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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OHNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM 


SIVE LATINORUM, SIYE GR/ECORUM, 


QUI AB x APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS , 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1459) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUÆ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUTTA &DITIONES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
,'TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRA TA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUÆ TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALTTICIS, SINGULOS SIVE TONOS, SIYE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENT!BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUN NITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
LARGA PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTI!BUS SUBJECTAMQUE MATERIAM S!GNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TOM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS8, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOCICIS, STATI» 
ST1CIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/ESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
MON SOLON TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCRIPTU 
SACRE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT.’ 
EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART4 QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIAE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRSERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SBXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
£TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GIUECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCHIPTORESQUE ECCLESIÆ GRAECA 
A S. BARNABA AD PHOTIUM 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilotheceæ celeri universe, 
SEVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORR. 


x; t /1) 5 
ey We JA CAU e d hair. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA CRAECO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOG INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRÆCA . 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRÁACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITOR, ET AP "OVEM ET CENTUM YOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM BANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETOR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECENBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE NERE, 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI] NUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEM. INTEGRAM, SIVE GRECAM SIVE LATINAM, 926 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONGSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUPINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA ÆQUABUNT. ATTAMEN, 91 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM CR/CO-LATINAM, VEL EAMDEM EX CRÆCO LATINE VERSAM, TUM QUOBQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEB 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTÆ CONDITIONES SERIEDUS PATROLOGIA NONDUM KXCUSIS APPLICANTUR. 


PATROLOGIJE GRÆCÆ TOMUS XCYI. 
S. JOANNES DAMASCENUS, JOANNES CP., JOANNES NICAENUS, JOANNES EUBOEENSIS. 


caminum AETHER RCRUM ER arcem cung 


| EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
* IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIS PARISIOR UM VULGO D'ENFER 
ó NONINATAM, SEU PET IT-MOUNTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT., 


D'après ane deslois providentielles qui régissent le monde, rarement les œuvres zu-dessus de l'ordinsire se font 
saus dontradictiona plus ou moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne oggi guére échapper à ce 
gachet livin de leur utilité. Tantôt on a nié leur existence ou leur importance; tautót on a dit qu'ils étatent fermës 
ou qu'ils allaient l'être. Cependant ils poursuivent leur carrière depuls 21 ans, et les productions qui en sortent 
deviennent de plus en pus graves et spignées : aussi parait-il certain qu'à moins d'événemeris qu'aucune prudence 

umalne ne saurait prévoir ni empêcher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque dw Clergé sers 
terminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou 3 
craindre. Cependant, parmi les calomnies auxquellés jls se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont àte conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De pelits et ignares 
concurrents se sont donc acharnés, par leur córrespóndance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'œuvre du Catholicisme reconnug pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeler sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les chefs-d'œuvre 
mérhé n'auraient qu'une demi-v4aleur, si le texté en était inexact ou illisible. 
ll est trés-vrai que, dans le principe, un succès inouï dans les fastes de la Typoersphie avant forcá l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de Théologie furent tirés avec la correction insullisante donnée dans les impri- 
íneries à presque todt ce qui s'édite; il est vrai aussi qu'un cerlain nombre d'autres volumes , appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps cloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans ètre du luxe, attendu que le luxe jurerait daps 
es ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant a la correcyion, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeot en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver a purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'hahitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
€t d'en conférer uue troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé ea rien le manuscrit de l'auteur. 
Dans les Ateliers Catholiques la di(fórence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
Je harnais et dont le coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
ut à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme manière, mais en collationnant avec la première. On fait la même chose en tierce, en colla 
Uonnant 'avec la seconde. On agit de m^me en quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ration en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Après ces cinq lectures entiéres contrólées l'une par l'autre, ei en debors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichbage opéré, par 
conséquent ia pnreté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'up bout de l'é 
preuve à l'autre, on se livre à upe nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'après ces innombrables précautions. 
' Aussi y a t-il à Montrouge des correcteurs de toules les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
imprimeries de Paris réunles ! Aussi entore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixième ! Acssi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
(ant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derrière elles 
celles méme des célèbres Bénédictins Mabillon et Moutfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles fevilles de leurs éditions avec celles des nôtres qui leur correspondent, en grec 
*omme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 
D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que ue la partie typographique et n'étant 
poni correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 

aute intelligence sdppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, sna seule faute daus potre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu égalemen! surprendre tme seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enfin, 


le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 


défi de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
presumé de notre parfsite correction. Dans le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trás-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de $6 centimes 
par chaque faute qu'íls découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, surtout dans les grecs. ; 

Malgré ce qui précède, l'Editeur des Cours lets, sentant de pias en plus l'importance et méme la nécessite 
C'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utilé el estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir. la révision entière ej 
universelle-de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un boot à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui me saurait être moindre d'un demi-million de francs est consacree à cet important contrôle. De cette 
manière, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de levi 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'êditeur qui 
pourrait et vóudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant? I) faut 
certes être bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant ja peine ni devant la depense, 
surtout lorsque l'Europe savante proelame que jámais volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliothèque umverselle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
å l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les produetions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il-ne faudra prendre que ceux qui porteront en tête l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et oelles qui: guivront sur nos panene de mélal ainsi corrigées. On croyait auprefois que la stéréot) pie 
immobilisait les íautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pasdu tout, il introduit Ja perfection, 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinetion de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, ie Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini par 
ébranler Jes grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme, l'Ency ie religieuse de Municb, le recueil des déclarations des 
riles de Brüxelles, les Bollandistes , le Suarez et lé Spicilége de Paris." Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
ouvrages de courte haleine. Les 10- 4^, où s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on a (ini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'áutres Editeurs se préparent au 'Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une: Biographie et a une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déja faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude ; la correction semble en avoir été faile par des aveugles, 
Poit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
*orrecte surgira bientôt, ne füt-ce qu'à la lumière deg écoles qui se sont faites ou qui se feront encore 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM VIII, ANNUS 156. 


TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMQON 


IOQANNOY. 


TOY AAMAXKHNOY, 
MONAXOY KAI IIPEZBYTEPOY IEPOXOAYMQON, 


TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS DAMASCENI, 


MONACHI ET PRESBYTERI HIEROSOLYMITANI, 


OPERA OMNIA OU/E EXSTANT 


ET EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR, 


RX VARIUS EDITIONIBUS, ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICIS, ITALICIS ET ANGLICIS, COLLECTA, RECENSITA, 
LATINE VERSA, ATQUE ANNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM PR/EVIIS DISSÉRTATIONIBUS ET COPIOSIS INDICIBUS , 


QURA ET STUDIO . 


P. MICHAELIS LEQUIEN, 


MORINO-BOLONIENSIS, ORDINIS FF. PRJ£DICATORUM: 
4CCEDUNT JOANNIS CP., JOANNIS NICANI, JOANNIS EUBOGSENSIS, QUE SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECAE CLERI UNIVERSA, 
SIVE 
FURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE. 
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VENIT 1S FR. GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM 9111, ANNUS 'i$6. 


ELENCHUS - 


AUCTORUM HT OPERUM QUI IN HOC TOMO XCOVI CONTINENTUR. 


S. JOANNES DAMASCENUS. 
Sacra Parallela. (Continuatio.) 
Excerpta ex Parallelis Rupefucaldinis. 
Homilie. 
Precationes tres. 
Carmina et Cantica. 


Huc usque ex E dione R. P. Michdelis Lequien ; qua nunc sequuMtur 


- collegit et supplementi vice addidit Patrologie Editor. 
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ZTOIXKION 6. A 


TITA. A'. — JHepl enc 0s(ac pvoraywyiaç. 

« Tò puothptov tuol xal «oto Epolc. » 

« Mi 66zs «b &ytoy vol; xvolv, pyåè Bálnte toU; 
papyapisac piov Épmpos0ev vv yolpv* pfymove 
xatazathowov abtoùç èv tol; nociv aÙtüv, xci i 
otpaçávteç hķwsiy bpds. » 

« Oet Bác: olvov véov elç àsxoùs ralatoúç. 


El & uh, het ô véog touc &axobe, xal aútòç ixyv- 


foeta, xal ol åoxot ànohouvtar. 'AJX olvov véov 
tl; ácxo)g xavoùç BAntéov, xoi &uoótepor ouvty- 
poovtat. » 

Tò cl; toùbs tuxyóvtaç pintsiy tà tç cwrtnplaç 
pust pea, xal návtaç Ópolu; xapabéysoÜ0at, touc 
pite Bip xa0apip, phre Myy tEntaspévp xat áxpt- 
6l xsypnuívouc;, ópotóv čotiy Gonep kv ctc èy 
åyyelp bona go xb nolusipmtov púpov Ep.6421n. 


Tiuxotnta qtto m; åvayyclÖ tolg &Yvoou- 
Qv; ` 
Muct:xox tà pustixà`gheyfwpeða, xat &yloc tà 
áyua* xal ph fintwpev siç Be6fhoug xoà; tà uh 
Exgopa, pê? szuvozépous fjv åropalvwusv tobç 
TPOGXUVOJVTIS tol; aiuosıv, xat tv aloypùv pý- 
bew xal zpaypátwv Ospansuzág. 


Où Outs tà lcpà puothpia ixAalelv &uuh- 
torg. 
TITA. P. — Hepl Ovocia > xal óc x(601Aovc bv- 

clac ó Qeòç où zapatégzsca.. 

€ Elze Kúp:os 6 Oeds «i Káiy * "Iva si zeplìunoç 
iyévov ; xaX Iva tl guvénesey tò c pósu móv oov ; Oùx àv 
eof; nposeviyxns, Óp80; öt [uh] ên, figapcec; 
favyasov. IIpòç aè &rostpoph aùtoŭ, xat cù ajtoU 
péet. » 

« Hávra sa lyet popov èy taut, où mposá&ouot 
Kuple, Gór 05. bext otar, » 


* PATROL. GR. XCVI. 


533 LITTERA e. 
TIT. 1. — De divina institutione. 

Isa. xxiv, 16. — « Secretum mihi et meis. » 

Matth. vis, 6. — « Nolite sanctum dare canibus, 
Deque projiciatis margaritas vestras ante porcos, 
ne conculcent eas pedibus, et conversi disrum- 
pant vos. » 

Luc. v, 37, 98. — « Nemo mittit vinum novum 
in utres veteres. Alioquin rumpet vinum novum 
utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt. Sed 
vinum novum in uires novos mittendum est, et 
utraque conservantur. » 

S. Basil. inprinc, Prov. — Salutis mysteria 
ad quoslibet projicere, atque omnes æque admit- 
tere, qui nec vitæ puritate, nec exacta et certa 


D fidei doctrina praediti sint, hoc perinde est ac si 


quis ingentis pretii unguentum in sordidum vas 
injíciat. 

Ejusdem. — Mellis dulcedinem quonam pacto 
illis exponam, qui ejus ignari sunt ? 

S. Greg. Naz. orat. A De theol. — Mystica my- 
stice, et. saneta sancte proloquamur : neque ad 
profanas aures ea projiciamus, qua minime sunt 
efferenda, nec committamus, ut nos gravitate mo- 
rum superare videantur qui daemones adorant, ac 
obscenas res et fabulas colunt. 

Philonis. — Nefas est sacrosancta mysteria pro- 
fanis enarrare. 

TIT. Il. — Be sacrificiis : et quod adulterinas 
hostias Deus non admittat. 

Gen. 1v, 6, 7. — « Dixit Dominus ad Cain : 
Quare m«estus factus es? aut cur concidit facies 
tua ? Nonne si bene obtuleris, recie autem non 
diviseris, peccasti? quiesce. Ad teerit conversia 
ipsius, et tu dominaberis illius. » 

Levit. xxn, 22. — « Omnia qusecunque habue- . 
rint maculam in seipsis, non offetes Domino ;. 
quia non accepta erunt, > 
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Alalach. i, 8, 9. — « Quod si offeratis cecum in A 
offeratis . 


sacrificium, nonne malum est? et si 
claudum et languidum, nonne malum est ? offer 
illud duci tuo : si susceperit te, et acceperit faciem 
tuam, dicit Dominus omnipotens ? » 

Malach. n, 14. — « Maledictus qui erat potens, 
et habebat in grege suo masculum, et votum ejus 
super eo, et immolat debile Domino. » 


TIT. lil. — De divinis oraculis . et quod ea au- 
dire et meditari oporteat. 


Deut. x1, 18-20. — « Ponite verba hec in cor- 
dibus vestris et in apimis vestris, et alligate ea 
pro signo in manu vestra, et erit immotum ante 
oculos vestros. Et docete filios vestros, ut ea lo- 


€ "EXv poca yá& [nte tughby elo Oucíav, où xanév ; 
xai Xy nposayáynte zwidy f| ppwotov, où xaxóv; 
mpocáyaye 5b aùtò ^i fjyoup.évo aov *. el nposdéŞe- 
at f) Xfyyexat npóowróv aov, Aévet Küptoz ð mavto- 
xpáttop; » 

« "Erixatápatog ðç fv Ouvatbe, xai oniipysv iv 
tQ votpv[p aüzoy &poev, xal h ceoyt) aùtoŭ èy aù- 
ti, xal Over &iegüappéva cip Kupky. » 
TITA. T". — Ilspl belur Aoylwr’ xal öre xph 

áxpoücÓa. abtóv, xal Oià pedérne xer 

abcá. 

« 8fjasce «à phpata tavta èni tàç xapõiaç Ojo, 
xal elç thv quyhv opuov, xat igájaxe aùtà els oq- 
pelov ènt} tç yetpbg piv, xal Estar àsáhesutov 
«pb óg0alpüv. Kal ĉbáfate aùtà xà téxva Ojuoy 


quantur in seipsis quando sederint domi, et am- D 3a)cty àv aùtolľç xaðnuévovç èv obup, xal mopsvo- 


bulaverint in via, et accubuerint, et surrexcrint. 
Et scribes easuper postes domus tus et fores 
tuas, ut multiplicentur dies vestri, et dies flliorum 
vestrorum super terram. » 

Psal. xi, 7. — « Eloquia Domini, eloquia ca- 
stla, argentum igne examinatum, probatum ter- 
re, » etc. 

534 Psal. xvu, 51. — « Eloquia. Domini igne 
exaniinata, » etc. 

Psal. xvin, 8. — « Lex Domini immaculata, 
convertens animas : testimonium Domini fidele, 
sapientiam przstans parvulis. » 

Psal. cxvi, 2-4. — « Beati qui scrutantur te- 


t£vous tv 60ip, xaX xaðeúðovtaç, xat bravtavagévoug * 
xalYpódjeug aùtà bri cv quy toU olxou cou xal 
tüv vuiwv sou, lva Tir OvvyOGctv ai fuépat opuov, 
xai al $p£pat «v vlov piv Ent the Ye. » 

« Tà àóyta Koplov, Aóytra àáyvv&* &pyoptov RETU- 
pwpévov,: oxlov tj rf, » xat tà dorá. 


« Tà àóyta Kuplou zenvpwpéva. » 


c "O vógoç Kvplov äuwpog, Eniotpigoy duy * 
1j uapsopta Kuplou vtov, aogliouca vza. » 


« Maxágptot ol LGepeovüvtte tà paptýpta abo. 


stimonia ejus. In via testimoniorum tuorum dele- œ "Ey «f ó6ip tüv paptuplwy aov &xépu0ny Ús Ev ravtè 


ctatus sum sicut in omnibus divitiis. Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super mel ori mco. Læ- 
tabor ego super eloquia tua, sicut qui invenit 
spolia multa. Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis. » 

Prov. vi, 25. « Lucerna est mandatum legis, et 
jumen. Scire legem est bons cogitationis. » 

Prov. x, 8. — « Sapiens corde praecepta sus- 
cipiet. » 

Prov. xxx, 5. — « Omnes sermones Dei igniti 
sunt, » 

Eccli. xvi, 33. — « Omnem narrationem Dei 
velis audire, et proverbia intelligenti:s nom efu- 
giant a te. » — 37. « Cogitatum habe in preceptis 
Domini, et in mandatis ejus meditare semper. » 

Eccli, 1x, 95. — « Omnis enarratio tua in lege 
Altissimi. » 

Joan. v, 36. — « Serutamini Scripturas, quia 
vos putatis in ipsis vitam habere; et ille sunt 
qug testimonium perhibent de me : et non vultis 
venire ad me ut vitam habeatis. » 

H Tim. m, 16, 17. — « Omnis Scriptura di- 
viaitus inspirata utilis est ad docendum, ad ar- 
guendum, ad corripiendum. ad erudiendum in 
justitia, ut perfectus sit homo Dei, ad omne opu. 
bonum instructus. » 

$. Basil. De invid. — Spirituali sermone in Ec- 
cles:a scaturiente, et pio corde ex Spiritus gratiis 
in fontis modum manante, lato animo qus dicun- 


riota. "lc yìvxéa të Xápuyyl pou. tà Aóyrá Gov, 
ónip péh cip otópatl pou ! 'Ayadtásopa tyo £l 
tà Aóytá cou, Óş cðploxwv oxüla molÀA. Aúxvoç 
tol; rocl pou ô vépoc, xal qüg talç tpi6oç pou. » 


« Aúyvoç èvtoàh vópou, xal güç. Tò yvüvat vó- 
gov, ĉiavolaç tetty &yaðj;. » 
c Xogbhe xapõlg iztar èvtolás. » 


e Iávteç Xóyot 8co9 nemupwaévot. » 
« IIdaav ec yqow Osou 06e &xpodoÜat, xal map- 


orula cuvégewç p èxyuyétwsáv os. » —  Aavonū 
èv tol; npoståypaci Kuplou, xal iv tal; bvrolatz 


D aùtot peléta tà zavtéç. » 


« Ildca ĉihynolç cou èy vóu “Yýistov, » 


€ "Epsuvdxe tà; Tpayàç, öte Opel; oxelte èy 
aùtalçs Quhv aloviov Éysty * xol èxetual celowy at 
paptopousat mwzpl tpoU* xal où OéAsTE mpÓ, ue 
&X0ctv, Tva Guy alwviov Éynxs. » 

« Ilácoa. l'oagh  0cónxvevotog xal Wwoihyos T pbc 
óóacxaMavw, mpbo bAevpbv, mpb; ènavéplwsty, tbc 
naðelav thv Ex ĉixarosúvne, lva &pttoc f; ô toU coU 
&v0 poros, vpbo xdv Epyov tẸnptiopévos. » 


Aóvou mvEupatuxoU pio/tos tv 'Exxincla, xol 
xapõlaç s0cs6oUc Ex t&v yapiapátuvy vob IHvysópatoc 
nnyaZoúanç, Ófyou peT” sügpocüvtg tà Jevópsva, 
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xal eoyaplate, sbv Ex tfj; ceAcíag xapmbv vpU- A tur excipe, et cum gratiarum actione emolumen- 


Yn2sov. Ob5s2 yàp flou Aá&ugjaviog ëmxakúrrer 
bye. 

Iläsa Vpadqh 0:ónveuctoc xai wyéh uoç, 6tX voUxo 
cuyyoagstoa zap toù [lvcupatog, Uva (omsep Ev 
xotvp tov loyov latpely mávveg &vÜpumor tò lapa 
*oU oixsiou xáÜoug; Éxactog Ex)evoue0a* lapa yàp, 
qnot, xataraúcet ápapilac peyvóálacg* xal áma&- 
ax) xotvby tTayelóv &oxty &yaðiv ıõayyátwv, TÒ 
éxásty mTwpógqopov xatX thy Emtpéleuny E&cupi- 
axouca. Tå te yàp naiak «paípasa vOv duyty 
tErdtat, xal ti veotpós tayelav ixavá(et «hv 
ixavópÜtatv, xaX Tò àxépatov Duaao st? xal Ow; 
tEaipet tà máln, čov olóv «c, tà motxDAog vais Yu- 
yai; tọ Bly «àv ávüpi uv tvõuvacteúovta, TL ov 
o)x àv pálos Evvsu0sv; ob «rj; &vópciac 1b peya- 
Àonp£&zég; ob tfjg ĉıxarosúvnç tò &xpt6fc; ob cu- 
epocóvns Tò aepvóv; où tò «rc qpovfiaeug TÉASIOV ; 
obyX uscavola; vpómov; où% ûnopovýç pévpa; où% 
ò ct dv elzn; vüv. &qa00y; "Eyvauüa Ev Ozoloyla 
«Sica, mpópinou trc O0tà capxbóc èniðnulaç coU 
Xptst00, &geih xplacoc, àvaováacog Ants, qó6o 
xoAàcstov, Era v yeMat 00506, uoo vcrnoluv ànoxáhupis" 
Aávta (ioo xep Ey peváXup vo xal xoi taueiw ci) 
Oca T'padc?j vc0ncaüptocat. 


ti fructum carpe. Neque enim fulgente sole oculos 
quisquam claudit. 
Ejusdem in Psal. 1. — Omnis Scriptura. divini- 


„lus inspirata utilisque est, atque a Spiritu idco 


conscripta, in qua velut in communi curando- 
rum animorym officina, sui quisque morbi medi- 
cinam eligamus : Medicina quippe, inquit, ma- 
gna peccata cofnprimet. Et, ut paucis dicam, 
commune est bonarum doctrinarum penu, ut qua 
dedita opera illud promat, quod unicuique con- 
ducibile sit. Nam et inveteratis animorum vulne- 
ribus medetur, etei qui recens saucistus est 
promptam medicinam adhibet, eumque servat, 
qui integra valetudine est, ac demum quoad ejus 
fleri potest, ea aufert vitia, qux in hacce vita 
animas quadam veluti tyrannide variis modis op- 
primunt. Ecquid enim hinc non addiscas ? an- 
non fortitudinis magnificentiam ? annon exactum 
justitie studium? annon temperantiz decus ? an- 
non omnibus absolutam numeris prudentiam ? 
annon pænitentie rationem ? annon patienti: mo- 
dum ? annon denique quidquid boni abs te com- 
memorari queat? Hic perfecta doctrina Divinita- 
tis continetur : Christi in carne adventus pradictio, 


judicii comminatio, resurrectionis spes, suppliciorum metus, gloriz pollicitationes, sacramentorum 
patefactio. Omnia in Scriptura divina tanquam in amplo quodam et communi promptuario recon. 


dita sunt. 
Ths aòtãç Ovvápecg eltar npopnteúovoi te xal 


S. Greg. Thaumat. in laud. Origen. — Ead eni 


åxpowpévorç mpogniv, xal oùx àv áxo9cp mpogfj- @ virtute opus est iis qui prophetant, ac 89385 iis 


tou, ty uh ate Tpoprtcugav Myeupa Thv aUv- 
ety tov abt1o0 Aóywy büepfcato. 


"Axópsatoz 1| yAuxütng t&v «vrupatixiy Dnpá- 
tev. — Elxóva tt, &puyoy valets matbbc, | piov, 
3j cuv ytvoo;, volet ma pstvac Exelvov «by. &xsY0óv- 
ca, xal 6tà the elxóvoz aùtòy yavtáčetart tT. &yo- 
yov». Hoki jd3Àoy huels 6tà viv Belwv l'oaqüv tfc 
t&v åylwv xapous(ag &xolasogsv, où} tüv cwpá- 
«ur abc), Aà tùy puyüv «X; elxóvaş Eyovteo * 
tà yłp zap abvo elpnu£va, twv duyoy al clxóvsq 
eisiv. — "Üsxep yhy uh Bosyopévnv oùx Éste, x3v 
pupia tis Pán anípuasa, acáyva; bEevevxely * 
tw duyhv oóx Estty ph volg l'oagalz movtcÜcicav 
etpétc gov, xy pupia Tiç Exy£r) hupata, xapnóv tiva 
é7n6si£as0ar. — ‘Ayanntè , čpws aùtà tà phpata 
xéttys* xai yàp &ytátet duytv xat ph «ov Tpa- 
gn h àváyxwsiç. OÙ «oüvo è puóvov Éotat xb xáp- 
do oplvy, dQXà xai sip xpovtp. mÀelova oloy «Tj cvy- 
£ytla ths ávavwoEts, a0topáttgs cou Ths Otavolac 
&votrou£vnc. 
plurarum lcctio sanctitatem animae conciliat. 
plura progressu temporis scies. Etenim lectionis 

El cp toc slxóvez; rapagu0iav q£pousty toig ópu- 
Gv, ZO udXAoy al ths Os(a; paghe elxóvec. Kà- 
x&lvat ukv où bovavbóv maviayou ópäy, &àÀ)' àváyxr 
&crvexios Eq' bvbo lêpūsða: tézou. Taútyy 66 õrovzep 
&v à gps, nzprayaysly od65y tò kwhvoyv, "Evar00£- 


Nec vero hoc tantum lucri consequeris, 
assiduitate ingenium tuum sponte aperietur. 


qui prophetarum sunt auditores. Nec ullus un- 
quam prophetam intellexerit, nisi cui propheticus 
Spiritus sermonum suorum intelligentiam dona- 
verit. 

S. Chrysost, — Tanta est spiritualium verbo- 
rum dulcedo, ut ea nemo satiari queat. —— Cun 
quispiam filii, aut amici, aut cognati imaginem 
erexit, adesse sibi eum qui abscessit, existimat, 
et per inaniinam imaginem hunc sibi cogitatione 
informat. Quanto ergo magis nos per divinas 
Scripturas sanctorum virorum presentia frui- 
mur, non quidem corporum , sed animorum ima- 
ginem habentes ? eorum quippe dicta, animarum 
imagines sunt. — Quemadmodum fleri non potest 


D ut terra, qux» imbribus minime perfusa est, 


quamlibet quis innumera semina jaciat , produ- 
cat spicas: consimiliter fieri nequit ut anima, 
que Scripturarum fluentis minime rigata est, 
etiamsi quispiam sexcenta verba fuderit , fructum 
ullum ostendat. — Charissime, etsi eorum quie 
dicuntur, vim nequaquam nosti, verba tamen 
ipsa retine. Nam nuda quoque ac simplex Seri- 
verum et 


Ejusdem. Quod periculosum sil ad spectacula per- 
gere. -- Si corporis imagines nonunihil solatii spe- 
culatoribus afferunt, quanto magis idein divina 
Scripture imagines 'prestiterin:? Nam illas nbi- 
que cernere impossibile est : sed certo loco flxas 
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esse perpetuo oportet; hanc autem, quoquo À pevos yàp aŭthy tolc the 6xavotag tapeesiotg, Govt p 


abeas, tecum circumferre nihil prohibet. Cum 
enim eam in promptuariis animi collocaveris, 
ubicunque sis , ipsam semper intueri et ingentem 
inde percipere utilitatem licebit. 

Ejusd. De Pwnit. —ln Soripturis sanctis ver- 
sari oportet. Velut enim vinum haustum incro- 
rem sedat, ac pectus in letitiam convertit; sic spi- 
rituale vinum animam voluptate allicit. 

S. Clement. — Sicut mare omnibus patet , ita ut 
alius nalet, alius negotietur, alius piscelur : ac 
rursus velut terra communis est, ut alius iter 
faciat, aret alius, alius zdilicet : eodem modo dum 
Scriptura legitur, alius in fide, alius in moribus 
juvatur,-alteri-.per litterarum notitiam superstitio 


àv [Tc], cvvex&x aùthv épdv uvhon, xal zohihy Esze 
nap’ aùr xapsoua0at thv wpikerav. 


"Evsoyyávetv ĉel «at, Oelarç T pagats. "Qonep yàp 
olvog nıvópevos xaxamau[s]ec Xúnyy, xat uetsa6dXAet 
thy xapõlav elç eùpposúvnv, oŬtwç ð mvEupattUO 
otvoç clc yapxv pueva6áDer thv dQuytv. 

"f 0 À 04120ca &velsat mdatv, xaX ô uty vh- 
ETAt, Ó 6b turopeúetat, ó 6b åypeúsı toùç lyðúaç” 
xal à $ yÑ xotvh, &iXoc pèv 66sUst, Alos 6k àpol, 
ô Ob olxobopet * oŬtwç xat «Tic Tpapãç àvayıvwsxo- 
pévne, ó uiv ets niotiv, ô 6 el; Oo; dpeelra: - 
&qatpsivav 6k Kou ôstodarpovla Sià the Entywó- 


eximitur. Pugil denique, ubi Olympicum curri- B 98$ t&v ypappávuv. U ð &0Xnchc yywpioaç tè 


culum cognoverit, doctrinam subit, pugnat, 
palmam adipiscitur, elisis -et fractis adversariis, 
iisque qui verx scientize viam exagitant. 


TIT. IV. — De dibinis mysteriis. 

Joan, vi, 51-59. — « Ego sum panis vivus qui 
de cele descendi. Si quis manducaverit ex 
boc pane, vivet in z:eternum : et. panis quem ego 
dabo, caro mea est quam ego dabo pro mundi 
vita. Amen, amen dico vobis, nisi manducaveri- 
tis carnem Filii liominis , et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis. Qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem , habet 
vilam sternam : et ego resuscitabo eum in no- 
vissimo die. Caro’ enim mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est polus; qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, 536 
in me manet et ego in illo. Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Patrem, et qui mandu- 
cat me, et ipse vivet propter me. Hic est panis 
qui de ccelo descendit, Non sicut manducaverunt 
Minna, et mortui sunt : qui manducat hunc pa- 
mem, vivet in ternum. » 

I Cor. x, 21, 22. — « Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem daznioniorum. Non potestis 
mensæ Domini participes esse, et mensæ dæmo- 
niorum. An emulamur Dominum? nunquid fortin- 
res ilio sumus? » 

I Cor. x1, 95-99.— 4 Ego enim accepi a Domino, 
quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur, accepit panem , et gra- 
tias agens, fregit, et dixit : Hoc est corpus meum 
quod pro vobis frangitur. Hoc Tacite in meam 
commemorationem. Similiter et calicem postquam 
ccenavit, dicens : Hic calix novum testamentum 
est in meo sanguine. Hoc facite in meam comme- 
morationem. Quotiescunque enim manducabitis 
panem hunc , et calicem bibetis, mortem Domini 
annunüabitis donec veniat. [taque quicunque 
manducaverit panem , vel biberit calicem Domini 
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini. 
Probet autem seipsum homo , et sic de pane illo 
edat, el de calice bibat. Qui enim manducat et 


G 


D 


atáðtaov ‘Olvumiaxdv, ènanoĝóetăt t asxaliz, 
xal àywvietar, xat vixngópos yivetat, Toùç &vtt- 
má).ou; xai xatatpéyovtas tis yywotixğç boð rapa- 
xpoucduevog xal xataywviısápevoş. 
TITA. A'. — epl 0slov uvetnplor. 

€ "Evo clue ó áproz t5; Qojc, ó èx «oU oùpavoð 
xata6áq. 'Eáv Tiç páyn èx tovtov oU &pzov, Chae- 
tar £l, tòv aliova* xat å &ptoo Dv tyù wcw, $ cáp 
pow èottv, fjv tyù wow Onkp trc To xósuou wis. 
'Autv, åàuhy Aéro Opiv, Eàv uh páynts thv cápxa 
toU Yiou &vÜpu mou, xat zinte avtoŭ «b alpa, oùx 
Éyetvz Quy èv Eavxolg. "O cpi vov pou thy o&pxa, 
xaX nivov pou «b alua, iye: QCohv aluvtoy * xal yo 
&vactf;co abtbv èv «fj ècyáty fjp£pg. 'A yàp cáp£ 
pou àAn6o; tote Bpict, xal sb alpa G0 kate 
móc:c -Ô TpWywv pov thv aápxa, xaX m(vov uou xb 
alua, iv èpot uévet, xàyù èv az. KaGóc år- 
éoterhév pe ô öv Hathp, xàyù Cù 61x sbv Ilacépa - 
xat ô tpwywv pe, xàxeivoç Cfjoevac Ov. tui. OUtós 
toti 6. &pzo; Ex xou obpavou xava6á;. Oð xaðùç 
Ea ov tò uåvva xal &réÜDavoy * $ tTpwytuv coUtov tbv 
Bpov, Zhoetar sls thv alva. » 


« OÙ 62vac0s xotýpiov Kuplov ziverv, xal Toth- 
piov arpoviwy. O0 ĉúvacðs tparénş Kupiou pete 
éyetv, xal tpaniğne čaryoviwv. Ilapagnaovyey toU 
Kuplov; ph toyupótepot aŭto Susy; » 


C Eyù yàp 1apfAa6ov ànb xou Kvplov, 8 xat nap- 
édwxa duty, óvc 6 Küptos "Inzoug tv vfj vuxtt fj nap- 
€5iboto, Ela6ev prov, xat ebyapiotfjca,, ExAaas, 
xai eUnzv* Toŭtó poó èste oüpa, tb Ünbp ùv 
xÀepevov. Touto xorsite elç «hv èuhy åváuvnsev. 
"Neaútwç xat «b rothprov petà Tò 6svrviaat, M vov 
Toŭrto tò mothprov 1j xatvi, ĉiadhxy èotiv èv sip Epp 
utpatt* touto qotcitt. siç thv kp ávápvnot. 
'Ocáx:; yàp &o0lnte xbv prtov coUvov, xal «b no- 
tfjgtov mívnts, xbv Üávavovy tou Kuplou xatayyihsete 
ype oŭ ELON. "Nate dç tàv tobin «bv B&psov, À zivy 
^b Wotfpiov tov Kuplov dva$iwç, Evoyoç lotar tou 
cwpaTtoç Tou Kuplou. Aoxtpağitw ë? Eavtby vð pw- 
Toc, XAL oŬtwç èx 109. &ptou tchiétw, xat Ex toU 
notnplou mivétw, 'O yàp &aüloy xat mivov vakiws, 
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xplpa. Faut tolisi xat rivet, ph Ouaxplvov «b apa A bibit indigne, judicium sibi mamducot ct bibit, 


*o9 Kup'ov. » 

"O Moüocrc ernstv * G0ca ce pyy mpobácuy pu» 
pov, xal tò alpa aùtoŭ imuyplcate Exi sal; Búparç. 
T6 A£yetc ; alpa ààóyou cogeiy &vOparmoug Aoytxovç 
olev; Nat, qnot. Kabárep ol. &võpiávteç ol Bası 
Axor, &oyot xat åvalsðntot bytes, tob xatagpeú- 
yovtaçs clg aùtobç, ávOpoouc ipdjoyov;, xat al- 
G0nctv Éyovtas, btaow e oucty ot uy ot xal àvalshr tot, 
Cox ènerðh yalxó; tetiv, 2) Enetóh clxüv «00 Ba- 
cde ioziv- oto h xal tò alua ixslvo tò &v- 
alsÜncov xat &pjuyov, toùs duy; Éyovvag áàv0po- 
Xouc Écocsv* o)x treth alpa $v, àA èneôh 
*o0 aluatoç toútouv túxoş Tv. “Ote etev ð òo- 
Opsóov vai; 0úpat; trixeypiopévov tò afua, xat obx 
ètódunoev triennôñsat. Nouv ày ln cec 6 5156010, 
oò? «aig Oúpars &rtxeypioptvoy. tò alua coU. cw- 
patos, àX)à t otópaT: TOY mtOTüV Extxejprop£- 
voy tò alpa tic åìnOeiaç, «b alpa toù vaoŭ coU 
Xpiotogópou , où rozp pälov xabier; El yàp 
äyyslos l&ov tòv tunov dibécÓ0n, rory pällov ô 
&iá6o)og lwy thv àXfOctav geúketar "Evugs thy 
zasupàv ô atpatıwTtne èxelvoç, xal puke «bv «oigov 
Tos åylou vao), xåyù «bv Oncaupbv ebpov, xal «bv 
&Aoutoy EXAa6ov. OŬtw xai Exi «o0 &pvoU yéyovev. 
"louatot Ésgagov tò mpóbasov, xàyà «hv Üvc(av 
txaprwsáunv, ix tfc TÀtupig afua xal wp. — 
"Darsp yuvh TÒ t6y0Ev olxeltp tpéget aları xol 
yálaxtı, oŬtw xal ð Xpiasbo oðç &yv£vvnaev, aùtòç 
olxelw tpége: Ótnvsxó; atpact. 


non dijudicans corpus Domini. » 

S. Chrysost, — Moyses ait: Mactate agnum 
sine macula; etejus sanguine januas illinite 
( Exod. xi, 5-7). Quid ais? sanguisne animantis 
rationis expertis hominibus ratione præditis af- 
ferre salutem potest? Ita sane, inquit. Nam 
quemadmodum imperatorum statum, quamvis 


cum anima , tum sensu careant, homines tamen 


anima et sensu przditos ad se confugientes , pe- 
riculis eximunt , nom quia ex ære constant , sed 
quia imperatoris effigiem gerunt: eodém mode 
cruor etiam ille sensu atque anima carens, homi- 
nibus animam habentibus saluti fuit : non quod 
sanguis esset, sed quia sanguinis bujus typum 


D gereret. Ubi januas sanguine dclibutas extermi- 


nator vidit, impetum facere non est ausus. Nune 
eum diabolus, non foribus sanguinem. corporis 
impositum viderit, sed veritatis cruorem ; cruo- 
rem , inquam, Christiferi- illius- templi ori fide- 
lium aspersum viderit, annon sese multo-magis 
continebit ? Cum etenim angelus, figuram duntaxat 
conspicatus., reverentia affectus sit, quanto ma- 
gis diabolus conspecta veritate fugam capesset ? 
Latus miles ille pupugit , ac sancti templi parie- 
tem effodit : atque ego thesaurum nactus sum, et 
opes accepi. Sic in agno quoque contigit. Judaei 
agnum jugulabant : et ego sacrificium carpsi, ex 
latere, videlicet sanguinem et aquam. — Quem- 


C admodum mulier filium sanguine suo et lacte 


alit : sic Christus eos quos genuit , sanguine suo semper nutrit. 


Tí zoel, ăvðpwze ; toU Xpistoŭ mapóvzoz, &vy£- 
às» xap:ssapévov, vf; spaméQne mpo[o xe: p£vne, 
tuy &be)gov aou pustaywyoupivwy čte, abtbg xata- 
hkuzáwov àmontbl;; xal bmi Gelmvov uiv xr0rte, 
xÀy xpóstpov xopesðňç, où toludo «Gv lwy xatar 
xerpivwy ávayopfisat xpb tüv qDaov* &vravta ob 
vv uoctnpíoy imxtce)ouuévoy, «f, lepA; tekethg 
Guvtatogr Ev, xatal(qexüvet; èv uéguy mávza, xal 
åvaywpeis ; Kai oU taŭra guy Yvon Asta; nolaç 
Gk ázoloria;; BojAsc0s cUm, zivo; Épyov nors 
d reò ths èsyátns E2yaptevlag ávxyupobvts;, xal 
Ts tÜyapustnotoog qóX; o)x Entp£poveeg t TÉNE 
Ts *gaxáQnz; Táya qoptixóv čate «b péXXoy eyo- 
vat, àÀA' õuws àvayxaloy elrelv ià thv tv ToD 


Ejusd. Hom. de baptismo Christi. — Quid agis, 
o homo? Christo præsente , angelis astantibus , 
mensa proposita, dam fratres tui sacro hoc my- 
sterio initiantur, tu relictis omnibus abscedis ? 
qui dum ad cœnam voealus es, tametsi prius 
saliatus , reliquis tamen adhuc accumbentibus , 
recedere ante amicos non audeas : $37 hic vero, 
dum mysteria celebrantur, dum sacra adhuc cæ- 
remonia constat, cuncta inchoata relinquis, ac 
recedis?* Et quamnam tandem lic veniam , quam 
excusationem merentur ? Vultis dicam eujus opere 
fungantur illi qui ante extremum Eucharistie 
actum absccdunt, nec cantiones cas quibus gra- 
tie Deo aguntur, ad mensa finem subjungunt? 


f19opiav." Ott kxovvoovmoev tò Eoyatov bstnvov å "[oó- D Grave forsitan erit quod dicturus sum : sed ob 


Sac xatà «hv ce)sutalav vóxza , «0v. GAÀAoV &návcovy 
&vaxsiu£wov, aùtòs npomnbfjsag LERAOev. "Exsivoy 
piovsas xaX oltar ci apètis boy tre &noznbfjsav- 
Tz. 'Exsivo; ti uh (E510cv, ovx äv èyéveto mpobó- 
Tis. Ei ph xatéMrev toùç palntiç, oix ðv àxoAo- 
ler. El uh cre åyéinç autòv ànéĝónksv, oùx dv aù- 
t» uévev sŪpev é Aóxoc, xal xatépaysv aùrtóv. El 
ph ToU Tou vo, tauvtòv byoptosv, oùx àv Onprálwtoç 
Yiyoæv. Atrå cocco txelvoç uiv petà 'loudalwv, obxot 
&€ petà coo Asonótou, xal ùurýrarreç, qnot, eò- 
(iuc. ‘Ups čt: ġ toyáty petà thy Ouclav soy xar’ 
txelvoy vivevat tbv túxzov. Taŭta 65 èvvoðpuev" «auta 
lop opus0a, eo6r busy Tò xelpevovint touto xptpa. 


multorum socordiam dictu pecessarium est. Cum 
Judas postrema illa nocte ulimæ coena particeps 
factus cst, accumbentibua cæteris ipse exsiliit ct 
excessit. Hunc igitur et illi imitantur, qui ante 
extremam orationem abscedunt. [lle nisi disces- 
sSisset , minime proditor exstitisset. Nisi discipu- 
los deseruisset, nequaquam  periisset. Nisi a 
grege seipsum abstraxisset, a lupo inventus non 
esset, nec devoratus. Nisi se a pastore avulsis- 
set, prædæ feris nou fuisset. Ob caim causam itle 
cum Judeis, hi cum Domino : Et. hymno dicto, 


inquit ( Matth. xxvi, 30), statim exierunt. Jam 


vides extremam orationcm , quae sacriticium Con- 
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sequitur, exemplo illo fieri. Hac porro animo A Aùtóç cot tňç capxbg uexablbuat, où 6b oudt Aóyo'ç 


complectamur, hec consideremus. lllud judicium 
quod huic crimini constitutum est , perborresca- 
mus. ipse tibi carnem impertit suam : tu ne ver- 
bis quidem eum remuneraris, nec pro accepto 
dono gratias agis. Quinimo percepto quidem cor- 
poreo alimento, et sublata mensa, ad orationem 
te confers : spirituali autem cibo fruens, qui 
ereaturam omnem tam visibilem quam invisibi- 
lem excedit, tu, qui homo es ac vilis nature, 
non perstas wti grates tum verbis, tum rebus per- 
golvas? Ecquid tandem afferri possit, quin hzc 


extremo cruciatu digna sint? Hac autem eo non - 


dico, ut vos tumultuemini, et clamores excite- 
tis : verum ut eam quam decet modestiam præ- 


aÙThy &pel6n, ob6k sbyapiazei; úntp Gv abso: XX 
Gtpatuxre pibv cpogre ånohaúwy, petà thv tpánt- 
Çav elg cùyhv tpény, myeupaixTs ôb vc úneplal- 
hoúone thv xsíctv &xacav, thv te òpathv xat &ópa- 
TOV, pecéyov, ávÜpumoz ðv xal vf; cóteAoUe púsewç, 
où uéwetg &0yaptatüv, xaY ffjuact, xal mpáypast 5 
IIo obx toyátyç xoásewç taŭta &&ta ; Tauzsa Myw 
où% tva. Üopu6nOTs xal xpálwce, åA tva thy Tpos- 
1ixoucav eüxa£lav Exibclenots. Muothpia xat AEvexat 
xal Éczt. "Ev0a 0t puocvfjpia, vorrn otyh' pezà zol- 
Afje volvuv xavavüGeus, petà T0AM|s cùxocplaç, petà 
Ts nposnxoúons pulv c0Aa6clao , «rj; lepäç taútnç 
&jope0a Buolaç, lva eliç nielova eÜvotav thy Ocby 
tnionacwpela, xat thv Yuyhyv Exxalápavtee, obtte 


feratis. Mysteria dicuntur, ac vere sunt. Ubi au- B ŝuvnôõpev xv alwviwv tuyely | ov] &yatOv. 
tem mysteria, altum quoque silentium sit oportet. Quamobrem multa cum compunctione, mul- 


Haque modestia, et cum convenienti pietate sacrosanctum 


hoc sacrificium attingamus, quo 


majorem Dei erga nos benevolentiam nobis conciliemus , et perpurgatis animis , ita demum sempiterna 


bena consequi possimus. 


TIT. V. — De iis qui in afflictione, et curis, et 
mærore versaniur. 


Job ni, 20, 91. — « Quare lux data est iis qui 
in amaritudine sunt, et vita animabus qui in 
tristitiis versantur; qui desiderant mortem , nec 
ebtinent. Mors enim viro est requies. » 

Job vn, 15-15. — « Terres me per somnia, et 
in visionibus horrore me percellis. Si dormiero , 
dico, Quando erit dies? Si surrexero, rursus 


TITA. E'. — Hep 0.6opévov, xal gportiórcov , 
xul AUsmc. i 

€ "Iva zi ota. xol; tv mixpla qüs, Gwh 6b zat 

tv ċĉúvarç duyat; ; ol luelpovtrar Oávarov , xat o3 
tuyyávovsiy. Oávatoç &võpt åváraustç. » 


« "Exgo6ct; pe èvunylotç, xal èv ôpåpacl pe xa- 
tam f, etes. Eàv xotpam06, Ayw, Ilóxe uipa ; xay 
èày åvactă, náv Ayo, Ióte Eoxéga; Mahone 5 


dico, Quando erit vespera? Plenus autem sum C ylvopa: òðuyöv. » 


doloribus. » 

Job xvu, 11-14. — « Dies mei transierunt in 
fremitu. Mortein vocavi ut. pater meus esset. » 

Job xix, 12. — e Unanimiter venerunt teuta- 
tiones super me. » 

Ibid, — « Desertus sum ab omnibus : perii , et 
sine domo factus sum. » 

Job ix, 18. — « Nunc derident me novissimi. 
Nune me commonefaciunt in parte, quos dignos 
non esse censebam canibus gregum meorun. » 

538 Job xix, 15, 14. — « Fratres mei reces- 
serunt a me. Alienos magis quam me noverunt, 
Amici mei immisericordes exstiterunt. Famulum 
meum vocavi, et non obedivit mihi. Os autem 


«€ Al fju£pat pou napalov èv Bpóuy. 8ávazov 
nposexakesápny mazé£pa pou elvat, » 
« 'Upobupaðdy $20ev tà nerpathpia Em' Ep. » 


« Kace)eíg0ny vnd návtwv, án) pv, xal Egoixos 
ivevópmv. » 

« Này xateyéhacá pov tàáytotot, Nuv vouÜscouct 
pe èy pépet, oŬç oby fyroáprv á&iouc elvat xuvinv 
tuv vouábuv. » 

« "Absigol pou áméetncav àn’ &pou. "Eyvusav 
&Xoxplouc f] tué. Por é pou áveAefjuovec yeyóva- 
Stv. Ozpámovtá pou èxádsoa, xai oùy Onfixoucé pov. 
Ecóua pou èôéezo, xal ixétevov thy vuvalxá pou. 


meum rogabat, et supplicabam uxorem meam. D 'Eàehoaté pe, ol qDot* yep yàp Kupíou &coxlv 1) 


Miseremini mei, o amici, Nam manus Domini est 
qua tetigit me, » 

Job xxx, 27, — « Venter meus efferbuit, et 
non silebo. » 

Psal. vi, 6. — « Laboravi in gemitu moo, la- 
vabo per singulas noctes lectum meum. » 

Psal. xn, 4. — « Usquequo, Domine, oblivisce- 
ris 1ne in finem? » etc. 

Psal. xvn, 4. — « Circumdederuunt me dolores 
mortis, » etc. 

Psal. xxi, 14. — « Factum cst cor meum tan- 
quam cera liquescens. » ` 

Psal. xxiv, 17, — e Tribulationes cordis mei 
multiplicatze sunt, » ctc. 


àjaguévn puu. 9 
© 'H xoa poo tẸéZecev, xat ob ctwrhoopart. » 


cExoniaaa èv cip otsvaypi pou, Xo03t xa" Exá- 
ctv voxta ^hy x^lvrv. pou. » 

c "Ew; nóte, Kúpte, ¿nehon pou elg 6306; » xal 
tà hotrå. 

c Ilsputoyov pe Ùsiveç Bavátou, » xal tà Aovzá. 


e 'Eyevhân  xagbia jou dst xv pho Tnxópevos. » 


« AL OL GLetg the xapblaz pou tmAnOUvOnoav, » xat 
tà àotná. 


^ 
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« 05x Écxtv lacıç Ev «fj capxl pov, » xat tà Yotxá. A Psal. xxxvii, 7. — « Non est sanitas in carne 


« °H xapbía pou ixapáy0n, èyxatéàtnév pe dj ioyúóç 
pov. » 

« "E0ov hude bverdos tolç yeltosıiv fjpunv, » xat tà 
horná. e Etazeivwsaç judge tv tót xaxio, » xal tà 
lorá. « "Exametvo0r els xouv fj dug huv, » xat 
tà lotrå. l 

€ Ekurhinv £v th ådoesylg uou, xat ttapáxðnvy,» 
xaY tà hozá. 

« Zösóv pz, 6 Oeds, Öte clofl0ccay Dëxta, » xat 
Tà Morzå. « 'EnìnÂúvinsav ntp tàç ^plyac, » xoi 
Tà lorá. « 'Anrnilotpywuévos èyevhðnv tolç &ðsà- 
qolc, » xal tà Mornrá. — «'Evycvfüv, el; òverbespoùe 
tual xal &fpmv, » xat tX dorá. e Ixwybo xat &Av0v 


eip: Ev fj swtnpla aov. » 


mea, » etc. « Cor meum conturbatum est, dereli- 
quit me virtus méa. » 

Psal. xvm, 415. — « Posuisti Bos opprobrium 
vicinis nostris, » etc. « Humiliasti nos in loco 
"male, » etc. « Humiliata est in pulvere anima 
nostra, » ele. l 

Psal. Liv, 5. — « Contristatus sum in esercita- 
tione mea , et turbatus sum, » etc. 

Psal. Lxvin, 1.—« Salvum me fac, Deus, quoniam 
intraverunt, » etc. « Multiplicati sunt super ca- 
pillos, » etc. e Extraneus factus sum fratribus 
meis, » etc, — 10. « Factum est in opprobrium 
mihi, et posui,» etc. « Pauper et dolens sum. 
ego : salus tua, » ete. 


« Tayb xgoxoczaXa6écuaay fidc ol, » xal tà aná. B Psal. LXXVII, 8, — « Cito auticipent nos mi- 


« Erisin xaxov fj quyf) pov, xat h Qf) pou, » 
xal tà )otnó. 

€ "Diero0nsav, xal ixaxcünsav &nb OXGeus, » 
xa «X dorá. 

€ 'Avôpòs luT002 £npalvezat stă. » 


€ Ate píünv tols kv lúnaiç, xal olvoy miveiw xolg 
kv duvars, (va in áÜnvtat ths nevlaç, xat ty mó- 
wwy uh uvooOootv Ext. » 


«"Qsrep chs lyatip, xat oxun &O0X, otw 
Ao &vbpbc BA&zxer xapblav. » 
« "Exó xa0cóóc, xai fj xapbía uou &ypurvel. » 


e Olua, guzh, 6t Evevópony ig suváywv xaAá&umy 
lv àpf$tp, xal à; EriouAMOa. tv vpurmcip, oby dráp- 


xevtog Bócpuog «00 paysiv tà mputóvoya. » 


e Etzev "lovdg; npb; abvoUc* "Apazé pie, xat &y6á- 
dete elç thv Bálassav, xai xonáaet À 0á1aaoa, Bust 
Eyvwxa 01: &' &pk 6 xAúwyv obtoç. » 


« "E6ónaa ty Gyer. » 
« Atorota Kúpte, 6e thv duyfjv pou àr’ tuo, 
62 xa)by tò ázofavcty pe pov f] Zjv us. » 


t Kogu, iy 0Xec tpvhoðnuév aoo, èv Olye: pr- 
x51 dj zaiðela aou ulv. » 


« Thv xoülay pou åìyö, xal «à alsônthpia ths 
xapõlas uou patyåSsEt pe. » 

€ Tis ossi èy xsga)f pou Gwp, xat ógÜaA uot; 
pov xnyhv ĉaxpúwv; xai xAaícopac tòv Aaby toŭtov 
$pípac xa vuxtóç. » 

t Ofuot yi, pjrsp, Gc; slva pe. Exexez, &vbpa ĉ- 
xz, Óutvow xal &iaxpıvóusvov èv máorn ^3) yf; Ors 
deélnca, ors ixpilnsév pe obb:lg. "H ioyUg pou 
GE xzv Ev. toic xavapopévotg pe. » 


€ "Exixazápavos fj huipa Ev f ètéyOnv tv aŭti d. 
kaipa fj Ecexév pe dj pfivnp pov, uh Eoo ènevxth. 


ba sí taŭro EERADoy Ex phtpas t09 BXénetv. xónous 


sericordiz tue, » etc. 

Psal. .xxxvir, 8. — eRepleta. est malis anima 
moa, et vita, » etc. 

Psal. cvi, $59. — « Pauci facti sunt , et vexati 
sunt a tribulatione, » etc. 

Prov. xvi, 22. — « Viri tristis exsiccantur 
0883. » 

Prov. xxxi, 6, 7. — « Date siceram iis qui in 
morore sunt, et vinum bibere iis qui in dolori- 
bus : ut obliviscantur paupertatis suz, et labo- 
rum non recordentur amplius. » 

Prov. xxv, 20. — « Sicut tinea vestimento, et 
vermis ligno , ita tristitia viri nocet cordi. » 

Cant. v, 9. —« Ego dormio, et cor meum vi- 
gilat. » 

Mich, vii, 14, 2. —« Væ mihi, anima mea, 
quia factus sum sicut qui colligit in autumno spi- 
cam , et ut qui racemum.in vindemia, cum nor 
sit botrus ad eomedendum primigenia. » 

Jon. 1, 19. — « Dixit Jonas ad eos : Tollite 
me, et projicite in mare, et quiescet mare: quo- 
niam cognovi quod propter me sit tempestas 
ista, » 

Jon. 11, 2. — « Clamavi in tribulatione. » 

Jon. 1v, 9. — « Dominator Domine, tolle ani- 
mam meam a me. Melius est enim mihi mori 
quam vivere. > 

Isa. xxvn, 16, — « Domine, in tribulatione 


p memor fui tui: in tribulatione parva disciplina 


tua nobis. » 

Jerem. 1v, 19. — « Ventrem meum doleo, et sen- 
sus cordjs mei provocant me. » 

Jerem. 1x, 1. — « Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrymarum? et lugebo 
populum hunc diu noctuque. » 

539 Jerem. xv, 10. —« Heu me, mater, 
quare me genuisti virum rixae et disceptaltionis 
reum in omni terra ? Non profui, nec profuit 
mihi quisquam. Fortitudo mea defecit in iis qui 
maledicunt mihí. » 

Jerem. xx, 14. — « Maledicta dies in qua na- 
tus sum ; dies in qua peperit me mater mea, non 
sit benedicta. Quare de vulva egressus sum , ut 
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confusione dies mei? » 

Jerem. xxu 9. — « Contritum est cor. meum 
in me, comtremuerunt omnia ossa mea: factus 
sum sicut vir contritus, et sicut homo vino cap- 
tus a facie Domini. » 

Jerem. L1, 34. — « Nabuchodonosor rex Baby- 
'anis devoravit me ut draco : implevit ventrem 
suum esca mea. Ejecerunt me labores mei in 
Babylonem. » 

Baruch n, 18. — « Anima que tristis est , et 
anima esuriens dabunt gloríam et justitiam , Do- 
mine. » 

Baruch. iw, 12, 13. — « Nemo gaudeat super 
me viduam derelictam a multis. Ambuvlate, filii, 
ambulate : ego enim derelicta sum sola. Exui me 
stola pacis; indui autem me sacco obsccratio- 
nis. p l 

Thren. 1, 9, 20, 21. — « Vide, Domine, humi- 
liationem meam, quoniam magnificatus est ini- 
micus. Vide, Domine , quoniam tribulor, et con- 
turbatus est venter meus, et cor meum subrer- 
sum est in me. Aluit me amaritudine , inebriavit 
me absynthio. Ejecit calculo dentes meos : ciba- 
vit me cinere : repulit a pace animam meam. » 

Eccli. 1v, 2. — « Ne provoces ad iracundiam 
hominem in anxietate sua. Cor iratum ne insu- 
per turbes. » 

Eccli. vu, 12. — « Ne irrideas hominem in 


pov, s ! 
t Zovetp!6v 4j xapbla pov Ev Epol, Eaa)eu0n návta 
tà óctd pou: LyevfiOnv ðs &vhp cvvtevpupudvos, xoi 


. Ó ÉvOpu mo; cuvtyóuevos. » 


« Nabouyoðovóswp Bacıdsùç Ba6vXovos xatépayí 
pe Oc 6páxuv* Exipstv thy xoay abtoU &nb «fe 
«pogne pov. "E£ocáv pe ol. póx0ot pou eliç Babv- 
Àova. » : 

€ Voyh Xortovpévr xat duyh fstviosa bugouct 5ó- 
Ezy xat 6txatogí vy, Kupts. » 


« Mnet Extyacpéco po: tÀ xfp1 th xataherpheion 
ónd noXAnv. Baôigete, téxva, pablzeve: èyùyàp xat- 


B cisío0nv Epnpoc. "E&sbuoápnv thy otorhy tie sloh- 


vne, èvsôuoáunv Ob cåxxouç vij; ĝeĥocws. 1 


c "18:, Küptoc, thy ta ms(vwolv pov, ct tpeyalúvin 
ô ky0póc. "16e, Küptoz, čt OMGopar, xat fj xapBla. pov 
&xapáy05, xat h xapbía pou Eocvpáor èv èpol. "Eyóp- 
tast pe nixplaç, tuibuos orhe, EGl6aDs Php óv- 
taç pnu. 'Edópac£ pe oxobóv å&núsato t£ elpfvoe 
voxfjv pov. » 


« Mh rapoEóvne dvópa èv &xopla aùtoŭ. Kapblzv 
napwpyiopévyy ph rpoozapátns. » 


« Mj xaxayeláong vðpwrov Ev mtxpla fuxňs að- 


amaritudine animz ejus. Est enim qui humiliat, (, 100° Fot: yàp à same, xat ô ávuóv. » 


el qui exaltat. » 

Eccli. x1, 99. — « Malitia horz oblivionem fa- 
cit deliciarum. » 

Eccli. xxx, 12, 15. — « Melior est more quam 
vita amara, et requies æterna, quam languor 
perseverans. Tristitiam non des animse tuz, et 
tristitiam longe expellea te. Multos enim occidit 
tristitia, et non est utilitas in illa. » 

Eccli. xxxvi, 19. — « Ex tristitia evenit mors, 
et tristitia cordis incurvabit virtutem, Ne dederis 
in tristitia cor tuum, sed repelle cam a te, memor 
factus novissimorum. » 

Act. xiv, 21. — « Per multas tribulationes 
oportet nos introire in regnum colorum. » 


II Cor. vn, 5, 6. — « Cum veuissemus in Ma- D 


cedoniam , nullam requiem habuit caro nostra, 
scd in omnibus tribulationem passi sumus : foris 
pugna, intus timores. Sed qui consolatur humi- 
les, consolatus est nos Deus in adventu Titi. » 

II Cor. n, 1-5. — « Statui boc ipsum apud me, 
ue iterum in tristitia venirem ad vos. Si enim 
ego contristo vos, et quis est qui me lætiùcet, 
nisi qui contristatur ex me? Et hoc ipsum scri- 
p>i vobis, ut non, cum venero, tristitiam habeam 
de quibus oportebat me gaudere. » 

S. Basil. in Psal. Lxi. — Solet Deus ex gra- 
vissiina tribulatione opem illis qui ipsum requi- 
runt, praestare. Morbo conflictare? xquo animo 
esto. Quem enim diligit Deus , castigat ( Prov. m, 


« Káxwsıç paç tnünspovhy moult vpugtic. » 


«Kpe(aotv 0ávatoo ntp Coh mxpátv, f; ábioo tn ua 
Eupovov. Mh &bc elg 207v. thy droyt,» aou, xat àv- 
TNV paxp&y &nóovnooy &nb coU. [IoX3oug yàp åTw)e- 
azv dj Xóm, xal ox Éazty boelos èy aj. » 


€ "Arb Aóz; Ex6alvet Ü&vato;, xal uny xapbiag 
xáydpet ioqov. Mh Ox elg Aomrv thv xapblav aov, 
&nócvn32ov aùthy pvyoletç tå Eoyaza. » 


c Atà nohy OXbjecvy ôT fig eisehbely eig thy 
Bacüslav viv o5pavov. » 

c "EX0óvtov. huv el; Maxsbov(av, otbeplav Éoyn- 
xev ăveciy dj càp fjv, àXX èv navt} Olc6ópuevor- 
E&w0sv u&yat, čowlev qó60t, 'AXY! ó napaxaXov coU 
TARELVOUG, vapexáAsaev fjudo 6 cbe Ev t fapouocia 
Titov. » 

t "Exp:va &pgavzip touto, TÒ ph nálev Ey Aúry èd- 
Octv xpb, úpäãç. El yàp &yà Aun 0pde, xat siç ó 
eùppaivwv ue, el. ph ó huroúpevoç è$ èpou; Kal 
Eypapa «outo, lva ph ¿dbà Ay Éyto åg’ ðv EGex 
pe yalpsiy. » ; 


~ iov Oey èx tç xa0' 0nspO6oXnv 0Xlyeoz apige- 
aða: tol; éxirtvoUoty aùtèy thy Bofjücrav. Noselç ; 


eùlúuse. "Or yàp áyazg Kúpioç, raiðeúci. Titw- 


xtüc'g , cüpalvou, ütt Aagápov se sà ya0x öraðé- 
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ónt ccu tj aloyúóvy cl; 60gav åàyyéňov uexa6Xn0tse- 
tar Tleíawpev ov tautous, á0sigo!, àv xatpip net- 
pacuou uh mpbg áv0pumíva; iXmibag &motpéyetv, 
xal kauzolc tàs BonÜüciac Ünpi3cüat, &3À* kv báxpuct 
xat ezevaypolç, xal q:Aonóvw mposevy], xal áypu- 
vla £ütÓwp tàç ÓOsfjoet; morstoüat. Obros yàp dap- 
| .6áve Botürtav ix OAipews, Ó «fj; ávOpunivnc Bon- 
joias &X uavalas xatappovăv. — ipe napapubiav 
é6owopéwp fj xavwyla töv aveva uv. — doptuxby 
tolg ónb Aúnne thy duyhv xexaxo vore 1) nittun- 
Ste. — "Est? Öte xai t00zo qápuaxov àyaðdy slg 
Gecrpíav, fj Ohg. — Hot xal 8astiéag tanzıvoùg 
Ttáo;. 


bona excipient. ignominia propter Dei nomen 
afficeris? beatus es : ejusmodi quippe ignominia in 
angelicam gloriam mutabitur. $440 Quapropter hoc 
nobis ipsis persuadeamus, fratres, tentationis 
tempore ad spes humanas minime confugere, 
neque hinc auxilium nobis aucupari , verum cum 
lacrymis et gemitibus, necnon assidua preca- | 
tione, intentoque :pervigilio orationes fundere. ' 
Sic enim auxilium de tribulatione capit, qui hu- 
manam opem uti vanam aspernatur. — Gemituuin . 
Socjetas ei solatium affert, qui in doloribus ver- 
satur. — Molesta iis objurgatio est, quorum ani- 
mus morore profligatus est. — Accidit nonnun- 


quam, ut et commodum ad salutem pharmacum afflictio sit. — Imperatores quoque humiles red- 


dit calamitas. . 


Mi ayóbpa Báxvou tolg Jurnpol;. "Av yàp fjvtov B S. Greg. Naz. in S. Basil. — Molestis rebus ne 


Auroúpeða, f*cóv kaxt Aurmpá. 


"Yzip àv» ráüopsv xaxóxe, À &uapthpata ĉa- 
Aúopey, f] Aapnpozépouc hapbávouev tobg acspávouge, 
àv uh dpapthuata tosaŭta Eywpev. — ‘Elv yAlym 
£la£)0stv «l; «hv Paouielav «v obüpaviv, «hv OAlpry 
ixíanacat. 'O yp uh 0):66pevoz, obbapüg elosAeU- 
GETAL, |ótt avsyf) bavty $ nún. 


‘O ix0A(6uv &auxby èv ^T] aevi, obxoz cbônlov čti 
veoEetat ths Oclaç &xslvng ebpuyoplac, xat ths &va- 
*20Gt6X ths iv val; ènoupavlois abial,. 'O ôt èu- 
T)atuwov auty èv t napóvte Pip ĉı& onatálnç, 
xat uins, xal ĉókns ànravðoúcns, oùx àv sloé£310ot 
gpn2vouutvoc. — Ilpositagé sot 6 Kuptoc, Tva Entxa- 
Acap aùtòy ty fjuépa OXlkpene. Atd où y oh xavoxvstv, 
àÀÀà xavtli pv xatpip &rixaAsis0ac 80v, páhiota 
è dv «ol; sv Olpe, (va. öslwuev tolg kyOpot;, 
6: oò xatenóðnuev Onb tüy mEpistáceo y, &A\à& 
petà mczxot0fjasto; xp), 8cby àvabhirouev. 


Il£pzco; fjulv àyùv, xatà toù rveúpatos tho àj- 
RNG, TOU Extaxotouvvo; Thy doy hy ànb nácnc rysu- 
pzttxre Ücwplac, xa xwAjovto; aüthv àxb mácr; 
áya0rnc lpyaclaç. “Otay yàp rovnphy toŭto xvsüpa 
zepbpáknta ts duyric, xal Any aùthy cxott2y, 
00x súxàç ExzeAslv petà npoðuplas auyywpel, où viv 
i:patexwy åvayvwspárwv tý Wwyelsla tyxaptepely. 
Dlpdo: xa} t)xatápiuxvov npòç toùs àbsMgoUg tbv 
&/0pwxov elva oóx &vé£yevai.. Kal mpbc aùthy coU 
pius thv trayyehlay pisoç turowe. Auk toŭto «Tg 
exoThe huiv totıev &ywvicasðaı «bv mvevpatixby 
árüra, xai mácr quAaxij vnpfjsuusev thy tavtõv 
xapbiar, ávb *o9 nveüpatog ts Aon. "Doxep yàp 
ghs luáttov, xaloxoXn£ £0Xov, obse dj Aot thy 
| «00 &y0pirrzou duyTiy xaxícO0let, ExxAMvety melbousa 

zd3av åyaðhv cuvivylav* xal o06k vap vOv yyy- 
siwv giÀuv cupboudlaç Béyeatat cuyywpoŭsa, ovåè 
X97,31hy ånóxpioiv xal elgnvochy tmetpénrousa peta- 
boovat, &3ÀX näsav thv Yuyhv xapaXa6o3oa, mixpias 
a thv va! &rb/a; ninpot. Kal hondy 0n06á)).et toùe 


valde mordearis. Nam quo minus mororis inde 
conceperimus , hoc quoque minus moleste sunt. 

S. Chrysost. — Pro iis quibus vexamur incom- 
modis, vel peccata delemus, vel si tot peccata 
non habeamus, illustriores coronas accipimus. 
— Si in regnum colorum ingredi studes , afii- 
ctionem accerse. Nam qui afflictionibus non pre- 
mitur, non ingredietur : quandoquidem arcta est 
janua. 

S. Nili. — Qui seipsum in arcta via premit, 
hic quoque dubio procul divinam illam latitudi- 
nem et requiem in celesti aula consequetur. Qui 
autem in praesenti vita , per delicias , et temulen- 
tiam, fluxam ac marcescentem gloriam , seipsum 


C dilatat, haudquaquam, vel si vim faciat, illuc 


jntroibit. — Imperavit tibi Deus ut in die tribula- 
tionis ipsum invoces. Quocirca cunctandum non 
est hoc facere : verum cum semper alias, tum 
presertim calamitosis temporibus Dei opem im- 
plorare oportet : ut hostibus ostendamus nos mi- 
nime rerum acerbitatibus absorptos esse, verum 
cum fiducia oculos ad Deum conjectos habere. 
Cassiani lib, xx. Vid. t. Il Operum S. Athanasii. 


«— Quintum nobis certamen est adversus tristitize 


spiritum , qui tantas animz tenebras offundit ut 
spiritualem omnem contemplationem eripiat, 
eamque ab owni proba actione deterreat. Nam 
cum malus hic spiritus arreptam animam caligino 
totam prorsus infecerit, jam nec eam preces 
cum alacritate fundere, nec sacrarum lectionum 
utilitati constanter incumbere sinit : non lenem 
atque societatis communicationisque cum fratri- 
bus cultorem esse hominem patitur. Imo ita eam 
afficit, ut ipsam quoque vitæ promissionem ode- 
rit. Quare hoc nobis propositum sit, ut spiri- 
tuale certamen obeamus, et quam  diligentis- 
sime cor nostrum a tristitiæ spiritu integrum 
servemus. Ut enim tinca vestimentum, et vermis 
lignum, sic moror hominis animam corrodit , 
hoc ipsi persuadens, ut bonos omnes congressus 
ccelusque fugiat, ac ne a sinceris quidem amicis 
consilium capere sinens, uec deniquc. accommo- 
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dum ullum et pacatum responsum dare permit- A ávOpoouc tx alzlouc aótf] t7s tapayTie Yevou£vouc. 


tons. Quin potius ubi animam omnino tenuerit, 
acerbitate eam et fastidio implet. Tum deinceps 
hoc nobis immittit in mentem , ut homines tan- 
quam hujusce nobis tristitie auctores fugiamus. 
Quam quidem tristitiam sic vitare debemus, 


veluti fornicationem, S41 pecuniarum cupiditatem, iram, et reliquas perturbationes. 


"Hvstva. Aúnnv obtws ôgellopey bxoxlvsv, Gc Thy 
mopvslav xo quiapyuplav, xat «bv Üupbv, xat tà 
Aovrà ty ma00v. AŬty 6b Ospansüeta: ià mpoosu- 
Xic, xaX tr; elg Gedy E mlboc, xat peréstne vüvy Oclcv 
àoylwy, 


Atqui hac 


oratione et spe in Deum necnon divinarum Scripturarum meditatione curatur. 


TIT. VI. — De morte, et infernorum statu. 


Job vi, 9. — « Si descenderit liomo in infer- 
num, non ascendet ultra, neque cognoscet eum 
amplius locus ejus. » 


Job x,2. — « Terra tenebrosa et caliginosa, 
terra tenebrarum æternarum, ubi non est lumen, 
nec vitam hominum videre licet. » 

Psal. vi, 5. — « Non est in morte qui memor 
Sil tui, » etc. 

Psal. xxix, 9. —« Qua utilitas in sanguine meo, 
dum descendo ? » etc. 

Psal. xxxix, 11. — « Nunquid. narrabit aliquis 
in sepulcro misericordiam tuam ? » etc. 


Psal, cxv, 18. — « Non mortui laudabunt te, 
Domine, neque omnes, » etc. 


Eccli. xvii, 26. — « Altissimum quis laudabit 
in inferno? a mortuo quasi nihil sit perit con- 
fessio. » 

Eccli. xL1, 1-4. — « Non est in inferno accusa- 
tio vitæ. O mors, quam amara est memoria tua 


TITA. G’. — Hepl 0avácov, xal crc iv «9 ğôn 
xatzactácsuoc. . 


« 'Eàv &vy0purxog xaxa6;3 el; &5nv, où uh &vatfi 
Exi, 026b uh tniyvip aùtòv ô tónoç aùtoð. » 


« T} cxoteivh xat Çopepà, yt, oxótoug alwvlau, ob 


i oùx Eat. péyyoç, oùëè ópdv why Bpotöv. » 


€ UÙx Éatty èv cip Bavátp ô pvnpoveúwv Gov, » 
xal tà Xovrá, 

€ Ti, ùpélera Ey vip alpati pou, &v tip xazafat- 
yEty. pE ; » Xa tà oná. 

« Mh êyhoetal tes èv tQ tág «b ÉAsóc aov ; » 
xai tà lorá. 


« OÙ vexpol alvécouc( os, Kúpte, oùôè mávteg, » 
xa và Aotrá. 


« "Yd«otoy «lg; alvécet èv &5p ; ànd vexpoU ùs 
prob bvtog &nóX.uxat &EogoloTqat. » 


t Oùx Estiv Ey ip òn Deypbc Qus. "Q O&vace, 
GX vixpóv Gov Tò p.vnpóguvóv &attv. ávüpiomp elon- 


homini habenti pacem in substantiis suis; viro C Yé2ovst èv «ol; Ónápyoucty aŭt, ávbpl àxspuaná- 


quieto, et cujus vix prosperz sunt in onmibus: 
et adhuc valenti accipere cibum! O mors, quam 
bonum est judicium tuum homini indigenti, et 
qui minoratur viribus, defecto ætate, et cui de 
omnibus cura est , et incredibili, et qui perdidit 
sapientiam ! » 

Prov. xxvn, 90. — « Infernus et perditio non 
implentur. » : 

S. Basil. hom. Quod Deus non sit auct. mal. — 
Mala quae in iuferno sunt, Deum auctorem nom 
habent. 

S. Chrysost. — Infernus commune hospitium 
€st , et luctuum officina. 


TIT. VII. — De mortuis : et quod eorum causa p TITA. Z'. 


non sit lugendum. 


Levit. xix, 28. — « Super mortuo non incident 
carnes suas. » 

IIE Reg. 1, 26, 27. — « Doleo super te, frater 
Jonathan. Speciosus mihi fuisti valde. Mirabilis 
facta est dilectio tua, super dilectionem mulie» 
rum. » 

I Reg. xu, 20-25. — « Surrexit David de terra, 
et lotus unctusque est: cumque mulasset vestes 
suas, ingressus est domum Dei, et adoravit eum. 
Et petivit panem ut ederet, et apposuerunt ei 
panem, et comedit. Et dixerunt pueri ejus ad 
eum : Quid est verbum hoc quod fecisti? Adhuc 
vivente infante jejunabas, et flebas. et vigilias 


GT, xal e0obouu£ vo £y mot, xal Eri loyúovti ère- 
6:6ao0at tpophy! TR O&vare, xa)óy cou tb xplu& 
tatiy áy0porm &ribcopé£vp xal èlassovuivp loyst, 
icyáttp Ypg, xaX mspismtopév mepi- návtrwy xol 
&netÜoUvtt, xal k TowAsxóTt Ürropoviv. » 


« "Ane xal åmhlsia oùx tuniniavtat. » 


Tà èv gn xaxà obyV Ocd» Eye: «bv. altiov, àAX" 
huäç aùtoús. 


“Ang xowbv mavboystóv Eaxt, xat Ophvwy èpyasth- 
prov. 


— Alep} 0arvórtov * xal Ótt où Oei ènt 

tQ xpoazsA0órri zevOsiv. 

€ "Emi vexpip tàg cápxaş aÙtüv où xavacepoU- 
etw. » 

« 'AXqG èni cb, ábe)gb "Iováüav* ópato0n pot 
cqóbpa. 'Eüaupacwo0rn fj &qámnnclg cou pol óm&p 
AYTO Yovauxov. » 


«€ "Avécvr Aabi ix. crc Yis, xal EoUcaco, xat 
tielqaco, xa? fXa&ev tà lyáxta aùtoŭ, xat elor0ev 
&lg tdv olxov zo0 BcoU, xat mpocexóvraev abt. Kat 
fi:nscv &prov qaysiv, xol mapéünxav at prtov, 
xal Égayev. Kal e[xay ol. nalðsç aŭto mph, aùŭtóv” 
Ti tò fpa voUco 3 Exo[naa; ; Ete QOvvo, 100 naba- 
piou &vfjaveue c, xol bx)aueg, xal dYgómwtie^ xai 
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fva àriðavev, vists, xal Égaye; prtov xaX zé- A agebas. Nunc autem, ex quo mortuus est, sur- 


Suxae. Kai elre Aa6l5 - "Ey cip tò vatbáptoy Est Qv 
ivhotsuca, xal ixlavoa, 6c: eixa, Tiç olôev el theh- 
stt ps Kúpos, xat Chosta: «b nadápiov; Kol vov 
ti&vn xsv, (va «€ touto éqo) vnoteúsw ; ph ĝuvýsopast 
ixtgrpépjac a)cbv Ete; 'Eyù mopeucopat n pbo aù- 
*bv, xal aütbc o0x àávacvpéjet mpóc us. » 


« Z£ovetésaavy èy &yaðoľç «bv Bloy abtov, èv 6t 
èvarzúcet &8ov Exotpfionoav. » 

e "Exel àvaraúsovtat xatáxonot cp COPAT, ópo- 
€upalóv ol alóvtıot oóx 'jxoucav quvhv qopolóvov. 
M:xpòç xai piyaç txel toti, xal Ocpánxuv edor- 
x&s TÒV xóptoy AÙTIÙ. » 

e "E&v àmo8áívp ävðpwroç , (fjaesat, cuvtekisaç 
tu£pac Biou aùtoŭ. » 

€ "EXleóo èy táp, Õsrep afro; ÕpPtHOS xavà xav 
p^» Ospuóusevoc. » 

€ 6&va too àvbpi àávánavow. » 

« Eċhoyia &rol)ouévoo èr’ tuè E001. » 


e Aya05y ropevðňva elc olxov névðouvç, Ñ slc ol- 
xoy zótov. Kapbla coqü)v èv ofxip névðovç * xapõia 
& &ypóvov èv oľxę cùposúvnç. » 


€ "Or: txopeúðn vðpwroç el; olxoy alovog aùzoŭ, 
xal txúxhwsav èv åyopã ol xomtópevot. » 


« Ka0óx EERADev ànb vacvpbc urnTpho aùtoð yv- 
pvo, txeorpépet «o0 opeuDTjvat dc xet, xat obóty 
kfspesa: £y póy0q. aóto0, lva mopevðf èv yetip aù- 
$09. » 

« '‘Ayaðh huipa Bavátou ónkp fjpépav yevvhosws 
ejtog. » 

€ Techet; èv OM yu bxXdfjpuas ypóvouc paxpoU. 
'Apeoth yàp fjv Kuplp $ oy! abtoo > 0tà tovto 
Éexevbev ix. uésou vovnplas. » 


« Mh óscépet &xb xìaróvtwy , xal petà mivÂojv- 
twv xéívOncov. » 

« Mh Exlyatpe sni vexpip* pyfjaüntc öre mávseo 
tckeutopvy, » 

« Mouaud ty &év0ec xatpoc ôthynsis. Ent vexpip 
xiaUsov * tére yàp püs. Ilév0oc vexpoo intà fjué- 
as. » 

cTéxvoy, Exi vexpip xavá qae 6áxpua, xat vo[nooy 
D zévðos xavà «hv tá&v a0zo0. fjuépav. plav, xal 
čjo yáotw &abolhs * xal rapax Ont Aúnye Evexa. 
Tvd: yàp ött oùx Ésvw &mávobo;. Kal toŭtov yàp 
am wWpelhses, xal otautby xaxwsetç. 'Anb yàp 
iuro Exfalvec 0ávaco;. » 


« "Ey tp åxobavetv &vOpurrov, xìnpovouhser Èp- 
fzità, xal Onpia, xaX oxwanxaç. » 

OGre yuvarklv, oŬte àypácıy tmitétpantat Tò 
Füorzeyðètç xal góðaxpu, àa: 0cov ènıotuyvácar 
TAs hux pols, xal pxpóv ti ĉáxpuvov &roovágat, xal 
teuto Áouxň, prnók áva6paccóusvov, unk óloAUQov- 


T32, Rå? xaczapónyvovia yuova, Å xóyty xa1ayeó- 


rexisti , et comedisti panem. Et ait David : Dum 
viveret. adbuc infans, jejunavi, et flevi, quia 
dixi : Quis scit si forte misereatur mei Dominus, 
et vixerit infans? Et nunc mortuus est, ut quid 
ego jejunabo? nunquid eum potero revocare am- 
plius? Ego vadam magisad eum : ille vero non 
revertetur ad me. » 

Job xxi, 45. — « Consumpserunt in bonis vi- 
tam suam : in quiete autem inferni dormierunt. ». 

Job ni, 48. — « Ibi requieverunt fatigati cor- 
pore: unanimiter zterni non audierunt vocem 
exactoris. Parvus et magnus ibi sunt , et servus 
timens dominum suum. » 

B42 Job xiv, 14. — « Si mortuus fuerit bomo, 
vivet consummans dies vitæ sua. » 

Job v, 26. — « Ingredieris in sepulcrum, sicut 
triticum maturum quod suo tempore metitur. » 

Job xvn, 16. — « Mors viro requies. » 

Job xxix, 15. — « Benedictio pereuntis super 
me veniat. » 

Eccli. vi, 2. — « Melius est ire in domum lu- 
ctus, quam in domum convivii. Cor sapientum 
in domo luctus: cor autem stultorum in domo 
lætitiæ. » 

Eccli. xn, 5. — « Quoniam profectus est homo 
in domum seculi sui, et circumdederunt in foro 
plangentes. » 

Eccle. v, 45. — « Sicut egressus est nudus de 
utero matris su, sic revertetur ut eat sicut ve- 
nit : et nihil auferet in labore suo, ut proficisca- 
tur in manu sua. » 

Eccle. vn, 4. — « Melior est dies mortis ejus, 
quam dies nativitatis. » 

Sap. 1v, 15. — « Consummatus in brevi exple- 
vit tempora multa. Placita enim erat Pomino 
anima illius. Ideirco properavit educere illum de 
medio iniquitatis. » 

Eccli. v11, 92. — « Ne desis plorantibus, et cum 
lugentibus luge. » 

Eccli. vii, 7. — « Noli ketari super mortuo: 
memineris quod ompes morimur. » 

Eccli, xii, 6. —« Musica in luctu importuna 
narratio. Super mortuum plora : defecit enim lux. 


D Luctus mortui septem dies. » 


Eccli. xxxviu, 14, 15. — « Fili, in mortuum 
produc laerymas, et fac planctum secundum me- 
ritum ejus uno die, et duobus propter detractio- 
nem : et consolare propter tristitiam. Noveris 
enim quod non est regressus. Neque enim illi pro- 
deris, et teipsum pessimabis. A tristitia enim fe- 
stinat mors. » 

Eccli. x, 44. — « Cum morietur homo, hzredi- 
tabit serpentes, et bestias, el vermes, » 

S. Basil. hom. grat. actio. — Nec mulieribus, 
nec viris permissum est Juctui et lacrymis impen- 
sius indu!'gere; verum hactenus duntaxat, ut ex 
rebus tristibus et molestis nonnihil mæstitiæ con- 
trahant , et paululum quiddam illacryment, idque 
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tacite , ac non clamando, nec ejulando, nec ve- A pevov, pôt Ko ti tv totootuv &aynpóvex Evtty- 


stem lacerando , aut pulvere se aspergende , aut 
quidquam aliud ejusmodi preferendo, quz tur- 
piter affectantur ab iis qui rerum humanarum 
imperiti sunt. Ignavi siquidem animi est, quique 
nibil ex spe divina nervorum collegerit, adversis 
rebus immodicé frangi et consternari. Ut enim 
vermes in mollioribus potissimum arboribus ge- 
nerantur : sic etiam moerores in tenerioribus ho- 
minum ingeniis ac moribus producuntur. 

S. Chrysost. — Ne igitur in mortuum illum, qui 


clausit oculos, et vocis expers jacet, intucare: 


sed resurgentem illum prospice, immortalisque 
et tremendz glorie compotem cerne. At familiari- 
tatem viteque consuetudinem requiris, eoque 
nomine luges , ingemiscis et ploras ? Et quid af- 
ferre possis, quin hoc absone facias ? Eienim si 
filiam matrimonio cuipiam junxeris, tum deinde 
ille ea accepta in longinquam regionem abeat, 
illieque perpelua prosperitate fruatur, nihil tibi 
grave ex hujusmodi peregrinatione accidisse cen- 
ses, et prosperitatis fama mororem solaris. Hic 
autem, cum 5/59 non amicus, non cognatus, 
verum Dominus ipsemet eum acceperit, 2uuumne 
est nos angi et lamentari? Qui autem fieri possit, 
inquies, ut a fletu et lamentis is qui homo sit, 
abstinere queat ? Ego vero hoc mon dico: sed 
mororis vehementiam exscindo. Moerere enim 
nature est : at immodico moerore confici, insa- 


num est, ac diabolicse operationis, muliebrisque C 


animi. Dole sane, lacrymas funde: verum ne 
jniquiore atque impotentiore animo sis, nec eam 
ob rem stomacheris, Gratias illi oge qui accepit , 
ut eum ornes qui hinc excessit, ac funus ejus 
praeclare celebres. Nam si segre atque infenso 
animo ipsius mortem feras, tum ipsum contume- 
lia afficis, tum eum qui recepit ad iracundiam 
excitas, tibique ipsi detrimentum affers. Sin au- 
tem grates agís, simul et ipsum exornas, illum- 
que a quo assumptus fuit, honoras, ac de teipso 
bene mereris. Lacryma, uti Dominus tuus Lazari 
causa lacrymas fudit, modum nobis et terminos 
moaeroris constituens, quos excedere minime con- 
veniat. Ad hunc quippe modum Paulus quoque 
dixit : De dormientibus autem nolumus vos igno- 
rare, fratres, ul non contristemini, sicut et caeteri 
qui spem non habent (11 Thess. iv, 19). Moestus 
esto; at non ut ethnicus, cui de vita sua nulla 
omnino spes est , quique futuram resurrectionem 
haudquaquam intuetur. Credatis velim mihi, cha- 
rissimi : pudet me profecto, cum per pla- 
teas transeo, et muliercularum immodestarum 
choros audio, avulsas comas, genas laceratas, 
incisa brachia. Quid igitur adversum nos genti- 
les dicturi sunt? Quid? Annon hi sunt qui de re- 
surrectione sapienter disserunt, at in rebus ipsis 


6evopvov nap tõv åraðsútws Eyóvtuv mpbc cà 
&vOpurmwa. 'Avávbpou yàp duyfic, xal obb£va «óvov 
èx ths ènt Osby bibo, &yoborc, tò aqobpm, xata- 
mimcety, xal ümopét)yvuctat «olg Aunypols. “Qorep 
ol ox&nxec èv tol; AraMotépot; tv Ẹúdwy bwel- 
xtovrat pásta, oŬtwgs al úra: èv tolo. palaxurt£- 
pors fj0eot civ ávOpumuv Epi uttUovtat. 


M «olvuv &nibpc elg &xslvov «bv. vexphv, «bv pe- 
puxóta toùç ógOaXpoUc, xal üpuvov xslpsvov, &XAk 
TOV áviatápevoy àánó6)ens, xai &roAap6ávovca 6ó5av 
&xíjpacov xai qptxobn. ‘AMA cuvíüsiav xai ôpge- 
Alav Qntelg, xai ià toŭto úp, xalxAalstg, xal 


B 6pnvst; ; Kat nūç oùx dtomoy el» toto; El yàp 


vup.pltp 666oxac tò Ovvácpióv aov, elta Aabùv aov Ó 
vupoloç elg paxpày ánebfjumos yopav, xal xai 
mpáctuv 6acsAoln, obbkv hy Otcvbv tò ysysvyyévov 
èni [1p] tapa pio08aac thv &Guplav. "Evtautüa Gk od 
&vOpi rov, ob clou, où suyyavoŭç Aa6ó6vtoc ab cb, àX.À* 
a0t02 toU Acamótou, àÀyeŭy xat óbUpeoOa: óqeDopsv , 
Ko Tg Ouvatbv, qnot, ph xAaisvy xa ó6ípsata 
&yO pov byra ; Ote tyð vo0co Ayo, dQ3À thv èri- 
«aot THS áDuplac &ávavp. Tò uty yàp álupety crc 
qUctuGe oTi, «b Ob népa toU pétpov, paviag xat 
&ta 6o) xrie totıv kvepyelac, xat yvovauxoboug duyTic. 
"AXrvcov, 6áxpucov, à))à ph &nobusnetfjonc, uh 
6ucyspávte, yh åyavaxthens. Ebyaplotnsoy t Aa- 
6óvtt, Iva xosphons tòy &msi0óvta, xat Maurpà aù= 
tQ zoons tà kvtáqia. 'Eàv yàp uoyepávne Å 
àyavaxthons, xàxslvov xaðúbpıoaç, xat tòv Aafóvta 
maptbtuvac, xat aeautby ĉiábdafaç. Ekv 6b ebyapi- 
atone, x&xslvoy Exócuimoas, xat «bv abóvta tóba- 
034, xai ctautby wpélnoaç. Aáxpuaoy tx; 6. Acsxó- 
t" cou bóáxpuss xbv NáQapov, pispa vict, uiv, 
xat 3taÜ joue, xal 6pouc «fj; áOvalac, ods onzp6al- 
very où el. Oto xat Hatos clmev- Iepi 8è cor 
x&xoiunpér or, dósAgol, où 0&Aoper pac dyrosir, 
tra ph Avz rc 05, GcxalolAo«zolol uj Exorrec èt- 
ala. Avzo9, àJ)à uh &« "Edny ô ånoyivwsxwy 
thg bauvoU ws, ô ph BAénwy elo thy péouvoav 
&váctaaiw, Iotcúsaté pot, &yarntol, čti aloyúvo- 
pac Owpyóp.evog ĉtà tz); miatsiaç, xal åxovwyv yo- 
pouc yvyaıxwy &cynguovoucüy, tplyac Tıàlouivaçe 
mapttà, amapavtopéva;, Ppaylovag xatateuvoyé- 
vouç. Ti oŭv kpouctv ol "EXAnysc xa9* hpv; Tl oov; 
Uy obcol elotv ol mept åvacrásews qUosapoUvts, 
xaX Év tol; Épyoi, tà viov åzeyvwspivwyv ipya óps- 
vot ; El yàp &0ápiouv obra Urt Qàn8QQ &váctacie 
vexpi»v bactv, oùx v ob soc &Optvouv. Tívoz Evswsv 
oŬtwç Baxpütte, elmé pot, «bv àrelðóvta; Ilovnphe 
$v; Oùxoŭv ià toŭto ôpelàsıç eåxapıctelv, (1) čte 
tá&y10y horáyn, noty À àadayi aùto tà ths xpnacó- 
40109, xal rpostlábeto aùwtòv ô Osdç slc xywplov, 
iva petà àogadslaçs Xovrbv Ovkyet, xal petaboihy 


NOT Æ. 
(1) Hic aliqua desunt quz sic ferc restituas : čv: fJ novnpia aùtoŭ auvaveMgOn. "AX xprotbe iv^ où- 


xouv 6tà Touto ógeÜ.ete eüyaptrasctv. 
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ex. Éaztv Üsorctsuaa: oüxézt. "AXAX véog fjv ; Kal Orà A ea faciunt, quæ deplorat:e salutis hominibus con- 


touto süyapíctnsoy «i Àa6óvit aütbv, Ótt táytov 
£tQic thv yw Tolıtelav aùtùv Exá).eacv. "AA yépwy 
tv; Kat ià toŭto rÀelova 6ó£12ov «bv XAa6óvsa aù- 
1bv, xal tüyaplavncoy xáAw. Alayuvððpzv cb oyňpa 
fie Exqopdc. Àtà voUto yat, xal qaAgot, xat bo£o- 
leyfa p, iva uh xAalns xat 0pnvfic, à33& pdXXov 
iva €oyaptosis vip Aa6óvtt aùtòv cip. "Ov yàp xpó- 
Zay TOLG bx åpxhv xaloupgévoug peT more Tpo- 
Xípu.Toucw ÅRAVTEG vie viue. OŬTW xal TOŬTO ETÈ 
XO6AÀTY,e the tto, wg Emi psigova xìÀrÂévza åkiav, 
xal teuhy, xal nolttc[av. 'Avánavucl, £aviww ô Dáva- 
Ws, topo ov xal ọpovtiðwy Buotixoy åradayh. 
Mh ĉuoyepávps, uh àmobuanecfjonc, àXA' sùyaploter 
tp sq. 


sentanea sunt? Nam si hoc ipsis persuasum esset, 
mortuos vere ad vitam redituros esse, haudqua- 
quam ad hunc modum lugerent. Quid tandem 
est, quaso, quamobrem illum qui vitam morte 
commutavit usque adeo plores ? Num malus erat? 
Ergo hac de causa gratias habere debes, quia 
ejus improbitas compressa est. At probis moribus 
erat. Atqui hoc quoque nomine te ampliores Deo 
gratias agere convenit, quod celerius ante sit ra- ` 
ptus, quam a probitate descisceret, illumque 
Deus assumpserit, ubi deinceps secure victurus 
sit, nec jam ulla mutationis suspicio subitura. 
Sed juvenis erat. Et idcirco etiam gratias ei qui 
accepit habeto, quod eum ad supernam rempubli- 


eam acciverit. At senex erat. Eam quoque ob causam ilum qui ipsum accepit, uberius lauda, 
rursumque gratus esto. Pudorem nobis ipsa funeris species incuti. Ob id vota, et psalmi, et 
Dei laudes celebrantur, ut ne plores n:c lamenteris, verum potius Deo, qui illum accepit, gra- 
tum animum exbibeas. Velut enim eos qui ad imperium et principatum nascuntur, honorifice 
emnes prosequuntur : eodem modo hunc quoque n.agno cum honore comitantur, tanquam ad ma- 
jprem bonorem, dignitatemque, et reipublice administrationem vocatum. Requies mors est, 
atque ab hujusce vitæ sudoribus et curis liberatio. Ne igitur stomacheris, et zgre feras, sed Dio 
gratias age. 

A:à si obyl Üvmt& qpovsiv nept toU Üvmvou mpo- B S. Basil. Hom. mart. Jul. — Cur non ita te as- 


10130nc, dI) àxpocbóxntov vou nards «bv Oávaxov 
*pocto£Qo ; "Ote cox mpüroy mpocr;rréX0r toU viot fj 
qEvvr aw, cl slc ce fipsvo, mora xóy ¿sti xb veyOEv * ql 
xote dv àn£xptveo ; dpa 8220 «t ĝv sUnes, Ñ öte äv- 
épwxó; kat: tò vevvrOév; El è &v0purro;, xat evy- 
tés. Oùy ps fiov &vasbÀoyxa, xal wáAw uópe- 
vov; 0513 n» abEoucav, sita qOÍvoucav; où thv iv 
6áXAoucsav, elza Expatvopé£vnv; Ti tùy zept finde 
Eacnxsv ; ti àxivnrov Eyex thv úcty xal áptsánvtoo- 
tov; 'AváGAejov elç «bv oüpavóv, xaX (Os thy yhy” 
cù? tavza ĝearwviger. “O yàp o2pavbg xai) yr, xap- 
&Acocttat, qnoi, ol åatipeç Ex toU obpavoU z£goUv- 
tar, ó fio; oxoteoðhosta, À acifjvm où woer zò 
e £Tyos aùthç. Ti o9v Bauvpactòv, si xat ńpelç pépos 


suefecisti, ut mortalia de mortali sentires, verum 
commisisti, ut tibi nec opinanti 54445 filii mors 
accideret ? Cum tibi primum filii ortus nuntiatus 
est, si quis ex te sciscitatus esset quid partu 
editum sit, quid tandem respondisses ? an aliud 
quidpiam dixisses , nisi, Homo est id quod na- 
tum est? Si autem homo, mortalis ergo est. An- 
non solem exorientem vides, ac rursus occiden- 
tem ? augescentem lunam , ac deinde decrescen- 
tem? annon terram virentem , et posthac arescen- 
tem? Quidnam eorum qus circa nos sunt, fixum 
ac stabile est? quid ejus natura est, ut nec mo- 
veri, nec mutari queat? Suspice cœlum , et ter- 
ram intuere : ne haec quidem sempiterna sunt. 


vz: toù xócjto0 àmoladogtv TV ix toU XÓSPOV ; C Celum enim, inquit Christus, et terra trans. 
ibust: stelle cadent de ccelo. Sol obtenebrabitur, et luna non dahit lumen suum (Matth. xxiv, 
29). Quid igitur mirum, si nos quoque qui pars mundi sumus, rerum mundanarum sorte frui- 


mar? 

"E60Uc yàp ywptopdç xal tol, åàbyorç tott ĝuepo- 
pertato;. Kal tóte slov ky Boov ènt gátvne ða- 
xpýevta toU duvyópov aÙtoŭ xalópoQoyou TEAsUTÁ- 
eavtog, xal tà Aovxà tv àhóywv aqobpüg The Suv- 
19«íaz Estıv lbelv &vssyópeva. Zu 6b oby oŬtws Špa- 
beg, o06k àósbáyOnc.. 'AXX' àpyhv piv glav Xap6á- 
wy tx paxpäs ópOlac xoi ypovlou EOouc, o0bkv 
&k-zuxóz * é80pec0a: 3è jepispby tà thy ènt melavov 
tulv yevopévnv buaspiORy, zavzekūs &Xoyov. UTov, 


Ibid. — Consuetudinis disjunctio brutis etiam 
perpessu difficillima est. Nam et bovem aliquando 
vidi in praesepio lacrymas edentem, cum is mor- 
tuus esset quocum pabulari et jugum trahere 
solebat. Atque etiam reliquas auimantes rationis 
expertes consuetudini arctissime adhzrentes li 
cet conspicere. At tu non ita eruditus atque in 
stitutus es: verum ut amicitie initium ex longa 
familiaritate et diuturna consuetudine accipere 


! yuh euvexin par) cot xatà «hv xowiovíav vou Blov, D haudquaquam absurdum est; ita ob diuturnum 


zisry hbovkw cor xavk xbv Blov rapeyopévn, t00u- 
pie; énpioupybe, Üupmnblov  npótsvog, T ypnssà 
ez/vE&vooca, ty talc Aovrat; tò nàslotov pépos viv 
&wapiwy ága:pouudvn. Aürr Ok &falpvne &vapns- 
98zlaa of ytzat. Mh &yoialvr TỌ ráOst, umo absópa- 
tóv qva erg civas auvtuylav «b yivópevov, t pn- 
&vb; zposcátou tbv XÓSUQY olxoyoptoUy sos * pb 


usum disjunctionem postea lamentis prosequi, 
a ratione prorsus alienum fuerit. Exempli gratia : 
uxor tibi vite socia obtigit, omnem tibi dum 
viveret voluptatem praebens : -hilaritatis artifex 
fuit, jucunditatum conciliatrix; res letas una 
tecum auxit, in tristibus maximam molestiarum 
partem ademit. Ipsa porro repente de medio ar- 
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ripitur. Ne ob calamitatem hanc in furorem pro- A &xzécy àv $pov tfj, eóaeÓclac. "Enti yàp Gic 


rumpas, nec fortuitum quemdam esse casum id 
quod contigit, dicas ; perinde scilicet ac si nemo 
sit cujus cura et providentia mundus gubernetur : 
nec pietatis finibus excidas. Quoniam enim duo 
in carne una ezxstitistis , magnopere tibi ignoscen- 
dum est, qui acerbo animo dissidium et conjun- 
ctionis divisionem feras; at minime tamen 
proinde aut cogitare , aut proloqui aliquid eorum 
que non decent, conducibile fuerit. Istud enim 
animadvertas velim , quod qui nos eflinxit et ani- 
mavit Deus, proprium unicuique animae spatium 
concessit, atque alias aliis exitus metas przscri- 
psit. Etenim pro arcanis sapientie justitizeque 
sus rationibus, hunc diutius in carne manere 


ky£veoOe oi 6o cel; cápxa plav, nod) ouyyvóuN xi 
Thy ĉıyotoplav xal thv «lc cuvageíag alpeco 
PET åìynpátwy ĉeyopévp * où phy toútov Évexev, 1j 
&avoeloðal «t tv ob nposnxóvtwv, À gOéyyecðal 
cot AucGtteAMÉg. 'Evvóņsovy yàp Ov å miásaç hud; 
xal pþuywsaç Gebc, lb(av Ewxev txáory doy thv 
raywyhv, xal Akouç öpouç Enne ths tEóßou. Tiv 
pèv yàp èn} mÀeloy mapapelvac t) mapovola tă; 
capxb, (qxovóunse, tbv 6b Odrrov ümoÀo0Tnvat «v 
Öecuõv toU. Gu pacoc ĉıetákato, xatà tob &bifitou; 
Tiç coplas aótoU xal tfj; Orxatoaüvnc XÓvouc. " Darntp 
o9y ol iv «atc slpxzatg èninintovtes, ol piv ènt 
WÀelova ypóvov «fj xaxdGset Ócopuovnpltov. tvano- 
xÀelovcat, ol 6b tayutépav ceüploxouci tf; xaxona- 


voluit, illum autem corporis vinculis ocius ex- B belas àmoXAayfjv* otto xat al oyat, al pèv Eri rob 


solvi constituit. Quemadmodum ergo qui in vin- 
cula conjecti sunt, partim diutius in carcere 
inclusi afflictantur, partim celerius ex ejusmodi 
aerumna eximuntur : sic etiam animz pro digni- 
tatis cujusque ratione, partim longiore temporis 
intervallo in hac vita detinentur, partim minore: 
sapienter nimirum, el profunde, ac przstantius 
quam humana mens consequi possit, Deo crea- 
tore nostro res cujusque nostrum gubernante et 
moderante. An Davidem non audis dicentem : 
Educ de custodia animam meam ? ( Psal. cxr1, 40.) 
Annon de sancto viro audivisti, quod soluta ip- 
sius anima sit? Quid Simeon? cum Dominum 


nostrum complecteretur, quam vocem emisit? c, 


nonne hanc, Nunc dimittis servum (tuum, Do- 
mine? (Luc. n, 29.) 5/55 Ei enim qui ad supernam 
vitam citato cursu tendit, omni cruciatu et quovis 


*pocxatéyovtat tÅ Cw taúty, al 0€ ir EXavtov 
xatà thv ávaloqíav te åklaç Exáctou, coque xal 
PaOEuc, xal à; oùx v Eglxotto. vouc &vüpemtev, cà 
Tepl kayáveov fjv to Keloavcoc «xpobAemopvov. 
Ox åxoúerç Aéyovvoc zo Aabi- "ECdyaye èx gu- 
Jaxüc thv qvxüv pov; Oùx fjxovcag «epi «oU 
àylou, öte &mxeiU0n abtoU t) duy) ; TL 6$ Xopeóv, örs 
ivryvallsato tbv Kúptov fjv, Tolav &gTjxs pw- 
vfv ; Oy tı INUr. ázoAUeuc tòr ÜDoDAÓY. cov, Aé- 
cxora ; To yàp Enetvopéwp nr pbc thv væ biaqo- 
Yhv Bapuvépa máangc xoX&ctte xaX 6sapaocn ptou nav- 
tbc À petà toU owpatós Eati bvacpi6f. Mh «olvuy 
vi] ceavtot &voAaUGst imire: tàs rept vy puyöv 
Geatáěcis &xoAouOelv, &Aàà oylZov rept zv ovv- 
apÂhévtwv xazà xbv Blev, elta Gaváry Suatapévov, 
6:t rapamfstel clau óBormópou; ulay ó6by ropevo- 
pévote. 


carcere acerbior est cum corpore commoratio. Quocirca ne illud quzras, ut quse de animabus a Deo 
decernuntur, oblectationi tuæ obsecundent : verum de his qui tibi in vita conjuncti fuerunt, et posthac 
morte dirempti sunt, hoc cogites, eos viatoribus qui viam eamdem obeaut, similes esse, 


Ibid. Hom. de grat. act. — Nec intempestive 
mortes, nec ulla alia infortunia, quæ przeter opinio- 
nem irruant, nos unquam exterrebuünt, si pietatis 
instituti doctrina sumus. Verbi gr., filius mihi ju- 
venis erat, solus generis mei successor, senecta 
solatium, generis oru»mentum, æqualium suorum 
decus, columen domus, eam ætatis partem agens 
qua suavissima est : hic morte abreptus excessit ; 


Obte åwpla: 0avávou, orts llar tevèş ĉusxàn pioi 
Àoxhtws EmtoUcat èxrìhgovoiy huäç rate, toU 
matdevopévouçs vip Ayp vij; eùcebsiaç. Olov, xai 
pot fjv veavlaç, póvoç to0 yivouç ıádoyoç, nanı 
púĝtov yhpws, èyxaMlwmopa Y£veug, &vÜog tõ 
ópnAxow, ctfotyua cf; olxlaç, aùtdò cfc Hàixia: 
Šywv zò yapıéstatav, obo; Avápmactog olyava: 
xai yi xai xóvig véovev, ò mob Bpayáo; dbo yi 


ac terra et cinis factus est, qui paulo ante, cum p áxovcpua «qsvyópevoc, ftoroy 6 Otap.a Gv «ol 


verha faceret, jucunde audiebatur, et amcoenissi- 
muni) paternis oculis spectaculum przebebat. Quid 
igitur faciam ? Numi vestem concerpam ? num humi 
volutari, queritarique, ct intolerabili quodam dolore 
affici, et iis qui adsunt, me ceu puerum aliquem ad 
verberuimn ictus exclamantem palpitantemque osten- 
dere sustinebo ? Annon me potius ita comparabo, 
ut eorum qua accidunt necessitatem mecum repu- 
tans, nemini scilicet mortis legem parcere, sed per 
Omnes zlales æque grassari, et oninia prorsus quie 
composita sunt, dissolvere, ejusmodi eventu tan- 
quam inusitato non conturber, nec mentem mean 
everti sinam, velut inopinata dejectus plaga? hoc 
jampridem edoctus, me cum mortalis essem, nor- 


toU yevvsavtoç óq0aluoi;, TI obv mofjgopev. 
Ka*aófitopat thv &£o0n1a, xal xavabíGouat xvXtv 
Selca zapal, xal moxvidoÜat, xal voava cyctsls 
xal ðe:xvýsıiv Épautóv tols napoŬsiv, olove rat 
Tiva 02b màÀnyGv txboŭvta xal &nrosralpovra; “I 
Ti åvayxalw ^v yıevopivwy  mpogqüv, Ott xaf 
altntoç ó «o0 Üavátou vóuo;, ĝi mwágQe Ópolu 
Wxlag ywpùv, xal mávva tosëňç tà súvðeta 61a 
Àóov, o9 &eviotfisoyat tip 3upÓávti ; oùx &va pari 
cogat tbv vouy dq rò minyàg ånposöcxhtou 
xarappayÜelc ; ráis mponenadósup£vos öte Bynt? 
àv, Ovgtbv sUyoy «by maiba, xal öt oùðèy cov àvOpu 
Tivuy Bé6atov, ojók el; tò mavvs)h; mapauévti 


tol; xvnaag£vor, réquxev. 'AXLà xal nóňetç uevála 
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xai èRigavels TÅ te cv xatacxsvaspátwv autpó- A talem quoque filium babuisse, nihilque humana- 


ste, xal «fj 6ovájec tàv Evorxoüvttoov, xal «f kori 
xavà thv úpa xal thv &yopkv cüOnvUa Gia mpimov- 
cat èv tperniors vov póvorç tic naars cspvóvnto; 
và aop6o)a oípouct. Ka mÀolov To)MAxi; èx ba- 
Aevvnge ĉtacwôðèv, xal pupiáxi c ply vayuvavttjsas, 
puplov è qóprov «otc &propzvopévot, taxouloav, 
pud xpoc60Mj mvsüpatog fjgav(s09* otpatónreða ð? 
xpatfjoavta p&yne mToÀÀAxtg cv bvavtlov, rept- 
*paxtlon; aütol; ths cùnueplaç, BXeetyby O£apa 
xai &hynua yéyovev. "E0vv 66 àa xat vjoot ènt 
piya õuvápewç vposi0oUcat, xal mo) pbv xarà 
Yn», Toà ób xa:X 0dla-rav iyclpasat Tpónaia, 
xohuv 6b rioutov Ex Aæapúpwv á8polcacat, xaX ypóvu 
xat2»3)4005,0av, xal aly póXotot Yevópevot, GovAclae 


vj; &XsuOeptac $0A4gavto. Kal Die rep Bv cnp, B 


tov peyistwv xal &gopfitov xaxov Hên «poXa6ov 
ó Bioç Eye: tà oobely uaa. 


rum rerum firmum ac consistens esse, nec cum 
dominis suis in perpetuum manere natum esse. 
Quin et ingentes, et clarz civitates, que tum zdi- 
ficiorum splendore, tum incolarum potentia, tum 
reliqua regionis, fori, nundinarumque ubertate et 
copia ornatze erant, nunc iu ruinis solis pristinz 
magnificentizte signa ferunt, Adhæc navis quz sæ- 
pius incolumis e mari evasit, et sexcenties citato 
cursu mare peragravit, innumerasque negotiatori- 
bus merces gestavit, unico venti impetu obruta, et 
de medio sublata est. Exercitus quoque, qui sæ- 
penumero hostes przlio superaverant, in contra- 
rium ipsis conversa felicitate, miserandum specta- 
culum, confabulationumque materia fuerunt. Gen- 
tes etiam integre , et insule, cum ad magnam 
potentiam pervenissent, et mulla terra marique 
(ropea erexissent, et amplissimas opes ex spoliis 


hostium collegissent , aut vetustate consumptze sunt, aut captivitate oppress, cum libertate ser- 


vitutem commutarunt. Atque, ut omnia complectar, nullum tam magnum, nec 


tam  intolerabile ma. 


lum dixeris, cujus exempla vita humhna non habeat. 


"Opa (1) sl; thy vpbe O6cosaXovtxel; '"Extotxoliy 
Xie Ypáqget xepl rör xexoumpéraoy * xal oüx clre, 
zep tùy àvoflavóvtv* "Ira ph Ava o0s àc xal 
ol Ao«xol ol pù Éyorcec éAxióa. Tò xaxaxónvtc0at 
v9lvuy in} «xolg àzxci0oUct, tiy adx byóvtoov. 6asly 
Hnida. Vuyh yàp mept àvastássws ob0iv Emtcta- 
pávn, dX shy Oávazov to0sov áÜ&vatov elvat vopl- 
ousa, elxótwç mept àmoluisxÓóctv xónvevat xal 


Ex hom. 6 S. Chrysost. in 1 ad Thess. — Videsis 
in Epistola ad Thessalonicenses, quomodo scribat 
Apostolus : Nolumus vos ignorare de dormientibus 
(non dixit, de mortuis), ut non contristemini, sicut 
et ceteri qui spem non habent (I Thess. 1v, 12). 
Plangere igitur et discruciari ob eos qui e vivis 
excesserunt, illorum est, qui spem non habeant. 
Nam animus qui de resurrectione nihil sciat, sed 


$pnvst , xal àgopijtue nevðeť. Zù 6b ô mpocboxov (, mortem hanc immortalem esse existimet, non ab 


&váctaaw, tivos xáptv ó60py; TOv. ph byóvsov. èd- 
zia Ectlv tò ó6ípso0at. "Axoósate «v yuvatzüy 
$cut QuUéOpnvor, ócai! mpbg tà máÜv àpophtwç 
eépraüs, xi cà tv EÜvxiv mpávvese, El è «b ål- 
yelv Ex zolç ånerbovo:y Eüvixby, Tò xazaxómcso0at 
xai xavaEa(vety «àg mapstáe, Tivwv ápá Eoxuy, einé 
pot ; Tivoz Évexev Üpnyels ; el moteve ôte &ávaavf- 
cetar, 00x &xóXAuAev. "Utav o0v zala &robdys èv 


kbp f)ux[g, e005v odérw rpägar buv&pevov, tivas 
Évexsy Opnuelg; sl bngnrels; "EXnfbae, got, xer- 


otàç åvéqatvev, xa nposcôóxwv Oct pou  mpootfj- 
gerar. Artà toŭto (tO pov tòv &v6pa, Duk ToŬto tbv 
vidy- xaX &ıà toŭto xóntouz. xat 0pnvoo, oùx ån- 
etoUaa qh åvastáser, N’ Epnuns Bonlelaç yevopévn, 
xa} zpoståtyv ümoMwokexola, tbv GÓvotxoV, «by bv 
mot xocwuvouyta, tbv mapr|ropoovta* ta0:a nevið. 
Oa õm åvasthoetat, àXÀ' où pépw tòv petaĝù yw- 
p.spóv. Tob, tõv mpaypéávov ð byhoç èmpğet” 
mic: rpóxeipat ^oi; DouXopévo:; ábixelv. Tad 
cox àgincl ps thv ynpslav qipeiw mpáux. Adà taŭra 
xóztouat, Ĝià taŭta ÜOprvO. El taŭra mevðels, ct 
&vtégoc; psig Yágog ; Mh gher by üvbpa. TOU 
Geo rov, xai obx alcüfjoy ynpelaç voté, Atk sl; 
Bu xpociátny čyers tòv pälhov ptàoŬvta Aðávatov. 
Amy ziç Got EBwxev, © yúvat; obyt aùtóç ; oè Ob 
tlg àxoínszy ; cùxl aùtóç; nócņç taŭta öpyňç Tà 


re lanquam ob perditos angalur lamenteturque, 
546 e! intolerabili luctu conficiatur. Tu vero qui 
resurrectionem exspectas, cur lamentaris ? Lamen- 
lari eorum est qui spem non habent. Audite, mu- 
lieres, quecunque ad luctum propense estis, atque 
in ægritudines animi impotenter proruitis, quoniam 
gentilium more agilis. Quod si ob eos qui e vita 
migrarunt, dolere ethnicum est; age quorumnam, 
qu2so, est pugnis se contundere, et genas laniare? 
Quid enim est cur lugeas, si eum resurrecturum 
credas, ac non prorsus interiisse? Cum ergo præ- 
matura adhuc aetate filium, quique nondum mune- 
ris quidquam obire valeat, amittis, quorsum luges? 
quid requiris ? Bonze spei, inquis, specimina præ- 


D ferebat : huncque mihi przsidio fore sperabam. 


Ob eam causam maritum desidero; hanc ob cau- 
sam filium. Atque idcirco in luctu et planctu ver- 
sor, non quod resurrectioni diffidam, sed quod 
auxilio destituta sim, quod patronum amiserim, 
quod contubernalem , quod in omnibus rebus so- 
cium, quod consolatorem. His nominibus in luctu 
ago. Eum quidem resurrecturum esse, mon me 
fugit : at intermediam disjunclionem ferre nequeo. 
Ingens negotiorum turba ingruit : quibusvis inju- 
riam inferre volentibus pateo. Hzc sunt qus vi- 
duitatem æquo placidoque animo ferre non sinunt, 


NOTA. 
(1) Hre strictim Damascenus compegit ex prolixioribus Chrysostomi, que Lillius ex integro 


transtulit et edidit. 


i 
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His de causis pectus tundo : his de causis lanten- A fhuara; Tí toroŬtov Éayec map vou àvbpóc ; cl yáp 


tor. Si hzc tibi luctus est causa, curnam ad secun- 
das nuptias convolas? Ne maritum magis quam 
Deum diligas : ac viduitatis molestias nequaquam 
persentisces. Quid ita? quia immortalem patronum 
atque antistantem habes qui te impensius amet. 
Maritum ipsum quis tibi dedit, o mulier? annon 
ipse ? te vero ipsam quisnam fecit? annon ipse? 
*: Quid? quantam verba hec iram merentur? Quid 
vero ejusmodi a marito babuisti? Nam si quid in 
te contulit beneficii, : at id fecit cum tuis ipse be- 
neficiis afficeretur. In Deo autem nihil tale dicere 
queas. Neque enim ullis nostris beneficiis provo- 
catur Deus, ut tot tantisque nos itidem beneficiis 
augeat : verum cum ipse nulla re indigeat, boni- 


Tt xa eüepyécnoev, AAN’ eürxaOOv. "Eni 6b Oro! oùöèv 
totoUtoV äv Éyote Mvstv. UÙ yàp có maOUv rap’ fuv 
ô Ocòs, oU st; judo eoepyevet, àÀÀ' åvevôehs iv, èE 
&Ya0óvqto; pón t0 motel «b civ &vOpi mv yivog.” 
Basus(ag cot icr vyellavo, Çwhy à0ávatov, b6£av, 
ulosc(av Eótxev , auvxXnpovópov «ou Movoyevoŭş 
Emoincev. Eù 6b «bv Avbpa mivOclo ; tl totoosov 
ixslvoz &yapisato ; Tbv fiov. abto0. üávézeOev * «bv : 
Oesby Eõwxev * tals ètnslorç tpopalç tpiget. Obat 
Auty èx tho morc åyapıotlaç. Aux. toŭto Maubávet 
Tòvăvåpa, Iva aùtòy uh nts” 650v cüyapiatetv, lov 
návta èn’ aùtòv Extpolrsec. TE yáp &oxtv Qv capi 
To ávópbc Étuyeç; Wôiveç, xal móvot xa Ü6petz, 
xai Àotboplat, xal tniriphoers noriáxiç xal àyava- 


tate sola ad bene de hominum genere merendum B xcfjoet;. 06 taŭta  mapà tõv ávbpiv; ‘ALN Eosti, 


adducitur. Regna tibi pollicitus est, eternam vitam 
et gloriam : adoptionem concessit, cohæredem 
Unigeniti fecit. Tu vero maritum luges? quid tale 
tibi ille largitus est? Deus solem suum oriri fecit, 
pluviam prebuit, annuis te cibis alit. O nos ingra- 
tissimo animo miseros! Eam ob causam tibi mari- 
tum rapit, ut ne ipsum requiras : cum contra gra- 
tias ipsi agere, omniaque in eum conjicere opor- 
teat. Quid enim a marito consecuta es? partus, 
dolores ac labores, contumelias, maledicta, objur- 
gationes, sepe etlam indignationes. Annon hzc 
sunt qus vobis a maritis accidunt? At, inquis, 
alia quoque peroptima sunt. Quænam vero illa? 
magnificis te vestibus ornavit, auro faciem tuam 
cinxit, venerationem tibi apud omnes conciliavit. 
Habet quoque rex vestimenta, non vero ejusmodi : 
imo vestis est auro decora. Si vis, animam potius 
indue. At, inquis, maritus meus ab hominum con- 
temptu me vindicabat. Et quid hoc magnum? vi- 
duitas cerle non te sinit in contemptum dæmoni- 
bus venire. Tunc famulis tuis imperabas , si tamen 
imperabas ; nunc autem famulorum loco incorporeis 
copiis, principatibus, $47 et potestatibus, atque 
adeo ipsi rectori mundi imperas. Quisnam vero 
relictos filios sit educaturus, anxii animi es? pu- 
pillorum pater curam ipsorum geret. Quis enim, 
dic, quxso, ipsos tibi dedit ? Annon Dominun audis 
in Evangeliis dicentem : Anima pluris est quam 


qnot, xat Esepa yona tá. Iota 5$ «a0za ; Exa)24pmtoé 
o£ lpatlou xoXuteAÉat * ypucla mepuéünxe «ip vpoo- 
(fup * aldésiuov näo &rolnaev. "Eget xal obtog ô 
Bacıdeùs láta, où tToraŭta’ pattopóc tosty tk- 
xpucov xóspov xwv. 'Eày Olne, meplôale thy 
Quyfjv. 'AAX oóx trolnosv exatagpóvntov &vů pu- 
Tot, Èxslvoç. Ti toüto péya ; fj pivtot ynpela oùx 
àylnot ge yevésða:t eùxatagpóvytov «ol, ĉalposv. 
Tóse töv olxecioy èxpáterç «v otv, el ye náytwgş 
èxpárerg * vuv 65. àåvtt tõv olxevüy, &atopázov 
Guváuewv, tv &pyiy, Gv E&ougtiv, toU xocpoxpá- 
Topos. 'ÀAXà tà xataderyhévta rabla Bpépat pepr- 
pvc; ô xavhp tüy Óppavoyv abtüv mpovofjceta:. 
Tie aùtà Bébwxsv, clxé pot; O0x &xoüste 109 Aéyov- 
toç èy «ol; Eùayysdloiçg, ött "H yrvxft). zJsiór èore 
tüc tpogne, xal có rpa cov rðúparoç; 'Opds 
Öre &nb cuvnlelaç, åA Amiotlag utv ô Opfivoc 
yivetat; 'AXX oùx Egte Aapnpà tà nadia soU za- 
Tpdç tevskeutrxótvoe ; Auk Ti «bv Bedy yet natépa, 
xat oùx šoti Aaunpå ; Iósouvg cot elw Onb yyewv 
àvatpagivtaç xal yevopévouç eùdoxluouvç; mócoug 
0b 0b natpåsıy bvtaç xal 6:eoOappévouc xal àro- 
Awiótaç ; Mh npòç èxelyouç lns ıefwspéÉvouçs tà 
Qva, zàç ypucd; , unåè toùç bqQ' lnzwy ọepo- 
pívoug , pyè «oU, tv vols Bacelor Adurovtas 
tà [tou matépaç, pë? tovc àxolouüouvtag Éxov- 
zas xal madbayoyoog. Taura yàp lows qtàç xf- 
pac br totç åppavočç xórtecðar rors, čvvooupéva ç, 


esca, e& corpus plusquam vestimentum (Luc. xn, 22). p T Ka obtoç å tuds nals, cl yeô mathp abtoU ne- 


Viden’ quemadmodum a consuetudine, imo ab in- 
fidelitate luctus nobis oriatur? At patre vita functo 
non jam sque clari illustresque filii sunt? Qui 
vero fleri possit ut, cum Deum patrem habeant, 
nequaquam clari sint ? Quot tibi homines ostendere 
liceat, qui cum a viduis sint educati, splendorem 
tamen consecuti sunt? quot rursus sub patrum 
tutela educatos , corruptis tamen moribus exsti- 
terunt, et misere perierunt ? Nec vero eos contuea- 
ris, qui zonis aureis cincti sunt, non qui equis fe- 
runtur, aut qui in imperatorum aulis collucent, 
et asseclas habent ac pzedagogos. Hzc enim for- 
tasse sunt, qux» viduis pupillorum suorum causa 


luctum cient, quando hoc secum reputant : Hic 


priv, tosaUcre àv ånhàausev paxapıótyroç * vüv 5E 
tv xatnoelg xal àtiuig, xal obüsvbq Aóyou Erős 
bcvtv. Mnôè xa). èvvohonç, © yúvat, à)à)k &vamci- 
TAGOV TOU obpavoU tàg TÚAIŞ” Tip Aoytopup xazáuaOs 
«X èxsl Bacheia. "Ióe «bv. Excel. xa0fjusvov Basia. 
"E&cat, &ày 08. gc, ènt totç oùpavolç aùtèy ovpate G- 
Oa * £l, txelvyy xatáleğa: thy avpaxvoloyíay. Ol yà p 
èxel xatahcyópevot oùx &q' Tnnwyv gépovtat, àQÀ3* Èv 
vegéAatg* oùx ènt Y; Badigouotv, à)! elg tòy où- 
pavòv åpnráčovtar * où nalaç Éyoust vob, nponyov- - 
uévouç, à&AAà tob; åyyélouç abtoUQ; * où BacsA-t 
vapesthxası Ovntip, à)àà &ðavátp Basel xov Ba- 
GiAeuÓvsuy * où Cóvnv Ócpu&zivnv mtpi thy óoqpuy 
Exovteç, Qark thv ĉógav èxeivny tiv Apintov, aL 


E 
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Basüduy vlvovrat Aapxpótepor. "Ev ykp vot; Bact- A quoque filius meus, si pater ipsius adhuc superstes 


Alors ixslvotz, où *xio2vos, 09x eX évtta, obbbv Eo 
J åpeth Qnesivat, "Amegyloüne vo dvbpho, àAX 
wone vp Xp:oo. O0x Éyeu; suvópthov tbv. ópóbou- 
les, àÀÀ' yers thy Aeamócny. “Orav cOym, ox? to 
Oc SraXiyec; ; tav &vaqvwoxsie, åxoúztş a 2t02 
ope &uaAevopévou. TU 8é cot btaAévevat; Toky toU 


&vbpb, nposnvistepa huata. 'O piv yàp &vhp, xàv. 


xolax&óm, o% ToX)h fj teuh. ópóbovAog yáp tot. 


i Orav obv ô Asonóvre thv BIÚANY xolaxsüt, TÚTE 


zeh fj Osparela. öç ov ġuäç où Oepamtüt; 
"Axougov. ÅsÙTE, PO}, zpóc u8, xtárcec ol xoziðr- 
r&c xal xepopticpévoi, xåyò årazaúcw ùpāç. 
Ka? zv tà to npophtov foi Mov * Mh éxcArj- 
cerai urh tsioa tá&£yyora. crc xoxlac aÙthç; 
El 08 xal àxiAd0oico yurh, dAA. ài» obx éxiAi]co- 
pat, Agre: Kópioc. llóaou za3za ql)cpoo tà phata ; 
"BExlovpsjo, npóc pz, xat swhfan. Tl toútwy töv ón- 
pázev Atov ; 603; bráàsev Ozo mpb; àvðpwrovş. 
"Y axóuetvov 00v, (va «Gv aiwvlwv àroadsy; áyalðv. 


esset, pari felicitate frueretur : nunc vero in mæ- 
rore et contemptu est, nulloque omnino in pretio 
habetur. Ne, inquam, hzc cogites, mulier : verum 
animo et cogitatione cœli portas aperi, atque pa- 
latium illud cognosce. Regem illic consistentem 
cerne. Potes, si libet, illum in colis militem scri- 
bere, atque in illam militiam ascribere. Nam qui 
illic accensentur, non equis vehuntur, sed nubi- 
bus : non in terra ambulant, sed in celum rapiun- 
tur : non pueros habent qui præeant, sed ipsos 
angelos : non mortali regi astant, sed immortali 
Regi regum : non zona pellicea cinetos lumbos 
habent, sed ea^gloria qux sermonis facultatem 
excedit ; atque adeo imperatoribus ipsis splendi- 
diores sunt. Etenim in illa aula, non diviti, non 
nobilitas, aut aliud quidquam ejusmodi requiritur, 
sed virtus duntaxat. Avulsa es a viro? at Christo 
conjuncta es. Conservum non ` habes qui tecum 
famuletur, sed Dominum habes. Cum oras, annon 


eum Deo colloqueris? Rursus cum legis, hunc te alloquentem audis. Quidnam vero loquitur tibi? 
verba certe multo suaviora quam maritus solebat. Nam etiamsi maritus te blanditiis demulceat, hoc 


tamen non in magno horore ponendum est : 


qu'ppe qui conservus tuus sit. Cum ergo Dominus ancillæ 


blanditur, tum vero ingeus ejusmodi obsequium est. Quo igitur modo nos blande non dceliniat? audi 
Venite ad me, inquit, omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos (Matti. xi, 23). Ac 


rursus per prophetam in bunc modum clamat : 


Nunquid oblivisci potest mulier fetus uteri sui? Et 


sí ida oblita fuerit, ego tamen non  obliviscar tui, dicit Dominus (Isa. xyix, 15). Quantam atoris vim 
hzc verba præ se ferunt? Convertere ad me, et salvus eris. Quid his verbis jucundius? videsne 
Dei cum hominibus colloquium? Qus cum ita sint patientiam prasta, ut sempiterna bona con- 


sequaris. 


Mi yip àóauávutvog $v 'IÙ6 sv xapiav ; un Q Ejusd. — Nunquid Job adamantiuo corporc erat 


yàp ix Aiüoo fv  menowpéva abi Tà szháyyya ; 
"Ez:soy aj: Ó6£xa rales kv Ppayelg xatpou gor, 
pd xy cuvtp:Â6évteç èv tip oxp vf, Ovpmbiae, 
èv xatgip the &nolaUssog Exixatagsisavtog aÙŭtolç 
tod 0ux66)109 tò otxrnua. Eizy tpámcQav algatt 
psprypévny* clev nalðaç, Duayópus piv xatà xbv 
xpóvov åzozeyðévtaç, xoww]j ðs únekðóvraş vou Biou 
tò tlo. Oùx QuwEey’ où xaretlhato thv xóuny * 
osx gT xE tiva quuyly ávevr, à). thv àolčtuov txel- 
wy, xal «apX mdstv àvupvoupévny èv mapónola. - 
bo0:y£avo: 'O Kúpioç čðwxer, ó Osòç ágelAaco* 
wç TY Kvp y doger, oUtoc xal èrérero * sln rò 
örojıa Kuplov sb Aornpéror elc cobc aiðraç. Mh 
&zopxa0h; ó &v0 purto; ; xat m$, öş ye zept tav- 
dd Myst, ‘Ew ix Aavca èal zarri dóvrdto ; 
4 

'"H:tgás0nc; åk mph; thv gav thv &ix tis 
ùxonovhs èv oùpavolç åxoxerpévny &nó6Aeyoy. "EQn- 
p.uvUnc; à) tvativecov sip nhoúty tip &noupavly, xa} 
*ip 6nsaupip ðv ånéðou acavzQ ĉ:à tv &vatüv zpá- 
Esan. "ESEz 02; tho natplto; ; 522" Exerc natplõa thy 
ixoopávwvy 'ispoucalfju. Tíxvov àrébadeç; år 
kyyêous kyss peð’ Ùv ywprócerç zept zòv obpavoy 
zeu Ocoŭ, xa! tCopavOfien thv aluvtov sùgposúvyv. 
OGtwçs dvat:ðel; vol; napoŭsiv &yiapol; tă zpos- 
éxoptvya AyaüX, pukáčeis ctauTQ tb älunov t]; 
Gugis xai àtápxyov, kq' i nposxaisitas dfjud; 
h vouc0scíz toU 'AzosiÓlou. — Mýte tł qaibpà 

PaTeRoL, Gn. XCVI. 


nunquid ipsius viscera ex lapide constabant ? Exi- 
guo temporis momento decem ipsi filii una plaga 
conciderunt in domo lætitiæ, diabolo ædem in eos, 
cum epulis et oblectationibus vacarent, concutiente. 
$48 Vidit mensam cruore conspersani : vidit 
filios dispari quidem tempore iu lucem editos, si- 
mul autem e vita sublatos. Non ingemuit, non 
comam evulsit, non vocem ullam ignavam emisit ; 
sed præclaram illam atque omni laude celebratam 
fidenti animo prolocutus est : Dominus dedit, Do- 
minus abstulit : sicut Domino placuit, ita factum 
esl ; sil nomen Domini benedictum in sæcula (Job 1, 
21). Num durus quispiam hic homo erat, qui mi- 
scriis aliorum nou moveretur? Qui tandem istud, 
cum ipsemet de se dicat : Flebam cum eo qui erat 
afflictus (Job xxx, 25). 

Ejusd. — lgnowinia affectus cs? ad gloriam illam 
qui per patientiam in calis recondita est, oculos 
conjice. Detrimentum passus es? in celestes divi- 
tias oculos fige, inque eum thesaurum quem per 
probas actiones tibl condidisti. Patria pulsus es? 
at patriam habes coclestem Jerusalem. Filium ami- 
sisti? at angelos habes quibuscum circa Dei thro- 
num choros agitabis, et zeterna voluptate afficie- 
ris. Ad hunc scilicet modum przesentibus molestiis 
exspectata bona opponens, tranquillum ac moerore 
vacuum animi statum ipse tibi conservabis, ad, 
quem nempc nos Apostoli lex invitat. — Da opce 
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ram et nec res secunda nimiam animo tuo Leti- A cv ávOpo zv n:ptyapsiag ápécpouc kpntosltw aco 


tiam afferant, nec rursus acerba hilaritatem ipsius 
incestilia et contractione dejiciant. 

S. Basil. in mart. Jul. — ia lugentium calami- 
tatibus esse tristem consentaneum est. Etenim ita 
demum corum qui dolent, animos tibi conciliabis, 
si nec in eorum acerbis casibus hilarem animum 
preferas, nec alienos dolores susque deque habeas. 


Non tamen cum iis qui merent, immodico meerore ` 


affici convenit, nec cum eo qui adversa for- 
tuna conflietatur exclamare et affligi, aut in Aliis 
rebus eum imitari et sequi, cui dolor tenebras uffu- 
dit. Hinc enim calamitatem auxeris potius quam 
lenieris. 

Ibid. -— Qui jacentem cupit erigere, is eo qui 
prostratus est, sublimior prorsus esse debet. Qui 
vero item concidit, altero quoque a quo excitetur, 
epus habet : czeterum rerum eventibus submor- 
deri, et tacite cum merentibus contristari aequum 
esl. 

Ejusd. — Cur opes nostras prudenti Domino non 
committamus, quas ad libitum administret, sed 
velut propriis exspoliemur, excandescimus, atque 
eorum qui ex bac vita decesserunt, tanquam af- 
fecti injuria sint, vicem dolemus. 

Ejusd. — Hoc nomine discruciemur, quod in 
hisce sepulcris que circuujferimus , diuturniorem 
moram trahimus : et qui dii facti sumus, peccati 
mortem, ut homines, obimus. 

S. Greg. Naz. Orat. in Casar. — Quandiu de- 
functum iugcbimus adhuc? annon ad idem domici- 
lium contendimus? annon lapidem eumdem quam- 
primum subituri sumus? annon pulvis idem brevi 
futuri sumus ? Hujusmodi vita nostra est, fratres : 
hujusmodi in terra ludicrum est, ut cum non 
fuerimus, nascamur, et cum nati simus, alio mi- 
 gremus, 

S. Chrysost. — Ne filii tui, o homo, quieti invi- 
deas : verum hoc noveris, eum obita morte, ad 
' meliorem lætitiam migrasse, atque ad przstantio- 
rem regionem perrexisse ; teque non [ilium ami- 
sisse, verum in tuta jam sede collocasss. Cave igitur 
dicas : 549 Non jam pater vocabor. Quid enim est, 
quaso, quamobrem manente filio pater jam appel- 
lari desinas? num enim filium perdidis:i? num filii 
jacturam fecisti? limo vero potius adeptus es, et 
certius habes. Ob idque non hic tantum , sed etiam 
in ccelo vocaris pater. 

S. Nili. — Propter mortuum noli lamentari. 
Commune siquidem hoc iter est : ac beatus qui 
antevertit. 


TIT. VII. — De morte, et mortis metu. 


Gen. xix, 10-19. — « Facta est fames in terra, et 
descendit Abram in /Egyptum, ut peregrinaretur 
ibi. Dixitque uxori sue : Novi quod pulchra sis 
mulier, et quod cum te viderint AEgyptii, dicturi 
sunt : Uxor illius est, et interficient me, te vero 
reservabunt. Dic ergo, obsecro te : Quia soror illius 


Pux, phre tà Xorrpà xacnoslate, xat avotolatg tè 
YaUpov aùtiç ta meLvoUtU. 

Erıotvyváčetv sal; oupugopal; vOv id bci Em 
&xóAou0ov. UŬtw yàp octautiv olxewwon tol; sá- 
eyoucty ph xaÜQapsuópsvog tiv cupeopov,  pnåè 
tvabiagopioy tols &XAosplow; dX [fjguacw. O0 uv 
TEPALTÉpW Ye Guvexçépesba: xolg Aurovp£vot; Tpos- 
T7:X&v, WITE Å cuvexboğv, Å cuvÜpnvety tip T xovOÓct, 
Ñ iv tot; piv &lhot, prpelsbar xal QuAoUv «bv èo- 
xottpévoy ümb coU mTálouc. 'Ex toútwy i rtts(vecv 
põãàov oti thv cuugopàv, f) mpabvst. 


'O ùv xelpevov èysipat Bovàóuevoç, OqnXótEpoac 


B slvat x00 nzntwxótos návtw; ÓgsÜe. 'O 5b LE 


[sou xatanresùv, Exépou xal aütb; toù &vtStOvtOg 
sitar, à))à Dáxveo0at pkv 0-b tùy vivouéwev, 
xal fjouys tol; Aumoupévow, bmigtv[yvátttww zpos- 
Ñ xov. 

Ti oùx ènirpénopev tà čautüv xthpata qmpbs 
*b OoxoUv Öıatiðsohat «t ppovimep Acenózg, àXA* 
tg oixelwy ozepoügeyot áyavaxsoDüpsv, xai cole 


&no vfjaxouaty úç àb:xnÜstatv svunáoyopev; 


AumrÜGgsy, tt Bpabovousv tels tåga, ots 
meptpépopev, Ort Wç &vÜpurot: &noüvfaxoucv bv 
thc åpaptlas O&vavov, Ocot yeyovóteç. 


[lósoy Ecc tùy &meA0óvsa. mevOfjaouev ; ob npèòç 
thv aùthy ènsiyópela povhy ; où «5v aùtòy Unobucó- 
pe9a 2i9ov. aùtixa ; oùxt aùth xóviç petà px pv 
toóueða; Toroŭtoç ó Blos fiiov, &beXgol * totoutoy 
èn} yg nalyvov, oùx bytraç yYévéaOat, xal opis 
vou; à&valuðñyar. 


Mh «Oóvet t) åvaraúse: toU uloŭ cov, vl pwrs, 
&XAà yyl., öte elg Beàtlova yapkv petésty, xat 
mph, àpslvw Af Ev ámebfjumoev ó teleuthisaç. xat 
oùx ámuDegag tbv uióv cou, AA’ èv gú )ovrby 
àn£8ou ycplu. Mh volvuv Aéys, öte Obxétt. xalo- 


D uat macho. Aià ti, elxÉ pot, to) vlou pévovtog ; 


uh yàp ànébales vb naslov; ph yàp à&mwlscag 
«by ulóv ; doy èxthow, xal &cpaléctepov oyes. 
Artà toŬto oüxétt Evvau0a. póvev xakel nathp, à23Aà 
xaX èv o5 oavi. 


Mh Ophvet Eri vexo. Kotvh yàp X ids, xat ô 
qácaq, paxápioç. 


TITA. H'. — IIepl 60avácov, xal gó6ov 6£ aùroŭ 
Tevopévov. 

c "Eyévexo Jig ènt ts yc, xat xax£ón "AGpap 
els AUyo mov naporxhoar. Kat elnev ti yvvaixt absoD* 
Tivósxw Evi öte yuvh eónpóaw oc ci^ otat oŬy 
ù; àv Bwal cs ol Alyónrror, èpoŭoy ött Tuvi adto 
aŭt. xat åroxtevoŭol ps, oè Ók neperotsovtar. 
Eint 0b, ömt ‘Adelph aùŭtoŭ siput, Ung Bv eS por yé- 
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vta Gtà cb, way hostar d) uzh poo Évexsv coU. A sum; ut bene sit mihi propier te, et vivat anima 


"Evévevo 6k fjvixa &la0530«v "A6pay cl; Alvoztov, 
ibóy::g ol. Alyúnto thv yuvalxa Ott xalh Av ag^bpa, 
èrivesay aùthv npòs apaw. KaY tọ "A6pap c 
iypfjsavvo 5v aùthyv. Kal frasey ð Gebc tòv apaw 
&caspolc peyálorç xal xovnpotc, xai tbv olxoy aùtoŭ 
repli Eápaç ths yuvaixds "A6pap. Kal xaXéca, 0b 
éapao xbv "A6pap, eUnev abvip * Ti toŭto trolnsáç 
pow xol ox ànhyyerkáç pne óct yuvh oo) Eottv ; xal 
" EAa6ov abthy Epautip si; vovalxa * xat laù À yuvh 
GOV, xal ^a 6v ànÓcptye. » 


« llapixno:v "A6paàp. tv Tepápoig. Elmev 65 
"Afipaiy zept tc Yovatxbz aùtoŭ, öte ‘Aep poU 
Ecttv.. "Eqo6f07 yàp clnziv, te Tuv uov &avty, uh- 
Tot? XtíÍwostv abzby ol &v6pec ths xÓAen e. Blrev 
"A6tgpé£)ey tp 'A6paáp* Ti Emxolnaág pot toto; 
alxev è 'A6paóp.- Elna-" Aza obx Eott Beosébera èv 
T TÓNY 500ztp, xal åroxtevoŬot ue 0v aÙthy. » 


"Opolw; Ioaàx nappxyoev èv Tepáporç, xai elre 
th Pefiéxxg ópoles. 

« "'Ego6f0n Aa618 ATÒ «posi mToU ‘Ayyoùç Bao- 
Aeg TŁO, xat Halolwsey 1b mpógwrov aütoU: xal 
wa0tgépeto, xal Exxve, xal tà alsàa qùtoŭ xaz£p- 
ft t9 tòv nwywva abt00, » 

« "AxécttUsy '"Itzá6c). npòç Hitað, xal eUxev* 
Táðe xovctt&v pot ol Ocol, xal ráðs mpoOtinaav, 
öm a piov 0f,oopac thy duyfjv sov ic duyhv vòs èg 
abtow. Kat ipobhOn, xat &ropsutn tdv Tyuepiv tes- 
capáxoyza. » 

« Tóze ol paðnzal åyévteç thv 'Inooüv Ezvyov. » 


"Evtattv áv0pur:» zavr} tò ĝediéva: «by Båvatov. 


TITA. 8'. — Ilepi 0a4dce nc. 

« Toyói xaténavos thv 04laccav: trestin 0b 
Ec: poss. Tò xotog atis. ? 

« "E2pa&a 034acoav èv moÀat; , fva &patouso, 
xal ix xoüí(ac p»*póe aùthç èkeropsúeto. "E0funy 
& abti vépos àpeplacoty, ôuiyàny è aùthv Eanap- 
qávwsa. Eðéuny ób opua, meptdekç xàclðpa xai 
Tae, elxov aùtj * M£ypt tovtov tlcúsņ, xat ovy 
ÒzefEhsn, àAi èy ceautf Guvtpi6fjaesal aov tà 
XİMATA. d 

« Euváywv ùwcel &sxòv 0021a Badássnç, » xat tà 
Ao: Rá. 

« 'O cuvtapásauv tb xüto; tňç Üalásan, » xal 
Tà lorzá. 

« Lj txpxtaiwsaç èv th buvápes gou thv dac- 
02v, GU GuvétQuyae, » xat tà Jove. 

« Abt dj 0d1acoa peyálìn, xal sópoyuopos, » xal 
Tà jux, 

« Ui xatabalvovteç elo 0áAaacav ty molore, » xa 
zà lorá. 

« [livzeq ol ysipaġġo mopeúovta: sl; thy bilas- 
637^, xal h Oáiassa oóx ioti miuTiauévn. » 

€ "Ev tQ ciü£vatc «jj 9a1ácoy àxpıbaspdv aotov, 
xal Gata où napekeúsetat tÒ atópa avto. » 


mea ob gratiam tui. Et factum est, cum Abram 
introivit in /£gyptum, videntes Ægyptii mulierem, 
quod pulchra esset nimis, laudaverunt eain apud 
Pharaonem, et Abram benefecezunt propter ipsam. 
Et animadvertit Deus in Pharaonem animadver- 
sionibus maguis et malis, et in domum ejus, ob 
Saram uxorem Abram. Advocans autem Pharao 
Abram, dixit ei : Quid hoc fecisti mihi, et non 
nuntias mihi quod uxor tua sit? ct accepi eam 
mihi in uxorem. Et ecce uxor tua, et accipiens 
eam, abscede. » i 

Gen. xx, 1-5. — « Peregrinus egit Abraham in 
Geraris. Dixit autem Abraham de uxore sua, quia 
soror mea est. Timuit enim dicere ; Uxor mea est, 
ne forte interficerent eum homines civitatis, etc. 
Et dixit Abimelech ad Abraham : Quare hoc fe- 
cisti ? Respondit autem Abraham : Dixi : Forte non 
est timor Dei in loco isto, ct occident me propter 
ipsam. » | 

Consimiliter peregrinatus est Isaac in Geraris, 
et eodem modo Rebeccz locutus est (Gen. xxvi, 6). 

I Heg. xxi, 12. — « Et timuit. David a facie 
Anchus regis Geth, et immultavit vultum suum ; 
et collabebatur inter manus eorum, defluebaniqie 
salivæ in barbam ipsius. » | 

II Reg. xix, 2. — « Misit Jesabel ad Eliam, 
et dixit : Hxc mihi faciant dii, et hxc addant, nisi 
cras posuero animam tuam sicut animam unius cx 
ipsis. Et timuit, et perrexit viam quadraginta die- 
rum. » | 

Matth. xxvi, 56. — « Tunc discipuli relicto Jesu 
[ugerunt. » 

Cyrill. — Omnibus hominibus hoc insitum cst, 
ut mortem extimescant. 

TIT. IX. — De mari. 

Job xxvi, 19. — « Fortitudine sedavit mare. 
scientia autem stravit cavitatem ejus. » 

Job xxxvii, 8-10. — « Conclusi ostiis mare, quan- 
do erumpebat, et de vertre matris suæ proficisce- 
batur. Posui autem ei nubem vestimentum, cali- 
gine autem quasi pannis obvolvi. Posui terminos, 
circumponens claustra et januas. Et dixi ei : Usque 
huc venies, et non procedes amplius, et in teipsa 
confringentur fluctus tui. » 

Psal. xxxn, 7. — « Congregans sicut in utre 
aquas maris, » etc. 

Psal. uxiw, 7. — « Qui conturbat profundum 
maris, » etc. 

550 Psal. txxiu, 14. — « Tu confirmasti in 
virtute tua mare, tu contribulasti, » etc. 

Psal. cm, 25. — « Hoc mare magnum et spatio- 
sum manibus, » etc. 

Psal. cvi, 25. — « Qui descendunt mare in na- 
vibus, » etc. | l 

Eccle. 1, 7. — « Omnia flumina intrant in mare, 
et mare non redundat. » 

Prov. vin, 27.—« Quando statuebat mari termi- 
num suum, ct aqui non przetergredientur pra. 
ceptum ejus. » 
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Isa. xui, 16.—« Dominus qui dat viam in mari, A 


el in aqua forti semitam. » 

Jerem. v, 92, 25. — cQui posuit arenam termi- 
num mari, przcepto sempiterno, et non supergre- 
dietur illud. Et comnmovebuntur, et sonabunt 
fluctus ejus, et non trausgredientur illud. Qui de- 
dit sonitum in mari, et sedavit fluctus ejus : Domi- 
nus omnipotens nomen ipsius. » 

Sap. xiv, 2-5.—« Ut navis merces ferat, homines 
excogitaverunt, et artifex sapientia fabricavit sua. 
Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam 
dedisti et in mari viam, et in aquis semitam for- 
tissimam : ostendens quoniam potens es ex omni- 
hus salvare, etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 
Vis autem minime otiosa esse sapientiz opera? et 
propter hoc etiam et exiguo ligno credunt homines 
animas suas, et transeuntes mare per ratem libe- 
rali sunt. » 

Eccli. xum, 16, 17. — « Qui navigant mare, 
enarraverunt periculum ejus, et auditu aurium 
nostrarum adiniramur. Et illic preclara opera et 
mirabilia. Habitatio emnis animantis, creatura 
cetorum. » 

S. Basil. hom. & in Hexaem. — Sæpenumero 
mare a ventis actum in furorem, ac fluctibus in 
summam altitudinem assurgens, simulatque littora 
duntaxat tetigerit, impetu suo in spumam disso!uto 
revertitur. Annon me metuetis, dicit Dominus, 
qui pono arenam terminum mari ; arena, qua nihil 
imbecillius est, mare quod ventorum vis reddit 
intolerabile, ceu freno quodam coercetur, 

Ibid. — Jucundum plane spectaculum est albe- 
scens mare, cum firma ipsum tranquillitas obtinet : 
jucundum item, cum lenibus auris crispans ter- 
gum, purpureuni aut czeruleum colorem intuentium 
oculis injicit, nec vicinam continentem vehemen- 
tius verberat, sed velut. amicis quibusdam paca- 
tisque complexibus consalutat. 

lbid. — Mare terras longe inter se distantes 
nexu suo copulat, liberum navigantibus commer- 
cium praebens. Atque tum mercatoribus opes con- 
ciliat, tum vite penurias facile sarcit : tam iis qui 
rerum copia abundant, id afferens ut ea possint 
exportare, quam illis qui inopia conflictantur, ne- 
cessaria subministrans. 


D 
S. Greg. Nas. orat. 2 Theul. — Si magnitudi- 


nem maris admirari non possem, at saltem lenita- 
tem ipsius mirarer, quove pacto, etsi solutum est, 
intra suas metas sese contineat. Sin lenitatem mi- 
rari nequirem, admiratione profecto magnitudinem 
prosequerer. Quoniam vero utrumque ipsi inest, in 
utroque robur ejus przedicemus. Quid ipsum coegit? 
quid tanquam vinculis quibusdam hoc astrinxit? 
quonam modo attollitur, et intra terminos stos 
consistit, ac si vicinam terram vereatur? Qui fit 
ut et fluvios omnes capiat, ct tamen ol! exuberan- 
tem suam 551 copiam idem semper maneat? 
quonam pacto arena ipsi limes est? qualenam ele- 
mento przceptum circumcinxit super faciem aqux? 
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« KSpto; ó oùs 665v iv Oalásop, xat iv avı 
isqupu ctpl6ov. » 

« 'O xá&ag puov óptov tÅ Baldoon npostáypatı 
alovlp, xat ovy Onx£p6fjossat aùtò, xal tapay0fiac- 
Tan xal hyfooust tà xópata aÙThç, xal où rep- 
Ghsetat aùtó. ‘O oùç xpavyhv èv Oalácon, xa 
kxolptoev tà xúpata aùtīç. Kúptoş ó mavtoxpátwp 
Čvopa abtoU. » 

€ Thv pèv Ó1xába plier zaprouiv &nevóncay &v- 
Opwrer, zeyvitne 66 copla xatsoxeúacev. 'H 6k sh, 
Hásep, buxxu6spvd nrpóvora’ čte xat èv Baláson 
Ebuxac 655v, xat tv 00201 *pl6ov &agat, 6suxvo; 
Ux: 60vacac Ex. xavibg auti, el xal veu t£yvnc 
ttg m6]. 8c; 6b uh åpyà elvat tà «T copias 
Epya, xal &à toŭto xat taylor úp miotevovaty 
&v/0purrot Yuyàç, xal ĉhlóvze; xAúðwvaç cyt5!q. 
ico 0nsav. » 


« OL mà£ovis; thv 042aosav , inytsavto xbv xlv- 
uvov aùtãç, xat áxofj dixlov fiv Oaupátopsv.Kal — 
txel tà Oaupásia xal xapáboEa Epya, kmoixia rav- 
tòs (oov, xtlsiç xntov. » 


Maıvopévy xoXAáxi, EG åvénwyv 041acca, xaX els 
Oyog uéyissov ĉiavıatapévy «olg xópgaow, Entibày 
póvov «àv alyıadwv kintar, elc &opbv ĉialúcasa 
Thv ôpuhv, bxavijOev. "H tuè où qo6n0fots0s, Xé- 
yet Koptos, tòv tiðévta Rp pov bpiov tfj Balás; tp 
&cüevsgváti návtwv, tý Ņáupyp, fj talc Bla sov 
àviuwv &qópritoc yalwoutat 0á3aoca. 


"Hào h Odaya, Asuxarvouivg 043acca, vyaxf- 
vns aùthy cta0:pde xateyoüonc* hù bi xal õtav 
mpatiac abpalc «payvvopuávr) TÀ vita , Kopoupoucav 
X0óav, À xuavhv ^ot; ópiiv npocbáln- öte obók 
&ómt£t Dialog thy yeitova yépoov, àd olov elpynyt- 
Xalç Tiar nepi rioxalç àanátstat. 


Gálassa suvánrtert OU tautiç åxúlutoy tolo vautt- 
Aopévots thy ènipeglav xapsyopévr, xol TÀoUtoo 
npóķevos Eu mópotc Y(vexat, xat tàs toù Blou ypsiaq 
è navophoŭta: abluo: tEaywyhy pkv viv mepretiuv 
tolg tüÜ0nvoupfvoi; vapcyogévm, knavópüusiw Oi 
vou AeUnovtvoc xapttopévn tols kvbs£atv, 


8aXáccre, cl uiv «b p£ycOoc oóx «Lyov Üaupácat, 
ifaupasa &v «b fipspov, xaY Tt); lovatat Aexupévi 
t&v llwv pwy Evtóo* el 05 p) tò fiuepov, návtws 
zb piyshoç. Enel 6E åuppórtspa , thy èv &ppotépots 
Gúvapıv tzarvéswusv. TI tò auvavayóv; ti «b &ğ- 
cav; nç izalpttat xal (Üotatat, A&Aupévr TWV 
llo v õpwv èvtòs, orep alboupévr thv yeltova yy; 
llo 6£yscat notapoùs nåvtaç, xat ġ aùth 6uagévst 
Sià mÀfüoug zeprovolav; nöş Yáppos 6ptov a7 ; 
nNAlxov tà azotyclo npóstaypa byúpwoev èn! mpós- 
wnrov Ŭato; ; touto tT; úypäç púsewş 6 tsuó;. 
Iis 6k tòv yepsaloy ivautihoy yet údy pixpip xat 
mveUpatt ; touto o0 Baupálerç ópdv ; obbkv tEletartó 
cou $ ĉiávora, (va. vv, xal Oálassa ðc ta; 
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xpelaw Bà Ths tnipkiag, eig ëv Edn «p &vüpuom, A quin hoc liquida naturz vinculum est. Quonam 


TÈ tocoUtoy Alahiwv Ótsatnxóta xatà thy ús. 


item modo terrestrem nautilum exigui ligni et 


venti ope ducit (non miraris intuens? non obstupescit tua mens?) uti per commercium ob necessa- 
rios usus mare terraque mutuo vinciantur, atque in unum hominis causa coeant, quæ natura tanto- 


pere inter se dissident. 

Ti ôt Oálassa xal yh npåwç &Alhia:ç Entpcyvo- 
peva, xal ĉiaðóvtæ XPT, xal àvtag6ávovza, 
xal quiavOpurmtog tbv vðpwnrov cpi£oet, xal vip àv- 
Opo rtp tà nap’ auty yopnYoUv:a mÀouclog xat 
quotl ; 

Oi xarafalrorteç slc 0dlaccav èr zAoioic, 
aùrol slor rà 0avudcia Kvpiov èr c Bv0Q. 
Tota bavpástz; Mérayos yp: vepõv àvodwalyovy, 11v 
èv pico; Daoıv Úxokáurovsav, zò axágoç àrnb 
pETEWpOV xpEpápevov xopatog, xat vOv uiv xa&msp 
xprpvot; volg xoUHpact cav wátwy bvoliatatvos, 
V9v 6& xopuyoupévou To xúpatoç üvagprvbovoUus- 
voy elc àépa. 


Tapassopivy 0áAaoca talc Eg6oXal, tüv rvevuá- 
toy èx u0péyo;, xal éoupévn Biaiw; «fc Yåppov 
Tous õpouç oby nephálletat. "Optov. yàp Eov, qn- 
olv, où rapeleúcetat, 'AXX ötav èx neháyovç xv- 
Àtópevov ĉtaðpáuy tò xõpa, xat ragháov xouavon, 
xat Ppuyúpevov, xal eùhùç àvaxAdcat xat &veAlcce- 
TAL, Xat iczep ènt xega)rjg naıharbuevov Üroxümtet 
albol xai G£tt, xal eliç Eautò ĉiadústat, xa 6pofé- 
0:99 oby Ümotpéyet tç dápqpou. "Q toy 0a0pato; ! 
thy peyáìny xat qo6spáv 0áXaacav fj eÜpuxoz dáp.- 
poc à*ocetyloet, xal yf, Merth, xat yvenbng dj ròd 
Ty XysupÁtov tfj: xixeloe Otnyeopévn, pavopė- 
vote XU[20t yiveta: yaÀtó;. 


S. Greg. Naz. orat. 1. — Nam quid de mari ao 
terra dicam, qux placide inter se miscentur, be- 
nigne dant et recipiunt, atque hominem propensa 
humanitate alunt, copiose illi opes suas profuscque 
suppeditando ? i 

S. Chrysost. — Qui descendunt mare in navibus, 
ipsi viderunt mirabilia Domini in profundo (Psal. 
cvi, 95, 24). Qus mirabilia? Pelagus ad nubes 
usque intumescens, terram ia mediis aquis elu- 


B centem, navim e sublimi fluctu pendentem, ct 


modo quidem per undarum cavitates in praceps 
labentem, subsidentemque, modo rursum fluctibus 
sese veluti funda quadam attollentibus assurgen- 
tem. ] 

Ejusd. — Ventorum impetu ab imo fundo per- 
turbatum mare, atque ingenti vi impulsun, arena 
terminos minime transit. Terminum siquidem, 
inquit ille, posuisti, quem non transgredietur. 
Verum cum fluctus e pelago volutus percurrerit, 
seseque zstuans excavaveril, et quasi rugiens in - 
tumuerit, atque in littora elatus propenderit, tum 
divinam legem in arena impressam legit, statim- 
que refringitur et revolvitur, ac velut reverentia 
quadam et metu affectus, in caput prolabitur, et 
in sese dissolutus, impositas sibi metas non exce- 
dit. O singulare miraculum ! Ingens illud atquc 
horrendum mare ab arena, hoc est re instabili , 


ceu muro quodam obsepitur, ac terra tenuis et lonuginis instar, queque a ventis quoquo versum 


spargitur, furentes fluctus frenat et reprimit. 

"A&toy Qaupáoat Oálassav, 67 ç các àvtıðóoerg 
«y &va0iv al yGpac fate &vcexselvouatv , xal 
tł plv èyðéovta Vagfávouow , (y 56 &pyooot, rept- 
oucíav ávaxéjuTtouct. 


TITA. Y. — Hepl Ovyazépor. 

t Ekv yuvh cbfnta: eoyhv, xal óplanzat óptspi 
kv tọ cDup natpòs avro kv ^f] veótnt: aùtňç, xal 
&xoosy ó zatho awts tà, cóyke aùbtňs, xal toU; 
ép:3goog ajvne, od wplaato xazà the puys aùthç, 


Philon. — Mare admirari opere pretium est, 
cujus beneficio terræ regiones sibi invicem com- 
mutationes bonorum pendunt, atque tum ea qui- 
bus carent, accipiunt, tem ea quibus abundant, 
remittunt. 

TIT. X. — De filiabus. 

Num. xxx, 9-5. — « Mulier si quidpiam vove- 
rit, et constrinxerit se juramento, in domo patris 
sui, in juvenili etate sua, et audierit pater ejus 
vota ipsius, et juramenta qua juravit in animam 


xal napaciwrhon abthe 6 nathp, xal othoovrat nã- D suam, et tacuerit pater ejus, rata erunt omnia 


cat at eüyal aùtňç, pevovov aŭti. Eàv 6b àvaveúwv 
àvavzón ó xavhp atf, nácac tX sùyàç aùbtÃç, xal 
15); óptagob; oðç picaro, où othoovtar * xa Kú- 
fs xa010«l aùthv, õi åvéveugev ô zathp aùthç. » 


t Ouyatépes gor eiolv; npóseye ti) acp abt, 
xal uh ilapwsns «ph; aütXg «b mpógwnóÓv Gov. 
"ExGfou Buyazépa, xal Eoy vexe)sxó Epyov utya, 
xat XybpY cuvat óupnoa: ajtfv. » 

€ Ouyátnp raty} ànóxpupoç &ypunvla, xax t) ut- 
fpa aste grotă Ürvov. » 

€ Ert Ouyatp? àótatoóztp otepéwsov yuháxyv. » 


€ Goyáznp Ev Eaveoas: vIystat, Buyátnp opovt- 


4 


vota ipsius : manebuut ipsi. Sin autem abnuens 
abnuerit pater ipsius, omnia vola ejus et omnia 
juramenta ejus, qua jurando constituit, non sta- 
bunt. Dominus mundabit eam, eo quod abnuerit 
pater ipsius. » 

Eccli. vu, 26, 21. — « Filis tibi sunt? serva 
corpus illarum, et non ostendas faciem tuan hi- 
larem ad illas. Trade filiam, ct grande opus 
feceris, et homini sensato da illam. » 

Eccli. xxx1, 1. — « Filia, arcana patri vigilia 
est : et cura ipsius submovet somnum, » 

Eccli. xxvi, 15. — « ln filia imprudente firma 
custodiam. » 

552 Ecc'i, xxn, 5-5. — « Filia in. déminora- 
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tione est. Filia prudens hzreditatem aferet viro A un xìnpovopýoe: ávbópa zùtňç, xal à xatauyóvovu- 


suo : et que confundit, in merorem fit genitoris. 
Patrem et virum confundit audax, et ab utrisque 
inhonorabitur. » 

I Tim. v, 24. — « Volo adolescentulas nubere, 
filios procreare, matres familias esse. » 


TIT. Xl. — Quod nemini temere fidendum sit. 


Mich. vn , 5, 6. — « Nolite credere amicis, ne- 
que sperate in ducibus. Ab ea que dormit in sinu 
tuo cave ne quid ei concredas, quidpiam faciens. 
Quoniam filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgit adversus matrem suam; nurus adversus 
socrum suum. Inimici hominis omnes qui in do- 
mo ipsius sunt, »- 

Jerem. ix, 4. — « Unusquisque a proximo suo 
cavete, el in sorore ne con(idite : quoniam omnis 
frater supplantans supplantabit, et omnis amicus 
dolose ambulat : et unusquisque fratres suos de- 
ridebit. » 

Eccli. vu , 21. — « Coram extraneo ne facias 
quidquam arcanum : nescis enim quid pariet. 
Non omni homini cor tuum manifestes, ne forte 
convicietur tibi. » 

Eccli. xx vk , 7. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur : a zelautibus absconde consilium 
tuum. Omni homini ne paudas cor tuum. » 

TIT. Xll. — De messe et vindemia. 

Luc. xix, 9, 10. — « Cum messueritis segetes 
lerra vestre, non in totum demetes messem agri 
tui : quae ceciderint de messe tua non colliges, ct 
vitem tuam non ex toto vindemiabis, neque grana 
vitis tux colliges, Pauperi et peregrino dimittes 
ea. » 

TIT. XIII. — De venatoribus. 

Deut. xxu, 6, 7. « Si incideris in nidum avis 
in quacunque arbore, et mater incubuerit pullis 
aut ovis, non accipies matrem cum filiis. Dimit- 
tendo dimittes matrem > filios autem capies tibi, 
ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. * 


LITTERA I. 


TIT. 1. — De curdátionibus factis a Domino et a 


prophetis, 

1V Reg. m, 9 segq. — . Venit Neeman cum curri- 
bus suis, et stetit juxta domum Eliszi. Et inisit 
ad eum Eliseus nuntium dicens : l'ergens lavare 
septies in Jordane : et revertetur caro tua super 
te, atque mundaberis. Et iratus est Neeman, c 
dixit : Ecce, aiebam, egredietur ad me, et invoca- 
bit nomen Domini Dei sui, et apponet manum 
suam super lepram, et colliget eam a carne mea. 
Nonne meliores sunt Arbana et Pharphad fluvii 
Damasci, Jordane, et omnibus fluviis Israel? annon 
potius lavabor in eis, et mundabor? Et accesse- 
runt pueri ejus, et 553 dixerunt ei: Pater, si 
verbum locutus magnum esset ad te propheta, an- 
non id fecisses? cum dixerit ad te, Éavare et 


ca, &i c Aumr,V ysvvhsavtos. Ilas£pa xai &vópa xat- 
G40y0vet $ Opaasta, xal Önd ágcotéQuv àcipactfoc- 
tt. P 

« Boulopat *àq vewtépaç yaystv, cexvoyovetv, 
olxobeootslv. » 
TITA. få’. — Ilspl roù ph Oappeir tivi &c Eru- 

xer. 

« Mh xatanısteúste bv olors, urób tlnizets ènt 
jíoupévotz. 'Amb thc Guyxoítou gov, quUia&ov ToU 
&va0ícOan: aot], T} otv. Adti vlog &tipázer za- 
Tipa, xat Buyátyp bravéctrxev bri prépa aùtkç, 
yop. ènt thv mevÂcpàv abere. 'EyOpot ávbpb; záv- 
&£q 0l èy tà olx adtoD. » 


B « “Exastoç ànd t0) mÀnslow aùtoù quAdfac0s, 
xai èn sloe ph w&molücte öte mdg àbsAgbe 
ntépyn Ttepvuel, xal näç plos óoMav mopsószat- 
Éxactog tv àbe) quv abtoU xatanraiğetat. » 


€ "Evwoztov áàAlotplou ph notho xpurtóv: ob 


yàp «Ung sl tieta. Mavt} &vOpormp ph Exoatus 
xapblav cov, lva uh Óvstólor) ce. » 


« Mh cupbohsvou petà toU ÜmoÉleTOopévcu ce- 
ànd t&v QnAoovtuv Eyxpuov Boudy cou. Mh mavti 
&vOpurtp Exparve xagblav aov. » 

TITA. IB'. — IIspl 0epic pov xal tpvrntov. 

© "Ex0cpiióvttov pův tv Otprapby cfc Yr c 0p v, 
o) Guvtekésets *bv Üspiopbv piv coU àypoU toU 
ExOsplcat, xal tà &monvtovta xou ÜcpiopoU cou où 
Gu))éGer, xat «bv &áp.ts)vá cou  oüx Exavatpurfj- 
GEtG, ODÈ fáyaç vos &pmslovÓ,; cou cv)MEetg. T 
RTW xai t vpognAUtu &géaste aová. » 

TITA. IT". — Ilep Onpevrow. 

€ '£àv cuvavthons vossiàv Ópvtou iy th OU Ext 
«avtV évõpyp, xat fj utp 0d) Ert tv veosoov, 
A ini tv iiv, où Mir thy untépa petà zov té- 
xywy. 'AnoctoAf| årostehels thv pytipa, tà 6b rar- 
bla. Ahin tauti, (va cÙ aot révn zat, xal molufiuepoc 


isy. » 
ZTOIXEION I. 
“TITA. A’. — Ilepl laudtor zò Koplov xal xpo- 
D ; gntó* qyurcpérur. 


« [lapeyévexo Nacpàv avv tolo &pyacty aítoU, xat 
Eotn èn} ths Búpaç tov ofxou "EXtcaté, Kat Exéccet- 
Aey neds aùtòv "EXtcatk yyekov, Xévov* MopevÂeis 
Aosa èv xà 'Iopbávr intáxtç, xat imotpéhe: dj cáp§ 
souvèn cot, xal xaðaptoðhon. Kat tlupwln Neepàv, 
xot eUnsv* ‘Iou Eeyov, èkeheúcetat mpóc us xat 
è rixakésetar èv ôvópatı Kuplou «oU 8eou abxoU, xat 
Eri0fjset thv ystpa aùtoU èn} tò )enpbv, xat Emiovu- 
vá&et aùtò &nb cf; capxóc uou. Oùx åyaðb; 'ApGáva 
xaVéapià8 zotapol Axpaoxou o np xbv 'lopbávnv, xal 
Onip návxa tà Sbata "Iopaj) ; obyt zopeubelç hovonpar 
tv aùtolç, xal xaðapıoðhoopart; Kat posti)0ov ol 
valses aùtoŭ xal eUnoy aùtọ* Ilátep, el péyav às- 
yay EAGAN sE nho ab 6 mpogfitre, oùx åy tnalnoaç,; 
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xa8ót cintv npòç ck, Ao)cat, xai xa8apíc0nc: ; A mundare. Et descendit Neeman, ct lavit se septies 


Kal xaz£6n, Neepáv, xai k6amcloazo ty «ip "lopbávy 
ixtáxt; xat TÒ fua Tol &vOpr mou «o9 Gso0. » 
| «"'Hv 'Hsatac tv t) a033, xat oua Kuploo &y£- 
veto Xpbc aùtòv, A6vov: "Eniovoejov, xai èpelç 
xQi« "Fáexiav hyoúuevov too ant" Tábs Aéyex Kú- 
ptos 6 Orb, Aa615 ratp^c aou * "Hxouca «5c Tpog- 
EATS cou, xal elbov tà 6áxpu& otu" loù Evi» láoo- 
pai ae Ev «fj pipa th tpit, xat áva6ton sl; «hv 
olxov Kuplou, xa wpoc0fiow ènt tàç huépaç cou Emy 
ücxanévts, xal ix yetpb; Basuiéue "Aocuplov púso- 
pal cs, xal thy mÓX tawny. » 

« Mexa6aivovzt aŭt ánb toŭ bpou;, hxodoúðnoav 
aÙ bylor moo. Kal loù Aempbc mpossA0vy vpoc- 
axóve: aótip, hiywv* Kúpte, bày 0Cme, bóvacal pe 


xalapisa.. Kal ixtelvaç thv yelpa fjato avo), B 


A£vuv * 8€, xaÜaplcünti. Kal cùðiwç èxaðapil- 
sôn. » 

« Eist)üóv«t abt si; Kamepvaoup , vpocTA0se 
«itp ixavovtápyne, mapaxalov aùtòv, xai Aya * 
Köps, ô xal; pou Binta: àv tJ oixig napalvtı- 
xb;, bsiv&; Bacawğóueveç. Kat XMyec abt ó "In- 
€o9  * "Evà E160v 0eparsóat aùtóv. Kal &xoxpibels 
6 ixaxóvsapyoc, kon” Kúpte, oóx siut ixavhe, lva 
pov xò thy otéyyy sloé)Onc * &YA& póvov sink àd- 
Yo», xal labhseta: ó zai; pou. Kal yàp év6 &v0po- 
£óc elpe xò í£ouclay, Éyty ÒT’ lpavtby CTPAT- 
tas, xal éyw tovt” Iopeúðnte, xal nopeeta’ 
xal klp, "Epyou, xai Épyexav* xat tọ oú pov, 
lloln30v tooto, xal ott. ‘Axoúsaç 65 ò "IncoUs, elrev 


in Jordane, juxta sermonem hominis Dei. » 


IV Reg. xx, 4-0. — « lsaias erat in atrio, et 
verbum Domini factum est ad eum dicens : Re- 
vortere, et die Ezechiz principi populi : Hzc di- 
cit Dominus Deus David patris tui : Audivi ora- 
tionem tuam, et vidi lacrymas tuas : ecce ego sa- 
nabo te in diem tertium, et ascendes in domum 
Domini. Et adjiciam ad dies tuos annos quinde- 
cim, et de manu regis Assyriorum liberabo te, et 
ei vitatem istam. » 

Mauh. vin, 4-5. — « Descendente eo (Jesu) de 
monte, secuta sunt. eum turbz multe. Et ecce 
leprosus veniens, adorabat eum dicens : Domine, 
si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus ma- 
num, tetigit eum, dicens : Volo , mundare. Et con- 
festim mundatus est. » 

Ibid. 5-9. — « Cum intrasset Capharnaum, ac- 
cessit ad eum centurio, rogans eum, et dicens : 
Doinine, puer meus jacet in. domo paralyticus, et 
male torquetur. Et ait illi Jesus : Ego veniam, et 
curabo eum. Et respondens centurio, ait : Dominc, 
non sum dignus ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbum, et sanabitur pucr meus. Nan 
et ego homo sum sub potestate constitutus, babens 
sub me milites; et dico huic : Vade, et vadit; et 
alii, Veni, et venit ; et servo meo, Fac hoc, et fa- 
cit. Audiens autem Jesus, dixit : Amen dico vobis, 
neque inveni tantam fidem in Israel. Et dixit cen- 


[vo &xolovÜoGaty] - 'Aphy hyw oplv, où8t èv tọ C turioni : Vade, et sicut credidisti, flat tibi. » 
leget cocaótny míciv sbpov. Kal sinsy «i ixavoveápyn: "Ymays, xù ùs tnisteusac, vevrofivo 


90t. ? f 


« "EXGv ó "InsoUg els thv olxíav Iétpou , eiBe - Tbid, 14. — « Et cum venisset Jesus in domum 


thy xevðcpvy aütou mupéccougav: xai fijaze cfc 
xspbc atre, xal &grixev aùthy ô mupatós. » 

« Ilap&yov: tà "IncoU hxoioúvðnoav abri $00 
tupia xpáčovteç xa Aéyovteç* 'EXéncov dude, 
Kópi, vids Aabi. Adye aùtols ô 'Inso)g* Mit- 
GZEÚETE, ĞTe Üvva pat tToŭto xodjoat ; Aéyovoiv adt” 
Nat, Kóp:e. Tóre fyyaco töv 050a) uiv aùvtõv Aéywv" 
Katà «iiv ziotiy duv yen hiv dulv. Kat àvegy0n- 
cav aùtùv ol g0ai gol. Aüvov 6 tEcpyouévwv, (o0 
zposhyeyxav aót Av0go ov xogbv čarpovóue- 


Petri, vidit socrum ejus febricitantem : et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris. » 

Matth. 1x, 27-55. — « Transeunte Jesu, secuti 
sunt eum duo cz«i, clamantes et dicentes : Mise- 
r-re nostri, fili David. Dicit eis Jesus: Creditis 
quia hoc possum facere vobis? Djcunt ei : Utique, 
Domine. Tunc tetigit oculos" eoruin, dicens : Se- 
eundum fidem vestram flat vobis. Et aperti sunt 
oculi eorum. Egressis autem illis, ecce obtulerunt 
ei hominem mutum, demonium habentem : et 


vov* xal ix&inüivrog tov Gawoviov, bA&Xngev ó D ejecto daeminio, locutus est mutus. » 


Xt9pó;. » š 

« Metabàç 6 Inso; txelðev, $30ev elg «hv cuv- 
aywyhv aùtùv. Kai (bob åvðpwros fiv thy yetpa 
Eyov &np&v. Tórs A£vet cip &vOparrup* "Exvetvoy thy 
Xslpá cou, xal tEétstvev, xal &xoxaveováOn ovd; 
e; f 5n. » 

« Ilposýveyxav oùt návtaç tooc xaxix Eyovza,. 
Kal Xapsxá)ouv aùtèv, Tva uóvov lbuvtat 100 xpa- 
«74009 toU lyuatloo aŭton. Kal 6cot fyyavto, testu- 
03cav. » 


« Hob vuvh Xavavaía &mb tüv åplwv &xsivov 
lisi0o0ca, » xal cà koná. e IIpoatj)0ov abzü 6430 


Wolaot Éyovtec ueh’ ExuvO v yuXo3;, TUPAY, Xupobc, 


Matth. xn, 9, 40. — « Cum inde Jesus trans- 
jisset, venit in synagogam ipsorum. Et ecce homo 
habens manum aridam. Tunc dicit komini : Ex- 
tende manum tuam ; et extendit, et restituta esl 
sanitati sicut altera. » 

Matth. xiv, 45, 46. — « Obtulerunt. ei omnes 
male habentes. Et rogabant eum, ut vel solum 
fimbriam vestimenti ejus tangerent. Et quotquot 
tetigerunt, salvi facti sunt. » 

M atth. xv, 99, 25. — « Ecce mulier Chananza 
a finibus illis egressa, » etc. « Et accesserunt ad 
eum turbx mulie, habentes secum claudos, cxecos; 


55 


S. JOANNIS DAMASCENI 


56 


mutos el debiles. Et projecerunt eos ante pedes A xuJJoX,. Kai Epujav abzoug napà tove nóðaç "17,90u, 


Jesu, et curavit eos. » 

Matth, xvii, 44, 45. — e Accessit ad eum homo 
genibus provolutus ante 55/4 eum, dicens : Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est; el 
smpe cadit in ignem, et crebro in aquam. Et dixit 
Jesus : Afferte mihi illum huc. Et increpavit illum, 
et exivit ab eo demonium. » 

Matth. xx, 50, 31. — « Et ecce duo cæci se- 
dentes secus viam, clamaverunt dicentes : Mise- 
rere nobis, fili David. Et vocavit eos, et ait : Quid 
vultis ut vobis faciam ? Dicunt illi : Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. Misertus autem illorum 
Jesus, tetigit oculos eorum, et viderunt. » 

Joan. v, 2. — « Erat quidam bomo triginta et 

octo annos babens in infirmitate sua : et dixit ei 
Jesus : Vis sauus fieri? » etc. 
, Joan. ix, 6,7. — « Hæc cum disisset, exspuit 
in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos czei, et dixit ei : Vade ad natatoria Siloe. 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. » 


Luc. vini, 41, 42. — x Ecce vir Jairus procidens 
ad pedes Jesu, rogabat eum ut intraret domum 
suam, quia filia unica erat ei, quasi annorum 
duodecim, et hzc moriebatur. Cum autem iret, 
mulier qua erat in fluxu sanguinis, retrorsum 
tetigit flmbriam vestimenti ejus, et confestim ste- 
tit fluxus sanguinis ejus. » 

Ibid. 49, 50. — « Adhuc illo loquente, venit qui- 
dam ad principem synagogz, dicens ei : Quia flia 
tua mortua est, noli vexare magistrum. Et venit 
domum, et apprehensa manu illius, clamavit di- 
cens : Puella, surge. Et reversus est spiritus 
ejus. » 

Luc. xui, 11, 12. — « Ecce mulier qua habebat 
spiritum infifinitatis annis decem et octo, et erat 
inclinata, nec poterat sursum respicere. Et dixit 
ei Jesus : Mulier, dimissa es ab inürumitate tua. Et 
statini erecta est. » 

Marc. 1, 24, 25.— « Erat homo in spiritu im- 
mundo, et exclamavit dicens : Siue, quid nobis et 
tibi, Jesu Nazarene? Venisti perdere nos. Et cam- 
minatus est ei Jesus: Obmulesce, et exi ex illu. 
Et exiit ab eo. » 

Marc. n, 5, 4. — « Veniunt ad cum ferentes 
paralyticum : et nudaverunt tectum, et submise- 
runt grabbatum ín quo paralyticus jacebat. Videns 
autem Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Re- 
mittuntur tibi peccata tua. Surge, et tolle grabba- 
tum tuum, et ambula. » 

Marc. v, 4-15.—« Venit Jesus in regionem Gadare- 
norum, et occurrit ei de monumentis homo exiens, 
in spiritu iminundo. Videns autem Jesum a longe, 
cucurrit, el adoravit, ct clamans voce magna, di- 
xit: Quid mihi et tibi, Jesu fili, Del Altissinii ? 
Adjuro te per Deum, ne me torqueas. Et interro- 
gabat eum : Quod tibi nomen est? Et dicit ei . 
Legio mihi nomen est. Es deprecabantur eum 


xai kO:pámeucev abtoUg. » . 

t [posh Alev abc &vOptmoc yovunetüy aÙŭtèy, 
xat Myov* Kúpte, &Aéncóv pou *bv. ulby, öze esln- 
vtáQ&zat, xal mo)Aáxtg zinte, el; ò mUp, xal zod- 
A&xtg elç «b bwp. Kat eUxev å 'Inooŭç' ééptcé por 
adtòv Ds. Kal kmec(ymosv adt, xat tERAGev àre’ 
GÙTOÜ TÒ Öaruóvtov. d 

« "lóob 500 tupot xaüfjuevot papà thy èv, xal 
Expatav Aiyovte;* "EAégaov hpäç, Kúpte, viè Aa- 
Giò. Kal tọúvnoev aòtoùs, xal elmev” Ti Oéhete 
qotfj30 ulv ; Aéyovoiv abt * Kúpte, (va &vetoy0uocv 
fiov oi ógOnA uot, Sra yy vtatiete 6k 6 "Insouc, yato 
vày ógOaluov aótiv, xat ávébieqav. » 

c "Hy &v8ptortoc, xat elzey tpráxovta Óxvio Ett iy 
tfj àc0cvela abx09 * xal X yet avti ó "Incouc * 6£Xeue 
Oythe Yeví£acOat; » xat tà EET.c. 

« Ta3«a. elnùv, Ercuaev yapat, xal brolnas rbv 
ix toU ntúspatoç, xal tvéyptoev kr toùs óglapsoe 
409 tuqQAoU, xal eUrev abt * "Ynaye, vitjar eic thy 
xolup6fjüpav toŭ Zrod. Kal vepápevos HADE GAl- 
TWV. > 

e 'Iõoù àvhp ‘lástpos necùv napà touc nédaç Tov 
"Inco0, napexálsi aùtòv eicehbety cl; vbv ofxov aütoU, 
ött Ouyáznp povoysvhs fv atë ix Exüv ĉwčexa, xat 
abr &rdüvnoxtv. "Ev 8b « Onáyew absbv, vov 
o$ca èv dicet aľpatoç, bnioðsv fijato tod xpasrédov 
*oU ipatliou aùtoù, xal napayphpa Écvn fj úcte 
To9 aluatos aÙthç. » 

€ "Ett Mahoùvto;, kxopeó0r, vt; &ànb xo) &pyrauv- 
ayiov, Aiywv abri, öte Tíüvoxev fj Qoyátrp cov * 
ph ax0XAe thv Or6&axaAov. Kat trba slg thv olxlav, 
xai xpathoas tie xetpòs aùtÃç, èpuvnoe Aéywv - 
'H «alg, byelgou. Kat imictpcijsv tò nveŭpa aù- 
THE. D - 

« "lóou yuvh Eyovoa mvsüpa àsÂevelaç Ery exa- 
névee, xat $y ovyxontouga, xal ph ðuvapévy dva- 
xóa ei; *b navteléç. Eln:v Ób aùth ó "Insou;: 
Tóvat, &xoA£Aucat «t; àsðsveiaç gou* xal vapz- 
xps ua &vopüu0n. » 

« "Hy &v0puo, tv zyevpatı &áxafápro, xal àv- 
éxpaķev Aéquvy ; "Ea, ti ġuiv xa} cot, ‘Inso NaQa- 
pyé; "Hi0ec &voXAcat Huds. Kai énexlpmoev aod 
4 'Inco)g* O:po0nt:t, xal EG:)0e &m' aotou. Kat 


D ££550cv år’ aotoU. » 


«€ "Epyoviat mpbg aùtòv qapaluctixbv d 
xal ånectéyacav thv otéynv, xal yao: *by xpáf- 
Gatov iQ'  ó napahutixdç xatéxerto. Iêùyv 8b ó 
'Incoŭç thv mlatty. aütOv, Aéyst t mapalutuxo * 
'Agéwvral cot al àpaptlat cou. "Eystge, xai pov 
«bv xpá6Ó6atóv cou, xaX TEPITÁÉTEL. » 

c "H38ev å 'Ioooe elg thy yopav tõv l'abapnviov, 
xal Ochvtnoty aŭt ix töv uvpgeluv åvipwzog 
èkepyópevoç ty nveúpate &xaðápty. Iùv bb xbv 
'Ineo)v paxpóðev, Eópapev xal vposexúvnaey abtbv, 
xal xpá&£ac quvj peyáln Aévev Ti pot xat oot, 
vik to0 8cou to) "Yxistov ; 'Opxiw ce «by Ocbv, pÁ 
ps Bacavianc. Kal tnnpwtnoey aùtóv * Ti bvop& 
09: ; Kat )éycet aùr * Asyeùwv bvouà por. Ko 
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zaptxélouv aùtòv, [va uh ifamoste(Nm aùtoùs Ew A multum, ne se expelleret extra regionem. Erat 


tte yopas. “Hv 6t ixe? &y£r) yotpuv Boaxop£vr, xal 
zzptxálouv aütb. ol ĉaipoveç Aéyovtsg* Ilépsyoy 
indc «lg «ou; xolpouc, fva elc aùtoùç elot)0npusv. 
Ka} ixf£tgepev abvot; ô 'Inoou;. Kat &Ee10óvta 
*à zveopata tà áxáÜapra, elariOoy elc touc yolpouc * 
f3zy 6b bvoy Duoc. » 

t 9ípouct 05 abt xwgbv poyD.alos xat vapa- 
x31o3dtv a31bv, lva $18] abt thy ystpa. Kal E62Xe 
tog baxtiloug aít02 el; tà (xa. aùtoŭ, xaX pato 
shs qo3ong a0tou, xal lá0v, evbéwç. » 


« &dpouaww abt tupàdv, xal EOnxe tàç ystpac 
oy709 Exi tob ógOaA prob; ab1o0, xal &vé£GXedev. » 

« Elne II£xpoc * 'Apyúptov xai ypuotoy ody ónáp- 
rt pot- 0 è fyw, «00:6 aoi lwp” Ev cip óvógan 
15209 Xpt3702 ztpvrázet, Kal mapayptpa totepsó- 
(qsav aùto al Báoetç, xat và cupi, xal zept- 
ERÁTEL. » 

e Artà «y yerpõy tüv årootókwv tyévero oypela 
xi tépata èy tip hap Told’ (ate xazà TÇ NAA- 
tziaç txyépeiv toù; &gÂðevovvtaç, lva ĉıepyopévov 
Ii:gou, xXv tj oxià tmoxidon tt aitov. » 

€. "Eyí£v:xo llléspov ĉtepyópevov čı& mávtuv, xat- 
Ably xal mpb; toù àylouç «lg AuS6av. Kat ebpev 
ixel &v0purov Aivéav óvó6patt, tE Exiov Óxtü xata- 
teiuevov in} xpa66ácou, Uc fjv xapoeiupévog. Kat 
caty abzip Dléspoc* Alvé£a, ldtal ae "Incouc ô Xpt- 
ebg, xai eü0£to; tály. » 


e "Avfp tis àbovacoc tol; xootv ExáÜnto, yu 
tx xoXag prntpbo a0roU, öç obbénots nepinera- 
tíxzt. EUxsv 6$ 6 Mauss. 'AváctrOt tnt oùs nóðaç 
ou ópOb;, xal Hato, xal mepteráse:t. » 

«Tladísxo Éyousa tWvtopa HMúðwvoç, zaparo- 
peuopévtov abs) Expatev, Aévouca: Obtot &vOpurmot 
oshkor tot Ocot "YLazou elstu- sUnev 6b 6 Ilaolo; * 
Hzpazpyq£AAo cot Ev tip Óvópatt '"Imooo XpiotoU, 
"Eze30s ÈE 20:34. » 

« "Eyévero macípa. Ilouz(ou zupetoç xal buasv- 
apia cuvtyópsvov xataxelsðat. Mods ðv ô Havlas 
tigzkÜduw xal nposcukáuevoç, èniðetç tàç yelpaç, 
&sa210 abtóv. » 

TITA. B'. — Ilepl ieparıxor’' xal óct obx EEeorir 
iwrevorrt ázxcecOac lepatixoU Cxeúovç. 

€ "E££tstvev. ‘Od thv yglpa. aùtoù int thv xi- 
Guthv to Ocoŭ, xataayslv, õtı zeptészasav aùthy 
* pós3yot* xai &Ouquo0v Kúpioç t% 'OGd, xat tgáta- 
&v aùtòv 6 Oeds, xaX àx£Oavev mapà civ ai6otby 
w Kvpiov. » 

* Etxsy. Aabi- Oùx Estar pa: thv xtÂwrthy to 
6so9, àA) À toùç Atvtita;, öte aùtoùçs tEeAbgato 
Kúptos Asttoupyety aùtoùs Eu alvos. » 

« "Esznoav oi lepels èn} ‘OZiav tòv Baciàéa, xat 
dzo abti- 06 aot, ‘OZla, Ouuidoar. "EEeX0s tx 02 
tv:ásuatoç, e &réíGtng; åTÒ vo0 Kuplou, xat oüx 
issar en «o0ro el; ĉókav mapk Kupíou toU Oso). 
Ket i$ujuo0r  "Uttac, xai àv «fj ystol abcoU cb 
$vjsavfjpiov, vo Üujudaat £y. tip vai. Ko èy tọ 


autem ibi grex porcorum pascens. El depreca- 
bantur eum daemones dicentes : Mitte nos in por- 
cos, ut in eos introeamus. Kt concessit eis Jesus. 
Et exeuntes spiritus immundi, introierunt in por- 
cos : erant autem duo millia. » 


555 Marc. vu, 94, 55. —- « Adducunt autem ei 


surdum et mutum, et. deprecabantur eum ut im- 


poneret illi manum. Et misit digitos suos in auri- 
culas cjus, et tetigit linguam ejus; et statim sa- 
natus est. » 
Marc. viu, 22. — « Adducunt ei cecum, et in 
oculos ejus imposuit manus suas ; et respexit. » 
Act. m, 6. — « Dixit Petrus : Argentum et aurum 


D non est mihi; quod autem habco, hoc tibi do : In 


nomine Jesu Christi ambula. Et protinus consoli- 
datz sunt bases ejus et crura, et ambulabat. » 


Act. v, 15, 14. — « Per manus autem apostolo- 
rum fiebant signa et prodigia multa in plebe ; ita ut 
in plateas eJicerent infirmos, ut, veniente Petro, sal- 
tem umbra illius obumbraret quemquam illorum.» 

Act. ix, 92-54. — « Factum est ut. Petrus, dum 
transiret per universos, deveniret et ad sanctos 
qui habitabant Lyddz. Et invenit ibi hominem 
JEneam nomine ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus: 
JEnea, sanat te Jesus Christus ; et statim sanatus 
est. » 

Act. xiv, 8,9. — «Quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero matris suz, qui 
nunquam ambulaverat. Dixit autem Paulus : Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabat » 

Act. xvi, 16, 47. — « Puella. quedam habens 
spiritum Pythonis, transeuntibus ipsis clamabat, 
dicens : Isti homines servi Dei excelsi sunt. Dixit 
autem Paulus : Praecipio tibi in nomine Jesu 
Christi, exi ab ea. » 

Act. xxv11,8,9.—« Contigit autem patrem Publii 
febribus et dysenteria vexatum jacere. Ad quem 
Paulus intravit, et cum orassel, et imposuisset ei 
manus, sanavit eum. » 

TIT. Ii. — De supellectile sacra : et quod homini 
privato vas sacrum tangere non liceat. 

H Reg. vi, 6, 7. — « Esxtendit Oza manum ad 
aream Dei nt teneret eam, quoniam detrahebant 
eam vituli. lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit euin Deus : et mortuus 
est juxta arcam Domini. » 

] Paral. xv, 2, 5. — « Dixit David : Non licet 
ferre arcam Dei, nisi solis Lcvitis : quoniam Deus 
elegit eos ut ministrent in saeculum. » 

11 Paral. xxvi, 48, 19. — « Steterunt sacerdotes 
in Oziam rcgem, et dixerunt : Non est tui officii, 
Ozia, ut adoleas incensum. Egredere de sanctuario, 
quoniam abscessisti a Domino, et non erit hoc 
tibi in gloriam a Domino Doo. Et iratus est Ozias, 


et in mayt illius thuribulum ut adolcret in. tems, 
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plo ; et cum irascerelur in sacerdotes, lepra orta A Oujusüjva: aùtdy mpb touc iepelç, xat Aéxpa àv- 


est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo 
Domini. * 


TIT. Ill. — De supplicantibus : et quod supplica- 
tiones deprecantiun audire oporteat. 

li Reg. xix, 18, 19. — « Semei filius Gera ceci- 
dit in faciem suam coram rege, dum ille transiret 
Jordanem, et dixit: Ne reputet dominus meus 
iniquitatem, neque memineris 55G omnium qux 
inique egit servus tuus in die qua profectus est 
dominus meus rex; quoniam ego peccavi. Et ait 
rex : Non morieris. Et jura vit illi. » 

JL Reg. xi, 4, 5. — « Extendit manum suam 
Jeroboam, dicens : Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus quam extenderat ad eum, et effusus 
est adeps quz super illud erat. Et ait rex ad virum 
Dei : Deprecare faciem Dei tui, et restituatur ma- 
nus mea mihi. Et oravit homo Dei, et restituit 
manum regis ipsi, et facta est sicut prius fue- 
ral. » 

IV Heg. 1, 15, 14. — « Venit ad Eliam quinqua- 
genarius tertius, el curvavit genua contra Eliam, 
et locutus est ei, et dixit : Homo Dei, in pretio 
Sit anima mea, et anima servorum tuorum illorum 
quinquaginta. Et locutus est angelus Domini ad 
Eliam, et dixit : Descende nihil veritus. Et 3scen- 
dit Elias, et descendit ad regem. » 


Job xxxvi, 19. « Ne declinet sponte mens tua a 
supplicatione in angustia imbecilliuim. » 

Eccli. 1v, 4. — « Rogationem supplicantis ne 
abjicias, et ab egeno ne avertas faciem tuam. » 

S. Greg. Naz. — Quam fœdum est, et nos haec a 
vobis requirere, et vos non przbere ! — Cum eo a 
quo aliquid postulatur , metienda postulatio est. 
Æque enim absurdum est a parvo magna postu- 
lare, atque a magno parva. lllud enim importunum 
est; hoc preparci animi.— Supplicem admitte, cui 
dies opitulatur. 


TIT. IV. — De equalitate : et quod cuique pro me- 
rilo sit tribuendum. 


Psal. xvii, 25. — « Cum aancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris. » 


Luc. xx, 25. —- « Reddite qux sunt Cæsaris Cæ- p 


sari, et quz sunt Dei Deo. » 

Rom. xui, 7. — « Reddite omnibus debita : cui 
tributum, tributum; cui vectigal, vectigal; cui 
honorem, honorem ; cui timorem, timorem. » 

S. Cyrilli. — Certaminis arbiter non simpliciter 
et temere athletis, ad cujusque arbitratum hono- 
res impertit ; verum potius pro eo ac quisque 
preclare se gessit, preeinia distribuit. — /£qualitas 
justitisee fons est. 

Philonis. — Paria imparibus tribuere, summae 
injustitle est. 

Josephi. — Nemini injuriam inferre, verum zqui- 
tatem colere, firma potentia est. — Quidquid 


equitatis est expers, a charitate abhorret. 
I»: 


éterhev èv TỌ pETWNY aoto0 èvavtlov töv leniesy iv 
ofxp Kupíiov. » 


TITA. I". — IIepl ixsctavórtov * xal ótt yoh các 
Ixeclac rör sopérwr xpocíacÓut. 

€ Eepe} vib; Tep knecey in} mpósumov aùtos 
tvavtlov toù Bacıediwç , teaGalvovtoç aŭto tv 
'Topõávyv, xat eUrev* Mh doytgésðw ô Kúptóç pov 
&vopglav * uh pynobfe óca hlxnaev ô malo aov èv tÅ 
huipa f, &Ecropeósto ð xúp:ó; pov Basekeùg, ott 
tyù fuaptov. Kat cinev ò Bacneúç' 00 ph àmo- 
Bávns. Kat Gp ostv aŭti. » 

« Egéteive thv yelpa aùtoŭ "lepo6okp, A£vo* 
XuAMÁfs:e aùtóv. Kat tinpávðn f) yelp aùtoŭ, fv 
tkitevev Zoòç abtbv, xal tò Ousiasthprov ÈA A, 
xaX bEsyúðn h niózne ġ Ex' abvip. Kal «lev ò Bası- 
Asùs tip &ávOputp tou soU * Atfjv tc tou Ocot cov, 
xal àntotpsdázo f) yelp pou mpóc pe. Kat t6efür å 
&vOpu T0; tov Osoŭ, xai tríc:pe]s thv yetpa zoù 
Bac ioc mpb; abtóv* xal byéveto xaðùs fv. » 

€"Hà0e «ph; ‘Hawt m&venxóvtapyog ó «pito, 
xai Éxapupev «à yóvata aüvou xavévavst "EHAtoU, xai 
&áAnos rphs aùtòv, xol eUnev* "AvÜpums toU eo, 
ivtre 0f so h h duy; pou, xat fj yoyh sv Son) 
Gau toUtt)y Ty T&vtf)xovta. Kat EAdAnoev ăyyelos 
Koplou «pb; Hoŭ, xat «Unev* Katá6nðt, pui 
qo6r0fc. Kal &véotr, Hirot, xat xazéón mpbo xov 
BasiXa. » ` 

( Mh èxxìlvy ô vous cou Ex) ĉehoewç èv åváyxy 


C &6uvátov. » 


€ 'Ixétyy ĉeópevov ph &nxava(vou, xal ávb coué- 
vou ph áxoccpédns ógaApóv. » 

‘Qs alcyphv taŭta xaY fjud; &macvtelv, xol ph 
map£yety uds. — Xoppstpsiotatc 6st «ip alvoupdvo 
Thv altnotv. "Opolu, yàp tonov nap pixpou pe- 
4^2 Qnt1elv, xal «ap peyáàou pixpá. Tò uiv vip 
&xatpov, tò è cpixpóloyov. — Aéyou bv (xézrv, 
knixoupov Eyovta, thv fju£pav. 


TITA. A. — Ilspi lcótncoc* xal ötri xph rà xpóc 
diar v&psty. 

« Metà óolou čoroç Esn, xal petà àvpòs aluo) 
ó0o0; ioy. 

« "'Anxóbott tà Kalsapoç Kalsapt, xal tà teu Ocoŭ 
tip Bei. » 

« 'Anódote näo: tàç åperlàç, Tip tbv qópov, zov 
qépov , vip tò *£Xoc, tò téloç, tip thy tuhy, t1 
atv , t cv qó6ov, xbv qó6ov. » 

O0y &nAGq ó åywvolétne col; &0£)0uct civ á03»- 
ty tác tEarpérouç yapltexat Tıuàç, &vaxóvox čt 
pähov sal; cv &OXntüv eüboxcpfjosat buaviyst tå 
yépa. -- "loócne vy ĉtxarosúvn e. 


P d 


Tò vépsty (ca. tol; &vlsot;, «f, peylovrg isi 
átix las. 

T^ unbiva àbuxelv, àXX loótnet cuidiv, leyopi 
62vayte. — Tldv «b &viaov, åyányeç åhhótptov, 
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TITA. E. — Ilepl lurpòr, xal latpelac. 
e "Yusi; tate. laspot &Oxot , xal lata} xaxov 
fivttg. P 
« Tipa laspbv xpb; tàç xpelac Tıuñç aùtoŭ * xol 
'y2p aùtòy Extioev ò Küptoc. Ilapà "Ydiocou tottv 
i191, xal napà Bactdiws AMpetcac &uata. 'Emt- 
e»hn lacpou åvupwoe: xeqaÀty aùton, xal Evavte 
gevrtGtávey Bavuasðhoetat. "Iacpip čdç tónov’ xal 
yàp aùtòy Éxttoev ó Kúpioç. 'O àápapsávov čvavtı 
z0 Xotficavtoc aÙùtòv, Ep meseisat eio yelga; ia- 
| tpog. » 
. Ol «Oy copatov Üegaxtucal, cob; uiv Oytalvov- 
| tZ; tols mpoguaxtuxolg BonÜfjuactv åsyaktğov- 
*:* toDc Ob xexpatnyévovç nòd toU cáÜou; ovx 
iryetgooatv. — 'Aventacf uv lacob; mpbc xápvovtag 
isv, yT} toU siç Ôyelav abvouc bravavaysiv, xal 
$ pexpòv Asljavov Tis uvápeto, àgatpetsac. — Ol 
www lztpüv gogol tbv qappáxov tà abotnpótepa 
zivetv Oubóvtt s vol; xaxoaltote, pn ToAÀÀAAxv; thy 
| ux v£ptyplouaty. 


/. Opar 109; ápyalov; töv latpõv, oby &niOs, où’ 
üóvws vopoltvrsat Onposuuea0av thv «üv voxt- 
| iwy EpyaxsUov. Exlbetziy, 4)3' Iva toùç Oqtalvovzag 
àspaAl uvtat, «xpog0sixvüvveg ajtobg ónócuv ta. 
1:09 vtt; be1)20v:at. 
| 


i Tasov latpòv Aéyousv, xbv. pyõty töv eliç wpé- 
lay àvnxóvtwy xal Ücgamtíav napaMnóvta. 


'Aya8; latod où jud huipa xd voaobvct mávca 
épóa «X óywtvk  kmipépewy ðv OsMjottev, clon 
piny ipyacóusvo; pow f| Wwpélsiave dA 
 apnevpnsápsvos vobg xatpoog Exibravéger tà owth- 
p xi do ti Ala mpostüsk;, mpáug vyslav 
laxe. 


. TITA. Q’. — epl ipgatiov: xal õri où ĉel ipa- 
Topp xoÀvtsAe: xexpioða, ñ áràpa, 4 ru- 
rixa. 

= «© Ewbósetat ô lepeùs yıitÕva Aevoov, xal zept- 

€xÀÀk; Awvouy ivbócexat nepi TÒ cua aitoU. » 


e Tu&ztos ópaspévov ExBuc * xl6ðnhov ovx imba- 
Ati; csavtip. » 
« Obx lera: oxebr àvbph; intl yuvaixt, oùåè ph 
— bBóceta: åvhp otoàhv yuvaixelav, ött Bot)uqpá 
im: Kopli xd; roby taŭta. O0x èvĉúsn xl66n.ov, 
ipa xat Alvoy &v «ip abt. » 


1 


* "Ev xav xatpip Éa:wocav tà lyázt& oov Acuxá. » 
| "Ev xepi603 tuazlwy ph xauyfjan. » 
s Tále iye: Kópto; * 'Av0' àv Géqo0535av al vya- 


tipes Zu, xal bmoptóUnsav dyni xpayfjup, xat 
wogacw ógümiuuv, xat «fj zopelg tüv «obov, 
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A TIT. V. — De medicis et medicina. 
Job xii, 4. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 
Eccli. xxxvii, 4, 2.—« Honora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab Altissimo est medela, et a 


illius, et in conspeciu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum 55'7 Deus creavit. 


Qui delinquit in conspectu ejus, incidet in manus ` 


medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad præcavendum morbum accom- 
modis premuniunt : lis autem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — Imperitus 
medicus ad zgrotos ingrediens, pro eo atque sa- 
nitati eos restituere debet, illud quoque paulum 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca ægrotis fastidio 
laborantibus haurienda porrigunt, melle persepe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem -sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe: 
runt, ut varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint, 

Didymi. — Perfectum medicum hune demu:n 


C appellamus, qui nibil eorum quz 'ad utilitatem 


curationemque ægrorum attinent, pratermittit. 

Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, qux ad valetudinem condu- 
cant, aegroto voluerit adhibere ; quippe qui explo- 
ratum habeat, hac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allaturum : verum partitis lem- 
poribus salutaria medicanienta tribuit : atque 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 


TIT. Vi. — De indumentis : quodque sumpiuosit 
vestibus ui, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. vi, 30. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induel circa corpus 
suum, » 

Levit. xix, 
nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxii, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induetur veste feminea : 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
hac. Non indueria vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » 

Evczle. 1x, 8. — « Omni tempore vestimenta Lua 
alba sint. » 

Eccli. x1, 94. — « In vestitu indumentorum ne 
glorieris. » 

lsa. m, 16-24, — « Hzc dicit Dominus : Pro co 
quod elevate sunt filie Sion, el ambulaverunt 


collo extento, et nutibus oculorum, et gressu pe- 


rege accipiet 
donationem. Disciplina medici exaltabit. caput 


19. — « Vestem contextam exue : 


~ 


63 S. JOANNIS DAMASCENI í 
dum simul tunicas trahebant, PENIS &pa gópousxt toùç yizOvaq, xal tolg oclv BÀ 


bant : et humiliavit Deus principes filias Sion: et Do- 
minus revelabit habitum earum in die illa. Et aufe- 
vet Dominus gloriam vestimenti earum, et ornatuui 
earum, et retieula, et anpulos,et armillas, etinau- 
res, et purpureas prætextas, et tapetes quas circa do- 
mum sunt, et perspicua Laconica, et byssina, et hya- 
cinthind : et byssum auro et hyacintho contextam, 
et theristra et accubitoria ex auro. Et erit tibi pro 
odore suavi pulvis, et pro zona fune cingeris : et 
. pro ornamento capitis calvitium habebis, et pro 
clavata purpura accingeris sacco. Hzc tibi pro pul- 
chritudine erunt. » 


val ousat* xai tansıvwsst Ó Osho kpyoócag 0.yacé- 
pas E:wv. Kal Kóptog àvaxalojet tò oynua a5. 
tv kv tfj hutpg txelvn. Kal dgzAet. Küptoz th 
6ózay toU luatıopoð ajcv, xaX vhu xóspov ab tov 
xal tà tuzióxia, xal vou; ÓaxtoMouc, xal tà Tep 
Sikta, xaX «X tivút:ea, xal tà mspunóQuupa, xai T 
bnififjuaca vk xatà thv oizlav, xal «à diapa 
Aaxwvexà, xal cx Bósawa, xat tà daxlviva, xat th 
Bússov aiv ypuoly, xat oaxivOu guyxaOugaspévn Ve 
xo tà 8dowgtpx, xal th xutà toù ypvolov. Ka 
tota: gor &vzl òsuñç ths helas xovtoptb;, xat àv% 
Cuv; cyotvitp Coon, xat ávit v09 xóspo «fi xE- 


paie pziáxpwpa Eeg, xal åvrl voU yttüvoQ to) ussomoppópou nspýsn cáxxov. TaUtá cot év 


XGAÀQTGAOU, d 


558 Maik. n, 5. — « Ipse Joannes habebat g 


vestimentum de pilis cameli, et zonam pelliceam 
circa lumbos suos. » 

S. Basil. Reg. fus. disp. ari. 22. — Cur vesti- 
menlis utamur, hac unica voce nobis Apostolus 
ostendit : Habentes auiem vestimenta, et quibus te- 
gamur, his coutenti simus (1 Tim. vi, 8); tanquam 
videlicet tcgumento solo opus habeamus, non item 
ut per varietatem ejusque elegantie studium, in 
interdictam luxuriam, ne quid dicam gravius, in- 
cidamus. IIz:c enim per inane minimeque necessa- 
rium artilicium introducta sunt. ld quod aperte 
ostendit primus ille integumentorum usus quem 
Deus indigentibus dedit. Etenim tunicas illis pelli- 
ceas fecit, et induit eos. Ob obscenas siquidem 


4 Abtbe 6 "loáyvne elgev th ëvõupa adtoŭ &rh 
«ptybe xapgfou, xol Çúvny ĉeppativny mpl thv 
ó3QUv aUtoU, » 

Tov oxonbv tfj; xpfjaeox tou tvdipatoç dnri6akev 
hptv 6. "Anócvolo, 5i peds Aégewg, eleov* "Eyortec 
8è tpopüc xal cxexác yard, toútoiç dpxsaOnoó- 
peba: Gg ths oxenc fuv mposÜsouévov  póvns, 
obxé£tt pévtot xal tç motxi (ag vo ån’ aùths xa- 
Aexisgoo siç thv àmnyoptoupévny mepmepelav Èx- 
Tintóvtwv, Iva ph ti xetpov Ayo. Taosa yàp 033e- 
pov ènsiohyðn tà vc nepiépyov pataroteyviaç. 
Anot 6k xal d xpicr, vv CXENASÁTWV yprate, fjv 
aùtòç ô Ocbc «ol; imenÂelo: &édwxev. 'Exoinoe yàp 
aùtolç ô Beds yitüvaç sppativouvş, xal kvébuasv 
aùtoús. Hiph; yàp «hv tv &aynuóvov ixtxáluliy 


corporis partes obtegendas satis erat is tunicarum C &£fjpxec ġ sow20tr tv yıtwvwv xpfioic.. "Evc5h 


usus. At quoniam aliud quoque nobis in vestimentis 
proponitur, nempe ut eorum ope calorem contra- 
hamus ; idcirco utriusque rei perpensum et explo- 
ratum esse judicium debet, uti vestimenta, tum 
eas corporis partes, in quibus minus honestatis 
inest; contegant, tum ad propulsandas aeris inju- 
, Tiag, nobis przesidio sint, — Usus vestimenti inevi- 
tabili illa necessitate circumscribendus est, qua 
ad eum adigimur. Sin immoderatum circa ea stu- 
dium sit, hoc ab avaritiæ, aut libidinis, aut inanis 


xal Eepos axordç Guvtetoépyesat, Tò 0d reoOat OX 
TÜY CXERLGpÁTWY, dváyxr ápgotépuv tstoyas pé- 
vws Thy ypoiv elvat, 100 ze nepiotéddeiy fiuov t3 
àSyhpova, xai toU åàsEhuata sivas mpbo thv èx vov 
&épov BAáÓnv. — Tz; xpħoewç tò pétpov, fj åra- 
paltntoç áváyxr «c ypelaç. El 8k ünkp thv ypstav, 
WAsoveGlac, ÀA qunbovlac, A xsvobot(ac Éyst «hv 
vócov. — Xxonb; bc0nto; c!g, xáAupqa siva: cap- 
xh, Zpds ysuiüva xat 0£poc abzapxéc. 


glorie morbo proficiscitur. — Vestimentorum fnis 


hic unus esse debet, ut integuzmentum, cum ad hiemem, tum ad aestatem accommodatum carni præ- 


beat. 


S. Greg. Naz. — Ne vestitu molli et promissa 
effeminemur, et cujus quidquid pulcherrimum sit, 
nulli usui est. 

Ejusdem in laud. Gorg. — Non aurum arte ela- 
lioratum pulchritudinis augendz gratia adhibuit : 
non flavas comas, cum perspicue, tum subobscure 
lucentes ; non cincinnorum imposturis honestum 
caput teedissime inumbrantium ; non diffluentis et 
pellucide vestis magnificentiam ; non lapidum 
splendorem, et gratias quibus propinquus ser co- 
Joratur, ac forme undique collustrantar; non 
pictorum artes et prastigias ; non vilem illam et 
exigui pretii pulchritudinem : verum fluxam formae 
venustatem iis relinquebat qu: theatra et trivia 


consectantur, et quibus pudori et probro cst cru- 
beecerc. 


Mh ic0t:ntt padaxıodwyev, éra te xat zept- 
D $:o5c5, xaX fc Tò xáXAatoy &ypnasta. 


Où xpucb, ixeivm Tfjv xóspoç, èv tixy ramiers 
eliç xáàouç neptovolav* où Eav0aX Thoxaplõsç, ta- 
qatvóusval te xal úropatvóuevat, xai Bostpúzwv 
Exes, mnglopata cxyvonoroúvtwv thv Tiplav xe- 
qaXhv, åTtuótata. oùx io0TToc nepisovone xat 
ĉiagavoŭç nodutehsla’ o) AOwv adyal xat yáprxes 
xpovvocat tbv nìnolov åépa, xaX tàs popplç mept- 
Aápmoucat* o0 Çwypágwv téyvat xal yonteúpata, 
xal tò £Ütvoy. xáàhoç, àAÀà thv péovoav sùpopọplas 
tal; ixl Osátpwv mapiüxcv xal tpióðwv, xal boat. 
aisyúvy xai bvetboc xb aloyDvesQat. 
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Tò eüigate[v piteaxuobí, tate póvov, xat èv A S. Cyrilli. — Eleganti vestitu delectari, puerile 


pówp 6oxiss. vb hou Éyst, xal sob; ógüa)pou, dta- 
£a st:. 

Ai tty åvayxalwy xtrost;, où thv rotótn ta Bha- 
6zpiv Éyouatw, ìlà thy napà tò pétpov mooózrta. 
— Où xatà «xáv:a cxopaxıstéov Thy ypisiy, à 
&;xip qappáxo xax Bonðhuate ypravéov TE op. 


TITA. Z'. — IJspl. loórntoc* xal re Ton tátic 
zxapà 658 xártor. 


«Mixphbv xal piyay obtog Enolnosv, abtóg tc 
, &povositat Te pi RÅVTWY. » 

Oox &0£)ec yàp. Xpiıatòs vak té xe (yv, t&v piv 
mxrhpfjmo; elvat, xv è fBapugpeviuv. 


Osx Esti xpogozohnjiía mapà t 850, xarà tb 
typos p£vov, à4J* eite tto sin piyas xat aoba pb, 
| *kU*y ts xai ĉóŞn «fj xatà tbv xóspov &l; Djoe 
| og£voe, thv &xAcd xal åyépastov ánoiasvat qrgov, 
"Hh qauAéTnto; aiviápaow èveyópevoç” elté 
| ng eln puxphe, mtwyelg «s xai &õogiz suğùv, xaza- 
 kxsa0f sitat Kpds àxabagolav, ci ph vol; siç åpethy 
" izavgofņ tpózorç. 


EZTOIXEION K., 


. HTA. A'. — Oep párar 86500* xal ri ob 
xph óve'copstv èp olc 6ixavos dv &vo xpayovour, 
&bixot 68 eb xa9ovcty. 

(t Elge Kopto; mpg Iób: Mh &zonotoU po zb 
1flua ; ole: 6E pe Aws cot xeyenpacixévat, f tva 
bvagavi; 5(xa:o; ; » P x 

€ àt2 ti ào:Gzlç. QOsty, nezahalwvtar 6k xoi 
lb ozy; 'O an£poz abty. xat EriBupíav duync, 

(S E téxva abtüv tv ĉyðalpolç - oi ofxot abt 

cAnvouoty, «660; čt oùdapoŭ * pást Ok nap Ku- 

pou odx Eatv èn’ aùzols. Mivousi 6t orep rpé- 
fata aluma, tà 6b zaia aùtõv nposnalgovsiy, 
bvalau6ávovca falthpiov xal xvüápav. Zuvett)scav 
tv &yaOot; tòv Bioy aùtõv. » 
v ‘H &ixatosvr) oou ùs bpn Ocoŭ, tà xplpatá cou 
 Kssoc nod.h. » 
c Mh na patf)ou tv vip xatsvoðoupévy èv th ôd 
bW, kv &vÜptrmto motouvst rapavoulav. Elov tòv 
 $xÓr Omx£tpuyouutvoy, xal imatpópsvoy Ùs tł; 


ripoog t00 AtÓávou* xal magni0ov, xal ioù p Sicut. cedros Libani 


€x ty. » 

« ilap’ òàiyov t£eyo0r tà ĉıaGipatá pov: óu 
f lssa, » xal tà orná. — e "boy oŬto: oi àpap- 
anol, xai ol có nvouvteo si; tbv alva. » 

(08$ Bsd; xpivf); bott ^ totoy tanervol, xal toŭtov 

* Mà (3020 conu 1) xapbla &paptuXoug, àÀX èv 
99 Kupioo Es: nv thv huépav. » 

* @qsavpigeta: &ıxalorg niosTov áse60v. » 


t Eosta do; xovoptès &rb xQoyo3 6 mÀoutog cV 
tz Gar), Zat dx 096 gtpópsvoo" xat Estat o; astu, 
xa ista: ws bvunviaÇóusvoç xab’ Orvov ó TAoUtOQ 

| aa lOve xal Écovxat iy tà. Üzvo nivovteç xal 


est duntaxat, ac voluptatem in sola opinatione 
positam habet, oculosque ludilicatur. 

S. Clem. Alez. — Rerum necessariarum ade- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem, — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est : verum unguento tanquam me- 
dicamento el auxilio utendum. 

TIT. VII. — De «qualitate; quodque eodem gradu 
apud Deum omnes sunt. 

Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipse 
fecit, et æqualiter ei cura est de omnlbus. » 

S. Greg. Naz. — Nec enim cum Christus rex sit, 
horum quidem esse vult benignus pater, erga illos 
vero se gravem praebere, 


D S. Cyrilli. — Non est personarum acceptio apud 


Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 

(Rom. n, 11) : sed sive quis magnus sit et arro- 

gans, atque tum opibus, $59 tum mundana glo- 

ria in altum evectus, ingloriam tamen et præmio- 

rum expertem sententiam feret, si. vitis et cri- ' 

minibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 

el in inopia et obscuritate vitam agat, is immun- 

ditiæ damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 
LITTERA K. 

TIT. I. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
non oporteat, si justi calamitutibus conflictentur, 
injustis autem prospere omnia succedant, 

Job xv, 8. — « Dixit Dominus ad Job : Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 
tibi respondisse, nisi ut appareas justus ? » 

Job xxi, 71-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etiam in divitiis? Semen eorum 
secundum desiderium animz : filii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt : timor autem 
nusquam : flagellum non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetuæ : at pueri eorum lu- 
dunt, accipientes psalterium et citharam, Consum- 
maverunt in bonis vitam suam, » etc. 

Psal. xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 55, 56, — « Ne cemuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
: et trausivi, et ecce non 
erat. » 

Psal. .xxu, 2, 2et 12. — « Pene diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » etc. — « Ecce ipsi pec- 
catores et abundantes in szculo, » etc. 

Psal. Lxxiv, 8. — « Deus judex est. Ilune bumi- 
liat, et hunc exaltat. » 

Prov. xxii, 17, — « Ne zmuletur cor tuum 
peccatores, sed in timore Domini sta tota die. » 

Prov. xii, 22, — « Thesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

Isa. xxix, 5-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
divitiæ impiorum, et sicut favilla quz rapitur, 
erunique sicut punctum. Et erunt sicut qui somniat 
dormiendo diviti? gentium, et erunt in somno bi-, 
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Isa. xvii, 16. —« Dominus qui dat viam in mari, $ 


et in aqua forti semitam. » 

Jerem. v, 92, 35. — Aui posuit arenam termi- 
num mari, precepto sempiterno, et non supergre- 
dietur illu. Et commovebuntur, et sonabunt 
fluctus ejus, et non transgredientur illud. Qui de- 
dit sonitum in mari, et sedavit fluctus ejus : Domi- 
nus omnipotens nomen ipsius. » 

Sap. xiv, 2-5.—« Ut navis merces ferat, homines 
excogitaverunt, et artifex sapientia fabricavit sua. 
Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam 
dedisti et in mari viam, et in aquis semitam for- 
lissimam : ostendens quoniam potens es ex omni- 
hus. salvare, etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 
Vis autem minime otiosa esse sapienti opera? et 
propter hor etiam et exiguo ligno credunt homines 
animas suas, el transeuntes mare per ratem libe- 
rali sunt. » 

Eccli. xum, 16, 17. — « Qui navigant mare, 
enarraverunt periculum ejus, et auditu aurium 
nostrarum adimiramur. Et illic preclara opera et 
mirabilia. Habitatio emnis animantis, creatura 
cetorum. » 

S. Basil. hom. & in Hexaem. — Ssepeuumero 
mare a ventis actum in furorem, ac fluctibus in 
summam altitudinemn assurgens, simulatque litto:a 
duntaxat tetigerit, impetu suo in spumam disso'uto 
revertitur. Annon me metuetis, dicit Dominus, 
qui pono arenam terminum mari ; arena, qua nihil 
imbecillius est, mare quod ventorum vis reddit 
intolerabile, ceu freno quodam coercetur. 

]bid. — jucundum plane spectaculum est albe- 
scens mare, cum firma ipsum tranquillitas obtinet : 
jucundum ítem, cum lenibus auris crispans ter- 
gum, purpureuni aut czeruleum colorem intuentium 
oculis injicit, nec vicinam continentem vehemen- 
tius verberat, sed velut amicis quibusdam paca- 
tisque complexibus consalutat, 

lbid. — Mare terras longe inter se distantes 
nexu suo copulat, liberum navigantibus commer- 
cium przbens. Atque tum mercatoribus opes con- 


ciliat, tum vitæ penurias facile sarcit : tam iis qui 


rerum copia abundant, id afferens ut ea possint 
exportare, quam illis qui inopia conflictantur, ne- 
cessaria subministrans. 


D 
S. Greg. Nas. orat. 2 Theul. — Si magnitudi- 


nem maris admirari non possem, at saltem lenita- 
tem ipsius mirarer, quove pacto, etsi solutum est, 
intra suas metas sese contineat. Sin lenitatem mi- 
rari nequirem, admiratione profecto magnitudinem 
prosequerer. Quoniam vero utrumque ipsi inest, in 
utroque robur ejus przdiceinus. Quid ipsum coegit? 
quid tanquam vinculis quibusdam hoc asuinxit? 
quonam modo attollitur, et intra terminos suos 
consistit, ac si vicinam terram vereatnr ? Qui fit 
ut et fluvios omnes capiat, ct lamen ol» exuberan- 
tem snam 5351 copiam idem semper maneat? 
quonam pacto arena ipsi limes est? qualenam cle. 
mento præceptum circumcinxit super faciem aqux? 
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« Kopto; ó oùs 655v èv Oaláson, xat tv OZazt 
lsqvpip tplôov. » 

« 'O xá&a; upov ópiov tÅ Baldoon x possávpazt 
alovylp, xat oby oxep6fjassat aùtò, xal capay0fos- 
vat, xal hyhoovsi tà xúpmata abf, xal ovy Ùrep- 
Ghsetat aùtó. ‘O oùç xpavyhv èv Oakáson, xa 
ixolptosv tà xúuata aùtīç. Kúpioş ô navzoxpátwp 
Övoua aÙTo. » 

€ Thv piv óàxába ópi&ec zapteopiv émsvóncay &v- 
Op ret, xe viene 66 coylg xavsaxeDacev. 'H &è sh, 
Dásep, 6iaxufcpvd mpóvota: Uc xal èv 0m)ásoy 
Ebuxag 655v, xal tv Üĉacı «pl6ov àsa, Ocoxvo; 
ùrt: 60vagac Ex. mavtba cWwÇev, cl xal &veo. téyvme 
tig £63. 82.6; 6b ph ápyà elvat tà tī ooglas 
Epya, xal ĉ&ıà toŭto xat taylor Goo mioteLouaty 
ăvðpwrot Yuyàç, xat ĉAlóvres xAobnvag oyeĉig 
&cu0nsav. » 


«€ Ol mÀ£ovist o thv 0d)acssav , ĉinyhsavto tòv xlv- 
uvov atc, xat dxof] wtlwy huv Oaupátousv.Kol ` 
txel tà 0nupiáota xal napådoka Epya, troia nav- 
10e Çwau, xvlatc xvtüv. » 


Maivogévy noriáxeç èE àvéuwv 0&laoca, xat els 
Oye; pèyıstov čtavıetapévn «ol, xúpacıv, Entity 
póvov «ov alytaXov knta, els &opbv ĉiarvcasa 
Thy ôpuhv, ExavijOsv. "H épk où qo6n0fot30e, Xé- 
yet Kúproç, tbv tebévta uuov Óptov tÅ 022ác0y; tip 
&cütvegtóti návtwv, t Yáupp, fj talc Blai «àv 
åàviuwv &qópritoc yaXwoucxat 0á3ao32. 


Hù h Oiaua, Jsoxawopivm 041acca, yarh- 
vns aùthy otað:päç xateyoúonç. fjüu bi xal ötav 
mpasiat aùpalç tpayuvouivn tà vta , KOppupovsav 
X992, 3| xuavhv «ol; pūc:v  vpoc6ó)m * öre obåè 
«Unt Bralug thy yeltova yépoov, àA otov elpynyt- 
xalç Tiot nepirioxalç åorågeta.. 


Oálassa suvántet 6c autis &xo.utoy tol; vauti- 
Aopévotg thv tnipiglav xapsyopuévn, xol mÀioUtoo 
Tpóķevoçs &p mópotg yívetart, xal tà; tou Blov ypelas 
è navoploŭta: fabloc* tEaywyhy piv viv neprtztov 
tols &0Unvoupévoi; nrapeyopévn, bnavópüusiy Ok 
toU AtÜrovtoc yaptsopévr tols &vbs£atv, 


Oaláoonç, el pv tò péychoç o0x sTyov Üavp.ácat, 
thaúpasa y Tò fjutpov, xal moz lovatat Asiupévi 
tV lóltov 6gtov èvtóç' cl 0b uh Th fjuepov, mávtux 
zò piyzchoç. Enel 6b &upótspa , thy èv &pipoxépotc 
úvayıv tnarvéswuev. TI tò avvavayóv; ti «b ñ- 
02v; nç ènzalpetatı xal lstatat, AEAUMÉVN) TWV 
llwy čpwv tvtòs, Oonep alboupévr thv yeltova vv; 
Tç ĉiyetat movapo9; nåvtaç, xat fj aùth ĉtauéver 
Sià mÀfjQoug zepiouolay; Ti Yáppos Gptov 071 ; 
TA xov ti azotyclo Tpóstaypa byOpuotv èn! npós- 
wnov atos; toUtO tT; úypäç quosog 6 O:cyó;. 
Haç 5$ tbv yepaatov ivavtihoy &yec £O. pixp xai 
xvtUpatt ; 10010 o0 Baupágerç ópdv ; o00kv tEletató 
cou fj Ótávota, tva. vj xal 0á1asoa ÓxOUGty tals 
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pelas &à ths tnepklag, sig Ev E405 xo ávüpomnp, A quin hoc liquida natura vinculum est. Quonam 


tà togoutoy &AAf.nv ĉiestyxóta xac thv quat. 


ilem modo terrestrem nautilum exigui ligni et 


venti ope ducit (non miraris intuens? non obstupescit tua mens?) uti per commercium ob uccessa- 
rios usus mare terraque mutuo vinciantur, atque in unum hominis causa coeant, quæ natura banto- 


pere inter se dissident. 

T( 6k 0&1asoa xal y) npáwç &X)fjAa:g Entptyvo- 
peva, xal &aðóvta yonavuk, xal ávwAag6ávovza, 
xal quiavOpu rus «bv ğvðpwnrov tpipet, xol vip àv- 
Oportp TÈ nap’ Ééautov yopnyouv:a miouclug xai 
«olio ; 

Ol xarafalrortreç slc 0d.Jaccav èr zoo, 
avtol slor rà 0avudcia Kvplov èr tQ fv0Q. 
Tiota 02914012; Iléayoz ypt vtyüv àvowalyov, 17v 
èv pécore Ùgaov  Ümolápmoucav, «b exágo, &xb 
petétpou xpepápevov xüpatoc, xaX vOv àv xabámsp 
xpvuvot, tolg xowyaste tùy wdárwy  EvoltaDatyov, 
vöy 6 xopugougévou Toð xúpatoç &vacprvOovoUp.s- 
voy elc à£pa. 


T2paaaopéyr 0dAacssa tal, Ea 6oXal; viv rzvsupá- 
Twv Ex nuðpivos, xal düougévn Buxtu; «fc Vápuov 
100, õpouç ody óxepÓ6dDAevat. "Opiov. yàp ÉBou, qn- 
alv, O où napehsúsetar, 'AXA õtav èx neláyouç xu- 
àtópevov 6:abpáp tò xöua, xal rapiáčov xoUav0f, 
xat Ppuyúpevov, xal &605c ávaxAdcat xat &velltre- 
Tat, Xat WSTEp Eri xepalñç maAaióuevoy. ÛTOXÚTTEL 
albol xat Ort, xaX elç Eaosb ĉeadúetat, xat ôpoðé- 
Grov ody Ümotpé£yet tç dápqiov. "Q $05 Bavuatoz ! 
thv peyálny xat qofcgàv Odàassav f) e0puxo; dáp- 
poc ånoteryigst, xat yv, Aerzh, xal yvonne d) 07b 
vov Xysu[i&tov Tz xXxstoe. ızysopévy, patvopé- 
vote XUp.130t yiveta: yaltvós. 


S. Greg. Naz. orat. 1. — Nam quid de mari ac 
terra dicam, qua placide inter se miscentur, be- 
nigne dant et recipiunt, atque hominem propensa 
humanitate alunt, copiose illi opes suas profuscque 
suppeditando ? 

S. Chrysost. — Qui descendunt mare in navibus, 
ipsi viderunt mirabilia Domini in profundo (Psal. 
cvi, 23, 24). Qus mirabilia? Pelagus ad nubes 
usque intumescens, terram is mediis aquis elu- 


B centem, navim e sublimi fluctu pendentem, ct 


modo quidem per undarum cavwitates in preceps 
labentem, subsidentemque, modo rursum fluctibus 
sese veluti funda quadam attollentibus assurgcu- 
tem. i 

Ejusd. — Ventorum impetu ab imo fundo per- 
turbatum mare, atque ingenti vi impulsum, arenæ 
terminos minime transit. Terminum siquidem, 
inquit ille, posuisti, quem non transgredietur. 
Verum cum fluctus e pelago volutus percurrerit, 
seseque zestuans excavaverit, et quasi rugiens in- 
tumuerit, atque in littora elatus propenderit, tum 
divinam legem in arena impressam legit, statim- 
que refringitur et revolvitur, ac velut. reverentia 
quadam et metu affectus, in caput prolabitur, et 
in sese dissolutus, impositas sibi metas non exce- 
dit. O singulare miraculum ! Ingens illud atque 
horrendum mare ab arena, hoc est re instabili , 


ceu muro quodam obsepitur, ac terra tenuis et lonuginis instar, quæque a ventis quoquo versum 


spargitur, furentes fluctus frenat et reprimit. 

"A&toy Gauptáoaxt 0422322», 67 $5 cà; ávcibóotis 
«y &ya0ov ai yöpat &AM at, &vcexzelvousiv, xat 
tł plv tvðéovta Vagfávouoi , (y 55 &pyoüct, nepi- 
oucíay &vaxépjtovct. 


TITA. Y. — Hepl 0vyatépov. 

e Ekv yuvh cbẸnta: cóyhv , xal pionta: óptspip 
bv sip oup natpòs athe èv th vsótnt:e aùtňç, xal 
&xoosy 6 xathp avto tç cùyàç abtüc, xal tou; 
ép:agoos aùths, oDc Gplaato xatà ths duy ?)c aùthç, 


Philon. — Mare admirari opere pretium est, 
cujus beneficio terrx» regiones sibi invicem com- 
mutationes bonorum pendunt, atque tum ea qui- 
bus carent, accipiunt, tm ea quibus abundant, 
remitiunt. 

TIT. X. — De filiabus. 

Num. xxx, 9-5. — « Mulier si quidpiam vove- 
rit, et constrinxerit se juramento, in domo patris 
sui, in juvenili etate sua, et audierit pater ejus 
vota ipsius, et juramenta quae juravit in animam 


xal zapacwwrhon adt ð nathp, xal othoovrat vã- D suam, et tacuerit pater ejus, rata erunt omnia 


cat at &oyal abt], p&£vouoty aùt. 'Eàv 6b &vaveoov 
àvaven 6 zathpaùtňç nácaç tie sùyàç abti]c, xal 
t^)s óptaptob; oUc wpisato, où atifjoovvat " xal Ku- 
pos xafap«t aùthv, ätt &véveuatv ò zathp aùthe. » 


« 6vyatí£pz; sot elolv; TpÓSE%E T oo guatt aÙTÕv, 
xat uh ilapuons nphc aü:Xg tb mpógwmÓv Gov. 
"Ex6bou Qv1az£pa, xat Eoy vexelzxo; Epyov u£a, 
xa àvóp! avvsxtp 6pnoat aùthy. » 

t Gvrátnp zatpl ànóxpuroc &ypunvía, xat 1j ut- 
pia adthç żpiotã Ürvov. » 

€ Ent Ouyatpt àòiatoóny stepéwzov ouháxny. » 


« 6vyáznp iv ihattos:: vivitar. Buyátnp opojt- 


vota ipsius : manebunt ipsi. Sin autem abnuens 
abnuerit pater ipsius, omnia vota ejus et. omnia 
juramenta ejus, quæ jurando constituit, non sla- 
bunt. Dominus mundabit eam, co quod abnuerit 
pater ipsius. » 

Eccli. vu, 26, 97. — « Fili: tibi sunt? serva 
corpus illarum, et non ostendas faciem tuam hi- 
larem ad illas. Trade filiam, ct grande opus 
feceris, et bomini sensato da illam. » 

Eccli. xxx1, 1. — « Filia, arcana patri vigilia 
est : et cura ipsius submovet somnum. » 

Eccli. xxvi, 15. — « In filia imprudente firma 
custodiam. » 

552 Ecc, xxi, 5-5. — « Filia in déminora- 
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tione est. Filia prudens hæreditatem aferet viro A py xìnpovopýoe: ávópa aùtňç, xal Å xatarsyúvov- 


suo : et que confundit, in merorem fit genitoris. 
Patrem et virum confundit audax, et ab utrisque 
inhonorabitur. s 

I Tim. v, 24. — « Volo adolescentulas nubere, 
filios procreare, matres familias esse. » 


TIT. Xl. — Quod nemini temere fidendum sit. 


Mich. vn, 5,6. — « Nolite credere amicis, ne- 
que sperate in ducibus. Ab ea quæ dormit in sinu 
tuo cave ne quid ei concredas, quidpiam faciens. 
Quoniam filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgit adversus matrem suam; nurus adversus 
socrum suum. Inimici hominis omnes qui in do- 
mo ipsius sunt. »- 

Jerem. ix, 4. — « Unusquisque a proximo suo 
cavele, el in sorore ne confidite : quoniam omnis 
frater supplantans supplantabit, el omnis amicus 
dolose ambulat : et unusquisque fratres suos de- 
ridebit. » 

Eccli. viu, 21. — « Coram extraneo ne facias 
quidquam arcanum : nescis enim quid pariet. 
Non omai homini cor tuum manifestes, ne forte 
convicietur tibi. » 

Eccli. xxv , 7. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur : a zelautibus absconde consilium 
tuum. Omni homini ne paudas cor tuum. » 

TIT. Xll. — De messe ei vindemia. 

Luc. xix, 9, 10, — « Cum messueritis segetes 
lerrz vestre, non in totum demetes messem agri 
tui : qua ceciderint de messe tua non colliges, et 
vitem tuam non ex tolo vindemiabis, neque grana 
vitis tux colliges, Pauperi et peregrino dimittesg 
ea. » 

TIT. XIII. — De venatoribus. 

Deut. xxu, 6, 7. « Si incideris in nidum avis 
in quacunque arbore, et mater incubuerit pullis 
aut ovis, non accipies matrem cum filiis. Dimite 
tendo dimittes matrem z filios autem capies tibi, 
ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. * 


LITTERA I. 


TIT. 1. — De curdátionibus factis a Domino et a 


prophetis. 


1V Reg. 111, 9 segq. — . Venit Neeman eum curri- 
bus suis, et stetit juxta domum Eliszi. Et misit 
ad eum Elisæus nuntium dicens : Pergens lavare 
septies in Jordane : et revertetur caro tua super 
te, atque mundaberis. Et iratus est Neeman, «c 
dixit : Ecce, aiebam, egredietur ad me, et invoca- 
bit nomen Domini Dei sui, et apponet. manum 
suam super lepram, et colliget eam a carne mea. 
Nonne meliores sunt Arbana et Pharphad fluvii 
Damasci, Jordane, et omnibus fluviis Israel? annon 
potius lavabor in eis, et mundabor? El accesse- 
runt pueri ejus, et. 553 dixerunt ei: Pater, si 
verbum locutus magnum esset ad te propheta, an- 
non id fecisses? cum dixerit ad te, Éavare et 


ca, £l, AUT ,V yevvýsavtos. Ilasépa xoi &vópa. xat- 
G4oqUvst dj 9paasta, xal ónb åppotipwv áciiactfoc- 
TAL 9 

« Bo)lopat *àq vewtépaç vapalv, cExvoyovyciv, 
olxoótamotslv. » | 
TITA. fh’. — Ilspl roù ph Oappeir riri &c Erve 

xev. 

« Mh xatanısteúste lv oDorc, urók trigere Evtl 
jyovguévotg. 'Amb T^c Guyxoivou gouv, púňaķov toð 
&va0éc0at. avt, T} rory. Aut: vlc &átipázer ra- 
tépa, xal 0vváxnp tnavéstyxev bri pytépa aùtžç, 
vupepr Ent thv mevOcpàv abere. '"Ex0pot &vbpb; náv- 
&£q 0l èy tà olx adt00. » 


« "Exaotog; àmb tou mÀmnclov aùtoð «uAdfac0s, 
xa èn’ àáüe)hgnc ph mwemolüsce: öte mdg àdslydç 
Trépyn TtEpvtel, xal mq phos óoXlav mopsószat: 
Éxactoc tüv àbe)quv abtvoU xatanaltexat. » 


€ "Evento &AXotplou uh norhons xpurióv: ob 
Y&p cac ti téğetar. Dlavsl ávüpiom uh Expatvs 
xapblav aou, tva ph óvstblar ce. » 


« Mh cuubohevou perà cto) ÜmoÉleropévcu se- 
&nb tüv Znlnúvtwv Eyxpujov Bouiýv cou. Mh tavri 
ávOpurp Expaivs xapõlav sov. » 

TITA. IB'. — IIepl Gepic pov xal tpuyntov. 

e "Ex0spiéóvetoy 0pvy vbv Ocptapy cic yřç Op, 
o) GuvveécEve tov Ü&piopbv bpOv «o0 AypoU toU 
bxOzplaat, xal tà &tonlmtovta xoà ÜrpiopoU cou où 
Gu)AÉGste, xaX tbv &pmsAuvá cou oüx Exavatpurf- 
G&tc, ODÈ fáyaç toU àpms)ovóg cou guAMGEQ. T 
RTWXÐ xal T xposniot péages aÙTå. » 

TITA. IT". — IIepl 0npevcow. 

« 'E£àv cuvavthons vosoràv Ópvéou kv tý WỌ int 
avt V évåpy, xat fj uhtnp Odi tp int tv veoootv, 
A bri «ov wv, où Ahin thy pyntépa petà tov té- 
xvwy. 'ATnoGtoAf] å&rostelels thy untépa, tà Ob nar- 
Sla hpn tautip, Iva eù aot vévritat, xal zovhpepos 


isy. » 
ZTOIXEION I. 
"TITA. A'. — Mep laudtov zò Kuplov xal xpo- 
gntv ywcpéror. 


« [Iapsyévezo Necp&v ovy toic Éouacty aütoU, xal! 
Eotn ènt tfj; Oúpaç toù ofxou "EXwcaté, Kat tnéoter- 
dev mfg aùtòy "EXigaik yyelov, Xéywv ` IopevOet; 
)o9cat èv «ip "lopbávr intáxiç, xal itmotpiýet fj oápt 
cou bd cot, xat xagaptoOfjon. Kat &Oupuo0r Nee pàv, 
xo eUxsv* 'Idoù Deyov, &Ee)eUoetvad npós pe xol 
irixaXÉoesat Ev óvópatt Kuplou coU Beo) a0toU, xal 
è mbhser thv ystpa abtoU Emi tò Aenpbv, xa Emtav- 
vá&tt aùtò &n5 vr; capxóc uou. Ovx &va05; 'Ap6Gáva 
xai Cappàð zotapol Aapaoxou on zov "Iopbávnv, xat 
Ozip návta tà bata "Ipafj) ; oby t nopeuhels Xouaopat 
£v aùtolç, xal xabapıoðhoopar; Kal postTjAÓov ol 
nales aùto xai eUnov abvip* Ilátvep, el piyav M- 
yay D. dscy xp^c ob ó mpogfitre, oùx àv Enolnoac ; 
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xa0óu sixty npdç ck, Aoŭsat, xat vaüapicOnz: ; A mundare. Et descendit Neeman, et lavit se septies 


Kal xaz£6r, Nespv, xai t6amcicazo £y t "Iopbávn 
ixtáxu xatk tò ñua toU &vOpi mou tað soU. » 
| e 'Hy "Hsataq èv t) adf, xat ppa Koplou èyé- 
veTO pòs absòv, hiywy' Eniotpeyov, xal tpelç 
x9 Rlexlav hyoúpevov «o0 daot’ Tábs Aiyex Kú- 
ptos 6 Ords Aa615 natpóç cou * "Hxovca tc rpos- 
EDXŤS aov, xal elBoy tà óáxQu& ctu- loù Ey lóoo- 
paí ae èv «f| pipz th tpitn, xat áva6fjon elc «iv 
oixov Kupiou, xal rpoc0fja ivl các huépaç aov Étq 
Bexanévtz, xal lix. ysetpb; Basilius "'Accupluv óco- 
pal oe, xal thv nóv taty. » 

« Metabaivovti a) ánb toŭ bpou;, tixolouinsav 
ajzQp bylor nolAol. Kat (505 Aepbc mpossi0üv zpos- 
&xjv&t abti, Aéqvuv * Kúpte, &àv 0dnç, čúvasai pe 


xaBapísa:. Kal ixtelvag thv yelpa fyjaxo abco0, B 


Aéquv * G6», xa0aplc0n:t. Kal cü0doc èxabðapi- 
sôn. » 

« EistAüóvst abt si; Kamepvaoup , tpocrA0se 
Eti lxavovcápyne, nàpaxaloy aùtòv, xai Myuv* 
Kúpte, ô zalg pou £6Anzat èv «fj oixig mapaAutt- 
xà;, evs Basavópeveç. Kat Aéyet. abtip ô "In- 
eous” Eyù i100 bepansúaw aùtóv. Kal ázoxpiüel; 
6 txatóvtapzoç, Epn* Kúpte, oùx eiu} ixavòç, (va 
pou 0x5 thy otiyny cloéX0pnc * Alà póvoy sizè ó- 
Tov, xal labhseta: ò xai; pou. Kal yàp yù &v0po- 
té; elpe rb tGouclav, čywv Ýr’ tuautòv szpatw- 
tas, xat àéyw voíto ^ Iopeúðnti, xat nopevetar' 
xat Gp, "Epxov, xat Épyezat* xat tip 600A uov, 
Ilolnsov 1020, xal nost. ‘Axoúsaç 6k ô ‘Inooŭgç, eUxev 


in Jordane, juxta sermonem: ominis Dei. » 


]V Reg. xx, 4-0. — « lsaias erat in atrio, et 
verbum Domini factum est ad eum dicens : Re- 
vertere, et die Ezechie principi populi : Hæc di- 
cit Dominus Deus David patris tui : Audivi ora- 
tionem tuam, et vidi lacrymas tuas : ecce ego sa- 
nabo te in diem tertium, et ascendes in domum 
Domini. Et adjiciam ad dies tuos annos quinde- 
cim, et de manu regis Assyriorum lilerabo te, et 
eivitatem istam. » 

Mauh. vin, 4-5. — « Descendente eo (Jesu) de 
monte, secutæ sunt eum turbz mulie. Et ecce 
leprosus veniens, adorabat eum dicens : Domine, 
si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus ma- 
num, tetigit eum, dicens: Volo, mundare. Et con- 
festim mundatus est. » 

Ibid. 5-9. — « Cum intrasset. Capharnaum, ac- 
cessit ad eum centurio, rogans eum, et dicens : 
Domine, puer meus jacet in. domo paralyticus, ct 
male torquetur. Et ait illi Jesus : Ego veniam, el 
eurabo eum. Et respondens centurio, ait : Dominc, 
non sum dignus ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbum, et sanabitur pucr meus. Nam 
et ego homo sum sub potestate constitutus, babens 
sub me milites; et dico huic : Vade, et vadit; et 
alii, Veni, et venit ; et servo meo, Fac hoc, el fa- 
cit. Audiens autem Jesus, dixit : Amen dico vobis, 
neque inveni tantam fldem in Israel. Et dixit cen- 


[tols &xolouOoociv]* 'Aptyy Ayo oplv, oùt èv tö C turioni : Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. > 
Topahàì tosaútny mic:v sbpov. Kal e[mtv të ixatoveápyn: “Trays, xxv ùs tnisteusac, yevnihtw 


gov. ? : 


« "EXéiov ô "Insoug elg thv oixíav Ilicpou, cibe - Ibid, 14. — « Et cum venisset Jesus in domum 


thv m£vÜepáv aütou Tupéccoucav- xal fyjave tç 
etp abre, xal &àqrxev aùthy ô mupstó;. » 

« lHlap&yovu t 'Insoo txoloó00nsav aüzQ $0 
tupo xpáčovteç xai AMévovveg* 'EXémoov diu, 
Kógu, vlb; Aabi. Aéye: aùtols ô 'InsoUg* Ikt- 
GteÚsTE, bxc Öúvayaı coUco morjoat ; Aéyouaty abtip* 
Nat, Köpte. Tóze fijaco tv 050a) v aótOv Aéywy” 
Katà ziv zisti pöy yeh duly. Kal &veqy0n- 
aav aov ol òphalpol. Aotov 6b tEepyouévwv, loù 
*pocívytrxzre abt ävðçwzoy xwpbv ĉarpovgóue- 


vov” xal ix6AnÜ£vio; tov arpoviou, iAálncev ó D 


xwpós. » — ; 

« Mezabàç ó "Inoo3; Exeiücy, $30ev clc «hv cuv- 
aywyhv abtov. Kai (bob åvðpwros Tfjv thy yelpa 
Exwv Enpáv. Tóce M ye t àvOpurzu* "Excetvov thy 
X:lpd goo, xai iGátewvev, xal &noxassováO0n Ovi 
ex fi $3. » 

« IIgoafjve (xav aícip návtaç toùvç xaxtgg Eyovvas. 
Kai xapsxáAouv aùtèv, Tva uóvov &pwvtat 100 xpa- 
ezéĝou toU iuatloo aùtoŭ. Kal ont fjyavto, esw- 
6322v. » 

« Hob vuvà Xavavala àmb tüv ópluv &xsivtov 
lixi$ouca, » xal cà Xotná. e Ilpoar)0os aÙt byot 


Tok Éyovtsc us0' EauvOv jtX02;, TUPAOYG, HUYE, 


Petri, vidit socrum ejus febricitantem : et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris. » 

Matth. 1x, 27-55. — « Transeunte Jesu, secuti 
sunt eum duo cz«i, clamantes et dicentes : Mise- 
r-re nostri, fili David. Dicit eis Jesus: Creditis 
quia hoc possum facere vobis? Djcunt ei : Utique, 
Domine. Tunc tetigit oculos" eorum, dicens: Se- 
cundum fidem vestram fiat vobis. Et aperti sunt 
oculi eorum. Egressis autem illis, ecce obtulerunt 
ei hominem mutum, daemonium habentem : et 
ejecto daminio, locutus est mutus. » 


Mauh. xn, 9, 10. — « Cum inde Jesus trans- 
iisset, venit in synagogam ipsorum. Et ecce homo 
habens manum aridam. Tunc dicit liomini : Ex- 
tende manum tnam ; et extendit, et restituta est 
sanitati sicut altera. » 

Math. xiv, 15, 146. — « Obtulerunt. ei omnes 
male habentes. Et rogabant eum, ut vel solum 
fimbriam vestimenti ejus tangerent. Et quotquot 
tetigerunt, salvi facti sunt. » 

M atth. xv, 99, 25. — « Ecce mulier Chananza 
a finibus illis egressa, » etc. « Et accesserunt ad 
euim turbæ multe, habentes secum claudos, cxecos; 
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mumos et debiles. Et projecerunt eos ante pedes À xvXXoó. Kat Epéujav abzobg mapà touc nóaç "17909, 


Jesu, el curavit eos. » 

Matth. xvii, 14, 45. — e Accessit ad eum homo 
genibus provolutus ante 5544 cum, dicens : Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est; et 
Ræpe cadit in ignem, et crebro in aquam. Et dixit 
Jesus : Afferte mihi illum huc. Et increpavit illum, 
et exivit ab eo demonium. » 

Matth. xx, 50, 31. — «Et ecce duo cæci se- 
dentes secus viam, clamaverunt dicentes : Mise- 
rere nobis, fili David. Et vocavit eos, et ait : Quid 
vultis ut vobis faciam ? Dicunt illi : Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. Misertus autem illorum 
Jesus, tetigit oculos eorum, et viderunt. » 

Joan, v, 9. — « Erat quidam bomo triginta et 

octo annos habens in infirmitate sua : et dixit ei 
Jesus : Vis sanus fieri? » etc. 
, Joan. 1x, 6, 7. — « Ilec cum disisset, exspuit 
in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos cæci, et dixit ei : Vade ad natatoria Siloe. 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. » 


Luc. vii, 41, 42. — « Ecce vir Jairus procideus 
ad pedes Jesu, rogabat eum ut intraret domum 
suam, quia filia unica erat ei, quasi annorum 
duodecim, et hxc moriebatur. Cum autem iret, 
mulier qua erat iu. fluxu sanguinis, retrorsum 
tetigit fimbriam vestimenti ejus, et confestim ste- 
tit fluxus sanguinis ejus. » 

Ibid. 49, 50. — « Adhuc illo loquente, venit qui- 
dam ad principem svnagogz, dicens ei : Quia lilia 
tua mortua est, noli vexare magistrum. Et venit 
domum, et apprehensa manu illius, clamavit di- 
cens : Puella, surge. Et reversus est spirilus 
ejus. » 

Luc. xui, 14, 12. — « Ecce mulier qua habebat 
spiritum infirinitatis annis decem et octo, et erat 
inclinata, nec poterat sursum respicere. Et dixit 
ci Jesus : Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. Et 
statim erecta est. » 

Marc. 1, 24, 25.— « Erat homo in spiritu im- 
mundo, et exclamavit dicens : Sine, quid nobis et 
tibi, Jesu Nazarene? Venisti perdere nos. Et com- 
minatus est ei Jesus: Obmutesce, et exi ex illo. 
Et exiit ab co. » 

Marc. n, 5, 4. — « Veniunt ad eum ferentes 
paralyticum : et nudaverunt tectum, et submise- 
runt grabbatum ín quo paralyticus jacebat. Videns 
autem Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Re- 
mittuntur tibi peccata tua. Surge, et tolle grabba- 
tum tuum, et ambula. » 

Marc. v, 4-15.—« Venit Jesus in regionem Gadare- 
norum, et occurrit ei de monumentis homo exiens, 
, In spiritu immundo. Videns autein Jesum a longe, 
cucurrit, et adoravit, ct clamans voce magna, di- 
xit: Quid mihi et tibi, Jesu fili, Del Altissimi ? 
Adjuro te per Deum, ne me torqueas. Et interro- 
gabat eum : Quod tibi nomen est? Et dicit ei . 
Legio mihi nomen est. Fi deprecabantur cum 


xai bÜüspársusev avtovg, » . 

i IIposA0cv aücp &vOpwmoc vovureti abb, 
xai Myov* Kúpte, éAénaóv pou «bv. ulby, öze esln- 
vtágetat, xal ToAAdxig minte, elc «b mop, xai za- 
A&xtg elg tò Gwp. Kal eUxev ô "Inaoüc* Dépeté uot 
ajvby Ds. Kat kmezíumosv abi, zal E£rjAdev àv" 
aÙTGÜ TÒ Óatyóvtov. a 

« ‘loù 600 tupot xaüfjutvot papà thv 6v, xat 
Expa&av Méyovres* Ehénoov fjidq, Kúpte, viè Aa- 
615. Kat àqüvnssy aüroUe, xat elmev* Ti Oéhets 
nothsw plv; Aéyovaiv abcip* Kúpte, (va åvewylüov 
fiiv ol 6pOnA pol, Sra yy vtae 6b 6 'Incoŭs, pato 
tüy åpðaluöv abcüvy, xal ávtGAejav. * 

« "Hy ăvðpwroç, xat elyev cptáxovta Óxvà ty b» 
«fj &cOcvela aðtot * xai Met avt å "Incous * xeu 
óqthe Yev£o0at; » xal tà EEG. 

« Taŭrta elriv, Érxuaev yapal, xal bnoínos «rbv 
ix toU ntúspatoç, xal &véyptasv Eri toùs ôpIalusis 
«00 tuqAoU, xal eUrev abt * "Yxaye, vat eis th» 
xoAugÓfjpav xoó Diody. Kat vipápevoç T30c BA£- 
RWV. > 

« 'Iĉoù åvhp ‘Iáetpos neaùv napà touc móbac vod 
‘Inooŭ, xapexáe aùtòv eloeX0elv sis thy otxov a0 t00 , 
övi Ouváznp govorevhe f» abvi x Exüv bobexa, xat 
aŭs ànéðvnoxev. "Ev 0b tõ Ónáyetv abvbv, vuv 
o3ca tv Bócet aľpatoç, Unioüev jato coU xpasréðov 
toU ipg&t(ou abtoŭ, xai mapayptua korn h úcte 
109 aluatoç aÙthç. » 

a "Ett Mahoŭvtos, ènopeúðn vt; Andò toU åpytouy- 
ayùyov, Aiywv abi, ört Téðvyxev tj Ouyátnp cov * 
ph ox0XXs thv 6:5oxaAov. KaUt10)v slg thv olxlav, 
xai xpathoas tfe xetpbo aüsfie, iguvnoe Myuv* 
'H xalg, iyelpou. Kal iméovpetyev tò mveupa aù- 
"he. ? 

« "loo yuvh Éyouca. mvsŭpa &sÜ0svelaq ETN sas 
mévce, xaX hv ovyxómvouaz, xai ph Ovvapévr &va- 
xóyat sig tò mavteAé,. Elm:v ôt aùtğ ó 'Insou;- 
Tóvat, &noAMAuca: cj; àc0svelag cov” xal napa- 
Xen po &vopüu0n. » 

« "Hv áv0poos èv tvcopatt &xaBápto, xal àv- 
éxpaķsv Aéquvy ; "Ea, ti ġpiv xa} ool, 'Iņnoo NaQa- 
pnv£; "HAi0s, ànohéca: tuds. Kal tretiuyoev aŭta 
4 'Insoŭs' digerit, xat Eebe àr’ avtoŭ. Kat 


D t£530cv ån’ aitov. » 


« "Epyovtat npòç aùtòy mapalutuxby glpoytes,' 
xaX àxeotíyacav thy otéyny, xal yarðsı *bv xpá6- 
Gatov io' Ọ ô napahutıxòç xacéxetto. "Ió!y è å 
'Inooŭç thv niotivy aütüv, Léyst t magaluttxo * 
'Agíovzal cor al àpaprlat cou. "Eyetpe, xai ăpov 
zov xpá66acóy aou, xal NEPITÁTEL. » 

c "Hlev å ‘Inonŭç slç thy yopav töv l'abapnwov, 
xal úmhvyryoey aiv èx vov uvynpelwv &vOptoxos 
èțepyópevoç tvy nyeúpate àxaü&pto. "lov bk «bv 
"Incoov paxpóðev, Ebpapev xat mposexüvnsev aütbv, 
xal xpá&fac quvi peyáàn Aéyev: Ti pot xal aol, 
vik toU cou toU. "Yuyiatvov ; 'OpxiQo at «0v Osbv, uf 
pe Bacavisns. Kat inypwtyosy aùtóv * Ti 6vou.& 
v9: ; Kal Aévec aiv * Asysùwy Bvopá por Ka 
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zapežáňouy aotbv, iva uh igamostely aùtoùs EŞw A multum, ne se expelleret extra regionem. Erat 


te Lopas. "Hv bk ixel àyiln yoipuv Boaxopdvn, xat 
v1psxálouv aùtòv oi aipoveç Myovtec* Tléysyov 
inde slg «oU; xolpouc, lva elc aùtoùç elot)Onysv. 
Kai &w£:pejev abtolg ô 'Inpooo;. Kal èEchOóvta 
zà cveo pata tà àxáflapza, elariOov elc toùç yolpouc * 
Esay òè Doy Dat. o 

c *épouct bb ajup xugbhy uoyDaÀov xat vapa- 
x1loudtv a3tb», Iva Ev: 07) abo thy yctpa. Kal E623 
wg ğaxtýňouş aÙtTo el; tà (ota. aÙùtoŭ, xat fijaxo 
5; yA630ns aot100, xal lá0n ceðiwç. » 


« éépouc:w abtip tug)bv, xaX EOnxs tàç ystpaq 
aj:03 Em tob; ógOaXpobz ab100, xaX üvé£OXsqQev. » 
« Elas Hécpoc* 'Apyúptov xai ypuolov oby náp- 


autein ibi grex porcorum pascens. Et depreca- 
bantur eum daemones dicentes : Mitte nos in por- 
cos, ut in eos introeamus. Et concessit eis Jesus. 
Et exeuntes spiritus immundi, introierunt in por- 
cos : erant autem duo millia. » | 

555 Marc. vu, 34, 355. —- e Adducunt autem ei 
surdum et mutum, et. deprecabantur eum ut im- 
poneret illi manum. Et misit digitos suos in auri- 
culas ejus, et tetigit linguam ejus; et statim sa- 
natus est. » 

Marc. viii, 92. — « Adducunt ei czcum, et in 
oculos ejus imposuit manus suas; et respexit. » 

Act. 15, 6. — « Dixit Petrus : Argentum et aurum 


y: pot- ð 6b Eyo, «00:6 aot lwp * "Ev cip óvópatt B non est mibi; quod autem habeo, hoc tibi do : In 


15503 Xpta:09 x£pttátet. Kal napayornua tavepso- 
Ünsav aùtch al Båoeiç, xat «à Goupi, xal zept- 
ERÁTEL. ) "n 

€ At sy yetpiov tüv &rosxóloy Eyivero angela 
xii tépata èv «ip haq Told’ (ott xatà và; nla- 
vag èxpépeiv tous &ahevoŭvtaç, (va. ıepyopévou 
«pou, xàv tj oxià tzioxtásy t0 abt. » 

e "Ey£vsco Ilé£spov ĝeepyópevoy ià mávttv, xat- 
bev xal xpd; vob, &ylouc slç Aúbbav. Kal cbpev 
¿xel &v0purroy. Aivéav óvópatt, ŁĘ ttv xtù xata- 
xtlusvov èn} xpabbártou, Oc hv vapaisiupévog. Kal 
€atry abt Dlécpoc* Atvéa, tätai as 'Insoŭç ô Xp- 
atòç, xat £00£u« láb. » 


« "Avhp ttie åbúvatoç tolç rosty txáðnto, ywhdç 
ix xoa; pntpòs aùtoŭ, ðç odinrote Ttptxsna- 
tfxzt. Elzev 66 ô IIaulog* 'Aváotnh: tnt soùç nóðaç 
cou piès, xat fato, xaX nepsenáter. » 

« Dabisxy Éyouca nyeŭpa Ilü0cvog, mapamo- 
geoepévov aùtõy Expagev, Aéyovsa’ Obsot &vOpurmot 
6o5)ot toU Osoŭ "Yij(axou elstu. sTrey 65 6 Iaùhos 
llapazrq£X)uo Got. èv 5i ôvópatı "Ipooo. XpiotoU, 
"Ete30s &E x07. » 

€ Eyéveto atipa IIouxAou nupetoç xaX buotv- 
"pla cuvtyópsvov xataxeloða:. Ios 0v ð Malos 
£la:A8d;v xat zposeugdyuevoç, bEmi0cl, tàç yelpaç, 
isato aÙtóy. » 

TITA. B'. — Mepl leparıxör: xal órt obx EEeorir 
Biwreúorti áncscÓac leparıxoù oxsbove. 

« "E&dtttvey ‘OZă thv xgipa aùtoù èni thv xt- 
6wtby tot 8so0, xatacytlv, čti zspiéozasav aùthyv 
« pózyov* xat tOupwln Kúpioç ti 'Ocd, xat gáta- 
&v aùtòy 6 Geb, xal &n£Oavev nap thv xiôwtòv 
tou Kvpiov, » 

e Elxey Aabi. Oùx Estar & pa: thy xtÂwrthv toU 
6so9, à) À Tob Asvtta;, öte aùtoùç EGcAtCato 
Kúptos Asttouprelv aùtoùç Eu alvos. » 

« "Escyoav oi lepels èni ‘OZiav «bv Baaa, xal 
Az abei * OG aot, Ula, Oupiðäoar. "E£eA0€ tx 02 
iriáspatoc, p nét rò tot Kuplou, xat oüx 
istat eo 90210 el; čókav nap Kupíou voU Geo). 
Kat iðupoðn "Otjiag, xat èv «fj ysipt aùtoŭ «b 
*visavfjouov, «99 Ouuäsar èy si vağ. Kal &y «ip 


nomine Jesu Christi ambula. Et protinus consoli- 
date sunt bases ejus et crura, et ambulabat. » 


Act. v, 13, 14. — « Per manus autem spostolo- 
rum fiebant signa et prodigia multa in plebe ; ita ut 
in plateas eJicerent infirmos, ut, veniente Petro, sal- 
tem umbra illius obuinbraret quemquam illorum.» 

Act. 1x, 32-34. — « Factum est ut Petrus, dum 
transiret per universos, devenire! et ad sanctos 
qui habitabant Lyddz. Et invenit ibi hominem 
Æneam nomine ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus: 
JEnea, sanat te Jesus Christus ; et statim sanatus 
est. » 

Act. xiv, 8,9. — «Quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero matris suz, qui 
nunquam ambulaverat. Dixit autem Paulus : Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabat » 

Act. xvi, 16, 17. — « Puella quedam habens 
spiritum Pythonis, transeuntibus ipsis clamabat, 
dicens : Isti homines servi Dei excelsi sunt. Dixit 
autem Paulus : Pracipio tibi in nomine Jesu 
Christi, exi ab ea. » 

Act. xxviu,8,9.—« Contigit autem patrem Publii 
febribus et dysenleria vexatum jacere. Ad quem 
Paulus intravit, et cum orasset, et imposuisset ei 
manus, sauavit eum. » 

TIT. li. — De supellectile sacra : et quod homini 
privato vas sacrum tangere non liceat. 

11 Reg. vi, 6, 7. — « Estendit Oza manum ad 
aream Dei ut teneret eam, quoniam detrahebant 
eam vituli, lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozum, et percussit euin Deus : et mortuus 
est juxta arcam Domini. » 

1 Paral. xv, 2, 5. — « Dixit David : Non licet 
ferre arcam Dei, nisi solis Levitis : quoniam Deus 
elegit eos ut ministrent in szculum. » 

11 Paral. xxvi, 48, 19. — « Steterunt sacerdotes 
in Oziam rcgem, et dixerunt : Non est tui officii, 
Ozia, ut adoleas incensum. Egredere de sanctuario, 
quoniam abscessisti a Domino, et non erit hoc 
tibi in gloriam a Domino Dco. Et iratus est Ozias, 


ct in manc illius thuribulum ut adolcret in. teme 
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plo ; et cum irasceretur in sacerdotes, lepra oria A Oujuo0jva: aùtòy mph, touc iepelç, xat Àéxpa &v- 


est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo 
Domini. » 


TIT. NI. — De supplican! ibus : et quod supplica- 
tiones deprecantium audire oporteat. 

li Reg. xix, 18, 19. — « Semei filius Gera ceci- 
dit in faciem suam coram rege, dum ille transiret 
Jordanem, et dixit: Ne reputet dominus meus 
iniquitatem, neque memineris 556 omnium qux 
inique egit servus tuus in die qua profectus est 
dominus meus rex; quoniam ego peccavi. EL ait 
rex : Non morieris. Et juravit illi. » 

111. Reg. xui, 4, 5. — « Extendit manum suam 
Jeroboam, dicens: Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus quam extenderat ad eum, et effusus 
est adeps quæ super illud erat. Et ait rex ad virum 
Dei : Deprecare facicm Dei tui, et restituatur ma- 
nus mea mihi. Et oravit homo Dei, et restituit 
manuum regis ipsi, et facta est sicut prius fue- 
rat. » 

IV Beg. 1, 15, 14. — « Venit ad Eliam quinqua- 
genarius tertius, et curvavit genua contra Eliam, 
et locutus est ei, et dixit : Homo Dei, in pretio 
sit anima mea, et anima servorum Luorum illorum 
quinquaginta. Et locutus est angelus Domini ad 
Eliam, et dixit : Descende nihil veritus. Et 2scen- 
dit Elias, ei descendit ad regem. » 


Job xxxvi, 19. « Ne declinet sponte mens tua a 
supplicatione in angustia imbecillium. » 

Eccli. iv, 4. — « Rogationem supplicautis ne 
abjicias, et ab egeno ne avertas faciem tuam. » 

S. Greg. Naz. — Quam foedum est, et nos hzc a 
vobis requirere, et vos non przbere ! — Cum eo a 
quo aliquid postulatur, metienda postulatio est. 
Æque enim absurdum est a parvo magna postu- 
lare, atque a magno parva. lllud enim importunum 
est; hoc przparci animi.— Supplicem adinitte, cui 
dies opitulatur. 


TIT. IV. — De aequalitate : et quod cuique.pro me- 
rito sit tribuendum.  . 


Psal. xv, 25. — « Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris. » 


Luc. xx, 25. — « Reddite qux sunt Csesaris Cæ- p 


sari, et quæ sunt Dei Deo. » 

Rom. xii, 7. — « Reddite omnibus debita : cui 
tributum, tributum; cui vectigal, vectigal; cui 
honorem, honorem ; cui timorem, timorem. » 

8. Cyrilli. — Certaminis arbiter non simpliciter 
et temere athletis, ad cujusque arbitratum hono- 
res impertit : verum potius pro eo ac quisque 
praeclare se gessit, præmia distribuit. — /Equalitas 
justitie fons est. 

Philonis. — Paria imparibus tribuere, summa 
injustitiz est. 

Josephi. — Nemini injuriam inferre, verum zqui- 
tatem colere, firma potentia est. — Quidquid 
eequitatis est expcrs, a charitate abhorret. 


éctO.sy èv tip ttum QUTU tvavtlov tiv ieoiov èv 
ofxt Kupíov. » 


TITA. I”. — IHepl ixscevórtov * xal ötri yph các 
Ixecíuc vor ósopérwr zpocíacOat. 

€ ZtpeV vib; F'spX Éncoev imi mpósumov a2t102 
ivavtlov toù Basıdiwç , 5tu6alvovvog aotoU cov 
"'ogávv, xai eIrev* Mh Xoyitéc0o ô Kopt pov 
&voplav * ph uvnoOfc óca fiblxnsey ð mato aou èv TÅ 
huépz f] kGemopsuszo ô xúp:ó; pov passe, Ott 
iy fjuaprov. Kol einev ô Baciheúç* 00 uh àro- 
Oávns. Kal Gp octv abtip. » 

« "E&éctvoe thv gepa aùtoù "lepo6oXpy, 2évors* 
Xuliáfsts aùtóv. Kal t2npávOm f) xetp aŭto, fiv 


B &£éveivey m obo abb, xal TÒ Ousiaathprov tB ÉYN, 


xal d d f móng A èx adt. Kal einev ò Bac- 
Asùs vip àávOpurmu tou Oso9* Acfjüntt tou Bco cov, 
xai tniotpeYátw fj yelp pov mpóc pe. Kat £ócfj0r, ð 
&vOpu zo; tou 8soU, xal &nésspeys thv yslpa toU 
Bacudee mob; abtóv* xai èyéveto xaððç Tiv. » 

«"Hà0s «ph; 'H)iwü0 m&vtnxóvrapyog ó tplitos, 
xai Éxapd&v tà yóvata abtou xatévavzi 'Hitoo, xat 
&AáAnoe rphs aùtòv, xal eUnev* "Avüpums «o0 Acos, 
iverunt so 65 dj voy; pou, xal f yox t«v dovlwy 
gou toUtUV ty T&vtfjxovta. Koi Ed nosv ávyeloz 
Koplou «pb; 'HAto, xat slxutv* Karó6n0i, pni 
qo6n0fc. Kal àvéoctr "HXtoo, xa! xavé£Ó6n mpbo xov 
Basia. » i 

© Mh èxxhivy ô vous gou xwv ĉehoews iv &áváyxm 


C åðuvárwv. » 


€ 'Inétny ĉcópevov ph ånavalvou, xal ànb coué- 
vou p &xoscpédns ôphaluóv. » 

'Qc aleypbv taŭta xal fjyd; åàratelv, xal ph 
napéxety fjudz. — Zuppecpsio0ac Oct «à alvouuéwo 
thy altnow. "Opoloc yxp &tozov rapi pixpou pe- 
yála Qntelv, xat nap peyáou gixpá. Tò uiv yła 
&xaipov, tb 6b cpıxpóloyov. — Aézou «by lxétnv, 
tnixsupov Eyovza thy fj puépav. 


TITA. A'. — Ilepi lcótntoc * xal ðri xyph rà xpóc 
diar v&pstr. 
« Metà óclou oros Esn, xal petà vö pds woy 
áo; Eoy. 

€ 'Anóbots tà Kaisapoç Kaloapt, xal tà «o0 tou 
tip Beğ, » 

« "Anóboxa müct tà, Ógei)à;, tip tbv qópov, tbv 
qópby , T tb téhoç, tb «loc, tp Thy ttuhv, thv 
atphv , tO. «bv qé6oy, «bv qóbov. » 

O0y á&rAGg ó àywvoðitne tols kütXouct tv kdn- 
ty tàg tkarpirouç yapiğetat *tgàc, &varóyws č? 
pov tals viv &O)ntOv eùĝoxıphosot Öravipe: cà 
yépa. -- "loócng nyh ĉtxarosúvne. 


Tò vipe:v loa tol; àvisorg, 
étbixlas. 

T^ pnbéva &bxely, àXX' loótrtc cipdv, layup 
6)vaute. — Tláv «b &vcaov, åyánye &AAóTptov. 


^fe utylowno ioziv 
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TITA. E’. — IJepl lacpo, xal larpelac. 

€ "Yurls èote lavpol &Oxot , xal iata} xaxov 
tivttQg. P 

« Tipa latpòv mp5; tàç xpelac stpt;c aùtoŭ * xal 
'vàip a)tbv Éxrtwstv ô Küptoz. Ilapà "Ydiavou &oziv 
lns, xal mapà Bactdiwç Mitac ipata. Er- 
sw iatpou åvupwss: xepalhy aŭton, xat Evavte 
. peyıetávwy ðavpasðhostat. 'latp 6be tómov* xal 
yọ aùtèv Extıoev ô Küptoc. 'O åpaptávwv čvavtı 
<10) Kahsavtos ab:bv, Ep xeaetzat ciç yelpaç ia- 
*pou. » 

Ol tùy cwpatwy Befarsutal, tob; piv Ovtalvov- 
^ tX; tel; Tvpoguiaxtuxolg BonOfjuactv  ácgallov- 
ti* toùe è xexpatnpévoug ünb «o0 cáÜou; oix 
, trgerpouatv. — 'Aventavfi uwv lacob; mpbc xáuvovtaç 
cis, &vtl «oU el; óyelay absouc kravavaqelv, xat 
€ uuxpbv Acliavov tis ĉuvápewç ágatprtsac. — Ol 
wv latpüv sopol TÖV qappuáxov TÈ abotrpóteoa 
zlvstv &iðóvteç Tols xaxosltote, péMti moAXARxt; Thy 
zúùxa T£pryplovocty. 


Upar toùs ápyalou; tiv latpov, oùy &nXoe, où’ 
bióyws vopoðethoat nuosevesdar thv tüv motx(- 
lev tpyadslwy èniõerkev, &XX' (va. toùç ûyialvovtaç 
Asgall,covtat, RpPOSÖELXVÚVTEÇ AÙTOÙUÇ ónóguv ATA- 
Itouvtes 5cf)govtzat. 


Tūs:oy lavpbv Myoygsv, tòv pyõèv töv slg ùwpé- 
istay àvnxóvrwv xat 0spansiav napaMnóvta. 


'Arya8bc latpdç où pad f)uépq t vosoUvzt návta 
ilpóa «X byutvà ènm:spépeivy ðv Oslhosiev, clon 
fai6ns tpyascópevoç pov À wpéceirav” dà 
Xaustpnaágsvo; Tob xatpouc Erdtavéper tà owth- 
Ea, xI} Ao ti àla mpostiüsl;, npåwç Oytlav 
ln tots, 


TITA. Q*. — Hep! lgaclov* xal ötri où ei ipa- 
tipp XoJvteAe: xeypijc0a, ù árbpa, À rv- 
vaixa. 

c Evõósetat ô lepeùs yctüva Mvoŭv, xal Tipt- 
tXÀk; AtvoUy ivåúsetat zept tò goa. ajto0. » 


t "Ig&ztoy 0gacpívov ExBuc * x!650n10ov ovx imba- 

a cwavtip. » 

~ «€ Oòbx isra: oxsór ávbpb; ènt yuvaixl, oùôè uh 

. bjerxat åvhp otohv yuvaixelav, öre Bõéhuypå 

im Koplp xd; nowy taŭra. Oùx tyõúsy xléönlov, 
ipa xat àlvov &v tip aùtọỌ. » 


« "Ev Xavi xatpi Estwsav tà lyáviá sou Acuxá. » 
e Ev x£pi601f] iyazlov. ph xavyfjon. » 
t Táda Miye: Küpto; * 'Av0' iv odu0noav al 0vya- 


tipes Zei, xa bxoptótn sav dymi tpayhip, xal 
Yóuaetv Óg0aijdpv, xat «jj roptia xüv mobov, 


A TIT. V. — De medicis et medicina. 


Job xiu, 4. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 

Eccli. xxxviu, 4, 2.—« Honora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab Altissimo est medela, et a rege accipiet 
donationem. Disciplina medici exaltabit caput 
illius, et in conspectu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum $57 Deus creavit. 
Qui delinquit in conspectu ejus, incidet in manus ` 
medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad precavendum morbumaccom- 
modis premuniunt : lis autem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — Imperitus 
medicus ad grotos ingrediens, pro eo atque sa- 
nitati eos restituere debet, illud quoque paulum 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca ægrotis fastidio 
laborantibus baurienda porrigunt, melle persepe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem -sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe: 
runt, ut varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint, 

Didymi. — Perfectum medicum bunc demun 


C appellamus, qui nibil eorum qui'ad utilitatem 


curationemque ægrorum attinent, pretermittit. 

Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, qux ad valetudinem condu- 
cant, zegroto voluerit adhibere ; quippe qui explo- 
ratum habeat, hac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allaturum : verum partitis tem- 
poribus salutaria medicamenta tribuit : aique 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 


TIT. Vi. — De indumentis : quodque swumptwosit 
vestibus uti, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. v1, 10. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induet circa corpus 
suum, » 

Levit. xix, 19. — « Vestem contextam exue : 
nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxu, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induelur veste feminea : 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
hac. Non indueria vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » : 

Eccle. x, 8. — « Omni tempore vestimenta tua 
alba sint. » 

Eccli. xi, 24. — « In vestitu indumentorum ‘ne 
glorierís. » 

lsa. i, 16-24, — « Hzc dicit Dominus : Pro co 
quod elevate sunt fliæ Sion, et ambulaverunt 
collo extento, et nutibus oculorum, et gressu pe- 


x 
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cå 


dum simul tunicas trahebant, et pedibus simul gestic- A ua gópousgx: tovs yit vag, xal tolg rosiy Byz 


bant : et humiliavit Deus principes filias Sion : et Do- 
minus revelabit habitum earum in die illa. Et aufe- 
ret Dominus gloriam vestimenti carum, et ornatum 
earum, et retjeula, et annulos, et armillas, et inau- 
res, et purpureas praetextas, et tapetes quz circa do- 
mum sunt, et perspicua Laconica, et byssina, et hya- 
cinthind : et byssum auro et hyaciutlio contextam, 
et theristra et accubitoria ex auro. Et erit tibi pro 
odore suavi pulvis, et pro zona fune cingeris : et 
. pro ornamento capitis calvitium habebis, et pro 
clavata purpura accingeris sacco. Hæ tibi pro pul- 
chritudine erunt. » 


«alzousat* xai camstvtoet å 8shc àpyoúcaç Ovyaté— 
pas Edv. Kal Kúpioç &vaxalójet 3b oy5ga að- 
tv iv f| fjuipg èxelvn. Kal ágziet Küpto; THY 
6ózav vo) lpaticguo3 ajzüv, xai shy xóspov ab té v, 
xai tà tunióxta, xat too; SaxtroAlouc, xal ck TE Qpt- 
6f£ta, xat tX bvotia, xal tà mspuró(upopa, xal cà 
ènhhuata th xaxà thy oiztav, xal tà bagavh 
Aaxtovytxx, xal tă Búsova, xal tà daxlvlıwa, xat «ttjv 
Bússov oòv ypuoly, xal daxivðy cvyxalugasuévn v, 
xoi tà Binorpa, xal tà xhità voU ypuciou. Kat 
Écxat got àvtl ôsuhe the fj)elag xovtoptb;, xal vrt 
Çúvns ozoiviy Cós, xat àvrl tod xóspoo TÁS xE- 


parie qaxláxpuga Ene, xal ávrl toU ytvGvog toU urcomoppópou nepos cáxxov. Taŭtá cot &vct 


XaAÀuTG[OU, » 


558 Matth. wi, 5. — « Ipse Joannes habebat B 


vestimentum de pilis cameli, et zonam pelliceam . 
circa lumbos suos. » 

S. Basil. Reg. fus. disp. art. 23. — Cur vesti- 
mentis utamur, hac unica voce nobis Apostolus 
ostendit : Habentes autem vestimenta, et quibus te- 
gamur, his contenti simus (I Tim. vi, 8); tanquam 
videlicet tegumento solo opus habeamus, non item 
ut per varietatem ejusque eleganti2 studium, in 
interdictam luxuriam, ne quid dicam gravius, in- 
cidamus. Ilaec enim per inane minimeque necessa- 
rium artilicium introducta sunt. ld quod aperte 
ostendit primus ille integumentorum usus quem 
Deus indigentibus dedit. Etenim tunicas illis pelli- 
ceas fecit, et induit eos. Ob obscenas siquidem. 


4 Àbtbg ò ‘lwáyvne elgev th Évbuga adtoŭ àT 
qpiyòc xaphhou, xai Çúvny ĉeppativyy reol thv 
ó3QUy abtoU, » 

Tv oxorby vic xplfjatoc tou Evboga tog órí6aAsv 
ftv 6. "Anxócvolo; tà pid, Arux, cixov* "Exort&c 
Bè rpopüc xal cxexácpard, toUtoic dpxscÓnoó- 
psa’ Gc tç oxsmiü]c fv mpocbeopévuv  p^vrie, 
obxév: pévtor xal cc noxihlaç vo0 ån’ aütij; xa).- 
Aemispo0 el; thy ánnyopsupévny mepmepetav. Èx- 
mwnxóvttos, (va. ph te xelpov Mio. Taota yàp ste- 
pov ixtiofjy0n tà vc mspiépyou gatatozeyvlas. 


Pad 


AnXot 6k xai h npt «Ov oxiracuázov XPS, Y 


aùtòç ô Osbc tolç EmébenÜelot ĉédwxev. 'Enolnss yàp 
aùtolç 6 Oeds yitvag Osppatlvouc, xal ivtbusev 
aùtoúç. Iph; yàp «hy tüv ácyruóvov bxixáAuptv 


corporis partes obtegendas satis erat is tunicarum C i£fjoxec 4j tovt t&v yitovov ypac. "Ersi5h 


usus. At quoniam aliud quoque nobis in vestimentis 
proponitur, nempe ut eorum ope calorem contra- 
hamus ; idcirco utriusque rei perpensum et explo- 
ratum esse judicium debet, uti vestimenta, tum 
eas corporis partes, in quibus minus honestatis 
inest; contegant, tum ad propulsandas aeris inju- 
, rias, nobis presidio sint. — Usus vestimenti inevi- 
tabili illa necessitate circumscribendus est, qua 
ad eum adigimur. Sin immoderatum circa ea stu- 


xal Ézcpo; axorbe guvetoépyesat, TÒ Od) msa0at Gc 
tiv axszacpátov, &váyxr, &pgosípov tstoyas pé- 
vws Thv pňov elvat, toU te mepioct)etw fiiov t? 
åoxhpova, xal too åìsEhpata siva: mpbg thv Ex Twv 
&éptov BAáÓnv. — Tăç xphoews tÒ pétpov, À &xa- 
paltytoç àváyxn tfc ypelaç. Et êt ntp thy xostav, 
WÀcoveGlac, 1| «qunbov(ac, 7) xevoðoklaç Eyst thy 
vósov. — Xxonb; kcÓRto; síq, xáXupga elva: cap- 
xbe obe yerpüva xat Bépoç absapxé. 


dium sit, hoc ab avaritiz, aut libidinis, aut inanis glorie morbo proficiscitur. — Vestimentorum finis 
hic unus esse debel, ut integu:nentum, cum ad hiemem, tuin ad zstatem accommodatum carni præ- 


beat. 
S. Greg. Naz. — Ne vestitu molli et promissa 


effeminemur, et cujus quidquid pulcherrimum sit, D 


nulli usui est. 

Ejusdem in laud. Gorg. — Non aurum arte ela- 
boratum pulchritudinis augendæ gratia adhibuit : 
non flavas comas, cum perspicue, tum subobscure 
lucentes ; non eiucinnorum imposturis honestum 
caput faedissime inumbrantium ; non diffluentis et 
pellucid:e vestis magnificentiam ; non lapidum 
splendorem, et gratias quibus propinquus aer co- 
loratur, ac forme undique collustrantar; non 
pictorum artes et prastigias ; non vilem illam et 
exigui pretii pulchritudinem : verum fluxam forme 
venustatem iis relinquebat quz theatra et trivia 
consectantur, ei quibus pudori ct probro cst cru- 
beecere. 


Mh io0r5t:t palaxi0Qguev, naj te xat zept- 
(soUcn, xai fic tò xáXXatoy &ypnaxía. 


Où xypuoocb, ixtlv Ñv xócpoc, £v xeyvm moet; 
elç x&XXoue mzpiooolav* o) avdal TÀoxaploec, ra- 
qaiwóueval te xal Ümogatvójsyvat, xoi Bootpuxqvy 
Bxee, aoplop.ata oxnvonouovttoy thv Tiplav xs- 
palhv, ávtpóva:a oóx Ecüntoq meprpisoUong xat 
Sragavoŭç moÀuct)e(a* o) AÂwy adyal xal yáotxes 
Xpovvocat *by x)noloy &£pa, xat Tà poppis nepr- 
Àápmoucat* où Çwypágwv t£yvat xaX Yontso pata, 
xa} tb £Umvov xáXXog, dA thv péovoav tüpopolav 
Talc inl Osdvpov napxev xal tpióðwv, xal boat; 
alcyóvr xal bvetbo; tò aloyúvesðat. 


| 
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Tò eüigatelv pusioaxuobég èste póvov, xal iv A S. Cyrilli. — Eleganti vestitu delectari, puerile 


pmp boxissi xb do Éyst, xal sob; óg0apoU, Sta- 
£255: 

Al ty åvayxaiwv xvfjaet;, où thv rovótn ta Bha- 
Gzpkv Eyouaty, àÀÀà thv napà tò pétpov nosóTrta. 
— Où xatk mwüvt:a Gxopaxigvéow thv ypisiv, àdi 
G7zxtp qappàxu xa Bonüfjuatt ypnacéov T popup. 


TITA. Z’. — Hspl loóétnroc* xal Ór lon tá^ic 
zapà Bey zártor. 


«Mixpbv xal péyav oUtog bxolnstvy, ajvóg te 
tpovositat TE pi TÁVTWY. » 

Oùx tOflct yàp. Xpotds &vaz té xs Qv, x&v piv 
zatho hao; civar, 15v ô Bapugpeviwv. 


Osx Egtt xposonolnbia Tapà c so, xatà tò 
TeYpau.p£vov, ål eite tt; siy ué£vag. xal co6a p^, 
Xijj* t£ xai čóŞn tij xarà xbv xóggoy tl; Ü:joc 
tou£voc, Thv àxXcd xal àyépastov ámoiastat qfioov, 
OÈ THS qauló:nto, aittápaow iveyÓptvog * sl xd 
vg eln pixgle, ztwj2la v: xai áóoGía ovv, xata- 
&xa30í3ziat xpb, àxa0apoíav, ci uh vol, ig &pethv 
izaugo tpómotç. | 


ZTOIXEION K, 


TITA. A'. — fIepl xpiudrwr 8500* xal óc ob 
xph vo copstr ig olç ixar pèr Óvo zpaqovotr, 
&Bixo. è &0za9ovoiv. 

* Elge Kópto; mpbc 'hu6- Mh ázonotoU pot tò 
xpiua; olet 6$ pe Nw aot xeypnyaixtvat, fj tva 
&vapav?; bixa:oz ; » ; 

€ Aix. ti do:Ósi;. Çõsıv, memalalovzac 6b xai 
i» XAoó-o ; "O axópo; aùtūv xat’ &rituplay Puç, 
fà &b víxva aùtüv iv ógüaApol, * ol olxot aùtüv 
t/nvouetv, qó6o; čè oùðapoŭ * pást 6b napi Kv- 
po cix bert ix’ abzoig. Mívoust 8b crsp npé- 
(ata aluma, tX 6b xala abtv T pooTalcousty, 
&yalaufávovea faìthpiov xal xiüápav, Xuvecé)saav 
tv &ya0ot; tbv Bioy aùtùy. » 


« 'H &xatosóvr sou ùs bpn 8co, tà xplyavá sov 


i uscog 70)^f. » 
« Mh 3patfjou lv tip xattvobougévt) kv «fj 65ip 


| 25:209, kv àvÜpurrtp motouvtt xaxpavoulav. Eloy xbv 


ást6T, OmEpuyouatvow, xal imatpóptvoy Ùs tł; 


xibpoog 1090 AiÓávow* xai mapri8ov, xal ibo p Sicut cedros Libani 


vx fv. » 

« llag' iyoy t£eyo0r «à iaGiuatá pov* öre 
i bassa, » xal tà Xotná. — « ‘Iou obzo: oi &pap- 
asol, xal oi cüOnvouyctso cis xbv alva. » 

« sb; xpirf); èste” totoy ca metvol, xal toŬtov 
vyol. » 

* Mh (51020 cou 1 xapbla &papzoioug, àX' èv 
995 Kupioo lað: Any «hv fju£pav. » 

s 65aavpi$tca: Óbixalotz miooxoy sehv. » 


« "Estat Gy; xov:opzóq ànb tpoyo ô mÀoUtog tV 
tnla, xaX ws xoUc gepóp.svos" xal Estar ws axe p, 
LI Esrar ws tvunviağóusvoç xað’ Üünxvov ó nhoütoç 
aey lÓvary* xal} Égovyzat iy tõ Üzv nivovzeç xal 


est duntaxat, ac voluptatem in səla opinatione 
positam habet, oculosque ludilicatur. 

S. Clem. Alex. — Rerum necessariarum ads- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem. — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est : verum unguento tanquam me- 
dicamento et auxilio utendum. 

TIT. Vil. — De «qualitate; quodque eodem gradu 
apud Deum omnes sunt. 

Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipsc 
fecit, et æqualiter ei cura est de omnibus. » 

S. Greg. Naz. — Nec euim cum Christus rex sit, 
horum quidem esse vult benignus pater, erga il!os 
vero se gravem praebere. 


D S. Cyrilli. — Non est personarum acceptio apud 


Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 

(Rom. n, 11) : sed sive quis magnus sit et arro- 

gans, atque tum opibus, 559 tum mundana glo- 

ria in altum evectus, ingloriam tamen et pramio- 

rum expertem sententiam feret, si vitis el cri- '’ 

minibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 

ct in inopia et obscuritate vitam agat, is immun- 

ditiæ damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 
LITTERA K. 

TIT. 1. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
non oporteat, si justi calamitutibus conflictentur, 
injustis autem prospere omnia succedant. 

Job xv, 8. — « Dixit Dominus ad Job : Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 
tibi respondisse, nisi ut appareas justus ? » 

Job xxx, 7-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etiam in divitiis ? Semen eorum 
secundum desiderium animz : filii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt : timor autem 
nusquam: flagellus non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetua : at pueri eorum Iu- 
dunt, accipientes psalterium ct citharam. Consum- 
maverunt in bonis vitam suam, » etc. 

Psal. xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 55, 36, — « Ne æmuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltaium, et elevatum 
: et transivi, et ecce non 
erat. > 

Psal. Lxx, 2, Set 12. — « Pene diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » etc. — « Ecce ipsi pec- 
catores et abundantes in saxculo, » etc. 

Psal. uxxiv, 8. — « Deus judex est. Hunc humi- 
liat, et hunc exaltat. » 

Prov. xxii, 47, — « Ne æmuletur cor tuum 
peccatores, sed in timore Domini sta tota die. » 

Prov. xii, 22, — « Thesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

lsa. xxix, 5-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
diviti impiorum, et sicut favilla qua rapitur, 
eruntque sicut punctum. Et crunt sicut qui somniat 
dormiendo divitie gentium, el crunt in somno bi-, 
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mutos et debiles. Et projecerunt eos ante pedes A xuJJjoUz. Kat čppryav abzoùg napà touc nódaç "19o0, 


Jesu, el curavit eos. » 

Mutth. xvii, 44, 45. — « Accessit ad eum liomo 
genibus provolutus ante $54 cum, dicens : Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est; et 
siepe cadit in ignem, et crebro in aquam. Et dixit 
Jesus : Afferte mihi illum huc. Et increpavit illum, 
et exivit ab eo demonium. » 

Matth. xx, 50, 31. — «Et ecce duo cæci se- 
dentes secus viam, clamaverunt dicentes : Mise- 
rere nobis, fili David. Et vocavit eos, et ait : Quid 
vultis ut vobis faciam ? Dicunt illi : Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. Misertus autem illorum 
Jesus, tetigit oculos eorum, et viderunt. » 


Joan. v, 2. — « Erat quidam bomo triginta et . 


octo anuos habens in infirmitate sua : et dixit ei 
Jesus : Vis sanus fieri? » etc. 

„Joan. 1x, 6,7. — « liec eun dixisset, exspuit 
in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos cæei, et dixit ei : Vade ad natatoria Siloe. 


Abiit ergo, et lavit, et venit videns. » 


Luc. vin, 41, 42. — « Ecce vir Jairus procidens 
ad pedes Jesu, rogabat eum ut intraret domum 
suam, quia filia unica erat ei, quasi annorum 
duodecim, et hzc moriebatur. Cum autem iret, 
mulier qua erst iu fluxu sanguinis, retrorsum 
tetigit fimbriam vestimenti ejus, et confestim ste- 
tit fluxus sanguinis ejus. » 

Ibid. 49, 50. — « Adhuc illo loquente, venit qui- 
dam ad principem svnagogz, dicens ei: Quia lilia 
tua mortua est, noli vexare magistrum. Et venit 
domum, et apprehensa manu illius, clamavit di- 
cens : Puella, surge. Et reversus est spirilus 
ejus. » 

Luc. xui, 13, 12. — « Ecce mulier qua babebat 
spiritum infirinitatis annis decem et octo, et erat 
iuclinata, nec poterat sursum respicere. Et dixit 
ei Jesus : Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. Et 
statim erecta est. » 

Marc. 1, 24, 25.— « Erat liomo in spiritu im- 
mundo, et exclamavit dicens : Sine, quid nobis et 
tibi, Jesu Nazarene? Venisti perdere nos. Et com- 
minatus est ei Jesus: Obwutesce, et exi ex illo. 
Et exiit ab co. » 

Marc. n, 5, 4. — « Veniunt ad eum ferentes 
paralyticum : et nudaverunt. tectum, et submise- 
runt grabbatum ín quo paralyticus jacebat. Videns 
autem Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Re- 
wittuntur tibi peccata tua. Surge, et tolle grabba- 
tum tuum, et ambula. » 

Marc. v, 1-15.—« Venit Jesus in regionem Gadare- 
norum, et occurrit ei de monumentis homo exiens, 
, In spiritu immundo. Videns autem Jesum a longe, 
cucurrit, et adoravit, ct clamans voce magna, di- 
xit: Quid mihi et tibi, Jesu fili, Del Altissimi ? 
Adjuro te per Deum, ne me torqueas. Et interro- 
gabat eum : Quod tibi nomen est? Et dicit ei . 
Legio mihi nomen est. Èt deprecabantur cum 


xal tüspántusev abtoDg. ) . 

e IlgosrA0sv aótip ăävðpwnroç vovumet)9 absbv, 
xal Mywov- Kúpte, èhénaóv pou tov vlbv, Ott asn- 
vtátetac, xal mo)Adxig ainte, elc «b mp, xal zod- 
Aíxtg elg tò Op. Kat eUxev ô "Incoüc* ééptté por 
ajtby D8s. Ka) krezíymoev adti, xal EGrAOev åre’ 
aÙToÙ tb 6atpóvtov. 1 

« "l6oo 050 tupot xaüfjusvot papà thy ddv, xat 
Éxpatav Myovtez* "Elénoov hus, Kúpte, ul. Aa- 
615. Kal &govnssy aütobg;, xat elmev* Fi OcNevs 
nrorhsw Optv ; A£youcw aücip* Kúpte, (va åvewyívory 
fiiy ot ópOnA pol. Sra vy viole 6b 6 "Insouc, yato 
t&v åpðaruðy aùtõy, xal &v£6leav. * 

c "Hy ăvôpwroç, xat elzev tgt&xovta óxvà Éti ivy 
tfj &cücve(a aðtoŭ * xat Aéyse abt ô "Insouz * Bilerç 
ôythç yevécðar ; » xat cà &£fc. 

« Taŭrta elnùv, Érxuaev yapat, xal Enotnos 7 rbv 
kx toU ntúsuatoç, xal tvéyproev br toùs ógDa uso 
«OU «uqQAoU, xal eUrev abt * “Yrays, vipat eio thy 
xolupÓfüpav toU Euoá&p. Kal vujápevog HABE BA£- 
RWV. > 

e "Ióoo åvhp "lát:poz tec map touc nóbac 00 
'Ineo0, ra pexáles abtòv eloeAX0elv cl; tov olxov a0t00 , 
özi Üoyáznp povoyevhe fv avg Ùs ttv ĉúčsxa, xat 
dde á&rdüvnsxsv. "Ev 6b «i Ónáyew aüsbv, vuv 
o3ca ky púce: aľpatoç, &nioðev fijato x00 xpasréðou 
o0 ipatlov aùtoŭ, xal Tapaypnua boty $ fóctq 
to3 aluato attic. » 

€ "Ere AaXo0vto;, ènopeúðn Tes Amò coU &pytauv- 
ayúyou, Avv artë, ötı TéOvyxsv $ Buyátýp cov * 
ph oxúàls thy 0c6&oxaAov. Kal tBùv cl thv olxlav, 
xai xpathoas ths yetpòs aite, tpúvnoe Aet * 
'H «alg, tystpou. Kal iméovpedev tò mveüpa aù- 
THS. D - 

« "lüou yuvh Eyovca nvsŭpa àsÂsvelaç Ery õexa- 
mévce, xal fv ouyxómtouaz, xal ph bvvapévr áva- 
xójat tig tò mavtsAé,. Eln:v ôt abc] ó 'Ingou; ° 
Tóvat, &xoAAucgat «fj; áo0svelag gou* xal mapx- 
Xp ua &vopüu0n. 1 

e "Hv ğvðpwroç èv xvcopatt xaðáptw, xal àv- 
éxpaķev Ao ; "Ea, ti hpv xaY cot, ‘Inso Naga- 
prvé; "HAi0eq årohica: Huäç. Kat tretlunoev adti 
4 'Inco)g* went, xal Egede àm' aotou. Kat 


D t EnA0ev AT’ abtov. d 


« "Epyovtat npòç aùtòy mapalutixby vigi 
xal àxeozéyacay thv otéynv, xat yat tbv xpáb- 
Garov iqg'  ó mapaXutuxbe xatéxttvo. "lóioy 5k å 
'Insoog thy mlovtv. aùtõy, Aéqet tọ magaluttxip * 
'Agéovcal got al &uaprtlat cou. "Eyeige, xat pov 
zov xpáfÓaróv cou, xaX mepimástt. » 

« "H36ev 6 'Inooíc sic thv yúpav tv l'abagnvov, 
xaX Oóchvvnotv aütp èx viv uvnuslov &vOptoxog 
bEepyópsvog èy nyeúpate àxaüápto. "Iv bk «iv 
"Incobv paxpóðsv, Ebpxpev xal mposcxüvnsev aÙtòv, 
xai xpá&ac wv peyálàn Aéyev* TE EgoY xà aol, 
vlk toU Beou toU "Yi/otov ; 'Opxiğw oe «by 8cbv — 
pe Bacavianc. Kat brnpotnoev absóv * TI ` 
c9: ; Kai Mme aiv * Aceysùy bvopá — 


* 
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plo ; et cum irascerelur in sacerdotes, lepra orta A Oupuo0zva: aùtòy mpbc touc iepalg, xat lirpa üv- 


est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo 
Domini. » 


TIT. NI. — De supplican!ibus : et quod supplica- 
tiones deprecaniium audire oporteat. 

ll Reg. xix, 18, 19. — « Semei filius Gera ceci- 
dit in faciem suam coram rege, dum ille transiret 
Jordanem, et dixit: Ne reputet dominus meus 
iniquitatem, neque memineris 55G omnium qux 
inique egit servus tuus in die qua profectus est 
dominus meus rex; quoniam ego peccavi. Et ait 
rex : Non morieris. Et juravit illi. » 

111 Reg. xii, 4, 5. — « Extendit manum suam 
Jeroboam, dicens : Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus quam extenderat ad eum, et effusus 
est adeps quæ super illud erat. Et ait rex ad n 
Dei : Deprecare faciem Dei tui, et restituatur ma- 
nus mea mili. Et oravit homo Dei, et restituit 
manum regis ipsi, et facta est sicut prius fue- 
rat. » 

IV Heg. 1, 15, 14. — « Venit ad Eliam quinqua- 
genarius tertius, et curvavit genua contra Eliam, 
et locutus est ei, et dixit : Homo Dei, in pretio 
sit arima mea, et anima servorum tuorum illorum 
quinquaginta. Et locutus est angelus Domini ad 
Eliam, et dixit : Descende nihil veritus. Et 3scen- 
dit Elias, et descendit ad regem. » 


Job xxxvi, 19. « Ne declinet sponte mens tua a 
supplicatione in angustia imbecillium. » 

Eccli. iv, 4. — « Rogationem supplicantis ne 
abjicias, et ab egeno ne avertas faciem tuam. » 

S. Greg. Naz. — Quam fædum est, et nos hzc a 
vobis requirere, ei vos non praebere ! — Cum eo a 
quo aliqnid postulatur, metieuda postulatio est. 
Æque enim absurdum est a parvo magna postu- 
lare, atque a magno parva, lllud enim importunum 
est; hoc przparci animi.— Supplicem admitte, cui 
dies opitulatur. 


TIT. IV. — De aequalitate : et quod cuique pro me- 
rito sit tribuendum.  . 


Psal. xvii, 25. — « Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris. » 


Luc. xx, 25. —. « Reddite qux sunt Csesaris Cæ- p 


sari, et qux sunt Dei Deo. » 

Rom. xiii, 7. — « Reddite omnibus debita * cui 
tributum, tributum; cui vectigal, vectigal; cui 
honorem, honorem ; cui timorem, timorem. » 

S. Cyrilli. — Certaminis arbiter non simpliciter 
et temere athletis, ad cujusque arbitratum hono- 
res impertit ; verum potius pro eo ac quisque 
praeclare se gessit, przenia distribuit. — /E£qualitas 
justitie fons est. 

Philonis. — Paria imparibus tribuere, summa 
injustitiz est. l 

Josephi. — Nemini injuriam inferre, verum zqui- 
tatem colere, firma potentia est. — Quidquid 
vquitatis cst expers, a eharitate abhorret. 


écet)sy èv vip utu a31900 Evavilov ti leniwy &v 
ofxtp. Kupíov. » 


TITA. T". — IHepl ixecavóvtov * xal óc yoh các 
Ixecíac vor ĉsopérwr xpocíscOat. 

€ Espe} vids F'epX Éncotv imi mpósumov avtos 
ivavclos toù Bas oc, ĉeaGalvovtoş aŭto bv 
'og?ávqv, xat e'nev- Mh Yoyitéc0o ô Kúptóç pov 
åàvoulav * ph pvrnoOfc óca hõlxyoev ó mato cou èv TÀ 
huépz fj temopeústo ô xópió; uou pacüebe, öte 
èyù hpaptov. Kal ceinev ô Bacsúç: 00 ph àro- 
Gávns. Kal &posev abzip. » 

« Egérteive thy yelpa aùtoŭ "lego6oàp, Ayw * 
XuAAáfs:s aùtóv. Kai tEnpávðn f) yelp aùtoð, fv 
p bétevev edc aùtòv, xal tò Üusiacrf piov Ebbávm, 
xa 6Rey otn t mótng 1j £x' abc. Kal etnzv ò Bacı- 
Asùs TỌ ávÜpuamt 100 8500 * Acfjüntt 100 toU Gov, 
xaX &ntotptdázoo fj yelp pou mpóc ue. Kat t6efj0v, ó 
&ávOpu xo; toù OcoU, xat kmés:peye ttv ystpa vou 
Baciléee mpbg; aùtóv* xal tyéveto xaðwç fv. » 

«"HÀ0s «pho Hawt xevtnxóvtapyoş ó tplvoc, 
xai Éxapapev «à yóvata aŭto xatévavti “Hito, xat 
&)áAnos zph aùtòv, xal eUrev* "Av0pums toù 8e05, 
ivecprOfjso. Eh d) quy, uou, xal fj woyt) t«v 6o). v 
gov toütu ty Tevtfixovta. Ka EAdAnaev ávyeXo 
Koplou «pb; 'HXtoo, xal s&lzuev* KatáÓnÜt, uh 
qo6r0fc. Kal &v£ctn ‘Hiton, xa! xavéÓn, pb, xov 
Basia. » 

© Mh ExxAvy ð voŭs aou Exi õshoswç ty áváy o 


C à6uvátov. » 


€ "Ixécv Ósópavov uh &navatvou, xal ànb ĉcopyé- 
vou ph &vocvpédns ógOaipuóv. » 

'Oc aicypbv taŭta xal fd; ànavtiv, xol uh 
qapt£yevy fud. — Xuppevpstotat Zel «à alvovp.£we 
tiv altnotv.. "Opolo, Yàp torov rapk uixpou ue- 
(42 Qutelv, xal nap ueváAou uixpá. Tò uiv v Xp 
&xatpov, tò è cuixpóloyoy, — Atjgou «bv lxévmv, 
ènixsupov Eyovta thv ġpipav. 


TITA. A'. — Ilepi loótntoc * xal ðri xph Tà Xpóc 
diar v&pstr. 
« Metà ócloy 6otog Esp, xat petà avöpòs àwo 
á000; Eoy. 

« "Anóbott tà Kalsapoç Kalaapt, xal tà toù cou 
«tp Beğ, » 

«€ "'AnóBotvs näs: tà, petlks, cp tbv qópov, tbv 
qópoy , Tù tò zog, tb toc, ttp thv sip, Thy 
"phy, $9 bv qé6ov, «by qó6ov. » 

Oby &rÀOg 6 áåywvolétne tols kü£Xo0uct tiov bàn- 
ty tàg bEatpécouc yaplgetat Ttıuàç, ávaxóvoz 5i 
piov sal; tiv &OAntüv cüboxipfjosot Diavépec cà 
yépa. -- "loócne nyh ĉtxarosúvne. 

Tò vépe: (oa. sol; àvisorg, tr; peyiotne stv 
àbixla;. 

T> pnõiva &buxstv, &XX loótyte Tipy, leyupx 
6)vaute. — Tláv tò &viaov, àyánye &àhótptove 
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TITS. E". — Hep lacpor, xal larpelac. 
("Yuslt; éa:&. laspol &bixot, xal latal xaxov 
zivttQ. ? 
it Tipa latpbv pb; tàç ypelaç ttp; e aùtot * xal 
7ip aütbv EÉxttcev ó Kúpioç. Hap "Ydiotou &ativ 
ung, xal Tapà Bacuéox Ahera: óópaza. Er- 
shun latpoo àyvupwce: xegahy aùtoŭ, xat Evavti 
pviotávwy Bavpaschhostar. "lazpip dç tónov” xal 
rip eòtòv Extivosv ô Kopie. 'O ápaptávwv Évavtt 
w Xotfcavtog, abtby, ċtunescitar ciç yelpaç ia- 
O09. D 
| 0l ty Gwpatoy Occantuzal, vob; piv dyralvov- 
"x Tel; rpopuàaxtıxols Bon0fjuas:ww | àoqoXiov- 
«a;* to)c è xexpatnuéivouç Ónb «o0 ^áÜou; ovx 
tryttpouatv. — "Avertocf) uwv lavpb; npòç xáuvovtaç 
dsv, &yti toU slc Ovclav abxouc brxavavaystv, xal 
9 kuxpbv Aglavov tfj; õuvápews Xgacprizac. — Ol 
cw latpürv sool tüv qgapuá&xov tà abcthnpótepa 
tty &åóvteç Tols xaxosltote, péire moAMdon s thv 
| Dixa msptyplouctv. 


| Caa: too; &àpyalov; töv latpiy, oby &nxXe, ovs’ 

ive vopoðetoa: Óngocuiec0ar thv tv motxl- 

| uev Loa iwy t nlõc:kev, áh’ (va. toùç Ovtalvovtag 

| ball;uvytat, FpPOSÕELXVÚVTEÇ QAÙTOUÇ ÖNÓGWV ÅTae 
rouve; ehsovtar. 


Tūs:oy laspbv Ayoysv, tòv pnõèv töv elo wpé- 
agy èynxóvtwv xal Ospansiav napalınóvta. 


‘Ayaðdç lacobo où pid pipa rt voaoüv:t mávra 
LN MNXIDOEMEDITDIUEEUMEDTTTIMEE:. 
Bibny ipyacópntvo;  pudov À wgüsav: à 
z3yitpnoágRrvo; Tobç xatpooc Enibiavlper tà owth- 
F1 xa) Elo v Ga mpostüs, npáug ÜOyclav 
taxo:el, 


| 


TTA. Q^. — Hep ipaclov* xal ri ob ei Ipa- 
topp xoJAvute let xeypijcOa, ñ árbpa, Ì ru- 
reUa. 


t Ewdóseta: ó iepsUg yitüva )tvouv, xal nepr- 
nils Àrvouv kvbocstat zept Tò opa ajto0. » 


' "pá&ztov ópaspévov Exbus * xl60n30v ovx imba- 
ui savti. > 

t Obx Esta: cxsór àvbpb; èni yuvaixt, oùôè uh 
biicrtas &vhp otov vuvatxelav, 0: Bõélvypá 
im Kopie xd; zorwv tavta, Ox èvõúsn x(66nov, 
lga za} Alvoy Èv tọ aÙtỌ. » 


$ 


t Y» gavi xatpo otwsav tà luátiá sou 3cuxá. » 


t Tv zsgi6018 tuaslwv uh xavyfan. » 


Tále diyer Kúópeos * 'Av0' àv od«50noav al Buya- 
dp Zw, xat ixopto0r sav miD spaytju, xal 
zmsety Óóefüalgov, xai t) zopelg tüy zov, 


A TIT. V. — De medicis et medicina. 


Job xui, 4. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 

Eccli. xxxviu, 4A, 2.—« llonora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab Altissimo est medela, et a rege accipiet: 
donationem. Disciplina medici exaltabit caput 
illius, et in conspectu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum 557 Deus creavit. 
Qui delinquit in conspectu ejus, iucidel in manus ` 
medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad precavendum morbum accom- 
modis premuniunt : lis autem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — lmperitus 
medicus ad zgrotos ingrediens, pro eo atque sa- 
nitali eos restituere debet, illud quoque paulum 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca ægrotis fastidio 
laborantibus haurienda porrigunt, melle persepe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem -sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe: 
runt, ut varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint, 

Didymi. — Perfectum medicum hunc demu:n 


C appellamus, qui nibil eorum quz'ad utilitatem 


curationemque ægrorum attinent, pretermittit. 

Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, quæ ad valetudinem condu- 
cant, zegroto voluerit adhibere ; quippe qui explo- 
ratum habeat, bac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allaturum : verum partitis tem- 
poribus salutaria medicamenta tribuit : atque 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 


TIT. Vi. — De indumentis : quodque sumptwosit 
vestibus uti, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. v1, 10. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induet circa corpus 
suum, > 

Levit. xax, 19. — « Vestem contextam  exue : 
nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxu, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induetur veste feminea : 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
hzc. Non indueria vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » 

Eczle. x, 8. — « Omni tempore vestimenta tua 
alba sint. » 

Eccli. x1, 94. — « In vestitu indumentorum ne 
glorieris. » i 

Isa. m, 16-94, — « Hæc dicit Dominus : Pro co 
quod elevate sunt filiæ Sion, et ambulaverunt 
collo extento, et nutibus oculoruin, et gressu pe- 


` 
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bant : ct humiliavit Deus principes filias Sion: et Do- 
minus revelabit habitum earum in die illa. Et aufe- 
rel Dominus gloriam vestimenti carum, et ornatum 
earum, et retieula, et annulos,et armillas, et inau- 
res, et purpureas pratextas, et tapetes quz circa do- 
mum sunt, et perspicua Laconica, et byssina, et hya- 
cinthind : et byssum auro et hyaciutlho contextam, 
et theristra et accubitoria ex auro. Et erit tibi pro 
odore suavi pulvis, et pro zona fune cingeris : et 
. pro ornamento capitis calvitium habebis, et pro 
clavata purpura accingeris sacco. Hzc tibi pro pul- 
chritudine erunt. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
dumsimul tunicas trahebant, et pedibus simulgestic- A &pa aópoogx: Tod YITÒVAÇ, 


€4 


xat toig «ociy wpa 
ralZougat* xal tazsıivocer ô Belg àpzoúcaç Ovyrac£- 
pas Esov. Kal Küptog àvaxahóțļsi *b oytpa aù- 
tOv èv ti hutpog Exslv. Kat dqzXet. Küptoz Thy 
6ó2av toU (patio) adtÕv, xal why xóspov ab Gv, 


xaX tà tunhóxia, xal toug ÓaxvoMouc, xal T TE£pt- , 


6itta, xa tX tvútia, xal tà mspuÓ(upupa, xat Tå 
ènihhhuata th xaxvà thy oizlav, xal tà 6a x v 
Aaxevuxk, xai eX Büsatva, xat tà 0axlv8ua, xat civ 
Bussov av ypuclu, xat 0axlvO ouvxafugacpévT) v, 
xol tà Gíougtpa, xai ck xta voU ypucíou. Kat 
Eccat got &vct óspie tie helas xoviopsbz, xat iv 
Qvms cyoivip Cor, xat àvii vo9 xóspov tS XE- 


qae exAáxpuga É5ne, xal ávtl to yirGvog toU urgomoppópou mspujOem gáxxov. TaUsá cot &vzt 


XAAAWTOPOU, d 


558 Matth. m, 5. — « Ipse Joannes habebat B 


vestimentum de pilis cameli, et zonam pelliceam 
circa lumbos suos. » 

S. Basil. Reg. fus. disp. art. 23. — Cur vesti- 
mentis utamur, hac unica voce nobis Apostolus 
ostendit : Habentes autem vestimenta, et quibus te- 
gamur, his contenti simus (I Tim. vi, 8); tanquam 
videlicet tegumento solo opus habeamus, non item 
ut per varietatem ejusque elegantie studium, in 
interdictam luxuriam, ne quid dicam gravius, in- 
cidamus. Il»c enim per inane minimeque necessa- 
rium artilicium introducta sunt. ld quod aperte 
ostendit primus ille integumentorum usus quem 
Deus indigentibus dedit. Etenim tunicas illis pelli- 
ceas fecit, et induit eos. Ob obscenas siquidem 


4 Absbe 6 "lo&vvng elzev th Évbupa aùtoŭ &rcb 


&puybe xaphiou, xal Quovmv Seppativny zept thy. ` 


ósqUy ajdc00, ) 

Tv oxorby vfjc xpfjato tou Evbogatoe óní6aAcv 
ftv 6. 'Arócmhoç tà pid; Aékews, elxov* "Eyorteç 
68 rpopüc xal cxezácyard, toútoç dpxscÓrcró- 
ps0a* Gg ^c oxen djpüv mposbsogévuov PÍV» 
obxítt pévtor xai «jc motxiMag ToU ám" aUtf, xa- 
Aemispou el; thy ànynyopevpiyny neprepetav Èx- 
mintóvtwy, Tva ph te yelpoy Méyw. Taŭta yàp Uste- 
pov èneeohyðn Sià vc mepi£pyou pataroteyviaç. 
Aot 66 xal ij xpitr «Ov oxsnacuátov xpriau, fv 
aùtòç 6 Bede «ofc EmbrmDelot ĉédwxev. "Enolnos yàp 
aùtolç 6 Gebg yırõvaç Ósppazlvoug, xal ivttu atv 
aùtoúç. Hiph; yàp «hv «6v àcynuóvwov Extxü uev 


corporis partes obtegendas salis erat is tunicarum C i£fpxec 4j toraúty tv yitóvwv yprow. "Erst5h 


usus. At quoniam aliud quoque nobis in vestimentis 
proponitur, nempe ut eorum ope calorem contra- 
hamus ; idcirco utriusque rei perpensum et esplo- 
ratum esse judicium debet, uti vestimenta, tum 
eas corporis partes, in quibus minus honestatis 
inest; contegant, tum ad propulsandas aeris inju- 
. rias, nobis przesidio sint, — Usus vestimenti inevi- 
abili illa necessitate circumscribendus est, qua 
ad eum adigimur. Sin immoderatum circa ea stu- 


xal É«epog sxondç auveicépyetat, TÒ 06mso0at Gc 
TÜV CXETICHÁTWV, àáváyxn åppotépwy istoyaa pré- 
vo Thv ypňorv elvat, toU te nepiotéàhetv dtpov c3 
åoyhuova, xal «o0 åàsẸhuata civar npòç thv èx T&v 
&éptov BAá6nv. — Tij ypfjasoc tù pétpov, À ra- 
galsnzoc &v&yxr tç xpelac. EL b onkp thv xprtav, 
v)tovetlac, À qo nbovlas, M, xevoĝotlaç xet "hv 
vésov. — Exond; toðğto; cç, xádupua elva: cap- 
xdc obe yerpüva xa} Bépoç absapxéc. 


dium sit , hoc ab avaritiæ, aut libidinis, aut inanis glorie morbo proficiscitur. — Vestimentorum finis 


hic unus esse debet, 
peat. 


S. Greg. Naz. — Ne vestitu molli et promissa 


ul integu:nentum, cum ‘ad hiemem, tum ad aestatem accommodatum carni præ- 


Mh ic0:5:t polaxicÜn uev, ána) te xol reptb- 


effeminemur, et cujus quidquid pulcherrimum sit, D peoúon, xa fc «b xdXXocov &yprazla. 


nulli usui est. 

Ejusdem in laud. Gorg. — Non aurum arte ela- 
horatum pulchritudinis augendæ gratia adhibuit : 
non flavas comas, cum perspicue, tum subobscure 
luceutes ; non cincinnorum imposturis honestum 
caput foedissime inumbrantium ; non diffluentis et 
pellucid:e vestis magnificentiam ; non lapidum 
splendorem, et gratias quibus propinquus ser co- 
loratur, ac forme undique collustrantur; non 
pictorum artes et prestigias ; non vilem illam et 
exigui pretii pulchritudinem : verum fluxam formae 
venustatem iis relinquebat qux theatra et trivia 
consectantur, ei quibus pudori ct probro cst cru- 
beecere. 


Où xpucbg txelvn Ñv xóopoç, èv tév maniers 
elç xáàhouç mzptoualav* où avial TÀoxaplbec, ta- 
qavóusval te xal Ümogatvógsvat, xal Bostpúzwvy 
Eltxec, goplopata cxnvomowoúvtwyv thv Tiplav xs- 
qaXhv, àttuótata’ oùx EcüTnrog Tspipiso)ong xa 
Gayavoŭç nohutelsla’ o) Al0cv ayat xal xyáotxeq 
Xpovvücat by m.raloy à£pa, xal tàs poppie nepr- 
Aágmoucat* où Qupáquv téyvai xai yonteU paca, 
xa} «b cŬwvov xá))oc, àQ)àà thy péovsav cùpopplav 
sal, int Osdtpwy napüxev xal t pid, xa baa 
aisyúvy xai bvetbo; sb aloydvea0at. 


& 

Tò ebipateiv pstcaxuobé, taote póvov, xal iv 
pi, boxijgst sb (ob Eyer, xal zobs åylakuovç čia- 
Tie: 

Ai tov åvayxalwv xtýsetg, o0 thy norótyta Bha- 
&pxv Eyoucatv, &àààx thy rapà tb. pétpov 00ó71,1a. 
— 09 xavk máv:a oxopaxıetéov Thv ypisiv, AA 
&zztp Qapptdoup xa Bonffyuat. ypnaiéíov t pfnp. 


TTA. Z'. — Hspl loórnczoc* xal õri lon vtá£ic 
zapà 659 zártov. 
«Mixghv xal péyav oùbtoç kmoiqscto, aùtós te 
TAITI TEP} TÅVTWY. ? 
Ox Ofer yàp Xpıotòs vak té xe v, t&v uiv 
| autho hrog elvat, viv ôb Bapugpevéov. 


Osx Este xposwroinpia mapà ty Os, xarà tò 
typaapévov, &4à` eite Tiç siy péyas xat cobapòç, 
rigmp Te xat ón tÅ xatà tòv xógpov sl; Ujoc 
logévoc, thv åxàcã xal àyépastov ånoiostat (yov, 
WS TR. paulÓó-nto; aivtápactw iveyÓpsvog* el zé 
y n pixghq, Ttwygtlg TE xal &oob(a suv, xata- 
&xasüfastat gb, àxaÜapo!av, el ph vol, elg åpethy 
ir12yo/n tpómotę. 


ZTOIXEION K, 


pen M — vA EE Triad nid xal őri où 

y t 
iulii ridi P ii T XALOL HÈY óvo zparyoUctr, 
| Elze Kópto; mph, 'ho6- Mh ázoxotoU pot tò 
, pipa; olet 66 pe Aws cot xeypnyacixévat, f) iva 
tapavj; 6Íxa:o; ; » £u 

€ Àtk. zE às:êciç. QOoty, mexalalovtat ób xal 
i zi10370 ; "O anópo, aüxy xat’ kriüvplay quyse, 
| È 6b cíxva aiv iv ĉyðahpolç * ol. olxot abo 
tAvousrv, qó66o; Cb obbapoo * pástg è rapi Kv- 
| Pv obx katiy ix’ aùmiç. Mívouat 5t (Tp rp- 
| a alerta, tà & zaia abTov mpoanal(ougty, 
 balauávovsa $althpiov xal xtBápav. Xuvextieaay 
| i; kra Dot tbv Bioy aùtüvy. » 

€ 'H &xatosívr sou Ós bpn 8c00, tà xpluavd aou 

, Éussoc rolh. » | 
c M Zapağhlou lv t xaztvoboupévto by «f 650 
| t::02, èv &vÜprom motoUvtt mapavoulayv. Elbov cbv 

txf5 OTEpuyoóutvov, xal imatpónutvoy Ùs tà; 


vx $y. » 
e ilap’ iyoy teyúðn «à raGhuatá pov* öre 
ifjuesa, » xal tå Xorxá. — « ‘Idod oŬto: oi &uap- 
| 20}, xal ol cùðnvoŭvreç cl; xbv alðva. » 
(0 8: xpith; ioti” 109xoy tanervol, xal xoUtov 
wa 
i € Mh $9102:w cau f; xapbla &uapzoXoug, &1X èv 
|y Kopioo 501 OX nv «hv fju£pav. » 
t 85cav pieta: Bixalotg nhostov àsebwv. » 
| e "Es:at ws xoviopz?e årh tQoyoo ô mioUtog tV 
taka, xaX Vx yoUs pepópevoç xat Estat à; azuyp, 
tR istar ws èvunzviaÇóuevoç xab’ Üürtvov ó nhovtoç 


! 3e tisay za) Égoyzat èy T) Uzw9 niyovreç xal 
| ' ` 


SACRA PARALLELA. 


C 


Hipous 09 A:bávou* xal mxapi^0ov, xai ioù p Sicut cedros Libani 
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A S. Cyrilli. — Eleganti vestitu delectari, puerile 
est duntaxat, ac voluptatem in sola opinatione 
positam habet, oculosque ludilicatur. 

S. Clem. Alex. — Rerum necessariarum ade- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem, — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est : verum unguento tanquam me- 
dicamento el auxilio utendum. 

TIT. VII. — De «qualitate; quodque eodem gradu 

apud Deum omnes sunt. 

Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipsc 
fecit, el zequaliter ei cura est de omulbus. » 

S. Greg. Naz. — Nec enim cum Christus rex sit, 
horum quidem esse vult benignus pater, erga illos 
vero se gravem praebere. 

D S. Cyrilli. — Non est personarum acceptio apud 

Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 

(Rom. 1, 13) : sed sive quis magnus sit et arro- 

gans, atque tum opibus, 859 tum mundana glo- 

ria in altum evectus, ingloriain tamen et premio- 

rum expertem sententiam feret, sì vitis el cri-' 

minibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 

ct in inopia et obscuritate vitam agal, is immun- 

diti damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 
LITTERA K. 

TIT. l. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
non oportent, si justi calamitutibus conflictentur, 
injustis autem prospere omnia succedant. 

Job xv, 8. — « Dixit. Domiuus ad Job : Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 
tibi respondisse, nisi ut appareas justus ? » 

Job xxx, 71-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etjam in divitiis? Semen eorum 
secundum desiderium anima : filii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt : timor autem 
nusquam: flagellum non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetua : at pueri eoruin lu- 
dunt, accipientes psalterium et citharam. Consum- 
maverunt in bonis vitam suam, » etc. 

Psal. xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 55, 56, — « Ne :emuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
: el trausivi, et ecce non 
erat. » : 

Psal. xxu, 9, 3et 19. — « Pene diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » etc. — « Ecce ipsi pec- 
catores et abundantes in sæculo, » etc. 

Psal. .xxiv, 8. — « Deus judex est. Hunc bumi- 
liat, et hunc exaltat. » 

Prov. xxii, 17. — « Ne zmuletur cor tuum 
peccatores, sed in timore Domini sta tota die. » 

Prov. xii, 22, — « Thesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

lsa. xxix, 5-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
divitie impiorum, et sicut favilla qua rapitur, 
eruntque sicut punctum. Et erunt sicut qui somniat 
dormiendo divitize gentium, et crunt in somno bi-, 
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Isa. xum, 16. —« Dominus qui dat viam in mari, A 


el in aqua forti semitam. » 

Jerem. v, 22, 25. — eQui posuit arenam termi- 
num mari, precepto sempiterno, et non supergre- 
dietur illud. Et commovebuntur, et sonabunt 
fluctus ejus, et non trausgredientur illud. Qui de- 
dit sonitum in mari, et sedavit fluctus ejus : Domi- 
nus omnipotens nomen ipsius. » 

Sap. xiv, 2-5.—« Ut navis merces ferat, homines 
excogitaverunt, et artifex sapientia fabricavit sua. 
Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam 
dedisti et in mari viam, et in aquis semilam for- 
lissimam : ostendens quoniam potens es ex omni- 
bus salvare, etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 
Vis autem minime otiosa esse sapientix opera? et 
propter hoc etiam ct exiguo ligno credunt homines 
animas suas, el transeuntes mare per ratem libe- 
rati sunt. » 


Eccli. xw, 146, 17. — « Qui navigant mare, - 


enarraverunt periculum ejus, et auditu aurium 
nostrarum adiniramur. Et illic preclara opera et 
mirabilia. Habitatio emnis animantis, creatura 
cetorum. » ; 

S. Basil. hom. 4 in Hexaem. — Sæpenumero 
mare a ventis actum in furorem, ac fluctibus in 
summam altitudinem assurgens, simulatque littora 
duntaxat tetigerit, impetu suo in spumam disso!uto 
revertitur. Annon me metuetis, dicit Dominus, 
qui pono arenam terminum mari ; arena, qua nihil 
imbecillius est, mare quod ventorum vis reddit 
intolerabile, ceu freno quodam coercetur, 

Ibid. — jucundum plane spectaculum est albe- 
scens mare, cum firma ipsum tranquillitas obtinet : 
jucundum ítem, cum lenibus auris crispans ter- 
gum, purpureuni aut czeruleum colorem intuentium 
oculis injicit, nec vicinam continentem vehemen- 
tius verberat, sed velut amicis quibusdam paca- 
tisque complexibus consalutat, 

Ibid. — Mare terras longe inter se distantes 
nexu suo copulat, liberum navigantibus commer- 
cium przbens. Atque tum mercatoribus opes con- 
ciliat, tum vite penurias facile sarcit : tam iis qui 
rerum copia abundant, id afferens ut ea possint 
exportare, quam illis qui inopia conflictantur, ne- 
cessaria subministrans. 


D 
S. Greg. Naz. orat. 2 Theol. — Si magnitudi- 


nem maris admirari non possem, at saltem lenita- 
tem ipsius mirarer, quove pacto, etsi solutum est, 
intra suas metas sese contineat. Sin lenitatem mi- 
rari nequirem, admiratione profecto magnitudinem 
prosequerer. Quoniam vero utrumque ipsi inest, in 
utroque robur ejus przdicemus. Quid ipsum coegit? 
quid tanquam vinculis quibusdam hoc astrinxit? 
quonam modo attollitur, et intra terminos suos 
consistit, ac si vicinam terram vereatur ? Qui fit 
ut et fluvios omnes capiat, et tamen ob exuberan- 
icm suam 551 copiam idem semper maneat? 
quonam pacto arena ipsi limes est? qualenam cle- 
mento preceptum circuncinxit super faciem aqux? 


« Kopto; ó 6ouz 665v. iv. Oadáson, xat iv Öar: 
layupip xg!l6ov. » 

« 'O xá&a s upov óptov t 0a)áaor mpoatxávyuazt 
aloylp, xal oùy ónxep6fiosxatc a0xb, xal tapay0fiaz- 
Tar, xal fyfioouot 5X xúpata a9tfc, xal oby Onsp- 
Ghsetar abt. ‘O oùç xpavyhy bv Oaháoon, xal 
txolpissy tà xúpata aùtňç. Küptog ó mavtoxpátwp 
övoua aotoU. » 

€ Thy piv 01xába. ópf&et copia iov émevóncay &v- 


Üptnot, reyvitye 0b copla xatsoxeúacev. 'H 9k sh, ` 


Háscp, $iaxu6cpvd mpóvota: čte xal èv Balásan 
Ébuxag dèv, xat èv Gacı «pl6ov àáaqat, 0tixvo; 
üx! 60vacac ix. xavibg aue, el xal veu t£yvnc 
tw èG. 6st; 6E ph ápyà elvat tà ^T coplas 
Epya, xal 6ià 10010 xal thayioty údy mtotecovoty 
&vOpu rot duyXe, xaX OtACóvss; xAvðwvaç cysó!q. 
£cc0n5sav. » 


«€ OL niéovtes thv 0d)aosav , ĉınyhsavto xbv xlv- 
buvov a0tT,e, xaX &xofi wtlwv fjv Oaopátouev. Kat 
txel và Ünvu.áota xal napábota Epya, tnoixla nav- 
10e Quov, xtate xqtàv. » 


Maıvouévn noXAáxi; ££ ávéptov. 0&acca, xat els 
Üyoc uèyıstov &raviovapdvr «olg xópacw, Entióàv 
póvov «vy alytaXov Kyntac, elc &opbv 5)0caca 
thv ôpuhv, EravijiOsv. "H tuè où qo670foco0s, Aé- 
yet Kop, *by t10£vca. ğuuov Ópiov 11] 0234003; tip 
&cÜüsveccátio mávsov, 53) j&ppo, fj salo Blat cv 


C &végaoy. &oópntoc ya)woutat 062aoca. 


"Hù h Oéaua, Acuxaivopivy 042acca, yarý- 
vns aùthy otaðepãç xateyoucnc* fjbo è xal óvav 
mpatíat aÙpalç «payvvop£vr TÀ vita , Xopoupoucay 
Xpóav, Å xuavhv  ^ofg ópioiv npocbálp- bts obbk 
«07t&t Brale thv yeltova y£paov, à)A' olov elpynyt- 
xalç tior nepinioxalç &onágsvat. 


8áAacca sován tet t tauthç dxu)utoy vol; vautt- 
Aogévotg thv èmipiglavy wapsyopévn, xal mÀoUtou 
Tpåķevoç čunzóporç Y(vexat, xat tàş tou Blou ypelaç 
ènavopboŭta: ggålwç* tķaywyhy uiv tiv meprttiov 
toig sóUnvoupévorg «apcyopévm, ènavôgðwsiv 6i 
vou Aelrovtos yaptzopévrn volo &vüs£atv. 


8a3ácans, el. piv tò péychoç oùx clyoy ðavpásat, 
iBaupaca ày tb fjpepov, xat nö; (ovatat AeXupévry 
Tüv loltov pwy &vtóc* cl 65 uh Tò fjuepov, návtws 
zò péysÂoç. Enel ĉè àpqóxspa , thy èv &uyotépotç 
6ovapuv &matvéco pev. Ti tò avvavayóv; ti «b ñ- 
cay; Tig izaípetot xal (ovatat, AtAupévm cV 
llwy 6ptov &vtt, (05 «p alboupévr) thv yeltova rv; 
Il diyeta! notapov; nåvtaç, xat tj aùth 6rag£vsi 
ià mÀfooug mx£ptoucíav ; Tí dáppo; öptov avf ; 
frÀlxov tip Gxotycli Tpóstaypa tyúpwoev in! m pós- 
tmoy 0óato;; toUtO Tfj; úyplç quotug 6 5topó;. 
Ilo; è ty yepoatov vautihov &yec EO) ptxpip xai 
vvEUpati; TOŬTO o0 Bauyáerç ópdv ; o0bkv &£lotaxcó 
cou $ Ot&vota, (ya. v7, xat 0d)asca cðüc ta 


e Wt oue ove s Wi. 
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xpelaw &à the tziuglag, eiç ëv Ehl to &vOpomp, A quin hoc liquidæ natur vinculum est. Quonam 


TÀ tocoUtov &XAAfv ĉtestnxóra xatà thy ist. 


item modo terrestrem nautilum exigui ligni et 


venti ope ducit (non miraris intuens? non obstupescit tua mens?) uti per commercium ob necessa- 
rios usus mare terraque mutuo vinciantur, atque in unum hominis causa coeant, quæ natura tanto- 


pere inter se dissident. 

Ti 6k Oálassa xal y mpáug &XMAais èrtutyvů- 
peva, xal ĉadóvta q»pnavox, xal áv:uap6ávovza, 
xat qrÀavÜpurtog «by yðpwnrov tpépet, xal zip àv- 
Opwrp t vap’ tautùy yopryeüv:a nlovoiwç xat 
quotlgws ; 

Oi xarafairorteç sic 0d.Jaccav èr xAoíoic, 
avrol slor rà 0avpudcia Kvplov èr tQ Bv0Q. 
Iota 0201á30:2 ; IléXayoz ypt vexov àvodsalyoy, v3» 
èv picos D5acty Ýnroháunovoav, «b oxágoc ànb 
p£tétopou xpepápevov xópatoc, xat vOv pty xaÜámsp 
xprpvol; tolg xotiopact tv óbáswv  EvoluaDatvov, 
v3v ĝt xopuyoupévou toð xúpatoç ávagprvbovo)us- 
voy elc à£pa. 


Tapascop£vr Bálacsa sal; Eu6oAal, tv zvevpá- 
Twy Ex TtuÜpévo;, xal ó6oupévr Biaiw; «5c dápqtou 
tou õpouç ody órepÓd))secat. "Optov. yàp É0ov, $n- 
ctv, $ 00 maps)eUcesat. "AXN rav Ex neháyovç xv- 
juóusvov ĉtaðpáun tò xopa, xal nagA&Qov xorhavðğ, 
xat BpuyÓúpevov, xat eùbùvç &vaxAdcat xal &velltte- 
Tat, xal wonep ènt xepalğjç nalarbuevovy Üroxümtet 
albol xal ée, xat cl; autò iadúetat, xat poli- 
G:ov oby Ùnotpéyet «fic Yápuuou. "Q «05 Oaópaos ! 
thv peyálny xat qo6zpàv Oálasoav fj cÕpiro; páp- 
poc &octty[Qet, xal yf, Aerth, xat yvewbns dj órd 
ty Tysu[táttov vfibs xåxslse Dtaytop£vn, paivopg£t- 
vore xup.xot yivetat yaltyóz. 


B 


C 


S. Greg. Naz. orat. 1. — Nam quid de mari ac 
terra dicam, quz placide iuter se miscentur, be- 
nigne dant et recipiunt, atque hominem propensa 
humanitate alunt, copiose illi opes suas profuscque 
suppeditando ? 

S. Chrysost. — Qui descendunt mare in navibus, 
ipsi viderunt mirabilia Domini in profundo (Psal. 
cvi, 95, 94). Quas mirabilia? Pelagus ad nubes 
usque intumescens, terram in mediis aquis elu- 
centem, navim e sublimi fluctu pendentem, ct 
modo quidem per undarum cavitates in praeceps 
Jabentem, subsidentemque, modo rursum fluctibus 
sese veluti funda quadam attollentibus assurgei- 
tem. ` 

Ejusd. — Ventorum impetu ab imo fundo per- 
turbatum mare, atque ingenti vi impulsuin, arenæ 
terminos minime transit. Terminum siquidem, 
inquit ille, posuisti, quem non transgredietur. 
Verum cum fluctus e pelago volutus percurrerit, 
seseque æstuans excavaverit, et quasi rugiens in - 
tumuerit, atque in littora elatus propenderit, tum 
divinam legem in arena impressam legit, statim- 
que refringitur et revolvitur, ac velut reverentia 
quadam et metu affectus, in caput prolabitur, et 
in sese dissolutus, impositas sibi metas non exce- 
dit. O singulare miraculum ! Ingens illud atquc 
horrendum mare 3b arena, hoc est re instabili , 


ceu muro quodam obsepitur, ac terra tenuis ct lonuginis instar, queque a ventis quoquo versum 


spargitur, furentes fluctus frenat et reprimit. 

"Akrov Gaup.áozxt 0322392», 57 fi; tà; àvcibóoti; 
«y &áva0ov al yopav dAMDat; &veexzelvouoty , xal 
Tà pty ivblovta Aau6ávouste, y 5 ápyoüst, nepr- 
ovcíav àvaniunouvs 


TITA, l'. — Hepl 0vyatépor. 

« Ehv yuvh £6entat s)yhv , xaX óplanzat ópiopo 
iv to oUxtp 21056 aŭte àv ^f] veótnte acc, xal 
&xo235 ó zavho aùthç tàç cüyàq aùtiş, xal toùç 
ċp:apoùç abre, o0c ùwpisato xatà thc puys aote, 


e 


Philon. — Mare admirari operz pretium est, 
cujus beneficio terrx regiones sibi invicem com- 
mutationes bonorum pendunt, atque tum ea qui- 
bus carent, accipiunt, tem ea quibus abundant, 
remittunt. 

TIT. X. — De filiabus. 

Num. xxx, 9-5. — « Mulier si quidpiam vove- 
ril, et constrinxerit se juramento, in domo patris 
sui, in juvenili ætate sua, et audierit pater ejus 
vota ipsius, et juramenta qua juravit in animan 


xai sapaguosrfer abt; 6 macho, xat othaovtat nä- D suam, et tacuerit pater ejus, rata erunt omnia 


cat ai £oyat aÙtÃç, uevouoty aot]. Edy 6& àvaveúwv 
àvav£2t ô xathpaütü; mácac tà cûyàç abite, xal 
152; óptagto; oc wpicazo, où atfjoovvat* xal Kú- 
ptos xalapist ab thv, Čte &v£veuatv ô mavhp aùthe. » 


t Ovyací£pzs aot elolv; ZPÓSEXE tQ oc partt AÙTÖV, 
xai ph idapo; «ph; aütX; «b mpóswnóv cov. 
Erou Ouyazépa, xat Eoy tetedzxù; Epyov piya, 
xaY åyêp! cuvati Ouproat aùthy. » 

t Ouyátnp naty} åróxpupoç &ypunvla, xat h ut- 
puva aote ágiatd Ürvov. » 

« Ert Üurazpi å:ztaónty gxepétaov yuláxnv. » 


€ Goyáznp ix’ Eastuost vlvzsas. Guvátnp opojt- 


vola ipsius : manebuut ipsi. Sin autem abnuens 
abnuerit pater ipsius, omnia vota ejus et omnia 
juramenta ejus, quz jurando constituit, non sta- 
hunt. Dominus mundabit eam, co quod abnuerit 
pater ipsius. » 

Eccli. vu, 26, 27. — « Filiæ tibi sunt? serva 
corpus illarum, et noù ostendas faciem tuam hi- 
larem ad illas. Trade filiam, ct grande opus 
feceris, et homini sensato da illam. » 

Eccli. xxxi, 1. — « Filia, arcana patri vigilia 
est : el cura ipsius submovet somnum, » ) 

Eccli. xxvi, 15. — « In filia imprudente firma 
custodiam. » 

552 Ecci, xxn , 9-5. — « Filia jn. déminora- 
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tione est. Filia prudens hzreditatem afferet viro A pn xXnpovoptjaet ğvõðpa abvic, xal $ xatatsyÜvou- 


suo : et que confundit, in merorem fit genitoris. 
Patrem et virum confundit audax, et ab utrisque 
inhonorabitur. » 

I Tim. v, 24. — « Volo adolescentulas nubere, 
filios procreare, matres familias esse. » 


TIT. Xl. — Quod nemini temere fidendum sit. 


Mich. vn, 5,6. — « Nolite credere amicis, ne- 
que sperate in ducibus. Ab ea quz? dormit in sinu 
tuo cave ne quid ei concredas, quidpiam faciens. 
Quoniam filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgit adversus matrem suam; nurus adversus 
socrum suum. inimici hominis omnes qui in do- 
mo ipsius sunt. »- 

Jerem. ix, 4. — « Unusquisque a proximo suo 
cavete, eL in sorore ne confidite : quoniam omnis 
frater supplantans supplantabit, et omnis amicus 
dolose ambulat : et unusquisque fratres suos de- 
ridebit. » 

Eccli, viu, 21. — « Coram extraneo ne faciag 
quidquam arcanum : nescis enim quid pariet. 
Non omai homini cor tuum manifestes, ne forte 
convicietur tibi. » 

Eccli. xxv , 71. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi iusidiatur : a zelautibus absconde cousilium 
tuum. Omni homini ne paudas cor tuum. » 

TIT. Xll. — De messe el vindemia. 

Luc. xix, 9, 10, — « Cum messueritis segetes 
terræ vestre, non in totum demetes messem agri 
tui : qua ceciderint de messe tua non colliges, et 
vitem tuam non ex toto vindemiabis, neque grana 
vilis tux colliges. Pauperi et peregrino dimittes 
ea. » 

TIT. XIII. — De venatoribus. 

Deut. xxu, 6, 7. « Si incideris iu nidum avis 
in quacunque arbore, et mater incubuerit pullis 
aut ovis, uon accipies matrem cum filiis. Dimite 
tendo dimittes matrem > filios autem capies tibi , 
ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. * 


LITTERA 1. 


TIT. I. — De curátionibus factis a Domino et a 
prophetis. 

1V Reg. 11, 9 seqq. — . Venit Neeman cum curri- 
bus suis, et stetit juxta domum Eliszi. Et misit 
ad eum Elisæus nuntium dicens : Pergens lavare 
septies in Jordane : et revertetur caro tua super 
te, atque mundaberis. Et iratus est Neeman, c 
dixit : Ecce, aiebam, egredietur ad me, et invoca- 
bit nomen Domini Dei sui, et apponet manum 
suam super lepram, et colliget eam a carne mea. 
Nonne meliores sunt Arbana et Pharphad fluvii 
Damasci, Jordane, et omnibus fluviis Israel? annon 
potius lavabor in eis, et mundabor? Et accesse- 
runt pueri ejus, et $593 dixerunt ei: Pater, si 
verbum locutus magnum esset ad te propheta, an- 
non id fecisses? cum dixerit’ ad te, avare et 


oa, el; Aum Ysvvfisavzo,. Ilacépa xo &vbpa xat- 
asyuve: dj 9paasta, xal ónb ápqot£puy åtipasðt oe- 
tà. D 

« Bojo)opat tç vewtépaç vYapstv, cexvoyovelv, 
olxobecTottiv. » 


TITA. få’. — Iepl roù ph 0afósir riri &c Brv- 


Er. 

« Mh xatanısteúste èv qot, prêt EXrlzets ènt 
youpévorg. 'Amb the cuyxoitou gou, quAa&ov toð 
&va0£cOa, abf, T} nory., Adti vlòç àttydZet na- 
zépa, xa} Üvyátnp tnavéstnxev ènt pntépa aùtūç, 
vópupy, ènt thy mevücgàv abere. "Ey0pol &vbph; náv- 
TEÇ 0l £y tà) oxp ado. » 


B , "Exastoç &mb tou mÀnclo» aùtoŭð «quAXáGac0s, 


xai èn’ áóchgnc uh wemolücce- öre mde dbsigbc 
Ttépyn Tmtepvtel, xal mdg qoc õohlav mopsüeca: * 
Éxactog tuv àbe)quv adto xatamaleecat, » 


« "Evoztoy &JÀorplou ph modjgpe xpurtóv: ob 
yàp clbag tl téketar, Dave àvOpiymip ph Éxoatvs 
xapbiay cou, tva. ph óvsiblar ce. » 


« Mh auj6oleUoU perà co) ÜmoÓ)ETOopÉvcuU oe- 
&rb viv Znànóvtwv Éyxpuov BouX» cov. Mh rave 
&vOpirtp Expatve xapblav aov. » 

TITA. 1B'. — Hepl 05spicpov xal tpuyntob. 

e "Ex0spiióvttov uiv vv 0tptspby vf, YZe Dv, 
o) guvteAÉoE TE Tbv Üspropby Dpiv «oU àypoU coU 
éxÜzplaat, xal tà &ronivtovra toù Üepiopon cou où 
ovJMEete, xat «bv &unslwvá cou obóx bnavatpvyh- 
Get , 096b fáyaç toU dunrelüvóç cou cue. Tp 
Typ xal tip tposnUttp &gécst atá. » 

TITA. II". — Hep Onpevror. 

€ Ekv cuvavthonç voaaukv ópyéou èv tý 0g irt 
RavtÌ ivp, xat fj htp Odin ènt tv veossiv, 
A bm töv wv, où Ahin thv pntépa petà TOV té- 
xywyv. 'AToctoA]] &nzostekelç thy untTépa, tà 6b nat- 
Sia Ahn éautip, Tva eU aot yévntar, xal molufiuspoc 
isy. » 

ZTOIXEION I. 
"TITA. AÀ'. — Mep lauátuv 0x0 Kvplov xal apo- 
gntov Tuircpéraov. 

« [Iapeydvexo Necuàv ovv tolg &ppaciv adto0, xat 


Eotn èn thc Oúpaç o9 ofxou "EXtcadé, Kal tréoter- 


Aev neds aùtòv "EeXioaik äyyshov, Xévov* IIopev(ct, 
)o9cat èy tip lopbávr Ercóxie, xal Emotpéder t sáp 
cou &rd cot, xa} xaaptcOfjon. Kat tupon Nee pv, 
xoY sUnev* ‘Iboù ÜDAeyov, &&e)sóaerat moóc pe xol 
ènixaliseta: évóvópa tt Kuplou tou Beou abtou, xal 
Ertfser thv ystpa abtoU Emi tù Aenpby, xal Emtov- 
vá&et aùtò &n5 tç capxós pou. Oùx &va0b5; 'Apbáva 
xaXapoàb nova joli Aaa oxoU o nkp tbv "lopbávny, xal 
6p návta tà bata "Iopaj ; oyl nopeubetç Aoóaopuat 
£v aùtolç, xat xabapıodhoouat; Kat mposňàðov ol 
Talóc; aùtoŭ xal elroy abtip* Uátep, el péyav M- 
yav D dscsv nphq ob 6 mpongfjtuc, oùx ày Emolnsas ; 
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x1üów elnev npdç cb, Aoígat, xoi xaüapicünt: ; A mundare. Et descendit Neeman, ct lavit se septies 


Kal xa z£6r, Nsspáv, xai k6ancíoaso ty «i "lopbávn 
txtàxt; xavà vb ñua tað &vðpwrou «09. Bso. » 
| «'Hv 'Haata; àv t adj, xat fua Kuplou ày£- 
wo *phc abtòv, Aéywv' "Emiocpriov, xol ipetq 
xP "Eoexlav hyoúpevov to dant" Táós Myei Kú- 
ptes 6 Ocbc Aab natphç aou * "Hxouca tc npos- 
tuyrs cou, xal elBov tà báxpu& ouo * loù èyù lágo- 
pai oe iv «f| huipg th tpitn, xat áva6fjon sl; «hv 
oxov Kuplov, xal rposthsow Ent cà, huépaç aou En 
l&xazévts, xal ix. ystpb; Basuéus "Aacvupítvy puco- 
pel cz, xal thv zóltv acq. » 

« Metabaivovti acp ánb taŭ Dpou,, tixolounoav 
aja Óyor nodol. Kat loù Aempbe mpoasi0Uv zpos- 
axie: aóti, Àérev * Kúpte, bày BÉANG, 60vasal pe 


xaBapisa.. Kal ixtelva; thv yetpa yato aùbtoð, B 


àéywv* 86, xa020lcünti. Kat cùhéws ixaðapl- 
ðn. » 

« Eisriüóv:t ajtQ si; Kanspvaoùu, rposhAbev 
EITA Exavovtápync, nàapaxaldv aùtòv, xal My 
Kúpte, ó nal; pou Bí&intac èv «fj oixig mapaivzt- 
xb;, 6etwouq Basavığóueveç. Kot Aiye: aótip å Iy- 
€oX * Ey tàbi 0epaxsóot aùtóv. Kat àzoxptðetç 
é txatóvtapzos, Égn* Kúpte, oùx elpt ixavhe, lva 
peo xò thv ctéynv. slot)0nc* àJAà póvov elzè 26- 
Tov, xal la0fsecat ó &ai; pou. Kal yàp éyà &v0po- 
té; slut. óxb &E£ouclay, Eyov Ýn’ tpautòv ozpaxuo- 
tae, xaX Aévo soUtp * Hopeúðnre, xol moptUevat * 
xal Ko, "Egyov, xai Épyevat* xat tọ 000A pov, 
Hofn5ov touto, xal rotel. 'Axoúsaç ôè ô "Incoüc, eUxev 


in Jordane, juxta sermonem hominis Dei. » 


IV Reg. xx, 4-6. — « leaias erat in atrio, et 
verbum Domini factum est ad eum dicens : Re- 
vertere, et die Ezechiz principi populi : Hzc di- 
cit Dominus Deus David patris tui : Audivi ora- 
tionem tuam, et vidi lacrymas tuas : ecce ego sa- 
nabo te in diem tertium, et ascendes in domum 
Domini. Et adjiciam ad dies tuos annos quinde- 
cim, et de manu regis Assyriorum liberabo te, et 
eivitatem istam. » 

Mauh. vin, 1-5. — « Descendente eo (Jesu) de 
monte, secutæ sunt. eum turbz multz. Et ecce 
leprosus veniens, adorabat eum dicens : Domine, 
si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus ma- 
num, tetigit eum, dicens : Volo , mundare. Et con- 
festim mundatus est. » 

Ibid. 5-9. — « Cum intrasset. Capharnaum, ac- 
cessit ad eum centurio, rogans eum, et dicens : 
Domine, puer meus jacet in. domo paralyticus, et 
male torquetur. Et ait illi Jesus : Ego veniam, el 
eurabo eum. Et respondens centurio, ait : Domine, 
non sum dignus ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbum, et sanabitur pucr meus. Nam 
et ego homo sum sub potestate constitutus, babens 
sub me milites; et dico buic : Vade, et vadit; et 
alii, Veni, et venit ; et servo meo, Fac lioc, et fa- 
cit. Audiens autem Jesus, dixit : Amen dico vobis, 
neque inveni tantam fidem in Israel. Et dixit cen- 


[5 &xolo vBoucty] * "Apghv Ivo úplv, o00; àv tọ C turioni : Vade, et sicut credidisti, fat tibi. » 
lspahà tosaútny zíc:uv ebpov. Kal almsv vi éxatovedpyn^ "Ymays, xxi ùs bnlotsusac, vavrüfivo 


« Eboy ó 'Inooùs siç thv oixíav Hétpou, sibe - Ibid. 14. — « Et cum venisset Jesus in domum 


thv xzvÜtpkv aŭto mupéccousav: xal fjjase tç 
qub; abre, xaX àphxev aothv ô mupttó;. » 

« Hiap&rov:: t "Insoo hxodoúðnoav aüt $50 
tupad xpáčovteç xai Aéyovteg* "Eléncov dude, 
Kopw, vulb; Aa6i6. Aiye: abvol; ô 'InsoUg* He- 
GTEÚETE, Ust ova pat couco moroa; A£yousty abt- 
Nat, Kopis. Tóre jato vv 650a pv abvGv MYov- 
Kaxà ziv xlovtv bpv yenii oplv. Kat àveqy0s- 
cav abu ol &p6aAuol. Aùtõv 0b EEepyouévov, loù 
xpogdivryxxw abt ăvðçwzov xwpdv čaruovwZópe- 


Petri, vidit socrum ejus febricitantem : et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris. » 


Matth. 1x, 97-55, — « Transeunte Jesu, secuti 
sunt eum duo cx, clamantes et dicentes : Mise- 
rere nostri, fili David. Dicit eis Jesus: Creditis 
quia hoc possum facere vobis? Djcunt ei : Utique, 
Domine. Tunc tetigit oculos" eorum, dicens: Se- 
cundum fidem vestram fiat vobis. Et aperti sunt 
oculi eorum. Egressis autem illis, ecce obtulerunt 
ei hominem mutum, dæmoninm habentem : el 


vov* xai ix6Xn0fvto; vou ĉaipoviov, iXálnotv ô D ejecto daeminio, locutus est mutus. » 


Xwpó.. » — : 

« Metabàç ó "15295; Exei0cv, $230ev clc thy cuv- 
aywyhy aütüov. Kal ibob &vO0pt mo; fv thy yelpa 
Ege &np&v. Tórs A£yet cip &àvOpurmp* "Exzetvov thy 
Xsipá cou, xal b£éxewwev, xai ároxavsováOn ùvihs 
ós fj £n. » 

« Ilposývsyxay oùt návtaç tooc xaxüx Eyovsas. 
Kal zaptxálouy abtèv, Tva uóvov ljvcat toU xpa- 
ezéðou toŭ luatlou aó1o9. Kal 6sot fyjVavto, Oucco- 
$acav. » 

« Mob vuvh Xavavala àvxb cv åplwv tx:zivwv 
iesASeuca, » xal tà aná. « Ilpoatj0os abtQ 6430 


WOÀAOL Éyovtec ueb’ bautü v Luus, tuQAo)s, Xue, 


Mauh. xn, 9, 10. — « Cum inde Jesus trans- 
jisset, venit in synagogam ipsorum. Et ecce homo 
habens manum aridam. Tunc dicit homini : Ex- 
tende manum tuam ; et extendit, el restitula eel 
sanitati sicut altera.» — 

Math. xiv, 45, 16. — « Obtulerunt. ei omnes 
male habentes. Et rogabant eum, ut vel solum 
fimbriam vestimenti ejus tangerent. Et quotquot 
tetigerunt, salvi facti sunt. » 

M atth. xv, 22, 95. — « Ecce mulier Chananza 
a finibus illis egressa, » elc. « Et accesserunt ad 
eum turba mulie, habentes secum claudos, cxcos; 
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muios et debiles. Et projecerunt eos ante pedes A xuìdoúç. Kal Epgrjav aùtoùuç mapà touc néðaç Inson, 


Jesu, et curavit eos. » 

Mutth, xvii, 44, 15. — « Accessit ad eum homo 
genibus provolutus ante 55/& cum, dicens : Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est; et 
sæpe cadit in ignem, et crebro in aquam. Et dixit 
Jesus : Afferte mihi illum huc. Et increpavit illum, 
el exivit ab eo di&monium. » 

Matth. xx, 30, 21. — «Et ecce duo cæci se- 
dentes secus viam, clamaverunt dicentes : Mise- 
rere nobis, fili David. Et vocavit eos, et ait : Quid 
vultis ut vobis faciam ? Dicunt illi : Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. Misertus autem illorum 
Jesus, tetigit oeulos eorum, et viderunt. » 

Joan. v, 9. — « Erat quidam bomo triginta et 

octo anuos habens in infirmitate sua : et dixit ei 
Jesus : Vis sanus fieri? » eic. 
„Joan. 11, 6, 7. — « Hec cum dixisset, exspuit 
in terram, el fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos exei, et dixit ei: Vade ad natatoria Siloe. 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. » 


Luc. vit, 41, 42. — « Ecce vir Jairus procidens 
ad pedes Jesu, rogabat eum ut intraret domum 
suam, quia filia unica erat ei, quasi annorum 
duodecim, et hzc moriebatur. Cum autem iret, 
mulier qua erət in fluxu sanguinis, retrorsum 
tetigit fimbriam vestimenti ejus, et confestim ste- 
tit fluxus sanguinis ejus. » 

Ibid. 49, 50. — « Adhuc illo loquente, venit qui- 
dam ad principem synagoga, dicens ei: Quia lilia 
tua mortua est, noli vexare magistrum. Et venit 
domum, et apprehensa manu illius, clamavit di- 
cens : Puella, surge. Et reversus est spirilus 
ejus. » | 

Luc. xii, 141, 12. — « Ecce mulier quz habebat 
spiritum infifinitatis annis decem et octo, et erat 
inclinata, nec poterat sursum respicere. Et dixit 
ei Jesus : Mulier, dimissa es ab inüruitate tua. Et 
statini erecta est. » 

Marc. 1, 24, 25.— « Erat homo in spiritu im- 
mundo, et exclamavit dicens : Siue, quid nobis et 
tibi, Jesu Nazarene? Venisti perdere nos. Et com- 
minatus est ei Jesus: Obmutesce, et exi ex illo. 
Et exiit ab co. » 

Marc. n, 5, 4. — « Veniunt ad cum ferentes 
paralyticum : et nudaverunt. tectum, et submise- 
runt grabbatum ín quo paralyticus jacebat. Videns 
autem Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Re- 
mittuntur tibi peccata tua. Surge, et tolle grabba- 
tum tuum, et ambula. » 

Marc. v, 4-15.—« Venit Jesus in regionem Gadare- 
norum, et occurrit ei de monumentis homo exiens, 
in spiritu immundo. Videns autem Jesum a longe, 
cucurrit, et adoravit, ct clamans voce magna, di- 
xit: Quid mihi et tibi, Jesu fili, Dei Altissimi? 
Adjuro te per Deum, ne me torqueas. Et interro- 
gabat eum : Quod tibi nomen est? Et dicit ei . 
Legio mihi nomen est. Et deprecabantur cum 


xai xpá&fae wv ueyálp Atyer’ 
ul «o0 Beou to "Tiy/atov ; 'Opxi$o ct tv Bedy, ph 
pe Bacavíaonc. Kat iznputnosv aùtóv * Ti bvou& 
co: ; Kai Aévtt aùtọ * Acyeùwy bvou& pot, Kat 


xa} küspámtusev abt0Dg. » . 

« IlposA0sv abt &vÜptmoc yovvnetùv aÙùtèv, 
xai Àdvoy * Kúpte, &Àéqaóv pou «by. ulbv, ört osì- 
vtátetat, xal molAáxig minter elg «b mp, xal zod- 
A&xtg elg tò OOrp. Kal sUxev ô 'Inooŭç. Dipeté por 
ajtbv hs. Kal Ereziymoev atọ, xai t&10ev à 
QÙTOÙ TÒ Datpóvtov. d 

« 'Ioù úo tupot xaðhpevot papà thy 605v, xat 
BE. Aéyovtes * "EAé£Qaov huäç, Kúpte, viè Aa- 
Gi. Kat tọúvnosev aürobg;, xat slmcv* Ti Gilets 
otf dulv; Aéyovoiw adt Kúpte, (va áveyuotv 
huv oi åpðaryol. Sra yy vtaliete 6k 6 "Inoue, fija co 
tùy ÓgUaAuOv abcr, xai ávé6iedav. * 

« "Hy &vOptonoc, xat clyev tpráxovta óxvà) čty èy 
tfj åobevelg aðtoŭ - xal Myst adt å "Insouz Oikerç 
ôyths yevécðar; » xat tà E£ric. 

« Tata cinùv, Enxtuvoev yapal, xal troinoe TAON 
ix toU. ntúsuatoç, xal Evéypraev ènt toùs ôpIalpusòe 
400 tuqAoU, xal slrev abt * "Y xaye, vipat elc thv 
xoAupÓfjopav voU Xuoág. Ka vipápevoç Habe Baé- 
TWV. > 

e 'Ioù ávhp "Iáe:poc necùv mapà toùe nóa; ToO 
*Incoŭ, ra pexáAec aùtòv eisehbely sls thv of xov aÙToÙ p 
ötı Ouyátnp povoyevhe fv avt dx Exüv bubexa, xat 
avem ànéðvnoxsv. "Ev ób tQ Ónáyeww absbv, vov 
o$ca èv ĝúse: aľpatoç, UniaÜey fijato coU xpacmébou 
toU lgaz(ou aùtoŭ, xai Tapaypnua Éctn 1, poste 
109 afpatog abtfic- » 

€ "Ett )a200vt0;, kxopsó0m tig ånd toù &pytauv- 
ayúyou, Avv abcip, ött Téðvnxev fj Quyátrp coo * 
uh oxúàle thv 6:53oxaAov. KaVt100y tlc thv olxlav, 
xai xpathoas tfjg yetpbg ajcTe, Equvnoe XMiytv * 
'H «xal;, tyclpouv. Kat iriavpeiev tò nveŭpa aù- 
THE. » 

« "lou yuvh Eyovoa mveŭpa ásÜcvelaq čty exa- 
mévce, xal $v ouvxómtousa, xal ph bovapévr) &va.- 
xójat eig tò mavteAé,. Elm: 6b abf ò "Incou; - 
Tóvat, ànoMucat tfj; &c0sveiag cou* xai mapax- 
Xpnua &vopbo0r. : 

« “Hy ăvðpwnoç èv nyeúpatı áxalápto, xal àv- 
éxpa&svy A£qov ; "Ea, ti ġpiv xa} cot, "Insoo Naĝa- 
pnv£; "HA20cq &noMsca:t Huds. Kal Enexlpgmoev aozip 


4 'Ieooc* dipontt, xal Eebe àm' aütou, Kat 
D ££5230cv &T' ajtou. D 


« "Epyov:at npòç aùtòy «apalucttxbv vivus 
xal &x£ozéyaoay thy otéyny, xal yaÀdíot *by xpá&- 
Garov bg! i ó mapalovuxbe xatíxtuo. "Iüiyy Bk å 
'"Insoog thy nziotiy aüzüv, Xéyst t% mapaiuttxo * 
'Agéuvzal oor al ágapclat oou. "Eyecge, xat Gpgov 


«bv xpáÓ6acóy cou, xal REPITÁTEL. » 


« " Hà8ev ô 'Inaoog elg thy xópav tiv T'abapnvov, 


xal Ovhvtnotv at ix cov pvyuelwv RyOpr og 
&Eepyópevog ty nveúpate àxaü&pto. "Ió!v bk xbv 


"Ineo0v paxpólsv, Ébpap.ev xal wpocexóvncev abcbv, 
Ti &pot xat aol, 
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ziptiélouv ajibv, (va uh ifannstelky. aütoU; Ego A multum, ne se expelleret extra regionem. Erat 


tis Y9pas. “Hv 6b ixel &ydXn yoipuv Boaxopívr, xat 
z1psxá)louw aütb) ol aipoveç Aévovisc* Tlépsyoy 
fxág tlg toùs yolpouc, Tva el; aùtoùç alat) 0ngsv. 
Ki dxétgejpev aóvoig ô 'Incoo;, Koi &EeA0óvtza 
*à zwopata và àxáðapta, elar,A00v elç toùç yolpouc * 
tsay 6b Oto Dot. » 

t9ípoust 6b ajup xugbv uoyDaloy xat vapa- 
z1oudtv a3 tbv, lva môj abip thv yetpa. Kat E622 
os gaxtýkouç abto) el; tà iva. abtoo, xat flaco 


— "i$ Qho3oTg aoxoo, xal lán eü0£ox. » 


« $ipouarv abt tugiby, xat ÉOnxs tàç ystpac 
2v3 Exi tobç qa pob; abso0, xaX &vt£OXayev. » 
c Elze Fl£zpoc* 'Apyúptov xa ypuotoy oby ómáp- 


autem ibi grex porcorum pascens. Et depreca- 
bantur eum dæmones dicentes : Mitte nos in por- 
cos, ut in eos inlroeamus. Et concessit cis Jesus. 
Et exeuntes spiritus immundi, introierunt in por- 
cos : erant autem duo millia. » 

555 Marc. vu, 94,55. — « Adducunt autem ei 
surdum et mutum, et. deprecabantur eum ut im- 
poneret illi manum. Et misit digitos suos in auri- 
culas cjus, et tetigit linguam ejus; et statim 8a- 
natus est. » 

Marc. vii, 22. — « Adducunt ei cæcum, et in 
oculos ejus inposuit manus suas; et respexit. » 

Aet. ins, 6. — « Dixit Petrus : Argentum et aurum 


p: poe- 8 öt Exw, «00:6 aot lwp ` "Ev t óvógatt B non est mihi; quod-autem habeo, hoc tibi do : In 


15299 Xpt3702 xtpvtátet. Kal zapayonua totspew- 
i»szv abt al Báostg, xal và coupi, xal nept- 
EZÅTEL. ) " 

€ At xy yetpiv tõv ånootókwv tyéveto onpela 
xii t£paxa ty vip Aag Tollé” Gate xazà vào mia- 
vag tayépe:v ToU; &o0tvouvtac, lva ıepyopévou 
[li:pou, x3v fj axtà txtoxiásy v abtov. » 

e "Erpé£vsto Iléspov ĝiepyóuevov ĝi mávtuv, xat- 
Abiy xat xpb; vou; àylouç el; Aúðbav. Kot sbpev 
izsl &v8purrov. Aivtav óvópatt, &E ttõv ôxtù xata- 
xsusvov ènì xpa66&cou, ðç Tiv. napadedupévog. Kat 
Cary abt Iézpoc* Alvéa, ldcat at 'Insoŭç ô Xpt- 
sds, xat s06£ux; láb. » 


e "Avfp tis ådúvatoç tolç xoslv txáðnto, ywhdç 
ix xoùlas pntpòs a0vou, ç oübínots nepinenra- 


| týxer. Els 86 6 Mauioç. 'Aváotnh: tnt sovs móoaq 


cou 6p8bz, xat hato, xal nepsenráter. » 
«Da:Sísxe Eyovsa nveŭpa IlüOwvoc;, mapamo- 
pevopivesy avi) Expatsv, Xévouca- Obro &vOpormot 
česko tou Beou "Yylazou elstu. s Trev 65 6 Ilao3oz * 
llpzryé£4Àe cot iy vip Óóvógazc "Iso XpiotoU, 


— Eeh: tE 20175. » 


c "Evévszo xatipa Doumilou vupeto!o xaX ĝuosv- 
cupa cGuveyóusvov xataxslsða:, IIoc 0v ô Haios 
iic:j v xal postubdguvog, bmiOEl; tàç yelpas, 
itsa ató. » 

TITA. B'. — Ilepl leparıxor:' xal ri obx EEeorir 
Bewreúorti atecOa lepatixoU Czeúovç. 

« "E££tsvev "Otd thv gipa aùtoù ènt thv x- 
Gur» tov Otou, xatasyelv, 6t. repi£oxacav aùthy 
€ nósyot* xal &0upu00v Küptoc tip 'OGd, xal Lgáza- 
Bv aotby å Oeds, xal àx£Oavev napà thv ai6wtbv 
*9 Kopiov. » 

« Etxey Aabi: Oùx Estat Špa: thy xtÂwthy toù 
eou, &àX)' À toùç Asvlta;, ti aùtoùç téscAdgato 
K»g«oc Asttouprelv aùtoùç ws alvos. » 

« "E3:53av oi tepels int "Ociav «bv Bacidia, xai 
d= adti ° 06 aot, Ola, Ovp..diaac. "E£Ót ix 709 
&r-ácpnatos, tt niote ånd so). Kuplou, xal ox 
istar eœ 0210 els óav rap Kupíou voU Osov. 
Kal iêupwðn 'Uziaç, xat £v «fj yerpt aùtoŭ tò 


buggtfiptov, T0 Ouu:dsat èy sip vağ, Kal ày vip 


nomine Jesu Christi ambula, Et protinus consoli- 
data sunt bases ejus et crura, et ambulabat. » 


Act. v, 13, 14. — « Per manus autem apostolo- 
rum flebant signa et prodigia multa in plebe ; ita ut 
in plateas eJicerent infirmos, ut, veniente Petro, sal- 
tem umbra illius obumbraret quemquam illorum.» 

Act. ix, 32-54. — « Factum est ut Petrus, dum 
transiret per universos, deveniret el ad sanctos 
qui habitabant Lyddæ. Et invenit ibi hominem 
JEneam nomine ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus: 
JEnea, sanat te Jesus Christus ; et statim sanatus 
est. » 

Act. xiv, 8,9. — «Quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero matris suæ, qui 
nunquam ambulaverat. Dixit autem Paulus : Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabat » 

Aci. xvi, 16, 17. — « Puella. quedam habens 
spiritum Pythonis, transeuntibus ipsis clamabat, 
dicens : Isti homines servi Dei excelsi sunt. Dixit 
autem Paulus : Praecipio tibi in nomine Jesu 
Christi, exi ab ea. » 

Act. xxviu,8,9.—« Contigit autem patrem Publii 
febribus et dysenteria vexatum jacere. Ad quem 
Paulus intravit, et cum orassel, et imposuisset ci 
manus, sauavit eum. » 

TIT. ii. — De supellectile sacra : et quod homini 
privato vas sacrum tangere non liceat. 

11 Reg. vi, 6, 7. — « Extendit Oza manum ad 
aream Dei ut teneret eam, quoniam detrabebant 
eam vituli. lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozum, et percussit euin Deus : et mortuus 
est juxta arcam Domiui. » 

I Paral. xv, 2, 5. — « Dixit David : Non licet 
ferre arcam Dei, nisi solis Levitis : quoniam Deus 
elegit eos ut ministrent in ezculum. » 

1] Paral. xxvi, 48, 49. — « Steterunt sacerdotes 
in Oziam regem, et dixerunt : Non est tui officii, 
Ozia, ut adoleas incensum. Egredere de sanctuario, 
quoniam abscessisti a Domino, et non erit hoc 
tibi in gloriam a Domino Deo. Et iratus est Ozias, 


et in mape illius thuribulum ut adoleret in teme, 
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plo ; et cum irascerelur in sacerdotes, lepra orta A Gujuo0va: aùtdy nolo touc iepelç, xat kinpa àv- 


est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo 
Domini. * 


TIT. IIl. — De supplicantibus : et quod supplica- 
tiones deprecantium audire oporteat. 

l Reg. xix, 18, 19. — « Semei filius Gera ceci- 
dit in faciem suam coram rege, dum ille transiret 
Jordanem, et dixit: Ne reputet dominus meus 
iniquitatem, neque memineris 556 omnium quæ 
inique egit servus tuus in die qua profectus est 
dominus meus rex; quoniam ego peccavi. EL ait 
rex : Non morieris. Et juravit illi. » 

111 Reg. xii, 4, 5. — « Extendit manum suam 
Jeroboam, dicens : Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus quam extenderat ad eum, el effusus 
est adeps quz super illud erat. Et ait rex ad virum 
Dei : Deprecare faciem Dei tui, et restituatur ma- 
nus mea mihi. Et oravit homo Dei, et restituit 
manum regis ipsi, et facta est sicut prius fue- 
rat. » 

IV Reg. 1, 15, 14. — « Venit ad Eliam quinqua- 
genarius tertius, et curvavit genua contra Eliam, 
et locutus est ei, et dixit : Homo Dei, in pretio 
sit anima mea, et anima servorum tuorum illorum 
quinquaginta. Et locutus est angelus Domini ad 
Eliam, et dixit : Descende nihil veritus. Et 2scen- 
dit Elias, et descendit ad regem. » 


Job xxxvi, 19. « Ne declinet sponte mens tua a 
supplicatione in angustia imbecillium. » 

Eccli. 1v, 4. — « Rogationem supplicantis ne 
abjicias, et ab egeno ne avertas faciem tuam. » 

S. Greg. Naz. — Quam (aedum est, et nos hzc a 
vobis requirere, et vos non prebere! — Cum eo a 
quo aliquid postulatur , metienda postulatio est. 
Æque enim absurdum est a parvo magna poslu- 
lare, atque a magno parva. lllud enim importunum 
est; hoc przparci animi.— Supplicem admitte, cui 
dies opitulatur. 


TIT. IV. — De aequalitate : et quod cwique.pro me- 
rito sit tribuendum. 


Psal. xvu, 25. — « Cum aancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris, » 


Luc. xx, 25. — « Reddite qux» sunt Csesaris Cæ- p 


sari, et qux sunt Dei Deo. » 

Rom. xui, 7. — e Reddite omnibus debita : cui 
tributum, tributum; cui vectigal, vectigal; cui 
honorem, honorem ; cui timorem, timorem. » 

S. Cyrilli. — Certaminis arbiter non simpliciter 
et temere athletis, ad cujusque arbitratum hono- 
res impertit : verum potius pro eo ac quisque 
preclare se gessit, preeinia distribuit. — /£qualitas 
justitie fons est. 

Philonis. — Paria imparibus tribuere, summa 
injustitiz est. l 

Josephi. — Nemini injuriam inferre, verum æqui- 
tatem colere, firma potentia est. — Quidquid 
tequitalis cst expers, a charitate abhorret. 


éterhev èv tip petu aitou bvavsloy t&v» iznoiwy èv 

ofxtp Kopíov. » 

TITA. T”. — Hepl Ixezavórtuy * xal ört yp) các 
ixsclac vor Ósopévwur zpocíscÓat. 

« ZepeY vib; P'egX Éneoev imi mpóoumov avtos 
ivavtlov toù BasOÉnoe; , čıabalvovtoç aŭto «5v 
'ogbávyv, xat etrev* Mh Xoyttéo0o ó KóptAq pov 
&voplav * uh uvnoOfe óca fjblxnsev ð malc cou èv TÀ 
huépz f] tgenopeúeto ò xóp:ió; uou pacüsie, Ott 
iyó fjuapsov. Kai simev ò BacsUg: UÙ ph àro- 
6ávn;. Kat Oposey aot. » 

« "E&éxetve thv ysipa aùtoŭ 'Iego6oXp, Aéve/* 
EZuAAáfett aùtóv. Koi tnpávðn f yeto aŭto, fv 


p &teivey obo absbv, xal Tò dusiag ioca tB AYN, 


xai tfexúðn A niótne dj Ex' abzip. Kal ciney ò Bac- 
Acus TỌ åvÂpwnry tou. 8so9 * Acfjürtt toU BcoU Gov, 
xal ixtotpedázo fj yelp pou nps pe. Kal t6cfj0v ó 
&vOpu moz; toù Acou, xal kmés:peje thy yelpa voU 
Baci itc mob; abütóv* xat èyévsto xaðwçş fv. » 

«"Hà0s mph; ‘Hwt mevinxóvtapyo; ó tpitos, 
xai Exapujev tà yóvata aüsou xavévavtt "HAtoo, xat 
bAáAnos nghe, aùtòv, xal eUnev* "AvÜpus tot &e02, 
àvetgr 0f: 65 4$ duyf; pou, xal tj quy] vv doúlwv 
gov toUttoy ty m6vtfjxovsa. Kat EAáAnoev Áyyeloz 
Kvoplou «pb; ‘Hoŭ, xal slzev* Katá6nüi, qi 
qo6n0fc. Kal &vécsr 'HAtoo, xai xavéÓn mpbo xv 
Basiéa. » 

€ Mh bxxMyg ó voUg cou xwv Ocfjoeu« kv åváyxn 


C àbuvátov. » 


€ 'Ixétny 6sópevov ph &xavatvov, xal ATÒ copt- 
vou ph ároccpédns óg0aApóv. » 

'Qs alcypóv taüta xai fjyd; ànaıtelv, xol uh 
ma p£yety ġuäs. — Xuppespstotat Ost «o alvoupévq 
thv alvnotv. 'Opoloc yp tonov xapà pxpou. pe- 
(6^2 Qttetv, xal nap peyáXou pixpá. Tò uiv vXp 
&xatpov, tò è cuixpóloyov, — Aéyou zèv lxéxnv, 
bmixoupov Eyovxa. thv f i £pav. 


TITA. A'. — Ilepl loótntoc * xal ötri zph rà xpóc 
diar repeir. 

« Metà óolou 6atoc Esn, xaX petà &v5plc bway 
á0co; Eoy. | 

« 'Anóbots «à Kalcapoc; Kalcapt, xat tà tou cou 
tip Beci, » 

« "Anóbova müct tàg yerds, t thy qópov, tbv 
qópbvy , vip tò téhoç, 1b t£log, tp «hv tuhv, thv 
euchv, tà bv qé6ov, xbv qó6ov. » 

Oby åniüç å àywvoðétye tol; &ü£louct tiv bln- 
^y tác bEatpécouc yaplierat Tıpàç, ávaxóvo Ct 
päAov «alg tõy &OXn tov eüboxtsfjosot tavis: cà 
yépa. -— '"loócne Tt ĉıxarosúvn ç. 


Tò vépe:v (oa. tol, &vlao:;, *T,g ueylavne stiv 
àbixlas. 

T^ pnbéva &buxely, &XX isótyT: tipdv, loyopk 
6jvaguie. — Tdv «b &vioov, àyánye åhàótptove 
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TITS. E. — Nepil lacpov, xal larpelac. 
« Ygers čate latpot &ðıxot, xal latat xaxov 
zivttQ. 5 
« Tiga Latobv vp; ck, yoclac vture abcoU * xal 


! vip eùtòy Éxticev ó Kúpioç. Hlapx "Ydloxou èotiv 


uns, xai Tapà DBacuéo Ahpetai para. Er- 
| sgn iatpou &vod]«os. xeqaXhv aùtod, xal Évavtt 
| Mristávuvy Üaupacüfjsscat. "lacpi dç tónov” xal 
rip aùtòv Éxtiaev ó Kúptoç. 'O ápapxávuv Évavst 
, W3 Xotfgavtoc ab:bv, èpreseita: ci, yelpaç ia- 
X. D 
0i ùy cwpatwy Occaxsutat, tobc piv Oytalvov- 
wu tols Xpoquiaxtuxol; Bon0fjuaew åopahlgov- 
w:* touc è xexpatnuévou; nd toU ^áÜou; oix 
iret pouaty. — Avenmioth uwv lavpbz mpbc xápvovtas 
enèm, &vyti coU £l, ûyclav abvouc kravavaysiv, xal 
9$ guxobv Aclpavov tç õuváuews Xgarpetsat. — Ol 
wv latpürv sopol TÖV gappáxov T abctnpótsoa 
tiwy Gxióvt& c tolo xaxesítote, pem ToÀÀÀxt; Thy 
131xa «&ptyploucty. 


Wua tou; &pyalou; tiv lavpiv, oùy &nXe, oùs’ 
Uérexc vouoðethoat Ónguocisuesg0a: thy tv moixl* 
uuy èpyadslwy EnlbsiQiv, &AX (va. «obe Oytalvovvag 
ispailyjuvtat, xpocbsixvuvteg aj100g ónógtuv Taa 
xYto7y:6, Óetfaov:at. 


TDstov laspby héyopev, tbv. pyöty töv elg wpé- 
iav åvnxóvtwy xa} Otgarsiav napanóvta. 


‘Ayaðdç latodç où pud huipa t vosoüvzt váåvta 
&póa ck üytetvk. ir:pépsiv Qv OsMfjostev, slõùwç 
hi6n» ipyacóusvo;  pd)ov A wgé&suav: dà 
. kuerpon sávos toUc xatpooc Eravéper cà aurfj- 
(gu xi Eo ti Ba mpostiüshl;, mpáue Oyslav 
ings? 


| TTA. G°- — IHepl _lparliwr: xal óc« oo ĉesi ipa- 
topip zxoAvtsAei xeypric0a, ?) árpa, ñ rv- 


NE. "Ewbóctva: ó icptüg ytrüva )tvoov, xal nipt- 
| mk; Acvouv kv$ocevar vep Tò copa aÙToÙ. » 
t "Ipnáziovy ópascpévov Exus” xl60n20v ovx &£m6a- 
xi; oaut. ) 
e Obx Esra: oxeóv åvdpò; int yuvvarxl, oùêè uh 
' bijeszas åvhp otoàhv yuvaixelav, 6st Bõlruypuá 
im Kopbp xd; ouv taŭra. O0x èvõúsn x(66nXov, 
| la xaX Alvov kv tọ ab. » 


' Ev Xavi xatoo Eotwsav tà lyátuá sov Acuxá. » 
(O8 Ev xipi6olf tpazlwv ph xavyfjon. » 
s Tále Miye: Kópto; * 'Av0' àv bd«0noay al Buya- 


| tipes Zub, xal (mopeu0rsav Oni spayfji, xal 
nany ÓgUaApgoy, xat ^f] ropela tüv m«obOv, 


A TIT. V. — De medicis et medicina. 


Job xii, 4. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 

Eccli. xxxvin, 4, 2.—« Honora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab Altissimo est medela, et a rege accipiet: 
donationem. Disciplina medici exaltabit caput 
illius, et in conspectu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum $557 Deus creavit. 
Qui delinquit in conspectu ejus, incidel in manus ` 
medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad precavendum morbum accom- 
modis premuniunt : lis aulem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — lmperitus 
medicus ad «grotos ingrediens, pro eo atque sa- 
nitali eos restituere debet, illud quoque pauluni 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca ægrotis fastidio 
laborantibus haurienda porrigunt, melle persepe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem -sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe: 
runt, ut varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint. 

Didymi. — Perfectum medicum hunc demu:n 


C appellamus, qui nihil eorum quz 'ad utilitatem 


curationemque ægrorum attinent, pretermittit. 

Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, qus ad valetudinem condu- 
cant, ægroto voluerit adhibere ; quippe qui explo- 
ratum babeat, hac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allaturum : verum partitis tem- 
poribus salutaria medicanienta tribuit : atque 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 


TIT. Vi. — De indumentis : quodque sumptuosit 
vestibus uti, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. vi, 10. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induet circa corpus 
suum, » 

Levit. xix, 19. — « Vestem contextam exue : 
nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxn, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induetur veste feminea : 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
bac. Non indueria vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » 

Eczle. ix, 8. — « Omni tempore vestimenta tua 
alba sint. » 

Eccli. x1, 24. — « In vestitu indumentorum ne 
glorieris. » 

lsa. m, 16-24. — « Hac dicit Dominus : Pro co 
quod elevate sunt filie Sion, et ambulaverunt 
collo extento, et nutibus oculorum, ei gressu pe- 
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dumsimul tunicas trahebant, et pedibus simulgestic- A &px gópooc3t tobg yitOvaq, xat tolg stoslv 5 ux 


bant : et humiliavit Deus principes filias Sion : et Do- 
minus revelabit habitum earum in die illa. Et aufe- 
vet Dominus gloriam vestimenti earum, et ornatum 
earum, etretieula, et annulos,et armillas, et inau- 
res, el purpureas prztexias, et tapotes quz circa do- 
mum sunt, et perspicua Laconica, et byssina, et hya- 
cinthind : et byssum auro et hyaciutlio contextam, 
et theristra et accubitoria ex auro. Et erit tibi pro 
odore suavi pulvis, et pro zona fune cingeris : et 
pro ornamento capitis calvitium habebis, et pro 
clavata purpura aecingeris sacco. Hzc tibi pro pul- 
cliritudine erunt. » 


valzousat * xal tanttvüget ð Belg àpyodaac Ovyaté- 
pas X:ov. Kat Kúpioç àvaxalóje: tb cylga að- 
tOv iv tå fjufpa ixelv. Kat dgzAet. Kóptoz thv 
6ózav toU luatıapoð astõv, xal shy xósyov a O6, 
xa tk tunióxia, xal vou; 6axvoMouc, xal T Tcept- 
Sikta, xaX tå tvótia, xal cà nrpinógyvpa, xal e 
bri6Muata th xavà thv oixlav, xai tà $a av 
Aaxuvix, xaX cx Bósoeva, xal «X óaxlvOua, xat rhv 
Bussov òv ypualu, xat 0axivOo auyxallugac pu £vm v, 
xoi tà Béorotpa, xa tk xXttà toù ypvalovu. Kat 
Eora aot àvtl suhe the hõslas xovioptbz, xat vtt 
Cúvns oyorvip Con, xal àvil c0) xóspov «Tj xE- 


paiğç pzláxpwpa Éste, xa àvrl toU ytvüvog toU peonmoppúpou mspipusr cáxxov. Taŭtá o% avt 


XGAÀUTi3p0U. » 


558 Math. m, 5. — « Ipse Joannes habebat gB 
vestimentum de pilis cameli, et zonam pelliceam. 


circa lumbos suos. » 

S. Basil. Reg. fus. disp. art. 23. — Cur vesti- 
mentis utamur, hac unica voce nobis Apostolus 
ostendit : Habentes autem vestimenta, et quibus te- 
gamur, his contenti simus (I Tim. vi, 8); tanquam 
videlicet tegumento solo opus habeamus, non item 
ut per varietatem ejusque elegantie studium, in 
interdictam luxuriam, ne quid dicam gravius, in- 
cidamus. IIec enim per inane minimeque necessa- 


rium artilicium introducta sunt. ld quod aperte 


ostendit primus ille integumentorum usus quem 
Deus indigentibus dedit. Etenim tunicas illis pelli- 
ceas fecit, et induit eos. Ob obscenas siquidem. 


« Abtbg 6 "luáyvne elgey 55 Évbuga aòtoŭ rè 
«ptybs xaphhou, xal Qovmv eppativyy Tepot thv 
ó3QUv aÙToŬ, ) 

T^v oxonbv tc xpfjatox too tydjpatoç 0mí£6aAev 
hutu "Axógvolog ôtà jtd, Aégews, elmov* "Eyort&c 
88 rpojpüc xal acxexácpard, toútoiç dpxscOncó- 
ps0a* Ge ts oxezi]c fuv mposbeopévov | p óvms, 
obUxétt pévtor xal «je xouxac To ån atri; xa).- 
Awry &lg thy ånyyopevpévny mtpmepe(av èx- 
mintóvtwv, [va ph te yelpov Méyw. Taota yàp O3se- 
pov tnerochyón ık «c nrepıépyou pataroteyvias. 
Anot 6k xal fj pir «v axsnacpátov ypraue, Åy 
ajcbe ô Osbc cotc msnOclo: ĉéðwxev. "Enolyos yàp 
abütolg 6 Gehe yttüvac Osppatlvou;, xaX Eví£Gucsv 
aùtoúş. Hiph; yàp «hv tv &cynuóvov bintxáXusiv 


corporis partes obtegendss salis erat is tanicarum C à£fjpxec À toraúty töv yitwvwv ypas. "Ercei^h 


usus. At quoniam aliud quoque nobis in vestimentis 
proponitur, nempe ut eorum ope calorem contra- 
hamus ; idcirco utriusque rei perpensum et explo- 
ratum esse judicium debet, uti vestimenta, tum 
eas corporis partes, in quibus minus honestatis 
inest, contegant, tum ad propulsandas aeris inju- 


, rias, nobis przesidio sint. — Usus vestimenti inevi- 
tabili illa necessitate circumscribendus est, qua 


ad eum adigimur. Sin immoderatum circa es stu- 


xat Ezepos oxorb, cuveicépyetat, Tò Od)reo0at Gc 
TÜV Gxezacpátuv, &váyxn åpyotépwy tstoyas pé- 
vws shy xpijotv slvat, vo0 te nepiotéhieiy Nuov tå 
åoyhuova, xal tou åìsẸhpata sivat npòç thv Ex. viv 
&ípov BAá6nv. — Tf; xypfjosoc tò pétpov, tj &nra- 
paltntoç &váyxn «fc ypelaç. El 6b Onkp «hv ypetav, 
wAsove&lae, f| quinbovlag, f| xevodoklaç Eyer Thv 
vósov. — Exond; koünro; c¥ç, xdXuppa elva: cap- 
xhe *phc yetpõva xal 0£po; aùtapxéç. 


dium sit, hoc ab avaritiæ, aut libidinis, aut inanis glorie morbo proficiscitur. — "Vestimentorum finis 
hic unus esse debet, ut integu:mentum, cum ad hiemem, tuin ad æstatem accommodatum carni præ- 


beat. 


S. Greg. Nas. — Ne vestitu molli et ms 
effeminemur, et cujus quidquid pulcherrimum sit, 
nulli usui est. 

Ejusdem in laud. Gorg. — Non aurum arte ela- 
boratum pulchritudinis augendze gratia adhibuit : 
non flavas comas, cum perspicue, tum subobscure 
lucentes ; non cincinnorum imposturis honestum 
caput feedissime inumbrantium ; non diffluentis et 
pellucida vestis magnificentiam ; non lapidum 
splendorem, et gratias quibus propinquus aer co- 
loratur, ac forma undique collustrantur; non 
pictorum artes et przstigias ; non vilem illam et 
exigui pretii pulchritudinem : verum fluxam formae 
venustatem iis relinquebat quz theatra et trivia 
consectantur, et quibus pudori ct probro cst cru- 
beecere. 


Mh is0tn:t polaxicOtgev, ànalf te xat nt pe- 
D $tojon, xai fi; tò xáAM aov &yprox!a. 


Où xypucb, ixciv fjv xóoyoc, tv tiyn roO et; 
&l; xáX)ouc mzptoucíav * où avlat Tioxaplõeç, Sta- 
qawwópsval te xal Ormogatvógusvat, xat Bootpox«v 
Exec, oogíupaza cxnvomou vtov thy Ttplav xe- 
qaXhv, àxtpócasa* oüx boÜTnto; mepibosoUone xat 
6taQavoug moXute)s(a* o) AlÂwv adyal xal xáotxes 
Xpovvocat «by nìnsloy àépa, xa} tàs poppic nepr- 
Aáymoucat* où Çwypápwyv téyvat xal yonteúpata, 
xa tò eŬwvov xá))og, àj3Àà thv péovoav cópopoptav 
talç àv Oedrpwv zaphxev xal «pióóQv, xai baa; 
aloyüvn xal 6vetbo; Tò aloyoveoOat. 
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pim čoxhase xb hóU Eyer, xal oU; ógüa poU, ča- 
[SIM LA 

Ai tov» åvayxaiwyv xt1rjoct;, oÙ thv Torótyta Bha- 
Gpiv Eyouatvr, &àlà thy mapà tò péTtpov 100677,12. 
— Où xaxtk Tráva Gxopaxicséov thv yplotw, àXÀ* 
wixtp qapuáàxip xai Bonüfjuatt yonatéov tQ pou. 


TTA. Z’. — Hspl loórncoc* xal óri lon tá£ic 
zapóà BEP zxártor. 
«Mixpbv xat péyav oUto; knolnsty, ajióg te 
, tpow&It2t TEPL mávttoy. » 
Osx ¿flet vào Xpıotòç vak té xe (v, vàv piv 
| uthofixto, eivat, 10v 0& Bapuopeviwy. 


Osx Este xpocuozolndia xapà c tp, xatà xb 
TYpragévov, ka) eite cte siy piyas xal aofapb;, 
súp t£ xal ón tÅ xatà sbv xóspav sl; Üjog 
lonévoc, Thv àxAcd xal åyépastov &noiostat Yřgov, 

| Wh The qauAÓTnro, aluápagw iveyóuevog* el té 
| n eln pexpds, TTwzelg te xal áóot(a auQtv, xaza- 
| xasi osta: Reds áxaÜapolav, cl uh vol; siç &pethv 
| izavyofņ tpórotç. | 


ZTOIXEION K. 


TITA. A'. — Hap xpudrov 65007 xal óc où 
1p Ove copatr ép! olc ixar ur Óvo zpayovcur, 
&ixo: 68 &bzta9ovciv. 

|t Elge Kipto; pho Iob- Mh ázonoto0 poc zò 

Mina; oler 6E pe Kus aot xeypnuazixéva:, f| iva 

bwzavij; 5Íxa:o; ; » rs 
Aà tl üst6sig. Çs, mezalalovsat 66 xal 

b zioózp; "O ozópoç aùtõy xat’ kriüuplav Yuxiç, 

4 4 c&cva atv £v ĉyðalpolç- oi olxor abty 

Ghrvooerv, qó6o; 6k oübapoo * uástiz 6b rapà Ku- 

fo oix Eartv. in’ abzol,. Mivoust b Grip mpó- 

Gta alita, tX 6b zabla abtOv Tpoaralcousty, 


iniauóá&vovra daXvfotov xat xiÜ&pav. Xuvtctscay 
D &yabo£g tbv Bioy aütov. » 


« 'H Bcxatosóvr sou ws bpn 8co0, tà xplpatá sov - 


Mo3zoc nolh. » 

t Mh xapaghlsu èv zip xatevoðovpévy tv sf óôip 
E3, ty ăvöpWwnry zoroüvt mapavoulav. Elbov tòv 
ibh ü7t&pupoUu:vov, xal &matpóptvoy Ùs ti; 


Lh. toù At6ávou* xal zaphaðov, xal iĝoù D sicut cedros Libani 


wax ty. » 
| 1*llag' Gov tgeyóðn tà &ux6fguatá pov Ou 
| Kimsa, » xal ck Xotxá. — e ‘Ibod obro: oi ápap- 
2x9, xal oi sü8nvouyttq £i; tbv alðva. » 
» Bròg xpith; koci ^ toUtov xamatvol, xal toUtov 
b 
c Mh Cnlodtw oau 1j xapbla åuaptwhoùg, &AX bv 
| f Kupio E50: Any thy pépav. » 
t 65o20pl secat bixalors mio2voy àse60v. » 


t Estat ù; xov:optbe &rb tpoyo Ó mÀoUtog t&v 
talay, xaX we oùs gepóp.svos" xat Estar à excu, 
Wisa wz dvumviaQÓusvog xa0' ÜOrvov ð mÀoUtog 
*v lw) xal Esovzat iy t. Üzvto zivovteç xal 


est duntaxat, ac voluptatem in sola opinatione 
positam habet, oculosque luditicatur. 

S. Clem. Alex. — Rerum necessariarum ade- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem. — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est : verum unguento tanquam nie- 
dicamento et auxilio utendum. 

TIT. Vil. — De aqualitate; quodque eodem gradu 
apud Deum omnes sunt. 

Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipsc 
fecit, et aequaliter ei cura est de omulbus. » 

S. Greg. Naz. — Nec enim cum Christus rex sit, 
horum quidem esse vult benignus pater, erga il!os 
vero se gravem praebere. 


B S. Cyrilli. —Non est personarur acceptio apud 


Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 
(Rom. 1, 11) : sed sive quis magnus sit et arro- 
gaus, atque tum opibus, 559 tum mundana glo- 
ria in altum evectus, ingloriam tamen et præmio- 
rum expertem sententiam feret, si. vitis et cri-' 
minibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 
et in inopia et obscuritate vitam agat, is immun- 
ditis damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 
LITTERA K. 

TIT. 1. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
uon oporteat, si justi calamitatibus conflictentur, 
injuslis autem prospere omnia succedant. 

Job xvi, 8. — « Dixit Dominus ad Job : Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 
tibi respondisse, nisi ut appareas justus ? » 

Job xxi, 7-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etiam in divitiis? Semen eorum 
secundum desiderium animz : fllii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt : timor autem 
nusquam: flagellum non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetuæ : at pueri eorum fu- 
dunt, accipientes psalterium et citharam. Cousum- 
maverunt in bonis vitam suam, > cte. l 

Psal. xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 55, 36. — « Ne æmuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltaium, et elevatum 
: et transivi, el ecce non 
erat. » 

Psal. .xxu, 2, Set 12. — « Penc diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » elc. — « Ecce ipsi pec- 
catores et abundantes in sæculo, » etc. 

Psal. xxiv, 8. — « Deus judex est. Hunc humi- 
liat, et hunc exaltat. » 

Prov. xxi, 17. — « Ne æmuletur cor tuum 
peccatores, sed ia timore Domini sta tota die. » 

Prov. xu, 22, — « Thesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

Isa. xxix, 5-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
diviti impiorum, el sicut favilla quz rapitur, 
eruntque sicut punctum. Et erunt sicut qui somniat 
dormiendo divitie gentium, et erunt in somno bi- 


L] 
Ca 
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bentes et edentes, et cum surrexerint, vanum est A éc0lovze;, xal èkavastávtrwv aùtūv uátawy «i 


somnium. Et sicut qui per somnium sitit, velut si 
bibat, et cum surrexerit, adhuc sitit, et anima 
ejus frustra speravit : sic erunt divitie omnium 
gentium. » : 

Jerem. xu, 4, 2. — « Justus quidem es, Do- 
mine, quiasatisfaciam tibi : verumtamen judicia 
loquar ad te. Quid est quod via impiorum prospe- 
ratur? bene est omnibus qui przevaricantur. Plan- 
tasti eos, et radicem miserunt. Generaverunt filios, 
et fecerunt fructum. Prope es tu ori eorum, e 
longe a renibus eorum. » 

Eccli. 1x, 16. — « Ne zeles gloriam peccatorum.» 

Sap. xi, 5. — «€ Per que ponas passi sunt 
inimici illorum, per hxc cum abundarent, lztati 
sunt. » 

Rom. 1x, 10-21. — « Et Rebecca ex uno con- 
cubitu habens Isaac patris nostri, cum nondum 
nali essent, nec quidquam boni aut mali egissent, 
dictum est ei : Quia major serviet 5G minori, 
` sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau autem odio 
habui. Quid igitur dicemus? nunquid iniquitas 
apud Deum ? Absit ! Moysi enim dicit : Miserebor 
cujus miserebur, et misericordiam præstabo illi 
cujus miserebor. igitur non est volentis, neque 
currentis, sed miserentis est Dei. Dicit enim Scri- 
ptura Pharaoni : Quia in hoc ipsum excitavi te, ut 
ostendam in te virtutem meam, et ut annuntietur 
nomen meum in universa terra. Ergo cujus vult 
miseretur, etquem vult indurat. Dices itaque mihi: 
Quid adhuc quæritur ? voluntati ejus quis resistit? 
Igitur, o homo, quis es tu qui respondeas Deo ? 
Nunquid dicit figmentum ei qui se finxit, Quid me 
fecisti sic? Annon habet potestatem figulus luti ex 
eadem massa facere aliud vas in honorem, aliud 
vero in contumeliam ? » 

Rom. x1, 99. — « O altitudo divitiarum sapientis 
et scientie fei! quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles viae ejus ! » 

S. Basilii. — Quamvis rationes eorum qus a 
Deo admiuistrantur, captum nostrum fugiant, om- 
nino tamen id quod a sapiente, et ab eo a quo 
redamamur, administratum est, sequo animo debet 
accipi, quamvis alioqui sit molestum. 


Ejusd. in init. Prov. — Qus nobis a justo judice p 


coelitus infertur justitia, cum emendandi et repre- 
hendendi vim babeat, propter eorum decretorum 
quae in ipsa recondita sunt, altitudinem zgre ad- 
modum humano ingenio perspici potest. lloc enim, 
ni fallor, est, quod ait : Justitia tua sicut montes 
Dei (Psal. xxxv, 1). i 

S. Greg. Naz. — Nulla præditi peritia sumus, 
qua arcana Dei judicia probemus. — Alii quidem 
ex Deiamicis prospera, adversa alii nihil istis pe- 
jores, navigatione utuntur. Quis horum rationes 
novit, nisi tu, o Verbum ac ratio? 

Ejusd. De am. paup. — Quis scit num ille ob 
vitium plectatur, hic rursus uti bonus et laude 
dignus evebatur; ac non contra ob flagitiosam 


Evo vtov. KA öv tpórov tvunviáčetar ó Bua di 
nivwv, xal tkavastàç Exc ĉel, dj 65 duy abeo: 
elg xevby f misev, oŬtwç Estar å mXoUtog náv 
tüv &Ovov. » 

€ A[xatog et, Kúpte, ött &roXoyfjsopat* my xpt 
pata AaÀXfsu Tob; oé. TE öte dç &ac6Gv cboðoù. 
Tat; &b0fvrcav návteç ol àOerouvseg ditya 
 Egútsvoa; aùtodç, xalipouu0nsav * ttexvoroln 
sav, xa} Exolncavy xapnóv. 'Eyybç el sù «o0 otópa 
tog a0tàv, xal mópou &nb tv vegpiv abt.» 


e Mh (noct. 66£av &paptoAoy. » 
« Ar Qv ExoAásOnoav ol kyOpot abciv, tà Toit 
aÙTol &topouvtac cospyecfi0ncav. » 


« Kat 'Pe6E£xxa èẸ &vbc xoltnv Éyouca. "Icakx vo 
magos pwy, piro vevvrOévtuv, unb nzpakávtw 
7t áya0bv, f) xaxbv, Lppfün abc], öte O pstje 
Gouhcúset «ip iAáocovi, xau yéypanrar. Tiv "la 
xi6 tyármnca, tbv bb ‘Hoad tulonsa. TL ov Epov 
uev; Mh ábixla. mapk cip 8c; Mi yévotvo. Ti 
Mw] yàp Mvexv* "EXefjou öv åy Eco, xal olxte 
phow ðv àv olxtafpto. "Apa o)v où «cU BéAavToç, 02d 
TOU tpíyovto;, àÀ)X toU EAeoUvtog; Otov. Atys yà 
h Upa qt; tip apad, ött Elç aùtò Toüto tẸéyerpá ct 
6r; tvdetEwpa èv col thv 60vaply pov."Apa ov ! 
9éet, Edcel, 0v 6b Ofer oxA poveri. "Epeto o9v pot, 1 
Et: pépgpetar ; të yàp Boulhpatı avto «(c &vEacr 
x:v ; Mevoŭv ye, © &vOgums, aU tç slå åvtaroxprx 
pevos t 8t ; Mh &pel. «b mapa vip nadaavt, 1 
pe &moírsac oŭvtwç ; Y) oùx EystctGouc(av ô xepays. 
TOU, NVAO Ex toU a0T0U qupápuato, Tosar, ð yi 
Elç truhy oxeuoz, 0 05 elc ávuplav; a 


e “N B&0o; mAoízou, xal cogíag, xol vwbsto 
GcoÀ ! wç åvsepeúvnta tà xpluata atc, xol ávs 
yv(aotot al 650 adxoU ! ) 

K&v ol Xóyot «iov map coU olxovopoup.évov ótc 
peúyweiv uðs, mávto; Ye mapi toU soph x: 
åyanavtoç fjpdg oixovounObv, &ànóbextóv toze, x: 
èninovov f. 


'H rapà toù ĉtxaroxpltou obpavóO:zv trayopéĘ: 
fpiv ĉıxarosúvn, tnavopðwtixh oŭoa xal åvtar 
Gotıxh, Tohu Eyes. b ĉushewpryrtov, 6X tò Üfos xc 
bvanoxetgévov arf] oypátwv. Toŭto yàp olp 
Aéysty sv Yalp, 'H Cixavooiyq cov oc Öp 
6:ov. 


'Apa0sl, àcpsv, ote tà Bint:a «ou Otob xe 
pata ĝoxiuáğerv. — "Allot pv £ünAooUct twy 8t 
pihwv, Ador 6E uozhoovsıv owåèy yslpovec. Tiç ol 
TOUtQV Toùç ÀÓyou;, mÀhv go, Abys; 


Tiç olev, cl 6 pèv ĉ&ıà xaxlav xoddgetat, 6 Oki 
Ènatvoúnsvoç aľpetat, &XÀX ph toùvavtlov, ò p 
Stà xovnpiav vfoutar, ó 66 ör 3pevhv Cox ái exo 
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txprext Thy autos xaxíav, (va. xal xoAac08 Guadó- 
*:gov* ô &è xal nap 0Ojay mie Ógsvo;, (va. (osmep 
1229; Ev xaplwp ĉoxtuaslelç, tňç xaxíac, elti xol 
prxpbv &tys, TOUTO Excfj£p. 


Koxào; tis &ecw, ölç, ty àv8pwmnlvovy 
zpaypátwy, xal nabeúst tk civ &vaveltov. fjudo 6 
O:&.. "flaxep Guvectlcato và návta copõç, xol 
c^ón3ev, OŬTwW gopüc; tà návta Outá(uv, Lat 
xJ6tgvars toig, üvsqolxvotg axo) xal &vsEtyvtáa totg 
eùt xpluasty. 

"Ev póvov v&£7sloüat yoh, ött aupqepávtus fjuiv 
ázavta olxovogusivat mapà «o0, xbv Bb tpórov 
pyxí£ct Qutelv, pýte &pvoooytag &aydX)ewy $ à0o- 
gév. OGte yàp óuvaxby taŭta elbévat, obte auuqg£- 
pr. zb ubvy tà tò Üvntoug slvat, «b 3è Zik «b ta- 
159 tl, àxóvorav alpsata:. 


$así ttvsc * Aià ti ixar &ofcvoust, xat mívov- 
tà, Āö:xo: Ók gWwvvuvtraı xal Touto0Gt; eà «cl 
WI, Iva. ol. pv 316gavuDboaiy, ol È ctmpr0pow 
cs aliva ; 

Efprxag, ià zl ô 8sbg voUtov xéxpixev átupasly 
xi Gíí6ea0gc áyaU0by úxápyovta, xal hov idae 
pest 39ax xat TtÀoussely távu oQa9Aov tuyxávovta; xal 
kà ti &AAoc kv nÀoww c2oboUta:, xal hlos èv mdoww 
ixevvry áve:i ; à vl obvo; Ébiucat, x&xelvoz vost- 
l32ser1), xal Šios ypnotós ttc &vhp àv tip baryo- 
wi guvcpí6ccat, 6 65 zovnpòs (5; Mh meprepyátzou 
*à íEko ci, póvov Ob yiwocxs, tt Bovhhoe: «00 
Kpeícrovog xat (hgp taŭra náv:x Yivetau ph 
pivim xata,"ntfsQc tòy lóyov tfc &xgc6slac. Ilat- 
46; Ò tr AtxoUtO, åneghvato àveķspeúvnta slvat và 
zipata 00 «ou. Dúx Esti tolvuy 6uvasóv. xatala- 
Gf) tà Fyvn tv zoðüv Kuplou, xol cvv abeo 
Pulrnuicev. Tà yàp xplpuata aùrcù d6vceoc 
Zolli, x204 now ô Hlpogfizns. 


Eáv tes årelbðùv, Bojera: mepáaatc zotayòdv, xat 
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exploretur? llle, inquam, altius eveliatur, ut gra- 
vius corruat, dum sinitur omnem prius improbi- 
tatem suam ceu morbum quemdam expromere, ut 
et justiori supplicio plectatur : hic rursus calami- 
tatibus preter hominum exspectationem prema- 
tur, ut tanquam aurum in fornace probatus, vel 
tantillum hoc quod vitii babucrit, excolet. 

Ejusd. — Circulus quispiam est rerum humana- 
rum, fratres, ac Deus nos per contraria erudit, ut 
qui, quemadmodum sapienter omnia constituit, 
ac colligavit, ita pari quoque sapientia, omnia pro 
suis judiciis, quae nec mente assequi, nec perve- 
stigare quis pessit, regat et gubernet. 

S. Ghrysost. ex serm. ad Stagir. — Hoc unum 


D wobis persuasum esse debet, cuncta ad utilitatem 


nostram a Deo gubernari : quonam autem modo 
gubernentur, non jam investigare, nec quia hoc 
ignoremus, merore et molestia affici. Hzc enim 
scire, nec possumus, nec expelil : alterum qui- 
dem, quia mortales sumus; alterum, quia cito in 
arrogantiamefferremur. 

S. Nili. — Aiunt nonnulli : Cur justi imbecil- 
litate et inopia laborant, íinjusti contra robore at- 
que opibus pollent ? Quid ila, ut illi coronentur, 
bi autem sempiternis suppliciis detineantur ? 

BGI Ejusd. — Quæsiisti quid cause sit, quam- 
obrem hoc constitutum a veo sit, ut vir bonus 
moreat et opprimatur, alius contra, qui perquam 
improbis moribus sit, in hilaritate et opibus ver- 
setur : et cur alteri prospera omnia contingant , 
alter nulla in re quod cupit assequatur : eur, in- 
quam , ille valeat, hic adverso valetudine laboret : 
curque vir probus a dæmone aflligatur, malus vero 
integer et incolumis vivat. Ne curiose inquiras ea 
que captum excedunt tuum : verum hoc solum 
noscas, Dei voluntate et sententia omnia geri , nec 
exactiesimam eorum rationem quzras. Paulus vir 
ille tantus , impervestigabilia Dei judicia esse pro- 
pantiavit. Quocirca fleri nequit , ut pedum Domini 


'consiliorumque ipsius vestigia quisquam assequa- 


tur. Judicia enim ejus, ut ait Propheta, abyssus 
multa ( Psal. xxxv, 1). 
Eusebii. — Si quis fluvium trajicere velit, quem 


id z50z:b» Taglálov:a [R. xayAéQovta], xat xata- p sestuantem , et horrenda quadam rapiditate fluen- 


capipevov qo6epüs, xal unbavóc dou èniyerpoŭv- 
T»; PeraBaly BU aŭto, mzpaßovisúsyta: Ob xoi 
t2f40g, Of)aov Em6s(Cac0a: Eaoxóv cg yevvalov xal 
Vatby, xal &ro0svy bv TỌ Kota, prz 9v na- 
palos xpivszai |) oyh aüroo, neh BAbémOV 
*i» 64vaco» abtoo, Wapfjxoucs trc l' pag Aeyob- 
es- Mh fiov poùr xorapoU. 'Eày 0b löy «bv 
*oagbw fayo; jéov:d, xai uh &neiXovvta. Bpuy- 
29 Oavatngóépou;, dà mpabv xal cópagn, «a 
xaos Ot pyopívoug, xai siséA0m Tou rebely bc 
tx, xal &mayáyp avt å Zataväç xUpa xacà 
eir guioT,3:v 8:00, À xai tòv nóða abto0 oxácy, xal 
Toiv èv cip Dati a0s00 ámoávr, paptupuxb; aù- 
ww) è Oávatos Xoyuoüfioerai, — IDhv xal fj pa tos 


tem cernat ; cumque nemo alius illum trajicere 
aggrediatur, ipse tamen temerario consilio ingre- 
diatur, ut se tanquam generosum et fortem osten- 
dat , atque in fluvio pereat ; ejus sane anima cum 
temerariis censebitur : quippe qui cum mortem 
suam perspiceret , Scripturz non ohtemperaverit ,, 
qua dicit : Ne coneris contra impetum fluvii (Eccli. 
1v, 32). At si fluvium leniter fluentem videat, nec 
rugitibus mortem ininitantem, scd placidum et 
facilem, multosque eum transmittentes, ac ipse 
quoque eum pertransiturus ingrediatur, tumque 
permissu Dei Satanas fluctus excitet , aut titubante 
pede in aquam lapsus intereat, mors ipsius in 
martyrium reputebitur. Ceterum mortis quoque 


Lj 


H 
hora ipsi aderat : ac non ut hoc mortis generc in- A 
terirct. Diabolus siquidem mortis horam cuim pro- 
spiciat , eam antevertit, et lapsum præparat , uli 
decipulæ mors ascribatur. Quod idein. etiam de 
iis dicendum erit, qui a feris sunt interempti. 
Nam si quis suapte animi inductione proficiscatur 
ut feram jugulet, ad fortitudinem suam ostentan- 
dam, insurgatque bestia a qua neci detur, bujus 
anima cum imprudentibus temerariisque censebi- 
tur. Sin autem ex improviso fera irrua! , atque 
hominem discerpaL, tum ille martyrico mortis ge- 
nere obierit. Idque perinde locum habet, sive quis 
in mari, sive in terra moriatur. 

TIT. 11. — De detractione ; et quod detractio esl 

falsus sermo adversus aliquem prolatus. 

Num. x11, 4 seqq. — « Locuta est Maria et Aa- 
ron contra Moysen propier uxorem ejas JEthio- 
pissam ; quoniam uxorem ZEthiopissam acceperat. 
^Et dixerunt : Num Moysi soli locutus est Dominus? 
nunquid et nobis locutus est Dominus ? Et dixit 
Dominus ad eos : Audite sermonem meum. Si quis 
fuerit inter vos propheta Domini , in visione appa- 
rebo ei, et in somno loquar ad eum. At non sicut 
servus meus Moyses : in omni domo mea fidelis 
est. Ore ad os loquar ei, etin specie, ac non per 
znigmata et opinionem Dominum vidit. Et quare 
non timuistis loqui in servum meum Moysen ? Et 
iratus est contra eos. Dominus, et ecce Maria can- 
dens lepra quasi nix. » 

BGZ Psal. xxx, 18. — « Muta fiant labia do- ( 
losa , » etc. 

Psal. xix, 20. — « Sedens adversus fratrem 
tuum , » etc. 

Psal. uxxvn , 19. — « Male locuti sunt de Deo, 
et dixerunt, » etc. 

Psal. cvin , 5. — « Detrabentem secreto proximo 
$UO , » elc. 

Psal. c, 7. — « Qui loquitur iniqua , non dire- 
xit in conspectu, » elc. 

Pros. xx , 19. — « Noli amare detractionem, ne 
de medio tollaris. » 

Sap. 1, 11. — « Custodite vos a murmuratione 
qua nihil prodest, et a detractione parcite linguæ : 
quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit. » 

Jac. 1v, 11-15. — « Nolite detrahere alterutrum , D 
fratres. Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- 
trem. suum, detrahit legi, ct judicat legem. Si 
sutem judicas legem , non es factor legis, sed ju- 
dex. Unus enira est legislator et judex , qui potest 
liberare et perdere. » 

Prov. xxx , 17. — « Oculum qui subsannat pa- 
trem , et qui despicit senectam matris, effodiant 
eum corvi de torrente, el comedant eum ftii 
aquilg. » 

S. Basil, — Detractio est, adversus fratrem ab- 
sentem , obtrectandi ipsi studio aliquid effutire : 
etiamsi alioqui sit verum itd quod dicitur. 

. S. Chrysost. — Si quis to maledictis petit, si 
quidem vera dicit, fac te corrigas : sin vero falsa, 
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Bavátov zapňv aj*o, àÀà' où pévror v t o ttn 
årolavsčv aùtóv, 'O yàp čtábolos fXAér:ov thy (o pe. v 
TOG Üavátou, npokabwv Ètoruátet tò ripa, Tva 
tå raylı inıypagh ó Bdvatos. 'Opolws xat ol &c» 
Onplwv &xofivijaxovtsc. 'Eá&v tte èv 5fj olxelg mpoatc- 
pécet &né)Om aqá&at tò Onplov, tmBerxvúpevoçs «3v 
a0:00 ĉúvapıy, xal èyelpn T> Onplov, xat &noO vm 
&& aütoo, petà tiv mapa6oU0Àoy xpivtvat 4$) qoyth 
aítoU. 'Eàv 6k aloviblog tréð $0 Onplov, x21 cap- 
hEn *óv &vOpumov, uaptupixi avis tiðvyxev ó 
*'atoUtoe * åpolwç xal el; thv 0&Xassav, xat elo c hv 


yiv. 


TIT. B', — Mep) xaratdadıdç'’ xal Šri xacaAa Aud 
ori Adyoç yrsvólc xatd tivoc Aeyóperoc. 


Eá nos Mapikp. xol 'Aapov xavà Mwséwç Eve- 
xtv tç yuvaixdòs ths Alüionicone, f» abe Me- 
of  ó:t yuvaïixa AlOóntacay Ekabev. Kal eUxov -. Mi 
Mwofj póvov tàáAnoev Küptoc ; o0yX xal fjulv čá- 
Anae Küptoc ; xal cine Kópuoc npòç aüvoUc * Axo- 
gate tòy ióyov pou, àp.eóczpot. "E&v yitar sepo- 
qfitne duv Kuply, tv ópápatt yywcðhoopat, xat 
åv Ünv AaMsu aŭta. Oùy odtwç Ùs ô bepdTrwv 
pou Mocrnc* èv Mp cà olxp pou wats igcty 
evópa xatà otóua Malhow abtip, èv elbet, xal ob 5v 
alvypázov, xat thv óav Kuplou elêsv. Kat Ot c 
oùx iqo6fünct Aalnoa: xavk toŭ Üsp&movtóc pov 
Mc? ; xai &pyls0n Gupp Küptoz * xal loù Ma- 
ptg. Ae rpioga cael yuov. 

« "Adala vsvrOfyo «à yc tà Ota, » xat cà 
Aot tá. 

« Ka0fgusvog xazà «o0 àbsiqoU souv, » xal «i 
Àowrá. 2 

« KazeldAncav vou Osoð, xal sinav, » xa «X 
Aovrá. 

« Tòv xataAalouvia Aá0pa tòv zinslov, d xai cà 
Àovná. 

e Aav ixa où xatsúbðuvey kvtomtov, » xat cà 
àoná. 

* Mh áyáza xatadadely, Iva uh é$apOfc, > xoi 
TÀ oné. 

« 9$vlá£acÓs yoyyuspdy àvwyel, xat åTÒ xata- 
Am; psicasðs voscnc* öre ghéypa Aa0 patpv 
X&v5v OÙ Ttopsittat. » 

« Mh xazalaiaise àAMfjAov, ábegol, 'U xaxaAa- 
Atv &66) qo, Å xpivwy tbv &6s)gby a0to0, xatzaX.aA ct 
vép.ov, xai xplvet vópov. El 6t vópov xplvecc, obx£ct 
el mouth; vógou, àAÀà xpiths. El; kotvtv ô vogo- 
Oftnc xal 6 xorths, ò Óuvápsvog ciat xal àro- 
Àéca:t. » 

« 'Og8alubó» xataAalovvta matpbq, xat éctvpá- 
Çovza yňpaç pyn*pbc, txxójerav a0tbv xópaxeş èx 
tüv papáyywy, xat xatapéyotsav aŭtăy vsoso»? 
&stO)y. » 

KacaAaAck tote, «b xatà ånóvtoş sìos Aazts, 
GYR toU Üta6d)Astv aùthy, cl xat àAv 0l Å vb 2e- 
yópevov. 

Eáy lg ai eire xaxüx, el uiv à)nOb o Adyse, 
Oópncat * ci Ub qeuót, xasayé)acov. El atv. oúy- 


R 


SACRA PARALLELA. . 


74 


aaç esauwp Tà tlpnuévoa, coxopórnaov* sl &è uh A irride. Si conscius es tibi vera esse qam in te eon- 


euvolac, xataepóvngow — 


Tõv xaxix; Js óvrov hude téte yph xasaqgpovels, 
bvav huels uh zapiwpev 1a6ác. MäMov 8t pnk 
wéce, &))’ èzeiðàyv uvópeða briotopigsiy aùtoúç. 
Oray & UE fiui yita: cb siv, ènt thv $ uesépav 
xspalhy tpéxeta: tdv tò Xüp. — Owy ol zaxóx lé- 

, Tovtes póvov, &))à xal ol tàç altiaç elxī mapbyov- 
TES, Thc ixi t xaryyopig xerpivyç elely Oneó0u- 
vet se . 

'O xaxóg Escpov ĉianÂéva: Bov)ógevoc, póctpoy 
lavtbv o0v0 SuatlUnaty. 


jiet, da operam ut te emendes : sin. autem nii 
tale in te agnoscis, non est quod conviciis ipsius . 
commorearis. 

S. Chrysost. — Eos qui nobis obtrectant, tum de- 
mum oportet contenmere cum nullas ipeis maledi- 
cendi ansas porrigimus.Quin potius, ne tum quidem; 
sed cum ors possumus ipsis obstruere. Cum enim 
hoc totum a nobis proficiscitur, in caput nostram 
omnino ignis vertitur. — Non ii duntaxat qui ob- 
trectant aliis, verum etiam qui causas obtrectandi 
temere praebent, hi supplicie quod maledicentise 
constitutum est , obnoxii sunt. 

Didymi. — Qui malo aliquo alium vult multere, 
eodem modo seipsum prius multat. 


Zogpepépet Got zive: olvov, xal spo veu. xpéa, xal B Senioris. — Satius est vinum bibere , €t carnes 


ph xasasQ (cw èv xavaJaAd cápxaç &beigós. 


TITA. I". — epl xao: r 
étaropdir , xl óct PAR aoa iid 
JAreo0a; xal vírscOat. 

« Katohe «ip návt: xpáy pati ónd ty fxoy, Kar- 
gie *o00 texslv, xal xevpbc toŭ àeolavetv. Katpbc 
nọ quteUgat, xal xaetpbc veo xrl cb msgutsv- 
pvo». Karpòs toù xa0)iv, xat xatpbe tot olxoBouelv. 
Kacphc cou xAaUcut, xat xatpb; «o0 yelãoat. Kacpde 
990 ntho, xal watphe vo0 àxoMga. Karpòs «oU 
quá, xat xatphc xou àx6a)stv. Katpbc «o0 piga, 
zat xa: pòc 100 páfar. Karpòs toU asiy, xat xatpòç 
teu Giydv. Kapd; toU qUfjoat, xal xatpbc 500. pr- 
esos. Katpbo oXépoo, xai xatpbc elpf;vnc. » 

e "Iva cl xapeswonrhoate &ci6cuv, xoi tàs kêr- 
xias abthç ttpvyhsate ; » 

« Kópw ĉlwol po: yAwaesav vatlelac, tob yvõvar 
rixa lel cixelv àóyov. » 


« Juvrhpnoov zarpòv, xat qu)afat &vb «ov - 
wapo. » — «'ÁAxalpuc ph aogltos. » — « Mb xw- 
Avere Xov lv xatpip cwtnplas. » 


e "Avüpwroc opd; oryhoe: twe xatpou. "Amb avb- 
patos pepoŭ &xoloxiuacüfioesat zapabolh od yàp 
ph ex aòthy ty xap aùtiç. » 

« Xaipe:tv petà yatpóvtov , xat xìalety petà 
xdardvrwy. Blinete rç nspızarlte , ph dx oopa, 
È dx copol: kEavopacplvor xbv xaipòv, öre al 


pépa: xompal claw. Ach toŭto uh yivecðe ppc- 
vec, ìà cuviste, ti 35 0€. npa tot Oeod. » 


€ Ev aspig xspinaveIze oho «obc Ego, tiu xgi- 
piv ieayogatóusvo, 'O 14yoc úpüv xá&vtoga iv yá- 
put Aan hprupivos, cibévat TU el Ops ivt 
ixác vw &xoxplvas0a. : 


Lgobohq 6 zóðoç; abo toU «olouptvou. "Eo 
irpphe à elönpos, cip dvypip axopolifco, ph «t nop- 
tpaE£ca pácov, xai $uxójn òv mótoy. 


Tò plv &zXoe raponaiíoacÜat xat v cuyóv- 
PaTBOL. GR. XCVI, 


edere, quam per obtrectationes fraternas carnes 

devorare. 

TIT. Iii. — De tempore : quodque tempus redimen- 
dum sil, aique omniu suo tempore et dicenda el 
facienda sint. 
Ecele. 11, 1-8. — « Tempus omni rei sub coelo. 

Tempus pariendi, et tempus moriendi. Tempus 

plantandi, et tempus evellendi quod plantatum 

est. Tempus destruendi, et tempus ssdificandi. Et 
tempus flendi, et tempus ridendi. Tempus quae- 

rendi, et tempus perdendi. Tempus custodiendi , 

et tempus projiciendi. Tempus scindendi , et tem- 

pus consuendi. Tempus loquendi, et tempus ta- 
cendi. Tempus amandi, et tempus odiendi. Tem- 
pus belli, et tempus pacis. » 

Osee x, 15. — « Quid reticetis impietatem, et 
Juetitias ejus vindemiastis ? » 

Isa. L, 4. — « Dominus dat mihi linguam eru- 
ditam, ut sciam quando oporteat proferre ser- 
monem. » 

568 Eccli. iv, 85. — « Conserva tempus, et 
devita a malo. » — Eceli. xn, 5. « Ne intem- 
pestive doctrinam tuam ostentes. » — 98. « Ne 
retineas verbam in tempore salutis. » 

Eceli. xxix, 7. — « Homo sapiens tacebit usque 
ad tempus. Ex ore fatui reprobabitur parabola : 
non enim dicit illam in tempore suo. » 

Ephes. v, 15, 16. — « Gaudere oum gaudeptibus, 
flere cum flentibus. Videte quomodo ambuletis, 
nou quasi insipientes, sed ut sapientes ; redi- 
mentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propierea 
nolite fleri imprudentes, sed intelligite qua sit 
voluntas Dei. » 


Coloss. 1v, 5, 6. — « In sspientia ambulate ad 
eos qui foris sunt, tempus redimentes, Sermo 
vester semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis 
quomodo oporteat vos unicuique respondere. » 


S. Greg. Nas. — Quandiu vehemens est desi« 
derium, arripe. quod cupis. Quandiu calet ferrum, 
aqua frigida roboretur : ne quid medium interet- 
dat, quo desiderium frangatur. 

S. Chrysost, — Duntazat libere loqui, cujuslibet 
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eliam e vulgo sepe est : xt varo opperiune et A twy xodxi, èstiy’ tù 0b slc Mov xol xurpp «p 


consentamco lempore, et ea qua conveniat mode- 
ratione ac prudentia, negotium arripere, boc ma- 
gnam animam et admirabili quadam virtute præ- 
ditam postulnt. 

Evagrii. —- Præstat lapidem frustra projicere, 
quam verbum, 

Philonis. — Loquere quse opertet, et cum opor- 
tet: ac quie non oportet, nom audies. — Ejusd. 
Tempori parcere præclarum est. 

TIT. IV. — De adulatoribus, et parasitis, ae 
scurris : quod eos fugere oporteat. 

Peal. un, 6. — « Dominus dissipavit 08383 eo- 
rum qui hominibus placent. p 

Prov. x, 25. — « Quasi per risun stultus opc- 
patur mala. » 
` Prov. xxyi, 23. — $ Verba. astutorum mollia : 
ipsa autem feriunt interiora viscerum. » 

Prov. xvi, 45. — « Sapientes et prudentes ma- 
los vocant : qui autem dulces sunt in sermone, 
amplius audientur. » 

Prov. xix, 6. — « Multi ori. regum blandiuntur. » 

Eccle. vn, 4. — « Melior est ira risu, quia if 
merore vultus emendabitur cor. p — 7. « Sieut 
vox spinarum gub ollá, ita risus atultorum. » 


Isa. xiu, 12. — « Qui vos beatos dicunt, ipsi 
vos seducunt, el sejbitam pedum) vestrorum con- 
turbant. » 

Isa. wx, 16, 14. — « Et erunt qui beatum dicunt 
populum istum, seducentes et seducti, ut ipsos 
degluiant. Auferet Deus ab Jerusalem caput et 
caudam, magnum et peryum in die uns, et qui 
vultug suspiciupj. » 

Ezech, xin, 48. — « Vae iig qui consnunt cervi- 
calia sub omni cubito manus, et faclunt velamina 
şub omni csgpife salis, ut pervertant animas; 
dum loquuntur populo audienti yanos sermo- 
nes. » 

Jerem. xtv, 93. — « Seduxerunt te, ei potenfie- 
res te fuerunt viri pacifici Lui, et prevaluerunt in 
Íapsu pedum tuorum, > 

564 Eccli. xxxvi, 25. — « Qui gophistice. lo- 
quitur odibilis est : is omni re indiget. Non est 
enim illi data à Domino gratia. » 

Galat. 1, 10. — « Si adhuc hominibus placerem, 
Christi servus non éssem. » 
` Lae. ei, 95. — « Væ vobis qui nunc. ridetis, 
quis plorabktis. » 

Jude 16. — « Hi sunt. murmuratores, queru- 
tosi, sgewndum desideria: saa: ambulantes : et os 
eorum loquitur superbiam; et srirantes personag 
iustus gratia. » 

S. Basil. Ad adolesc. — Assentationes blanditias- 
, fpe, ek vulpis Archilochi fraudem versutiamque 
fugismua. Nihil enim lis qui recte sentiunt gravios 
: eei quam ad gloriam et plausum vivere, et ea 
spectare qui vulgo grata sint, nec rectam ralio- 
heip vita moderatricem sibi constituere, 


G 


mposfjxovtt, xal petà tç &puotojanc ovpuetplaç 
xat cuvécteg t npáåypatıe xpfjsuc0at, peyálnç 
àlav xat Qaupactre eltar Yuxiç. 


Bétroyv Alloy Balety sixt, 4 2óvov, 


Adis & ĉel, xat örs 8er, xal oùx áxojGcu & wh 
el. — Xpóvou gelðcobas xaXóv. » 


TITA. A. — Hep l woAdxaw, xal xapacirev, xat 
` yeAoiac tow * yn Öri yp) peúreiw: absobc. 
« O Oeds ĉiecxóprisev ovd &y0prorap&£oxev. v 


€ "Ev yiwt:i kypwv npátte: xaxá. » 


« Aóyot xepyrwy palaxoí* obvo: ëb túrtouety 
el; tapila an)dvyvov. » 

« Toùç copoùç xa} guvetobc qauàeuc xaAeuctv * of 
èk vXoxel, ty óy «Xslova. &xovaOfjsovtat, » 


« Dolo] Oepaxreúovos noéomwmza Bactkénv. » 

« 'Aya0by Ough; órip Tvílusa, ëv tv waxía 
a poawou &valuvOf;aexat xapBla. »—«"Qarep quvh 
&xav0nvy Tè «bv MÓnta, obtu; ô vélo; civ &àppé- 
Vy, d 

« 0E paxapičovtes duäç, glavico: dyis, xal thy 
vpl6ov tv «oboy jov tapásoovaty. » 


« "Ecovsa:t ol uaxapltovtsc tbv Xabv sopzov, màe- 
vove&g xal mÀawoutyet, özws àv xatamivmoiw að- 
3006. ‘Apec? Kúproçs àv 'lepousahu xepaàhv xal 
oùpày, péyav xat pixpbv èv p hpépg, xa teug «à 
mpóaona Bavpáčoytaç. a 

« Obat «ol; cujbánztouci. và mposxsqélase OTÀ 
návta &yxOva xstpbe, xal motoüvete inibóiara ènt 
vWleav xeguàhy füixia;, )ou. (aaspégsw quy&:,. iv 
Tip ügopüévvee0a. 0ydc dağ clomxoéove. uácqu 
qOévpasa. » 

e 'Hnátnoáy ce, xat $buvfi0nadv cot ăvðpeç slon- 
wol cov* xazloyvoáv eou iw $iu0$ uet; xodó; 
gov, ? 

«© 'O aogitóusvos Ly Aóyots, HTD, ors ná 
iei: batépnosv. UÙ yàp &£0001 avte xápis va0j 


P Kuplov. ? 


'e El Ets ávüpormo«, hpeoxov, Xpuatoo doŭ aùx 


8v funy. » 
« Obat plv ol Teàvise vuv, Oct xiajo:ts. » 


« UUxol eiat voy vuosal, pepyipopor, xatà tàs 
kv up laq absüv mogtuSuitvot, xat db otópa RÓdUv 
hast Osépoya > zat (uvpátovvec *pócorna, Ùe- 
Aelag yåpiv. > - 

Gúywpev xoAaxtlac xat Ownrelaç, xal te "Apyt- 
Myeu åàdxexoç «b xipbaMevy xat xorxlov. O00lv 
yàp xaÀemusepov «ol; cÙ qpovoóst wë mpl, čéţav 
Cfjv, xol tà «oic «XoXAoi, Coxosvca repıexoneiv, xat 
uh tbv üpüoy Aóvov hyepóva zorelsða: vou Blow. 
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ela; cuprlov. "Aypt piv yàp pstdúpates paðpoŭ 
«hv Ováyusve ths duyti; ònogaive:v oüx. &npenèç, 
$aov éstzac póvev Tò yeypayyniśvov * Kapbülac £bopai- 
voj rnc 0444s. zxpócuxor. 'Exxayá$jsw t «f 
qevi, xal àvabpáčesða:t tò apa, o) coo xat- 
csta pévou thy- duy», odè toà Óoxipou, oo6b toU 
wrporpatég fyovtog bauotoo. BeOato? yàp c5v Aôyov 
é sogéptatog Xolouov, öte O propos èr Tétwri àr- 
vyaGcs. gearhr avrov * drhp 62 cogóc póliç 
djcvxn"n usi£ihce:. — "Av0puápsaxóg tativ, © Tpos 
tb Odin ka. &vOpomou tivbc, f| &pfoxtiav abtoU Torov 
tt, xdv àtepiaç &Etov 31 «b vevópsvov. 


ad eujuspiam bominis voluntatem ac studio ipsi placendi aliquid agit : 


dignum sit id quod facit. 


petulanij risu teneri, intemperantie signum est. 
Etenim leviter quidem et blande subridendo animi 
hiilaritetem. quoquomodo declarare, minime inho- 
nestom fuerit; quo id duntasal ostendatur, quod 
ait Scriptura : Corde lætante virescit facies (Ecctt. 
xim, 51). At cacfiinnári, et toto corpore subsul- 
tare, nec modest: et compositi animi est, nec 
probi viri, et qui compos sui sit. Confirmat autem 
id quod dico, sapientissiinus Salomou his verbis : 
Stultus in risu exaltat. vocem suam : vir aulem sae 
piens viz leniter subridebit (Eccli. vx1, 95). — 'Av- 
Optott&peoxoc, id est hominibus placeus, est, qui 
eliamsi alioqui dedecore 


Mh iv ġħpacıv còtparédwy xal qe)1otagvy àv- B Ejusd. epist. 1. — Ne facetorum hominum el 


$pu4ov fjbuvOG pev, & p.áXioca Aústy ts puyxňe tov 
tÓvos zipuxey. — Ileguxacl nog tal; peyádharç 0v- 
vadie3:; al áme)eó0spot a0vat mapaósatav Bepa- 
£t. OT à «b åropelv olxeiou àyaðoŭ, &:’ o0 
Truptobüsy, Ex tv àhàotpiwy xaxiv Eavtobq cuy- 
1tü3tv* xal Gyeóby dsm:p Å ipuciÓón «oU citov 
last gðopà, kv abt vivopévr) «ip. sito, obtw xa f 
xo^axsia rhv qi(fav Ómobuogéy, Aópn iati ths 
gata. 


F£Aoc rétwroçc tÒ oUcv. Ece, 
ydg pèr xác, ts pid 8’ ò xoprixóc. 
l'éAwuc átaxtoc cvååérei xal óáxpvov. 
Kpeiccor xarngéc 10oc, À ceüpoppérov. 

'O &vOparzotg ápéaxmv, xou; nap’ aùtwv éxalvous 


scurrarum sermonibus delectemur. llinc enim 
animi viger vel maxime frangi solet. — lta fere 
natura comparatum est, uL magnis opibus atque 
potentiis servilia hæc obsequia adjuncta sint. Qui 
nulla bona propria babent quibus innotescant, ab 
alienis malis seipsos commendant. Ac fere, qucm- 
admodum rubigo, qu: in frumento inest, ipsius 
frumenti est corruptela, sic quoque adulatio, ubi 
amicitiam subiit, peruiciem affert. 


S. Greg. Naz. tetrast. 20. 
' Risus sagacibus viris est visui; 
Risus quidem omnis, maxime meretricis... 
Fleium immodesius haud levem risus parit. 
Tristiem esse presiat, quam solutis moribus. 


S. Cyrilli, — Qui hominibus placere studet, 


lgo v slxótax sl; àvytepoðlaç Cúvapıv. Afjpecat C merito hoc mercedis loco recipere queat, ut at 


ye ahv tv xapk 8so00 cúunzav oúðév, 


Ezæuúlov tò otua xal ppåsiç sùenrhg tégy Tap- 
£jgiv xal Erawa «obo, xsvhv óšav àüXle; ávÜpo- 
£0t;, Eyouvor tby vouv xaxssqÜappivov. 

Miptk; ô àv0pumov veXolov,, Ahoy 6b xata- 
[Xáo:ev zaðüv, tç hpetépaş teastéoy noit- 
telaz- tosg yeMwtorotoùuç EGotxiatéoy Ths pedane 
qoittila;. — Oùx ày Éyot vi, Exarpoy. Thy xÓ)axa. 


Néco; yàp quac h xoAaxsla. 


Tà; tüv üpyóvtwov sůnpaylaç, paov À toU; 
&gyovTa; aytoùç elbðası Bspaneúeiv oi mielovor. 


Mh vol; &xaívot, Bélyovraç xal gpevaratwvzáç 
et årobiyou, Miaelty yàð toùç xÓhaxag ot coqui 
zapa yyvös:v 0; peyála Bhárrtovtaç. 


Elor dcvr&tobrtac, xal ¿Ẹstnxópny, £a å 
paxápıns Aabi. "Eypnv o0v ctuyváčerv oe piov, 
zal xacngily Emi «oig ivôvuýpacı tjs &toniaç, & 
twa yiwvhpaza tyiövõv vu[yávouguy ýuxňs Ts 
xerypeànpivng. Kal 6£ov. báxpociv txthxeiv tovg 
Egulcy» ôplalyoüç, xat toùç kaw, abtb; vuv vo0vav- 
tim zils, Yeot&Quv, xal &ávaÓ6paaoóysvos, xal zë- 
ezxy &ç tiseiv, Gpay yalpsi; volg. oxiprfjuagt vro 
é&r a; xai tñ; åzabeusla; - Bappy Ob, xal nero- 


ipsis laudetur. Verum a Deo nihil omnino acce. 
pturus est. 

Theoph. Ant. lib. 1 ad Autol. — Os dicax et suave 
loquendi genus miseris hominibus qui mente cor- 
rupti sunt, laudem ad inanem gloriam conciliat. 

S. Clem. Alex. lib. n Padag. — Facetoruun 
hominum, imo ridicularum potius affectionum 
imitatores a republica nostra arcendi sunt, atque 
ab ea exterininandi moriones et scurræ. — Nullus 
unquam asseptatorem amicum appellari. Amici- 
tiæ enim morbus adulatio est. 

Phil. legat. ad Caium. — Principum res secun- 
das potius quam principes ipsos colere plerique 
solent. 

BGB S. Nili. — Cavesis ne illos coinplectaris 
quite laudibus demulcent et decipiunt. Sapientes 
quippe monent ul adulatores odio habeamus, 
tanquam ingentium nobis detrimentorum aucto- 
res. 

Ejusd. — Vidi pravaricanies, et tabescebam, aic- 
bat beatus David (Psal. cxvum, 158), Quocirca 
consentaneum erat ut in tristitia et maerore ver- 
sareris ob absurdas cogitationes, qua quidem vi- 
perarum progenies sunt, hoc est iuertis animae. 
Quinetiam, tinn externos, tum internos oculos, 
lacrymis conficere debueras. Nunc contra ipse 
facis, qui iy cachinnos erumpas, clames et xstues, 
omnique, ut iia dicam, liora stultitia et imperitia 


- 
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petulantia gaudeas : atque interim eo nomine con-A Os, xat àvaxzavéuevoç tf obo öàlyov ypóvov &moy 


fidis, et tranquillus agis, quod ad tompus aliquod 
a cibis ahstineas, et remotus a mulieribus sis. 
Atque hoc minime sufficit. Etenim dæmones hac 
in re te superiores sunt, ut qui nec unquam eibi 
aliquid capiant, nec dormiant. 

TIT. V. — De furibus. 

Exod. xau, 4. — « Si quis furatus fuerit bovem 
aut ovem, ot occiderit illud, quinque boves resti- 
tucet pro illo. Sin vero deprehensus est, duplum 
rependet. >» l 

Deut. xxw, 7. — « Si deprehensus fuerit homo 
furans animam de fratribus suis, morietur ille 
fur. » 

Exod. xxu,9. —« Si fur deprehensus fuerit in 
effossione, et percussus intereat, non est in eo bo- 
imicidium. 9 

Job xxx, 5, 6. — « Insurrexerunt in me fures, 
quoruin domus erant foramina petrarum. > 

Prov. xxis, 24. — « Qui impertit furi, odit ani- 
mam suam. » 

Zachar. v, 5, 6. — «Dixit Dominus ad me: 
Quid vides? et dixi : Video falcem longitudinis 
cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum decem. 
Et dixit ad me: Ingredietur donum furis, et re- 
quiescet in medio domus ejus, et consumet eum. 
Et omnis fur exinde usque ad mortem punietur. » 

Eccli. xxxvi, 28. — « Quis fidem habebit expe- 
dito latreni, exsilienti de civitate in civitatem ? » 
. Ephes. iv, 98.—« Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laboret, operans manibus suis bonum, 
ut^ habeat unde tribuat necessitatem habenti. » 

S. Basilii. — Graves et acerbo noctes sunt eo- 


rum qui in sceleribus pernociant. Nam et metus. 


ne deprehendantur, et libidinis zstus omnem ab 
ipsis quietem propellit. 
TIT. NI. —De pecoribus et eorum cura. 

Levit. xvii, 14. — « Anima carnis sanguis ip- 
sius est. » 

Prov. xu, 10. — « Justus miseratur animas ju- 
mentorum suorum. » 

Eccli. vii, 24. — «'Pecora tibi sunt? attende 
illis : et si tibi utilia sunt, perseverent apud te. » 


TIT. Vll.— De jactatione el elatione : et quod nulla 
in re hujus vite gloriari atque extolli oporteat. 


J Reg. ni, 5. — « Ne gloriemini, et nolite Joqui 
sublimia in superbiam : neque egrediatur magni- 
loquentia ex ore vestro. » 

HOG Jerem. 1x, 25. — « Non glorietur sapiens 
in sapientia sua. » 

Job xi, 4&. — « Ne dixeris, Purus sum operibus, 
et irreprehensibilis in conspecta ejus. ? 

Prov. i, 5. — « In. sapientia noli extolli. * 

Prov. xev, 1. — « Ne glorieris in erastinum : 
nescis etim quid supervontura pariet dies, » 

Eccli. x1, 4. — «In vestitu ne glorieris unquam, 
nec in die honoris tui extollaris. » | 
Eceli. vn, 41. — Ne dicas : In multitudine mu- 


oe s 


t&v Bgopukov, xat tip Ooxely àguatávat yuvaısse. 
‘AND eot touto póvov. Kat yàp Salpovec vÀéev se 
tv toútyp cou Eyoua:y, pnåè ws murere kcülovrac, 
prb xa0cüdovct.. 


TITA. E'. — Hep xJAszcow. 


.O€EÁv. tç xiin pócyov 1) zpó6atov, xal ogátm 
qot, névte uógyouc votlo &vt’ aùtoğ. Ekv 6 
xatainplh, &erdã àzocioet. à 


. © Ekv dup &vüpumo; xAémtov dquahv ix «orm 
às) qv aŭto, &volavslvan ô xA rtye Exstvoc. » 


© "Eàv ly tip Ótopovgatt sóps0f] ó xXíztue, xal 


B rinyete àno8&vy, ox Eatv aüzip qóvoc. » 


« ‘Exavistnoáv got Winrar, Ov ol olxa aùtõv 
fav «pioyXat metpiv. » 

t "O; prpifetat xAémtgQ, pese? thv bautou du- 
xv. » A 

« Elne Kópi, zpóc pe’ Ti 6pdc; xal ctra’ 'Opio 
ópixavov ufjxog Tmylov eľxost, xat niátos mqzéwv 
dixa. Kat elre mpóz pe’ Ensheúvsertar elg xbv oUxov 
*09 xléntou, xat xatahúcze èv pécw toù olxou aù- 
toU, xa! suvteléset aùtóv. Kat md, xiéntye ix 
ToúTou ws Üavárou txix hsara. » 

« Tis motsúss: £0 erp Anst éáoaaloguévp drè 
núhcws elg nóty ; » 

"o4 "O xiéntwy unxétt ooatecíto, piiiov ôt xontá- 
Tw, ipyatópevoc tale lðlarç yepotv ò åyaðèv, tvx 
Eyn ustadoŭvas tip ypelav Eyovti. » 

Xa)emal výxteç ty traypurvovvtwv talc; &ð:- 
xlaw. "O te yàp qó6oc toŭ pwpaðğjvat, xat dj tod 
ofatpou àxoàacia, -nõsav &vámaucty atv &vs)aó- 
IP 

TITA. G'. — Hep} xtnvàr xal zxporolac abrar, 

c 'H qoyh ráa capxdç, alpa ajxo0 tot:v. o 


« Aixatoç oixselpec duyàs xvnviov ajt0U0. » 


( Kriva gol eigty; bmoxintov aùtà, xat sl Eet: 
cot ypfjoxua, Ep.pavécto aot. » 
TITA. Z'. — Ilepi XAVYÁÝTEWÇ xal rç èzáporwg 


p xal ðrıèz’ ober! rwr tr Bip xph xavxacó6es 


xal éxa!pscOa:. 

« Mh xavuydcÓe, xai uh Aahetre Ott elc óxcp- 
oyfjv * pr kEeA0£co peyalopónuosuvr tx toŭ cotó- 
LATOS Op, » 

« Mi xavyágðw ó coge Ev TÅ copila aùtou. » 


«c Mh Xiye* Ko8apéc elut tols Sovot;, xai Bpege- 
«toc kvavrtoy aito. » 

v Ent «ij copia ph &naípov. » 

« Mh xavgà «à el; aÜpiov* o yàp oBa; ti tifs- 
vat dj ErttoDoa. » 

c "Ev epi60)8 Ipazíov ph xavyfon, xat iv pt- 
px 56Enc ph Enalpov. » 

« Mi enc * Ti x)f0et cov &opuy pou Exbpezaa, 
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xat èv cip zpocevéyxai pe 8sip olet, npocõsyðh- A nerum meorum aspicict, et in offerendo me Deo 


sopar. » 
c "O xaugúpevoç, iv Kupl xavyásðw. O% yàp å 


lausbv cunctõv, èxelvoç óxtuóç iotıv, 2^ 0v 6. 


Kúpos cuvietnaw. » 

« Kauyácðw ô àle)pbc ó tareıvòç èv «€ Dyer aù- 
«90 * Ó 0b zloÚsioç àv tH tareivwwar, aÙtTot. » 

IIloJA& qgovio ty Osğ, åA’ kuavcbv pego, lva ph 
èy xavyfjast &rólupa:. Kat "Abáp, move «bv. xporá- 
Topa å ky Ópóc xapasxsuácac icolstav qavtacttyva:, 
bEfveyxe xapadeicou, xai néypig dou. mul .uvoy 


TITA. H'. — Iep} xd.Alovc cópatoc, xal paid- 
tQtoc. 


altissimo, acceptus ero. 

H Cor. x, 17. — Qui gloriatur, in Domino gle- 
rietur. Non enim qui seipsum commerdat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat. » 

Jac. 1, 9. — « Glorietur frater humilis in exala- 
tione sua; dives autem in humilitate sua. » 

Magno quidem animo sum in Deo : at meipsum 
metior, ne in gloriatione peream. Namet Adamum 
quondam generis nostri auctorem cum hostis eo 
adduxisset ut divinam zqualitatem sibi fingeret, 
e paradiso ipsum expulit, atque ad inferni fun- 
dum deturbavit. 


TIT. VIII, — De corporis pulehritudine et ele- 
gantia. 


« Aa615 fv xvopaxiQov petà xáXNooc ôpðaipüv, B  ] Reg. xvi, 12. — « David erat pulcher aspectu 


nat àyatèòç péos: Kuply. » 

« "Q; "A6sccoalig oùx v &vhp èv navt 'Ispahi, 
ånd Drvouc obo aùtrou wç xepugtic. ` 

€ "cxsp bvortiov. èv fw bc, obtwç vovau xa- 
wipprn xd. 

« Mh alvécps &v6pa. kv. x42 aito. » 


« Aúyvoç èxìáunwv ènt iuyvíac áylaç, x&Xio; 
«pose zou èv Hixig otasluy. » 


« Káoç yuva:ıxòç Dapüves zpócwnov aüsfe. » 


et decora facie Domino. » 

lI Reg. xiv, 25. — « Sicut Ábessalom non erat 
vir in omni Jerusalem : a planta pedis ejps usque 
ad verticem, > ete. 

'Prov. x1, 22. — « Sicut inauris in naribus suis, 
sic mulieri stulte pulchritudo. » 

Eccli. xi, 9. — « Ne laudes virum in specie 
sua. » 

Eccli. xxvi, 99. — « Lucerna splendens super 
candelabrum sanctum,.species.faciei super ætatem 
stabilem. ». 

Eccli. xxxvi, 94. — « Species mulieris ezbila. 
rat faciem viri sui. ». 


"O afjpiepov sõbalhs p có patti, xatasesapxwyé- C S. Basil. — Qui hodie corpore virenti est, ei 


vec àzb «pogc, ExavOoUaav Eyov thy eÜypotav ümb 
Tis x€1à Thy ipaxlav àxyfkc, aoptyüv xat aóvtovoc, 
abpav aovoc oUvog EAttvie, À sip ypévwp pa pavésk, 
$ vóc &voyapatvecat. 


'Ekv alsypòç «b gavópevov c, sw ügavhs tò 
xpuRTÉpEvOV, WSTE Èy xáduxı ğóðov àvOnpóv. 


TITA. €. — Iep xopzalórrar xal enjulircor. 
€ Kpelsawv &vhp iv &xipía. oudsúwv, À ô teuy 
favt ptite, xal nposõeóusvoç čptou, » 


« Elaty ol nìoutiovteç tautoùç, nôty Éyovcte. » 


« MÀ ylvou xvwyb*c supbohoxaxõv èx Gaystopátuv, 
xal oùbiy cot kv papounriyp. "Esn yàp kmi6ouXoq 
sho llaç Curnc. » 

Tò kx zìnútw xoptás et, f) vevíast aepvúvasðar, 
&' &v al vð púra: T mpobvtat stat, taŭra návta 
xalaípscw ths &vÜpumivnc zwňs, xal tips, xol 
bvsMoc ylvovtar. 

Tis xápu, tàv ziônxov Eync, &vOpunópopqov 06piw, 
xpucolc axotvlotc «bv vpáynov zepixuxiwðévta ; OO 
1e ô xaJurzispéc Haake «b yéwrtos &kiov cayfjpa 
xal pt póv. Iola 6b yápu «ip bvep Bactáče:v ypuocou 
tádavta ; 'O bvoc xat stoloypucog ón&pyuv évxda0at 
eliev: où8? zápis àzmb pollböcu xateoxcvaoyuéva 
Eign xpüntccv &pyupal, Ohxatç, &mcp ph tol; nort- 


luxu obesus, atque ob setatis vigorem  affusam 
coloris elegantiam habens, nitida cute est, firmis- 
que viribus, idem crastino die miseratione dignus 
est : quippe qui temporis prolixitate conficiatur, 
vel morbo exhauriatur. 

S. Greg. Naz. — Si hac parte qug in aspectum 
cadit, deformis es, pulcher illa sis quæ ab oculea- 
rum sensu remota est : non secus ac rosa in fol- 
liculo florida est. 

TIT. IX. — De iis qui se insolenter jactant. 

Prov. xn, 9. — « Melior est vir in ignobilitate 
serviens, quam qui gloriam sibj circunponit, et 
indiget pane. » 

Prov. xut, 7. — « Sunt qui divitias suas jactent,. 
cum nihil habeant.» 

Eccli. xviu, 33. — «Ne sig pauper ex ære 
alieno comessalioni indulgens, cum nibil in cru- 
mena tibi sit. Alioquin insidiator eris vitae tuae, » 

Ob divitias sese insolenter efferre, aut generis 
splendore gloriari, aut iis quibus humani honores 
cumulantur, hzc omnia humans, tum vitæ, tum 
glorie eversio probrumque fiunt. 

667 S. Greg. Nas. — Quaenam hac venustas 
est, si simiam hobeas sub humana forma fedaun 
et obscenam, qua collum aureis funibus undique 
cinctum gerat? Neque enim ornameytum hoc ri- 
diculam stolidamque figuram immutavit. Quænam 
rursus asino gratia sit, multa auri pondera ge- 
siare? Asinus quippe, quamlibet auro onustus, 
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' misi rudere nihil novit. Quin ne gratie quidem et A pot; wehel. Totoucóg iovtv kv0pomoc, ötav, tols 
emolumenti aliquid hinc redit, quod quispiam E5uw0cv trapai xaX xovtc01. ' 

plumbeos enses argenteis vaginis includat : quippe qui nullam in bellis utilitajem. afferant. Ejusmodi . 


est homo, cum rebus externis effertur et gloriatur. 


TIT. X. — De superioribus ; et quod cum superiori- 
bus minime contendendum sit. 

Job. —« Impius est qui non reveretur perso- 
nam bonore dignam, nec iis honorem habere no- 
vit. » 

Eccli. vm, 1. — « Ne litiges cum homine po- 
tente : ne forte incidas in manus Hlius. » 

Eccli. xw. 5. — « Pondus super te ne tollas, 
et fortiori te ac ditiori ne communices, Quid 
communicabit cacabus ad ellam? quande. enim 
se colliserint, confringentur. » 

Eccli. 1v, 7. — « Magnati humilfa eaput tuum. » 
— XXX, 15. « ]n medio magnatorum ne ex- 
:quare.. » — xxvit, 98. «Qui in altam mittit tapi- 
dem, super caput ejus cadet. .» 

Act. ix, 5. — « Durum est contra stímulum 
calcitrare. » 

S. Basil. — Praeclare semper res se habet, cum 
deteriores a melioribus gubermantur. 

Philonis. — Utilissimum est prastantioribus 
subjici. — Nemo usque adeo insanit, at cum ser- 
vus sit hero adverselur suo. 

S. Greg. Nas. Orat. de bapt. — Judices noli ju- 
dicare, qui medicina opus habes. Quanquam enim 
alius alio sublimior aut inferior est, omnes tamen 
te eelsieres sunt. 


TIT. XJ. — De judicio et justitia. Dei : et quod 
suum cuique tribuat, nec personas accipiat. 


Deut. x, 17. — Dominus Deus vester, ipse est 
Beus deorum, et Dominus dominantium ; Deus ma- 
. nus, et potens, et terribilis, qui personam non 
accipit, nec munera. » 

Deui. xxxn, 43. — « Dei perfecta sunt opera, 
et omnes vize ejus judicia. Deus fidelis, neque ulla 
est iniquitas in ipso. Arripietjudicium manus wea, 
et ulciscar, et reddam ultionem hostibus, et iig 
qui oderunt me. » 

I Reg. ni, 10, sec. LX X. — « Dominus ascendit in 
cœlos, et intonuit. Ipse judicat extrema terræ, 
cum justus sit. » 

Job vir, 5. — « Num Dominus injuriam faciet 
judicans?: aut qui omnia fecit, turbabit jus?» 

Job v, 15. — « Qui apprehendit sapientes in 
astutia corum, et consilium versutorum irritum 
fecit. » 

Psal. 11, 4. — « Sedisti super thronum qui ju- 
dicas justitiam. » 

Psal. x, 7. — « Fustus Dominus, et justitias di- 
lexit : z2equitatem vidit vultus ejus. » 

Psal. xvm, 2. — « Judicia Dei vera, justificata 
in idipsum. » 

968 Psal. xxxi, 5. — e Diligit misericordiam et 
:udicium Dominus. s 


TITA. F. — Ilepl xpewtóvov: xab ðs: ob sl apòe 
ugeievouc galquaigir. 
© ‘Abhe, bc oüx alayovOl mpóownoy 9lpev, oò- 
" otbav teuy béoða Todsorg. , 


«c Mb hagáye) petà ERN bováetoy, Kas 
èunéons elg sàs ysipaç adeo. » 

« Bápoç óràp cè ph äpns, xat loyopockpe se. 
xai nhouvswwtépp ph xovvavtt. TE xewevfjsst yútpa 
pÀ Afta. ; acq pesxooócu , xak. alien, cuvtp- 
6fjascat. » 

« Mayiotvive miva. thv. xepakhy oou. » — « “E 
píct peyiotávwv ph èbieáčoui » — c ‘U: Bdoese 
lev, Eri thy xegaxiY aívod BóxXiet. » 


€ Xxknpóv cot pb xévtpa Aaxsliet. » 


Kov ácV tb yelpov xò xpeittovog Avuetax. 


Tò üxotácoec0ac col; xp[etootv Oe ltuetatov. 
— Oeke oumoc: pépavev, ex ottas Gv Evavatovoll a, 
sonó. 

Mi xplve totg; xpitàç, ð ypýčwv třç latpelaş. 
"AX)ec puèy Kev xpsirtwy 7) tanervótepos” doŭ ök 
rzäç (2361s poç. 


TITA. 1¥.— Mep} xpiparoc xal ixaorórne 85090, 
xal Öri cà xpóc d£lav. d&xdo to réus, xal spe 
exor árópexov où Aap6Gdre. 3 
€ Kúptoç 6 Geb; piv, otos 8ebc tà etw, xol 

Küptog tv xuplov* ô 8s 6 puéyac, xat ô loyophe, 

xat ô qo6epó; * 6oxtc o0 nuit. m pócokov, ook uh 

Aá6p pov. » 

.€ Gròs, àXn0ivà tà Épya aùtoŭ, xal daa al ĉot 
aùtoŭ xplaw. Beds nıotòç, xal obx Esviv ábixla. kv 
adt- &vOtStvat xplpaxoc fj yelp pou, xat ixbuxcfiaco, 
xal. àvrarodwsw Bixnv tols Ex8polc, xal Torç poot- 
ew.» 

« Kúptoç àviÓn «i; obpavoug, xat &6póvtnotu. 


p AùÙtòç xplve: xpa vic, Sixatoz ðv. ə 


« Mh ô Kúptoç àbixhoc: xpivwv; À ô «à návja 
no:hoaç Taper ù ĉixatov; » 

« 'O xataAap6ávov copoùg Ev tÅ cpovtat, Bov- 
Ahv 6b nounióxwv čķéotyosv. » 


€. 'Enáhoas ènt 0póvov, 6 xpivwy õtxaroauvnv. » 


« Alxaroç Kúpioç, xal Bvxsiecivas hyárnsav” eù- 
Oútnraç elbsy tù tpógwrov aŭto. » 

© Tà xpluata Kuplou åìnbiyà, Cečixarwypiva Ent 
1b aov6. » 

«'Ayaná Bhengooóyr, xai xpisiy ð Kupix. » 
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e &ixaiogUvQc Xklons fj étui dov. » 


« Atxatogóvr) xal xplua , Évotyacla oU Bpévou 


goo. » 
e Kploty xat 6uxnósóvny kv "Tobib6 ob Erotnoaç. » 


« KJpuog Ore auvéxobey aóyt val; AgdomoXOw. » 


« Háveaté proa Kupioo perk Cxatoodv(c. Porh 
CuToU, botavogóva: vagi Kuplou, tă 0t Epya atcob 
e1áD pta ixa. » 

« IIo)3ol 0epa£00uct tpóswnra fj joup£vov* nap 
8è Kwuglou vívetat zd 6 xatov. » 

e 'O xkécag xvóhv näcav, abtòç ole wávta, xoá 
$nebbos. ixádup satà và kpya'aùtoŭ. r 

e OGy ónoccsleUsat mpóoiozoy 6 mkvru v Aconócsc, 


A Psal. xvni, 40. —.« Justitia plena. est dextera 


tua. » 

Psal. Lezxtít,14. -— « Justitiá et judicium, pxpe 
ratio sedis tuz. » 

Psal. xevur; 4. — « ricum e« juonen in 
Jacob tu fecisti. s e 

Psal. dxxmut, $. — « Dominos justus con aen 
cervices peecatorum. » 

Prop. xvi & 1f. — « Omnia opéra Domini cun 
justitia. Momentum stateræ justitiá a Dbo : opora 
antem ipsius pondera justa.» 

Prov. xix, 6. —« Multi colunt petsonas regum $ 
a Domino autem fit quod justum eft. » 

Pros. xxi, 49. — « Qui fecit spiraculum, novit 


B omniá, et reddet unienique secundum opera sua; » 


Sep. vi,8.— « Non subtrabet personam qui 


obt ivcpanfjct:at péyeðoç. » ~- (llap& Kopiob omhium Dominus est, nec verebitur magnitudi- 


zåvta ixatia. » 
« "Ioyocases, uh gobciobe, loù 6 Oeds fjv xpla 
y. 9 
« "Ydes0fissxa: Kóproc Sa6oU8. kv sluar, xat ê 
Gelg ó yos dotas0dotrác bvlcxsiodvp. » ` 
« "Eduxa tò liveüjci: pou tw abo, xpidw coig 
Ubvsa:v tolder" où xexpktern, ovb &vavedutt, oùðè 
&xeoeffjoetac lkw 4j quif, K)ayov «s0paocpivoy 


Bem cujuspiam. » — « À Domino justa omnia. » 


Isa. xxxv, 4. — « Confortamini, et nolite nee 


Ecce Dous vester jsdicium retribuit. » 
. Isa. «4,16, — «Exaltobitue Dominus Sabaoth in 
judicio, et Deus saactus glorificabitur in justitia. » 


Jaa. xui, 9-4. —Dedi spiritum. meum super eum : 


judicium gentibus educet : non elamabit; neque ane 
nuet, nec sudietur foris vox ejus. €alamum fractum 


€) cuvtpljet , xal àwo xatudtónevév. ob e6tor., nOon conteret, et linum femigane noa exetinguet c 
à" els &XfOecxv tolse: xplaw. "AvaMáui9et, xato sed in veritate educet judicium. Splendebit et non 


mual hreca:, iex 90 Af km ve vic xpos, xak Evi 
«ip óvópatt aücod £0yn iimodoty, » 


€ "Ey thv xplotw cou xgivi), xai tyù sob. vio c Isa. xlix, 25 


conteretur, donec ponst in terre judiciunn et in 


nomine ejus ze sperabuat. » 
. — Ego judicium — 


ow £ósopai* xal páyovta ol 0Al6ovtéc ss tàc cáp- et ego filios tuos eruam : et comedent qui tribula- 


xaç aùtõv, xal xlovtat dx olvov voy tò alpa aù- 
ey. > 

e Eyo siga Kóptoc, ò Aaiov &xatocivny, xat åy- 
Twv &ìhÂerav. » 

« Iisa: ai xpiseg coo kàhôsia, xal xpi uatan- 
Scias bzolnaas. à 

e Xo ótoxÓQov loyüoc, ty tmexsig spivsiç, xat 
petà soJAnG peðoŭç ĉiotxelç hude. Aixaoç-Öv,. 8t- 
xalwç závta čıéneç. » 


« Meyála cou ai xpissiç, xai Ovobciymvet. o 


verunt te carnes suas, et hibet quasi vibum Boe 


vum sanguinem suum. » 


Isa. xuv, 19. — « Ego sum Dauinus qui loqgor 


justitiam, et annuntio veritatem. » 


Dan. n, 27, — « Omnia judicia tua. veritas, e$ 


judicia veritatis fecisti. » 


Sap. xn, 18. — « Tu autem, dominator situis 
cum, tranquillitate judicas; el eum magna indt- 
gentia gubernas nos. Jusjus cum sis, juste omnia 
administras. » , 

Sep. xvii, 1. — «c Magna sunt judicia tua, Demfne, ` 
et inenarrabilia. » " 


« Toótous pły yàp ù mavhp vovlstiv mapsxáM p Sap. x, 14. — « Hos enim tanquam pater me- 


saç’ txelvouç 6b (oc åzótouoç pacisoe xavabixázev 
A árweus. », 

« Koptoc xpitáç oze, xal obx oti map' aüxd Jka 
&vüpurxov, OÙ Hyera: mpóaumnov. » 


« 9ofepiw «b kuxsocly alc yelpaç 8600 Qowiog. v 
« Bigóeozoy ó Geha àvüptóntuv o9 Jayubówet. » 

« Ilposwolrypla cbx iot: zap’ AUT. »- 

s. Gede ô &ıxarwv" slo ò xaxixpluov; » 


Oltre tò Esos too Oro Éxprzov, obte $ xpiors 
&velgfiumv * à) xat tlcöv, xexprpévws volo Glo; 


nens adhortatus es : illos aatem tanquam rèr da- 
rus interrogans condemnasti. » 
. Eccli. xxxv, 49, — «4 Dominus judex est, et non 
est apud eum gloria hominis. Non: accipiet porse- 
Dam. » 

Hebr. x, 91. -— « Horrendum est inidoro ia 
manus Dei viventis. » 

- Galat. n, 6. — « Deus pioi boniinum Ren 


accipit. » 

Ephes. vi, 9. — « Parsenacam acceptio vein 
apud Deum. » ; 

Rom. yin; 53. — « Dess ost qul justificat ; gis 
est qui condemnet ? » 
. S. Basil. in Psal. cx. — Nec Dei misericoftiia 
judicii expers est, nec judicium misericordia éa- 
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ret : verum et dum miseretur, cum judicio et de- A ènıpetpel coU; olxtippoùç, xat xpivaw, Lovoyaaut- 


lectu misericordiam iis impertit qui ea digni sunt : 
et euin judicat, babita imbecillitatis nosirs ra- 
tione, judicium infert. 

S. Greg. Nyse. — Justum Dei judicium animi 
nostri affectionibus assimilatur, et qualia sunt quie 
nes præstamus, talia quoque nobis ab ipso repen- 
duntur. Consentaneum quippe est ut, qus quisque 
seminaverit, hec etiam metat ( Galal. vi, 8): 
meque id fleri aliter potest. Semen SGH porro 
est bumana voluntas : messis autem illa merces 
qui inductioni animi rependitur. 

Justini, ex Apoleg. 1. — Quemadmodum corpo- 
Tibus omnibus quae a Deo creata sunt, hoc insitum 
est, ut umbram babeant ; sic quoque justum Deum, 


voc Tic &cOcvelas fjpov, in&vev thv xpglaw.. . 


'H &ıxala tot 8500 xplatc sal; fiutrépat; busé 
cesy boporoŬtar, xat olá zep åy tà map' fjulv $, 
£oaUta fulv èx sv éynlev kvtzapiye:. Xoh vào 
máytte Otplaac ctv črep Eoneipsv, xal oùx kotty 
Aue. Xxopk Bi Lew dj &vOpexivr «pealpson, - 
Vigo; $è, «b ènt «fj tpeaipléas: &vsanólopa. 


"DQonsp xg: tol; vevopévoi; cupecw nb tos 
Osou cuvuTépyst xal 9b exiàv Eytiv, oŬtws xal tip 


Gc, Bux övre, «otc tà xaX& BDepé£vec, xal coli 


tum iis qui virtutem colendam sibi proposuerunt, B tà xaxà zponphoasiv, &xéiov(óy toti cb xat’ klav 


tum iis qui vitium amplexari maluerint, pro cujus- 
que merito pramia pæœnasque tribuere consecta- 
rium est. 

S. Chrysost. Hb. Ad Theod. laps. cap. 3. — 
Nullum omnino bonum, quamlibet sit exiguum, a 
judice negligetur. Nam cum peccata tam eracte 
expendantur, et verborum et cogitationum nobis 
supplicia luenda sint; quanto mágis recte facta, 
sive magna, sive exigua sint, enumerabuntar ? — 
Unus est mortworum et vivorum judex, qui jus 
wniuscujusque perpendat. 

S. Basil. hom. à de David. et Saul. — Cum 
Deus sententiam pronuntiat, aulla ils qui contra- 
dicunt, excusatio relinquitur. Integra enim et in- 
corrupta illa sententia est : quippe cum Deus in 
judiciis ferendis, nec gratia, nec odio commovea- 
tur, verum solam animi virtutem judicet. 

8. Cyrilli. — Paria disparibus tribuere, summe 
injustitize est. 

S. Nili. — Fit quidem persepe ut homines, in- 
vidia ducti, quæ bona sunt vituperent :at celeste 
theatrem de rebus incorrupte judicat, et veritas 
rerum que geruntur, judieit arbitrium habet, 


TIT. XII. — De corde puro et conscientia. 


Prov. tv, 95. — « Omni custodia serva cor tuum. 
Ex ipso enim vita précedit. » — xi, 97. « Pretiosa 
possessio vir purus. » — 11, 12. « Consilium bonum 
custodiet te, e$ cogitatio sancta conservabit te : ut 
liberet te a via mala, et ab viro qui nibil fidele lo- 
quitür. » — xv, 29. « Cor viri cogitet justa, ut a 
Domino dirigantur viz ejus. » — xvu, 5. « Sicut 
probatur in fornace argentum et aurum, sic electa 
corda a Domino, » — xv, 94. « Vis vitæ cogitatio- 
nes hominis prudentis. » — xii, 44. « A cogitatio- 
nibus suis satisbitur vir prudens. » — xxn, 44. 
 Diligit Dominus corda sancta : accepti autem 
sunt ipsi omnes immacelati. » — x: 9. e Ambula 
in viis cordis tui, et scito quoniam pre his omni- 
bus adducet te Dominus in judicium. Et aufer iram 
e corde tuo, et amove malitiam a carne tua. » 

Eeeli. xiv, 2. — « Beatus quem non reprehendit 
enima $us. 1 


kxácwp ànoveljan. d 


009v Bue cv &vafov, xåv pıxpèv $, «apogth- 
eeta RRP MÜ xpttou, Bi yàp Tà åpapthparta petà 
«ocaícn; èķketéčeteu sc ěxpmórslaç, x xal Pap 
Tov xal ivüvuspátovy civi. tepwpias huls, mola 
pov tà xatoplópata, xiv psyála  puxpá, ee 
q«alfjoscar. — Elç tan vexpõv xal Quvsav xgcvhe, 
Cuyootavérv Exé&cty. sb Boone. 


"Orav è Occ &xogalvntat, ebbtpla volo &vtod- 


 Yyouctv Üxoltinsve: xpépactu. 'Abéxacte yàp Å 


qgoc ixelvn, oes npòç yáptv, obtè «pb, èniydeav 
$3 Beo xpivovros, 8X4 «f cfc hux dpetf] Tek 
dmnovtoptvov. 


Tò vépe:v loa tok; &vícorc, the peylotre orthu 
ixlas. 

"Avôpwros pèv yàp Mo)Adkc xal Baoxavtg dea- 
64120901 tà xad’ vb 0b yw Ofaxpev Gbexáctoxc 
xolvs: tà npáypera, xal 3 àfj0cva tv rvopévtov 
shv qieov Bpacun. 

TITA. IB'. — IIspl xapó(ac xa6apac xal ovretêt- 
ceuc. 


« Háen puia t5plj c chy xapblev. Ex yòp 
«a0t1; Egodot Cwe. » — « Ktğpa tipov ávhp xa- 
Oapóc. » — « Bouh xah quA&Est ac, Évvotz 8t cia 


D *ngfjitt ce, Tva pócntat oe ànb. ôo xaxtic, xat 


ànò &vbpbc AaloUvto; pnåtv ziotóv. » — « Kagõta 
&vbpbc Moy Kisw Sixe, lva &vb Geod PvopOu9f cà 
Sabhuata adto. » — e "Borzep oxıpkletor ty xa- 
pivwp äpyupoç xat ypuoð;, oŬtwç txiextat xapblat 
napà Gei. » — « Obs Cwis &avohypata euvetoð. » - - 
€ 'Avb suy &avonpátwv aŭto TÀnobfjsssat &vho 
GuvEtÓ,. » — «'Ayant Kópux éelac xapblac. Acxcot 
6t at návteç Rpopor. » — «cTlepur&tectv. óbolc 
xapblac coe pwyuoç, xat yvðð: ğer Ebr näo eoítou; 
Gks: ce 6 8sb; ci; xplaw. Kal knóstyoov Ovupàv 
&nb xapblac cou, xai rap&yaye Tovnplav ànd oap- 
xóg gou. ? 


« Magápoç, oŭ où xavéqvo | Quyh atto]. à 
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« Mexágto: ol xalepo: th xagbla, čv adco «bv A Matth. v, 8. — « Beati mundo corde, quoniam 


Geb» bjorsec. » 

« "B múa pv aŭt bcviv, ò paptúptov 
«hc evveibf esee fjv čr: kv &véentt xal eDaxpi- 
wig «eu OwoU, xal oùx iv copia. capxixfj, à)2' tv 
zépen Osou àvestpágnpav kv vip xóspup. » 

« "Ekv ġ xaplia ph xatayıwboxp fjv, *abón- 
iav Eyopsv ph; bv O«bv, xal 3 èàv alvüpsv, 
à&p6kvousv xgg' abxoU, Ust Tç bvcolde aüto0 Th- 
gevptv. » 

Hpérov paxapıotòv, tò bv «fj &xvole fjpov xa- 
Qeafr tredh fila tüv dà oŭ euyetoc lvepyeuny 
*b èv xaplía Boolsuya. 


r7 nidis xállorór éccir. d c 

0 Ep r otou iar i 
s t, toUTO 

Mictwpa xóprnc dyróc ù pepita. 

Ol Jay xpol thy suveiðnotv, ulol pwtòs xat hutpas 
900g (ops Üovta:. 

Qó65kv oltoc fidc sügpovelv clwbev, Ùc cuvedit e 
xpuesbe, xoi D xlbec vata. 


Tò evvevAc &yaXijpavoy cu yxaXlomniCet dal xa 
*b xpóswxos, xai phe tàç mapslac À «nc puxe 
ebgesatía. Kai yàp obóy àmiüg sfpntai tp Zop 
Kapbac sbppairopérnc, xpóccxor. 0d..ts. 


Ox $ «bv ENTAS &royh Óixatol òv rietóv 


ipsi Deum videbunt. » 

AI Cor. 1, 42. — « Gloria nostra hsc est, tesii- 
monium conscientis nostre : quod in simplicitate 
et sinceritate Dei, et non in sapientia carnali, sed 
in gratia Dei conversati simus in mundo. » 

] Joan. ut, 21.—« Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus apud Deum : et quod- 
cunque petierimus, aecipiemus ab ipso, quoniam 
mandata ejus custodimus. » 

S. Basil. in Psal. 1. — Primum illud quod bea- 
tum censendum sit, puritas $70 animi nostri est. 
Siquidem consilium quod in corde initur, radix 
est actionum, qus corpore geruntur. 


S. Greg. Nus. tetrast, 7. 
Virtute nullum gratius donum est Deo. 
T at licet des, nil tamen dignum dabis. 
oc offer ergo, quod queat pauper dare. 
Meretricis horret purus ille premium. 


Qui præclara conscientia prsditi sunt, lucis et 
diei Glii appellantur. 

S. Greg. Nyss. — Nihil est quod tantam nobis 
afferre voluptatem soleat, quam animus bene sibi 
conscius, et leta spes. 

S. Chrysost. — Conscientia exsultans ipsam una 
faciem exornat, atque anima robur et firmitas ge- 
nas irrigat. Neque enim frustra dictum est a Sa- 
piente : Cor gaudens exhilarat faciem (Eccli. xim, 
31). 

S. Clement. — Abetinentia a malis actionibus 


D’ & tüm twa yvela xat euxplvsta. — "Ana- c "n illum justum reddit qui fide instructus est, 


èv xal xafepov duyov tany $ ourcapla. 


Mes; éxpaupvic, xai àóyoç xaüaph;, xat Bie 
éx3ÀMheso;, Üpóvoc xal waéq otiu &inÜrvà; Tov 
@asö. 


Zo zapia, jui 6eopnsátev. 


OUx ixpijrche tv naðäv, i) &veavwvuavfie 
àsuv 6 lepus pc. 
TITA. II". — Hep xaxov cvredótoc. 
« "ERipuléteusa; Xávtag "00€ &áToctatoUvtae TÒ 
vébv Ücxauepácey gou, Utt Abixov sb bvOUpmpa 
aireiv. » s i 


sed cogitationum puritas et sinceritas. — Salus 
est animorum, qui a perturbationibus vacant, et 
wuaditia nitent. 

Didymi. — Mens pura et sermo purus, et vita a 
peccati labe immunis, thronus ac templum verum 
est. 

Evagrii. — Cor castum portus est contemplatio- 
nun. 

Joseph. De imp. rat. — Cogitatio animi motus 
nep evellit, sed oppugnat magis. . 

TIT. XIII. — De mala conscientia, 
-Psal. cxvim, 148. — « Sprevisti emnes disce- 
dentes a judiciis tuis, quia injesta cogitatio 
eorum. » 


« Ausocpapuivn xagbla textalveta: xaxá. » — p Pros. vi, 14. — « Perversum cor machinatur 


« "0 eximpoxópluos o0 euvavtå &vabolc. » — « Kap- 
de keégos txartel xaxá.» — « Q ox)qpl. thy 
zagiiav épsaestvat xaxalç. » 


« "Efeppé&vencav ùs xìlóavo al xapbiav aù- 
tie.» — e "AnavtÉsu aütol; àg Égxvo; &*opoy- 
pívs, xal leabh cóvieayov xapblac atav. » 


« "Bex móres üxápyouc: G&ua)oywgo vanry 
€; 
« "H åcina Opi tọ’ fpe, xai tle &papcíac 
«i bbvunpétuv 0 pav Ahpesðe. » 

€ Lxo)tol 3oyisgot yopitoustiw kwd 6600. » — «Ol 
émet; xaðd tàsyicavto, tauoti kritglas, 0 — 


mala.» — xxvii, 21. « Qui duro corde est, noa in- 
veniet bons. » — xvit, 24. « Cor iniqui exquirit 
mala. » — xxvii, 44. e Qui duro cerde est, inci- 
det in mala. » 

Osee v, 6. — « Succenea. sunt sicut clibanus 
corda eorum. » — xi, 8. « Occurram eis sicut 
ursa indigens cibo, et.disrumpam interiors cordis 
eorum. » 

Jerem. iv, 14. — « Usquequo sunt cogitationes 
adversum te? » 

Ezech. xz, 49. — « Impietas vestra super vos, 
et peccata cogitationum vestrarum accipietis. » 

Sap. 1, 3. — « Perversa cogitationes separant a 
Deo. » — ui, 10. « hnpii eecundum qua cogitavo- 
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runt, correptionem habebunt, » — xvii, 10. « Cunf A t &eOy cioc novnpid, papeopet xatobtyuttulvo + 


sit timida nequitia, dat testimonium condemnata : 
semper vero seva prosumít perturbála conscien- 
tia. Nihil enini est timor, nisi proditio cogitationis 
auxiliorum. » — 1v, 90. « Yenient in cogitatione 
peccatórum suorum timidi, et traducént illos èx 
adverso iniquitáte$ ipsorum. » 

Eccli. xxvii, 5. — « Sicut in percussurà cribri 
remanet fimus; sic stercora liominis in cogitatu 
illius. » — nt, 26. « Cor durum grávabitur laho- 
ribus. » 

Mauh. xv, 17, 18. — « Omne quod intrat ín 
os, in ventrem vàdit, et in secessum emittitur. 


Qus autem procedunt, de corde exeunt : et illa - 


coinquinant hominem. Ex corde enim exeunt cogi- 


&eV 6k nzpocellnge tà ahenk auvsjopdvn 11] vuvtc- 
Shoe. O00kv. Yáp. fore qéoe, el ph tpotesid tõv 
ànd Aopwpeb BonÜwudicuv. r — e "RKoeógovtat kv 
evXopwplp £gndptnpázuy ajtüv end, zat tiy- 
Ee: aùtoðç FE ivavrlaç tă havofpata düciv. a ` 


« "Ey éelopact xoóxivou Btapéve: Xonplv, oBtüc 
exJ621& ày0pürtov čv Xoyte pi) udr. ? — « K'agtla 
cx)npà fjapuvOficevar móvot. » 


c Ty «b elonopeudpevtv, cie thy tonla yoprt, 
xa el; &gebpüva &x6d))evan. TX ZÈ ixnopeudusva 
èx toU ovóp.a too, Ex tňç xapblac kEEpyszaw, xàxslva 
xotyol tòv ulpwnov. "Ex yàp ths xapbiac LElgyovvac 


tationes malz, homicidia, adulteria, fornicationes, B 6a) ov ea qu movrjpot, óvo, pocxelat, mopvelas, xko- 


furta, 57 1 falsa testimonia, blasphemis. Haee sunt 
que coinquínant hominem. » 

S. Athanas. — Cum animus a beno se avertit, 
contraria cogitet necesse est. Neque enim ullo 
pacto facere potest, quin moveatur, cum agitatu 
facilis natura sua sit. 

Qui improbarum cogitationum insidias a princi- 
pló animadvertere non potuit, verum ex mutua 
finium inter se comparatione absurditatent earam 
prodidit, is caudam caud?e alligavit, fscemque, hóc 
est reprehensionem, inter eas interjecit. 

^. LITTERA A. 
TIT. I. — De argutatoritus, et circa fidem 


amtigentebws. 


d Tim. vi, 5-6..— e Si quis aliter doeet, et/inon C 


acquiescit sanis sermonibus Domini nostri Jesu 
Christi, et ei que secundum pietatem est same 
doctrinz, superbus est, nihil sciens, sed languens 
eirca quiestiones. et pugnas verborum, ex quibus 
oriuntur invidiz, contentiones, blasphemiz, suspi- 
ciones mals, conflietatjones hominum mente cor- 
ruptorum, et qui veritate privati sunt, existiman- 
tum qhesium.esse pietatem. » - 

I] Tim. n, 23, 2i: — eSteltas aum @ strie 
disciplina quìæstionesdevèta-: sciens quia generant 
lites. Servem autem Domini non oportet litigare 
sed mansuetum esse ad omnes. » 

S. Basilii. — Me qui contradicit, similem: se 
quodammodo præbera videtur homi vanilóquo. 

S Greg. Nus. — Argutbtores et sopkistas agut 
homines, non theologos: — Homimbas fde pra- 
ditis haudquaquam jucunda. loquatitas est rtequb 
contentiones verborum. Sufficit enim vel vnus ad- 
versarins; — Pita sapientia ebt, sapientiam illam 
qam in'sermbne ét captienibus dietfonitm, et ih 
adulterhiis etisupervseuneis contentionibus sita esf, 
Bspernari. 

S. Gray. Thuam.;. oap. 19: (1). — Brargelicum 
scrmonem ne curiosius inquiramus, sieeissimas 


mol, devfopapkoplat, Bhampnplat. "Toov& Lott tà 
xorvoŭvta 16v vB purtoy. » 

'Amoctokpopévy tb xaXbv jj joyh, Tivi tk 
iyavtla Aoyltevaw. Dlaócac0a: yàp xaðókov «oun 
xiwifsügk ob Šúvata ,, thy qUmw 006a tixivm- 
TOG. i 

Ob uvnästç tüv xaxoupyüv Aoywgov Ex mpoot- 
plov atoyáčecðar shy èvéðpav, xd ix $ç töv 


' vb pácov tpb; Ard auyxplsewç Eirtat sb. toov 


abvv, xépxov cuv£bnaev xépxy, Mapráða bels àva- 
pécov aùtõv «by ÉAeyyov. ` | 
EXroiuysiov A. ` | 
TITA. A’. — ITegl AoyopaxoUvcov, xal dppic6n- 
voüytor xepl atetu. 

« El ct; ÉcepoliDuoxoXef, xat nÀ mpostpyeves 
Órtalvouct Lóyorç vot; o0 Kuplou fiiv "Insoo Xpt- 
ctoU, xal cf] xat’ sóodÓsuav bbacxalg, t&tUqucat, 
tE. Dv q(vexat. qOdvoc, Epic, BAaognpla, ómóvotas 
rovnpat, Surrapasgrós DvegOapudvov ivlpurmev 
4bv voŭv, xai åneotepnuivwv ts å\nbelac, vojt- 
Zévtwv &opialtbv elt thv‘ cóasGetav, v 


« Tà; pwpàç xat &maibeótoug Qrrfjiotw naput- 
vo0, eibi; Stt yeyvdot: pias. Aot : 8 Koploo 


‘OG BT y Ayeotat, X Krov elvat Apèr vem. » 


"Eotxe cuvetopotoUoat nws vip. pasacoAe rere 


Déwvtotqos. ` 


Tiyvolotoosw Aotrbv; otn Otoleqototy vt &v8pu- 
nor. — Ody fü «of; mictol, àborsogia, xat Nóa 
àvtiðéseiç. 'Apxet yàg xat ck kvnneluevoj. — 
Zopla npn, coplaç órspopdv the kv Xóytp xetui- 
we xal expopatg Meum, xal tals xi6ehioç xat 
nepitthlg åveðéoror: ` 


Mt, rspesppeaódps0a- tov coa rtiuxoy - Mrrov? Aé- 
gesi mepiefi pois, xalànspáveoug Qntfjotto xal Aoyo- 


NOTE. 


(1) Dissertatione Z Damascenica multis ostendo 
Capitula: hec quz Thaumaturgo omnes adjudlcant, 
rib esse aut alterius cujusfam Apollina- 


ristæ. Et certe duodecimum istud heretici hujus: 


artem et dolum prefer, qui perinde alibi sepe, 
de' mysteriis fidel carlose. disputandum nem esse 


pratezebat. 
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pazlaç exslpevctc , xal «bv )aloy xal eü0Utarov A lectiones introducendo, et interminatas quaestiones 


VA, miec Aóyov cpayüvovtsc, kA% pov repi- 
«prec pusOa tò Epyov crc nlevtos * thv elpfivny åya- 
xhowpev, thv Óópóvourv bxueusoue0a. Thy vetita 
f. Ex ta] puláķwusv, thv &yárny yewpyhswpev, ôt’ 
$; abapeactica: ó Osóç. Oby fjv tot: vivat tò mts 
è YR roŭü 8€o0 &vüpumoc réyovev * Fò yàp pvorii- 
pior routo uéya otl, xaDü véypamun, («v Phr 
Jyevsàx aürovU tlc Óuüosras; óc alpsruı sò 
rac ric À Guh abtov. 'AMà bel mia se0oa:, rr Yids 
tö @cou àinÜOg xatà cáp &yOpwroc yéyeve xatà 
tès Taagpàs, xal tols å&vðpúno avvayscvpáge xa9' 
épodrcaea yups &uaptiaç * xal ötri dréðavev óxzèp 
gav xal àvéstn, xaðùs yéypartaı xal u slo oà- 
pavwùs &velfjuOev, xat èxáðisev èv zg «o0 Ha- 
taù; , Oev Ei xplvat Qioveag xal vexpoUc, xau 
yiypaztar. Mýxzots juv oyopayaúvtwv npòç àdh- 
aous, BAaspnuhswsi tives tbv che. niosewç Aóvov, 
xal áàr£l0pg tò sipnuivov, At bpüc có Óroud pov 
Jiacgnyuzira: èr coic lrer ww. 


verborumque pugnas spargendo, quibus pispa 
rectissimaque fidei doctrina aspera et salebroga 
reddatur. Quin potius. circa opus Qdei curiosiores 
nog præstemus. Pacem eomplectamur, eoncordiam 
præferamus, juvenilem ætatem custodiamus, cba- 
ritatem excolamus, per quam Dei gratia conoilia- 
tur. Nostrum non est exploratum babere quenam 
pacto Dei Filius homo sit effectus. Mysterium -enim 
hoc magnum est, veluti scriptum est (Ephes. v, 52) ; 
generationem ejus quis enarrabit ? quia tollitur e 


lerra vita ejus (Isa. xim, 8; Act. vin, 35). Verum. 


hoc unicuique persuasum esse debet, quod Filius 
Dei ratione carnis factus est homo, secundum 
Scripturas, et cum hominibus conversatus sit (Ba- 
ruch ui, 38) secundum similitudinem nostri, oltra 
peccatum ; quodque propter nos mortem oppetierit 
et resurrexerit, quemadmodum scriptum est ; et 
quod ia colos conscenderit, sedeatque ad. Patris 
dexteram, unde venturus eit ad judicium fam de 


mortuis quam de vivis 572 ferendum, quemadmodum scriptum est. Illud enim cavendum est, 
me, dum nos mutuo couflictamur, fidei doctrinam maledictis aliqui proscindant , ^ eveniatque illud 
quod.dietum est : Propter vos nomen meum blasphemalur inter gentes (Isa. Lu, 5). 


T$ äpa (n*elv nepi 8ani, tàv uh elc pry, d? al; 
t5peavv auvtelve:, oui) pióv battv. 


T! nayépe0n phe kA houg elxī; TE moe yoŭ- 
pev à)XfjAouc, npostetaypivous xal toùe pseotvtag 


S. Clement, Alex. lib.. v Stromat. — De Deo 
quarere, modo id non altercandi studio, sed inve- 
niendi causa flat, salutare est. 

S. Chrysost. — Quid frustra alii adversus alios 


dimicamus, ac. bellum gerimus, cum nobis eos 


qUslv; ti misttUety Agévtec, ztyvoloyoüpev Thv c quibus odio sumus, charos habere imperatum sit? 


gist: ; Eyewvhðn, àA’ oóx iysvwufón. "Enable, 
ád)" adx Eraðsv. "Avéavn, àà1À' ox àvéaetn. TL ĝt- 
xalóps0a tý Autpwti ; Ti Aoyoðstaŭusv. «by sbepe 
yityyv ;"Axat& 46002105, xat bs 06)nosv na peyéveco: 
zat èziĝaye, xal vict, xab Épyevat xplvat Qüv- 
taç xal vexpoU,. 


*Apstyov xal ovuosplctepov lbubvag xat ÓXtye- 
pabel Omápyev, xal ĉ&ıà& cnc àyánnç  minoloy 
yswésða: «o9 cou, À moXupa0elz; xal &pmaslpoue 
čoxeŭvtaç slvat BAaogfiuoug «l; thv kavtõy eðpl- 
exesða Acorótyv, 

TITA. B'. — Mep 4oibopiaç. 


quid relicta (ide de fide vitilitigamus? Genitus est, 
at non genitus est. Passus est, at nen passus est. 
Resurrexit, at non resurrexit. Quid Redemptosi 
litem intendimus? Cur eum cujus beneficiis aucti 
sumus, ad subducendas rationes adigimus ? Semel 
voluit, et uti voluit, ad nos accessit, et mortuus 
eat, et resurrexit, et ascendit, et venturus est judi- 
care vivos et mortuos. 

S. Irenæi, lib. n, cap. 44. — Satius est. et con- 
ducibilius eruditione e$ doctrina earere, et per 
charitatem Deum propius accedere, quam, dum 
eruditi esse videmur, committere.ut erga Demi- 
num impii reperiamur.. E 

TIT. II. — De conviciis. . 


e Ot txpépovzeçs Aodopla,, &ppovisvatol si- D — Prov. x, 19. — Qui convicia proferunt, stultis- 


ety. » — « AóCa &vbphc &ároacpépso0at Aoiboplas - 


*ul; && &yppuv coítot; kuzxetat, » — « Kpelrtov 


eixstv èm ywviaç Gopatoc, fj perà yovacxbo ordó- 
pou Ev olxig xov. » 


« Hpb tupòs àtuis xapivou xat xanvóg* obttq 
xpb aigpsá ov loðonlat. » 
v 


"Orav ge xaidiioy vov Xoboption, yéwrtoç &qop- 
piy zol tà lodbopfuaza* xat ötavy om pevl- 
We; tEsornxùs thv iávorav gôéyynzat ğýuata 
&ugia;, theetvbv hyo pähhov, f| ulaouc &Etov. 


Mv tu BoXintt xarnyopilv , uh zb xax 
&rsot:y Glvoyzv, St bixales &xoóewy «axis. 


simi sunt. ». — xxix, 5. « Gloria viri est aversari 
convicia : omnis autem stultus iis se immispet. » 
— xxv, 94. « Melius est habitare in angule doma- 
tis, quam cum muliere litigiosa i» demo cam- 
muni » 

, Eceli.. xxn, 27. — « Ante ignem vapor. ear 
misi, et fumus. ignis : sie.et ante sanguinem malos 
dicta. » 

S. Basilii. — Cura te parvulus puer maledictis 
incessil, in risus argumentum maledicta .converüs : 
ei cum quispiam ex phrenesi turbatus mente con- 
tumeliosis te verbis insectatur, hunc miseratione 
potius quam odio dignum censeas. 

. S. Chrysost. — Quod si cui nos accusare libue- 
rit, non idcirco doleamus quod male audiamts, 
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sed quod jure et nostra culpa male audiamus. Et- A 


enim si flagitiose vivamus, quamvis nemo sit qui 
nos accuset, omnium tamen miserrimi sumus. Con- 
tra si virtutis studiosi simus, quamlibet etiam 
totius orbis maledictis exagitemur, tunc tamen 
eesmuletieni patentiores quoque futuri sumus. 

Ejusd. — Quod si qui vanum sermonem admit- 
tent, veniam consecuturi non sint, quam tandem 
sunt excusationem habituri, qui detrahunt et con- 
viciantur ? 

Ejusd. — Si divino Apostolo obtemperandumn 
putas, diserte clamanti maledicos regnum coelorum 
minime consecuturos, cavesis a nugacitate, ac ne 
temere illos a quibus nolla tibr illata injuria est 
maledicis verbis proscindas. 

8. Nili. — Ais te non infesta mente, sed per 
focum et animi causa, et quasi aliud agentem inter 
pocula in viros innoxios convicia jacere? Igitur per 
ludum etiam hilarique animo sempiternum crucia- 
tum subi, et velut aliud agas, in ignem illum 
eujus efferri acerbitas non potest, proficiscere. 

Ejusd. — Non te doleat, neque discrucieris, cum 
ob peccata tua, probra in te atque maledicta me- 
rito cengeruntur ; quin potius dicteris quie jaciun- 
tur, libenti animo audias. 

579 TIT. NI. — De fame, et iis qui frumentum in 


necessitate minime vendunt : quodque multa pra- 
ter fas furente (ama perpetrantur. 


IV Heg. vi, 25-50. — « Facta est fames in 


Samaria, ita ut venundaretur caput asini quin- c 


quaginta siclis, et quarta pars cabi stercoris co- 
lumbarum quinque siclis argenti. Et rex Israel 
gradiebatur per murum. Et mulier clamavit ad 
eum dicens : Salva, domine rex. Et dixit rex : Ne- 
quaqnam salvat te Dominus : unde te salvabo? de 
area vel de torculari? Dixitque ei rex : Quid tibi 
est ? Et dixit : Mulier ista dixit, Da mihi filium 
tuum, et comedamus eum hodie, et filium meum 
cemedemus cras. Et cori fllium meum, et comedi- 
mus eum. Dixzique ei : Da fllium tuum die altera, 
wt comedamus eum : et abscondit Illum. Et cum 
audisset rex sermonem mulieris, discidit vesti- 
menta sua. » 


Prov. x1, $6. — « Qui auget pretium tritici, p 


maledictus est plebi. Qui continet frumentum, re- 
linquit eum gentibus. » 

Joel 1, 10-14. — « Plangite, sacerdotes, qui mi- 
nistratis altari, quoniam desolati sunt agri. Lugeat 
terra, quoniam affictum est triticum. Aruit vinum, 
imminutum est oleum, confusi sunt agricole. Lu- 
gete possessiones super frumento et oleo : periit 
vindemia de agro. Vinea aruit, et ficus imminuta 
sant, malum granatum et palma, et malum, et 
omnia ligna agri : quia confuderunt gaudium filli 
hominum. » 

Thren. n, 11, 19, 0.— « Defecerunt in lacrymis 
oculi mei, conturbatus est venter meus : effusa cst 
i terra gloria mea, super contritionem filie po- 


«tolav tousty àámolorlav; 


"Av plv yàp èv movnplg. Cus, xA urbs xat- 
qYopüv 3j, rávtwv tspèy &OcOrtpor, “Av Gk &ps- 
*üc Umpeousüa, xiv $ olxoupgévm iyn xaxix;, 
«óvt udXxov toómeða Zniwtótepor. 


El ol xapobtyóusvot &xohv patalav, oüX Rv tô- 
you» avr Twp. ol labálrovreç xat AoslopoUvteg, 


E: «e0apycl; cp — Oelip "Avostólp — Ótrappfibnv 
Bovet, et Aolbopot oübauoc vsuzovtax Bascelas 
obpavOw, psüye «hv qiuaplav, xal tò bwaüpstv 
&Te xai ws Éxvytv 1006 pnbkv ábtxobvtac. 


B Aiyeç 9t nallwv, oò pévtorys puesto npor:ôé- 


pevos , &)À' FAapeuópsvoc xat petewptópevoç jose — 
Sopes bv tý móttp cob; &pwpuhtovç ävðpaç ; Otx- 
ov v&l2ov xat idapevópevoç ónóotnOt thv alwvov 
xólaciw, xal petewpmgóusvoç Toptuou £l; tò mUp 
kxslvo tò &5óntov. " 

Mh kyst, punët &rarplov, Xoubopoupsevoc colóvux 
iz} tols ntalspaci cou xal óveibdcópevoc, piov 
8è ào pivwç xove tà ulusla exp pata. 


TITA. T. — IJepl Jipov, xal elc roùç èr drárxņ 
rèr citor uh 39AoUrcac* xal dri $0444 der pa 
toU Auto. 

€ "E3íévreto Atude èv Zayapeig, Oore yevésða: 
xepalhv övou &proplou msvtrhxovta cix\wv, xat tá- 
TapTtov ToU xáÓou xÓKpou nepiotepiv névte olov. 
Kat fj» ô facete "Iapat ranropevópevoç ıà& coU 
*slyoug. Kat yuvh &à6ónos mpb; aùtòv, Ayouca- 
Züsov, xópu Base. Kal «Inev aùth ô Bastdecós. 
Mh cwsa:i c& Kupto;, nóðey oe swsw; nò coo 
Ğiwvoç, A ånd tou OmoXnv(ou ; Kat eUrev aùth ô Ba- 
otùeúç * Ti col tosv; Ka) snev» 'H yuvh adta 
elrev, Aç pot «by vlóv aou, xat páywpsv aürby 
Chpepov, xat tòv vlóv pou payópsða abpiev. Kal 
boa tòv vlóv pou, xat toáyopev abzóv* xal slroy 
aùtfi, Abc vlóv cou «f| huipa t Beutépq, xal pa- 
yópeða aùtóv” xal Éxpujev aùtåv. Kal fixouaev ô 
Bacüsug tbv Aóyoy ts yuvatxdç, xal Oupontse tà 
lpátta ajtoU. » 

« 'O tupaovAxüóv citow, Ónpoxatápato,. 'O gux- 
éywv oltov, úmxoàelrorto aùtõv tol; Elvsot, » 


a IlevOstes, lepsic, ol àertoupyoŭvteç tip Gucuaotu- 
pip, Öti caca lavmoprxe nedla. DIevüelco d Yh, öte 
qetadainwprxev 6 cltoç. "ÉtnpávOn 6 olvoş* Od- 
yóðņ Dav xatnozóvðşsav yswpyol. Gpnvslre 
xtThuata ónkp zupoŭ xal xptðñs” ánókwie tpuyntòs 
tE àypoŭ. ‘H kuneios tEnpávðn, xal cuxat wMtyé- 
Ansav, fok, xat qolvi£, xat pXov, xal návta tà 
óla toU àypoŭ k£npávüncav čr: xathoyuvay yapàv 
vlot «ijv àvÜpomv. » 

€ "EGO nov tv 6&xpuow ol óg8aX pol pov, Etapá- 
On $ xoa pou- tgeyúðn cls yrjv $ ófa pov, eni 
zò oúvtpiupa th; Üuyatphbe «oU Amoü pou, lv ttp 
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SACRA PARALLELA. 


twióanoBa: vixi, xal OnlAlovta; iv. vOatslat, A puli mei, dum deficiunt parvuli et lactentes ia pla- 


shewe. Tal; untpow aùtõv slnov: To ofzoz xai 
Svo; Ev tp bxysls0ac duy&c abtovy el; xóNmov un- 
tipsy aùtõv. "Ie, Kúpu, xai &miG)ejov, tivt 
izrgoltncac ovtwç; sl páyovtat yuvalxeç xapròv 
zoùdlaç aütóv; Enıpuààla molnss uáysıpoç. 
Gow vb oovrar vira 0nàáčovta pactoúç; » 

« Xeipsc vovatxày olxtzipuóvov fiiaoav tà nabla 
Ézxotbv- xai byívovto sl; Bpsc adsais. » 

* "Ot oóx fv ószds bm the yc. "HoyovOncav 
Ttepyo, xat bxexálujav thv xegalhv avtov. Kal 
ye apor ly Avpip Erexov, xal tyxatfhırov, Sti oùz 
fv Borávn. "Ovor äypiot Eotnoav À váraiç* cN- 
xvsay Évepov Ge páxwv. Egérov ol óg0a) pol 
sòt, tı oOx Hy xóptoc. » 


teis civitatis. Matribus suis dixerunt : Ubi triticum 
et vinum? dum effunderent animas suas in siaum 
mairum suarum. Vide, Domine, et considera : in quo 
sic irruisti? si comedent mulieres fructum uteri 
sui? Racemationem coquus fecit. Occidentur par- 
vuli sugentes ubera?» 

Thren. iv, 10.— « Manus mulierum misericordium 
coxerunt filios suos : fuerunt illis in escam. » 

Jerem. xiv, 4, 5. — « Non erat imber super ter- 
ram. Erubuerunt agricole, et operuerunt capita 
sua. Nam et cerva in agro pepererunt et relique- 
runt, quia non erat gramen. Onagri steterunt in sal- 
tibus : traxerunt ventum quasi dracones. Defecerunt 
oculi eorum, quoniam non erat herba. » 


Mà &vapelvnc, ăvôpwxe, owobslav, Iva &vol&nc B S. Basil..Hom. de avarit. — Nequaquam annonss 


evoloyatov. 'O yàp stptouÀxiv cltov. Ünuoxatápa- 
voc. Mh Q«pby ixBéyou eà ypucóv* ph xowhy Ev- 
Terav drà lblav cómoplav. Mh «(vou xány)es cuupo- 
pe kvôpwxivwv. Mh thv ópytv soU. 8«o0. xarpèv 
zwan sspwvolaç ypnpátwv” uh Eni£ávnc tTpaú- 
pata xexaxwpévwv tal; páottrv. Zù è npb; pèy 


'ebv ypuaty åzoblinsiç, «bv bb dbshçòv o0 mposÓXE- 


Tzt;; xal toU plv voulopatog Entytvycoxtte TÒ yá- 
paypa, xai «oU ĝoxlpou Guaxplvet tò xi65nAov* Thv 
là qgDov zapà thv ypelav bvra nravtalüç &vvosto; 
TI oŭv roret ô bybefjc; "Eni tous valdas dotndy yer 
ty 4e0a) piv, w7TE abvouc &yayùv sl; «b mpacf- 
purs, kvteu0sv. «0pro0at to Oavátou zapapvðlav. 
Nónsov tvraŭða páyny áváyzxnc uov xai ôtaðé- 
ete; xaczpucic. H pèv vov olxviotoy Oávatov årer- 
dal, à 6k gua àvOD.xust, cuvanotavely tolç téxvot; 
Xzí0oo02. Kal zoáxiç ópufjoae, xat mo)Aáxt àva- 
xoz&i,, TtÀAtuTalos ixpacfjón ónd thç &rapasthtov 
apslac ixbtashelç. Kat ofa Bovdeúetar ô macvfjot Tiva 
*póov [I. zpizov] åreurwihow; tiva fbéuc å oto- 
usine bieta: ; "Eni tòu rpecbútatov D0o ; à)1à dus- 
woo gat GUtoU tà xpsaÓsla, AAN Er vov vertepov; 
Ši thew a0:00 thy dDuxlav ávats0ntoUcav vv 
sug qopürv. Obroc ivapyel; owe: tüv yovéwv vous 
gapgaxtüpac- ixsivog èmıtnåeilwç Eyst zpòç tà pa- 
Ohuata. cü tës &pnyaviaç ! tis yévwpar; tivi tov- 
wsv *pegxpoócn ; Tolav Onplou duyhv áàvalá6o; 
ioo Tis queues imiá0ngat; bày máytuyv. àvt- 
loywpa:, závtaç kjoua: banavopévoog t náðe * 
tày iva zpówpa:, xolos ógüaluol; touc AovtoUc 
Xpecile, Ūxoxtoçs abro; hên yeysvnpivoçs pb; 
èxietiav; Il; olxhow thv olxiav, Euavtip xata- 
exsuása; thv &vudlay ; zç ini thy tpánrečav Oo, 
ix cou Ut) zpopásews Thy eùroplav Éyoucav ; Kol 
$ ply petà guplov axpúwy tbv qÜsatov töv 
ralbwy &ztyT0fswy Épystat, ok 8è où xáptec «b 
Zzáboc; O% XAo(topbv XAagó6&vei; Ths púsews ; &AX' 
č piv hipde Guvéyet vov 0Xtov, cU 65 åvabálln xal 
tlowsweuy, quaxpotépav aùtoŭ xatacxeuáQuy Thv 
cvppopáv. 


charitatem exspectaveris, ut borrea tua patefacias. 
Etenim qui frumenti pretium auget, is exsecrabilis 
est plebi. Ne auri cogendi cupiditate famem pra- 
stoleris : ne communem egestatem ob privatas 
opes. Ne humanarum calamitatum te cauponem 
prebess. Ne per occasionem augendarum opum 
iram Dei in te attrabss. Ne vulnera eorum qui ver- 
beribus afflicti sunt, exulceres. Tu aurum intueris, 
fratrem vero non consideras? ac tu quidem nummi 
notam agnoscis, atque adulterinum a probo discer- 
nis : amicum autem rerum penuria laborantem 
prorsus ignoras? Quid ergo pauper faciat? Oculos 
deinceps ad filios convertit, ut ipsis in venalium 
forum ductis, binc mortis solatium nanciscatur. 
Hinc porro velim $74 pugnam consideres, quse 
inter famis necessitatem et paternum affectum 
committitur. llla miserrimum mortis genus com- 
minatur : at natura in diversum trahit, suadetque 
ut cum liberis moriatur. Ac posteaquam et ssepe 
aggressus, rursumque sspe repressus est, ad 
extremum tandem gravissima perurgente necessi- 
tate manus dat. At tum, heu! qualia secum agitat 
pater ! Quem primum vendam? quemnam jucundius 
aspiciet ille qui frumentum vendit? veniam ad 
majorem natu? at ejus primogenitura coumoveor. 
An ad mjnorem? me vero misericordia ipsius atas 
afficit, calamitates suas minime persentisceptig, 
Hic parentum expressas notas et lineamenta reti- 
net : ille ad litterarum et doctrina studia idoneus, 
est. O miseram perplexitatem ! quid de me fet? in 
quem borum incurram? quam fers animam asst- 
mam? quonammodo obliviscar natura? Si omnes 
retinuero, omnes cernam absumptos fame : sin 
alterum projecero, quibus oculis reliquos conspi- 
ciam, qui jam ipsis in perfidiæ suspicionem vene- 
rim? Quonam pacto ædes meas incolam, cum er- 
bitatem mihi ipse accersiverim ? quomodo ad men-. 
sam.accedam, qua istiusmodi subsidio nacta co- 
piam erit ? Atque ille quidem innumeris cum lacry-: 
mis charissimum filium venundaturus proüciscitur : 


te vero calamitas zc haudquaquam flectit. Nulla naturze cogitatio animun subit tuum; sed cum 
fames buncce miserum premat, tu conira cunciaris et dissimulas, quo longiorem ipsi calamitates 


facias. 
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8. BasH. Mom. in sicc. el fame, — Fames huma- A^. Atule áv0punivuv aupegopiov népe: tù xcd- 


narum ealamiHatam precipua est, omnium mortis 
generum ariserrinrus finis. Etenim allis in perica- 
He, aut gladii acies celerem mortem affert, aut 
ignis impetus quamprimum vitam éexstinguit. Fa- 
mes vero iners ac languidum habet malum, lon- 
gum dolorem, insidentem et delitescentem mor- 
bum, mortem semper presentem et semper cun- 
ctantem. Famis siquidem calamitas ssepe complures 
eo adegit ut constitutos a natura terminos move- 
fent, utque hominum qui ejusdem generis sunt 
carnes attingerent : quin matrem etiam eo compu- 
lit ut Alium quem ex ventre emiserat, in ventrem 
rursus male susciperet. Atqui tragedia hec Ju- 
daicis etiam libris mandata fuit. 


Àatoy, névtwv Óavátov uoy8npótepoy viloc. "Ev 
piv yàp tv wv xivúvwv, f) £go; &xp viv 
teheuthy ôkéws Eglnaw, A rupbc pph cuviopux xb 
Uv &nocÓEvvomi. Arubo t àpydv Eye: «b xaxbv, 
mapélxousay thv àìynåóva, Eyxatnpévnv thv vócos 
xai iuguAsóousav, 0&vatov ås} zapóvta, xal ác 
Bpabóvovca. Tò yàp «ob Muoŭ xá80; xatnváyxace 
vto)ÀoUg Xo)ÀÁÉXtg, xal touc öpouç xwvýsat the pú- 
cete, xat kpachat pèy ávOpr mov ty popúMwuv, 
untépa ôt, maióa ðv ix ^c; yactpdç zpohyayev, 
náAty tý yactpl xax ûnodigachat. Kol vovto vb 
6pdya 'loubatxt èttpaywðnsev lotopia. 


S. Greg. Nas. Orat. in plag. grand. — Quidnam B T( &potaiv ol citõva: xa} ovtoxámmiot, ol *npoov- 


. dicturi. sunt qui frumentum emercantur et ven- 


dunt? qui temporum difficultates observant, ut 
questum negotiando faciant, et ex alienis calami- 
tatibus delicias sibi comparent : atque non ut Jo- 
sephus AEgyptiorum bona, sublimiori quodam con- 
shio, cam ille frumentum recte colligere et recte 
tribuere nosset; sed ut iniqui et flagitiosi, quo tri- 
bulium suorum facultates acquirant? Qui dicant ; 
Quando transibit mensis, ut venundemus ? et Sab- 
bata, st horrea aperiamus (Amos viu, 5)? Qui du- 


Tes tàg T&v xütpv čusxollaç, fva. kpmopfiowprv, 
xai tals àXAlovplaw cvppopato tvtpuohowpev, xat 
xtnoóus0a, uh óc "uwoho tà tv. Alyoztlov. èv 
olxovopig pelgovi * Exelvoc yàp ösi xal cuvaya- 
yelv, xal avrobozrj ons xadüç. AAA Ùç rapávopot tà 
tùy åpopúwy. Ol. Aéyortec, Ilóre isdeúcsrat ó 
pv, xal àuxoJducousv, xal tà Xd66atra, xal 
dvolCousv. 0:cavpobc ; Ol «otc 6.ecot, pítgot; xat 
ataðpols tò 6(xatoy Buagüsipovtec, xaX tò uoli6ouv 
pitpov tis ávoplac to’ kauzouc xXvovtts. 


plici mensura et pondere, quod justum est, corrumpunt, et plumbeam iniquitatis mensuram in 


seipsos inflarunt. 
Ejusd. in laud. Basil. — In fame nihil acerbius 


XaXsntotatÓy bovtv èv tol, Mpole dj cov bEyévtooy 


est, quam crudelitas et insatiabilis cupiditas divi- Q àv rola xol &nAtetía. Typoŭe: vp touc xatpouz, 


tum. Tempora observant, penuriamque negotiau- 
tur, et calamitates ut agros colunt, illud non au- 
dientes, eum qui pauperis miseretur, Domino fe- 
nerari, et plebi exsecrabilem esse qui frumentum 
eontineat, nec aliud quidquam, quod vel beneficis 
hominibus promittit Deus, vel inhumanis commi- 
natar : sed inexplebili $78 cupiditate flagrant, 
wmaleque sibi consalunt; dum illis quidem sua, 
gibi vero Dei viscera precludunt. Hi porro sunt 
MH frumenti mercatores et caupones, qoi nec 
eognationem reverentur, nec grato erga Deum ani- 
mo sunt, cujus beneficio ipsi, aliis laborantibus, 
jn rerum copia vivunt. 

Joseph. lib. vı De bello Jud. cap. 20, — Omnia den- 


xal xazanpaypavejovtat thy võetav, xal yèwp- 
yoŭsı tç Cuppopàç, obte t Kuplw avelgeiv thv 
èheouvta mtwyoùs &xoÜovte;, o00' ti  auvéywv 
slrov čnpoxatápatoş, o08* 8120 oùôèv f] tols odav- 
Oponotç ènyyysipivov, À ànavügi now tne ngé- 
vov” àÀÀ' elo} «ou 5éovtog &nXmqotótcpot, xai opo- 
voUst xaxÖç, ixtivot; plv tà kautõv, tautolç è 
*X T00 Oco0 acrláyyva xhelovteç, o0 xal pov 
XPhZovteç àyvooŭotv, f) aóvüv icapor. Taŭta piv oi 
mvtüvat xal citoxámnot, xal hte «b ocuyytvkg 
abboüptvot, hte mep} tb Oslov tüyápiorot, vag" 
ob «b Eysty aùtolg, Awy mutopívuv. 


Hávta ùz’ óbóvtac yev dj àváyxn, xat xk unbk 


(bus terere necessitas cogebat : alque ea etiam DD tols Quxapuvázoig vv Qiuv npóspopa guXAEYovsEG 


qus ne spurcissimis quidem animantibus in esum 
cederent , in os tnjiciebant. Cingulis quippe et cat- 
ceis ad extremum haud abstinebant , ac pelles quo- 
qué ipsas e seutig detractas dentibus mandebart. 

fbid. cap. 41. — Mulier quxdam , fame viscera 
pervadente , adversus naturam grassata est ; atque 
arrepto filio, quem adhuc lactabat, Infelix fili, 
inquit, in bello, fame , ct seditione , cecul landem 
te servo? Age, in cibum esto mihi , seditiosis in 
furiam, füturoque ævo in fabulam, quee sola in 
Judaicis calamitatibus modo desideratur. Dum hzc 
lequMur, filium simul obtruncat : cocto corpore, 
dimidiam ejus partem edit, reliquam autem abdi- 
tam servat, Statim autem seditiosi adfuere , et 


èche Ümlgspov. Zuctrplov yoŭy xal ótobngátuv 
Th «&)evtalovy oùx ånelyovto, xal tà Bfppata cv 
Üupstuy &rob£pov:so Ep.aao(ovto. 


T'»vf; tec Tot Jipo0 ià tv ani y gvtov xaX pozo 
wapersbúvovtoç, ènt thv qst) Eyeprt, xal cb 
víxvoy (hy bk aùth nal; ònrouázios) ápracapévn, 
Bpégoz, elrev, &Oktov, èv noiu, xat hup, xat 
STÁGEL, Tw ge typoð Ett ; Levo unt Tpogh, xat tols 
ctaetzotal, èpeyvbç, xal «i fo püloç, ô uóvo; 
tdclnwv tal; 'lovĝalwv oupgopalç. Kal taŭta tua 
Aévovsm, xtelvet tbv vlóv: Emeta ônthoaca, tò 
pàv fito xattoD[ec, cb 8b 1orrby x2taxalódaca tph- 
Jas*&y. Ej0in; 6b o! 3:a3020za! zaphody, xai Ths 
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às Eco xvicang atásavcag hEsihouy, cl ph zlew g nefarium nidorem illum olfgcientes , minabantur 


v xepacxsuagükbv årospáčeiy adthy cay£ug. 'H & 
xai golpav aùtoiç €lao008 xqAÀhv tetnpnxévat, Tà 
Arhpawe «od vixvop Buxébojaw. Teug 8k gü0fux 
gpíx, xal qpewov Exotacıç fjost, xal mapik «hv 
Spv às veoav. "M. db, "Epbv, bpn, cpíse eb réyvov 
TYfiotov, xai tò Epyov Euóv- qáyvese* xal yàp tyù 
fí6puxa. Mj yivecðe phre ualaxóvepoy yuva:tdç, 
pite gujuma8£etepot untpó;. Et 66 oye; eùoebeig, 
xal thv kphv årostpipers Üucfav, ty& piv Hpou 
Bi6pexa, xat tò Aornov tud petváew. 


Tùy 56k öxd toU MpoÜ qÜsipouévov xatà thy 
nóim, ŠIELRON pèv Eneste sb T0009, &öehynta. ob 


eam se nulla mora interfecturos, nisi quem pa- 
rasset cibum ostenderet. At illa, cum praeclaram 
£i& portionem aseervalam dixisset, filii. reliquias 
detexit. Hi statim horrore et mestjs alienatioup 
capli, ad bujusmodi spectaeulum obriquere. Tum 
inulier, Meus est , inquit, germanus filjus z meum 
hec facinus est, Comedite vos : DAM et ipea co- 
medi. Ne sitis femina molliores , nec luunanioses 
matre , atque ad miserationam propensiores, Quod 
si yos forte incessay religio , et victimam meam 
aversamini : ego quidem uli dimidiam partem jam 
€0niedi , facite ut quod reliquum est, mihi manea. 


Joseph. ib. cap. 20. — At vero eorum qui fame in 
civitate interibant, innumerabilis multitudo cade- 


suxi6a we zá. Ka?’ ixágtyy yàp olxlav, ct mou B pat : atque ejusmodi calamitates accidebant, quas 


spagt.e nagagaveln oxi, móbepos Tv, xal Duk yecpbg 
Lbyüpouy oi pipero, nols AAhhous, tkaprágovteş 
tà tahaizwpa the fuxis toóĉta. Iiovt; 6k &nroplaç 
eùi «oic Ovfioxovew Ñy, à)àà xal co) tpnviaytaç 
ol Asta! &npeúvwy, ph. si, onoxÓymtov Èywv tpo- 
ghy oxf;mvot tòy Bávatov abt. O! öè óm' tvõclaç 
xe[1,vó1s5, GOTED Auggüvveq XÚVEÇ, tpáhiovto, xal 
xapetggépov:o tals Oýpaiç bvoejóuevor peBvbvttv 
spízoy, xai rà Agnyaylae siç taug aùtoùç alxoue 
eo A tpe pa wå. 

adişm insiligndo irruebant : 


nemo narratione ulla compleeti possit. Etenim in 
singulis ædibus , si qua uspiam alimenti umbra 
appareret , bellum ingrüebat, et charissimi quique 
manua inter se conserebant, misere vitæ via- 
tica sibi invicem eripientes. Quia ne ii quidem qui 
moriebantur, fidem penuriz sus facicbant : nam 
et eos, cum animam exhalabant, przdones per- 
serutabantur, ne quis abstrusum in sinu cibum 
habens, mortem fingeret. Qui autem præ fame 
biabant , non secus ac rabie perciti canes, in fores 


ac veluti temulenti pre consilii inopia animique perplexitate ‘essent, 


iternm ac tertio easdem domes una eademque hora petebant. 


TITA. A'. TE Hepl Jous &á» (sic). 


TIT. JV. — De hominibus nequam et Iyzui dediti, 


« Abg ip. 6osÓcT, xat ph &vsta6oU 100 ápapvue 0 . Eccli. xn, -iQ.— «Da pio, et ne receperis peer 


koo. EG xoinsov tansy, xai ph 86; &ácsGat. "Ep 
xübkcow «5» Bpxov aùðtoŭ, xat ph 8b; abup. Av 
áma yàp xaxk sóphsuc iv «ücw àyotok, olg 
tiv xod]; aèr, ðm xai ò "lqAavog tployoev 
áuaptuhou;, xal *ol; àsefésıv &Tolypes,. xe 
zpiev. > S i; 


Meicova xal anolqtasépav Thy Entpdletay motoU 
cic voUe 5v ápsthy xal 0soqéGeuav TTOXEÚIAVTAÇ, L| 
xtvou£vouc, &wç slc tous èx vósuv 1] «v cvp- 
SUogdKuv &nopoUvzee, RAP TLG ix NNUS 
$ ésusias 7 uaxsüoaveas. l 


catosem. Benefao bumili, et non dederis impio, 
Prohibe panes illi dare. Nam duplicia mala inver 
hies in o9mDihus honis quacunque feceris illi. Quo» 
niam e£ Altissimus edia habet pepeatores, et uis 
piis reddet ilje vindictam. a 6 x35 


Didymi. — Majore et propensiore studio eos 
eura qui virtutis et pietatis causa im pauperta- 
tein inciderunt, 5768 ve! cian qui ob morbum 
aut casum aliquem penuria conflietantur, quam 
iilos qui eb flagitium: vel imiur faeulatibus 
suis egeni facti An: ' 


"Ows vO)pá — xai cxitüv, xdg S. Nili. "T daino javni gerere, -cå 


zaryvixg nposiysiy, Xpiomnavds ónápyev; GMD 
myle ógyetota:, xat klesat, néðaç xai yttpag 
pk; Tò àpésxov vip Biabdhp xev ; TQ svvays- 
Mn xai cyvdXiQy tole bvztos Xptotuatvelc ; 


"Ecw 6 iapeb; Tpompígsi thy EE eup 
(zip «fj; toù xóspou GutTnplag, xat Ew  malyvia 
besssogviada. OŬtw; yàp Enadjov xaV ol Ispan- 
ilem, xal ix30cv aùtolç Ult0poc. Mots yàp iv 
pps: thy Ixeclav sip G«ip drte aütüv mpocígt- 
pev, xal ó ads petà «b payslv xal niely åvéoty- 
cay aaičeiy* xal izHAOav aùtois åpyh, xat Ezecav 
bu pad Mg sixoettéssapes ziháôsç. 


laacivire, ludisque aperam dare , Christianus cum 
sia ? audes prorsus saltare et tripudiare, pedesque 
ac manus ad diaboli erbitriwm movere ? Quomado 
te cum veris Christianis pa et cum ipaia 
vergaris ? 


Eusebii. — |ptus sacerdos Deo supplices pro 
mundi salute preces offert, et forig ludi cele- 
brantur. Sic nimirum largelite quoque ludebant , 
tumque eos exitium invasit. Moses enim in monte 
pro ipsis Deo supplicabat ; plebs interim , postea- 
quam cibo et mero operam dedit, ad ludendum 
surrexit, eoque namine, divina ira in eos ruente, 
uno die viginti quatuor millia procubuerunt. 
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TIT. 1. — De arcanis, et arcana enuntiantibus. 


Prov. 9, 13. — «Qui revelat arcanum , smbulat 
fraudulenter. » 

Eceli. xix, 10. — « Audisti verbum ? commo- 
ziatur tibi. » 

Eecl. xii , 18. — « immitis est qui non conser- 
vat verba , et non parcel de afflictione et vinculis.» 

Eecli. vin , 21. — « Coram alieno ne facias ali- 
quid absconditem : nescis enim quid pariet. Non 
emni homini cor tuum manifestes. » 

S. Chrysost. orát. 5, De siet. — Qui auditum 
sermonem tuto et studiose continet, magna cum 
voluptate vitam deget. 
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ZTOIXEION M. 
TITA. A'. — Iep! pvc enplur, xal rér éxyp&pOvVrem 
pvorhpia. 


«€ ‘O ànoxo)U mtv uosvíipiov, vopsóevuc ddp. » 


« 'Ascfxogc Adyov, auvanoðavétw sot, » 


« 'Ave)efjuov 6 uh guvtepiov )óvouc, xat oô ph 
eissart «epi xaxquattc xal Otagápv, d 

« 'Ewomov &X)osolou ph norane xpuveiv* eb 
yàp olas ti cétesat, Mh navi év6pump Dupsive 
xapblav cou. » - : 

'O xatéyov tòv Xóyov bv áepodsia rolf, petà 
€01)0« Bubcsevat ths Hovis. i 


Ibid. — Audisti verbum, inquit ille, commo- B "Hxouoaç ìdyov; pyalv* avvanoBavicu ow. 26£o0v 


riatur in le. Exstingue illud , atgue obrue. Noli ei 
ullo modo exeundi , nec se movendi potestatem fa- 
cere. Quod dictum est, obtrunca. Oblivioni man- 
da, ut illis similis sis qui non audierunt. 

Philonis. — Loquaces homines , ea qua silentio 
premi debebant , evomentes, propter lingus pruri- 
ginem res auditione indignas in aures profundunt.; 

TIT. Hl. — De apron nals odio , et eorum que 
eo displicent. 

Jeb xxxv, 13. — « Flagitiosa Deus intueri non 
vult : coram ipsis non ingredietur Dominus. » 

Psal. v, 7. — « Non Deus volens iniquitatem tu 
es. Neque habitabit juxta te malignus, neque per- 
manebunt, » etc. — xax , 7. « Odisti omnes obser- 
vantes vanitates supervacue. » — XLIV, 8. « Dilexieti 
justitiam , et edisti iniquitatem. » — Ln , 6. « Do- 
minus dissipavit ossa eorum qui heminibus pla- 
cent : confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. » — 
cxvin, 1418. « Sprevisti omnes discedentes a ju- 
diciis tuis , quia injusta cogitatio eorum. » 

Prov. xan , 29. — « Abominatio Domini labia 
mendacia : exsecratio Domino cogitatio iniqua. » 

Prov. xvu , 15. — «Qui justum judicat iniquum, 
et iniquum justum , immundus est et exsecrabilis 
apud Dominum, » 

577 Pros. ni, 34. — « Dominus superbis re- 
sistit. » — xu, 22. « Abominatio Domino vise per- 
verse. » — xvi, 5. e immundus est apud Domi- 
aum omnis qui sublimis est corde. » 


jsa. L31, 8. — « Ego sum Dominus amans ju- R 


stitism, et odio babens rapinas ex iniquitate. » 

lsa. x, 14. — « Facti estis mihi in satietatem. 
Won ultra dimittam peccata vestra. Et cum ex- 
tenderitis mauus vestras ad me, avertam oculos 
meos a vobis. Et si multiplicaveritis orationem, 
non exaudiam vos: Manus enim vestra sanguine 
plena sunt. » 

Eccli. x, 7. —« Odibilis coram Deo, quz in 
hominibus est superbia. » 

Quod apud homines sublime est, abominatio: 
est coram Deo. i 
TIT. Ill. — De penitentia et confessione. 

Gen. xxxvii, 26. — « Dixit Judas : Justiflcata est 


aùtòv, xuváyocov. Mh cuyzwphons LO0stv, pl 
xtvoüfjvat naprav. 'Anóxvetvoy tò Acy0dv ^ 8€ 
mapáfo;, (va tols o0x &xoucamw čgoaws yi. 


Ol 3Àlo. tà óqeDovta houyálecða: (erroovtez, 
*pórov twà ómb vAuucalyíac mpoyleuciw vi; Ota 
àxoñç oox &Eta. 

TITA. B. — epl jucoxovnpíüc, xal rör åz- 
apsoxórtur 8650. 
t "Atota où Boúhstar fely ô Küpvc* ivavtlev 


a0100 oóx slasisóoesat ó Küpioc. » 

e O0jX 8st 0Duov volay cù el. OÙ mupoucfjses 
cot zovnptuóuevog, oóbk čiapevoŭsty. » — « Epl- 
onsag *dvt&c «99€ apuldsoovtaç patatytaç 


GC &à xevñc. » — e 'Hyánnoaç čıxaosúvyy, xał 


iloncac &voplav. » — « 'O Oeds ĉiscxóprisey etë 
&vOpurapécxov, xatncyovüUncav, bw ó Gebc Eoou- 
Sivwoev a0toUg. » — « 'Etoubivucac vtávtac ToUc 
&voctatoUvtac &xb «ovy čıxatwuéTtwy cou, Št: KBuxov 
Tò àvOUppa aótov. » 

« BbPorpa Koplip yel fedh Bbuvpa Koplp 
Aoytepbe &btxoc. » 

€ “Oç öixarov xelvet tòv Bbıxov, &lixov Bk. xbv 
Sixaiov, àxéðaproç xat Bit)uxtbo nap Kvply. 


a Kúptoç Ort pntpávou ÅVITITÅCOET@L. 0)—« Bibvy- 
pa Kuplp, 5uctpappévar dol. » — « 'Anáfapsoc 
napà Kuplp näs odnoxápbtoc. » 


c 'Eyù elpe Kúpios, &yanðv čıxarosúvyy, xal jer- 
Gùwv kpnráypata èE àlixlas. » 

c Eyevýðzté por eliç nànauovhv> oùxéz: áviow 
tàs kuaptiaç piv. "Orav tàs yelpaç piv tretel - 
VRTE xpóc pu, dmoccpéd«) tou, óqUa)poóc pou ëp 
Üptoy, Kat &&v vÀn00vrs thy bénatv, ox claaxolow 
piov. Al yàp yelpeç Öpüm alpavoc qdgeq. » 


« Month Évavit Kuplou xal &ávOpuürmuv óneproa- 
vía. » l 


T$ èv vô pwno:s One, BEéluypa kvortov Ku- 
plov. 


TITA. T. — Hep. pecaro(nc xal é£opoAorícswc. 
« Elnsv. "Ioofa,* Aebuxolocat 8épep, o6 Cyesav 
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vi êéduxa att) Erg xov viév pau. Kal ob zpos- A Thamar, eo quod non tradiderim ei Selom filium 


lücco Ett «o0 yvurvat aücí,v. » 

« Elzs Náðav zad; Aa6ib* Tábs héyes Kupus, 
Goo èyò tgzyelpw ènt oè xaxà, xal Lhpopat ths 
yovařxáş cou xat ôphaluovç cov, xat ÖWIW TË TAN- 
cíov gov - 6:1 c0 imoinsas xpo60rv. Kat eirev Aa6ió 
rp; Ná8av* 'Hyápznxa tip Kupi. Kat strs Náðav 
Ka! Kopto; zapebi6acs «1v åpaptiav aou. 3 


« "Ug xa:svoyr ‘Ayah ànd mposwnrov Kuplou, 
xal &xopeUsto xlalov, xal b£pón&e ToU; yttiva; 
Bjv9U, xal iGwsato aáxxoy bri tò apa abvo0, xal 
iviioceucev. "Ev oñ huipa, fj ènátaķe «6v Na6ou0e!, 
tizzy Kóp:oz rob; "EIDaoo * 00x baágw thy xaxiav àv 
tal; ġuéparç 'Agaá6, rótt XATEVÝÚYI ÅRÒ TPOSWTOV 


peo , &àà’ èy talç huéparç toù vlou a0s00 iráğw thv B 


xaxiav. » 

« Eò, Kóptz, xazà tò 7200; ths xonotótrvó; sov 
iznyycDw petávoarav xal Ágsoty ápaptwkol; tiq 
extnpiav. » 

« "EXy n yor 0avacngógot &yytXot, et, è$ aù- 
«àv o) ph Ttpoontat aùtòv, dày vohon tjj xagõig 
izmstpaglva: bri Koptov, » 

« "Exbucat ġúnzwv, xat oô uh qo6n0Tfc, xat vbv 
xózo) €02 ixlAnca:* srep xüpa Ta0:0bv, kal oo 
zzonO0for fj bb coy f, cou (o3 ep Etotpópoc. ə 


€ "EXy irtoxgadgfic, xal sametwtoon; seauthy Evyavet 
Kvplou, xai xéjÀo zaron; zb õite onu Tò kòt- 
zov, lotat oo: ó Havtoxpátwp BonObc ànd Ly0pgiv* 
xaðaphv &è &xoloott ac Gasp åpyúptoy Tervpwpé- 
wav, xa) ix tol; Bol; gov Estat sor géy Yos, ÖT: 
ksarxzive 3a, 6sauTtóy. » 


« "EXv imotpazüsv tE àdix(ag, xal áxoUcwaot, 
xai 6o)As00t:, euvtehégousiv èv ávalol; «X; ué- 
ga; a0t6v. » 

« "Exxalüm:e( tàç kavtoŭ åpaptiaç sÜvvucto; 
kyip Ev evvebpiq. » 

« Acuzt, xal iTm:otpijepsv nxpb,; Küptov 8cbv 
pöy, 6t aùtds neTaxev, xat lácezat fjude * ó nij- 
Eas, xal potwse: judo, Ovtácec Huäç petà boo ué- 
paç, xal ty tpitn huépz à&vastnoópsða, xal čnoó- 
pta ivwkztov abvou , xal yvwsóusða, xal-SrwknpeY 
900 TYuvat avtóy. » 

e "Extovpágnie 796; pe èk On Ths xapõlaç uiv 
iv vnavc[a, xal ty x\auðyğ, xal èv zonet. Kal 
&spiíta:e «à; xapbia; dpüv, xal uh tà luétia 
baim, xat Emiotpáqn:e pb; Küóptoy «by cby bpuov, 
èn Oufjpuo xaX olxtlpuwv tottv, paxpólupeoc xat 
ToÀludA£og;, xai petTavowv tT} tfe xaxlas. » 


c "Eziotpágnts TpÓ; pe, xal èreetpayhoopa: 
xox opa, Méye: Koptoc mavtoxpáttop. » 

« AoóUcacÓs, xat xaðapot vévsa0a * ágé)ete rovn- 
pias &rb tiov duyov Üpiv &rávavzt viov óoüad piov 
po». Ia2oac0e zò twv movnpuov Opov. MáOcce 
xav Totslv, ixitntfiaate xpisiv, púsacðe abixoupe- 
v7», xplvats bppavov, xai &xawwsare ytozv* xal 


Partrol. Ga. XCY] 


meum. Et ultra non adjecit cognoscere eam. » 

41 Reg. xui, 44-413. — « Dixit Nathan ad David ; 
liec dicit Dominus : Ecce ego suscito super te 
mala, et tollam uxores tuas in oculis tuis, et 
dabo proximo tuo: quia tu fecisti abscondite, 
elc. Et ait David ad Nathan: Peccavi Domino. 
Et dizit Nathan : Deminus quoque transtulit pec- 
catum tuum. » 

lil Reg. xxi, 27-29. — « Cum compunctus es- 
set Achaab a facie Domini, et gradiebatur flens, 
sciditque vestimenta sua, et accinxit saccum 
super corpus suum, et jejunavit. In illa die qua 
percussit Nabuthæ , tum dixit Dominus ad Eliam ° 
Non indueam malum in diebus Aclaab, quia 
compunctus est a facie mea: sed in diebus filii 
ejus inferam malum. » 

Orat. Manasse. —« Tu, Domine, secundum mul-. 
Gitudinem bonitatis tuæ promisisti poenitentiam 
et remissionem peccatoribus in salutem. » 

Job xxxin , 25. — « Quod si fuerint mille mor-. 
tiferi angeli, unus ex ipsis non vulnerabit cum , 
si intellexerit corde converti ad Dominum. » 

Job xi, 45. —« Exue sordem, nec timeas, ct 
Jaboris tui eblivisccre : tanquam fluctum qui præ- 
teriit, el non pavebis. Oratio autem tua sicat 
lucifer. » 

Job xxn, 23.99. —.« Si reversus fueris, et 
humiliaveris teipsum coram Domino, et longe 
feceris a tabernacule tuo iniquitatem, erit tibi 
Omnipotens adjutor ab inimicis : purum autem 
reddet te sicut. argentum igne probatum, et in 
viis tuis erit lumen, quia humiliasti temet- 
ipsum. » 

Job xsxvi, 11. — « 8 conversi fuerint ex ini- 
quitate , et audierint , et scrvierint, complebunt 
in bonis dies suos. 3 

Prov. xszvi, 26. — « Revelat. peccata sua in 
concilio vir prudens. » 

Osee vi, 4, 2. — « Venite, et revertamur ad 
Dominum Deum nostrum, quia ipse verberavit, 
et sanabit nos: qui percussit , et curabit nos; 
sanos nos faciet post duos dies, et in tertio die 
resurgenims , et vivemus coram eo, ct sciemus , 


D et persequemur ut cognoscanius ipsum. ? 


578 Joel n, 12,15. — « Convertimini in toto 
corde vestro, in jejunio, et in fictu , et in planctu. 
Etscindite corda vestra, et non vestimenta ve- 
sira, et convertimini ad Dominum Deum vestrum, 
quoniam misericors et miserator est, patiens, 
et multe. misericordie, et peenitens super mali- 
tiis. » 

Zachar. 1, 5. — « Converiüimini ad me, et con- 
vertar ad vos, dicit Dominus omnipotens. » 

Isa. 1, 46-20. — « Lavamini, et mundi estoie. 
Auferte nequitias ab animabus vestris e conspe- 
ctu oculorum meorum. Quiescite a nequitiis ve- 
stris. Discite benefacere, quærite judicium, li- 
berate oppressum, judicate pupillum , ct justif- 

å 
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cale viduam : e venite et disceptemus, dicit A ete, xal &radcyÂOünev, Aéyei Koptioz. Kat tày ws: 


Dominus. FA si fuerint peccata vestra ut purpura, 
quasi nivem destbabo : et si fuerint quasi cocci- 
mum , velut lanam dealbabo. Et si volueritis , et 
audieritis me, bona terrx comedetis. Sin autem 
neluerilis , et mon audieritis me, gladius vos 
devorabit, Quoniam os Domini locutum est ista. » 

Isa. xix, 22. — « Convertentur ad Dominum , 
et exaudiet eos, et sanabit eos. ? 

« Cum conversus fueris, ingemisces, et tunc 
salvaberis, » l 

Isa. xau, 95. —e Ego sum qui deleo iniquitates 
tuas, et non memorabuntur., Tu vero memento. 
Dic tu iniquitates tuas prier, ut justificeris. » 

Isa. xuv, 21. — « Ego Deus, et non est alius 
absque me. Justus, et salvator non est prater me. 
Convertimini ad me, et salvi eritis, qui ab ex- 
tremis terra eslis. » 

lsa. x,vi, 42. — « Audite me, qui perdidistis 
cor, qui longe estis a justitia. Aecedite justitiee 
meo; et veritatem et salutem qua a me est, 
tardare non facio. » 

Isa. Lv, 6, 7. — « Quarite Deum, et cum in- 
venerilis eum , iuvocate : et postquam appropin- 
quaverit vobis, relinquat impius vias suas, et 
vir iniquus consilia sua : et cenvertimini ad Do- 
mium, et misericordiam  consequimini, quia 
multum dimittet peccata vestra. » 

Isa. xxu, 7, 8. — « Si te correxceris, et feceris 
Jerusalem gaudium super lerram : juravit Domi- 
nus per gloriam suam, et per fortitudinem bra- 
chii sui, si ultra dedero triticum tuum, et cibos 
tuos inimicis suis, et si ultra biberint fii alieni 
vinum tuum , in quo laborasti. » 

Jerem. i, 10, — « Convertere ad me, colonia 
Israel, dicit Dominus, et non irascar vobis in 
perpetuum. Verumtamen scito iniquitatem tuam, 
quia in Dominum Deum tuum impie egisti. » 

Jerem, xvin, 7. — « Sed tandem loquar de gente 
et rcgno , ut auferam , et disperdam illud. Et si 
conversa fuerit gens illa a malo quod cogitavi 
facere eis. » 

Jerem. xxvi, 9. — « Noli subtrahere verbum : 
farte audient, et avertentur umpusquisque a via 


al &ápgapztat ópgov Ws qotvixoUv, Gg yuóvz )euxavox. 
'Eà&y ĝè Do Gg xóxxwov, cg Éotoy Asuxavio. Kat 
àv Oc)nte, xat celoaxoúonté pov, Tà &ya0à tie Y c 
q&yea0e. "E&v 6b ph 6600 e, prb elaaxooon vé pau, 
uáyaıpa pde xatáðetar. Tò vào otópa Kopfou EA&- 
Anoe taŭta. » 

« Exıotpaghsovta: pho Kúóptov, xa, ełsaxoúoe- 
tat aÙtõy, xat lácttac aùtoúç. » 

* "Oxay èmotpaphç, streváķetç, tóte a0 fon. » 


€ 'Eyò cipt 6 t£a)s(qov «à, &paptiac cou, xal o6 
uh pgvnoOfjooyca:, Eù è pyhoðnti. Aéye ob cóc 
åpaptlaç cou «pétoc, lva &ıxawðfç. » 

« Eywð 8s2c, xat oùx Estey Aos TÀhv tuon. 


B Aixawç xaX swthp oóx Ecri nåpeg poo, Bmotpá- 


QTE Tpóç u8, xa ceðhosobs ol àx' koyátou thg — 


ys. » 
€ 'Axcócavé pou, ol àroloAexóceq thv xapblav, 
ol pgaxpiv mb ths Buxatocóvne pov. "Eyy(cate cf 


Sıxarosúvy pou, xal thy à) siurv, xal thv awtrnplav 


thv nap’ Ego) ob Bpabove. » 

« Zyrhoate «bv 8cby, xat èy sip süploxety. ab0sbyr 
bxuxaltcacÓs * hvixa È àv tyylon dulv, ånolernéte 
6 &ce6tc «ác ödoùç aU100, xal åvhp kvopoç tàç Bou- 
)àg aùtoŭ, xal èmotpágnte vob; Küptov, xal tlen- 
Gf asaðs, ti ènt moù dhos tç &papriag Opanv. » 


e Eàv ótophc)sg, xat xorion; "Itpsusaihp yav- 


C piapa èni ths v6, (ost Kúpus xarà «nc bÓt ac 


ajtoU, xal xarà ths loxUoc vou Bpaylovoc abto0, et 
Eti bow *bv. cltóv cou xal tå fpepacá oou tolg 
by0pol; cou, xat el Ext miovtar viol dXótprot «bv 
olvóv aov, èo’  épóx0nsac. » 

« "Exiocpáguct 106; pe, 4j xacouxía to "Ipaa, 
Adye: Kuptog, xaX où pev Oplv sl; «v oliva. 
Dv vvo0: thv &btxíav cou, öte ti; Kóptov cóv 
8:6» cov $3661sa4. » 

t [l£pac AaXfjse ènt Evos, f) Evi Bacüslav, tet 
&&Adpax aùtoùç, xat toU &xoXAUetv, Kal tày Emiotpidyn 
TÒ Eüvoc Exstvo ånd cy xaxGóv Ov bEloytodpty co3 
zooa: abzole. » 

e Mt ágélpc pipa’ [sw áxoüsovtat, xol àro- 
etpapfjsovvat Exactoç ix the ou aüveU tf); revy- 


sua pessima, et quiescam a malo quod mando p 63e, xai «aócopat nep? tüv xaxiv, Oy tyw tvtid- 


facere eis. » 

Jerem. m, 12, 15. — « Convertere ad me, colo- 
nia lsrael , dicit Dominus , et non auferam faciem 
meam a vobis, quia misericors ego sum, dicit 
Dominus ,. et non irascar in perpetuum. Meliores 
facite vias vestras et opera vestra, 579 et au- 
dite vocem Donini ; et quiescet Dominus a malis 
quie locutus est coutra vos. » 

Ezech. ivu, 21-23. — « Si conversus fuerit 
injustus ab omuibus injustitii3 suis, quas fecit, 
et custodierit omnia precepta mea, et fecerit 
judicium et misericordiam , ipse animam suam 
servavit, Et vidit, et avertit se ab omnibus im- 
pietatibus suis quas fecit; vita vivet, et non mo- 


Àepat xotfjoat aócolc. » 

t Entevpáqnüt «xpóc pe, ġ xato:xia «o0. "Iacaha, 
Aéyet Koptoc, xal où otrpun tò npóswróv pouto’ 
Og, Sre tàechpwv iyw elur, Aéyet Kóptoc, xal oò 
ph uyv plv cl; tbv alwva. Beàtious vot sate tàs 
douç tautõv, xat tà Épya piv, xat å&xovsate tis 
qevij; Kuplou , xal najoet Kúptoç tv. xaxðv, iv 
tanse xpbc pas. » 

«€ 'Eày bmictpédo ô vouos ix nasùy ti» àve- 
piv gütoU, v &éxolnscy, xal quA&Em fáca, tà; èv- 
VoÀÁe uou, xal nahon ĉixztosóvyv, xal ÉAsoz, xal 
xpip&, aùtòs thv puyhv atau iqUXaEsv. Kal sloev 
xai áréaspejsv tx nacùv tov àcsÓziOv a9:09, Gv 
Exoinsev, Çw (fjaszat, xat où ph ánotávn. Ilávxa 


-- 
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«i napaztwpata aoceU o) uh uvnsOfjsesar à) èv A rietur. Omninm peccatorum ejus non erit memo- 


«8j &xawsúvn a0v09 Ufioecar, Mh 6eXf,oti 0640 «by 
@ivarov «o0 &uaptwloŭ, Myst Küptoc, ex; «b &ro- 
exoéba: aùtòv èx sis 0500 atou tf; movn pde, xol 
v aùtóv; » 

« EdiLnıidas trotnoaç teùç utoúç eav, ött Siåws 
Eni &ápaprfuao: petávorav. » 

« Mh alayuvOfic òpokoyoat èp àpapriat; cou. » 

« Hiegi tErkaspoŭ ph čpobos yivou, nposhetvar to’ 
&papstag &papzlacz. Kat uh einne. O oixtepuds aù- 
TG TOÀUe, TÒ TAHOO Twv &paptiov pou Eo. ksezat. 
Mi 3vapelvrs &ntavplja: bri Kúpiov, xat ph òrep- 
651109 fjg£pav t£ huépaç. Egarivne yàp èhsúsetar 
Sprh Kuplov, xal kv xatgip txõxhoews tolg. » 


« Téxvev, fiiuaptsc ; uh pos c Eri, xat nep? vov 
$20 :£ptv aou Ocfiüntt. » 

.« Maxápiot ol mevOosvteg, ött aüvoV mapax)s0f- 
eovtat. » 

« AsUtt KpÓ; ME, TÅVTEÇ ol xomtivtes xai NEOP- 
vicpgévot, xàqi dvazaóou pde. "Apate tbv Coyóv 
p») tọ’ buãs, xat uóOccve. àv tuod, öm mpdó, elpt 
xal taretyòç t xapéia^ xal sòphoete åyånavsiv 
qtaiç dvyoi; Djuov. 'O yàp Çuyóç pou ypnavbg , xat 
*b çoptlov pov tłappóv Eaxw. » 

« Epvhsðn ó Ilécpo; xou (fato; 102 "1300, 
199 tlpnxótog aj:ip, Ott pv dÀéxtopa quvrtat, 
«pi; àrapvfaetg pe’ xal E&00y Eco, Ex)avocv zte 
xPO. » 

« OÒ yprlav Eyouatv ol isyúovteg lavpoo , &AN ol 
xaxi&)e Eyovtsç. IMopeuðévteç 6k páåðete ti toti, 
"Exsov 0£2o, xal od Ovolav. OÙ yàp $300v xalécar 
&xatoug, à1À' ápaptuoU;, cl; petåvorav. » 


« Hres Yovh 5gaypág Éyoosa ixa, Làv &roX£an 
$0145» pav, ovyV rres Aúyvov, xal capot thy 
elzíav, xaX Quel tzuez; 9 


a "Av0purs vio slyev úo vioúş. xat sUrtev ô vew- 
4tpo; adtõy Tip natpi’ Mátep, ós pot tò &mi6dA)oy 
pigos ths oòslaç. Kat iev aùtols tbv Biov. Kal 
peT’ où nohhàç fju£paq suyayayùv knavta ô vewte- 
fo; vibe, ámsbfurotv cl; yopav gaxpàv, xal Èxet 
&.:axóprast thv oùsiav a9200, Qv Gott. Aana- 
wisayteg Ok aüto0 mivia, bqívsto Ape loyvph; 

zł thv yopav Exzivnv , xal aùths fip&axo ostepet- 
603:. Kat mopruOsi; ExoJAf0n E cv. molixov TÄS 
“oag bxslvne, xal Ézepupzv ajsby sis 1056 &ypoùs 
abt Bósxsity yoipoug;, xaX èzebúper yeploar thv 
xo:iay aóToU Rò civ xepaziwy wv hobtov ol yot- 
p^, xai oüósi; èĉidou aùr. Elç tauthùv 66 E300v, 
t:7tv* [lósot uís0tot too. matQó; uou Tt9t33220731V 
prov, kv 6k áxéXXu gal "Avactás mopsósopat mobs 
Trs Katipa pov, xai Egi) aŭt, ITáxep, fiuaprov el; 
sh: o) pavbv xax bwortóy cou, xaX obxéct eiui kis 
xÀrOfvat vió; cou * Ttolrsóv ue ws Eva. twv puo lov 
eo», Kal &vactáàz; Khe mob; tby naripa avto. "Est 
S abt paxpàv &miyovcog àxb ths oixlag, sló:v 


ria ; sed in justitia sua vivet. Nunquid volo mor- 
tem impii? dicit Dominus , aut potius ut conver- 
tatur a via sua mala, et ipse vivat? 


Sap. x1, 19. — e Bonz spei fecisti filios tuos ; 
quia das ob peccata poenitentiam. » 

Eccli. iv, 3. —« Non confundaris confiteri 
peccata tua. » 

Eccli. v, 5-7. — « De propitiato peccato noli 
esse sine metu; neque adjicias peccatum super 
peccatum. Et ne dicas, Miseratio Domini magna 
esl, multitudini peccatorum meorum propitius 
erit. Non tardes converti ad Dominum , et ne dif- 
feras de die in diem. Subito enim veniet ira illius, 


B et in tempore vindictze disperdet te. » 


Eccli. xx», 21. — « Fili, peccasti * non adjicias 
iterum : sed de pristinis deprecare. » 

Matth. v, 5. — « Beati qui lugent , quoniam ipsi 
consolabuntur. » 

Matth. xi, 28-30. — « Venite ad me, omnes qui 
laberatis, et onerati estis, et ego reficiom vos, 
Tollite jugum meum super vos et discite a me 
quia mitis sum et humilis corde: et invenietis 
requiem animabus vestris. jugum enim meum 
suave est , et onus mcum leve. » 

Matth. xxvi, 75. — « Recordatus est. Petrus 
verbi Jesu , quod dize:at, Priusquam gallus can- 
tet, ter me negabis. Et egreesus foras, flit 
armare, » 


C Mad. 1x, 12. — « Non opus est valentibus me- 


dico, sed male habentibus. Euntes discite quid 
est , Misericordiam volo , et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos, sed peccatores ad peeni- 
tentiam. » 

Luc. xy, 8. — « Qux mulier habens drachmas 
decem, ct si perdiderit unam, nonne accendit 
lucernam , ct everrit domum, et quærit diligen- 
ter? » etc. 

Luc. xv, 14-29. « Ilomo quidam habuit duos 
ftos: et dixit adolescentior patri : Pater, da mihi 
partem substantie quz me contingit. Et divisit 
illis substantiam. Et non post multos dies , con- 
gregatis omnibus , adolescentior filius peregre 


p profectus est in regionem longinquam, et ibi 


dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 
Et postquam omnia consummassel, facta est fa- 
mes valida in illa regione, et ipse copit egere. 
Er abiit, et adhæsit uni civium regionis illius. 
Et misit illum in villam suam ut pasceret porcos. 
Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis 
quas porci manducaLant, et nemo illi dabat. Iu 
se autem reversus , dixit: Quanti mercenarii pa- 
wis mei abundant panibus, ego aulem pereo! 
Surgens ibo ad patrem meum, et dicam ei: l'a 
tes, peccavi in coelum ct coram te: el jam no» 
sum dignus vocari filius tuus : fac me sicut unum 
de mercenariis tuis. 58 Et surgens venit ad 
patrem suum, Cum aptem adhuc longe esset, 
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vidit illum pater ipsius , et misericordia motus est, A aùtòy à nathp aüToU, «al toma y yvicOn, xat 6pa uv 


el accurrens cecidit super collum ejus, et oscu- 
latus cst cum. Dixitque ci filius : Pater, peccavi 
in celum et coram te, et jam non sum dignus vo- 
cari filius tuus. Dixit autem pater ad servos suos : 
Proferte stolam primam, et induite illum , et date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des ejus, et adducite vitulum saginatum , et oc- 
cidite, manducantes gaudeamus, quia hic filius 
meus erat, et revisits perierat, et inventus 
est. » 


JI Cor. vn, 10. — « Que secundum Deum est 
jusfitia, poenitentiam in salutem stabilem ope- 
ratur. » 


Jac. v, 40. — « Confitemini ad alterutrum pec- B 


cata vestra, et orate pro invicem, ut salvemini. 
Multum enim valet oratio justi assidua. » 

À Joan. 3, 9. — « Si contiteamur peccata no- 
stra, fidelis est et justus, ut remittat nobis pcc- 
cata nostra, et emundet nos ab omni iniquitate. » 

] Joan. u, 1. — « Filioli, hxc scribo vobis ut 
non peccetis. Sed etsi quis peccaverit , advocatum 
habemus apud Patrem Jesum Christum. » 

S. Basil. flom. de jejun. — Propter peccata af- 
f'.cti sumus? per penitentiam curemur. Poniten- 
ua auteni remoto jejunio inanis nec frugifera est. 

ld. in illud, Attende. tibi. — Attende tibi ipsi, 
ut pro delicti ratione medicinæ quoque opem sus- 
cipias. Magno et gravi scelere obstrictus es? 
magna poenitentia opus habes , plurimis lacrymis, 
acribus vigiliis, assiduo jejunio. Leve et tolera- 
bile peccatum admisisti? fac parem quoque poeni- 
tentiam adhibeas. 

Ejusd. — Optandum fuerit, uti malum nequi- 
dem attingamus. Alter autem hic sit navigationis 
cursus , ut post degustatum malum statim velut 
serpentis ictum fugiamus. Si repentino hostis 
impetu abreptus impiam animo cogitationem ex- 
crepisti, ne in peccato consistas. Quod si hoc 
etiam tibi acciderit, fac ne in vitio desideas. 

Ejusd. in psal. xxxii. — Fieri nou potest ut 
quispiam ad virtutem se accingal, quin prius a 
vitio in totum abscesserit et emerserit. 


Entosv ènt tòv «páyn^ov abtoD, xol xatepünsev 
aùtóv, Elnxsv 6b abri ó vióz* Hásep, fipapeovy el; 
Tùy obpavoy xal éwortóv gou, xat oùxét: slipt Eros 
xAn0nvat vióç cou. Elev 6b ô zathp aùtoŭ mph; 
toU; ĉoúhoug ato’ ‘Eb:véyxate thv avolàv thy 
Tputny, xal ivúcate aùtòv, xa! éte daxtúlwov elc 
thy ĉcgràv abrou yslpa, xal noðhpata sig toU; 
Tóbac, xal lvévxats tùy ósyov tbv oLTEuTV, Ü0cats, 
xai payóvtsç &ügpavÜngasv, čte oUto; ô vió; pec 
vexpòs Ñv, xat àvégnoev” àzoAuAD; fv, xat nò- 
piOn. » 

«€ 'H xat Ocòv ór, petávorav siç cutrplav 
ÅPETALÉANTOV xatepyásetat, » 


«"E&opoXoyetoüe àMfoç tà zapartopara, xal 
£5ysa0s ono àMahiwyv, õnzws la0hoscðs. HoXo ioyúst 
inoate ıxalou Evspyoupé£vn. » 

€ CEXv ôpoàoyhewpsy tàs &uaptlas huin, xal 
"bed tudo ånd náms &ðıxiaç. » 


« Texvla, tata vp&qu oplv, (va ph åuaptávnte. 
Kai táv tis óápáptn, napáxàņtov Éyoyusv rpd; cb 
Ilat£pa 'Incoov Xpiotóv. » 

'Exaxoüngsv ià ths &papslac, la0npsv & enc 
pstavolac. Metávora 6b yup; vnsttias &prfj. 


IIpósty& crauti, Iva xat &vadoylav toD T «Uu p£- 
Afpato;, xal thv Ex «Tj; Oepaztiaz Bot0siav xata- 
Citn. Miya xal yalenby tù ápáptnya; molih coi 
xpela tře tnuohoyhocews, axpúwv ràzietwv, suv- 
tóvou tç åypurylaç, &örahsiztov vrovtlac. Kovgov 
xal popntòy TÒ åpáptnua ; iguoatíotu xat h petá- 
VOL2. 

Ebys &£v icti) ph mpocójac0at toy xaxoU. 
Asútepos ToUc cùbùç petà thv nelpav, wsxep lo6ó- 
zou mìnyhy ånopsúyery. "Eàv xatà suvaprayhy 102 
txapon ttgw ti duyf] Bovlnpa &cs6elac, ph othe 
èni ths àápaptlac. El êè xal touto méov0a;, ph èv- 
sbpuvOTic tip xax. 


'Aufjyavov &ļasða: vou åyaðoŭ, ph &moctáv:a 
mpóxepoy vavtelüç xal txveúsavta toU xaxou. 
El xAj0og olxstppiv 8co0 dpb poa, xat péyebos 


Ejusd. ex can. Const, — Si miserationum Dei D Xov; ato) petpoa ĝuvatòv, tv auyxplatt xfj Ooug 


multitudo sub numerum, aut misericordie ipsius 
magnitudo sub mensuram cadere potest, in com- 
paratione multitudinis et magnitudinis peccato- 
rum, desperet ille qui peccatum admisit. AL si 
hæc quidem tum mensuraci, tum numerari posse 
contingit, Dei autem misericordiam et miseratio- 
nes, nec metiri, nec numerare quisquam potest : 
non est cur peccator despondeat animum, sed 


xai uev £000, åpaptypátwv, iv ánoyvtoctt vtvéaÓo 
6 ĉpåsaç thv &paptlav. Ei 6b taŭta ph», tc exo, xat 
péspu onofá))ezat, xal ápiumteà elvat cup6atvst, 
8:00 6k Esoç petphoa:, xal olxtippouz ápiüpisa:, 
&6ívatov, 00x &voyvtostuxs XALPÒS, à)" kxtyvooto; 
lou, xal xavayvoosog &paptnuávuv, v dj p- ` 
corç mpóxevzat iv xi alpatı sou Kuplov. 


agnoscat misericordiam, condeunetque peccata, 


quorum condonatio in sangnine Domini proponitur. 


Ejusdem, Epist ad monach. laps. — Si qua tibi, 
frater, salutis spes reliqua est; si vcl tantilla 
Dei recordatio ; si qua futurorum bonorum cupido ; 
si quis metus suppliciorum qu: obstinatis recon- 
dita sunt, expergiscere cito, otulos in coelum at- 


Et «t; En, ónolsirttza! cot , à6z)qgt, cwtnplas 
el tes Bpayela pvfipm zept Osóv* eU tt; móto; cà 
psXaóvttoy &vaOov* el «t; qéó6oz tüy tcÜraaopi- 
cuí£wov xoláscov tol; ápetavofizotz, àv&vriyov TIe 
éw’ Ena pov xou, Óy Oa) pose aeu el; zèv ov pavóy * 
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48E elc auvalcOnsty. Taŭsa: àrd «fic tovnolac cov” A tolle, quo in malo sis agnosce. Improbitat; tuz ti- 


&xócsicat thy nepeyvÂelsáv aot péürv. "Enavásca 
t xata6alóvti es. Mwhüs0n:t tod olxttppoD Tov 
Qcoj, Uc 0cpansier &Aalo xat olv. Mh à) «lon 
«kv owtnplav. 'Avála6s thv pvfunv tüv yeypau- 
pivev, Mù ó xíxtov obx dr(ccatai, xal ó ázo- 
Ctpégwr obx éxiwo'tpéger; 'O mann (Gs Üepaneds- 
tat, Ô Orprálwtos meptylvevat, 6. tẸnpoioyoúuevoç 
cùòx åxoĜállstar o0 082i yàp å Beds «bv Oávatov 
100 &papteo0, wç TÒ bmovpéjat xat avr vat. Mh 
à; el; Báðoç xaxov tunesùwv xacadopovfianc. Kacpbc 
évoync; latu xaupbc paxpolupla;, xa:pb; lácsce, 
xa:pòs Ovoptuaso«. "DOtcOnca, ; EGeveipac. "Hpap- 
tes; fjooxacov. Mh ot; èv ép &paptwiwv, à 
&rozfjóngov. "Ore yàp àrostpagslç oteváčerç, tót 
swbhon. "Ecw yàp ix nóvwv yela, xat t iðpotwy 
ewtrpla * isti owtrpía, Eott Bióplwsts. Oápozt, 
ph &nelrians. Obx Esti vóuos čtxáčwv, xal ywpç 
olxttopayv Ü&vasoy xataðıxáčwy, &) k yápto Tor- 
t£Ob uévn, åvaballouéyn thy xólasy, Exbtyopvr thy 
&püeatv. Obnrw ExXsloünsav at Qúpzee àxover ò 
wpgptos’ où xuptitóst fj àpaptia. 


üa suas jam partes obit, supplicium differt, resipiscentiam præstolatur. 


nem impone : temulentiam qua undique ausus 
es, excute. Insurge adversus eum a quo prostratus 
es. Miserationes Dei in animum subeant; nimi- 
rum quod oleo et vino vulneratos curet. 581 Ne 
salutis spem  abjicias. Fac illud Scriptura in 
memoriam redigas : Nunquid qui cadit. non resur- 
get, et qui avertitur, non revertetur ? ( Jerem. vm, 
4 ). Qui percussus est, curatur : qui a feris ca- 
ptus, incolumis evadit : qui confitetur, haudquar. 
quam abjicitur. Non. enim vult Deus mortem pec- 
eataris, sed magis ut convertatur et vivat ; ne veluti 
in malorum profundum lapsus contemnas. Adhue. 
patientie tempus est, tempus lenitatis, tempug 
sanalionis, tempus emendationis. lapsus cs ? 


B consurge. Peccasti ? tranquillo et modesto anima, 


sis. Ne stes in via peccatorum, sed pedem refer, 
Cum conversus ingemueris, tuac salvus eris. Est 
enim ex laborihus sanitas, et ex sudoribus salus : 
est sanitas, inquam, est emendatio. Bono animo 
esto : ne diflidas. Non est lex qux» judicet, ac 
sine misericordia culpam morte puniat : sed gra- 
Nondum clause fores 


sunt : audit adhuc sponsus : non dominatur iniquitas. 


OÒ néztwxev å cnc loy0og mópyoc, àbt)pé* obx 
tuwuhan Tà «fc imotpophç pápuaxa . oùx &nexiel- 
€)n toU xatagsuxtnplou fj nódig. Mh «ip Bá0et tüv 
xxxv byamoyaslvrc. Mh xphons osavtby vir &vðpw- 
&oxcÓwp* olz yàp àvopðoŭv xatepaypévouç- 6 Kú- 
pio. 

Mróc; à» xaxig ıáywv tautòv ånoyıvwoxétw, 
clos õm yewpyla piv vOv QutüV tàg TotÓtntas 
pzta6a)Ast, 4j 06k xat &osthv ths fuys EmpdXeta 
bovasf) boi mavvobaxo) àppecTnuáteos bimxpa- 
tsa. 


OGZ peTáðeaç voU xaxou tò aleypbv byet, à A 
*9U1ou tfpratu thv àRustav. 


Mh áàzxayoptócye kGayopsucal aou thv ápapaiav, 
isa thy ixelðev aloyüvry tý èvtaŭða quyp; bxstóh 
pípoc xai tovto thç txeloe xaxanaðslaç * xat delers 
6: shy åpaptiavy bvtrws peuionxaç, mapaĝecypa- 
cisaç aùthv, xal Opraybcúócaç ùs &klay 06psox. — 
O38zyt MAp &x; xaxonaðcig Ocù; Ospareóevat, xal 
Sixpuoat «b qiiávOpu xov àytióibozat. 


Obe? tocovtov yalpe: ó Beds, ócov áv0pumou 
&xogÜwcz: xal swtyplg. 

Zrsipeyusv iv 6áxpuciw, Tva kv àyaMáaer Ocpi- 
ewptv. l'ewopa0a Niwavlzat, uh Ioõoutrac. Bepa- 
x£UG«gputy Thv xaxíav, uh tj xaxiq auves)sqüiusv. 
'Axeocwpsy "luvd xnpéoscovto;, ph nupt xai Bely 
xz1:ax)voDogtv. 

El piv xác, fjv fj pyh to Oso), xaiüç dv tt; 
&zírve, Wç où bovápgsvec hondy a6igat thv qAóya, 
f» dà vuv to9001wYv &vijjt xaxàv. Eneðh 6k &na0k; 
t$ Giov, xiv xá, xlv ttptpiitat, o0 pet’ òpyñs 
WATO RNET, petà pavi pwzias è: xal xrbcpovíag 


Ejusd. ad alium. monach, lapsum, — Turris for-- 
titudinis non cecidit, frater : conversionis phar-. 
maca vitiata non sunt : perfugii civitas non est. 
occlusa. Noli in imo malorum gurgite permanere. 
Noli teipsum homicide illi accommodare : novit, 


C enim Dominus elisos erigere. 


Bjusd. hom. 5 in Hexaem. — Nemo qui in vitio . 
versetur , salutem desperet suam ; hoc. nimirum.. 
exploratum babens, quod quemadmodum agricole 
studium qualitates stirpium immutat; sic etiam. 
animi virtutis stadiosi sollicitudo cam vim babet, 
ut quodvis morbi genus expugnet. 

S. Greg. Naz. Orat. advent. cL episc. — Non. 
vitii et nequitiæ abjectio turpis est, sed ipsius. 
conservatio exitiosa., 

Ejusd. in Bapt. — Ne pigeat peccatum con&teri,. 
quo futurum pudorem per przsentem effugias. lile . 
siquidem future miseriæ pars est. Hoc etiam pa- 
cto manifestum facies te serio peccatum odisse : 
quippe quod. veluti contumelia dignum traduxeris, 


D et in triumphum egeris. — Nulla re zque ac affli- 


ctatione corporis Deus conciliatur : et misericor- 
dia rependi lacrymis solet. 

Ejusd. in SS. Lumina. — Deus nulla re perinde 
delectatur, ut hominis correctione et salwe. — 

Ejusd. in plag. grand. — Seminenius in laery- 
mis, ut in exsultatione 1netamus. Ninivitas imite» 
mur, non Sodomitas. Vitium curemus, ne cum vi- 
tio pereamus. Jonam prædieantem audiamus, ne 
igne et sulphure obruamur. 

S. Chrysost. in Theod. laps. lib. 1, cap. 5. — Si 
ira Dei perturbatio quadam esset, non ab re quis- 
piam saluti suz diflideret, ut qui jam flammau 
illam tot vitiis exeitatam uon posset exstinguere, 
Quoniam autem Deus ab omni perturbatione rema- 
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(us est ; quamvis puniat, quamvis supplicium su- A xoXAzjc* Oapéclv cyéðpa xat x:nodU£vak x^ TÄ tüe 


mat, non ira percitus hoc facit, sed multa huma- 


pesavolag ĝuváuer. 


pitate et magna nostri adductus cura, idcirco maximopere nobis penitentie viribas est üdendnm. 


S. Chrysost. ad Theod. lape., lib.1, c. 3.— Quamvis 
nen ommigenam pænitenliam prasliteris, Deus ta- 
men ne parvam quidem, et ad breve tempus factam 
repudiat ; verum eb huie quoque amplam meree- 
dem constituit. ; 

Ibid. oap. 13. — Non temporis quantitate, scd 
animi affectione, poenitentia ponderatur. 

884 lbid. cap. 9. — Quem admissorum scelc- 
pum poenitet, is, tametsi poenitentiam baudqua- 
quam flagitiis parem praestiterit, tamen hujus 
quoque ipsius mereedem habiturus est, 

Ejusd. hom.1 in peal. L. — Ubi peccaveris, ne 
propterea de salute tua desperes ; verum statim 
eurre ut resurgas. Ne ad teipsum his verbis uta- 
ris : Me miserum! actum est de me : scortatus sum, 
adulterium perpetravi , cedem admisi. Habes salu- 
tis portum qui peccatum propu!set. Cum enim 
talem virum, Davidem scilicet, infictis vulneribus 
 laceratum perspicio, mox ad posnitentiam curro, 
profusisque lacrymarum fontibus (iduciam conci- 
pio. Multi sepenumero, seu viri seu feminz in 
graves et iocurabiles morbos inciderunt. Fuse 
lacrymae sunt, consumpta pharmaca, medicinz 
ars vieta suceubuiL : pulchritudo contabuit, cu- 
rendi cerporis spes omnis abscessit. Obambulat 
deinceps uxor hæc effatiens : Quo me conferam ? 
quid faciam ? opes exbausi ; medicos accivi ; con- 
sumptis. pharmacis bæret adhuc morbus, nec me- 
dicameulis ulcus cedit, llic vere sspe accidit ut 
quispiam ex his qui ad visendum zgrotum venere, 
dicat : Ego quoque in eumdem morbum quondam 
lapsus sum, meque ille, aut illa certo medicamine 
adhibito, morbo liberavit. Tum ægrotus eum ro- 
gat uti mulierem illam ostendat. Vade ad angi- 
portum, ait, huncque et illum interroga. Nihil ne- 
gotio, nibil labore est opus, nihil necesse est vesti- 
bulum domus tronsilire : verum hic pbarmacum 
stantem suscipere. Sic etiam David, cum adbuc 
juvenili ælate esset, maturum virtutis fructum 
possidebat. Venit igitur Samuel ad Jess», multorum 
(lierum proereatione locupletem, cornu tenens in 


Kàv ph xdoav breiter thv petávoray, où? chy 
Bosysiav xat mpb; ôhtyoy yeyempiwmy naparip- 
xetGt, GàÀÀà xdi saútne mOÀbv tinar tòv juo0by ó 
8c6;. 


OÙ xpóvou mo3ótq:t, ĉtaléser 065 puys, uscávoux 
xpivetat. 

'O petavohsaç to` of; Enpake ĉervalç, xàv ph vOv 
åuaptpátov à&(av imêslEnta Thv petávorav, xat 
aote TaÚTTE pwe Eer thy kvtanóðosiy, 


"Utay åpåptTIs, ph åToyviç seavtoŭ, àk map" 
aùtà in} thv àváctacıiv påápe. Mi elnrye npbc 
ccautóy* Ofpot, &ånwhóunyv! ènópvevoa, Epolyeuca, 
&qóveuca. "Eyst swtrplaçs Jipáva ĉaxpovópevov thy 
åuaptlave "Ovav yàp Tw tòy Totoütov ĉecEápevow 
«paógaca, xal ĉiasrapattópsvov, 6Wbiws inl gh 
pexávotav 2p£yo, xat rapnaáčoua ĉaxpúwv Try (8e 
Exy£ov. Hohhot 0)AÀxtc, xaXávópte, xal yuvalxeç Te- 
piárcoov yalezip vostuatt xaX &vtáto. Aáxpoa t- 
£y905, qeáppaxa àvnAof)n, lavguch tmópuos céyvn 
xáAAog ipapávOn, «b copa &vryyópeusat. Hepiépxe- 
vut Aormy dj vuvf;* Mo àn£M0o ; ti modou; xpf- 
pasa. ávfjca, latpoùs ExáXeoa, qápp.axa ávriu0n, 
pévec tÒ vósņua, oùx elxsi vb. BAxoc. Dloj&xtg 
guyéĝn vtvà «àv kxtaxentopévov sinetv, 8:c K&yon 
&otoU*p nálet nepiéneca, xal å elva f| dj ósiva 
mepuünxé pot qápp.aaov, xal ázfj)Aaté pe 100 vosh- 
patos. Elza mapaxaAei: Actgóv por thv ovaixa. 
"Aneides imi «by ave vu by , ¿away zóvós xa 
vlvbs* où ypsla xapátou* où ypsia móÓvou, oUta 
ónspOflval ce tè zpóðuvpov àva-xalov, àà3' kvrauta 
totta 665ac0a( se «b qáppaxov. Obtws xat ò Aabtë 
yéos Ov &pruov tby xapnbv tie àpeths Exzí;oato. 
*H20ey 05v å Sapouhà zods 1bv ‘Icosat sùporpiav cw- 
páttoy nept6s6Anpévov, E ywy Tò xépaç Evða Tù larwy 
hv tò &ytov. Kat tl goy ; “Ereppé pe 6 Oide Tohoar 
Baca tva xàv vlov cov. 'O 'Ieocatáxoúsaç Bastia, 
vopicag &xsivo &rvcfjóctov siva tò iwa zip psigo- 
vt Áyst xbv npõrtov ulóv. Ti oov å xpogtitns ; Uápaye 
ajcbw, oüx wübóxnssv èv aütp ó Gsóç. "Ayet sov 


quo sanclum oleum erat. Et quid ait ? Misit me p ĉeútepov* c08& oUo;. Tùy tplrov, oùbõapis’ sv té- 


Deus, ut unum e tuis flliis regem faciam. Jesse, 
audito nomine regis, majori natu dignitatem hanc 
eonvenire petans, primogenitum suum producit 
jn medium. Quid ergo propheta ? Ilune, inquit, 
submove : non ipse cst acceptus Deo. Secundum 
profert : sed nec iste. Tertium item, et quartum, 
el quintum : sed incassum etiam. Complebatur 
jam filiorum eœtus, nectames inveniebatur illo 
qui quaerebatur. Ait ad eum propheta : Nullum 
alterum habes * Erubuit pater. Babeo , inquit, 
parvulum unum ac vilem opilionem. Sic nimirum 
parvipendit homo.; Deus autem coronat. Non enim 
ut videt homo, ita videt Deus. Homo quippe videt 
ja faciem; Deus autem intuetur cor. Non enim 


ea ptov, cby vip mtov * &vrAc 0n ó yopbo tùy ralbuv, 
xai ò (n1oJj.evog oby noploxezo. Aévec abtq * "Eyeto 
&XXov ; "Hoyov0w 6 nasfjp. "Eye fva, qnot, pixpòv 
eùtehĵ motu£va, "Avüpooc &EouÜcveT, à))' ô 8cbq 
oxec[av]oi. "AvÜpu os yàp elg rpósurnov byssat, Beds 
6 el; xapbiav. Mh yàp wolusapx(av Qrrvovpsev pu- 
ye; Eóvévexav &oBeouav. Ox sixty abc ó Gs, 
"ATne38e, yplooy poi thy AaQ5, va. ah nál Aa6vS, 
ónep EnaQev "Iucfig. "onsp yàp EpaSov èxelvo coy 
Cntoúpevov BaaU £a, bes OoUAcucav, bro) dum sav, È zti- 
Ansav* obtu Bios fjv, uh xat obxot vo0so Epy&aw v- 
ta:t. “Qot 4j Ayvora åspaielaç php tyéveto. Elo f- 
xet ó vpopltne &wxopiv * bó, pot tva t&v viðv sou. 
Oox Exo, palv, à3Aà fatblov pax by moualvoy tX 7:05 - 
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Gaza. Oy obtu; kheta &v0pumo;, &c bysta Bcóg. 
Iou ol xadwrópevo tz e)uopzla js; ; Mh uot 
Aye süpope(av ao gacoc, à). BAéne tò xáA3o; TS 
burvolaz. T! yáp totıy eÜpopzoc yuwh, àAX' f] tágoç 
xexovtasuivos ; "Eàv uh.oóopuv fj, xáQoc ôt Eyy, 
Bá&pa9póv tativ pov a£vov Exépotz, 6nAncfjptov xat- 
ezx*913gufvov. Toŭta xal vő  papalvexat, xal 
Uxv&zco buaxónvexac* tò 8è xáhloç tfc doyc áüáva- 
tov péver xal dxnAUurov. Kai téte thy olxzíav 
epatóvn:a bmeixvotai, Gray majonvai tà nádr, 
xal kv yav yévnrar 6 voŭş. 'Eàv olv Üónc &vópa, 
| vovaixa xaXhw, ph Oaupgácpe, ènet xal ai 6püse 
Els Oxo; elalv àvatetapévar, xapnbv obx Éyoucac f 
& äurehos yapat cupopévn, (piov Eyer xbv xap- 
mav töv Botpúwv. Tl oŭv Boùder; ApmsXoy Éyety À 
pov; AÑhov ct ÉpmeAov. 'H xp põ; èv Üjet totõca, 
&vplesy áXóvov. Eyer tpoghv tòv xapnóv. TI pelr- 
ths eùrtehéotepov; Ti félvtov ; pétra, f cade; 
"Avele taðva, xal obóiv E6laqao: vels uéXvevav, 
xI zol)k ywAsus:t. "HX0s volvuv à A2618, coplaxe- 
zar > Elatov, xal ypiesat qfjgt 800, Graxovla bk 
&vB pur zov. "Enxinxsv at vb xépac, xal vt} Top- 
Qəpiõoş xai Beadhpatoç tyéveto aütdQ. Kal àn0sv 
Eyov thv Bacela, ob Onpaxa, oóx &cnióa, oùvêè 
& pata mEpi6s6inpévo;, àÀÀX thv toù OcoU pipoy 
thy xávtwv ĝuvatwtépay. 


SACRA PARALLELA, 


lii 
corporis molem quxrimus : quia petius gchero- 
sitatem animi desideramus. Neo dixerat Samueli 
Deus : Vade, et mihi Davidem unge : utique ne 
idem ipsi, quod Josepho, accideret. Ut enim illius 
fratres, cum regem eum forte didicissent, insidias 
ei siruzere, ipsumque oppugnarunt, ac. vendide- 
runt : sic cavit ne isti quoque talia perpetrarenmt. 
Quamobfem ipsorum ignoratio securitatem ei pe- 
perit. Stabat anxius propheta. Da mihi unum, in- 
quiens, unum e filiis tuis. llle.vero : Non habeo, ait, 
nisi parvulum puerum pascentem oves. Non eic vi- 
det homo, quemadmodum videbit Deus. Ubi sunt qui. 
forma pulchritudine gloriantur ? Nolo. mihi corpo- 
ris pulchritudinein commemores, sed animi decoremy 
conspicias. Quid enim aliud est formosa mulier, 


B 583 preterquam sepulcrum dealbatum ? Nisi pu- 


dicitia ornaia sit, et si forma venustate praestat, 
precipitium est aliis suffossum, toxicum prapara- 
tum. At vero. venustas haec, tum morbo marcc- 
scit, tum morte deletur : animi aulem elegantia 
immortalis est, ct labis expers. Ac tumdenique 
ipsius decor elucet magis, dum compressis affectio- 
nibus, in tranquillitate versatur. Quoeirca, cum virum 
pulchrum pulchramve mulierem videris, ne te ea res. 
in admirationem trahat. Nam etjam quercus licet 
in allum exporrigantur, fructu tamen carent : vi- 


Us contra, quamvis humilis et dejecta sit, maturum uvarum fructum profert. Utrum igitur babere 
mavis? vitem, am quercum? baud dubium quin vitem. Etenim quercus in sublimi stans, L1ruculen- 
tis pabulum præbet. Quid ape vilius? Utrum potior, apis, an pavo? e medio pavonem aufer, nie 
hilque prorsus detrimenti attuleris. Aufer apem, ei "multa deficiunt. Venit ergo David : adhibetur 
oleum ; isque Dei quidem decreto inungitur, bominis autem ministerio. Cornu ipsi impositum ests. 
quod ipsi instar purpura et coronz fuit. Tum ipse abiit, obtento regno, non lorica, nen clypco, nun 
telis munitus, sed Dei calculo, qui potentia cuncta superat. 


O3:zo; 66 xoXÉuoo xaloŭvtoç, xal tüv npaypátwy C 


tapattop£vow, xai tov Bap6ápuy &ni6awóvtov cols 
"loubziotz, &v1A0sv. l6zlv thv napátağıv xat tòv zó- 
Àegov, xai pë xbv BápÓapov «xposxaloupevoy cle 
povogaxylav, xaX obbet; ètólpa mpocnófsat, oj0i 
££ea ziv. "Iv 0b ó A1618 &axpárzovxa «by noht- 
poy, &qépnvov buta tòu nzÓXegov, touc moXloue Hên 
xit£rr7y6:ag, Aiyev Tiç tstıy ò ámeplcpmxos obtos, 
$; Gvsiótss thy zapátažıv sou QOvvoc; Aéyovo: ok 
ay: * IlóBsv cot fj àxóvota aŬty; 'U 6b, Q2x azó- 
waay, Aià mlocww, oby Ümsprgaviavw, ìà? z:bsí- 
6::3» xéxtngat* 0Ù axon a0t00 TÒ uévYvcOo;, dilà 
thy žpnpizy vne ogni; où BAinw ötri piya x0 
uiri, XA Ott xuhspvhtnv o)x Eyer” où Õiõnxa 
asów" k{0pòç yåp Eatt 102 @soŭ. [lolotg riors 
05 22:1;, 6 Aa6i5 ; OÙ capxivotg, noty, àÀÀX nveu- 
pizxot;* Tà qàp ÓmAa fjpoy o) capxixk, dà 
ZYEVLAT:XÁ. "Axoóouctv oŬy ttvc;, xal elofjyayov 
ajzby mps *bv Basıhia xaÜfjusvov, xatemtnyóta, 
*pipovza. Kal Avec zobo ajxóv* "Iva tt nposézsoe 
z) pódwxow to) xupioo pou, xai èv «fj con uspla 
tkw GouAríav ópoXoysi; Tiç &attv oUtog ; obyl na- 
p:jsopat, xat koeAo thv xsgaAhy adtoŭ ; Ti oov ô 
Baisüró,; Kat mg vasat; cù madbáptov cT p:e 
yc, aùtòs 0b moleguioth; Ex veótntos ajvou. Mh 
Pix; orav, tå ópouiva, àX1à xà vuoipzva. Ti 


Mic igilur cum bellum ipsum advocaret, cum 
turbatze res essent, ac barbari jam Judzis ingrue- 
rent, ad castra perrexit, belli acieique videnda 
pellectus studio. Barbarum cernit, ad singulare 
ceriamen quemlibet provocantem :.nec quisquam. 
erát qui prosilire atque egredi auderet. David ho- 
stem armis fulgentem videns, intolerandunique 
hoc bellum esse, ac multos jam timore perterri- 
tos : Quisnam est incircumcisus iste, inquil, qui 
exprebravit exercitui Dei viventis ? Aiunt ei : 
Unde tibi bæc insolentia? Tum ille, non insolen- 
tian, sed fidem, nen superbiam, sed pietatem 
habeo. Non immanem hujus magnitudinem, sed 
animi solitudinem specto. Non hoc inspicio, ingen- 
tem esse navem, s:d quod gubernatore careat. 


D Nou hunc extimesco, quandoquidem Dei hostis 


est. At quibus tandem armis fretus es, David? Non 
carnis, inquit, sed spiritus. Arma quippe nostra 
non carnalia sunt, sed spiritualia. Audierunt hiec 
nonnulli, eumque ad regem adducunt, qui trepidus 
el tremebundus sedebat, Aitque ad eum : Cur 
concidit facies domini mei, ul tempore felicitatis 
servilem animum prodat? Ecquis est iste? Annon 
ipse pergam, et caput illius amputabo? Quid ad 
ista rex ? Qui tandem hoc patrare queas ? tu enim 
puer parvulus cs, ille vero bellator abadolescentia 
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sed qua inteHectu percipiuntur. Quid ergo? diffidenti 
regi praeclara sua facinora commemorare cogitur. 
Puer parvulus eram, inquit, pascens oves patris 
mei: et cum veniret leo vel ursus, tolleretque 
arietem de grege, sequebar eos, et eruebam de 
ore eorum, percutiebamque leonem et ursum. 
Eritque incircumcises iste sicut unug ex istis. 
Dixit itaque Saul Davidi : Vade, et Dominus tecum 
sit. Dedit autetn ei rex arma, sed qui gestare non 
poterat. Nec enim hoc sinebat Deus : quo utique 
nudus vinceret, nec arma rei praeclare geste et 
vietorig partem sibi vindicarent, eorumque bene- 
flcio vietorem ipsum faisse rex diceret. Arma ita- 
que abjicit $84 et ftdem induit. Nudus egredi- 
tur sola fidei lorica instructus. Pastor egreditur, 
ac non miles. MiLtit lapidem, Philisthzum ferit ; 
ac non corporis natura et robore, sed fidei viribus 
victoriam refert. Hujus arrepto gladio, caput ipsi 
procidit; impletumque adeo est illud Scripturz : 
]n operibus manuum suarum comprehensus est. pec- 
cator (Psal. tx, 17 ). Hic ergo talis ac tantus 
vir, de quo dixit Dominus : Inveni David virum 
secundum cor meum (Psal. uxxxvin, 21). Praeclarum 
plane elogium t et singulare virtutis argumentum ! 
Mic, inquam, qui feras superaverat, qui Goliath 
obtruncarat, qui strangulaverat leonem, qui ur- 
sum oppresserat, qui in juvenili setate canam præ- 
ferebat; qui parve corpore, sed magno pectore 
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sua, Ne ea spectes, inquit, quie ocolis apparent, A o5v; &motet ô Bzordeúç ° 


" 139 
&vayxálevai Aovzhy tà 
xatopÜupata ato) elmelv. Tlasótoy huny, quot, 
pexpbv, noruaTvov và npóĝata too vagpó; pou, xat 
ötav fipyeto ð Aiwu f) Epxvoc, xal ižáubavov npó- 
62:0» tç Toluvye, bEsropevdunyv åzisw aotov, xal 
i£icracx èx vo) ctópatoç atv, xal imávasooy 
tbv AÉovta, xal thy Éoxtov* xal Estat obsoc ws ly 
tiv Ünpltv èxelvwv. Kal cUxs Eaouà nph, Aa6ió: 
IIopsóou, xai ô Kúp:oç petà cov. "E&txs 6$ aot ô 
Bac0s0g tà braa. 6 ê oùx fbovato Baotácat, óc 
oÙ cuveycptt touto $ 8zóc, Tva yupvòç vxo, tva 
ph TÀ ria cuypsplontat thv vixny tüv xatoplw- 
pátwv, (va ud) sliny ò Banleùs, T órÀa ivixnoav. 
“Pintet tà Gna, èvõóeta: thv niotriv, tẸépyetat 
Yopvbe, xatatsJwpaxısuivos thy nietiv” tEkpyetar 
motuy, xat où avpavtoTrc. ‘Agina: Blov, Exsosv å 
&AJ)óguAoc* o0 tjj qUGtt 709 awuatoç, ài «fj v- 
vépe: thc Riotews thv vixny &nsvevxáusvoc. "EXa- 
Gev aÙùtoŬ tò ipos, årEtepey aùtrou thy xeparhy. 
xat Erin poOr 15 yeypaupyivov, õte « "Ey toic Epyro 
tv yep aürov cvre.Jjg0n ð ápaptrwđdóç. » 
OŬrtoç volvo v å totoDtog xai «nXoxoUto; åvÄp, mept 
ob onov 6 816;*. ESpor Aa618 rör roù "lsccal, 
dvópa xarà thr xapõiar pov. Q tyxúpov vpn- 
46v | © &nóbetei; perhe | Otos tolvuv ð civ Onpl» 
nepiyevóuevoç, ó thy ToXtàÓ &moxtslvag, ð *bv 
Aéovta xvlEa;, ô thv &pxtov xpathsaç, ô kv vsótr t 
me moAuopévog, Ô pixphe sip aupaci xal óqnAbe thy 
xapbíav, ô èy Bacuuxf] ovo] &xplÓcuav uovatóvztov 


erat; qui cum regio indumento monachorum as- C ènerkápevog* (Payre yàp, oùx drà papyagveiy, 


peritatem exhibebat ( fulgebat enim, non gemmis, 
red lacrymis : Eavabo enim, aiebat ( Psal. vi, 7) 
per singulas noctes. lectum meum, lacrymis meis 
stratum. meum rigabo ), hic tanta virtute vir, qui 
spiritualem gratiam  pertraxerat; qui celestem 
axem attigerat; qui divinitus consecutus auxilium 
fuerat ; qui bella eonfecerat : hic demum qui ma- 
gna et innumera adversus diabolum facinora ges- 
serat, post cultam pudicitiam, mansuetudinem, 
honestatem, cum regnum obtinuieset, eum gentes 
imperio suo et ditioni suhjecisset, meridiano tem- 
pore post prandium e toro snrgens, deambulabat. 
Vidit ergo mulierem lavantem se, eleganti forma 
prxditam; mulierem lavantem se in solario, uxo- 


&AX àmb Baxpónv* AovcUw (ip, prol, xaf’ éxd- 
ccm» vóxta thy xAirnv. pov, èr Odxpvcil pov tiv 
orpwprýr pov Bp&Eo) oUtos tolvuv å totoutog xat 
tnÀuxoUtoc &vho, ô thv nvsupattxhy yápis Ercara- 
cáytvoc, 6 the åpidos «ov obpavioy ibpápsvos, ô tis 
&woücv &ToÀaícag fone, ð moliuoug xava)jsag" 
03x06 peyála xal pupla xatophwpata xatà to9 abó- 
ou tmõerkáuevoç, perà awpposúvny, petà Exceixevav, 
pax ceuvótyta, Šte xatéoye thy Bactdclav, öte tyi- 
xnot puplouç nohépouç, öte kOvy On£cabsv, kv pesnp- 
6pla u£sn, petà Th ăprotov, åvastžç å nb tç ott6áðos 
meptemáctt, xal eTe Aovouévny yuvalxa, xaliy xai 
€Üpopeov * vuvaixa Jouopévny kv. Tepp, vuovalxa 
otpatiwtov (palav. Elbsv, bmrepu0v «b bupa, 


rem militia sui speciosam. Vidit, inquam, et ocu- D i5££aco «b. Béicç. "Axouétusav, ol. mepilpyos cà 


lis arreptus, vulnus accepit. Audiant hec qui cu- 
riosis oculis alienas formas contuentur. Audiant 
qui insano spectaculorum amore flagrant : qui di- 
cunt, Spectamus, at nihil binc damni contraliimus. 
David lesus est, et tu non læderis ? Ille læsus est, 
et ego virtuti tuz fidera queam? qui tanta spiritus 
gratia pollebat, telum excipit, te vero sauciari ne- 
gas? Atqui ifle non scortum vidit, sed gravem et 
pudicam mulierem ; ac non in theatro, sed domi : 
tu vero in theatro cernis, ubi locus quoque ipse 
animam plectit. Nec duntaxat cernis, sed audis 
etiam obscenos sermones. Nam et meretricios 
amictus vides, et diabolicos cantus audis, tuaque 
mens undique percutitur ; oculis. nimirum per ca 


&XAótpta xatagavOdvovteg * &xouésooaav, ol epi «à 
0£atQa ptpmvósez* ol Aévovtec, Bewpovpev, obbkv 
BAaniópsÓa. 'O Aa615 k6Xá6n, xal eù ob BXiámm; 
&xslvo, 561á6n, xat aot. Éyo OapéTsar ; 6 tosaútny 
Éyev tou IIveópatoc yápıv BéXo; d6££aco, xai cà 
Avete ph àXMoxec0a1; Kalcot ye èxelvoç oùx cie 
mópvvy yvvaľxa, Xà cwypova xal atuvilv * xat oùx 
iv Osátpu, à2)' èv olxig. Eù 8è iv Ocårpoyp BEnse;, 
Uxov xal ò tpånoç xo)dter duy fjv * o0 Baénerts 6t uó- 
vov, &ÀXÀ xal áxoóstc Prpásov xaxias, xal BA£msU 
exo) hy mopytxty xal spata i260) xà ravtayó0cv * 
TÀfssesat jj Otávoua tH yet, de` àv clbeç * xfj &xofj, 
&q' Qv xoüttg * «fj óoopfjset, &o' Qv óoppalvn. To- 
cauta Bápa0pa, 1ocautat qOopal* xal yu cot Gag- 


aae u-am- 
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ÉÑ oat, öt où (vy @nprákwrtos ; Mà yàp X(00; c1; A quæ cernis; auribus per ca quse audis ; ct olfaetu 


ity yàp clênpos; "Av0puros el, «hv xowhv «f; ọú- 
asws XcÜbvriavy miprxelpevoz. üp xpatsiç, xai où 
xzin; xal zç Eye: àóyov ; Ob, Xúyvov slo yóptov, 
zal ĉývasaí por cinsiv bcc o0 xaíscac yóproç. Tooto 
xat i Austépa pýsiç. Bieu ov aùthy hovopévyy 
táàw c xállet, k5££aro Béloç, Ea6s «b tpaŭua. 
"Exeppe np, aùthv ô Baoideúg. Habe nob, aùtåy * 
cigrásato thv napavopliav, trìhpwss thy èx:ðu- 
piav. Kelsúet aùthv ånxehbely cic thv llav olx(av. 
Teca Ayo, xal siç péscev oépo «by tevpaupact- 
apivov, lyx xsoucvUote; Byte nüç Oeparcúetar. 
Kal yàp latpòs ystpoupyóv yet mepteovosae, lva 
Eesti zug t] téyyy vod thy vósov. IIloX32Q  j3320v 
*pogíjtou ystpoupyougivou mávvag Ost leľv, tva 


per ea qua& odoraris. Et cum tot przcipitia sint, tot 
corruptele, qui queam credere a ferarum morsi- 
bus te immunem esse? non enim es lapis, non 
ferrum. Homo es, communi nature  imbecillitato 
circumdatus. Ignem tenes, et non ureris ? an id 
rationi consentaneum est ? feno lucernam appone : 
actum, si potes, nega fenum exuri. Quod idem de 
nostra nalura sentiendum est. Vidit igitur eam 
lavantem : pulchritudine captus est ; telum exce- 
pit: vulneratus fuit, Accivit eam rex ; illa venit, 
flagitium perpetratur. Tum expleta libidine domum 
redire eam. jubet. Hæc eo dico, et saucium profero 
in medium, ut vos qui circum adestis, quanam 
ratione ipsi medicina fiat, perspiciatis, Nam et 


Páðwpev, mig Ógsllopsy àzaXAayTva: tjs cnrs- B chirurgus babet quise circumstent, ut quemad- 


&óve; xai tv sxwìhxwv. XaAsrby tò ápáptnpa : i) 


ixtiBupia &rinpo0r * fj &uaptia &nznptioðn. 'O be- 
paxtówv oóx fjv. 


modum artis industria morbum superet, videant, 
Mullo itaque magis, cum prophetæ medica manus 
adhibetur, id omnes cernere decet, uti quo pacto 


petredine et vermibus liberari debeamus, nobis sit exploratum. Grave scelus : libido $85 expleta. 
est, perfectum plene peccatum. Non erat qui mederetur. 


EZKred)a6ev dj vovit. Tiwç ivópıse 3av&vsw «by 
&vbpa abf; ò BacUsue. El yàp xat mpogfitnc fv, 
ÈA” 6jusc h kxxOupi[x a0t00 «by voüv kaxótat. Luv- 
&aa6ev hà vuvhb, $e 6popalo; int cbv Baci £a, xat 
qus * Bacusu, áne)ópuny. 'O 05, Ti Eyetc; "Eyxvog 
iré, onol- ô xapròs sç &yapzlac &6A&avnasv: 
hy xatnyoplaw èv t uhtpz mspuotpo* 6 EAeyyoç 
q9$403 trc &ápaptfac* olxoÜev Eyw thy &nóbsi£iv. 


Concepit mulier. Hactenus putabat rex marito. 
ipsius incognitum facinus esse. Etsi enim propheta. 
erat, ipsius tamen menti libido tenebras offunde- 
bat. Ut ergo concepk mulier, summa celeritate 
ad regem venit, aitque : O rex, perii. llle autem : 
Quid habes? Pregnans sum ego, inquit ; peccati 
fructus pullulavit : cireumgesto aceusationem in 
wero. Peccati indicium exstat -domi se prodit 


Eèv Ran xat iðn 6 &vfjp pov, tl Ezw elxstv ; 'Ev- C scelus. Si vir meus venerit, ac viderit, quid ill 


wíaaov tógov xaxhy &papsia. 'O Bases xbv otpa- 
tuwt qobrivat. UÙ váp bazı ÓoUXoc Érepoz, el uh 
é xzawv thy ápgaptlav. Aránya mepis6£6)nco , 
xel tõrboixst tò bvewoç; Oùyt où Bacıdsùç el; où 
Egou; touciay iyers; ‘AMI yalenhs &páptnpa 
izoinsa. “N ĉuotuylas php! © åàteplaç Eisyyo; ! 
Ti obv ó BactÀsóç; åpaptlav int &uaptlav mpoast- 
ênnv. "H20«v oby Oùplaç &vhp aùthç &xb toU rolt- 
pou, xat eicfji0e npbc tòv Baca, xat Mvet abe 
Ti istiy Ola ; n0; å mákeuos ; Asyer, Kalöç * èv- 
r$ogutv. "Hxouctw ò BacUsü; õtte å otpatuvtac 
ivixnas, xat aùtòs fjvtf0n * 6 ospatuotrnc tòv róle- 
pev üxéxa£ev, aûtdç 6k djecf0n dnd ths djbovrg. 'Ev 
àmopía te čv à Basıdeùç oùx f[a0sto. «fjc vlxnc čer 
tky alayovav tfc fone, fc aùtòs Atthôn. Adye 
€» tip GtpGtusto "Ymaye siç bv olxóv aou, xai 
iosas, xal àáxólaucov tfc Tpanéčnç, xal tňç yv- 
witxé; cou. Tav:a ĉıà ti; "Iva auaxiáar tò txos, 
Fa tE atou vopisðf tixtecða: tò maiólov. 'O 5k 
dxolgsTo; óg30alpb, où cuveyopst, peidópevoş toU 
*t:0ao gp xtta pivo. TE oov. ò ovpati tnc ; Kal x0, 
moil, Évvapat tò (nya coUto morat; "Iapah) èv 
kipp (1), ápyiovpátn voz kv mapazá&et, h xı6wtòs 
tc &athxns Kuplou àv sfj xapap6ohf, xol iyù 
kzxle2oopat siç s5v olxóv pov, xal péaiw cpuqüv ; 


sum. dictura? Atque hic cogites velim quantum 
malum sit peccotum. Hex militem pertimescit. 
Neque enim alius servus censendus est, nisi qui 
peccatum facit. Diademate redimitus erat, et pro- 
brum metuebat. Annon vero rex es tu? nunquid 
non gladii potestatem habes ?- Sed gravem culpam 
commisi, inquit, O mater infortunii! o argumen- 
tum ignominie! Cernis modo quantum malum 
culpa sit. Quid igitur rex ? scelere scelus cumu- 
lat. A bello venit Urias maritus mulieris, ingres- 
susque est ad regem, qui ait illi : Ecquid est, 
Uria ? quo in statu bellum est? Praeclare se habct, 
inquit, victores sumus. Et audivit rex militem ho- 
stiles copias fudisse, cum ipse libidine victus. es- 
set. Miles hestem fuderat, eum rex a libidine su- 
peratus esset. Cumque in summa anxietate versa- 
retur, propter cladis quam aceeperat ignominiam, 
nullam ex victoria voluptatem sentiebat. Ait ergo 
militi : Proficiscere in. domum tuam, et lavare, 
mensaque tua et uxoris complexu (ruere. Quorsum 
vero isthæc? ut vulnus obduceret, atque infans ex 
illo procreatus censeretur. Verum insomnis ocu- 
lus, cum ejus qui vulneratus erat, curam gereret, 
non permittebat. Quid vero miles? Et quonam 
pacto possim, inquit, verbum hoc facere? Israeli- 


cus populus in bello est, exercitus dux in acie, arca testamenti Domini in castris, et ego pergam 


demem, et deliciis operain dabo? 


NOTE. 
(1) Desunt baec passim in editis : habentur vero in veteri translatione. Alia autem horum loco in cditag. 


slani. 


Rex igitur, quoniam admissi flagitii tegendi A 


nulla facultas dabatur, epistolam ad ducem ad 
hunc modum seribit : Ponc Uriam in graviori parte 
prælij, ut iuter&ciatur : atque ipsimet Uriz epi- 
stolam tradit. Ha qui injuria violatus erat, gladium 
adversus scipsum gestabat, et litteras sanguino 
plenas ferebat. Tum subinde stetit in acie, iuter» 
fectus est, et morte occubuit. En peccatum aliud. 
llomicidium adulterii fetus exstitit. Hzc porro ob 
peccateres, et eos qui plurimorum malorum sibi 
conscii sunt, commemoro, quibus auditis, de sua 
salute minime desperent. Scriptum est enim : Non 
occides, non emoschaberis ( Exod. xx, 13,14 ). Esthæe 
autem duo prima mandaia violavit. Adulterium 
quippe perpetravit : tumque illum quem injuria 
affecerat, interemit. Grave hoc ulcus, vuluas ia- 
gens. Itaque cum Urias ad prelium profectus ob- 
truncatus esset, mox obductum peccatum ezsiliiL. 
Tusc demum propheta Nathan ad illum perrexit ; 
propheta, inquam, ad prophetam vadit. At enim 
David propheta cum esset, cur non sibi ipse me- 
debatur? Nimirum quemadmodum ægrotantes me- 
dici alierem medicorum opera, indigent, quia 
morbus ariem Jabefaetat; sic etiam hoc loco ille 
propheta erat, et iste proplieta. Verum ille nequa- 
quam in lecto jacebat, hic vero in vitie versaba- 
tmr. Dicunt ei : Nathan GBG propheta foris adest. 
Tum ille : Ingrediatur. Ingreditur ergo propheta, 
eumque conspicit non sine magno splendore et 
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"Ersibh 6$ horny oüx fbuvato cuciásat. tò yeyo- 
voc, Ypágec &xusvo)hv mpbo tòv a1patniétnv, Eyou- 
cav oŬtws * Aa6Gv othsov tòy Obplav clc «b Depo 
pípos, ús aócby &vatpeOsva:. Kal Eyyeiplzst abti 
thv brxiocolhv, xal thy gáyavpav xa0' autoŭ i6ó- 
atağev å tbumpévog, xai imatoihy Egepev aluatos 
yéuousav. Elta Eotn àv tọ toMpup, &vyplðn, xat 
Exzsoev. "lou eútepov &gápznpa * ô póvos, xap rds 
ths potyslac tyéveto. Tatta iyw ĉı& toù; &uaptw- 
ÀoUe, xat ttoAA& taurolç cuve vac xaxx, (va &xoóovy- 
«e; ph àxoyvüt ths iavtõv aurrplac ríévpantat 
Yáp: O0 gorsúcsiç, où noiysócerc. Tà; 0b úo 
zaútaç tàq mpm rag iveohàs zapin. "'Epolyeucs, 
xal «ótt koóvevse tbv djbompgévov. Xalsmnbv tè 
KAxo;, péya tò tpaŭpa. "Essi oby Obplac àvsi0cov 


B slg tbv nölepóv ávrpíüq, xat sùòðiwç &oxígrnosv $ 


åuaprtia cuvecxaspévy. Tóte Aoreby &rrr)Os xpb« 
aótbv Ná0av: å zpoyhtne pb tpoglitnv onávst, 
xaíco, ô Aa615 m pogfivnc fjv. öç oov tautdv o0 Or- 
pareús:; “Asrep yàp ol laxpol, öte vesobct, zph- 
Çauaıv &tápov latpév* xai yàp $ áppuetis thy 
téxvnv Aupgalvezat * oŬtw 6h xal tvrağða  vpogfitns 
&xetvoz, npoyhtne oUto;. ‘ARX èxelvoç ox kv xXlv 
xsluevos, óÓ)à' àv xaxa ĉ-ayıyóuevoç. Aiycusıy 
aotp* Náóav 6 mpoofinc Ew. A£vtt, ElociOdvos. 
Elan0tv oŬv ô xgoypfitnc, pwy aùthv xaSevópsvov 
petà Aag mnbóvog molln;, xal toU túgou toU Bası- 
Atrxou. Kal tt onor; Alxqvy. Ego, &xoucóv pov. “Q 
copia latpon! Eloni0ev BactáQuv cupiov , tva 


regio fastu considentem. Et quid ait? Lis nihi œ tépvn tò EXxoc, &X12* où BeixvUst «à vocoüvtt, tva. 


est : auscultes. velim. O sapientiam medici! In- 
gressus est ferrum gerens, ut ulcus secet ; hoc 
vero non indicat zgroto, ne medicinam refugiat, 
sed abscondit intus, non sub vestimento, sed eub 
confietz:. narrationis involucro. Coufestim enim ut 
ingressus est, non dixit : O flagitiose, o profane, o 
adulter, o homicida ! Non apertam reprehensionem 
adhibuit, nec orationis minime fucata libertate 
nsus est : sed absconditum tenuit. ferrum. Lis 
mihi est, inquit, o rex. He autom : Age, quid tibi 
litis sit edissere. Tum ipse : Home quidam erat 
jn civitate una divitiis et armentis multis epulen- 
tus. Alter crat pauper, qui nihil aliud possidebat 
preter agnellam unam, que de mensa ipsius 
edebat, et de poculo ipsius bibebat, atque in sinu 
ipsius dormiebat. Vides quemadmodum paupertas 
dilectionis sit causa. Jngens quippe fastus est 
apud divites; apud pauperes vero uxor famulz 
ei ministre munere fungitur : et si parit fllium, 
et mater ipsi et nutrix est. Apud divites autem se- 
cu& res habet. Nam ubi mulier puerum edidit, 
foris cum nutriendum tradit, et materni amoris 
vim fas:us abrumpit. Parit maler : nec nutrix est. 
Pudet eam qua mater exstitit, nutricem esse. At 
non ita Dominus. Nam et nes genuit, et idem ipse 
nos aluit. Unde etiam cibi leco propria sua nos 
pavit carne, et potus loco sanguinem suuin nobis 
bibendum dedit. Venit autem peregrinus quidam 
sd divitem. Quis est iste peregrinus? libidinosa 


D 


ph steppi tis lavpelac, xaX xpomtac Évbov, où% 
ànb tò laáttov, à)Àk «b 6pdpa ths Gvrfioeox. Eù- 
0b yàp elaeA0v oóx eUnrsv* "N mapávous ! à Bé- 
Gnìe ! à porygé ! © &vbpogéóve ! Oð vugvby «bv Devo 
xtv, o06b wple mposwreloo thy zadónolav, à)3à 
40 cté piov èyxexpuppivov. Kat tye: Aixayv xw, 
ò Baciàsúc. '0 é- Einè thv ôixny. "Av0pumnó; cw 
Ñv nioústoç, xal elye rolyvia xaV Bouxólta norad * 
&vOpuro; 5& vt; hy zévne, ðç oùx stysv el pġ plav 
àuváða, fti; nò the tparéčnç atou obi, xal 
&T) tou notnplou kmivev, xal iv tæ xime aütoo 
èxáðsuðsv. "Opdc thv meviav prànstopylaç óx60satv 
Eyoucav * in} yàp t&v mioutoúvtwy rolyç å túpoç, 
Eml 6k twy zevýtwv fj vov nnpétıiç vlivexat, xol 
üáxovo;, xal tixtet matbiov, xal yivetat adt uh- 
tp xat tpopós. "Eni 8è civ TO00toUvtuv ovy ottoc* 
à2à clxvec xatótov, xal 6l6natv «0:0 Ete * xal thv 
qUoctopylay iutéuver ó túpoç. Tixte: d). pip, 
xa où yivetat tpapóç. Alayuvetat yevésða: tpopèç 
Å yevopévn ufitnp* ô 6k Kopto; oŭyx oŭŬtws. Kat yàp 
xat tyivvnoev $udo, xat aùtòs tpopeùs huwv ètyé- 
veto. Aà touto xal &vil Bpwpartos shv llay abtou 
cápx& fidc £üpsisv, xat àv:l nópatoç tò lov 
alpa &nóciosv. "HA0s tolvuv ð &ivoz &vðpwroç zpèç 
tov mÀncíov áxslvov. Tí; ó évoç; fj èmðvyla àxó- 
)acto:, tj 8npuobrnc èxeivn. "HX0s, xat oóx Ekasev 


.&nb tv noryviwy xal cov Bouxolluv aùtoŭ, AA 


— 


mépudqae fonxacev thv &uváða èxelvny, thv Ev t9 
xÓArQ toU mévrnto; xaðsúðousav, xal åN) tf; tpa- 
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zione aùtoù kaüloucav. Ti oov; 'Qpylo0n 6 Bact- A plane illa et belluina cupiditas, Venit, inquam, 


àsúç. Evópiče yàp dlotglav Bixnv GixáQew, xa 
sb Mxauov kGbguvev petà mole «fs Aapmpótqcec. 
Lax f» yàp postepyia, fva ph elza thy àdfüsiav 
a wpyisIn ph QauXóuevo;, xat Xéys: tò ĉixartov. 
Ev fog.oaíg, qnolv, åàmobaveltrat, xat thy &ápvába 
œtpariasloya roticet. Kat où xedcúet xatà tbv 
vópoy * ó yàp vópoç o0 xekeúst toy xXémvtv escea- 
*Àzcíowa dánoboüvat * o0vo; yàp xal 4bv vópov 
ázspéóv. 'Ett6x)e tolvov dfoov, xai $ 50x fv 
&áxrpttgguévn. ‘Pinte: tb. poat mslow, xak Avec ô 
&popf,tnc * Eu sl assu. Ti obv. a0eó, ; "Hyaproy 
tip Kupp. 'Opdz xai àv «fj vós thv sòyéverav cfc 
q$oysc. Où yàp eUxev npbo abxóv- "Abhe xal takal- 
«xops, tóUzv épyuopsvoz, xal tivi menorDoz, xtrap- 
pasaepévex clotA8sc, xal &vovoía, xal toe Bpr- 
Écpgsvo;, Baca obo gavepioc téyat BeuXópevoc ; 
'AXlà ti A£qet. ó BacOeo;; 'Huáptnxa vip Kuplo. 
Tí obv aùtóç ; Kat Küpto; ágeřis 10 ápáptuá cov. 
OQGia d attáveun, èutépa d) cu (yoprnatc. Aiye 
sù ti, åuaptlaç sov mpitoc, (ya. Bixaus0fc. Atk 
zpaypátwy wxagpotuvec, Či% ğnpátwv petavóe. 
Tau:a Aíve, lva àxovweıv ol &paptwXol xal ot 
x:iXUoxótec Guapthuacsw. 'Hyuáprnxa t Kuplo, 
xii ohx: tò &sápinuá gov. Eù pèv elme;, Pop- 
çala xsGgcltat ÈE’ aùtTòhy, à)àà cb o0 ph ånrobávne. 
"HpásOnc xópvnc, xal àrópvsucac ; 0£Aei petavoň- 
au; ph v p0908c «fj &papcla ágapcíav. 


mec sumpsit ille de ovibus et de bobus suis, sed 
raptum misit oviculam illam quz in sinu pauperis 
dormiebat, queque de mensa ejus comedebat, 
Quid igitur? Rex excanduit, Existimabat enim se 
de aliena controversia sententiam ferre : et quod 
Justum erat luculenta voce pronuntiabat. Non enim 
benevolentia movebatur, ne verum diceret ; sed 
in iram nolens prorupit, et justam sententiam 
tulit. Gladio morietur, inquit, et ovem in quadru- 
phnn restituet. Nec vero id ex legis praseripto 
imperabat : lex enim furem quadruplum duntaxat 
jubet reddere ; at ipse legem quoque pratergres - 
sus est. Ad hunc itaque modum emissa sententia, 
numeris suis absolutum judicium erat : subinde- 
que propheta abjecta larva ait : Tu es, rex. Quid - 
ergo ille? Peccavi Domino. Vides eliam in morbo 
Ingenuitatem animi? Non enim illi respondit : 
Miser et calamitose, unde progressus, quove fre- 
tus, sic audacter fastuque et arrogantia turgidus 
ingressus es, qui usque adeo aperte regem coar- 
guere sustineas? Quid vero rex? Peccavi Domino. 
Quid ergo propheta? Etiam Deus abstulit peccatum 


tuum. Celer poenitentia : celerior venia. Dic tu 
prior, ait Scriptura ( Jsa. 1, 18 ), iniquitates tuas, 
ut justificeris. Per opera Deum ad iracundiam 
concitasti : per verba te poeniteat. Hac eo commc- 
moro, ut audiant peccatores, et qui in peccata, la- 


pesi ssal. Peccavi, ais, Do:nino; et Dominus remisit peccatum tuum. Tu quidem dixisti hominem 
Wad gladio interitarum : tu vero ipse non morieris. Scorti amore captus es, et stuprum admisisti ? 


vis peenitentiam agere? peccatum ne adjicias peccato. 


Aà soto kxpoülwa vn; ápapila; iE:MCaso òC 5877 Ejusd. hom. 2 in psal. L. — Ob eam cau- 


Gròs, fva. pyðste töv petà taŬta ATOYIVWSXT) xfc 
lzuceu autnplaz. ‘AscGhg el; byvónoav toùç uåyouvç. 
'Apxut si; èvvónņoov «bv teMbvyv. 'Axátlapro; st; 
tvvónsev thv zépvnv. 'Avbpogóvoz el; ávaXó[ucat 
sb» Agocáv. Iapávopoc el; tvyóncov tbv BAáoonuov 
Baolev, xal petà taŭta siayyshıethv * npócepov 
stb dwtov , xal petà taŭta clvov* mpóvspow AUxow, 
xat petà «auta Totuéva* mpócepov póAv65ov, xat 
petà tauta ypucóv: npótepov nerpathy xat xata- 
z9vtiOthy?, xai petè taŭta xuÓcpvfiemnv * npótepovy 
*opÉeuvva thy "Exxigsíuy , xal petà zaŬta rt- 
ecruóyeyov thy "ExxXnolav: npérepov bxxóntovta tàç 
ápmfiooc , xat petà taŭta putoupydòy yevópe- 
wy- t*pÓttpow xaBatooovta «bv vabv, xat petà 
sata olxoboyouyta. Eleç ónep6dA2oucav xaxa, 
tec voxiooay åpethv- etóec &nóvotav boUXov, elosq 
vàzvy8pe iav Asonótoo. Mf) uot Adye , BAásqnuó; 
eipc, Gom rnc elpt, åxáðaptóş elut "Eyeig návxov 
<à ôzoßetypata. El; olov àv 0€ ge Muéva xazá- 
evye. Gilets ty 59] Kaif ; 6e tv tå Ilalatd ; 
tv tå Kaif] ô HavAo;, xat iv «fj Mazid ô Aa6[0. 
Wh npopasijou, ph 6xvst. "Huapteç ; petavónoov. 
Mope&x:; fQuaptso ; pupråxıç uexavónoov. Tata 
9cveyG, Exul:lgo tà qápuaxa, fva gievpgovhv 
xrzt2018))4». Ulba vào lon 100 oovcioóxo; h àzóvvo- 
ve. 'Egéstnxev ó 6.46010; Cin &xovov xa} taŭra 


kiye tà (faxa "UNY Thy veótntá 20v xatf)syv- 


sam Deus peccati primitias elegit, ne quis post- 
hac saluti suæ diflidat. Impius es? Magos cogita. 
Raptor es? Publicanum tibi ob animum propone. 
Impurus es? Meretrix tibi in mentem veniat. Ho- 
micida es? Latronem considera. Legem procul- 
casti? Ante oeulos tibi versetur Paulus, qui pri- 
mum blasphemus fuit, ac deinceps evangelista : 
prius zizaniam, deinde tritieum : prius lupus, et 
postea pastor: prius plumbum, et posthac au- 
rum : prius pirata et prædo, ac subinde guberna- 
tor : prius Ecclesie populator, et postea Ecclesiae 
curam suscipiens : prius vineam exscindens , 
deinde plantator factus : prius templum de- 
struens, ac tandem zdilicans. Vidisli singularem. 
improbitatem. Vidisti virtutem vincentem. Vidi- 
sti contumaciam servi. Ne mihi dicas : Blasphe-- 
mus sum, persecutor sum, impurus sum. Om- 
nium exempla przsto habes. Ad quem libuerit 
portum, confuge. Vis in Novo . Testamento? vis 
in Veteri? la Novo Paulum; in Veteri Davidem 
habes. Ne tergiverseris, ne cuncteris, Peccasti ? 
fac te peniteat. Millies peccasti? millies te pæni- 
teat. Hzc verborum fomenta continenter adhibeo, 
ut tumorem comprimam. Non enim me fugit 
quam proclivis ad desperationem conscientia sit. 
Instat diabolus, acutis gladiis, his verbis utens : 
Totam juventutem tuam dedecorasti : totum vitz 
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curriculum in flagitiis insumpsisti. Prius in lupa- A vaq* óXov tbv Blov coo àvfjtosa;* mpócepov petà nóp- 


nari cum scortis eras, postea rapuisti, avaritia 
studuisti, fefellisti, pejeras:i, blasphemiis te de- 
vinxisti. Qu: tibi jam salutis spes esse queat? 
Actum est de te. Quare przsenti vita fruere. Haec 
diaboli verba sunt: at mea contraria. Periisti ? 
verum salutem potes adipisci. Adulterium admi- 
sisti? At eo crimine liberari potes. Lapsus es ? At 
potes excitari. Parva est poenitentia tua? Magna 
vero Domini facilitas, C:edem perpetrasti? Te pœ- 
niteat, et meliorem mentem indue. Adulter es? 
Confitere. Cecidisti? Resurge. Vulnera intulisti ? 
tu vero ipse fac ut cureris. Tantisper dum spiras, 
si in extremo die pecces, in ipso lecto in quo de- 
cumbis, animam agens, jamjamque ex hujus vitae 
sceua egressurus, tum te poeniteat. Temporis an- 
gustia Dei benignitatem non premit. Nec vero 
mihi dicas velim : Quinam, quave ratione, cun ul- 
ccribus £cateam, et plagis undique sim coufertus, 
extremo demum die confiteri queam ? Potes, et 
quidem prorsus potes. Ora, fac eleemosynam, in 
testamento aliquid pauperibus relinque. Tu iliuc 
vadis, et opus tuum hic manet. Ne mibi hoc di- 
cas, Quonam pacto salvus esse queam ? Ubi Deus 
agit, rationes ne exposcas. Cum ille medetur, ne 
desperes. Stat medicus, secat, urit, sexcenta me- 
dicamenta adhibet; nec tu curatiunis modum re- 
quiris, verum arti conservi obsequeris; et Dei 
beniguitati nihil concedis * Ne scisciteris quo pa- 


VS, piTà taŭra Bpnasa;, tR)eavéxtysaç, pevas 
tniópxnsaç , l61acogfjunsas. Hola owtyplas tìxte z 
&r«))0v, Aourbv årólaue xal roð napóvto; Bliov.Tavta 
Tot 6.a66o0 «X huata. à2Àà tà Ep tvavtla. 'Am- 
t9Àov ; &jÀ& 60vasat otORvat.. "Epolysuca; ; $)00à Bú- 
vacat àxaAXa vrjvat. "Erscag ; àà3àà 60vasat &àvactt]- 
vat. Mtxpà h petávorá aou ; à) X peyáln too Asarcó- 
tov $ qU.avOpo mía. "Eoóvsucas ; à3Àà pzsavóroov, 
à3Aà pst&yvogOr. "Egolyeusag ; (å) &£opolóyraet. 
líztoxac;] &)àà ávástnÜt. 'Etpaupástoa; ; 333 
Opa reu ntt. Kat Enc öre Ea mvel,, tày áuaptávne èv 
kryátn huí£pg, àm' aot; thc oO vno 6g" fi; xazá- 
x&wcdt (uyopoayov , pi)uv &&uvat too. Ocávpoo 
*60t0U, TÓTE u&tavórgov 102 xatpou. 'H stevoywpia 
où 01(6s« thv toU OsoÙ quavOpumnlav. Mh uot Ai ve, 
Ilo xat volu 7pórtp, lxiv yiuwv xal tpavpáttov 
bunsTnsuéfvo;, èv iayátg huipa ðúvapa: Enpo- 
Aayhsacða: ; Auvacat, xal agóbpa ĉúvasar, Ebiae, 
idenuosúvyy špyasat, b» ĉeaðhxy xatire mtoyotc. 
Iù kxst &mipym, xal tò Epyov cov (be give. Mf 
pot Aiye, IIo; aciouar; "Otav å Beds teyášntar , 
sùbúvaş ph ámaltei. Ensiàv èxelvoç Ocpareón, 
uh à royivwoxs. “Estnxev ò latpdbs, tiuvset, xalet, 
popía èráyse: oáppaxa, xal où Avete, ös 0spa - 
miUEt; ; dÀÀà zapaywpelç ty téyyn toU guvboUkou- 


, Xat tý tou Oea quavOpr ria sò zapaywpeis ; uh 


iévz, TOs; Aak 8aupaQs. 'Enspete o)v ce * NOS 
ò Anethe tow0n, ó závta «bv Blov aùtoŭ Ev qóvorz, 


cto id flat, sed magis admirare. Quæro enim ex te, C èv alası xatavalwsaş; tolyou4 bu)puEtv, oùolaç 


quo pacto latro ille, qui omne vitæ tempus in cæ- 
dibus et cruore fundendo confecerat, salutem con- 
secutus sit? Parieles perfodit, bona diripuit, non 
resipuit, non poenitentiam egit, cum in terra ver- 
saretur. Condemnatus est ab hominibus, et a Deo 
corona est redimitus, Vitæ penes eum potestas non 
erat, et regni factus est compos. Terrena amisit, et 
superna accepit. 588 Quonam istud modo, dicas 
velim? Uno duntaxat verbo. Quid enim dixit? Me- 
mento mei, Domine, in regno tuo (Luc. xxn, 42). At- 
que hoc verbum valuit : nec illud solum valuit, ve- 
rum et benignitas Dei admista poenitentiz latronem 
paradisi civem elfecit. Quonam pacto nescio : ne 
curationis modum a me exposcas. Medicum rogas, 
Infirmitate me tantummodo libera : et audes di- 
cere, Quomodo Deus est qui opus patrat? Cedo, 
quinam adulteri, molles, p:edicones, cum depre- 
hensi fuerint, in vinculis tenentur, et tamen solo 
imperatoris nutu dimittuntur? Imperator conser- 
vus meus est. Ecquid enim est? Etsi purpuram 
gestat, at nibil preter essentiam meam habet am- 
plius. Ejusdem mecum conditionis est : et tamen 
ad unicum ipsius nutum liberantur, et ad exiguas 
ejus litteras absolvitur reus. Non prefectus repu- 
gnat, non custos carceris contra nititur, non le- 
gum auctoritas adversatur : sed imperatoris digni- 
ta3 reum a periculo vindicat. Deus vero, qui an- 
gelorum et archangelorum herus cst, solo nutu 
afferre salutem non poterit? Ac quidein impera- 


-£ 


erase , 09 petéyvw, oÙ petsyónosy Ey ti vf] ðv. 
Ilapk áv0ptozuv xazsó:xácÓn, xal nap Oii tote- 
qaw00n. Zur; oùx fjv xüpto;, xai Bactetaç iyévero 
xúptoç. Tà i6e &muscty, xai tà ixet E.a6ev, Ilo, 
&lré por; "Ent bhuat. TE yàp elne; Mrijcóntl gov, 
Kúpıe, èr «1 Bactis(q cov. Kat tò ya loyvasgv. 
Où tò īpa foyuos. póvov, à xat dj soU Beo plav- 
Opwrlia, xepacãelsa «jj petavolg, «bv Ayothy Exoln ca 
ma.pabelaou nolityy. öç; ovx ola. ph åraltet «bv 
tpónrov 16; Üysilag. 'Aráhatóv us póvov, zapa- 
xaÀet; «i latpip, «t6 &péwotlag * tohuğç eimetu, 
Iloc; 8:6, &ovtv ó ipvatópsvoz. Ilo; čt potyol, 
paÀaxoi, áposvoxoltza: d)toxópstvot ĉesuwthpia ol- 
xoUst, TO Ób vzupatı vo0 BaciAéwç póvov &glsveat ; 


D Baoueo; ò súvðovìóç uou. Ti áp; ET xal xopqupt- 


õa xepi6E6) xai, o06bv vov tç tuş oùclaç kyse. 
Tò aùtó por QUAÓv tativ” xal vever, [xal] &olsviat: xol 
ptxpà ypáduuata, xat bu0m ó xatáðıxoç. O0x Rpyeav 
àvTtÀdyEt, oÙ egspoyúlak åvtininter, 0d vójuov aù- 
Oevtla àvtixeitar, &ALà «b á&lopa toù Basıdtwç 
yivetat &na)hayh tou xateyopévov. 'O 6t Beds 6 
tüv åyyélwv xal àpyayyidwy ĉeonésns, tàv vevan 
póvov, cisat où ĉúvazat; Kat Bacdeùs piv, iàv 
à ph, xoA&cttg &o!nstw, où} åuaptiiv ò 0b Oso, 
àpaptiaç àpinsiyv. Aívyet, Où 0E) poryòv sívat 
poryòv, xat å Ayos aùtoŭ Epyoviyiveto. 'O mápvoc 
ph Eotw m6pvoc, xat ô Móyoç aùtoŭ pevíé6alev Exel- 
vou thv yvwpnv, xat fy6Xvvs thv ápapziav. Kat 
(ya páün;, cIxev e 820, yevécðw ó oo9pavie, xal 
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èyéveto ó oo pavóz. 6) vevésts 1v xai ph o0cav A tor, si dimiserit, cruciatu dantaxat absolvit, non 


ówístaosv. Gb ysvéaða:ı dyyéňovç, xat ô yopèç 
vwv åyyélwv suviðpayev. Oùvslaç vospXc xal otw- 
pata ph óqactota tpyáletat ó )óyoc, xat &uapth- 
pzta Aocat od 60vavac ; T( iotiv águapsla mpbc thy 
to0 AesTótov gavi pwriav; 'Ap&yvrn, Ğvsuoç èpú- 
emssv, xa} iacrzäta: Ñ ápáyvn* Bed; Boúlstar, xal 
e) xacaAuttat åpaptia; Tausa Méyw, cby lva ġa- 
bsypotipovs tpyáswyzt,  àA)' (v& Opds eliç mati 
&yiáyc Tpog36oxl&; pmeičavos xat ypnatosépa; iìri- 
S. Mnirore åroyivwsxe &vOpir rou, cl ph toU 
&xoytwucxovto; ÉautoU. 'Evvóncov tolvuv tbv rpo- 
Grtv, tbv petrà Ilveopatog yágiw, petà thy zobe 
&bw nzappnalav, petà sb mÀr0o, töv xatopðwpá- 
tew, petk tponrala toaŭta, àvaxnpúttovta, xat 


culpis : at Deus peccata remittit. Ait : Nol 
adulterum deinceps adulterum esse ; ejusque ser- 
mo ipsum 6t opus, Scortator item jam scortator 
non sit: et sermo ipsius mentem illius immutat, 
et peccatum retundit. Atque ut rem ita seha- 
bere intelligas, dixit : Volo ceeluiu fiat, et factum 
est colum. Volo tellus fiat, eamque ex nihilo 
procreavit. Volo angeli flant: eodemque momen- 
to angelorum. emersit chorus. itane igitur cum 
Subsiantias intelligentes et corpora ex nihilo ser- 
mo efliciat, solvere tamen peccata now poterit? 
Ecquid enim peccatum est, si cum Domini buma- 
Ritaàte compáretur ? Araneæ tela. Ventus favit, et 
lacerata est araneæ tela : Deus autem voluit, nec 


atvovca." 'E-Aéncór pe, d Osòç, xarà tò péra KAsóc B peccatum delctur? Ixe porro nou eo a me con- 


cov. "Eri tò néiayoç tupautòv čja tç toU ås- 
srótov pavðpwrias. Kalti Oiieç, eizé pot; "Hxou- 
Ox; ToU xpphzov Aé£yovto;: Kúpioç dpsie rò 
épdprngá pov, U% tT% *o0to póvov * tò xáXo; 
peo Çata, thv 1aponciav pov (9. Karà tò xAn- 
oc rær olxtipuorv cov àtáAsiyor cò årópnpá 
pov. "Exc Kìelova Crt, peiÇova Mayprnåóva, uslova 
xsðapósnta' 'ExutAsior xAvurór pe zò tic åro- 
píac pov, xal åxò tç dpaptiaç pov xabdpio'ór pe. 
Hoéetye peth áxptÓcia; vip Jóy, xal aovtttvov sav- 
cév- ó Eso; tou Osou &gato;, xazalnoOrnva: ph bová- 
gsvoc, üxep6a/wov vouv,vuxov Aoytspóy, Aà ypsiay 
lyze xai t&v zap’ fgiv. Ilpóstye ð éyw’ Gids 
Desi, &àAÀ' owy Twe tàsel, aAA Xévet^ Ads xat aú 
q. Olov kiy’ gopltov yiperç &ápaptnpátov, copila 


ize zìnppeinpárwy, Otw adt xougícat. Ab; xat 


€) ysipa. Oóx knzibh iyo cov ypelav yw, à)A' èneðh 
foúkopar xat cé xt guvsiseveyxelv elc thv swtnpilay. 


memorantur, ut segniores vos reddəm, sed ut ad 
W@ajoris exspectationis, et lætioris spei fiduciam 
adducam. De nemine desperes unquam, nisi de 
illo qui sue ipsius salutis spem abjecit. Quame- 
obrem prophetam cogi:à; eum, inquam, qui post 
Spiritus gratiam, post fiduciam erga Deum, post 
tol res preclare gestas, post tanta tropza, præ- 
dicat et dicit, Miserere mei, Deus, sccundum ma- 
gnam misericordiam (uam (Psal. L, 1). In pelagus 
benignitatis et clementie Domini mei meipsum 
projeci. Ecquid vis, dic, sodes? Audivisti propho- 
tam dicentem : Dominus abstulit peccatum. (uum 
(I1 Reg. xu , 15). Non hoc solum quaro : pulchri- 
tudinem meam peto, [fduciam ct libertatem 
mcam postulo. E! secundum multitudinem mi:era- 
tionum (warum dele iniquitatem meam (Psal. L, 
2). Adhue majora posco, majorem spiendorcmn, 
puritatem majorem : Amplius lava me ab iniqui- 


tate mea, el a peccato meo munda me (lbid. 4.) Adjice diligenter animum ad hunc sermonem, et 
aervos tuos contende. Misericordia Dei nullo sermone exprimi atque explicari potesi, compre- 
hensione:n omnem fugit, excedit mentem, rationem superat : verum necesse est ut operam quo- 
que sosiram adjungamus. Ánimadverte quod dico: Deus miseretur, at non simpliciter et abro- 
bste. Qainimo dicit : Impertire et tu aliquid. Nimirum, innumeris peccatis scates, delictorum 
sarcinis premeris, cupio te iis levare. Tu quoqre manum exporrige. Non quod ope tua indigeam, 
sed quia te ad salutem 589 tuam conferre quidpiam volo. 


Eh, ody 6 ìnoths icwðn, xai tosavta fv- 
otv &pzpthpata ; ål’ oùx léw uóvov, &X)à xal 
*& dauto0 xloctt,. Myrúoĝņri pov ðrar Etne 
iv cà Bacclsig cov. Ti elafjveyxiv ô Osdòs sl; cw- 
t» píav txeivou ; Aósw áp aptrpátov. Ti elafivevxev 
ô ìnoths sl; cwtyplay &xovo0 ; mlottv.. Ilovaz fv; 
ptyáamv, tpr àhy, voU obpavou &rropévry. Mos v6 
àiyæ; "Joubalot elav vexpoù; ètyerpopévovç, aluo- 
w; thavvouivouçs, Odlactav yalwoupévnv, yiv 
fxráQoosav, iyðóùv etatňpa pépovta, åctépa &yovta 
p&pooc, thy vw, thv xázw xz(aty 8opupopoŭsav, xat 
petà cauta Èstaúpwsav. 'O noth o060iv roútwv 
tec, ål’ ipxtwpsvov, O6ptópevov, 09x Laxav- 
faMe(n, ìlà facuéa wpoióynoev. "Opa ör: oùy 
&xkec hàchOn, ållk xat aùtòs eichveyxe. Ast yàp 
9» Dsoópevov xal aùtòv elogipeiv elo thy oixelav 
9wraoíav. TláAw ó telove prak Gv, TIEOvÉXTNG, 
mw; 300; Hla priv 6 Xos, xai Niys: avto Aevpo, 


Quonam igitur pacto latro salutem obtinuit, tot- 
que discussit peccata? atqui non misericordia sola, 
sed etiam fidei beneficio. Memento mei dum veneris 
in regnum tuum, Quidnam Deus ad salutem ipsius 
contulit? Peccatorum remissionem. Quid latro? 
(idem. Qualem hanc? magnam, sublimem, ad cœ- 
lum usque pervenienteum. Qui tandem, inquam? 
Judei mortuos ad vitam revocari, dzemones pelli, 
maris impetum frenari, terram scaturire, piscem 
staterem ferre, stellam magos ducere, coelestes ter- 
renasque creaturas velut satellitum officio fungi 
viderant, nihiloque secius eum in crucem egerunt. 
At latro, cum nibil horum vidisset, quin potius 
eum conspui, contumeliis affici, minime tamen 
offendiculum subiit, sed confessus est. Vide quem- 
admodum non solum misericordiam consecutus 
sit, verum et ipse etiam aliquid erogaverit? Ne- 
cesse est enim ul, cui misericordia impertitur, ipse 
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quoque ad salutem suam aliquid de suo conferat. A dxo.loU60st por’ xal. dvacráàc fixoAos0nesr aŭro. 


Rursum publicangs ille, qui rapax erat, et avaritiæ 
deditus, qua tandem ratione salutem adeptus est? 
Christus adest, eique dicit : Veni, sequere me : et 
surgens eecuius est eum (Math. 1x, 9). lta quem- 
admodum latro verbum conttit , sic publicanus 
hoc quoque præstitit, ut eum sequeretur. Nam 
sicut in iis qui adversa valetudine et morbis in- 
«urabilibus laborant, atque ingentis pretii reme- 
diis opus habent, si medicus accedat, ct dicat 
ægroto : Multis ad medicamenti comfectionem re- 
rum generibus opus est : ægrotus autem se paupe- 
rem esse respondeat, negelque se ea habere: tum 
vero medicus dicat : Hanc et istam tem mihi præ- 
be, et reliqua ipse suppeditabo. Eodem modo ait 
quoque Dominus : Da mibi confessionem, lacry- 
mas et poenitentiam, et reliqua tibi de mea hu~- 
manitate tribuo. Vide quid accidat. Si tu peccati 
momoriam retineas, Deus illins non meminit. Sin 
autem ejus oblitus es, Deus illius recordatur. Ait 
enim : Ego sum qui deleo iniquitates tuas, nec eorum 
vecordabor : tu vero fac eorum memineris (Isa. SLU 
95, 26). Tales erant sancti homines, eorum quz 
rccte gesserant, obliviscebantur : peccatorum au- 
tem memoriam retinebant : ac non ut nunc honti- 
nes solent, qui scelerum quidem suorum obli- 
wiscuntur; at sí quid laude dignum egerint, in 
medium proferunt, animoque tumescenti insolen- 
Yer sese jactande, humanam lI»udem aucupantur. 
Aliquid boni fecisti? obliviscere, ut hoc Dominus 
tuus enarret. Mali aliquid perpetrasti ? memoria 
id tene, ut Dominus tuus hoc oblivione deleat. 
Domino tuo cede : nec enim tu recte facta tua ora- 
tione sic complecti possis, uti Dominus ea comme- 
morat. Tu si ea narras, imminuis : Dominus autem 
si ea edisserit, auetiora reddit. At vero peccata 
tua ipse commemora, ut ea oblitteres, At te pudet 
confitett, quod peccaveris? Quotidie inter precan- 
dum ea recense. Non enim edico, uti converso qui 
4e probris imsectetur, illa exponas. Dicas Dee qui 
ea curet. Num cenim nisi dixeris, ea Deus ignorat? 
num ea ex te scire desiderat? cum ea committeres, 
ipse aderat : eum perpetrares, noverat, Ea perpe- 
trabas, nec pudebat perpetrare. Ros ipsas veritus 


"Btonsp 6 Jyothe tò fua siohvsyxev, obtoxe å caXubvre 
thv &xooU0t otv art mapt£eysy * orep ykp Eri eov 
xa|zvóvstov xal tolo voaf act &vukteec xateyopévoy, 
xa voÀuttiUy zouévwv qappáxev, àv «lof20y ó 
lavpb;, xal cinn mob; vbv &pjoctev, IoXX3v ypsia 
&ctiy clo v pb; xataaxsutv toU papuáxou* )dvet 
abt, Iévnc slut, oùx Éyto* elta àéye: lavpóc* Tò 
xal tÒ ôç pot cibos, xat tà àla år’ tuautoŭ rap- 
éxw ° ToŬto léye: xal ó Kúptoç* "KGopoAóvnaiv pot 
ds, xal Óáxpuov, xai uetávoiav, xal tà &)Aa ànb 
Tc ipnc quavOpuoniac Owpeupal goi Biémxs ci 
yivetat + 'Eàv cù tis Apapila; uvnoof)c, 6 Oeds 
atc où puvnpovs)et. "Ekv & sù abt; bx040n, 6 
Oed; «otf pvnpoveóer. Atyces yáp* "Evo elpe ó 
à&taJelgwr tác dpagelac cov, xal où ph prno 
c0 0? urxicOnti. Tovootox osav ol kyot * cv xat- 
opôwudtwv imxldvOavov, t&v Ok Apapinpátoy 
ip vnpóvtuoy * o0y Gc vuv. &v0putot, «àv piv &uap- 
Tnpuétuv inQavüáAvortat, tàv či vı npáğwn ypn- 
oTtòv, tl; pécov åyovoiv, quotusvot xal xopmá- 
Çovteç, tùy Exawov mapà évüpumnwov Onpùwpevor. 
Enxroinsaç &va0óv ; kx &900, tva ó Asenórnç cw 
aùtò elan. "Ezoínsac xaxiv; pvicOr:, vað Aec- 
anótņnę cov aütoU ixüá0rntai. Hapazwprnoov ti 
Atsnóty cov’ ph yàp ott, Aéyscç ob tà xatop- 
Gwuata, 6g Aéyet a0cX Ó Asonérnç; Bù kàv drys, 
èhattolç a01á* ó Aconzótyç aou àv emp, aŬke: aùtá. 
Tà àpapthpatá cou Aéys, (va iGalsiyng. 'AXX 
alsyóvg timely, Grec fuaptsc; Aiye aùtà xab’ 
hpipay àv ti eòxğ couv. Mh yàp iyw aot, Bizè tă 
cuvboU)g t öveiðigovti cc; Elnk v 8:9 «p 
Oepazcúovzi aùtá. Mh yip ikv ph eUmn;, &yvosi 
&0tà ô Otó; - ph yàp map aou. Boúleta: aùtà pa- 
Oetv; “Ote Ezpatteç aùtà, napřv' črte cloyáčov, ni- 
ctato. Eipyáčou, xat ovx ùoyúvou tpyåsacða:. Tà 
nzpáypata oùx tjoyovOnc, xat tà huata tà bixar- 
oŭvtá ae aloyúvn. Bint de, lva ixel uh «Ure 
tinh, xdi Ó&xgucov. "Ev BıGàly yéypartaı tk 
åuapthuatá cou. Xmxóyyo; ba: xà Óáxpuá cov” 
6áxpucov, xal kGadebosvat * 6áxpuaov, xal süpiax&- 
ta, txs? xagapbv tò BiOAov. 'H xópv uh alpa _ 
èẸázeev; AN èghhstpe và &ápaptfipasa. Kal ti éy 
RÓpYNY, &xáDaptov vuvalxa ; ô túis týs "Exxan- 


non est, et verba quibus justus evadas, vereris ? D olac, ġ xpr mo; the nistews, fj xepaàh ToU yopou 


Hic dicito, ut ne illic dicas. Dic, et collacryma. 
Peccata tua in libro perscripta sunt. Spongiæ loco 
lacryma tuz sunt: 590 funde lacrymas, et h»c 
delebuntur. Funde lacrymas, et purus liber inve- 
nietur, Utque quanta vis lacrymarum sit intelligas, 
audi. Merotrix nen cruorem effudit, et tamen cul- 
pas abstersit. Quid vero meretricem, impuram, in- 
quam, mulierem commemoro? lllud Ecclesiz colu- 
mien, iliud (dei fundamentum, illud apostolici chori 
caput, bestum Petrum dico; an non semel aique 
iterum et tertio Christum abjuravit? nunquid pre- 
pterea cruorem profudit? Quinimo laerymarem 
fontes emisit, ploravitque, et iia peccati labem 
abstersit, Nunquid non codicem domi habes, in 


tüv &xoctóAov, ó paxáptog Ilécgoz, oùx 1pvfjoa zc 
tbv Xpiothv, xal äna, xat ĝeútepov, xai tpitov, 
ph alpa ágéyssv; Hwyàg axpúwv btéyssv, xal 
bàvsc, xal ánsopd tato vb ápgápvrua. Oùx Exets 
èv zJ oixlæ B:Ghlov, xal Yoágst; tòu óyoy tbv 
xaðrnyepivóv ; àÀÀ Eye èy t auverdóti B.OLIov, wa 
ypáşe tà duapthuata th xaðnyepivá. Olóv v Ayt" 
ötav åvanisnç èv tğ xìivp, xal uyõsiş cor tevo- 
Y^]. mev f| cicehbelv oot «Uv Unvov. àye &) BA6xloy 
si; tò píscov, xaX üàvalóyicat tà &papef pasa, 
Aivovtvkautip* "Apa uh ġpáptyxa afjuspev ; ut 
èv Adye; ph èv Epy ; Tosto napaivsi ô npepfitue ^ 
"A Aéyere év ruiç xupõiaiç opor, éxl raiç xol- 
tac par xaturúynre. Ev huipg oùz ăysts ozo- 
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hv, GÀ xat &pyóvctav qó6ocz, xoi ktípuv ópia, A quo quotidie impensi et expensi rationes Conscri- 


xai pay uácev opovtic, xal matbotpo:plac mpóvota, 
xal Yuvatxb, Erty dieta, xal povri cpam£Qne, xal 
upia ce zepiéàxet mpáypava, "Oray 6b ènt thy 
tüvhv EXOpc, bri tbv Muéva tòy &xjpavtov, xal 
RxÓele co. Svoj, elzè vf] xapbla tjj aj, zal t) 
qoxl, Avqubcapev thv dudgav cíispov, © doy? 
Ti áva0by clpyacáps0a, Å tl movnpbv Enxpá&o pev ; 
xai pvhaðnti vro. veévvnc, (va si &áva8Q mpoc01;, 
xai = «ovnpbw &vilqge. Ekv f bv *fj xMvg, [xat] 
uvnaOfc sov tà àuapthuata, 6áxpucov, xal 6vasat 
stk èy ti xMvyp kColjai HapaxáXecov «by 
Ocbv, xal otw tapánepu]os thy duyhy cip örv. 


bas? habeto saltem in conscientia tua librum, in 
quo peccata qwolidiana (ua a te eonscribantur, 
Nimirum cum in lecto decubueris, ac nemo est 
qui tibi negotium facessat, antequam te somnus 
occupet, codicem in medium produc, ac peccata 
tua tecum reputa, dicens apud teipsum : Nunquid 
non hodie peccavi? annon sermone ? annon opere? 
Hoc etiam faciendum monet propheta : Que dicitis 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris compungi- 
mini (Psal. 1v, $). interdiu hoc tibi facere non 
vacal : sed et praefectorum metus, et sodalium 
celloquia, gerenda negotia, prolis eduwcandz stu- 


dium, uxoris cura, instruendz2 mensa sollicitudo, et.sexcenta alia negotia te distrahunt. Ubi vero te 
ia lectum tanquam ip tranquillum portum conjecisti, nec quisquam est qui molestiam afferat, dic 
pectori atque anime tus : Perdidimus hodiernum diem, o anima. Quid egimus boni? quidve perpe- 
wavimus mali? Sed et gehenuz recordare, ut et bonum augeas, et malum deleus. Si in loeto sis, et 
enlparem memineris, lacrymas fuade, eaque in leetule potes abstergere. Deum  obsecra, sicque 


animam dimilte somno. 


'H xoógasw töv &papvoeuy aŭt "Apaptwiós B Ejusd. — Peccatorum haec excusatio est : Pec- 


slut, €nolv, xal où úvapat áàámavrroa:. 'Emsibh 
åpaptwàds slvat Egne, àándvtgoov, Iva yévy 6lxaio;. 
åixawç el; &návtyaoyv, tva uh txnésne cfc xao- 
ejvn;. Tiz 65 t&v àv0gt nov vsv åpaptlaç, einé 
pa; &AXà ÜÓià touto Ovela xal "Exxincía: ık 
teuto sòxh xal vrns:cla. Ensch m0))à tpaópata 
SA; Vuxs, xal tà pápuaxa xat’ atv sÜpnviat, 
xai mxobc šxastov tüv *paugátuv tňę Quyfc 
xatál)sAow eápuaxos xatesxeúactat. "Eyttg èx- 
zincia», Qusliav krıtekovpévyy, sóyàc Iatipwv, 
WHve2pavoc; kylou yopnylav, paptúpwv pvefav, guv- 
aðporspdy åyiwv, xal Ala «oX.à toraŭta Övvápevé 
cs àx) åpaptiaç àvaxahésasðar eliç ĉıxarosivny. 
Ox årzhvtnsaç al; sùyhy paptúpwy ; xal molav 


spins cuTyvé ny, eim por; ®povriş se Burr C 


ixpátnctv; pelčov tò ÍyxXnua. Mixpàv (pav oùx 
Mvsisag t Osp, iva Adéns 6Aóxlnpov huipa; 
'Apapreóe cipt, Roly, xal ob 6ovapac. Kal trsi- 
êh åpapgtwhds el, bk. touto e[3530s.. Ox olóaq óst 
zæ ato ol x Üuceucctnplup nvapedprúovteçs, xol 
atol &pagtlar; slot npoonàwpévo: ; cáåpxa yáp cl- 
ew kvécbop£vot, xal alpatı ouvprenheypévot, xal 
èstiorts cid suvõ:ĝzuévoi, xat aùtol huelç ol èz} toù 
épóvou xaðsÇópevoi xal öásxovteş, Apapciatg 
Szare Kiiyyusha. 'A)J3! oük. &noytwogxopev TŇÇ 102 
8:00 qUAavOprxlac, ob? àravOpumnlav tiyà Tpos- 
&xcopev. Ilávteg yàp &v0punol &apsv, ix 16v. aù- 
TV GTOUQzüo) Gup&RAcvuévot, OÙ mapavtoóps0a 
vh» &ba3xailav, ágopüvtt, «i; thy voU Ocot gu- 
a*X9)perizy. Kal ûpecişs ápaptóvesg où tocootoy 
fvxAaua Eyste * 07 yàp Dibàoxalóv tots. 'Hpels 
èt Zaw zop tæ à£u»gatt Ómcpiyouty, tosoUtt 
xop xal t èyxihuatı OmoxeigusÜ0a. "A))o váp 
torn vbv ÜÓibaaxóusvoy ápaptávaty, xal o. s5v 
&xárxovtx. Kal touto xavà thv Osíav roixnorv 
vijovcv, TÒ Tous lcpelç xal aùtoùç &papcia rons- 
sziv - izel el uh ġuáptavov, pnêè Oméxewvvo tolg 
zíüe3: zo0 iov, ånávðpwzn fpehkov sivat zzp 
Tus; ÉKx)00$, xal àoUT(vt3:01,. "AAAX tà zoüto xal 


eator sum, inquit, ille, ac proinde ecclesiastico 
ceetui interesse nequeo. Imo, quoniam peccatorem 
te esse profileris, adesto, quo justus elliciaris. 
Justus es? Adesto, ne justitia excidas. Ecquis au- 
tem hominum, amabo, peccati est expers? quin ob 
hoc ipsum, et sacrificium, et Ecclesia est. Quoniam 
eaim multa animze vulnera sunt, multa quoque 
adversus ea inventa remedia fuere, et accommo- 
datum cuique animi vulneri remedium confectum 


. est. Ecclesiam habes, sacrificium babes quod cele- 


beatur, preces Patrum, Spiritus sancti suppedila- 
tionem, memoriam martyrum, sanctorum ceetum, 
et pleraque flia id genus quz te a peccato ad justi- 
tiam revocare possint, Ad precationem martyrum 
non venisti? Ecquam tandem dic, amabo, veniam 
Obtinere queas? cura aliqua hujusce vitz te deti- 
nuit? Majus id crimen. Unam horam Deo non 
commodasti, ut diem integrum accipias. Peccator 
sum, inquit, et propterea venire nequeo. Imo quia 
peccator es, idcirco ingredere. An te fugit. quod 
qui altari assistunt, eb ipse peeeatis addicti sunt? 
carne siquidem circumvesliti, sanguine compacti, 
et ossibus colligati sunt. Quin et nos ipsi qui in 
throno sedemus, et docendi munere fungimur, pec- 
eatis implicamur : nec tamen propterea de Dei 
clementia desperamus, pec quamlibet inhumanita- 
tem ipsi tribuimus. Omnes enim homines sumus, 
ex iisdem $591 elementis conflati. Nec docendi 
provinciam refuginus, in Dei benignitatem in- 
tuentes, Ac vos quidem, cum peccati aliquid ad- 
mittitis, haud tanto crimine constricti tenemini, ut 
qui sub magistro et doctore sitis. Nos vero quanto 
vobis digaitate prsstamus, tanto quoque majori 
crimini obnoxii sumus. Aliud enim discipuli pec- 
catum est, et aliud doctoris. Hucque Deo sic dispo- 
Dente factum est, ut ipsi quoque sacerdotes in 
peccatum prolaberemtur. Nam si ipsi a peccatis 
immunes exstitissent, nec vitæ perturbationibus 
ac vitiis subjecti, iuhumanos et crudeles in alios 
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se praebuissent. Ob id igitttr divinitus factum est, A aùtoùç toU; lspelg nålen Opo)sUetv napesxevacev, 


ul saccrdotes quoque et præfecti vitiosis pertur- 
bationibus minime careant; ut per ea quz ipsi 
perpetiuntur, iis qui peccaverint, impertire veniam 
discant. Quin etiam Deus eos quibus Ecclesi: et 
populi curam mandatarus erat, in peccatum labi 
permisit, ut ob suos lapsus aliis hanianos et faciles 
sese prieberent. Nam si psi non peccassent, nec 
obnoxii peccato fuissent, nullam peccantibus ve- 
niam dedissent; verum inhumanitatis impetu acti, 
omnes ab Ecclesia prscidissent. 

Quod autem hæc ita se habeant, nec mera con- 
jectura ductus loquar, agedum ex ipsa historia 
fijlem faciamus. Petrus regni coelestia claves sus- 
cepturas erat, ino ez jam ipsi concreditz fae- 


xai «oUg &pyoveas, lva &E Ov aŭto mácyouct, avy- 
Ywopv 6Gct col; &papc&vouaw , xat o, fiue): 
Tiateúety thy "ExxAnotav xal xbv adv, Toútotg cvv- 
eyWwpnsev &papria Ümonscs(v, (va bx «iv olxelwyv 
Traigpátov QuUiVÜpurot vévovtar rept tous &A- 
ous. El yàp uh fp&ptavov aùtol, prbb &yaptla 
ünixstvto, ojbeutav elyov ouvyyvwpry bibóvat totç 
&papcávougtu, &ÀÀ' àravðpwrig gepópeva mávta 
kxÜcplzevv. eUyov vro. "Exx).notug. 


"Qt 6k taŭra toUsov Éyst thv tpóftov, xat où Gto- 
Xazópevoç Aévo, pépet aùtňç tfi, latoplag melot- 
pev: Iléspoc fjueX)ev. mtotcóta0a: tàç xietç ths $a- 
Guela;, ud)Aov Bb xa} ènioteóðn xác xXto cfi; Ppa- 


rant, cujus fidei multitudo populoruin committenda B cüslac cv oùpavõv, xat fjusA)ev. maoteúsoðar TÒ 


esset. Quid enim ait ad ipsum Dominus ?'Quodcun- 
que ligaveris super terram, erit ligatum et in cato, 
et quodcunque solveris super lerram, erit solutum et 
in colo (Matik. xvi, 19). Erat porro Petrus acris 
et severi animi. Quod si hoc prseterea habuisset, 
ut peccatum in ipsum non caderet, quis tandem 
iis quos edocuisset, veniz fuisset lecus ? Quocirca 
divina gratia hoc effecit, ut ipse ad breve tempus a 
Beo abscederet, atque in peccatum laberetur, ut 
per ea qua passus esset, humaniorem se aliis 
exhiberet. Ác perspicias velim, quemnam virum 
incidere in peccatum sinat : Petrum illum cory- 
phæum apostolorum, (rimum fundamentum, in- 
fractam petram, scopulum prominentem Ecclesise, 
portum tranquillum, turrim minime labantem ; 
Petram , inquam, illum qui Christo dicebat : 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te dimittam 
(Matth, xxvi, 55); Petrum qui ex divina revela- 
tione veritatem confessus fuerat, Tu es Filius Dei 
vivi (Matth. xvi, 16). Hic igitur ea nocte qua Chri- 
stus est proditus, ingressus domum, ad prunas 
'&tabat, et calefaciebat se. Accedens autem puella 
dixit ei : Et tu heri cum homine isto eras. Petrus 
vero : Hominem hunc non novi. O Petre, hocne 
est quod pollicitus eras? annon recens dicebas : 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo ? 
(Matth. xvi, 55.) Nunc autem negas, 'et ais, Non 
novi hominem ? Nondum cruciatus, nondum flagella 


vAfüog tv Maðv. Tİ áp noy ô Azone xpbg 
aùztóv; “O àr ńonç éxl tnc rç, orat ede- 
péror èr cQ oùparğ, xal ð éàv Júonç èx t"c 
Tüc, orat AeAupévor àv rọ obparo. “Hv e5vó 
Iézpo; àvhpepos xai &móvopoz. El 8t Éoyev xal tò 
&va;&ptntov, xolav guyyvúpnv «yov ol map! aùzoŭ 
SBacxópevor; "AXA& tà tovto fj Oela ápe npaypa- 
teúetat Tpòs OA yov aÙToŬ &nogtr,vetc, ÖSTE pa pT- 
patt zepineasly thy Iétpov, Iva tE v aor; Ena- 
Osv, quUavÜpuofóttpo; vívnvat rph vob; Maug. 
Ka) Bhére «tva cuyywps!t nepirecely åpapthpazr * 
Ilitpov &xsivoy tbv. xopuqalev tüv dnoctólov, Thv 
xprnzióa thy &cásutov, thv míspav thv éppavm, 
tbv «spí6o1ov «fj; "ExxAnslas, v0v Mpéva tòv üyst- 
pastov, «by mÓpyoy «bv. ågálsutov * Ilécpos kxstvoc, 
ô Mov tip Xpvaxip, 'Eàr én ua còr col áxoOa- 
yeiv, où ph ce xataA|e]/ xc: Héxpoz ó ix 0s(ac àzo- 
xahúfewç thv àdhberav 6poloyftisa;, Zù sld Yióc 
roù Beoŭ Tõörroç' voto; EMOov kv. tÅ vux ixeivy 
fj napedóðn ó Xpiosb;, xat ovàg int «fc. &v0paxtd;, 
&Ospualvexo* xai xpocsi0ouca h xópn iyesi avte * 
Kal c xy6éc erà cob dv0póxov ?;c. '0 5b Iléxpoc- 
Ox olóa ròr dvOpoxor tovtov. "N Iitpe, toucó 
tativ bov ð &nnyysÜuo ; oùx Apsloc Dayec, 'Eàr 
Bén pe cir col áxo0arsir, où p) ce dxaprýo'o- 
pat ; Kat vov &pyfjoat xal Miyetç, Obx olðu toùror 
tòr dvOÓpuxor. Uùinw Bacávovç, o0 páotiyaş 
slõùs, à åns pıxpäç xópnc Dfpaxa &xwvsaç, 


ostensa tibi sunt, sed eziguæ duntaxat puellæ ser- p sl; &pvis:v. &yópnsac. 'Apvňsat, Ilétpe’ oviro 


mone audito, ad negandum prosilis? Negas, Petre: 
cum nondum equulei, nondum plagæ, nondum fa- 
gra, nondum furores, nondum acuti gladii, non- 
dum praefecti, nondum comminatores, nondum 
mors impendens aut denuntiata, nondum carceres 
el precipitia el maria timenda sunt? Et tu jam 
negas? At rursum puella : Vere et (u cum eo eras. 
ipse autem : Non novi hominem hunc. Ecquisnam 
est qui te alloquitur, ut statim neges? 5942 nullus 
qui vim inferat, nisi mulier : imo ne mulier qui- 
dem ; sed ipsa ostiaria, abjecta, captiva, nulliusque 
pretii. O res novas! Puella Petrum superavit, 
accedens pucHa Petri fidem perturbavit. Petrus, 
qui columna erat, puelle minas non pertulit, sed 


Basavıothpia, oübEro nìnyat, oùõinw  páoci Ye, 
oùinw Ovupot, ob6E ru Eign txovnutva, oùbénzw &p- 
yovteç àneLLovvteç, obbé ru Üávasoc mposboxe ps voz 
1| ånerhoúuevo;, obbizt quAXAaxal, xal xpnuvol, xat 
0&1acca, xat hôn àpvrcav; Kat a30 d$ xópn- 
'AAn0oc xal cv pez! abtob jc. 06b mph; aðthv - 
Oùx olóa tóv ávOpuxor toücor. Tiç èotıv å £y oy 
Got, Ött &pyrisat ; o00sl cuv ávavxalov, Uk Yuvh, 
pov t o00k yvuvf; * xat aùth Oupwpdc, ártbécu.- 
pévn, alyuáAo:og, od6svbg Aéyou àla. "N xaxčry 
npaypåtwv! Kópn «bv Ilétpov ivixnstv* xópm 
vpocti0ouca toù Ilitpov thv místw ttápağev. Lé- 
"po; 6 g10)o; oóx k6áctastv ànetlhy xópne, &AAX 
pávov E.dinotv, yal aùtòç 6aaed0n. Tiva cles, à 
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[ícge, xat àpvijaat ; x6gr» EÙTEAÑ, soxacagpóvnzov, A quamprimum illa vel vocem emisit, ipse contre- 


Üuptopóv * taútyy €tôsç xal ónvijsat ; àA uws nå- 
Myzb:pivov: Kal cv pst' abroU jc; ‘Opolwg 
&pvisato. Kal obzwo; tp6Abyac aùtòv Ó Xptarbe, 
ti; &vág.ymatv atv five vxev vov AeyOévzov. 'O 3è 
suvel; fioEazo xAalst xal uezavosty bmi cf] &gapza, 
èal’ õpwç 6 quiávÜÓpu mo; Guveytprnaev abt TAV 
åuaptiav. Elbe yàp, d; Gebc, öte ávOpeonlvou. tı 
Uzicin. 'Yrénesev àpapsíg, (va èvvoŭv tò [otov 
ápág:npa, xal cb 100. Átamóvou cvryyopnua, Suy- 
yepfjag xai toig Det; quavOponiaz yxápw. Aùtòç 
yàp cuvsyupfi0r, óxoreselv &ápapsia, ó thv "Exoon- 
siav pilov nioteńsoðar, ô etúdoç twy ‘Exxinoiðyv, 
6 àtuhv the ziotews. Iétpoç 6 ĉ:ásxaros ths ol- 
xwpims, Guvtyopfün åpapthoar, (va dj svyyó- 


muit. Quem vidisti, Petre, ut tam cilo negarcs? 
vilem puellam, contemptu dignam, ostiariam. Hat 
visa negasti? czeterum tertio rursum puella : Et tu 
cum illo eras? llle vero perinde negavit. Ac tum 
denique Christus ipsum intuitus, ea quz? dicta a se 
erant, ipsi in memoriam redegit. Quod ut intellexit, 
ipse cepit flere, animoque ob peccatum angi. 
Christus tamen pro sua benignitate peccatun ipsi 
remisit. Noverat enim, cum Deus esset, humani 
aliquid ipsi accidisse. Peccato porro succubuit, 
ut peccatum suum cogitans, et Domini condonatio- 
nem, ipse quoque benigne aliis ignosceret. Idcirco 
enim js qui Ecclesize curam suscepturus erat, illud, 
inquam, columen Ecclesiarum, ille fidei portus, ille 


gnoe; tobzou Omnóüsst; quUavOpuniag cof; &Xkot; B orbis terrarum magister, Petrus, in peccatum labi 


qévnzat. Taŭta 66 uoc Già ti elpntar; "Occ xal fjust; 
oi iepel; xat br too Üpóvou xaÜt(óuevot, &ágapztatg 
eseina. Auk touto o0x. Éyr&)o; ExtottuUT thv 
lzpateiay, oùx &pyáv veloz" ávapáptrtot váp elow* 
lva pij tods åpuaptávovtaç «oU AaoU àÜpóov xepav- 
wot, BáXluwgtv* &MÀX ävðpwnoç èt &vOpronov èxit- 
etcúðn tbv Opóvov «oUt;v, xal aùtòç áygaptig xal 
ový cuvóebeuévo;, (va xav Aá6p Tiv &ápapzá- 
vavta, èx TOv olxslov "ngupehnpgátev  quav- 
f purée pos yivntar nepi Exelvov (1). El yàp hy yyelos 
lepe)s, xai Dabé tiva nopvsúsavta, aùtdç àvfpet, 
s: ach tO nálet totp oùy Ónöxeerar. El EXa6svy 
&pq:Ao; thy ¿fousiav, oùx tôlöasxev, àA’ eùbùg 
&vfost. Tò vXpéxeivov uh elvat toroŬtov, sic òpyhy 


permissus est, ut venia ipsi concessa benignitatis 
occasio aliis fieret. Hac autem curnam a me dicta 
sunt? plane quia nos quoque qui sacerdotio fun- 
gimur atque in altiore subsellio sedemus, peccatis 
constricti sumus. Ob eam causam non angelo, ne- 
que archanyelo, qui exira peccandi aleam positi 
sunt, sacerdotii munus commissum est, ne plebem 
peccantem fulmine illico lerirent : verum qui homo 
ex hominibus est assumptus, thronum bunc sus- 
cepit : ille qui peccati voluptatisque vinculis 
astrictus fuerat, ut cum peccantem aliquem nactus 
erit, majoris erga illum humanitatis ansam ex 
peccatis suis trahat. Nam si angelus sacerdos csset, 
ac fornicatorem quemdam arripcret, liunc de me- 


G)cbv Égrpev xazà coU «otoUtou. 'AXÀÀ eà «ojvou C dio tolleret, quoniam ipse huic vitio nequaquam 


&/0pwzoc, tl! tà mÀnpggsifhgaca, xaX Ex melpa; 
Eye, (va. cuyy:vwsxy toto Epyopévots, xaX ph xevo- 
ta: && T7; pys d) "Exxiyola. 


est obnoxius. Si angelus potestatem accepisset, 
non edoccret, sed statim interliceret. Nam quia 
ipse ab hujusmodi vitio alienus est, idcirco adver. 


sus eum qui hoc se crimine devinxisset, iracundia effervesceret. Hac igitur de causa hommi, qui 
pecesta noverit, atque in semet experiatur, sacerdotii munus imponitur, ut iis qui ad se veniunt, 
ignoscat, et non per iracundiam Ecclesia spolielur. 


EI tis tot: qoyh &ágapzig uspsiavopévn, ph po- 
6eíc0c - póvov petavositw. El xal mpbc èszátyy 
&vazvohv cToyy&vp, xai olovel mpbg bo répay Õpav 
£s, ph gobcla0w. Móvovy petavoeltw ustà xAau0- 
poo. Mignon "Ejexíav «bv paouéa, óc áppoctia 
xorxes xavéxevco bmi x)ivnc* &xovsaç 65 'Hoatou 
A£qovtog zph; ab:v, Tda: axepl coU olxov cov* 
p£A-1scc Tàp trelevrěr, xal où jose, ozpayets 
& zgd; tbv «olyov, báxpuct petavoiaç thy xAlvnv 
bho&at;ev, xal mévts xal ixa Eviov gwis ypóvov 
zapayptiua EAabev. 


MrBst; åroyivwoxézw tňç čavtov cwtypiag. Te- 
Mevne €i; 050vaca. yavésða: cùayyehıeths. Anethe 
E? ; úvasat gvATsat vbv napåðersov. Máyos cl; 52- 
ZABAL EPIFXLIVÄSAL TÒY AzszóTV. Ovx Eottv oùĝcpta 
zaxla petavolz ph Auopévr. Aà toŭto tà àxpobiviz 
TA. —ovnpía; bkslébato å Ochs, Iva uh eic «£o; 
izpopoyhtyEyow. Mh uot hiye, ‘Azohóunv * zat sl 


Ejusd. hom. in Turt, inter supposit. — Si qua 
anima est quæ ex peccato nigrorem contraxerit, 
ne timeat. Tantummodo penitentiam agat. Etiamsi 
extremo vitæ spiritu conflictetur, et veluti in ulti- 
ma hora sit, non pertimescat. Duntaxat poniten- 
tiam agat cum fletu. Ezcechiam regem imitare, qui 
cum affectus morbo jaceret in lecto, atque Isaiam 
audivisset his ad se verbis utentem, Dispone domui 
lue : morieris enim tu et non vives (IV Reg. xx, 4; 
Isa, xxxvi, 1); conversus ad parietem, lectum 
suum pænitentiæ lacrynńs perfudit, acque ratione 
quindecim annos vitæ confestim accepit. 

Ejusd. — Nemo de salute sua desperet. Publi- 
canus cs ? Evangelista fleri potes. Latro es ? Para- 
disuin potes furari. Magus es? Dominum potes 
adorare. Nullum est vitium quod paenitentia non 
deleatur. Eam ob causam illos qui improbitatis 
primas tenebant, elegit Deus, ne tu in perpetuam 
fugam te conjicias. Facessant a te hzc verba: 


NOTA. 


(1) Emendaverim, zp^; &ze!vov. 
PaAT&oL. Gr. XCVI. 
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Perii, quid jam superest? Medicum labes niorbo A Xownóv; ‘Iatpùòv yeis áyozspov tij; &bjoosias. 


superiorem. Medicum babes, voluntate sola mor- 
* bum depellentem. $93 et volentem. Ex. nihilo te 
"produxit : quanto magis exsistentem jam et distor- 
' tum erigere atque instaurare possit? An non prius 
pulverem e terra sumpsit, atque hominem effinxii? 
Quonam modo ^x lerra carnem effecit? Quonam 
modo nervos, ossa, venas, oculos, palpebras, su- 
percilia, linguam, pectus, manus, pedes et reliqua 
omnia? Annon terra materies erat? an nen una 
substantia ? Ars ergo subjit, ac yarium istud opjfi- 
-cium condidit, An modum quo peccata deleat, 
explicare possis? ut enim ignis in spinas incidens, 
eas absumit, ad eumdem modum, et quidem multo 
magis, Dei voluntas peccata nostra consumit, ac 


radicitus evelli, et eum qui peccavit, similem B 


ili qui non peccavit, facit. Modum ne investiges, 
: nec curiosius id quod fit inquire : yerum miraculo 
fidem adhibe. Multa quidem et magna peccata 
perpetrasti ? (Ecquis tandem peccati est expers?) 
ad sacrificium hoc tibi satis sit : Dic tu prior ini- 
vuitales tuas, ul juslificeris (Isa. xum, 26). Pecca- 
‘tum tuum agnosce : hocque correctionis tuz ini- 
' tium erit. Fac mæstus el tristis sis, fac lacrymas 
. fundas. Neque enim aliud quid meretrix illa effu- 
dit. Lacrymz erant, et tamen id consecuta est, ut 
` ipsius peccata delerentur. 
Ejusd. — Plora ante tempus, ne illic pleres. 
: Penitentiam age, dum tempus pæœnitentiæ est. Ne 
4e scelerum tum poeniteat, cum jam poenitentis? 
tempus non erit. Bonum opereimur, quandiu in 
nostra potestate situm est. Pecunias si amiseriinus, 
eas recuperare possumus : temporis autem si 
jaeturam facerimus, alterius nanciscendi nulla 
facultas est. Insanus amator non usque adeo ama- 
: siam suam deperit, uti Deus animam poenitentem. 
Ka enim est Domini benignitas, ut neminem eorum 
qui ad se profugiunt aversetur, verum ipsis manum 
porrigat. 
Tempore illi opus non est, qui salutis suz desi- 
' derio tenetur : siquidem latro non tractu temporis 
salutem est adeptus ; verum ex hoc duntaxat quod 
credidit, sempiternum regni coelestis thesauruin lu- 
-craius est. 


Spem salutis noli abjicere, nec a precatione p 


'absistere : verum, cum peccator sis, accede, ut 
Dominum tuum gloria affioias, occasionemque ei 
præbeas benignitatem suam in peccatorum tuorum 
remissione osteudendi. Nam si accedere pertimue- 
ris, bonitati ipsius obicem posuisti, et clemen- 
tig copiam affluentem, quantum in te est, impe- 
disti. 

. Pænitentium luctum, ct quidem perlibenter 
suscipit, ut hac ratione pristinum splendorem et 
ornatum resumant. Ac sane multo melius et con- 
ducibilius est, priusquam ad tribuna! Christi sista- 
mus, a crimine liberari, atque iis quæ uobis obji- 
cienda sunt, curationem adhibere, et omnis demum 
culpz spurcitiem eluere, quam exspectare dum in 


"Jasghv Eyetz Ocàhpatı xasopDoUuvca póvov, xal Bov- 
Aópevov. Ovx byta as mapfjvayev* vta. cs xal ĉin- 
etpígoytg co) päihov 8iopÜiga: úvataı. OÓx 
giç TÒ zpóttpovy EAabey yovy ånd chs yic, xal lace 
«by &vÜpu moy ; Hús thv yy cåpxa txzolngqev ; zç 
veŭpa; nç ġstãä; m phibeç; nç ðplakuovç ; 
mg piégepa; moe dppüç; Tig ylðssav; «UM 
Üopaxa; nòs xelpaç; mös nóðaç; nüç và åa 
&navsa ; où yA fv «b. Ómokslusvovy; où pla oġolg ; 
xal tlorAQev À séyvg, xal maxlny slpyásqso thy 
ônuoupyigy. Mh åýyasgı bv tpóxoy slesiy, xa0* ðv 
xglqipe tà &uapthuerta; Wonrep yàp «b züp ëu- 
nintoy el; &x&vBac, &vahlaxsı tàs &xávlbac, rolàp pä- 
àov *b Bounpua To Pgo «à rinuusifuaza hpv ĉa- 
navi, xai «pópityov vas TĚ, xai too uA &áiaptnxécoc 
«bv HuaptRxóta Gpjatov xatasxeváčert, Mà Cte: xbv 
cpóroy* ph Repiepyáğou và vvépevoy, &AAà migesus 
4p Ógopatt. "Huapseg posà xal peyáda ; xat siç 
bctv ávapuápentoc ; &pxsl cot siç Üvclav to2t0 * 
Aére cv tác åpuptiaç cov xpaoroc, ira Oixaie0 gc. 
Eniywwh: čt: fy aptte, xai &pyh 6topOoatt; bcc: 
GTÚYVAGOV, YEVOP xwa'veehe, bxyee Gáxpua^ uh yàp 
Ado «i Ẹéyeev dj mópyn; čáxpva Tu, xal Exa6t thy 
Àócty TÖN &áp.apttiov. 


Kìaŭsov «ph wxaipoo, tva uh xÀauone ixst. Nov 
pesavóst öte kegi. Mri «6:6 Twy áuapztov peta- 
vóct, Čte o0x Eeyt xarpòs petavolaç. "Epyacu psa 
15 &Ya0bv, Wç Ext Öuvápcla. Xpftuata bàv ànoM- 
cwpev, uvápeĝa xal aj0w aŭt (mUa6Ea0a.- 
xatQbvy 6t àv ánoAÉquysv, Kov cüpslv o) ĉuváusla. 
O)xy o910; tpasthe pavixó, the kavtot tewuéivne 
ipd, ws 6 8s. Tiç uevavooósne puxăs. Torsóty yàp 
$ 100 Átamótou quAqyQpronía, oùĝiva TÖN npactps- 
XÓVTWV &noctpegouévn, QALA ystpa. piyer. 


Oùx Esti ypela xatgou npòç tov awÜT,vat Aérovta - 
àpéher å notho oùx èv ypóvip $sÓðq, &àà nioTeú- 
cag póvoy, «by &ĝanévntov Üncavpby tç Basıhelaç 
Ext pónaev. 


Mh &árovlvocxs, urbt &olevaso tie coyfic, àz 
mpóctà0e áuaptoAb, àv, Iva ĉokásonç sù xbv Ataró- 
TNV, lva ĉis abtip thv oixsiav quuavüponiays èv tÅ 
guyywphoet «ov åpaptypátwy twv oov Entóstza.- 
cðar. "faz Eàv qo6nOTc nposelbely, èveróðiısaç avzov 
TÅ åyaðótyt:, xal éxeiucae aütoU xfj; XPNITÓTITOŞ 
thv bap Decay, tó ys clc oè fixov. 


Aiyetat xat Aav &opévox, 5üv petavooúvtwy Tùy 
0pfjvov zpòç àváAnjiv. cùdoxıutocwç xal cùxosutagç 
jugtte)Ee, xal uervov tò, np. rapaotivat 5 Bh- 
pat: coU XpiotoU, navtòç èyxìiñpatoç ånraliádtts- 
gÓat, xal tois aitıdoða: péhhouoty nposanrovipery 
qtàç Oeparelaç, xaX náåsne altiaç nposarovidacGa: 
búnov, nplv àv néowpev sl t; cepi tovtov xoad- 
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ect;, xat elozpayððyev cx; ðixaş mapà toU ĉıxatou A scelerum. poenas incidamus, ac supplicium justo 


xolvovtec. 

Tayelaç bet «7c puecavofac, (va p. Ùs péket xai 
Ppalóvet, 6 pkv ypóvo; qx)lnv EC cl; &oifetav 
favi &pváertat, abso; 6b yevópevoç ábóxtpoz nepi 
qv voUv, TÈ Kv xátw Xojlonta:. 


'Ee' olg &&v sÜpu opc, tnt coívotz xpi xal 
sapíxacta Bod th tÉAo; &vávtuv. “Noze xai «ip «à 
Kiqwta c) ra otnxóti tòv Blov, ènt Ob coU sélovç 
kjoxe Dare pos 3axlav, &vóvnxot mávveg ol rpóo0sv 
*6y0t, kr tT] xatacvporgf ton $pápatoz Edp vevo- 
péver vip 6b yelpov xal tnioesvpuivws Bubcavzt 
agétspov, Ūetepov petavofjomvtt, ToÀÀo0  ypóvou 
golicelav movrpáv Exstxoat ti petà thy petávorav 


yo6vto, àxpiGsiuç Beirat moXAe, Ganep tol; uaxpd B 


vós xe Tovnxóot oopagt; taitne xpsla xal mpos- 
oyt;; zXelovog. 


"Es: pèy ĉuvatòv lows à0póu; ànoxójac má0T 
có7cpooa, àAAà pick Ozo Buváuews, xal &vðpw- 
x:iaç ixsdídg, xal àčipõv Bonôelaç, xat eiAtxpt- 
wä; petavoláç, xal suveyoŭs peléTYs xavopÜouta:. 


* 


Kady piv tò ph &yspztlv, &a0by ôt xat «oq 
åpaptávovsaç petavoelv, srep Äpstov tò vyıal- 
wzy åt, xaliy è xal tò áàyacgnAat petà thy 
AI. 


*H àAn01vf) petávora, tò pùxéte tols aùteiç Évoyov 
cbpebivat, àX &pünv tžpičůcar ths puris, te ols 
Ex2:95 xatiyvw Oåvatóv áudørhuásty., — 'Entotpé- 
qat 5vttog boxiv db. åuaptTüv, c5 vtajo200at, xal 
puxéct pAbtt y sl, tà óxiso. 


H tv ógaptnuázov géxávour xaðapdy Tort 
ToO petavdouvtóç tbv vóUy, — Thy nápdusav àpsthy 
ó cba àvtobicyóuitvoc, tv fa.duov ápaprioy &ápvn- 
povel. Tò ph dvdotrydl tvá meoóvsa , &ÀY tni- 
nitte TÀ àpaptig, xatappóvntoð &ottv, zal )lav 


judici pendamus. 

S. Athanas. — Celeri poenitentia opus est; ne 
alioqui dum quis cunctatur et moras nectit, tempus 
quidem pravum ad impietatem habitum ipsi con- 
ciliet, ipse autem mente reprobus effectus, supera 
inferá przpostere reputet. 

594 Quo vos statu invenero, hoc vos judicabo : 
atque in singulis rebus cunctorum finis , clamat. 
Haque tum ei, qui per omnem quidem vitam sum- 
mo studio virtutem coluit, verum sub finem ad 
vitium devolutus est, inanes omnes pristini labores 
sunt, ut qui velut in fabulae catastrophe clangue- 
rit : tum illi, qui eum prius flagitiose et scelerate 
vixerit, post autem ad meliorem mentem rediit, 
ad boc ut malam diuturni temporis vitæ rationem 
per insequentis temporis resipiscentiam expugnet, 
quemadmodum ii quoque quorum corpora diuturno 
morbo debilitata sunt, exacta victus ratione, ct 
majore animi attentione indigent. 

S. Clement. — Adhuc quidem fortassis ea vitia 
quibus a puero quispiam assueverit, repente ab- 
scindi possunt : hoc vero cum Dei potentia, ct 
humana obsecratione, cum fratrum item auxilio, 
sinceraque poenitentia et assidua meditatione per- 
ficitur. 

S. Clem. Alex. lib. 1 Pedag., cap. 9. — Optimum 
quidem est non peccare : at bonum etiam est ut, 
qui peccaverint, ad meliorem frugem se recipiant. 
Sicut praestantissimum est perpetua sanitate frui : 
at bonum est quoque post morbum ad sanitatem 
redire. 

Ejusd. Quis dives. salo. 8 59. — Vera penitentia 
in hoc sita est, ut ne quis iisdem criminibus ob- 
noxius rursum inveniatur; verum ea ob quw 
seipsum morte multandum existimavit, funditus 
exstirpet, — Id demum est a peccatis. converti, 
finem peccandi facere, ac non jam ad ea qus a 
tergo sunt, oculos conjicere. 

Didymi. — Conceptus de peccatis dolor purem 
penitentis mentem reddit. — Deus præsenti vir- 
tute suscepta, veterum peccalorum obliviscitur, 
Quod qui lapsus est non resurgat, verum in pec- 
cato haereat, hoc contemptoris hominis est, ac vehe- 


&ppov. — Tov ám) &ss6sla; pévavonoávzuv Å p menter stolidi. — Eorum qui ab impietate ad pie- 


&cgi6zua toro; obsa oby ebpioxetar” oùt yàp Tv 
&z'àpy;, 028 Éatdt elc tòv aliva «09 alvos. — 
'Agyh ctwtn piso h tautou žatáyvwotç. 


Toz; ápaptávoveivy obx cùðùç bné&etoty ó Bede, 
Talk éibwct ypóvov elç petávotav, xal THV 100 opál- 
aaro; lasiv te xal izavópðwot. — Oùõelç rote 
dzxb.eto, tip 6paotuxip Qappáxo zis petavolas ypn- 


Méya piv tb unêézote xataðéyesdat mxalew el 
& xark suvaprayhy xote ve) (y0poo ntalspa zpos- 
vívocoe, ti bini npospeuxtéov «fj ypnatozípa. 
Upà; yàp xávavi!a al fonat vov àvOpormtov. 


tatem se converterunt, impietas, ut quz loci 
expers sil, nusquam invenitur. Neque enim ab 
initio erat, nec in sempiternum erit. — Salutis 
principium est sui ipsius condemnatio. 

S. Nili. — Peccantibus non statim Deus iufert 
ponam; sed pænitendi, atque errati corrigendi 
sanandique spatium concedit, — Nemo unquam 
periit, qui efficaci pæœnitentiæ pharmaco usus 
sit. 

Magna quidem res est peccatum nunquam ad- 
mittere : sin autem repentina bostis impulsione 
quandoque contingat labi, ad spem meliorem con- 
fugiendum est. lta enim homines comparati sunt, 
ut ad contraria iuflecti possint. 
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Spiritualis doctrina solet injectum animis ex vi- A Elwðey 4j zvevpatexh 6i0aoxaX[a ESe)adystv «l6 


tio fumum excutere. Exitium afferre nobis dæ- 
mones gestiunt : nobis autem paenitentiam agen- 
tibus, ipsi a fine et proposito aberrant : impletur- 
que illud Scripture : Desiderium peccatorum per- 
ibit (Psal. cxi, 10). 

Quocunque spiritus pænitentiæ accesserit, non 
est. dubium quin illic omne peccati genus everta- 
tur, ac pestiferi daemones expellantur. 

Magnum ad salutem robur habet bona mentis 
595 mutatio: quam quidem nos semper excola- 
mus, quo salvi simus, nec pereamus. 

Parvum non est infimis bomunculis, vel unum 
scalae virtutum gradum conscendere : atque ita per 
recessum a vitio sursum se collocare. 


Cum fletu ad codestem illum et summum medi- B 


cum Jesum intrepidus accede, atque omnibus ani- 
nxe'tuz detectis vulneribus, opem ipsius implora. 
Neque enim vulnus ullum aut affectus esse queat, 
cui medicinam afferre non possit Christus benignis- 
simus Deus noster. 

Animi vermes per precationem, et jejunium, con- 
tinuasque vigilias delere contende. 

Christus rex et Deus eos qui in se sperant, atque 
imo pectore ingemiscunt, non aversatur, tametsi 
atiam ingenti peccatorum sarcina premantur : quin 
potius eos admittit et purgat, adoptionisque largi- 
tar munus, et temporis progressu virtutum opifices 
reddit. 

S. Chrysost. liom. 2 in psal. L.— Dixit : Miserere 
mei. Ubi misericordia, censuræ locus non est. Ubi 
misericordia, ibi non sedet judex. Ubi misericordia, 
rationes non exiguntur. Ubi misericordia, citra 
disquisitionem salus obtinetur. Ubi misericordia, 
nihil dictione causs opus est. Misericordiam dun- 
taxat quzre- quid me ad reddendas rationes cogis ? 
Solum pestulo misericordiam, salutem absque exa- 
minc. Miserere mei, Deus, secundum magnam mise- 
ricordiam tuam (Psal. L, 4). Dixisti, magnam : dic 
ct, quantam, Haud scio. Nam quod ea magna sit 
scio, quanta vero, comprehendere nequeo. Magni- 
tudinis quantitas me fugit. Ea quippe nec expli- 
cari sermone, nec mente percipi potest. Ingentem 


żèvanoteĝévta «ai, duyalg èx «rc xaxlaç xanvóv. 
'Ev:001000tv ol ĉaipoveç voU àtoAEco0a:t fjud; * fiiov 
6b petavooúvtwv Exelvot &atoyouaw, xal h T'oaqh 
mÀnpoutat dj Aéyouca, ötri "Eziüvpla. dpapro Aor 
ádzxoJAeitat. . 

"Oxou Qv mapttoti0n «b mveopa the pesavolac, 
&xst 0Aov, öt: xácovc ápaprlac vlvexac xatastpoph, 
xai ty dÀiactópoy atpóvwv xatáAuct. 

. Meyáda mph, cwtypiav loyoet ġ åyaðh pexvap£- 
eua, fjvetva Üvgvexügc Yeopyfoopev, (va owbüpeve 
xai ph &xoAope0a. 

Où pixpby tols &Aaylovotg , xat «b plav Bað uila 
1l; tüv àpevov xAgaxog áva6nvat, xal téwç vws 
yevégða: 1f; xaxlaç ånoståvta. 

Tóunoov mvxpocsA0siv petà xlavðpoù ty obpavío 
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ávOpu o; Bcd; tjv. 


Toug ax«onxag tfj; 8ravola; &GacgaviCstv oxsubs 
Ov còis, xaX vnatelac, xal &ávpusvlac cütóvou. 

Xp:otòç ó BacueU e Osho ojóap; &noatpigstat 
vob poc a 010v xeynvótaç, xat Àxó Báouc xapbtas 
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tO0Ut0Ue, xal 1i]; uioÜcoíae Otopsicat tò yáptopa, xat 
&petGy tpyátaç &rogaíver mpolóvtog toU ypóvou. 

Eixcv, "EXénoóv pe.. "Onrou Ecos, &E££caat; ox 
Eott. “Onrou EAcoc, 0cxacotfjptov où xáüncxat. "Orev 
Ecos, e905vat oüx &ratzouyzat, "Onrou EAcoç, &ávsz- 
éxag:og owrnoia. “Onrou ÉAsoc, SUYXEXWPNPÉVN ATO- 
Aoyía. 'EXsnÜ0nvac Zyro uóvov* tivos Svsexsv åra- 
T&l, pe eüO0vac; “Anak EAeoy (r0, ánsplíspyov ctv- 
Tnplav* "EAémcór pe ó 9sòç, xarà tò uéya Elede 
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nosótyTa toU peyéðouç. Owy tppnvsús:ı 2óyocg* où 
xataAap6ávec ĉtávora. BAénw tòy xapròv 100 ¿kous 
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cay. Où BoUAopat oŬy ròr Odraror roù djiuf Tw- 
Job, dc TÒ &zictpéyar aùtòr xal r. 


misericordiæ fructum cerno. Nam nisi valde magna esset, pauci salvi fuissent. Nolo igitur, ait 
ipse, mortem peccatoris, sed ut magis convertatur et vivat (Ezech. xvin, 32), 


Ejwsd. — Quoniam nonnulli partim. matrimo- D 


nium, partim militiam, partim artes, partim servi- 
tutem, partim egestatem, partim alia quedam im- 
pedimento sibi esse causantur, quominus salutem 
obtineant, libet hodierno die planum hoc vobis fa- 
ocre; quod nec opes, nec egestas, nec militia, nec 
mercatura, nec matrimonium, nec liberi, nec artes, 
nec quidquam ejusinodi-saluti officiat. Vocatus est 
Jesus əd nuptias, eoque profectus est. Quod si huc 
profectus est, quid afferri potest, quamobrem nu- 
ptiæ malæ sint ? babesne quod dicas? Ego vero non 
hoc duntaxat dico eum ad nuptias perrexisse, ve- 
rum et munera attulisse. Aquam enim in vinum 
convertit. Dominus adfuit nuptiis, easque honore 


'Ersióf; tives *pogaslQovcat, ol uiv yápov, ol 6k 
otpatelav, Aot c£gvrv, &AXot bouAslav, Kot qe- 
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H5 SACRA PARALLELA. , I6 
pávva xatýyayev, o 6b "Hilac èx toU oópavoU vp. A affecit; et tu contumeliam ipsis inuris, aisque ma- 
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Épvrev ó xvpstóc: xal ádréctn, xal Óumxóv&a 
abro. "Opi; öt xal 6 Tlixpos vuvalxa sTyev. Mnõelç 
e2v zpopasığésðw, phte vuvalxa, pte téxva, ufjxe 
stpatelay, pite bunoulav, phre téyyny, phts ou- 
Arias, phre mÀoUzov, pýte mev(av. Taŭta yàp mpó- 
gast; xal oxTwptg ^ taŭta bniboviat tou tablou. 
Srprteiav npoyacign, xal Aéyerç, öte Erpatwwtne 
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trimonium saluti obstare ? nihil igitur impedimenti 
ad salutem affert. Moses uxorem et filios habebat, 
Elias virgo erat : ac Moses quidem de celo manna 
demittebat ; Elias vero ignem. Moses coturnicem 
de colo detrahebat ; Elias ccelum verbo vinciebat : 
Moses cum Deo confabulabatur; Elias quoque Dei 
colloquio dignus habitus est. Moses mare scidit, 
et popuium trajecit; Eljas igneo curru assumptus 
in celum fuit, Num detrimenti aliquid virginitas 
huic attulit? Nunquid illum quidquam uxor impc- 
divit? vidisti Eliam aereum illum aurigam ; vidisti 
Mosem per mare gradientem : vide jam 896 et 
Petrum Ecclesie columen, qui et ipse uxorem du- 
xit. Unde vero eum uxorem habuisse constat ? Ex 


B Evangelico testimonio id planum faciemus. Ait 


enim : Dominus ingressus est apud socrum Petri, 
hæcque asgrotabat, et apprehensa manu ejus aufugit 
febris : et surgens ministrabat ei (Marc. 1, 50). Vi- 
des igitur Petrum quoque habuisse uxorem. Quo. 
circa nemo uxorem, nec filios, nec militiam, nec 
mercaturam, nec artem, nec servitutem, nec divi- 
tias, nec paupertatem pretexat. llæc enim merg 
causidicationes et simulationes sunt : haec diaboli 
insidi:. Militiam causaris, adeoque negas te posse 
salutem obtinere. Nonne Centurio miles erat? is 
tamen Cliristo dicebat : Non sum dignus ut intres 
sub lectum meum, sed lantum dic verbo, et sanabi- 
tur puer meus. (Matth, vii, 8). Et Jesus. miratus 
dixit : Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in 


&rzócrolog. 'AXA& tl; nAoíctog ; Kal "Afga&p. nhos- © Israel (ibid. 9). Nunquid ei militia impedimento 
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fuit? At dices: labore manuum et arte victito. 
Atqui Paulus talis erat; quinimo populator Eecle- 
siarum : ac tamen postea praeco veritatis et aposto: 
lus exstitit. Quid porro? dives es? Atqui Abraliam 
quoque divitiis affluebat, ac nihilo secius Deo cre- 
didit, reputatumque est ei ad justitiam, et amicus 
Dei vocatus fuit. Quid preterea habes quod dicas? 
Servus sum? Annon Paulum legisti ad Philemonem 
hunc in modum scribentem? Onesimum , qui tibi 
aliquando inutilis (uit, nunc autem et mihi utilis in 
Domino (Philem. 16)? At rex sum, inquies. David 
etiam rex fuit, et tamen postquam peccavit, cum 
propheta Nathan ad eum accessisset, ipsumque de 
admisso peccato objurgasset, scelus suum confes- 
sus, dixit : Peccavi Domino. Et Nathan, perspecta 
celeri ipsius pownitentia, his ad eum verbis usus 
est : Et Dominus condonavit tibi peccatum tuum 
(IE Reg. xu, 13). Nam quoniam celer poenitentia 
fuit, celerior quoque venia exstitit. At juvenis sum, 
inquies. Danielem intuere, qui leonum ora veluti 
camo constrinxit, draconem perfregit, et prastra- 
vit Belum, condemnavit seniores, et Susannan a 
mortis periculo vindicavit. At dices . Effreni et 
calenti corpore sum. Versetur tibi ante oculos Jo- 
scph, quomodo ingentis philosophiz specimen edi- 
derit, et castitatem complexus sit: qui sic se com- 
paraverit , ut pallium quidem scindercet, minimc 
vero perfringeret fidem, scd" /Egyptie mulieris in- 
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verecundiam superaret, ne libidini ipsius obseque- A xat ómopovýv. $uótexvos sl; ààÀà xat "hof. ‘Exi hin 


retur. Quid insuper? vidua sum ? Sidoniam illam 
intuere, qua Eliam suscepit, ei pane et aqua pavit. 
At dices, Meretrix etiam sum. Raliab meretricem 
cerne, qua exploratores abscondit, sicque non se 
solam, verum et domum suam servavit. At pauper 
sum, inquies. Vide Lazarum quantam, cum in tanfa 
egestate versaretur, philosophiam et patientiam 
ediderit. Filios tuos diligis? At etiam Job. Vocatus 
est autem et Jesus ad nuptias, et cum accessisset, 
dicit ad eum mater : Vinum non habent. Dicit ei : 
Quid mihi et tibi, mulier? nondum venit hora mea. 
Et cum hoc dixisset, ait : Zmplete hydrias aqua. Et 
fecerunt sicut imperaverat. Et extensa manu aquam 
jn vinum convertit (Joan. n, 4 seqq.). Quare vero 
dixit : Implete hydrias aqua ? An qui sermone solo 
ccelum fecerat, terramque et omnia qua in eis sunt 
fundarat ; cujus obtutus abyssos siceat ; quem om- 
nis cum celestis tum 597 terrena ereatura perti- 
mescit, hydrias sermone implere non poterat? Ve- 
rum ipse ait : Infundite aquam. Hoc, inquit, eo 
facio, ut si miraculum istud in(cientur, eorum 
manus que aquam infuderunt, eorumque humeri 
qui gestarunt, ipsos coarguant. Quod etiam ipsum 
. in Lazaro fecit. Cum enim sorores venissent, di- 
centes illum mortem obiisse, ait ad eas Jesus : Ubi 
posuislis eum ? Dicunt ei: Veni et vide (Joan. x1, 54). 
O res novas et adinirandas ! Dixisti, Lazurus mor- 
tuus esl : nunc vero, Ubi posuisiis eum ? Ipsius mor- 
tem discipulis prius nuntiasti, et loeum nescis? At 
Judzorum eausa sic loquor, quoniam ingrato anino 
sunt. Ut enim ad monumentum accessit, dixit Ju- 
dæis : Tollite lapidem a monumento. Et tulerunt. 
Et clamavit voce magna, Lazare, veni foras. Et sta- 
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tim prodiit fasciis ligatus (Fbid. 39-44). Isne igitur qui montes transfert in cor maris, lapidem verho 
volvere nequibat? lisne qui mortis stimulum contrivit, qui inferni portas confregit, non etiam vesti- 
mentorum nexus perrumpere poterat? Quinimo ait illis : Solvite eum. Quam ob causam? Nempe ut» 
si inficiari in animum inducerent, suis manibus et eculis convincerentur. 


Eusebii. — Cum homo per piam exercitationem 
et probam vivendi rationem, virtutem consecutus 
est, jamque eum pietate | et timore Dei praeditum 
esse constat apud omnes; si postea, quod Deus 
avertat, in peccatum cadat, hoc casus est. Etenim 
e celi fastigio ad quod ascenderat, ad imum in- 


"Oxav ăvðpwnroçş xatopÜwsq Bloy &vápevov öt” 
&sxfjaecs xaX &yalğs moltcelas, xal Eote Aourby och 
Xávttoy Y vtopiakévoc, T: Eazly ebas6 he xaX qo6od- 
pevos *by Osbv, xal, Óxsp p3) Yévovvo, Exnésq «is 
ápapslav, TOTÓ OTt rrapántu ga. 'AvriOsv yàp clc 
Üdvoc toU obpavoU, xai méntuxsy elc xbv mu péva, cou 


ferni cecidit. Cæterum si in eo lapsu salutem suam D &5v. Mìhv xal nesùv, va uh áàmoywvdoxr «2100, 


non desperat, nec in profundum exitii gurgitem 
ruit, verum emersus inde, peccati lapsum per pe- 
nitentiam obtegit, nec improba consilia sua domi- 
nium in se exercere sinit, in pristinum gradum re- 
slituitur. Nam qui lapsus est, si in lapsu non ma- 
neat, verum exsurgens, penitentiam amplectatur, 
in eumdem rursus gradum quasi postliminio redit: 

quemadmodum alter quoque propheta dicit : Si 


conversus ingemueris, tunc salvus eris (Isa. xv, 22). 


Et iterum alius: Ad me revertere (Jerem. m, 1). 
Etiamsi cecidisti, atque ad voluptatem te allisisti, 
propterea tamen ne spem abjicias, sed exsurgens 
ob scelera tua ingemisce, et ad me per penitentiam 
redi, erratumque corrigam tuum. Ego cnim sum 


xaX mayteÀO, Exméoy sl; ^bv BuOby «f; &ázeclas, 
àAÀk àvaveúsaç xau tb mapázctopa tfc ápap- 
tía; &ià ths petavola;, xat uh xataxupiev0f ox 
«Qv Tovmpüv AÙTOÙ Emtyotv, máy elg Tò pécpov 
&roxa0(íacactat. "U yàp «aov, tày ph èv tip zapa- 
quati peivp, àX3à àvastàs Aden thy pesávyotav, 
T&v elg Tò aùtò pétpov ànroxaðisrata:* xalwç xal 
ttspos npophtne Mysi: Eàr éxietpagelc everá- 
Enç, rdre ewðńon. Kai náv Etepoçs* Ipóc pe 
dváctpsyor. El xal Ezccaç, xat xatebáyne els 
thy fovhv, uh ànroyivwexe ÉautoU, àd) ávaccá 
axévatov Tepl vv merpaypévov aot, xal é&vástpe- 
yoy vpÓ; pe ôk TÄS petavoiac, xåyw topovat 
359 TÒ spáa. Eyù yáp cia: ô &yoplüy zou, xat- 
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spfaypévous. "Huel; txoósapev toŭ Kuplou Ayov- A qui elisos erigo. Nos audivimus Dominum dicen- 


tos ` AeÙte Xártec ol xozirtec xal zegopricqué- 
roi , xåyù ávaxabo'w ùpäç. Ey tò poptiov gy 
xoupl;t. Olóa yàp 5t: où úvagðe Bastásu: cb coU. 
vittou qoptlov, xal ux touto xatijA0ov, (va &vceto- 
eyáyw plv yápiw, iva «b qoprlov «iv &paptu)v 
úpa xougicu. Mabel; napaıthsetat, elre páyoç, 
tize teMovne, site BAdspnpos, mposehbelv tý peta- 
voi * pnêste qo67073. Oùx A0ov xplvæı xbv xósuov, 
é1Aà căscat vbv xóspow. Taŭta ó Küptog Xiyet, 
xal zpotpímst judo: 0 ph àpelhowpsv. HpocseA- 
ùv 'lojóz; ioilnss tbv 'Inooov, Aéywv' Xaipe, 
'Pa66i. '0 öt Kópto; nph, aü:bw, 'Ep' (p xdpe:; 
Ei; 3 zapayéyova, onolv; &ayoAoU, Iva colAnpá aot 
bbcw. "Q eÜnpga 600v, yépov àvoplaç xal àn- 


tem : Venite ad me omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos (Matth. xi, 28). Ego sarci- 
nam vestram levo. Neque enim me fugit, vos ge- 
stando legis oneri pares non esse: -ac proinde 
descendi ut vobis ipsius loco gratiam afferrem, 
vosque peccatorum sarcina levarem. Nemo, sive 
magus, sive publicanus, sivé blasphemus sit, ad 
poenitentiam accedere recuset, nemo vereatur. Non . 
idcirco veni ut judicem mundum , sed ut mundo 
salutem afferam. His verbis Dominus utitur, ut nos 
sdhortetur. Quare segnitiem omnem excutiamus. 
Judas accedens Jesum osculatus est, dicens : Ave, 
Rabbi. Christus autem ad eum: Ad quid venisti 
(Matih. xxvi, 49, 50) ? ad quid venerim, percouta- 


wàciaç, xai mpóbcvoy ysévvnç. 'H vópvn quitjsaca B ris? ut tibi igam osculum. O osculum fraudulen- 


toug xÓóag to0 'InsoU, thv duyhv &vexaMcato, tò 
ytpórpaqoy sov épaptiðv Gpontev* obtoc 6k ot- 
lMsae, ix tç BlElou «fc Qui &ánsE£o0n." Q yuvar- 
xb; qXogooía ! © pianto) &pala! 'Exclvng quios- 
ans 1:026 móbac toU Kuplou, Éyatpov KyyeAot, xal vov 
gtíégavoy nocpErieovy* toUtou 0k quifjsavzog, Éyatpov 
oi ĉalpoveç, xaX «b ayociov tfc àyzóvnç adto Enie- 
xov. “N pinya boue xal yoXie yépov ! Xatps, 'Pa6- 
6:. "Exeivog yaípst, àA2à sù. 'Iovĉa, névðe:, óvt èx 
Ths jyapd s, Ex6£6)02a:. 


Eix:v à "Inso3s ^ij Mapiág * Mh xhate, à3* Aneh- 
0s, xal cinè tols àbeAgol; pou, xal «ip IIéxptp, Ti 


hyépðn £x tv vexpüv* xat loù npodyet Ope elg 


th» Tahcdalav. Exel aùthv pechs. 'Opd; sùsrhay- 
Xviav toŭ Arorótov; ob6evbe KXXou byopa elľpnxev, el 
ph toù Ilécpou. Atà ti ; treh lorro? oùx sfgnxav, 
"EXv ĉin tps aov col àrobðavelv, où uh os ánapvn- 
eóps0a. Obtoc è elpnxie, hovhoató us* xat tési- 
Oav Etro Exlavct mixpiç. Més: oŭv pobelsðar coo 
&AOetv cl; tò xpócunóv pov, vouliuv uh AeAocBut 
«b &pápcnya, Oti voUto elroy, xal zip II£tpu, örws 
åwevõotástw; petà «Ov Xornüv uaüncov byrtal ps. 
Etxè to Iléxpu, Mnåblws ĉekeáons. 05 yàp klát- 
TS aE toU ytpou vij; óne ox Eotnoá os bco- 
TEPOV TWV AOTWY * oox ATÉGTNIÁ G8 toU ywpou cfc 
Béns tis dekide pou * oùx Ewxa Arp Tàç xXelo the 


tum, iniquitatis et exitii plenum, ac gehenna di- 
gnum! Meretrix pedes Jesu exosculata, perditam 
animam recuperavit, et peccatorum syugraphatn 
concerpsit : hic autem eumdem osculando, de libro 
vitæ erasus ert. $98 O sapientiam mulieris! o in- 
scitiam discipuli! Illa Domini pedés deosculante, 
gaudebant angeli, et cororam adornabant; lioc 
autem oscwlante, daemones lLetabantür, funemque 
nectebant, quo ipse se præfocaret. O osculum 
aceto et. felle plenam?! Ave, Rabbi. Ille vero bono. 
est amimo : tu autem, Jüda, luge, quóniam gaudio 
es cjectus. 

Ejusd. — Dixit Jesus Marie : Noli flere, sed- 
.abi, et die fratribus meis et Petro, quiá surrexit 
a morlwis, et ecce precedet vos in Galikeam. lbi 
eum videbitis. Vides Domini commiserationem ? 
nullum alium nisi Petrum nominat. Quid ita? quo- 
niam reliqui minime dixerant , Etiamst oportuerit 
nos mori tecum, non te megabimus. Hic autem, 
cum hoc professus esset, me tamen abjuravit ; ac 
foras egressus, amare flevit. Verebitur itaque in. 
couspeelum meum venire, quia peccatum suum 
non eese solutum: putat : ac proinde dixi, et Pe- 
tro; ut sine cunelátione cum reliquis apostolis me . 


' videat. Dic Petro : Nullo modó timeas, Non. eim . 


te a loco glorie submovi, non ozteris. inferiorem. 
gonstitui, non té a dextera mea pepuli, non regni 
celestis claves alteri dedi. Ne timeas. Nam quod 


Bacusla ziv ojpaviv. Mh ösáons où yàp Ebn- p ligaveris super terram, erit ligatum et in celis, Ne 


ea; izt ths qy56, istat ôsõemévov Ev tolg obpevol,. 
Mh qo6n0f;, Iléxvpe. O2 pectotnaá se to 0póvou 
pou- oùx fáttucá as TT, XåpıTóş pov. “O yàp 
kxr,vreD pns, T)nguso. Ent «jj nenrstpwuévy cou 
zista: olxoðoutsw pou thv 'ExxAnolav , xat zúiat 
gou ob xatıoyúsousiv aùthv. Lv votpayelg pou Tà 
*£góbaxa, cu Bosxhoeis pou tà ápyla* ab (avaca èx 
crin pou ws sa&ápymc. Mh qo6n0js, Gc. fpvfjso 
pe. Ely aou tà õixpua, xat àyňxá aot tò ápáptn- 
pa. Kaàby xat 'loúðg Tù z2pa5:0wx5zt pE, si. peT- 
tvónczv, xai ph rhyģatro, Tüv yàp petavooúvtwv 
tipi Gzó;. Aà tovto xataðov ènt ts Yňc, (va 
petávorav ty xóojup zapiswpa:. TeAovatg xal 75p- 
vais 70320:0y TÀT0oc Xp pst Guveytopnaa, xai go: 


meluas, Petre. Non te a throno meo ablegavi, non 
gratiam meam tibi imminui. Quod enim tibi polti-- 
citus sum, przstabo. Super tuam instar pets lir- 
mam fidem zdificabo Ecclesiam meam, et porte 
inferi non preevalebunt adversus eam. Tu oves measg 
pasces, tu agnis meis pabulum porriges, tw ad 
dexteram meam tanquam tribunus stabis. Ne id te 
in metum conjiciat, quod me negaveris. Lacrymas 
tuas perspexi': ac peccatum tibi remisi. Preclare 
quoque cum Juda, qui me prodidit, actum fuisset, 
si penitentiam egisset, ac non laqueo sibi mortem 
conscivisset. Ponitentium quippe Deus sum. Ob 
cam causam in terram descendi, ut penitentiam 
imperürer mundo. An, cum tantam publicanis ct 
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meretricibus peccatorum multitudinem remiserim, A «5 &wápáprqua o5 mapa ytoro ; 'EYÒ tods j.etavoouv- 


unum tibi peccatum non condonavero? Ego pæni- 
tentes diligo. Memento me Judæ causa fudisse la-. 
crymas, nec exitium ejus voluisse. Bonum erat ci, 
si, pecunia in templo projecta, poenitentiam egisset, 
nec laqueo vitam finivisset. Quoniam euim autem 
minime poenituit, idcirco sempiternum cruciatur. 
Lacrynas vero tuas aspexi, tibique peccati gratiam 
feci. An cum Davidi, qui duplex scelus, adulte- 
rium puta et homicidium perpetrasset , ignoverim, 
pristinoque illum prophetie gradui restituerim , 
unicum peccatum non remittam tibi, qui domum, 
el uxorem, et naviculam mea causa reliquisti. Ne 
timueris, Petre; ego sum qui aiebam : Gaudium erit 
in celo syper uno peccatore paenitentiam agente 
(Luc. xv, 7). Ego qui dixi : Venite ad me omnes qui 
laboratis et ^onerati estis, el ego reficiam vos 
(Matih. xi, 28). Bonum erat etiam Judz, si ad me 
se recepisset, ac non laqueum collo innexuisset, 
exitiumque sibi ipse attulisset. Ego enim ne ipsi 
quidem quidquam mali sum imprecatus. Quin po- 
tius æque ac reliquorum, ipsius pedes ablui, ac 
panem ipsi impertivi, neque ullo modo cum eo 
expostulavi : ut hac ratione adduci ad poniten- 
tiam posset. At ipse noluit, eoque nomine sempi- 
ternis suppliciis torquetur. Ta vero, quem admissi 
599 peccati poenituit, cum reliquis.in conspectum 
meum prodire ne vereare. Ob hanc causam nona- 


tag w. Mvnuóveuooy ott ióáxpousa ènt loda, 
xat o)x t0£Xnca ao1bv àxoAsto0a:. Kazdy fiv avto, 
Öte tà àpyopia EÉpóuysv kv tip vağ, ci pstevónoev, 
xaX uh ázjy&ato. 'AXX Emsibl) ápecavónvo; Euetwev, 
0:à 10070 alvlez xoAáQetat. Elbóy sou tà Óáxpua, 
xat àprx& cot «b àpáp:r pa. To Aa615 úo xaxx 
kpyacag£vo, potyslav xaX «qóvov , cuveywpnsa, xai 
£i; thv ápyalav ták tfj; mpogntelac &vífivayov: xax 
col tù &ácavtt olxov, xaX Yuvalxa, xa molov, tb 
ëv &p&ptrpa où auvyywpū; Mh qobrOfic, [lécors, 
bo elut ô simov* Xapà r(rstac ér oùpar xl él 
duaptuAqQ pesrarooŬŭrri. 'Eyo cipt ó cizwyv’ Acvts 
zdvtsc ol xozuortec xal zsyoptricpéroi, xåy& 
ádxoxaócw opüc. KaAbv fjv xaX «ip "loíbq, sl oóz 
pe &v£otpeev, xaX ph tq Gyotvlp «56 &yyóvr 
m:putTÀáxrn, xai tautòv áàmo)eoev. "Evo yp o26t 
xatnpasáuny aotbv, päov 6k Ópoloc «uv. d)3Auv 
xai vou ix&ivou móba, Eniuva, xal «by prov awtiy 
èmõtwxa, xat ooókv aŭt ivexá)eca, el v0; EX00t 
sl; petávorav, xal ox tf/6ouMÓn. Atà touto aitovico; 
xoAáQstat. ZU 0k, petavohoaç, ph qo6n09; óg0rva: 
por pe£xà náytwy. Auk touto. dgfrjxa tà bvtvfixovca 
ivuéa npóbata, xal in} tò Bv Eõpapov. O2x t ázzo- 
cá cs, Ilétpe, «ij; yápitos, öte xat h oxi cou ldo0a.; 
iye: toùe ás0evstc , xat aoubápta, xaX cıpexivðca 
ià soù quyabeott vooc Üalpovac, xai fj &yh TFs 
yt«póc cou «by &x Ysvsst)c yuXbv mpóabpopuoy čķer. 


ginta novem oves reliqui, atque ad unam cucurri. Non te, Petre, gratia minui. Nam et umbra tua in- 
firmis afferet medicinam, et sudaria et semicinctia d:emones, tui gratia, in fugam agent, manusque tuie 
contaelus, eum qui a nativitate claudus est, cursui reddet idoneum. 


TIT. 1V. — De iis qui ab agenda penitentia abhor- C 


rent. 

Prov. xxvn, 30. — «Qui operit iniquitatem 
suam, non prosperabitur. » 

Jerem. vint, 4, 5. — « Hoc dicit Dominus : Nun- 
«quid qui cadit, non resurgel? aut qui aversus est, 
Bon revertetur? Quare ergo aversus est populus 
iste aversioue impudenti; et detenti sunt in: con- 
silio suo, et noluerunt reverti ? » 

Jerem. v, 3. — « Induraverunt facies suas supra 
petram, et noluerunt reverti. » 

Eccli. v, 4. — « Ne dixeris : Peccavi, et qui 
mihi accidit triste? Aliüssinms enim patiens est 
redditor. » 


Eccli. xvi, 22, — « Ne exspectes usque ad mor- " 


tem ut justificeris. » 

Math. «, 25, 26. — « Esto consentiens adver- 
sario Luo cito, dum es cum eo in via; ne forte 
tradat te adversarius judici, et in carcerem con- 
jiciaris. Amen dico tibi, non exibis inde, donec 
reddas novissimum quadrantem. » 

S. Basilii. — Si bonum atque utile est pecca- 
tum, o homo, ad extremum usque illud retine. 
Sin autem perpetranti perniciosum est, quid in 
exitiosis immoraris* Nemo bilem evomere quæ- 
rens, ex mala atque inteinperanti victus | rationc 
cumulatiorem eam reddit. Purgare operz pretium 
est id quod corpori inolestum est, non autem mor- 


TITA. A'. — Ilepl rör ph uecavocUrcox. 


e 'O èzixahúntwv &si6evav aùtou, oox eootu0f,- 
GETAL. 9 

« Tás Xéyet Kópioc * Mh ô rtu obx àvfotatar, 
A ô ànostpéywv oüx Entatpégtc; à ti ánéatpeyev 
6 Aad obros àrostpophy àvaibrj, xaX xatsxpathin- 
cay tv ^f] xpoatpé£cet abvOv, xal ox HOélnsay «ou 
imioipijat; » 

« 'Eotepiwsav tà x póswna abcày rèp ví:pav, 
xat ob t0£Xncav Exiapagrya:c. » 

e Mh cinne, "Hpiapzov, xai ti pot èyéveto ; 'O Y&p 
Kip:o; paxpóðuuóş tott. » ` 


« Mh ueivns wç 02vávou ĉtxarwðğvar. » 


« "130: cùvowy ttp àvt:ôfxp oou tayt, ws tov 
el èv. t 60ip per’ adto’ ufjroté ce zapad ô àvxt- 
txos t xpi], xal elc quaaxt. BXnüton. "Ap. 
Ait Got, oÙ ph ECEXORc ExelOcv, Ew; oU nodis xbv 
Éeyatov xobpávtnv. » 

Et ptv xaXbv fj ápapzia, &vOpoxe, quAacat Tav- 
nv sie Téhoç. El 6b BAa6tpk cip votobvzt, ti Ème- 
p£vetg tolg óAe0piorc ; Oùbels yoXhv &péaat Gntöv èx 
moynpüs xat áxoAáctou bta(tre, TtoXunAaoiova taj- 
«nv aut cuvaÜpolzct. Kaðaipeiy mposfixs: Tò Avu- 
NOUV TÒ odia, o0 xaza3xcodsety Thy vóooy peiŞeYA 
tfe uváuewç ` Paly:za: fj vase pigor tivo; tù Båpos 
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twv àywyipwv Ogisvatat: tù b únxèp toŭzo xata- A bum valentiorem efficere, Navis mercium onus 


61xviQecat. "Opa prote peloya movfjoac tà ápap- 
tipata tho ágégtug, nob «v Eartis0Evcuv Auévov 
jxociAü. tb vauáy:ov. "Opa. ph èr EX lis crc àno- 
lusptoase; TÀnÜoc; xaxov taut suX)eGápsevoc, thv 
ànggrtav auvaÜ polsnc, ths 05 cuyzwphssws &moxó- 
X3»- 


Kaxia gGuonrnÜsiaa, vóco; 0 movAóe &acty èv duy. 
‘R; oy o0x ĝu strouisy eoepyécny «bv xataxislovta 
tp cwpart Tà óAé0pia, dQ1X pd)Àow «bv &V óbovrc 
x31 áp ogeox cl; tù qavepbv EXAxovta, TTE tà tfc 
w3 zžðouş qavspuoasto; ebyvugtoy ünápZa: tbv xpó- 
zo» ths ÜOspanslag* ovtw ğAov, Öri «b xpumtsuy 
&suapciav, guyxatacxtoáQety bol cip vosouvtt TAV 
bivatov. Kévtpov yàp, «nat, 102 0av&tou dj &g.ap- 
cia. 


"Opa, EvOpwme, pfroté co. petapeloy, Tov 
z1xü DouXeupgátuv, õte boslo; ths petaushelaç 
eodé v. 

"Exióh iv tọ swat: fjpáprogzv, te mapsoct- 
expsv tà pàn hpūv ovls t papriz siç thy 
kogulav, tọ otópatı Lfopoloynsuge0a, TE abt 
xtypnpévot ópyávp mpèç thv àváluotw THG dyap- 
zias. "EXoubópncac ; sóhóynosv. 'ErAcovíxt1naa,; 
&ziBog. "Ep£0uga,;; vhotsuoov. 'HDaQoveóso; ta- 
zarobte. "Eg0óvnoas ; napaxálecov. '"Egóvevaas ; 
gapzipngoov, ij Tà loobuvapouvta vi paptupip, b 
sis tfopodnyhasws tò copa. xáxuoov, xat TóTE STÀ 


viv iġopolóynotv B£toc cl ty qaXcnplo. Gexa góplp C 


giie xi Ord. 


Q5 tò xsos[v yolenby, &alà tòv neaóvta xeloDa:, 
xai ph åvistacðat, EOt)oxaxouvea Ob xal BAaxsüovta 
vi, tňç &mo[pwbsrox Aoyupols, thy Ths mpoatp£- 
6205 LEsztix po satv áqÜÉvetav. 


HoXiot cv åpapravóvtwv Aéyouctv , Aloyovng 


yizo- Tung bóvapat mposehbsty «i 8sip ; nç ĝúvz- 


pat xagaxaAga: a0vóv ; ĝiaboMxhy vosoüveeg £0)á- 
Eeay. "Azabiaalaatos e; bu tovto mpóas)0e, tva 
xsfor rapónsiav molMfv. Mh yàp vðpwnrós tott, 
ó pida co xavalóásseotas ; Bsóç stiv, Ò GoÙ 
pXxov Bouiópevos àrahkákar ce soy åpaptiiv. Ovx 
tw; où t/j; ácqalelac inibuyesis 73; GEAVTOŬ, WS 
ix:lseg toleras ths aet rnplas. ` 


Tuh rag &paptlas ysocauivn, xal àvaiyhtws 
&s:ieiaa, nohy mapíyst TH voohuati thy mpos- 
tixy. "Doxep yàp amoto, tàv q0áan ixdasisia 
mds, mávta Jownby xagavípetac * oŬtw s fj, pap- 
lag dj goats, bxsibàv cv Tis quyte Aoyuopovy èn- 
Ad$orzo, xa nêst fj ó sCéswyv, ya)exuvépa lorry 
xa) osgsigeog yivetat, tÅ tov Oguvépuv mpo3- 
bix zpòs pelgova xatagpóvroto $xatpogivn. O01 
yogy zo))ol voAÀÓx i; thy QAéqa tf)» vao thy Gy 
a} s6:vvúovteç, zl, piya vauá(toy xatíijvtraav. Mý 
5,9)3x yàp dj &uapila bu cig 55 naósw T5602: 


aliquo usque sufferre noscitur : at si supra mo- 
dum oneratur, subsidit. Cavesis ne, cum majora 
peccata commiseris, quam quibus ignosci debeat, 
ante speratos portus naufragium patiaris. Cave ne, 
dum liberationis et veniz spe vitiorum agmen tibi 
ipse aggeris, peccatum quidem cumules, veniam 
autem non assequaris. 

Ejusd. — Vitium silentio compressum , latens 
est morbus in anima. Quemadmodum igitur non 
eum de aegroto bene mereri dixerimus, qui per- 
niciosos humores intra corpus claudit, verum 
illum potius qui per dolorem ei laniatum eos in 
apertum trahit, ut ex morbi declaratione curatio- 
nis modus cognosci queat : eodem sane modo 


B peccatum occultare, ægrotanti mortem coniparare 


est. Stimulus enim mortis, inquit ille, peccatuni 
est. 

Ejusd. — Cavesis, e home, ne te malorum ho- 
rum consiliorum aliquando peniteat, cum nihil . 
jam utilitatis habitura sit poenitentia. 

Ejusd. — Quandoquidem in corpore peccavi- 
mus, cum exhibuimus membra nestra servire 
peccato ad iniquitatem, corpore quoque pæniżen- 
liam agamus, eodem organo ad eversionem pec- 
cati utentes. Cenvitiatus es? benedicentiæ stude, 
Avaritia indulsisti ? redde. Comessator fuisti? je- 
juna. Arrogans exstitisti ? fac te deprimas. Invidia 
laborasti? consolare. Cædem admisisti ? martyrium 
GOO obeas : aut quod parem martyrio vim obti- 
net, corpus per poenitentiam affligaa : ae tum post 
penitentiam dignus eris qui in decacherdo psal-' 
terio psallas Deo. 

S. Chrys. orat. t in Theod. laps. cap. 3. — Non 
grave est labi, sed lapsum jacere, nec sc erigere : 
quin et per ignaviam ac mollitiem in desperationis 
cogitationibus voluntatis suæ imbecillitatem oc- 
cultare. 

Ejusd. Hom. in parab. dee. mill. talent. — Multi , 
eorum qui peccant, dicunt : Pudore plenus sum; 
quonam modo propius ad Deum queam accedere? 
quomodo eum regare ? Qua quidem in re diabolico 
quodam metu laborant. Fiducia cares? idcirco 
accede, ut ingentem fiduciam nanciscaris. Num 
enim bomo cst, quicum reconeilieris? Deus est, 
qui vehementius, quam tu, a peccatis te liberare 
cupit. Nec tu adeo securitatem tuam expetis, quam 
ille salutem tuam. desiderat. 

Ejusd. — Anima qua semel peccatum gustavit, - 
nec ullo propterea dolore afficitur, magnum morbo 
incrementum affert. Velut euim scintilla, si ali- 
quid arri pueri, omnia jam depascitur ; sic peccati 
ea natura est ul ex quo animam invaserit, ae nemo. 
est qui boc exstinguat, gravior jam, minusque ex- 
pugnabilis efficiatur : utpote quod novorum pee- : 
colorum accessione ad majorem contumaciam ef 
contemptum | assurgat. Sic nempe multi plerum- 
que, dum exortam flammam non statim exstinxerc, 
in grave naufragium inciderunt. Eteninr peccatum, 
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simile est, qui sessorem, excusso freno, in praeceps 
agit. 
Justin. — Animus ad ea bona quibus exeidit,. 


` ægte revoeari potest, nec rursum facile a malis 


quibus sesuevit, extrahi. 
S. Nili, — Si ob ea que in divinam legem ad- 


misisti, tibi ipsi unquam sucecensere, et poenitentise 


pharmacum adhibere voluisses, bonam fortasse de 
tua salute spem animo couccpissemue. At eum di- 
vinum metum prorsus coatempserig, et ipsam 
quoque in. Christum fidem abjeceris, satius fuisset 
tibi ex utero nunquam editum. esso. 

S. Clement. — Extrema servitus est. vitiis sug- 
cumbere et manus dare; quemadmodum hzc vera 
demum libertas est illa: superare. 

S. Cyrilli. — Mortem timeo, quia mihi acerba 
est. Gehennam timeo, quia sempiterna. [gnem ti- 
meo, quia nuaquam exstinguitur. Tartarum timco, 
quia. caloris expers.est. Tenebras timeo, quia luce 
vacant. Vermem timeo, quia non moritur. Angelos 
timeo, quia immisericordes sunt. Me miserum, 
qui te clamantem non audiverim, ac dicentem : Q 
anima, his. Luis landem sceleribus, et reliquis quoe 
mihi. exsecrationi sunt, Anem impone! Me mise- 
rum, qui templum tuum corruperim, et Spiritum 
sanctum tuum contristaverim ! Domine; vera ju- 
dicia tua sunt. Ob temporariam peceati: obiecta- 
tionem sempiternis poenis excrucior. Propter car- 
nis voluptatem. ia ignem conjicior. Justum est Dei 
judicium. Docebar, nec animum aitendebam. Te- 
stiicabantur mihi, et. ego irridebam. His consimi- 
libusque verbis aliquando uteris, o homo, si prius- 
quam te scelerum peniteat, hine GOL. abreptus 
eris. O homo, vel gehennam time, vel fac ut re- 
gnum capessas. 


Fratres, qualem timerem, herrorem et angu- 
stiam persentire nobis necesse est exeunte anima 
de corpore! Preeto.siquidem contra nos esi adver- 
sariarum virtutam exercitus ; principes., inquam, 


tenebrarum , rectores mendi nequitie : prineipatas. 


et potestates , ac velut in litis causa animam deti- 
nent, omnia ipei peceata , que ab prima state ad 
eam usque qua arrepta est , vel sciens, vel impru- 
dens admisit , objicientes. Astant igitur qui ipsam 
accusent. Quenam ergo. in tremore animam. tum 
versari putas , quousque a justo judice de ipsius 
causa sit pronuntiatum? Quod si negligenter vi- 
xisse comperiatur, liorrendam illam vocem est au- 
ditara : Tollatar impius , ne videat gloriam Dei (Isa. 
xxvi, 10). Tuneque eam dies iræ , dies afflietionis 
ei angustie , dies tenebrarum et caliginis, oceu- 
pabit, atque exterioribus et sempiteruis flammis 
mancipabiser, quibus in perpetuam zlernitatem 
punienda. condemnabitur. 


TIT. V. — De ebriosis. 


IlI Reg. xx , 16. — « Filius Ader bibebat , et te 
mulentus erat , ipse, ct reges triginta due, cum eo, 


vUv &va6deny xaxaxpnuvisavtt. 


Aucava6(6aczog fj Yuyh ExX caca, &g' Óv &XE- 
gÜnst xaxüv* Dusex6l6actog; Toútwv te (v Guv— 
et0ícl xaxov. 

Ei pèv cavzóv mots 4/041 moac u£pdacta: ènt talg 
évoplat, xal &£tácacÜat s qappáxy cfc peta- 
volac, «&ya àv ypnatàc tAnibac tðpipapev Ert aot. 
"Ens 0b telelog xateypóvnoaç toU Belov qó6ovu, 
xai aùthg xatintusaç the sl; Xpitbv migtsU , 
BE)xv cov $xfjpytv, (va ph tvevvfiont ix ya- 
atpó.. 

Tò ómonrsosiv xol mapayop?jcut tolg ráðeatv 
£uyátr DovAcla, Öorep  àué)er vb xpately toútwv 
tsuOepía uóvt. 

Q$o6obpat tbv Oávatov, Ott mtxpóc pol. tote. €o- 
Goŭua thy Yésvvav, öte alovióg éatt*. qotougac TÒ 
TÜP, Öt: Äobestóv toti” qobougat xbv. «áptapov, čte 
ob petéyet Oépuns. qo6oüpar «6 axóvo;, öte ob 
petéyer qutós * qobobpat vbv. axairnxa, btt àáve)eó- 
4ntÓc tetiv” qofoupat Tous àyyflouç, ött àveler- 
povéç &iatv. Olport, 5vc ao0 Bowvtos obx fixouca, xat 
Aévovtoo * "d duyh, ta0gat Tovtwy tùy ptacuáttov, 
xai «&távttov tiv Tap’ èuo Boeluvpátov! Olot, 6tc 
Thv vaóy aou ÉgOerpa, xaX tò &y!óv cov [Ivsupa. EXO- 
Toa. Kopie, à 0tvi tà xplpiactá'soo tà npóoxa- 
pov &paptlac; &mólaucty áO&vaxa Bavaviopar - 6c 
hovis capxbe të nupt vxpablbopat. Auxata d) xet- 


C Ste *60 OtoU. 'Eübacxópnnw, xal où mpesixov. At- 


cpaptýpavtó pot, èy% ôt xareyilwv. Taota xat ck 
totaUta teels, tàv npoavapracifis the- mob; tov Ocbv 
petavolas. "AvOpuns, À thv yievvav qobfiónxc , 9$ 
tfi; Bacuelac dvtirorhÂnt. 


'AósAgot, otov qé6ov, xat tpógov, xat àváyxnv 
čyopev lõelv, öte dj duyh coU. co patoc yoplz&za:. 
llaparivexat vp tẹ’ fjpdo ovpatià xat búvautçs tv 
èvavtiwv buvápstcv, ol toŭ axótouc Kpynvtec, ol xo- 
guoxpátopse tf movrplaz;, al &pyal xai tovalar, 
xai tpóry tivt 6lxnc xat£goust thv duyhv, Entog- 
povvec Távca aùtňç và èv Yvoet xal &vvola ápap- 
thuat, &Tb vsótnvo; tws fio xaceMo0r fiuxtaz. 
"Iatavtat o0vol xatnyopoŭvteç Mordy. 'Oxotoy tpõuov 
Goxeiç thv quyhv Eyes tv ^f], (pg. ixelvp, Eo; oO f 
xplot, aùh &xÓgasiv Aá6y napà «o0 Bixalou xpt- 
500; 'Eày súpeðf èv àpehelz Qfjoaca, &xoóct: thy 
6svvovátny Exslvnv quvfiv* 'ApOńrw d dcos6fc, Ira 
p lôn thr 0d£av roù Kuplov. Tóre aùthy xata- 
AapÓávet uipa òpyåe, t pápa Bkpews xat &váyxr s, 
huipa axóvouc xal yvóņouv, vapaðıðouévnv cl; wop 
tEWrepov xaX aiwviovy rüp, èv ip xzataxpıbelsa clc 
aivaç dfttpávtouc xo)ac0fcstat. 


TITA. E’. —- Ilepl us0vóvtw. 
« Yibg "Absp , vvv, xat peðúwv, aütb; xat Ba- 
Stheig vptáxovva uo cuj 6orgo: uert’ aùtou. "EQnaOe 


| 
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& xat cà mxGdbpta twv wopoy, xal puys Ev- A qui ipsi auxilio erret. Exiornnt autem provincia. 


ri 

« Mi, Io0« olvonózre. Hd; yp y.£0ucoc xal zap- 
LÉTT XTG)y&OOEt. » 

c Ozictty haç bv olvwv ĉtatpıbačç, èv volo šau- 
0 $yoptopgtagt xacaAsbyec actua. » 


t Tivt odai ; tive Bápu6o; ; xlvi xpfatto ; civ, án&ias 
1al a£eyat ; tive ouvtplupata Graxa vis ; tivi ma XtOvol 
€ éyba)uel ; OÙ tüv byypowtóvttov èv ofvotc ; oð 
wa ipy&uÓvTeov, z09 mxÓt0, vlvovtat ; Mh pebúcxe- 
di: ovp, AAN dudelse ávüpirotc Gale. "Riv yàp 


H geikaç xal tà mrthpa Bis. tous dphahmovs 907, 


SITEIT KEQIWATHSELG Youvóvtpos omalpou. » 


Rum pueri , et fugit Syria. » 

Prou. xxn, 20. — « Ne sis pototor vini. Omnis 
enim temulentus rt scortator egestate laborabit. » 

Prov. xit, $1. — « Qui delectatur in vini demo- 
rolionibus, in munitionibus suis relinquet ignonmi- 
niam. » 

Prov. xxu1, 29-52. — « Gui væ? cai tamultus? 
cui judicia ? cut molestis ct gerrie ? cai. eontritio- 
nes sine causa? cujus ocali lividi? Nonne his- qui 
cemmoraptur in vino? nonne iis qui investigant 
ubinam compotLitiones sint? Nolite-mebriani vine, 
sed copsucLudinem. habetote cum viris justis. St 
enim ad phialas et pocula. dederis ecules tnes, 
pastea ambuabis nudior koco. subdiali. » 


t "Azaf5y zopsuUivat ciz olxoy mívOouc, j| nopsu- R — Eccli. vu, 2. — « Melius est ivo.in domun lu- 


fiva: elg o*xov mÓtOv. » 
t Expats, ol peOsovceq àh of vou, xoà x)aóaacs, 


| iig oi xivovteç olvov elc u£Onv, õte tEfozat tx 


wY gTÓuA OC Üpuov EDQpocuvr) xal yapá. » 

4022 oi &Tetpópuevoc tò mput, xai tò cixepa 
kexovz£c, ol pivovteg vb Yé. 'O yàp olvoç abtoue 
e;yw32get. Merà yàp xi0ápag xai daovnplou, xat. 
Ttzuzáwew, xaX abXov tbv olvov mlyouct, tà 6b Epya 


. € rob o2x Ep6XEnzOUGt. ) 


CEgyrázvns péðusos où t)ouctotfoscat. » 


e IDpía qoyts olivos x035;. IIn09vet ptðn Gupov 
Espovoc tig zpósxzopua, iat. isyùy, xal TOWY 
tpawua. » 

e 'Ogrh peyádn, vov) péðuoos. » 

e Ilpoaéyete Eavvol;, phnote Bapuvððsiv úpðv al 
xapüíac E» xpavnáAn, xat péðn, xat ueplpvats Bw- 
«xei;, xal algvíbu; piv izist jj huipa èxeivn. 
B; xao yàp ixeAeuccetat ènt mávtag toùç xal- 
zpšvovs bzi WXpó3U0V t4 Yi. 9 

e "Qz t» ipípg tücynpóvue mepimatiüjotpev * 
gà i» xpo xal pau, uh xolsaig xal àos- 
Tsatg. » 

éorwpsy pi£Onv, «hv vávür, ov mópynv, tbv &vat- 
erovtia; umtípa, thv peàóyelwv, thy patváóa, thv 
zð; *xisav àcynpocúvns lðéav tcÜxoXow. OÙ yàp 
iyyfvezai te «àv åyalwv tA órd pilre oxotisdeloy 
teh 


Mid ó ajaipezóg tatı balpasv, &6 hõovňs als 
gazals àvvvxtópevoc. Méðņ xaxiac uhtnp, à&petis 
twavtiws:ee. Tov àvôpsioy ĉstàdy  &nobsixvuct, 55v 
cwppowa &cosiytn. Arxarosóvnv oùx olôev, qpóvratw 
évyatpel; xal orep Dwp noripıóy toti rupt, oŭ- 
tas åpeTtpia olvou àoytopbv xatasÊivuusiv. Atórep 
awy te déyziv xatà pilns, où ÙITSp ttvbo pt- 
xpou xaxo) !) apogÜ0T, vat á&iou, &3À' Gg oùåly bps- 
«c xupsyOniévou toU Jóyov. El yàp ô ps06wv zapa- 
Vpowl xaltoxé:wix, elxý Dayapbct à inieritoswy 
-w ph &xoóovtt. Tigi oov OueyOopev, cfrsp ó 
piv ypfi ov» ths Tapavisews, 00x &oust vtov SYO- 
k£vers, 6 6$ Gwoppy xal vfiguwy o08kv O:lxac ths èx 
Voy 157v) Sor0s(ac, xaðapcówyv «02 Tálovş; ti oSv 


ews, quam in demun: convivii. » 

. Joel. 1, 5. — « Expergiscimini, ebrii a vino, ct 
flete omues qui bibitia vinum ad ebrietatem; quo- 
nian ablata cet ab ore vestro lætitia et gaudium. » 

Jsa. v, M. — « Væ qui consurgitis mane, et 
Sjceram persequimini , qui moramini usque ad ve- 
speram. Vinum enim eos incendet. Nam cum oi- 
thara, et. psalterio , et tympanis , et tibiis vinum 
bibunt : opera. autem Dei non considerant. » 

Eccli. xix, 1. — « Operarius ebriosus nom loeu- 
pletabitur. » 

Eccli. xxx1, 38. — « Amaritudo animse vinum 
multum potatum. Multiplicat ebrietas iram stulti : 
mjnuit vires , et vulnus infligit. » 

Eccli. xxvi, 14. — « ira magna, mulier ebriosa. » 

Luc. xi, 94. — « Attendite vobis ipsis, ne ferte 
graventur. corda vestra crapula , et ebrietate , et 
curis hujus vitæ, et repentina vobis instet dies 
illa. Tanquam laqueus enim superveniet. in omaes 
qui sedent super faciem terr. » 

609 Row. xin, 13. — « Sicut in die honeste - 
ambulemus, non in comessationibus et ebrieta- 
tibus , non in cubilibus st impudieitiis. » 

S. Basil. Ilom. 9 de jejun. — Terulentiam fu- 
giamus, publicam illam meretricem , impudentize 
watrem , risus amaniem , furibundam, ad omae. 
istemperantie genus facilem. Neque enim. in, ea 
anima cui ebrietas tenebras. offaderit, ullum bo- 


D num inesse possit. — . 


Ejusd. llom. de ebriet. — Ebrictas sponte ac- 
citus dæmon. cst, guem voluptas parit in anima. 
Ehrietas vitii mater est, virtutis adversaria, For- 
tem timidum reddit ; castum el temperantem , im- 
pudicum. Justitiam nescit , prudentiam de medio 
tollit : et quemadmodum aqua igni infesla est, sic 
immodicus vini usys rationem exstinguit. Quocirca . 
adversus ebrietatem orationem babere: me piget > 
non quod leve queddam nihilque faciendum. ma- 
jum ipsa sit ; sod quod nullam oratio noatra utili- 
tatem sit habitura. Nam cum is qui tomulentus 
est, mentis errorc ct tenebris afficiatur, incassuns 
verba fundit, qui nom audientom objurgat. Ad 
quosnam igitur nobis sermo erit , si is qui adno- 
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nitione opus habet, ea qua dicuntur non audit ; A ypijcogat cole zzpouctv, el xal ó Xóyoc &ypravog 


qui autem sobrius et prudens est, sermonis auxilio 
nihil indiget, cum a morbo purus sit ? quonam 
modo cum his qui hic adsunt agam ,' eum nec 
quidquam utilitatis sermo habeat, et in silentio dif- 
ficultas insit? Nunquid sollicitudinem deseremus ? 
At periculo incuria non caret. Adversus temulen- 
tos verba faciam ? at mortuis auribus insonamus. 
Qua parte, o homo, brutis autecellis ? Non ratio- 
nis beneficio , quo a Creatore accepto , imperium 
in omnes res conditas adeptus es ? Itaque qui ra- 
tionis usum per ebrietatem sibi adimit, compara- 
ius est jumentis insipientibus , et similis factus est 
illis ( Psal. xuvim , 15). Quinimo pecudibus quo- 
que brutiores vecordioresque illos dixero, qui te- 
mulentia laborant. Siquidem quadrupedes omnes 
animantes et belluz cerla et definita tempora ha- 
bent, quibus ad venerem moveantur : quorum 
autem animus ebrietate correptus tenetur, et cor- 
pus calore preter naturam accito refertum est, 
hi quovis tempore et quavis hora ad impuros et 
obscenos complexus aguntur. Nec vero hzc rationis 
expertes illos duntaxat faeit, verum et depravatis 
sensibus, temulentum bominem quavis pecude de- 
teriorem reddit. Etenim qux pecus sic hailucina- 
tur, sicque przpostere audit, ut ebrius? annon qui 
ita sunt affecti, familiares suos ignorant, atque 
ad alienos plerumque tanquam ad necessarios cur- 
runt ? Annon umbras sspe, non secus ac rivos et 
hiatus quosdam transiliont? sed et sono ac stre- 
pitu velut agitati maris, aures eorum implentur, 
terraque ipsis in rectum assurgere, el montes cur- 
sitare in orbem videntur. Hi nonnunquam infinito 
risu diffluunt : nonnunquam rursus ita diseruciantur 
-ætl plorant, ut nulla ipsis consolatio afferri queat. 
Ac nunc quidem audaces sunt et intrepidi, nune 
vero timidi el consternati. His et somui graves 
sunt, depulsu difficiles, mortis vicini sunt : sed 
et vigilie somni stupidiores. Insomnii eniin instar 
ipsis vita est; quippe qui ne vestem quidem ba- 
beant, nec quod crastina die coniedant, nihilo secius 
regnis potiuntur, exercitibus imperant, interim 
G03 dum ebrii , urbes exstruunt , et pecunias elar- 
giuntur. Ejusinodi formis tantaque impostura fer- 


xiiij cuori &ropoc ; lHapsibupev thv bmp lAetav! 7 
ARN &muxívbuvog ġ àpsera. 'AXXà qOfvCopa 7 
xavà tv peðuóvtwv; dA)! slg vexpàg  &xoXc7 
bvqyoupev. Tive Srevhvoya; «v ålóywy, &vOpmume :-- 
0$ «fj wpeð «o9 Xóvov, fjv Aa6üv zapà toU xtisav t 
tóç ce pywv xa xúýpoç byévoo ráonçs tne xti”: 
sews; 'O tolvuy å&parpoúpevogs EautoU thy ppóvnorty:-: 
tà ths pEOT G, wapaocvref AON toic xrýrec. roic"? 
årońtoiç, xal eytooün aùbtoiç. Malov ðh xat tov-- 
Bosxnuátwv qaínv &v Eywys àhoywtépouvş tous Ev: 
tA péOn, elnsp tà piv Tetpánroða mávta xal cà 
Onpla tetraypévaç Eze: tàs npdç tàs piket óppiás c 
ol 6k òrò ths pélns thy duyhv xattyóusvot, xal t5 = 
cüpa the nap pýcıv Orpuótrntoc ávarifjaavtes, :: 
Távta xacphv xal năcav (pay npòç vào; &áxaDáprous ` 
xaX àsyhpovaşs GupumÀoxég guvelaUvovtat. Kat où- 
Touto póvoy thv åhoylav aùtolç Eu mort, &XX& xat - 
tf] tv alo0fjotov napatponri yelpova nzavtòç xt- - 
vouç &nobs(zvuct thv peðúovta. Moloy yàp Bóaxnpua :; 
oŬtw ra paÓ).Eret, xal otw vapaxoúer dg ó usO0sov ; . 
obyX Xyvoouct py toug olxetaxoUe, npostpiyovst 5E - 
To)Aáxtg tol; à)Àotplot; wç toic auvíüsatv ; OO cà; 
Gxtàg Ota not moÀlÁxt dz; Óystoog xai Qápar- 
4$; ywy è aütolg xat dógtv, olov 0aAácar; 
xupatvoUgne, tà Wta nerihpwta:: fj 6k vr mp5; xb 
600tov 6raviacas0at Boxst, xat tà bpn imtpéye:v èv 
xÜxAÀ. OUzot notè piv vyeloosty ámauc:a, rotè B — 
ó6uvivcat xal xXalouscy &tapnyópnsa. Kat vov piv, 
0pasei; slot xal &mtórntot, vov bb xavágofot xat 
ethol. Toótotg uiv revo: Bapetz, xal usaváywyot, 
xa qpixuoets, xal ti byte Oavásq yeltovey, al ê 
typnyópserç tüv rvwy àvarsðntótepat. "Evó viov 
aùtols kotty å Bloc* o? ye ipátov oùx Eyavtag, oSóob 
zi oåywoiv el; thy aŭ5p:ov, Bacthevoust, xat otpa- 
tonéðwy ăpyovo:y èv TÀ piOn, xal nået olxoĉo- 
poUs:, xat yphuata Diavépuouai, Toroútwy avza- 
Ctv, xal àámátng tosadtne neptéwv, ô olvoç qtàç 
xapõiaç aùtüv mÀrnpol. "Evspot 0k ti; tà tvaviia 
«eptáyovtas máÜn. Avsélnıðé; ciot, xai xat gets, 
xal ó8uvrpot, xa ĝaxpuiðeis, xal pobùðsiç, xal 
eùntónto:. 'O Öarpoviðy Eeetvbz, ó 6k peðúwy t 
AUT nácyuov, o2bk To EAestoüat Aros, avla: pity 
Salpov xpo aao, 


Pt) 


it - 


vescens vinum pectus ipsorum implet. Alii in contrarios affectus feruntur, Spei siquidem omnis ex- 
pertes sunt; maesti , dolentes, lacrymis perfusi, formidolosi , et ad omnem strepitum trepidi. Qui a 
dæmone vexatur, hujus vicem omnes miserantur; qui autem ebrius est, cum in eadem calamitate 
sit, ne quidem misericordia dignus censetur, ut qui certamen cum daemone habeat, quam sibi ul. 


tro acciverit. 


lbid. — Cui væ? cui tumultus? cui molestie D Tiv: obal ; «(vt 0ópu6oc ;. tiv: àánblat xal soya; 


et gerrz ? cui nulla causa contritiones? cui lividi 
oculi? annon iis qul in vino commorantur, et 
circumspiciunt «compotationes ubi sint? 


«qui ebrietati student , quoniam ebriosi regnum Dei 
non possidebunt (1. Cor. vi, 10). Tumultus autem, 
propter eam perturbationem, quam vinum anime 
et cogitationibus affert. Molestie item, ob ructus 
et vapores quos bibendi voluptas moyct. Horum 


Va, 
luctuosa inclamatio est : luctu porro digni sunt, - 


zive suvtplpuata Oraxevtiz ; tivos mehiëvòs ô 6dq0a3- 
pós ; où v7 EXy pov i óvcoo) èv ofvote, xat Ov xata- 
axonoupévtoy Ta nótot yivovta: ; T5 oval 0pnvo- 
6f; totıv EmigOevpa: Opfivoo &è åror ol pebúovseç, 
iot: ptéÜvc'ou Baci As(ay 8600. 00 xdnporopioov- 
ctv. Gópu6oc öl, 51x tou ofvou tapayhy tvYtvopévny 
voie Aoytspoig, xal ànBíac, ix ^g nixol vi; bx 
109 riety hêovñs &vabóosie. Tovtwy yàp b:oyouvta: 
uiv oi Tóð:;, ôcspJuza. Bb a! yetpz; in oy inie 


+ 
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£rg-epnfvev aùtol; èx th; péine pevpátwv' xat xpb A enim, propter eas defluxiones quas ipsis ebrie- 


otav cv KaG Tap! abtbv vby xatpby x03 rl- 
«t» TÈ cv qptvtttxiv aotol; guyetamintec món. 
Oav vàp sàforc al ufivervec yivwvta ths aiüdimc, 
i» $ evo; kEacpiQópsvo; àvagépe, Báerat piv 
Sivas épophzots fj xsoaX péveiv 6b òp) Eri civ 
ume» ph Buvap£vn, ìiots èr Ka xazanincet, 
"E euovÜOlow bivoluÜaívouca. ‘AXX ^g emot 
mta toi, olvom)fjxtot;; xaor6apoUct yàp Ex tfc 
PETRE, vuctáQougt, yacpðvtat, &yÀov B}ézov- 
EY, VZJTUSGtY. Atà TOÜTO 00x ÅxoúouT:i tv 6:5a0x&- 
an xoluaryó0tv abtolç ix6ocvcov: Mh ns0voxec 0e 
dr, ir dp. otir dc ucía. "Evcsü0ev ol. cpóuot xai 
& &xÉbwevat, xozrouévou aùtolç toU zveúpatoç 
72b týs Àustplag coU ofvou, xal «v veúpwv luo- 
Bvur», 6 xLóvoq vip síynave Üyxo co) cúpatoç 
ixqha:zt, TE thy xatápav soU Káiv ènt aavzby 
tmszäsat, Tpépwy xal mepugspóusvog tà mavtbe 
wo Pim ; py pt are olvoc ; pipi tivos péðN; xv- 
tue: Aoezby Bóp6opoç elvat àvt} ávÜpromou * 
ús; She &vepi[yOn e t olvt, xal ovyxatesánne 
evo Ex ths xaÜ0npeptvre xpatvná)nz, olvou &xóquy, 
zal tovtov GuoOapuávov. 
po bomine conum fas: adeo te vino prorsus 
aem ex eo contraxisti, vinum redolens fetidum 
Oixécnc $paxsteust: bsonócwy túntovta, aj è za- 
peuéveus cip ofve xab’ áxácvoy fiépav thy xega).hy 
co tóztovza. Métpov &piosóv «fj; toU oľvav yoh- 
«wc, $ ypsia zo copato;  Eàv è fto tüv 
igers vívr, fj£ecc abptov. xapn6apiv, yacpopevos, 
Üsrpywev, oeonÓtoc; olvou ànóčwv. Ilávta cot nz- 
g*épeabac, sávta ÓOovyclo0a« 0566ci. 


Olat toč xaxioc ttp xal xeyprnuévo. Mh é£mc 
tiv olvov, &J1à vol; nk tò pétpov nlvouctv. Babela 
$ 6dlaoca - &AX' Ó xolupÓnch; Tosovtoy xatíépyeza:, 
iewv xal &vt)Osty ĉúvaraı. El 6b ümkp tò pitpov 
zu:í)8n. ph Ovvápsvo; Ótavítac0at, tayéwç kvav- 
&rsosv. Oùx alicia ij 9dXacca, à3X' $ «o0 xoXup6nctoU 
&xÀhqerog yywpn. otwç xat èri toŭ olvou, ooy ô 
€vo; afz:oc, àA’ ô ùnèp tò pétpov ypopsvoc. 


"EAcsivbv (daga Xptot:savv óg0oApol;, àvkp 


tas immittit, pedes et manus. ceu vinculis qui- 
busdam constringuntur. Atque adeo ante has af- 
fectiones , eo ipso tempore quo conpotant, ea- 
dem ipsis qua phreneticis accidunt. Nam cum 
cerebri membrane. ea fuligine quam vinun:, dum 
evaporatur, sursum affert, plenz sunt, intoleraudo 
quodam dolore caput afficitur, cumque rectum 
super humeros stare nequeat, modo in hanc, modo 
in illam partem concidit, atque in vertebras illabi- 
tur. Quid vero isthæc ebriosis hominibus comme- 
morare attinet? vertigine quippe ex crapula la- 
borant , dormitant , oscitant , caliginem cernunt , 
nauseant. Eam ob causam magistros in aures 
ipsorum clamantes non audiunt : Nolite inebriari 
B vino, in quo est luxuria (Ephes. v, 48). llinc 
rursum tremores ijimbecillitatesque. lutercluso 
enim ipsis spiritu ob immodicum vini usum , 
nervisque dissolutis, hinc fit ut trepidatio in 
universa corporis mole oriatur. Cur tibi maledi- 
cionem Cain accersis, tremens per omne tem- 
pus vitæ cireumactus? quousque tandem vinum? 
quousque temulentia? eo in periculo versaris, ut 


admiscuisti, quotidianaque crapula una putredi- 


et corruptum. 

Ejusd. Hom. | de jejun. — Servus herum se 
verberantem fugit : tu vero cum vino , quod nullo 
non die caput tuum ferit , permanes. Vino utendi 
optima ratio est necessitas corporis. Quod si f- 
nes excesseris, crastino die capitis gravedine 
affectus redibis oscitans, vertigiue correptus, 
putidumque vinum redolens. Cuncta tibi circum- 
agi, cuncta titubari videbuntur. 

Ejusd. — Væ illis qui re bona abutuntur! Ne 
vinum vitaperes; sed eos qui prater modum 
bibunt. Profundum est mare: at urinator lan- 
tumdem descendit, quantum possit inde reverti. 
Quod si ultra modum descenderit, ut enatandi 
potestas non sit, confestiin mergitur. Cujus rei 
causa mare non est, sed, immodica natantis cu- 
piditas. Eodem modo in vino se res habet: non 
enim vinum in culpa est; scd qui, praeter quam 
satis sit, eo utitur. 

Ejusd. Hom..de ebriosis. — Mise:andum sane 


éxpágerv xaO dixiav, agpryov sip aopgatt, otpa- D Christianorum oculis spectaculum GOG est, cum 


*wettxod; xataXévo:; tunpinwv, qopábny cfxabs 
xoptSág£voz, ph Ouvipevog óp0oUc0at, prók torç 
iios; xoclv ixi 6T,vat. "Avhp qo6spbz ógelNwy slvat 
mis zolspiotç, yékwtóç sty dgopuh tol; xa 
épepárv Xai30ot; * Ävzv cðhpou xatabibintar, Rveu 
Tzpgiwv x£9Óveusai, 'Avhp órAltne aùtò ths $t- 
zia; ywy tò &vÜoc, olvou yiyove mapaváXspa, xal 
imwpuog; kabei nap tolg byüpoiQ ösa BoUlovza:. 
Mio Xeyrsjuov bisOpos loyUo;, čıaçlopà, yhpaş 
kupov, éAcyeypóvio; Oávasog. Ti vp áAXo cioty ol 
BsÜsovteg, A *X wia twv iÜüvov; ógOalpouc 
igwa, xai oò BA£zouciv* 6a Éyouct, xal oüx &xoj- 
way- ysigec xapadéAuvtat, vó0sc àrsvexpunoav. 
Tiç 6 «301a iz:6cuàcúsaç; sl; Ó 10210 TÖV xaxüy 


vir flerenti slate et vegeto corpore, militari 
gradu illustris, domum aliena opera deportatur, 
ceu qui nec se erigere, nec suis incedere pedi- 
bus queat. lta. is qui hostibus terrori esse debent, 
circumíoraneis pueris risum movel: sine ferro 
prostratus jacet, absque hostibus obtruncatus. 
Vir militaris in ipso statis flore est assumptus , 
paratus ea pati qua hostium libido tulerit. Ebrie- 
tas rationis exitium est, roboris labes et cor- 
rupicla, prematura senectus, mors brevis. Ec- 
quid enim aliud sunt temulenti, nisi gentium 
simulacra? oculos liabent , nec vident : aures ha- 
bent, nec audiunt : manus dissolutze sunt, pedes 
emortti. Quisnam has insidias struxit? quis liec 
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temperavit? Preælium, o homo, ex convivio feci- 
sti. Adolescentes ejicis, qui tanquam acceptis in 
belo vulneribus manu dueeris. Juvenilis aetatis 
vigorem vino exstinxisti. Atque ad cnam qui- 
dem velut amicum invitas; mortuam vero ejicis, 
exstincta ipsías vita. Cum autem mero saturi esse 
existimantur, tance bibendi initium faciunt, et in 
morem pecndam bibunt. Pregrediente euim jam 
longius petu, accedit ad eos adolescens quidam , 
ingentem refrigerati vini phialae gestans, atque 
in medio stans, sequam convivis potionem per 
canales obliquos distribuit, quo sequis partibus 
una perbacchentur, me quisquam alium bibendo 
superet. Miserum ventrem tuum, quieso, respice, 
et vasculi vinum recipientis amplitudinem cogno - 
sces, nempe quod unius vole duntaxat coucavi- 
tatem habeat. Neque id spectes quando. canalem 
exlauseris : sed hoc considera, ventrem tuum 
jamdudum plenum esse. Propterea væ qui con- 
surgunt mane ad ebrietatem sectandam. usque ad 
vesperam (Jsa. v, ii), et diem totum bibendo 
wausigant! Vinum enim eos exurit : quoniam 
calor ille, quem caro er vino coutraliit, ignea 
hostis tela exsuscitat, Enimvero vinum demergit 
menten ; perturbationes vero et voluptates velut 
examen quoddam apum excitat. Quisnam enim 
equorum currus excusso auriga usque adeo le- 
mere fertur? qaw navis remoto gubernatore fiu- 


S. JOANNIS DAMASCENI 
mala conflavit? quis vobis pharmacum furoris A alteos; tis ô t.c paviaç ópiv Tò qápyaxov tyxepá- — 


TE 


saç; "Av0pumns, napátaķıy imolņnsaç tò cupnó- 


aov. 'Ex6ó&))&uw toùç veavisxovs, ystpeyoyoopt- 
vog Ùs tpavpatlas ànb moléueu ‘Evéixpwosaç thv 
&xphv the veótntos àab olvov. Kat xaels piv òs 
pikov bri Tò Oslmvov, ix6á)stç è vexpbv, olv thv 


Quy aùtoŭ xa1acÓéaa;. “Utay vopicüno: &axepels — 


slvat toù olvou, téte to nivsey Épyovtat, xal ri- 
vouct T TOV xtnvov tpómp. Ilgoióvtoç yàp ên 
TOU KÓTOU, èmstaÉpyetal tis aùtolç veaviaç, quidne 
Éyov eùpsyiðn olvou. xatshuygévov, xat gvàg els 
tà uícov, Ĉià oxohtiwv cu)djwov ligoy tolg gupnótat; 
iavéper tòv olvov, (va. xat’ lsopmplav dX flou, 
guvacelyaivwsı, xat unbéva ómxspÓd))sww èy tp 
nive zùv Éxepov. Kaxáxudóv cou pb; tbv àðàla» 
Yactíoa, xal xatápaðs tou bTmobtyopívou åyyelov 
1) péysOog, Ott pido xotUAme Eyst xod inva. Mh 
vpbe olvoyóryv àqópa, TÓTE xtvtogpe, AALA mpl thv 
G&GutoU xXotl(av, Öte TALAL memi pucaL Árà Soto 
odat ol tyetpópevor tò mput, xai «b cixepa 6uo- 
xovteg ^ ol uévovte; TÒ Ódi, xat bunpspsvovtac iv 
zi u£0n. 'O yàp olvo; aùtoùç ceyxauast, diót: xà 
ix toù olvou Ospubv tyyivópevoy tý capxi, E&aupa 
qivevat tv zezupwpivwv fiov toU iy0pov. Tàv 
pàv yàp hoyısydy xal «Uv voŭy å olvog xavabaanita, 
zà 6k ráðn xai tàs fjbovàg (cTtp vts OpgToC pe- 
Atc ènsysipst. Iolov yàp ppa zwàwv e0tox 
àtáxtws qíps:at &xo6alóv tbv fylozov; xočev è 
Kholov &rubipyntov ünb ve xXup&toy cq àv tUyot 


etikus ut sors tulerit, sic jactatur, ut non sit io- C qepópuevov, ovy &couiégvepóv teti voU pe0Uoveog ; 


mine ebrio tutior? ex hujuemedi malis effectum 
est ut viri ac mulieros, communibus choreis 
institutis, et vinoleato dæmoni animabus suis 
mancipatis, vitiorum seso cuepidibus | invicem 
saucierint. Risus ab utrisque , obseens cantileum, 
gestus mereiricii , ad libidinosam petulantiam ex- 
stimulantes. Rides, dic amabo, cum ob ea qua 
precesserunt, lacrymas fundere et ingemiscere 
eportest. Meretricias canlilenas personas, abje- 
ctis psalmis et hymnis quos edoctus es. Pedes 
agitas, e furiose saltas, et i&concinne choros du- 
eis : cum contra ad Numinis adorationem genua 
ülectere oporteat. Utras potius deplorem, puel» 
lasne innuptas, an eas qua matrimonii jugo te- 


"Amb toroútwv xaxy &vbpso xaX vuvalxs; xowous 
guctycáp&vot xyopoue, alpovıi olvupip tà; quyde 
napadóvteç , &))fjAouc zal; àxlsu cv zaðùv ávt- 
etitpwsxov.  lélett; kap' &pgotépov, ğepáta 
aicypk, cyfuasa ropvixà tpeblZovta mobs &odA- 
yetay. Fa2dz;, eixé pot, Gaxpusty iov xat até£vscv 
Eri tol; qO&saciv * spars népvne PiyyN, Ex6Gadauv 
toù; qaApuoUe xal tous Ŭpvoug, oc kOcbkyOnc. Kivstg 
réas, xat iEn tupavig, xat yopsustg àyópsuta ` 
Béov 5X yóvata xáuntev  mpbo tç zpocxuyhoćtç. 
Tiivas óbopogat; tç xópag tàQ &ftipoyrápou;, À 
Tç iv *Q Quy tov yápou xattyopívac ; al piv 
yàp inxavii0ov thv napðsviav oùx Éyoucat* al bk 
thv cugposovny tol; &vüpáatv oðx èzavhyayov. El 


nentur? nam et ille amissa virginitate redeunt, D yáp noù tiveç xal aepatt thv &papcíav Oviurov, 


et islæ pudicitiam maritis non retulerunt. Quam- 
vis enim fortasse neenulls corpore peccatum 
eKugerint, at certe animo labem exceperunt. id 
quód etiam de masculis dictum sit. Male vidit, 
mide conspecta est, Qui aspexerit mulierem ad con» 
cupisceudam QUB eam, jam maochatus est eam in 
corde suo ( Matik, v, 98). Si fortuiti congressus 
iis qui femiuas euriose contuenter, tantum peri- 
euli confiant; qui consuRo eo pergunt ut mulie- 
res præ temulentía sesc indeeore gerentes, et ad 
dissolutionem . compositas, carminaque lasciva 
caniillantes videant , que vel deamtaxat audita, 
omne libidinis destrum impudicis houdnibus ciere 
queant, quid tandem dicturi, aut quid exeusandi 


é&)A&k návtox; Ys talc duyals thv qOopütv &mibi aveo. 
Taŭtá po xai zept cv &b)foeov siphsÜbu. ETAC 
xaxc, tOsáüv, xaxex. 'O ép6Aac rvraud xpóc 
TÒ éxifvyncai, hn &po!ysevosr abri èr rÑ sap- 
ig abro). Ei al &àrb tavtopátrou guvcvylat eoig 
m&piépTu s xatacxeroŬsiv t0300t0V. Éyouct zivluvev, 
al 6k xat’ Enttfiósuouy ánavefiserc, Gere. Melv yu- 
valxa; àqyrpovoóca; nè Tic péðnç, xal xàtadym- 
patdopévag pho Exhucty, xal pln, csÜpuupáva 
&õoúaaç, Buvápeva, xal póvov &xovstiv:a, Távta 
oletpov ijbovi; Ejnorfiox: tols áxo)áctotg, ti tpo- 
Stv, À 5E &nohoyhsovrar; Oy Ós &à xovto tpi- 
vvttc, Iva tàs ineöuutes kvelpwoty ; Uùxoŭy rb- 
Oxo sia xarà thv årapaitntoy dmÓógamiy tou 
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Kep:eu «p xpipan t6c. poiyelas. Mes fpdgz fj Tev- A sui causa sunt allaturi ? Annon hac ipsis prospi- 


tnxogth ónoB£tetat, obtu toU Ilácya xa0v6pucoEv- 
tos; H lisvtnxoseh «oU Ilveópato; loye toù &ylou 
thv bvegsrt xat nds ywwpluny tmênplav, sù èt 
zeaàgéðyv eeautby olxrrfipiov «o0 &vytexetuévov 
ixo/ncac nveúpatı, xal véyovaz vadç elðwiwy àv«l 
toU yevésðaı vabg Oso) ià tç ivorxhecwç cei 
&yiou Elyeóúpetoç. "Enconácso thv pkv 400 «po- 
whceo «o9 slmóvcoc ix mposd mou toU GOrob, öt: 
Zepéyre tác éjoptác abtoy clic xárOoc. wç cv 
oixsturs prele, ol govhsúovteç EmOvplatg &vofitotq 
ært Bhabcpals dc &vbpánoba ; vio toù; «albae vev- 
Ge:stve, dvouDécrtov why xat &biácaxtov Çüvteç ; 
Ti oby ; tv toosou; uðs xatalelno ; "Allà qobobpat. 
Nvacsía th piðnv Ocpareveátw, paluds shvaloypiv — 
uslapblav * Báxpuov yevégðw coU yélwtoç lapa- áyet È 
vc Ópyfjgto; «b yóvu x)ivéa0n: vtl To xpótou 
t&v yttpb)v tò ethos turtécðw” kv to xócpou 
*Ac Ec0Troc $ tanelvwoiç. "Eri mdow dj lengo- 
covr Eta vopatésw et àvb «fc àpaptiec. AUtpor yàp 
dvépóc ó Iioc zx JAovtoc. 


ciendarum feminarum causa fuit, uti libidinis 
flanmmam excitarent ? Ac proinde, secundum irre- 
fragabilem Demini semtentiam, adulterii poen: 
obnoxii sunt. Quonam modo nos Pentecoste ex- 
eeptura est, Paschate ita contumeliis affecto? 
Pentecoste Spiritus sancti manifestum et omnibus 
eognituni adventum habuit; ta vero antevertens, 
adversarii spiritus teipsum domicilium effecisti : 
ac pro eo quod per Syiritus sancti inhabitationem 
templum Dei esse debebas, idoloram factus es 
templum. linprecationem prophete tibi accersi- 
visti , ex Doniini persona dicentis: Convertam in 
Iuctum festivitates eorsm ( Anos si, 10). Quonam 
pacto servis vestris Imperabitis, cum ipsi manci- 
piorum instar stultis ct perniciosis cupiditatibus 
servialis? quonam pacto flios  commonebitis, 
cum ipsi consilii expertem, et incompositam vi- 
tam agatis? Quid igitur? in hoc statu nos Telin- 
quam? At metuo. Jejunium plane ebrietatem , 
psalmus obscenas cantilenas curet : lacrymæ risus 


medicina sint: pro saltatione, flectatur genu : pro manuum plausu pectus tundatur : pro vesti- 
bus ornamento humilitas suscipiatur. Super omnia eleemosyna te a peccatis liberet. Redemptio 
quippe viri, inquit Scriptura, proprie ipsius diviti sunt ( Prov. xni, 8). 


£0n Kuptov oby Ovobéysta:t, Ilvsopa üytov àro- 
č&wwxe:t. Kanvóc ukv yàp quyabsUtt puellosaç, ya- 
gpiTpata 0k mvsupatuxk ånodiwxsi xparnáln. — 
Mé0n à0cótq:ó6; otev àpxħ, axówoct; obca 00 
$ysponxoð, ðt us páMura Geb; ünitycvaxec0at 
—cÉQUXEY. 

Tbv vroteúovta Éaw tiv lepüv neot6ókwv mapabl- 
zeta: ó Küpio; * «bv xpavnaloüvta w; Bí£6nAoy xat C 
&vízgov o2 mposlevat, ‘Eàv yàp EAOne aŬpıov ofvou 
àsó;wv, xal toútou ctor xótoc, TU elc vnavslav «hv 
xpatxálmv Xoylsopgat; ph TàpÓst mpócqatov oóx 
iveyéw tòv &xpatov, &XA' Ott o0 xalapeúerç ofvou, 
vouto Aoyigou. Hoŭ ct tdw; èv wol; pue8Uoucty, 
f tv tolg vnoztioustw ; "ApgioÓntfisuuo; cl sf] i09, 
&extp &vbpámobov. Eùðùç fj mputr tùy vnotstov 
&Xxoyóc Got yevfosstat, tà zù kvamoxeto0a. THS pé- 
êng tà Xrijava. El peðúwv Épyn zp; thy vnoveíav, 
«l ao: «b bpeloç; el yàp àroxhelet os «T, Paseiaç 
3$ u£8n, zon cot Xovrby ypfistuov Tò vyoteúsiy ; 


Ejusd. orat, i De jejun. — Ebrietas Dominum 
non suscipit, Spiritum sanctum propulsat. Ut 
enim fumus apes in fugam vertit, sic crapula spi- 
ritualia dona pellit. — Ebrictas iuipietatis origo 
est, qua principem animi partem; a qua potissi- 
mum Deus agnoscitur, caligine offundat.— ° 

Ejusd. Hom. 2 De jejun. — Jejunantem Domi- 
nus intra sacrosancta septa admittit : eum autem 
qui temulentiz addictus est, uti profanum et iu- 
purum rejicit, Nam si die crastino vinum, idque 
corruptum, redolens accesseris, quonam modo 
crapulam pro jejunio ducam? neque enim hoc te- 
cum reputes, quod merum nunc mon hauseris, 
vérum quoda vino minime purus sis. Ubi te 
collocabo? inter ebrios, an inter jejunantes? Du- 
bium te velut mancipium ebrietas reddit. Statim 
primus jejuniorum dies expungendus tibi erit, 
cum ebrietatis reliqui: in te adliuc hzreant. Si 
ebrius ad jejunandum accedis, quidnam hinc 


lucri referes? nam cum ebrietas aditum tibi ad regnum przecludat , quorsum jam utile tibi fuerit 


jejunare? 

Tot; iv pén xat àxohacla Bros 1 ñptpa np. D 
qho voxtb; petastpigetat el; axótoz , où x00 t)Xfou 
aGtvvopé£vou, &XXÀ fj; ixelvoy 6avolag axottSo- 
pimss t pin. 

‘Ayvoels, Ötınsp Ó «olg ĉoúlors toU 0:00 èp- 
capotwoy, sl; aü1bv «bv Xpiotòv ápapsávet, xal 
v*gtplac alwvlcu Évoyov Eautbv xablotyoty ; ^ 


'O wy peðúovta Emyrtpóv  vouteselvy, zl &pa 
93st: ; 

Elnz:Ogpyt!; cip Bely 'Arostóhyp Gua pofnv Boovtt, 
iz: Mé0vcoi oùĝayöç redorta: obparóv Bacı- 
Jelac, qeu ye thv ètnápatoy péðNy. 


S. Chrysost. — lis qui in vino et intemperantia 
vitam agunt , dies in noctis caliginem immutatur, 
non exstincto sole, sed sensu ipsorum ebrietate 
obscurato. 

An nescis quod qui Dei servis per temulen- 
tiam injuriam infert, adversus ipsummet Chri- 
stum peccat, seque ipse sterne pons reum 
constituit? 

6068 S. Niii. — Qui temulentum admonere 
tentat, quid tandem ipsi utilitatis aferet? 

Si divino Apostolo morem geris, disertis ver- 
his dicenti : Ebriosi regnum Dei non possidebun: 
(I Cor. vi, 10), exsecrandam hanc ebrietatem 
fuge. 
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TIT. VI — De ignavis el segnibus, secordibusque, et A TITA. G'. — Tepl jucepycw, xal óxvnpow, xeak 


cunltemploribus. 


Prov. vi, 6 seqq. — « Vade ad formicam, o 
piger, et aemulare, considerans vias illius, el ea 
sapientier (las: que cum nec arvum segetum 
habeat, nec qui sibi precipiat, nec sub domino 
siL, parat in aestate cibum : multam vero in messe 
reconditionem facit. Vade ad apem, ct disce, 
quia operaria est, quamque egregiam operatio- 
nem faciat : cujus labores reges ct privati ad sa- 
nitatem adhibent. Desiderabilisque est omnibus , 
quamvis alioqui viribus imbecillis. Usquequo, 
piger, jacebts? Quando surges e somno? paululum 
quidem dormis, paululum vero sedeé&, paululum 
dormitas, paululum pectora manibus amplecteris. 


fagvpocvcor, xal xacagpovoortov. 

« "Ic0c npòç tòv púppnxa, & Óxvnpb, zal Ch)to- 
gov, Uy tàg 65oUc aùtoŭ, xal Yevou &xeívov copo- 
tepos * èxelvp yàp yewpylov y Umá&pyovtoc, pnöè 
*bv. ávayxáQov:a Éyov, prób rò ĉeszótyv ww, 
&voiuátecac Üfpouc thv «poghv , mo)Ahy Ob bv tip 
&pmtp mWotlzac thv xapáüesiw. [loptóünc« «phe 
thv uflicav, xal páde dg tpyárıç bozl * thv Gk 
&pyaciaw d cegvhv moutvar, fc tous nóvoo; Ba- 
ect; xal buscar mpbo Oyslav zpospépovtart. Ilo - 
Ostvf, té bote än xal ixlõokoç, xalmsp obca oÑ 
fpe àsðevhç. “Ewş tlvoç, Óxvnpk, xatáxersat ; 
mó:e öt èE Ünrvou iyspOfjom; kiyov piv Omvoi;, 
éAlyov 6k xáüncav: pexpùv 9k vussáčertg, óX yov 6k 


Deinde venit tibi tanquam bonus cursor egestas , B ivayxaMiQm xspolv otn, Elta mapayivstal coc 


et sicut malus viator inopia. » 


Prov. xax, 49. — « Anima ignavi esuriet. ? 

« Pigri divitiarum sunt inopes. » 

Prov. 13x, 40. — « Piger probris affectus nen 
erubescit : eodem modo qui mutuatur frumentum 
in messe. » f 

Prov. xxvi, 13. — « Dicit piger, Leo est in via: 
in plateis vero sicarii. » 

Prov. xxin, 91. — e Detritis et laceris induitur 
omnis somnolentus. » 

Prov. xxvi, 14. — « Sicut. ostium vertitur in 
cardine suo, sic piger in lectulo suo. Abscondens 
piger manum sub sinu suo, non potest cam in os 
inferrc. « 

— « Vis eomtemptoris in perditione. » 

Eccli. x, 38. — e In pigritiis humiliabitur con- 
Hgnatio, cl in desidia manuum perstillabit do- 
mus. » 

Eccli. iv 54. — « Noli citatus esse lingua, et 
segnis et remissus in operibus tuis. » 

Eccli. xxxi, 30. — « Multam malitiam docuit 
otiositas. » 

Mutih. — xxv, 24-50. — « Accedens qui talen- 
tum unum acceperat, ait: Domine, scio quia 
homo durus es, metens ubi non seminasti, el 
congregans ubi non sparsisti: et timens abii, et 
abscondi talentum tuum in terra. Ecce habes 
quod tuum est. Respondens autem doninus ejus, 
dixit ei: Serve male et piger, si sciebas quia 
meto ubi non seminavi, el congregu ubi non 
sparsi, oportuit ergo ie committere pecuniam 
meam nummulariis, el veniens ego quod cuin 
usura utique recepissem meum. Tollite itaque ab 
eo talentum , et date ei qui habet decem talenta. 
Omni enim habenti dabitur, et abundabit : ei au- 
em qui non habet, et quod videtur habere, au- 
eretur ab eo. Et inutilem servum ejicite in lene- 
Yas exteriores. lllic erit fletus et stridor den- 
tium. » 

J1 Thess. n, 10.19. — « Nam cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabanius vobis : quoniam si 
quis non. vult operari, nec G07 manducet. Au- 


(aep àyalds 5poucuc dj reviga, xat ġ Evbsta. ws 
xaxòdç ó6otrÓpo;. » 

€ VYoyh &cpyou z€tváot:. » 

« IlAouxoo óxvnpot tvõssis vlvovvat, » 

« OvecôÇópevo; Óxvrnpbg obx aloyüvtzat, gas 
tws xaX à ĝaverÇóusvos oltov Ev uT. » 


v lipogacitzsta: xal asyet ó Óxvnpóc* Aíwv iv 
«alg óóol;, £v âè val; nhateiarç qovevvat. » 

« "EvóUesat bvebónvp£va xal faxwên rá; úrvw- 
õe. » 

« "üszsp Bópa otpigetar ènt «oU oxpéqurT9es 
oj:ug ô Óxvnpbg ènt ts xoltng aítov. Kpoya«s 
óxympb, thv jctpga imi xbv xÓlmov aŭto, où ú» 
vacat &éxeveyxelv Eri tb oxóga abtoU. » 

« '050l xat2gopovoUytos tv ánugla. » 

« "Ev óxvnplatg cavete fasvac dj ÓÓxnsu, xa 
iy &pyiat; ysiptov atevåče: oixla. » 


« Mh. yivou tayüo Ev yAoGsr, xat voUph;, xal 
mapttévos tete Epyotç cov. » 
« TloXxàv xaxíav üolbatev € åpyla. » 


e Ilposehðùv ô tò ëv vdlaytoy enu, eizev * 
'O xópto;, Eyvwv as öte oxÀvpbc aù vdpwroç, Be- 
pižwv zou oùx Eszerpaçg, xal cuváywv öðev oí 
6:oxópmicac^ xal obnÂetç, åmseAbwv Éxpuja «5 
táhavtóv cou bv tý vij. "lós Éysig tò oóv- Azo- 


D xp:Oets ôt ô xóptoc aùtoŭ, sinev abtQ* AoŬle no- 


vrjpk xal òxvypè, el elôeç öt: axìnpóç elut &vOpm oc, 
0:pljwv mou oùx Esnrerpa, xat cuvá[tov b0tv où 
cıeoxópnrisa.’ Eet ov ce Bakely 5b &pyupuóv pow 
Tol; «paTs. (cate, xal &£AOGv yù èxomsáduny àv TÒ 
budy cov tóx«g. "Apate &m aÙToÙ tb táAavtov, xa 
6óts «Q Eyovt: ixa «àAavva. Tip yàp Éyovtt ravrt 
Oo0fjo&xat, xal xepisaevÂýoeras' zò ób vou uh 
Eyovtoc, xal 0 Eye, &pOfjostas àv aozo0. Kat t&v 
&yp&tov ĉoŭlov Ex6á))ste el; tò 3xótoc Tò tEwtepov. 
‘Exel Eata: -xAav0p*g xat Bpoypb; «ov óBÓvtuv. » 


"Ote huny npòs bus, tauta zaphyystàov Opiv, 
*t el stg où Bédcr èpyázeclðat, unë: ishtétw. "Axovo- 
PSY Yáp Tıvaç èy utv ÅTÁKTWS REPIRATOVVTAÇ, PY- 
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Mv ipraQou£vou;, &XXà Tepiepjatouivoog. Toi; 6t k divimus enim quosdam ambulantes inquiete , ni- 


tOet0UtOt, mapay[é)kouev xal mapaxaloogev iv 
Kuople "Incoó. Xptocoo, fva. petà fjsoxiac tpyağó- 
psvor, tbv kautwv &ptov bedlwsv. » 


"'Aprta xaxovpylaç altia. — "ov toŭto àw- 
omna àpvne xal ĝadúpov duyfic, èvúnrvia BAEnew 
typ yopóto; 100 swuaTOŞ. 


Tiç tv xacpo 71; aopd; olxa: xaüf;usvoc $ xað- 
tubev, Èvetávtoç toU Ü&prapou «5v. xÓ oy èrìhpowse 
«wv ópaTpátuov; tiş ivpuynaev &preAova tbv ph 
zzQuttupévoy ; èxilvwy oi xaprol, &v xal ol róva. 
Ai trat xal oi azégavot t&v verovnxótwy (1) eiolv. 
Tiç stegavol tòv rôt àmobóvta npòç «bv ávvlra- 
loy ; énóre où toù vtxricat et uóvov, à)Aà xat voul- 
Boc àOAZca: xazk tòv 'Amócvolew. Tiç oŭtwçs 
&xptvog à8ioüécnc, ðs «àv lowv &Eubctt avegávuv 
tbv vasti, xal òv prbiv hywviepévav; slc otpa- 
t»Ybe elc «hv pepiôa «Gv axi) ig loov zotè tols 
wvurnxóst, xa} touc nå? pavévtaç bmi crgo páxnç 
Exéiserv ; 

Tò xaXbv où xa)v, 6:av ph xaos yitar, 


TITA. Z’. — Hap) uicovc, xal &y0pac, xai &da- 
ctácswc, xal cov iudáxac evrascórtor. 


« Auaaxépriaoy kvn «à touc voXgouc Oélovta. » 


« "AvBps; alpátwv xat 6oliótn tog où ph ġptocú- 
eucty tX; fju£pac ato. » 
« "Q ot żèyxataàróvteç 02006 eúðslaç, tU ropev- 
OT var &v óðolç axótou;. Ol cùypaivópevor nt xaxoic, 
xa} yalgovte c ty ĉ&eactpoç xaxf. » 
« UG &àv slaéAÓv 06ptc, &xel xal åtıpla. » 


« Ilonph; xaxoro:si, óvav. cup pl&n čexalwpa. » 
€ "Àvhp Ovpuo9nc vapasxeuáset pázaç. » 
« 'Avhp oxoli PARRET xaxà, xai ĝ&azwpt- 
Gt phous. » 
'« 'Avteloylaç Evelpec näç xaxóç * 6 6b Küópto; &y- 
Ttov &welshuova txrépýe: a01p. uapopthpov 
zalpe: p&yaq. » 


« Mh iziyarpe, xal Wh RPÉGNIRTE El MÁTY TI~ 
yb, Ca ph uexapalnofic èT èsyátwv. » 

« Zlënpas cinpov ôkúve:, &vho 6k napokóve: mpóa- 
wrev tipov. » 

"Oc ixxaicet xaxíav, &nodeltrar "E abt.) 

e "E£oloBpeu85sovta: ol àvopoüvteç ixi xaxiq, 
xal Xox02yt£; åuaptáverv àvðpwrouç èv Ayp. » 


« Ylo äppoviç ciat, xat où cGuvtvol * goyo 
ww xaxoTnoshsat tb Ob xa)bv noioa oóx imtY- 
WSOZV. » 


(4) Als. vevoxrxézov. 
ParroL. Gr. XCVI. 


hil operantes, sed curiose agentes. lis qui ku- 
jusmodi sunt, denuntiamus, et obsecramus in 
Domino Jesu Christo, ut eum silentio operantes, 
suum panem manducent. » 

S. Basil. hom. in illud : « Attende tibi. » — Otium 
sceleris origo est. — Peculiaris hic morbus animae 
ignava et socordis, corpore vigilante insomnia 
querere. - 

Quisnam sementis tempore domi desidens vet 
dormiens, orta messe sinum manipulis implevit ? 
quis vineam non consitam vindemiavit ? horam 
sunt fructus, quorum et labores. Honores et co- 
ron? eorum sunt, qui labore desudarunt. Ecquis 
eum coronaveri!, qui cum adversario in arenam 
nen descendit? presertim cum ex Apostolo nog 
salis sit certare, nisi etiam legitime certetur (IT . 
Fim. n, 5). Quisnam ille est certaminis arbiter 
ineptus, qui iisdem praemiis victorem, ac eum qui 
minime certavit, augeat? quis imperator in eam-- 
dem unquam cum iis qui vicere, partem prede 
vocavit eos qui ne quidem pugne interfuerunt ? 

S. Greg. Naz. — Bonum tunc bonum non cst, 
cuin bene non sil. 

TIT, Vll.— De edia, ei inimicitia, et dissidiis : deque 
iis qui pra'lia conserunt, 

Psal. txvii, 51, — e Dissipa gentes quæ bella 
volunt. » 


Psal. Liv, 24. — « Viri sanguinum et dolosi 


C non dimidiabunt dies suos. » 


Prov. n, 43. — « Qui relinquunt iter rectum, us 
ambulent per vias tenebrosas. Qui laetantur in 
malis, et gaudent in distortione mala. : 

Prov. xx, 2. — « Quo ingreditur contumelia, 
illuc etiam est infamia. » 


« improbus malefacit, cum jus commiscet. » 


Prov. xv, 48. — « Vir iracundus provocat ri- 
xag. » 
Prov. xvi, 28. — «Vir perversus transmittit. 


mala, ct separat amicos. » 

Prov. xvii, 14, 19. — « Altercationes exeltat 
omnis malus : Dominus autem angelum immiseri- 
cordem emittet ipsi. Qui libenter peccat, gaudet 


D pugnis. 


Prov. xxv, 8. — « Ne læteris, neque cito in pu- 
gnam irruas, ne te poeniteat in extremis. » 

Prov. xxvn, 17. — « Ferro ferrum exacuitar ; 
homo autem exacuit facien alterius. 1 

« Qui accendit malitiam, ab ea perdetur. » 

İsa. xxix, 44. — « Dispergentur qui iniqueagunt 
ob malitiam, et qui peccare faciunt homines in 
verbo. » 

Jerem. 1v,- 93. — « Filii insipientes sunt, et 
sine prudentia : sapientes nt mala faciaut, bene 
autem facere nescierunt$» 


NOT. 
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Eccli. xxvn, 9. — «Vir. peecator turbabit ami- A 


cos, et in medio pacem habentium immitlet inimi- 
citiam. » 

Eccli. xxu, 94. — « Ante ignem camini vapor ; 
sic et ante sanguinem convicia. » 

Eccli. xxvi, 8. — «Abstine a pugna, et imminues 
peccatum. Contentio fesünatla accendit sangui- 
nem. » 

Matth, xir, 25. — « Omne regnum in se divi- 
sum desolabitur, et GOB omnis civitas et domus 
divisa contra se, nen stabit. » 

Matih. xxi, 12. — « Quia abundabit iniquitas, 
reirigeseet charitas multorum. » 

Galat. v, 40. — «Qui vos conturbat, portabit 
judicium, quicunque ille est. » 

Jac. m, 16. —«Ubi zelus est et contentio, illic 
seditio et omnis res mala. » 

S. Basil. — Defecit charitas, mandatorum ra- 
dix. — In malis certaminibus miserior est, qui 
vietoriam obtinet ; quoniam majorem peccali par- 
tem habens discedit. 

S. Greg. Naz. in tetr. 98 et 45. — Preestet re- 
«ie vinci, quam periculose et nefarie vincere. — 
Sit finisire, nesciat nem favor. 

TIT. VIL — De poenitentia Dei : et quibus in rebua 
Creaiorem panituerit. 

Gen. vi, 5-7. — « Videns Deus quod multiplicatze 
sunt malitie hominum super terram, et unusquis- 
que cogitat in corde suo sollicite in mala omnibus 
diebus, et poenituit Deum, quod fecisset bomimem 
ia terra, et dixit Deus : Delebo hominem, quen 
feci, a facie terra, ab homine usque ad pecus ; 
quoniam nie pxenitet quod fecerim hominem. » 


1 Reg. xv, 10, 11, 33. — « Factum est verbum 
Domini ad Samuel, dicens : Pæœnitet me quod un- 
xerim Saul in regem : isque aversus est a me, et 
sermones meos non servavit. Et contristatus est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota nocte. Et non 
addidit Samuel ultra videre Saul usque ad diem 
mortis suæ. Et Dominum poenituit, quod consti- 
tulisset Saul regem super Israel. » 

Psal. cv, 44. — « Vidit Dominus cum tribula- 
remiur. » 

Jona m, 8-19. — « Et cooperti sunt saccis ho- 
mines et jumenta, et. elamaverunt ad Dominum 
vehementer, et reversus est unusquisque de via 
sua mala, et ab iniquitate qua: erat ia manibus 
corum, dicentes : Quis scH, si convertetur Deus, 
et revertetur ab ira furoris sui, el non peribimus? 
Et vidit Deus opera eurum, quoniam reversi sunt 
de viis suis malis, et egit poenitentiam Deus super 
malitia, quam locutus fuerat ut faceret eis, et non 
fecit. » 

Jerem. xvii, 7-9.—« Ad summamloquar adversum 
gentem el adversum regnum, ut auferam eos, et 
disperdam : et si conversa fuerit gens illa ab om- 
uibus malis suis, poenitentiam etiam agam de ma- 
lis quæ cogitavi ut facerem eis, Et ad summam 
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a 'Avhp åpaptwiùs vapálst houg, xal &ávauéqov 
sipnveuóvtwy Baisi 6.a6o).fv. » 


«Ilph. nupòs tule xapívou, oùtw Tp alp.&ttov 
Aotbopla:. » 
«'Anóoyou &vb páyne, xal Dlavtose« åpaptlav. 
"Egi  xaxaame0bouca ixxalec afua. » 


« Iláca. Bacela ueptotücica xab’ autis, tpnpos- 
Tat, xai näsa móAu; 1] oixla pepiobsisz xab’ tats, 
où aab festa. » 

s Atk Tò mÀnOuvOrnvac thy àvopiav, duijastat d 
ÀYÁRN tV ROAAWV. d 

« 'O tapásswv ùpäç, Bactáse: Tò xplya, &q tto 
bày f. » 

"QOnou (5o; xaliolüsta, ixe? áxavactacla, xat 
näy qQauAoy vod. » 

'ExMdotney dj àyáry fj bila «ov bvtoMov. » — "Ev 
&pÜOatg movapaig  áüXustepoc 6  vurtioac, tót: 
ónápytzat TÒ néo Éyoyy ti] 5 àpapslas. 


K peïttov 1*cáa0at xaXox, fj voxdv inxtogadase xat 
&üfcpo;. — "Ex0paq ópouc yivwoxs, sóvelac 6k 
uh. 

TITA. H'.— IIepl perapetelaç 6eo0* xal èr el- 

ew ó Anpiovpròç perspethn. 

« Iù Kuptoc, Öte ém)n050v0naav. ai xexíat c&v 
&vO pu rtov èn? ts yic, xat xd; Tiç Oravorisat èv «ij 
xapbía adto inıpelöç bri và ftovrnpk mácag vàg 
pipas, xal EveOupfi0n 6 Gebc, öte Enolnac «by. &v- 
0porrov èni the yhe. Kal sUnev. à 8eóc - `Anraksigw 
&bv &vOpexov Üv inoinoa, &mb mposuomov tS Tic, 
&nrbh àv6pumou Eee xtíhvouc * Ost éveOopfiOnv, Ere 
brolnoa «ov. BvOptoxov. » 

€ "Eyevfjiov ñua Kuglou npbc Zapovhà, Xévqtov * 
MevapgepéNn uat, čti Éyptou tòu ZaovX el; Baotéa - 
xai &ánéctpeev àvb óxlou pou, xal touc AÓyeug pov 
oùx èthproev. Kat füupros Xapoutà, xai ¿Génos 
mgh; Küpiov thv vúxta ðõlny. Où nposéðsrto Ett Ea- 
povhà lbciv tòv Eaoùà fu; fuépag Oavátou atot, 
xai Koptoc; pee aen ótt £6aol):ucev ZaoUÀ ènt 
tbv "Iopafji. » 

« Elós Kúptoç bv «ip 02.06£a0at aŭtoúç. » 


c [Iepis6á22ovso aáxxoug ol áv0pumot xal «à xth- 
vr, xai &ve6ónsav phe «by @rdv Exvevüz* xal åz- 
éctpețev Exaetoç &nb «jc 6800 aùtoŭ «fic vov"p3, 
xai ànb the ébixlag «fcáv yspo:vabtüy, M Yovtes - 
Ti; olev, el petavohos: ô Oeds, xal &mxoxpéder EE 
òpyñç Oupoŭ ajcoU, xa! uh &: nO pÓa : Kat elev å 
Ocd; «à Epya aùtüv, ött àz£otpeiev ånd tv ¿üv 
GÜTOV ty novnpõv, xai pecevónaev ó 8:6, ånd thg 
xaxlaç, fs thánoev tot motrsat aÙtols, xal oùx 
èrolnoev. » ; 

« Ilépa4 ahhow tm’ EAvoz, $ ènt} Basnsiav, «ou. 
&Qdpa; aÙtoùç, xal teŭ àmollócw* xat kàv èm 
aTpépy Tò Eüvoz Exelvo &rb návtwv tüv ,axiv aù- 
vOv, xa} petavofow rept tv xaxüv, wv iXoytoá- 
pny Tou nansaaùtols. Kat zépaç 1a).f3u ial EOvos 
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zat Bacràsiav vou ávoixobouelo0at, xaX to xataqu- A loquar de gente et regno, ut xedilcetur et plante- 


tEjzaÂar * xal tày voahswo: Tà vovnpà bvavzloy uou, 
xal petavohcow mepi tov åyaðüv Gv biálmsa toU 
*o:12t abcolc. » 


TITA. 8'. — Hspl juoa0sJolac. 


« "lüóvcez ol ábelqot, čti adthv bythe: 6 nathp ix 
£ávitv tV vlov abtoU, Ep[aoncay aùtòv, xat obbky 
&ipnvixbv &AáXouv at. Kal elroy Éxactog mp; 
tbv åĉsìpòv aŭto > "lou ô &vunviacOelg; kxelvog 
Epysta:. Asuts, &moxtelvousv abtbóv, xat Dibwurv 
£L; Eva. xv Máxxwy, xal eUxo uev õtte Onplov rovn- 
p?» xavíogaysy aùtóv * xat &póucða ti Estat «à 
výzva aÙùtoŭ. » 


€ "Ejgito0csaco ó ‘Abıuéley &v5pag xevoù; xal 
Scons, xaX &ropsüUngavónisu a0c00, «at elarjA0ev 
sl; tbv oixov toù watpòs aùtoù tl; 'Eopa03, xat 
å zixtervev vob o &åelpouç abtoU Toug uloo; 'Ispo6ad, 
bopi xovta Évbópac Evi Abov Eva ^ xal xaceYelgf 
Twaðiy vi; 'Ispo6aà vewtepos, xaX Expu6n. » 

« leqüás é Folaabine émnppévoz uváéus:, xol 
aste ulbz yuvarxds xÓpvre, tio Eyévvnsty f) Tadaàð 
tv "IseÓ0&s * xal Evexsv dj vov Takaàð ab1à vlou;, 
zal $5oovOnsav ol viot vr; Yvuvaode, xal tEiGaoyv 
1b» "Izd, xat sUxov. abs: OÙ xXrpovopfjsti, àv 
zip ofxtp toU. matpbc hpv, Ow vibc Yuvatxbc tépas 
sl. Kat áxíópz 'Iep0ás èx mpoasmou ttv àbsigtv 


Güto3, xai xacqQxncsv èv y TWG. xaX cuve) vovvo: 


-bc "lsqüás &vbpez; Atto, xal cuveToptiovto pet’ 
ajtou. » 

e Obyt Geh, sf; Éxzioev. opc ; obyt macho èls 
má&vcew duy; Tlów byxacalelnueve Éxagto; xbv 
&beipbv ópàv; 

« Ili; ô á6e)gby mtv mowy, Ths plas pa- 
xpáv koc.) 


« "Hv ó ub aùtoŭ ó npechútepos tv &ypip* xal 
ùs kgyópsvo; hxovse cupQuvíag xa} yopòv, xpo3- 
xaàscáuevoç iva töv malówv, tnuvlávzto, sl eln 
qavta. OL &è eIxov aùr, čti O åehpóç sou fxet, xal 
EQucsv ô zathp cou TÒV pócyov tbv GLTEUTÒY, Ott 
Ovvaivevca aüsbv &v£Aabev. 'O Gk copyls0q, xal ox 
&Ocasv closhbeïv. 'O oŭv nethp aívoo &EeX 00v, 
muapexdis aùtóv. 'O è ànoxpiOste elrev 20 mazpl* 
"Mob tosaŭta Etn boule Ju aot, xal oobé mote EvvolMv 
geu s30310ov * xai tuot obbésto:s Ebwkag Épupov, wa 
pesà tav qUuov pou cüppavOO. “Ore è ó vl4g aou 
ejtoc, Ò xztagaycy 1v Blov aüto9 petè Topvæv, 
$10«v, Eüusac; abtip tbv pócyov xbv. cvctusóv. “U ök 
£xcy abop: Téxvev, do. nåvrote pet’ buo et, xat 
závia tà kyà cá Lottv. RógpavOsivat 6$ xal yapiya 
Eðss, õee ô åôshyós cou oðtoç vexpb; $y, xai àv- 
ézgos- nal &ánoxtlue, xai eópíOn. » 

« "Ekv «i; celny, Ort ‘Ayar tdv Bedv, xal xbv 
&fa)gby aùtoð proel, devocfic toriy. O yàp ph &ya- 
miv tbv åBehpòv avto ðv twpaxev, tòy Ocbv, 3y 
oby bbpaxev, Tog Dovatat àyandv ; l3; ô söy 
tbv àbt. 95? a5105, &yO puo tox vóvog totlv. » 


iur : et si fecerint mala coram me, agam et ege 
ponilentiam de malis que locutus eram ut fa- 
cerem eis. » 


TIT. IX. — De fraterno odio. 


Gen. xxxvu, 4-6. — « Videntes fratres (Joseph ) 
quod eum pater amaret præ omnibus filiis suis, 
oderunt eum, nec quidquam pacificum loqueban- 
tur ei. Et dixerunt unusquisque ad fratrem suum : 
Ecce somniator ille venit. Venite, occidamus eum, et 
projiciamus 809 in unam cisternarum, et dica- 
mus, quod fera pessima devoraverit eum : et vi- 
debimus quid somnia ipsius futura sint. » 


Judic. rx, 45. — « Abimelech conduxit viros inopes 


D et vagos, et seculi sunt eum. El venit in domum 


patris sui in Ephrata, et interfecit fratres suos f- 
lios Jerobaal, septuaginta vires super lapidem 
unum, el remansit Joatham tilius Jerobaal junior, 
et absconditus est. » 


Judic. x1, à seqq. — « Jephiae Galaadites excel- 
lens virtute, et ipse filius mulieris meretricis, quz 
genwit Galaad Jephthae. Et utor Galaad peperit 
ipei (ilios : et creverunt filii uxoris, et ejecerunt Je- 
phtae; et dixerunt ei: Heres non eris in domo 
patris nostri, quia altcrius mulieris (illius es. Fu- 
gitque Jephihiao a facie fratrum suorum, et habi- 
tavit in terra Tob: et collecti sunt cum eo viri 
inopes, et pergebant cum eo. » 


Malach. n, 10.—«Nonne Deus wunusereavit nox? 
monne pater unus omnium nostrum? (yaare relin- 
quitis unusquisque fratrem vestrum? » 

€ Omnis qui fratrem pauperem o 'it, procul ab 
amicitia est. » 

Lua. xv, 25 seqq. — « Erat filius senior im agre, 
el cum veniens, audivit symphoniam et chorum : 
advocans unum de servis interrogabat, quid hac 
essent, llli autem dixerwut illi : Frater tuus vonit, 
et occidit pater tuus vitulum sagisatum, quia 
salvum eum recepit. Ia vero indigsalua est, et no- 
lebat intrare. Pater ergo illius egressus rogabat 
eum. At iHe respondens dixit patri suo : Ecce tet 


D annis servio tibi, et nunquam mandatum tuum 


preterivi; et nunquam dedisti mibi hedum, ut 
cum amicis meis epularef. Sod postquam venit 
filius tuus hic, qui devóravit substantiam suam 
cum meretricibus, occidisti illi vitulum saginaten. 
A4 ipse disit illi : Fifi, tuù semper metunr es, et 
omnia mea (ua sunt, Epulari autem et gaudere 
oportebat, quia frater tuus hie mortuus erat, et 
revixit : perierat, et inventus est. » : 


I Joan. 1v, 90,21. — « Si quis dixerit, Quia di. 
ligo Deam, et fratrem suum odit, mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem suam quem videt, Deum 
quem non videt, quomodo diligere potest? Oninis 
qni odit fratrem suum, homicida est. » 


— 
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TIT. X. — De monachiset eorum exercitatione. A TITA. T. — ITepl uyoraxow, xal dox"nc'eoc uito». 


Prov. —t Thesaurizat. Dominus his qui recte 
agunt, salutem : lætabuntur qui solitariam vitam 
agunt in terra. » ` 

Eccli. un, 4. — « Fili, si accedis ad servitutem 
Domini, sta in justitia, et in timore ; et pra para 
animam tuam ad tentationem. Dirige cor tuum, et 
sustine. 

Eccli. x, 7. — « Noli circumspicere in plateis 
civitatis. » | 

Eccli. x, V4. — «ln medio fratrum rector eorum 
in honore. » 

Luc. xn, 32, — « Noli timere, pusillus grex, quia 
complacuit Patri dare vobis regnum. » 

Luc. ix, 62. — « Nemo mittens manum ad ara- 
trum, ct respiciens retro, aptus est ad regnum 
Dei. » 

610 Luc. xiv, 98 seqq. — « Quis ex vobis volens 
wdiflicare turrim, non computat sumptus qui ne- 
cessarii sunt, si habeat ad perficiendum? ne post- 
quam posuerit fundamentum, et non potuerit 
perfcere, omnes qui vident, incipiant illudere ei, 
dicentes : Quia hic homo coepit aedificare, et non 
potuit consummare. Aut quis rex iturus commit- 
tere bellum adversus alium regem, non sedens 
prius cogitat, si possit cum decem millibus occur- 
rere ei qui cum viginti millibus venit ad se? 
alioquin adhuc illo longe agente, legationem mit- 
tens, rogat es que pacis sunt. Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renuntiat. omuibus quie possidet, 
uon potest meus esse discipulus. » 

Luc. xvi, 13, 14. — « Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. Aut enim unum odiet, et al- 
terum diliget, aut uni adhierebit, et alteruin con- 
temnet. Non potestis Deo servire et mammonze. » 

Luc. xvii, 29, 30. — c Amen dico vobis, nemo 
est qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, 
awt uxorem, aul filios propter regnum Dei, et non 
recipiat multo plura in hoc tempore, et in sseculo 
venturo vitam seternam. » 

1 Cor. ix, 24, 25. —« Qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium: 
sic currite, ut eomprehendatis. Oinnis qui in 
agone contendit, ab omnibus se abstinet : et illi 
quidem «ut corruptibilem coronam accipiant ; nos 
autem igcerruptam. » 

I Cor. xv, 58. — « Fratres dilecti, stabiles 
estote et immobiles : abundantes in opere Domini 
semper, scientes quod labor vester non est inanis 
in Demine. » 

Ephes. vi, 19-47. — « Fratres, confortamini 
in Demime, et in potentia virtutis ejus. Induite 
vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus in- 
sidias diaboli : quoniam non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- 
cipes el potestates, adversus rectores mundi tene- 
brarum sseculi bujus, contra spiritualia nequitiz 
in celestibus. Propterea assuinite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo. et omnibus pa- 


D 


D 


« Onoauplge: Kopto; tol; xavopÜougt curptav * 
£9 pavOtioovvat houyáovzeç Ev t Yr. » 


€ Téxvoy, el xposépyn ĝovieúsiv t Kupi, Exol- 
pasov thv du,4fjv cou el; m&tgaopóv* cOUvuvov ctv 
xapblav aov, xaX xaptápnoov. » i 


« Mh nep:6hénou èv ġúparç zúólewç. » 


« "Ev pés á5:)gGv Ó hyoúvuevoç avtov Ev- 
ZLOG. 9 

« Mh polot, tò pixpòy xoljyiov, öte cübóxraev Ó 
Ilaxhp 6o0vat ulv thv Basidstav. » 

« Obbelg imıahwy thv yelpa aùtoù èn' &po- 
Tpov, xal otpagpetç els tà ómniso, e00s:6; torty els 
hy Baousiav. » 

« Tistg buv Oélwy núpyov eixoboptjsat, obyt 
npwtov Yr olger thv danrávny, el Eyer Tà toc åRAp- 
tiouóv ; Iva hrote Oévtog abtou Bepéhtov, xaX ph 
loyúovtoç èxtehésar, mávtecol ðewpovvteç &penvrat 
tunalQetv abri, Aéyovteç, Ott Otos 6 &vOpumoq 
fipZa co oixobopelv, xat oùx (ayusev éxveM aat. "H Tis 
Basse zopsuópevoc aup6a)slv itép Bastel els 
móltgov, o0yl xa0lcac mpivtov Bovatüztat, cl uva- 
tó; boxvty £v ĝéxa yOtástw &naviroat, t petà el- 
xost ytàrádwyv tpyopivp &x' aŭtóv; cl ôè phye, Ete 
móppuOsy abtoU bvcoc, npsobelav àmootellas, ipud 
tà xpbe eiphvny. Obttog ov xd; èE fiptov, ðs oùx 
&notácaeta. näst vol; ünápyoucww atoU, vů 60va- 
zal pou elvat gantfe. » 

« Oùôslç olxétng bovazat uot xupiote ovkeúery. 
"H yàp 55v vya piofjazt, xal tòv Exepoy ávamtjost, $ 
Evb; ávO£Eetat, xal toù Ètépou xatagpovtjast. Où 
6ovac0e 8:« bou)eosty xal papwvä. » 

€ 'Aphv éyw üpiv* o90cl; kottv, Bs agnxev ol- 
xlav, į vovsi;, f| àóshgouc, A yuvaixa, | téxva 
čvexev tňç Baauelag vou cou, ç o0 ph ámoAá6m 
voÀÀaziaclova kv tip xaipip toUttp, xat èv «ip alow 
t» Egyouávo Çwhy alovioy. » 

« Ol Ev oxablp tpiyovteç, návteç pły cplyouctv, 
elç 6k apbáves tò Bpa6stov* oÙtwç tpéyete, fva 
xataásnte. dç 6k 6 àywvópuevoş, rávta &qxpa- 
*£051at* kxelvot piv oŭv, fva qUapxbv acíioavev 
Aá6atv, fj etc 6k äphaptov. » 


« 'Abe)gol kyanntot, paloi vlvco0s, &pstaxi- 
w]tot, mepiecsúovteç kv «p Epy  Kuplou, x&v- 
tote £&l0ó:e;, Öte Ó xÓmog Üpuv oùx Éctt xtvb; èv 
Kupi. » 

€ 'Aósigo!, tvBuvapoUo0s iv. Kopío, xal èv to 
xpåze: tç loyúoçs aote. 'Evóocac0s thv navor)lev 
Tou Ocev, cl; tò 60vac0at ûpuäç cvivat mob, tåg 
peOo8z(aq vou 6.«6ÓXou * Ó:t. oùx Botey piv d wá 
Tob, afpa xal cápxa, àÀ)à mpb; tàs àpyàg, Teds 
tà, tausia, mpbe tous xocpoxpåtopaç to) cxÓtOou; 
TOU aibvog toUtQU, RPÒF tà mveupa six THE NOVN- 
plac èv xot, &moupavlotz. Acà sooo. ávalá6ete thv 
mavonilav taŭ 8c05, tva. buvrfütve. Avcustjvac bv tfi 
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tpépg th tovnod, xal Zraıvta xatspyadáusvor etň- A tratis stare. Staté erge suceineti lumbos vestros 


wzt. Erite obv nepwsápevot thv souv piv èv 
&ly0s(a, xat kvbuodyevot tòv Awpaxa Bixatosivene, 
xal ôransáupevot coo; mwÓba; iv étormpasig toù 
Ebayyehlou thc elpfjvnc. ‘Ent näociv dvaabóvteç tò 
6upebv cf; zistews, tv ip uvhoesðe rávta Bn «oU 
xovnpo0 tà niTupuuíva oÓícav - xat tijv meptxs- 
şakatav tou cwtyplou 6i£acÓ0e, xat thv páxatpav 
790 XKvtÓpgatoe, Õ tott (ua «co. » 

« Ubbel; cvpatcuógsvo; kp éxavac talo coU Blov 
zpappuattlai, tva ty avpatoloyfjoavtt &p£am. "Eàv 
UE xat OAA Tiç, 09 c:sqavoutat, EXv uh vopluws 
nhon. » 

« Biézezs autos, tva p) ånoéonte b elpyáaaats, 
&àAkk pigOby zàfon AÓ6nts, » 


T^v ywvathv tbv xa)by žna tvi tò ths còoe- 


Gria; cotáðtov àroðúvta, «ipsi el yevvalwç tàç 


vìnyàç tv åvnráwv, Arb: v, 668n4 tiv oteyá- 
vary. Kal yàp èv toic yopvixolg &yüoty ol xarà «à; 
£zlalatpag vol; nóvot; T(octÜtcO£vcec, oÙ mpoòç tò 
&lyetvby ouatélkovtar tç ninye, àd uws tyyw- 
pout tol; åvturåioç, bri0op(a the &vapitseus 
tùy zapautixz nóvwv ÚTEpOpŮVTEÇ. 


Kiiyaxe nposearxivas qatqv 39 Eywys ti]; eùse- 
Scias thv &oxnotv, xìipaxt bxelvn, fjv. cév mote 
6 paxápte; "ax6, hc tà uiv zpócysta xal yapal- 
pla, tà 8b pòs aücby fn xbv oo pavbv ávexslveto. 
"Bots Zel coU; cloryopévnuç mpb; xbv xav &pethy 
Blov, tol; «pivot; Ba0polg tmıbáahetv Tò Dyvos, 
x&xsiUsv dei by ipt&fic xiGalveuy, Ewe &v mob; tò 
igtxzóy Odo; sj] àvOpe ivy qioet ià tre xarà 25. 
yov zpoxorňs àvabðcıv. "Qzkep oby èst: sf xl- 
paxo; mourir) àváðasıç h ths Yo åvaxÓpnotg, obtws 
ixi ths xat 8sbv nokitelas pyh npoxurýç Ó xw- 
p«apx o9 xaxou. 


Au0füvat 8e? töv ĉespüv ^tü; TmposnaÜsla, toU 
Slovu, tbv à)nOtvo; cip Oc. &xolouOety péÉlkovta. 
Touto & 5i navtelnuç &ávaypfiosug xal Ahane tv 
TaÀaGuss tdv xatopÜoUtat, wç el uh åtakevwsw- 
psv &avtob;, xal suyyevelaç capxıxñç, xal xow- 


in veritate, et induti loricam justitie, et calceati 
pedes in praeparatione Evangelii pacis. In omni- 
bus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea exstinguere : et galeam sa- 
lutis assumite, et gladium spiritus, qued est ver- 
bum Dei. » 


11 Tim, u, 4. — « Nemo militans Deo impli- 
cat se negotiis secularibus, ul ei placeat qui se 
probavit, Nam et qui certat in agone, non coro- 
nabitur, nisi legititne certaverit. » 

II Joan. 8. — « Videte vosmelipsos, ne perda- 
tis qux? operali estis : sed ut mercedein plenam 


D recipiatis. » 


S. Basil. Hom. de grat. act.—Egregium pugilem, 
ubi semel ad pietatis stadium se accinxit, adversa. 
riorum ictus fortiter ferre oportet, spe illius glorise 
qua ex coronis comparatur. Nam et in certami- 
nibus, in quibus nudo corpore pugnatur, jis qui 
palestra laboribus assuefacti sunt, non vulnerum 
acerbitate compescuntur, sed GI adversus ho- 
stem procedunt, presentes labores victoris et 
precenii cupiditate floccifacientes. 

Ejusd. in Psal. 1. — Scalæ baud absiwile pietatis 
studium cultumque esse dixerim; illi, inquam, 
scale, quam beatus Jacob vidit : cujus pars qui- 
dem humilis et abjecta erat, pars vero ad ipsum 
usque eœlum pertingebat. Quocirca operz prelium 
est ut, qui ad vitam ex przscripto virtutis insti- 
tuendam instruuntur, in infirmis primum gradibus 
vestigium [ligant, atque ita proximum deinceps 
conscendant, quousque ad fastigium illud, cujus 
humana natura sit capax, per progressum rationi 
consentaneum pervenerint. Quemadmodum igitur 
in scala primus gradus est secessus a lerra ; sic et 
in ea qux Deo placeat, vivendi ratione, progressus 
initium est sejunctio a malo.- 

In Reg. fus. disp., art. 5. — Affectionis hujus 
vitæ vinculis oportet eum solvi, qui Deum sequi 
proponit. Hoc autem in totum secedendo, et vete- 
res mores obliviscendo comparatur. Nam nisi a 
carnali cognatione et vitæ communis consuetudine 


vías Blow, xxi olov} «phe Etspov xóspov OX tfi; p nos ipsi removerimus, et per virtutis cultum, velut 


àsxhaoewos petrabávreç, xatk tòv clmóvta, 'Hyow 
Tàp rò zolirsvpa èr obparoic 0zdpysiuy åphya- 
vov huäs zepiysvésðat toù cxomou the mpòç Bedv 
e9apsstfosw;, T00 Kuplou óptotixwç elmóvtoc, Óct 
Ilaç à&£ ùpör, dç obx åzordocerat när torç 
tzápzovoir aótoU, où ĝðúrarai pov slra: pan- 
thc. 

pòs tò T2fj0o; tiv rapavopoúvtwv &roblénovsa 
$2yl, *pü-ov pèy oùz yst xarpdòy knato0áv:o0a: 
tov olxelwy åuaptnuátwv, xal covreplijac auty 
U.X sf; petavolas int tols minpueihpaciv * èv 8è 
13 svyxplozı tv yexvpóvov, xaX xatopðúpató; Tiva 
qavtaci&v mpooxidzat. Elta órd opúbwv xal tv 
åcyoMiv, Bg 6 xowb; Blog nipuxey tunowiy, tie 


ad mundum alterum migraverimus, secundum il- 
lum qui dixit : Nostra conversatio in colis est 
(Philipp. 111, 20), fieri non potest ut id quod nobis 
propositum est assequamur ; hoc est, ul Deo accepti 
simus, przsertim Domino expresse dicente : Nisi 
quis renuntiaverit. omnibus qua possidel, non potesl 
meus esse discipulus (Luc. xiv, 35). 

lbid. art. 6. — Anima qua in flagitiosorum ho- 
minum multitudinem intuetur, primum quident 
peccata sva sentiendi, seque ob admissa scelera 
afflictand: spatium non habet : sed cum deterio- 
ribus se comparando virtutis opinionem quamdam 
colligit. Deinde ob tumultus et occupationes quas 
vita hec afferre consuevit, a Poi recordatieug 
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abetrahılur : neque hec solo detrimento afficitur A &CcXoywtépac uvyhune vo Qso00 åzosrwpivn, oO 


quod in Dco minime oblectetur et ezsultet, verum 
et in eam consuetudinem venit ut Dei judicia o9- 
iemnat ei obliviscatur. Quo quidem nec majus 
graviusve ipsi quidquam, uec perniciosius malum 
queat accidere, 

In Reg. fus. disp. art. 7. — Renuntiatio, m ex iis 
qua modo dicta sunt liquet, est vinculorum terrenæ 
hujus et caducz vita dissolutio, atque ad celestem 
vivendi rationem migratio. 

lbid. art. 16. — Per coptipentiam, non omni- 
modam a cibis abstinentiam intelligimus (id enim 
violenta quedam est vitæ dissolutio), sed qua af- 
fectionibus macerandis incumbit. 

Continentia est peccatorum exstinctio, perturba- 
tionum depulsio, corporis ad usque naturales af- 
fectiones et cupiditates enecatio, spiritualis vitæ 
iniium, coelestium bonorum conciliatrix, qua pec- 
cati eliinulum in seipsa deleat. 

Ibid. art. 57. — Non est existimandum pietatem 
persequendam esse, uti desidiz et otio indulgeatur, 
3c laber fugiatur : quin potius eam certaminis et 
ampliorum laborum, ncc non patientis in tribu- 
lationibus esse materiam. 

Ejusd. epist. 1. — Sic demum Dei templum offi- 
£unur, dum assidua Dei recordatio terrenis curis 
minime injerrumpitur, nec inopinatis incommodis 
mens perturbatur. GLQ Verum omnia effugiens 
vir pius ad Deum secedit, et ea quie ad vitium nes 


péóvov toù ivaya)jidaUat xol èveuppalvecðg: up 
Osip (npaoutas, à)Àà xai xatagpévyoiv xai àt- 
Pny t&v xpuétov aLcoo navis cuvsüRetac. OS 
palov xaxby Qü6kv v sln. 04è Ouelpubtepov TáDoc. 


'Anotayh tetiv, wç 6 Aóvoc ántbctzsv, oat piv 
twy Dsoyuüv ths 0Àtx jc taútye xal rposxalpou Quf.c, 
xai pòs thv iy obpayip rolttelav pecáteou. 


'Ervxgázetay Méyopgev, oo mávtux thy cl; tò mav- 
t&)àg ároyhv TOv Bpeuárov* *ouco yàp Rala tis 
toti Otia uot; ts Qurc^ Aà thy bmi xzbarpéoce 
twy nao. l ; 

'EYxpátetá. stiv &papslac  àvalpeate, nabðy 
àáva))otplucte, swpatos víxpugtc pyp: xal abtiv 
tüy quGixuy Ta0nuátov te xal baivpusv, Cere 
zw&ugatuxne pyh, vv alwviwv àyafüv rpótsvos, 
Èv kauti tò xévspov ths hõovhs kpayičovoa. 

Où xpógacty &pylaç, olè àrapvyhy méven, ^v 
TÄS &üctÓclac cxeriw hysioðat ph, 20) oxóüsstv 
&OAfjsctoc, xal móvuw nepiosotépwy, xal Onouovre 
Ths èv OL. ljsatv, 


Obtu v1vópsOa. vabo so0, 6xav. u gpovsiot ynt- 
vei, TÒ guvexèç tfc uviiumc &moxénensat, ual tols 
&npooboxf teu náéðscy ó voto Exsapévtrtes, dà 
névta àROopsýúywy ó qUélisoc, inl Geby áveympst * 
xatitsiaívuv tà vpooxelougtva hude elo xaxiav, 


Hliciunt, a se abigens, in studiis qu: ad virtutem C tei; xpbe àpechy &roucw  imwnlisogacty iv&u- 


docant, immoratur. 


Laboribus sanitas, et sudoribus salus compa- 
yatua. 


S. Greg. Naz. carm. De secession. 


Nihil quod redundet posside, sed sarcinas 
Pnanis hujus et male vite fuge, 

Fac protinus te conferas ad sidera, 
Ratioque mentem tollat huc secum tuam. 


Caro dometyr, ac gerat morem tibi. 


Ejusd. inveci, t in Julian. — Vides hos et victu 
et tecto carentes ? hos carnis propemodum et san- 
guinis expertes, bacque ratione ad Deum appropin- 
quantes? hos illotis pedibus homines, et humi cue 


1pl6s:. 
"Ecttv. èx nóvoyv Uveta, xai è$ lõpútwv owtypix. 


Mn6ix zepwoór, dAAà xar flyac Bdpoc 
Bíov paralov xal xózwr tov Ev0abc, 
ZxsUate cavtóv dc tdyoc xpóc obpaeór, 
Fuxhr zetpocac to Adre tv tuular. 


'H cáàpE£ xpaxe(c0o, xai Gayatéoo xaAv;. 

'Opde tabs á6ioug toótoug, xal &vestiou;, xal 
&sápxous uixgbv, xai àvalpovaç, 8cü xatà touto 
TÀQstálgowtag ; toU, àvirtónroðaç xal yapateUvas ; 
toUg xátw xal ntp tà xåtw’ toug èy àvÜpioomors, 


bantes? hos humiles et excelsos? hos inter homines D xal ong tà àvðpùwnriva * Osbspévoug xat EYevüEpouc* 


versantes et supra bomines evectos? hos vinctos et 
liberos ? bos prehensos, et qui prehendi nequeant 1 
quorum nihil est in mundo, et omnia supra mun- 
dum? quorum duplex vita est, altera contempta, 
altera studiose culla et expetita? Hos, inquam, 
propter mortificationem immortales, propter solu- 
tionem Deo conjunctos, ab amore et cupiditate 
alienos, et divino ac libidine vacuo amore cor- 
reptos : quorum est fons lucis, et quorum istæ 
jam splendoris trajectiones : quorum angelici 
psalmorum cantus, pernoxque statio, et mentis ad 


Deum excessio in ccelum se ante mortem rapientis : 


voUg wexgavnpévoug xai áxpatízoug* Ov oü0bv Ev 
xócptp, xai návta orbp xócpoy * Qv. čırhoŭv 1b QTjv, 
«b uiv Ónspopopevov, vb 6b amoutasópévov* ^oUq 
Sià rhy vixpwsiv áüavásov;, tou, Ótà Xusw Gc 
auvappévouc * tovs Ew Tólv, xat pszà. toy Óciou 
xax &ánaBoüg Epwrtoç * Ov fj zn yf) 109 quibe, xal wy 
$n taŭra ümavyácpata* Gv al áyyeluxol pal- 
gupblat, xa má&vvuyoc otást;, xal dj «o0 vou phe 
8sbv èvånula poapratop£vou * Qv fj xáüapote, xat 
Qv tà xaflalpsc0ar., prótv pévpoy elðótwy &va6á- 
6665 ; 

quorum purgare esi, atque etiam purgari; qui 


ullam ascensus et deificationis modum constituant ? 


S. Cyrilli — Vitam ab omni reprehensione pu- 


Xph àveminAnxvov tagsMtdv xoi &sxelaQat 
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Bev, xai unëty Éyeiv &ávexcrblieuvoy viv àgaoxóvoov & ram eolere et meditari oportet, nec quidquam 


Gsp. 


Kò d Gexncig petà cuppstplag xat (wo3ewc 
éia9ouc. 


Apené.: tip kbpxparsi xal toùç Üyloug pevyuv, 
(we tbv voye ånspiazactov lyy, xal thv xapblay 
&cépayov * Toh yàp Lv cel; 6yAot; f) capas. 


Où «av xaüscbóysov xa Blaxsuóvtev istlv d 
faas Ua vou. 8«e2, d22' ol Biactal dpzdloucw: ab- 
tav. AUcn yàp póva f Bía-xaXh, Osùv Brásacta:, xai 
2164 Oeo Qwhv &páent. 'O 3b Yvouc touc Buxlouc, 
pillow 6k feOaloc  &vsiyopévoug ,  Gwveyapnaey 


eerum prsxermillere qux Dco grata acceptaque 
sint. 

S. Aihan. — Prsolara res ost, piæ Deoque de- 
volze vitæ studium cuin. mediocritate et vera con- 
scientia. 

Eum qui continentis studeat, fugere turbas con- 
venit, ut el mentem misine distracta, et pectus 


ab omni perturbatione liberum babeat. Multus si- 


quidem est modias inter turbas strepitus. 

S. Clem. Alex. Quis div. sit salv. — Non dormion- 
tium et ignavorum est regnam Dei, sed violenti ra- 
piunt illud (Math. xi, 42). Etenim hoc violentia 
genus laade dignum est, nempe Deo vim afferre, 
sitque ab ee vitam extorquere. Ipse autem. cum to 


xal si&e. Xalpe: yàp ô Orb; «à toraŭta hrró- Ba quibusdam violenter, vel potias constanter 


psvo. 


Mh yàp oi à)eóvec ivixPupdvor à81oUnv; 
YupuoUc &Otouc elc 9b etábvoy à áf)mcixbs äyet vó- 
pas, xiv Od)mec ý, xv xpúaç. El & tt; ado 
xa1pattfse1at Thv vopweaiw, xat tv &qova Sagptf- 
ezto. 

'O yupvès peúfsras èv kxslvy «f huipa. AcX toŭto 
6 apo piasths xpbc «bv åsininy Deyev- 'AgsAoU 
tà lpdrior abro. IIogf0sv v&p: vt roð, eloqA0ev 
tl; y &ávova, xai qvopvbv ĉe? maàaletv, pälhov 5b 
e$ yupvòv uóvov, &3Àà xal tAsusp£vov. TÒ piv yàp 
YtTopwésÜar áviézagoy moist To åvtirálov tbv 
kvyaporetatfy * tò è EXatoy, sl xal ìyolely rotè, 
&codtaðalveiv ix tç Aabğç rapasxsváčert. Kal 5d 
sooto ol à()oüvetQ yhy rposrásssiy quiovstxoUst 
Tols åvt:rádotç, (va. th xóvec thv toU &Aalou Ertpa- 
xývovzeç istnta süfnsoug abvoUu; mph, Aa6d 
àxspráSuytat. i 

"O c*oubalo; dXMyobsh;, &ðavárou xat Ovntňç 
puos pebópioç, «b pèy bmc, Éyuv. Di copa 
Ovrshv, tò è uh rouets, à dquyhw bgispévny 
&0avaclas. 


TITA. IA’. — paüntevopérwr * xal öre yph 
abtobc àxuieAoc xal axovóalec xtpóc tóc pa- 
rA qi Épysc 0a, xal ud ázxodüiópdoxew rò tnc 
6:ÓacxaA(lac &nlxoror, àAA' épotQqr xal par- 
Odreir zapà tov si&ótov. 

« '"Eszspotnooy tòv matípa cov, xal àvayyzket 

Gat, touc TpesGuTÉpouç aou, xa? Epoval aot. » 

« Yit, pA ot xataiádôn Boudh xaxh, dj &xoxet- 

*ouca 6Uacxallav veóthToç. 


e "Avoftp. ènepwrhoavti coglav aola. AoytoOfj- 
ETAL. » 

€ AáÓces. macoelav, xal ph ápyóptov, xal và- 
«v óxip xpuclov 6s6oxiiaopévov. » 


e K«1,9ac copíav, xifoat cóveatw * uh ixüdfy, 


tva 6p tH oh xc902f] avégavov yaplzuv. » 


« IHo0fcate , xat macócu0toca0e, à 


— — 


siringi videt, dat manus et cedit. Gaudet enim in 
hune modum vinci. | 

S. Nili. — Num enim nthletze vestibus induti 
certant ? nudos eos in arenam palæsiræ lex ducit, 
sivo sestus sit, sive frigus. Quod si quis eorum 
corporis denudationem detrectet, is quoque certa- 
men detrectaterit. 

Nudus fugiet ín die illa. Obque eam causam Pro- 
verbiorum auctor ad aliptam aiebat: Deme ipei 
vestimentum. Transiit enim; id est in arenam de- 
scendit. Nudum porro luctari oportet : imo vero 
non nudum duntaxat, sedetiam perunctum. Etenim 
nuditas quidem hoc prastat, ui adversarius cen- 
trectare pugilem nequeat : oleum vero, ut etiamsi 
fortasse prehéndatur, tamen ex lae prehensione 
elabatur. Quocirca athletz sdveraarios terra con- 
spergere student, ut levitatem olei pulvere asperam 
reddentes, eos prehendere valeant. 


B13 Philonis. — Vir virtutis studiosus paucis 
rebus indiget, ut qui in immortalis et mortalis na- 
ture meditullio sit. Etenim ob corpus mortale, 
hoc habet ut egeat : ul vero paucis egeat, pro- 
pter animum immortalitatis cupiditate flagrantem. 


TIT. XI. — De iis qui erudiuntur : et quod eos stu- 
diose ac diligenter ad disciplinas acoedere opor- 
leat, nec doctrine laborem de[ugere; sed peroon- 
lari , el discere ab iis qui peritiores sunt. 


Deut. xxxii, 7. — « Interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; majores tuos, et dicent tibi. » 

Prov. xxiv, 4. — « Fili, ne te apprehendat 
cousilium malum, aut quod relinquat doctrinam 
juventutis. » 

Prov. xvii, 28. — « Stulto interroganti sapien- 
tiam, sapientia reputabitur. » 

Prov. vni, 10. — « Accipite disciplinam, et 
non pecuniam, et doctrinam polius quam aurum 
probatum. » 

Prou. ww, 5. — e Posside sapientiam, posside 


prudentiam, et ne obliviscaris; ut dct eapiti tue - 


coronam gratiarum. » 
« Concupiscite, et erudiemini. » 


- 


1: 


Eccli. v, 18.355. — « Fili, a juveatule excipe 
doctrinam, et usque əd canos invenies sapien- 
tiam. Quasi is qui arat, et qui seminat, accede 
ad eam, et sustine bonos fructus illius. In opere 
enim ipsius exiguum laborans, cito edes de gene- 
rationibus illius. Quam aepera est sapientia indo- 
cto, et non permanebit in illa exeors. investiga 
illam, et manifestabitur tibi, et ea potitus, ne de- 
relinquas eam, In novissimis enim invenies re- 
quiem in ea, et convertetur tibi in oblectationem. 
Et erunt tibi compedes ejus in protectionem for- 
titudinis, et bases virtutis, et torques illius in 
stolam glorise. Decor enim vitæ est in illa. Fili, si 
volueris, disces, et si accommodaveris animum 
tuum, sapiens eris. » 

Philonis. — Quærere et percontari, res est ad 
comparandam doctrinam maxime utilis. 

Qui seientise fame et siti laborat, atque ea qux 
nescit, discere studet, is relictis omnibus curis ad 
audiendum eceniendit, et noctu diuque ad sapien- 
tum fores excubat. 

Quod. quispiam sciat se nescire, hec sapientise 
est : quemadmodum ct quod njesie se egisse 
sciali, *justitis. 

TIT. XM. — De vagis, et iis qui ez locis in loca lie 
benter migrant. 

` Zach, vi, t0. — « Exeunti ct introeunti, non 

erk pax a tributatione. » 


Eccli. xxix, 24. — « Vita nequam hospitandi c 


de domo in domum : et ubi hospitabitur, non f- 

ducialiter aget. » 

TIf.Xi. — De mercenariis, el iis qui mercena- 
rios fraud ant. 

Levit. xix, 45. — « Non morabitur opus merce- 
narii Lui usque mane. > ` 

614 Deut. xxiv, 14. — e Non negabis injuste 
mercedem indigentis et pauperis ex fratribus tuis, 
aut ex proselytis : ipsa die reddes mercedem il- 
lius : non occidet 30l super eam, quoniam pauper 
ost, et in ea spem habet : et non clemabit contra 
te ad Dominum, et tibi peccatum erit. » 

Jerem. xxn, 13. — « Qui edificat domum suam 
in injustitia, et ceenacula sua non in judicio, apud 
proximum operatur gratis, et mercedem eis non 
reddit, » 

Eccli. xxxiv, 27. — « Effundit sanguinem, qui 
fraudat mercedem mercenarii sui. » 

Eccli. vi, 22. — « Non lædas servum in veri- 
tate operantem, neque mercenarium dantem ani- 
inam suam. » 


Rom. 1v, 4. — « Ei qui operatur, merces non 
reputatur secundum gratiam, sed secundum debi- 
tum. » 


Jac. v, 4. — « Ecce merces operariorum, qui 
messuerunt regiones vestras, qua fraudata est a 
vobis, clamat, et clamores metentium in aures 
Domini Sabaoth introierunt. » 


a * 


S. JOANNIS DAMASCRENI 
. Prov. w, AS. -- « Fili , da discipline cor tuum.» A 
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c YE, & el, zadialav xapbiay evv. » 

€. Téxvov, £v vsótnzl cou &xÜasSac maibslav, xad 
(X &povpuov xal omelpov mpóceňðe aùtfj, xal 
àvápevs co0 àyaUoU xaproü aths. Ev yàp T$ èp- 
Yac(q aùtňç oàlyoyv xomıásaş, tayy páycoat vy 
yevvynpáétwv aùtňç. "c tpayclá &ott copla ànat- 
6tóct, xal ovx bupevel &v aùth &xáplitoc. 'Aviretu- 
sov aùthv, xai Ywooüfjorsal cot, xai iyxpaths 
Yevópavos, pl dos aùthv. Ex icyátwv yàp cô- 
pfoeiç thv àvámaucıy aùtç, xat ovpagf,aovzat 
got çiç ecóppecúvny. Ka Egovtal ooral néa: aù- 
A56 elç «hv sxérnv xal fásiv lozúoç, xat ol xkotob 
aùthç siç eroàhv Sóng. Kóspoc ypóseó; totiy Ex" 
aùthç. 'Ekv Oélnç, téxvov, «adito0fjor , xat tmd 


s thv toy fjv sou, cuvstbc Kon.» 


Tò (melv xal nuvÂðávsoða: mph, ĉacxakiav 
&vuct[uta toy. 

'O ety. xal 6ujo9 imiovfumc, xal teü padet 
& uh olósv, «à; kalas ua uépsvog oopovvlliac, imei- 
yetar mol; áxpógov xal vóxtup xai peð’ dip épav 
8upwoet «Ae cv copy obe. 

Tò cibévat ctvà Oct &vvost, aoglac katlv, ec xal «b 
£lbévas čte hyixros, medio 


TITA. IB'. — Hepi rabie xal perep yopéromm 
éx tóxov giç rózor. 
e TẸ txropeuopivep xat «ip rlonopevopinp oðx 
Eatıv elptyn ànd ths Oripewç. » 
« Zwh xovnpà èE oixlaç slc olx!ay * xoà of tày 
fa potxfiaec, obx àvolğst otóua. » 


TITA. Ii. — Hepi pucôwroù, xal cr åxocte- 
porter uo8ó0». 

« Où xotjmfjsecat ó peobàs tat proðwto zapi 
col Ewe mput. » 

« Ox ànadıxhozeç peodòy névntos xat Evbecue 
èx tüv àðekpüv cov, èx t&v npooniútwv * at0- 
fjuspov &mobóssig thv pesðdv abtoU. Oùx trðúcs- 
«at 6 fog èn’ abcip, öte névne daxlv, xa èn’ abti 
Éyec thy tìrida, xal où xarabohocta: xatà aoo mpbg 
Kúpov, xa} šota: cot &papeta. » 

« 'O olxobopuov tòv olxov aůtoð o0 petà ĉrxgto- 
CÚVNG, xal và nepa aùtoð obx èv xpipatı, rapi 
tip mÀnclov aùtoŭ èpyätat bopsáàv, xat thy E 
aótol; où p &obtp. » 

c 'Exyfov alpa, ô &noaztpüv — "m 
aÙToŬ, > 

« Mh xaxùwsye olxitnv tpya%ópevov èv åànðcfz, 
pêt piobrov Gi6óvxa. thv duytv aozob. » 


.. & Tj tpyaÇopévw 6 poto où oyletar xatà yd- 
ptv, AAA xatà gethhv. » 


a ‘Iob ó uio0b; sov tpyarüy tüy åpyoávTtwy 
&kq yúpaç pöy, öç åmestepquévoç àp’ pwy, xpá- 
Cer, xal al Boat tõv Bepisávtwy siç tà ita Kuplau 
Sa6a090 elsehhaulev. » 
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TITA. IA'. — Hepl parwoxoroúrtraw. 
« Ei; xevà xal pára txozlas:u wioüvev, è oU 
eÔ Tvaucevat. » 
e ày párny zapásaetac m3; ÉRvüpu mo; QOv. » 


« O ozxlpov qaU)a O:ploe xaxd’ pacatótnra 
Ires» a Oto auvssidss:t. » 


« Ol 6uoxovte; páta:a, Evbsetc ppsvüv. » 

« llávse; áta: motoovteg xataðúp:a abzóv, & 
e2x expsA fast aocxoJc. » 

€ "Eyé celra’ Kevõç ixoríaca el; pdvatov, xal 
tig o06by Blinaxa thv loyv pov. » 


€ iexoiüasty inl pazafoig, xal 4aAoust x&vá- 
6:t xvougt Tóvov, xal víxrougt átaa, xal ioshv 


&páyvn; Qügalvouct. » 
« Zuyxollovy Óaxgaxov, ô bibáaottov nuopóv. s 


« Elç olxoboguov, xal els xafatgv, «l (oet 
xAiío) 3* xómou; ; Elç tüyóutvoq, xoi celę xat- 
&po&VO,, tívoc quvyrc elaaxoucexat ó Aeamózne ; » 


Kosxiwp qépovtsc iwp, xal elg vsxpnu£vov mov 
&yOkoUvytSS. 


EZTOIXEJNN. © 
TITA. A’. — Iep} veeo , XA «nc riac Ùi- 
xlac. 


« Ev tiy  xazopÜisst vewtepos thv Ó0hw aù- 
too ; kv tp gyláfascha: toug AÓyoug sau. » 

«Nsavigxog petà ôsiwv, xal cùbela fd óóbc aù- 
199. » 

« 'Apya0bs, malc vévnç xai cogb;, ünip Dacuéa 
£0«060:t pov xa? Éppeva `» 

« E2gpaívov, vcaviaxs, èv ġuépatg veóvritóc cov, 
xai &qabuvásu os f) xapbla aou * xai repınázs, èv 
Sei; napbíac co» áao gos. » 


« Àdlnsov, vzavlisxe, cl xosla cov * yódiç 6b, kay 
ph àxsguty0zc.» i 


« Boulopai tàs vsoreépae yapsiv, texvoyovelv, 
olxobsazotclv, pnõceulav àpopphy óvart tip vT- 
xt£tgé£wp, Aotõoplaç yápiv. "Hôn yáp tives bcc pá- 
TASTY RÍS ToU Batav. » 

jsi àpiosTnpa touto VÉOLÇ, xougótntt (voe 
Epecv òn vouitsry zà tìxisðévta. "Orav yáp mote 
tpe plas Adbwvrat, À fjauylag voxvepiwrc, &ávamiás- 
190g91v Éautol; QAVTÁCMATA ávonóotasza, vf] coxoliq 
ve &aveias bri máv:a ọzpópevos.  "xoviülpusvot 
£:pupavtiac Plou, vápouc Aapwpouc, tómadóslav , 
ypas Babu, tàç rapà mávtuv *tpág. Eita pnõa- 
493 crrvat tolg Aoyuapoto Ouvádpuevot, ümepquotov- 
t, xal óxb tg vola; &noladew Doxouct cy 
tàmcÓtvoov, cx fm napóvtwv xal i, noo xst- 
p£vwv adco?;. 


A TIT. XIV. — De iis qui fruetra laborant. 


Job xx, 18, — « In vanum laboravit eongregens 
divitiae, ex quibus nen gustabit. » 

Psal. xxxvin, 19. — « Verumtamen vane con- 
turbatur omnis homo vivens. » 

Prov. xsi, 8. — « Qui seminat iniquitatem , 
metel mala : vanitatem operai suorum consume 
mabit. » l 

« Qui persequuntur vana, mente carent. » 

« Omnes vani facientes qux sibi grata sunt, 
quie nihil sibi proderunt. » 

Isa. xcix, &. — « Ego dixi : Sine causa labo- 
ravi in vanum ; et in nihil dedi foriitudinem 
meam. » 

Isa. Lix, 4. — « Confidunt in vanis, et loquun- 


B tur vacua : quia parturiunt dolorem, et pariunt 


iniquitatem, et telam arane:x texunt. » 


Eccli. xxu, 7. — « Conglutinat testam, qui docet . 


fatuum. » 

Eccli. xxxiv, 28. — « Unus vedi(ficans et unus de- 
siruens, quid prodest illis nisi labor ? Unus orans, 
et unus malediceus, cujus vocem exaudiet Dowi- 
nus? » 

S. Basilii, — Cribro ferentes aquam, ct in pertu- 
sum dolum infundentes. 


LITTERA V. 
TIT. 1, — De adolescentia et jusenili etate. 


.. Psal. cxvui, 9. — « In quo corrigit adolescentior 
viam suam? in custodieudo sermones tuos. » 

Prov. — « AdoJescens cum viris piis, cl recta 
via ejus. > 

Eccle. 1v, 15. — « Melior est puer pauper et 
sapiens, quam rex stultus et insipiens. » 

Eccle. xı, 9. —« Lætare, juvenis, in adole- 
scentia (ua, et in bono sit cor tuum in diebus 
juventutis tuz, et ambula in viis cordis tui iw- 
maculatus. » 

Eccli. xxxn, 7. — « Adolescens, loquere, $i 
quid tibi opus est : vix autem. nisi interroge- 
ris. > 

I Tim. v, 12. — « Volo juniores nubere, filios 
procreare, matres G15 familias esse, nullam oc- 


p casionem dare adversario, maledicti gratia. Jam 


enim qusdam converse sunt retro Satanam., » 

S. Basil.— Juvenibusa natura morbus hic insitug 
est, ut præ animi levitate jam se tenerc existi- 
ment ea qua sperant. Nam cum tranquillitatem 
nocturnumve silentium nacti sunt, ejusmodi rerum 
species sibi fingunt, quarum nulla exsistentia 
est; qua velocitate mentis ad omnia przcipites 
feruntur. Vil sibi splendorem, illustres nuptias, 
praeclaram sobolem, longam senectutem, delatos- 
que sibi ab omnibus honores, proponunt, Deinde 
cum nusquam cogitationibus modum possint po- 
nere, vehementer intumescunt, et qua sunt amen- 
tia, speratis rebus, ceu jam prasentibus, et velut 
4d pedes positis, frui sibi videntur. 
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Ab eo qui sese puer est, nihil discrepat qui A Atapépe: too. vyniou xa0' duxiev oUfly, ó tatc 


puerili anime est. 

S. Greg. Nas. Orat. de seipso. — Quid carne in 
deliciis agente, et ypreeipiti juventute imbecil- 
lius ? Juvcnili quispiam adhue setate est ? adver- 
sus vitiosas affectiones se virum prvbeat : atque 
hoc ex juventute emolumenti percipiat, ut non ea 
quæ juvenum sunt, patiatur ; verum senilem pru- 
dentiam in florenti et vegeto corpore colat. Atque 
ex hac victoria majorem animo voluptatem capiet 
quam qui in Olympicis ceronam consequuntur. 


Ejusd. tetrast. 51. 
Utrumque turpe, cum sene est infirmior 
Juvenis, eoque stullior rursum senez. 
Ergo ille, ut ætas postulat, prudentia 
Excellat : ast hic ante canos sil sagax. ` 


Qpsat v mátuv. 

Ti oapxòç eüma0oUcn;, xal veótt toc xeptpepo- 
pívac &cÜevésvapov; víoc «vic kotly Ext; xavà viov 
ma0Gv àvõpıčésðw, xal vogcoUgtov  á&molaví:eo tS 
vtóTnTO,, TÒ pd tà váwv mafsiv, &AAà ðh npecéu- 
vuxhv Qpóvnotv £v. áxyalp cip swpan tteexeltes. 
Ka yaptjaevat ^f] vixr màá£ov, i] £v "UXoumlg. ste- 
Qavovuevor. 


Alexpòr véor áa0svéc €apor toù 

Elvai, réporca è dgporéotepor véov. 
"Ouoc ó xaf’ pav fore zárcogoc, - 
T6 01 ror, xal xpó pac ccgporerv. 


Evagrii. — Juvenis placidus multa suffert : B Ntoç tpaðç moak ÜmTogípti * dkiyépuyov 0t yé- 


imbecillis anem animi senem quis ferat? 

S. Greg. Nyss. — in omni ut plurimum nego- 
tio periculosum est a juventute consilium capere : 
nec facile quisquam rem magni momenti ex sen- 
tentia successisse reperiat, in qua ad deliberatio- 
nis societatem senectus adhibita non sit. 
` TIT. Il. — De iis qui morbo et imbecillitate labo- 

rant ; et quod eos visilare oporteat. 

Prov. xxi, 15. — « Qui obturat aures suas ne 
audiat pauperem, ipse clamabit, et non erit qui 
exaudiat. » 

Eech. vit, 59. — « Non te pigeat visitare inür- 
mum : ex his enim in dilectionem firmaberis. » 

Eccli. xxxvii, 9. — « Fili, in infirmitate tua 
ne despicias teipsum; sed ora Dominum, et ipse 
curabit te. y 

Eccli. xxx, 17. — « Melior est mors quam vita 
amara, aut languor perseverans. » 

Matth, xxv, 36. — « infirmus eram, et visitastis 
me. ) 

Jac. v, 14. — « Infirmatur quis in vobis ? in- 
ducat presbyteros Ecclesie, et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine Domini : et oratio 
fidei servabit infirmum, et alleviabit. » 


Galat. vi, 9. — « Alter alterius onera portate, 
et sic adimplete legem Christi. » 


Hebr. xin, 5. — « Meinentote. laborantium, ut 


qui ipsi quoque sitis in corpore. » 

S. Greg. Naz. — Effrenats prosperitati morbus 

cum sapientia conjunctus przstat. 
616 Ejusd. — Quod si propter egestatem ni- 
hil habeas quod largi»ris pauperi, teipsum offer, 
et verborum solamen ipsi muneris loco adhibe. 
Infirmus eram, inquit, et non visitastis me. Opes 
non habes? At pedes habes, et os et sermones. 
Ingredere et consolare, morrorem pelle, alacriu- 
remque et patientiorem ægrotam redde. 

S. Chrysost. — Non te pudeat, o homo, fra- 
trum tuorum. Hujusmodi siquidem  visitationes, 
et hortis, et pratis, et quibusvis conviviis aind- 
niores sunt. Nam ex pratis et hortis nihil boni 
demum reportamus : ex conviviis voro, ebriega- 


D Övteç èv ocopa ti. » 


povta sli, noise; 

Ent vavtòç, ç ixt T9)0, zpáygato, tntopa- 
Ahe oúpbouhoç dj vetne, xat oùx äv tiş ebpe: pg- 
Slws xatopÜu0lv «t «Ov croubic glwy, d ph xat 
TolUk mapsMjoUn pho xotwovíav toù exéppa- 
toç. 

TITA. B'. — IIepl vocoortov xal ácOero)vtor- 
xal ót« xph &zxuo'xézxreot0ac atvoc. 

« “Oç qpáscs: tà Gza ajvo0 c90 ph &laaxobgat 
&cÓtvoUg;, xat aùvès; isuxeXcetat, xal ox eta: ô 
£lcaxoUuv. » 

* Mh bxves Umoxésteolias Apboatou; * ix yèp 
TOV Toroútwy &YarnOfjsn. » 

t Téxvov, èy &pówaxlau cov ph rapi Eroo, àM’ 
eŭka: Kuply, xal aùtòç l&cssat se. » 


« Kpelacov Bávatoç rèp Quhv mixpày, 3 àbpó- 
esnpa tpuévov. » 
t 'Hobivnoa, xai trsoxéjaetd ue. » 


€ 'AcOsyel mg iv plv; wposxalteácÓe toU 
mpsoÓvusépoue tç 'ExxArnalac, xal Xpossutéotweav 
èn’ aùtòv, &ìsipavteç kalp tv évópazi Kuplov * 
wal ġ tóyh vic zlotewç cwce «v xápvovta xal 
èyepei, » 
€ 'AMhwv tà Bápr Baotáčete, xat obtu, &va- 
mÀnptsats tby vópov Tu Xpıotoŭ. » 
o Miuvýoxecðe tüv åsðevoúvrewv, óc xal ačrtot 


Kọ:loswv cùnpeplaç àyaXweoxou vócog otÀ6co- 


Kàv próbv Éync cloeveyxely t xépvovtt tà thy 
m£vlav, csautby elodyave, xat thy xb tõv Ónpá- 
tw ati Tepáxinouw nposiveyxe. 'Aedevic elpe, 
xal àxeckéjao06: ue. Ox Eye yphpata; àd 
vó6ac Eyecc, xax otópa, uat hpata. Elos)0e, xapa- 
xáAscoy, 616p0weov «hv &áÓuplav, c0 uj c&pov moin- 
30v Xa xaptepottepov. 

Mh &ratcyvvOf]c, &vOpusts, toùe oobc Abt) geX. 
Mh al yàp «ovaüxat àmvexépetc, xat vupabsiewv, 
xaiàsuuoveoy, xal «ácrc stidssws fjblouc slalv; 
'Anb uiv yàp «Ov Aetputvov, xal tov. vxapabelauv 
oj8iy ofxabs qípousv àyaðóv' &nb cuj mosiuvy 5: 
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pibuv, xal rapegoecóvny, xal pupla xexá. "Azà 4 Lom, ac dementiam, el ianamera mala. At ex ejus- 


& ctoy toroŭtwv Emtoxéjeov 4pnotà; èlrlõaç, shy 
xpdc Gedy Eyvotav, thy B&so0«v. zahnal, thy Tf; 
whs tmeixsay, % pêt TOv cupxumTÓvtoV 
iisi, TÒ gdiwç àv rës tols àvOpwmivars quUoso- 
zely xsp6avoopucv. 

Hlo)jàot «v TÀouclov vap 0v Óytawóviuv 
àzattougt tàs Omr]peclac, xa ánatvouot lya cvy- 
WOUNE, vogoUvtoy Bb ojbeuíav opovtlóa tidéaciv * 
&XÀi, Tpo37tcoDGng vócov, xsivat pły &vemlaxe- 
zt; d Tadboxn, yapol bpupivg. O0 mpooé£yst 
BEIT, o0x Entoxirtstac 6éonota. Käy move 06m 
*kv 6£axotyay napa6aAcly pb; Thv ĝoúlnv, oùx èn- 
qxéxiETat WG Ópoyevhe, à) BXosupip mpocézst «ip 
Bépuuatt, aüctnpQ vpocbiaAE (esas phuatı, 5 by- 


modi visitationibus lætas spes, divinam beneve- 
lentiam, celestem fiduciam, animi modestiam 
lutramur, atque hoc etiam ut nullis rerum even- 
tibus. consternemur, sed in omaibus qux humani- 
tus accidant, philosophicum animum prastemusg. 
S. Chrysost. Hom. in Ceutur. (Spuria. Montf. 
l. X.) — Plerique divites ministerium a sanis exi- 
gunt, et hoc qnidem citra ullam indulgentiam : 
agrotantium autem nullam curam gerunt. Verum, 
oborio morbo invisitata jacetliumi abjecta ancil- 
la : non herus ad eam animum adjicit, non eam 
hera visitat. Quod si quandoque huic ad famulam 
accedere necesse sit, haudquaquam ut pari genere 
orlam invisit, sed torvo oculo contuetur, atque 


xo» ùzcpngaviaçs tò auyysvèç pvoupívne 7. B aspero sermone alloquitur, natura ob superbiæ 


yúsewç. 02x &vaytvoxste tàç l'pamgás ; oóx olbase 
si yoy ó yos Aa605; JO0ov óc óp0aApol ov- 
Aer slc xstpac tr xuplor abtor * oc óg0aAgol 
zelo xnc &lc xsipac tç xvplac aùrñç, oðrwç ol 
épüaAuol 9"»uor zpóc Kúpior vcóv 660v "nov; 
Avzw 00 py thy clixóva * qo6fiürn zt tX ver pap. páva: 
ixíxougoc Ths à30cvougn; xaváatn0:. "O Xochp thy 
&pyhv adx &vOpuroz Eyevví0n, d02à Gabc fjv Movo- 
yikes, N ópux Onip áv0po mov ävðpwroç y- 
isyeto Y&véa0at * gu à &v0pumog (v napaıt TÒ 
ċpóguhav Wç obx laóttpoy ; napaiti avpnaðbslv epl 
fiv ópoysyň püsiv ; Kal öre uèy àoyov (Gov yw- 
ìtóet, éxtpe]] Ok ypelav, čte 6b tò Moyıxdv woy 
ó ob, olx£tgc &piwasl, zepiopğs, xal où npovosiç 
ÖTE Myvixóv ÈGTI. 


TITA. I*.— Ilepl roù rýgsr, xal PONELE Tip&c 
tnc liec ewenplac 

« Mh Bob; Unvoy tols col; bppact, prb in- 
vuatáýnç sols BAsoápot;, (va cuir wsnep Oopxág 
ix Bpóyeiv, xai srep bpveov èx naylõos. » 

e “Ng ol iyOúsçol Onpzuópevot Ev ápqioMjstpu, 
xat dx; bpyea Onpeuépeya xayli, woavtwşs zay- 
ĉevovtar viol vv ávÜpuzty Èy XAP vovnpi, ÖTAY 
ixvx&cn tz abtous ovo. » 

« Evovifpnsoy xatpbv, xal mpóotjs cqgobpug öte 
petà Ths 7TUSEU. cou nepınatelç. Ilpóssye p) 


àzmoRrhavnÂňçs tý čiavolz cou. Tpnyópnoov rácn D 


«fj Gov. Ayánra KUptov, xai &«uxa)oU aùtòv cle 
swt pilav 202.) 

« Ilpóosye eeautý, uj Eunéons. » 

« "0 6oxov Eatávat, Biezítto uh míop. » 

« "Eyo *olvov oj0tog tobyo, OQ; oüx óàbfjug- 
etw; TuxtEUU, Ùs oùx áépa bipuv* &AN Ùr- 
Táw pou TÒ oig, xal óovla qo 0, phrzw Kot; 
x»poeae, aùtbs åßóxıpos yéywpar. » 

« Nfgjase, yenropfjsase ört: 6 àvelboroc piv drá- 
Goc. wç Aéwy d puópsvog, nepinmatel Qntv tiva 
zatazi’ Q àvristyte 3Tepeot vf, mloter. à 


€ Ej 51 voe, £y näo xaxonáfinsoy * Epyoy min- 


tumorem cognationem suam inficiante. Aunon 
Scripturas legitis? an nescitis quid sanctus David 
dicat : Sicut oculi servorum in manibus domino- 
rum suorum, sicul oculi, ancille in manibus do- 
mine suc, ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nosirum ( Psal. cxxu, 2, 5.) ? Hac similitudine mo- 
vearis : time que scripta sunt : ægrotanti fer 
opem. Salvator primum homo natus non est : sed 
cum Unigenitus Deus esset, hominum causa honio 
fleri sustinuit : at tu cum homo sis, contribulem 
tuum tanquam disparem rejicis, et ejusdem tecum 
generis naturz misereri recusas ? Quinimo eum 
brutum animal claudicat, ob usum tuuin curam 
ejus geris : cum autem famulus tuus, ratione 
preditum apimal, in morbo versatur, susdequc 
id habes, neque curas quod ratione sit ornatus. 


TIT. 1H. — Quod vigilanti animo nos esse oporteat, 
nostramque salutem curare. 


Prov. vi, 4. — « Ne dederis somnum oeulis tuis, 
nec dormites palpebris tuis, ut salvus sis vclut 
damula de laqueis, et velut avis de rete. » 

Eccli. x, 19. — « Sicut pisces capiuntur hamo, 
et'sicut aves laqueo comprehenduntur; sic capiun- 
tur filii hominum in tempore malo, cum extemplo 
eis supervenerit. » ^ 

Eccli. xui, 10, 16. — « Observa tempus, et. ate 
tende diligenter auditui tuo, quoniam cum sub- 
versione tua ambulas. Attende ne seducaris cogi- 
tatione tua. Vigila omni vita tua. Dilige Domi- 
num, et invoca illum in salutem tuam. » 

Eccli. xxix, 91, — « Attende tibi ne iacidas. » 

I Cor. x, 19. — « Qui stat, videat ne cadat. » 

I Cor. 1x, 24. — « Ego sic curro, non quasi in 
incertum : sic pugno, 817 non quasi aeren verbe- 
rans : sed castigo corpus meum, eL in ser'itutem 
redigo : ne forte cum aliis preedicaverim, ipse re- 
probus efficiar. » 

I Petr. v, 8. — « Sobrii estote, et vigilate;- 
quia adversarius vester diabolus, tanquam leo ru- 
giens, circvit quzreus quem devoret : cui resistite 
fortes in fide. » 

li Tin. w, 5. — « Tu vero vigila, in omnibus la~- 
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bora, opus fac evangeliste, ministerium luum A gov sjayvelustou* thv Üraxoviav seu rYnpoqópw. 


imple. » 

Super occultos laqueos fac perpetuo sublimior 
incedas : ne te dormiente, malum semen, malo. 
rum sator zmaniorum, et bestis invidus, admi- 
sceat. 

Ejusd. tetr. 59. 


s Sedulus fraudem cave. 
Fac marte tecio jugiter pugnaveris : 
Lusirationibus ne iu tandem egeas. 


TIT. IV. — De recens conjugatis. 

Deut. xxiv, 5, 6. — « Si quis uxorem recens 
acceperit, non exibit ad prelium, nec imponetur 
ei ullum negotium. Immunis erit : in domo sua 
sedebit unum annui, et oblectabit uxorem suam 
quam accepit. » 

Eccli. — « Qui accipit uxorem, incipit ditari. » 

S. Greg. Nas. Ex carin. ad Olymp. — Filia mea, 
boc a me munus accipe. Deum primo, deinde ina- 
ritum, vite tux oculum, tuique consilii moderato- 
rem reverere. Hunc unum ama et desidera, hoc- 
que uno animum tuum oblecta : eo magis, quo 
perfectiori amore te complexus erit. Ne tantum 
fjducize ac libertatis capias, quantum tibi sponsi 
dilectio prebuerit, scd quantum honestas ipsa con- 
cesserit. Omnia quippe satietatem afferunt. Ac 
quidem rerum omnium satietas accidit, sed amor 
satiari nequit. Cave ut, cum femina sis, in virilem 
fiduciam et libertatem non prorumpas. Cave genus 
tuum marito objicias, cave opes, cave sapientiam. 


Sapientia quippe est matrimonii legibus cedere et € 


obtemperare. lrascenti marito cede ; laboranti mok 
libus verbis probisque consiliis opitulare. Neque 
enim ille cui ferarum cura commissa est, iram 
leonis viribus swis frangit, adversus frementis 
bellus spiritus vicissim irascendo : sed blanda 
manu, mollique verborum sono, permultum do- 
mat. Nunquam tibi accidat ut jacturam ullam 
marito exprobres, ne si gravissima ira percila sis. 
lllud quoque cave, ne quemquam qui marito tuo 
parum amicus sit, laudes, versuta illum oratione 
per comparationes lacessendo. Communes vero 
cum eo voluptates ac molestias habe : hoc enim 
rem familiarem aucliorem reddit, Cum m«erente 
viro nonnihil ipsa quoque more. Mærenti quippe 


gov. » 

Tov xpuntOv xaylbwy stè xavibe óncpé&ve Bé- 
V, ph vosvázovzt vixpbv amópov avpultn Cta- 
viov ó aroptü; vv xaxov xai qOovepbc ty0póc. 


MÀ) xJAazuc xapuo xóxet, 
Ael 6iuoxs JAa0palo« zaJalcpacir, 
Mijzoc óen0nc Ex’ écydcov xa0apcor. 
TITA. A'. — Dep. veordpor. 

c "Eày A46 teç Yovatxa npocspátws, oùx tEsAeo- 
setar elg tbv móAep.ov, xal oùx &vi6AnOfjoecac oUbky 
npäypa kv' aùtọ. "A000; Estar” kv t) olx(a aùto3 
xaÜ0(aet èviautòy Eva, xal eòppavel thv yuvalxa aù- 
tol, fv Ezabev. » 

« ‘U xtvogpevoc yuvalxa, évápyszat xtfiatux. » 

TÛ cíxvov Épbv, toUtÓó cov nponsprthptov Tap- 
yt. "Evcpéxou vtpiotov «bv 8sbv, pez vaca 8E «bv 
&v6pa, bv ógOaAuby ton Blou, xat «fg Ofjg xÜptov 
Boudğs xat qvojre* toUtov póvov &várxa xal zél- 
Gov, xaX toUttp uóvtp duyhv cŬbppave, E&v os «x6Oot; 
t£)etocépor; àyanrhon. Mh Eys 0ápaoc tosautov, 6aov 
xal å mól o; tou ávbpb; mapéye: aot, åA gov o xáp- 
yet mpémov. "Emetóh xóro; &o:iy &návvov. Illávteov 
piv xópog ¿stiv dn, åyány 0$ &xópeatoc * p at- 
Tote Yuvh Uümápyoucga, tl; &àv6pb; mabónclav amoó- 
bac. Mh «b yévoç cou m«pocsvéyxne, ud totç xoh- 
pase Thv ógpov &vaanáconc, uh th colz. Zogía yàp 
tols «oU Yápou vópot; Ümoyupsiv xat nrelðecðar. 
"Yroyepsi piv t &vbpi ópyiouévp* xápvovit 
PohOe: XAóvot; &zaAol; xal suvpbovials ypnoratsç. 
Où O0npotpópo; tov Aéovtoc thy Ópyhw xatémavotv 
ley ot, nveúpagı Bpuyntixolç Avzopyitóp.evo; , dX" 
Ümotác3er zal; yspoi mapasplÓuv xai xolaxevti- 
xois (fuac. Mb Enulav trevà 6veiblong vi) &ybpl, 
xalxep xávu Ópyuzouévn. pte 06 Enxauvéogc tòv oóx 
bvza. oihov t &vbpl «i cip, iv rapafolat; Xov 
óvetbl,ouca DoMt;. Kotvàç ĉel tàç cðpposúvaç xal 
tàç AÚnaç zorhsacha., xorvà; 6b máy tX; opevclbas: 
èrerdh xo0vo tòv olxov ab G&vet. Au meu pévo pv 6A. yov 
tt GuAÀv 09, Tip yàp &àvbpY Aurocu£vi Aruhy &06to; 
A vovh. 'H 6k xepx'z èv qpovti6t got Eo, xal «à 
Epia, xat ppovtl; £v tot; Oclorç Aóyow. Mh orou- 
ásns èx tüv Bupiv EGeveyxelv cou tòv náða, un? 


marito commodissimus portus est uxor. Radius D ènt tépfiy tiyà& molitixfjv * abt yàp thy EXcote- 


porro et lana tibi curz sint, rerumque etiam sa- 
crarum meditationi da operam. Ne pedem (uum 
limine efferre studeas, nec ad ludos publicos pro- 
ficiscaris : id enim liberalem animum excutit. Ne- 
que earum mulierum consuetudine utere, qua 


plav &qatgst. Mnöè vovai£l cupiplyoo, 6oac drep- 
hpavav Éyouct *p&ymXov, xal Ónpgócwv mnpóswrov, 
pêt Xv0po morc, ösorç ô &vhp ànxapé£axetat. [Alóov 
6  ópóuctv ÉpeuOo;, (1) ] élan pou; Éyoucsa tuphoùç, 
xai tl; yñv veúovtaç J'gpüaq. —— 


superbo collo sunt, apertaque cunctis facie, nec illorum etiam virorum, qui marito displiceant tuo. 
Ruborem iis qui te intuentur funde, oculos babens cæcos, superciliumque depressum humi. 


618 TIT. V. — De jejunio et jejunantibus. 

Isa. tvi, 4-8. — « Si ad judicia et jurgia jeju- 
natis, et percutilis pugnis humilem, quid mihi 
j'junatis? Nunquid tale jejunium elegi, dicit Do- 


TITA. E. — Nepi vnoceíac xal vnotevórtor. 
« Ei elg xpic:y xal páyag vnaveóete, xal TÚNTETE 
muYpate zam2:vbv, Iva ti got vyoteúete; ODyt totav- 
tyy vnaxelav. tkehekáuny, Mysc Kúproç; &AA&k 20s 


NOT Æ. 
(1) Hiec restituuntur cx textu Carminis Ad Olymp. Epis. 
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zévta GÓvőtaucv juxia, Oidlucov atpayyakıăç A minus ? sed solve omnem colligaturam iniquitatis : 


B|ioliov GuvaAAavpátwv. ‘Anóatslàs teðpavopévovç 
b» giset, xat näscav cvyypaghy &ĉixov biácra. 
áküpustts reivvt. tbv ÉRptoy cou, xal mtwyoùs 
åssiyouç slcáyays siç qtòv olxóv cov. Edv lênç 
Tupy, xepiGalc, xal àv tav olxsluv tot ezip- 
pxv óc gau oby oxtpóbc:t. » 

t “Orav vystsúņnte, ph ylvesðe Ós Ümoxpizal 
ex Üpeol* ágavitoust yp xà rpóswra avuto, 
mwg avg: «ol; ávÓpomot; vnotcüovts;. 'Apuhv 
MYo Ùv, Čte &néyouct tbv. pio0bv. abt. Zu Ok 
yus1s0eov, &Asuvjal aou thv xcgaAzv, xal tò Tohe- 
wzé» coo v&ija:, črwç ph qavfc toig àvOpurot 
vpsteoov, àÀ32à «i llatpi cou. «t9 àv «ip. xpumtü. 
Kal ó Havfjp cou ó Bhénwv Ev tQ xpunzip, àzo- 
lactt got Ev ttp qavepip.h 

Nnotela &ìnðhs fj vov xaxov åhrotpiwsiç. — 
Képoc piv yàp cl; yastépa thv yápw lotna 
wotela 65 cbe duyhv àva6i6átet vb xépboc. E300- 
gn30w, tt cot Öéotat Tapk «oU lavpoU yáppaxoy 
kuaprtiaç &vatpesuxóv. "Donsp yàp ol Ev «olo Eyxá- 
wis ty maÍÓov Çwoyovovpevot CXWANXEŞ, gappá- 
zats ttai Óptuvzátot; £Gagavl,oyzat, obtws &pap- 
izy Ómotxoupooaay èv (1) v BáOe, vf duy] ères- 
lousa tvaroxtelvee vrorela. Mh àgavlon; «b 
Xoócemó) cov (ctp ol omoxptzal. Olos el, toco- 
*e; qaívou , ph xatacyngatiQov geautüv mph; tb 
&xol grrbv. Thv Ex tou Boxclv èyxpaths elvat. 0ózav 
tspiouevoz. OUts eünoac calrıgopivne čpehos, xol 
vnateíac 6n uos:evopévrng xépboz oob£v, Tå yxp èn- 
Éuxvodes qiópeva, où xpbóe tbv aluva *bv pél- 
lota toy xapmbv bxcelvet, ĠAN elg «bv viv vÂ pw- 
wv Émxatvoy xatactpéyet. Ilpóobpaps tolvuy gat- 
Que; Tij Goped src vrotela;. 'Apyailov büpov Ñ vr 
ctia, OÙ maharoúpevoy xat ynpáaxov, ààÀ' ávavtou- 
pzvav óc, xal el; &xuhyv travbouy. OÙ vewtTepoy xb 
ipcúpnpa * zatépwv èst} tò xstpfAtvv. Mav zò 
&pja1óirtt Ü:agépov alüéctgov. Avownýðnte thv 
toÀtkw ths vnateiag. 'Hhixiwtne Eos «fj áv8pumnó- 
ortt. Nostila iv tọ rapabelow. EvojoOcvt 0n. Thv 
£paTr)V bvzolty FAa6ev ô ‘Abáu * ‘Azò cov Evlov 
toù yerécxeir xaAóv xal zornpór ob ydrecðbe. 
Tò 8k, Ob cdryecÓe , vnotelaç oxi xol tyxpateiaç 
veuo0ecla. El ivfiatcuosv &xb tod údov 1j Eba, oix 


dissolve obligationes violentarum cautionum : di- 
mitte fractos in remissionem, et omnem scriptu- 
ram iniquam scinde. Frange esurienti panem tuum, 
et pauperes sine tecto induc in domum ttam. Cum 
videris nudum, operi eum, et domesticos seminis 
tui ne neglexeris. » 


Math. vi. 16-18. — «Cum jejunatis , nolite fieri , 


sicut hypocritz, tristes. Exterminant cnim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia receperunt mercedem suam. Tu 
autem cum jejunas, unge caput tuum , et faciem 
tuam lava: ne videaris hominibus jejunans, sed 
Patri tuo, qui est in abscondito. Et Pater tuus 


B qui videtin abscondito, reddet tibi in aperto. » 


S. Basil. hom. à de jejuu. — Verum jejunium est 
aversio a peccato. — lugluvies voluptatem non ul- 
tra ventrem porrigit : jejunium autem utilitatem ad 
animam provehit. Gaude quod tibi a medico da- 
tum sit pharmacum, quo peccatum deleatur. Ut 
enim vermes illi qui in pueroruz visceribus gi- 
guuutur, acerrimis quibusdam medicamentis tol- 
luntuc de medio : ad eumdem modum iniquitatem 
in profundo delitescentem , jejunium animam sub- 
eundo enecat. Ne faciem tuam hypocritarum 
more extermines. Qualis es, talis appare ; non ad 
tristitiam teipsum effingens, ut ex eo quod conti- 
neuti2 opinionem habeas, gluriam aucuperis, Sic- 
ut enim bene(icentize qua tubæ clangore procla- 
matur, nulla est uiilitas ; sic etiam nullum ex pro- 
mulgato jejunio lucrum redit. Nam qu: ostentatio- 
nis studio fiunt, haudquaquam fructuin in futurum 
ævum extendunt ; verum in hominum commenda- 
tionem desinunt. Ac proinde ad jejunii beneficium 
letus accede. Vetus donum est jejunium, quod 
non vetustatem ei senium contrahit, sed semper 
renovatur, ei in perpetuum vigorem repullulat et 
florescit. Non recens inventum est, sed patrum 
thesaurus. Quidquid antiquitate przestat, boc ve- 
neratione dignum est. Jejuuii canitiem revererc. 
Humano generi ætate est cozquale. Jejunium in 
paradiso lege sancitum est. Hoc primum manda- 
tum Adam accepit : De ligno scientie boni et mali 


kv sadtne tbeója0a. vov v7, vr,atclac. OÙ yàp xpslav p ne comedatis ( Gen. 11, 17 ). Iloc porro, ne come- 


Egovery ol úytalvovteç lazpo0, AÀ’ ol xaxwç £yoyveq. 
"Exaob8nutv à ths ånaptiaç. "Iaüyev 6x snc 
petavolaç. Metávora 06 yop, vnossias, àápyti. Ex- 
xatd, atoc ù Tr; ° åxárûaç xal rpi6dlovç dvaceAset 
cot. Xxovvágeiv npooetáxðns (vh yàp vpogdv) ði 
w azela; Amolóyrsar vip Ozi. AMX xal dj èv TỌ 
13p25t(at &aywyh, vnotelag totlv elxúv. Eren 
& oux èvroteúsauev, E&cnloagev. xou. mapaðeiscu. 
N27-e20topev. xolvuv, Tya x ph; aùtòv Exavé) pev. 
QA 6pig tbv Aáiapov, nüs tà vyotelas clon)0cv 


datis, jejunii et continentiz edictum est. Si Eva a 
ligno jejunasset, hoc jejunio nunc opus non habe- 
remus. Neque enim opus babent sani medico, sed 
qui male habent (Luc. v, 51). Per peccatum 
afflicti fuimus, per poenitentiain sanemur, Peniten- 
lia porro remoto jejunio infrugifera est. Maledicta 
terra : spinas et tribulos proferet tibi (Gen. m, 
17, 18). Gemere jussus es ( non evim deliciis in- 
dulgere ), per jejunium Deo te purga. Quin ipsa 
quoque vite ratio quam in paradiso tenuere, jeju- 


NOT X. 


1) Rep. ivy BóSec tç qujrs kvemoxssivet. vy- 
ES "Maimivvat thv b Ah &papttov * yplsat 
thv xt92)hv yplopat: » Tua gísoyog Tév Xpt- 


d Kal obtu mpóssae «fj motela. Mh àáqaviozs 
TÒ 7póc. 
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nij imaginem præfert. Quoniam antent minime A clc tòv mapåðeroov* ph pipon tn; Eta thy rap- 


jejunavimus, e paradiso ejecti sumus. Jejenemus 
igitur, t ad eum remigremus. Annom cernis quem- 
admodum Lazarus jejunii ope im paradisum in- 
troierit? Nequaquam imiteris inobsequentiam Evz, 
nec serpentem rursus G19 in consilium adhibeas, 
qui tuendze carnis pretextu. cibum subjiciat : hon 
corporis valetadinem et inbecillitatem causeris. 
Non enim has mihi excusationes affers, sed illi qui 
perspectas ipsas habet. Jejumare nom potes? dic 
quasso : saturari potes, et ciborum pondere corpus 
ohterere. Atqui illud mihi compertum est, medi- 
cos iis qui inrma valetudine sunt, non ciborum 
varietatem , sed inediam et penuriam imperare. 
Quonam igitur modo, cum hec possis, illa tamen 


axofjv* ph t&v cop 6ouAoy tàpabtEn xbv boty, Et- 
Bot «jc oa pb? thy Bowo Omozcüéuevov* ph xpo- 
qaclzou &ppuwostav aepaxoz xaX àðuvapiav. OO Pàp 
tuol tàs mpogáseu;, àla t elótrı Xéyerg. Ny- 
ateUety où Búvacar; xopivvuoða: Ob, elzé pot, xoY 
Guyxpl6ew tò còpa tT Båpet töv Esficouévov bva- 
ca. ; Kat phy tols Ao0svouctv, où Ppwpátwy zotxt- 
AMav, &Alà àatlav xai Evõcerav oa toùç latpoùç 
ènitásoovtaç. Tlüg ovv taŭra uvápevoş, ixctva 
vpoaslyn ph 6óvaatat; sl eùxonitegov t Yaatpl, 
Axóentt Guilens maptveyxely «hv voxza, 3| Baxpoela 
Bpouátov BeGapnuiwnv xcio0ac- pov Ob unt 
xsicüat, àJÀà muxvà petastpiyesha. Gapinvvuogé- 
vy xai azívousav ; Muséa ĉià vrocelag Eyvwpev 


te minime posse causaris? utrum tandem ventri fa- D «pos6állovsa tQ bpet* où yàp àv XATETŐAUNOEV , 


cilius est, victus parcimonia noetem transigere; 

an ciborum copia onustum jacere : imo ne jacere 
quidem , verum identidem, nunc hue, nunc ílluc 
diruptum ac gementem verti. Mosem jejunii be- 
nefcio accessisse ad montem novimus: neque 
enim fumantem verticem intrepido animo adíisset, 

aususque ingredi in ealiginem fuisset, nisi jejunit 
armis communitus, Per jejunium legem accepit, 
Dei digito in tabulis conscriptam. Jejunium pro- 
pbhetas gignit, fortibus robur conciliat. Jejunium 
legum latores sapientes reddit, anima bonum præ- 
sidium est, corporis (idus contubernalis , strenuo- 
runi arniatura, pugilum exercitatio. Hoctentationes 
prepulsat, hoc animos ad pietatem inungit. Pru- 
dentie socius est, pudieiti€ parens. ln bellis 
egregiam operam przstat, in pace quietem affert. 


xaTvopivne vc xopugfic, o00' ðv E0ápóncsy els- 
&)Üelv clc &bv vvógov, et uh vraseía xaðúrhioto. 
Artà vrjoss(ac thv Evcoltv omcbéGato Daxvolq Oso! 
tpa staav Ev «atc nagi. Nyotela npophtaç veved, 
6uvatoug póvvuat, Nyotela vopotüécag aogtttt, du- 
Xie &vaO5v puiaxthptov, owuatı súvoixoç áaqaXhc, 
OxÀov àpiateUouciy, &áÜXmcat; Tupváctov. Tooco ner- 
pacpoboc &tfoxpoUstat* touto helyet mpbc eùo 
Geravy. Nfiyewg aUvotxoc, ewpposúvne 6nptoupyó; * 
Ev noépoiç àvpayaðel, èv clpfivn fjouy(av yer. 
Tòv Na%ıpdiov åytáčer, iepfac veXeiot. Ob yàp Buva - 
tbv äveu vyotelaç tepouvpyias xaxacolutjsat, GÙ põ- 
vov èy tÅ puotixi, xal vov, xal àanðıvf iatpztg, 
&1Aà xa) Ev th too tT xat tov vómov tposayo- 
pévn. AŬT Osattv ènoinse «oU ueyáàov Baŭúpatoç 
tbv "Hav. Tessapáxovta yàp hpépars vyoteig thv 


Nazaræum sanctitate donat : sacerdotes perficit. —djuyhv ånroxaðápaç, obsuc iv vi omnialp t èv 
Neque enim fieri potest ut quisquam citra jejunium Xwpt6 l5etv xazn&u«)0, &)g uvatőv Éovty &vOparmto 
sacris operari audeat ; non solum in hoc mystico et tety «by Küptov. 

vero sacrificio, sed ctiam in typico illo quod secundum legem offerebatur. Hoc magni miraculi specta- 
torem effecit Eliam. Nam cum quadfaginta diebus animam jejunio perpurgasset, hoc demum con- 
secutus est , ul iit montis Horeb spelunca Dominum, quantum ab homine perspici potest, videret. 


S. Basil. ibid. — Jejunium orationem in cotum 
transmittit, atque ad supernum iter pennarum ipsi 
instar est. Jejunio domus amplificantur, sanitatis est 
parens , juvenilis zlatis moderator, senum decor, 
viatorum commodus comes, eorum qui una habi- 
tant, tutus contubernalis. Matrimonio insidias pa- 
rari minime suspicatur maritus , cum uxori fami- 
tiare esse jejunium cernit. Uxor vicissim zelotypia 
non conficitur, cum jejunium viro essc acceptum 
videt. Jam vero quis domum jejunio unquam 
imminuit? qua domi habeas, recense hodie, el 
posthac eadem rursum numera : nihil ob jejunium 
in domo (ua desideratur. Ne ullum quidem animal 
mortem deplorat : nusquam est cruor; nusquam 
sententia ab inexorabili ventre adversus animan- 
lia pronuntiatur : quiescit culinarius gladius. Sab- 
batum Judzis datum est, ut requiescat, inquil 
Scriptura (Deut. xx, 11), jumentum tuum, et puer 
tuus. jejunium igitur famulis, qui tibi per Lotius 
anni spatium serviunt , quietem a continuis labori- 
bus afferat. Coquum tuum recrea, structori mensz 


Nroxela mposeuyhv elo obpavhy &varépemet, olovel 
TTEPÒV abt], Yivopévr, mpbc thy ăvw xopclav. Nr- 
czeía ofxuov aŬinors, yelas pftmp, većtůtás za- 
ôaywydç, xóspoç mpso60zatg, àyaðh suwgpropoç 
óðornópors, àcqaAte ôpósxyvoş sol; guvolxotz. Oùy 
Únorteúzt yápwv èniÂouihv ð åvhp, vnoteiaig ópčv 
thy yuvaixa cuQisav. O0 «fjxexax Zyioturlar; yuvh, 
mv &vbpa gAtrouca vyotalav xatabsyÓpsvov. Tiç 
mòv BavtoU olxoy tÀátttsev vnottíg; &pilymoov 
Gfjuepov tå Evõov, xat áplüp.moov petà taŭta, obbbv 
tà vnotelav elne tÕv èv tỌ olx, oùðè ëv Zõov 
óbopesat Odvatov* obapio0 alua, oùĉapoù &nógaci 
Rap TÁS &mapaitfizon yactpdç ixgspogévm xarà 
vv Qeuy* xénauvtat pa elpov påyarpa* dj Tpå- 
nea àpxeltar soi, abtouávoig, Tò Zá66acvov t6óDn 
tol, 'louóalew, (va àvamabontat, quot, tù Oxozo- 
q'óv Gov, xat ó malc cou. l'evéc0o fj vnotela àvá- 
Rausi Ex ^y GuvEyOV móvoy tolg 5. «oU Evuaucos 
v.aytbe ütrpetouUsty olxécavc. 'Av&frauaóy aoo Wy uå- 
Ys*pov* õde &príav tip sparso" ev ioov Thy 1cipa 
s dud fovyacéw notè xal Ó otxog àmb zù, 
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pepéuv GepuGerv, «aX toù xaxyoU, xal vfjc xvíosng, A da otium : poeillatori manum siste : conquiescat 


xal vary kye xalodus qtpryévtwv, xai ús &Tapac- 
tiwy Bconotvg th yaotph Aevreupyodvewvy. Ngoxeia 
laveíou qócy oíx olew. Oüx Glee tóxev ð tpáneča 
Tw vgctsuten * oÙx Éyougwy ópoavby toU veatsutoS 
zalla véwmot vaQuot, nepuriexéusvoi ws berc. Ny- 
eavevses GEVV TÒ yppa, oùx elc èpúðnpa var- 
ils L5xv6eov, åA’ eypbzyt céppon sexos un adver * 
ichs) abc rpad, xuveavuApévoy Páiopa, npóswTov 
tivsstuv, dxoAGotq yéwt: ph xatu6e;ópsvor, Gup- 
perpia Aóvou, xalupórne xapblec. Nrnotsla mnólcu 
theynuocgévn, čyopäç cóeváOera, ofxev elgfyn, ce» 
mpila «Xv ÜTxapyóvtov. Bose: avtňç Welv thv 
apwente; Eúyxpivóvy pov. thv chpepoy doxépav 
tas vh» abpty, xai bhs: thy nóv tx tapayīs 
d; yhynv BaOstav peraĝaioŭsav. 


et aliquande domus tua ab innumeris tumultibus, 
et fane, et nidore, et ab iis qui sursum deorsum 
eursitant, ut ventri cea traculento cuidam domino, 
ministerium ebeant. Jejunium æris alieni maturam 
nescit : usuras nen redolet mensa jejumantis : pu- 
pillum jejunantis filium nen strangulant usurz pa- 
lere, G2Ó qus serpentum in morem ipsius collo 
sint implexa. Jejunantis color venerabilis est: 
nom ad impudentem quemdam ruborem efflore- 
scens, sed pudico pallore coornatus : oculus placi- 
dus, incessus compositus, cogitabunda facies, quee 
petulenti risu minime dedecoretur : sermo mode- 
retus, pectus purum. Jejunium civitatis decus est, 
tranquillitas fori, ædium pax, faewHatum conserva- 


B iio. Vis ipsius honestatem perspectam habere? 


Censier, quaso, hodiornam vesperam cum crastina: el civitatem ex turbine et tempestate in altissi- 


man serenitatem Consersam cernes. 

Naersia àAnÜbe, h vuv xaxov éXAotpleate. Ase 
mive eb»beopov ébhxisc. "Aoec vp mÀnolov thy 
lées»- dec atip Td éqeodjpace. Mh elo xplotte xat 
pigas vyoteUs tt * xpsby oóx koblsiç, àA’ teers vov 
dklypde.- efvoo àe£yn, 41X G6pswv eù xpavelc- thy 
lesípav ávapuévew, cic pevéànéev, à Saxavits shv 
inépas ci; 6rnaetfhpu.. Tí yelo; wasaístv tip eù- 
nem, vw db doyhe pupla waxów kpzs$i- 
— 


"IDaiov gkv Tuxivet viv &Xn thv, vyorela 8è «bv 
ésx», rhv Ths e09s6c(az xpatóvec. "Doct óoov dpat- 


pel ths eugxbc, coooíótq norhens trj; zvevpatixis c 


ticfiuc «€i Goyhv &TostllÓsiv. OÙ yàp owpatıxols 
Tg, dili xaptegía duync, xal th mpi, tàs Oil- 
je Ossporii, tò 705; toùe dopátou; èyðpoùç mept- 
These spátoc. "Ec piv oóv mávi& "bv ypóvoy f) 
monia yE uos ols alpoupévois avtfjv. OŬte yàp 
ixápeun Baspóvwv xatatoku TOU. vNetsúovTtoç, Mð 
xXx ei gókaxeç tho Qno pow &pyelo pioro- 
wütEpow TApapivovsi tol; ià vyetelaç xsxaDapu£- 
seç. 

"Ayysàol elo ol. xa0' Exaotrv Exxìnolav àra- 
ypaşópevoa touc; vnatsuovtas. "Opa ph 6ui pixpáv 
iovkv DBpuopuétov (npus0fic thy &noypaqhv 59 
àq1eo, óxdlkxos 5k gevtòv Xtwnocalileo page 


Tip evpaseloyfjeuvet xatacthenc. 


Büeés:e; el; ph xaðuéploys hv vhotTelav, àn- 
stueenc 3a6etv abcr ópovpánečoy, pnt Tic olx(ac 
iseeso &tuuov ónoxépdi)nc, napeenpeoneeteny nð 
tc iovis, proti goo xavayyshy ènt 100. vopo- 
Mese ouv vnOtetév, xal TolÀlrTÀe«eiovi sot àrè 
masc &xayáyn thv Evðmav, |. $% àpfweortias 
asa tec, fi à Ane tevès axuOpwn fc meprocéócex. 
D mévnc pel cipwvevésdw- xpbo thv vnovslay, nákat 
eévecxev xal óyoólavoy Eyoy. T'ovaift 66, (ote «b 
&xaxvelv, obtu xat «b vratsuem olxsióy tovt xacà 
pav. UL ralüec, srep tà eüBai xv gety TÜ 
tžç vstala; Gati xatapõeuéofwoav Fok zpeobu- 
fleo; xoöpov zoeë tòy móvoy fj Bx nainw Tpòç 
sity oix:wow,. Hv yàp tx paxpd; covrüeiaq 


S. Basil. :bid. — Jejuniem verum a vitiis aversio 
esi. Disselve eolligaturam iniquitatis. Animi tul 
effensionem proximo remitte : misea fae ipsi debita. 
Me sd judioiin eLlites jejunes. Carnes.non comedis; 
ai fratrem iuum comedis. À vine abstines : et a 
centumeliis nen temperas. Vesperam exspectas, 
ut cibum sumas: ai diem in forensibus controver» 
sits absumis. Quid prodest corpore jejunare, cam 
mimam interim ienumeris malis impleas? 

Hom. 2 De jejun. — Oleum quidem atbletam nt- 
duin. reddit : at jejuninm eum qui pietatem colit, 
corroborat. Itaque quanto amplius earni subtraxe- 
ris, tanto queque magis effieies ut anima spirituali 
sanitate fulgeat. Neque enim corporeis laboribus, 
sed animi tolerantia, atque in afflictionibus feren- 
dis patientia, de invisibilibas hostibus victoria com- 
paratar. Porro jejunium quovis tempore utile illis 
est, qui illud amplezentur. Neque enim dæmones 
impetum facere in jejunantem ausint, sed et custo- 
des vitz nostrae angeli studiosius cum iis perma- 
nent qui per jejuntum sese perpurgarunt. 

ibid. — kngelt per singulas Ecelcsios jejunan- 
fium nomina describunt. Yide igitur, ne eb exiguam 
ciborum voluptatem hee damnum incurras, ut non 
ab angelo deseribaris, teque ipsum deserte aciei 
reum spud eum qui militem eoenseripsit, comsti- 


D tuas. 


]bid. — Dives es? ne jejunio contumeliam infe- 
ras, dedignats ipsum mensz socium adhibere, nec 
3 voleptate cum dedecore superatum ex sedibus 
teis ejitias : ne te altoqui apad eum qui jejunia 
sanxit, deferat, ae multis partibus m:joreim tibi 
ex condemnatione penuriam invehat, seu corporis 
morbo, sew msjeri quovis illatam easu. Gontra, 
pauper ne jejunie cavillis iHudat, quod jam pridem 
centbernale et vitæ consors habeat. Multeribus 
autom, wi spiritum ducere, ita et jejunare familiare 
est, ci sexui consentaneum., Pueri porre, ut plante 
virides jejunii aqua irrigentmr. Senibus levem la- 
borem facit vetus ea familiaritas, quam cum itto 
habuerunt. Labores enim diuturna consuetadime 
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culti, minus molest! exercitatis accident. Jam vero & (esevrÜ£vesc, &hurótrepov mposninso/ot «el, èyye- 


viaterum expeditas comes jejunium est. Quemad- 


modum enim luxus sarcinarios eos esse cogit, ut - 


qui ea quibus ad voluptatem fruantur, compor- 
tent: eic contra jejunium leves illos et expeditos 
reddit; Cum itaque jejunatuyus es, ne Judzorum 
mere tristem te prabeas, sed ex Evangelii præ- 
scripto hilarem animum przfer : ut non ventris 
inediam lugeas, sed spiritualibus deliciis animo 
tuo gratuleris. Non ignoras carnem adversus spiri- 
tum concupiscere, itemque spiritum adversus 
GAL carnem. Quocirca, cum hæc inler se adver- 
sentur , carnis crassitiem subtrahamus, ct augea- 
mus anima robur, que parta per jejunium de vi- 
tiosis affectienibus victoria, continentie coronas 
referamus. 

S. Chrysost. Hom. de jejun. (Spuria.)—Gum jeju- 
nags, cave ne tristis sis. Nam idcirco a cibis jeju- 
Mas, ut per spiritum alaris : idcirco abstines a 
corporeis eduliis, ut spiritualibus ferculis imploa- 
ris. Jejunium pbarmacum est, deleudi peccati vim 
habeas ; cataplasma eet molliens, ei ad pielateu 
dclinieus, Quemadmodum euim inveterata corpo- 
ris vitia, si acerrimis quibusdam et valde astrin- 
gentibus medicamentis (eveantur, id quod cor» 
rumpendi vim habet, exculiunt, ulceratam. vero 
partem contrahunt; eodem modo jejunium, ia 
peccatum quod intus delitescit animamque depa- 
seitur, subit, paulatimque ipsum astrictoria swa 
vi extenuat, ac tandem siccat. Quamvis durum 


laboriesumque jejunium sit, est tamen utile € 


aditumque facilem habet, Noli itaque moosto animo 
jejunare, ne laboris tii jacturam facias, Nam quo 
magis corpus tuum jejunio astringitur, eo majo- 
rem ex jejunio utilitatem capis. Justorum vivendi 
rationes percurre, atque eos magna ex parte je- 
junii opera laudem consecutos fuisse corperies. 
Primum quidem Moses post jejuniuin in caliginem 
ingressus est, et jejunii bene(icio colloquium cuin 
Deo habuit, perducto in quadraginta dies jejunio. 
Per jejunium legislator renuntiatus est, ac tot 
dies nec meudacavit, nee bibit. l 
Ejusd. — Cum jejunatis, benefleentiz studete. 
Nam qui ita jejunat ut pauem interim egenti non 


Y»pvogéverc. Toi, ébomópot; eüoca) hc ewwvipropeg 
$ vnoctia. "Doxsp yàp h vpoet ày€ogopelv abvosz 
åvayxáčet, sç  àmo)aucsu; mepixoplitovtaz , obceos 
xai xeügeuc a0*0Uq xal sóQwvouc $ vnorcéa rapa- 
cxeuátes. Mél) colvuv veetcusw, ph oxeUcwneé- 
ens '"loubatxex«. Ebayyclexes tAv puzi xataçai- 
6puvov, ph T&v ev «Tc Yesspóc Thy tvBceav, &XA" 


bvrOógevo; t) duy, tiov Tuevgetouoy &molauccov. , 


Uiĉaç öst d) cáp bniðupsl xatà «oU mveupatog, tb 
6b vespa. xatà tç sapxóç, "Exe ovy sauta &vct- 
xswtat &XÀfjAotg, Úpéwyev the capxbc shy süxá- 
0sav* aùbkhowpev Ob src fuxe thv loyov, tva 
6. tç vyetslaç xatà tv TvaÜny LaGóveeg à 
voxTSÁout, touc, e iyxpatelas ofegávouc &valla- 


B av 1:6a. 


Nyotevwy uh otov vens. Aià volgo vassturte deb 
Bpwuázwv, tva cpapňs -cà vou avaúparoç: xal à 
TOTO à Tiyv TV Oupazucov bóscitátov, lva kumim- 
cO vov sveupatuduoy vady pdv. Gáppesév tstev 
&vatovvtxbv Tis àgaotlac tj vnessia, xal xecáriaepa 
duy" palaxiuxbe, án&lévovoa nob; cogí6sw v. Kel 
GOREP TÀ ypóvua xá0n Épusuváter tio) EÀ GTUNTE- 
xletétot; x&tazascóueva, «b uv an mEAV toU OG 
pato; áàmobpiwtu, cà ób euvou) usus ti capxo 
beu váytt, xbv absóv tpónov, xal thy iivbov Urroapuu- 
yovcay å&paptlav, xat «hv dux*v vsgopévnv, azumta- 
xuáve ünstosi0oUsa &papvis vravela, évalmpatvzc 
ab*hv xar’ éXivov AextUvouca. Aià *voute, el xal 
Es novo; $j vyoteia, àA)’ dpéltuoc xat &óTpócttog. 
Mh zolvuv Au koUptvo; vnetsUgqe, (va ph vóv xápa- 
tov ànoMacgc. "Oct yàp vnscila ümoatugtt TÒ c- 
ua, socoutov ix ths vnesclas tesa]. 'Aváópaps bv 
&àg TOv Otxaloy molu:slag, xal eópfsstg aütouc «b 
mÀ£oy 6tX vrsveísc cùõoxtuhsavtag. lipixov Moane 
vroscugas ènt «bv vvóqov eiasAMfjAu0ev, xat auvóptAeg 
*qj 85i óià vyotelas vévovsv, ccacapáxovca pipas 
thv vyetsiav imsuvájaç. Nouoüéeno 6k vnotslac 
Expnpátusev, xal oŬts prov Éqayev, oŭvte Úëwp 
Eney. . 


~ 


Ngoteúovtes 95; sùnoriaç cpovvlzevs. 'O yàp yg- 
ottúwv, xal uh uetafiiious &pxav vq mévnsc, parcela $ 


impertiat, hujus vanum erit jejunium, Sane com- B vrotela aùtoŭ Estar. Mojot oOvelot vyotsúovteç petà 


plures sunt, qui sacco el cinere, multisque lacry- 
mis jejunanles, attamen ne obolum quidem unum 
esurieuli tribuant : sicque mercede vacuum jeju- 
nium suum effciant ; quippe quod Deus non ad- 
mitai. Audi enim quid apud leaiam prophetam 
dicat : Etiamsi contorseris lanquam cirewlum col- 
lum iuum, of saceum ac cinerem tibi sebetraveris ; 
nes sic quidem jejunium vocabilur. Verum dissolve 
eolligationes — iniqmilatis, et da esurienti panem 
ez anima iua. Dimitte eos. qui confracli sunt in ro- 
missionem : dissolve versutias violentarum cautionwm, 
Frange esurienli panem iuum, et egenos sine seio 
induc in domum tuam (Isa. vini, 5-7). Jejunium 
hoc amat Deus. Nam alioqui jejunanti tibi nullam 


Gáxxop xal evoloU, xal xe1) y axpúwv, xai vip Et- 
vàvvt pd arvabibóvcec 66olày Eva, Atalen xoveUvctc 
Thy vgossíav aùtwv, Avó Ords o wpesdéyetat. "Anov- 
gav 00v, ti Àéye: èv 'Haeía t npophty 068 år 
zápyýne ic xplæor ròrrtpáznłór cov, «al edexor 
xal cXobóy óxecctpoc aq oU08 orac xJn0rjcetex 
vnoteía. 'AA4à Ave sdrra cirÜecpor dómíae 
xal Oóc seuworti äpror èx Yuyxric eov. 'Axó- 
Crelle ceüpavo pérovc ér gérer QidAvs otpar- 
Tadiç Bue cvoradAAdayyároe * Qi dópuste sac- 
verti tòr dproev cov, xal xruyobe dotéqove 
elcdáyare eic ròr cinóv cov. Taútny thy vnstsíav 
&yand å sóc. Tà yàp vpiyvva xal f eročòç oùëév 
Gi Wperhee: vyetaśoytóç cou, Xéptasev névysa, ľva 
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a tùloyhon, xaX eüpfjasu; abb mpb mposd mou gov A cilicium et cinis utilitatem allatura sunt. Pauperem 


lv t3 C565 ths duyfic cou. El tà 6áxpua toù ri- 
vite, BAézwv odx bEAeel,, ó 8sb; nç oc bAehoer; Ny- 
otela xaĝapà, 6xav coü vnoteúovtoç ô névnç yoptá- 
yat Ex tv cov. Io)Àhv eóspyealay ånoaúopev èx 
the vnatelas* voov &tápayov, Aoytopv YaAANVÓTITA, 
xepbiav m pastav, xepaihv &vá) nov, nóðaç 6p0o0;. 
8169, öre ol ógOaXpol aou obx elot teðodwpévor, 
o alp.ateóer;, xat dj YXosá cou ob Yeller, xal 
år: oi zéðeç cou åp; mzpinavoUuguww; Meyáln vy- 
exta, xal t arre Rao Ómepé6noav tà &àvOpo- 
ziva, xat pet &vy£)ov Éyovat thy ĉtaywyhv. Aa- 
vi, obyt Stà vnorelav thy cv sóvtwv àypiótyta 
tl; xpobácov huepótnta petéĝae; Nnoteúcaç yàp 
iztà ġpépaç tv AMboup, toù Ùneppeyéberç Aéovtaç 


satia, ut bene tibi dicat : hocque in excessu animæ 
tuæ ante faciem tuam reperies. Si lacrymas pau- 
peris cernens, misericordia non moveris, quinain 
tandem Deus tui miserebitur? Jejunium purum 
istud est, cum te jejunante pauperis fames facul- 
tatibus tuis levatur. Multa beneficia ex jejunio 
percipimus : mentem pacatarm, tranquillas cogita- 
tiones, pectus placidum, caput dolore vacuum, pedes 
rectos. An moleste fers quod oculi tui suffusi non 
sint, nec sanguinei? an quod lingua non balbutiat ? 
quod pedes recte ambulent ? Magna res est jejunium, 
cujus opera multi res humanas prætergressi sunt, 
et cum angelis vitæ consuetudinem habuerunt. Quid - 
enim ? Annon Danielper jejunium truculentiam lev- 


&; zepeatepàç xaveyóev. Kal Bléns por avo0 thv B num in ovium mansuetudinem immutavit ? Nam cum 


åpethv, ótt xal tobc Aéovsag vyotevery éblbatsv. Elç 
Éptatov «uv Asóvtov (6)10n ô yros èv «ip. Aáxxtp, 
xai tóg£üv aùTòç &ptaviv, bruxopiucapévou to0. 'A6- 
Gaxobp Óià mpootáy pavo; Kupíou, xaX ol Moves; 
prià moli; qiuosopíag èxablgovto. Q vyotelaç 
Ure p6oXf, ! toùg Moytac £glpuos, xbv bpáxovva bup- 
inge, 35v BhÀ xatéstpepev, xat thy Zwusávvav ĝt- 
isusev. Ol trpel; maiðeç vnoteúovteg, thy xápavoy OS 
Xn)hw xatenrátovv, xal thy yàóya wç pocos nza- 
páðersoy xacavoouyteq, xaustot Ot£uewwav, xal tàs 
ww Bacs:héws ånerkàç we &páyvny Ou)ucav. Atd vn- 
ctelaç ô péyaç iv zpogtitat; Mwoñs tòv vópov 65£- 
faro. Nnotevcas yàp huipas teocapáxovta, «hv 
épyhy thv xarà v99 AacU xaténauoev. Nyoteúsavteç 
Nıvevlrar &y huipa tpiot thy molunr0r vóAw ôt- 
izwsav. Nyevela åyyékwyv pinua. Nyotela toos áv- 
bpwrauç &l; oùpavovs àvfyayev, xal pet &yyéàwv 
ZOALTEŬÚEGÖGI NAPEGXEÚAGEV, xal METÈ PAPTÚpPWV TIV 
kváravucty ėðwphsato. 


est. Jejunium homines in cœlum subvexit, et cum angelis versari fecit, hocque ipsis donavit, 


cum martyribus quiescerent. 


Mh puvotaywyeitw oe ¿ni vratelav dj péðn. Oox 


ist eà qnc «laobos elc vravelav: o0 yàp buX meov- 
tzíag «ig ıxarosúvrv, oùôĝè 6v àxolaclac elo ow- 
eposóvn», oè ov)M6O0nv simelv, ĉ&ı& xaxtaç slo 
ipezhv. " AJ 80pa &z vnoselay. 'H péðn elg àxo- 
1aslav ceioáyst, ixi ô vnotelay abxápxeia: à0Xtv 
zporogvágctat, Ó vnoreúwv  mpoevxpacsuezat. Mr 
Ùz ápovópevos tbv vouo£cny vy Tévte pepy thv 
z01tXikry Tpoanit(0cco, Kat yàp àvóvnia movel;, 
<) pgàv cua cuvzpl6wy, ph mapapuÂnúpevos ob «nv 
EsSeray. "Amotóy gtt tò sapeloys elg Tetpnpévov 
zov åvzàziç. 


septem 6242 dies jejunasset in lacu, grandes ingen- 
tesque leones baud secus atque columbas conspexit. 
Atqui virtutem ejus contemplare, qua leones etiam 
jejunare docuit. In lacum vir sanctus conjectus 
fuerat, uti leonum prandium fleret : at ipse pran- 
dens inventus fuit, allato ipsi Domini jussu cibo 
ab Habacuc ; cum leonis interim magna et philo- 
sophica quadam quiele considerent. O eximiam 
jejunii vim! leonum compressit ora, draconem per- 
rupit, bellum avertit, Susannam servavit. Tres pue 

cum jejuuarent, fornacem non secus ac lutum calca- 
bant ; et flammam tanquam amenissimum et rosci- 
dum hortum cernentes. incolumes ab igne permanse- 
runt, et regis minas velut aranez telam fregerunt. 
Per jejunium magnus ille inter prophetas Moses 
legem suscepit. Nam eum quadraginta dies jeju- 
nasset, Dei erga populum iracundiam sedavit. Tri- 
duano jejunio perfuncti Ninivitze, urbem frequentis- 
simam conservarunt. Jejunium angelorum imitatio 
uti 


S. Basil. hom. De jejun. — Non te ad jejunium 
temulentia instituat. Neque enim per temulentiam 
ad jejunium aditus est; quemadmodum nec per 
avaritiam ad justitiam, nec per libidinem ad pu- 
dicitiam, nec, ut summa dicam, per vitium ad 
virtutem. Alia ad jejunium est janua. Ebrietas' 
quippe ad petulantiam aditum aperit : ad jejunium ' 
autem frugalitas. Qui certaturus est, se prius 
exercet : qui jejunaturus, prius continentiz studet. 
Absit ut, tanquam de legislatore ultionem sumens, 
quinque dierum crapulam ante recondas. Siquidem 
frustra laboras, ut corpus quideni conteras, nec 


quidquam inediz solatii et levaminis afferas. Infidum penu venter est; in pertusum dolium  infun- 


dis. 


Ozéste yvvaïxa sepuvhy vóporc Ya guxol; £xáyveotat 
pilv, za)Àaxibac vposÀaÓdv xaX Ezatpas elaotxi- 


vt. OÒ yàp ávéyesav dj voulu yuv petà t&v 


&sghaputvwy covoixr,aat. Mh solvuv xat cù npocõo- 
usuéwg ynITteiag, Tposigayá[ns thv pny, thy 
Zévðr uov nzóovny, Thv ávatcqyuvtiag pyzépa, thv 
póywv, thy pawwéba, TRY TEÒ RÄSIV T/T pO- 
PATROL. GR. XCVI. m 


Ejusd. hom. 2 De jejun. — Nemo mulierem lio- 
nestam in matrimonium accepturus, pellices ante 
et scorta in edes suas induxerit. Neque enim legi- 
lima uxor cum corruptis babitare sustinet. Quo- 
circa ne tu quoque imininente jejunio ebrietatem 
prius introducas : illud, inquam, vulgare scortum, 


illam impudentie matrem, jllam in risus efusam, 
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furiosam ìllam, «t ad omneobacenitatis genus pro- A cúvny sÓxcAov. Où yàp uh eloéhðn vnetela xat ĉina 


slivem. Neque enim jejunium et oratio ad animam 
temulentia fædam introire queat. 
| S. Chrysost. hom. que sup. — jejunium et ora- 
tio a morte liberant : justitia autem utrumque 
horum przcellit. Jejunium pauperem locupletem 
novit reddere. Non enim intempestivos sumptus 
facere permittit, et frugalitatis modum praeterire. 
Novit etiam divitem opum suarum administrato- 
rem prudentem facere. 

Ejusd. — Non in ciborum, sed in peccatorum 
abstinentia positum est jejunium. — Jejunium 
amplexemur; quia pudicitiz parens est, et omnis 
philosophia fons. 

Ejusd. — Jejunium cum oratione conjunctum, 


eliç duyxv fuxuOsisav xd «fc ptOnc. 


Nnorela xaX 6£not ix 0av&vou ĝústav čıxarosúvn 
bb rtp àpqóvspa. Ole vna:cla miouctov «bv né- 
vita áàntpyácac0a:. Où yàp àxalpws avyyopst ĉa- 
Ta vàv toU uívpou, Thy aùtápxeiav maptyopévr. 0~ôs 
xai tbv «ÀoUctov olxovópoy tv llwy yprnpátuv 
XATASXEUÉÇELY. 


Oùx &voyh Bpwuátwv, à)X& &noyh mAnppeinpá- 
Twv Epyátexat vnotaiav. — Phowuev thy vyotelav, 
ó* hto cswppasúvns èsthi, xat nyy quiosoplac 
ATONG. 

Tò perà vyotelaç elvat eòxyhy, Cuvatwtépav motel 


walentiorem eam reddit, Nunc magna est mentis B «hv coyfjv. NUv atopposóvrn Aoyuspuiv rodh WáptOtu 


moderatio : nunc expergefacta cogitatio, animusque 
res supernas circumspicit : eoque nomine Scri- 
ptura jejunio orationem copulavit. Tunc enim 


jueundior et probatiore lyra cantus emittitur : 


- quoniam non immoderata vini copia madent fides, 
sed contentus animus est et mens excitata. 623 
Sobrius animus lioc pacto ad Deum accedit, et solus 
cum solo colloquitur. 


LITTERA Z. 
TIT. 1. — De rebus novis, et que raro reperiuntur. 


Judic. 11, 45, 51. — e Clamaverunt filii Israel 
ad Dominum, et suscitavit eis Dominus salvatorem, 
Aod, virum ambideztrum. Post Aod surrexit Sa- 
megar, et percussit allophyles, sexcentos viros 
vomere, et ipse servavit Israel. » 

Judic. xiv, 5, 6. — « Descendit Samson, et pa- 
ter et mater ipsius in Thamnatha, et venerunt 
usque ad vineam : et ecce catulus leonis occurrit. 
. Et insiluit in eum Spiritus Domini, et discerpeit 
eum velut haedum caprarum : nihilque erat in 
manibus ejus. Nec indicavit patri suo et matri su 
quod fecisset. » 

Judic. xv, 4-6. — « Perrexit Samson, et cepit 
Arecentas vulpes, ^et accepit lampades, et reflexit 
-caudam ad caudam, posuitlampadem unam inter 
ambas.caudas, et ligavit eam. Et incendit segetes 
allophylorum ab arca usque ad segetes rectas , et 
usque ad vineam et olivetum., » 

Jbid. 16-18. — « Dixit Samson : In maxilla 
asini delens delevi eos : quia in maxilla asini per- 
cussi mille viros. Et vehementer sitivit, et clama- 
vit ad -Dominum : Tu prosperasti in manu servi 
tui salutem magnam hanc : et nunc morior in siti, 
incidamque in manus incircumcisorum. Et ape- 
ruit Dominus fracturam in maxilla, et egressa 
sunt aque, bibitque : et reversus est spiritus ip- 
sius, et revixit. » 

dudic. xvi, 4 segq. —« Et vidit mulierem meretricem, 


éngressueque est ad eam. Et nuntiaverunt Ga-. 


zensibus dicentes : Venit huc Samson. Et cir- 
cufudederunt, et insidiali sunt ei totam no- 
«tem in porta- civitatis. Et siluerunt totam noctem, 


voy 6t èyhyeptat dj 6r&voua, xal tå vto neproxonel f 
qox: 61 tovto th vnovelg thy mpocsuyhv ouvéčeu- 
gey fj 'oaqtj. Tóse yàp teprvotépa xal ĉoxıywtépa 
&nb ts Avpaç åvaniunetar fj pedpåla , öte o0x clot 
6rá6poyot al veupal «jj micoveğla ths ébe, àAX' 
£Uvovoz ô Aoytopbe, xat Bisynysppévos ô vouc. Nh- 
qouca t) jux?) oŬtw m posiíyat t Oc, xat &iadiye- 
Ga: póvov npòç uóvovy. 
ZTOIXEION &£. 
TITA. A'. — Hep! Eérwr zpaypátoy, xal tv oxa- 
riwç ër tici* SbpsÜErtuy. 

« "Expa&av oi utol "Iogat mpbc Kóptov, xat hyst- 
pev aùtolç Kúproç swtňpa «bv 'AQb, &vbpa upore- 
počék:ov. Metà 'Aob. ávíctv Zaysyàp, xaX bxáxate 
toùe &AXopUAouc bEaxoclouc &v8pag èv tp àpotpó- 
mob. «ov. Boiv, xat kowae «àv. "lopafj. » 

€ KaxéÓn Zapi, xat ô xathp adto, xal fj uhe 
Typ «tou el; Gapva0d, xat 00v Éuc «oU &peAG- 
vog* xai lõoù oxupvog tovtoç elq cuvávenotw. Kal 
flavo tx’ absby Iveŭpa Kuplou, xa 6t£anazev aù- 
*bv Ge Éptoov alyöv, xal oübiv fiv tv cato yspolv ad- 
*oU, Kal oüx ávfjyyece TË macpl aücoo, xal «f un- 
TP} aÙùtou 8 imelnoev. » 

« "Exopsó0n Zaupùv, xat cuvéda6s tpraxoslouç 
åìwxsxaç, xaVEAa6e kauráðaç, xat Coxpedys xépxov 
npòs xÉpxov, xal EOqxe Japmába plav åvaytisav tüy 
55e xépxwy èy sip pés, xal Ebnacv. Kal tverúpicey 
coUe Gtáyuag tuy &ilogUlny &nb &Aovog Eug eta- 


p X90 óp0v, xal Éog ápjmevoc xai tjslag. » 


t Elne Zajepov- "Ev. ovayóvi bvou k&oAstpayy tiẸ- 
fieua aùtoúç. óvt. kv ctayóve bvou kxáza fa quove 
&v5pac. Kat tôipyose sépa, xal tGónse npbc Kú- 
prtov” Zù cdwwsaç év yerpt Tot Govou gou thv cw- 
«nplay thv peyáàny taútny” xal voy &moðvhoxw èv 
Siger, xal tunecoŭuas cle yelpaç tõv årepttuhtwv 
Ka fjvotzev ó 86b, Tò tpaŭua tò èy tH aua yóvt, xal 
&rA0cv èE aüxoU Ddata’ xax Entev, xal émdovpejs tò 
aveUpa a0t00, xal Étnasvy. » 

« Kat eUcy bal yovatxa, xópvny, xat cloA0e rpd 
aùthv, xal ànyyyéln tols l'azatotrc, Myovteg * "Hxat 
Zaydjiv $e. Kal &xoxAecav, xal tvfjbpsusav abcty 
Ov thv. vóxva év tý rúin tňç nÓXsu;. Kal txóyen- 
cav inv thv výxta Aéyovteç ‘Ns 6uaoasov à bacu: 


rmn 
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qovtósopsy aüsóv. Kat bxowifón, Xapdjóv foc pe- A dicentes : Ubi illuxerit mane, occidemus eum. Et 


e»vuxtiou. Kal ávécvr) kvfjulott the vuxtbc, xal èr- 
'eAá6e to «v 0upov trjg TúAns THE TóAcwŞ, GUy volo 
zoot exa0 uote, xal àve6l6aasy absà cov TË poyxAp, 


` xal EÓnxev ènt tobe Gpouc, xal &xfjveyxey aùtà Eni 


thy xopughy toŭ bpouç, xa Éünxsv txel. » 

« ‘Enxtaxóciot &vbpsg, èxìextot èx  mavtbo «00 
Aao &pupoccpobí£Guot rávteç obrot, aopevõovňta Ev 
A0« pòs tpiya, xat oùx bkauaptávovteç.» 

« 'Asah) xoŭpos toic Toclv, (esl ula ĉopxàç èv 
&vpi. » 

Hávca iv xdot pépixtar xat 6v «fj yf]. cóphoeis 
dwp, xal &£pa xat mop* elta èxAlOwv piv mop tC&a- 
Astar. "Ex cibíjpou 6k, ð xat aùtò Eyer &nb vr «hv 
q6vsatv, üp plovov èv «alc mapavplieoiw Tquxev 
ózoA&j.REt. “O xal Gaupácat krov, mws èy uàv vol; 
agat) råpzov 3b nöp åblaböç EuguAeUst, Tpos- 
xAi9iy Zè inl t} fiw, ĉaravntixóv èste «Ov. qu- 
Àasoóvtwv. 


Elxorç 8’ àv zept Oaláoone atte, nç elc klaç tò 
Gwp zhyvutar; zos å moAutlpntog AÂos tò xopáA- 
dov, yÀ6r pév toti tic Oaláoone, èneràv Ok elo «by 
kipa bEcvey 0T robo A0ou exvspoócnta petarhyvutar; 
£ó0«v «ip cóselectáto Qu «ip etp vbv Baputtuoy 
papyapleny dj qai; àvtOnxcv ; “A yàp EmOupovot 
6gcavpot Bac ov, taŭra zept alytaXoUe, xal &xtàç 
xdi-cpaysíac méxpag; Oupounsar, tolo Tüy óotpéoy 
ewpacty Evxslpsva, Ióüey tò y puaobv Éptov al ziv- 


vat tpéqoucty, xep obel «iy &vOobaqüvy péypt vOv C 


èpephsato; 1xó0sv al xóyAat «ol, Bacuauct Thv houp- 
ya yaplzovtat, al xa} tà vôn «Ov Aeipuvov «ij 


cùypolz xapébpagpov. 


"Exoíroey ô 8ebo Tà xhty tà peyda’ oùx &ntibl 
xaplčoç xai patviõoç uslova, ĝt touto peyála cl- 
prta, àXÀ" èredh tolc peylotoig Bpest vip byxp toU 
empacog Tapeixáčovtat* & ye xat vfjsoy mox 
eavtacíav xapéyexat. "Eày 6k åxoúone, Öri «à pé- 
qt0za twv Tiolwv fi70w pd votg istlorç EGouplac qepó- 
peva, tb gaxpby lyüúðiov, h èzevniç obtu; pgöiwç 
lstnaw, &©ste àxiyntoy bri mìslotov ọuláttetv, 
ipoxzp xatabouu0iy èv aŭt t meáyet, téte Bav- 
pásserç tou ĉņnupwupyoŭ thy loyóv, 


Tis sfxou; aciy, insðàv tixwciy, Ösnep 
åyádpaov tvatevlgeiv xol; Bpégectv, &yapivaç toU 
xállouc: oUtux kat f) púciç quiótexvos. 


TITA. B. — Iep. &£éruv xoAdcsox åzò 6500. xal 
dvOpozwur évex0sw'ov. 


e Katxt£Xabov thv nóty, xal tòv adv tòv èv aŭti 
åzéxtELYaV, xai xabelhav Thy nóv, xal Eszeipav elç 
pags. , 

« Katéĉpapov óxlaw 'Abuvi6szix, xal xateAá6ov:o 
ebotóv xal ànáxojav tà xpa twv Tobov aitov, xal 
tiov ystpioy aó0tou. Kal eUnev 'Abuvibatéx: 'EGbouh- 
xovt& Bacusie, «X &xpa voy naiv aùtüy, xat vOv 


dormivit Samson usque ad mediam noctem. Ft 
surrexit media nocte, et apprehendit portas civita- 
tis cum ambabus postibus, et hæc sustulit cum repa- 
gulo, et humeris suis imposuit, et portavit ea su- 
per verticem montis, ibique posuit. » 

Judic, xx, 15. — « Sexcenti viri fortissimi ex 
omni [Israel omnes viri ambidextri, funditores ad 
capillum usque, nec aberrantes. » 

I Reg. 11, 18. — « Asael velox pedibus, sicut - 
una caprea in agro. » 

S. Basil. hom, å in Hexaem. — Omnia in omni- 
bus permista sunt:atque in terra et aquam, et 
aerem, et ignem reperias. Quin et e saxis ignis 
prosilit : itemque ex ferro, quod etiam ipsum a 


B terra ortum trahit, copiosus ignis in affrictu emi- 


care solet. Id quod dignum quoque admiratione est, 
nempe qui flat ut ignis, dum in corporibus est, 
innoxie delitescat; cum autem foras prodiit, ea a 
quibus custodiebatur absumat. 

Ejusd. hom. 7 in Hexzaem. — De ipso mari num 
eloqui possis, quonam pacto aqua in salem con- 
crescat? qua ratione corallium $94 pretiosus 
iste lapis, maris quidem herba sit, ubi vero in ae- 
rem eductus est, in lapideam rigiditatem migret ? 
quinam ostreo, vilissimo animanti, ingentis pretii 
gemmam natura inseruerit? Nam quz regum the- 
sauri concupiscunt, ea ad ripas et littora rupesquoa 
asperas abjecta sunt, ostreorum corporibus inhz- 
rentia. Quonam pacto vellus aureum pinnz alant, 
quod nullus tinctorum ad hunc usque diem imitari 
potuerit? quo tandem pacto purpuram conche 
imperatoribus largiantur, qu: pratorum etiam flo- 
res coloris eleganti» superent. 

lbid. — Fecit Deus cete magna (Gen. 1,91 ). Non 
quia squilla et mana majora sunt, ideo magna 
dicta : sed quia corporis magnitudine et mole sum- 
mos montes adequant: quippe qua insularum 
eliam plerumque speciem przbeant, cum aliquando 
in summa aquæ superficie natant. Quod si audias 
quemadmodum maximas naves, cum secundo 
vento passis velis feruntur, remora, exiguus pisci- 
culus ita facile sistat, ut eas perdiu immobiles, 
non secus atquein ipso mari defixa essent, teneat, 


p tum demum illis artificis vim admiraberis. 


Synes. — Simias aiunt, cum prolem suam pepe- 
rerint, perinde atque statuam quamdam delixis 
oculis intueri, et ejus pulchritudinem admirari. 
Tantus videlicet sobolis amor insitus a natura 
est. 

TIT. Hl. — De suppliciis inusitatis, cum a Deot 
tum ab hominibus illatis. 

Judic. ix, 45. — « Urbem ceperunt, et interfe- 
cerunt habitatores ejus, et civitatem diruerunt, 
et sale seminaverunt. » 

Judic. 1, 6, 7. — « Concurrerunt post Adonibe- 
sec, et comprehenderunt eum, et amputaverunt 
extremitates pedum et manuum ipsius. Et dixil 
Adonibesec : Septuaginta reges, amputatis M3- 
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nuum et pedum summitatibus, colligebant sub A xetgàv aùtüv àxoxexoppévot, sav cuX vovit «à 


mensa mea ciborum reliquias ; sicut feci, ita red- 
didit mihi Deus. » 

1 Paral. xx, 2, 5. — « Percussit Rabba, et de- 
struxit eam David, et manubias urbis plurimas 


* asportavit. Et populum qui erat in ea, eduxit, et. 


diffiditin tribulis et falcibus ferreis. Sic fecit Da- 
vid civitatibus filiorum Ammon. » 


Jerem. uu, 40, 11. — « Jugulavit rex Babylo-- 


nis filios Sedecix in oculis ejus, et omnes princi- 


pes Juda trucidavit, Et oculos Sedeciz exczcavit, ' 


et vinxit eum compedibus, et duxit rex Babylonem. 

Et vimxit eum in domo molendinaria usque ad 

diem qua mortuus est. » 

TIT. Ill. — De peregrinatione: 
caret peregrinus. 

Gen. xix, 2.— t Dixerunt. viri Sodomorum ad 
Lot : Ingressus es ut  peregrinareris ; nunquid 
et ut judicares? » 

Prov. xxvii, 8. — « Sicut. avis cum evolaverit 
de nido suo, sic homo servitute premitur, quando 
peregrinatur ex locis suis. » 

Eccli. xxxiv, 9. — « Vir qui oberrans peregrina- 
tus est, multa cognovit. » Et rureum : « Qui ober- 
ravit multiplicat astutiam. Multa vidi in oberratione 


mea, et intelligentia mea sermones meos superat.» — 


625 LITTERA 0. 
TIT. I. — De juramento : et quod perniciosa et 
præposlera juramenta minime praestanda sint. 
| Reg. xiv, 43-45. — « Dixit Saul ad Jonathan : 
)ndica mihi quid fecisti. Et indicavit ei Jonathan, 
ei dixit : Gustans gustavi in summitate virge 
` qua est in manu mea, parum mellis : et ecce ego 
morior ? Et dixit ei Saul : Hæc faciat mihi Deus, 
et hec addat, quia morte morieris hodie. Et dixit 
populus ad. Saul : Si hodie Jonathan necabitur, 
qui fecit salutem hanc magnam in Israel? quia 
misericordiam Dei fecit in die hac. Et oravit po- 
pulus pro Jouathan, et non mortuus est. » 


Jerem. xxxvin, 19, 10. — « Dixit rex Jeremiae: 
Ego sollicitus sum propter Judæos qui fugerunt 
ad Chaldzos, ne tradant mein manus eorum, et 
illudant mihi. Et dixit Jeremias : Non te tradent. 


Audi verbum Domini, quod ego loquor, et melius p 


(ibi erit, et vivet aninia tua. » 

Math. xw, 6, 7. — « Die natalis Herodis sal- 
tavit filia Herodiadis in medio, et placuit Hero- 
di: unde cum juramento pollicitus est ei dare 
quodcunque postulasset ab eo. At illa premonita 
a matre sua : Da mihi hic, iuquit, in disco caput 
Joannis Daptistz. Et dedit ei. » 

Schol. Satius erat Herodi jusjurandum interpo- 
itum violare, quam prophet:e caput amputare. 


TIT. H. — De pupillis, et pauperibus, et viduis. 


Ezod. x11, 22, 25. — « O:nnem viduam et pu- 
pilum non affiigetis. Sin vero male afflixeritis eos, 


quodque fiducia " 


Ünoxátu vij; vpaTétne pou* xa obv Emolnca, oŭ- 
tux åvranréðwxé pot ó 8eó,. » 

('Enásats shv 'Pa66à, xaX xavécxadjsv aùthy 
Aa618, xaX axúda noÀAà tho nóňcewç bGfvt[xsev oyó- 
6pa, xal bv av Tòv bv abf] tEhyayev, xal 6dnpi- 
csv èv mplost xai oxemápvot; e:ðnpolç. OŬtws 
Enxolnos Aa615 talo móAeaty viðv 'Appuov. » 

"Eaqgatsv å Bacıdeùçs Ba6vXovog; toùbç uloùç Eede- 
xlou xat ôphalpoùvç aùtoð, xal råvtaç toùs &pyovtaç 
"[ooó62 Esyakev, xal tob; ôphaluous Zcbexlou tketú- 
QÀw6tv, xal Ebnacv aüsby èy nédarç, xat fjyayev aŭ- 
Tòv å Basıleùç Babuhüvoç, xai Eónaey aùŭtòv elo olxav 
puiùvoç Eu fjuépas He àrébavev. » 

TITA. I*, — Ilepi Eevicelac: xal ðr: åzappnola- 
ctoc d éroç. 

« Etxoy ol ävôpeç Eodóuwv mph; Awt: ElozA0sQ 
rapoux&ty, uh xat xplory xplvetv ; » 


"Doncep bpvsov, bxay xatazstac0f àmb cvi lðlaş 
vocatis, obtuse 6 ăvðpwroç bouAoutat, tav roe- 
w90f, èx «ov llwy vónov. » 

« ‘Avho ķeviteúsaç Eyvvoo. xod. KalzdJAur, 'O 
«en)avnuévos mÀnBUvet navovpylav. Moià túpaxa 
Èv tý åmoniavhos: pov, xal nàciw tà vv Xoyov pou 
súveclç pov. » 

ZTOIXEION 0. 
TITA, A'. — Ilepl ópxov* xai ör roiç xl xaxd 
xal árózq ðsðopéroiç Ópxoic où xpi) &puérew. 

« Elnev Zaot) «bc "Iovátav 'Anáyyeilóv pot ct 
inolncaq. Kol &nhyyerey abzip, xal eUrxev * l'eucá- 
pevoç èyevsápny tT Áxpou «o0 axfjtpou tot èv t$ 
ystpl pou Bpaxù pé, xal loù  &noÜvfoxo ; Kal 
elnsy abt Zao0À: Táós norhsas por ô Bsd, xa 
zåðe npochein, btt Oavátw únrðavj efjuspov. Kal 
tclnev ô ads pb Laow- El chuepov Oavatwðhoe- 
tat Ó Tmovjcaq thy cwtypiav thy peyioty taútny 
év Icpahà ; 6x« Eheoç soo 800. Emolnoc t huipg 
taúty. Kal wpoonufato ó labe nep 'Jwvéðav, xa 
ox ànéðavev. » 

« Elxev ó Bacidcùs t "Iapep.ig * 'Eyù Xóvov Eyw 
«àv 'louGaltv civ repeuyótwy v 0bs tooc Xa)óalouc, 
ph Hoer pe cls elpas aùtùy, xa xatauwxhoovtat 
pov. Ka celnev "lepep(ac* O0 uh mapaboousl as. 
"Àxoucov tòv Aóyav Kuplou, ðv Eyà Aéyw, xal Bé- 
«toy Éotar aot, xat Qfroexat fj oy aou. » 

t Teveciwv ávopévov soU. 'Hpobou, &pyfjcaro f 
Ov vá&trp tis 'Houwbtábos, xal foscsy tp 'Hpobn- 
Oev peð’ Öpxou pose ovat aot] ð tàv althontar. 
'H è npob:bachsisa ónd ^56 pnt(b aùthç, A6; 
pot, qnae, &ni mivaxe thy xepaihy 'loávvou toU 
Bant:tocoU, xai ó50txev. abf. » 

à ZxóA. "Ayetvoy fjv t 'Hpdbn xbv úx’ aùtoŭ o- 

0vra ópxov Tapa6Tvat 7) «bv mpoptn» xapato- 

psa. 

TITA. B. — Ilepl ópgavow, xal stoxyóv, sal 
Xeupov. 

t Ildcav yfjpav xal ópqavbvy où xaxocsts. '"E&v 
t xaxa xaxucrtt aùtoùç, xal xpåkavteç xata- 
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Gohcwsi zpóç ps, &xojj àxoúvcouat tfc Bore a)t0v* A et clamantes vociferati fuerint ad me, audiendo 


xat ópyuo0fjcoyac Buu, xal &roxvtvo 0pdg kv pa- 
- yalga, xaX ksovtaı ab yuvalxeç pv yrpas, xai cà 
tíxva uðv óppavá. » 

« Xxópa yfjpac eùàóynoś pe. 'Opgavi, i oùx fiv 
Bon, £60f0562. » f 

€ Obx byexuprácerç luátiov ypas. » 


« 'O xatho töv Ógqavov, xai xpıths Twv 
Xnpov. » 

« Elç xtrñpa ópqaviv ph slot)0gc. 'O yàp v- 
: «pou pievoc aùtous Kúptoç, xpatarióç boc, xat xpivel 
thv xploty abtoU petà soŭ. » 

e 'Av9" Ov fblxouv vyrlouç, qoveuOfjaovca:. » 


audiam clamorem eorum, et furore irascar, et oc- 
cidam vos gladio; et.erunt uxores vestra viduz, 
et filii vestri pupilli. ». | 

Job. xxix, 12, 15. — « Os vidus benedixit mihi. . 
Pupillo cui non erat adjutor, opem tuli. » 

Deut. xxiv, 17. — « Non accipies loco pignoris 
vidus vestimentum. » . ! 

Psal. Lxv, 6. — « Pater orphanorum, et judex . 
viduarum. » 

Prov. xxu, 10..— « In possessionem.orphano- 
rum ne introieris. Nain qui liberat eos. fortis est , 
el ipse judicabit contra te causam ‘illorum. » 

Prov. 1, 52. — « Pro eo quod pupillis injuríam 
inferebant, interficientur. » 


« Xfjpav xal ópoavbv, xal nposhiutov, xat zéi- B Zachar. vii, 40. — « Viduam et pupillum, et 


vna ph xatabuvacteUste. » 
« l'ivou. ópgavolc; cx Tacho, xaX àvil vps i 
untgi abso», xai Eo oc vide "Yuiatov. » 

Aino:v àBixoupfvou claaxobaetat, OO pui raplón 
ixsalav ópoavou xal ypac, E£ày Exy£g Ya)iáv.. O0yY 
6ixpua yhpas kr ciayóva xatabhostar, xal d) xata- 
66rots Er T XATÅYOVTI. abtá; » , 

« Xfjpas tipa tàç vto yfjpac. Et 56 tes xfipa, 
3 séxva, Ñ Eyyova yet, pavüavévosay mpüsoy tbv 
Q$:ov olxov eùgsôelv, xal àmotbàç drobibóvac totç 
npoyóvotç. Toüto yáp qui &mobexsbv Eviymioy oU 
Qto9. "H 5k bytws hpa xa pepovwpivy fstxev 
ènt 8cby, xal zpospéve:r valo 6sfjasai, xal val, Tpos- 


£oyalc vuxtòç xal hpépaç. fj 66 anataloca, Qoa C 


XÉÓvnxev* taŭta mapáyyehe, fva Aven tot 
Ox, 

e Newripas 05 yhpas napartoŭ. "Osav yàp xata- 
expnyviáauot toU XptctoU, yapely O£Xougtv, Eyoucat 
xplpa, Ot. thv mporny mloctv hOétnoav. "Apa b 
xai ápyaV pavðávovot, meprepyóuevat Ttàç oix[ac, 
o) póvoy àpyal, àXÀà xat qXoapot, xat meplepyot, 
Aaloucat Tà uh 6fovta. » 

« 8gnoxcla xaðapà xal &àp(avto; Tap «p Oc 
xai Dla:gi, adry totly: imioxintesðat yhpaç xai 
àppavous ky ti 9A pec abvov. » 

Thv tpuyóva qaot, 6uateuyOstaáv mote toU dpo- 
&UT09, unxéz thv mpbo Etrepov xasabéyectat, xot- 


advenam ct pauperem nolite opprimere. » 
Eccli. w, 10. — « Esto pupillis ut pater „et pro 


. viro matri eorum : et eris sicut filius Alissimi. » 


Eccli. xxxv, 17. — « Exaudiet.orationem pu- 

pilli. Non. despiciet deprecationem pupilli et viduz, 
si effundat loquelam. Nonne lacrymae vidus in 
maxillam descendent, et clamor in deducentem il- 
las ? » 
l Tim. v, 5-5. — « Viduas honora, quæ vere 
vidue sunt. Si qua autem vidua, aut filios, aut 
nepotes habet, discant 69,8 primum domum suam 
regere, et muluam vicem reddere. parentibue. 
Hoc enim acceptum est. ceram. feo. Quz autem 
vere vidua est et desolata, sperat in Deum, et in- 
stat obsecrationibus, et orationibus die ac nocte. 
Qus autem in deliciis est, vivens mortua est. Et 
hoc przripe, ut irreprehensibiles sint. > 

Ibid. 34 45. — « Adolescentiores autem viduas de- 
vita. Cum enim luxuriat:e fuerint in Christum, nu- 
bere volunt : habentes damnationem, quia primam 
idem irritam fecerunt. Simul autem et. otiosa di- 
scunt circuire domos, non solem otiose, sed et 
verbosæ et curiosx, loquentes qua non oportet. » 

Jac. 1, 297. — « Religio munda et immaculata 
apud Deum et Patrem hzc est visitare viduas et 
pupillos in tribulatiene eorum, » 

S. Basil. hom. 8 in Hezaem. — « Turturera 
aiunt, a conjuge suo disjunctam, non jam adduci 


woviav, àX)à pévety &guvõúastov, uvu toU mot. p bosse ut cum altero consuetudinem habeat; sed 


aeuyðivtos thy mpbc Écepov xotvovlav &napvovu- 
pévnv. 'Axouívogay al vuvalxsc, nws tò oepydy ts 
ynpelac, xat raph tols àhóyorç toU. iv roluyaplate 
&xope c v potuaótt pov. 


TITA. I*. — Hepl óplov* xal óti où- zph per- 
áyeır uùrá. 


« OÒ petaxtvhoers öpia toù mÀraloy gou, & Esth- 
Cay ol xatépsc gov, » 

e Enıxatápatoç ó petatiðets ópia toU TÀnoloy.* 
xai toet v3; ó ads, Tévorto, vévottso. » 


€ "Aac6ils 0ptoy onepé6nsav. » 


copule expertem manere : qua videlicet illius 
quocum conjuncta fuerat, recordatione, alterius 
societatem respuat. Audiant mulieres, quemad- 
modum etiam apud animantes ipsas, qus& ratione 
carent, viduitatis lionestas. multarum nuptiarum 
turpitudini proferatur. | 
TIT. ill. — De terminis : quod eos transferre non 
oporteat. 

Deut. xix, 14. — « Non movebis terminos pro- 
ximi tui, quos statuerunt patres tui. » 

Deut. xxvn, 17. — « Maledictus qui transfert 
terminos proximi sui. Et dicet omnis populus : 
Fiat, fiat. » 

Job xxiv, 2, — «Impii terminum transgressi sunt.s, 
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Prov. xxii, 28. — « Netransferas terminos an- A 


tiquos, quos posuerunt patres tui. » 

S. Basil. hom. 7 in Hexaem. — Sunt quedam in 
piscibus, quæ convenit imitari : nempe, quemad- 
modum singula ipsorum genera, aptam sibi vel- 
uti partito consecuta regionem, impetum in se 
mutuo non faciunt, verum in suis quaque fini- 
bus morantur. Nullus geometra domicilia apud 
illos distinxit. Non moenibus circumseribuntur, 
non limitibus distinguuntur. Etenim hic sinus 
hec piscium genera alit; ille alia. Et qua hic 
magno numero sunt, aliis in locis reperiri ne- 
queunt. Nullus prorsus mons acutis capitibus 
prominens eos dirimit : nullus fluvius transitum 
intercidit : verum lex quidam naturs stat, qua 
juste et æquabiliter prout cuique utile est, sedes 
omnibus attribuitur. At apud nos longe aliter se 
res habet : quippe qui terminos antiquos movea- 
mus, quos posuerunt patres nostri. Agros pro- 
tendimus, domum domui conjungimus, ut pro- 
ximo aliquid eripiamus. Norunt cete sedem sibi 
a natura assignatam, atque disjunctuma regioni- 
bus babitabilibus mare occoeparunt : quz qui- 
dem summis montibus, ut affirmant qui viderunt, 
magnitudine nequaquam inferiora sint, ac suis 
tamen finibus se continent; nec vel insulis, vel 
maritimis regionibus detrimenti quidquam affe- 
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« Mh piratpe čpta alivia, & EOsvro ol vatipeç 
GOU. » 

"Ecc; cwà vy iyðówv, & xal pepeloðar KEtov < ` 
Tùs Tà yim adtüy Exacta thy ènıtnõelav aùtolç 
Oravergápava yopav, oùx bm6alver &AAhàots, à). 
tols olxtlot; Gpotç Evóvaspl6e. Oùĉels vemultpne 
nap’ aùbtolç xatéverpe tàs olxtotte* où telyn zept- 
yiypantar* oùy poðecloiç Buwpiotar. Obvog ptv 
yàp å xåólroç tåbe tà yévy «àv lybúwv Bóoxet, xå- 
xelvoç Évepa * xal tà (6c rìnÂúvovta, ropa nap 
kzépoic. Oùty bpoc óGelat; xopugalc åvatetapéivov 
6etnsty * oò movapbe thv 6i46aow. &votluveta : 
à vópoç vlc tote qiatuos latog xat Guxaluc xatá 
TÒ toU &xáotou yptubbeg, thv blavvav xsv RO- 
xinpüv. 'AXJX oüy fjuslg totoUtot, ónóts pstalpo- 


B pev 6pia. alovta, & Eüevco ol natépes fjv. Hapa- 


qéuvopev Yy , cuvártopev olxlav «pho olxlav, tva 
«oU m)noíov àgeddueðd te. Oie tà xit thy àg- 
wpiopivny rapà ths púcewç laitav, thy Ew t&v 
olxoupivwv 6pov xactoOat 0áXaocav, tols ysyt- 
cto. vv péwy xatà tò péyeðoç botxóta, cx ol 
ts0ca u£vot pasty, xal pévouoty èy volo olxslou; Ópote, 
pite talc vsot, phts tai; Tapalot, yÓpatç ku- 
patvógeva. OŬtw pèv obv Exactov yévoç, srep 
mÓ)lecty Å xopate testy, 7| matplow &pyalatc, totç 
&moveca y pévoie abtol; tõe OaXácot« pipeciv a0XL- 
(etat. 


runt. At hunc itaque modum quodlibet genus, non secus atque in urbibus, aut pagis quibus- 
dam, aut antiquis patriis, in iis partibus maris, qu: sibi destinat:e sunt, commorantur. 


62 TIT. IV. — De via bona et mala : 
t&torta negotia, et obliquaa vias vitare oporteat, 
et per rectum iter facere. 


Job xi, 14. — « Si iniquum est aliquid in manu 
tua, hoc procul fac a te. Sic resplendebit facies 
tua velut aqua pura. 

Job xxvn, 14. — « Qui obliti sunt vie jusue, 
infirmati sunt inter homines. » 

Prov. xvi, 5. — « Initium viz bon:e, facere justa. 
Accepta autem magis sunt apud Deum, quam hostia- 
rum cruor. » 

Prov. iv, 27. — « Vias quie a, dextris sunt, no- 
vit Dominus : perverse autem sunt, que a si- 
nistris. » 


Prov. xiv, 2. — « Qui obliquas facit vias suas, D 


in dedecore erit. » 

Prov. xx1, 8, — « Ad obliquos obliquas vias 
mittet Deus. » 

Prov. xxn, 5. — « Tribut et laquei in viis obli- 
quis : qui autem custodit animam suam, abstinebit 
ab eis. » 

Prov. xxvi, 18. — « Qui juste ambulat, auxi- 
lium accipiet. » 

Prov. iv, 18. — « Justorum semite quasi i 
splendens : procedunt et crescunt usque ad per- 
fectum. » - 

Pros. xvi, 25. — « Est via que videtur recta 
esse homiaibus, et novissima illius ducunt ad pro- 
fundum inferni. » 


quodque C TITA. A'.— Ilepl do dya0 nc xal x 


ornpüc * xal 

ötri pg h tà &xoJià zpárpuata, xal ràç oxoAiác 
ódovc àxxAlvsw, xal perà trc süO0siac xo- 
pevec'üa.. 

« 'Eàv. &vopóy «lU kstty. Ev ci yeipl aou, mób^o 
aien aÙùtò ànb coU. OŬtwç dvaláduýst gou «b 
mpócu mov, srep wp xaðapóv. » 

« Ol èmiìavÂavóuevo:t òv ĉıxalav, hobévnoav ix 
Bposov. » 
« 'Apyh óbe0 &yatnc norelv tà ĉlxara. Asxtà bb 


ma à cip påhov f| 0uauv alpa. » 


« "OboUc tàç Ex ócEtov olbev 6 Kuop:oc* buospag.- 
pévar 6E elavy al èE &piotepiv. » 


€ 'O oxoMáQuv tàs óboUc abtoŭ, àTuyacÜtct- 
«at. » 

« Ilpoòç «oug cxoMoùç oxoliàg åðobLç &vocteAsi ô 
8«6;. » 

« Toí6olot xal maybe; èv óbol; axoluatc* ô 8b 
quA&ssuv thv tauto dvuyhv, àpéetat àr ad- 
TÖV. ) 

t € 'O nopevópevoç čıxalwç, BonOn0fjsstat. » 


« Al 60V. tüv ĉıxalwv ópoloc qutt Aáuroverv, 
Tponopevovtat, xal qutltoucty ws xatopbmoy $ 


huipa. » 


© "Eotıy ¿öbs À boxe? ôpOh elvat ma pà &ávÜpo otc, 
tà 03 teleutala aùthç Épyezat el; nuðpéiva (ov. » 
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« El iropeúovto «pl6ouc &yaüXc, cüposav Bv tpl- A Prov. u, 20. — « Si ambulassent per vias bonas, 


Bou tàs tiv ıxalwv Xeloug. » 
e Tpí6o: Cur, bxxXMvousty à xaxov. » 


« "Ope tpoytàc nole: sols nocive ph ixxAlvqe 
elc tà õegtà, pnbb el, cà åptotepå. » 

« Tábe Xéyec Kóptoc* Erite èni tale 600lg, xal 
Bers, xal tpwthoats óbouc Kuplou, xal lete mola 
EsxVv dj 6065 fj &va0b, xal Bablzexe ty ath. "Idete 
Rola kcxiv dj dòs h &vaOt, xat cphoste àváxav- 
ctv talc duyalc piv. » 

« Mh imorãsle 
Üpuy. » 

« Mh AMxpa èv ravti àvéjup, xat uh Ttopedou èv 
Xác] &Tpanip. » 


bs0pov iv Epyotç stpüv 


invenissent vias justorum planas. » 

Prov. xvi, 17. — « Semite vite declinant a 
malis. » 

Prov. 1v, 26. — « Rectas facito semitas pedibus 
tuis : ne declines ad dextram, neque ad sinistram. » 

Prov. vi, 16, 17. — « Hzc dicit Dominus : State 
super vias, et videte, et interrogate semitas Do- 
mini; et videte quz sit via bona, et ambulate iu 
ea, Videte qua sit via bona, et invenietis requiem 
animabus vestris. » 

Sap. 1, 19. — « Ne acquiratis perditionem ia 
operibus manuum vestrarum. » 

Eccli. v, 9. — « Ne ventiles ad. omnem ventum, 
el non ambules in omnisemita. » 


« "Axósvnoos ànb minpgalelag cov, xat eb0uvoy B — Eccli. xxxvin, 10. — « Avertere a delicto tuo, 


ydoac, xat ànb mácnc åpaptiaç xaðápıoov  ystpá 
GOU. ? 

« Katápaç téxva bravijOnsay &nb 6509 àXr0elac, 
b£axolou0fjcavtec th 656p toù Baadu. » 

e Ilávza ĉoxıpásavteç, «b xa)by xatéyete” àmb 
«uyvbc tous xoyr pou &réyeo0e. » 


Oi tò xaxby peúyovteç, oóx kàv Anag A beúrtepov 
txxìivws: thy åuaptlav, irarvetol, àX3* &àv uyy- 
6cct tou xaxoŭ thv nelpav cl; tò navtehtç dtaĉpä- 
vat. 'Apyh yàp npds thv àválnyiv tv xav, $ 
&vaye nsi; tüv xaxüv, "Exxlıror yàp, yoly, 
åzò xaxov, xal xolnoor áya0óv, csopüç xat tvté- 
y*os eloádywv «lg; &pechv, &vayúpno:y vie xaxlaç 
&pyhv *otodpsvoc «Ov xaAov. 


Ix åráxzre: xal fpaybc zoAAqQw pidä: 
Laapayuóc &yl0vnc zoAAáxic 6uoJscev. 
Tovto oor ópor, Exx.vor xal uixpóv. BAátoc. 


Mixpór pér èorir, slc 68 ueitor Epxeca:. 


Hnrh xaxov, X, pù, j 
'H A oov cb, M Bede] ^ lning pie A . 
H 8 oór cV, xelp ve, p) ypåye tà ysipora: 
OUtoc år "i elxim dp0aproc nérot. 

"Extyv)jt) tàç maylbac, xat móppo0sv atv 
Bab ;ousv. "Ertyvoptv tob; xpnpvouc, xal unb 
èyrùs YevopsOa. Tooro àácoaislac ulv Estat pe- 
yistne ònébeorç, tò uh åpapthpata peúystv póvoy, 
&AAÀ xal tà &dıápopa èv elvat &oxoüvta, mob; ôt 
thv &paptlav Huds oxelgovta. 

H t&v xaxov åzaliayh, cwtnplaç àpxh. 


TITA. E'. — Ilep. óvópatoc ypnoroŭ xal xaxoðŭ. 


« Álpetuarepov voua xaldv, Ñ zhoutoç qol; 
6 xkp 8è åpyúpiov xal ypusiov yáptş àyaðh. » 


€ “Ayaldv voua rtp Elarov &yabóv. » 


« Opóvricov zep vóuatoç. AùTò Yáp aot napa- 
pévec, 9) Qia udsal)o: 6noavpob. » 


« Xápig Øs zapáðsısoç tv cdloylats. » 


et dirige manus, et. ab omni peccato munda ma- 
num tuam. » 

1l Petr. n, 15. — « Maledictionis Mii, derelin- 
quentes viam veritatis, secuti viam Balaam. » 

1 Thess. v, 20. — « Omnia probantes, quod bo- 
num est tenete : ab omni specie mala abstinete 
VOS. > 

S. Basilii. — Qui vitium fugiunt, non si semel 
peccatum vitaverint, laudandi sunt ; sed si valeant 
effugere, quin vel vitii periculum unquam faciat. 
Etenim amplexanda virtutis initium est secessio a 
yitiis. Declina enim, inquit ille, a malo, et fac 
bonum (Psal. xxxvi, 27); sapienter plane et artifi- 
ciose, dum ad virtutem nos inducit, recessum à 
malo initium boni faciens. 

S. Greg. Nazianz., tetrast, 15. 
Scintilla magnas parva flammas excitat, 
Ac viperinus morsus haud raro necat. 
Ob idque noxam, quamlibet parvam, fuge. 
Nam parva primum sit licet, crescit lamen. 
Id. Lament. ad Christ. 
O mens inanis, fons muli, ne proftue. 
e } Aut, lingua, saltem ne lutum fædum excipe. 
in lingua, saltem ne malum scribas manus. 
Imago sic Dei tibi manebit integra. 

S. Ghrysost. — Laqueos agnoscamus, ac procul 
ab ipsis incedamus. Præcipitia agnoscamus : ac ne . 
ad ea propius accedamus. Hoc summ:e nobis secu- 
ritatis causa erit, sì non modo peccata fugiamus; 
sed ea etiam, quie, licet nec bona nec mala esse 


D videantur, nos ad peccatum impellunt. 


S. Clement. — Discessus a malis, salutis est 
initium. 


TIT. V. — De fama bona aut mala. 


Prov. xxn, 1..— « Melius est nomen bonum, 
quam divitie multe : super argentum autem et 
aurum gratia bona. » 

Eccli. vnu, 9. — « Melius est nomen bonum, 
quam unguentum pretiosum. » 

. Eccli. xus, 15. — e Cùram habe de bono nomine. 
Hoc enim magie permanebit tibi, quam mille me- 
talia auri. » 

Eccli. x, 17. — 1 Gratia sicut paradisus in be- 
nedictionibus, » 


- 
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Eccli x11, 16. — « Bone vitæ numerus dierum: A * « 'Ayaðňs Qus &piüpol fjguspov, xai åyaldv 


lonum autem nomen in ævum permanet. » : 

Eccli. vı, 9. — « Nomen malum ignominiam et 
vrobrum hzreditabit. » 

Eccli. xx, 19. — « Homo acharis (id est, sine 
gratia) importuna fabula. > 
TIT. Vf. — De opinione et existimatione : et quod 

prestet bonum esse, quam videri. Hoc enim ad 

virtutem impedimento esse. 

Eccli. vi, 16. — « Vidi justum pereuntem in 
justificatione sua : et hoc ipsum est vanitas. » 

I Cor. m, 18-20. — « Si quis videtur sapiens 
esse apud vos in hoc seculo, stultus flat, ut sit 
sapiens. Sapientia enim bujus mundi stultitia est 
apud Deum. Scriptum est enim : Qui comprehendit 
sapientes in astutia eorum. Et iterum : Dominus 
novit cogitationes hominum, quoniam vana sunt. 
Nemo itaque glorietur in hominibus. » 

1 Cor. 1v, 5, 6. — « Ne unus adversus alterum 
infletur pro alio, quis enim te discernit? quid 
autem habes quod non accepisti? Si autem acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non acceperis. » 

Galat. vi, 5, 4. — « Si quis se existimat aliquid 
esse, cum nihil sit, ipseseseducit. Opus autem suum 
probet unusquisque : et sic in semetipso tantum 
gloriam habebit, et non in altero. » 

S. Greg. Nas. Carm. hexam. 1. — Praestat. eum 
qui bonus sit, videri malum, quam qui pessimus, 
bonum zstimari : ut qui hominibus fucatus videa- 
tr et sil, de more sepulcri, quod intus quidem 
putrescentibus ossibus supra modum fetet, extrin- 
secus vero calce, elegantibusque picturis fulget. 

Ejusd. tetrast, 24. — Famam nec omnem, nec 
nimis, quzras velim. Probum esse praestat, quam 
videri. Sin vero hujus rei insatiabili desiderio te- 
neris , nequaquam vanam illam persequere, nec 
novam, aut quæ fucata sit. Quid enim simiam ju- 
verit, si vel leo audiat, aut vocitetur ? 

Ejusdem. — Si tibi simiam in leonis speciem con- 
formatam proponerem , annon te hujus spectaculi 
puderet? 629 si vero cycnus oblectandi tui gratia 
in theatrum prodiret, quid tibi tandem videretur? 
sin eorvus, avium omnium contemptissimus, can- 
dido se colore illineret, nonne multe majorem de 
se risum moveret? 

Ejusd, ex Apolog. — Facile est seipsum fallere, 
seque existimare aliquid esse illum qui nihil sit, 
inani opinione tumescentem. 

S. Cyrilli. — Opinio, ut veteres dixere, pro- 
gressionis exscissio est. Nam qui inani opinione 
sibi blanditur, virtutis incrementum non sustinet, 

Opinio, natura impnrum quiddam est. 

TIT. Vil. — De vino, et ipsius usu. 

Psal. cii, 45. — « Vinum lztificat «or ho- 
minis. » 

Prov. xx, 1. — « Luxuriosa res vinum, et tu- 
multuosa ebrietas, Omnis autem stultus implicatur 
in eis. » 

Prov, xxxi, 6. — « Date vinum iis qui in moero- 


bvoyua clc vbv alova ĉıapéver, » 

« "Ovopa ovnpby aisyúvny xat 6veibo; xir povo- 
phjset. » 

€ "Av0purroc xapes, poog &xatpoc. » 


TITA. Q'. — Hep} O'leeoc xal oxýcswç' xal 
öre xpsirrov có elvat toù Ooxeir.. "EnzóDtoy 


yàp toUco zxpóc dpsti]v. 

« Elav &(xatoy. &noXAdpgevoy &v s Duxauopati 
a0t100, xal ys TOUTO PATALÓTNÇ. » 

« El «tQ Boxel aogbz elvai nap' dulv èv tip alvi 
ToT, pwpòs yevécðw, Tva yévntat cogóz. 'H yàp 
Gola tot xóspov toútov pwpla mapà Osy tote. 
Téygartzat yáp > 'O 6paaaópevoz tobg aogoUq Èv vfi 
navovpylig aùtăv. Kal náv” Kúp:oç TvOoxet 
«oUg ótaXoytopoue tv &vOpo mov, Öte elot påtato 
“Nore pyete xauyásðw Ev ávðpwnorç. » 

« Elç ón&p «02 Ey», uh yuornüabe xarà «00 tré- 
pou. Tiç yåáp as &xaxplver ; sl 8è Ezers 3 o0x EXa6eg; 
E! 6€ xat EAa6s,, tl xavydsat wç ph 3a60v; » 


« El «i6 Goxet elval «t, pyôtv Gv, qgpevanatd tau- 
tóv. Tò ôè Épyov tautoŭ ĉoxıpa%éitrw Exactoz, xal 
téte el; kautòy póvov Tò xaúyua E£et, xal oüx tle 
«by Éxepov. » 

'B£ittoy xaJbv6vxa vopltety xaxbv, eUnep xáxtavov, 
Gókav Éyovra. àyaðoŭ’ wç tápos nlastòş col; àv- 
Opi ot, pawwópevoç xat ünápyov, čte osonróot 


C vexpoto Eowbev Onepótov, E£o0sv'bb áunre: &o6é- 


cty Zwypaglars vsprat,. 


Aófav néðnony phre mdoav, pte mávv. B£)ttov 
yàp tò elvat «oU vopigerv. El 065 &rAnotog el rep 
v&oUt0u, uh thy atalay ăypeus, pyêt thv veasàv, 
$ thv xeypwopévnv, Tis yàp TẸ T0fxt wpéheta Ey 
Ton àxoúciv xal xahelsðar Awy ; 


EI 5ot niônxov pstasynuaticaç elg Afovta oxov- 
Shv npochveyxav, &pa oùx àv Aeyúvðns Otacápe- 
voe ; Ti 6b el cor 6 xóxvog elç tépþıv tOsásprosv, sl 
co, &Oóxet ; ó návtwv ácipóvaxog sv ópvéev xópa§, 
mtpurpucag auty tip )«uxip ayfjact, où xata ve- 
AAGTÓTEpOS T0ÀÀQ TALON ; 


"Pdotov £auxby &ánacdv, xal oľsgðar elvat. te où- 
èv vta, Önd thc xevrj, óne quatopevov. 


6e 6 «àv ápyaloy Aóyoç, Esty bxxomti 
'O yàp xazotópsvoc, BeAv(octv oóx &v- 


DUC ITA 
mpoxonic. 
Éy£tat. 

One: ;, àxáfaptov púser botlv. 
TITA. Z'. — Hspl olvov, xal tiic xprio&oc abcov | 

« Olyoc ceógpalver xapblay ávüpumov. » | 


« 'AxóAaacov olvoc, xat ó6ptatuxcv pén * zde 65 
&qpuv TOLOVTOLG CUUTAÉXETEL, » 


« Aóte cTyoy toig by Aomatg, xal vof; tv ovaris 
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coatv, (va bmàálwyrat týs T&v(ac, xal tõv Tóywy A ribus atque in doloribus sunt, mt obliviscantur 


gh uvno9oaty Ecc. » 
€ Otvog xal yuvalxsç &xoovíjgouct GYVETOÚ;. » 


« "Ev ofv ph évóplzou. IIo)àou; yàp &nuAsosv ð 
«vos. Olvoz elg cùyposúvnv, xal o'x elg p£ünv èxtl- 
odn àx’ àpxhs. 'AyaX Mapa xapblaqc xai &óppocóvr 
duy, olivo; mivóusvoç. » 


e Mh ps00oxsc0s olv, iy Q toriy åswrla. » 


« Mnxét: 06ponóvet, à) olv hiy xpi, tà «bv 
etóuayóv cou xal tàç nuxváç dou &cÜcvsla. » 


egestatis suæ, et laborum suorum non recordentur 


amplius. » 


Eccli. xix, 2. — « Vinum et mulieres apostatare 
facient sapientes. » 

Eccli. xxx, 30. — « In vino ne te fortem præbe. 
Multos enim exterminavit vinum. Vinum ad jucun- 
ditatem, et non ad ebrietatem creatum est ab ini- 
tio. Exsultatio cordis, et letitia anima vinum po- 
tatum. » l 

Ephes. v, 48. — « Nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria. » l 

I Tim. v, 43. — « Noli adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter stomachum tuum, et 
frequentes infirmitates tuas. » 


Olvo; tù napà 8too bopov, cl; mapapgo0(av tc B S, Basil. Hom. de ebriosis. — Vinum donum 


&s0sv«(a; 6:6op£voy xol; auppovousct., 


M£cpov &ptoxov ths «oU olvou yphoews h xpela xou 
ew patoc. 

Povus yby yàp olvo; spa, thv 6k quyhv Ab- 
yos Gov. 

Otvov petalnoOévtoc, Aónat olyfisovzat, quvabtu- 
Qisa: xafársp xb alanos yvópoç. 


TITA. H'. — IIspl óg0aApów. 
t 8copioy ógOa)pbge xaÀà  eoppalvet xapblav. » 


€ Ol óg0al pol cou óp0X BAienézocav: tà 6b Blé- 
9epá cou vevétw Slxata. » 

e llovnpó:spov ó0a) poo ti Exvtatat; At% t0Ut0 
&*b FAVTÒÇ tposumou Ó6axpiost. » 

e 'Og0alube zxovnpbc, qg0ovephc èn’ pty, xal t- 
Ave ènt ths tpa nione aütov. » 


« Kúpte IIácep, xat Oct Quflc pou, pettopiopbv 
špa ov. uh Gg, uot. » 


c eUlaZov, uvfjs0nct, čte xaxbv óg0aX pibe Trovy- 
Pós. » 

€ "O Aogvoc 100 swpatóç totıv Ó ga uó;. "Eàv 
35» 6 6gOaX y; cou kms Tj, 510v tò ag cou pw- 
atvby Eota. Eàv 6b ð ôphaluóç sou movnpbs $, 
Gov tò cupa oxotetvòv Estar » 


TITA. €. — Ilep} óveibicyoD *. xal óc où 
rebier. Et 


€ 'Axéotptioy årh ao9 txoveiblatoug Xóvous. » 


« Mh qo6stoQs óve:opdv àvOpurrov, xal tp pav- 
Àp abtirv uh di:1do0e- orep yàp ipátuv Bpu- 
(f$sicat &rb ypóvov, xal ix Epia Bpw0fiaszar àmb 
ene; » 

Mh q0609, re xatnoyóvOrnc, unbk bvrpan fic, ðt: 
épsetbis0n;, Ott alayüvny alioveov énfjoy, xal över- 
Sas tis xnpstac cov, où ph uvnoOfic Ext. » 


« Mh B5cA 6er &vOpromov, xat p ôveions ajtby 
Èy ^pástt aton. » 


Dei est, ad imbecillitatis solatium temperantibus 
hominibus concessum. | 

Ejusd. — Optimus modus adbibendi vini est 
corporis necessitas. 

Evagrii. — Ut vinum corpus, ita sermo Dei ani- 
mum corroborat. 

S. Nili. — Hausto vino, animi molestiz faces- 
sunt, non secus atque caligo a venti turbine in 
fugam conversa. 

TIT. VIII. — De oculis. 


Pros. xv, 30. — « Oculus res pulchras videns 
lztiflcat cor. » 
Prov. iv, 25. — « Oculi tui recta videant : et 


C palpebrze tuæ justa annuant. » 


Eccli. xxxi, 15. — Nequius oculo quid creatum 
est ? Ideo ab omni facie lacrymabitur. » 

Eccli. xiv, 10. — « Oculus malus invidiosus est 
super panem, et deficiens est super mensam 
suam. » 

Eccli. xxu, 4. — Domine Pater, et Deus vitæ 
mese, extollentiam oculorum meorum ne dederis 
mihi. » 

Eccli. xxx, 14. — « Cave, et memento , quia 
mala res est oculus perversus. » 

Matih. vi, 92, 95. — « Lucerna corporis tui est 
oculus. Si ergo oculus tuus simplex fuerit, totum 
corpus lucidum erit. Si autem oculus tuus fuerit 
nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. » 


TIT. IX. — De probris, et quod neminem probris 
lacessere oporteat. 

Prov. xxvn, 11. — « Averte a te PIOMIOME ser- 
mones. » 

]sa. vi, 7. — « Nolite timere dipio homi- 
num; et contemptu eorum ne vincamini. Sicut 
enim vestimentum G3Q consumetur tempore, et 
Bicut lanæ comedentur a tinea. » 

Isa. tiv, 4. — Noli timere quia confusa es; ne- 
que erubescas, quia exprobratam tibi est. Quia 
confusionem æternam oblivisceris , et opprobrii 
viduitatis tuæ memor ultra non eris. » 

Eccli. x1, 9. — « Ne abomineris hominem, neque 
exprobres ei in visu suo. » 
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bonum autem nomen in evum permanet. » : 
Eccli. vi, 2. — « Nomen malum ignominiam et 

vrobrum hzreditabit, » 

Eccli. xx, 19. — « Homo acharis (id est, sine 
gratia) importuna fabula. » 

TIT. Vf. — De opinione et existimatione : et quod 
præstei bonum esse, quam videri. Hoc enim ad 
virtutem impedimento esse. 

Eccli. vn, 46. — « Vidi justum pereuntem in 
justiüicatione sua : et hoc ipsum est vanitas. > 

I Cor. m, 18-20. — « Si quis videtur sapiens 
esse apud vos in hoc sæculo, stultus flat, ut sit 
sapiens. Sapientia enim bujus mundi stultitia est 
apud Deum. Scriptum est enim : Qui comprehendit 
sapientes in astutia eorum. Et iterum : Dominus 
novit cogitationes hominum, quoniam vana sunt. 
Nemo itaque glorietur in hominibus. » 

] Cor. 1v, 5, 6. — « Ne unus adversus alterum 
infletuf pro alio, quis enim te discernit? quid 
autem habes quod non accepisti? Si autem acce» 
pisti, quid gloriaris quasi non acceperis. » 

Galat. vi, 5, 4. — « Si quis se existimat aliquid 
esse, cum nihil sit, ipseseseducit. Opus autem suum 
probet unusquisque : et sic in semetipso tantum 
gloriam habebit, et non in altero. » 

S. Greg. Nas. Carm. hexam. 1. — Praestat eum 
qui bonus sit, videri malum, quam qui pessimus, 
bonum zstimari : ut qui hominibus fucatus videa- 
inr et sit, de more sepulcri, quod intus quidem 
putrescentibus ossibus supra modum fetet, extrin- 
secus vero calce, elegantibusque picturis fulget. 

Ejusd. tetrast, 24. — Famam nec omnem, nec 
nimis, quaeras velim. Probum esse prestat, quam 
videri. Sin vero hujus rei insatiabili desiderio te- 
neris, nequaquam vanam illam persequere, nec 
novam, aut quas fucata sit. Quid enim simiam ju- 
verit, si vel leo audiat, aut vocitetur ? 

Ejusdem. — Si tibi simiam in leonis speciem con- 
formatam proponerem , annon te hujus spectaculi 
puderet? 829 si vero cycnus oblectandi tui gratia 
iu theatrum prodiret, quid tibi tandem videretur? 
sin eorvus, avium omnium contemptissimus, Can- 
dido se colore Hlineret, nonne multe majorem de 
se risum moveret? 

Ejusd. ex Apolog. — Facile cst seipsum fallere, 
seque existimare aliquid esse illum qui nihil sit, 
inani opinione tumescentem, 

S. Cyrilli. — Opinio, ut veteres dixere, pro- 
gressionis exscissio est. Nam qui inani opinione 
sibi blanditur, virtutis incremeutum non sustinet. 

Opinio, natura impurum quiddam est. 

TIT. Vil. — De vino, et ipsius usu. 

Psal. cur, 45. — « Vinum lætiĥñcat eor ho- 
minis. » 

Prov. xx, 1. — « Luxuriosa res vinum, et tu- 
multuosa ebrietas. Omnis autem stultus implicatur 
in eis. » 

Prov. xxxi, 6. — « Date vinum iis qui in moero- 
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‘Ayabe Cus &piüpol fjuspüv, xai àva0tv 
bvoua slc tbv alva ĉiauéver, » 

« "Ovopa movrpby aisyúvnyv xaX övecðoş xXnpovo- 
passt. » 

« "AvOpurtoc yap, Ubos &xatpoc. » 


TITA. Q'. — Hep. oljceoc xal SoxtQjcsoc* xal 
ór« xpeirrov tò elva, toù Üoxeiv.. 'EuxóÜDtoy 


yàp covto zpóc dpsciv. 

« Elbov ĉixarov ánoX)ipevoy &v «ip Ótxatbgatt 
a0t00, xal vs TOUTO PATALÓTNÇ. » 

« El «t6 boxst aogbo elvai tap" plv Ev. tip aliove 
10)tt, uophe yevésðw, Tva yévntat cogócz. 'H yàp 
gGogía «oU xócpou toútov pwpla nap Oc ict. 
Téypartat våp © 'O 6pacaógevoc tous copoùç Èv ^f. 
navoupyig aùtăv. Kat náv” Kúptoç TuvOoxet 
touc ĉeakoyıopoùus «v &ávyO po mov, öte elot pårtator, 
“Qore unbsie xauyásðw tv àv0pomon. » 

« El; ónkp c0) évhç ph puorŭoðe xatk x00 tré- 
gov. Tiç váp se Braxplver ; «(Ob Ezers È o0x Elabeç; 
E! 3è xaX EAa6se, tl xavyásat we ph laboy; » 


« El «i4 6oxet elvat «t, pyêtv Ov, qpevanaxd tzu- 
«óv. Tò ók Epyov kautoŭ oxıuağétrw Éxagtoc, xa! 
måte elç kautòy póvov 55 xadynya Şer, xal oüx els 
&by Etepov. » 

B£Actoy xaXov vra voplgery xaxbv, elne p xáxiatov, 
Sókav žyovra àyaðoŭ’ wç *ágog nlastòs tol; &v- 
Opúnoçs qaivópevog xal Unxápyov, Óóattg asonnióo! 


C vexpoto Eowbev Unepótus, E£c0sev'6b Aápmec &o6d- 


cty Çwypagiartç vepriat,. 


Aóġav mó0ncov pte näcav, phre mávu. B£Attov 
yàp tò slvat toŭ vopigerv. El 0 &n)motoe eU zeg 
tovtov, ph thy atalay &ypsus, pêt «hv veapáv, 
$ thv xeypwspivny. Tiç yàp t mOhxy bpérea èx 
tou àxoúctv xal xadeto0at Awy ; 


El so: mlônxov pstacyyuaticaç elç Aéovta oTov- 
Shy mpocfjeyxav, ipa oùx àv hoyúvðnç ðeacáps- 
voc ; Ti 6b el cot ó xúxvoç el; sépijiv. üsávproev, Té 
cot i&óxev ; ó návtwv åtiuótatoç sy åpvéwv xópa§, 
mtpiuypocae EauTùy T Aeuxip CLAPAT, o0 xatays- 
)asvótepos TOAAG TÀÉoV; 


'Páctov tautòv ànacdv, xal olsoðar elvat. tt où- 
6ày byra, mb ^i, xevrc ĉóŞne quotopevov. 


Ofqei;, óe å «v &pyalov Xóyoc, Eotıy bxxosch 
mpoxomfe. 'O yàp xatotópsvoc, DeAristv ox &v- 
éyetat. 

Ofqs«, àxáfapzov isst botlv. 

TITA. Z'. — Hep} olrov, xal ric xprjcsoc aütov Į 
« OTvoç eùppalve: xapblay àvüpurmov. » 


« "AxÓlaacov olvoc, xat ó6orotixbv pét * näç 65 
Éqpuv votoocot4 GUUTÀTXETAL » 


« Ate otyoy xoig ly hnas, xal col; ty 059vaie 
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coat, (va. bmáOn veas ts mév(ag, xal tõv móvy? A ribus atque in doloribus sunt, nt obliviscaniur 


ph pvno96c:ty Ere. » 
t Otvog xat yuvalxeç ÅTOSTÁSOVGL GUvETOU;. ? 


e "Ev olv ph &vópltou. IIoJloug yàp &nusosv ð 
ovog. Olvo; clc ceòyposúvyy, xat oùx clc uśðny bxzl- 
ey àr’ åpxhs. 'AyaXMapa xapblag xat sùpposúvy 
duy,e, olvo; mivóusvoç. » 


« MÀ uebúsxssðe olv, ày ipécatuy àswrla. » 


c Mx 05ponócet, àA ofvp OXMr« y pio, tà tòv 
evóuayóv cou xal tàc nuxváç cou àgðevsia:. » 


egestalis sux, et laborum suorum non recordentur 


amplius. » 


Eccli. xix, 2. — « Vinum et mulieres apostatare 
facient sapientes. » 

Eccli. xxxi, 50. — « In vino ne te fortem præbe. 
Multos enim exterminavit vinum. Vinum ad jucun- 
ditatem, et non ad ebrietatem creatum est ab ini- 
tio. Exsultatio cordis, et lztitia anima vinum po- 
tatum. » 

Ephes. v, 48. — « Nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria. » | 

I Tim. v, 43. — « Noli adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter stomachum tuum, et 
frequentes infirmitates tuas. » 


Olvo; tè mapà toU pov, slg mapapo0íav ts D S, Basil. Hom. de ebriosis. — Vinum donum 


&s0üg vela z 6:001 vov volg guqpovouat. 


M£cpov Éptatoy ths tou olvou ypfjascx 1j x pela xou 
(Uta toC. 

Povvuct piv yàp olvo; spa, thy 6k quyhv å- 
19; Osov. 

Otvou ptcaXnoOtvtoc, Afrar olyfjoovvat, quyaóeu- 
tcica: xa0ársp xb Aalanroç Yvógoc. 


TITA. E. — Ilegl óg6aApóv. 
« 6eopüy ógüa)pbg xaXà  sógpalvet xapbiav, » 


a Ol óg9oA pol cov pà Blsnétoocay: xà bb Blé- 
eapá cou vevétw [xata » 

« Ilovnpóstpov ég0aXpoU ti Éxviatat; At% toUto 
&b avro vpoaurou Óaxpüset. » 

e 'Opôaluds vovrplc, plovepòç èr’ &petp, xal Èl- 
Auch; èzt ths 19a rtQne aùtoð. » 


« Kúpte IIácep, xat 8cb Zwňç pou, petewpisydy 
&glia) uiv ph čğs pot. » 


e 9OAa£ov, nvfjs0nct, čti xaxby ôyhaludç Town- 
póz- >» 

« "O Aoqvoc to owpatóç boc ó ógOaAuó;. "Eàv 
39» 6 $oOaigó; cou &rioüç Tj, dov tò cipá cou pw- 
cutvby iota. "Eàv 0b ó óg0aluó; aov movnobs f], 
Kov tò cupa oxozetvby Éoxa:, » 


TITA. 6€. — epl óvei'icpoD *. xal őre où 
óreditzw. di 


e "Axóctpedjoy àmh aou Enovetblavoue Xóvou,. » 


« Mh qo6slc0s óvcdiiopàv àvOpuruv, xaX «ip pav- 
àg pup adti uh fj1do0e- (ooxsp yàp ipáctov Bpu- 
farta: àv ypóvoo, xal bç Epia Bpufjaecac àmb 
eniá,. » 

Mh 90600, ótt xatnoyov0nc, pyêk Evrpantic, öt 
eriebis Oc, öre aloyovny aliovcov br dfjoy, xat över- 
b tf; xnpelas aov, o9 ph uvnsOfs Est. » 


e Mh Bochózme &vOpromov, xat ph verion aùdtòy 
ty pást: a )109, » 


Dei est, ad imbecillitatis solatium temperantibus 
bominibus concessum. 

Ejusd. — Optimus modus adhibendi vini est 
corporis necessitas. 

Evagrii. — Ut vinum corpus, ita sermo Dei ani- 
mum corroborat. 

S. Nili. — Hausto vino, animi molestiz faces- 
sunt, non secus atque caligo a venti turbine in 
fugam couversa. 

TIT. VIII. — De oculis. 


Prov. xv, 30. — « Oculus res pulchras videns 
letificat cor. » 
Prov. iv, 25. — « Oculi tui recta videant : et 


C palpebrze tux justa annuant. » 


Eccli. xxxi, 45. — Nequius oculo quid creatum 
est? Ideo ab omni facie lacrymabitur. » 

Eccli. xiv, 10. — « Oculus malus invidiosus est 
super panem, et deflciens est super mensam 
suam. » 

Eccli. xxm, 4. — Domine Pater, et Deus vitæ 
mes, extolleutiam oculorum meorum ne dederis 
mihi. » 

Eccli. xxxi, 14. — « Cave, et memento, quia 
mala res est oculus perversus. » | 
. . Matih. vi, 22, 23. — « Lucerna corporis tui est 
oculus. Si ergo oculus tuus simplex fuerit, totum 
corpus lucidum erit. Si autem oculus tuus fuerit 
nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. » . 


TIT. IX. — De probris, et quod neminem probris 
lacessere oporteat, ` 

Prov. xxvii, 11. — « Averte a te probrosos ser- 
mones. » 

lsa. 11, 7. — « Nolite timere opprobrium homi- 
num; et contemptu eorum ne vincamini. Sicut 
enim vestimentum ZQ -consumetur tempore, et 
Bicut lanze comedentur a tinea. » 

Isa. Liv, 4. — Noli timere quia confusa es; ne- 
que erubescas, quia exprobratam tibi est. Quia 
confusionem æternam oblivisceris , et opprobrii 
viduitatis tuæ memor ultra non eris. » 

Eccli. x1, 9. — « Ne abomineris hominem, neque 
exprobres ei iu visu suo. » 
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solvit amicitiam. » 

Eccli. vni, 6. — « Ne improperes homini aver- 
tenti se a peccato. Memento quoniam omnes in 
correptione sumus. » | 

Eccli. m, 15. — « Dedecus filiorum, mater sine 
honore. » 

Eccli. vn, 19. — « Ne irrideas hominem in ama- 
ritudine animas sus. Est enim qui humiliat, et qui 
exaltat. » 

Eccli. xxix, 35. — « Gravia hæc homini habenti 
sensum , correptio domus et improperium fene- 
rantis. » 

S. Greg. Nazianz., tetrast, 27. — Una demum 
securitas est, nemini fortunas suas exprobrare. 
Communis enim est fortuna, nec futurum aspecta- 
bile est. 

S. Irenei. — Benedicentes semper iis qui digni 
sunt, indignis autem nunquam bencdicentes ; ita 
quoque demum nos Dei gloriam et regnum conse- 
quemur. 

Evagrii. — Vituperare eum qui culpa vacat, 
peccatum erga Deum est. 

Philonis. — Nemini calamitatem probri loco 
objicias (communis enim natura est, et qux succe- 
dunt, obscura) : ne alioqui iisdem in rebus com- 
prehensus, tuæ conscienti:te judicio condemnatus 
inveniaris. 

Didymi. — Nec laus bonum hominem facit, nec 
vituperatio malui. 

TIT. X. — De iis qui brevi tempore vivunt. 

Job xiv, 1. — « Benedictus qui de muliere natus 
est, brevi vivens tempore. » 

Sap. xiv, 11, 129—« Raptus est, ne malitia muta- 
ret intellectum ejus : aut ne fictio deciperet animam 
illius. Consummatus in brevi, implevit tempora 
multa : placita enim erat Domino vita illius, Pro- 
pter hoc properavit de medio improbitatis. 

TIT. XI. — De iis qui libenter jurant; et quod a 
juramento cavendum sit. 

Exod. xx, 7. — « Non assumes nomen Dei tui 
in vanum. Nec enim babebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit nomen suum in vanum. » 

Levit. xix, 12. — « Non jurabitis in nomine meo 
pro re iniqua. » 

Osee xiv, 15. — e Ne juraveritis : Vivit Domi- 
nus. » 

Eccli. xxn, 9-44. — e Jurationi non assuescat 
cor tuum, et nominationi Dei non assuescas. Nam 
sicut servus excruciatus a vulneris livore non mi- 
nuetur, sic omnis jurans, et nominans nomen Do- 
mini, non eximetur a peccato. » 

Matth. v, 54-51.—« Dico vobis, non jurare om- 
nino, neque per colum, quia thronus Dei est; ne- 
que per terram, quia scabellum est pedum ejus; 
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« 'U òveibigwv oiov, 6uaÀucet glav. » 


« Mh óvetblamc &v0po nov &mostpégov:a årè 
ápaptla;. Mvfjs0r vt őre mávie; èopèy èv initi- 
plot. » 

« "Overbos c£xvov, pfvnp tv à3otla. » 


« Mh xatayeháons &vOpu mou bvroç Ev mıxpla Yu- 
ye adto. "Esti yàp å «ametvüv xal Ojov. » 


« Bapsta taŭta åvðpúmp Éyovct opóvnow, miti- 
pote olxlac, xal ôverto ud; bavevotoU. 9 , 


Mila àsyáista, ph óvesbizew túyaş. Koh vàp f$ 
TÚXN, xai tb péààov &ópatov (1). 


EG piv \éyovteç &eX touc åblouç, xaxtc 6b oo6t- 
vote *obg àvaklouç, tevgópeða xal huels tňç toU 
8:00 éne xa? Bacıdelaç. 


PFéye tòv áven n mtov, els 8sbv &ápapcla. 
Mr$ewv aupqopiy óverblonc * xowh yàp À hst, 


xat tà imtóvta &bna* ufjxote toig aùtols &Aouc, 
aùtoxatáxpıtoç Ev tip auveubóxe cópeOf.. 


O0:& Éxatvo; &vaOby roret, obse dóyoc xaxóv. 


C TITA. F. — IIep! ó.Aiyoflor xa OAwyoypovicw. 


« Eùàoynpévoç yevvntòs Yovauxbs, ôàtyóbroç. » 


« 'Hporáyn, Tva ph xaxla &àAáEm cúvenv aùtoð, 
Ñ odos &natfjov duytv aùtoù. Teàewwhetç èv ål- 
YP, tnìhpwoe ypóvoug paxpoóc* àpeoth yàp fv 
Kuplw h puxh abtoo* ĉtà tovto Éarsuctv èx pégou 
movnpiaç. » 
TITA. IA'. — ITep ror tote 6 crceprórtov * 

adi dri ot A y mi in Bid 

« OÒ Ahly tò bvoua «oU Osou aou ini patat. 
Où yàp uh xagaplen Kúptoç «bv AagÓ&vovta «b bvo- 
pa abtoU int patalp. » 

« Oox ópeto0s «ip ÖvópaTtl you En áblxto. » 


« Mi ópyisce Qvca. Kuptov. » 


« "Opxtp ph dülonc «b avópa cov, xat Óvopacla 
zov 'ÁAvlou uh euvsOccOfic. "Dovep yàp olxéenc t$- 
eta%ópevoç, àrb yapAtomo; ox EAatvvufjetvat, oDvux 
xaX 6 òuvúwv, xai óvop.átov xb ővoga tov Kuplov, 
o)x bXYatvuo0fjoesat àv &ápapslac. » 

c Avo duly, ph ópócac OM, phre ky vip obpawo, 
Gri 0póvoc ka «o5 co), pfise Ev th Yi, öte Öron- 
óv boti tv Toby abvoU * phre elc "IepooGiups, 


NOTE. 


(i Hac non. sunt Nazianzeni, sed scholiastze 
cujusdam, aut alterius anonymi qui Theologi car- 


mina in solutam orationem convertit : cujus me- 


taphrasis specimina videsis supra tit. & et 6. 
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ön xóàts dU oŭ peyálou Bacdéwç, phre èy «fj A negue per Hierosolymam, G91 quia civitas est 


zspalñ oov ópóoyc, Črt o0 búvasat play tplya eu~ 


ahv Ñ pilarvav &oc,sat. "Eovo) 6b 0A voc 0jiv, Nal, 
val - O0, ob. Tò 5b zeprosdv toútwyv, kx. toU movrpoü 
tetiv. » 


« 'O ópóaas Ev tip Ovotactnpl, ópvóes. èv abcip, 
xal èy dct tols irávw abvoU. Kat å ópócag èy TA 
vatp, Öpvie ky abt, xal èv «ip xatoxhoavtı abvóv. 
Kat ô óuóca; iv cip obpavi, óp.vitt &v tp 0póvo coU 
G€o0, xal kv «i xaÜnu£wp Exá&vo abtov. » 


« Iph rávtwv, á5siool pou, ph óp.vósse, phre tòy 
sbpavdv, pÁ% «hv yňv, mhte Kov tiy& čpxov. 
Estw & Ojuov «b, Nal, vat, xat «b OÙ, ob° tva. uh 
xò xplsıv vane. » ' 


Obx Eaviy Gglitpoy tò ôuyúsiv, à xat agólipa 
B«a6epbv, xat èzápatov, xat b6ĉchuypévov. Iénauoo 
lotzby TOU åuvúetv * uh Bohov thy &autoU yiðsosav 
£phc touc õpxouç Oler. 

TITA. IB'. — Hepi cov roùç Ópxovc &ðeroúrraw 
xal éxucopxobrcuv. 

« Elze Kúptoç npóc us: TI ép; ; Kal etra * *Upi) 
5píéxavov netópevov, uňxoç Tryàv exost, xat Tid- 
to; Xrnyüv ĝéxa. Kal sine npôç ut^ Toŭto tlo&)eU- 
cetar elc tbv olxoy toU. õuyúovtoç èv t óvópatl pou 
tal qeúbe: > xal xatadúsert, xal cuvteAéset a0tÓV. » 


magui regis. Neque per caput tuum, juraveris, 
quia non potes capillum unum album facere aut 
nigrum. Sit autem sermo vester : Est, est : Non, 
non. Quod autem his abundantius est, a malo 
est. » 

Mutth. xxv, 20, 91. — e Qui jurat in altari, 
jurat in eo, et in omnibus quz super illud sunt : 
et quicunque juraverit in templo, jurat iu illo, et 
in eo qui in ipso habitat : et qui jurat in coelo, ' 
jurat in throno Dei, et in eo qui sedet super 
eum. » 

Jac. v, 12, 13. — « Ante omnia, fratres mei, 
nolite jurare, neque per coelum, neque per terram. 
neque per aliud quodcunque juramentum. Sit au- 
tem sermo vester, Est, est : Non, non; ut non sub 
judicio decidatis. » 

S. Nili. — Jurare utile non est, sed admodum 
perniciosum, et exsecrabile, et abominandum. 
Quocirca deinceps finem jurandi fac, nec velis ut 
lingua tua juramentis assuescat. 

TIT. XII. — De iis qui juramenta violant 
et pejerant, 

Zachar. v, 2-6. — « Dixit Dominusad me: Quid 
vides ? Et dixi : Ego video falcem volantem, longi- 
tudinis cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum 
decem. Et dixit ad me: Hsc ingredietur in domum 
jurantis in nomine meo mendaciter , et divertet, et 
consuimel eam. » 


€ Tóbe My: Küpto; * "Opxov dev? uh àyandse, C Zachar. viri, 17. — « Hæc dicit Dominus : Ju- 


&ótt tatra xáyta tulonsa, Aver Kóptos. » 


« Ilgosázto rods opc èv xplaet, xai Écopat åp- 
vX taxòç bmi tous åuvúovtaç t Óvópasl pou bri 
Ysúðer. » 

e "Abbo; ipocsay Ev óp, xatappovhsavteç ós- 


TRTOŞ. P 
e 'Ávhp *oÀUopxos rÀnc0forcatc ávoplag, xal obx 
&xosvfcscat ÅTÒ «oU ofxou aŭtoð pást. » 


Ask xoúopxoçs åpðwser cplyag, xat fj páxn 
aexcovy bxippayube criov. » 


Bltoroóptvocz 1bde0boc Sià vv 6pxuv, xaxbv zap- 


ramentum mendar ne diligatis. Hzc enim omnia 
odi, dicit Dominus. » 

Malach. 1, 5. — « Accedam ad vos in judicio, 
et ero testis velox super eos qui jurant in nomine 
meo mendaciter. » 

Sap. xiv, 30. — « Injuste juraverunt in dolo, 
contemnentes justitiam. » 

Eccli. xxm, 19. — « Vir multum jurans imple- 
bitur iniquitate, et non discedet a domo illius 
plaga. » 

Eccli. xxvii, 14.— Loquela multum jurans rigo- 
rem capillorum afferet. et pugna ipsorum obturatio 
aurium. » 

Qui rem falsam interposito jurejurando confir- 


epmópsupua Ths ànav0pumíag thy émiopxiav mpoc- D mat, is malum inhumanitatis lucrum, perjurium 


xtd zat. 

Oy obw» xsvtet Elpos, ig 6pxou qíme* oby oŭ- 
tw yarpel páya:pa, ix; ópxou vr vf. ʻO ópósas, 
riv čáķn (fjv, fm tetekeótnxev, xal thv mnyhy 
i$éCato- xai xa0árap ó «b ana; slov AaÓdv, xai mpi 
Thy xÓÀtv EGz10sTy, xal Shproy lösly tprotápevov, 
tiðynxevy &pa tp tç Oúpaç tehðsly toU ĉıxasty- 
pios * oŬtæw xat ó ópócac bv suóti, xày Z, téðvy- 
asv. 


ZTOIXEION IJ. 
TITA. A'. — Iep Mo xal sics65:ac elc 
Osor. 


s 'Exloveuasy ‘AGpady tõ Oti, xal Doylatr aù- 
tip sls Üixaiosiynyv. » 


scilicet, acquirit. 

S. Chrysost. hom. 45 De stat. — Non ita pungit 
gladius, ut juramentum : non sic interimit ensis, 
ut juramenti plaga. Qui juravit, etiamsi vita frui 
videatur, jam tamen accepta plaga interiit. Quem- 
admodum enim qui restim accepit, prius etiam 
quam ex urbe egrediatur, et immitem carniticem 
videat, simul atque e tribunalis januis excessit, 
mortuus est : sic etiam qui falsum juravit, jam in- 
teriit, tametsi vitam ducat. 


LITTERA II. 
TIT. I. — De fide et pietate erga Deun. 


Gen. xv, 6. — « Credidit Abraham Deo, et ro- 
putatum est ei ad justitiam, » 
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Job xxviii, 28. — « Ecce pietas erga Deum est A 


sapientia. » 
« Radices piorum in munitionibus. » 
Habac. n, 4. — « Justus ex fide vivet. » 


' Isa. xxiv, 26.— « Domine Deus israel, ab alis 


terræ portenta audivimus. 639 Spes est justo, et 
dicent : Væ pravaricatoribus. » 

Isa. xxvi, 7. — « Via piorum recta fuit et pa- 
rata. » 

Isa, xxxn, 8. — e Pii prudens consilium inie- 
runt : et ipsum consilium manet. » 

Jerem. v, 4. — « Si est qui faciat judicium, et 
quzrat fidem, propitius ero illi, dicit Dominus. » 


Sap. x, 12. — « Omnium potentior est sapier- 
tía. » 


Sap. xv, 2, 5. — « Non peccabimus, scientes B 


quoniam apud te eomputati sumus. Nosse enim te 
consummata justilia, et scire virtutem tuam, radix 
immortalitatis. Non enim in errorem induxit nos 
hominum maligna solertia. » 

Eccli. x, 22, 25. — « Confide in Domino, et 
mane in labore tuo. Facile est enim in oculis Do- 
mini subito ditare pauperem. Benedictio Domini in 
mercede justi. Datjo Domini permanet justis. » 

Eccli. w, 6. — « Crede ei, et recuperabit te. » 

Eccli. xxn, 6. — « Narratio justi semper sapien- 
tia est. » f 

Eccli. xxxvii, 17. — « Cum viro religioso assi- 
duus esto. ? 


Matth. x, 52. — « Omnis qui me confessus Ç 


fuerit coram hominibus, confitebor et ego eum co- 
ram Patre meo, qui in coelis est. » 

Matth. xvii, 20. — « Amen dico vobis, si habue- 
ritis fidem ut granum sinapis, dicetis huic monti : 
Transi hinc illuc, et transibit : et nihil impossi- 
bile erit vobis. » 

Matth, xix, 27-51. — « Respondens Petrus dizit 
ei : Ecce nos reliquimus omnia, et seeuti sumus 
te : quid ergo erit nobis? Jesus autem dixit illis : 
Amen dico vobis, quod vos qui secuti estis me, in 
regeneratione cum sederit Filius hominis in sede 
majestatis suz, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim, judicantes duodecim tribus Israel. Et om- 
nis qui reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, 


aul patrem, aut. matrem, aut uxorem, aut filios, D 


aut agros propter nomen meum, centuplum acci- 
piet, et vitam zternam possidebit. » 

Matih. xxi, 21, 22. — « Respondens Jesus dixit 
cis : Amen dico vobis, si habueritis fldem, et non 
h:esitaveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et 
si monti huic dixeritis : Tollere, et jacta te in 
mare, fiet. Et omnia quxcunque petieritis in ora- 
tione credentes, accipietis, » 

Joan. 1, 11. — « In propria venit, et sui eum 
non receperunt. Quotquot autem receperunt eum, 


' dedit eis potestatem flios Dei fleri, his qui credunt 


in nomine ejus. » 


Joan. m, 16-19. — « Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret : ut omnis qui 


e "Ióoy fj Ocosébe:k toti copla. » 


« Ai pigar «v eùseböv tv ôyupúuasv. » 

«€ 'O 6ixatog Ex nlotewç hostar. » 

« Kópie ó 8ebo "Ipod, ànd tov mtepóyov tç 
fie *£pata ħxoúcapev. ‘Ente sip eüoc6et, xal&pou- 
cty * Odal xolg &cOsvouatv. » 

« "Obe sücsÓGv só0:rla xol mageaxevacpvn. » 


« Oi sùòcebelg cuvetà &ÓoulsUcaveo * xal abcr À 
Boudh p£vtt. » 

« El oct toti xplga, xal Cnvüv. nier, News 
Écopat a0sip, Aéyet Kúptoç. » i 

« IIaycbe ĉuvatwtépa torty fj sòctbua. » 


« Oy åpaptnoĉueða elbócec, Öre aot Aeloylops0a. 
Tò yàp Exlovac0at ac, 0AóxAn poc Dtxatocóvn, xaX tò 
elbéva« gou «b xpåtaz, piča àðavaslaç. OUrs yàp- 
inhávnoev hads xaxóveyvog tüy &vðpúnrwv inzi- 
voa. 3 | 

« Ilsteve Kupil, xai Eppeve «i móvo cou, Occ 
xoŭpov èv ågðalpolç Kuplou &&á&riwa. mhovtisar sé- 
vta. EbAo(la Kuplou èv peod e0os6o0q. Aósıç Ku- 
plov vapapévet eòsebéoty. » 

« II(aveuaoy aücip, xat àveofjpexat aov. » 

« Athynorç eùceboŭç, Sià mavsbo copla. » 


« Metà àvõpdç sùceboüç tvdehéyığe. » 


« Iläç čotıç ôpohoyhosı ty pol Épmposücy «iv 
åvðpúnrwv, åpohoyhow xàyà Eunrposðsy «oU. Hatpós 
pou ToŬ év oùpavolç. » 

c 'Aphy iyw ply * t&v Eynte niotiy Öç xóxxov 
gwá&nte)e, Eptixs cip bper toútp, MeváónÜ, tvreńðev 
&xct, xa pexaÓfjoevac * xal obbby åduvathoer plv.» 


« 'Amoxpiüele å Ilíxpoc, eUrsw. aütip * "Ióoo Huete 
àphxapev mávca, xai fixolov0fjcagév cot* ti pa. 
Ecxat fjutv ; 'O Ok "Incoüg elrev aüzoio * 'Apthy Xéyto 
ópiv, öte Öpsīç ol &xolouOfjcavcéc por iv naky- 
qevealg, čtav xaðlon à Yidç «o0 &vOpur xou int Opóvy» 
66&nc adto, xa0fjoscÓe xal Opel ént čúðexa 0pó- 
voug xpívovrsg tàç bdexa quie «oU 'lopaf). Kai 
näç Üctt &gfixev olxlaç, fj à6eXqouc, A maxépa, T) 
pntépa, | Yovalxa, f| «éxva, Ñ ávpouc 5vexev ou 
óvópató; pou, ÉxatovcazAastova Mypexsat, xa why 
alovtoy xÀnpovopfjset. » 

€ "Anoxpiücl; ô "IncoUq eUrsv aùtolç * "Aptv à6- 
yw Üpiv* ày Eyre niotiv, xal ph Ouaxpifitice, oo 
uóvov tò Tiç Guxijc norhoete, 43A x&v ti bpet codtop 
ewe, "Apüntt, xal Bifjünzt els «hv Odìasoav, yevh- 
cetat, xal mávta ča v althonte iv Th npoctuyfi 
TiOveUovtEQ, Afypeots. » 

« Elç tà idia $30sv, xat ol ltor aùtòy o0 mapéla- 
Gov. “Osor &è EdaGov abxby, Eboxsv aùtolç tkovolav 
qéxva Ocot yevésðar, «ol; moteúousiv elg «b. Óvoua 
QITOV. d 

Uötwç hyányoev ô Orbo rèv zóopov, bote sbv Yiv 
«jtoU t5» povoyevý Übovtv: Tva näs 6 nioteówy 


SACRA PARALLELA. 
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tl; aùtòyv, ph ànólntat, &AX Eyn why aloviov. Ob A credit in eum, non pereat, sed babeat vitam æter- 


yàp à*ícteuav ô cb; «bv Ylby aùŭtoŭ sl; «bv xå- 
apoy, va xplvy tòv xós pov, à32* Tva 0005 6 xóopuo, ôt’ 
aùtoŭ. 'U mateúwv elc aùtòv, où xplvetar * ó Ob ud 
z1g-£ Oto», fj0n xéxpisat, Öte où memlotvsuxsav elg «b 
Évopa xo) povoyevouc Ylou «ou 800, » xal «à EEr«. 

« "Eo ripe ô ptos 5f, Qurc. 'O Epyóptvog mpó; 
ps, o0 ph retvácqQ xal ò motevwyv elg Epi, oo ph 
&ihon rwnrote. » 

e "E&v c4 Óupjd, bpyécto mpóc pe, xal mivitw. 
'O siaceóov elc ép, xaüüg eUxsv f) Tpaph, notapot 
ix tfc xou az aùtoŭ eúsousıv batos Qvo. Tov- 
to Gk eUxev. nepi toù Ivzúpatoç, ob Epehiov ape 
Gáve:tv ol TicteUovts, elg; aùtóv. Obmo yàp fv 
Ilvsopa &ycov* ön "IngoUq obbért l6o£ác0n. » 

e Eyù güç tlg 10v xóayov toutov f100a, lva 
zd; ó motsýúwv el; èpè, iv «fj cxotig uh piv. 
"Eug tb eo ixete, meateúete elo TÒ üç, lva viot 
gebe yévnaðs. » | 

€ "O moteúwy si; bbb, Tà Epya & bv mot, xå- 
xtivog ROLÁIEL, xa? usitova Tovtwy Rothoer. » 

« Maxápror ol uh lõóvzes, xal meoteúsavteç. » 


« Ti oov kpoopev ; 0st EOvy tà uh 6uoxovza ĉixaro- 
cyyav, xatékaĝe Sıxarosúvyy, ĉıxarosúvny 6b thv Ex 
zisxtux;" "Iapat 65 ĉiwxwv vóuov ĉıxarosúvnç, ele vó- 
pov ĉtxarosúvng oùx EgOaccv. Auk ti; öte oùx èx xl- 
exttoc, Àl’ 0; tE Epywv. Mposixopav yàp tõ Ao x00 
zposxóppatoç, xaðÙ; yéypanrtar * "looo. «(Ong èv 


Lav ^iüov zposxóuuatoç, xal nétpav oxavbólovu, C 


xa å xit£U«y Elç aùtTòv, où xatatayuvÜTsesa:. » 


« Eidóreçs, ótt où ĉixgroŭtas vlpwnroçs ÈE lpywv 
xgoo, bXv ph à nistews "Incoo Xptavoo, xal 
iari, els Xpestùv "Incouv &rtoveucagev, tva Óuato- 
nuev èx mistews 'Incoo Xpiotoŭ, xal oüx èẸ Ep- 
Twv ^ črt EE Epywyv vóuou où ixarwðhsetar näsa 
sip. » 

«Ev yàp Xpiot "Inaoo, obre nepitoph «i loyúet, 
cme àxpobuotla, à))à nistig bU &yánys ivspyov- 
piv. ) 

« Hist totly èbìmÇopévwv 0nóc:aot; npayuá- 
wy, EXevyo« où BAezopévov. 'Evsavta yàp &paptu- 
píUncav ol zpecÓuttpot. Xopk; mloveuc àbüvatov 


nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum non judicatur : qui 
autem non credit, jam judicatus est: quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei, » etc. 

Joan. vi, 95. — « Ego sum panis vitæ. Qui venit 
ad me, non esuriet : et qui credit in me, sitiet 
unquam. » ' 

Joan. vii, 37, 38. — e Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. Qui credit in me, sicut dicit Scriptu- 
ra, flumina de ventre 633 ejus fluent aqux viva. 
Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in eum. Nondum enim erat Spiritus 
sanctus; quia nondum Jesus erat glorificatus. » 


B Joan. xn, 46, 47. — « Ego lux in hunc mundum 


veni, ut omnis qui credit in "me, in tenebris non 
maneat. Quandiu lucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis. » 

Joan. xiv, 12. — « Qui credit in me, opera qua 
ego facio, et ipse faciet, et majora horuin faciet. » 

Joan. xx, 29. — « Beati qui non viderunt, et 
Tediderunt. » 

Rom. ix, 30-33. — « Quid ergo dicemus? Quod 
gentes, quæ non sectabantur justitiam, apprehen- 
derunt justitiam ; justitiam autem quz ex fide est : 
Israel vero sectando legem justitiæ, in legem justi- 
tie non pervenit. Quare? Quia nou ex fide, sed 
quasi ex operibus. Offenderunt enim in lapidem 
offensionis, sicut scriptum est : Ecce pono lapidem 
offensionis et petram scandali, et omnis qui credit 
in eum non confundetur. » 

Galat. 11, 16, 17. — « Scientes quod non justifi- 
catur bomo ex operibus legis, nisi per (idem Jesu 
Christi ; et nos in Christo credimus, ut justifice- 
mut ex fide Christi, et non ex operibus legis : 
propter quod ex operibus legis non justiflcabitur 
omnis caro. » 

Galat. v, 6. — « In Christo Jesu, neque circum- 
cisio aliquid valet, neque præputium, sed fides qux 
per charitatem operatur. » 

Hebr. x1, 1, 2, 6. — « Fides est sperandarum 
substantia rerum, argumentum non apparentium. 
in hac enim testimonium consecuti sunt senes. 


t529e315,3a: t Ory. IIoveUgat yàp 6st xbv mpootg- p Sine fide impossibile est placere Deo. Credere enim 


Iusvos tp 8c, ét čate, xal «ol; èxgntoŭoiy aù- 
*bv uvsDasobótne yivetar. » : 

« l'ónva$t csavtby zpòç eboé£6eiav. H yàp ovpa- 
zoch yvpvasia pho OA yov tatiy wpéhtpoç. f] Ob sù- 
Sí6:ta zpos mávta Wwgéhuóç tovt, bmoveliay 
trousa qui, Tis VUv xal Tiç usAAoU3Te. » 

e TÄ yápıti šote asauapáévot, xal touto oox EE 
iaav. Oes «b Óopoy * ovx i£ Épyov, iva ph tis 
KXuyfoatat. » l 

Ebe6ela; tpyitns lso. AŬty yåp as xal el; o5- 
pavwòy &volast, xal àOdvaztóy cou «hv pyhuny, xal 
kapxi thv £ÜxA&iav mapà toig &vÜpomot; zapa- 
EÁ SEL. 


H ply cl; Gely rèy bvzws Byra ttp, nAvTws Tou — 


oportet accedentem ad Deum, quia est, et inqui- 
rentibus se remunerator fit. 

I Tim. 1v, 7, 8. — « Exerce teipsum ad pieta- 
tem. Corporalis enim exercitatio ad modicum prod- 
est : pietas autem ad omnia utilis est promissio- 
nem habens vitz qua nunc est, et futurae." 

Ephes. n, 8. — « Gratia estis salvati per fldem 
(et hoc non ex vobis : Dei donum est), non ex ope- 
ribus, ut ne quis glorietur. » 

S. Basilii, — Pietati da operam. Ipsa enim et in 
celum te subvehet, et immortalem tibl apud hc- 
mines gloriam coniparabit. 


S. Greg. Thaumat. — Monor ille, qui Deo vcro, 
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Job xxviii, 28. — « Ecce pietas erga Deum est A 


sapientia. » 

« Radices piorum in munitionibus. » 

Habac. n, 4. — « Justus ex fide vivet. » 
' [sa. xxiv, 26.— « Domine Deus Israel, ab alis 
terræ portenta audivimus. $834 Spes est justo, et 
dicent : Væ prievaricatoribus. » 

Isa. xxvi, 7. — « Via piorum recta fuit et pa- 
rata. » 

Isa. xxxu, 8. — « Pii prudens consilium inie- 
runt : et ipsum censilium manet. » 

Jerem. v, 1. — « Si est qui faciat judicium, et 
quzrat fidem, propitius ero illi, dicit Dominus. » 


Sap. x, 12. — « Omnium potentior est sapier- 
tia. > 


Sap. xv, 2, 5. — « Non peccabimus, scientes B 


quoniam apud te computati sumus. Nosse enim te 
consummata justitia, et scire virtutem tuam, radix 
immortalitatis. Non enim in errorem induxit nos 
hominum maligna solertia. » 

Eccli. x1, 22, 25. — « Confide in Domino, et 
mane in labore tuo. Facile est enim in oculis Do- 
mini subito ditare pauperem. Benedictio Domini in 
mercede justi. Datio Domini permanet justis. » 

Eccli. 1, 6. — « Crede ei, et recuperabit te. » 

Eccli. xxn, 6. — « Narratio justi semper sapien- 
tía est. » l 

Eccli. xxxvii, 17. — « Cum viro religioso assi- 
duus esto. ? 


Math. x, 92. — « Omnis qui me confessus ( 


fuerit coram hominibus, confitebor et ego eum co- 
ram Patre meo, qui in coelis est. » 

Matth. xvii, 20. — « Amen dico vobis, si habue- 
ritis fidem ut granum sinapis, dicetis huic monti : 
Transi hinc illuc, et transibit: et nihil impossi- 
bile erit vobis. » 

Matth, xix, 27-21. — « Respondens Petrus dixit 
ei : Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus 
te : quid ergo erit nobis? Jesus autem dizit illis : 
Amen dico vobis, quod vos qui secuti estis me, in 
regeneratione cum sederit Filius hominis in sede 
majestatis sus, sedebitis el vos super sedes duo- 
decim, judicantes duodecim tribus Israel. Et om- 
nis qui reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut. matrem, aut uxorem, aut filios, 
aul agros propter nomen meum, centuplum acci: 
piet, eL vitam zternam possidebit. » 

Matth. xxi, 91, 22. — « Respondens Jesus dirit 
cis : Amen dico vobis, si habueritis fidem, et non 
h:esitaveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et 
si monti huic dixeritis : Tollere, et jacta te in 
mare, fiet. Et omnia quzcunque petieritis in ora- 
Lione credentes, accipietis. » 

Joan. n, 14. — « In propria venit, et sui eum 
non receperunt. Quotquot autem receperunt eum, 


! dedit eis potestatem filios Dei fleri, bis qui credunt 


in nomine cjus. » 


Joan. m, 16-19. — « Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret : ut omnis qui 


« "Foy 1j 0c02t6s:&. bote copla. » 


« Al pigat cv eóasOOv Ev õyupwpacıv. » 

« 'O 6lxatoc Ex macto Çhostat, » 

« Kópie å Oedç "IapotÀ, &mb «Ov mtepUTuv TÄS 
(fie tépata tjxoosapev. "EXne «ip s0ssÓst, xal pou- 
ew * Odal «olg &cOgvoücty. » 

« ‘Odc sücsÓQvy sóOcla xal mapraxevacpívn. » 


« Ot eòseGsle cuvetà EGouheðsavto * xal abcr d 
Boudh p£vtt. » 

« El čet: otv xplya, xat Cnty mlacw, Rew 
Écopat a01, Ayer Kúptoç. » ' 

« Iavtòç 6uvavtocéga, tosty fj eüo£6sua.. » 


« 00y åpaptyadusða elbócec, öte aot Aeloylopue0a.- 
Tb yàp &nlovastial ac, 6AóxAnpoc Suxaiocóvn, xat tò 
€lBéva« cou «b xpáta;, piza àðavastaç. O0:c vàp 
iniávnoev hads xaxóveyvog tüv dvOpomuv ini- 
voa. » | 

« Ilíoseue. Kuply, xai Eupeve «i móv aou, bct 
xoŭpov èv åpðalpolç Koplou tEáneva mhoutisas sté- 
vta. Eùhoyla Kuplou tv mabi s0ct6oo,. Abciç Ku- 
plov mapapver eùcebécty. » 

« Illoveucoy abti, xaV åvtàhystal aov. » 

€ Athynorç ceòceboŭç, Stà maybe copla. » 


« Merà åàvôpdç eùoeboüç tvdehéyıge. » 


« Hd, čoteç ôpohoyhost èy ipot Epnposðev sov 
àvðpúrwv, åpohoyhow xàyò Épnposüsy «oo. Hatpóç 
pov toŬ Ev oùpavolç. » 

c 'Aphy Mo bply * kàv Éynte niotiy Og xóxxov 
swánseoe, èpelte tip Boer tovt, MeváónÜ. kvetutcv 
txel, xa} petabhoctar * xal obõty å&duvathoet vplyv. » 


« 'AnoxpÂelç à IIévpoc, sUresv. abcip * Tõoù uels 
àpfxapev mávca, xai fjxoAov0fjcapdv cot * ti pa 
Estat fjulv ; 'O 5k "Insoüc eUrev aüsolg * "Aghy Aiyw 
Opiv, öte Opstg ol &xoAouOfjcaveEq pot èv vay- 
yevecig, tav xablon à Yidç «o0 &vOpirmou int 0póv 
66Enc abtoU, xaðhosshe xat Opel, bmt Wbðrxa Opd- 
vouç xplvovteç tàç 8u6exa quARQ «oU 'Ispahà. Kal 
näç öotrıç &gfxev olxlaç, A åöeApovç, A natépa, Ñ 
pc£pa, fj vovatxa, ?) téxva, Ñ &vpouc Evexev Tou 
óvópatóc pov, ExacovcanAaalova Mesas, xat Qhv 
alovtoy xàvnpovopfjaet. » 

€ "Anoxpiüelc ô "InooUq elmev aùtolç * 'Ativ ìt- 
yw ply àày Éynxe niotiy, xal ph biaxpifitice, oo 
póvoy tò «fyc. auxijc norhoets, Aà x&v ti per voUto 
eire, "A pant, xal BAfj8nct el; thy 0dXaccav, vevfj- 
cetat, xal návta 0ca. v altfionzs iv Tf mpoctuy 
miotevovted, Afjpeats. » 

« Eig tà iia $20sv, xaX ol ror absbv. o0 rapla- 
Gov. "Osor 8b E.a6ov aùtòv, Ebuxsv abxole E&ouclav 
téxva Beou vevécOat, tol; moteúovoiv cl; tù bvopa 
aÙToÙ. ) 

Ubro hyáryoev 6 Orbo «bv xóopov, wote sbv Yl» 
ajtoU th» uovoytvs Üboxtv : Tya nås 5 micztüvv 
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tl; aùtòv, ph ànólotan, àAX iyn why alovtov. Ob A credit in eum, non pereat, sed habeat vitam æter- 


yàp àxéateràev ò 8cb; xbv Ylày aùtoü sl; «bv xó- 
cuov, (va xplvy «bv xóa pov, à22* Iva a0, å xócpo, ôt’ 
ajvoU. "U «tot£Uty elc aùtòy, où xplvexac * ò 6b ph 
S152 Uto, Kön xéxgicat , õtte où memlaveuxsv elç «b 
voua tou povoyevoug Ylou «ou 8eoU, » xal tà Een. 

e "Ey elu: ò &gzoc the Qurc. 'O tpyôuevoç vpó; 
ps, o0 ph mtvácQy xal ò mioteúwy elc ép, où ph 
Sth wot. » 

e Eáv «(4 6ujd, ipy£c0n mpóc pe, xal mivétw. 
'O motevwy elç tuè, xabùg elnev 3) Tpagh, movapol 
lix vr, xotifag; aùtoŭ feúsousiy 06at1oc Çüvtoç. Tov- 
to Gk elnzev mepl zoù Ilveúpatoç, o0 Epehkov Nap- 
6áve:v ol moteúovteç elç aùzóv. OUmt yàp fv 
IIwopa &ycov* õre 'Inooŭç obåénzw t6ozác0n. » 

« Eyo qég slg tòy xócuov toŭtov EMjAu0a, lva 
zd; ô zıotewv cl; èpuè, tv «fj cxotlg ph pévy. 
"Eug tò Qux Éyete, nvioeteúete elg tò güç, lva viol 
quie yévnaðe. » | 

4 'O motsówv siç pe, sàÉpya & Evo mot, xå- 
ztivog ROothset, xav uetSova toUttoy Atocfjet. » 

« Maxágtot ol uh lõóvzeç, xal mıoteúsavteç. » 


« TL o0v kpougey ; öte Ebyn tà ph wxovta exaro- 
cimy, xatéabe ĉıxarosúvny, Čıxarosúvnv 66 thy èx 
qziotewgs. 'Ispahà ôt ĉ&ewxwy vóuov 6xatooívne, elg vó- 
pov &ıxarosúvnç oùx Ég0aaev. Auk tl; ött obx èx xl- 
stews, AAL bs ££ Epyov. IIposéxodjav yàp t X0 tot 
zpocxóupatoc, XAW; yéypartar * "Ióou «(Onp èy 
Luyv 100v zposxóuuatoç, xal mévpav oxavbóálov, 
zat ó XiGt£tUoy Elç a0sbv, o0. xaxaiaquvOfisexat. » 


« Eióózec, Gt où Dixaiooxat Ávüpumoc &£ Épiov 
uou, àv ph à nistews 'Inco0 XptgcvoU, xal 
turis el; Xpiotùy "1noouv ènioteúsapev, (va buxato- 
buey èx zistewç 'IncoU Xpiotoŭ, xal obx t£ Ep- 
yuv > õtte tE Epywy vópou où ĉıxarwbisetat näsa 
cáp. » 

« "Ev yàp Xpvotip "Inaov, obte nepitoph ti loyúer, 
obze àxpobuotia, &àà)à zistis bU àyánnys èvepyov- 
AÉ. » 

« [list &oxly bànÇopévwy 0nóc:ao:; npaypá- 
twv, ÉXey yos où BAezopévoy. '‘Evtaŭla yàp taptu- 
gír,cav oi npecbúrepot. Xwpls rlotews &bUvacoy 
t21ge311,0a! T Oey. Iotcüsat yàp eT bv mpoatp- 
Ppryov tip Bey, ött Écvi, xal xol; èx%ntoŭsiy aù- 
Ùy prodanrodótrç yivstar. » ; 

« Týópvaģe asavutbv zpòç eùcébsiav. 'H yàp swpa- 
«xh Tupvacia npòç OA yov tatty wpédtpoç fj 66 sù- 
sieta zpòçs závta Wwyékuóç botte, ènrayysiiav 
tovc Çete Tiç VUV xat Tç PEAAOÚTNS. d 

* T yápıti šote ceocwopévot, xal tovto oùx ÈE 
iame Oe 1b pov- aùx tE Épquv, Iva ph tis 
xZuyfontat. » ' 

E6ctf«(az; tpyírtns Eco. AŬtn yåp os xat elç od- 
paviov &yolast, xal &bdvatóy cou thy pyhuny, xal 
kapxī thv cGxherav napà volg àvÜpuü moi; zapa- 
STAEL. 

'H pity el; cov xbv bytws Byra Truh, mávstoz mou 


nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum non judicatur : qui 
autem non credit, jam judicatus est: quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei, » etc. 

Joan. vi, 55. — « Ego sum panis vitz. Qui venit 
ad me, non esuriet : et qui credit in me, sitiet 
unquam. » ' | 

Joan. vii, 37, 38. — « Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. Qui credit in me, sicut dicit Scriptu- 
ra, flumina de ventre 633 ejus fluent aqu: viva. 
Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in eum. Nondum enim erat Spiritus 
sanctus ; quia nondum Jesus erat glorificatus. » 


B Joan. xii, 46, 47. —« Ego lux in hunc mundum 


veni, ut omnis qui credit in "me, in tenebris non 
maneat. Quandiu lucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis. » 

Joan. xiv, 129. — « Qui credit in me, opera quz 
ego facio, et ipse faciet, et majora horum faciet. » 

Joan. xx, 29. — « Beati qui non viderunt, et 
rediderunt. » 

Rom. 1x, 50-55. — « Quid ergo dicemus? Quod 
gentes, qu: non sectabantur justitiam, apprehen- 
derunt justitiam ; justitiam autem quz ex fide est : 
Israel vero sectando legem justitiz, in legem justi- 
tie non pervenit. Quare? Quia non ex fide, sed 
quasi ex operibus. Offenderunt enim in lapidem 
offensionis, sicut scriptum est : Ecce pono lapidem 
offensionis et petram scandali, et omnis qui credit 
jn eum non confundetur. » 

Galat. 11, 16, 17. — « Scientes quod non justif- 
catur homo ex operibus legis, nisi per (ilem Jesu 
Christi; et nos in Christo credimus, ut justifice- 
mür ex fide Christi, et non ex operibus legis : 
propter quod ex operibus legis non justiflcabitur 
omnis caro. » 

Galat. v, 6. — « In Christo Jesu, neque circum- 
cisio aliquid valet, neque przputium, sed fides quæ 
per charitatem operatur. » 

Hebr. x1, 1, 2, 6. — « Fides est sperandarum 
substantia rerum, argumentum non apparentium. 
In hac enim testimonium conseculi sunt senes. 


p Sine fide impossibile est placere Deo. Credere enim 


oportet accedentem ad Deum, quia est, et inqui- 
rentibus se remunerator fit. 

I Tim. 1v, 7, 8. — « Exerce teipsum ad pieta- 
tem. Corporalis enim'exercitatio ad modicum prod- 
est : pietas autem ad omnia utilis est promissio- 
nem habens vitæ qua nunc est, et futurae." | 

Ephes. n, 8. — « Gratia estis salvati per fidem 
(et hoc non ex vobis : Dei donum est), non ex ope- 
ribus, ut ne quis glorietur. » 

S. Basilii. — Pietati da operam. Ipsa enim et in 
coelum te subvelet, et immortalem tibl apud hc- 
mines gloriam comparabit. 


S. Greg. Thsumat, — Honor ille, qui Deo vcro. 
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habetur, procul dubio honorantis est honor. Contra A xal’aùtoŭ toù Tepwvtóç toti truh. "H 8t elo töv o5» 


honor falso numini prestitus, ipsius quoque qui 
honorat, ignominia est. 

Ejusd. — Pietati super omnia studendum est , 
eamque esse virutum matrem recte dicunt. Om- 
nium enim vírtutum principtum et finis est. 

Crebrius Dei recordari, quam spiritum ducere, 
oportet. 

S. Greg. Nas. orat. de Spiritu sancto. — Qui 
rejicit, rejiciat : qui inique agit, inique agat. Nos 
quem vidimus, hunc et predicamus. Super mon- 
tem excelsum asceudemus, ut quiescamus, non ut 
predicemus. 

Ejusd. orat, 1. — Melius jest honestum bellum 
pace nos a Deo disjungente. 


”vta Bedy «tih, tkevavtlaç xal aütoU «oU tijipvtsós 
toti áxtpla. 

Eóst6t(ac irt dac qopovtitéov : thy untípa p2- 
a} «6v psv, ópOQg Aéyovteç. AUtr váp &oviv ápyi 
xai teAeuth macüv vv petu. 

" Mvypoveutéov Beoŭ pähiov, À &vamveuatíov. 


ʻO &0cvóv ådereltw * ó &vopiv åvopeltw. 'Hyels 
U twpáxapev, xal xnpüccopsv. Enr’ pos (yniov 
&va6ncóps0an, hsuyáčovteç, où xv püacoytte. 


Kpslsswy bxatvesbo mólegoc elpfvnc yoputouanc 
Gto). 


Incerti auctoris. — Novi ego peccatores homi- B. oiga tyù &papro)ouc &vOpomouc, Gn bníÜnxav 


nes, qui imposita zegrotantibus manu, eos morbo 
liberarunt. Verum id duobus modis fit : hoc est, 
non solum illius causa per quem datur, sed etiam 
ejus qui accipit. Nam si is qui accipit, fide careat, 
nec 834 a justo, nec a peccatore gratiam accipit 
Qui enim recipit prophetam in nomine propheta, 
mercedem prophete accipiet (Matth. x, 41). Ac rur- 
sum Dominus ; Juxta fidem vestram fiat vobis (Matth. 
ix, 29). Tu facito, ut ei qui ad te in nomine Do- 
wini accedit, fidem habeas, nihil addubitans ; et 
gratiam accipies. Deus enim est qui operatur. 


TIT. I. — De profectu spirituali. 


Philipp. m, 45, 44. — « Fratres, ego me non 
arbitror comprehendisse. Unum autem, et que 
retro sunt obliviscens, ad ea vero quæ sunt priora, 
extendens meipsum, ad destinatuin persequor, ad 
bravium superne vocationis Dei. » 

1 Cor. ix, 26, 27. — « Sic curro, non quasi in 
incertum : sic pugno, non quasi aerem verberans : 
sed castigo corpus meum, et in servitutem redigo, 
ne forte cum aliis predicaverim, ipse reprobus 
efficiar. » 

I Cor. xii, 31. — « Æmulamini charismata me- 
liora. » 

Coloss. i, 1. — « Quse sursum sunt quaerite, 
non quz super terram. » 

S. Greg. Naz. — Ne propterea glorieris, quod 
malis prestantior sis, sed eo potius nomine discru- 
cieria, quod a bonis supereris. 

Non parva lance virtutem ponderare. 

Qui recte sui curam gerit, Deo quoque cure 
est. 


TIT. 1l], — De caducis et aeternis rebus; et quod 
gravissime peccant qui presentia futuris prapo- 
nunt. 

Psal. xxvi, 15. — « Credo videre bona Domini 
in terra viventium. » 

lsa. xxxv, 10. — « Super caput eorum laudatio, 
et exsultatio, et lxtitia. Fugit dolor, et tristitia, 
et gemitus. » 

Matth vi, 15, 44. — « intrate per angustam 
portam, quia lata et spatiosa via est, quae ducit ad 


ytlpaçs ix’ àpiuootou;, xal lácavto aùtoúç” &)3À 
toUvo xac 600 cpónouc vívexat* où póvov Ov ob. öt- 
otat, Alà xat phe tòv AapÓ&vovsa. "Ekv yàp uh 
Tio:eUcag; Aapbávy oŬðte àmb ıxalou, obze årò 
&papsoAoU Aapbáve: thy yápw. 'O yàp Óexópsvoc 
&pogiirqY elc ropa xpogticov, pic 00r xpogtitov 
Alyerai. Kat náv 6Kópioc* Katà thr xiccure 
Op revn0 co óir. Dù x(oteus «ip ipyouévu wpbc 


"ok èv òvópatı Kuplou, pqöty dıaxpıvópsvos, xal At- 
qc thv xáptv: ô Bede yáp &ottv 6 Eveprov. 


TITA. B'. — IIspl xpoxosx jc xvevpaciusc. 

e "Abu got, và &pavsby oUxu Xorllouat xacem- 
pévar. “Ev 56, «v. phy brıoðev tnavðavópevoç; 
tolg ôb funrposðev ènesxteivóusvoç, xatà cxomby 
wxw, br tò Bpa6sloy trj; vw xAfjsens. » 


« OŬtws Tpixw, oby dx; ábfiuoc * ob ttc nuxteúw, 
€ abx dipa béprv* àX)' ûromálw pou tb cp, 
xai ĉauvdaywyö, phnwç Bote xnpúķaç, aŭtdç &b6- 
xipoç Yévooguat. » 

« Zyàoŭte tà yaplopata tà uelgova. » 
€ Tà Bv) Znrelte, uj c bo tie rie. » 


M qgóvt: t&v xaxiv qalvec0at xpeittwv, Ausou 


D 9t töv &ya0ov fco psvoc. 


M pixpols oeta0polc taAavestóet thv &pstfv. 
‘O xaAü qpovtltov &autoU, gpovtiĉesaı Ómb 

Geo. 

TITA. Tr. — Hep x . 
xal Öri cà iinoa a eA a a a 
drra tor usAAóvcov #poripawtreç. - 

c Ilioteóg to lõstv tà àyaðà Kuplou tv tf y 

tovtov. ) l 
€ 'Ent x£ga)nc atv äveciç, xat àvoXAlact;, 

xal cùppocúvy. 'Antbpa 5b úv, xal ATN, xa 

etetvavuós. » ; 
€ Eicéhbete Óià tç eteviç nzúlnç, ðte nlatela 5d) 
RÜN, xai sópOyepog fj əs h &ráyouca slg thv, 
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&zxbiecav, xat t0AAol claw ol &loepyópsvot 5 aù- A perditionem, et multi sunt qui intrant per eam : 


«re * me atevh) dj mU, xal «eO pévn f 6b A 
&sávouca slc thy why, xaX OX voueloty ol süplaxov- 
«£e abcfv. » 

«'O xatpbc cuvestalpévoçg tatl. «b )ovnbv, åôcl- 
qot, xal ot Eyovteç yvvalxaç, (e ph Eyovteç Öse, 
xat ol yalpovteç, Ùç uh xalpovetg* xat ol xpopevot 
TỌ xógpp Toótp, Og ph xataypopevot. Tlapá&yet yàp 
TÒ cyTua «oU xóa tou TOÚTOU., ) 

« Tò xapaucíxa &Aagpbv src 0M eng fjv, .xa0' 
bxsp6olhv elç 0mep6oXhv, alovtoy Bápoç 6ó6£ne xat- 
tpyáčetat diplv* uh oxomoóvttov djuóv «à Bheró- 
peva, àQ4à «X ph fiemnópsva. Tà yàp Bueróueva 
póaxaztpa, Tà bk uh Benópava alóvia. » 


« El lv th Cof] tavr hànixóteç Laptv póvov, deer- 
vite pot &ávttoy kopév, » 


« Ox Éyopsv. Õe jdvovoay nóty, à shy M 
àoocay brin voUpsv. » 

« Ka:voùs obpavouc, xat xatvhv yiv, xal tà tray- 
vpata aùtoŭ npocðexpev, èv olg ĉıxarwosúvy 
ivocxal. » 

Aóo eisty óbol èvavtia: åAhdarçse fj; pàv niateta 
xa eùpúxwpas, h 6k exavh xat teðhiupévy” xat $00 
Gyot, Exátepoc mphc tautby tmiotpégsiy TIYE- 
piov. "Eye: piv h ula 6b; crc miávne ó0nybv åra- 
1r)by ĝalpova xai vovnobv, Se Hovis mpbo thy åt- 
ésuxv Toue Enropéivovç triovpópevov* 1j è tpayela 


quia angusta porta, et arcta via est, quæ ducit ad 
vitam ; et pauci sunt qui inveniunt eam. 


1 Cor. vn, 29, 30. — « Tempus breve est : reli- 
quum est, fratres, ut qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui gaudent, tanquam non 
gaudentes, et qui utuntur hoc mundo, tanquam 
non utantur. Przterit enim figura hujus mundi. » 

JI Cor. 1v, 17, 18. — « Quod in presenti leve 
est tribulationis nostre, supra modum in sublimi- 
tate æternum pondus glorie operatur in nobis : 
non contemplantibus nobis quz videntur, sed qua 
non videntur. Quae enim videntur, temporalia 
sunt : qua autem non videntur, zterna. » 


B ZCor. xv, 19. —« Si in hac vita tantum in 


Christo sperantes sumus, miserabiliores omnibus ` 
sumus. >? 


Hebr. xiu, 14. — « Non habemus hic civitatem 
permanentem : sed futuram inquirimus. » 


Jl Petr. ni, 15. — « Novos colos et novam ter- 
ram, et pollicitationes ipsius exspectamus, in qui- 
bus justitia habitat. » 

S. Basil. in Psal. x. — Dux viæ sunt inter se 
pugnantes; altera lata et spatíosa, arcta altera et 
angusta : duo quoque duces, quorum uterque nos 
ad se convertere conatur. Ac quidem plana et lata, 
ducem fraudulentum 635 ac perniciosum diabo- 
lum habet, qui per voluptatem sectatores suos in 


xai &vávcne, ÉryeXoy &ya0bv, Sk coy Entnóvov 176 C exitium trahat : aspera autem et acclivis, angelum 


petis Ttpbc tò uaxáptoy tékoç tToùç Évopévouc yov- 
ta. "Etc pèv oŭv výnióç totiy Exastoç huv, «b iv 
«ip xa góvv. ù ĉwxwy, obõeulav toU. u£)Xovtoz xn- 
čepoviavy voulczt. 'Avhp Ok hn vevópsvo;, petà 
«bv àáxagtigpby «Oy bvvotoy, olov ópdv Óoxst *by 
Blov abtip eynpasttópevoy mpbc àpethy xal xaxiav * 
zal Xuxvà pho «b dxáttpov tò bupa 586 duyfic 
gszaorpéquy, zapd)nAa xplvec tà &xavípt Tpos- 
évta.. ‘O «ov åpaptwhùy Bloc ávta ĝeixvust tà coU 
zapóvtoç alüvog teprvá * 6 6b töv ĉ:xalwv, póva 
$zogaítvtt tà ta pélnvroçs &va04. Kal dj uv töv 
ewLopvov 6557, 600v xaXà ortayveltat và példovta, 
1e900t0V ixizova zapiyeta: cà mapóvia: 60k hõùç 
xal &xóAa3to; Bloc, o0yV nposõoxwuévny slc botepov, 


bonum ad beatum [finem per labores cum virtute 
conjunctos, ducentem babet illos qui se sequuntur 
Et quidem, dum quisque nostrum puerili est zetate, 
praesentes voluptates persequens, nullam futuri 
curam gerit. At postquam virilem statem attigit, 
atque animi notiones numeros suos impleverunt, 
tum quodammodo vivere sibi videtur vitam sese 
ad virtutem ac vitium fingentem : atque identi- 
dem ad utrumque mentis oculos versans, ex æquo 
perpendit ea qua utrique conveniunt. Vita pecca 
torum omnia hujusce ævi oblectamenta proponit : 
justorum autem, sola futuri seculi bona ostendit. 
Ac vita quidem eorum qui salutem obtinent, quan- 
tum praclara pollicetur quz: futura sunt, tantum 


iX" Kön mapoŭoav nporelvetat Thv àmóAavaty. Taty- D quoque laboriosa praebet przsentia : contra jucun- 


Td ov dca dvyh, xal petoxiáče: sole Aoyispols, 
Stav pkv kv0uu0f, tà alova, thy àpethy alpou- 
gívn- Grav && &vo6A ejt ngo tà napóvta, thy fibo- 
vit» potra, Obe Baine: capxòç cómóüeuav, xet 
čoudaywyiav capxóç *G0e piðnyv, txel vatslav * Oe 
yéwrtaç åxpatelç, txel 6áxpuov Gad £c.. Maxápıoç 
"vov ó yh nepitpanelç èx tv ts hôovijç elea- 
. Su&toy pis Thv &xüsuv, à 5v ónopovrc «hy 
Uxia cfc qw plac ànexbeyópavor. 


da illa et libidinosa vita, non in futurum exspectan- 
dam, sed jam presentem voluptatem offert. Astuat 
hic omnis animus, et cogitationibus vacillat. Nam 
cum æterna animo complectitur, virtutem sibi ca- 
pessendam proponit : ubi autem in prasentia con- 
tuetur, voluptatem potiorem babet. Hic carnis 
delicias cernit, illic carnis servitutem : hic temu- 
lentiam, illic jejunium : hic uberes lacrymas, illic 
petulantes risus. Beatus itaque est ille qui vo- 


luptatum illecebsis in sui perniciem minime transversus actus est, sed salutis spem per patientiam 


exspectat, / 
Tév &vOpunivuy obfty piya , où8è Onspoule épi- 
. VMptOa. OÙ yàp ty voto mapspyopivoi, Tò àyaðdy, 


Ejusd. Hom. de invid. — Rerum humanarum 
nihil magnum , nihil supra naturam eximium cens 
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semus. Neque enim in 
bonuin situm est : verum ad aeternorum verorum- 
que bonorum participationem vocati sumus. 

Ejusd. Hom. in psal. cxv. — Magni pretii rebus 
ne vilissimas præferatis, nec mali negotiatores 
sitis, caducam vitam immortali ac beat? antepo- 
nentes. 

Ejusd. — Ante faciem tuam vitam et mortem 
posui, malum ac bonum, duas inter se contra- 


. rias. naturas. Confer eas apud te : accurate per- 


pende utiliusne tibi sit temporariam voluptatem 
ainplexari, ac illius causa sempiterna morte mul- 
tari, an :rumnam quam virtulis studium pariat, 
amplecti, atque ejus adjumento aéternam vitam 
adipisci. | 

Ejusd. — Noli omnia voluptati tribuere, fac 
etiam aliquid animx impertias. Sic existima duas 
tibi filias esse, vita hujus voluptatem, et ccle- 
stem vitam. Si omnia preestantiori dare non vis, 
saltem itemperanti et pudicie zequam portionem 
tribue. Noli hanc vitam immodicis opibus orna- 
tam censere, alteram aulem nudam et pannosam. 
Noli incomptam et deformem sponso exhibere 
sponsam: ne hanc ille conspicatus , faciem aver- 
tat, atque oderit, el cum ipsa copulari recuset. 

Ejusd. — Diu mundo viximus: jam nobis quo- 
que vivamus. Quid animz zquale est? Quid cum 
colorum regno comparandum ? quis majore au- 
ctorilate consiliarius apud te est, quam Deus? 
quid illo sapiente prudentior? quis bono illo uti- 
lior? quis Creatore conjunctior ? 

Vjusd. — Vide ne, dum vix ad salutem fe- 
rentis angustias G36 fugis, peccati latitudinem 
sequaris. Time ne, cum ad extremum usque vitæ 
diem per latam viam incesseris, consentaneum 
vie hospitium invenias. 

Ejusd. Hom. in illud : Attende tibi. — Attende 
tibi ipsi, nec in perituris rebus tanquam in sem- 
piternis consiste, nec sempiterna tanquam fluxa 
contemne. Carnem aspernare: hzc eniin dilabi- 
tur. Salutis animi, qus immortalis est, studio- 
sus esto. 

lbid. — Ne carni animum attendas, o homo, 
nec ejus commodis consulas : non opes , non glo- 


C 


rebus transeuntibus A à22' &x* alwvlwv xat àXnÜwov  uesovciay xex)f- 


peba. 


Mh xpottgdze tüv moluttyfitov. Tà &trpósaza, 
pb xaxoY auvalMáxtat ylvectüe, thv qüscpopévrv 
Cuv ts àyðáprtov xal paxaplaç Qus mpozupiv- 
AES. 

Té0cixa mph mpocumou cou thv why xat tbv 
0&vatov, tò &vaOby xal «b xaxbv, úo Ayitxerpé- 
yag àÀAijAatg yúserç. Avtiotáðpyoov aŭtàç èni coU 
olxelou osauvtoð xottmolou. Zuyostátnoov &xpt6Ox, 
ti cot \ucizehéotepov, thy npósxarpov tobar ġo- 
vhv, xai 8t aütüj; tòv alóvioy Aa6cly Oávatov, Å 
Thy èy t &oxfjoec ths &pethes B.ópevoy xaxonáÜeuav 
aút npokévp zphoascðat «Ti; alwviou qure 

Mh távza t fjóov?] ç’ öóç tıexat t) duy. Kat 
vóptoov ĝúo elvalt aot Üuvatépac, Thy eùrálberav thv 
&v0á6e, xal thy Quiv thv Ev tols oùpavolç. El ph 
0C; návrta ĝoŭvar th xpelttovi, péptsoy voov EE 
lons, tjj Te &xoAásto rabt, xal t) coppovt. Mh 
thv èvtaŭla ĉtaywyhv dnéprhoutoy Gógnç” yvpvhy 
è thv Any, xal páxia hupiecspévyyv. Mh xos uov 
xai &pgopoov rapacthons t vupglp thy VÝLETY» 
tva. uh 0caoápsevoc &noxAlvr t» mpóswrov, xal lõùwv 
pohon, xal thy ovuvágsiav àxapvfjana:t. 

Hohàhv £Qfjoapev ypóvoy TÆ xóspup* hawpev or- 
Tbv xal tauztoiç. T( quy, åvtákeov ; ti laootáctov 
vic Pacnelaç t&v obpavov; sic á&tortatótepóg coc 
cóp6oulog tov 8to0; vl, qpovtjtt&poc toU copo ; 
tlg c pe)tuocepog «oU åyaðoŭ; tiş «ou xtloavtog 
olx&tóte pos ; 

"Opa ph qebvov tò ottvbv «fj; bx cwtyplav 
Ayo SNG, tb ceùpúywpov ÜOwobnc tfc áàpaptlac. o- 
Goŭuat pH] xp: téAou, thv nàatslay ċðeúcaç àxó- 
ÀouOoy cpe tÅ ôy tò xaváAupa. 


Ilpóceye csaut * phte «volg Ovntolç Gc át&os 
èvanopelvye, pte tv áibiov dg napepyopéivwy 
xatappovhons. 'Yrepópa capxóc * napipyxeta: yáp. 
'EnipeAoU fuxis, npáypatas áüavácov. 


. Mh mpóceze tÑ capxt, &vOpume, pmbb sip taj- 
tns áyaÓ: unbb ypfjuasa, xat 6ótav, xal uva- 


riam, non potentiam admireris, nec ea omnia quz D ose(av 0a0puate, rob õsa sor thy mpóoxatpov zN- 


tibi temporarium usum explent. 

Ejusd. — Si res temporariæ, preclare adeo 
sunt, quales tandem zternz? Et si celi magnitudo 
mentis humane modulum ezcedit, æternorum 
naturam quis mortalium indagare poterit? 

S. Greg. Nyss. orai. 3 in beatit. — In rebus 
quie apparent, studium suum collocare, proprium 
est eorum qui nullam sibi spcın futuri saculi 
proponunt. 

S. Chrysost. — SI ea qux ad corpus spectant, 
citrà labores ab hominibus comparari nequeunt , 
verum, et panis, et cibus, labores ac sudores 
requirunt; cumque nature necessitas segnitiein 
propellat, et egestatis flagrum sine excusatione 


psalav Tv pot. 

El tà vpócxatpa Toraŭta xaÀà, votarà «à alw- 
via; xal el åvðpùnou péyeUoz uécpovy &vüpumivne 
ó:avolag k&x6alvet, twv átbiov thy úc tlc &pa 
&vOpurrtov &&urviácat bovfjotta ; 

Tò «egi tà qatvópsva thv amoubhv Éysw, lðeóv 
&ctty «OV. prbsgpíav toU péAloytog aloyo; éautolc 
Ó noti0e uévtoy EAm(OG. 


El «à cwpatixà 6lya xówwv ox Eumopltszat tolo 
ávÜpo oi, àÀÀà xal Bptoc, xal tpo, xónwv ĉi- 
ov:at, xal iópuczuv, xal À &váyxr tis qUotux 
ånehaúver vàv Üxvov, xal «rnc ypelac d) uáott «bv 
v1)Àv cuvwde? zpod; &ánapalenzov xápatovy * «fo o0% 
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&v ĉawoviouvsav åxoúow Cohv, Tode tove zóvovç A lutum ad laborem adiget; quis sempiternam vi- 


&:cy£pln ; tlc o0x Bvijbéu Dbpiaciev ntp obpavov 
Basuiac ; «(c o0x Rv 68Uvnc Ömspepovhserev, Ùnèp 
Aovis &zspávtou ; tic ox lv tals vv metpac iy 
krixuÓcovasUceu tpuxoplate, (va mpbc tè à seeucov 
tüv oüpavv èturópiou mapayévnsar; xal yàp ol 
qÓóvot ravtayoo9 ttv &vaOov yoprrol. 


Wevbelg àv åvohtwv al 66Eat* qeubelg tiv xaxo- 
bótov al dnohtye:ç, Tioótp, xal &Aev0splg, xai 
S$uváget «b èv v Biy paxáptov nposveuóvtwy * 
&Yvoo)vzUv, Ott xat ĝnudelav Eotıy lOctv &YevOeplac 
krásne ólmiotépav, xal ácO£veuav &rxáong buváp.sox 
Gitjpotégav, xai ztwyelay xatapaðelv, mÀoUtou 
qoiutekeotipav navtTóç. 


TITA. 4’. — IIepl xporolaç 850v ` xal čri poros? 
Qr Ó sóc. 


« Eizev Zov’ ‘Eyxatiuné pe Kóptoz , xai ô 
8:5; trskáðetó pou. Mh irhoetat yuvh toù na- 
b aùthe; f) toù p EAerjoat tà EÉxyova ths xoias 
aùtho ; El & xal èxhálorto taŭta yuvh, à) L0 
oùbx ènhsoual coo, Aye: Kúpioç. » 


« Tlapaxalisw nåvta tà pnpa Zuov, xal Ohew 
GbzÀ ü; «bv mapábstaov xfj; TPUPŇŞ. » 

« Tác Xíqev Küpto; * Tò ànoAo?5, Zathow, xal 
zò xÀAawopevov imtctpéju: xa} Tò cuvtezptupé- 
vov xatabíguo, xai tò kxXelmov kvwy0cu, xal tò 
laxupbv quXiáEo, xai Bosxhsw a0:» petà xplya- 
Toç. 5 

« 'Aqamdg tà bvra mávta, xat oùčèv Boclucog 
Gv Lxolncac * oùt yàp Bv utaGvy tt xateoxsiacag. 
Dex 56€ G&épewev &v te, el p cù hOélnoac; À uh 
xnÓtv xò coo, nios iepuláyðn,; Sely 6b návtwy 
Gea èsttv, Aésrota quióbjuyt. Tò yàp yry oov 
liveupá totiy èv näo. » 


« Mtxpbv xal péyav ô Beds Exolnocy * polang 5k 
vpovotltat mep} Kávttov. » 

« Thv pèv 0)xába. mpbo bpseiv moprouoy Emolncav 
&vOporrot* tayvltnc 6b copi xatecxeúacev" $ 6k 
Gh, Látep, &axu6spvd mpóvota, čti xaX kv Balásoy 
Eborxas v, xaX kv xopact vpl6ov &cgaxr  erxvis 


tam audiens ad labores mon excitetur? quis non 
libenti animo ccelestis regni causa sudores ferat? 
quis propter perennem voluptatem dolorem noa 
spernat? quis non tentationum fluctus et tempe- 
slates subeat, ut ad coelestes nundinas, quse 
praedonibus non patent , perveniat? laboribus enim 
ubique bona comparantur. 

Ejusd. — False sumt stuMorum opiniones, 
falsze male sentientium existimationes, qui opi- 
bus, et libertati, et potentiae hujusce vitz beati- 
tatem attribuunt : illud pescientes licere quoque 
cernere servitutem omni libertate sublimiorem, 
et imbecillitatem quavis potentia firmiorem, et 
libertatem comperire omnibus divitiis locuple- 
tiorem. 

TIT. IV. — De Dei providentia; quodque Beus 
rebus humanis prospiciat. 

Isa. xix, 14, 15, — « Dixit Sion : Dereliquit 
me Dominus, et Deus oblitus est mei. Nunquid 
obliviscetur mulier parvuli sui? aut ut non mise- 
reatur partus uteri smi? Bin autem et horum 
oblita fuerit mulier : sed ego non ebliviscar tui , 
dicit Dominus. » 

Isa. Li, 4. — « Consolaber omnia deserta Sion, 
et ponam ea quasi paradisum voluptatis. » 

Ezech. xxxiv, 16, 17. — « Hac dicit Dominus : 
Quod perierat, requiram; et quod erraverat, re- 
ducam; et quod confractum erat, alligabo; et 
quod deficiens erat, confortabo; ct quod ferte, 
custodiam , et pascam illas cum judicio. » 

Sap. n, 35-57. — « Diligis omnia quas sunt, et 
nibil odisti eorum quz fecisti : nec enim odiens 
aliquid constituisti. Quomodo autem posset ali- 
quid permanere, nisi tu voluigses? aut quod a te 
vocatum non esset conservaretur? Parcis autem 
omnibus, quz sunt, Domine, qui amas animas. 
Sanctus enim tuus spiritus est in omnibus. > 

637 Sap. vı, 8. — « Pusillum et magnum 
Deus fecit, et æqualiter est ei cura de omnibus. » 

Sap. xiv, 2-6. — « Navem prz cupiditate ac- 
quirendi fecerunt homines: artifex vero sapientia 
fabricavit. Tua autem, Pater, providentia gubernat : 
quoniam dedisti et in mari viam, et inter fluctus 


Gti 6ovaca: ix návtwy GÚČELv, xXv veu TÉXYNE ttc D semitam Armissimam, ostendens quia potens es ex 


àm67: GEce êt uh ápyà civar tà thc sopla; pya 
&xà touto xal tv idayiotey úle metetouvary vô pe- 
$0t duxX;, xat 5uAüÓóveec xAúSwya cyebig ĉteswine 
eav.» 

Idv õzsp els hude àya0bv qü&cst ix Oclac ĉu- 
vájt, tf; távta tvspyoúsnęe yápitoş bvé£pyttav el- 
val paptv. 

"Idàvov xat «pete; de; à2500; tip «p tù Ná- 
3x£&3Ó0a:, Tò E)ssiv, «b cà Epya ouceiw éavco), xÀv elç 
xivðuvov Ouag0opdc xavaqípntat. Tap! aùtoŬ yàp, 
enetv, ô D.asgéc ast, 


llávva piv åðpówç èx Bso mpovolag elvat te xat 
évoortis0a:, ol ths &ìndoüç eùsebzidç cool &rayo- 
PATROL. Gr. XCVI 


omnibus salvare, etiamsi quis sine arte adeat 
mare. Vis autem non esse vacua sapientis opera: 
et in exiguo ligno credunt homines animas suas, 
et transeuntes mare per artem liberati sunt. » 

S. Basilii epist. 45. — Quidquid boni ex diviaa 
potentia ad nos pervenit, gratia omnia eflicieaia 
operatie est. 

S. Irenei. Dei proprium revera et cengruens 
est, propitium se prrebere, misereri, et egeri- 
bus suis salutem afferre, etiamsi ad interitus pe- 
riculum ferantur. Apud eum enim, inquit ille, 
propitiatio est. 

Eusebii, — Omnia quidem in universum a Deo 
providente orta esse ct gubernari ver: pictatis 
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sapientes tradunt. At si singala speciatim perspi- A psóoucww. Ei 6b 6n xav elos txasta lêlwç «Ov 


cias, eorum quz fiunt, alia habitu , alia natura, 
alia impetu et imaginatione , alia ratione et pecu- 
liari judicio et voluntate agitata, variam et mul- 
tiplícem universitatis gubernationem comprobant : 
quippe cam rerum omnium propriam culque re- 
rum generi, distinclamque mature structuram 
quamdam attribuerit. 

Euseb. lib. vm Prep. Evang. cap. A4. Ex Phil.— 
Quod in cognatíonibus parentes erga liberos sunt, 
hoc rex est erga civitatem, eterga mundum Deus. 

S. Chrysost. — Nescis, o homo, quidnam con- 
ducat tibi: quocirca sæpenumero noxia et peri- 
*€ulosa petis. At ille qui majorem, quam tu, så- 


lutis tx curam gerit, non ad petitionem tuam . 


yivouévwy , tà piv Eer, tå Ob pússi, tà 0b éppfy 
xai qavtaoía, tà 6b )oyuauip xal olxs(q xpicet te 
xat Tooatpéuet xevoúueva, Éxepa è oyisi ysyó- 
vaciw, Toxiiny xat molutpomoy thy Tov nravtòç 
auveotfisavto 0:axÓa i maty, čxástw yévet tüy bvtwy, 
ilav xaX dywpiopévny Tiy&è púcews xatasxeviy 
100 tõv wv altlou ĉtaveluavtoç. 

"Oncp èv taïç cuyyevelaiç mpbg téxva yovel, 
tovto Bacüsug piv mph; nóv, mpb; 6b xóspov 
6 6t6;. 

Oùx olbág; cot tà auppépovva, &y/0pome > rohé- 
xt alvetg èmı6labh xa ogoepá* àXY txelvoç ô 
pov xnbópevó; cou tfj; cwtnplaç, ob «fj alzfjset 
cou xpocíyst, &)2& vpb the althoews tò gupupépov 


animum attendit, sed ante petitionem tuam , id B cou mavrayoü éxtoxonct. El yàp ol natépesç ol sap- 


quod ex ulilitate tua sil, ubique perspicit. Nam si 
patres carnales petentibus filiis non omnia tri- 
buunt, non quod poscentes spernant, sed quod 
majori eorum cura afficiantur: muko magis eo- 
dem modo se gerit Deus, ut qui nos vehementius 
redamet, et id quod nobis expediat, exteris ex- 
plorattus habeat. 

Didymi, — lle rerum artifex, cum omnium 
eorum qui ratione utuntur arcana noverit , uni- 
versis prospicit, non solum ex quibus afficiuntur 
el agunt, sed etiam ex iis qui pranoscit, ad 
emendationem eos adducens. 

Theotimi in Gen. — Deus omnia pro sua bonitate 
fabricatus, rerum omnium curam gerit: non 


eorum quibus prospicit dignitatem intuens ; sed C 


suam ipsius misericordiam et bonorum largitio- 
nem. l 


TIT. V. — De præpostera affectione et sollicitudine; 
et quod nulla in re prapostere affici debeamus. 


Cant. v, 2. — « Ego dormio, et cor meum vi» 
gilab. » : 

Eceli. xxs, 25. — « Ante tempus senectaui ad- 
ducit cogitatus. » 

Matth. vi, 295-97. — « Ne solliciti sitis animae 
vesiræ, quid manducetis, neque quid bibatis, 
neque corpori vestro quid induamini. Nonne 
anima plus est quam esca, ct corpus plusquam 
vestimentum? Hespicite volatilia cœli, quoniam 
nen.serunt, neque metunt, neque congregant in 
horrea; et Pater vester coelestis pascit illa, » etc. 


938 !] Cor. vi, 29-91. — « Tempus breve 
est; Reliquum est, ut qui habent uxores, tan- 
quàm non habentes sint , et qui gaudent, tanquam 
non gaudentes , ct qui flent, tanquam non flen- 
tes, et qui emupt, tanquam: nom possidentes , et 
qui etuntur hoe mundo, tanquam non utantur. 
Prieterit enim figura hujus mandi. » 

S. Nili, — Perfecti animi est sine sollicitu. 
dine esse: impii autem curis obteri. Etenim de 
perfecto animo dictum est, lilium esse inter spi- 
nas. Hoc porro vacuitatem curarum significat. De 


Xuxol où xávta altoŭce tolg marst 5150agty, oùx 
éneióh xavaopovouct tv altoúvtwv, àX)' Emeib 
aótUv gdAioy xhõovtar, roM p3212ov 6 Beds, 6 
xa [GAXov. pilv, xal niéov ánáytoy slots «b svp- 
eépov fjv, zoel. 


DIávtov  Aoyixüv tnıotápevoç xb xpumtiby ô ån- 
Dioupybe, «povosizat «Gv wv, oU góvoy èE àv 
Öiáxeivtat xal mpáztouoiw, AAA xoi && Óv mpo- 
yivosxe: Éyovy elo feAcloatv. 


"Avafóvntt suothoaç tà mávva ð Bebe, mpovost 
TOv OLoy * oùx elg tò xat’ åklav viv rpovoovpévwy 
&qopuv, AAL elg tò aùtoŭ EXAenttxby xal tõv åya- 
0v vapextıxóv. 


TITA. E. — Hepi xpocxa0clac xal pepiprne ° 
xal Öri yph ázpooza0oc Öıaxsirðai zepi tà 
apárpaza. 


c "Eyó xa8eóóo , xat fj xapbia pou &vQunvst. » 
« IIpb xatpou kye: v7,pae péptsva. » 


« Mà peptuväte tý duy?) uwv, ti páynte, pnt 
&l ninte, pnåè 4 cupact piv, vl. iyõúsyoðe. 
Oùyl fj fux) &àclóv šot: «fc tpopiç ; xat 1b opa 
TOU ÈvõúugTOç ; tpGlifate clo tà mexetvà Tou où- 
pavou , ÖTe oU ame(pouaty , oùôè? Oepltouci, oí6k 
Guvávoucty el; àro0fjxac, xat ô Hatho uwv ô où- 
pávtoc vpéqet QÙTA, » xal Tà Jovná. 


« 'O xatphc cuvectaluévos toriv. Tò Aorzbv, fva 
xat oi Éyovzez yuvalxaç, wç ph Éyovseg Osiy, xal 
ol yalpovteç, Ùs puh xalpovteç * xat ol xàalovteç, 
Ù; ph xialovteç * xat ol àyopåčovteç, wç ph xat- 
£yovteg* xal ol xpupievot Toúty tip xósup, Oş pd 
Xpopsvot. Iapáysi yàp tò oyua toŭ xócuov toú- 
TOV. ) 

Teàclaç puyñs toti tù &pépipvov. elvat, &oe6oUe 
62, t6 ppovtisi xatatpiecða:t. Mept piv yàp ths 
tekela duyTig c'pntat, öte xpivov èotlv Ev pise 
àxavlay. Touto ĝt chy  &gpovttolav ndol. Hep &è 
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Ty ppovtida zohAhy tyóvtwv elc tà Brotixá grow: A iis autem, quos ingens rerum hujus vitæ cura 


Ila; ó 8loc dce6ovc iv gporciti. 


'ArposzaüGs. 0h Bttkelv thy xto, xat Ez 
euplalvovróç Tivos uh &vavaxtelv, pnt Aunelota:, 
pw ènziðupely xtýsacõar. Ths èuraðoŭş yàp xth- 
cews xs)eUet ô Kúptos àglacao0at, xal násne Tpos- 
Ea 0stae. 


i 
TITA. G'.— Hep! zpogncàv PA A id 
i xal soapeccncárvzur 859. 

« "Ec: Moo; bmi the nülng the napepbohis, 
xai Aéqev* El tes nob 8sbv, tw npóc pe. Kat $30ov 


afficit, Seriptura ait : Omnis vita impii in sollici- 
tudine est ( Prov. ui, 55). 

S. Clem. Alex. — Citra affectum immodicum 
facultates suas administrare oportet , atque oborto 
detrimento aliquo non stomacbari, neque indigne 
ferre, neque acquirendi cupiditate flagrare. Si- 
quidem Dominus nos ab immoderato possessio- 
num amore, omnique prepostero affectu jubet 
absistere. 


TIT. VI. — De A nera qui cedes admiserunt , 
ac Deo placuerunt. 


Exod. xxx, 26-50. — « Stetit Moses in porta 
castrorum , et ait: Si quis est Domini, jungatur 


vpbg abtòv mávveg ol ulol Aeut, xat Aévst aútolç * B mihi. Et venerunt ad eum omnes filii Levi, dixit- 


Tás Asye: Küptog ô Oeds "IaopafA* Gite Exaacog 
tijv autou poppalav Èn} tbv uNpòv, xal 5.) 0ece, 
xai d&vaxájejats , xal &moxteivate Exactoç by 
&beigby aó100, xaX Exactos «bv mÀrncíov aütoU, xal 
55v Épqiota. Kai txolnoay viot Acul xa0à EAáAnozv 
aùtolç ô Mwsňç, xal Enscav èx toù ÀaoU «fj huipa 
txsivn 19ioy uoc võpeç. » 


« divek; vids "EXsAgag, vlou 'Aapiüv toU lepéex;, 
b£avécty £x ué£aou ts cuvaqor[ e, xaX Aa60v oet- 
popáctnv tv vl yftp, &nsxívtnoev. &pgorépouc, 
*bw6h &vOpuTov «bv "IopanM env, xat thy yuvalxa 
Sk «nc uhtpaçs aote * xal iraúsato tj ópyh &nb 
Sev viðv '"lopatA. 'Eyévovro 65 ol «e0vrxócec elxoot 
véesapsc yOtábsc. Kat àld)nse Kopto; mph Mwü- 
ehv- dwekg vlòç "EXcátap xavíénauss «bv Üupóv 
poe * Wo; Siwu adti thv Buaoíxnv pou, ĉeabhxny 
&lpivne, xai Estat aùt xal T gwéppatt abcoU 
per aùtòy, buafifxnv lepatelaç alwvlav, &v0* v 
tZhhwse vip Oğ adto, xal ki cato nepl viv viv 
*epat. » i 

« Elne Zapovhà * Ifpooáqaé pot tòv ‘Ayày Bası- 
héa 'Aualhz. Kat mposfjiüev "Ayáày tpépwv. Kal 
elxe Zapouhi’ Ka0ótt htéxvwse (vvalxag f) op- 
eaía gov, oŬtwç &texyvwbhoetat èx yuvarxðv 
$ uhtnp cov. Kal Éagatcy aùtòv Evurmioy. Kuplov. » 


« Eizev "HAtoó npòç qtòv Aaóv * Zo)áOevs Toùç 
zpoghzaç toð Baàà, pnêcts owbhoetar tE aÙTWY ° 
xai cuviAaÓoy aùtoúç* xal xatáysı aùtoùç 'HAtoU 
el; thv yetgádpouy Kiocüv, xal xavécqatsv aùtoùs 
txel. » 

TITA. Z. — Hepi ewc O0soU* xal Pri 


tà púa xal dónJa cov y n Lira TË 859 
xph xatzaAiuzársw. 


« Tà xpuztà Kupl tọ Orp fuv * tà è pa- 
wpà, plv xat tols tixvoiçs fjv slg «bv alova, 
Korely xávia xà pata voU vópou TOÚTOV. » 


« 8s); vwoctu v Küópio;, xai Gsbo. EsouáQov 
Emtnbsópata. » 


« Tà bta6odAta roð mytóuazog pöy tyù Emnloza- 
pe.» 


que eis : Hæc dicit Dominus Deus Israel : Ponite 
unusquisque gladium vestrum super femur, et 
pertransite, et redite, et occidite unusquisque 
fratrem suum, et unusquisque proximum suum , 
et propinquum. Et fecerunt filii Levi, secundum 
ea que locutus est ipsis Moses, et ceciderunt de 
populo in die illa tria millia virorum. » 


Num. xxv, 11-45. — : Phinees filius Eleazar, 
fllii Aaron sacerdotis, surrexit de medio synagog:e, 
et accepto pugione in manu sua , ambos confodit, 
hominem scilicet Israelitam, et Madianitidem mu- 
lierem per vulvam ejus: et cessavit ira a filiis 
Israel. Ft fuit numerus eorum qui interempti 


c nt. viginti quatuor millia. Et locutus est Do- 


minus ad Moysem : Phinees fllius Eleazar sedavit 
iram meam: ecce do ei testamentum meum , te- 
Stamentum pacis : et erit ipsi et semini ejus post 
eum testamentum ælernum : eo quod zelatus est 
pro Deo suo, et propitiavit pro filiis Israel. » 


1 Reg. xv, 32, 55. — « Dixit Samuel : Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et accessit Agag 
tremens. Et dixit Samuel : Sicut fecit sine liberis 
mulieres gladius tuus, sic erit absque liberis in- 
ter mulieres mater tua. Et necavit eum coram 
Domino. » 
“III Reg. xvni, 40.— « Dixit Elias : Apprehendite 
prophetas Baal; nullus fugiat ex eis. Et appre- 
henderunt eos : et deducit eos Elias ad torrentem 


.Cisson, et interfecit eos ibi. » 


TIT. VII. — De praescientia Dei; et quod res oc- 
cultas et incertas ipsi relinquere oporteat. 


Deut. xix, 29. — « Quse occulta sunt , Domino 
Deo vestro; qux autem aperta sunt , nobis et f- 
liis nostris in seculum, facere omnia verba legis 
hujus. » 

1 Reg. n, 3. — « Deus scientiarum Dominus, et 
Deus preeparans adinventiones. » 


Ezech, xw 5. — + Consilia spiritus vestri ego 
scio. » 
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639 Jerem. vii, 2. — « Priusquam te forma- A « pò toù pe wÀé&cat ot ix xoàlag pest 


rem ex utero matris, sanctificavi te: prophetam 
jn gentibus posui te. » 

doan. 1, 47-49. — « Vidit Jesus Natbanael ve- 
nientem ad se, et dicit de eo : Ecce vere lsraelita 
in quo dolus non est. Dicit ei Nathanael : Unde me 
nosti? Respondit Jesus, et dicit ei : Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu, novi te. 
Respondit Nathanael, et dixit ei : Rabbi, tu es 
Filius Dei : tu es Rex Israel. » : 


TIT. Vill. — De prophetis qui reges libere objur- 
| garunt. 


] Reg. xi , 35,14. — « Dixit Samuel ad Sagl : 
siulte egisti, nec custodisti mandata Domini Dei 


tlaxá as * npophtny cl; EOvn cíOeixá cs. » 


« Elóev å "Incoü; «bv Na0avat koyópsvovy npbc 
aÙTòv, xal Aéye: mept aŭto’ "Ibs àAn0oc Ispan- 
Alte, &v d öódoç o0x Estey. Alya: aó«q Nabðavahà * 
Ilóücv pe vtvooxet; ; 'Amsxplon ò "InsoUc, xat elwiv 
aotip* IIph tot ce PD. mov quvrjsat byta -xò thv 
guxT», slbóv ce. ‘Anexplôn Na6avahh, xal cUrsv 
aütp* 'Pa661, ao cl ò Yl; «cU Osov. cU el ô 
Basıdcùç toU "lopatà. » 

TITA. IT.—Jlepl zpogncov éxitiumcoárytor acı- 
AsU9ci petà xaffmcíac. 

« Elne Zapovt). npòç Zao0)* Mepatalwrtal oot, vx 

oóx toúlagaç thv Eviolhv, fy évexellaxó aot Kú- 


tui, qux precepit tibi Dominus : et nunc regnum B oio, xat voy Basela cou où othostar. » 


tuum ultra non stabit. » 

111 Beg. xiv, 6. — « Ut factum est, ut audivit 
Achia eonitum pedum, dixit : Ingredere, uxor Je- 
roboam. Ego sum nuntius ad te durus.» 

111. Reg. xvin, 17. — « Dixit Achab ad Eliam : 
Tune es ille qui perturbas Israel? Et ait Elias : 
Non ego perturbo larael : sed tu et doinus patrie 
tui, derelinguendo Dominum, et pergendo post 
Baalim. » 

IV Reg. 1, 15-18. « Locutus est Dominus ad 
Eliam, et ait; Descende, ne timeas a facie eorum. 
Et surrexit Elias, et descendit cum eis. Et dixit 
Elias : Hzc dicit Dominus : Quia misisti nuntios 
ut consulas Baal muscam Deum Accaron : non ita 
erit. De lectulo super quem ascendisti, non de- 
scendes, quia morte morieris. Et mortuus est 
juxta verbum Domini, quod locutus est per 
Eliam. » 

IV Reg. vi, 45-15. — « Dixit Eliseus ad re- 
gem Israel : Quid mihi et tibi est? Vade ad pro- 
phetas patris tui et matris tuæ. Et ait rex Israel: 
Nonne Domiuus vocavit tres reges, ut tradat eos 
in manus Moab. Et ait Eliseus : vivit Dominus 
virtutum, quod nisi faciem Josaphat regis Juda su- 
$ciperem , non attendissem tibi, nec respexis- 
sem te. » 

TIT. 1X. — De voluntate et affectione animi; el 
quod voluntatem in omnibus expendat Deus. 

Rom, vin, 98. — « Diligentibus Deum omnia 
eooperantur in bonum, his qui secundum propo- 
situin vocati sunt. »- 

Marc. xu, 41 seqq. — « Sedens Jesus contra 
g^zophylacium, aspiciebat quomodo turba jactaret 
ws jn gazophylacium, et multi divites jactabant 
multa, Et cum venisset autem una vidua pauper, 
wisis duo minuta, quod est quadrans. Et advocans 
discipulos suos Jesus, ait illis : Amen dico vobis, 
quia vidua hac pauper plus ommibus misit, qui 
miserunt in gazophylacium. Umnes cnim ex eo 
«quod abuadabat illis. miserunt: hzc vero de pe- 
nuria sua omnia qux habuit, misit, totum victum 
suum. » 

Matth. v, 217, 28. — « Audistis quia dictum 


€ Eyéveto w; fixoucev “Ayla quvhv mobov, elrev * 
Etcc10c, yuvh 'Iepo6o&g.. 'E*o elu: &vóovoloc mpbgz 
Gè CXÀT óc. » 

« Elnev 'Ayaá6 npòs ‘Hhenŭ * El ab sl ô 6120101- 
qv *bv "Iopafk; xal etmev 'Hito0 * Oò ĉiastpiçw 
tya tbv "Iopahi, àJ3à cù xal ó olxoç toU matpóg 
Gov, *90 x&ta)utáveiw Opec Küptev, xal Topsiecóat 
ónlcu t&v Baally. » 

c'Eldss Kügioz vxpbc 'Hit0, xat simy” Ka- 
vá6n0t, ph qo6n0fc àw-b nrpoewnou eó99v. Kel 
&vicsn 'Hitos, xai xatéÓn pet’ e0€ipv* xat sinev 
Hoŭ ° Tábe My Kópto;* &v0' Gv tCankottiuc 
àyyélous (này èv sip BaàÀ. pulav Osbv "Axagóv, 
oùx obtu. 'H xMvn èọ' $c. àvf6nc txel, oò xata- 
61,01, àx' aüvtc, čti Ogvávo &xofavf. Kel ånéðave 
xazà «b ora Kuplou, 8 tlályoe 0k. "HAtoD. » 


«Elney. ‘EMosat mph; «bv Bacia ‘Iopa. Ti 
èpol xat aol ; AcČpo npòç Tous rpophtaç moù zatpés 
cou xai «f; pntpôç cov. Kal elmev ò Baceùs 
"Iogat) * M) öt xéxìnta: Küpto; vog «pslo Baoe- 
Àelc, ToU xapaboUvat aùtoùç cl; yalpa; Mwáb; Kal 
£Uxev 'EXiscaté* Zij Küptog ^v Ovvápecv, öte el 
ph zpóswnrov "lucagáàt Bacuéus 'loóta i16 May- 
Gáww, el ènéGàcpa phe ak, xat elbóv os. » 

TITA. 8'. — Ilep. zpoaipéceoc xal 6u8éceuc* xal 

Öri thr a poalpsco iw èn! ador éCerátsi d 8eóc. 

« Tot; &yanüsi «bv Orby  mávta Guvepytt el; 
&Ya0bv, «ot; xarà mpólsctv x)ntolç obs.. » 


« Ka0ísa, ó 'Incoüg &névavet toù YatoquAaxiov, 
&Osc pec xoc ol bylor BólAouct yalxbv ci; «à Spa 
toU Ocou* xal ol mioéctoi E60))0y To)1dá. Kal 
£X0o00ca ula yfjpa mttwyh, E6a1s XAemctiX úo, 6 tori 
xobpávenc. Kal nposxalecdyevoç toùç uaüncxXz avtoŭ 
ó "IngoUs, ciney aùmols* "'Aptv My Oply, öte $ 
Xfjpx ace fj vwoyh Tov návtwy E6a)s tõv BaXóv- 
Twv eic tò Ya soguARxtov, Iávteç yàp èx toU zepto- 
ecúpatoç atv Efalov: aŬry Eè èx tç steph- 
GEWS AÙTŇÇ, vávta sa clyev, Eßakev, čov xbv Blos 
atn. ? 

.€ Hxoúcate, 5v tppéðn sol; ápya(org* Ob por- 


[ 
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vovelxa zpòç tò àxiüuufisat aùthv, hôn &uolysuotv 
aüthv iv tý xapbía aùtoŭ. » 


'Exeiwoüpsv toùç xarà npoalpzciv àyaðoùç, où 
toU Üxó ctvog dváyxnç iitpyopívoug (1). "Onrou 
Tip xpoalpeci; icol, Tò xw ov obdév- $ mpotu- 
pia Uragyéru, xal tò tunroblgov ox fotar. 


lIapà «ip &xaltp xpith, xat ómkp to p.óvou rpo- 
&MoOat tà ĉéovta, oùx ebxavaqpóvntot ol àgwpropi- 
vos pobol. 7 


Al vov ctpdto; mpáZetc Önd noàkðv axórtov- 
TR: * 6 Ob xavk npéðsciy &uaptávwv, Ti váyet Ov 
vengtáte ava ma ptttopávny Eyet thy áuapciav. 

Tò xáXctow xal quavOpuomóratov, Oct ph ci 
&bíq coU ĉoévou, «fj 6b bováger xal «fj Ga0dos: 
TWG xap7opopoüvtoc peTpel Bed; thv bmlboat. 


Mousiav, o5 thv ŝdaw, à) thv npoalpeciv oyl- 
Şetar, ô zaeúwy thv duyhv. Küpto;. 

OGsia ty 8c, yvóun áva81. 

TITA. l:—Ilepl] xap0eriac, xal cwgpocirnc, 
xal rákov csurov. 

« Ein» ‘Abdu Toŭto vov ócvobv èx vv. čeriwv 
peo, xal o&p£ kx «fic capxóc pou. AŬT xAn0fictzat 
uvh, öm èx tod áviph; aŭte tAhyn aco. "Evexev 
Toótov xavalsiQet &vOpm noc v zatipa aótoU, xal 


vobis, quia omnis qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam maxchatus est eam m 
corde suo. » 

6/40 S. Basil. — Eos laudibus extollimus, qui 
animi inductione boni sunt, non qui neeessitate 
quodam (a malo) arcentur. Ubi enim voluntas pa- 
rata est, nihil est quod obsistat. Alacríitas animi 
adsit, nec quidquam impedimento erit. 

Ejusdem. — Apud justum judicem, pro eo 
etiam quod quispiam vel saltem proposuerit ea 
quz officii eui sint, non contemnenda premia de- 
creta sunt. 

Theotimi. — Corporis actiones a multis inter- 
rumpuntur. Qui autem dedita opera peccat, fpso 
cogitationum impetu, perfectum peccatum habet, 

S. Greg. Naz. — Pulcherrimnm atque humanis- 
simum hoc est, quod Deus non muneris pretio, sed 
offerentis viribus et animi affectione largitionem 
metitur. 

S. Clem. — Non munus, sed voluntatem divi- 
tem censet Deus, qui erudit animam. 

Sixti. — Victima Deo est bona voluntas. 

TIT. X. — De virginitate, et pudicitia, et hone- 
stis nuptiis. 

Gen. ni, 95, 34. — « Dixit Adam : Hoe nunc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea. Hzc voca- 
bitur mulier, quoniam de vire sempta est. Quam- 
obrem relinquet homo patrem suum et malrem 


thv prépa aùtoŭ, xal nposxolAn8fsevat mph thv ç suam, et adharebit uxori sue : et erunt duo in 


Tovaixe aùtoŭ’ xal Esovta: ol úo sl; aápxa plav. » 

« El àfnxoloóÓnocv f) xapb(a pov yuvalxa &vBpbs 
éc£pou, el 8è iyxáðntos èyevóunv ènt OUpatc olxwv 
aths, &pfoy äpa xat 1j yuvi pov Mp. 


« llapx Kupitp &pyuótetat yuvi 3vópl. » 


« Luvtugpatvou petà yuvaixds cc vsóvrtÓ; aou. 
"EXazo; quae, xat mo; vv yapitwy ópOslto 
Sot * 1j 6i ldla hyclsðw cot ty mavis xarip. "Ev yàp 
TÅ 130*ng Quia suunsp:pepóuevoç, nohiostdç Eon.» 

« l'uva?xa veótnsó; cov ph EyxavaUm;. » 


« Maxao!a ottlpa. àplavvoc, ficuc oóx Eyyw xolenv 
tv zapaxtópatı Eet xapròv iv Entoxon] Yuyöv.» 
Kaul xát * « Kpslocov naphevla pet’ åpethç. 'AOa- 
vasia váp st pvhuņ atc, öre xal maok Bc 
yvespičetat, xat zap &v0puomots, xal iv «ip alvi 
3?€9Gvopopouga NOATEÚLL, TÒV TÖV &pudvteoy &OXíy 
åy&va nxhoaca. v 


« 'O åvyrophðaluiv fjfovat;, otegavol Qohv að- 
109. » 

« [iposfji0ov abt ol Gaptaatot neipáčovteç aà3- 
*by, xal Myovtez ab1ip* El Egsotiv ávüparmip &voXÀ- 
ou thv yovalxa a0*o0 xatà mücav altiav; 'O 0i 


carne una. » 

Job xxxi, 9. — e Si proseeutum est cor meum 
uxorem virijslterius; et si Insidians fui ad ostium 
zdium illius, placeat prorsus et ifxor mea atii. » 

Prov. xix, 14. — « Apud Dominum copulatur 
mulier viro. » 

Prov. v, 418, 19. — « Lætare cum muliere ado- 
lescentiæ tux. Cerva amicitiz, et pullus gratia- 
rum tuarum couversetur tecum : propria autem 
tua ducat te omni tempore. Nam in amore illius 
circumactus, unus e multis eris. » 

Malach. n,15.— « Uxorem adolescenti tuæ 
ne derelinquas. » 

Srp. m, 45; iv, 4. — « Felix est sterilis in- 


D coinquinata, que nescivit torum in delicto. Ha- 


bebit fructum in respectione animarum.» Et ruer- 
sum : « Melior est virginitas cum virtete. lmmor- 
talis enim est memoria illius : quoniam apud 
Deum non est, et apud liomines, et in seculo co- 
vonata triumphat, incoinquinatorum certaminum 
praemium vincens. » 

Eccli. — « Qui resistit voluptatibus , coronat 
vitam suam. » 

Matth. xix, 3 seqq. — « Accesserunt. ad. eum 
Phariszi, tentantes eum et dicentes : Si licet ho- 
mini dimittere uxorem suam quacumque ex causa? 


NOTAE. 


(1) Rup. «lc 10210 fixovcas. 
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Qui respondens ait eis : Non legistis, quia qui fe- A àroxptüstg slnev aütol;*. O0x Avéqvuse, bui 6 


cit ab initio, masculuin et feminam fecit eos : pro- 
pter boc dimittet homo patrem et matrem, et 
adhsrebit uxori suz : et erunt. duo in carne una? 
laque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. Dicunt illi ; 
Quid ergo Moyses mandavit dare libellum repudii, 
et dimiltere eam? Ait illis : Ob duritiam cordis 
vestri permisit vobis dimittere uxores vestras. Ab 
initio autem non fuit sic. Dico vobis, quia qui- 
cunque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornica- 
tionem, et aliam duxerit, mæchatur : 6/41 et qui 
dimissam duxerit, moechatur. Dicunt ei discipuli 
ejus : Si ita est causa hominis cum uxore, non 
expedit nubere. Qui dixit illis : Non omnes capiunt 
verbum istud, sed quibus datum est. Sunt enim 
eunuchi, qui de utero matris sic nali sunt : et 
sunt eunuchi qui facti sunt ab hominibus : et sunt 
cunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum 
coelorum. Qui potest capere capiat. » 

cÜnsav üzà vüv ávÜpinov* xai elc!v eùvoŭyor, 
o3pavay, `O uvápevoç yuprjaat, ywpeitw. » 

I Cor. vn, 39. — « Mulier alligata est legi quanto 
tempore vixerit vir ejus. Quod si dorinierit vir ejus 
libera est. Cui vult nubat, tantum in Domino. » 

lbid. 1-5; 8-14; 25-28 ; 22.55. — « De qui- 
hus autem soripsistis mihi : Bonum eet homini 
mulierem non Jaggere : propter fornicationem au- 
wm unusquisque uxorem suam) babeat, et una- 


xorhoas àT &pyfjs, Époev xa OfjAu Emolnosv aütoU,- 
xal eUnsv, "Evexev tovtov xatakeldet &vOprmoc «bv 
matépa abzo0 xaY «hv pytépa ab1oU, xal mpocxol- 
An0fsecat mpho thy vuvalxa. aítoU, xat Ecovtat ol 
úo cl; cápxa plav; "ste oùxét: eio 600, &)ÀX aàp£ 
ula. “O oŭv ó Geb; cuviteuEev, &vOpurmoz ph ywpt- 
Çitw. Aéyovcıiy abcip: Ti oğv Moarn ivetehato 
6oóvat BıGAlov àroctaclou, xal &ToXlucat aücfv; 
Aé£vet aüxotz* Katà «hy GxÀnpoxapélav pwy ène 
écpsiyey ùplv ámoAooat tàç yvvalxaç piy. "Am 
&pyfje 0b où yéyovev oŬbtwç. Ayw plv, ðç àv &no- 
Act) thv Yuvalxa a0t00 ph èni nopvelz, xal yauhon 
&X)nv, poiyätar, xal ò ánoAeAugévnv YauÁOaS, pot- 
ydxat. Aéqoustw abcip al paðnrat abcoo * El ob tog 
&acly dj alvia toU &vÜpumou petă tç Yuvaue«, où 
cupqpé£pet yapğoar. 'O 6k elmsv abtol;* OÙ mávito 
ywpoüo: tùy Aóvov toŭtov, &AÀ' ol, GE6orac. Elot yàp 
eùvoŭyot, olttvec èx xorlaç pytpbs abviov èyevvh- 
05cav oŭbzws * xal &lotv &üvouyot, ofttveg &bvouxl- 


otvtvyee cùvoúytoav EÉautoug à thy Bacüalav tüv 


« Tuvh Siderat vóup, tọ’ ócov Qf] ô åvhp aber. 
'Eày 0b xorpnðj ô åvhp aŭte, čìsuðépa èotiv (p 
Oédet Yapn0r vac, póvov èv Kopltp. » 

« Ileol Óv ty pójaxa, xoàbv àv8ptymp voveuxoc ph 
&rvscÓat, Stà 6b tàç nopvelaç Exaotoc thy tautoŭ 
yuvalxa čyétw, xal Exásvq tòv [rov ivbpa tyétw. 
Tfj vovaud ó ávip thv ôpsrhopévyy cÜvou» &nobi- 


quique virum suum. Uxorj vir. debitam benevo- C ĉórw. 'Opolwç à& xai tj yuvh «ip ávbpl. "H yuv) vou 


lentiam reddat. Similiter autem et uxor viro. Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed vir: 
sunililer autem el vir sui corporis potestatem non 
habet, sed mulier. Nolite fraudare invicem , nisi 
lorte ex consensu ad tempus, ul vacetis orationi : 
et iterum sitis in idipsum, ne tentel vos Satanas 
propter incontinentiam vestram. Dico non nuptis 
et viduis : Donum esi illis, si sic permaneant sicut 
et ego. Quod si non continent, nubant. Melius 
est enim nubere, quam uri. lis autem qui matri- 
monio juncti sunt, precipio, non ego, sed Domi- 
nus, uxorem a viro non discedere. Quod si dis- 
cesserit, manere innuptam, aut viro suo reconci- 
liari : et vir uxorem suam non dimittat. De vir- 


lôlau spartos o2x &Eovatásei, dX ô àvip* ópouuse 
6t xat ó ávhp toU llou ae p.acoc ovx Eeousidiet, GAX* 
à yuvi. Mh ànostepelte dXMAoUs, el yhti èx x00 
Gujtovou pb xatpbv, (ya oyolágnte «ij mpoasvyt, 
xaX máy ènt tip abi fe, fva ph nerpáčn úpäç ô 
Eatavä;, àtà thv åxpasiav pöv. Aéyw tolg àyápotç 
xai tal; yfpatg* xaXbv aùtolç baztv, àv pelvwaty 
Ù; xà. El 6k obx EvxpazsSovcat, vapmaásooav. 
Kp:icsov yáp tate yapeiv, fj mupouc0at. . Totg 6k 
YeYaunxóg. napayY£AAs, oùx Ey, à1) 6 Koptoe, 
yuvalxa àxb üvbpbg ph yopisüTvar. "Eàv 6b xai 
yopia00, pevétw &yopos, f| sip ávbpl xasalla yf vu 
xai &vópa vuvaixa ph àptéva:. Iept 6$ tùy raplé- 
vwv ¿nitayhy Kuplou oùx Eye, yvopny 9 bwyr, 


ginibus autem preceptum Domini non babeo : D óg hàenuévoç ónd Kuplou xtosbc elvat. Nopigw ouv 


eonsilium autem do, tanquam misericordiam con- 
secutus à Domino, ut sim fidelis. Existimo ergo 
hoc bonum esse propler instantem necessilatem, 
quoniam bonum est homini sic esse. Alligatus es 
uxo'i? noli querere solutionem. Solutus es ab 
uxore? noli querere uxorem. Si autem acceperis 
uxorem, non peecasti : ct si nupserit virgo, non 
peccavit. Tribulationem autem carnis habebunt 
hujusmodi. » E! rursum : « Volo vos sine sollici- 
tudine esse. Qui sine uxore est, cogitat quz Do- 
mini sunt, quomodo placeat Deo. Qui autem cuin 
uxore est, cogilat quie sunt mundi, quomodo pla- 
ceat uxori : et divisus est. Et mulier innupta, ct 
qua nupta est. lunupta cogitat que Domini sunt, 


voUto xaÀbv Üümápysw tà thy ávegtiucav GyG X9, 
öte xaXby &vOptrmip tò oŭtws elvat. Aédeozı yuvarxt; 
uh hret Xúc. Aéucar &rà yovauxóo ; ph Qva 
yuvalxa. 'EXv ók xol yauhons, oóy fjuapsee, xat 
bv yhun ġ zaphévos, oby fiuaptsv. G2 lycy ĉè Eou- 
otv T capx} ol votoUvoi. ». Kal adlir’ «£i Dk 
Ôpäç &peplpvoug elvat. 'O &vagoc peptpyğ tà tou 
Kupíou, xà; &p£aet t Kupil. ‘O 6k yayhsaç, ps- 
PLuLYẸĞ TÈ toU xóspou, üç àpáost TÅ yvvaixl, xal 
pepéptotat. ‘H yuv) fj &yapoc xat 3j vayfjsaca. 'H 
&yapoc paptyvd tă soU. Kuplou, (va f] áyia xa to 
cijgatt, xal cip mveopatt dj 5$ yaphsaca pepipviå 
tà toU xócpou, mü« dpfost «i &vópl. Toto 65 xpb; 
Th ùuÕy ay supyépoy Aéyw, cox (va. Bpoxov Opiv 
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àx6d)o, MÀ nph; tò e6oymuov, xat sümpócsbpov A ut sit sancta et corpore et spiritu. Quæ autem nupta 


Tip Kuplp, xai &vxeplonaazov. » 


est, cogitat qux sunt mundi, quomodo placeat viro. 


Hoc autem ad utilitatem vestram dico, non ut laqueum vobis injiiam ; sed ad id quod honestum 
est, et facultatem præbet sine impedimento Dominum obsecrandi. » 


«'O yanv thy tavtoð yuvalxa, &auxby åyarg&. 
Obels yáp mote ^iv tautoŭ cápxa kplonoty, à22' 
ixtpfort, xai Odnev aùthv, xaðùç xat ó Xpiotòç 
th» `“Exxinolav. » 

€ Tipos ó vápogz tv mdot, xat 4j xolt ápíav- 
OÇ. 9 | 

Act «bv voov, Ganep tvtvX xobepvítnv, &vo xab- 
fpevey vv ta00v, xal oTov rXol tç capxbz tni- 
Gávta, xai bpmetpla vog Moytououç, olov olaxaç, 
T&ptatpÉgoyta, xacamateiv uiv vevvaltog tà xópata, 
ÜdnXbv» 6b iayévovta, xal Buorpósitov bvra col; 
xá0tst, pnbapoo v5; mixplag töv ma00v üozcp 
dye Tivos dvamijrao0at. 


Ma &àpsth, xat ávópb;, xat vuvatxbe, èneiêh xol 
h xrfoes Ópót(guo;, Oste xal uio0b; ó absbg &p.oo- 
*£pote. "Qv dj giat; pla, &vépreun al ajzal * v 5k 
zb Epyov lsov, toútwy xat jio00; ó abxós. 


Ot &v6pec, &yaxáve tåç yuvalxaç pöv, xiv Drepó- 
pix &AAhhors nps xorvwviav yáuov suvélðnre. 'O 
TÄS púsews ĉecudç, Ó tç eùloyiaç Quybe, Evwoiç 
Estw TOv Ótsatuttov. "Eytva TÒ y3enutatoy TAV 
kpraxov npòç yápov åTtavtä «rj; Barattiaç spupal- 


me, xal sumypp thy mapouctav oyuaiyouoa, èxxa- C 


Asira: aùthv èx t&v Bulv mpb; yamıxhy svunho- 
xhv. Ti Boolezal por ô Xóyog ; öte xàv tpaxydş f, 
zāv äypto; tò f0oc 6 oúZuyo;, áváyxn pépsiy thy 
ógó,uYov, xoi unöspıäs mpopácto; xatabéyto0at 
thv iyway Óvaomiy. Mixte éoz(v; àN àvtp. 
Hlxgpotvog ; àÀX' hvwpévos xat thv qUatv. Tpaxòç 
xat $vcápsoto;; à)Aà péXoz; l®ov, xal ue. TÒ 
ttgiubcazov, 'Axouécu 5h xal å &vhg «f, nposnxoúsns 
r20awécro;. 'H Eyióva «by by EGspet, aiboup£vn 
Tov Yápuov* cù 05 ths quyric ånyyèç xoi &ánávOpo oy 
eóx &zotl0esa:, alol tc Évosso; ; 


Ephes. v,98.—« Qui diligitusorem suam, seipsum 
diligit. Nemo enim unquam carnem suam odit; 
sed nutrit, el fovet-eam, sicut et Christus Eccle- 
siani. » 

Hebr. xii, 4. —« Honorabile connubium in om- 
nibus, et torus immaculatus. » 

S. Basil; in princ. Prov. — Mentem oportet, non 
secus ac gubernatorem quemdam , supra vitiosas 
affectiones insidentem, et carnis veluti nave coue 

B scensa, rationem tanquam clavum perite obver- 
tentem, fluctus generose el fortiter obterere : at- 
que ita se comparare ut sublimis manens, et per- 
turbationibus impervia, earum acerbitate ceu sal- 
sugine quadam, minime impleatur. 

G42 Ejusd. hom. inpsal:1. —Una tam viri, quam 
feminz virtus est : quoniam par utriusquecreatio. At 
proinde eadem etiam utrique merces est constituta, 
quorum una natura est, ezdem sunt et actiones. Quo- 
rumautem eadem est actio, liorum et merces eadem. 

Éjusd. hom. in Hexaem. — Viri, diligite uxores 
vestras, etiamsi ex remotis regionibus ad matri- 
monii societatem coieritis. Date operam, ut naturae 
vinculum et benedictionis jugum ea copulent, quas 
disjuncta erant. Vipera, reptilium omnium atrocis- 
simum, nuptiarum causa marinz murznz obviam 
procedit, et per sibiluni adventu suo significato, 
ex imo mari eam ad venereum complexum evocat. 
Hzc paret, et cum venenato animante copulatur. 
Quorsum bæc mea spectat oratio? nimirum, quam- 
vis asperis efferatisque moribus sit maritus, eum 
tamen uxori ferendum esse, nec ulla causa adduci 
debere, ut suam cum co conjunctionem divellat. 
Percussor est? At maritus. Vino deditus? at na- 
tura tecum copulatus. Asper et morosus? at mem- 
brum tuum est, et membrorum przetantissimum. 
Audiat jam maritus quoque congruentem sibi ad- 


monitionem. Vipera ob conjugii feverentiam, venenum evomit : tu vero conjunctionis reverentia 
non adduceris, ut animi sævitiam et truculentiam excutias? 


Ox à» xap£lüotgt TÒ 500 'AXcEáv8pou, 8g tà; 
Ovyatípa; Aapsiou alyualbtouç Xa6)v, Oaup.aotóv 
qT: aloy Tò xáJioo Éystv paptupoupévaç, ob0k rposet- 
selv Agiwsev, aloypòv slvat xpivwv tòv Kvbpa 
bna nrò yuvaixöv hrrnðñvai. Tov yàp els 
txvt15y bxzlvo pipat 'O tuGhépac rpd; fióovhy vovatxt, 
xiv ph *9 Epyo thy poryelav EmvceAdom, dX tô ys 
Thy &riÜuy/avy «fj duy, xapabt&actat, oüx àgstzat 
Tou Exx4 fj uace;. 


(1) llapheviac Quybv urnbsvt Entvlüst, Enovas 
yàp 15 xthua xai 6uspólaxzov, tav xat’ àváyxny 


Ejusd. Hom. de leg. lib. gent. — Nequaquam 
illud Alexandri præterierim, qui Darii filias, quas 
eximie pulchritudinis esse przedicabant, cum 
captivas teneret, eas ne videre quidem voluit; 
turpe esse judicans, eum qui viros vicissel, a 
mulieribus superari. Eodem enim evangelicum il- 
lud dictum tendit : Si quis libidinoso affectu mu- 
lierem conspexerit, etsi adulterium reapse non. 
implevit; tamen quod cupiditatem im animum ad- 
miserit, crimine non liberabitur. 

S. Ignat. — Virginitatis jugum nemini impone. 
Periculosa quippe res est, ct servatu difficilis, - 


NOTE. 


(1) Hac Melissa perinde lgnatio tribuit : nec 
aliunde accipi potuerunt, quam ex alterutra epi- 
stola ad Polycarpum : cum tamen in neutra. oc- 


currant, Sed nec in epistola ad Antiochenos, ad 
quam pertinere feruntur in cod, Rupert. 
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quando necessitate fit. — Junioribus ante nubere A yivntat.— Tolg viotç tnitpexe yapelv, nov &aple- 


permitte, quam cum scortis corrumpantur. 
S. Greg. Naz. prec. ad virg. 

— Virgo sis oculis, virgo sis auribus, atque 

Lingua. Nam cunctis facile est decedere recto. 

S. Greg. Nyss. Hom. de 2 beatit. — Beatos hos 
Domimus predicat, non qui perturbationuim erx- 
pertes vivunt (neque enim fleri possit, ut in vita 
corporea spiritualem et sine perturbationibus 
vitam agamus), sed qui sd naturs impulsus tardi, 
nec facile mobiles sunt. Neque enim hanc a turbi- 
dis motibus immunitatem humana nature in- 
jungit, sed id quod virtute przestari possit. Et- 
enim ut ejusmodi impetus contingat, imbecillitas, 
que plerumque nature adnexa est, etiam prater 
voluntatem nostram eflicit. At ne a perturbationis 
impetu torrentis in modum praecipites feramur, 
verum adversus talem affectionem magno animo 
consistamus, turbidumque motum ratione propul- 
semus; hoc ipsum est virtutis munus. Beati igitur 
illi sunt, qui ad turbulentas animi concitationes 
minime proni sunt, sed sensu et mente compositi : 


gà tls tépas. 


Ilapüévs, xap8évoc loĝ., xal obact, xal ga£scct, 
Kal yoron’ nări yàp éxizpoxóc otir dpaptác. 

Maxap!če: ó Küptoc, où touc Ew ráðouç Bioteúov- 
raç où yàp buvatbv èv 0Xot: Qui], Tòv &oXov xað- 
ou xal àxa05 xatopÜw0nva: Blov” Aà soue ple ` 
tàg tle pússwç óppàç fBpabsig te xal ĉvoxıvhtwç 
Eyovtaç. OÙ yàp xaðóhou thy dráðstrav vopoleset «jj 
&vÜpw iva qUatt, àAÀ& tò Ov. pethe xgtopðoúpevov. 
Tò uiv yàp èyyevésða: notè toótyy Ópphw, h 
Guyxexpapévr) nohàáxtç «fj qúce: àsbéve:a, xat rapá 
Twp xatasxeuáčet. Tò 6k uh yeruáġćov člxyy 
mapeveyOnvat tH «oU nráðouç ópuf, A’ &vbpixux, 


B mpbe thv votrüvnv ĉtábeciv ctflvat, wal vol, loyt- 


apolç tb TáÜoc &àrucacÓa,, coUo tfj; &petňç Epyov 
£cxiv. Maxáptot tolvuv ol. ph óGopoorot mpbe tàs 
bp na0sl; «fc duyre xiwfjeeue, àà3à xavsaca) p.évot 
*&Q JAoytspip, xat ég' Ov ô Aoyiopbo, xaüánsp te 
X2)vbe, &vactojuoy vàc Óppàge, oux èg thy qoyhv 
mpbg &ta&/av kxptpsoOat. 


et in quibus ratio, freni cujusdam instar, represso impetu, animum temere efferri non sinit. 


S. Chrysost. — Matrimonium libidinis indulgen- 
tia est. 

643 Nihil tam virgini indignum est, quam 
opibus studere, et negotiorum multitudine ob- 
volvi. 


Tápo; avr(wopr vov. 


Oí6kv obtec &ávágtov mapÜt£vou, tq *b veutsiv, 
xaX &pi6s6ATa0at npaypátwv zağ. 


Meth. ex conviv. virg. — Lusus est, organa qui- C Xs), tà uiv «fj; xabonrolaç bpyava vtptiv rap- 


dem ea, qua liberorum procreationi sunt destina- 
à, casta conservare, linguam vero non item : aut 
linguam quidem virginem custodire ; oculos autem, 
vel aures, vel manus non custodire, sed fastu et 
iracundia scortari. Oportet enim omnia membra 
el sensuum orgaia, pura et obsignata servare. 

Theotimi, De jejun. — Quod coactum est, mole- 
sium est ac breve : quod vero liberum, fastidium non 
admittit, sed- gratia semper et desiderio florescit. 

S. Clem. Alex. — Virginum labes et violatio, 
Ron modo fornicatio dicitur, sed etiam earum præ- 
matura elocatio : nimirum cum ante nubilem zta- 
tem viro in matrimonium (raduntur, sive a se- 
ipsis, sive a parentibus. 


Didymi. — Diuturno studio et meditatione, con- D 


citatrorum animi motuum vis et feritas debilitan- 
tur. 

Ejusd. ad philosophum. — Ei qui perturbatio- 
uum moderator est, haud statim bis subactis tran- 
quilla omnia sunt. Semper enim quandiu bomo 
vivit, hoc bellam durat. 

Tit. XI. — De fornicatione, et adulierio , et prapo- 
siera venere. 

Levit. xx, 10 seqq.— « Homo qui mæchatus fuerit 
cum uxore viri alterius, morte moriatur, qui mos- 
chatus est et. adultera, Homo qui dormierit cum 
masculo coitu femineo, abominationem fecerunt: 


` 


0£va, thv čt yloscav ph Typelve f| thy yàlaccav 
piy «npelv mapüévov, thv Ob 6pasiv, fj thy áxohv, 
$ tàç yelpas ph Tnesiv, à ExaiplQecOas túp 
xal üup.Q. Ast yàp mávsa tà péin xat tà alcÜni- 
pia *npsly tautoŭ xaðapà xal ouvesopayıspiva. 


Fò Bebiacuévov, ànêèç, tayó’ vb 6à à6lactov 
oùx Éyst xópov, &)À' ås} yápıte xat mó8i 06)«:. 

Ilagü£vov (1) popà Aéyetat, où póvov vopvala, 
&AXà xat 4j pb xatpoŭ Exõociç, brav wç elneiv 
åùwptwç &x5o0f] «i àvåpt, fisot dp` &avsrjc (2), À xat 
vap tùy yovéwy. 


'Ex pelite nolis, xat àgxhoews, fj Bia, xat 
åyp:ótne viov naðùv àsðevetç. 


O «Gv naðūv fjvloyoc, oùy nrak xaðurotráķaç 
&d. "Ast yàp nókepoç oŬtoç (avatar, Eo' ócov ô &v- 
0p noc &cctv iv Qu]. 


TITA. lA'. — Hepl xoprvslac , xal poiyeiaç, xat 
&vYoxotct(ac. 

« "Av0puos, fc àv potyeúon vuvalxa  &vbpbc, 
Oavázæ Bavatoúoðw, ô porysúwy xa f) potgtoop.évr. 
"Ayðpwnoç, ðç èày xowuin Os petà äpocvoç xoltnv 
qovatxbo, BE) vy ua Emoln sav: àupórtepot Bayvamnúsðw- 


NOT. 


(1) Rup. Ilapüév Oop vivera, xai Myeta. 


(2) Rup. &g' £avthe. 
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eav. "Eveyot yáp cice 0avátou. “Avðpwnoç, öç tàv A ambo morte moriantur. Sunt enim mortis rei. 


xotun0] ustá vuvatxbg toU mathe aüto0, &cyngo- 
CUvrv Tou zatpòş aÙŭtoŭ ürsxdlujev: Oavátu bu- 
vatoécüwcav àpqórspot. "AvÜpuxo; kàv 346p yv- 
»aixa, xe thv uytipa aùtňç, àvoula tetiv. "Ev 
KUP? xavaxaücougiv a035v xo aütág. » 

e Oóx bósstat èx  mópvgc slo "Exx)noíav 
6«ov. » 

€ "EXv sp0 &vOprrmoc xoiuusvoc petà yuvar- 
xhe cuvypxiouivne àvópl, ànroxrtevelte &upotépovç, 
nal iCapeite tò xovnpbv èé 'Iopahà. » 

« 'Exuxavéápases ô xotpopevoçs petà mevütpde 
atou * xal tps? näç å lads, Tévotto, yivotco. » 

Eáv «t4 AáÓQ vovalxa, xal cuvoixhon acf, xal 
Exi0ntat -9opacistuxoU; AMéyouc, xal watevi xg 
€o:5c övopa movnpóv xat XMéyn* Thy qvvailxa tav- 
tav Anpa, xal xposs)00v a0], où eüpnxa aùth 
*apüsviav* xal abm 6 xathp te mei, xal $ 
pit», ifoloouct tà maplina tic yuwarxds pb 
thv yspovaiay’ Ahpovtat trèv üvÜpu mov, xai Rat- 
$:090231, xat Çnuwwsousey adtòy èxatdv cixious, 
xal Ó3ouct tQ matpl tis veáviboz, ovt EGfjveyxev 
Gwapa zovnpòv Lx xapOtvov 'Ioganiizty, xat aùtoŭ 
Esta: yuvi. Où uvhsetas ŁEanostelNa: abthy xv 
závta ypóvov. 'EXv č ph súpeðň tà napðévia «fj 
vedt, kEoiaoucty aùthv èni tàç Opa; toU zax20G 
abtňc, xal ABobolhsous:v aùthv ol. ăvõpsç xfj mó- 
Àsw;, xal åroĝðavsltat, ör: ènolnosy dgposóvny. 
Eàv yévnra: val; zapôivoçs peuvyoteupivn ávóp!, 
tpv aùthy &vBpurroc èv móAet, xasunOJ peT aù- 
55e. tEákeTtE àápgovipou; irt thy núiny ths nÓAce 
ixsivnc, xal At0o60lfsouci &upotépous kv Al0otc, 
xal àsolavouviat^ dj vedwi;, Otót t oùx tOónoev èv 
tÅ xÓÀlst, xal ô &vüpio roc, ót: bxaxslvuos thy yu- 
vilxa tmou TÀnciow. Eày 6 dv ci nedip c0pr äv- 
0pwxo; thv zalda thv usu vnacevpévny, xat Buaaá- 
pevos xotgr07) peT’ aózij;, &moxtevalte xbv ávOpu- 
TOY ti) xouopevov ET’ aote, xal Thv veávióa nù 
ph 1 1271€ o05iv. O0x Éatty ápáptnyua tT vs&vibt 
Bavátov, 5*1 Ux cl tt; kxavastalr &v0pumo; kn thy 
*inslov, xal govzven adto thv quyhv, obtu; xal 
*) xpáypa toUto* öte èv «ip àypip eOpsv abcíjv* 
l5 rosv fj vedvi;, xat ó BonOov aózfj oóx Tv. 

« "Oc0alyhs; potyo tpújake axósoq, Aévov * OO 
&pocvofjast pe ógaA Uu. » l 

« Oupds öpyňç &xavágyecoc, tò piðvat &vbpbe 
Tvvaixa. öp yáp ton xapevov èx Xávcvev toy 
ptgv: ob & v elcéhðy, ix pöy &ámoectv. » 


€ Oùy åyval exalt ånò psoðwuaTtoç Exalpaz. » 


« Mf, se v:xhon xállou; bmOupía, pyè &vpsu- 
Ofc tolc aol, ó90aX poc, urðè suvaprascðğç drh «ov 
*h« xopyslaç BAtoáptwv. 'O poiyòç 6 Evéttav ços- 
wv ài v sf, EautoU duyf] xtpimoulzac: é00vac 
te xa! ávtplagc ûnopiper * «b bvebos aüvo3. oix èë- 
aAetg0fasca: clo s)v alüva, Msctbo yàp Zhou Quube 
&vbp^c abt * où qaíaexac tv. huipa xpisewç’ o)x 


Homo qui dormierit cum noverca sua, patris sui 
ignominiam revelavit ; morte moriaatur ambo. 
Homo si acceperit uxorem et matrem ejus , nefas 
est. la igne comburent eum et illas. » 


Deut. xxn , 2. — « Non ingredietur spurius in 
Ecclesiam Dei. » 

Deut, xxu, 92. — « Si inventus fuerit home 
dormiens cum uxore conjuncta viro, utrumque in- 
terficietis, et auferetis malum de Israel. » 

Deut. xxvii, 25. — « Maledictus qui dormit com 
socru sua : et dicet omnis populus : Fiat, fiat. » 

Deut. xxu, 15 seqq. — « Si duxerit vir uxorem, et 
babitaverit cum ea, et postea imposuerit pretexias, 


B et detulerit adversus eam nomen pessimum, dixe- 


ritque : Uxorem aceepi, et ingressus ad eam, non 
inveni in ipsa virginitatem ; accipiens pater puelle 
et mater, efferent sigma virginitatis mulieris ad 
seniores. Apprebendent hominem, et eastigabunt, 
et condéemaabunt eum centum sichs, quos dabunt 
patri puelle ; quonia« detulit. nomen pessimum 
super virginem Israelitidem : et bæc erit uxor il- 
lius, nec peterit eam dimittere oroni tempore. Sin 
vero non reperta fueriat puelke signa virginitatie, 
ed«cent eam ad fores patris sui, et lapidibus càm 
obruent viri civitatis, et morietur, quoniam nefas 
patravit. Si puellam virginem deeponderit vir, et 
invenerit eam aliquis in civitate, dermieritque cum 
ea, educetis utrumque ad portam civitatis illius, 
G44 et lapidibus ambos obruent, et morientur : 
puella, quia non clamavit cum essel in civitate; 
et homo, quia humiliavit uxorem proximi sui. Sin 
autem in agro repererit vir puellam, quiz despon- 
sata sit, et vi illata concubuerit cua) ea, bominem 
qui dormierit cum ea, interficietis, nec quidquam 
facietis puelle. Non est puelle reatus mortis. 
Quoniam si quis homo insurgat adversus proxi- 
mum, et occidat animain ejus, ita et res ista est; 
quia in agro reperit eam : clamavit puella, et nul- 
lus adfuit qui ferret opem illi, » 


Job xxiv, 25.— « Oculus adulteri observavit ca- 


D liginem , dicens : Non videbit me oculus. » 


Job xxxi, 44, 13. — « Excandescentia iracundiae 
coerceri non potest, ut quis viri uxorem contami- 
naverit. ignis est ardens ex omnibus parlibus, 
ubicunque introierit, radicitus exterminavit. » 


Prov. xix, 15. — « Non sunt pura vota de mer- 
cede prestibuli, » 

Prov. vi, 25-98. — « Non te vincat concupi- 
scentie pulchritudinis, nec capiaris oculis tuis, ne 
abripiaris a palpebris scorti. Adulter propter cor- 
dis inopiam perditionem anima suæ consequetur ; 
doloresque et dedecora sustinet: opprobrium illius 
non delebitur in zternum. Plenus est zelotypia 
furor viri ejus : non parcet in die judicii, nec. 
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ulla redemptione odium commutabit, nec multis A &vcaAA&Gecac ob6evbo Aítpoo thv Ey9pav, o08' où pd 


donis delebitur. » 

Prov. i, 20. — « Ne frequens sis cum aliena : 
nec ejus qui tua non est complexibus tepearis. » 

Prov. xxix, 5.—« Qui nutrit scorta, perdet opes.» 

Prov. vi, 27, 28. — « Num ligabit quis ignem 
in sinu, vestimenta autem ejus non ardebunt ? aut 
ambulabit aliquis super prunas, et pedes suos non 
comburet ? sic qui ingreditur ad mulierem nuptam 
viro, non erit innocens. » 

Prov. 1x, 18.— « Ab aliena aqua abstine, et de 
fonte aliena ne bibas; ut multo vivas tempore, 
et adjiciantur tibi anni vitæ. » 

Sap. ui, 16. — « Filii adulterorum in inconsum- 
matione erunt, et a toro iniquo semen extermi- 
nabitur. » : 

Sap. 1v, 3, 6. — « Multigena impiorum multi- 
tudo non erit utilis, et ex adulterinias plantationi- 
bus non dabit radices in profundum, nec stabile 
fundamentum collocabunt. Ex iniquis somniis filii 
qui nascuntur, testes sunt nequitliæ adversus pa- 
rentes in interrogatione $ua3. » 

Eccli. xxin, 92. — « Anima calido, quasi ignis 
ardens , non exstinguetur donec deglutiat : et home 
$certator in corpore Carnis sus. » 

Eccli. xxxvi, 97. — « Ubi non est mulier, in- 
gemiscet errans. » 

kecli. xxi, 94-27. — « Homini fornicario om- 
nis panis dulcis : non fatigabitur, donec mortuus 
fuerit. Homo «ui transgreditur lectum suum, di- 
cens in anima sua : Quis me videt ? tenebrz cir- 
eumdant me, et parietes me cooperiunt, et nemo 
circumspicit me : quid vereor? Delictorum meo- 
rum non memorabitur Altissimus. Et oculi ho- 
minum timor ipsius : et non cognovit quoniam 
oculi Domini multo plus lucidiores sunt sole. Hie 
in plateis civitatis vindicabitur : et ubi non spe- 
ravit, apprehendetur. » 


G45 Nahum. m, 3, 4.—11nfirmabuntur ın corpo- 
ribus suis, propter multitudinem fornicationis. » 

Jerem. v, 1-9. — « Super quo eorum propitius 
ero tibi? filii tui dereliquerunt me, et jurabant 
in his qui non sunt dji. Et saturavi eos, et mæ- 
chabantur, et in domibus meretricum divertebant. 
Equi feminarum amatores facti sunt: unusquis- 
que ad uxorem proximi sui hinniebat. Nunquid 
super bis non visitabo, dicit Dominus? et in gente 
talem rem non ulciscetur anima mea? » 


Matth. v, 27, 28. — « Audistis quia dictum est 
antiquis : Non moechaberis. Ego autem dico vo- 
bis, quia quicunque aspexerit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam moechatus est eam in 
corde suo. » 


I Cor. vi, 18-20. — « Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcunque fecerit homo , extra 
corpus est : qui autem fornicatur, in'corpus suum 
peccat. An nescitis, quoniam membra vestra 
templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, 


iava rowy Gopov. » 

« Mh noiùçs lobt npòs dàX)lotplav, pnåè cuvéyov 
&yxálatç talç uh Mate. » 

€ *Oc norpalvet mópyac, AROAÉGEL mAOUTOV. » 

« 'Anobfiott zi; Tüp èv xÓXTp, tà 6b ipára oò 
xaxaxavcer; À zepinathosi «i; èx’ àvOpáxoy Tu- 
pòs, vous; bb xóðaç ob xataxaúcer ; obtu; ô eles- 
Oùy npòç Yovalxa Úravðpov, oùx áüuwÜOfctcas. » 


€ 'Amnb Oba vos &àhorplou àmósyov, xat àwb «nyfc 
&AXotolac uh nins., Uva. nokàdv hone ypóvov, mtpos- 
4505 86 cov Ex Qujc. > - 

€ Téxva uocgoy àtéksota Éotat, xoi èx mapavéó- 


pou xolznc oríppua àqavuoüfiotvat. » 
B 


« Ilolóvovov vf0o; &csÓiv où ypnavpsiost, xat 
ix véóbov pocsyeupáteov o0 wese: plav eic Bátoc, 
oùåè àcgaln Báctv É6pács.. EG ávópev Örvwy 
tixva yevvWwpeva, páptupéç elor xovrnplac xasà yo- 
véwy iv &staa pup aÙtÕy. » 


€ Vuyh cpu) Gc vüp xad pusvov, ob cÓscOfjev- 
Tat, buc oU xata xoU3* o0s0; xal ô &vðpwroç móp- 
voe Èy CWPAT: capxbe abtoU. » 

« OÙ oix Est yuvh cvevá&et mAavobpsvoc. » 


e 'Avü0portp TÓpwp md; Épioc fjbuc* oð p.h xo- 
nido, tws Av tekcuthon. "Avðpwnroç ca pabalvovy 
&nà che xÀivoeg aóvoU , Aéywv èy «31 puxi aito, 
Tie pe ópd; axótoc xJxX pov, xat ol colyol pe 
xaAümtoug, xa obbsl, pe på- ti rüAa6oUpat ; 
Tov é&papttóv pou où ph uvgo0$ 6 "Yqiococ. Kat 
ol óqOa) pot ávOpuo uy ô qóboc abtoU, xal oùx Éyvto 
öt: ógOaiuol Kupíou uvptonAaciu; flou pwtstvé- 
Tepot. Otro; èv matelas mÓAee kxbttmOfjotsat, 
xai oU o0y ómsvóncs, mac0fjcscat. » 


€ "Accvfjsouaty by ze; oúpasıv abso, nÒ nih- 
Oouç Tvopvelas. » 

colg toútwv News vevfjsopatl sot; ulol sou Evxax- 
EAnév pe , xal Ouvuay èv tole ph obo: Osolg, xat 
&yópxaca aÙùtoùç, xal tporyüvto, xat èv olxotç nop- 
vv xazéAvov. “Inrot OrAuuavelç Evevfünaav* Exa- 
atoç bri thv yuvalxa toù mAncioy aŭto byptpéti- 
gev. Mh èn? toútotç o)x &rioxédopgar, Aévet Küptoc; 
1| àv lOvet tò toroŭtov odx ExBorf set dj doy f) pov ; » 


« "Hxojdcase, öt: Eoit£On xol, &pyalocz, Od porysú- 
asig. "Eri è A0 bpiv, ötri dq ô tp6XéRov voval- 
xa mpbs tò Emu poat aùthy, hên Euolyeusev aüviiv 
èv tý xapbla abtovu. » 


« Ġcúyere thv mopysiav. Edv ápáprnua ö &Xv 
movjsn üvÜpwmoc, txtbc toU owpatóçs tomv” ô èt 
mopysUtov, eic «b (tov cùpa &papráw. "H obx ol- 
6116, Čte tà. cwuata Üpvy vadç toU (v dulv á lou 
[Ulveúpató; tativ, oÙ Eyete àrd Osat’ xat oüx kac 


SACRA PARALLELA. 


254 


aóTov; 'HyopácOnte yàp «uc * 6otácats oŭv tòv Aet non estis vestri? Empli enim estis prelio 


Bedv èv tip cuate Opi. » 


« Mi xopyeUopiev, xaÜoc etwec aùtõv Enópvevaay, 
xai Execay èy qid fjpdpa cxoot «pate yuáóe;. » 


« Nexposate tà piln dövr ir «5c yf 
£opvtlav, áxaÜapalav, váÜoc, ErtÜuplav xaxhv, xat 
«ij» *Àsovstlav, ftes torty elôwiodatpela. » 


« Ilópvouc &k xal poryoùç xpıvel ó 8só;. » 


E pol &axpósvy trépyetat ènt ab, &v0pume, xav 
iv6upun0o, tı 5X Épya «fj; alayóvne npottpide «fio 
peyáàns óns to0 Osov, xal tà «b. «fc &xoAaclag 
$50 6ucarocenástox lyetç ths &papriac. 


"Hóovh| &yxtotpóv Latt co) 6.466Xo0 pb &ávietav 
Bxov. Hov) ufinp ts &paptlac* fbovh tpogbc 
*90 aiwvlou axuànxoc;, Ó mpbc xatpby xatakcıalver 
tb» &xoXaóovwca, Ŭotepov Ók mixpotípoc yolne tàç 
&vabósstc votelxa:. 

Exbupia: vovnpat &&ototpiosat thy qoytv, elc 
éppás &xpatsic xaX &xoadovoug Ep áiAovetv. 


"EXv» obw mwposiyn; ecavc, xo uvmnoOfc, but 
zapèyhèù clc vxpbv xatavthose mépac, xal ó vūv ix 
the hoys Evrvwóusvoc Ev t oopac fjv yapyakt- 
cpbc, obtoç yevvhaet «bv lo661ov oxúlnxa &Ü&vaxa 


megne : glorificate igitur et portate Deum in cor- 
pore vestro. » 

1 Cor. x, 8. — « Neque fornicemur, sicut qui- 
dam ex ipsis fornicati sunt: et ceciderunt una 
die viginti tria millia. » 

Coloss. 13, 5. — Mortificate membra vestra, 
qui sunt super terram, fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam, et 
avaritiam, quz est idolorum servitus. » 

Hebr. xin, 4. —« Fornicatores et adulteros 
judicabit Deus. » 

S. Basilii Exhort. ad bapt. — Mihi tua causa , O 
homo, lacrymas fundere subit, cum illud cogito, 
te turpia. opera magni Dei glorie anteferre, et 


B propter libidinis voluptatem divelli a peccato non 


posse. 

lbid. — Voluptas hamus est, ad exitium tra- 
hens. Voluptas peccati mater est. Voluptas sem- 
piterni vermis est nutrix, illum, qui se fruitur, 
ad aliquod tempus deliaiens : post autem amarius 
felle digeritur. 

Ejusd. — Flagitios:e eupiditates animum velut 
estro quodam excitsntes, ad intemperanies .e& 
libidipesos impetus conjiciunt. 

Ejusd. in illud : Attende tibi. — Si tibi ipei ani- 
mum atuenderis, illudque memineris fere, ut 
presens voluptas amarulento tandem exitu com 
eludatur, atque illa titillatio, qua nunc ex volu- 


xolájovta fud, iv tÅ Tib, xai fj müptogts tňs ç plate in eorpore nostro nascitur, pestiferum ver- 


€30xbc uf*mp yevýsetat Tov alovlou nupòç, eùbùç 
ciyhsovta: guyaðevÂelaa: at dbovat, xat Bavuasth 
tis Evbov avr rept thy doyhv, xai houyia yevh- 
cetar, ofoy Ocpana:vibov dxoXáovoy Bopúßov xata- 
evyaa0£vzo;, eonoivnç stvbc swppovoş «apoucia. 


Motyzía tl; èste tfj; quosux, fj, the &ylbvnz xal 
$axacxías auvpalvnc èninioxh. Aubay0fjceosav ovv ol 
tol; áÀAÀotplot; éxif6euisuovteg; Yápotc, notary elaty 
&pzztp napanfgtot, xat xatacts)lícÓ0n «à máln 
t&v &xoláctoy, xal éyYelot; xaX 0aàacototg 6ibávy- 
pası matbsoóyevo:, 

Olá Tiva; iv veósrtc mphg tà the capxbc máOT 


mem zternum in inferno eruciantem gignat, et 
carnis exustio sempiterni ignis parens sit, statim 
in fugam voluptates sese proripient, et mira quæ- 
dam tranquillitas el quies intus in animo exsistet, 
non secus ae petulantiam ancillarum strepitus, ad 
sapientis cujusdam , domine adventum compri- 
mitur. 

Hom. 71 in Hexaem. — Adulterium quoddam na- 
tyre est, viperz et marinz: muren: complexus. 
Discant igitur, qui alienis matrimoniis insidias 
struunt, cuinam reptili similes sunt, comprimant- 
que libidinem homines impudici, quos cum ter- 
restria, tum marina documenta erudiunt. 

Nonnullos novi, qui cum juvenili etate in libi- 


xacoAto0fjsavtac, xal pépi molidg abi cà cuv- D dinem collapsi essent, ad ipsam usque canitiem 


*Üésia; tou xaxou tal, &yapxlac; napapévovtaç, xal 
&xzrp ol £v Bopbópu xahvõoúpevor, às nposorhát- 
tcustv kautol; thv rn)». oŬbtwgs xal ootot 5b èx tç 
$Óoyüc alayo; xa0' Eixáctnv ňpépav mpocavapás- 
sorat. 

Tè týs zopvelaçs nveŭpa oùx àyvéyetar bv «ip Ev 
9t5yav thv åTiulav, d0À' cùbùs HtxiTar cvuprap- 
£à4$90n3av, xwpo:, xat pélar, xat aloypà ĉyhuata, 
ttalpa gupnivovsa, «o0t«q npospetd:üsa, xåxelvov 
S pebiZouea, xal závtaç npbc thy aùthç ápaprlav 
SupgAévouaa., 

Hov tote tb piya x60 vaxoU B2)sap, Ov fi 
ejiyz:otot pá^to:a X^, &uaptlav ioufv: wp Ñs 
ta doy h Os onb &yxlstoon mob; Bávatoy EXxcsa:, 


mali consuetudine deliniti, in peccato perstiie- 
runt. Et quemadmodum qui in ceno volutantur, 
sibi ipsi lutum semper adjiciunt; ita quoque bi 
6546 natam ex voluptate turpitudinem quotidie 
contrahunt. 

Ejusd. — Seortationis spiritus ignomiule labem 
in uno duntaxat manere non sustinet ; verum sta- 
tim æquales assumuntur, cemessaliones pula, 
ebrietates, fædæ narrationes, scortum una bibens, 
et huic arridens, illum exstimulans, et omnes ad 
peccatum suum iuflanmans. 

Ejusd. Reg. fus. quest. 17. — Voluptas ingens 
vitii illecehra est, per quam potissimum in pec- 
catum facile Jabimur; a qua omnis anima, lan- 
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quam ab bamo, ad mortem trahitur: adeo ut A Ùs 6 ys ph ixGapvóuavoc (1) x’ aütijc, bà sic 


qui ab ea minime se passus sit effeninari , comti- 


nentiæ opera nullam peccatorum maturam cor- 


yexerit. 
S. Greg. Nas. Tetr. 7. 
Meretricis horret purus omne pramium. 

Ad malorum excogitationem mire solers est 
Impudicitia. 

Omnis profecto vitii , velut esca quedam , vo- 
ljuptas, 'objieitur, quæ ad exitii hamum avidiores 
animos facile pertrahat. 

Ex senibus. — Frater quispiam a lihidinis af- 
fectu est oppugnatus. Contigit autem ut per quod- 
dom JEgypti oppidum transiret : ubi conspecta 
sacerdotis cujusdam idolorum fllia, ejus amore 
captus, a patre petiit uf eam sibi in matrimo- 
nium daret. llle se eam ipsi posse dare negavit, 
quin prius ea de re deum suum censuluisset. ha- 
que ad damonem suum profectus, dixit ei : En 
menachus quidam ad me venit, (iliam meam ad 
nuptias poscens. Eamne iHi dabe? et respondens 
demon, dixit : Hoc per me licet, hae lege uti 
Deum suum, et baptismum, et monasticam pro- 
fessionem ejuret. Reversus igitur sacerdos, dixit 
monacho : Deum tuem abjera , baptéemumque, et 
professionem monasticam. Assensit ille, ac pro- 
tinus columbam ex ipsius ore exeedentem atque 
in colum avolantem vidit. Quocirca damonem 
adit sacerdos, aitque : En tria hec assensit. Tum 


tyxpatelaç mdoav úv ápapvquétey  xatép- 
006€. 


Micóuya xéprnc dyróc ob pepieta. 
Asivòy elc xav bnivorav f) &cá) yes. 


Il&coe 6v; xaxlac olóv «t 6£)eap tj fjbovh po- 
6)50slca, cùxódws tàç Myvotépaç duyáàc int tò ky- 
xıotpov Thc à nwàelaç kotixstat. 

'Aós)ob; (2) &molspfi0n el; mopvelav ^ auvtón & 
&5*bv si; xópnv twà «fjc Alvuvtou GuipyeaÓat, xai 
iov Ovvactpa stvbc lepéoe civ sioluv, hyvá&smosv 
aóvhv, xal Jévet cip Kato ats. AÓc uot ads 
siç yuvalxa. Kat &ázoxpiÜst, sUxcv, OÙ bóvapat 6o0- 
val aot aóthv, kày ph iáOo ma pi vou Beou pov. Kal 
TopsuUel; Tpb,; «bv ĉalpova, elrev abtip* Lbou t 
povaybc $30«v OéAwyv thv Ouyatépa uou * BÒ abthv 
&a)tip ; Kal àrzoxpthelç ô aluwv, sInev* "Ey åp- 
tut Tòy Bedv atot, xal «b. Bántisua, xal tò E ráy- 
Ythpa toù povayoŭ. Kat d10ív ispsoc, elxev të 
povayỌ * "Apyneat 35v. Bedv cou, xal sb B&nttaga, 
xal zò beéerye ps 200 povaxou. 'O 8k suvéðeto, xat 
e00éux, elbe nepiotepåv EEelOoUcav èx «o0 atóp.ato, 
&btoU, xal åvartäsav cl; *bv oùpavóv. Kal zopev- 
eic ô iepeUc pòc xbv Balpova, cUxev - "Fou cuvébeto 
qà «pla «aca. Kal &moxpiüeV; 6 Brá6oloc, almey 
abtip* Mh Boc abt» thv Ouyatéipa aou. el; vovotixa. 


diabolus respondens, dixit ei: Nequaquam ei des C 'O yàp 8e), aùtoŭ oóx ånisty år’ abto0, &Al' Ete 


filiam tuam uxorem. Deus enim ipsius ab eo non 
discessit , verum adbuc ei opitulatur. Quamobrem 
reversus, monacho dixit: Filiam meam tibi dare 
nequeo. Adhuc enim Deus tibi auxilio est, nec 
prorsus abcessit a te. 

Corperea fugere benum est. Nam cum homo 
bello corporeo vicinus est, similis est illius, qui 
supra altissimum lacum ambulat, quemque id- 
circo hostis quavis hora lubuerit, nullo negotio 
ad ima deturbare potest. At si procul a corporeis 
rebus se removeat, non absimilis est illi, qui 
abest a lacu; ita ut, dum hostis eum deorsum 
trabere nititur, Deus ipsi subsidium mittat. 

S. Chrysost. — Non dicas : Qui possum non 
scortari? Ego quippe dixero : Quinam potes scor- 
tari? cupiditas, inquis, me inflammat. At uxorem 
habes : habes a periculo tutam voluptatem. At me 
cohibere nequeo. Ignaviz hac verba sunt. Nam, 
cum tibi ia medium aliquem protulero, qui, cum 
uxore careat, castitatem tamen colat; quid taa- 
dem purgandi iui causa afferre queas ? Ille nau- 
fragium iu mari non pertulit; et tu iu portu cor- 
ruis? Uxorem GA" habes, et tamen scertaris , 
imo adulterium admittis? Et qua tandem ratione 
boc vulnere superior evadam, inquis? Fruere 


Bor Oet adt. Kal &AOGv ð lepeùç, elre tọ delg 
Où 6ovapat ĉoüval cot abtfjv. "Exc yàp ó Gubc Bondet 
GOL, xal ox &rdctn ÅTÒ cov. 


Kady peúyeiv tà oo patixá. “Oravy yàp A &v0po- 
TOC èyyùç To swpatıxoŭ nohipou, Eotxev &vbpi 
evfxovit bTávo A&xxou Baðutátouv, xat olą 8 ĝv 
(pa Bóg t by6pip aÙùtoŭ, eúxólwç aty pinte: 
xátw. 'EXv 5k eu patixog; paxphvy * 7j, čoxev àvbpt 
&néyovtt «09 Aáxxou, (va iv ðs aü:bv D)xn ô 
ày0phc Balslvy xátw, 6 Osb; rostély abt Boh- 
Octav. 

Mh c'zye * Mos õóvapaı ph nopvevoar ; "Evo cos 
Aéyw, qnot, oç ĉúvacaı ; Embuia. pe, pot, xa- 
qayhiyet. "AX)' Eyerg Yovalxa* yeis petà àaga- 
Aelag hõovhv. AM où 60vapat xpathsat. '"Pa0uplac 
Taŭtá totıiv. “Otav yàp èvéyxw sot lov oùx Éyovta 
yuvalxa, Gwyppovouvta è, Tolav Eyetç ànolXovíav; 
bxelvoc èv tip neláyet oby nipeive vaudytov, xai 
GÙ èv àtuévt ġnouivers thy nrws; "Eystc yuvalxa, 
xal vopveústç ; pälàov è xal potysóet ;. Kal vox 
zeptyévwpart Tou E)xoug, golv; ‘Arólave tç yv- 
vatxóc cou, xat àvolauco tç Yuvatxóc pov. ávv. 
*Evvónaov tl éysı ó paxáptos Ilaoàoc * Atà è tóc 


NOTE. 


(Y) Edit. et Rup. ix0nAuvópevo;. 
(2) llzc et similia. ex collectione sententiarum 
seniorum monachorum , quam in variis codicibus 


manu exaratis, tum Regiis, tum Colbertinis reperi. 
Vulgo yspovsix& appellantur. 
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xoprelac čxactoç thr $avrov qTvxaixa xét, A uxore tua, et fruar uxore mea. Omnino. Animad- 


xal żxdorn ròr Ibior ărõpa éxéro. H vvvà tob 
lbiov coparoc oùx &Eovcidisi, AT ocóà ó drip. 
Eàv oóv xaléoy ce nópvnņ, bvvóncov tò Qüux xab’ 
&avsb, xat elre, õpe "O &vhp «o0 llou ao paco; oùx 
tkoustágec, à) h yuvh. Kat tò (jua voápov slc tò 
zpócuTóv cou, xal elxà «fj nópvn’ Tí pe xaXeis ; oox 
Éoxt «b cùpa tudy, à). te vovatxóc pou. OÙ Tod- 
po *b àótpiov rpožoŭvat. Thv mpo!xa aùtňş où 
*oXApds uesa, o00b tà npéypata aùtjç volpds 
arzav sat, xal tò copa abre voÀlguds poluvat; 
Eizà är: 00x èyylyetç a0t00. Touto yàp o)x Eory 
tudy, &Aà &àlótpióv tetiv. Mh yàp ts rópynsş £o 
tò copa; 'Eyo còpa nópynç où ĝéyopas. Toŭto t); 
yuvarxóç pov èotiy* pobhnti «bv Xptovbv, xat ein, 


verte quid beatus Paulus dicat : Propter forniça- 
tionem aulem unusquisque uxorem suam habeat. 
et wnaqueque suum virum habeat. Mulier sui 
corporis potestatem nom habel, sed vir : quem- 
admodum rursus ne vir quidem sui, sed mu- 
lier (I Cor. vu, 1-4). Quocirca si te meretrix 
vocet, animo versa verbum hoc, et dic: Vir cor- 
poris sui potestatem non habet, sed mulier. Hoc- 
que verbo in tua fronte descripto, sic scortum , 
illud alloquere: Quid me vocas? Corpus non 
meum est, sed uxoris. Quod alterius est, pro- 
dere non sustineo. Dotem ipsius imminuere non 
audes, nec ipsius facultates consumere; et corpus 
ipsius couspurcare non dubitas? Dic : Cavesis ne 


6:t t0 spa tauto Xpiotou péXos Eotlv, xal 10 cùpa B ad hoc accedas. Non enim meum est, sed alienum. 


fuv pé Xptocoo &avtv.. "Axoué£ttodavy xal Evvos(- 
1w3a» Tou a010 áàvíjyavev ô Xpiotòç, xal Aeyétwsav, 
ött 'H yvrh tov iólov cwparoç oùx àtovcidtet. 
"Evvórncov Ilaólou qiXosogílav * st dev; ‘Eneiôh 
enko} o2x tyxpatsúovtat, Éyouct è acgvà; xal 
gæwppovaç yuvalxaç, xal mapà «b Doxouv ixelvoic, 
a 9:at E xpasedoveat* yivetrar bb d) toútwv qiAoaotla 
&xs[votg porxslaç dgoppt), rà touto Xévev* "Exaotos; 
ázolauétu t9; lólac Yuvaixóc. Kal oóx aloyóvetat, 
àll’ sla£pystac, xal xaüé£Gssac elc thv eovhv vúxta 
xai hpipav, xal xatéywv tbv &vbpa, xat thv yuval- 
x& obxux CUYÁRTE!, xal xpátet, xal Bol’ Mù åzo- 
crepsite d AÀrAovc, &l pfi ciür èx evpgárov. 
'Eyxpatsóg. xal où 05st, xadsudýoat petà to áv- 
tóc cou ; ixsivoz bk o0x ànolaóuv cou àmépyscat, 
At bv åpaptávt:, xal fj &gapsia èxsivou «jj aj] ty- 
xpatslg hoylletar. Ti BS)cvov; petà coo abthy xaÜsu- 
Shoat, fj peth nópw; H àánóAavcl; cou ob xtxo- 
lutat, dj è ixslvrg xexoAotav: petà aoo tày xafzó- 
6g, o0x Eattv Eyxìnpa’ peT Exelvno 5b bàv xaÓsu- 
6fsr, ávusoá, cou và pén. Kabégetar xolvuv, Gg 
sizov, elg thv sbvykv toù &vbpbc xal tfj; yuvaixdç, 
xal xpåčert © Mh áxoctepeice ådAlýdovç, €l quj te 
dy tx cvpgórov xpóc xaipór. "Opd;, ÖT: tà 10010 
: DBa6eg  vuvaixa , xat cù Ehabeç &vópa, fva aupupto- 
vise, xal 0C. tyxpateúsoðar; melooy xal tòy &v- 
oa, Uva 600 Gat otépavor, cwpposúvne xal ópovolac, 
xa ph Gwgposóvng xai molÉuou. Káv yàp sù èy- 
xpat£ÓT, Éxslvo; 8è ónb tmÂuulaç phéyetar. Aévet 
& 6 Haios, Mh xoprsvogc, t00£o0; 0opu6cl xai 
xupacog:at. Mh o9v daoccepsite dA Aovc, el 
ph zi r àx coyuporov. Ka} yàp órovu clpfiyn, Exet 
xii Távia tX &ya0&* Órou &lpfvn, xal ow:pposuvn 
Met. "Onrou ógóvota , èyxpátsia avegavouzat. 
"Qxou è mcÓcgo;, xal gweposúvn &Totépuvetat, 
Baolog; ó vuupaywydç tre olxoupévng o0x alsyúve- 
«at àÀ£vov * Tlijuoç å vápoc, xal ù xolrn dplarcoc. 
Ka: yåp ó Asanóvr; a0toU el; Yápov xapeyéveso, «fj 
Exuvoo xapoucig tùy yápov ttjv, xal wpa zpos- 
fveyxeve <ò yp wp el; olvov pesté6adc. Apápe 
gany bovr * rav åtovhons, XAá6s páppaxov thv suv- 
vosfav, (va. uh xerpáon 0pdo ô Zatraväç. “Exastos 
95» byé£xto thv lblav vovalxa. Tpla váp tove *a0sa, 


Nunquid enim ineretricis corpus est ? Ego mere- 
tricis corpus minime suscipio. lloc uxoris meæ 
corpus est. Christum time, et dic : Corpus hoc 
Christi membrum est. Nam membra nostra Chri- 
sti membras sunt? Partem hanc etiam mulieres 
audiant, metuantque, et secum repulent, quo- 
nam Christus corpus subvexerit; et dicant: Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed vir. 
Cogita sapientiam Pauli, et quidnam sit quod 
ait. Nam, quia plerique continentiam oolere ne- 
queant, habent autem honestas et pudicas uxores, 
qua preter ipsorum voluntatem continentiz stu- 
deant, earumque philosophia maritis in adulte- 
rium prodeundi ansa efficitur, eam ob rem ait: 


; Unusquisque uxore sua fruatur. Nec erubescit, 


sed ingreditur, et in lecto diu noctuque considet, 
ac virum et uxorem tenens, ita eos copulat, alta 
voce clamans : Nolite fraudare invicem , nisi forte 
ex consensu ( Ibid. 5). A venereo congressu ab- 
stines, nec cum marito dormire vis? ille vero, 
quia tui copiam negas, abit jam , et scelus perpe- 
trat : illius scelus continenti Luz ascribitur. 
Utrum tandem prestat ? eum somno tecum frui, 
an cum meretrice? Ne te fruatur, non ipsi inter- 
dictum est : ne vero illa, lex divina prohibet. Si 
tecum dorniat, nihil criminis est : si autem cum 
illa, membrorum tuorum jacturam fecisti. Sedet 
igitur, nt a me dictum est, Paulus in viri et uxo- 


D ris cubili, et clamat : Nolite fraudare invicem, nisi 


[orte ex consensu ad tempus. Viden' te hac de causa 
uxorem accepisse, et eam item virum, ut pudici- 
tiam coleretis? sudes te a libidine continere? 
adduc maritum, ut ipse quoque continenlie stu- 
deat : quo duplex corona sit, altera castitatis, 
allera concordie ; non autem castitatis el belli. 
Nam etsi tua libidine te contines, ille tamen libi- 
dinis stu inflammatur. Paulus autem dieit: Ne 
f[orniceris : tumque ille statim tumultuatur, ac tan- 
quam fluctibus agitatur. Nolite ergo fraudare in- 
vicem, nisi forte ex consensu. Etenim ubi est pax, 
illic omnia bona sunt. Ubi pax, iliic quoque pudi- 
citia relucet. Ubi concordia, illic continentia co- 
ronatur. Contra ubi bellum est, pudicitia quoqne 
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abscinditur Paulus orbis terrarum velut pronubus A mapüsvia, yåpos, nopvela. Hapüsvía vw, vápo 


his verbis uti non erubescit, Honorabile connu- 
bium , et torus immaculatus ( Hebr. xi, 4). Si- 
quidem ipsius Dominus nuptiis interfuit, uti ma- 
trimonium praesentia 6/48 sua ornaret: quin et 
dona obtulit, aqua in vinum permutata. Curre 
quantum poteris: cum autem vires te defecerint, 
medicamentum ex consuetudíne accipe , ne tentel 
vos Satanas. Unusquisque igitur uxorem suam 
habeat. Tria enim bæc sunt, virginitas, matrimo- 
nium et fornicatio. Virginitas superiorem locum 


pécoc, nopvela xátw* naplevia axígavoy Éyet, yá- 
poç Enacvov cúppetpov, nopvela xóAasiy xal Truw- 
plav. BAénre odv el tyxpazeún, el 6óvaaat tov apa - 
to; thv &cÜ£veray bvéyxar” ph 08.6 ntp Tò péTpov 
&va6Tjvat, Iva uh tapà tò pétpov xaza6fic. “Asrep 
oùv Ó [443Àov xohupbäv, tosoŬtov elsépyetat, Ógov 
Búvataı EEe)0etv, xal ózav celsépyetat, Evvoci «b ró- 
gov ĉúvatat kEsXOelv - oŬbtw xol cù cocoUtov auopó- 
vooy, bxc 60vacat. Onopslvat, tva. ph map tò pé. 
«pov Gnouáwv, èxrécons čAwç. 


tenet , nuptiæ medium, infimum fornicatio : virginitas coronam habet, nuptiæ mediocrem laudem; 
fornicatio pænam et cruciatum. Proinde illud vide, an coutinentiam colere, an corporis sustinere 
infirmitatem queas: nec induc in animum,ut supra modum ascendas, ne preter modum 
descendas. Velut igitur urinator hucusque ingreditur, unde queat excedere: et cum jin aquam 
ingreditur, quantum excedere possit, cogitat : sic tu quoque tantum continens esto, quantum ferre 
valeas, ne immoderatius enitendo, a pudicitia prorsus excidas. 

Ejusd. — Masimus laqueus mulieris pulchri- B — IJayM; ueyt(acn, x&AAog quvatxóg * pov 86 obyt 


tudo : imo non pulchritudo ipsa, verum impudi- 
cus aspectus. Neque enim res duntaxat crimina- 
mur, sed nos potius, nostramque socordiam. Ne 
dicamus : Non sint mulieres : sed, non sint adul- 
teri. 

Animo libidini dedito nihil fetidius. 

Cani similis est voluptas, o homo. Si eam ex- 
pellas, fugit : si alas, remanet. 

Fuge oblectationem propter afflictionem. Cave- 
sis ne diabolus meimbristuis ceu telis adversum 
te utatur. 

S. Clem. lib. i1 Strom. — Malorum metropolis 
est voluptas. 

S. Nili. — Fornicationis tres summas differen- 
tias ab Apostolo definitas jam sæpe attulimus, 
libidinem, avaritiam, idolorum cultum, 

Ejusd. — Idem diabolus szevum et crudelem 
amorem suggerit. Idem etiam, postquam ad adul- 
terium perpetrandum quempiam inpulerit, into- 
lerandum odium nonnunquam ciet : non quod ad 
poenitentiam bonam, , sed quod ad immanem cæ- 
dem ducat. Unde nonnulli post admissum adul- 
terium , illam quam vitiaverunt , gladio pereme- 
runt. 

Ejusd. — Non omnibus daxmonibus eadem stu- 
dia, 3ut eadem perniciosa munera a diabolo im- 
perantur. Alii enim aliud exsecrandum Deoque 
invisum ministerium mandatur. Quidam enim 
impias cogitationes in hominum cordibus inscul- 
punt. Nonnulli obscenas cupiditates animae sub- 
jiciunt. Atque alii quidem inanem gloriam, et in- 
videntiam, et iracundiam, csteraque id genus 
excitare consueverunt : alii hæreticis nova exco- 
gliandi materiam subniinistrant : alii gulæ, temu- 
lentiæ et libidini vacant. Rursumque alii per 
insomnia, imposturam faciunt, et homines ludifi- 
cantur : alii corporibus hominum voluptates in- 


xà)3o;, à) fj &xóAactog bhis. Mh yàp 65 Tpáyuata 
ıaGáhouev póvov, àÀX djpdg xol thy fjustépav 
glv ulav, Mb Xévo pev, Mh čotwcay Yuvalxec, à)).X 
Asywpev, Mh Estwsav pocyol (1). 


Ob5tv ĉuswdiatepoy tunaboŭs duytc. 

Kov Eotxevy À fjooyh, &v0pur me. "Eàv wns, pev- 
yet’ tày 0píq ne, rapapévec (2). 

$eüve thv vépdiv (5) &à thv Olev, uh xot gois 
pot xatà coU ig Béeot ypohontat å 61&6020;. 


Mr1pónoAig twy xaxàv 1j f5ovf;. 


Ilopvyelac hôn xoJAáxtg tpelç tàç åvwtátw tago- 
pà; napeothoapev xatà «àv. 'Amóavoloy, piàngovlav, 
qUaprvuplav, clõðwioatpelav. . 

‘O aÙùtòç 61&6010; xai ğypiov Epwta ónobáher. 'O 
adtòç xai petà tò mov)gat thv potysiayv, Ea0* õte 
pisos &góprntov tanos? , où robe ustávoray &vattv, 
à11à mpbe prargoviav yerpaywyõv. “Obey tıvèç petà 
TÒ potysUgat, ige: Eyerpuoavto moXAáxt; Thv pot- 
yevOstoav. 


Où návte4 ol ðaluoveç tà aùtà Emvenbeüpata, f$ 
tàs tota ta Tovn pàc Mertoupylaç Ervcáosovtat map 
*oU 6ta60Aov. "Ados yàp Anv Bõslupàv xol Oso- 
ovt ĉiaxovlav nenisteutar, Kal o0vot piv Blason- 


D uiae hoy:opoùg calc «àv àvðpwmuv xapblate iyykú- 


qouaty* Exelvot 6k aloypàç imtðuplaç ónoviücvcat «fj 
puxi * xat &JXot pv elc xevobotlav, xat q06vov, xat 
Ovupbv, xal tà EERS Cesyelpeiy elefaot:v* Alor 6k 
tol; alpstixolç tàç ÜXag vv vonpátwv yoprvouatv" 
Šio è rept vacvpopyavlav, xal péünv, xal rop- 
velav cyoáousi. Kal} repor alpoveç tk tüv èv- 
vxvlov tĝaratosı xal yàcuváougiv * čzepor 6b. tác 
15ovà, töv &ávÜpurrov Ep 6áAAoust tols apost, xat 


NOTA. 


(4) Rupert. toō at00, öte yoh Ytvvaltog pépet 
thv xevlav, Non exstat, nisi forte alio titulo, Ps 


(2) Rup. ¿x «ov Ilep} petavolag. 
(5) Rup. 9pógav, xk à 
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Kávta TÈ S ti &0topia xayhásıy xal xupasoU- A jiciunt, efficiuntque ut membra nefaria libidine 


aðar votouctv, xalóplync, xaX Qóqou TÀTnpobat tds 
alc0fjsetc. Kat obtor pv cot; bmaoibol; xal pappa- 
xoc, xal tolç bmixaloüct Gujimpátvouct xal uven 
tay DouGty: Exstvor Ob tols pávtegi pãàdov cuvhõovtat, 
xaX cuvepé£youct, xa} Owaspl6ouat. "Amie elmelv, 
ixactov t&v pa Gatgóvov lõðlav svvk xexifiputai ĉia- 
xoviav xai npaypatelayv duyo6ia6n. 


Xopnyia Tovnpà «olg máOsoe ylvexas, 1d) x&v Oy- 
ht:i»y l6ía xat avyvi) cuvtuyla. 

Eùxólws t Topvs(a Ómo6puytoc vlvstae, 6 ui 
Xtp:g£U0y TÀ Ebona vpócumna, à fj6tes xaDopüv 
absá. 


TITA. IB', — Hspl zelpaç xal áxstplac. 

« "Evébuae ZaoU) «bv Aa615 pavõúav, xal mepixs- 
qaÀaiav yakxğv vepi thv xexgahv aŭto.” xai ÉQuoe 
Aa6:8 thy popgatav a2*o0 bxávo toU pavåýov ağ- 
t5, xai ixomíage mepuwathoag; nag xal OW, öte 
üzztpo; $v. Kat cine Aa616 mpbo Zao0A * Où uh ôv- 
yfjawgatc Èy ToÚTotG, ótt o0 memelpapat. » 


€ "Ev 7022) ypóvp ongla’ tv bb uaxpù Bly tni- 
chun. » 

« Oy ol zohol ypóvot elo} sopol, oùôè ol yépovteç 
Isan xpíow. » 

« El xoAuneiplav nobel tic, olde tà &pyata xal 


tà péhovta eixá;etv. » 


« Iripavoç yepóvtrwv molonetpla. » 
€ "Ev peyály xat ty pixpi uh åyvået. » 


O xokúnetpoç èxêyyhostat sûvesıv * 5 6b oùx 
èxerpácðn, ôhiya olsy. » 


« "Avôpwroç rúneipoçs aloyuvðhoctat ànrò 
EEOTDTOV. 9 — i 

« "Avhp Ẹewteúcaç Eyvw soXMá * ð meriavnpivos 
aànlovet zavoupylav. TIo)Àà &opaxa iv ti àno- 
xavi se: pov, xal mìelova t&v ìóywv pou, oúvects 


pou. > 
e 'O téyyny txô:ðaxÂðelç, xal raylav aùthy ĉià 


tá; ypovía; zelpaç xai pehétns Eyov, xal thy Eftv D 


bwEgogévnv, úvataı Aovmhy x&và vob tvanoxet- 
pévouc abt vh; ènıothpne Aóyouç xa0' iavsby 
twepyelv. » 

« Als stc; Tavibo Aóyou ivepysovépa npòç xel- 
pa. » 

« “O pf] tes ToíémovOsv, obb’ Qv itépp motevoe:e, 
"O 5 x100v, cl; ouyxatáðesiv &xovpósepoc. » 


s [Ieipa phtnp ouvéscwg. » 

« 'Exácttp ý nelpa SBásxzaioç -doyahelaç yi- 
wal. » 

« Ka0ázep «ol; ànelporç vou. Auplzewv X0paq oox 
éxvéov, o05k uj» Tols toù aùhelv a0XOv, oŬtwç ob6k 
p&iuitoy àxttov tol; ph hv yvostv. eoa, 


sstuent et perlurbentur, ac sensus nebulis et ca- 
ligine implent. Itemque hi quidem incantatoribus 
et veneficis, et iis qui se invocant, navant ope- 
ram et opitulantur; illi vero vatibus magis dele- 
ctati, ad eos accurrunt, ac una conversantur. 
Denique, ut summa dicam, unaquzque dæmonum 
classis peculiaria ministeria quadam, et exitiosa 
animæ negotia nacta est. 

Affectibus subministratio mala est, feminarum 
conspectus, et frequens congressus. 

649 Facile ille fornicationis aquis demergatur, 
qui formas egregias minime fugiat, sed lubenter in- 
tueatur. 


TIT. XII. — De experientia et imperitia. 


] Reg. xvn, 38, 59. — « Induit Saul David man- 
dyam, et galeam zream super caput : et cinxit Da- 
vid gladio desuper mandyam suam. Et laboravit 
ambulans semel atque iterum, eo quod consuetu- 
dinem non haberet. Dixitque David ad Saul : Non ` 
potero cum his incedere, quoniam usum non 
habeo. » 

Job xu, 11. — «In multo tempore sapientia est : 
et Ín longa vita scientia. » 

Job xxxi, 9. — « Non longavi sapientes sunt, 
ncc senes sciunt judicium. » 

Sap. vin, 8. — « Si multarum rerum experien- 
tiam desiderat quis, scit antiqua et futura æsti- 
mare. » 


C Eccli. Xxv, 8. — « Corona senum multa pe- 


ritia. » 

Eccli. v, 18. — « In magno et parvo noli esse 
ignarus. » 

Eccli. xxxiv, 9. — « Qui. multa didicit, enarra- 
bit intellectum ; qui vero non est expertus, pauca 
recognoscit. » 

Eccli. xxi, 25. — « Vir peritus non confundetur 
a facie. » 

Eccli. xxxiv, 9, 10. — « Vir qui peregrinatus est, 
multa cognovit : qui oberravit, multiplicat astu- 
tiam. Multa vidi in oberratione mea, et intelligen- 
tia mea plusquam sermones meos. » 

S. Basil. de Spiritu sancto, cap. 8. — Qui artem 
didicit, eamquelongo usu et studio firmam , ipsius- 
que habitum defixum habet, potest jam ex ratio- 
nibus artis in animo suo jam insitis per se operari. 


Sensus quovis sermone efficacior est ad colligen- 
dum experimentum. 

Quod quispiam minime passus est, id de altero 
non facile crediderit. Qui autem illud in se sensit, 
is ad assentiendum est paratior. 

S. Chrysost. — Experientia prudentize mater est, 

Experientia cuilibet certitudinis mater est. 


S. Clem. lib. vi Strom, -— Quemadmodum qui 
cithara canere non didicerunt, citharam tractare 
non debent ; nec qui tibiis ludere nesciunt, tibias 
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eapessere : ita nec eos negotia suscipere, qui A xat slBómy rws abtolg map’ Gao? *bv Blov ypr- 


scientiam minime consecuti sunt, nec norunt 
quemadmodum jiis toto vitæ spatio utendum sit. 

Ejusd. — Omnis viri eruditi et periti actio, 
prosperitas est ; contra omnis imperiti, miseria. 

Joseph. — Quotidianum studium paulatim expe- 
rientiam alit. 

TIT. Xil. — De mansuetudine et pietate. 

Psal. xxiv, 9. — « Deducet. mansuetos in judi- 
cio, docebit mites vias suas. » 

Psal. xxxvi, 41. — « Mansueti autem hzredita- 
bunt terram, et delectabuntur in multitudine 
pacis. » 

Psal. Lxxv, 2. — « Cum exsurgeret in. judicium 
Deus, ut salvos faceret onines mansuetos terrse. » 

Psal. c, 6. — « Oculi mei ad fideles terre, ut 
sedeant mecum. » 

Psal. cxuvi, 6. — « Suscipieus mansuetos Do- 
minus. » 

Psal. cxtix, 41. — « Exaltabit mansuetos in £2- 
lutem. » 

Prov. xiv, 30. — « Vir mansueti animi, medicus 
cordis. » . 

650 Psal. xvi, 19. — « Melior est vir man- 
suetus cum humilitate, quam qui dividit spolia, cuin 
arrogantia. 3 

Psal. xsvii, 14. — « Beatus vir qui omnia pavet 
propter reverentiam : qui autem durus est corde, 
incidet in mala. » 

Eccli. wi, 17. — « Fili, in mansuetudine opera 
tua perfice ; et ab homine accepto diligeris. » 

Eccli. x, 51. — «Fili, in mansuetudine glorifica 
animam tuam. » 

Eccli. x, 48. — « Radices gentium evertit Domi- 
nus, et plantavit mites pro eis. » 

Hath. v, 4. — « Beati mites, quoniamipsi pos- 
sidebunt terram. » 

Tit. n,15, 16. — « Nemo te contemnat. Admone 
illos principibus et potestatibus subditos esse, dicto 
obedire, ad omne opus bonum paratos esse, nemi- 
uem blasphemare, non litigiosos esse, sed mo- 
destos, omnem ostendentes mansuetudinem ad 
omnes homincs. » 

S. Ignat. Epist, utraque ad Trallens. — Mansue- 


otéov. » 


« doa. i «o0 &xtotfjsovog xat tymetpoo mode, 
cònpayla, h 9k «oU. åvexıothpovos, xaxonpayía. » 

€ 'H xa ġuipav zpi6t; xatà pexpòv Eüptiev èp- 
eecplav. 

TITA. II*. — Hep} xpaócntoc xal sbostelac. 

« 'Obqvfjott rpasis iv xplosc*. SBáket mpast; 
Boug abtoU. ) 

« Oi 6b zpasiç xìnpovouhoovoi thy yiv, xal xata- 
Tpughoovory èn} vf0st cipfivnc. » 


c "Ev tip àvaccijvat elo xploty «bv Bedv, 100 aü)cat 
návtaç Tous mpasls ths yic. » 

« Ot ógOaA pol pou Eri sous matous TÄS T6, TOU 
cvyxaüfc0ac aùtoùs pev! ÈpoŬ. » 

€ "AvaAa p.6ávtoy vpaslç ó Kóptog. » 


€ "Yyoosc pati, &v swtyplg. » 
« Ilga90up.oo &vp, xapblas lavpóc. » 


« Kpelsowv mpabOvpuoc petà sameiwoctux, À 8e 
Orarpel tà exüha petà ÜGpewç. » 


« Maxápioç &vho, ç xatanthocsi mávra ĉr 
cùhábscrav. 'O 0b sxìnpùès thy xapålav turessita 
xaxolç. » 

« Tixvov, bv npaótnt: cà- pya cou ĉeskéyaye, 
xal ónò &vÜpumou extoŭ &åyanrndhon. » 

€ Téxvov, iy npaótnte ĉóķacev thv duyfiv cov. » 


« 'Pigac; àOviov xaBsDev 6 Kuptoc, xat tpútsuse 
Tpaeclç vt abtOv. » 

« Maxáptot ol pase, Utt a0toY xinpovoy. f aoust 
thy yv. ə 

« Mnõsiç cou neptypoveltw’* dropluvyaxe adtuùç 
&pyat; xal &Eouclat; 0rotácoscÓat, neðapyelv mpl 
väv Épyov &va0bv, &xolpouc eivai pmotva. BAaagr- 
petv, àpáyovs elvat, Exwixelq, máoav. &xcbstxvup£- 
vous xpaórn:a wpbg návtaç àvÜpuouc. » 


Xpfijo mozóvrntoc, iv (p xatalúeroa: ô Rpywv tov 


tudine opus habeo, per quam princeps bujus sæculi D aiGvoc tovtov 5i&60Aoc. 


diabolus evertitur. 

Evagrii.— Juvenis mansuetus multa suffert. 

Cauities senum mansuetudo : vita aulem eorum 
cogitatio vera. 

Nulla virtus ita sapientiam parere consuevit, ut 
lenitas. 


TIT. XIV. — De iis qui adversus Deum  inscientes 
peccant et blasphemaut. 
Prov. xix, 5. — « Stultitia hominis lebefactat 
vias ejus : Deum autem accusat cor illius, » 
S. Greg. Naz. Tetr. 52. 


Quid culpam n hostem semper ipsi vertimus, 
ui frena nulli mittimus libidini. 
e criminare prorsus, aul certe magis. 

Nam noster iqnis, flamma vero Spirilus. 


em 


N£oq npabç *0A1à Ümogéptt. 

Mlolià yepóveov npaótne* Gu) 6b, vvaew «oti 
&)n0fc. 

Ojbep(a tv &pstov, oŭvtwç nipuxe sixt&tv go- 
iay, ùs npaótr.. 
TITA. 14'. — Nep. araidrerwr xal BAacgngobyr- 

` Twr é£ åyrolaç elc ròr 8eóv. 

€ "Ágposuvm ávópb; Aupaívsta: tàç ådoùuç aitov 

«by Geby 0b alttdcac d) xapbla aùtoŭ. » 


Ti zádvra cóv £Uccnrov altiıopeba, 

'"Exy0pór bıbórreç co Biobr étovc(ar; 
Mépgov csavtór, À rò zar, À có x Aor * 
,Tózvp zap' àv, À 66 p40 tob Ilrsipatoc. 
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"Ous, ch xph petà àáxpi6elag col; vivopévotc A S. Chrysost. — Omnino, si ad oa qwe geruntur 


xpoctysiww, oUSel &xatd fpdg;. 'O ıáöohoç uiv 
dei, àXJAà xoà piv xat aùtòç tpyázttat xaxá, 
v0AÀX 6b xal huels tautoiç ĉià «f; Pau lac. 


TITA. IE. — Hep: zpox&tovc, xal Mer iia xal 
, éppyl.Aov, xal ÓvpaOovc, xal ótfvyóAov 
« "Aopoya àvaipel òpyh. » 
« Oopip xavéacpejav àBuvácov, ol &paptulol, » 


« Méyav xal Buvástyy &noXAjet ôpyh. » 


« "AatÓ6hc obx hoyúvðn mpócumov èvtípou, oùôè 
Wev tijchj» 056024 costo. » 


« llaueat árd ópyfic, xativxazó)eene Oupóv. » - 
a Gp; atols xevà thy ópolwcty To ortus. » 


« "Avip upne oùx ebay ftiv. » 

« "Ogyh &rxóXÀoot xal ppovipouç. "Avhp Üupuóns 
mpacxtuáQs. páyae. ? 

« "'Ogi8ugtoc xp&catt pet’ &bouMag. » 

« Bapb Ai8o;, xai 6oc6áctaxTov upos ` ópyh 
8 áppovoç Paputépa &pqot£pmv. » 

« Mà (9: £calpoc àv6pt Ouder, qup Ók pyp 
ph covavAtQou * hrote páls iv böy aùtoŭ, xal 
My Bpóxov t of oxi. » 


« "Avhp Oupóbne ópóccet velxoc* ávhp St ópy 

T &papzlas. » 

« Ob 2aXjst p iod tv ôpy ix toU czópatóç 
cou. ? 

« Xen äppovoç &youcty aùtèòv elç xdxá * 
ezpa gùtoŭ «b Bpacù, Ükvacov kmixalelsat, v 

« Exóga ügpovog auveplÓz. aücbv, tà 8è ye 
ato ay t puzi a0xo2. » 

« "Avaxbly; àvhp. &vaxbüc Oglovavat mpoaum. » 


zb 6k 


« "Avepgog Poppäs Ekeyelper víéqn * rpócwnrov ôt 
&vaiBte yXocav tpehlgsı. "O oxìnpòs thv xapülay 
&pxscates. xaxolg. » 

v Mh oxsóonc èv mveüpavi ceu. Ovpouctat, őri 
Goy^x èy x6 Ant ágpóvov àávamatetat. » 


a "Odkc mtógvric Epévesó cor ánnvaisyUvtnaas Tps 
EÉVTaÇ. ? 
« Yuyh to) in pk tEaplhoctas. » 


« 05 Bovficexat Üupc &Buxoz Goto vat. H yàp 
porh o0 vpo uütoo vtüct AÙTÐ. » 


« "Axóatncoy Üupby ånd xapblac sou.» 
a Zfeg xal 0vgàg tàattoncty fjuépas. » 


e Kópu xavroxpácop, 6 8«bo «Ti; ctovnplao pov, 
Goxi &vbph, ávaibou, ph napadi pe.» ` 


PaTRoL. GR. XCVI. 


animum adjicimus, nemo nobis imposturam facit. 

Etenim diabolus quidem nos impellit : verum, ut 

ipse plurimis nos malis. afficit, sic nos quoque 

ob socordiam nostram puaa nobis mala accer- 

simus. 

TIT. XV. — De temerario, et impudenti, atque ira- 
cundo. 

Job v, 2. — « Stultum interficit iracundia. » 

Job xxiv, 92. — « Per iracundiam imbecilles 
eversi sunt a peecatoribus. » 

Job ix, 22. — « Magnum et potentem perdidit - 
ira. » 

Job xxxiv, 16. — « Impius non reveretur faciem 
honorabilis viri : nec scit istis honorem adhi- 
bere. » 

Psal. xxxvi, 8. — « Desine ab ira, et derelinque 
furorem. » 

Psal. Lvn, 2. — « Furor illis secundum similitu- 
dinem serpentis. » 

Prov. xi, 95. — « Vir iracundus indecorus est. » 

Prov. xv, 18. — « ira perdit etiam prudentes. 
Vir iracundus præparat rixas. » 

Prov. xiv, 17. — « lracundus agit sine consilio: » 

Prov. xxvn, $3. — « Grave est saxum, onerosa 
arena : sed ira stulti utraque gravior. » 

Prov. xxn, 24. — « Noli esse amicus homini 
iracundo, neque ambules cum homine furioso : 
ne forte discas semitas ejus, et sumas laqueum 
anini tux. » 

GSL Prov. xxix, 22. — « Vir furiosus fodit rixas : 
et vir iracundus effodit peccata. » 

« Non loqueris verbum in ira ex ore tuo. » 


Prov. xvii, 6. — « Labia stulti ducunt eum in 
mala : os autem ejus audax mortem advocat. » 

« Os stulti contritio ejus, et labia ipsius decipula 
animz ejus. » 

Prov. xxi, 99. — « Impudens vir impudenter 
sustinel facie. » 

Prov. xxv, 935; xxvm, 14. — « Ventus aquilo 
excitat nubes : facies autem impudens linguam 
exstimulat. Qui duro corde est, incidet in mala. » 

Eccli. v, 9. — « Ne sis velox in spiritu tuo 


D ad irascendum : quia furor in sinu stulti re- 


quiescit. » 

Jerem. n1, 5. — « Frons mulieris meretricis fuit 
tibi : erga omnes sine verecundia fuisti. » 

Eccli. xix, &. — « Anima impudens de medio 
tolletur. » 

Eccli. 1, 22. — « Non poterit faror iniquus 
justificari. Etenim momentum ire ipsius ruina 
ipsi est. » 

Eccli. xs, 9. — « Aufer iram a corde tuo. , 

Eccli. xxx, 96. — « Zelus et furor ininuent 
dies. » 

Eccli. xxin, 4. — « Domine omnipotens, Deus 
salutis mea, anime viri jrreverentis ne tm- 
das me. » 
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Matth. v, 98.— « Omnis qui irascitur fratri suo A 


sine causa, reus erit judicio. » 

Ephes. 1v, 6, 27. — « lrascimini, et nokte pec- 
care : sol non occidat super iracundiam vestram. 
Nolite loeum dare diabolo. Omnis amaritudo, et 
ira, et blasphemia tollatur a vobis, eum universa 
ynalitia. » 

Jac. 1, 90, — « Ira viri justitiam Dei non ope- 
ratur, » 

S. Basil. hom. A De jejunio. — Væ iis qui temu- 
lenti sunt, et non a vino, lracundia anima temu- 
lentia est, do statu suo eam exturbans, non secus 
ac vinum. Ipsa quoque moestitia ebrietas est sub- 
mergens mentem. 

lbid. — lrascentem aliquem animo tibi propone, 
quemadmodum ex hoc affectu temulentiam con- 
trahat. Sui compes nonest. Seipsum ignorat, atque 
item eos qui juxta se adsunt. Haud secus atque 
in BOclurpo quodam conflictu omnes tangit : in 
omnes offendit : quidvis sine exceptione prelo- 
quitur : vix polest teneri, conviciatur, ferit, 
minatur, jurat, rumpitur. Ebrietatem hanc fuge. 

Ejusd. hom. adv. irasc. — Posteaquam iracun- 
die affectus depulsa ratione principatum animse 
semel invaserit, hominem prorsus efferai : quin 
nec illum esse hominem ainit, qui jam rationis 
presidio careat. Nam quod venenatis animantibus 
venenum est, hoc ira percitig est excandescentia. 
Rabie laborant ut canes, subsultant ut scorpii, 
mordent ut serpentes. ipsa quogue Scriptura eos 
qui boc vitio constricli tenentur, ferarum nomini- 
bus appellare consuevit. 

Ibid. —Propter iram lingua sine freno est, os 
sine janua, manus pelulantes. Hinc contumeliz, 
probra, vituperationes, plage, aliaque tam multa, 
ut ne recenseri quidem possint. Propter iram ensis 
exacuitur, atque humana manus homini mortem 
afferre non dubitat. Propter eam fratres sese 
mutuo non norunt, parentes ét liberi nature non 
reminiscuntur : ac primum quidem seipsos igno- 
rant, 652. qvi ira æstuant : deinde omnes per- 


aque necessarios et familiares. Et quemadmodum : 


torrentes ad concava loca fluentes, quidquid obvium 
habuerint, secum rapiunt : sic irasceniium impe- 
Lus vehementes et indomiti per omnia sine discri- 
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« Das ópyitópevoc sip àBe)qip abtoŭ sish, Evoyoç 
kortat t xplsti. » 
« "Opyitsc0s, xat ph Apeaptáveve * 6 fioc ph 
bribottoo kx vip vapopyiop duv, nlt lore Té- 
mov *ip 6:a66)«. Tldca. mxpia, xat óprrh, xai BAac- 


enpla &pOfvo àg’ püv, bv tácy xaxla. » 


« 'Opyh åvöpdòs Guxavocovnv Oso ebx ipyó- 
etar. » 

Qòat ol peãlúovteç, oùx àvb olvou. Gupbc péin 
èst qroye, Exppova aùthy roiv de ô olvoc. Avry 
pén toti xat abck, xacafamsitouck Sáva, — ^ 


'Evvåņoóv po: tòv èpyrğópevoy, Üntc peðúet tp 


B máðe:. Ox Esvvv aùtdç kautoU xüpuvoc. "Avvost tav- 


*óv* kvvost teùç xupóvtegc. "Ücxeg iv voxtogayla 
mávtuv ntet, näs: mpootalst, &taulsuta pôéy- 
yetar, Gusxéðextóç šoti, Mošopelsa:, túrTSt, ió- 
uvutatn, od, iadphyvutat. @euye taúcny thv 
pilnv. 


'Eneibàv ära «apocóutvoy toue Aoytguouc tb 
váÜoc ths pyc, Thy Guvaesslav «cfc duytc rapa- 
Adn, åroðnprol ravtediç tbv vðpwzrov, xal o00k 
&vO0purmoy elvat suyywpel,oùxét: Egovra «hv Ex Móyeu 
Bofüstav. "Oxcp yàp «olg lofOlow kasiv Ke, «oUto 
golç *apetuvüsia. Üupbe vivexat. Augodstiv (onto 
ol xóvec* &trousty srep ol axoprio,:  Oáxvoucw 
aenep ol byetç. Oev xai fj T'oagh touc 0x5 coU 


C *áÜouc xexpatnpévouç tal, TOv  Onplov npoonyo- 


plate &xoxastv. 

âà ÜOupóv &yxd)ivox« YAOgcat, xal àxolota ST- 
pata, xslpsc àxpatelç, 66pstc, óvelbn, xatnyopla:t, 
sv yat, tà åa 6ca o06k &piOg gau iot. Artà Oupiov 
xa &looc åxovätar. Aà toutov åðelpol piv &JXfjaouc 
trvónczv, qovst; Ok xal téxva tfc quoto kreXá- 
0ovvo * àv voouat piv &avtobe vpiotov ol ÓpytCópua vot, 
Enetza xal návsac ôpolwç touc Enveglslouc. "Davep 
6t al yapábpat mpbe «à xoDa jeícat «b mpoatuyxbv 
Tapacópouctv, oŬtwç al töv Ópyuopévov éppat 
Bíavot xat &xáDextov à mávtov. ópoloc yopoüuctvy. 
O0 m«ohià tol; Ovupoupévot; albéevuo; - ovx &osch 
Blou, eùx olxsiótue vévouc, où *pola6oucat yépttec, 
oùx &)Ào Ti cà Toroútwv tipov zap’ absol; kat. 


mine grassantur. Neque enim eos qui ira perciti D Mavía tiç &ezty ôàtyoypóvtoç ô Oups. 
sunt, movet cauities, non vile probitas, non generis propinquitas, non prsecedontia beneficia, mon 
quidquam ejusniodi ipsis honori est. lracundia brevis quidam furor est. 


Ibid. — In malis certaminibus miserior ille est 
qui vicit, quoniam ita discedit, ut majorem seeum 
peccati partem ferat. Ne igitur mal» collectze 
cumulator sis : nec malum debitum cumulatius per- 
solvas. Contumeliis te quisquam lacessivit ? ira 
excanduit ? malum silentio compesce. Tu vero cum 
ilius impetum ceu fluxum quemdam in pectus 
tuum admittis, ventos imitaris, qui id quod con- 
Jicitur, per adversos flatus sibi mutuo tribuunt. 
Ne hostem tibi magistrum adhibeas, nec quod ode- 
ris imiteris, nec te velut iracundi hominis spe- 


'Ev åp arç movnpatc á8Xubsegoc ó vixtjoue, sért: 
&nípyssa: tò mÀÉov Éyov tfj; Apaps(ac. Mh tolvuv 
yévn xaxoŭ zÀnpwth; kpávou, pnt xovnpos čavslov 
movnpótepoc kxstostic. "Y6piasv; Wwpylisðn; etsov 
^i] owni sb xaxóv. Zu bk orep feüpa thy &xctvou 
ópuhv ciç «hv lôlav xapólav OnobcGApevoc, touc 
&vípoug ptuj Ou tis &vruxvolac áviiibóveae cb 
bvzy0dv. Mh 6acxóáXp phon «p iy0pp, pyè ð 
ptasie, 100x0 Cniwons, 95b Yévg Gonep xácostoov 
ToU ópyllou, Thv Exslveu popyhy àv csautip Se:xvúç. 
"Epuüpbe ixelvoç, cU ôt oùx kgotv(y0nc ; paal pot 
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Byatgox * ol 8& aot yalnvèv Bléxoua: ; pwvh «paysia A culum prabeas, illios jn Leipso formam ostendens. 


à 6b ch hria; o00b èv tals tenploa tyi obs 
åvexìásðn áxspala «p^; òv gplsyáuevov, Ws EX gov 
loBópoyv al O6ps«; &vanavacvpiqousty. MdXov ôt 
å piv fyoc ô aùtòç åneãóln, fj Gk lodopla perà 
xpocÓ0fjxnc knáveusty. 
majedicta revertuntur. Imo extremus ille sonus 
Tí prre àgpovícsspoy; &àv pslvge &vépyrnves, 
fioxovac sb» 06plaavsa, Épyo thy cutposivnv int- 
GecCápevoc. "Eppanic0nc; xai yàp xat è Kúp. 
Esntócðne; &à xal ó Ascrérye fjuov. Qù yàp 
&xic:peps tò mpócwxov àmb aloyúvns tpntucpá- 
twv. 'Ecsuxepavtisôns; xat yàp xoi & Kprhç. 
ispupón&t cov tòv yerwvigxov; ånésugáv cou xal 
xbv Kúptoy, xal ĉepsplsavto «à ipáta aŭto. 


Exet tòv Oupudv uetáleç, tzl tòv àvÜptoroxtóvov, 
«by toU Yeúĉoug natépa, «bv bpyátyy tç åuaptlaç. 
To & ådclyip xal auunáðnoov, čti tày Extpslvg tfj 
&aapzla, petà toŭ Gıabóànu  6oüfjsecat t aluivip 
wopl. Tlaŭscat tolvuv àmb ópyt, xal tyxarájıza 
Guz, tva púyne tfc ôpyñs thy meTpav, «fic &moxa- 
Àuzsopévnc ån’ oùpavoŭ èn} mdcav àgéÓciav xal 
&bixlav &vOporrov. 

Mh oóv ivtticdvoptv xax *oGoUvovV, &fwstiav 
gurs, axóvosw. Aoyiaydov, & vb 8eo0 dXXotploanv, 
olxetótr voc yvorav, ápyhv moXépou, aupupopoy nih- 
popa, balpova Tovnpov aùtals hpv tals duyats 


Bubieunda ille facie est : quid? tasne ruborem non 
contraxit? Sanguinei illius oculi sunt: tui voro 
Nunquid sereni.sunt? vox ilius aspera : tuane le- 
njs ! ne in selitudinibus quidem extremus voeis 
anus ad leqnentem se refringit, ut ad convicistores 


idem redditür: at maledictum cum incremento 


S. Besil. ibid. — Quid ira ingənius ? nem si iram 
tenueri$, eonyiciatorem tuum probris affecisti , 
ostensa opere modestia. Alapa pereussus es? At 
Dominus etiam. Consputus es? Et idem Dominus 
noster. Non enim avertit faciem suam ab ignominia 
sputorum. Calumniis es appetitus? Atque tuus 
itidem Judex. Tunieam tuam laceravit? Ae Bomi- 
num perinde tuum exuerunt, vestesque ipsius in- 
ter se partiti sunt. 

Ibid. — Wuc transfer iram, in homicidam iam, 
illum mendacii parentem, illum opiflcem peccati. 
Fratris vere tai to mieereat ; quippe qui, si in pec- 
eato perstiterit, sempiterno igni eum diabolo tra- 
detar. Desine ab ira, et derelinque furorem. Nete 


. iram illam experiri contingat, qus de coo super 


omnem impietatem et injustitiam hominum reve- 
liabitar. 

lbid. — Nequaquam igitur tantum nobis ipsi 
moluta accersamus, anime morbum, rationis obscu- 


. rationem, aversionem a Deo, necessitudinum igno- 


rationem, belli initium, calamitatum cumulum, 


kvctxtópevov, xai üanep vtvk Évouxov åvardğ rpoxat- (; diemonem improbum ia animis nostris ingenera- 


éyovta fjpiov tà Evbov, xal vp &yly Diveó past thv 
xápoßav &rox)slovva. “Onrou yàp Ey0pa:, Eps«, Ou- 
po, &píOsua, quovsuxsla: ,. Bopúßovç karyhrovę 
talc quyals ij. sotoUveat, txel tò zveŭua ths paó- 
«410; 00x ČYARAÚRTAL. 


Gupóðns sl; xatásterdov 5b» Oupóv. Buong, 
vnotv, &vhp obx cùòsxhuwv. Mábðe «ic T'pagtic: 
xázo:tpov yıvésðw «o0 wpocumou cou $ l'pagí. 
Exe? páðe. Encih yàp å àoc6be Voto oxotw- 
eag obx td oyisasðal ce $ılxov &upápmnpá bostv 
6 Cups, fj Tpagh cot Aéysr, čte yhp Ouuwsne oùx 
ebryf ors. 


tum ; qui velut impudens aliquis inquili&us, pecto- 
ris nostri penetralibus occupatis, Spiritui sancto 
aditum prseciudat. Etenim ubi inimicitize, conten- 
tiones, iraeuadise, simultates, clamosos tumultus 
cient, illic spiritus mansuetudinis minime re- 
quiescit, 

Ejusd. Hom. hab. in Lacizis.—Iracundiæ obnoxius 
es? iram comprime. Vir iracundus, inquit ille, 
minime honestus est. Erudiat te Scriptura; speculi 
vice faciei tuse sit, Illic disce. Nam quia impia 
cogitatio eas tibi tenebras offudit, ut quantum 
malum iracundia sit, baud queas considerare, hoc 
te Scriptura docet, virum iracundum, nec decorum 
esse, nec honestum. 


"Oprf, dou v Xoytopby xactxpátqos, xat bxoéps: D Gg. Ejusd. in illud, Attende tibi. — Rationem 


6xb 9upou npóc «t phpata àmnpami, xal npáķerç 
qyOhtxÀX;, xal Oepuobei ; tày mposéfync st2U0x0, 
xatagtt)éi; pèv tòy Ouphv, domep «và moy 
érze, xal ĉushv:ov, t) zany toU. Aóyov, oloysl 
Tin gáctiyt xaðanrtóusvoç. 


Tlc &oyngovst ó 015b! 'AnoxiOsta: tò oyua 
«b àvôðpwnrıvov, xal Onplov ceynua gperalap6áve. 
"Evvóncóv pot tòy Bupoúpevov. Erégsoey abvip ð 
Goupds, xa ol palpo únnàláynoav *oùbx elaty ol 
azt épOalpgol, nup Baézet” ávíbpausv aùtoŭ ^b 
elpa’ xzepi£QeoE thy xapblav* ùnéðpape toùç yt- 
cupri, cy èphalpüv. Eyéveto boarpos bxywpõv 


tuam ira superavit, teque ercandescentia, tum ad 
sermones obscenos, tum ad atroces belluinasque 
actiones przcipitem trabit? gi ad teipsum animum 
adjeceris, reprimes iracundiam ; eam non secus 
atque equi pullum contumacem et freni impatien- 
tem, rationis ictu ceu verbere quodam perstria- 
gendo. 

Ejusd. Hom. hab. in Lacis. — Quam turpiter se 
gerit iracundus! Humanam faciem exuit, ac bel- 
lue habitum sumit. Animadverte qualis sit qui 
ira percitus est. Quamprimum inferbuit furor, 
immutapntur oculi, ut jam iidem ipsi non sint. 
Igneum quid cernit : sursum excurrit sanguis, et 
fervefacto circum pectore, oculorum tunicas 
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subit. $uberuentus evadit : vi commotienis cedena, A tip råber * hàrolwsev aùtoŭ tous bgOaApoUc. ‘Avho 


oculos suos immutavit. Vir iracundus minime de- 
corus est. Si videas aliquem præ ira dentes exa- 
-cuentem, -huac apro similem esse cogita; ut qui 
internum furorem oonírictu dentium ostendat. Si 
eum qui iracundia laborat, spumantem, ineondi- 
-tas voces pectore emittentem videris ; si ct eum 
patris immemorem, et filii corpus haudquaquam 
cognoseentem, ae per omnia, quo furorem comper- 
tum faciat, siae discrimine ullo gras:antem, cer- 
nis plane quam feda et indecora resista sit. Quo- 
circa in alieno malo tibi ipse medere; ne tu quo- 
que illius obecenitatem contrabas. Vir siquidem 
iracundus minime decorus eet. Ac rursum : Cum 
vire iracundo ne converseris. Mala res est una cum 
cane astrictum teneri, ac perpetui latratus mole- 
stiam sentire. Vir iracundus minime decorus est. 
lpsius consuetudinem fuge : alioqui enim te ex 
ejus viis discere quidpiam oportet. Contumeliosum 
verbum aliquod protulit? tibi quoque stomachum 


Ovpuobac o0x sbóayfipev. Edv Bye «bv Oupodpsvov 
*obc åĉóvtraç  mapalffyovca , tvðuphðnte ön ovt 
Éotxev Ô totoUcoc, Tov Évbov Oupby tà crc töv 006v- 
Twy Tapacpljeuc Onexqalvyuv, "E&v Bye «bv Ovu- 
poúpevoy àoplovta, onpa qUeryóusvov lv cf 
xapõlg- àv nç «bv Oupoúpevov, ratpdòç piv 
tnılavðavópevov, mató; Db vvoouvta cüpa, 
Gà návtwv  &gttbog ywpuüvra, Iva mnpopo- 
plo aùtoŭ thv éópphv, Bhéneis thv àoynpo- 
gúvnv toU nrpéyuatoç. 'Ev àhlotply xax aeautbv 
Oepáreucov, (va ph thy èxeivou àoynuosúvny xat 
aÙTòs åbne. 'Avhp yàp Üvjubbnc oùx eðoyhpwv. 
Geüys *Àc pet’ aütoU ratpıbdç. &váyxn yáp ce 
paðslv tüv txelvou üv. Elrnév tı 06ptacuxóv ; 


B &xlvqatv xal tbv tv oà Oupóv; “Rorep xvvbc daxh 


nposxaàsitat Ètépou xuvòç Oópubov, xal «bv èv col 


- Ovpby tft xotuwpevoy xal ovyátovta fj txsiv.u 


«ovh 6djyerpev* xal yeyóvate åAlhàotç xaÜuAa- 
XTOUVtE,. 


movit. Uti. canis latratus alterius canis clamorem pfovocat, sic iracundiam in te consopitam hacte- 
Aus et quiescentem, vox illius excitavit : adeoque alter alteri oblatratis. 


Ejusd. — Qualia enim sibi invicem probra ja- 
«tando proloquuntur ? quoadwsque cis convicia, 
tanquam tela defecerint ? Deinde postquam omne 
conviciorum genus per linguam, non secus acfun- 
dam quamdam, emiserunt, tum ad injurias mani- 
.bus ulciscendas pergunt. ira quippe simultatem 


Ula yàp &AJMDow kqu6plzoveeg åvtepbiyčovta: ; 
tws àv aütol; al 069i; rtoğsúpata bxhelmwatv ; 
Elta ènecdàv ndaav Aoiboplav à «fic ylwssyç èx- 
aotvboyfawoi, oU tue Jornby mps Thv ià tv xet- 
pov ywpoŭony kpuvav. Oupdç uiv yàp Eyvelpet pá- 
Xnv, páyn 3è Xoiboplac, al Aoiboplat TANYAG, màn. 


excitat, simultas convicia; convicia plagas; plage? C «ay ô} Tpaúpata xal qóvouc. 


. vulnera, et mortem ipsam. 
S. Greg. Naz. in lamb. — Frenetur ira, mente 
. ne tandem cadas. 
Ejusd. hom. 45. — Iracundia adversus serpen- 
Aem solum tibi sit, per quem corruisti. 
S. Chrysost. — Demus operam ut ab ira puri 
simus, Neque enim Spiritus sanctus habitat: ubi 
. sedes est irg. 
Ejusd. — Exsecrabilis est ira. Neque fieri possit 
ut quidquam sani inde prodeat, unde ira emanat. 
Ejusd. hom. 17 im Act. — ira prospiciendi fa- 
cultatem adimit, ac velut in nocturno prelio, col- 
ligatis oculis et auribus, ita nos quocunque col- 
libuerit ducit. 


Gupàv xaÀivou, ph eptvov Ew néons. 


'O 9upde Estw cot xatà póvou oŭ bpewç OV v 
&£éneca,. 

Ka0apot OupoU wuev. 00 yàp xatouxet xb IIveopa 
tò &ytov EyOa Oup.óc. 


Exıxatápatoç 6 Bupóç. Oùx Esti yàp o0biv Ovtkc 
vposA0ely Oev Oupbc Eero. 

"0 Gupàc obx &glnoiw Docty åa, xaÜAnsp kv vu- 
xtopay(g mávta cuvbtisac, xal õpðalpoùç, xat dca, 
oŬtwe yer, órounsp àv BEN. 


Ejusd. De sacerd. lib. Itt, cap. 44. — Nihil men- D Qoéiy oŬtwç xabðapótnta vo9 xat Tò ĉisiôèç 002-1 


-is puritatem et rationis perspicuitatem aque in- 
-ficit, ut præceps iracundia, cum magno impetu 
fertur. 

Ejusd. Orat. in S. Babyl. — Solent plerique 
-mortalium, eum ira et moerore obruuntur, etsi 
eos a quibus commoti sunt G5 minime nanci- 
scantur, in "obvios quosque temere iracuadiam 
suam fundere. 
- Ejweu. lib. u De eacerd. cap. 4. —- Posteaquam 
-animus semel pudorem abstergere coactus est, 
in indolentiam labitur : ac neque consiliis et ad- 
-monitionibus cedit, neque minis inflectitur. 

lracundiz affectus tyrannicus est, ac sape eos 
qui haud satis vigilanti animo sunt, rapit, atque 
ad ipsam exitii voraginem deturbat. 


tv Qp£viv, t; Üupbe taxtoç, xal petà moÀAn 
tic púuns qepóp.evos. 


"E0oc «otc toAAolg tüv &vüpimuv, 6a drd 6p 
xacayuct xal ArNe, xy uh voUq alxloug Aá6tat 
t&v xa0Ov, clg voug turintaovtaç ånds xal oT 
Ttu6 &oiévat thv èpyhy. 


"ÉncibXo nak &neputpidoa: | fuy) Bias05$, el 
&vaAq50las tzrirtet, xal oŬte mapatvésget efxer 
oŬte à rect, xápmtetat. 


Tupavvuxby tò tou Üupo náfos , xai ToAAÓxt 
mapacUpit vous; uh vfjgovtag, xal ptc Bápað pa 
«010 xatáye: vj; àánoielas. 
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IIeiov oðsw Orplov ipàv xat àviuegov, ùç čósop- A S. Cyrill. — Quænam bellua tam sæva et trucu- 


v9; &vhg, xal &xpátq up tuopavvoupsvoc. Hola 
è oŭtw Gélasca ġayðaiwy abt xataysopfvov 
zvevuátwv talc tüv nezpõv čyxsiuévarç čġĝhyvu- 
ta: ; À xolov obtws niexpòv xal lo601ov Épnesbv totç 
xilas lovo: Bpruéws irinnåã, wç åvhp &xáÜexcos, 
xal 6ptpuc, xal dyálives siç ĉpyàç, xat aç Gasp 
t záðer toùe tàs )jvlac; — . 


Ti àv vívotto yetpoy ôpyňs; kxOnptot yàp xb» &v- 
Ópurov, &cyfjgbva xat &uelhixsov, &auvadiayh xol 
&vóstov &vogalvouca, xal sk péytera tõv yaly 
ebiàv fysiaBat xapacxsvásousa. Ilolwv yàp &vyet- 
enpátov oby bera: movnpiv, 3) xoluv àpiketar 
Myesv, &xacsóvasvoy čzwv cic voüv kow «hv qióya, 
xai &àvatée «bv Ovuóv; 


Tò épyl(esÓat rap’ fiv, Kypr T0 maóetv. tà 
épapeipasa qepiomoðhoesar.  "prlieoüe yàp, 
euet, xal gh ápkapcávese, Kal tò dxpi6os xprsuxbv 
wapatatéov, «o0. "ExxinciagtoQ cup 6oU)sÜovuU * 
Mà rirov O(x«u0c zotú. ! 


Kåv pst’ ålyou tie En ÜupoücÓai, àA pws 
mát vixux&voc TOUTO ftotst, Äppwv koclv. 


Mh &áxobéyou tyxpáteav, ótxopévne mpaótytoc. 
"Oe yàp Bpepásov  mopátwy ánsyssat, Üvpbv 
& dq xıval, obroç Éotxe moytomopoóoy vyl, xal 
&yoóc ĉalpova xv6sovitnv. 


TITA. 1G'. — Ifapl aaffnclac xal àé&£ovcíac* xal 
ader ùir ù toítor zepiyirerai xtijctc. 


« "E£ouciav lwo: Ayos &pyh brxatooóvme. » 


t Ev 3 xapbía fjuóv ph xataywóoxy fjpóv, 
xabonsiav Eyousv mpbe xbv cy, xal ð tày altõpev, 


lap6ávogsv nap’ &UxoU, Utt vg ivroAdg aÙTo TN- 


poousv, xal «à pestă bwoztov aüvoU motoüpev. » 


*Ocav a0t15; ô &pyov &venl)n Tto; krace vívnvat, 
sre Suvhosetat, peb’ Bons Boulesac èkoustaç , xat 
xokáLtte, xàV åvwévart too Om aütby tattopévovç 
&xavtas. 


lenta est, sicut homo iracundus, atque impoten- 
tis furoris tyràánnide oppressus? quodmam rursus 
mare asperrimis perflatum ventis, ita se ad immi- 
nentes rupes frangit? aut denique quodnam exvum 
venenosumque reptile tam acriter in eos qui pro- 
pius accedant, insilit, uti vir vehementi, el acri, 
atque effrenata quadam iracundia laborans, totas- 
que velut habenas hujusmodi affectui remittens? 

Quid ira pejus excogitari queat? hominem enim 
humanitate exuit, eum indecorum et implacabilem, 
omnisque exsortem societatis et impium reddens, 
sicque aíficiens, ut maxima quseque bona nihil: 
faciat. Quid enim flagitii est quod non suscipiat? 
aut quis sermo malus a quo is abstineat qui imo 


B pectore ejusmodi Namma ardeat, quz sopiri nc- 


queat, atque iracundia zestuat ? 

. Dion, Alex. — irasci apud nos hoc termino cir- 
cumscribitur, ut ad comprimenda peccata progre- 
diatur. lrascimini, et nolite peccare. Cavendum 
etiam est ne nimium severos judices nos præbea- 
mus, Ecclesiaste (vir, 17) ita consulente : Noli 
esse justus multum. 

Didymi. — Quamlibet ad breve tempus irasci 
quispiam videamur, tamen si animi commotlone 
victus, stultus est: 

Evagrii. — Continentiam ne probes, ubi clemen- 
tía rejicitur. Nam quisquis ita cibo et potu absti- 
net, ut tamen interim nulla causa in iram prorum- 
pat, hic navi-mare sulcanti non absimilis est, quse 
gubernatorem demonem habeat. 

TIT. XVI. — De libertate et. auctoritate ; et quibus 
modis hec a nobis acquiruntur. 

Prov, xvu, 14. — « Auctoritatem sermonibus 
(ribuit principium justitiz. » 

I Joan. v, 21, 22. — « Si cor nostrum non re- 


prehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum : et 


quidquid petierimus, accipiemus ab eo : quoniam 
mandata ejus eustodimus, et quse placita sunt co- 
ram eo facimus. » l 

S. Cħrysost. lib. De sacerd. — Cum is qui præest, 
Sic comparatus erit ut a nemine carpi possit, tum 


. quanta auctoritate voluerit, eos quibus prefectus 


est, vel pleclere, vel ipsis condonare poterit. 


TITA. 1Z'. — Dsp} zoAuelac esurüc, xal xara- D TIT. XVII. — De vita honesta et moribus probis, 


crác&oc, xal rpózwr xpnctov, xal 9xaxonínc* 

xal rı eto xnuóvoc npo Buirror d 85sóc ĝo- 

Edern xal 05paxsiscat. 

«^ (205 Ords rphs tòv "A6paàu., xol elnev aŭti 
Eryo cipi ð 8667 aov. Ebapéatsc Eviortov tpoŭ, xal 
vivou Ryugpyretos. » 

e Hof,osig tò xa)bv, xoi «b tbápsovoy àvórrtoy 
Kupfov, iva eù cot yévnzat. » 

« Elze Zapovth: El Oeìntòv tip Kuplu óAoxa- 
qupa xal ucla, ùs Tò dxoucd: péwhy Kuplou ; "ooo 
zoh úxèp 0osiav, xat dj iraxpóasıç nèp otiap 
xp. » 

« Kopie, tis T2900cfjotc ty t oxnvopatl sov; » 


atque obedientia ; et quod nobis honeste viventibus, 
Deus honoratur ot colitur. 


Gen, xvi; 1.— c Apparuit Dominus ad Abraham, 
et dixit ei: Ego sum Deus tuus. Placo coram me, 
el esto sine reprehensione. » | 

9555 Deut. v1, 18. — « Facies quod bonum et 
plaeitum est coram Domino, ut bene tibi sit. » 

1 Reg. xv, 22. — « Nunquid vult Dominus ho- 
locausta et viclimas, quemadmodum ut obedigtur 
voci Domini ? Ecce obedientia supra victimam est, 
et auscultatio super adipem arietum. » 

Psal. xiv, 4. — « Domine, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo, » etc. 


4 


2,5 

Psal. 
Domini? aut quis stabit in loco, » efc. 

Psal. xxxi, 19. — « Venite, fllii, audite me, ti- 
morem Domini docebo vos. » 

Psal. cxvi, 4, — « Beati. immaculati in via, 
qui ambulant in lege Domini. » 

Psal. 1w, 25. — « Oculi tui recta videant : et 
palpebre tuæ justa innuant. » 

Psal. i1, 4. — ¢ Provide bona coram Deo et 
hominibus. » 

Psal. xx, 7. — « Qui conversatur sine culpa 
in justitia, beatos filios relinquet. » 

Sophon. wn, 12. -—— « Et relinquam in te populum 
mansuetum et humilem, et reverebuntur a facie Do- 
mini, et non facient iniquitatem, neque loquentur 
vana, et non invenietur in ore eorum lingua dolosa.» 

Isa. xxxi, 14-16. — « Quis annuntiabit. vobis, 
quoniam ignis ardet ? quis annuntiabit vobis locum 
æternum? Qui ambulat in justitia, et loquitur 
viam rectam, et odit impietatem et iniquitatem, et 
manus excutit a muneribus. Qui claudit oculos ne 
videat iniquítatem, iste babitabit in excelsa spe- 
lunca petra: fortissima. » 

Ezech. xvin, 16-18. — « Vir qui hominem mon 
oppresserit, et pignus debitoris reddiderit, rapinam 
non rapuerit, panem esurienti dederit, et nudum 
operuerit, et pecuniam non dederit ad usuram, et 
fenus non acceperit, et ab iniquitate averterit 
Janum suam, judicium justum fecerit inter se- 


ipsum et inter proximum suum, et in preceptis G xal &àvapécoy toU fànclo? abto9, 


meis ambulaverit, et justificationes meas custo- 
dierit ut faciat ea; Justus iste est, vita vivet, dicit 
Dominus. » 

Sap. jv, 8, 9. — «Senectus. venerabilis est, non 
diuturna, peque annorum numero computata. Cani 
autem sunt sensus hominum, et setas senectutis 
vita immaculata. » 


Matth. v, 58.45. — « Audistis quia dictum an- 
tiquis : Oculum pro oculo, et dentem pro dente. 
Ego autem dico vobis non resistere malo : sed 
quisquis £e percusserit in dexteram maxillam, 
prebe ille et alteram. Et ei qui vult tecum judicio 
contendere, et tunicam tuam tollere, demiue ei et 
pailium : et quicunque te angariaverit mille passus, 
vade cum illo alia duo. Qui petit a te, da ei, ét 
volenti a (e mutuare, ne avertaris. Audistis quia 
dictum est : Diliges proximum tuum, et odio ha- 
bebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis : Di- 
ligite inimieos vestros, et benedicite eis qui malo- 
dicunt vobis : benefacite eie qui oderunt vos, ut 
silia (lii Patris vestrl qui jn colis est : quía so- 
lem guum oriri facit, super bonos et malos, et pluit 
super justos et iajustos, » 

Hid. 14-10. — « Vos estis lux mundi. Non po- 
test civitas absċondi supra montem posita : neque 
accendunt lueernam ut ponant eaim sub modio, sed 
súper esndelabrum, 8556 et Jucct omnibus qui in 
domo sunt. Sic luceat lux vestra coram hominibus, 
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xxi, 9, — « Quis ascendet in montem A 


$16 


e Tiç àvaÓfjastas el; «b Üpoc tob Kuplov; $55 
athsetar v. TÓNY,» x. T. À. 

« ÁsŪte, tixva, àxoucaté pov, góßov Kuplou &64- 
w Ope. » 

« Maxápiot ol &pgtopot iv 5, ol Kopeuéuevot 
lv vópup Kopfov. » 

« Ol parpol cou. óg0& Bletéstocav, «à 8b Blé- 
qapá cou vevétw ĉixara. » 

« Mpovooŭ xaAà Ewortoy Osoŭ xal &vOpurmuv. 1 


« "Oc. &veocpéorton kuopos kv kxamsúvp, pa- 
xaploug tods nelbaç xoraXslier. » 

e 'Anteliopa:s tv eov Aaby zpady zat sasqvbv, xoà 
t0)a650fcovrot deb eposii Tou Kuplbu, zal eù xarf 
soudy àktriav, obl h XeXfjawoc pácaia, wal ob ud 


B &üpe0d &v «ip atópatt abvv yÀo05a doha. » 


« Tiç ávayye)et dulv, tı mop xaltzav; clo àv- 
ayyehst plv «5v *6TIoy wy alavu; Tlopsuópavoc Lv 
&xatocóvo , Aav cU0siay ddv, preiy &voylav xe 
&bcxlav, xai tàs yeipac &fostiópsvec ànb bopuv * 
Bapúvwv à Gta, (va ph áxoúon xpiow alpateç 
xappúwv Toùç åplarpoùç, fva ph lin àdixlav ob- 
Toç olxhost kv ópniğ ornlqly víxpas loyvpäs. » 

« "Avüpuroy où uh xacabuvacttiot iveyoptacpby 
ôpelNovtos &mobócos, xal prapa ody horace, 
tbv prov mtivovtt woer, xal Yopvby mtpibalat, 
xai «b &pyópiov abtoU Lfd tÓxtp ob úse, xal vO.cov- 
acpbv où AMyjetac, xat EE &bixlac &mootplder thv 
ystpu aùtoŭ, xplj.a Bxaxov rtothot; &vap£atv kavtoU, 
xai èv Tolg 
npostáypasiv pou Toptóstat, qà Üixaubpatá pou 
mepúlaxtat toU Todjcut adt- 6lxatoz obtóç tore, 
Gwh Cheeta, cyst Kúptoç. » 

« l'5pac tipov, 00 tò moXuypóviov, 0055 &ptOpup 
ttov pepétpntar. Tioàtà 66 toti opóvnat; &v0po- 
nwy, xat haixia yhpous Blos &xnXtbucoc.» 


« 'Hxojcates, čti 65260 tols àpyalo«, Obal yudy 
àvtl ógOalpoU, xal ööóvra àvrl ðbóvrtoç. “Eyù 6k 
Aiyw Oplv, mh àvrrotrvas tq zovapip, àXIÀ' Gocto 
ct anise: bri thv ĉeftàv atayóva , otpéļov abtip 
xai ny. Kat sæ Gélovti cot xpiÜrvat, xat xbv 
XitTWwvá cou Àabclv, peç aóti xat «b lpáttov* xal 
Utt, oe ådyyapeúvsn pov lv, raye pert' aùtoù ĉúo. 
T& altoŬvri as Blou, xat tbv Oilovta àrd coU Savst- 
cachar ph áàmostpagfic. 'Hxoüsa:e Dc &2pi0m - 
'Ayamüsetg tbv mÀnclov, xal piohoers cv &yOpóv 
cov, '"Eyo 0b Xéyo dulv” 'Ayamdzs soùç tyðpove 
ûpüv- süloysitt toùç xavapup£vouc ĝuäç xaAex 
noslre col; puicouoty wudo, nws vévnaOs viot tou 
Ilazpho Qpuv voU kv «of; oùpavolç, rı tdv fitov 
a0100 àvati)Ae, Exi novnpoùç xai àyaðoùç, xai 
Bofxst ènt dıxalouç xal áGixov,. 

e 'Ypuelç čete «b oix; «o9 xóspou. O0 Šúvata: zé- 
Ms xpu6Tvac čnzévw bpouc xsusévr, 008b xalouds 
Aóyvov, xat ci0camw aùtòv nò xbv pÓbvov , OO 
(rA thv Quyvlav,. xat Aápnet vot tols Ev «fj olxíg.. 
OUr0e Aapayáto tò qq pöy Éynpoolcy cy àv0 peo- 
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Ruy, Örws wsv uiv tà xalk Epya, xat totgAowat A “t videant opora veslra bena, et glori&icent patrem 


tòv Ilaxépa Ojiov «by èv «el; oùpavolç. » 

« Tpovooúpevo: xaÀà kbwontov Gsoó xal &vüpo- 
Twv. 
€ "Q; èv hpipg sòoyyuóvwç neprarhowpsv * 
ph xeopow xai pila, ph xolta xai &oelyelatg, 
ph Epb: xat Qf)up* d) ivõúcasðs trèv Küptoy 


"Incoov Xotatiy, xal tç capxbc npóvorav pd) zotel- 
côe èv ix:ðvulg. ə 


« Elre tolere, clre nivere, elre " 0018, ftávta 
elc b 6Cav Gto voustte. "Am póaxonot v(vea0e, xat 'lou- 
$2lo, xat "EXAsatv, xal th 'Exxinc(g tot 8€00. » 


« Bàixete áxpi6Og «c zepızatslte, uh dx 


vestrunr qui in ccelis est. » 

Rom. x31, 17. — « Providentes bona coram Deo 
et hominibus, » 

Rom. xin, 15, 14. — « Ut in die honesto ambu- 
lemus : non in comessetienibus et ebríetatibus, 
non in cubilibus et impudicitiis, nom in eontentione 
et smulatione : sed indwimini Dominum Jesum 
Christum, et carnis curam ne feeeritis in deside- 
rio. » 

1 Cor. x, 5$. — « Sive manducotis, sive bibitis, 
sive quid aliud facitis, omnia in gloriam Dei fa- 
cite. Sine offensione estote Judaeis, et gentibus, 
ei Ecclesise Dei. » 

Ephes, v, 15, 16. — « Vidole quomodo ambule- 


&aogot , à) Gc aopol- &Exyopa/ógsvot bv warp, B tis, non quasi insipientes, sed ut sapientes, redi- 


sı al ipd pac xownpal claw. Aià coUo ul viveelt 
&ppove;, à))à cóvsvs ci «b OD wue sob soU. » 


« Tis cogàc xat èxıothpwy èv óplv, GeGámo ix 
tfe xaJ évacspogic «à Épya aûùtoŭ àv mpaótnct. » 


« Thy ávactgoolw pv èv «ol; Eüvsciw Eyovots 
xaÀhwv, fva èv (p xa1aXaAoUciv pv (e xaxoRQIGN, 
ix tiov xav piv Égyov Evostsiovste , 0ogíkooo 
tóv Gady iv tp&pg Enxuaxozc. » i 


« Ei Ilatipa irixadelsðe «bv årposwnokhstws 
xolvov:a xatà «b ixástou Épyov , kv qé6q. «bv cfc 
xagoixías piv xpóvov &vactpáqns. » 


Oíx Eas. xatà Bedv Civ, veu coU cugpóvuc xat 
&xalec Xá&vta xpávtsu. 


"Axag5c ó «fc sonoras utate. 


Tol; plv &vüpomo Ex tic tüv Jóytev eüGfseex 
cuvfasatat tà iyxwpia” tols 65 dıxalorç ápxel vOv 
me nxpaypévev absol; fj difta, robe «b belga: aðtõv 
«b 6t 966))0v thc kpetňç. 


MáOs, &v6parre, Cbáyðnt: tiv ebavryoaxhv zod- 
:&Íav, 6q0aluiov áxplÓsiav, yAwsonç Uyxpástiav, 
cwpatoç Sev)ayevriav, ppóvnua tametvòv, kvvolas 
xaðapórnta, ôpyňc &pavopóv* &p(apsuópsvoc &yá- 


xz, Sssípsvoc &véyoo, Phaspnpoúpevoç mapaxéler. D 


Ebyiveiav Mo, o0y Rv rolet voulCouctv * naye’ 
o6 mTpbc huv toöto Oaupéčeiv” o00b quocoglav, 
thv kx póbwot xat tápwv Epyoydvrv, à" fjv süct- 
Gaa xapaxtnplzst, xaX vcpéóroc, xaX fj vpbe pürtov 
&yafbv &voloc, 50ev vevóvapav. Taótnç ànóbeceu 
pla. the sòyevelaç. 


Osy ó iv Adye copbc, o0toc àuol sopd, o06k otis 
TMeccav e6atpogov lyet, droyhv bk àxallcucov. "Qc- 
xep ty tápwv 6cot «à EGu0sv vesc eümpsmsie xol 
úpalu, uos: vexpol; tà yov, xal nohy ĝuo- 


. mentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propterea 


nolite fleri imprudentes, sod intelligentes quiae sit 
voluntas Dei. » 

Jac. ut, 15. — «Quis sapiens et disciplinatus in- 
ter voa? ostendat ex bona conversatione operatio- 
nem suam in mansuetudine. » 

I Peir. u, 19, 45. — « Conversationem vestrem 
inter gentes habentes bonam: ut in eo quod de- 


Wroctant de vobis tamquam dèe malefactoribus, ex 


bonis operibus vos considerantes, gloriicent Deum 
in die visitationis. » 


I Petr. 1, 40. — « Si Patrem invocatis eum qui 
sine aceeplione personarum judicat secundum 


C uniuscujusque opus, in timore incolatus vestri 


tempore eonversamini.» — 

S. Sixti. — Fieri non potest ut quis secundum 

Deum vivat, nisi sapienter et juste cuncta fecerit. 
. S. Basil. Hom. in Mat. Gor. — Bona est virtutis 
et beneficentise merces. 

Hominibus quidem ampli&cstione sermonum 
conflantur encomia : at iis qui Justitia orneti sunt, 
ad eximiam virtutis eorum magnitadinem demon- 
strandatm, sufficit rerum ab ipsis gestarum veri- 
(as. 

Ejusd. hom. in sanctum. Bapt. — Disce, homo, 
disce evangelieze vitæ rationem, oculorum accura- 
tam eompreesionem, linguæ continentiam, corporis 
subactionem, animi demissionem, mentis puri- 
tatem, ir; exstinetionem. Dum angarisaris, dilige : 
cum vexaris, tolera : cum tibi convielantur, 
ora. Š 

S. Greg. Naz. Orat. 23. — Nobilitatem dico, 
non quam plerique existimant ( absit : non nostrum 
est eam admirari), ac ne philosophia quidem fue- 
rit, qus a fabulis et sepulcris proficiscatur ; sed 
quam pietas et mores sancti, ascensusque ad pri- 
marium illud bonum, ex quo originem traximus, 
exprimunt. Hoc unum Ingenuitatis argumentum est. 


Ejusd. Orat. in plag. grand. — Non qui sermone 
peritus, bic apud me est sapiens : nec qui garrulam 
quidem linguam habet, animum autem imperitum. 
lilis utique sepulcris similis, qua licet externa 
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wülehritedine et elegantia niteant, intus tamen A wbíav mepixalómtoumtv^— à Soses atya piv «ecl 


cadaveribus madent, multumque fetorem tegunt : 

verum is demum sapiens sit, qui pauca quidem de 
virtute proloquitur; multa vero actionibus sais 
praefert, et vite integritate auctoritatem verbis con- 
ciliat. Prestantior, meo quidem judicio, est pul- 
chritado ea, quse oculis cernitur, quam quee ora- 
tione depingitur : et divitiæ quæ manibus tenen- 
tur, quam que insomnii errore finguntur : ac 
tandem sapientia quae operibus indicatur, quam 


qua verbis splendescilt. 


&petfi, põéyyetat, mohlà 8è 6l, tvepyel rrapabet- 
xwuGtv, xat tò &Eórmiotov tod Aóyou à mü Biou 
mpocsl0nsiw. Kpeleswv tuot cùpoppla Bewpoupivn, 
she Moy Cwypapovuivne * xal mioŭtoç Dv al yelpeç 
Eyouvoiv, À 8v ol bveipot zàdtrouot* xat cola, oÙx 
h Aóyyp Aaurpuvopévn , AAN 3) Stk sv Epywv Der- 
xopivo* córecic yàp åraðh Xüct toic xowoorir 
abtá, qneív* où «olo xnputtouatv. 

Intellectus enim, inquit, 


. bonus omnibus facientibus eum (Psal. cx, 10), non predicantibus solum. 


657 Ejusd. teir. 35. ° 
Servos herosque vila sola factitat. 


S. Greg. Nyss. hom. 3 in Orat. Dom. — Bone- 
rom omnium hoc caput est, ut ex- mea vita Dei 
nomen celebretur. In me, inquit, dominationis tue 
nomen invocatum sanctificetur : ut videant loni T 
nes opera bona, et glorificent Patrem qui in cæ- 
lis est. 

S. Chrysost. — Vita sermone potentior est, et 
- verbis meres, atque sermonum doctrina. docu- 
mentum operum. Apostolorum tempestate, non 
sola miracula homines ad fidem alliciebant , sed 
præ miraculis vita. 

S. Cyrill. lib. x Cont. Julian. — Nos qui intel- 
lectuale et spirituale sacrificium obimus, ad sua- 
vitatis odorem omne modestie et lenitatis genus 
offerre jubemur, fidem, spem, eharitatem, justi- 
tiam, continentiam, obedientiam, etl morigerum 
animum, perpetuas nominis divini celebrationes, 


'EAeUfepor xai oUAor. à tpóxoc qpáget. 
'Aya0Gv rávtwv ct} cb. x&gálatov, Tò tü tp 
Bip tò bvoua *o0 Beou Bokágecðar. "Ev tuol, qnot, 
p Yab htw «à èmxìnièv bvoua ths oic berroteizç, 
öntos Bwostv ävðpwrot ck xaX Epya, xai Bobácws 
tbv Hatipa «bv èv tolç obpavolc. 


Bíoz Xóyou uvatwrepoç, xat vpóne inuátov , 
xal A Bà «cov Épyewv knibeierc, the tà eioy Mrtov 
6bacxalag: où tà Baúpata póvov ènt tv ro- 
artóhwv ènecrzõro tovg mioteúevtaç, dk rpd «iv 
Gaup átv ó Bloç. 

'Hpel; vonthv xol nyevuatixhv &norinpoŭvteç 
Aatpc(av, npoctetáypeða nposxopigev el; ôsphy 
cùwôlaç mávta cpórov ènieixsiaç, clavi, rla, 
&yárv, &xatrosúvnv, tyxpáterav, tò cùxeðèç, xal 
cùhviov, åxatalhxrouç ĉokooyiaç, xat tòs ttipaç 
tüy åpstõv. ‘ADlotáty yàp abcr Oucía, t% bày 


ei reliquas virtutes. Hoc enim cum a materia re- C yat xaðap® rpirovsa Os, xal vontti; eùxocpiaç 


motissimum sit, Deo plane, qui materiæ expers et 
purissimus eet, congruit : ac spiritualis fregrantiae 
jBUnera sunt vere probitatis mores. 

S. Clem. Alex. — In universum Christianus so- 
liundinis, seeessionisque, et tranquillitatis ac pacis 
amicus eet. 

. le qui veram vitam amplexus est, non modo fru- 
gslitati, verum etjam excolendz rationi studere 
debet. 

Philon. — Prestantioribus subjici utile est. 
TIT. XVII. — De vita reprehendenda eorum qui 


obsequi nolunt, el contumaces sunt, ac versulis 
improbisque moribus praditi, 


Levit. xxvi, 95. — « Si oblique erga me ambu- 


&valéyata, «fc &in oU cótutac ot «pónot. 


Ka0óAou ô Xptotiavbe &prulac, xal fjovylag, xat 
yaMvns, xaX slpfvns olxetóg tott. 


Où uóvov «02635 6laccav, à xal Mov ámxntéov 
tip Tov àr OÑ Blov bxavngnu£v. 


Tò ónotáccts0at xpelttoaiv wpéàrpov. 


TITA. IH. — Hspl xotirelaç_pexrtç, ávnxóow 
xal dvvxotáxtuv zavovpryow, rr dxo- 
6Ancóx 1109oc &xóvtov. 


« "Eàv vopeórsÓs mpóc pe Aáytot, *opeUcouat 


laveritis, ambulabo et ego vobiscum ira obliqua, D «34à pe0' ópüv Oupi mayip, xal matá&o ðpäç 


et percutiam vos pro peccatis vestris. » 

Job v, 1$. — « Qui immutat consilia versuto- 
rum, . et non facient manus ipsorum veritatem. » 

Psal. xi, 3. — « Disperdet Dominus universa 
labia dolosa. » 

Psal. xix, 9. — « Os tuum abundavit malita, 
et lingua tua concinnabat dolos. » 

Psal. uiv, 25. — « Viri sanguinum et dolosi non 
dimidiabunt, » etc. ` 

Psal. xix, 2. — « Domine, libera animam mcam 
a labiis iniquis, et a lingua dolosa. » 

Psal. xtv, 1. — « A viro iniquo et doloso 
erue me. » 


&vsl 1v à&paptiiy Úpy. » 

e Ata3Àácouy Bevlàg mavovpyGv, xai oò ph 
movfjav ty al yetpsc adtõv àÀn0E.. » 

« "E£olofpcóset Kúptoç xávva. «à* ys «à 86- 
Aa. 9 

e Tò ctópa cou irhsóvace xaxíac, xat ġ yXvocó 
cou meptémiexe &óhouç. » 

« "Avbpte alp.átov xat 6oliótrtoc où ph «ids 

6UGty. ? 

« Kópte, oat thy duyfjv pov ànà ytOdov &b5t- 
xwv, xal ånò yAooo0 5oXac. 

€ 'Azh àvbph; àolxou xaX foXiou pusal us. » 
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« Auaspapéva xwobla eexsalvaevat xaxd’ bv A Prov. w, (4. — e Perversum cor fabeicatur 


maval xaipip ó TotoUto; capayàe cuvíatnae rédet. 
Ark Touto téanivne loyevac dmt avos, čt yal- 
pss 7:daw ol; pwet ó Geóc. s 


« Bêéàvyua Kupil Gescpauqsévas 6bol. s 


« 'Exsóh oüx fiüclov &pal; rposéyetiv BovAatc, 
Epoxtfjpisav 6b tuaoùe Üryouc * tovvapogy Ebovtat 
ts Baotuv 6bo9 toU; xapnobc, xai enc £avsoy èm - 
Suplac xinsðhsovtar. » 

« "Avho čppwv xat Tapávogoc moptUetat óSobc 
€xoliàc, 6 8 aùtdç vyvede: óqOni otc, oypalver 6E 
fot, Bedáoxe: 6b kv ve paor baxvüAov. » 


€ Ko6epwoaty seels b6Aooc * Ayo: &ae60v 56-. - 
p sermones impiorum dolosi. Dolesus non conse- 


krot. Ox tniteúkerat ódios fpa. » 


« Voyat &oAlov mavõvrtas tv &papzrlatg, xaX vlip 
odl oó5kv Eotat à va06v. » 

« 'O oxo)hó; ènt tip ÉautoU otópatI — thv 
d»Xstav aüto0. "Avhp -axoXtbc bianipnera xaxà, 
xat Guzywplisc pioug. » 

« Ilpòs touc oxohoùç cxoàtàç Jobs &mostehet ô 
O:óç. » 

e Tpl6oàot xat nraylõeç èv óbolq Sakat, ó 6 
gokáttwy thy autou Quyhv, &gtkertat àn” aù- 
ey. » 3 

« Exoltalç ó6ol; ô nopeuópevoç, tpnrhaxhostat. » 


€ Eyyife po ô ads obros tă atópan abtov, 


mala + in omni tempore qui ejusmodi est, tumal- 
$e excitat civitati. Propterea. repente .veniet ei 
perditio , quie deleetstor emnibus que odit 
Deus. » 

Prov. x4 , 20. — « Abominatle Demino vise per- 


- Verge. » 


Pro» 1, 50, 31. — « Quia noluerunt eoneiliis 


. meis acquiescere, et irriserunt objurgationes meas. 


Comedent igitur fractus vise sus, et desiderio suo 
implebuntur. s 

Prov. vi, 12. — « Homo stultus et flagitiosus 
graditur viis perversis. ipse autem annuit oeulis, 
pede significat, nutibus digitorum edocet. » 

Prov. xu , 5, 47. — e Gubernant impii dolos : 


qnetur quod captat. » 
. Prov. xut, 43. — « Animo dolosorum uii 


- jn peccatis : et fllio doloso nihil erit. beni. » 


G58 Prov. xv, 27. — « Perversus in ore suo 


- fert exitium suum. Vir perversus transmittit ma- 


Ja, ei separat amicos. > 
Pros. xx1, 8. — « Ad perversos peryersee vías 


. mittet Dominus. » 


Prov. xxn, 5. — «e Tribuli et laquel i in viis 
perversis : qui autem. eustodK animam suam, abse 
tipebit ab eis. » 

Pros. xxvi, 18. — « Qui tortuosae vias vadit, 
implicabitur. » 

Isa. xxix, 45. — « Appropinquat ad me populus 


xal tolz ysDaotv aùtöv tiyöol we- ^ 8è xapóla C iste in ore suo, et labiis suis colant me : cor aa- 


eyt&y «óppo &réyzi àv bgov, » 

«Tip ağ totp Evevfion s àvhxoos xal 
éx£t Oc. » 

« Tábs iye: Kóptoc* "O àxoúwv pou, &xovétw, 
xal ô áxec0ov, &nedielvo, But: Miis xat&mxpat- 
woy Eccl». y 

« Kal £or] atols óc quvh dáYvrmoloo fjbu gtivov, 
cħappóstou. "Axoucovtat tà phpata, xat où uh ôr- 
EXOÚVOWSIY aotol,. » 


« Zxolw Yoywojtol ywplgovsiy àrd 8co0. Elç xa- - 


xótey vov qyuyhv oóx claeXeUottzat sopia. "Aytov yàp 
"avysüpa oogíac peúkerar 6ÓÀov. » 


Tò 6oAspbv, xat ÜTtoTttov, xat Kx1ot0v, xa xaxón- D 


(cc, xai Exi6oulovs, xai 0pacb, tfj; xaxTjc xat àno- 
6Mcou &c*i aowcla; fAáernua. Ma$apog oov 
ixsccaváyo psv tavtoľlç xaxbv xocoUxov, &bpwotiav 
Voyalc ip XotoUv, GxótuGty oyıispõv, rò Brou 
&Xlotplu3tv, olxsióvn to; yvorav, &pxhy moXépuov, 
eupugopur KAhpwua, balyova Tovrpóv abzaio fjv 
duzalç &vcuxzópatvoy, xal srep Tivà Évotxoy varði, 
zpoxatézovza hpūv zà Évbov, xal t &yly Iiveú- 
pate thv &voloy àxzoxieslovta. "Unou yàp Ey8pao, 
pec, Ou pot, tpiðelar, quioveixlac Bopúbovç ås:yh- 
tos tai duyaic &umotobosat, xe? tò mvcupa tç 
€paótrto; 09x ávaxaóeta:, 


* 


tem eorum longe est a me. » 
Jerem. v, 95, — « Populo huic fectum est cor 
inobediens et contumax. » 
Ezech. m, 27. — « Hac dicit umak 


Qni 


audit me, audiat, et qui inobedians est, non obe- 


diat, quia domus exasperans est. » 

Ezech. xxxn, 32. — « Et-eris eis sicut vox 
psalterii suave sonentis, concinni. Audient verba 
tua, et non obtemperabunt eis. » 


Sap. 1, 3. — « Perversæ cogitationes separant 
3 Deo. In malevolam animam non introibit sapien- 
tia. Sanctus enim spiritus sapientiæ effugiet do- 
lum. » 

S. Basil. Hom. adv. irase. — Versutia, suspi- 
cacitas, diffidentia, et malignitas, insidiandi stu- 
dium, et præfracta temeritas, mal: atque impro- 
bands vitæ fetus sunt. Ne igitar tantum nobis 
malum accersamus, quod animis morbum afferat, 
mentis obscurationem, alienationem a Deo, pro- 
pinquorum ignorationem, belli initium, calamitá- 
tum cumulum, pravum dæmonem in animis no- 
stris genitum, et velut impudentem quemdam in- 
quilinum, peneiralia nostra occupantem, ac Spiri- 
tui sancto aditum przcludentem. Etenim ubi ini- 
micitiz, contentiones, iracundis», simultates, con- 


` flictationes, tumultus clamosos in animis ciere 


non intermittunt, illic spiritus lenitatis minime 
requiescit. 


tew pracedentium laborum sterilitas retundit. 
Siquidem et agricola, si prima semina enata non 
sunt, ad idem arvem missis iterum seminibus, or- 
colendum segnior redditur. — 

Ejusd. Heg. imt, 119. — la universum, dicto 
audientem non esse, multorum graviumque malo- 
rum radia est. 

Ejusd. Reg. fus. disp. int. 38.— Robellare et reta- 
etari, ingentiam malorum argumentum ost. Fidei 
quippe morbum prodit, spei vacillationem, morum 
tumorem et insolentiam. Neque enim quisquam 
so contumecem præbet, nisi prius moniterem im- 
probaverit, Nec rursus qui Dei pollicitationibus 
fidem habet, firmamque in ipsis fidem locat, qaam- 
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'AnapÓ)ovet thv. npobuplay toù fjyeupivou tov 
vpoka6évcuv nóvwv Tò Éxapzev* inet xat yewpyèç 
tV WpütuV QTE AREPpRÉTWY ph bouévtus, devy- 
pó*epóc čotiv mphc «b ós0sspov sal; aüsal; &pev- 
paie fév Evxatabaslv. 

Kalau «b ph &xosero, vodiy xal peyáhwv xa- 
xiv kac lza. 


Tò &gavid4ey xal Avr d (ety , zay xaxev 
&nóbed v Eye, «lottog vócov, xat šìniðoç kvbou- 
cubv, Byxóv te xal óxepnpaviav fi0ouc. Où yàp 
àne:ðel «tc, ph rpórepov xatayvoùçs «oU gupbou- 
Asúovtoç. Ose phy ð massúwv salo inayyehiaç 
toù Oso), B«6alav xwv ix’ aùtalç thy Ania, xv 
kxizova f) tà apoststaypiva, &roxvsl xow vob; 


vis dura laboriosaque bint qw» imperantur, ad B «aja. 


ea tamen nunquam animis decit, 

Ibid. int. 90. — Relactetio imperiosam quam- 
dam animi imselentiam $tque contumaciam ar- 
.guit, etiamsi aliquid sub humilitatis specie flat. 

Ejusd. Hem. in princ. Proverb. — Varius ot ar- 
tificiosus sermo, multosque nexus et multam stra- 
cturam bebens, mille formas assumit, atque in- 
numeras conversiones suscipit, ad eorum qai ad- 
sunt graliam captandam sese immutans. 

Ejusd. Hom. in Hezaem. — Morum varietatem 
ct multiplicitatem fuge. Varius est serpens, et pro- 


pterea isa multatus est, ut ipsi serpere necesse 
sit. 


Philonis. eivai aspectus, et erecta cer- c 


vix, superciliorumque perpetua agitatio, ac super- 
bus incessus, 8869 nullaque ex ro turpi erubescere, 
luec fædissimsi animi indicia sunt, obscuras pro- 
brorum suorum formse in conspicuo eorpore in- 
eculpentis. 

TIT. XIX. — De perseverant et persevera 
quodque fides et benevolentia gdlaidiaés eit iie qui 
nos susceperunt. 

Ecoli. xxi, 28, 99. — « Fidem posside cum 
amico in paupertate ilius, ut et in bonis ipsius 
leteris. In tempore tribulationis illius permane illi 
fidelis, ut et in hzereditate illius cobseres sis. > 

« Tecto excipe alienum, et pervertet te in tamul- 
tu, et abalienabit te a bonis tuis. » 


TIT. XX. — Be iis qui proeumt : 
nem omnem conferre debeant ut bene prasiu. 
Rom. x1, 8. — « Qui priest, in sollicitudine. » 

TIT. XXI. — De pauperibus : e qued ab iis se 
denies, eosve contemnere aut aversari non opor- 
Job xxxiv, Boa Clamorem inopis et egeni 

exaudiet Deus. » 

Psal. 1x, 10-15. — « Factus est Dominus refu- 
gium pauperi. Non est oblitus. clamorem paupe- 
rum. Non in flnem oblivio erit pauperis : patientia 
pauperum non peribit in finem. Dum superbit 
impius, incenditur pauper. Tibi derelictus est 


pauper. Desideritm pauperum exaudivisti, Do- 
mine. » 


'H &veuoy(a, «b edsexpetopcedby giii xy iv 
oxhpat taneivósswç yita 


*O moixcfoç xal Evetyvoc Aévoc, xol t5 ènirhoxov 
xai èyxatácxevov Éyov, pupla xatacynuati;ecen, 
xai atpéyeta: ctgoqüg kuudhtrous, «pbg Tò tüv 
èveuyxavóvtwv &péoxov petapoppoúuevoç. 


(süve tò ravcodarèv xal mol)amieov toU tpému. 
‘O Byte noxios, xal 6k toŭto Éprtiy xaseltxá- 
oe > | 


'Avadi; BMégya xai uttlopoc aùh, set avv- 
&yhc xivnotc éq0n) jv, x Bálucpa. cecobnuévov, 
xai «b ènt unet sv paúdow Epuliguiv, aqpstá 
èst dro sc alexteeqc, oùe pavele cov elxtler óvtc- 
Güv vimou, kyypaqoüeng ti qavepp ayam. 


TITA. 18. — Hep) xapaporsic xal sapapsvórrew- 
xal ðr Oei aUcelc alori xal sÜvoum cour 
apóc tovc xpoco Aatórtac. 

« lilast» xta usrcà «oo mÀnolov, Iva kv sot; &ya- 
Ool; aùtoŭ eùppavðfs. 'Ev xup OAdjto; Oápsve 
aUtip, Iva iv «fj xìņpovopig aütoU cuyxinpovopf;- 
Gne. ? 

« '‘Evoixneov à)Aécptov, xai ĉiastpițs: os ty ta- 
paxğ, xat àrahkotprwser as twv llwy cov., » 


quod sollicitudi- D TITA. K'. — Hepi zpolocapévur: xal õti xpà aù- 


tobc cxovóalec xpoloraca:. 
© ‘O npoiocápevoc, bv amovbf). » 


TITA. KA’. Hep sor ua Öri où xp*à tobc 


zérncac éxxAlvrew , xal kEovbersir , xal dzo- 
ccpégscóas. — 
e Kpauyhv mivntaç xai T*yoU slsaxojcevat Ó 
Geó,. » 


© "Eyéveso Kúpioç xasaquyt) tip. névnt: * ovx èr- 
eháðeto tfj; xpauvyňç tüv mtvftuv. Oùx siç téàoç 
tnunsðhcera: ð ztwyóç dj óxopovh Ov nevhtwv 
oùx &molsisa, sl; «£1og. "Ev tip ÜrsprypavsoscOat 
&bv &ce63), tunuplstat ò mtwyóç. Zol tyxataléiert- 
mat Ó ttwyóç. Enibuplav tùy nevhtwv elohxou- 
saç, Kúpie. » 


SACRA PARALLELA. 


« BovÀtv xt€9yoU xatnoyóva:t: ð 8è Kúp:oç vri; A Psal. uui, 6. — « Consilium inopis confudistis : 


abtou kat. » 
€. &povvat nivnTteç, xal kpor o0 fjoovsa:. » 


« Kpivel toù TteyoUc toù )aoU, xal owas: tox 
vlobc tuv «zvhtov. » 

a "Eypvoov õe: zoroe: Kúptoç thy xplatv ty Ttw- 
Lv, xal thy ôixyy tv nevhtwv. » 


e Ilevía &võpa tanetvol. » 
€ 'O &myuáčwv zévņta uaptávet. » 


€ Ikwyòç oòx ógíotatat renty. » 


« 'O svxaqavtăy zévnta, xapotÓvet «by Toocfjoavca 
&)1ÓV. >» 


Dominus autem spes ejus est. » 

Psal. xxii, 26. — « Edent pauperes, et saiura- 
buntur. » . 

Psal. ixxi, 4. — « Judicabit pauperes pepuli, et 
salvos faciet filios pauperum. » 

Psal. cxxxix, 412. — « Cognovi quia faciet. Do- 
minus judicium inopum, et vindictam paupe- 
rum. » 

Prov. xvii, 4. — « Paupertas virum humiliat. » 

Prov. xiv, 24. — « Qui ignominia afficit paupe- 
rem, peccat. » 

Prov. xin, 8. — « Pauper non sustinet minas. » 

Prou, 11v, 94. — « Qui calumniatur pauperem, 
ad iram provocat factorem ejus. » 


« 'O ztwyòç xal ànb co) Unápyovroe hou st- B Prov. xix, 4. — « Pauper etiam ab amico suo 


KETEL. P 
« IIponopeusta: savatvolo 3ga. » 
e Ilávra «à Épya «o0 tansıvoð qavepà mapà t 


2» 

« IA; 6 dbe)gbv ntoybv proiv, xat quae paxpiv 
stat. Kpelaotov ntwyòs Bixaros, À nioúctoç dso- 
ETG. » 


« Mh káov révnta’ mtwyòs yáp toti. » 


« BER zapexteivou nivy Dy Movet f 5 of 
twolg àxóoyov. » 


« Kpeisawv tore vópsuópsvos bv àànOsia niov- 
stou deoctov. » 


c "H copia toU nivyrtoç &oobsvoupdvn, xat ol 36- € 


qa 00x claiv &xouóusvor. » 

« Eàv cvxogavtlay névntoç, xat àváyxny xplya- 
tos xat &xatosóvne Bno èv yópg, ph Saopácy; tzt 
*$ Tpáygati, Dv Oye trávw óm ð guiá- 
Et. > 

« Boornôhcovte: ztwyol && Kuplov, névnteç 3è 
&/6pwo èv slpfvy àvaraúsovtar. Kúptoç tOepe- 
Mace thy Zi, xai BU adto cu0fjaovta: ol Tamayo 
*99 ÀaoU. > 

« Tazxtebc tepåln, xal npocenitlunoav aùtóv. 
"Eg8tv Gato aUveatw, xal odx à560r aŭt vónos. Ito 
ps dot, xaX eltav* Tiç 6107; » 


deseritur. » 

« Humiles antecedit gloria. » 

« Omnia opera inopis manifesta sunt apud 
Deum. » 

Prov. xix, 7, 22. — « Omnis qui pauperem 
amicum odit, ab amicitia longe est. Melior est pau- 
per justus, quam dives mendax. » 

Prov. 1xu, 22. — « Ne violentiam facias inopi. 
Pavper enim est. » 

Prov. xxm, 4. — « Ne, cum pauper sis, conferas 
te cum homine locuplete : cogitatione autem tua 
absiste. » 

Prov. xix, .92. — « Melior est pauper justus, 
quam dives mendax, » 

Eccli. xx, 16. — « Sapientia pauperis speraitur, 
et sermones ejus noa audiuntur. » 

Eccli. q, 8. — « Si calumniam pauperis, et ra- 
pinam judicii, et 8690  justitite videris in regione, 
ne mireris super negotio : quia excelsus super 
excelsum custodiet . » 

Isa. xiv, 560. — « l'ascentur pauperes per Domi - 
num : pauperes autem homines in. pace re- 
quiescent, Dominus fundavit Sion, et per ipsum 
salvabuntur pauperes populi. » 

Eccli. xm, 22. — « Humilis lapsus est, et insu- 
per arguunt eum. Locutus est sensale, el non est 
datus ei locus. Pauper locutus est, et dixerunt : 
Quis est hic? » 


« Ifpocotuyh zaevyoU. vegélac 8B7Aðev, xal ob yh p Eceli. xxxv, 21, — « Oratio bumiliantis se nubes 


szpafinf tws ixvoxépexas 6 "Yqatos. » 


« Kpeloowv Bloc mtwyoo ónd cxénny Doxüv, À 
ispata Aapnpà tv &àotplotg. » 


« 06 Sixawov émpijcatc zteeæydy cuvetóv. » 


« Zopla tazsıvoŭ &vudoost xeyakhy aùtoŭ, xal tv 
piep peyiotávwv xaðloe: aùtóv. » 


Où ®© xzivecða: troveliorov, &).à xb ph ofpe 
tóyvwpóvwç thv zevlav. 


penetrabit : et non consolabitur, donec Altissimus 
aspiciat. » 

Eccli. xxix, 29. — e Melior est victus pauperis 
sub tegmine asserum, quàm Lans splendidse apud 
alienos. » 

Eccli. x, 95. — « Justum non eet aspernari pau- 
perem prudentem. » | 

Eccli. x1, 4. — « Sapientia humiliati exaltabit 
caput ejus, et in medio magnalorum considere 
illum faciet. » 

S. Busil. Hom. de ira. — Minime probresum est 
paupertate laborare, verum æquo animo peuperta- 
tem non ferre, 


e 


281 
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Cum in egestate versaris, o homo, hilari animo A — IIcuycóuv sóopalvoo, &vüpeonz, õtte Aatápou oe tà 


esto : quia Lazari te bona 
desperes. ) | 

Ejusd. Hom. in illud : Attende tibi. — Ne ob 
paupertatem despondeas animum : nec, quia nihil 
in presens habes quod desiderabile sit, idcirco 
spem bonam abjicias : sed animum tuum ad eorum 
bonorum qus tibi a Deo obtigeruht, cogitationem 
subvehe, atque eorum item quz per pollicitationem 
ín posterum tibi reeondita sunt. — 

Ejusd. Hom. eont. fener. — Nullam ignominiam 
paupertas affert. — Paupertas fiduciam et liberta- 
tet adimit. 

Hae una re nos pauperes divitibus prestamus, 
nempe securitate : et quia eos qui iusomnem 
noctem ducunt, irridemus, cum interim ipsi dor- 
miamus; et illos qui sese curis exedunt confi- 
ciuntque, cum ipsi sine cura simus et oblecte- 
mur. 

Ejusd. Hom. dicta in fam. et sicc. — Pauper es? 
ne propterea deficiaris animo. Immodica quippe 
tristitia peccati causa fit, merore mentem sub- 
mergente, rerum vero difficultate vertiginem affe- 
rente, et consilii inopia beneficiorum memoriam 
delenté. Quid enim? an eam in qua versarís an- 
gustiam Deus non cernit? cibum tenet pre mani- 
bus Deus, verum ca mente largiri cunctatur, ut 
animi tui firmitatem exploret. 

Plane paupertas apud eos qui sana mente præ- 
diti sunt, quovis oblectamento przstabilior est. 

Ejusd. in illud : Attende tibi. — Ecquid 
abjecto animo es, o homo, quod equus tibi non est 
argenteo freno insignis ? at solem habes pernicis- 
simo cursu per totum diem tibi lampadis instar 
przelucentem. Argenti et auri fulgorem non habes? 
at lunam habes clarissima luce te collustrantem. 
Non opertis auro curribus veheris? at pedes habes, 
hoc est familiare vehiculum, et tibi congenitum. 
Quid ígitur eos beatos prædicas, qui, cum plenum 
marsupium habeant, alienis tamen pedibus ad in- 
cedendum indigent ? in eburneo lecto non dormis ? 
at humum habes multo przstantiorem ebore, dul- 
cemque in ea quietem, et celerem soninum, caraque 
vacuum. Sub auratis laquearibus non cubas? at 


exspectant. — Ne tui 


C 9£0voUo:v ttptotépa. 


&Ya0& 6rabtGexai. — Mh &ánxoyvipg ceuvtov. 


Mi &royvc seautoð Thy mroyslav, punbk oct oð- 
Stv zo)ocby kv vip napóvt: om npéseotiv, niony &va- 
Ohv &mopohync èria, à))' àváåyaye aeavtoŭ thy 
'yoyhv npbo tà hên dznpypiva cot rapà Geou &yaðdà, 
xai mph tà Ov tnayyeilaç el; Gotepoy åroxet- 
peva. 


Oùbeplav alayóvrv tò vévecOat Tpokevel. — "Agat- 
pelta thv mapónalav tò véveslar. 


Evi tovt ĉiapépopev «6v rhoutoúvtwv ol vivn- 
ese, tf] åpepiyvig, xal xatayshðpey aüvüv ypu- 
TVOÚVTWV aùTtol xaÜeubovtec, xat tiov. uuvsoDuóvttov 
ÉaucoUe, xal ppovti¢óvtwv, aŭto: àgpovitatoUvtESG 
xai &vtépevot. 


Iívn; el; uh &0upfopc. 'H yàp el; &yav xaz- 
hoca yivetat tç åuaptliaç alzia, ths Anye Bantı- 
Çoúsne tbv voüv, xal &àunyavlaç zorwúsnç Ütryov, 
Ths 0b àmoplac tiv hoyıgpiv thv àxapıetiay &vco- 
yevvwsne. Mh yàpoùx à&robhéner Thy otévwov 6 86óc; 


ø Éyec thv xpoghv å Beds èv yepoly, xal zapékyer thy 


6óatv, Iva cou ĉoxtaáan tò pé6atoy. 


Hevia petà áXnüclac, násne &nolaócsux tole cw- 


Ti pxpopuyhoets, žvðpwrs, ðtı, Urxoz sos qùx 
Estiv àpyupoyáhivos, AAN’ gov Eyer àkutáte póu 
Stà mácrg hpépaç Sabouyouvva co, thy Mamráða ; 
Oùx Eyes &pyuplou xal ypvsinu Aajmnoóvag ; JA 
GeMvnv Éyetc pvplp ce sip map! tavtňç qutt xata- 
A&pmoucav, Ox im6t6nxa; åppátwv ypugoxol- 
Ahtwy; &AAà zóðaç Éystc, olxcios bynpa, xal sup- 
quie ccautoD. TL oŭv paxaplgerç touc tüy &vbpev 
BaX&vetov xextyuévouç, xal àààotplwv mobuv slo «hv 
pevá6aciy &Tibsopévouc; où xalcúðers Eri xAivae 
begavslvno* àXX Eyeic thy mo))ov bDegavelvov 
tuuotépav, xai YÀuxsiav èr aŭte Thv &vánausw, 
xal tayùv Ùnvov, xal usplpvnec àmyàiaypévov. Où 
xatáxsugat ÓxÒ xpucoUv bpopove àÀÀ' oùpavàv Eysiç 


ccelum habes fnerplicabili siderum pulchritudine D «oi; &pifjvot; vv &ctépuv  xáAsct nepiotlhGovta. 


rutilans. 

8661 S. Greg. Naz. Orat. de Bapt. — Nihil apud 
Deum magnum et amplum censetur, quod non 
pauper quoque possit dare. 

Ejusd. tetrast. 57. — Si quis inopia conflictatur, 
Deum pro opibus babeat, divitesque irrideat, qui 
semper quidem acquirunt, semper autem egeni 
siunt, utpote pluribus indigentes : ac bibunt ut 
siti majore flagrent : 

Tetrast. 33. 


Melior egestas improbe partis bonis, 
Ut sanitate morbus haud laudabili. 
Opibus carenti nil viro securius : 

Spes namque cunctas in Deo fixas tenet. 
Egere durum est, pejor at census malus. 


090v tp Oep u£ya, 8 y xal zévye Sl6oow. 


"E&v ti nivntat, mÀoutfjco: Bedv, xaX xaxa yeXázo 
tv byóvcov, dx; àet pv xtwpévav, ks? Ob mavop£- 
vwy toU eloða: «oU mÀelovog, xal cüv TEtvOVTUV, 
iva màelova ĉuphowsiv. i; 


Kpelca' uv. zevía perà 6uxalac xerjesoc, 
Kal yàp yócoc tc xaxqic evstíac. | 
Ilévncoc áyópóc ovééy. dcgaAésctspov. 

Ilpóc 80v. vévsvxsv, xal pórov BAÉREL 
Acuróv zévecÓai, xe'pov eUzopsivr xaxac. 
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"O vívrj; ob Bl6orxe petabolhv' x&v gop6f 6E «wa A S. Chrysost. — Pauper mutationem nen exti- 


v9vécOat xrepiotacıv, ğgðiwç olote, uepelecvxüe 
énak qUvcopsty bui thc &vbelac. 'O Ob xXodcioc où 
póvov oby Ònouelvat óóvaxal ^a psxa6o) hv, àXAA 
xdv xpocboxfan uóvoy, xatayékastoç vivevàt, áAowv, 
$ucavasystibv, naytòç Éavácou wiv yalstvépay 
Qo. Ka xaÜüárso ol. pkv Ocyyexax àv pacovelu tpa- 
eévxz o, &àv cl; Atpáva xavtl6oat uóvov, xat tò axá- 
poç Ex0oot, xat «ply E£eX0ely cb axópa teŭ Atuévoç 
vavttcotv, &ÀOoudt, bvcavacyttoUst, t&piovpépso0at 
«áwea Boxoucw, cxóvp rtv xavyóusvo: Ol ð? 
q49)ÀÀ Guxspl6oves; xeldyn, oŭte vavaylaç mpocbo- 
xwpévnc Oopufoovcat, süxólus vhacðar buvápavot, 
xai buxuvelv «bv. kxixsipuevey xlvüvvov: oŬtw xal 
èx tiv v)ouclev, xai èm tõv zevhtwv eupu6alvet. 


mescit. Quod si etiam adversi aliquid aceidet, fa- 
cile id feret; ut qui per egestatem philosophari 
assueverit. Dives contra, non modo mutationem 
nullam perferre potest, sed, vel si duntaxat eam 
exspeetet, sese ridiculum prsebet, animis deficiens, 
indigne ferens, et vitam quavis morle acerbiorem 
tolerans. Et quemadmodum qui in mediterranea 
regione educati sunt, vel si solum in portum de- 
venerint, atque in navim conscenderint, príusquam 
ex portas faucibus egrediantur, nauseant, deli- 
quium patiuntur, egritudine laborant, gravibusque 
tenebris obsessi, cüncta circumagi pulant, cum 
contra ii qui multa maria peragrarunt, ne immi- 
nente quidem naufragio facile perturbentur ; ut qui 


Oi pv «Uxopot, oùt thv suy oucav ĉéyovta: pevabo- B natandi periti sint, et periculum impendens eva- 


Xhv yevvalws, à3AX &xaptépntot Ónápyouaty, &te ĝen- 
vexio; kv tpupj COvseq. Ol névnteç 6b «o))à xúpata 
bxasQaooaytse, xal nowy veuavluv xctoav )a6óv- 
Tsc, Xpbc Äravta uávoucuw àmepivosTvot, xal máyv- 
vw XARA TOY ystjiwov. Kat voro góvov &att 
Gauquxasbv, oùy čv: sàs petaboiàç sòxólwç pépousw, 
åd’. õri 000b tayéwç taútaiçs dXÍoxovi. Tic. yàp 
Doro xévnti zpypa napasyeľlv, oübty ubXuv xep- 
Saivecv &nb thc èxsivou neviaç. 


dere queant : eodem modo in divitibus et pauperi- 
bus usuvenit, ut nempe locupletes, ne levem qui- 
dem mutationem strenue excipiant, sed impatienter 
fesant, ui qui perpetuo in deliciis agant. Pauperes 
vero, cum fucius multos peragrarint, multaque 
naufragia sint experti, ad omnia immoti manent, 
et tempestates omnes irrident. Neque hoc duntaxat 
mirandum fuerit, quod mutationes haud gre susti- 
neant : sed quia ne facile quidem in ipsas incidunt, 


Ecquis enim pauperi negotium facere in animum induest, qui ab illius egestale nihil emolumenti | sit 


percepturus? 
Oi xzv(q vposquiocogfjsavesc, kyyltousty àet tå 


Geip. "OQ vnAixov &Elopa «fc vsvlac 1 Oeo yiveta 


zposwzslov. Kpónteta: dv nevig @eóç xe TÉVNG ç 


piv, ó thv yeipa mpotsivov, Geb, 6b, ó Beyópe- 
voçe 


Zivos xai zévnçs @soŭ xoeXÀoópiov. 'O eyópevoç 
ebtouc Tayiwç &vabléjer. 
TITA. KB'. — Hspl xalôwr’ Öri xph aùbtoùç po- 

6eic0at toùc qoveic xal Tiu&r. 

« Tipa «bv xavépa. cou, (va eU. got vévnxai, xoi 
paiponuspsócye èni the Yc- 9 

« "Exactoç «by zatépa QùTtToŬ xal SM untépa qo- 
6eía0w. » 

s Tipa «bv xatípa cou xal thy —— gouv, ðv 
$pénov tvetelható sot Kúptoç 6 Osó cou, [va eŭ oot 
YÉVTTAL. » 


Ejusd. Hom. in viduam qua duo minuta obtulit. — 
Qui paupertatem ferendo philosopbantur, ad Deum 
semper appropinquant. O quanta paupertatis digni» 
tas est! Dei veluti larva fit. Delitescit quippe Deus 
sub pauperjate : ac pauper quidem supplicem ma- 
num protendit, Deus autem est qui accipit. 

Evagrii. — Peregrinus et pauper sunt Dei colly- 
rium. Qui eos exeipil, confestim visum recipiet. 
TIT. XXII. — De filiis ; quodque eos oporteat parentes 

metuere el honorare. 

Exod. xx, 12. — «. Honora patrem tuum, ut bene 
tibl sit, et sis longsevus super terram. » 

Levit. xix, 5. — « Unusquisque patrem suum et 
matrem timeat. » 

: Deut. v, 16. — « Honora pauem tuum et ma- 
trem tuam, quemadmodum praecepit tibi Dominüs 
Deus tuus, ut bene sit tibi. » 


« YR, eUlacos vópov zatpóç cou, xal ui TOON p Prov. y, 8. — « Fili, custodi legem patris tui, et 


ÉscpooU€ p tpóc Gov. Exéqavoy yàp xapitwv o66g oj) 
xopvpi, xai xXodv ypuctov àxV cip vpaxfiup. » 


« "Axooc toU yevvsavtó; ae, xai ph xaxagpóvet, 
özi yeyhpaxé cou À pfirnp. » 
« Yibg; coyòç dekáges xacépa. » 


« "Ecacqou xowk Xpócumoy aùtõy x£pájuov xol 
sofa, xal elwa’ Dieve olvov, Kat selnav* Où ph 
ziwysv olvov, ör: "levabà6 ô navhp hpõv èvetsl- 
Ago Aáywv: Où ph zinte olvov ùpelç xai viot piv 
tws 109 alovoç: xat oixlaç où ph olxoboufjonse, xal 
exippa où ph cxx(pntt, xolópm&Mov oùx ota 
Ogiv, čti èv axnyalo xaToxhosTs nåáåsaç huépa; ths 


ne abjicias precepta matris tue. Coronam enim 
gratiarum accipies capite (uo, et torquem aureum 
in collo tuo. » 

Prov. xxii, 22. — « Audi genitorem tuum, et ne 
contemnas quod senuerit mater tua. » 

662 Malach. 1, 6. — « Filius sapiens glorificat 
patrem. » 

Jerem. xxxv, 5-10 ,.48, 19. — 4 Statui ante fa- 
ciem eoruin vas fictile et calices, et dixi : Bibke 
vinum. Et dixerunt : Non bibemus vinum; quo- 
niam Jonadab pater noster praecepit dicens : Non 
bibetis vinum, vos et filii vestri usque in ælernum : 
el domos non zdificabitis, et semen non seretis, et 
vinea non erit vobis ; quoniam in tabernaculis ba- 
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bitebitis cupetis diebus vitas vestra, ut vivatis dies A qur opu, Um; àv Chance ġpipas solids int the 


multos super terram, in qua commoramini vos. Et 
audivimus vocem Jonadab, ut noa biberemus vinum 
cunctis diebus vitæ nostre, nos, et uxores nosira, 
et &lii nostri, et filie nosuwa. Quapropter sic sit 
Dominus : Quoniam obedierunt fllii Jonadsb præ- 
cepto patris sui, ut facerent. quaecumque precepit 
ipsis pater suus, non deficiet vir de Miis Jonadab, 
qui assistat coram facie mea cunctis diebus 
terre. » 

Eccli. m, 5-05. — « Qui honorat patrem, exorat 
pro peccato; et sicut. qui thesaurizat, ita el qui 
honoriücat matrem suam. Qui honorat pairem 
suum, jucundabitwr ia fliis, elin die orationis eue 
exaudietur. Qui honorat patrem suum, vita vivet 
longiore : et qui obedit Domino, refrigerat matrem 
suam, et quasi beris serviet His qui se genuerunt 
in opere et sermone. Honora patrem tuum et ma- 
trem tuam, ut seperveniat tibi benedictio ab eis. 
Nam benedictio patris firmat demos Aliorum : ma- 
ledictio autem matris eradicat fundamenta. Fili, 
suscipe senectam patris tui: et si defecerit sensu, 
veniam habeat ; et ne spernas oum in omni virtute 
toa. Eleemosyna enim patris moa erk ín obli- 
«ione. » 

Eccli. *11, 97. — «ln toto eorde tuo bonera 
patrem tuum, et dolorum matris tu ne obli- 
viscaris. » 

Ephes. vi, 4, 9. — « Fiii, obedite parentibus 


vestris in Dominae. Hoe enim jostum est. Honora C 


patrem tuum et matrem tuam (quod est mandatum 
primam in promissione), ut bene sit tibi, et eis lon- 
gevus super terram. » 

« Filii, obedite parentibus per omnia. Hec enim 
placitum est Domine et Deo nostre. » 


S. Basil. hom. 8 in Hesaem. — Ciconiarum cirea 
eas qua consenuerwot sollieitudo ad filios paterno 
amore inflammandos, si animum veliat attendere, 
satis momenti babet. Omnino enim nemo usque 
adeo prudentiz inops est, quin turpe censeat avi- 
hus a ratione remotissimis virtute inferiorem esse. 
Ĉiconiæ perro patrem præ senectule jam plumis 
spoliatum in orbem cingentes, plumis suis fovent : 


Yis, èp’ fic 6tacpl6eve ópstz. Kal sianxoósapav pu- 
vic "luvabX6 npbc tò uh mely olvev másac tàç hyt- 
pas the Cote fuv, hyels xal al yyvalxeçs hpv, 
xal vig fuv, xat al Ouyavépsc huv. tà toto 
obse elns Kúpios’ Ezeh fxoosay al viot Twva- 
GaG chy &vsolhy «o0 matpbc aùtæv, mowly öga tv- 
stellato aùsolç ó macho abtév, eb ph büslys &vhp 
Tùy uliv 'kevalàÓ maptatnxüs xatà Teosm mou pou 
vácas tàs fiudpac «te The. 0 

s 'Q «ijv natépa. ker áexasat Apapeíac, xat dic 
&fobscauplQtv ð bo&á&,uv punttps aðtoð. 'O «uev 
ma:ípa, &ügpavOtcsce: zò táxwsv, xat iv tiuépa 
fpo3&uyTc &0900 sicaxsucüfjaer a. 'O betátev sa- 
7ép& paxponpeptýset, xal à àye)nw Kuploo, kwa- 
Toce kmvípa aùtoŭ, xal dc esnórarç čovhsóoti 
«ol; vevvficaacy aótóv, "Ev Epp. xal )óyw tipa «bv 
vatépa cou xal thv uytépa gov, (va bx£AOq sot sò- 
àoyia map’ aùsiv. Eskoría Tkp xacgbc oxnottet ol- 
x0ouc téxwov * xgvápa Ok paephg ixpurot Osua. 
Téxvov, kveDa60o kv yheg catpbe, xai Lv åmodsiry 
SÓvestv, av rvveuny Uyéto, xa ph Atiukenç abcby 
èv náo layót oov. "EXequeeóvw) vào xacob; óùx bxi- 
ànettoeen. » 


€ ‘Hv q xaglia. oou éébacov «bv qasépa eoo, nal 
unTtpòs déólvac ph Ex á0p. » 


€ Tà «xa, Ümaxoíste soie yoveŭsiv Ópubv kv Ku- 
Pip. Touto v&p tom: 6ixaxov. Tiya tiv xesipa cou 
xal thv pntépa eov, Seu; tetiv èvrodh npm àv 
kma sa, Iva cÙ cot yévytat, xat Eon paxpóðvpoç 
ènt the Yc.» 

-€ Tà céxva, Ònaxoúete tol; yoveösi xash závta. 
Toŭto yáp èotıv cùápsssov € Kupip xal Ge 
hp v. » 

'H zept tobg ynpåcavtaç civ welapriv mpóvour 
Mio pxst voùs xalas fjv, el wposiyev foóiovvce, 
quUionátpa; xatastoar. Tl&vto yàp ovde kiüstwev 
34 t& Thv epóvnew, ù ph aleyóvnc &&ov xplvetv t&v 
àloywrtátwv ópvlOcv dsteple:v xat’ &pevfyv. "Exstvos 
Yàp *bv matépa ónd yhpws zregoåuvhcavta Kept- 
GTÉvtEç lv xoxo, tolo oixelaç mTspolç xepid) xouct, 
xai tàç tpopàçs &oOóvoc rapasxeuáčovteç, thy 6u- 


uberem ei alimoniam suppeditant; et quam pos- p vathv xat ty «fj fist xapéyovta: Botügixv, pipa 


eunt, ad volandum opem prebent, leviter eum 
utrinque sublevantes. Atque hoc iHa apud omnes 
sermone celebratum est, ut jam nonnulli etiam be- 
neficiorum remunerationem åvtizehápywsiv appel- 
litent. 

Ejusd. — Probi candidique liberi magnas a pa- 
rentibus laudes exposcunt. 

S. Greg. Nas. Orat. de Bapt.— Fac qued bonum 
est, quia bonum est patri obtemperare, etiamsi 
alioqui nihil inde lucri ad te rediturum sit. Nam 
hoc ipsum merces est, patri gratificari et morem 
gerere. 

S. Cyrilli. — Parentibus filii cedant oportet. 
Ceterum ubi de veritate "sermo urget, preferatur 


Tü ntepip xouelCovcsc kxardpwðev. Kal oUvw touto 
mapk tes ba6sbónsa,, (ets hën cwàc rhy sàv 
cùepyetnuátwv &vvlboow, decixsJAdpyoctr óvopá& 
Qouot. 


EóTvwopoveo zaldeç peyála Aeucvooot map? cv 
ma tépoy tyxopa. 

"Epyacas *b xaMy 0c xaÀbv «(p macpi nelðceðas, 
xÀy aot bv Éeto0at piln. Toŭro absb. gcodbc, eg 
«ose yaploeaÓa. 


Efxety &vayxatov vavpást robs vaas’ &A Evba- 
Tp Ó nepi ^f, &Anüelag elatAadvet Ayos, «1j.65003 
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Gebg, xai vuétis tà ebt09, xal uostopylaç óva- A Deus, et 669 qui; ipsius sunt, potiora habeantur, 


piv quaurfv. 
Teig vevebaw [sac &xobdoŭva: yáputec, tv àbv- 
vá&resy* áverysvviou: ykp oby olóv vs. 


Tovíac tipa. OUvo; yàp vópog Ostog xal ğu- 
etxé.. 
Eoóalyey ovis toxiaç sippalveu, xaüózsp &opou- 
pa vob; uoy0fjcavvag ènt vi molunAaciacQdp syv 
xata 6XnÜEvcov. : 

Ile(Qeo0a. natpáa: Beoyihéiç. 
TITA. KI". — Bep) xar, xal p 


pa olov 
Aoler, xal 6ca &ysca: xaxà toic d MEUUI, 
xal d.xsi8ovot toic avtar TorsUcuw. 


« “O; sóxTs( natépa ab*o0, Å untépa aùtoŭ, 


ipsaque vi naturalis affectionis. 

Philonis. — Æquam parentibus gratiam referre 
impossibile est. Neque enim eos vicissim gignere 
quisquam poseit. 

Parentes honore afee. Hec enim lex divina ei 
naturalis est. 

Josephi. — Felix ille est qui parentes obleetat , 
non secus ac arvum eos qui ad seminum projecto- 
rum fructus amplificandes labores pertulerunt. 

Parentibus obtemperere Deo acceptum est. 


TIT. XXIII. — De parricidis el matricidis ; et ie 


mala sequamur eos qui parentes aspernaniur, nec 
eis morem gerant. 


Exod, xii, 15. — « Qui percusserit patrem suum 


tavát OavatoócÓn. 'O xaxoloyov macípa QÙTOŬ, p aut matrem, morte moriatur. Qui maledixerit pa- 


$ pnripa aùtoŭ, Bavatoúsðw, » 

« "Avüpurmog Uc káv xaxdicy Tbv ratépa aùsoŭ, $ 
€ pntipa aùtoŭ, Üavávp Gavatsouctu. Daráoa 
abvoU, xal prntépa aùtoù xaxwç simpy, Évoyós 
tstv. > 

« "EXv fj nvi vids &ámtiü hc xal bpehiothe , oùx 
Óóxaxoóev quvhv pavpbc aùtoŭ, xal moeósuow 
abtòv, xal uh slcaxoócg aücbv, xal cuàiabóvteçs 
aòròv ó Wachp aùtoŭ xal $ ptp «0100, 
éġounv aùtòv ènt «Nc. yepovoiaç ^f mÓsu« 
abcer, Liyovteç *'O uibs fiiy obros àxtiüfc otv, 
xai tpebilee, xal oóx &xoúet ths quvric pwy. Kel 
àstafouàhcovorv abthv ol &vbpse tňç xóňswç abvoð 
iv Ji0otc, xal ånoðavelzat. » 


tri suo ve) matri sue, morte moriatur. » 

Levit. xx, 9. — « Home qui offüxerit patrem 
suum aui matrem suam, merie moriatur. Patri 
et mati suse maledicens , reus erit. » 


Deut. xxv , 48-20. — « Si fuerit. cuipiam filius 
contumax et protervus, non audiens vocem patris 
sui et vocem matris suæ, illique eastigaverint eum, 
nee obedierit eis : spprehendentes eum pater ejus 
et mater, ducent ad senatum civitatis ipsorum , di- 
centes : Filius noster hic contumax est, et proter- 
vus, hee audit vocem nostram. Et lapidibus eum 
obruent viri civitatis ejus, et morietur. » 


« "Exux&ságazo; 6 &tipáčwy Xavípa ajvo: xai © — Deut. xxvii, 46. — s Maledictus qui inbonorat 


Lgs xdg 6 Aat, l'évozo, yévorto. » 


€ YU áviixoo; iv årwdsig otar. » 


€ "O åtipáčaw matípa, zat árwÜonpsvoc uscéoa 
aùtrou, xatateyuvOfotcat , xat ixovelĝiotos kotar. » 


« Kaxoàoyoŭvtoç matépa xal pntépa, cóscðhos- 
<a: àaprehe, al 5 xópat óo0a uv aùtoŭ bdovtas 
GxÓTOŞ. » 

« OgBalpdv xatayslüvta natipa , xal &tiyá- 
(ovra ypas PNTPÒS, bxxója uy &0tby xópaxsç èx 
twv Qepáyywv, xal xataáyorsav aùótòy vtogcol 
érsory. » 

"Oc åxobállcra: atipa À pntépa, xal boxst ph 


patrem suum et matrem suam ; et dicet omnis po- 
pulus : Fiat, flet. » 

Prov. — « Filius inobediens in perditione erit. » 

Prov. xix , 26. — « Qui inbonorat patrem, et 
expellit matrem suam , eonfundetur, et probrosue 
erit. » 

Prov. xx , 20. — « Qui maledicit patri aut ma- 
tri , exstinguetur lucerna ejus, et pupilia oeulorum 
ejus videbunt tenebras. » 

Prov. xxx , 17. — « Oculum qui irridet patrem, 
el aspernatur matrem , effodiant eum corvi torren- 
tium, et comedast eum pulli aquilarum. > 


Prov. xxiv, 24. — « Qui ejicit patrem et ma- 


&&aprévweiv , obsog xowvwváç borv &vbphc åse- D trem, et putat se nen peccare, bic socius est viri 


6ouc. » 
"Uc BAáconuoc 6 Eyxavalslinwy matipa aùtoù , 
za} xa npa péve, 05ó Kuplou, 6 napopyri;ov pntépa 


ebtoo. Mh bo&Acou àv àtuuig mató; cov. H yàg: 


ia &vOpurzu», ix tuie xatpbc aùtõv. » 


(4) "EXsscvóv àv abxapxiac seksepopely kxóáv- 
bes, xat àvil åyaðwv kinlbuy &noxótiy Aúnaç * 


NOT &. 


, iD "EAsstvbv &vil. Hoc si Josepho attributa sunt 
E E desumpta putaverim ex opere Iep} 

De universo, quod subjectum perperam 
fuit bh bistoriarum Judaicarum scriptori * tribuitur 


impii. » 

Eccli. m, 18, 19. — « Quam male fams est 
qui derelinquit patrem, et maledictus a Deo qui 
ad iracundiam provocat matrem ! Ne glerieris in 
contumelia patrie tui. Gloria enim bominis ex ho- 
nore patris sui est. » 

Josephi. — Miserum est pro eopiosa segete spi- 
nas proferre, et pro læta spe meestitiam procreare, 


aulem apud Photium et aliis Caio Romano pres- . 
bytero Origeni, etc. ; reddendum vero est sanc!o 
Hippolyto Portuensi martyri, germano ejus auctori, 
ut postliac ostensurus sum. 
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hos est, pro gloria et bonore contumeliam eti 4 toutéotev àvi 6383€ xat stais O6pw xoà áciptav 


infamiam parentibus rependere, et vocem hanc 
prophet» sibi ascispere : Esspectavi ui vinea mea 
'acerei uvas , et fecit spinas (dsa. v, 2). 


0654 TIT. XXIV. — Quod parentes filios suos eru- 
dire ei castigare debeant , ac nisi hoc fecerint , in 
scelerum ipsorum partem venturi sin. 


1 Reg. ui, 22, 25. — « Heli senex erat valde, et 
audivit omnia qua faciebant ülii sui filiis Israel, et 
quod dormirent cum mulieribus qua astabant ad 
fores tabernaculi testimonii : neque castigabal eos. 
Et dixit Dominus : Nunquid non ita juravi domui 
Heli : si expiabitur iniquitas domus Heli in suf&tu 
et hostiis seternis ? » 

Prov. xux , 17. — « Erudi filium tuum, et re- 
Írigerabit te, et dabit ornamentum animae tug.» 

Prov. xiu , 24. — « Qui parcit virge , odit filum 
suum : qui amem diligit , instanter erudit. » 

Prov. xxiu , 15. — « Noli subtrahere a puero di- 
seiplinam. Si enim percusseris eum virga, mon 
morietur. Tu enim percutieg eum virga , el animam 
ejus de inferno liberabis. » 

Prov. xxix , 49. — « Plages et reprehensio daat 
sapientiam. » 

Prov. xxu1, 24. — « Recte educat pater justus 
oastiyans: in sapiente autem delectatur anima ejus.» 

Prov. xix , 18. — « Erudi filium iuum : sie enim 
bone spei est. » 


- Ecchi. vu, 27. — « Filii tibi sunt ? erudi illos, C 


et curva illes a pueritia ipsorum. » 

Eccli. xxu , 6. — « Flayella et doctrina, omni 
tempore sapientia. » 

Eceli. xxx , 13. — « Doce filium tuum, et ope- 
yere in eo : no in ipsius turpitudine offendas. » 

Ibid. 1. — « Qui diligit filium suum, assiduat ei 
flagella. » 

. Ioid. 5, — «Qui docet Alium suum, in zelum mittit 
inimicum, etin medio amicorum iætabitur in illo.» 

lbid. 8-40. — « Equus indomitus evadit durus ; 
et Glius remissus evadit præceps. Lacta fllium, 
paventem 1e faciet : ne rideas cum eo, ne simul 
doleas. Ne des illi potestatem in juventute : tange 
latera ejus dum infans est. » 

Ephes. v1, 4. — « Patres, nolite ad iracundiam 
provocare filios vestros : sed educate illos in di- 
stiplina et timore Domini. » 

. 9. Greg. Naz. — Cum (liis indulgenter agere, 
paterna lex est. Ridiculum eet homini filios suos 
negligere , atque alienos eastigare aggredi. 

S. Nili. — Ne flio permittas cum stultis et in- 
solentibus juvenibus quotidianam consuetudinem 
liabere, cum iis convenire, et cibum sumere : ne 
alioqui postremo tandem ob ipsius exitium et infa- 
miam ingenti animi dolore afficiaris, et inimico- 
yum sannis pateas. Siquidem filiorum labes et fla- 
glia parentibus ascribi solent. 


- 


yoveŭcıv àrobouvat, xal thv toU mpophtov spere- 
piZescla: quvhv thv káyoueav. "Euswa c9 durełw- 
ví pov toU Xou0G« erapudhr, èxoinņncer 66 
åxdáy aç. 


TITA. KA'. — İlepl roù xaiðsúsir tovc yorsiç rà 
[Uia réxvra, xal cwgporičeir. El yàp tovto ph 
mnndi taic êxeirar Bvoxo, mT(vorta: dap- 
tíauc. 

« 'H)V npesõútne aoóbpa, xal fixoucey & Lxolouy 
viot aütoU petà tv Yuvauxv tüy napestyxvtüv 
zap vk; Búpaç tç cxnvňç To paptuplav, xal ox 
èvouðéte, a0coUc. Kat size Kúptoç* Oùvy obtox; 
(posa t ob 'HA, el ££0a00fatxat ábtr(a olxou 
"HAY èv 0vpitápaot xat Ev 8uctotc alvo; ; » 


« llal&eus vlbv, xat &vartaóctt os, xa! duse: xé- 
apuy tA yuy oov. » 

« “Us oeíbexat ths faxtnplac , proel tùy. viðv 
AÙTOÙ * 6 Ob &va xov, tnıpedðç naberú. » 

« Mh &nóayn vhzeov faibeUetv , čte kàv mitá&Eme 
aütbv Q&65o, où uh àxo0avelzat. Bù pbv yàp facá- 
Ge abobv Pá6bu, thy 6 quyhv abtoo èx Saváto 
m | 

. € IDoyyot xat Depos 856g0t cocglav. » 


€ Kaç txtpége: nathp ĉixaroç zaweúwv * èv &è 


aop eùppaivsta: f) doy aùtoŭ. » 
« llaibsus vióy gou * oŬtæç yáp &atw sbelnıç. » 


« Téxva col tatty ; &alb«ugov aùtà, xal xájov 
èx veóttoç tòv tpáxyàov aive. ə 

« Máotiyeç xal nabela, tv navt} xap oo- 
ela. » 

« liaibeucoy «bv ulóv cov, xai Epyaca: àv abxo , 
liva ih èv «fj, àsynpesóvn aùtoð mpoxedme. » 

« ‘O àyaniv tbv vibv aùtoŭ, Evós)eylott páotiyaş 
aot. » 

« 'O 5báoxov òv vlby ĉiægnawoe: 5v. Ey0phv, 
xa Évavtt qUuov km! abtQ ávoX)cáatzas. » 

« "I«o; ábápasto; ix6alvev oxìnpòç, xal ule 
&valpsvo; ExÓ6alvet mpoaAMc. Tifviaov téxvev, xat 
ixBap6fct: oe. Mh cuyysláonç aos, iva ph cvy- 
obuvrO?,. Mh 6b, aŭt &£ouciav tv vetz: , OAdoov 
TAs TÀsupàç aütoU dx bat: vimos. » 

« Ui natépeç ph napopylt«ce tà téxva Opi, 
&J) txtpépete, aùtà iv naðslg xat vovðecig 
Kupíovu. » 

llai5ov qaibto0a. narpıxdç vópoç. Katayélastov 
&yl pimp tip tüv lblwy céxvwv, xat olxelwv ápstbf- 
avti, xal xadlieusty bmtytcpooyte GCévouc. 

Mi cvyxtpet tbv vlóv cou «ol; &naibeUtotz xal 
éyepuxot; véotç uvewely xal’ êxáotny Guvaye- 
Aétso0al te xat fuvecðlerv , Iva ph tekcutalov èat 
TÅ tgwielg toù xatbbc, xal èni «fj aloyúvn xatavu- 
Yüs thv duyfjv cou peyáňwç, xat ózxeU0vuvoc yévoro 
tols tüv Ey0pOy oxwpyacı. Tà yàp alsyy «üv xal- 
wv xai tà novnpeúpata sols yovaðsıv- inypáor- 
cat ctuev. 
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TETTE tòr 
« Oùx txrerpáserçs Küptov «by 826v oov. » 


xal óri ob Oei x6 


« Ipocéðeto Kópio; ó Oeds Aalioat cp 'Ayàt, 
AÉqvov * Aftrcat ocautip onyslov zap Kuplou coU 
Oso) cov sl; fá0oc f| ci; Üdoc. Ka elmxev "Ayát* 
0$ ph aithow, obôè où ph xetpáco Küptov. » 


« Mh èxrerpáčwyuev tbv -Kúptov , xalðwç «vec 
aotor) ÈEenzelpasav, xak 05 «Ov Ópsuy ATWAOVTO. » 


TITA. KG'. —- Ilepl zx A(00ovc xal Öńpov zóAswç. 
« Ox čo petà nhèeeóvwy ènt xaxiq. OÙ mposs- 
Ghan petà TÀsetóvoy &xxAlvat xplatw. » 


« Oò ph órxaxodaync Eüvec mapavópap. » 

« Mh ápáptavs cio T f0oc nóicwç, xat ul) xata- 
6d))ms csautby tv bydy. » 

« "And «piov &UAa6l0n xapbia uou: tabory 
KLEW, xal Exxivnsiay bylou, xai xatapeuspèv , 
úzko Üávaroy mávta \urypå. » 


Suono oi hpo, xàv npòs «b ma pbv xavagyiot 


tà, PYS, Wç mUp čpywrcöov Üiatç, f) peopa Bla 
xpavoO pu£vov, £l xatgou án, TÒ ávántcoOal te xal 
&vap ety rvoo0a:. 


TITA. KZ. — Ilep} aupacnpiiceuc xal oli- 
cqcU * xal óc où et :)püc xaipoùç À áv0po- 
Zzovc zxapacnfteic at. 

« Tgov ävepov, o2 omepsi, xal BYémtov èv sai 
vi o€).at;, 09 Üepiaet. » 

« "Hpépas «aparrpeio0e, xat prvac, xaX xatpouc, 
xai iytavtoUe. Go6oUgat pf) mos elxt) xexoslaxa sl; 
opa. » 

« Mh 1:5 Dudg xptvéxeo tv Bpuaoet , Ñ &v részt, Ñ 
ivy pépet topvrz, f) èv Neounvig, f) Za66átp , ð 
kazt oxtà TOY [sl vtov. » 

Olóà tivas, öte Xgioxiavoy bvzec, loubalooustv, 
AÉvowvtt, > Zfjpepov Eábbatóv Lact , xat oùx ÉGcost 
po sozpytolay noti,sal give. "Epyssat veounvla: 
xal (GgaUtU0; ywyàç Ópvéov quAáosovoty, xal xÀn- 
foviaptooe napatnpouvtar, Exibosval tiye prtov. Kol 


tentare non oporteat. 


Deul. v1, 10 —. « Non tentabis Dominum Deum 
tuum. » 

Isa. vn , 10-12, — « Et adjecit. Dominus loqui 
ad Achaz, dicens : Pete tibi signum a Domino Deo 
tnos sive in profundum inferni , sive in excelsum 
supra. Et dixit Achaz : Non petam , et non tentabo 
Dominum. » 

865 1 Cor. x, 9. — « Nontentemus Dominum, 
sicut quidam ipsorum tentaverunt ,et perierunt a 
serpentibus. » 

TIT. XXVI. — De multitudine et populo civitatis. 

Exod. xxin, 2. — « Non eris cum multis in ma- 
litia : nec adjungeris pluribus ut declines judi- 


B cium. > 


« Non obtemperabis genti flagitiosæ. » 

Eccli. vii, 7. — « Non pecces ad multitudinem 
civitatis : nec te immittas in populum. » 

Eccli. xxvi, 5. — « A tribus timuit cor meum, 
et in quarto facies mea metuit : delaturam civita- 
tis, el collectionem populi : et calumniam men- 
dacem, super mortem omnia ingrata. » 

Incerti. — Solet vulgus, etiamsi iracundie sus 
impetum in presenti cohibeat, ^on secus atque 
ignis in materia delitescens, aut profluvium quod 
per vim retinetur, arrepta occasione succendi, et 
impetu ferri. 

TIT. XXVII. — De observatione et auspiciis, el quod 
minime nos oporteat tempora aut homines obser- 
vare. | 
Eccli. x1, 4. — « Qui observat ventum, non se- 

minabit : et qui considerat nubes, non metet. » 

Galat. 1v, 10. — « Dies observatis, et menses, 
et tempora, ct annos. Timeo ne forte sine causa 
laboraverim in vobis. » 

Coloss. 11, 16. — « Nemo vos judicet in cibo, 
aut in potu, aut in Neomenia, aut Sabbato, quae 
sunt umbra futurorum. » ^^ - 

Eusebii. — Quosdam novi qui, cum Christiani 
sint, Judzorum tamen more se gerunt, dicentes : 
Hodie Sabbatum est; non licet mihi bene cui- 
quam facere. Adest novilunium : atque eodem 
modo avium garritus et vaticinia observant; ca- 


zády * Efuepov iláoya &oztv, aŬpiov yevétXia , ei; D vent panem cuiquam impertire. Ac rursum : Hodie 


spitr," àpyt) aomxopdc, xat où 6ovapalt ct ESevelxelv èx 
the olxlaç pov. Taŭta õla '"lovbaixà vuyyávet. El 7 


44018 KOLET ttc, ÓpseDec xal ÄZupua &o0lecv, xal me- 
pixtpyso0at, xal petà "Iovóatoy 7v. Kal zi iyw 
zept Ea66átov , xal vovv, xal Tpaypátwy 
'louðaixwv ; OBa molÀoug Bántispa Eyovtaç, xal 
aipsrexùv npáypata ènitekoŭvtaç. Metà yàp thy 
thlou $5ctv zapatnpovvtat Tüp tóva vi yeitove. 
Obal tol; taŬta &otoUctv | "Ocot tauta napapuAáTTov- 
Tat, ZIpAROÚSAVTEÇ toU Beou, 0b yápty o0 tuyyávyov- 
«x, ph 6c&ápgevor tò Edayyéhtov, à toug Toudaloue 
xal toU; alpevtxoug peunsápevot, thv peplõa aùtõv 
ixìnpovóunsav. Tóv yàp Xpioviavóv o0bbv. tToútTwv 
z292Q9uAátcEcÓ0a: yph - ph napatnpelshat hpépa; , 
ParRoL. Gg. XCVI. 


Pascha est : cras dies Christi natalis : perendie 
sementis initium; e domo mea efferre nihil pos- 
sum. Hac omnia Judaismum redolent. Quisquis 
hzc facit, debet et panes fermenti expertes edere, 
et circumcidi, ei cum Judzis vivere. Et quid Sab- 
bata et novilunia et Judaicos ritus dico ? Com- 
plures novi qui, cum baptismi aqua tincli sint, 
li:ereticorum superstitiones agant. Siquidem post 
solis occasum ignem vicino dare cavent. O misc- 
ros qui bec faciant! quicunque neglectis Dei præ- 
ceptis hæc observant, sub gratia non sunt, ut qui 
Evangelium non suscipiunt ; verum Judzos ct hæ- 
reticos imitando, eamdem cum ipsis hereditatis 
partem sunt consecuti. Christianum enim nibil 
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horum observare oportet, non dies, non anni par- A xal ópac, xai ávOptimouc, xaX xinoviopoúç. Mohor 


tes, non homines, non auguria. Multi enimvero, 
eum bono operi incumbunt, idque superveniens 
Satanas labefactavit, culpam in eum non conferunt, 
sed dicunt : Talis bomo, qui ad me accessit, operi 
meo invidit; causam videlicet homini attribuen- 
tes. Atqui diabolus jam inde a jactis mundi fun- 
damentis, bominibus invidet, infestoque bello ip- 
'sos lacessit. Et si probum aliquod opus geri ab 
homine perspexerit, invidentia zstuat, illudque 
nititur abolere. GGG Et quia oculis videri nequit, 
subjectis praetextibus, bellum gerit, ut, cum ipse 
mali auctor sit, hoc eis ascribat qui innoxii sunt. 
Quocirca, si bovem viderit optimum, recte ara- 
trum trabere contendcntem, atque eam ob rem a 
multis celebratum, accedit, illumque diffringit, nec 
homo diabolum, qui hoc fecerit, accusat ; verum 
ipsius instinctu homines diris devovet, et maledi- 
ctis insectatur. Eodem modo, cum quispiam pere- 
gre profectus infectis rebus domum rediit, statim 
dicit : Iste abeunti mibi obviam factus est, quam 
ob causam id quod milii proposueram, non sum 
consecutus. Nec diaboluin, qui id effecit, sed in- 


o0» Epyatópgsvor tò &vaOÓ0v, ErxsMóvtoc vov. Za:avd, 
xa xatahúsavtos a0sb, o6x Em páqouat thv alzlav 
Exeluu, &31Àà Aéouatww: 'O Gciva ô ăvÂpwroç mapa ve- 
vópevoç &6áaxnvs tip Epy * tniypápovteç thv altiav 
TỌ &vOprrup. 'O 6u&60loc kr’ àápyr,c Báaoxavóc tot: 
xaX moÀÉ£u.tog toi; àvOpu otc. "E&v lên Épyov xaXov 
tv tip ávOpomto, povel, xal dywvigeta: xasaprrcat 
aùtó’ xat incu àópaxóc bati, nåvtote iè mpogá- 
O&t nokspel tòy ăyÂpwrov, lva zorhoavtos adtou 
Tù xaxbw, adors bmypápn åvartlorç. "Ote obv [6p 
Boty xaAby xarðç åywvığópevov &v &ápá&m, xat xò 
TOAAWV kxatvosptevov, nposépyetar, xat Beadphoss 
a 91Óv* xal, ox ailtiğtar 6 &vOpumoc tbv tyepyjsavta 
6.á60X0v eliç «5 xaxbv àXÀ* Óór06)»0sV; t a0toD, xa- 
tapğtat xal Blaognpuel toug àvOpu mou. 'Upolw« 
&£530£v tee ele ánobnutav, xaX Éxpaxvo; ávéAucsv, 
xai eùhùuç Niyet * ó elvd pov onfjvtnotv ámvtt, xal 
Stà ToŬTto &rétuyov. Kal obx alceud vat tbv Ot&60Ao0v tbv 
èvepyhcavta, &J)X xbv &vOpeymov xbv &valsvoy bvva, 
6g xaxógÜaX pov. Kat BAine ópaétou movr poo Ev£p- 
yerav. Oloy 5' àv péàWwot napapuháttegðat RvOQm- 
Tov, ToŬToy xal ivcpyel àmavtirjcat aùtolç. 


sentem hominem tanquam fascinatorem accusat. Ac vide, quæso, improbi fugitivi versutiam. Qua- 
lem hominem illi observaturi erant, bunc illis obvios faeit. : 


FIT. XXVII — De deposito, et quod summo’ studio 
el fide illud custodire oporteat, nec in ejus qui de- 
posuit fraudem quidquam moliri. 


Exod. xxii, 7-19. — « Si quis dederit proximo 


TITA. KH. — Hepl xapa&tixnc * xal ri xpi] xi- 
€Ctoc zxoisicÜa. tùr taítqc gvJaxtrv , xal 
pmóapog ddor elc dzoccépnouwv vov. zapaós- 
pérov unxaraca:. 


"Eá&v tes 6 tip 1Ànolov &pyúptov À cxsún quAR- 


suo pecuniam, aut vasa iu custodiam, et id furto C £a, xal xari ix tie olx(ag toù àvÜpamou, tày 


ablatum fuerit ex domo hominis ; si inventus fue- 
rit fur, duplum reddet, Sin autem minime reper- 
tus sit fur, accedet herus domus coram Deo, et 
jurabit de omni re perdita. Si quis dederit proximo 
suo asinum, aut vitulum, aut ovem, aut jumen- 
tum ad custodiendum, et mertuum fuerit, aut con- 
fractum, aut deprasdatione ablatum, nullusque hoc 
viderit, juramentum Dei erit inter ambos, et sus- 
cipiet dominus ejus, et non reddet. Quod si furto 
ablatum ipsi fuerit, restituet domino. Si come- 
stum a bestia sit, ducet eum ad predam, et non 
persolvet. » 
TIT. XXIX. — De presbyteris. 
Eusebii (1). — Multi peccatores, cum presbyteri 


£5pc0f, 6 xXéja;, &rovíost ÓvrioDv. "Eáàv ô p cù- 
pc07; ô xA&pac , nposeAeusetat ô Küptog tňç olxfac 
bkwbmtoy coU O00, xat pelta mte pl náonç &mwslac. 
'Eáv teg 6p tip nànolov ó rod Uvtov, $ uócyov, 7) zp- 
6axov, À xvrvoz quA&Eat, xat tsìecuthon, À auvtpi-. 
64, f, aiypáhwrtov vévrsas, xat pmbelo Un, õpxoç 
Écvat toù Oeo). ávapécov &pozépov, xal mpocót- 
Berat ô Küptoc aótoU0, xai où uh ámozlaev. "Edv 8k 
xani åm’ a01o0, ànotlot, tip Kupl abcou- &àv 6k 
Onpáiwrtov yévntar, &Eex aùtòv èn} ehv Ofjpav , xai 
oùx &rotíest. » 


TITA. KØ. — Hep zpsc6vtépor. 
« [oiio &papieol «peo6Uzepou byreç rpos- 


sint, sacris operantur, nec eos Deus aversatur; D qépoucw , xai oùs ànostpiperas ò @Osòç, å- 


NOTA. 


(1) Evcs6lov. In R, additur &vaxónou 'Alcgav- 
6pelac. Diu multumque quzsivi quis tandem Euse- 
bius iste fuerit, cujus operum frequentia passim in 
Parallelis nostris occurrunt excerpta. Hunc viri 
quidam non indocti pro Eusebio Czsariensi acee- 
perunt, Quia vero bomiliæ sive sermones ex qui- 
bus fragmenta haec omnia sumpta sunt, in variis 
variarum bibliothecarum manuscriptis Eusebio Ale- 
æandrino episcopo tribui solent; quemadmodum 
eliam Rupefucaldinus-Parallelerum codex hoc loci 
liabet : Evoc6(ou &xtaxónov "AXcGavóps(ac * aliunde 
autem in Alexandrinorum pontiflcum  catalogis 
nullus Eusebius reperitur : hinc critici alii arbi- 
trati sunt auctorem hunc diversum mon fuisse ab 
Eusebio Alexandrinz Ecclesie diacono, qui post 


sreculi tertii medium floruit, et Laodicez in Syria 
episcopus fuit. Verum Eusebii nostri sermonum 
excerpta quz in utrisque Parallelis exstant, longe 
recentioris ætatis scriptorem produnt, qui post 
quartum seculum vixerit; adeoque post Casarien- 
sem. Et certe simplicior ejus atque impolitior ora- 
tio ab Eusehii Caesariensis stylo et dictione tote 
colo UR ar In spuria quidem Antheri pape ad 
epísco ticæ et Toletanz epistola, mentio fit 
Eusebii cujusdam, gui de parva quadam civitate, 
apostolica auctoritate mutatus sit in Alexandriam. 
Quem locum Nicephorus Callistus capiti De trans- 
lationibus episcoporum adjicere non dubitavit lib. 
xiv Hist. eccl. cap. 55. Sed cum vaniesimum sit 
false illius Antheri epistole testimonium , nihil ee 


301 


SACRA PARALLELA. 


302 


Aà xp flve)pav t yl &yiájet à  mpoxti- A verum per Spiritum sanctum proposita dona con- 


peva ĉöpa. Kal 6 piv prog; Tivevat opa Tl- 
prov toù Kupíoo, tò 8è rothpiov, alpa Tipeov 
«o3 Kvplov. Eiclv obv qteveç Önrolapbávovteç, Üç 
&ÜXAoyóv te motoUyteg, xal ph xoiwovovvtes rap’ 
evo, uh elórsç Ot: yelpoyv xataxpivovtat. Tiç 
yàp sl cù 6 xpivwv tòy Épyovt& aov ; Oùx fixouca 
to 'Amogtóleu Aéyovtos, Ott "Apxorta toU Jaoðŭ 
gov obx épsiQ xaxoc; Kat md), Eù riç el 0 
zpiruv àAAÓtpior. olxécrnv ; *9 Ble Kupluy acfjxe:, 
9 xt. Ióre Eyvwçs Ox mpó6a-ov mcopéva ôt- 
áswotv (3), À xatà motpévoc xatnyoplav auvántst; 
"Qezsp odv tò &loyov zpóĝatov où G0vazav OfUvat 
Toug óÓóvtag xat toU mToruéÉvoç, oŬTwç Oå? TÜ 
Aequxip rpobátyp (3) trıbáhast óCovetw thv yiðssav 


secrat. Ac panis quidem pretiosum Domini corpus 
efficitur, poculum autem pretiosus Domini san- 
guis. Sunt igilur qui se rem zquam et rationi 
667 consentaneam facere putent, sì commu- 
nionem ab eis non accipiant : nescientes hinc se 
gravioris sententiz obnoxios fleri. Ecquis enim 
es tu, qui antistitem tuum judicas? Annon Apo- 
stolum dicentem audisti : Principi popu!i tui non 
maletices ? (Exod. xxn, 28). Ac rursum : Tu quis. 
es qui judicas alienum servum ? Domine suo stat 
aut cadit (Rom. xiv, 4). Ecquando ovem vidisti 
pastori salutem attulisse, aut. pastorem suum ín 
crimen vocare? Certe , quemadinodum bratum pe- 
cus dentes adversus pastorem ezacuere non potest, 


siç xatnyoplav. Zu 6 úx’ abto0 ótbacxóptvo; xoi B sic nec ratione prediiam ovem ad accusandum 


zetpaywyoúpevoç, ox lysere t£ouc(av xplytiv. xal 
D yysty aùtóv * xai; «lev ô "Anóatolo," Mh xpó 
xaipoŭ ri xplivete, wç är EAOn ó Kópuoc bc xal 
gaàtlTLei tà xpuxtà toU OxÓtovc, XA? garepoost 
ràç ÉovJAàác tov xapduw, xal cóce Éxaiwoc ye- 
vécsta. éxáctp rÒ tov ÓOsoUD. 'Exclvog kye: 


pastorem linguam acuere convenit. Tu qui ab eo 
erudiris et velut manu duceris, ipsius judicandi et 
arguendi potestatem non habes; quemadmodum 
dixit Apostolus : Nolite ante tempus judicare, donec 
veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita 
tenebrarum, et manifestabit consilia cordium : et tunc 


NOTE. 


confici potest, unde evincatur aliquem olim exsti- 
tisse przesulem Alexandrinum nomine Eusebium, 
qui in hujus urbis pontificum indicibus non com- 
pareat. Non me fugit alias ab Ægypti metropoli 
civitates in Oriente ejusdem cognomines reperiri. 
At quominus Eusebium illam de quo' nunc agitur, 
alicujus urbis Alexandrine presulem fuisse defi- 
giam, prohibent tres ejus tractatus, ex quibus in- 
tellexi librariorum oscitantia factum esse ut, quia 
sermones suos ad Alexandrum quemdam habuit, 
eum scribere debuissent, EbcsÓ6[ou (xioxóneu «plo 
"AXé£avbpov, omissa propositione cp5;, posuerint 
EüceÓ6!ov &rtoxóxov 'Alct&avbpclac. Primus tractatus 
Latine exstat tomo ultimo Biblioth. PP. Colon. et 
Lugdun., incipitque ab hix verbis : Quadam die san- 
ctorum in urbe commemorationes celebrantur. Cum 
accedens Alezander ad Eusebium episcopum dizit : 
Venerande Pater, etc. Secundum notat Sylburgius 
in catalogo codicum mss. Palatino-Vaticanorum 
a. 65, bac inscriptione : Eusebii ad Alexandrum 
sermo in sancta Dominica post diémissam concionem. 
Tertium denique reperi in bibliotheca Regia, cod. 
. cum hoc titulo. ug ode brtaxónou xal po- 
v&you, «spi &otpovópwy. Eusebii episcopi et mona- 
chi, de AP mis. "Sicque incipit : 'Hyepüv 8te)- 
€oucivy ojx ÓXlytov npocsX00v å "AXéQavbpo; héye: 
19 paxaply Ebos6lp énioxóni* Kúpte, fixouca fy m 
Twv, ótt xav. ücvpoy vsvvdsat &v0pwnoc, xai öte 
$cot áct£pec eloly èv vip obpavip, vocoucol &latv &y- 
Oporto, £v tis fie, x11 tav àrobávy ğvðpwroç, 
xal 6 &ácthp aŭto txlelnet, xal tav yevynôğ &v- 
9 , xat ô àatho aùtot ngoctlheta: RMéd oct 
ysvvnOnvar ExXelmeu, o0vs «b ávotavelv. 'O ôè 
paxápwc hptato Miyeiv* “Q nóoņ ävoia Eyxeizat 
tolc xaxolç, xai nóca &ágaptávoucty ol tauta Xéyov- 
tc | Diebus non paucis transaciis, accedens Alexane 
der dizit D. Eusebio episcopo : Domine, audivi a 
quibusdam. hominem secundum astrum gigni, el tol 
homines in lerra, quot astra in celo, ut, quando 
moritur komo, sidus ejus deficiat, et quando nasci- 
tnr, asirum ejus addatur : quoniam neque generatio, 
neque mors deficit. Beatus vero sic dice ti initium 
fecit : O quanta amentia malis hominibus insedit, et 
quam graviter peccant qui sic loquuntur ! Atque hiis 
confutatis, subdit : Els! *weg xatapwpevot 460, 


D Ebct 


&stÉpag, ótav xatá ttvos åpylgwvtat, xat AEyouatv 
Odal t otp aov. Sunt nonnulli qui astris male- 
dicunt, quando adversus aliquem irascuntur, aiunt- 
ue: Va astro tuo, etc. Qux: nempe habentur in 
arallelis Rupefucaldinis lit. u, tit. v11. Cum Regius 
codex Eusebium episcopum et monachum duntaxat 
nuncupet, inde conjicere licet eum nullius certe 
sedis pontificem fuisse, sed ob egregias virtutes 
episcopum consecratum, qui variis locis, ubi ne- 
cessitas postularet, prodesset. Tales episcopos in 
Syrix partibus multos olim exstitisse discimus in 
primis ex Sozomeno, qui lib. vi, cap. 33 et 54, 
narrat Lazarum, Barsen, et Eulogium monachos 
creatos episcopos esse, non urbium aliquarum, sed 
bonoris causa : itemque Prapidium, qui in muitis 
pagis episcopali munere fungebatur. Jn Vita sancti 
Saba fit quoque frequens mentio Joannis epi- 
scopi et hesychastee, seu solitarii aut monachi, «bv 
üsamáciov vatépa huv 'Iwávvny «bv Exlaxosov xai 
itsvyacvfj. 'O molug iv &prtij avyacthe xa èri- 
cxonxo; ‘lwávvne. Hic porro civitatis alicujus anti- 
stes non erat, sed vitam omnem in monasteriis 
agebat. ln eadem porro etiam sancti Sabz Vita 
Eusebius quidam occurrit, quem Cyrillus Scytho- 
politanus bujus Vitæ scriptor, papam cognominat : 
Ul à viv Tat ptágyny Entávtov, xai «bv Ttáàr&v 
tov, xai tòy txloxozoy "Ymxáttiov, Epiphanius 
patriarcha (Constantinopolitanus), Eusebius papa, 
el episcopus Ephesi Hypatius. temque : Kat’ aùtòv 
Ô? tbv y póvov napeyéveto &v mm Óó TE na- 
tpáprns ‘Avtioyelas "Eopafíutoz, xat ð ráraç Eù- 
céĜtos tà thv toù kntoxónou 'A)s£avópelac IlaóXou 
&x6oMfv. Circa hoc tempus in Palæstinam venerunt 
Ephremius patriarcha Antiochenus, ei papa Euse- 
bius, propter Pauli episcopi Alexandrini ejectionem. 
Ex his et aliis quae subinde Cyrillus narrat, appa- 
ret Eusebium hunc episcopali potestate ornatum 
fuisse, qui tamen certam sedem nou baberet : 
mezque sententie doctissimum Cotelerium faven- 
tem reperi. Eum vero sermonum illorum quorum 
in Parallelis fragmenta varia in Parallelis adlerun- 

tur, fuisse parentem affirmare non ausim. 

2) Rupert. 5óáoxt:. 
9) Rupert. tò Aoyıxòv mpó6axov. 
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laus erit unicuique a Deo (I Cor. iw, 5, 6). Penes A tẸovslav xplvevy. ce’ 'O Sè éxemor xpirwy, ó 


ipsum est sententiam de te ferendi potestas. Qui 
aulem ipsum judicat, Dominus est (lbid. 4). Ac 
rursum : Nolite judicare, ac non judicabimini 
(Matth. vii, 4). Tu quem debes honorem et vene- 
rationem, redde, velut his verbis te Paulus admo- 
net : Reddite omnibus debila : cui tributum, tribu- 
tum ; cui honorem, honorem (Rom. xm, 7). Fac que 
regula poscit expleas. Primitias frugum tusrum 
offer Ecclesiz:, non curiosius inquirens in quod 
expendantur. Quod si vis judicare (id quod tibi 
minime permittitur), in animze tuæ penu ingredere. 
Nosce primum quz in conscientia tua sint, hoc 
est, num ipse cedem perpetraveris ; annon adul- 
terium; annon stuprum ; annon avaritiz studue- 


ris, annon aliena rapueris ; annon conviciatus sis, B 


annon pejeraveris; annon mendacio te obstrinxe- 
ris; ennon denique quidpiam eorum qus prohibita 
sint egeris : tumque in præfectum tuum censuram 
tibi arrogare non licebit. Quin potius : Humiles enim 
diligit Deus (Jac. 1v, 6). Quocirca suas quisque 
actiones inspiciat, et de proximo suo pronuntiare 
differat. Quod si quis, neglectis iis quae a me com- 
memorata sunt, ad proximi accusationem linguam 
confert, mercedem ipse quoque suam confestim 
exspectet, Qua enim quispiam proximo suo fecerit, 
hzc ipse etiam sese recepturum non dubitet, velut 
a Domino dictuin est : Qua mensura mensi fueritis, 
eadem remetietur vobis (Matth. vii, 2). Unusquisque 
nostrum ad propria facta sua animum attendat. 
De nostrisipsi vitiis solliciti simus : nec nobis ju- 
dicium de illis arrogemus, de quibus judicare jussi 
non sumus. Cæterum ipse quoque sacerdos sic erga 
66898 plebem affectus esse debet, ut ante omnia pro 
eorum salute toto pectore, et ex animo Deum pre- 
cetur. Quemadmodum Dominus dixit : Bonus pa- 
stor animam suam ponit pro ovibus suis (Joan. x,41); 
sic laboranti opem ferat, merrentem consoletur, 
errantem in viam reducat, pauperem sublevet, 
malorum sit immemor, ita ut acceptarum inju- 
riarum obliviscatur. Siquidem ejus qui injurias 
memoria retinet, oratio minime Deo grata acce- 
ptaque est : manente nimirum in ipsius pectore 
vitio. Nisi cum proximo in gratiam redieris, ad 


Kofude écriv. Kat náv” Mh wplreze, Ira ph xpi- 
Ore. Eù thy dgsropévny Tephy, xal nposxúvnoty 
&móbog, xaO xaphyycıé cot Tlaulog, Aéywy- 
« "AzóBore när ràç ÖPELAAC, TØ córv gópor, rèr 
gópor: ræ thr cipiiv, thr riur. Tà t93 xavóvog 
m)fjpugovy* tàs &àmapye viv TpwtoyavvyuáTtwy sov 
nposéveyxe T) 'ExxXnola, uh mspiepyatópuevog thv 
àváloocty aùtwyv., El 65 xpivetv Bouiec* Ón&p oùx 
Uxtzpénstal aov clogi0e clc «b taprelov the duyfic 
aou. uf: «X coU ouverdótoç cou, el obx iqóvtvu- 
gaç, oùx tpolyevoaç, obx inópvcuga;, oüx im)ae- 
vixvn3ac, oby fjpracae, o0x EAotbóprsac, oùx Extop- 
xrncae, o0x ètpeúcw, xal el oóbbv viv àmrmYopev- 
pévov ÜOinpáGo* xat oŬtwç oùx ènıitpénetai aot 
xplustv tóv Rpyovzá cov. Mähiov Ok oùôkè obtu: 
Tazxsırcùç yàp dyasQ Kúpioç. "Exactog o0v tåç 
llaç mpáteiçs Bhenitw , ph xplvov «bv manelov 
abto0. Ei 66 «t; napaxoúsaç twy slprnpévov, Èr- 
64311: thy yAo0cay aüxoU el; xatryopiav tos 
mÀnclov, thy aùtoŭ &vttpuoO(av, xat aùtòç mposbo- 
xátw ÜTnopéfvety ty táye. "À yáåp tıç cl; tùy 
mÀnclov &pyácttat, taŬta xat aùtòşs mpostoxáto 
&nofpec0ant, xaðùç cUnsv ô Kop:oz, tı Olp pé- 
ctp petpsite, drriıpetrpnôýcerai úir, “Exacto; 
Opi tols lôlors Épyou mpootytro " pepiyvhow- 
pey Tepl tv fjuertípov xaxüv, xal cv (4) oò 
mpocetáyÜnpev — xpívetw, p xpivousv. Mahy xai 
Ô ispeùç óqsüer Ó:axeio0at mob, «bv adv, mp 
Távcto9 yvnslwş Ozepeuyópevoz aŭto && Gne xap- 
ólag aùtoŭ. KaÜ0üg elrev ó Kopiog* "O xor d 
xaAlóc tiv yvy aùroŭ rinor 02ép cov apo- 
6dtov, tòv èv åváyxatç BorOGv, tbv AuToUusvov 
mapaxaMiv, vb nerhavnpévov Extospéquy, vby Té- 
vn:a mapapu0eUpsvos, &puvns(xaxo;, &uvnpovov 
TV elç a0tby yıvopévwv xaxiv. "Enxetóh uvnotxá- 
xou mpossuyh àámpócÓrxto; mapiX Kupi, tç xa- 
xlag pevojone iv t xapbla aùtoŭ. 'Eàv uh ĉial- 
ayie tip rÀrnslov aou, ph ànédbns els tò Ovctaacf,- 
prov. MvfjsOnzt «jc mapa yeXaz «ou Kuplov * 'Eàv 
zpocgépmc có pór cov àxl tò Ovciactüpicy, 


"xàxsi uvncOQc ötri ó dosAyóc cov Eye tt XATA 


coU, dgsc éxei rò Ótpor ànl rò Ovciaetpior, 
xal ÜOzame Ou AAdTqn0i c dÓgAgdQ cov, xal róte 


altare ne pergas. Memento przcepti Domini : Si  &A6ív  xpócgsps rò 6Gpóv cov. Mt uvnawxaxt;- 


offers munus tuum ad altare, et illic recordatus fue- 
ris quia frater tuus habet aliquid adversus te, relin- 
que ibi munus luum ante altare, et vade, reconci- 
liare fratri tuo : ac tum veniens offer munus tuum 
(Matth. v, 25, 24). Ulciscende igitur injuriz studio 
ne tenearis : dolos ne moliaris, ut hunc quidem de- 
primas, illum vero subvehas : ne primarii subsel- 
lii honore divitem quidem przferas, pauperem au- 
tem asperneris; verum zquabilitatem apud omnes 
Serva. Áccusatlionem ne celeriter admiseris, nec 
ex sola auditione et rumore judices (multi quippe 


en * 00loue ph pelita, fva. ph tòv piv camastvols, 
tbv Ob úpal. uh *óv piv miouctov zpotiuhons Ou 
TAs XpuroxAcclac, vv 65 mévnta. mapopds (5), àà34à 
thv ioótqta mpb; náåvtaç quiafov. Katrnyopiav 
tayiws pi napabétn: &nb àxoñç ph xpivns noté: 
ToÀÀo! yàp xatà qóvov xat Epıivy xatnyopouact «oU 
mÀnclov* èàv s xal psvà nácnç àxpiOslac &üpnc 
Tòv ápaptávovva, pi tùðéwç iml móvtov aùůtbv 
théyine, iva ph neptosotépws wone abtip xatpby 
påõéva alósicüat. Ajo. yàp xaxà xéxvrtac TÒ bol 
Tåvtwy ElevyOrvat. OL plv yàp EXevyópevot, Tenta- 


NOTE. 


($) Reg. öv. 


(5) R. napabiigy. 
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ġnctaspivws xvuiysat thy åuaptlav. Méypt yàp toù A ex invidia et simultate. proximum criminantur),, 


EAeyÜnvat, xal qobsltae, xai alsyúvetat. “Orte 6E. 


èliyystat Eni mávtov, alayovtóctpog vlivexav, Ot 65 


èlcyyópevot ph qépovcec thv aloyúvny, cpénovzat 
èn? «à ys(pova. Toroŭtóç totiv 6 Eataväç. Yro- 


6d)Àlev mañoat thy &papzlav, xal tà thy &pap-. 
` «lay txitehécar (6) xat thv aisyóvnw Ard oSv tazas. 


zàç nayldas voU èyðpoð, Ó- nvistevðsiç nolyyny Xp- 
ctoU, pele: mpabg elvat, xat pesi ToMÑe áoga. 
Aetas inite * xal t&v eüpn «bv fjpaptrxósa, uh- 


£00&mc a0sbv txd vc. "Exxirolac, (va. uh pa- 


fápsvo; a0sbv ô Zasavdz , Irov motfjor) vbv yO pw- 
«ov. “Orav yàp ix61n07, &v0pumoc vc "ExxXnoías, 
sùbéws m-apalapÓ6áver aùtòy ò Xatvavdg, xal tws 
Gts 0£ervat avtòv ó mpescbútepoç, oùx åpistatat àT’ 
aj*ou. "Otav yàp. &qapto0: ăvðpwroz, Ew cv 
pwy tüy Xpiutiayuxov süplaxezat. Kal özsoy àv 
X06voy uévp &qotpiopfvog, iv Excivwo 4 xóopu 
petà twy 'EXMjwev xplvevai.  Aa6ív ody aùtòv 
xatà póvag, èmıtipyoov, mapaxálsoow, vouÜécm- 
60y, o0 uóyovy ra, &A)à xat ôt; xat «plc. Kal cl 
èy &xíxoucé cov, ixépórcag aùtoð thv duyhv, 
xa; sizsv h l'ongfj* 9w d é&uocpíyac üv0po- 
gor èx zldvnc doù aùroŭ, cocsi y'vyly èx bua- 
rárov, xal xaJdvyet zAn9oc åpaptriðr, 'EXy 6i 
pETà ts «pelg vouOccía; Ta.0aX00q1, xaX uh 0uog- 
6mentat, Éxxojov aísbv àmb oo’ xal tip toto2- 
"p nói cuwss0(ete , čws àv OvopÜnsnix. tav- 
Thu. 


atque ubi etiam aliquem peccasse certissimis ar- 
gumentis conpereris, eum lamen statim coram. 
omnibus. objurgare noli, ne alioqui ampliorem ei 
occasionem des neminem verendi. Duplex ex pu- 
blica . objurgatione malum oritur. Nam qui ita, 
objurgantur, fidenter et libere peccandi sibi parant. 
potestatem. Etenim qui peccat, quoadusque«objur- 
getur, metuit et erubescit : cum autem inspectan- 
tibus omnibus increpatur, impudentior efficitur. 
Qui enim objurgantur, ignominiam non ferentes, 
ad graviora scelera scse convertunt. Ejusmodi 
quippe ingenio est Satanas. Peccatum perpetrare 
suadet, et propter peccatum reprehensionis pudo- 
rem incutit. Qux cum ita sint, ob hostiles hosce 
laqueos ei, qui Christi gregem in fidem suscepit, 
danda opera est, ut lenem se prabeat, resque 
omni diligentia inquirat : ac si quem peccasse 
compererit, non confestim eum 3b Ecclesia expel- 
lat, ne arreptum ipsum diabolus sibi vindicet. Nam 
ubi quisquam ex.Ecclesia 'ejicitur, statim Satanas 
eum assumit, nec prius ab eo abscedit, quam 
presbyter ipsum susceperit. Quando aliquis sepa- 
ratus est, a Christianorum finibus exsulat, et quan- 
diu sejunctus manet, tandiu in illo mundo cum 
gentilibus censetur. Quocirca privatim eum susci- 
piens, increpa, obsecra, admone, non semel dun- 
taxat, sed iterum, el tertio, Ac si quidem dicto 
audiens fuerit, ipsius animam lucratus eris, quem- 


dmoduin Scriptura dixit : Qui fecerit concerti hominem ab errore viv sue, salvabit animam ipsius 


a morte, el operiet multitudinem peccatorum (Jac, v, 20). Sin autem post- tertiam admonitionem ob- 
temperare, et mores corrigere recuset, exscinde eum abs te : et cum eo ne quidem cibum sumite, 


quoad meliorem mentem inducrit. 


TITA. A'. — Ilepl zpocovylov, xal tow poc C 669 TIT. XXX. — De perfugio, et iis qui ad loca 


gevrórtwr &r lspotc tózoiç * xal ört yp cote 

piv drevOüvroic fon0üeivr, cobc 08 únuriovç 

dxoaépuzxtc0at. 

e "EXy üriünzai tis t mÀnolov ajt09 åroxtsl- 
vat ajs5y Ap, Xat xavageüyn, ATÒ toU. 0uotaot7- 
piou pou Ahọn aùtòy Oavazosa:t. » 

« Mh xapabQ olxétny el; yelpaç Asomóou, uh- 
TOTE xasapácntal as, xat ágavistfc. » 

"Etuxs yuvalxá tiva tov čmıepayæv èg àvõphç 0) 
*9b Tollog Thv Blov ànoMnévtos ynpeŭsar. 'O ô? 
'*90 Óuxactou cúveðpoş tbráčeto, mpbc yápov EAxwy 
åráčovsav. 'H ô? oùx Éyouca õnwç buguyn thy 
tupavwida, BouXhv Boudeúetat o0 todunpày pädiov, 
3| cuverhy. T) lsp *pané(r nposysúyet, xat @cdy 
ZOTTA: TpoTTÁTYY xavÀ vf; bxmpelac. Ti oov. Eóet 
fot£ty, ph otc 10v péyav BaolAgtoy, xaX viv totoUttov 
&zxast vouolétn», Alov 56 tiva tO) ROAY pit 
ixslvov, lepia ób öuwgç o)x. àvtvrotsio0a E0cv; OÙ 
elpa ópéyevy coo. gelavðpwrig, xa vó tip TE- 
*1unxóze Ouataatf)pia ; o) mávxa 6pdoat xat naðely 
ibisz. mpÓórspov, f c: BouleUcas0a: xat” abtüc 
&ziv8puzov; xai xa0.60lcac pè thv ispáàv tpá- 


afferebat, 


. sacra profugiunt : et quod. insontibus. opem ferre, 
nocentes autem amandare oporteat. 


Exod. xxi, 14. — « Si quis apposuerit adversus 
proximum suum ut occidat eum dolo, et confuge- 
rit; ab altari meo avelles eum, ut interficiatur. » 

Prov. xxx, 10. — « Ne tradas servum in matu 
Domini, ne forte maledicat tibi, et delearis. » 

S. Greg. Naz. orat. in S. Basil. —« Mulieri 
cuidam amplissimo loco natæ, cujus maritus haud 
ila pridem vivere desierat, judicis assessor vim 
invitamque ad nuptias pertrahebat. 
llla autem, cum nulla ratione hanc viin posset 
effugere, consilium capit, non majoris audaciæ 


D. guam prudentiæ. Ad sacram enim mensam con- 


fugit, Deumque adversus importunam hanc inju- 
riam invocat. Quid igitur faciendum fuit, non 
dico, magno Basilio, talique ac tanto viro legea 
omnibus sancienti, sed et alii cuipiam longe illo 
inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud ne- 
cessum eral facere, nisi ut tueretur? Annon ut 
Dei clementi, et legi que altaribus honorcm 


NOTE. 


t6) Suspecta vox. 
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baberi jubet, manum porrigeret? nonne ut nihil A xsQav, xatufpfaat & thv miatty peð’ fic Exdzeusv ; 


prius nen faceret, aut pateretur, quam ille inhu- 
manius adversus eam consilium iniret, sicque 
et sacrosanctam mensam, et fidem illam eum qua 
supplicabat, contumelia aficeret? Nequaquam, 
inquit novus judex, sed omnes oportet imperio 
meo cedere, ac Christianos legum suarum prodi- 
tores fieri. Ille igitur supplicem eam deposcebat, 
hic vero omni vi retinebat. Ac proinde ille quo 
furore percitus erat, mittit magistratus quosdam, 
qui sancti viri cubiculum perscrutarentur, eon- 


O6, qnalv.ó xevòs Suxaothe, AA $evda0aa xph Táv- 
taç tç ipfc uvactelaç, xal wpobó:ac yevésðar 
XptottavoU, twv oixelwy vópmwv. 'O phv ihte: thv 
ixêttv, 6 6k slyeto xat xpázoc* ó 6b iġepaiveto, 
xai téhoç nponréune: vivàc tõv in’ kEovalac, tùy tou 
åylou xovttovloxov tepeuyhoavtaç, où xatà ypelav 
pähov À ávtplav. Ka} oò toŭto póvov, à3Aà- xat 
aùtòv zapeivat, xal àrodoysisðart xekcúet, ox; Eva 
tQv xataxpitwv. 'O è mapüv, ó 0k npoùxáðnto 
yépwv Oupoŭ, xal ppovhuatos, xal tà Aocxá. 


tumeliæ causa potius id faciens, quam quod ejusmodi quidquam necesse esset. Nec ca re conten- 


tus, ipsum quoque causam dicere jubet, tanquam unum aliquem capitalis criminis reum. 


Alqui 


Dosilius aderat, hic vero ira turgescens pro tribunali sedebat, etc. 


S. Chrysost. Adv. Eutrop. — Quid est, charis- 


Tivos čvexev åyavaxtelç, kyarntè, bxeibh sic 


sime, quamobrem indigne feras? an quod ille əd B 'Exxìņolav xatépuyev 6 molep fion; abthv inve- 


Ecclesiam profugit, qui perpetuum cum ea bellum 
gessit? Imo vero hac potissimum de causa Deum 
laudare convenit, quod ipse facto suo litteras et 
edicta abrogaverit, quibus perfugium illud ob- 
siruxerat et probhibuerat. Cognito tandem quod 
fecerit, suamque ipse legem per ea que passus 
est rescidit, factusque adeo est orbis spectacu- 
lum. Hinc itaque tacitus vocem hanc emittit, 
omnes his verbis admonens : Ne eadem perpetretis, 


xü€ ; Atk voUto pèy olv páMota botáQew yoh tbv 
8«5v, öte fjv abzbe àretelyisey xal àmexodluos xa- 
ta QuYetv vpá&p.uagt xal vópoic, aÙTòç 6tk «ov Epywv, 
hxúpwos, paOuv črep èrolnoe, xat «bv vópov fiuce 
mpitoc aÙTòç, ĝt’ Ov Emaðev, xal yéyove cfc olxou- 
pévns O£acpov, xal avv. tvreððev gino qwvhv 
&xact, napavõv, xat Aéywv,, ph mağrte toraŭta, 
fva .uh náðnte toraŭta, xat Báoxalo; &vegávm 
Bà ths ovugpopäç. 


ut non eadem quoque paliamiui : atque hoc ei calamitas contulit, ut veluti doctoris munere fun- 


geretur. 


Josephi. — Si mortua et imago anime expers 
hanc vim habet, ut ob eam formam quz depicta 


Ei &yaXpa vexpóv te xal &juyov (xavbv cwgerv 
Tous èn’ aùtò xatageúyovtaç, Óv fiv iGtixóvtotat 


expressaque est, iis qui ad se confugiunt, salu- C xa xeyapaxthprotat popphy, Tsy xal m£ov lepòv 


tem afferat: quanto tandem magis sacrosanctum 
Dei domicilium, eos qui ad se, opemque suam 
pie ac legitime confugerint, fovere et protegere 


debet ? Neque enim fas est cum tyrannico fastu et ' 


insolentia in loca minime adeunda irrumpere, et 


manu valida et audaci tanquam ex Dei manibus. 


ac sinu per vim eos abstrahere moliri,qui in vene- 
randum locum subierunt. Quin potius, etiamsi 
exis $70 crimine sese illi devinxerint, tamen 
ei qui omni. dignus honore est, honorem tribuere 
oportet : sin. minus., at certe eos sancte et juste 


assumere conari, ac non per seipsos, sed per 


ædituos potius ad eam rem. missos capere. 


TIT. XXXI. — De civitate impietate referta. 


Psal. viv, 10. — « Vidi iniquitatem et contradi- 
ctionem in civitate. » 

Prov. xxviii, 42. — «In locis impiorum absu- 
muntur homines. » 

Prov. xvii, 39. — « Viri impii incenderunt 
civitatem. » 

Prov. xxix, 48. — « Non erit enarrator genti 
iniquae. » 

Nahum i, 1. — « Væ civitas sanguinum, uni- 
versa plena mendacio et injustitia. » 

Sophon. 11, 15, 16. — « Væ civitas malis dedita, 
que habitet in spe: quz dicit in corde suo : Ego 
sum, et non erit post me amplius. Quomodo facta 


Geot ivbraienpa nepréneiy xal axémecy ógsD.ec tovs 
èn’ a0tb, xal thy èr’ aùtoŭ tnixouplav EvOEojuo; 
npocpeúyovtaç. Où yàp Oépıçs petk Tupavvıxoð 
Qpuváypatoç imôÊalvsv xatatopäv tois &6åTOtG, 
xaX yetip} xpatatd, xal Opacelg, xabárep èx xó- 
Twy, xat yetpòs Kuplou regny Bráčecðat toùç 
tni tò cébaç ónsxbócaveac * à33à mpwtov piv xàv. 
afpatog petéyorev oŬtot, ypl) thy «uid véueu Tọ. 
Tunt. "Evxevta 8 metpdoOac doiws xal ĉıxalws 
napahabsly coótouc, xat où OU kautùv ysepwsasha,. 
&& yov rapà tüv elg toüto ĉeesta yévwyv vsoxó- 
pov. 


D.TITA. AA’. — IHepl xóJAsoc docósiac zsszAnpor- 


C. 
« Elóoy &vop(av xal ávsQoylav èv «fj vt. » 


« "Ev tómas àot6iv &vaoxovzat bvOpu ot. » 


c "Ayópe«. áceÓst o kGéxaucav mÓÀU. ». 


c 00 ph ónáp£n ténynehe Eóvcc mapa vópup. ». 


«^0 nóg aluátwv, č} qeobhe, vAfjone ôt- 
xlaç | » 

« "Q nó fj pavàtotpia! fj xatorxoŭsa in’ Ed- 
nide, fj Myeuaa tv th xapbla abvrc* "Evo elpt, xot 
ojx Estar peT’ kg Exc, öç tysvhan elo &qaviophv,. 
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vouh 6npitov ; dq ô Buaropeuópsvog OV aùtÃs, sv- A est M solitudinem, pascua bestiarum? omuis qui 


piel, xal xevýoe:t ce yetpac adto. » 


« "O mi Épyagopévn påta ! » 
« Thy ópyf;v pou elg Evo; &vopov àno1:s10. » 


e ‘Acci nóg, siç «bv alava où ph olxobour,- 
f5. > 

« Ilo iyéveto zópvn, zót meot Zuv, TAt ons 
xplasue, tv Á õixarosóvy xoti or èv abt, vūv 5t 
govevtat. » 

« "Axous *39:a $ tpupepà, À xaðnuévn, tj ne- 
xo:ðulz, h Aéyouvox Ev th xapbla abf, "Evo elpt, 
xat oüx Estat pez" kpo3 Ete. Mç tyevhðn cl; &ga- 
viGpóv ; 9 


« "Q nóis diubh;, ön xavabvvacvt(a èv aoi! B 


Qs dóytc A&xxog Üwp aŭtoŭ, tws dxst xaxa 
abTh;. 'ÀAsí6s:a xai salatntopla aos rig åàxovoli oe- 
qat èv abf ĉi? na vtó;. » 


« llasipe xat untépa ixaxolóyovv èv ooi, xal 
«phe *bv TpogiAusov Emtacpégovvat èv übuxlas, 
épqavby xai yfpav xattbuvásvsuoy iv col, xal xà 
&yvx& pou kzoubévosav. 'Avóaua Exolouv kv icy aov. 
“Exactoç si; thv yuvaixa *toí T*Ànslov ajroU yó- 
paoev. Acpa ilápÓavoy àv col, Ürwc Èxyéwsıy 
alpa, tóxov xaX masovasuòdyv èháubavov èy sol, "Ege? 
4 ixehálovrto, Asyer Küptoz. » 


Elo xhet; wmavrobam»lg Osápası Üaupatonouny 
ånd fatio; 5püpou p£yptc &anépac aùthç botuosat 
tàs ders, xat pávtot, xal usó stvyov xexiaspivwy 
xaX bug0appévov xavtánag:, nohy &xolaciay 
"ats Wwyalç bvcoccóvowv. "Qv Er m)elotov áxolovtec, 
oùx ipxix)aytat, xat toug ^otoutouc uouç To)30 
paxapltovat, 6:t tàç xat’ &yopày turopelaç, Ñ «à 
èx tay ttyyy npòç tò Ziv tmıvolaç xatalvnóvtes, 
(tk f«Üvpnía; zásne xat dibovng «bv teraypévov 
G2tel; the Qefjc ypóvov čtarepùow ° oùx elbózs, 
Oct ópyfotpa eü0nvoupévr Osápacıy &xoXáctos, 
xotvby xal ÜUnuóctoy OUacxaltloy àsehyelaçs tols 
gvyxaðnpévo:ç totly, xaX «X mavapuóvua t&v a0X0v 
pén, xal spata nopytxà, tyxaðezópeva sal; tv 
kxouóvtwv duyatc, oĝ8ty Etepov, À návtaç &eyypo- 
vtl» &varsiOrt, À «& «v xðapeotõv abr tv xpoú- 
GZTA utpoupévouc. "Hên «vic tv lrropavoúvtwv, 
xat’ bvap nep! «Ov lrrev páyzovtat, &ppata pus- 
tasedyvývteşs, xal fjw^youc petatiðévteç, xat hws 
Ts psÜnpeprvrs àeposóvn; oùðèv èy valo xa0' rvan 
qavrasíat; &olotavtat, 


"Este iĝelv repi tàs &vtÂðétous tnroĉpoulas 
102€ QuÀlr oU; te xal quiofisápovag * zös, Boð- 
Sty, eópawp Téjmouct xóvev, fdivioyoüot xaðhp:- 

wot, TÍou3, tòv épa vol; Baztúdorç, wç pott, 
Zeuyvúsu3iy, petačevyvúousv, obevbg bvtsc xüptot: 
é&wvi05ao:y AM ot; Ó30loc Avrózous, Troc, 
ix zostaciag, otpatwyoug. Kal taöta *iveg ; cl 


transibit per eam, sibilabit, et movebit manus 
suas. » ' 

Osee vi, 8. — « O civitas qux operatur vana! » 

Isa. x, 17. — « iram meam in gentem iniquam 
mittam. » 7 

Isa. xxv, 2. — « Civitas impiorum, in ætcruum 
non azdificeris. »- 

Isa. 1, 21. — « Quomodo facta est meretrix, 
civitas fidelis Sion, plena judicii? Justitia habita- 
vit in ea, nunc autem homicida. » 

Isa. xivn, 8,9. — « Audi hzc, delicata, qua 
habitas cum fiducia, qu: dicis in corde tuo : Ego 
sum, et non est prater me amplius. Quomodo 
facta est in solitudinem ? » 


Jerem. vi, 6, 7. — « O civitas mendax : omuis 
oppressio in ea. Sicut frigidam facit lacus aquam 
suam, sic frigidam facit malitia illius. Iniquitas 
et miseria audietur in ea semper. » 


Ezech. xxn, 5-7. — « Patri ei matri maledixe- 
runt in te: ad advenam eonvertantur in injusti- 
tiis. Pupillum et viduam oppresserunt apud te, 
et sancta mea contempserunt. Nefaria perpetra- 
runt in medio tui. Unusquisque in vxorem pro- 
ximi (ui inique egerunt. Munera accipiebant in te, 
ut effunderent sanguinem. Fenus et usuram acci- 
piebant in te: mei autem non recordali sunt, di- 
cit Dominus. » 


S. Basil. hom. in Hexaem. — Civitates quxdam 
sunt quæ variis circulatorum spectaculis a summo 
dilaculo ad vesperam usque oculos pascunt, et 
lascivas quasdam et corruptas prorsus cantilenas, 
quibus multa libido in animis paritur, diutissime 
et absque satietate audiunt. flujusmodi populos 
plerique fortunatos pra:dicant, qui, dimissis foren- 
sibus negotiationibus, aut artibus ad vitam ne- 
cessariis, per summam incrtiam et voluptatem 
constitutum sibi vitæ tempus traducunt : illud 
scilicet ignorantes orchestram impudicis specla- 
culis affluentem, communem et publicam libidi- 
nis scholam iis esse qui illuc una sedent, ac 
modulatiesimos illos tibiarum concentus, mere- 
triciasque cantilenas cum audientium animis in- 
sident, nihil alind afferre, nisi ut omnibus obscenc 
se gerere suadeant, citharedorum utique, aut 
tibicinum pulsus æmalando. Quin et nonnulli eo- 
rum qui insano equorum studio tenentur, in som- 
nis etiam de equis concertant, currus in diver- 
sam jungentes, et aurigas immutantes, ac denique 
a diurna insania ne in nocturnis quidem visis. 
absistunt. i 


G71 S. Greg. Naz. orat. de Basil. — Videro 
licet eos qui adversariis equorum cursibus dele- 
ctantur, qui equos amant, et spectaculis gaudent, 
ut exsiliant, clament, pulverem in ccelum mittant, 
liabenas sedendo moderentur, aerem feriant, equos 
digitis, ceu stimulis, in alterum atque alterum latus 
subinde jungant (cum nihi? horum in ipsorum po- 
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testate situm sit), facile inter se aurigas, equos, A mévrtec moAAáxtg, xat nopot, xat prb. àv elo plav 


equorum stationes, certaminis duces permutent. 


tipépav tpogti; cùmophoovtss. 


Qui vero ii sunt ? tenuiores plerumque, pauperes, et quibus ne in unum quidem diem victus sup- 


petit. 

Eusebii. — Qui Dominum verentur, Dominicum 
diem przstolantur, ut Deo preces adhibeant, et 
corpore et sanguine Domini recreentur. Inertes 
vero et socordes Dominicum diem exspectant, ut 
ab opere feriati, vitiis dent operam. Quod autem 
non mcntiar, res ipsa faciunt fidem. Alio die in 
plateain prodi : et neminem reperias. Die Domi- 
nico egredere : atque alios cithara canentes, alios 
plaudentes, saltantesque, sedentes alios, et pro- 
ximos dicteriis inscctantes, alios denique luctan- 
tes invenias. Przeco ad ecclesiam vocat? omnes 
segnitie torpescunt, et moras nectunt. Cithara aut 
tuba personuit? tum omnes tanquam alis instructi 
enrrunt. Ecclesi? spectacula cernimus, Dominuin 
Christum in mensa propositum prospicimus, Sera- 
phim ter sanetum hymnum canentes, Evangelicas 
voces, Spiritus sancti presentiam, prophetas reso- 
nantes, angelorum liymnum, Alleluia, omnia spi- 
vitualia, omnia salute digna, omnia quibus eceleste 
regnum concilietur. lec audit qui in ecclesiam 
ingreditur. Quid vero cernit, qui ad theatra cur- 
rit? Diabolicos cantus, imulierculas saltitantes, vel, 
ut rectius loquar, dæmonis intemperiis agitatas. 
Quid enim saltatrix facit? caput, quod Paulus 


Ot qo6oUpevot. tbv Kúp:oyvy meptp£vouat thy Ku- 
piaxhv, Iva thv eoydv cip Oeo. àvaréyppwsiv, xat 
TOŬ Gu patog xai vou ata tog tou Kuplou ázoAaíso- 
ctv, Ol 6b dáOupot veprpévoust thy Kuptaxhy, tva 
t00 Épyou ámtyópevot, tolg xaxolç oyoàdswsı. Kat 
ótt où dso6opa:, paptupst và npáypata. "E£e?0e 
ty ti ido cio v huipav, xat ob6fva sbploxevz 
EBeA0e èv xfj Kuptaxfj, xat &opfjsst,, «ouc piv xpa- 
piÇaovtaç, &))oug Emtxpotouvzac, &cépoue xaÜeQopu£- 
vous, xal to0c  mÀnaloy Xotbopouysac, KJAoug; nadal- 
ovtas, xasil å xfipu& el; «hv ExxXAnolav, xal xávteq 
ç Onb Üxvov mpo6á)Xoviat. Téyove xA8ápa; xoş, 
f| a01o3, xat rávteç Gg Ümóntspot vpÉyoucvy * tà 
0c&pata tfjg Exxinolag ópügev* tbv AsonmÓtnv 
Xpıstòv Ópíü pev ávaxslpusvoy Evi sf; tpais, 
tà Espag!p tbv tpis&ytov Üpvov. Ğöovta, sümmye- 
Auàg gwvàç, Ilvsópatog &ylou mapouclav, *ouc 

i npophrtaç xaÀeboowvag, bv tüy åyyélwv Üpvoy 
th '"AllmioUta,S)a nvevpatıxà , ða cutnplac 
kea, 04a Bactslas npófeva. Taŭta &xoóct ô &pyó- 
uevoç elg thy bxxXnolav. TE òk Ottopst ó vpéywv sic 
tà Oiatpa ; Qopata taboxá * yuvaïxaç ópyovpé- 
vag. Ti yàp motel fj òpyovuévn; yopvol thy xepa- 
Ahv åvaroyúvtws, fjv rapfi rene Mahos àdtrahsintws 


perpetuo jussit tegi (I Cor. xi, 6), impudenter C oxsráķev. 'Exotpégsi sbv tpáxniov * tàs qtpiyaç 


aperit. .Iuvertit collum. comam huc atque illuc 
expandit. Hzc porro ab ea perzque fiunt, quam 
dæmon obsessam tenet Citharcedus autem, ceu 
demon alter, cum ligno conflictatur. Tale nimi- 
ruin Herodis quoque convivium erat. Herodiadis 
ingressa filia tripudiavit, Joannis Baptist: caput 
amputavit, et subterranea inferni loca hæreditatis 
nomine consecuta est. Quocirca qui choreas et sal- 
tationes amant, cum ea partem habent. Væ iis qui 
Dominico die cithara ludunt , aut operibus incum- 
bunt! Ad mercenariorum servorumque requiem 
hie dies concessus est. Hec est enim dies, quam 
fecit Dominus; exsultemus, et lætemur in ea (Psal, 
cxvii, 24). ingreditur domum tuam mercenarius, 


Góc xåxsl èxretáer. Taŭta motel xal fj 6atpovooa. O 
ê? xi0apuób; Gorsp baljuov vip &UXp mposp&ysvat. 
TotoUtov xal tò guj.móctov too 'Hpubou, xat eia- 
e30o)ca. cpyfjsato 'Hpubuxc, xat thy xegaAhv "loáv- 
vou o0 Bantıotoù ümécegev, xal và xazay0óvia 
toù &bou &xinpovópxaev. Ol o)v á&Yamovvse thv 
bpynoty, peT’ aùths čysvot thv pepida. Odat totç 
èv Kopiaxf| xðaplgovow $ &pyatopévo. Elç ává- 
«auci ptablwy xal čoúlwy tõóðn. Aürm yàp ù 
ùpépa, ùr èzoiņnosr ó Kópioc* dva AAuuncopis0a 
xul cùgparððper èr abtq. Elotpysxat ulottos elc 


«iv olxíav cou, xal ùnotiðnó: «bv (gov bv tolg - 


Épyotg aou. Euvtpibetar tv ipit. xal xapátuo, xat 
o) GuYytopstg a0tby ávamvysuoat, 


suosque tuis operibus humeros subjicit. Labore et sudore conteritur : nec ipsi respirandi potestatem 


facis. . 

TIT. XXXII. — De venditione et emptione. 

Prov. — « Custodi vias tuas bona commuta- 
tione. » 

Ezech. vu, 12. — « Qui emit, non laetetur : et qui 
vendit, non lugeat. Quia qui vendit, ad eum qui 
vendidit non revertetur. » 

Eccli, xxvi, 19. — « Inter venditorem et em- 
ptorem commorabitur peccatum. » 

972 TIT. XXXIII. — De divina castigatione , 
et tis qui precíare eam ferunt. 

Deut, vi, 5. — t Cognosces corde tuo quod, tan- 
quam si quis bomo castiget filium suum, sic Do- 
minus Deus tuus castigabit te. » 

Deut, xxxi, 59. — « Videte, videte, quod ego 


D  TITA. AB. — IIepl zpáceoc xal àryopacíac. 


« $0Aa50s tà; 6000 cop tóavuvaAAdxtux. ? 


« 'O xzópevoz , pij xarpéso, xat ô zwiwy Uh 
prnvelzo, Sótt à xxopsvog; mpbe tbv TWAOUVTA OD 
ph &niovpiqdan. » 

« "Avap£goy rpazco xal àyopastoŭ auvvpr6fiasxat 
&pa pria. » 

TITA. AT'— lspi xaióelac 8500, xal tær EÙyE- 
YxGOc gepórtor. 

«c Tvooy Tý xapbla 209, ÖT. 0; ct Tg Tat050324 
&by vibv aùtoŭ , oŬtwg Kúpros ò Gcó; aou TALÕEÝGEL 
GE. ) 

€ "Jücze, Tere, ör, tyÒ elpt, xal oüx Eat: 8cüq 
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&Ah» ipgou. 'Eyo ġnoxtevo, xal Åv movfjoo nza- A sim solus,et non sit alius prater mc. Ego ocei- 


qw, x&yù iásopat. » 


« Kýpros lavatoi, xal Çwoyovel * xatáysı el; &8ov, 
xal àvávet. » 

« 'Avactàç ‘IOG Eine tà lpátia aùvtoŭ, xal 
èxelpato thy xóuny cis xepalñç aùtoŭ, xat toy 
yapa rposexúvnoey t Kupit, xat elrey aùtóç” 
Tupyds ££5100v èx xnhlas prvpóc pou, yupvèç xal 
åreicúsopat xel. 'O Küptog Eðwxsv, 6 Küptoc àg- 
chato’ dx; cvi Kuplp Eĉoev, oUvto; xat èyéveto. 
Eis tò Üvogua Kuplou tüAoynpévov elg toù; ajo- 
yas. ) 

« Maxápioo &v8puoc, 8v HAsygev ó Koproz. Nov- 
Bitna ôk xavvoxpáxopo, ph ánavalvou. Aütbg yàp 


dam, et vivere faciam : percutiam, et ego sa- 
nabo. » : 

1 Reg. n, 6. — « Dominus mortificat, et vivi(i- 
cat, deducit ad inferos, et reducit. » 

Job 1, 20-92. — « Surgens Job, discidit vesti- 
menta sua, et totondit comam capitis sui, et cor- 
ruens in terram adoravit Dominum, et dixit : Ipse 
nudus egressus sum de utero matris mex, nudus 
el revertar illuc. Dominus dedit : Dominus abstulit. 
Sicut Domino placuit, ita factum est. Sit nomen 
Domini benedictum in s:ecula. » 


Job v, 17. — « Beatus liomo quem arguerit Do- 
minus. Admonitionem autem Domini ne abnuas. 


&xycly roel, xal rády &moxaflovnow * Éxaice, B Ipse enim dolere facit, et rursum restaurat : per- 


xa al yetpec aótoU lácoyzat. » 

« Apá£ac0s madbelac, phnots Óópyta07, Kuptoc, 
xat àmosio0r.» 

« H zabela cou àvópÜecal pe elg qtélos, xat f 
zabela cov. » 

« "Opyh tv cip vp aŭtoŭ, xat Quh àv zip belh- 
pact abtov. d 

« "Ev tìsypoïç 0nip åvoplaç Enxalbcucag áv0po- 
TOV. d f 

« Maxápto; ăvðpwnoç, öy žy nrağðeúsnçs, Kú- 
pu.» 

« Tizbeóúwy ¿ralcusé pe ó Kúptos, xat aváte où 
«apibwxé uz. » 

« "Aqa06v por, čt: ttanelvwsáç pe, Ung åy páðw 
và buxauopaá aov. » 

« Yit, uh Ouyópst madbe(ag Kopiou, pyåè èx- 
ióou òx’ abro0 èieyyópevoç. "Ov yàp àyarå Kú- 
proc, maðeós:” pagttyot 55 návta vy ðv tapa- 
Bizeta. » 

« "O ĉeyópevos naðelav, ty àyaloïç Eosta. » 

« Qobsioðé ps, xal éŞacðe maibclav, xat où 
ph) £&oXolpsuÜT,ce &E ógOai gy tis Yr. » 

« “Oray ópyh Ouuo3 pou Yévnvat, máty iáso- 
par. » 

« 'H začela Kupiou ávolyet pos tX OTZ. » 


« At’ åpaptiav Bpayú te EVóxnoa ajthy, xal Ená- 
125a aj:bw, xai ànéstpeța tò mpósumóv poo àz 
22:09: xa! tlunhOn, xal trapen ctuvvbs èv voi; 
6boi; 15; xaçõlaç aùtoŭ. Tàç åðoùvç avtov Ec paxa, 
xal lasiunyv abtòyv, xat rapexáhcsa aùtòy, xal Eôwxa 
aot zapáxinow &ìnðivhv. » 

« "lóo) m&xpaxá cs, oby čvexev àpyoplov* È§- 
sápnv 6i ct èx xapivos mwyslac Évexsv tpos. » 


« Ev zóv xal uáovtyt raðsúðnt: "Iepouca- 
Mhp, phrote àmocti dj ¢uxh pou &mb coU ph 


wevfjow cs &6a:oy Yy, f" tış où xatounrn0fjcs- 
In. P 


« [laiózosov fud, Kúpte, mÀhv £y xpiset, xal 
ph ty Supi, Iva phòilyouç fi ds moutons. » 


cussit, el manus ejus sanabunt. » 

Psal. fi, 19. — « Apprebendite disciplinam, nc- 
quando irascatur Dominus, et pereatis, » eic. 

Psal. xvii, 55. — « Disciplina tua corrigat me iu 
finem, et disciplina tua. » 

Psal. xxix , 5. — « Ira in indignatione ejus, et 
vita in voluntate ejus. » 

Psal. xxxvi , 14. — « Ín increpationibus pro- 
pter iniquitatem corripuisti hominem. » 

Psal. xcii, 12. — « Beatus liomo quem tu eru- 
dieris, Domine. » 

Psal. cxvi, 18. — « Castigans castigavit me Do- 
minus, et morti non tradidit ine. » 

Psal. cxvn, 74. — « Bonum mihi, quia. humi- 
liasti ine : ut discam iustificationes tuas. » 

Prov. m, 12. — « Fili, ne parvi facias discipli- 
nam Domini : neque delicias, cum abeocorriperis. 
Quem enim diligit Dominus, corripit . verberat 
autem omnem filium quem suscipit. » 

« Qui suscipit disciplinam, in bonis erit. » 

Sophon. 11,7. — « Timete me, et suscipile di- 
sciplinam, et non peribitis ex oculis terras. » - 

Isa. vi, 10. — « Cum furor ire mca exarserit, 
rursum sanabo. > 

lsa. L, 9. — « Disciplina Domini aperit mihi an- 
res, > 


lsa. uvu, 47,18. — « Propter peccatum ad mo- 
dicum quid contristavi euin, ct percussi cum, et 


D averti faciem meam ab eo : et contristatus est, el 


ambulavit tristis in viis cordis sui. Vias ejus vidi, 
et sanavi eum ; ct consolatus sum eum, et dedi ei 
consolationem veram. » 

Jsa. xuv, 10. — e Ecce vendidi te non propter 
argentum : erui autem te de fornace paupertatis 
propter me. » 

Jerem. vi, 7. — « Per dolorem et flagellum cru- 
dire Jerusalem, ne forte recedat anima mea a te: 
ne faciam te inviam terram, qux non habitetur. » 


Jerem. x, 24. — « Corripe nos, Domine : verum- 
tamen in judicio, et non in furore tuo, ne forte ad 
nihilum redigas nos. » 
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testate situm sit), facile inter se aurigas, equos, A mévnteç moAXáxte, xaX nopot, xai ymo &v elc plav 


equorum stationes, certaminis duces permutent. 


tépav tpoyis «óxopfiaovte,. 


Qui vero ii sunt ? tenuiores plerumque, pauperes, et quibus ne in unum quidem diem victus sup- 


petit. 

Eusebii. — Qui Dominum verentur, Dominicum 
diem prastolantur, ut Deo preces adbibeant, et 
corpore et sanguine Domini recreentur. Inertes 
vero et socordes Dominicum diem exspectant, ut 
ab opere feriati, vitiis dent operam. Quod autem 
non mcniiar, res ipsz faciunt fidem, Alio die in 
plateain prodi : et neminem reperias. Die Domi- 
nico egredere : atque alios cithara canentes, alios 
plaudentes, saltantesque, sedentes alios, et pro- 
ximos dicteriis inscctantes, alios denique luctan- 
tes invenias. Praco ad ecclesiam vocat? omnes 
segnitie torpescunt, et moras nectunt. Cithara aut 
tuba personuit? tum omnes tanquam alis instructi 
currunt, Ecclesie spectacula cernimus, Dominum 
Christum in mensa propositum prospicimus, Sera- 
phim ter sanetum hymnum canentes, Evangelicas 
voces, Spiritus sancti presentiam, prophetas reso- 
nantes, angelorum hymnum, Alleluia, omnia spi- 
ritualia, omnia salute digna, omnia quibus coeleste 
regnum concilietur. Hiec audit qui in ecclesiam 
ingreditur. Quid vero cernit, qui ad theatra cur- 
rit? Diabolicos cantus, inulierculas saltitantes, vel, 
ut rectius loquar, daemonis intemperiis agitatas. 
Quid enim saltatrix facit? caput, quod Paulus 


perpetuo jussit tegi (1 Cor. xi, 6), impudenter C axená&ew. "Exovpéqsi tbv tp&yniov * tç tplyag - 


aperit. .Iuvertit collum . comam huc atque illuc 
expandit. Hzc porro ab ea perzque fiunt, quam 
dæmon obsessam tenet Citharceedus autem, ceu 
daemon alter, cum ligno conflictatur. Tale nimi- 
rum Herodis quoque convivium erat. Herodiadis 
ingressa (lia tripudiavit, Joannis Baptiste caput 
amputavit, et subterranea inferni loca lizreditatis 
nomine consecuta est. Quocirca qui choreas et sal- 
tationes amant, cum ea partem habent. Væ iis qui 
Dominico die cithara ludunt , aut operibus incum- 
bunt! Ad mercenariorum servorumque requiem 
hic dies concessus est. H«c est enim dies, quam 
fecit Dominus ; exsullemus, et letemur in ea (Psal, 
exvii, 24 ). Ingreditur domum tuam mercenarius, 


Ot qo6oóuevot. tòy Koptov  veptpévoust thy Kv- 
piaxhv, tva. thv eoyhy vip so. åvariupwsv, xat 
100 COpAaTOÇ xal zou alp.a xoc too Kuplou &xoAaícu- 
ctv, OL ók dáfupot xeptiévoust thy Kuptaxhy, tva 
toU Épyou &neyópevor, col; xaxol; ayoXácust. Kat 
ótt oò dsuboyat, paptupel xà mpávpaza. "E&e»0s 
ty ^f] péay elc Gv Huépav, xat ob6tva «oploxet: 
E5cA0e èv «fj Kuptaxfj, xal epfisete, touc piv xiba- 
pi%ovtaç, loug Emtxpovouvcac, &évé£poug xabeQopu£- 
vou;, xat toùç mÀTnclov AotbogoUvtae, &ÀAAoug naal- 
ovta;, xaÀcl ô xfipu& els thv èxxìnolav, xal návteç 
Ús Önd Üxvov npobálhovtzt. Téyove xðápas xoş, 
Å «0300, xal mávtesç dg ÖnónrtTepot TpÉxovsty * TÈ 
Ocáuata tç Exxlsla; ópopgev* tbv Aesszórtyy 
Xpıstòy ópüpev åvaxslusvoy ènt tç Tpaniğns, 
Tà Espaglu tbv tpioáytov Üpvov ğðovta, cdayye- 


I Auxàg qtovàg, Tivseupsatog &Ylou mapouaíav, toùe 


mpooíyag xaisóoowtae, bv tùy Avy£hov Üpvov 
tò '"Allqiouta,6)2  TXveupatixk , Ola cwtnplas 
kra, a  Bacüslaz npó&cva. Taŭta &xoóst ó Epyó- 
pevog elg thy boomslav. Ti 6k Oewpet ô vp£yov siç 
tà 04atpa ; opata ĉiaboMxá * yuvaixaç ópyovgé- 
vag. Ti yàp nowt dj ópyovpévn; vupvol thv xepa- 
Ahv åvaroyúvtwç, fjv naphyyste Iaŭioç àdraheinrtws 


Dsc xåxel èxretáler. Taŭta motel xat fj aryovosa. O 
6k xi0apubb; orto čaluwy vip £UXp mpospáyesat. 
TotoUtov xal tò cujimÓctov to "Hpuóou, xat eia- 
eX0ouaa dipyfjcaxo 'Hpobux c, xal thv xepaihy "loáv- 
vou to) Bantıoroù ànétepev, xal tà xavay0óvua 
toù &bou ü&x$npovópmstv. Ol ov áyamüveeq thy 
bpynatv, peT abt Eyeust thy peplba. Oba «olg 
£v Kopiaxi] xtüapltousty $ &pyatopévou. Elç àvá- 
«auci pigOloy xol Óo0Aov tó00n. Aütn yàp Å 
ùuépa, ùr &xoíncev ó Kópioc* dyaAAuccous0a 
xul eügpar0oper èr abtq. Eloépyscat plativog cic 
«hv olxíav cou, xal ümoclüns. «iv (pov èv totç 
Epyotg aou. Euvtpibetar èv ibpüst xal xagáto, xal 
OÙ GUYXWPETE QÙTÒV ávamvsugat., 


suosque tuis operibus humeros subjicit. Labore et sudore conteritur : nec ipsi respirandi potestatem 


facis. i 

TIT. XXXII. — De venditione et emptione. 

Prov. — « Custodi vias tuas bona commuta- 
tione. » 

Ezech. vii, 12. — « Qui emit, non lztetur : et qui 
vendit, non lugeat. Quia qui vendit, ad eum qui 
vendidit non revertetur. » 

Eccli. xxvii, 12. — « Inter venditorem et em- 
ptorem commorabitur peccatum. » 

$672 TIT. XXXIII. — De divina castigatione , 
el iis qui praeclare eam ferunt. 

Deut, vii, 5. — « Cognosces corde tuo quod, tan- 
quam si quis homo castiget filium suum, sic Do- 
minus Deus tuus castigabit te. » 

Deut. xxxii, 59. — « Videte, videte, quod ego 


TITA. AB'.— Hep! zpács&oc xal áyopaciac. 
« $iX1accs xà; óboUq cop tüGuva)Adxtux. Ð 


« 'O xvopevo; , ph yatpétw, xai ô muy ph 
Opnveitw, Biózt ó xvopsvo; mpbe tbv TtUÀOUVta 0j 
ph &maspidn. » 

c "Avapégoy npazcü xal &yopaatoU auycpiOtios cat 
&papsla. » 

TITA. AU'— Ilepi zai&elac 8500, xal tör eiye- 
yGc gepórtur. 

c 'v)og tÅ xapbla sos, ÖT. Ó; El Tig matbeiost 
«by vibv aùtot , oŭtws Kópio; ô Oso, Gov vaibzuatt 
Gt. ) 

« "lücse, letre, örs tyo elpu, xal oùx Eat: 8cüq 


- 
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tih» bpon. 'Eyü 4T70xttvO, xal (fjv zorhow’ za- A sim solus,et non sit alius praeter mc. Ego ocei- 


t&à5o, xàyo idcopat. » 


« K2gto; Oavacol, xal Çwoyovel * xavávet el; bou, 
xai &váyet.» 

e 'Avaazás ‘IOG ô:ébpnEe tà tudta aücoU, xo 
èxelpato thy xóuny the xspaiñç aùtoŭ, xal meatuy 
apal nposexúvnoey ti Kupí, xal elrey aùtóç” 
Tupvds tẸñhbov èx xalas untpóç pou, yupyòç xat 
åreicýsouat txel. 'O Kúptoç Ebxsv, ô Koptog &q- 
chato’ ùs qt Kuplp Eokev, oŬtws xal èyéverto. 
Et» «b voua Kupíou süloynuévov elg toù; ajù- 
Ya. ) 

« Maxáptoc vð puros, ðv feySev ó Koptoz. Nov- 
O£cqua 5k xavcoxpácopos ph àánavalvou. Àótbg yàp 
&Xycty motel, xal má)  ànoxaülotnoiw * Ezaice, 
xat al yetpsc abt00 lácoyzat. » 

« Apá&ac0s madbslag;, pfjnovs ôpyıoðğ Küptoc, 
xai àvoAsto0s. » 

« 'H nabela aou àvópÜtcal pe elg qtélos, xai f 
zabela cou.» 

« "Opyh tv tõ bup a0vou, xal Gwh èy t belh- 
. pat AÙTOV. » 

c "Ev Der poig ónàp voulas &nalbeuca, vô pw- 
KOV. ) : 

« Maxápto; &Rv0poc, ðv àv xraðsúcnç, Kú- 

t.» 
f c THaiósóovy Exal6cucé ue ó Kúptos, xat Baváty où 
Tapiðwxé pe. » 

« "Aq306v por, čt: Examelvoág pe, 6r, åy pto 
tà Üixauopatá aov. » 

c Yi, ph OAyópet madbeiag Koplov, pyè èx- 
Aóou ón’ aùtoù èleyyópevoş. "Ov yàp àyarğ Kú- 
ptoc, zaiðzóst * pactiyol &è návta uiðv ðv napa- 
B ystat. o 

« 'O eyópevos matbslav, Ev &vatotc Éstas. » 

e Goftic0é pe, xat 6£tac0e natdelav, xai où 
ph ££oXo0psuOT. se &E óg0aX uv tis YS.» 

« “Orav ópyh Ouo poo YÉvmtat, máty ikao- 
gat. » 

« 'H zaiéeía Koplou ávolyst pov 1X WTZ. » 


€ Ac ápapziavy Bpayo t:e Xo moa aòdtày, xal irá- 
125a aùtèùv, xal ü&méotpeja cb mpóswróv pov à 
adzo" xal &luTf0n, xal trapen otuyvòs èy vol; 
Gol; 15; xapblac aùtoŭ. Tàç ådoùvç adto Écpaxa, 
xal iasipyy aùtòy, xal xa pexóleca a01bv, xaX Eboxa 
aj: rapáxinsw dn0wiv.» 

« '"lóo) nerpaxá as, oby Évsxtv àpyuplou* à£- 
s13pry ĝi ce Ex xapivoo mtwysiaç Évexsv. Egos. » 


« Ey rów xai páotiyı zaðsúðnti "Iepouca.- 
Mh, prote àxoosi h quy pou àn aoŭ' ph 
zaæhsw cz batov yy, f tış où xatoumÜfjos- 
721. P 

« ljaiózusov  fjuds, Kúpte, TARV Èv xpiöct, xal 
g^ £v Bupi, Iva ph ôhiyous fin dg nohone. » 


+ 


dam, et vivere faciam : percutiam, et ego sa- 
nabo. » . 

1 Reg. 1, 6. — « Dominus mortificat, et vivili- 
cal, deducit ad inferos, et reducit. » 

Job 1, 20-22, — « Surgens Job, discidit vesti- 
menta sua, et Lotondit comam capitis sui, et cor- 
ruens in terram adoravit Dominum, et dixit : Ipse 
nudus egressus sum de utero matris mex , nudus 
el revertar iHuc. Dominus dedit : Dominus abstulit. 
Sicut Domino placuit, ita factum est. Sit nomen 
Domini benedictum in sæcula. » 


Job v, 17. — « Beatus homo quem arguerit Do- 
minus. Admonitionem autem Domini ne abnuas. 


B Ipse enim dolere facit, et rursum restaurat ; per- 


cussit, et manus ejus sanabunt. » 

Psal. fi, 12. — « Apprehendite disciplinam, nc- 
quando irascatur Dominus, et pereatis, » etc. 

Psal. xvu, 55. — « Disciplina tua corrigat iue iu 
finem, et disciplina tua. » 

Psal. xxix , 9. — « ira in indignatione ejus, et 
vita in voluntateejus. » 

Psal. xxxvi , 14. — « In increpationibus pro- 
pter iniquitatem corripuisti hominem. » 

Psal. xcii, 12. — « Beatus homo quem tu eru- 
dieris, Domine. » 

Psal. cxvit, 18. — « Castigans castigavit me Do- 
minus, et morti non tradidit me. » 

Psal, cxvi, 71. — « Bonum mibi, quia humi- 
liasti ime : ut discam justificationes tuas. » 

Prov. m, 12. — « Fili, ne parvi facias discipli- 
nam Domini : neque delicias, cum ab eocorriperis. 
Quem enim diligit Doininus, corripit . vetberat 
autem omnem filium quem suscipit. » 

« Quisuscipit disciplinam, in bonis erit. » 

Sophon. 11, 7. — « Timete me, et suscipite di- 
sciplinam, et non peribitis ex oculis terras. » 

lsa. vi, 10. — « Cum furor ire mea exarserit, 
rursum sanabo. » 

lsa. L, 5. — « Disciplina Domini aperit mihi an- 
res, » 


lsa. uyn, 17, 48. — « Propter peccatum ad mo- 
dicum quid contristavi eum, ct percussi cum, et 
averti faciem meam ab eo : el contristatus est, et 
ambulavit tristis in viis cordis sui. Vias ejus vidi, 
et sanavi eum; ct consolatus sum eum, et dedi ei 
consolationem veram. » 


Jsa. xyviii, 10, — e Ecce vendidi te non propter 
argentum : erui autem te de fornace paupertatis 
propter me. » 


Jerem. vi, 7. — « Per dolorem ct flagellum eru- 
dire Jerusalem, ne forte recedat anima mea a te: 
ne faciam te inviam terram, qux non liabitetur. » 


Jerem, x, 24. — « Corripe nos, Domine : verum- 
tamen in judicio, et non in furore tuo, ne forte ad 
nihilum redigas nos. » 


3:5 


Baruch. v, 95. — « Filioli, patientes estote in ira A 


qus vobis supervenit. » 

973 Sap. x1, 28. — « Parcis omnibus, quo- 
niam tua sunt, Domine, qui amas animas. » 

Sap. xu, 2, 92. — « Ideoque eos qui errant, pa- 
rumper corripis, et in quibus peccant, admonens 
alloqueris, ut, relicta malitia sua, credant in te, Do- 
mine. Cum das nobis disciplinam, inimicos nostros 
multipliciter flagellas, ut bonitatem tuam cogite- 
mus judieantes : et cum judicamur, exspectemus 
misericordiam. » 

Eccli. xvi, 12. — « Misericordia Domini super 
omnem carnem. Qui misericordiam habet, arguens, 
et erudiens, et docens, et convertens quasi pastor 


gregem suum, et miseratur exeipientes discipli- B 


nam. » 

Eccli. xxxu, 18. « — Qui timet disciplinam, ex- 
cipiet disciplinam. » 

Eccli. xvi, 12. — « Misericordia et ira est apud 
ipsum : juxta magnam misericordiam ejus, sic et 
correptio quoque ipsius est. » 

Hebr. xu, 5 segg, — « Fili mi, uoli negligere di- 
sciplinam Domini : neque fatigeris, dum ab eo ar- 
gueris. Quem enim diligit Deus, castigat : flagellat 
autem omnem filium quem recipit. In disciplina 
perseverate. Tanquam fliis vobis offert se Deus. 
Quis enim est filius quem non corripit pater ? Quod 
si extra disciplinam estis, ergo adulteri et non 
lilii estis. Deinde patres quidem carnis nostrze eru- 
ditores habuimus, et reverebamur eos; nou multo 
obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus? EL 
illi quidem in tempore paucorum dierum secun- 
dum voluntatem suam erudiebant nos: hic autem 
ad id quod utile est, adrecipiendum sanctitatem 
ejus. Omnis autem disciplina in prsesenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed moeroris : postea au- 
tem fructum pacatissimum exercitatis per eam red- 
det justitiæ. » 

S. Basil. hom. Quod Deus non sit auctor malo- 
rum, — Bonus Dominus, qui hoc unicuique confert, 
quod ei proficuum sit. Opes enim illis qui male iis 
utuntur, adimit, ut injustitize ipsorum instrumen- 
tum destruat, Morbum iis infert quibus membris 
impediri satius sit, quam liberos ad peccandum 
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« Texvía, paxpoðuphoars Ems th Exel0odom duty 


opti. » 

e clôn máviov, Čti cà iat, Afonota Yth- 
quyxe. » 
« Kal ıd «oUto «oU, mapamintovsag xat’ èhiyov 
iliyyetc, aal èv olg ápaprávousty, Onsytavfiaxov 
youOccet;,. Iva ånaihayévteçs tňş xaxlag aùtüv, 
qtoteUGQ0ty ÈN oè, Kúpte. Habecúwyv huäs, tovg 
&y0pobc Huv Ev pupiótyt: pastıyolç, (va sou thv 
àyaðótyta peptuyhowpev xpivovteş * xpiváuevo: 6b 

npocõoxüysv Elo. » 

« “Ecos Kuplov ènt mdoav cápxa , èhiyzwv., 
xai naðcúwv, xat čðásxwy, xaY tniozpigwv Ùs 
Tosphv TÒ molpvtov. aùtou, xal toùç Èxõsxomévous 
madelay tsel. » i 


« 'O qo6oopevoc (1) naðelav, txõégetat Tate 
éslav. » 

« "EXcog xal ópy xap' a0tip xatà tb xou É)eoq 
GUtoU, oŬtwç xal ÉXeyyoc aÙTot kac. » 


c Yl, ph Ouuyopsc maidbelac Kuplou, ubt txiúvou. 
Ùn’ a0toU. Eevyópevos. "Ov yàp &àyvamá Küptoc, rat- 
cúsı. Maatıyol t xávza. tbv. vibv ðv napab£yecac: 
el; naðelay úropévete * dq vulol; piv mposqépetas. 
6 Beç. Tiç váp kattv vl, Öv où maibeuec math ; 
el 6b ywplç èste natdelaç, ğpa vótor Eozk, xat ndx, 
viol. Elta toùs pv tç ax pxbo uiv zatépaç cľyo- 
psv vaðeutàç, xal tyetperópmeða, o9 Toiy pido» 
ûxotayncópsða T Tma7Ql cy Tyevuátwv, xat gh- 
copcv; ol pèy yãp mph, ölya; djpépag xatà th 
6oxouv aŭtols bmxalósuov, å 65 ERI Tò auupépov, Exi 
tò petahabsly týs &yıótyzo; aŭtoŭ. Dldca 6t nrar 
sla, npòç puèv tò rapòy, où ĉoxel yapdg elvat, 
à)Àà Aúnmne * Üctepov è xapmhv slonvixdy tols 
óvV aote Yevupvaogévotg àxobibust Btxawobvnz. a 


Tè cupupípoy £xácvi ô àyaðdç Asorótys ènáyst. 
Moŭtov gàv yàp àgaipetzat nap tv xaxox aÙùtòv 
xtxvnuévtov, tb vob; Abuxlaw aùtwy bpyavoy ĉa- 
qOsípuv. Nógov &náyst , ws AugttelÉovepov «b 
nezedhola: «ol; uéXeaty, À àxwhútws Eyst tàs mpbc 
TÒ åpaptávceiv ôppáç. Oávator 6$ Emáyovtat, TOV 


conatus babere. Mortes porro inducuntur, cum ii D čpwv ts Qufjg manpwðévtwv , ods tE àpxňç, rept 


vitæ termini expleti sunt, quos ipse ab initio, 
prout ex illius utilitate fore diu antea prospiciebat, 
constituit. Pestilentie denique, siccitates, atque 
inandationes, communes quzdam sunt urbium et 
gentium plagz, que immodicam vitii immanitatem 
arceant. Quemadmodum igitur medicus beneflcus, 
etsi dolores , etsi cruciatus corpori afferat, cum 
morbo tamen, non eum ægroto pugnat : eodem 
modo bonus quoque est Deus, qui omnium salutem 
per privata quorumdam supplicia procurat. Ur- 
bium et gentium morbi, aeris siccitates, terrze steri- 


£xacrov pv tò cuggéípov mpof)tnzóusvo;, Èm- 
f£atvo. Atuo ôt, xat aby uot, xat &xop6plat, xotvat 
*wé, elot mÀnvaY xÓXgcv xat 20v, «o0 xax Thy. 
&pstplav xoXlálougat. "fg oŭv süspyitrn; latvpbe, 
xàw mTÓvou;, xv àXymbóvae ij mod) cip oo pati, TÅ 
vóotp p.&yexat, ovy} tto x&uvovtt * obxuo xal 6 &va0ó. 
Eatt Osho , å thy cwrtnplay mávtwy tł  pepoxv 
xoÀàcst)v Öwoxoúvuevos. Nósot nókswy xai büvéw, 
àtpwy aUypuot, xal àpopiat Ys, xal al xatà «bv 
Bíow íxácwu tpaygútepat zepintwss:ç, tç xaxiaç 
qzhy abino Emtxónoucty. "ots «à TOSTA XAXA 


NOT.&. 


(1) Lego Kuptov, ut edita : sic Vulgata, Dominum. 
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130à soU yivetar, Tüv &XnÜLviv xaxa» Thy yévecıv A litates atque acerbieres casus quibus quisque in 


bgatpoüvca. AT te yàp xatà opua xaxuosstg, xal 
tk bxth. ànimova, npòs bmoyhy thc &paptlaz ènt- 
vw vn vta:. 
corporis vexaliones, tum extrariæ asperitates et 
sunt. E 

Máðwpev, õm 0c. Emiotpoghv, xat &p&etav tàç 
tÀjyàs huv ô @sòç èviņsıv, oùx èxrpipas Qxiov, 
à))' twaxvoplüncat ezovåáčwv, xatà toùç xprotouq 
tuy naTtépwv xal el; žuehelç «v tixvwv, o? üuuoüv- 
qat xaci tùy véwy, xat iavletavtat, oÙ xaxóy «t 
ĉonvat arovdáčovteç, à22* èx «ric vn mubovc Myw- 
pias, xat tov tç veótytoç å&paptiðv elc Extpé- 
Mtv &vá&yovtec. 


Hac&sceta. oàpë, Tva la0f h oy. 82vavoutatc 
& f áp.apzía, tva. Chon &xarnsúvy. 

"Avw veówusv, àbs)gol, èv zavrti xatpQ, xal 
ZEpSTÁGE! TÁS rxpoballops0a thv xaXijv tArida, 
phre bv tals Aúmarç åmobárlwuev tòv óbov, yhte 
iv tol; Auzypols tò sben. Myno0ogev xal èv 
tq ths Cálns, xai èv yeeuiwvi To xubepvhtou * 
pà tal; Olesiw èxxaxhswpev, pyè vevopeOa 
év01o« xaxot, àyzdúvovtı uèv tẸopodoyovpevor T 
Aearótt, xat maeúovt: è uh mposuípsvor* xaltot 
zozè xpeisowy QOytlag vósoç, xal únóuvnoiş àv£- 
ewe, xal ètnioxepis àpelsiaç, xal èinistpayph ovy- 
Ioplistex. 


vita eonflictatur, vitii incrementum amputant. Ita- 
que ejusmodi plags divinitus accidunt, quibus ve- 
rerum maiorem origo tollatur. Siquidem, cuni 
molestiz, peccati reprimendi gratia excogilatze 


S. Basil. ibid. — Discamus, conversionis nostre, 
necnon pellend:e negligentiz causa, plagas nobis a 
Deo mittere : non eo animo ut exterat opprimat- 
que, sed corrigendi potius studio : quemadmodum: 
pii parentes erga segnes filios facere consueverunt. 
Etenim adversus eos stomachantur et insurgunt : 
non quod illos malo ullo studeant afficere, sed ut a 
puerili socordia et juvenilia ztatis vitiis ad curam 
et diligentiam revocent. 


674 Percutitur caro, ut animus sanetur. Pec- 
catum inter(ücitur, ut justitiz vivat. 


S. Greg. Naz. orat. 16. — Oculos seorsum ere- 
clos habeamus ; omni tempore, omnique in rerum 
statu bonam spem praferamus : neque vel in pro- 
speris timorem, vel in adversis spem abjiciamus. 
Memores simus, tum in tranquillitate tempestatis, 
tum in tempestate naucleri : nec in adversis ani- 
mo deliciamur, aut improbos servos imitemur, qai 
de so quidem bene merentem Dominum laudibus 
extollunt, corripienti vero haud pari studio et vo- 
luntate adjunguntur : cum tamen interdum accidat 
ut dolor sanitate, submonitio remissione et indul- 
gentia, visitatio neglectu, et CAStIGANO venia me- 


€ lior sit et præstabilior. 


Zwppóvwv àvópuov oltiveç naBscúovta. vate suy- 
gopals, xal ùs 4puabc nupt xaðarpópsvor Xéyouatv, 
éya0óv pot ó:t ètansivwsáç pe* Ws TIXTOVONG TÄS 
TAKELWUSEWF T) YIVÖSXELY TÈ ÜÓtxaubpata * xal 
ww sospy£cnv olxeivoovtat iè the OAlpews. Ers- 
ih Kdysrovca (1) Yvxh èrrúc or: 850b.» 


Hávs' eùyapistws tà èx 8so0 6tyscÜat xph. 


Ejusd. — Prudentes sane illi sunt qui calami- 
tatibus erudiuntur, et tanquam aurum igne pur- 
gari dicunt: Bonum miki, quia humiiiasti me 
( Psal. cxvn, 71 ) ( co quod nimirum afflietic divi- 
narum justificationum cognitionem pariat ), sibi- 
que per afflicuonem beneficii auctorem conciliant. 
Quandoquidem, /Egra anima Deo vicina est. 

Omnia qua divinitus contingunt, cum gratia- 


^ rum actione excipere oportet. 


"Ovzux 7Ànyh tol; &ógpovouctwv maibsupa yê- 
wtar, xal xpelztwv eünpgspla,; molláxig xaxomó- 
LIT» 


OoBkv TOŬ xácysw EÙEPYETLNWTEpON 


Te» xzposõoxwpivwv fj Oys ävloç lost. 
spy 7by xagpzby, xaX tò &vOoc 6pedous0a. 


Av 


Uphc ópyhv 026b, mávsa bb rpòç xb suupépov 
zpaypattóstat xat nowt nep} fjudo 6 sóc. Tà àv 
*pxazpóvit Ply irayópeva hulv mapà coU xola- 
ekpa, tiov Exsice Basdvwv Ônotéuvetat pépos où 
Rxpóv. "Yxip iv àv záðwpuev xaxix, Å ápap- 
Tíaaxa kaluópeða , À Xaymzpotípou; Aap6óvo- 
uev tob. GttQávouc, Žv ph &paptfuava toraŭta 
Epp v. 


Theologi. — Procul dubio plaga iis qui sane 
mentis sunt, documentum fit, ac sæpe rebus secun: 
dis prestat afflictio. 

Nihil beneficlis conciliandis idoneum magis cst 


D quam pati. 


S. Greg. Nyss. — Bonorum qus exspectamus. 
flos est afflietio. Quocirca propter fructum flerem- 
quoque carpamus. 

Nihil infenso erga nos animo; verum omnia ad 
utilitatem nostram agit Deus. Pænæ illz, qui no- 
bis in hac vita a Deo inferuntur, futurorum tor- 
mentorum partem haud exiguam succidunt. Nant 
per eos dolores quibus hic aflligimur, vel peccata 
espiamus, vel si tot peccata nun babemus. splen- 
didiores coronas accipimus. 


NOTAE. 
(4) "'Exeibf] xáprovca. Ex libro quodam apocrypho haec verba citantur, velut etiam in orat. de 


a dib. Casarii. 


-—— 


amaa a 


b 
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rum Judicium levius reddit. Et quidem haud ma- 
lum est pupiri, sed ponam mereri. 


S. Dionysii. — Hoc nobis persuasum esse debet, 
nihil eorum qux accidunt, citra Dei voluntatem 
evenire. Bona porro omnia esse quae ab ipso pro- 
ficiscuntur, et si alioqui gravia et acerba sunt. 

S. Greg. Naz. orat. 15. — Tu bonus es ; at nos 
inique egimus. Tu lenis: nos verberibus digni. 
Bonitaten tuam agnoscimus, tametsi stolidi simus 
et vecordes. Levibus flagris pro peccatorum no- 
strorum atrocitate affecti sumus. Tu terribilis es, et 
quis resistel tibi? A timore tuo montes contremi- 
scent, et magnitudini brachii tui quis resistet ? Si 
eolum clauseris, quis aperiet ? si, solveris, quis 
cobibebit? proclive est in oculis tuis pauperem fa- 
cere et ditare, mortificareet viviflcare, percutere ct 
sanare: atque tua voluntas actio patrata est. Tu 
iratus es, et peecavimus ( lsa. txiv, 5), ait ex ve- 
teribus quidam, Deo contitens. Contra vero ego 
dico: Nos peccavimus, et tu iratus es. Idcirco 
vicinis nostris opprobrium facti sumus ( Psal. 
Lixvi,, 4). Avertisti faciem tuam, et ignominia 
ebruti sumus. Verum quiesce, Domine : remitte, 
Domine; propitius esto, Domine. Ne nos propter 
iniquitates nostras in finem tradas, nec 875 per 
supplicia nostra alios erudias, cum nobis aliorum 
cruciatibus liceat erudiri. Quorum tandem? Gen- 
tium utique que te non noverunt , ei regnorum 
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S. Athan. — Castigatio quæ hic adhibetur, futu- A 
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'H èvteŭðey qtvopgévrn, naðaywyia , thy perà 
zavta xplov) ènixovgler, xaitot ob8S «5 xod- 
Cecha: xaxdy, &AXà xb Erov Yevé£aOat xoldozwç. 
Mrôèy tüv supbarvóvtwv ywptç ðv yevésða: 8605 
nenelsla: yoh’ stivat 55 à&yadà map! adtoð máv:a 
xłv àlyetyà f. 


4 


Zu xpxo*be, àA huels hvophoapev, Zo paxpós 
Oupoz, AAA huels  TÀnyOv ği l'vooxopév. sov 
thy åyaðótyta, xalmep àgvvstoUvteg. "UXya Ùv. 
tiuápropsv , pepastiyópela. Zu pobspòs el, xat tis 
àvtiothostal aot; Tpópos Ateta: ard aou bpn, tis 
àvtepisst; 'Eàv xìslons tòv oùpavòv, ti, àváćer; 
xal èàv Aúspg toùç xatapoáxtas, tiş suvéýs: ; xov- 
qov èv ógOa pot; oou ntwyeloar f] mhoutisar, Cwi- 
sat xal Oavatõcat, xal T) Béinpá cou npägis tst, 
GuvtexeAeopévn. ZU opylo0nc, xal 'ueic "yidpco- 
pEr, Àfvec tis ty tálat ávOouoloyoupevoc. Euo? 
6: xai «b ivavxlov xaigbg eixsiv * huels hpáptopsv 
xai où opyla0nc. Atà touto êysrýðnper 6veitoc 
toic T&(toOi* Tur. 'Azx£avptijac tò naócwzóv 
Gov, xal &áviplag ExXfjoünpev. "AAA xónacov, Kú- 
pis, &veq, Kúpte, Dáo0ntt, Kopie. Mh m2p260; 
fud; el; tiog ià tàs ávoplag fuv, proe Dri cv 
huetépwy naðeúcns alous pasziywy, ivby fud 
6i ts ètépwy Baoávou cwypoviolFvar, Tivwv tov- 
Twy; 'E0vv, t&v 0) yiywsgóvtwy cc, xat Basidetwy, 
al t Gi xpázst ovy únstáynsav. ‘Huel; 6$ dass 
cov, Kúpte, xal pá6oç x)npovopiag cou * 6t touta 


qua imperio tuo parere detrectarunt. At nos po- C za!ósucov dde, vÀAhv bv ypnaióvqtt, xal ph èy 


pulus tuus, Domine, et virga hzreditatis tu: 
castiga nos, sed in mansuetudine, ac non ira tua ; 
ne ad paucitatem nos redigas , conteinptissimosque 
veddas omnium qui in terra habitant. 

lbid. — Fulgentem frameam novi , et gladium in 
caelo ebrium , jugulantem , ad nihilum redigentem , 
liberis orbantem. Novi etiam illam ursam omni 
perturbatione animi vacantem , pardique instar ob- 
viam Assyriorum occurrentem , excussionem con- 
cussionemque et ebullitiohem scio, cordia quoque 
confractionem , genuum dissolutionem , atque cjus- 
modi supplicii que impiis inferantur. Tales im- 
piorum pon: sunt: ut prastabilius sit nunc ca- 
stigari atque purgari, quam ad futurum crucia- 
tum transmitti. 

Eusebii, — Deus quos familiares et charos habet, 
hos in hac vita castigando persequitur, si quid 
lorte pens indigeant : quo per temporariam cor- 
replionem sempiternum in generali supplicio cru- 
ciatum queant effugere. 

Theotimi. — Non asperius quidpiam pati, hoc 
grave censendum sit ; sed jure illud pati. 

Didymi. — Non ulciscendi animo , atque ad sa- 
nitatem animz conciliandam afflictiones Deus im- 
mittit. | 

Qui mundum hunc condidit Deus, eum consilio 
$90 moderans, omnia ad utilitatem nostram facit, 
etiamsi alioqui tristia molestaque sint quw mfe- 
runtur. 


« 


Ovu cov, (ya ph óhyostzùs raons fud; xat 
nap Rávtæs 190€ xatotxoUvtag thv vv bEouOf- 
vga. l 


O:àa otAbouivyy popyaiay, xat usÂúovoav på- 
yatpav èy ty oùpavw&, agáterv, xal tEoulevety, xat 
àtexvouv. Ula Ù; Épxvov åropouvuévny xbv ànaO, 
xat ws xápbalw &rovtOvt:a xat thv åðòv "Acau- 
plov * ola ixtivayudy, xat &vatıvaypdy, xal Bra- 
cpbv, xapblac Opavcpby, xat mapálvsiy yovátwv, 


.101a30v2. byra Tà tüy åsebüv tmtipa, ws BiAToY 


eivat voy matbevOTjvat, xat xafapÜnvat, fj «7j ExetOev 
B2oávw xapansuq0Tn vat. 


Tou; olxeloug abtip xaX nposyreis, ivteuOev fióm 
xat 1óvós «bv Blov, petépystar maibsótoy ó Otho, iv 
oíg &' &v note ÓenÜsiev xoássws, wç üv ık TAS 
mpooxalpou naðelaç thy aicviov iv tÅ xa0óAou 
xplatt 6:a6pávat 6uvnÜeiev xóXaa. 

O) «b mafclv «t vy Tpayutépwy Octvby, àÀAX cb 
ĉıxalwç xa0siv. 

O5x àpuvópevos, &XAX latpixðs, xal robe Ovs(avy 
Yis, Enáysc tàs Oliger, ô 8:57. 


'O óquioupyfsag tbv xósuuv cbe, npovovú useve 
aÙtoÙ návta mpbg Aucttileuay moist, xÀv fon oxu- 
OptonX tà intpepópeva TVYXÁVȚ. 
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El xal rtxpi, xal LrUrovo; À ôpyh tou 8600, 30334 A Etsi acerba et gravis est Dei ira, tamen cum 


ye Ocpazevtixh oboa, elg àyaðdv voùs zerpachévtaç 
1011; åvabıbáğer. 

"Ovtiva Boúdetat cwsat ô Bechs, pobhozt abs5v, 
vvágst aty roixiwg, Auvnrhose ajtbv, rws ph 
eyot xatpbv Dteclgeo02t rpòs Ümspriavlav, xal 
tols étépwv ráðsoiv Rv pumot ĉtðádszwvtat cogpo- 
viy. 

Maxapía dqost;, h ènt navt} yalpovoa, xoi prn- 
êc} Busapeszovoa tÒ mapámav, àÀÀ' cùapestoŭoa 
tol; Ysvopvot;, Ù; xaküçş xat gupospóvtt, yeyo- 
pivots. 

TITA. AS. — Nepi «ai&eíac 8500, xal uh exo- 


pérwr  abtür: xal ör. ol pù cwyporičóperot 
ércavüa, rů aluríq xoAdcet zapazéuaorcat. 


medendi vim habeat, cos qui ipsam experiuntur, 
ad bonum provehit. 

Quemcunque Deus salvum facere vult, hunc 
melu percellit : hunc variis modis concutit, mo- 
lestiamque ei adhibet : ne in fastum assurgendi 
spatium habeat, utque ex aliorum calamitatibus 
homines ad modestiam erudiantur. 

Philonis. — Beata ea natura est qux omnia hi- 
lari animo excipit, nec ullos prorsus rerum even- 
tus indigne fert, sed iis ceu bonis et utilibus 
acquiescil. 

TIT. XXXIV. — De divina castigatione , et illis qui 


eam respuunt : et quod ii qui hic minime castigan- 
tur, ad &lernum supplicium transmittantur. 


« Ezártaķa uäç iv &gopía, xat £v &vepoqDoplq, B Aggæi v, 18. — « Percussi vos sterilitate, et cor- 


za) Èy ya)ló5n, návta tà Épya xv yttpiov Op, 
za} oùx Eneospbjats mpóg ne, Aéyec Koptoz. 3 


e Kopte, ol óg0aX a0! cou el; mlazt. "Euaozlyo- 
$3; a0 05e, xal o0x Eróvyeaav. Xuvevélesag aùtoùç, 
xit oux 1/06) nsav Entotpagnvat. » 

« Máznv txázaga xà «Éxva uwv, matbelav ox 
itasOc. » 

Mt zole zà twv à&vontov malbov, &vOp:ors, ot 
vrapà ĉt3asxáiwv imviprÜivreg, ÓfAvoug èxsivwv 
rasa bomyvoouct" mitpbg 0b OU wpéleravy thv. Tpos 
gh» ùmepttÂspé ov, thv Eo0Tta xataarapáocouct, 
1:5 ts untpbe xpóau ov vaxatalvouaty. 


Obel; àO0upiv otsgavoUtat* obbcel; suyvážwv, C 


*póxatov Toznoiv. Mh oxuÜpumáane Oeparevuóptevo; * 
avoxov ph yalpsu ènt ove!a doy. 


Où minyýva: yaAevóv, àÀÀà ph coxppovlzcoO0at th 
zanyÃ yakerwtepov. 

Tò pnêèy tov; ápqptàvoviag èvraŭða xabðely, 
loólxov yiveta: peiÇovoç tç èxeïse Teuwplaç. Kat 
woro nhay ô ilaŭros Eeyev* Nür 68 xpuwróperot 
$xó Kvplov, zauibevóusOa, ira jid) cir ro xócgo 
»ataxgiboysr. Tà uiv yàp Lvxo0a, vou0satlag * tå 
& i£xsias, t:ppstoplac toriy. 


Oi «0XAX ntalovteg, xat ph xoAacÓópevot, qo6ct- 


ruptione aeris, el grandine omnia opera manuum 
vestrarum , et non reversi estis ad me, dicit Do- 
minus. » 

Jerem. v, 3. — « Domine, oculi tui ad fidem. 
Percussisti eos, et non doluerunt. Consummasti 
eos , et noluerunt reverti. » 

Jerem. n, 50. — « Frustra percussi filios ve- 
stros. Disciplinam non recepistis. » 

S. Basilii. — Ne idem tibi , o homo, quod stultis 
pueris , usu veniat, qui cum a magistris objurgeti 
sint, codices illorum perfringunt : ac patris, ci- 
bum 676 ipsis utilitatis ergo porrigere cunctantis, 
vestem lacerant, maternamque faciem Jancinant. 

Ejusd. orat. 4 De jejun. — Nemo qui despon- 
deat animum, coronatur ; nemo qui moestus sit, 
tropaeum statuit. Ne supercilium demittas, cum 
tibi medícina adhibetur. Absurdum est parta ani- 
mi sanitate non l:etari. 

Minime percuti grave est : sed ex plaga melio- 
rem non reddi, illud gravissimum censeri debet. 

S. Chrysost. — Peccatorum hac in vita impuni- 
tas majoris in futuro ævo cruciatus causa efficitur. 
Quod Paulus indicans, aiebat : Nunc autem , cum 


«judicamur, a Domino corripimur, ut non cum hoc 


n indo damnemur (1 Cor. x1, 52). Presentes enim 

cruciatus admonitionis rationem habent ; futuri 

autem , vindictze et supplicii. l 
Qui multa peccata perpetrant, nec ponis ullis 


30a, xai edorxivar ógel)ousiv. AŬEstart yàp abcot; D plectuntur, in metu et formidine versari debent. 


t3 zB; teypwslas Órà ths ástpuprolac. 

"Orav tor pepiaçs àxoaaUcpey èy rovnola Çwvteç, 
ése pá)io:a ġìywpuev. Act piv yàp åuaptávovteç 
&6oodys: zph, xaV páxc5:a 66 čtav ptv Tásyw- 
pev ĉetvóv. “Oze pkv yàp xıtà pépos &navcel tà; 
apmpiaç ó O:dz, xovgny fiui» zoet thv ónip tov- 
zey Exti2:v. 

Ot «cie; ĉuczálðapror, cbZacle v xolacÜ0Tva: 
pisov, f àgtÓnvac. 'H piv yàp ăyeseç aùtoùç, 
ésx:póvepuátiota màola, ġästa åàvatpéje:s, d 6i 
yes; ixavopüdistEtat, "Ixeveocgev oov. tbv Bedy, 
ol avveibfioec tv clxelov &ápaptruátov EAeyyópevor, 
x94&cat udÀXoy fjpds, 1j vapelvat. 


lmpunitate siquidem supplicium eorum augescit. 

Cum flagitiose viventes secunda omnia habe- 
mus, tum maxime discruciemur. Nam semper 
peccando, metuere prorsus debemus, ac tum 
presertim cum nihil adversi patimur. Quando 
enim Deus sigillatim a nobis poenas exposcit , hoc 
agit ut. levis eorum nobis persolutio sit. 

Vos qui vitiorum sordes vix eluitis, optatius 
vobis esse delet puniti , quam venia donari, Venia 
siquidem ipsos, non secus ac navigia minime 
saburrata, facile subvertit : pæna vero tandem 
cmendabit. Quocirca nos, quos scelerum conscientia 
arguit, Deum exoremus ut de nobis sumat pæ- 
nas potius quam impuritos prxtermittat. 
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TIT. XXXV. — De divina castigatione, que pro- A TITA. AE'. — Hepi xaitbelac 8500, xarà Ooxiyitw, 


bande explorandeque virtutis causa fit. 


Gen. xxn , 2, 5. — « Factum est post verba hzc, 
Deus tentavit Abraham, et ait illi : Abraham, 
Abraham. Qui respondit : Ecce ego. Et dixit : Tolle 
filium tuum dilectum , quem diligis , Isaac. Et vade 
in terram excelsam, et offer eum in holocaustum 
super unum montium , quos dixero tibi. » 


Deut. in,9, 3. — « Recordare cuncti itineris, 
per. quod duxit te Dominus Deus tuus in deserto, 
ut affligeret te, atque tentaret , et cognosceret qua 
in corde tuo essent, utrum custodires mandata ip- 
sius, annon. Et afflixit te penuria et fame, et ciba- 
vit te manna, quod non noverant patres tui, ut edo- 


ceret te, quod non in solo pane vivit homo, sed in B 


omni verbo quod egreditur de ore Dei, vivet homo.» 


Deut, xii, 5. — « Tentat vos Dominus Deus, ut 
videat utrum diligatis Dominum Deum. » 

Job xv, 8. — « Num rejicio judicium? Aut pu- 
tas ob aliam causam me tibi locutum esse, quam 
ut justus appareas ? » 

Psal. Lxv, 10-19. — « Probasti nos, Deus: igne 
nos examinasti sicut examinatur argentum. indu- 
xisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in 
dorso nostro : imposuisti homines super capita no- 
stra. Transivimus per ignem et aquam, et edu- 
xisti nos in refrigerium. » 


677 Jac. 1, 19. — « Beatus vir qui suffert C 


tentationem : quoniam, cum probatus fuerit, ac- 
cipiet coronam, quam repromisit Deus diligenti- 
bus se. » 

S. Chrysost. — Cum Formatoris sui vocem hanc 
Abraham audiisset, Accipe filium tuum, et super 
unum montium immola eum (Gen. xxu, 2), magna 
animi alacritate id opus exsequebatur. Etenim Sa- 
ram conjugem suam celavit, el pueros elusit, as- 
sumptoque duntaxat filiolo, ad montem conscen- 
debat, non fractus animo, nec iguavia laborans. 
Cogites velin quinam tum beatus ille affectus 
erat, et cujusmodi viscera induerat, cum solus 
solum filium alloquebatur? tum enim przcordia 
vehementius incalescunt, ac vis amoris majores 


robur exprimere queat ? nempe quonam pacto 
eum viuctis manibus pedibusque super ligna col- 
-ocaverit. Cum autem pueri faucibus ferrum jam 
immersurus esset, duplicem vocem misericors ille 
Deus misit, Solve puerum. Qui Geri potuit ut 
manus non obtorpuerit? ui nervi minime fracti 
sint? ut non conciderit, cum pueruli faciem con- 


xal xeipar. Tevojér mnc. 

v Eyéveto petà tà Piyaca vasa, 6 Geb, izei- 
pate xv 'A6paàp, xal slmev aüvip* "A6paàp, 
'A6paáp. Kai eUxev*. "loo tyw. Kal elxev: Aáfe 
46v ulóv gou tày ådyanytòv, ðv hyárnoaç, 10v "Iaaàx, 
xai nopeðnt: sis thy Yr,» thy Odnihv, xat &vévey- 
xat aùtòy el; åoxáprwsty èp’ y cy åpéwv, àv &v 
vot elnw. » 

« Mvfoüzt ndcav thv Ov, fjv fiya vé oz Koptoc 
6 cóc cou ty TÅ Epfipup, ÜÓro« àv xaxior ce, xal 
metpácy oc, xat iayv tà Ev fj xapbla aov, el 
quAàGg vàq LvtoAàg aùtoŭ, A o0. Kal txáxwsév ct, 


xai DOtgayyóvnsév oe, xal bpopuatv oe Tò uávva, 


9 obx fjóstcav ol. natépeç cov, lva &vav [e aot, 
Öte ox ÈRI pty pôv Cfjotxat ávOprmoc, à) trt 
zavr} hpatıe èxropevopévp ià crópato; aÙtoŬ 
Chsstac &áv0pomo,. » 

e IIecpáget Kopio; ó 865; Ops, elbévat el áya- 
näts Koptov «Uv 8&óv. » 

« Mh áronxotoo yat tò xplpa ; Otz: Bé pe E) cot 
x£ypruazixévat, Ñ fva &ávagavilo 6lxatos ; » 


€ ‘Eĉoxluasaç fido 6 Bsds, &xopuca,; uðs exc 
mupoutat, tò &pioptov. Elafjyayev fjud; elg «hv xa- 
Y(6a, Bou OAlderg En cv vwtwy fiv, bme6l6aaas 
àvÂpwnrouç tnl tàç xeza)àg fjv. Athibouey 6:à 
vupòs xal Datos, xat tEhyayeç djpd; €i; vau- 
xv. » 

« Maxáptoc &vüpuroz óc oropávst xstpaopv, tt 
Öóxıuoç Yevópevoc, Afj petat «bv. acéqavoy, ðv Em, - 
yeaxo ó A:òç «otc åyanrücsıy abtóv. » 


"Àxoócas 'A6pakj. thy pwvhv to IIA&ccou, Ad6s 
tòr viór cov, xal èz) iv ror ópéur cgatór pot, 
ETà noaie mpoluplac tò Épyov Erpou. Kat yàp 
thv cúčuyov Eápóav čxpuýev, xal toùç zalðaç kda- 
Oey, xat póvov tò naðáprov XaÓtv, àvieı èn? tò 
bpoc, ph éxxaxov, unbb pgðupiv. "Evvónsov tlc 
Tv ô paxápioq txelvoç «ót& ; nola bb orAdyyva fv 
tvõcduuévoç, póvo; póv čıakeyőuevoç tip. raða- 
pip; Tóte yàp nielov tà omìdáyyva ĉtabeppalvovtar, 
xal Àetoy tò pitpov tánrtetar. Ioloç aôyoç napa- 


D cvroat uvhoetat thy àvõpslav toù vípovtoc; Tz 
flammas concipit. Quis sermo senis illius animi .. 


õhsaç aütoU yelpac, xat móbac &mávo) vv Ewy 
LxéOnxev, bç è Epueldey kp6dmtetrv t katy Tov 
nalou «b cibfjptov, iriñ gwvhv ágijxtv ó cù- 
GmÀaYyvog* Àúcov tò natôdpiov. öç oùvx tvápxnosv 
h yelp; nag oùx èkelúðn tà veopa ; nü; ob-xat- 
énsos Bewpiv thv bpiy tou naidaplov; "Mess. &v- 
6ptlav toŭ yépovto;. Kal yàp Espake tòv vidy aù- 
toU, el uh xfj yecpl, à 1 ngobðuulg. 


spiceret? Videte senis fortitudinem. Filium quippe suum obtruncavit, etsi non manu, at certe animi 


studio et promptitudine. 

: Didymi. — Non quisquis ægrotat, ob peccatum 
in morbo versatur. Sunt enim qui, ut ipsorum 
probitas eluceat, aut etiam ob utilem aliam cau- 
sam, calamitatibus obruantur. 


Où «de ô xáuvwv altiav Eyec ġo vósou ápapriav. 
Eist yàp ónkp toù 6Ó6xipoc àvagavijvat, 3) xat & iws 
cupeepóvtu (1) xaxwcsoiy nobahiópevor. 


NOTÆ. 


(1) Rup. xaxàv sisiy óxoAap6avóptvot. 
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"Enel suprtwpata tà abt á&paptolol; xat 8e- A Isa. — Quandoquidem iidem casus peccatori- 


xaiot; guuÓaivet, ph mávtag touc Tsptavattxotg 
Ono6a)Aouévoug hyoúpeða, xai mapala6oUcn; zo- 
vnpia; oxouepevnxévac cà Tovnpá. 


TITA. AG’. — Hspl a3apaporiic* xal óct ù zapa- 
porh Spyor áxve. 
« Pavic bvüs)eyoUaz xoualvtt nitsav. > 


e Tic &£ duv Eger coy, xal noptúetar mp5; aùtòv 
psgovuxtíou, xal Egst mpòs aùtóu* ihe, yproóv pot 
*psi; &ptou;, neth pios pot mapeyéveto té ó5oU, 
xai obx Ezw 5 xapa0fou abtip* &ároxprOst; 05 iow- 
Oev, «Ur abc: Mfj ioc xórou; nápeye * lov fj Oúpa 
xixAsuOtat, xal Tà nalz ou pet poo tov £v ti 
xoitn, où üovzpat åvastàş oŭval sot. Aéyw Oplv* 


bus ac justis contingunt, non est existimandum 
omnes qui in adversitates aliquas inciderint, ob 
antecedentem improbitatem, ejusmodi infortunia 
subiisse. 


TIT. XXXVI. — De perseverantia, quodque ea 
opus absolvatur. 


Eccli. — « Gutta continua lapidem cavat. » 

Luc. x1, 5-10. — « Quis vestrum habebit amicum, 
et ibit ad illum media nocte, et rogabit eum : 
Amice, commoda mihi tres panes, quoniam ami- 
cus venit de via ad me, et non habeo quod ponam 
ante eum : et ille de intus respondens dicat ei : 
Noli mihi molestus esse. Ecce ostium clausum est, 
el pueri mei mecum sunt in cubili : non possum 


ci xat où 6ucet aítip dià «b elvat aùtoù plov, àd D surgere, et dare tibi. Dico vobis, etsi non dabit 


qt tà thy ávalbcuav a0s00 &vastàç Gnost abvip óaov 
zehn. > 


« Kpithg tes hv Ev tive móAet, xbv Oedv uh poboú- 
pevos, xal &v0puov ph èvtrpanóuevoç* ylpa 6k fv 
kv «7j nódc: èxeivn, xat fjpyeto cob, absbv Atyouoz * 
'Exó!xacóv pe à*b tou àvtıðlxou pou. Kal obx 
&Oc)sv izt ypóvov. Merà &è taŭra sUnsv èv taut” 
Ei xat thv Ordy où gobovuar, xai &v0pumov obx tv- 
tpéropat, bá ye TÒ napšyetv pot xónoy thv yfjpav 
taty, txðıxhow aùthy, (va. uh el; «£Xo; tpyopévn 
ürwziáln pe. Erzev 6b Küpto;* 'Axoúcate «[ Ó 
xpiths; TAs ålıxlaç Aéyer; 6 8è Oeds ob uh roho 
thy ixbixraw tv èxhextüv aóto0 tv Bowvtwv 
Xpó, aùtòv dinípag xal vuxtbe, xol paxpotupüv 
ix' aùtoúç; Nat, Aéqw piv, öre motfjost thv Exól- 
xncw a0tüy iv táyet. » 


TITA. AZ'. — Ilepl zictov * xal re o xávior rò 
&ipsir dvópa se tÓv. 


« "Avópa zıozòy, Épyov ebpelv. » 
« "Avo áGóntatoc 1T0))à eùhoynÂhoetar. » 


Zzáw(ov iAnüoe, ð ua vip epovijup tò mi0vby 
Eywv. 


illi, eo quod amicus ejus sit, propter improbita- 
tem tamen ejus surget, et dabit illi quotcunque 
necessarios habet. » 

Luc. xvin , 2-6, — « Judex quidam erat in civi- 
tate quadam, qui Deum non timebat, et liominem 
non reverebaiur. Vidua autem erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens: Vindica me de 
adversario meo. Et nolebat per inultum tempus. 
Posthzc autem dixit intra se : Etsi Deum non ti- 
meo, nec hominem revereor, tamen quia mihi 
molesta est hzc vidua, vindicabo eam, ne in no- 
vissimo veniens suggillet me. Ait autem Dominus: 
Audite quid judex iniquitatis dicat. Deus autem 
non faciet vindictam electorum suorum claman- 
tinm ad se die et nocte : et patientiam habebit in 
illis? Dico vobis quia cito faciet vindictam illo- 
rum. » 


678 TIT. XXXVII. — De homine fideli : 
quod raro vir fidelis reperiatur. 


Prov. xx, 6. — « Virum fidelem invenire dilfi- 
cile est. » 

Prov. xxvm, 20. — « Vir fide dignus magno- 
pere benedicetur. » 

Didgmi. — Rarum profecto cst hominem nan- 
eisci qui fidelitatem cum prudentia conjunctam 
habeat. 


TITA. AR’. — llep] rör zszoibdrwr siç xerà xat 'TIT. XXXVIII. — De iis qui in rebus vanis futili- 


pára:a, xal siç ràç tov drüpoxwr aporta- 
giaç, xal uh siç Osr thr àAz(0a éxórtov. 


busque, et in humanis præsidiis confidunt, et non 
in Deo spem locant. 


« Alayóvny &9Xfoouaty, ol v nées: xal zphpacsı D Job xx. — « Pudori obnoxii erunt qui in urbi- 


^£ 7040656;7. 9 

€ "Oxpovsac $íxatot, xat oo6n0fjoovtat, » xal «à 
Aoc. 

e O xezoiÜd 1» tip Aot, o0cog veosivat. » 


€ O &2gov Eavti 770(006, ulyvotat ávópap. » 

« "Utt Kìn:oag èv vol; &ppuacl cov, xat iv nìhâzi 
Vovágutos oov, tẸavasthoctat &årwàcia tà kağ gov, 
xal xávta xà TETEtYtO ÉVA Gov àágavcotfjoszat, xaÜU 
*$yavícÓn Gozwv Xalpdv iv huépa TolÉuou, xoi 
pnttpa Exi téxvorç Ebáqiaav. » 

« 'Eg:6ixnoaq petà Ouvápso cou tods ápyno»; 
tt» ápgaprtAGv, tous nenobóraç bv «Tj ao0abela 
GITU. ) 


bus et pecuniis confidunt. » 
Psal. 1, 8. — « Videbunt justi, et timebunt, » 


. etc. 


Prov. x1, 28. — « Qui confidit in. divitiis, cor- 
ruet. » 

« Insipiens in se ipso fretus, jungitur iniquo. » 

Osee. x, 15, 14. — « Quia sperasti in curribus 
tuis, et in multitudine fortitudinis tuæ, consurget 
perditio populo tuo, et omnia murala tua sicut 
princeps Salman in die belli ; et matrem super fi- 
lios alliserunt. » 

« Ultus es in potentia tua duces peccatorum, 
qui confidebant in arrogantia sua. » 
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Abdie 3. — ı Væ qui dicit in corde suo : Quis A 


me detrahel in terram ? » 

lsa. xxx, 16. — « Vana facia est fortitudo ve- 
stra, et noluistis audire; sed dixistis : Super equos 
fugiemus. » 

Jerem. xvii, 4. — « Maledictus homo qui spem 
habet in homine, et fulcit carnem brachii sui su- 
per eum. Et a Domino dimittet cor suum. » 


Eccli. v, 2. — « Ne sequaris animam tuam et 
fortitudinem tuam , et ne dixeris : Quis mihi do- 
minabitur? Dominus enim vindicans vindicabit. 
Ne delecteris in divitiis tuis. » 

Basil. in psal. Lxi. — Cum quis ex opibus inique 
collectis robur et potentiam sibi conciliari censet, 
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« Obat 6 Ad quy èv tH xagóla a0t09, Tí; pe xatá- 
e: bmi thv Ynv;» 

« Matala fj logus pv èyevhðn, xal ovx t6o2- 
Acols àxoúcety, QAX clnats, tọ’ Unztv gevëĝ- 
pela. » 

© Enıxatápatos čvðpwnros, 0g thv inia Eyzı 
èn’ &vOptmov, xat otyploet. sápxa Bpayiovo; aùtoŭ 
tT’ aùtóv. Kat ànxb Kuplou àmcate)el xapblav aù- 
TOU. » 

« Mh tkaxorovler xfj duyT] cov, xat «fj isyút oov, 
xai uh size’ Tí; pe 9ovaateUott; 'O yàp Kúptoç 
txõıxwy èxê:xhoet. Mh èniyarpe ènt tols ypfjuaot 
Gov. » 

'O xbv èE ábixíag d9potapévov mAoutov tauti 
Tob; loyov xal too xpatsiv &gopuhy elva: xpivwv, 


hic. similis est ægrolo, qui in abundantia morbi D öporóç stev å totoütog &ppuozp Ev «fj msptovsiq 


sanitatem esse sitam statuat. 

Ejusd. in Reg. fusius dispul., quest. A2. — Qui 
spem in seipso collocat, periculum est ne in ma- 
leJictionem hanc incidat : Maledictus homo qui confi- 
d.t in homine, et (ulcit carnem brachii sui (Jerem. 
zyn, 5) : interdicente Scriptura ne quis in semel- 
ipso fiduciam babeat (IV Reg. xvni, 21, et alibi pas- 
sim); quin utrumque appellante defectionem a Deo. 
Atqui amborum is finis erit uL sint velut murica 
agrestis, quz? in deserto nascitur: nec ipsi vide- 
bunt bona. 

Qui super manus graditur impurus est. Super 
manus autem ille graditur qui manibus innititur, 
atque omnem in ipsis fiduciam ponit. 


Nemo eorum qui in Deo minime sperant , ratio- C 


nalis naturz est : quandoquidem solus ille qui 
bene sperat, homo dici debet. Itaque de lege con- 
wariorum, qui spem abjecit, nequaquam honio 


est. 
LITTERA P. 
De vagis et distractis. 
isa. vi , 10-15. — « Videte quoniam erca- 


cati sunt omnes, et non cognoverunt prudentiam. 
Universi igitur illi, $79 canes muti, non valentes 
latrare. Somniantes in lectulo, et amantes der- 
mitationem. Et canes impudentes, et ignorantes 
saturitatem : et sunt mali et nescientes intelli- 
gentiam : omnes vias suas secuti sunt ; unusquis- 
que secundum summitatem suam. 

Sap. 1v, 19. — « Inconstantia concupiscentize 
transvertit sensum sine malitia. 

« Filius oberraus confundit matrem suam. » 

S. Basil. — Peculiaris hic morbus est desidis 
et ignavie anima, vigilante corporc insomnia vi- 
dere. 

LITTERA zx. 

TIT. 1. — De misericordia ct commiseratione. 

Prov. xin, 9. — e Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, misericordiam consequetur. » 

Jerem. x, 4. — « Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrymarum ; et plorabi- 
mus populum hunc die et nocte, interfectos 
filie populi mei ? 


vócou thy cùeglav tÂeuévyp. 

"'O tlnigwy elg auvtòy, xlv6ovov Eyer Ünoxeelv 
by xfj xaxápa TÅ Aeyobon* 'Ezxixacápatoc dv0po- 
Aoc, Óc tijv &Ani6a Eye Èx’ dvüpoxor, xal ern- 
pics cdpxa fpaxicvoc abtoU: tot Abyov zò tọ 
aut «evoti0Éva ima vopeoovcoc, xáts pov 0b aÜciov 
&nocraclav ànb Kuploo ôvopáčovtoç. Kal tò télog 
&pgovépoy čatas cq àypiopupixn À èv «fj Epfipap, 
xai oox bijovcat àyaðá. 


"Oc mopeuesat Ex yevpov, &xálapzoc. Ert yet- 
piv è mopeuerat å xal; yspoly. Exepscbóp.evoc, xal 
màcavy èx’ aùtalç Eyov thy msnolbnsy. 

Oùðelç cv ph EXxreioóvcov elg Bedv oyixis tott 
GÚSEwWGÇ, ÖTt uóvog ô ebene, vÂ pwroç. "ote xat 
Tà èvavtia, úselrıç, oùx yl pwroç. 


ZTOIXEION P. 
TITA. A'. — Hspl fen6opérov. 

« "lêste, ött návteç Exrevóqioveat, xat o0x Eyvw- 
cav opóvncty. Hávteç obv oUtot, xúveç Evveot, où 
6uvápevot 0Xaxetv. "Evuvviatópevot xoltn, quxoov- 
t£, Vuctaypuóv* xai xúveç åvaðelç, xal ox elðótes 
fmopovfjv* xai elot Tovrpol, xat obx elõóteç súv- 
esty” vávteç talo dolç aùtüv kmxopsuUncav, Éxacto; 
xatà TÒ auTou mÀsovíxvnya. » 


« 'Peu6acub,; kmi0upiag peta)Aeust vobv äxa- 
xov. » 

c Yibg zenhavnpuévos aloyúvet untépa aùzoù. » 

"Jàtoy *oUto. &jécctnua dpyñç xal ğgðúpou Yu- 
X3e, èvúnvia Doémety typnyopótoç t02 copag. 


XTOIXEIÔN B. 
TITA. A'.—Hepl cvpyzaóclac, xal sbozJayyr(ac. 

« 'O oTroayyvuópevoc, DerÜfozcat. » 

« Ti; Buctt tfj xegalğ pou 0bop, xat torç gla- 
pole pou nyyhy 6axpüuv, xal xiaugousv 15v Aaly 
toutov jjuépa; xat vuxtbg, tou; TETPAVRATIO ÉVA 
Buyazphç Iaa pov; » 
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« Tlvec0c olxcippovez, xabù; xat ô Ilario ópüv A Math. v, 48. —« Estote misericordes, quem- 


olxtippwv Eazlv. » 

"O ózip ths toU «Ànslow cwtyplaç Ocppubv àro- 
ctåĘxzç báxpuov, čautòy EStácaxo, ĝt 8 tòv &beA bv 
ÅTWÖV PATO. 

Qipe: naıpapvllav óSuvepévot; dj xowvwyla «Ov 
OTEVAY MDV. 

Mya ty &cuyouvvt. gåppaxov, Eleos àrb duy 
cisgepóuzvoç, xat tò auvalvelv vvnolux T0À0 tt xov- 
Giger tis svppopäç. 

Méya tò vapà tiv cuvahyovvtwv qáppaxov. 


Tò cuvadyelv ixavbv siç rapauvllav. 
Tżç cuptpopás &Xeclv, où peoelv, ngeosňxev. 


Meuabixapev, &vOpurrot öyteç, &àvðpwrorabetv. 


HTA. B. — Ilepl Cvupértpov xacaacácsoc. 
« "Ec0lety péd roù où xaAóv. » 


« Mh ylivou bíxatoc nodu, xal uh coplgou mepto- 
cà, hrote èxrìayhs xat ph &oe6fjonc ToÀ0. Kal 
uh yivou cxìnpòs, iva uh ànobávye èv t xatpip 
609. ) 

« Båpos ónip oè uh fene. » 

« Mh xo)2o 6ibáoxalor vivea0s, åehyot, elBóvec 
öt pelgov xplpa Xntbóps0a. IIo)à yàp mtalopev 
&zayttg. » 


admodum et Pater vester misericors est. » 

S. Basil. — Qui salutis proximi causa calentes 
lacrymas fudit, hic seipsum sanavit: quia fratris 
vicem deploravit. 

S. Greg. Naz. orat. xvi. — lis qui in dolore 
versantur, solatium affert gemituum societas. 

Magnum eiqui adversa fortuna utitur, reme- 
dium est comimiseratio, qui ex animo affertur, 
ac sincere condolere, valde calamitatem levat. 

Magnum dolori medicamentum ab iis accipitur, 
qui dolentibus condolescuut. 

Una condolere, hoc mitigando dolori sufficit. 

S. Dionysii. — Calamitates misericordia, non 
odio, prosequi cenvenit. 


B  Didicimus, cum homines simus, hominum ca- 


lamitatibus commoveri. 


TIT. 1l. — De mediocri statu. 


Prov. xxv, 16. — « Mellis multum edere bonum 
non est. » i 

Eccli. vi, 47, 48. — « Noli esse justus multum, 
et ne plus aspicias quam necesse est, ne obstu- 
pescas. Et ne impie agas multum : et noli esse 
durus, ne moriaris in temporc tuo. » 

Eccli. xin, 2. — « Pondus supra te ne tollas. » 

Jac. m, 1. — « Nolite plures magistri fieri, 
fratres : scientes quoniam majus judicium sume- 
mus, In multis enim offendimus omnes. » 


Mel, Eotw vov f] xaAüg Éyst oogbe, unb too C, S- Greg. Naz. orat. 20. — Nenio sapientior sit , 


vópou vopijuDtepoc , pte coU xavóvog cùðútepoç, 
phre the évroline 0ynAóce pos. 


Logia, xat «b ytvooxety éausbv, àJÀà uh omtp- 
&xalpec0at , unåè tautòy tals pwvalç máayttv, ait 
z2vte)nge Èxìslrouvciy, àv Ònceppwvwvtat OU ue- 


*píav. 

Tooto elóreç, àbe)gol, pte votri; Ùpev vole 
D xaJbv, à))à tip xv&Upatt Géogsv , phnote nri- 
awusy xaT’ QMivov el; 0ávacov, f) xa0eubouatv huty 
imoxz(on tà vovnpà crippata ò ky0póc* vwðsia 
Tàp ÜTvou cúťuyoç* phre è ıánupot, pnbk ts 
Base óo Ew nrintwpev, Ev yé Ttt návtwç 
ZTAÍOYTEG, Ñ xivrpou eópevor ĉtà thy voOslav, 1) xa- 
Avot, 6tà thy Ocppótyta, xal tò uh xonuviechar. 
'Apotípuy 5k oaov yphorpóv čati Aapbávovtes, tTc 
piv tò Xpdov, ths 65 xbv QjÀov, ápqgotépuv ócoy atl 
BAa6egóv Gago vwpev, tn piv Oxvoy, ths 6b tò 0pá- 
Sog, (va pite vip èhsinovti Wpev &xapnov, ufics 
tọ xtptti£0ovtt xtvuveúwpev, "'Ogoluc yàp &ypn- 
eta, xal vwbpótne &npaxto;, xal Osppótys &nxaibev- 
*toc* 4j piv oox ipylgouca t9 xaX, h 6b onspmi- 
f10uca, xal toU ÓeGtoU vorouuéivn «t Ocbuorcepov. 


quam conveniat, nec aquior lege, nec luce splen-, 
didior, nec regula rectior, nec divino mandato 
sublimior. 

lbid. — Sapientia quoque est, seipsum nosse, 
ac non immodice efferri, nec perinde ut voces 
affici, qux si inmoderatius contendantur, prorsus 
deficiunt. 


Ibid. — ll:»c cum nobis explorata sint, fratres, 
demus operam, ne ad bonum torpescamus, sed 
spiritu ferventes simus (ne alioqui ad mortem 
paulatim obdormiamus, aut dormientibus nobis, 
perniciosa zizania hostis superserat. Iguavia enim 
et segniljes cum somno conjuncta est) ne nimis 


D 680 incalescamus, neque via regia excidamus, 


tumque adeo offendamus, sive propter socordiam 
calcaribus opus sit nobis, sive freno propter 
ardentiorem impetum, ac ne præcipites feramur. 
Quin potius ex utroque quod utile sit carpaumus : 
ilius nimirum lenitatem ; hujus zelum, ac rur- 
sum utriusque vitium fugiamus, hoc est veterno- 
sam illius pigritiam, hujus vero temeritatem. Ilac 
ratione fiet, ut nec ob defectum infructuosi simus, 
nec propter excessum periclitemur. Quam enim 


immulis est iners et supina segnities, tam stulta acrimonia : cum illa a bonis et honestis actioni- 
bas refugiat, bac supereífluat , et dextro dexterius aliquid constituat. 


Kpctocov tò xarà bovapuy. elgeveyxelv, fj tò zv 


DOsxety.. OÙ yàp 6 ph 6ovrüel; 4X tuatta, zev- 


PATROL. GR. XCYL 


Præstat, id quod per facultatem licet, offerre, 
quam officio penitus deesse. Non enim qui ejus- 


li 
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modi rem non potuit, in culpa est: sed qui no- A Ouvoç, àX’ ô puh BouAeuOeY;, Omaltvtog, x&v Oclot 


luit, is criminis reus est, sive de divinis rebus 
loquamur, sive de humanis. 

Neque tardiorem esse quam par sit, bonum cst, 
neque acriorem : ita ut, vel nimia facilitate te ad 
omnes adjungas, aut temeritate ab omnibus te 
removeas. Ex equo siquidem, et iners est segni- 
ties, et levitas a societate alienum. 

Modus omnis optimus. 

S. Chrysost. — Hujusmodi est Christi sapientia, 
quie Bec minus quam par sit, nec amplius dimi- 
care permittat : sed ubique modum et mediocri- 
tatem custodiat. 

Moderatus sit virtutis labor; ne modum exce- 
dat mutatio. 


TIT. Vll. — De sapientibus et prudentibus viris ; 
et quod eos semper ad juvandum esse promptos 
oporteat. 

Sap. vi, 15. — e Sine fictione didici, sine in- 
vidia communico. Divitias illius non abscendo. » 

Sap. vi, Qi. -- « Multitudo sapientum salus 
mundi. » 

Eccli. x11, 18. — « Melior est liomo qui abscon- 
dit stultitiam suam, quam homo qui abscondit 
sapientiam suam. » 

Eccli. xx, 32. — « Sapientia absconsa, thesau- 
rus invisus : qua utilitas in utrisque? » 

Matth. x, 8. — « Gratis accepistis, gratis date.» 

1 Petr. m, 415, 16. — « Parati semper ad sa- 


ópolto;, xXv tolg &ávüpum(vot; xpiy pact. 


O0xe vwðpótepov elvat coU. petplou , xaXbv, oùåè 
Ocppótepov, c f] e eóxoXMav «day cuppipesðar, À 
6! àva&lav mávttov &noctatelv, "Opoloc yàp xal tò 
vi0eg &rpaxtov, xal «b &Uxlyntov &kotvtovritov. 


Ildy pétpov &pracov. > 

Toaúty dj toð Xpıotoŭ coçla, phre denis, 
pite vepittõç àywvigesða: suyywpoŭsa, navtTayv 
6b thv cup. pevplav guátrtovoa. 


Zópgetgoc Éoto ths åpethç ó móvoc, tva. ph äps- 
tpos yéyntat ths esae, ô Tpónoç. 

TITA. I". — Hspl cogov xal cvrsraw dvOpov ` 
xal özi yp) aùtoùç écolpove slra siç ógéAsiar 
aavtl xárcocs. 

« "ABO Epabov, &gOOvoc ustablóogt. Tò TÀo5- 

TOV atf, ox &toxpuntopat. » 

« IDeoc oogóv, cwtypla xóspov. » 


« Kpclsowv &v0ptoxo; &moxpóxsov thv pwplay 
aùtoŭ, À &vÜpumec d*oxpumtov thv coplav a5- 
TOUV. ) 

« Eogía xexpuppévr, xoi Onsaupòs àgavhe, tis 
()oéXeta èy ápipotépotg ; » 

« Awpeàv &Aá6ecs, Bopsáv ĉóts. » 

€ "Exsctpot obo àroAoy(av vavt cip aisoüvtt paç 


lisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, C Mov zept tç èv Opiv BAnlboc, àA3À& petà mpaótn- 


qui in vobis est, spe: sed cum modestia et ti- 
more conscientiam habentes bonam. » 

S. Basil. epist. 2. — Proditionis periculum est, 
si quis de rebus divinis ab illis qui Domini Dei 
amore præditi sunt, interrogatus, non prompte 
et impigre de Deo responsum dat. 


TIT. IV. — De consuetudine. 


Sap. xiv, 16. — « Vetustate confirmata impia 
consuetudo, tanquam lex custodita est. » 

Eccli. xxii, 20. — « Homo assuetus verbis im- 
properii omnibus diebus suis non erudietur. » 

S. Basilii. — Multi antiqua consuetudine con- 
stricti, spurcitiem et abominationem eorum quae 
geruntur, nequaquam agnoscunt. 


A 
Ejusd. hom. in S. Julit. — Ab assuetis disjungi 


vel brutis molestum est. Quin 881 ipse aliquando 
bovem vidi in praesepio collacrymantem, cum is, 
quem pabuli et jugi socium habeat, morte ex- 
stinctus essel. Ac reliqua etiam animantia, qua 
ratione carent, ea quibus assueverunt, arctissime 
complectuntur. 

Ejusd. in psal. i, — Sedulo et studiose in pec- 
catis immorari, ejusmodi quemdam babitum in 
animis gignit, qui &gre submoveri possit, Inve- 
terata quippe animi consuetudo, et vitii studium 
quod temporis diuturnitate firmatum est, vix aut 
nullo modo potest curari: consuetudine nimirum 
in naturam ut plurimum migrante. 


toç xat qó6ou, xal auvelónatv Eyovreç yadhy. » 


Kív6uvo; vpoboclae èv vip ph rpoyelpws &mobc56- 
yat tàç zept Osoŭ d moxplasi vol; damit tbv 8sbv 
Kuüptov. i 


TITA. A'. — IIepl cvrnósiac. 
- € "Ev ypóvtp xpatn0iv tò &cr6k, E0oc, d; vópoş 
beoe. » 
€ "Av0pumoc cuvsUu óps yog: kv. Aóyor, Óvedcitapou, 


, kv mácaug tale huipa aùtoù o9 ph xaubtu05. » 


IIo)3o0t &pyalt Ede xexpatv pávot, TÒ pugugov và)» 
yivopévwv où Ovaxplvoucty, 


"Eðouç yeptapbe xal vol; àAóyou, dai Buaqopüi- 
tatog. Kal nors «U0ov Evi Boŭv ènt qáxvrc Daxpiove 
ta toŬ Guvvópouv aÜtoU xat ôpogúyov tt)evtfjcav- 
toç. Kat tà donà töv &Àóyev coobpüg tf suv- 
nÂclaç tetty åvteyópeva. 


Tò poróvwç zposðiatplósıy taks ápaptlatc, ttv 
ttyà usxivntov tals puyalç turot. Hadawièv yàp 
Eos duyfc, xal xaxoü peit ypówp pa6auststoa, 
Ouclatóg &svtv, f| xal mavee)oe &vlavoc, elc quot 
óx« tà TOAN co) Eboue u«Ocatapulvov. 


* 


y 
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'H -9b; toòç paúhous tùy Xóywv cuviüew ós A Ejusd. Hom. de leg. gentil. lib. — Improborum 


Egi Ev «à xoáv pata. 

"Ef oz 6tà j.ax pou y póvou Be6ato0Ev, púsews àgyhy 
Aap6&ve:. 

TÈ xpóv xsatuvðévtra má0n ypówp Osicar mpl; 


6víobuatv. 
Xpéw *b Eüo; Be6aubv, tvoulsðn vilia 


OÙ £st» x&v Bv Eber xa) paxpip ypóvo TETUN uÉ- 
vv 1) ustáOeatz. 

"H avvfjüeta «àv &paptnuátoy tT? xb yeipov čys: 
«hv ijoneo020a29. quyfv. 

Astvby h auvíjüsta xatacyely vpbe tauthy, xat ph 
cuyzwpňsa: náltv čti thy npotyy Eg ravasthvar 
ths àpethe. "Eft; piv yàp ànxb cuvmüclac: ånd br 


sermonum consuetudo via est ad res ipsas. 

Consuetudo vetustate roborata, nature vim as- 
sumit. 

Vitia quæ velustate roborata sunt, spatio quo- 
dam temporis ut emendentur indigent. 

S. Greg. Naz. orat. 34. — Mos tempore confir- 
matus, instar legis habitus est. 

Non facile est ea quæ consuetudine et longo 
tempore honori habita sunt, immutare. 

S. Chrysost. — Peccandi consuetudo animam 
eo prolapsam ad deteriora semper ducit. 

S. Nili. — Magna consuetudinis vis est ad re- 
tinendum animum, nec sinendum ut ad pristinum 
virtutis habitum iterum assurgat. Habitus enim . 


tfewç qUotg èyylivetar. Gícw è pevaxiwsat xat Bex consuetudine, natura ex habitu comparatur. 


petaĝahciv yaks nóv. 


Xoóv zislotp ueAecn0évva, övoõıóphwta Aotrbv, 
A xai àbiópÜesa voafjuasa. yivetar. 


Qóx eoyepbc ómb miáyns xaceyopévny pecamnetoat 
dh. 

Al t&vsty àðpéws mpbe Tà kvavtla petabohat 
cxìnpótatat, xat páhota ósav pixe: xpóvou al ómoo- 
cat otnpuyOos: buvá psi. 


TITA. E'. — Hapi cov cvu6ovAày Osxyoyuérwr. 

« "àv 'Io0ip xávxa doa Emolec Mone «ip Mağ, 
diyet” TE tò (nua tovto sù noslis «à dağ ; Gu ti 
gù xáðnsar póvoş, xa? xdg 6 abc napirtyxé sot ånò 
zpw? 19; clng; xal Aéyer Mwohs tip YapÓpip aù- 
^90, "Ott xapayivsvat mde ô Mads Exjnvijsat xplatv 
«upà toU BcoU, xal ózav. vlvesat abvol; ávvuloyla, 
xal £)0wct rp/c us, Gaxplvo Éxactov, xat svyô:- 
6á,0 ab1oug Tà Tpostáypata ToU Osou, xal «by vó- 
pov aj:o00. Elxev 8è ó vap6pbc Muoctj npbc aùtóv” 
Ux ópüO; Tò $a touto, ð gù role. qOopd xata- 
laphon &vumopovitt, xat gù, xal md; ô abo 
oUxoc, öç tote petà soð. Bapú cot Tò Plu toto" o0 
Guvian ttot«(v aù póvos. Nōv o9v &xoucóy pou, xal 
cuplouìsúsw cot, xal Estat ô Ocd; uetà aoo. Exi- 
dat ånd mavtbo «o0 Aaoŭ våpas ĉuvatoùvs, Beossbelç, 
Sxaloug , peoovytaç Onepngavíav, xat xatacthostç 


Naturam porro transferre et immutare difficile 
est. à 

Morbi, quibus diuturno tempore quispiam as- 
suevit, vix jam omnino, aut etiam ne vix quidem 
sanari possunt. 

Facile non est animam errore occupatam a sen- 
tentia deducere. 

Philonis. — Repentine omnium rerum in con- 
traria mutationes periculosissimze sunt : maxime 
cum facultates quz; nobis subjiciuntur, temporis 
diuturnitate obfüirmatz fuerint. 

TIT. V. — De iis qui consiliis obtemperant. 

Exod. xvin, 14-95. — « Videns Jothor omnia 
quicunque faciebat Moses populo, ait : Quid hoc 
verbum quod tu facis populo? quare tu sedes 
solus: omnis autem populus astat tibi a mane 
usque ad vesperam? et dixit Moses socero suo : 
Quia venit ad me populus exquirere judicium a 
Deo. Nam cum eis contigerit altercatio, et vene- 
rint ad me, judíco unumquemque : et commoneo 
eos præcepta Dei et legem ejus. Dixit autem so- 
cer Mosis ad eum : ]nteritu conficeris importabili, 
et tu, et omnis populus qui tecum est. Grave tibi 
verbum hoc: non poteris facere tu solus. Nunc 
itaque audi me; et consilium dabo tibi, et erit 
Deus tecum. Considera ex omni populo viros po- 
tentes, Dei cultores, justos, odio habentes super- 
biam, et constitues eos super populum, tribunos 


abótoUg ènt 55v Xabv, yiàtápyouç xal Exatxovcápyouc, D et centuriones, et quinquagenarios, et decurio- 


xai zxy-7Xovtápyou;, xaX Üexápyoug * xptvouct ^y 
dady xd3a» thv (pav. Tò 05 fpa «b Ümépoxoy 
&viouaty ixl cb, tà Ob Ppayia x&v xprpuázov xpt- 
vouztv aotol* xa} xouqgtiouaty ATÒ aou, xaX auvavtt- 
Afkpovzat cot. 'Eàv 15 fra tonto rotfjane, xal xat- 
t3yó2£t oe ô ehe, xal čuven rapaottyvat, xal näs 
6 Aabe sl; tòy tóroy abxou Get peT elphvng. » 

« Elze Zaob) tip maubapíq t peT’ abto0 * Acopo, 
kvaccpiopev. Kal eUxev abtip tò ma:báptov* loù 
6h &vOpwoc; toU Osou èv «fj nÓXec taúty, Evbosos, 
xai xdy ð àv Mahon, Eovat, xal åvayyshet $ ptv 
thy 685v hpv, » 

« "Hàbe Náðav mob; Brnoca6et urnté£pa Zolouóv- 
tos, ÀEytov * Uúx hxovoaç, čti Gachcvssy | "Opvla; 


nes: et judicabunt populum omni hora. Verbum 
autem arduum referent ad te : quæ autem ex ne- 
gotiis brevia sunt, judicabunt ipsi : et alleviabunt 
te, tibique auxilio erunt. Quod si verbum hoc 
feceris, corroborabit te Deus, et 689. poteris 
consistere : et omnis populus hic ad locum suum 
veniet cum pace. > 

1 Reg. ix, 5, 6. —- « Dixit Saul adolescenti qui 
cum ipso erat : Veni et revertamur, Et ait ei ado- 
lescens : Ecce bomo Dei in civitate bac honoratus : 
et omne quodcunque fuerit locutus, erit : et an- 
nuntiabit viam nostram. » 

]11 Reg. 1, 41-15. — « Venit Nathan ad Bersa- 
bee matrem Salomonis dicens : Non audisti quia 
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regnavit Ornias filius Geththi ? et dominus noster A ulàc l'e00t, xat ô xupto; fuv oùx Eyyw ; Kat vov 55 


( David) ignorat. Nunc ergo consilium dabo tibi, 
et salvam facies animam tuam, et animam Salo- 
monis filii tui. Et vade, ingredere ad regem Da- 
vid, et dices ad eum : Nonne tu, rex, jurasti ən- 
cille tuæ per Dominum Deum, dicens, quia Sa- 
lomon filius tuus regnabit post me, et ipse sede- 
bit super solium meum? quoniam regnum assum- 
psit Ornias. Et adliuc te loquente cum rege, ego 
quoque intrabo post te, el implebo manum tuam. 
Et ingressa est Bersabee ad regem in cubicu- 
lum, » etc. : 

Prov. xvi, 2. — « Qui audit correptiones vitæ, 
in medio sapientum morabitur. » 

Prov. xn, 15. — « Consilia auscultat sapiens. » 


Prov. xii, 18. — « Qui custodit. redargutiones, B 


gloria afficietur. » 

Prov. xv, $2. — « Qui servat. increpationes, 
amat animam suam. » 

Prov. xvi, 17. — « Qui custodit increpationes, 
sapientiam consequetur. » 

Prov. xix, 25. — « Si argueris virum pruden- 
tem, invenies sensus. » 

S. Basil. — Minime convenit sermonem core 
reptionis in corde sistere : hoc enim dimidia tan- 
tum medicine pars est. Etenim morbi magnitudi- 
nem zegrotanti ostendere, ut pellendo inorbo, 
quam par sit curam adhibeat, utile quidem est : 
at hic eum relinquere, nec ad sanitatem velut 


cupÂovicúsw got, xal swoeg thv puxhy aou, xai thy 
Quyhv Zolopüvto; toŭ vlou cou. Kai beopo slocA0e 
mpbc *by Pacıdéa Aa615, xat Epel; robo aùtóv * Oo 
cù, Bacuso, posas tÅ 600): cou xazà vou. Kuploo 
8so0, Aéywv, õtte Zolopov å vió; cou Bacueóst pes? 
bpi, xal aùtòç xa0fjcevat izt tot Üpóvou pou; öte 
&6acÜeuctev "Opylaz. Kat Ett aou XaAoDong pETà 102 
Bac £o, x&yi claeAeUoopat petà ob, xat ànpuato 
thy xelp& aov. Ka eishàðe Bnpsa6ck pho «bv Baot- 
Ata elg tòy xovzbva. » 


« Oŭç àxoüoy EXéyyouc Çwñç, èv péau copõv à- 
olhoetar. » 

« EisaxouUet avg 6ovAlag aogós. » 

« "O puàáttwv EM yyouc 6o£aa0fcexat. » 


«/'O «npüv BAéyyou, áyand thv quyhv abtoU. » 
€ 'O ọuìáttwv théyyouç cogtatfisetos. » 


« "E&v tMyenc &vópa. ppóvıpov, s0pfioetc atc0- 
ei. » 

Où «xpéntt èv tý xapbla «by «iv EXEYytov oroar 
Àóvov* totoUto yàp prou ti totıy latpelaç. Tò yàp 
Gelat adt xápgvovtt tis vógou tò uéyeðoç, WOTE 
&&(av roroa abtip toU xaxov thv ppovtlõa, xpfat- 
pov év” «b 6b ypt Tovtov katadırety, xal uh «o5 
thv Oyt(av yerpaywyheat, oùĝèv Etepóv totu, Ñ Ex- 


porrecta manu ducere, nihil aliud fuerit, quam C otrov &gelvat t) &ppuotia «bv xáuvovta. 


a:grotantem morbo suo permittere. 

S. Greg. Naz. ex tetrast. 46. — Oculus contue- 
- tur eztera : se autem norm videt. Quapropter mo- 
nitorem in cunctis rebus habeto, Nam manus 
manum requirit, et pes pedem. 


Viri siquidem excelso animo praediti hoc est, , 


amicorum potius libertate, quam inimicorum as- 
sentatione delectari. 


TIT. VI. — De iis qui consilia respuunt, et repre- 
hendi moleste ferunt. 

11 Paral. xxi, 2, 3. — « Dixit David ad Joab et 
ad principes exercitus sui: Pergite, et numerate 
Israel. Et dixit Joab regi: Ut quid quzrit domi- 
nus meus hoc? ne fiat in peccatum Israel, » etc. 


Schol. Sciendum est Davidem, quod consilium 
repudiasset , septuaginta millia hominum ami- 
sisse. 

Prov. 1x, 8. — « Ne argueris improbos, ne 
oderint te. » 

Prov. xu, 14. 
ipsi sunt. » 

« Qui odit increpationes, stultus est. » 

«Qui arguerit impium, sibi ipsi nævum af- 
feret. » 

Prov. xv, 10. — « Qui odio habent increpatio- 
nes, morientur turpiter. Non amabit indisciplina- 
tug Cos qui se arguerint. » 


« Increpationes impio, vibices 


Bié£nztov óg0adpbo «à àla, Éautbv où BAExet. Tove 
tou y&ápiv cúp6oviov clc rávta Eye. Kal yàp yetpbe 
yet p, xat nods Toug Evosf. 


"Ect: yàp toUvo àvbpbz uevaAógpovoc, oov àro- 
6tycotat p.3220v &XeuOcplav, fj &y0piv xoXaxsíav. 


TITA. G'. — Hep cov cvp6ovAdw ph Óexopérov, 
xai pucoUrtor &A6yxovc. 

« Eins A16: npòs ‘Iwi, xal pb; toùç Épyovzas 
^fjc buvápstog * IlopevOre, xat àápiüp.fioaxe bv "Is- 
pat. Kat ciney "Iuá6 * "Iva ti Grel ô xopiós pov 
toŬto ; lva uh Yévnzat cl åpaptlav tp "lopafti* » 
xal tà MOTA. 

Zxó4. 'Istéov ùç Aa615 uh 6e&Apevog thv BouXhv, 
o' ysàtábag &noAegEv. 


© Mh Beyye xaxoùç, tva. p pusioot ce. » 
e Ol Deyyot ti &as6el, polwnreç aot. » 


€ "O piov EM yyouc, &gpov. » 
€ 'O 65 EXEvyov tòy &osÓT, pwuhostat Eavtóv. » 


« OE peooŬvteç EAévyouc , t&leuzfjgouctv alay pax. 
Oùx áàvamfjcec &vxalbtuvoc touc èléyyovtaç aotóv. » 
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« El, Òrta äọpovoç pnåèv Xéye, hrote uuxtnplon A 


TOLG CUYETOÚÇ TOU ÀÓYOUG. ) 
« 'BEulancav èv núdarç èléyyovtaç. » 


« Ilávtaç toùç tìéyyovtaç èv nrúňaiç npósxoppa 
($3ovct. » 

« "Eàv åpáprtn tl; ok &elyóç cov, bna Ye, EAeyEov 
aùtòy petakù coU xai aùtoù póvou, Edv cou áàxojoy, 
ixé£pónca,; tòy ábelgóv cou. Eàv bk uh àxojom, 
W*apálaÓe petà ceavtoŭ čti fva xal úo, (va. ènt 
etópatoç úo paptýpwv f| «piov otað räv ñua. 
Eàv è rapaxoúoņ abvov, slmh «jj Exxinolg. 
Eàv 5$ xat ths "ExxXAnclag mapaxoúsy, Estw Got 
srep å EOvoxbc xal ô «eX vn. » 

“Asupbovleutoç ğvðpwroç mÀolóv stiv &xvu6Ep- 
wrav. 

"O ph õexópevoç thv map toU &beXgoU Üegamclav 
&pogayopévrny ajtip, dsúupevos aütbc auti. 

Woyh «dca åvoulétytoç, &Ospámsutoc. 


"D ts zapazin&ag ! d el cv £00 «ip cotoUte 
Tále: xupuotepov bvoua * öte ods áyandv dq cùdep- 
yétaç  byprv, toútouçs úç èyðpsùç ApvuvépeOa, 
picouyte; iv núlatç èhéyyovtaç, xal Àóyov ÓGtov 
Bockuccópevot. Kal olóps0a. pählov moAeufjsety tovg 
utv &Üvouc;, àv õrı miclaxa dudg aùtorç xaxà 
&páawpv * Gorep ol «Gv llwy capxüv &ntógevot, 
tàs twv £a banavdv voplgovor. 


TITA. Z'. — Nepi 
Quac ià tör a a iot A 
cat. 

e "E£ápaxe «bv vovnpbv t£ pv aitov, xal ol 

&xD.orxot åxoúsavteç qo6rn0faovcat. » 

Nou0t:tia0a: ĉel fj tv mÀnolov mÀnyj, xat 5ux 
zy &)Xotplov xaxivy «à oixela eù «(06cota. 


Ey tals åàìàotplaiç cuppopalç tà olxela eU tle- 
aĝa: xof 

Beàtlwv Eco, swppoviópevoç vol, AJXovplotz xa- 
xaç. 

Xphopov xat cal; ktépwv àtuxiarç cwgpovl- 
CeaOa:. 

H xölasıç vovuOscet xaX awppovler, moXAdxi uiv 
xai ápaprávovsae * el & uh, návtwç yoŭv rtoùç 
xìnciáčovtaç. Al yàp ttépwv tıuwpla: BeActoUat 
Tods T0ÀÀoUc qó6tp Tou uh nrapandhorta nabety. 


TITA — Īlspl czovünc* xal ótt e TIFOC 


ars cx0ovÓt, pù BovAouérvov 8807. 
« Tlapà Kuplov «à Oia6fjaca  &vOptymou xateu- 


evtcas. » 

e Ev ph Küptog olxodophon olxov, slg párny 
&xoxtiacav. » 

« Tap Koglou xatcuüuvezat tà bia6fjpava. àv- 
Spi. Gvish; 83 mz äv vofjacc «à; 600g aùtoŭ ; » 


« In aures stulti nibil dices ; ne forte subsan- 
net prudentes sermones tuos. » 

G83 Amos v, 10. — «Odio habuerunt corri- 
pientes in portis. » 

[sa. xxix, 21. — « Omnes arguentes in portis 
in offendiculum ponent. » 

Matth. xvi, 15-18. — « Si peccaverit in te 
frater tuus, vade, corripe eum inter te et ipsum 
solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 
Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum, aut duos: quia in ore duorum aut trium 
testium stabit omne verbum. Quod si non audie- 
rit, dic Ecclesie. Si autem Ecclesiam non audie- 
rit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. » ° 

S. Basil. — Homo qui aliorum uti consilio re- 
cusat, navis est sine gubernatore. 

Qui medicinam sibi a fratre admotam repudiat, 
sibimet ipse repugnat. 

S. Greg. Nas. orat. 15. — Anima omnia, que 
admonitionem respuit, incurabilis est. 

Ejusd. orat. 1. — « O stuporem ! aut. si quod 
aliud vocabulum aptius huicce vitio tribui potest. 
Quos tanquam bene de nobis meritos amare 
oportebat, hos velut hostes ulciscimur, odio hae 
bentes illos qui in portis arguunt, et pium sermo- 
nem exsecrantes. Atque eos qui benevolo erga nos 
animo sunt, gravius expugnandos existimamus, si 
nosipsos quamplurimis modis multaverimus : illo- 
rum utique more, qui carnes aliorum arrodere 
sibi videntur, cum mordeant suas. 


TIT. Vit. — De emendatione : quodque alienis ma- 
lis emendari debeamus. 


Deut. xix, 19, — « Auferetis malum de medio 
vestri, ut exteri audientes timorem habeant. » 

S. Greg. Naz. orat. 20. — Proximorum plagis 
emendari oportet : et per aliena mala suis rebus 
commode consulere. 

Ex alienis calamitatibus hoc commodi capien- 
dum est, ut rebus nostris recte prospiciamus. 

S. Chrysost. — Melior esto, alienis malis emen- 
datus. 

. Philonis. — Utile etiam est aliorum infortuniis 
erudiri. 


D Ejusd. — Po»na sepe quidem eos qui peccant, 


castigat et erudit : sin minus, at certe illos qui 
proximi ipsorum sunt. Aliorum enim supplicia ad 
meliorem frugem multos convertunt, qui metuant, 
ne ipsi patiantur. 
TIT. VIN. — De studio et diligentia : quodque Deo 
minime favente, omne studium est inutile. 

Psal. xxxvi, 25. — « A Domino gressus hominis 
diriguntur. » 

Psal. cxxvi, 4. — « Nisi Dominus ædiâcaycrit 
domum, in vanum laboraverunt, » etc. 

Prov. xx, 24. — « A Domino diriguntur gressus 
hominis. Mortalis vero quomodo spectabit vias 
suas? » 


a Domino autem auailiuimn. » 

Jerem. x, 95.— « Bcio, Domine, quia non est ho- 
minis via sua: neque vir ambulabit et diriget 
gressus suos. » 

Eccli. n, 11, 19. — « Est laborans et festinans, 
et tauto minus abundabit : et est marcidus egens 
auxilio, deficiens virtute, et abundans paupertate : 
et oculus Dei respexit 8844 illum in bono, et ere- 
xit illum ex humilitate ipsius, ct exaltavit caput 
ejus, et mirati sunt in eo mulli. » l 


Rom. ix, 16. — « Non est volentis neque cur- 
rentis, sed miserentis Dei. » 

S. Basil. in cap. 1 lsa. — Sine Dei indulgentia 
fleri non potest, ut quispiam ad honcstum vitæ 
genus se conferat. 

S. Chrysost. hom. 28. — Optima quæque eligere, 
et velle, et. studere, omnemque laborem tolerare 
propositi nostri est : ut vero eadem ad flnem per- 
ducamus, neque dilabi sinamur, sed ad ipsam 
recte factorum metam perveniamus, superne gra- 
tim. Virtutem enim Deus nobiscum partitus est : 
ac nec totum in nostra potestate reliquit, ne in 
arrogantiam attolleremur : nec rursus totum ipse 
prorsus assumpsit, ne in socordiam declinemus : 
verum nonnulla parte nostris laboribus relicta, id 
quod amplius est, ipse prsestat et absolvit. 

Omnis probz actionis initium in nostra volun- 
tate consistit : (inis a Deo est. . 


S. Clem. Alex. lib. Utrum. dives salv. sit. — Vo- 
lentibus quidem Deus animis nostris simul aspi- 
rat. Si autem promptitudo desit, ipse quoque con- 
cessus divinitus spiritus contrahitur. 

Didym. — Nihil in mortalibus proprie utile ac 
vere laudabile est, quod uon divinitus ipsis con- 
cessum fuerit. 

TIT. IX. — De mundana sapientia. 

Abdie 8. — « Perdam sapientes in Idumza, 
dicit Dominus. » 

Jsa. xxix, 24. — « Perdam sapientiam sapien- 
tum, et prudentiam prudentum reprobabo. » 

Jerem. vii, 9. — « Confusi sunt sapientes, et 
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t "Inzog éxotgáQexac tv pipz molépou * rapà 
6t Kupiou $ BofjOeta. » 

t Ola, Kópis, Öri ovx bv ávOpurmu al óbot aces, 
oùòè àvhp mopeócscat, xaX xatoplúcsetat moptlav 
ato. d 

"Esz: xontQv xai movy xal ontübty, xal TÓOQ 
päev javepeteat * xal Esti vol pbo mpocteóp.evoo 
&vvvXfypene , Öotepõv loyúť, xal mtt yscla m&pico- 
ctüuv, xal óo0algb; Kuplou &mné6Asjev (m aco 
el; &va0à, xai dwbpÜucsv aütbv ix tamctivtosox 
a0toU0, xai dvúļwos thv xspaÀhy aùtoŭ, xal ér- 
eüa0pacav èr’ abt noAlol. » 

« OÙ «oU O£lovtog, o06k «oU tpéyovtoç, àÀlà tou 
&AcoUvtog Aeon. » 

Xogl; ths mapà Oeo) àpictwç, bnilióvat «wá 
iavsby «ip xat’ àpevhv Blu, &pfjyavov. 


Tò &Aic0a. qà xáXucta, xa BovivnOTvat, xal 
anoubácat, xai návta &ropelvat móvav tfc ħuetépaç 
tott npobécewç * tb è elc «fioc &yavelv aùtà, xat 
ph coyywpijsat čianscelv, xai mpbo aùtò «b nipas 
&X0stv töv xatoplwuátwy, Tç ğvwðév &ott qáputos. 
'Epepisato yàp mpbc hps thy àpethy $6 8eb, , xal 
oŬte Eg" hplv ágfixev elva: tò mdv, (va. ph el; àz- 
voav Exatpipus0a * obze aùtòç näy EXa6sv, Iva uh 
els ànóvoray ànoxilvwpev, ài! ôhiyov dosle tz 
vol; huetiporç mÓvot,, TÒ mAéov aùtòç xatophot. 


II&cr; àva05c fj xavapyh mpáķews èv tů hustépg 


C BoUMj thy ùnóotasıv xE£xtntat * 19 0b cvunépa- 


gpa ty Oei. 

BouAopévatg uiv ô Oeds «ai; hpecipars puyat 
guveninvel. El 0b &roczatev tç npoðuylaç, xal Tò 
6oükv kx OeoÙ xvsupa suvestály. 


Oóbty iv ávÜpor mote tott x&v xupiws wyekipwy , 
xal &AnOG« èravetüy, Ó ph Ex coU ĉédotar. 


TITA. 8'. — Ilep coglac xoc uunc. 
« "Ano gogous Ev «fj "IGovpatía, Aévst Koptoc. » 


« 'AnoÀQ coglav «àv coquv, xal thy avsaty 
TÜV GuvEtOV àOccfou. » 
« "Hogóv0nsav cogot, xal ènopeúðnoav, xal èd- 


capti sunt, quoniam verbum Domini reprobave- D 2uaav, čz: 3óyov Kuplov ànsõoxipasav. » 


runt. » 

Baruch m, 25,94. — « Filii quoque Agar quz- 
rentes prudentiam que in terra est, fabulatores 
et exquisitores prudentiz : viam autem sapientiae 
nescierunt, neque commemorali sunt seinitas 
ejus. » 

Sap. xiu, 6, 8. — « Erraat Deum querentes, 
et volentes invenire. Etenim cum in operibus il- 
lius conversentur, inquirunt, et persuasum habent, 
quouiam bona sunt, quæ videntur. iterum autem 
nec his debet ignosci. $i eaim tantum potuerunt 
scire, ut possemt zatimare seculum; quomodo 
ejus Dominum non facilius invenerunt ? Infelices 
autem sunt, et in mortuis spes illorum. » 


« Kai utot "Ayap ExQxoüveeo thv oUveaty thy 
br thc Ye , ol puÂohóyot xat ExQntrkal «fo suv- 
£cttg* 005v bb colas oóx Eyvwoav, oùðè EpvfisOncav 
vüv tvpl6ov atre. » 


« IDavovca: 8r0v $n1ouvta c, xai 08 .ovtec aopeiv. 
'Ev yàp tol, kpyorç ab102 ávaccpeqóps vot bus pevvusat, 
xa, yàp melOovcat th bec öte xaÀà tà  BAenópeva. 
Máty 8& o00à aüxoV suyyywetéor. Ei yàp tTosovtov 
foyucay stibivxt, (va úvwvta, cvoyácacüat «by 
aliova, bv tovtov Aesnétyv TU táytov où% tÜpov ; 
TaAalntopot , xal àv vexpolo at E) nlosg aotv. » 
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« Téyparrtai, "AnoMo thv coolav cv cogüv, xat 4 1 Cor. 1, 19-22. — « Scriptum est : Perdam sa- 


thv cóveGty «UV cuvetov &ðsthow. IIoU copóz ; To) 
ypappateúç; ToU gufmtnthe toU alüvog coUtoU ; 
Ux &puopavey å Beds thv coglav to xóap.ou tovtov ; 
Exh yàp kv «fj copla to 8co00. oùx Éyvt å xô- 
aptos 6tà ths Goglaz «bv Osdv, eùêóxnoev 6 Gcbo Gu 
ths plac toù xvpüypáco; occa: tobg Tt- 
GTEÚOVTAÇ. P 

« El Q5Àov mxpòv xat èplðerav Bete èy cf] xap- 
Sig oj, u?) xavaxauydc0e xat debeas tÅ àl- 
Ocig. Oüx Eotıiy aŬty d) copla, žvwbev xatepyopivn, 
àA)’ &niyetoc, doyoxch, xal aryovrwdne. Oxou yàp 
Zos xal Eplüsta, txel åxatactasla xal xdv að- 
aov Rpäypa. 'H 6è &vo0sv copla mpütov uèv &yvh 
icvty , Exacta. slonvixh , bxutoxche, eónti0hc, usoch 
boue xal xapri)v &vaOv, ábiáxpivoz, &vunóxpt- 
toç * xapTbe 6k ixacosúvye kv elpfivr) amelpevac vol; 
T:010931y &lpfjvnv. » 


"Paqtoptxh xal motntoch, xal fj 20v cogtopácuv 
eüpegig, zolÀoug áàmesyólncev, v Oàn «b deUbÓ; 
toriy. O0te. yàp montıxh ovatjvac 60vavac ğveu 
to púlov, oŬts órtopixh čveu «fj; èv tip héyev 
TÉNG, oŬts sogtatixh &veo xv napahoyisuiv. 


H xzepuvola the toU xóspou coolac Tpocs0fixnv 
«Utol; olosi the yahene xavaxplosus * čte oŬtwç 
So Tepl tà pátara Baérovtes, èxóvteç mept thy 
e2yeatv vfjc &ìnðslaç ånzetuplwlnoav. . 


'E»íxast tolg; bppast tfc yXauxbe ol zept thy 
pataiay copíaw hoyolnxóreç. Kat yàp èxsivnç at 
bee vuxtòs piv EÉbbovtat, fdülou è Aápujavtos 
&paupoovtac * xal vo0tGv fj ávara ôķutár p.iv 
èste x pl thv tic pasatótrto; 8soplav, poc 8è thy 
109 dinOiou wrd; xatavónoiv tEnpaúpwvrar. 

Zogía *puotr , coplaç ónspopdv tç èv Aóyp xet- 
péine xal ovpogatc Atgewv, xal tals xt6êhiorç xat 
xepittalç àvtiðéseciv. "Epol 8è yévorto névte A6- 
Toug dv èxxìnoig kahjoar ust auvésews, 1j uuglouç 
lv pocs xal quvf, cálmyyoşs å&sħpyp. Tavtyy 
izay thv coglav* tyò taútyy &oráčouat, 8t Ás 
&yevyel; tokásðnosav, xat el; fjv touðevovusvor 


pientiam sapientum, et prudentiam prudentum 
reprobabo. Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi conquisi- 
tor hujus s:eculi * Nonne stultam fecit Deus sapien- 
tiam bujus mundi. Quoniam enim in Dei sapientia 
non eognovit mundus per sapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam praedicationis salvos facere cre- 
dentes. » 

Jac. m, 44-16. — « Si zelum amarum habetis, 
et contentiones sunt in cordibus vestris, nolite 
gloriari et mendaces esse adversus veritatem. Non 
enim est ista sapientia desursum descendens : 
sed terrena animalis et diabolica. Ubi enim zelus 
et contentio, ibi inconstantia et omne opus pravum. 
Qua autem desursum est sapientia, primum qui- 


B dem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadi- 


bilis, plena misericordia et fructibus bonis, non 
judicans, sine 885 simulatione : fructus autem 
justitiz in pace seminatur, facientibus pacem. » 


S. Basil. Hom. in princ. Proverb. — Rhetorica, 
et poetica, et argularum captionum inventio, mul- 
tos occupavit; quarum maleries falsum est. Nam 
neque poetica sine fabula consistere possit, neque 
rhetorica sine dicendi artificio, neque sophistica, 
sine captiosis argumentis. 


Ejusd. — Mundans sapientie abundantia, gra- 
vis et acerbe condemnationis incrementum ipsis 
afferet : quippe qui, cum in rebus vanis perspica- 
ces essent, ultro in indaganda veriiatis cognitione 


C caligaverunt. 


Ejusd. hom. 8 in Hezaem. — Noctu oculis si- 
miles ii sunt, qui in inani sapientia operam posue- 
runt, Etenim, ut illius oculi noctu valent, inter- : 
diu autem obscurantur; sic horum animus ad 
rerum vanarom speculationem acutissimus est, ad 
vere autem lucis cognitionem hebes et cæcus. 


S. Greg. Naz. — Prima sapientia est, Sapientiam 
in verbis et dictionum argutiis, inque fucatis et 
minime necessariis disputationibus sitam, pro ni- 
hilo ducere. Atque utinam mihi potius quinque 
verba prudenter eloqui contingeret, quam sexcenta 
in lingua et voce tubæ obscura et incerta, qua 
militem meum ad bellum nequeat excitare. Hanc 


zpoettufj0ncav, xal peð’ jc &Xuslg thy olxoupévny p ego sapientiam laudo, banc complector, cujus ope 


Gin» tols toù Eüav ye). lou ĉespols kaayf)veucav, vo 
guvcetsiecpávip xaX cuvtetunpévp Ayp thy xat- 
apyoupévnv coplav viıxhsavteç. OÙ yàp ó ky 2óqty 
copòs otos buo aopòç, obô? dotes YAOocay piv sb- 
gtpopov lyet, doyhv 0b ånalðevtov - Oonep tüv 
tágwv so Tà EEwðev bvreç eünpsmel; xal palor, 
puos: vexpol; vk Evbov, xat rohy Bucublav rept- 
xaloTvougty * àX ett lya ptv rept àpets 


eO£ryecat, moXÀX Ob ofc kvepyel mapabsixvuot, xal! 


4b &Eiórt:stov twy Aóywv tà «oU Blou mxpoaiÓnctv. 
Kpeiacov &pot e2uopopla Bewpovpévny Aóyo. Zwypa- 
govpé£vne, xat nàsutoç Dv al xetptc Eyouaty, À öv ol 
byetpot nAáTTOUGIY, xat sopla oby fj Yóyq Xapmpu- 
vou£vn, à)" fj 6X tòu M Yuv Deyyouévn. dpórncic 


ignobiles summam gloriam conseculi sunt, et ad 
quam viles homuneuli ceteris prelati sunt : cum 
qua piscatores universum orbem Evangelii retibus 
cinxerunt, ac perfecto illo atque abbreviato verbo 
sapientiam illam quz evacuatur, propagarunt. Nec 
enim qui sermonum sapientiam sibi comparavit, 
hic protinus apud me sapiens est : nec qui expedi- 
tam linguam habet, cæteroqui vero imperitum ani- 
mum : velut nimirum sepulcra, que quamvis ex- 
terna pulchritudine etelegantia niteant, interne 
tamen cadaveribus fetent, gravemque pulorcui 
tegunt ; verum is demum mihi sapiens videtur, qui 
pauca quidem de virtute verba faciat, per actiones 
vero multa demonstrat, et per vita integritatem, 
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orationi auctoritatem conciliat, Præstantiorem pul- A yàp dya0* toic zoioŬŭeir aùr, oÙ totç xn- 


ehritludinem esse censeo, qux oculis cernitur, 


pu3cougty. 


quam qua sermone depingitur : et divitias, quas manibus tenemus, quam quas ín somnii errore no- 


bis fingimus : 


ac sapientiam qus operibus indicatur, quam quz verbis splendet. Intellectus. enim 


bonus, facientibus eum ( Psal. cx, 10): facientibus, inquam, non autem przdicantibus. 


Ejusd. — Qui sermonibus excolendis operam 
datis, ne nimium in doctrina confidite, nec præ- 
terquam ratio poscat, sapientes sitis. Qui eruditi 
et litterati estis, quo tandem pacto eruditorum 
nomen obtinere possitis, primario illo verbo ca- 
rentes ? 

Didymi. — Licet nonnunquam utilitatis causa 
doctrinam alienam ad breve tempus attingere, 
atque ad propriam amplexandam statim se referre; 
v. gr. Grammatica mulicr alienaest. Cum ea com- 
mercium aliquantisper habere commodum est, 
propter lectionis artificium et acumen : eodem 
modo cum rhetorica, ob sermonis robur et se- 
riem : atque item cum philosophia; quo fides iis 
astruatur, quæ videntur repugnare. Posteaquam 
velut ex /Egyptia Agar, ancilla Sare 686 qu» 
libera est, et ipsamet sapientia, liberos susceperi- 
mus, ad eam iterum, quz a juvenili ætate sapien- 
tia est, ac divino munere concessa, nos converlamus; 
ut ex ea quoque liberos procreemus : hoe est, non 
jam ut ab ancilla, sensibiles disciplinas, sed ut ab 
ingenua et perfecta, sapientiz prudentiam. 


TIT. X. — De seandalis ; et quod ea fugienda sint. 


Psal. xLix, 19. — « Os tuum abundavit malitia. C 


Sedens, > etc. 

Psal. cxx, 9. — « Castodi me a laqueo, quem 
statuerunt mibi. » 

Matth. xvii, 7 seqq. — « Væ mundo a scanda- 
lis. Necesse est enim ut veniant scandala. Væ autem 
homini illi per quem scandalum venit. Si autem 
manus tua, vel pes tuus scandalizat te, abscide 
eum, et projice abs te. Bonum tibi est ad vitam 
ingredi debilem vel claudum, quam duas manus 
aut duos pedes habentem, mitti in ignem seternum. 
Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum et pro- 
jice abs te. Bonum tibi est cum uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem mitti in ge- 
hennam ignis. » 


Luc. xvn, 1-5. — « Dixit Dominus ad discipulos : p 


Impossibile est ut non veniant scandala ; væ autem 
illi per quem veniunt. Utilius est illi, si lapis mo- 
Jaris imponatur circa collum ejus, et projiciatur 
in mare, quam ut scandalizet unum de pusillis 
istis. » 

I Cor. vin, 9, 10. — « Videte, ne licentia ve- 
stra offendiculum fiat infirmis. Si esca scandali- 
zal fratrem meum, non manducabo carnem in 
elernum, ne fratrem meum scandalizem. » 

I Cor. x,32, 33. — « Sine offensione estote 
Judais et gentibus, et Ecclesi: Dei : sicut et ego 
per omnia omnibus placeo, non qui:erens quod 
mihi utile est, sed quod multis, ut salvi flant. Imi- 
tatores mei estote, sicut ct cgo Christi. » 


Ol mept Xóyouc, ph aqóópa — volg Aóyorç Oappsice , 
une? cupovlzecüe mspiosà xol Ombp qtv Aóyov. 
Ol cogol xa} ypayyatiotal, vic àv sopol xÀnleinte, 
4569 mpütov Aóyov adx Eyovtec ; 


"Evesti note xpbe oTov Olyovea Stà tù ypherpov 
&XAorplag Eiõasxadlaç, náv ^T lðiaç cùhiwç 
Eyec0at * olov , ypappatıxh åhhotpla yuvh tvyxyå- 
vet. Taócn záAv xaXbv mob; óAlvov èyyloat ià tò 


B veyvixhy xal bù ths áva vato. 'Opolec pnTopr- 


xhv Bk tò ixyvpbv «oU Xóyou xal thy &xolouO(av * 
&XA& xal quAosopíav ià «b cdaróðetxtov tüy pat- 
vopévwv čvavtíwv. Metà ê touto, Óc àmb cf 
Alyunzlaç "Avap texvwsavteç, matbloxne obere «Te 
Beuü£pac Xápóae, tç ápyojen; xat aŭtosoplaç 
obong, náv elc thv Ex veótntoç spanüpev aogíav, 
Atte xal Ocóbotóz Ecttv , önwç xal igebtng Texy- 
cupev, obxézt D ATÒ owns alc0ntà paüfuaa, 
à) Úc bE thevÂépaç xai ceAelac, coplaç epó- 
vnatv. 


TITA. l'.—Iepl exavódAov * xal óct yp) guretr 
tà cxáróaJAa. 


€ Tò cotópá cov àr)sóvace xaxiav. Ka0fjuevog. » 


« QUloLóv pe àånò mayibog Tfjg cuveethoavtó 

0t. » 
: « Odal tQ xóspup &xb 5v. axaX6aAuy, 'Avívxn 
yàp tiüclv «à cxávbaola. Oùat 6b cip ávÜpo mu 
txelvep, Ôt’ où tò oxávbaXov Epyecat. El 8è d) yelp aov, 
3| 6 noŭç cou cxavĉahly ce, Eeàe aùtòv, xal BáXe 
&nb coo. KaXóv col icti elg thv why closi0siv 
yov 1| xo225y, À 600. yctpac, J 600 móoac Éyovta 
9Xn07vat sl; «b mop «b alc vtov. Ka el 6 óg0oXp6 


‘sov oxavbaAQet os, Efece aùtòy, xat Bále ànb cov. 


Kalóy aol żèot: uovózÜaXuov ci; «hv Zwhv elosi0etv, 
$ úo óg0nlpobog Éjyov:a QinOnvat cl; «hv. Yésvvav 
409 TUpÓg. ) 

e Eircv ô Küpto; npbc tob; pa0nzác * 'Av£vec- 
xt1óv &att, toU uh elac)0etv tà ax&vbaAa: obat 55 5c 
oo Épyttat. AugtteAet aùtẸ sl uoc dvuxbe zepi- 
XELTAL TEP} tbv ^pá&ymiov aùtoð, xal Epema ele 
thv 043accav, 1 Ive, axavbaMon Eva tv pixpiv 
10270. » 

« Biénese. uifyog 1j Sovcla piv aùth mpóoxop.- 
pa yévyta: «otc àcÜcvouctv. El Bpõpa cxavõahlZer 
*bv ábsAoóv pnu, où ph påyw xpéa slg «bv aliva, 
tva. uh tbv &òchgóv pou oxavõallow. 

« "Axpóoxonot yivesls 'JTovôalorç, xat "EXAnat, 
xai z) Exxinola toU Oco09, xaliş x&Yà névra 
mücty åpésxw, uh Qntv tò tpautoù cuuoépov, 
4)1& TÒ tiv Towy, tva cwl®o:. Mıynral- pou yivs- 
che, xalo xàyù Xprotoğ. » 
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KaJbw pite ápapzávovca, gite úzovooúpevoy A S. Greg. Naz. orat. 1. — Preæclare cum eo agi- 


tt0Évat oxávbaAoy f] tpócxop. pa. colo moo, eErep 
xai «olg Éva «àv pixpov ocxavbaMoast, lsopev, 
Szex ànapaltntog xal Bapuzátn rap coU ddevboUq 
euuopía. : 


TITA. 1A’. — ITepl capxixov ávOpózov. 

Elre Küptoc ô Oeds * OÙ ph xatausivn tò nvsŭpá 
poo &v col; &vðpünro:ç tToútorç, eà «b elvac. aùtoùç 
cápxa«. "Ecovzat 6b al fju£pat aùtõv Exazbv elxost 
Ern. » | 

« Tò yeysvvnpévov èx tňç capxòç, sáp£ koctv. 
"O &v èx tT, Yis, bx tç vro àott, xal ix ths Y; 
Aaàet. » 

« Ilveopgate *sptxacelss, xal &viüupíav aapxó; 
où pij celéonts. 'H yàp càp &bmOvpcl xatà ^00 
*vcUpatoc, TÒ 0E mveUpa xavà «Tic capxóc. Davepá 
èste tà Épya «nc capxbg, üxwá& Pot Topvcía, 
èxaðapcia, dcélyera, elðwhohatpeia, cappaxsia, 
Ey0pat, Eperc, QrÀoc, Oupbe, Epiüelat, ĉtyostaciar, 
aipésets , qóvot, péðat, xüopot, xat T Opotq, Tow- 
vot; * & «xpoléqo piv, xaðùç xat npozlrov, Ott ol 
tà toraŭta npássovteç, Bacıhelav OsoU où xAinpo- 
wuhovsIv. » 


« EàpE xal alpa Bacneiav Ocot xAnpovounsat 
09 9)0ya vat. ) 
« Ol xac cápxa Övteç, T% TÅG cagxóc qpovouctv, 


ol 55 xatX zveŭpa, tà toU zysúpatnç. Tb yàp pô- c 
vaa ths G20xbe, Üávazog: «5 bb qpóvrua ToU rycú- - 


patos, (uh xat slpfjvp.  Atótt Tò opóvnua tňç 
capxhe, EyÜpa ci; Osóv: «b yàp vópq toù Gcob 
oby Dxo:áccaetat, Ol ô? èv capxY bvvsc, cip &pé£cat 
09 62vavtat. » 


Ot capxtxoi «X mveo pa tx mtpácosty où 6vvavsat, 
oDce ol zyevuatıixo} tà aapxixá. 


"O seagpxixbg &vOpuoc, &yúpyactav Eyov mç 
Ocepíav «bv voov, pov ô Oomep èv Bopbópo 
q epovfjuatt: tç gapxbg xatopwpuypévov qéptov, 
àbovató; &oti obo TÒ nveupatıxòv ois vic &ànüsía; 
&va6). état. 

'Apafei; žvðpwro: xat quióxoauot, àyvoouvtez 
tou áàyaOou thv qUcw, paxapljoust Tà unõcvèç 
áta , Rìoutov xai Oyclav, repigåverav Blou, 
&v o0bv bctty åyaðdv tÅ auvtoð úcet, ob póvov 
x10ó7t( 46!íav «hv mpb; tà tvavtia nepitporhy 
Eget, àN õm punët &vaoUc 6ovaxat toùç xzxzrpé- 
vos &rottir(.. Tiç yàp ixaroç ià «X yphpata ; 
tlc auxppov 5v óyslav; Tobvavztov pàv oov, xal wrn ps- 
cia Tolláxtg *pbe &papzlay col; xaxoq ypup£votg 
t2907t)v Exaccov yivetar. 


Tis &va6fjozcac elc 0v obpavbv cov Epi uévov 
tfj åpaprig; Tis mepixetgevog Eti xbv xátw Qógov, 
xal tňç capxóc thv xayutnta, Og vot xaÜapo«c 
lxoxttóg5 vouv čov, xoi quyfjsezat tols £atüoo:v 


: lur, qui nec peccando, nec suspicione laborando, 


offensionis scandalive materiam multis praebet : 
quippe cum iis etiam qui unum ex minimis offen- 
derint, quam certa, quamque gravis ab eo, qui 
mentiri nescit, poena constituta sit, non ignore- 
mus. 
TIT. XI. — De carnalibus hominibus. 

Gen. vi, 3. — Non permanebit spiritus meus in 
liominibus istis, eo quod carnes sint. Erunt autem 
dies illorum anni centum viginti. » 


Joan. ni, 6, 91. — « Quod natum est ex carne, 
caro est. Qui est de terra, de terra est, et de terra 
loquitur. » 

Galat. v, 16-19, — « Spiritu ambulate, et de- 
sideria carnis non perficietis. Caro enim concupi- 
scit adversus spiritum : spiritus autem adversus 
carnem. Hec enim sibi adversantur. Manifesta 
autem sunt opera carnis, quz» sunt, fornicatio, 
immunditia, impudicitia, luxuria, idolorum sere 
vitus, veneficia, inimicitiæ, contentiones, :emula- 
tiones, rixze, dissensiones, sect», invidi:e, homici- 
dia, ebrietates, comessationes, et his similia : quz 
predico vobis, sicut prædixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. » 

687 lCor. xv, 50. — « Caro et sanguis re- 
gnum Dei possidere non possunt. » 

Rom. vii, 5-8. — e Qui secundum carnem sunt, 
quie carnis sunt sapiunt : qui vero secundum spi- 
ritum sunt, quz sunt spirilus, sentiunt, Nam pru- 
dentia carnis mors cst : prudentia autem spiritus 
vita et pax. Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est Deo : legi enim Dei non est suijecta : nec 
enim potest. Qui autem in carne sunt, Dco placere 
non possunt.» À 

S. Ignat. Epist. ad Ephes. — Carnales spiri- 
tualia operari non possunt, ncque spirituales car- 
nalia. 

S. Basil. — Carnalis homo, cum mentem ad 
contemplationem minime exercitatam habeat, vel 
potius eam in carnis affe:tu, velut in coeno, de- 
fossam ferat, spirituale lumen veritatis prospicere 
nequit. l 


D Ejusd. — Imperiti homines, et mundi amatores 


boni naturam ignorantes, ea qua nullius pretii 
sunt, beata existimant, divitias, et sanitatem, ac 
vite splendorem : quorum nihil suapte natura 
bonum est : non eo duntaxat quod facile in con- 
trarium mutentur, sed etiam quia possessores 
suos nequaquam facere bonos queunt. Ecquis 
enim ob divitias bonus est? Ecquis castus ob 
commodam valetudinem ? Contra usu szpe venit, 
ut quodlibet horum, iis qui male utuntur, ad pec- 
catum inserviat. 

S. Greg. Naz. Orat. Apol. — Quisnam eorum, 
qui in peccato provoluti sunt, in ceelum ascen- 
det ? Quisnam terrena caligine, carnisque crassitie 
obductus adhuc, tota mente totam illam mentem 
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pure prospiciet, ac rebus firmis, et ab oculorum A xal &opátot;, &v «oig oUy bots xat ópepuévote;. 


obtulu remotis miscebitur, dum in rebus instabi- 
libus et aspectui subjectis versatur. Vix enim hie 
quisquam, quamlibet apprime purgatus, ipsum 
boni simulacrum contueatur; velut qui solem in 
aquis speculantur. 

S. Nili. — Qui, neglecta anima, assiduam cer- 
poris curam gerunt, similes illi homini sunt, qui 
luto et cceno oculos illiniat, et aqua munda pedes 
suos abluat. 


Didymi. — Quamvis mortalium omnium una 
eademque anima natura sit, atque item una car- 
nis substantia, tamen alii carmales dicuntur, alii 
servi peccati, alii a peccato liberi, alii in carne, 


alii non in carne (tametsi carnem habeant), sed in p 


spiritu : alii viventes quidem in Christo, mortui 
vero peccato : alii viventes quidem peceato, mor- 
tui aulem Christo. Ac rursum aliis brutorum anè- 
mantium nomina, seu cicurum, seu contra fero- 
rum et agrestium, prout videlicel moribus compa- 
rati sunt. 
TIT. XI}. — De proborum virorum paucitate et 
penuria. 

Psal. x1,4.— « Salvum me fac, Domine, quoniam 

defecit sanctus : quoniam diminutz sunt, » etc. 


Ibid. 15. — « Dominus de celo respexit super 
filios hominum ; ut videat, si est intelligens, aut 
requirens Deum. » 

Osee ix, 10. — « Sicut uvam in deserto inveni 
Israel : et sicut speculatorem in ficulnea tempora- 
neum. » 

688 Mich. xu, 2. — « Hei mihi, quia periit 
reverens de terra; et qui corrigat in hominibus 
non est. » "o 

Jerem. xuix, 7. — « Non est sapientia in The- 
man : periit consilium a pfudentibus : abiit sa- 
pientia ipsorum : seductus est locus eorum. » 

Contractum ac rarum, est bonum. 


TIT. XII. — De consessu; et quod coacto ad au- 
diendum consessu, minime oporteat confabulari. 


Prov. xxu , 10. — « Ejice pestilentem e conei- 
lio, et una cum eo exibit jurgium. Cum enim se- 
det in concilio, omnes contemnit. » 

Prov. xv, 92, 25. — « Aspernantur consideratio- 
nes, qui non honorant consessus. In cordibus au- 
tem eonsultantium manet consilium. Non parebit 
malus ei, neque boni aliquid et appositi dicet in 
tempore. » 

Eccli. xxxi , 4-9. — 4 Altero loquente, ne 
multa verba effutias. Ubi auditio est, ne verba ef- 
fundas. » 


TIT. XIV. — De iis quo preter rationem eveniunt 
acciduntque. 


Eccli. xx, 9-134. — « Eat felix processio in ma- 
lis viro : et est inventio in detrimentum. Est da- 
tum quod tibi utile non erit: et est minoratio 
propter gloriam : et est qui ab humilitate levabit 
eaput. Est qui multa redimat modico pretio : et 
est restituens ea in septuplum. » 


Mós yàp &y «t; EvraU0a cv ogóbpa xsxabappá- 
vwy elðwhov *oü xalo) Oswphoewv, ügmep ol w 
ttov. tv tals O6aatv. 


Oi «1e duyTic &ápsXoUvsec, Ertp.eópavo: 08 toù cw- 
pacog, Opotot tuyyávovsiy &v0permo, Bop6óp p» 
xal nnp *oUc Óóg0glposc xatayplovt:, 06avy St 
xaÜapi toùç olxsleuc ávas)ovoye. vóbac. : 

Tàv ávOpor:tv távcov plav xoi thy aùthy byóv- 
zwy puys quotv, xat phy xat thy aüthy «nc oa px 
ebcíav , ol piv Aévovsat aapxixol, ol 6b odlot tiic 
ápaptíag* ol 6k Esuepor àmb ths &ápapelag, oi Gk 
by capxi, ol è oùx bv capx}, cápxa Eyovteç, dXX 
àv nveUptazv ol b Quvtec èv bv Xpt, &papcá- 
vovteç Ó «jj ápapzla* ol 6b Qüvrec ubv t) àpapsta, 
ànolavóvteç 6b «i XpiuatQ. Kal xd)w ol uèv àó- 
ywy Çúwy Éoyov óvópata , T huépwyv, f) cobvavciov. 
àyprwtåtwv, xavá Thy 300 fj0cu  aós6v xazasxevýv.. 


TITA. IB'. — ITepl czárnc xal ágoplae pgnetow 
dxópov. 


« Lücóv pe, Kúpte, Ó: èxhékormev ooç, Utt 
e Yolaav. » 

« Kóptog èx toU eðpavoŭ Otéxutyey in} touc ulouc 
tüy àvðpwnwv, «o0 lóciv el Éste auvcoy, À Exyriviv- 
15v 8cóv, » 

€ "Dc cxaquAxy. tv tohu cùpov sby "lopat , xal 
(x; axonby Ev aux) ttpotuov. » 


e Olport, öte &ánÓX uev eöhabhs ànd tT TT, xat- 
ó xazopfÜüv tv &vÜ promote ox ÉSTIY. » 


s Oùx Eott copla Ev cpi dv, ámieco Povh Ex avv - 
Etüv, (pyexo copia aùbtõv, hrathin ô tóroç atv. » 


'Esralpévov xal ocråviov tò à&va0óvy. 

TITA. II*. — ITep! cvreĉplov * xal ri où xpi év 
cvrsópiq áxpodcsuc veropgévnc QuaAérea0at. 
«"Ex6a036 Aotpbv Ex cvvsbplov, xat auvetas)eugEtat 

aùt& velxoc. “Orav yàp xa0lon tv cuvsbplu, tá&vcac 

&tiá eet.» 
€. "Y mepzí0sveat Moyiopoùç , oi ph tialovteg suv- 

é&bpia, kv è xapblaw BouAsuonévov pever Bovkfj. 

Où uh $raxoócn ô xaxb; abt, o00' o) p) ciny xal- 

piv te xat xahdv tip xatpip. » 


t "Exépou \éyovtoç, ph nohiáxıs åĝoréoyet. " Omou 
àxpóaua, uh Exy£nc XaXav. » 


TITA. IA'. — INep! rõr cvp6awórctovr xal Cvp- 
funtÓrtur èx zapaAóryov. 


« "Ectty eùõoxla èv xaxolç àvópl * xai Estey cÙ- 
pna elc Bávvumv." Ecc: 6óoto fj ob AoaveeAtiaec aot, 
xai Écciy bAáttustg Évexey kne, xat kotiev 0; àv 
qaneivúsews fpe xepalhv. "Eottv dyopáčwv Tol 
&Myou, xaX Éasty ámottyyUQv aüsà Exvamidota. » 
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TITA. IE'. — Hspl etpaciocóy. 

« "Eznputuv aùtòv ol cvpaveuóusvot Aéyovteç * 
Kat psk sb zoihowpsv; Kat elne Xpbc abtoúç * 
Mrõéva ĉtacelsnte, pnôè cuxopavthonte, xal épxei- 
aĝe tols ójwvlot; uüv. » 

"Apxsia0e «ol; llors åfwvlois, ol otpatiðtat, xat 
pnëtv xtp th ĉiatetaypévov &natcslee, Taŭta vpiv 
baxzleóezat peð’ fiiov "loávvnc 6 rávu. TI Myw 
&ytuviov ; Tò Basxdy ctnpéciov 6nAovótt, xal cà 
ùxapyoúcsaç ix vópou «oic &Eubpgact ĉwpedç. Tò 6t 
«£9x00bv, vÍvoc; "Evo gv óxvio Mqety «b BAásqnpov: 
Opi 8è ola ózt auv(ste. 
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À TIT. XV. — De militibus. 


Luc. u, 14, 15. — « Interrogabant autem eum 


„et milites, dicentes : Quid faciemus et nos * Et ait 


illis: Neminem coneutiatis, neque calumniam fa- 
ciatis : et contenti estote stipendiis vestris. » 

S. Greg. Naz. Orat. in Jul. exeq.—Contenti estote 
obsoniis vestris, milites, neque prater id quod vo- 


` bis constitutum est, quidquam exigatis. Hac vobis 


nobiscum przcipit eximius ille Joannes. Quid per 
obsonium intelligo? Regiam annonam, eaque con- 
giaria, quz iis qui dignitate funguntur, legis institu- 
to contingunt. Quod autem amplius est, cujusnaui? 


Equidem ipse dicere quod vereor quemquam offendat : at non dubito quin ipsi perspectum habeatis. 
Té ecpatupty ojbbv el Ef töv xatà thv otpa- B — Militem praeter illa qu: ad militiam spectant, ni- 


«slav nepiepyáčecðat, &JAX pepynafac del, ött té- 
taxtat Thv elohvny quARsetv, 


TITA. IG’.— Ilepl ovrõiarourñc ypnotor árdpóv - 
xal zri yp dple touc mex. xoca, xal 
ph zxornpotc. 'E&£opowoUtac ydp vic, peb’ dv 
ràc &uaepi6óc xoisicat. 


« Basiea Za63 eUxzv n pb «bv Bachia Xokopüv-- 


ta” 'AXnOwàs å Aóyoc , ðv fjxouca Ev «fj vf] pov ms pt 
toy Myou cou xat tç qpovfjasu aou. Kal o)x ènl- 
otsusa tol; Malhoacl por, Éuc o0 napsyevóunv, xal 
bepáxacw oi». ôpðalpol pou’ xat loù oùx Eotiv 
ipsu xaüüQ ànýyys:àdy pot. Hpostéðnxaç àyaðà 
Exi säsav åxohv fjv fixouca tvy tj yj pov. Maxaplar 
al Yovalxéc cou* paxápto: ol malbÉ; aou oŬtor, ol 
TAPETTI XÓTEŞ ÈMOTIÓV gou OV Aou, ol áxoUoyteg «tjv 
gpóvnciv aou xácav; » 


c Efzsv "Haz t "EXtocaté * Kálov h tvxauta, 
6v Küptog &nígtaAxé pe Éog; Beðhà. Ka eVmty 
"Esa * Zi) Kópioc, xat Z fj duy) cou, el byxa- 
vaAcit«o oe. Kat ela£pyovtat elg Be0f * xal mpoorA- 
Gov ol z:pog,vat ol èv Be05A «ip. "EXtocatb, xal eUrav 
abcip * El oibac óvt afjuegoy. AapÓáve: Kóptog ^bv 
xóptóv cou èzávwðev àmb vf; xepadñç gov; Kal 
zev * Kàyò olba, auondcs. Kok elxev 'HAMaq pl 
"Excsau* Káoo êh £vza002, bct Kptoc &réavaxé 
pe tws "Iepiy. Kal slzev-. Zfj, Kóptoe, xat Qf h 
guzh coo, el iyxavoleljo oc. » Kal uec" Aira’ 


bil curiosius inquirere oportet : verum illud sem- 
per memoria tenere, hanc sibi provinciam manda- 
tam esse, ut paci consulat, " 


TIT. XVI. — De proborum virorum contubernio ; 
quodque improbis viris minime sit adherescen- 
dum. lis quippe similem quemquam effici , cum 
quibus versari soleat. 

11I Reg. x, 6-8. — « Regina Saba dixit ad re- 
gem Salomonem : Verus est sermo quem audivi 
in terra mea de verbis tuis et prudentia tua. Et 
non credebam narrantibus mihi, donec ipsa veni, 
et vidi oculis meis et viderunt oculi mei : et ecce 
non est media pars uti nuntiaverunt mibi. Adje- 
cisti bona super omnem famam quam audivi. 
Beate uxores (uz beati servi tui isti, qui stant 
coram te semper, qui audiant omnem prudentiam 
tuam. » 


1V Reg. 11, 2-6, 9, 10. — 689 : Dixit Elias 
Eliszo : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Bethel. Et dixit Elisæus : Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, si derelinquam te. Et veniunt in Bethel : 
et accesserunt prophetz qui erant in Bethel, Eii- 
82:0, et dixerunt ei : Nunquid nosti quia Dominus 
assumit Dominum tuum desuper caput tuum? Et 
dixit : Et ego novi : silete. Et dixit Elias ad Eli- 
seum : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Jericho. Et ait : Vivit Dominus, et vivit anima tua, 
si derehnquam te. Et post pauca : Dixit Elias ad 


« Viozy "Hag «i "EXocaté * AUenoóv ue, vl zorhsw D Eliseum : Postula a me quid faciam tibi, prius- 


oot plv f| àvaXngÜrval pe ånd coU. Kat eln:v 
"Eit29a:£ * Fevnihtw 6f «b mveopa vb Ent ob ĉisswç 
Ux tyul. Kai elreve "EaxMjpovaq «o3 alvioac0ac- 
«M kv Bno pe àvakapbavópevov àrd coU, Estar 
394 o0z««. "Eàv 8è uh lns, o0. ph yévntar. » 

EzdA. 'EvitüO0sv nazvóusða qnae tToùç 
àpistouç xata ynráveiy ğvõpaç, xv èxelvot oú- 
Mevra. DoXXhv yàp bvnatv Eyer d) ET’ a0v0 aovou- 
sia. Kal páptus "EXiooatt ypt téhoug mpooxaptc- 
phsa; tọ Hiig, xai Oui tç èm’ aówp åjiaş 
TETU XDS. 

€ Iupropeuópuevoç coŅols, ao'pbc otat. » 


€ Aaìsite àvOpo ron ĉtxaiorç. » 


quam tollar a te. Et dixit Elisæus : Fiat, obsecro, 
spiritus qui in te est, dupliciter in me. Et dixit : 
Rem difficilem postulasti : verumtamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petisti : si 
autem non videris, non erit. » 


Schol. Hic docemur optimos viros, etiamsi 
ipsi velint, minime relinquere. Magnam enim eorum 
consueludo utilitatem habet. Testis est Eliszus, 
qui ad extremum usque cum Elia permansit, ac 
propterea duplicem dignitatem est consecutus. 


. Prov. xm, 90. — « Qui graditur. cuia. sapienti- 
bus, sapieus erit. » 
« Loquimini hominibus justis. ^ 
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Prov. xxu, 17. — « Sermonibas sapientum ad- A 


move aurem tuam. » 

Ibid. 6. — « Adolescens cum viro pio, et recta 
erit via ejus. » 

Eccli. vı, 44. — « Si videris sensatum, evigila ad 
eum, et limina ostiorum exterat pes tuus. In mul- 
titudine seniorum sta : et si quis est sapiens, ad- 
bære illi. » 

Eccli. vit, 9. — « Ne despicias narrationem 
sapientum : et in proverbiis corum conversare. » 

Eccli. 1x, 22. — « Viri justi sint tibi convivae. » 

Eccli. xxxvii, 15. — « Cum viro justo assiduus 
esto. Quem videris custodientem niandata, da in 
anima tua secundum animam ejus. Et si titubaveris, 
condolebit tibi. » 

« Volucres cum similibus commorantur. » 

S. Basil. epist. 43. — Quemadmodum pictores, 
cum ab imaginibus imagines pingunt, identidem 
sspe in exemplar intuentes, formam illam ad suum 
opus transferre student : sic eum qui se omnibus 
virtutis partibus absolutum reddere laborat, ad 
sanctorum vilas, velut ad imagines quasdam et 
simulacra motu alque actione przdita, oculos con- 
jicere oportet, et quod in illis est bonum, imitando 
suum efficere. 

Ejusd. hom. 5 in Hexaem. — Si gentilem tem- 
perantiæ ac relique morum honestati operam dan- 
tem videas, fac studium tuum ac diligentiam augeas, 
ut frugiferz ficui similis sis, qua ex agrestium 
praesentia robur colligit, ac fluxu suo cohibito, 
majore studio fructus alit. 


S. Greg. Naz. in iamb. — Fores sapientum fac 
teras, non divitum. 

TIT. XVII. — De vite consuetudine cum improbis : 
quodque eorum societates (ugiende sint tanquam 
exitiosæ. 

Num. xvi, 91, 22. — « Surrexit Moyses, et per- 
rexit ad Dathan ct Abiron : et perrexerunt cum 
eo omnes seniores G9 Israel, et locutus cst ad 
synagogam, dicens : Separamini a tabernaculis 
hominum istorum refractariorum , et nolite tan- 
gere de omnibus quzcunque ad eos pertinent. Et 
rocesserunt a coetu Core, Dathan, et Abiron. » 

Deut. xin, 4. — « Exterminobitis malum ex 
vobis ipsis. » 

Josue xxu, 12. — « Disperdite gentes istas a 
facie vestra : el non erunt vobis in laqueum, et in 
scandalum, et in clavos in calcaneis vestris, et in 
sudem in oculis vestris. » 

I Reg. xv, 6. — « Dixit Saul ad Cinzum : Abi, 
et declina e medio Amalecitz ; ne involvam te cum 
co. Et declinavit Cinzus : et percussit Saul 
Amalec. » 

Job xxvn, 28.—« Abstinere a malis, scientia est.» 


Psal. 1, 1, — « Beatus vir qui non abiit in con- 


silio impiorum. >? 


Psal. xxv, 4. — « Non sedi cum concilio vani- 
tatis. » 
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« Aóyorç copõv caxpáfaie adv oUc. » 


« Neavisxoç petà óclou, xat cü0eia f 655; 
aÙTOŬ. ) l 

« "Exv lne cuvstbv, 6p0pute vpòç aùŭtòv, xat 
ctaÜpoug aùtoð txtptbétw 6 moüç cov. 'Ev mhleser 
npeséutépwy othr, xalel ctc aogbc, nposxohihinte 
aot. » 

« Mh naplópc 5dynga cogüv, xal Ev raporpiacg 
QÙTÜV áyactpéqou. 

« "Avbpse 6[xatot Eotwaav ol aovbsuxyol aov. » 

« Metà ávüpbo cüas6oUg tvõehéyığe. "Ov &v ns 
guvtpoŭvta vtoààç, òc bv «Tj puxý oov xatà viv 
quyhv abvoU, xal tàv mzalons, cuvakyhset aot. » 


B «o Mezewvà mpbe xà óp.ota. xataÀuet, » 


"Qszep ol Goypáqot, ózav ånd sixóvwv cixóvac 
Ypáquatw, Tuxvà mpbo «b mapábevygua Qiénovtes, 
1v elxóvwv àv Exs(vtov yapaxtīpa mpbo Tò Eautip 
a voubágouaty uezafetvac ouiotéyvr ka * obt Oct xat 
*bv &axoubaxóza èautòv näset toig pépes: TÄS ápsznc 
&xepyácasÜat tXstov * oioveY mpbg àyålpatá Tiva 
xıvoúpevá te xal Éurpax:a, tovg Biou; tv åyiwy 
&noOXlÉzety yph, xal tò èxelvwy à[aübv clixstov 
Totelo0ac ik pru fiasex. 

'Eàv ye &üvtxbv Blou ctxppovoc xal trj; Aotrre 
xavà *b $Üoc cùtakiaç ènipekoúpevov, néo ceau- 
tou Tò oxouvõalov tritervov, lya yvy napaniioos 
Ti xapropópy coxfj, Ex th tüv àyplwy mapovslas 
guvaðpogovsy thv úvapıv, xat thv piv ġúciv 
Èneyoúcn, èntuchésctepoy è touc xaproùç ixtpt- 
PoTN. 

Zopüv Júpaç Exvpi6s, nAovolwv &è uh. 


TITA. IZ'.— Hspl cvrõiaywrc xaxov ávópow - 

xal őri yoh gerer tràç rör uoxOnpowv èta- 

plac àc 6As0pov zpotevovcac. 

c'Avéatr Moctfi; xal Exopsuün xpbc AaUàv xal 
"A6etpiopg, xai auvEmopeó0nsav pet! abto0 mávteç 
ol rpea6Usepor "IopafjA* xai 6AáAnse mob; thy cvv- 
aywyhy Xéyov * "Axooyloünze ànà tüy axtviv tüv 
&yüpo mov toútwy vOv Gxinpiv, xoi ph &-tso0k 
&nb návtwv 02a bovly aùtolç. Kal àméavncav &nb 
*fe cuvaywyñç Kopk, xal Aa0kv, xai 'A6stpopa. » 

€ 'Agavusise cy movnpóv åp’ pov aitov. » 


« 'E&oAo0prucate tà Evy taŭra rò «pocumouU 
pwy, xat oóx Ecovtar dulv cl; maylba, xaX sls 
oxávóala, xaX cic fjAouq èv talc ct£pvatg py, xat 
el; BoXi6a &v «of; óqOaX pote opu. » 

« Elne Zaoùà mpbc *bv Kivalov* "Amti0s, xa 
ExxAtvoy Ex pécou toù 'Apalnxicou, uh posho os 
BET’ a0to0. Kat t£. cev 6 Kwaloc, xol tnártağe 
ZaoU) tòv ‘Apax. 3 

« Tò àn£yzotat àv xaxov, Eoi Extocfum. » 

« Maxáptio; &vhp ðç oùx &xopsó0m èv pou 
&ceÓQv. » 

« Oùx £xáÜtca petk ovvebplou uazatótrtoc. » 
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« Zxfza3óy ps àánb suatpopňç movņnpevopévwy. » A Psal. xni, 2. — « Protege me a conventu ma- 


« Ol àyanüvreç tòy Küptoy, proelte zovnpå. » 


« YR, ph se niavhoawsıv Évbprc àssôeclç, pyè 
*optuOT; Ev 609 peT’ aùtüv. "ExxAvov 5b tòv móba. 
oou kx tv *plÓtov aütüv. Ol yàp nóðeç abcüv el 
xaxíav tpéyouctv. » 

« Mh nocne douç apavópuv* èv i &v tény 
ctpatoxeĝeócwst, pi bmélO0ng xsl. "Exxlıvov år’ 
aðzünv, xat rapáåiaķov. O0. yàp ph ûmvocwoiy, Ev 
ph xaxoxorhswsiv. "O0oUc &ct£60v ph &£x£XO nc, unè 
Znthons oùs rapavóyuov. » 

€ Tpí6oXo xal «xayíósc èv óboi; cGxoXual, * 6 ôè 
eoAáttov thv avta duytv, àpégstar án aovOv. » 


« Yit, p Coq xaxoug &vópac, unêè éncOv- 
gfave elvai pet aütov, Veoby yàp pehetã d) xopóla 
GbtuDv, xai vÓvou; tà yelr aùtõy Aat. » 


e Mh (c0, íxatpog á&vópi Bupwðere oDup. à 
égy0«p yh cuvavAlQou, prove páðņns vv Óbov 
abto0, xat Aá6mc Bpóyov th ej duy. > 


€ "Anóotnts, tEéhbere ExelOev, xat àxaðáprov uh 
&xceo0e. 'EZ£)0e:e ix pésou, àgopla0ntt, ol o£pov- 
eç ^X oxeún Kuplovu. » 

« 'Ax£you à«à àbixou, xol où gonion, xai 
qpópoç o0x tyytel got. » 


e "O åntóevoç nison, pohuvðhaetai, xal Ó xor- c 


WVV Oreproéwp, ÖPOWIHOETAL aoc. » 


« llapaxaXo ópäç, àóelgol, cxorelv Tob; tàç 
ikyoctacla,; xal tà exávbala, napà thy Orbayhv fjv 
òpelç EpáOste, voroŭvtaç, xat xxAlvate år’ abtüv. 
Ot yàp «otoUvoc vip. Kupky fjpov 'Incoo Xpeoti où 
ph ĉoudsúcwoy, &ÀAÀ ^fi éauvüv xolg, xal ià ths 
ypnovokeylac xai eùhoyiaç tEanatöocı tåàç xapblac 
Tùy àxáxuy. ? 

« "E&y tis à&ĉelydç óvopatóuevos, À nAeovixthe, 
À mópvos, f| ciôwioiátone, f| Aolõopos, À péluoos, À 
borak, tip toroúty pnåè covectlety. » 


« llapayyD20nev plv, &ðclgol, àv óvópatt ToŬ 


lignantium. » 

Psal. xceii, 10. — « Qui diligitis Dominum, 
odite mala. » 

Prov. 1, 30. — « Fili, ne te lactent viri impii. 
Ne vadas cum eis : declina pedem tuum a seinitis 
eorum. Pedes enim eorum ad malum currunt. » 


Prov. iv, 14, 15. — « Ne xmuleris vias iniquo- 
rum : in quo loco castra posuerint, ne venias illuc. 
Declina ab eis et præteri. Non enim dormiunt, nisi 
male fecerint. Ne pergas in viis impiorum : neque 
quaeras vias ipiquorum. » 

Prov. xxii, 5. — « Tribuli, et laquei in viis per- 
versis. Qui custodit animam suam, averte se ab 
eis. » i 

Prov. xxiv, 1. — « Fili, ne æmuleris viros malos, 
neque concupiscas esse cum eis. Mendacia enim 
meditatur cor eorum, et labores loquuntur corda 
ipsorum. » 

Prov. xxii, 94. — « Noli esse socius bomini ira- 
cundo, nec cum amico furioso commorare : ne 
forte discas vias ejus, et sumas laqueum anime 
tua. » 

Isa. uni, 14. — « Recedite, exite hinc : et Im- 
mundum nolite tangere. Exite de medio cjus : 
segregamini qui portatis vasa Domini. » 

Isa, Liv, 14. — « Avertere ab iniquo, ct non 
timetis, nec tremor appropinquabit tibi. » 

Eccli. xiv, 4. — « Qui tetigerit picem, inquina- 
bitur : et qui communicaveritl superbo, similis ejus 
erit. » g l 

Rom. xvi, 17-20. — « Rogo vos, fratres, ut 
observetis eos, qui dissensiones et offendicula præ- 
ter doctrinam, quam vos didicistis, faciunt, et de- 
clinate ab iis. Hujuscemodi enim, Domino nostro 
Jesu Christo non serviunt, sed suo veniri : et per 
dulces sermones et benedictiones seducunt corda 
innocentium. » 

I Cor. v, 34. — « Si is qui frater nominatur, 
est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, aut 
ebriosus, aut rapax, cum ejusmodi nec cibum 
sumere. » 

H Thess. 11, 6. — « Denuntiamus autem vobis, 


Koplov "Incoó Xpiotoŭ, av£AAeatat üpde ànd mavibo D fratres, in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut 


ábslgoU &táxtuc NEpPIRATOŬVTOŞ, xal pij xavà THV 
vapábonw, fiv xapéAa6oy EE tjv. » 


Bàa6epa! al mphg touc xaxoùç cuvouslat, Eneb) 
vóao; aùtòç gulas, OV ópotóvntoc zttguxévat tolo 
cuvasvopévot; Ey yivsa0ac. Qs yàp &v totg voaorotole 
yeeptots, å xatà pépoç ávamspmópsvog àhp, 3av0á- 
voosav vócov tolg ivbiavtopéyoi; bvanosiOsca:, 
etu $ &pbc tovc paúlous cuvhÂera pevá)a xaxi 
qal; uyal kvaginsu, xày thy napautixa alcðnow 
Td Bàabepèy ĉiapeúyy. 


$a0t zv Moryd ol zept taŭta eivor, Enerdàv vòs 


subtralatis vos ab omni fratre ambulante inordi- 
nate, et non sccundum traditionem, quam accepe- 
runt a nobis. » 

S. Basil. Hom. Quod Deus non est auct. mal. — 
Perniciose sunt improborum hominum familia- 
ritates. Quandoquidem amicitie lex est, ut qui 
vitæ 691 consuetudine copulantur, moribus quo- 
que similes sint. Quemadmodum enim in morbidis 
regionibus aer ille qui sensim respiratur, occultum 
morbum iis, qui illic commorantur, affert : eodem 
modo, inita cum improbis familiaritas ingentia 
animis mala infligit : etiamsi detrimentum statim 
minime sentiatur. 

Ejusd. in psal. 1, — Pestem alunt. earum rerum 
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periti, posteaquam hominem unum aut jumentem A ávÜpumou, À xtývous &jntet, xatavipsolar Ecl 


attigerit, ad omnes qui propius accedunt serpere. 
Hanc quippe bujusce morbi naturam esse, ut ipsum 
alii ex aliis contrahant. Tales sunt qui injustitie 
dant operam. Alius enim alii morbum impertiens, 
una uterque ægrotat et perit. 

Exempla fuge eorum quorum vita condemnata 
est. 

S. Greg. Naz. in Apol. — Proclivius est vitii 
participem fleri, quam virtutem impertire : quia 
facilius quoque est morbum contrahere, quam alios 
sanitate donare. 

Ejusd. tetrast. 17-48. 


Occlude cera turpibus verbis tuas 

Aures, sonisque cantuum mollissimis : 
Pateant honestis semper at sermonibus. 
Audire, fari, facere, non procul distant. 
Prepone semper improbis probos viros. 
Nam si frequens sis cum malis, eris malus. 


S. Athanas. — Non modo a vitiis ipsi abstinere, 
sed illos etiam. qui ea perpetrant, aversari de- 
bemus. 

S. Cyrill. — Israetitis interdictum erat, ne cum 
malis versarentur, Mosaica scilicet lege hoc quo- 
que sanciente. Disertis quippe verbis imperabat, ut 
qui sanctiflcali essent, quam primum ab eorum 
cou abscederent, quorum prava atque impura 
vita est. 

S. Clem. — Discessus ab improbis, anima salus 
est. 

S. Basil in psal. 1. — Tria nobis Psalmista pro- 
posuit, quæ cavere debeamus : nempe ne in im- 
piorum concilio ambulemus, ne in peccstorum 
via stemus, ne in pestilentium cathedra sedeamus. 

` Jbid. -— Ne inpestilentium cathedra sedeas (Psal. 1, 
4 ). Perpende animo quos pestilentes vocarit : eos 
plane qui animi sui morbum aliis impertiunt. An- 
non vides quemadmodum seortatores illi qui in 
foro sedent, pudicos et temperantes ludibrio ha- 
beant, narrentque flagitia sua, et tenebrarum stu- 
dia, et infames suas libidines, non secus ac præ- 
clara quzdam strenuaque facinora recenseant? hi 
videlicet pestilentes sunt, quippe qui malum suum 
omnibus insinuare obnixo studio contendant. 

Ibid. — Fornicationis spiritus iniquitatem in uno 
sistere non sustinet : verum æquales adhibentur, 
comessationes, ebrietates, obscen:x fabulationes, 
scortum una potans, huie arridens, illum exstimu- 
lans, atque omnes sceleris sui cupiditate inflam- 


mans. Annon vero parva hæc pestilentia est, aut 


exigua mali communicatio ? 

S. Nili. — lnutilium hominum cetus fugiamus, 
solitudinem ampleetentes. Perniciem enim affert, 
et peccatum animz statum labefactat improborum 
hominum familiaritas. Ut enim qui in pestilenti 
aere versantur, non possunt quim :egrotent : sic 
etiam qui apud hemines nullum virtutis et vitii 
delectum habentes morantur, ipsorum vitiam con- 
trahunt. 

Josephi, — GBR Perversi mores eorum qui una 


e 


návtaç tToùç tyylgovtaş. Púaıv yàp elva: tfj; vósouv 
TAÚTYG, TÒ tE åMhàwv mávtag åvamıunhávat tç 
&pówatlac. Touutot h tevég elot xat ol Epyázat vfq 
&bixlac. "Allo; yàp BR) tTAç vósou peraðıðóvteç, 
GuvvosoŬc:v ÅÀAhAoç xal GuvaTÓJ v vtat., 

Peyc tàc uspfjseu; TÖV xasevuvuopévtvy. 


"dov xaxiaç pscaAa6ely, f) &petňç usvadouvat * 
bre xal vócou pertacyelv p3XÀov 7) ûyelav yapt- 
cachar. 


Knpà tà öra gpácce xpóc pavtovç Aórovc, 
"Óov ce cepzxror éxpéAn Avricpara, 
Toic € a xadoiç re xal dya6otc dsl ĉlõov. 
Elasir , áxovcat, xal 6paca« puxpór. uécor. 
Ael zpot(ua tovc xalobe civ uh zadr’ 
Kaxoic È ópi ov, xal xaxóc Xu £cm. 
Asi ph póvev àxéyto0at civ xaxov, à)àà xa 
*oUc TÈ totaota c pávctovzas ámoovpéqora0at. 


Tò suvstva( tol; qaólow ázrnyópsuto coi; iE 
"lepahi, vópeu toù Oi Mwoéwę xai toŭto Üsoi- 
Covtoc. Ilposérattev yàp tvapyüç tüv tv paviótnte 
xai àxaðapsig (uf &rogor:dv ènelysecða: voUc 
hyiaspévauç, 


"H tüv xaxàv ànaJAayt cwtnpla koxl oye; 


Tola xpotGaAtv ulv cà quA ka, ph zopev- 


C 05vac èv Bou des6öv, ph orhva kv Bovi épap- 


ttov, xat ph xa0cc0Tjvat ènt xabéõpav loryöv. 


Mù xa0ec0nc éxl eñç nabéðpaç rör Aousow. 
'E§étasov tivaç wvópase, tEitasov tivaç toùç dot- 
pous, Ñ OrjXov toue petabıdóvtaç à&Akhious toù xå- 
ous. "H oùy ópdc toùe mópvouc, tube iml áyopá; 
xaüvnu£vouc, xal xavaytAveag tüv cuxppovoUvteoy, 
xal Ornyoupévoug &avtüv tà «Tj; aleyovnc pya, «à 
teu oxóvou, imtyêsúpata, xal tà ráðn tňç åtiplaç 
¿apt pouvuévovç, «d àpıstelaşs, fj tivas Maç 
åvõpayaðlaç; Oro sistv oi Aouuol, ol «b BBeav 
xaxby ènt mávvag ğyeiv QUiovstxoUvtte. 

Tò the nopvelaç mvsüpa ox &v£yecat èv cip EA 


D ativar thv &voplav, &X)' eùbùs dhonuGcat, xuat, 


xai pat, xal alsypà čıyyhuarta, Etatpoa. ovuri- 
vous, toUtt Tpospenbuooa, xáxsivov OwpsOlzousa, 
xai vávtaç mpbe thv aùthç &paptiav cupoiEvousa. 
"Apa pxpòs ô Xotibe obtoç, A uixp& fj 6i6boctc coo 
xaxoŭ ; 

SoTopey cà vy &vioqeAdv &vlpiv Ordácooc, pó- 
vt0ty &cxatópsvot, "Extf)aÓhc yàp xat «fc sipnvt- 
xf; xatastásswç qÜoponot à petà tüv exawté- 
pwv cuvbuxlenow. "Dc yàp ol àv ipt otuix Yevó- 
Uevot, mávvec vogo)ciw, oUtuc ol èy &vüpu etc 
àıapópotç Ot&yovteg, peralapbávouci «rc kxelveov 
xaxiaq. 


Tàç cvácst, xal tàç quioveixlac yevvðcıv al viov 


~ 
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eovoxacpt6óvtuv xaxorOsuat, x3y sty ovtot yonotol, A degunt, dissidia et contentiones generant : et quani- 


moust tig otopyá;. 


BAa6spai al tov &vofitov auvouctat* xai &xouca 
soXÀáxius $ doyh t?]; èxelvwv qpsvo6Aa6etac &xopáz- 
zetat tà Elwa. 

TITTA. HH. —Hepl coglaç, xal 
cvrécsuc. 

« £Zopía èv ioi; Opveltat, èv ôb niatelaiç 
x25ónclav yst’ Ex! &xptov 05 teiyéwy xnpicaszat, 
tv ô xAatslat; 6vvactov Tapebpsüe«, èv 55 moa 
sso; 0a ouca A6 vtt. » 


zaibs(ac, xal 


€ Euvetòs Ev x páypact eópsche &vatov, » 


libet hon: indolis alii sint, benevolentiz: tamen 
affectum servant. 

Philonis. — Stultorum fámiliaritates exitiosz 
sunt, atque anima, etiam invita, dementiz ipso- 
rum simulacra exprimit. 

TIT. XVIII. — De sapientia, eruditione, et perspi- 
cacitate. 

Prov. 1, 20, 21. — « Sapientia in exitibus via- 
rum celebratur : in plateis libere dat vocem suam : 
in extremitatibus autem murorum praedicat : in 
plateis potentium assidet : et in portis urbis fiden- 
ter loquilur. » 

Prov. xvi, 20. — « Qui prudens est in negotio, 
inventor est bonorum. » 


e "OG kx yov npospipe: aoglav, bá6bo vónttt B Prov. x, 13. — « Qui. ex labiis profert sapien- 


&v$pa àxàgpbtov. » 
« Tij» c póvnaty yvúprpov xolnoov ccavtip. » 


« Aó£av oaoot xÀAnpovopfjoovst. Maxáptoc &vOpr- 
£o; Bc cUpt aogíav, xal Ovnth, Uc cUpz qpóvnatv. 
Kpeissov yàp aùthv kpmoptUecÓat, À ypuatou xal 
&pyopíou 75saupoUg. Tipguotépa 86 tote Any 
Xekuctioy * oüx åvtıtássetar a0z]] oUUkv movnpóv * 
xdv Ob cíptov oùx &Etoy aocfic iactu. » 


e Noscwai opovfateox olosTtepat nbp äpyv- 

. 5 
"s Al 45ot absrj; 601 xalat, xal mdoat al. «pi6ot 
abt kv clphvn. EóXov whs tote näo: «olg àv- 
£yop£votg aoc. » 

« Kerjsac aogíav, xvtsat aóveowy*. ph bnd0n, 
tva bip tH of xspakğ oxégavov yaplzov. » 


« A&6«te nabela s, xat ph &pyúptov, xal vvoaty 
ózkp ypuclov ĉsõoxıpacpévov. Kpslasov yàp sopla 
MBoy zohutelav. xdv. Oi tigeoy oùx krov aùtie 
ise. » 


« Yib, &àv cogbg yévy ceavtip, Éon xak vo TAN- 
etov. » 

« "Ev bol; Ó:xatocUvrg mepina tO, xal àvapu£aov 
Wire Ocxatosóvne ávaaspéqouas, qnotv fj Zoola. » 


« "Àvhp suvetòs, Opóvos aic9fjacux. » 


« Metà cogac olxoõopelta: olxoç, xal petà ouv- 
istas &voplousat. » 

« "Àvépbe quio)vtoz goglav eùppalvstat ô Ta- 
thp. » 

« 'Ayaðdç alg mv; xal copds ónip Dacuda 
«ose 6utzpov xal &epova. » 

« Topeúðnt: xb, Aápejiv the 009lac, xatévavtı 
109 Qwtib; aÙthç. » 

« Ti; &v£6n elg obpavov, xat Exa6ev abvhv, xol 
xaw6(6acev abtipy èx «Ov vepelðv; Tiç 6u6n xé- 
ge» vc Qakásonç, xai sOpev aùthv; Oòx Écvtv å 
qo957xoy thv óðbv aŭte, o08b ô ivðupoúuevos Thy 


tiam, virga percutit virum excordem. » 

Prov. vn, 4. — « Prudentiam familiarem fac 
tibi. » 

Prov. ni, $5.58. — « Gloriam sapientes posside- 
bunt. Beatus homo qui invenit sapientiam, et mor- 
talis qui invenit prudentiam, Melior est enim ne- 
gotiatio ejus, quam thesaurorum auri et argenti. 
Pretiosior est lapidibus pretiosis : nihil pravum 
adversus eam æstimatur : omne autem pretiosum 
ea dignum est. » 

Prov. xxt, 17. ~- « Niduli prudentiz potiores 
sunt argento. » 

Prov. m, 17. — « Vie ejus viz pulchrze, et om- 
nes semitze illius pacificie. Lignum vitæ est omni- 
bus qui apprehenderint eam. » 

Prov. 1v, 5b. — c Posside sapientiam, posside 
prudentiam ; ne oblivisearis, ut det capiti tuo co- 
ronam gratiarum. » 

Prov. vin, 10, 14, — e Accipite disciplinam, et 
non jpeeuniam ; et scientiam magis quam aurum 
probatum. Potior enim est sapientia lapidibus pre- 
tiosissimis : omae autem pretiosum non est ca 
dignum. » 

Prov. 1x, 19. — « Fili, si sapiens sis, tibi ipsi 
sapiens eris et proximo. » : 

Prov. vin, 20. — « In viis justitiz ambulo, et «a 
medio semitarum justitia conversor, inqua Sa- 
pientia. » 


D Pra. xu, 24. — « Vir sapiens thronus est 


sensus. » 
Prov. xxiv, 5. — « Cum sapientia ssdificatur do- 
mus, et eum prodentia restauratur. » 


Prov. xxix, $. — « Viri amantis sapientiam de- 
lectatur pater. » 

Eccle. wv, 15. — « Melior est puer pauper et 
sapiens rege sene et stulto. » 

Baruch 1v, 9. — « Proficiscere ad splendorem 
sapientie, e regione luminis ipsius. » 

Baruch us, 29, 50. — « Quis ascendit ;n ccelum, 
ei accepit eam, et eduxit eam de nubibus? Quis 
transfretavit mare, et invenit illas? Non est qui 
cognoscat viam ejus, neque qui cogitet semitas 
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ejus : scd qui scit universa, novit eam : 
eam prudentia sua. » 

Sap. vi, 13. — « Clara est, et quæ nunquam 
morcescit sapientia. Et facile videtur ab his qui 
diligunt illam. Multitudo sapientum salus mundi. » 

Sap. vii, 8, 9. — « Divitias nibil esse duxi in 
comparatione illius : quoniam omne aurum in 
conspectu illius arena est exigua. Venerunt autem 
mihi omnia pariter cum illa. » 

Sap. 1x, 4. — 693 : Da milii, Domine, sedium 
tuarum assistricem saplentiam. » 

« Dominus ipse creavit sapientiam, et vidit, et 
numeravil eain. » 

Sap. vii, 98. — « Nibil diligit Deus, nisi eum 


qui cum sapientia inhabitat. Sapientiam non vincit B 


malitia. » 

Sap. vin, 5, 6. —« Si divitiae sunt possessio 
, desiderabilis, quid sapientia locupletius, qui ope- 
ratur omnia ? Non habet amaritudinem conversatio 
illius, neque dolorem convictus illius, sed lxtitiam 
et gaudium. » 

Eccli. ww, 43-14. — « Sapientia filios suos exal- 
tavit. Qui diligit illam, diligit vitam, et qui vigila- 
verint ad illam, implebuntur delectatione. Qui te- 
nuerit illam, vitam hzreditabit : et quo introierit, 
benedicit Dominus, et diligentes illam diligit Deus. 
Qui audit illam, judicabit gentes : et qui attendit 
ei, permanebit confidens. » 

Eccli. vi, 18. — « Fili, in jive tua elige 
disciplinam, ct quasi qui erat, et qui seminat, 
accede ad eam. » 

Eccli. vin, 9. — « Ne despicias narrationem sa- 
pientum, et in proverbiis eorum conversare. » 

Eccli. ix, 21. — « Cum sapientibus consilium 
cape, et cum prudentibus sint ratiocinationes 
lug. ə» 

* Eccli. xi, 14. — « Sapientia humiliati exaltabit 
caput illius, et in medio imagnatorum sedere cum 
faciet. » 

Eccli. xvi, 5. — 4 Ab uuo sensato inbabitabitur 
civitas. » 

Eccli. xxv, 27. — « Manioris. mea sicut mel 
dulcis. Qui audit me non confundetur. » 

Eccli. xxxvi, 260. — « Vir sapiens plebem suam 
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aÙtThv* EGeUpsv aty ^f] avvécer abtob. » 

« Aapp& xat &ápápavtós &atty f) copla, cUyspüx, 
Ocwpeltar nò töv áyamov:oy abcfv.  IDn0o; 
copy autnola xóapovu. » 

« Moŭtov ob8ty hynoáunv èv cuyxplcet aücte * 
ött mq xypuob, tvorov abt; Oz déppgog Myn. 
"Hà0c 66 got àyaðà ópo0 máv:a ust’ atis. ə 


t Aóç pot, A£aoza, thy toU. coU. Opóvou mápcbpoy 
coníay. » ] 

« Kúptoç absbo Exttoe thy copíav , xal elde, xal 
EcapiOumecv aùthv. s 

« Oùåty áyand ô Bsdç, cb. uh xbv cogla cugüvra, 
Zoylaç où vatıoyúci xaxla. » 


« El nioŭtóç oti xtğua ènıðuuntòv èv Bip, «t 
gogíag TÀouciwTEpav, tfjg návta bpyasogévne ; oùk 
Eye: mx plav 3) àvactpoph athe, o00kb ådúvnv d) suu- 
6i93tg aÙTŇÄF, AAA eügposóvny xal yap3v. » 


« 'H cogía vloüc aùtňç &voducev. "0 àvamiv a5- 
Thy, &yand Quhv, xoi ol. ópüpizovteg vpbe aùthy, 
Epio fioovcat eboposüvne. 'O xpatõv aùtňç xin- 
povoptjaec óav , xa} ou elamopsiesat, eüAoyet Kú- 
ptoç, xal tous &yanrwvtaç aóvhv &yand ò Gc. 'O 
Ónzaxoótv ate, xgiwst Eüvm, xal ô mpootp£yov 
aot], xacaoxnvoosi nerobi. » 

€ Téxvov, èv veótnti oou. &mDeeat madbelav, xal 


C Ux &pocptv xal axelpmv, mpóssi0s abzü. » 


« M) xaplón; ĉhynua cogüv, xat èv tal; tapot- 
plat aòtüv àvactpéçov. » 

« Metà copy cupbouvdetov, xal pet aogov Éccu- 
cav ol ĉıadoyigpol gou. » 


« Zola *ametou &vudoott thy xepaihvy aÙùtoŭ, 
xai èv uéov peytazávovy xaðlset aùtóv. » 


« "Anb ¿vòs GuvetoU cuvoixiadhoetar Tóg. » 


« Tò uvnpósuvóv mov ónbp pé yluxú. 'O úr- 
axoóov pou, oùx aloyuvÜüfjaecat. » 
c "Ayo gogo nànoðhoetai cùloyiaç, xaX paxa- 


erudiet. Vir sapiens replebitur benedictione, et D PtOŬSty abtby mávseq ol ópüveeg avtóv, » 


beatum dicent illum omnes videntes eum. » 

Eccli. xxvi, 48. — « Non est. commutatio cum 
erudita anima. » 

S. Basil. Hom. in princ. Proverb. — Sapientia 
est divinarum et humanarum rerum scientia, et 
earum quibus ipse comparantur. 

Philosophie finis, ei qui philosophi: studium 
profitetur, hie est, ut quoad ejus fieri queat, ad 
Dei similitudinem accedat. 

S. Chrysost. — Prudentiam ætate ponderare mi- 
nime convenit. 

Didymi. — Quod quispiam aliquid se ignorare 
sciat, sapientiz est : quemadmodum et scire quod 
injusti aliquid admiserit, justitia. 


«€ Oóx Éctxty &ytáaypa menadbev ve qux. » 


Zola &otly mos, pn O6lov xaX áàvOpumnivov mpa- 
pávov, xal vOv ^00votg alzlov. 


TéAo, qtÀosoglag ti qiÀesopouytt fj pb; Gebv 
åuolwsiç xazà tò Buvatóv. 


Où xph «hv cóvscty fuxig xplvew. 


Tò cibévac *tvà, öre åyvosl ct, coplaç orl, (oat 
xat TÒ clü£vat, Öte Rêlxnos, Cexarosúvne. 
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T5sc aótf; cuvéceùwç bort, xat mob; tà hia vov A Ejusdem sapientiz est, et in earum rerum qua 


aq ópuv uh xavagtípes0at, xal apò; và Enírova ph 
xata6á))ec0at. 

Móvo; 6 cob, &AeuOsoó; te xat Kpyov, xàv pv- 
ploug toù co pato, Eyy bconóca.. 

H3; coqb;, Osou oo. 

Tq 5vvc xpo; ó cogbc; åvyðpwrwv Tívou;, x 
xuÉspvhvrne èv vyt, &pywv 6b kv mÓAst, ovpatr (oo 55 
kv xoX£qup, duyh piv èv obuatu voog 66 èv wyi’ 
xai TáAtv, o0 pavbo uiv èv xócjap, Geb, è èv oùpa- 
wp. Hpsofüsepo; pkv oov lote te xal Asyésðw ô 
éct&Üoc, vet tepoc è xat Ecyatoc, näs Égopov, tà 
v£0ts puo roLX Ey boyaxlaig cavtópeva. psvusv. 


delectu carent, jucunditates non ruere : et iis qux 
laboriose et asperz sunt, non frangi. 

Philonis. — Solus sapiens liber ac princeps est, 
eiiamsi sexcentos corporis sui dominos habeat. 

Sapiens omnis Dei amicus est. 

Ejusd. lib. de Abrahamo. — Ac sane sapiens 
humani generis primus est, ut gubernator in navi, 
praefectus in urbe, imperator in bello, anima in 
corpore, mens in anima; quin etiam uti ccelum 
quidem in mundo, Deus autem in culo. Quocirca 
antiquior et est et dici debet vir honestus el 
urbanus : junior autem et posterior, quisquis stul- 
titia laborat ; ut qui ea qux juvenilis sunt tatis, 
atque ultimo loco ponenda, consectetur. 


Tò (ntelv f) xov0ávsc0at npòç Dubaoxalay àvoo- B Aliquid quaerere ant sciscitari, ad discendum 


potetov. 
TITA. I&'. — Ilepl cvroxnc zpayudtor, xal 
Z&pic xac pov. 
« läg ò Bio; àca6ouc èy ypovtiå.. » 
« Kal záv tý Ópaptávovtt Éwxev n&puona- 


epóv. » 
e "OyAnplay xat «sptpopiv, coploxo abzà vtxpó- 
«tpa. Ùrèp Üávatov. » 


Téxvov, uh mept 0)3X Esotwsav al xpá£e:; gov. 


'Eàv sànUvnc, oóx à000; Eon. » 
€ AÁuoxuv Epyolá6stav, Eu meocixat elg xplost,. » 


« Kapbía axÀnpà Bapuvðýssta: móvot,. » 
c Miis tkeheitar Europos &nb nìnppeisiaç. » 


` € "Ompoeotox; åhotpias xpisews, wç xpatov xép- 
XOU XUVÉÇ. ) 

Ey tol; &Axovat thy duyv , xat &cyoXMag Buzc- 
xç kpcxotoUctvy, nepiyevésla: crc èìniðo;, nóvov, 
pelétTo tGv toU Ozo, xal npossuyýs &uhyavov. 


Q6:e xatórtpy urapi byti buvashy cüv elxóvwy 
KME£2s0a. tàç tupásetç, obte quyhv tals Purixals 


xzpoonàwpéivny pepluvats, xal tolg èx tou ppovhpa- . 


to; tT); ca pxbc tnıoxotoupévny nálev, Ĉuvatòv no- 
MEac9a:t tàs DXOApupe«. 


perutile est. 


TIT. .— De negotiorum angustia el 
S 9 e si : 

Job xv, 20. — « Omnis vita impii in cura est. » 

Eccle. n, 26. — « Et cursum peecanti dedit 
distractionem. » 

Eccle. vii, 25. — « Turbationem et curam st- 
perfiuam, hzc amariora morte invenio. » 

Eccli. xi, 30. — « Fili, ne in multis sint actus 
tui. Si multiplicaveris, non eris innocens. » 

Eccli. xxix, 27. — « Qui conatur multa agere, 
incidet in judicia. » 

Eccli. wi, 29. —— « Cor durum grovabitur labo- 
ribus. » 

Eccli. xxvi, 28. — « Difficile exuitur negotians a 
negligentia et delicto. » 

« Qui alienz liti præest, quasi qui tenet caudam 
canis. » 

S. Busil. — Inter eù que animum distrahunt, et 
mundanis occupationibus distinent, fieri non potest, 
ut quispiam spem, laborem, divinarumque rerum: 
meditationem atque oralionem persequatur. 

Ejusd. — Quemadmodum sordidum speculum 
imaginum species non potest excipere : sic nec 
anima qus hujus vitæ curis affixa est, et vitiis ex 
carnis affectu manantibus obscurata, divinas il- 
lustrationes suscipere non potest. 


“Asrep óg0anXpbv Tepiayópevov guveyüe, xdi vUv D — Ejusdem epist. 1. — Ut oculus, qui continuo cir- 


piv ènt tà mÀáyua qepópaevov, vuv è mpbc và yw 
xat xátw suxvà pstastpepópevov, lðsľy bvapyü Tò 
bzoxslpevov oby olóv te, àJÀà xph mposepsucOTva: 
thy Grey $6 ógatip, ei pélor lvapyr nroretoðar thy 
iav, oDtw xal voov ávÜpü ruv òrò uuplov xatà 
xósuov gtpiónv m£puAxÓpsvov, &uhyavov tvapyüx 
ivsteviga: jj dànOclg. 


Nauza: àv. xal xu6spvritac závta TotoUaty, rW 
è ware; ĉiadpáuorev, xat zpòç ìsuiva xatavth- 
zzv. 'Hysi; 3è xe)áycot, sadeúeiv othovsiexoŭusy 
tv sel; viv Butuxiv rpaypátwv tpixoplat guv- 
eras, èv sal, áyopalc, xal tv sol; ıxaetnplotç 
etpegópevor. 

PATROL. Gr. XCVI. 


cumagitur, ac nunc quidem in obliqua fertur, nunc 
autem sursum deorsumque identidem convertitur, 
id quod sibi proposilum est, perspicue cernere ne- 
quit, verum ipsius aciem in id quod cernit, esse 
defixam oportet, si quidem id evidenter velit con- 
tueri : sic etiam fleri non potest, ut humana mens, 
innumeris mundi curis distracta, veritatem liquido 
prospiciat. 

S. Chrysost. — Nautz et gubernatores nibil non 
agunt, ut mare trajiciant, atque ad portum perve- 
niant. Nos contra id obnixo studio contendimus, 
ut in negotiorum hujusce vitæ fluctibus et tem- 
pestate Jactemur ; quippe qui in foro et tribunalibus 
indesinenter versemur. 
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tem , nec proba ulla cogitatio, nec Dei gratia 
subit. 

Perfect? animz eet sollicitudine vacare : impie 
autem curis confici. Etenim de perfecta anima 
dictum est, quod lilium sit in medio spinarum. 
Hoc autem animi tranquillitatem significat. Nam 
et in Evangelio a curis animi libera lilio designa- 
tur. Non laborant, inquit, neque nent : et tamen 
majore quam Salomon gloria vestita sunt (Matth. vi, 
28). De iis aulem qui corporeis rebus multum 
cur impeudunt, ait Scriptura : Omnis vita impii 
in cura est (Job xv, 20). Impium enim prorsus est, 
totam vitam in corporeis curis consumere, nec Ge 
futuris studii quidquam prz se ferre. 

Qua de causa qui nutriebantur in croceis, am- 
plexantur stercora, inquit in Lamentationibus Jere- 
mias (Thren. iv, 5). Etenim cum in præclaris ar- 
dentibusque cogitationibus requiescimus, in cro- 
ceis educamur. At cum in terrenis negotiis voluta- 
mur, tum stercora complectimuf. 

Qui quaternis pedibus graditur, impurus est. 
Quaternis autem pedibus ingreditur, qui in sensi- 
libus negotiis fiduciam ponit, atque eorum occu- 
 patione praecipuam animz partem trahit. 

G95 Quemadmodum qui vincti sunt , ægre in- 
cedunt : sic qui huic vike impliciti tenentur, virtutis 
curriculum pure et plene perficere, nequeunt. 


TIT. XX. — De iis qui alienas domos frequenter 
terunt, 
Prov, xxm, 27. — : Dolium pertusum domus € 
aliena. » 


Prov. xxi, 25. — « Pes fatui velox in domum: 
et homo peritus confundelur a persona. » 


TIT. XXI. — De consilio et admonitione bona. 


Prov. 1, 99. — «Qui me audierit , in spe requie- 
scet , et impavidus erit ab omni malo. » 


Prov. m, i seqq. — « Fili , ne obliviscaris legi-. 


timorum meorum : verba autem mea custodiat cor 
tuum. Longitudinem enim dierum, et annos vitæ, 
el pacem apponent tibi. Fili, ne defluas. Serva 
consilium meum et cogitationem , ut vivat anima 
tua , et gratia sit collo tuo. Erit autem sanitas car- 
nibus tuis , et cura ossibus tuis ; ut ambules fidu- 
cialiler in pace viam luam , et pea tuus non im- 
pingat. Si sederis , sine terrore eris : si dormieris, 
'suavis erit somnus tuus. Neque pavebis repentino 
timore, nec irruente impiorum impetu. Dominus 
enim erit in omnibus viis tuis, et atabiliet pedem 
iuum, ne capiaris. » 


TIT. XXII. — De consilio et admonitione mala. 


Job n, 9 seqq. — « Multo autem exacto tempore, 
dixit ab Job uxor cjus : Usquequo perseverabis 
dicens : Ecce exspecto adhuc paululum temporis 
spem salutis mex ? Ecce dcleta est memoria tua 
de terra. Filii tui et filie, ventris mei dolores, 
quos in vanum laboravi cum ærumnis. Tu autem 
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"Ev 09opu6ou év, xat àywvlay Eyovte vq, oŬte Ev- 
yorá Tis tiv xaÀov, oUvs Aco yápi, Erépystat, 


TzAe(ag puys &att tò ápdptusvov, àcsÓ6oUg 5i, 
qpovtie: xatacpl6cd0n,. Ilept pèy yàp ^f; tekelaç 
quyne lontar, oct xpivóv bavtv. iv. uéot àxavððv. 
Touto 6E thy &opovttv 6nAol. Tò yàp xplvoy xai èv 
tp EóayyeAp thy &uéipiyvov onpalvet puyhv. OÙ 
xoà, ov68 yýðei, xal peltora toU ZoAouorvoc 
zxepi6é6Ancai 6ó£av. Iep 65 tõv opovzlba moXAhv 
byóvtuv tl; tà cwuatıxà, gnol Ilàc ó Bioc dce- 
600c èr yporrlôı. Kar yàp bvtwç åaebiç avt, 
Tavtl T Bly sup mapasxtsívety thv cv. oupatudpy 
qpovzíóa, xaX unõeulay rept tv pehróvtwv ènðet- 
xvúsða: a xovófv. 


B Aus xoxpíac xepuGd Adovras, ol zore ti0m- 


vo)psvroi: èn} xóxxo, 'Iepeplaç Opnvov. Edeyev * 
06vay yàp Eni tüv aynrpiv xat ĉ&eanrúpwy &vanavó - 
peĝða vonpátwv, Ezi xóxxy ttÔnvoúpeða. “Otav 6k 
tolg ynivoiçs tupupópeða npáypact, xonplac Tept- 
62236p.e0a. 

"Uç Topsóeta: kv tessápwv, 6tà ravtòs &xáðap- 
toc. "Eni tesoápuw è nopeúetart Ó volg alsðntols 
npåypacı nezobùwç, xat tH Toótuv &áayolla vávtasç 
tnioúpwv tò Trepgovixóv, 

"Qorep ol ĉespüta:ı uoyepüç Babitoustv , eDttuc 
zòv pópov «f; àpetňç, Gupsxónevor t Blip, 
xaðapdy obx &vbouctv. 

TER: K'. — Iepi rör cvxvatórcov éàr dAAozploi 
otxotc. 

« Ili0oz «ecpnuévoc, à3Aotpto; otxoc. » 


« Ilooq jtopoU tayUq ele olx(av* &v0puo; 6k nao- 
Aómetpoo aloyuvðýostat ànó mposu mov. » 


TITA. KA'. — Iep} cvyu6ovAnc xal clenpücsoc 
ára607c. 


« 'O ipo áxoDov, xavacxnwoget Èn’ Ent xat 
ijauy&set &go6oc &rb ravtòç xaxoo. » | 

c Yit, tuóv vouluwy ph &niav0&vou , «à 6k ph- 
patá uou cnpslso ch xapbla. Mfxoz yàp Blov, xat 
Etn Cwis, xol slohvny npnoðhoovoi cot. YU, ph 
Tapabouüz: thpnoov 6b tuhy Bouàhv xat Evvotav, 
iva Q3, ch puxh, xat yápie fj mept t oğ *payfjup. 
"Eora: ôt (act; talç capl oou, xai èniyihsia tot; 
ógtéot aou, lva nopeúņ meTo(00; èv elphyy mása« 
tà ådoúç cou, å 6k noU Gov où pA rposxónety. 'Eàv 
yàp xá, pobos Eon, &àv 6k xa0suónc, fto; rvd- 
civ, xat où gobnOhon rrónowy ènekðuðosav, oùdôè 
òppàç &csÓisy trepyopivaç. 'O yàp Kúptoç Estar 
èni nacõv ðv cou, xal pelse: aóv nóa, tva pi 
&voevOfic. » 

TITA. KB'. — ep! cvj6ovAüc xal slenrücewc 
zovnpac. 

4 Xpóvou mo)lou mwpoÓsÓnxócoc;, eslre v IWG f, 
Y»vh avto: Méypt «lvos xaptephoerç, Miywy* "Iob 
àvagévo qp6vov Ext uaxpbv vposbsyóutavos thv tària 
zs cwtyplag pou; ‘Iou hpáviotal aou tò uvnpó- 
cuvov TÒ ths rc. Ylol aou xal Guyatépeç, ue 
xotlag Wôivəç xal móyot, oðç zlg tò xcvbv ixon(aca 


355 


SACRA PARALLELA. 


966 


petà pózðwv. Eù 6 aücbo xáünca: tn} sarpig oxo- A sedes in stercore vermium , pernoctans sub dio, 


hxw, Ótavuxtepeutov al0proc. Kàyi nÀavtttc xal 
A&tpte, tÓzov ix tórou, xai cixíav t£ olxiaç nepi- 
tpyopt£vr), c pocbsyopévr è «bv rov, móte ĉúvy, tva 
ávaxaouctpac tüy póyðwv xai vov Ó0vvQv, al 
pe vov cuvéyoucty, AXX’ cEnóv ti priua npòs Kóptov, 
xal tesúta. 'O Ob &pOléjac aŭt, clmev - "Iva ti 
GcxrQ pla vv &ppóvwv vuvaixiv assi; El tà 
&ya0& ibctáps0a èx y&tpb; Kuplou, tà xaxà oby 
jrolgopgtv; » © 
« Kaxòç ónaxoóctt yAugcat; mapavópuov, » 


« Yit, ph oc xaxa X6 Boo) xaxh. » 
« Yit, ph oe TOavfjsusiv &áas6cl; &vbpec, uns 
BouXn0jc. 'EXv napaxaléswot oz, héyovteç * "Ebe 


Et ego vaga ct famula , locum ex loco, et domum 
ex domo circumiens ; exspectans solem, quando 
occidat , ut requiescam a laboribus et doloribus 
qui me nunc premunt. At dic aliquod verbum ad- 
versus Dominum , et morcre. llle autem intuitus 
eam, dixit : Quasi una de stultis mulieribus lo- 
cuta es. Si bona suscepimus de manu Domini, 
mala quare non sustinebimus ? » 


Prov. xvn, 4. — « Malus obediet linguis iniquo, 
rum. » 

« Fili, ne te apprehendat consilium malum. » 

Prov. 1, 10 seqq. — « Fili, si te lactaverint ime 
pii viri, nequaquam acquiescas. Si adhortentur 


peo’ fuv, xotwovrsov alpatos , xpóqugusv 55 el; B te dicentes : Veni nobiscum : particeps esto san- 


vüv ávðpa ôlxarov &blxuc* xataniwysy 5k absbv, 
szep ns GOvra, xal &pgupsy awto thv uvfjumv 
Ex *fc vfe^ thy xvijotv aùtoŭ thv routed xavaAa- 
6e peOa, T) fjawpev 6b olxouc Huet pous oxúdwyv” tbv 
& adv xArjpov Bále èy fjuiv, xocvbv 6b Balávttov xT- 
ewps0a mávtec, xal papoizriov y yevr five fjulve 
vit, ph vopeu0?)c óðoùç pet’ atv. "ExxAtvov 6& bv 
xóba goo ix twv t1pl6tv aùtùv. O0 yàp åðixwş èx- 
qeivera: ixtua ntepwtolç. » 

e "Eyévsto petà tò àánoflayetv Baca | vlov Ap- 
pam, RacOuUer &vv' aùtoŭ "Ávwv vids aùtou. Kal 
etze Aa6i5 - Ilovfjoo Ekcoç uet’ aüco0, xad èmoin- 
esv ó Tacho a0tou ues ipot. Kat árxéoteo.e AaGtå 
za wy aütóv* xal eimav ol &pyovteg 'Aupàv 


zp Tòv xópio» aücv: ObyV bogáQtv Aa615 ziv C 


xatípa COV, ÅTÉGTELÀE mapaxalouvtag, AAA ÖRWÇ 
i£speuvijsua thv nóty, xal toù xavacxédao0a: aù- 
tfjv. Kat ££óprse oue nwywvaç tõv 6o0)nv Aa610, 
xai &ge.s 1v pavõýwy abtov TÒ piou, xal tgar- 
£s-£t)£v aùtoúç. » 

ZxóA. 'Àvwàv msioÜel; th napavójo clanytost 
tùy Ralðwv abtoU, xal touc otahévtaç mapà Aa6:ó 
i£v6picac ià the tv nwyovwy xal tüy pavõúwv 
àgatoé£csux, Thy ratplåa xaithy Bacideiay ámu)nsoev. 

c "Hy tẹ 'Apvàv talpas, "Iuvá9av (1), ppôv:uoç 
sqóbpa, xa eUnsv t 'Auvóv * TE aot, öte obtws 
Suvvtitnxac; ; Kal slmey 'Apvov* Thv Oápap thy 
áleXgfjv you &yamio byo. Kal elnev abtip 'ImváOav: 
KaraxAfünti ènt thv xoítnv cou, xal mposnotoU 
tvozlelgðas - xal JEst 6 nathp gou EmtoxéjacOalt cz, 
xai ipel; a01ip* 'EX06c0 65 Oduap h &óc)of pov, 
xal xapactnxíwu pot dwplfjouck ps, xai moto: 
iwomóy pou Bpiopa. » 

Eyó.l. 'H slofjynat; "Imváüav Qavátou Tpáķevas 
yiyove vip 'Apwav. Toŭtoy yàp &vel.ev ô à62)96;. 

"O:av tt bvavtlov tfj; toU Kupiou &vtoA7nc, xai 
eOclpov f) pokúvov aùthv Exixvay 0n psv. mapá sivoc, 
xatpbc elnelv vó:s: IIeigapyeir ĉel Gep pätdor 1) 
drépászoic, u.vnpovtógavst, toU Kupíou Iéyovtos ` 
'AAlotplp è où ph áxoAovOsjcovoiw, Öri ovx 


guinis ; abscondamus in terra virum justum inique, 
degluliamus autem eum sicut infernus viventem, 
el auferamus memoriam illius de terra, posses- 
sionem ejus pretiosam appreheudamus ; impleamus 
vero domos nostras; spoliis sortem mitte nobiscum, 
comniunem crumenarmn habeamus omnes , et mar- 
supium unum sit : fili, ne viam vadas cuim eis; 
declina pedem tuum 3 semitis eorum. Non enim 
injuria extenduntur retia pennatis. » 

Paral. xix , 1-4. — « Factum est, ul post more 
tem regis filiorum Ammon, regnaret pr« eo Annon 
filius ejus. Dixitque David : Faciam misericordiam 
cum eo , quemadmodum $996 fecit pater ipsius 
mecum. Misit ergo David, consolans eum : et di- 
xerunt principes Ammon ad dominum suum : Ne- 
quaquam in honorem patris tui misit David qui 
consolarentur : quin potius ut explorarent civita- 
tem tuam , et specularentur eam, Et rasit barbas 
servorum David, presciditque mandyas eorum 
medias, et dimisit eos. » 

Schol. Annon, dum iniquo servorum suorum 
consilio obsecutus est, legatis Davidis per barba- 
rum vestiumque ademptionem contumelia affectis, 
patriam et regnum amisit, 

]] Reg. xm, 5-5.—« Erat Amnon amicus nomi- 
ne Jonathan, prudens valde : qui dixit ad Amnon : 
Quid tibi, quod sic contabescis. Et dixit Amnon : 
Thamar sororem meam ego depereo. Et ait ei Jo- 
natban : Recuba super lectum tuum, et simula 
egritudinem : venietque pater tuus ut visitet te, 
el dices ei : Veniat, quæso, Thamar soror mea, 
assistatque mihi , cibos mihi preparans , et faciat 
in conspectu meo eduliuin. » 

Schol.Consilium Jonathanis Amnoni pestiferum 
fuit. Hunc enim obtruncavit frater. 

S. Basil. — Cum quidpiam ab aliquo nobis im - 
peratur quod cum Dei przcepto pugnet , illudqua 
irritum faciat aut contaminet, tum dicere tem- 
pestivum est : Obedire oportet Deo magis quam 
hominibus ( Act. v, 29) ; illud in memoria hahen: 


NUT.E. 


(49) Al, ut "Ivovatá6, hahent Sixt. 
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‘tes quod Christus aiebat : Alienum autem non se- À oları vov dålorplwr c pwrýr * xal toù "Aro- 


quuntur, quia nesciunt vocem alienorum (Joan. x, 
5); atque illud item quod Apostolus cautionis 
nostræ causa audax sic pronuntiavit, ut ipsos 
quoque angelos perstrinserit, his verbis utens : 
. Licet nos aut angelus de calo evangelizet vobis præ- 
' terquam quod accepistis, anathema esto ( Galat. 1, 
S). Quibus discimus quod quamlibet charus, aut 
eximius ille sit qui prohibeat, exsecrationi lamen 
diti sunt. 
TIT. XXtII. — De circumactione. 

F Cor. ix , 20-94. — « Cum liber essem ex om- 
nibus, omninm me servum feci, ut omnes lucri- 
facerem. Et factus sum Judæis tanquam Judieus, ut 
Judzos lucrarer : iis qui sub lege sunt, quasi sub 
lege essem, ut eos qui sub lege erant , Iucriface- 
rem : iis qui sine lege erant, tanquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem , sed in lege 
essem Christi), ut lucrifacerem cos qui sine lege 
erant. l'actus sum infirmis, tanquam infirmus , ut 
infirmos lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum,, 
. ut omnino aliquos facerem salvos. » 

Prov. x1, 29. — « Qui per domum suam non 
cireumagitur, possidebit ventos. » 

TIT. XXIV. — De sancta cruce. 

Psal, Lix, 6. — « Dedisti metuentibus te signi- 

fieationem , ut fugiant a facie arcus. » 


Isa. vin, 16. — « Manifesti erunt qui obsignant C 


legem , ne discant. » 
Ezech. 1x , 4-6. — « Dixit Dominus ad virum 
„qui indutus erat veste talari: Da signum super 
frontes. virorum gementium et dolentium super 
cunctis injustitiis : eL G9'7 iransite per mediam 
, Jerusalem , et percutite, nec parcite : neque mi- 
screal vos senis et juvenis, et mulierum , infan- 
.Aiumque lactentium : omnes exterminate. Ad om- 
nes vero super quos est signum, non accedite, » 
Chrysost. Hom. de cruc. Dub.) — Si quid perpes- 
sus Christus est, non sua, nec Patris causa passus 
est : sed ut humano generi salutem compararet. Ac 
5i tibi cordi est, charissime, vim crucis perspectam 
habere, audi. Crux Christi spes est Christianorum : 
crux dux est czcoruim, crux errantium via, crux 
claudorum baculus, crux solamen pauperuu, crux 
divitum frenum, crux superborum dejectio, crux 
Lropeum adversus dæmones, crux adversus dia- 
bolum triumphus , crux egentium copia, crux de- 
speranlium spes, crux mortuorum resurrectio, 
navigantium — gubernatrix, crux porius eorum 
qui tempestate jactantur, crux eorum qui bellis 
Jacessuntur murus, crux orphanorum mater, crux 
viduarum patronus, crux iniquorum judex, crux 
corum qui opprimuntur, rccreatio, crux parvulo- 
pum custos, crux sedentium in tenebris lumen, 
crux servorum libertas, crux monachorum studium 
el exercitatio, erux virginum pudicitia, crux sacer- 
dolum gaudium, crux Ecclesie fundamentum, 
crux esurientium panis, crux fons sitientium, 
crux nudorum integumentum. 


stov *olufoavvo; únèo ts ħpetépaç &syaclas 
xal aüxàv xılápasða. cv åyyélwy, &V. v grow: 
Kär "sic aùzrol, xür áyre.loc E obparov svar- 
yeAltncat tpr, nep ò xapeAd6eve, dvd0eua borw. 
'EG àv naðsuĝpeða, öte xiv mol) yvhoos Ñ, xàv 
üTEp6a))óvttoe EvboEoc; ð xtmÀiUwv, Bõeluxròç Ógrl- 
Ast elvat Éxáattp 5üv &áyarovtoy tòv Küptov. 


esse debeat unicuique eorum qui Dei amore præ- 


TITA. IT". -— Msp} cov cv(ixepigépsc0a:. 

e "EXceutepog (v ix návtwy, «áoty Epaus)v tõoú- 
Àn3a, lva toùs návtaç xspbfjau. Kal tyevópny tol 
'louĉalots wç 'louĉaloç, Tva 'Iouĉalouç x&pbfjou * tol; 
únò vóuov, Wç 0b vópov, (va. tobç Orb vópov xepôf- 
cw’ tol; àvópoiç Wç &vopoc* ph Gv &vopo; Beo, 
&XA' Evvouoç Xpiotip: lva xepõhsw åvóuouş. ‘Eye- 
vóuņy toig ácÜcvouatv wç åslevhç, Tva toùç àolc- 
vslç xepbfjato. Tois väsi véyova tà nzávta, lva máv- 
TWG TLYÀÇ CWSW. » 


« 'O ph meptoepópevoc t èavtoð olx, xìnpo- 
vophoe: &véuouvg. » 

TITA. KA'. -— IMepl roù dylov cravpov. 

« "Ečwxaç *ol; qoboupévotg at enpelwsiy, toU 
quyety &vb mpoac ou ct6&ov. » 

« Ó$avepol &covtat ol. ogpavitógevot «bv vópov, 
coU ph palety. » 

« Elre Kóptog pb; xbv. &vbpa «bv. kvbsbupévov 
tov T0510 * Ads tò onpuelov ènt tà pétwna «0v áv- 
6piv ty XATAGTEVAÇÓVTWV, xal tv xatoóuvtepévov 
tzi másatg «aig ábixlatg, xat 5u0ece péonv ch» 
'IepoucaAhi, xal xóntete, xat ph oeíóes0s, xat ph 
EAcfjiotte mpecbútnv, xal vsavioxov, xal yuvalxaç, 
xaX vima Onláčovta: návtaç tğakcijate. Ent ob 
Távt1ag èy’ oŬç Eoxt TÒ onpelov, ph tyyionze. » 

El «t nést ó Xpistès, oby Ónéotr ôt čautòv, 
(00k tà vov Hatipa xbv. tauto, &32' iva owcy Tò 
àvBpwnivov Yévo;. Kal el £e Yvovat, àyanntè, 
thy úvapıv Tou GravopoU, &xous. Zxauphg Xpiotta- 
vv E) xig * atavupbe tugioy óBnyÓ, * avauobe nenia- 


D vnpévuv óbóc* cvaupb; yulov Baxtnpla* axavplc 


nevhtwv mxapapu0(a* ctaupbg; mÀoucluv yalwéQ* 
ctaupbc ünxepnigávuv xaalpecote * avaupbc xvpónatov 
xat:à baxpóvov * oxaupbe xaz& 6:a6610u vřxogş * otav- 
pòs &nópuv sümopla * cexaupbc àv) mopevwy lnc: 
Gataüvpbe vexpüv &váctagi, * axavpb; cÀtÓvttoy XV- 
6spvlitnc* otavpòs yeruağopévwv Muhv’ otaupb; 
nohepoupévwy  telyoc ^ otauvpòs mathp Ópeavov* 
cvaupbc npostátys ynpàv * avaugós àblxuv xpithç * 
cvavphe OA:bopévwv ávcotz* ocavupbe vyriwy púiaģ - 
ctaupòs qi «olg èv oxóte: xalðnuévotç* oTtavpdç 
önúiwv àsuÂcpla’ otavpòç povalóvtov &axroiw* 
ctaupó; naphévwy cswyposúvy” stavgòç t:péwv 
Xapá* otavpòç 'ExxAosiag Oepéhos’ otavpòs re- 
wov:t)v ptos” Gravpb; Óupeviov nyh? otavpds 
Yupvv IXÉNTN. 
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"Exch ià toù &£0Aou bdavátwoe tbv npwtómia- A Eusebii. — « Quoniam Satanas primum homi- 


otov 6 Eataväç, ià toŭto ô Kúptoçs kvavÜpurrf,oas 
&cà toU údov toU etaupoŭ aùtoŭ tby táolov xata- 
. såra tTùv vobov *00 àvi pwrov memo xev. "Usor 
yàp Éxouci *b toU. GxaupoU onuelov, xavamnatoucty 
23102 thv bovapuy. 

"E&v &ànípyy siç zódepov, xat BAénne tbv £y0gó» 
oou xatà coU üxovoüvta lyn, cu pmóbv cotoütoy 
iztxopioy, àAÀà tò snpelov to0 otaupoð Eye elo thy 
xepbóízv Gov, xai bri pETWROU Gov, XAL TOpEÚOU 
zpb; aùtòv, Aévov * ODcot èr äppudi, xal oŬtot Èr 
Ixxoic, Wieic è èr órópat. Kuplov 8600 ùpor 
isxixa Aso óus0a. Kat Bnet, Öte Exslva. õla wz 
krupa Xoxgr0fsov:at, cù ê? ávopÜouca: xal àv- 
iszacat. Hposirev yàp ô Aa615 ep toù ar, uelou toù 
exaopoU, ywy’ "Eðwxaç toic go6ovgérow c& 
enpstor, toU guysir áxó zpocoxzov tóbov. Ilotov 


sryelov EBwxev futv, el ph xb toU otaupoŬ puot- ` 


EI; tovt cp ously telyn napahúovta:, yO pol 
zíxtoucty Ùs yóptos, baljovec puyaðeúovtart * návta 
Üserácceca: vip úp toU otaupoo, &tà thy Oovapuv 
tou axau pol évzoc tT’ abtip. 

ZTOIXEION T. 
TITA. A’. — Ilepl tiic: xal ötri ypij dAArnove 
e tuv. 


'Àa«6hc oóx dayov0v npóswrov vtipov, o0bk 
Aey «tujv 0£o0at cozotg. » 


« Tfj puadclpig siç dQ)XMfAou, quóstopyot, tj C 


tuf dA fjoue rponyoúpevor. » 
« "Us Brod 6$9020t, 1ávtac TLRÁSATE. » 


TITA. B. — Nep) ce Aorvow. 

Tí tote t&Xvtov ; ‘Apnayh Evvopo;, Bla nerap- 
fasucpu£vn, ábixla vópov kovo. Tí &ast tewvov ; 
&valayuvtoc &paptia* &ápra vh npópaciv ox Éyouca, 
anoteiaçg yaXsTuTspov. 'O )gothe xàv atsyúvetat 
xiéxtwy * oto; xai zappnotátexat &prágov. 


TITA. T. — leg) capaxoaoww. 

e Aestpappivy xapbla textalvata: xaxá^ èv 
EIv xatpp å tovo0to; Tapayàş cuvlatnot móÓAtt. 
Aek touto é£anivn; Épyesac 7) ànrwàsia aücou, ótt 
yzipet xai ol; proel ò 866. » 


e "Aybpec dos6si, ttéxavsav mÓAw. » 


TITA. A'. — Iep} cd£eoc, xal xacaccác&uc, xal 
d«oAcv6(lac* xal őri xpi] ravrac xarcayov pv- 
Aárrec ĝar. 

t "Exaazo; èv fj ixM0r) tá£ti, àðeipol, èv tait 
xttw. » 
TáE-, tös bvrwv tott uhtnp. 
TITA. E'. — Ilepi razsirogporoúrtrwr. 
« 'Azxoxpiüsi; "A6paàp, elmev' Nv hpápyy 


nem per lignum interemit, idcirco Dominus hu- 
manitate indutus per lignum crucis effecit, ut 
diabolus humanis pedibus tereretur. Quicunque 
enim crucis signum habent, vim ipsius procul- 
cant. 

Ejusd. — Cum ad hellum proficisceris, atque 
hostem tuum gladios adversum te acuentem cernis, 
tu nihil ejusmodi tecum efferas : sed crucis signum 
in peclore atque in fronte gesta, et contra eum 
progrediendo, his verhis utere : Hi in curribus et 
hi in equis, nos autem in nomine Domini Dei nostri 
invocabimus ( Psal. xix, 8) ; tum videbis omnia 
illa palearum instar dilapsura, te vero excitatum 
et ereclum iri. David quippe de crucis signo præ- 


B dixit : Dedisti metuentibus te significationem, ut 


fugtant a facie arcus ( Psal. Lix, 6). Quodnam porro 
signum aliud nobis donavit, nisi crucis mysterium ? 
hoc signo muri disturbantur, hostes tanquam fe- 
num sternuntur, damones in fugam aguntur. Om- 
nia denique crucis ligno, ob illius qui ei affixus 
est potentiam, subjiciuntur. 


Littera T. 


TIT. 1. — De honore : et quod alii aliis honorem 
habere debeant. 

Job xxxw, 19. — « Impius non reveritus est 
faciem bonorati viri. Nec scit ejusmodi hominibus 
honorem habere. » 

Rom. xn, 10. — e Charitate fraternitatis invicem 
diligentes, honore invicem przvenientes. » 

I Petr. 1, 17. — « Tanquam Dei servi omues 
lionorate. 

698 TIT. 1I. — De publicanis. 

S. Chrys. Hom. de conv. Matth. — Quid est telo- 
nium? Rapina lege sancita, violentia libere in- 
cussa, injustitia patrocinio legis munita. Quid est 
telonium ? pudoris expers peccatum, rapina excu- 
tione carens latrocinio gravior est. Latro pudore 
afficitur, dum aliquid furatur ; hic obfirmoto vultu 
est, dum rapit. 

TIT. HI. — De tumuliuum auctoribus. 

Prov. vi, 14, 15. — « Cor perversum machina - 

tur mala : omni tempore qui ejusmodi est, turbas 


D conflat civitati. Propterea veniet ei perditio sua, 


quia delectatur omnibus rebus, quas Deus odio 
habet. 


e Viri impii iuflammaverunt civitatem. » 


TIT. IV. — Deordine, statu, et serie ; et quod suum 
quemque ordinem servare oporteat. 


Í Cor. vii, 90. — « Unusquisque in quo or- 
line vocalus est, fratres, in hoc maneat. » 
Ordo omnium pater (1) est. 
TIT. V. — De iis qui humiliter sentiunt. 
Gen. xvin, 27. — « Respondens Abraham di- 


NOTE. 


(1) Graece mater, quia 1&&c femininum. 
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 Xit : Nunc copi loqui ad Dominum meum : ego A AaArsat pòs tbv Küptóv pov, &và OE clp y xal 


autem sum terra et cinis. » 

Exod. iv, 10. — « Ait Moyses ad Dominum: 
Ubsecro, Domine, non sum expeditus neque elo- 
quens: gracilis vocis et tardioris linguæ sum 
ego. » 

I Reg. xxv, 24, 25. — « Dixit Abigail ad Na- 
vid : In me sit, domine mi, hæc iniquitas. Loqua- 
tur, obsecro, ancilla tua in auribus tuis, et audi 
sermonem ancille Luz. Ne ponat Dominus meus 
cor suum super virum pestilentem hunc : et stul- 
litia cum ipso est. » 

Abbatis Isaie Serm. 30. — lu hoc sita est humi- 
litas, ut quispiam se peccatorem esse reputet, nec 
coram Deo boni quidquam facere. Opus autem 
humilitatis est silentium, et sese cum nemine me- 
tiri neque contendere : subjectum esse, est ocu- 
los bumi demissos habere, mortem ob oculos sibi 
proponere, a mendacio ahhorrere, inanibus ser- 


fonibus operam non dare, majori non reluctari, . 


sermonem suum nolle coustabilire, contumeliam 
ferre, requiem odisse, ad labores se adigere, ani- 
mam vigilantem præbere. Frater, stude hzc præ- 
cepta diligenter exsequi, ne alioqui anima tua 
vitiose omhis affectionis domicilium sit. In singu- 
lis istis vigilanti animo elabora, ne universum 
vitæ tuze curriculum inanc et infrugiferum reddas 


TIT. VI. — De ärtibus et earum inventoribus. 


Gen. w, 20, 91. — « Peperit Ada Jobel. Hic. fuit 
pater habitantium in tentoriis, armentariorum : et 
homen fratri ejus Jubal. Iste ostendit psalterium 
et citharam. Sella quoque et ipsa peperit Thohbel, 
tt hic fuit malleator srarius, auro et ferro. » 


Gen. x, 9. — « Chus genuit Nembrod. Hic coepit 
esse potens in terra gigas venator coram Domino. » 

699 Didymi.—Equestre certamen primus exco- 
gitavit. Enyliostes Neptuni filius. lllud idem vero 
equestre certamen cum curribus Dipolis invenit. 
Primus euim OEnomaus quadrigis ejusmodi cer- 
lamen obiit. Jam vero hippodromii et circi stru- 
ctura, ad mundi, hoc est cœli et terræ, marisque 
gubernationem dispensata est. Quippe duodecim 
portas, duodecim zodiaci orbis domos esse prodi- 
derunt, qui terram et mare et fluxum bunanz 
vitæ cursum moderatur 
ram universam csse. Euripum autem, mare quod 
mediterraneum est : flexum qui versus portas cst, 
orientem : eum item qui ad cuneum, occidentem : 
septem vero spatia, motum et cursum esse stella- 
rum, quibus magna ursa constat. Rex porro Ro- 
mulus in honorem quoque solis et subjectorum ei 
quatuor elementorum, sive terra, maris, aeris et 
.gnis, quadrigarum cursum cuim primus invenisset, 


: solum autem circi, ter-° 


o tobóe. » 

« Elre Mofc pb, Koptov* Adopat, Kúpte, oby 
ixavdç 095' cUAaAó, elut,  loyvóguvoz xai fpabi- 
1Àw9soóe elp: Evo. » 


t Erev "Á6tyaía (1) xpb; Aa605* "Ev&pol, xópu, 
h à&x(a. Aaànaátuo êh h 6001» cou elg cà &rtå aov, 
xai &xoucoy Aóyov tfj; 6oUÀv, cou. Mh Béaðw 6 xú- 
ptóç pou xag&lav abxoo Evi «bv BivOpumov xbv Xotpy 
toUtov* xal ágpocóvr iex! aÙtoÙ. » 


'H tatelvwoliç tot: tò Aoylóac0a. tavtòv ápap- 
ttby slvat, xal pnêèv xaAbv nrorelv bwbTt0v t0) 
8cob * tò 8è Epyov tç zanerwwsewg totiy d$ aur, 


B xai «b uh uetpelv. kavtbv Év. tive, unbb ovet- 


cat. 'H ònotayh, tò Bàéupa Eyeiw zapal, Tò Eyeiv 
TpÒ èplalpõv thv kautoU Oávacov, tò quiáEa: tav- 
Thv ånò debouc, «b ph ópsat èv pavatoloylat, 
1b uh àvt£(eiv. t pelgovt, tò paorjsat thy &vá- 
mavcty, TÒ fiátscÓac tautòv èv xóny, «b. vijgew. 
'AbeAgk, perà &xpr6slac c«éXecat tàç Evvoldg tQU- 
taç, lva ph vévntac tj duy) cou xatoixnthprov vav- 
tbe xáÜouc* àMà vige elc lv Éxaacov aùtüy, tva 
ph] ceAéot, &Aov tbv Blov cov čxaprov. 


TITA. G'. — Ilepl t&yvov, xal tivec céyvac é: 
&üpor. 


« "Erexev ‘Aà tbv "Io612 -` otos Ñv mathp ol- 
xoúvtwv èv Gxrnvalg xtrnvotpóquv* xal bvoga t% 
&bcAgd abro) "lov641. Obtoç fjv ð xataðstkaç $al- 
thpiov xal xðápav. ZeXà 6b Etexev xat qiti coy 
606151- xaX Ñv cpupoxóroç yaXxeug, yaxou xal 
ctófjpov. » 

« Xoüç &yvévvioe cv Nep pis oto fip£ato 
elvat ènt tho Ye yiyaç xuvnydç Évavet Kuplov. » 

Tòv Ufuxby &yàva npõtoç ënevónsev ó Evu- 
Atóotrs vulbc Ilooecbovoc. Tov 6k aùtòy ixrexòy åywva 
&puaoc AlxoAt Bgeopsv. 'O Olvopadç n piros abtos 
&neté)soey tbv áyüva Bpuact vecpamoAow. TO 5k 
toU immobpopíou xtiopa sic thy tou xóspov Dul- 
xrotv Qxovópstat* tout£ast TOU tüpavou, xal THS 
Ye, xaX tf); 0aXácone. Tàg obv Gobexa O0pac TOLG 


D ĉúðexa ofxouc. Õpıcav toU Çwðaxoù xUxAou Ttov 


Sroxoŭvtoç thv yğv xal thy Gálucoav, xal «àv &v- 
Opi mov mapobixbv toU Blou 6pópov: tò 6b répa 
toù inrixoŭ, thv fjv &lvac* xbv 6k. Ebpızov, thv 8á- 
Aaccay 9nb ths Yhes petagopévny (2) * «bv Bb Emi «à; 
00pac ax&pmtov (5), thy vatov. tòv Db imi thy 
aqevüóva, thv úcty’ tà Ob rt oraðia (4), iv 
xivnotv xat cbvópópov tňç åstpoleslaç «àv Entà 
&ctépov tfc peyálnç &pxtou. 'O 6$ Basveùs Po- 
pog elg Teuh xal aùtòç Tot halou, xat tuv ÖT’ aùtou 
teccápwv Gzotytlov, «bv diva by Popy epo 


NOTA. 


(4) 'A6tyaía pro 'A6tyaQ, librariis ob litterarum 
À et A similitudinem deceptis. ! 
(2) Lego y.eoadopéyqv: 55v, apud Cedrenum, p. 


147; male petačopévng. 
3) Ex Cedreno emendo xáp tov. 
4) Ex Cedreno melius, a*áia, spatia. | 
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èpeupåv, čtetékcoev Ev tý op ths ĉúsews, hto: ths A bunc Romæ, hoc est in Italia, quie ad occasum 


Itallaç &puaot tetpanwhorç, xoutéott tÅ YÅ, xa’ 
tj Caldoon, xat tü rupt, xat t &£ot. Kal èméðnxev 
$ Põpoç tol, aùrols tétpac: stotyelors Tà åvóuarta 


 *zota, tfj yj nTpácwov pépoc, 6 torı yioððeç: «f 


Üo2 eap, ó tote xol, -Üacı, «b Bévetov pépoc, c 
xuavóv- cip rupit zò óoóctov pépoç, wç EpuOpóv: 
tọ Fè àip:, dc 2.toxbv, èréðnxev bvopa toù ev- 
xod.  - 
ZTOIXEION Y. 
TITA. A'. — Nepil $6pwrtov. 
* Tous 06pet qepopívoug ttanelvwsev. 


« H&vta $6pvathv tarelvwsov. » 
« Kaxòç petà bpw; tpáocet xaxá. » 
« "Y6ptatiov olxovç xatacnd Küptoc. » 


« 'Oqg0a) uoo protot ylðasa K5txogc. » 
« OG &xv clatà6n 66ptc, &xel. xat ázipla. » 


« Kpeíomov vpaü0upo; petà canecvücsu«, f] öç 
Capel axóla petà 06peox. » 


e "Yyno «f Gpe: avvtpi6fjcoviat xal zamstvo- 
fhaotas. » 

“Qrrep kv xolg tpehpors fy npòs tòv gleygápe- 
vov aU0u åxepala ünootpíqs, oŭtw al G6perç in? 
tóv AoíBopov izavactpégousw. MdAÀoy 5k, ó pèv 
Kros aùtdç &rs5ó0n, h ôt Loopia petà nposðhxne 
ináveunv. 

Hdwv alsypòv, xai áxaX)ig, xat toig cU motely 


Ápnpévo, åváppostov, tò 06pltecv &oxlv. 


TITA. B. — IIepl ó0poxotoirtov. 

« Dáwteç oi xivovre, Wwp, mávesc t660ncav cl; 
O4vavov, xa «à bxÀextà tað Atfávou, mávta ri- 
vovta Obop, xai abtol xatébnoav pet’ abtoU elç 
Kiev. » 

€ "Olivo ofwy xpi) tà xbv avópayóv aov, xal «às 
XUxwác Gou &gOsvela,. + 


Obels kxpasnóAncey ànb atos. Oùåavds WuvhðnN 
xépalh zots, Ŭõatı BapnÂelsa. Uùitç &àlotpiwv 
zodi tehn ó6poroc(a cuQOv, oùåsvdç tëlðnsav (1) 
zóčeç, oùðevòç ysipec ànnyperwðnsav. 


O&.ec Tul; Boost oo: Dwp, xpathp &elé pour, 
zotbv pilne roov, &xìhpatov Yávvuopa. . 


TITA. I". — Isp óxvov xal dbxríac. 
« Pàuxùç å Ünvoç tou. ĉovhov, el ôàlyov, xa? si 
zoù påyetar. » 
« “Y zvoç yela bri èvtépy pertplw, péptyva &ypu- 
vla; ğxzaıthoet vota (phy, xaY fj uéprpva aùthç 
petë Unvov. » 


sita est, celebravit. His etiam quatuor elementis 
hec nomina Romulus imposuit : terra assignavit 
prasinam, seu viridem partem ; mari, id est aquis, 
venetam, veluti cæruleam ; igni russeam seu ru- 
bram ; aeri denique, uti candido, albi nomen in- 
didit. 


Littera Y. 
TIT. 1. — De homine contumelioso. 
Job u, 32. — « Eos qui insolentia eflerebantur, 
humiliavit. » 
Job x1, 44. — « Omnem arrogantein humilia. » 
Prov. — « Malus cum contumelia facit mala. » 


B Prov. xv, 25. — « Contumeliosorum domos dis- 


turbat Dominus. » 

Prov. vi, 47. — « Oculi contumeliosi lingua in-- 
justa. » 

Prav. xt, 2. — « Quocunque introierit contu- 
melia, illie etiam ignominia. » 

Prov. xvi, 19. — « Melior est vir placidus cum 
bumilitate, quam qui dividit spolia cum contu- 
melia. » : 

]sa. x, 55. — « Qui insolentia sublimes sunt, 
conterentur et humiliabuntur. » 

S. Basil. — Quemadmodum echo in locis soli- 
tariis, integra rursus ad loquentem revertitur ; sic 
etiam contumelie ad conviciatorem redeunt. Vel, 
ut rectius loquar, vox quidem ipsa integra reddi- 
tur : at maledicentia cum fenore redit. 

S. Cyrilli. — Quidquid turpe et inhonestum est,.. 
neque illis. congruens, qui probis operibus stu- 
dent, hoc contumelia est. 

TIT. Il. — De abstemiis. 

Eccli. xxxi, 44. — « Omnes bibentes aquam, 
traditi sunt ad mortem : el electa Libani omnia 
bibentia aquam : ipsi quoque descenderunt eum eo 
in infernum. » 

i Tim. v, 91. — « Modico vino utere propter 
stomachum tuum, et frequentes tuas infirmita- 
teg. » 

S. Basil. hem. de jejun. — Nemo hausta aqua 
crapulam comtrazit. Nullius JOQ unquam caput 


p condoluit, aqua preegravatum. Nemo alienis pedi- 


bus opus habuit bibendi aqua assyescens. Nullius 
pedes fasciis astricti sunt : nullius manus inutiles 
reddit:e. 

S. Greg. Naz. — Bibere vis? tibi scatet aquo, 
perenne poculum, potie temulentig expers, læti- - 
tia. 

TIT. lll. De somno ei vigilia. 

Eccli. v, 44. — « Duleis somnus servi, sive 
multum, sive parum edat.» 

Eccli. xxx1, 94. — « Somnus sanitas in intestino 
moderato. Cura vigiliarum accerset dormitationem : 
et cogitatus illarum aufert somnum. » 


NOTE. 


(3) Rup. GSncav, tumuerunt. 
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Prov. xxii, 91. — « Vestietur. laceris 
sisque omnis somnolentus. » 

S. Basil. — Fac, o homo, ut Deo gratias agas 
qui nos etiam invitos, a continuis laboribus somni 
beneficio solvit, et per exiguam quietem virium 
resarcit vigorem. 

S. Greg. Nyss. De opif. hom. cap. 13. — Alto 
sopore teneri, membris ita laxatis, ut absurdis 
imaginationibus spatium przbeatur, quotidianam 
mortem parat iis qui Ha dormiunt. 

lbid. Somnus vigili: contentionem laxat : vi- 
gilia deinde relaxataum animum rursus contendit. 
Neque in perpetug statu alterutrum lorum manet ; 
verum utrumque sibi invicem cedit: sic nimirum 
natura sese per alternatas vices instaurante, ut 
uirumque horunr vicissim — nanciseens, ab altero 
ad alterum libenter migret. Nam et perpetua in 
agendo contentio hoc efficit, ut partes nimium 
tense, modo quodam rumpantur et convellantur : 
el rursum perpetua corporis relaxatione id quod 
consistit, cadat et dissolvatur. At vero tempestive 
utrumque ac moderate attingere, naturam ad in- 
columitatem corroborat; quippe quz per conti- 
nuam ad contraria migrationem in utrisqueseipsam 
ab alteris reficiat. Ad bunc igitur modum, conten- 
tum per vigiliam corpus nacta, contentionis rela- 
xationem per somnunr ingenerat ; dum facultates 
sensibiles ad aliquod tempus intermissas recreat, 
Necessaria quippe ad corporis conservationem est 
tempestiva remissio. 

S. Chrysost. — Somnus aliud nihil est, nisi bre- 
vis el quotidiana mors. 


TIT. IV. — De hypocrisi, et simulatione, et ficta 
pietate ; et detis qui talia comminiscuntur. 


Job xxxvi, 45. — « Hypocrite corde parient 
iracundiam : moriatur autem in juventute anima 
eorum. » 

S. Basil. Hom. de invid.—Non vides quantum ma- 
lum hypocrisis sit? atqui ipsa quoque invidize 
fructus est. Nam duplicitas morum, apud multos 
ex invidentia plerumque nascitur : cum videlicet 
odium imo pectore continentes, amore et benevo- 
lentia fucatam superficiem ostendunt : scopulis 
utique aqua lotentibus haud absimiles, qui cum 
exiguo latice tecti sint, improvisum incautis ma- 
lum afferunt. : 

S. Greg. Nas. Orat. de bapt.— Nihil callidi, nihil 
versuli adversus salutem tuam comminiscaris. 
Nam et si aliis imponimus, at JOL certe nobis 
idem facere non poterimus. Quocirca in perniciem 
nostram ludere, perquam lubricum et insanum est. 


Ejusd. Carm. de reb. suis. 
Malim, cum recto studeam, vitiosus haberi, 


Quam vitio indulgens, justi clarescere fama, 
Mendaxque ignaris mortalibus esse sepulcrum, 


Quod, licet interne fetentia corpora claudat, 
Calce tamen nitet externa, gratoque colore. 
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« "Evbóscat Siepnyuiva xaX faxo nd; drwi- 
Ute. » 

Eóyapíave:, &v0pums, ti àxouclouc fidc à «00 
Ünvou tij cuveyelaç tiv nóvwv Xuovtt, xal èx pt- 
xpdc à&vamaússws TÉ rpòç àxuhy ths uvápews 
bnaváyovtt. 

Tò BáOct xàp xataxpatelsðat, Auupévwv aóxov 
10y pEAWV, TTE Gyolhv áxómot; TAPÉXEIY qavta- 
cíacc, èv xaÜnpuepivio Oavátq motel touc atw xal- 
eubovt1as. 

"Y vog tò Güvzovoy Tç èypnyópsews omcyó.asev* 
elta typhyoparç tò àvecp£voy. txóvossv * xal oùÂðé- 
tepov xoUcty Èv TỌ Ócnvexel cup. uiévsr, à)" ümroyopst 
«alg mapouclat; àÀAfAev &pgótepa, obtw thc pú- 
ccu; &authv è únailayñç ávaxavvujoban;, Ox 
D ixatépwv Èv pépet xataAlayyávoucav , &onáctts 

ånd toU &cípou petabalveiv Eri «b Etepov. Tó «t 

yàp Stà navtdç cuvtetásða: talç ivepyelan, ğlv 

qiva xal &asrasudy tv Ýnepteivopévwy moteteat 
pepüv* fj te ĉınvexhçe tov cwpatoç vecie tá- 
ntTwSLV toU GuveGtÜ to, xal úcty èpyáetar. Tò Ck 
xatà xatpbv dp.govépov pespluc èrbiyyávetv, ĉú- 

vaptg pbe Ótapovtv tote «rnc quacex,, 6 co t- 

yvexoŭ; npòç tà àvtıxsluseva peta6áosox, kv xa- 

téporç kauthy &nb töv Ex£pov åvarauoúsns. OŬTw 
tolvuv tetovwpévov tà «Ti, èypnyópsewç tb aipa 

Aa6o)ca, A6aty èpnorel tà toU Ünvou tip Twp, TAŞ 

aloðntixàç Buvápet; mph, xatpbv èx «Gv. kvepyetóv 

àvaxadcaga., 'Ava[xala ôt «fj cuavácet toU ctoja tes 
$ sóxatpoc kvesiç. 

"Y nvoç oùbèv Ecepóv totiv, À Oávatoç mpóoxatpex, 
xal tyhuepos teheuth. 


TITA. A'. — ITepl óxoxpicewç, xal slpurslaç, xal 
zAactüc evAa6slac, xal rør tà voiavta èx- 
yoobDrtoV. 


« "Y xoxgicol xapõig ví&ouat Oupgóv* xal &voOdvo 
&v veótntt duyt) abxüv. » 


O0 ópdc fXxov xaxóv bert dj ümÓxpict;; xal 
aùth xapnóc tote toU qüóvou. Tò yàp buxioUv oU 
f9ouc èx qOóvou páltota «olg molo, èyyivetar, 
6xav tò plooc tv vip. BáOrc xatéyzovteç, &áv&nmv ĝe- 
XVÝÚWGLV xataxeypuopévry chv &rtpávetav, xat aù- 
tàç 0gáXou, nérpaç, al Bpayel 06a vt xaXuvtÓuevat, 

p €axbv ánpoóparov cole àpuháxtorç ylvovtat. 


Mnêèv cogícn, pmbiv t&yvácr xatà crc tavtoŭ 
cwtnpiaç. Kàv yàp touc hous mapaloyucps0a, 
huäç ye abtoug o0 uvnodpcða, t; tó ye xaO 
tautùov mal(erv , Aav toriy èmxıopalèç xal &vón- 
TOW» 


Kpeiocor äpioror drra Čoxsir xaxòr, à. xáx- 


(oror 
Ko6oq ëxorr' áya00i0, tdgor yeúcrnr pepo- 
E [1600«* 
Eppevai, $c nv6ooct vexpoie Evtocüsv. óDu- 
"Etoüsr  dotpdztec xoriņ, xal act rsp- 


zXYotc. 
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'O ávOpaono« &pécsuv, tovc map' aótüv tzal- A S. Cyrilli. — Qui hominibus placere studet, eo- 


voug Eyo: dv elxóto el; ávcupao0laz 6)vapuv: àh- 
Ņerai ye phy Gv zapà Beou tò cúpnrav oùĝév. 

IIoJ3ol, poty, h041ncav6xatonpa0a:. Il pot6á- 
Àovto yàp àoxijcat, xat oùx [oyucay èxtelécar. Artà 
TOUTO àgTixev aótoUc &Rolécha: ó Oeds, &reiól) xaxà 
&vOpurmapí£axstav aáxxov qopo)ctv, xal àvumobsvoUct, 
xal xop tà xeqaAXe, Entibetxvipevot tol; àv0po- 
TOt Tà xavopün pasa, BÉlovteç xXn0nvat ytor, xal 
vpo3xuvela0at ónd mávtuy (c cùhabelç. 'Opidc obv 
a)tov Tò EGusv oy iua, xal vopl ecc xarà Bedv abtobg 
xottly rávta. 'H ób xapbia ajzGv ti xéxtntat, 
&yvosl,. 'O 8è Gsbc, 6 èsálwy xapblac xai veppoùç, 
olbsv gòtõv thv mpoalpssw, xal dylet aùtoùç Eyxa- 
taÀstg0rjvat xal èxreselv, (va cavepà aùtõv yiv- 
«at tà BouAcópara. Ol yàp xat àvðpwrapécxerav 
Qssa6alvovceg elc tbv Blov vOv àpstiv, oUtot xal 
ed) yas nsgunintoucty. Ol è xat Osbv Boviópe - 
vov àcx?ca: óc, oübérott kyxavaluumávovcat 
Üxb tou 8100, xaÜüc cinev å zpophms: Neórepoc 
érerópnr* xal yàp àyüpaca* xal oùx slor 8l- 
xaior èryxataleleupéror. Alxutot yàp siç rèr 
awra Goo., xal èr Kvplo ó prbòç abrõr, xal 4$ 
¿lalc aürov zapà 'Yyiory. Moot oby ogaMv- 
teg 109  povayGy sl; yáuov ètpázyoav, xaxüg 
£xlau6ávovtsg «b toU 'AmogióÀou tóv” EloUx 
èrxpareúorzai, vauncácocar. Ka oüx of0aaty, 
bc. petà tàç guvOfjxac «à; elg; Əsòv vtvopivac, ob 
MÉvevat Ere yåpoç, Ak mopys(a. "Exaatog oðv ò 
$ováyusvoc Bactácat các áv&vxac coU CWPATOÇ, TTE 
UntgéA0o. «by Quybv k &cxfjastz, xat ph èxnrésot 
£l; tà xatayðóvea Tov $5ov. 


rum quidem laudes haud injuria obtinere queat. 
A Deo certe nihil omnino percepturus est. 
Eusebii. — Multi, dicet quispiam, probis operi- 
bus vacare cupierunt. Sanctioris enim vitæ genus 
colere proposuerunt, nec ad extremum usque per- 
sequi potuerunt. Quos hac de causa perire Deus 
sivit, quod ob humani favoris studium cilicium ge- 
stent, nudisque pedibus iucedant, quod comam cre- 
scere sinant, sua recte facta osteptantes, nt saneti 
audiant, atque ab omnibus ceu pii viri adorentur. 
Vides igitur externum ipsorum habitum, eesque 
Dei causa hac facere arbitraris : quidnam autem 
pectus ipsorum foveat, te fugit.,At Deus, qui re- 
nes et corda scrutatur, animi eorum institutum 
exploratum habet, eosque deserit, atque excidere 
sinit, uL consilia ipsorum in apertum prodeant. 
Nam qui humani favoris demerendi causa, ad vi- 
tam qua virtutes excolantur, se conferunt, hi pla- 
ne sunt qui in peccata prolabuniur. Qui autem 
propter Deum rectioris vitæ genus profiteri cu- 
piunt, nunquam a Deo deseruutur ; quemadmodum 
nempe propheta dizit : Junior fui , etenim senti , 
et non vidi justum derelictum (Psal. xxxvi , 25). 
Justi enim in perpetuum vivunt, et apud Dominum 
est merces eorum, el spes ipsorum apud Altissimum 
(Sap. v, 16). Enimvero multi monachi errore lapsi, 
8d ineundum matrimonium se converteruut, dictum) 
illud Apostoli male accipientes : Quod si se nen 
continent, nubant (1 Cor. vis, 9). Neque boc intel- 
ligunt, quod post pacta, quæ cum Deo sanciverunt, 
non jam hoe matrimonium, sed fornicatio dicatur., 


Unusquisque igitar, cum corporis necessitates perferre valet, tum denique sanctioris vitæ jugum 
subeat : atque ita ad inferni subterranea minime ruet. 


TITA. E. — lept vlo9 cogoù. 
« Yid; sopòç eoopalvet racépa., » 


« Yids qpóvtpoc eùypalvert untépa aùtoð. » 


« Ascón àr xaúmatoç olbc vohpwv. Yidç re- 
«atócuulvoc aogbc fotat. » 

« Yidç 6lxatog yevvätar elg Çwhv. » 

« Edppaivécðw ô catho xat fj phtnp ènt cot, xat 
yatpéíxo) 1j texovsá oe. » 


TIT. V. De filio — 

Prov. x, 4. — « Filius sapiens lzti(icat patrem 
suuni, » 

Prov. xvii, 291. — « Filius prudens oblectat ma- 
trem suam. > 

Prov. x, 5, 4. — « Salvatus est ab æstu fllius 
prudens. Filius castigatus sapiens erit. » 

Prov. x1, 19. — « Filius justus gignitur ad vitam. » 

« Lietetur pater et mater iu te : et gaudeat qua 
peperit te. » ; 


€ 'Avbpi quioUvtos aoolay eùppalvszar ó xavfjp. » D Prov, xxii, 95. — « Viri amantis sapientiam de- 


« Yi, t&v copòs yévn osaut(p, cogbe Éoy xai «ip 
tÀnsiov. » 

« 'Aqa0bc xai; mévnc xal cogbc, nèp Baotiía 
xpeshútepov xai &gpova. » 

Téxvov peth, éka natépwv. 


TITA. G. — Ilspl vioù dgporoc, xal zornpoù, 
xal åzaðsvrov. | 


€ Yo dohun obbèv Estat àva06v. » 
« Yiòs &opov Aunt pytépz. 'Avspog0ópoc vlvz- 
tar £v àuti, vlòs mapávouos. » 


€ Oùx eOgpaív:cai mathp imi vl draeit. » 


lectatur pater. » 

Prov. ix, 12. — « Fili, si sapiens fueris tibi ipsi, 
sapiens eris et proximo. » 

Eccli. 1v, 45. — « Melior puer pauper et sapiens 


rege sene et síulto. » 


Filiorum virtus, gloria patrum. 

7092. TIT. VI. — De filio stulto, et improbo, atque 
inepto. 

Prov. — « Filio doluso nihil erit boni. » 

Prov. xiv, 15. — « Filius stultus mæstitia con- 
tristat matrem suam. Ventus urens in messe filius 
flagitiosus. 

Prov. x, 10. — « Non delectatur pater in filjo 
imperito. » 


* 
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Piot. xvn, 21. — « Filios stultus subsannat ma- A  « Yt ágptoy poxthpicet prépa aotoU. » 


lreim saam. » 

Prot. xv, 20. -— « Filius inobediens in perditione 
erit. > 

Prov. xvn, 25. — « lra patris fllius stultus, et 
dolor ei qua ipsum peperit. » 

Prov. xxx, 1, 2. — « Mala proles maledicit pa- 
tri, et matri non benedicit. Mala proles seipsam 
justam judicat. Mala proles oculos sublimes ha- 
bet, et palpebris suis extollitur. » 

Ecci. xxu, 5. — « Confusio patris in fllio indi- 
seiplinato. » 

Eccli. x11, 9. — « Filiorum peccatorum peribit 
hereditas : et cum semine eorum  assiduitas op- 
prohrii. » 


TIT. Vil. — De imbre et pluvia; et quod e terra in : 


celum aque subvehantur. 

Job v, 10. — « Qui dat pluviam super faciem 
terre : qui emittit aquam in partem qua sub coelo 
vest, » - 

Psal. cxxxiv, 6. — « Omnia *queconque voluit 
Dominus, fecit in celo et in terra, » etc. 

Amos v, 8. — « Qui advocat aquas maris, et ef- 
fundit eas super faciem terrz, Dominus omnipotens 
nomen ipsi. » 


TIT. VIII. — De sanitate, et quod omnia antecellit. 


Eccli. xxx, 14. — « Melior est pauper sanue, - 


quam dives flagellatus in corpore suo. » 


S. Basil. — Sanitas et bona valetudo quovis c 


auro preestantior est, et corpus firmum ct robu- 
: stum potius est, quam opes immensa, 

S. Greg. Nyss. — Jucundior est sanitas adversa 
valetudine degustata. — Commune donum est sa- 
nitas. — Sanitate accedente, e medio tollitur do- 
lor. 

S. Clement. — Optimum quidem est incolumi 
semper valetudine uti : quin et post morbum in 
sanitatem' asseri bonum est. 


TIT. IX. — De suspicioné : et quod ea fugienda sint, 
unde sinistre suspiciones oriuntur. 


1l Cor. xi, 19. — « Nolite dare occasionem his 
qui quærunt suspicionem. » 


1 Tids åvhxooç tv ånwlelg Estar. » 


€ 'Opyh ratpt uibs &gptov. xat dðúvn t vexodor, 
QÛTÓV. V . 

c "Érvdvoy xaxbóv naténa xaxapdzat, thv Ob un- 
tépa oùx tüloyet. "Eyyovov xaxbv Oxatwv kbauxbv 
xpel. "Eyyovov xaxbv ódymYobg 6u8a2 oos Eyet, volg 
6& BAecápotz abo Exalpstat. » 

« Aloyúvņ natos èv yevvhpatı XxatbeUto. » 


c Tixvov å&paprwlóv ànroketra:t xìnpovonla, xat 
petà toU oréppatoç awtiy tvõsksyrel bverdoç. » 


TITA. Z'. — lepil ùeroŭ, xal Bpoxüe- xal ótt 
àx0 Tic elc oùparòr và 00aca at. 
« Tòv 6ibóvta ðetòv ènt thv fjv, tòv årostél- 


Aovta Gwp int thv òn’ obpavóv. » 


« Mávra čoa i0£)notv ó Kópto;, Exolnsey Ev «ip 
ob pavo, xa èv th yh, » xal «à ará. 

« 'O mposxalecágtvo; tò bwp «5c Oalácov,, 
xat bxyéuv a0vb ènt rdv xb mpósermov týs vro, Kú- 
proc ô cbc xavroxpátup bvopa abtip. » 

TITA. H'. — [legt sid ° zal óc zdrrwr ia- 


gépst. 

« Kpelacoy ttoybc óyths, fj robo: pspactt- 
qopévoc «le capu ato. » 

'Yyeia xal sóe&ía. ravtòç ypoatou Beltim’ cuya 
tÜptoatov, Ñ 6A6oç &petpoc. 


"vela. «o0ctvotépa. pesà thy nelpav töv tvav- 
tiwy. — Kotvbv ĉõpov ysla. — 'Yyelaç bma6oU- 
ons £&agavizstat ddúvy. 


“Apıotov plv ýyıaíveiv áct, xaXbv Ok xat &va- 
ogt)at petà thv vósov. 


TITA. €, — Hspl óxovolac* xal őrei xph pev- 
re tác dgopuóüc tác t&xo)cac $zorolac 
zaxdc. 


t Mh éte &qopuhyv tols 04x00atv ágoppitv. » 


S. ignat. — Nemo vestrum adversus proximum D — Mnbel, ópöv xarà vo) mÀfjotov tyétw «v. Mh 


quidquam habeat ; ne occasionem gentibus detis. 

Ne paucorum stultorum culpa fiat, ut multitudo 

divina virtute praedita maledictis impetatur. 

TIT. X. — De pollicitationibus et pactis; et quod 
eas explere oporteat. 

Num. — « Bonum quod egressum fuerit ex ore 
vestro, facite. » : 

7093 Num. xxx, 2, 5. — « Homo de filiis Isracl 
si voverit votum Domino, aut juraverit jusjuran- 
dum deliniendo, aut definierit de anima sua, non 
prefanabit verbum suum : omnia quaecunque 
cgressa fuerint de ore ipsius, faciet. » 

Deut, xxui, 21-24. — « Si votum voveris Do- 
wino Deo tuo, non tardabis illud reddere : quo- 


àpopuàç iote tol; ÉOveatv, fva. ph ĉr Ovow; 
&ppovas vb Evüeov. mino; BAaconu Ta. 


TITA. l'. — Ilspl oxoc'yécsur xal cvrzdteor 
xal óc xph zxAnpoca: abtác. 

« Tò &xropruópcvov àya0bv ix «ou csópaco; 
Üptv, Ttotfjcate. » 

« "Av0pono; Tüv vlov Ispa}, àv ecbẸntar 
eüyhv Kuplp, À ópóag ópxov ópiopno, À óplonta: 
nepi te qyric aŭto, où Be6nAoat: tò ofa atot 
návta 00a v èé èx toG etópaTtoç aÙtoŬ , 
TOLhoe. » 

€ "Eàv ebin eóyhv Kuply tp 8eip aoo, o0 xpo- 
viele &nobouvat aùthv, Sti ð Exe tov ixte? KÜüptoc 


381 


SACRA PARALLELA. 


382 


6 Beós cou nap co), xa) Éctdi iv soi ápapria. A niam requirens requiret Dominus Deus tuus abs 


Tà èxropevópeva čià tõv yetiéov 200 púňaŞar, xat 
xoinsov ðv teónrov nöŞw T Ot cou, à D tsac 
Tt Gvósa cl aov. » 

« "Exwxatáoa:o; öç fjv bv t motuvip aito 
Épasv, xat fj £0yt aùtoŭ èv adt, xat Overt Oteg0ap- 
péva to Kupi. » 

« 'Aya0by «b uh cögacðat, $ cb cbkacðzı, xal 
ph àávobo2va:. » 

TITA. IÀ'. — Oepl bou dci xal co6apovr, 
xal d dAacórvov, xal xevoOóE£ ov. xm 
« Zuvtphijo tt 06pw ths órepnoaviag duv. » 


UWuyh, fjtic åv rahon Ev yero} Ónepnoavius, 
&rb zav aùtoyðóvwv, f| àrd cv rposnlútwy, tbv 
Bedy obxo; ttapo£ovet. » 

« $ó6oc Kuplou &xtxacelsat Ep' fitv, xal àno- 
6fsetac duv xb vauplapga lsa axobip * «b 6k aya 
ffov. » 

s MalaxisOel; ph tlngétw dyrävar, 8334 msoci- 
tar vó3Q zoif. HloAAobg yàp Exáxtoce tb Ddtopa. » 


« llávza. 06pioshy samelvyecov, Ünepfioavov Ok 
s6£aov * oxýýov àstbclç xapay pta, tà ôè mpóawita 
&otov $ctpía, Épim oov. » 

€ 'Eàv peteoptolfjc oq àtvbe, xal t&v &vapéaov 
t&v &crptv Ofjc voastáv cou, Exel0ev xatá&w os, 
Myet Küptoc. Ovat 6 Aéytov èv tý xapbtq aùtoŭ, Tiç 
us xatá&et ènt «bv yy; » 

« "Ev &ag0opd xaxéanaca ürvtoroévouc * vtovlas 
atov i£npépuosa. » 

€ "Arnoléct ÜGpiy &vópov, xai 0 6p ortprnpá- 
vwy 1a etvat, xal 0foo thy olxouuévny Dn. 9 


t "Rob 6 Ac&nótnc Kúptoç Ea6ai0 covcapácoatt 
toos Ev6Otouc tfjc Yňç petà loxúos, xal ol. Odio t 
b6pex avvtptÓfjoovzat, xal mecoívsat ol Odio pa- 
xaleq. » 

Attvóv ott péya povely pixpà mpáttovca ^ èv 
Xavi tò olsoða: slc «b elvas tunoiger. Auxpficop 
peths Aoytapbe oftepfigavoc. A&xxoc Rvubpoc, quió- 
bozos duy fj. "Yepfigavoc duyh, tavboyetov notë, 
poel 56 yov yvocewç. 


te; et erit in te peccatum. Qua egressa fuerint ex 
labiis tuis, custodi, et fac quemadmodum vovisti 
Deo tuo, quod locutus es ere tuo. » 

Malach. n, 4. — « Maledictus qui habebat in 
grege suo masculum, et votum ejus super eo, et 
immolat debilia Domino. » 

Eccli. v, 5. — « Melius est non vovere, quant 
vovere, et uon reddere. » 

TIT. XI. — Do superbis, et arrogantibus, et ostenia- 
loribus, ac vane glorie studiosis. 

Levit, xxvi, 19. — « Conteram arrogantiam su- 
perbiæ vestre. » 

Num. xv, 50, — « Anima, quæ per superbiam 
aliquid fecerit, tam de indigenis, quam de prose- 


B lytis, hic Deum provocabit. » 


C 


Job vi, 24. — V Timor Domini cadet super vos : 
et abscedet a vobis jactantia vestra, tanquam ci- 
uis : corpus autem lutosum. 

Job xxiv, 25. — « Cum infirmatus fuerit, non 
speret sanari ; sed cadet morbo multo. Multos enim 
afflixit exaltatio. » 

Job xı, 41. — « Omnem arrogantem humilia : 
superbuni autem exstingue : contere impios subito, 
et facies ejus ignominia reple. » 

Abd. 1, 4. — Si exaltatus fueris ut aquila, et 
si iuter sidera posueris nidum tuum, inde detra- 
ham te, dicit Dominus. Væ qui dicil in corde suo, 
Quis me deducet in terram ? » 

Soph. m, 6. — « In interitione detraxi supcr- 
bos : angulos eorum desolavi. » 

Jsa. xin, 41. — « Perdam injuriam iniquorum, 
et injuriam superborum bumiliabo. Et ponam or~ 
bem totum.... » 

Isa. x, 55. — « Ecce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbat gloriosos terre cum fortitudine, 
et sublimes arrogantia conterentur, et cadent su- 
blimes gladio. » 

Evagrii. — Grave est magnifice de se sentire 
eum qui parva faciat. In omni negotio existima- 
tioni indulgere, quin res vere sit, impedit. Superba 
cogitatio virtutem veluti cribro excutit. Lacus 
siccus est animus glorie cupidus. Superba anima 
latronum hospitium est : ac scientie sonum edit. 


Qual zp àkağóv * õtav yàp TEM elc tòv tágov, D S. Nili. — Væ jactatori : nam cum in sepalcrum 


xl; oxápyst, 6áoxetzat. 

Heg («velo dugne  xaUapótnza, $$ Vrepnoavia 
svvðeðz pivoç ; Myei; yàp otv ‘Ayan xaðapày Eget 
xapõlav, xal «óplaxo aùthv pecthv xovtopro) xal 
xa XVvoU. 

Hog övvazòv, mupbe èpgwicúovtoç tolç &yupotg 
xaY àvocuuyopívou, ph cúpeðňvat, pô? gavivat 
xarvóv ; 

'Anobégoyal ce «hy cümottav Actapog Epyasóps- 
vov, xal thv rAsoveSlav xAabsuovta ` náv 6E ob xa- 
xabéyogat, xaüb xal xcvoboElav xotvuovby rapala- 
S&vetc;. "Axontov yàp lou náÜouc bAtuOtptdv, xai 
Čap záber BouJ«c0ac máXty. SouXevuew, xat tury- 
pstetole:. 


ingressus fuerit, tum-quisnam sit, edocetur. 

Quomodo animz puritatem quæris, qui superbie 
vinculis astrictus teneris ? ais enim, cor mundum 
habere cupio : ipsum vero pulvere et fumo refer- 
tum invenio. 

Ejusd. — Qui fieri queat ut, igne in paleis deli- 
tescente, ac flammam concipiente, fumus non in- 
veniatur, nec appareat ? 

Ejusd. — Non possum quin probem, quod tu 
beneficentie studiose incumbas, atque adeo ava- 
ritie ramos 704 amputes : ceterum haud pror- 
sus approbo, te vanz gloriæ indulgere. Absonum 
quippe est ab uuo vitio liberum esse, atque lii 
interim servire et obsequi. 
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Philonis. — Opinio, ut veteribus placet, perfe- A — Olga, wç ó tv &pyalov Aóvoc, otev txxorh 


ctionis excisio est. Nam qui arroganter de se sentit, 
. is emendationem minime sustinet. 
Opinio inanis, suapte natura res impura est. 
TIT. Xll. — De patientia et longanimitate. 

I] Reg. xvi, 343. — « Ait David : Sinite cum 
maledicere : quia Dominus pracepit ei. Si forte 
respiciat Dominus humiliationem meam, et reddat 
milii bona pro maledictione ista. » 

Psal. xxiv, 9. — « Omnes qui sustinent te, non 
confundentur. » 

Psal. xxvn, 14. — « Viriliter age, et conforte- 
tur cor tuum, et susiine Dominum. » 

Prov, xıv, 147-49. — « Vir prudens multa sus- 
tinet. Vir ionganimis multus in prudentia. » — 
« Longanimis exstinguet lites. » 

Prov. xv, 18. — Vir misericors longanimis est. 

Prov. xix, 14. — «ram Domini portabo, quia 
peccavi ei. 

Mich. vn, 9. — « Bunus Dominus sustincntibus 
te in die tribulationis. > 

Nahum 1, 7. — « Si moram fecerit, sustine eum : 
quia veniens veniet, et non tardabit. » 

Soph. m, 8. — « Exspecta me, dicit Dominus, 
in die resurrectionis mez in testimonium : quia 
judicium ponam ad congregationes gentium. » 

Zach. vi, 14. — « Corona erit exspectantibus, et 
utilibus ojus. » 

Isa. xxx, 18. — « Beati qui permanent in ipso. » 


İsa. xı, 51. — « Qui sustinent Deum, mutabunt (c 


fortitudinem : assument alas ut aquila : current, 
et non laborabunt, et non esurient. » 

Baruch. ww, 25. — « Filii, patienter sustinete 
iram quz supervenit vobis. Persecutus enim est te 
inimicus tuus : et cito videbis perditionem ipsius, 
el super cervices ipsius ascendes. » 

Thren. ii, 25. — « Bonus Dominus sustinen- 
tibus se. » 

Eccli. 1, 99, 50. — « Usque ad tempus sustine- 
bit longanimis, et postea reddet ipsi jucunditas. 
Usque ad tempus abscondet sermones suos, et la- 
bia multorum enarrabunt sensun: illius. » 

Eccli. u, 4, 9. — « Fili, accedens ad servitutem 
Dei, praparare anima tua ad tentationem. Depri- 


mpoxomic. 'O yàp xatotópavog, Beitiwoiw obx àv- 
£yetat, 

Olore, &xáÜaptov qUott. 

TITA. B'. — Ilsepl óxoporvünc xal pgaxpoóvgac. 

« Elne Aafílb - "Ayete aùtòy xaxapdotOat, ëtt Kú- 
ptos cTnev abzQp* el mox eldor Küptoc èv tfj tars- 
VÓS pou, xal èniotpéițy pot àyaðà &vsl tie 
XATÅPAÇ vate. ? 

« Ilávreç ol. ómopévoycég at, ob ph xacaicyuv- 
Owo. » 

« 'Avépltou, xat xpataroúgðw t) xapbia cou, xat 
Orópetvoy tbv Küptov. » 

«€ 'Avhp qpóvtpoc xoà ónopépsi. Maxpóðuuos 
&vhp. nolo kv qpovisti. » — « Maxpóðupoç xa- 
cac6íctét xplatte. » 

© "EXsfjov àvhp, paxpóðupoç. » 

« "Oprhv Kuplou omolau, ött fiuaptov aot. » 


€ Xpnotò; Küpto; tol; OóTvouévoucty aùtòv èv 
huipa 0) bpso. » 

« 'Eày stephon, Ùnópervov aùtòv, Öte tpyópe- 
vos fjEet, xat où ypovist. » 

€ "Ynópsivóy pe, Aévet Kúptoç, elc fju£pav àva- 
cvágcsu; pov, sl; paptúpiov * 66v. «b xplpga 0fsu 
ciç cvvavoyrá; &Ovov. » 

« Ztígavoc Estar col; óopvouatv, xat tolo xpnot- 
pote aùtiç. » | 

« Maxáptiot závteç ol tupévovzeç kv aùtğ. » 

« Ol ószopíyovts; tbv @edv, &àkákouoiv loyuv, 
mttpoguíjgoucty dx; deto!” papnüvtat, xal où xo- 
Ctá&couct * Babioovtat, xal où rervásovotv. » 

€ Tixva, paxpoðuphoate clo thv ènzshlovsav vplyv 
ċpyhv. Katedðiwgs yáp oe ô èyðpóç cou, xat bec 
aÙTOU thv àmusuav èv téyet, xal ènt tpaxhàou. 


: aoo &rit6fjon. » 


« 'Ava0b; Küpto; «ol; ümopévoucty aùtóv. » 


« "Eus xatpoU &v££scat paxpóQupoz, xat botepov 
&vabocst abtip &boposuvn. "Eos xatpou xpodtt touc 
Àó(oug abvo0, xal yel nov èxêeyysitar 
GÚVEGLY aOtoU. » 

€ Téxvoy, àv mpocépym OouXsuecy Kuplip, itor- 
p&cOrntt thv fuxhy aou elg metpaayóv. E00uvov thv 


ine cor tuum, et sustine : et ne festines in tempore D xapbiav cov, xal xaptépnoov, xal uh orevone év 


adductionis. Conjungere ei et ne abscedas, ut cre- 
scas in novissimis tuis. » 

Eccli. v, 45. — « in patientia profer respon- 
sum. 

Matth, xxiv, 15. — « Qui perseveraverit usque in 
nem, hic salvus erit. » 

Luc. xx», 19. — « In patientia vestra posside- 
bitis animas vestras. » 

Áct. vn, 58, 59. — « Lapidabant Stephanum 
invocantem, et dicentem : Domine Jesu Christe, 
commendo spiritum meun, Positis autem genibus, 
clamavit voce magna, dicens : Domine, ne statuas 
illis boc. peccatum. Et cum hoc dixisset, obdor- 
mivit in Domino. » 


* + ». e pee. 


xatpip ExavoyT. Ko)0nt« abt, xai pt àmo- 
Otis, (va a0650fc ix’ koyátov cov. » 
€ 'Ev paxpoðupig oOéyyYou &ánóxptatv. » 


© 'O Onoput(vac «lc c£Xoc, obtoç au0foezat. » 


(CEv 5j ónouovl pův xtfsacÓs tàs duy 
Üpapy. » 

« 'EMOoGóhouv tbv Xtíqavov ExtxaAoUptvov, xal 
Aéyovea: Kúpte ‘Inso Xpiosk, Béat tò mv&UpáÁ 
uou, 8st 5b tà yóvata, Expa&e pwvj perál” Kú- 
pie, ph cthons aùtols thv àpaptlav. Kal taŭra 
eimi, &xotufiün. » 
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xovot, ty ómopovi] zoif, èv OXGpeatv, ty &váyxatç, 
tv TOnvyal;, v quAaxate, tv àxatastaciarç, èv xó- 
«ote, èy &áypumviars;, Ev yyotelarg, ży &yvótnte, èv 
YvÓsEL, bv uaxpolupía, Èv yonavóvntt, v TIveopast 
&ylp, iv ávámr) ávumoxplvu, èv dyw &Xn0clac, èv 
Guvápe 86600, Stà vv óniuv tfc Orxavogsü vns, «àv 
be Suv xal &ptasespov, ià Bógne xal Axtplaq. » 


e ‘Yropovñç yete ypslav, tva tò Ofna «o0 coU 
xorhsavteç, xoplonoðe thy èrayyehlav, "Exc yàp 
pixpòy časov sov, ô èpyópevoç fet, xat où ypo- 
vel. » . , 

« Ileotòç ò Aóyoo. El yàp avvantÜávojtsv xat ough- 
copev* cl Ònopévopev, xa? supbacihsúcouev” cl åp- 
vaóus0a, xåxeľvoç &pvfjaevat fido. » 


036v oŬtwç albesiuoug Tout, oc xb 06pitop£- 
you gépevv, Mrbémoze qobn0fjc «xetgaopóv. 'Ekv 
yàp doyhv Tapsaxsvuacpévnv Exne, où BAámt:et oe 
Oihe. "Donsp yàp tò ypualov o0 BAárter f) xáptvoc, 
oŬtwç xal «by vevvaloy ob ÓtagOs(peu 0X. TL 
roret fj xágtvoz ; tò ypvolov xaapbv rot. T( èp- 
yáčeta: Oli, t pépovte ; thy ünopoviy xaX ódq- 
)otépav xavacxsváGet. 


Zuvalláy pasa ulv ton tata mb, xbv Acanó- 
Tiv. 'ÀÁwel vOv àmaviotapfvoy «(p guogast pY 
peuoTuov, qucttyby Evbupa  fipiv &xavOfjoer* &vct 
4fjc &ttu lag stégavor, &ávxt Osapuotn pev xa pábstao;, 
xai àvzi ste petà qv xaxovpywy xatablxng, 1) petà 
évrEv ĉaywyh. 


Thv ónopovhy &coxet, 60 fio. Érvopev Yopyacttv- 
taç tob; páptupaç. 
TITA. Ir .— Ilepl cov ph ózopsrórcov, àAA Ai- 
(omqoyvxovrtov. 


€ Oxcvépoyoc, loyogüx Eoptov. » 
e OXtyóyoyov &vbpa cic Omolcet; » 


« Odal óplvy tolg &moluexós: thv Ünopovfjv. 
Kal «( «otfjotte. õtav imaxéntytat ò Kúptoç; » 
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II Cor. vi, 4-8. — « In omnibus nosmetipsos 
exhibentes, sicut Dei ministri, in multa patientia, 
in tribulationibus, 705 in necessitatibus, in plagis, 
in carceribus, inseditionibus, in laboribus, in vigi- 
liis, in jejuniis, in castitate, in scientia, in longa- 
nimitate, in benignitate, in Spiritu sanc!o, iu cha- 
ritate non ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitize, a dextris eta sinistris, per glo- 
riam et ignominiam. > 

Hebr. x, 56, 37. — « Patientia vobis necessaria 
est, ut, voluntatem Dei facientes, reportetis re- 
promissionem. Adhuc enim modicum aliquantu- 
lum, qui venturus est, veniet, ct non tardabit. 

141 Tim. n,41. — « Fidelis sermo. Nam si 
commortui Sumus, et convivemus : si sustinemus, 
et conregnabimus : et si negaverimus, et ille ne- 
gabit nos. » 

S. Chrysost. — Nihil venérationem sque con- 
ciliat, ut injurias aequo animo ferre. Nec subinde 
tentationem unquam pertimescas, Si parato animo 
es, nihil tibi detrimenti affert afflictio. Quemad- 
modum enim fornax nullo detrimento aurum 
afficit: eodem modo calamitas nullam viro forti 
perniciem creat. Quidnam fornax facit? aurum 
purum reddit, Quid item toleranti præstat affi- 
ctio? patientiam prorsus sublimiorem reddit. 

S. Basil. Hom. in Gord. mart. — Commutatio- 
nes ejusmodi nobis cum hero nostro sunt: ut 
pro flagris qua corporibus nostris infliguntur, 
splendida vestis niteat; pro ignominia, corona; 
pro carcere et vinculis, paradisus: pro condem- 
natione cum facinorosis hominibus, angelorum 
societas. 

S. Nili. — Patientie stude, per quam martyres 
exercitatos esse novimus. 

TIT. Xili. — De iis qui res adversas minime susti- 
nent ; sed animi imbecillitate laborant. 

Prov. iw, 99. — « Qui pusillanimis est, admo- 
dum stultus est. » 

Prov. xvi, 14. Pusillanimem virum quis susti- 
nebit? » 

Eccli. n, 16. — « Væ vobis, qui perdidistis 
sustinentiam. Et quid facietis quando visitaverit 
Dominus? » 


*RKáàvéprio0fc xatà cob Aobophsavtos, t6s6a(ooac y S. Basil. —Si adversus conviciatorem iratus es, 


tà êveldn. TU yàp ópyc &opovécttpov ; Eàv 0 pel- 
wns &épyntoc, fioyuvaç *bv 06ploavta, Epy thy 
owpposúvyy tmbeiEáuevoç. 


Asl tolvuy 55 p.avixby xal Éxmnxvoy. xivnua tis 
quis xatactéhisiv t pyhin vv paxapiwy Dro- 
Szeypátwv * Oc; ô paxápioçs Aast npáwç ħvelyeto 
zh zapmvlaç to Zepeet. Où yàp £6l6ou xatpbv TÅ 
6pytj xivy0svat, pb; tdv Asdòv petagpipwy thv Év- 
vorav ott Kúpioç &laev, qnoi, t Eepest xar- 
opácÓa. ròr Aa6(0, Avizsp àxoówv, &vhp alpátuv 
xai xapávogos, 0Ùx &xelvoo tyalémnvsv, àÀX tautòv 
lcazzívou, dg xatà thv åblav aütip «fj; 06psux 
Óóravcu0Te. Ajo bb taŭra zepiele ånd cou, phte 


ipsius probra confirmasti. Quid enim ira stultius? 
Sin autem ab ira immunis manseris, ei a quo 
contumelia lacessitus es, pudorem iheussisti, mo- 
destiam opere przeferens. 

Ejusd. Hom. de ira. — Opere pretium est igi- 
tur, ut optimorum exemplorum recordatione fu- 
riostim et vesanum animæ motum compescamus ; 
puta, quam placide beatus David debacchationes 
el contumelias Semei pertulerit. Non enim ira- 
cundiæ sese movendi spatium dabat, sed cogita- 
tionem suam ad Deum transferebat. Dominus 
enim, inquit, precepit Semei ut malediceret Da- 
vid (I1 Reg. xvi, 10). Quo factum est. ut, cum 
audiret, vir sanguinum, €t flacitiosus, haud illi 
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succenserel, sed seipsum doprimcret, tanquam A cautòy peyáiwv äkiov xpivns, phre &vðpwnwv ttyà 


meritis contumeliis impetitus. Duo porro ista abs 
te amputa ; lioc est, ita te compara , uti nec ho- 
minem ullum dignitate longe te inferiorem esse 
arbitreris. 

S. Basil. Hom. de ira. — Dominus, cum verbis 
ium exemplis patienti: nobis viam commonstra vit. 
Nam et hæ ipsius verba sunt : Qui vult inter vos 
primus esse, erit omnium postremus : et ipse eum 
a quo percussus est, placide, et sine ulla animi 
commolione pertulit. Etenim is qui cceli et. terree 
Conditor et Dominus JOG est , qui ab omni intel- 
ligente creatura adoratur, qui portat omnia verbo 
virtutis sue, non eum qui sibi alapam impegerat , 
vivum detrusit in infernum (tellure scilicet ho- 


vep) nohy EÉAattougÜ0al cou xazà thy áà$lav va- 


pions. 


Aà lóywv xal ómobetypuátov ô Küptog thy cf 
úxouovis ènalôeuoev fido 650v * nh uiv Ayoy- 'O 
0£Aov £v piv elvat npü roc, Estat mávtooy Eayazoc * 
Th 65 npáceg xai àxwfjttuc veyópevoç to tUTtov- 
tog. 'U yàp obpavoo xal yf; Months xat Asomó- 
TNS, RAP TÁINE TÅG vonThş xtisewş Tposxvvoúpe- 
vog, Ò pépwv Tà návta t fuat ths uváusws 
adtoŭ, oóyV Quvta Énepupe «bv. paniÇovta elg xov 
&»w», tç fe únroğggyslonç t Buccs6et, à 
LvouO?«st xat tôlĝasxe, Aéytov* El xaxoc &Ad Anco, 


mini impio dehiscente), verum his ipsum verbis D paprúpnoor aepl toU xuxob* sl 6à xac, ti pe 


commonebat et erudiebat : Si male locutus sum, 
testimonium perhibe de malo. Si autem. bene , quid 
me cædis? (Joan. xvin, 22.) Nam si secundum 


Bépsiç; "Eày yàp iOic0f mávtuv Écyatog elvat, 
xatà Thy byte) KupíoU, obxoze àyavaxthoets dx 
napà thv åkiay xaBu6 pu pevoc. 


Domini mandatum, omnium esse postremus assuescas, nunquam  excandesces, ceu injuria in- 


digne lacessitus. 

S. Nili. — Animo æstuare, et nolle sustinere, 
magnas variasque calamitates affert, 

Stultitia est, impatientem , et minime fortem 
in variis tentationum generibus se prabere. Idque 
tibi persuadeat Job his uxorem verbis alloquens : 
Quasi una de stultis mulieribus locuta es (Job 
n, 10). 

LITTERA 9. 

TIT. 1. — De hospitalitate et [raterno umore. 

Gen. xvin, 4-5. « Apparuit Deus Abraham ad 
quercum Mambre, cum ille sederet ad ostium 
tabernaculi sui meridie. Cumque elevasset oculos 
suos, vidit, et ecce tres viri stabant prope eum., 
Quos cum vidisset , cucurrit in occursum eoruin, 
et adoravit in terram, et dixit : Domine, si in- 
veni gratiam coram te, ne transeas puerum tyuim. 
kc quidem sumatur aqua, et lavent pedes vestros. 
Et refocillamini sub arboribus, et accipiam pa- 
nem, et manducabitis, e& postea pergelig via 
vestram. » 

Gen. xix, 1-5. « Venerunt duo angeli Sodomam 
vespere : Lot porro sedebat ad portam civitatis. 
Videns autem Lot, surrexit. obviam eig, et ado- 
ravit pronus in terram, et dixit: Ecce, domini, 
declinate in domum pueri vestri, et manete ibi : 
et lavate pedes vestros , et mane surgentes profi- 
ciscemini in viam vestram. Qui dixerunt : Mi- 
nime; sed in platea manebimus. Et compulit cos, 
et diverterunt ad ipsum. » 

Gen, xxiv, 90. — « Laban , auditis sermonibus 
sororis, venit ad virum, cum is staret juxta 
camelos prope fontem. Et ait ei ; Veni, ingredere, 
benedicte Domini : quare stas foris? » 

Exod. xxu, 21. — « Advenam non affligetis, 
neque ve&abitis. Eratis enim advenz in /Egypto. » 

Levit. xix, 51. — « Si quisadvena venerit inter 
vos ia ferra vestra, non affligetis eum : velut 
indigena erit inter vos. » 


Tò qupely, xal u) 086i Qmop£vsuy, aupupopáe 
peyálas xal motx[Aag &xspyátetat. 

'ÀAepocóvm bcsiv dj &vyxopovnsia, xal «b &xap- 
tépntoy èv mavvolot; nerpacpolç. Kal nerbétw oc é 
IOG «pho thv vovaixa Xéquv, 6v: "Dozep pla tr 
dgpórov Tvrauxoy éAdAncac. 


4TOIXEION o. 


c TITA. A. — Iep) piAotevíac xal pilaðedglaç, 


«"Qo0n ó sòs «ip 'A6paàp. mphc th put «fj 
Maj:6pi, xaÜnuévou aütou ènt ths 00paq trjg oxn- 
vi; ato psonpf6plac. 'AvaGAéjao 6b «oi, pha- 
pol; aġtoŭ, elev, xal lou tpelç Avópec eloci)xécav 
&rávto aùtoŭ. Kal iĝùv Ébpauev cic ouvávznaty aù- 
tolg, xal mposexüvnsev imi thy uy xal elrev ^ 
Kúpte, el &pa. copov. yáptv kvavtlov cov, ph xap- 
£n vbv maió& cou. AngOficu öh bwp, xat vupá- 
Tt0Qy toU; mÓbagc pv, xal xatapúķate Ómb sb 
b£vbpov* xal Xfyyopat &pzov, xot qéyeote, xat PET 
tata ànehsúsegðe thy àv piv. » 

« "H30ov ol 620 yyslor «i, Jádoua laní£pac * Ao 
6b ixáÓnvo napà thv Ur Xotójsov.. "Iitov 6k At, 
ètavésty elg auvávtnotv aůtołç, xal mposexüvnos 
TO tpocurrp Eni Thy. yv, xaleUnev* "Iüob, xüptot, 
txx)ivate elo tùy olxov 190 xadbo piy, xa} xata- 
àócate, xal vipate tous nóðaç uiv, xat ópOpi- 
cavtes à&reheúsecðe clc «bv ódy dpõv. Kal sirov’ 
Oboyt, à èv tJ niatelg xarahúsouey. Kat xace6cá- 
62-0 QÙTOLG, Xal ExXwav Tpòçaùtóv. » 

v `Axoúsaç Aábav tà of; pata ths àðelph; aitov, 
Nale npdç tbv &vOpumov, Éctnxótog aj109 Emi ty 
xapíAov imi the moy. Kal elnev aŭt AeUpo, 
€(3&10s, eüdoytbg Kóptoc. "Iva i čotnxaç E&o ; » 

« Tiposhàutov où xaxwsete, o00b uh Oipete aù- 
16v * hte yàp mpoatutor ty t) AlyUmtup. » 

« "E&v tıs npocédðy tv ópiv ztpoafj)uto; &v 31 
YÄ 9pev, où Galete aùtóv* Oc aùtóyðwv ata, iv 
ptv. ? 
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« Elxev ávhp ô mpto6Uvne: Hoù mopsón, xal A — Judic. xix, 17-21. — « Ait vir senex: Quo va- 


Tó0sv Épyp; Kal elmev mb aùtóv * Aua6alvopev 
huels àx BmOlehp «rc loóba čwç pepy bpov; 
"E«patu, xat oùx Éacty àvho ó auvávtov pe elc thv 
o!xíav. Kal elrev å ávhp 6 mpec6o0tnc* Elpf;veuaov, 
xdv tò ùstépyuá cou km ip^ TOv èv tă matela 
ph xasalogqge. Kai elofyyayev aùtòv elg thy oixíav 
ajtoU * xal àrhyaye tous voug, xal mapsvé6ast 
«olg ómoQovlot, abvoU yopsáapata, xaX Évujav toùe 
réa; a0vv, xai Éga yov, xai Extov. » 

« "E&v oóx w0lisvo Lívog* dj Búpa pou mavti 
i06vtc tvégxto. » 

« `O ĉsyópevos mpogfrtnv slg voua mpogfitou, 
pio0bv mpogftou Jfjzvav Kat é eyópsvoç ði- 
xa:o» ci bvoga ĉıxalnu, pigbòv ıxaiou fjbecat. » 


« Araswhévteg Ob. Évvucav, ötı Melty fd) voos 
xaAticat. Ol 8è Bápbapot «apetyov où thy tuyoucav 
quU.avOpunlav. 'Aváļavteç yàp nupàv, nposehá- 
6ovxo návtaç hpäç ià tby Ostbv «bv tpeotÕte, xal 
&:& *b duUyoc. Ev è tolç rept zèv tónov txsřyov 
üxnpye ywpia t Tputt Ths vfjaou, vópatı Iou- 
xÀilp, ðs àvalszópsvoct)udg tpels huépaç, qruiogpó- 
wo; tkévisev. » 

« 'H geaðelpla pevétw` xal the quot£evlac uh 
tmdavÂáveoðs. Artà taútns yàp EAa06v «ive; kevi- 
savteç åyyélovç. » 


Zévov ctavtór ob, xal tipa Ẹšrovç. 

Mi åzipáons thv Givov, Enel xal huels ivor xal 
zápoxot. 

l'ewope0a. QU ábeAgot doy, A pautot. 

Eévoç zposénecev čotxoç, vaptribn uoc ; onóbctat 
tà «00100 qtòv ià ck Eevirsúoavta, xai aŭta àv 
toic lblotç. 

"Ote tni thv Eapartlav yhpav ô npophtns sis- 
$10sv, õre MuwTTwv å Gívoc mapeévexo mpóc thy 
Au puovrougay Cevobóyov, &paxòç &eúpov myhy àév- 
vaoy thv üóplay tpyáletat, oÙ thy mooóvtsa the 
dwpeäç tEetásaç, åàlà th mpoBupla ths quUobsviao 
évnpetphoaç thv poi6fjv. Toraŭta yàp tà Tiç 
ápttoç * prxpà Jay6áyouaa pela. yapli eva, 


dis, et unde venis? Et dixit ad eum : Transimus 
nos ex Bethleem Juda usque ad partes montis . 
Ephraim : et nemo est qui me in domum suam 
culligat. Et dixit vir senex : Pacatus esto : omue 
quod tibi deest, apud me est : tantum, quaeso, ne 
in platea maneas. Introduxitque eum in domum 
suam, ct deduxit asinos, et injecit jumentis ejus 
paleas, et laverun(| pedes suos, et manducave- 
runt, ei biberunt. » 

Job xxxi, 32, — « Foris non pernoctabat extra- 
neus, et ostium meum omni advenienti patebat. » 

707 Math. x, M. — « Qui recipit prophetam in 
nominc prophete, mercedem propheta accipiet : 
et qui recipit justum in nomine justi, mercedem 
justi accipiet. » 

Aci. xxviii, 1-5, 7. —« Cum autem evasissert , 
cognoverunt, quod Melita erat lec insula. Bar- 
bari vero przsstabant non. modicam bumanitatem. 
Áccensa enim pyra, reficiebant nos omnes pro- 
pter imbrem qui imminebat, et frigus. In locis 
autem illis erant prædia principi insule, nomine 
Publii , qui nos suscipiens triduo benigne cxhi- 
buit. » j 

Hebr. xii, 1, 2. — « Charitas fraternitatis ma- 
neat in vobis, et hospitalitatem nolite oblivisci. 
Per hanc enim latuerunt quidam angelis hospitio 
receptis. » 

S. Greg. Naz. iu Monost. acrost. 
- . Te noris hospitem, atque honora hospites. 

Ne asperneris peregrinum. Quandoquidem nos 
quoque peregrini et advenz sumus, 

Fratrum potius, quam nostri amantes simus. 

Hospes obtigit, domo carens et peregrinus ? per 
bunc illum excipe, qui tua causa peregrinus 
egit, atque in suis. l 

S. Chrysost. — Cum ad Sareptenam viduam 
propheta se contulit; cum fame laborans hospes 
ad esurientem hospitam accessit, pugilli farins: 
fontem perennem reddidit: non beneficii quenti- 
tatem remetiens, sed hospitalitatis alacritati vicem 
mercedemque rependens. Hujusmodi quippe di- 
vina gratia est, ul, cum exigua capiat, magna 
largintur. 


Zévoç xat mévre Gto xoXAUptov: 6 ĉeyópevoç ağ- D — Evagrii. — Peregrinus et pauper Dei collyrium 


touc vayétoc ávaCA yet. 


*FD6ev 'Hiiac «l; Eáperva «fc Zuibüyoc, xal elev 
Tovalxa. yfpav uleuopévav * xat ct now; Aóz pot 
ptxpbv dwp, tva niw. "AmsA0ovca 8 À yfipa, 
$verxev abt, xaX Eney "Hilac. Kat elnev aùth 
Ahia 8f, po xat deopyby ptos, xal påyouar. "H 62 
elzey * Zfj Kóptoc, eU ort por 120? À 6946 &supou 
àv th 0bpla, xat OXivov EAarov &v tp xaydáxe:, 0 
wxhcopsv, xal oayóus0a, tyù xat sk rabla pou, 
xal &énroDavoóue0a. Ti obv laç; "Ave20e, qnot, 
xat zolnoóv uo: Erxpugíav xatapóvac, xal páyopar 
zat oce vocet; toic tixvorç sou, xat páyovtar. 
Té mele, "Hàía ;°Estw, otov 08 ei* tl xatauóvaçş 


sunt : qui exceperit, statim oculorum sanitate 
donabitur. 

Venit Elias in Sarepta Sidoniorum, et vidit mu- 
lierem colligentem ligna, dixitque ci: Da mihi 
paululum aquae , ut bibam, Profecia mulier attu- 
lit ipsi; ac bibit. Tum rursum ait ad eam : Ac- 
cipe mihi, obsecro, et buccellam panis, ut com- 
edam. Qus respondit : Vivit Dominus, si cst 
mihi przter pugillum faripe in bydria, et paulu- 
lum olei in lecytho, quod faciamus, et edamus 
ego el pueri mei , et moriamur, Quid igitur Elias? 
Abi , inquit, et fac mihi separatim subcinericium 
panem , ut edam: atque itə facies filiis tuis, ct 
comedent. Quid agis, Elias? Panem vis? Quid et 
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separatum quaeris? Num enim gratíam censere non A Qntelo ; Oo yàp òpeliers coyapiatrgas, tva. petà cv 


debes, ut cum filiis comedas? tu edere vis, et 
filiorum agmen fame prafocare? At vidua nequa- 
quam conturbata est, nec dixit: Tu ipse es, qui 
famem invexisti ; et tu , ut famis reliquiis vescaris, 
venis? nec rursum his verbis usa est: Tantumne 
terrarum orbem reliquisti, ut ad me venires, li- 
Derosque meos necores fame? tu famis hujus 
auctor es; et a me alimentum poscis? sed velut 
Abrahamica quadam mulier, domum ingressa, 
fecit quod Elias dixerat. Ac tum cernere viduam 
erat liospitalitatis laude ipso quoque Abrahamo 
superiorem. Nam ille cum opibus afflueret, ange- 
los hospitio excepit : bzc autem vitam et mortem 
offerens hospitalitatis officium prophete przstitit. 
Atque intueri licebat naturam labascentem, et 
tamen hospitalitatis munere perfungentem. Vides 
viscera dejecta, et prophetam suscipientia ? Uni- 
verse filiorum turbæ sepulerum paravit. Quan- 
tum enim ad viduæ propositum attinet, illi extre- 
mum vite 70$ diem obierant. Haud plane scio 
quibus laudibus viduam bane efferam. Quomodo 
enim liberos contempsit, atque hospitalitatem 
coluit? quomodo ipsa natura non cxcauduit ? 
quomodo vulva immutata non est? quomodo vi- 
scera minime fracta dissolutaque sunt , quæ uni- 
versorum filiorum gregem jamjamque fame inter- 
iturum sentirent? verum his omnibus se supe- 
riorem prebáit, ac prophetam hospitio excepit. 


vézvwv áyns; oo Oélecç gayclv, xal uov téxvuv 
qvia: ; 'AXX' öuws $ hpa ovx Exapáy0n, oùbè eTrey 
Zù el ó «by Aipby norhsaç, xat &v tols Aeupá&vutg coz 
Atuou ĉratpagňvat Habeş. ob0k elrev, öre ToaoUtoy 
xóspov xatékreç, xal mpóz ue $20sc uğ xata 

qOstpat «à nabla sù el ô altioç yevópevoç toU M- 
poU, xal vap poU tpophv aitsle; àÀX' ç 'A6paa- 
ptala teg yuvi, eisehboŭsa Emolnoev xatà «5 rua 
'Hìlov. Kat fv lêetv toU "A6paàp thy xfjpav geloge- 
vestépav. "Exeivoc uiv yàp xal eŬxopoç Ov, àyyé- 
Aous &E£vtoev, aŬtn Ob Qul xal 0ávatov nposevey- 
xoŭca tEéwse tòv mpoghtry. Kai fv elv uoty 
XATATOVOUpÉVNY, xai ptloŞevlay tvepyouuévny. BI. 
6s; onìáyyzva pirtóueva, xat npophtny čegzópeva ; 
'OXóxXnpov uov téxvwv Ttágov elpyásato. “Usov 
yàp el; mpoatpsatv the yfipac, Exelva tetelsuthxa- 
cw. Oùx olóa rüş tyxwpıásw thv yípav. Nöş 
téxvwv xastQpóvnaev, xal düo&svlav ètlunsev , 
Tü d púciç aùth oùx hyavdxtnoev; müx $ uhtpa 
obx 4XXou)0m ; nç Tà eriáyyva ob b:6A00m, BM- 
novta ôhóxìnpov bruov malbov rò Muon piXovta 
QOelpesåar ; à)33à &vwtépa návtwv tyéveto, xat «bv 
v pogtyeny EGévcoev. ‘Ne obv Ela6ev 6 npoyhtns, xal 
Egaycv, Mondy tàs àpoi6à, &moblbusiw. "Ecmetps 
quAoEeviav dj. hpa, xal eùðùç «bv ÉRaxayuv xopovta 
tjj cùsebelg tOép:sev. TE váp not; Zfj Kopie: 
h pla tou &XAsüpou obx kxXeliyer, xaX ò xapapáxrs 
10U tàalou oùx &Aattovfjset. Kal èyéveto 1j Óe&tà tie 


Postquam igitur accepit, et comedit propheta, C Xhpaç Àvnvbec, xa fj ápiotepà lwy, xal påypata 


vicem subinde ipsi rependit. Seminavit hospitali- 
tatem vidua : nullaque interposita mora segetem 
pietate florentem messuit. Ecquid enin Elias ait ? 


&vaqxaluc «bv xapnbv mapéyovsa , 6v òàlyou tov 
npophtou thy xfjpuv ĉiatpépovtoç. Anvbc xat blwy 
tyéveto 1j olxla «75 xhpas. 


Vivit Dominus, hydria farine non deficiet, et lecythus olci non minuetur (JI Reg. xvu, 140-14). 


Atque ita dextra viduæ manus torcular facta est, 
suppeditantes; propheta nimirum viduanı paucis 
facla est. ; 


TIT. II. — De humanitate, et bonitate, et patientia 
Dei : quodque satius sit in Dei, quam in homi- 
num, manus incidere. 


Exod. xxxiv, 6. — « Dominus Deus tuus, mi- 
serator et misericors esL: patiens, el multiplicis 
misericordie , et veraz, el justus. » 


J Reg. xxiv, 11-14. — « Verbum Domini fa- 
ctum est ad Gad videntem dicens: Vade et lo- 
queris ad David, dicens: Elige tibi accidere, 
aut tribus annis famem in terra, aut tribus men- 
sibus fugere te a facie Allopbylorum , eis te per- 
sequentibus ; aut tribus diebus fieri mortem in 
terra. Et dixit David ad Gad : Angusta mihi valde 
sunt indique, et hac tria. Incidam, quaso, in ma- 
nus Domini, quoniam miserationes ejus mult 
admodum. in manus autem hominum non inci- 
dam. Atque Deus immisit mortem in Israel, a 
mane usque ad tempas prandii, et mortui sunt 
ex populo a Dan usque Bersabee septuaginta 
miHia virorum. Atque extendit angelus manum 


alente. 


et sinistra area et manipuli necessario fructum 
Torcularis et ares instar vidue domus 


TITA. P'. — Iep) gc.Aav0poxíac 8600, xal dya- 
6ótntoc, xul pnaxpoüvplac* xal Öri xpeittor 
épxtec6iv elc xetpac roù 650v, xal ph elc xei- 
pac ávüpozer. 


« Kópio; 6 Gsóc aou olxzlpp.ov xal tdefpwv iot, 
paxpódupoc, xai mTolu£ltog, xai áàn0tvbe, xat ði- 


« "Ppa Kuplou tyéveto npòç Tô «bv ópivza, M- 
tov* IHoptóou, xai Ao3fjot« mpbo Aa 615, Aéywy * "Ex- 
)etat ceautip vevíéaOa:, f «pla. Ec lipdbvèint cv vv, fl 
*pelo pTjvas qeUv&ty se x c posu mou ty &Y)AogUAtV, 
xai aùtoùç xaxabuoxovvág as * Ñ vsvéaOat tpelç hut- 
paç 0ávasov tv «fj yfj. Kal cUrev Aabi zpdç Táb. 
Ztevá pot maveayó0ev aGoóbpa čosi, xai cà «pla. | 
'Euntcoogac h sl ystpac Kuplou. ötı rodot ol 
oixttppot abvoü cpóbpa. El; 5k yetpac &vOpamuv 
où ph tpríco. Kal twxe Küptoc 0ávacov èv "loai. ' 
&nb xputOtv Ew; (pac àplatou* xat ànéðavov èx 
tou lao0, àmb Aàv tws Bypoabet, &6boyfjxovza yt- 
Aiábeg &vbpov. Kat &£étttvev 6 dyyelo; thv yelpa 
aUtoU èn} Tepovoalhp tod biaghetpar tv aòth. Kol 
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«upzxAf0n Küptoz int tý xdxlg. Ka: elnsv cQ åy- A suam super Jerusalem, ut perderet in ea. Et pæ- 


qep. "Ixavbv, veç thv ystpá oov. » 


« 'O8sbg xpichs bixatog, xat iayupoc, xal pa- 
xaóðuvupoç. » 

«€ Kazà zò —n0og ths ôpyğç aùtov oùx ixQn- 
Thoe » 

« Mvaðntı töv olxztppgt»y cou, Kúpte, » — e Q; 
zaù tò 2Afog c1; xpenotótyTtéç oou, Kúptz. » 


To$ èàgous cov, Kúpte, TAhoNs 1) yn. » 


v "AvOpuzouc xal xthvn cossc;, Kópwe * ws mih- 
Üvvac tò Esés cov. » 


« Zo, Kúpte, XENOS, xai &xieuxche, xal x0XoéAso; 
zänn. Eù, Kúpte 6 Oeds pou, olxtipuwv xal èàsh- 


MwY. » e 


Oixtippwv xai èehuwv ò  Koüptog* “uaxpó- 
Oupo;. » 
€ 'Echuwv xatoixtippwv ó Kóptoc, vpoqhy kõwxs 
tol,.... » HM 
« Ti; 8:5; Ösrep o2* t£alpuv ábixlac, xal nep- 
6Galww» àssÓt(ag sol; xatalo(xot; týs xXnpovogulaq 
aòtoŭ. GÀ cuvécytv siç paptúptov pyy abzo0, Ott 
9eqthc tou; &avív. Aùtòs èmotpépe:, xaX olxtsr- 
phos: fjud,. Kataĝúce: tàç &papslac uwv, xat 
àzopécofiaoviat clo «à Bán ths Oaláoons. 


« Kúóp:oç paxpóðvuos , xa psyáàn $ loyuç aù- 

oU. d 

« 'Eyù ixoinsa, xat tyù åvhsw. Kal He &va- 
TUN xa swsw vps. » 

« "Estoznsa* ph xai às cuomfcopat xal àv- 
togas; d 

«Obx sl; zòv alva yù piv ópytoOtcopat, 
o9bk quvh the àóulac xavanactjse opas. » 

« "E&ezízaca tàç yelpáç uou mb; laby àrsi- 
Goŭvra, &wttAiyovea , «elg mopeuogíyotg åðğp o0 
xaAfj, A’ ózíco TOY &paptuoy aot0V. » 

« Eesi; mávtaq, čti mávva ÓUvacat, xal nap- 
epág åpaptipatz dvÜpo uw elç petávosav, ®siôn 
6 závrwy, ön cá bott nrávta, Qtàóțuye. Tò yàp 
åytóvy aou livsuga £y Tist. » 


« Zù esrówv icyúoç ty intetxe[a. xplvet;, xat 
petà vodio geboŭçõiorxels fido. Iápeotl aot, óvay 
641.8;, 1b 65vactat. Edlõaţaç 66 sou ^y Aabv Duk 
ivy coxoU tuv Epyov, Oct Ost ôlxarov elvat qiAdvOgu- 
POV. D l 

« Eyuxzesoúpeða el; yelpaç Kuplouv, xal oùx ciç 
elpas àvðpúnuw. 'Oc yàp dj peyalosúvn aùtoŭ, xal 
Tò Elsoç aótov. » 

« To» 30:0. adto àvatéader ènt novnpoùç xal 
&yafouc, xa fpéyer èz? ĉıxalouç xa! &êixouç. » 

« Ei üpsic movnpot bvres, oloate ópata àya- 
Oà Eba: xolg tíxyot; Üpv, nóst) paXÀoy 6 Ma- 
tho óg&vó by obpavol; úse: áyaüà «olg altoŭ- 
et; » 


PATROL. Gr. XCVI, 


nituit Dominum super malitia. Et ait angelo : 
Sufficit, contine manum tuam. » 

, Psal. vn, 12.— Deus judex justus, fortis et pa- 
liens. > 

Psal. ix, 4. — « Secundum multitudinem ira 
su: non quzret. » 

Psal. xxiv, 6, 50. — « Reminiscere miseratio- 
num tuarum, Domine. » — « Quam magna mul- 
titudo dulcedinis tux, Domine! » 

Psal. cxvm, 32. — Misericordia tua, Domine, 
plena est terra. » 

Psal. xxxv, 8. — « Homines et jumenta salva- 
bis, Domine: quemadmodum mulltiplicasti miseri- `; 
cordiam tuam, > 


B Psal. rxxxv, 5, 45. — « Tu, Domine, suavis et 


mitis, et multe misericordie omnibus. Tu, Deo- 
mine Deus meus, miserator el misericors » 

Psal. cui, 8. — « Miserator et misericors Domi- 
nus : longanimis. » 

Psal. cx, 4. — Misericors et miserator Domi- 
nus, escam dedit. » 

Mich. vn, 18-20. — i Quis Deus sicut tu, au- 
ferens iniquitatem, et transcendens injustilias his 
qui reliqui sunt de b:reditate tua. Non tenuit ia 
testimonium iram suam , quia volens misericor- 
dias est. Ipse convertetur et miserebitur nostri : 
demerget peccata mostra, et projicientur in pro- 
fundum maris omnia pecoata nostra. » 

709 Nahum 1, 5.— « Dominus patiens, et magna 
virtus ejus. » 

Isa. xxvi, 4. — « Ego feci, etego dimillam. Et 
ego suscipiam, et ego salvos ves faciam. » 

Ísa. xiu, 14. — « Tacui : num semper tacebo , 
el sustinebo? » 

Isa. Lvu, 16. — « Non in zternum ego vobis 
irascar : nec vox iujustitie conculcabit vos. » 

Isa. Lxv, 2. — « Expandi manus meas ad popu- 
lum incredulum et contradicendem, qui nou am- 
bulant in via bona, sed post peccata sua. » 

Sap. xi, 25, 26. — « Misereris omnium, quia 
omnia potes, et dissimulas peccata hominum pro- 
pter poenitentiam. Parcis omnibus, quia tua sunt 
omnia, qui amas animas. Sanctus autem Spiritus — 


D tuus in omnibus est. » 


Sap. xu, 1, 48. — « Tu dominator virtutis cum 
tranquillitate judieas, et cum magna indulgentia 
disponis omnia. Adest enim tibi, cum volueris, 
posse. Docuisti 3utem populum tuum per talia 
opera, quoniam oportet justum osse humanum. » 

Eccli. n, 22. — « Ineidemus in manus Domini, 
et non in manus hominum. Seeundum eaim ms- 
gnitudinem ipsius, sic et misericordia ejus. 

Matth. v, 45. — « Solem suum oriri faeit super 
malos et bonos, et pluit super justos el injustos. » 

Matth. vii, 143. — « Si vos, cum sitis mali, nostis 
bona data dare fliis vestris, quanto magis Pater 


. vester qui in ccelis estf dabit bona pelentibus se? » 
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qui vecatur Calvaria , et illic crucifixerunt Jesum, 
etlatrones, unum a dextris, et alterum a sinistris. 
J:sus autem dicebat: Pater, dimitte illis : nom 
enim sciunt quid faciunt. » 

Jucob, v, 41. — « Multum misericors est Domi- 
pus el miserator. » 

11 Petr, ni, 45. — « Longanimitatem Domini 8a- 
]utem: existimate, > i 

S. Basil. — Atqui non est dubium quin, qui 
bonus est, ipse et bona largiatur, 

S. Greg. Naz. — Cum multa sint, ob qux Deum 
admicenrur, tum nihil illi que proprium est, ul 
de omnibus bene mereri. 

Multas atque admirandas salutis vias Deus novo 
exemplo struere novit, qua proclivis est ad huma- 
nitatem, 

S. Greg. Nyss. — Is qui natura bonus est, bono- 
rum quoque sit largitor necesse est. 

S. Chrysost. — Nemo ita sibi ipse indulserit, uti 
Deus iu primis agit, ne quid mali perpetiamur. 

Ejusmodi divina lenitas est in illos qui ea, ut 
opus, utuntut, ut longiorem ipsis ad extremum pæ- 
nam infligat : et quemadmodum iis qui mentem ct 
animam mutant, utilitati est, sic duris et obstina- 
tis graviores cruciatus accersit. 

Ejusd. — Quamvis Deus perveraitatem nostram 
prenoverit, nunquam tamen qute sua sunt, prestare 
desinit. Nam licet ejus monita repudiemus, ipse 


nihilominus benignitatis suæ specimen edit. Quod C 


si in majora vitia nos proruamus, hujus rei culpa, 
non in eum qui patientia el lenitate usus est, re- 
ferri debet ( quippe qui non eo lenitatem adhibuit, 
ui perireinus , JJO sed nt salvi essemus), verum 
iu nos qui inexplicabilem ipsius humanitati inju- 
riam intulerimus. À 

Ejusd. Hom. in parab. decem mill. talent. — 
Apud nos homines debita exposcere, opulentia est : 
apud Deum autem es condonare, opulentia est. Ac 
nos cuh debitam pecuniam accipimus, facultati- 
bus augemur : Deus autem, cum scelerum gratiam 
facit, tam maxime ditescit. Divinze siquidem boni- 
tatis opes in hominum salute posite sunt : quem- 
admodum Paulus ait : Qui dives est in nos, et in 
omnes qui invocant illum ( Rom. x, 12) . 

Ibid. — lnexplicabilem humanitatem et clemen- 
tiam Dei ex nostrorum peccatorum recordatione 
perspicimus. 

S. Dionys. De div. nom. cap. 4. — Id quod boni 
prorsus est expers, nusquam omnino aul fuit, aut 
est, aut erit, aut esse possit. 

S. Clement. — Bona est justitia Dei, et. justa per- 
inde bonitas ipsius. 

Quemadmodum lumen non est, quod non illu- 
minat; nec res movens, quz non movet ; nec quid- 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Luc. x1, 55, 94. — « Tunc abierunt in locam. A 


NA 

« Tóte áàmijAUoy èn? thv qåzov tby xarovyeynov 
K pávov, xat ¿xet éoxaspuscav tòv ‘fnsouv, xal toòdç 
xaxoupyoUc, *bv pèv èx erv, Thy 65 EG &guatepov. 
"O 65 "Incou; Deycv * Ilátep, peç abvolz * où yhp 
ol6a at tl motouctv. » 

« Iloaù cŬonhayyvóç te: Kúpioç xai coixtip- 
pov. » 

« Thy tou Kopíou pazpoüuplav cotrnplav yet- 
aĝe. » 

Kaítot ye ó &va0bc &ya0uv mapextixóc bati ĉn- 
Àevózt. 

Moav bvttov Ex' of; Üavpátstat ó sbz, obokv 
oUtt6 a 0t0U Wç 5b eùepyerelv [Oualvacov, 


Hoà xai «3pabóZoug; cwtnolaç olor Tò GsTov 


B xaiwocopetv, veŭov mpbg tò qiiávOpurmov. 


e 'O «fj uset áya0bc xal àyaÜov mávtwg nap- 
&xvtxóq yivetar. 

Obócig oŬzws autot oeí6ovvo àv, Ws å Gsbc põ- 
zov unõèv huäç náoyetv xaxóv. 

Toraútņn dj to Oto) paxpoüupula tol; obx tl, 
ov ypwpévotg abtf). Maxpotépav (1) rpd tò véXoc 
&máyet thv ixny, xat xa0ámep «ol; pezavosu- 
ety déltpog (2), oU: tulg àvevôótortç xat oxin- 
pols pete óvov vlvexat xoYáceov mpózadtus (5). 

Oüütro:e navetat ià «hv npóyvwsiv «fj; fiusti- 
paç xaxlac «à aùtoð morwv ô Osóc. Kv yàp fpei; 
ph 9cynps0a «hv vouÜssíav , ajcb, «hv Eautou 
quUuavOptonlay Exibsixvuxa:, El 55 elc petlova tav- 
toU (Üoopsv xaxà, o)xézt coUTo map zbv puaxpo- 
Oupfjsavva * ob à toto paxpoðvuhsavta, (va 
&rolcuc0a, à2À' fva cwbüuev * à vap uds 
vous 06ploavxag thy partov quiavOpumníiav aù- 
toU. 


Enl fjuàv «àv &v0pozovy tò årahsa tà ĝe- 
Aóptva, TÀoUurvo; * nl bb Ocj tò ovyyoproat, 
mÀoUto;. Kal fjutig, EmeibXv AáÓtciev tà xcypto- 
otvnpgéva, TÓts EÜToputepot yivóueða * ó 6k Gs, 
Ercibày cuyywpton tà nìinuueihuata, téte pát- 
ota nhoutel. TlAoUzo yàp Ås àyalótrtoç «09 8600, 
ti)y ávÜpuruv 1) swtpla, xaü&nsp Maŭiós; goy > 
O zJAovtóv slc )güc, xal àxl xávrac éxixaAov- 


D pérovc abcóv. 


Thv partov toU Aco qUavOponiav Ex tr; tv 
ijpet£puv &ápaptuoy uvfiume xatapavðávopey. 


Tò xatà mávta vpómov toù åyaðnù &ceccepr pé- 
voy, oobapoe obte fjv, obse torty, obte Estar, obe 
elvat ĉúvatar. 

Ayaðh 1j «o0 Geo ĉıxarosúw, xat &txala Box h 
àyaðótne aŭtoŬ. 

Ka0ánsp oóx ctre qq ð uh gwriet, obbb zt- 
voUv, Öö ph xtyel, o00& quUoUv, 8 uh psl- acô? 


NOTAE. 


(4) Rup. rtxpóxepov. e 
(2) lbid. ò nótu. l 


(3) Ibid. zpsēzvoće 
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&qa0óv íctty &pz, Ö p cgeXst, xal els cwtnplav 4 quam amans, quod non amat : ità nec bonum est, 


où xaOobr, vct. 

Bia 8:09 où mtpóos57v * 
OVUTÁPESTIY AÙTÜ. 

Qus. piv xat’ oùslav ô Bedç olxvtppobs Eyet, 
òpyhv ób o) xatà púsıy, àid ô alous, — Màv- 


&Ya0h 8b Yvopr) n&vzote 


zwy cy Tcpl Ocóvy mponycixat fj obotubre àyabó- 


tns. 


8co0 (toy, tå pbv. ăyabà mpoceivecy, xat qvetv 
Go poJusvov, Tà ôt xaxà uh dablos Enávew. 


"Oust vui; &uaprávoua:v RANE tnétersiv ô Bebg, 
GXXÀà Ot6u3t 405709 clg thv 100 cyåhuatoç lasiv te 
xat £xavópOostuvy. 

TITA. I*. — IIepl cvcuxóv. 
e "Eyxcizat dj Črávora 100 àvO posed inl Tovnpá èx 
vEÓS T, SOS. P 

« Eh 6ox£ov, xapõia aicünczuxt). » 

« Ilávca «5v. ypóvoy ol ó0aXpoY tv &vÜproztov 
v poobéyovtat tà xaxá. » 

« “Asrep oby ópoux  mpócuma Tpogumote, o0ttG 
obk xapbla: tov &vOpunov (cat. » 

« IIdsa xaó!a. el; Jom. » 

« Tidv Çõov àya nd xb Ópotov abtoU, xal tæ Ópolo 
aóvoU vpooxo))n0fecac &vfjp. » 

«€ ‘Azò àravthoews nposwrov vvoa0fjo£xat voh- 
pv. » 

« Kapóía àvðpúmouv Morot mpóswrov ato), 
táv te elg áva03, táv te cl; xaxá. » 


quod non utile sit, atque ad salutem ducat. 

S. Irenei. — Violentia Deo non inest: at bona 
voluntas ipsi semper adest. 

Didymi. — Natura ac per essentiam hoc Deus ha- 
bet ut misereatur : ut autem irascatur, non natura 
ipsi comparatum est, sed ob alios contingit. —- 
Ante omnia qua in Deo considerantur, essentialis 
bonitas ipsius graditur. 

Philonis. — Hoc Deo peculiore est, ul bona qui- 
dem porrigat, et preveniendo largiatur; mala au- 
tem haud facile inferat. 

Ne peccatores quidem Deus e vestigio ulciscitur : 
sed corrigendi errati, et vitæ in melius commu- 
tandz spatium concedit. 

TIT. lil. — De iis que nature indita sunt, 

Gen. vi, 5. — « Intenta est cogitatio hominis ad 
malum ab adolescentia. » 

Prov. xiv, 30. — « Tinea ossium cor sensibile. » 

Prov. xv, 15. — « Omni tempore oculi hominum 
exspectant mala. » 

« Quemadmodum facies faciebus non sunt simi» 
les : sic neque corda hominum zqualia. » 

Jsa. 1, 5. — « Omne cor morens. » 

Eccli. xi, 19. — « Omne animal diligit simile 
sibi : et simili sui sociabilur homo. » 

Eccli. xix, 27. — « Ab occursu faciei coghoscetue 
sensalus. » 

Eccli. xin, 34. — « Cor hominis Immutat faciem 
ejüs, sive in bona, sive in mala. » 


elldg ó paŭa mpácsov, uiost «b yõç, xa ox G Joan. m, 20, 21. — e Omnis qui mala agit, odit 


Epyetat mpb; tò qüge, iva ph &Xeyy0f] tà Epya 
32:00. 'O 6b rowy Thy àtetav, Épyezat  mpbg xb 
qs, iva qavepoX01i c tpya ATOV, Tt èv Gep toriy 
diio pibe , 

YQ cts fittytat, tot xat 6eboUAwtat. » 


Ile góxa;isy oi &v0purrot, ürcep àv Exóvvec EXous0a, 
xiv èzizova Tj, xavabéycaüat. 


biccuc ÅVTINPATTOÚSNG, XEYÀ TÀ mávza. 


"O «tg. ph mévovOcv, o0b' äv èv itép Tıotev- 
otev. 'O 55 xaüív, els auyxatáðeoiv Étoruóte- 


poç. 
Tò Zzorpov él; EGouc(av, &pybv clo èzthvulav. 


O$6ty obtrws HL «oig &vðpðbrorç, o; kadety cà 
&xtpta. 

Kplvousw oJÀo tà cv (ov of; ilo; ná- 
Becr. 


Kaxüv &ôacxákov xaxà tà paðhpara. pähkov 


6k Xovnpiv otepuátoy novpà Yeopyta. 


Yò &xodcw v XuTphy «o0 àxoualoo tspzyoU €ujio- 
T8p09. 

"E0o; tols mo)lolg Tüv ávÜpt mtv, ötav Um 
$pyn; xatasyeððo: xal Aúmns, xÀv y sooo alziove 


lucem, et non venit ad lucem, ut non arguantur 
opera ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad lu- 
cem, ut manifestentur opera ejus ; quia in Deo 
sunt facta. » 

11 Petr. n, 19. — « À quo quis superatus est, 
hujus el servus est. » 

S. Basilii.. — Natura sic comparati sumus, ut 
que sponte elegerimus, etiamsi laboriosa sint, 
grata liabeamus. 

S. Greg. Thawmat. — Reluctante natura, omnia 
inania sunt. 

711 S. Greg. Naz. — Quod quisquam non sen- 
sit, hoc hec in altero esse crediderit. Qui autem id 
expertus est, ad fidem adhibendam est propensior. 

Id quod nobis presto est, cupiditatem non ac- 
cendit. 

Nihil perinde suave est hominibus, ut de alienis 
tebus verba facere. 


Plerique aliorum vitam ex afífectionibus suis 
aestimant. 
. Malorum magistrorum male disciplime suat: 
vel, ut rectius lequar, malorum seminum mete 
culturz. 

S. Chrysost. Orat. 2 tr S. Babyl, — Noise 
molestia coacta oblectatíone acceptior est, 

Solent plerique mortalium, cum iracundia ac 
mæstitia tenentur, nec eos a quibus eorum animi 
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commoti sunt, nanciscuntur, in obvios quosque A A&6o3t twv a0, slg tovg Épmixtovta; drig 


temere et ex improviso iracundiam suam effun- 
dere. 

Alienorum malorum immanis acerbitas hoc præ- 
stat, uu minora nobis mala nostra videantur, etiamsi 
pene intoleranda sint. 

Non tam eorum qua objiciuntur natura, quam 
anticipata inimicitia, nos exacerbare consuevit. 

Complures homines ex se de aliis sententiam 
ferunt ; v. gr.,qui se vino indesinenter ingurgitat, 
quemquam hominum conlinentiz studere neuti- 
quam crediderit. Qui scortis deditus est, eos quo- 
que, qui honeste vivunt, impudicos putat. Rursum 
qui alienas opes eripit, non facile sibi persuascrit, 
esse homines qui sua abjiciant. 

Grave est naturz repugnare. 

Philonis, — Quemadmodum id quod naturale 
non est, inserere, atque in naturam inducere, ar- 
duum est :sic contra qua nature insita sunt, im- 
mutare, et reprimere, lloc quippe dictum fertur : 
Natura absistente omnia inania sunt. 

TIT. IV. — De rumore et fama : et quod cuilibet 
minime sit fides adhibenda. 

Prov. xy, 30. — « Bona fama impinguat ossa. » 

Eccli. xix, 4. — «Qui cito credit, levis est 
corde. » 

I Joan. iv, 1.—* Charissimi, nolite omni spi- 
ritui eredere. » 

S. Chrysost. — Solet pirerumque fama animum , 


xal àávunón ttg &qiévat thv ópyfyv. 


'H töv àAXotglov xaxov &míxaat; Dto cà 
olxsia qaíveaQat rors xaxà, xÀv ágóprsa fj. 


Oùx h sov Aepogévov. púas, ùc te Ey0pa«s 
TÉ hude &vproov «lu0tv. 

Hoot t)» &vOptytov tx 16v. xa0' taucobc mepi 
«Oy. Gov tç djpouc qépouaw * ofov, 6 ps0Uuv 
Óvivexüx, oüx Rv mioteUGEtev elvai tiva ävðpwrov 
èveyxpatıáčovta. 'O mópvatg mpoatyov, xal toùç 
xocpiws Bioŭvtas àxoXáctouc slvat vouler. Máty 
ó tà àv. Awy &prájov, oùx äv metaOe(n pglwsş, 
öre elaiv &yOpu rot tà auti v mpoitpuevot. 


B  Xalerby ivavttoooÓat gúcet , 


"Qonep tò nap wogty tyxsvtplsat, xal elsot- 
xlcat te t €Uost Óuctpybv, otw xat a0 mái 
tà quoti nepuxóta pezaüslyat xal ávayave(at. 
Elpnsat yáp * EÙ üctog àvtınpattoúonņç, xtvà 
Távta. 

TITA. A'. — lep gune ` xal üri où Ori budert i 
JCtEUEIY., 
€ Shun åyabh ntalvec óotd. » 
€ "U tayu èuniotevwv, xobgoc xapb(ac. » 


« 'Ayanntol, ph navt nveúuati moteúete. » 


Olôsv nohdáxeç xat phun xa0eXstv, xat &ávacviuao: 


tum dejicere, tum excitare : tum absentem alacri- C quxhv, xat thy oùx obaav xazaXoca: (43). 


tatem immittere, tum praesentem delere. 

S. Clement. — Non quibuslibet loquentibus et 
scribentibus aures temere præbendæ sunt. 

Philonis. — Fama nihil celerius. 

TIT. Y. — De laboriosis studiosisque: et quod la- 

borare oporteat. Hoc quippe utile est. 

Gen. m, 43. — « In sudore vultus tui vesceris 
pane tuo. » 

Job xi, 12. — « Ex cura et sollicitudine orietur 
tibi pax. » 

Psal. cin, 25. — Exibit homo ad opus suum et 
ad operationem suam usque ad vesperam. » 

Psal. cxxvii, 2. — « Labores manuum tuarum 
quia manducabis : beatus es, et bene tibi erit. » 


Prov. xx, 15. -- « Aperi oculos tuos, et saturare p 


panibus. » 

7194 Prov. vi, 11. — Si impiger fueris, veniet 
ut fons messis tua: egestas autem tua ut bonus 
cursor abscedet. » . 

Prov. xxvii, 48. — « Qui plantat ficum, comedet 
de fructu illius. » 

Prov. x, 4. — « Manus fertiam divitias oolli- 
guat. Qui colligit sibi cum pietate, muhiplicabi- 
tur. » 

Prov. 31x» 19. —— « Cubitos suos extendit ad 
utilia : manus vero suas extendit ad fusum. » Et 


Où xàstv àvéðny ^ol; Aéyouct qz xal ypdqgouaty 
Ex8oxa napiyetv «à Ota. 

Qum oùåty wxútepov. , 
TITA. E'. — epi g xal c&ovÓalwy * xul 

Ort xpi xoreir* ogéAsuav Tàp Exs 

€. "Ev lóptotntt 100 mpogturou aou yáyn «bv čptov 
60U. » 

€ Ex psplivng xai qpovtiboc &vacaveltal aot 
elpfivn. » 

« "E&gehsócztat dvOptomoc èri xb Epyov abt00, » 
xai tà )ovzá. 

« Toùç nóvouc tüv xapTiov cou påyesar * paxá- 
ptos Gù, xal xaAog cot Estar. » 

« Atávot&ov toùe ôplahuoúç sou, xal bordo 
prov. » ` 

€ "EÀv &oxvog fic, het Oomph fj åuntóç 
dou, 1j 6k Evõcia orep xoXbc bpoueUc àmautouoMf- 
GEL. » 

« "Og qutt&Uott GoxTv, páyeta: to0 xaproU aù- 


LUCA 


« Xelpeç ávbpeluy — mXoutiloumw. 'O cvvéqov 
&avsip iss* «botÓelac, mXnOuveoecat. » 


« Toug viti; ath èxtelve: izl tà evu- 
q£povta, và; Ob yelpaç aŭti èxtelvet elç &tga- 


NOTAE. 


(1) Desunt quadam quz legit Billius. 
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xw*o*. » Kal xd. * « "Hpesey aùtňç Too Bpa- A rursum : « Firmavit brachia sua ad opus, ei gusta- 


. ylcvaç siç Epyov, xal Ayeueato čti oup) cb tpyá- 
CeoQa. 

* 'Epyáčesðe «b Épyov OpGv rpd xatpoD, xal 
Swaer xy gio00y. Qjuov èy xap aÙToÙ. » 


« Kpslocov tpyagópesvoç èy dot, f) 6ozadóusvos, 
xal á&Topuv prtov. 

« Ev mdatw Épyot; cou tfeyelpou, xat uh &p- 
st. » 

« "AvOpuroc ånronņnywv èxálsse «ous lOlouq õov- 


àoug;, xài mapíbuxtv abtol, xà Ümápyovta abtob*- 


xal Æ pkv Edwxev névre «áAayza » , xal tà Xovrá. 

« ÀÁóto! yevwsxets, óxt valo xpelatg uou, xal xolg 
odo peT épo0, Ónnpécnaav al yelpec abzat. Ilávca 
üxéósi£a üpiv, öv oütue  xomiviag el dvytap- 
6iívso0at «v. ác0svoüvtuv. Mvyuoveúete tòv Aóyov 
to) Kugíou, ðv eUnev tı Maxápióv toti pähhov tó- 
vat, Ñ Aapbávstv. » 

Ti tov àyaðwv &ÜxoXov ; tis xabðeúðivv cpómatov 
istýaev ; tls vpuqüv, xal xatavioúpevoçs, cols «fic 
xaptaplaç stepávorç xatexocuhin; Uiel uh 6pa- 
pav åvelsto Bpabelov. óva, yevvðs: 665a», xáuator 
& apo&zvouct axegávous. 


Tóv &pepálovta fjuiv «à slg cwtnplav óboùç 
wxfgogev «jj cuvégst. "'Exsivog *bv Óxvow fjv 
ixoisc * pels Oavacvopsy mpbo èpyaslav * Exslvoz 
& xsval; bxayrelMato vào xapblac fjv t£axatácu- 


vit quoniam bonum est operari. » 


Eccli. 11, 58. — « Operamini opus vestrum ante 
tempus, et dabit mercedem vestram in tempore 
$UO. ) 

Eccli. x, 51. — « Melior est qui operatur in om- 
nibus, quam qui gloria afficitur, eteget pane. » 

Eccli. xxxi, 27. — « In omnibus operibus tuis 
expergiscere, neque deses sis. » | 

Matth. xxv, 44. — « Homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos, et tradidit eis bona sua, et 
uni quidem dedit quinque talenta, » etc. 

Act. xx, 54, 55. — « Ipsi scitis, quoniam ad ea 
que mihi opus erant, et his qui mecum sunt, mi- 
nistraverunt manus istæ. Omnia ostendi vobis, 
quoniam sic laborantes oportet suscipere infirmos. 
Mementote verbi Domini quod dixit, quia Beatius 
est dare, quam accipere. » 

S. Basil. Exhort. ad bapt. — Quidnam bonorum 
in proclivi est ? quisnam dormiens tropsum erexit ? 
quis luxu et tibiarum cantu delinitus, patientiæ co- 
ronis ornatus est? nemo qui non cucurrerit, pal- 
mam tulit. Labores gloriam gignunt: ærumnæ 
coronas conuciliant. - 

lbid. — Demus operam ut eum qui salutis nobis 
obsepit vias, prudentia el sagacitate superemus. 
Ille segnitiem nobis ingenerat : nos ad opus exsur- 
gamus. flle inanibus promissis corda nostra ludi- 


futi; aùtoŭ ph &yvofjsupsv tà vofjuasa. "H-r&p C Gcatur : nos ipsius consilia non ignoremus. Annon 


' oby? thy pèv ápaptíav chuspov motsiv. 9mo6á)Ae:, 
Thv 6k ĉıxarosúvyy el; thv abpiov moust 0p ta- 
prsDsc0a ; 

Ol ix paxpd; cuvnOüslac puelevmOcveeg —móvot, 
&Auxóttpov mpooTimtouctv voi, èyyeyvuvaspévotç. 


"Ectiv ix nóvov yela, xat èg ibpotuvy CWT- 
pía. 

'E&v gúywpey ^g capxbe tà èrirova, oùx &pó- 
peða tà åyaðà «àv ĉıxalwy. 

Mixphy xoriáswuev, yanrntol, lva uh tov alw- 
viw èxzéowuev åyaððy. 

IIgh; óMyov ypóvov ó xáuato;, xai «lg; alóva 
alorvos 1j ávárauct. 

"Oxou TÀsluv 6 xóros, ¿xel uslqov ovh. 

Q)óx óxv«i ô eG qpovüv mph; toù móvou;, bià 
tous ix tty nóvwy xapmoUs. 

Havtayou ià ĉusxollaş xax nóvwy xotg àv prot; 
ffguxe tà ypfjocua mapavlvsata:. 

Oi xóvot tuy ávaOov rravtay o2 yopryol. . 

Q5 t&v» xa0subóv:o. xat fAaxsuóvsuv ġ Basi- 
asla toù 200, &J)'ol Brascat &práčouvsiv aùthv. 
AGT yàp póvn f; Bla xari, OBcdv BeáZesðar, xat rapi 
Heo Çwhy  &prácat. 'O 65 yvoùs touc Bralouc, på- 
40» tk BsÓalo; åvzeyouévouş , GuvEgtmprsev, xal 
&'Esv. Xaíps: yàp tå toata fiev pievog. 


" Avonóv isti Ouoxet) tle cipe, xat gevyev touc 
£6702,, & (v al vipat zeojxzas: yiveslar. 


enim nobis suggerit, ut peccatum perpetremus, in 
crastinum autem justitiæ opera rejiciamus ? 


Ejusd. — Labores qui diuturna consuetudine 
culti fuere, exercitotis hominibus minus graves ac- 
cidunt. 

Ejusd. — Laboribus sanitas , et sudoribus salus 
comparatur. 

Ejusd. Hom. in mart. Gord. — Si carnis labores 
fugiamus, justorum bona minime cernemus. 

S. Chrysost. — Paululum laboris subesmus, 
charissimi ; ne sempiternis bonis excidamus. 

Ad breve quoddam tempus labor durat, et requies 
in seculum sæculi perseverat. 


D Ubi amplior est labor, illic major voluptas. 


Qui recte aapit, adire labores non cunctatur, 
(ructuum gratia qui ex laboribus oriuntur. 

Ubique per difficultates et labores, ea qnæ com- 
moda sunt hominibus, solent comparari. 

Labores nusquam non bona suppeditant. 

S. Clem. Alex. orat. Quis div. salv. sit, n. 21. — 
Non dormientium et torpentium est regnum Dei, 
sed violenti rapiunt illud. Hoc enim duntaxat vio- 
lentiz genus preclarum est, Deo vim inferre, et vi- 
tam a Deo extorquere. Ipse vero coguoscens eos qui 
violenter, imo qui firmiter stringunt, concedit, et 
dat manus. Hoc euim modo superari gaudet. 

7198 Evagrii. — Praposterum est honores con- 
sectari, et labores quibus honores comparari 
solent, defugere. 
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TIT. Vl. — De 

imperia et dignitates prosilire nom oporteat. 

Prov. xx, 291. — « Pars studiose afectata, ad 
extremum non benedicetur. » 

Eccli. xn, 4. — « Noli quarere ab homine du- 
eatum : neque a rege cathedram honoris. » 

Eccli. xin, 9. — « Pondus super te ne tollas. » 

TIT. VII. — De bonis amicis. 

1 Reg. xx, 11. — « Adjecit Jonathas dejerare 
David, quod diligeret animam diligentis se. » 

Ibid. 52-43. — « Respondit Jonathan patri suo, 
et dixit : Quare moriatur David? quid fecit? Et 
arripuit Saul telum in Jonathan, ut interficeret 
eum. Et cognovit Jonatlian, quod deflnitum ma- 
lum esset a patre suo ut occideret David. Et sur- 
rexit Jonathan a mensa in ira furoris : et nou 
comedit die mensis secunda panem. Surrexit David 
de Ergab, et cecidit super faciem suam, et adora- 
vit Jonathan ter, et osculati sunt se alterutrum 
usque ad consummationem magnam. Et ait Jona- 
thas ad David : Vade in pace. Et sicut juravimus 
nos ambo in nomine Domini, dicentes : Dominus 
erit testis coram me et te ct inter semen tuum 
usque in eternum. Et surrexit David ct abiit : 
el Jonathan ingressus est in civitatem. » 


11 Reg. 1, 26.—« Doleo super te, frater mi Jona- 
than. Speciosus mihi fuisti valde. Mira facta est su- 
per me dilectio tua super dilectionem mulierum. » 

Prov. xiv, 19, 20. — « Amici impii fores ju- 
storum colunt, amici amicos pauperes oderunt. » 

Prov. 11, 29. — « Noli machinari mala adver- 
sus amicum tuum, qui tecum habitat et confidit 
in te. » 

Prov. xvu, 9. — « Qui celat. delictum, quzrit 
amicitiam. Ainicits omni tempore tibi sit. Fratres 
in necessitatibus utiles sint, propter hoc enim gi- 
gBuntur. » 

Prov. xxvii , 6-10. — « Fideliora sunt vulnera 
amici, quain. voluntaria oscula inimici. Amicum 
tuum et amicum patris tui ne derelinquas. Do- 
mum autem fratris tui ne ingrediaris, dum infe- 
lix es. Melior est amicus prope, quam frater longe 
habitans. » 

Prov. xxv, 8, 9. — « Cum tibi exprobraverit 
amicus tuus, abscede retro : ne conteuinas, ne te 
probris afficiat amicus. Pugna autem, et inimicitia 
tua non absistet, sed erit tibi instar mortis. » 

Eccle. w, 9-12. — « Meliores sunt duo quam 
unus, quibus est merces in labore suo. Quia si 
duo ceciderint, eriget primus socium suum, Et væ 
uni, cum ceciderit, et non est secundus qui erigat 
eum. Funiculus triplex non cito rumpetur. » 

Eccli. v1, 14-16. — « Amicus fidelis protectio 
fortis, Qui autein invenit eum, invenit thesaurum. 
Amico fideli nulla comparatio : et. non est digna 
ponderatio pulchritudinis illius, Amicus fidelis 
medicamentum vite, et qui metuunt Dominum , 
invenient eum. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
principatus. amore ; et quod ad A TITA. G’. — Iep} gilapylac * 
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xal öre où yph 
dxpoéxtoc imanðgr raiç dpxaic. 

« Mepls into xoubalog£vr Ey mpwtotç, èv volo zs- 
Aeutalot; oóx cüAoyrüfioetat. » 

c Mh Chre: nap xopíou fjyegov(av, pè map 
Basuéog xa0d5pav O6fnc. » 

« Bápo; ùnèp sè ud &pne. » 

TITA. Z'. — Iep glluv ypnotàv. 

« IIpoc£0exo "Invá0av ópócat cip idi ött tyá- 
T0sv duytv &ávarovtog a0x00. » 

€ "Anexpl0n "Inváüav ci macpt abco0, va eUxev: 
"iva tl &zoüvfjoxer Aa6i05 ; ti menolnxev ; Kal Egup- 
másato XZaoU) tò bópu im "Invd8üav «o9 0avatoca:t 
absóv. Kai Evvo "Inváfav, öre auvtezfieotas dj xa- 
xla zap «o0 Tatpb; aót00, to0 Üavatoca «bv 
Aa615, xat &ànerfbnoev "Iováüay àzb «zc cpanéQns 
èv òpyñ OupoD, xat ox Égaycv t huipa tot un- 
vòç t beux£pa Ğprov. ‘Avéoty Aa615 ànd toù "Ep- 
(X6, xal Enecey èn} mpócumov aÙtoŬ, xat Tpos- 
exúvnos tbv "IováOay copie, xal xateqÜ.mosy Exactos 
mphg tbv mÀnalov aùtoŭ, fog cyvreXelag peyálnç. 
Kat eYxev. "lová0av mpbc Aa6l5 * Mopeúov els elpf- 
ynv, xai óc Apteopóxapev pels àuyótepo tv óvópast 
Kupíou, Aéyovtec* Kúptoç Estat páptuç kvormtov 
&uoo xoi co), xal ávapígoy vo0 cmíppatóg cov 
fu; alvos. Kal vést Aa6i5, xai &mijOsv, xal 
'wváOav tlonA0ev èv vf] tÓXec. » 

c. "AMO, èn? ob, ábeAg£ pou "Iovátüav. '"Dpaco- 
Ons uot cqóópa. "Eüaopacti0rn í àyámnsi; cou 


C tx tut ònèp d &rmoty qovatxiv. » 


«Dior &ccÓst; Osparsiouct OUpac Guxafov * el- 
Aot ptofjoouct touc TTWYOÚS. ? 

« Mi téxtatve èn} oby. oiov xaxà, waporxoüvca 
xa nenorbóta Ev aol. » 


« "Oc xpúnte: ábixnya, Qntel. plav. Elç mávca 
xatpby plos ü&apyéto cot. "Aóc) got Ók tv àáváyxai; 
xphorpo: Estwsav * tà yàp «ooxo Xevviovtat. » 


« "Aftortavócspa tpaùpata qUou, À ixoUcia 
qUfjuata by9poU, Pihov òv, À oXov. matpipóv aou 
ph èyxataleinye. Ele 5t cov olxoy «oU àó&)«oU coU 
ph elotA0nc àxvyov. Kpelaaev qos Evroc, Å del- 
qos paxpv oixoy. i 


« 'Hy(xa ce óveitbiog ô aq ios, Avayópt el tà 
ònlow * ph xatagpóvet, ph oe ġvsiôisn piv å phos * 
4$ 65 páyn cov vat fj ExOpa cou ovx mosthseTar, 
&AX' Estat cot Usa. Oavátu. » 

« 'Ayabol ot 690 ünxbp «bv Éva, ols tosty aùtolç 
ô pab àyaðhç tv póyðyp ajvQv. "Oti &£Xv. m£ato- 
ctv ol 63o, 6 £I; Eyepst tòv pétoyov aùtoŭ. Kal obat 
TÜ ivt õtav nés, xat ph Ñ õcútepoç &velpgat ajxóv* 
«5 anaptloy «b Évcprzov où Tayéwç &nxopiatastat. » 

« Dios ztozhz, xinn xpazatá * ô è cüpiv ad- 
^b», eUps Oncavupóv. Plou mioto0 obx Ésttv &vsdi- 
aypa, xai oùx Eott otabudbs tfe xaXlovig aùtou. 
(Aog Ttotbe, cáppaxov Que, xat ol qoboUp.svos 
K- tov, coptoouaty aítóv. » 
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« Mà EyxaxaMcps oov xpyalov. 'O yàp mpós- A "J14 Eecli. 1x, 14, 18. — « Ne derelinquas ami- 


gatas oùx Estiv Égiao; abzip. Olvoz véns” tày 6k 
x2Àxu00], pet eógposuvne sie abxóv. » 


« Hlg(v ce tehsutÃsat, e) molet qup, xal xatà 
thv legúv sou Éxtstvov, xai 65; abtip. » 


« 'Anólecoy åpyúptov ðv áOelqby xat tov.. » 
« Mh imán oou ty t duy?) aov. » 


€ Go» cxsenácat obx aloyuvOfjcopnat, xal &rb 
RpPOTWTOU aótoU xpubfjsopat, xal cl xaxá pot suy- 
£61, 6v abtóv. » 

dou vtGto8 oóx Éc*iv ávcá)lavua «y vov 
o96£v - o96é ttc otaludç «c xallovüe abtoo. Pl- 
Joc xXwrtóc cxian xpacaus, xaX óyopopdvoy Bací- 
ttov * plos miotòs, Onoaupds Épduyoc. eos rı- 
Gib, ximo; xexiewpévo;, nyy iogpaytopgévo, 
xatà xatpby áüvovyópsvá te xal pstakapbavóueva. 
Phos mistòç, Muhv &ávaqottux. 


Hávra olatt yela, xal máayouca, xaX &xojouca. 

Hpérs: tous albae, (smep vig obclag vf; Ta- 
TRATE, ovo h xat «c quiag xXnpovopsly. 

Dilouç 65 óxay eľlxw, Tous xaloog iyw, xat àya- 
Cobs, xat xat’ åpethv huty ouvanrtopévovg. 

Hévta xoiv& voustc0a, xat M xac, xat ebgpocó- 
vag. Toroŭtov yàp $ qua. 


Tà napà qv )svópava, xàv b6pç 7, qopntá. 


Oy oŬtw rupetòç xataxalew sľwðey abpato; 
qUGty, Öç tà quyd Tà xeywploða tv qougévuvy. 


T gus cln pelac &basxóueða *. xal toútwv «b 
pkv Tpütov xal ğpistov, «b xav' åpethv. Xxeppáà 
yip èx Mou &yánn. Tò 5k Ocotvepov xal gpéaov, 
Tò xaT’ ápo6hv, xotwovixby to0t0 xal p.ezabozixbv, 
xat Buwpelés. Kotvj yàp fj cóyáotvog quia. Tò 6E 
Ustatov xat tpitov, Tò èx cuvrÜclac qap&v, mobs 
*"EJAnva« (1). Oa, qnot, tò xa0' fjbovhv «pevtbs, 
xai pssabncóv. Uóxouv $ piv tis tote quiosógou 
qua, fj êt àvOpurmovu, $ 65 Zwou. 


ethnicis centrahimus. Novi, inquit ille, id quod constat voluptate, verti et mutari posse. 


cum antiquum. Novus enim non est similis ei. 
Vinum novum; ei vero veteraverit, cum suavitate 
bibes illud. » « 

Eccli. 1x, 15. — « Ante mertem tuam benefac 
amico, et seeundum vires tuas exporrige, et da 
ei. » : 

Eccli. xxix, 3. — « Perde pecuniam propter 
fratrem et amicum tuum. » i 

Eccli. xxxvii, 6. — « Ne oblivisearis amíci tui 
in animo tuo. » 

Eccli. xxu, 51. — « Amicum protegere non 
confundar, ei a facie ejus non abscondar; etsi 
mala mihi evenerint propter illum. » 

S. Greg. Naz: Orat. in Babyl. — Cum amico fideli 
nulla eorum qua exstant, commutatio est, et non 
est digna ponderatio pulchritudinis illius. Amicus 
fidelis, protectio fortis, munitumque palatium : 
amicus fidelis, thesaurus vivus. Amicus fidelis, 
hortus conclusus, et fons signatus, qui tempe- 
stive aperiatur, et ex quibus percipere liceat, Ami- 
cus fidelis, requietis portus. 

Omnia feret amicitia, seu patiatur, seu audiat. 

Decet (ilios, ut paternorum bonorum, ita etiam 
amicitia haeredes esse. 

Amicos cum dico, probos atque honestos dico, 
ae virtute nobiscum conjunctos. 

Communia ómnia faciamus, cum molestias, tum 
voluptates. Hæc quippe amicitiz natura est. 

S. Chrysost. — Quz ab amicis dicuntur, etiamsi 
contumeliz sint, toleranda sunt. 

Febris corporis naturam haud ita inflammare 
consuevit, ut animi nostri solent incendi, cum ab 
iis quos amamus, divellimur. 

S. Clement. Alex. Strom. lib. 11. — Tria esse 
amici; genera edocemur: quorum primum et 
prasstantissimum illud est, quod virtute conflatur. 
Firma quippe benevolentia est, qux a ratione pro- 
ficiscitur. Secundum ac medium illud est, quod 
in mutuz vicis commercio consistit : quod etiam 
liberale atque ad tuendam vitam utile est. Com- 
munis enim est amicitia beneficii memor. Tertium 
vero et postremum, quod ex consuetudine cum 
Itaque 


primum anicitiæ genus philosophi est, alterum hominis, tertium animalis. 
'Hóog ixetvo; ikos, ô «hv duyhv ĉiatpégwv. D — Evagrii. — Jucundus ille amicus est, qui ani- 


T'vfjatog phos, 6 tà¢ nspiotáosig xowobptvo;. Mé- 
Two» xtngua, qo; áàÓi&mtotog. 'O xazà cb. 
poç , fisi: vála xol piii col; àinüéc. Aóyotç 
aÙTOÙ. 

TITA. H'. — Ilep. olAor cpazéüc xal poyônpòr. 


« Sor &acbels peoouct plhouç TTwyoÚç. » 


« 'Avkp napávopoçs àroreipätat pwy, xal àn- 
áy: aùtToùs elç boùs ovx àávaá;. » 


mum enutrit. Genuinus amicus est, qui no:tras 
calamitates suas esse censet. Amplissimarum opun 
iustar est amicus constans. Qui seeundum Deum 
amicus est, veris suis sermonibus melle et lacte fluit. 
TIT. VIII. — De amicis mense et improbis. 

Prov. xiv, 20. —« Amici impii odio habent ami- 
cos pauperes. » 

Prov. xv1, 29. — « Vir iniquus tentat amicos, 
et deducit eos in vias non rectas. » 


NOT &. 
(1) Desunt hæ duz voces in edit. Legero og pb; "EXXnvac. Mox Rup. ot à& qnt. Edit, oi ök T4. 


Ac 


vult recedere ab amicis. » 

Prov. xxv, 18. — « Clava et gladius ot sagitla 
acuminato cuspide, homo qui loquitur contra ami- 
cum suum falsum testimonium. » 

Pros. xzxvu, 14. — « Qui benedicit mane ami- 
co voce grandi, a maledicente non differt. » 

"718 Mich. xvii, B. — « Nolite credere ami- 
cis, neque. sperare in ducibus. » 

Eccli. v1, 8. — « Est amicus ín tempore suo, 
et non permanebit in tempore tribulationis, Est 
amicus socius mensæ,el non permanebit in die 
affictionis : et si humiliatus fueris, erit contra 
te.» 

Eccli. xxxvi, 1. — « Est amicus solo nomine 
amicus. » 

Eccli. v1, 7, 1. — « Si possides amicum, in 
tentatione posside eum, nec facile credas ci. Noli 
fleri pro amico inimicus. » 

Eccli. xxavu, 4, 5. — « Sodalis amici in gau- 
dio cantat, et in tempore tribulationis adversa- 
rius erit. Amicus amico eondolet causa ventris : 
et contra bellum accipiet scutum. » 

Eccli. xın, 6-8. — « Si habes, convivet tecum, 
el evacuabit te, et. ipse non dolebit. Necessarius 
illi fuisti, el aberrare te fecit, et arridebit tibi, 
et dabit tibi spem. Loquetur tibi, vocabit tibi bo» 
na, et dicet : Quid opus est tibi ? Et eonfundet 
te in cibis suis, donec exinaniat te bis aut ter, el 
in novissimo irridebit te : et postca videbit te, et 
derelinquet te, et caput movebit super te. » 


Eccli. xxvii, 96, 27, — « In. conspectu oculo- 
rum tuorum conculcabit os suum, et super sermo- 
nes tuos admirabitur. Novissime autem pervertet 
os tnum, et in verbis tuis dabit scandalum. Multa 
odivi, et non cozequavi ei, et Dominus odit eum. » 

Matth. xxiv, 19. — « Quia abundavit iniquitag, 
refrigescet charitas multorum. » 

S. Basil. — Intemperanti animo viri, quandiu 
cibi in ipsorum ore sunt, laudibus afficiunt, as- 
sentantur, supra modum praxdicant. Sin vero vel 
paulum mensa differatur, quos aliquanto ante vo- 
iuptatis causa, peraque ac Deum ipsum adora- 
bant, hos maledictis veluti saxis quibusdam 
insectantur. 

S. Chrysost. — Mutua fides ab ipsis effugit : 
smicitia apud ees mensæ finibus circumscribitur: 
galutationes eorum suspicione plenz sunt. 

Philonis. — Nemo adulatorem amicum et so- 


dalem dixerit, Amiciti: cnim morbus, adulatio 
est. 


TIT. IX. — De munificis et liberalibus; et quod 
munificentia salutem conciliat, 


1 Reg. »xv, 95-25. — « Vidit Abigail David, et 
cecidit, et exsilivit de asino. et procidit coram 
David in faciem suam super terram, et dixit : [n 
me sit, dumine, hoc iniquitas : loquatur, obsecro, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Prow. xvni, 1. — « Occasiones quarit, qui A 
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« Uipogaclztzat ávhp Boulcuópsvog &soytptoür;- 
va qi. d 

« "Pónalow, xai páyatpa, xal tóģeupa hwovqu£- 
voy åxiĝwtev, ost); àvhp xasapaprupoy 100 pikov 
aütoU papvoplav j&suón. » 

« "Og ceüXoyst mpiot iov peyály qui, xatapw- 
uévou oùôèv ĉeagéper. » 

« Mh xaranısteúete bv pio, pët Eniece 
ènt hyoupévotç. » 

« "Esot: plog èv xarp& aŭzoŭ, xal où pà rapa- 
plv èv xavpip Olyews. “Eosti plàoç xorvwvdç tpa- 
néğyç, xal où mapapelvn tv fjpépg Oleo * xal 
Eàv va mero fic, Essar xatà col. » 


« "Eor: qi2.og óvópatt póvov elàog. » 


« El xtäsat hov, èv xtipaaudp xvgsat aùtòv, xat 
ph say &pmtovsósn; aj. "Ave qoo ph (veu 
&x0pÓ.. » 

« "Exalpog; pikou &v süóopocóvy übevat, xai èv 
xatpip Ogews Estat ànivavti. "Exsalpoc qUap ovy- 
movel yáptw Yyasvphe, Évavet bb moMgou Ahfetar 
&aniba. » 

«€ "Eày Éyy;, cup6uogistal aot, xa d TONEVWGE!L GE, 
xalajtbg où ph rovion. Xpsíav Esyev cou, xal àn- 
€xÀávnsév cs, xal mpoycAáoexal cot, xat &wget 90i 
tnia. AaAfset Got, xaXécst cot xalk, xai £pet * 
Tic fj yeeia aou ; Kal alayuvst as èv tol; Bpeoyaev 
aütoj, Ewg o0 ávoxswbcst G& Di, À TAC, xatir 
toyátwv xaxagonríjosval aou * xal pesà taŭra bpe- 
talos, xa} xavaAelet a6, xa «hv xtegalhw aücou 
xtvfjast èx} col. » 

«€ "Arivavtt tiv. ÓgÜ0nApGv gov yÀuxalvec «b 
otóz abz00, xai imi tv Aóywy cou ExÜavpáct, 
Üctepov 6b Obuxoxpéet sb otópa a0voU, xal iv voi; 
Aóvotg aou wsze Gx&vb6alov. MoMà &píevoa, xai 
oùy (ypoíosa &ovip, xat ò Kuptoc pısel aùtóv. » ! 

« Acá tò nìnâuvəğva: thy åvoplav, puyhoctar f, 
àyánry Sv Tow. d 

Ol àxóhasto: thy yvwwuyy, piype plv. t otóuat 
aUtGy Tà cirla tuyyávzt, cüqgvpoUgt, xokaxevou- 
cw, OmspÜauuáSouctv. 'OXivoy è tňç tparéčns 
úrsotebeicons, Wozap test Al0o« tals BAaegnplai 
84XAouctv, oùs xpds Bpayxù loa Aep già thv hovi 


D rposexývauv. 


'H npb; &ìihhous niotis àRipuyev àn avtov, 
xai $ quía pépi vpanéQne Gpiosac map’ «otols ` 
al xpocnyopiat aóv&v oxojlag Ttn)fprovczat. 

Ox àv sUxot viç Exalpoy tb» xólaxa. Nósog yàp 
yilas tj xoAaxsta 


TITA. ©. — epl giAoripovgérov xal uerabo- 
«ixi * xal óct ù pilotla cwrtnplar apogs- 
vei. 

« Elev ‘AGiyarà tòy AaGtd, xat Enegev , xal xat- 
enhônoev ånd týs Óvou. Kal Eressy tvwmoyv Aab 
tri zpóswrovaùtisèni thv yĝy, xal eUrsv * ‘Ev tuo, 
«opi, À &bixfa * hamodtw êh h ovl oou ti; zł 


———— 
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&c& gov, xa axouaoy lóyov tie OodÀn; cov. Mh Oé- A ancilla tua in auribus (uis, et audi verba famulæ 


cÓw ô xúpióç uou zapõlav aŭto ènt tbv Av0purzov 
Tù jov €oU90y * xal ápposóvn peT aÙteŭ. » 


« Elzsvó gasso; AaS zpb; wbd: TI taŭra 
aot; Kal aine X064: Tà üxotUryia ti oixlg te Ba- 
cdi; toU ExtxéÜecÓat, xal ol. pea elc Bpõcv «ol; 
xa Viepleic, xal ô olvez elc xuiv sol; boss plvorz. 
Kal cixev ô Bacsùç cq Xe64- 'Idoú oot Rávsa doa 
eUrzv ô Mep.gi6os04. Kal zesùv  YXi6à mxpocsxÜvnos 
àtyaw’ Elpov yápiww èv égOalpol; gov, xÓpus Ba- 
9S». ) 

Ey6J. 'H «ov Gevluw nposaywyh thy «o0 6soz/- 
Tou otctavkni «bv olxéryy petéðnxev. 

'Azéstechev 'Ayàt; &vy£Xouc npòç tòv Basta "Ao- 


Gvpitsv, Àáywv * AooÀó; gov, xat vlóc oou Ey6* évé- B 


6,0, oucóv pe ix ytipbc Basütux Euplas, xat èx 
LIPS paatdeo; "Iopah qv kxavwavapévtov En" £04. 
Kat EAg6sv. 'Axàg tò dpyúptov xa? tò pucioy «b sù- 
pzOXv &v Ovaaupot aüvo0, xal-àmtataie c Bac:ket 
woa * xai hÁxovcev aùtoù 6 fBacoebe 'Acovplwy, 
xal &wí 6r eic Aapaoxbv, xal auvila6ev abthv, xal 
tùy "Pazcoo» t9avátuotv. » 

«Aóga &v0pmrou tpmiatüvet aüTbv, xal rapł 
Suvåsta:ç xa0ráyst abtóv. » 

« Abst Aa02a(a &vasp£net Óópyá;. » 


« "Avbpa lAaphy xat 66:5» å&yază å 8s6z. » 
4 Ey zás Mott Dápuvoy «b mrpócwTÓy aov. » 


Tav yalov Eptuv al yápiee o ènt sco; Odóvvac 
kxavaocpíqoustv., 

T^ ptìótepov, cüxAske, xaX tb ph totoUtoy, xat-^ 
t3xtop [Ab vov. 

TITA. l'. — IHepl osiboAó*x xal djperaĝdrar * 
zal ötri ol gsibeA(ac vocobrtec, xurODUroic HEPI- 
aíxtovotr. 

« Eine F«oti») «ol; ávbpáct Xoyo0 * Aste h ăp- 
tous tls tpophy «ip Mağ sovr tü àv mosi pov, Stt 
kx Uxouctv. Kat loù 6uoxov Eyà) òxlow tot Zebek, 
xai Eal pavi Baciéwvy Mabiáp. Kat ctrav ol &pyov- 
t£c Loyo Mh yeto ZcÓsk. xat Ealpavà vov èv «fj 
erpi aoo, n &wsopev ti Suvápe: aou. &ptou;; Kal 


&izav * Oùy oUtuc. Atà «oUto Ev tip tapabouya: Kú- D mus cxercitui 


piov Thv Ze6sh xat Za)pavk iv «fj yetpl pov, xai 
Eye» &Aofjau và; cåpxaç pwy Ev tal; áxávOat; tňç 
ipfuoo. Kal åvé6n ixeiüsv el; éavoviD, xal èlá- 
Àv,Gi 7pbc, aotoUe wsautws. Kal àntxplüraav ast 
A &vbpac Gavout, ðv «pónov ársxplüncav abt oU 
&s3psq Loyu0. Kal clre Tesùwv npòs &vbpac ta- 
wrshà “Av fj énmaxpogf) pou per elpfvne, xat xa- 
zaszpipw toy nvýpyov tovtov. Kal &ávéavpede l'ebsóv 
ix «o0 Kohipou, xal covéAa6ev mardápeov èx t&v 
viðv EZoyi0, xal ivsQotnotv abs * xal àzeypå- 
42-0 tous Áápyasag xal tous mpescbutépous aths. 
t6ßoufxovza xal izt &ávbpac. Kal nzp:yéveto Te- 
ady Kobe too; Rpyovzag Zogu0, xat ciae "dob 
Zee xat XiXyavi, 0v 03s ovisblsaté us, Mévoyteg: 


tuse. Ne ponat dominus meus cor saum super vi- 
rum hunc pestilentem : etenim stultitia cum ipso 
est. » 

11 Reg. xvi, 2-4. — « Dixit rex David ad $i- 
ba : Quid hzc tibi? et ait Siba : Asini domui re- 
gis, us sedeant, et panes, ad veseendum pueris, 
et vinum, ut bibant qui defecerint. Et dizit rex 
ad Siba : Ecce tua omnia quse habuit Memphi- 
bosthe. Et procidens Siba, adoravit dicens : Inveni 
gratiam in oculis tuis, domine rex. » 


Schol. Hospitslium munerum oblatio, domini 
facultates ad servum trapsiulit. 

1 V Reg. xvi, 6-8.— « Misit Achaz nuntios ad re- 
gem Assyriorum dicens : 716 Servus tuus et filius 
tuus ego sum :'ascende, salvum me fac de manu 
regis Syriæ, et de mana regis Israel, qui insurre- 
xerunt in me. Et accepit Achaz argentum et aurum 
quod repertum est in thesauris ipsius, et misit 
regi munera. Et audivit eum rex Assyriorum, et 
ascendA in Damascum, et cepit eam, et Rhaasson 
interfecit. » | 

Prov. xvim, 16, — « Donum M homiois dilatat 
ipsum, et apud principes considere eum facit. » 

Prov. xxi, 14. — « Donum occultum evertit 
iras. » 

1I Cor. ix, 1. — « Virum hilarem et datorem 
diligit Deus. » i 

Eecti. xxxv, 11. — « In omni dato hilarem fac 
vallum tuum. » 

S. Basi. — Beneficiorem gratis im donantes 
revertuntur. 

Ejusd. -— Beneficentia gloriam conciliat : tena- 
citas contra scommatis el dicteriis palet. 

TIT. X. — De preparcis et illiberalibus, et quod 
ii qui tenacitatis morbo laborant, ir pericula 
incidant. 

Judic. xi, 5-17. — « Dixit Gedeon hominibus 
Sechoth : Date, obsecro, panes in escam liuic po- 
pulo, qui me sequitur, quia deficiunt. Ecce cgo 
persequor post Zebee et Salmana reges Madian. 
EL dixerunt principes Sochoth : Nunquid manus 
Zehee et Salmana nunc est in manu tua, ut de- 
tuo panes ? Et dixit : Non sic, 
Propterea cum tradiderit Dominus  Zebee et 
Salmana ip manu mca, etcgo triturabo carnes 
vestras in spinis deserli. Et ascendit inde in 
Phanuel, et locutus est ad eos similiter. Et re- 
sponderunt ipsi viri Phanuel eodem modo, quo 
responderant viri Sochoth. Et ait Gedcon ad viros 
Phanuel : Si fuerit reditas meus in pace, de- 
struam turrim istam. Et reversus est Gedeon de 
bello, et apprehendit puerum de liliis Sochoth, 
interrogavitque eum : et descripsit principes et se- 
niores ejus, septuaginta el septem viros. Venitque 
Gedeon ad principes Sochoth, et dixit : Ecce Zc- 
bec et Salmana, propter quos exprobrastis dicen- 
tes : Nunquid manus Zebee et Salmana est in manu 


4l S. JOANNIS DAMASCENI a. 
tua, utdemus viris tuis. deficientibus panes ? Et A Mh yep Z«6sk xaX Ma&i&p by «fj. yep aov', čte Sú- 


apprehendit seniores civilatis, e& spinae deserti, 
et discerpsit in eis homines Sochoth, Turrim 
quoque Phanuel destruxit, et interfecit viros 
civitatis. » 


1 Reg. xxv, 10, 11. - « Ineiliit, et respondit 
Nabal pueri& David : Quis David, et quis filius 
Jesse ? Hodie multiplicati sunt servi, qui dafi- 
ciant unusquisque a facie domini sui : atque su- 
mam panes meos, et vinum meum, et victimas 
meas, quie posui eis qui tondent oves meas, et 
dabo viris, quos nen novi unde sint? » 

Prov. xxi, 14. — « Qui parcit donis, iram for- 
tem excitat. » 

Eccli. v, 12. — « Est languor quem vidi sub 
sole, divitias custodiri in malum possidentis eas: 
et peribunt divitiae illae ipsius in tentatione mala. » 


717 Eccle. vi, 1, 2. — « Est et malum quod 
vidi sub sole, et est frequens apud homines : vir 
cui dedit Deus divitias, et substantiam et gloriam, 
et nihil deest animas ejus ex omnibus quz desi- 
derat; et quod non dabit ei Deus potestatem ut 
manducet ex eo, quia vir alienus comedet illud. » 


Eccli. xi, 20. — « Est qui locupletatur ex solli- 


citudine et parcimonia sua, et ca relinquet aliis, et 
morietur. » : 

Eccli. xiv, 4, 5. — « Qui acervat. ex animo suo, 
congregat aliis : et in bonis ejus luxuriabuntur 
alii. Qui sibi malus, cui alii bonus erit ? Fili, quan- 
tuu habes, benefac tibi. » 

Eccli. xxxi, 29. — « Nequissimo in pane mur- 
murabit civitas. » 

TIT. XI. — De homine querulo et criminandi 

cupido. 

Eccli. xix, 5. — « Qui injuste accusat, non effu- 
giet. » 

Eccli. m, 30. — « Ne contendas adversus ho- 
minein frustra : ne adversus te aliquid faciat 
mali. » 

TIT. XII. — De invidia et emulatione, 
I Heg. xvin, 6-8. — « Egresso sunt mulieres 


choros agentes in occursum David, et dicebant : 
. Percussit Saul in millibus suis, et David in decem 


millibus suis. Et malum apparuit verbum hoc in 
oculis Saul, et dixit : David dederunt decem millia, 
nihi vero mille. Et erat Saul suspectans David ab 
illa die. » 

Prov. xxi, 6,7. — « Ne simul epuleris cum ho- 
mine invideo : neque desideres cibos illius. Nam, 
quemadmodum si quis deglutiat crinem, ita come- 
dit et bibit. » 

Prov. xxviii, 22. — « Festinat ditescere vir in- 
vidus, et nescit quod misericors ipsum appre- 
hendet. » 


Cant. vni, 6. — « Dura sicut infernus æmu- 
latio. » 


go(xztv vol; &vbpás cou volg èxhehupévorç &ptoue; 
Kat Easy toùbç mpesbutépous vc nókswç, xat € 
àxáåvðaç THe tphpov, xal xatéķavev èv aùtalç souc 
&vbpac EayWh * xat sdy xopyov avos) xaséistpe- 
pew, xat ànéxtervey touc Avåpas tňç nóltws. »” 

€ Averhônoev, xal &zexplin Ná6a) «of; vaw? Aa- 
615 - Tis A1618, xa} vlc uide 'Ieacal; Ehpepov nes 
mÀnBucpuévot cioty ol raleç, &vaywpoğvreç Éxagto; 
£x posu ToU toU xuplov aveo * xat Moi toùç 
&ptouc pou, xal 15v olvóv pov, xat «X Búpatá pov, 
& xé0cixa vol; xelpoua! pov «à mpó6axa, xal wow 
aùtà àv6páai, ol, o)x ola róðev slalv; » 

« Awpwv 6 qediópevoc, Oupàv &velpet loyopóv. » 


c "Ectty àpfwstla, fjv elbov brd bv. fov, noŭ- 
Tov puhassópevov T nap’ aùtoŭ elç xaxíav aùtot” 
xal àmolelsa, ô nhoutoç abvou üxsivo; bv metpacpap 
ROVT P). » ~ 

« "Ecci novnpla fv clov nò tòv kiev, xat nadi 
totiv Url vv åvlpwnwv’ ávhp t ĉwse aoc 6 Beds 
Toutou, xal ÜTépyov:a, xai óav, xal ovx ketiy 
0ccepov ^f] puyi aùtoŭ ànb mávsov. v EniDuget * 
xai zt oùx &&ovciázts aÙtip ó Oeds 100 gayely år’ 
aÙùtoÙ, Čte &vhp Eévoç yáyetat avtóv. » 

« "Esti nioutõy àmb mpocoyüi; xal cọıyyiaç av- 
«00 * xal xavaAe(pet aùtà Evégorc, xat &xolavyeizat. 3 


«./ ‘O cuvávtoy àrd t6 duy?jc aùtoð, auvá ec &X- 
Aotg, xal èv sol; &yaðolç a)to0 vpuqficouaty sega. 
O «ovmpbe taut, tive àyaðóç; Téxvov, xatócov 
Éyetc, EÙ «olet oeaut. » 

« Hovopip &x' &pry deayoyyúse: róde. 


TITA. IA'. — Hspl gidaitlov xal pilerxthpo- 
voc. 


€ 'U EvxaXGv àbUxuoc, où DuaoeoEsevat. » 


e Mh queyOphenc vpbc &v0porov páry, iva uh 
zi &l; aè tpyásnta: x«xóv. » 


TITA. IB'. — Tsp pôórov xal hlon. 

« E£380v al yopsúsugar siç guvávttauw Aa6t5, xal 
Eheyov * "Enxóna&e Laou) àv yOtáatv a0coo, xat AaGio 
èv puopráaty a0vo0.. Kal tovnphy Eqávr tÒ ppa èy 
ógÜaApoiq ZaobÀ, xal sUxsv* Tip Aa616. Eboxav. tà 
puptábac, x&p.ol cà; yOtábac. Kat fjv aoua robie- 
mópsvos tov aG &nb jju£pac &xelvrg. 1 


«€ Mh cuvôsinve: àvbpy Bacxávi, prob. ExtOvpf- 
one t&v Bpwuátwv atot. “Uv tpóxov yàp eU. tış 


xataniot tpiya, oŬtwç èclier xal rivet. » 


€ Eneúĝet mioutelv ávhp Báoxavo;, xat oùx olsy 
ÖTe ÈAERMUWV XPATÁOEL AÙTOÙ. » 


c Ex)npbs; Ùs öns Flos. » 
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e dw ccenxózt o) auvobe)on, Öt outos %9 xat- A Sap. vi, 25. — « Cum invidia tabescente iter 


voovet aooía. » 
« Baoxav(a pauvìótntoç &pavpol tà xaX. » 
« "Av9po mp Baoxáwp tva ti Xpfiuasa ; , 


« Zūkoç xat 0up$; &AattoUotw fjudpagc. » 


€ "Anb tv Cnioúvtrov xpikloy thv BouXMv cou. » 


« Tob facxalvovtoz Eautbv o0x Este ovr pótepoc, 
xaltoUto åvtraróðona thç xaxíag abvoo * xai èàv eO 
anf èv ahn, ody xwv rowel’ xal èn’ tayázovy 
txoalverar thv xaxlayv aùtoðŭ. » 


non habebo : quoniam talis homo non est parti- 
ceps sapientiæ. » 

Sap. 1v, 12. — « Invidentia improbitatis obscu- 
rat bona. » A 

Eccli. xiv, 3. — « Homini livido ad quid au- 
rum? ə 

Eccli. xxx; 96. — « Zelus et iracundia minuunt 
dies. » 

Eccli. xxxvii, 7. — « Ab invidis absconde con- 
silium tuum. » 

Eccli. xxiv, 6, 7. — « Qui sibi invidet, non est 
illo nequior : et hec est redditio malitiz ipsius : et 
si benefecerit ignoranter, non volens facit : et in 
novissimo manifestat malitiam suam. » 


e äs ápapcoM, xal qüovepbe, xal iyiwssoçs B — Eccli. vı, 4. — « Omnis peccator, invidus et bi- 


&ztplav E£ec. » 

€ "Ayos xapólas xaX mévOoc xapóía;, yovh áveltn- 
ào; km qovatxt. » 

« Mh BouAsóou petà 100 únobAztouévou Gov. » 


« "Exalps, oóx &6txío ce’ obyV Onváotoy auveqO- 
woaç; o» 
"Üroo Qo, xat tplðeia, txel àxatastacia xal 
dv qauloy npüvga. » 
éuiafupus0a, ábc)qgol, tò nálðoç «oU qOÓóvou* uA 
xotuesvot. t&v Eaywv «00 áyctxetjévou yevwpela, xal 
eópeOnguev cip abt avvxatabiratópevor xpluatı. El 
yàp ô *vquÜOsl; elg xpipa EpmUncet toŭ 5ua6Ó0Xou, 
ZOS 6dg0ovsepó; thy hroryascpsvny và 81360) ttpo- 
píav èxysúķetar; ®Oóvou yàp náðoç oj6bv ó1e0puu- 
tepov Wuyalg àvOpu mtv tuyutsúetar. "Norep yàp 
B; aíónpov, obtws ó qO6vog thv Éyoucav aùtòv Yu- 
y» t&avalMoxzi. MdA2oy 66, Öonep cà; £ylóva; tact 
thv xufcagav aùtàç yastépa bieottoSoac àroyevvd- 
aðar, oŬtws xat 6 qO6vo; thy tblvoucav abthy duykv 
«éguxe ĉaravğv. Aum yáp eti tfj; To m)molov 
to pa (as 6d06vo;. Arónep oùĝénrote åvilar, où8è duc- 
Guiart tbv. Básxavov  &role(roua:v. Edyópnoev $ 
wpa tot zìnolov; &ü00nvelzat näo tol; xatà tòv 
Blov 6 olxo; ; Ouundiat thv &vBpa oùx indelmusw ; 
qavta wávza tTpoph týs vógoo, xal rpoa0fixn tr; àù- 
qnõóvos ¿otl t Baaxávo. 'Avbpció: cic čot:, xal eù- 
exzel; tavta mìhrre: «bv Báaxavov. “Et:poş yapté- 
etspos tÀ popo; Mn mÀnqh t aoxávo. 'O 
&etva xol; ths puris npotephpasi túy xo)Àov 0mep- 
éye:, iR? ypovhozı xat õuváper Aóywy &ro6)£netat ; 
xxi GQvnoutat. "Aklo; nioutel, xat grlotipeita Lan- 
px bv imõóse xal xo:vwvla mp»; toss bvõcelg, 
xai xoÀug AÙTE nap tüv eücpyexoupévoy ô Enar- 
v6; ; TaSTa Tmávta TAŅYA\ xol tpaúpata, pés ab- 
«99 tünztOvta Thv xapólav. Kal «b yaleriy tç vé- 
u, Öte oå? tkerrely atv 60varat, Alà xómcet 
pkv, xacnofic èste, xat ovvrxéguvat, xat zotvtïtar, xal 
éwes ÓXÒ ToU xaxoŭ. Epwtúuevoç 65 «b ráðoç 
&puOpid Onucaiw usa: thv suppopiv. OÙ úvataı yàp 
Me: * ött Báoxavó; clue, xal mixpiog &xtepl6st uz 
Tà tou vÀrclou xaz, xal ToU &õelçot thy tó0uplav 
465po;iat, xal où gépw thv 0£ay t&v alotpiwv xa- 


linguis, improperium et contumeliam habebit. » 

Eccli. xxvi, 8. — « Dolor cordis et luctus cor- 
dis, mulier in mulierem zelotypa. » 

Eccli. xxxvu, 8. — « Noli consiliari cum eo quí 
tibi insidiatur. » 

Matth. xx, 15. — « Amice, non facio tibi inju- 
riam. Nonne ex denario convenisti mecum? » 

Jac. ii, 16. — « Ubi zelus et contentio, illic 
inconstantia, et omne opus malum. » 

Basil. Hom. de invid. — Invidentie vitium ca- 
veamus : ne operum adversarii participes evada- 
mus, atque eodem judicio condemnati inveniamur. 
Nam si qui superbia effertur, in diaboli judicium 
incidit, quo tandem pacto invidus supplicium 
diabolo paratum effugiet? 718 Invidia quippe 
exitiosius nibil in animis hominum nasci potest. 
Nam sicut ferrum rubigo, ita invidia animum quem 
obsederit, consumit : imo, quemadmodum viperas 
exeso materno ventre in lucem edi ferunt , eodem 
modo invidia hanc naturan habet, ut parturientem 
se animai conficiat. Livor enim nihil est aliud, 
quam dolor ex alterius secundis rebus susceptus. 
Quo fit ut moerores et acerbitates animi invidum 
nunquam deserant, Uberes fructus ager vicini pro- 
duxit? domus ejus omnibus vitæ commodis circum- 
fluit? in perpetua animi voluptate versatur? hzc 
omnia homini invido morbi alimonia sunt, atque 
doloris accessio. Generoso animo est aliquis, opti- 
mave valetudine utitur? hzc invidum lancinant. 
Alter formæ venustate præcellit? alia hæc invido- 
rum plaga est. Quidam anima dotibus multos ante- 
cedit, ac prudentia ct eloquentia spectabilis est? 
hoc ipso quoque invidi: patet. Ditescit alius, et in 
impertienda egenis re sua familiari munificus est, 
ingentibusque ab iis quos beneficiis juverit, laudi- 
bus celebratur? hzc omnia plage et vulnera. sunt, 
quibus medium invidi pectus sauciatur. Quodque 
in hoc morbo gravissimum esl, ne ipsum quidem 
potest prodere : interim vero dejecto, mosstoque, 
ac turbato animo est, qucritatur, et misere præ 
mali gravitate perit. Rogatus quo morbo teneatur, 
calamitatem suam aperire erubescit. Puta invidia 
laboro, meque amici bona acerbe diseruciant * hi- 
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laritatem fratris lugeo, nec aljenorum bonorum A ìōvy, &àìà cupyopły moo thy tv mÀnoloy edn- 


ferre spectaculum queo, sed proximi felicitatem 
calamitati duco. [mo pectore ægritudinem premit, 
quo viscera tacite inflammautur et exeduntur : ac 
proinde nec medicum adhibet, nec cogitare reme- 
dium potest, quo morbus propulsetur : sed hoc 
unum mali levamen exspectat, si forle quempiam 
eorum quibus invidet, prosperitate dejectüm cernat. 
Tunc nimirum init federa, atque amicus fit, cum 
lacrymas fundentem, cum lugentem eum viderit, 
in quem invidia zstuabat. Nec lzto quidem et bi- 
lari gratulatur : morrenti autem lacrymarum se 
socium adjungit. Filium, si e vita discesserit, lau- 
dat, sexcentisque ornat encomiis : quam nempe 
praeclara forma esset, quam egregia indole, quam 


peplav* èv t BáOec xaví£yer thy vósov Üvocpuygo,- 
cav QÙTOŬ tà Gr)áyyva xol xattaÜloucav. Oùxouv 
oy laxpbv te vósou apa Aag 6dvtt, obcs Tt eáppa- 
xov &£eupely úvatar toU máfioug deGtefptoy, dik 
iav àávapéver 100 xaxou jactóvnv, eU mou. «tw [bot 
xatanesóvta vy qovoupévov. Tóte axévóstat, xat 
qoe £atlv, tav axpúovza lön tòv Baoxatvópsvov, 
örav nevÂoüvra Ücácntat. Kat e)0upoUvtt piv où 
guveugpalvetat, Óbupopévip 6k suvõaxpúe:. Tò nar- 
Slov petà «bv Bávatov bmatvet, xal uoplou tyxw- 
plot; &noaspvúvet, Ùs pèvy xaàby lõsiv, ws & sup- 
Radts, dig 6k npòç mávva eùáppostov, o0x àv abo 
mapióvtt yAoacav sÜgnuov xapicápsvoc. Edv uívcot 
moÀAoUue [ôn cuvtpéyovtaşs c bmalwp, petabakùv 


ad omnia eximie comparatus : cum ei, dum adbuc B záv  Baoxalvev «ip. cs0voxóxt. TI oUv àv yévorto 


superstes esset, ne vocem ullam qua laudes illius 
przedicaret, impertiisset. Quod si multos huic laudi 
agsentientes faventesque videat, mox mutata mente 
mortuo invidet. Quidnam igitur hoc morbo pesti- 
lentius sit? vitae labes est, naturz corruptela, be- 
neficiorum divinitus concessorum odium, pugna 
adversus Deum. Quidnam mali auctorem diabolum 
ad inferendum hominibus bellum in furorem cogit? 
Annon invidia, ex qua Deo quoque bellum indixisse 
comperitur? Deo quidem irascens ob eximia dona 
quibus hominem ornavit, de homine vero ultionem 
sumens, quia de Deo non potuit. Eadem etiam 
prorsus Cainum gessisse constat, primum illum 
discipulum diaboli, a quo, cum invidere, tum cæ- 


Tl; Vógou taútnç Óis0puotepov; qUopà tre Qut, 
Jp cis púcswç, Éy0pa viv mapà GeoU Oebou£vov 
utv, évavtltoi; npòç 8cóv. TI tòv &py£xaxev 6at- 
pova elc 55v xatà ávOpomv E&£unve móAsuov; Kol 
05x 5 qUóvog, OV ob xaX Osopáyo; pavepùç &rnAET- 
yO ; åyOópevoç pv Osp Ext «fj «ooaícr) uevaloDo- 
pcd el; tòv &vOpumov, tòv &v0purov 6b å uuváuevos, 
&nció 8sby oóx Hõúvaro. Tå a0:X Ob tauta motv 
xal ò Káty ócxvuzat, ô «poto; paðnths sou bur65- 
Àov, xaY qOóvov, xaX oóvoy nap’ aùtoŭ ĉıbayðciç. TI 
ovy kmoíncey; Elbe «hv rapà 8so0 teuhy, xat éGexao- 
On xpbc Zýiov, xat &veDev xbv vtp.nOEvza, tva. xal- 


é&n:av 409 tiuhsavtoçs. IDipb; yàp thv Ücogaylav 
&buvatüv, slq ábsXgoxtoviav ustérsasv. Púywpev, 


dem patrare didicit? Quid ergo perpetravit ? ho- C àbs)«ol, vósov Osopaylac Oi6áoxalov, ávüpogovla; 


norem a Deo concessum vidit, ac livore exarsit, 
illumque tandem qui honore auctus fuerat, intere- 


prépa, auvyucty qO3eUx, olxstóvugtoc űyvotav, sup- 
qopiy àXovutátyv. 


mit, ut illum a quois honorem acceperat, lacesseret. Cum enim ob virium imbecillitatem Deo bellum 
inferre non 719 posset, in fraternam cedem prorpit. Fugiamus, fratres, morbum impie adver- 
sus Deum pugne magistrum, homicidii parentem, naturz cenfusionem, propinquitatis ignorationem, 


ealamitatem a ratione alienissimam. 
Ibid. — Canes cum aluntur, mansuescunt, leo- 
nes blanditiis cicurantur : invidi autem comitate 


et blanditiis vehementius efferaptur. Quid cause ' 


fuit cur Salvator invidi: patuerit ? Utique ob mira- 
cula. Qua autem erant hec miracula? Indigentium 
salus. Alebantur esurientes, el qui alebat, ipse 
vexabatur. Mortui resurgebant : et qui vitam præ- 


stabat, in invidiam ipse vocabatur. Pellebantur- 


Oi xúvsş *psqópsvot ftiuspoovvav, ol Aéovteç yer- 
gofüsu; yivovta: Bspanevóuevo: * ol 6b. Básxavo: tatc 
Üspanlat nhéov &Gaypialvovzat. Artà tt [ó Zwrhp (1)] 
&cOoveIco ; Aà tà Oaúpasa. Tivsz 6k osav al Oav- 
patozotar ; Ewtnpla vv sopivan. 'Etpipovto oi 
f&t V) vt6 , Xal ó tpipwy èroispslto. 'Hyslpovto ol ve- 
xpol, xal ó Ceonousv téacxalvero. Aalpoveç tEnàav- 
voyto, xal ó &mvvágctoy EnsÓou)eUtvo. Acxpot ixeOa.- 


demones : et qui illos jussione sua exagitabat, D ffsovzo, xai quAXoV msptenávouv, xat xot fjxouov, 


insidiis appetebatur. Mundabantur leprosi, ambu- 
labant claudi, audiebant suri, visum ceci recu- 
perabant ; et horum beneficiorum auctor in fugam 
agebatur. Tandem eum, qui vitam largiebatur, 


XAL Tupin &v£OXe rov, xal ô cóspyétrc touyaðeúero - 
xa Tò veJeusatov Baváty mapabéBuxay tòv thv Çurhy 
xapigápevov, xal tpastiyouv «bv. EueuÜsputiyv tv 
&vÜüpumov, xal xavsbixatov «bv xpethv «oU xóaptou. 


morte affecerunt : liberatorero hominum verberibus prosciderunt, ac mundi judicem condem- 


narunt. 

Ibid. — Non Agyptio Sevtha invidet : sed unus- 
quisque gentili suo. Ac rursum in eadem natione 
non ignotis, sed familiarissimis quibusque, et ex 
familiaribus, vicinis presertim, iisque qui artem 


00V «i Alyvuntlp Basxalvet.ó Zxünc, llà «dp 
ópotÜvst Exactoz. Kal àv wp Eüvet pévtot où «olg 
àyvoouuévots love, à3AX tol; cuvrÜsacátotg, «ole 
yeitosı xal ópovéyvotc, xat volg &3)ug oixtlotc, Té- 


NOTAE. 
(1) Vox ista omnino cx Basilii textu interjicienda £uit. 
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Atv. xal fjjxuosatg, xaX guYvyevéot, xat ábcqot. A eamdem prólilentur, aut alia necessitudine con- 


Kal Aug, (omsp h EpuclÓr) Bıóy èste 500 oltov vå- 
onua., oŬzws ó qÜóvog; pthiaç torty &piootnpa. Tà 
«09 Qóvou xevuata, ovðèv Auroüvta «bv Basxayvó - 
pevov, a21ou Tànva yivovtar 100 Baoxávou. Ti; ìu- 
mot pevos hàdttwsév rote tà toU zÀnotoy xaAá ; "Eau- 
*bv uivvot Ttpogayf)luosv, valo àuxatg xacatnxópse- 
yos. 


S$órvwpsv xax) &póprtov. "Ugswç &ott 5lbavyua, 
lacgióvoov eÜpepa, by0poU &xtavopk, ábba6Oy xolá- 
owg, kp Róbuov a00s6slac, dòs trt-yievwvav, axépn- 
c BactAclac. Toug phovspoús vivo ofovra xai 0c 


dptaluiy uóvov thy vócev k6do)evv.— Eyð 93 tot- 


junctis : ac rursum :qualibus, cognatis, et fratri- 
bus. Denique, quemadmodum rubigo proprium 
est frumenti vitium, sic etiam livor amicitia 
morbus est. Invidenti: motiones, cuin. nihil eum 
edant, cui invidetur, invidum ipsum yplnerant. 
Quisnam est, qui, cum livore percitus sit, bona 
unquam alterius imniinuit? Ipse vero sese confe- 
cit, moerore contabescens. 


lbid. — lIntolerandum hoc malum fugiamus. 
Serpentis doctrina est, demonum inventum , 
hostis semen, arrhabo pene, via ad gehennam, 
regni privatio. Invidos nonnulli, vel per oculos 
solos morbum injicere arbitrantur. Ege autem 


tov piv *by Aóyov àxomép.moguoi. "Excetvo 8€ ont’ B hanc quidem fabulam procul missam facio. Cæte- 


Ot pioóxalot Galpovec, breibàv olxslac &auxolc eð- 
pec xpoatpéaete, soxvtoltoz atals npòç. «b olxtlov 
xézpnvta: Boúlņua, wote xal col; ógaXuol; vOv 
facxávesv si; üxnpsciav yprio0ac roð lbtou Ockfina- 
toc. (Uv psv 009 xaxby &góprtov, Ó quet toti l- 
lay pa batóverv. ArjXox 8E zws xal &btip vip Tpoaermu 
xaðesthxasıy ol pÂovouvteç. "Oupa toútorç £npbv 
xal dap ke, Tiaptià xacnophc, Óppüg cuyTETtU- 
xula, fj doyh sip mále cuyxsyupévn, «b ths àn- 
(«lac ĉıxasthpiov ènt tov npaypátwv oóx .Éyouca * 
0pacbov piv yàp Aéyvouct ty &vópstev, &vályntov coy 
Gp pova, tby Oixavoy &vvyvij, xaxoupyby «bv opóvi- 
pov. Kal «bv peyalonpem? pàv o; Bávavoov 6:3642.- 
louctv, tbv èhevÂéprov Ok Ws ğowtov, nák sèv olxo - 


voutxbv qriuX^v, xal Üusc mávia cà tfc àpethç C 


cin oóx ómopel xap' aóxolo óvéparvec, èx «fc åvr- 
xetg£yn, xax(ag pueveveyOévtoc. 


`~ 


"Irov xaxby toU 8ta66Xou 6 q06voc, 6 ExXan0nvat 
ph 5uváíjsvoc, ô lavpelav oùx &vibsyóguevo; (1). 'O 
x:gaAhw àAyOv, Aéyer «(p lavgi thy xsqaAalylav, ô 
& qBovov, ^l elz; Aurel pe tà to ábs)goo åyd- 
63. 'H piv dXf0sia aŭt, tà 0b huata Exaotog; 
aisyóvetat. Tl oteYáčerç; lðrov xaxbv, f] &AhóTprov 
éyaðóv ; 


Tous pkv yàp xúvaç spipovteç hyuepeŭpev, tòv && 
Sácxavov sůtpystoŭvreç yas nwtepov ånepyazópcða. 
05 yàp yalpsi tọ’ of; àv náð xpnotols, àààà hu- 
asita Tj ch còxopig. Mh volvov. turisps «lc thy 
zaylða tou ĉiabóhov. 


Xdpec yborsichai, có yhorsir 8’ alexoc péra. 

"Y poù falı, cór goror 8’ la xárw. 

Ti &v qívovco tov B1sxávuw litewézepoy ; "EGw 
mai yuptiv, xai xepbalvsty ià thv yapáv - obtot xat 
kaxsioÓe: aipoovta: pov ixi val; écépery süboxf- 


rum illud dico, quo boni odio flagrant demones, 
nbi idoneas sibi voluntates nacti sunt, emni ra- 
tione eis ad id quod sibi proposuerunt, abuti : ita 
ut invidorum eliam oculos ad hoc suum ministe- 
riuni adhibeant. intolerandum igitur malum fugia- 
mus, quod suapte natura dæmonum documentum 
sit. Quin et invidiæ morbo laborantes vel ipsa que- 
que facies prodit. Siceus ipsis oculus est, nec lu- 
eidus, tristes genz, collapsum supercilium, animus 
egritudine hac turbatus, a quo justum de rebus 
judicium ferri non possit. Fortem quippe audacem 
appellant, temperantem durum et stupidum, justum 
erudelem, prudentem versipellem. Magnilicum ceu 
profusum, jiberalem tanquam decociorem tradus 
cum : ac rursum eam qui rem familiarem com- 
mode administrat, ut preparcum et tenacem eri- 
minantur. Ac, ne sim longior, uullum virtutis 
genus est quod suo apud eos vocabulo careat, a 
contrario vitio derivato. 


Ejusd. — Proprium diaboli malum est invidia, 
quz nec aperiri potest, nec medicinam recipit. Qui 
capite dolet, dolorem exponit medico. Qui vero 
invidiz? morbo premitur, quid dicat ? fratris bona 
mihi morrorem creant? Atqui bæc quidem ipsa 
TRO veritas est? rem vero edicere omnes eru- 
bescunt. Quid gemis? malum tuum, an alienum? 

e 


Ejusd. Hom. hab. in Lazic. — Canes cum ali- 
mus, monsuetos facimus : invidum autem dum 
beneficiis augemus, asperiorem et truculeujiorem 
reddumus. Neque enim ob ea beneficia quie a (e 
accipit, gaudet : quin potius opibus tuis et rerum 
oopia angülur. Cave itaque ne ineidas in laqueum 
diaboli. t 

S. Greg. Naz. in iamb. 
Pulchrum insideri : turpis invidentia. 
Incede celsus. incidum infra deserens. 

S. Chrgsost. — Quidnam est invidis hominibus 
miserabdius ? Cum penes ipses sit gaudere, et ex 
gaudio emolumentam aliquod eapere ; malunt ta- 


NOTAE. 
(1) Rp. zglos ba SO rvat uf) duvágevov, xal &xibsyópevov. 
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men ob aliorum famam et gloriam moestitia con- A 9zotv, xai pată the húnns Ere xal xóňagiy misri- 


fici, ac preter hunc mærorem suum, supplicium 
sibi intolerandumque cruciatum a Deo arces- 
sere. 

O plenam doloris invidiam! oignem inexstinctum! 
o invidiam, invidenti exitiosam ? Nain, quemadmo- 
dum verfhis lignum corrumpit, sic etiam invidia 
invidum quidem tabe conficit; eum vero cui invi- 
detur. splendidiorem reddit. 


In rebus secundis invidiam fugere impossibile 
est. 

Nihil sceleratius est, quam alterius felicitate 
morderi, dirumpi, contabescere. Nihil gravius est, 
nihil miserius, quam invidie morbum contrahere, 
ac zelotypia et livore confici. 


Ais te toto pectore Deum obsecrare ut a libi- 
dinosis eogitationibus et affectibus libereris : eo- 
dem igitur modo, omni animo tuo, id quod potius 
est, exorare salage ut a livore el invidentia vin- 
diceris : magis quippe im exsecrandum affectum 
ietwn prependes. 


TIT. XII. — De prapostero sui amore; et quod 
nemo seipsum justum pronuntiare aut laudare 
debeat. 

Prov. xxi, 2. — « Omnis vir sibi ipsi justus vi- 
detur. » | 

Prov. xxvn, 2. — « Laudet te proximus, et non 
os tuum ; alienus, et non labia tua. » 

Prov. m, 7. — « Ne sis prudens apud teipsum. » 
- Prov. xiu, 15. — « Viæ stultorum rectee sunt in 
oculis ipsorum. » 

lsa. v, 91, 23. — « Væ qui prudentes vestis in 
vobis ipsis, et coram vobismetipsis docti ! Qui di- 
cunt : Recede a me, ne appropinques mihi, quia 
mundus sum. lta fumus ignis in ipso ardet onni- 
bus diebus. 

Isa. Lxv, 605. — « Ecce scriptum est in con- 
spectu meo, non tacebo donec reddam, et retri- 
buam in sinu eorum peccata ipsorum, et patrum 
ipsorum, dicit Dominus. » 

ILI Cor. xx, 48. —t9ion qui seipsum commendat, 
ille probatus est, sed quem Deus commendat. » 


a0at xa pX GeoU, xal Teuwplzy &qópntov. 


"Q oüóvoc, má0ov; menrinpwpévoç! © qüóvog, mco 
ph obevvúpevov! © qüóvoz, Em «by qüovo)ovta thy 
BXá6nv &qov! Kat xaÜüámnep ð cxdoAnt «b EOlov 
6xagÜclpei, obtu xal ô qüóvog «bv piv qOovobvta 
6uavfjxet, tòv 6k qÜovoupsvov Aaympózspov xata- 
OxEudCEt. 


. 'Apfiyavov Ev cómpavíate qUóvov Guupuvsty, 


Obbiv ptapitepoy toU Em calc àalosplat; sónus- 
plats 63xveo0aw, Ovamplsaat, xal tfxsoÜat, Obbkv 
yaksnütepov, o06tv &áOAuotepov «eU Exiandaa qns 


B Baozavlac tò «áÜo;, xal xatalanavdc0n: sp Chip 


xai t qUóve. 

Aéyerg, ÈE öìng tùy Ocbv zapaxahesiç xapblaz pu- 
envat ànb ^ov täs fjbunaÜcla; &vüupmuácev xal 
mao * oùxoŭv xbv abtòv Tpórov OXojU4te «b xpsit- 
tov ixśteue, áraAayTva. Bacxavlac xa qOóvou ° 
TÀ£ov yàp siç toso vcuste TÒ inápatoy máog. 


TITA, IF". — ITepl gcAavtlac * xdl õri ob Bet rira 
&avtór. Cuxaxovy À ènaireir. 


c äs; àvhp atvesta Eavxip 6ixatos. » 


€ Eyxopiatéso ce ô rikas, xal uh tò cby axó- 
pa* &ìhótpiog, xat ph Tà cà yes. » 

€ Mh leb: opóvcioz api csavtip. » 

« ‘Ool dypóvwy plal &woxtov a0 tiov, » 


« ObaY oi GuvetoY èy Eauxolg, xal Éviztoy Éautav 
tneothpoveç oi héyovteç, Ilópio &z' tuot, uh tvyt 
ons pot, ött xaQapós elpt. Oxo xamvbs Oup.oU prov, 
Tüp xalexat £v adt msácac *àc huépaç. » 


. € 'I8où yiypartat ivavilov pov, ob ph cuovcfjco 
Eug àv &no00, xai àávramobioU tlc ty xó) mov aù- 
TOV và, àápaptlag aùÙtöv, xal cy natépwv abt, 
Aévet Kúptoş. » 

€ OoyY ó tautòv cuvtotápevog, Excivog Góxtpuóq 
bostv, àXX Óv å Kupioç suviste, » 


Rom. xu, 47. — « Nolite prudentes esse apud p — * Mh riv&sQe epóvisot sap! bavsoic. » 


vosmetipsos. » 

S. Greg. Naz. — Omnes hoc uno nomine pii 
sumus, quod alios impietatis condemnamus. 

Actionum suarum lenes et benigni judiees, alie- 
narum aulem severi censores sunt. 

7991 Isaiæ abbatis. — Qui sua duntaxat causa 
omnia faciunt, hi philautizte, hoc est malorum om- 
nium gravissimo, student. Quod quidem hoc affert, 
ui a societate et commercio atque amicitia quis- 
piam abhorreat, injusteque el impie se gerat. 
Natura enim hominem, non uti solivaga animan- 
tia, condidit , sed uti gregalia, communibusque 
pascuis utentia ; ut non:sibi soli vivat; verum et 
matri, et patri, et fratribus, et uxori, et liberis, 


Ilávte; £cpky cüvs6elo, IE £ybc to xata vivo oxsty 
&AMjAoy &s£6stav. 

Ol tv piv liwy mpdoy xpitat, cv ô à)Aotpluv 
&xpi6ct ; &Cexaozat. 

Ot tavtõv póvoy Évexa návta mpáttovtec, puau- 
zlavy tò piyisrov cüyv xax&v Exttrbesoustv. "O «ovt 
Th &pixtov, TÒ áxotvavrtoy, TÒ Aphov, tò &bixov, 
tb 4ct6&c. Tòv yàp K&vOpermov 1) quate; xaseoxcva- 
Gev, OÙ% Ùs TÀ pevoruxà Onpla, àQ2* wç &velaia, 
xat GUvvopa, xal xotwoytxà, iva ph tauti páv C13, 
&XAà xal natpl xat pnto, xal á6s3ot;, xat Yovat- 
xi, xal ctéxvo|;, xal &ahorç: guvYevéat, xat Nors, 
xal Onpótzate, xal pulétatç, xal zatpið:, xal ópo- 
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Púiciç, xal xdcw ávÜpumor; * Ete pévvot xat vol, A aliisque cognatis, et amicis, et popularibus, ac 


pépsat *o0 «avtbc, xal tQ Oo xÓócpup, xai moÀo 
vpÓ:poy ai ci xai Monti. Act yàp slvat, el ye 
Sunc toti hoyixdòç, xorvwvixdv, quióxospiov, quió0sov, 
fva. Yévrcas xal 0coquific. 


tribulibus suis ; itemque patriz, et provincialibus 
suis, et omnibus hominibus, atque insuper uni- 
versilalis partibus totique mundo; longe autem 
ante omnia Deo et Creatori. Eum enim, siquidem 


rationis sit particeps, societatis studiosum ac mundi Deique amantem esse oportet, ut Deo quo- 


que charus efficiatur. 
*Q ånd ths qUavtlag tj; návta peocúonç. 


ETOIXEION X. 


TITA. A'. — Hep xapwydtov. xal wpnuádtrwur 
tov Osoùŭ` xal őre Biy ceuræ årriðliðorrai 
aapù toù åylov Ireúparoç, xal óc dcoyyvo- 
eru araloveir ol thr yáper troù 8600 Ócpotc 
xal yphpacı xvae0at roplorteç. 


« ‘Ancxpiðn "Hoávvnc, xal eUnev * OÙ ŝúvarar 
Bü peroc Aou ávev- à &avvoo obbiy, àv uh $ 
deboyévov avti Ex «o9 obpavoU. » 

« 'Agexagé)nca tà yaplauava xai fj xofjetc soU 
Gov. v 

e "iy Elwy, öte ÓiX ths yetpbe Tüv àrocstókwy 
Sliotar «à Hvsõpa tù bywy, nposhveyxev aùtoiç 
phata, Mov * Aóxe xàpol thv £&oucíav tavtny, 
fva dp àxv izxtÓO sàç ystpág pov, Xap6ávr Hlveopa 
åytov. Elne õe Iléxpoc pb; aùtóv* Tò &pyúptóv cov 
evv aa) cin siç àámesrav, öte Thy õwpexy vou «00 
kvógicag ià ypnpáwey xtäaðat. Kegbla aou oüx 
Ecxtv cùbela &vavzlov soo cov. » 

«.lldea Xoie -àya0h, xal ndy &wpnupa sétov, 
&wo0£v tore xasa6alyov ànb toù Hartpad; vüy puw- 


Evagrii. — O quam cavendus cæcus amor sai, 
eui cuncta odio sunt! 
LITTERA X. 


TIT. I.— De Dei donis et beneficiis, et quod ea mer- 
cedis loco a Spiritu sancto illis rependuntur qui 
honeste vivunt; quodque venia indigni sunt, qui ' 
divinam graliam muneribus et pecuniis mercan- 
tur. 


Joan. in, 97.— « Respondit Joannes : Non pelest 
heme aecipere quidquam a seipso, nisi fuerit et 
datum de celo. » 7 

Rom. x1, 29. — « Sine pænitentia sunt dona et 
vocatio Bei.» . i : 

Act. viu, 18-20. — « Gum vidisset Simon, quia 
per manus apestolorum daretur Spiritus sanctus, 
obtulit ei pecuniam, dicens : Date et mihi hanc 
potestatem, ut euicunque imposuere manus, aeci- 
piat Spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum : - 
Pecunia tua tecum sit in perditionem ; quoniam 
donum Dei existiniasti pecunia possideri. Cor iuum 
non est rectum coram Deo. » 

Jae. 1, 17, 18. — « Omne datum optimam, et 
omne donum perfectum, desursum est, descendens 


twv, nap p oùx Eoti mapallayh, À tpoz àro- c a Patre luminum, apud quem non est transmutatio, 


eoxíecpa. » : 

Kr$óptvo, ó Ocd; èmnhdov cv cÜepyetnpátu», 
o) nap’ aòtà Éaviy õrts èmpetpel xat &rop6pst tà 
tüc wpsdç cvppepåvtws, lva ph peigovi xoháose 
òneúðuvot yévwvrar oi mavfjoavte;  vàg Oslas 
yápuas, hyvonxóts; tò páyslðos aói:ov, tp iQ 
&xoi oo TSTUXIXÉVAL abo. 


"A yapl5exat 6 IIazhp, 6.axovoUvtog toU YXloU, 
ógiotó veo, sov Ilveüpatoc, oby iq Govatbv Ti pE- 
yalerórnti wis Gsócqrog, &XY d cuupépet tolg 
Yaqbávovoty. 


TITA. B. — Iep} xaipexaxiac, xal tov dco- 
esyouíroy  zovnpàá, xal drigatórcow. tòr òi- 
xaiov. 

« ZuAlag6ávovcat tv 61a60))lotg ole ĉıahoylgov- 

Tat. ? . 

« "Alada evnÜsiso tà elim tà óa, tà Yalovv- 
za xatà «o9 ĉixalou àvopjayv, » xal và AaTÁ. 
« Qi pisoŬvteç tbv ĉlxarov nànppehhsovci » 


« Ol cùhoyoŭvreç "by ĉixawyv xìnpovophaovsi 

yy. 9 . . 

« Toug Gogoug xal quy&toUg qaulou; xaou- 
atv. » 

« "Avbpec aipá&vov pétoyos puafjoovaty. óctov. » 


« "Oz 6ixacow xpivsi tòy &Bixov, Äöixov Ob xbv 
Sixawv, åxáðaptoç xai Büeiyxsbo nop Kuplo. » 


nec vieissitadinis obumbratio. » 

Didymi. — Deus,eerum quos beneficiis ornat, 
saluti consulens, interdum non statim sua ipsis 
dona impertit et infundit; idque utilitatis eorum 
causa : ne scilicet majori supplicio obmoxii red- 
dantur qui divinas gratias proculcarint, earum 
magniudinem idcirco ignorantes, quod eas facile 
et celeriter sint consecuti. 

Qus Pater largitur, ministrante Filio, et suppe- 
ditante Spiritu sancto, non ita largitur, ut fert di- 
vinz majestatis potestas, sed ut accipientibus ċon- 
ducibile est. 


TIT. 11. — De iis qui malo gaudent, ac res pravas 
amplectuntur, et jusias spernunt. 


Psal, x, 2. — « Compreliendontur in consiliis 
quibus cogitant. » 

Psal. xxx, 18. — « Mura fiant tabia doloso, que 
loquuntur adversus justum iniquitatem, » etc. 

Psal. xxxiM, 90. — « Qui oderunt justum delin- 
quent. » 

FRR Psal. xxxvi, 28. — « Benedicentes justum 
heeredtabunt terram. » 
. Prev. xvi, 21. — « Sapientes et prudentia præ- 
ditos, malos eppellan. » 

Prov. xxix, 10. — « Viri sanguinum participes 
odio habebunt sanetum. » 

Prou xvin 15. — « Qui justum judieat injustum, 
et injustum justum, immundus et abominobilis cst 
Domino. > 


423 


Prov. xxiv, 24. — « Qui impium divit esse A 


justum, maledictus erit populis, et exosus intet 
gentes. » 

Prov. n, 44, 15. — « O qui lztantur in malis, 
et exsultánt in subversiene mala; quorum semita 
perverse oblique, et distortxe calles eorum, wt 
procul te faciant a via recta, et alienum a justa 
sententia. » 

Prov. xvn, 19. — « Qui libens peccat, delectatur 
pugnis. » 

Prov. xi, 27. — « Qusrentem mala, mala perse- 
quentur. » 

Prov. xv, 15. — « Per omne tempus oculi ma- 
lorum exspectant mala. » 

4sa. 11, 9, 109. — « Væ animis eorum, quia inierunt 


S. JOANNIS DAMASCENI 


M 
€ 'O elzày xby &cs6n, sixat; toti, Emxaxdpazae 


kotar, xa peor Th; eic Eüvn. » 


( 

« "Q ol sügpatvópevot ènt xaxolc, xoi yeípoveeg 
ènt 6iazpogf] xaxij, Qv al «pl6ot axoXat, xul xap- 
núa al vcpoytat abt, 100 pazpy ce nofoa 
&nb ¿ot tü0zlag, xal d)Xórgioy «f; Dixetac vv» 


Uns. » 
« $üapaprfjgoy yalpa: uáyate. » 


€ "Extqcoüvea xax xataifperar aùtóv. » * 
« Hávza xbv x póvov oi ghadma vv xexivv fpos- 


6£yovtat xaxá. » 


« Udat tA duyfl atw, ët Defeoievvsat fouvihv 


consilium malum adversus seipses, dicentes : B zcovnpły xab’ tautëw elnóvteç * Afeouev tòv S$- 


Vinciamus justum, quoniam incommodus est nobis. 
Ergo fructus operum suorum comedent. » 

lsa. v, 20. — « Væ qui dicunt malum bonum, 
et bonum malum : qui ponuat tenebras lucem, et 
lucem tenebras : ponentes amarum in dulee, et 
dulce in amarum. » 

Eccli. xxxui, 14. — « Fili, in bonis ne des macu- 
lam. » 

Eccli. x, 96. — « Non est justam aspernarí pan- 
perem sapieniem, noque consentaneum glerifcare 
virum peccatorem. » 

S. Bassi. in psal. 1&1. — Proditie veritatis est, 
atqne assuefaclio ad exitium, eorum qui praviteli 
etudept comprobatio. 


Multi sunt qui actiones improbes laudent alque : 


&curram, jucundum ac lepidum sppellitent ; eum 
qui obscenis verbis wiatur, urbanum; acerbum 
el iracundum, qui se minime contemni sualineat ; 
tenacem et peeparcum, velut qui rei familiaei 
providere norit; profusem et decoctorem, wt libo- 
ralem; impudicum et libidinosum, ceu voleptate 
belle fruentem et genio iudulgentem : atque, ut 
rom uno verbo complectar, omne vitii genus ex 
opposita virtute deüuiunt. Ejusmodi homines ore 
Suo benedicunt, eerde vero exsecramiur. Verbis 
siquidem applaudendo nullam non maledictienem 
vitæ sue adducunt, seque ipsos per ea qu» admit- 
tunt, æterno judicio obnoxios statuunt. 

Diligenter nobismetipsis caveanius, ne unquam, 
aut impium quemdam bominem, aut sermonem qui 
in nostri favorem cedat, comprobemeus, nesque ad 
eum asseniiendo adjungamus. 

S. Chrysost. — Etiamsi quis nobis volmerit ab- 
1reciarQ, ROR 60 nemine discruciemur, quod male 
audiamus, sed quod juste traducamur. Nam si 
improbe et (logHiose vivamus, etsi bomo nos male- 
dictis incessat, tamen omnium sumus misespimi, 
Si autem vietati studeamus, tametsi universus osbis 
nos insectetur, tum nihilominus omaium feliqjscimi 
sumus 

Non solum vitium æmulari, sed et ees qui vitiose 
vivuat laudare, non vulgare quoddam snppliciuni 
accersit; atque adeo, ut miridlomm aliquid dicam, 


xatov, ótt ógyorecoc plv torm, Toivuy tà yevvh- 
para thv Epywyv abzxov qérrovea:. » 

« Udal ol Aéyovteç tb. movnpèy xahbv, xat tò xa- 
zby rovnpèv, oi tiBdévteç TÒ axótToc qiie, xat tb gu; 
axótos, ol tiÂévteç æ mıxpòy yiuxd, xat tò yurd 
mxpåv. » i 

€ Téxvov, èv toig &ydðols ph Sc pöpov. » 


cOb Hxmov &updear wy) cuvetèy, mt eb 
nal pov dotéen: ávboa in.apue)éy. » 


Hheeloola «frc irOsleg dot, x Mhoubc mp 
Üag ogàv $ t&v xovnptvouévors imoboyf. 


[loÀAot eist tàs TovmpkXe mpáGst; &rtobeypé pavor, 
xat yaplevra piv «bv sbtpáneXov Adyovtsç, «by Bk 
«lay poXóyov vo)tztxóv: òy zixpòv xal gr Dov, xata- 
qpévntov óvouádoucty * òv qerbtbv xal &xotvim- 
40V, (oe Olxoveutxby ExatvaUgty * xbv ğswrtav EAeoOs- 
pov tùy novnpòv xal &casX y, &rolaugtuy , Bre xat 
àvetpévov * xal rag àv; näcrv xaxiay Ex thg 
napaxstuévte &peths ôpiğovtar. Ol totoUxot «ip oxó- 
pax ukv cùdoyoŭsiy, TH 6k xapf£ía xaxapivtat. "Ev 
yàp tÅ töv npétov tüjruíg mÜoxv xa:ápav 
t£náyousty čautěv th wh, xat &rosixoue Eauxobe 
t) alov(a xplos , 6v (v &mobiyov:at , xad- 
OTOS. 


En:peréotepov  Éauvol; npocéywpev, pf nota 
&cs6i] mva &vÜprmov f Xóyov ıxarwowyey xacà 
Thy «pb, fide xáptv , nposaylévteç aŭt tÅ ovy- 
xataðécer. 

K&v ^ Boólwxat xecnyopstv, ph t> xaxõç 
&xoUcty kàyispev, Qà «d dxalws dxoístv xaxtuc. 
"Av pèv yàp èv xovnpig QOpuev , xåv unåsiç xax- 
yopõv Tj, návtwv čopev af uocrpot. "tv 6b &petn; 
brxtpeAope0a, «àv d$ olxovpévn Aéyn xaxio;, cóxe 
mávttoy £aópe0a Qywtótepo:. 


Où tò Çnhoŭv xaxíav, à33à xat tb «oU; iv «5cf 
Govtag Lvatvciv, gépe: tivà xóAaety, oÙ «hv tu- 
y099av uiv.’ xa el xph «x 0aupao€by cnslv, aù- 


425 


SACRA PARALLELA. 


426 


Tiv tiv Ey Tovnpig Quytuv xaAenurépav. To) yàp A gravius, quam sit eorum, qui improbam vitam 


&paptávew, TÒ naively tob; &paptávovta; nohy 
pelgov ci; xolácsu; Xov. Kal páa sixózt; * 
6e, 0apuévne yáp tote veocuc, xat puys àvia- 
ta yesos aŭt fj drnooc. 'O yàp trawy movn- 
plav, èx toù petavooa: Üspans(ac &autbv ámsoxé- 
pncsv, WITE elxótuq touto Exslvou yalemutepov ô 
IIa9Xo, e[vac &vop.o0£cnoev. Atà 10070 oyl tÈ qauAa 
«pávvovtsc póvov, ìà xal ol toU?euc tyxwptá- 
Covteg, tç aùthç , f] yaherwrtépas Exclvox xorvw- 
VOUGt xXeJáctox. 
W£v6cy tbv. &venl n mtov, el; 8ebv &papxla. 


'Enízect; xaxlac, tò ph póvoy aùtòy ápaptávets, 
à1ÀX xaX cuvryopeiv aùtolç. 


TITA. I*. — llep} xaAezow xal áxoclov zpátgor. B 


« "Eyévexvo è fvixa fyvyuev 'Iopab èv tA yf 
Exzfvy, Eropcóón 'Poy6hv, xal &vopysu0n petà Bál- 
la; tae -x))ax?e tov natpòs aütoU. Kal fjxouoctv 
"opa, xai «ovnpby tydyn &vavclov atov. » 

« T'voo; 6k Aùvàv, btt oby abtip Eaxat tò an£ppa, 
xal èyéveto ðtav cloTA0sv mpbc thv yuvalxa toU 
éBeAQoU aótou, tkéyeev ènt thy yTv, too p bouvat 
exépys tip epi aot0U. » 

« "Ej4s0u cavo tautw 'AÓipb)ey võpaç xevoùç 
xal} Bethoúç. xal &mopró0ncav ônlow aòtoŭ, xol 
&lafjAOev clc tòv o'xov toU zatpòg abtoU cl; Eógpa- 
62, xai &méxtetvsv Tobg àóe)goUug abtvo0, uloùç 
'I[:po6aà) o &vópa; ini M0ov. Eva’ xal xaveXelg0n 
"leBàv vts 'Ispo6aà) 6 vewtepos, rt Expo6n. » 

« "Exz2á6et1o 6 &vho ths raQ2axTjc a0v00, xat tEħya- 
yev aùthv pb; «ouc Ew. xal Eyvwoayv aùthy, xal èv- 
£xaxGav aùrthv lny thv vúxta ws mpwt’ xal tar- 
ésterday aùthy, xalá&vión «ip put, xat $A0ev fj yuvh 
apès 1by bplpov, xal Enesey xap vào OUpac toU zu- 
liryog toŭ ofxou, où txel ô &vhp. aùtñç, Ewç ob ĉıa- 
pavo. Kat åvéotn ô åvhp atf. «ip npwt, xat hvorge 
tès Oúpaç tou olxou, xat ERAOEv toù TopsuOnvat elc 
thv óBby aùtoŭ, xat fj nalaxh a0to0 Üronentuoxula 
zap tàç ÜOUpac, xai al yeipec abre ènt tò mpó- 
(vpov. Kal eUrsv ath’ "Aváovy Ot, xaX ánt)Ongev. 
Kal oüx &nexplün, bv. dv vexpá. Kat áv£Xa6rv 
«)jvhv ènt tò orogúyiov, xal vést, xal tropeúðn 
elg 1b» cónov aùtoŭ. Kat E)0Ó6vce; ol &v6psc hpwt- 


agunt. Peccantes enim laudare, majore dignum 
animadversione est, quam peccare. Ac merito sane : 
hoc enim corruptae mentis 793 voluntatisque cal- 
culus est, atque anima incurabili morbo laborantis. 
Nam qui improbitatem laudibus extollit, peeniten- 
tiæ remedio seipsum privat. Ut merito Paulus hoc 
atrocius illo esse quasi lege lata sauxerit. Quocirca 
non illi solum qui flagitia perpetraut, sed et qui 
eos laudant, eodem quo illi, quin et graviore sup- 
plicio plectuntur. 

Vituperare eum qui reprehensione caret, in 
Deum peccare est. 

Sceleris incrementum est, non niodo peccare, 
verum etiam aliis peccantibus faverc. 

TIT. III. — De gravibus et nefariis flagitiis. 

Gen. xxxv, 91, 92, — « Factum est autem cuin 
appropinquasset Israel in terram illam, abiit Itu- 
ben, et fornicatus est cum Balla concubina patris 
sui.Et audivit Israel et malum visum est corain illo.» 

Gen. xxxvii, 9, 10. — « Cognoscens autem Au- 
nan, quod sibi futurum non essct semen, et factum 
est, cum intrarct ad uxorem fratris sui, ut effunde- 
ret in terram, ne daret semen fratri suo. » 

Judic. ix, 4-0. — « Et conduxit Abimelech viros 
vagos et meticulosos, secutique sunt eum. Et venit 
in domum patris sui in Euphrata, et occidit fratres 
suos, filios Hierobaal septuaginta viros super lapi- 
dem unum. Rcmansit Jothan filius Bierobaal ju- 
nior, quia absconditus est. » 

Judic. xix, 25-30; xx, 3-8. — « Et accepit vir 
concubinam suam, et eduxit eam ad eos foras : et 
cognoverunt eam, et illuserutt ei totam noctem 
usque mane, et dimiserunt cam; et ascendit dilu- 
culum, et venit mulier diluculo, et cecidit ad fo- 
res ostii domus, ubi crat vir suus, donec illuxit 
dies. Et surrexit vir ipsius mane, et aperuit fores 
domus : et exivit ut pergeret viam suam. Et con- 
cubina ipsius jacebat juxta fores, et manus ejus 
super limen. Et dixit ei: Surge, et abeamus. Et 
non respondit, quia mortua erat. Et assumpsit eam 
super asinum, et surrexit, et abiit ad locum suum. 
Et venientes viri, quzesierunt, ubinam facta esset 
nequitia hzc. Et respondit Levita, vir illius mu- 


cav, KoD Ly£veto dj novnpia abc. Kal àncxplür ó p lierís qux occisa erat, et ait : In Gabaa Benjamin 


Asuttns, ô &vhp aùthe ths neyovsupévns vuvatxbs, 
zal elzev > Ei; 'a6ax «o0 Beveaytv $200v. E06 xal 
à xaXÀaxfj pou 102 ajAtaOT vac. Kat ávéstrsav èr 
&pk int thy olxlav vuxtòs, xal èpè t05)79av go- 
weòoa, xa? thy mallaxfv pov ètaneivwoay, xat 


&xí0ave. Kal ixpáznoa thy qaMaxhv pou, xat 


iuétoa aùthv, xal LEanéo:sa èv navt ópüp 
xingovopgíag viov ‘Ispatà. Kat lõoù nrávteç peto 
viot "IapahA, Bóxe autole Aóyov xal Bouàhv. Kot 
àvéotn x, ô hads d àvhp eks, Aśyovteç *. Oùx 
&x£J.500Óuc0a. åvhp slc oxhywpa abtoU. » 

« Elzov návrsç ol &vbps, laf npòç Naàg tbv 
'Apgpaviny * Atáðov fjutv Dia0fixvv, xal GousUco- 
piv oot. Kal sInsv. mph, abcoSg Nads 'Ev taty 

PATROL, Gg. XCVI. 


veni ego, et concubina mea, ut diverterer. Et sur- 
rexerunt in mein domum nocte, et me voluerunt 
interficere : et concubinam meam lhumiliavcrunt, 
et mortua est. At apprehendi concubinam meam, 
et in frusta concidi, et misi in omnem terminum 
haereditatis Israel. Et ecce omnes vos filii Israel, date 
vobis ipsi sermonem et consilium. Et surrexit om- 
nis populua, tanquam vir unus, dicentes : Non abi- 
bimus quisquam in tabernaculum suum. » 


11 Reg. x1, 4-4. — « Dixerunt viri Jabis ad Naas 
Ammonitam : Ini nobiscum fadus, et scrviemus 
tibi. Et ait ad cos Naas : In hac re inibo vobiscum 
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fœdus, ut cffoJiam vobis omnem oculum dextrum, A ĉ:alhsouat dulv Dra81 xr, èv vo EGopotac bjuov by 


el ponam opprobrium in Israel. Dicunt illi : Cessa 
a nobis septem dies, et mittemus nuntios ad om- 
nem terminum Israel : Si noa fuerit qui servet 
nos, egrediemur ad vos. » 

11 Reg. xxii, 17. — « Ait rex cursoribus qui juxta 
se stabant : Adducite, et inter(cite sacerdotes Do- 
mini , quia manus 794 eorum cum David, ct quia 
noverunt quod ipse fugeret, et non revelaverunt 
auri meo. » 

11 Reg. xin, 11-14. — « Apprehendit sororem 
suam Amnon, et ait illi : Veni, cuba mecum. Et 
dixit illi : Nequaquam, frater mi : ne facias stul- 
titiam bane. Et non audivit cəm, et fortior ea fuit, 
'huniliavitque illam et dormivit cum ea. Et posthac 


60a) pv 6cetóv * xaX Ofjcopat verdos int "Icpatj. 
Aévoucty abt * "Avec fjptv intà huipas, val àro- 
gttioopey áyyélouc cl; nv óptov ‘lopai Edv ph 
J ó couv fps, ESeXsucóp.e0a pb; bpd;. » 

« Elnsv ô Bactieuc tol; napacpéyousty col, tọ- 
&o:1,xóctv Ew aùtóv © Diposayáqexe, xal 0avatoucs 
touc lspelç toù Kuplou, Čte dj yelp aütov petà 
Aa618, xal tı kyvwsav Óvi pzýyer aÙŭtòç, xal oox 
&nv&xá)wjav t otio pov. » 

€ Enehábeto ths àb:lg?; aj1006 'AuvGw, xai 
eUx&v aùtf © Atüpo xotgfjünze uet épov. Kat elzev 
ajtip * Mh, às) o£ pov, p motfonc thy åpposúvr,v 
taútnv. Kat oùx fjxovostv abt, xal &xpazalwokv 
Ùnèp aùthv, xal ixans(ivuoev aùthy, xal ixousf0m 


odio eam liabuit Amnon odio magno valde. Et ait B pet’ aos c. Kal petà «ooo èpisnacev abshv 'Apviov 


ei Amnon : Surge et vade. Et respondit illi Tha- 
mar : Nequaquam, frater : quia major est malitia 
bzc priore quam fecisti mecum, emittendo me. Et 
noa audivit Amnon vocem ejus. » 


Ibid. 97-49. — « Fecit Abesalom convivium, et 
precipit pueris suis, dicens: Observate, et cum 
jucundum fuerit cor Amnon in vino, et dixero 
vobis : Percutite eum, et trucidate ipsum, ne ti- 
meatis. Et fecerunt pueri Abesalom Amnon, quem- 
admodum przcepit ipsis. » 

Prov. xxx, 21, 22. — « Per tria movetur terra, 
et quartum sustinere non potest : Si servus regna- 
verit, et stultus fuerit saturatus cibo, et ancilla si 
ejecerit dominam suam, et mulier odibilis, si virum 
bonum sortita fuerit. » 

TIT. IV. —.De religione Christiana, et gentium. Ec- 
ciesta. 

Osee 1, 4. — « Vocabo non populum meum, po- 
/pulum meum, et non dilectam dilectam. » 

lsa. xxxv, 1. — « Lætare , desertum sitiens : 
exgultet solitudo, et floreat quasi lilium. Et flore- 
bunt, et arboribus ornabuntur. » 

Jsa. xum, 20. — « Dedi in deserto aquam, et 
flumina in inaquoso ; ut bibere faciam genus meum 
electum, populum meum quem acquisivi , ut vir- 
tutes meas narret. » 

1sa. Lxv, 4, 2. — « Apparui non querentibus 


ulcog piya aqóbpa. Kal sUrev así] 'Auvov * "Avá- 
stni, xal qTops)ou. Kal elzev aùtp Oáuap * Mh, 
àbsAgi, Öte (ev d$ xaxla dj ieyáty ünkp thv 
mp1, fjv memolnxag pet Egoo, Ga mostellat pe 
xai o)x fjxoucsv 'Apyy ttf, pwys abtňç. » 

« "Exoinccv 'A6tcaog Totby, xal ávecelAacco 
tol; «adaplowg a0tou , Aéywv * "Deve, xat wç àv 
évo0uv0j fj xapbia 'Apvuv èv tip olwp, xal cU 
mpi, pds Dlavátave aùtòy, xal Oavatwsate aùtòv, 
ph qo6n95:«. Kat trolnsay tà madápia. "A6csa- 
Àop. ti 'Agvov, xalas èvetsilato abtol;. » 

At& «pup seletar d) YÑ, «b 6b tétaptov où ĉúva- 
qat qépstv * 'Eàv oixévr; Bacsúcn, xal Ágpwv 
mÀno01 ciclav, xal olxéteç àv ix6d) thv Eavt 
xuplav, xal peonth yuvi èàv süyp àvðpdç àåya- 
Oow. » 

TITA. A. — lepli Xpw'tuavicpov, xal rę èE 
éOror 'ExxAncíac. 

« Kaléco tòv où Aaóv pou Àaóv pou, xai thv 
oùx tyarmpvny hyannpévnv. » 

« Ebgpávünt, Epnuos čıpwsa * àyadMásðw A 
tpnuos, xat &ávOclsu wç xpivov, xat tbavðhoc: * xat 
hoya phoe (1). » | 

« "Eboxa èy tÅ épfipup 060p, xal Tovagouc, noti- 
cat TÒ yévoç pou Tò èxlextòv, tòv dady pou, ðv 
NEPLERUNCÁUNY, TAS &pstác pou Guvels0ac. » 


c Eupavhe tyevóuny tolg tuè uh tnepwrociv > 


me, inventus sum ab bis qui me non interroga- D 7óp£Orv tolc &yk uh fntoŭo:v. Elna, "lóoó elpt, cà 


bant. Dixi : Ecce ego, genti quæ aon vocabat nomen 
meum. » 

Isa. xuv, 1. — « Lætare, sterilis quæ non paris, 
erumpe et clama, qua non parturis : quia plures 
filii deseri, quam ejus qus habet virum. » 

Isa. Lxv, 45. — « Servientibus mihi vocabitur no- 
men novum, cui benedicetur super terram. Pene- 
dicent enim Deum verum. » 

1sa. xum, 91. — « Benedicet me populus meus, 
quem acquisivi ut virtutes meas narret. » 

I Petr, 1, 9-11. — « Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus in acqui- 


EOvet, ol oóx &xá)saáv pov tò bvopa. » 


« EógpávOntt, otctipa, fj où cxvouca * pov. xai 
Bóncov, 1j oùx dbivouca, öte ToA)à tà tÉxva ti 
&pfjsou, pãhhov f) «f; txoúsne tbv ävêpa. » 

« Toi 6ouAe0oucl pot xÀn0fjoetat bvopa xatvbv, 8 
cüloyn8fisetat ènt cfc yf. EoAoyfjcovc: «bv G&5v 
«bv &anlıvóv. » 

« Eùhoyhos: peô iads pou, 8v xepusmooáur,, TAS 
&pstóc uou bEryetoDa:. » 

€ "Yuste tote yévoç èxisxtòy, Paslievov lepátev- 
pa, Evo; &ytov, lab; els nepinolnoiy, õrwç vào 


.. NOT. 
(4) Verbum hoc nusquam in Bibliis editis occurrit. 
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àpetàç &Cayy£n:e toù pde xaXécavvog elç zò A sitionem, ut virtutes annuntietis cjus, qui de tene 


Bazu pactòv aùtoŭ pç. Ol rotè où lahs, vüv 65 Xabg 
Geot * ol oùx tàenpévor, voy ĝè tàenlévteç. » 


« 'Ayarntol, vov. @coŭ qtéxva èspèy, xal oTt 
&oavepiOn, ti tsóueða. Olbayev è, õtte àv pavspw- 
Oğ, Õporor awt tzópela , öte ájópeða avtòy xabðúç 
Égtt. D 

Xpıotiavòç tavtov èķouclav oùx Eyer, &àlà x0 
Bep oyoháğet. 

Tò Épyov «oU Xptatuavoo o06Ey kovty 3030, f| «b 
psAesdv &volvfaxst. 

Ka0ólou ó Xpwtta be fpeplac, xal fjouxlac, xai 
1a) vns, xa elpfjvme olxsióc &avtv. 


Xpiottavou ávópbc uh TÒ cyňua àmobéyoo, &))à 
*fjc quxfie Tò epóvnpa. 


TITA. £'. — "Or. puüAAov go6sic0a. 86eóy À 
Yüpoxovc. 

« "Egobtóncav al palat tdv Bedv, xa o0x troin- 
cav xa0X cuvéza&sv aùtoľç 6 Bacıdcùç Alvumtou, xa? 
Etoovóvouv Tà peva. » 

« 'AnexplO Baadu, xat elnev col; &pyouat Ba- 
Aix "EXy bp uot Balàx nAhpn tbv oixov a2t0U 
àpyvplou xaX ypuctov, ob buvfcopat mapaóryat tù 
(nua zov Koplou toU Beco, toU nosat ab15 pt- 
xpby 7) piya ty tf, bavola pov. » 

« Einev 'Ayuscola; «ip áv0pomtp «o0 8:00 * Kat zt 


bris vos vocavit in admirabile lumen suum. Qui 
aliquando non populus, nunc autem populus Dei : 
qui non eonsecuti misericordiam , nunc autem mi- 
sericordiam consecuti. » 

I Joan. m, 2. — « Charissimi, nunc filii Dci 
sumus ; et nondum apparuit, quid erimus. Scimus 
autem quia, cum apparuerit, similes ei erimus, 
quia videbimus eum sicuti est. » 

S. Ign. Epist. ad Polyc. — Christianus suitpsius 
potestatem non habet, sed Deo vaeat. 

lrenai (2). — Christiani munus nihil aliud est, 
quam mortem meditari. 

725 S. Clem. Alex. lib. i1 Pedag. — Prorsus 
Christianus quietis et tranquillitatis, ac paeis ami- 


B cus et familiaris est; 


Evagrii. — Christiani hominis non habitum, sed 
animi affectum comproba. 


TIT. V. — Deum magis timendum esse quam homi- 
nes. 

Exod. 1, 17. — « Timuerunt obstetrices Deum, 
et non fecerunt juxta ac pr:ceperat eis rex Ægy- 
pti : et vivos servabant mares. » 

Num. xxu, 18, 19. — « Respondit Balaam, et 
dixit principibus Balac : Si dederit mihi Balac ple- 
nam domum suam argento et auro, non potero 
transgredi verbam Domini Dei , ut faciam illud 
parvuni aut magnum in cogitatione mea, » 

11 Paral. xxv, 9, 10. — « Dixit Amasios homini 


zorhcw tà Exa:bw tavta à Eðwxa tj Öuvápe: C Dei : Et quid faciam de decem talentis quz» dedi 


"lopafj) ; Kai eUnzv & &v0pumo; toU 8coU * "Ectt «p 
Kvpüp 6ooval cot vÀelova toútwv. Kal Dieyoptosv 
'Ageolag t) Duváper t hlovo mpd abtbv àrd 
Eçpatyu &nc)8elv elç tbv xónoy aüz0v. » 

Ex(A. (A) 'Apecta voo'actléng éxaxbv yikeáðaç 
piaðwsayivou ánh "lapatà, xal ewxórtoç Exazbv 
*álavta dpiuplou, ò mpoglivnc Kuplou B10íy, el- 
gnxev aùt® ph Aa6elv toù proðwhévtaç elg sup- 
payíav ènt móAeuov. Kal mepuppovfioag ty Exavbv 
qahávtwv, Osip neloðn, xal vixnv abt bmaxol, 
v pottávratv. 

« Elxov ol mpso6Utsgot xpb; Zoucáyvay* ‘loù al 
6$pat toU ma pabelcou xexMtopéva:, xal oùåôste Bew- 
pel fud; xaX tv &miüoplg coú èopev. Atd co xa- 


qáðov flv, xal yevoö peð’ fjv. Elt ph, xata- D 


paptopfjsopé£v aou, čti Ñv petà coU. veavioxoç, xal 
&à toŭto tkanisterkaç tà xopácia àmb cov. Kal 
&xsctxévaz« Zoucávya, xal eUnev* Zccevá pot xávvo- 
Oev. "Eáv te yàp touto rpá&o, 0&vazóg pol &ovtv* 
táv ze ph n oá£o, oùx ExprüGopat tàç yelpaç piy. 
Alpetóv pol toriy ph npákasav èprecely elç tàs 
zilpaç ópiv. fj àpaptily évorztov Koplov. » 


« 'Antxplüncav ol tpels maibsg tọ Bastei, )é- 


exercitui Israel? Et respondit homo Dei : Est penes 
Dominum ut det tibi his plura. Et discrevit Ama- 
sias exercitui, qui venerat ad ipsum ex Ephraim, 
ut irent in locum suum. » 

Schol. Cum rex Amasias pretio conduszisset cen- 
tum millia Israelitarum, dedissetque eis centum 
argenti talenta, accedens propheta Domini, monuit 
eum, ne conductos a se milites in belli societatem 
acciperet. Is posthabitis centum talentis, Deo pa- 
ruit, ipsique adeo obedientia victoriam concilia- 
vit. 

Dan. xus, 19-94. — « Dixerunt senes ad Susan- 
nam : Ecce ostia pomarii clausa sunt , et nemo 
nos videt, et nos in concupiscentia (ui sumus : 
quamobrem assentire nobis, et commiscere nobis- 
cum. Quod sí nolueris, dicemus contra te testimo- 
nium, quod fuerit tecum juvenis, et ob hanc cau- 
sam emiseris puellas abs te. Et ingemuit Susanna, 
et ait: Angustive mihi sunt undique. Si enim hoc 
egero, mors mihi est : si autem non egero, non 
effugiam manus vestras. Sed melius est mihi ads- 
que opere incidere in manus vestras, quam pec- 
care in conspectu Domini. » 

Dan. m, 16, 17. — « Responderunt tres pueri 


NOTAE. 


(4) Scholium istud in Vaticano mutilum restitui 


ex Mu 


(2) Elpmalóv: Rup. èx z&v 5iaM$sov. Eusebius, 


lib. v, cap. 26, meminit opusculi lrenzi ĉiadéEzwv 
Buagópuov, variarum disputationum, ex quo hasc ac- 
cepta sunt. 
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regi, dicentes : Non opus habemus nos de verbo A yovteç* OÒ ypslav Exopev hpete mept ro phpatos 


hoc respondere tibi. Est enim Deus noster in ce- 

lis, cui servimus, potens nos eruere de camino 
ignis accenso, atque de manibus tuis, rex, eripiet 
nos. » 

Matih. x, 28, 99. — « Nolite timere eos qui oc- 
cidunt corpus, animam autem occidere non pos- 
sunt. Timete potius eum, qui potest animam et 
corpus perdere in gehennam. » j 

Act. v, 29. — « Respondens Petrus et reliqui 
apostoli dixerunt : Obedire oportet Deo magis quam 
hominibus. $ 

'Galat. 1, 10. —.« Modo enim hominibus suadeo, 
an Deo? aut quaro hominibns placere? si adhuc 
hominibus placerem, Christi servus nen essem. » 


LITTERA Y. 


TIT. 1. — De mendacio et calumnia. 


Gen. xxxix, 14, 15. — « Vocavit ad se mulier cos 
qui erant in domo sua, et ait ad eos, dicens : In- 
troduxit nobis puerum Hebrgtum, ut illuderet no- 
bis. Nam ingressus est 79G ad me dicens : Bormi 
mecum. Kt vocifereta sum; utque audivit. quod 
extulissem vocem meam, et clamassen, reliquit 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. » 

Levit. xax, 11. — « Non mentiemini, neque ca- 
lumniabitur unusquisque proximum suem. » 

Deut. v, 20. — « Non falsum testimonium (eres 
adversus proximum tuum. » 


Deut. xxx, 16-18. — « Si steterit. testis mendax C 


conira hemineim, accusans eum impietatis : el sta- 
bant homines inter quos est jurgium coram Domino 
et coram sacerdotibus, et ceram judicibus qui fue- 
rint in illis diebus : et perscrutabuntur judices 
diligenter : et ecce lestis iniquus iniquum testimo- 
nium dixit; contra fratrem suum stetit ; facietis 
ei sicut fratri suo flagitiose fecit, et auferes malum 
de medio tui, et auferetis malum de vobis ipsis, et 
audientes cæleri timorem habebunt. » 


11] Reg. xxi, 12-14. — « Pridicaverunt jeja- 
nium, et sedere fecerunt Nabuthe in capite populi, 
Et ingressi sunt duo fllii nequam, et dixerunt fal- 
gum testimonium contra eum coram populo, dicen- 


toutou &roxpiÜr val cot. "Ect: yàp 6 Geb, fiuovy tv 
oüpavolg, ® huel; Aavpsóopev, ĝuvatdç bEeA£a0at 
fjpd, Ex ^j; xaplvou coU mupbe tfc xatopévnc* xat 
Ex càv yecptv aou, Pacien, óUottat pgs.» 

« Mh qofcta0c ånd «uv &noxteivóvtuv «b cùpa, 
thv 05 quyfv &xoxtelvat ph 6vvagévov. 6o6f0ns 
p.dXXov «bv Puvápevoy thy duyhv xal tò opa àz- 
o)écat èv yeévyy. » 

« "Anoxpiüst; Ilécpoz, xal ol. &róstoAot, elroy’ 
Ilsi0apysiv ĉel Oci j.d220v, À àávüpu mon. » 


€ "Apti yàp &vOpumouc TElOc, f) òv Beóv; 1) 
Cnt àvÜpurrow; &pé£sxeiw ; el &vðpwroiç fipeaxov, 


Xpiaxou 6ouAog oóx uny. » 
B 


ZTOIXEION 'Y. 

TITA. A’. — Ilepl yei6ovc xal evxocarríac. 

* « "ExáAtctv fj vuv touc övraç èv «jj olx(q. aùtňç, 
xat elnev aùtolç, Aiyouca* Eicíveyxsv fjptv valda 
'E6paiov, tunraigeiv fjpiv. ElonX0e yàp npóşs ps 
Aéqov, Kotfjünxc peT pou. Kat £66n0a gwyi * èv 
65 t áxoucat aitov Occ Odwca thv gwvhy pov, xal 
tbnsa, xata ty Tà ipátia atot nap’ èpol, È$- 
$X0ev Ew. » 

« Où deboco0e, oùbt uh cuxopavthon Exactoc tbv 
m)1clov aoo. » 

« Où qyeubopaproptiaste xat toU ninslov sov pap- 
tuplav qdevór. » 

c 'Eày xazactf; páptuç Řð:xoç xatà cou &vOperrou 
xavaÀéyov aótoU àcéÓ:tav, xat othoovtar 000 Áv- 
ptoxot, ofc totiv Ev aücot; àvtoyla Evavtt Kuplou, 
xal Évavti t&v ispéwv, xal Évavti «àv xpizüv, ol 
&v ctv &v sa, huéparç Exelvatg * xol EGetácovatv ol 
xpitatl àxpi6Oc, xal lõoù páptug ğõixoş kpapco- 
pnatcv &Otxa * ÅVTÉSTA xatà «oU ábs)gou abtou * xal 
Totfjgexce aÙT dy cpónov Exovnpsügato movrgac t 
&ócioi adto, xal kfapelte tò movmpbv EE pü 
abütoy* xal oi &mÜ)ovrot kxoúsavteçs  qobr0T sov- 
141. ) 

« Evetelhavto vyotelav, xai èxáðisav tv Na- 
Gcuðt èv àpyfj toU Aao, xal eloñàðov úo Avbps; 
utol vapavópwy, xal xatspaptýpnoav a)toU xat- 
évavti toU Àao0 Aéyovteçe Hidóynosv Ocóv xal Ba- 


tes : Benedixit Deum et regem. Et eduxerunt eum D oida. Kat tEfjyayov aùtdv EG «rj; nókewç, xal 


extra civitatem, et lapidibus eum impetiverunt, et 
mortuus est. > 

Psal. v, 7. -—« Perdes omnes qui loquuntur men- 
dacium. » 

Psal. x1, 4. — « Disperdet Deus universa labia 
dolosa. » 

Psal. c, 7. — « Qui loquitur iniqua, nos direxit 
in conspectu oculorum meorum. » 

Prov. x, 4. — « Qui nititur mendaciis, hic pa- 
scet ventos : idem autem ipse sequetur aves vo- 
lantes. » 


Prov. xn, 33. — « Abominatio Domino labia men- 
dacia. » 


$110066) cav ao1bv èv AÂorç, xal &n£Oavev. » 
« '"Avo)el, návtaç toùç AaXoUvcag «b qeuboc. » 


« 'Etolo0psóct: Küpiog mÁvta tà yen &- 
àa. » 

« Aalay bua, oò xateúbuvev tvorov tùy plal- 
pov pov. » 

« "Os tpelôctat ènt Yeúdeciv, obtoc noruavel àvi- 
poug* 6 6k abt; Swkerar bpysa nTepwtå. » | 


« Bót)vypa Kuplou yer devór. » 
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« 'O ivepyüv Onszuplopata yAossp devis, på- A Prov. xxi; 6; — « Qui operatur thesauros lingua 


tarta buoxet, xat Épysexac br may(6oz Qavátovu. » 
« l'5sca deeubhe pioet à)fj0stav. ə 


L Mázatov ìóyov xat dieuó] paxpàv molnsov vb 
O00. » l 

« Mápruc dieubhyc &noXetzac. » 

e Mh lob: uáprus dieubli; ènt adv moM env. » 


e `H auxogavcía mepipipet oogóv, xat ànohel thv 
xapblav eùtovla; aeto2. » 


e Zxópa, tò þeuvõópevov àvatpst duytyv. » 


« "Opxov evdi uh &yami:s: Béti taŭra ipl- 
anaa, héysi Kúpioş ravtoxpátwp. » 


« ‘Avastávteç ol ĝýo mpeobútepor èv pay toð 
Aao0, EÓnxav tà; yelpas bmi thv xepaihv Lovoáv- 
vae. H è xXaiovca áwi6lejev el; «bv o)pavóv. 
Etxaw 6b ol mpeo6Utego,* Ilepuxocoóveew fiov èv 
«ip xapaóelat. póvwv, slaniUsev acr petà úo rate 
6caxiov, xai &néhvuoev te maitblaxae, xal &néxisissy 
tàs Oópac toU mapabeloos. Kat ABs mpb; abthy 
vtav(axoc, ðc, Tiv xsxpoppévoc, xal &ávézxeosv. per 
aótrng. Ka} &níaveucey fj ouvaywyh xol; mpsobusé- 
vou Vco0 haot xal xpitalç , xai xatéxpivov abthv 

. &voBavelv. "Ave6ónae ôè Zoucáwva quw] ueyálg, 
Mei cUxsv* 'O Oeds ó alivio, 6 xiv xpuntiy yvú- 
OTRS, CÙ ènistacart ött deubr] pou xaztpapzüpn- 
sav. » 


« Mh åpotpia feŭãoç èx’ àðshpi cou* uh pip «b 
Gpovoy Xole«, Mh Odhe feúĉecða: väv deüboc * 6 yàp 
tvõeleyiıouds adto0 obx el; àyaðóv. » 


e Moges ftoveob; tv àv0pormt deobo;. » 
« 'Ar) áxaüáprou tl xaüapusüfiatxar ; xat ånd 
deubous ti àÀn0sica ; » 


t Alpztòv xXéntnc, ô ivbeheylCtov dedbs: * dp- 
qóttgot ámAstay xXnpovoutjsouctv. » 


« 'Avfp ct; "Avavlag óvópatt auv Zamoelpn «fj 


B 


€ 


mendacii, vana persequitur, ct venit. iu laqueum 
morts. » * 

Prov. xxvi, 98. — « Lingua mendax edit veri- 
tatem. » 

Prov. xxx, 8. — « Sermonem vanum et menda. ! 
cem, longe fac a te. » 

Prov. xxi, 8. — « Testis mendas peribit. » 

Prov. xxiv, 28. — « No sis falsus (estis contra ' 
civem tuum. » 

Eccli. vu, 8. — « Calumnia conturbat sapien- 
tem, et perdet cor fortitudinis illius. » 

Sap. 1, 14. — « Os quod mentitur, occidit ani- 
mam. ) 

Zach. vn, 17. — « Juramentum mendax ne dili- 
gatis : quoniam hac odi, dicit Dominus omnipo- 
tens. » 


Dan. xii, 34-42.—e Consurgentes.duo presbyteri. 
in medio populi, posuerunt manas suas super ca- 
put ejus. Quæ flens suspexit in ccelum. Et dixe- 
runt presbyteri : Cum ambulgremus in pomario soli, 
ingressa est haec cum duabus puellis, et dimisit 
puellas, et clausit ostia pomarii. Venitque ad eam 
adolescens, qui erat absconditus, et concubuit cum. 
ea. Credidit multitudo senibus populi et judicibus, 
et condemnaverunt eam ad mortem, Exclamavit. 
autem voce magna Susanna, et dixit : Deus æter- 
nus, qui absconditorum es eognitor, tu scis quia. 
falsum testimonium contra me dixerunt, » 


Eccli. vu, 13, 14. — « Noli arare mendaciunz 
adversus fratrem tuum : neque amico similiter 
facias. Noli velle mentiri omne mendacium : assi- 
duitas enim illius non est bona. » 

727 Eccli. xx, 26. « Opprobrium nequam in 
homine, mendacium. » 

Eccli. xxxiv, &. — « Ab immunde quid munda- 
bitur ? ct a mendace quid verum erit? » 

Eccli. xx , 27. — e Potior fur, quam qui assi- 
duus est mendacio: ambo peiditionem haredita- 
bunt. » 


Áct. v, 4. — « Vir quidam nomine Ananias, 


yuvar? adtoU tnolnsav xtfyua, xat èvospisato ånd p cum uxore sua Sapphira vendidit agrum, et frau- 


tf; ftue, Guveibulac xal crc Yuvatxóg. » 
« Tdv deoboc tx ths dànüslag ovx Eatov. » 


€ 'Ex0phc 0pjaov yéyova àAngsuov Ogtv. » 

Q6: tv ıxastnpiorg, obze tv sale Aag np&- 
Exo ènithõcov tò peüos tot; thy óp0hv 00bv xat 
èni zpocdouévor; tot Blov. 

“Esyatoç õpoç ti; xovnpia; tort tò peŭsoz. 


"Eotxé. nws ô Aóyoc, Uneibày krag tfc &ànðelaç 


davit de pretio conscia uxore. » 

1 Joan. vm , 21. — « Omne mendacium ex veri- 
tate non est. » 

Galat. 1v, 16. — « Inimicus factus sum vobis, 
verum dicens vobis. » 

S. Basil. Hom. de legend. gentil. lib. — Neque in 
forensibus concertationibus, neque m aliis actio- 
nibus aptum mendacium est illis qui rectum et 
verum vitæ iter capessendum sibi proposue- 
runt. 

Ejusd. De Spir. sancto, cap. 1. — Estrema im- 
probitatis linea est mendacium. 

Videtur quodammodo oratio, cum semel a ve- 
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ritate deflexerit, in multas et periculosas absur- A vapevey0$, &lg wo)hàg xal tnıxıvdúvouç &tomla; 


ditates praceps ferri. 

Prglapsio a veritate, hallucinatio et cæcitas 
mentis est. 

Veritas quidem una est, mendacium vero mul- 
tiidum. 

S. Chrysost. — Mendacium in altum assurgit; 
mutua fides fugam arripuit; veritas terram reli- 
quit; calumniatores falsum vendunt, ih. mutuam 
perniciem mentientes ; jurisjurandi genus emne 
insumpserunt, qui Deum non aliter quam juran- 
do norint. 

Didymi. — Falge opiniones atque sententiæ , 
cum innumeris mendaciis ire pergunt, unam et 
cadem doctrine sug enarrationem non habent. 

TIT. H. — De susurronibus. 

Eccli. xx1, 14. — « Susurro inquinat animam 
suam, el ubicunque habitabit, odio habebitur. » 

Eccli. xxvi, 15. — « Susurro et bilinguis ma- 
ledictus. Multos enim habentes pacem perdidit. » 

Eccli. v, 16. — « Non appelleris susurro, et 
lingua tua ne insidieris. » 


LITTERA Q0. 


De hora et die mortis et obitus nostri ; et quod ad 
eam nos praeparari oporteat, et quomodo e vita 
migrare oporteat. 


Psal. uxxxvin, 49. — « Quis est homo, qui yi- 
vel, et non videbit mortem? » 

Prov. xxiv, 27. — « Para ad exitum opera tua, 
el praparare ad agrum. » 

Eccle. v, 14-16. — « Quemadmodum egressus 
est de utero matris $us» nudus, revertetur ut eat 
sicut venil, et nibil accipiet de labore sue, ut per- 
gat in manu ipeius, et hoc est languor pessimus. 
Sicut enim advenit, ita et abibit. Et quae est abun- 
dantia ejus, qua ín ventum laborat? Et quidem 
omnes dies ejus in tenebris et in luctu, et in irri- 
tatione et iracundia multa, et in languore et in- 
sania. » 

798 Zach. 1, 5. — « Patres nostri et pro- 
phete ubi sunt? Nunquid in æternum vivent. » 

Sap. vii, 6. — « Unus omnibus introitus ad vi- 
tam, et unus exitus. » 

Eccli. vn, 40. — « In. omnibus operibus tuis 
memorare novissima tua, et in zternum non pec- 
cabis. » 

Eccli. xiv, 12. — « Memento quia mors non 
tardabit, et testamentum inferorum tibi non est 
revelatum, » 

Eccli. xvin, 6. — « Memento novissimorum 
tuorum, et desine inimicari. » 

Eccli. x11, 5-7. — « Noli metuere judicium mor- 
tis. Memento quie ante te fuerunt, et qua super- 
ventura sunt tibi : hoc judicium a Domino omni 
carni. Et quid recusas in beneplacito Altissimi ? 
Sive decem, sivc centum, sive mille anni : non est 
cnim in inferno accusatio vitæ. » 


tupépeshar. 

'H «fc &ànlciaç ànóntworç, &opacia box ĉia- 
volaç xal túglwcts. 

Tò pèv àAnO0b; Bv, tò Ob yeúðeoðar novoy- 
6a. 

Tò qdeubo; óxspalpexar* h mpbc à fouc nietis 
&níguysv* fj dX fj0sca. shy yv xavt)crev * ol guxo- 
q&vvat «b d«uboc Turpáoxovsiv, &AAhàouç devbópse- 
vot* tob ópxouc &vfjAucav, elç xb Ópvirtv xal pó- 
voy tòv Bedv imotáusvor. 


Al oùx àìnOetç bóga Stk puplwv pevdoroyič Badt- 
Çousar, plav xat thv aùthy ths kautóv xatyyhoews 
oùx Éyouct ĉthynow. 

TITA. B. — Hep! yóvpiorcó». 

« MoXóvet thv tautoŭ quyhy, 9 diupltov, xat ob 
ààv mapouxftjon, pion0fjoecat. » 

« V(0upov xai diylwssov xavapácacQat, Tlo)ooq 
yàp elponvevovtaç ànolscsv. » 

« Mh :An0fc HiOupos, xal tH yAwssy cov ph 
&véóptvs. » 


ZTOJXEION Q0. 


Ilepi ópac xal ùuépaç 0avácov, xal tic èEdlov 
Tipo * xal ótt xp Jiuác stpexi(scOut REA 
avthv, xal èr q ber Jau6dvsw thr perá- 
ctacur. 


« Tiç tomv &vðpwros, dç Çhsetar, xat oox biecat 
0&vatov; » 

t "Exolgate elg thv E£obov tà Épya cov, xat raça- 
Gx£uá$ou elg «bv &ypóv. » 

« Kabùç t£nX0cv ànb yactpdç unTtpdç aótoU yv- 
pvbe, brtovpédst toU mopsuÜTvat Gc xer, xal o06kv 
Ahyeta: èv póxðp aùtov, lva mropeut7] èv «fj xecol 
aÙToŭ* xal ve toüto rovypà &ppuctia * wsrep yàp 
napeyéveto, oŬbtw àneleúsetar, Kal tis fj zepiocela 
aùtoŭ fj uoyOet elc &veapov ; Kal ye zäoat al hpépat 
aÒToŬ èv cxóret, xal èy mévOet, xal èv napokusui, 
xal Oupp TOA, xat &bpuctia, xat xolg. » 


t IHacépec huv xat ol fpogtritac zou elor ; yh vov 
alva (fjsovtzat ; » 
« Mía vávtwv sľooĝoç elg «bv xócpov, EGobAo te 


D fen. » 


« "Ev. näo: tolg Épyoi cov utpvfjsxou tà Éoyaxá 
gov, xal elg «bv aiðva où ph &uapthone. 


« Mvfjsün t. rı O&vaxoc ob ypovet, xat deadhan 
&bou ovx &rexaUg0n cot. » 


« MvfjcÜnzi tà Éoyazá cov, xal naŭsat by0pat- 
VWV. 9 

« Mh £0Xa600 xplpa Bavátov. Mvhoðnt: npotépwv 
gou xal icyáztov* touto xplua rp Kuplou záoņ 
capxi* xat ti ànavalvn èv cùõoxta "Ydiovoo ; Eite 
béxa, elte Exaxbv, clre ya Etn oùx Estey èv doy the- 


Yu^e Cwñs > 
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« "Ev cuvteleig àv0pumou àáxoxàAYji; Epywy ad- A EccH. x1, 99. — « In fine hominis deuudatio 


toU. » 

« l'enyopslse, čr: obx olate thv hpipav, o5k 
thv pav, èv fj 6 Yiòç zeù &vOpurmou Épyesat. » 

« "Ecstoeuv piv at ócquec nepieÇwsuévar, xal 
ol àŭyvor xarópevos. Kat Opal; porot &vüpermorc 
KzpodŠscyomévoiç «àv xúptov &autüiy , zóte &valóctt 
ix Tüv yápæv’ (va Lx6óvcoc xal xgpedoavtos, cù- 
Géo &velbouctw abtq. Maxáptos ot 6o0Xot Exalvot, 
oc)c iOov é Küptoc eópfott vpnYopeüvsec. "Api 
Ayw piv, ti vepıiÇúcetat, xat &ávaxicvet abtoùs, 
xai xuoti0ov étaxovéos: abtelç. Kal bày EAðy èv «3 
devtépa quiaxi, xat àv ti splen puas Oy, xat 
s$pn obtus, paxápiol cisty ol Sokor &xelvot, Toŭto 
bk vivas ve, ðr: el fört ð olxodesnótnç nola pg 


ô xXMéx:n; Épystan bypnyópnosv Bv, xat oùx ay B 


éerjxsv Btopuyzvac tòv olxov aùtoŭ. Kal dpelç oŭv 
qíveoÓs torpor, čte f] pa. eù Boxfiss, ò Yid «o 
&vOperzou pyeta. » 

Hpoaf;xst *bv &pyópsvov to Blou èv ôpðaluolç 
Eyssv thv teleuthv. 


Myðelç ce áCaxzacádro ueroic Aóre.' Enristhoerar 
yáp cot algviStoc 52s8poc, xal fj xavacvpogh ópolws 
xata:yi&ı vapécvas, fjvxa àv bxsinooty al toù Cv 
éàgoppal* &àxopla è rávtoðev xal Olis &árxapapo- 
entos, àttprxótov plv lozpiov, àmsipnxótov t vov 
olxtluv, čte t Xoxvip &c0patt xal Enp cuveyó- 
prvog, Tup&too Aá6pou Guaxalovtoc cà Évboy xal ùro- 
cpfjyovvo;, xal cteváģerç piv nò porc xapblac, 
tby 6k au))vToUpavov oby tüpfjsete * xat qiyn piv 
Ti Aextòv xai ábpavkc, ô 6b åxoúwy o0x Estat” mv 
bb «b haloúpevov napi 300, ÖÇ NAPAPPOGÚVT) XATA- 
epovíjsstat. "lows xal latpdòs Ómtoyvelzat pac, xot 
2:autbv oÓ0x åxoyıvúsxerç tà tò quae quituov* 
6 6& Oávatoç mapiatnxev* ol ànráyovteç xatenel- 
Toostv. Tí, 6 tžaipoúuevoç ; cb 6 xasaqpovnüsls ; 
°A” elsaxoúsetat téte; GU yàp abtvoU vuv els- 
axoúets. Mpoðesplav oser; xaXog yàp typhow «fj 
čečopévg. 


€ 


operum illius. 

Matth, xiv, 42. — « Vigilate, quia nescitis qua 
hora F'ifius hominis venturus sit.» 

Luc. xn, 35-40. — « Sint lumbi vestri przecin- 
cti, et lucernz ardentes in manibus vestris. Et 
vos similes bominibus exspectantibus dominum 
suum, quendo revertatur a nuptiis; ul. cum ve- 
nerit e pulsaverit, confestim aperiant ei. Besti 
servi illi, quos eum venerit Dominus, invenerit 
vigilantes, Amen dico vobis, quod przecinget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit 
illos. Etsi venerit in sec unda vigilia ; etsi in tertia 
vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt servi 
illi. Hoc autem scitote quia, si sciret paterfamilias 
qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non si- 
nerei perfedi domum suam. Et vos igitur estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius hominis- 
veniet. » 

S. Basil. Exhort. ad Bapt. — Eum qui vitanr 
amspicatur, vite finem antc: oeulos habere con- 
venit. 

Nemo te decipiat inanibus verbis (Ephes. v, 6): 
Supervenie! enim tibi repentinus interitus, et 
subversio tua quasi tempestas sdfutura est : cum 
vitæ subsidia te deficient ; animi autem anxietas et 
affietio, qufm solamen nullum lenire queat, un- 
dique te obsidebunt, desperantibas saletem tuam- 
medicis ot propinquis : cum crebro e& sicco an- 
helitu preseus, vehementi febre intermas paries 
accendente et suburente, imo quidem pectore in- 
gemisces ; qui autem meeroris socium tibi sese ad- 
jungat, non invenies : ac tenue quidem aliquid et 
imbecillum proloqueris ; qui autem audiat, non 
erit, sed quidquid a te proferetur, tanquam delira- 
mentum contemnetur. Quamvis medicus paucas 
quoque tibi horas quasdam polliceatur, taque ipse 
ob congenitam vitæ cupiditatem, tibi minime diffi- 
das, mors tamen astat, urgentque quibus te abdu- 
cendi negotium datum cst. Quis porro te liberet? 


Deus, quem ipse es aspernatus? At fortasse tum preces tuas exaudiet. Tu siquidem ipsi nunc aures 
przbes. Emendationis spatium concedet tibi, qui pulchre scilicet eo usus sis, quod tibi concessit? 


No£ pasta, xai vóco; Bapsta, xai 6 Bonðüv où- 


Ejusd. Hom. ad ditesc. — Alta nox, et morbus 


apon- 6 bosbpeUov tip xMjp, Erotpoc, távva mpbe gravis : ac qui opem ferat, nusquam est : qui bæ- 
Tò abtoÀ ypkorpov Bvotxoópievog. "Ampaxtog ô rov D reditati immineat, in promptu est, quique omnia. 


tà Bouleúpata. Elta mepiÓAsd&pevo; (6e xal dc, 
xat lw thv nepisotõsáv cc elpfyvnv, tóte alc0fjon 
ts áÓovlla,: téte oteváčses thv &votav, elc ofov 
xatpbv ttapıeúsw thy bvroMjv: öte f) piv yÀocca 
zapeitat, À bb yelp Omótpopoc, xlovoupivy sai; 
suvoàxals, Ùs phte wv, hte ypåypat: ongdvat 
thv rvopny. 


Adbáaxst päe ô Kúptos, ph xatapelely thv &vav- 
xalwv, à) zp» xarpoù Tapsoxtuacpévoug tfo 
Cas tà tyga, tvy t) Exotpacia ths xapõiaç àva- 
pévetv tov vuqtplou thy mapoucíav. Al gpóvtpot yàp, 
Frol, naphévot &iX toU Éysty èv talç aprés: th 
Dany, 3vv:t57.009 tip vopapleo * ab è pwpat, X 15 


ad utilitatem suam ádministret : frustra laborat,. 
qui consilia et decreta exsequi studet. Tumque 
huc et illuc cireumspectans, ac cernens qua in so- 
litudine verseris, amentiam deplorabis, 799 qui 
divinum mandatum in tale tempus reservaveris, 
cum et lingua dissoluta est, treninlaque manus, et 
compressionibus agitata; ut nec voce, nec scripto, 
qvid voluntatis habeas, significare possis. 

Ejusd. — Docet nos Dominus res necessarias 
minime negligere, verum, vitæ subsidiis mature 
comparatis, sponsi adventum in praeparatione 
cordis exspectare. Etenim prudentes virgines , ut 
Litteris sacris proditum est, quod oleum in lam- 
padibus haberent, una cum Sponso ingressa 
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«unt : fatux autem, quz? non se preparayerant, a A ávízoiyovat ttv, tfj; yapáq tou vu apivos t3Xo- 


Veto illo thalamo exclus sunt. 

Ejusd. hom. 9 in Hexaem. — Non sedulam tibi 
ipse operam navabis, o homo? Non in preesenti 
ævo futuri requiem tibi ante recondes ; inspecto 
formicæ exemplo, quæ xstivo tempore hibernum 
sibi cibum congerit, ac non ob eam causam, 
quod biemis nondum molestie adsint, tempus 
per ignaviam transuittit, sed acerrimo quodam 
studio ad laborem scipsam magis intendit , quoad 
satis alimoniz in cellis conditum babaerit ? 

Ejusd. — Besta anima illa est, que diu noctu- 
que nibil aliud animo versat, nisi quo pacto ia 
magno illo die, quo creatura omnis tribunali ju- 
dicis sistelur, rerum quas in vita gesserit , Palio- 


«pu0nscav. 

O3 quioxovel; mepi aeauciv, &vOpurmt ; Ox Ev t 
mapóvi alùvı TpoaroslÜtea. tk; tos péhrovtoç 
àvanxa)Ucete, Nps 9b OnÓDty pa $00 péppexoc To- 
62éqa4, 06 £v ti Oéper thy yetpépiov vpoghv tautip 
0gcauplget* xal ody & plo rápeste Th 900 yete 
p49vo4 Ausmpà, 6 ġqhvuplav mapantuxet tòy xoó- 
vay, &3Àà erovó] mw áragacth teo zpos thv èpya- 
Gi&y €autàv xàzatelvet, wg àv thy épxoUsav Tpo- 
ohy vari nta tols sapelors ; 

Maxapiz quyh, fj vuxsòs xal dfju£psc pnåsuiav 
Aanv pépeavav atpéqouaa, À nac tri ths psyálns 
pipes, xab’ f$» năsa d xtisiç nepiothoetat tip 
Apis], tàs aü8Uvac vOv rapa uévoy aeobvlouca. 


nes reddat. Nam qui diem illum atque horam sibi B 'O yàp èxsivnv thv (pépav xal shy pav mpb 


ante oculos ponit, et quid in illo tribunali, eui 
uulla impostura fieri possit, purgandi eui causa 
allaturus sit, perpetuo meditatur, hic certe, vel 
nulla prorsus, vel quam minima peecota conimi- 
serit : quando non alia de causa accidit uti pec- 
cemus, nisi quod a nobis divinus timor absit. Cum 
antem vreddendarum rationum exspectatio ante 
oculos est , huic sane in inconsultas aetiones in- 
cidendi nihil spatii dabit ille timor, qui in ipsius 
animo insidet. 

S. Greg. Nas. Orat. da S. Aiken. — Frustra re- 
sipiseil aliquis, qni extremo vitæ spiritu coaflieta- 
tur; quo scilicet tempore ob altorius vitæ tribunal, 
suarum quisque rerum :equue judex est. 


Ejusd. Orat. in Casar. — Sapientum verbis ad- x 


decor ut credam, generos&m omnem , Deoque di- 
lectam animem, ubi corporis vincutis soluta hinc 
excessetit, protinus illud bonum quod eam ma- 
net, prewentientem et, eo quod mentem tenebris 
obducebat, vel purgato, vel abjecto, vel quocun- 
que id verbo afferam nescio, contemplantem, 
mirabill quadam voluptate affici, et exsultare, 
atque hac vita , velut gravi quodam carcere, re- 
licta, excussisque compedibus, quibus animi 
penna deprimebatur, hilarem ad Domínum suum 
convolare,  beatitudineque sibi recondita jam 
velut per imaginem frui. 

Ejusd. orat. 28 De seipso. — Dissolutionem ex- 
specta tanquam certa libertatis przstitutum diem, 
l:etzeque et jucunda ad vitam alteram migrationis ; 
ubi nec quisquam effetus sit, nec senex , verum 
omnes spirituali zetate perfecti. 

Ejusd. tetr. 58. 


Semper saluti tu quidem tuæ etude : ° 
Potissimum autem sub diem vite ultimum. 
Venit senectus, exitum praco canit : 
Parentur omnes, imminet judex Deus. 


730 Ejusd. Monost. 
Vitam lucrari est, singulos dies mori. 

S. Greg. Nyss. hom. 5 in Orat. Domin. — Ec- 
quem fugit hoc Scripture sacr: mnigma, mor- 
tem per fenestras intrare dicentis (Jerem. 1x, 91)? 
Sensus etenim per quos animus res externas re- 


--— 


égüaXpv *tü£ptvoz, xal às ueMetóv thv ixi coU 
ànapaloyloteu xpityplou, ó taoŭtog, f| ogfiv, Ñ 
navtEAUS tAáytota å&papthoetat, bi: TÒ &ápaprá- 
vety fypiv xavà &nousiav «oU Oslou  qó6ov vlvetat. 
TQ &' à» tvapyhs xa) «ov ånrartevpéwuv $ mpocbo- 
xia, oübéva xatpbv ĉWwset «ol, votoUtot; Ô cóvoutog 
q66og slg &6ovifouc npåksiç f| ivðvuphoetis tx- 
n REL. 


'Avóvgta urvaytvooxet tu; Uri sal; telsutalarç 
&vamvoal;, fjvixa eüvveopuuv tv tauto xpitho. tà 
vb bxet Bixaothprov. 


Dle(0opat gapay Aóyote, õtte pux) näsa, xalh «s 
xaY OsoytAhg, tnedày coU. cuvõsåepévou Àu0:Tsa. Sw- 
pasoe čvteŭlev áxaXAayf], cÙhùç piv èy ovvatcü fast 
xai 0sop!a To pévovtog AÙTAV xa)o0 vtvop.évr, ČTE 
tos ini0xotoUvtog &xoxaÜapü£vtoc, A ovx et02 6 «t 
xai Aéqetv yoh, 0aupaciav ttwvà fjbovkv fióetat, xal 
&yáXAecat, xol Hõéws ywpel npb; xbv a0tbv Ozanó- 
nv, Gonep tt 6eapuorfj prov yaXemby tòv Evrau0a piov 
&zoQej[ouca, xal TAÇ mepixsts£vag ámoastaapévr 
niðaç, Ùy’ Gv tò «Tic Oravolag mrepòv xaðbsilxeto, 
xal olov fôn «fj yavtacig xaproutat Thy &moxet- 
piy. 


"Ex5:&at thv ĉtádusiv, Ganep mpoüsouíav &vav- 


D xalaç &AeuOeplac, xat To iw; mpbc; tå ier; pe- 


taGhseshar, Év0a oùx Estiv wpoç, ov? mpea6utus, 
&)4& návteç thy nvevpatixhy fjaxlav télcror. 


'Asl pèr èpyåáčoio tùr cwrnpiar* 
Kaıpòç 66 Öù pd luoru roù Blov Avctc. 
Tò rūpaç Aber, EEoĝor xýpvě Bog * 
Ilàc eócpszitov * adnclor yàp Ù xpictc. 


Blou tò xép&óoc, &xCiobr xa0" ')p£pav. 

Tiç oùx olev tò alvt(gz. sj; belas paghe Ts 
Aeyouone, Ok Ouplðwv elasànAv0:vat tòy Bávatov; 
Tàç yàp aisðhoets, Ôr Gv èxxarintouoa À voxh 
Tpòç tà Ew zpiypata, tüv xati yvbpny vTap- 


Al 
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Gávstar, Üvplóaz tj l'oagh mpocnyóptuecv. -hs óðo- A tegens, ea qua vult , arripit , fenestras appellavit. 


vowiy tip Bavátey shv claobov 6 Aóyoc qnalv. 


"Eve gá,ou Tpb; tà lumnpk, xal xepbaval; tà 
«)slova. 

"AvOperro: piv yàp mépac cupupiy Ylva voul- 
Couar tov Oávatov * èv Ók cip Oci Buxaotnpit puóvque 
ob: totty ápyf. 


Quas quidem morti aditum munire , divinus sermo 


pronuntiat. 


Ad molestias subeundas præsto sis, earumque 
maximam partem lucratus cris. 

Philonis. — Homines mortem esse suppliciorum 
finem arbitrantur, vix autem apud divinum tri- 
bunal hzc eorum initium est. 


——ÀHÉ—BM——M———B———M—M——ÓÁ—B——É—ÁB———BÓ——————Ó——À————————— 


Post Parallela Vaticana, ut datam fidem liberem, antiquiorum Rupefucaldinorum Indicem 
subjungo, cum selectis symbolis librorum sanctorum Patrum, qui nondum in vulgus pro- 
diere. Neque vero etiam omittenda putavi prolixa illa sancti Justini loca, qum cum ejusdem 
sancti martyris operibus edita non sunt (a), sed seorsim a Petro Halloizio, cum hæc accepisset 
ez codem codice Rupefucaldino. Ceterum indicavi duntaxat quibus in Parallelorum titulis 
reperiantur Irenei excerpta que idem Halloizius perinde seorsim evulgavit ; quippe cum in 
postremis editionibus operum sanctissimi hujus doctoris, Oxoniensi et Parisiensi, suis lo- 
cis restituta sint a viris doctissimis D. Joanne Ernesto Grabe, et R. admodum Patre D. Re- 
nato Massuet. Benedictino. Tametsi Hæschelius in suis adnotationibus ad Bibliothecum 
Photii, et Stephanus le Moyne inter Varia Sacra fragmentum sat amplum ediderit libri 
Mep} 109 xavzb; xarà Mátwvoç, De universo contra Platonem, qui Josepho 99] assignatus fuil; 
ejus (amen fragmenti lacinias duas integras, ut in predictis Parallelis jacent, refero; ex 


quarum inspectione meum de ea lucubratione, ex qua accepte sunt, judicium facilius et com- 
modius ezpendatur. Tituli qui asteriscos in indice prefixos habent, in Vaticanis Parallelis 


absunt. 


F 
Ae Ed 
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enla hsec, scilicet libri de resurrectione, postea recepit D. Prudentius Maranus in sua editione Operum 
ide tomum nostrum sextum, col. 1571-1591. Epi, Parr. 


O HINAS TON KE9AAAIQN. 
Eroigzsior "A12a. 


A’. legi cf; toù &vOpir mou mÀ&csux, xal xatasxevñç" 
xal óca nepi fjuov tv T papals tupépzrar. 


B. ' ept tou * özi aðtekoúctov abtby re- 
Xolnxtv ó Besòs, xat fyepóva vOv kntyeluy 
ÅRÁVTUN 


F. * Hep? toù AvO pri mov* Ott ir’ ào0apcla xat &0a- 
vasia xatà Oailav Ówpekv mpbc toU cou ôte 
&1Aác0n, ivtoàñç Gelac 0nAabh yulattoúonç thv 


xyápw. _ 
A'. * [Iep: tot ‘Abáp : ött oogiosatoc, xal 6topatuxbe, 
xai npogívnc ómfpye nob tfe mapaxotns. 


E’. Dspt àyabocpyias xal àyabororðv. 

G*. * ept ávnxóov xal &àyurotáxtwv. 

Z'. ept àpyóvtwv, xaX ápyouéwov* öte «9v àpyo- 
píéve»v tà Tvalagaza xol Épyoucty èriypápovtat, 
wx Tap’ alvíiav éxslyuv xal àpd)etav ovp 6at- 


vtuY., 

IF. ept ápyog£vov * čte E&opotouvtat ol &pyópevot 
Ols TWV &pyóvtuv fos. id 
©. * epl ápygopévov: ótt o5; tà, Xpoatpí£aetg «àv 
&pyopívev  vàc movnpàc. oŬtw xal Ğpyovtaç 

Agtpoug xaOtacd tò Oztoy xplpa. 

F.’ Tep apneu Öte xeh xatà thy vUT0V toU 
Kuopíou 5c $no0stypátov. àvaOiv åváyeiv mpl 
&psthv 15v Onfjxoov, xal rpoaqtu, Eaucols motstv 
thv abv. 

IA". * legt àpjóvtov xat mposotuttoy * öte yph nru- 
xvóvtQov qtalç  vou8sclat; xoi ĉiayaptuplaiç 
xpho9ac aózoug xpbg tbv Mady, mpbg; vb Lavtüv 
&xlvbuvov. 

Ip. legi &vapylas * ört miOLa6 e, xat Evtxivbvvos, 
xai suyyúsewç alsía. 

I. * iep áplacov àvbópóv * črt atotf,ptoz $ toútwv 
ropa xai imt3:a2ía tol; rpáyuaot) xal tQ 


t9. 
13’. * lept &gopta; yprazóv àv6pOyy" öz! Emxtybovos 
(p Bip. 


INDEX CAPITUM. 
Littera. Alpha. 


l. De hominis formatione et structura, et quaecun- 
que in Scripturis de nobis feruntur. 

Il. * De homine: quod Deus eum libero arbitrio 
preditum condiderit, cunctisque rebus terre- 
nis przfecerit. 

Ift. * De homine : quod divino munere incorru- 
ptus et immortalis effectus a Deo sit; divino 
utique przecepto gratiam hanc conservante, 


IV. * De Adam : quod sapientissimus, et perspi- 

cax, atque propheta fuerit , antequam Dei le- 
em infringeret. 

vV. De benelicentia et beneficis. 

Vi. * De contumacibus et immorigeris. 

VII. De principibus et subditis : quod subditorum 
lapsus principibus ascribantur, tanquam ipsis 
auctoribus ac negligentibus accidant. 


Vill. De subditis : quod subditi principum morcs 
imitentur. i 

1X. * De subditis : quod Dei judicio propter nefa- 
ria subditorum studia perniciosi principes a 
Deo constituantur. 

X.* De principibus: quod Dominum imitando 
per bona exempla adducere subditos ad virtu- 
tem debeant , sibique populi amicitiam conci- 
liare. 

XI. * De principibus et przfectis : quod eos crebris 
admonitionibus testificaüonibusque ad popu- 
lum uti oporteat, ut a seipsis periculum aver- 
tant. 

Xil. De anarchia : quod perniciosa et periculosa 
sit, ac confusionem pariat. 

XII. * De viris probis: quod eorum praefectura 
et regimen reipublicæ et populo salutaria 
int 


sint. 
XIV. * De virorum bonorum rarilatc : quod mundo 
periculosa sit, 


u3 


XV. * De divini verbi raritate; quod ejus aucto- 
res sint illi, qui ejus doctrine non obsequun- 


tur. 

XVI. * De iis qui mente instabiles sunt, nec con- 
silio firmi. 

XVil. * De rebus obscuris ac nobis incognitis : 
quodque inutilis ac vanitate plena sit illarum 
meditatio. 

734 XVIII. De nuntio ac responsionis sequestro. 

XIX. De bono nuntio. 

XX. De malo nuntio. 

XXI. * De peccatis : et quod peccata nostra nobis 
accersunt et afferunt mala. 


XXII. De iis qui hominihus placent, ac simulato 
et subdolo animo sunt. 

XXIH. De iis qui sibi placent, seque ipsos com- 
mendant, ac sibi ipsis applaudunt. 

XXIV. * De responsionis sus defensione: quod 
cum prudentia et in nomine Domini respon- 
siones suas deiendere oporteat, maxime ubi 
de salutari flde nostra agitur. Deo namque 
responsionum declarationes relinquentes , ma- 
gnum nobis , quin etiam veritati , decus conci- 
tantus. 

XXV. * De iis qui procaciter respondent. 

XXVI. * De iis qui precantur : quod Deum orando 
supplicationes nostras ad id quod ipsi libue- 
rit, conformare debeamus, ac non quod no- 
bis arriserit postulare. Non enim scimus quid 
nobis utile sit. Ipse vero, tanquam bonus pa- 
ter, e£ cunctorum przscius, illis ad ea quz pro- 
cua sunt, præsto annuit; ad ea vero quz de- 
trimentum afferunt, quamlibet exoratus, opc- 
ram nullam confert. 

XXVII. * De rebus quas Deus abominatur ac re- 


icit. 

xxi. De rebus quz nobis impessibiles ac dif- 
ficiles sunt. 

XXIX. * De foro, et eorum qui illic prassint , con- 
stitutione. 

XXX. ' De rebus consentaneis et elegantibus. 

XXXI. De rebus dissentaneis et indecoris. 

XXXII. * De comminatione : quod Dei migæ me- 
tuendæ sint, nec interitum suum contemptui 
habere fas sit. 

XXXIII. * De inutilibus et mutuo oppositis rebus. 

XXXIV. ' De iis qui seipsos dedecorant. 

XXXV. Deiis qui mundum resque mundanas 
nulla providentia regi impie asserunt. 


XXXVI. De intempestiva, vanaque ac felici ex- 
secratione. 

XXXVII. * De auseultatione : quod studiosos esse 
oporteat ad res utiles audiendas : inutiles vero 


vere. 
XXXVIII. * De iis qui subdole alicna audiunt. 


XXXIX. De iis qui vana, inepta et obscena pro- 
ferunt. 


XL. Deiis qux nec copulari, nec conciliari pos- 


sunt. 

XLI. De inexplebili cupiditate , quodque sine sa- 
tietate plura habere percupiamus. 

XLI. * De eo qui peccat ct offendit : et quod 
pron modeste agere, nec redarguenti contra- 

icere oporteat. 

XLI, * De astrologis. 

XLIV. * De sanctis; et iis qui ob facta sortemque 
suam beati predicantur ; quodque in sanctis 
requiescat Deus. 

LV. De remissione peccatorum : et quot 
modis delictorum propitiatio concessa nobis 
sit a Deo, qui solus polest peccata dimittere. 


XLVI. De anathemate ac separatione : et 


quot 
modis anathema accipiatur. 


S. JOANNIS DAMASCENT - 


A 


IE. * Tico} ågoplaç Belov Aóyov, rap’ aiziav tov pÀ 
inaua Dy «fj tovtov ĉıdacxalla. 


IQ. * Ilzo &xatastátwv cip koyiopi, xal ^f yvóun 
&vibpuvttov. 

IZ'. * Mep àófiov vat å&yvoouvpévwv pulv mpavuá- 
twv” xali öve dXuctteAhe f) zept toútwy &bo- 
Aesyla, xal gavtastwðnç. | 

IH. Iep} àyyéhovtos xal peságovtoç &róxptaty. 

19. Hepi àyysllaç à voOnc. 

K’. IlepX áyyehlaç xaxtc. 

KA'. * Mep} &paptypátwv * õtte Tà hpitspa pap- 
thuata mpo£evouct, xal &youcty &q' fjpd; tà 


xaxá. 

KB. Mep &vôpwrapioxwv, xat vpocmottüg xai 
Sroskws Oca xetuévov. , 

KT”. Ilep} aüzapé£oxov, xoi Eauzobg cuvtattvtuv, 
xal lutou obe yop.évtov. 

KA'. * Hep &àroxplagox; &roroyiaç * ott xe iv guvígtt 
xai óvópate Kupiou tà; &voXoylac «tov vis in 
toewy mouta0at* pádtota Ob, mepl om : 
fv niotewç *.ávati0£uevot yàp «v Bt cà; 
rasaghoerg vv mepovfiasov, vb uéyussov petà 
xat v; åìnðelaç tautolç nepınoroúpeða xACog. 


KE’. * Mep tõv àroxptvopévwv 0pactox. 

KG’. * Ilept altoupévwv * dte yoh tic tv nposevyatg 
ToŬŭ Beou althseiç xatk Tò 201p Goxouv, xal pà 
xatà sb fjuévepov alseiv Ü£)nua. Oox louev yàp 
zò cuj zípoy fjusto. Aùtòs 6b, te matho åyabds, 
xai mávtov RPOYVØSTNF, TpÒç piv tà luste- 
io)üvta &totpótata imtweUtt, npbç 6k tà pAá6rv 
qipovta où cuvsprtt alvoopevoc. 


KZ'. * ept &no6e6)np£vov xa àrposõixtwy rzpay- 
twy rapi 8t. 
KH'. asp &buvátov xat ĉusyepùy npaypátwv rap 


ptv, . 

KO. * [lept àyopic, xai 172; tpi ta0tnv 16v tọ- 
ópty XATASTÁIEWGÇ. 

Ar. * Dept &ppobícov xal wpalwy npayuétwv. 

AA'. * [ept ávapuóstuv xal &nptry npaTuáttov. 

AB'. * Ilspi àrees. öst yp qobsta0ac tod 8200 Tlg 
&ntO e, xa uh xavagpovnsouss bx' 010pt ta- 
x£ta0at. . 

AT". * Ilepi àveogtXo) xal &vttÜlctuv &paypátov. 

AA, * [ept «àv Éavtouc &ttatóvtov. 

AE'.* Il«pt «v áseÓox àrxpovónzov slvat «bv. xé- 
cpov, xal TÈ xatà *4oUtoy Tpéypata Asyóv- 


TWV. 
AQ'. Uep} &päç àxalpov, xat patalas, xal cùòĉal- 


povoç. 

AZ'. * IIspi &xpoásewç * čti yoh aXmoubalouc rpòs viz 
tnwgpehelçs slvat &xpoáasto, &ánobuipáaxsi 0k tà 
Tüy &vovfittov. 

AH’. * Dept «àv mapaxpowpévwyv tziboúlws tà àÀ- 


)ótpta. 
iai en &pyolóvov, xat Battoàóywv, xat aloypo- 
ywy. 
M’. Hep} &xotvovítov, xat &cupquvov npavuá- 


TWV. 

MA’. ep} &ànigozlac* 6: &nlhotws Éyopsv zp^« 
thv tou mÀsíovo; bps. 

MB. * Ilep) &àuapztávoviog xai auáAAovtos * ött oct 
a015v Evtp&neoOa:, xat uh &vetporuovstv tý &AEy- 


yovtt. 

MT", * Dept àovpolóvov. 

MA. * ept áyiwv, xai paxaptopivwv io ot; 
Spo, xal ónip (v v£tuyf)xact* xal ött zo; 
&ylo:, travanavstar ó Ocó;. 

ME’. Ilepi &géssux &papttov, xal xatà mócouc 106- 
KROUG xtyaàpiatat ulv mapà 8eou xou póvou uva- 

£vou &qtévat &pg.aptíac, o D.aopbs vov mAnppe- 
"nA étoy. 

MG- * ept àva0£pazo; xal àqopispog * xal 703a- 

XOS TÒ àváfcpa Yayfávcza:c. 
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MZ’. Ilep} toù Apuxtoy elvat tbv Gebv, xat &ntpl- 
ypantov: xai öte návta mepibibpaxtat, xal 
èpopå, xat obðèv absbv £150. 


MH’. * Hiep! toù àxatáinmrov slvat tòv Bedv, xal 
Tà Épya aùtoŭ * xal ótt oò Ost hpäç tà xpurtà 
xal éráxetvva tüv ĉıatetTaypévwv ġulv Cncelv, 1j 
repiepyáčecða:. "Avígtxvoc yàp uly, xat &xa- 
táÀr mto; &vÜpunot; oUsty fj Toútwy eÜpscte, xat 
àìusitelhg. 


MO. Hept dyánrne xat qó6ou nps «bv 8sóv* xat 
ör zavtò; àyaOou únrepéiyovoty. 

N'. * ept «àv d] a 40v Ocbv, unåè yo- 
Goupévwv aÙùtóv. 

NA" * Hep àvreloylaç npòç Bedv- xal öte où bet 
àvtiléyetv, Å buxavoloyeto0at mph; aùtòy, Ñ 
m0ÀÀà huata respi aùbtoù Ave. 

NB'. Ilepi xou, óvt xal Éyys2ot &uapthoavteç xoá- 


Covcat. 
Nr. me *o0, čte &yyélouç qUXAaxag ulv àmlotn- 
gev ð sé, 


NA'. Hepi àropásewçs nrapà 8400 yıvopévnç * 
xat ótt o0 0st ma pà tàç èvtokàç voU 8soU pav- 
Opcr£Ueo0a:. 

NE’. * IIsp! &vaxattogo0. t&v: ópoopvuv * Avo 6t 
obpavou xa 1T... 

NG”. Hiep ths &otátou xal à6s6alou tiv &v0po- 
XÍwov xatactágsue * xat öt ènlipoyzðoç xat 
tniwduvóç tetiv ó «v àáv0ptr ruv Bl«. 

NZ’. * Nep} ávapapevnolac* xal ótt o06sl, &àvapáp- 
t1t0c, £l uh efc 6 Bebe. 

NR’. * Hepi tv ápapcavóvttv xal vop.ugop£voy kav- 
Oáverv tbv 8zóv. 

NG’. Ilspt àpdg mò Kuplou, xal mpopntov, xai 
&noctóluv YLVOMÉVNÇ. 

F. iep} àyámng xal elphvne, xal ópovolac, xol 
elpnvortotv. > 

ZA’. Iept à).n0slac xat uaptuplaç mothe. 

€B’. Mep! àxnõlaç xat &Quptagc. 

ET”. Dept &opovoc xai &voftou. 

EA'. * [epl cov &nobsyopdvov «X movnpi, xai ått- 
paÇóvtwv xat devóvzov «b Bixatov. 

&E. epl &áràoU xai &xáxou 10v tpónov. 

EG'. Iept alajóvng &ya0n;. 

EZ'. Ip aloyovre vovnpds. 

SZH. ept àvovvocttge* xat čti o0 et fjudz royi- 
wogxety tavtõv cwtypiaç. 

E9. cpt ànpayposúvns xoi ħouvylaç’ xal öte tò 
hpepelv thv tot Beoŭ yvöcey mpo£svet. 


Q'. Ip? arapo xal 6:xavüyv: čti sl ca uxa mpos- 
pipeiv tip Ori. 

0A. fiot &xavvnpétuv xal tov àmnb xaxov sl; 
xaxà ÈURLTTÓVTUNV. 

OB.* Tepl à&pot6rc xal àviamobóost; čv huépa 
zplsews * xai Ó*t alova xal àtelsútnTa T 
txatépors àxoxsiueva, elze áva0x, elte ĉetvà 
xokasthpta. 

OP. * Mep &ápot6rc tõv eŭ xal xat’ &pethv Buosáv- 
TWV ÈV ATEPÁVTŲY paxagiótntt. 


OS’. Tcp? the pobspäs àvastásewç. 

OE. Ilept ths áyía;, xai àxtiotou, xat cuvaibíov, 
xat óuoouctou Tptáboc. 

o- p åylwv àyyélwv- xal öte èv dolup pa- 
cx NTL ótáyouct, Aeccoupyouvtec t os6acp.lo 

táð. 

[legi alpsvuxéov, xal tiov. nipt nziotiv loyopa- 

yo9vttov, xal &uprobntoúvtwv * xal öt: où ph sic 

GUÀAaGç xal tà óvópaxa reptoxorely , a Ji 

voUv xa tijv 6rávotav cvy boy páttov. 


T 
oz. f 


Zroiysior B. 


A’. " Mep Basidéws * re &Xustte)k, tÒ trévas Ba- 
ouéa siç nóàspov, xal Bëàtiov 6i uts0ogópu, 
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XLVII Quod divinum numen vitari nequeat, nec 
cireumscribi : quodque omnia complexu suo 
teneat, intuealurque, nec quidquam ipsi la- 


teat. 

XLVIIf. * Quod Deus comprehendi non possit, nec 
opera ipsius : quodque minime debeamus oc- 
culta, ac ultra quam przeceptum sit nobis, quse- 
rere, aut perscrulari. Ea siquidem reperire fa- 
cultatem nostram ac comprehensionem supe- 
TL qui bomines sumus : idque nobis est in- 
utile. 

XLIX. De dilectione et timore erga Deum : quod- 
que omni bono prazcellant. 

L. * De iis qui Deum non amant, nec ipsum ti- 


ment. 

LI. * De disceptatione adversus Deum : quodque 
ei contradicere et disceptare cum ipso, aut 
multos sermones de eo miscere non oporteat. 

LII. Quod angeli qui peccaverunt, plectantur. 


Lil. Quod custodes nobis angelos profecerit 


eus. 

LIV. De sententia a Deo lata : et quod minime con- 
sentaneum sit centra Dei precepta humanitati 
indulgere. 

LV. * De rerum qua videntur instauralione, coli, 
inquam, et terrz. 

LVI. De instabili nec constanti rerum humanarum 
$latu : quodque molesta et doloribus obsita sit 
hominum vita. . 

LVII. * De impeccantia : quodque nemo peccati 
expers sit prater solum Deum. 

LVIH. * De iis qui peccant, Deumque latere arbi- 
(rantur. 

LIX. De maledictione a Deo, et prophetis, et apo- 
stolis lata. 

LX. D» charitate, et pace, et concordia, atque pa- 
cificis. 

LXI. De veritate et testificatione fideli. 

LXHH. De acedia et animi anxietate. 

LXII. De insano et amente. 

LXIV. * De iis qui mala amplexantur, et justitiam 
asperuantur ac vituperant. 

LXV. De viro simplici et innoxiis moribus. 

LXVI. De pudore bono. 

LX VII. De pudore malo. 

LXVIII. De desperatione : quodque de salute sua 
non sit desperandum. 

LXIX. Detranquillitate a negotiis, et quiete : et quod 
vitam quietam agere, Dei cognitionem præ- 
stet. 

LXX. De primitiis ac decimis : quod hac Deo sint 
offerenda. 

734 LXXI. De casibus, et iis qui a malis in mala 
incidunt. | 

LXXII. * De remuneratione et retributione in die 
judicii : et quod perpetua sint, et fine careant, 
quz utrisque reposita sunt, sive bona, sive sup- 

licia gravia. 

LXXIII. * De remuneratione eorum, qui bene el ex 
virtutis præscripto vixerunt, in interminabili 
felicitate. 

LXXIV. De tremenda resurrectione. 

LXXV. De saneta et increata, et. sempiterna, ac 
consubstantiali Trinitate. dq 

LXXVI. De sanctis angelis : et quod in jucunda 
felicitate versantur , colend Trinitati minl- 
strautes. " 

LXXVII. * De hæreticis, et illis qui de 8de litigant, 
ac dubia agitant : et quod syllabe et vocabula 
scrupulosius inspicienda non sint, sed dogma- 
tum sensus; neque tradita Ecclesie oracula 
perturbare liccat. 


Littera D. 


l. * De rege : quod inutile sit regem ad bellum 
proficisci, sitque satius mercede conductis co- 
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piis. vel muneribus datis de hostibus ultionem 
sumere, quam per seipsum. 
JI. De rege bono, et justo, et malorum osore. 


II. De rege non admodum illustri. 

IV. Quod pro rege sit orandum. 

V. De blasphemis et superbe loquentibus. 

VI. * De invidis. 

Vii. De rebus violentis, et non violents : et quod 
Deo sit gratum, quidquid nostra virtute præ- 
stamus. l 

VHI. * De auxilio. et subsidio iis qui calumniam pa- 
nunt prestito : quod hoc acceptissimum sit 


0. 

JX. De consilio Dei : quod immobile sit, nec at- 
lingi ab bominibus pessit, nee prorsus omitti. 

X. De auxilio Dei : et quod Deo opitulante, insidiæ 
omnes et assultua inimici imbecilles sint, et 
pauci multos superent. 

XI. De baptismo, et divini lavacri przdictione. 


XIf. * De viro constanti et inconstanti. 

XIII. De consilio : quod cum consilio et considers- 
tione cuncta agere oporteat. 

XIV. ' De tardo consilio et cunctatione : quodque 
perniciosum sit illud quod inconsiderate geri- 


tur. 
XV. De cibis et vitæ necessariis. 


XVI. De regno celorum. 


Littera T. 
I. De agricultura et agricolis : quod bonum sit epe- 


rari. 

H. * De suaveloquentibus. 

MI. * De risu et ridiculis. 

IV. De murmurantibus et queritantibus. 

V. * De bona generatione. 

VI. * De generatione perversa et improba. 

VII. De iis qui sententiam mutant, seque ipsos in- 
cusant, 

vi. 735 Quod semet nosse oporteat, suasque 
vires prospicere, nec superbire. 

IX. De viris scientia 
hos sint secutura. 

X. * De senibus virtute et prudentia ornatis. 


itis : et qualia bona 


XI. * De senibus, qui in amentia et vitio vitam 


agunt. 

TIG De parentibus bonis : et quod data opera ct 
congruenti ratione filii sint educandi. 

XIN. De parentibus, qui filiorum educationem 
parvi faciunt. 

XIV. De mulieribus : quod propriis viris suis sub- 
jectæ esse debeant. 

XV. De mulieribus : quod eas non oporteat aperta 
facie orare. 

XVI. De mulieribus, que masculum aut feminam 
pariunt; quotque dies ab ecclesie Domini in- 
gressu debeant abstinere. 

XVII. De muliere forti , et modesta , et prudente. 


XVHI. De mulieribus improbis, adulteris, meretri- 
cibus, et omni malitia plenis. 


Littera A. 


1. * De testamentis et hæredibus. 

ll. De doctrina : et quod non omnium sit docere , 
sed sapientum et eruditorum. 

Hn. * i magistris bærcticis : quodque sint fu- 
giendi. 

IV. * De iis qui narrant ac docent vana. 

V. * De iis qui animo agitant et moliuntur mala. 


VI. * De iis qui se justos dicunt, et alios asper- 
nantur, 
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A bopuv sous moAtplosg &pslÓceüat, où & 


avtov. 
B', Ilept Bactidiwgs ypnotoŭ, xat ıxalou, xal pesos 
y 


TovÁ pov. 

I". Epi Bac dex: uh AMav Baypagouévov. 

A'. "Ott yph &0yta0ac 0nkp tou Baauéex. 

E'. Nepi BAaoagnuobvtov xal peyaAodónpouvtov. 

G'.* ept PAIKAN. 

Z'. Hepi Bealwv xat á6i&cteov. npaypátwv” xal ütt 
Tò xatà õúvapıv plàov cip int navit. 


H'.* Hep ponbelaçs xal &vsodipewq. dóuoupévuv * 
öte Mav eod psavov Brip. 


8'. Ilcci Boudig Gso0* öte Btpezsoc xal àvíéqextos 
&vOpmo mor, xal &rapá6atoc ĝtapéver. 

l'. lepi Bonâelaç Geo * xat ëtt «o0 Beon Bontouvtos 
do &mi60U)t xai &éraváctacie Cy0pou &cÜcvct, 
xa óAlyot TtoÀADV XpatoUGty. 

IA’. ept Bartiouatos xai tc toù elou Aautpov 


ERAD 
IB'. Hepi e xat åbcbalov A 
II”. Dept Boudñe’ 6vt yoh età Fovdñe xal oxéqew 
mávta TPÅTTEN. 
IA'. * ept Bpabu6ouA rc xat &à6ooXMag * xaY Ost tò àre- 
plaxentov BAa6spóv. 
IE’, Tip Bpwpátwv, xal tõv npby 15 (fjv åvay- 
xalwv. 
1G’. Uep? Bactàslaç obpavov. 
Zroiuxstor T. 
A’. Hepi yewpylaç xaX  &opyiov * 6t xaXby tò égyéà- 
eshlar. . 
B'. Ilept * yìuxodiwv. 
TI". Tepot’ yidwrtoç xal yeXoxatov. 
A'. 3-4 yoyyvotov xal pspqusolpov. 
E'. * legi yeveđç àyalñs. 
Q'. * Tep} yeyeds axoXtda xal vovnpăç. 
Z'. Hepi töv Yvwootpayobvtov, xai žavtoùç xata- 
peppopévwv. 
H'. Iep, «o0 yvõva: tautòv xal tà colxeta. péTpa , 
xat ph èxalpeslar. 
&. Iept vvoovtxàvy åvõpivv * xal vola &áva0X Ejezatc 
abcote. 
F. [legi yepóvrwv èv àpet xaX cuvése: xospov - 


vwy. 
IA’. Hep} yepôvtwv kv àvolg xal xaxig Btoovtoov. 


IB. Hep yovéwv ypratov ^ xat bte yph 6x orovðT s 
xai nposnxóvtws tüc tüv téxvwv vaywyàş 
Totelohar, 

II". Isot yoviwv xatagpovntuxog čyóvtwv tx; tiov 
téxvyt9y áva-eryás. 

IA’. Ilepi vovatxüv* Öte yoh aüsXq OnoráoseoQa 
«ot, l5tot; éávbpáatv. 

IF’, Hep yovarxðv * óxt oÙ Oct åxataxahúrtw; cÙye- 
alat avtáç. 

IG. Uepi Po xutaxouciuw poey fj OHAL * xat 
ids iuipaç oùx tlacicUoovvat el; Exxnatav 

vptov. 

IZ. Mep vovatxb; Avbópslag, xat cuqopovo;, xat 
GuvEt Tc. 

IH'. Isp} vuvatxüv Tovngüv, xai gotyaliówv, xa 
mopyeuoUucQV, xal máS3n, xaxiaş TETÀATpw- 


pévtov. 


Ztoixsiov A. 


A'. Hep? 6a xiv xaX xXJnpovópuov, 

B'. spi óUagxaMac* xat ötı o0 návtwv 4b bioá- 
Ox£tv, &)Àà coqü)y xal eai 66Uévtoy. 

T’. Tep 60aoxá)uv aipezuxov: xal ött xph pev- 
yery a touc. 

A’. ept ócpyovpévov xat 56:basxóvtov. párta. 

E'. Ieg &iavonuuévwv xal tvðuunvpévwuv xaxà. 

G’. Hepi «ov ĝexanuvytwy tavus, xal xatoypuu- 
péVtoy Ex£ptov. 


t»: 
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Z'. Tep bedav, xat 5ujoyuv, xal &xatastátwy, 
xaY &ávávbpuov. 

H*, spi &ixoAM(ov, xa vàv xploees &Xozpla; &va- 
eyopévwv. 

O’, Ilep} 6cin vou xat avveottáosux. 

l. ept &tagopdz; djotuv xai dbutípov xarà 
GUTXptGty. 

iA’. "ed $éiagopd,; xatastásewç xal tpórwv, xal 
&vopotótrtoc Yvopuov* ótt oÙ návteç tolo aùtols 
ápi3xovtat. 

IB'. [lepótopOmsstc Blou xaxa Ec tò &va0Óv* öte 
cùbápestov xal ylhoy si. Touto è tedsitat xol 
xatoplouta: , Ex toU peuvýoðat piv. tüv syal- 
pivwy , xal ånropvoáttesða:* mpocseyylčeivy ők 
Rexo uEvw; tol; Acre xalvote xal ypratolc. 

IT". Teol &axploeug > ovt yph £i navt} mpávpast 
&xáxpeaty xaX qó6oy Beou fyc. 

IA. lep) étaqvooosox, xal melpac 100v, xaX xpugíov 
*p^ntov àvópó;. 

E X. Operae: i i n 

G’. ept ónpmyeptov otud * xal ótt QEUYEtv 
xat bant ac toU b4 pov dyaeotde. xat àcvp- 


qt vías. 
iZ’. ept o xat àpyopáywv, Vou rait, xal 
&vaosÓ6o6nulvov, xal kg nir das tr’ óX£0pu. 
IH. "Ote yoh «à edad uy v mds npodewpelv xal 
lel dried * TPETTÀ yàp xà àvÜpumva &ravia 
xa 


a. 

I&'. * [lso õouátwv xal ĉwpewv áyaOtv* xt rapà 
Gry räv áva06v. 

K'. ilto} cv ^ouAeuóvtov Os’ öte yoh Toútouç 
Sud xaX cibe, xat tà vob; yptlav Tposáyetv. 

KA’. Hep) ócxalov * Bre gukátte: aùtoue Kúpioç èx 
«etpacguOv, xat tv sùgposúvn čty modà öc 
xai ó:t ob Beou dyanrwvtat, xal eòhoyouvtar ol 
olxa: civ 6txalov. , 

KB. Hepi 0xalov, xai tüyrnc nap abtiov yivopé- 
ve ^ 0st Óexth xai teula mo pà Bri. 

KP. izp} &xalov* xai r meptppovoüvtat 07b 
é&blxwv xal sev, xal Oraaípovta:t. 

KA. Dept ĉ&ixalwv- óvt tipos napà Bsp 6 Bávatoç 
adtwv, xat ws 7) uvfjur abtov tyxwuráčetar. 

KE. DIsgt *&àv tob; Óuxalou; xal &yaðoùs &vopas 


S dd 

KG : pi tv Ótxalouc xal &évaO o0; &vópas àtTipa- 

Ve 

KZ'. Ilc &xaosóvne xat ápetnc. 

K. Hspt 61366200, fiot Zatavd, xaX ĉar uóvwv. 

KU. Iep bovápeox; Otot. 

N'. Iep} õnpiovpylas Tot xósuou* xal öt mávra 
Urb Beou veyévntat, xal oùvåèv Ón’ a0z.0 eix À 
T£01:10v yéyovev. 

AA'. ep} ogoroylaç Beou’ xat öte yph Sokety 

abtòv xal åytáčery * ó 6b yh tosto 6pov, söðúvaç 

elox oo. xai özi '*0Uq Botátoveac abcby 
et ô 8e&,. 


AB. Isp &uagopdc 8:00. xal ávÜpotuv* xal 6c 
moù TÒ pégcov Geo xal àvÜpumtv, xat toU 
ágaptávety eliç 8sóv © xat ótt o0 yph Óocntotely 
Ev sivc t Osy. Hávra yàp uvat gaùt. 


AF. Depi buoriotiaç. 

AX. Bet ĉieyiwssov. , 

AE’. liso: &«xaotovy àBixácvov, xal xaðapàç Lyóv- 
tev tàg ytipac. i 

AG’. Hept ôixastwv ĉwpodexoupévwy, xat à8£apu 
Xptvóvtuv. " 

AZ'. " Ilep} 6eonovov ypnasev. 

AH’. * epi 6eoroviov poy0npov. 

AS. Hep 6o0)40v y pyatuv. 

M'. ep 6od)twv vovrpov. 

MA’. Tepl busca psavoupévov. 

MB. Hisp óne xai ttg: xai ört o0. yph thv 
Biav õókav Exépi) rapéysuy. 

MT”. * IIept 6avstovov yenacov. 


M4’. * Iep Gavtuoto v zovnpüv. 
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VH. De timidis, ac duplici animo , inconstanti- 
busque et ignavis. 

VIII. De litigatoribus , et iis qui alienas lites in s6 
suscipiunt, 

IX. De cena et convivio. 

X. * De suavissimorum discrimine, necnon sua- 
viorum , comparatione facta. 

Xl. De discrimine statuum et morum , et diversi- 
tate sententiarum. 


XII. * De vitæ male in bonam correctione : quod 
id Deo gratissimum sit. lloc autem perficitur 
erratorum suorum recordatione et detes!31io- 
ne: necnon ardenti studio ad ea qua laude 
digna optimaque sunt , accedendo. 

XII. * De discretione : quod in omni negotio dis- 
cretionem ac Dei timorem habere oporteat. 
XIV. * De discretione et experientia morum et oc- 

cultarum affectionum viri. 

XV. * De munerum acceptione. 

XVI. * De seditiosis contagiis : et quod fugiendze 
ac vitandz sint populorum commotiones et dis- 
sensiones. 

XVII. * De socordibus et otiosis, Juxui deditis, 
turbulentisque, et interitum sibi parantibus. 
XVIII. 7968 * Quod in omnibus posteriora przvi- 
dere et considerare oporteat : quippe cum res 

omnes humanz mutabiles sint et obscurz. 

XIX. * De donis et muneribus bonis : quod bonum 
omne a sit. 

XX. De iis qui Deo scrviunt : quod eos honorare 
et colere oporteat , et necessaria ipsis pendere. 

XXI. De justis : quod Dominus eos a tentationibus 
servet , multosque annos in letitia agant : quod- 
que a Deo diligantur et benedicantur domus 
Fig ur 

XXII. De justis, et precibus corum : quod acce- 
pe ac pretioss sint apud Deum. 

XXIII. De justis : quodque ab iniquis et impiis con- 
temnantur et lacerentur. 

XXIV. De justis : quod pretiosa sit apud Dcum mors 
gg ac memoria ipsorum celebretur. 

XXV. De iis qui justos ac bonos viros bonore afi- 
ciunt. 

XXVI. De iis qui justos ac bonos viros probris 
onerant. 

XXVII. De justitia et virtute. 

XX VHI. De diabolo, sive Satana, ac dzmonibus. 

XXIX. De virtute Dei. 

XXX. De creatione mundi : quodque omnia a Dco 
facta sint, nec quidquam temere aut inutile 
condiderit. 

XXXI. De laudatione Dei : et quod ejus gloriam ct 
sanctitatem przedicare oporteat , quique id non 

rasiat, supplicio dignus sit: quod demum 
eus eus qui se glorificant, glorificet. 


XXXII De discrimine Dei et hominum : quodque 
magnum inter Deum et hominem interstitium 
sit; nec non de peccato in Deum : quod tandein 
Deo incredulum esse non liceat: quippe cum 
cuncta sint ei possibilia. 

XXXIII. De incredulitate. 

XXXIV. De bilingui. 

XXXV. De judicibus incorruptis , et qui puras ha- 
bent manus. 

XXXVI. De judicibus munera accipientibus, et 
injuste judicantibus. 

XXXVII. * De bonis dominis. 

XXX VIII. * De malis dominis. 

XXXIX. De servis bonis. 

XL. De servis malis. 

XLI. De morosis. 

XLII. De gloria et honore : quodque gloriam pro- 

riam dare alteri non conveniat, 

XLIII. * De creditoribus probis. 


XLIV. * De creditoribus improbis. 
> 
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XLV. * De iis qui mutuo accipiunt : et quod grato 
animo esse oporteat erga creditores suos. —— 

XLVI. * De iis qui mutuo accipiunt, et grato ani- 
mo sunt. 


937 Littera E. 


l. De preceptis divinis : quod salutaria et vivifica 
sint, omnibusque modis recta, et sancta, et 
justa. , , 

ll. De iis qui præcepta Dei non custodiunt. 


Iit. * De iis qui opera sua prospere agunt. 

IV. * De iis quibus res male succedunt, 

V. De operibus et actionibus : quod ante omne 
opus sauctimoniam sibi conciliare oporteat per 
Dei recordationem et gratiarmm actionem. | 

V]. * De auctoritate et potestate : quod imperium 
omne a Domino sit. 

VII. De laudibus et encomiis, et de illis qui eis 

audent : et quod ante factum periculum nemo 
audandus sit. f 

VIII. * De derelictione : quod nulla calamitas gra- 

vior sit , quam Dei auxilio et protectione nudart. 


IX. * De egestate et penuria. " 

X. ' De calamitatibus justo Dei judicio nobis im- 
missis. 

XI. De ultione et vindicta peccatorum : quod hu- 
manissimus noster Dominus secundo peccata no- 
stra non puniet, si nosmetipsos correxerimus. 

XII. * De accusatione. 

XIIL * De cupiditate : quod nequaquam oporteat 
sine judicio et examine desideriis suis obsequi, 
quamlibet bona appareant. His enim permulce- 
mur, tanquam infirmiores ad ca qua non con- 
ducunt. 

XIV. * De bonorum virorum desideriis. 

XV. * De subsidio : quod indigentibus opem ferre 
bonum sit. ER 

XVI. De bencficentia , sive oblatione ex injustitiis 

arta : quod Deo accepta non sit. 

XVII. * De iis qui sibi m»tuo manus afferunt. 

XVIII. * De solerte, artificioso, perito, et bene 
docto. 

XIX. * De sponsione et sponsore. 

XX. * De pignoribus. 

XXI. De inimicis: quod non oporteat erga lapsos 
implacabilein esse, uti neque gaudere de cornu 
infelicitate el casu. 

AXII. * De continentia. 

XXIII. De negotiis communibus. 

XXIV. De repreheusore et increpatore : quod is 
debeat subobscure ac non dure reprehensionein 
afferre ; quoniam hoc perniciosum est : sed 
reum lenitate ad meliora provehbere. 

XXV. De bona et mala fortuna. 

XXVI. ° De iis qui mortis rei sunt : et quod nemo 
pro altero moriatur : non parentes pro liliis, 
non pro parentibus fllii. 


XXVII. De eo qui proximo insidias struit : quod- 
gue ille in laqueum incidet. 

XXVIII. De negotiatione : et quod continus circa 
72438 res:undanas occupationes vitam no- 
stram confundant, nosque spiritualibus æter- 
nisque bonis pcivent. 

XXIX. De insomniis , vaticiniis et auguriis. 

iur De iis qui semet ulciscuntur : quod hoc ne- 
as sil. 

XXXI. * De voluntariis, et minime voluntariis, sive 
recte factis, sive peccatis, quae tam scientia 

uam ignorantia admittuntur. 

XXXII, * De gratiarum actione erga Deum : quod 
oblivioni tradenda non sint ejus benelicia. 
XXXIII. ° De iis qui gratias non agunt , sed ingrati 

atque immemores sunt. 

XXXIV. * De eunuchis et innuptis. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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ME'.' Hlept Gaveczopévov ^ xat öte yoh eóXvtopovelv 
«otc xuptoypzotc. 
MG’. Hep? óavetiopévov xai eùyvwpovoúvtwv. 


Zroiyeior E. 


A'. Hep} vtov Bco’ čti cwthptot xal Guonotol, 
xai xatà mávca cùbelat , xat ylar, xat 6lxacat. 


B. e *GOv ph quÀascóvcuy tàç čvtoààç oU 
£09. 

. * Tepi €6oboup£vtoov èv tolg Épyor aótuv. 

. ^. Ilept «0v ox coobcupévtov. 

'. Hep Epywv xat s odd *t yph «pb mácns 
Épyacla; xfj toù Oeod pvfjpn xai soyapiozia 
åytáğesðar. 


G'.* legt tEouslas xal 6uvaavclag* ötı mapà Kuplov 
müv xpáto;. 

Z'. Tico &xa(vov xal Eyxopluv, xal t&v yatpóvttov 
£v aütolg* xal öte où Os mpb malpa; bxatvelvy 
tiva. 

H'. ` Uep} byxaralelpewg * Öte Tò è Ova: «fic 
TOU Gd BonOclac xal xine, eee éstvoU 
yaesane y. 

E A &vóc(ac xaX &mopla«. 

F. * Heg &zayoyov xatà xplaww Óótxatav 806 
&muoegopávoy piv. 

IA', Hept èxõixhoewç xav elovpá&eoc &uaptiðv öte 
oùx txbuxfjoec le Enl tò aùtò Eg' åpaptliatç ô 
pılávðpwroç Huv Kúptoç ĉroplovvtwv EautoUc. 

IB'. * Hepi ènarlaç. 

II”. Ilepi ¿môÂuplaç - ti ob yph &xpitwç xat åvek- 
etástwç calc olxelartç &GaxolVout gat imu place, 
xiv 6oxioct àyaðat slvat. "Ex toútwv yàp 
6e)satópue0a, ola &cücvéacepot npdç vk pir Avot- 
TENOUVTA. * 

14’. * Mep) évtBvpetoy &ylov &v6piv. 

xi^ ba &roroupzlaq * tı xay «b Ertxoupety toic 

copévotg. 

1G'. Dept cùepyeciaç À npocpopäç &E &bixwv y1vo- 
pévnge * öte ånpócčextoş napà Qey. 

IZ'. * Hep tniyerpoúvtev à fjiotc. 

IH'. * Iep Vitel sadi xal eópmyávov, xat &éyrtelpou, 
xal d nde 

I8". IIept £vyorc xot éyyurtov. 

K’. * Ispt èveyupwv. 

KA'. Dept èy pov Čr: où- del ài) xu pelvar 
Tbe Toùç éntaixótaç, ob6b yalperv ènt t) xaxo- 
npayig xal TTwuACLY aOtOV. 

KB. * Ilept tyxpatelaç. 

KI”. Dept &rixolvv xpavYpátov. 

KA'. Ilegi &Aéyyovtoz xal ErtttjGvto; * öte ypeiv 
tp totoUttp Guy&oxtaOpévtoc xal uh Bg6oiOox 
mpogáyety Tòv Eevyov, 6tt 6a6putixóv *. àvabc- 
: ety Ob mpbc tà Bélviosa huepórnte sbv Omeo- 

UVOV, 

KE’. Ieo} có npa ylaq xat 6vanparla«. 

KG”. * Ilept èvóywv 0avázou © xai öte obbel; ünkp 
Éxépou á&mofavsivat, où yovelç ónkp ctíxvwv, où 
téxva Ombp yovéwv. 

KZ'. Ilspt &vebpsuovtoc el; Emi6ov)hv 00 mànotlov * 
xal óxt aÙtòç tuneceltar. 

KH'. Iep ipmoplac* xat ört al negl tà Buoctxà 
&vüs)eyel, àoyoXMat cuyyéouaw huay thv Qohv, 
xai àxostTepousi tüv Tvevpatixwyv xat alwviwy 
å&yaĝðüv. . 

K6. Hepi tvurzviwv, xat pavtevov, xal olwviopðv. 

A', Hepi vov èautoùs ĝiexôtxoúvtwy * Ett où 3 


mp 


AA’. * Iep} Éxoualtov xal &xouciuv, efte xatopB- 
påtwv, eise ápapenuátov čv yvogst xat &vvota 
Yivopévov. 

AB. * Hepi eoyapioz(ag mph; Bedv” btt où xph 
àveniìnOhtws Eye các eùepyeciaç abtov. 

AT. * ept töv ph eüyaptovouvtov, &ààà &yapt- 
CTOÚVTWV xal AYvwuoUvTwV. 

Ad’. * Tepl cóvooytov xal åyápwv. 
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AE'. * Mept tyyastpruúðwv, xoi èraobùv, x 
oltovtQopévtov. 

AG”. Ilept el&xAov xat £ibuloAatpüv. - 

AZ'. Tico} eùdarpovlaç xal paxap:gpou* čte où ĉel 
fb teMeuthç paxapisat Tá. 

AH'. [epi ¿ànlòos siç 8sóv* öt: yph el; Oshv tlni- 
Cetv, xat ph els tàs «àv &vipwrwv mpoataoías * 
ötı obåel; EA nicaq cl; 8sbv xavnoyov0n. 

AQ, * Hepi tov ph cis Bedv m Anida xai memol- 
6nstv &yóvysov ^. &Aà memotUóve c int zhoúty xat 
&vOpuote. E . 

M’. Ieg} &xxAnalag 8cov, xat 8uauaotnplou * xalózt 
où bet èv boo oia toller. 

MA'. * Ilepi opts. 


MB’. * Iep} cùhoyiaç ónd Kuplou, xal t&v Tpoyn- | 


tv, xal TÖV &To310.0v vtvogévng. — 
MT. Uspt soys’ ösa OU exe xavoploutat $utv. 


MA’. IIepi tìsnposúvne xat eómoiíag eig xxtoyoUs. 


ME. Heg tõv tlenposúvny ph notovvtwv, ià 
mÀeovexcoüvztov xal ábixoUvtuv. 

MG’. Iep épyola6nvGov, xal sls àXAovplac Blxaq 
tautouç tubairdlóvtwv. 

MZ'. lepi &rioxórmov ypriasov xal quAacoóvtuv tàq 
évtoAà; too Ocov. 

MH'. Iep} èmoxórwv Tovvpov, xai ph quAatvóvctov 
qàç EvroÀXG toù tou. 

MO’. * Hep ixpicOoupévov, ro xuptipywy ypn- 
t&v, xat ptaOlov ypnativ. 

N. * Ilep} &xpia9oup£vtov, Hrot xupiépyov movr pov. 


Eroiyeior Z. 


A’. Iep toù inignrtelv tbv Osèv, xal abt Enecha:, 
xal &xoXovuOclv, xal Távta èz} t óvópatı avTov 
ĉa xoátteo0a:. 

B. Hegpi Çówv àìóywv, puoix copia xexosun- 


Uv. 
r. hien Thov &yaðot xal peuhosws ypnoths. 
A. ept Zhou xat ptp. hosws 7ovnpd;. 
E- {icol Çuyv, xal exabuov, xat pétpwv ĉıxalwvy. 
Q'. Hep Cupov, xal otaðuiv, xat pótpaw &blxov. 


Zroixeior A. 

A’. Nep huipas àyalhs xat toptast:xhs. 

W. Ieoh udoa aned xat 0M6epa,. 

F. llspY huipa xat vuxtóç. 

A'. * Rept fjpépac &eyátnc, xal toU ávetyplacov. 
Ztoiysiov ©. 

A’. * Depi 0pza£ov xa &vópclov. 

Pr. * Ilep} 0pacéwv xoi to) p npov. 


T. * Hep 0e2n pazaplow xal mstopgattxüv, xataót- 
apisxwy * ött BapU «b má0os 


A. Hepi toù uh 0apófjsat, prêt tuneoteŭoa: Exá- 
GT Tà xa0' tautoúç. 
E. ept Ozias puotaywyiaç, 


G”. Mep Bugrov * xat óxc tàs xı6öt love Ouclag ô. 


165 où r.posbí£ystat. 
Z'. Ilepi 0zlov 2oylov * ó:t xph amoutalou; slvat 

ei; thv to) twv áxpóaatv. 
FP. Dept civ 02lov, xal xatà Xpiotòv puotnpiwv, 
e. Dee OXGouivwv, xaX opovttióvttov, xal Autre. 
F. Hep 0aváxoo, xai ths èv «(p ôn xaxactáosos. 
IA’. Tieg} Oavóvtwv, xal nevoúuvtwvy * xal öte où 
i pi reed &T£X0003t evOslv. i , 

. legi 0avázou, xai ju ÈE aútou vivop.tvov. 
n. Dio édloey qó6;u è$ Top. 

: £pt9 poU xal TPUYITOU. 
-A EX ^ À vti, 

.' Hept 0vvacpbc otpvre xat xosulaç. 
i. ° lea Buyatpòs N i xa suos 


Eroiysior l. 
A. * Ilep} ioótntos* öz: laózne quabtAola; tott 
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XXXV. * De ventriloquis , et incantatoribus atque 
auguribus. 

XXX Vl. * De idolis et idololatris. 

XXX VII. * De felicitate et beatitate : et quod nemo 
ante mortem dicendus sit beatus. 

XXXVIII. De fide in Deum: quod sperare in Deum 
oporteat , ac non in hominum protectione ; quia 
` nemo sperans in Deum pudefactus est. 

XXX:X. ' De iis qui in Deum spem ac fiduciam 
non habenl ; sed in divitiis atque hominibus 
conlidunt. 

XL. De ecclesia Dei , et altari : quodque in eccle- 
sia edere non dceeat. 

XLI. * De festo. 

XLII. * De benedictione a Deo, prophetisque et apo- 
stolis lata. 

XLII). De precatione : qux per orationem nobis 
recte gerantur. 

XLIV. De eleemosyna atque beneficentia erga pau- 


res. 

xLV. De iis qui eleemosynas non erogant, sed 
avaritiz et injustilize student. 

XLVI. De redemptoribus, et qui in alienas lites 
sese conjiciunt. 

XLVII. De episcopis probis, quique Dei mandata 
custodiunt. 

XLVII. De episcopis malis, qui mandata Dei non 
custodiunt. 

XLIX. ° De conductoribus, sive operum dominis 
probis, ac mercenariis probis. 

L. * De conductoribus pravis. 


Littera Z. 


I. Quod Deum oporteat requirere ac sequi; et 
quod cuncta sint in nomine ipsius peragenda. 


H. De animalibus brutis naturali sapientia ornatis. 


Hi. De zelo bono et optima zemulatione. 

IV. De zelo malo et prava imitatione. 

V. De bilancibus, ponderibusque et mensuris justis. 
Vl. De bilancibus , ponderibusque, et mensuris in- 
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I. De die bona et festiva. 

li. De die dura et molesta. 

Ill. De die ac nocte. 

IV. * De die novissima, et dc Antichristo. 


Littera 8. 


l. * De audacibus et generosis. 

li. ' De audacibus et temerariis. 

lil. * De iis qui proprie voluntati ac persuasioni 
addicti sunt, sibique placent : quod hoc vitium 
grave sit. 

IV. De non fidendo, nec sua negotia cuilibet con- 
credendo. 

V. De divina institutione. 

VI. De hostiis : et quod Deus male sanas hostios 
nen admittat. 

VI. De divinis oraculis : quod studiosos csse 
0 t ad ea auscultanda, 

Vii. De divinis Christianisque mysteriis. 

IX. Deafflictis et sollieitis, ac de tristitia. 

X. De morte, el apud inferos statu. 

XI. De iis qui moriuntur, et qui lugent : quodque 
minime deceat super defunctos lugere. 

XII. De morte, et timore ex ea injecto. 

XIII. De mari. 

XIV. De messe et vindemia. 

XV. De venatoribus. 

XVI. * De filia honesta et bene morata, 

XVII. De filia inhonesta et inculta. 


Littera I. 
J, * De æqualitate : quod zqualitas fraternz amici- 
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tie parens sit et nutrix, tam in spiritualibus, 
quam in carnalibus. 

il. De vestitu : et quod pretiosis indumentis uti 
non conveniat. 

I1. De medicis et medicina. 

IV. De sacerdotali supellectile, et rebus Deo con- 
secratis : quodque sacerdotale vas tangere pri- 
vato non liceat. 

V. De paritate : quod dives ac pauper pari apud 
Deum ordine sint. 

Littera K. 


I. * De mundo, deque conditis a Deo speciosissimis 
et diversigenis ipsius creaturis : quodque nibil 
in eo sponte natum sit aut prodierit, tam in 
visibilibus quam in invisibilibus. —  . 

II. De tempore : quod suum cuique rei sit tem- 


us. 

ui." De constantia et perseverantia : quodque res 
perseverantia quaesitz conficiantur. 

IV. De pulchritudine et decore corporis : quodque 
non in illis, sed in anime venustate Deus 
oblectetur. 

V. * De iis qui pulchritudinem colunt : quod cor- 
poralis pulchritudinis cultura abominatio sit 
apud Deum, quia meretricia est. 

740 VI. De jactatoribus et arrogantibus. 

Il. De gloriatione et elatione : quod boc nocivum 
sit. Minime siquidem oportere sibi sua recte 
facta ascribere, sed Deo bonorum auctori et 
adjutori, eique grates referre. 


Vill. Pas iis qui male sentiunt, malaque consilia 
tant. 
IX. * De malignis. 
X.’ Desubtristi ac tetrico vultu. 
XI. * De iis qui egregiis moribus suat, deque indo- 
lis ipsorum statu. 
Xll. * De iis qui pravis moribus, atque indole mala 


sunt, 

XIII. De maledicentia et detractione : quod vitium 
hoc gravissimum sit, tum illi qui eo laborat, 
tum ei qui participat. 

XIV.’ De surdis. 

XV. De mundo corde, et illis quorum conscientia 
pura est. 

XVI." De corde malo, et iis qui iniquo animo 


sunt. 

XVII. * De nefariis : quod eos quamprimum ex 
legis prxscripto compescere oporteat, ad pa- 
em rectumque ordinem plebis, et repressionem 
ma IP 

XVIII. * De iis qui salutarem erga nos peccatores 
Dei patientiam contemptim habent. 


XIX. De potiori : quod adversus potiores se non 
contendendum sit. 
XX. * De non judicando, condemnandoque, ac im- 
robando invicem ; et conviciis non adliibendis. 
XXI. De furibus, eorumque sociis. 


XXU. De periculis et discriminibus : et quod eorum 
impressiones declinare et fugere oporteat. . 
XXI. De inexplicabilibus nec enarrabilibus Dei 
judiciis : et quod non indigne ferre aut æstuare 
conveniat, ob ea qua justi sæpe male tolerant ; 
injusti vero quandoque prospere vitam agant. 
florum enim causa efferri nequit, solique Deo 

nota est. 

XXIV. De judicio atque justitia Dei : quodque Deus 
unicuique pro suo merito distribuat, nee per- 
sonam accipiat. 

XXV. * De bonis et probis viris. 


Littera A. 
I. De convicio. 


ll. ` De sermone, et qus ex eo oritur laude ac vitu- 
perio. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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phtno xai 1pogb;, šv TE tol; rxveupuazuxolc, Ev 
TE tol; aa pxtxoio. 

B'. Hep) ipaziopoo * xai öte où 0st ivatıopi nolu- 
ehet xey potat, 

I. ept lazgov «at tatpelag. 

A'. Iep? lepatixav, xal vov tý 8e dvaxstyévwy * 
óc oùx ÉG«ovtv lwwtevovta ürrea0ac iepatıxoŭ 
GXEUf)c. 

E'. Hep laóvnxog * óxc lon napà Bep tå mÀov- 
Glou xai m£vr toc. 

Eroixsiovr K. 

A'. * Ilept toù xósuou, xai tç mapł Becù yevopi- 
vns nayxáňkov xal motxÜng xtisewç aÙTtou * 
xa} Öt obbby aùtóuatov, 7] aùtaoyéðrov Ev abt, 
oŬTe èv åpatočç, oŬts Èv &opáåtotç. 

B'. Hep xarpoù * öte xarpòs TE navt} npåypaTte 


I".* epl xapteplaç xat mapauovíc * ött ávutixov 
TOV ÇnTovpévwy TÒ xaptspixóy. 

A'. Hep} xóàoug xal cùrpenrelaç cwpato;- Ört 
oÙx Èv ToúTorç, AA èv th the Puys epaiótuzc 
ò cbe Exavanadecat. 

E'. Ilept xaJAortQopévoy * öm Bófivypa raph Kv- 
pup TOÙ CWLATOS xdÀX)a topo: óct Exatp:xóv. 


G'. use xoprazóytwy xai oavtacopévaev. 

Z'. lepi xauyhocws xal &xápatu« * öte tnıbhabtç 
tò mpüypa. Xoryvac yàp ph Ezutol; Eriypágerv 
TÀ (€ sixb; xa:wpÜupéva, àÀAà vq alti, suv- 
epy% ^v áva0oy OcQ, xav a)otp ávaatuumstv 
và soyapiosfipia. 

H’. * IIzpi xaxoppóvwv xal xaxoĝoviwv. 


E Ps À xaxomotunv. ; m 

'. * Iep} xatnoelag xat oxu pw TOÇ. 

IA'. * llepi xoon8ov xal xatastágsw; tpórtwv aù- 
ty. 

IB, * Mep} xaxon00v xai xaxotpórwy. 


II". Hiepi xaxaAaXid; xa 6va6oAc * öte Bapútatev 
zò á00;, xal vip. xsxtypévy, xol cip Extxotvo- 
voUvtt. 

JA'. * Iep xov, 

IE'. IIspt xaQa pdz xapbiac, xal vv cuvetbb; xaÜ0apbv 

tyóvtwv. 

IG'. " Hepi xapólag movnpdg, xai tüv Ao[top5v 
Bbtxoy Èyóvtwv. 

IZ'. * Ileak xaxoupyüv * öt yph *á&ytota. xarà tbv 
vópgov xataciéAletw TOÝTOUŞS, The slpfivnv xai 
£ovoplav tou 1250, xal ávayavttapgoU toU XaxoU. 


IH'. ` Ilsp «àv xatagpovntixie rept thy cwrt prov 
toU Kuplou siç huãç voùs å&paptwhoùvç iaxetul- 
vwy gaxpotuplav. 

18°. Ilepi xpslsvovo; * ótt où et mpb; xpelttovaç 
qtÀoyetxelv. 

K’. * Mep} 100 jh xplvety, xal xazaxplveww, xal xa- 
TAYIVWOXELV GAAfAov, xal dóyouc zapaviüdvat. 

KA’. Iep} xAeztGv, xal tv Gu1xotvtovoovztov að- 


tol. 

KB'. ' Dept xtvb6óvov. xaX mtptazácttov © ött yoh 
ExxXivat xat O:abpávat vàq xodto Eri0pon ax. 

KT”, Iep xptpátuov so9. &vexzpáctov xal ávex- 
imyfreoy * xat ött o9. xph Bucgopciv i CRUS 
èp oic 6ixatot moAAAxtg bvorpayoooty, ăåixo: 
Eg0' öte xatà xbv Blov sümpavouciv. "Appnzos 
Y&p 1j «v tTorwvås aitia, xal pôv 8c évvu- 


Gp£vn. 

KA'. Iep} xplpacog xal O:xatogóvn, soU * xal «à 
«pos á&lav ixáctp ånovéuer ô Bed;, xal xpóa- 
wrov o9) Aag6ávst. 

KE'. * Hspl xaXov xat &ya0ív &vópov. 

Zroix&tov A. 

A'. Isot Xosbopías. 

B.*Ilegi Àóvoo , xaX vog kv toícp iwalvou xal 
qáro?. 
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P. Iep tuot, xat the x 100100 àváyxnęe. 


A'. * Ilepi inne, xat huroupévwv, xat zevÂoúvvtwv. 
Où xaXbv 6i tò únsppetpely, 


EZroiysior M. 


A. Iep peðuotv xal àootoy. 

B. Iept paðntevopévwv ` óvt yph orovõalws tpw- 
tdv, zal uavOávew tà duyoxe)r, xai yvüstv 
AnaY. 

I”. * Iep} pisopabiv. 

A'. Iep pustnpiwv * čte mpobosia pb; üá&vacovy zò 
ixorpopoÜetv và qi)utv puothpta. 

E. * ept páxs, xal tiv èv páyatc avp6atwóvttv. 

Q'. * Nep petayeiptopévwv xal peta6akhóvtwv 
toòdç *apaccouévouc, xal Teðupwpévovç, xal 
EEn Y pito uávou,.' 

Z’. ° Isp pavtevopgévov, xa olwveopévwv, xal 
xìnovgopévwyv * xal zept tv Acyopgévov Bev, 
«outéoti Bõshuypátwv * öte QOeoua xat ixxf- 
puxta, xa} ànnyopsvpéva tÅ tepå T paşi taŭta 
RÅVTA, XA} Tà ÕpoE. 

EP. Ileol pavatorovoovvtv, XAL pávata qpovouvzuv. 


&. ` Uept peraĝohñjs xpaypátwv* xal te obbkv 
èzipovov èv Bip, &àà& závta èv Bovdhoe: xal 
ye: 850v. 

P *"lHegt paxapiopoŭ * Ört o0 ĉel mph teleutÄç pa- 
«api ety tivá. 

1A’. Iep} ptooxovnplac 8500, xat tov áxapsaxóvtuv 

bU 


abt. 

IB'. * Ilep pioonovnplac, xal tov tà tora àrootpt- 
vuv. 

II". 


cpt petavolaç, xat tEopoloyhocws. 
1A". * ept có» elg pecávoiay. ph &ntotpegóvtov. 


IE. Hepi pioadeholagç. ] 
IQ". Dept povayùv xypnozGv, xai fYyovpévov àya- 
ov. | 


IZ. * Mep) povayóv moXtg609X0v, xat maAtv6po- 
pouvztv sl; xaxíav. 

IB’. Uep) pioípyov, xai óxvnpv, xai xatapo- 
vouvtuv, xai óaUupouvtuv. 

19. Dept pícoug, xat Ey0paz, xat zàç páyaç suv- 
aRTÓVTWY. 


Zvoixeiov N 
A’. * Ieo viv zabela xal ouvécet xospovpévwv. 


B. * IIept véwv kv àgposúvy xal àvaig Gaovtov. 


T*. * Ilepi v£ov xax éqa0iv àpyóvtov. 

A’, * Izp véwv xat vovrpüv &pyóvtuv. 

E. ° isot vosoóv:v, xai ácütvoüvtuv * Utt yph 
i:oxéneo0ac awtoúç. E 

G'. Iep coU viget, xai ppovtigev fide the lôlas 
Gw:nplac * xat ötri zerpathpiov xat. Exixlvbvvovy 
Blos toui. 

Z'. liepi veoyápwy. 

HT. lep vnotela; xat trxpatslas. 


Ztouetov E. 
A'. legt. &£vtov xat quio&evlaz * xat te ànappn- 
cíac1o; ó Eévoç mávtots. 
Zcouxstov O. 


À'. ° Ilep} ofxou. xal olxttiaxT; xacaqváosog * xal 
õre oú xaXbv &)Xovglot; auyváčety oľxotç, xal 


X AET àMótpa. 

B. * Dept besibicüod ( &ya005 xatà Gedy, xat óvst- 
&cyo)0 txì xaxozpav(a * xat óvt o00k guj.pípov 
velev. 

P. Mep óboo àyabie. 

A'. Tlept ódon xax?;c. f 

E. * Ilep} Ópovoc póruov, xal Ópotoysviov, xal ópoto- 


G'." Hep podest. 
PATROL. Gr. XCVI. 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 
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Ml. De fame, et ad quznam necessario cogat. 

IV. * De mæstitia ac merentihus lugentibusque : 
quod autem bonum non sit mensuram exce- 
dere. 


Littera M. 

I. De ebriosis et luxuriosis. 

Il. De discentibus : quod studiose oporteat inter- 
rogare ac discere que animz utilia sunt, ac 
spiritualem scientiam. 

HI. * De iis qui discere refugiunt. 

751 iV. De arcanis : quod mortifera proditio sit 

amicorum secreta evulgare. 

V. * De przlio et iis quz in przliis accidunt. 

VI * De iis qui placando transferunt et convertunt 
illos qui turbati iratique sunt, et efferati. 


VH. * De iis qui vaticiniis, auguriis et prestigiis 
addicti sunt : deque illis qui dicuntur dii, hoc 
est abominationibus : quod hæc omnia illicita, 
prohibitaque sint, et interdicta in sacris pagi- 
nis, et quæ horum similia sunt. . 

Vlll. De iis qui frustra laborant, atque inania 
sapiunt. 

IX.* De rerum. mutatione : quod nihil in vita 
permanens sit, sed omnia e consilio et manu 
Dei pendeant. 

X.’ De beatificatione : quod nemo ante mortem 
beatus sit przdicandus. 

Xl. De Dei erga improbitatem odio, et illis qui 
ei displicent, 

XII. * De odio mali, et iis qui res nefarias aver- 
santur. — 

XII. De poenitentia et confessione. 

XIV. * De iis qui ad penitentiam non conver- 
tuntur. 

XV. De fraterno odio. 

XVI. De monachis probis, et bonis przpositis. 


XVII. * De monachis qui mentem mutant, et ad 
vitia redeunt. 

XVIII. De otiosis, et segnibus, contemptoribusque 
et socordibus. 

XIX. De odio et inimicitia, et iis qui praelia conse- 
runt, 


Littera. N. 


I. * De adolescentibus disciplina atque prudentia 
ornatis. 

Jl. * De adolescentibus qui in insania et amentia 
vitam agunt. 

lil. * De juvenibus bonisque principibus. 

IV. * De juvenibus malisque principibus. 

V.* De ægrotis et infirmis : quod eos invisero 


oporteat. 

VI. Ouod vigilare, nostramque curare salutem de- 
beamus : quodque vitam deprzedationibus et 
periculis obnoxiam ducamus. 

VII. De recens conjugatis. 

VIIJ. De jejunio et continentia. 


Littera. £. 


E. De peregrinis et hospitalitate : quodque pere- 
grinus tiducia careat. 


Littera 9. 


I. * De domo et domestico statu : quodque bonum 
non sit alienas domos crebro adire, et aliena 
auscultare. 

II. * De bona exprobratione quæ secundum Deum 
flat, deque exprobratione ob malam actionem : 
et quod minime conveniat probris incessere. 


“Ni. De via bona. 


IV. De via mala. 

759 V.' Deiis qui similium morum, similisque 
generis atque indolis sunt, 

Vl. * De terminis constitutis. 
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VIl. De juramentis et determinationibus minime 
bonis : quod his non sit adlierendum. —. 

VIII. De iis qui jurare amant : et quod jusjuran- 
dum perperam non sit assumendum, nec pror- 
sus jurare oporteat. 

iX. * De iis qui juramenta pessumdant et peje- 


rant. "MV 
X. * De tenui cultu, paupertate, et sufficientia. 


XI. De orphanis et viduis. 

XII. De vino et ejus usu. - 

XIII. De opinione sui et tumore animi. 

XIV. De iis qui brevem et qui longam vitam agunt. 

XV. De oculis et visu. 

XVI. De bono nomine et gratioso. 

XVII De nomine non bono, nec gratioso. 

X VIII. * Quod Deus non sit auctor malorum : quod- 
que malum, neque sit, nec suapte natura con- 
sistat. 

XIX. * De nomine Dei. 


Littera. IH. 


i. De conversatione irreprebensibili, et Deo ac- 
cepta. e "T j " 

Il. De castigatione a Deo immissa, et iis qui grato 
ingenuoque animo suscipiunt et tolerant que 
mala accidunt. Hoc enim facere necesse est. 

MI. De iis qui salutarem Bei castigationem ad 
emendationem suam nou recipiunt. 

IV. * De libertate : et quomodo quis possit libe- 
rum accessum babere. 

V. De oblationibus dignis et acceptis : nec non de 
impuris, nec acceptu dignis.  ' S 

VI. De Dei tentatione : et quod Deus minime sit 
tentandus. 

VII. * De tentationibus : quod aliæ quidem exstrin- 
secus oriuntur ad manifestandum voluntatis 
nostre arcanum ; alie ex nobis ipsis nascentes 
nos ipsos sui auctores liabent, sive ad laudem, 
sive ad vituperium nostrum. 

VIIL * De hominibus indulgentibus ac facile ceden- 
tibus : quod hoc pacificum sit, atque animis 

- preücuum. 
X. * De pervicacibus, et qui nec tantillum cedere 
aut vinci patuan 

X. ' De vicissitudinibus : quod vicissitudinibus ob- 
sistere non oporteat, quamlibet potentes sinus, 
nec in eos qni insurgunt, superbire. lloc enim 
nullam utilitatem affert. 

Xl. * De bello ac belli legibus : et quod nostra 
peccata sint cause bellorum, qua adversum 
nos moventur. 

XII. * De bello civili. 

XIII. * De prada et direptione. 

XIV, * De iis qui irritant et exasperant. 

XV. De observatione et auguriis. 

XVI. De bono proposito et inductione 7453 animi, 
et honesta agendi ratione : quod Deus proposi- 
tum bonum velit cum suo subsidio, uti bona 
opera faciamus, quorum causa nos ipse finxit; 
ut tanquam bonorum operarii ejus honoribus 
digni simus. 

XVII. De seductoribus et seductis. 

XVIII. De falsidicis. 

XIX. De falsariis. 

XX. De civitate impietate et iniquitate repleta. 


XXI. De iis qui peritissimi et eruditissimi sunt. 

XXII. De deposito. 

XXIII. De fideli, et unanimi, et secretorum conscio 
homine : quod raro invenitur. 

XXIV. De permanentia, et permanentibus : quod 
aedi e patratur opus : ac neque solum 

. evole, sed et perseveranter affici debemus 
erga cos qui nos suscipiunt, neminem vero te- 
mere ac sine examine ad domicilii obsequium 
admittere. 
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ASU 

Z'. Tep} čpxwv xal õpwv ovx áyaðöv' črrod eltu- 
pévetv aŭtolç. 

H'. ept twv toùç 6pxoue otepyóvtwv * xat čt: oò 
XPh u.&vatov Mapódvety õpxov, À õlwçş ôpvúev. 


G'. * epi «iv toùbç õpxouç åðstoúvrwv xal bmwop- 
XIÚVTWV. 

r.’ Uep óAtyobs[ag, xal àxtyposúvnç, xal atap- 
xelaç. 

JA'. Ilept ópiavov xat wv. 

IR. lep otvo xal ohatu 0405. 

IT". Dept oihsews xal quatoceox. 

14°. Dept òhiyoblwv xat paxpoblwvy. 

IE'. Tepl óqüa2p.óv xal ópáctux. 

IG". Ilcpi óvóp.a to; Xpn9*oU xat y&piw Eyovvoc. 

IZ’. p o óvóp.atog o0 ypnatouU xat y&ptv ph Éyovtez. 

IH'. * Hep} toù, ðt: oùx Écttv alrioç tv. xaxov 6 
Oeóç * xal ti oŬte ðv, ote Evumógzaxov qoc: 
TÒ xaxóv. 

10. * Ilcpt ôvópatos Oeo. 


Eroiyeior I. 
A'. Hepi modtelaç &vemhýrtou xal 0sapéccov. 


B'. Hspl vaibelas zap 500, xal cv eoyaplotwc 
xa eüvevüg Osyopévov, xal gepóvcov tà trep- 
xópeva * oŭbtws yàp ypeuv. 

. Dept civ ma:ibslav coU swrhprov pb 6uópÜwotv 

p n 

A’. " Hepi mapónolac * xat niç 6uvasbv eoómapén- 

olastóv tiva yevésðar. 

E'. * Mep) npospopõv eóayüv, xat cümpoobi£xzuv, 
. xal tvayüv, xal ánpoobíxtuv. 

G'. Dept nelpas npòs Bev * xal öte où el meipáczscv 

tòv Otóv. 

Z'. * liegt metpaepov * xat öre ol piv EEwbev cL; 
GAVÉPWSLY TÅG XATA TÒ xpurtdv Hpv mpoato£- 
GEWG Èntpúovta, ol 65 EEw fiv atv ávaquó- 
pevot, huac aùtoùs altlouç, elte mpd; Enxatvov, 
elte poc yóyov Éyovow. 

HT. * epi napayepr vuv xal edelxtwv åvðpwrws 
Čti elpnvixòv xat duyupeAke 10210. 


"3 


8. * Ilept zerspatixiv, xal uh åveyopivwv ùx:l- 
xetv Bpayù xal httäsÂa. 

l. * Hepi nepiotásewv © öv où xph àvrepáyesða: 
tal, mepiovácecty, €l xat uvatol Wuev, xal uh 
xatoppuoUcÜat zõvy xaveGavtosaguévov. Où yàp 
ÀuctteAÉq. 

IA’. * Ilepi Med vs xai molepuxüv vópovy * xal örr 
ÈE hpetépwv åpaptiðv xtvoüycat ol fÓXepnot xab’ 
3 piv. 

IB'. * Iep} sin nds tuguilov. 

II". * IIcpt zpaióa xdi Tpovop. Te. 

IA'. * Hep mapogúvovtoç xol Tapa Ttxpalvovtoc. 

TE'. ITegt xa paznofjaetg xat olovtapob. 

IG’. Uepi npolésews a xai mpoatpégeue , xat 
moltwelag cepvrie* Öte BouAecat 8i ETÈ Tiç 
aótoU &vtu fene Toó0sotww &yaðhv mept tà xaÀk 
Epya, slg & xal ErXacev Eye fius, (va Ge àya- 
0v &pyásas tjv &á£uosinuev zap’ ato. 


IZ'. Teol v)avovtov xai niavwpévwv. 

IH’. ° Ilse xAaotoYóqov. 

10. * IIcpt n)aotoypáqtoy. 

K'. IIept xó)etg &oc6s(ag xal àvoplaç r£zÀnptosá- 
Vn. 

KA’. * ept zokurelpwv xat zoXopa0ov. 

KB. * Oep rapa0fjxnc. 

KT". Tepl matou, xat igojuyou, xat poozrpuaxoü 
&vÜpu mou: öte amáviov ebpeiv, 

KA'. IIepi xapapiovrc, xat napapevóvtwv ött na 
povi Épyov áàvosv xal ypt où pmóvov &üvolxue, 
&ÀAà xal mapapovrtuxo, Óuxcloüar mpbho touc 
mposla6óvtac, xal pmbéva dg Évoye', xal àveg- 
&váatos ci, ünrpsclav mapapovre elabéycata:. 
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KE. ri zistewg xal sùcebelaç elc Bedy. 
KG”. * Hep «ov js died did thv «0aíÓeiav. xat 
mati, xat elc 8s0v &oce6ob vtov. f 
a rid TOVNPÒV, xat àscbüv , xat åpaptwiðv 
Ve 


KP. fie, V vovnplas, xaX xaxlac, xal &uaptlaç. 

KE’. Me TÀn9uovhe, xai xópou, xai yactpiuap- 
rias. 

A’. lept &veuyattxt)c npoxoriç. 

AA’. Isp tiv nposxalpwy xai t&v alwvlwv åya- 
Ov: xal örr zph «iv napóvtwv «à péovta n pos 


ct pv. 
AB. d &povolas * rı xhdetar xat mrpovoetzat fjuov 
ó 


AT”. Usp? nposraðelas xat pepluvne" ött yph àrpos- 
zadwç dıaxsisðar zepi tX mp&vuacz. 

AA’. Ilep} T poon TN àvôpopovyoévtwv xal eoagt- 
atnsávzwyv Geo. 

AE. Iep vpopntwv trtiunoávtwy Baoosóot petà 


rab scia. — ` 

AG’. Ilepi rpoyvwsewç Beou * xat ti tà xpócta xal 
nla tùy npaypátwy t ep yph xava Ati má- 
vet. [lávta yàp abtip óv vootá. 

AZ’. Ieo mapüeviac, xal cwpposúvnç, xai Yápou 

G£jVOU. 

AH'. lico nopvelaç, xai powelac, xal &psevoxoi- 

( 


las. 

AG. Ils nslpaç xal &vevplac. 

M'. Ilep Bis eh xai eoAa6e!a.. 

MA'. icol vponEc00;, xaX &vatbouc, xat ċpy lov, xaX 
Ouptt6ouc, xal bEuyóiov. 

MB. llept xoAcelag yextie &vnxówv, xal ávunozá- 
xttv, xay xaxonQuv, xai Tavovpyuv. 


MT". ept mtoy&v, xat nevhtwv ebvevioe Tv tT 
Koria EUN epóvtwv* xai öte o0 xph abvouc 
ixxAtvety $ E£ovücvelv. 

MA’. * Hep Ttov xai nevhtwv àyaplotwy xal 
f .acofypav. 

ME’. Ilept valdwv ctjuovtty yovelç, xa) 63a fretat 
àyaðà xol; úraxoúvnusiy aítol;. 

MG’. lept natpakolwy xal pntgdlolov* xai oca 
&pexat aùtolç &me:0000: xaxá. 


MZ. leg: to zabeúz:v tous vovel; tà lra tixva 
xaX owgppoviğerv * el yàp touto ph mpáZuct, «ng 
t£ txclyov yivopévnys &uaptiaç xat aürol pel- 
£Eovct. 

MH. Ilcpt 7: pea6uctpov. 


MU. Iispt vxpooquyloo, xal twv rpospevyóvtwv èv 


lepolç tónorç © öte yph Toi; piv åvevÂúvorç Bon- 
Ostv, toùç 6k Oratcioug åroréprechar. 

N’. Dep} z£áacox xat àyopaciaç. 

NA’, ept rpoarpécews xal ĉiabésewç * xat öre thv 
mpoalpsaiv, xal imi àyalğ, xat bm xaxip tl- 
etáčer ô 8tó;. , 

NB. Ilepi xa:belag O€00 xazà OGoxiphv xat melpav 
[ivopévrs. " 

ND”. * Dept mÀouslov eù xat nposnxóvtwę Dtoov- 


TWV. 

NA * Dept zhovolwv oüx eŭ groovy. i 

NE. * Ilep} roù mànolov* ótt xp tà Bápn toù mìn- 
giov q£pstv, xai åvtidaubávesðat aútov” xal 
b vyev &yarntuxO, Tà 6 sixbe Yevóuava map' 
abtou xaxwç, xai ph pvnatxaxety aùtip. 


Eroixsgior P. 


A'. Ilep} fau piobvtuv, xai &peAobvtoy, xal xata- 
povouvctov. 
B. Ilep jeu Gopévov, xaX cÀavoguévov. 


|. £roixstor E. 
* M. * Tep? auyyevënw * čr: x ph peàotluws Eytaüat tis 
toutov xnbtgovlac. 
B. Deget toù Ta pig paadi àA fete, xai thy ivó- 
tyta xolðelv. Tò yàp &vsoyiopévoy t&yoc bmi6ov- 
AsUttat: 


Li 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


ie 

XXV. De fide et pietate in Deum. 

XXVI. * De iis qui pietatem fidemque violant, atque 
in Dcum irreligiosi sunt. 


XXVII. De viris improbis, impiis, et peccatoribus. 


XXVIII. De improbitate, vitio, et peccato. 
XXIX. De satietate, nausea, et gula. 


XXX. * De profectu spirituali. 
XXXI. De tempororiis et :eternis bonis : quod 
presentibus futura sint anteponenda. 


XXXII. De providentia : quod Deus nostri curam 
habeat ac prospiciat. 
XXXII. De acri studio et sollicitudine : quod ne- 


qosquam oporteat res nimio studio p ui. 
XXXIV. De prophetis qui viros occiderunt, ac Deo 
lacuerunt. 


XXXV. De prophetis qui reges libere increparunt. 


XXXVI. De Dei praescientia : et quod occulta et 
ohscura Deo relinquenda sint ; quippe quz» solus 
ipse cognoscat. 

XXXVII. De virginitate, et castitate, et bonestis 
nuptiig. 

XXXVIII. De scortatione, et adulterio, et præ- 

ostera venere. 

XXXIX. De periculo et inexperientia. 

XL. De mansuetudine et reverentia. 

XLI. De temerario, et imprudente, et iracundo, et 

' excandescente, atque ad iram celeri. 

XLII. De vitiosa agendi ratione refractariorum, et 
contumacium, itemque malignorum, ac ver- 
sutorum. . 

XLIII. De pauperibus et egenis, ex animo pau- 
pertatis jugum ferentibus : quodque non eos 
oporteat devitare aut aspernari. 

o i "s pauperibus et egenis ingratis et blas- 

emis. l 

XLV. De filiis quì parentes suos honorant : et quæ 
bona sequantur eos qui illis morem gerunt. 

"7 S XLVI. De (iliis erga patres ac matres perfidis : 
el qua illos qui obsequentes uon sunt, mala 
subsequentur. 

XLVII. Quod filios proprios parentes debeant eru- 
dire : quod si non faciant, eorum et ipsi pecca- 
torum participes erunt. 


XLVIII. De presbyteris. 

XLIX. De perfugio, et iis qui ad sacra loca confu- 
ginnt : quod illis qui insontes sunt, opem ferre 
oporteat; sontes vero expellere. 

L. De venditione et emptione. 

LI. De voluntate et dispositione : ét quod volun- 
(atem, tam in bono, quam in malo Deus in- 
quirat. j 

Lil. De castigatione Dei, que probationis et peri- 
culi causa flat. 

LHI. Be divitibus, qui bene atque uti decet vivunt. 


LIV. * De divitibus qui non reete vivunt. 

LV.*De proximo : quod onera proximi por!are 
oporteat, eique auxilio esse, et cum cbaritate 
redarguere que ipse forsan male gesserit, nec 
ejus culpas memoria recolere. 


Littera P. 
[. De socordibus, negligentibusqne, et contempto- 


ribus. . 
II. De gyrovagis et errantibus. 


Littera. Z. 


i. * De cognatis : quod eorum cura generose ge- 
renda sit. 

Il. Quod nos mutuo fovere debeamus, et unitati 
studere. Qaod enim scissum est, brevi insidiis 
patet, 


163 


li. De illis qui seipsos commendant : quod vane 
laborent : omne quippe datum optimum, ac 
donum perfectum desursum a divina sententia 
habet ut firmum ac purum sit. T 

1V. De carnalibus hominibus, qui carnis affectioni- 
bus mancipantur. j 

V. De mala consuetudine : quodque male consue- 
tudines deponi possint : quoniam malum non 
a natura, sed a voluntate pendet. a 

VI. De scandalis : quod pro omni nostra virili ca- 
vendum nobis sit ne offensionem scandali cui- 
quam demus. Malum quippe suo auctori ascri- 
bitur. 

VII. * De consessu : quod periculosum perniciosum- 
que sit convenire el communicare cum consessu 
improborum et insidiosorum. m 

Vill. * De conscientia bona, et iis qui bene sibi 
conscii sunt. 

IX. *De conscientia mala, et iis qui semetipsos 
condemnant. . 

X. * De iis qui conscientia propria obfuscati sunt. 

XI. * De consiliario. : 

XII. De iis qui consilium ct reprehensionem susci- 
piunt : nosse vero attinet qualis consiliarius 
sit. 

XIII. De iis qui consilium et reprehensionem non 
suscipiunt. - 

XIV. ` De illis qui durze cervicis sunt. 

745 XV. * De dissimulatoribus. 

l. De modesto statu, et illo effato : Ne quid ni- 

mis. 

XVII. De casibus, et iis quz inopinato quibusdam 
accidunt ; quorum cognitio nobis forsan aperta 
non est, Sed Deo. 

XVIII. De indulgentia et commiseratione mutua : 
^ quod henignissimo, nihilque indigenti Deo 
haec accepta sint. 

XIX. De sapientibus et prudentibus viris : et 
quod eos presto esse oporteat, ut cunctis ad- 
jumento sint. 

XX. De eruditione : 
oporteat erudiri. 

XXI. De studio: quod supervacaneum sil omne 
studium et conatus, Deo nolente : quodque a 
Deo dirigantur viz liominum, sive ad bonum, 
sive ad ultionem adversariorum, qui se inor- 
dinate gerunt. 

XXII. Prophetiz de sancta cruce. 

XXHI. * De mundana sapientia Isaiæ prophetze. 

XXIV. De iis que contingunt et accidunt prater 
exspectationem. 

XXV. De militibus. i 

XXVI. De virorum proborum contubernio : et 
quod viris optimis, ac non improbis adheren- 
dum sit. Quisque enim similis (it illorum qui- 
buscum commoratur. : ; 

XXVII. De malorum virorum contubernio : et 
quod sceleratorum sint vitanda societates, ceu 

use interitum pariant. 

XXVII. " De sapientia et disciplina, et intelli- 

ntia et prudentia. 

xxix. * De 4acentibus, et iis qui pauca dicunt : 
et quod non prius respondere oporteat, quam 
audisse sermonem. 


Littera T. 


1. ° De iis qui cito, et qui multa loquuntur. 

li. De honore : e: quod ad honorandum promptos 
esse oporteat. 

lll. De ordine et constitutione. 


JV. * De perfectione : et quod nemo exacte idoneus 
et perfectissimus, ac non indigus sit prorsus 
apud homines. 

V. * De cæcis. 


VI. De artificibus : et quinem artium fuerint in- 
ventores, 


et quod alienis malis nos 


S. JOANNIS DAMASCENI 


A 


I". * Ilepi «àv &avtojg auviatavóvttoy © Ótt párny 
xoniwst. IIdca yàp ósıç àyaðh xat rdv 6opnua 
téAetoy ävwðev èx Oclac Yhgov tò Bé6awoyv xol 
yanapay Eyer. | 

A'. * ept aapxixüv àvðpwnwv tüv «olo aapxıxol; | 
Tálesı xatadeoviwuévwy. 

E'. Ilep} cvvnüelac novnpäç' xat öte uvatòv áno- 
cuvrÜlcat tiv xaxàv, ött ph èx qiocus, àAX èx 

c vineis ~ a : 

» Ilspt oxavóástv* óxvt yoh xá&on 6uvópst pulártte- 
c0at, ph 5oovat N AA unêevi. 
Tọ yàp alvi tò xaxby inıypápetatr. ~ 


Z'. * Iep cuvebplou* čti Extxivbuvoy xal ènıblabèç 
tb cuvellelv xal bxtxotvovrjgat. cuveðply rovn- 
wy xat èmÂoúlwv. 
H’. ^ Dept auvetófjatog &va0T,c, xal eð ouve:ðótwv. 


&'. * Tep} cuveidhocwç movrpi o, xal aùtoxataxpl- 


twv. 

I. * Ilep} «ov «7j olxelg ouverdhoet &uaupoupivwv, 
1A’. * Usp? ie ta ; E 

IB’. ept tov. ovp6ouMay xat EAeyyov Bcyoptvov: 


Xph 66 yivecaxery notandç 6 cüp6ovAo;. 
IT". Ilep} zov supbovilav xal Eeyyov ih 6tyou£vov. 


IA". * Hcpt oxìnpotpayhiwv. 
]E'. * IlspY oynpaxzaplov. 
1 EP Guugérpou XATAGTÅGSWÇ, xal vou, umbàe 


rar. 

IZ. * Iep} avvavtrátov xal ànpocõoxhtwç svp- 
6avvóvttoy st3lv * Qv. dj Yvüote ğulv èv low; 
&vvtoxoc, Be 55 &Üvvwotoc. 

IH'. Hept suyxatabásewç, xat cup maOelag cl; à03f- 
Aoug* öte rtp Üvclac vip qUavOpum xai åvev- 
cel Beğ à geotá. 

18'. Dep} copwv xaX cuvetoy ávbpiov, xal öte yph 
avoue étolpouç elvat elg wollerav návtwv. 


K’. Izp) ctogpoviouoU* xat öte yoh hpäs 6 cv dà- 
kotplwv xaxüv atppovitecOat. 

KA'. Dlspi ovouótc* óc; åvóvntoç mdoa ocmoubh ul 
Bou?opévou GroU- xat čti nd BcoU xateuOUvovtat 
al óóot ttv &vUpu tov, al ts mpbc tò &vabbv, af 
TE Tob, Ájovay TÖV átaxtouvtuv mo.epgluv. 


KB’. Ilept «o9 &ylou oxaupob ncoyntelat. 


.. KI”. * Hepi solaç xoopxt; 'Hoatou npaphtov. 


KA'. Hep? «àv cup6atvóvcov. xat tunintóvtwv ix 
Ta pa)Ó you. 

KE. lepi Ot patti v. 

KG”. IlzgY avvéta tfc ypnot&v ávópv * xat ðv 
e àplotorç áv6páct xoXAdo0at xat yh ovn pots 

opotoUsat áp Tiç èxeivorç us0' Qv «àg gıatpı- 
6ác notelza.. 

KZ'. Ilep} cvvbia. voy] xaxiv á&vbpiov * xat öte yp 
geúyetv tàs vov uoyOnpiv Exatpelac, wç 6XeÜpov 
npokevoúsaç. 

KH'.* Depo) coglac, xai mabelaç, xal cuvéotux, 
xat qpovfjaeue. 

KO’. * Hepi awono vtov xol Bpayvióywv* xax ött uh 
Xh àxoxplvac0at, vpiv áxoucat Aóyov. 


Ztouyetov. T. 


À'. * ept tayuàóywyv xal mohuvkóywv. 
B'. Ilspi stpite * öte xph tiuntixoùg elvas. 


I". Ilegi táķews xai xacaocácsos. 


A'.* Heg «eletórntoc ^. xai öt: oùôelç Bptioz, xal 
TEMLIANETUPe xai ávevibeh; àv &vÜüpunot; «b adve 
oov. 


E'. * Hep tugiùv. 
G’. ept «&yvevüy * xal tives Téxvaç igeüpov, 


> 
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Z'. Viepi taxetvoppovoúvtwv, xal mtwyūv «i Ty&j- 


pat. 
H’. * Ilep? x00, 6«t KUpioc razsırot xal yoi. 
Ztotysior Y. 

A’. Tepi yelaç xat sòpwortlaç. 

R. Ilep óxoxp(ottoc xat ómxoxpvzóv, 

T'.* Dep ònoõeiypátwv xat Onoypap pv 
xat swTtyplwy tolç &0£)0ua: (fv evosbùç. 

3. Ilzgt brvou * óvc axikv uèv Bavátov, onpelov ôè 
¿vapyéstatov ávaotácete pépet fj mpbc Ünvov 
Exaxa ctc, xat abbe Exvqdic. 

Eo Iep} raxoñs xal óxota 7c. 

Q*. ept ó6piaxovy. 

Z'. * ept ómoMjbjsos; novnpds. 

HW. Iep «Gv. mt Pott r pèv kvtxovpsly, ph 
fÀrnpoUvtuy 65 tàs liac ónosyéserç. 

& . IIepi «tv Ýxoúiws rpóc tiva Štaxeruévwv. 

F’. Depi óbporotoovtuv. 

lA’. LAS Ürvou xai áünvla«. 

IB’. [legi ulou sogon. 

Hv. Mep} vioù &opovog, xal movnpoŭ, xai ànat- 
ügóou. 

IA'. Ilep: deto xal Booyfc. 

IE'. legt óxovolag * ött xph peúyceiv tàç àyopuàsş 
zàç tıxtovsaç ünovolaz xaxác. 

IG". Ilep} óxepnoávov, xa} ao6apóv, xat àhağówwv, 
xal xe wy. - 

IZ’. Ilep ónropovýę xal paxpoüupia;. . 

IH’. ept óxopevóvtov, &AX òMyopuyovvzwv. 

Eroiyeior Ó. 

A'. Dept plapzlaç. 

P. eph Daivos xat Chiov. 

D. * iep qappáxov. 

At. * Ilepi qovéov. 

E'. * Hep qiapaptoUvtty. 

G- ° ip} etim Aa xaY eueyxXAnuóvov, xai 
pspiigolgov, xaX quobixactgov. 


0s!ov 


V. Use! ehune * 0200 yoh tv náon ghun tapås- 


OE Vat. 


Wr. * [ept vv quAavtzóvtov tfj». tautůy YÀoocav. 

6v. * IIspi «Gv ph puhattóvzwy thy tautwy yXoG- 
gav. 

Y. * ipo qXoapty. 

IA’. * liso qopüv Ónposlev* öte Osl xploec bmi 
xowi] cwtypig éxáyOncav, nws Ex xorvou s 
vou GÚSTASLV Éyr) TÒ moAteuxÓv.. Ad xal cùsebstç 
clogopat àvnyopsvlysav. 

IB. IIgpt cqiiav0pomag, xat åyalótyto;, xal pa- 
ea A$, xa mpaórr)xoe sou * xat ótt xpetaaoy 
&unsosty cl; yelpaç Ocot, xat ph siç yelpaç àw- 
0porov. : 

IT”. lHlepi qu3txov. 

"A. Izpi qiXépiov xal orovõalwy * óct xph motsiv * 

ixpéAeiay yàp Eys. ` 

IE’. Dept 0.0» xpnotov. 

IG". Tipt ghwy uoy0npuov. 

1Z. [pt ouotiepovpévwy xal uezabovixov *. xal ótt 
fj gRozipia cowtnplay mpo&svel. 

ir. Dept qeiboAOy , xat àpscabóvoy , xal xro y 
xat öt: x:wOUvoto Tespunlmtougty ol totoUtot. 

Je. °” Ilspt quabe olas. 

Ztoixs'or X. 

A. * nee yaplapacoc* öte xph anoubágetv tà $5 
xaliiotng, &vacspogne y&piv Eystw mob; @zòv, 
xai m phe mávta; Viu VT y. 

:/. legi ypnpátwyv, xal ths mspt taŭra onovót.s. 

3’. ° Dep} yapdo xaX Ovunôlaç. 

ù’. [epl xapisgátov xat öwpnpátwv 86co0* xal 
m lp cemy àytålðovtar rap tov &ylov 

t 


o. 
E. Iep} yaXerüv xa àvoclov xoá&£suv. 
G’. an Xgiotiaviapon, xai the ££ £0vov, "Exxin- 
g . i 
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VII. De iis qui demisse sentjunt, et de pauperibus 


spiritu. 
VIII. * De hoc.effato : Deus humiliat et sublevat. 
Littera Y. 


[. De sanitate et firma valetudine. 

Il. De hypocrisi et hypocritis. 

Ill. * De exemplis et speciminibus divinis ac salu- 
taribus erga eos qui pie vivere volunt. 

IV. De somno : quod mortis quidem umbram ge- 
ral; signum vero clarissimum resurrectionis 
sit somni sepor, et rursum expergefactio. 

V. De obedientia et submissione. 

(46 Vl. De conviciatoribus. 

Il. ° De mala opinione. 

VIII. De iis qui opem 
missis suis stant, 

1X. * Deiis qui subdolo erga aliquem animo sunt. 

X. De abstemiis.. 

XI. De somno et vigilia. 

XII. De filio sapiente.. 

XIII. De filio amente, improbo, et inculto. 


pollicentur, nec tamen pro- 


XIV. De imbre et pluvia. 

XV. De suspicione : quod occasiones sint fugien- 
dæ, quibus suspiciones mala pariantur. 

XVI. De superbis et ferocibus, arrogantibusque, et 
vana gloria insanis. 

XVII. De sustinentia et patientia. 

XVIII. De iis qui sustinent, sed pusillo animo sunt, 


Littera $. 


b. De dominandi libidine. 

M. De invidentia et cmulatione. 

Ii. * De remediis. 

IV. * De homicidis. 

V. * De iis qui ex animo peccant. 

Vl. * De querulis et murmurantibus, et iis qut 
egre sunt contenti, et injuriam ultro causan- 
tur. : 

VII. De rumore : et quod non conveniat ad Om- 
nem rumorem perturbari. 

Vii]. * De iis qui linguam suam custodiunt. 

IX.'* De iis qui linguam suam non custodiunt. 


X. * De nugacibus. 

XI. " De tributis publicis : quod divino judicio sint 
ordinata ad communem salutem, ut ex com- 
muni calculo reipublice regimen consistat : 
unde et pia vectigalia nuncupata sunt. 

XII. De humanitate, et bonitate, et patientia, et 
mansuetudine Dei : et quod melius sit incidere 
in Dei manus, quam in manus hominum. 


XIII. De naturalibus. 

XIV. De operandi studiosis et diligentibus : quod- 
que laborandum sit; quippe quod utilitatem 
afferat. 

XV, De amicis probis. 

XVI. De amicis sceleratis. 

XVII. De muniflcis, et iis qui impertiunt : quod- 
que munificentia salutifera sit. 

XVIII. De przparcis, tenacibus, et avaris: et 
quod ejusmodi homines in pericula incidant. 

XIX. * De fraterno amore. 


Littera X. 


l. * De favore : quod operam dare oporteat ut per 
optimam conversationem Deo placeamus, et 
omnium zlificationem procuremus. , 

II. De pecuniis, et earum cupiditate ac studio. 

Iit. ^ De Iætitia et oblectatione. 

IV. De muneribus ac donis Dei : quodque a Spi- 
ritu sancto propter vitam honestan tribuantur. 


(81 V. De nefandis et impuris actionibus. 
I. De Christianisino et Ecclesia gentium. 


A01 
Vil. Quod Deum magis quam homines metuere 
oporteat, eique in omnibus obtemperare. 

Littera Y. 

l. * De anima et mente. 

Il. * De vituperio. 

lll. De-susurro et susurronibus. 

IV. De mendacio et calumnia. 
Littera Q. 


De hora mortis : quod divini mandati violatio 
concessa divino munere incorruptibilitate et 
immortalitate nos privavit, atque ærumnis et 
labori obnoxios fecit. 


LITTERA A. 
TIT. I. — De formatione et structura hominis. 


Irenai, ex confutationibus falsi nominis scientie. 
—. Ìn anterioribus temporibus dicebamus, etc. 


S. Titi, episcopi Bostrorum. — Dicendum igi- 
tur est, hominem a conditore rerum in vitam pro- 
ductum esse, ut nihil aliud negotiaretur, nisi pie- 


tatem ac virtutem. His enim comparatis, recte 


evum istud trangmeaverit : sin vero neglexerit, 
errore suo gravi casu submergetur. 


S. lrenei ex quarta redargutione falsi nominis 
&cigntig.— Omnia consistunt, etc. 


TIT. 1f. — De homine : quod Deus eum libero arbi- 
trio predituwn condiderit, cunctisque rebus lerre- 
nis prefecerit. 

S. Ignatii, Epist. ad Smyrn. — Qui perfecti estis, 
perfecta sapite. lilis enim qui bene agere volunt, 

„Deus ad dandum prasto est. 
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Z'. Uep} «o9, čte xph Bedv pobeloðat pdXXov, Ñ 
toUg &ávÜpe roue, xat aùt èv mdot necdapyetv. 

Erowystov Y. 

A'. * Uepi duy c xai vo». 

. * Ilepi qóyov. : 

Hepi di0vpiapoo xat divptotüv. 

lUlspt deobouc xaX avxogavzlac. 


cL. 


Zroiysior D. 


Isot pae Oavávou* ött me thv Oslavy xat 
cwthpiov èvtoàhv mapaxoh «fro xatà yápıv coU 
Anptouvpyoð åphapslaç xal kðavaclaç &ntoté- 
pnoev fude, xaX tp pgóyOup xapéboxe xat Ba- 
VETY. 


` 


ETOIXEION A. 
TITA. A'. — Iepl tqq roù dv0pózov zJAdáceoc 
xal xacacxevic. 

Eipnvatov ix rör xarà alpécsoy &Aéyyov the 
yevóurüpov Trdc&uc. — "Ev tolg npósðev yopóvots 
&Miyopev, x. t. s. i 

Tov áplov Tlirov èzıoexzóxov Bootpor. — 'Pt- 
tiov «olvuv, Öri mpbe «oo yurouvpyhsavtos ô vð pw- 
Toc tlg tòv Bloy mapfjy0n, tpnropevuveóuevoç Etepoy 
oùôètv, Å póvov cóoé6stav xal ápecvfjv. Taŭta yàp 
xTsápevoç, xaç åy ĉıavhgarto tóvðe cov Blov* 
&peAMfjoag 6k toútwv, yaMexüç äv ĉıabartısðely 
TiavÖpEvoç. 

Tov dylov Elpnralov, èx toù 8’ &Aéyyov xal 
dvarpozüc tç Yevõwrúpov vroc&uc. — llávsa 
GUVÉGTIXEV, X. t. 8. f 


C TITA. B'. — ITepl roù áv0pózov* örıi abtstob- 


gior abcór zexolnxev d còc, xal redra có» 
àziyelorv. dxárcov. 


Tov åylov "Iyratlov. — TéXevwt bvtec, cut 
qpovatze. Bélou yàp tjptv eð mpázseu, Beds Exoi- 
poç elg tò ma péye. : 


In fine capitis, quadam subjiciuntur de Trinitate, in quibus : 


S. Antipatri Bostrorum, — Sempiterna substantia 
mutationis adumbrationem nullam patitur. Neque 
enim potest. Nam quod omnino prorsus, neque ab 
alio habet ut sit, neque fortuito casu exstitit, hoc 
neque factum, neque transmutatum, nec conver- 
sum esse queat. in ejussiquidem potestate non est, 
hoc quod ipsum suapte natura est, deponere etab- 
dicare, Nequaquam enim id deposuerit quod non 
accepit; nec quod postremo consecutus non est, 
iilud abjecerit: sed eterna substantia, quz solus 
Deus est, hoc est, Pater, et Filius, et Spiritus san- 
ctus, semper erat, et est, et erit, nullam, neque 
conversionem neque transmutationem , neque alte- 
rationem adinittens. 

TIT. Ill. — De homine: quod divino munere incor- 


ruptus immortalisque a Deo e(fictus sit, divino uti- 
que precepto gratiam hanc conservante. 


S. lrenai ex con[utatione heresium, et subversione 
falsi nominis scientie. — Quid est quod carnem 
impediat, etc. 

"7/48 Philonis, ex Quastionibus in Genesim. — 
Quidnam hoc est : Donec revertaris in terram, ex qua 
sumplus es ? (Gen. 1, 19.) Non enim ex terra solum 


Tov dylov 'Arrıxárpov Boocpoyr. —'Atbtoc odola 
tporīç &àTooxlacua nmaðeľly oóx &véyexat. OUxe yàp 
bóvatat, Tò yàp knak, xal ph map! Ec£pou Eyoy tå 
slvat, hte 5G aücouátou mws yeyovdç, Toto yevé- 
Glar, À uexacxeuacOTvat, 7] pevavpantjvar àbova- 
tov. Eneth àánoüécO0at sb elvat rep bott xaxà pü- 
Giy &ĉúvatov* Ó yàp ox Ela6cv, oóx àrotiðetat, 
xal ð Üstepov oüx Éaytv, ox àTrobáhlstar - àXX d) 
&tótoc obcla, f) uóvoç tott Ocdç, touvtéote Mathp, 
xa Yidòç, xat &ytov Iveðpa , $y «e xat Esti, xat 
Éaxat, tponhyv, ĝ§ petabodhv, Ñ d)Xolosty ox int- 
dexopévn. 


FITA. I*. — Ilepl roù dvOpozov* čti èx’ àptap- 
cig xal düarac(g xacà Oslar Ówpsáv apòç tov 
6600 0&i&zAdcOn, évroAnc 0slac ÓnJaó6d] gv- 
Aatto?emc tà xápi. 


Tov dylov Elpnvalov, èx toD xarà alpé£ceov 
&Aéyyov, xal àvarpozüc tüc psvõwrúpov yri 
gswç. — TI «b xwhúov «tv cápxa, x. T. &. 

d(Aovoc, èx tv èr l'evécei (nrovpérov. — TI 
torv, Éuc roù Exiotpésrai oe elc ei yir, 68 Tie 
Iyane; Où vàpix yhe 6inAáo0n póvoy ð &/0pu- 
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mos, Alà xai elou mveúpatoç. 'Encib bà où Ov A formatus homo est, sed etiam ex divino spiritu, 


Epervev &Btáotpogoc, npostáķewgç Üclac hàóynxe, xal 
«oU xptlvvovog uépouç &nrotepvópevoç odpavoulun- 
«ov moAtzelav, čàov tautòv rpocéverpe t) yh. El uiv 
yàp àpetňç, Atis &ðavatlge:, tpasshs èyéverto, 
máviosg.àv EAáp6ave xAhpov tòv ob pavóy* ènerh 6k 
"5ovhv Cfivnse, B fic duoyixbz 6ávavog mylyetat, 
^1) YÅ nposeveuhin. 


TITA. A'. — Hspl roù ‘Adu’ öre cogóracoc., 
xal óipacixóc, xal zpogpiitnc os1pxe zpó tç 
zapaxonc. 

Pllwroç èx tav èr Tercsi (rovgéror. — 

"Hyrarysvr ó 85óc trà (oa zpóc ròr '"A6áyg, leir 


tl xa.Aécevabrd. OÙ yàp bibotázt: 8sbe, &02" treh B 


vo9y čðwxe vip àvÜpormup tip Tpwtoyevel xat axou- 
alp, xab’ ð Eviotrpovoxbe Gv, méguxs Xoyigea0a:t, 
xaü&nzep pnynths vvopipov. xtwet mpbe bnibecZuv 
olzelav, xa} àpop tà &ptava a0c00 *fjc Yvyñç Ey- 
yova. €avcpüg 6b rå xal ià toútou mdy «b 


ixoUctoy xal êp’ fjply. Btaxumol, tous mávca xat- 


&váyxnv siva: Myovxag duswnrüv, f| èret EpeXAov ol 
&v0pwr:ot xpra0at, 6.À tovto &vOpumov aücX O£ofa 
«posésatTtey. "Avbpbc; è Eniotnpovoxotótou xai 
çpovhos: Öıapépovtoç olxeiócacov touso tò Épyov * 
où gopi póvov, &Aà xal vip mp sÜvsvel tõv 
èvopátwv dj béciç. "Eôss yàp ħhyspóva piv too åv- 
Opurmclou, Bacéa ĝè tüv Yrnysviv mávtuv, xal 
tovto Aayslv yhpaç tẸalpetov, tva. srep mpüro; 


Quia vero mutationis expers non mansit, diviai 
mandati sollicitudine abjecta, ccelestis simili vivendi 
ratione quam a potiore parte habebat, imminutus, 
sese totum telluri addixit. Si enim virtutis qua 
conciliatur immortalitas, studiosum se przebuisset, 
coelum plane sortitus esset : quia vero voluptatem, 
per quam mors infertur anim , requisivit, terre 
factus est obnoxius. 


TIT. IV. — De Adam ; quod sapiensissimus sagacis- 
simusque ac propheta fuerit, antequam Dei legem 
infringeret. 

Philonis, ex Queestionibus in Genesim. — Adduzit 
Deus animantia ad Adam, ut videret quid vocaret ea 
(Gen. 11, 19). Atqui Deus minime dubitat : nam du- 
bitare, a divina virtute alienum est. Sed quoniam 
mentem primigenio et studioso homini dedit, qua, 
$cienti capax cum sit, a natura habet ut ratioci- 
netur; veluti magister eum cui cognitio insita est, 
movet ut seipsum noscat, tumque ille prestantis- 
simos animi sui fetus speculatur. Rursum autetn 
perspicue , hacque ratione omne quod spontaneum 
et liberum est, exprimit, eis qui omnia necessitate 
fleri affirmant, pudorem incutiens. Qua notitia quia 
futurum erat ut homo uteretur , idcirco hominein 
nomina jussit imponere, Hoc autem opus viri peri- 
tissimi et prudentissimi propriissimum est: neque 
vero sapientem duntaxat decet, verum et eum qui 
prima ingenuitatis sit, nominum impositio. Ne- 


fj: tł QGa, xal ngog áfto0$ c7; ènt ndow C Cesse siquidein erat ut generis humani princeps, 


épyne, xaX Tpütog clovymthe xai eópévrne yévntar 
tüy Extoyo toy. "Acoroy yàp Ty, &vévupa abc xa- 
talstpÜ£vta, Ónó vtvog veo tépou nposovopashivar, 
ixi xaczaAUGz( tç Tod mpsoÓutépou ctp te xat 
&)XXelag. Kal Ocacápevo; Ò Alu tò ndopa ths 
yovatxbe, Üs npophtns «nol, obte yeyovéva: ix 
quvop.tliac, oUte Ex vuvatxbz, dg ol yeténeita, 6004 
tiva ústy Ev. p.sOoplip, xaüámep rd uriou xin- 
patibo; àoatpsOelonc eic éxcépaz å&préhov yivvyoty, 
&ó quat * "Ersxer rovrov xataAslyec ár0pozoc 
tòr zarípa xal civ uncépa aùroŭ, xal apoc- 
:)o.Linü)csca. xpóc civ Tvvaixa abtov * xal 
Corta ol ĉúo &lc adpxa plar. "Eqv tò £0adoécaza- 
y» xat ala0ntixoaz0v, £v i xal Tò áXyslv. xai «b 
fótcOa:. 


universorum vero que de terra progenita sunt 
rex , hoc quoque privilegio singulari donaretur; 
uti, quemadmodum animantia primus viderat, ita 
primus universorum imperio orparetur, primus- 
que nomina rerum enuntiaret et reperiret. Enim- 
vero absonum fuisset, si hec nominibus expertia 
mansissent, atque a recentiore quopiam appellata 
essent, pessumdato senioris honore atque gloria. 
Adam itaque mulieris effictione considerata (veluti 
propheta narrat), quodque sine viri consuetudine 
ac non ex femina, ut ceteri deinceps, procreata 
esset, sed quasi mediana quzdam natura haud secus 
atque palmés a vite decerpta ad vilis alterius gene- 
rationem ; eam ob rem ait: Ideo relinquet homo 


D patrem et matrem suam , et adherebit uxori suc ; 


ei erunt duo in carne una (Gen. 11, 24). In quo unionem arctissimam et valde sensibilem effatus est, 


ut simul doleant et lzetentur. 

'Ex vov abro? (1), hrot toO. veJevralov rör 
êr "EC009 Gitovpévor. — "A6acoc xaX &ánposnüla- 
G:04 vtto, èottv ó Ocloz; yüpoc, obbk vic xa8apu- 
Táto 6:avofac tosoŭtov. Uoc rposava6tivat Bvva. ii - 
was * Ós Olse póvov knxvjaócac åuhyavov &vðpw- 
ziw qose: Tò ToU Bvvoc zpóswnov ðedsasðar. Tò 
V zpáswrev où xoproloyeira * mapa6oM, Sé tetiv, 
tl; õhlweu tie xaðapwrárye xal eDuxpiveotátne 


Ez eodem seu postremo libro Questionum in Exo- 
dum. — Divinus locus aditu atque accessu imper- 
vius est, ut nec purissima cogitatio ad tantam cel- 
situdinem possit ascendere ( xix, 12) ; quinimo hu- 
mane naturz impossibile est ut, vel ietu duntaxat 
oculi, ejus qui vere est faciem attingendo eernat. 
Sed nee Dei facies dicitur, verum in parabolam 
assumitur, ad deciarandam illius qui est mundis- 


NOTAE. 


n) In fine hujus capitis hzc quæ sequuntur ex 
lone, cum aliis non paucis leguntur : pertinent 


vero ad tit. 48, in quo Deus csse incomprehensi- 
bilis ostenditur.' 
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fimam sincerissimamque speciem : quoniam homo A toU övtoç lõéaç' èins:ðh xat ävöpwnroç o06€, vwo- ` 


etiam nullo alio melius quam facie, secundum pro- 
priam 749 qualitatem ac formam exprimitur. Non 
enim Deus ait se natura invisibilem non esse. Ec- 
quis autem visibilior ille sit, qui visibilia cuncta 
alia progenuit? Cum itaque ejusmodi naturz sim 
ut videar, a nullo tamen hominum videor, inquit. 
Cujus rei causa est rei creatæ impotentia. Ac ne 
multa implicans sermonem protraham, Deum (leri 
prius oportet ( quod quidem accidere nequit ) ut 
Deum quis possit apprehendere. Quod si quis mor- 
talem banc vitam moriendo obierit, immortalem 
vero adeptus vixerit, illud forsan quod nequaquam 
vidit, intuiturus est. Philosophix omnes, quz tam 
apud Grecos quam apud Barbaros exculte sunt, 
cum naturz statum indagarent, ne minimum qui- 
dem ejus clare inspicere potuerunt. Atqui fides per- 
spicua est. Discidia, contentiones, sententiarum- 
que diversitates, partes.sunt eorum qui in unaqua- 
que secta refellunt et refelluntur : ac domus illo- 
rum qui pro suis. sectis pugnant , perfugia cunctis 
arcesque bellorum sunt, quibus per contrarias dis- 
ceptationes bumana mens , quz» videndi facultate 
przedita est, excæcatur. Illic enim decernitur, quæ- 
nam admittenda, quae propulsanda sint. Opere 
pretium est ut qui apud se imaginari velit eum 
qui omnium optimus est, animo primum constans 
sit, uni sententix firmiter adhærescens , nec ad 
alia objecta transformetur : insuper vero in natura 
et sententia sicca omni ac sterili consistere, ut quz 
incorrupta sit. Si enim eorum quz molliora sunt 
aliquid admiserit, proposito aberrabit, nec quod 
perspicacissima acie. instructum est, videre illud 
poterit, quod creatum non est, ita ut caligine prius 
offundatur quam perspiciat, propter acutissimum 


pl5scat pãhàov, À posi xarà thv lêlav norde 
Tyta xat gopofjv. OÙ yåp qrnaw 6 8sbc, öte Oox 
elut ôpatòç thv yúcıv * sl; 5 päàloy ópasb, $ 6 tà 
lla návta yevvýsaç åpatá; mepuxùgç bk tTorütoç 
&l; Tò ôpãaðar, Ón’ oùåevdç ávOpoy mv dpõpar, pol. 
Tò ôt altıov dj åuvapla «o0 yevytoŭ, xaX Iva pd 
nepiriéxwy pnxývw, «by yevécðar eT mpóxepov: 
Örep obåè olóv ze * [va Bedv loyúsy tt; xatakabetlv. 
'Eàv bk àmobáyn év tt; *bv. Ovrcbv Blov, Chon è 
àåvtabùv «by àðdvatov, leuc ð unénote clev, 
Gjeta. AL gtìoaoglat zåoat xat te thy ‘Eida 
xat Báp6apov &xgácacae, CntoŬsat tà qUctox, 
o00à tò Bpayútatov tibuvfiüncav «nAavyos loslv. Za- 
hs 6b mlaxig. Al 6aooylat, al Oapáyac xal Ete- 


B pobo&(at, «àv ixáctrs alpíacoc á&vacxtuatóvtov 


xai àvacxeuaQopévtov pép, xat näs óppmtfjpua 
molÉpuoy yeyóvacıy al töv alpsaropáyov olxíat, 
tugAoUcat «bv ÜOuvágevov BAénsey &vÜpomivov vooy 
«ale &veoptixatg Epiat unyavoŭvta tiva Set rpo- 
£a0at, xal tiva bubcac0at, Ast «bv BouAójsvov pav- 
«actuo0T7jvat tòv «v Awy potov, avijvat TÒ mpiotov 
xatà duyhw, lbpuv0évra maylog vveopt] ud, xat 
ponxéc mpbg To)ÀÀ mÀáQeo0ai* Eneita Ok ctrvas 
ènt púsews xal yvouns Enpe, xal &yvóvou. mávtoc, 
6ca. lapt (8). 'Eàv yàp mposhoetal «t tùy paha- 
xwtépwv, ogakhoetatr ths rpolésewç” &ðuvathser 
xal Tò ôkuwréstatov BAéxov, lóstv tò àyévntov * ðe 
tupwðva: npótepov, À 0s&caa0at tà thy ðkuaú= 
yerav, xal «bv ånsiopéovta yslpapoy «v pappapu- 
TOv. Oby dpğç ótt «oU nupdç fj úvapıç tolç pv 
&gsatrxóst uepezpnuévov čiáatua mapt£yst Ue, 
xa1axaley 6k toùç tyyllovtaç; "Opa ph votoutóv «t 
máÜn; tfj &iavola, ph ae ô roiùç mó8og àbuváiou 
mp&ypacvoc &vaubog. 


splendorem, influentemque radiorum torrentem. Annon cernis virtutem ignis iis quidem qui certo 
spatio absunt lucem prabere, eos vero qui propius accedunt exurere? Cave ne ejusmodi quid- 
piam mente patiaris, neque ardenti impossibilis rei desiderio consumaris. 


TIT. VI. — De contumacibus et immorigeris. 
Ezechiel (xii, 2). — Dixit Dominus ad me : Fili 
hominis, in medio injustitiarum eorum tu habitas, qui 
habent oculos... idcirco averto fremitum virtutis eo- 
rum, et polluentur sancta ipsorum. 


1 


Scholium. Hoc nobis etiam peceatorum nostro- ó 


rum causa accidit. Gloria et ostentatio universi 
Christianorum generis, salutaris crux, necnon vi- 
viflca resurrectio erant, que, cum propter accer- 
sitam nobismetipsis profanam Venetorum  Prasi- 
norumque nuncupationem abominabiles nos Christo 
constituerimus, cujus divino nomine sancti facti 
eramus, in manus impurorum bominum tradita pol- 
lutaque fuerunt. 


TITA. Q*. — Ilspl áyxnxóuv xal dvrvxotáxtur. 

TetsxujA. — Elxe Kópioc zpóc pe” Ylà áv0pai- 
zov, év uc « rör dOixioY. abtür cb xatouxsic* 
ol Éyovcuvr óg0aApno)c.... Öıdrıi olxoc xapaxi- 
xpaivur àccl. Au tovto dxoctpégo trò gpvarpa 
tüc lox$oc aótór, xal pigryÓccetas tà dya 
aùtör. 

Egyóoyr. Toto xal tjpiv &x cov. ğpetipwy cup- 
666nx«». àpaptnuátwy. Kaúyņnpa yàp xat 60tacua 
zavtòç Yévouc Xpiatuavoy ô swthpros otaupbe, xat 
À Cwngópoçs àváctasi; nxňpxov, tiva Ott «b pe- 
ptacpévoy. Bsverozpdcouror byoua, ð knsOf;xapav 
tautolç, xat L6be) oy On pev ónd Xprotoŭ tou &ytácgav- 
vog päe t Celp abto9 Óvópatt, clc yslpac ps- 
pracuívwoy &aptüóOncav xal &épuá&vOncav. 


NOTE. , 


(3) Forte, ùs àg96prou. Sed nec sic clara prorsus fiet oratio. 


RÀ 


m 
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TITA. €. — Ilepl dpyouérov * ötri xpóc rác A TIT. IX. — De iis qui principatui subsunt : quod 


stc tà ogérur 

ih Pii Prio y d ed Deor 

xpipa. 

Pllwroç, &x cov a' tör èr l'áÁvsca. ĉnrovuérwr. 
— "Jonep xloveç olxlaş Flaş úrepelõousiv, otw 
xal al 0sta«. uváperş «bv. cúpravta xóopov, xal 
Toŭ åvðpwrelou tò ğpiotov xat Ósopu£atacoy yévoç. 


TITA. IB'. -— Isp} årapylaç' ri èxıbtafhç nal 
éxixlvÓvroc, xal curyyúcswç airia. 

‘Qore. —  Axo$cats Aóror Kuplov, viol 
'Iopańd: örı xploic xpòç toùç xatomobrrac 
Thr TüY,Ó ét; oùx orir àlh0sia, oùðè ÉAgoc,, 
obóà ialrrwciç 8600 éxl tç ric, xal alpara 
èp’ alyaet pa ovGgi. Aià voto zerðhesi Ù TÀ, 
xal cjuxpurünesta. èr xüCt toic xacoixoUcur 
aòrýr. 

ZxóA. Máðwpev ĉı& tot Bslou toútau, xal «Gv 
ihs, Ti td altiov «zc xatahaboósnç uðs &vapylac 
xai auyxósewç, xat og o)x ábuxoz 6 Oeds 6 àxagf- 
gas hulv «hv xacabuvactelav thy &£ &Ovav. "EpoAU- 
vazy yàp nob; tolg uoplotz fjv åtorhyast, xat 
ippuàlp alpat thy &ylav xaX cip «avt xóapo oe- 
6asulav «ou 8soU fv my, óc xal pezaváaeny 
qtv£s0ac (3) vaUvne sv t(ptov axaupby thy Cwhy 
güv. 

TITA. 1. — epl dplotow årêpõr' črı cwthpioç 


7 tovtov égopía xal àxiccacía roic x ct 
itp c zpárpa 


Dej judicio propter mala "subditorum studia, pes- 
simi principes constiluantur. 


Philonis ex primo Quæstionum in Genesim, 
Quemadmodum columnz totam domum fulciunt , 
sic divin: virtutes universum orbem , et eximium 
Deoque dilectissimum genus humanum. 


TSO TIT. XI. — Deanarchia : quod perniciosa pe- 
riculosaque sit, et confusionem pariat. 

Osee (1v, 1-3). — Audite. verbum Domini , filii 
Israel, quia judicium Domino est cum habitatoribus 
terra : quia non est veritas, neque misericordia, ne- 
que cognitio Dei in terra, et sanguinem cum sanguine 
miscent. Idcirco lugebit terra,et exigua fiet omnibus 
qui in ea habitant, elc. 


Schol. Discamus ex divina ista Scriptura, et iis 
qua subsequuntur, quznam causa fuerit anarchice 
et confusionis illius qux nos occupavit, neque in- 
justum esse Deum, qui nos dure gentium pote- 
stati permiserit. Sexcentis etenim sceleribus, præ- 
sertim vere civium nostrorum effuso cruore, san- 
ctam et universo orbi venerandam Dei nostri civita- 
tem contaminavimus, ita ut pretiosa crux, vita, in- 
quam, nostra, alio captiva ducta sit. 

TIT. Xlll. — De viris optimis ; quod eorum prefe- 
ula. 


ctura et presidentia reipublica el populo sal 
ris sil. 


Tov abrov ($lAuroc) èx rör àv l'erécecG1rov- G— Ejusdem ( Philonis ) ex Quastionibus in Genesim. 


párov. — "Eáy «i4 xat’ olxlay À xóyunvy, f) nóty, 
A Evos vévosat. opovfoto; Epaothe, àváqxn, thy 
oixlav xai thv módy ixsivny ápslvovt Blw xphoa- 


— Quod si quis domi, aut in oppido, aut in urbe, 
aul gente, prudentize desiderio teneatur, domum 
illam ac urbem meliusinatitutam esse oportet. Nam 


NOTE. 


(3) Qç xal uscaráo tqv revéc0at. Vox yexavá- 
c*vc, non eum duntaxat significat qui alio migret 
aut transferatur, sed qui exsul vel captivus as- 
porteiur. Sic crucem sub Chosroe in Persidem de- 
portatam omnes norunt. Posthac vero sub Hera- 
clio Hierosolymitanis reddita est. Theophanes ad 
annum 24 Heraclii, obiter ait, imperatorem hunc, 
eum in Palazstinam denuo venisset propter Sara- 
cenorum impressiones, Constantinopolim subinde 
cum pretiosis lignis, seu Dominica cruee, remeas- 
se, ne in polestatem iterum venirent infidelium. Kat 
&gas tà tipia gúla ámb. "Iepouca)hp, Exi Kovotav- 
TÚTO årer. Quod si verum est, de transla- 
lione hac altera minime locutus erit Parallelorum 
istorum auctor ; quia certissimum est Heracliuin 
partem crucis non ignobilem Hierosolymis reliquis- 
se, quz? consuetis honoribus a Christianis illic" co- 
leretur. Nam primo, cum S. Sophronius in præsu- 
lem Hierosolymitanum assumptus fuisset circa li- 
nem anni 655, qui 24 fuit Heraclii, postquam idera 
Heraclius re adversus Saracenos infauste gesta, 
Syrie valedixerat, orationem habuit, quz exstat 
jn sanctz crucis exaltationem, sive ostensioneu, 
qua: more solito in Hierosolymis agenda erat. At- 
qui in eo sermone nusquam crucem sibi suisque 
sdempiaro luget, sed insequenti die ab omnibus 
sdorandam nuntiat. Zfjuepov fj 'Aváatvactq  Tpóstot 
xii ga:bpouvet 1 vpoóbo t cupmavta. AĞprov ô 
exavpéc ipgavigexat, xat tal; mpogxuvntai, tà 

mapiyst:ai Hodie procedit resurrectio, sua- 
que progressione ommia exhilarat : crastino crux 
weni(estatur, adoratoribusque suis munera largitur, 


Tum subinde explicat quanam de causa a majori- 
bus suis institutum esset ut crastino festi re- 
surreetionis, crux cunctis qui ab extremis terrae 
finibus adoraturi venerant, ostenderetur. Secundo, 
Joannes Damascenus in tribus tractatibus suis de 
imaginibus, ubi recenset ea quz» Hierosolymis 
eximio honore a fidelibus colebantur, primo loco 
pretios:e crucis lignum ponit; tum deinde sanctum 
Golgotha, in quo Christus in cruce affizus fuit; 
Domini monumentum, lauceam. Tertio, undecimo 
sæculo desinente, postquam urbs sancta a Crucia- 
tis nostris expugnata fuit, Inventa est in parte San- 
cte Resurrectionis ecclesie seorsum, inquit. Willel- 


D mus Tyrius, lib. ix Belli sacri, cap. 4, portio. una 


crucis Dominica : quam ob metum gentilium, quo- 
rum jugum patiebantur fideles, ad ampliorem cau- 
telam multo ante, paucis admissis, occullaverant. 
Hanc studio et opera cujusdam hominis Syri, qui 
ejus tam pretiosi depositi fuerat conscius, repertam 
theca reconditam argentea, primum ad Domini se- 
pulcrum, deinde ad templum Domini, cum hymnis 
el canticis spiritualibus deportantes, etc. Ex his et 
aliis quz; congeri possent, perspicuum fit Domi- 
nicam crucem ab Hierosolymis ex toto ablatam non 
esse, ex quo a Persis Heraclio restituta fuerat. Ad 
hoe bellum Persicum sub Chosroa et Heraclio spe- 
ctat, tit. 14, litt. x, qui in Vaticano non exstat : 
Ilep} nohépou xal voAsptuxiv vópuov * xat öt: iS hys- 
qêpwv &gaptuov xwouvtat ol. mólsuot xaO hpv. 
De bello et belli legibus: et quod nostra peccata 
sini cause bellorum: qua adversum nos "moventur. 
Quibus alia plura hinc inde similia suppetunt. 


A5 


S. JOANNIS DAMASCENI 


. 46 


- honestus commune omnium est bonum, ad A c0a:. 'O yàp &crsleg; xotvbv åyaðóv stiv kxaato, 


opem suam praestandsm paratissimus. 
TIT. XIV. — De iis qui inconstanti ingenio sunt, 
nec mente stabiles. 

Philonis, ex Questionibus in Genesim.— Ea stulti 
natura est, ut nulla in doctrina firmus stabilisque 
sit. Quocirca nunc diversa sentit, atque iisdem con- 
traria rursum tenet, tametsi nihil ipsi novi acci- 
dat : ejusque adeo omnis vita suspensa manet, im- 
motæ basis expers, sed a rebus quibus centra tor- 
quetur ac detrabitur inclinata. 


TIT. XVHI. — De nuntiatoribus, et responsionum 
sequestris. 

S. Ignatii ex Epistola ad Ephesios. — Omnem 
quem paterfamilias ad dispensationem suam mise- 
rit, sic nos oportet excipere, velut ipsummet a 
quo ille missus est. 


751 TIT. XXi. — De peccatis: et quod peccata 
nostra nobis accersant et afferunt mala, — 


Cyrilli, ex libro xv Contra Julianum. — Muhis 
offendimus omnes. Agra quippe natura est, sua 
erga peceatum facilitate; cujus ille auctor est qui 
ab initio vitium in se recepit. 

Clementis ex: octave. Strom. — Timeamus, non 
exteriorem morbum, sed peccata, que morbum 
nobis offerunt. 

Ejusdem (Philonis) ex libris de Questionibus in 


&& tolov thv àp’ EauvoU ipoxe[vov wgpéleiav. 
TITA. . — Ilepl dxataccácow. èr À p 
ii xul s s áribpitux. iii 

pllwroç, èx rör r l'evécei (ntovpéror. — 

Jiégux:v ğopwv ènt pnåõecevòs totávat xat Eprpst- 

chart óypatoç. "Al)ose yoŭv &XAota oáğet, xat 

mept tæv aùtüy bati, 6e. pnåevòç rept atà cup- 

GeGnxótoç xotvovépou, tłvavtla (4) * xal atiy fj Ceo 

aÙùtoð näsa xpepapévn, Bác  &xpábavtov oUx 

Éyousa, à)Xà mpbe vv &vevsmVtuv xal ávetus0e).- 

xóvvtoy &eY moa v uáTov. 

TITA. IH'. — Hep y Dre ind xal uscatóv- 

TUY àaóxpuciyr. 

Too áyíov "Iyrat(ov, èx tñç xpóc 'Egeciove 
'ExictoAnc. — llávva ðv Bv néury ô olxobearótne 
el; blav olxovopiav, oŬbtws hpäç el OmobéCacÓat, 
ÙG aÙtTÒv «bv néupavta. 

TIT. KA’. — Hspl åpaprnyárwr, xal ötri tà ùp- 
repa åpaprýp ata zpočeroŭot ual ðyovoir èp 
Jipüc tà xaxá. : 

KvplAAov, èx tob uw xarà 'Iovliayov. — llo 
mxalogev &maviez. Nosel yàp fj poat; tò elc àpap- 
«lav £0xolov, 6ik xbv èg &pyfj; elsoixisápevov Tò 
máOo.. i 

Kåńperroç, éx troù n! Erpwp. — S9o6r0oytv, 
obyt vócoy thv EŞwðev, Aà &paprhuata Dv & f 
vócoq. 

Tov abtoU (diAoroc) ix rüç cv év Edle. 


Ezodun.— Vitiorum impetus perturbat et invertit © Znenudcov. — 'H popà «àv xaxuv àvaxvxğ xai 


animum, vertigine eum circumveniens, qua obte- 
gitur, occluditur, et cogitur visus, qui nature 
quidem conveniens est, sed dedita opera obcæca- 
tur. 

Ex iisdem. — Nibil tam contrarium repugnans- 
que est sanctissimis Dei virtutibus, ut injustitia. 


TIT. XLII. — De eo qui peccat ei "offendit : quod 
oporteat ipsum pudere, nec redarguenti contra- 


dicere. 

Philonis ex Quastionibus in Genesim. — Nulla- 
tenus omnino peccare, eximium bonum est : eum 
vero qui peccat, pudefieri , hoc illi cognatum est ; 
quanquam recentius, ut ita dicam, quam aliud 
autiquius. Sunt enim qui peccalis suis, tanquam 


otpobsl «hv ioyhv, Deyyov. absfj meperiÜetoa, «by 
xakúntovta , xal xapposw èxőačóuevoy tiv- 
úse: piv rpémxougav Bjiv,. Èmtyõcúsct 6b tulou- 
pévny. 

Tov abtüv. — O0bhy ivavilev xat payópevov, 
«ale óctuotáxatg «oU. «oU. bovápeatv, Ox &ðıxla. 
TITA. MB'. — epi dpaptávorcoc xal o gd.Llor- 

troç’ Öri sı abcóv évcpézec0a:, xal ph drt- 

pnporsir cQ éAérxorti. 

pllwroç, èx tör èr Terkosi (nzovpérov. — 
Tò uh àpaptávewy pnêšv tò mapánav, páyiotov 
àyaðóv> zò åpaptávovta èxtparňjvat, cuyyevèç 
èxsivou * vewtepov d. &y cte slrot nap mpecbúte- 
pov. Elot yàp oi èni ápa pxavouévot, wç ènt xatop- 


reete factis gaudeant, cum morbo qui ægre, imo D 6óyacty àyaMópsvor, buclatov, päàloy èt áviatoy 


nulla ratione sanari queant, laborent. 


TIT. XLIII. — De viris sanctis, quique ob facta sua 
ac sortem suam beuti praedicantur. 


S. Gregorii Nysseni, ex sermone in sanctum Ro- 
manum. — Non tenuem funem percurrunt qui 
Christi nomine mirauda faciunt: non supra gla- 
dios nudos in caput saltantes, artis opera plagas 
deviant, sed funis loco arctam et utrinque przru- 
ptam pietatis viam firmo nec cespitante gressu 
peragunt: quin gladiorum tyrannorum acies sua 


vóaoy Exovteç. 


TITA. MA. — Hisp. dylov xal paxapiouérem 
áxópaàv, èp EA ópoci, xal Oxàp dr rtt)- 
yacw. 

Too Núownç, éx toU elc zòr ärior ‘Pwpardr. 
— OÙ phpuvðov Aerti)v. iaðéousev ol Bau patono 
toU XptavoU, oj6b £losatv ErtxuÓvavovzeo To p vole, 
&Éyvp se ninyàç bra geoTougt, à)' ávtl pv oyotvlou 
thy otevhv xal àpoixpnpgvov xf; eùoe6siaç óbbv 
&exicóto Bhare ĉtatpéyovor. Tov bb tvpavvovpé- 
voy Eugüv *àg åxuàç th TOv màn(Ov patula 


: | NOTA. 
(4) Deest vox aliqua : forte, xataðiyetat, vel Qpovet. i 


kTi 
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KTa 


àq6A.0vouoty, oÙ Tò uh táaycty véyvrjv motoogsvot, A ad recipiendos iclus magnanimitate retundupt , 


dà «b vordv kv sip náoye:y åoxoýuevot, 


TITA. MZ’. — Ilepl roù dgevxcor elvai tòr 8eór 
xa áxepiyvpaztof * xoà ri zdrra zspibéópa- 
xta xal é»0opd, xal oo0àr. abci A6An0sv. 


Ebcva0iov  àsxiaxósov 'Avctoxe(ac. — 'O Beve 
qà xávta mÀwnpol, ùt’ oübevb, meptopitópavoz. 'O 
yàp ob tézou ph Ttepiopttópevoc, závtwç čv mavt 
TÓT, xat&à thv «o9. Aast duvodoylav, Estar. El yàp. 
ESw A£otto témou *t)b;, áváyxn mspiopttso0at aùtòv 
úx’ &xeívou, obrsp  oxnplaxecat, "OXoz oüv àv ravit 
ytvóptvoc, obbapauoc tE &cépuv el; Ex£pouc pebðista- 
TAL TÓNOV, TÀ RÁVTA TO mpiv. 


non banc artem colentes, qua nihil patiantur ,. 
sed ad victoriam sese perpetiendo exercentes. 


TIT. XLVII. — Quod divinum numen vitari non 
possit, nec circumscribi : quodque universa com- 
plexu suo teneat, intuweaturque, nec quidquam ipsi 
lateat. 

Eustathii Antiochie episcopi. — Deus universa 
replet, nullo circum termino definitus. Quod enim. 
a loeo minime cireumscribitar, is prorsus, ut Da- 
vidis cantico fertur, in omni loco erit. Qnod si enim 
extra locum aliquem esset, oporteret ipsum illa 
terminari, a quo destitueretur. Cum ergo totus in 
universo exsistat, nequaquam ex aliis in alia loca 
migrat, a quo replentur omuia. 


Tob ápíov Aiaðóxzov. — Tà pyénw vra &e B S. Diadochi. — Ea que nondum emxsisunt, 


rapévta uóvo, ó 8cbc xafopd. El kv cfôci fjv fj Oela 
kxsivr, xal &opactoz quat, o0x àv tà unêénro byta 
iOecpst ox byra. 


Tov avtov. — Móvou toŭ tvavðpwrhsavto; OtoU 
Aóvov ónápyet Rov, voó xal «fj fj saótr paivopé- 
vou &oavtágtux«, xal tüv oópavoy ph &noletropé- 
wou, &AA& rxávva d žel me py£yovtos Sià tò tç elas 
Yúsews &xeplypantoy * fixvoxa 6B xat äyyelor. "Ey 
$ yàp xpóv èv «ip xósuw &rootslAÓóuevot sty, o0 
&uvabv slvat aüsobc èy vip abvip Témy, xal ürtepávoo 
«50 o)pavou. 

e Eipnralov, èx tov rerdprov &éAéryov xal áva- 
fpoXÜüc the yevéorüpov rrócsuc. — 
pétptp, x. 7. e. | 

Tov avtov ($(Auroc) éx soù relevralov rör 
ér “Edy Znrnydror. — Iiepuiyec tà návxa óm’ 
o06evb, TEpieyóuevoc. "fc yàp ô tóroç mtpuextuxog 
eupáctuy ÈST) xal xataguyh, oŬtw xat ò («loc As- 
Tos neptéxe: cà àa xal meri fpuxev. 


TITA. MH. — ITegl roù åxardtnæror slra còr 
sov xal rà Épya abcov. 


Tov dpylov Elpgnvalov, èx zoù Ó' &Aéyxov xal 
érazpoznc tuc yevĝwrúpov yrwcswç. — Ebl- 
akey fjud; 6 Kúptoç, x. t. &. l 

'Ex toù f' tov aótóv. — 'O ðyihe voŭç xa 
&xiv6uvoc, x. T. £o 


“Anzavta C 


Deus solus veluti presentia contuetur. Si enim im 
specie esset divina illa inenarrabilisque natura, 
nequaquam ea quæ nondum sunt, ac si jam essent, 
eontemplarcetur. 

TEA Ejusdem. — Solius Dei Verbi qui factus 
homo est, proprium hoc exsistit, qui et in ha« 
terra non uti spectrum apparuit, nec a coelis ab- 
fuit, sed omnia velut olim complectitur, quatenus 
divina natara cireumscriptionis est expers: id quod 
vero nec angelis convenit. Nam eo tempore quo in 
hunc mundum mittuntur, eri nequit ut in eodem 
loco exsistant, ac in coelo sursum, 

Irenæi, ex quarta redargutione et eversione falsi 
nominis scienlig. — Omnia prorsus mensura, eic. 


Ejusdem (Philonis) ex postremo Quaestionum in 
Exodum. — Cuncta complectitur, cum a nullo 
contineatur. Velut enim locus corpora continendi 
capax est, eorumque perfugium ; ita quoque di- 
vinum Verbum omnia complectitur, el replet uni- 
versa ipse. 

TIT. XLVIII.—Qnod comprehendi non possit Deus, 
nec opera ipsius. 

S. Irenwi, ex quarta redargutione et confutatione 
falsi nominis scientie. — Docuit nos Doininus, ele. 

Kx secundo eorumdem. — Sanus sensus et dd 
culo vacuus, etc. 


Tov áriov Kvpl.Alov, èx toU tm' £v xarà "Iov- D S. Cyrilli, ex libro xvm Contra Julianum. — 


Juarov. — Aslv olua tà Ónkp hä; àbasavlotep. 
tA niote: tepäv. "Ac0evel yáp nt ávÜ porto 
VoUc, els ye tò Zúvacðaı cuviévas Rávta. 


Tov åylov “årorvolov 'AJe£aróüpalac, xepl gú- 
Cewç. — Oùy bn) x&v psprotwv toU xóspou, xal 
tëm ÔR’ aùtòv, xal ToU àpibpo0 toO al)voc, àAXÀ 
Skvtev xal tv baylatov nepos, TES cy 
bv &vOpo mot; f) rvioote. 

EKoota0lov éxw'xóxov 'Avrioxelac, x toU xapl 
Pvc. — Où vópwv xal xpóvwoy  $ntalc tò Bsiov 
Ünjxstvcat zeptypayalç. 

'A0gnxo&9ópov. — "AMn piv tol; ixxexaðappi- 
ve zaytelöç Thy Dtáyoray &puótec Ocolayla, fj på- 


Oportere existimo ea «us nobis superiora sunt, 


-Gde minime curiosa venerari. Omnis quippe hu- 
-mana mens viribus delicit, quin hac intellecus 


assequatur. 

S. Dionysii Alezandrini, Do nalura. —Non modo 
earum erbis rerum quax dividuntur, et earum quee 
sub ipso sunt, quin eliam numeri ælermilalis, sed 
et omnium prorsus aique minimarum nescia est, 
nec erudita, hominum cognitio. 

Eustathii episcopi Antiochia, ex libro De anime. 
— Divinum numen, non legum et temporum er- 
pressis verborum circumscriptionibus subjicitur. 

Athenodori. — Alia quidem iis qui mundatissima 
cogitatione praediti suat, theologia consentanea 
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est, qui» nempe adinodum vera : alia quas vulgo, A Mora &Jn0fjc. "AAN 8è colo nodol h bovapévr ch» 


qua cogitatio ipsorum ad pietatem et justitiæ opu- 

ra excitari possit, mutua ipsorum ad invicem com- 

municatione a belluino vitæ genere eos eximens. 

TIT. XLIX. — De charitate et timore erga Deum : 

quodque ceteris bonis excellentiora sint. 

S. Clementis episcopi Rome. — Ad salutem suffi- 
cit hominis erga Deum amor. Grati siquidem animi 
officium est, dilectionem conservare adversus illum 
qui nobis ut simus est auctor ; qua fit etiam ut ad 
alterum ac non senescens ssculum salvi evada- 
mus. zi 

Ejusdem. — Tentavit Deus Abraham, non qui- 
dem ignorans quis esset, sed ut eum posterioribus 
seculis in exemplum daret, nec tantum virum 
latese sineret; quin potius alios ad fidem et patien- 
tiam illius imitandam excitarer, suadererque flio- 
rum amorem omittere ob divini praecepti exsecu- 
tionem. Quamobrem certa ratione fecit ut ejus 
historia litteris commendaretur. 

S. Irenei, ex libro v Adversus hareses. — Quæ- 
cunque Dei amicitiam conservant, etc. 

753 Severiani episcopi Gabalorum, ex libro De 
hereticis. — Salutis bominum principium est 
timor Dei, ipsiusque lex, bonorum omnium radix. 
Atqui neque Deus sine timore colitur, nec timor 
est sine lege. Lex quippe eorum qus injunguntur 
ministrum timorem habet : timor vero præce- 
ptorum judicem habet legem. Qui porro ad legem 
timidus accedit, nee non ad Deum qui legem de- 
dit, is cum sanctis vitam agit, et cum probis 
conversatur. Qui autem adversus divinum sermo- 
nem contumax est, hic neque gratia donatur, 
quin et a pietate excluditur. 

TIT. LI. — De disceptatione adversus Deum : 
quodque adversus ipsum disceptare non oporteat, 
nec multos sermones de eo miscere, 

S. Irenæi, ex redargutione iv, et eversione falsi 
wominis scientie. — Quod si vero quispiam ait, etc. 


TIT. LV. — De renovatione eorum que videntur, 
celi nimirum et terra. 


S. lrenei. — Non est subsístentia, nec essen- 
tia, etc. 

TIT. LX. — De amore, et pace, et. concordia, et 
pacificis. 

Dionysii Alexandrini, ex epistola quarta festali. — 
Charitas prompta est ut omnibus prosit, eumque 
qui nolit, venatu captum curat : ac illum sspe 
qui ex verecundia remisae agat, aut qui beneficiis 
augeri recuset, ne gravis alteri et molestus accidat, 
quique tandem satius babet tristes casus gre 
tolerare, ne cuiquam negotii aliquid aut anxieta- 
tis afferat, qui charitate plenus est, hunc multis 
rogitat, ut permittat patiaturque opem sibi 
tanquam injuria affecto praestari : unde grates 
Hii, non sibi, maximas referat, quod per eum 
licuerit malo suo finem imponi. 

Clementis ex. octavo. Sirom, — Charitas. spen- 


Üvávotay a0t0v elç ebotÓsiay ixxalsisÜav xol &- 

xatonpav(av, bv. tÅ mpd &Mhhouç xowvwvig àra- 

Àáttouca to0 Onprwovs Blov. 

TIT. Me'. — IIspl áráxnc xal póbov xpóc 8sór- 
xal ri xavtóc áya0ov oxzepéxyovcur. 

Tov dylov KJQpevtoc èzıoxózov "Poógnc. — 
Aùtapxho el; ewtnplay f; el; 8ebv àvOpuzou yár. 
Eùyvwposúvne yáp toti tò mpbc «bv to9 slvat fj. 
alstov årosWwgetv otvopyhv, p’ fic xal cl; Beútepov 
xaX &yhpow albva 6uacutópusOa. 


ToU aitov. — "Enslpaaty é Ord; «5v "A6paàu, 
oùx áàyvoüy ^lc Åv, à)" tva «olg petà «ausa bs (ET, 
xal uh xpodq tòv totoutov, xaX Otesípy elc plpm- 
otv 17jc Extlvou. míatttog xat ropov, xai mslom, 
xa t£xvov etopyńç àpu)elv mpbc ixnìhpwoty Oclou 
npoctáypatoç. "O0tv Eyypapov zept abt09 lavoplaw 
yevésða: W xovóunoey. 


Tov årlov Elpnralov, èx toU xarà alpéceur 8 
Adrov. — "Oca thy phe 8:by «»pel pilav, x. T. €.. 

EZsvnpuiavoU éxioxóxov Da6dAur,éx toU x&pl 
alpstuxor, — 'Apyh cwtnplaçs &vOpumuov ô toU 
8:00 qó6oc, xal Ka mávtov dfjpiv &qa0uv ô cou 
Oto0 vépoc. OUtt 6b Osb; veu qó6ou, coùte qó6oc 
veu vópou. 'O piv yàp vópogz tüv intesa péveov 
Ónnpécnw kye: «bv qó6ov *. 6 bk póboç tüv x pott- 
ta pévov ĉixasthv Éyst sby vópov* ó uv 02v q66u 


C t vó mpogepyópsvo, xal e tbv vópgov 5ibóvti 


8c, &ylotc &umoXisedevat, xat óalot; auvavactpé- 

gerat. 'O 8è xatavolpgüvy o) Otlou Aóyou, obts 

c xáptvoc &&voüsat, dX xat trc ebotÓclag Ex63- 

Aetat. 

TITA. NA’. - - Mepl årridorlaç apòç Oecór' xal 
ötri o0 el årriedoreir, ñ Ĝixarodoyeiobat xpèç 
uùròr, À xoAAà phpura zepl aùtroù Jérem. 
ToU drplov Elpnralov, èx toU Ó' &Aéryov xoi 

dvatposxüc tüc yevõwrúpov yróocewç.— Ei 5k 

Abvst TIG, 9. 5. €. 

TITA. AE’. — Mep draxawic'jo? tov ópopérom, 

Abru h obparov xal rnc. 
Tov dpylov Bipnvalov. —Oùx 1j 9nócvacu. ovåè 

1j oùola, x. T. 6. 


D TITA. £., — mp dydznc, xal elprivnc, xal po- 
vo 


ac xal slpnrozoiwr. 

Auvvctov ‘Ade£arðpelaç, èx rç Ó' &optacte- 
xüc àxwroAnc. — H àyány mporn mávex, 
q} óyrcat xal &xovra Onpwpévn, xoi molláxtg 
àxvoovtá tiva Ùx’ alboUc * xal tà «b uh BoUles0a: 
Bapuv Exépo vevécOat vbv eð mácys.v mapattodputvoy, 
xai ud))oy aùtòv ĉuagopelv czépyovsa solo lêlorç 
&Xvsivolc, ónkp soU ph npáypatá twi xat Dynasty 
vapagyslv, ô nìhpns áyámnge mo)Àk xaÜixéseuct 
&vay£cÜat xal ómopdvttv bs ábixoügsvov, xal ènt- 
xoupodpsvov, xal yápıiv Ku usylotnv, ox. tavi 
napasyelv tò tautot ôt axclvov Aogricat xaxóv. 


K.liperroç, èx toU n Xepopátur. — Ayán 
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è. oualwy pyet, &xóvtuv è 66o; 0010; Ó gaŭoç. A taneis imperat : invitis autem timor ie malus. 


"O T3 srl; áya0by zaiaywyùy fjh3;, el; Xprotùv 
&vtt, xal Este awthpios. 
TITA. EA’. — Hep. åAnôeiaçc xal papevplac niorhe. 
'Ex roù avtov ('lovorirov) zpóc ‘Arrwriror 
abroxpátopa (5). — Toùç xat dOfjüstav &bGt6st, 
xal qiÀocógoug góvoy tànÜbg ctpdv xal cvépyetv 
6 Aóvogz nayopeúet, mapatvoup£voug Béar m0)).0y 
kxaxoAov0tly, t&v qaUAat (atv. OÙ yàp uh Enectat 
qol &àblxuc ct npá£aaty, À 6oypasisaguy , ô swppwy 
àóvos nayopeúet, dQÀR èx mavit, vpónou, zal mph 
4f; autou puys tbv gaind, xày å Oávato; 
&ntUxat, cà 6íxaua mpávvety xe xal Méysiy alpetotat 
8:7. Aavðáver (6) uv c; elxbg abtobz, ws èx rÀávro 
4f &Xn0cla ôt the bytws nistews tẸeomxwç, aùtèç 


Qui autem nos ad bonum erudit, ad Christum 
ducit, salutarisque est. 
TIT. LXI. — De veritate et testimonio fideli. 

Ex ejusdem (Justini) apologia ad Antoninum 
imp. — Eos qui vere religiosi philosophique sunt, 
veritatem solam colere et amare ratio suadet, 
evitatis vulgi epinionibus, si perverse sint. 
Prudens quippe ratio dictat me illos sequamur 
qui mali aliquid agunt, aut docent. Quinimo 
oportet eum qui verj amator est, omnino pror- 
sus et supra animam suam, etiamsi mortem ei 
comminentur, eligere, ut quz justa sunt faciat et 
loquatur. Nesciunt profecto quod, qui ex errore 
per veram fldem ad veritatem secessit, ipse semet 


t àìnlüş ol6ev avxbv, o0y, 6 pasıv Exeivot, uaó- B sincere novit; non, quod illi aiunt, furore amen- 


pevov, &Ìàà tç àáctátou xal dX)otwtüg Tepl Thy 
maytobis]] tç mÀdvme noix:Alav qOopd;, ĉıà ths 
&nifjs xat àct O3a0t10$6 èyoúvsne &AÀnelas tAcufe- 
pwpévov. 

Tov aùroŭ, éx toU zepl dracrácsoc. — 'O 
piv thc àÀmUclac Aóyoç èorty tAeúbepos, x. T. e. 

Tov åylov 'lovctivov gtocógov xal páprvupoç, 
èx coU e pépovç rç dxoAoplíac uùroŭ. — Tb sb 
npátTELV Åyoŭpat, © &vbpsc, oùx Ao «t elvat, Ñ «b 
xatà åìhberav Ziv. Tò 65 cù Cv xal xatà åAhðerav, 
90x ávsv 100 xatavorjcac thv tüy Tpaypátwv pústy. 

Tov aùtoŭ, éx troù zpóc Tpogura B’ Aóyov. — 
Iliç 0 uvápevoç Aévety. TÒ &An0bc, xat ph Aéqov, 
xpiBfjasvac ómxb toU cov. 

Tov dpyiov 'Egpatulov dpyisanioxózov 'Arcto- 
gelac, èx toù T xepatalov toU #epl tov ypappa- 
tixoU 'Iwárrov xal tc cvróbov. — Aùtapxhç bot 
A àlfsia, Tous nerpwpévouç ĉiagpthoveixelv mpbc 
dauthv usOcasdv * õzws àv ĉrapphênv yvwplorto, dx 
àhttyzov õniov xal zavtánacıv Éuayov xaĝðéotyxsv. 

'Axtizátpov éxwxóxov Boctpür. — Aùvtapxħe 
&pb; suvnyopiav tauti fj ådhÂbera, tots ògel të tis 
vqoyxfic bupatı BAirovey. 

$(Aoxoc, éx coU B' rõrèr 'EE00 Znecnudtor.— 
llap’ tvíot; vopoO£cat; àvs(pnvat paptupslv &xofj, 
ex TÒ uiv dO)nUk, Get mıotoúpsevov, tò Ob deuboc 
&xof. 

EA’. — Ilepl cv dxo0sx0 tà à, 
U a tl 

Tov dpylov  KvplAAov, àx toù æ Bi6Alov cow 
xarà 'ovAiavroU. — 'EvteU0ey olpat xaza0prcal 
qe pdov, x. T. €. 

— a 
WU, Et eed detur 
£v at. 

Tov áplov Zepas(uroc, ix tic re éxitoAic.— 
'AppóQet t Eyxpatst xal touc byXouc puyelv, tva 
tbv voŭy ànxsplanactov iyn, xat thv xapbiav ávápa- 
Xov- *0))f yàp èv tole borç fj tapa. 


tem, sed vere liberum ab instabili variobilique 
pro omnigena erroris varietate corruptela, per 
simplicem ejusdemque semper status tenacem 
veritatem. 

754 Ejusdem ez libro De resurrectione. — Ser- 
mo quidem veritatis liber est, etc. 

S. Jusiini philosophi et martyris ex quinta parte 
Apologie swe. — Bene valere nihi] aliud esse 
arbitror, o viri, nisi ex veritatis prescripto vivere. 
Atqui bene, et ut veritas ostendit, agi vita non 
potest, nisi rerum naturam attente speculemur. 

Ejusdem ex secundo dialogo cum Tryphone (1). — 
Quisquis veritatem dicere potest, nec dicit, is Dei 
judicio obnoxius erit. 

S. Ephramii archiepiscopi Antiocheni, ex tertio 
capite de Joanne grammatico et synodo.—Sat virium 
veritas habet, ut ad se illos transferat, qui adver- 
sum se vililigare aggrediuntur : uti perspicue 
cognoscatur quod velut armatura insuperabilis 
et prorsus inexpugnabilis exsistat. 

Antipatri episcopi Bostrorum. — Veritas sibi 
Sufficil ut causam suam defendat apud illos qui 
acuta animi oculorum acie res intuentur, 

Philonis ex secundo (Quastionum Exodi. — A 
quibusdam legislatoribus prohibetur ne testimo- 
nium ex auditu feratur : quia veritas visu fidem 
habet, mendacium autem auditu. 


TIT. LXIV. — De iis qui mala amplectuntur , 
D 


et quod justum est contemnunt, 
S. Cyrilli, ex libro 1 Contra Julianum.— Uude 
certe datur intueri, etc. ut ín editis, p. 14. 


TIT. LXVIII, — De tranquillitate a negotiis et 
quiete : et quod vilam quietam agere, cogni- 
tionem afferat. 

S. Serapionis, ex epistola 55. — Viro qui con- 
tinentiam colit, turba fugere convenit, ut mentem 
a distractionibus et cora tumultibus immunem 
servet. 


NOTAE. 


(5) Nihil precedit ex Justino, sed ex Cyrilli 
lib. « Contra Julianum. 


e Desunt hec in editis. 
1) Id est ex parte secunda dialogi. 
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minum perfectionem. 

Didymi, in Evangelium Joannis. — Cui subiit 
cognitionis sancta comparande studium, ab hoc 
mundo ferietur, ejusque desiderio, nec non ab 
operibs carnis, ne illum offendat qui dixit : Vacate, 
et videte quoniam ego sum Deus (Psal. xtv, 11). 


Philonis ex quarto. Questienum Genesis. — Sa- 
Biens quietem et tranquillitatem a negotiis, per- 
sequitur, utin rebus prosperis rerum divinarum 
evadat compos. 

Ez quinto earumdem. — Neque enim qui sapien- 
tig amator est, cum temerario homine, tametsi 
i$ cognatus ipsius sit, conjungitur, nec cum viro 
nequam societatem babet; sed a volgo disjun- 
etus est per cogitationes, propter quas, neque 
una nagivare, neque una peregre vadere,. neque 
conversari, neque convivere dicitur. 

Ejusdem. — Sapiens colonus est, et solum mutat, 
ex confusa vita ad eam qua pacificos ac beatos 
decet. 


755 TIT. LXXI. — De premio et remuneratione 
in die judicii ; quodque sempiterna sunt, nec finem 
habitura, sive bona præwia sive supplicia. 


S. Irenæi episcopi Lugdunensis ex lib. u Contra 
hæreses. — Sed velut unusquisque nostrum, etc. 


Ejusdem ex lib. v de iisdem, — Eterna sunt 
nec finem habent divina bona, etc. 


' Meletii episcopi Antiechie (8). — Omnes autem, 
tam justi tum injusti, coram Deo Verbo adducen- 
tur. Ei siquidem Pater judieium dedit, ipseque 
consilium Patris cum  perfleiat, judex accedet, 
quem Christum appellamus, Deum factum carnem. 
Non enim Minos, non Radamanthus, quos vos 
fingitis, Graeci, judices erunt, sed quem Deus et 
Pater clarificavit : de quo et in aliis enucleatius 
locuti sumus ad illos qui veritatem investigant. 
Bic justum Patris judicium omnibus reddens, uni- 
cuique prout meritus erit, jus suum praeparavit. 
Huic judicio astantes angeli, bomines, ac daemones, 
ünàm hanc ei vocem resonabunt, dicentes : Ju- 
stum judicium. tuum (Psal. axvin, 137). Cujus vocis 
responsum utrisque quod justum erit attribuit : 
illis quidem qui bene egerint, sempiternam oble- 
ctationem juste persolvendo; illis vero qui nefaria 
dilexerint, perpetuum supplicium infligendo. Al- 
que illis quidem inexstinctus ignis perseverat; ver- 
mis vero insuper igneus qui non moritur, nec 
corpus exedat, ex eorum ore irrequieto dolore 
prorumpens permanet. His non somnus requiem da- 
bit, non cognatorum sequestrorum solamen prode- 
vit. Nequaquam amplius justi ab illis videbuntur, 
nec ulla recordatione digni erunt. Soli vero'ju- 


OS JOANNIS DAMASCENI 
Ex eadem, — Secessio admodum confert ad ho- A 


ASA 

'Ex tiic aùtiç. — Méqac cuvepydç mpbe tederbryta 
TOV dávOpurmtoy Éatlv fj àvayopnot;. 

Aibópov, éx toU clc rò xarà "Ioárrnr. — "Q 
Epws cloépyeta: vviaty åylav Éyew, ozodasátw àr 
TOU xócpoU, xat «fj; bmiÜuplac adtot, xal tiv tic 
capxóc Épyuv, Iva npoa6á)o ab5ip slpnxóti, Zyo- 
Adcats xal yrocs, črt yw sipi ó sóc. 

Q$Auroc, éx roù Ó' tör èr l'evéce. Zntnydtor. 
— ‘U cogàc tiptplav xat àv pay posovny pstabubxtt, 
(va. ty Oslov tv eùxaplg bmieoyg. 


‘Ex vov € tv abtov. — OU yàp 6 caoplac 
&pacvhc oùôevt «v elxarotépwv xy cup mequxo; 
*uyy&vm, cúvestıv, J GuvbtatplÓt. movnpotátu , 
be evypvog twv moov Ówiloytapov, ĝt’ ob; obze 
guvamobnpetv, obse up molts0ecÓn, oŬte cut fiv 
Aérea. 


ToU aùroŭ. — 'U cogb; pérotxo; xal ustavá- 
aTe Ecvly, Ex toU nmepırepuppévov Blou mpb; elpy- 
yalor xal paxaplors zpérousav why. 


TITA. OA'. — Nepl dpoi&c xal ársaxotóv&uc 
ér v)pépg «plo'5ec* xal črti alóvia xal átsJAsó- 
tqca tà éxacépgoic åZoxsi pera, slra årabà, sl- 
te Ótiá xodacthpia. | 
Tov áplov Elpnralov éxw'xóxov | AovpyOoUr oy, 

éx tov Karà alpéceur Bui&Alov B'. — 'AXX (ug elg 

Exactog AGV, x. T. &. 

Tov avtov, èx toU s fi6Alov to» aùrõr. — 


C Aloviu 66 xal àve)eU tr va va pà 8co0 tà &va05, x. €. £, 


To) dplov Mseciov &xuo'xóxov 'Avctoxslac. — 
Tlávseg 6k 6lxatot xal Aårxor kwomtov toŭ 8:00 Aóyou 
&yOfcovrat.  Toótp yàp ó Hatho «hv räsav xplotv 
béboxt, xat aùtòs BovXhv Dlavpbc Envet)dv, xptthc 
napaylvetat. “Ov Xprosbv nposayopeúopsy, Gebv 
èvavðpwrhoavta. OÙ yàp Mio A 'Pob&uavüog 
xpiva, ol xa’ òpäç, "EMnves, à&)' Ov 6 Beds 
à$6taas xal Ilathp, «epi o0 tv écípoiz )exzouepé- 
otepoy Owinio0autv mph; couc imt qtoovtac. thy 
&Mfjéevav. Obros thy llavgh; el; rávtac ĉxalav 
xpicw roioúusyoç Éxásty xat «b [by zıp- 
goxsúacs bixatov. OV «fj xplast napaståvveç &yye)ci 
te xat &vOpunzov, xat ĉaluoveçs iav &xouDtyvEovxat 
adt quviv, Aéyovteç* Aiuxala ù xpiciç onv. “H3 
quvfj tò åvtanóðopa èr’ åupotépors tÒ bixatov 
ènáyer © «ol; piv c0. «pázaot xal &ıxalws «hv 
&t&tov tiv ávaQGv &«óXavoty vapiyov, vol 0k «xov 
qaUAov &pyátate, Thv átbtov xóXAacty àámovépoy * xat 
coUtot, pv tb müp o6sotov buag£vet. Xxon& åS 
qıç Épmupoc ph te)suviov, unb copa ĉiaghclpowv, 
&naucttp óbovr) èx oxópa vo; &ávabpáccuv napa pévst. 
Toútouç oby Ŭxvoç &vanadGst, o) mapáxinate suy- 
yevõv pesıteuvoávtwy ôvýost. 00 yàp Ete 6lxatos 
Òr’ aùtùv ópiovtat, oùðè uvune yivovtat Grat. 
Móvov õè ot õixaor Sıxalwy péuvnyta: Epywv, 6i v 


NOTA. 
(8) De hoc fragmento vide notam (33) in fine horum Parallelorum. 
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ès. thv obpáviov Baoidelay xathvtysav* Ev ý où A sti justorum operum suorum recordabuntur, per 


nés K, 02 Aónr, OÙ qUopá, ob ppovziç. 


Tov årlcv 'Egpalp, èx roù eliç cóv Kdty. — Mh 
àmictfjap;, alpetuxk, ötri tott xplat; duyóv xat 
euwgázov, tmttbh Eyer; texuhpriov. Xóboya Qf, xat 
vexpå &ovc* QT] xgtvopévn, xat *é0vnxs xatnpyn- 
p£vn. BAénetg TÒ mp, xal oùy ópdc aùtó. Buúye- 
zar, xal où xamvyltevat* qOs(petat, xal où helpe- 
qar’ pétoUtat, xal tÉOniev * Éysc Omóoractw, xal 
£l; oùbév tot: yphoryov. “N «Tj; «o0 coU. coplaç! 
ötri liyywy cwr, xal Oibá3xov ob mápeatt, xal 
àneiv où yalvetar. “R tic èvepyelaç ths Ocótytoç! 
öt Ébwxe thy àmógagw èv «oi, ph mácyoucty, 
vigato èv t) y] töv Zoðópwv thy péakouvcav 
&réípavvoy xólagty, [Va t poavaccopuoot tv xaxivy 
thv poyünolav, Öte petávora tol; ånroGlntolç ob 
giotar. "onep yàp A yA Zobópaov Eye: nåoav bró- 
exagty, èvepyelv 6b où Búvatart, obtw xat ot &sebelç 
tére xplvovtat, ths npoarpésews piv xat coU AoyuxoU 
Éxovzeg thy nóotacıv, Eotepnuévor ôt ths mpá&eux 
&X thv xóXAacw. El tolvuv èv àjoyto. yf], xpaset 
ên vex; h àánÓgacic, nórp pov èv Aoyixoto àv- 
Opi oc; "Excet; nob ôphadpiyv 1b nöp td gov, 
xai ph xatzagXéyov * Eystg xal «b mpóoxatoov 
albowviov, xat tò Ovntbv åðávatov. do6n0npcev «b 
pov, Ex tv ünobstyuátoy tà eà pavOdvovces. 
extimescamus , tristia graviaque ex exemplis 


TITA. OI". — Hspi tüc go6spüc árvaccdcsoc. 

Tov dylov Elpnvalov, èx cov Ó' àJAéryov xal 
drarpozmc «nc yevóurvpov rvócsuc. — Its «hv 
Gápxa Aéyoua, x. T.E. ToU abctoU, x coU & &Aév- 
gov. — `Exc:ôh piln abxou topey, x. 7. e. Kal perà 
Bpaxía. — ‘Qç oov ò eig duy*v QOcav yeyovóx;, 
x.i T. €. 'Ex toU aùroù Aóyov. — Mezaoynpastoti , 
PRI, TÒ COUE TÄS TATEIVÓSEWG PWV , x. T. €. 

Tov driov ‘lovorlirov tov gidocógov xal páp- 
tvpoc, Èx toU z&pl åracrácewç.—'O pèv tç àin- 
Oclaç Ayos totly &leó8epoc xat aùtsoúsos, x. T. €. 

Toŭro tov dplov lepopgáprvpoc Meĝoðlov Ha- 
rápwr ctir (9-12).— "Aconov ôè xàxsivo popa vüx, 
*b lesba: owa èv t] elg; alovag bravo) ph cuv- 
£oso0a: t Pux, x. T. è. 

Ex tov avtov. — 'Enzcit pelópros ths àq0ap- 
glaç tyéveto, x. T. È. 

Ex toU avtov. — El ix toraútne otayóvoç Bpa- 
yes, x. T. E. 

Tov dyíov Tírov éawxónov Bóctpur èx toU 
xarà Marixyalov Aóyov æ (15). — lòs 05v, Phs, 
&vaczfjostas Tò apa; El oXpZ xal alpa  Baaueíav 
Ozo xAnpovogutgai où ĝúvavtar, oÙ «olvyuy Eo:, 
çasiv, vexpiov. åvástactç. Oüte «ol; åvwtépw tà 
TÀ:óywoV AeyÜctot «by voŭv où napéyovoiwy, àM 


e 


quie in celeste regnum devenerint, in quo non est . 
labor, non moestitia, non corruptela, non anxietas. 

S. Ephrem, ex Sermone in Cain. — Ne dubites, o 
hzretice, quin judicium futurum sit animarum ct 
corporum; cum ejus indicium habeas. Sodoma 
vivit, et mortua est. Judicata vivit, et desolata per- 
jit. Ignem aspicis, nec illud vides. Latet, nec 
fumum prodit : corrumpitur et non corrumpitur : 
et minuitur et erumpit : consistentiam habet , nec 
cuiquam utile est. O Dei sapientiam, qui redar- 
guendo tacet, docendo minime præsens est, nec - 
comminando se conspicuum prabet! O vim et 
efficaciam divinitatis, qua sententiam ferens in ea 
qua niliil perpetiuntur, in terra Sodomorum figu- 
ram dedit futuri nec finem habituri supplicii; uti 
vitiorum improbitatem prius retunderet, quoniam 
in iis qui mores non mutant, nullus est peeniten- 
tig locus. Velut enim terra Sodomorum sub- 
sistit, nihil autem valet operari ; sic impii tunc 
judicandi sunt, voluntatis quidem et rationis fa- 
cultate pollentes , omni vero actione spoliati 
propter supplicii vim. Quod si igitur in tellure 
inanimata condemnatio perseverat, quanto magis 
in bominibus ratione przditis ? Habes ante oculos 
ignem urentem, nec devorantem : habes tempora- - 
rium zternum, et mortalem immortalem. Futurum 


comperientes. 


756 TIT. LXXII. — De terribili resurrectione. 

S. Irenei ex quarta redargutione et eversione 
falsi nominis scientie. — Quonam modo carnem 
dicunt, etc. Ejusdem ez quinta redargutione. — 
Quandoquidem membra sumus, etc. Et paucis in- 
lerjectis. — Velut ergo qui factus est in animam 
viventem, etc. Ex eodem libro. — Transformabit, 
inquit, corpus humilitatis nostre, etc. 

S. Justini philosophi et martyris, ex libro De re- 
surreclione. — Veritatis sermo liber est et sui ju- 
ris, etc. 

Hoc sacrosancti martyris Methodii Patarensis est. 
— Sed et illud perspicue absurdum est arbitrari, 
corpus in æterna illa vita, minime cum anima fu- 
turum, etc. 


p bid. — Quoniam homo factus est in confinio 


incorruptionis, etc. 
]bid. — Si ex parva ejusmodi stilla, etc. 


Sancti Titi episcopi Bostrorum, ez libro 1 Contra 
Manicheos. — Quinam igitur flet, inquis, ut corpus 
resurgat? Si care et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt : nequaquam igitur est resurrectio 
mortuorum. His quz superius copiose dicta sunt, 
animum non advertunt ; sed, velut quidam iniquis- 


NOTA. 


(9-12) Hoc cum aliis Methodii Combefisius post 


Amphilocbiana edidit : desumpta vero liinc| inde 


suni ex his, que Epiphanius congessit; bæresis est 
Origenistarum. 


(13) Nequaquam hzc in libris Titi Bostrensis 
Contra Manichæos, ut nunc exstant ex transla- 
tione Turriani, reperi. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


481 


188 


simis in negotiis perseverantes, id quod sibi ad A srep tivèç tv ĉtapovalç mpavuátov àbixurt&tov, 


impietatem suam arridere suspicantur, non quod 
justum est, eligunt. Caro passionibus obnoxia non 
resurgit, inquit Apostolus, neque crassum corpus 
una cum ægritudinibus suis vivet. Quocirca per- 
spicuam quæstionis interpretationem subdit : Ecce 
mysterium vobis dico, omnes quidem dormiemus ; 
sed non omnes immutabimur (I Cor. xv, 51). Unde 
nos qui salvi futuri sumus, mutationem admittemus 
corporibus meliori statu ac conditione donatis. — 
Ac corpus quidem erit, quod nobis mutatione illa 
dabitur : at non périnde caro et sanguis cum infir- 
mitate complicata, Non enim hoc ipso quod corpus 
aliquid sit, illud continuo caro quoque est.Sol plane 
et luna, et omnis coelestis chorus, corpus omnino 
sunt, nequaquam autem caro. Ejusmodi porro spe- 
ciem quamdam habebit corpus quod resurget, ita ut 
sanctorum añimæ cum corpore deinceps habitent, 
quod carnali tamen eibo amplius non egeat : quin 
nec in oblectationes, neque in molestias et dolores 
incidat, sed necin glorie suz consortem animam 
divinum illam cultum ullatenus transferat, finitis 
certaminibus, et anima decreto Dei in requiem suam 
digressa. Insuper vero hoe totum aperit el elucidat, 
ac resurrectionis rationem edisserit,dicendo : Opor- 
tet corruptibile hoc induere incorruptionem et mortale 
hoc induere immortalitatem (Ibid, 55). Hinc verum 
sit illud : Corruptio incorruptionem hereditate non 
obtinet (Ibid. 50). Nam si quispiam hoc diceret, 
quod caro una cum insitis in ea affectionibus re- 
surgens, ejusmodi sit vitam actura, ut eadcm si- 
mul cum anima perpetiatur et agat, rationi con- 
sentaneum non esset, quod bona spe careret. Sin 
vero illud ipsum mutationem in meliorem et feli- 
cem statum accipit, quod egregie demonstravit ita 
loquens : Oportet enim corruptibile hoc induere in- 
corruptionem , et mortale hoc induere immortali- 
tatem ; justa quidem remuneratio est instrumenti, 
quod laborum anima particeps fuit : nec vero ea 
damnosa est, nec laboribus obnoxia. Atqui in hac 
beata vita !ales esse eorum qui salvandi sunt, ani- 
mas oportet, ul cognatum quidem sibi corpus re- 
cipiant, non autem ipsum grave, et terrenum, car- 
nalisque cupiditatis plenum , quemadmodum an- 


tò tavtols nposgrhèç el; thv ónóvotay «fj opetépaç 
àatbelaç, où tò Bixatov alpcovtat. O0x Est: càpE 
tuzaðhs; åviotapévn, poty ô'Anóstoioç, o06k may 
cip a001, petà tv nalöv noktevetat. Atd èráyet 
cag? ipunvslav tic Ema mopfjosoc * "Iob -pvotij- 
pior ùir Aéro * xártsc pèr où xouim0ncóps0a, 
azárvtsc è dAAaynoóuse0a. “Norte p.eza6o0)hv. Ego- 
psv ol cu ncópevor èri teva xpelttova cwpátwy 
xatáctastv. Kal opa piv Estat tò ix. petaboiñeç 
&bó6psvov ulv, obxétt 6b càpk xal afpa àcðevelg 
Cup mene vuéva, Où yàp el «t cõpa, návtwç xol 
cáp. "HAtoc Youv, xai atXMjvn, xat dc ô obpávtoc, 
yophs, opa piv xaOóXou tuyyávet, apk bk obta- 
p. Toraútyy cà. ldéav Aherat «b &áviatápevov 
copa, ote Tåg ^iov å&ylwy duy&c suvoaxhoetv otv- 
pact An TÒV, oùxéTi ye tpopis copévp capxıxiç, 
oùxéT: 6k djbovalg «e, xat Aúrats, xat àA ynåócı zept- 
mUntovct, AAA eÙ poa. ópobotu t) quyfi nposcánras 
thv čvôcov Aatpslav unôénrote àvasclvovtt, memav- 
pívov t&v &qoviapátov, xal xpbc ávánaulav tis 
yox e &vaxegopnxulac 55v pat Ocot. "Ert 65 coUtot; 
cagnviğer &ravca, thv Aóyov, xal cby cpórov tňç &va- 
otáscws Len yetsat XE vv, čte AsT tò gÜaptór roŭro 
à&ybUcac0a. dgOupc (ar, xal rò Orncór tovto èr- 
0vcac0a d0avaciíay. 'AX0b , àv eln té H c0opà 
th” dgp0apciav où xånporopsi. El pàv váp «t 
10010 ÉXevav, Grt d) ak pl dpa tol; pipi tot; náðsoty 
avbe; ávactüca Zhoetat, Tà aÙùtà mácqoucá te xat 


C 9p9sa pa th dox), Av àv äoyoç oùx Eyovea ya- 


65v trila. Ei 6b petaborhv a0sb h tovto AapÓávet 
xpeittovoç xai paxaplaç EEewç, önep bextuoxoe on- 
palvet, qáoxov* Ast yàp rò p0apcór tovto évOv- 
caca: ág0apc (ay, xal có Ovntóv tovto évóUca- 
gai á0avac (ay * bala piv «oU cuvxapóvcoc tpya- 
delou ti duy, fj &nóboctc, oùx èrıhuos 6b xal Ec: 
inirovoç taútn. ‘ANN Ev cip uaxapío tavtaç Eoechar 
tüv cwouévwv tà; Ųuyàç, åmsnpulaçs piv tò 
cúpoutov aùtalç cpa, o9 pévtot Bapù, xat yew- 
eç, xal capxiıxñç bmi0up(ac vépov, xaðánsp thy 
&pyhv, čte 5h «pooixov fjv ti àyüwi tfjg àpetňş 
bvsuboxtpfjcar caíta«. ‘Aðıxla yàp, el yh tò svp- 
Tovisav tfj quyfj cùpa xatk thvõe thv rokitelav, 
&Tobn csuvanrólavoiv abf] vov Enáf)ov. 


tea, quando nempe 797-764 necessarium erat, ut cum eis virtutis certamine probaretur. iniquum 
siquidem fuisset, si corpus, quod animz laborum in hujusce vite functionibus consors fuit, praemio- 


rum ejus retributione non donaretur. 


Antipatri Bosirorum, ex opere adversus blasphe- D 


mías infamis Origenis, cap. 15. — Discrimen eo- 
rum qui: sub aspectum cadunt, tam nature, quam 
discipline leges a figuris aut coloribus agnoscere 
ac dijudicare docent. Unde simul atque quaedam 
revera videri, et accurate cognosci audimus, ea 
statim cogitatione, quamvis minime prxsentia sint, 
efüngimus : tuncque expressa ipsius figura ac spe- 


'Avtixáepov Bóctpor, èx trc xatà ror Ja- 
congu tov Óvcuorv)pov 'üprrérove xparparslac 
èr xegaA. i’ (14). — Thy «v ópopévoov &návttov 
Diáxpiatv, à mb oynpávov À ypopátoy kntyivweoxst 
xalóuaxplvety ol «rc quosox, ol te tňç 6baoxaAMac 
rapabsioxact vópot. "O0sv &xoúovtéç ttvov bv sto- 
evácet Oswpdupévwv, xal &xpibic yıvywsxopévwy, 
£00); àvariáttopev «fj ĉiavolg xal uh mapóvsa, 


NOT. 


(14) Operum Antipatri Bostrorum adversus Ori- 
&enem mentionem habes, lector, in Vita S. Saba 


t. HI Monum. Eccl. Grec. p. $62 et 364, praeter 
septimam synodum, act. 5, 


4. 
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xa téte oyňua, xal elec turzoúuevot, Extycyóoxo- A cie, id quod significatum nobis est, cognoscimus, 


pev tò anpavOkbv, xat máy Óópovtez tò oytua, yvu- 
piopev xal Otaxplvoyuzv ti xb palv, èx póvou toU 
ayhpatoç * ör: &Àn 0G tovto xal ànrlavõş Bewpoŭ- 
pev, xÀv À ypa, À ridset tuyyávn, èx toù oxh- 
patos rtv cxopzv, Óxsp xaAÉcogsv* obtws àxoú- 
cavveg Hrov, yevwcxopev, xal Tò oyua, xal thv 
évipysuav* xał obpavhv 6k óuolws, xal te tv (oov, 
3| qutov, À axeppázuv, Ex te oyhpatoç, Ex te pù- 
pavo ta vtyoaxopev. 

Ob0:w« ix tov cynpátzovy rdcav vpap py Guxpl- 
vopusv, xal 99x &v Kote &xoUcavesq volyvu vov, tsvpá- 
qevov Eyvoputv, ène} o0x &v vplycvoy Évvanpsv]: ook 
tò &Apa , Buca óvopátopsv, f) Ecepóv «v^ ènet oùx 
&v ciy &.1ga. Kat ovtog xa0óXou xaviv nap &vOpo- 


zo; åcáheutoç, péypiç ob èv cip llep ayfuatt pévsi B 


Tr, kxelvo elva: Myezat, ónep onpalvssat. El 6x «b 


axňpa, xal páirota petà tho bvepyelac, kpelpse, oùx ' 


Ext àv ciy éxelvo 8 àiyetai, à)À* tepov map' &xsivo. 
OUcw zoù xal ô &vOpumoc, péyp: téte Bv0pu mos A- 
yetar xuplox,, Ev èv tolo llors ógotc vou cyhpatos 
piver’ cl 0b tò oyua ónep EG &pync cDoee, petabái- 
Aet, ott, o0x &v0po roc xuplws Aey0fjsecat. “Obey 
Gavátæ ĉıakuopévou toð Quou, elte thv xóvty, £ c6 ^t 
Osacmpus0a cov óc wv, 1] xaX zept duy, 3aXQaat t: 
Bour 8e puv, &vOpirrou taŭta xa1o3yav, oùx &vOpu- 
Kav’ 6X tovtov o06b cyhuatos ávÜpuou Asyopévov. 


hæc hominis esse aimus, non bominem nuncupam 


dicamus, j 
Qóxoov t&v tfj; &vactásso; á£tosusvoc vð pts- 
ROG, [å] atòs «dw Eyvelpazat cip ve0vrxóct, mepi te 


rursumque inspecta ligura, ex hac solummodo ex- 
ploratum habemus, discernimusque quod videtur: 
quoniain illud vere et sine errore contemplamur, 
sive pictoris, sive ficloris opere reprzsentetur, ex 
figura illud cognoscentes quod appellatione eer- 
tur. Sic audito nomine solis, et figuram ejus et efi. 
cientiam cognoscimus : sic quoque coelum, et quid- 
quid est animantium, aut plantarum, aut seminum, 
id ex figura et ex colore dignoscimus. 

Hoc pacto lineam omnem ex figuris discermimus : 
nec unquam audito triangulo, quadrsanguli spe- 
ciem animo coaceperimus : alioqui ineognitum ne- 
bis triangulum foret. Sic neque alpha dicimus beta, 
aut aliud ejusmodi : alias alpha non esset. Hac- 
que regula apud homines inconcussa prorsus ma- 
pel, ut quandiu aliquid in figura prepria consistit, 
illud esse dicalut, quod signiücatur. Sia vero 
figuram, maxime. si cum actione sua, permutat, 
non amplius illud fuerit, quod dicitur, sed aliud 
preterea. Ad hunc modum, v. gr. homo tandia 
proprie homo dicitur, quandiu intra sus Agura 
terminos manet : sin autem figuram quam primi- 
tus liabuit, immutat, aliud quidpiam esee dicetur, 
non homo proprie. Quamobrem animali morte de- 
leto, sive pulverem, sive aliquod ex ossibus 
aspexerimus, aut si de anima ejus loqui velimus, 


us : quippe quod neque hominis flguram esee 


Rursum igitur homo resurrectione denatus, idem 
denuo resurgit qui mortuus fuerat : quanquam 


pOopàv xoi zády óiágopa, (oyix& Te xal awpatıxà (c diverso modo se habeat, quantum ad corruptie- 


&Aloleg iyaw, où zept aùtd eünep eivat, xal AM yecat 
&vÓpuroc, özep katı tò «otév6e. oyňpa f| clêoç. El 
yàp petà twy na00v, xal a01b åralláğer tò oyua, 
eùxit: vð pwros ó tx vexpõy tyspõelç, d2À' Écepóv tt, 
dv Ü uo xou toU totoube xal póvou oyhpatos óvopasops- 
vov. “Ubev fj Ocla Tpagh, xàv Osia siç bovapt; tavs- 
pon Talv èv s «ovy &vOpumuv oyfiuast, vô pwrov 
vopáč::, čti &TÀGS toUto TÒ ópupyvov oypalvet, el 
ph tes v, À Ex ths npáZaus, f, x tou &áxoveléopa- 
gog io tt xaAM gat, bà TÒ obo &vOpurrov slvat «à 
yJevégsva. Ooy Aye "gn d 850c co 'A6paáje 
slra ti» vpónov tňç ómtacíag &Enyoüusvoc, Kal 
dxa6Aéyrac, qnot, ele goiç óg0aApotc, xal löoù 
rpsiç órópsc slozijxeway éxáro abtov, ovx &v- 
paç bvraç thy qiow, àA’ &x to cyhpatos vêpaş 
xalésaç. OŬtw tá «by nadalovta ty "laxo, èx 
409 Gxhpatoç ăvðpwroy txåìsseyv, G5 fdv Tò voióvóe 
eytpa, xżv ph thy púciv tativ &v0pormoz, &vOpo- 
mov vopéouev &à «by torve oxňpa. Tò oðv uh 
TOt00tOV Gypa, oùx AvÜpu moe óniovóvi, àX) Exe- 
p^» xt. Too ov Kuplou xal petà thv &váavacty Ev 
«(p totoUttp gavívsog oyfjuati, xal àvðpúnrwy àvá- 
cGcastv, xal aótoU ebayycMoapévou, xal vov àmo- 
063v xnpo&á&vtuv, xal ts ùn’ o0pavoy 'ExxAnola; 
&xV ti torar init «hv áváotacw. &mexbeyopu£- 
YE» tic fj xawh xai mapábolo; vepazoloyla viov 
«sy vixal &mobelGtovy. ènriyerpoúvtwv Tò &mÀoUv xal 


PaTROL. GR. XCVI. 


nem, aliasque affectiones tum animæ, tum corpo- 
ris, non autem secundum illud unde est et dicitur 
homo, hoc est talem figuram aut speciem. Si enim 
una cum szgritudinibus affectionibusve figura quo- 
que mutatur, jam non amplius cst homo qui sur- 
rexerit ex mortuis, sed aliud quid ab bomine, ut- 
pote qui talis soliusque hujus &gurse nominatur. 
Quapropter divina Scriptura, si quzdam Dei vir. 
tus humana figura apparuerit, banc hominem ap- 
pellat, quia boc simpliciter significat , quod aspe- 
ctui objicitur, nisi, vel propter actionein, vel prop- 
ter effectum, alio illud nomine vocitet, ex eo quod 
supra hominis naturam sunt qua fiunt, V. gr. ail: 
Apparuit Deus Abraham; deindo visionis modum 


D enarrans : E! respiciens, inquit, vidit oculis suis, 


et ecce ires viri stabant contra ipsum (Gen. xvin, 1, 
2): viros appellans, qui natura viri non essent, 
sed propter figuram. Ita rursum eum, qui cum 
Jacob luctabatur, ex figura hominem vocavit : 
quemadmodum quamcunque similem figuram, licet 
765 homo secundum naturam non sit, attamen 
hominem propter talem figuram ac speciem no- 
minamus. Quod ergo ejusmodi flgure non est, 
manifestum est id non esse hominem, sed aliquid 
aliud. Quamobrem, quia Dominus etiam post re- 
surrectionem in ejusmodi figura visus fuit, ipso 
hominum quoque resurrectionem annuntiaAte, 


16 


«491 


S. JOANNIS DAMASCENI 


io 


apestolisque prsedicantibus, et universa sub ccelo A &BoXov tfic "ExxArcfag ExtBoXoUv xtpvyps, xo àf:- 


Ecclesia tali spe innixa hanc prestolante, quæ- 
nan nova hze est et a ratione abhorrens, mons- 
trosaque doctrina illorum, qui artificiosis argu- 
mentis suis simplex nee fucatum Ecclesie dogma 
conspureare aggrediuntur, hominumque resurre- 
ctienem pessumdare ? Nos vero non aliud quidpiam 
hominem vocaverimus, quod talem formam non 
habeat. At vero ex mundana sapientia nobis oblo- 


tetv «hv toU. &vOpirmou &váoxaatv ; "Hyel; yàp ox 
Ao «t xaXésopev RvOpormov, ph totóvése oyripa tuy- 
y&vov. 'AXXà máy hlv Ex «Tic EŞwðev neparko- 
veç coglag, veyvixol, Extyerpouot ps6bot; xbv. èx- 
xXQsuctuxby mapakoyvicagÓu: Abyov, xal ix f 
ypappatıxýç nap’ atols üvopalopévre, f] yewpe- 
*pucAc, fj Ecípac noðéiv. OÙ vàp fiply cyoXh tà 
toraŭta Ertiyetpoust. | 


quentes, Ecclesise doctrinam artificiosisillustonibus circumvenire conantur, grammatice, wt vecant, 
vel geemetrie, vel alterius cujuslibet artis opera. Non enim nobis vacat eas explicare. 


Sic porro disaerunt, alunmique : In. figuris tatis 
tak prestantier est, rursumque illa ista potior, 


Kat qaclv, 'Ev vof; oyhpası xb torve yf p.a. too 
TotoUÓe eûnperéstepov, xal máky kxilvo toútov 


easque nobis represeatent, et omnigenas figura- p xáàkov xat pavepoŭorv tyiv, xaX svyxpivovst ĝa- 


rum differentas simul comparant, donec ex omni- 
tus faeta collectione, inferant, sphæricam formam 
epteris esse præstantiorem et appositiorem : tum 
postea, his ita demonstratis, rerum condori Deo 
necessitatem imponunt, si modo profunda ipsius, 
consiliaque cogitationibus suis assecuti videantur : 
mti nempe conveniens et necessarium sit, et opor- 
teat eum tali fgura resurgere, qus ab ipsis potior 
csse judicata sit. Quo fit ut humana forma tantum 
offendantemr, ut neque ad breve tempus, quo cor- 
porall &mni abjecta excolataqne conditione purs 
mentes evaserint, eos formam aliam scelpere per- 
mant, nisique ipsis speciosissima videtur. Quia 
vero non perinde omnibus figure omnes placent, 


qopàc navtolaç aynp&cov, loc ob covavayóvtec Ex 
mávttoy &volic(Goo hierv, Ete «b agatporibke mrávtuv 
tüv oymuátoy xàXÓy ce xal eüüerurepóv toti” xat 
)otriby, toUttov oUttg nap abtol; &robecxvogé£vov, 
&váyxnv Exávount t Ánptoopyio, el váya xà Exet- 
vou fO», xat vàc fevAXxe XAoyicpolg xavaAa6óv-to 
lBlotg &rropalvovcat , ëm nåvtws zpénov, xat àvay- 
xatov, xa} ĝyerhópevoy, &v €tp Toroúty oyhpatı &va- 
etfjvat, tv ip nap’ adtõv tdoxıpdoðq xáiXtov elvat 
xo60Utoy tpoggyOlcavtec «p o0 ávüpumou eyhpatt, 
(o; ob6* auth «bv UA Lyov xaipby, Éoc ob «96 iowot rä- 
duy &nofastv, xat &vobuaroturfjoastat swpattxhy 
qUstv, xal yevé£cOat xaðapol vócz, &veyópevor, zap 
tb «avv abzotg cbpoppov eyfiia Xatttv. "AIX inet- 


nec omnibus quispiam delectatur, quemadmodum C ófjzep où nåvta mdoty ópolu; &péoxtt «à oyfipava, 


neque gusto, neque auditu, neque olfaetn; sed alia 
slüs grata sunt : sic quoque iu figuris contingit, 
ut alius aliter afficiatur : quid proinde nobis ac iis 
qai nobiscam sentiunt, flet, quibus forma nostra 
acceptior est splizrica, cum vobis interim magis 
arridest el potior illa splixerlca sit, quam ea qua 
nobis a rerum conditore, cui sic allubescebat, in- 
dita ab initio fuit? Quid igitur faeturum putatis 
universorum Dominum? ea discrepantia subiratus 
resurrectionem auferet ? hoc veto nequaquam pos- 
sibile est. If:c enim cum prezvidisset, minime gra- 
tiam cohibuit, sed cuncta largitus est, que per 
Dominum herumque nostram Jesum Christum nobis 
donata sunt. Sed forsan unicuique tribuet figuram, 


qute ipsi arridet, perfectaque est ? Quinimo minime D 


consentaneum est nos, qui in hac przsenti vita 
corpus unum habuimus, in futura alium aliam 
formam accipere. Etsi enim multa, tum glorie, 
tnm dignitatum differentia reperietur, at non for- 
marum. Quinam enim cognosci poterit singulorum 
gloria, nisi certa Tormarum notitia exploratum sif 
homines essc? Quidni ergo Deo concedunt et ap- 
probant quod ipsi arrideat, non przscribentes ta- 
liter aut taliter fleri oportere, sed gratam illud ha- 
bentes quod a principio facere voluit, nihilque ei 
preferentes?Quando autem effictori nostrooptimum 
visum est, ut hominum natura hacce figura conspi- 


obre céprevat vot; näo, (one ott yeúszt, obss 
&xofj, obxe ócptisst, à))à Bo; Awg &pésxevat, 
ópoluc 85, xai èv tolg ayhpaoev llos Aws Pepa- 
neverta, Ti yevhoetat, fiui te, xat tv. xab’ juis 
&pesxouévwv vov, toù cparpaerdouç tip. vuv fj uuo 
oyhuate, Spv 5t pov &pesxspévwv, xoi npoti- 
[sov otov cb aat pocibbe, coU rta px co0 Ar provpyol xat? 
&pyàc 6oxtpao0Evzoc 6o0f vat hulv oyhparos; 'TEoOv 
&pa xorfjsec xab’ duz 6 xüv 60v Acanótre; ópyt- 
abel tf ĉia wvig &veAel thv ávástastv; XA. touto 
ådúvartov. Mposbws yàp taŭta,odx Ènèsye Thy yóptv, 


&XX tõwphoato návva Ox coU Koplou xal Aecttóroo 


fuv "Ipsoo0 XpitoU mapocys0Evca huiv. ‘AN’ 
txásty napásyy xb åpécxov abtip xal nìnpopopaðy 
oyua (15); ‘AXX ånpente bv t Qof; taútp èv EV 
ayt patı yevoulvouc, Ev th peAovon gef Kov 0o 
cya Xa6slv. El yàp xat the gne, xat «v Arw- 
pázwy Toland Otacopk eüpsOf,osvat, &)' o0 tO» oyn- 
påta. Dog yàp Yvuo07 fj rept 523.00; Ba, uh 
yywpopévwv Ex t&v synpáTtwv, ött ÉvOpronot tuy- 
yávoua:; tl oov [où ?] suyywpoŭa: rd, xat axépyoosetv, 
nep eùõoxhoet, ph tnitasoópevot Ott toroðs xat 
totoz ðpellet yevéslar, &psozópevor elç önrep tE 
&pyn; n09óxgctv noioa, yty toútou mpottuuy- 
tes; Enebh toúty «ip ozhpan 6 tidsaç n26óxros. 
xai Éystv Tot àvÜpo rov vavspouctat gúsv, à." 
oi rávx2 24yto, xal gogia vavasabzty 31000à5 07:3; 


NOTÆ. 


^ (45) Hxc luxata sunt et metila. 
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xal pnóbs elg qwogiy niio tă Osp mapayopsiv A cua JGG fieret : illi conira, qui cuncta, tum ra- 


&vcyÓpt& vot, Ét: Toróvõe ay, uua. 202 Biou Totoy xata- 
axáatt áppóGety pasi’ nó0sq yàp tà 1by meplnaxov, 
Xtipes ià thv tpoyasiav xaccoxcuáaUnaay, 6o0aÀ- 
pot 6X «b BAéneiy mido sav, Dra dià cb &xostv 
ÉveguseUÜncav, xai tà èkñç' èv Ub. sý &Üaváxoo 
Cwi, pn$spidg zoútwy ypelaç Ete Tuyyavoúsnç, 
sseputct Ty Toryse usAoy 1j Sragopà xat tò aria 
Ù; sáya é&ropoovtog «oU Bsoo xal iv tÅ napoca 
Caŭ Bíou cGUcou xactactássi Exepov Gouvat. oyua, 
.'xai &vevüsk; rpbe mücav ypslav xacaaxeuácet, xol 
qus sy S0unvóc i.e Tk voy oU adtõv tvepyeú- 
pav te xol iastekoúusva, àámapsumolies:te tpyå- 
Q«o0at, "H o0y ĉppey tv col; wots, tà piv ywpte 
459 tor9u5s paplau, tà 05 wple toto06s tTvyykvovto ; 


. xgl záv:a (fj xal aDGet, xal zx)müveus xask yivog. B 


Ti yàp avubállovta: míos «pb; ussábacte «ip tv 
Öpviwy vivet, ei dc Otótspov «távcov vov tk cobi 
Thy xopeav xowúvtwy ĝisis: mpòç odç &v BoAevtat 
Téroug; Ti õè név ECnpltoe và zov bvóðpwv yiv, 
Toliey xal yetpi»v otépnoiç; O0 GÅ xat abee xatà 
Tivn; Ti b ópolws sb ph fxev tyrósdia zapébhațe 
TOV ITpÉWY tà véávq, xal àoráaxa 1d tüv plal- 
pov inpia ; Kat où iyw õtı taŭra, f] hyvóet rof- 
cat, Ñ t5vvácet ó 8tó; * uh obtwg pavelnve à els 
TÒ k Terponiásoy, xe elg, xal norjoar uváuevoç 
Çúwy 1& xal qutv, er£puácoy ĉtayopàs xal cyh- 
aTa, 109a 07a naphyayey, sa xaXoc Eycw hyhaato 
«Ei thv vo) xógpou cócTactv. 


tione, Lim sapientia comprehendere eiadent, nec 
quidquam amplius Dei cognitioni permittant, hanc 
quoque figuram hujusce vitæ statui convenire as- 
serunt: pedes quippe ad ambulandum, manus ad 
eperandum paratee sunt, oculi ad videndum stru- 
cti, aures ad audiendum inditæ, et sic de aliis; at 
yero in immortali vita, quando nulla amplius erit 
horwm necessitae, inutile ejusmodi membroruin 
discrimen erit ac figura : quasi Deo facile non sit, 
in peosenti quoque lejusce vitæ statu. figuraim 
aliam tribuere, et membrum ad quamlibet utilita- 
tem idoneum condere, aut sine talibus membris 
ea quà nunc aguntur effciunturque, sine ul!o im- 
pedimento. fieri. Annon profecto in animantibus 
cernimus, alia quidem sine tali parte, alia sine 
altera exsistere? ac nihilo secius omnia [iec vi- 
vum, creseonique, ei secundum genus suum mul 
tipglicantur. Ecquid enim volucrum generi ad loca 
1Autanda pedes conferunt, qui omnium que pedi- 
bus suis iter faciunt, velocius transeant ad ca qux 
voluerint leca ? Quid rursum squaülium generi 
detrimenti attulit, quod pedibus et manibus ca- 
reani? Annon vivunt. aegeseuntque quantum ad 
genus suum? quid vero etiam quod intestina non 
sini ostreornsm generibus, noc lahæ octi? Atqui 
nen hoc dice quod ista facere nesciat, aut ne- 
queat Deus : non adeo. insanierim; sed cum ipse 
noverit, possitque in in(inülum varia animantium 


plantarumque et seminum discrimina ac figuras condere, tantumdem eorum produxit, quantum 


recte conferre censuit ad mundi constitutionem. 


Mh o0» ntwyelay [si] óxovoolto üy mpi o0 An- C. Ne quis igitur. Conditori penuriam affngat, ae 


pioupyoŭ, Ox ph tyywpoŭvrasttépwç xovrsas shv hye- 
Tépay 4ufjv te xal e031a0t1v, puulaç Buvapévov, xat 
åx:ipovç lðtaç xorroas ayqpátwv, Iva xat 4d oyt- 
xi; irtovápyo; ivepyclaç, xal & «jj toù Biou coócov 
xavacvácet &ppóðčia bvva. ba vyays, xal tv tý pel- 
Àous*. phre vntóy «t «Gv  peÀov, pte àzpents 
Tuyxávot. "Üsmep oüv xal «b vuv sùĝóxyoe motoa: 


ogiya’ čRrip, o0x ola ià ti, kmaicyvvópevot,. 


kÀwowub(Qovtat tol; lolo, pileot, xai «à iv «i 
qgÜepsi wh za0nrà xal qOapsà cuvyávovca piln, 
dà tò toútou tau Biou Dwrsby xot pôaprtdv, wç pÀ 
Suváuava pscanomÜTvat el; kylapslav xat &tpe- 
Q*ó1qusa, 5:acogcei) Entyeipouot, xal yelivreç tke 
evopáQousw, čti Tí por ypela xoüdlag, xal tav 
&vtéptov, 7) totiovbs popiwv; ph axorouvtTeç, öte tv 
apd thv *otbvbe xypeíav xataaxsuac0Évtuv cf; 
X9:ia« àvatpoup£vae, cuvavatpsizat xai 4j Epyaola, 


ecávtwov pecomoonuéyov Ex ths plaptiç xaxaetáó- 


Sw; £l; àgOapalav, voy bb oyypétwy e) xal xao; 
xap&à 1oÓ AngtougroU xatacoxeuacO4vtuv xol Owpgs- 
vóvowv, "Ecot: yàp i; àv sixóvi xat èv tÅ qaptf 
t&0t9 wf cuvillaiv, óxc 100 ÓpupaXoU tb póptov iv 
«atpi xenauusugay, xal tv t untppa yastpt thy 
Tou anéppaTtoç ypetay T)nposav, petà Thy &xetÜtv 
E5obov, ths pèy ypelas txaúðn, tò 6k soítou oyua 
&v hpiv éve: yy dpavičóuevov, xat cõrte aloyúvýv, 
ets åxosplav touto olópeða. ‘Ns èv ono?slypast Db 


si nullatenus. potuerit alio modo vitam statumque 
nostrum faccre; cum ipse sexcentas et infinitas 
formarum addere species possit, ut cum rationis 
operationes ezploratas habeat, et qua hujusce vi- 
is conditioni consentanea emnt, in futura etiam, 
neque ex membris mortuum aliquod, neque inde- 
corum exsistat, Quemadmodum ergo, et quam 
nunc figuram gestamus : quan, nescio qua 
de causa, erubescentes, membris suis probrum 
inferunt, et membra, que in corraptibili vita 
psssibilia et corruptibilia sunt, propterea quod 
vita hee morti et corruptioni est obnoxia, ac si 
mutari in incorruptionem et immautabilitaten, uon 
possint, crinimari conantur, atque ad hunc. mo- 
dum iludendo loquuntur : Eequod mihi ventre 
opus est, intestinisque, ac talibus membris ? 
Non hoc considerant, quod ablato usu corum 
quse tali de causa condita sunt, una aufertur 
omnium opera, qua a corruptionis statu ad ine 
corruptionem transeunt ; cum liguræ recte et bene 
a rerum conditore cemposite sint ei perma- 
neant. Licet enim, velut in imagine, in hac quo- 
que corruptibili vita conspicere, quod umbilici 
membrum, quod suo tempore utile fait, et in ma- 
terno utero seminis functionem replevit, postquam 
iude egressus liomo est, ab hac quidem function 
cesset, ejus vero figura in nobis mancat indeleta, 
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nec illud probro aut dedecori reputemus. Hoc , cipfs0o ` qOapzhv yo oÜüapsolg guvsxplvauev. 'H 


porro velut in exemplo sit dictum : nam eorrup- 
tibile cum corruptibilibus comparamus. Etenim 
future vitz gloria incomparabili excellentia res 
presentes excedit et superat, desinente quidem 
necessitate, membris vero majorem gloriam na- 
etis. 

767 Quod enim membra functiones suas omis- 
sura sint. przestantioremque gloriam alteram con- 
Secutura, divinus etiam Apostolus ad Corinthios 
scribens significavit : Esce ventri, et venter escis : 
Deus autem et hunc et has destr«et , hoc est, ces- 
sare faciet (1 Cor. vi, 13). Non enim, ut qui 
dam suspicati sunt, exsecrando ita loquitur. 
Nam quia de scortatione disputabat , cum om- 
nibus viribus fideles vel ab audiondo scortatio- 
nis nomine arceret , tum objectionem affert tan- 
quam ex persona ejus qui accusatur; ut, cum 
posset ille objicere : Omnia mihi licent, objec- 
tionem hanc retundens dicat, Sed non omnia ex- 
pediunt (ibid. 12). Utque ostendat non omnia licere 
subdit, Esce veniri, el venter escis. Nibil igitur est 
discriminis, inquit, quia ad temporalem utilitatem 
condita sunt, neutiquam. vero propter futurum 
ævum Corpus autem non fornicationi, sed Domino ; 
el Dominus corpori : Deus vero Dominum quoque 
nostrum excitavit, et nos excitabit per virtutem 
suam. lioc dicens, quod corpus non destruitur, 
vclut esca, et venter quandiu escarum receptacu- 
lum est, quia alioqui venter non esset. Atqui ven- 


yàp tou péhhovtos Biou ĉa àsuyxpitw Onecp601 
Tb; T4 TapÓvia ÓNEpPÕÁAAEL TE xat ÙNÉpxELTAL, 
TGucopévne piv vij; ypslaç, EmiboEovépuv Ob tov 
pelov Ywopévey. 


Ilepi váprot ToU mavutcÜat tfc ypetag tà piin, 
xai répu mig tvõokotépws Otapéveuu, xat Belog 
‘Anóotodoç KoptvBlor; ypáéçwyv tohpave" Tà Spopaca 
TÜ xoclíg, xal ù xcidía coic Bpepaci * ó 8sóc xa 
taótmqr, XAL taUta xatapymot, toutéavt, vaógz:. 
O9 yàp imapuusvog iyesi, Öç Tiveş Urrevémoaw, 
Aràà TÒ rávtog teópevov. Ezeh yàp rept rop- 
vela; ĉısaéyeto, nás ðuvápet dmelpywyv, xat «fic 
AxOÑG Tous Restos Tfjg Topvtlac, Èx mpocuTeu toS 
ivxalougévcu àyzlðsctiy motrsápsvos , üç uvapévov 
Aéyeiv &xs(vou, öt IIdrva poi EEsorir, bRatopllwv 
thv zoaútny àvtibeow, "AJ! où xárca cvpoépst 
[eriat.] Katósuxvog ex; où návra keot, gnol” Tà Brw- 
para cq xo dg, xal ù xo Ma roic Bpeopact. Mnåtv 
03v, qnot, tò tágopov, meti) mpbc thv toù xatpov 
Xpeíav vev£vrvtat, pmbapug è mpbc «bv. iXovxa 
aiova. To 6$ coa, où T, mopvs(3, à)ÀX tæ Kuplt, 
xxt ó Koüpto; ti aopuati. "U è Oeds xal xbv Küprov 
ttv Et vstps, xat huas EGeyepet dià ths uváuewos 
QÙTOŬ * touxo Aiytov, Čti TÒ cùpa où xarapyeltar, 
Qoxzp tà fpopata, xat fj xoia os o0 boytlov 
BPaowpátwv kctlv, izel oùx àv efn xota * xal tab- 
tnv Aépov thy tv Bpwpátwv Üxoboyhv, ph thy 


trem ait, quo cibi excipiuntur, sed qui functionem C T0távðs mÀnpoŭsav ypslav* toðtwv Ob xatapyovpé- 


swam non expleat ; his vero destructis, a nequaquam 
in futuro ævo eperantibus, non jam venter proprie 
dici queat, cum ciborum receptaculum aon sit. 
Totum porro corpus et spiritus, jure suscitatum 
asseri potest, velut et Domini corpus. 

Ne autem extraneorum argumentationibus adhi- 
bitis, multis suspectus flat. sermo quem de istis 
habent, .tanquam ex nostris depromptus non sit, 
Scripturam sacram sedulo perscrutantes, et veluti 
scintillam exiguam, ex toto corpore excudentes, 
3c recte scriptam vocem ad proprium euum sen- 
sum transferentes, quasi ad propugnaculum con- 
fugerent, Apostoli dictum nobis relegere tentant : 
Quia Salvatorem exspectamus Dominum Jesum, qui 
re[ormabit corpus humilitatis nostre ( Philipp. ni, 
20); et-dicunt : En Apostolus palam trans(ormatio- 
nem fore pronuntiavit : nec animum .adjiciunt ad 
Apostoli propositum, aut sponte magis argumen- 
tatione falsa illudunt, ut demonstratio sua iaexpu- 
gnabilis videatur. Non enim Apostolus corporis 
transformationem dixit, sed humilitatis corporis, 
hoc est mortis, corruptelz, infirmitatis, ac rcliqua 
humilitatis vite nostre. De quibus apertius ad 
Corinihios de resurrectione scribens ait : Semina- 
tur in corruptione, surgit in incorruptione. Semina- 
tur in ignobilitate, surgit in gloria : seminatur in 
infi nitate, surgit in. virtute (1 Cor. xv, 43, 44), 
corruptionis, ignobilitatis, et infirmitatis nomini- 


vwy, xal unõauwç iv tip pué)Q)ovti bvspyonvtov, oùx- 
ét äv xuplwç AeyOslr xoa, uh 6oyslov Bpupátuv 
Umápyouca. Tò 6k copzav, cüpa xol mvtopa 


6waloz Av óvoyasOz[n Evecpópavov, Derep péet «b 


toU Kuplov. 

. "Iva è p xot; EGu0«v. ypwpivwv av)loytauolc 
ÜmoTnto; å nap’ aùtüv Aóyoc yávrtat volg ToXlolc, 
ózvnep oùx èx twv fjpesíépev vuyyávet , ECovoylaav- 
teç thv Osiav Tpaghy, xai pixpóv tv olov aztwvifoz 
tE ölou toù cwpateç desióvtez, xal cb xais xeipe- 
vov {kavteç, xat mpbo tòv Biev pstabévteç axoxbv, 
srep dpunThplp xatapuyóvteç , &vootoluxhv fiuiv 
nerpõvta &vayvvibaxsty ywvhv “Ori Zutnpa åzex- 
ĉeyóusða ^ Kópior. ‘Incoŭr, öç usrao yngaciose 
trò cüpa tüc tazxeuwecsuc Tuer: xal quote * - 
'loou ptsacynpatupby mpogaviog ô "Anógtolo; àt- 
epfvavo yevécða: * uh mpos£yovte o cQ &r07to- 
MxQ oxor, Å txóvseç pd)ioy wapaloytjóptvot 
poe tò &p.ayoy olecðar Eyeiv dmóbsiEv. OÙ yàp coo 
gúpatoç Eyn petacynpatTiapdv ó "Anóstolec, à3Àà 
TÅG TO CÓRATOÇ TATELVÖGEWÇ, TOVTÉGTI Bavátov, . 
xal qUopd; xat àsðeveiaç, xat tç koixç xavà «bv 
Blov taneivwsewg. [Iept Gv. cagéctspov tv *ip nept 
&vactácsug Koptvðloiç Ypágtv onst * Exelpsca, èr 
o8opá, éyelpsca. èr ápOapc iq: onzsiperai èr dtc- 


pig, èyelpera: ér dën * oxelpsta. èr doOsvelg, 


èyciperar èy Öürdjsi * lopàv, xat àtiulav , xai 
&sÜévetav, tóv te Üávatov, xat thv petà Odvatav Xé- 


491 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


498 


Twv» qflopáv* &oOapslav bb, xat &ógav, xat 8ú- A bus, mortem ipsanret qux mortem sequitur, cor- 


VAV, thv Të Gváctaciw , xol tà pet’ ajthv 
àyaðá. 

Kal pet’ OA ra “Or t petanoretsðat À petaszn- 
patičeoða: $ Ozla Tpagh, où závtwç toU. tfc vot- 
xis suvðicews Avec ayfiuasoc , à) &zd cv zpos- 
évtv, cize kr «b kvbotócepov, ccs èn} t) &vugs- 
TEPOV ptzaxotoupévov, Évsotiy kx tv nohy xa- 
vavorsat tüv èv tfj Orla xwovpdvow Tpaph, o; 
ötav ixt rou Acaxótou Aéyp, Ott uecepopod0n ču- 
mpogÜcv aüzüv * à))' &mb vo) sÜtelectépou inh zò 
tvõokózepov petapoppwlsiç. "Ebfject yàp hul ô 
sùayyshioche eùDùs thy pórov tfj; petapoppŮ- 
Ste, tt Elauje T» zpóswnrov abto0 wys uos, tà 
& ipátua gùtoŭ tyévzto dx tò pç” zò elõo; toU 
pecu mou aüroU Etepov. OÙ Tolto Aet, öte «hv 
Oisy abvoí husifato «00 mpogümou, à) thy 
&6jav. Kal caócnv ato thv Er ci] 86o uezapóp- 
quate, ó Kuptoc «Urev elvat zc ueXXouane aü102 të 
e2pavou xapoucías ópotótrza. Gncl vXp wpb; tobç 
spl tis rtasiaç taitne Aéquv, öte Eici riec rör 
és éc rnxózur, oi tireç où uh yebowrrai bard- 
tov, Ec är lwc: tòr Ylóv coU. dvüpózov èp- 
xópusror èr cà dEn abcoir Å xaX thv &)Xov eòay- 
To04othv, wç är luct thr Bacıdslar cov 8soU 
é in-lv0viay èy urdue: zep Il£zpou A£vov, xal 
"[axto6o», xai "Iuávvou. E900; ykp auvántovstv, ô 
piv, Ejévorto, Myov, óc cuépas xr% uetà roùç 
Jlóyovc toUtovc* tà, nácag àpiOpfaas, Enfjvavs - 


Kal xapaJAau6dr&i ròr llérpor, xal '"Idxw6or , C 


xul '"Iedrrnr, xat tà ÉErc, nel ths zpoxsiuévne 
èfnyhsato Ómtacíag * ó 0$, Me0' ùuépaç 8E, tàs 
pisas póvaç punpoveúsaç., Havoásðwsav tolyuv 
cl t&v belwv napegnyeloðar vàc tyvolaç trigerpoðy- 
TES, T tùy årostókwy tupuévovteçs xapabóset, xal 
SÄ i$ àpxňs zapabo0s(ay, xat èpnroittzvouivy 16v 
'"Exxigsuov óf, 0t thy tüv åvðpwnwv rapala- 
675ca xal xnpóttousa åvászasıv, xat oùĝty alo 
drÓpázovuc yıvwcxs:, TL ónzp oibsy elva 4yil pw ruo: 
TÒ è ph totóvós. oyñpa, oŭŬte olôzv , o0: èbidakev 
&/ pono övra. 

Tov aitov, èx x&galaiwv ıç’. — El zolvuy 
alwn axnvat xal &víx)surtot Üncaupot, xaX alw- 
VOS tuy &paptouy f) &vcamóDoate, 100 yupav EGet 


ruptelam significans; incorruptionis vero, glorise, 
ac virtutis, resurrectiopent et alia post ipsam bona. 

: Et paucis interjectis: Quod vero divina Scriptura 
transmutari vel transforinari dicens, non prorsus 
innuat naturalis compositionis mutationem, sed 
partium, quæ vel majori gloria, vel dedecore afi- 
ciendæsint, id ex.uno licet inspicere, præ multis 
aliis quz in divinis Litteris occurrunt : nimirum 
quando Dominum ait trans(iguratum coram illis 
fuisse. Atqui ex viliori forma ad splendidiorem 
transiit. Evangelista siquidem nobis statim transfi- 
gurationis mddum explicavit (Matth, xvn, 2 seqq.), 
pula quod resplenduerit facics ejus sicut sol, vesti- 
menta autem ejus facta sint sicut 768 lux : imo 
species vultus ejus altera. Non hoc ait, Dominum ' 
vultus sui situm mutasse, sed gloriam. Haucque 
ipsius gloria tenus transformationem, Dominus (u- 
turi sui e coelo adventus esse similitudinem dixit. 
Suis quippe discipu'is de visione ista loquens 
aiebat : Sunt quidam ex hic stantibus , qui non 
gustabunt mortem', donec videant Filium hominis 
venientem in majestate sua ( Luc. 1x, 27); vel se- 
cundum Evangelistam alterum : Donec videaut re- 
gnum Dei veniens in virtute (Marc. vii, 59); quae do 
Petro, et Jacobo, et Joanne pronuntiavit. Mox enim 
subjuagunt, hic quidem : Facii sunt post hæc verba 
quasi dies octo ( Luc. ix, 28); quos cum numeras- 
set, subdidit : Et assumpsit Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et quae sequuntur cjusdem visionis 
enarravit; ille vero : Posi dies sex ; illos qui medii 
fuerant solos numerans. Cessent igitur qui divi- 
norum oraculorum sensus perverse interpretari 
audent : ut. apostolorum traditioni adharescant, 
nec non Ecclesiarum sententie, qua ab initio 
tradita receptaque est; qux hominum resurrc- 
clionem suscipiens ac przedicans, uihil aliud hao 
voce, homines, significari novit, nisi quod «cesso 
homines comperit : ut, quod talis figurze non sit, 
nec esse bominem noverit, nec pradicet. 


Ejusdem, cap. 16. — Si itaque zterna habita- 
cula sunt, et inexplebiles thesauri, perpetuaque 
peccatorum punitio, quomodo dicendi locus erit, 


petà thv &vágsaaty máy áno6o)hy owuátwv Ave, [) corpora post resurrectionem iterum interitura, ac 


xai Kálv ixzpíxsoÓ0a:, xai cl; «6v aùtòv xasanin- 
t€ v xógGpov, toU 'AzoctÓlou capi; Afyovtoç, xal 
árnoleuxvóvto; thv pETÁTTWTOV TÁŘIV tv. ps)26v- 
zwy; Nuvi 8è ixavyéllezat Aévtov- "Eri dza& rw 
ceiw, où uórov thr rnv, dlià xal tòr obparór, 
-léyei Kúpioç. Tò &, Etr: nag, ónAol «v sakevoué- 
vtov Thy pstáleciy, Tva peivn tà ph cahcvópeva. El 
ovy &ra&£ xal unxét: cahevðňvat ĉıðasxóueða , Ts 
pantal tö Eúayyekluv, oi tò piya tf; àvactá- 
Gic div bopov, xat tjs Exxìinsiaç tò zaúynua 
casópovteç, xal mái ŠXTETWSV TWV CWPÁTWYV 
h uiy xatayyéhiovtes ; El yàp xaxbv tò tauta ĝiatw- 
vt4StV, ÙREp ÖTou xal ikaviotavtat; Kat eSayyeXi- 
Guds, xa yapk fj tovtwy àvástaat, xatayyéhletar 


denuo permulanda, ut in mundum alterum trans- 
eant, Apostolo disertis verbis. dicente et demon- 
Strante, futurorum statum  invariabilem fore ? 
Nunc autem idem pollicetur dicendo : Adhuc se- 
mel, ego movebo, non solum terram, scd etiam cœ- 
lum, dicit Dominus ( Agg. n, 7; Hebr. x1, 26). 
Quod autem, adhuc semel, dicit, declarat mobi- 
lium translationem, ut maneant ea quz sunt immo- 
bilia. Si ergo semel nec amplius movenda esse 
edocti sumus, quomodo discipuli Evangelii sint, 
qui magnum resurrectionis nostra: donum et eccle- 
sig decorem criminantur, rursumque corporum 
excidium fore nuntiant ? Quod si malum est quod 
hiec perpetua sint, qua causa cst resurrectionis ? 


- 
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Resurrectionis praedicatio bonus est nuntius ac A xal ó péyaç flaoxo; &lóccov ôxtp ths tinitoc tag- 


gaudium : et magnus Paulus catenis propter hane 
spem vinctos lubens tolerabat : cumque propter 
spém resurrectionis mortuorum  judicaretur, ia 
Deun sperans, resurrectionem mortuorum futu- 
ram, justorum et iniquorum, docet, ne prædica- 
tioni suæ fides detrahatur. Si Deus mortuos erci- 
tat, quanam id de causa, si modo bonum est 
animas sine corporibus exsistere, postquam semel 
ex cis liberatas sunt? Curnam proinde non perse- 
verant in immortali post obitum statu, et si non 
omnium, at. saltem justorum ? Quin potius nobis 
commoda et meonificentiam ipse nobis Dominus 
annuntians clamat : Venit hora, quando hi qui in 
monumenlis sunt audient vocem Filii hominis, et 


qui audierint, vivent (Joan. v, 28). Si ergo ia B 


perfectionis apice corpora seperfiua et abjeetione 
digna erunt, quæ necessitas fuit ( hoc enim rur- 
swn dicam) ut Dominns ei qui in seipsum spora- 
verit, ceu mageum quid se donare promiserit : 
Et ego resuscitabo eum in wovissimo die ( Joan. vt, 


Tns *epoxpévey  Avt(yevo, rept & tridos xat 
àvactáaews tüv vexpiv xpıvópevoş, &irtón ywy 
tl, Osdv, vástasiv parv Essetos vexpav &rxalov 
TE, xal áóxwv, xat Oibásxe:, ph Axiovov. xplveata: 
Tò xhpuypa abvoo. Et & G«bc vexpoùç kyelpec, o nip 
tivos, el ye xaX») «b veu awpartoç elvat tç doy ac 
nag àzaXAaysisag aitov ; TU gh tg edbelag pivov- 
Sty èv tA petà O&vatov àfayáuyp xataocáast, el xà 
kh x&vtov, Alà v cv 6oaluv * 03à coüvavtlov 
*ópou; plv, xal priomylav aüeb; å Küptoz sùay- 
YeÀdóusvog Boi: "Epysras Opa, 0r8 ol èr toc 
prnpeloic áxoócovci vc gornc too Fioù too 
dvÓpotov, xal ol áxoócarvtsc (corra. El 1olvov 
àv tÅ xpa veetóxntt mspvvc, xal ànrobolñjs åtta 
Ià owguata, Tis ypsta ( rákv yàp Epio ) bx piya t 
Onpclo0at, xal trayyédlescha: xbv Acomóth» cip sic 
aj1bv dQmuxót, Erw dractáce aùròr iv cà 
èoxárņn "uépg, xaX öte 'Avvamobolfoeval sot iv 
tÅ ávactácti «v čıxalwv, oboe clo &voboXn; 
TWV ÅVLITAPÉVWY CWEÁTWY ; 


49): itemque illud, Retribuetar tibi im Pesurrectreno justorum; cum intefinr ommes corporx 


qua resurgent, abjecturi sint? 

Et poet pauca : "769 Si autem imperfeeta resur- 
rectio erit, quia corpora denuo recipienda sum, ut 
ferunt ifi qui hzc abjicienda docent , igitur won 
resurrectio, sed mors erit magnum illad. doni, 
quippe cum anima e eorpore migratura sit : adeo- 
qne damnatio est resurrectio, qua anima iterum cor- 
pori illigatur: ac tandem spes nostra labefacfatur, 
eum nos iterum in pejus per resurrectionem nasea- 
mur. Quamlibet enim immortalis sit anima; quid 
tamen nequaquam homo est, nihil illam ab inte- 
vitu discrepare censet Apostolus : non enim ani- 
mn aliter frui, aut tenere, aut aliquid agere aet 
poti, nisi quatenus ab initio cum corpore creata 
fait, ut ipsa foret, et oblettationem propriam bha- 
beret, si modo, postquam propter mins hominis 
Adam inobsequentiam morte soluta est, per unius 
Christi obedientiam spe iterum reciperet, et homo 
tieret. AL vero dicent : Quomodo resurgunt mortui ? 
qualinai corpore veniunt? has quaestiones agitant 
propter senescentia corpora et imperfecta, qus ex 
liaecc vita excedunt ; insuper propter illa quse mu- 
tilata sant, Nam qui resurrectionem non credunt, 
hæc perpetuo mussitant, ct inquirunt, menmpe si 
communis omnium resarrectio cst, commmnenr 
etiam csse gloriam, si modo gloria sit resurrectio. 
Sed responsionem exemplo accipiant. Non enin, 
ubi de tam magnis sernro est, in nostra potestate 
est aliquid ex nobis excogitare, sed per eum cui 
bac concredita a Deo sunt, qus» predicaret ae 
doceret Ecclesiam. Nimirum triticum aut quidvis 
ejusmodi seminum, non omne integrum ac sanum 
est, sed est etiam quod corrosum sit, nec plenum, 
Heri siquidem nequit, ut ejusmodi grana in se- 
menfe non occurrant ; ac Deus niliillominus dat illi 
corpus quale voluerit : primum quidem, grano per 
putrefactionem mortemque dissoluto : tum deinde 


Kal per’ liya’ El 6k 4j àvácxooi; rekhs, Stà 
W Tuv Éjgetiy Tà ao gaza, xazk Toç «201a &ropolt- 
T*&20ac ĉoypartizovtaç, pa ovy fj &váaxaat;, à)" 
pa 6 Odvatoc peyákn toTyóvet wpe, Ok tà 
&naJ)áttttv toù stopatoçs thv droyh», xatadixn 03 4 
&vágtacte, Sià tò tá sopeiy aütiv zpb; tò cw- 
pa * xal 6o6apsat tà the lAnriðoc, Ev tols yelpose 
Kålv tà «Tc ávagtás:ec ytvopévaw pöy. K3v 
yàp åháværos fj doy , áð% ui obary &vðpwrov, 
oùblv ànwlelaçs &apéipeiy letar 6. "Amóoteloz* gA 
yàp Aoc awthv ånokavery, f) xpatelv, fj npåttetv 
tt, $ mÓeyew, f] xaboc è ápytic Zenprovpyrtar 
petà tou gtopatoc, aùthv avoav xal thy llay àmós 
Xauctv Éyou2av, Kvrep vio bavázy Ok thy xapaxoiy 
109 vòs &vO0pd nou 'Aóàp. ÀAo0s[oa , mtáXtv Oi ts 
(xaXxorjc toU &vb; X piotou, Sià «fc E mtlboz &ri).atty 
rády th vevéc0a: &vBpumoc, 'AXAX mávteoz Époust, 
Ilog tyelpovta: ot vexpol ; moi è civfsatt Épyov- 
4at ; &ropelv yàp aùtoùç napaaxeváe: tà Yermpa- 
xóta xdi ètre tov Gopótov ÓrcCegyóépcea «08 
Biou, «podés, 65. xai txpotnpuxopéva. Taosa yàp 
filv oi ths àvaatásewç &ntsvos duveyioe ènzsiiyover, 
xal ánavzoUaty , ti el xetvl) t&vtor dj &váotatate, 
otv távtuv xal À 5ó£a, e'nep éka À &vkotact. 
"A33 OeyícOwosy Sr bnobelypazoc sàv A6qov * e 
yàp xoptos fjuet; kv ael; nep} cv trhexoúvtwv 24- 
y?t; AXoyloxo0at, d« èE ÉautGv, GÀAk toù tata 
T&pà toU 6o) neotevdévTos, xoi xnpu£at, xad pu- 
e1:aqwyt5as thy "ExxXnalav * öte 35500, fj tt tüv 
qot0toy  Gxtpuácov, o) Xüc có, obk vys, 
AAAà xai 6ta6sÓpupévoc xat ktel; * á5Óvatov yàp 
xai ph totoo40Ug elvat ¿y 20 emnópty xéxxovç * xal è 
Oe, abt idws copa xaÜG; i06.ot * rpwtTo 
bu synedóvoç xaX Bavárou Žiakuðévtos tov xÓxxou : 
E10’ oj«toz èn} tò onapèv Dix pisou ytopoovtwvy fi- 
Sne gA xa} xahápou áciáyuog xa? TÓTE TÀ 
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O£cw, o0«& «b ay pa, o0te thy xpóav, ots tò piye- 
Qoç kuelGav xax& «hv xáctou &rnptiapévny quo, 
ph zapa6aX1óvswv (16) aa èv tip aneípecQac åte- 


À£azata, À 3eu6nptva, À BeGauyiva onrpysv. 


Tov dylou Elpnvaiov. 'Hysi; oŭv xai cwpata 

&vlaxaaÓa:t, x. T. È. 

TITA. OR’. — Ilap) dy. dpyréAor * xal öre dv 
doibipo &bppocórn, xal áppiro paxapiócnct 
Otáyovct AevovproUrcec cm ee6acplo Tpidét. 
'Avzuxátpov àxicxóxov Boecpow, x TÖV xacá 

roù Óvcur)gov "'üpwérovc. Yoloz, Meüct , Å 

JIaQAo;, Ñ £xepác ct; tiv mporntüv, Ñ àxocvÓ.uov 


prodeuntibus : tuncque semen proprium generatur, 
quod seminatum fuit, nec situ, nec figura, nec co- 
lore, nec magnitudine mutatis, uli unicuique a 
natura comparatum est; nibil detrimenti afferen- 
tibus, quecunque exilia nimis, aut mutila, aut 
vitiata seminala sunt. 

S. Irenei.— Nos igitur et corpora resurgere, etc. 


TIT. LXXV. — De sanctis angelis : el quod in lan- 
datissima letitia, et. inexplicabili felicitate ver- 
sentur, adoranda Trinitati ministrantes. 
Antipatri episcopi Bostrorum, ex libris Adversus 

infamem Origenem, — Quisnam, Moyses, aut Pau- 

lus, aut quivis alter prophetarum aut apostolq- 


eU:ug áxpi6; zepi mávsuv sv mpb xócpou, xal B rum, sic accurate ea omnia qua ante mundum 


óxip oùpavòy petà máone aüüsvila, àx0£cOac, Ñ 
&ibá&a. dbüvato; Ojbelg obüapé. Elte yàp xol 
Sedák vt; oŬtwç xat’ &£ouaíav elvat tòu Aóvov aù- 
199, AL’ ètépy thy aùlevtiav twv Asvopévor) = 
£0nxsv. "AAN oùy aŬtwgç ol tv zpoxerpévwv ĉoypá- 
twv xatayysàsal, dÀ)' àw zásņe ånroðelrws 
"LEapxaty qfünsay xà aütolg sipyxévas. Kat aspi 
Ilaólou &jupi6á)Aouct, tò nóðev laß ÓOtgopa 
xaxapiüust sáv pata cy oùpaviwu Bvvápacy * elta 
& qıç Oagpótepog mpossi0Uv eiry, čti 'Hpeis plv 
«50e Maba IlaoAoc &royalvetar , ouas dyvooŭ- 
vo ûpelç ô núáðcu kaGévteç tosaŭsıa puothpa 
duysla0e, nws te mph toútov doav, xal nas 
.Agtavto xiwvelsÜat ol vósc, xax vg Enesev el ĉıá- 
«opa GLATA, xal veyóvast Oiágoga sé&y parva, où- 
gaviov te xoX Exvyclov ; TE tpelss; O9 yàp kyete 
4£q&1v, Ott Ex. ths Ilahar 3) Kavis Aua0fptne tàs 
&goppà, bXAà6ett ^ mposipnvar yàp probv votoütov 
,*b IDlvüpua 5b yov slpevat, El 6b xal vvv 
Goxsl ónopvncOnvac &vluv viov $petépwv Aáywv 
&xoósate. "Yjvy ydp &ouv fj qevh, óc bvopa 
ácopuárov oùx lcaqtv, QÙ póvav ol ToXAo0t, &3)* où8è 
À lpagíj* xal zády ðr: kv t xnpiypat, xat «b 
sival *tvaz åyyikouç, xaV Suvápeiç xpeittovaç Àst- 
Toupyixàs Tic owtnelac viov &vOpumuv, napadiõotat 
Wit è ExcícÓnsav oŬtot, xat tiva tà zepi aùtoùç 
oùapiç au teaghvissy ; 


Kal per’ liya Ev «ip obv bxx)totaotudp xngóy- 
patı nzepteyouiws the àxgpibouc vaUtne xazaAf- 
iws, nws tpelte, xaterlyoévat, àAÀà petà ráons 
 åxptbelaç elbévar, ötirep o0x fjptato 6 Beds öquovp- 
yriv, xat toùs vóag , nÇ Te Tákcwç, xal yvwsewç 
p£séoyov, xal nüç petézecav, xal el; nócaç ĉapo- 
pàs ĉınpéðnoav, petà zásnç aùbewtlaç čoypatigov- 
rsg; o00b t), Tábós iye: Kúptoç, Goyxeypnuávo 
Quy, $ t3 Elne Kúp:os vpb; fjud, 5 * Hxovsapey 
ths qvi. Kuplov, xal ósa Éüog «oig Govpáteum 
éxapyopévotg ttvàv, elc thy sv llwy coatecw ìo- 
Twpoy zap te t Oca T'pagi, xal volg lots 


fuerunt, el super celos sunt, cum omni certitu- 
dine explicare vel docere queat? Nemo prorsus. 
Si quis enim sibi bae docendi polestatem ease 
asseveraret, alteri tamen dielorum suorum aucto- 
ritatens ascriberet. At non tales sunt borum de qui- 
bus agimne dogmatum annuntiatores ; sod omnis 
instar demonstrationis satis esso sibi persuaserunt, 
quod bec effutierint. Ac de Paulo querunt, unde- 
nam diversas caslestium virtutuni classes numerare 
didicerit; quod si quis fervenüor accedens dicat : 
Nos quidem minime ignoramus, a quonam edo- 
ctus Paulus 7'70 ista declaraverit; vos vero 
narrate nobis quonam auctore tot tàntaqua myste- 
ria tradatis : quomodo ante musdum hune mentes 
eraut, ae. subinde moveri ceperunt, et qua de 
. causa in varia corpora ceciderunt, variique, tum 
celestium, tum terrenorum ordines exstiterunt? 
- Quid dicetis? non enim respondere potestis, id vos 
€x Veteri et Novo Testamento collegisse. Nam, ut 
dietum cst, nihil ejosmodi Spiritus sanctaseffatus 
est. Quinimo si quorumdam dictorum vestrorum 
nunc meminisse oportet, auscultate. Vestra vox 
est, nomen ineorperei (17), non multis modo igno- 
tum esse, sed neque Scripture : ac rursum fidei 
doctrina, angelos esse quosdam e$ virtutes, quoe 
hominum salutem curent, tradit; quando autem 
creati sint, et qu:e ad eos pertineant nullus usquam 
enarravit? 


p E! post pauca : Cum Ecclesie doctrina accura- 


tam horum notitiam complectatur; quomodo vos 
comprehendisse dicitis, imo exactissime scire, 
Deum non incepisse mentes etiam statim creare, 
et eum omni auctoritate docetis, quo pacto tum 
ordinem suum, tom seientiam suam obtinuerint ; 
quomodo subinde ceeiderint, et in quot classes 
varias distributi fnerint? Neque vero ejusmodi vo- 
cibus utimini : Hec dicit Dominus, vel, Dixit Do- 
minus ad nos; vel, Audivimus vocem Domini, et 
aliis quas adhibere solent quieunque dogmata quæ- 
dam praedicare incipiunt, seeundum divine Seri- 


NOTA. 


(16) Forte, zapa6a2óv:e;. 


(17) Origen. Pref. lib. neet łez. 
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pturz morem ejusque alumnorum. Sed ct nobis A aùtňę cpogípor;. ‘AXN Eoi. xal fjptv Üaopátew, 


mirari subit, vos cum potestate verba facere, vel- 
ut eos qui Dominum audiebant, quos stupore per- 
celli contigit, Cum vero Scriptura nequaquam ista 
contineat, exactissima cognitione vobis assecuti 
esse videmini, quod a pristina beatitudine absce- 
dentes, devicto suo principe, ex mentibus facti 
sunt angeli, et archangeli, etc. Recedentes vero, 
ut nova ista Scriptura fert, a sua cum Deo 
conjunctione, sortem hanc nacti sunt, ut iis qui 
vehementi motu agitantur, præfecti essent ac do- 
minarentur , atque in ministerium mitterentur 
propter eos qui hæreditatem capient salutis, cum 
ipsi interim ea excidentes illo opus habeant qui 
ipsos illuc reducat. Ad quos proinde merito dixerit 
aliquis, qui salutem ipsorum prospexerit t Medice, 
eura teipsum (Luc. 1v, 95); quod mihi procuras, 
hoc ipse prior habeto. Nam, etsi me in majori 
anxietate versari contingat, ambo tamen eidem 
sententie sumus obnoxii. Verum, Deo adjuvante, 
satis superque ostensum fuit, et jam in confesso 
est, ejusmodi placita alienissima esse ab Evangelii 
predicatione : quamobrem modo videamus, quid de 


. angelis Spiritus sanctus tradiderit, quod in Eccle- 


sie doctrina feratur. Benedicite Dominum, inquit, 
omnes angeli: ejus, potentes virtute, facientes ver- 
bum ejus, ad audiendam vocem sermonum ejus. 
Benedicite Dominum, omnes virtutes ejus, ministri 
ejus, qui facitis verbum ejus (Psal. cn, 20, 21). Si 
igitur potentes virtute sunt, ut faciant voluntatem 
ejus, et viribus. valent, ad audiendum sermonem 
ipsius : quomodo ergo queat aliquis existimare eos 
propriz. beatitudinis sue extorres esse factos ? nisi 
quis dicat Deum nolle ipsis przcipere, ut ad pristi- 
mam beatitudinis perfectionem redeant. Accepto 
namque imperio, potentes sunt virtute, quemad- 
modum propheta ait, ut faciant verbum ejus, et 
audiant 931 vocem sermonum ejus. Spiritus si- 
quidein testimonium a mendacio alienum est. Quo- 
modo vero etiam studio ardent erga eos qui bonum 
semen a. Domino insitum amiserunt, et corum 
emendationi prefici in votis habuerunt, cum ipsi 
prioris seminis puritatem | abjecissent? Ad quas 
Dominus non dixerit : Eccur vos quoque a priore 


()3Tr:p Emi ToU Áccmótou Tob; &xovovtaç ExmAftte- 
c0a: cuv£Ózxtvcv, õtte xat’ EEoualav èstlv Ó ìóvaç 
duv. Too 8b xnpúypatos uh Tepté£yovto; tavta, 
o01t0; &xp:66); clôévar qaivea0z, ötınep ^rjg mpoct- 
paç gaxapiótnzog ànoctávte; rà thy 100 zpwrtov 

ztay Thy vevop£vrviv aùtolg, yeyóvasıv th vówv Ky- 
yehor,àpyáyyclnr, xal tà Eis. 'Aroatávtes 65, xatà 
thv yevopévyy véav l'paohv, tT; toù Oco tvwcews, 
&pysty Te xal xupteúerv Tyv ènt mÀslo saseuvbivewv 
Aayóvteç, xat elg Guaxovlav &nnaozehiópevo: &tà tovg 
péXAovrag xAngovopsiv scwtyplav, aùtot «atf 
caleuÜéveec , xal Özópevoe toù &navátovto,. Iph; 
o0, ĉıxalwç Tiç Epet. aùtùv rpavooúpevoç * "Iarpé, 
Oepásxsucor c&avcór * &xep Epol mpotivels, xvrjaat 


B «pito, aútóç. El yłp xaX viov àropieucay auvéO? 


pe, à)2* àpigóvepot tv ttp abzip tuYyávouev xpliaxte 
IA Öse piv dilÓtpia T totaUta tuYyyávouGt toU 
eüay[&AtxoU xypúypatoç, Oi0suxrat (xaviog, xal 
&olóynrat gov Gep * Pwpev bb Xorthu ti rcgi 
aùt&wy zò Hvsüpa fjktv mapabtbwxsv, čnsp xat Ev 
tQ bodonstastuep. qépssat Xyp, Edtorsire, qnot, 
tòr Kúpior, xártsc ol Órr&Jo. aùzroù ol &vratol 
lo'40t zoroŭrreç tóv Aóyor ubtoU, toù dxobcac 
tuc guvnüc rör Aórov abgoUv. EübJoyeits ròr 
Küpiov, adoa: ai Óvrápeic avrov, Jeitovprol 
uùtoŭ, ol xotobvrcec có 0£1npa avtov. El. tolvo» 
buvatol Ümápyouciv layUi «o0 moteiv «b Onus 
abto0, xal Buvat&g icyUt Éyouctv «oU áxoUcat «bv 
Aéyov.aUtoU, Ti); Et v») llou paxaptopoŭ xab- 
€3:»xévat xeUtoue voploar tis OuvnÜOs(n ; el yh te è 
Av ipti ph Oei Exttávtsty abcolc, ots trave- 
0stv aùtoùs sl; thv &pyfiOsv ceJsiav paxapiótrta. 
'Enıtattópswo: yàp, 6uvatot (400 tuyyávauos xark 
*bv npophtyv Totsiv tòvy Jóyov a0to0, xat &xoúttw 
THs «uve Twv Aóywv ato. 'Adrubhbc yàp Å x02 
liveó1a1o; p&pvupla. Töç 6t xat tghhwsav 8x tods 
ånohésawtaç tò xaX»v mah to Kupiou xaza6n8ty 
enípua, xal thy avtov ĉiópbtusiv Enttpa nva rap 
toU Kuplou &jftouv abto, «oU Tputou améppuatog 
thv xaÜapóvnta àmo6aAóvisg ; liph; o); ô Kýp:oç 
05x Eon, Öt: Au. ti xal Opel, àrobáhiete thy Teò- 
tyy Üpüv XQ; tùy Bedv xıynÂévteç Evwoiv, àX’ 
èvõoŭvat téwç aùtolç, xal xatà xarpdv tly mpos- 


xestra cum Deo conjunctione descivistis; sed tan- D fixovza touto votely Extcpinec0at aùtoóç; "AvO' tou 


dem cederent, ut opportuno aliquo tempore hoc eis 
muneris injungatur? Qua vero rursum de causa 
Dominus se venturum dixit cum angelis, qui pristi- 
vam sanctitatem non habeant? Sin vero Dominus 


justificat, quis. est qui condemnet ? (Rom. vim, 54.) 


quinam. autem, si beatitudinis sua compotes non 
sunt, magnus Moyses de universorum Deo scribit 
(Deut. xxxu, 2), angelos a. dextris ipsius cum eo 
esse. Neque enim arbitror honorificam magis vo- 
cem de eis pronuntiatam esse, quam quod angeli 
Dei gentibus praefecti fuerunt, et populus Jacob 
pars Domini sit factus (Deut. xxxn, 9), cum ad 
tantam celsitudinem eos adduxerit, ut in partem 
cum Domino venerint. Etsi enim exaltandi populi 


6h, xal ô Küptog theúsesðar Aépet petà 10v liv 
åyyékwv aùtoŭ, ph Exóvtov thv EEapynÜev åytwsú- 
vv ; Tov 4cozótov 66 Oixaiobrtoc, t(c Ó xaraxp'- 
Yur; TO; ÔÈ cUnep o0y ónXoyoucty èv «ij lôlg paxa- 
PIÓTNTL, ó péyaç vp&oet Mwösňs mept to) civ 07uv 
8500, Utt Ex beQuov a)x00 Éy vot pet aùtoŭ. OÙ yåp 
£cctv, Gg olpac, Extbotovépay nept aùtõv dgiivat 
quvhv, col; Eüvzav touc toù Geod &py£)ouc ènisza- 
teiv, xal yevécðat usplóz Koplou tbv i£ axo 
Aabv, el; tocoUtov Uoc àváywv abtobUs, Ùs el; E- 
piopèy ctv petà Kuplou, El yàp xal &à thy «co 
haou Óófav úrepbohxwtspoy Aéhextar , &ÀA Opes; 
6óSav 02 thv tugoŭgav «ol; àyyélorç mcptzarct- 
TRL 


causa bac exaggerando dicta sunt, at saltem non exiguum honorem angclis conciliant. 


rd 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


506 


Kai čr: årostéhhev tl; tbv tónov aüt09 ô «b; A Unde didicistis Deum polliceri vice sua missu- 


*by yyshov aùtoŭ èrayyihàetat, elo tò xatanaucat 
tbv Àdòv pepa0fjxace * o0 ti àv bytiuórtspov vévote' 
w; Ko ó paxágpro; & Miyalaç èy órtacia twpa- 
xèvar xbv 8ebv Event, xat näsav Thy ðúvayty xou obpa- 
wo xa píocac0at Epnrpoaðsv aùvtoŭ, xal quac yiàsáðaç 
Àstzrougyouvtae awt 6 Aawıhà OeácacDat XEyet, xal 
«aptu.6o)hy Osou 6 "laxi thv sov. åyyékwv ómáv- 
enstv ÓvogáCet, Kał popa &v vt; sÜpor thv &xpo- 
táty 6ófav papruposoye ti; sia; l'pagrg ta 
oùpaviors ĉuvwápes:. Too yàp "Aroctólou Osbolxapsv 
x1pa0éc0a: quvhv, ph táv yxa Ónopelvg, 
&c«. IlóO0sv «tavta Aa6üv iyce; El 0b uh ye xol 
atòs 6uabofiónv Bod - Aupapcópouac éo xor cov 
6eov, xal cov Kvplov "Incoo Xpictov, xal rör 


éxlextór dryyé.lor. Kai iv qwvj pyayyt£ov B 


enot cnpalvecða: thy toŭ Kuplou napovolav. Tep 
plv yápvor «àv Xepouvbtu, À t&v Eepaytu, obbtv 
AevápsÓa Àéysıv, Ótà «b palðclv «bv cuvyypapéa 
napà toU 'E6paíou- bctt; xa Estıy ò map' aùtoŭ 
e»uatvópavoc "E6paloc* öt: ô Ylbe xai tò [lveüpo «cb 
&yvv toUtot; cepvúverar. Tí; oðv &pa obxu tod- 
pnp5e, (va the llas á&(ag àxogtávtag, xat xatd- 
wtte0ty ÜXouelvayvac , bmi tosaúty Utm papru- 
pslaÜax Ózd tou Ivesúpatoç &yiou; 

Ei & 6vvatol layUt ruyy&vouci mouty tò Ob)nua 
wù 6290, xal (nteboty &noléc0at *obg  XosÓelz Duk 
thy «pb; tò Oslov sOvotav, xat Eunposlev mapiata- 
aðar, xal Asvsoupyelv, xal x Drzuov elvat Geo. oq- 


rum angelum suum, qui populo requiem praeberet : 
quo quid illustrius accidere queat ? Insuper beatus 
Michzas (1/1 Reg. xxii, 19) in visione Dominum 
a se conspectum dicit, cui omnes coeli virtutes 
astarent. Daniel quoque millia millium se vidisse 
ait, qui ipsi ministrarent (Dan. vu, 10), et Jacob 
angelorum occursum castra Dei nominavit (Gen. 
xxx, 2). Ac sexcenta quis divinæ Scripture loca 
repererit, contestantis, eximia gloria coelestes vir- 
tutes przeditas esse. Veremur enim Apostoli vocem 
afferre, ne rursum criminationi pateat, undenam 
scilicet ea quz dixit, habuerit. Alioqui vero ipse 
quoque palam clamat : Testificor coram Deo et Do- 
mino nostro Jesu Christo et electis angelis (11 Tim. 
iv, 1). Itemque in voce archangeli Domini adven- 
tum significari ait. Nihil enim de Cherubim et Se- 
raphim pronuntiare possumus, cum scriptor iste 
ab Hebreo didicerit ( quisquis sit Hebrzus ille 
quem significat) Filium et spiritum sanctum per 
hzc repraesentari. Ecquis igitur ejus audacia sit, 
ut asserat eos a propria gloria digressos lapsumque 
passos, in tali gloria esse a Spiritu sanclo perhi- 
beri? í 


Cæterum si potentes virtute sunt ad faciendam 
voluntatem Dei, atque impios perdere quærunt pro 
sua erga Deum dilectione, nec non coram astare, 
et ministrare, et a dextris Dei esse significantur, 


palvovrat, tis 6 ónkp taŭta qaveatótvoc, xat tig C quis ille est qui supra bzc sibi alia ingat, ct quid- 


"osuUtne åķromotlas «b pelgov ivvoov, pl soéópa 
apaxaluev, xai vuv Oti l'paqgüv nap’ obbky ìo- 
TÓpavo; tăç paproplag; oùëtv yàp fusi; tro- 
Eózzpov Totey kvvoslv čuváueða, uhteye aútòv by 
8eóv. 'Allà tò piv yov Divsopa taŭra xol tà 
waaüta nep? tüy oùpaviwyv vavpácov. ĉsdýlwxey. 
Aùtoè 65 zóðev paðóvtss, öte týs pwys paxapió- 
1410; àToctávtt, siç tápopa táypatı cwpatu- 
Mvtsc åzeuepiloðnsav, Aeyécocav. 'AXX' 6 táboloç, 
«0v, 6dbttx tat, te totoUtoc pulv aùx bxtíoO0n, dE 
llaç 6k vovnplacz sic 10010 xatirese. Arjlov GÜV, oxi 
xixslvot tE iias àvópaya0la; ei; tou:o 100v. 
MX åroxptıvésðwsav, ti vcre; èE à&yêpayaðnyá- 
twv idlwv xpb; touto $)0ov ; xpelttouç obrép slaty, 


$ xsípouc; dàX)Àà návtws bpoumt, xpelttouç, xal D 


eby &x)bg xpstivtou;, à)Àà mob Tò pécov õoov ô 
*pola6uw kóf)uos Abyoç. 'AXM obózl; nrwrots 
int tb yslpov t àvêpayaðnyátwv Épycsav, XX 
KORRO br cb xpeivzov. Ei ouv ènt tò yslpov $300v, 
& Béxscovot, ££ &ápapruov, xat oùx £& àvbpayatnuá- 
twv. Ei &è ávópaya0(a, Eha6ov vap tou àywvo- 
0ixcoo végac , dov 0: uelZouç ooxep 0a» veyóva- 
ew, oou bávtou,. 


G$Àoroc, ix tov a' cor r l'aréce. Cqcovpé- 
rev. — Ilvaupavxh 6k fj tv àyyiiwy oùsla. El- 
xábovta: Bk mwe)ldxi &vOpe mov lðéatç, rob, tái 
bxoxccuévae ypelaz pssapopqonpievot. 

' "Ex toU B' tov actor. — Ài to 8:00. näsa: 


piam hac certitudine majus animo concipiat; nisi 
vehementer impingat, nibilique faciat divinarum 
Scripturarum testimonia ? nihil enim his gloriosius 
cogitare possumus, praeterquam ipsummet Deum. 
Atqui Spiritus sanctus haec et similia de cæœlesti- 
bus ordinibus manifesta fecit. Ipsi vero enarrent, 
a quonam didicerunt, angelos a prima sua felici- 
tate decedentes, in varias classes, corporibus 
acceptis, distributos esse? At diabolus factus est, 
inquit; quia, cum ejusmodi creatus non esset, in 
hunc statum suapte malitia cecidit. Perspicuum 
772 igitur est illos quoque ob sua recte facta ad 
eum gradum pervenisse. Verum respondeant, quil- 
nam erant, dum ob sua recte facta illuc pervene- 
runt ? meliores quam nunc sunt, an pejores? om- 
nino dicturi sunt meliores : quinimo non simpli- 
citer meliores ; sed longo illo intervallo, quanto in 
anterioribus ostensum est. Verum nemo unquam 
i deteriorem conditionem ob bonas actiones dc- 
veniret, sed magis ad meliorem. Si ergo, o boni, 
ad deteriorem ceciderunt ; utique ob peccata, non 
ob pr:clare gesta. Quod si egregii facinoris mer- 
cedem a certaminum preside receperunt, mani- 
festum est eos majores quam ante erant evasisse, 
non inferiores. 
. Philonis ex libro v Quasiionwmm in Genesim. — 
Spiritualis vero est angelorum substantia. Huma- 
uas autem sxpe figuras ac species assumunt, mu- 
tatis formis, juxta atque opus fuerit. 

Ex secundo. earumdem. — Omnes Dei virtutes 
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pennas edum, viam superiorem versus Patrem ap- A buváuei; vrepoguoüst thv Aww rpe by Uaxépa 


petentes ac desiderantes. 


TIT. LXXVI. — De hereticis, ei sis qui de fide 
disputant : quodque non oporteat syllabas et vo- 
tabula scrkpulosius inspicere, sed seneum dogma- 
ree neque tradita a Dee Keclesiee oracula per- 
turbare. 


Ez S. Ignatii Deiferi epistola ad Ephesios. — 
Fugite divisiones, uti malorum initia. Solent aliqui 
malo dolo Christi nomen ferre, alia quadam in- 
digna Deo facüitantes : a quibus vos oportet tan- 
quam a feris declinare. Sunt enim rabiosi eanes 
clau mardentes : a quibus vos debetis cavere, ceu 
qui diflicHe mansuescant. 


Jbid. — Nullus erret, Si quis non est intra al- g 


tare, Dei pane pritatur. Si enim unius et alterius 
eratio tantum virtutis habet ; quanto magis episco- 
pi, et omais Ecclesia. Qui ergo simul non conge- 
mit, hic jam superbus est, ac seipsum  dijudicat. 
Scriptum est enim : Deus superbis resistit ! Prov. ui, 
$5; Jac. iv, 6). 


Jdid. — Nolite errare, fratres mei; corruptores 
domorum regnum Dei non possidebunt. Si ergo 
qui hæc secundum carnem patiuntur, mortui sunt, 
quanto magis si fidem aliena doctrina labefactet, 
"propter qnam Jesus crucifixus fuit. Quoniam hic 
‘contracta sorde, in ignem inexstinctum abibit, 
'quemadmodum et qui ipsum auscultat. 


Ex Epistola ad Trallenses. — Mortor vos, nom € 


ego, sed gratia Domini nostri Jesu Christi, solo 
Christianorum cibo uti: ab extranea vero herba 
"abstinere, qu: est lizresis. Et venenum perperam 
‘implicant, cum juxta aique digni sunt, (idem ha- 
heant; utpote qui mortiferum pharmacum una 
‘cum mulso przbeant, quod qui nesciat, libenter 
accipit, ut in delectatione mala moriatur. Obser- 
‘yemini igitur a talibus. 

Ex eadem. — Fuge malas propagines, quse 
mortiferum 479 fructum generant, quem si gustet 
aliquis, statim moritur. Isti enim non suat planin- 
tio spiritus. 

Ex epistola ad Philadelphienses. — A malis hes- 
bis abstincte, quas Jesus Christus non colit, pro- 
pterea quod nou ipsi sunt plantatio Patris. Ne 
errclis, fratres mei, si quis cum qui scissiopem 
facit sequitur, regnum Dei bzreditate non possi- 
debit. 

S. Irenæi ex quarta redargutione eb eversione 
fulsi nominis scientie. — Dijudicabit autem Deus 
eos, qui schismata faciunt, etc. 

Ejusdem ez libro n. — Melius et conducibilius 
est, ctc. 


ó6by Ticyógeval «€ xat boulutevat. 


TITA. QG". — Ilapl aiperixóv , xal rw sap! 
thr zictww JAoyopayoovcovy * xal ócs où xpi 
tüc cvAJ4a6àe xal rà óvópata xepw'xozetv , 
ålåà tòr vovy xal eùr Cidroww rör doy- 


párwr, xal uit tapárrair tà tc Exxtnolac 

Qsozapáčora óy. i 

'Ex tfjg zpòç 'Epeclouç iamrotiç roŭ dpiov 
"Irratiov roŭ 050pégov. — Toùç peptapoùç eú- 
yete (18), Gy ápyhv xaxa.  Ebkoüaot cwsc 00i 
nampi xb Üvoua Xpistoó nepsoépsco, Aa «xv 
vpáagovvee vága Beoŭ, o0g čel Opde dc Ünpla Èx- 
xÀlveru. Etol yàg xúvaç Auqcüvct; Xa0pobixtac: oðç 
cI ùuäç guláseesar bvtaç ĉusðsparsútrovç. 

Mnåstg nÀavácÓn. 'Eàkw ph tug $ ivsbe toG ĝu- 
GtaITYplou, óevepeivas tou prou wù @soŭ., Ei ykp 
Ev; xal èzuTépov postuvyh xesastnv. lozbv izu, 
móc põlLov À te toU èniaxónov, s sone fc 
'ExxXnslac ; 'O ej» ph kpyópsvo; int «b abt, 
oótog hòn Onxapngavei, xoi dau»b& Duaxplvwe. 
Tiypaxta bi” "Yznspnodvow: é G90c dredy- 
cétat. 

Mh zXavdele, àbt) gol pou- olxopütóoo: Baone fav 
Oto0 o) x)npovoepsáéooct. Eb obv el. xarà cápka 
tauta TáGyowttg àxéOvnaxov, xócw pow àv 
niott èy xaxosaczalig qüspel (£9), óxip fic M- 
GoU; Xpiavàc totaupowln ; "Om obtoc Pvnapoc Ttvó- 
pewag, cic 7b züp tà Ka6eotov ywpfigss, golwe xat 
ó àxoso0v QÒTOŬ. 

'Ex rūc zpóc Tpa.Llasic àxtervtoARe. — Hepa- 
xaha Spis. oùx tyà, à f) yápu; soo Kopleo dpsàv 
12200 Xpireü, Móvg th Xprouavor]] «sol eñ- 
Oat- dQAesplaz 6k Botáva; &rt£yeaÓet, fixe; baci 
alpeat;. Kol mapepidxoucw (20) "Inceov Xp- 
ctby xatagıoziotevóusvo: (2$), Gomsp Üavásipov 
eéppaxovy 6uibóvsec pet” olvagéàttaç, Uxsg Ó dyvot, 
Hõiwç Aap dver, èv djbovi] xax]j 3b &nvolavwctv. eo- 
)ácsecÓs oY touc tore veuc. 

Ex tüc aücqc. — rúyete tç xaxàç zapa- 
quábac, "dg Yvtvwocac xapnbw Üavavnpópov, o0 
&&y yeúsntal 1t; napavtixa &eotviaxst. Obcot yàp 
eox siot gutela toù tvsUpacoc. f 

Ex cüc spóc $ulaósJpiovc êxıorotñc. — 
AnéytoÓs «Qv xaxov Bovavvv, 6v Xpistbe "ly 
GoUg yewpyel, ià «b ph elvat aùtoùs qutslav tog 
Ilatpóç. Mh; xAavdoOs, ààsiqol pou ` s! tic oyxliovtt 
&xeXouUst , Bacuisíav seu où xàr,povopst. 


Tov dylov Elpnralov , kx toù © &Aéyxov xal 
ávatpoxquc tuc ysvówrüpov vyreceoc. — 'Àva- 
xptivst 6b «b Gslov 5004 Tå oylopasa, x. T. È. 

Tov aitov, èx roU Ótvtépov. — "Austyoy xz 
Cup oepéatepoy , x. T, È. 


NOTA. f 


(18) Ikec accepta congestaque stmt ex variis lo- 
cis sincera editionis epistolarum Ignatii, in qua 
tamen, uli nec in interpolatis, leguntur bzec verba, 


«00e ptptopoUe PEÚYETE, tg &pytv X3xüv. 


(19) Lege : q0sipn. 


(20) Edit. ot xatpot xap’. utraque corrupte: ex 


interpelata epistola sic lego, xal TaptjctiÉxovo: 
nm 9 : uk librarius *bv lov, acceperit, pro iy, 


Xv. 
(21) Edit. xat* &&iav. 
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te #pòç Aiorócior éxwvoAqc. — Tò piv yàp 
.*ole 6óypact ĉapwvošvtaç vol; ġħpası vgocnowl- 
cflat cup. qe vsly , áceÓtc* tò bb tols óypacı gug- 
ewNoUvtES èv tolg phuasi Duagkpeoflar, pávatoy 
xa} puspóv. ToUvo oŭv euppwvovpevov Éyovceg, dtt 
8e; Évcagxoe à Küptoc , xu && oùpavoð , xat èx 
TÀÁc, ó aùtòç «fj poppi $oulog, xal «jj ĉowéuee 
Gòg, psvíévoosay èv ópovola, xat ui påtny 6vegt- 
píc9osav, pê? clc thy vv alpstixov Aoyogayxiay 
ixzuntétucav. Taŭta è oŬtws ggovoŭvteç, pevé- 
twsav iv suyiq, tàs neptràs Cnthacrg ExxXlvoy- 
«14, xal ofjuatoc čvexey, ph Ciapa peyot, ónóte tà 
õóypata cgopoovelcat. 


PARALLELA RUPEFUCALDANA. 
ToU dp(ov 'FovAiov (22) ixıgxdxov ‘Panç, èx: A 
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N. Juliè episcopi Romer , ex. epistela ad Dieng- 
sium. — Quod enim illi qui dogmatis dissident , 
vocibus concordes esse simulent, bee impium 
est : quod vero rursum, qui dogmatis consen- 
tiwnt, diciienibus discrepent, id vanum atque in- 
sanum est. In hoc erge concordes sumus, asse- 
rendo quod Dominus Deus sit in earne, ac de 
ecele , eí de terra ; idem forma servus, et virtute 
Deus. Quamobrem maneant in una sententia , nec 
vane dissideant , neque in hereticorum de verbis 
vitilitigationem cadant. Hæc auteni ila sentientes, 
quieti maneant , superfiuas qu:zestiones devitanteg , 
net verbi causa divisi, quando de dogmatis (idei 
«onsonanáia est. 


Tov dplou 'Ap6poelov roð Oavpatovpyos , èx B S. Ambrosii Thaumsturgl, ex libero de incarna- 


toD aspi capxdetec xal xücts«c. — Xv(áiwoav 
«oxyagoov al «cgi tv Xóyov pázaa Nthor. 
'H yàp «o9 6s00 Bacdsla oùx èv ri 0olg àvi punivag 
euplae Aóyot, p &ÀÀ kv üávoxaAóq et ðuvá pear.. 

Tov avrov (25) (Ppnroplov tov. Núgcyç) èx 
zoù zepl rç èr Kurccarcwovzóles xaraerd- 
c&oc tov drlov Tpnyoplov. — ‘Apivtes ol &vpu- 
£o, Tò xaxavgugiv vou Kuplou, x. T. È 

Tov aùzroŭ siç tó* OŬróç erir ó Yide pov d 
dyaxqróg. — Ti zò zısteúeLv ágdvese, vagvolovoo- 
psv thy mistty, xal mÀnpoüpew shv imbuylav vo) 
xotvou Óucuevou , ; Aoytodusvos yàp ó Oui6olo ô 
xotwb; the àÜpexécntoc Aupsüv, öte vafe iv 
piv noltsuopévns, TX tho tóctÓslac &vüst, tis 
viget, è xgavodcwe, tùlwta xpatel, lhor te coU 
AnptioupYoó yivópeða, (va. ph ènéàbwuev, G0sv 
ixsivoz üEEzeoev, ópive tl msmolnxs , xal nüs za- 
voogyu« tbv xa0' dudo tòpapsnxs zókepov ó un- 
yavopóáqgo; tiv xax, xal cophç kv ánázatc, xal 
To:xÜ)oe ty ET460U)at;, xab xioUctog èv volg xaxolc 
paxavhgas:. IDlapaoxsuáget ttwàg èv wpooyfiuavt 
qhe sbos6slag otpatsUgacÓa,. xat Tç mlotsox, 
xai «dct «ol, súseĝést 0v abviv Kxatpev govs 
xay, xai qdwyopüó6pov Eví6a)e mÓsuow, xal tg 
'ExxAnsiag tà piky xat ààlhkoy bavpátseuce. Xcpi- 
Twpsv tolyuy xarà ths aùtot xepakhs tovto h tò 
coqby, xai thv sUgposüvry aŭton perabdwyev sic 
Gõóvwny, xal x£v0oc &vapnyóprcov. HsvOsoopsv (24) 
thv slpfyns, fjv èxelvoçg pisci. Kavalslbugpsv tò 
(vyogayasiv , xal staðplgery tç éğerç tot čóypa- 
to;. Dlauoogs0a roð Oésiv slvat tõv 6cbaaxáAow 
àbácxaAoi. Miıshowpev tb koyopazelv imi xata- 
otpopi t&v áxouóvtuv., Ilisteócu pev ex; ol macípsc 
$ynv vxapabiboxav. Oüx icpiv twv matípov so- 
Gútepn. Oóx &cpky aiv Oibasxálov áxpi6Eoctpot. 
‘Ev &lptvo èxálecev huäs ó Oeds, oUx èv y&yp. 
'üc bofjünusv, atus mpogpslvogev vf puoixfj 


lione el fide. — Sileant igitus vane de verbis quz- 
stbenes. Nam regnum Dei non in. perswoeibNibus 
esè humana sapientim verbis, sed im revelotbeüe 
- waniutis. 

Ejusdem ( Gregorii Nysseni } ex senuene de 
S. Gregorii in urbe Consiantinopolitana canabitu- 
lione. — Homines ab oblectando se. contra Domi- 
Bum abstinentes , ete. 

Ejusdem in illud: Hic est Filius meus dilectae. 
— Quid est , quod dimissa (ide artilitiesas de Gde 
sermones neclinnis, et communis bestie deside- 
rium implemus ? Diabolus giqnidem huaanitetis 
communis viliator liec secum zeputans , quod si 
tranquilli agamus, religio Boreat ,. i&volescemte 


C vero fide, vivaciores flamue eè amiei Conditoris 


evadamus; ne illuc uade excidit pesveniamus., 
videte quid egerit , et quam astute bollum adver- 
sum BOS slruxerit, Malorum machiastor ille, do- 
lisque sagax, versulus in insidiis, e4 pessimis ar- 
tibus locuples quosdam suborpat, qui nsgumpla 
pietatis specie filei bellum inferant, Omnes reli- 
gionis cultores horum imporiuma eonaeuiene in 
perniciem animarum infesto pralie aderitwr, que 
Ecclesie membra manus inter se eenserem. Quam- 


' obrem in caput improbi sapientiam hanc conver- 


tamus, ejusque gaudium in dolorem et luctum 
solaminis éxperlem mutemus. Pacem gaam ille 
odit, amplectamur. A conitestiomibus abstinea- 
inus , e$ a dogmatum vocibus expendenéis. Negua- 


D quam ultra niagisirorum csse mragigtri velimus. 


Disceptationes odierimes, quibus suditereg sub. 
vertautur. Ita credamus , wi Patres nostri tradi- 
derunt. Patribus nostris sapieatiores 77A non 
sumus : non dectoribes accuratiores. In pacem 
hos vocavit Deus , non in pugnam, Quemadmodum, 
sumus vocati, eic mystice mensam adhercamas , in. 
qua coelestia participamus. Non committamus ut 


NOTE. 


(23) Tov dyiov "IovMov. Julio pspz falso in- 
scripta est, cum septem aliis, quas omnes Apol- 
hüarii esse evicimus in dissertationibus Dama- 
scenicis. Qus in hoc excerpto habentur, non 
eccurrunt, in ea pretensa Julii ad Dionysium dí 
stola, quam Lupus Augus'inianus edidit , in colle- 


ctione epistolarum ad synodum Ephesinam spo- 
ctantium. 

(25) Edit. Elç «hv &avtoo zetpotovlav. Quam in- 
seriptionem non esse veram puto. 

(24) Lego, mofaugu:v. 
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penes idem mensa tna fruamur, ae nobis invicem A «pant(r, iv f| t&v obpavievy pecaXau6&vopev. Mh 


iosldiemur. Non hic communionis socii, ac foris 
iusidiatores — - 


S. Serapionis, ex epistola 25. — Nalla heresis 
fuit, quie cum Ecclesiam commevisset, paulatim 
progressa, statim non exstincta sit. 

Clementis , ex octavo Stromatumn. — Tumultuosos 
homines locus alter ac turba excipit , etc. 


Philonis, ex primo Quastionun in Exodum. — 
Quemadmodum illi qui czspitant , cum rectis pe- 
dibus incedere non valeant, prz lassitudine fati- 
scentes , a via: fine assequendo tardiores fiunt : ita 
quoque anima cohibetur ne iter conficiat , quo ad 
pietatem tenditur, ubi in impias aberrationes in- 
cidit. Hæ enim impedimento sunt, et offensionum 
causs , propter quas claudicans sensus a naturali 
via remotus est, Via porro hzc est, qua ad uni- 
versorum parentem terminatur. 


Ibidem. — Laboriosæ de divinis excellentiis ac 
dotibus conquisitiones mentem meliorem reddunt, 
ac jucunda certamina obeunt , eaque simul peruti- 
lia : presertim vero quando , non ad instar eorum 
qui nomen falsum hodie assumentes , pro veris 
dogmatis specie tenus pugnant, scd qui sincero 
studio adbibita arte virtutem investigant. 

Es secundo earumdem. — Eos vtique qui concin- 
nitatem et elegantiam non in voce magis, quam 
in cogitatione, ostentare nituntur, Sapientis ser- 
mo, non in verbis, sed in manifestis rebus pul- 
chritadinem esse premonstrat. 

Ex postremo Quaestionum in Exodum.— Qui sa- 
cras Litteras legunt, minime debent de syllabis 
disputare, sed, vocabulis et verbis posthabitis , 
sensum inspicere , atque tempora , loca, modos- 
que , quibus cuncta narrantur. Nam szpenumero 
dictiones ezdem aliis atque aliis rebus conveniunt, 


et e contrario varie voces de re eadem enuntiate- 


idem resonant. 


Ex Quastionibus in Genesim. — Absurde agunt, 
quicunque ex parte quadam de toto judicium fe- 
vunt: contra vero ex toto pars agnoscitur. Sic 


ytvúpsða xat tavtöv óporpánt(Qot, xal &XXfuwv 
àmí6oulot* ph èvtaŭba xoivwvixot, xal Ew trl- 
Govor. 

Tov årlov IZspanziuvoc, èx tc xy zoro- 
Añç. — ObbEnozs atpsatz thy "Exxnolav tvixnosv, 
xat xav òìlyov zposA0oUca t00lue A0tcat. 

KAlperroc èx toU n' cor Ztpopydtor. — Ex- 
8tyetat ü)Aog tónec xai ÜyAoc voUg vapayebtts, 
x. t. È. (25) 

diAuroc, èx tov d tör ér `EEddy Zqtnpá- 
Twr. — “Norsp oi nposrtaisavteç, &ptiors Balve 
mocly Åuvatmoüvteç, paxpàv to) xarà thv 66v 
téhouç Üoxepifouct mpocxápvovttc* oŬtw xal $ 
Quyh thv «pb; s0ct6tiav yousay óbby àvitty xw- 
Àóetat, nposevtuyyávouvoa tals &os6Law &voblatq. 
Aŭta: ép siotv bEpmóbi, xal mposrtatopávov 


alat , 8 v yuXalvywv à vouc Octteplzet tç xac 


quat čov. H 5k 656; kotev, fj ènt xbv atipa tõv 
iwy *s)evtüaa. 

Tov aùroŭ. — Al mept t&v toU Ocou pety 
évaqovtot Qnvfesic Belttoust thv Ótávoiav , xai 


&0Xoue à0XoüUci fjhlarou; kpa xat wgpekuwtátouç, 


xal gáMwxa õtav, ph dg ol vuv thv deubovupoy 
xoy ümobuÓpevot, péypt toU Coxsiv ümspuayouet 
tv bo (uátov , Alà xáOcc Yvrslo pev timothy 
bxvnAatoDoty &AXfücrav. 

'Ex to0 P’ rör abtor. — Td ippekte, xat eb- 
pu9pov, obx iv wyf pdXXov f) ĉtavolg Extbelxvu- 


QC SDa Terpwpévouç, Ó 0) Zopou )Jóyoc, oüx iv 


Bfjpast, AX èv tols Ünloupfvot; npåyuacıy ènt- 
Oslxvuct tò xálkos. 

Ex tov teJAsvralov cr èr '"E£Ó0Q Zntnyud- 
twv. — Toùç ivtuyydvovzag vol; lepot; T'oáupa- 
ety où ĉel av)Aa6opayety , àà)à mpb tüy vopátwv 
xaX fnuátoy thv Ot&votav axonsiv, xal Toùç xate 
pous, xal «Órouc, xal tpórouc, xað’ oðç txasta 
Aéyetar. IHlo)A&xi, yàp al avtalt Xé&ete ttépotç xai 


&vépot; npáåypacıv tpapuóčouvortv, xal xatà To0vav- 


tlov 6tap£pougat Aters ènt tod adtoy tiðépevar 
mp&y uazog CUVÁČOVGIV. 

'Ex tov èr Tercsi Zntnpiátor. — — "Atónux 
Üpociw, 0óco( èx pépou; tivdç xplvouot «b OXov, 
&XAà tobvavtiov Èx xou 0ou «b pépoc. Obtw yàp 


euim de corpore et de re melius decernitur. Di- D Épetvov xat còpa xat mpdypa GoypaviQovto Bv. 


vina porro lex modo quodam animal unitum est, 
quam omnem ex toto magnis oculis considerare 
uportet , et consilium universe Scripturz diligen- 
ter et clare circumspiciendo , earum harmonia mi- 
nime secta , nec conjunctione disjuncta. Nam si 
communione priventur, formas speciesque alteras 
aspectui objicient. 

Ex quarto earumdem. — Lex sanciatur, adversus 
cos qui sancta et divina non sancte, nec ut divinis 
couvenit, cernere audent, ut cacitate ponas 
luant. 


"Estey o0v fj Osla vopobesia cpórov tiv woy vw- 
pévov, fjv Any ôt 6100 yoh peyálors bppact nepr- 
oxoxeiv, xat thy Boulhv the GupmÀonc; P pag 
&xpiÓU s; xal qtràavy&ç nepıaðpelv, ph xataxó- 
T19y1ac tiv &ppovíav, ynåè thy Evwsiv ĉraptwvtaçş, 
‘Etephuoppa yàp xal éxtpoztbT] yavcltar, vf; xos- 
vwvlaç at&poUptva. 

.'Ex toù © rör aùtrör. — Nóyo; otw xatà 
t&v tà cepvà xal Osla ph sepvis xat OsonpeTao; 
úpăy kgrodvtewy, xóhasiy Emvpéperv Gopaolac. 


NOT Æ. 
(25) Habentur hæc initio libri illius octavi, qui cum septem aliis editus est, ac totus dialecticus, 


Quin an Clementis sit ambigitur. 
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ITOIXEION B. 


TITA. A’. — Hep BaciAéoc * ór« dAvoırsdèç rò 
&Ciérai ròr BactAéa siç zóAgucr, xal BéAtior, 
ià pucÓOogópor, xal Óópuy rovc xoAeulove 
dpvrea0a:, 11007 éavcov. 

Tov åylov ‘Iyrarliov, èx tic zpóc "Egsatove 

" &ugrolnc. — Obbty koi ăpevov &lpfvne, èy f 

«d; móleuos xaxapysteat, 


TITA. B'. — IIepl SactAéoc xpnocob, xal 6ixalov, 
xe poroxorńpov. 
IlapaAeixop.f'.— Elxe'Iocágur apòç tòr Aaóv 
abrov ... xal épyévevo f)uépa tpioxadDgxátn èx- 
Aerórrwr cà cxíJa, Öri zoAAÓ qr. 


Eydt. (26) #notvô 0sioz; "AnósvoXoz* "Oca xpo- 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 
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775 LITTERA B. 
TIT. 1. — De rege; quod inutile sit regem ad bel- 
. lum proficisci, satiusque sit mercede conductis 
copiis aut muneribus de hostibus ultionem sumere, 
quam per seipsum. 
S. Ignatii, ex epistola ad Ephesios..— Nihil pace 
melius, in qua bellum omne exstinguitur, 


TIT. ll. — De rege bono, justo et malorum osere. 


Ex secundo Paralip. (xx, 15,25).— Dixit Josaphat 
ad populum suum... et facta est dies decima teriia 
ex quo spolia colligebant , adhucque multa super- 
erant. 

Scholium, Divinus Apostolus ait : Quecunque 


erypásn, eic tiv ùuerépar 6aoxadMay xposypá- B scripta sunt, ad nostram. doctrinam scripta sunt 


pn. AD &vayxalóv tot: colo «àv &yluov E£axoAov0o0- 
avv Dyveatv, ty Koplip Bch fjpiv rapazázvecta: colo 
Oxevavtlote, xat ut póvov 0pactiq xapbla, Tic xb té- 
Xo; åðóxıuov. 

Faty. x'.— Kúpe, èr ri Ovrdpet cov sùgpar- 
rc sra. d Bagıilebe, x. t. è. 

ZxóJ."Opa xåvtaŭða, nç zd üytoy Iveŭpa ĉı& 
toy *poglíou puOnljer touc edseböç xal dspalöç 
xpateiv i0£)ovta;, tÅ to Oro) Üuvápget Emepslbs- 
90at, xal lv «da. 

Faty. oa. — 'O sóc, có xpind cov ræ BacuAsi 
ec, x. T. È. 


Zx6óÀ. Yxóni ti ómovi0cvat fj nvevpatıxh ĉia- — 


exaÀía tolg xal tà ax5mtoa Osóðev byxsyatpiap£- 
vots. | 

Tov Xpvcocotóuov, ix toU slc Korcrartivor 
tòr faciléa,. — Bacuüsla cov tni ths yis npa puá- 
fw. Tl; Tpayútntaç pahle 

Tov dyíov Eipnraiov. — Iläç Bacıdcùç lxaioç 
iepatixhv tyst qáķw. 

é$Lloroc, àx tov f' cv ér EEcôy Znrnpádtor. 
— OÙbkv oŬre fjbtov, obte cepvóxepov, f] Beğ ov- 
àeúety, xat thy peyiotyy Basiàslav nepháder. 
Kaf po: ĝoxoŭs:v ol npwrto: Baausl, &ua xa ápyte- 
pels yevésðat, nloŭvreç Épyot;, ömt yoh touc tuv 
Arias Cesróčovtaç boulsóstv ol; Aavpsiouct Ori, 


TITA. TI". — Ilep! BaciAéoc ph Alar 0avpatogé- 
vov. 


(Rom. xv, 4). Quamobrem necessarium est, ut qui 
sanctorum vestigia sectantur, in Domino Deo nostro 
contra hostes praelium instruant, ac non solum 
audaci corde, cujus linis certus non est. 

Psal. xx, 4. — Domine, in viriute tua letabitur 
rex, et super, etc. 

Schol. Hic etiam videas, quomodo Spiritus san- 
ctus per Prophetam erudit eos, qui religiose ac 
tute volunt imperare, ut virtuti Dei innitantur, et 
boc in omnibus. 

Psal. vxxi, 41. — Deus, judicium tuum regi da, etc. 


Schol. Inspice, quid spiritualis doctrina illis 


C suggerat, qui sceptráà divinitus acceperunt. 


Chrysostomi ex oratione in Constantinum impera- 
torem. -— Negotiorum quse in terra accidunt aspe» 
ritates regnum planas facit. 

S. Irenei. — Omnis rex justus sacerdotaleni or- 
dinem habet. 

Philonis ex secundo Questionum in Exod&m. — 
Nihil jucundius est aut augustius, quam Deo' ser- 
vire : idque magna imperia antecellit. Atque mihi 
videtur primos reges una quoque sacerdotes fuisse, 
quo factis ostenderent oportere illos, qui aliis do- 
minantur, Dei cultoribus servire. 


TIT. lI. — De rege non valde illustri. 


$.luroc, éx tou a' tör èr l'erécs. Zntnudcor. D Philonis, ex primo Quastionum in Genesim, — 


— Tõvy pv ágpóvov Bacticuc obbel,, xàv «b náonç 
Y5^c xat 0aláscn; àvdjyntat xpátoş* póvoç 6b ð 
ég:slo; xal 0sogitz, xàv tùy mapaoxsuüv xal ty 
yopnuov àpotpi], 6c Gv ol moXAol xpatüvovtat tà 
buvaGcelac. "Danso yàp tip xu6epynixfic, 1] latpı- 
x4c, fj noveuxijc ànelpp nap£)xov npäypa, ofaxec, 
xa} pappáxwv 30vÜsotg, xat abot, xai xt0ápat, 
hótt pråevt sovtwv 62vasat yprio0at poo ð nipuxe" 
xuGepvf tn 5h, xal larp% xai govcuxQ Aéyor àv 
lgepyuóstiw ĉeóvtwç* oŬtws, tnei séy zl, èste 
BacvA xh, xal teyvõy &áplavr, tòy pèy åvetioTh pova 


Amentium nullus est rex, etsi universe terra ac 
maris imperium teneat : sed solus ille qui hone- 
stus et religiosus est; quamlibet apparatibus 
proventibusque careat, quibus multi principatus 
suos communiunt. Quemadmodum illi qui nautica, 
vel medic, vel musica artis imperitus est, super- 
vacanea res est clavus, aut remediorum composi- 
tio, aut tibiz ac cithar:e ; hac vero gubernatori, 
medico ac musico convenire rectissime dici pos- 
sint : sic, quoniam regia quzdam ars. est, eaque 
artium optima, ille qui usus hominum nesciat, 


NOT &. 


(86) Notanda h:ec scholia duo, qua nec male con- 
veniunt ad res sub Phoca et lleraclio gestas, Nec 


aliud auctor innuit toto isto capite imo et sequen- 
ti. Vide et cap. 10. 
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idiota 776 privratusque censendus est; rex vero, A yohoews &v0ptoxtv iðworyy voueotéov’* Basriéa 6E 


ille duntaxat, qui horum peritus sit. 

Ejusdem. — Jevetius cum dominandi potestate 
effrenibus desideriis ct impulsibus utens, expugna- 
bile malum est. i 


TIT. X. — De ausilio Dei ; et Dee 

insidie omnes et assulius inimici imbecilles sint ; 

ac pauci multos vincant. 

Gen. xiv, 15. — Quidam autem adveniens nun- 
tiuvit Abraham, quod Lot fraler ipsins captivus 
dactus esset. Et numeravit vernaculos suos trecen- 
tos decem et octo, et persecutus est illos usque Cho- 
bal, et reduxit, et omnia qua ejus erant, et omnem 
populum. 


Schol. Abraham Deum pro se pugnantem nactus, 
cum suis vernaculis guatuor reges in fugam 
vertit. 

Jf Paral. xiv, 41. — Clamavit Asa ad Dominum 
Deum suum, ei dixit : Domine, perinde est tibi sal- 
vare in multis et in. paucis, quibus virtus non est. 
Auziliare nobis, Domine....... non prevaleat tecum 
homo. 

Schol. Asa vex cum quingentis octoginta milii- 
bus stracta adversus /Etbiopes acie, internecione 
omncs sustulit, cum millibus ac miflibes superio- 
res essent. 


TIT. XL. — De baptismo et vaticinio de divino 
lavacro. 

Sancti Cypriani episcopi ex epistola ad Fidum.— 
Porro autem si gravissimis delicloribus, e£ in 
Deum multum ante peecaptibus, cum postea cre- 
diderint, remissa peccatorum datur, ef a baptismo 
c} a gratia nemo prohibetur : quanto magis prohi- 
beri non debet infans, qui recens natus uihil pec- 
cavit, nisi quod secundum Adam carnaliter uaáus, 
contagium mortis antiqua a prima nativitale Coi- 
traxit ? qui ad remissam peccatorum accipiendum 
hoc ipso facilius accedit, quod illi remittuntur 
non propria, sed aliena peccata. 


TIT. XII. — De constanti et inconstanli viro. 


Ejusdem (Philonis) ex  Quastionibus in Gene- 


póvov «by Evtatí prova. 

Tov avtov. — Neóvns pev. tẸouslaç abtoxpácouc 
òppalç àxaÜixtot; ypwuévn, xaxby ĉúspayov vlvc- 
tat. 


TITA. F. — Hepl m 66ov* orn Öri toD Ozov 
Jongobrcoc, xacra éxi6ovAt] xal àxaváctacuc 
éx0poU dcÓsvsi, xal dliyoi xoA4Ao* xpatobcty. 
DLevíécsoc. — Ilapareréueroc č vic tow åra- 

cwu0értor , áxyreiAeyr. 'A6pág, Occ d xpaotev- 

trar Aic d dPó&lyóc abtov. Kal7pl0yncs toùe 
lðlovç olxoyeveic ubtoU cpuaxociovc Óéxa xal 

Catà, xal xattO(u£sv aùroùç éoc Xo604, xal áx- 

éccpeyre, xal zárta Tà óxdpyorra abzob, wal sòr 

Jaóv. 


5 Zx0A. 'A6paày. ónépuexov zèv Gaby xTqs&(s6voc, 


pietà tv llwy olxoy&vOy «ovg t£aaapas Baousic sie 
quytv Ézpedev. 

IIapgaAsixop. 8. —'E6óncev "Acá xpóc Kopuev 
tòr 86v aüco?, xal slaze’ Kúpis, oùx Écti aepáà 
col vaker èr zxoAJAotc Ñ £v tiro, olc ovx Eora 
lo xic. Booncor ùir, Kópas ..... ud xatoyu- 
cáto petà coU dr0pozoc. 

Zydi. ‘Acà ô Baotsoe, petà meveaxosluv yoh- 
xovta ytÀi&bov àvtırapatakápevoç tolg Alüloytv, 
&pbnv náytaç &veDsv ong yoábag yudébag bytas. 


TITA. p — epe Baxelopacor ; we chc toU 
0slov Aovtpoŭ xpogntsiac. 


C Tob driov KvxpuvoU éxwxózov, x rç xpóe 


Dilara éxurtoAdc. — 'Exsibi) xai tols Bapocspa 
neninupeAnxóa, xal si; tùy 8sbv. «pb cfc yáprcet 
iuagtnxós, petà «b qTicctU0oai kpesıis kpapeue 
«tolg 6dbosat, xal nò cov Banclouatoc, xat kr 
ths Xáptxoe o0belg xwhúetat, xÓgip pãhiov oux yst- 
st xwàússôa: «b macslov, zep vraot? vayDkv, oUbkv 
fipaptev, sl. ph õu xatà tòv "A6, eapxodaie YEY- 
Obs, òv piacgby «00 Bavácou ti] pucr, yevyhser 
kneonxácazo; Unsp tlg ustélqdv &qésewç &puaptuov 
&0soÀU, «oít« eüyspégtcpoy mpótiaw, Öm áplsyrex 
aÙ, o0 Tà ia , d)9.k tà d336c pra åuapthpasa. 
TITA. IB'. — Jap Pr xal d6stalov år- 


Tov aùroù (PlAuroc) èx cov èr Tercet Cntov- 


sim. — Omnino necesse est ut homines facile mu- D péírov. — 'Av0pizotg «b tbpezáfincoy Duk thv iv 


tari contingat, propler rerum quas extra sunt 
instabilitatem. Unde lit, at quos sepenumero inter 
amicos accepimus, postquam aliquanto tempore 
cum ipsis conversati sumus absque criminis sus- 
piclone, ab his velut ab inimicis abliorreamus. 


LITTERA T. 


TIT. Vll. — De iis qui sententiam mutant, ac 
seipsos condemnant. 

Philonis. — Cain quidem cum piaculi sui ma- 
gnitmdinem ignoraret, simpliciores penas luit, ut 
morte non multaretur. Qu; vero eum imitatus est, 
eum eo confugere non possel ut ignorantiam suam 
causaretur, duplices jure merito poenas sustinuit, 


tol, txtòç áà6cÓatótrva Gup6alvew åváyxn. Obzt) 
(09v plhouç EAópevot xoXAExtg, xol Bpayúv tiva að- 
tolg ĉıatpişyavzeç ypóvov, oùðty byxalely Eyovss:, 
&áns3t1pÓgnusv Gest Ey0pov. 


ETOIXEION T. 
TITA. Z'. — Tepl rår Truc ia yobrtaor, xel bav- 
€obe xacausppopérov. 
siari: — *0 pty Kálv, tzebh tò piyslos teŭ 
kyau; }yvéqoe, tod wnbéme:s mrpumsocly Oavétto, 
&tjtoplac Blwsıv &rhouotépaç. 'O 65 pyunTths txel- 
vou, ph ĉuvámsvos slg thv aùthv ànoloyíav tç 
åyvolaç xatayuyeiv, 0r mÀdo elxétws ómopéye 8ixas. 


5E 


signuévny alcíav, xab’ fv à &cózepoz ápaptiv, xat 
uh o'egepovicüdg «f toU sponóuxnxócoz mypwpig, 
Thy ts bxzlvou mavtsÀüg dávaüiystat &miovocépav 
o0cav. KaÜársp iv àptðpolç al povábic Éyoust xa 
&oluracuorípav óuotov avr val kvapiütotz exé- 
aw, fjv yyws paywy Aápex xab’ iavtoŭ (31). 


Tov aùtoŭ, éx ror abcev. — Tò izmstávesða: 
Tüv taçaluivwv, xai tautoo wavaydpuptstat pòs 
&xaíou àv6pó;. Tò ôt áveraicÜfi te; &axsisða, kp- 
Taletrztpa nout c] Quyl và rvk vod xaxop &vbpóc. 
TITA. IZ. — Ilepl yuvatvxóc def£pefac, xal có- 

gporoc, yui c'vretiic. 

Tov dqíov "Iyraciov too 9eopápov. — Móvoo; 
ăvpaç tob; åpolúyouç slvat voyutatéov «alc Tvvax- 
Bi», ofc xai $jwo0ncav xarà yvwuyv Gt90. 

d Àuroc, ex zür èr 'Et£é0g Zutnudrew. — Ad- 
etat 0x5 usexy ávüpiov, oùőèv Evepov elvat 03v, 
$e Kpozv. | 

Tob abtov.-—— 'AaÜevtc:spel cé Toç elay di 
püpat töv TuvauxGv, Éw tüv alsÜnzüv posà» 
loyúousa: vantòv xatala6eiv. N 
TH A. IE’. — Hg 4 r Ov, KAL por 

UE al Eoo KAL peto Ei 

xAnpovcov. 

Eùosbiov. — bhautov vov xa) Cnévo mov eb 
petpiws, xal 6svvby. dvipoc 40r mapalusat, xaX suv- 
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sumpta ultio est (Gen. iv, 24), propterea quod, 
cum secundus ipse peccasset, anterioris prævari- 
cationis supplicio nibile sapientior factus, iflius 
ponam quz simplicior erat, omnino recepit. Haud 
secus atque ia numeris *enitates, repetitas eodem 
modo vices habent ia decadibas qux» namerantur ; 
sic Lamech apud semetipsum admissi delicti do- 
lore mordebatur. 

Ejusdem es iisdem. —Lapsus suos persentiscere, 
Seque ipsum accusare, justi viri proprium est. 
Nullo vero eorum sensu moveri, inutiles reddit 
presias , quas malus komo patitur. 


TIT. XVII. — De muliere forti, modesta, 
el prudente. 


B S. Jynatii Vhecphori, — Bolos viros conjuges 


$660 suos existiment numieres, quibus et unite 
eunt secundum consilium Dei. 

Philonis ex (uastionibus in Exodum.— flomines 
nature periti ferunt feminam mihi esse aliud, 
Aisi marem imperfectum. 

Ejusdem. — ilmbecilliera quodammodo sant mu- 
lierum ingenia , ut ultra sensPeilin nibil qnod ih 
intellectum cadat , pereipere valeant. 


TIT. XVIN. — De mulieribus improbis , adulteris , 
meretricibus, omnique malitia repletis. 


Eusebii. — Mulier animal ert smi amans ae ze- 
lotypunt supra modum, net non ad hominem cor- 


ezés: yanvelaiç omáveatat. Me)ssfeaaa ykp Owrelag Ç rumpendum, e oontiauis fascinationibus seducen- 


Adyous, xat thv (nv $móxgine, orep ènt oxnvfic, 


dies; iat &xoàc Seay Be)lsása Ér]notouévww, ùs 


bzfjxooy xbv. fjy2póve vov qevaxite:. [lose 8è el. 


-qivesvce, qoevíuasec ànozAncÜOtisa xe zaónolaç, 
ösa xar’ sipwyeíav meótspoy üreUÀle; Orpsctecu, 
4XUcx àz' sbtolpgnporípoo Opásooc teekd, xe 
€vstagovcod3e kéler vodtet, 


^ETOIXEION A. 


TITA. IB. — 1Jlepl Owp0dceuc Plov xaxoù àzl 
tò dra06r ` tı &bápec zov xal gí.lov Bs. Tovro 
è reAsitai èx toU psurno0a pèr rör éogad- 
pírex zal åzouvodrrecôm: xpoceyyteir 02 
zesxoünpéroc toic d£iweszalvou xal xpqocoic. 
ToU áy(ov "Iyrazíov tov 6s0pópov, &x tic Spóc 

'"Egsciove &xiovoAsc. — "Esyato mpa, dripal, 

lotzhv alsyuvOG psv. SofnÜüutv thv paxpotup.lay 

t0 Beoŭ, ph el; xpipa djutv TÉvqtas.. “H yàp thy 
pé3oosav ópphv qot6nfüpsv, A thv $veatóogav yáptv 

&qa xi oov Ey cip vov Bly, póvov èy Xpiotà "InooU 

tügsÜopue. 

TITA. KT". — Nepi Quxaluv * Öri xepipporovrtat 


$x0 vor ü92ixor nal àosÓor, xal Puacópor- 
tat. 


Tov dpylov Ms0o0lov, è» tör xarà tov lHopgv- 


dum solers. Adulatorios siquidem sermones om- 
meque showiatioris genus exeogitans, quo ejus 
oculos et aures , velut in theatro fit, demulceat , 
postquam delusum inesenverit , tum mentem prin- 
eipalem ejas anima partem decipit. Quod si filios 
ez ea suscipit, tum audacis atque fiducix plena, 
(6:56 snte per irouiam subdole significaverat , hec 
3wajori precacitate prolequitur, et pudure posito 
patrare adnitMur. — 


LITTERA A. 


TIT. XH, — De emendatione vita mala in bonam: 
quod id Deo gratum acceplumque sit. Hoc autem 
perficitur erratorum suorum recordatione ac dete- 
statione ; necnon ardenti studio ad ea qua laude 


D digna eptimeque sunt., accedendo. 


Sancii Ignatii Theophori, ex epistolu ad Ephesios. 
— Novissima tempora sunt , fratres. Cacterum pt- 
deat nos, ac vereamur patientiam Dei, ne in ju- 
dicium nobis convertatur. Vel enim futuram iram 
timeamus, vel przsentem gratiam diligamus, modo 
saltem in Christo Jesu reperiamur. 


778 TIT. XXNI. — De justis : quodque ab iniquis 
i et impiis contemnuntur et lucerantur. 


S. Meihodii, ex libris adversus Porphyrium. — 


l NOT.E., 


(27) Oratio mutifa et vitiata. 
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Optimum revera et laudabile nuneupaudum hoc A plov. — KáXXtotoy. tal, àAnüelat;, xat Unatvexiy 


est , etc. 
TIT. XXVII. — De jure et justitia. 

Didymi , in Osee. — Justitiam semper robur se- 
quitur, uti injustitiam imbecillitas. 

TIT. XXX. — De orbis opificio. 

S. Irenæi ez quarta redargutione et confetatione 
falsi nominis scientie, — Apud Deum est virtus si- 
mul et sapientia , etc. 

TIT. XXXI. — De laudatione Dei. 

Ignatii Theophori, epist. ad Ephes. — Quando 
crebro convenitis, virtutes Satanz destruuntur. 
Deletur interitus ejus per concordiam fidei vestre. 


Gregorii Thaumaturgi , ex sermone, Quod nullum 


est idolum in mundo. — Honer quidem, qui Deo B 


vero exsistenti exhibetur, illius omnino etiam est 
bonor, qui ipsum honorat : contra vero, honor 
illi prestitus , qui Deus non sit, ejus etiam a quo 
exhibetur, ignominia est . 

Theotimi. — Vere quoque memorem esse Dei, 
hoc est, vitam memoria versare : illius autem 
oblivisci , idem prorsus ac igterire. 

TIT. XXXIX. — De servis frugi. 

S. Ignatii, ex epistola ad Polycarpum. — Servi 

non desiderent » communi liberi fleri ; sed ad glo- 


riam Dei magis serviant, ut potiorem libertatem. 


a Deo consequantur. 
: LITTERA E. 


TIT. XLII — De eleemosyna , atque in pauperes. c 


beneficentia. 

Sancti Cyrilli, ez quinto libro contra Julianum. 
-— Eleemosyuz , etc. 

Ejusdem, ex libro decimo octavo. — Nibil nos sic 
puros reddit, uti prseclara quoad pietatem facinora, 
atque imprimis misericordia erga illos qui inopia 
rerumque necessarisrum indigentia laborant. Nam 
et Proverbiorum auctor alicubi scribit, peccata 
eleemosyna et (ide purgari ( Prov. xv, 27 ). 

Ejusdem. — Primum atque optimum virtutis 
specimen est, egenis facultates impertiri , et su- 
pra voluptatem quam divitiz offerunt attollendo 
se , futuram spem in coelis potius aggerare. Nemo 
quippe eorum qui recte senüre solent, perpetua 


xÀmtéov TOUTO, x. T. È. 

TITA. KZ’. — Hepl ĉıxalov xal ixarocúrne. 

Adópov, elc ròr ‘Orñe. — Tf ĉıxarosóvy d Tò 
loxóttv &xoXovOst, orep th ixi tò &cOsvcty Ereta. 

TITA. A'. — Hep npuovpriat. 

Tov dy(ov Elpnralov, èx toù © &AÉTyov xal 
årarpozñç rç yevõwrúpov yrocswç. — Dept 
tbv Gsbv ĉúvapıç uou xat sopla, x. v. È 

TITA. AA'. — Hspl &o£oAoylec eov. 

"Irratiov «oU 85ogópov, &póc  "Egsciovc. — 
"Otav vuxvàg bri tò aóvb yivesðs, xaÜaipouvtat 
6vvápgeu; tou Zacavd, Xosxav ÜAc0poc abtoU tv t 
ópovola Ùp THG TÍSTEUŞ. 

ToU årlov Ppnyoplov roù 8avpacovprov , èx 
tov, "Ori ob0éy. elOÓo ov èr xócqup. — "H piv cls 
Ozby tbv Üvtox, byra teuh, mávto; ou xal aŬtoŭ toU 
ctpáovtós bac Teuh - dj b elc tov o0x byra Gedy truh, 
kE tvavelag xal abtoU «09 ttjuovto; &avlv åtipla. 


Gsorlpov. — Kat bvtws pvhunv Eyety 8co0, wis 
tatı pvhuny liyev, (rotat 8è, yilveta tò ctOvá- 
vate 

TITA. A&. — Iep otor xpnotów. 
ToU dylov "Iyratiov, èx «nc xpóc IoAoxapxor 


-` &xw to Asc. — 0l Bo0Xot ph Epátugav &nÀ xorvoŭ Bev 


Ospoŭsðar, åA)’ el ógav «ou Beoŭ tb vxÀslov õoudevt- 
qwoav, Tva xpelttovoç èhevÂeplaç nd tov «igo. 
ZTOIXEION E. 

TITA. MB'. — Iep. éAenpocirnc, xal- ebxodac 
siç xtoxobc. 

Tov årlov Kopl.Llov, éx toU 8 Aórov rěr xarà 
Jov.tiaroŭ. — Tò «fc DÜengosüvrs, x. T. È. 

Tov abtoU, èx toU «' u&Alov. — Oübkv ove 
xsxaðappivovç hpäç noul, Gc al vov clc sóciÓstav 
&vbpavaUnudtov Aajmpórntte , xai tó ye broxcst- 
pev xoc Ev üvbs(q. xal tüv åvayxalwv onávet. l'pá- 
qtt yåp mou xal ô Ilapotjiaothe, vt blenposúvass 
xal niotegi &xoxaQaipovcat al &uapsíat.- 

'Ex toU avtov. — Ilpõtov xai Rgiotoy àvbpará- 
Onua tò Btavetjat tol, Otop£vot; tà byra, xal xacxeu- 
peye0doat thc Ex coU TÀodto» cpugtic, xat xacacu- 
peocat pÀÀov èv oùpavolç tàniða cv péàkoveay 
xal tv mQocxaipuv àAÀ&Gao0a: tà Óünvexrj, xal 


temporariis commutare, ac pra mobilibus rebus p &vexda0ax tà pévovta cv ssoakevpévwy &vbotácetev 


constantes arripere dubitaverit. 


779 TIT. XLVII. — De bonis episcopis, et qui 
mandata Dei custodiunt. 


Ejusdem ( Gen. xuv, 20). — Comparavit Joseph 
Pharaoni universam terram Egypti... terram sa- 
cerdotum | duntaxat non acquisivit Joseph. Dono 
namque Pharao sacerdotibus dedit dona, qui mu- 
nus suum comedebant. 

Schol. Quoniam sacerdotes Deo consecrati sunt, 


&v obs tg «àv eUgpovsly &ltotótov. 


TITA. MZ. — Ilspl éxi0xóanewv  xpnot&r, xal 
gvAattórtur àrroAác tov Osov. 


Tüc abcüc (Perécsoc). — Exrhoaro "ecig 


xücar thr yüv tör Alyextlov tQ $apao...... 


xoplc tücTüc ror lepéur pórov oox xr cato 
'Iuohg. Er 0008 yàp ESwxe Cd ara toic lepsvcs 
$apao * xal fjcOwr thr ĉóoir. 

EZx0A. (28) "Ot ol ieget; «ip Gsip åváxcivtar, 


NOTAE. 


(28) Zyó.Lov. Quæ scholiis duobus auctor ite- 
rato ac dedita opera inculcat, nulla prorsus ra- 
tione spectare videntur ad ea tempora, in quibus 
Palæstina, A at omnis, ac celere Orientis 
regiones cum Egypto, dnuriceimo  Saraconorom 


jugo premebantur, atque adeo ad Joannis Da- 
masceni etatem ; sed ad illam qua provincie omnes 
illa Romanis adhuc ac Christianis imperatoribus 
obnoxiz erant. Hæc conferenda sunt cum iis quas 
in adnotatione ad tit. XIV litteræ A horum Paral- 
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xaX aÙTol, xal tà nposóvta aùŭtolç nrnpáyuaza, A actam ipsi, quam quæ ipsorum propria sunt, eam 


xa Bà toUto thy yv aùtùv apad obx Extfjsato. 

Zy04. Exónet õrwç xat mph vópou &popohóynta 

zúyyave tà mpooóvta Tolç lepeUgt, xal touto èv 
&Ovixot,. 

'Ex vv. 'Apiüuóv. — Elze Mobo«c xpóc Kú- 
piov * "Esioxeyráoóvco Koptoc ó 8s0c tv zyzv- 
pitur, x. ^, È. 

Ezd. Kavapynüclonc Oux "Ince XpiotoU zoù 
Got tjpisy ths xarà cagxixhv cuyyévsiav lepateias, 
h xaxà piunsev «o0 mveuvpatnyópou ‘Incoð oU 
Nav  á&vvevofjy0n ı& yerpoðeclaç lepwoúvy , 
petà The cùochoŭç tiv Exxinctacttxiy oypáTtwy 
t pwthsews. 

Tov dp(ov "Iyraclov roù 660gópov, èx tc ztpóc 
Zjvpralovc éxicvoAqgc. — llávteq t Extoxéntp 
àxolouüteite, ws 'Incoug Xptotbs te Iata, xat tà 
«psea6uteplp Ws vois &nostóhors * toùç bb Otaxóvou; 
&vtpénga0e, d; Beou Evxolv. Mnet yopto Emtoxó- 
Kou ~œ *Xpaccítu tov àvyxóvrwv èv 'Exxnolq. 
Beala cùyapıstla hysisðw h órd toù èrıexórou 
ousa, À Ọ àv aùtò; ènitpégn. "Onov 3v gavi ô 
ènisxoroç, èxel tò nìğðoç, orep önau èàv $ 
'Insoug Xpiotb;, &ixel. ġ xaðohxh 'Exxìnsia. Oüx 
&Cóv kote jyeplg  bmtoxónou, oU:e Banrrisıiv, oŬte 
àyáraç nowlv, à) (p èà&v ixelvoz čoxıuáon, «oUto 
wai tp 'Ingoó Xpto:p eóápsovow, (va àcqaAh, f 
xoi Bé£6avov xdv. ð m gáacaexat. ED oyóv kot: )ovnbv 
ávavipat fjgdg, G6 xatpòy čyopev clc 8cbv peta- 
vocly ° xas Eysu 8sbv xal ènisxorov clibivat * ô 
tty bxloxonov, ómb Ocoŭ zstipqtac* ô A40pa 
bri3xóz0v Ti npácGty, tip tabó Aacpsüst. 

Ex tnc apóc IHolóxapzov. — TQ imıexónry 
TOOS ETE, Tva xal ópiv ô 8«ó. Ey% &vvliyuyov ttv 
Uxoracgouivuv kbmioxóntp, npto6uttplu, 6:axóvots * 
psv aùtwv pot xb. u£poc yévoito by ex. 

Ilpóc 'Egscíovc. — Xnxovóácupsv uh àvvttásc- 
assia «i kracxósxup, lva pev Ocip óxotascóyusvot. 
Kat 6ócov Blénet ct; atyivoa bmlaxomov , mov aŭ- 
tbv qobsíc0o. Ilávta yàp 0v népre: Golxobconótr 
sls lblav olxovoulaw, oŬtws sT op; 56yesDat, WS 
aùTthy «bv zéumavta. Tov yoüv ènlexonrov ü; ab sbv xbv 
Kúpiov ĝei rposôhénerv. 

Tov aùroù zpóc Marrnolovç. — Elç ttv 8coU 
toU Oelfcavtog, uds mpénov bo:lv ümaxoóUttv TO 
&sxoxórt xatà unbsuíav dnóxQtatv. Enel obyt thv 
&mígxozxov totoy 109 DismÓuevoy miayd Tes, &AA& 
Toy pasov rapaloylcevat Geóv. Tip è xotoítq où 
xpd Gápxa ò Aóyo,, à1Àà mph; Bedv tòv cà xpi 
£lóóra. ligixov ov èste, yh póvov xaXsio0at Xpi- 
GttavoUc, ìlà xal slvat ° orep xal tiveç énlaxo- 

Tov pèy xalouctv, wple ÔÈ a0to0 návta mpáccou- 
azy. Ol tornütot oùx eùsuvelðntoi pot calvovzat, 
cek tò ph Bebalws xat’ tvrorhy suvabpolgecbar. 


C 


D 


ob causam Pharao terram illorum non comparavit. 
Schol. Vide insuper, quomodo etiam ante legem 
latam, possessiones sacerdotum a tributis immu- 
nes erant, et hoc apud gentiles. 
Ex Numeris (xxvm, 16). — Dixit Moyses ad 
Dominum : Provideat Dominus Deus spiritum, etc. 


Schol. Sacerdotio, quod uni cognationi carnali 
addictum esset, per Jesum Christum Deum no- 
strum exstincto, illud ejus loco institutum, est, 
quod ad instar Josue filii Nave, viri Spiritu san- 
cto pleni per impositionem manuum confertur, 
cum pia ecclesiasticze doctrinz interrogatione. 

S. Ignatii Theophori, ex epistola ad Smyrnenses. 
— Omnes episcopum sequimini, ut Jesus Chri- 
stus Patrem, et presbyterium ut apostolos; dia- 
cenos autem, ut Dei mandatum. Nemo sine epi- 
scopo aliquid agat eorum quæ ad Ecclesiam spe- 
etant. llla Eucharistia firma censeatur, qu: 2h 
episcopo fit, aut cui ipse permiserit. Ubi appa- 
ruerit episcopus, illic multitudo sit: quemadnıo - 
dum ubi est Jesus Christus, illic est Ecclesia 
catholica. Non licet sine episcopo, neque baptiza- 
re, neque agapas facere; sed quod ille probave- 
rit, hoc Jesu Christo complacitum est, ut tutum 
firmumque sit omne quod agitur. De caetero 
equum est ut evigilemus, quando tempus habc- 
mus, ut nos Dei causa peniteat. Optimum est 
Deum atque episcopum nosse. Qui honorat epi- 
scopum, a Deo honoratur : qui inscio episcopo 
aliquid agit, hic diaboli cultor est. 

Ex epistola ad Polycarpum. — Episcopo attendite, 
ut et Deus vobis. Unanimis ego sum cum iis qui 
subjecti sunt episcopo, presbyterio, diaconis : cum 
bis pars mihi sit in Deo. 

Ad Ephesios. — Operam ponamus ut non cpi- 
scopo resistamus, ut simus Deo subjecti. Et quo 
magis episcopum tacentem quis videt, co plus ip- 
sum timeat. Omnem enim, quem paterfamilias a« 
suam dispensationem mittit, sic uos oportet reci- 
pere, velut ipsum a quo mittitur. Episcopus itaque 
aspici debet uti Dominus ipse. 

Ejusdem ad Magnesios. — In honorem Dei qui 
nos vult, decens est nos episcopo sine simulatione 
obedire. Quia nequaquam episcopum hunc. qui 
oculis videlur, seducit quispiam, sed invisibilem 
Deum fallere putat. Tali viro, non ad carnem, 
sermo 7&0 est, sed ad Deum qui occulta cernit. 
Quocirca consentaneum est, ut non solum Chii- 
stiani vocemur, verum eljam simus: quo nempe 
modo aliqui, episcopum quidem vocant, cuncta 
vero sinc ipso peragunt. Tales autem mihi bon: 
conscientiæ non esse videntur : quia non secun - 
dum mandatum congregantur. 


NOTE. 


lelorum attuli. Ubi ostendi Damasceni xtate insi- 
i saltem sanctissimæ crucis Domini partem 
ierosolymis residuam adhuc fuisse, ac fidelium 
venerationi propositam : ut neque sanctus doctor 
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scribere potuerit, ereptamillam Cliristicolis sancta 
civitatis civibus fuisse, et alio penitus cxporta- 
tau, petavástyv yevíoüav. De quo plura alibi 
dicturus sum. 

n 
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gere queat; sed copulamini cum episcopo, et iis 
qui præsident, secundum normam et doctrinam 
incorruptionis, Quemadmodum igitur Dominus 
noster nihil sine Patre gessit, neque per seipsuin, 
neque per apostolos; sic neque vos sine episcopo 
el presbyteris quidquam agatis : neque lentetis 
quidpiam quod vobis seorsim æquum appareat. 

Ejusdem, Epist. ad Trall. — Quando subjecti 
estis episcopo, mihi videmini non secundum ho- 
minem videntes, sed secundum Jesum Christum, 
qui nostri causa mortuus est. 

Ejusdem. — Filii lucis, fugite divisionem et ma- 
las doctrinas. Ubi autem est pastor, illuc tanquam 
oves sequimini. ° 

Ejusdem, Epist. ad Philadelph. -— Testis autem 
wihi est, in quo vinctus sum, quoniam a carne 
bumana non cognovi; Spiritus vero bæc prædica> 
vit : Siue episcopo nihil faciatis. Carnem vestram 
lanquam Dei templum custodite : unionem dili- 
gite, scissioncs fugite, imitateres estote Jesu Chri- 
sti velut et ipse Patris. 

S. Cyrilli ex lib. xvii Contra Julianum. — An- 
 tistitem oportet ineulpate vitse studere, atque ope- 
ram dare, nc quidpiam negligat eorum qux Deo 
accepta sunt. | 7 

Ex eadem. — lllis qui id sortiti sunt, ut aliis 
prælicerentur, quique in medio positi, cseteris 
sunt conspicuiores, necessario prorsus ineumbit, 
ut omni rectæ vitae decore fulgeant, et accuratam 
vivendi rationem colant, qua subjectis suis exem- 
plo fiant, nihil quidem agentes ostentationis aut 
inanis glorie causa, sed utilitatis, omnia sua ita 
gerentes, ut alios ad benum pelliciant. Vita siqui- 
dem illorum qui medium tenentes locum illustri 
dignitate praestant, ab omnibus judicatur et pro- 
batur; ac si itreprehensibilis est, non parum emo- 
lumenti illis inde accedit, qui ipsam vident. Sin a 
suo statu distrabatur, et in illicita defluat, hoc 
aliquibus nequaquam in bonum cedit, quin potius 
in detrimentum et perniciem. Nam si pzedagogus 
honeste incedere ae vitam instituere nesciat, quid- 
nam illi quos erudit, ab ipso capient utilitatis ? 

S. Athanasii ex sermone de fortitudine, — Fccle- 
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Ex tüc uùric. — Mnêèv Eotw èv oply ð vyh- 
getat pag pepisge, &X)' Evi)Ünte T Emtoxóm, 
xai tolg mpoxaÜünguévot;, el; tómov xai wahy 
&g8apslag. "Qamep oğv ó Küptog fuv &veu «ob 
IIacpbe o5bv troir osv, oUve BU Éautou, cUcc ĉtà tõv 
ànootókwv, oUtuc pbi Opel; Aveo cou bruoxóttoU 
untv mpácosts, unè xepáonts ebioyóv «t palve- 
00a: i6(a plv. 

Tov aùroŭ. — “Otavy xi. tmaxónw 0movácoro0s, 
qaivec0£ pot, ob xat &vüpumoy QGvtsc, à)Àà xavá 
"Ingoüv Xprotby 0v. dudo &nobBavóvea. 


Tov abrtoU. — Tixva qwrtdòç dÀnüsiacg, qeuvete 
40y pepiopóv xal và; xaxobibaoxallag. "Orou bk ð 
mottfjy Eat, txel ws mpata åxolouvbsite. 

Tov aùroŭ. — Mápru; pou tv d Bédepar, öte à mob 
capxbe åvðpwnlivns ovx Évvtoy* «b 0b mvsupa èxh- 
pucoe táBe* Xwpiç Emtoxórou priv IIo:ise. Thv 
gápxa pv &g vaby Occ typelte, thv Evwo:y àya- 
näte, toUg pepiopoùbg qeüyste* pruntal yivecðs 
'Inooŭ Xptatob, óc aútòs too Iacpbe aótoU. 


ToU dylov Kupl.AAov, x roù? Bi6ALov tör xarà 
'IlovAuavov. — Xph t&v npotatnxósa. àvenlnanxzov 
ixpeXetdv xai àsxeloðas Blov, xal prtkbv Eyetv àv- 
entvfjbeuxoy ty kpeaxóvsov Geo. 

Ex roù aùroŭ. — Tol; hyslsða: AayoUot, xak 
olov èv p.éctp xeruévorç, xal tv Awy èmipavsoti - 
pots, näod mu; àváåyxy t tfc cùzwlaç xatapar- 
Spivzoðar xác, xat àróhsxtov wç zAnlws tkasxh- 
oxı Biov, &ste xal Ònotrúnwoav ataù; yevécðar 
tdl; oz yelpa xsiuévorg, åpõvtaş ply kvibeorixosg 
A qdótws oùõkèv, wyeielaç 8k yápıv xal Exépotg 
npåyacıv Tà xab’ tautoùç voutlo0ar anrovåáčovtaç. 
'Ast Y&p rwg t&v èy pés xal ènmıohpwv ò Bloc ù zd 
TÁvTWV xpivetat, xal GoxipáQetat xdv Eyov TÒ àv- 
eniLyntov, oùx àvóvntóv čate vb yppa vol, elĝóziv 
aÙùtóv. El 8è àroyéporto tov eixótoc, xal ĉtanrirtor 
cb; & uh Outs, o0 mpbo xahdy plv Eotar tiot, Tods 
Gnulav è pãáhov xat BAábaç. El yàp ovxoiðzv åp9o- 
noðziv xal ıabioŭy åotelwg Ó raraywyds, noix 
Écvat nap’ aùtoŭ vol; naaywyovpévors [to v£- 
Atta] ; 

Tov årlov "A0araclov, èx toU aspl árópsiac.— 


sie ministrum in primis sine ira esse oportet, nec D Att «bv Xewoupyty «fj; ExxAnalag «pb mávtuv Exc 


increpare, sed adhortari. 

S. Dionysii Alexandrini. — Apud incredulos 
quidem et profanos ab externarum rerum commu- 
niumque perceptienibus et cogitationibus sermones 
auspicamur : RoS vero ipsos, et eos qui nobiscum 
sentiunt, divinis oraculis obfirmare nitimur? 

Didymi, ex libro De incorporeo. — Magistri di- 
sciplina et exhortationes auditorum utilitati con- 
ferunt, non quando magister solo sermone docet, 
781 sed quando actione etiam dictis consentane», 
rebusque promissis affini. Rursum sincerum do- 
etorem. vitam iis quz ipse statuit, congruentem 


agere oportet, ut ejus actio cum sermene recte 
conveniat. 


ópy?c slvat, xat ph irinhhTttetv, àÀÀk mapaxadstv, 

Tov åylov Acorvclov "AJAstay£ópsiac. — lbs 
piv toUg àmtiüclg xal Be6tlouc, ånd viv EEwhev 
xa tùy xotvtv Bvyvottoy xai Aoytapuov tà tiov AÓvtov 
èntyerphserç tovs us0a * fj dz êt aùtoùve xal ópópao- 
vag kx tõv Belwy Aoylovy kriotnpléeu merpeipsOa. 

Aúpov, éx coU Ilsgl dccpdtov. — '"Àviovst 
napà čıðasxákou naeúcztç Te xal mpotponal mpg 
Opéherav tv àxpowpévwyv, oùz özav Ayp pów 
6Váoxr ô vabevthe, àAlà xol nper xaTIhàt ty 
xal cv-a;el tolg EmayyeXAopévotg. Háhtv Oct tòv 
yvhorov &iásxarov Bloy xazáXlnhow Eyeww tol; OT" 
aùtoù vopolccoupdvote, tva T] vb Éoyov avvon cuv- 
1,0102 uivoy t Aby. 
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'Ex tov slc tóv 'Healav ıP' xegaJalov. — A Ex cap. xin in Isaiam.—« Dominus dabit verbum 


< Kúpoç 60st hpa volg süavyeldopévotg üuvápst 
TAAN. » EoavyeMQovsac è Buváue: mol, ol p 
guJAa6á; uóvas cpoaqépavsec, à xal thv ĉúvapıy 
mo stov Emtbecxvuóevot mpaxeurp xal Oeopntoup Bip. 

ToU dpyíov "Iovotí(rov «09 giAocógov xal páp- 
tupoc, éx toU. &£óc "EAÀnvac xapaietixov. — 
"Aóívasov tà bvvoc pevála xal Osla toùç ph mpó- 
tepov mapk tüv elbótov peuaÜ0nxórag, 7| avoue 
«i&évau, À évípouc 60vaaÜat Bibáaxe ópüGx. 

ZTOIXEION Z. 
TITA. A’, — Ilepl cov tnteir cóv G6óv. 

Osotluov àsxic«óxov XxvUoxóAegoc (29), éx toU 
'Edv zpocgépnc trò 6Gpórv cov. — lap «bv 
oóbty krlotacÜ0a: ĉel. 

ToU &0coU. — Asóvvon s o0su «ic Kpóotua cip 8«Q, 
ci tò xdv ab vipe, rap’ oUwep. Eye: tò näy 
Aabùv, xal aùtàç tàç qpovvlbac, xal rtp dv atal 
tyyzávovð. 

Tcv avtov [drlov Kvpl.AAov| éx tov Elç xapðe- 
viar. — Ael i& öne xapõiaç èz yTtelv tòv Gedy ` 
«b 5b in:lyrely toti «b avt atpeúsiy, xal tà abtQ 
oxsüvta xaxopÜoUy éxtonteto0a.. Tolç obruo Qn10001 
xbv «bv rodaol Y(vovtat thçeùsebelaç xapmot, xal 
tò ix toU åylov Heúpartoçs àvavél2st güç. 


ZTOIXEION H. 
TITA. A'.— Ilep "pépac éc xárnc, xal cov "Avei- 
xplotov. 


Tov dylov Elpnraíov, eic rò 0nplov rò èpyóperor. 


evangelizantibus virtute multa (Psal. vxvu, 42). » 
Atqui multa virtute cvangelizant, qui non syllabas 
solum afferunt, sed et earum vim tam activa, 
quam contemplativa víta exprimunt. 

S. Justini philosophi et martyris, ex  Paremesi 


“ad, gentes. — Fieri nequit ut qui res vere magnas 


ac divinas ab iis qui ea8 non noverint, accepe- 
runt, aut ipsi sciant, aut alios recte doceant. 


LITTERA Z. 
TIT. J. — De quaerendo Deo. 
| Theotimi episcopi Scythim, ex oratione in iilud : 
Si offers munus tuum. ( Matth. v, 93. ). Ultra 
Deum nihil rescire convenit. 

Ejusdem. — Sie recte quispiam ad Deum 
accedit, eum totum ei tribuit a quo nempe totum 
quod accepit, habet, atque ipsesmet curas, et ea 
quorum causa ills accident. 

Ejusdem (S. Cyrilli) ex Sermone in virginitatem. 
— Toto corde Deum inquirere oportet : inquirere 
autem est, ipsi ex religione servire, et dare ope- 
ram, ut que ei placita sunt prestentur. Illi qui 
Deum hoc modo quzrunt, multos pietatis sux fruc- 
tus capiunt, lumenque a Spiritu sancto ipsis oritur. 


LITTERA H. 
TIT. IV. De ultimo die et Antichristo. 


Sancii I1renai in bestiam futuram, — Recapitula - 


.— 'Avaxegalaluct, ylivetar ácve ábixías, x. T. E. C tio omnis iniquitatis fit, etc. 


'IxzoAótov àxioxónov 'Poygnc zep Xpioroù, 
zal toU 'Arctiyplocov (350). — 'AXAà toútwvy èv 
xpoouía el; 60fav @soù elpnuéviov, x. T. È» TO- 
«Uety tip Átoviaty. 

ZTOIXEION 8. 
TITA. Z', — Ilepi belor Aorlov. 
6soglAov éxioxóxov 'AJAcCavópslac. — Eyhðpa 
lywy *uTyávsc sv fávea tòv avtov Blov ávaxe- 
Usixótuv tj zept tàs Belaç Fpapàç tketássi, cà 
Sóvacðaı Moyıxwtepov rapaxolou0ely tolç mepteyojté- 
. Yœ Doy uaat, xat tf fa0uréga xov l'oagüv diavolg. 


TITA. H'. — Isap) 0elov. xal xatà Xpiwtóvr pv- 
e€tenplov. 


Ripnrulov, èx vov xarà alpécsur Bu Alov &'.— 
Tb àxb ths xslseoq norhpiov, alpa i6uv podó- 
q52tv, x. T. |. 

éiAoroc, &x toU Ósvcépov tor iy l'ervéce. Zn- 
tnudtev. — 00 Otuic Tà lepà puothpia bxXadaty 
&pufitotc, ypes &v xa0apÜnat «t)s(a. xaðápoe:. 'O 
yàp Avopytagtoe xaX coyephe, &oupatoy xal vonchy 
g sy &xoüsty f) Biénscy åduvatwv, Önd «fc qaveplis 
Gyzws &xatnÜÓs A pwpnihoetai. Tà &uounta tol; 
å;zuhtosç bxìahely yuethpia, xatakúovtós tate touc 
&capobe «fie lepamxie teese. 


S. Aippolyti episcopi Rome, de Christo ci 
Antichristo. — Sed his ad Dei gloriam in anteces - 
sum dictis, etc., usque ad, Libcro circuire. 


LITTERA 8. 
TIT. VII. De divinie oraculis. 


Theophili episcopi Alexandrini. —- Pauci admo- 
dum sunt, qui, cum omnem vitam suam divina- 
rum Scripturarum inquisitioni impendant, doctri- 
nam quz in eis continetur, et profundiores earum 
sensus, sublimiore intelligentia assequi possint. 
TIT. Vill. — De divinis Christumque. epeciantibus 

mysteriis. 

lrenci, ex lib. v Contra haereses. — Calicem 
ex crestura acceptum, sanguinem proprium esse 
confessus es!, etc. 

7842 Philonis ex secundo Questionum in Gene- 
sim. — Nefas est divina mysteria efferre iis qui 
ioitiati non sunt, donec perfecta purgatione 
mundati fuerint. Qui enim sacra initia non obiit, ac 
profanus est, cum incorpoream intelligibilemque 
naturam, nee audi-e, nec cernere valeat, ex aperto 
conspeciu navum, contrahet. Mundissima mysteria 
apud eos qui initiati non sunt, eloqui, illius est, 
qui sacerdotalis functionis leges pessumdat. 


NOTAE. 


(39) Zxv0ozóJAscoc. Lege, Exv0ia;. De Theotimo 
Psi in Scythia episcopo vide Sozom. lib. vit 
ist. c. 25. 


30) Excerpta sunt ex genuino Hippolyti opere 
de Ailella. quod Guidbirius Grece, e! Combef. 
Grace et Latine ediderunt. 
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Ejusdem. — Alienum a ratione est, ut, cum in A Tob abtoU. — "Atonov, iv phy tat; nólsoy vé- 


civitatibus cautum sit, ne arcana mysteria apud 
eos qui iniliali non sunt, evulgentur, vera sacra, 
qua ad pietatem el sanctimoniam provehunt, ad 
aurcs nugacitatis plenas projiciantur. Non omnia 
- omnibus communicare oportet, non sermones, 
"on res, ac presertim sacras. Eos itaque, qui par- 
ticipes illorum fieri desiderant, primo maximeque 
el admodum necessarium est, erga unum, quique 
revera est, Deum pietatem religionemque liabere, 
quibus pellatur error, qui per figuras, simulacra, 
el quasvis -statuas, imitationesque profanas, et 
impura mysteria inolevit : ad hzc mundissimis 
iustrationibus  expurgari, et tam corpore, quam 
animo, ex paternarum legum ac rituum praescripto. 
Tertio demum, certum libentissimi consensus 
pignus prebere, ne divini cibi participes facti, 
ganeonum adolescentium more præ satietate immu- 
tentur, in ea qu: non licet debacchantes. 


LITTERA K. 
TIT. 1X. — De nefariis hominibus. 


Philonis, ex Quæstionibus in Exodum. — Intra 
se perniciem gerit, qui nequitiam vitæ sociam 
habet, quoniam contubernalem habet iusidiatricem 
suam eLadversariam. Improbi siquidem conscientia 
ultioni ejus sufficit, intus velat ex inflicta plaga 
timorem anima protendens. 

Ejusdem. — Hominis nequam vita morore et 
timore anxia est, et quecunque sensibus suis ope- 
ratur, terroribus et doloribus admiscentur. 

TIT. XVI. — De malo corde, et iis quorum cogi- 
laliones inique sunt. 

S. Cyrilli. ex lib. xvn Contra Julianum. — Ma- 
liti:e appetitio, principium et radix; ac veluti 
fons et origo est affectionum qux intra nos sunt, 
ad qua mentem advocat: ac principio quidem 
eam fascinatur; posthac vero ei vim affert, eam- 
iue agitat, quandoque etiam preter ipsius volunta- 
tem, Cupiditates siquidem insitarum nobis volupta- 
tum, instar fumi, aut vaporum quorumdam, in no- 
bis excitant : qui vero sana mente et alacri animo 
est, molus istos corrigit, nec ulterius progredi sinit, 
Atque affectio hzc, cum adhuc infirma est, facili 


negotio superatur. Qui vero segnis remissusque est, D 


oblectatiouum primordia suscipit, veluti simplices 
cogitationes : quas ubi latius progredi concesserit, 
difficile reperiet, quomodo his adversetur. Qui 
enim jam ante captus victusque fuit, volun- 
tatum suarum ultra. dominus non est : quin: 
imo potius perturbationi victrici tanquam barba- 
ro hosti subditus erit. Optimus igitur continentia 
modus, 7&3 primus, inquam, et commendatissi- 
mus est, ut neque vitii initia admittamus, neque 
nos cupiditates appreliendant. Altera vero post 
hanc continentia, eaque sordibus plena, hzc est, 
velle ab operibus exsequendis abstinere; cum in- 


pov elvat, 150 puotixà puothpia ph t£ay velat cote 
àpufitotc, và; 6b Anhels teetàs, at npdçedolberav 
&youst xal sótta, cl; (xa petà qAvaplac èxpl- 
vt&tv, OÙ mávtuv. xotvovntiov müctv, obte Yóvtoy, 
oŬte npaypátwv, xal pátera Lepüv, Act xol tgreué- 
vote vic puetoualag tottov, RPWTOV èv, xal pévuocov, 
xai &vayxatótatov tpbe tòv Eva, xal Bvttog byta 8sbv 
&0aé6stav xal óctóvnsa. Eye thv Ent tolg &áyólpuaat, 
xal&oávot;, xal ocuvÓloe &ypúuast, vsietalg «€ 
&tsMÉovot;, xal pucvrnplotg ávopytágtotg &vfjvuzov 
TÀávnv ånwsapévorç. AtÓcspoy 6k, xaÜapÜT vat «Xe 
åyvevoúsaç xaðápoetç, xatá te còpa xat dy, tà 
vópwy zatplwv xat höv. Tpitov, à&órtotov toù 
cuvacp£viguoU napacysiv èvégupov; lva ph tpoyře 
petahabóvteç ths lepäç, àowrtwv perpaxitwwy cpóscov 
$vb xópou xal vÀncpovüs; èvahiorwððciv, Ep. ta. pot- 
yoUvzec ofc ob Olpe. 


"ETOIXEION K. 
TITA. 8'. — IIlsepl xaxozoiow. 


diAorvoc, x tir. èr "E£óÓq Ojcovpéror. — 
'Evtbe pépet tòv Oc0pov. ó tÅ xaxíq cuu, Eme 
aóvotxov Eyer thy Eml6ouXov xal moXéptov.. "Ixav; 
yàp "px tuoplav fj toù qasiou avvsíórote, ofxo- 
Oev dg èx mÀnytg ósüav vpovsivousa «fj quy. 


Tov abtoU. — Tou caoou å Bloc; tnihuros xat 
Tep:bet;, xal sa xarà tàç alsðhssiç èvepyel, Qå- 
Gorg xal Gúvarç &àvaxé£xpazat. 
TITA. IG'. — HNepl xaçõiaç zovnpüc, xal tow 

Aoro pór adio Éyévtov. 

To? dylov Kvpl.llov, &x co (C xarà 'TovJiavov. 
— "Apyh, xat piga, xat otoy z»yh, xat éves 
tüv èv july. tote abv d) rphs xaxiav bpst:g, ÈT 
aùtolç xaloUga «by voüv, xal xatayonteúovoa piv 
èv ápyatc, Bratop£vr 65 xat petà tovto, xat xata- 
c&louca, &bouihtwç Éc0" öte. Kanvoŭ yàp ixny, Å 
Gcnep vtvbg åtpot tüv Éugotov fbovoy &visyovsy 
iv ulv và åpkgesç* à0Y' ô pkv cogpuv veavlaxe 
ènitepä tol; xiwiiuagt, xal nepartépw rpochlziv oùx 
èd. "O xal àpavèç 0v Exi, Tò mo; «crat $aotox,. 
'0 Bé ye Dáüupoc xai xatngsinpé£vog slobifysca: 
&à; c&v fBoviy åpyàç, Gg Evvolag Ext. pás * ènt- 
«pidas è npochbelv elc mA&toc, Üucyspeovátnv cú- 
phost thy àvtistasıv. 'U yàp mpoaloug xal «pont- 
vnpévoc, où viov llwy Eatt Belnpázwv Ett xóptos * 
ónoxtlcezat 5b pdXXov xafán:p Bap6ápu c vx- 
cavtt más, Eyxpatslaç oUy ô savápugtoo vpóno;, 
mpüxóg TE xaX eoxAefovasog, TÒ phTE «pot;xaaQa: 
ràc toU nåðovç àpyie, phre phy &lüvat salo &xiOvu- 
plaig, Asutépa 6b peT èxslyny Evxpáseua, xo (ono1 
pesth, «b ànéyecða: OÉketv TY &roteAeap.átov, 
nponpwtyxótoç (31) toU voù sf; èmðvpiaç, xai 
zolç tvteððev tvnpiljoavtos Aoyispole. Enceh xal 
xpelttov magi mtoXo Tò pnåè hws èv åyyslp xabst- 


NOTÆ. 


(31) Forte, zponptyxótoç. 
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vat fópGopov, hyovy zerpäoðat xaÜalpetw «b fn A terim desideriis niens addicta sit, ct Cogitationibus 


ps poàvucp.évov. 


TITA. KT". — Nepi rær toU 660v xptudtov. 

Tov dpiov KAtrusercoc éxioxónov. "Popnc, èx 
tnc S zxpóc Kopuwlovc àxitoAric. — Mi tapas- 
G£vo thv xapblay piv, čte BAéTousv coU; &bixoug 
TÀoutoUvtae, XA G'tEVOytopoUupÉvoug Toùuç toU ÉcoU 
6o31ou;. Oùðelç yàp t&v ĉıxalwy tayùv xapròv Eda- 
6:v, àÀ)' èxõéyetat aùtóv. Ei yàp «bv p«c0bv tõv 


õ:xalwv ó cb; eü0£uq ànsólbou, Eymoplav tqoxo2-. 


pev, xa} oóx &0aé£6euav. 'Eoxoŭpev yàp elva« ôi- 
XILOL, OÙ Ot TÒ £ügc Ob , à) «b xepbá)aov Buoxovts,. 

Tov ápiov Titou, èx toU xspl Ilpgorolac. — Oox 
£ygüv, Ag čotxev, ati volg nãow Urápyety coU 
Bou «X xexpfjpta, xal tòv &póntov xol åxatáln- 
Ttov voŭy Tmávtr) yvýprpov elvac àávÜpuymotc* õnrov 
ye xai Basedéw; àvOpumou xat Épyovtó; tetiv, Óxt 
tà niclsta viov BouAeup&cuv xpúntetat, Gg xat Tò 
npattóusvov &b5nAXov elvat, öt Ayp rpáttetar, 00 
zolvuv Jaya, el &ávÜpronot ph ywpoŭs:y dlws «ne 
Grorxyaiaç «o9 Bcoù «bv Aóyov, olg &ppórret xol 
Siya x0) vohunpaypovslv ġmsixeiv te xat houvyáčety, 
xal fx:oxa. åvtalpetv xatà Ths àpófjvou Ototxfjasux. 
HoMdx:ç yàp 008i teyvityyv, sltouv olxoĉoulaç, f) 
vaunrnylas, fj yarxevtexñs čxnsipov, alðoúuevor ne- 
pispyasópeOa, zorouvtá ye Tò olxelov Exacvov * àAMX 
TÅ nsipa xa1amisveUgavteg, Èxõecyópela «bh Epyov 
iziv. "Ectt 65 xat re ocgaldomévy 00x EnatcOavó- 
peba. TL 6 àv sUxotys meg ths ónkp mávra voŭv 
coola; vo) 0so0 ; ð mpoctxs, xal voouvtá; te xıl 
ph vooovtas bxvfjvveo0al «s xal teuğv. Ei 66 «qq 
bx zò uh xaxalapÓávecy tby Aóyov «Gv fÀetóvoov 
*tGy "pb; tou cou ytvopévuv, Exnxécot mpbc àto- 
zliav ths (02) toU 8cou óns, áXLt Ta vog, xal mÀ 
&vóntoe; ó voto0t0;, Gc abt] ye t cuqÀusst tis 
ibla; óavoig 05r xpopuevos. 


ZTOIXÉION M. 

TITA. Z’. — Ilepl parrevopérwr, xal olordoyé- 
rwr, xal xAnÓordoyéror * xal zept tor Asyo- 
pérwr 06v, özi dücecpa, xal éxx'ipuxtza, xal 
àanropevpéru t 0e(g l'pagq, tdðe zárta, xal 
tà ÖL. 

Eùcebiov. — Elsi tiveç xavapopsvot 100; àcté- 
pas, õtz xal xatà «oU oùpavoŭ åpylgovtat, Aévov- 
t£, * Odal «ip &ctpu cou. "Ador Àéyovor® Kaloŭ 
stp èyevvhOðn, ĉtd xal auvactpet adti tà távra. 
Oa xol; taŭta Aéyoust. Mohhoùç ola süyopévoug 
siç tòy Atov xa aeM,vnv * xat lxeolav npospépousi 
t hàlp Aéyovtes, Ehénoóv pe. Kat obal Toútotg. 
Ti àge; xbv. motnthy toŭ fjMou tòv «ov mpooxu- 
yzīç; où 6st Matpeúety ti xzlaet Tapà vb» xzlaavta. 
VéypanrdO yáp: 'Emtxavápatog näs Ó mpoGxuvüw 
vov fuoy xal thv ceXMjvny, xal soos áavépas, xot et 
tt £xepoy toinpa napà tòv Tlomzfjv. T10320X pavza- 


quas illae suggerunt, occupata. Satius quippe est 
cœnum omnino in vas non admittere, quam illud 
purgare conari, quod jam inquinatum est. 

TIT. XXIII. — De divinis judiciis. 

S. Clementis episcopi Romani, ex li ad Corin- 
thios epistola. — Non turbet cor vestrum , quod 
iniquos ditescentes videamus, ac Dei servos an- 
gustiis afflictos. Nemo quippe justorum cito fru- 
ctum retalit, sed illum exspectat. Si etenim Deus 
mercedem justorum quamprimum redderet, nos 
mercature operam daremus, ac non pietati. Justi 
siquidem esse ceuseremur, non religionis ergo, 
sed quæstum sequendo. 

S. Titi, ex tractatu de Providentia. — Minime 


B consentaneum erat, ut videtur, Dei consilia pervia 


omnibus feri, et inexplicabilem illam atque in- 

comprehensibilem mentem omni ratione bomini- 

bus exploratam esse : quando vel regis qui homo 
est, ac principis pleraque consilia occulta sunt; 

ifa ut obscurum sit quam ob causam agatur id 

quod agitur. Nibil mirum igitur, si homines divina 

gubernationis rationem non capiant, quibus con- 
veniat, posita curiositate, cedere et conticere, nec 
prorsus adversus ineffabile regimen illud obmur- 
murare. Enimvero sape accidit, ut neque ab ar- 
tice, sive domus struenda, sive compingend:e 
navis, sive æris fundendi perito, ejus reverentia 
nibil inquiramus, dum ille quodvis opus suum fa- 
cit ; sed ejus experientiæ fidem habentes, opificium 
videre prestolamur. Quinimo, quandoque ctiain 

illias errata non animadvertimus. Quid itaque di- 

cam de Dei sapientia, quae mentem omnem excedit : 

quam, sive intelligamus, sive non intelligamus, 
nos oportuit admirari ac vencrari. Quod si quis- 
piam, ex eo quod multarum qua a Deo fiunt ratio- 
uem non comprehendat, in hanc miser vecerdiam 
contra Dei gloriam cadat, tum ille rursus amen- 
tiam prodet suam, ceu qui obcæcati sensus suj 
ducatum sequatur, 

LITTERA M. 

TIT. Vil. —- De iis qui vaticiniis, auguriis, et au- 
spiciis indulgent, deque iis qui dii nuncupantur ; 
quodque hec omnia hisque similia, impia atque 
abominanda et interdicta sint a Scriptura divina. 


Eusebii. — Sunt qui astris maledicant, dum 
contra colum irascuntur, ct dicunt : Væ ejus 
astro. Alii dicunt : Bono astro natus est, idcirco 
cuncta ei, favente astro, succedunt. Væ his qui sic 
loquuntur. Complures novi quisolem et lunam 
precentur, supplicationemque istam soli offerant : 
Miserere mei. Yæ etiam istis. Cur relicto solis 
opifice, solem adoras? nequaquam licet creaturae 
prater 78/4 Creatorem servire. Scriptum est enim: 
Maledictus omnis qui solem et lunam et astra 
adorat, aut quamlibet aliam rem creatam praetcr 
cjus opificem. Multi imaginationibus indulgentcs 


NOT X. 


o4) Fuite ¿x th xazá. 
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lunam descendere- alunt. Quando sanguineo co- A Qóasvor Xévous: thy askhvmv xatépyso0at. “Otay, 


lore est, inquiunt, homo incantationibus suis eam 
cello deducit. Sed væ iis qui bec dicunt. Ecquis 
enim in coelum preestigiis suis aliquid possit! hoe 
Simon Magus voluit, sed cadeas fractus fuit. 
Nemo siquidem potest coelis sidus, seu parvum, seu 
magnum movere, quie Deus propria virtute funda- 
vit, Rursum ferunt nubes ot imbres a præstigia- 
toribus hominibus deduei : at vana effutiant. Quis 
hominum incantamentis suis valeat Dei preceptum 
iavertere? nubes siquidem Deo jubente imbrem in 
terram fundunt. 
TIT. XII. — De poenitentia et confessione. 

S. Methodii, contra Porphyrium. — Poenitentia 

tnnc omne peccatum abstergit. 


TIT. XVII. — De monachis, qui rursum mores 
mutant, et ad vitia redeunt. 


Philonis ex Questionibus in Exodum. — Quibus- 
dam fastidiosa mens est, qui confestim resumptis 
pennis iterum redeunt: non quidem revolando, 
sed magis ad extrema inferni reptando. Beati sunt 
qui cursum non reflectunt. 

Ejusdem. — Jam quidam fastidiosi, gustata vir- 
tutis bonitate, ac sanitatis spe przstita, in eamdem 
aegritudinem reciderunt. 

LITTERA 0. 
TIT. 1.—De domo et domestica institutione d ie 


bonum sit. in alienis edibus moras trahere, et 
aliena auscultare, 


Poty, i£avpatouvat, ávÜpu moe xazavon:eJaag aù- 
thy xatagépet. Kal obal tols taŭta )éyougt, Tiç 
hêôuvýðn xacvayonveucar oùpavóv; t6ovlf0n Zipuv 
Ô uávoz, àÀÀà ready ĝıeġpáyn. Obbsi, yàp 62vazat, 
oo pixgbv, o9 péya calsüsgat &atpov oùpavoŬ, & ó 
Beds t) lla õuváye: &Oepeloe. Máty ĝt Xéy0v2tv, 
Ótt v&gé)ac xal óstoùç napáyous: yónteç &vOpu- 
TOt, Xal voUto pavatoAoyoUct. Tiç &vOpozuv ĉúva- 
Tat RpósTaYpZ Bco ånroctpépat yońtelz; tà vp 
vier xatà zpóstaķıv Oso èxyéouai xbv. 0cxbv ènt 
tie Tfic- 
TITA. II*'. —Hepl uetaroiac xal £ogoAoqiiceoc. 

Tov dylov  MeOcólov, xarà Iloppupíov. — Mz- 
távotaà TÓTE &papstipaso; mavobg Yylvkxac ması- 
mix, x. T. È, 
TITA. IZ. — Oep uovraxov zaAu6óAor, xal 

aauróponoUrrov slc xaxlav. 

él Auroc, éx tor èr '"ECóó Zntnjdtor. — 
"Evlot; àdxopoc &vylvezat Loyioyds, ol xpo; OLlycy 
&vamt&poqgoprÜEvtec, abütíxa Oncvóattgay, o2x üva- 
nrévTES tdAXov, À ómosupévtec cl; Taptápoo, yoly, 
£cyattá,. Eùĝalpoveç 6k ol uh raXivbpopo)v:ec. 

Tov avtov. — "Hörn twig cdplxopot v:ucágevoc 
xaloxavaüía;, xat &)nxlóa mapacyóvteg oyeíac, el; 
^^v aòthy ànavéctpeiav vóoov. 

EZTOIXEION 0. 

TITA. A'. — Hspl oixov xal olxsiaxnc xacactá- 


C'&0c * xal óct où xaAóv dA dotploic c yoAd(etr, 
zal àxpoac0at àdAAór(ía. 


Dionysii episcopi Alexandrie. — Hominem qui C Aiorvolov &xawxóxov '"Adstavópeíac. -- Kata- 


propria negligit, exteros velle instituere, ridicu- 
lum est. 
TIT. Vill. — De ile qui pejerant. 

Ejusdem ( Philonis) ex Quastienibus in Genesim, 
— Pejerare impium est et inutile. 

TIT. XIX. — De nomine Dei. 

Philonis, ex Quæstionibus in Exodum, — Nomen 
Dominus, ei convenit, quatenus dominatur et re- 
git, liberi imperii potestate utens; nomen vero, 
Dens, quatenus bonitate ct benignitate. Bonus 
quippe Deus, auetoris nomen est. Quid mirari 
subeat, si ens ab hominibus nominari nequit, 
quando et uniuscujusque mens ignota est? Ecquis 
enim anima substantiam vidit ? Noune vides, quid 
propheta quiipsum interrogabat, respondendum 
iis qui nomen suum inquirerent, dicat, Ego sum 
qui sum ( Exod. ui, 34)? unus cum sim, a natura 
esse habeo, non enuntiari. Quinimo, quod nemini 
declaratum sit ejus nomen, Dominus, ait. Apparui, 
inquit, ad Abraam, ei. Isaac, et Jacob, cum Deus 
essem eorum, JBS et nomen meum Dominus, non 
indicavi eis ( Exod. vi, 5 ). Sic et Jacob post luctam 
nosse illud volens audivit: Quare nomen meum 
postulas ? ( Gen. xxxiv, 27. ) Sufficiat tibi quod 
benedictiones mez proficuæ tibi sint. 

S. Amphilechii episcopi Iconii, — 846; dicitur, 
quia omnia potestate et certitudine sua statuit, ct 
a pernicitate, quia percurrit, movet, gubernat, 
et vivificat universa. 


yélaatov àv0pomp «ip töv llwy &gribfjsavtt, Rat- 
Geúerv tneyerpelv coU &lvouc. 
TITA. H'. — Hepi vv tovc öpxovçe dóetobyzwwv. 

Tov aùroŭ, èx vor èr leréoei Zntnydtor. — 
Tò Extopxelv, ávóatov xal àìueiteddotatov. 

TITA. I8. — Hep! órópatoc 86cv. 

$íloroc, èx cor èr 'EEÓóq Zntnudcov. — 
Tò Kópioc bvopa, xa0b Bpyex xaX ğyepuveúet, ĝu- 
vacttia xpátoug abtstoucíou ypupsvoc^ tÒ 6b 
G5óc, xa05 áva8ócnt xat ypnavószqci. 'O sc vào 
åyaðóç kat toO altiou bvoua. TI Baupastòv, el cb 
Öv &áv0purtot; &xasovópastov, ónÓte xal ð iv ixá- 
ct vo); ÉTvocto; fjuiv; Tl; yàp dvynq obclav 
elósv ; Oùy pës, © v guioreuotouvtt tà Ttpopfitn, 
vole rept vo) Óvópatog aütoU QuvoUsty dmoxpttéov 
qnotv, Ero siu ó Gv ; eI, Gv, «b elvat néquxa, où 


l4yecO0a. Ilept 65 x09. pnôevt 6s6nA000a: tò bvopa 
aùto Kptov* "Qg0nv, qnot, zpóc 'A6caáp, x«l 


'vuàx, xal Iaxéó6, 650c ðr avcor, xal rò óroud 


pov Kópioy oùx &6i|Auc'a abtoic. Obst xal "Iaxi6 


petà thy máÀnv pabely £0D.ov, fixovsev* "Iva. zi 
épotjc tò öropá pov; 'Anóypr yàp dgsistcQa 


vc pe eógnufjastc. 


Too dylov 'AugtAox(ov éxioxóxov ‘Ixoriov. — 
8s0c Aéexat, bu vb ce Osix£vat mávza «fj éavvoU tou- 
ola xat àogastg, xal ĉıà xb O£cuy, Tep tort spéyetv, 
xaX xiv, xal xv6sovdv, xai Quoyovely tà xávxa. 


í 
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'Ex tov gaprvpoAorlov toù åylov Ba6vAa. — A Ex narratione martyrii S. Babylæ. — Numeria- 


Novpepiavòs elne’ Ti żort: Osóç; abthv thy mpos- 
nyoplav sizé por, ti tppnyeúestar; Babus elre * 
8200 voua uh Chre” où yàp eopfjserc. Udv yàp tò 
åvopagópsvov rÒ toU xpelttovoç óvouátexat, tva. tò 
uiv xa)j, tò 6b ûzaxoúp. Tiç oŬv ô ôvopásaç Gcóv ; 
Us^; oùx voua, à)Àà Oóta rept Oeoŭ. 


IXTOIXEION Il. 
TITA. KE'.— Hepi zlorewe xal ebos6s(ac slc 85óv. 
ToU årlov lepopáprupoç ‘Iryrarliov toU Osogd- 
pov, èx tic apòç ‘Epsclovç aùroù èxziorodfiç. 
— O65» \avÂáve: üpde, &àv el; Xpistòv 'Inaoív 
Egn:e thy míotiv, xat thy àyárny, fioi, tottv Spy 


nus dizit : Quid est Deus ? hoc nomen mibi edis- 
seras : quænam ejus imerpretatio est? Babylas 
dixit: Ne Dei nomen quaeras; nor, .enim invenies. 
Nam omne quod nominatur, a meliori se nomen 
habuit : ut illud quidem appellet , iHe obsequatur. 
Eequis ergo est qui Deum nominet? Deus non 
nomen est, sed opinio de Deo. 


LITTERA 1. 
TIT. XXV. — De fide et religione erga Deum. 
Sacrosancti martyris Ignatii Theophori, ex epi- 
stola ad Ephesios. — Nihil vos latet, si in Chri- 
stum Jesum fidem et dilectionem habeatis, quz 
sunt vitæ principium et finis. Ac fides quidem 


Zwñç xal vélos. "Apyh plv fj miottg- vo; ô À B principium est: finis vero charitas. Hxc autem 


àáyárr. Tà ô? 600 Ey &évótrtt yıvópeva, 0:óo èste * «à 
St ála xávta el; xaXoxa aav &x63020& clatv. Où- 
óc; míatuy brav yveAlópevo; Eysty, &ápaptáves. Où- 
S:t; à várnv xextnpgévo; post. Pavephv tò bévbpov 
&nb toI xaproàü ajto9. OŬtwç ol ixayyeX)6nevot 
XptatoU civar, bU. Ov mpácaousiv Ógfjcovcat. OÙ 
yàp vov &xaveAMa; 15 Epyov, à23X Ouv&pet roseo, 
táv «t c)peOT, el; téng. 

Tov avtov. — 'H ristis fjutov åvaywyeùs huðv 
3 6b àáYámm, óbb; h vo. épousa mpbc 8sév. 

Ex tne zpóc Maprnclove cov abcoU éxicto- 
Iic. — MáOnpsv xatà Xprotiaviopbv (fiv. "Ostes 
yip Ep Óvógazt xaheltar mslov toútov, obx Eott 
159 Gcoj. 


duo in unitate conjuncta Deus est: cetera vero 
omnia ad eximiam bonitatem consectaria sunt, 
Nemo lidem habere promittens, peccat. Nemo 
dilectionem possidens, odit. Manifesta est terra 
a [fructu suo. Sic qui promittunt se Christi futu- 
ros, ex his que agunt, videbuntur. Non enim 
nunc est repromissionis opus, sed in virtute fi- 
dei , si quis inveniatur in finem. 

Ejusdem. — Vides autem nostra dux noster est : 
charitas autem, via nos sursum ad Deum provebens. 

Ex epistola ejusdem ad Magnesios. — Discamus 
secundum Christianismum vivere, Qui enim alio 
ultra nomine vocatur, non est Dei. 


Toy Elpnratov, ix tob &' &Aéyyov xaldvarpo- C  Irengi, ex quarta redarqutione. et confutatione 


nic truc qev6urügov rrócswç. — "Qonep oi BA£- 
To,vteg TÒ que, Evvóc elst 100 QWTÓÇ, x. T. È, 

Tov årlov Títov &xiexózov Bootpoyr. — 'Pn- 
x£oy Tolvuy 5zt maofjy 07 obe too Onutouprfjoavtoc 
6 &vOporroc els Blov, turopeuópevos Etepov oùðèv, 
4 uóvov cĝoébecráv te xat àpethv. Taŭta yp xt- 
cág&vos, xaXig dv ĉ&ıavhgarto vóvós tòv Blov. Ape- 
Ahsaç Ob toútwy, yasnöç dv ıabantıcbsin mia- 
vLE voc. 

Tov aùroŭ, 8x roŭ 8 Adrov. — "Ea 1d xatà 
8:tv zistis yvðsıç Beoŭ, tá te ts ôpwpivns ên- 
povpyias, xal tüy qugixiv èvwvorwyv pev eovola; 
xat åyánno tfj; mpbg a0tbv xav' iniotThuny apethç 
xal xaxiag sġapestovoa Beğ. 

'Avcuxácpov &zioxózov. — list, f] póvn êt- 
aoza: Bedv sib£vac, | 

Me0oc89(ov, ix toù xarà Hopgvp'ov. — '"Hpé- 
tepov piv bvrws ¿otl xaxbv, x. T. à. 


Georíyov. — Yap vbv Bedy o06kv tnistashar ĉel.. 


EsvnpiavoU àxiwxóxov la6dAov, èx toU xatá 
t aiperixðr. — Oby ô navt} mctozt0nv mit 
A£yezat, QAN ô Bc rtoteDov, uóvo; niotòç xal Eott, 
xai A£yezat, Katádıne ythoetç, xat &orxaca zl- 
attv* mette cà mávxa qwziger. Mávta vioriç åyiáer 
Ristis Iivsúpatoç åyiou xava&tot «bv Éyovza* Exéqa- 
vos TXp napne nistewç. El pf zpotbpauev tj zlot, 
&jvapig cùx fxolouU0cr tip åyly. "Orou  xloztg, 
txel àxolou0gt Ouvagie, Exet tò [Iyet ya. tò &vtov 


falsi nominis scientie. — Quemadmodum qui lu- 
men aspiciunt, intra lumen sunt , etc. 

S. Titi episcopi Dostrorum, — Dicendum ergo 
est hominem a Conditore rerum ad hanc vitam 
productum fuisse, nec aliquid aliud negotiando 
acquirere preter pietalem ac virtutem. His enim 
comparatis, vitam hanc optime transegerit ; ne- 
glectis vero, difficillime: submergetur enim. 


Ejusdem, ex libro 1v. — Fides in Deum, cogni- 
tio Dei est, quas ex visibili creatura rerumque 
naturalium cogitationibus parta, cum benevo- 
lentia et amore erga ipsum per virtutis ac vitii 
scientiam eidem gratissima est. 

Antipatri episcopi. — Fides est, cui soli con- 
cessum est Deum videre. 

Methodii, ex libro contra Porphyrium. — No- 
strum quidem revera malum est, etc. 


Theotimi, — Preter Deum nihil scire oportet. 

Severiani episcopi Gabalorum, ez sermone contra 
haereticos. — Non is fidelis dicitur, qui omni ho- 
mini JBG credit; sed qui Deo credit, hic et 
filclis est, et dicitur. Quzstiones omitte, et fidem 
amplectere. Fides omnia illuminat; fides omnia 
sancta reddit ; fides illi qui credit, Spiritum san- 
ctum donat. Stephanus enim fide plenus erat. 
Nisi fides præcessisset, virtus sancto adjuncta 
non fuisset. Ubi fides cst, illuc virtus insequitur: . 
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illic Spiritus sanctus inhabitat. Ubi incredulitas A xazotxet* órou &ntatía, Exct åsðévera, éxsl tò xo- 


est , illie imbecillitas: illic spiritus nequam. Bo- 
norum principium est fides: bonorum fons est 
fides in Deum. Armaturam salutis accipiamus. 
Aiunt qui veritati et fidei adversantur, nocivum 
esse quod ea non ratiocinetur ; ac nisi rationem 
cum examine conjunctam habeat, fidem nullum 
credenti quaestum afferre. Videsis tortuosas voces. 
Vide crudelium serpentium versutias. Sed minime 
turbari oportet. lllud enim, fratres, nosse attinet , 
multis modis nos aliquid non videre. Potest quis 


videre quod sit : nescit vero quomodo sit. In nobis . 


siquidem hominibus mult» sunt cognitionis via. 
Novi hunc hominem in civitate ista morantem : at 
nescio quid agat negotii. Novi alterum tali nego- 


tio vacantem : nescio vero ex quo genere sit. B 


Adeoque partim scio, et partim nescio ; nec ulla 
prorsus ratione particularis notio perfectam in- 
generat: neque particularis cognitio hoc ipso 
tollitur, quod res tota non cognoscatur. Quid igi- 
tur? Deum esse bonum novi; quod exsistat ; quod 
immortalis sit, quod interire, quod concipi, quod 
comprehendi, quod mutari nequeat. Omnia haze 
novi, et ut cognitio mea fert, adoro. Quo pacto 
vero sit , ignoro, neque id curiosius rimari didici. 
Sed videas, quaeso, quid veritatis hostis rursum 
dicat : Non enim frustra Deus nobis rationis vim 
prebuit: non vane mentis judicium accepimus. 
Rationum argumentis fidem quoque scrutari 
oportet, nec religionem examinis expertem esse. 
Narra igitur velim mihi, rationum adhibita con- 
secutione, qui factum sit ut ccelum tanta celsitu- 
dine immense fornicatum consistat, nec in tauto 
circuitu fulerum ullum quo feratur, habeat. Qux- 
nam fundamenta sunt quibus innititur? quomodo 
in tanta temporum intercapedine , nec ejus decor 
minuitur, nec harmonia destruitur. Columnas 
quibus fertur ostende. Quid vero cceli ac non ter- 
ræ constitutionem affero? Quod enim super aquas 


fundata sit, hoc ego quoque accepi, ac ipse con- ` 


fiteris : qua vero ratione in aquis etiam fulciatur, 
hoc mihi edissere. Nec mihi sermones duntaxat 
dederis, eed rationes eorum qua a te quaeruntur 
reddas. Cumque difficultatibus istis solvendis im- 


vnphv rvsüga. "Apyh tov &vaOov, loti; * nyy) tov 
à yadav, fj int Gchv mlavtc. Aá6opsv tò Óniov cf; 
Gurzplac. Aé£vouct yàp ol «fj àXn0sia xat mictet 
&vzinlmvovte c, öre «b &lóyiotoy abtnc Bla6tpbv, 
x3v ph tEntacpévos T], Aoyuspbs ouvnpuivos, fj xl- 
ette o06a p x£pboc gépet cip mtateuovtt. "Opa pos 
tà axo)iX huata. "Opa pot viv Tuxpüv otov tàs 
moixtÀlac. 'AXX' où sl capáttec0at. "Exstvo yàp, 
&6e). got, cló£var yp, Čte o0x * elü£vat molol t pónot. 
Abvatal tes eibívat, Čte Eate 856; * «b m; é tott, 
où% olóev* inel yal to’ fjjv vov &v0porruv x03 Xa 
tç Yvu0ttg 65ol. Ulda xóvbc tòv &áv0pumov tv tjs 
tj] róle: 6táyovva. OO piv. otba xat volav épyaclav 
petépyetat. Oiba Éxepov tve petióvta thv pya- 
olav. OÙ pèv ola xat nóðev Éper tb. yévoç* xal 
pépsi pèy yevwsxw, pépes 6b &yvou, xat où mtávtox, 
oŬte pepexh vvoate åkóxinpov ela&yev vvoaty * obze 
TÒ ph xatà mávta vivocxetv, Thy uepuxi,v àvatpst, 
Ti o5v ; Olba «bv Ocbv črt &áqa06; tott, Ott Eotiw 
Oct à0vató; kavtv, Öte EgOapxóz kaxtv, Öze ångpe- 
vóntog, Ott. AXATÁANTTOS, ÖTe àvalloluto;. Taŭta 
máv-a olba xal sib Tpooxuvix. Tò 6b rüç tstv 
ox olba, où? &bib&y nv nau zpaypovelv. "AX bpa 
Ti «not này ô Ey0pbc ths dAnOcla;. Mh yàp àpyùs 
huv Eboxzv 6 Ocd; Xoyiagos; * ph åniwgs cfga- 
pev soU vou tb xpitíf)ptov * bct xal Voyiopot; bpsu- 
väv thy nlattv, xal ph &vettsaocov elvai thv eóc£- 
Gciav. ‘Anáyystov oŭv pot Aoqtagiy àxoJov0lg, 
XpnIápevoç, nç Éctnxtv ó oùpavdç elg tocoutov 
Odog xorhavópevov &netpovy , xat pnåèv tv tosaútn 
meptypag?] Tò ûnzepeslõov ”ywv Ev tivi Bastáčetar; 
Tiveç al xpnriðeç bq' Gv tothpixtat; nüç èv co- 
goUttp xpóvtp où huetar t xáX)et, oùt &pavigeta: 
À àppavia ; Astzov «ou; Bastálovtaç xlova;. Ti 5k 
tp nepi cùpavoŭ, xal où zept ys thy xatástacsıy ; 
"Ott pèv yàp int o0ávov ccOsue leat, toŭto xàqdo 
map£la6ow, xaX aùtòç Ópoloysiq^ niç è xai ènt 
tüv 0óátovy iavnply On, cooto čpuhvevoov, xal pi 
åniwg &xoleu0fzpc TÆ XÓyu, àXXX Aoyispdy àxó- 
os tv Qrtoupévov. ‘AXX óxavy mept tauta &rxopfy- 
cupev, Eyopsv á)n0T, xaX &0c0s67 xiv &áropoupévov 
Àjctw, fjv ó pax$pto; A268 čpeMpånoe, Avov, Ört 
Ev0dc d Aóyoc tov Kuplov, xal. zárta rà pa 


pares simus, horum veram ac religiosam solutio- D aózoo àv alorsi. Tà Epya äv niotewg oùx Eazi 


nem habemus, quam beatus David cecinit, di- 
cens ; Rectum est "287 verbum Domini, el omnia 
opera ejus in fide ( Psal. xxxi, 4). Opera sine (ide 
comprehendi nequeunt, ac Deum absque fide rc- 
perire vig? Nos vero, veritatis hostibus relictis, 
sanam et sccuram fidei viam pergamus, Deo fidcm 


habentes qui dixit ; Non poterit homo faciem meam _ 


cernére, ei vivet ( Exod. xxxi, 20). Desiderantium 
facultas desiderati capax non est, nec mortalis 
vit et procurat. 


TIT. XXVI. — De iis qui pietati ac fidei refractarii 
sunt, et in Deum impii. 


S. Ireni, ex 5a redargutione. et eversione falsi 


xataja6siv, xat Bedv veu zistewç Ost; gópeiv ; 
'AJÀà tous èypous ze àlnOslaç àgo£vteg huels, 
shy òv xat àcga, the nistews ôdðv ösúswyev, 
T£ 6pevoc vip Aéyovti 8: * OD Óvriicecac dr0üpo- 
xoç leir rò zpócozór pov, xal Gjecscai, Où xw- 
QET tbv molboúuevov Å viov naoÂoúvtwv ĝivaptç, ovõè 
qé£pzt fj vnt quam thv áü&varov ĝúvapıv vo záv- 
Twy Áfnptoupyou xat TpovornzouU. 


natura immortalis virtutis illius qui omnia crea- 


TITA. KG. — Hepl cov. xapa6e6nxótorv tiv 
eic é6suav xal xictir, xal elc 860v doeboúrtwr. 


Tov dylovu Elpnralov, èx toU & &léyyov xal 
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dxatpoxtc ttc yevÓor)pov yvoc&soc. — 
&olctavcat xatà thy yvwpny atv toU cob, x. x. T. 

8«eoglAov 'AAs&avópslac. — Elta Basieug piv 
&xivstoz Ttoxedexat slvat, xalnsp uh mat Q.enógs- 
voc, eà Ok vóp.ov xalóiatáZzoy ab100, xat EGougtov, 
xai Buvåpewv, xal elxówwv  vosivat * «bv Ob Osdv où 
BoUXet où vorjsat ĝt Épyov xal Óvvápetov ; 


TITA. KH. — Iep} xornplaç, xal xaxlac, xal 

dpapcíac. 

ToU áylov "lovot(rov toU guocógov xal piáp- 
tvpoc, ix toU P’ uépove tic 'AxoJorlac aùtroŭ.— 
'H xaxla npó6)nya taut; tüv mpábtuv, x. t. č. 

diluroc, èx cov f' vóv àx l'evéceu Zncovys- 
yar. — U05iv tvavtlov xat payópevov tatg óottá- 

&3tg 109 8:02 uváueoly totiv obtu, wç &bixla. 

TITA. A’. — Nep} arevparixñç apoxozinc. 

Eipnralov, x roù È &Aéyyov. — A:à tawn 31; 
tåķewç xat ty Toovtwyv DuOpOv, x. T. È. 

TITA. AA’. — Ilepl apooxalpwr xal alwriwr áya- 
Our * xal öre xpi) vov zapórcor tà uéAdorca 
apotuiQ*. 

Tov dylov KArpereoc, éx tů zpóc KopwrÓiovc 
&xwtoAnc B. — ‘O tùv napóvtov alcüntuxb; suv- 
(noty, &; o0te & loyigovtal tiveç elvat cspnvá, evà 
xal paxpáv tatı cv &ntyO0v. 'AMà xal miouto; 
WolAáxtig gov mevíag EOefe, xat óyecla rléov 
hviase vósou* xal xaüó)ou tv Aurypðv xat pev- 
xtv závtwy ónóðesiç xal Dln fj cuv áoxactóv xai 
xat’ còxhy m&pi60) vlvexas. 
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"Oca A nominis scientie. — Quicunque suopte consilio a 


Deo abscedunt, etc. 

Theophili Alexandrini. — Ad hiec, imperator qui- 
dem terrenus esse creditur, quamvis ab omnibus 
non videatur ; sed per leges et constitutiones suas, 
per auctoritatem , virtutem et imagines intelligi - 
tur: tu vero Deum ex ejus operibus ac virtutibus 
recusas intelligere? 


TIT. XXVIII. — De nequitia, vitio el peccato. 


S. Justini philosophi et martyris, ex secunda parte 
Apologie ipsius. — Vitium actionum suarum spe- 
cimen, etc. 

Philonis, ex secundo Questionum in Genesim. — 
Nihil sic sanctissimis Dei virtutibus adversarium ` 


B ac repugnans est, velut iniquitas. 


TIT. XXX. — De spirituali profectu. 
lrenai, ex 4° redargutione. — Per hunc ordinem 
et ejusmodi rationes, etc. 


TU. XXXI. — De temporalibus et ternis bonis; et 
quod praesentibus fera ante[erre oporteat. 


S. Clementis, ex epistola ad Corinthios secunda. 
— Qui przsentia sentit, intelligit ea qux jucunda 
nonnullis videntur, aliena non esse et procul ab iis 
quz odio habentur. Quinimo divitias sepenunero 
magis quam paupertas leserunt, et sanitas plus 
morbo afflixit. In summa, gratarum optatarumque 
rerum affluentia materia et causa fit tristium om- 
nium quz refugimus. 


Tov årlov "IxxoAóvov 'Póyunc.— Tavra 9b xav G S. Hippolyti episcopi Roma. — Hæc porro nos 


&váyxnv čyopev &wyyfjaaaüat, nws thy ónóvotav 
ttv 10v T9ÀJÀDy ávf)opev. Twk; yàp Boúiovtar À$- 
yev, zig «bv obpavbv elvat «bv mapálbsusov, xal uh 
sliva: tx tfj; xtlgewç. "Onóte tolvuv ôpõvtæ ol To- 
capot 0nb tõv ógUaA uv fjv ixropevópevor t£ ab- 
toU, iv olg xal ofjuspov lote návtaç lavopstv toùç 
0Jlovrag, &pa Aoyu £o0u md, čte oùx elg oópavbv, 
åA)’ bytes; tv t) xcloet negútevtat. "Ecot: 0b xal tó- 
TOG THS åvaToàÑç, xat ywplov txloyñs. 
ZTOIXEION T. 
TITA. 4'. — Hepi reyrirõðr , xul tireç céxvac 
égsvU(or. 

Aib)ptov, — Ttov latsphv Xévopsv, où tòv Bepa- 

q£20;/ta NÅVTWG, AAAA xbv unbiv tv elc (o osDetav 


oportuit edisserere, ut multorum suspicionem adi- 
mamus. Nonnulli siquidem dicere volunt paradi- 
sum in ccelo exsistere, nec esse ex rebus conditis. 
Quando itaque oculis nostris cernuntur fluvii qui 
ex ipso profluunt, quos omnes qui voluerint, etiam- 
num hodie licet intueri; unusquisque igitur infe- 
rat, non in celis, sed vere inter res creatas plan- 
tatum illum fuisse. Atqui locus etiam est orientis, 
ac predium electionis. 
LITTERA T. 


TIT. VI. — De artificibus, et quinam artium inven- 
tores sint. 


Didymi. — Perfectum medicum dicimus, non 
illum omnino qui medeatur : sed qui nihil eorum 


&vnxóvztov, xaX Ütpazzlav mapaJelmovsa * xat otpa- D quz ad levamen ct sanationem conferant, omittat ; 


«nybw Ăptotoy o) «by vixüvta TÁvTWŞ, Alk TÒV 
pmókv zöv slg vixnv cuvtevóvtov mapalsliavsa * 
oŭtw xal xu6spvícnv &piatov, où «by tuyyávovta 
Távytto; toU EÙ Ryvetv xbv. vov, àX)À tòv pyåõèv twv 
Saa üclxvuot tdv ğpiotov xubepvhtyv napalelþavta, 
xàv xai Bia xpatarotépa «7j; 8aAácong xtoupévnge 
zò axágoc brtxalodn vol; xópgactw* xat qu ósogov 
ápi3tov, o9 nåvtwç xbv elg suvaywyhy bnctuvyávoy- 
Ta, &ÀAÀ xbv unbevis Teyvexoŭ auJloriepod napa. 
Mjsavra, x3v uh ovvaváym. 
ZTOIXEION Y. 


TITA. €. — IIepl $xobAoc zpóc tiva Quixeipé- 
rwr. 


4iorvolov 'A.le£artpeiac. — Tt» npogavr xz- 


itemque imperatorem optimum, non qui semper 
vincat, sed qui nihil quo victoria obtinealur, ne- 
gligat. Sic quoque nauclerum peritum, non qui 
navem recte agat, sed qui optimi gubernatoris mu- 
neribus omnibus accurate fungatur, tametsi mare 
vehementi procella perculsum fluctibus navigium 
operuerit, Demum praestantissimum philosophum, 
non illum omnino qui bominum cotum conflet, sed 
qui nullam non artem conficiendi syllogismi adhi- 
beat , quamlibet multos auditores nou habeat. 
788 LITTERA Y. 


TIT. IX. — De iis qui subdolo erga alterum animo 
sunt, 


Dionysii Alexandrini. — A manifesta nequitia 
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cavere facile est, difficile vero, occultam devi- A xlav quXá&as0ac ġáõrov, thy Bè U xexpuppévny ix- 


lare. 
TIT. XI. — De somno et vigilia. 

S. Eustathii. — Somnus corpori et animz omui 

communis est. 
TIT. XVII. — De patientia et perseverantia. 

Sancti Ignatii, ex Epistola ad Polycarpum. — 
Sta velut incus quæ percutitur. Magni athlete est 
verberari et vincere. Maxime autem propter Deum 
omnia nos sustinere oportet, ut et ipse nos susti- 


» 
’ neat. 


^ 


Ez eadem. — Patienti animo invicem vos ferte 
cuu) mansuetudine, uti Deus vos semper. 
LITTERA 9. 


TIT. XIV. — De operosis et studiosis : et quod ope- 
rari oporleat. Hoc enim utile est. 


Sancti Dionysii Alexandrini. — Sermo autem fir- 
uus et accuratus, amara esse ait ad dulcia com- 
meatum, ac voluptates laborum fructus evadere. 
Nihil enim sine labore comparari potest. 


S. Irenæi (ww, 72).—Non perinde diliguntur, etc. 
TIT. XV. — De bonis amicis. 

Philonis, ex libro primo Questionum in Genesim. 
— Inter amicos censeri debent, qui auxilio atque 
emolumento vicissim esse volunt, tametsi non pos- 
sint. Amicitia enim, non necessitate duntaxat, ve- 
rum etiam permistione et consensione morum fir- 
manda est : ita ut unusquisque eorum qui amicam 
communionem contrahunt hoc Pythagora effatuin 
pronuntient ; Num amicus alter est mci similis? 

LITTERA X. 


TiT. IV. — De donis et muneribus: Dei : et quod 
vile honestæ retribuatur a Spiritu sancto. 


Sancti Titi, libro de Providentia. — Prater hzc 
omnia, nisi quz a Deo universis hominibus perinde 
concedi solent, identidem impediri contingeret, 
immobilis cujusdam naturz impetu , horum largi- 
tionem nihil curassent homines, nec iis obtentis 


Deo gratias agerent, neque horum compotes facti, ` 


ullatenus precarentur. Ad tempus igitur aliquod 
donis privantur, ut exorent, rursumque accipiunt, 
ut largitori confiteantur, agnoscentes ipsum esse 
qui tribuit, nec alteram quamvis prater Deum na- 
turam esse, quie indiscriminatim et sine poeniten- 
Vja subministret. Vult itaque Deus sibi gratiam ha- 
beri, ut homines evadant digniores qui ab ipso ac- 
cipiant, non ut sibi ipsi emolumenti quidpiam re- 
deat. Vult enim ut bona postulent, quibus acceptis 
largitorem sentiant. Gaudet enim dando quæ sua 
sunt: sed gaudet amplius dignis 789 impartiendo : 
ac sibeniguitas ipsius modo quodam dedecoraretur, 
nisi in eos qui bene affecti sunt impenderetur. 

Philonis, ex lib. 1 Quest. in Exodum. — Quando 
eementis fructus maturi sunt, arborum subinde 
fructus initium habent, ut Dei gratie per totum 
evum veluti gyrando currant, adeoque aliz aliis 
succedentes, et fines principiis ac principia finibus 
copulantes, indesinenter fluant. 


«pézso0at 600xolov. 
TITA. lA'. — ITepl arov xal dOxriac. 

Tov drí(ov Eocta0í(ov. — Kowiv copatog xal 
fuxis záons Ozvog. 

TITA. IZ'. — Hep} óxopornc xal paxpoðvyulaç. 

Toù ámlov "Irraziov , éx tc xpóc Ilo.Aóxapzov 
éxictoAnc. — Xifxe o; xpwv surtópevoz. Mevá- 
àou &OAnTo toti peca, xal vixdv ^ páliota ôb 
Évexev 8co0 návta dide Ürop£vety ĉel, Uva xal aù- 
Tos fud; omopelvy. 

'Ex tüc aùrñç. — Maxgoüupsitt. psv! &Alhawy 
èv nga Ort, de ô chc peh’ opuov Cc mavis. 

ETOIXEION 6. 
TITA. A. — Ilepl giAépyoy xal ezovóaloy* xal 
Ört yp zowiv. Qv6éAsiay yàp Exe. 

Tov dplov Avorvciov 'AJAe&arópsíac. — ʻO 66 
ye tim uévoz xal áxpi6te Lóyoş, xal tà m:xp& elvot 
ons: x&v yhuxiwy Eqóta, xat yivesðar xapzob; TOY 
Róvwv vàg fbovág. "Axje:i yàp ojbtv õúvatat na- 
payevéslar. 

Tov drlov Elpnr. — Oùyċpoiws &yandcat, x. T. 6. 

TITA. IE. — Ilepl glAov ypenctov. 

díAuvoc, x toU a' cov èr l'evéce Znenyd- 
t&v. — bious hyntéov tous BonOsiv xaX &ytwşe- 
Aelv tOélovtaç, xàv ph õúvwytar. Ga. yàp ty ti 
yo:ubbst pällov, f) xpåse: xat suupwvig BeOxtovtat 
&0v, ws Exadtoç «v suvehbóvtwv els quAtxhv xot- 
vwviay, tò Iubayóperov figa ènrephiyğashðar, övr 
"Apá &c*t qoc tepos Ùs Evo ; 


ZTOIXEION X. 


TITA. A. — Hepl xapicpdrov xal Óopnpudrwr 
850v * xal őri Bí esur árziblÓóotai napà coo 
áylov IIvebgacoc. 


Tov árlov Ticov, éx co0 xepl Ilporcíac. — Mpòs 
6k tolg &zact, vv suvhðwç ónd Beou D:bopévov 
xav rdciw àvOpuzote, sl. uwnüegía t:e Eovtv õte 
auvé6atve xÀucte, gop quotus &v Toç å petah- 
vou thy yopmylav avv hdékncav &vüpn mot, xal 
oüx &v 8b Btyópsvot taŬta, yáptv GpoXórsav tip 
Os, oùx àv 55 rnsav Éyovtsq. Ecepoüvtas Toryapoŭv 
èvlote poc OA vov, Iva althowst, xal ézovtat au- 
Ors, (va. yápty ôpohoyhowor sip. yopnyoUvtt, qivt- 
cxovteç Og a0vóc yé &avty ó xapéyev, xal ob QUStg 
AMin tis tote map xbv Bedv Bxprcóc te, xal AETR- 
péintoç h yopnyousa. Boúhezat b ó Geb; elbévar 
y&pw a39:Q, iva &Euovepot z007 AapÓiveww map. ad- 
toù yivwvtar, oUy (va tı xaprúsnzat elg &avtóv. 
BojAeza: y Xp tà žyaðà coUvou; aivelv, iva. Ocyóps- 
vou, afgüncty «oU yopryouvtog Eywstv. Xalprt piv 
yàp tà nap’ ézutoŭ 5ubou; , alpes Cb påhhov á&iotz 
6:6obe, Ùc råe quiavüpumiae vpónov ttvà åtTepağo- 
p.évne, el ph mpbo eüataÓfjcous yévorTo. 

QiAuroc, èx toU a! cy èr "ECóÓq. — “Vrav oi 
Tüv Gnaptüv xapmoi ceÀtuuOQgtv, ol «v ĉévõpwy 
yevésswç &pytv Maubávovotv, (va Goltyeunoty al tou 
Boð yápıtsç thv aliva, iva. hlar &ALny ĉiaðezóuc- 
vat, xal cuvántouvcoat tél phy ápyalg, å&pyàc è 
TÉAEGLY, ATEAEÚTYTOL atv, 
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'Ex tov f' tor aùrõr. — Al «oo Otob yáprtse A Ex secundo earumdem. — Dei gratie non modo 


có póvov &vayxaia mapé£yovtat, &àÀàÀX xal 6sa npbo 
v£ptvthv xal badoeocipav &xólaucw. 
TITA. IG'. — Hepl Xpx D THES 
y Dna. D dn xal te é€ 
Tov dylov "Iyratíov, èx trc zpóc 'Egsciove 
'ExwcoAnc. — Ilp£zov toth ph póvov &xojetw 
Xpitavoue, àÀXà xal etva:. 


ZTOIXEION Y. 
TITA. A'. — Ilep yvytic xal vov 

Tov åriov Eipqnvaiov. — Ai duyax ànépyovvat 
ti, tàv tÓzoV tbv àyupicpívov, ». T. È. 

TITA. A'. — Isp} yeoóovc xal cvxogarciac. 

Zevnpiaroù éxwu'xózxov l'aéd Aor. — Tò pelo; 
Uxav 049 vtox6u07,vac, tàv. uh nhn Oepiluov ĉoxov- 
arc &Xnüs(a;, où TiottUscat. 


ZTOIXEION Q. 
TITA. IHepl faç 0arádcov. 

Aðúpov, éx tov Aóyov roù slie ròr "Io6,—'H «àv 
épaprruátoy petávna, xaðaphv motel 400 pera- 
VONYYTOŞ vOv vOUV. 

Tov aitov, elc tòr Aóc xal tòr Aa6/0. — Tiv 
vapoucay åpethv ó eb; axobsyÓptevoz, vv maXauv 
épaprtrpuácov &pvnpovsost. 

Toc fzzov,éx roù Aóyov tov åraysypappérov 
xcatà HAárovoc (55). — Ka obtoç ubv 6 mept batpó- 
ww Aóyos. Tep? 5 &5ou &v ip auv£yovzat al puyat ĉr- 
xalwvrte xat àdixwv, &vayxalov elretv. 'O gâns tóroç 
tatty èv ^f] xv[oet &xatasxeúactos, ywplov Üróvstov, 
k» i qi; xócpou ovx ènáunresr Gutbe tolvuv ëv 
tote ti yxopl uh xatzXágmovtog, &váyxr oxócog 
6.nvsxüx tuyzávetv. Toŭto «b ywplov ws qpoptov 
&zzvepf0n duyat;, tq' © xatestáðnoav äyyekor 


necessaria præstant; sed etiam quicunque cumu- 
latam et affuentem oblectationem reddunt. 
TIT. XXI. — De Christianismo , et Ecclesia gen- 
tium. 
S. Ignatii, ex Epistola ad Magnesios. — Oportet 
non solum Christianos dici, sed etiam esse. 


LITTERA v. 
TIT. 1. — De anima et mente. 
Sancti Irenei. — Anim: pergunt ad locum de- 
stinatum, etc. - 
TIT. 1V. — De mendacio et deiraciione. 
Sereriani Gabalorum episcopi. — Mendacium , 


B dum fidem habere vult, nisi verisimilitudinis fun- 


damentum fixerit, non creditur. 


LITTERA D. 
TIT. — De tempore mortis, 

Didymi, ex sermone in Job. — Peccatorum admis- 
sorum poenitentia, puram reddit mentem illius 
quem poenitet. 

Ejusdem in Lot et David. — Virtutem presentem 
suscipiens Deus, veterum peccatorum obliviscitur. 


Josephi, ex sermone inscripto conlra Platonem, 
— Hactenus de daemonibus dictum sit. De inferno 
autem, in quo detinentur justorum atque iniquo- 
rum anima, loqui oportet. Infernus est locus in 
rebus creatis inconditus, receptaculum subterra- 
neum, in quo lux mundi non splendet. Luce igitur 
in hocce '790 loco non fulgente, tenebras ibi per- 


petuo esse necessarium est. Regio illa tanquam 
tustodia est animabus destinata, in qua angeli con- 


NOTE. 


(33) Torcńazov, èx tov Aóyov roù dvaysrpape- 
xarà IlAázwova. imo xazà Uátovos, adrer- 

sus Platonem, ut infra perspicuum flet. Lucubra- 
tionis bujus «efl toù mavtbc, de universo, excer- 
ptum aliud habetur in hisce Parallelis lupefucal- 
dinis, litt, a, tit. LXXI, ubi Meletio Antiocheno tri- 
buitur. Photius in Bibliotheca, cod. 48, hoc idem 
opus assignatum fuisse narrat sanctis Justino, Ire- 
nzo, et Caio Romana Ecclesix presbytero. Josephi 
quidem non esse fetum, inde certissime constare 
arbitror, quod ambæ istz lacini, imo totum fra- 
gmentum, quod Hæschelins in notis ad Photium 
Grace edidit, ac Grece Latineque Stephanus Le 
Moyne inter Varia sacra, Christianum, non Judzum 
auctorem prodat. Nam Christum esse Deum Ver- 
bum docet, imo Deum factum hominem, c5» iva v- 
0pozísav:a. Evangelicas insuper locutiones et 
sententias usurpat. Sic enim de Deo Verbo carne 
facto loquitur: Toúty ô Hathp xdcav xplov E6oxt- 
Huic Pater omne judicium dedit: quemadmodum 
scilicel Joan. v, 22, legerat : Neque enim Pater 
judicat quemquam : sed omne judiciwin dedit Filio. 
ftemque ubi dicit : Xáoç aðu xaX puéya ávapoov 
ioth pixtat, (ovt uite Olxatov ovp maO f savza Tpos- 
64£acÓat, mirte Abixov volproat ekbelv” Chaos 
profundum et magnum inter utrosque firmatum est, 
wt neque justus. illos miserationis affectu recipiat, 
injustus ad hos audeat transire: quid aliud 

sibi vult, nisi quod Lucz xvi, 26, Dominus pronun- 
(iaverat ; Et in his omnibus. inter nos et vos chaos 


magnum firmatum est, kaxfjoixtat, ut hi qui volunt 
hinc transire ad vos, non possint, neque inde trans- 
meare. Eos dedita opera non refello, qui traetatum 
istum Caio, Justino, Irenzo, Origeni, et Meletio 
asceripserunt. Satius sit nobis, in inscriptione lapi- 
dea vetustissima, qua etiamnum exstat inter 
opera Hippolyti Portuensis episcopi, recenseri li- 
brum o Miátwva f) zept too mavtóc, ad Platonem, 
seu de universo : ut alterum illius parentem non.. 
quæramus. Nimirum accidisse oportet, ut libra- 
rius, cum in codice quem prz oculis habebat, pri- 


D mas duntaxat nominis Hippolyti litteras Graecas 


legeret, Izzo, deletis vel compendio suppressis 
aliis, hinc arbitratus sit, fuisse scriptum, 'Tusix- 
zov; unde opus Josepho restituendum intulerit, 
Auctorem porro, non Platonis opiniones propu- 
gnasse, sed potius impugnasse, adeoque legendum 
esse, xatà IlAázevog, non xatà IDázova, iam viri 
docti observarunt. Et certe in his fragmentis Pla- 
tonicorum philosophorum de inferno fabulz, ac 
næniæ dedita opera refelluntur, explodunturque, 
horum loco substitutis quæ Christiana fides tradit, 
Sj piuca demas quae a communi Catholicorum do- 
ctrina discrepant. Photius observat opus istud in 
duas partes distributum fuisse, èy 0vot Anyidlo:ç , 
quin etiam in quibusdam codicibus ejusmodi in- 
scriptionem babuisse, zep} vri; toù navtòs alcvíac, 
de causa universi, et in aliis ept «jc teù mavtòs 
oocías, de substantia universi. Plura videsis apud 
cumdein Photium. 
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stituti sunt custodes, qui pro uniuscujusque faci- A epoupol, vpbc tàç Exácotou zpågers ôtavèpovteç tác 


noribus temporarias locorum pænas distribuant. 
In hac regione locus quidam separatus est, lacus 
nimirum ignis inexstincti, in quem nullum adhuc 
conjectum esse existimamus. Præparatus autem est 
ad determinatam a Deo diem, cum una justi judicii 
sententia de omnibus pro ipsorum merito feretur : 
ac injusti quidem et Deo refractarii, idola vana quz 
manus hominum fabricaverunt, uti Deum colentes, 
isti æterno supplicio, utpote qui se sordibus con- 
spurcarunt, adjudicabuntur : justi vero regno in- 
corrupto nec desituro potientur. llli nunc in inferno 
continentur, sed non in eodem loco in quo justi 
versantur. Unus quippe est ad eam regionem dec. 
scensus, ad cujus januam Archangelum cum erer- 
citu collocatum credimus, quam portam preztereun- 
tes, qui deducuntur ab animarum praesidibus ange- 
lis, non una eademque via pergunt : sed justi ad 
dextram per mediam lucem multosque circumstan- 
tes angelos , qui hymnis ipsos : prosequuntur, ad 
locum tandem lucidissimum perveniunt, in quo 
antiqui justi versantur, non necessitate constricti, 
sed contemplatione bonorum qua vident perpetuo 
fruentes, et novorum qua creberrime contemplan- 
tur, exspectatione delectati, ut illa his potiora ha- 
beant. Quibus locus iste labores nullos parit. Non 
hic xstus est, non frigus, non tribulus, sed justo- 
rum Patrum conspecta facies ubique ridet, post 
mansionem islam, quietem, atternamque in coelo 
vitam przstolantium. Atqui locum hunc appella- 
mus sinum Abrahz. Injusti vero ad levam trahun- 
tur ab angelis tortoribus ; neque sponte amplius 
vadunt, sed adhibita vi rapiuntur tanquam vincti, 
quos praesides angeli irridendo dimittunt, eosque 
exprobrantes, et torvis oculis minitan4es, ad infe- 
riores partes gehenna detrudunt. Sic porro dedu- 
ctas animas praesides instantesque angeli trahunt 
ad confinia gehennz. Cum itaque tam prope sint, 
audiunt semper conflagralionem, nec sunt expertes 
fumi ex isto calore manantis : proxima autem ví- 
sione ista terribile et immodice luteum ignis spe- 
ctaculum videntes, horrescunt ceu gelu constricti 
propter exspectationem futuri judicii, quasi modo 
jam supplicio affecti. Sed nec illi justorum regio- 


TOY tÓTtov *pooxalpouc xoA&Gtt;. 'Ev toútep 65 «ip 
yoplp tóroç &ouprotal «tc Auve mopb; &c6batou, 
. tv Q py ovðénw «wk xaxapeploüat Önrseihpapev, 
toxcuásða: 8è cl; thv npowptouévny fjpépav xapi 
Oco0, iv fj ĉıxalaç xplscwç årópacıç pla näs 
àkiws mpooevey0f" xat ol pèv kåôixor xal 8ei årer- 
0fjcavte;, tá te pátara Épya yerpõy àvOpumoy xat- 
ecxcuacpéva elôwia, Gc Ocbv tiutoavteç, taútns 
tij; &i5(ou xolácsoQ wç altior peasuátwv vevópsvot 
mpoxpcOdooai * ol 6 5 ixator ths àg0áptou xal &vexàsi- 
Ttov Paaticlag túywo:v. Ol Ev «ip kên vov pv cuv- 
£yovxat, AAA’ oÙ tip abtip tóny, wç ol ixar. Mía 
yàp Elç touto «b ywplov xá0oboz, o0 «fj KU Egsotü»- 
Ta àpyáyeXov äpa otpatığ neRıoteóxapev, fjv. ný- 
Any ĉıehðóvteç ol xacavópevot ónb töv ènt tàç 4u- 
XXe tetaypévwv, où pð 65ip xopriovcat* AA ot 
[itv ĉixaror elg ĝeki& pwtaywyovuevor, xat ónb civ 
tpectwtwy xatà tónov åyyélwv úpvońpevot, &yoveat 
elç ywplov quietvbv, tv Qol år’ &pyñç xat ro- 
jvttUovzat, oy Ùn’ åvdyxnç xpatoúpevor, Alà «Tc 
tiv óptouévov å&yaðüv Üenplac el &moXadovtse, xat 
tT tov Exáctote xaiwüv ópogévov mpocbox(a. fj6á- 
pevot, x&xelva toútwy BeAclova fjyoópevor, ob à tó- 
«oe o) xapacnoópos vívevat. OÙ xaúswv, o) xpúoç, 
où «pl6oAog; àv adt, &XX fj töv IIazépov ĉıxalwy 
ópopévn bj návtots peðið, dvapevóvtwv thv uec 
«0010 *b ywplov &ávánavotv, xai aluv(av &vablo3te 
èv oüpav. Toótp è bvoga xoxfjoxouev, xó xav 
"A6paáp. Oi 6k &Ótxov elc àpıotepà EXxovcas Om 
åyyilwv xolagtüv, obxétt Èxoucolwç mopevópevot , 
à4à petà Bias dx 6taptocEAxópvot- of; ol Egtato- 
teç yyclot, èniyelüvteç Otamépmovra:, ènoveð!- 
Çovteç, xat qobspip bupatıe inarelouvteç, slg cà 
xatu&pa Ép eoUvtec, oüc åyopévouç EAxousıv ot 
Eqsotüte, tws mÀgslov the yeévvne. Ol èyyloveç 
bytec, toU. ikv Bpacpoù &åõialelrtwç èraxoúovoe, xal 
ToU ^T) Üsppiric &átpoU o0x &porpoosty * aber); 6b tt; 
&yylovoc byste thv pobepày xal 0xepGaX)óvtoc gav- 
Ohy Géav 109 Tupb; ópüvttg xatamenMyaa, ti 
mpocboxia «rj; ueXAoUone xplosws fibn xoXatópever. 
'ÀJA& xal obtot. 5by «àv ĉıxalwv yöpov, xa tovs 
bixaloug ópiogi, xal ÈT’ aütip toUtp xoXlaQópevot. 
Xáo; yàp Ba85 xal péya àvápeooy tothpixtat, dx; 


nem, nec justos cernunt, hocque ipso torquentur. p prte ólxatov cupmaüüsavtia mpoobitac0at, pite 


Nam ct in medio chaos magnum et profundum (ir- 
matum cst, adeo ut nullus justorum misericordia 
ductus, transire illuc possit, aut ullus injustus qui 
audeat transmeare. llxc de inferno dicenda erant, 
in quo contineatur omnium animzx usque ad tem- 
pus quod Deus determinavit, ut resurrectionem 
cunctorum faciat, non animas a corporibus in cor- 
pora transferens, sed corpora ipsa resuscitans, quz 
cum soluta videatis, si (idem denegatis , 0 Graci, 
discite increduli non esse. Animam quippe creatam 


&5,xov tohuhoavta ĉrekbeTv. Uütog ô rept Qõou 1- 
yus, tv Ọ al puyal návtwv xatéyovtar péypt xatpoo, 
0; 6 83b; (ptaev, AVÅGTAGLY TÓTE NÁÅYTWV mouoópuc- 
vos, 09 þuyxàs petevotopa toy, AN abtà xà co pata 
&viosi)y, å Ae)uu£va ôpüvreç, el &miotelte, "EAX- 
ves, pálete uh &rioselvy. Thy yàp doyhv vevnthv 
xa) áüávaxov ob Ocot vevov£vot mıatevsavteç, xatà 
«o» IlAáttovoz Aóyov, ypóvp, ph àriocfjonts, Ùs xat 
TÒ aoa Ex vv a0 STotyelwv yevópevov, Ouvatós 
6 8:5; åvabıwsaç à ávatoy motciv. 


et immortalem quoad tempus a Deo factam credentes esse veluti docet Plato, non  inflciemini, 
Nain corpus ex iisdem elementis conflatum, potest Deus illud denuo excitans, immortale reddere. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
HOMILLE. 


MONITUM IN HOMILIAM DE TRANSFIGURATIONE DOMINI. 


Hanc homiliam, quam ceteris praemitto, de Domini nostri Jesu Christi transfigurationc, in 
codice uno Segueriano, Jounni Antiocheno presbytero nescio cui, attribui refert Combefisius 
in Bibliotheca concionatoria , cum alii aliarum Vibliothecarum codices Joannis Damasceni 
nomen omnes prafirum habeant. Ac merito quidem : nam stylus, dictio, ac perorandi modus, 
omnia Damasceni nosiri sunt. In Palæstina quoque, non Antiochie , habita est , ipso trans- 
figurationis Dominica festo, in ecclesia celebratissima, quæ in ejusdem transfigurationis me- 
moriam et honorem in monte Thabor exstructa erat. Nam vetustissima traditio erat Domi- 
num in montis hujus vertice divine glorie .sue discipulis suis tribus specimen exhibuisse. 
Cujus testis locuples satis est Hieronymus , qui in Epitaphio Paule, ubi sanctissime vidue 
hujus peregrinationes strictim recenset, eam montem quoque Thabor ob Domini transfigu- 
rationem invisisse non omisit : Scandebat montem Thabor , ubi transfiguratus est Dominus. 
Sermonem hunc, ut Grace Latineque jacet in editionibus Jacobi Billii, cum Segueriano , Re- 
giisque duobus, n. 2029 vetustissimo, et 2026, Combefisius, quibus Colbertinum 91 adjeci. 


A'. A I. 


Tob £r dyloic Hazpóc pör xal gaxapuorácov 
porayov xal zpscÓvcépov "lodrrov roù a- 
pacxnroù Aóroc elc ch bazepéróoLov pera- 
póppoci toU Kvplov tuor "Ingcov Xpiccov. 
a'. Acte, mavnyuplaoupgsv cfuspov, à quiéUsov 

gjotnid. AcUtS, Guvcoptágupev cfjuspov «al; 

gtsópzoig vyw Üuvápsot* xası yàp &v0á5s civ 
huty toptásovtes. Acūtz, (X bv xupbálsts eófjyotq 
tol; yeheaty da) áGopev. Agtts, axcpefjat psy myeu- 
pate. Tive yàp topt xal savfjvopi; tive 0vpmbia 
xat &vaAMaate, 4AA À vol; poboupévorg «bv Küpiov, 
tols Toiábt Xavpsoouct, tol; t IIlavpi tòv Yibv xat 


tò [Ivzuga ouvatótov a£60v0:t , tols duyTi, xaX &vvolíg, 


xai stópate xafopoloyoust Ozórnva kv tptolv &btac- 
pétws yvwpouévny val; únostáoeg:, vol; clbóct 
xai )éqoucgt tbv Xpiotòy Yidv tos Ocot, xat Gedy 
p tav ónócotaciv, èv ĉuolv ådtarpétotç xat åauyyútotç 
Tals ọúsese YvooptSópevov, xat tol aùtwv quatxolg 
l2u0g221v ; "Hytly eùppasúvy xat yap vaa tópt:oç. 
"Hyiv 6 Xpistòs «à čoptàç bxtetéhexev" o0 yàp Érti 
xalpstv tolg &åozbicıv. 'Anoðúpeða vrye ráne 
yéņpos txisxotoúons huľy tòv voUv, xat toŭtov ox 
twsne pb; Upoc tnzipsoðat. IHávtwv tv yntvwv 
, Zepi ppovhiswpsv: ovx èy yý yàp Huüv tò nolltevpa, 
High; o2pavbv tbv vouv èvanotelvwuev, ey xal 
Zwthpa Xpiozbv àmexózyópsÜa Kupiov. 


B. Efgepov gwtòs &nposlvou &6u0o2oz;* afjpspov 
af qoc Orlas yóotó ánsotópiato; èv Ga6íp ci öper 
tel; àámoctÓlo; aùyáčstar. Ehpepoy «alaid; xal 


' isa. xkvin, 28. ? 1 Tim. vi, 14-16. 


S. Patris nostri et beatissimi monachi el presbyteri, 
Joannis Damasceni, oratio de glorioza Donun: 
nostri Jesu Christi transfiguratione. 


791 1. Agedum, o religiose ecetus, hodiernum 
lunc diem celebremus. Ilune diem festum cum su- 
pernis qux festis gaudent virtutibus  agitemus. 
Huc enim nobiscum festi celebrandi gratia venc- 
runt, Agedunt, labiis velut in cymbalis bene so- 
nantibus jubilemus. Age, spiritu exsultemus. Cui 
enim festum et læta celebritas? cui voluptas 


"et exsultatio; nisi iis qui timent. Dominum; qui 


Trinitatem colunt ; qui cum Patre Filium ac co- 
eternum Spiritum sanctum venerautur ; qui aninuo, 
cogitatione et ore deitatem unam, in tribus per- 
sonis indivise agnoscendam confitentur; qui deni- 
que Christum Dei Filium ac Deum, unam perso- 
nam in duabus naturis, nec divisis, nec confusis, 
earumque naturalibus proprietatibus intelligendam, 
norunt et przdieant? Nobis letitia, et festivum 
omne gaudium : nobis Christus festa instituit; non 
enim est gaudium impiis '. Omnis ergo maestitia, 
qua nostra mens obscuretur, nec sursum attolli 
sinatur, nubem discutiamus. Terrena omnia nihili 
pendamus : non enim in terra est conversatio no- 
stra. Mentem in colum erigamus, unde etiam Sal- 
vatorem Dominum Christum exspectamus *. 

9. Hodie inaccess:e lucis abyssus; hodie divini 
splendoris incircuinscripta effusio, iu monte Tha- 
bor apostolorum perstringit oculos. llodie Jesus 
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Christus veteris ac novi testamenti 
agnoscitur : ille, inquam, mihi re ac nomine cha- 
rus : ille vere dulcissimus et summe expetendus, 
omnisque suavitatis cogitationem exzcedeus. Hodie 
veteris testamenti auspex divinusque legislator, 
Moses in monte Thabor legum conditori Christo 
famuli more tanquam hero astat, ejusque incarna- 
tivne illustratur, quam figuris olim edoctus fuerat 
(hoc enim per Dei posteriora olim ostensum 
dixero °), et jam deitatis gloriam liquido perspici, 
sub foramine pelrz protectus, velut Scriptura nar- 
rat. Petra autem Christus est, incarnatum Dei 
Verbum et Dominus, quemadmodum divinus Pau- 
lus aperte nos docuit : Petra autem erat Christus" ; 
qui quidem carnis sue quamdam veluti rimam 
aperuit, immensoque omnique oculorum acie vali- 
diori lumine astautes , perstrinxit. Hodie novi 
testamenti summus vertex, qui Christum Dei Fi- 
liam disertissime praedicavit, dicens, T'u es Chri- 
stus Filius Dei vivi*, veteris auspicem utriusque 
conditori astantem videt, altaque voce 7699 prolo- 
quentem : Iste est qui est *; quem velut ine exci- 
tatum iri predixi : velut me, inquam, utpote ho- 
minem, et non populi ducem ? : supra me autem, 
utpote wihi, rebusque omnibus conditis dominan- 
tem; quique mihi et tibi utrumque testamentum, 
hoc est vetus et novum, sanxit. Hodie novi te- 
stamenti virgini, veteris virgo Dominum, qui de 
Virgine virgo est, fauste annuntiat (nimirum Elias 
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tb lov tpo npäypa xat bvoua , tù yivxútatov 
bvtws xa) noOsVÓTEÆTOY, xal NAINE YAVXÚTITOS ÛRE p- 
6alvov čvvorav. Ehuepov Ó ths nadatds Ekapyos 
Mos, å Octo; vopolérng, èv dpe: OBabÙwp TỌ vopo- 
&ótr Xptovi: ĉovdonpenüç Wç Asonóty napistatat , 
xal zojtou Thv olxovopiav aùyáğetat , fjv tumxt; 
nála: pepuotaywynTo" toŭto yàp palny àv tyo vs 
õn)oŭv 8toU tà ônlohia” xat vpavas ópd Thv ĉógav tIS 
Ücévntog, oxenacÜsl; ózxb thy ths nétpas mdy, Å 
onov fj Tpagh' Ilévpa 8£ èotiv ô Xprotòs, ô cap- 
xwbel; Beds, Aóyoç xat Kúpioç, xaðà Mavios ô 0sio; 
Seapphnv kud; tGenalbsosev" H 8è xérpa qv ó 
Xpioròç, ð; tüc Eavtoŭ capxòs Qomep TIyà Opt- 
xpotátnv ziy napnvéyýe, xal pwt} rity, xab 
násnç óteðžotépy bķswç vob napóvtaç xathotpae. 
Ehuepov ô tie véaç ĉiaðhxys xopogaiósato;, ó 15v 
Xpotbv Yidv 8s00 åvayopeúcaç tpavWwtata, bv t 
qávav Zù el d Xpıioròç ó Yiðç toU 60v troù Gor- 
toc, tbv vj; nahaiðç Égapyov T TOv áyqgotípo» 
vopoĉótn ópà Tapiavápsvov, xal Ova pualuq pley- 
qóuevov* OŬtóç èotıv ò (v, ðv &; èpè npogfivny 
àvasthocsðar mponrópsucas Gg ub piv, dq &vOpo- 
Tov, xai soù víou àaoU Égapyov: Oz&p bpk 6b, xal 
£go), xal nácmg xuptiedovva xtisewç” 30v &pol té 
xal col tàç Ótatfixaz upw, maXatáv te xal xatviyv, 
cıabépevov. Xfuepow t maplévy 57, véaç, ó nap> 
Bévoç Tt; zzlarä;, tòv èx mapÜtvou mrapõévov 
svayysllgeta: Küptov. Atüce ovy, Aab «ip rpogf ch 


Juoqnui). Agite igitur, David prophetæ morem ge- C Tsbópevor, WáXAoputv tip Bey huv, dáXXtopsv TỌ 


rentes. Psallamus Deo nostro, psallamus : psalla- 
mus regi nostro, psallamus *. Quoniam rex omnis 
terræ Deus, psallamus sapienter : psallamus exsul- 
tationis labiis : labiis sapienti psallamus, ser- 
nonum gustum sentientes. Nain guttur quidem escas 
degustat, mens vero sermones discernit, ait vir 
sapientissimus. Psallamus item spiritu, qui omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei *, arcana illa, in illo 
Patris lumine, sive Spiritu quo cuncta. illuminau- 
tur, lucem inaccessam, Dei Filium intuentes. Nuuc 
couspecta sunt, qui hominum oculis cerni non 
poterant : corpus utique terrenum splendorem di- 
vinum emilteus, mortale corpus deitatis gloriam 
fontis iustar effundens. Nam et Verbum caro fa- 


ctum est'*, et caro Verbum facta, elsi neutrum f 


horum a sua natura descivit. O miraculum mentem 
omnei superans! non externe gloria corpori ac- 
cessit, sed interne ex Dei Verbi deitate, iuexpli- 
cabili modo ipsi secundum hypostasim unita. Quo- 
nam pacto quie misceri nequeunt, inter se miscen- 
tur, et lamen ab omni confusione libera manent? 
quomodo ea quie simul coire non possunt, in unum 
conveniunt, nec a propriis natura su: rationibus 
excedunt? hoc unionis secundum hypostasim effe- 
cium est : qua fit ut quæ uniuutur, unum sint, 
unaque hypostasis, in divisionis experte distinctione 


3? Exod. 
31 Vie rm 


xxxii, 22. 


* | Cor. x, 4. 
* 1 Cor. u, 19. 


! Joan, 1, 11. 


* Manh. xvi, 43. 


BacOst fuv, dáXXopsv. "Oct Baadsbe máor the 
(5e ô 85b;, fáhwuey auvexos;* déXlupev &yaAltá- 
azwç seat: dáXtusv suvise: vole, tHe tiov Aóywy 
aicüavópsvot yaúsewç. Aádpuy§ piv tà oita yeúetat, 
vou; Ob Aóyouç ĉtaxpivei, qvdtv ô cogutazo;. Fál- 
Awpev xal cip Ivevpatı cip Epsuvovtt T návta, xat 
aÙtà Tà Bátn toŭ 8609 «X &vóponta, £v tQ qutt tov 
II3105;, vip tà návta gwrlgovti IIveé gati, qi áptov- 
«sq «by Yibv toù Oto0, tò énpócicoy. Nov opáts cà 
10i; àyâpwnivoiç áü£axa bp pact, cõpa yhivov Üelaw 
ürav[átov Xaytpócnta, supa 0vntbv, óav nyyáčov 
Osózmto;. 'O yàp Aóyoc cxp&, Å cáp te Aćyos 
tyéveto, el xai ph 0elaq E&ecavfixstc yúcsws. "D Oav- 
patos Távta vody ómep6alvovco; | O0x kEwðev f) 6ó6;a 
zip etüpatt nposeyiveto, AA Evbolev Ex TÄS &bidivo 
Adi djvopévns aŭt xab’ ómóovasty toU Beo Aóvou 
ürsoütou Osótntog. öç tà pixta piyvutat, xat 
uévs: &súyyuta; Ilog aup6azlivet siç tv tà súp- 
61:2 , xa «v oixelwv oùx ExÉalvec Lóywy tç qua 
0£0;; 'EvoGstoe toŭto tò pápa ths xab’ onóctactv. 
“Ev zà ġjvwutva, xa} plav ónóoxasiy ånepyáčetat , 
àv àZuioizp OÓwgopd, xal dauyyýty Évwoctt t5; 
Évótnto; Qulazzepgévni Ts ümostáseng , xat tT. 
Bu ábos cr ooo pvc tov qUssov, ĉtá te ths vou Aóvou 
QPETABAHTOU capxegsus, xai Tfjg ümbp vouv fs 
Bpotzía; sapxb; &vpéxcou 0603&t,. Kat Ocot piv tà 
* Psal, 


* Exod. uj 44. 7 Deut. xvm, i3. 


549 


HOMILIA IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI. 


o3) 


&vOparmwa. yivetat, àvOpiomou 6k xà Octa, «i tpómp A ct inconfusa conjunctione, persons unitate ac na- 


ts &vcubóoeU«, xat trjg Ev à))djAote kou y otov Tepi- 
yeoghocux, xai ths xal’ 0xóccactv Áxpa; Evóatux, 
Elç yáp &attv, ô xàxcivo Ùv dibio;, xàv zoüxo vevó- 
' pavo Dosepov. 


turaruw dualitate servatis, tum per immutabileu 
Verbi incarnationem, tum per incommutabiletmn, 
supra quam mens capere queat, mortalis carnis 
deificationem. Atque mutua velut communicatione, 


et inconfusæ circumincessionis naturarum, nec non hypostatic:e a primo momento unionis ralione, 
tum Dei bumana fiunt, tum divina bominis. Unus enim est, qui et illud ab æternitate fuit et hoc - 


postea factus est. 

y. Ehpspov tGaxoUstat àvÜpu mov (ol tà &vf)- 
xoucva. ‘O yàp ópoopevez üvOpumo;, Bco Yibe, dx 
povoyevhe fjyamnuévog paprupstzac xal óp.ooUotog. 
'Ayeubhe dj papropia: àXnÜhc fj àváónoiç. aùtds 
ò yevvhoaç Hathp Exquvei thv àvápónow. Mapéstw 


9. Hodie ad hominum aures ea perveniunt, qua 
audita nou erant. Nam qui cernitur homo, Dei 
Filius esse perhibetur, tanquam unigenitus dilce - 
ctissimus et consubstantialis. Miuime falsa signifi- 
catio est, sed vera reuuntiatio. Nam Pater ipse, 


&a(ió, xal Tivassét thv ÜcógÜovyov àópav toU p qui genuit, edita voce renuntiator est. David adsit, 


Ilvéópa. Toc, xat t pavózepov vov pslyðeltw xal èxtu- 
motepoy roiv, fjv nálar npobhenrtixolç nóp(xo àvé- 
xaðcv, xai xabapolç npoopwuevo; buuası to Aeoŭ 
Aċyov thy vpbc hpïç ëvoapxov ÉAeuaty, wç èsopévny 
nzposghtevosy” Ga6íp xul Eppùar èr tà óvópaci 
cev dyudlıdoorrai. ‘Epauiv uiv tÒ mpóxvepov , TÒ 
tfjg viótntoç bvopa tpavùç vip Xpıotæ ónb Ilatpès 
paptupoúpevov &xoŭsay, hyahkásato, Ötav ptt 
40h, 'Twpåávny Ùw; nalariç xal véaç pesitne ó mpó- 
ópoyoe Banrtigerv èkeropeústo, 1b xpuntópevov čv tÅ 
Epfipap x&tp.fj).toy tg èv axóvst cip xóoquy qalvoy , TÒ 
GOs TÒ àrpóotsov, xal Aav0ávov toU; puwráčovtaş, 
óngosteUety ámxoaveAlógevov, ÖTE Ev p.éou «tp "Ioup- 
án tÒ ÜDónp trn; dpécewş stato xaÜalpov «by 


divinitusque sonantem Spiritus citharam pulset, ac 
planius nuuc et expressius vocem lianc moduletur, 
qua olim, cum propheticis ac puris oculis carna- 
lem ad nos Dei Verbi adventum tanquam futurum 
longe ante prospiceret, vaticinatus est : Thabor et 
Hermon in nomine tuo exsuliabunt **. Nam Hermon 
quidem prius, audito Filii nomine quod Patris 
testimonio celebrabatur, exsultavit, cum przcursor 
Joannes, veteris ac novi testamenti veluti media- 
tor, nuper ad Jordanem baptizandi causa profectus 
esset; ille nimirum latens in deserto thesaurus, 
qui ad hoc missus erat, ut inaccessibilem illam 
lucem, in tenebris (mundo scilicet), lucentem, et 
cæcutientibus oculis fncognitam, in 793 publicum 


xóG pev , 00x aùtò xala:gópevov* čte piv quj IMa. C proferret : eum in medio Jordane, remissionis ac 


pb; oùpavóðev Bpovtósn, YU &yamncbe paptupst- 
qar ó Banzdzóuevo;: meptotepá 6x Gomep, tip ITIveo- 
pate OaxtuAobcoesita. ó papzupoupevog. Nuv 6i 
,8a6ip &vaXXidsat xat yhÂeta:, tò Octov bpo; xal 
&y:0v, Tò OdjmAbv, ovy Arrov «fj ógn te xat Aaperpó- 
TNTL, Ñ TO ácplip peseoplapatt vov izağlws cógpal- 
vetat. Obpavip yàp &poXdzat t) yápıtı. "Q yàp èv 
èxsiwp ol. ăyyehot àxhıyèç Evepslósww «b bupa uh 
aO£vouatv, èv ToúTtp ánxogtÓluv ol moóxperor vf 6060 
Ths a0:ou Bacüc(ag ópuciw ixXágmovta* èv coUttp 
vEXQv TLITOÜTAL QYÁGTAGSIG , xal vexpiov, xal Gtv- 
twy &vabsixvuta, Kógtoz , èx vexpiov pèv «bv Mwü- 
cj» 1. ponxáguevoc, Quvca 0b tdv 'Hàlav vpooayóp.evog 
pàprupa, tv nála. èx ys àpuatnAátny vuplrvooy 
vp al0£piov «pl6ov ĉıypnlatioavta. 'Ev «oUttp 
xai vüv Tmpoqn:Qv ol E£ap4ot mpognteUouct, Ou 
eraupou thv Étobov vo) AcGmótou urvúýovteç. "O0av 
extpxd, xax &yá))exat, xal &pvüv ptgeizac tà G- 
paa, paptupiav thy aùthv tç vlótnvoz èx tie 
veg Ans, tou llvecp.axo;, v0v Goobóvrv Xpiotòy åxou- 
1:30iv 0mb xo) Iatpòç papropoUj.evov. Toŭto áp 
igtty Üvoga Tò ónip mdv bvopa, tq' p Oa6íp xal 
"Eppùv åyálieta:. Obzóc éccur d Yióc pov ó áqa- 
anzóç. Touto náone tňs xtlocwç àyadiapa” TOUTO 
yipaç àvðpünxoç , xal àvayalpetov xaúxnua. "Av 
Gpexoc yàp, el xat uh dis, Ùnrápyet ó paptupov- 
pevos. "Q ts ûnèp voŭv ġulv GopnÜüclaonc àyarkıá- 


*! Psal. Lxxxvun, 13. 


** Maul. in, 17. 
36 Matth. xvii, 15. 


'5 Rom. xiv, 9. 


veniz illa aqua consisteret, qua munus purgaba- 
tur, ipsa neutiquam purgata : eum paterna quidein 
voce coelitus insonante Filius dilectus declaraba- 
tur, qui baptismo tingebatur : columba interim , 
Spiritu nimirum, illum indigitante '*. Nunc autem 
Thabor exsultat et gestit, divinus et sanctus ille 
mons, nec minus glorie et splendoris ratione, 
quam ingenti sua eelsitudine sublimis. Nunc jure 
gaudet, ut cum coelo grati: ornamentis certet. Nam 
in quem illic angeli immotam oculorum aciem 
intendere non valent, bunc selecti apostoli regui 
sui gloria collucentem in isto monte couspiciunt., 
Hic mortuorum resurrectionis fides astruitur, ac 
Christus wortuorum et vivorum esse Dominus de- 
claratur **, accepto quidem ex mortuis Mose, adhi- 
bitoque teste Elia adhuc vivente !*, qui jam olim 
igueo curru subvectus iu zetheream regionem fuc- 
rat!*. Hic nunc quoque prophetarum præstantis - 
simi vaticinantur, Domini per crucem excessum 
significantes. Quapropter lætitia gestit et exsultat, 
et agnorum saltus imitatur, cum idem Filii testi- 
monium ex nube (Spiritu nempe) vitæ datori Chri- 
$to a Patre tributum audit. Hoc enim nomen illud 
est, quod est super omne nomen, in quo Thabor et 
Hermon exsultant. Hic est Filius meus dilectus !*. 
liec rerum conditarum exsultstio est : hoe homi- 
num decus, atque ejusmodi gloriatio, quam nemo 


" Matth. xvi, 3. " IV Reg. n, 11. 
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queat eripere '". Homo quippe est, cui testimo~ A aso 1 à THS onkp tania paxapiótytos | à Gopnu&- 


nium dicitur, etsi non simplex. O exsultationem 
concessam nobis, quæ mentis aciem longe superat! 
o beatitudinem omni spe superiorem! o Dei mu- 
uera cupiditatem excedentia! o beneficia petitionis 
mensuram transcendentia ! o liberalem et eximium 
largitorem, incredibili munificentia praeditum ! o do- 
num, non quidem accipiente, sed largiente potius 
dignum ! o nova commercia f o dantis potestatem, 
et accipientis infürmitatem ! o admirabile consi- 
lium ejus qui hominem principii expertem exhi- 
buit, quando illum, cujus nullum principium est, 
creato ipsi corpore, initium habere voluit! Si enim 


liomo -Deus fit qua ratione Deus fit homo, atque unus ac idem Deus pariter et 


ergo is ipse cum sit homo, deitatis 
tione principium habet. 


Twv Gto). vixovtuy thv Égeaw! © yapıapátwy oby 
Ûne:xóvtwv pécpotc *fjc althsews! à bothpos &q0c- 
vou xal ür£pououc, ómspqud xextrnpévou pevaXonps - 
m£uav! © Cwpsãs Xílac, o0 toù Aag 6ávovtoc, toU 
Bibóvco; è páusta ] © Eévwv cuvahdaypátwv! d 
6óvxo; bóvaptv , xaX 6zyopíévou. &cO0Eveiav! à er- 
xvúvtoş &vÜpuwrov Évapyov, kv tip «bv ÉRvapyov swpa- 
tx; xtiÇåpevov Xpysc0at! El yàp 0cootat pèv &v- 
Opuzo; àv tọ Gsbv àvðpwrigesðat, aüxb; 6b ô cls 
Osó, te xa! &v0pu foc Bsixvotau- &pa ô aùtòç, ðv- 
Opwnroç àv, &vapyóc tatı vf) Otóvntt, xaX Beds iv, 
tfj åvlpwnrótnt: Épyecat. 

homo ostenditur, 


ratione sine principio cst ; cumque Deus sit, humanitatis ra- 


4. Et quidem olim in monte Sina t”, fumus et p 6'. IIdÀat piv oov èv bpe: Lud xanvbe, xat Ovella, 


procella, et ignis terrorem inferens, summam 
illam inclinationem occuKabant, cum legis aucto- 
rem accessu lmpervium esse prædicarent , qui 
posteriora suas obscure ostenderet, seque przstan- 
tissimum esse artificem per opera sua demonstra- 
ret : nunc autem omnia luce et splendore perfun- 
duntur. Etenim universitatis conditor et Dominus 
ex paterno advenit sinu : non quidem a stabili 
sede sua, hoc est a sua in Patris sinu sessione 
demigrans ; sed sese ad servos inclinans, accepta- 
que servi forma, natura et habitu factus homo 
est !*, ut caperetur Deus, qui ab hominibus non 
potest capi, per seipsum et in seipso divinæ naturae 
claritatem praeferens. Ante siquidem Deus bomi- 


xai Yvógoc , xal mop eruatoŭy thv Kxpav. ixsivnv 
&xálum:s guYyxaváÓaciv , àmpóauxov *bv vopoðótrv 
XT PÚTTOVTA , xal CXIWÕW; vapabrtxvüvta QÙTOÜ tà 
ón(s0ta, xal kx «àv olxeiwv xtieouátwy tbv &ptoto- 
tiyvnyi Ónuogrsoovta. NovÓb mávza qutb; xat alyìne 
m£TÀfoutat. AÙùtò; yàp Ó toU tavtòs teyvityç xal 
Kuoto; Ex xóX)rzov matpixüv ftapayéyovev, où peta- 
6X6 ths olxsia, lôpúsews, Arot ths kv xArotg tols 
nmatptxols vitas; , cuyxatabàkç 8è tols oudotç , 
xal 6ojÀou popphv pooguoápsvoc, xal qUset, xat 
oyhuatı vevópevog čvOpwnroç, wç àv ytoprÜcin Beds 
&vOpir rot &yo ptos, 61 autot xat tvé aut erxvòe 
tic Üetag gúsewç «hv Aapmpóvrsa. Tò xov piv yàp 
iy bvoatt tf]; olxelac yá&prcoc 8sbv xaÜlstrot cov 


nem adjuncta ei divina gratia condiderat, cum e C &v0 pu rov, Čte vip Ex yobe mAattopévo xvcüpa Que 


terra recens eíficto spiritum vitæ insufflasset illique 
impertito suo numine, imagine ac similitudine sua 
eum Ornasset, civemque Edem et angelorum 
79$ convictorem fecisset, Quia vero divine ima- 
ginis similitudinem vitiorum cono obscuravimus ct 
confudimus; ipse nostri miseratus, alterum no- 
biscum commercium init, et quidem priori longe 
tutius et mirabilius. lpse enim in sus divinitatis 
eminentia manens, id quod deterius erat suscipit, 
humanum genus in seipso ínnovans : permistoque 
cum imagine exemplari, suam hodie in ea pul- 
cliritudinem ostendit. Ac solis quidem instar, ipsius 
facies fulget (idem quippe secundum hypostasim 
fit cum luce immateriali; qua unione justitix sol 
evasit), vestimenta autem tanquam nix albescunt. 
Vestimenta enim non cx unione gloriam habue- 
runt, sed relatione, non hypostatica unione. Atqui 
nubes quoque lucida obumbravit, Spiritus fulgorem 
representans. Ad hunc enim fere modum divinus 
Apostolus **, mare aqua imaginem ferre dixit, ac 
nubem, Spiritus. Omnia autem lucida et eximie 
splendentia illis sunt, qui lucis sunt capaces, et 
quorum animus conscienti* sordibus non ingui- 
natur. 

5. Agedum igitur, nos quoque discipulorum 


V Philipp. n, 9-44. ** Exod. xix, 48 seqq. '* Philipp. 1, 6. 


èvepúsnae, xat *o9 xpzittovoç petaðéðwxe, xal ci- 
xóvwt olxelg xal Óópowostt vevlpmxe, xal the "Eóhg 
vo vrv elpyácato, xat àyyékwyv &rolroz. aovcpoyov 
AA inel ths Oslas elxóvoz thv ópotótnta tjj tv 
va00v LAVT tCogusapéy te xal ovyeyfagev, 6sut£pav 
xotwoylav ô augra0h; hulv xsxotvovrxe , zoù trc 
mpotépac àogalsotépav te xal xapabozovépav. Aŭ- 
Ths yàp bv Onspoyfi uívov tfc olxelaç Osótrtoc, 
pesaAagÓ6iver coU yslpovoc, èv adto Ücoupyuv t5 

&vOpiivov, xal tjj sixóve «b ápyiturov uifvutat, - 
xal tò olxstoy xáJlog kv taty vapabsixvuo chue- 
pov. Ka Aáqurest piv tò mpósu mov aŭton wç ô fitos" 
Qu:t yàp &0Xp xausl etat xab’ oxóotagty, x&vtzo - 


p 9sv ĉıxarosúvns yeyévytar foc * Ùs 55 uv ev- 


xaívetat tà lpásua* capi6ol f) yàp, oby Évoast ĉe- 
actar, ayfatc 6b, xai obxézt xal’ 0ctóataoiy. Neg£2n 
0b qusbg ènsoxlase, tò ot)a; Çwypayousa tot IIvco- 
patag. "6e yáp Ttoc ó Oslos Eyn 'Amóctoloc, cot 
piv Ūĉatos sixóva qiípsiv thy @álassav, thy Ob 
vegéAny *09 Hvsúpatos. Ilávca 65 owe xat óm£p- 
jagmoa tot; bextixolg quibe, xal ph thy doyhy vo 
QUT» psuolucgivot; tfj; Guvstóf)asu,. 


E’. Asus zolvuv, xal fjusic vv panty Ensa- 
*? il Cor. x, 4. 
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pev tò ùnrixoov, xal xahobvte Xpust npoðúpws A obedientiam ænmlemur, et Christum vocantem 


Ejope0a , xal xv talay tòv DyAov txtevağwueba, ' 
xat 8coU Qüvrog Yibv &verarsyúvtwç ópoAoyfjoupev, 
xal ^ic nav yeMaq veyovóvec Emá&ut , pos tò poc 
"Vv ápetüy thy &áqánnv &vagoirthowpev, xat Oeacat 
Ths 06576, xal àxouctal tv ànoppfitew vevopue0a. 
"QOvtoc yàp uaxáptot, Gc ó Kúptoç Éoraev, ol tv 
õpwvrwv óqUaXuol, öte BAérovot, xal tà ©ta, Óxt 
&xojouctv, & nodol mpooncac xal Daci; bns0U- 
pn92av lõelv xal &xoucat, xal oùx Éxuyov tç Eg£ostoc. 
Asūte ov, tõv Oclov Xoyluv tàs ffjset; de Bvbv 
&ávavtoSavteg rapaUfjawpev (1) «p&reQav toč xaXote 
Čartupósiv piv, xal rpd tà Oela thv &zacav àva- 
atslvouatv bpegıv. Mapadhowpev tpánegav vj) &g£ast 
xatáinàov. Iapaðhswpey tpáreğav ðelwv Aoylv 


tÅ toU Ilveópatoz xexapuxsupévnv yápit:, oð soylg B 


Asywy 'EXkqyouov iva6puvopévny* ènel pnêè Aav 
te Toútwv pepuýpeða yvwsewç, àÀÀAA «o0 Otbóvtoc 
134)93av sol; poyıddlorç «pavhv eic tò qQO£vveota: 
Enxepecbopévnv ^j] xáprct. 


€". Ey Katcaps(a Dinrou (Haves aŭt, fj voce 
Ev xÓ)ect Omepovupoc , fj Pxrou Kalcapog móc 
evópacto * xal Aàv èv «jj Tpagh Aeyop£vy t Osta 
HplOunee yàp, onotv, d Aa616 ròr Aaór áxó Aüv 
éoc Bnpca6és: èv taúty cùv xol õoúlorç 6 Aeonótnç 
Yevópsvo;, tfe alpóðğov «Gv aluátwv thy xphynv 
tEhpavev) èv asy (2) thy Tpotyy tv oixetwv paly- 
t&v cuvayelpas aüvoboy , xal èni tivoç Tétpag thv 
xaUüébpav Å réxpa ths Que aysb.ácaga, hpwrta tob 
paðntåç abvo0 Avv: Tira pe Aérovctr ol dvOpo- 
zot slvai tòr Ylór vo). dv0pózov ; Oòùx àyvoüv 
tjv &yOpi ov thv ăyvorav, ó mávza clie, Emnoó- 
TIe, àÀÀk caUtny t vf]c Ywscoe wr} 6.a)00at 
povXópevo;, ùonep tivà Qógov «ole votpotc ðyðalpolç 
Entxelpevov, OL8E, vobc pèv "Ioávvnv tòy Bartıiothy, 
Aous 6k 'HA(av, &v£pouc 6b "Iepsulav , 3| Eva. «ty 
xpogT'v xatayyéllsıv Épacav. "Ereibh yàp &uptoy 
Thy tosaútyv «àv Üavptáxoy K6uacov, ix elc cr vov 
nála: TpopqTüv ÜnstónaQov, Ex vexpõv Eynyeppé- 
vog, èvteŭlév te tç Toraútne hlwto y&prvoc. Kal 
touto b5Aov- "Hxovoe yàp, noty, 'Hpoónc ð tre- 
tpápxnç thr åxohr ‘Incoù, xal slz& voic zawir 
avzov: OŬtoç "loárrnc 0 Baxci'tüjc: aùtòçůrépôn 
ZÒ Tör rexpör, xal ià covco al 6Óvrápei érvep- 
Tovocur r aùr. Taútny «hv 0mojpiav bvaXocac ner- 
púpevos, xal «bv àXn07, óépoloylav , olóv «t poy, 
&opov &xávtuv ùneppepéstatov, «ol, &vvooUot yapl- 
cac0at, tl 6pd,  mávsa Duvazà èv «fj yerpt ato; 
"D; piv &vOpumog; thv meUctv mpofdXAetat* Ùz Ob 
Ge» Aa0palce colier tàv mpütov xAnfiÉvta , xal 
mpito &xolou0fjicavta , ðv tÅ olxs(q mpoyvoott 
zpowptoe the 'ExxAnolaz tnáķiov mpócópov. Tout 


alacri animo sequamur, excussaque vitiosarum af- 
fectionum turba, Dei viventis Filium citra pudorem 
ullum conf&eamur, dignique tandem promissioui- 
hus facti, ad virtutum montem, charitatem, inquam, 
ascendamus, ut spectatores glorie et arcanorum 
auditores evadamus. Enimvero, quemadmodum Do- 
minus ipse dicebat : Beati oculi qui ea vident, et 
aures quz? ea audiunt, quze multi prophete et re- 
ges, tum cernere, tum audire cupierunt, nec voto- 
rum compotes fuerunt?', Agedum igitur, divino- 
rum oraculorum vocibus, quantum per nos licuerit, 
explicatis, vobis, quos praclaros convivas rerum- 
que divinarum appetentissimos nactas sum, men- 
sam apponamus; mensam, inquam, vestre con- 
gruentem cupiditati : divinorum mensam eloquio- 
rum, quæ Spiritus gratia condita sunt : non illam 
Græcanica eloquentia luxuriantem (nam nec ejus 
scientia admodum imbuti sumus), sed qu: gratia 
illius fulcitur, qui blesis linguam ad loquendum 
expeditam tribuit. 

6. Cesare Philippi (urbs est ista Paneas, olim 
celeberrima, quae Cæsaris Philippi nuncupabatur, 
in sacris vero Scripturis, Dan, ubi dicitur : Numera- 
vit David populum a Dan usque Bersabee ** : in 
quam Dominus fanmlis stipantibus veniens, malie- 
ris fluxum sanguinis patientis cruentum fontem 
siccavit 2 : quin et arcbisynagogi filiam excita- 
vit?), in hae urbe, coacto primo discipulorum 
suorum concilio, cum in petra quadam ipse petra 
vite cathedram ex tempore cavasset, discipulos 
suos interrogaverat, quem dicerent homines esse 
Filium hominis **. Non qued hominum ignorantiam 
nesciret hoc ipse sciscitatus est, qui nihil non 
exploratum habet : sed ut eam veluti caliginem 
aliquam spiritualibus oculis incumbentem per scien- 
tie lumen excuteret. Tum illi, alios Joannem Ba- 
ptistam, alios Eliam, alios Jeremiam, aut unum ex 
prophetis dicere narraverunt. Nam quia tantam 
miraculorum abyssum perspiciebant , unum ali- 
quem ex priscis prophetis esse suspicabantur, qui 
a morte ad vitam rediisset; unde tam 798 ampla 
gratia ornatus esset. Id quod perspicuum (it ex eo 
quod Scriptura refert : Audivit Herodes tetrarcha 


D famam Jesu, dixitque pueris suis : Hic est Joannes 


Baptista, lpse surrexit a mortuis, et ideo virtutes 
operantur in eo **. Hanc suspicionem ut amoliatur, 
veramqaue. confessionem, tanquam munus omnium 
prastantissimum , ignorantibus tribuat, quidnam 
ille facit, cui nihil non possibile est? Ut homo, 
percontationem | quidem proponit, uli vero Deus, 
occulte eum qui primus vocatus secutusque erat, 
erudit, quem pranotione sua dignum Ecclesie. 


*! Matth, xim, 16, 17. ** HI Reg. xxiv, 241. ° Mau. ix, 20. ® Mare. v, 34 seqq. ** Math. xvi, 


$53 seqq. ** Matth. xiv, 1,2. 


20f001t£v..... rapa0fae uev. | 
f d bes. £y tajcr| zò 100 &pytauva yo yov vést- 


ParnoL. Gn. XCVI. 


(1) Colb M xa ta paÓfjsopsv..... TA 


gev ô Küptoc tò Quyátp:ov. Colb. ávéctr3& xoüuptov. 
Deest Kiptos. 
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predestnaverat antistitem, Hunc ut Deus allat, et A w; 8:5; Lpnyst, xal 6 abzoo gOéyystar. Tí; 6b $ 


per eum loquitur. Qux autem erat interrogatio? 
Vos autem quem me esse dicitis??? tum Petrus 
ardenti accensus zelo, et Spiritu sancto instinctus : 
Tu, inquit, es Christus Filius Dei viri **. O beatum 
os! o beata prorsus labia! o thicologam animam ! 
o Deo plenam mentem, ac divina institutione di- 
gnam! o divina organa, per qux Pater loqueba- 
tur! Beatus sane es, Simon fili Joma (hoc enim 
pronuntiavit, qui minime mendax est), quia nec 
caro, nec sanguis, nec humana mens, sed Pater 
meus coelestis divinam hane et arcanam theolo- 
giam tibi rcvelavit **. Nemo quippe Filium novit, 
nisi is qui solus ab eo cognoscitur, et qui ipsum 
genuit Pater, ac Spiritus sanctus, qui etiam novit 
profunda Dei. Hac est Grma illa et immota fides, 
Super quam veluti peiram Ecclesia fundata est, 
cujus tu merito cognomentum geris. Adversus hanc 
inferorum porte, hereticorum ora, demonum er- 
gana, impetum quidein facient, sed non prævale- 
bunt : assument arma, sed non expugnabunt. 
Sagitiæ parvulorum facts sunt et erunt plagze eo- 
rum ; inirmabuntur linguæ eorum, et contra ipsos 
erunt **, |n suam enim perniciem arma fabricatur 
qui resistit veritati. Honc ille suo cruore compara- 
` vit, tibi vero uti lidissimo famulo concredidit. Hane 
precibus teis ob omni perturbatione et procella 
immunem serva. Nam quod nunquam evertenda 
labefactandaque sit, aut expugnanda, plane conli- 
dimus; cum Christus boc aflirmaverit, per quem 
cali ürmati sunt, terraque constabilita et incon- 
cussa manet. Verbo etenim Domini coli firmati 
eunt ?*, inquit Spiritus sanctus, Verum id petimus, 
ut tempestas sedetur, paxque tranquilla nobis ac 
fluctuum expers concedatur. Hoc tu a Ghristo 
supplex eontende, qui immaculatus ipsius sponsus 
est, qui te coelestis regni elavigerum creavit, qui 
tibi ligandorum solvendorumque peccatorum pote- 
siatem dedit, quem tu divino ore Filium Dei vivi 
praedicasti. O res divinas et ineffabiles! ipse se 
hominis Filium praedicabat : quem Peirus, sen, ut 
verius dicam, is qui in ipso loquebatur, Dei Fi- 
lium esse proclamavit. Deus quippe vere et homo 
csl : non Petri, non Pauli, non Josephi, nec cujus- 


meUsto; "Yueic ÔÈ riru pe Aéyecs elyac; 'O 65 Ni- 
Tpos Eu xóptp cip Cfup xatópevoc, xal «dà &vluo 02090. 
poo evo Ilveúuati Zi el d Xpioròç, Eynsev, d Yióq 
ttb 6&0U toU õrroç. Q paxaıplou otópatoç! à 
$xyoA6 lov yethéwv! © Oenpåpou voo, &5lou thg Delas 
pofjoeug ! ©òpyávwv, ôt àv latho àáneqOtvyexo (5)1 
Maxáptos bvcto; el où, Elpwv, vtè "Iovd (toto yàp 
Ò àjsobh; ànrephvato), öte où oXpE, oby alpa , ox 
àvðpwrivn ĉıávotra, àXX ô flatio pou 6 oùpávo; 
taU elav te xat ànópóncov OcoXoylav cot &xexá- 
Auges. Obbet; vip «by Yidvy Entywooet, el uh 6 ór’ 
a0) ytv0x^usvos uóvoz, ó vevvfioae Ilacno, xal 
45 Ilvzüpa tò &y:ov, tò xal tà Bdn toù Beny Ettozá- 
pevov. AŬT fj «lacte d åxliyvhs xal àxióvrzoz, ip. 


B fv ù; nitpay fj, ‘Exxìnsla bothpixtat , fj; tnablws 


tmuvupns yéyovaç. Taótn; Yov mUAat, alpestxov 
GTÓUATA , ÖZtuóvwv bpvava, xavabpauouvtar piv, 
&XÀ' o) xatıoyúsousi * xaÜonA(covtat, AA oùx Èx- 
mop0f;anoot. Békoç vrmiov al nànyat avv yeyóvasé 
we xai Écovtat. 'As0cvfhaoustv aótüv al yX0gsat, 
xal èt aùtoùs Esovtat. Kab’ £autoU yàp veóyec xaxà 


'6 «fj àXnüsla åvtexalısráuevoç. Taútyyv ajo; uiv 


olxel Exvfjsaxo apati, ool Ob Ùs vtototázo Eyyec- 
piče: Ospá&zovet. Taótnv &xXóvntov , xaX áxüp.avtov 
aal; Mralç &eayúiaķov * öte piv yàp où xspitpamf)- 
Getar TWTOTS, 0) Gerohhoetar, où  mopünÜfisezat, 
åcpalhe fj nenolðnors. Xpiotds Egr , 6 oÙ oùpavds 
torepiwtan yÅ êt FBpactar, xat pivsi &xpåðavtog. 
To yàp Adre Kvpiov ol oùparol éccepso0ncav, 
Eyn «5 Iveŭpa tò bytov. AIX altoŬpev Gpa0vOT vat 
«by xìvĉäva, xatafüpaucÜüTva: «bv cápayov, xat cl- 
pfjvn» yainvalav Bpxfso0rva: huty xat àxúpatov. 
Toŭto Xpta:by xaüuxéveucov , tby tate vop.ofov 
«bv &ypavrov (4), thy o5 xAeibooyoy tf, Bacüela; 
tQ obpavOv yetpotovígavta , tbv «b Decpelv xat 
Àdetv &bOUvag cot yaptaágevoy , v Oen vópo oxópat, 
COvto; Ocoo Yibv &pjeubiq &vexftpuzZae. “R Ositmv 
xai ånopphtwv mpaypátov! Aùtòç čavtòv ávÜpto- 
vou Yiby &vqyópsuae, xai Ocot Ylibv 6 Ilécpoc, ó Ev 
«oóttp 6b ahv pähhov Exfjpu&e. Gabe yáp èotıy bv- 
tws xal &vOpro;, où Iléxpou, où TIa03ov, où '"Iocto, 
oùbé tivaç natpdç uld; tyonuárioev, àM’ &vüprorou* 
où yàp Ecye maxípa Emi tie YTc, ô ph toynxex 


quam alterius patris fllius exstitit, sed hominis. p pxrépa v obpavolc. 


Neque enim in terra patrem babuit, cui mater in 
eœlis non fuit. 


7. itaque sermoni fidem per opus volens conci- 
liare, et perspectum habens quid ipse acturus esset, 
qui Dei sapientia et virtus est, in quo sunt thesauri 
scientiæ absconditi ** s Sunt quidam, ait, de hic stan- 
tibus, qui non gustabunt mortem, donec JOG vi- 
deant Filium hominis venientem in regno suo ?*, Plane 
si de uno dixisset : Est quidam de hic stantibus, 


?' Matih. xvi, 15. 
? Matth. xvi , 28. 


** ibid. 16. 2° ibid. 17, 18. 


(5) Seguer, àregliybata. 


9 Psal. Lxiti, 8. 


C. "Epyt xolvov rt01007,va« tòv Aóyov BouAópievos, 
xai eiĉùç ð péet bpdv. dj mavtoupyds roð Oto3 
cola xal úvapıç, èv Q mávteç ol Ürgaupot Tis 
yvúsews ànóxpugot. Eloi tireç, EXeqe, cow mn 
éctótur, ol où pÀ yeócorcau 0arácov, &oc ðr 
lwc cór Ylór coo àv0pozov ipxdpgevov èr rì 
fBaeiAslq uùroù. El pèv oby, Ùs èp vde Egnssv, 


9? Psal. xxxu, 6. ?* Coloss. ti, T 


(4) blov xal Kop:eov. 


m 
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"Ecc tt; tiv Gctotutov, «auzb uyvúsiy óxexonfj- A idem forsan significari conjecissemus, quod verbis 


eau, T, 'Eàv abtór 0£Ao piévew &oc Épxopat, 
tí xpóc cé; nept "Toávvou tou OcoXóyou elgnuédv, 
Ùz Oavátou &yeuccov OGuupévew , péxpt «c Xprotou 
xapougiag (5) - oŭtw yàp hôn vtvkc txsivo vv Aav 
coquy E&eAábovco. AX) Exel nàzlovaç ò Aóyoç touc 
&Lopévoug &pfjvucev, où phy àÀXà xal sb. Epyov èn- 
vxoAoU0no:v, où úse: ywpav tol, Boulopévotg iie 
vosiy toù Aóyou «hv Exboctw (6). Elol «olvuv rirèç 
ror Qe àccocor, orol’ sivog Évextv, vtybe, xal 
o2y änavzeç (7) ; èni thv Ocav taútny ExMOnsav; 


US mávteg paðntat xal &móotolot; obyl návteç 


xÀnüfvvez; Ópoloc t-r5xoloU0ncav; oÙ mávteg toU 
(sou xaplouavog tüv lácewy (8) Etuyov; xal mux 
90 Rgávtes xal tzútns Tn; ntp Oav (9) xatn&uo- 
Oncav bjeuc; Oby ô Acoxótng &mpocumnólTTco,; 
Ilévzeg èv palntal, à33' où mávteg vf] vós tc 
qUapropla; suplwrttovteç. Mávtes palntat, àA’ 
vÒ ráv:eq «Jj Ahun ths Bacxavias tò óQuóepxie 
&gngnpévot 502 bupatos. Ilávvez paðntat, åh où 
Tåvteç mpobóxat. Ilávyeq àmóotoAot, &)À' où návteç 


6 àxoyvocets Dpóyu mepineipópevot, xal xax, 


tb xaxby btopüojpevot. Iávreç quióyptavot, cic 6b 
qUpropo; (10) * "Ioóbaz ovvo; ô "loxapubttse, ek 
p.óvosc oùx Keroc UV tç 0£a c t), Oeótnvoc. 'Apüiico 
yàp, naty, å dcst63)c, Ira ph lên zhr déar Kv- 
piou. Móvo; pèv oùv tüv Mornay åpiépevog, Ö TE 
qOovspó; te xal Bdáoxavoç, el; mÀslova pavlav è- 
sxupeúeto. “Ede: 0b mávtug the ĉókns tnónztaç ye- 
vís0at, toU, Ocatàç «v na0npátov tsopévouç siç 
Dovtpov. "EvtcuOcv toù xopugalouc «ov &rostókwy 
epos Xau6ávexac páptupaç trc olxelas óne te xal 
àapmpótnto,' tpelçs Ob «bv àpiüpbv, the Tprábos 
Tò centòy Ùneupalvev poacíotov* xal inl úo Ñ 
tpv paptúpwv mdv ofa otaðhoetar. Ove &mo- 
xele: èv «dip mpodóty tà «fc s pobosiac tyxìhpata. 
"A roxarúnrter 68 tols &noctółorç thy olxelav Ocó- 
trta. Tbv yàp 'Avõpéav ópüv aiv tolç \orzolç obtoç 
xáto psivavta, oùx elyev elimelv ámoloy(ac npocxh- 
patt, T ph toyelv the 0£ac, npòç thy ànepnrohv 
voU Atamóvou èváyecðar. Toútou xyápiw ‘Avõpćaç 

$:« pepivnxe, xal mdg ó ovrog TOV åTOSTÓAWV 
Y^p, TỌ TÓRY piv CWPATIXWG Oucstápsvot, Tp 
6eopup 3è tç åyámne Èvoúpevot, xáto) piv TỌ ou- 
patı ĉiatplÂovtes, vw è «ip mó0u «p õasxåy 
&nxópgevot, xal tols ts duyrc xiwfpaat. 

x. Kal e0’ ?u£pac pèr EE, Mathaioç xat Máp- 
xoç ol Octot evayychıstat vpágoust*. Aouxäç Ob 5h 
ô cogurtaco,;* Eryérero pstà toùç Aóyovc toúrovç 
Gc "))épa. xro. Kupiwç (11) xat àAy0ux óxto, 
xai EE huépat mpbg tV vn; ÓÀnüclaz xnpüxov 
&vaTopsóovtat. OÙ Ótaquyla yàp tò Aeyóusvov, 


istis, Si eum volo manere, donec veniam, quid ad 
te *** quod de Joanne Theologo est dictum, əc si 
non gustata morte perstiturus forct usque ad secun- 
dum Christi adventum. Sic enim jam nonnulli præ- 
stanti eruditione viri istum locum accepere. At quo- 
niam divinus sermo plures conspecturos significavit, 
atque adeo opus subsecutum est, locus non datur 
iis qui loci hujus expositionem illam admittere vo- 
luerint. Sunt de hic stantibus, iuquit. Quid cause 
est, cur quidam, et non oinnes, ad lioc videndum 
accersili sint? Annon omnes discipuli et apostoli? 
annon omnes perinde vocautem secuti sunt? annon 
omnes ex aquo curationum donum obtinuerunt? 
atiamen nou omnes eximio supra modum specta- 
culo hoc donati sunt. Nunquid Dominus a perso- 
narum acceptione alienus non est? omnes quidem 
discipuli; at non omnes avaritiz morbo cacutien- 
tes : omnes discipuli; at non omnes ex iuvidenlize 
labe oculorum perspicacia privati : omnes discipuli ; 
at non omnes proditores : omnes apostoli ; at nou 
omnes desperationis laqueo eonsiricti, ac malum 
malo corrigentes : omnes Cliristi amantes sunt , ac 
unus pecunis desiderio percitus, Judas, inquam, 
iscariotes. Unus hic duntaxat imdignus erat, qui 
divinitatem spectaret. Tollatur impius, inqui, wt 
non videat gloriam Dei **'. Hic solus sejunetus a re- 
liquis, cum invidentia et livore laboraret, majori 
fuisset furore incensus. Verum oportebat , ut glori:e 
inspectores fierent, qui postmodum essent spectato- 
res cruciatuum futuri, Idcirco apostolorum prima- 
rios gloriz claritatisque swe testes asciseit. Tres an- 
tem numero, ut reverendum Trinitatis mysterium 
subindicaret : quia item sub duobus aut tribus 
testibus omae verbum stabit. Ad hunc modum, pro- 
ditori quidem proditionis crimen oecludit ; aposto- 
lis vero deitatem suam patefacit. Judas enim An- 
dream infra cum cæteris mansisse videns, excusandi 
facinoris sui eausa dicere non poterat, se ideo im- 
pulsum ut Doininum venderet, quod illo spectaculo 


non adíuisset. Eamobrem Andreas et reliquus ape- 


stolorum chorus iufra remansit, loco quidem corpo- 
raliter disjuncti, at eharitatis vinculo copulati : in- . 
fra corpore morantes, desiderio autem et animi 
motu mogistrum ad superiora secuti. 


8. Et post sex dies, ut divini evangeliste Mat- 
thæus et Marcus seribunt** , ut vero sapientissimus 
Lucas** : Factum esi post hos sermones. tanquam 
dies octo. Proprie autem el vere, octo et sex dies a 
veritatis preconibus commemorantur. Negue enim 
in his verbis dissensio est, sed summa concordia ab 


* Joan. xxi, 22. ** fsa. xxvi, 10. ?** Deut, xix, 35. 3 Mattb. xvii, à; Marc. 1x, 4. ?* Luc. ix, 28. 


(5) R. 4 et Colb. péypt 1f; 8«00 eutéipaç ĉa- 
uéve: leúsewg. iis NS 

G) R. 1 Ex6aov. 

(7) Locum hunc restitui ex Catena. Reg. in Luc. 
8. 2140 et Colb. 


(o Edit. lagátov. 
9) Leg. óxtp0£ov. 
i Cat. qtàóypuso;. 
(101) R. 1 àxpi6ox. 
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eodem spiritu prófecta. Non enim ipsi sunt qui lo- A 2uuqtovlia è o9 aŭto ixgepopévr, tvcópatoc. OÙ 


quuntur, sed Spiritus Dei qui in ipsis loquitur. Cum 
venerit Paraclerus , inquit, ipse vos docebit omnia, 
el suggeret vobis omnia *. Quocirca qui post ser 
dies dixerunt, subtractis extremis, hoc est primo et 
ultimo, medios tantum enuntiaverunt : qui autem 
octo numerat, tum hos, tum 797 illos percensuit. 
Tam enim hoc, quam illo modo numerare, homi- 
num nore receptum est. Et quidem senarius assu- 
mitur, ut inter numeros perfectos primus. Ex suis 
siquidem partibus absolvitur. Ejus enim dimidium 
ternarius est; binarius, tertia pars; unum sexta 
pars : quæ in unum conflata perfectum ipsum red- 
dunt. Quamobrem senarium, ii qui harum rerum 
sunt periti, perfectum appellarunt. Quinimo sex 


yàp abvol ciat. ol AaAoUvteq, &AAX tò Tlvcupa coU 
8coU Tò Aaloüv bv. aùtoïlç. "Orar yàp EAOn, noty, 
d IlapáxAncoc, aùtòç de: opac, xal ùzoprý- 
ogi Ouüc adrra. Ol uèv oŭv, pe0' fju£pac tE, h- 
GAVTEÇ, Tç Äxpaç neğelópevor, thy «putry iyw 
xa xeAeuxalav, tàç uécac hplOunoav * 6 5b huipas 
&pi0p.üvy Óxvi, taútaş xåxelvaç &piOplouc memoln- 
xev. OŬtwç yàp xåxsivwç àpiüpelv tolg &vOpumotg 
efütccac. Kat 8£ uèv bs mpüto« xat téàstoçs &ptð uds 
nrapaapbáveta:. "Ex yàp «iv olxeluv pepõv obxoz 
&raptlgexat. Toúzou yàp pla xb prou, 500 «b tol- 
Tov, xal tb Extov Bv, & auvavópeva, Tékeroy aùtèv 
cup iepalvougw. "Evceu0ev «bv. EE &piüpbv, ol Tepl 
taŭta Ócwvot, tÉÀNetoy. xatwvópasav, 'AX\à xal èv 


dierum spatio rerum omnium quæ sub oculos ca- D 8£ huipaiç tv pwpévwy årávtwv tò súsmpa 


dunt, congeriem Deus sermone suo effecit. Atqui 
' perfectos esse consentaneum est, qui divinam glo- 
'riam sunt conspecturi ; iilam, inquam, omni specta- 
culo excellentiorem, omnique perfectione subliinio- 
rem ac potiorem. Ait enim : Estote perfecti, sicut 
'Pater vester colestis per[ectus est **. At vero octona- 
-rius idcirco adhibetur, quia futuri ævi figurain gerit. 
Etenim septem szculis presens evum concluditur : 
octava vero, futura vita predicatur, quemadmodum 
magnus inter theologos Gregorius dixit **, illum Sa- 
lomonis locum exponens : Date partem septem, præ- 
senti huic svo, inquiens, necnon el octo**, id est 
"futuro. Conveniebat autem, ut in octava, ea quae 
ad octavam pertinebant, perfectis aperirentur. Ut 


)óytp Oed; xaterpyásato. TeAetoug 65 elvat toU thv 
Oslavy &óEav &lxb ; xatorveóoavta;, thv mávtovy r- 
£xeta, thv uóvnv ürepreor xal mpotéXetov. l'íévec0s 
Yàp, qnot, téAstoi, óc d Hathp pör ó obpárioc 
téJeuic àctur. ‘Oxtù é’ xal yàp alovoc pépet 
tüToV toU péXAovto,. Ertà yàp alðcıv ô mapüv 
cupmepalveza, Blog. 'Oydón 6b, fj péousa Both 
àvyyópevtat, dq Ó péyaç èv bsokoyla Tpnyópios 
Égnse, tò EZolopupvtetov pntòv kEnyoúpevog, oŭvar 
epla tolç intà, t mapóvzt Blip qáaxov, xal ys 
tol; òxtù, «9 pEAovte. Ebet 8 èv «fj óy6ón tà tis 
óv5óne *olg tehelorç ånoxalónteolat ‘Nç yàp é 
Octo; övtws xal Qenyópoç Arovúcroç Ekeķsv, oŬtwç Ó 
Aconótyç ðpOhoerat tois tehelor; Oepárovotv aÙtoŭ, 


enim divinus vere, divinarumque rerum interpres C öv «pónov èv tip bpet Oabùp voi; årostóňorç teðéa - 


Dionysius dixit, Sic Dominus perfectis famulis 


«Gt. "Eyei, twv fpepiov thv &olüpmo:v. 


suis videbitur, quemadmodum ab apostolis in monte Thabor conspectus fuit. Ac de dierum enumeratione 


haec nobis dicta sunto. 

9. Jam vero quid causæ est, cur Petrum et Ja- 
cobum et Joannem assumpserit ? Petrum quidem, ut 
testimonium quod vere dederat, a Patre perhibituin 
estenderet , suæque ipse sententie fidem astrueret, 
quod nempe Pater coelestis hoc ei revelasset ; quin 
etiam tanquam antistitem et totius Ecclesi: guber- 
nacula suscepturum assumpsit : Jacobum autem, 
quia ante omnes apostolos pro Christo mortem erat 
oppeliturus, calicemque ipsius bibiturus, ac ba- 
pismo propter ipsum baptizandus : Joannem deni- 
que, uti theologia virginem et mundissimum orga- 
num, quo zteruam Filii gloriam conspicatus, illud 
postea, In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum **, intouaret : unde 
etiam tonitrui filius est appellatus **. 


10. Eccur vero discipulos in montem subducit : 
montes morali intellectu Scriptura virtutes vocat. 
Omnium autem virlutum apex, et velut arx qu:e- 
dam, est charitas. Hac enim perfectio definitur. 
Nam si quis hominam et angelorum linguis loqua- 
tur, licet fidem habeat qua montes transferat, et 
omnem scientiam, noveritque umnia mysteria, ac 


*! Joan. xiv, 49. 38 Matth. v, 48. 
bimilia habet verbis alis. ** Joan. 1, 4. 


3? Orat, in nov. Dom. 
*! Mare, m, 17. 


9. 'AXAà tl Tiéxpov, xoi "Iáxofov, xai "Io&vvr,v 
maptDvos; Métpov, «hv paptupiav, fiv lnis 
peuaptúpnxev, ¿x Hlavphc pepaprupnuévny Ócuxvo- 
vat BouAópu£voc, meotoúasvóç te Thv olxelav àámópastv, 
Óç ô nachp ò oùpåvioç taútyy abt thv paptuplav 
&nexáAviys, xat wç vpósbpov, xal máone týs Exx- 
clac eķópevov tà TmbdAua* "láxo6ov, wç «pb náv- 
twv ty paðntöv ómbp Xpıotoŭ teðvnEópevov, xat 
abtoU TiÓpevov «b nothpiov, xal «b Orio aùŭtoŭ 
Bantıesðnoópevov Bártopa. "Io&vvry, ùç OcoXoylas 
mapüévov xaX xaðapwtatov bpyavov, Ure thy xp% 
voy 66zav to) @cot Ylioo Osaaápevo;, 15, 'Ev dpxm 
jv ó Adryoc, xal à Adroç ùr zpóc tòr Osòr, xai 
850c År d Adroç, Bpovthoerev'-č0sv xal Boovrtc 
vió; Tponyóptutat. 

v. Tí. è elc bpoc OdmAbv &váet zous pa0ntá; ; 
"Ugn tportxoxs tà, àpetàç fj Oela xavovopáter T pag. 
Hasóv 6k vv &prtüv xologüv xal &xpómoltg ]) 
àyány xa0£ctrxev. 'Ev taútn yàp 1j te)eiótng ópt- 
Çeta. El yáp «tc tals YAo30at; xv åvIpwnrwv las 
xal t&v &yyéAov* xàv Eyn mioty, &ste boy peb- 
Gtávetv, xal ndcay thv yvÕsy, xaX elôn návto «3 


^ Eccli, x1, 2. * C. 1 Dedit, non., 
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pusthpun, xal mapabo tò süpa fva zavðýsytat, A corpus suum tradiderit, ita ut ardeat, charitatem 


&yánny 0b uh Eyn, xaxd; hyõv yéyovev, À xépfa- 
àav àáAaláQov ávapÜpa, xal slş oùSèy Aovioüfjacva:. 
! Ast Tolvuv Tà toU yobs cip xot xataMzóvtaş xat 
ürspava6e6nxóvag tò apa ths tametvsEUe, xat. 
«pb; Thv úfmiotárny xat 0c(av tç àyánne ávay0£v- 
Tag nepronhv, oŬtw Oeonpelv tà bata. 'O yàp £v 
Tip Äxpp TÄS àyáånNs yevópevoç, TPÓTOV cà Éavcvou 
bEracá pue voc, xaxavoct xbv &ópatov, xal thv ixtunpogc- 
Goüvta Qógov toU au tatuxoU végouc Üxepurtápusvoe, 
xai èv «fj ths quyrc al0pa vevópuevoc, &vaxeviQet 
*( 1p «fj, Ovretosóvns vpavócspov, el xal uh máver 
ths O£ag EpeopnÜfvar ĉeúvntar. Kart’ blav xol 
Rposeúkacbat. Mhtp yàp «fc rposevxňs tj fjsuxla, 
xpocsuyh 5i, Belas EóEns èppáveia. “Ote yàp tàç 


ais0fce uúswuev, xal éautol; xat Beğ cuyvyewo- B 


eða, xay the Eġwðev tie toù xógpou msptpopde 
tlcuðepwOévte;, èvtòş bautOv yevwusða, tére 
tpavwue èy tautolç toù Bco: thv Bacidelav òpópeba. 
'H B8acüsía yàp tüv oùpavõv, f) ví; èste "coU 
Gro0 Bacüs(a, ivtòç ópüv èctıy, 'Inooug ô 8:5; 
$puv ànsq0évGato. "AXJMog piv obv ol Boŭàor , xat 
dxépox; ò Asa nón nposnúxeto. Ao0lot pły yàp ób 
xat 760q e althszws «ip Azsnótn zposiasi, xal tç 
zpòs Bcòy èxõnulaç te xal tvwsews f) mpoctuyh «p 
wp (vexat mpóķsvoç, vpéqouaa zo3vov 0v baut]; xal 
fxovvóousa. 'O i ye xab’ únróstasıv hvwpuévoş xi 
Ocp Aby  &ytog voŭç, nüs rposcúketat; mç Ok 
Assnótne napacthoetat Ösópevoç; "H OnAov, Ù; vb 
tuévepov olxetoupievog mpóau moy, xal matba yo Oy 
Tide, xal ôororwv mob; thv tà rposeuyğs nps 
O:àv åváðacıv, xal ĉáoxwy, ws tç Oelaç &óëns 1) 
fpostuyh xablotataı rpóķevoş, xat bstxvog Gg oùx 
Estey àvtiðtos, xal ws &pyhv xal altlav £avcvoU 
Tew TÒv yevwvhtopa , xal mapayopiov tÅ capx? ĉi 
ths olxelag lévac púcews, (va. 6v tautãç xal vev- 
pw], xal matbsu0f] , xal èv puhsee xa Eget «Ov 
xgetvvóveyy Yévnzat. OO. ahv Alà xat 6cXeáQtv «bv 
&0pavvoy ExtjisiOG *npouvta, cl 8ebc eln. Tooxo yàp 
$ töv ÜoupáTov ixfjpuvse ĝúvapıç. Atk xoUto nav- 
vayo0 tolg Oclot; và ávOpurmiva ulyvuctv, Qamep co 
Ppwpuats Òmxpónrtwv tò Éyxiotpov. OU: yàp 6 
Ocótntos EXnioLósAeáaaq thv &vOpu mov, csapxdç vposc- 
Mjppatt eixótwçs ĉskeasðhoctar. Met’ coy yàp 


autem non habuerit; factus est 2s sonans aut cym- 
balum vane nec articulate tinniens , nibilique zsti- 
mabitur **. Quapropter opere pretium est, ut terre- 
nis terr: relictis, smperatoque hamilitatis corpore ; 
ac sublimissima divinaque charitatis conscensa spe- 
cula, ea demum quie aspectum omnem superant, 
intueamur. Nam qui ad summum charitatis verti- 
cem pervenit, 2 se quodam modo excedens, eunr 
qui cerni non potest, perspicit, et corpore nubis 
ealiginem mentis luminibus offleientem prztervo- 
lans, atque in anima serenitate consistens, in justi- 
tiæ solem J98 liquidius defigit oculos, tametsi 
non prorsus eo expleri spectaculo queat. Seorsum 
etiain ait orare. Nam soiitudo orationis est parens : 
oratio autem divinze gratie patefactio. Nom cum 
ocelusis omnibus sensibus, nobiscum ipsi et cum 
Deo versamur, atque ab externa mumli hujus agita - 
tione expediti, intra nos ipsi sumug, tum perspicue. 
Dei regnum in nobis ipsis eonspicimus. Regnum 
enim colorum, hoc est, Dei regnum intra nos est, 
pronuntiabat Christus *. Ceterum alio modo servi, 
alio Dominus orabat. Etenim servi metu ac deside- 
rio per orationem ad Dominum accedunt, atque hioc 
oratio menti affert, ut ad Deum peregrinetur, et 
cum eo conjungatur, eamque per seipsum alit et 
roborat. At vero saneta illa meus qux Deo Verbo 
secundum hypostasim unita est, quo tandem pacto 
orabit? quonam modo Dominus precando astabat ? 
annon perspicuum est, ea de causa ipsum orasse, 
cum personam nostram ascisceret, utque nos edo- 
ceret, ac viam nobis, qua ad Deum orando ascen- 
deremus muniret, docereique se minime Deo adver- 
sarium esse; quinimo Patrem tanquam sui principium 
et causam honoraret, carnemque natura sua imbui 
sineret , per quam, et robur eoncipiat, et erudiatur, 
et rerum divinarum disciplinam et habitum obtineat : 
insuper, ut tyrannum , sedulo an Deus esset obser- 
vantem, inescaret. Hxc enim miraculorum potentia 
praedicabat, Quamobrem humana divinis nusquam 
non miscet, tanquam sub esca hamum occultans. 
Sic enim ille, qui divinitatis spe hominem fefelle- 
rat, merito per assumptam carnem inescabitur. Ger- 
nens énim eum inter orandum effulgentem ; statim 


6gi»v &Eaovpántovza , xat Mwüséwş &vepvfjsür eo- D ipsi glorificatae Mosis faciei iu mentem venit. Verum 


tacpévou tò npóswrov. 'AXÀà Most; piv E&oev 
tre óne nrposyivouévne ĉsêókastas, 6 6b Kúp:oç 
"Inooug oùx ènixtytov Eoye tò cnc ééns epátspa, 
ĠAN Ex viíje tupútou stňç Qsiaç ĉóŞnç Maynroótntos. 


ta’. "AX tls h Erato, 6 npoghtye Aabits ô- 
Üacxávu ce , obtu) sags nposyleyyópevoç* AÙùròç 
éxixaJAéceral na* Ilatrhp pov sl cv , 650c pov, 
xul árc.Anatop trc owenplac pov. Tacho uiv ix 
Azou xat Ytoo «pb alwvwv, xai tç obolag ExX&;- 
qaviog TOU Yevvfjvopoc* Azds 65 xal ávc fj mop «fc 
ewtnplac, 6; capxwhévtoç , xal thv fjuexépav tv 


Moses gloria quidem externe adventante ornatur : 
at Dominus Jesus non ascititium ornementum ha- 
buit , sed ex insita divine gloriz claritate manans. 


411. Quxnam vero erat invocatio. Hoc te David 
propheta doceat, ita aperte proloquens : lpse inva- 
cabit me: Pater meus es tu, Deus meus, el susceptor 
salutis mee **. Pater nimirum, uti Dei et Filii ante 
secula, ac ejus qui ex generantis substantia efful- 
serit. Deus , el susceptor salutis mea, ut incarnati, 
nosirzque natura in seipso iustauratoris. Qui com: 


'"ECor, xiu, 1, 2... 7 boc. seu, 21. Pss, nxxxviu, 27. 
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munem humanitatis naturam in se gestabat. Unde A £auzip qóotv. &vaxa:vlzovzog (12) , xaX nps sb åp- 


subjunxit : Et ego primogenitum ponam illum **. Fuit 
enini primogenitus in multis fratribus '5, qui simili 
nobis ratione carni et sanguini participavit **. Ut 
quidem Deus Verbum Filius. sempiternus exsistens, 
minime postea factus est : ut autem homo, postmo- 
dum quoque factus dieitur; ut in eo Filii proprietas 
immutata manesi. Cum enim ipse caro factus esset, 
carne facta Dei Filii a primo ortus momento pro- 
pter hypostaticam unionem , hoc ipse factus dicitur, 
qui, cum divina ratione exstaret , humana quoque 
exstiterit, y 

12. Ergo in monte Thabor, assumptis ilis qui 
summis virtutum prediti erant, transfiguratus est 


ante eos. Coram discipulis trang&iguratur, qui :equali B 


semper gloria ornatus, divinitatis fulgore collucet. 
Nam ex Patre citra temporis initium 799 genitus, 
sempiternum deitatis radium habet, nec posthac 
ipsum esse, nec gloriam iterum nanciscens. Quan- 
quam enim ex Patre cst, attamen sine initio et tem- 
pore suam ipse gloris claritatem habet : atque as- 
sumpta carne idem est, eamdem gloriz claritatem 
retinens. Ac gloriam quidem caro, simul atque in 
ortum producta est, obtinuit, deitstisque gloria cor- 
pori quoque gloriam conciliavit. Unus enim Christus, 
hoc et illud est, ejusdem cum Patre substanti, et 
ejusdem. nobiscum natura ae generis. Tametsi ergo 
nanquam sanctum illud corpus divinse expers glo- 
rie fuit, sed a primo hypostaticze unionis momento 
invisibilis Deitatis gloria perfecte locupletatum est, 
ita ul una eademque esset Verbi et carnis gloria : at 
cum ea gloria invisibili corpore obscura esset, ab iis 
cerni non poterat, qui carni illigabantur, nec ea quae 
angelorum quoque prospectum fugiebant, caro ca- 
pere valebat. Transfiguratur itaque non id quod non 
erat assumens, neque in illud quod non erat migrans; 
seid id quod erat discipulis manifestans ; eorum ape- 
riens oculos, ipsosque clare videntes ex cæcis fa- 
ciens, Atque hic sensus eet horum verborum : Trans- 
figuralus est ante eos. Idem quippe ipse manens, 
prxter id quod prius cernebatur, aliud nunc disci- 
pulis apparebat. 

43. Et resplenduit facies ejus sicut sol : ejus, in- 


yalov xáXlog &va6i6átovto; vr, €ixóvo;, xat 1b xor- 
vòv gépovtoç èv taut tij; &v0puimócrtog mpósormov, 
Ab xal knfjyaye * Kårò xpwróroxor Ońoopat 
aùrór. Ilpwtótoxoç yàp èv moXXolg às) gol; txpn- 
pásısev, ó napaninolwçs fiv peteoynxùç capxós 
«e xat afpatoc. ‘Qç Oeds èv Aópyoc Yid; àel iov, 
oóx kvtvexo Üsctpoy * c vðpwroç Ok, xal Gstepov 
yeyovéva: Mesas, Tva pelvn ătpertov èv favtQ 55 
sic viótntoç lov. Aùtòs yàp càpE vevógevos , TS 
aapxbe Yio 8eoU yevopivne È &xpac ünápbeo, Età 
thy xab’ ónócvaciy Eveotv, aùtòç voUco veyeviiatat 
Aévesac, Ov pèv Ostxóxc, vevóp.svoc c &v0perroc. 

t... "Ev bpe: «olvoy 8a6íp toc kv bfe: coy &ps- 
tà But npénovtaç rra paAaÓUr, petepoppwln Égrrpoa- 
Oey ab:v. "Eprposðev 5v paürntov petapop- 
goötar , å à3V Waaútwç Otbotacpévoc xal Aáp.xov cfi 
àsvpaz? tç O&órnvoc. 'Avápyoq piv yàp ix Ha- 
*pb; Ysvvnüstc , thy puorxhy &xzlva. &vapyov xéxtn- 
zar zTje Ücótrtoc , oDy Datepoy tb elvai, où’ ab «hv 
66Sav npoohaybavóuevoç. "Ex flacpbg piv yàp, àX1* 
àvåpxws xal &ypóvoc otl, thy olxclav xextnuévos 
Sf; 60nc thy Aapmpótnta: xal capxwôelç ó aùtós 
botty, èv cip abto pévov crc Oclac pavótntoç. Kal 
dokágeta: (13) piv dj ckp pua «fj Ex toU ph bvtos 
elg tò elvat ma pavor), xat fj ths Ocóvn toc óa xot 
8óo. toU owpatas MÉyesai. Elç yáp toti tovto xà- 
xsivo Xpiotbc , «vip Ilacpt ópoosotoz , xat huty svp- 
quhe xat ógóguXo;. El xal «olvuv oo8£motc tò sipia 


C Ò &rov åpitoyov fj; Belas Górne Dyfotnxcv, &XV* 


t£ &xpac tvwsews ths xad’ omóstaaty thy kav tře 
&opátou Osótytos tekelws merioútxev, wç plav xat 
Thy aùòthy slvai Bkav toŭ Aóyou xal cfi; aapxð; , 
à)* àpavhe $ bóka ónrápyouoa tip qatvopévtp apart, 
tols ph ywpoŭoi tà xal &yyslarç á0fata, ths capxdç 
Ssouloarç &ópa coc Ey práci te. Mezagopoouzat zolvuv, 
60y 6 obx fiv zposhabsusvos, AN &mep fv cot, olxelotz 
paðntačç Expatwópevog, Ouxvolyvov toútwv tà öp- 
paca, xat èx tupiùv bpyatópsvoc BAémoviac. Kal 
tobt toti tò, Mecepoppoón Épaxpocóev abvó» . Mi- 
vwy Tàp abb; èy cavtótntt, rap! ð tò mp Egaívsto, 
É-cepow vëv col; pantais twpłro gaiwópevoc, 


ty. Kal &£lupgispe rò zpóowsxor abtoD àxc f.lioc, 


quam, qui ingenti sua potentia solem hunc lumine D zo) «bv Hrov &£oucla xoXAf] Babouyfjcavtoc* too tb 


perfudit : ejus qui lucem sole antiquiorem ercavit, 
ac solis luminare , ul lucis conceptaculum essei, 
postea fabricatus est. lpse euim est lux vera, qui 


V Psal. nxxxvi:, 28. ** Rom, vin, 29. 


/12) Hic edita mutila et sensu vacua. 

(15) Kal &oEd(sca. Ac gloriam quidem caro, etc. 
Duriora videntur, inquit, in margine Combetisius, 
nisi distinctione explices, ne in errorem increati 
luminis sequiorum quorumdam Græcornm incidas : 
Palamitarum utique, a quorum tamen placitis alie- 
nus est auctor. Non enim gloriam illam, seu lumen 
hlud quo Christi caro in monte effulsit, increatum 
quoddam fuisse censet, quod Deus non esset : seil 
hoc sibi vult, naturam divinam, qua cum carne 


* Hebr. 


ete xb vob flou x*laavtoc, xal owoetijoa wy «ov 
pwtòs Doyclov vextpvapévou pesirzira. Aùtòç yáp 
tari TÒ pis Tò à)nütubv, tò tE dAnbıvoð xal àá0Aou 


u, 11. 


Christi penitissime conjuncta erat, interiores disci- 
priorum oculos mentemve perstrinxisse : etsi non 
sic perfecte, ut eam beatorum mentes speculantur ; 
attamen singulari et inexplicabili ratione. kd quod 
ex attentiori contextus orationis lectione perspi- 
cuum flet. Quz quidem sententia aliorum etiam 
veterum Grecorum fuit; quorum cum ista homilize 
exstant de Domini transfiguratione in Bibliotheca 
PP. concionatoria. 
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Aóyo;, tò tfc óne ànavyaspa, ô quatxbg yapa- 
xthp ties vtov coU xat Iavgbc ómootácttoz toUc9u cb 
vpózurov Bappe. TI hs, à ebavqeiotá ; xl ovy- 
xpivitg tà bvtwç åsúyxpıta; tl mapaziüsT c xat ra- 
pa6á)!si *à Üvvtog ánapá6)nsa ; 'U Aesrótyç dx 
oixítne laye; Tò àpópntov xal àázpócvtov. QU, 
Ò; oŭtos ô nò mávtov ėhotpaje xaÜopuputvog 
foc; AX) où napgbáhiw, donat, oùåôè suyxpivw Tò 
póvov povoyevèç , xai pmbevt cixagópevov «nc. Oslaq 
SóEns tò ånaúvyasua, à1Aà gapxòdç esploris gOsyyópe- 
VOS, TWV CWHÁTWY Ó Tt xà) taxóv att xal Aaurpótatov, 
Tpos napáðerypa ppw, o) Távtws ôuoótatov &uh- 
yavov yłp àrapalelntws èv tÅ xvlost tò Rxcvtacov 
&ixovi caa åA) Wsrsp ó koç elc év &ovry, Eyst 
&& oùclaç 620, toU Te çwTtòç Ó yeyévntat mpócepov, 
xai cou tÅ xtlost touoteplgovtoç au patog, 6v lou 
ó& to cupatog TÒ gg &Otatpévus Tivusat, xal vo 
Gtpaco; Èp’ £autoU pévovtos TÒ güç náanç ths Yfie 
Eganioutat volg népacıv, oŭŬzw xal ô Xpictòs , qux 
¿x quib; Rvapyov (v xal &zpóatcov, èv qpovtxi xat 
XtiG:0p yevópsvog aca, eic totiv fuo; Sıxatosú- 
YG, Elç Xptovbg, èv úo àĝıarpitws «alg quotat 
yvwpiÇópevos. "Esti piv oðy 5b piv còpa tò yov 
rz0lypamtov. OÙ yàp èv BaGÙwp letápevov, Ew «oU 
pous &gixvsito* ġ è Osótns àyoprtoc, kv näsiv 
003a, xai váy)» bnáxsiva. Kal tò cùpa Akt oq 
6 fuo; *09 yàp aüpatog taŭ quoe dj baute 
Yéyove. Kowà yàp mávxa «Jj; bvbg cesapxwpévov 
0:09 Aóyov Ysyívqtat, tå te tç aagxbg xa tie 


ànspryp&mtou Ütótnzo; - Écepov čb tò && oŭ xotwà tà C 


tic bins aùyhuata, xal tepov && aŬ xotvà tà 
zál Ywuplzssat. "Exvixd ôè tò Oslov, xal uevabl- 
&o3t thg olxe(2; Aaumpóvn cos xal Ens T CUATE, 
aj: xaX £v máfect málðouç pévov &péxoyov. OUtux 
Elayys có zxpóawzor abzoU oc ó Ñğlioç' ody 0t ph 
Tod jou ümRoyt kaynrpótepov, àXÀ cov éympouy 
xa0opdv ol BAérovteç. Ilo yàp, el ndoav onéber&ev 
*hw tic Üófme qavótqta , oüx àv xatephéyinoav; 
"Eas rò xpócwzov aùtoù oc ó Aioç. "Ontp 
yàp iv aia0ncol, fioc, «o)co èv vontolç ecc. Tà 06 
{ária abcoU èrérorro Asuxà dc tó gà. "Qonep 
Évepov piv ô fhos’ nyyh áp toti pwtòç, xa0opà- 
c0at «gavüx ph buvápevog* Étepov OB tò qii; tò iQ 
gùToÙ Tb; YT,» dpixyoúpevoy” ópdsat yàp xat mpoc- 


Ginetta: Oc03 coylaç xal qiuavOpuniac tvepyelg , D 


(og dv uh zavtehðç &p£toyor Tv xaXov xata avaln- 
pev” oŬtw TÒ gv npóswnov Apes tpavótatov Oe ò 
hhios, úw; OE qi Asuxalvetar tà lpátia, uesaboott 
100 Oslou gwrtòs å yplaópeva. 


Patris utique substantiale Verbum, ille glori; 
splendor, ille naturalis Dei ac Patris substantiz 
character ** : Ejus facies resplenduis sicut. sol. Quid 
ais, evangelista? quid ea comparas, qux vere in- 
comparabilia sunt? quid ea confers et componis, 
que conferri nequeunt? Lominusne instar famuli 


refulsit? Nunquid lumen illud, quod ferri non po-. 


test, nec propius adiri, instar ejus quod ab omni- 
bus cernitur emicuit? At non comparo, inquit, ne- 
que confero Unigenitum illum et diving glariæ- 
splendorem, cui nihil assimilari potest : sed quia 
mibi cum iis qui carnis vinculis stripguntur, oratio 
est, id quod inter eorpora praestantissimum et 
fulgentissimum est, in exemplum accipio ; non 


B quod simillimum ipsi sit (neque enim id quod in- 


creatum est adzquata similitudine in re oresata- 
exprimi queat), verum veluti sol, quamvis unus. 
sit, duplicem tamen substantiam habet, alteram. 
lucis quæ prius orta est, alteram corporis luce in- 
structi, quod posthac creatum est, et cui lux iudi-. 
vise per totum fuit unita; ac corpore in seipso 
manente lumen in omnis terre paries exireimas 
diffunditur : eodem modo Christus quoque, cum 
sempiternum eL inaccessum lumen de lumine sit, 
dum in temporario et creato corpore exsistit, upas. 
est justitiae sol, Christus unus in duobus indivise- 
naturis agnoscendus. Ac quidem corpus illud san- 
ctum definitum BOO erat. Neque enim cum in 
Thabor staret, ultra montem pertingebat : casta- 
rum deitas, que in omnibus est, et ultra omnia, ne- 
quaquam capi potest. Atqui corpus iustar solia 
splendet : corporis siquidem ille lucis splendor 
fuit. Etenim communia liec omnia unius Dei Verbi- 
incarnati exstiterunt, tam qua ad carnem, quam 
qua ad incircumscriptam deitatem pertinebant. Et 
aliud erat id ex quo communes erant glori dotes, 
et aliud ex quo passiones communes intelliguntur. 
At vero vincit divinitas, et claritatein gloriamque 
suam ita corpori imperli!, ut ipsa interim inter 
passiones passionum expers maneat. Ad hunc mo- 
dum, resplenduit facies ejus sicut sol: non. quod 
sole splendidior nen esset, sed quantum intueri po- 
terapt spectatores. Nam si universam gloriz elari- 
tatem ostendisset, annon illi confestins exarsissontt 
Resplenduii facies ejus sicut sol. Quod enim sol ju- 
ter res sensibiles est, hoc Deus inter eas quz intel- 
lectu percipiuntur. Vestimenta autem ejus facta sunt 
alba sicul lux. Sicut enim aliud est sol (est eniin 
fons lucis, qui nec pure ac liquido perspici potest) ; 


aliud vero lumen quod ex ipso in terram venit (divin: siquidem sapicmiæ el benignitatis opera cer- 
nitnr et aspicitur, ne ejus alioqui expertes prorsus exsislamus) : ita facies quidem ut sol splendet, ve- 
stimenta autem ejus lucis instar albescunt, divinæ utique lucis communicatione condecorata. 


v. Toútwv o0zo« te)oupgévow, t; v Octy0cín 
vaAaVÁg «aX xatvi;; ĉtaðhxns Kúptos, xal tiv alpe- 
tUdov wvrep tápos àvepypévoç ol Aápuyvec, èu- 
opayOcln tà azópasa, xal mistsvÂein vexpov àva- 


^ febr. i, 5. 


44. Mis ita peractis, ut tum veteris, tum novi 
testamenti Dominus declararetur, atque h:zeretico- 
rum, quorum guttura veluti sepulcra sunt, ora 
obstruerentur, ac resurrectioni mortuorum Ree 
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conciliata, viventium ac mortuorum Dominus cre- A 6lost (14), Gutov 0b xal vexpiov nistevbsin Ae- 


deretur, cui testimonium perbibebatur, Moses et 
Elias tanquam servi bero in gloria assistunt, unaque 
cum eo loquentes a servis censpicientur. Oportebat 
enim eos, conspecta censervorum, sed Dei famu- 
lorum, gloria et libertate, beniguam Domini incli- 
nationem admirari, indeque concepta æmulatione, 
, ad suscipienda certamina confirmari. Nam qui la- 
; borum fructus perspectos habet, idem intrepido 
animo ih cerlamen descendit. Etenim lucri cupi- 
ditas eo solet homines adducere, ut nec corpori 
parcant suo. Ut enim milites, et pugiles, ct agricolz, 
ae tandem mercatores magna animi alacritate labo- 
res suscipiunt, fluctusque marinos aadacter sub- 
emnt, nec bestiarum prædonumque rationem  ha- 
bent, ut expetito lucro potiantur, et quo majorem 
ex comparato quastu obleetationem ab iis qui labo- 
ribus ante perfuncti sunt , percipi vident, eo magis 
ad similes perférendos exacuuntur : eodem modo 
spirituales Domini satellites, pugiles, agricol:e et 
mercatores, non terrenorum quastuum, non fluxo- 
rum bonorum desiderio flagrantes, cum ea qua in 
spe posita sunt, ipsis etiam oculis contuentur, et 
ios qui priua laboraverunt, speratorum bonorum 
deliciis utentes vident, majoribus animis ad certa- 
mina se comparant, non instructa adversus homi- 
nes acie, non aerem verberantes, non bores ara- 
tores jugo submittentes, quorum opera terram 
proscindant, non denique per 801 fluctus maris 
navigantes ; sed adversus principatus et potestates, 
adversus mundi tenebrarum rectores dimicantes : 
dum ceduntur gaudentes ; dum nudantur, opes ag- 
gerentes, ac mundi procellis perversisque spiriti- 
bus qui eas excitant, crucis clavum opponentes, 
iisque tanquam rugtentibus et rapacibus feris Spi- 
ritus virtute propulsis, pietatis sermonem iu mor- 
talium pectoribus, velut in sulcis quibusdam inse- 
rentes, unde uberrimam Domino segetem deme- 
tnnt. Verum ad institutum redeamus. 


49. Tunc quidem Moses, nt conjicio, hanc ora- 
tionem habuit. Audi, spiritualis Israel, que sensi- 
bilis Israel audire non potuit : Dominus Deus tuus, 
Deus unus est *!. Unus enim Beus est, qui in tri- 
bus personis agnoscitur. Una quippe deitatis essen - 
tia est, Patris testimonium dantis, et Filii cui tc- 
stimonium datur, et inambraptis Spiritus. Hic est, 
cui nunc testimonium a Patre perhibetur ; iila, in- 
quam, hominum vita. Hanc in ligno pendentem ** 
ingrati homines videbunt, nec credent vitæ su. 
Tunc vicissim Elias est locutus. Hic est, quem in 
tenui aure, sive Spiritu, incorporeum olim con- 


^ Deut. vi, 4. Deut. xxt, 23. 


14) Edit. &váctacto. 
15) R, 2 éxttoyoa:t. 


(16) Leg. PAzrou£vwv, oculis subjectorum. 
(17) Colb. sà»«  xaàaiovzeg. Luctam cum mari- 


cnótne 6 19^; Ilavohc maptupoúpevas, Moor; xai 
Hilas Gg 6o0Xot Aesróty èv ón maploxavtat, 
xai tovt auàlalouvtes tolg cuyõobhots ÓTrttávovtat. 
"Ee: yàp abvouc tiv åpodoúhwv pèv, Gcou 65 bepa- 
núvtwy thv čókav xat raĝónoiay &opaxóraq, Ex va v - 
vat pv thy «ou Acamócou qikávO poros auyxatáðastv, 
&nAosat è vAÉov, xal veupuÜrvat vpbc tob, àiv- 
vade. 'O yàp tiv nóvwv te Erixapmlas clõùws, pdata 
ðv tüv åywvwv xavatolpfjosuev. 'H yàp toU x£p- 
bou, tnzıðuula èváyetv ols mphc &qerbluv vou cur- 
matos. “Qorep yàp ovpasuotat, xai Toxcat, xal yry- 
Tóvot, xal Europo guy no th npoOupia cov zh- 
wov àvtilau6ávovtat, xal rsàaylou xavato)punst 
xAóóuvoc , xai Bnpiv, xal Tet£attov oùx &AXÉyouatv, 


D úç àv toù voÜoupévou xspõhuatos tóyoct (15) , xat, 


ösp touc vpopoy0fjaavtac Evepugüvtac ópiost tols 
xépåest, mo) mÀÉov Tpó; thy tiv mÓvov nopo. 
vhv mapa0Qyovsat* obrw xal oi nveupatıxo} toU 
Aegnótou ÖNACRIOTAL, xdi mUxtat, xal ynmóvo,, xat 
Epmopot, où vntvwov xspbüv kgiépevot, oùðè edy- 
twv (16) xaXov ópcqópevot , ötav xà èy EXnlot xsi- 
peva aùtalç blest Osácovcar, xal toç mponsTovn- 
xótag vov lmÇopivwy àyalüv ths YA; tvara- 
Aaúovtaç , èxlupórepóv "toc Ttpbc toùe &vovac cta- 
Ahsovtar, oóx àvOporot; vapatassópevor, o06k épa 
Cépovteç , oùåè Bóac åpotrýpaç nd Zurdòv äyovteç, 
xai voítotg; YTjg touc aŬhaxaç TÉpvovteç, o06b Oa- 
Aattlesv medaywv aáoy mAÉovteg (17), à)à mph; và. 
&pyàgc, Tade rác E&oualac, npèç Tous xospoxpåtopaç 
toU GxÓtou, åvtaywy:ópevor, xal TÒ túnteolar 
xalpovteç (18), xat tò yupvovsðar waoŭtov åðpol- 
Çovteçs, xat tals toU xóspauv Tpexvplaiç, xal tols 
«a.0tac RYSY trc Topias TveÍpaS TÒ tou otav- 
poo Trávy napabahkóyevo: (19), xat 0rjpac wsrep 
Wpuopivouç te xaX &práčavtaç t) óvvágst cou Mveú- 
patos ånelaúvovteç, xal cal; àvOpu uv xapbian, 
(srt ttoly ablakı «bv Abyov cfi, t£Coe6clac &vanel- 
povteg, xal moÀuyouv ti Ácarótr, tbv otáyuv mposc- 
aptbuevor (20). "AX! èn} «b npoxelpevoy Exavé)- 
Owpev. l 

te’. Tóte Moor; piv, ofa cixòç, &negôéygarto. 
"Axoue, vonzè "Iopatà, & ô alcðntòs Topahà oùx 
àxoûety eĝúvntat. Kúptoç 6 Ocóc cov, Küptos eç 


p ie. EG yp 8ebo kv tptoty ümoozácsat yvywptčópe- 


vos. Mía yàp obata Otócntoc toU uaptupouvtog , xat 
toU paprtupoupévou YloU, xa coU EmtoxtáQovto; 
Ilveüpazoc. OŬtóç &ottv ó xò Tlavol« vov paptu- 
poúuevoç, fj ty áv Opi nrov wh. Taócnv int údov 
xpepapévmw ol áywopoveg bjovtac, xoi th Go 
aütQv ob mısteúsovcty. "Evteu0ev "Hi(ag te àvt- 
épnsev* Oítóc Eactv, 0v dc Ev kent) abpa vi rveú- 
post &otpatoy TÙ mía, z:0cagoi. Bedv piv yàp 


norum fluctuum estu gerentes. 
(18) Colb. 6atpovtzo, leg. 6:Q6vvze,  Verberantes. 
(19) R. 9 1po622Xóp.:vot. 
(20) Edit. 7pos2vipe»qtzvo:. 
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c260sl, lupaxe NWROTE , xaüb méguxse quoeuc. Kat A spexi "*. Nam Deum quidem nemo vidit unquam", 


6b &opaxe, èv nyeúpatı touto tebéatar. Acn Ù åA- 
Jolwcic tç Óe£iüc tov :Yylorov. Taŭtá èotuy, & 
ċpõahudç oùx clôc, xal oŭç o0x fxovoe, xat èx 
xapgbiav àvðpürau oóx á&viÓn mwrote. OŬtwç iv 
aiwve Tip péhovte Távvote Guv Kuplp &oóge0a, 
Xptavbv ópivteo T «(ust &otpánrtovta «r.c Ügóvr vos. 


tc^. TL 6: 6 Ilécpos t?)c 0s(aq taútne &Toxa deus 
Ocache tvevópevos ; "laxep ÉvÜouc «ip nveupact, Ka- 
Adr éccir. pac öde elati, i Koplu Egnos. Tiç yàp 
Qóqov pwtòç ávcaAÀásassat; 'Opdce xbv fov toutov 
ùs xaX, ùc (palo;, wç Ås, d&€ moüeivbg , (x 
éfactpámtov xal Éxlapmpoc, xat «hv why ws 
qiuxeiá te xal tnépastoç, fi; návteç åvtéyovtat, 
xat máv:a püst Gg; üv tatn pid àstoyhoa 
vóctp pow Doxelte aÙbtò que, t o0 üç rav 
quil&evat, molsivótepov xal vXuxütepov, thv aù- 
voSohv, tE fi; Cul raca Çwoŭtat, xol pecabl 
otat, tv T] mávve; Çüpev, xal xıvoúpeða, xal 
Esp£v ; móc Tcov Epacpuotepov xa vibüxegov ; Où 
Gws ExtÜugu la, oùx Évvoua the Ürepoyri; xb pévpov 
€ixá$jouca. Nixd oUvxptaty mdaav, xal uétpotç oby 
Orep6d))ecat. Dog yàp àv petpnleln «b ànepivpa- 
T0v, xal ĉiavolaiç aüxalg; tò åneplànrrtov; Toŭto 
TÒ que xatà náonç Ths púcewç Eyer tà wxnthpa. 
Aŭ dj (oh, f) tòv xóspov vixfjcaca * nç ovv où 
xahdv toù xadoŭ pi xwpllecðar; Oix àtórwş ovv Ó 
Hé:poc Eq0évEaxo* dX Enel návta xaÀà Ev xapi 
a0:0v, xal xatgbe (21) « mavit npáypatı, ô Zoho- 
piv áxeqüévbaco* Edet 85 uh uóvoy (22) toic aùtóð: 
zò xa)by mepuxAeles0at, AAN bri máviae , ôniaðh 
TOÙG RIOTEÚOVTAÇ , qsO0Tvat xal óOcUcar tò àyaðèdyv, 
ùs nìelayaç elvat tous tfj eùepysolaç pebégovtaç 
touto è ctaupòç , xat cáo, , xal Qávatoç txrepai- 
vetv Éye)Atv, o0. xalbv péverv aùtóðt tòv vip ilp 
alyatt vìáspa «b olxelov ŁEayopácovta , èọ' ip xal 
aesápxwto. El èv 6pzt 6a60p uepevhxate (25), oùx 
äv sl; xépac Å npòç ab txayyehla Ex6t6nxsv. 00 
Y&p xAXe:0Gov yos t; Baauslac yeyévnoo' o0x v Apoc 
hvépxto ô mapábeugog: oüx àv 1d) yavpdş tupavviç 
vou Üavátou xavfjpynto: oùx àv el; v povotyy cà toU 
&bou BacD.eu 6iboto: oùx àv matptápyar, xat mpo- 
Fras, xal ixar «Ov bou puyGv &nwq&[n- 
cav (24)* o0x &v fj quot; thy ágOapolav xep:6£6) 10. 
EU'A5Aà y uh npbxatpoo thy 0£oatv èreghtyoev, Ecuyev 
àv tg Egéosue. Mh (ft mob xatpoo tà xaXà, © 
Tiétpe. "Eatac notè, 6xav &xtov thv 0£av «a0z5v 
xokigato, OÙ oxnviv ô Asonócrc, àl "Exxeolag 
zayxosulou xatéstnoé ge xócpfjvopa (25). Ol col 
panca, tà cà xpó6axa , & go: ô xa åpyinoiuny 
tveyeiptoe, voUc cube Aóyouç el; Épyov npohyayoyv, 
tip Xpigti ocxnvhv vextnvágsvor, Moüsf te xol 


uti quidem suapte natura est: atque hoe ipsum 
quod'quis vidit, in Spiritu conspicatus est : Hec 
mutatio deztere Excelsi *5. Hzc sunt, quse oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
unquam ascenderunt **. Sic in futuro seculo sem - 
per cum Domino erimus "', Christum cernentes 
divinitatis luce refulgentem. 

16. Quid vero Petrus diving hujus manifesta- 
tionis spectator factus ? Tanquam Spiritu afllats, 
et extra se raptus : Bonum est, inquit, Domine, nos 
hic esse. Ecquis enlm caliginem cum luce commu- 
tet? Cernitis, quam noster hic sol pulcher sit, quam 
decorus, quam jucundus, quam expetendus, quam 
fulgidus et praeclarus : quam vita etjam hzc suavis 
sit et amabilis, quam omnes veluti mordicus reti- 
nere stadeant, nihil non agentes ne ea priventur? 
quanto illam qux per se lux est, ex qua lux omnis 
illuminatur, suaviorem putatis et desiderabilem? 
ipsammet vitam ex qua vita omnis vivificatur et 
impertitur ; in qua omnes vivimus, et movemur, et 
sumus *8, quanto amabiliorem et jucuudiorem cen- 
setis ? annon ex toto desiderium? nulla est oratio, 
nulla cogitatio, quz præcellentiæ ejus modum ima- 
ginetur. Comparationem omnem vincit, nec sub 
mensuram cadit (quo enim modo mensuretur illud, 
quod incircumscriptum est ?), nec cogitatione com- 
prehendi potest. Iloc.lumen adversus omnem natu- 
ram palmam refert. Hac est vita, quz vincit mun- 
dum. Annon igitur bonum a bono non separari? 
non ergo absurde Petrus hæe prolocutus est. Verum 
quopiam omnia tempore suo bona sunt : ac tempus 
suum euique rei esse Salomon pronuntiavit ** » 
oportebat autem, non iis solum qui illic erant, 
bonum circumscribi, sed ad omnes, qui nimirum 
essent credituri, diffundi ac propagari, ut plures 
essent qui beneficium perciperent (id quod cruce, 
passione et morte patrandum erat) ; idcirco minime 
802 ci bonum erat illie manere, qui figmentum 
suum cujus causa carnem induerat, sanguine suo 
redempturus esset. Si in monte Thabor mansisse- 
tis, o Petre, pollicitatio tibi facta exitum non ha- 
buisset, Non enim regni claviger exstitisse; non 
latroni paradisus patuisset; non insolens mortis 
tyrannis deleta esset; non orci regia in przdam 
data ; non Adam saluti restitutus, non Eva redem- 
pia : non patriarche, et prohetse, et justi ex imis 
inferni recessibus erepti: non denique humana 
natura incorruptionem induisset. Nisi divinitatem 
Adamus premature expetivisset , quod cupiebat 
consecutus esset, Quocirca, Petre, ne ea qux bona 
sunt, prapropere qu:eras. Erit aliquando cum hoc 
spectaculo frueris. Dominus non tabernaculorum. 


5? [I] Reg. xix, 32. "* Joan. 1, 19. "° Psal. LXXVI, 44. "* 1I Cor. n, 9. ° I Thess. 1v, 9. '*Act 


avn, 98. ** Eccle. 11, 1 seqq. 


(21) Karpòs våp. 
(22) Ibid. ph èv uóvorç. E 
(35) R. 4 ct Cat. uspgévnxcy, R. alt. el èy bp:t, w 


Tiitpe, 8a60p peuevývaTt:. 
(84) Edit, &recúlnsan, 
(25) Mss. ĉouhtopa. 
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sed Ecclesi: toto mundo diffuse moderatorem te A "HA(a xoi, toutou Ücpároust, èv oc mavnyoploousv. 


constituit. Discipuli tui, hoc est oves tus, quas 
bonus ille pastorum princeps fidei tuæ commisit, 
sermones tuos in opus perduxerunt : consiructis 
Christo, ejusque famulis Moysi et Elis tabernacalis, 
in quibus nunc celebritatem hanc agimus. Atqui 
Petrus hæe proloquebatur, non animi censider&- 
Mone, sed Spiritus futura prenuntiantis instinctu. 
Non euim sciebat quid diceret, ait divinissimus Lu- 
cas **. Ac Marcus eiiam causam adjungit. Erant 
enim timore exterriti **. Hac loquente Simone? 
sessi timore sunt discipuli, eum Dominum intra 

17. Olim porro ilte Dei spectator divinam caligi- 
nem subibat, qua legis opacitas subindicabatur. 
Umbram enim, ut ex Paulo audire licet **, futuro- 
rum bonorum lex habebat, non ipsam veritatem. 
Ac tunc qnidem Israeliticus populus in claritatem 
vultus Moysis, quee evacuanda erat **, intendere 
non potuit : nos autem revelata facie gloriam Dei 
speculamur, a claritate in majorem transformati 
claritatem **, tanquam a Doinini Spiritu. Ideo nubes, 
non caliginis (nec enim minabatur), sed lucida 
obumbravit. Nam mysterium a sæculis et genera- 
tionibus absconditum, revelatum est *5, ac perpetua 
et sempiterna gloria ostenditur. Eoque nomine 
Moyses et Elias astiterunt, uti legis et proplietarum 
personam sustinerent. Quem enim lex et prophetse 
przedicant, vitæ largitor Jesus inventus est. Ac qui- 
dem Moyses sanctorum olim vita functorum ; Elías 
autem viventium cœlum velati quadam refert ime- 
gine. Vivorum quippe et mortuorum Dominus iHe 
est, qui Lransfiguratur. ingressus est Moyses in 
terram promissionis (Jesus enim agrorum distri- 
bulor ipsum introduxit), et qua olim in figuris 


Où Moyes «aora Ó llévpoc èpléyyeto, Exixvoía 
6b x00 xà pédovta mguOeantGovcoz Ilveópazoz. Mh 
lb yàp ð Avec, notv ó Aouxdg ó 8cióxatoc. Kal 
thv altlay 8& 6 Mápxoc npoasiónaw- "Hoar yàp, 
qnoi, Éxgofot. Tavta qOsvrop£vou tou Zlpvo;, 
"Rob vegéAn goteu éxcoxlact, xaX 966 ol ua- 
Ontal cuvesy£0nsav pelzovc, "Incoov «v Zotnpa, 
ouy Mwösh xat Hlg, elo «fic. vegélnç yeyovóta 
Oró pevor. 


Ecce nubes lucida obumbravit eos, majoreque ob- 
nubem cum Mose et Elia positum cérnerent, 


tantum inspexerat, haec hodie perspicue intuetur. ' 


kd enim per nubis splendorem tacite significatar. 
18. Ei facta est vox de nube dicens : Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi bene cemplacui ; ipsum 
audite. Vox Patris de nube facta est, nempe de Spi- 
riti : Hic est. Filius meus dilectus : hic, inquam, 
qui est, atque aspectabilis honio est: qui nuper 
factus est homo, qui vobiscum humilis conversa- 
tur, cujus hodie facies resplenduit : hic Filius moes 
est dilectus, sæculis omnibus antiquior, solus ex 


uz. YláXat pèv ov å Osóntnc tv Oslov vvóqov 
OTfjpyeto , ^b axuoBec TOI vópou OnaivtctÓpsvo,. 
Zxiutv yàp slycv ó vópoc «Ov. pekóvtwv, obx aùthy 
Thv &MfOrtav, TlauAou ypåpovtoç &xoucov. Kal téte 
piv "lopatÀ oüx &teviĝeiv «jj 868p toU mposdnoo 
Mwsctwç th xazapyouuévn 6r855vno* fj usi; ôt ávaxe- 
xalupggéwp mpoguzu thv bótav to Kuplou xat- 
ontptópeða, àxb Góre el; 6ótav pevapopqoopevot 
pelgova, xaÜü&zep àrb Kuplou Hveopato;. Evtzvðev 
xai v£gé£Xr, où vvóqou* o0 yàp reler àla pwtòs 
ènecxlase. Tò xexpuppévov yàp &nb xov alovuv xal 
tüv yeveðv pusthpiov ExxexóluTtat, xal 662a. 8i- 
nvsxhç xal &:arwvigovsa elxvutar. Asd 65 xat Mwü- 
9f; cuv "HAía Tapé£otnxe, vópou te xal mpogntov 
TmÀfpoUvteo tb xpÓ3c zov. "Ov vXp ð vópog xoi ol 
vtpoyf,-at xnpüttousty, 0ozoc (26) 6 Quobotne "Inaou; 
£06prtai. Kat Moto? piv «Ov náa: xexoturuévov 
&ylov, xa} "HAac tv Çwvrwyv LEsuovizer «b. oú- 
etna. Zóvtov yàp xaX Bavóvtwv ð pesapopgouua- 
voc Kópiogz. ElonA0e Mobcrc tl; thv rfjv tňç nay- 
vsM(ac* "Enaooc yàp aóvbv Ó xXinpobóir, slofyiyaqe- 
xai & málat totixü; kÓtácavo, &pibt exc avyáĝetat 
ofjuepov. Toejto yàp «b qutauyho cfc vegilnç al- 
vlovecas. 

vy. Kal gor) &yérsto éx ric vegéAnc AEyovca: 
Obtóc éctiw à Ylóc pov ó dyazntóc, év d nv6d- 
x4CaG, Gbtov dxo)sts, twv Matpòs ix vefins 
toù Iveúpatoç véyovev: OOtóc éctuvr d Ylóc pov ő 
dyasntóc: ooo; ó Dv, xat ôptwuevoç &vÜpuoc , å 
yOtc yevóuevoç vðpwroş, ô cameo; fjutv cuvava- 
G9toój4£voc, o0 vUv tb npóswnov ÉAapupev: oU16g &oxtv 
ó Yió, pou ô åyanntòs , ô tpoatoytoz, ò uóvo; ix 


solo unigenitus, qui sine tempore et sempiterne ex p póvou povoyevhç, ô &ypóvoc xat &iBlo; r.posX00v èg 


me genitore prodiit, qui ex me, 809 et in me, et 
merum semper est, nec exsistentia posterior. Ex 
me, ut Paterna ex causa, exque mea substantia et 
hypostasi genitus (unde etiam mibi consubstan. 
tialis est) in me, quia sine ulla. separatione atque 
excessu; mecum, utpote qui per se perfecta persona 
Sil, ac non sermo prolatitius, et in aerem dilapsus: 
ob id dilectus est. Quis enim dilectus Filhus, nisi 
qui unigenitus? In eo mihi complacuit. Patris enim 
benigna voluntate Unigenitus ejus ac Verbum in- 


&poU Tol yevvfitopog , ó EE tuot, xat èv got, xot 
GUv Biol, áct Gv, xal oùx EguozepiQuv «tv ünap&w. 
'E£ £pov , Ùs Ex vatpıixoð altlou èx «Tj, tuñs yev- 
wnüti; oùciaç xat Ómoctáctte: Bib xat ópoojato; 
èv pol, ©; àywpiotwç xal ávexgotzfjtug Yevwopa- , 
vo;* cùv ipot, ÒS abtote)hc ürdpyov omógtua«, 
où vpogopixbz Adyoç ele à£pa yeópevoc- 61b xal dva. 
nntóç. Tiç yàp olbc å&yanrntòs, ws ð uovoyevfic; "Ev 
tovt vjobóxnca. Eóboxía yàp llacpb; å Movoyevt;; 
&210) xal Aóvog cacápxtvav cibox(ía yàp atp 


* Luc. ix, 33. * Marc. ix, 51, * Hebr. x, åd. * Hl Cor. ni, 7. ** ibid. 48, ** J Tim. 11, 36. 


(26) R. 1 et cat. deest ozo;. 
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èv tip uovoysvel aùtoŭ Yi «hv zayxóoptov owtnplay A carnatus est: benigna Patris voluntate in unige- 


£igrácaco * cùĉoxla Ilatpòs èv «tp povoyeve? Yid thy 
twv üázávttov Guvágeuxv Guvexgócvnosv. El yàp ut- 
xpòs xóspoş å üv0pumoc Xéquxe, pépwv èv tavtỌ 
zágņç oùsiaç ópatňs Ta xal áopátou tbv aüvÜssuov, 
(v te touto x&xeivo, áÀnÜ0G süOóxnacv ó viv ånáyv- 
TWV ĞESTÓTNG, xai xj:otheo, xal «putavi; èv T 
povoyevel xal ópooualp Yip aütou, Üsóvntóc te xal 
ávyO0puwrótrvoc , xal tà vautne, Tç xvlatuc ázáans 
yevisðar auvágerav, Tva T] ó 8cbo cà mávxa èv müatv, 
OĞróç otir ó Yidç pov, 5b «jc Epig éns &nai- 
yaspa, å yapaxtlp tfc ipic ûmostáscws, 0v où 
xat toùç åyyékouvç msmolngat , bv ob ô obpavéc 
Èstepéwtat, xal dj yh fjbpasrav ó pépwy tà cúp- 
RAVTA Tp (fat The Öuváuewç ato, xat cip 


nito Filio universi orbis salutem patravit: benigna 
Patris voluntas in unigenito Filio res universae 
colligavit. Nam cum liomo minor mundus sit, sub- 


stantis omnis tam visibilis, quam iuvisibilis in se 


nodum ferens, hocque et illud exsistens, revera 
rerum omuium Domini, creatoris et gubernaforis 
bona voluntas hoc tulit, ut in unigenito et consub- 
siantiali Filio suo, divinitatis et bumanitatis, ae 
per hanc conditarum rerum cunctarum connexio 
feret, ut sit Deus omnia in omnibus **. Hic est 
Filius meus dilectus : ille gloriee mese splendor, ille 
mez substantia character et figura ; per quem an- 
gelos etiam feei, per quem colum est firmatum, ac 
terra stabilita, qui portat omnia verbo virtutis su, 


vy&Üpazt 100 oxópatoc QÙTOÙ T Quapyixip xav fjye- B ei spiritu oris sui, hoc est per Spiritum vitæ aucto» 


pgovoup niad) nyeúpaTt. AÙTOÙ dxovars. 'O yàp 
teUtoy eyópevoç, bp Öéxetar , bv ánostellavta 
oÙ ÖEGROTIXÙÇ, AAA mazpuxox. Nç piv yàp &v- 
Bpwro; á&Tocté)Aetat, wç è Ocòç èv ipol évet, 
x&yi iv ajci. 'O ph cupi xbv povoyevğ pov Yidy 
xat &yanntòy, o0 «ipd sbv Matépa, &pb «bv nép- 
qav:a (21) aùtóv. A9toU dxovete * Eyst yp čwňç 
aitvloo Ófiuata. Toŭta ty tsAoupévov Gupmépa- 
apa, abcr too pocrrplou fj 6ovapuc. 

v. Elta ti; Mweñv xal 'HAM(av mpbe toùç ol- 
x£louc tónaus èEéneupe, xal uóvors tol; àmootóXotg 
úTTÁvETæL, xal oŬtwç Ex toU bpouc xatiacı, uyõevt 
pnóà» cv åpaðévtwv Å åxouvobévtwv qOeyyópsvot. 
Touto yàp ó Aesrórtns àviéXAssat. Tivoç Ev&xsv, 
xab toU ye xáptv, 5p. 'Atelelç, o gat, toùç pa- 
05:àg &mgiápevoc* oUm yàp ths qtekelaç Toŭ 
Ilvevuatos pebðéEsws vtcuyftixaauy* ws àv 1j ATN 
uh tàs toútwv xapõiaç minpwssrev * wç &y uh tiw 
npočótnv 1d qüóvou Aocca kxyfjvete. ®ipe tolvvv xal 
fusis viov Aóvwv th 0xo0£ae: auyxatanavswpev. 

x. 'Yusis 05 «àv Aelevpévov. &ct pyn poveúotte, 
iyxapõlwç qé£povtsc; tis Oelag Exsivnc «hv Ùwpard- 


rem, et principalem. Ipsum audite. Qui enim hune 
8useipit, me suscipit *", qui ipsum, non berili po« 
testate, sed tanquam Pater, misi, Nam ut homo 
mittitur, uti vero Deus, in me manet, et ego in eo. 
Qui unigenitum meum Filium non honorat, liic me 
Patrem non honorat, qui illum misi. Zpsum audite: 
babet enim verba «terne vitæ **. Hoc rerum ge- 
starum conclusio est, hxc virtus mysterii. 


19. Fam vero quid? Mose quidem et Elia ad sua 
loca dimissis , solus apostolis visitur : inque hune 
modum descendunt de monte , nemini quidquam 
loquentes eorum qu: viderunt, aut audierunt. Sic 
enim Dominus eis jusserat: qua vero de eausa, di- 
cam. Cum imperfectos, ut puto, discipulos esse- 
sciret (neque enim plene adhuc Spiritum acceperant ) 
boc idcirco ab eo factum est, ne eorum peotora 
moerore perfunderentur, aut proditorem invidentiz 
rabies in furorem ageret. Hic igitur nos dicendi 
finem faciamus. 

90. Vos porro date operam, ut hos sermones me- 
moria perpetuo teneatis; divini hujus spectaculi 


«51a, TÅ ma cpuxf] quyi] &ct Evnyodpevor, O0vó, Eastv— palehritudinem pectore inclusam gerentes : ac pa- 


où 600)0;, où mpéa6uz, oóx &yyehoç, åA Kióç pou 
Ó ĠYARTTÒÇ, aüvoU Åxoúete. 'Axoóctojtev AÙTOŬ TOL- 
yapovv Aévovtoc* '‘Ayazńosiç Kúpior tòr Geór 
cov È čånç «nc xapóíac cov. Où soreúcsiç” 
àAX' o98& åpytodhon tÜ à6eAgip sov elx- 6c) &qv0t 


terna hxc vox neaquam non auribus vestris inso- 
net : Hic est, non servus, att legatus, aut angelus, 
sed Fikus meus dilectus : ipsum audite. Quocirca 
eum hisce verbis utentem audiamus : Diliges Domi- 
num Deum ex toto corde tuo **. Non occides : imo 


te 2 bely cou mpótepov, xal obtux, bA0cv mpóc- p ne temere quidem adversus fratrem irasceris ; quin 


qepe tù Óipóv cou. OÙ poiysúrsiç’ åA)’ oè ne- 
pisprácn xáX)o; àMótpiov. OOx èxiopxýoerç 
8)À' o00b ópnóctt; öAwç * Eavac Ob ouv tò, Nal, vat, 
val tò, OD, ob * «b è rxepioaby 100 moynpoo ebpnyá 
istu, Ob qyevéopapruprictic.  O0x àmosceptioeu * 
allà xal cpalvoUvt( ce idou, xat xbv OD.ovca dnb 
coU Bavslgadðaı ph &nócvpegs, xal bv tà Gà al- 
povta ph xwiúsns. 'Arazács tovc àx0pobc par, 
sÜüloyeite rovc xacapupérove ÙT, NARWÇ TOLEITE 


potius reconciliare prius fratri tuo, et sic veniens 
offeres munus tuum ?*. Non mæchaberis : imo ne 
curiosius quidem alenam pulchritudinem intuebe- 
ris **. Non pejerabis : imo ne omnino qoidem fu- 
rabis. Erit autem sermo vester, Est, est , et, Non, 
non : quod autem est amplius, mali inventum est'*, 
Non falsum testimonium dices : BOG Non sua cui- 
quam eripies ; quin potius , petenli abs te da, et 
eum qui vulta te mutuari, non averseris, et eum qui 


* [ Cor. xv, 28. *' Marc. ix, 36. ** Joan. vi, 69. ** Deut. vi, 5; Matth. xxn, 97. ° Deut. 


v, 1,17 ; Maul. v, 21-24. 


Ti Deut, v, 18; Math. v, 27, 28. 


72 Exod. xx, 7 ; Matth. v, 95-91. 


(37) R. Colb. et Seg. v«vv5:av:2, R. alter àzosizavza. 
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tua tollat, ne prohibeas **, Diligile inimicos vestros : A oic pttcoUcuY. Dyjià;, xal apocesúzecde oaép tov 


el benefacite illis, qui oderunt vos. Orate pro calum. 
niantibus et persequentibus vos **. Nolite judicare, 
ui non judicemini*" : dimittite, et dimittetur vobis "$, 
«t sitis filii Patris vestri , perfecti et misericordes, 
- Sicut Paler vester coelestis , qui solem suum oriri 
fach super malos et-bonos , et pluit super justos et 
injustos "7. Hxc divina precepta quam diligentissime 
custodiamus, ut nos etiam ex divina ejus pulchri- 
tudine delectemur, suavissimo ipsius gustu animos 
nostros exsaturantes : nunc quidem quantum asse- 
qui possunt, qui terreno hoc corporis tabernaculo 
gravautur : post autem clarius et purius, quando 
fulgebunt justi sicut sol, corporeisque necessitatibus 
liberati , tanquam angeli cum Domino immortales 


éxnpeatórtor opdc xal 6«oxóvtcv. Mh xplvece, 
Ira ph xpuiürice. "Aste, xaX dgs0fjoecac Ogiv, tva 
yérnc 05 viol tov Ilatpóc oj, céXActot xal oixtíp- 
povec, oc d Hachp pör ó obpárioc, ötri ròr or 
autroù åraréddei éxl zornpobc xal årabotç, xal 
Bpéxsc àxl Oixalove xal d&(xove. Taŭta tà Octa 
Tpostáypata náo quiaxj vnpfjwpsv, wç ðv xal 
huels ths Oelaç aŭto xatatpuyhowpev ÖPRLÓTNTOG, 
Tiç abtoU yluxutátye tupopoúpevot yeúsewç, vuv 
èv 6coy tpixtòv tole «b yebsç tovto Tegopttapé- 
vote GxTjvog toU Gtpatoc, ncira è tpavótepóv te 
xai xaðapwtepov, tav ExA&puyoaty ol ĉlxarot ex; ð 
fioc, tav åralhayévteç TWV ávavxov cou ao patoc, 
&x &yyeÀot cov Kuplp Kg0apsot Écovcat , Ev «fj pe- 


erunt, in magna et illustri revelatione ipsius Do- B yóìņ xal imtpavet èẸ obpavüv &roxalóQet aùtoð 


miai ac Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , cui 


gloria et imperium, nunc, et semper, et in ssecula 
saculorum, Amen. 


S. Patris nostri Joannis monachi et presbyteri 
Ecclesie sancte Christi Dei nostri resurrectionis, 
qui et Mansur cognominatus est, sermo in ficum 
are(actam, et in parabolam vinee. 

Dictus est in sancta et magna secunda feria. 

Me ad dicendum excitat subsistens Dei ac Patris 
Verbum, qui paterno ex sinu non secedens, in utero 
Virgiuis sine circumscriptione conceptus fuit : qui 
mea causa id quod sum factus est: qui cum pati- 
bilis deitate non esset, corpus similibus affectioni- 
bus et doloribus obnoxium induit : qui cherubicis 
curribus insidens , in terra quoque pullum asinx 
conscendit "? : glorie Rex , quem una cum Patre et 
Spiritu sancto Seraphim clarificant, interimque bal- 
butientium puerorum, voces ab innocenti ipsorum 
minimeque mala lingua suscipit : qui Deus cum sit 
in forma quoque servi exsistit, propter formam quam 
accepit servi : qui cum materis expers sil, nec vi- 
sibilis, utpote Deus , visibile sibi corpus et tracta- 
bile assumpsit : qui denique ad patiendum sponte 
venit, ut dolorum mihi immunitatem largiretur. 
Enimvero ubi :priimum ille qui suapte natura mise- 
ricors est, hominem, quem suis effictum manibus 
ad imaginem similitudinemque suam ipae formave- 
rat, serpentis deceptum dolo, contempta jussionis 
reum, corruptele obnoxium atque addictum morti 
couspexit, eo quem diligebat , privari passus non 
est : sed multis modis ipsum ad morum inutationem 
et penilentiam vocavit: ipsum uti servum ingra- 
tum, uti filium varie ac mulüfarie ineptlientem ca- 
stigavit, nihilque non movit, quo ja excusso servi- 
tutis jugo, ad factorem suum reverteretur. Ceterum 


in hominis potestate non erat ut sese converteret, ` 


400 Kuplou, xai Oco, xaX Zwthpos fiov 'Insoü 

Xptovoo, (p $ óa xal «b xpåtoç vOv, xal &cl, xat 
el; toùç alivag «àv alovov. 'Autv. 

Bp. 

Tov ócíov (28) Ilacepóc pör "Iodyrov goraxov 

xal zpsc6vcépov tnc áyí(ac Xpwtov tov cob 

2v dvactácsoc , fito. Marooùp, Adyoç &lc 

thr EnpavOsicav cvuxmv, xal elc thr zapaó6o- 

Ah cov duxsAoroc (29). 

Kivel pe mpbg «b Méyeiv ó tvunóctatoç tov Bcoí 
xa} Ilatpòs Aóyoc: ô tüv nratpıxv xólnwv pA 
ànostàç, xal èv pħtpg Ilapütvou &nrepiypårtws 
xuopopnÂelç * ô 6v tuè yevópevos, Ó clpl* ó àánaÜhc 
v ti Oeótnte, xal ópovomatéc (50) pot meptbépevos 
cüpa' ô ènt Xepou6txüv àpuátwv Ènroyoúuevoç, 
xal èni yc ènt nwhov bvou èmıbebnxoç ó Bactdcùç 
Ths CóENS, 6 únò Zcpaqig yros oov. «ip Iatpt xai 
Iveúuatı cógrpoüpevos, xaX tà twy nalôwv pelit- 
apata E& &ànecpoxáxou yabttne Xmobeyóusvo; * Bedes 
(v, xai èv «fj 6o02ou popp ürápyuv, xai popoy 
6ou3ou Aa00v, 6 üo; xal &ópatoç wv wç sbc, xal 
ópatbv xal dqAaqnibv copa åvadskápevoç* ô xov- 
Glo; èn} tò záloç EX0cv, (va pot thy ánátciav ya- . 
pionta. "Enxcibi yàp celósv. «b. mÀAdopa vOv yetpiw 
a 0toU tj] &rátr 200 bpewç Os)eaa0évta, xbv &vOpo- 
Tov, Óv xat’ elxóva ilav xal ápolocty Eracsv, xal 
tfj; aùtoŭ ivto)zc èv mapabáscı yevópevoy, xal 
qUopd ónoyslpiov, xat Üaváxt Omeu0vvov, Ux vey- 
xev å qUcst cupmaÜhc coU Tolouuévou thy otip- 
ei, &XAÀAk nrokutpónws a0tbv mpbc bmiotpoghy xal 
petávouxy ExdQeacv, taieúsaç Wç okov &(vto[sova, 
Ge ulbv variáQovea molupuepG xai ToÀuTQÓTUX, 
xai Távta pyyavroápsvog tpómov, Onus thv coU 
tupåvvov DouÀslav &moceiaápievog, bravélOm mb; 
«oy nÀaotoupyfjaavsa. ALA &óuváttog e'yev mpbc thy 
&rtavpoghv, Anag tautòy xacabovAoca; tf] &papcta, 
xal cuyxpaðets tÅ ynivn &ntÜup(g. kx mpoaipíasos. 


Cd 


3 Exod. xx, 16 ; Matth. v, 40-42. 7* ibid. 44. "9 Matth. vn, d. "* Matth. vi, 14,15. 7 Matth. v, 45. 


8 Mattb, xxi, 7-9. 


(23) Ex Colb. 41511, ce 1530. Prior habet: 'loàv- 
vou àyiou xai mpeo6uté(o) 70I AZATLI Lóvoq 
elg thy Enpavticiaa. 


(29) Sie in cod. Cl. Tho. Gal. 1511. 
(50) Sic Colb. óiozatt. 
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Av, 6t ô úzepåyalos A:szózns tkasðevýsasav thv A cum se libera animi inductione peccato 055. sce- 


«Ustv lõùv, tva)tnv ávolagÓávet. Ady yàp xal 
bvvolaig xai mpootáyguas. Gornplot; &re:bovvta 
tb» &/0pu rov Blémv, vl qnot; Act pe Epy nat- 
6sucat bv &vvoouvta, Azt pe Era6£atar pb; thy 
åpethy, mws; GuysÜtaÜetcay (31) taútaç aùvròdç tp- 
yásntart. Ac? pe ópalñvar, xal obttog lacpsucat xbv 
åshevovvta. Act pe èmiotpéțat «b mhavwpevov mpó- 
Gazov, xal ¿ônyñcat mpbc thy ápyalav toù napa- 
eisou povhv. Tloz oov Extotpédu ph Bewpoúpevoç ; 
Tos nyhow tòv tà lyy pou ph QAénxovca ; Aci 
touto yéyovev vðpwros, (va ôt? (v Enpağé ze xal 
Exa0zv, Epyy ĉıdáfn xbv åyvooŭvta tòv vpónov vie 
tpyasiaç ths ápevi|; * örwe aùthy lõóvteç Ex vOv na- 
*puxoy xÓ)nzoy èni yv xatabávra bU fud; olxo- 


mel se mancipando, terrenæ cupiditatis adinistio- 
nem contraxisset. Quocirca Dominus naturam infic- 
mitate fatiscentem, pro eximia sua bonitate respi- 
ciens, hanc ipse assumit. Cum enim hominem ser- 
monibus praceptisque ae jussiouibus suis minime 
obsequentem cerneret, quidnam ait ? Plane necesse 
est ut ignorantem gestis el actionibus erudiam. 
Naturam ejus me oportet apprehendere , qua velut 
instrumento ad virtutem utar. Oper: pretium ‘est 
ut me spectandum præbeam, tum hoc pacto labo- 
ranti medear. Incumbit mibi ut ovem errantem re- 
vocem, illiusque ductor efficiar ad pristinam para- 
disi mansionem. Qua igitur ratione reducam , nisi 
conspicuus flam ? Quinam me ducem dedero illius, 


vopixüe, xai fjuct; ¿x vc untpóc huv the v; p qui ne vestigia quidem mea contuetur ? Idcirco 


T.pb« a010y AvéAOmpev mpoatpeztxos * tva. èvõcléntar 
tbv bxep0i)lovva mioutov týs åyáznç aùtoð cic 
"Qe fps. Milgova yàp áváxny o36eV; úývatar èv- 
é:igao0a À (va tt; thy duylv abtoo 0£or rèp 
t&v glÀov abro). Ilog oŭv ô ph Éyovy puzhy, thy 
&yáxry £vbelEntas; 


nempe factus est homo, ut per ea quz gessit el 
pertulit, illum erudiret , qui virtutis excolendze ra- - 
tionem iguoraret ; uti nempe eum e Patris sinu iu 
lerram nostri caus: dispensationis more descenden- 
tem videntes, nos quoque e terra qua nostra mater 
est, ad ipsum libero voluntatis proposito ascenda- 


mius, atque immensas su: erga nos dilectionis opes ostenderet. Majorem quippe dilectionem nemo 


potuerit ostentare, quam ut animam suam ponat qais pro amicis suis "*. Quo igitur modo fleri possit, 
ut, qui animam minime babeat, dilectionis suz specimen edat? 


B’. Atà touto ávalag6ávec a&pxa, lva óq 0f, Evi 
q5:, xat «oi; àvÜpc mot; cuvavastpapi. Atà touto 
&valap6ávei doytv, (va. thv tauto duyhv Béon 
ünip vüv iwy abtou, Plwy 6b héyw, o0 10v Qt- 
Aoóvttow aùtòv, àÀÀ' ómbp töv moÜoupévev map' 
ab:o0. “Hucl; piv yàp ip:iofjsa uev aùtòv, xal àn- 
ESTOÁPNEV, ÈTÉpp ovieúsavteç, à2X' aùtòç EotN- 
x:y Ătpertov Ezwv thy npoòs (udg àyáryy. Aià 
190:0 Ébpapev risw d$uoy. "Hi0sv mb; toug pt- 
go0vva,, xateĝiwke tTouç peúyovtaç, xaX q0&aa, où 
qpaxútnte füeyeev, ob páotiyı kn£ocpzdav, à) wç 
latpòs &pioto; ómb gpevvetiytog o6puóptvoc, tu- 
«tuóuevos, panıÇóuevoç, và, lácetg (52) xpocéqs- 
pev. "Qs péqsOoz; lataelaç thv abvou Beótyta mpoc- 
hveyxev tjj púset tç áàvÜ0pomnótqto; qáppaxov, 
gáppaxoy bvepyésvatov, qáppaxoy mavvobovaqiov. 
ASt «b ásÜcvb; capxioy, tv opåtwv &viüctzev 
Guvaturepov. "Donep yàp àmpóstvog ó clbnpo; t 
zupi Évoo[ievoc, oŬtTws å xópto; ths fiet pac púsewç 


2. Carnem idcirco assumpsit, ut in terris vide- 
retur, et cum bominibus conversaretur 8°, Idcirco 
eliam assumpsitanimam, ut pro amicis animanisuam 
poneret, Amicis, inquam , non qui ipsum diligant, 
sed quos ipse depereat. Nos etenim odio ipsum ha- 
buimus aversatique sumus, nosmet alteri subjicieu- 
do. lpse vero permansit idem, amore nos invaria- 
bili complectens. Quamobrein nos cursu persecutus 
est : ad osores suos vcnit : fugientes est insectatus : 
occupatosque non aspere coarguit, non virga, nou 
verberibus reduxit, sed optimi de more medici, 
quem phreneticus contumeliis oneret, sputis insper- 
gat, colaphis percutiat, remedia obtulit. Ob cura- 
tionis magnitudinem, suam ipse deitatem adhibuit, 
quz generi humano remedio foret ; remedio, inquam, 
praesentissimo , remedio prorsus efficacissimo. llzc 
imbecillem carunculam ipsisinet invisibilibus poten- 
tiorem esse monstravit. Nam , quemadmodum fer- 
rum, quod cum igne unitum est, tangi nequaquam 


ivoüel; c nupt cf, Ücóvntoc, ámpóotto, ci ĉia- p potest, sic naturze nostre fenum divinitatis igni co- 


664p vé£vove* xal èneðh xà tvavxía. voy tvavtiwy 
iápata ol twv lavpov malbéq qao, ià 10v bvay- 
tiov xavabá))e. tà kvavtla *. «hv fjbovhv, ôt töv 
zóvwyv* thv ünspnoaví(ay, 6rà Ths taneivwsews. OÙ 
uóvov yàp éxameivtocey Equtüv, mÀoUcto; ùy 0:ó- 
TUTE, xal yevópevos &vOpuxoc, àÀÀX xat èv àvOpo- 
ots ètansivwcev éauxóv, Tic yàp ávüpromuov vocoU- 
Tov tansivóçg; Ovx Eyer pèy yàp mou thv xeqav 
xilvat. OÙùx v absip ónzoğóyiov, où sody mepi6ó- 
Aat», où yitùv KXo;. Aoiðopoùpsroç cox üvt&AoL- 


7 Joan. xv, 15. ** Baruch ni, 38. *' Philipp. 


(31) Sic cod. 1511, alter avva:c0r0:tzav. 


pulatum, ejusmodi fuit, uti diabolus illud contingere 
non ausus sit. Et quoniam contraria contrariis cu- 
rari ferunt medici, contraria contrariorum admini- 
culo prostravit, voluptatem scilicet per laborcs, 
superbiam per humilitatem et abjectionem. Non 
solum enim seipsum, cum deitate dives esset, liu- 
miliavit, factusque est homo ; verum et ipse se inter 
homines humilem et abjectum fecit ’!, Ecquis enim 
honiinum tantumdem humilis sit? Nequidem etenim 
babuit obi caput reclinaret **, Jumentum ipsi nui- 


n, 0.8. *'* Matti. viu, 20. 
(32) Alter lazp:la;. s 
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Jum erat : non duplex indumentum , non altera tu- A Ódpev xác yer oóx fxrilev do Xpvlov. xaxov 


nica. Cum melediceretur, non maledicebat : cum pa- 
tereiur, non comminabatur ** ; tanquam agnus in- 
nocens mactandus ducebatur, non contendens, neque 
clamans ** : cum colaphis cæderetur, ultro percu- 
tenti maxillam offerebat : cum Samaritanus ac 
daemoniacus appellaretur **, 806 aliove modo ex- 
agitaretur,: hzc patienter ferebat, ut et nos vesti- 
giis ipsius insisteremus. Isthec omoia prout Patri 
allubebat, exsequebatur. Cum enim ex ipso osset, 
Filius unigenitus, ejusdemque substantie, paternom 
erga nos amorem declarabat. Eo siquidem Deus et 
Pater amore nos persecutus est, ut Filium suum 
unigenitum darel in prelium quo redimeremur : o 
amorem insuperabilem ! Filium , inquam, unigeni- 
tum, ejusdem regni consortem, pro filiis refraetariis, 
pro inimicis obtrectatoribus , quique inimicum co- 
lereut, et in Deum consecrarent. Q altitudo divitia- 
rum divina bonitatis ** 1 Sed nee unigenitus ille 
Filius repugnavit : consilium Patris nequaquam 
pessunidedit, ut qui consilium et voluntas esset 
Patris, Quocirca , quandoquidem una est Patris et 
Filii natura, tanquam ejus naturse particeps et con- 
sors, voluntati ipsius, ulpote suz, morem gerit, 


fyeto too. 00s00a:, o0x & (Sov, où xpavtásov* ġa- 
Tuc ÓpEvos bblbou poU joe thv cce yóva tọ Ttalovti 
obx àréccpejev «b mpéawov ånd alsyúvnç tuttu- 
Ojácov * Zaguaptitnc xai Oatpovüyv &ToxaYoUjevoc, 
6wxópevo; tata ÜTopévet, Ómc xal peis volg 
&0t00 &xolouOfjisu psv lyues:. Taŭta mávta cùðoxia 
mazpux]] bretter. "EE aùtoù yàp (v Ylb; povoyz- 
vho xai ógooócv;, thv natpuxhv aütoU mepi hude 
é&yárnv ibnpocísustv. OŬtws yàp hrárnosv tius 
6 8scb; xai [Iatho, 6o«c «bv Ylbv ajto0 «bv povo- 
yev Éboxe  Aórpoy ónkp huv. "Q àyánnç &vovtep- 
6Xtxou! Ylbv povorevr, cupbachcóovta abto Unbg 
oúlwy mapnxóuv, óntp ty0pov fasqnue)üvttv, 
xai «p kyOpip Aatpeuóvtuv, xai toUtoy Osòv vayo- 
peoóvzov (33). "R Bá&oz mXoócou «fj toù 8:00 àya- 
0ócqzoc! 'AX)' oüx &vtéstr ó povoyevhç Yió; ` oóx 
h0£cros thy xacptxhv BovMfv. Aütbe yàp fiv $ Boulh 
xai 1$ 05st tot Matpóç. Aib öh Og «ti; púscws 
xotwovó; te xal gécoyoc * ula yàp quote tott ITazolq 
xai Yio) pia’ bç olxelp t&urmpesclsac Oeifpast, 
xai Év0pu oc Ylvezat, xal xaðlotatat Omfxoos tip 
Hatci péypt 0avátou, Oavátou è craupob, tiv 
tuhy zapaxohy (34) lopsvoc. 


factusque homo, sese præbet obsequentem Patri usque ad mortem, mortem autem crucis '', quo 


iuobsequentig mes remedium afferat. 


9. Ad patiendum itaque ultro properat, festinat- 
que bibere calicem mortis, qui mundo salutaris 
esset, Venit hominum salutis esuriens, nec in ea 


Y. "Epyexat volvuv ma0civ èreiyópevoç, xat orev- 
Bwv relv 5b tou Oavávou motfjptov tò ravibc toU 
xócpou gufptov. "Epyttat nevv thv sov &vOpu- 


fructum reperit. Hoc enim parabolarum more ficus C «uv cwtnpiav, xal oby e)ploxes kv abf] xapmóv* 


subobscure signi cat. Ecquis enim ille est, qui mane 
comedat : plane Rex, Dominus, Magister, qui mane 
esuriens baud tamen cibi desiderio lacessitur. Cæ- 
terum naturam minime continet : sed, instar cujus- 
dam incontinentis et intemperantis , preeter ratio- 
nen fertur in cibum, tempore minus consentaneo. 
Quomodo vero discipulos jejunare doceat, nec affe- 
ciu desiderii superari? sed nom ita se res habet. 
Verum, quemadmodum verbis et sermouibus docendo 
parabolis utebatur , sic factis quoque parabolas 
exhibet. Accessit igitur ad ficum , cum esuriret **, 
Ficus humanitatis naturam figursbat. Suavis est 
arboris ficulnez fructus : aspera folia, et inutilia, 
et ad comburendum idonea. Perinde quoque huma- 
nitatis natura suavissimum virtaüs fructam habuerat, 
quam proferre jussa a Deo erat : verum propter vir- 
tutis sterilitatem foliorum asperitatem nacia est. 
Quid enim asperius sit hujusce vitæ curis et solli- 
citudinibus ? Enimvero nudus quondam erat Adam 
atque Eva, nec erubescebant *? ; nudus simplicitate, 
ct sinceritate vitæ. Nulle apud eos artes erant, nec 
vitæ sollicitudines. Nequaquam cogitabant quo pacto 
nuditatem suam tegerent. Non eos pudebat inopiz 


9? | Petr. n, 23. 
xx, 19. ** Gen. 1, 25. 


(55) Sic Colb. 1511; alter, xai tozo Bedy åTnyo- 


pe»xotuovy. 


(94) Al. &gapclav. 


D 


* isa, tus, 7. * Joan. vin, 48. 


«avr yàp fj auxt, rapa6ol xis alvittetar. Tils yàp 
npu toðlet; 'U Basıdeùç, 6 Koproc, ô Acbáaxaloo * 
Tut nevv, oùx Eyer thv tniðvulav ths Ppracux. 
Où xpatel tfj; púsewç, &AN Qonsp Tiç àxpath; xal 
&xólactoc, &Aóywç puð mpbc thy Bouotv, čv xatpo 
cip ph nposhxovti. Kal nòs naðever tours pan ti; 
wotee, xal uh fissdotac nálet Emi vulac ; Oùx 
oŬtwç tolsó Batty åA’ Gonep Aóyw ià mapa6oXovy 
Obácoxuy tác, obtu xat Epyw tàç mapabolàç ôt- 
eképyetat. Ilposs)0z «f| cux? mewácag. 'H auxi 
Óné£ypzqs thv «T åvðpwnótytoçs úcty. l'iuxig 
xapTbe Tiç guxTie, tTpayela tà púka, xal Kyprota, 
xai zpbe xaŭcıy Étotya* &XAX xa dj qUat4 tT, àv- 
Opwnótntoç yhuvxútatov eľye cbv xapmbv cri, petig, 
mapà €Otoó taútyy xapmogopsiy mpoctexa Y p.v. 
Enrexthoato 6k $ià ths åxapzlaç tie pethe Tiv 
tV qQUAAOGV tpayútnta. TI yàp *spayotspov ttv 
Buoztxov pepruvõv ; 'upvóg fv zote ó 'ACxp. xat $ 
Eba, xai oóx ġoyúvovto* yupvðç t à tnt, xat 
&céy wp Zw (35). 0ùx Hoavaŭtols téyvar xat Brwtixat 
pépiavar* obx Exevóouy nç Emxalidouct «o0 sw- 
patos thy yúpvwow * oùx innoyúvovto tý àxtrpo- 
cúvn* où tÅ the (erg Ael entt (20), 022" &l xa 


** Rom. xi, 35. 8 Philipp. n, 8. ** Matth, 


(35) Colb. 1511 xax £uft t) &t£yvtp. 
(50) Leg. 3t1ót9:t. TUUM 
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yvuv fioav tp Gópati, boxéxovto tÅ Oeiz yápite. A sus : non victus tenuitatis. Quinimo , etsi corpore 


Oóx fjv abxot; owpatıxdv me pi6óXadov, Xà’ v aùbtols 
Evboua ágÜapsiag* Ócov yàp bk «f únaxoñç 
tpxctouvto ti Be, tocoDtoy cip tij, à g0apsíac èy- 
Súuatı. Mapaxoúsavteç òè, tuaxpúvinsav «74 oxe- 
zoúsne aÙùtToùç yápıroç. "Evupvo0nsav ths mpòç 
Ocòv &xatáczus (37) xal Bewplaş * el6ov &£autüv thv 
teU cwpatos yúuvwsiv” Ememnó0nsav (38) Tà «02 
Biou v&pzváà: imsuofjyOnsav ty Mti xat &xcípovt 
Blo* Epizyav čavzols qu)2a cuxiü;, xal Emoírcav 
Éavxol; zmepitopata éQfenoav Aopytoptoug ToAA0Ue, 
xai &Upoy *bv spayüv xax tpuépipvov, xal xatóbuvoy 
piov. Ey iBpori yàp rov zpocozov cov gayi 
rtir pror cov. 'Exixatápatoc ù yi] èr toç čp- 
yoiç cov, áxár0ac xal cpi6óAovc  dvaceJsi coi, 
xal eic yir àzeAsUc qq. Ppóvnua yhīvov Eoysc, clo 
Yn» Estat dj àrostpoyh cou. IIapacuve6At0nc cole 
xThvesi tolg üvofitotz* où yàp cuvýxaç Ev ctp) Gv. 
'Ev tọ Oğ $z, xat àpsthv xapnogópoy oüx Evvux 
ÀA? mpoéxpwvag thy tùy Yd5lyov &nólaugty, Tòv 
àéywv àyanhsoaç Blov. TÅ et, xat elc yv ámeicúsn. 
Tov àhóywy blxnv xAnpovouhseie tòv 0ávavov, 'Ev- 
«£U0cv xat cppativous yvcivag meptGáhàetar. Mé- 
goy yàp Qu; xat OynTÓTNTOŞS ÙY «p CWPATL, TpÓ- 
repov iy èv napaðeloy tpus, xal Baonuxo ða- 
A&ptp áàvasvpeqópevozg, Ovytòy Üstepov xal mayb 
tò cùpa ixvfjato, Ĝuváuevov àviayclv mpbc «oue 
TóvoU,. "Ov:to; tpaysla tà qula «Tc Guxfe c7; 
fjv qUosus, 1| &vopaAos xaxla tç fjv quaeus. 
Tlph; taútnv thv cuxTv, toutécti thv qicty tíjc &v- 
0puró:nto, Hàðev ó Ewthp metvüv, xol (mtv è$ 


Got? Xapròv *bv yÀuxüvatov, TOUTÉGTE THY pv- 


xutátnv Ocip &pethv, ôt’ fic fj swtypla zposyivetar. 
'AXX* oby s0ps xaprov, àAX. f) póvov púa, Thy tpa- 
qutátny xal poyÜnpotátny åuaptlav, xal tà èx 
taútne qQuópeva xaxá. Atd 55 (59) mpàc taútny àv- 
supU£vyexai, Öte Obxéci éx CoU xapzóc àAsvoscas. 
Où yàp tk áv0po mov dj swtypla’ oùx ÈE &ávOpuwnil- 
yne ĉuváuews À &peth. Eyò thy cwrnplav tpyáso- 
pat, tà coU poU nálous thy åvástasıv yapıčópevoçs, 
xal thy ànrahayhv toù tpayutázov Blov yaplopae. 
“O 65 xal zeroinxev. 


8. Elza «hv 6v Épyou «apa6oXhv motnoápevos , 
elaf: elg tò iepbv, «bv mavpixby olxov Entaxedóue- 
vog, xai cópíoxet tous xaxoUe yewpyouç tToùç åp- 


(pris, touc xaÜlcavva, pèv ènt «hc xaüéópac. 


Mo9cév;, Evbstzai£voug (40) tous AUxouc, toos npo- 
6&9» EEw0cv meptxetgévoug Evõuua, tous cux 
&xápTup &nsixacpévoug , TOLG 00x Eyovtaç xapmbv 
qÀuxotatov, Aà qUAADV vpayUvt sa. “Opx yàp aù- 
ty thv twv XYÓóvuv tpayótnta. 'Ev zola é£ove(g 
tavta zowiç; xal clc coi ÉÓwxe thr é£ovc(ar 


' Gen. m, 7. °! ibid. 17, 49. ** Psal. xLvnt, 43. ** Gen. m, 21. ?* Matth... xxi, 19, 


xxm, 2.  ** Matth. xxi, 25. 


(37) Al. &ctiásEUX. 
. (983) Leg. Uvov, 
(53) Hæc qu» uncinis clauduntur, desunt in Colb. 


nudi erant, divina tamen gratia tegebantur. Corpo- 
rale nullum ipsis operimeutum erat, sed incorrupte- 
la vestiebantur. Nam, quantum per obedientiam Deo 
addicti et familiares erant, tantumdem incorruptio- 
nis vestibus operiebantur, At vero, ex quo inobse- 
quentes fuerunt, procul facti sunt a gratia qua ante 
tegebantur. lllo versus Deum excessu et contem- 
platione privati nudatique sunt. Corporis sui nudi- 
tatem persenseruut ** ; hujus seculi oblectamenta 
expeliverunt : ad tenuem el inopem vitam detrusi 
sunt. Consuerunt sibi folia ficus, et fecerunt sibi 
semicinctia. Ratiocinationes mulias qussierunt, in- 
veneruntque vitam asperam , B07 et sollicitudi» 
nibus atque doloribus obsitam. Dictum enim erat: 


B Jn sudore vultus tui vesceris pane tuo. Maledicta terra 


in operibus tuis. Spinas el tribulos germinabit tibi ; 
elin terram reverieris "! . Terrenumsensum admisisti ; 
ad terram erit conversio tua. Comparatus es jumeu- 
tis insipientibus : nam, cuin in honore esses, non 
intellexisti **, In Dco eras, nec virtutem quie fru- 
ctum ferret agnovisti : quin satius duxieli ui terree 
nis rebus fruereris : brutorum auimantium viveudi 
morem dilexisti. Terra es , et iu terram reversurus 
es : quemadmouum bruta ratione carentia , mortem 
hæreditario jure consecuturus es. Atque hinc est, 
cur pellinis tunicis vestiatur **. Cum enim , qui 
prius in paradiso voluptatis agebat, atque in regio 
thalamo versabatur, medium quemdam locum vitam 
inter et mortalitatem teneret , mortale postmodnui 
et crassum corpus nactus est , quod laboribus ob- 
noxium foret. Plane scabra est inzqualis illa natu- 
ræ nostra nequitia. Ad hanc ficum, seu naturam ho- 
minum, Salvator accessit et famelicus, et querens ex 
ea fructum dulcissimum, virtutem scilicet Deo suavis- 
simam, per quam salus comparatur. A$ fructum non 
reperit, sed tantummodo folia ; peccatum puta, quo 
asperius acerbiusve nihil sit, et que ex eo mala, ceu 
folia, nascuntur. Quapropter hiec ei rependit verba: 
Non amplius ex te [rucius nascatur **. Neque enim 
ex bominibus salus est, nec virtus ex viribus hu- 
manis. Ego salutem patraturus sum per passionem 
meam : concedendo resurrectionem, asperrima vitse 
commutalionem largior. ld qued et ipse præstitit. 


D 34. Tum vero parabolam opere condens, in tem- 


plum ingrediebatur, paternam utique domum in- 
visurus : atque in operarios malos, pontifices of- 
fendit, qui sederent quidem super cathedram 
Moysi **, qui vero lupi essent, cem vestimenta 
ovium extra gestarent : qui infructuosx ficui assi- 
milati fuerunt : qui duleissimum fructum non fer- 
rent, sed foliorum asperitatem. Sermonum siquidem 
eoruin videsis asperitatem : In qua  potestute hoc 
facis? Et quis tibi dedit potestatem hanc **? Vide animi 


*5 Mattb, 


1511, ab oscitanti librario quopiam prztermissa. 
(40) Suspecta vox. 
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et incredulitatis sterilitatem. Cum potius dicere A zraúrnr; ‘Ops àxapriav Ņuyňs xaY ànısrlaç 3 


debuissent, Optime, bone magister, qui Lazarum 
quatriduo mortuum excitaveris ", qui claudos cito 
ambulare docueris, qui cxcís videndi facultatem 
clargitus sis, qui contritos et debiles quosque sana- 
veris, qui morbum omnem et in(irinitatem abege- 
ris**, qui demones in fugam egeris : qui salutis 
viam edoceas : In qua potestate, inquiunt, hoc facis? 
O ingrati! ac si vobis dixerit, numquid credetis ? 
Quod si neque Joanni fidem adhibendo, ad ipsum 
velut ad fluminis torrentem perrexistis, nec pec- 
cata confitendo vel per simulationem et specie tenus 
baptizati estis, neque credidistis : num si vobis ego 
dixero, credetis? O generatio prava et incredula! 
Vos estis improbi operarii, qui vineam Domini 


'AvO' dv Eze Aéy:wv ^ Eb, ðásxale &qa0b, öte 
Aé$apov vsxpbv tetpahpepoy fiyerpae * Ort qyuoXoUc 
ó£0 Bablgevw &6ibaSac* tı vuol; thy t5; ópácsu 
tõwphow 5óvapav * tı lásw touc guveecpti pévous, 
xoi wxücav vósov, xa mdcav palaxlav &rhaaszç * 
ött alpovaşs tguYvábeucac * öte Oubáoxe: c thv vc 
eutrnpla; 600v * Er zolg , qao, &Covcíg cava 
aotsiç; "Q àyvýpoveç! Kal Xv. plv elny* M- 
evEügts ; el ph è 'Iwávynv nioteúsavtes, zpèg 
èxelvov crep ğeüpa nrotáprov tkenropeúecðe, xal 
tEopohoyoúpevo:t và; åuaptlaç duv td 6oxcly tba- 
TTtiÇechec, xal oùx Èmoreúsate, xåyù èàv elnw 
Üpiv, mtoceUeve ; “Q yeveà movnpà xai &mtoxog 1 
"Yusig kote ol Tovrpol yewpyotl, ol «by &jreXova 


Sabaoth devoratis. Quem prophetarum non occi- B Kuplou Za6a08 xatesütovreg. Tiva «àv mpovznvüv 


distis**? Misit vobis Pater servos meos prophetas, 
qui fructum vines» poscerent. Vineam ex /Egypto 
per Moysem transtuli, quam, expulsis gentibus , in 
loco pingui plantavit, et in funiculo hæreditariæ 
distributionis divisi * : cujus radices inserui per 
legem et sermonem BOG prophetarum, atque im- 
plevit terram; ita ut propagines ejus ad mare per- 
tingerent, et surculi fluvios gentium replerent. Vos 
autem maceriam et sepem ejus diruistis, auxilium 
scilicet quod ei lex afferebat; illamque, utpote 
custodibus destitutam, vindemiant daemones, qui 
sxculi viam peragunt. Aper de silva : fur eam de- 
vastavit, et ferus singularis depastus est eam *', Hu- 
jus optima vitis quam plantavi, feracis et verz, 
ubi fructum prophete famuli mei repetiere, hunc 
quidem serra medium secuistis, illum in laco luti 
detrusistis, illum lapidibus oppetiistis. En ego ipse 
filius et hæres adsum : filii prerogativam revere- 
mini, paternz naturx, cujus ego consors sum, di- 
gnitatem honorate. £go siquidem in Patre, et Pater 
in me est* ; quamvis ad vos pro mea erga vineam 
pietate et misericordia, venerim : quamvis ad ter- 
ram descenderim, nibhilosecius in sinu Patris mei 
versor. Reddite mihi vineæ mea fructum. At vos 
profecto velut. operarii nequam, patrum vestrorum 
opus implebitis. llli prophetarum occisores fuerunt ; 
vos insuper deicidæ eritis. Abundantior erit malitia 
vestra. Ego sum hæres, lapis angularis, qui licet 
reprobatus a vobis*, vos tamen ipse conteret. Cæ- 
terum eo duos populos copulabo, terrena celestibus, 
tametsi distantissima sunt. Una per me angelorum 
atque hominum Ecclesia conflabitur : per me vos, 
qui inimici estis, Patri meo reconciliabimini. Nam 
pacem pangam, et pignora pacis statuam, meum 
utique sanguinem, qui pro mundi salute effuuden- 
dus est. 


5. Hæccum per parabolas subobscure enuntioret, 
nequaquam pervicit. Oculos etenim suos clauserunt, 
ne viderent, et auribus graviter audierunt *. Quo- 
circa non effulsit eis lux Evangelii. O incopsultam 


*! Joan. xi, 41. 
3 Joan. x, 58. 


*8 Matth. 1v, 23. 
* Psal, cxvui, 22, 


99 Act. vir, 52. 


* Manh. sn, 15. 


00x üntxttlvave ; 'Anéavetev bulv ô Ilathp «oue 
6oUÀoug pou coUe vpopljvac , ånaitoŭvtaç tbv xap- 
Tbv To &ureàwvoç. 'Agmeloyg E Alyum:ou tà 
Mwðüséwş petňpa, fjv xategut&uca èv vf] miovt, 
Ex6aXbv E0vyn, xat èy ayotwlp. xAnpoðoclaç ExXnpo- 
66rnca * $4 tàs pitac xatepúteuoa vóu xal Aby 
mtpogntüv, xol inìhpwse thv yňv’ fio tà XM pata 
tws 0aA&cong EqOacc, xal xotauoug Eüviv al napa- 
quábBe, Exfjpusav. 'Yucis bb xalcihate tòv gpar- 
pòv aŭte Thy Ex xvoo vópou Bor Oziav, xal cpuqtiostv 
aüthv douAaxtoy ol thv òy coU Biou mopsuópsvot 
Saluoveç Yç èx Opvpov, ô inothçaùrhrèdvuhraro, 
xal åypioç poriðç raúrnyr xartvepiicaco. Tavtne 
vfjc xaahs quvevÜelonc, The xapropópov xat &AnOuinc, 
«bv xapTby ÛNDTÕV ÕOÚAWV POV tv TPOPNTÙV ÅTALTOV= 
evor, Óv pèvèpanrloate, Bv 6b èv Aáxxep Bop6ópov xat- 
eĝixácats, öv 5b E):0060)fjsa ce. "1600 tyù aùtòç Ó viae 
xa xÀrpovópog mápetpa, albéo0ntt pou thv uiótnta, 
èvtpånyté pou tfj; matpuxi o púsewç «b àelopa. 
'Eqó) èr cà Hacpl, xal ó Hactp èr pol, xaX phe 
Üudg EXfAv0a. Eci toù &urehwvóç pou* el xal 
npòç yhy xava6£6mxa , &1)! Ev vol; xóàroiç coU 
Ilazxpó; pou ab Sopas. 'AnóGoté pot *o00 åurelwvóç 
pou tby xapmóv. ‘AXX övtwç Gg Tovnpot veo pyot 
Üpstg tò Epyov «v natépwy Opiv bxrinpooets. 
"Exeivot npoyntoxtóvot, üpelg xai Ocoxtóvot vevf- 
c&30c. Enidapeeúeshs yàp «fj xaxígq. "Evo elpc ô 
xÀnpovópog , ð Alðoç 6 &xpoytvtaloc , öv Opto el 


p Xat &ncrsÜe, àla cuvrpi6fioec0e piv, iyo 6b 


t0Uc úo Aaobg cuvódu , Tà Otcato xa, volg Emovpa- 
vlotc tà Enlyeia. AC EpoU àyyélwv xal ávOprmovy 
ula "ExxXYsla vevtjoerat. Ac tpo Ey0pot bvxs; «tp 
Mactpl pou xatalayfosc0e. Elpnveóso yàp, xai 
c Tovbà; norhsopart ths elpfyvne tò tuot alpa, Ónsp 
rèp ths xosputxTjc ExyuÜnoevat owtyplaç. 


&'. Taŭta ĝıà twy napa6olov alvıttóuzvoş , oùx 
Eneðev. 'Exáupusav yàp tou, plaluoùç aùtwv 
toù uh Bainet , xat tols wot Bapiws fjxoucav. Atd 
o)x nüyasev aùtolş Tò pü; ToU Edayyellov. "D 


t Psal. (xxix, 9. * Psal. ciw, 44. ** Psal. Lxxx, 14. 
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«X; &tómou t&v &viéptoy izpřiwy  Ttopts&o; ! Aùtot A sacerdotum minime sacrorum obecærationeni! Se- 


&avto); xatcb(xa zov, ovx elbóveg si Aévouaty.. AUtoY 
yàp xa0' tautov &Ehveyxav dfoov. '"Epwttbpevot 
yàp ti norhoet tolg vewpyol; ixsivot; , &xovtsç 
Ünlü; àrsxplvavco. Kaxoùç xaxoc åzwtécs: aù- 
Toúç. Alxatov og à)nÜ0; zásyetv tbv xaxby ÈE ol- 
xsíag yevóusvoy mpoatpéceug. Tov 8è &prsiova 
&xbóas:as Éxépotc yewpyols, oltiveç àrobugoust tbv 
xapTh» bv xatpip. Ns lspsi; xaX tò «&c icpwsúvns 
toutes &á&iopa, xat (41) ph slóóve; tà àXn07, mpo- 
qnrtevousiv. ‘Exõédota: yàp ô &urshùv, ð 3abo Ku- 
piou, tols yewpyolç ol (42) áxébuxav 1 Aseróty 
zəàúyouv xal ToÀugópov tbv xapmóv. Elç yàp nā- 
car tir uv é£nA08v d sôórroç avtov, xal elc 
tá xépata tç olxovpérnc tà phpara avcóv. "Qc 
úopuios ol zóóec trär ebayysAdopéror. clpfivny, 
tov svaryrye.opérov và dya0d ! Otu Gg xpó 

Gata kv pés X)oxey Tvopsuóptvot, tou Aoxoue tls 
xpó6ata utttnolncav, tous nála uwxovtaç "EA- 
Àqvac , Xpatoŭ mpó6asa à&n&tprásavto , xat èxth- 
cavo xupli adv nepiovsiov , QnActhv xalov Ep- 
Tov. 

C". Asüte oUv , elpot, 63ot tb «ric nistewz tá- 
Gopev bvopa, ot Xpiovog Aabg ÓóvopáQeo0at xat- 
REwyuévor, pij áüecvfso psv thy xAnoty uwv ph Thy 
Tístty 6:& tüy &vóntv kpywv xaxapumbatopev (43). 
Ox ápxsi tò àxoustv ztotóv móvov, à2' Epy thy 
zistıy duov èmåcwuecða. Avo yàp viot, noty, 
Tav év natpt, xal eUnev tọ ¿vi * Ilopsúov, épyá- 


ipsos condemnarunt, nescientes quid verbis effer- 
rent. Ipsi siquidem sententiam contra sc tulerunt. 
Nam cum sciscitaretur, quid facturus esset opera- 
riis illis, veritatem respondendo nolentes pronun- 
tiarunt : Malos male perdet illos*. quum plane 
est uL male multentur, qui propria voluntate seipsos 
malos reddiderunt. Vineam autem suam dabit aliis 
agricolis, qui reddent fructum in tempore. Tanquam 
sacerdotes, et qui sacerdotii dignitate fulgeant, sed 
nescientes vera pranuntiant, Etenim vinea, populus 
utique Domini, agricolis data est, qui fructum con- 
fertum et uberem reddiderunt. Siquidem in omnem 
lerram exivit sonus eorum, el in fines orbis terre 
verba eorum ". (Quam speciosi pedes ecangelizantium 
pacem, evangelizantium bona?! Hi velut oves in mwe- 
dio luporum pergentes, lupos in oves trausmuta- 
runt : gentiles nimirum qui se quondam inseeia- 
banur, Christi oves effecerunt, adeptique suat Do- 
mino populum peculiarem, sectatorem — bonorum 


operum’. 


6. Adeste itaque, fratres, quotquot fidei nomen 
accepimus, qui Christi populus nominari digni ha- 
biti fuimus. Irrtum et inane nequaquam reddamus 
nomen nostrum : per opera indecora, nec honesta 
(idem non conspurcemus. Minime nobis satis fuerit 
fidelem appellari : sed factis potius fidem praemon- 
siremus. Nam duo filii erant patri, qui alteri eorum 


(ov sic tèr dpzsAova, 'O ök ünécysvo uiv, oùx (; dixit: Vade, operare in vinea BOQ mea '*. llic porro 


èxìÀf pws: 05 thv ümócytow. Elcá qmot mpl «by 
ivepov. 'O 6b àmwnpvfsato pàv Aby, Epyo õè «b 
*pogtay0kv tEcrépave. Kal déysxac pkv ó mpósepos, 
sognp£lrat 6b ô Oaov&po;. Kat huels tolvuv pyn- 
swprv the árota (rne, xal guvtayhç Tc Yevopévns 
iv 1p Bazsíspatt. 'Amecatáps0a t 5ia60) , xal 
toi, àyyélorç atov, xat másr t Jaspslia (44) aù- 
Tou. tnpfjoopsv thv ånótaķıv” p og xúwv xt 10v 
Bov Euetov &raospéjupsv. "Epya «oU ĉiabóhov cl- 
civ, potyeiar, nopvelat, å&xaðapolat, qóvot, Éptôsç, 
qUovetxía,, ümoxplasu; , xatadaMat, sipwvelat, Bu- 
pot, pvratxaxíat, xavaxplas«, PAaognplat, bxaot 
dlar, kriAatat, Tà chs &riovlac anusia, &sriayy- 
viat, TpocTáðsa , &ytTeráðeiar, quirbovíat, pew- 


pollicitus quidem est, sed promissis haud stetit. 
Tum alii dicit. Atque hic quidein verbis negayit, 
opere vero quod injuncium erat, patravit. Atque 
prior quidem vituperatur, posterior vero commen - 
datur. Quapropter opere pretium esi, ut memores 
simus abreguntiationis et conjunctionis quam fe- 
cimus in baptismo. Nuntium remisimus diabolo ct 
angelis ejus, et omnibus pompis illius. Abrenun- 
tiationi Stemus, nec canum more ad proprium vo- 
mitum redeamus. Opera diaboli sunt, adulteria, 
fornicationes, immunditia, invidie, homicidia, rix:v, 
contentiones, simulationes, criminationes, irrisio- 
nes, irz, injuriarum recordationes, condemnuatio- 
nes, blasphemia, incantationes, loquacitates. luli- 


Aiat, xGpuat, péda. Kat ifj «o0 0266100 opt, D delitatis argumenta, immisericordia, nimius offe. 


Oóngneavlar, xsvobozlac, ofnog, Enapare, *0gos, 
inei, xal)ozipbe toU ac patoc. Toúzwy ànáv- 
Tuv &pynoápevo thy xotvwviav , xaðà cuvetagá-e 
ps0a tip Xpiotip, Tç èvavzlaç Ttoútwv àpetàç Qn- 
Awswyev.” &(vslav, auppocuvny, NTWELAV, 0mopo- 
yhy, slgfivnv, &yánznv, cup náOciay, ilenpgocuvny, 
thv cl; obe Ótop.évou; pstáOoctv, CAPA, xal oto- 
Àijv, xai Bábtspa xócapatov, Aóyov ANI, tazelvwsty, 
Ez} ndo thy óvesitapby tod XptatoU, RWE xotww- 


* Matth, xxi, 41. ? Psal. xvin, 5; Rom, x, 18. 


x1 28 


(A4) Huc usque desunt in Colb. 1511. 
(42) €x:vz;. 


PaTrkcL. Gn. XNCVI. 


cius, aversationes, libidines, avaritiz, comessatio- 
nes, ebrietates. Quin diaboli pomp: sunt, arro- 
gantia, inanis gloria, immodica swsltimatio sui, 
elatio, tumor, ostentatio, ornandi corporis studium. 
Horum omnium abjecta communicatione, juxia ac 
nos Christo conjunximus, contrarias horum vitio- 
rum virtutes z22mulemur : castitatem, temperantiam, 
paupertatem, patientiam, pacem, charitatem, coni- 
miserationem, misericordiam, erga egenos largita- 


* isa. Lit, 7; Rom. x, 15. ° Titi. i, 44. '* Math, 


(43) Coll. 1350, »azaóóuntávwyusv. 
(44) Alt. rou zi. i d 
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tem, gestum, vestem, Cl gressum ornainm et mo- A vol yzvóuevor tiov raðnpátwy avtov, xal ths b6ene 


dostum, sermonem veracem, liumilitatem, atque in 
primis opprobrium propter Christum, ut eorum quae 
passus est participes facti, consortes quoque glorise 


abtip xaivwvhswpev, tposavógsvo cip Os xa Ia- 
tot Oucíav Qicav, äuwpov, tv tÅ "Exxinolg twv 
npwrtotóxwy, Eva sógpawopévov f xavotxla. 


evadamus, offerentes Deo ct Patri hostiam — viventem, sine macula !!, ia Ecclesia primitivorum, ia 


qua est habitatio lzetantium !*. 


7. Ad le sermonem convertam, amantissima 
Christi sponsa : digne illum redama, qui te amavit. 
Totum ei pande cordis tui conclave, ut totus in te 
Christus maneat cum Patre et Spiritu sancto. Egere 
ex eo quaecunque terrena sunt, ut ingressam in illud 
inveniat. Domus quippe terram simul et spirituum 
seris nequaquam simul susceperit. Quantum de tel- 
lure intus admittis, tantum de aeris flatu abiges : 
ac si in corde tao terrena suscipias, Spiritum san- 


C. WéAac Bè, mphc ek apio tbv Aóvov, nermin- 
piv vópqtn Xpitou , nóðnaov &Zloc «bv ck roh- 
cavta. "Ooy &vosEov. aùtp tò saptlov tç xapbla; 
cou, Tv’ Bio olxhon èv oo} Xprovbc ebv tip Hatot 
xoi cp flveópaei. 'Exyóqcov tE aùthç wmávea tà 
yhiva, Uva. aber kv aùth thv stooboy, Olxoc yàp yňv 
xai nveŭpa àépoc kua oby roterar. "Ocov vat- 
xlstu; tbv yo0v, àms)dctt; TÒ ToU épo; nveöpa - 
xui 6cov sicotx(csu; kv vf] xaplia cov tà viva, 


cium eo excluseris. Undenam, quaso, adulteria? D àxotx(ott; «b llveopa tò &ywv. IH0ev. opvetat ; 


unde scortationes? unde jurgia, contentiones, in- 
vidisse, homicidia, et omne vitiorum examen? annon 
ex rerum terrenorum desiderio ? Missam fac omnem 
gloriam inanem, parentem illam incredulitatis. Non 
enim polestis in me credere, inquit Christus, qui glo- 
riam ab hominibus accipitis!?. Amanda procul a 
corde tuo omnem de te existimationem bonam, su- 
perbiam, elationem. Nam aped Deum immundus 
ille est, qui sublimis est corde. Deus superbis re- 
sistit : humilibus autem dal. gratiam **. Abnega 
prorsus omnem arrogantiam, admirationem tui, ut 
soli legi Dei subjectus fias : qui te deducet in portum 
voluntatis sux. Absit a te, ut sponsum alium in 
thalamo tui cordis admittas. Zelotypus quippe est 
sponsus tuus Christus; ille, inquam, dolciseimus, 
qui solus ainabilis, totus dulcedo, totus desideriwn 
esl. Ipsi soli cor tuum explica, atque ad eum 
clama : Vuluerato corde ego sum!? : avolare me 
fecit amor tui : in alienationem me mentis egit tua, 
S10 Domine, dilectio. Amore tuo vineta sum. In- 
gredere iu cubiculum tuun : tua vestigia deoscu- 
labor. Nec enim digna sum, ut dicere queam, 
Osculare me osculis oris tui***. Habita in me, et in 
me ambula, quemadmodum citra mendacium polli- 
citus es !*. Fac me templum sanctissimi Spiritus : 
cordis mei imperium tene, Domine, illudque hærc- 
ditatis jurc posside, et mansionem apud me facito, 
una cum Patre et Spiritu sancto. Dilata et extende 
in me funes tuos; operationes nimirum Spiritus 
sancti. Tu siquidem Deus meus es, et tibi gloriam 
canam cum Paire, cujus nullum principium est, 
atque optimo et vivifico Spiritu tuo, nunc et semper 
et in secula ssculorum. Amen. 


1! flebr. xi, 12, 15. 


!* Psal. nxxxvi, 7. 
mi, 5. '** CanL i, 4. 


!* Ley, xxvi, 12. 


45) Colb. 4511, !v' &votxícac &v oot Xpioxb; å 
Ocóc fiiov, xanpovópov ac elin tňç aótoU Basteta, 
ao*ip 96Ea elc «obe alüvaç t&v altvorv. 'Apt)v. Tos 


13 Joan. v, 4j. 


mÓUcv puoryeUxc; voó8sv. Épibec, quiovsixlat , qOóvor, 
qvot, xat vä; å civ xaxiov touóç ; oùx ix tç im- 
Üvulaz tv yyivwv; 'AnDasos micav xevolotíav, 
thv tç &maclac untipa. OD yàp Cúracðs., quot 
ò Xpiotòç, xıoreúsir siç àpuà, 6Ó£av xapà dvópe- 
awr Jau6drorrsc. Egópioov tx tňç c; xapõiaçş 
T3gav (45) ofa, Óónepnoaviav, Exapatv. ‘Axálap- 
vo; yàp nap Kuplp «dc OduAoxáphuoc. 'Yxepn- 
gdroic drvtudccetai Kópioc, caxewoic 08 0ibwct 
gdpwr. 'Arágenaai tücav a30óbsuav, absapioxttav, 
(va. uóvy Orotásoys tip vójtq 100. 8€«00.. Kat abtb; 
óünvfjsec ce imt uéva 0e)fjuatoc aùtoŭ. Mh clo- 
ayáyns iov vuyyplov èv «fj nast viç xapðlaç oov. 


c Znàwrths yåp tativ ó abc vupolos Xpiutó; ó yv- 


xútatoç, Ó póvoç To0nthc, bào; vAuxacpix!, blos 
&xtBujla. Abt póvo thv ohv ávanttacoy xapblav, 
xai Bóncov aócip. T«tpopévne xapBlac cip} tyo * 
tEiotnoé pe ó nóðos aou * HAoiwsi ps f) yár aov, 
A£arota. Acopia elipt t oq Epor. ElocA0s clc «b 
tauıslóvy cov: quiso gov tà lyy. Oox elut vXp 
&Ela einelv , d)i.tqos» ue åaò gilnyátur oróparóę 
Tou ; "Evolxrsov ty èuol, xal tuzepinátyoov, xatà 
thv àfeuðň cou bmavysMav, xat wolnsÓv pe vaðv 
toù TMavaTlou Tlvsüpatoc. Kataxupisucov tf; xap- 
ŝlaç pou, Afarova , xai xacaxinpovópumoov abtiv, 
xai povhy *ap' ipot molncat, &pa Ono tọ [Iazpl 
xai ttp Ilveopati. IHTAátovóv aou tv èuo «à oyotvt- 
opata, Tàç tvepyelaç toù navaylov Iveúpatoç. Eù 


p Y&p 8e6c pou, xal 8o&áan ae, oby tip åvápxy 000 


Hlatxpt, &pga t &qadip xat Çwonotp cov IIveüpatt , 
vUv xal del, xol siç Tob; aleovac t&v alewwv. 
"'Auf;v. 


tè Prov, m, 34; Jac. 1v, 6. $° Cant. 


slou Tlacphc fiiv. "Io&vuou povayoŭ xal npeafuté- 
U The &ylac toU 800 KL &vactáctuoq, fiot toU 
M [tav 


avcoup Xóyos elo thy à p. 


589 
m, 


"odxrov porayoù razxsuwobv xal. npecbvurépov 
too Aapacxnyroŭ, Adyoç elc thr åylar Lapu- 
oxsvhr, xal sic tòr Eravpór | (46). 

a’. Deri pwra: fjstv Mornxdv 6 ths vyotelas àyoy 
EAnev 0$ «lc; avaupóv. Tlou yàp typňv cric vixe tò 
tékos, À èni tò «o9 Xptotou «pónatoy hys ; Toó- 
«atov Yàp XptotoU ó avaupóc* &xaE utv mayekç, dsl 
e balova; tpsrópsvoc. Hoŭ yàp soa, xal Çwwy 
patalwy ol qóvor; vou. 8k vaol, xat tňç bucosÉclaq 
*XUp; 'Ec6íc0n náv:a 5v tv &yiov alpa (47), xai 
nénnuxev. Kal Este ovavpho molvbUvagtoc ĝúvauıç , 
Béxo; àópatov , påppaxov &OXov, Tànvh Auolnovos, 
èxoveldıoto; 66a * Dote xåv pupla Éxcepa Avo mept 
XpioroU, xàv pupla Baúpata Duyoópsvo; xata- 


HOMILIA IN SANGTAM PARASCEVEN. 501) 


ni. 


Joannis humilis monachi et presbyteri Damasceni 
sermo in sanctam. Parasceven et in Crucem. 


4. Finitum jam nobis est jejunii certamen ; desiit 
autem in crucem. Quem enim alium nancisci finem 
victoriam oportuit, nisi ut Christi tropeo termina. 
retur? Christi namque tropseum crux est : quod 
semel quidem est defizum, semper vero dz:mones 
in fugam vertit. Ubi enim nunc idola sunt, et in- 
utilium animantium cædes? ubi templa et impietatis 
ignis? exstinctus est : omnia unius sancti sanguinis 
vi conciderunt. Crux ergo est potestas pr:epotens, 
telurn invisibile, medicina materiz expers, fons 
exstinetor laborum, gloria sine dedecore": ita ut 


WÀfvto by àxpoathv, oóy oUvwc in’ bxslvorc, wç B licet infinita alia de Christo dicam ; licet sexcenta 


ènt staupoŭ cepvúvopat. 016v tt Aéyw "Ex Ia g0évou 
npoñàðév TInooŭç. piya tù Baŭpa yåpnv onep6n- 
vat, xal pústy xawotopioat * Ax el ph otavpòs Ñy, 
oùx Óv town tols Épyotc Å npoty toŭ napabelsov 
TapÜtvoz. Nuyl 8b èv «ip to GravpoU xaipio pott 
gosttat Yuvh , «b maladby xaxby véns yaplspact 
Ocpartíouca. 'Avíotm vexpbo iv «fj Tahata, à 
má)  ànz£Üavev* ivi è dık staupa àvactàg, 
eoxéxt vaya: m pb; 0&vatov mecslv."EmAeuoev In- 
900; thv 0álaccav, Osb; èv oxágst* th £o)ov tọ- 
f pepov éBwxe thy wgélecrav” tyù è EAa6oy GOÀoy 
alúwov, áva0bv, ip xeypnuivos àvtt zyõallov, tà 
nyzupaTIxà th; Tovnpla; å&nwðovpa: xópata. 'E- 
*págnoav nevtaxıozihtot, xal máx EnxtaxtayDuot, 
0q* EV tip toU etavupoo suvôhpat:. ToU o0v «f tpo- 
qfe tà Acljava ; Iliç ô yh xa piv tà «v vapóvetov 
Aá6w ; Aobexa yàp fjoav nepıoseboavteç x)aopá- 
tw x/^oiwot. Zóp peto; À xápis. "Eavaupi0n Xpt- 
G*bc, xal del tpeyóusða, xal xopevvüpevot tái 
Or oopev, xal tá vy Aabóvteç moðoŭuev, xat mielov 
TÒ Àcezópevov. "Acfigtoz yàp fj yágw. "Enatvcls0o 


hpipa quibc yewntixt , 8e fjv al ornat fjpdpat 


v5e tógposóvny Éxifj0ncav. oç, &xous* Eh pepov 
"Abau Er.ás0n, «f| Ext huépg’ ofjuspov popphv 
tgópese Ocíav* afjuepov pixpòs xósgog; èv xóoptp 
auvésty * afjuepov xu6cpyfitrc ô čvðpwroç xaÀ& vfic 
elxougévn; (48) xatésye máta (otv krávtov 
Qicv hyepoveŭov * afjepov EvtoAk; EAaÓsv abceEou- 
alov’ afjuepoy tEénese «oU. xapateloou * afi uspov 
741v elonvéy0n. "Q moXocpónou huépaç! i noku- 
tv0o0c xaX &nevðoŭç! à vput èv Auzhoaca, to- 
Tipag bb eüxpávaca ! pähiov 6k, oÙ tocoUtov nh- 
E£1ca, 6oov Oeparsúcacsa. 


B'. ZxuBpunb, óptv ópoXoyó, cott taAatot; tytuy- 
446wo» máOcciww, åxoúwy tòv ‘Aku the mapa 
čotlaç txresóvta , ğvðpwnov napaßelcou moXicr|v, 


(46) Hxc oratio Joanni Damasceno attribuitar in 
eodiee R. 2445, et in altero illustrissimi archiepi- 
scopi Remensis codice, qui in Regiam bibliothecam 
transiit. 1n aliis codicibus Joanni Chrysostomo 
perperam ascribitur. Edita etiam est ab llæschelio, 
necnon a Joanne Gretsero t. I De cruce, p. 401, 


miracula narrans, attonitum reddam auditotem, non 
tantum illis, quantum cruce glorier. Ut si dixero, 
Ex Virgine ortus est Jesus : grande est miraculum 
nuptias supergredi, et naturam innovare : atqui nisi 
crux fuisset, prima paradisi virgo nequaquam ge- 
Stis suis salva facta esset. Jam vero crucis tempore 
servatur mulier, quæ novis donis vetustum malum 
curat. Resurrexit in Galilea mortuus, et rursus 
obiit. Ego autem per crucem resurgens, non am- 
plius morte possum occumbere. Navigavit Jesug 
mare, Deus in navicula, lignum diurno usui fuit : 
ego vero lignum accepi, æternom bonum, quo gu- 
bernaculi instar utens, spirituales nequitiee flnetas 
repellam. Nutrita sont quinque milis, rursumque 
septem millia sub uno crueis signo. Ubi ergo cibo- 
rum reliquis? quomodo qui præsens non eram, 
eorum qui adfuerunt, reliquias accipiam? Erant 
enim duodecim fragmentorum cophini qui super- 
fuerant : æqua plane graliæ mensura. Cracifixus 
est Christus, et semper nutrimur : ac satiati rar- 
sum quzrimus, et ampliua est quod superest. Gratia 
enim nibil detrimenti aceipit. Laudeter dies qtia 
lucem peperit, per quam reliqui dies ad imtitiam 
sunt vocati. Quo id pacto, audias velim. liodie 
formatus est Adam ; sext, inquam, die. Hodie divina 
ferma præditus est, hodie in mundo parvas cen- 
ditus est mundus : hodie homo gubernator preclara 
humans nature gubernacula arripuit, animal ani- 
manübus universis praesidens : GLI hodie man- 
data quibus libere obtemperaret accepit : hodie 
excidit e paradiso : hodie rursus introductus fait. 
O multifarium diem! o luctuosum et jucundum ! 
o qui mane dolorem, ac vespere gaudium attulisti ! 
imo qui noa tantum sauciavit, quantum sanavit. 


9. Magno meo dolore, fateor vobis, veteres per- 
censebam calamitates, Adamum audiens paternis 
laribus excidisse, hominem paradisi civem, absque 


ac tandem a Savilio et Frontone Duczo inter opera 
Chrysostomi. 

41) Reg. tò &ytov. xá0o;. 

48) Savil. et Grets. àvðpwrlivnç - quod mirum 
non est Boisium non intellexisse. 


=. 


591 


S. JOANNIS DAMASCENI 


592 


agrorum cultura nutritum, absque pluvia in deli- A &vzu vrzovíaz «psgópevov, dvzu. buCpou tpuyvra, 


ciis versatum , nihil sudoribus, aut ligoue, labori- 
busve, aut fatigationibus ad vitam sustentandam 
indigentem : arboribus semper florentibus gauden- 
tem, a floribus in flores transeuntem, a fructilms 
in fructus transilientem , usum habentem deside- 
riorum comitem : sæpe vero nec scientem cui pri- 
mum manus injiceret, pre pulchritudine eorum 
quie sese aspectui offerebant : sepe tantam felici- 
tatem deflevi, cum ex tot lapsum bonis cernerem. 
Communis quippe calamitas erat, et qua totum 
genus nostrum altingebat. Postquam awen iu 
Evangelia incidi, eamque diem animo apprebendi 
(illa enim eL ista sexta erat), tunc omnem tristi- 
tiam abjeci, et mutata sententia, sermone gestio, 


pnóoby lópittov, f] OvxéXA nc, A móvov, J póxðwv xp»; 
Qut ó:óusvov* ásiÜan)ést Dévbpsaww àyvaAlóusvov, 
&nb &áv0GOv elc vən uexabalvovza, &x3 xapmov ti; 
xagnou; petióvta, «al; &bmÜuula« &àxoloufoocav 
thy xpslav Éyovca , oùx Éyovxa 0k Bux xáihoç (49) 
t&v Óptopnévuy tivi mpóctpoy tàç yelpaç Ent6dOXeiw. 
"Eóàxpusa m0))Áxi, thv tocaótnv gaxaptótnta , 
aùtòv lwy Exrtsaóvta. Kowwbv yàp fjv «b máOoc, xat 
500 fjuav£Qou vévou; &rtópsvov * èneih êt xol; Esay- 
yehlorç &víézugov, xal tàaGóunv stavte tňç fjué£pa; 
(Extn yàp fjv x&xelvr xal aŬty ) àyanwkeca thy Xú- 
TNV, xai uzséÜny chv YYÓpIV, xat Asuystpovü tip 
Aby, xaX À£yo Egavzip xat bpiv: "Am£bpa ddúvn, 
xaX AUT , xal ovevavuó;. Tà dpyaia xapnAOsy - 


mihique et vobis dico : Fugit dolor, tristitia, gemi- B 190b rérove tà zdwca xawd. “Qszep yàp lavpiv 


tus ! : Vetera transierunt : ecce facta suni omnia 
nova **. Nam, quemadmodum medici serpentum 
ictus, remediis qus ex ipsis exprimunt, sanare 
solent, ct ipsa mali causa ad malum expugnandum 
utuntur ; ita Salvator universas malorum causas ad 


' nostri curationem adhibuit, amarum in dulce con- 


vertit, felleum ad medelam traduxit, mortis sti- 
mulum in ipsam retorsit, ligni noxam iu salutem 
transtulit, diem quæ mundum perculerat, assum- 
psit, proque illa diem reddidit, qua mundus eat 
exhilaratus. Mihi vero noli credere, sed oculis tuis 
bunc intuere conventum, et nobiscum coutendere 
desine. Dies est crucis, et omnes gaudemus : ac je- 
jinamus a malis, purique sumus in omnibus, iu 


interioribus, in exterioribus. Hc festivitatis est C 


ratio, hic lætiiæ modus. At parva dico virtutis 
erucis miracula. Inspice totum orbem terrarum, 
quot pagi, quot civitates, quot loea, quot gentes, 
quot insulz;, quot l;uora, quot genera siut, et fami- 
lie, et lingna Barbarorum : hi omnes crucis causa 
jejuBant, affectus suos ejus virtute crucifigentes : 
et cum nox multis desinat, non tamen jejunis la- 
bor absolvitur. Nunc etiam emnes convenimus ad 
audiendum de cruce, et ecclesiam implemus, nos- 
que invicem trudiimus, sudantes, laborantes ; et 
qui apud judices primas sedes obtinemus, coram 
Jesu libenter etiam stamos : quia Jesus pro nobis 
stetit, ut malitia fluenta sisteret. Ecquid igitur 
hodierna die factum est? Non enim fas cst nos 
aure surda hujus diei miracula praterire. 


. 6. Lux erat deinceps , ipsumqve diluculum, et 
Jesus ad prætorium Pilati manibus vinctis addu- 
citur ? quibas, inquam, manibus? Qux caecos sa- 
nabant, quie claudis medebantur. Ac digiti obstrin- 
gebantur, qui palpebras effermarant, et qui natu- 
ram curabat, ligabatur, ne proprium artis suæ opus 
patrare possel, liac Domino rependerunt. 812 
Ligatus est, qui ligat aquas in nubibus !*, qui sol- 
yit vinctos. in fortitudine ** , qui captivis dimissio- 

'* ]sa. L1, d 0. 


" |l Cor. v, 47. '* Job xziv, 8. 


(49) Savil. et Grets. xáà23ov;. 


valüe,; ^X; 6pusbsi; mÀAnyàg lüvtat è$ aüvov èx- 
y£ovse o áleSipápguaxa xal CxXEVÁSAVTEŞ, zalg pop- 
pale, toù málouç tb máÜo; ToXtpoUvce  , bytwç ô 
Zwtho nácau val; tùy xaxàv àyoppalç vos lepa- 
melav suveyphsato, tò nixpòv yÀuxü XATASTÉSAÇ, T% 
yokobte elg Oepanelav petabaLwv, «b toU Bavárov 
xív:pov xaT’ aÙùtoð mEpigtpéqac , Thv vou BoAou. 
àaÓ6hw tl; owtyplav petatiðetç , fju£oavy Aa60v. tov 
xócpov AuTvfcacav, xai fjp£pav àávvibuboUg «bv xó- 
apoy ebopávacav. Epot ph msto07 c, àA% colo sois 
égfaApotc. BAéze thy mapoŭsav ‘Exxìnolav, xat zé- 
nauso mpbe huäç tpigwv. 'Huipa ctavpoŭ, xal 
Távteç áya)lógs0a , x3 vqoTevopev zÒ xaxuv, 
xat xaðapzvopev &navta, tà Ego , tà Ew. Obros ô 
tÅç opts Aóyoç, xal ts edgposúvne tpóroş. Mi= 
xpà Aéyw týs too c:aupou Ovváptog Oaopaza. 
BA&poy npòs tbv xUxAov tüc olxouu£vne, ósar xo - 
part, mócat mÓAet,, mÓGot vóTtot, Tóca EÜvr , xósai 
vijgo:, nócot ota got, xósot alyiaol, nósa yévr, xat 
quAal, xai Bap6á uv Y1uooat * o0tot mávteç Sys- 
pov 0X cvauphy àcıtoŭot, TÅ kxsivou Ouvápet Tà 
xáðn ctaupucavtse, xal Aoecat voe TolAol;. xal ow 
iósta: tfjg vmotelag ð cóvog (50). Kal vuv cuvti- 
Üopev mávte, xoücat nepi Gxaupoo, xal mÀrpou- 
pev thy ¿xxinolav, x21 ådAhioug toU uev, ÉbpoUvces, 
movoUvceg. "Evi uiv Ouxactuv á$gioUpsvot trj; Trpo- 
&bpla;, èn? è "Insou hdiwç Eototec , öte xal å "In- 
aov; Eotn ôt huäç, Iva othon xaxlac tà fhuara. Ti 
oŭv èrpáyðn chuepov; ph yip àmio« fjpdg rapa- 
pán Ths ']p£pao *à 0aípasa. 

y. 9évyo; Y Xovrbv, xal aùtò xb «epi 6p0pov, 
xai "IpgoUg äyetat Ósüepévog tàq xtipag slg cb 
mpatcopioy Dtrov* yetpag mola; TugàÀOv latt- 
XXe, yu.0v Oepamcuvtxd;. Kal 6áxvuXot espots Evet- 
)oUvto, DAégapa mAásavteg, xal ô 0spansuthge tl; 
qUGcus xatelysto, ph Tò olxsloy mAmpuoat the Té- 
Yvn« čpyov. Taŭta Kuply àvzarobíóota:. 'EGtOw ó 
copeúwv èv vepéha:ç Data , ó Aúwv xemsbruévouq 
iv &vbps(s, ô aiyparotors äyssty yapiópevos tcI 


3e P353]. 1xvit, 7. 


(50) Rem. Grets. Sav. móve;. 
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ô Aáčapov AŬsaç tüv toU Üavázou õ&zspðy * fy0v ei; A nem largitur *! ; ligatus est, qui Yrs so!vit a 


T) npattoptov, å pupilos &yyéhors Gopocopospevoc: 

vapist t IMtìdtw ó thv oópavbv Opóvov Ezwv' 
fvetysto E) xóusvoz, 6 npinupyds rapi tõv ðnurovp- 
Ynuévov, ó nAÁSTTE ÚT toU v)ásuaco;, Ó motnthc 
075 toù 1oun0évco,. 


&. TL o5v èn} todtosg yivetat; Kal abro, qnot, 
cix ela nA0Oov sic tò ngaicóptov, Tra. ph uiar0o- 
ci , AJ Tra. gáyoct tò Iláoxa. “D ^52 Toig 
«apavoplag 1 6óvoy &bixlaz toyáčovra:, xal elg tò 
Tpaitptroy elozX0ctv mapartoüvtat , quAactÓusvot 
piavOrvar, ol fíón pepraspévor. ITpofázo tò xpóba- 
qov Aúovteç (51). 'Avépervev zolvuy. tò xpuztptov ô 
Tác" tfe olxoupévne xprvfic * àvépervev pápropas 
ó tüv dvxGv páptoc* rhásaç xal xotvópsvoz. Kal 
&v^porrot. pèy Exáfiryxo čıxáčovteş* Osbc Bb eisth- 
x: xai Estos bouona, napà tà mpó0vpa tõv &v- 
Oporto isto; ó tüv oüpavlev nvÀGOv Asamótnc. 
"Hpwzrssv ó Mihátoç, táya "loubalov quavüpuré- 
tepos. Tt XMEyo; Aelger tà nenpaypéva thv àMfüsuu4- 
Tira xarnyoplar pépere xarà troù ávÓpozov roù- 
tov; Tiç Eys Ocdòy alzida0ac; 'Avayxáopat tà 
Ti.4tov gléygachat. "Incoüg yàp 'auond, où Abywv 
&ropiov ô Aóyoç, àl’ Uva. ph ^f] &ámoxplazc Aon 109 
g:aupouU Tòy otépavov. Kat xtypátwv å åxthuwv ; 
o xwy åkiotpiwv, ô urbs xónov ywy roð thy xsoa- 
ahu xXlvat ; xtnpázwy, 6 xat toùç oixslouc paðntàç 
Apt ^ic ovne yuuvwsaç ; byoy oùx Eywv, åAlótprov 
typfjaato Tov, (v& touc Üpevípove matbag c02o- 


vinculis mortis ** . pertractus est in praztorium, a 
cujus latere mille angeli sunt: astitit. coram Pi- 
lato, cujus thronus coelum est, tentusque a crea- 
turis trahebatur creator, opifex ab opificio, auctor 
ab opere. 

4. Quid ergo postea factum est : Et ipsi non in- 
troierunt. in. praetorium, ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent. Pascha ?**. O ingentem iniqui- 
tatem! Cædem injustitie plenam perpetrant , et in 
preterium ingredi cavent, ne contaminentur, qui 
jam contaminati sunt, ovem ove solventes. Judi- 
eium itaque solvit orbis totius judex. Testibus op- 
positus fuit, qui animorum testis est : rerum Con- 
ditor ipse judicatur. Atque hamines quidem judices 
sedebant, Deus autem stabat, quin et stans tacebat, 
in hominum, inquam, vestibulo stans, coelestium 
Dominus januarum. Interrogabat Pilatus, forte hn- 
manior quam Judzi. Quid vero aio? Id esse verum 
res gesta? comprobant : Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc **? Quis Deum potest aecu- 
sare? Cogor enim Pilati verba edisserere : Jesus 
enim tacebat, non quod Verbo verba deessent, sed 
ne respondendo crucis coronam solveret. Num ita- 
que possessiones appetiit, qui nihil possidet ? an 
domes allenas, qui ne locum quidem babet, ubi 
caput reclinet?- an. divitias, qui discipulos suns 
usque ad zonam nudavit? qui cnm asinum nón 
haberet, alienum mutuo acoepit, ut liberis vestris 


(5357; sUnate mp^ógaaw * nAáscass, Ütxale &vinete. © benediceret? Causam afferte , (ingite, juste tandem 


Assexplüncax aùr ol 'Iovóaio.* El uh Ñr oðtoç 
xaxesxotóc , oùe är ooa zapsĉoxaper aùrór. Ms- 
yákņų rpaypátwv &nóðsitç, &ópıotoçs ånróyastç. 
Eix& thv xaxlav, xal uh nmháva tòv áxpoacfjv. Aére: 
aùtoiç ó Il.Aácoc * Ad6ete abcév. byeic, xal xarà 
tòr vópov por xpivats. Eóyvwuwv ĉıxasths, 
åxzéðetro tò Bápoş xatà tç "louóalov xepalñç. 
'Yuelç lábcte ths xaxiaç xotwvuvóv. Aéyovcur abvQ 
ol '‘Iovõaioi ‘Hjir obx ESeorir dvsAeir oùôéra, 
Ilo; ovv åveñate "Hoatav; zös Zayaplav; mx 
£xagtoy TOY Ttpogn tv ; 'ÀX)' obx EEsotiy Oplv. áv- 
cstv, où eà xb uh BoúlesÂar, à02à tà Tò ph dúva- 
aða. "fion yàp hsav ths toaúrtne tgoucolas mapà 
"Pogaiev &quonuévot. AéAuzat toivuv á vópo; ôn, 
iv uiv p éXavt xeluevos, EAuoe Gb aùtòv å õeôsyévoç "In- 
govs. O 8è IDlüáévoc* ‘Ero oùôsular altíav sù- 
ficuw xut’ aùroč. 00 cù póvov, à Máte, àA 
036k 'louóato: , .&AÀ' 08è tuyot, oùôè vexpol, ook 
aroc , 000b Gs)ívr, ob0k ó xócpoz, oU0k oi blxatot 
TÀVtt 4, T 00QT,5at xal påptTupsç. A£yet váp vto npo- 
pitne abtüy. "Oc duaptíar oùx éxolurtv, ov08 
&épéOn ĝddoç ér ræ ecópati abcov. Tlávzeg Ilo 


* la, Lxi, $1. ** Joan. xi, 1 seqq. 
* ibid. 32. *" ibid. 58. % isa. Lin, 9; 


(51) Iipo6áto tò zpó6atov Aúorreç. Joapues 
Boisius : « Quid hoc sit, comminisci nequeo. Fa- 
ciem liabet proverbii, scd proverbii duntaxat, Alio- 


D to vero consistens : 


23° Joan, xvii, 98. 
l Petr. 


interficite, Responderunt ei Jødæi : Si mon esset hic 
malefactor , non tibi tradidissemus eum **, Magna 
rerum demonstratio, indefinita denuniiatio. Die 
malitiam, neque per ambages protrahe auditorem. 
Dixit eis Pilatus : Aceipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate **. quus judex onns reji- 
eiebat in cəput Judzorum. Vos sceleris reum sus- 
eipite. Dicunt. ei Judei : Non licet nobis interficere 
quemquam *^. Quomodo ergo Isaiam | interfecistis? 
quomodo Zachariam ?: quomodo singulos prophetas ? 
Verum enimvero non licet vobis interücere, non 
quia non vultis, sed quia non potestis. Jam enim 
erant tali potestate a Romanis privati. Lex erga 
soluta est, in operibus quidem otiosa ; in atramen- 
hanc solvit ligatus Jesus. Tum 
Pilatus : Ego nu!lam invenio.in eum causam *', Non 
tu solum, o Pilate; sed neque Judei, neque cci, 
neque mortui, neque sol, neque luna, neque mun- 
dus, neque justi omnes, prophete et martyres. Ail 
enim aliquis illorum propheta : Qui peccatum non 
fecit, neque dolus inventus eat. in ore ejus **. Omnes 
Pilato suffragantur in ferenda justa sententia. Ju - 


a3 ibid. 99. — ** ibid. 30. — ** ibid. 51. 


qui nibil proverbiale vidco. » Combefisius significari 
TE solutam religionem ovis legalis, nece ovis 
Christi. 
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èwi soli adversantur, clamoribus accusantes, et A cuvtpéyouoat, &xalav épovteç (52) d gov. Móvot 


veritatem tumultu obscurare contendentes, ittad- 
que isalæ dictum couffrmantes : Exspectavi ut face- 
rel uvam, et fecit spinas ** ; ac non justitiam, sed 
insuiorem clamorem. Judseorum vitis fructus. cla- 
mor est. 


813 5. Dum hzc gererentur, Pilatus ni! quid- 
quam profari, neque audire propter confusum tu- 
multum poterat, resque ad seditionem vergebat. 
Perro misit ad ipsum uxor ejus , egregia auxilia- 
tix, qus virum proruestem retinuit, dicens : Nihil 
tibi et. justo. illi **. Si quidem penes te est, hunc 
salvum facito : sin vero nequeas, teipsum salva. 


Tantam non ilud Davidis eloquium proferebat : B 


Ne perdas cum impiis animam meam, et cum viris 
sanguinum vitam meam **. — Nihil tibi et justo illi. 
Multa enim passa sum in somniis propter eum ?*. 
Jeseph aher, quat per insomnia veritatem cernens, 
Judztorum clamoribus testimonium suum opponat : 
sequom enim erat ut ips? a mulieribus superaren- 
tar. Vicit olim eos Raab meretrix : vicit eos quae 
sanguinis fluxum patiebatur; vicit Chananza ; 
nencque rarsum molier contra illas. In angustias 
rediguntur. Responderunt ei Judei : Nos habemus 
legem, et secundum legem nostram debet mori **. 
Quam vero legem ? quibus dictionibus stabilitam ? 
at forte iis qux hodie lects sunt ? Tanquam oris 
ed occisionem ducius est, ot sicut agnus corem lon- 
dente se obmutescens, sic non aperiet os sunm. Ab 
iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem ?*. 
Has ego syllabas reperio illis utiles : alibi vero non 
reperias, unde constet jure occisum esse Jesum. 


6. Ingressus est praetorium Pilatus, iracundie ` 


cedens Judmorum , exstinguere contendens flam- 
mam inexstiuctam. Ingressus et egressus est, ma- 
gisque ignem accendit. Exiit enim, secum habens 
Jesum coronatum, et purpura indutum, inviso pla» 
ne Judsis spectaculo ; dum illis hostem jam coro- 
natum ostendit, jam victerem, jam parpura Convo- 
situm. Nam illud quidem ignominis causa gere- 
batur; sed native regim dignitatis subobscu- 
rum (Índicium erat. Ut awtem viderunt eum, 
quem sspe viderant, quem nunquam viderant, 


páyovtat "loubatot, xpavuyfi ĉixağópevor , xal Üopu- 
Gors (55) thy àXfsiav. Ertaxsásety guiovetxoo vts, 
xai tò vou 'Haatou Bs6atouveso: "Epeira troù xor- 
gai orayvåhr, éxolncs è áxáy0ac* xak oo 0rxato- 
cóvpy, &XJÀX xpauyhv xevwtépav (DÀ). "Aureos 
'Inuõalwv xpavyhv xapttogopousa. 

e'. Ev ösp taŭta trpátteto, xat ó Mároç chre 
Aet, oŬte &xojstv Hõúvato bu thy Cúypxtov ta- 
payfj* xal otsis Èpehetärto. "Ezepups. npòs aùtòy 
À yvvh aùtoŭ* xaXh Bon0bc lépevov ğvôpa xat- 
éyovsa* Mnôèr col xal ræ Óixalq èxsiry, hiyovsa. 
El pkv $0vagat, cuocov. El Ob uh úvasar, gauvtòv 
&ácecov: povavouyt Aéyousa tb toù AaÓló )óytov* 
Mh cvraxoA£cnc petrà cor ácc6or thr yvxüv 
pov, xal perà ávÓpowv aluárwr thr guy pov. 
— Mnôèr col xal tQ Óixalq éxsiry' xoAAà yàp 
KExa0or xar’ óvap 8i abtór. "Alos "Ioshy 5tà «ov 
ivuzviwv thy difj0suav pòsa, tal; "lovbaluv xpav- 
yal; &vvtpaptupoosa. "Etpenev yàp aüToUg; Úrè 
Yvvaudoy fjtedoOaiu. Evlxnssav abtou; dj "Paà6 i 
mópvn* kvixnsev aùtoùs dj alpoppoooca* kvbxrnosv 
à Xavavala, Kat vóv náv, Yovh xav aŭ- 
t&v (55) cveqavoutaw. Azexplóncax abtQ "Iov- 
aioi '"Hpgsic vógor Éxoyusv, xal xarà tòr ró- 
pov uev égslle dzoÜarsiv. Ilolov vópov; 
mola«; egeo BeGarovpevov; Táya sal, ofjspov 
åvayvwsðelsarç * "Qc xpéCaror èal egayiyr fion, 
xal óc åuròç éxaxoc érartior toU xsiportoc aù- 


C Tòr dpuroc, oŬtrwç oóx dvolyet tò cróua abrob. 


'Axó rör åropr toU JAaoD pov 1x05 slc 0dracor. 
Taóxae sbploxo ypnoluovç txelivoiç tàç auXaÓX,, 
&AXaynU 6k oùĝapnt 'In3o0v Ótxaltog aqatvópevov. 
c". Elcfj0sv ó IIo &tos el; tò mpartopiov, bv5tbouq 
*i t&v "Ioubalwv 0ujap, a6£cat quiovetxtov &a6tctov 
qióya. Elo?30tv xai à£n30ev: udDov tò tup ügtpev. 
EEJ 0e yàp iywv tòv "Incoov tatepawwpévov, xat 
stoppupióe xepıécGAnpévov” &6oüXntov ‘Iouõalors 
Gaŭpa’ erxvùçe tbv moM qutov aùtols Hên etepawwð iv- 
za, 86» Bactoov oyua vepiós 6) mudvov. Tó pv vào 
yıvwópevov v tọ’ 06petu, alveypa 6b «Tc xatà quoww 
Basdüslac. 'Qc 5x cov aùtdv, ðv mohláxes eldov, 8v 
oÙdirote elov, ðv el Blénrovreç Ogántovtat, tQ 
oixely arzavwpevo: nupt (8s.4covc: (56) AP, el 


quem semper videntes inflammabantur, pro- D èyérorzo xvpixavotoi) tnňpav aùtūn thv Xoboya- 


pria consumpti flamma (cmpient enim, si facti 
sunt igne combusti 9), clamorem Sadomiticum 
sustelerunt , sublatique sunt : Tolle, tolle, 
erucifige eum. Regem — vestrum. — vuliis crucifi- 
gam? Nonhabemus regem nisi Cesarem **. Abne- 
gatio sine persecutione, ut Del negatio post /Egy- 


9 isa. v, 2. ** Matth.xxvii, 19. 


(52) Rem. vtt. 
53) Rem. opó A 
Ibid. xatvotépav. 
d Edit. atsvoüta:, 
56) Hic locus Doisio crucem fixit; cum Gretse- 


^ Psal. xxv, 9. 
Vn, 7, 8. œ isa. 1x, 5 sec. LXX. ** Joan. xix, 45. 


«xtv xpavyhv, Erfgpav, xat éxfpfnaav* Alpe, alpe,t 
ctaüpucov abróv. Tòr Baciuéa põr O&lsre 
ccavpaecw; Oùx Éxousv Baciléa, qaot, sl ut) 
Kalcapa* &ovnoi; yepie Guoypob* leta petà tà 
Alvóxcou xax&á. Oóro: ol Osoi cov, |'Icpat)A, ol 
draryaróvtsc os in yç Alyóxtov. Ox lyate Ba- 


33 Matth, xxvn, f9. 9? Joan, xix, 7. > das. 


rus et Savilius edidissent, rupt, 0:3f0ouot* el vágp. 
Recte Combefisius animadvertit locum bie afferri 
Isai ix, 5, secundum LXX, adeoque prx xo puncto, 
sic una serie legendum, 0cAf,couat vp. 
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eva el i Kalsapı; Tiç ody dfjynsev ópüc Er A ptia mala. Hi sunt dii tui, Ierael, qui eduxeruni te s 


ts èphpou, f| zis E0psje; Tiva Botar Motore 
zéywv* Kúpioç facilsóerv ròr alora xal èz 
“læra, xal £i; Obxo2v Exeibfyxep hovhoacðe «bv 
taut Pacta, psivate ordy á6asüleutot, 5ou- 
)eíag Quyby SÀxovitg aloviov. Tauta píypu dpa 
&rxpáy0n. "Ióupsv è xoi tò Qevnópevos. pipoç zi; 
fu£pa.* xndca yáp kovw áyla. 


Z. "EXa6oy aùtùy bottgavtoadvov. Tiot; 'Axáv- 
Bass, xoig «v "Ioubaluv 6upotc. "Eusura coU zoù- 
cai ccagvAhr, àxoíqos 08 áxár0ac. 'Ebjanicn, 
bventís0, ixomtl0n, pácvtyag EAa6sv* à)àà un- 
ótv ExatoguvOsl,. Zvn0: perà toù 'Hoatoo (57), xal 
Brix: Gcbv xolg Exclvou BAegápotg. Tl obv Exsivéo 


terra /Egygpti ". Non habetis regem nisi Caesarem? 
Quis ergo vobis dux fuit in deserto ? aut quis aluit? 
lile quem proclamat Moyses dicens: Dominus re- 
gnans in scculum, et in seculum, et ulira?*. Quando 
ergo regem vestrum negastis, manete deinceps sine 
rege, servitutis zeternum trahentes jugum. Hac 
usque ia hanc horam gesta sunt : videamus et re- 
liquam diei partem : totus quippe sanctus est. 

1. Aceeperunt eum coronatum. Quibus rebus? 
Spinis, Judaeorum donis. Exspectavi ut faceret uvam, 
fecit autem spinas **. Alapis cæsus est, consputus, 
verheratus, flagella tulit, sed nihil liorum ipsum 
puduit. Consiate cum 1saia, et Deum palpebris il- 
lius intuere. Qnid ergo ille? Domine, quis credidit 


qnot; Kúpte, elc àxlocevos cà áxogj nuov ; Elbo- D auditui nostro? Vidimus eum, et non erat ei spe. 


per abtóv, xal oùx slysr sl0oc, o008. xá1Joc, 
dlià c0 slÓcc abcov dripor,éxAsiaor zapátobe 
vlobc cov àvüpozor. Oóx «lys xdXAoc, ook clboc,. 
5 ravibe xá)loug *£yvltne. 'E0pívst yàp töv lov- 
alwv tX xaxá. "Avüpuxoc ér zånyrū ör, xal sl- 
aç gépsw pnaAaxiav. "Av0ptonoc, où Gtóz * &v- 
Opwros vip fjv xal où Beds, ó nìnttópevoç. Te 
02» OUTOÇ Ô Tok nrovoş, ô xoAutobuvoc, xal ónb máv- 
wav BaXóuevoc; Mh «ou xal ĉıxalws nácye: & 
más4t(; Obtoc ràç ápupriaç pör pépet, xal 
aspl ùpar  óĝvrära. — "Ev unõsulav altlav 
tüpioxo xatà toŭ àvÜpiymou tovtov. 'AJAà umbhv 
knar2y40vou xot; Emoveiü[atot; àyalols. TosaUta yàp 
w*a9ov Epee &naüfc: Exgu0n, Eventóo0n, tà 
atoytosa (58) üxépstve, xat aùtòç pévet Évtipos, 
ÉvboBoc, tüv memÀnypéveyw (59) Gg tış. "Aç mov 
qno abtol; ó 'Haatac* Kal Q"peic kAopywrápe0a 
abtór slvat ér zóvq, xal èr anr, xul èr xa- 
xàc£i* ubtóc È érpavpacloón ià các åpaprlaç 
dar, xal àpalaxicón lià ràç dvopulac fiov, 
O2xoov xal aùtòç xal fjuei, «pavpaslat xelpeOa - 
TQ powxi abrov Tusc láünpey. Nexpbe vexpüv 
latphc, tpavpatlaç molumnóvov  &ávÜpo mov &vti- 
eáppaxow. ‘AX fws nóte thv ġpetipay &ðsiav 
zepinhaväç, © ävðpwne; Elms capéstepov tò Çq- 
toúpevov. “Oç zpó6acor èz! egarhr fix0n. xal óc 
djtróc rarrlor roù xsiportoc dgeroc* ypnatov 
topób&tov xaxolc payeclpois &xboüév. El aácette, ol 
'losbatot, uh xelpete” sl Ob xslpese, qeicac0s rpo- 
Gácou xpv3toU xapmrogopoUvtoe. 


n» "Hrorco 0$ xal dlto: ust! avtov xaxoUpros 
úo. lepifxec vip fulv ô Mos el; thy ivĉsxárnv 
&pay trc pipas, (va unôele thy Eauzoo. (wy år- 
ayoptóy* xal tGoudóunv pv UxepÓT vat thv (ovoplav, 
ià cb moXAÁxw, fulv elpratat. 'Opio 05 Xnackv åel 
pe Ragópevov. Kal où u£va * xal yàp xal KAPA- 
&looo Búpaç térácatol, thv téyvnv el; cwtnplav 


" Exod. xxx, 48. ** Exod. xv, 18. 


xvu, 58. tisa. 101,4, 5. "ibid. 5. **ibid. 7. 


(57) Edit. petà "Hootov. 
(58) Reg. £otaupun... tà fcyata. 


» isa. v, 9, 


cies, neque decor : sed species ejus dehonestata, el 
deficiens prater flios hominum *. &1A Pulchritu- 
dine atque specie aruit artifex omnis pulchritudi- 
nis. Lugebat enim Judæorum mala : Momo in plaga 
positus, et sciens (erre languorem **. Homo, non 
Deus : bomo enim erat, non Deus, qui perenticba- 
tur, Ecquis ergo iste est, qui maltis laboribus do- 
loribusque conGcitur, et ab omnibus exagitatar ? 
num ferte juste patitur ea qus patitur? Ille vero 
peccala nosira sustinel, et mostra causa doloribus 
engitur **.— Ego nullam, Pilatus ait, invenio in eum 
hominem causam **, Non te tamen ignominiosorum 
bonorum pudeat. Etenim, cum tam mula patere- 
tur, impasaibilis manebat : vulneratus est, spatis 
est conspersus, turpissima quaeque toleravit, atque 
idem manet honore et gloria insiguis, quasi unus 
etx percussis. Quemadmodum utique rursum ait il- 
lis [saias : Et nos putavimus eum esse in dolore, et 
in plaga a Deo , et in afflictione : ipse autem vulne- 
ratus est propter peccata mostra, ei infirmatus est 
propter iniquitates nostras *. Mtaque et ipse, et nos 
saucii jacemus; ejus livore nos sanali sumus 5. 
Mortuus mortuerum medicus est : et saucius ærum- 
nosorum bominum remedium fit. Sed quousque tan- 
dem securitatem ac libertatem nostram in ambages 
trahis, o homo ? luculentius edissere quid quæstio- 
nis sit. Sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram suo tonsore , sine voce **. Ovis optima 
pessimis lanionibus tradita. Si mactetis, o Judzi, 
at velleri parcite : sin tondeatis, ovi optima quie 
fructus facit, indulgete. 

8. Ducebaniur autem et alii duo nequam cum eo". 
Decurrit enim oratio nostra ad undecimam diei 
horam, ne quis de sua vita animum despondeat. 
Ac voluissem quidem historiam przterire, cum il- 
lam szpe jam enarraverimus : sed vidco latronem, 
mihi semper vim inferentem. Neque id mirum: 
quando ipsis queque paradisi foribus viu attulit, 


s isa, pin, 1-3. " ibid. 3. "ibid. 4. 


V Luc. xit, 4. 


(59) Rem. xezAnppeuévoy... awtés. 


*3 joan. 
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artem suam ad salutem tradwcens. Stabat in cruce A ueza6aXov. Eiavhz:t bmi toU Gzavpo0 6 duvès xat 


agnus cum duobus lupis. Verum ille quidem in 
consilio persistebat, iste autem jam mutabatur. 
Memento mei, inquiens, dum veneris in regnum **, 
O quanta potentia Jesu ! latro jam propheta est, 
de cruce pradicans : Memento mei, Domine, dum 
veneris in regnum (uum. Quid vero regis vides, o 
latro? alapas, sputa, clavos, et lignum, Judzorum- 
qua sannas, imo jam nudatam militum lanceam. At 
non e3 cerno, inquit, quz apparent : angelos cir- 
cumstantes video, fugientem solem, velum scis- 
Sum, terram trementem, mortuos fugam jam me- 
ditantes. Jesus omnes suscipit, ac proplietas eliam, 
qui tanquam operarii circa undecimam horam ve- 
nerunt, eumdem eis denarium praebens. Amen, 


600 ióxo:* àYY ô phy Epervev èri crc vv, 6 6k 
peteGdAsto. MvijcÓntl pov, héywv, rar člane 
èr rü Barıtelg cov. “Q «c uvápew; to "Insoo! 
O Ansths Hên mpoyttns, àv otaupoŭ xnpóscu»* 
Mrúocðnri pov, Kopie, črar EA0mc ér tü Lacıideig 
cov. Tl yàp pã; Bacnéwg, © notá; ġarisuata, 
tuntúsuata, fjlou;, xal E03ow, xal tà ‘Iouõalww 
oxwppatTa, xat n thv ayyy xv ctpatusiüv 
Togvoup£vnv. ‘ANN oby åp, qnot, tà qawópeva" 
àyyéhovç nepieetütaç ÓópO, Tuv yevyovta, xal 
xatamécacua ónyvúpevov, thy Y tpépovoav, ve- 
xpoùç peuysty peetùvtaç. ‘Inaoŭs 6b Ó návtaç z- 
XÓóusvos, xal tob; mpi thv èvåsxátny pav i 
Oóvzaç npnphtaç, s tpyártaç (00), T» aùtò 600; ónv&- 


amen dico tibi : accipe et tu, Amen, o latro; o tu P piov. "Agi, åjehr Jéyw cot, h46: xat ob 55 dgdiv, 


«qui hodie latro es, hodie filius, hodie mecum eris in 
paradiso *. Ego qui ejeci, ipse te introducam : ego 
qui paradisi januss clausi, qui gladio igneo aditum 
munivi. Nisi enim ego introduxero, clausæ manebunt 
fores. Veni huc, praedo, qui diabolum depraedatus es, 
corona adversus ipsum redimitus. Cum hominem et 
Deum videris, hunc adorasti ; ac veteribus armis 
projectis, vere fidei armaturam accepisti. 

. 9. Que cum ita se habeant, omnibus 815 san- 
rlitate donatis, ex æthere quidem sole, ex plantis 
ligno, ex animalibus felle, ex textis pannis, tunica 
indivulsa , ex mari vestitu purpureo, ex metallis 
el ferro, lancea el clavis , geminisque sanguinis ct 
aqua manautibus fentibus, Salvator suo munere 
fungebatur. Pater, dimitte illis peccatum "*. Ecqui- 
bus tandem hac remissio ? Grecis, Judzis, pere- 
grivis, barbaris; denique omnibus. Semel euim 
dixit, ct opus nunquam non perficitur. Num enim 
tantum de hostibus dixit, Dimitte ? De singulis na- 
tionibus dieit, et semper dicit, et quicunque vult, 
accipit. 


40. Convenerunt omnes in prztorium ad Pilatum, 
dicentes : Scimus quia seductor. ille dixit adhuc vi- 
vens : Post tres dies resurgam ", Plane scis? plane 
meministi, quia surrecturus est ? Sepulcrum muui : 
wihi enim munis. Custodi mortuum, ne aufugist. 
Habetis, inquit, custodiam. lie, custodite sicut vul- 
tis **, Claudite ut. vobis videbitur, adornate sicut 
nostis : præsidium apponite sicut scitis. Nisi enim 
custodiatis, ansam mihi excusationis et prztextus 
rclinquitis, Nunc autem cum vobis trado, quem 
dum viveret, tencbatis, quique, cum a vobis oc- 
cisus sit, omnes vos latet. Vigiles igitur et sobrii 
persistamus, ut profundum Jud:worum somnum con- 
siderautes, cum cælestibus interim exercitibus 
diem festum agamus, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium, nune, et semper, 
et in ssecula seculorum. Amen. 


à notà, 6 af u&oov Lysthe, of;uspov vióe, e'ijuepor 
per &poD Ec èr t zapatsloq. "Evo se x62) wy, 
bv se ceicåyw, ò tX; Üpa; «o0 mapabcloon x..eloxs, 
6 fouqata xvoplvn taryloz;. "Av yù ph cisáyw, pé- 
yougty al Qúpat xexkeispévat. Asüpo, © ANITA, xbv 
BráGohov Anozsýsas, xai xaT abioU gteyavwhetç, 
&/0 pwnov (bv, xat 8:5v nposxuvhsas, T pty málar 
pijac 072a, tà 8? 114 nistews &va)a6u0v. 

0. Toútwv $E oüttz; byóvtuv, xal návtwv áyta- 
Çouévwy, ¿x [tv albinos, fiXou, Ex ôt quttov, ilav, 
èx 5k Cow, yoMs, Ex 65 úpacpátuv, yitövos àðtağ- 
gtxzou, ¿x 5$ O2Lássns, noppúpaş otokňs, Ex 6k 
petáAlou xal Gibhpou, kóygns xat hwy, xat ĉiu- 
pov Trjv aľpatoç xal Úĉatoşs mpoyzuvðévzwy, Ó 
Xwchp vb £autoU nole Idrep, Ägeç abtotc civ 
djapriar. Tisi "Agsc ; "EXArotv, 'Tovóalos, Edvote, 
Bap6á&ootg, máctv &nÀO;. "Anag vip cinev, xa det 
«b Epyov tshettar. Mh yàp Emi xüv roAspulov póvov 
elnzv, "Ageç; xad’ Exastoy Eüvoz (61) Xévet, xa 
&z Met, xat å Boudópevos Jag 6ávzt. 


v. Xuvgi0ow mávctg bv Th mpavcüptov, Aéyovtsg 
15; Ili &zov: Ol&ayey, ört ó zAdvoc éxsivoc sixev 
Eri Gr- Merà vperc ùuépaç èrsipopat. "Xx, oi24 ; 
Gu; pépvnoat, öte tyelpetar; 'AaqaAlQoo Ty tå- 
pov: pot yàp àspari zn. Ppodprsov vsxpbv. pt qur. 
"Exets, Qno, xovorwdiar. "'xáryete, dcgadica- 
c05 dc fovAsc 06. 'AnoxAcleve wç oldate * Wç olats 


D cusxsuásac0s: úç olðate , povphoats. El uh qu- 


XáEnte, ¿pot mpopásews Aóyov XATAAMATÁVETE. Nvuvt 
öè dulv aùtolç napadlðwy, ve. pèv Ej, map! Opuov 
xatacyelðévza, öte 55 àvppéðn, návtaç pd; Aaovea. 
Meivwpev Tolvuv VÝOVTEÇ, ŘYPVTVOUVTES , iva «5v 
Bz0Uv Ürvoy t&v 'Iovõalwv lõwpev, xal sac è rov- 
pavlotç GTpPaTIAÑÇ uveoptáaro pev, ÈV Xpt 'Inoou 
v Kvplp huv, $ fj 665a, xal vb xpétos, viv, xat 
ài, xal cl; vou; alüwae wy alevev. 'Apfv. 


M Luc, xxt 42. ibid. 45. ibid. 32. 5t! Math. xxvn. 05. 8 ibid. 63. 


(60) Edit. tolc... Abobgey Epyáta:is. 


(61) Edit, toç. 


eot 
s. 
"Kkodrrovu tcaxewov porayoŭð xal zpeobvrépov 
tov Aapacxmrov, JAóyoc slc rò äyiıor Súla- 

tor (62). 

a. Tiç atosi ràç Óvraccsíac roù Kuplov, 
àxcvctüc Xoujcs. xádcac càc alréceiç abtov; Tiç 
4&5 &nistoy xai &yavio ths aùtoŭ & al ótrvoc nyh- 
G::4« TméÀayo;; tiş thy ávíxgaptov nps toùç ÓoU- 
ouz àyánno:v ; vl; thv ümkp vovv coyxatrá6act; 
«i; thy zept fud, sùsnhayyyiayv, xat thv èx taútns 
&gpaatov xrbspoviav ; Ovx Estey oS0clc, oùå' el tais 
yawcoag «àv àyyihwv AaXol xal &vlpwnwv" où’ el 
«daav ty auto euvenoùs cUm thy &-Bpwrivny 
súvestv. El yàp xat tò nvzŭua npóðupov, &àAX &oðe- 
vhs dj 13002 npòç «b Aéyziv, xa? ô vou; àpaupos 
«phe xatavóno:v. Méya vp ôpoloyouuésws TÒ cr 
Oslas oixovoulaç pusthprov, où voltjost , niste: 6b 
póvn xyepoupsvov, &[vsla; Ņpuyexj; Ex qé6ou Oeiou 
xal KÉY ovviotapd vro, Ótóusvov. OÙ yàp Estiv 
kw; Luys nepuxotfjaaa0at xáÜapat, À oó6u 0c 
xai Épw:t.. 000 aŭ náv Ozlav DOaydiy 66£200at, 
ph 55 ths doy fis óxttxby xexabappévov Yevé£a0at (65) 
$p6:2p09. '"ATmpósuny yàp vol; BrOfjiot; tb Oclov: 
póvoa ôt xa60ape cf) xopbla (64) 15v cov Glovta:, 
Á qnot, Xpiozb; fj bvvto; àXfj0era. "Enti xal £v tÀ 
ráa: yeysnpivn vi Mwüs èxit vou. Bátou Osoga- 
vzía, àmob2caa0at mpótepov mpostáscetvat TÒ ÚT- 
ónga, xat otw x0 qatvopgévo Tpostéyat 30p660)«. 
'H & c9» ónobnuárov Épstg, tiv v&xpiv xal ya- 
pay kwvouov ndol thy &nólsaw. Kal ables 
xakv:zouévov ToU 6pou; Xwd. ènt c7; Belas vouobo- 
olas, où xávtt; ávieoav, tol; 65 &vtouot tÅ xaÜápost 
Epaxpsito dj &vocoz. Ei toivuv int «Ov cuphóňwy 
&nàácn; xnAlbo; DUdiz bvevop.oO vno , móc ðšov el- 
iixptvsl; xa! Ocoeibsl; aùúzoù; ånespyásasðat col; 
&Xn0wol; xal zputotürotg Tposootrsdv u£X)ovtas ; 
xaüaipepsv toryapoŭy Éautouc , W dBs)gol, xavi5; 
qritvou Qoovíjuatos , xal vüp6ns &náanc, xal Butt- 
xhg Bokwssws , (va tyiauyös tåç pwroeteis pappa- 
puyàs toù Oclou Jóyou 5e&oue0a, xal tpapüysv tà; 
Quy4Àe t rvevpatix pty «7j «v åyyélwy vpogf, 
xal ivtbg twv àĝútwv ycvópevot, yvtupsy àvapyo«q 
tà Ola náð tot åzaðoŭç, xal ravtòs tou xócptou 
owthpta. 
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IV. 


Joannis humilis monachi presbyteri Damasceni, sermo 
in Sabbatum sanctum. 


4. Quis loquetur potentias Domini ; auditas faciet 
omnes laudes ejus **? Quis inexpletum immen- 
sumque bonitatis ipsius pelagus enarrabit? quis 
illam erga famulos amorem nulla conjectura asse- 
quendum ? quis demissionem omni captu humano 
altiorem? quis propensa erga nos viscera, quaque 
inde nata est, inexplicabilem illam nostri curam? 
Nemo prorsus : nec si angelorum atque hominum 
linguis loquatur, omnemque intelligentiam, cujus 


homo sit capax, fuerit adeptus. Etsi enim spiritus 


promptus est, at lingua ad eloquendum est infirma, 
mensque ad inspiciendum invalida. Magnum enim 
profecto diving di-pensationis sacramentum, quod 
nulla ingenji vi, sed sola (de capi potest, atque 
animi puritatem ex Numinis timore pariter et 
amore constantem requirit. Animi quippe purga- 
tionem nisi timore atque amore divino nulli cui- 
quam consequi fas est : neque rursum divini splen- 
doris radios in se aliter excipere, nisi prius animi 
Rostri oculus penitus sit expurgatus. Numen enim 
divinum omnem impuris ad se aditum claudit, so- 
lique duntaxat mundi 81G corde Deum visuri 
sunt, ait Christus veritas ipsa °. Quocirca Moyses 
jn illa visione qua Deus ei in rubo apparuit, aute 
oinnia calceamentum jussus est exuere, atque ita 


C demum ad signum quod ostendebatur, contem- 


plandum accedere **. Atqui calceanentorum | iila 
detractio mortuarum abjectarumque cogitationum 
depositionem significat ". Ad hzc, monte Sina fu- 
mante, cum Deus in eo leges daret, non omncs 
conscenderunt : ascendentibus vero pro lustrationis 
modo accessus parabatur. Quod si in iis qua 
figurarum Joco erant, omnis abstérsio sordis prx- 
cipiebatur; quanto magis nos oportet ab omui 
spurcitie immunes Deique similes przestare, si veris 
primigeniisque exemplarlbus nos insinuare volue- 
rimus? Expurgemus igitur nos, fratres, ab omni 
terrestri sensu, ab omni strepitu et tumultu atque 
seculi fuligine, uti clare splendidissimum divini 
sermonis fulgorem admittamus, nostrosque animos 


spirituali illo pane, qui angelorum cibus- cst, nutriamus: ut in sacra penetralia recepti, illius qui 
pati nescit, divinas ac mundo salutiferas tolerantias perspicue intelligamus. 


8'. Nov tò àw' aiùvoç xexpuppévov puoTHptov 
&xxa)jimzezac vüv Tò «Tj; Os(ag olxovoulag xsgáàatov 


83 Pxal, ev, 9. **' Maul. v, 8. 
ebitn Lee ; Bern. serm, 12 in Apoc. 


(62) Oratio hzc in Sabbatum sanctum prodiit 
primum Grece ct Latine. Antuerpize anno. 1601, 
opera Petri Pantini Tiletani. decani Bruxellensis; 
moxque rursum in postremis editionibus Parisien- 
sibus Joannis Damasceni, annis 1605 et 1619. Pan- 
tini translationem variis in locie passim emenda- 
tam denuo cdidit Combefisius in Bibliotheca Patrum 
concionatoria, cujos labori curas qualescunque meas 
adjeci, post recensitam phrasim Græcam cum co- 
dicibus manu exaratis, Regio 2955, et Colb. 2142, 


55 Exod. m, 9. 


3. Nunc sacramentum a sæculo absconditum re- 
tegitur ; nune divinæ dispensationis caput absol- 


35 Gregor. orat. 2, Pasch. ; Ilieron., ad Marcell. De 


alque in primis inscriptionem restitui ex Colber- 
tino codice, quam Üamascenum singulis operibus 
suis przlixisse nullus dubito. Edita sic habent: 
ToU óclou xoi 0soqópou xatphc inar 'Inávvou toù 
Aayacxnvog Aóyo; tl; tò &ytov Lá66atov. Regius : 
'lwávvou povayoŭ xai npecbutépov tou Áapacxqvoo 
Aóyoe els thv Beóowpev Taphv to Koplou, xat 805, 
xai wth wy ‘lyons Xptavov. 

(05) R. et Colb. deest, y3v£a021t, nec forsan male. 

(63) Colb «hv xagóiav, 
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vitur : nunc Dei Verbi incarnationi coronis impo- A éxnvspalvezau vov. f xopwyèç týs toU @soù Aóyov. 


nitur : nunc divini amoris abyssus palam promitur. 
Sic enim Deus Verbum dilexit. mundum, ut pro- 
pensa Patris voluntate ad carnem induendam sese 
demiserit "* : et cum materi: expers esset, ter- 
renz carnis molem induerit : ut ea parte qu: ad 
patiendum est idonea, passionem suscipiens, fa- 
ctusque morti labes, nos passionibus et ægritudini- 
hus obnoxios earum immunitate vestiret. Hinc 
fames, sitis, somnus, lassitudo, moror, mortis for- 
mido, et pavor, sive substantialis vivendi appe- 
titus : hinc crux, passio, mors ; ex nostra, iuquam, 
natura **. Hæ siquidem insite illi a natura sunt 
affectiones, exque inculpats», ad meam spectantes 
temperationem, quas ipse experiri non recusavit, ut 
cum in ipso excitate atque subacte essent, nobis 
eliam subjicerentur. 

3. Christus in cruce : una nos conveniamus, ut 
cruciatuum ipsius participes facti, efficiamur et 
glorie **. Christus inter mortuos : moriamur pec- 
c2to, ut justitize vivamus, Christus fasciis et siudo- 
nibus mundis involvitur : eximamus nos ipsi pec- 
cati catenis, et luce divina vestiamus. Christus in 
novo sepulero deponitur : expurgemus nos a fer- 
mento veteri, novaque conspersio fiawus, ut Christi 
habitaculum simus **, Christus apud inferos : ad 
humilitatem qua celsitas paritur, nos ipsi descenda- 
mus, ut una resurgamus, exaltemurque, et gloria cu- 
mulemur, Deum semper videntes, et ab eo conspecti. 


Qui a sxculo, liberamini : qui compedit estis, exite : p 


qui in tenebris, revelamini ** : qui captivi, dimitti- 
mini *' : czci, respicite, Surge, Adam qui dormis, et 
exsurge a mortuis : uam Christus illuxit resurrectio 
nostra **-59*, Casterum si videbitur, orationis initium 
facimus a principio : sic enim aperta magis et 
$17 probabilior erit, planaque et facili semita 
processura est; vosque adeo sanctissimum Spiri- 
tum, ut me divinis suis illustret radiis, implorate, 
sine quibus sapientes desipiunt, et cum quibus ipsi 
admodum indocti sapientibus sapientiores evadunt. 


4. Omnium quidem auctor atque origo Deus est, 
ipse autem ex nullo, unde etiam ingenitus ; Ver- 
bum habens seipso vere subsistens, et ei cewter- 
num, siue defluxione ac lempore ex ipso nascens, 


capxuctu, kriviüesav. vov fj z 76 0slac ávánnc n- 
postsúeta: bussoç. Otw yàp tbv xóspov ó Geb; 
Aóyoç tiyáznosv, wç eúñoxlz toù Iatpò; xatva6Rva: 
Kpds gápxusiv, Ù; Pápoş úMxňş capxb; ó &üloç 
åpprásasðar, (va tip repuxórtı Tásyxsiv tà ráð 
órzápevog , xal záloç cp Oavátp yevóusvoç , toùç 
Wi0ntoje fjud; tvdúcn &váÜstav. "Ev-eUOsv xelva, 
xai Oa, xal Üxvoc, xal xápato;, AUT vt, xat 
àywvia , xal devia, hon ths Qui]; obouobne ipeo’ 
tvreùlsv otaupòç, xal máflo; , xal Bávatoç, èx cfi; 
hustépaç quotex. Taŭta yáp aùthç tà pusıxà ráðn, 
xal àótá6Txa xata tç Epic xpásewç (65), iv tiv 
miipav o)x &Trvfjvato, (va. èv aŭt xtwn0dvra xal 


p Xiipolév:a, xai huiv ümojslpiz vévntas. 


Y. Xpistòs ty avaupq* suvéðwyuev, xal xotva;vot 
1i» far pázoy, Iva xal vr; nç abzoU (06) yewb- 
pt02. Xpiotòs ty vexpolz* vexpwbwpey th ápapzia, 
iva t) ĉıxarosóvy Chowpev. Xpiotò; orapyávots xol 
cıvðócı xalðapalç èvscditterar * AvÂðpev tv tňç 
àuaptia; cscpov, xal thy 0elav aly ny dupeaswpeba. 
Xptatbc èv táp xav’ tavtoùç ixxaðágwpev «fc 
TaÀaud; QUume, xal véov yevops0a púpapa, iva 
Xpito090 xprpavioousv xata[o tov. Xpigib; èv 
Yön: xpbc thy úponov taneivwsiv avyxattlOnpsv, ' 
(va xal guvavas:Öpev (67), xat suvujwböyev, xat 
cuvõokacðüpysv, «bv Osby ópwvtsç åel xal ópupevot. 
Oi àT’ alivoc, Dsuüspunte * ol nereðypévor, kEi- 
Bete’ ol èy tip oxósst, àvaxaugÜUnte* &péðnte, ol 
&lyuéwcot* xal tuphol, ávaGAépact: Eyeipat, ó xa- 
Osúðwv "Aóàp, xal ávácta ix vv vexpov: &ársqáw) 
yàp Xp:ovo; fj &vátaote. 'AXX', el 6oxst, &vwÜsv toU 
Aóyou thv &pytv nanswpeða. otw yàp àv cagí£ctz- 
pos pa xat niavótepoç, xal Duk Aelac eln «fc 
«pl6ou thy Topslav Totouptvocz* xal pou trsúfasðe 
thv Oelav too &yiou Iveúpato; Mayupi, fc Aveo 
ol sopol utv åvónTtor , xat ps0' ç ol &ávpág pato sov 
Alav coywv copWwrtepoa yiyvavtar, 

&. Ilávrwv piv alvo; ô Oeds, aŭvtòs bk oùx Ex 
ZLVOF, tÒ xal &yévvrvoc* Aóyov Éywv tvunóstatov (68), 
Svvatótov, tE aùbtoŭ åĝğcústwç xat å&ypóvws ysvvw - 
pevov, oùĝénote toù llatpò; ywptópevov* zéàstoy 


quod nullatenus a Pawo separatur : quippe Deus D Ordy, «ip yeyevwxótı xatà ndvra porov, xh TIG 


* joan. 11, 146. *' Vid. lib. m De fde, c. 20; Elias Cret., in orat. 52 Greg. Naz. **1 Cor. n, 7; 


Il Petr. 1, 4. ** I Cor. v, 7. ** isa. xlix, 9. 


(65) Edita male xataxpiczuc. Propter quam vo- 
cem Pantinus hunc locum sic transtulit: Eaque 
ejusmodi, ut illis condemnatio nostra imputari mi- 
nime debeat. in margine autem propter vocabulum 
aliud àbiá6)v*a, hoc observat. « Ex Peripateticu- 
rum, alque etiam theologorum sententia motus bi 
non mali, atque affectiones ex se: imo naturz no- 
siræ ad multa utiliter dat», Ipse eadem fere lib. n 
De fid. orth. c. 99. » 

)) In Reg. ei Colb, deest aùteŭ. 

67) R. avvavaczfjswpsv. Altera lectio potior. Sic 
Greg. Nazianz. Orat. in Theophania, quam citat 
Pautinus ex qua Noster, Zoo1avpu0nt:, guyvexpto- 


*! isa. LXI, 14. 


«1-9 Ephes, v, 44 


Ont, cuvtdqgnOt vpoðóuwç, fva xal avvavactile, xai 
covootacO0fc, xai cvp6acüsUcrne, «by oos ógov 
koci, xal popeo 

(68) Aóyor &yur ėrvaćdoraror.lmitatur Gregoriam 
Nazianzenum orat. in Christi Natalem et in Pascha 
sic cuncta ipsa theologia perstringentem. Aóyov Éyov 
kvunóczatxov. Pantinus, Verbum in se habens revera 
subsistens. Sicque in aliis, ut Damascenus lib. De 
fd. cap. 6, ubi de Spiritu èvunóstatov, tos lèig 
Uroctácet üzápyov, ul vere in se subsistal, atque 
distincte, et ut persona, non ut partes, quibus có 
tvuxóosatov alio sensu eonvenit, ac ipso quem Pan- 
tini verba videntur sonare. CoupEFisiUs, 
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&ysvuqolac, Ev te oùcig xal buvápat, Bovdfoer te xat A perfectus est, Genitori per omnia similis (excepta 


ivepyeiq, BacOulg te xat xupiócnst* oüx &valctov * 
ix too llazph« yá&p* oox ànb ypóvou à p&ápsvov * où 
yàp "jv zore à Ilachp, öre odx fjv ó Yióç* Yloo yàp 
Ha:top ô [lathp, xai obx kota: ó IIavhg ph bvtos 
Ylo2, ua si llacpi thv 0xap&tv Éyovvog ábtactá- 
«eg i£ aütoU vavvoutvov, xaX èv aùtip ávexqotvfittog 
pévovta, qolay Ovra taŭ yeyevvnxótoş, xat kvumó- 
cotatoy úvapıy, púsee Gcbv, tæ IIazpt ópooúsov, 
oùx veo Iveńpatos yvywptóuevov” xatIlveopa yàp 
åyrov tot Ilatphe ixropsúetar, ópoc0svbe, TauTOTE- 
Ats, tavutoupy5v, tautobuvxpov, auvatbuov, tvunósta- 
Toy, oby uU x&e, àÀÀ' bxmopsutüg xpotpyópusvoy * 
Doç obtog tf; ümápzeu; ó vpónoc, Ocloc xai ăn- 
T0; * T [lacpt xal zip Yl xatà návta porov ya- 
05v, fjytpovixbv, Koptov, nprovpydv, púser Bedy T 
llacpi xat tọ Yi ópoouctov, supbasıdcüav, guvåo- 
fazópsvov, guunposxuvoúpevov ümb máan; tňç xrl- 
sews. Tott fjutv avt Tò datpevópevov. Ilatho Yioo 
evvhtwp àyévvntoç. où yàp Ex tivos * Yid; toù Ia- 
qpòçs yévvnua, Wç ÈE aùtoŭ Yeyevvnpévoc: Ilveupa 
&Ttoy zo) O:o0 xal Ilatpòç, Ùs £6 abxou ixmopsuó- 
psvoy , nep xal «oU Yiou Aéyeta:t, wç Èt aücoU pave- 
gepevov, xaX tH xtiset petadıdópevov, àÀÀ' ox 6G 
adzo £40» thv Unap&tv (69). Eig 8sbc, öt: pla bed- 
Ths, pia úvautç, pla obsía, pla Bovdnoiç, pia 


tvipyeta, &péptsto; èv pepsprapivarg póvate «alg 


ôzostásectv, fisot zal; «7,5 Ýnápěews iðótno: (70). 


* Lid. 1 De fid., c. 10. 


innascibilitate), essentia nimirum ac virtute, volun- 
tale ac dominatione : non sine auctore et causi. 
Ex Patre enim, non ex tempore inceptum (nun- 
quam enim Pater exstítit, quin Filius quoque exsi- 
steret : nam Pater dubio procul Filii Pater est : 
neque Pater erit, nisi Filius sit, qui una cum Patre 
ac pariter exsistat), ex ipso indivulse nascens, et in 
ipso non excedendo mauens ; quippe cum Genitors 
sapientia sit, vereque subsistens potentia, natura 
Deus, ejusdemque substantie ac Pater. Qui uec 
absque Spiritu intelligitur et exsistit **. Nam et 
Spiritus sanctus ex Patre procedit, ejusdem virtu- 
tis, ejusdem voluntatis, ejusdem operationis, æqua- 
lis aeternitate, in se subsistens : non uti Filius, sed 
certa quadam emanaltione procedens (alius quippe 
est modus hic exsistendi, isque plane divinus et 
incomprehensus), Patri ac Filio per omnia similis : 
bonus scilicet, principalis, Dominus, conditor, na- 
tura Deus, ejusdem ac Pater Filiusque substaniiz, 
una regnans, quem creatura omnis pari claritate et 
adoratione colit. Hoc numen nostrum est cui ser- 
vimus : Pater Filii genitor, ipse ingenitus, quia ex 
nullo : Filius Patris soboles, ut ex Patre genitus : 
Spiritus sanctus Dei. et. Patris, tanquam ex ipso 
procedens : qui et Filii dicitur, ut qui per eum ma- 
nifestetur, et creatis rebus impertiatur; non tamen 
ex ipso exsistentiam habens. Unus Deus, quia una 


(609) 'A.Lt oùx èE aùroŭ thr Üxap£u. Imo ct ez C radii, que indivulsam relationem ad invicem penes 


ille, sive ut plures Greci loquuntur, per illum : 
quod sano fit intellectu, et a nostro ac Latinorum 
non distinguitur, Nec enim aliter a/tov Filium vo- 
ismas, quam è aitlou Ilacpós, qui ipse uuicum 
&poxatapxiuxbv alvtov est, id est principium. ex 
nullo principio et absolute. CousEr. — De hoc argu- 
mento satis a me diclum est annot, ult. in cap. 8 
lb. ı De fid. orihod. et anu. 1, in Expositionem 
fidei, quam ex Arabica translatione Latine duntaxat 
edidimus. 

70) "Hcoi caic ec Uxáp£suc l&i/ócnour. 1n anno- 
tationibus ad cap. 10 libri De fide orthod. observavi, 
proprietates quibus personze divinse distinguuntur, 
nibil esse aliud prater relationes. Differunt, iuquit 
eo loci Damascenus, Paier et Filius et Spirilus 
sanctus, sive illud quod cause est expers, et quod a 
causa est, ac landem, ingenitum, genitum, et proce- 
dens, &vwva obx obslag elal ónAw tix, à X THS «obe 
Ania oyiscws, xai vou tfj, ónápesoe vpónov, qua 
vidi non ea sunt qua naluram denolent, sed 
mninam relationem,et exsiantig modum. Quamobrem 
illie obiter ostendi sanctum praceptoreu relationes 
asserendo quibus person: divinæ constituantur et 
distinguantur, veteres Patres imitatum esse, ac 
præsertim Nazianzeoum, qui orat. 92, Eunomiano 

uzrenti quid laudem Spiritui desit, quominus 
Filius sit, respondet nihil prorsus deesse, sed Tò the 
laspávaeco;, (v! oŬtws slro, À tie xpo Gira cys- 
eie; 1b Ótágopov, Otágopov abtuv xal thv xÀnotw 
z£nolnxevy effulsionis, ut sic dicam, vel muiug iuter 
ipsos relationis discrimen, discrimen quoque ipsorum 

pellationis effecit. Rursus in epistola ad Evagrium 
(vulgo, orat. 45) relationum divinarum meminit, 
his verbis : "Qoxep yàp al toù qub; àpeplazou 
åxtiveç, dàpépugvov Éyousat xatà qUotv THY mpi; 
Gina cyíaw: Suni enim velut individui. luminis 


naturam habent. Ex quibus certissimum fit Grego- 
rium ipsummet Theologunm perinde ac Joannem Ba 
mascenum, relatioues inter personas divinas agno- 
visse, quæ personales ipsarum proprietates esseni. 
Nec aliud sibi vult Basilius lib. 11. Contra Ewno- 
mium, ubi ait : Kotyh pèv dj 0córnc* lDubpata 6k 
tiva; Ilatpótng xai Yió:rc. Deitas communis est. 
Quaenam vero proprietates sunt ? paternitas et filietas. 
Plaue paternitas et filietas nihil nisi relationes suut. 
Sic Nyssenum in epistola ad Ablavium, personas, 
xatà TÒ afttov xal Tò alttasóv , quatenus alia causa 
est, alia ex causa, distinxisse in przdicta adnota. 
tione ostendi; atque aeo relationibus. Cyrillus 
quoque Alexandrinus in Thesauro, assert. 9, p. 70, 
Patri Filioque idem omne convenire docet, excepta 
patruo et filietate, iya  póvne tňç Hacpbg xat 
l'lo9 v poanroplac vte xal npáyuatoç. Quie omnia sic 
Noster congesscrat, lib. 1 De fide, cap. 8 : "Eva yàp 
G:bv Ttwooxopsv* èv póvars Ob «pioly lOtévnot Ñg c 
peso xa the Ylóxvntos, xai thc ExropsUcssUSe, 
XATA TE TÒ afztov, xai Tò alttacóv, xai cb téhetov tiS 
Ünoccáctto;, ftot vic Ùntpcws vpóxov thv čtapo- 
pàv &vvoouuev*. Unum enim Deum cognoscimus, sed 
in solis proprietatibus paternitutis, filietatis, et. pro- 
cessionis, ac secundum ralionem causa, el ejus quod 
est a causa, per(ectumquesubsisientig seu exsistentiae 
modum, discrimen  imelligimus. E Latinis, præter 
Tertullianum, qui Filiuma Paire alium esse evincit, 
ex mutua quam Patris Filiique nomina important 
relatione, Hilarius quoque lib. vn De Trin. u. 51 
ei 32, tam diving naturz unitatem, quam Piris 
Filiique distinctionem colligitex relationibus ipsorum 
ad invicem. Unun sunt, inquit, quia ad invicem. 
1nvicem sunt, cum unus ex uno est: quia neque unus 
uni aliud per generationem, quam quod suum est 
dedil ; neque unus ab uno aliud per nativiatem obti- 
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citur : non quod lignum mortem progigneret (mor- A xal Oávatov xataxpí(vsvat. Ob tob údov «bv Üdvatov 


tem enim Deus non fecit **), sed quod inobsequen- 
ti; noxa eam secum attraberet. Hinc peccatum 
serpens depascensque, ter miserum me servum man- 
cipat, et omnigenam in me pravitatem edit, meque 
per seipsam suavi pabulo alens enecat. 


41. Quid igitur? qui natura ad miserationem 
pronus est; qui non solum ut essemus, verum ut 
bene essemus concesserat : num praestantissimum 
charissimumque figmentum suum , tam acerba ty- 
rannide oppressum neglectui habuit "" ? minime gen- 
tium ; sed, ut cum Apostolo loquar "* : Mulitifariam 
multisque modis olim locutus cum esset. Deus patri- 
bus in prophetis , novissimis hisce diebus locutus. est 


*Uxvovcog * 6ávatov yàp 6 Osdç oix èrolnoev” à213à 
tis napaxoñs bgeAxopévnc «bv Oávatov. "EvttU0cv 
Aa6oUca vophv (76) f, &paptla , xazaBovXoUtal pe 
tbv tpuaá0vov, xal xdv sl6oc xaxlaç kv &pot xacep- 
yåčstar , xal à taute A eouga hù avvíov, t0 
9avátt člðwor. 

ta’. TI obv ; ó quati ovp abc, å tò elvat boue, 
xa tò sb slvat fjplv yapisápuavoc, rapele tò olxstov 
qÀáaya TÒ ctgutertcatov, TÒ pogoudataov, obto Óec- 
vix Tupavvoúpevoy ; O0BauUG. ANA” &roctoluxex el- 
reiv, £o Avpepoc xal zoJAvtpóxoc adta ó 8e0c Aa- 
Arcac toic xatpdour ér coic xpoghtuiç, ¿z dr yád- 
tur tor qjepor troútwr àAd.Ancer nptr ir tQ povo- 
evet xaX óyoouclo aùroù Yl, Av kEané£actisy clc 


in unigenito et consubstantiali Filio suo ; quem mi- R «bv xócuov, lva «bv miavopevov &vOporov zpòç thv 


sit in mundum, ut hominem errantem ad pristinam 
beatitatem reduceret. Et, o immensam bonitatem! 
$920 quid tandem fii ? Impermista miscentir : sub- 
sidunt, quæ naturam superant : quod oculus non vi- 
dit, nec auris audivit, nec in eor hominis ascendit '*, 
hoc nunc videtur et auditur, voceque effertur , ac 
creditur. Quid vero illud? Dei Filius ac Deus, ho- 
minis Filius efficitur ** ; Dei, inquam, et hominum 
mediator : non amittens quod Deus est. lmmutabi- 
lis quippe cst: neque simulans tantum se fleri ho- 
minem, ut qui mentiri nesciat, sintque fraus omnis 
el deceptioa recto benigna ipsius voluntatis decreto 
aliene ; sed natura vere factus homo est, absque 
ulla mutatione et confusione , ut natura nostra sa- 
hitem vere prsestaret. 

49. Perfectua proinde Deus est; cum in ipso iu- 
habitet omnis plenitudo divinitatis corporaliter è! : 
perfectus etiam bomo ; qui nempe, ut totum homi- 
nem faceret salvum (quod enim assumptum non est, 
vere curatum non fuit **), unus atque idem ipse in 
duabus perfectis naturis sit citra divisionem ullam ; 
idem cum propria carne secundum hypostasim fa- 
ctus, secundum naturam vero Patri et Spiritui saucto 
consubelantialis exsistens, uti Deus : quin et nobis, 
ut homo , cognatus atque gentilis factus, omnem in 
se primi Adam substantiam gessit : cuncta videlicet 
ex quibus, et in quibus, et quee homo est; corpus, 
inquam, mortale et animam intelligentem , immor- 


7* Sap. 1, 13 


àpyalav kraváyn uaxapiótnta. Kal, © tfe Tos 
&va0ótr soc! cl yivexat; Tà Kpoxta pivvucat- tà Onbp 
qct Üdgíatatau & 6 6a ub; obx sle, xat ob oùx 
fjxouce, xai in} xapblav &vÜpumoo obx &vt6n, 6pdixat 
vOv, xal àxnúetat, xal Aaieizat, xat moteúctar. TI 
toUt0; 'O Ylbc «oU Beoŭ xat Oeds, Yibc åvðpwrov yl- 
vetar, peciths 800 xat àvOpumov* obx ámoba)dy tò 
elvat Oes- Kxpemtoz: oùt aynuatudgusvoc tò yevé- 
côa: &vOptro;. "Adzubhc yàp, xat 661oc Araç, xat 
àrátn ravtl mou ths eùbelaç eùdoxiaç d)Xocpla: àQ)Y" 
&X0Og qucaet véyovev ávOpu oc, Siya násnç tpozňç 
xat auyryootox (77), Iv &Xn0 fj quoti thy swt- 
píav xaplinsa. 


tB’. Teros tolvoy. toti Oeh; * àv abtip yàp xat- 
out ndy tò mìhpwpa cf; Ütótntog cwpatıxws ^ 
téheroç Ry0porroc , (v' lov owon civ ăvöpwrov” «b 
yàp &npóolnTtov, &ðspánevtov * siç xal aðtò; tv 
uot t&)slatg qtalç púceciv, vsu the olacouv. (78) 
cuvåatpésews yvwptópevos * xað’ ġnóstasty mèy t$ 
lig capxitavttQópsvoc, punxis bb, «i piv Dacpt xo 
tipIlvsü patı ofa 8s5; 6p0050t0;* xat Hpv ùs &vÜpurroc 
Yt10v; suppuhe xal ópóguAoc, näsay àv adt thy 
«o0 vpurtou ‘Aà pépwy obclav , && v, xat èv olç 
xai drep oriy &v0pumoc, apa ÜOvetbv, xaX duyhv 
vospàv xal &ðávatov, Aoytxhv , aùtekoúctav, O&ir,- 
«fjv te xal èvepyntexhv (19) * tò yàp &£ Evbc toú- 


*' Lib. nı De fide, cap. 1. **Hebr. 1, 4. "* Tsa. Lxiv, 4; I Cor. u, 9.. "5 Lib. m, cap. 2. 


*! Coloss. 11,6. °? Lib. m De fide, cap. 18; Greg. epist. 1, Ad Cledon. 


(76) Sic mss. ut Pantinus in suo, Nisl quis , in- D dispensatione unam duntaxat operationem Domino 


quit, ue legere malit, ut infra est. 
(77) Reg. Colb. suppúpoews. 

(18) "Aveu xal olacouv. Citra ullam velut dissocia- 
tionem separationemque agnitus. Geminat bzc D. 
Aug. in Enchir. et Concil. Tolet. ete. , sub Initio. 
PANTINUS. 

(79) Oclntıxhv Te xal èvepyntıxhv. Sepe jam a 
me dictum est, sanctos Patres operationes duas 
Christo asseruisse, prius qnam Monothelitarum hæ- 
resis oriretur. Hic vero ab re non erit pauca hac 
observare, Sophronium quidem antequam llieroso- 
lymorum antistes fieret, Cyro Alexandrino vele- 
menter, nec sine lacrymis obslitisse, ne sua novem 
capitula, quibus in gratiam Severianorum iniqua 


attribuebat, ediceret. Quibus in Alexandrina synodo 
promulgatis , vicinarum regionum przsules ortha- 
doxi heresim hanc ardentius insectari coeperunt. Ex 
his porro fuit Modestus Hierosolymitanus , qui in 
orstione De dormitione Virginis Deiparæ, siucerze 
fidei professione inolescentem errorem perstringit 
his verbis : Xalporç, lepwtáty M7tep ‘Acinápheve, 
P yevvtjiaaca tby èx coU capxwðévta èx Ilveopatog 

ylou Xpıstòy, sèv Yiby «o0 coü, *bv èv Otótutt 
qéàstov, xat y àvOpurmótntt tékerov, Hyouv èv uot 
quoto. xal Behuasıi, xat kvepyslate , xal Oélovza 
xaX èvepyoŭvta ws Osbv, xal 0£Aovta xat évepyouvca 
ÙÒç &v0puirov, Eva tàv aùtòv à&suyyútwç xal àbua- 
píse; Exyovra. èv àuporipoiç thv èfousiav. Salvesis, 
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zwy &stivtoy ápotpouv Quov, obx &vüpumo;: tE &píac A talem, rationis, liberi arbitrii, voluntatis, ct operandi 


Ilapü£vou, cápxe iQoyepívny duyfi Aoyixf] te xat 
votpd tautų cuetnsápevoc, xat taúty xa0' né- 
STASIV ÈvwÂelç, xal xunÂste Gchc cecapxwuévo;, elg 
Yib;, xal Xpıotòç, xat Kúptoç , xat Ocotóxov (80) 
Thy t£xoUcay ànzpyacápevo,. 


facultate præditam (neque enim animal cui aliquid 
horum desit, homo prorsus fuerit ), demum ex 
sancta Virgine carnem anima rationali atque intel- 
ligeute ànimatam in semetipso subsistentem edidit, 
cui secundum hypostasim unitus cum esset, incar- 


uatus Deus utero genitus fuit, unus Filius, Christusque, ac Dominus, parentemque suam Dei Matrem 


effecit. 
iy. E! uh yàp ti; xa0' ónóctact, rüş d Adpoc 
cáp£& èrérero ; tovto bniouvtoc xou åylou Tiveúuatos 
oùx cis cápxa vsvpáqUat tbv Aóyov, kvervas 6k pä- 
Àov èv aapxi xab’ ónóstactv. “H rç d pororsrýç 
Yiðç, d àv èr toic xóÀAxoic roù Harpòç, qaa, 
éE£nryijcaro ; 'O qaivópsvocz yàp &v0pwroc ab»; è$- 
Tyhoato" Oe ci ph xat Geb; cln, cux; kv volo xóanorç 


43. Nisi enim sit unus ratione person:e , quonam 
modo Verbum caro (actum est ** ? hoc scilicet signi- 
flcante Spiritu sancto, Verbum non in carnem esse 
conversum , sed carni secundum hypostasim uni- 
tum **. Aut quomodo dicitur, unigenitus Filius, qui 
es 821 in sinu Patris enarravit **? Qui enim homo 
cernebatur, is enarravit. Hic tamen, nisi etiam 


salvat 109. Ilaspho mtoteuOfjoeta: ; À mç , Oùðelç B Deus sit, qua ratione credatur esse in sinu Patris? 


dra6é6qxer. sic tór obparór, sl pù dèx rov où- 
gurov xaca6ác, ó Ylóc roù dv0pózov d ðr èr 
t9 obpauro ; OUz0 yàp cwpatıxiç &veXnA00et elo 
*bv oüpavbv, Ürou ye xal petà thv &váotacty lon- 
cev * Obz« yàp dva6£6nxa zpóccóv. Ilacépa pov. 
"H xc '0 xara6üc aùróç écri xal d dra6ádc ; 
Katin pàv yàp Osórntt, o0 tovtxGéx, &Q2à avyxa- 
«a6axtxü" áv£6n 6b owpatıxiç, Elç Gv 6 aùtòç cóc 
qi xaX &vOpwroz. "H nùç 6 Aalov xal qatvópevo; 
&vOpe xo; sive "Ey xal d Hatühp Ev écgsv; 
Uù yàp cùphyavov q)bv &vOpomov påvar tX; xotau- 
taç quVXc , el ph xat Oeds cln «ip IIaxgt ójooj- 
00e 


v. El 566 xat ph èv duot qvopltotto púsest, zç C 


Ovntòs &pa «Un ô aùtòs xat áüávatoc, xvuotó; Te xal 


s3 Lib. m De fide, cap. 2. ** Joan. 1, 14. 
XZ, 17. ** Ephes. iv, 10. ** Joan. x, 20. 


sacratissima maler, virgo perpetua, qug Christum ex te 
incarnatum de Spiritu sancto genuisti , Filium Dei, 
in Deitate perfectum , et in humanitate perfectum, 
hoc est in duabus naturis, et voluntatibus, et operatio- 
nibus, voleniemque ei operantem ut Deum, volentem 
etiam et operanMem ul hominem, unum. eumdemque 
sine confusione ac divisione habentem in utrisque 
potestatem. Quibus nibil usquam disertius, ut, con- 
tra quam Photius in Bibliotheca deünivit, hæc Mo- 
desti oratio suam hac etiam in parte utilitateiu ha- 
beat Sophronius ejus successor in sua quidem Pa- 
lestinz synodo catholicam veritatem stabilivit, data 
presertim ad Sergium CP. et alios patriarchas epi- 
stola. Acceptis vero posterioribus Honorii papæ lit- 
leris quas legati sui Roma redeuntes secum detu- 
lerunt, nonnihil temperasse videtur ab expressa 
dearum operationum ac voluntatum confessione, 
Nam cum in homilia in Annuntiationem Deiparae, 
quam apud me integram perinde babeo, incarna- 
tionis fldem ad longum exponat, utramque tamen 
operationem , atque voluntatem. omnino relicet ; 
quemadmodum etiam in aliis, qux Latine legi pos- 
sunt in Bibliotheca PP. concionatoria. Nimirum hoc 
Honorio pontifici Romano detulit, qui, ut in secunda 
saa epistola Honorius ipse significat, Palæstinos 
nuntios non dimiserat , nisi pollicitos, deinceps a 
Soplironio aliisque nullam faciendam esse men- 
tionem unius aut duplicis operationis : Quanquam 
hos quos predicius (rater, et coepiscopus noster So- 
phronius ad nos misit, instruzimus, tva. uh 60o bvsp- 
qT6u5y èzwvupiay t00 XorroU xnpottuy éxtgsivn , 


*! Contra Nestor. 
?! Lib. 1v, cap. 19. 


Aut quomodo, Nemo ascendit in celum, nisi qui 
descendit de celo, Filius hominis qui est in colo *' 1 
Tunc enim in collum cum corpore nondum ascen- 
derat ; quandoquidem ctiam post resurrectionem 
dixit: Nondum ascendi ad Patrem. meum **,. Aut 
quomodo istud : Qui descendit , ipse est qui et ascen- 
dit ** ? Descendit nimirum divinitate, non loci mn- 
tatione, sed inclinatione : corporali vero ratione 
ascendit, cum unus idemque Deus et homo esset. 
Aut quomodo demum ille qui loquebatur et cerne- 
batur homo, ait, Ego et Pater unum sumus **? Non 
enim congruenter de se lalia predicare potuisset, 
qui nudus homo esset, ac non simul Dcus, ejusdem- 
que ac Pater essentiz*?!, 

44. Quinimo , nisi in duabus ipsum naturis agno- 
scamus , quomodo simul mortalis atque immortalis, 


se Joan. 1, 18. *' Joan. i11, 15. ** Joan. 


omp ta. TávtUX NSUEYEDAVEO ev npokeyhévta &vópa 
pAty motetvy, ne duarum operationum vocabulum 
deinceps praedicare persistat, quod instantissime pro- 
miserunt, predictum virum facturum, si etiam Cyrus 
[rater ex coeyiscopus noster ab unius operationis voca- 
bulo discesserit. Qua vero ratione Palastini huic 
jussioni morem gesserint, colligi forsan potest ex 
Ezpositione breri fidei Anastasii Sinaite, rerum 
gestarum aequalis ac testis ('OÓnrov, pag. 10) ubi 
data opera lectorem suum pramonet, ne temere et 
incansiderate duas naturas, ac duas voluntates , et 
operationes naturales dicat, xat& «vac &xadbaocov; 
more quorumdam imperitorum * c0axavbá) otov váp 
toT. «a! pá)tova. col, &ár)ovazépou;, «b áxoüstv ènt 
Xpıotoð 60e quoixá. Nam apud simpliciores scanda- 
[um paritur, cum audiunt duo naturalia, 1d quod su- 
binde accurratissime prorsus explicat , ut vix ullus 
uspiam melius. In fine addit, Nestorianos humanam 
voluntatem et operationem non ponere, propter 
voluntatis et operationis hominum vitium, quae 
nempe peccato semper iuquinetur et impugneiur a 
diabolo, ceterum Monophysitas tavtofou;[xv et 
1avvonpabG/av , identitatem volendi ei agendi, el suo 
cerebro propier naturæ quam linxerant, identitatem 
Cow mentos esse. 

(80) Ka} Gcotóxov. Deiparam. De hac re mul:a 
habes in Dog. orth. fld. sub nomine Justiniani edito. 
ltem in libello Cyrilli Alexandr, IIgpt ph BovuXou£vtov 
ópoloyelv Beotóxav thv &vlav [lapüt vov. t in altero 
ejusdem opusculo áàmoloyntoxp, M:a civ Guóexa 
x&92Aalov, cap. 2. PaNTINUS. 
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creatus et increatus, visibilis et invisibilis, perfectus A &xztacoz, ópa the x2: &ópato;, vi)stoz cóc xal «életog 


Deus et perfectus homo , idem ipse fuerit °°? Non 
enim naturz unius proprietates iste fuerint : cum 
neque creatum cum increato idem suapte natura 
sit, neque mortale cum immortali, visibile cum in- 
visibili, humanitas cum deitste. 


45. Quomodo vero etiam Christus unius compo- 
sit: nature sit **, cum Pater et Spiritus sanctus 
in simplici omnino natura considerentur? Aut qui 
secundum unam eamdemque naturam , ejusdem ac 
Pater nosque essenti:e erit ? nisi quis etiam Patrem 
cjusdem atque nos cssentiæ dixerit. Quod omni por- 
tentosa fictione longe absurdius foret. Quomodo au- 
tem ipsemet etiam ait : Qui videt me, videt et Pa- 
trem ** ? Et rursum : Quid me quæritis interficere, 
hominem qui veritatem locutus sum vobis ** ? Nam 
qui eum hominem duntaxat vidit, non Deum ac 
Patrem vidi! **, 

16. Quod si etiam unam duntaxat voluntatem 
asseruerimus, quo loco corporalem incessum, panum 
fractionem, sermonis prolationem, aliaque id genus 
ponenius, quae profecto non divinæ natura, sed bu- 
manz facultatis sunt ? Non enim hzc in speciem 
tantum, sed ex nature veritate fiebant *', 


17. Praterea, si eum naturali et libera suique 
juris voluntate quatenus homo erat caruisse exi- 
stimaverimus, quo obsecro referemus nutrimenti et 
caxterorum naturalem cjus appetitum, somni, inquam, 
potus, ac similium °°? Hzc enim nature lege cum 


ăvôpwnoç ; Tanta yàp ovx &v «lr prc qioto ldun- 
pata. OÙ yàp «avtbv xatà quUotv TÒ xticThv T 
&xt(ato, obbk «b Ovrtbv tip &Üavátu, o06k tò ópatov 
TE opát, oùt Ocótnz àvOprmótnt:. 


te’, Ilic 3è xal ouvÂðérou pido yúsews c'n 6 Xp- 
o*5;, 100 Matpòs xal tou Ilvevpatos £v án) púcse 
Bewpovpivwy ; "Estar 6b nç xat thv aùthy quat 
1p Hatpt xa fplv poovawos, el ph nou xat «bv 
Datéga hao tis hulv poovseov; "Orep &náanc 
qepatwsouç èvvolas tottv &átorutepov. lög è xal 6 
aùtóç qnoi: “O éupaxic uè éopaxs ròr Ilatépa ; 
xai nàtv: TI (tseité ue ázxoxteirai, dvOpoeor, 
bc rv d.Aj0siuay. duir Ae Ad Anxa ; `O yàp twpaxùs 
aùtòv &vOprrrov póvov, où *bv Bedv xal «bv Matipa 
twpaxev. 


tc'. Et 65 xal plav atot cofjsopev thv tvépyciav, 
ToU Üficop.ev thy owpatixhy Bábtoiw, thy tùy Épxov 
xÀ&atw, Tòv mpocopixby yov, xat tà tou1U1a, & uh 
Ociaç púsewç slatv, à233' àvðpwrivys Evepyela; ; OÙ 
yàp oxhpatı taŭta, à) àAr0eia èyiveto (81) pú- 
Sew. 

tj. El 6b xal &potpov quotxou. xat aùtekovoiov 
0sMusto; xa:à tb á&vÜpomiwvov aùtòv Omolá6o- 
pev (82), noŭ thy the tpogňç xal t&v XAorrüv pust- 
xhv Ofjcouev Éosawv, Ürtvou nut, xat zótov, xal tùy 
tooútwy; Taŭta yàp qoscug vó xivnúpeva, thv 


exciten:ur, animam quidem rationis expertem cam C tiv žhoyov fuyhv xav tovstav &qex pb; thv èx- 


potestate movent ut expleantur (unde fit, ut bujus 
etiam appetilionis comes sit ad ipsam actionem im- 
peius, propterea quod natura brutas animantes 
agat *^, quo lit ut crimine vacent , nec ulli castiga- 
tionis generi obnoxii sint): quibus autem inest 
ratio, libera voluntate cum moveantur, naturam po- 
tius agunt , quorum arbitrii sit, ut, aut sequantur. 
appetitum , aut ipsum inbibeant '. Voluntas quippe 
cst naturalis, rationalisque , et sui juris appetitio *. 
Qua tamen illis convenire dico, qui nature con- 
sentaneam rationem custodiunt : cum illi, qui ne- 


mMjpestv: 60cv. xal tÅ ópéGet cup mapopgagret xat d) 
«phe thy npålkv puh’ &yec vXp dj qoot; tà &loya, 
6b xat àveúlðuva , pmbev Omoxelyusva tpóry xolg- 
Gtu* 01; 6b Ayos mpóosavtv, aùtsġouslwç xvvoopeva, 
&yet påhrov thy quot, xat’ £ouclav Eyovta Erecbal 
t€ xal &éréyew Thv bpegry. 8€ mou yáp tote quouxh, 
Aayıxh Te, xal aùteaúcos bpsrg. Tauvá TÈ npe, 
èni t&v pulattóvtwv Tò xatà úcty, Wç ol ys tpbc 
«b mapk quow èE ånpossglaç b)niaxóteq, yovtar 
pãhiov, fjxep &youcww, ócomotclag ofa vouhy (85) 
xvnoapévov Tv naððv thy cuvficuv. 


gligentia sua in id quod a naturæ norma discrepat, animis feruntur, agantur potius quam agant, cum 
vitiorum consuetudine veluti lege dominii premantur. 


18. Qua porro voluntate dicamus , Dominum, D 


$8242 cum domum esset ingressus , idque clam om- 
nibus haberi voluisset, latere tamen non potuisse? ? 
Est enim cuivis manifestum, divinam voluntatem 
omnia posse, humanam "veru imbecillem prorsus 
atque infirmam esse. Quomodo denique propria 
postbabita , paternam orabat expleri voluntatem ? 
Aut cujus tandem nature est orare ? Creatæ prorsus *. 


* Contra Eutgch. lib. m, cap. 13. ** Contra Severum, ibid. cap. 15. * Joan. xiv, 9. 


tn’. Molga 8è 0cjoet ofjowpsv sl; olxov. t30ó6vta, 
xal un6iva. Y vivat 0c)foavxa, ph 6uvnüTvat Xa8cly ; 
Tò yàp Oslov Oéhnya navti mou lov, wç tavzobo- 
vapov, &c0svi; bb hrou xal àbpavkc t» àvi püurıvov. 
Ilo 8è 6fou xal tò olxečov vapairtoúpevoç 86m, 
toU matpuxou Üslfhuato; nyeto thv ixmif$puo:y; 
Iloíae quotus tò £6yto9at Bov ; Ths xoti; naadh. 
Taútnç oŭv xat tò napartoúusvov énya. OStws efc 


* Jaan. 


vui, 40. "Lib. iv, cap. 19. *! Contra Monothel. lib. 11, cap. 15, 16, 47. ** Lib. im, cap. 14. ** Lib. un, 


Yi 32. ']bid. cap. 27; lib. m, cap. 18 ; et lib. De duab. volunt. 
» id. lib. 11 De fide, cap. 16 et 17; et lib. De duab. volunt." Lib. m, cap. 18, 19 ct 24; lib. De duab. 


l 


(81) R. tyéveto. 
(52) R. et C. $xoX&6otucv. 


* Lib. n, cap. 92. — * Marc. vii, 24. 


(85) Sic Mss. Pantinus et Combef. emendaut, 


vóptov, 
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tati Xptocb;, Yióg va xat Küptoz èv uol teAelatz A Hujus itaque étiam repudiatam voluntatem scias. 


Tal; qUctct, xai tol; autOVv qustxol; lDuopacty 
X5tatpéseog pa xal &cuyyotog Oy xaX npátcov 
tà Exaxépas quotus petà tfj; Oacépou xotvwviaç (84), 
xatà thy èv àJ)MjAate twy púsewy &súyyutov nepr- 
yegnow, à els tç áylaç Tpráðoç, 6 Tidç co) Besot, 
xat 6r hpëç Yibc &vOpumou vevópavoc. 


t0’. "Esecii) yàp 6v ávüpirtou ð Odvatoç , Eber ôr 
&vOpurtou DwopnOTnva. thv åváctacıv. 'Entióh duyh 


vospi abveGouaít Oelhpatı $vfjorras thv napá6acts, 


Ee: diy hv vospáv quatxip xaX aottEouciu 0E utt 
thv ümaxohv ivepyrjgat coo. Krtisavtoç, xat thy ow- 
tnplav kravs)0elv, 6v Qv ô 0ávazoc thy why two- 


tpáxtasv, (va. ph tupavvelsða: voulon ó Oávatos «bv B 


žvðpwnrov. - 


x’. Tl toivoy tò Evc&üOcv ; Oeótntoç Ani elsásaç 
tby &vOpuov , capxbc npoblhpatı edcáğetar, xat 
àvauaptitou yeucágavoc ó 0&vatoc eupatoc, tvau- 
tlass, xat näcav thvèv vol, tyxátotç tpopiy ô ăðhtoç 
tét pece. Tlávea. yàp tà fiiv ntp hpöv 6 nuovp- 
Thoas huas Geb; Abyoç åvadekáyevos, xal tov pe- 
tÉptov rawy neipačdðstç xab’ dporótyta wps &pap- 
tla, vóyuev mìnpwsaç; xat póvoç &v åvðpùroç &x- 
gavler, (85) &vapáptntzoc, xat ĉı& toŭto cip Üavátu 
oùx Ùnsúbuvoç , xal ths Oelac obalac 6X vv Bau- 
giávtov čņnuosieúsaç thy óvapıv, Téo; txovolwç Edi 
vb máÜoc xtp hpv Épyevat tò maytbc 500 xócpov 
Gwtfhoicv, xai ĉlĉwsiy auty, Ono py xavápa 
Ttvóp&voo, oüx Qv aÙùTtòç xasápa, sùloyia Ok p))ov 
xaX &yuaapbe, à3A Thy fjpaov xavápav &vabtyópevos, 
ós5tkp huv ataupobtat , xat Ovíoxsc, xal O&zrezat. 
'Exizardparoc 0$ züc Ó xpspágevoc èz? £UJov, 
onol tj l'oagf). Kate rÑ el, xal elc ijv dasAevom, 
t Abdu Égnoczy ô sóc. l'Évexax tolvuv Ombo huy 
xatápa, lva thv sůdoylav huels àroábwyeyv. “Oró 
qàp, 9n9tv , EJa6or. ditóv , ÉÓuxsv avtoic &bov- 
dlar téxya TevécÓd. 60D , «olg TiotcÓounty élq 
ab óv. 

xa’. "N zoù 0aípatoc! d xoualvow tòr "lopat, 
ús Oròdç npoaubvioç, Önd yerpdòç 'Iopanàltidoç sie 
0ávatov dg ävlpwroç vapablbova. O óônyõr 


Atque ita unus Christus, Filiusque ac Dominus est, 
in duabus perfectis naturis, earumque nativis pro- 
prietatibus, indivise simul et inconfuse volens et 
agens que utriüsque nature sunt, cum alterius 
communione , pro arctissima nec confusa earum- 
dem in se invicem immeatione ; unus, inquam, je 
sancta Trinitate Dei Filius , nostrique causa factus 
hominis Filius *. 

19. Nam quia per hominem mors, æquum erat 
per hominem resurrectionem donari * : et quoniam 
anima intellectu praedita, libera voluntate sua præ- 
ceptum violaverát , oportebat etiam intellectu præ- 
ditam animam libera voluntate obedientiam Crea- 
lori prestare , iisdemque adeo rationibus salutem 
redire, quibus mors vitam exterminaverat ; ne per- 
petuam illa tyrannidem in homines se exercituram 
arbitraretur 7. 

20. Quid inde igitur? flle qui divinitatis spe 
hominem inescaverat, carnis obtentu capitur, et 
mors immuni a culpa corpore degustato, nauseam 
passa , escam omnem quam in viscera demiserat, 
misera evomuit *. Deus quippe Verbum, ipse nostri 
conditor, omnia nostra nostri causa in se suscipiens, 
nostrasque aegritudines expertus, cuin similis nobis 
exsisteret absque peccato °, legem implevit , solus 
inter homines a peccato liber, ac proinde nec morti 
obnoxius. Qui divin: essentiæ su:xe virtute miracu- 
lis propalata, sponte tandem mortis supplicium uni- 
verso mundo salutare adit, factusque nostra causa 
maledictum '* (quanquam non ipse maledictum fuit, 
quin potius benedictio et sanctificatio, quamlibet 
maledictum quod nos incurreramus in sese susce- 
perit) propter nos cruci agitur, moritur, sepelitur. 
Maledictus autem qui pendet in ligno , inquit. Seri- 
ptura !*. Aitque Deus Adamo, Terra es, et in terram 
revetleris **. Quapropter pro nobis fit maledictum, 
ut nos benedictionem reciperemus. Nam quotquot 
receperunt eum, inquit, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri ** , his qui in ipsum credunt. 


91. O rem stupendaim ! qui pascit lsrael ** , uti 
Deus sæculis antiquior , nunc manu lsraelitica in 
mortem ut homo traditur. Qui deducit velut ovem 


"cpahA ócsi apó6atov, à; àpvlov &xaxov Tjxvax p Israel **, nunc tanquam ovis ductus est ad immo- 


€09 O0ec0at, xaX dov Enxávet Cue xatk toU EUAoU 
tjs yvùccwç, xal yoañç yeúse: bket auppixcp (86), 
thv èx shs hõelaç Bpuotu; vóaov «fj úse: tysxhýa- 
cav tẸwstpáxisev, 'O xaðńperoç èx? rör Xepov6lp 
ws Gede, Gc xpttòç ènt otavpoŭ xpipatat, aùtòç (v 
h tav åvôpwnan Qui, fjv ol Osoxtóvot tEnptnuivny 
«ou údov Osacápevor (87), ovx èzistevsav, "Epvoay 


* | Cor. xv, 21. 


"Lib. m De fide, cap. 27. 
!'! Deut. i1, 23. 


13 Gen, ni, 149. 1? Joan. 1, 12. 


(84) Edita male petà thy 0a7ípou xotwtovlav. Ac 
Pamtnos proinde, Post alterius communicationem. 
Damascenus vero Leonis epistole ad Flavianum 
verbis utitur. Agit utraque natura cum alterius com- 
munione, etc. Sic lib. ni, De fide orth. cap. 19, et 


PATROL, Gr. XCVI. 


* Lib. 1$, cap. 1 et 37. 


landum : et adversus scientize liguum , vitæ lignum 
inducit, mistoque fellis gustui aceto, morbum ex 
dulcis cibi illecebra natura inolitum.amolitur. Qui 
sedet super Cherubim !* ut Deus , tanquam reus in 
cruce suspenditur.: cum ipse sit omnium hominum 
vita , quam cum deicidz in ligno pendentem con- 
spexissent; non crediderunt. Clauserunt enim ocu- 


* Hebr: iv, 15. !* Galat. ni, 13. 
Psal. rxxi£, 1. tibid. "'*ibid. 2. 
lib. De duab. volunt. 
te R. et Colb. cavet. 
(86) R. et Colb. yeuct; Eet odppuxzoz.. Paule 
post deest in editis £v oxfijasav, i 

187) R. et C. Occpsvot, 
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los suos, et auribus graviter audierunt ". 893 A yàp xov; ógOnXpou; aütov, xat vol; Go Baptwç 


Qui divinis manibus hominem finxerat, tota die in- 
temeratas manus expandit ad populum uon creden- 
tem et contradicentem °, animamque tandem in 
Patris manus commendat t°. Lancea foditur latus 
illius **^, qui ex Adami latere Evam fabricaverat *!, 
divinumque sanguinem et aquam , immortalitatis 
poculum, et instaurationis lavacrum fundit. Hinc et 
sol pudore suffusus est, intelligibilem illum justitiae 
solem petulantium ludibriis affici non ferens. Terra 
quatiebatur , Dominico respersa cruore, idolorum 
excutiens tabem, suaque luswatione gestiens. Sur- 
rexerunt e monumentis mortui, ejus qui nostri causa 
obierat, resurrectionem przemonstrantes. Exstinctus 
est sol, ac rursum accensus, ut trium dierum nu- 
merum a Domino condictuin efficeret. Templi velum 
scissum est, adeunda adyta , et occulta propalanda 
clare significans. Nam latro quidem paradisum ini- 
turus erat, et ille bomo qui tanquam maleficus ne- 
cabatur, ab omní creatura credendus Deus et ado- 
randus (hoc enim vere ac reipsa erat), terrenum 
corpus et ex pulvere coagmentatum, supra coelos om- 
nes efferendum, et Deo consessurum; sancta deni- 
que et beatz , laudatissimeque Trinitatis cognitio 
ananifestanda. 


92. Qui in Adamum vitz spiritum insufflaverat, 
'eceratque illum in animam viventem **, hic mor- 
uus sine spiritu, in monumento deponitur. Qui 
hominem , ut in terram reverteretur, damnave- 
rat *6, iis qui in terra oblivioni traditi sunt, con- 
numeratur. Conteruntur porte cres, ac ferrei 
vectes confringuntur **, Sublatee sunt ille porte 
æternæ, borruitque inferni janitor, et revelata sunt 
fundamenta terre **. Nam qui liber a peccato erat, 
inter mortuos censitus fuit. Inatitis est involutus, 
qui Lazari fascias solverat %6, ut.hominem peccato 
emortuum, ejusque catenis astrictum , liberum di- 
mitteret. Nanc rex gloriæ * ad tyrannum venit, ille 
potens in prælio **, cujus ad nos exitus sunt a 
summo celo, qui vita hujus viam gigantis in mo- 
rem cucurrit. Cum illo enim imbecillitatem huima- 
nitatis obtendens congreditur, fortemque vincit ut 
passerculum, proífigatis omnipotente deitate satel- 
litibus illius, ejusque vasa diripit **, rite reducens, 
qui ilie barathro male merserat. Nunc Sermo ad 
serpentem descendit, Leviathan scilicet illum de- 
sertorem * (Leviathan enim serpentem interpre- 
antur) magnum illum sensum Assyriorum, seu 


: E Isa. s 19. S Lxv, 9 
? Gen. 11, 19. ** Psal. cvi, 16. ** Psal, xvii, 16. 
2 Matth. xn, 29. lsa. XXVII, 1., SM 

(88) Tòv elbuXixov X00pov.. Alludit forte ad illa 
Psalmi xvin verba : Infecta est terra in sanguinibus, 
e! contaminata est in operibus eorum. lta Pantinus. 

(89) Hpounvóortsc. Non satis reddit Pautinus, 
primi manifestam reddentes. Significat enim resur- 
rexisse eos ante Christum, tametsi S. Thomas et 
alii negent. COMBEFIS. 


? Luc. xxin, 40. 
236 Joan., vi, 44. 


fixoucav. 'O Belas epot mXactoupyficac tbv vð pw- 
nov, Any thv fjpépav và áy pávtouc Ottrétxacs yetpac 
vb, hady &veiQoUvca xal &vctdyovta, xal calc ma - 
vpixale Talápate thy duyhy rapasióscat, Kat Xóyyn 
T)eupà vott&tat toU Ex m)supde xou 'Abàp. thy Ebav 
Snuroupyhoavtog, xat nyyáče: Octoy afpa xat bwp, 
vóna &Oavaclac, xal &variácews Bártiopaæ. "U0cv 
foy 0v01r ó atos, uh pépwv ópäv «bv vontòy ci); 5c- 
xatosúvns napoivoúpevov fjàtov. Tý &celeco, 6samo- 
tux  meptboawwopévr, alati, vv. celóu)ixov. ÀU- 
0puv (88) &xvtvaccopévr xbv onov, xal tspryapuz 
axtpvuca thv xáüapotv. Nexpoi tv pynuátwv 
&v[ovavto, toU OU dide vixpoupévou thv Eyepauw 
mpotpgalvovtso (89). 'Ec6évvuto fioc, xai mát 
&vfjrteto «hv tprhpepov (90) toù Agozóvou ðņpovp- 
19v &napl0unatv. Too vaot ĉıypelto sb xacamécaopa, 
caps pyvúov thv. «àv &útwv Enl6acty, xal cv 
xexpuppévwy thv bxgavot., Apsthe piv yàp fiie. 
yopo6acsiv «bv mapábetcov, xat Ó Olxnv xaxoüpyou' 
&vatpo)pusvoc áv0pumoc, Qedç ómb máare mateveshae 
xai Tpocxuvsio0dm. «fj; xvlotuc* Geb; váp icttv 
àX0Gg* xal «b yeüöeç xal bx yobg årnptiopé- ` 
voy (91) cõpa, oùpavõv OdnAétegov yiyvesðaı, xat 
Oti cv1xa0éQsc0at (92)* xal 1) TAs àylae, xal paxa- 
plas, xaX nohuupvhtou Tpuábog qavepouo0at bxliyveo- 
ew. 

xf. 'O «p ‘Aà &poucofjsag nyepa whs, xat 
xorhsaç aùtòv sl, dquyhv Çõsav, vexpbe, &mvouo 5v 


| 


C TẸ uvnpsi tl0etas. 'O siç viv ànootpégsc0at xa- 


«axplvag 10v ăvðpwrov, tolg èv qf] bne)nopévotg 
cuvaplðpioç véyove. XaÀxal xUXat Guvzpi6ovtat, 
xai cuv0lüvrat poylol oibnpot* mUAat pèy alovtot 
fp ncav, xal Éppi£ev %õou ruXAupbe (95), xaX &vexa- 
Aiq0s tà cs olxoupévne Osp£Xa, 'O yàp üápapzlac 
k)eU0epoc èv vexpol, Aclóytotat* xal xerplatg nepi- 
xeta, Ò Aatápou Aúsaç tà omápyava, Iva tòv ve- 
xpwlévta «fj åuaptiq vðpwrov, xal val; TAŬTNS 
nepioyiyévta aeipato, Avon «àv ĉespwyv, xal àgfion 
&vexov. Nov ô Bacü.eug the 66zne mpbg tòv vüpavvov 
xacegolvnosv, ô ĝuvatòç kv rohé, où àr Rxpou 
«oU oùpavoŭ al npòç hpäsç EEodor, 6 6paubv ùs yiyaç 
thv èv «p lp ó5óv. Bupniéxetat yàp touto tÅ 
&cOcvelq. ths àvðpwnótntoç, xat beopet wç otpovÂ iov 


D «y isyupòv, ppoúĝwv yeyevnpivwv tüv čopupopoúv- 


twv t aùtouváuep (94) Ocórntt, xal tüv tuútov 
Gxevi)v motelvat thy å&prayhy, àv&vuv xaAoc, & xa- 
xūç txslvo; xathyaye. Nüv 6 Móvoq npòç tbv på- 
xovtTa xåTEtGt, tbv Aeuiaðàv, xbv &roorátyy (5páxcv 
b 6 Acviaðàav tpuyyeúetat), tòr yvoŭr tòr uérav 


3! Gen. n, 7. 


2! Gen. 11, 22; E 
ibid. 8. 


20 Joan, xix, 34. 
37 Psal. xxut, 7. 


(90) Edit. tprhpepov. Thv tprhpepov èv tåg 
a n, xo pin od dolis cionis ik 
Aeccrótou xal Snproopyos toU vaoU. 

(91) Colb. 8tnptftuévov. 
(99) R. cuveóprá Ge Ocg. 
(93) Colb. E£gpi£av . . . . Tuiwpoi. 
(94) R. et Colb. 6opugópuv. . . . ravsoouvágpt. 
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rör 'AcCvplaor, zv tvavtlwy ayw Üuvápsov, «fj A contrariarum potestatum, in terræ visceribus lati- 


xapbla týs yňçčpywicýovta" xal coütov EAxet cip zc 
0sótrtos ávxlocpu, ti xexpupp£vp aogactc oá tive 
GxcÀnxt, xai ods xacvémtev ioyúsaç Alav olxtpiüoe, 
ipsiv &x6iigevat,  tgamogté))ov xsvby ctby kml 
vÀojtp xopnrášovta. Tò yevyrOüke, xai bo0ky fgtv 
vaibíoy int cpu yÀnv àcmiboy xava6t6nxbc, &vye:, 
am) Amoxvelvet (95) xal bAluot zby gobapòv xal 
psyálavyov. Nüv oùpavòş ó &önç yeyéwntat, xal 
Qwtòs mÀnpeovrat tà xazayÜóvia, xal «b oxótoç «b 
mety Duoxov EAabvetat, xal toic tuAole &vá6etjto 
3iorat. Tol; yàp èv oxó:si xal axid. 9avázÜu xab- 
1i6vots, &vatoAn 65 Udous Erégavs. Tasa TpoQt|cat, 
«ai maspiápyat, xal ĉixarot capis Tpoetúnrovy xat 
tponyópevov. 

xy. 'O ĉlxaroç bsopetzat, ex úsypnotoç. Bovihy 
tàg xad’ aüviyy åàsOpotóxov Bebovlsuvtar, ol «bv «00 
Kuplou àabv xalapwpuevot, xai tüv rov aùtöv 
tàs cpl6ouc tapássovteç. Oval tü yvyd aùrör! 
zornpà xarà tà pra avtov ovplńoesrtai aù- 
toic, 6 'Hoata; qrolv * à23' hulv Xvalnovoz bytwç 
xai àxeaubuvog Å xpà&t, hên yeyévntai. Tòr vàcor 
£lc pc tiyac. lðwju, xal các zapsiác &lc pazl- 
opata, xal égztvouácov alcyornc dxéxopat, 6 
àv "Haaia Eg» qüevyópevoc. Au zv Epi qetpv 
1b nÀactoüpynpa, o0x èvrpanrhoetar, o0x alayuv0t- 
cetar. OÙ yàp hpráyðat Meróyiopat «b civar loa 
6c: åk Gcbg Ov «ip Hatpl 6poojotoc, &avutby 
xaÜnxa npòç xévwsiv, xal ómkp &csÓGVv tanrsıvoŭ- 
pac vob; Ü&vatov, oŬtw to) Ilacphc eüboxfioavto,. 
"A Bécs: yàp, Boúdopar, cuvüsinche abtip veux, 
xat xovwovbe tie Üsócncvo;. Kat doñua ô "Ydtococ, 
xai èv èpot ĉedoasuivne fic ávÜpmótntoc (ovtw 
Tàp Thy natpıxhy åyárnv avvlavnpa), Tv Ev TỌ tu 
&xatoopeva. alpate, xat £y sip tpp Baváty thv mpbe 
-Tòv igàv Iazépa xarahlayhv sùporphoavta, èv «ij 
Qu$ ös, xat óxb *àg tuàç ávamaucuvcat mtépu- 
YAS, T &ptol guARacópsva npóbaxa. 

xb. Yuvüpgsv ol (96) où «c0eáp.s0a, xat «fj áxojj 
TOv cósyyeMtZopévwv elpfjyny nioteúswpev. 'Hply 
Y&p ó toŭ coU Bpaylwv, $j nravtouvpydç aðtoŭ ĉúva- 
pite, ixxalúntetar. Aotacünoóus0a. yàp cl ouvhow- 
pev, xal aqóbpa Gofac0naóuc0a, èy tüteAea thy 
óóSav Kupiou xavomvouzópevet, xat èv cip áboEpüvti 
el6et xaxavooüvis; thv nip voŭv dpaiótrsa. El xal 
Wírovüs yàp t£ ácÜcvelac, à)AR GÅ Ex Buvdpeto; 
Oo. El xaÜopdza: tn} GUAou xpspápevoz, &xafje 
te xal &áoo£oc nap závvag èxhelnwv cob; vloug tv 
&vOpi rwv, à) aùtóe èste tò tç ón àzavyasya, 
3 ôpwsa tsyóvÓn (97) ġ Yn xaX En£vOnocv. Obo; 
*àg åpaptia; fjv ènt tò Eúlov &vfjvev xe, xal tbv 
hpétepov f ynse puoXu ma, xal zept huv 60uvdzat, 
xai mÀnyhv, xai móvovy, xa xáxwoiv cvepxe, tňç 


31, 2. ?** ibid. 37 isa. rx, 4; Luc. iv, 48, 19. 


xit, 12. "^ ibid. 4. 


(95) R. et Colb. àxozviyet. 
(96) R. tolvuy ot. 


tantem ?! ; eumque trahit divinitatis hamo ** quem 
iu morem vermieuli corpore suo contexerat, et quos 
invalescens ille misere devoraverat, hos cogit evo- 
mere, inanem eum dimittens qui divitiarum fastu 
gloriabatur?*, Qui natus datusque nobis est puer **, 
in foramen aspidum ubi descendisset, arrogantem 
illum przfocat, occidit, et perdit. Nunc inferorum 
sedes ccelum quoddam BZ effecta est : terre 
abdita infernique sinus luce implentur *5, ac qux 
illis pridem caligo insederat, dissipatur **, visusque 
cæcis reparatur *', Sedentibus enim in tenebris et 
umbra mortis, oriens ex alto apparuit **. Hæc pro- 
phetæ, patriarchze, et justi manifeste przigurave- 
rant ae prinuntiarant. 


B 25. Justus alligatur tanquam molestus. Consi- 


lium enim contra semetipsos inierunt, qui popu- 
lum Dei demetunt, spoliantque, ac pedum eorum 
semitas perturbant. Væ anima eorum : mala ipsis 
secundum opera ipsorum — evenient, inquit Isaias. 
Ceterum, quod ita factum est, hoe pline 
nobis ærumnas abstulit, nostruque dolori medica- 
tum est. Dorsum meum ud flagella trado, et ad co- 
laphos maxillas, et sputorum opprobrium sustinui, 
ait ille qui in Isaia locutus est **. Ideo manuum 
mearum figmentum pudore non afficietur, nou con- 
fundetur. Non enim rapinam arbitratus sum esse 
me zqualem Deo: sed cum Deus essem, ejusdem 
ac Pater essentiæ, meipsum ut exinanirer dimisi, 
ac Patre ita fieri volente, ad mortem pro impiis 
dejicior **. Nam quae ille vult, volo ct ego, ejusdem 
cum ipso voluntatis exsistens, sociusque deitatis. 
Exaltor vero qui Altissimus sum, humana in me 
natura ad glorix culmen perducta (sic enim pater- 
nam dilectionem commendo), ut oves mex, qua 
mihi conservate sunt, sanguine meo justiflcatz, 
meaque morte ut Patri reconcilientus consecutz, 
vita vivant, meisque sub pennis conquiescant. 

94. Intelligamus nos, qui harum rerum specta- 
tores non fuimus, pacemque annuntiantium auditui 
credamus. Nobis enim Dei brachium, séu rerum 
omnium effectrix potentia, revelatur **. Dum nam- 
que intellexerimus, clarificabimur, ac quidem am- 
plissimo cumulo, Domini claritatem in ipsius vilitate 
velut in speculo contemplantes ** : et ia ea specie 
qua nunc in gloria est, pulchritudinem omni sensu 
superiorem contemplantes. Nam etsi passus est ex 
infirmitate, vivit tamen ex virtute Dei **. Et si in 
ligno deformis abjectusque præ filiis hominum, 
suspensus cernitur; at splendor est paternz clari- 
tatis, quem terra videns affecta pudore fuit, ac 
luctum egit. Ilic peccata nostra super lignum tulit, 
nostroque vulnere doluit, ac pro nobis cruciatus 


*! ]sa. xix, 3. Vid. Hieron. lu cap. xn Osce.-  ?* Job xc, 19, 20. ** Job xx, 16. ** Isa, ix, 6. > Isa. 


38 Luc. 1, 78, 79. 
ticulis concinnatus, ui, 10, 41. * Isa. L, 6 sec. LXX. 


39 Locus est ex variis [saix par- 


* Philipp, 1, 5-8 st isa. Li, 4. "9 EL Cor. 


(97) R. &os(cOn. 
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fuit. Plagas, labores, srumnas sustinuit , quibus A fjuàv elphvns xatahiáypata. ‘Ensi yàp o; mpó- 


pax nobis conciliaretur. Quia enim tanquam oves 
erráveramus, declinantes a via Domini, semitam 
"nostram insistentes, per viscera misericordia pro 
péecatis nostris est traditus : non contendens, non 
. clamans (nobis relinqueus exemplum)-ac sicut ovis 
'sine voce, pro nobis ad mortem ducitur. Videbitis, 
inquit Moses, vitam vestram pendentem ante oculos 
vesiros, el non credélis vitæ vestra **. Ille Deiparens 
David, imo potius per Davidem Davidis Dominus, 
proprium ejus supplicium, et vite genitricem sepul- 
turam, pleno olim voce pr:edicans, Diviserunt, in- 
quit, sibi vestimenia mea, et super vestem meam 
miserunt sortem **. Qui pelliceis tunicis primos ge- 
neris humani parentes vestiverat, iu crucem agen- 
dus lubens nudatur, quo nos mortalitate nostra 
exulos, incorruptionis decore induat. Vestem quo- 
que militibus sortiendam relinquit. Nam e mortuis 
.825 resuscitatus, discipulos quos ipse elegit, gen- 
tibus mittet, ipseque sacro baptismo indumentum 
liüdebus fiet : Quotquot enim in-Christo  baptisati 
eslis, ait Paulus, Christum induistis ***. 

25. Ac Noe quidem in arca inclusus, et ligni ope 
mundi alterius suscitandi semiua conservans, rur- 
“sumque hominum generis principium effectus, 
Christum sponte. sepultum prasignabat : qui pecca- 

tum quidem sanguine e latere suo cum aqua pro- 
fluente abluerit; crucis autem ligno omne genus 
nostrum sospitaverit, novæque vitæ ac disciplinae 
. præceptor exstiterit. Magnus patriarcha Abrabam *', 
isaac suum ex promissione filium, et in quo sancita 
repromissiones erant, in bolocaustum offerendum 
- ducens, Domini necem aperte figuravit. Enimvero 
{saac quidem Dei indulgentia patri vivus condona- 
Aur; agnus. autem cornibus in virgulto Sabec de- 
tentus vietima fuit.: duplexque illud arietis et Isaac 
sacramentum, Christi Dei nostri verus typus eflici- 
tur **. Hic enim duplex est et-compositus, Deus et 
bomo idem exsistens : qui, quatenus Dei Filius ac 
. Deus, ab omni perpessione mansit immunis, qua- 
tenus idem ipse altiori supra hominem ratione 
factus est homo, seipsum sacrificium purum et irre- 
prehensibile pro mundi salute in virgulto Sabec, 
seu ligno remissionis (Sabec enim remissionem si- 
.gnifieai) Patri obtulit. Quid sibi volunt mensure 
tres, ex quibus confectus subcinericius panis fuit **? 
nonne palam iriduanam vitalis panis sepulturam 
iudicant? Quid lacus ille Josephi. primum, ac deindc 
custodia ** * nonne eamdem sepulturam, additam- 
que illi custodiam . perspicue admodum repræsen- 
tant? -Poswerunt me, inquit, in lacu inferiori, iu 
teuebrosis et umbra mortis *. Quid autem Moses 
Dei contemplator et legislator ? nonne in fiscella 


*5 Deut. xxvm, 66. ** Psal. xxr, 19. 
* Gen. xvii, 6. "* Gen. xxxii, 50. 


8) R. ivôúon. 
99) R. Colb. nponathyyehiev. 
(1) Z«6ix yàp &ecow. De ligno Subec. De quo 


we Galat. m, 27. * Gen. xxi, 4, seqq. 
31 Psal. pxxvit 7. 


Gata Ebr)avfünucv, thv 65bv Kuolou bxxAivavrec, 
xal thv Juv tëavúovteç vpl6ov, 6X amAáyyva EMou, 
tals åpaptiars fiov mapabibora oóx ipizov, 
o00b xpauváQuv, fjpiv xavaXtymávov únoypauybv, 
xai Ge Tpó6axov čpwvov Ónkp djuv sl; O&vatov 
yetar. "Oyrecós, qnot 6 Mwŭsğs, cv (oy opor 
xpsuauérnr àxéravte cov pladur dpr, Žal 


vob uh zicrebente cà Cog vpór. 'O Beorátwp 


Aa615, u.)Àoy 6k ĉıà too Aa6i5 6 soo Aa6:5 Küptoc, 
TÒ olxetov ráOoc, xai Thv Quotóxov tahy rpoavaqu- 
vy keye’ Aispepicavco tà ipária pov éavctoic, 
xal éxl ròr luatucpór pou E6aAdoy xAnpov. 'O 
6epuativoug yxvtüvag åppıásaç cob, 00 YÉvouq 
TQputoxátopac, Éxüv vupvo)rdt mpbg crtaópuctv, 


B iva yopvósac fjpde tfc Üvntótnto, thy tňç àp- 


0apslag xepi6dy (98) cóünxpénerav. Kat thy oxoMhv 
xAÀnpouyst vol; otpat:wtarç. Mé))ec yàp ix Ovrtiov 
&viotápevog ànoott))ew «otc Eüvectv, oðç aùtòç pa- 
Üntàg; EfeléEato, xat aùtòç Belov Bartiouatoç volo 
matois YivecOat neptbódaiov” " Ocot yàp, noky, ele 
Xpiocór é6azclo0nre, Xpioròr évsóvcac6e. 

xe’. Nos piv èv xiBwcip xa0sipyópsvoc, xal úre 
aut óeutépou xócuou Tà axéppata, xal zády &pyh 
^00 yévoug yevópsvoç, Xpigtbv èxouolws ttùrov 
Oa Ttópevoy, «by xÀócavta èy thy &paptlav cip èx 
WAtupde aùto fsücavtt pe0* Gatos alatt, tp 8è 
toU GtaupoU úp tò yévoç fiiov rav ĉıasúsavta, 
xai xotoU Blou , xal véaç ToAvcela, xaðnyepóva ye- 
vópevov. "A6paàp 6 uiyag marpiápyme Tov 'loa&x 
åváywv Toc åàoxaútwoy , 10v &E èrayyedlaç, xat 
el; ðv al ènayyshlar, «hy «oU 6samórou egaytv ca- 
güç npoxathyysıhev (99). Aùtòç piv yàp ó "Icaáx 
(àv tọ vavpl npdç BeoÙ yaplzecav* &pvbo öè tiov 
xepåtwv èv qui Za6bx xateyópevoç tyéveto aqá- 
qt0v * xa ylvetar toù BynAoUv, 500 xproŭ te xal toU 
'Icaàx puothpiov, túnoç àin0tc XptotcU soU cou 
huÕyv. AvroUg yàp oUto; xai cúvðetoç, cóc Te xat 
ăvðpwnoç iv ð aùŭtòç, xa0b èy quati Ylbg Ocot xot 
8:5; , £v ànabðeig pepévnxe: xaüb è abso; vpu- 
cog Ùn üvOpumov Ytvógusvoc, Ümkp toU xócpuou 
tautòv ispelov pwpov èv qut Xa6ix t matpl 
nposhyaysy, "xot èv úp &géctux. Loa6ix yàp 
ăgpecıç (1) tppnvetezar. Ti Boúketa: ta .tpia pitpa 


D tio sepêáhewç Eyxpuglac yevópevoç ; où caque thy 


«pvfjpepov toù &psou týs wňs vaghv òrawvittetar ; 
TE 85 6 Aáxxog toU 'Iwshy npótepov, xat h opoupá 
Üstepov; où tåpov, xal thy bmi Toútp qpoupáv 
èupalvst tpavótata; "EÂsrro yåp uE, PNV, év 
Adxxų «acotátq, ÈY CxXOTELYOIÇ, xal àr oxig 0u- 
várov. TI 6 Mwoñç ô Bsórtyç xai vopobiTne ; oùx 
by «jj OiGn xpuntópevos, Exčotoç npòç Odvavoy ðt- 
otar, xal npòs the Paolos àvadapbávetar ; O0: — 


V Gen. xxii, 1 seqq. 


Grxci auctores varia conjecerunt, es sentiendum 
sit dixi in orationem 1 Damasceni, de imaginibus. 
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xal ó Xpiotòs èv tág xoÀlümtetat, vexpoúvpevoç A abditus, ad mortem exponitur, alque a regina reci- 


piv copatixo;, mob; 0b ths olxelaç Beótntoç tfc 
Bacıleuoúons wácne tfc xtlsews mpbc Cohv aððbıç 
: åváyetat. Ox a0vb, 6b cá v Mwsňç á6b malc 
«hv 0áXaccav, xal «ip nlp ths mAny?zc, Tæ p0lo 
xa &yxaoaltp «o0 avaupoU unvüst tb póoynga , xa? 
mpd; *bv Buübv xávreust, thv mpbc «ov öny 6etxvug 
100 Zutijpoc xatábasıy (9) , xat Qavaxot apad «5v 
Ó«cxovta , xat aoésc toy "lopafj ; ‘Erer xai ô Xpi- 
atòs &Üaváttce piv xbv Oávavov, auct ô? návzag 
touc elks aótbv niotsuavtaç. Tal; 6b töv ytipüv 
Exvágegt, Tpénwv bv xbv 'Apahx, vponatogópov 
bk òv 'Ispahà &pyatQópsvoc , tò atò mpoeyuoalvet 
toU Zwthpos pvothprov. "E&tovnel uou tbv voüv xat 
TÒ voU pávva mapábotov. "Qcarep ykp «fj kor£paz toŭ 


pitur **? Sic et Christus in sepulcro reconditur, 
mortuus quidem, si corpus spectes; at proprix di- 
vinitatis creatorum omnium reginz potentia, ad 
vitam revocatur. Nonne idem rursus Moses marc 
virga percutiens, duplici ictu, recto nempe et trans- 
verso, crucis figuram reprzsentat ?*? Descendit in 
profundum, Salvatoris ad inferos descensum osten - 
dens, necique tradit Pharaonem insectantem, ct 
salutem Israeli asserit, Nam et Christus perempta 
morte, in se credentes omnino salvos facit. Cum 
item manuum extensione, Amalech in fugam ver- 
tit *, Israelique tropæa parat, bac ipsa re Salvatoris 
mysterium premonsirat. Quin et stuporem mihi 
injicit admirabile manna sacramentum **. Sicut 


La66á:ou pávov ixpümsezo  oŬĎtwç '"Incoug ó tuds D enim Sabbati duntaxat vespere recondebatur, ita 


Ocd; , xat 6C tuè &vO0pu oc, ölwç ylvxasydç, xal 
dws EntÜvp(a, Ev cip téct «fj; Iapaoxeutc cip tágu 
xalúrtetart. "lovdv 6b, oüx aùtòs ô Küpto; bautoU 
«ponyópeuvos vümov; "Üozxsp Tp, qnoi, "lorac 
éaolncer r t xoli coU xjjtove tpsic T)pépac 
xal tpsiq vóxzac, oðtuç (5) čet xal cóv Ylàv coU 
dvÓpoxov xoca: ér tü xapólg tnc Tüc tpeic 
úpépaç, xal tpsic vüxcac. 

xc'. AX ipsi ctg*. EU «jj Ilapaaxevg (4) «bv 
åxoúsov Dxopspévnxe 8ávatov, &ysOlu te tf vid 
«Gy Za66&twv, 106 cufjscvat, Tò «psi, vúxtaç tů 
xapbia ivÓvaspljat sz Yyhe; 'AXÀà yàp. otwol 
Tb fjpd; qnow ò Octo; Muctjc, uc O 8s0c, rò 
pèr 99c àxáAscev "pépav, có è oxótoc éxdAscs 
rúxta. 'AvaptnÜévrvo; *olvov toU Kuplou iv t 
&ypávttp ctaupi , oxótoc Eq! lnv thy olxoupévny 
Èyiveto, ob vigou ExvrposOoUvtros , xat thy ftaxhy 
Åxtiva xalumtovzog , cÙ to GeÀnvtaxoo (9) «etyt- 
Çovtoç Gupato,, srep Tivòç Üuappáypatog, val 
thy alyìnyv ex; uds qO&very uh suyywpoŭvtoç" o0tto 
yàp tàs haraxàç bxxcliste ol mept sata ðervo! å- 
axouat vlyveo0ac à) oxóvou; å&másnş xatacyctcl- 
one (6) ths yñ, toù dm«AagmotoU tnc Alyurrtiwv 
Tiny"; Aav àpaupotépou. AŬth yàp fj myyášovsa 
toU djuaxoU cwpatas gwtiotixh èkélene úvautz. 
"Eósc« yp tòv vou Anprovpyoğ Gupattxov Bávatov 
xÀcav nevðğsa thv xticiv. Ad xat ô npogfivnc 
enei^ Aúcerat ó Acc usenpóéplac (1), xal ov- 


gxotáos: èr ùuépa trò góc. Kat Exvepo; avbıç': "Ey D 


éxsirņn TÜ "épa oùx Écca. coc. Kal ovy pépa, 
xal oirYibt, xal zpóc éczépar orai poc. 'Ev tù 
Gxócet tolvuy todttp, 3) Ocla xat vavayla toŭ Kuplou 


Jesus Deus meus, meique causa factus homo, mea 
totus dulcedo, totusque cupiditas, in fine Parasce- 
ves sepulero tegitur. Quid porro Jonam? nonne 
Dominus ipse sui illum figuram gerere prenun- 
tiavit ? Sicut enim Jonas, inquit, fres dies ac tres - 
nocles egit in ventre celi ; sic erit Filius hominis tri- 
bus diebus et tribus noctibus in corde terra: **. 


826 26. Verum dicet aliquis: Si in Parasceve 
voluntariam mortem subiit, revixitque una Sabba- 
torum, quomodo constabit eum dies tres ac noctes 
tres egisse in corde terræ? At vero divinus Moses 
hunc in modum nos alloquitur : Deus lucem quidem. 
appellavit diem ; tenebras autem appellavit noctem", 


C igitur Domino in sanctam crucem sublato, tenebra 


factæ sunt super universam ** terram, non objecta - 
nube aliqua qua solem obtegeret ; non. lunari cor- 
pore tanquam. muro quopiam aut septo interce- 
dente, ac solis. splendorem ad nos accedere prohi- 
bente (ita enim solis defectiones harum rerum 
.periti fieri docent), sed terram, quanta est tenebris 
occupantibus, longe quam densz illæ quibus Ægy- 
ptus percussa est, obscurioribus. Ipsa enim solaris 
corporis lucendi vis suos ad nos usque radios pro- 
fundens defecit. Consentaneum enim erat, conditoris 
mortem corpoream, rerum omnium conditarum 
luctu frequentari. Quocirca etiam ait propheta : 
Occidet sol in meridie, et obtenebrascet in die lux**. 
Necnon alius: Jn die illa non erit lux. Et non dies, 
neque nox, et ad vesperam erit lux **. In illis igitur 
tenebris divina et sancta anima a sacrosancto et 
vivifico corpore separata, in corde terre versata 


3 Exod. 1, 1 seqq. * Exod. xiv, 27 seqq. Ubi solum elevate virg:e et extensionis manuum mentio. Vid. 


lib. iv, De fide, cap. 141. ™ Exod. xvii, 11. 
xxvi, 4S. * Amos. vi, 9. ** Zach. xiv, 6, 7. 


(2) In Colb. additur, xat abi; vetst, shv Ex. oU 
Glau nvooayyéliwy xatáðasıy ; , 
(3) Hec desunt in editis, usque ad 'AXAX yàp où- 


Tuas e 

iH Colb. xt». 

5) Où toù ceànviaxoŭ. Sic Origenes, Hieronymus, 
et alii antiqui contra quam Pseudo-Dionysius in 
epistola ad Demophilum finxit, scilicet portentosam 


*5 Exod. xvi, 42. ** Matth. xij, 40. 9"! Gen. 1, 5. "° Matth. 


illam solis defectionem, qux Domino patiente ac- 
cidit, faetam fuisse per lune ad eum advectionem :; 
ut huic auctori Joannem Damascenum refragatum 
esse mirum sit. Illam enim ad Demophilum episto- 
lam legerat. Quod plane sinceri ejus judicii et æqui- 
talis egregium argumentum est. j 

(6) R. xazac4óvxoc. Colb. xazacyc0£vtog. 

(7) R. oixevpdvny. 
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est : hocque pro nocte computatur **. Deinde post A fuyh toù iepoŭ xal Qwornotou ÓiatpsOstoa cúpatoç , 


tenebras rursus dies a rerum opiflce instauratur, 
sole ad proprium statum reverso (quamobrem lu- 
cem ad vesperam fore propheta erat vaticlnatus); 
hzc nox qua ante Sabbatum est, ipsumque Sabba- 
tum, et nox qux ante unam Sabbatorum, tum ipsa 
demum sancte Dominicz splendida et lucifera dies, 
qua increata lux corporaliter e monumento progre- 
ditur, tanquam sponsus resurrectionis decore spe- 
ciosus (finis enim Sabbatorum, quem divinus 
evangelista ** vespere Sabbatorum dicit , princi- 
pium est prima Sabbatorum) : habes hoc pacto trium 
dierum, totidemque noctium expositum numerum. 
Caxterum unde digressa est, revertatur oratio. 


ti xapóta ths yhe Enebfuumozv, ónsp elc vóxza oyl- 
(etat, Elta petà tò cxóvog aŭðıç ġuépa npdç toU 
Önproupyoŭ oxsõtdgetar , mpbs Tò olxeloy oyňua. toù 
tou záhy ĉpouhoavtos: 6i xal zpòç toripav qu; 
Esecba: ô npoghtns npotonaoev” elta dj noó tov Za6- 
Gáztou vùg , xa} tò Zá66azov, Hte mpb tç pude töv . 
Za66átx0v, xat aùh fj ths åylas Kuptax?): Aapmpi 
xa} pazogópoç (8) ġpépa, èv T] tò ăxtistoy gu 
cwpatıyx&ç Èx «o0 tápov mpósww, ws wpglos 
Gpalog T xáAXet THe åvastásews” TÒ yàp téhoç tv 
Zabbátwv, óntp Óyà Xa66dtuv qnoi ô cùayyehe- 
cthe, &ggh Ths mäe cov Za66ávov vlvexav: Eyesc 
«Gv tpv fjuegv xal tocoótuV vuxiüy aai «3v 
&nap(üunoiv. ‘AXX ènavlwpey ab0i , čev tŞ- 


B £6nusv. 


27.9 [n pulverem mortis deducitur, qui ex pulvere 
hominem (nxerat, illiusque vita de terra tollitur. 
Deponit enim quz terrena sunt: non corpus dico, 
sed qu» sunt corporis; somnum, laborem, famen, 
sitim, sectionem, fluxionem. Hzc namque in vitam 
nostram ob inobsequentiam irrepserunt. Et ejus - 
sepultura fit in pace, quam nobis cruce sepulturaque 
procuravit, res distantes. conjungens, hominemque 
desertorem Deo conditori subjiciens. Idcirco sce- 
lerati pro sepoltura ejus exitio traditi sunt : Judzi 
quidem post templi et urbis eversionem captivi ab 
hostibus abducti, nec rursum ad sua reversuri 
(divina enim ope destituti suut, post illam Domini 
vocem, Relinquetur domus vestra deserta **), dæmo- 
nes vero superba exacti tyrannide, quam in nos 
mali male exercuerant, turpissimis nos vitiis man- 
cipantes. ipse autem nequissimorum spolia, eos 
qui a sæculo 827 obierant, consecutus est, omues 
qui peccati jugo tenebantur. Nam inter iniquos 
censitus cum esset, zquitatem consevit, factumque 
est incredulorum semen In perditionem; quorum 
festis diebus in luctum mutatis, canticorum vice 
planctus voces resonarunt. Nobis vero lux e tene- 
bris orta est, vita ex monumento provenit, resur- 
rectio ex inferis manavit, gaudium subinde, ac 
jucunditas, et exsultatio. 


28. Porro non abs re erit, evangelica pensitando D 


verba,divinas in eis reconditas opes baurire. Aiunt 
qui divina spiritu prolocuti sunt, ct in seipsis 
Christum loquentem habuere : Cum sero factum es- 
sel, venit vir dives ab Arimathea homine Joseph, no- 
bilis decurio, vir bonus et justus, qui evipse discipu- 
lus fuerat Jesu, et erat exspectans regnum Dei, Hic 
non consenseral facto eorum : propter metum autem 
Judeorum latebat. Hic audacter ingressus est ad 
Pilatum, et petiit corpas Jesu **. O beatum et lau- 


*! Ruf. in symb. ; Greg. Nyss. orat. 1 D: resur. 
xxvi, 4. ** Lib. iv De fide, cap. 1. 
Luc. xxi. 50-59. 


(8) R. gwogópoç. 


; Hier., Epist. ad Hevid. quæst. & et 5. 
** Matih. xxn, 38. 


x%’. Elç youv 0avátou xatáyetar € èx yob; nia- 
ctoupyhsaç 4bv ăvðpwrov, xat drd ths Yis fj wh 
abtoU alpetat. Tàv ynivwv yàp votet:ac thy àró- 
Oecıy, o0 cWpaTós nut, vv bb «o0 cwpuaTas, Urvou 
xaX xómou (9), melvne xai 65jnc, top, te xal pev- 
ette. Taŭta yàp Óuk tfj; mwapaxorg slg «bv iov 
ela£gpnos tòv fjuécepov. Kal èy clptvr dj tagh aù- 
toU vivszat , fjv Gk oxavpo xoi tagňç halv Expu- 
táveuoE , ouváþaç cà Oreovota , xal tbv àmostátrv 
&v0pwrov xaÜunotáZac TQ vÀ&savtt. Að ob rovnpot 
&v tays aùtoŭ elç 5Ae0pov napadéðovtai” "Iooóatot 
pv, ETÈ Thy ToŬ vao xal thy toù Éovtog xópÜnsty, 
Bopúxtntot mpdç tüv tyðpùv ànrayópevot, pyxéTe 


c mpoc Tà olxela mái bpopufjsovve qz" tç yàp Oclac 


bmixouplac àplevta: Éprpov petà cfjvóe thy o0 Kv- 
plou quvhv, ‘O olxoc ouo glera: Épnpoc: zipo- 
veç è thv túpavvov xal vaupov &eatpeDéveeo à pyhv, 
fjv Apkay fjjiov xaxot xaxüx, totç aleylacoto ystpu- 
cápevot táUscatv, Atò Ób tv movnpüv «à cxula 
«oc ån’ alijvog Oavóvtac xsxAnpovópmxev, àraid- 
Eae toútouç oor tip Cuyo vj; å&paprtlaç xatelyovto. 
'Ev yàp Avópotg xatadsyðetç, thv eovopíay toútev- 
cev* t&v è å&netðoúvtrwy tò onÉpua yéyovev el, 
&ntbetuav, xal névÂoç toptöv ånnàgkato , xat Oph- 
vou; Üpvwv &vefyncav. 'Hpiv Ob qü Ex exótovç 
&véccOg , xal Çwh xporiOsv èx uvhpatoşs, xai èE 
ov nyyáče: &vástacıç, xal yapà, xal Ovpmbta , 
xal å&yaldlasıg. 

x1. Oùx tonov bb xal «àv sùayysMxüy ágapé- 
vouç pnuátwv, tbv èy aùtolç micütov åpúsacha. 
$aclv oi nyeúparı tà Oela qÜsyECápevot, xal tbv 
Xpıotòv AaAo0vca èv kautolç Eyovteç cùayyeMotat » 
'Oyíac yevopérnc , Asr årùp zAovctic àz’ 
'Apuia0alac tò roga "Ioco, ebox"npor Bov- 
Aevtiic, drip áya00c xal Oíxavoc, ðç xal abtóc 
égaüijcevcs tQ 'Incov, xal Àr xpocóexópsvoc 
tùr Bacıtelar coU. 850v. Obroc oùx fy cvrxa- 
ratsüsuiévoc tr zpdte: abcóv, ià è ròr gó6ov 


** Matth. 
* Matth. xxvii, 57, 58; Marc. xv, 42, 45; 


(9) R. xnov. 
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tör 'lov&aior éxpóxtsto. Obroc roduýcaç slo- A dabilem virum : Vere Dominus ait, omnem arbo- 


3408 xpóc. II.Aator , xal $c:5cato rò copa tov 
"Incov."à. paxaplou xat &oiblgou &v6póc 1 "AXnOOe 
qns å Kopuis*. Har ĉérðçor èx xapaðr olxsiuv 
èxırirao xetai. ‘Ayalde tolvuv Ümápyoy xat Sixavoc, 
oüx fjv cuyxatateðsıuévoçs tÅ Boud xal tý rpáğer 
aùtūv. "Ov: oUrog paxáptoç vhp, Ge gnov ô 
Oenyópoç Aaßið. OÙ yàp éxopsv0n èr Bov dcs- 
Cür , ov00à o0 dupaprwdör éctóc éppvd£aro xal 
ézl xa6ébpg. Aou où xexátixs xavà tod Kupiov, 
xui xatà toU XptatoU abtvoU, petà )aov &vóp.ov Bov- 
Aeuaáusvoç. O0x eInev* “Apor, por, craípucor 
abtór. Oùx tphéykato thy «àv salwy quyhv, thy 
ToŬ à&Ücou xal Oclou alpatoç moivhv èo’ kavsby xal 
Thv olxelav vovv. &gexópavog: à) èv tẸ vépe Ku- 


rem ex fructibus suis cognosci**. Bonus enim et 
justus cum esset, non consenserat consilio et faci- 
nori illorum. Beatus revera vir iste est, vt divinilo- 
quus David ait**. Non enim abiit in consilio im- 
piorum, et in cathedra pestilentie non sedit **, ut 
cum sceleratis populis inania adversus Dominum 
et adversus Christum ejus meditaretur **, Non 
dixit, Tolle, tolle, crucifige eum’. Non erupit in 
improborum vocem, ut insontis divinique sanguinis 
in se suamque progeniem ultionem arcesseret ; sed 
in lege Domini voluntatem habens, et in ea, seu 
quiesceret, seu staret, continue meditans, divino 
Spiritus latice mentem irrigabat. Boni nempe præ- 
ceptoris ludum frequentaverat, ejusque vestigia 


piou Eywv tò 0Dmnua , xai kv «i vóu a0100 xorta- B sectatus. erat. O probum viri divitis consilium! 


Çóuevoç xat åviotáyevoç ài (10) peistõv, totç 0sop- 
pútorç toŭ Iveúpatoç vípact «hv olxelav xavípósus 
Ütávouav. Tou yàp xahoŭ 0jagxálou ortyths tye- 
qóvst, xal «of; aùtoŭ xatrnxolou0nxev lyveciy. "R 
T)ouctou àáv6pb; (11), thy npoalpsciv ! à cogo! èp- 


mópou, i bxtyelip «by oüpávioy ĉıaprásavtos mÀoü- 


Tov, xai tbv ths Qu; 0ncaupóy èv baut xata- 
xguyavtoc! 'O è Il«lároc , qno, à9abpacsr. cè 
fn céüvnxsv. 'Eüaópacc (12) v5; h Jwh c£0voxe, 
RÜŞ Ó Tiç nvoğç tüv &vOpurTtov talaş thy mvoby 
*tapabébuxsv. Nal, «£vnxsv, © Máte, à1À* xov- 
glue. "E&fovatav yàp Eye: Oetvac thv puxhy tauto , 
xai tẸouolav Eyst máty Aa6glv aùthv. Nal, téðvnxev, 


0 vere prudentem mercatorem , qui terrenarum 
opum compendio coelestes rapuit, el in se vitæ 
thesaurum condidit! Pilatus autem, inquit, miraba- 
(ur si jam moriuus esset '*.. Mirabatur, quomodo 
vita mortem obiisset : qnomodo spirites homi- 
num promus condus, spiritum reddidisset. Ita plane 
mortuus est, o Pilate, scd sponte sua. Potestatem 
enim habet ponendi animam suam, et potestatem 


. habet iterum sumendi eam ?*. lta, mortuus est, ut 


mortem depredaretur; ut hominem compedibus 
ligatum viviücaret; ut primogenitus ex mortuis 
factus, resurrectionem ex mortuis affunderet ; ut 
absorberetur a vita quod mortale est ?*, 


lva axvisócg tòv Oávatov, Ilva  Qoxocm (13) mébaig copa xatsyópevov, řva mpurótoxog kx, vexpiy 
ANtvópevoc, vole vexpolc nnyáon &vácvaci, tva xazato0f] tò Ovntòv órd thc Qu. 
x(. Aupelzat zolvuv tò spa tp "Iocfyo. "N :604- C 29. Donatur erge corpus Joseph. O invictam 


pne åsyétou xal maonslac, fjv mlovt; xat Belos 
Kéðoç txýnse ! Oeloy yaprapátov ol paðntat yevóuse- 
vot pétoyot, qó6 guatui))ópevor xpüTtovvdt, xat sù 
vexpèùv kxviolelc, «bv táoxahov 0dvvoy &pgdfjoo 10v 
ebv xaðnyepóva xai Kúptov. Ilpozxtpécs: yàp Thy 
osauto9 dujghv 0avátq napabtóuxa; (14). Oùx fvey- 
xac yupvdy ópdv tò «oU Kuplou cüpa «b áyrov, xb 
xa0' ómócvaciy bwoOky tý Üsótrc. "Hio toU. Oelov 
&vOpaxo , ob «ip süTIp tà Eepagig où paŭso 0c52- 
vivzat, "Q uaxaplov yetpiov ! © xavol6loy GAXeviv, 
alc xacacyüv vb vo0 O6ou pou cuz, awüóv. xabapğ 
xat púpos XoluvccAEotw èvelàncaç ! ODvo yàp, Ph- 
oi, boc orl toic 'lovõaloiç èrrapidčew. "Hyr ôè, 
qnotv, Èr c tóxq, Ózov ÈCTAVPOON, xn&oc , xal 
èr cQ x1x« urnpetor xaiwór, èr p ot0ézo ovóslc 
&réOn. "Exsi or ià cy Ilapacxsviy tov lov- 
alwr ötri éyrbc viv tò urnysior, É0nxay ròr "In- 
covx- 0 &MAatópnosr èr «à xécpa * xal apooxvAL- 
cac Aiüov uéyav zpòç tùr Oípar, draznAQOe. 
Hapacxeuh pèv oŭ Aéyexaa, olóv Tte Tpoetorpacla 
68 ibid. 


** Matth. vi, 16, 47. 67 Psal. 1,1. 


*? Psal, n, 4. 


audaciam et libertatem, quam fides ac numinis 
amor pepererani! Discipuli qui divinorum benef- 
ciorum participes fuerant, metu contracti latebras 
qusruni ; et tu mortuum magistrum expetis? Plane 
praeceptorem, ducem, inquam,. tuum ac Dominum 
illis citius es imitatus. Animi quippe proposito 
wam ipse animam morti objecisti. Sanctum Do- 
mini corpus, quod deitati subsistendi ratione uni- 
wm erat, nudum videre non tulisti. Tetigisti di- 
vinum carbomem , cujus figuram nec Serspbim 
tangere potuerunt '*. O beatas manus ! $2 o feli- 
cissimas ulnas, quibus Dei mei complectens cor- 
pus, pretiosissimis unguentis delibutum (hic enim, 
ait Scriptura, mos est Judaeis sepelire) sindone 
munda involvisti, Erat autem in loco, inquit, ubi 
crucifixus est, horims, etin. horlo monumentum no- 
vum, in quo xondum quisquam positus fuerat. Ibi 
ergo propter Parasceven. Judeerum, quia illic erat 
monumentum quod ez petra exciderat, Jesum posuit, 
magnoque lapide ad ostium monumenti advolulo, 


7 Joan, xix, 15. "* Mare. xv, 44. 7! Joan, 


x, 13. "2il Cor. v, &. "* Carbo quem vidit Isaias, v, 6, Christi corpus deitati unitum. 


(10) Edit. xa} &el, "m 

(11) R. à «poatp£acoc àvópóg nXovalov. Edit. « 
alou àvõpòç v poalpeate. 

(12) Totum hunc locum misere corruptum ex 


Mss. restituimus. 
(15) Edit. Zoon. 
(14) Colb. r9ooéóxxa;. 
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recessit "*.. Atqui Parasceve dieitur, velut przpa- A mpòç thy toŭ Za66átou àvánauaw. Katárzvow ykp 


tatio ad Sabbati requiem. Cessationem enim a 
laboribus Sabbatum habebat; cum Deus He- 
breis sanxisset, ne quid servile attentarent : 
nobis vero Domini passio parasceve ad vaca- 
tionem a peccato fuit, et a malis qux» ex ipso 
proveniunt, Sindope itaque munda involvitur, qui 
solus mundus, omnisque expers corruptionis fuit. 
Qui operit ccelum nubibus, qui amictus est lumine 
sicut vestimento, in sepulcro deponitur. Cujus 
thronus ccelum est, ac terra scabellum pedum 
ejus : qui omnia implet et circumscribit : qui solus 
divina ratione incircumscriptus est, et qnidquid in 
creatis est, pugillo comprehendit, quod corpus atti- 
net, tumulo circummscribitur. ldem qui in coelo uti 
Deus cum Patre et Spiritu adoratur, ipsemet ut 
homo corpore in monumento jacet, animaque in 
luferni recessibus continetur, ac latroni aditum in 
paradisum struit ; incircumscripta ubique comitante 
deitate, qu: nullis cobibetur spatiis. Quanquam 
enim divina illa et sacra Dei anima a vivifico puris- 
simoque corpore sejungitur ; Verbi tamen divini- 
tas, post conceptionem in sanct» virginis Deique 
Genitricis Mariæ utero, inseparabili facta secun- 
dum bypostasim duarum natwrarum unitione, ab 
utrisque, anima scilicet et corpore, indivulsa per- 
stitit. Quo. factum est, ut una Christi hypostasis 
in ipsa quoque morte perseveraverit, subsistentibus 
in Dei Verbi persona, tum corpore, tum anima, 
eamdemque post mortem habentibus hypostasim. 
Quamobrem omne genu flectatur, colestium, terre- 
strium et infernorum, et omnis lingua confiteatur, 
quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris "*. 

90. Quorsum autem in sepulcro novo, in quod 
nuilum adhuc cadaver illatum erat, deponitur? 
Nimirum, ut censeo, ne resurrectio alterius cue 
juspiam eorum qui illic conditi essent, putaretur. 
Ad malitiam namque przsto sunt, qui sus ipsorum 
saluti invident, et ad incredulitatem citissime fe- 
runtur. Ut ergo manifesta et perspicua Domini 
resurrectio esset, solus ín novo et vacuo monu- 
mento sepelitur , vitæ spiritalis petra, ex qua ipsos 
eonsequente ingrati homines bibebant, lapis, in- 


tüv Épyuv eTys tò Zá66acov , inbsvbc Aatpeutoŭ «b 
Ta pá&rav čpántesða: coU. Ocoŭ xol, "E6palo« 0seri- 
cavtoc* àÀÀ' fjulv Ilapacaxeuh nods thy «5c pap- 
Tlag, xat tüv èx taútne Ducyspivv, tb Belov má0oc 
yeyévntar. Zivðóvi solyuy xa0epd tveilosstar 6 pé- 
voe xabapds xat åxhpatos, ò zeptGálwy tòv obpavbv 
èv vegélatç , ô àvaba))ónusvog qiu; Ge lpátov” Èv 
tágtp t(0evac, ò Opóvoy Éyuv «bv obpavbv, xat thv 
Tv ómonóbtovy, ô rànpüv xal nepiypágwv tà cúp- 
vavta, ô póvos o Osb; &neplvpantoc, xal ópaxV - 
nepedpayuivoç thç xTlsews, Ev táp gupatixü 
neptypágetat. AùTòs Ùç Oedç kv obpavip cùy Matpt 
nposxuyoúpevoç xal tp Hveúpatı, xat aùtòs Ùwç áv- 
Opwnroşs swpatıxöç èv uvhpatı xelyevoc, xat fuye- 
xüx« èv tol, Bou uyole (15) adlığópevoç, xat tõ 
Anot eleirytòy mov «bv xapábetcov , cvunrap- 
opaptovonç ámavtay? tfj; åmeptypårtou Bsócntoc. 
El yàp xaX ĉıppéðn A lep doyh «ou QuoRotoU xat 
&ypávtou cùpatoç, àXX* dj Bedre toŭ Aóvou petà 
thv èv yactpl ths &ylag Ilapüfvou xai Gcotóxou 
Maplaç cóMnyrty, xa0' 0móctvacty yeysynpévne viov 
$00 qQUcsov ábtacnáctou tywsewç , &upotipwy pe- 
pévrxey &b.&axactoc , tfc ze duyfic ppt, xal toU 
cúpatoç: xal oŬtw pla ómóctactg soU XptotoU xal 
ky abtip Oavát ĉıépsivev , èv «fj, soo rou. Aóyov 
Óxostászı Ügtotapévnc tre te quyfig xal toU otU- 
patoz;, xal petà Oávatov žal taútny xextnudvov 
ûnxóotacıy. Auk toŭto sär yórv xáuýņ éxovpa- 
rior, xal àxepelov, xal xarayhoriwr, xal xaca 
yåðoca &EouoAoyhoerar. , ötre Kúpioç "Incove 
Xpioròç elc 0ó€ar roù Ilaczpóc. 


M. T( 05 èv táty xatvip xatatlðetar, àv p ovima 
vexpbc xatetéðn; Epot ĝoxsl, d àv ph tvog tav 
nåla veOetpévoov norteúntat fj Éyepou. “Etorpos 
yàp elg xaxovpylav ol «fj, tavtõv cwtrpla Basxat- 
vovteç, xat npòç àmicilav ófútator, “iva volvov 
èxpavhs xat &plênàcs $ toŭ Kuplou Gecy0sir &vácta- 
Gig, póvog èy xaiwip xal xewp «ip pvhpatı Oáreesat, 
h «5c Que zvevpatixh nétpa, EG fic åxooubovone 
Exivov ol &vwopuovec ô Alðoç ô &xpoytuvralog xat 
&ystpótp.toc , kv nétpa Aelabeupvr xahúntetar. 


quam, singularis et sine manu secius, in excisa D EGOpavoto: (16) yàp duya xat hõovalç &ó5t&yv'tot, 


petra occulitur. Molles enim animz, et qua volu- 
ptatibus facile diffluunt, divinum verbum excipere 
non sustinent, sed firmæ potius et masculo robore 
ad virtutem comparate. 

$1. Altera autem die, inquit, qug est post. Pa- 
rasceven, convenerunt principes sacerdotum. et. Pha- 
risæi ad Pilatum, dicentes **. Rursus cogitur im- 
probitatis concilium, llli qui prophetas occidunt, 
ct lapidant eos qui ad se missi sunt; qui vineam 
829 Domini, populum utique fsraeliticum , dire 


?* Joan. xvin, 41, 42. 


(15) Edit. poyAots. orat 2 De Assumpt., £v &6ov 
puxoig xaxotx'eesat. 


" Philipp. it, 10. 


òv Ocloy Aóyov ob qípoust Cékacðat, atepsal Ok 
pov, xat ábfevonüx« mpbs &pschy Ouaxelpevat. 


àa’. Tù 0 àxaüpior , qnoi, fit«c År perà thr 
Ilapaexsviv , cvvx0ncay ol àpxispsic , xal Ža- 
pwaio. apóc Ilulácor, Aérorrec. láy suvhxðn 
tò the mapavepíag cuvébpiov. Ol «oue m pofi tac 
ànoxtelvovteç , xai AtlofoXoUvveg touc ávectaAué- 
voug «bc aütoóg* ol «bv &pmeAOva Kuplov, ev 


** Matth. xxvii, 62. 


(16) Colb. £90pumtot.. 
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apasMeny Mo Aaby, betvc xatecðlovreç, xat A devorant; qui, servis occisis, ipsum quoque filium 


Rpòs tobe oúlouç 10v xìnpovópov Yibv &reyOUx 
Cavatwsavteç. 'Hyvóngay yàp, dx; xAnpovópog Satar 
WáGne tfc xtisewç, ola &vOpu mos. El yàp ëyrw- 
cav, oix ür ròr Kúpiıor tnc 00£nc àctaípocar. 
Kat tl pòs IItátoy Aéyouct ; Kópie, àpysioOnyer, 
õri èxatroç ð xAároc elxsv Eri Göre Merà vpsic 
Tpépac érslpopat, "Q «fic suvhðouç twy cldwioda- 
tpv (17) xapavoulac! Tov «rc TÀávne óxóaTnovbov, 
ahv ouav «fic &papslac xúpiov xaXoOctv ol qA&vor, 
xai tc TÀÁvne cuppétoyot. Tòv 3è Zwrthpa tv 
O.esv xat Küptov, thv bytwç àXfOs.av, thv toù Ma- 
€pbe coplav xal ĉúvapıy, TÒ gig © àAnOtwàv cb 
gwriov návta ivOpuoy slc «bv xóspov čpyóuevov, 
vÀ&voy mposayopeDougt. Ti, Er. (Or, pásxete npó- 
«sgov ; OÙ ÇH petà Bávatov, ó «rj; Qui; tolg Quat, 
xa} tols o0ct to elvat altto; "Ev vexpol; uiv fv, 
kà Qüv, ex ëheúðepoç. O)x hxoúsaté mote èv 
"ovd. «p 1popfi*n 00. Kuplou phsavros: "Ert epsic 
3iépai, xal Norev xaracrpagńoerat; Katastpa- 
efisevac yàp fj náv, o0 Kuplou tpity huépg t$- 
avLSTapÉvou toU pvfjttatoc, xal putevi hestar ĉixato- 
civ) te xal àìhôsia. KéAevcor oŬðr, qaot, dopa- 
Jic Oijvai tòr cágor čwç tpirne "uépac. Ti párny 
sapáttsaðs , elatot; TU pobsisðe póbov, où pó6oç 
o) fíquxsv; Oú cuvée: appay i; «bv. ámsplypamtov. 
El t 'AGbaxoùu ai «oU. Bóüpou appaylósc oóx èr- 
£cyov thv elcoboy, ox àv ixvpliavvo thy Aavıhà, 
«pogtjtrs byta 8cou xal Üspázovta* füg tbv xotvbv 
Asanótyv xavacyelv al appa yiósc Duvtgovtac ; "AX" 
Evtws tugiby di xaxla, xal 0dctov tpinetat, Mij- 
Zore &A0órcsc ol ua8ncal abcoD xAéyrvoir abtór, 
xal eIxuc« tQ dağ, Öri ))yépün ázó rör vexpir* 
xal kora: À àcyórn xAdvn y5lpov cnc zpotnc. 
Tic xXé set vexpbv, © àvóntor; Thv giày to0fta. tu- 
yo» 16v xatoryopévwy Aurrobuxougw ol taus vUp6oUs 
épóvvovts, (18): vexpòv «lc xixlope zúTįaTE ; el yàp 
ph &vastaln , xat Ņeúsoro «fj tpopófjoe: (19) thy 
EÉvepaiv, mig aùtot pátyv ol pano mepiéğovtat ; 
Nexph« yàp Graç ånd xapblac Bpoviov bxdinotat , 
Épnesv fj Tpagh. El 6b niávotç, tio; où plov tm- 
ànc0fssta: ; Ilo 8è 0avátoug xai 0Abysu navtoða- 
eç, xal qoputbv xaxüv kiautolg ènıerásovtat , 
tUG TE QOUV kmeqzácaveo , vÀávou vexpou ExsyÓutvot ; 
*Ovttoe thv oxenrtopévny Opi mÀávnv voi; àn0£- 
otv bxvnulete. 

AB. ‘ADX 6 Tl dto; " Exere xovotuO(ay- osdyecs, 
€noalv, dcpaAcac0s óc olóacs. 0108 xopsvOércec 
3c 9aAlcarco tór tágor, cgparicarrteç ròr Algor 
parà tc xovorwðlaç. esóvst thy xowovlay süv 
6soxtóvuv ô IInázog, cix &x obbeplav alvlav cbpev 
èv abt xal «b näv xfj; napovlaç aŭtolç &vob(6na. 
"Oç olĝars, qna, ácpadícac0s. Mh tts dulv 0mo- 


heredem inhumane peremerunt. ignorabant enim 
eum, quatenus homo esset, creatura universe hx- 
relem fore. Si enim cognovissent, nunquam Domi- 
num glorie crucifixissent . Quid vero illi ad Pila- 
tum? Domine recordati sumus, quia seductor ille 
dizit adhuc vivens, Post tres dies resurgam '*. O fa- 
miliarem hominum idola colentium improbitatem ! 
Erroris sui socium ac peccati servum, dominum 
vocant, ipsi seductores, errorísque consortes. Uni- 
versorum autem Salvatorem ac Dominum, qui 
reipsa veritas est, qui Patris sapientia et virtus ”, 
verum lumen, quod illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum, seductorem appellant. 
Cur, adhuc vivens ? prius edicite. Annon post mor- 


B tem vixit, qui viventibus vitæ auctor est, et iis 


qua exsistunt exsistentiee ? inter mortuos equidem 
erat, sed vivens, utpote liber. Nunquamne Domi- 
num audistis in Jona propheta loquentem : Adhuc 
tres dies, et Ninive subvertetur **? Error. enim 
subvertetur, resurgeote Domino die tertia de mo- 
numento, et plantabitur, tum justitia, tum veritas. 
Jube igitur, inquiunt, custodire sepulcrum usque 
in diem tertium **. Quid frustra, miseri, conturba- 
mini? Quid timetis timorem, ubi non est timor? 
Non tenebit signaculum eum qui incircumscriptus 
est? Cum foveæ signacula Habacuc ingressu non 
arcuerint , quominus prophetam servumque Dei 
Danielem pastum iret ** : quomodo signacula illa 
Dominum universorum remorari poterunt? Verum 
caca res est im probitas, et que a semetipsa facile 
destruitur. Pergunt : Ne forte veniant discipuli ejus, 
et furentur eum : et. erit. novissimus error pejor 
priore **. Quis mortuum furetur, excordes? Cada- 
vera indumentis interdum spoliare consueverunt, 
qui sepulcra suffodiunt; mortuum autem quis 
unquam furatus fuit? Si enim non resurrexerit, 
sed falso se resurrecturum prædizxerit, quid causa 
erit, cur discipuli incassum ipsi adhzreant ? Mor- 
tuus enim omnis, Scriptura teste **, a mortalium 
corde oblivioni datur. Si autem insuper seductor, 
quomodo non citius obliviscendus? Quomodo autem 
mortes, omnis generis ærumnas, acervum malorum 
sibi arcessent , seductori, et quidem exstincto 


D adbzrescentes? Sane quem ipsi errorem przeteudi - 


tis, inter res veras pervulgatis. 

93. Pilatus vero : Habetis custodiam , inquit, 
ite, custodite sicut scitis. lili autem abeuntes munie- 
runt sepulcrum, signantes lapidem cum custodibus**. 
Horret Pilatus commercium Deicidarum, sciens se 
nullam mortis causam iu eo reperisse, omnemque 
sceleris culpam in ipsos confert. Sicut scitis, iu- 
quit, munite. Ne qua vobis deinceps resurrectioni 


*' I Cor. 1,8. "* Matth. xxvii, 63. 7° 1 Cor. 1,24. ** Jona n, 4. Sic LXX ; alias quadraginta. Vide 


Hier. et Theod. in hunc locum. 
xxx, 13. ** Matth. xxv, 65, 66. 


(17) &sebwv. 
(18) R. 1»u6opoxot. ic. eaa 


*! Mattb. xxv, 64. 


8 Day. xiv, 32-38. ** Matth. xxvn, 6$. ** Psal, 


(19) R. zpocixuv. 
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ejus contradicendi occasio relinquatur, en vobis A Aeuxéc0o ávcOoyla npdç thv &váctaoi, ulv aùtoiç 


ipsis, tum sigillum, tum præsidium tradidi. Videte 
igitur ne seductoris, ut vos eum appellatis, de 
sna resurrectione prædictionibus eventu compro- 
batis, improba rursus commenta, falsasque impo- 
sturas sirualis, Nam stat res in novacule acie. 
Nunc judicium est, ut ipse dixit**. Si enim exalta- 
tus ipse fuerit e terra resurgendo, vos certe prin- 
cipes ejiciemini : ille autem omnes trahet ad se- 
ipsum. [lec Pilatus. Verum 83O Judæi pudore 
abjecto, ingrato semper animo, canum instar ad 
sepulcrum ruunt, lapidemque sigillo muniunt. Ja- 
cet ergo in sepulcro mortuus, custodibus et signa- 
culis asservatus, qui creavit abyssum el obsigna- 
vit , qui mari arenam terminum posuit, Requievil 
ut leo, ut catulus leonis obdormivit **, in regis mo- 
rem excubiis septus somnum capiens. Quis excita- 
bit illum ? Nunc exsurgam, dicit Dominus ** : nunc 
exaltabor, nunc glorificabor ; nunc videbitis, nunc 
sentielis. 


33. Interim mulieres, ardentissimo Magistri in 
flamniatz: desiderio, bæc omnia aperte cum vide- 
rent, quidvis periculi adire pro Domino paratis- 
sima, apostolos audacia superarunt, non sustinen- 
tes se əb ipsis hac in laudis parte vinci. Ergo ubi 
abundavit delictum, superabundavit gratia "*. Dece- 
bat enim, ut per quas mors fuerat ministrata, per 
easdem resurrectioni quoque subserviretur. Quid 
autem sibi vult, quod apostoli se nunc occultant? 


Thv aopaylóa xal thv ppoupàv Eyxsysiprxa. Mh tol- 
vuy dÀnÜOv cv toU mAdvou, (ug aÙùtol pate, erxvy- 
pévwv mpopofjosov tů èx6áset tňç àvastásewç , 
oxijpetg ĉsivdç, xat pevôň tepatsúpata E&exe (20). 
Nvv Ex &upoU lotata: à&xuñe (20). NU xploic &acl, 
xabis aŭtòç Epnasv. El qàp aòtès pwdi èx Tfc 
&viavágevog , Òpelç pbv ol ğpyovteçs Ex6Xn01sec0s , 
aÙùtòç 6b návtaç ŁAxússı mpbo tautóv. Tata Iá- 
tou *à phparta. 'AXA' ob dvaibelg xat àyvwpaveç 
"Iouóatot, Ev «bv váqov xuvnóbv &£opufjsavte o , «bv 
Al0ov copaylgousı. Ketat colvuv tv «águ vexphe , 
qUÀaEt xal copayüót poupoúpevoç, ð xtisaç civ 
&60ccov xal cepayiısáusvos abtlv ó Oéuevoç qt 
Oaláson påupov prov, ws; Méwv åveraúsato, Ux 
cxúpvoç àéovtoç Exotufj0n , ws Bacıidsùç mvv qu- 
Àavtópevog. Tis èycpel aùtóv; Nüv &vaotfjcopat, 
Myst Küptog, vūv öțwðhsopat, vov. 6o&aaÜfjaopat 
vOv bjeas , vüv alc0fjssa0c. 


Ay. 'AXX al Tovalxec ixxaet toù Aibxaxd)ou c 
etg TVPOÚEVAL , TAŬTA Távra &mspuxalóstuxc 
Occ pevat, xal npoxtyðuveúety oŭ Kuplou xatener- 
Yóp&vat, ty &rostÓólnv thv mappnolav Evixncav, 
zapevõoxiueisða uh  àvacgyópevat. "Apa Óxov 
àxJAsóracev À dpapet(a, ózspsxeplocsuvcsv ń 
gáfic. "Ee: yàp öh 5v àv ıyxovhðn ó Oávatoc , 
ià *oUtuv AevvoupynOT vat xat thy àváatvacty. TE 
è Ojmote oi ámóctolot xpúntovtar; "Ebet toùe 


Nempe opus erat, ut divinze ceconomiz (delissimi ( «zc Oslaç olxovoplag puháttesðat páprupae x- 


testes conservarentur, qui gentibus praecones fo- 
rent, ceu oculati testes, et ministri divinorum 
sermonum exstitissent. Cur etiam Petrus æmula- 
tor ille et bonorum custos diligentissimus, in ne- 
gationem usque labi permissus est**? Futurum 
scilicet erat ut ei clavus Ecclesie committeretur. 
Quo sciret igitur ilis ignoscere qui ex transgres- 
sione reverterentur, summa providentia Deus hanc 
eum abnegatonem excedere permisit, ut aliorum 
lapsum commiseraretur, proprio lapsu suo erudi- 
tus. Mulieres vero divina gratia instar unguenti 
confert», et Christum, unguentum illud in nostram 
instaurationem effusum amore suo alirahentes, 
ipsum, deitatis quidem ratione effusum et inungen- 
tem, corporis autem, unctuin. (nam et quod unxit, 
et quod unctum es, in unam personam et hypo- 
, Stasin coivere) illum, inquam, semper amoris ar- 
dore persequentes, inque unguentorum ejus odo- 
rem constantissime currentes, unguenta rursus 
emunt, ei ad sepuicrum properant. Quare prima 
etiam divine resurrectionis participes fiunt ; justo 
rependente. 

94. Igitur nos quoque similes evadamus pruden- 
libus servis, patrisfamilias adventum prastolanti- 


s6 Joan xu, 31. *' Gen. xLix, 6. 
24 in Evong. ; Chrys. de Petro et Elia, et alii. 


20) R. peubrvoptac* xal tepateúpata Entvofjon zz. 
c. pro čete habet. EÉ^o:te, legendum saltem 


*5 Psal. xi, 6. 


ototátoug, iÉcopvouc tol; Eðveci xfjpuxac, Ùwş aŭt- 
óntaç xal ómrnpéxag civ elwy puctrnplov rép- 
£avcac. TL 6b xoi ó Iléxpoc ixrecciv cvy ytopsicat 
voc &pvnotv, Çnàwthe oUtoc xat vv &vatov quA 
Qv àxpi6£avato, ; "Epelde 6f toùe «fic "Exxnotag 
èyyeiplgesða: olaxac. "Qc o0v cuv Yvopuov vol, ix 
Ta. pa6ácsuc matvoatouot yiyvorto, Eo). .o0n oat rpo- 
vontuxd)g cuyywpeltat thv Épvnatw, cupralhe elva 
tip olxslp maibtuópsvog Mtaðhpatıe. ‘AXX al yu- 
valxec púpou b(xnv tňs Oslaç tupopoúpevat xáptvos, 
xaX Xpiatòv tò xsvoiv púpov elc fiv &vaxalwov 
T nóðp lxúsasar, cbv Ostxüç piv xevwðévta xat 
ypisavta , ypioðévta 55 awpatıxis" tó te yàp xpl- 
cav, xal *b ypioðèv siç tvdç rposwrov xal pud, 


D $xocx4cs; ouvýňðov avurihpwowv * voUtov à t 


qtu. 6uoxoucat, xat elç òsphy púpwy aùToŭ å&vev- 
Bórwç tpéyovsat, púpa náv (voUvear , xat mpbe 
&bv táqov bmslyovrat, Ad xal mpütat TVYXÅVOYGI 
thc Üclac &vastásewç, coU brxalou xptcoü «hv xáptv 
bxtpstQoUvtos t npobupig xatáhiniov. 


judice, pro insigni isto fervore munus congruam 


46. Tevwpeða soívuv xal huels öpoor soçolş ol- 
xétatç wpocbeyopévotg toU olxoBeamótou Thy orty, 


** Rom. v,20. ** Sic de Petro Greg. Mag. hom. 


&En tc. 
(20 liad., x vers. 173. 
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ot T> válaviov AaÓóv:sq , touto cÜEvet mavil zov- A bus, lalentumque quod accepimus, omni conatu 


T)actácgupiev* Tw c; àáyvaOot suho: xal mtozol ol- 
xov^pot trj; T20 Kupio yapds (21) &xttüyopsv. Tá- 
Aavtov 66 poc civar Ooxsl ánav map cf Oclac dya- 
0ó1n*og; tol; &vOpumot; Oubóuevoy yáptaua, "Esti 
èv ovy ty elwy ĉwpwv obbei; Oottg mavtekÜç 
àuézoyoç, &))* Ô pky mpüc thvôe thv àpsthv cOypn- 
otos, xal ò piv mpòs mÀAclou; , Etepos 6b mob; tás- 
cous’ Ô uiv npòç ópniàçs xar Üümspava6s6nxvulas , ô 
Tè mph, taneivàç xal úyeruévaç. "Exáaup 6 Beç 
Eu ptos (32) uézpov nistews. Auvazol piv ov uva- 
TU; ÉracÜ0fjcovtat, xal d rapéðevto noù, moù 
&ravcfjsoucuy adtóv. "Exacotoc yàp &nattelxat xatà 
tò pétpov trj; &yyetpia0elanc abtip xpbc 8sou ĉuvá- 
pews. Kat ô 8:oùç olbev ip 6l6toct, xal mávsa. yupyà 
xal t£t0aüymnAcopéva toto ógÜa ole aótou. Zzsügt- 
usv toivuy 937 6óvapug moAvTAaGtácat TÒ cáavcov. 
‘O tà névre 3a 60v, vévte Éxvepa nrposamovépot cp 
6:boxótv xat 600, Ó tà úo nemıoteuuévoç. “Uç piv 
dpeyétw yeïpa Tpaxtıxhv toig &Xéou xpfitoust, xat 
«nc vevlaç tQ poptlp xápvoustv, ÖGTtE toítou Thy 
q&prv ¿õéEato. öç bE tpepétw Aóyw «obe èy Mtu m- 
xopívoug xal &£npav0Évta; ths àristlag TỌ xaý- 
cuv (25). Krrnaops0a qiloug Ex coU papuovd. tfc 
&btxlac, xaX vio tüv msvfjtuv yastépaç Euri fione, 
Iva (&); £o póatxvot Díivopzc pb toU qpíixrc yépovtog 
Bhpatos mio höv Prvopeóauotw. "Actévougc evl- 
Gtptev* yupvoùç &poi&oo pev vosoyzao Emtaxsio- 
peba pb; touc èv qpoupd xbv móba. xtelv ph xat- 
oxvíüoopev: toi; èv viais xal vrag thy yelpa 
ixvelvtopev. Zuvaryhowpev” Exyéo pev ĉáxpuzy sup- 
&a0£c - o6écet yàp xb «ric yeévyns &velsUtqvov Tüp. 
Ei taŭra Bvjosrn xapbia «eXéatopev, &pst xat fjuiv ó 
Kóp:oz: AsUce, ol sùdoynpérot cov Iacpóc pov, 
xAnpovonücats tx vrouuacpuérny piv Bac- 
Aelav. 

Ac'. Ot xexAnuévot, Evõupa yápou XJapmpüg sto- 
Moúpsða , Oc v xotvwvol to) Belov yápou yevo- 
gs02, tneyvwohlüpév te tre vaxi hocws (24) kot, 
xai toU pósyou coU ctt&UtOU pETAAÁAGWPEV, xal coU 
&pvoU too Ilácya pscácytpev, EpgopnüGpév vc vou 
xatvoü «ic áp méXov yevwvhpatoç, vüv uv Gápxa Geou 
ix aitov (95), xat alpa 8co5 &£ ofvov, àànbüs «ij 
&rvxAfjoec (26) xaX &pfyswz petanoroúpevov * ájsv- 


*! Sap. vi, 7. 


(91) Edit. yágtvos. 

32) R. iy£txQnos. "P 

35) Kal EnpavOEvcag «f, àmıotlaç vip xzucovt. 
Quinam illi infidelitatis æstu arescentes, quos eru- 
diendos monet Damascenus, nisi Saraceni Moham- 
medani? Etenim ejus ætate Christianis Saracenos 
fidei doctrina imbucre non sic uti postea districtim 
prohibitum erat. , , 

(24) R. «i; yáuouç, ctoàlowpev tautoùç èvõúpatı 
àti, xal AagmpQ, de åy ysvwpeða xal qavtopev 
tIS àvax). l 

(25) R. xaðapà «fj suveðhoet, x. v. e. Ut infra : 
media emissa sunl. i D 

(26) 42506 «fj nuo. fjsst. Pantinus hic auctori ini- 
quior, qui errorem inclamet, Grzcis etiam emen- 
datum in concilio Florentino. Malim benigne expo- 


*t Luc. xit, 48. *? Hebr. iv, 15. 


** Isid. Pelus. epist. 94, lib. 1. 


multipliciter augere adnitamur ; ut tanquam famuli 
boni et fideles dispensatores, Domini gratiam nan- 
ciscamur. Talentum porro istud, mea quidem sen- 
tentia, non aliud est, quam quidquid donorum ho- 
minibus a divina bonitate conceditur. Atqui nemo 
prorsus eorum est expers : sed hic quidem ad 
hanc virtutem accommodatus, ille ad aliam : hic 
ad plures, ille ad pauciores : est qui ad sublimio- 
res, et excellentiores : est qui ad humiliores di- 
míssioresque : unicuique Deus mensuram fidei 
distribuit. Quocirca potentes, potenter tormenta 
patientur *' : et cui multum creditum est, ab ipso 
multum exigent **. Quinimo qui largitor est, novit 
cui largiatur; nudaque omnia et exposita sunt 


D oculis ipsius **, Proinde omnis noster conatus in- 


cumbat, ut talentum nostrum auctius reddamus. 
Qni quinque accepit, quinque insuper datori suo 
redliibeat, et duo, cui duo credita sunt *. 831 
Auxiliares manus stipe indigeutibus et paupertatis 
onere defaligatis porrigat, quisquis hujus rei do- 
num est conseculus : pascat alius sermone illos, 
qui ejus fame contabescunt, et in(delitatis zestu 
aridi sunt, Comparemus amicos de mammona ini- 
quitatis ", et egenorum iuedie $uccurramus, ut 
ipsi tanquam intrepidi rhetores, ante horrendum 
illud tribunal causam nostram agant : domo estor- 
res excipiamus, nudos vestiamus, :egros invisamus, 
ad eos qui carcere detinentur, iuferre pedem ne 
gravemur, moerentibus et afflictis manum porriga- 
mus, una cum ipsis angamur, commiserationis 
lacrymas fundamus : exstinguent enim perpetuum 
gelienn: ignem. llæc si pectore sitiente prastite- 
rimus, dicet etiam nobis Dominus, Venite, benedicti 
Patris mei ; possidete paratum vobis regnum **. 


99. Qui vocati sumus, vestem nuptialem et splen- 
didam induamus, ut divini connubii consortes effi- 
ciamur, dignique inveniamur accubitus et vituli sa- 
ginati participes simus, pascbalem agnum cemeda- 
wus, novoque vitis genimine ingurgitemur : nunc 
quidem Dei carnem ex tritico, et ex vino Dei san- 
guipem, vere per iavocalionem arcana ralione 
transmulatis (alienus enim a mendacio est, qui id 


*5 Luc, xvi, 9. 


D nere, ut et Basilii et reliquas Graecorum liturgias, 


non fieri scilicet eam transmutationem sine ordine 
ad invocationem, qui: vel antecedat (uti Latinis) 
vel consequatur (mi Graecis) verba Domini, in qui- 
bus tamen sic religiose ac nS tanli mysterii ma- 
jestate vere tremenda. Nec forie a Domino conces- 
sum Eucharistiam conficere, quisquis eliam sacer- 
dos temere nullo religioso cultu ac ordine Dominica 
verba effutiat, nec tam rem sacram quam histrioni- 
cam et consecrationem iis peragat. lllud, àv ġpépa 
Éotnosv xplvat * non. bene ut Pantinus, de qua 
eus exsurgel; imo, ín qua statuit. judicare. Quo 
sunt verba Pauli Act. xvii, 52, plura, nec notare 
licet, nec libet. Cousgris. De consecrationis Euclia- 
ristic:e forma satis dictum ad cap. 15, lib. 11 Dc 
fide orthod. 
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nobis promisit) pura conscientia edentes et.bibentes : A 6h; yàp ò ixa[yeápevog* xalapd «fj ouveibtae: 


quorum opera, instar anri, peccatorum sordibus 
abstersis mundati, immortalitatis hzreditatem post- 
modum sumus adepturi et copulati Deo , ipsaque 
Deitate imbuti, beata illius communicatione frua- 
mur, cum tuba Domini personabit , ac surgentibus 
mortuis judicium sedebit in die qua statuit Dominus 
orbem in justitia judicare. Quando nempe propriam 
in integrum restitutionem cuncta receptura sunt, 
postquam nulla deinceps adveniet restitutio. Quando 
ignis adversarios, niliil eos consumendo devoraturus 
est, justos autem mansiones ante szcula paratze sunt 
suscepture , necnon sinus Abrahe; Deus utique 
Verbum et Dominus, ex Abraha sinu incarnatus, 
Quando impiorum quidem terra corruet, eosque 
caligo et ignis tenebrosus quem sibi accenderant, 
vermisque irrequiete lancinans, ac stridor dentium 
cum fremitu mistus illos comprehendet : rectos au- 
tem corde, ac sincera fide praeditos, splendidos, in- 
que solis modum fulgentes, mansuetorum terra 
excipict **. Quando futurum, ut fatuz ille virgines 
ineptissime turbentur , opportuna importune quz- 
rentes, exstinctasque lampades oleo extraneo ornare 
satageutes. Quibus thalamus quidem ille nuptialis 
claudetur, dura autem incorruptii judicis vox de intus 
sonabit : Nescio vos *. B32 Quasi dicat : Non 
diligo vos, qui nec fratres meos dilexeritis, nec mi- 
sericordia viscera erga ipsos commoveritis. Quare 
judicium sine misericordia fiet ei qui non fecit mi- 
sericordiam **. Nullo enim ego, qui misericors sum, 
culta sic delector, ac misericordia. Nihil sic cor 
meum rapit, ac commiseratio, Misericordiam quippe 
volo, ac non sacrificium ' : Misericordiz fores indi- 
gentibus non aperuistis , nec vobis ipse in regiam 
meam ingressum aperiam. Hsec seges est, quam sibi 
fatus: collegerunt. Prudentes autem virgines paratae 
sunt , et non sunt turbatz. Instructis enim onini 
virtutum genere lampadibus, ac beneficentiz oleo 
irrigatis , cum illustrante rectz fidei igne illas ac- 
cendissent , alacres sponso media nocte alacriter 
obviam euntes , in divino thalamo choreas agunt ; 
ejusque loci gaudiis perfruuntur, sponso illi suo 
castissimo mente animoque conjunciz, dignaque 
habite, qua cum puro conversentur. 


36. Nos igitur, o divine et sacer magn. Pastoris, 
sacerdotisque ac victime grex, populus acceptabilis, 
regale sacerdotium * ; nos qui ut servi Cbristi , no- 
men novum adepti sumus, ejus tormenta, verba, 
opera, animo reputantes, ipsius quoque vivifica 
mandata servare studeamus. Ait enim: Credite in 
Deum , et in me credite ?. Et iterum : Alium Para- 
cletum Pater mittet. vobis, qui a Patre procedit *. 


*! Matth. xxv, 34. *' Matth. v, 4. 


3]Petr n,9. ? Joan. xiv, i. * Joan. xiv, 16. 


2 n. prie &nop(onzovteq. 
28) Colb. Xaprpat&potfat. R. Aag npa &pov6at, 


** Matth. xxv, 1-12. 


cO lovtég te xaX mivovteg, zat toútois éntandaslwg, 
Gonsp Tis ypuobc xaharpópevot, xat tò x[65nXov tf)c 
ápapzlac Durtóuevot (27), xat áglapolav xXnpobo- 
t oUp&vot, xai Oso cuvamtópevor, xal Ocopievor, xat 
THS abtoU xatacpuqpüvteg vf pebékewç, ötav gw- — 
von *oU Kuplou cáXrty£, xaX ol vexpol àvasthowv- 
tar, Öte xaÜilsac xorvfhiptov, xal hpépg f] Eavnoev ô 
8:5, xplvat thy olxoupévny Bv ĉexarosúvy čte mávxa 
Thy olxelav àroxatástasıiv Ahẹpovtar, unõspidç Ex£- 
paç ÜmoAeLmopévec ànoxatastácewç' čte mUp piv 
«oue Ónsvavtiouç xaté£berar àbanávnta , vou; bk 
bixalouc al ob alovov  fixouuaspévat povat óx0b£- 
Eovtar (28) , xaX ô 'A6paày. xóNmog , ó èx xóàrwv, 
nul, 'A6paàp. geeaapxopu£voc Osbc Aóyoc xat Kú- 


B pioc * öte tõv utv àcc6Qv f) qj meosivac, xal Çógoç 


&0toU, omxob£Scetat, xal Tüp oxotetvby nsp éavtols 
tEéxavoav, xaX gxin xatatpúywv &xolpmtza , xal 
xlau0ub; cQ tv évtwv Bpuyuğ aópptxtog* tous 
6b eùbeiç t xapõig, xat visty &uwuntov Éyovzac, 
Aaunpoùç, Aaprpùs Adurovtaçs wç Akos, fj YT) tv 
«paécv élsdiketar * Ove cv mapÜtvov, al piv pw- 
pat &gpovéctaxa tapay0taovrat, èv où xatpip y- 
toUcat tà toU xatpoU, xai tàç oÓcvvupévag aurá- 
bac év xosgetv Bali onouõázouvoat, aľç ó vupupiv 
piv &voxieta0ficecat, quvh 6b «ou &ócxáctou Evo- 
Bev tyfjsec &nózopo;* Oùx ola paç. Tautòv 6h 
elxelv: Oùx åyario Opdg* où yàp touc tpoùç õed- 
oùs hyanrhxate’ où ths åyánrys tautos cUp60la 
tneôciġasche’ ob orháyyva oixtepuðv mpbc aùtoùç 
txiyhoate. Atò 01 xploiç ådritewç cQ ph xoujcayce 
ÉAsoc. ‘Ex’ oùĉewt yàp, wç XE , ò cuprabhs Oe- 
panceúopar. Oùôtv ġpráčerv thv èuhy xapõiav olüzv, 
3| Eleoc. "EXceov yàp 08), xat où Ouoiav. OUpav 
&Aéou «oic ypfjvoustv oox ħvolġate, o06' optv &xme- 
táct viv ijv Basıdelwuv thy claobov. Tauta «à 
t&v &ppévwv yewpyia. Al OE opóvtpoc fito ás0- 
cav, xat oox kxapáy0ncav. IIavrobamiov yàp àpsvoyv 
tàç cpv aurýdaç Eumfsasat, xal «ip EXalp ts 
ei ot[ag taútaç àplóvwç àpbcusacat, T TE qutt- 
cttx(p nupt tç ópÜobóSou &vádacat nlotews , pat- 
pat qaibpux tip vup.eltp pesobong tfi, vuxtbo omav- 
«fsacat, Ev cip Bely vupepüvt xopeúovot, xal tic 
&0160v yappovç àvoXAadouct, TE dypávtt votpux 


D &et ouvartópevat , xal xaðapùs «p xaðap Tpos- 


optàelv àioúpevat. 

Ac'. Kat Opel toryapoüv, © Üctov xal lepbv toU 
peyáXou «otpévoc, xai lepéwç, xal ÜUpaxoz xol- 
pvtov, Aabe neproúsroç, Baciherav lepáceupa, ol tò 
xotvbv Üvopa Ùç Xptavou ovio mXouvfjsavtez, tuv 
Got0U pepvnpuévot xaO0v «c, xal Aó(tv, xal mpá- 
Eewv, typõpev a0toU tà Quroópa &vcdipata. "Eg 
åp’ lhotsists «tic tòr 850v , xal siç pè zı- 
ct&U8t£. Kal hov ° IlapáxAncor ó Hathp zépiyret 


** Jac. n, 13. ! Osee vi, 6; Matth. iv, 18. 


xai aiovtot àvanaícsu OmobétovMtt xal huels 
*orYapouv, x. T. È Ut infra. Cætera desunt. 


6il 


HOMILIA IN- SABBATUM SANCTUM. 


642 


)pir, tò Hreŭpa cic. dAn0siaç, à zapà roù Ia- A ln eum igitur credentes, ex animo ipsum diligamus. 


tpüc éxxopsbecat, Ilioteúovis; 09v, Ex00uox aùvtòv 
&yaníjse psv. 'O yåp dpyaxow pe, goly, dyazn- 
0fjc&eca. 0x0 tov Ilazpóc pov , xai üyaa1,0€ aù- 
tòr, xal éugay(ow avt énsavcór. 

Aj. Mtafjcwpev o0v «ou; &yOpob; aùtoŭ. Ids õo- 
qıç oby ÓpoXoyti tòv Xptatóv Yibv tov Gso0 xal 
Kúptov (29), àvtiyptotóç čotiv. "E&v tt erg, öt: 
ouàóç stiv ó Xpıotòç (20) , xìciswpev tàs åxoàç, 
elõóteç öt: evotys ost, xal àAhbera &v abttp ox 
Eoviv.. "Evéyxopev xbv óvesbiopby abtou, STEP 56- 
Ens ĉ-áðnua. Muxdpiot yàp, qnoi, &cré, órar ÖVE- 
élcocir opc, xal iww, xal slawct xàr. zo- 
vnpóx ppa xa0' opor ërexsr àpoU. Xalpete , xal 
åra aocbe, rı d juo 006 c opor zodúç orir èr 
toic oùparoiç. OŬtw yàp tüv pwpüy pày «hv ágpo- 
cóvmv èxxivoŬuev, tov Ob povlywv thv copiav 
Çnàwsopev. 

Aw. T'evoops0a õè Etoryor xat wpds thy tov Kvpiov 
èx vexpiùv àvástasıv. Mh t yactpt tà npòç thv- 
hv cùtpeniswpev. Mh cwpatı T0)3à swpevowysev 
zeptat , ph púpwv  TulutéAeta y ăypnotov, uh 
xwpaç xal édas, xal tç toútwv ouÇúyovç xoltaş 
xai àáae)yelac * uh ppovhowpey péya xaxà toù né- 
vto * ph óns xsvric èxxaúswpev OpsSty, xat vic 
àmÜOuplac touc s ppovag yaÀtwoug &noTtUGU[AEV * 
ph 9nlupavsi; Ümwot vevtope0a , col; dXAotplots 
6x£Usatv &táxtwŞ ba patvógevor * uh ozsipwpey cle 
thv cápxa tà toU Tupóc txxaúpata’ ph xXhamüptvy 
Xpvoo9 te xai àpyópou, xal MOwv moluteXDYy pta C 
Selsásuatt ph Kov netvovtty, helv f) tpáneča vf 
€ouca butycipr 15v ths yeévynç &tlðassov oxonxa. 
Wo) yàp ô Nupeploz &vlovaxav* loù ó Baccdsùç ttv 
Bacuevóvttv Ex táqou npoépyecat. 'ExotuacQ0üpev, 
tva uh ths yapdc àpoiphowyev. l'avope0a óóxtpot 
eparntQitat tò xpelttov tou. yelpovoç Öıaxplvovteç, 
xai «b piv nupt Beiou Qfjlou xal Epwtos pàigwuevy, 
Tò & «ol, tautõv tapıelRç tvarobúwpela. Guudv xat 
Ext0ug lay xoháswyusev * vactpbe papávwpev bpeğy . 
cwpposúvyy čt’ tyxpatelaç xal taneivýç xapblas ze- 
pwswusrla * túgov ĝt’ eùtedclas xal Bavátouv xa- 
sabáXoptv pvíune* tol; näo: tà návta yevwusða 
2otoplaç yevvalwç èvéyxwpev * &bexoúuevot t EX- 
zidi yalpwuev. Dapdyst yàp tò oyfjpa tou xócpov 
t00100, xal napoðeúert näy tò vov xabopopuvov. 


39 . "Evi åa toŭto ppoveloðw èy fjpiv, ð xal èy 
Xpıotp 'Incoŭ, ðe èyOpoùs bvraç judo hyányoe , 
xal åyarhoaç hìsnoe , xal tàchoaç tautòv ttarel- 
vege , xai tanreivwsaç Écuasy. "Ex yàp àyánrne 
xzpoépxeta: Doc, xal èE tìéoug tanelvwoiç, àx ta- 
suiwgtaX 6b cwtypia xat Ùpwog. "Ay otw Todt- 
tevowpeðg, vUy uy cy Extxergévoy Aurnpiv čsv- 
(«pwoópu0a. "Av sbv QCuybv «y zaðüv ánopólpu- 


8 Joan. xiv, 24. *1 Joan. iv, 3. 


(29) Edita 8cbv, non satis apposite. 


(30) "Ozi 6o0M« totıy ô Xpıotóç. Heec contra Mo- 


? Matth, v, 11, 32. * I Cor. vi, 31. 


Qui enim diligit me, inquit, diligeiur a Patre meo : 
et ego diligam eum, el manifestabo ei meipsum *. 


$1. Oderimus proinde inimicos ipsius. Quisquis 
non confitetur Christum Filium Dei et Deum, Anti- 
christus est *. Si quis dixerit Christum esse servum, 
aures ei nostras occludamus, scientes quia mendax 
est, et veritas in eo non est. Feramus illius oppro- 
brium tanquam glori: diadema. Beati enim, inquit, 
estis , cum maledixerint vobis, el persecuti vos fue- 
rint, et dixerint omne malum verbum adversum vos, 
mentientes propler me. Gaudete, -et exsultate , quo- 
niam merces vestra copiosa est in elis *. lta enim 


B facientes , fatuarum virginum insipientiam declina- 


bimus, cordatarum autem prudentiam imitabimur. 


38. Simus autem etiam ad Domini ex mortuis 
resurrectionem parati. Ne ventri nostro qua ad 
luxum faciunt, praeparemus. Ne corpori vestimen- 
torum copiam : ne unguentorum nihil utilem luxu- 
riam : ne comessationes , ebrietates, bisque affinia 
Cubilia et impudicitias cumulemus : ne contra pau- 
perem arrogantes simus : ne inanis gloriz in nobis 
appetitum incendamus ; ne nostram libidinem con- 
tinentia frenare detrectemus : ne libidinis cestro 
furentes equi simus, alien: pudicitie petul.ntius 
inhiantes : ne in carne seramus ignis fomitem : ne 


C nos auri, argenti, gemmarumque scelestis illecebris 


abripi patiamur : nealiis esurientibus, mensa nostra 
referta cibis, indomitum gehennæ vermem excitet. 
Ecce enim nunc surgit Sponsus. Ecce enim sepulcro 
Rex progreditur : nosmetipsos preparemus , ne lx- 
titi exsortes 833 relinquamur. Probi trapezitz 
simus, quod melius est , a deteriori segregantes, 
atque alterum quidem divine æmulationis et amoris 
igne comburamus, alterum in thesauros nostros 
illatum, nobis reponamus. Iram cupiditatemque ca- 
sügemus , ventris ingluvlem edomemus ; castitate 
per abstinentiam et cordis humilitatem nosmetipsos 
precingamus : inanem fastum per simplicitatem 
mortisque memoriam deJiciamus : omnia omnibus 
efficiamur : ludibria forti animo feramus ; dum in- 
jaria lædimur, spe gaudeamus. Præterit enim figura 
hujus mundi *, ac quidquid oculis cernitur, abit. 


$9. In omnibus hoc sentiamus in nobis quoJ ct in 


\ Christo Jesu °, qui nos cum inimici essemus , di- 


lexit, diligensque, nostri misertus est ; ac misertus, 
seipsum humiliavit ; denique se ipse humilians, sa. 
lutem asseruit. Ex dilectione siquidem misericordia 
promanat ; ex misericordia humilitas ; ex humilitate 
salus et exaltatio. Quod si nos ita gesserimus, nunc 
quidem a malis ingruentibus liberabimur. Si vitio- 


* Philipp. 11, 5. 


lammedem, qui in Alcorano frequentissime incol- 
cat Christum Dei servum, ncc projude beum. 
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rum jugum excusserimus, tyrannorum etiam servi- A pev, xat twv Tupávvwy ctv eú yànv à mosetaóqu0a (515, 


wtem qua nos premit , depellemus : ac sicut nobis 
e potioribus tristia provencrunt , sic e tristibus ei 
molestis jucundiora redibunt , pristinamque liberta- 
tem adepti, pure casteque Domino Deo egressionis 
festum celebrabimus : ac tum nobis a blasplema 
voce extollente se adversus conditorem liberatis, 
tranquillus erit Ecclesie status. Lzetis facibus victori 
mortis immortali Sponso obviam procedentes, inte- 
meralo illo thalamo excipiemur, ac revelata facie 
Domini claritatem contemplabimur, cujus jucundis- 
sima pulchritudine perfruemur : quocum Patri ac 
Spiritui sancto , honor, adoratio, et magnificentia, 
nunc et semper, et in ssecula seculorum. Amen. 


xai srep ix tüv «petttóveoy. Abs tà Aun, 
o)1:0 xal èx TOV ÀAumTpOVy Exaveleugezat tX yon- 
gxóvspa, xal thy épyalav rzapbnoiay &mxoXeupópe0a, 
xai xaÜapüg iopxácopsv Kuplp tö Oc &opthv 
&&óBbtov, xaX ths BAacofiuou quvtc tňs kratpogévrs 
xatà 100 xvlcavto; áxa)AaynsópusOa, xal èy elpyy 
Estat tò ths "ExxAnoíag moAsupa * Énevca è par- 
ópal; tal; Aapmáat tæ vornti] «oU Oavácou, t% ða- 
vát vuptolip Aapmpüg óxavvfjgopev, xat ó vujuptov 
fpdg ô &ypavvog nodigera, xal &vaxexalupuévm 
posu Tap thy bózav Kuplou xatovttoójue0a, xal «Tc 
&0to0 xatatpugfjcopev d(opaiótntog , peð’ o0 «i 
Ilatsp ovv yl Ilveópati 60a, truh, poaxóvnoate 
xal peyaonpénxera , vuv te xal àet, xat cl; toùç 


B alðvaç tüv alwvwv. "Auf. 


MONITUM IN SEQUENTEM HOMILIAM. 


Homiliam istam, que nunc primum, ac Latine prodit, in B. Virginis Dei Genitricis An- 
nuntiationem , nusquam Grace scriptam reperi, sed Arabice tantum in codice Colbertino, 
ualis etiam exstat Oxonii in Anglia inter codices manu exaratos collegii Baliocensis n. B. 
1o. cum prefixo Joannis Damasceni nomine ; cujus eam esse fetum nullus dubito. Ceterum 
magna parte manca videtur ac mutilata , nec integre reddita est ab interprete Arabico. 
Hinc est, quod auctoris nostri ingenium venamgue non satis ubique referat : quam tamen 
prima orationis pars non male di piii. Latinam translationem quod spectat, hanc mihi 
adornavit vir eximie doctus, ac lingue etiam Arabice peritissimus, illustrissimus D. abbas 
du Four de Longuerue, cujus propensissimam et inexhaustam erga me meaque studia volun- 
tatem in dies experior. 


In nomiue Patria, et Filii, et Spiritus sancti. C strarum est origo, et salutis nostrze initium. Hodie 


SANCTISSIMI PATRIS NOSTR) JOANNIS DAMASCENI SERMO 
IN ANGELI ANNUNTIATIONEM | INCARNATIONIS CHRISTI 
AD ILLIBATAM DOMINAN NOSTRAM MARIAM. 

Jam tempus est, fratres dilectissimi , ut liac Da- 
vidica voce exclamemus : Quam  magnificata sunt 
opera tua , Domine ; omnia in sapientia fecisti **, 
Etenim przseus solemnitas festivitatum nostrarum 
initium est, et nostrarum solemuitatum caput : 
unde orta est salus nostra, ac lex nostra initium 
habuit. Nos enim eramus prius avitæ ac primigeni:e 
rebellionis rei, et adjecto illi insuper gravissimorum 
peccatorum reatu , facti eramus tenebrarum incolz 
ac regionum mortis, uec ullus ex prophetis a Deo 
missis, cl sanctis justis, lumine nos illuminare 
poterat, redimendo a peccatis et nequitia prævari- 
cationum nóstrarum. Quamobrem creator ipse re» 
demptor evasit, nosque sui ad nos B34 accessus 
lumine illustravit , quemadmodum propheta ail : 
Populus qui sedebat in tenebiis vidit 'ucem magnam !! : 
nobisque commissa sunt secreta adventus ejus, cum 
ipse Gabrielem angelum misit annuntiatum miracula 
incarnationis su:e. Hodierna dies solemnitatum no- 


** Psal, cni, 24. +! Isa. ix, 4. 


(4) Kat tàv tupávywy tijv Çeúylnv årosersó- 
peda. l'angunt etiam haec omuia Mohammedanorum 
tyrannidem, sub qua Joannes vitam omnem cgit, 


Filius Dei, qui temporibus anterior est , nunc tem- 
poris hominis Filius fit. Hodie initium est renova- 
tionis humanz  naturz. Hodie facta. est abolitio 
peccati primigenii. Hodie sanctificata est nostra na- 
tura , Creatoris in ipsa inlabitatione. Hodie digna 
evasit ut archangelis domfiaretur. Hodie comple- 
tum est tempus de quo prophetarum oracula per- 
sonucrunt. Hodie tempus. completum est, quod 
sanctorum et electorum mentes desiderabant. lione 
Adam Creatori suo de progenie sua templum ædifi- 
cavit, in quo tectus habitaret , et quod redimeret : 
Mariam virginem pretiosam, benedictam , sauctam, 


puriorem naturæ Adaniicze partem, et humanz stir- 


pis reginam : puram , qua nulla usquam corpore 


D purior invenietur in omni genere humano : san- 


ctun , qua nulla inter. creaturas futura est intel- 
lecttales quoad animam sanctior : gloriam Israeli— 
tice gentis, ac stirpis Davidicze lumen : de qua 
avus ipsius David exclamat, propheticam vocem 
attollendo : Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
el obliviscere populum twum,et domum pairis tui : 
et concupiscet Rex speciem tuam !*,. Ilæc illa. est, 


!* Psal. xciv, 11, 12. 


nec Iconoclastas, aliosve hxreticos quidquam respi 
ciunt. Ita recte Combefisius. 
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cnjus puritatis pulchritudinem concupivit Rex cœ- A gelus Trinitatis sanctæ nominationem expressit, dum 


lestis, misitque ad eam ministrum suum Gabrielem, 
ut ipsam salutatione lætitiæ compellaret, certiorem- 
que faceret, esse se a Creatore electam , dicendo : 
Ave, gratia plena ; Dominus tecum , benedicta tu in 
mulieribus **. Et quomodo benedicta non esset , et 
gratia plena, cum qua creaturarum Dominus fuit, 
copulando sibi ex ea templum quo opem generi ip- 
sius afferret ? Ilodie qui format res omnes visibiles 
et invisibiles, effinzit sibi imaginem humanam. 
Hodie qui producit omnes creaturas 'spirituales et 
materiales, produxit sibi carnis figuram. O miseri- 
cordiæ Creatoris abyssum, et excellentiam descen- 
sus ejus ! Etenim cum ipse plasma suum liberare 
vellet, semet exinanivit, et accepit formam servi, 


Spiritum sanctum, Aliissimique virtutem , ei san- 
ctum ex ea genitum. Quin etiam manifesto indica- 
vit substantiz Deitatis sanctissimax unitatem, volun- 
tatisque simplicitatem. Non enim persoua Patris, 
ac persona Spiritus sancti corpus assumpserunt. 
lncarnatio zterni Filii facta est voluntate Patris, 
atque opera Spiritus sancti. 

Laudetur initium benignitatis illius qux: compre- 
hendi nequit. Cerie nobis angelus sospitationem 
protulit, cum ejus nobis intellectum fixit, dicendo : 
Nulla res apud Deum difficilis est : ipsaque Maria, 
cum eximiæ sanctitatis esset, excellentiam nobis 
monstravit humilitatis sux , angelum excipiendo, 
eique fldem integram posito timore adhibendo. 


similitudine inventus ut bomo **. O beneficiorum D In ea itaque completum fuit prophete dictum: 


magnitudinem, quae nemini pervestigabilis est ! Nos 
enim rebelles in eum fuitnua : ipse vero curam no- 
siri suscipit. O bonorum istorum abundantiam, quo- 
rum pretium æstimari non potest! Nos equidem 
mazima peccata commisimus : ipse vero nos libera- 
litate sua ab eis redemit. Ipse sibi ouus imposuit 
quod nos ferre oportebat, emitque nos sanguine 
crucis suæ, ac liberavit a vinculo servitutis:. Gloria 
sit magnitudini majestatis ejus, cujus non est finis. 

Quando angelum vidit Maria , turbata est ob ser- 
monem ejus, secumque cogitare caepit, undenam essel 
ista. salutatio. Angelus vero dixit ei; Ne timeas, 
Maria : nacta es gratiam Dei. Ecce concipies in 
«iero, el paries filium : et vocabis nomen ejus Jesum. 
Hic erit magnus, el filius Altissimi vocabitur. Et 
dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus ; et 
regnubit in domo Jacob in eternum , el regni ejus 
non erii finis. Et ait Maria : Quomodo verum esse 
comperiam quod hoc mihi futurum sit, quando virum 
non cognosco? Angelus respondit, et dixit ei : Spiri- 
ius sancius superveniet in le, el virtus Aliissimi 
obumbrabit tibi. Ideoque sanctum in te genitum 
vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth cognata et 
ipsa concepit filium in seneciuie sua , et hic mensis 
sextus est illi qua vocatur sterilis : quia difficile 
non esi apud Deum omne verbum. Et dixit Maria : 
Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum 
(num. Tunc recessit angelus ab ea '*. Profecto glo- 


Sed quem respiciam , dicit Dominus , nisi ad mode- 
stum, placidumque, ac reverentem sermonem meum ** ? 
Jam certiores facti sumus, fratres, novimusque col- 
latum nobis hac die nobilissima dierum beneficium ; 
Ín ea, inquam, solemnitate, qu:e ceterarum est so- 
lemnitatum princeps. Gloriam itaque pradicemus 
illius glorificatioue spirituali , eumque laudemus, 
collata nobis ab eo munera perpetuis præconiis ce- 
lebrantes, et gratias agentes ca gratiarum actione 
quam bona opera comitentur, offeramus ei sacrilicia 
bonorum operum integra et absque vitio. Unusquis- 
que quod valet, et quod vires ipsius assequuntur, 
offerat. Ac Deus quidem hoc jussit : Non apparebis 
in conspeciu meo vacuus °". Ipse autem summe laun- 
dabilis, qui omnium est bonorum causa, varias etiam 
donorum species suscipit, cum ipse omnia gratia- 
rum genera impertiatur ; letaturque oh propensum 
offerentis animum. Quamobrem omnes simul accur- 
ramus, senes et adolescentes, ætate graves et junio- 
Tes, omne agmen et genus prsvenientes ad hono- 
randum dominam nostram ac nostre natur» regi- 
nam, laudibus praedicantes puritatis ejus decorem, 
perpetuam ejus virginitatem reverentes : altitudi- 
nem denique sanctitatis ejus honorantes, dicamus : 
O gloria filiarum , matrum decus ! o genitricem 
viro incognitam ! o virginem filio gravidam! O 
miraculum, quo missi a Deo prophetz perculsi sunt, 
et cujus gloria 895 angelos sanctos superat ! Propitia 


rioca bæc et illustris inter mulieres, gratiam nacta D sis servorum tuorum, qui auxilium tuum implorant, 


est apud Deum, cum ab eo electa est, ut corpus 
ex ipsa sumeret compingeretque ex sancto ejus san- 
guine: ut ei non fuerit in anterioribus puritate 
similis , nec futurus in posterioribus pari sanctitate 
praeditus. Nestorium itaque vecordem et amentem 
pudeat. Nam sanctum quod ex perpetua virgine 
Maria natum est, Filius Dei appellandum erat, 
descendente in eam Spiritu sancto, eique Altissi- 
mi obumbrante virtute. Atque clare eliam an- 


13 Luc. p, 28. !* Philipp. ", 9-8. 


(92) Liberet ab crudelibus. Saracenos utique. in- 
vuit qui Damasceni tempore Paliestinam ac Syriam 
à centum annis usurpabant. Simile quid in aliis 


18 Luc. 1, 99-58. 


deprecationibus. Intercede pro nobis apud Filium 
tuum Deumque tuum, uti peccata nostra condonel, 
infirmitati nostre opituletur , liberet a Pharaone 
spirituali, sicut liberavit lsraelitas a gurgite, transire 
nos faciat bujus mundi mare fluctibus furens, 
ventis abundans , requiem nobis prastet ab opere 
laterum et luti intellectualis, nosque tandem liberet 
ab crudelibus alienigenis , (52) qui graves adversum 
nos inimicitias exercent , ut peccata et impietates 


16 Isa, Lx vi, 9... !* Exod. xxxn, 90. 


homiliis sais auctor repetit, ac presertim in ea quae 
de Sabbato sancto inscribitur. 
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ipsorum agamus. O tu Marfa , Cujus non repellitur A perveniamus, ad voluptatem regni colorum , et 


intercessio, nec recusatur oratio, qux simplici di- 
vinitati proxima es, propius ad Trinitatem san- 
ctam accedens, qua altitudine cherubicis turmis 
sublimior es, et seraphicis agminibus excelsior : 
per te quandiu in hoc pereunte mundo manebimus, 
auxilium ad bona opera facienda consequamur, li- 
beremurque ab actibus sceleratis, et post nostrum 


commoraltionem regionis vivorüm , perennem vi- 
tam agentes, quam purgatz mentes desiderant, per 
Jesum Christum , qui causa est opulenti: nostra, 
quam ipse nobis annuntiavit, cum nos salvos fecit : 
ipsi glorificatio et sanctitas , cum Patre et Spiritu 
sancto, nunc et semper, et in secula ssculorum. 
Amen. 


inde transitum, ad Deum excelsum sempiternumque 


D 


MONITUM. 


Orationem istam alteram in Annuntiationem B. Virginis Marie , cujus doctissimi viri 
Philippus Labbe, in Conspectu operum S. Joannis Damasceni, et Leo Allatius in Catalogo 
opusculorum ejusdem auctoris, que Cl. Joanni Auberto miserat, mentionem fecerunt, reperi 
tandem in Segueriane bibliothece codice 32, sed bona parte mutilam. Salutatoria allocutio 
csl ad sanctissimam Dei nostri matrem, in qua tria occurrunt observatione digna : quorum 
primum est, auctorem gratias agere quod per ipsam imagines sacras fideles habeant : alterum 
est, quod Romanum imperium profunda pace pet eam frui subjiciat ; ac postremum tandem, 
Ismaelitas seu Saracenos sepe profligari et interfici Virginis opera. Hec profecto non ad 
ea tempora spectant, que post emissum a Leone Isauro adversus imagines edictum succes- 
serunt , cum tunc fidelibus Christianis per omne imperium Graco- Romanum nulla pax 
essel, sed dirissima persecutio sub eodem Leone et filio ejus Constantino ; quin etiam isto- 
rum imperatorum exercitus a Saracenis frequentissime vtncerentur. Unde orationem hanc 
pronuntiatam arbitror sub primis annis Leonis, post obitum Izidi chaliphe, regnante ejus 
filio Hescamo, qui parentis edictum in Oriente adversus imagines latum statim initio prin- 
cipatus sui revocandum curavit. Ceterum hac in homilia spectatissimum habemus sanctis- 
simi Joannis Damasceni ferventissime erga Dei Genitricem devotionis argumentum , quam 
nullis non modis ei significare contenderet. 


V. 


Joannis monachi et presbyteri, sermo in Annuntiatio- 
nem sanctissime Domina nostra Dei Genitricis. 


Nunc Regin: regale et eximie novum festum ac 
celebritas supra aureos solis radios effulsit, Nunc 
catholica et apostolica Ecclesia mirum in modum 
gestiens decorem ostentat suum. Nunc qui specta- 
culis gaudent, ac dies festos colunt, solemnitatem 
solemnitatuin agentes, frequentissimo populo con- 
veniunt. Nunc coelestia, terrestria, et inferna, et 
quaecunque in eis condita sunt, lætentur. Nunc illa 
predicetur, quze omni ratione est pradicanda, ceu 
qua nullis non faustis acclamationibus celebrari de- 
beat. Nunc Virgo extollatur, qua exaltata a Deo est, 


E. 

'loávrov povaxoü xal xpscÓvtépov vov áu- 
pacxnrov, Aóroc elc tóv Eùvayredıcpòr tiic 
vozsparíac Aecxo(vnc "iov 65otóxov. 

NÀv 1j ths Bastàtdos Baci xat ór£pEcvoc &cpr f) 
te xal raviYupig ómkp vig ypuoav el; Axslvaq toU 
jiiou tgOapde. Nov dj xaðokxh xat ànoctolux 
"ExxXQola ópatzsta: lav &vaXXopvn. Nov ol pido- 
Osápoveç xa xavnruptacat topthyv kopxov toptášov- 
Tec, Tavóngel ènraðpolgovtai. Nov. ebopatvícOucav 
tà obpávia , TÈ inlyeta, tà xaxay0óvta, xat mávsa 
tX èv aùtolç orhara. Nouv. ebgnusícÓn fj xaveo- 
PRKOS, Wç tÜpnuoc maveugfiuote «Ognglai. Nov 
peyaiuvécðw dj Osopeyákuvtoç, xal Oconpóvaxtos, 
xai Osoypnpáttovo; TlapBivoc. Növ ümaivacOn) h 


cæterisque prælala, ac divino oraculo dignata. Nune C «oXudvu poc bvttog xal mohuóppatoç, xal mácne óp.oU 


ea laudetur, qux multiplici tum nomine, tuin lumine 
insignis est, ac super omnes res creatas sublimis- 
sima. Nunc beata dicatur Dei arca, quæ Deum ver- 
santem secum, et in se manentem habuit, orbique 
toti venerabilis est. Hodie si quidem in universo 
orbe gaudio et exsultationi vere indulgetur. Nunc 
eorum qui dies festos amant, conventus voces edant. 
Nunc populi omnes cum Davide reginz ex Davide 
prognata jinclament : Gloriosa dicla sunt de te, ci- 
vilas Dei, Regis magni'*. Hodie prophetarum liber, 
qui exaratus a Deo est, aperiatur, deque perpetua 


35 Psal. Lxxxvi, 5. 


ths xtisews ónsptáv. Nov paxapıčésðw tj 0sóp- 
Àoe, xai 0coycopntoc, xal xocpocí6acgto; toU Oco 
xi6utóc. Xíuspov yàp ùs &XnÜOgc Tavtayou tfe 
olxoupévrne zapà xal àyalàlacış vlvexat. Efjpspov 
Bo&twcav quasóptov al cóvxXotot. Ehuepov Bo&tu- 
aav návteç Maol «fj ix Aa615 Baci, AsPotacuéva, 
Aéyovteç petà Aabi, &JAa.40n xepl cov, À zdle 
toU 0507, toU. Bacıléwç toU ueydAov. Xfptpov 
ünavoiyécÓu fj tüv *popntüv ÜOtóypagoc; Bl61o;, 
xai AeyícÓn nept «fc ásixadbog aütze, xal 
'Acvragütvou  Maplaec. EZfepov  &yali&c0o5ay 
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Zà thy Epjuyov  nÓlw al mólttg mácn; tí; A ea paella, perpetua, inquam, virgine Maria recite- 


'evbalag. ZXfuspov laGgib, å che vuv mavsóptou 
v2vnyUpste; xoplagpyog;, Baodzw Avw0sv tý Bası- 
Mb: xa} Aeyvé£two* Xatpe, xsyapitopnévn, d Kú- 
fioç perà cov. Yfppoy Bofawusv xal huels ol 
WnAwóyÀocgsot, xal elnrwpev tÅ pepakodototátn, 
xal çwtogópy pntpi xou Ocon uiv xal Xw:inpo; 
Inso Xpigtoü rnvá uva yaporoà yappuovixüg 
àvsugnpouvTzç, xat Aéyovteç Xaips, xexapiteiuérm, 
d Kúpioç perà cov: sbdornpirn où èr yvraift, 
xal ebAoynyéroc ó xapaóc tic xorkiaç gov. 
Xalps, xsyapıtwufv, fj èx acüy ixicyüstoa 
q£v&GOv, xal gvAGv, xal yAu3oüv, xal E£Üviv, xal 
laiv. Xalp:, xc4apuauivn, À mph aiv) TPO- 
opic^eiag T mazi xal facOut wv aidwoy. Xai- 
pots. 16 ths IleAa:3; xal Kawig Atalfixn; suuni- 
paspa, Xaípo:,. tò Gv Üsegópwy flavípwv xal 
£itpi2p40N Toloavüoy &vÜ0o;. Xalpo:;, zb «àv ån 
alvog áyluv  vpogntov mwpoxatá(Yikvow Dwoua. 
Xaipow, Å &móyovog toj xosuoTátopog xal ðen- 
SÀás:o) 'Aóáu. Xa!pot;, 4j cñ; xosuhtopos xal 
tpuwire iy yuvay Eüag úyatrep. Xalpot;, fj àv- 
titunoç the t00 Nòs Éudoyoz 01x». Xaipors, h èx 
Wnpoo too iOvorázopo; ‘A6agku xaz' ènayyshiav 
0:99 aytuótg qusisu. Xalporç, €) odpavó lastoz 
x4lpa$, fjv eiðs záda é u£yac iv matptápyos Ia- 
x6. Xalpots, $ plovoyópo; Bátoz, fiv ei ross Ó 
xag56rnvo; tv ópst X:và. Mwŭsñç. Xaipot;, 1j åyıd- 
Casto; b&6boz Aapua, ToU bvttog iv leotüat nept- 
GrinTou. Xaigots, d mppupozsixitas via oxr,vk, 
fjv ó xoixsh; ixaovpynos Besekshà. Xalgo:e, td 
Ypuaoov Guii0ov xal ypucoügavroy bytov. Xalpots, 
TÒ jb v&v ĉúo Zspag!g xatagxıaÇópevov üastf- 
pov. Xalgo;, T lepazıxdv ei; &ápyupatucic otos 
Ezo.6 Xa!gou, tò ypusoŭy tüv Ouptapázov. ..... 
fi/eoav tv evil peyáln závtes yyol pov. Xatporc, 
eig 35 07 fjud; sapxt exnvbsaç xnav 6 héywv èv 
"sati- 'Eyo 060e apöroç, xal &yó userà cavea. 


Xaíipot', ù 802 O:opópov xeryhàov, f) sapxi xw- 
cf, 12a bv praus yopouptvov. Xalpor;, «t Oto0 
Üzozópov xstji)iov, xal mavtb; àxoúsuatoç åvØta- 
tov ázousga. Xaige, Otà vooto yalg:, Ort cétoxa; 
xat5ov, zep) o0 giviztetæ "lawb6 Aévov * Exiproc 


tur. Hodie Judae civitates exsultent ob anituatam 
banc civitatem. H »lie Gabriel festivissims hujus 
celebritatis chororum princeps, Regiu:e sursum ac- 
clamet, et dicat: Ave, gralia plena, Dominus tecum !*. 
Hodie nos etiam qui luteze Jiaguae sins, clame- 
mus, et gloriosissimæ ae lucifer:e Dei Salvatorisque 
nostri Jesu Christi matri verba quadam gratiosa di- 
camus, &36 vocibas istis jucande gratulautes, Ave 
gratia plena, Dominus tecum, benedicta in in mulie- 
ribus, et benedictus fructus ventris tni. 

Ave, gratia plena, quae ex amnibus generationibus, 
Wibubus, populis, gentibus eL linguis electa es. Ave, 
plena gratia, que ante ssecula creatori ac regi sæ- 
eulorum fuisti destinata. Avesis, in qua Vetus No- 
yumque Testamentum transactum fuit. Avesis, fos 
deiferorum Pairum et patriarcharum multiplici flore 
constaus. Avesis, praenuntiatum nemen a prophetis, 
qui a szculo exstiterunt. Avesis, Adami orbis pa- 
rentis atque a Deo formati soboles. Avesis, Evæ fi- 
lia, moderatricis illius, ac mulierum prima. Avesis, 
auimata theca et arca , illam referens quam Noc 
struxit '*, Avesis, quæ de Abraham gentium patris 
femore secundum promissionem Dei revera nata cs. 
Avesis, scala ad caelum pertingens, quam magnus 
inter patriarchas Jacob olim vidit 9. Avesis Mun- 
mans rubus, quam celebratissimus Moyses iu monte 
Sina aliquando conspexit !*, Avesis, sanctitate ver- 
nans virga Aaronis, inter sacerdotes vere spectatis- 
simi **, Avesis, tabernaculum novum purpura va- 
rium, quod variorum intextor Beseleel novo opere 
olaboravit **. Avesis, oraculum aarcum, ex lapidi- 
lus et auro textum. Avesis, propitiatorium, duobus 
Seraphim obumbratam. Avesis, sacerdotale ephod 
summi sacerdotis stola, Avesis, aureum suflimento- 
rum alare**t......... enn 
laudabant voce magna angeli mei. Avesis, in qua 
propter nos carne habitans fuit, qui in Isaia ait : 
Ego primus, et eyo posthac **, 

Avesis, o plena suppellez, qua» carne complexa 
es, quem nihil usquam ullatenus complectitur, Ave- 
sis, suppellex Deigera, et omni auditione longe su- 
perior auJitio. Ave, idcirco ave, quia filium pepe- 
risti, quem Jacob innuit dicens : Catulus leonis 


A£orcoc ‘lova, ¿x BAactoU, vié pov, ávé£&quc. p Juda, ex germine, fili mi, ascendisti *. Ave, quia G- 


Xatps, ott céxoxag ratblov, zepl ob qroty ô macpó- 
0:0; Ax6ib: "Or; Qjcsra, xal 6o0ícsta« abr 
d.Xó tov ypuciov tç "Apa6lac. Xaïpe, črt céxvoxag 
raUbiev, črep maplotaviat yilar ytàkõss &yyélwy, 
xazà tòv åzv:hà. Xaipe, ðt: tétoxaç nabiov, 5zep 
Úpvaloysl, xal Gogoloys[ xal eüAoysl tüv troupa- 
viun xa} èxiyciwyv jj) súprasca xzlatg. Xalpe, ot 
tétoxa; nuðiov, rep Ücoloyet «à moluápuaza Xe- 
Poubip, xal xupoloys? tà ikazstépuya Espadgiu. 
Xatpt, 6«t z£xoxag &avilov èv tH moAuu vou bhe 
^00 gbi. Xalpe, Ott tétoxag maibioy wpoauowtov 


: '*Luc.1, 98. *! Ges, vin, Hl. 


.. 9 Hic mulia degsgni iy cod. Seguer. 
** Dan. vit, 10. 27 isa. vi, 5. 5 


PaTROL. Gt XCVI. 


'^ Gen. xxvi, 12. 
*! Paal. XLIV, 6. 


lium peperísti, de quo Dei progenitor David ait : 
Quia vivet, et dabitur ei de auro Arabic **. Ave, quia 
peperisti lium, cui millia millium angelorum ad- 
sistunt, at fert Daniel **. Ave, quia peperisti filium, 
quem canit, laudat, et benedicit coelestiuw ac ter- 
restrium universa cre:tura, Ave, quia filium pepe- 
risti, quem multis oculis prædita Cherubim Deum, 
et senis alis instructa. Seraphim Dominum prædi- 
cant. Ave, quia tium peperisti in nominatissima 
civitate David. Ave, quia filium peperisti, antiquio- 
rem szculis ac recentem, ex fonübus Israel oriuu- 


17V Exo4, ni, 2. ** Num. xvi 8. *! xod. xxxvi, 
* Gen. xpix, 9. ?* P5al. rxxuin, H5. 
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dum. A ve, quod infantem genuecis infantium farmaca- A xat xpósgatov, Ex. nny "lapat xatavóysvov. 


rem, quique universa continet, Ave, quod infantem 
gnueris, virtutis et glori:x Patris consortem *5, Ave, 
quod infantem genueris, quadragesimo primo, ut 
admirabilis Lucas refert **, imperii Augusti Cæsaris 
anno. Ave, quod genueris infantem, cujus causa 
angeli quamplurimi ad terram devenerunt, Ave, 
quod infantem genueris, cujus causa pastores, dum 
wocte gregem in agris excubantes custodireut, ad- 
niiratione perculsi sunt ?**, Ave, quoi genueris in- 
faniem, cujus causa concinebant angeli : Glorfa in 
excelsis Deo, ei in ierra pux, hominibus bone volan- 
tatis **, Ave, quod genueris infantem, cujus causa 
sonitus el 37 strepitus auditur. Ave, quod genue- 
ris infantem cujus causa. Herodes. animo astuans 
perturbatur ?*. Ave, quo: infantem genueria, cujus 
causa cognata tua Elisabeth domo sna exsulat. Ave, 
quod genueris infantem, cujus causa Zacharias cxie 
mius sacerdos in medio templo necatur, Ave, quod 
genueris infantem, cujus causa. Bethleem militons 
"anus perscrutatur??. Ave, quod genueris infantem, 
propter quem armati gladiis carnifices mittuntur. 
Ave, quod genueris infantem, cujus causa geniti nu- 
per, vixque vocem imitantes. infantes. membratim 
«onficiuntur, Ave, quod infantem genueris, cujus 
causa Rachel lacrymarum tluvios fundens, tristissl- 
mum carmen edit ?*, Ave, quod infantem genueris, 
qui octava die de legis Mosaicie przeseripto circum- 
cisus fuit **. Ave, quod infantem genueris, qui, cum 
legen in tabulis lapideis iusculpsisset, factus est sub 
lege, 3c legem implet. Ave, quod infantem genueris, 
quem quadraginta diebus completis in Salomonis 
templo obtulisti *, Ave, quod iufanteu genueris, 
uem recens ediumm canitie spectabilis sacerdos 
Simeon conspiciens, hiuc dimitti studebat. Ave, quse 
genueris infautem, qui a prophetissa ac vidua Auna 
ceram omni populo Dominus proclanatus est. 


Avv, gratia plena ; ave, per quam nobis innotuit, 
qui aute omnes colles genitus est, Deus, inquam, 
universorum potestatem habens. Ave, per quam no- 
bis qui mundo sublimior est, innotuit, quique mun- 
dun ornatu vacuum ornavit, et creaturam incondi- 
tam creavit. Ave, per quam innotuit, qui priusquam 


Xaloc, öte Yeyívvmxog Bpéígo;, thv «(v Bpegwv 
Tegyoupyàv, xa* guvoy£a Tüv iwy. Xalps, ött ye- 
yéyvnxaçş Bpiígo;, thv tov Iazpò; ópobovapov xat 
6p46o6ov. Xalps, öte yeyéver Sa, Bpégoz, xa6i ĝt- 
ayspzúet Aouxde ó ÜOaup.áatoz, Ev tip teocapaxostip 
mputtp Ers «fc. paola, Aùysústou Katoapoc. 
Xalpe, v: yevévuvmxas Bpfqos, oUztvog Evexa Ky yeXos 
na4nÀAvnÜst; tł imíy:ta xavílaÓ60v. Xaips, Ctt ye- 
yivvnxaçş Bpipos, obtivo; vexa maruéveç vuxtogüi- 
)ax:g &ypzuvhovvteç iOanípalov. Xalps, Ott yeyév- 
vnxa; Bopigo;, oUtivog Evexsv Ómfpsinov čyyelos 
Aiyovteç : AdEa èr ole touc Oğ, xal éxl yç elpij- 
vn, èr dvüposxoic süDoxla. Xalps, 6:t Ytyí£vvnxa; 
Ppipos, o0 čvexa Oopu6:ltat xal quvoxtumelzat. 
Xalpe, ött yeyivvnxaç Bpotpo;, o0 fvsxa  'Hpine 
Ousopayüvy tapáttetat. Xalps, t:e yeyévvyxaç Bpé- 
Qoç, 00 Évexa. $ cuyyevhç aou. "EXtaá6ez úrspópios 
yivetat. Xalps, ötri yeyivvnxa; Bpipoç, obttvo; 
tvexa Zayaplas ô napyéyısto; lepeùs uexato «oU 
vao0 xtsivetat. Xalps, čti yeyivvnxa; Bpipos, o) 
fvsxa $ Bnôetu stpatıwe:xs tpruvätas. Xalas, 
özi yeyévvnxaç Bpéqo;, o0 Evexa Erongôpot otéhlov- 
tar huo. Xalps, ött yeyivynxaç Bpégoc, oUttvoz 
Évexa vzoyevň xoi pipnàópwva Bolon, putirnbiv 
àvalicwovtat. Xalpr, Oct yryivvmxag ppiqo;, ob 
vexa "PaytÀ Woragrnbw» ĉaypóousa, Bapoyyntov 
bxrípztc pios. Xalpe, ër: yeyévvnxa; Bpéqo;, Tò 
óxsafuspoy nsptteuvópevov xat tbv Mwbstwç vó- 


c Kov. Xaler, öt: yeyivvnxzç Bpipoç, 15 Tòvy vópov èv 


RAAR: A2Ee00av, xal Orb vópov yevópevov, xaY vópov 
ixzàAnpouv. Xalpe, čte yeyivvnxaç Bpipos, óreplv 
qÅ supmAnpósti tv teseapáxovta fuspiov Ev tip 
Zologtovtsii npochveyxas va. Xolps, ti yeyév- 
vnxac Bpipo;, vntogavke, rep å moliogavhc lepsuq 
Zupecvy lbi»v, &áxoAo:a0at Éanzubs. Xatpe, õtte yeyév- 
wnxac Bpégos, vb ómb tf; npoyhtıos xal yfpa; 
" Avyre, ivavtloy vavtòç Mao xuptohoyr hév. 

Xatps, xeyapıitwpévn, yatps ôt Hs fjplv Ené£gatvev 
ó npò rávtto? Bouyi vsvvrOsto, 6s5;. ont, ô navt- 
££ous:o;. Xalpe, 6v fic ulv 6 ore pxós uio t nigavev, 
6 xóspov Éxocpov xoogufjisa;. xal xtíow xtıotov 
xtisaç. Xolps, 6v fic fiplv Enxígavsv, 6 mpb too 5em 
1evu vat, xaX zXac0fvat thy yhy xat thy olxoupé- 


inontes fierent, et foruaretur terra et orbis, ex in- D vrv, ix Ilaxpbo àysvvhtou vevvrüeic. Xatpe, 60 $z 


genito Patre genitus est *, Ave per quam apparuit, 
qui cœ'um uti pellem extendit, et aridam super 
aquas abyssi stabilivit, Ave, per quam nobis inno- 
tuil, qui altissimum prorsus, quod mundum conti - 
net, adwmirandumque spectaculum præbet, mare 
arcena frenat. Ave, per quam nobis innotuit, qui in- 
taminatis, nec manu factis manibus Adam homi- 
num primum formavit. Ave, per quam nobis appa- 
ruit qui Abrahamo ait : Nisi benedicens benedicam 
le, et multiplicans muliiplicabo te *!. Ave, per quam 
nohis innotuit qui populum Israel ex /Egypti servi- 

3*5 Joan, 1, 44. 


3 Matth. n, 3. 
9 Gen. à»3,17. 


3? Memoris lapsus : 
33 ibid, 16. 


nihil ejusmodi Lucas habet. 
33 Jerem. xxx» 15. 


flv inigavev, ò xbv o)pavby diost 6£piiy Exxelvas, 
xaX thv Enpàv bmi t&v à6uccltov t6pásac ddátwv. 
Xalps, t fi; fjuiv &n£gavsv , ô dóppuo yaltvoca 
thv peyahoyéiysclov te xal xospoyopntov xa Bav- 
pactoliatov Bálacgav. Xalos, 6 fic futv tnipaveyv 
å spalv &ypávxotc xal &yetpor)áatot; q£tporiaocf,- 
oa; *bv piotoy Ev ávÜpuo mote BvOpurrov Ady. Xatpt, 
67 fs huiv én£gavev å Xqov zpbo 'A6paXp," Hl phr 
&iAoyar sùòlorhow cs, xal a4n09ruor s1n0vro 
ce. Xalpt, 6v T; fjulv énégavev ô nála: bt Mwsiws 
Aiyuntiaxýç ÓouAtlag jucáptvo; Aabv "lopanitny, 
*[Luc. u, 8-13. ?* ibid. (1. 


* Luc. n, Bi. " ibid. 22. ** Prov. viui, 23. 
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xal $apanvítny Balassoxtovýoaç Évax:a. Xaolpr, A tute olim liberavit, et Pharaonem regem interfecit 


6 fs hulv knígavev, ò xazà vevekv ònrtavópevoç čv 
T8 llasgáat xar npophtatç, xai näst xol; xarà mpó- 
0sctv xAntol; odoi. Xaipz, 5v f; ulv Enégavsv, ô 
8:2 ozháyyva iXioug Ótà tbv ävðpwzov vÜpur-os 
q5vóp.evo;. Xatps, ôt fg hulv Emégavev, ò póvo; èv 
&ylotg &yto0;, xal uóvoz; Ey zĝokaspévnis EvootSoc, 
xat uóvo; Udiotog ènt våsav thv yv. Xalps, 6c Tc 
tipiv tzigavev, ó uóvoç &ána t, xaX uóvo; quu 730 fc, 


xal póvo; áytubhe, xai póvog kx póvov uovoysvhes " 


0:02 YU xai 8cóg. Xaloot;, w Kupla O:otóxz, ĉr 
Ae tpi» vivvdtat ô abzoyeviOXivog, xat qiezat ó aù- 
voguhe, xal aj&svar ó tisons. Xaipotz, © Kupla 
Ocozóx:, bU $ç fjulv owpatovzat ó swuatoç , xal 
ápycta: Ó ávapyoz, xal ywotclzat ô áytopnto;. Xal- 


in mari. Ave, per quam nobis innotuit, qui per sin- 
gulas xtates conspicuum sese przebuit Patribus et 
prophetis, et omnibus illis qui secundum proposi- 
tum vocati sunt sancti. Ave, per quam nobia inno- 
tuit, qui per viscera misericordiæ hominis causa 
factus est bomn. Ave, per quam nobis innotuit, qni 
solus inter sanctos sanctus est, solusque inter glo- 
riosos gloriosus, ac solus altissimus super umuem 
lerram. Ave, per quam nobis innotuit qui solus a 
perpessionibus immunis est, solusque patientium 
socius, solus minime mendax, selus denique ex solo 
unigenitus Dei Filius ae Deus. Salvesis, o Domina 
Dei Genitrix, per quam uobis ille generatur cujus 
propria generatio est, nascitur, cujus propria nati- 


pots, œ Kupla Osovóxc, ôt fi; Çwoutar å abxóSuoc, B vitas est, et perfectus augetur. Solvesis, o Domina 


xai mogoUtat Ó dzodo;, xal capxoüzat Ó á-apxog;. 
Xalgot:c, w Kupla Osoxóxe, ĝe fic 6 xta to; xxl eezat, 
xal RTWYEÚEL Ó m)o0300;, xal vrtá% ô Odtavo,. 
Xaípos;, © Kupla Osotóxs, 6c fi; Ynrayätar 6 àn- 
Àdonsog, xal xpazeizat ô àvimagoz, xal Baoválerat 
6 8aazáQuy tà návta. Xaípotz, à Kupla Osotóxe, bu" 
Ås yaraxrtotpopslras ô ^00 mavib; xnbspiv, xal 
*902£0;, xal npúzavış 8:6;. Xaipot;, Gà Kupla Ozo- 
vixi, 0 fig ó YU; toù OsoU xa) Aóvoz;, Yidç àv- 
0pioxou cupattxos xat soboxiav Sopaatovy T£qr,vs. 
Xaípotz, ©% Kupla Ososóxe, Öt fj; 6 duhtwp ánávup 
yiera, xat ô véoç imeouváystat MeYyiosbsx.. Xal- 
pors, © Kupla Bcotóxe, 5. He 6:5X0ev ó palos xá- 
às: xaX toù; vloog tv åy pwnwy. 


Dei Genitrix, per quam incorporalis cerporatur, et 
iuitium habet qui sine initio est, et continetur, qui 
contineri nequit. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam vita donatur, qui ipsa vita est; quantitate 
crescit, qui quantitate caret; 838 iucaruaurr, qui 
sine carne est. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam creatur, qui creatus non cst , egenus fit, 
qui locuples est, et altissimus puer fit. Salvesis, Do- 
mina Dei Genitrix, per quam tractatur qui tractari 
nequit; prehenditur, qui tangi non potes! ; gestatur 
qui cuncta gestat. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam lacte nutritur, qui universa procurat, alit, 
et administrat Deus. Salvesis, o Domina Dei Geni- 
trix , per quam Dei Filius et Verbum, filius hominis 


inexplicabili bonz voluntatis propensione apparuit. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per quam qui sine 
matre est, sine patre exsistit, et novus conflatur Melchisedech ?*. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam transiit speciosus forma præ filiis hominum **. 

Xalípgew;, pôv Mhtp 8so2, $j àx' &xpuov to o0- C Salvesis, sola Mater Dei, qux a summo caelo us- 


pavou lws &xpuv ajto0, untptxoxs ts xal Aavtvtxoig 
15 xavávtrua. ths 003:20(a; Éyousa. Xalpowz, póvr 
Mimp too, fj tùy Exovopavluv xaX ixtysiov xot 
xatayÜovio» peyalonpenriç te xal uevalózt ro; cù- 
xis. Xalpe, pón Mfjtnp Ozon, dj tác; &xvlvog 
qutittvotí£pa , xal vás xalapótnro; xaÜaputépa. 
Xaígot;, póvy, Mýtnp 8cou, 1j navtòs ce 6áspazosg 
as6acuiozípa, xal ravtog åxovsuato; orepxelpevov 
ÉÁxoospa. Xaípot;, pów pufnp roo, fj zavtòç 
qQhoxásuato; yluxutÉpa, xal mavtb; ecùyevolç eù- 
q:v£31£pa, x2) txvvbc mÀoutou Dfovtogz mAoucttozipa. 
Xalpotz, póvņ Mftnp G8s00, tò pávov Bytws àlt 006 
Xgioctiavuxs xtloewç rayzá))ivov xat vasiróðnTtoy 
6vopga. Xalpot;, pón Mhtp Ocou, tj zposzuvntÀ 
&lz zous alvas, xal ðcfasth elg zous aitvag, xal 
&ratyesh] el; àzepåvtouę alias. Xalpotz, uóvr, M- 
trp zou, fei; rásag yevežs yevewy om) óv6.0vy 
«s xaX &v0purmuv ånopwvws èv gb psyvakovog£vn. 

Xalpo:e, uóvr tv Bacrkiasai, BasUuosa, tj Bası- 
Ao piv Ouyázno, rap6az) £o; 65 Xproxvoo Mhtp, 

chosbi 6b Basıkéwy xpáto;. Xalpot;, puóvm iv 
Bacuisca«; Bxaltuoca, tv taztepáp Oraypóotp zept- 
6262, uiw, ve toutAtévr, xac å piyas qajpuobbs 


æ ilebr. vn, 5. > Psal. xuiv, 9. 


que 3d summum ejug**, tanquam Genitrix, quem- 
admodum et David loquitur, occursum protectionis 
et auxilii habes. Salvesis sola Dei Mater, coelestium, 
et terrestrium, et iufernorum magnificum atque il- 
lustrissimnm decus. Salvesis, sola Dei Mater, qux 
radio omni lucidior es, et omni puritate purior. Sal- 
vesis, sola Dei Mater, qux onini re venerabilior es, 
omnique auditione praestantior auditio, Salvesis, 
sola Mater Dei, qux: suavitate omui suavior es, onmi 
re nobili nobilior, et omuibus divitiis affluente loen- 
pletior. Salvesis, sola Mater Dei, solum illud uomen 
Cliristianze creaturz vere prorsus peregregiuin cun- 
ctisque amatissimum., Salvesis, Dei Mater, qui in 
sxcula adoranda es, qux in sxcula es praedicauda, 
laudaudaque per interminata sxcula. Salvesis, sola 
Dei Mater, qux in omnes geuerationes generatio- 
uum ab angelis ct hominibus uua voce cum reve- 
rentia magni(icaris. 

Salve:is, sola intet reginas regina, qu» regum 
quidem lilia es, universorum autem Regis Mater, ac 
relígiosorum regum et imperatorum robur. Salvesis, 
sola inter reginas regiua, vestitu deaurato circum- 
data, ac varietate, veluti psalmorum cantor David 


* Psal, xvin, 7. 
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exclamavit "t Solvesis, sola iater nmlieres benedi- A Aa618. àvax£xpaye. Xalpot; , uóvr èv qvvaitlv sùo- 


celà, quoe prima parentis Ev:e lapsum restaurasti. 
Salvesis, sola inter mulieres benedicta, qute linmil- 
limum bumi jacentium mulierum genus exaltasii. 
Salvesis, sola inter mulieres benedicta, splendida 
alque mirabilis, quse sola Christam Deum simul et 
bominem sine viri opera comcepisti, et sine dolore 
peperisii. Salvesis, sola vere inter mulieres hene- 
dicta et gloriosa, quæ unam e sanctissima, ternoque 
fulgore radianti Trinitate, nihil te flamma lædente, 
eonceptum genuisti, Salvesis, sola inter mulieres 
benedicta, qux» sola cum sine constructione com- 
plexa es, quem mundus capere nequit. Salvesis, 
sponsa sola a sponso libera, qux in sponsali Cauti- 
eorum libro jaw olim relata es. Salvesis, sola inter 
virgines Virgo, qua ante partum, et in partu, et post 
partum, virgo perimansisti. Salvesis, e portis sola 
porta clausa, et sola e civitatibus civitas turribus 
niunita. à 

Ave, vere gratia pitna, ave, quoniam Angelis tu 
sanctior es, et Arcliangelis praestantior. Ave, gratia 
plena, quoniam Thronis es admirabilior, Dominatio- 
uibus 839 dowinantior, et majoris quam Virtutes 
virtutis. Ave, gratia plena, quæ Principatibus supe- 
rior cs, ct Potestatibus sublimior. Ave, gratia plena, 
quia speciosior es Cherubim, et augustior Seraphim. 
Ave, gratia plena, quie coelis excelsior es, ct sole 
quem conspicimus purior. Ave, gratia plena, quia 
omnibus qua ab ortu solis sunt, nobilior es, et rc- 


Yng£vs, Atis npoufopoc EGac «b apdlua ávopüo- 
caca. Xaípot; , uóvr, èv yuvarkiv eùhoynuévy , $ «b 
tanetvótatoy Yívog ty yap xstyuévav YUVOLXOV 
&vv'osaoa. Xaípotz, póvn iv yuvargly eOXovnuévn, 
leAapgmpocgévn te xal v:Ü0aupgacpíva, öte uóvm 
Xptocxby «by Oc&vOpuzov &vávbpo 7 cuvékaðeç, xat 
&róvtog bxÓrag. Xaípot;, póvr bytws Ev yuvarktv 
ej)o[npévr xal 6:boZacu£vr, f) tòv £va tfc tpusoo- 
qaoug xal inepaylaç Tprá&oz árgkéxvug euveUmouia, 
yeyévvnxaç. Xalpe, póvn iv yuyariy eo loynpévn, 
ótt óv &stsvoyophtzoe byopnsac, Üvnusp xósue 
ywgroat où 8óvaxat. Xalpotc, póvr) VÝMENY àvopteevse, 
h èv «f| voggixf] 'Aogátov Bié mpoavatpe pogévin. 
Xalpote, uóvy £v na püévote llapO£voc, fj xal pb «eu 
^&óxou, xa Ev 4Óxt, xai petà vóxov, xaplivog bux- 
zivaca. Xaipotg, uóvn èv Aat TAN xsxAetagévr, 
xal jv zólt; Ev. mÓAEst TERVPYORÉVN. 


Xatpe, bvzox; xeyapizopvr) , yalps, Ötirsp kyto- 
tépa 0) tv 'Ay yov, xal ttpitozéga viv 'Apyayyt- 
hwv. Xalps, xeyaptzopévr, öte Oaupaciwtépa 09 
tv Opóvuv, xat xuprwzépa cù vov Kupiothtwv, xat 
6uvattot£pa ab cvy Avuvápetov. Xatpe, xcyapveopévn, 
cw ümeptípa cU cv 'Apyüv, xal åvwtépa cù tuv 
Eou. Xalpe, xeyapitwpém, 6t: xaliwtépa ob 
tov Xspovbru, xat grôaspıwtépa tV Y:gagtp. 
Xalgc, xegapizopévr , Gcvnep bpnhotépa cù twy où- 
pavūy, xai xaðapurcépa au Ùnbp «by palvovta Tov. 


gali potestate majori polles super omnia mortalis (C Xaips, x:yaptstouggévn, éxvvxep eùyevectéça gU nåy- 


naluræ regna, Ave, gratia plena, quoniam longe tu 
melivr es, quam illa vere bona amplaque terra mche 
et lacte manans. Ave, gratia plena, quia super nivem 
alba faeta es, et super mel dul.:is. Ave, gratia plena, 
menam super lilia fragrans fuisti, et super rosas 
rubicunda, ac super varie decorum ver ceffloruisti. 
Ave, gratia plena, quoniam super Jerusalem speciosa 
facta es, et super Salomonis templum magnificata. 
Ave igitur, aʻe, et eruta. dico, ave, gratia plena, 
quoniam plenum calum est, et terra magnitudi- 
nis ue. 


Ave, per quam nos humiles ct abjecti secundam 
Christi, salutarique lumine preditatm generationem 
ea qua par. est religione adoramus. Ave, per quam 
nos undi «ffectricem, vitæ originem, ac semper 
regnantem Trinitatem cognovimus. Ave, per quam 
nós Christiauus populus, Filii tui ac Dei nomine 
donati sumus. Ave, per quam inter unius, sanct, 
catholice, atque apostolice Ecelesi;e cives descripti 
sumus. Ave, per quam nos mulfipliciter adorandam 
et saluberrimam crucem adoramus, Ave, per quam 
nos fidem qua salvantür anima, ac lucis forma 
fPraditom tenemus. Ave, per quam nos puram ac 
tremeudam carnem, ad tremendam admodum men- 
sèm accedere audentes, participamus, Ave, per 


è! Psal. xuv, 10. 


vtov tüv òg’ Mou àvatohöv, xal Baokıxwtépa co 
ózip másag tÀg Baoùsias th; Bprtelag o5sla;. 
Xalpz, xeyaptstogivr , trep àyabwtépa cU onip 
bxelvry bytes thv àyaðbhv xat norihy viv, THY £- 
00324 pélr xax váXa. Xatpz, xeyaptttopévr, ÖT! )zip 
ylovz tìsuxdving, xax Unbp péh iyiuxávðns. Xalpr. 
xeyapıtwuivn, öte 0o cà xplva. ejobiáoÜnge, xai 
onto xà $400 puÜptáOT, xat onip tò vou fox ov 
Exp &£fv/0noa;. Xalpe, xeyapicoopivn, ott önt THN 
Tepousalhy wpauvlng, zal onbp thy Loioutovrstov 
Lysyasovy0ng vaóv. Xatps obv, yaľpe, xo TALV tpi, 
yelpz, xsyapxttouévn, st Tf pre Ó oopavbe xax A v1 
tfe ofc peyaAti tm tA. 

Xatp:, 5 fjc huels ol tansi, XpiovoU ĉevtépay 


D yo qutosottjptov Yivvratv, cbos6onpenus TQooxu- 


voügev. Xalips, óc TW huels thy xosporotby xal 
Cuapyuxbv, xol slg dei facrkeóoucay iriyvwpey 
TpiáBa. Xaïps, bv fic fuel; Xotstiavodk labe, toU 
co) Yioo xai Oco dvopásps0a. Xalpe, SC fj; fpes 
ti; pilav &ylav, xaÜoXixbv xal &ro3voAuxy Exx- 
clay, ExoM voy pasptünuev. Xalps, Ov fig Apes thy 
quyosw:fjpioy xal qurópopgoy xatézopev misti. 
Xalpe, 6t fj; huelç tdv xokumpogxüvntov xal laya- 
vono:bv mpogxovoüpev cravpóv. Xatpr, bv fio duse 
vb áyioroby xal tarpeyyès Bantıgópeða Bánstoya, 
Xalpe, óc jc xatap; filo xat qpixsti ca pxbe Èv 
v] qpuxtoveAst tpaziğy npos:yyiğewv tokpüvzeç 
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p&z£yoyuev, Xalpe, 6) fic husis dn0rvcU xal åðavá- A quam nos verum et immortalem panem gustamur. 


«ou Épzou v&vóus0a. Xatps, 5^ fic huel Ex TOv x02 
Bou vuÀOv cl; ojpavous àvs6v6asünusv. Xalos, bu 
Tz huels BAorpuÜngsv àod;, &vexAalMtou 65 yap; 
fi2uo0npgiv. Xatgs, && Ke huls tàs yptovouóprouc 
xdi GeTtOoTzpo3xuvitoug Tpogxuvoouev sixovoypa- 
qla;. Xaigs, 0v fj; huels tà tv "EXX$vuy ypuaó- 
ttuxtá TG xal Datpoyróuopza cupmatoupev Eóava. 
Xaipe, 5v f; fpi; tbv Gogaióy ve xal uev3Xauyov 
&v:áotny àvtttpattóus0a, 


Xalpe, 6i fi; elpnvonottza: i) xiv 'Pogatuv Ba- 
oela. Xalps, 6: Tc Baansüot tò Basdieiety bibozat, 
xal otpatyyols tò otpatnycltv tyyeipičeta:. Xatps, 
695 s xod Entboa Ev rapatáke: dovevo 
xat àaayiwsswv BÜviy Duxviovvat. Xatps, čt f; 
Ev:póoulov sneep púka mímxouat, xal voot ÙS 
&vspot pnåzvðç Bubxovzog oxovta:. Xaïpe, 6v fj 
ol óvXopáyot xat Oupsoópot 0pzuovza:, vf t10vvat 
È? zoò cupmLoxng sinpooópo.. Xaipes, 07 fj; àvxt- 
togsUoytat üpepotepobiGulo. tokótat, xol -puoni- 
Corcat Eüvr tà moXépou; Oéhovta. Xaio:, t f: Gc 
goxtoystvas ó Bag6xpoy:vfg te xai quiopáxc)^o; 
xJuv Touati. Xaipe, 6c fi; 6pamavedousty èx pégcu 
Ty 6Tiooópus Ti310. tv èv ystponéóat, atétcat; 
bestvüg xavsgopivov alypalotuv. Xaigs, 6c f ô 
GJURA xógpoz CXÉTETAL, xal elg de! eaguhártetar. 
Xaipz, ĉe’ f; fjulv áxav wunpeúðy &áva0bv, Ev te xp 
o)pavà xai Ev th Tj. Xalge, 6v f; huty cùhoyla volg 


sotols izhyaszv, tne:hrsp hads cou usis, ci xal C 


coupais ápapteuátov gupgnemiiygcDa. Xalps, ôt 
$; sbloystrar töv alevow po àğğévwyv f) xop- 
10555 o9cla, àAXX xaX fj tiov žolevoyevðv Yuvatxov 
TápzAavÓ, te xal mavodlsutog quote. Xalps, 6v 
fc ol &as6ct, eùgebeis yevópevor &üosÓOs ebss6o0o:, 
xat Tpoaxuvougt vbv xavasÓaaytov tóxov oou. Xaios, 
Se H; ol q4xpucot gióypiotor vtvovcat, xal ol pt- 
Aápvupot quávOpurot, xal quióztoyot ol ci)óràovu- 
TOt. Xalpe oŭv, yalpe, xeyxpustopévr, btt Tolol 
ToÀÀov ypupuátov Dux oè xatsopórtnsav, ÖTwWS ct 
thy póvnv &yaðhv xcpófjowa:, Xalpe, Ott mollo 
vXoÀÀáxig tw ecùsebov Bacuéoev TnÀbv dyfjsavto 
SX ab «bv ypuahs, xaX axobby «5v &pyupov. Xalp:, 
öt To) tv qUoyplotov Basufbwv XiBoxaumsts 
&:à ck ozegávoug, xal ypucovfjuou, áXoupyióa;, 
&g&y vr sütsXéotepa thoyisavto. Xalps, öte Toho 
tùy ebyevõv "Ivbuxoug Gt ok xat xpuotaziigovtaç 
AtÜou; meptsopóvnaav. Xalpe, ött moXAol, Iva eUnto, 
xai xàv eOóvevicuv vovavxusy etc oóttv. hyhoavta Bux 
ek &ziá 201a tà Bosotv& te xal xÓxxwa, xal zept- 
vÓpqupa, xal 64osfpixa. Xalpe, Ott moXAat xal tv 
prtyaXov yuvar Adox6)1)nta kvotta, xal zept- 
6a LEa qQUX)Xy á6oav£otepa tìoyisavto. Xatps, 
Ort moXÀol mÀecováxig tv. EvbóEuv te xal msproa- 
viv, oÙ phy 5b xat thouciuw, 7x06223x fj fjoavo ià 
e? tå; 4pucos xal &pyópou yıliáðaç. Xalps, ött 
T0)ldA xai tv vsoqEvuv veavlwy )euxostib:tg xal 
Xp»sokagmslg otok; &mtcavzo. Xatps, 0:t mola 
€x ot, fo! cro, «Ov. 4posogopousüv 1ovatxi», ps- 


Ave, per quam nos e januis inferni ad coelos evecti 


' Sumus. Ave, per quam nos a maledictione redempti 


sumus et inexplieabili letítia diguati sumus. Ave, 
per quam nos imaginum picturas quæ Christum 
repræsentant, colendzque adeo ae venerande sunt, 
adoramus, Ave, per quam nos gentilium cx auro 
fabricata, dzmoutmque formis prædita simulacra 
couculcamus. Ave, per quam anos prisco illi, super- 
boque adversario resistimus. 


Ave, per quam Romanum imperium tranquilli - 
tate potitur. Ave, per quam regibus ut regnent 
datum est, et exercituum. duces dicatum obtinent. 
Áve, per quam victoria in. acie adversus alienige- 
nas, extraueceque lingue nationes refertur. Ave, 
per quam exteræ gentes veluti. folia cadunt, ct 
impii tanquam venti nemine persequente exagitan- 
tur. Ave, per quam qui armis pugnant clypeosque 
gestant, franguatur, quique fcrro proteguutur ante 
prælium consternantur. Ave, per quam auibidextri 
sagittarii repercutiuntur, et sauciautur gentes quae 
bella volunt. Ave, per quam barbarus et macella- 
rius canis Ismael gladio occiditur. Ave, per quam 
deles, qui in manicis ferreis misere captivi deti- 
nentur, e media armatorum mann evadunt. Ave, 
per quam mundus onmis protegitur, etin perpe- 
tuum 84O conservatur. Ave, per quem bonum 
omne in cule et in terra oppigneratum nobis fuit, 
Ave, per quam benedictio nobis fidelibus scaturi- 
vit, quandoquidem nos populus tuns sumus, quan 
libet peccatorum catenis et nexibus implicemtur. 
Ave, per quam benedicitur infirmorum, tum ma- 
sculorum fenea substantia , tum imbecillis sexus 
mulierum erratica atque instabilis natura. Ave, pcr 
quam impii pietatem amplexi, pie colunt et ad- 
orant venerabilissimum partum tuum. Ave, per quat 
auri amantes Christi amatores fiunt, et argenti 
amantes amatores hominum, atque pauperum ama- 
tores divitiarum studiosi. Ave ergo, gratia plena, 
quia multi multos pecunias floccifecerunt, nt te 
solam lucrarentur, Ave, quoniam multi multoties 
religiosorum imperatorum aurum propter te uti 
lutum. habuerunt, et argentum uti cinerem. Ave, 


D quoniam complures Christi. amantium reginarum 


fulgentes gemmis coronas, auroque intextas pure 
puras propter te aranez tela viliores iestimaverum 
Ave, quoniam multi nobiles Indicos pellucidosque 
vti crystallum lapides tui gratia aspernati sunt. 
Ave, quod multe, ut sic dicam, ex ipsis etiam 
illustribus mulieribus , tui causa nihili duxerunt, 
quecunque ex bysso, coccino, purpura et serice 
contexta, admiratione digna videbantar. Avé, quo- 
niam mult: quoque mulierum adulterarum gem- 
mis ornatas inaureg, armillasque foliis exiliores 
propter te censuerunt. Ave, quod multi siepenumero 
clarorum illustriumque virorum, quin etiam divi- 
tum, millia auri et argenti tanquam quisquilias et 
stercora habuerant. Ave, quoniam propter te ju- 
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nicrum etiam complures juvencularum, albicautes, A Aavogopitv xal tptyivogopelv 6&ià mav:b; fpet(- 


auroque fulgentes stolas abjeceruut. Ave, quoniam 


multe tandem mulierum, qux auro ornabantur, nigras 


verunt. 

Ave, gratia plena, qnoniam refugium facta es 
nobis, ct pro nobis, qui sumtus ex luto procreati, 
interpellatricem agis apud Filium, Deumque tuum, 
ac Deum nostrum. Ave, gratia plena, ave, omnium 
simul uium terræ communis salus, omniumque 
Christianorum Christiauum praesidium. Ave, gratia 
plena, ave, quz sola illis auxilio ades, qui auxilio 
carent, solaque maxima virtus es illis, qui nullis 
viribus valent. Ave,gratia plena, ave, sola humilium 
celsitudo, et inopum sola recuperatio, solaque or- 
phanorum mater, pauperumque ac viduarum. Ave, 
gratia. plena, ave, sola fatiscentium refocillatio, 
solumque tegmine carentium tegmen, Ave, gratia 
plena, ave, sola captivorum redemptio, solaque 
exsulantium pulsorumque revocatio. Ave, gratia 
plena, ave, sola :rgrotantium visitatio, solaque in- 
lirmoruum curatio, et eorum qui a demone vexan- 
iur, salus. Ave, gratia plena, ave, sola navigantium 
gubernatio, solaque eorum qui nociu iter agunt, 
vig comes, ct sodalis. Ave, gratia plena, ave, quia 
nostrum omnium oculi in te qux sola pura es, 
spem collocant, et te semper contuentur. Ave, gra- 
tia plena, ave, qux» nobis semper humilibus przsi- 
ilio es, nosque ab omni ira justa et comminatione 
cximis, Ave, gratia plena, ave, qua semper custodis 
ct lustrando foves cgenuim genus nosirum a tenta- 
tionibus, periculis, variisque 8&1 calamitatibus., 
Ave, gratia plena, avc, quoniam nullus preter Deum 
tale tantumque nomen sortiius est, aut talis unquam 
glorie compos fuit. Ave, qui» vere super omnes 
benedicta es, ave, propter quam liodie, supra quam 
ferat mundus, excellentiorem niundo diem celc- 
bramus. Ave, qua vere es super omnes benedicta; 
ave, propter quam hodie solemnitatem solemnita - 
tum, et celebritatem  celebritatum populo omui 
coacto agimus. Ave, qui vere cs super omnes be- 
uedicta ; ave, propter quam nos in sacralissimis 
wis basilicis congregamur, ut te alta voce collan- 
demus. Ave, quis vere es super omues benedicta ; 
ave, propter quam hodic apum more una intus col- 


cavto. 
lancasque vestes gestare (ua. causa destina- 


Xalpe, xeyapıtwuivn, öte xatayvyh iytviOnc 
uiv, xal pesitoanyels ntp piv tiv rr àoyeyðv 
Wb; tby Yióv cou, xat Osóv cou, xat Besòv huüv. 
Xoipe, xe4gaptttopévr, yalpe, fj rávzwv ĝuoð vOv 
mipáz:ov ts yğş xowh go crnpla, xal mávvuv tov 
Xpiottavüv Xptottavixi) mpooxzacía. Xalpe, fj uóvn 
tùy á6onÜfiov m«apzczatux: BonÜrtia, xol  póvm 
tV &duvåtwy peyaroðivauos úvauış. Xaipe, xcya- 
p'repévn, xalpe, f) póvr tv sanewov ávituate, 
xai póv tv neytwy àvtÜ mdi, xat uóvy htp 
tiv Ópiaviv, xat Tt0y0V, xat y7piv. Xalos, xe- 
ya prtopévr, qatps, À uóvr, tov xavazovoup£vov n2- 
papuÂia, xal óv TÖV &axenüv axévr. Xalps, xs- 
ya0pvtopévn, alps, À uóvr, tv alg uae ztov AÚTpw- 
gie, xaX póvr tov Ecoplatevy xat EGopiapévov. àvá&- 
XAnstg. Xalpe, x&y3ptso iym, yalos, dà uóvm tv 
vocoUyttoy Ex(aoxedic. xat uóvn tv &cÜtyobvttv 
facte, xat uóv tv ĉarpovwvtwv vylwsıç. Xatps, 
xtyaptctop£vn, yatps, 3j uóvr vov. xÀsóvtuv xvu6£p- 
vrote, xai ÓVNI TÖV vuxsoropoUvtuv cuvooottópoc 
xai cuvbwa yw (óc. Xalps, Oct mávttov fiiv ol óg0a.- 
pot si; oè thy póvny xafaapky tlriZousı, xal «pb; 
cb &à mavibg dttviQougt. Xalpt, xc4aorsopiévm, 
alpe, fj àet «potacapivn huv t&v *ametviov, xal 
Àespoogévm tud; bx nás Ótxalag syňç ts xa 


C ånni. Xalp:, xezanttwpévn, yalpz, h &st 6agu- 


Àát:ouca xal mspioxémou3a 5b nzwzoyevès piv 
puo bv nerparspolg, £v xivõúvors, xal èy Óagópotz 
cuugópatç. Xalps, XEXAPITOMÉVN, yaipt, Čti obbe' c 
(ug GU x)» 8co0 tftxoutov xsexXmnoovópmxsv bvopa, 
Ñ toraútne Teunote tétuye Oófn;. Xalps, fj bvtox; 
Onsproloynpívr, yolps, bv fjv huels afjuepov òzep- 
xocpíog «hv Omcpxósptoy taútny mavnruplzouev 
3ju£gav. Xatpe, fj bvxtog Us peo ovm u£vn, yatpe, 5c fiv 
huels of pepov, Eopthyv Eoptiov, zat ravhyup:y zavr yú- 
pewyv xa vór pel éopzágopev. Xatpe, bvtwç Önrcpeulo- 
Ynpévr, alpe, bU fjv huels of, uepov àveÀnóby in- 
a0 pot 61.60a èv xol; aot; ávto6ázot; vaol;, xa poya- 
Àogtvoc os Yepalpouev. Xaipe, bvttoc Wnepevioyny- 
pivn, xatps, bc fv fusi; ofjuepov ĝixyy peMosõv 


lecti hymnorum. cantum multiplicamus, uti nobis D àztcuvavópevor Ar 0Uvopev thv Opvoloyías, & cù 


tu defensionem. Ave , gratia plena, ave, propter 
quam nos lumina gestantes, te splendide in Ecclesia 
extollimus. Áve, qus vere es super omnes bene- 
dicia; ave, propter quam nos hodie Davidis cum 
Davide, et angeli cum angelo oraculis przlusimus. 
Ave, ave, quæ vere es super omnes benedicta, ave, 
propter quam nos hodie captivi laudatores quadru- 
plicem hanc salutatoriarum compellationum penta- 
contadem contexuimus. Czterum, optima Domina, 
misericordiam extendas tuam in eos qui te nove- 
runt : ac respice in servos tuos, et in opera tua, et 
cunctos dirige in viam pacis : quoniam omnium 
oculi in te sperant, teque sequestra, reconciliatio- 
nem cum Filio Deoque tno ac. Dco nostro nacti su- 


Thv zpostaslav. Xalpe, xeyapızwpévn, yatps, ôt fiv 
hpels afiuepov pwtopopouvtsç Aag mpüe èv "ExxAn- 
olg cc peyahúvopeve Xatpz, Üvtw; Ümepsuloym- 
yévi, yatoe, 5i fjv huels ohpepov cà «o0 Aa615 ouv 
T Aa, xal tà «oU åyyéhou civ vip åyyilp &v- 
&xtvicagev Aóyta. Xaïpe, Üvttog ünepsvAoyrgévn, 
yaips, Èt fjv huels ohuepov ol aix uxo tot Exatvíxat 
vauvry ifugdvapev thy técpanARy tiv yaponou)v 
mpopifs:uv mevtaüxovtába * ìà mapástivov «b 
EXeóe couv, r.&váya0s Adamo:wa, volg Yvwosxoucl ce, 
xai lòs £x vog 602A004 cou xal Ert và Epya aou, xal 
xat&UÜuvov vávtag si; 65v slpfjvne, öte xávttov ol 
ôphaluol cl; oè &XzlTouct, xat ao) xj] usotsslg thy 
xa:a)laynw thy mph; thy Yióv goo xai 8:bw, xal 
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@edv yov kayfixapav: d ofa, à xpàizoz, (0 aü£voz A mus : cui. gloria, cui imperium, cui robur cum 
guv t ávápyo a0xvo) Tlasgl, xaX v Ógoust xai ipsins experte principii et ejusdem maturz Patra 
éyüp Divsópgact, vov xa. del, xal ei; tob; àrspáv- et sancto Spiritu, nunc oL semper, et iu infinita 
foU; GiQyas voy altuvov. 'Apfv. saecula saeculorum. Amen. 


MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


Habent plerique ecclesiastici codices , ceu monumentum in Mariam loculentissimum, ae 
usu frequenti in Ecclesiis Orientis lectitari solitum. Billius depravatissimo cod. usus est, 
quanquam vir longe eruditus, ac multis accuratus interpres, in multis Damascenum minus 
expresserit. Preter vero codices quibus Pantinus emendata multa notavit, cum Regiis aliis 
contuli, ac novissime cum alio eminentissimi cardinalis Mazarini, plene probato, scd nou 
usquequaque. integro ; ex quibus omnibus , integrum sanum textum conor rcprasentare 
ascriplis margini nonnullis qua mutatis, qua emendatis; aliis lectori collaturo nostram 
cum Billiana editionem permissis. Notarum loco erit, tum emendatio textus, tum nora cersio, 
tum qua sparsim ascribo margini , ex quibus omnibus facile advertet lector, quid cel in 
Billio displicucrit, vel in Pantino ; nec difficile judicabit, nihilne hactenus opere in Da- 
snasceno post Bülii tantas vigilias ponendum supersit. Hec in Biblioth. concion. Combefi- 
sius ; cujus curis meas, tam quoad textus emendationem, quam quoad translationem adjec,, 
ob varias quas nactus sum lectiones codicis illustrissimi D. abbatis Dominici Passionci. 


G”. B | VI. 
"«wdrrov tazsuov Aayuacowros porayoŭ xal Joannis humilis. Damasceni monachi el presbyteri 


zpscOvtépov, Aóroc elc rò yeyécior cic ozep- sermo in sanclissime Domina / nostre Dei Geni- 
ayíac Asczoivnc "vow Osorózov xal "'Ast- 
Xa 


püsrov Maplac. 

a’. Asute , návta Evy , mdv vévoz &vOpurv, xal 
T*üca ylüssa, xai f)txia doa, xai &xav &Glopa , 
pet’ sÜgpocovne tb ma[xogplou eùçposúvrç yte- 
wéO)uoy topzágup:v. Ei yàp '"EXMjvov malóz;, a- 
póvev  dqeUbec pýðwy oentÓvtov tbv vouv, xal 
ousxtazóvtwy thv 32f0scav, xat Bacéov. ysvéðta 
&ià xzáons yov (33-54) v:prnc, üpa Exasco; 
KZpoSpÉpovTtEç TÀ xatà úvapıy, xat máyta Aupatvo- 
uévey tùy Blov, zég pälhov jud, Eypriv tf; 8co- 
tóxou cgdv tò yevíOXtov, t fi; ray «b Bpózstov 


tricis semperque Virginis Mariæ Naialitium diem. 


1. Adeste omnes gentes, omne nominum genus, 
lingua. omnis, et ætas omnis, omnisque dignitas ; 
orbis universi letiti: natalem diem lætis gaudiis 
celebremus. Si enim gentiles di-tonum per com- 
mentitias fabulas clanculum animis illudentium, ac 
veritatem obscurantium, reguin item natalitios dics 
omni honoris genere prosequebantur, ac pro sua 
quisque facultate oblatis muneribus litabant, eum 
alioqui humanam illi vitam infestarent : quanto nos 
potiori jure Dei Genitricis natalem opere pretium 


qévos , č fi; npouhtopos Ebaç $ Amy sl; yapkv C cst honorare, per quam universum mortalium ge- 


ptta6E£6)nsa(;  "Exsivn piv yàp, "Er Aúzaiç 
tén téxra , bU ánogácto; Oslas &xfxosv * abt, 
Xarps , xezyapırwpérn. 'Excivn , Ilpóc tòr ár0pa 
cov 1| áxoctpoz ii cov * aŭt, 'O Kópuoc perà cov. 
Tí o3v tý Mezpt toU Aóyou, àXX Ñ Móvov mpoaot- 
cupzv ; läsa ġ xz[ot; eùwgeloðw, xal ópvelisoo Tz 
lepäs t5» lepwrtatov Aoyetov (35). "Etexe yàp tO 
xóspup Ünoaupbv àyaðüv åvaşaipetov. Av ajtn; 
yàp ô Kristne zdcav qistv mphc tò xpeltrov pet- 
cototgelwsev bi pions ts åàvðpwrórytoçs. El yàp 6 
ăvðcwroç pico; vou xat ÜXnc lotáusvoç, oúveopőş 
èste Rásvg patis te xal &opázou xtlecews, tvwbelç 
6 õnuoupyd; Abyoç vob Osov 5f] úse: tùy áv0po- 
Twv, b aov; ázácr t xvloet fjvotat. “Eoptåsw- 


nus redintegratum est; per quam primigeuie ma- 
tris Evae luctus in. gaudium est commutatus? Illa 
namque divinz sententiz decreto audivit : In mæ- 
roribus paries ** : haec, Ave, gratia plena "*, lila, 
Ad virum erit conversio iua * 8&9 Hec, Dominus 
tecum. Quidnam igitur Verbi Matri nisi verbum e 
sermonem offeramus? omnis creatura una festive 
oblectetür, ac sacratissimum sacre Annæ laudet 
puerperium. lila quippe mundo bonorum ' peperit 
thesaurum, quem vis nulla auferre possit. Per cum 
siquidem Creator naturam universam media hun- 
manitate in melius commutavit, Cum enim liomo 
media jnter mentem et materiam sede constitutus, 
rerum omnium conditarum, tuia visibilium, tum 


pev ouv thy ústy tj; åvðpwr:ivne averpooso; , cc D invisibilium, nodus vinculumque sit, profecto re- 


ÀDwzat huty fj cov &áyafov foot (56). 


* Gen. in, 146. Luc. 1, 28. Gen. ni, 16. 


(93-24) Fit. Joav. 
(35) Sie Paut:nus. Edit. 35 legwtatoy Aytay, R. 
5 0X2 16v, 


rum artifex Dens Verbum humans nature copula- 


(36) Dillius omnino censet emendandum otelpowo:ç, 
sterilitas, idque postulare et quod antecedit, ei qued 
sequitur, 
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tum, ejus beuelicio creature universe unitum fuit. Quapropter hnmanæ sterilitatis — depulsisnetá eéle- 


bremus, qaa bonorum impedimentum solutum est. 


2. Eccur vero Virgo Matet orta est ex sterili? A 


plane quia oportebat, ut ad id quod solum sub sole 
novum futurum erat, sc prodigiorum caput, vis per 
prodigia sterneretur, paulatimque ab humilioribus 
ad sublimiora progressio fieret. Cæterum alia quo- 
que altior diviniorque ratio a me afferri potest. 
Natura enim gratiæ eedit, statque tremula, pergere 
"on sustinens. Quoniam itaquė futurum erat, ot 
Dei Genitrix Virgo ex Anna noscerétur, natura gra- 
:ie germen autevertere non ansa est : sed mansit 
fructus expers, dum gratia fructum ederet. Nasci 
siquidem primogenitam oportebat, ex qua nascitu- 
rus esset. onmis creatur: primogenitus, iu quo 
emnia constant *5, O par beatum Joachim et Anha ! 
vobis omnis creatura obstriet esi, Per vos enhn 
donum omuium donorum praestantissimum Createri 
obtulit, nempe castam matrem, qua sola Creatore 
digna erat. O lumbos Joachim beatissimos, ex qui- 
bus mandissiuum, semen jactum est! o praxclaram 
Annæ vulvam, in qua tacitis accrementis ex. ea 
auctus atque formatus fuit fetus sanctissimus ! o 
uterum, in quo animatum cadum, colorem Iatita- 
dine latius conceptum fuit ! o aream, quie vivilici 
frumenti acervum. protulit, juxia ac Christus ipse 
pronuuijavit : Nisi granum frumenii cadens in ier- 
ram mortuum fueril, ipsum solum manet **. O ubera, 
ejus lactantia gutricem, a quo mundus alitur! o 
miraculorum miracula, et rerum aduirabilium res 
maxime mirabiles! /Equum quippo erat, ut ad 
ineflabilem Dei iucarnatiunem, qua se ille ad nos 
inclinavit, iter per miracula muniretur. Verum 
quomodo ultra progrediar? Mens extra se rapitur, 
meque metus et cupiditas inter se partiuntur. Cor 
palpitat, et lingua impeditur, voluptatem ferre ne- 
queo * miraculis vincor, divino exstinctu lympha- 
tum me affecius reddit, Vincat vero cupiditas, 
cedat metus, canat Spiritus cithara : Le:entur cali, 
el exsultet terra "*, 

9. Hodie sterilitatis port aperiuntur, divinaque 
porta virginalis procedit, ex qua et per quam qui 
est super omnia Deus *5, in orbem terrz corporali 
modo est ipngressurue, ut Pauli arcanorum andi- 
toris verha usurpem. Hodie virga de rallice Jesse 
oria est **, ex qua. mundo flos divine subsistens 
ascendet, llodic iu terra ex terrena natura coelum 
843 ille condidit, qui olim ex aquis firmamentum 
compegerat, et in altum extulerat, Ac sane celui 
istud illo longe diviuius est, ac stupendum magis. 
Nam qui solem in ilo condidit, ex hoc ipse justi- 
tig sol oriturus est. Dus uaturz, furant licet Acc- 
phali ; una persona, quamlibet rumpantar. Nesto- 
rani, ternum enim illud lumen quod ex xterno 


lumine antiquiorem sæculis exsistentiam babet ; 
** Coloss. 1, 15-17. '* Joan. xu, 25. 


(97) Edit. paxapıst 
(38) Passion. ne). ^ 


V Dal. xev. 1E. * Rom. 1x, 5. 


B'. "AXÀÀ tivos Evexev Ex acc!pas fj Uapü£ve; p.f 
tnp yeyivntar; če: ykp tò uóvov xatvby. vb «bv 
T:ov, tò tùy Bauyátwv xepálarov, npooborormüir vat 
tol; Oaúpas:v, xaX xavà puxpby ànb cv tarsıvoté- 
pov Enavaórjvat tł pelgovz. "Eye xal Ezepoy Aóyov 
UdynXóctpoy xal Oztótepov. 'H vào qoa fivtvntat th 
Xápvtt, xal Eotxev. Onótpouoc , mpofalvew uh g£- 
pousa. Ernai oŭv ÉpeXAev fj 8rovóxoc IIaofü£vo; ix 
tje "Avvnge tixveotat, oüx ètóňuýosv dj cuatc npo- 
ja6sty tò «fj; ydpttos Badotnua * àll’ Eyetvev xap- 
ROG, Eu h xápte 15v xaprdv k6)&ocnsev. "Ede: yàg 
Rkpwrótoxov ve 407,72:, thy vs&opivnv tbv rpwrtótoxoy 
másns tfe xtlosog, tv p Tè návtra cuvéctyxev. “Q 
paxapla cuvwpiçs 'luaxxiig xal "Avva! Ómóyptux, 
Opiv tot: näsa 4j ztisig. At’ Djuov yàp zposhyays 


B Bpv tö Kristy õOpwv rávcuv Üntpospéa:tpov, 


untéoa oep.vkv, uóvny à£tav too Ktísavtoc." Q óapbc 
to) "luax:ig tappexápuste (51), EE fc xave6M;UR 
gnipua navåpwpov ! R phtpa th; "Avv &olàtgs, 
èv f| sai; xaX pxphy &E aths nposðhxars n0610r, 
xaX Óuxpopgu0ly ic£y0r) fpioog maváytov! "Q ya- 
othp , obpasbv Ev dütf] xvogopfisasa Euyuyev, the 
oùpav&v süpuyoplas mAavósepov! "(à lð, fj Evfr- 
xaca thv Onuov(av toU Çwororoð oltov , ws aotb; 
Xpiatb; àreglvato * "Etv ph ó xóxxoc tov c(rov 
X£CÓY tic tùr rir dxo0drq, abcóc póroç pérs. 
TQ pacto! 0nXfjsavsso thy Opipacav tbv tpaçéa toŭ 
x4epou!"() Oaupátwv Bapata, xol napaówy 
mapábota! Eet yàp «hv mü OroU &ppastov xa 
Puyxava6atuxly cápxectw —mpoobonotrÜfvat «ol; 
Oaúpacıv. "AXAÀ nüs toi; rpóce mpobícouat; 'H 
biávota. piv kGíacatat, qófo; 5$ ps xat nóðoç xat- 
&pep!3avvo. 'H x105(a náist, xat d) vÀecoa re- 
ninta” oj pépw thv fjbovrv, vixüpat col, Iaŭ ua- 
Gtv, EvÂou; xb toU záðovç; (58) yéyova. Nixdzac ó 
nóluç , bnxoyopsíto ó qó6oz , dbítu tj x(0&pa «oU 
llveópatvo;* Ebgpawécóuocar ol coparvol, xul 
dyaAAiác Oo 7) 17. 

Y. Ehpspov otapwtixal núas &volyovsat, xal 
nóin mapÜsvuch Osia mpolpysat, EE fc, xat 8v $e 
å Bede, å mávtrwv tv byrwy ènéxseva elc thv olxov- 
piny cupazot, sle:kedoetat, x&tà [lavkov tòv 
vv &pif;tov Ürfjxoov. Ehpepov ix itn; Tecoatl 
pá6boc Epu, tE Kç ávabhostat tp xósquo čvðos Oso- 
Unóstatoy. Xíjuepov èx tHe vntvnc púsewç ovpavèv 
xatsaxeúasev èri yÃs, 0 nálar motè t báty ný- 
Eag, xat npòç Udo; petewpisaç Tò otepéwpa. Kal öv- 
Tug, obtaç Exelvou zoù Berdtepoç xal napadokótspoç. 
'O yàg èv üxelvd) xıtasxeuásaç tòv fov, èx taŭ- 
tnc õixarosúvns (39) åvéterje %àros. A00 púcec, xiv 
‘Axioo paivwvtar * pia ónóctact, xv Nroxó- 
pio: &apóhyvuvtar. Tò yàp ps «b &tbtov , ù tE 
&iblou Quzbe mpoarwweav Egov thy ünapEty, 3> Xülov 


99 isa. x1, l. 


(49) Reg. al. åvaterst, 


-- 
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zat ác aov i ix taútno cwuatota , xal Gg vup- A lumen, inquam, illud materia vacans ei incorpe- 


«lo; ix macto) npóipyetat, Bsbo (v, xai ynyevie 
Yevóusvos; Datepov. "D; vivas thv ó6bv Opagslv cnc 
hustépaç å&åyalhtásetat púsewç, xal čt aov beð- 
cat tob, Oávatov, xal hoar tòv lozupòy, xal ĉtap- 
«ágai: abroU tà sxsúņ, Thv ġpetépay quastv, xal 
«pb; thv oópávioy yhy åvayaysiy tù mhavúpevov 
vtpóbaxov. Xíijuspov ó toù téxtovo; (40) Ylbc, ó nav- 
&zyvfuuv Aóvog toU OV abto0 tà ttávta xatacxsuá- 
cavto;, Ó Bpayluv ó ioyupòs toU Beo «oU pistou , 
€x auto 6axviXo t IIveógazi, áp6AuvOly xb oxé- 
«a0vov àxovfjsac TÄS qUOEGS, xattaxcógoev iautü 
Epsquyov xMyaxa, $; f| Bácsi; ènt yh; tothpixtar, 
$ 6b x:gal npòç aùthy thv oùpavèy, bo' Ñs Ocdç 
ÅVaRaŬETA:, $; tòv túxov "Iaxdo6 &0cáaaxo, 6v Ñs ô 
sb; xatabdç duetabátwç, pizlov 65 av (xata6a, 
int tho yq (0405, xal sol; &v0porot; cvvav- 
sstpåyn. Taŭta yàp Å xaváOaot;, 1j av íxatafasuxh 
samt(wocw, dj ini ve moAtizla, fj tois ènt yig ĉo- 
Dstsa aùto3 bz(vvuGtg. Eni yře 5j vont xxiípat, fj 
xzplévos &cvfjpuxtat * èx yhe yàp yet thv vévvn- 
Otv * $ 6b xepalh xp; «bv oùvpavóv. Ilásne yàp yv- 
vaiuxb; xiQaAl ô ávip* à’ aŭt, inet ávôpa 
09x (41) Eyvw, xegadh aú the 6 860; xat Iazhp ixen- 
páttotv, Hvsipazı &plo avva))ayág mouasápevos, 
xaX olovsi Belov a zópov vveupatixbv, Tòv Eautou Tidy 
xat Aóyov thv ravsobóvapov bóvapuy tfanosteh.aç. 
E96ox[q yàp toù [Ixvoh;, o0x ¿x Guvacgslag quatxiic, 
&AX ix Ilveúpatos åylou xaX Mapiaç tç IlapÜ£vou, 
óxspquü; ô Aóyoç cipi áspémtu; èyáveto, xal 


reum, ex ipsa corporalur, et tanquain sponsus de 
thalamo procedit **, qui cum Deus sit, subinde 
factus terrigena, exsultabit ut gigas ad naturse 
nostra currendam viam *', per cruciatus ad mor- 
tem contendens : ut fortem alliget, ipsiusque vasa, . 
humanum utique genus diripiat **, et ovem erran- 
tem ad celestem terram reducat "*. Hodie ille 
fabri Filius, rerum omnium artifex Verbum illius, 
qui per ipsuin omnia condidit, forte illud Dei altis- 
simi brachium, obtusam natura asciam Spiritu 
sancto ceu digito suo exacuens, animatum sibi ipac 
scalam fabricavit, cujus ima pers in terra firmata 
est , summa autem ad colum usque porrigitur *5, 
cui Deus innitatur : cujus Jacob figutam vidit ; per 


B quam Deus nibil mutatus descendens, seu potius 


se iudulgenter inclinans, in terra visus est, et eum 
hominibus conversatus est °”. Hzc enim descensus 
ille significat, inclinationis demissionem, in terris 
couversationem, concessam iis qui in terra agua, 
ipsius cognitionem. Spiritualis scala, hoc est virgo, 
in terra rmata est ; ut quce ex terra ortum habeat; 
caput vero ad collum usque pertineat. Omnis nam- 
que mulieris caput est vir ** : hnjus autem, cum 
virum non habeat, Deos et Pater caput fuit, qui 
Spiritus sancti opera conjugii veluti foedus paci- 
scens, tanquam divinum quoddam semen, Filtum 
suum ac Verbum, omnipotentem illam virtutem 
emisit. Benigna quippe voluntate Patris, uon ex 
naturali congressu, sed ex Spiritu sancto et ex Ma- 


koxfwostv èv huv. Zuvápeia yàp Oeo mpbg àv- C, ria Virgine supra natura leges, nulla mutatione 


6pomnous ıd I[«e5pgazx éqlou vlvexatv.. 'O. xxopor 
qepsitu. 'O Éxor ora åxoŭńsir , üdxovéco. "E&o 
tün Gupacoxov YeveopaOg. "Ama0k; cb Oclov, ol &v- 
Opt * 6 àrabüç yevyhsaç «b mpótspov quatxux, 
&ra0u; tùy aùtòv Ylóv vevvd xax tò eútspov olxo- 
vog.uxioe. Kal páptuç Aa615, 6 8conázep (42), Aéytov: 
Küpioc &lx& £póc pe’ Yióc pov sl où, ép chje- 
por veyérynxd ce, Tù 6k, cvipepor, èni Ths zpo- 
&tovíou ysvvhoewş xupav  oüx lyer” èxelvy yàp 
Ky povo;. 


Verbum caro faclum est, et habitavit in nobis "'. 
Dei siquidem cum hominibus cunjunctio per spiri - 
tum efli. itur. Qui potest: capere, capiat °. Qui habet 


- aures audiendi, audiat**. A rebus corporalibus als- 


cedamus. P.ssiouis exsors divinus numen, o 
homines ; qui nulla perpessione suapte natura prius 
genuit, nulla quoque perpessione eumdem ipsum 
postea Filium genuit, certa dispensationis ratione. 
Cujus testis est Dei parens David, ubi ait : Dominus 
dizü ad me: Filius meus es (iu: ego hodie genui 


ée **. lllud namque, hodie, in ea nativitate quse saeculis est anterior, locum nou habel : quippe quie 


sine tempore est. 
è. Ehpepov d$ xatà àyavolh; qxobóptrat mol, 


4. Hodie porta illa ad orientem posila, exstructa 


&& fie Xpiesbc &lacieóotzat xal kEeleUostac, xat D est, per quam Christus ingredietur et egredictur *' : 


ora xexhecapéivny fj x), àv f] Xpiotòs dj 002a 
«ty vpnÓ6áv, 'Àvato)h voua aŭt, t ðv «phe àp- 
y'eavsov Dlacépa nposaywyhy tayfixapev. Ehuepov 
Ézvsucav abpat yapd; ma yxosulou wpoáiyyeXot, Eù- 
epawtato ô oùpavòs &vwÜev, xat ávallcácOo f) YÄ 
xévuf)sv , g3Àsuü hte 1d) toU xósuou 0dlacsca. 'Ev 
aùti yàp xóyAo; v&vvá vat , f tiş obpavólsv èx siç 
&c:paTü, thc Otóvnto; iv yastol čer, xal séGezat 


s Psal. xvni, 6. 
$6. '* Ephes. v, 95. 
2-4. *! Joan. x, 9. 


98! ibid. *'* Mattb. xi, 29. 


'" Zachar. vi, 12. 


40) Edit. ins . 
M) Reg. 1. alter. et Pantin.ui in textu. Desunt 


"m 


5 Luc. xv, À seq. 
9 Joan. 1, 14. ** Matth. x,19. 


et erit clausa porta, in qua Christus ostium ovium **, 
cujus nomen Oriens ** : per quem ac«essum ad 
Patrem luminis principium habuimus. Hodie peor- 
flarunt aure totius orbis gaudii prænumiæ. Lagteu- 
tur celi desuper, terraque infra exsuliet, mundi 
mare commoveatur. [a lioc enim concha gigaitur, 
que colitas ex divino fulgetro in utero babebit, 
parietque pretiosissimam margaritam Christum : 


55 Baruch. ut, 


5* Gen. xxvut, 12. 
* Ezech, xuy, 


5 Luc. vu, 8. ** Psal. i, 7. 


n edit. 
arit Edit. ó 8:101a 10; 
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ex qua Rex élorim carnis purpura vestitus, ad A tbv reJAutluntov paptzplznv Xpitóv ££ n; 0 Bxoc- 


exptivos BAG veniens, demissionem prædicabit. 
Exsuliet. natura : agna enim in lucem editur, ex 
qua. Pastor ovem induet, ac veteris mortalitatis 
tuuicas lacerabit. Choreas agat virginitas, quoniam, 


ut loquitur. Isaias **, nata. virgo est, qux habebit 
in utero, parietque lilium, eujus noinen vocabtuni ` 


Emmanuel, boc est, Nobiscum Deus. Nobiscum 
Deus, agnoscite Nestoriani, ac tandem celite; 
quia nobiscum Deus. Nou angelus, non legatus, sed 
ipse Dominus venit, et salvabit nos **. Benedictus 
qui venit in nomine Domini, Dcus Dominus, et 
illuxit nobis **. Coustituamus diem solemnem pro 
Dei Genitricis nativitate. Lætare, Anna . sterilis, 
que nom paris: erumpe et clama, qua non pariu- 


Acuc ths 06Enc t» the capxbe noppúpav Tz pt6aAM- 
pevog, vol; aigualezot; ininuhoas , npe: (43) 
&gsctv. Exiptátzo $ úc" ġ yàp àp'àçtixtesa:, tE 
As 6 noruhy mipióncitue tò mpófaiov, xat tdv 


, Xt&vag diapit ve málat vexpostug. Xopsu£to 


nap0tvyla, öt: àcfyOr, xarà xbv 'Hoatav xapBévoz;, f 
tig èv YaocvpA Ler, xal té&ezat vlbv, xal xa34oov3t th 
bvoua aótoU 'Eppavovfll* toutíatt, MsO' fuor ð 
8sóc (44). Tvöte, Nsoxóptot, xaX fisvdo0e, ĉr: peð” 
fiiv 6 cóc. Obx &vOpo oc (45) , o0 mpéc6u2, à" 
«ótb; å Kupios fiet, xat awsec tpa. Eùoynuévos 
ò Epyópevog èv Óóvóuati Kuplou, chc; Küoptoc, xat 
Enigrnvev fjplv. ostroops0a kopthy En t yevyhser 
the 8sotóxou. Ejopalvou, "Avva c't&tpa, ù où ri- 


ris *, Exsulia, Joachim, quoniam ex filia tua puer B xcovc'a: ptor xul Bóncov, obkc8(ycvca. Ayd- 


natus est nobis, et lilius datus est nobis, et voca- 
bitur nomen ejus magni consilii, salutis universi 
mundi, Angelus, Deus (oriis**. Nestoris erubescit, 
et ori manum imponat, Puer iste Deus est ; qui 
ergo puerperam Dei Genitricem negas? « Si quis 
sanctam Virginem Dei Genitricem non confitetur, 
alienus est a Deitate **, 5. Nou. meum hoc dictum 
est, etsi meus est sermo : hanc enim divinissimain 
bsreditatem a Theologo patre Gregorio accepi. 


5. O beatum par Joachim et Anna, immacula- 
tissimum prorsus! Ex fructu ventris vestri cogno- 
scimini, velut alicubi Dominus ait; Ez fruciibus 
eorum cognoscetis eos **. Uti Deo gratum erat, al- 


que ea dignum qux ex volis orta est, vitæ vestrae C 


rationes instituistis. Casta enim et sancta. conver- 
satione vestra virginitatis monile protulistis, eam, 
quie ante partum virgo foret, atque in partu virgo, 


nec non virgo post partum; illam, iuquam, qua- 


sola semper, tum mente, tam animo, tum etian 
corpore virginitatem cultura esset. Par siquidem 
erat, ut germinans illic ex castitate virginitas, so- 
lum illum unigenitum lumen corporali ratione 
produceret, ejus benigna voluntate, qui incorporati 
modu ipsum genuisset; lumen utique non quod 
gignit, sed quod semper gignitur, ac cui gigni 
personali sola proprietas est. O quot puella hac 
«niraculorum, et. qualium fædernm officina. facta 
est ! sterilitatis germen, virginitas pariens, Deitatis 
lumanitatisque mistio, passionis et Impassibilitatis, 
vitæ et mortis, wt in omnibus quod deterius erat, 
a potiori vinceretur. lac omnia salutis mer causa, 
Domine, gesta sunt, Tantus enim erga me amor 
(wit, nt nou per angelos ullamve rem creatam sa- 
lutem meam patraveris, sed uti primam effictio- 
uem, sic et iustaurationom per temet feceris. Pro- 

** isa, vn, 14. 
Ad Cled. ™ Maul. vn, 16. 

A5 . d, i i sgat 

Tm d 2: AEAN N Sd fpüv € 86s. 

(45) Rey. 2, &yyzlo;. 

(46) Edit, £z shpata. 

e Pantini cod. tò @zozóxoşs éópoloyet «hv 
&vtay rz pfévov. Tò inauit pro ótà Tò, aut i6 * Quie 


95 Isa, r.xui, 9. 


** Psal. cxvn, 20. 


ov, 'luaxs!p, Stt èx ths Buyatpòs madbiov &yevvfj0n 
utv, uibs xai £0660n fjplv, xat xaXstcas tù bvopa aù- 
toU uerddne Bovdiç, ths nayxosulou cwrtrpiag 
&rreAoc, 8s0c la yvpóc. Alayuvíc0t N:zotóptos, xat 
1:0£xt. elpa tnt «ip orópatt (46). Tò rabio Asd, 
xat zws où Ozoróxo;  zixtouvsa; « El zig o0 8:01ó- 
x.v óuoAoysi thy àylay TlagO:vo) (471), ywpis tote 
the Ozórrtoç. » Ovx tud; 6 Aóyos, ci xa! &pb; ô 26- 
q9;' xAhpov yp toötov ix Bzokóyov natpb, l pnyo- 
piou 8soXovtxiozazov 6i5evy uat. 

e., Q uaxáptoy Csoyoz Twaxety xol "Awa, xat 
Övtws Waviypaviovy ! "Ex xapmoU vf xouag ópv 
bxsywocÜnts, xaðws qnoi vou ô Küpt* "Ex xap- 
aar abrür &xirrocecóe abtoíc. Eüapc£atw; Oğ, 
xaX à$io; ts t£ pv ttyÜslor c troMrsvsacðe. 
Zuwypóvwoc Tkp xat óslo; molucusáusvor, tb ^56 
mapüsv(ag xetufjhvov nposnyåyete, thy npb xÓxov 
va.00ivov (48), xat kv tip tixtsiv naplivov, xat petà 
«óxov Ta(Évov , thy uóvrv, xal vio, xai puyi, xot 
cugatt GevirapüsveUousav. "Edet yàp Thv Ex auopo- 
69v; thv mapfevlav BXaarfjoaaav , «b uóvov povo- 
yevèç npoayayelv qi swpatıx®ç, eüboxia To sw- 
pátws vevvf,oavtoc* th uh 1evvev, čel 6E vevvope- 
voy: oÙ «5 yevväola: vroetatıxàv póvov Biwa. "D 
Tóswy ðzupátwv, xat owy cuvalavuázovy tovto cb 
Ovyázptov yéyovs! Gtsipuogeee yivynua,; naıplevia 
tixtousa, pirs Osótntóz te xal &vðpwrótntos, vd- 
Oouç xat &ànxaBs(ac, whig xat Gavávou, w; åt Ev rå- 


p ?'" ixvuxnüs(g xb yclpov ónb toU xpclttovoc. Kat 


taŭra mávi2 tà thv iyd] cw trplav, © Adzmota > 
o):w; Yáp pe hyánrnoaç, €; od ôt àyyiwy, où 6i 
vivos vxutnv xatepyásadða: xtloewç, AX ÖITEp 
thy pin nadsiv, OÜtws aüroup neat xal thy 
àvániasiv. "EvtcUfcy yopstw, xal xopráčw, xai yé- 
102; xat pho thv ewph» náv sov Ügup&-wy 
bxávstpt, xax 00 vfi; sòpposúvne (49) Epepopou[ut voz 

"Oo sa. piv, d. 95 isa, ix, 6. 7** Greg. epist. 1 


omuia mili non satis probantur, nec alii codd. 
habent. 
(48) Edit, Kat àevzdpÜevov, «hv. um 
(49) Male edit. cwyposóvng Mendum apnovit Bil- 


. ius. 1d enim, inquit, perspicue constat ev. verbis 


. qua preecedüut, yopzoto, x03 sto, YÉN DR. 
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vágatoc, thv xðápav náv xpabalwu coU Ilvsópga- A inde tripudio, gloriabandus efferor, voluptate oxsi- 


«os, xat Oglov Ŭpvov S00 T'evéatov. 


e'. "D Zeŭyoç Xoytxov tpoyóvov ‘Iwaxetp xol 
“Avva th cwọpovistatoy! "Yust; «bv tis quosux 
vópov, thy ouwpooJ3)vny qnphoavteg, viv Üünko quaty 
»avnEuoÜnce* teróxate yàp (50) s xóspq 8605 
prntípa àmslpavbpov. "Yusig eüot 6t; xat ósiws Ev 
&vüpuwmnivt úcet nzoteusápevot , thv Ünbp. àyyé- 
zoug, xal tüv åyyélwv ssnóťovsav vUv ðuyatépa 
qezóxate. "Q Ouyátprov wpańtatov xat yAvxóxacov] 
© xpivov žvapżcov sv àxavððv Exqubv Ł§ ebyeve- 
otáty; xai Bac:hizwtátrs dine Aabıtıxňç! Atk oU 
thv lsgtocóvry tj Baselia vsrhovtqxsv. Ark coU vó- 


pou pitáðeots yévove , xal åvzxakúpðn «b $zb cp B 


Ypópuazt vaga xpontópavov, uevavsOéveog Èx «fie 
Asylruxe quATC ènt thy Aabıtixhy toù lepatixoU 
&&ubpazoz. “Q óčov tE &xavððy xov "lovóaloy èx- 
quiv, xai eùwblas Oslas mÀnpogsav và cúpnavta l 
*Q Ouydtnp ‘Addy xat itp Oto% ! paxapla tj ôspùs 
-xal dj yacthp, èE àv ávsOAáorrsac. Maxapiat al 
àyrzálar, al (63avacav, xat yelin Tà 16v &yvov er- 
Anpátwv go) àroaúcavta , póva tà yovıxà, iv’ fic 
kv (55) zão:v ås} xapüsve2ovaa. Ehpepov Xpyh owth- 
plas vip xésup. ‘Ahahákate vip Kupi, zäsa À vr, 
ğsate xal àyahläsðs, xal d£XAeve. "Yikosast thy 
quvhv Opdv, odas, ph qo6:ic0e öt: ttéxðn ulv 
uhtnp Oeo tv àyig Ilpobavixf, £& fic vey0rvat cù- 
Sóxyosv ó'Apvòç to 8:00, ó alpuv thv åpaprtiav «o0 
xóspou. Xxivijoats, tà bon, Aoyuxai qUGEG, xat 
nods Wos the nyupatixie Osoplag ávatttvóyavat. 
Tò yàp bpoç Kuplou «b tupavéstaætov tixtetat, TÒ 
OrtpÓeÓnxbc xal únsoxelpevov nrávza Bouviv , xal 
xäv 5po;, &yrb.ey xal &vOporrov thv Odnó:nsa, è$ 
o0 ysiphg vto copattxo, Tanva: noSóxvstv ð 
&xporwvtalog Alos Xptavbe, fj pla ónóocacte, Å à 
Busctó:a (52) cuvántouca, Oeótytá te xat ávüpe- 
RÉTTA, àyyélovç, xat àvÜpomou;, touc && i0viv, 
xai bv capxixbv "lopahA, elg iva nvevpatixòv 
"Iopatj. "Upo; «02 O00, bpoz niov, bpoç Tetupwpé- 
vov” 5poc vlov, tb bpoc iv d nüčóxnoev å G«b; xato- 
xelv iv abt1ip. Tò Oslov pua «b puproniástov, tV 
«fj Otía còbnvojvzwv (53) yáprst. Xaov Myw 
xai Xegasíp. 'H &xpa fj vou Zwd áyıwtipa, fjv où 
xGxvb;, ob yvépəç, où úzka, où mop ĉspatoüv 
xALÚRTEL, åA’ fj qtoztotuxh toù vavayiov [Iveüpaco; 
EDaupes. Exel utv yàp Aóvo; Oeo ati MOivarç 
vóuov řypaşsv, ù; čaxzúiy tip Iveopatt (54) èv 
taty 6 ix TIveopatoz &yíou, xal tüv aj7ne alpá- 
tev, a0sbc 6 Aóvoc asaágxutat, xat kautbv. tðwxse 
zH fiuscéoa úse cwtyplaç ĉpastıxwtspoy oippa- 
xov. Exel pávva' tv taútn ó páyva boo; thv vÀv- 
xýótņta. 'Yroxurtézw oxnvyh fj n:pirustos (55), fiv 
&v èphpp Mwoňç xatecxsúacev , èx nohutizou xai 


(50) Desunt hzc in edit. 

($1) Edit. ù iv. : d 
(52) Edit. ġ tà ĉtestwsaç quasi. 

(59) Pantin. cóqvoovzov. Edit. c0uvoUvstov, 


lio, ad prodigiorum fontem revertor, flaentisque 
gaudii ingurgitatus, citharam Spiritus iterum pul- 
$0, divinumque Natalitiorum hymnum cano. 


6. O castissimum  rationalium  turturum. par 
Joachim et Anna! Vos castitatem, quam naturae 
lex praescribit, conservantes, ea qux naturam 
superant, divinitus estis consecuti : mundo quippe 
Dei matrem viri nesciam peperisiis. Vos pie et 
845 sancte in humana natura vitam agentes, f- 
liam angelis superiorem, nuncque angelorum Do- 
minam, edidistis. O speciosissima  dulcissimaque 
pnella! o lilium inter spinas, cx generosissima et 
maxime regia radice Davidica progenitum! Per te 
regnum sacerdotio locupletatum est, Per te legis 
facta translatio est, patefactusque spiritus, qui sub 
lege delitescebat , translata nimirum ex Levitica 
tribu. ad Davidicam sacerdotali dignitate. O rosa, 
que ex spinis, Judæis scilicet, orta es divinoque 
odore cuncta perfudisti! O-fllia Adami et Dei mater ! 
Beati lumbi et venter, ex quibus prodiisti, Deatze 
uluz, que te gestaverunt : labia item, quibns ca- 
stis osculis frui concessa est, parentum nempe dun- 
taxat tuorum, ut in omuibus semper virginitatem 
coleres. llodie mundi salus inchoata est. Jubilate 
Deo, omnis terra, cantate, exsultate et psallite. Exal- 
tate vocem vestram, exaltate, nolite timere. No- 
bis enim in sancta Probatica, seu pecuaria domo 
nata est Dei mater, ex qua Agnus Dci qui tollit 


C peccatum mundi, nasci voluit. Salite, montes, ra- 


tíonales naturz, qus ad spiritualis contemplatio- 
nis fastigium assurgitis. Mons quippe Dei claríssi- 
mus partu editur, qui collem omnem, ac montem, 
angelorum seilieet et hominum sublimitatem, supe- 
rat et transcendit : ex quo nulla manns opera cor- 
pore tenus exscindi voluit lapis angularis Christus, 
una illa subsistens persona, qu: res prorsus di- — 
screpantes, divinam pariter bumanamque natu- 
ram copulavit , angelos item et homines, gentiles 
et carnalem fsraelem in unum spiritualem israelen. 
Mons Dei, mons pinguis : mons  coagulatus, mone 
pinguis : mons in quo beneplacitum est Deo habi- 
tate in €o. Currus Dei decem millibus multiplex, 
divinze gratize copia exuberantium; Cherubim, in 


D quam, et Seraphim. Vertex Sina sanctior, quam 


non fumus, non caligo, non procella, non terrorem 
iucutiens ignis tegit : sed «aunctissimi Spiritus vis 
Hiuminatriz. Nam ilic quidem Dei Verbum tabulis 
Inpideis Spiritu veluti digito legem insculpsit : in 
hac avlem ex Spiritu sancio, ejusque sanguinibus, 
idem ipsum Verbum est incarnatum, seque ipsum 
nosire natura effcaciasinum ad satutem remedium 
praebuit. llie manna : in hac qui dulcem sapv- 
rem mannz indiderat. Cedat celebratissimum illud 
tabernaculum quod Moyses ex pretiosa ownigeua 


(50 


810€. 


Edit. toù nvsúpatoç. 
Pantin. xb xupíou z:ztitw Å m&piavu- 


A 
€ 


yM 
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que materia in desérto paravit; quin el isto prius A nıvtoðamoŭç Ülnc, xat pb taútne ( too xat; 


illad Abrabzs tabernaculum, vivo ac ratiomali Dei 
tabernaculo. Iloc enim non actionis divinæ conce- 
ptaculum fuit, sed substantiali modo, Filii Deique 
personas. Agnoscat arca undique auro contecia, 
quam nihil babeat, quod cum liac comparari possit, 
uruaque illa aurea manna ferens, candelabrum, 
mensa, veteraque omnia. llla enim, quod ejus li- 
gura essent, honorem habuerunt, tanquam veri 
exemplaris adumbratiotnes. 

7. Hodie tomum novum opifex omnium condidit 
Deus Verbum, quem ex corde Pater eructavit "' ; 
Spiritu, qui Dei lingua est tanquam calamo:con- 
scriptum "° : qui. quidem homini scienti litteras 
traditus, nequaquam ab eo lectus fuit, Neque $46 
enim Joseph Mariam agnovit, autve mysterii bu- 
jus potentiam. O Joachim et Anne. sacratissima Í- 
lia, qu» principstibus et potestatibus, igneisque 
maligni telis latuisti: que in Spiritus thalamo ver- 
sata es, et sine macula custodita, ut sponsa Dei, 
naturaque Dei mater esses. O sacratissima filia, 
quz in maternis ulnis cerneris, apostaticisque vir- 
tutibus formidabilises! O sacratissima (ilia, quae 
matris uberibus laciaris, atque ab angelis uudique 
cingeri«! O chara Deo lilia, parentum decus, quam, 
ut abs le vere dicium esi, generationes omnes 
beatam dicunt! O digna Deo lilia, bumaw venu- 
stas natura, prinigeu: parentis '"Evx  eiugudatio! 
Tuo namque partu, que ceciderat, erecta est. O 


'A6paiu, vf, Eudoxo xat Joyuxf oxnvij tou 8:05. 
A97 yàp cox lvtpyslaz 8eo3 oipte Doyctov, &XX" 
050160 tfe 109 Yio xal 8:02 óxoatáatug. Eri- ` 
T1i/w0xíxà TÒ mpbc aùthy àoovxprcov, xiGwto; záv- 
Tobey ypuclp xexaXoguévn, xal uavvogópog atáuvos 
X920, xaX Auyv(a, xal vpáneQa , xal návta tà na- 
dad. T yàp *saótng tómp t&tpzta:, (0g dÀm- 
0o9; (56) «pttoturou Gxtáspata. 


g'e Líuspov tÓpov xawbv ð mávta nov xat- 
£3xc2a0& Geb; Aóyo;, öv ix xapbiac ô Ilachp è$- 
QpsoSaro , «35s 8so0 wç xaláup «ip DIvsüuat: èv 
asp Ypauraópsvoy: 0; t560y &vbpl elbóxc vpág. quaa, 
xat o0x &véyvw. Où yàp Éyvww thv Maplav 6 "loch, 
oÙÔ' adtoŭ toU uuctnplo) shy O)vapav. "Q Ovyátptov 
Twaxelp te xat "Avvrs Tù lspoxxatov, tò Aa0by cà; 
&Qzà, xat tls èfoueilaç, xat tà renzuvpwpiva Bin 
TOU novNpoŬ ` th iv Oaláwep to) Mvevpazos ToAtcEU- 
gágevov, xat tnonOtv čuwyov siç viny Ocon, xat 
unTÉpa quast toU Osot ! "Q Ovvázptoy lepwtatav, tò 
èn! uytpixaiçs ávxáXatg qavóurvoy, xal pob:p%v tals 
àv003sasuxal, óvv&usaty ! TQ Buyátprov iepútaTovw, tip 
uau váAa tpegópevov, xal àyyéňort; x:protoryov- 
pevov |. "O Buyátp:ov Beoréðnzov, 3j tiv quoávtmv 
666a ck yevsat yeveðv paxapizovsıv, de forc tx- 
aXn0sócucal “N Buyátpiov G&u40&ov, tò xárloç the 
àvlpwrivn; pússws, Ths npouphtopos EG2; fj irav- 
ópðwsıç ! AxX. yàp «rc arc texvoyovlaç Å Ttsao03a 


sacrosancta filia, feminarum gloria! Quamvis enim C åvópôwtat. "Q Ouyátptoy Ispuzazov, qovatxiv «b 


prima Eva pravarieationis rea czxeliterit, ac per 
eam mors, dum illa serpenti adversus primum pa- 
rentem iuserviret, iugressa sit: 3«tamen Maria 
divine obsequens voluntati, decepterem  aaguem 
ipsa decepit, ac mundo immortalitatem invexit. 
O Glia semper virgo, cui nulla ad concipieudum 
necessaria viri opera est! Quem enim utero ge- 
stasti, hic sempiternum Patrem babet. O tilia terri- 
gena, qux Dei genitricibus ulnis Creatorem gere- 
bas! certabant inter se sæcula, quodnam ortu tuo 
gloriaretur. Sed eorum contentionem superavit 
prieünitum Dei consilium, a quo &ecula facta sunt, 
ac poatreuía prima evaserunt, quibus iua fauste 
nativitas obtigit. Vere res omnes conditas digni- 
~ iate antecelluisti. Nam ex te sola sumimus ille opi- 
fex parium assumpsit, masez nosiræ primitiae. 
Caro ejus ex iuis sanguinibus concreta fuit. Quin 
Deus ex tuis mamiliis lac suxit, tuaque labia Dei 
labiis cohzserunt. O miracula mentis captum et 
sermonem excedentia | Dignilatem tuam  praeeo- 
guoscens universorum Deus, te proinde dilexit, di- 
lectumque pr.e&destinavit, atque extremis tempori- 
bus produxit, ac Deiparam matrem, suique Filii ae 
Verbi nutridau fecit, ] 


" ibid. 


(56) Edit. 50300. 
(91) R. 1 seiofjya:. 


"! Psal. xLiv, 2. 


ày^áicua! Ei vào xa h mper, Eba iv napabárer 
yiyove, xaX òt aùths claniOsy ó Üávatoc taxon- 
capivns ti bosi mpòç xbv nporátopa , àA dj Mapia 
ijvTtnpttnoagévo tæ Osip Boukfat:, xbv ànati- 
cavta bpty nzátnstv, xal vp xócu thy àq0ap- 
clav &lanviyxato (57). “Q Ovyázptoy ásyxápÜsvov, 
&v6ph; oÙ berüctaa pb; ovMìny ! "Eyet yàp na- 
tipa átówv ó Ónb cob xvogoprÜüsü. "R Buyátprev 
(1 Y&£vko , Osoyzvixalg &vxálau thy Kzxlozrv, Bastá- 


aaga! HpAlðvTo ol alves, mold; tig Eyxavuytiosxat ^ 


^l] cfi Ysvvfjoet, àJÀ' bv[xa tùy aluvov thy &poAav 
Å *pouwpiagévn Boui toU 8:09, to) to); ai vae 
SioLfjoavtoQ, xat yeyóvacıy ol Esyatot vpoot , thv 
Ghy cùòpopheavtes yivwqo:v. "Ovsus Tipwwtépa 


D xásnc xtisews yéyova;. 'Ex coo yip póvnc ó âq- 


ptoupyòdç pulpay npocehnos, thv àrapyhv vou Åge- 
*ípoo pupápaztoç. Làpg aó109 èx tv eapxwv (58) 
Gau, xal TÒ a'ua èx tõv algátuv gov, xıl ydna 
pastwv gou tOhiacev 6 Oeds, xal fjvo0n tè yel) aav 
toi; tou 8500 ysÜsatw. "Q åxatadhnziwy xa! åzoå- 
pí:wv Oaupátuv! ck npoyvoùs ð tàv 640v 3:0; 
&$lav, hyánnes , xal &vanísa; mxpeopict, xal kx" 


' ksyázuv tüv ypóvov giç tù slvat mapfjyaye, xai 


Ocotóxov untépa xai tıðyyðy toU olxsiou YloÀ xai 
Aóyou àvtbeiGe., 


(58) Edit. tx tžç e2pxóg. . 
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yf. Tàvavzia utv ojv t&v tvavtlwv gacty iåuata, A 8. Sane quidem contraria contrariorum esse 


&A)' o0x ix vov èyavtiwy thvaytiz. El xat ık sv 
&vavslov Éxastov ð répuxesv (59) m)£xi, èx reprou- 
aigç o0 mépuxzv. “Qsxžep yàp &à tod åyaðoŭ pot 
xazepyağopiyn Bávatoy xað’ ox£p60xh» åpaptwhds 
À åuaptia , oŬrw tùy áYalUv ô alzeos Sià tiv tvav- 
qlw ð mépuxev fjplv xatepyáčsta. "Oxov yàp 
&sAsóractv 17) dpapcía, oxepszeplooevcer 9») yá- 
piç. El yàp. thy npotrv mob; Ordy iouARGapev 
xotvvíav, o)x àv Tf; pelčovos xat mapado&ovépas 
xac"uiuwÜünusy. Nov & ız plv tňç Apaptla; «7; 
«pn:ipa; xovivlag &rrSusOn ut», uh cuXaEavte; 3 
àXAá6ou:v. soU è copmifca fhiefÜnufv te xol 
xpn3s) fol nusv, d, àagalr yevésða: thv xowovíav, 
Auvatòs yåp 6 vpesiabópsvo;, purdčar thv Evwov 
&8:tásr:a3:ov.. "Enti yp txropvzúsasa tķerópvevos 
RÄcz jj yñ, xat ô rads Kuplou nyeúpatı mopysia; 
&x)aviO0n &xí Kuoloo to 8:02 a5102, 100 xcncagu£- 
wau Gücb. èy y:tpl xpataud xal Bpaylow Ono, 
xai ktavavóvzo; bv cvuslot; x3! tépaciv iE ofxou 


Sor. elas Papaw, xz} Biayayévros bui Oaldosns 'Epu- 


6p3; (60), xal &Bnyhsavzos £v vepéln fufpaz, xol 
3X» thy vóxta iv pwtiowip Ttopóc. Kat totpio 1) 
Kapóia astov cl; AU vuzzoy * xal tyéveto 6 abç Ku- 
piou, où Aa^; Kuolov: xol ô tÀerpkivo;, oùx hren- 
pvo; xal ô hyannuévoçs, cùx hyaznui:o;. At 
qota vov Haphivos tixtritat 50; rpoyovixtg Top- 
velas &veiralog, xat adt tip 8:0 pynsTeúeTaL, xal 
txt:t x00 £03 xbv ENeov. Kal hads 100 Geo, ó zoly 
€) Xa, xo0[azacut* xat 6 obx fenpévoz, Kintai’ 
xaY ô oùz hyarnuéfvog tyányzze. CE abtüQ Yàp 
zíxi:tt:x: 6 Tids toU zod ó àyanrr dz, iv z384- 
x7 02y. ; 


«qui non consecuti, misericordiam, misericordiam consecutus; 


aiunt medicamenta ; at non item ex contrariis con- 
traria oriri. Quanquam alioqui unaqueeque res per 
contraria id quod esse nata est, contexit ex abun- 
dantia ejus quod esse nata est. Velut enim pecca- 
tum mortem mibi per bonum operans, supra mo- 
dum peccans ostenditur : sic bonorum auctor per 
contraria, id quod apte natura est, nohis eficit. 
Ubi enim abundavit peccatum, superabundarit gra- 
lia **. Nam si primam eum Deo societatem cou- 
servavissemus, prastintiorem et admirabiliorem 
nequaquam nacti essemus, Nunc autem, per pecca- 
tum quidem a priori consortio pulsi sumus, cum id 
quod acceperamus servare neglexerimus : Dei ve- 
ro clementia misericordiam consecuti assumptique 
sumus, ut ea societas ab omni tuta periculo sit. 
Potest. enim is qui assumpsit, prestare, ut indi- 
vulsa sit conjunctio. Quia enim universa terra 
fornicando fornicata erat, ac Domini populus for- 
nicatienis spiritu abactus, a. Domino Deo suo, a 
quo in mand potenti et brachio excelso acquisitus 
erat, atque in signis et portentis de domo servitutis 
Pharaonis eductus, per mare Rubrum traductus 
8/47 ert, et tuin interdiu in. nube, tum nocte to- 
ta in illuminatione ignis deductus, aberraverat. Et 
cor ipsorum in /Egyptum se converterat ** : it» ut 
Domiui populius, non populus Domini factus easet ; 
et qui misericordiam consecutus, misericordiam 
nan consecutus; quique dilectus, non dilectus "5, 
Eam eb causam Virgo nunc antiqua majorum #0- 
rum scortationis adversaria nascitur, ipsique Dee 
sponsa jungitur, ac Dei misericordiam parit, wt 
elliciatur Dei pepulus, qui anie non populus ; et 
quique non dilectus, dilectus. £x ea 


quippe nascitur. Filius Dei dilectissimus, iu quo Paier bene sibi complacuit. 


9. "ApzeAog £x) p.ato003 tE "Avvre £Ox&otrjoz, 
xai Bórpov qAoxotin:o; fvôr,sz, vÓpa víxtap toi; 
Yr Y€v£at sváSovta elo Guv.aiovtov. "InaxsWpr xat 
"Avy3 Eonzipay tautal; eig Ouxatog)vnv, xal £0£pi- 
gay xaptby whs. "Equsiaav autoi; coq Yvt9s0;, 
xai Kóptov tfe%htnoav, xai Kalev abel; viviqua 
6cxatodovr;. GOaposlto 1d) yr xal tå tí£xva Xwv, 
Xalpzte izt Kupip «t Bey ipov, öte B:6.áàs2n2&v 


9. Vitis: uberrina. ex Auna pullulavit, nvaque 
suavissima eífloruit, potum nectaris terrigenis fan- 
dens in vitam zeternam. Joachim et Aana ad jasti- 
tiam sibi ipsi seminarant, ac vitz. fructum mes- 
suerunt, Scientjæ lumen sibi illuminarunt, 3e 
Dominum exquisierunt, veuitque illis germen justi- 
üæ '*. Audariam sumat terra, ac &lii Sion. Gane 
dete in Domino Deo vestro, quia germinavit. deo 


Epnaos* otelpa fivsvxe Thy xapròv adsis. "Iozxstg. B sertum : sterilis protulit. fructum sunm, Joachim et 


zal "Ara w; bpon vonzà yluxagpby åànzotáiaķav. 
Eùppaivnu, "Avva paxap:otè, öte BÑAv ciz0xag. 
To3to yàp tù Üru, uftnp 8:09, 1221, qutbc, zt 
Cuz, xal «b civ ÜnAetóy OtaXízt Eyxìnpa, Too 0h- 
Aso; toUtou TÒ m.ÓGt OV AMTAVEÚTOVGLY TÀ0)310t 
1909 Aann. Tooto th OTiu Bactàsts £0vov (61) zpos- 
xvfcoost, wpa qipevteg. Tonto tò Olu posées 
Oz: 6 llagu6acUst, w; xaosswrtolç ypusot;, thy 
Tiv áoctiuy nepibebàrpévny sünpinttav, xal xexo- 


" 
** Rom. v, 20. ?* Psal. Uxx vin, 102-72. 


1s Psal. Lxvu, 50. 


(59) Edit. où. Pase. &14' o0% ix Uy àvavtloov ixa- 
gto, 0 zÉguxtiv, ix mtpiouoíag mÍpoxsv, quee nec 
Seus clara sunt. 


** Rom. 


Anna uü montes spirituales. dulcedinem stillaverant, 
Laetare, beata Anna, quod. feninam pepereris. Hive 
euim femina Dei maier futura est, perta lucis, 
fons vitas, et feminarum crimen abolebit. Hujus 
feuinz vultum deprecaluutur omnes divites ple- 
bis ". Feminam hanc eges genium maueribus 
oblatis adorahnni "3. Ilanc feminam Beo univer- 
sorum Regi offeres, vinum, tanquam fimtriis 
aureis, cirenmamictam elegantia, sauctique Spiri- 


1e jg3. Lx, iL 


ix, 1 seq]. " Psal. suiv, 15. 


(60) Edit. v 0n14cov) "EpuO 
$i) Edit. trpa. : t 
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tus gralia coronatam, cujus gloria ab intus "*. A cpypivny sý toU Iveúpato; yáp:tu, fc $ bóta 


Omnis quippe feminæ gloria vir est, a foris veniens : 
at Dei Genitricis gloria ab intus est, ventris utique 
fructus, O desiderabilissima femina, ac terque 
beata! Benedicta tu in inulieribus, et benedictus Iru- 
ctus ventris tui. O femina regis David filia, Deique 
omnium Regis Mater! O divinum vivumque simu- 
lacrum, cujus conditor Deus pulchritudine delectatis 
csi, quod mentein. quidem divinitus gubernatam 
habet, Deoque soli addictam ; cupiditatem vero 
omnem ad id quod solum expetendum est, et 
amore dignu:m, intentam ; iram autem erga perca- 
tum duntaxat ejusque parentem. Vitam natura 
potiorem habebis. Habebis autem non tibi ipsa F 
quippe quz non tuiipsius causa genita sis. Quo- 
cirea Deo hanc habebis, cujus gratia in mundum 
prodiisti; ut orbis universi salu:i obsequaris ; Deique 
antiquum consilium, nimirum | incarnationis Verbi 
ac nostra deificationis, per te impleatur. Appetitus 
tuus divinis sermonibus  nutrietur, bisque pin- 
guesees, tanquam oliva fructifera in domo Dei; 
tanquam lignum plantatum secus decursus aquarum 
Spiritus **; tanquam vite lignum quod fructum 
vitæ dedit prefinito suo tempore; Deum scilicet in- 
carnatum, zternam universorum vilam. Cogitatum 
omnem alumnum habens ct anima proficuum, ac 
supervacaneum omnem et animis exitiosum prius 
reprobans, quam eum degustes. Oculi semper ad 
Dominun, perenne et inaccessum lumen intuentes. 
Aures, ut divinum sermonem audiant, ac Spiritus 
cithara oblectentur, per quam Verbum $48 ut 
carnem assumeret, ingressum est. Nares, unguen- 
torum sponsi odore deliniuntur ; qui quidem divi- 
uum unguentum est, sponte effusum suamque hu- 
snanitatem. perungens ; Unguentum enim effusum 
nomen (uum, inquit Scriptura **. Labia Dominunr 
laudantia, ipsiusque labiis adhzerentia. Lingua et 
lauces Dei verba discernentes, divinaque suavitate 
ad satietatem usque perfruentes. Cor purum et 
labis expers, Deum videns omni labe carentem, 
ejusque cupiditate flagrans. Venter ejus domicilium, 
quen nullus locus capit. Lactis ubera, qua Deum 
aluerunt, nempe puellum Jesum. Dei porta, per- 
petua virginitate nitens. Manus Deum gestantes ac 


genua, thronus Cherubim sublimior; quorum opc D 


remissa manus, et dissoluta genua convaluere. 
Pedes, Dei lege velut lucerna deducti, ac post eum 
irretorio cursu properautes, donec amatum ad 
" amantem traxerunt. Tota thalamus Spiritus, tota 
civitas Dei vivi, quam l:xtificaut fluminis impetus ; 
soncti, inquam, Spiritus gratiarum fluctus. Tota 
pulchre, teta Deo propinqua : hasc enim Cherubim 
superans, et super Seraphim evecta, proxima Deo 
Cxstitit, 

10. O miraculum omnibus miraculis excellen- 


? Psal. xtiv, 44. * Psal, 1, 9. Cant. 1, 2. 


02) Mss. xócpev. 
Pa Edit. mpdupoy, 


EgwÂev. Aótz ykv vápgráanc yuvaıxdç ó &vhp Een- 
Oev kntv* dj 6652 6k tý; Otoxóxou Eau0cv, 6 cfc 
xoilac xapróç. “Q 070 roðntòv, cpusuaxáptatov! 
Eúloynpévn sù Ev vovat&t, xat eùkoynpévoçs ô xap- 
Te the xoac gou. "Q 08Xo Búyatep 100. Bastws 
A260, xat Mhtp too Haubasiiw; Arot! “NA O:řov 
Éudoyov yakua, àq' d 6 önpvpydç tóppévOn 
G:b,, vouv piv Éyov OsoxuGÉpvntov, xat póvp Gsip 
Tposavéyovza * kriüuplav ávxacav ctS3ppdvnv mole 
Th uóvoy Egstxóy te xal à&uípaocov * töv Üupbv xzxà 
póvns tc &paprlac, xal «o9 tajtny xvfaavco;. 
Zohv ths púsews xpsíivvova čkerg. "E&few yàp o) 
caut’ où yàp cauths Evexa yeyévvnoo. "Oüsv čýetg 
Oei, 6t ðv cic «bv (02) Blov tltdubas. r ðv xfj 
Tayxosply Efunmosciiaeu cwucnpla, Öms 1j àápyata 
BouXh toU sou, tj; «o9 AóTou capxosctto;, xal «ne 
fjptv O£c&o«, ĉe cou mATpu01. "Oper; vol; Belog 
Aóyot; ivtpégso0at, xal cojtot; malvroðat, ws $ 
dala xatáxaproç àv cip olx toU 8:00, Gc Eúkoy 
T£Quttupévoy mapà tà; Outóbou, viv Q6Àtwv toU 
Dlvsopatoc, (x £0Àov Qufe, ð tbv xapmóv abtvou 
E&wxev iv tip npawpropiwp xatpip aŭta O:a sesape 
xouévov, thv alevtov &návtuv Çwtv. Hlávta ìo- 
Tuv (63) tpógipov, xal quyegt^n Eyoosa xa. 
Wávta REpITTÒV, xai Yuzlab zplv yevsaslar 
&nroxplvouca. ‘OyÂarpol Órà navib; mph; Kúpiov, 
qs 6pivtez àévvaoy xal &npóattov. “Qta tv Ociov 
àxoúovta Aóyov, xal teprópeva t] xiüápaz oU 


C lHveopazo;, 6t iv 6 Adyoç cionals cagxuncóusvec. 


'"Piveo t) óopf] tüv p2puv toU vupeplou. 8exvópsvat, 
Og ort púpov Oslov Exouaitoc xevoupevov, xal yplov 
thy auto ávÜpunótn:a. Mópor yàp éxxsveOEr 
6óroyud cov, qnoi d Vpayf. XD» alvouvta tbv 
Kogtov, xai «oig abToU xoj)opsva yslhzot, l'ucaa 
xat oápuy& Aóyoug Otou Otaxplvoucat, xai Otíag 
qXvxótnto; tupopoúpevai. Kaptia xaðapà xal &pó- 
Auvtog, ópioga xai moüouca Bedv xbv &póXuyxov. Ta- 
cshp, tv f| ò &yópnto; (xrnssw, xal pacto} yára- 
xto;, bQ Gv Evpágrn Osbü; tù maibiov "Incoo;. Dúl 
Beou, ds«mxagÜsveuouca. Xcip:q Oey qípousac xat 
yóvata, O0póvo; t&v Xspou6lg OUynióttoog * ôt Qv 
loyvaav yetpse &verpévas, xat yóvata napakshvpéva. 
Ilbes, t; Àoyvtp qutbg t tot Oco mobvyodpusvot 
vópup, xal ómicw aÙTOÙ àvemiGtQÓQU; tpíyovttg, 
Éu; rpd; thy noloŭsav tbv moÜoUusvov cÜAxucav. 
"023 vactà; tov [lvcópavog. "Ov «xóXt; soU ùv- 
TOG, ŽV &üpalvoust toU motap.oU tà ópufjuaca* tüv 
109 &yiov Ilveüpatoz yapuspázov xüpata: Gr) xah, 
0) rÀnclov Oco. AŬty yàp oóncpava6doa tà Xc- 
pov6ta, xol viv Zspaqgi únepaplsisa zìnoloy Ocoe 
ixenuátiosv. 


Qé, 7 Oxüpa závzwv ðaupátwy (04) oripetpovi 


(01) Edit. xarvótatov, 


- 


en 
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Kovh.ktáv tv Icpayiu yé yovev, bxc Ords 6x0» A tius! Mulier sublimior Seraphim effecta est, quia 


.Beouó *« nap’ àyyérous hàattwpivos. Leyátw Eo- 
Aopuy å goqutato;, xal ph Asyézo: Mnõty xarvèv 
Qub tbv Hrov. "Q Iaphive Ocoyapitwts, va; Osoŭ 
dáyvoe, 0v ó zysupatixds Xolopiov, ó slpnyápyr; xa- 
TEOXLEVÁJAF KATYXYOEV, -OÙ ypvsğ xal albors àys- 
xo xaXlomztu6utvoc, AAA àvvt ypucoo Aápmtov Tp 
Elvzúpati > àvil Gk Mowy ctpltv E wv bv zort 
pov papyapitny Xpiotòv, by &y0paxa ths Geótnzo;, 
0; öpasða: tov ysdov fjpov xaBuditcot, ws àv 
X -Uagfivesg, toutov abv sip Ilacgt xai «ip Ilvibpatt 
oavíisupgsv àvaxpáčovteç, "AptoC , "Aquoc, "Aquoc, 
Kvopioc Za6a00, pia úst; :6vr010; iv sptalv. òro- 
G1à3s0:. “Ayioç d Geóíc xaX Tlaxho, 6 eLoxhoaç tv 
O}, xal èx cog tv&hsgÜnvat Ö mpotpios mpb alwvwy 
u»otheros, "Aquioc lexopóc, ó Yidş «o0. Bro, xal 
Oe; ó yavovcvt;, ak cptorátoxoy zooayay kx otel- 
£25 pr *9b; afuspov, 6ómac povoyevhs v kx. IDacpbe, 
xài r2 votoxog táane xvioeus, povoysyhg Ex aoU-vtv- 
vot Ilaz0£voo untpb:, vputosexoz kv mohol; àbs)- 
goi, Tapanansiws halv, ix coU pstacytxü, capri 
xa: glata. ‘AAN oùx ix. uóvou cs Ilaxo^;, 7| ix pó- 
yns Mago nrpoyayev, tva. t póvp Movoytvst pu- 
2.20 TÒ xavX máàvta pgovoysvé;. Aùtòç yàp póvoş 
povor:vhs tx pówov llazgoc, xal móvo; ix póvng My- 
Tpi; "Ajtcç dóüruroc, Tò xaváytov ilvüpa, «fj 
$960w is tavtou Beózntog, TH Bely xupl ge quiáGav 
àyálwzov. Toöto yàp h Muwü3éu; (65) npodnyT- 
Tezo Bá. 


&x'. Xaipot;, tpo6atixh, TTo voo Osou Mntpbs tò 
ispwtatov tipevos. Xaipa:, naobattxi, The Pasut- 
Sos vb npuyovixòy xata quxy10v. Xalpo, zpobatıxh, 
Tüv 190 "'luaxtta -xpo6ácoy tÒ málar Gijxo;, vOv 
oi Tf; loy:xfj; toU Xptozoŭ molgvn; oùpavopluntos 
"ExxXncia: fj notè piv dnak 102 àviavto0 toù 8:00 
Ecyopivn tòv ăyy:koy, Tò väua tapåztovta, Eva. Te 
ptwuyvúvta, xal vij; guvsyoUane ånrakidttovta vósau * 
vov 6b 720r oùpaviwy Öuvåuewv Eyouca, vuvojv- 


Twy 9j» uly thy Ocopfitooa * hv sv Üaupázov - 


&6u520v , thy myhy ths nayxosplou lássw; * où 
AEtcoUpy^y egapivn žyysànv, à2X tov tic psyáns 
Boukrc, Ws èz} móxov àyogni xava6ávia ÙaTùy 
é(20ó6tn:06 , xa} mdsav vv gúny vosíjcacsav, xal 
xpb; qÜopiv &moxAlvacav, mpbg üyslav üvocov, 
xai zed; Quhv åyhpw $navopbnsavta * (00) 5v ðv ô 
£v ooi rapáXutog dx EAago; fato. Xalootz, Tpoba- 
vx) teula, afEo0o sou À yápi,. Xalpoig, Mapia , 
Tauxútazov Ts "Avene Üovázptov* rpd; ob yàp a5- 
0c; 6 1600; àvilxst us. Mos £Geixovl ou sou TÒ ce- 
pyótatov Báčtoua , m; vhv GTOAŇV; Tos TÒ mpós- 
2Xv gov (01) xb yápısv ; yngahéov qpóvnpa èv veá- 
Cavte opa: ; stah xosuia, mdcav Üpojiw xal 
poaxíav gevyouvsa. Bhua ceuvòv, xal áàvápayov, 
x2 Risne DAaxilag; bAedf)zpov. "Ilo; ¿otvppévov, 


** Hebr. n, 9. 9 Eccle. 1, 10. 


(65) Edit. npz0i.1::0. 
(66) Lego, à& où, 


ay Isa. vi, 6. 


Deus visus est angelis paulominus minoratus **, Si- 
leat sapientissimus Salomon, niltilque jam sub ccelo 
novum esse inficietur **, O Virgo divinis gratiis 
affluens, templum Dei sanctum, quod spiritualis Sa- 
lomon, ille princeps pacis abs se constructum in- 
habitavit > templum, inquam, non auro et inanimis 
lapidibus decorauin, sed auri Joco Spiritu fulgens ; 
pro lapidibus pretiosis, pulcherrimam margaritam 
Aiabens Christum, Deitatis illum carbunculum, quem 
ut labia nostra tangat supplex precare, ut sic pur- 
gati ipsum cum Paire et sancto Spirita laudemus, 
clamantes, Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominns Sa- 
baoth **, una. Deitatis in tribus personis natura. 
Sancius Deus et Pater, qui in te et ex te mysterium 


B pertici voluit, quod ante secula. prefinitum erat. 


Sanctus fortis, Dei Filius ae Deus, unigenitus, qui 
el primogenitam bodie ex sterili produxit, ul uni- 
genitus ipse ex Patre, et primogenitus omnie 
creaturz, unigenitus nasceretur ex te Virgine ma- 
tre, primogenitus in multis fratribus simili nobis, 
ratione carnis et sanguinis, quz ex te assumpsit, 
particeps factus. Atqui te non ex solo G-nitore, aut 
ex sola produxit Matre, ut soli Unigenito unigeniti 
proprietas modis omuibus absoluta servaretur. So- 
lus enim ipse unigenitus est ex solo Patre, et solus 
ex sola Matre. Sanctus immortalis, sanctissimus 
Spiritu, qui divinitatis sux rore te conservavit, ue 
ab igne divino absumpta fueris. Nam et hoc quo- 
que Moysis ille rubus przsignabat. 


11. Salvesis, probatica, Dei Matris sacratissimum 
delubrum. Salvesis, probatica, avitum reginæ domi- 
cilium. Salvesis, probatica Juachim, pecorum quon- 
dam caula, nunc autem rationalis Christi ovilis 
Ecclesia eclum repræsentans; qu: olim quidem 
quotaunis semel Augeluim Dei excipiebas turbantem 
aquam, unumque valetudini restituentem, nunc au- 
tem celestium virtutum copiosissimum agmen habes 
Dei Genitricem laudantium BO uobiscum; illam 
miraculorum abyssum, mundi universi curationis 
fontem, que non angelum ministrum suscepit, scd 
magni consilit angelum, qui sicut pluvia in vellus 
sine strepitu descendit, totamque naturam. labo- 
rantem et ad interitum vergentem, ad firmam s2- 


D nitatem vitamque senii expertem, inslauravit : per 


quem paralyticus qui in te jacebat, tanquam cervus 
exsiliit. Salvesis, veneranda probatica, incremen- 
mentum gratia tua sumat, Salvesis, Maria, Annæ 
dulcissima puella : nam me rursum ad te amor per- 
trabit. Quonam medo incessum tuum gravitate pile- 
num describam ? quomodo  amietum ?. quomodo 
venustatem oris? senilem illam in juvenili corpore 
prudentiam ? honestus vestitus fuit, mollitiem et 
luxum omnem fugiens. Gressus gravis, nec praeeps, 
nibii fractum ac wolle habens Mores severi, ei 


(07) Edit. Tò xáp:oua 


nj) 
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bileritalg temperati, per quos nullus ad te viris ae- A Dapórntt coppuxeoov, ky2págti ěnpóntov, Kel páp- 


cesses pateret, Testis es. metus ille, in quem ex 
inusitato 2ugeli alloquio incidisti. Parentibus mori- 
gera et obsequens eras. Animus bumilis in subli- 
missiwmis contemplaitionibus. Sermo jucundus, ex 
leni anima  progredieas. Quid demum aliud quam 
Deo dignum dowicilinm ? Merito te beatam præ- 
dieant omnes generationes, ut esimium humani 
generis decus. Tu sacerdotum gloria, Christiano- 
rem spes, virginitatis uberrima planta. Per te cnim 
virginitatis honestas sese latissime effudit: Bene- 


dicia tu iuter mulieres, et. benedictus frucius ventris . 


(d, Qui te Dei Genitricem confitentur, hi bene- 
dicli aunt : qui inüciantur, mneedicti. 

19. O sacrum par Joachim el Anna, natalitiam 
haue orationem a we accipite! O Joachim et Annæ 
Glia et domina , orationgm suscipe scrvi peceateris, 
qui te tamen ardenter aint. colitque, teque solam 
gaudii spem babel, et vit:e pracsidem, see non apud 
Filium pacatricem, ac certam salutis arrliam. Pec- 
catorum sarcinam discute, menti tenebras. offun- 
dentem nebulam, terrenamque crassitiem dissipa, 
tentationes comprime, viiam meatu fauste guberna, 
ut ad cœlestem beatit:«tem per te ducar, pacemque 
mundo coucilia  Duiverais bujus civitatis ortho» 
doxis, absolutam numeris suis lætitiam serapiter- 
namque salptom præstf, (eorum parentum, uni- 
versique cetus. Ecclesiæ precibus. Fiat, fiat. Are, 
Maria graiia plena, Dominus tecum : benedicta Iu in 
milieribus, et benedicius fructus ventris iwi, Jesus 
Christus Dei Filius. Ipsi gloria cum Patre et Spiritu 
sanclo in infinita secula seculorum. Amen. 


cu; à péos 4 inisupóàç sip &opví0e «oU àyyéžov 
xposqÜE£vuact. l'evabotv cófiviec xai ùnhxoo;. 956- 
vna. tansivàv lv Qeeplacc dfmiorátats. Aóroz; Az- 
pòs t£ &opyhtov doyfio npooy:pópevoşs. Kal ct ye 
do À &Exov «oO Oron xatavérrtov ; Eè &£lo; n8sat 
«i yevegl paxapí;oucto, d; inÜextov sbav Tc 
&vüpwnótrrog. Lù lepécv xaóyrpa , Xprovuawoy éh- 
Ris, tapÜcvíac moX.uqópov qureupa. Ack coU yàp vb 
xaAbv tfc magüeviac «em)ktvuvcax. EbJAorrpérn cb 
iv yurar! , xal. cb Aornpéroc ó xapzéc trc. xot- 
JAlac cov. Oi ôpoloyoüvséç as Otovóxov süXóvxvtat, 
ol &pvodp£ver xexatt pavtar. | 


(Q'. "D ispà Euvtsplc Twax:ty xal "Ave , 6tyoo 
zap’ kpoU Mov. soutoW «bv vevéatovy ! "O OUva teo 
"waxtij xat "Avyac xa B£owotva ! béyou oúkov 
)óvoy ápapten0, AX Ex Truphc ToloUvtoc, xal ck 
póyny xexvnuívou yap b.nfie , toù Bisu ttpoctá- 
ctv, xal nob; «bv odv YU bui láxtny, xal cutr- 
pas àpoa6iva ax«pépoov. Kat T) viv &paptypá- 
«wv. Buroxogrisuitg- eopctow, xal xb imiaxotoov TÈ 
buo v9 vépos, xat sh» 0Xo85 Beaoxebáozt; rayé- 
Tnta' xalotheai toùç WeioaspoU,, xol xuGepvh- 
cat; (68) aisiws vov Blov, xal mob; thy ww yitp- 
aywytsaeç uaxapióenta, xal t6 xóspup Bpabevoats 
elpfvqv xal gäss: tol; «7,05€ tÀ; mÓLeeo, photog 
olxícepsi xavtr eoopocóvny, xel awtrplav altú- 


C Y, Meal, cv cs quaáviov, xdi navebe te Sí 


'Exxinzia; mAngeopatoc. l'évovto , y£votvo.. Xaps, 
xexapıruuéry, d Kúpioç parà cob, sOAornpérn 
cb ér TvraiEl, xal sbJAorynpéroc ó xapzóc tõe 


xotlac cov, "Insoo; Xpts:5; , ó toù Besot Yió;. Aütg d sja cov Harp xat «ip kylp Iivedpatt, «lg 


Toug &áTntp&vsouz alcva; vOv alwvwy. 'A phy. 
VH. 
Ejusdem Sermo alier, in eamdem sanctissime Do- 
mine nostre Deipara Naialem diem. 

4. Splendide hodie diem festum agit condita na- 
tura, dum novam celum, Virgine accipit. Puella 
in Verris nata. est, Regis coelorum animatus. tha- 
lamis. Juvencula solis radios fulgoribus obseurans, 
infans ex sterili effals:t, saeratissimum virginitatis 
saerarium. Quis ad celebritatem non 8550 conve- 
nioi? quis solemnia atque Virgini chara dona de- 
fere? Munus pulcherrimum jis qui virginitatem 
colunt, integritas incorrupto, nuptis castitas; divi» 
Ubus erogatio ; pauperibus gratiarum actio ; his qui 
prsesunt, imansuetado; regibus justitia; sacerdoti- 
bus saueláas ; cunctis denique recta in omnibus 
iusH(wuo. Quia vero ejesmodi munera sunt, eoque 
Splendor euitescit, agite, gestiauus, et gratiarum 
aciionis cantica depromamus, cuni Davide ; Exsul- 
imus Domino, jubilemus Deo Salvatori mostro **, 
Üimnium Conditori templum qno excipiatur, cxstru- 


9: Psal. xiv, 4. 


(68) Edit. 6olo;. 
(b8) Nuue primuni) Grzce prod hac oratio cx 


Z'. 
Tov a$tob Aóíyoc , slc rò yerégior tfc Ux&p- 
aríac Aeezolvmnc põr Osotóxov (68). 

a’. Aapmpüg Tavrropisct d) xslate shuepov, xar- 
wv oUpavbv thv Tlapüsvov Aau6ávousa. Kópr bx 
ve veYfvvnsat, To BaoUkéo; twy obpavov iiuye- 
p.£vog 0dapoc. Nedvi; elg qos Ahuh tn f) uaxne 
&x1lvo; qavórepov &szpáztovoa. Bpégoç tx avaipae 
àvélau'ye, The raphevlaç tépevos leputatov. Tis 
oby ùnavthoe: npòç thv navhyupiy; tis o2 ĝwpopo- 
phoe: Eópxia , xat t) Tlapüfvp giàcúpsva; Acpov 
xáiitwstov mapÜtvedousiv dj àg0apoía , yhuasıi au- 
qposUvn, mÀouclot; petábootg , fcvraty d) «2japr- 
otia, &pyouctv À fiepóvne, Baaieuow $ 6ixauoquvn, 
lepeugty 1j 6otótre, vol; xüs:v ty &nxaot f) cóvopla. 
"Ernst 65 1012052. tà Óiopa, xoi petà «oi000y 1j May- 
npopopia, ózüts oxıerhowyey evppósuva. "Acupzv 
xopıothpta , petà Aa6:6* Ava A.Liacope0a tý Kv- 
Plan d.ladd£upgey cQ Oc rö Zornpi Ùpör. To 
Karlot t&v &rá&vteov, vadç únoðoy7ç pxoðóuntar * 


cod. Regio 2350 collato cum versione Leonis Alite 
tii que edita non est. 
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Čte t npoupyiğ Aóry xatayóyıov evropoð ġtol- A ctum est: quia Verbo rerum opifici hospitii domus 


pastat: Te tE Hily tç ĉixarosúvne velin pwtòç 
&Gfiniuosac* re t zepEáhhovte «bv oùpavòv ty ve- 
qélaw, ÜOcoüoávtou mtpt6olalou lob; àviotatart”. 
Ott T xtpyüytt tai, ipate Tovç xatpobe xal Evtau- 
«oue cuvaxtfiotov vopqixby (69) &vabébsuxza:. 

B'. Xopeosase, veávibez * mapüsvixbv. yàp «b ye- 
v£OXvv. Extpzljsazs, untépes' pytpixòç yàp xaprbs 
1j napÜsveuouca. Zxclpat, eu) meg Eate mpbc thy 
TtQlv Gvttpeuoucav, elta Osózatba. yevvhsasav àno- 
cGxor&doucat. Mns ve xópat tňç yopelag &moXevxé- 
G0ncav, tis póvne xopv xopwvlõoç duod xat Bası- 
Aloe tb v«v£ctoy xavnyuplzovcat. ZaAzícace cdd- 
styri zl roùe Bovro)c * ?)x:tjcace àal rær dpn- 
Aor: xnpotats év 'Ispoveadhp , 6v. "Qon fjuiv 
xivtaŭla tò mpostavtópevov. Aa616 6 Bcozátop, eù- 
qpávünte "Haataq ò npogntoxpázop, qatbpóvÜnt. 
Kai ô piv, čti bE óoqóog cou xat «hv ópxupoclav 
h Bac; mpoí£pyetat, && fic Ofjaecy. Ev òv Opóvoy 
Gou *bv xapmóy cou Osb; Lr vvsU ato * 6 63, ött h 
etpogntela snu mépac cNngey, 'E£eAevoetac pá- 
680c èx tic plinc "Ieccal, xal áv0oc èx eic fitne 
dra6O(csca:. 'Pá6bo; fj; IlapDévoz, && $c &ànetpóya.- 
po; Tò &v0npbv xal àévvaov Xpiotòç &vetaw. 

T. 'AXAÀ tl poc tip eivi, xat tõ stvi zò yalpety 
TEpLYPÁ PEV, xal ph gwy mspummtuxi] ĉiaonyävar 


Thy àyallasıv; Eùyparðýrw ó otparòç rwber, 


xal al repéda javácocar óxawo rnv. "Aracec- 
Adro Ù TÅ, xaLJaccncáro beoc, xal Bixaw- 
cornx ávacecláco pa (10). Auk tl; ött oxhvwpa 
«tp 8c 'Iaxó6 negavépwrat* 0c; zórog &ytoc «0 
«ava yp Aóyu Ónxobébsixtat. "Oc co6gp0c d tóxoc 
6Xroc, Boázu "Iaxó6 ò naspiapyixozatoc, où% Écct 
rovco ål!’ f) olxoc Osoŭ, «al abem 1| zU4m roù 
obpavov! “Q &ropéfixov àxouspásov! & xapabóGuvy 
àT€o:s:gpátov! Ti «oUto «b xatwbv ĉthynpa ; xig 
aŬ h kevlZovsa mapa6olh xat ámópposoc; Ei ô 
oùpavò; tou oùpavoŭ oùx tkapxésouai cos, dz ô Ab- 
Yos, xat tls 1j &&apxousa abtip yusıxh xatolxnors ; 
Oùxl tèr obparér xal tùr rv éyó z4npo, Aérsi 
Kpioc ; Kal x00 tp toto0tq, xal tnixoúty , xat 
onspalpov:it màng xatenntuxüe ümoüécen;; où 
yàp èv mosótntt «b nctpov, nepiànntixdv yuplov 
tSeupnOf oscar. O ooparóc pot, quat, 0póvoc, xal 


est parata ; Soli justitiæ expansa lucis nubes ; im- 
mortali Sponso divini decoris thalamus erectus; ei 
qui celum nubibus operit, divinitus texti amictus 
tela consurgit, : ei qui tempestatibus tempestates 
annosque commiscet, nuptiale conclave editum. 

2. Choros, juvenculze, ducite : Virginis namque 
dies est natalis, Salite, matres : matris enim fru- 
ctus Virgo est. Dono animo, steriles, estote, in eam 
intuentes, qua, cum prius sterilis esset, divinam 
posthac prolem enixa est. At neque puellæ choro 
desint, diem ejus natalitium celebrantes, quae sola 
puellarum apex et regina exsistit : Clangite tuba su- 
per montes ; sonale super excelsa; predicate in Jeru» 
salem **, quod quidem per Osee hic nobis etiam 
praecipitur, David Deiparens, gaude animo ; Isaia 
prophetarum primus, exhilarare; alter quidem, 
quod tuis ex lumbis, uti juratum erat *', regina 
procedat, ex qua Deus fructum tuum super sedem 
tuam positurum promiserat : alter vero, quod finem 
habeat vaticinium illud tuum : Egredietmr virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet **, Virga 
Virgo est, ex qua integro decore muliebri, floridus 
perennisque flos Christus assurgit, 

3. Quid enimvero huic illive gaudendum definio, 
nec voce omnia complectente exsultationem indico ? 
Latetur celum. desuper, et nubes pluant justitiam : 
pullulet terra, et germinet misericordiam, et justitia 
oriatur simul **. Quid ita? quia Deo Jacob taber- 
naculum manifestatum est : quia locus sanctus 
sanctissimo Verbo ostensus est. Clamet paàtriar. 
charum amplissimus Jacob : Quam terribilis est lo- 
cus iste ! non est hic, nisi domus Dei, hecque porta 
coli **. O ineflabiles auditiones! o insolitos even- 
tus! Que nova hæc narratio? Qua stuporem in- 
gerens, et sermonis vim fugiens isthæc parabola ? 
Cum coelum cœli, uti Scriptura prodit *!, baud tibi 
sufliciant, quxnam tibi sufficieus naturalis habitatio 
fuerit? Annon celum et terram ego impleo, dicit 
Dominus ** ? Et ubinam rerum, tali ac tanto, quique 
omnem  comprebensionem exsuperat (non enin 
quod infinitum est, in quantitate hæret) locus qui 
complectatur, occurrat : Colum mihi, ait, sedes est, 
et terra scabellum pedum meorum **. Quznam vero 


Ù TÅ $xoa60iv. rör zoÜov pov. Ka oloc olxo- p €i qui interrogat, domus exstruitur, quisve locus 


Sopr0fjaezat oixog xp towtow; f] «(c tEeupebeln 
TÓNO; 17|; xata maóczu; ajtoU ; AN Gjutog cOpntat, 
xai xzgavépuzat, Mos, xa sivc 106zt ; "Qoe yàp 
tò $q203gsvov, Mixpbv. àvapslvag , àyarnıè, Akyn 
TOU T0loupévou thy &niÀucty, 

0. MOXovto; &ávÜparou £& oùx bvttov eig tò elvai 
vapáyea0a, b ănerpov soo. &vaOóvnza , mpóxepuv 
o)paw ixvelvevas, Yi Uneat1ópeozat, 0dlaoca re- 
puopig:at, xai óca dupotépwy cuu mAnputuxd, iv 
tauti Ths On, ĉıaxosuhoews conta E0’ bote- 


** Osee v, 8. *' Psal. cxxxi, 11. ** [sa, i, 11. 
** Jerem, xxm, 94. ?? isa. Lxvi, 9. 


(09) Seg. &vabelxvuxat. 
PaATRoL. Gr. XCVI. 


9? [sa. xL v, 1. 


invenialur, in quo requiescat? At vero inventus 
exbibitusque cst? Qua vero ratione, quove modo? 
hoc namque est quod nunc quzritur. Tantisper 
exspecta, dilecte, et ejus quod optas, solutionem 
accipies. 

4. Cum homo per immensam Dei bonitatem in 
rerum naturam edendus esset, in primis S851 
colum extenditur, subeternitur terra, suis mare 
terminis clauditur, ceteraque omnia, quibus ulra- 
que complenda essent, in universi ornatu uma pro- 


** Gen, xxvii, 17. ** HIT Reg. 1, 37, 


(70) Allatius legit ; 9«xatosuv. 
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hilaritate temperati, per quos nullus ad te viris ae- A Dapórot: cóppuxoov, kyzpágto éepéevcov, Ke pép- 


cesses pateret, Testis em metus ille, in quem ex 
inusitato angeli alloquio incidisu. Parentibus mori- 
gera et obsequens eras. Animus bumilis in subli- 
missimişs contemplationibus. Sermo jucundus, ex 
leni anima progrediens. Quid demum aliud quam 
Deo dignum dowicilinm ? Merito te beatam præ- 
dieant omnes generaüiones, ut esimium humani 
generis decus. Ta sacerdotum gloria, Christiano- 
rem spes, virginitatis uberrima planta. Per te cnim 
virginitatis honestae seep latissime effudit: Bene- 
dicia tu iuter mulieres, et. benedictus frucius ventris 
(d, Qui te Dei Genitricem confitentur, hi bene- 
dieti aunt : qui inficinntur, meedicti. 

19. O sacrum par Joacbim et Anna, natalitiam 
hauc orationem à me accipite! O Joachim et Annæ 
Blia et domina , orationsm suscipe scrvi peceateris, 
qui te tamen ardenter amiol colitque, teque solam 
gaudii spem babel, et vite prasidem, see non apud 
Filium pacatricem, ac certam salutis arrliam. Pee 
catorum sarcinam discute, menti tenebras ofun- 
dentem nebulam, terrenamque crassitiem dissipa, 
tentationes comprime, vitam meam fauste guberna, 
ut ad coelestem beatiL:item per te ducar, pacemque 
mundo coucilia JDvuiverais bujus civitatis ortho» 
doxis, absolutam numeris suis lætitiam sempiter- 
namque salptem præstf, (uorum paremtum, uni- 
versique coctus Eoclevig precibus. Fiat, fiat. Ave, 
Maria gruiia plena, Dominus tecum : benedicta iu in 
mslieribus, et benedictus fruclus ventris (wi, Jesus 
Christus Dei Filius. ipsi gloria cum Patre et Spiritu 
sancito in infinita szecula seculorum. Amen. 


cu; ó póĝoç 4 izusupfàc t &auvi 0er «oU aemréieu 
xposqÜévpact. l'evebotv cùhviog xat ùrhxoo;. 9s6- 
vypa tanseivèv Ev Gewplatç (yniovátai. Aóyo; Az- 
pòs tE &opyhtov duyrio npoog:spópevos. Kal tt ye 
ào 7) &&tov tou Grot xatayóytov ; Eè &flws näsa 
ai yevsal paxapl;oucte, œs ènihextaov sbav ths 
&vÜpunótqroc;. EU lepiwy xayr pa , Xp'onawoy éh- 
Rls, napleviaç fokupópov pútevua. Ac vog yàp vb 
xa)by tfc maglieviag nexiktuvttt. EòJorrpirn co 
èr yuvai£1, xal c0 Aornpévoc ó xapzèç tç xot- 


. diaç cov. Ol ôpohayoŭviéç os Qtoróxov &UAÓT v, vtat, 


ol &pvouptver xexatt pavcat. 


(9'. "D ispX Guvtopl; "Imaxsty xoi "Avva, 6byoo 
zap’ bkyoU Xóyov «outo «bv vevéatov ! "D OUvaxep 
"luaxel xaX "Avvnc xat 6£oamRotwa !. Öéyou olov 
)óyov &paptuelo0, àXÀ' Ex mupe vofllouvtoc, xal ck 
póvny xextri£vou yapüc Ente , «o0 Biou postó- 
£tw, xal npb; tùy v YU. OtD)áxtny, xal swTT- 
plas &ppa6iova otepéunov. Kal T) civ &uaptypá- 
«wv Buroxogrisatc- eopcloy, xal xb imioxotouv TÒ 
tpo và vépos, xaX shv dudy Sraoxebáasi; nay$- 
TATA’ xal thee tuù veioaspouc, xol xuGepvh- 
sat; (68) aisiws vov Blov, xal mobo thy ww yttp- 
aywytoae:ç paxapidenta, xal «6 xóspup Bpobeuaat; 
£lpfvqv: xal zac: sot; thebe c; zóhews; čpðoð:$og 
elxícepsi xavtrii ebopocóvny, x«l awrtrplav até» 


C Y, Ava, tv o£ quaávtuy, xai vavtòç tej tT6 


"Exxiqsia; nAnpepatog. l'áévovto , Yévoivo. Xa*'ps, 
xeyapıruuérn, ó Kúpioç pacà eoù, seOGAornpérn 
gù àv yura:ël, xal sbJornpévoc ó xapzóe the 


xoidMac cov, ‘Inooŭs Xpiosb; , ô toù Ocoo Yió;. Aùtọ $ 062a cov Hatp} xat «ip kyip Ilvedgatt, sig 


ToL åTepåvzous alùva; töv aiwvwv. "Apfv. 
VIL 
Ejusdem Sermo alier, in eamdem sanctissime Do- 
mine nosiræ Deipare Naialem diem. 

4. Splendide hodic diem festum agt condita na- 
tura, dum novum celum, Virginem accipit. Puella 
in ierris nata. est, Regis coelorum animatus. tha- 
lamus. Juvencula solis radios fulgoribus obseurans, 
infans ex sterili effale:t, saeratissimum virginitatis 
sacrarium. Quis ad celebritatem non 8550 conve- 
nici? «quis solemnia atque Virgini chara dona de- 
ferei? Munus pulcherrimum iis qui virginitatem 
colunt, integritas incorrupta, nuptis castitas; divie 
Ubus erogalio; pauperibus gratiarum actio ; his qni 
prsesunt, mausueindo ; regibus justitia; sacerdoti- 
bus ssueidae ; cunctis denique recta in omnibus 
instituo. Quia vero ejesmodi munera suni, coque 
splendor euitescit, agite, gestiauus, el gratiarum 
actionis cantica depromamus, eum Davide ; Exsxl- 
ismus Domino, jubilemus Deo Salvatori nostro **. 
Uimnium Conditori templum qao excipiatur, exstru- 


93 Psal. x&v, 4. 


(68) Edit. 6clo;. 
(639) Nuue primum Grace prodM hac oralio cx 


Z. 
Tov avtob Aóyoc, slc rò  vevécior tfc. Oxap- 
ayiac Aeezoivnc pör sotóxov (68). 

a’. Aapgmpog navn yupie f) xslate chuepov, xat- 
wv oùpavòy thy [llapüivoy Maubévousa. Kógn Ux 
ve veyfvvntat, 109 Baoéog tov obpavov iiuyo- 
pévoç 0&Xapoc. Nedvt; eq «ig EXfAv0& ths hitaxhe 
&xt1lvo; qavórspov &sspáztozoa. Dpérgos tx attipa.e 
àvia ye, ThS naphevlaç tépevos lepwtatov. Tis 
owy Ùmavthoc: mpbc thv ravfivupiy ; vi; o% ĝwpopo- 
phoe: tóptia , xat t) Maphivy giìcóueva; Aðpov 
xáiAtgtoy va90tve2ousiv 1j àylapoia , yhuasi Cw- 
qpogüvn, TÀouciot; puatáboctg , noty di e2yapr- 
otia, &pyouctv fj fjuepóvte, Basuevo 1d) 6xatoqUvn, 
lzpeUatv 1) 6otótre, vol; väs:v ty &naaw ġ eüvopla. 
"Enti 6b c0t1a07a tà 50pa, xal petà couv fj Aap- 
mpogopia, cüre axip:tjoeoptv &)ppóauva. "Acupzv 
y2piotipiua, petà Aabi: "Ava A.Liacope0a t Kv- 
play d.laddtogsvr tQ cp rö Zorn npor. To 
Ksloty toy &rávttov, vads OnoboyT., qxobópntac * 


cod. Regio 2550 collato cum versione Leonis Alite 
ui que edita non est. 
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Gre sip ÜnpioupyQ Aóyp xatayóyıov evespoð $tol- A ctum est : quia Verbo rerum opifici hospitii domus 


pastat’ ózt cip. Hilu shs 6:xatoaívns vetfAn qutbe 
&efiriMozac* öre «i mepi6d over «by obpavby by ve- 
qéAat;, Bcoŭyávtou mtpt6oXalou lovbg ávlaxaxat* 
ótt t xtpyG vtt tatc parç tog xatpoue xai Evtau- 
Toùç Guvaxtíptov vupgixdy (69) &vabé£óeuxzat. 

B'. Xopeúsate, veávióez * mapüsvixbv yàp «b ye- 
vi£üAuov. Exipthoate, uvtvípsez: untpixòç yàp xaprbs 
3j rapÜcveuouca. Erelpar, cùélnibeç Esate mpbc «hv 
Tp'v Gvt£tpsuoucav, etta Üsózxaiba yevvhsacav áno- 
cxortóoucat. Mng ye xópx tic yopelag ànokeiré- 
aðwsav, «fj; póvne xopõv xopwylĝoç pod xat Bası- 
Al&os tò yeviciov ravnyoplzoocat. ZaAzícace cdd- 
ayri xl roùe fovroUc * ùxúcare èni rær pn- 
Auw’ xnpótfars év "IepovcaAnp , e "DQonk fjuiv 


xàivtaŭða «b npostattóuevov, Aa616 6 Beozátwp, eù- B 


ppávðnt" ‘'Hsataç ò npoyntoxpátwp, gaðpúvðnti. 
Kal à piv, te èE óagjJoc cou xasà «hv ópxopoctav 
Å Bac g mpo£pyekat, £& fic 0fjoevy kv «bv Opóvov 
CoU vbv xapnóy cou Bsd; Lr vyvellaso * 6 65, ött Å 
«pogntt(a sou mépac cNngey, "E£e.Aevoetac pá- 
680c èx tc fitnc Isccal, xal áv0oc èx eic pilne 
dra6(csca. 'Pá66o 1j IlapDévo;, tE $c &neipóya- 
po; TÒ &vOnpby xal á£vvaov Xpiotòs Rvetay. 

Y. ‘ANd tl por tip Belve, xal cà etve «b. yalpetv 
v&pvrpávosuy, xal uh ouv] mspumntuxi 6uwonpgdvot 


thy àyaliasıv; Ebpparðńrw d obparóc drw0er, l 


xal al xezéAa. farárwgayr óixavocirnv. 'AYats- 
Adeo Ù T4, xaLgAaccncáro EAsoc , xal Bixa- 
córnx dvacectáco pa (70). At% tl; ött oxfjvoya 
vip cp 'Iaxo6 megavéíputat* Öte zónog &ytoc «tip 
&tava vp Ayp óxobébsuesat. "c co6spóc d tóxoc 
tUcoc, Boázu "Iaxi6 ó mazptapytxecatos, oùx Eti 
tovto ål? f) olxoc 800 , xal aüem d) aún roù 
obpavov! N &ánopéfitwv àxovopátwv! (& xapabótuv 
&vo:sA:cptov! Ti voUto «b xatwby ĉihynua ; ic 
ab: fd EeviZovsa mapa6olh xai ámópprnror;; Ei ô 
obpavóg Tou obpavou oùx &Eapxéaoual cot, Wç 6 Ad- 
Yos, xal «lo 1j &Gapxousa abi yusıxh xavolxnat; ; 
Ovxl tèr obgavév xal thr prr yò 240p, Aéyei 
Kvoptoc ; Kal noù tij xotoUttp, xal tyxoúty , xal 
Umepalpov:. náms xateXnmniuxie ómoüéctu.; o) 
yàp iv mosótntt tò meipov, repümntixbv yuplov 
teupi hostar. O obparóc pot, qnsiv, 0póroc, xal 


est parata ; Soli justitiæ expansa lucis nubes ; im- 
mortali Sponso divini decoris thalamus erectus; ei 
qui celum nubibus operit, divinitus texti amictus 
tela consurgit, : ei qui tempestatibus tempestates 
annosque commiscet, nuptiale conclave editum. 

2. Choros, juveneulze, ducite : Virginis namque 
dies est natalis, Salite, matres : matris enim fru- 
ctus Virgo est. Dono animo, steriles, estote, in eam 
intuentes, qua, cum prius sterilis esset, divinam 
posthac prolem enixa est. At neque puellis choro 
desint, diem ejus natalitium celebrantes, quz sola 
puellarum apex et regina exsistit : Clangite tuba su- 
per montes ; sonale super excelsa; predicate in deru» 
salem **, quod quidem per Osee hic nobis etiam 
precipitur, David Deiparens, gaude animo ; lsaia 
prophetarum primus, exhilarare; alter quidem, 
quod iuis ex lumbis, uti juratum erat *', regina 
procedat, ex qua Deus fructum tuum super sedem 
tuam positurum promiserat : alter vero, quod finem 
habeat vaticinium illud tuum : Egredietnr virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet **, Virga 
Virgo est, ex qua integro decore muliebri, floridus 
perennisque flos Christus assurgit. 

9. Quid enimvero huic illive gaudendum definio, 
nec voce omnia complectente exsultationem indico ? 
Lætetur colum. desuper, et nubes pluant justitiam : 
pullulet terra, et germinet misericordiam, et justitia 
oriatur simul **. Quid ita * quia Deo Jacob taber- 
naculum manifestatum est : quia locus sanctus 
sanctissimo Verbo ostensus est. Clamet patriar. 
charum amplissimus Jacob : Quam terribilis est lo- 
cus iste ! non est hic, nisi domus Dei, hecque poria 
coli **. O ineffabiles auditiones! o insolitos even- 
tus! Que nova hec narratio? Qua stuporem in- 
gerens, et sermonis vim fugiens isthæc parabola ? 
Cum ccelum coeli, uti Scriptura prodit *!, baud tibi 
sufliciaut, quxnam tibi sufficiens naturalis habitatio 
fuerit? Annon celum et lerram ego impleo, dicit 
Dominus **? Et ubinam rerum, tali ac tanto, quique 
omnem  comprebensionem exsuperat (non enim 
quod infinitum est, in quantitate hzret) locus qui 
complectatur, occurrat : Colum mihi, ait, sedes est, 
el terra scabellum pedum meorum **. Quænam vero 


ù TÄ 0xoax66iov trær zor pov. Ka molo olxo- p €i qui interrogat, domus esstruitur, quisve locus 


SVopn0fjaezat oixog t &potüvtt ; f] tiç i&supsüsln 
T6710; TÄS xatanavszws AŬTO ; àÀÀ Gptog eUpntas, 
xal xcgavépuzat, Is, xal sivc vQózt ; "Qe yàp 
TÒ E nzodusvov, Mixpbv. ávaps(vag , áyammit, Mn 
400 nollouuévou thy tnihuov. 

8. MOOovto; ávüpiorou èE oùx butwv sig xb elvat 
Tapáyeshar ôt &netpoy. Geo. &yaUÓqza , mpóstpuv 
ojpawb; txteivetat, yÅ ónestópectzt, 0dAacaa ne- 
PUDPLOTAL, xat óca àppozépwy SuuTANpwTIXA, Èv 
TAUT THS Ong; ĉiaxosuhscews sna, EIU vote- 


** Osee v, 8. 97 Psal. cxxxi, 41. 


^* [sa, 1, 11. 
*! Jerem. xxii, 24. 9? 1sa. LXVI, 9. 


(09) Seg. &vabslxvota:. 
ParRoL. Gn. XCVI. 


9 [sa. xL v, 1. 


inveniatur, in quo requiescat? At vero inventus 
exbibitusque cst? Qua vero ratione, quove modo? 
hoc namque est quod nunc quazritur. Tantisper 
exspecta, dilecte, et ejus quod optas, solutionem 
accipies. 

4. Cum homo per immensam Dei bonitatem in 
rerum naturam edendus esset, in primia 851 
colum extenditur, subeternilur terra, suis mare 
terminis clauditur, ceteraque omnia, quibus utra- 
que complenda essent, in universi ornatu um pro- 


% Gen, xxvn, 17. *! IIT Reg. 11,237, 


(70) Allatius legit : 91xatocsUv. 
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ducta sunt. Tum postremum homo, regio cultu A oov ó ávOpuoz Basuixog sl; yvyváciov üápettic iv 


in paradiso velut in virtutis schola ponitur : ac 
nisi violasset preceptum, a vitali illo loco nun- 
quam exsulasset : cumque expers indumenti esset, 
misi divinis consiliis obstitisset, haudquaquam in 
multis variisque affectionibus obnoxiam mutatio- 
nem cecidisset, ut Dei munarchli» loco plura numina 
coleret. Cunctis itaque, ut verbo expediam, interi- 
tioni deditis, miserante Deo, ne quem suis ipse 
manibus formasset, in nihilum cederet, penitusque 
aboleretur, coelum aliud novum, terramque ac mare 
fabricat, in quibus propensiori consilio humanum 
genus reformaturus ipse caperetur, qui capi nus- 
quam potest. lsthæc porro est beata multipliciter- 
- que celebranda Virgo. O rem miram! Coelum qui- 
dem est, cum velut ex penitissimis virginitatis the- 
sauris Solem justitiæ proferat : terra vero, ceu 
que ex intemeratis lumbis vitæ spicam edat : mare 
tandem, utpote qux ex uteri sui sinu spiritalem 
wargaritam prodit. Nunc itaque nova ejus qui capi 
nequit, creatura eluxit : universorum Regis regalis 
aula parata est, ejus qui incomprehensibilis est, 
ratione utens diversorium instructum. Quam mun- 
dus ište magnificus est! quam stupenda creatio, 
quz virtutum arboribus venustatem habet, casti- 
tatis odore fragrat, sensorum splendoribus claret, 
cunctisque bonis aliis nulla penuria fruitur , digna 
denique prorsus est, in qua Deus ad homines ve- 
niens inliabitet ! Quinimo, inquit, mundus anterioc 
quam maxime est admirabilis. Tum enim, cum 
creata sunt sidera, laudaverunt. me voce magna an- 
geli mei**, et priedicaverunt, Nihil vero sic Deo 
decens gratumque fuit, uti saneta omnibusque mo- 
dis miranda Virgo. Quod ita esse ex patientissimo 
Job noveris. Num coelum quidem minime mundum 
esse ait, nec stellas in conspectu ejus reprehensione 
vacare’, [lac vero quid purius sit? quid irrepre- 
hensibilius? quippe quam Deus supremum ac pu- 
rissimum lumen sic amaverit, ut illapsu Spiritus 
sancti substantialiter cum ea commistus sit, ex ipsa 
perfectus homo, nihil demutato aut confuso corum 
qua propria sunt statu, prodiens. Rem plane mi- 
rabilem ! Qui humanissimus est, ancillam suam in 
parentem sibi adsciscere non erubuit. O iudulgen- 


mipabsíst tllerar. GA el uh fj ma pá6act; zpotit- 
yonasv, oùx àv to0 qum po) yuplou &&cpt seco (71). 
"E£os:paxto0sM; 65 tod võipatoş, cl ph «3t 
0slat; v popmüslac &vvaviazato, o)x àv elg «hv no- 
AumaÜsszátnw àAAofocty xatnyáyeto, àvw Gros 
povápyou moAu0ciav ccÓÓgsvo;. Atá vot vaUsa, d; 
£v xegaAalt påvar, T% oüopd. xateoyyuévwv $2áv- 
tw), xai Oso xaxoixtt;opévou ph eliç mavte) 
&àvu ra p&íav yuprioat cb civ olxziov yetpüvy vÀácpa, 
&AXoU xatvoU obpavo), (fj; te xal OaXácone volnpa. 
èv ols yepnÜTvat eb6oxst Bt &vániaot toU yé£vou; 
ó &ytopnzo;. Kal taŭtá &atty f) uaxapía xai roiv- 
ujvntoz Diapü£vo;. "Q «o9 Oaúpatoç! Obpavb, piv, 
(o; £x t&v àbÓtuv Oncaupov, tbv «fj; brxatosóvms 


B moy &vlayouca* yÅ 65, iz èx «v &ypávtov Xavó- 


vov tfi; àgUapalac, tbv atáyov «nic Qoo BAaozf- 
casa’ 04Xasoa, Wç Ex TÖV xonktaxiv XÓANWV, TÒ v 
vontòèy papyapitny «pooípousa. "Hón «otyapouv 
mapfyü0m 1j vzogavhe xt[st; toŭ åywphtov. Hòtpe- 
nison dj BacDeto; adh «o9 Dlag6asuoq. 'Hrot- 
p.á00 «b Xoyov xaza otov toù áxaxadifi cou. ‘Re 
peyaAongemhe 006 ð xóogo,! Ós àkráyasta; f ön- 
pioupyla, qutols àpettov &patz;ouca, &vÜcaty &vvelac 
còwiáZovoa, Aapmoóvrat Osoptiov ávAatiouca, nå- 
cw &Xotg &ppiaoícs: &va0ot; ávcvócü); Eyouca, 
&£la, tò 5f heyóuevov, coU Octo) mpb; &ávÜpu mous 
tvotxf,osoz! Kalzor ye xal ò m(iv. xóayoz, avua- 


ozb; óc páMssa* öte yàp, yoly, épevi8ncav 


ácrpa, hrecár pe purn psydtn zárcec éryeAot 
piov, xa Ou vrgav. ‘AXL o0 ti nw obzto Üsozpenic, 
ù; fj uaxapíz aüzq xaV may 029pa570; Maphévoç. 
Kat õtte &)n0ke, &xoucov toU moX0xÀa. "Ii6 Aéoytoz*" 
Oùpavòç pkv où xaðapdç, Ástpa 8b ovx ueunrta 
èvavtlov a0z09. Tf; 65 ti xaðapwtepov; Ti ô? &ápep- 
nTóTEpov; fj; tosoŭtov hpáaðn Orbi, Tò àxpótatov 
çü; xai xaüapütatov, Og Oc ènekeússws &yiou 
Hiveópacog ojctobog ajv]] cuvxpaüQvat xat && 
aütRc npoehbely «Acto; ÉvyÜptozoz, peT THS Ape- 
ca66lou xal &suyyútov tOv olxelwv lðpósews. "fl 
toU Üajpato; ! Thv lôiav ĉovlny, pntépa xthsoasba: 
oùx ènnozúvôn ô pıkavðpwzótatoş. "Q tHg svyxa- 
tabácews ! Too lôlou nidopatos yévynpa ypnpatloar 
oòdxànyvhvato 6 Üünepáyalo;, èxelvns Epaotst, ön- 


We demissionem! Qui eximie bonus €&t, proprii D Nadh tc Óparotépaç máong xvloswç, Exelvns iTt- 


flgmenti proles audire non renuit, amore captus 
illius qux creatis omnibus speciasior cst ; illam am- 
plexus, qux ccelestibus virtutibus dignitate præit. 
De hac itaque summe admirabilis Zacharias ait: 
Gaude et lotare, filia Sion, quia ecce venio, et habi- 
tabo in medio (ui, dicit Dominus **. Sed et beatis- 
simus Joel de eadein, ut quidem existimo, ita prope 
modum noscitur clamare : Confde, terra, gaude et 
latare, quia magnificavit Dominus ut faceret tibi *!, 
Terra namque est, in qua sacratissius Moyses 


uubratice legis calceamentum | solvere ob grati:e 
** Job xxxvi, 7. *5 Job xxv, 5. 


(71) Seg. tSootpaxto01. 


** Zach. it, 10. 


Aa6óptvo; tňç àfrwtépaç viv» obpav(ov õuvåpewvy. 
Ilep taútns tolvuv 6 Zayapla; ò Oaujiaawtatos , 
Tépzxov, qnot, xal sbgpaívov, 0Dyazep Xubr, iri 
loù Épxouai, xul xaracxmnvocco èr uécQ cov, 
Agyei Kúpioç. Iep} sacr; ye xal "lot ó paxa- 
pubtatog, Wç čpol doxel, É nws xexpavie yaive- 
«av Odpost, Tij, xaïps xal ebgpalrov, čti èueyá- 
Avrs Kúpioç coU xoucal coi. TÙ yáp tov, Eg" 
J Mwüsğç ô iepizazog AÜoar «b ünóbnp.a TU OXLvj- 
ous vópov elg E£a)aytv xápıtos nposetáttETO. l 
tomey, èe’ fj ce0zpieYuoo0at t capxt önd xou lve- 


*' Joel n, 21. 


635 


HOMILIA TI IN NATIVITATEM B. V. MARIÆ. 


686 


patos &ocxat, d Oeye.luor ev rir xl rr dogd- A commutationem jussus est. Terra est, in qua ille 


Asiar uùrię. T7 toti, fj omopüg ávesíóexzo;, xal 
&návtty xapmorpopodoa tpogobótnv. TJ toti, èp’ 
f|» ts àpaptla; &xavOa oùx àvíveOs. Tobvavtiov 
Sè pov ià 102 taútne Épvouc mpóppuso; xtti- 
zar. FÅ stev, ody Os fj xpótepov xavnpapévn, xai 
H; xaprol nìhpeiç &xav0ov xaX «pi6óAov * àXX Eg' 
£v ci oqia Kuplou, xa fj; cùloynuivos ô xapnbg ths 
xoa, ©; ornsty å leghe Jro;. 


&'. "AA! Emel tauta oŭzws, qépe, fiop.ev 60tv 
£o0uópAuroev 6 ácloeoz bonn ths napsvias - «lc ô 
qoas, xal tis dj vexouca. 'Ioaxsly te xat "Avva, fj 
6uagavis xal mxavsugnpgoc toU Aóyou uvwpts, À 
T4390 Gus UTtV Üecneotocípa åppovta. "Ho yàp ô 
xAábo; únepyephs &návtuv, où hrou tavtns f) loa 
uh nposgepestépa; ‘AAN fjpiv eOptiog puàç oso 
p.eyaXoQufj; te xat E&oywtácn, xaprou ôt téws &yo- 
voc. Kaðapwtátn dj v yh, Alà ġelðpov où qépovca. 
£upgopá fj &nsuxzala, EbArnttxà xat ènwðuva tà 
vapuságeva. Ti ov; "Exéxpatav ĉixaiot, xal ð 
Küpioc elo"xovcsvr abcóv, xal éx aacov* tow 
0OAlysuv aùtar ij pócaco aùtoúç. Ilópou0ev Aa615 
&vOcactuxo caza ĉıeshpave torde * "Exéxpa£ayr, 9r- 
olv, ol 6íxaiot. Tà anç àv0pumótrtog nv póawov 
elogépeiw por dj uks abcr teðewpnzar. "Eüscpouy 
«&ovyapouv Beoyvwsiag thv åvlpwrótnta fpnuov, EG 
&Tisslag «by xócuov ynptoov:a* imsím:p, [lávcee 
&££x.urar, üpa. ")yxpevot cav, xacX zò abóyusvov. 
*O6uvnpi 1j åtatia, xatnohs àxapmia. 'Exéxpatar 
oi Óíxatot, ty (p olxelw 5nXabt, ma pabslop. “Otou 
Evexa ; 'Emsibimsp èx mapabelsou Å junrpk &pap- 
tla. kEc) f] Ao0ev, txel quat tfj npophtopt ò ty Awy 
8«5;- IlAn00xov zAn9vro ràç Aózac cov, xal 
zov coterappuór cov. "Ey. Aóza« tén céxya, xal 
iapóc ròr rpa cov ù dxoetpog1i cov. TL &xé- 
«pa&av; Kagmby xotac, fyyou» coxapmíav Oso- 
qvoslac E&arzouusvo, xal taUt& &Elxb; Tpoctuyó- 
peyot. "Aóíyat Kúpe ‘Elw? Za6a00, olba; tis 
ånablaç bverdoç. l'iveoxeig ^g. &xapniag tò (72) 
&Oupov. "EXxvy bmi6)émws bmiOlé ne ixl thy tanei- 
vto31V 10v ĉoúkwyv 300, xal OQ; volg ÓooÀotg cou 
Grípga maU, ĉwsopev a0t0 Evamtóv aou Coróv. 
Kai yc ó Kúpioç elofjxoucsv abt, ó tayùç cl; 


carne fundatus a Spiritu canitur, qui fundat terram 
super stabilitatem suam**, Terra est, qux non se- 
mine suscepto eum protulit, qui omnibus escam 
przbet. Terra est, in qua nulla peccati $59 enata 
Spina; secus vero per cujus germen illud potius 
evulsum est. Terra est, non uti prior maledicta, ac 
cujus fructus spinis ac tribulis horrescant ; sed su- 
per quam benedictio Domini fuit, et cujus fructus 
ventris benedictus, ut sacro dictum est oraculo **. 

5. Hzc cum ita se habeant, age, jam videamus 
ex quo genere semper virens virginitatis ramus 
recla venerit; quis genitor, quive genitrix illius 
exstiterit. Joachim scilicet et Anna, illustre cele- 
bratissimumque Verbi par, conjugiis omnibus divi- 
nior compages. Cujus enim ramus omnia exsuperat, 
cur radix cum eo non maxime congruat? Atqui 
probis radicibus planta sic magnifica et eximia, 
interim fructu carebat. Limpidissimus fons, sed qi 
nullum fluentum emittebat. Deprecanda calamitas ; 
graves direque círcumstantie. Quid igitur? Cla- 
maverunt justi, el Dominus exaudivit eos, et ex om- 
nibus tribulationibus eorum liberavit eos! : qualia 
quidem longe antea David divinissimo afflata signi- 
ficaverat. Clamaverunt justi, inquit. Universi ge- 
neris humani personam par istud meo sensu refe- 
rebat, Quocirca universum genus huraanum Deo 
cognitione destitutum cernebant : mundum ob infi- 
delitatem viduum ; cum Psalmista teste : Omnes de- 


C clinaverunt, simul inutiles facii sunt *. Molesta inor- 


dinatio, mest:e sterilitatis dispendia erant. Clama- 
verunt justi. Ubinam? in proprio horto. Quapropter, 
cum ex paradiso tristis peccati noxa exiisset, ibi 
omnium prima motri-universorum Deus dixit: Mul- 
tiplicans multiplicabo dolores tuos et gemitum tuum. 
In doloribus paries, e! ad virum tuum conversio 
tua’. Quid clamaverunt? uteri fructum, id est ube- 
rem Dei notitiam postulantes. Adonai Domine Eloi 
Sabaoth, sterilitatis probrum non ignoras, quanto 

merori subjaceant, qui fructus sunt expertes, nosti. —- 
Si respiciens respexeris in humilitatem servorum 
tuorum, dederisque servis tuis prolem, dono eam 
coram te donabimus. Exaudivit itaque eos Domi- 
nus, qui velox sit ad miserandum, et tardus ad 


EXcov, BpaóU; 6k cl; ópyhv, oùs Thy xuptovupoy D iram, donans cam quæ proprie Mariæ nomen gerit, 


Mapíav Aútpov oŭtwç &yÀabv xal ueqaXoguiq dyrt 
t7; Eba;. Ovyátnp (apa pnvpuxbv yeyévntar” 55 
véov qUpapua tç 0clac &van&ceus, (15) 1j navayta 
&*apyn vo9 v£vouc, 1j Dita «ou Ocoppáacou xAábou, 
TÒ «00 nponátopoç &yalkiapa. "R «nc eoepyeolac! 
& tç peyakodwpedç ! "Apa oby} xat aùtòs å ficos 
gatbpotépas vuv tàç åxtivaç &ylno: «ng vspryapslas 
mw; alcÓóuevoc; "Apa obyY xat sáca. d) xxlotc otov 
àva6póvexat èx’ EXnlbc ths Ex qopdc trevÂspiaç, 
int tH yevvhoet ths dq Opus (74) xuousng tòv EXsv- 

** Exod. ni, 5. ** Luc. 1, 28. ! Psal. xxn, 8. 


(12) Allatius legit &ctpov, probrum. 
(5) Hic lacuna fuit in Allatii codice. 


? Psal. xum, 5. 


in splendidum et magnificum pro Eva pretium. Ma- 
tris medicamentum filia effecta est : divinse retor- 
mationis nova conspersio, sanctissimz generis pri- 
miti : rami divino ore prolati radix : primi pa- 
rentis exsultatio, O beneficium! o munificentiam ! 
Nunquid non sol splendidiores nunc radios ejacu- 
latur, qui gaudii exsuperantiam velut persentiscat? 
Annon nalura omnis qnodam modo superbit ac 


gloriatur, libertatem a corruptela sperans jin illius 


nativitate, qux sine labe mundi liberatorem est pa. 
* Gen. m. 16. 


(74) Allat. legit. &375px;, sine semine; 
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audias, dilectissime, nec le perscrutari pigeat. 
Mulge, inquit Scriptura*, lae, el erit. butyrum. 
Consentaneus justorum precationis locus. In horto 
preces fundentes, hortum priore longe feliciorem 
genuerunt, llic susurro serpens Evam facili strue 
sedusit. Hic Gabriel arcbangelus Mariam lato scr- 
mone conveniens, turbavit quidem, sed non dece- 
pit. llic serpens auditus tristem mortem importavit: 
hic angeli suada sempiterna jucunditatis vitam ho- 
minum generi vicissim invexit, Illic deloris $853 
plena sententia, el qu» ex przvaricatione paritura 
est : hic Spiritus sancti adventus, gaudio eam com- 
plens, qua ex prophete oraculo partus dolores 
effugit. O rerum commutatiorem! o novitatem eo- 


rum qux modo geruntur! Vetera transierunt (quod B 


hic quoque dicatur), et ecce (acta sunt omnia nova’. 
Domus initium, secundum  exquisitissimam ejas 
considerationem, Deique ad homines adventus in- 
*hoatio, presentis diei solemnitas praefulget. 


6. Habes, charissime, rei de qua quærebatur, 
solutionem. Jam promissi debitum recepisti. Ades- 
dum, tu quoque cum Isaia Isai: voces proloquere : 
Domine Deus meus, glorificabo te : laudabo nomen 
tuum, quoniam fecisti res mirandas, consilium anti- 
quum, verum’, Nec multo post in Sancta quoque 
sanctorum introeuntem beatam visurus es, ceu jam 
sanctissimo Numini consecratam : tum deinde eum 
utero concipientem, qui comprehendi non potest. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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t xaX tX bnc quuxxpoá- 
pwy Eso, dyarnti, xaX uh ároxvfic npg thy Epev- 
vav. 'AueAye, qnot, yåda, xal Eora Boúrvpor. 
Katálhnlog ð tónoş «T; ıxalwv npossuyňç. "Ev 
Ta pabslato nposevEápevor, napáĝersov Etexov, Tto).U 
«oU rpotépov paxapiotepov. Exel bars diüupiau, 
eùdiwta thy Ebay tẸnnárnosy. Evraŭða Tabpihà 
6 àpyáyyeXog óuthsaçs t) Mapla eioósvva, ĉr- 
£xápaE5ev, &AX oùx tEnnátnoev. Exel fj «ou byews 
Unaxon Üivatov «by à&peior zposkévnoey. 'Evxauta 
A ve(00 tou &y £07, why thy &etyapr cot; àvOpu- 
rors àvcetafjya ev. Exel 4j ànóoaat; óbuvnpi s?) èx 
mapaxofe tuxvo033 * évtas0a d) toŭ åylov Dlvsópazoz 
&rtpolrnots, yeppóouya xfj Exveosuyvula mpoynttxüs — 
*àg Aumixdg d0tvac. "N «c taMayñç tüv npatto- 
pévtoy ! © tis xatvócr'soc «àv seXoupévov ! Tà åp- 
xyaia xapi iĝe (Mehéyðw xàvvau0a), loù vérove cà 
zárta xauá. Ot'xou ápyà xazX &xpi6sotátrv ew- 
plav, xat ts To Ocot mpbc &vÜpuorouc bmionp lac 
$ napooca xavfjvoptc mpotx)&p.mouca. 

ç’. "Eytteg, © quAÓtQS, toU Qrroug£vou thv AUotv. 
'AzéAaÓ6sy týs Ümocgéctt Tò yp£oz. Asüpo , Aébov 
xai aücbg cU0v ‘Hoata tà 'Hoatov* Kopie d sóc 
pov, €o£dco c'&* ùurýcw tò Óroyd cov,6ti éxoln- 
cac Oavpgaczà zpáyuaca, BovAlr ápyalar àAn- 
Oorjv. Mixpoŭ piv o5y. xat Gjet thy paxapíav eis 
tà "Ayta «v åylwv slsroŭsav, (oc ëN xt ravays- 
ståt Oc ágrepopévnv: Ezerta ouhiaubávausay èv 
yasta tòv ånepiiynrtov, N to Bavpato;! Elç pt- 


O prodigium ! In exigua corporis mole illum habi- C xobv copatog Évowxrjoat 50v nepiéyovta bpaxt Tà 


tare, qui pugillo cuncta continet. Qui vero, o Christi 
hostis (nt paucis alio digrediar), non circumscriptus 
€807? Quod etsi, inquit, nobis similis, at superior 
Aamen exstitit. Quid vero refert? Non enim penes 
formam humanam discrimen ac varietas est, sed 
penes naturam divinam. Scilicet, maternis uberibus 
humano more lactabatur; at, divino vitam matri 
prxbebat. Nostri more articnlata voce loquebatur : 
supra nos vero divina potestate mandabat, unde mi- 
racula patrarentur. Terrenis pedibus nostro modo 
ambulabat; quod autem maris dorsum calcaret, hoc 
supra nostram conditionem erat. Nostri instar carne 
crucifigebatur : at superiori nohis potentia adversas 
potestates in cruce affigebat. Ex his, alia ad natu- 
ram certis terminis definitam — pertiueut, utpote 
nobis similem : alja ad incircumscriptam qua nobis 
superior est. ita nempe ut neutra alterius naturales 
proprietates substantiali congressu vitiel, sed intra 
suos quzque terminos consistat. Tu vero, hoc ca- 
ves, ne circumsceribas, sive in imagine reprasentes 
(hec enim idem sunt) tum Acephalorum errore na- 
turas confundis, tum dispensationem cum Mani- 
chxis amoliris. Levior tua dementia foret, si Ju- 
deos sectareris, quam dum Christiani nomine in- 
ignitus in Christum inveheris. lle namque Deum 
corpus assumpsisse nequaquam  admittens, dun 


* Prov. xxx, 55. * H Cor. v, 17. 


5 isa. xxv, 4. 


D 


súunavta. Kal mg o) mepiypamsbe,  Xprotonáye 
(tva utxpbv. rapalewphow); "Ott, el xat xab’ fjpdc, 
onatv, àXX' ónip fjuac. Kal zt toöto; OÙ yàp xatà 
thv ávÜptozelav popphy, dXXà xatà thy beótytos 
quat $ 6tagopX xat tkarkayh otov tyakovyešto pa- 
Col; pnrpixoiç àvðpwmixõs: àXJià mapelys > (fv 
p:mtpt 0corpemüsg. "EAáAzt qeovfj évápüpui xad’ hus, 
à4& napnyyväto tousig Deixi ónkp hpäs, èe Gv 
Tà Oaúpata. 'Nõoreler yerpolç nool xab’ fud, àA 
el; võra bahásonç nte Aud;. 'Estavpoŭto capx} 
xa0' huäç, ål &xporouto èy stavpi tàs tvavtlaç ĉu- 
våuerç ntp fjude* Qv TÀ èy mcpiy patr quotox * 
t"; xa judo ydp- tà Ok &áreprypámtoo, «rc Onbp 
Au. ob Aopsvapévng Oazépac üáscpa «fj obstet 
cuvóðw tà quetxà lbubpaza , àXX stan cfi, olxelag 
6poteclag èxatépaç totoong. Eù 65 peúywy 1b mipt- 
ypågety, Hro: elxovizeiw* tavtüv yàp áp.qécepa, xat 
«à; quot; Opere ouv "AxegáXor;, xal thy olxovopiav — 
&rtocxeu&cy cuv Mavtyaloi. “Ateov fv aot cl ávolaq 
Mov , fva tò àXn0bc ero, "loutatzev, À thv zpos- 
nyopiav Xpıoztavoŭ Éyovti xavà Xptotou etpeatai, * 
"Ost à piv où mpoci£uevo; 8sby aecoopaoo0at, oU xe 
eixov(zet, àáxóxov0a kaut Tpáscuv* cù ôk apoc- 
nxápevoç piv, ph sixoviwv 8k, &vaxókouĝðoç acaucao 
yiv, yéwrta ôşhoxávwv xat tæ Jovatgovti. Kat 
oru Léyw thy D6piv, KA c pos piv èxelvovg t0005- 


' Hxc contra Copronymum, qui Christum ut homo 


4st, pingendum negabat, velut incireumscriptum refellit Niceph. CP. iu. Antirrlieticis ineditis , 
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«o6 6 Aóyoç, 0x ph čoypatıxüç, AX &oprastixoz A nec pictura repræsentändum pulat, sibi ipse con- 


cuvnüpolcünusv. 'Hpclo 65 Exc Bpayéa mpoosetnóvteo 
th Ilapü£vip, xal taŭra && àv Gvópaatat èv tf Oco- 
7t veU0 tp l pagi àvellttovteç, cup. mepavoupsv èy tov- 
Toç, cl xat &vakiws, tTòv Aóyov. 


sentagea faeit, Tu vero qui illud concedas, cun» 
pictura exprimere nolis, tibi ipse dissentaneus, vel 
ab ipsomet Judzo deridendus es : quanquam nec- 
dum contumeliam dico, Et hæc quidem ad illos di- 


«ta sint, quando non ad discutienda dogmata, sed ad celebritatem agendam convenimus. Nos porro paucis 
Virgine salutata, eL ex iis pot'ssimum quibuseam divinæ Litteræ cohonestant, sermonem, etsi non digne sa- 


tis, absolvemus. 

C. Xatpe, Mapia, fiot (opta, ĉià «b &ámscponivübc 
ty Evxo piov. Mupla yàp elxiv nepi aoU Tiç, oOx 
&v iglxoito. tç àglaş. Xatpe, Kupla, GO; vou twv 
— €uv Koplou. pnrponpezüg thv xupelav sÜmguia, 
Wc tà cúpnravta 00914 vt; qijsag, o0x ånd cxomou 
BáAloa tbv Aóvov. Xaipe, cuúpva 0a1asola, 1| èv «1j 


7. Ave, Maria, quasi pupla, infinita, ob infinitam 
laudationum copiam. Quamvis iunumera quis de 
le dixerit, nunquam tamen argumenti dignitatem 
sssecutus erit. Ave, Domina, quae materna aucto- 
ritate, universorum Domini dominatum nacta sis : 
cui si quis cuncta ancillari dicat, non longe a meta 


é&^gupà zou Blou poni thy aápxa vexgoqopouca tÀ D abierit. Ave, myrrha marina, quæ in salso hujus 


&pagsla, èE fj; yiuxaspòçs, xat Aws txðupia , ô 
Aéyov tv "Aspasıy, "'Etpórnca cpn)pryav perà 
dpupázrov pov. Xaips, Báte, «b nuplrioxov baua, 
h xatà atípraw batos t &papsiq: EvxeY xat gutèy 
&Otyk;, xal Batdy oùpavdv ederyula ynyevésiv Ex 
QGcoyovlaç ocu. Xatps, xi6wxhb, tò Osóópmtov oTÉYOS , 
3j *oU veoxtistou xóopou taputa, àp’ fic EGevot Xprotòs, 
ó vios Nox, 1Xrnpüv xbv. vw xóoyov 11] àg8apolq. 
Xaipe, $&660c , «b Otóqputov Épvoc , f) póvr macov 
-apü£vuov *&xvogópoc, E &anoplac &vüfcasa vléa 
&by tuv &táycuv 8cby xaX lepápynv. Xalpe, ovápve, 
«b xypucónAaovoy ÁyYog, f) mav:bg Áyyoug iLoxt- 
cpgévr, àf Ås uavvaboveizat &nxaz å xóspoç, tùy Ev 
KUP TÄS Ocóznvog tgontnÂévza che Gur Ápcov. 
Xaips, oxy, ô 0cóvrto; zóXoq, obpavou vov dxplomv 
«ogspeavépa, G` Hs a0voxpodo mus ulnas Gabe 
&vOguzoc;, xal ££ Åg els «bv xóouov Dasyube tnet- 
pyssy alovto;. Xalps, Oupeathpiov , xb oxcuo; xb 
xQuoóvouv, tj tòv Oslov áv0paxa Évbov q£pouca, àq' 
fic tinvevsev &ub(a «o9 IIvsópuazog, thv puĉösav 
qooiXy ix xóspnu ànekaúvovoa. Xaïpe, tpáneča, tò 
Qcóðetov xpdpga dj mdstv dyalols &petwy vif0ouca 
páO9cSu, TO Aéyovtt èv "Acopamw* 'Ongadóc cov 
xpachp copevtóc, pů votepovgeYoc xpápatoc. 
Xaipe, vat, «b xxfiapóveuxtov Kuplou wpa, nep ob 
qst ó Aabi: "Araç d vaóc cov, 0avyaoctóc èr 
Öixarocúrn' £& ob vaovpyðv Xpiosb, tavtă «b 
Giga, vaoue Otixvuci Tous Bpovoou; Geou Quvtog. 
Xaige, &ylacua, d xpfvm À 0666pozoq dj rás 
åyıstziaç åváricwç, ÈE Tic mpóstoc sov &yluv “Ayios, 
6 t£ tvayeíac &ánoxaüalpuv xócpov, Xaipe, troç 
Kupiou , ġ £001.65 vata, dj «bv Ew toutou mavtvb 
51 8cótv tonwsasa tÅ capxoost, ÈE fc ó &rAous, 
GuvÜ2ctog* xal ó Qt6voc, Ey povoc* xat ó reper paz tbe, 
ô àzepiypaztog. Xatps, olxog 8609, 6 Beiarç ávAatatz 
txìáumwv dpo; , oU Tò On£pÜupoy &vagalpezov t7; 
åyveia; 1j zinpns cns Kuplou, xal vOv. nupivwy 
E:pagiu quzostüzovépa tv mvzopatt. Xalps, mUÀm, 
3j àvavoMÓAeTzo,, EG fo dj ths Que ávatola tolg 
&vÜpurrot; Thy Toŭ Oavázoo ó9cty pexouca 1) 0:óósu- 
toç Páto;, xal tàg xAsl; tq mapÜcviag qipouca. 


* Cant, v, 1... ? Exod. it1,2. 


-e 


1 Exod. xxv, 10. 
t. Exod. xxvi, 1 segg. Exod. xav, 29. ' Cant, vn, 2." Psal, tai, 9. '* Exod. xsv, 8. 


vitæ fluxu carnem peccato emortuam 8544 gestas, 
in qua dulcedo, et penitus desiderium est, qui dicit 
in Canticis: Messi myrrham cum aromatibus meis *. 
Ave, rubus, igni complicatum miraculum, ipsa pec- 
cato inaccessa (nam et arbustum istud tangi ne- 
quit) et cujus divino partu coelum terrigenis acces- _ 
sum redditum sit*. Ave, arca, structum a Deo te- 
ctum !*, novi mundi conditoris receptaculum ; ex. 
qua Christus novus Noo !! mundum supremum: 
incorruptione replens procedit. Ave, virga, divinz- 
plantationis. ramus*, sola inter omnes virgines 
puerpera, quz, nuilo semine suscepto, universorum 
Deum et hierarcham Filium, uti florem emisisti. 
Ave, urna, ex auro conflatum vas, ab omni vase 
secretum, et quo mundus universus impensum sibi 
manna accipit!?, vitæ scilicet panem igue Deitatis 
coctum.A ve, tabernaculum quod fixit Deus '*, con- 
ditus polus, ipsis cœli axibus prsestantior ; ex qua 
Deus, sua ipse persona cum hominibus est conver- 
satus, et ex qua eterna mundo propitiatio advenit. 
Ave, thuribulum, vas mente aureum !', divinum 
intus carbonem ferens, et qua fragrans odor Spi- 
ritus, corruptele putóreim muundo exsufllavit. Ave: 
mensa, mistam divinitus appositum ; omnibus vir- 
iutum bonis affluens participatio, ei qui in Canticis 
dicit, U mbilicus tuus crater ternatilis, nunquam misto 
vacuus '*. Ave, templum, purissime fabricata domus 
Domini, de qua David ait : Sanctum est templum 
tuum, mirabile in justitia" ; ex qua sibi Christus 
corporis templum exstruens, templa Dei vivi mor- 
tales effecit. Ave, lustratio, divinis lymphis scatu- 
riens fous, omni plena sanctimonia, ex qua Sanctus 
sanctorum !5, scelere mundum  expurgans, exivit. 
Ave, Domini locus, Dei gressu calcata terra, qu;e 
illum complexa es, qui omni, quatenus est Deus, 
loco eximitur : ex qua ille qui simplex erat, exsistit 
compositus; temporalis, qui sempiternus; circum- 
scriptus, quí incircumseriptus. Ave, Dei domus, 
divinis splendoribus effulgens, cujus castimoniæ 
superliminare evelli nequit : domus glorie Domini 
plena, przque ignitis Seraphim spiritu lucentior '*. 


!! Gen. vit, 9. 13 Exod. die 9.3. 
39 [sa vi; 


13 isa. xi, f. 


691 


S. JOANNIS DAMASCENI 


692 


Ave, porta ad orientem spectans**, ex qua vitæ A Xatpe, oùpavè, tù 100 mepixoopco yapou bvbraizn pua 


oriens mortis occasum hominibus imminuit : rubus 
Deo perineabilis, et claves Deitatis ferens. Ave, eœ- 
jum, loco mundum ambiente nobilius habitaculum, 
virtutum fulgoribus uti stellis coruscans : ex quo 
justitiæ Sol ortus est, salutis quæ nunquam occidat, 
. diem hominibus condens. Ave, thronus in sublime 
elatus in gloria, animata sedes, Dei in se sessionem 
designans, ac intelligentibus ipsis virtutibus potio- 
rem requiem Deo pr:zestans. Ave, Cherubim, mens 
igne rutilans, qux divinis sensis tanquam oculis 
plena es, ac multiplici luce gratiam evibras : cnjus 
munere lumen ad homines transmittitur, quod 
nescit occasum, Ave, Mater, sola virum non experta, 
80la iuter matres illibata, et qua matribus conve- 


niunt, more virginum nacta, portentum portentorum B 


maxime novum. Ave, Virgo prolem enixa, sola inter 
virgines puerpera, inter matres insignia virgi- 
num gestans, prodigium præ cæteris stupen- 
dum. Ave, signabulum regium, universorum Re- 
gem qui substantiam ex te sumpsit, corpusculo 
materno simili exprimens : Si quidem compa- 
ratum est, ut talis foetus sit, qualis $55 ct 
parens. Ave, liber signatus *!, libidinosa omni 
cogitatione innoxius, ex qua divinitus insculpta 
legis arbiter, ab ipso solo, qua virginem decet 
ratione, percurritur. Ave, tomus novi mysterii *?, 
iMibata prorsus incorruptione, in qua omnis expers 
formzx Verbum , humanz specici penicillo depictum 
cst, hoc est carne indutum , quod simile nobis per 
omnia factum sit, excepto peccato. Ave, fons signa- 
tus ** , incorruptionis origo, qux Christum vitæ 
fluentum, nihil lzsis virginitatis signaculis edidisti ; 
eujus consortio immortalitatem adepti, ad paradi- 
sum nunquam senescentem reducimus. Ave, hortus 
conclusus, virginitatis compendio nunquam aperta 
fertilitas, cujus odor est sicut agri pleni, cui bene- 
dixit, qui ex te prodiit, Dominus. Ave, rosa immar- 
cessibilis, infinite fragrans ; cujus odore Dominus 
oblectatus, in te requievit, et ex qua florescens ipse, 
mundi odorem repressit. Ave, pomum bene olens, 
fructus sterili prognatus, ac divina venustate deco- 
rus : qua in Canticis ais : Stipate me malis, quia 
tulnerata charitate ego sum ** ; cujus Christus puri- 


ttpteotepoy* f) «atc tv ápszioy Japmmbóot xatásts- 
poc, £& fc ô the ôtxarosúvne fog ávéven.sv, hpépav 
&ó0vou  Gutrpla; dàvOpomow; Ónpuovopvnoágcvos. 
Xaips, 0póvs. å (15) pexeuponópnto; èv 66£n, 6 Ep- 
duyos Üuxog Å vou Aes xa0cbpav tv tavut bia páà- 
Qousa, xal ó mto vospàs Ouváygetc Ocbv &ávamaíouca. 
Xalos, XspouOYp, ò xuposiótiz vots, fj to; bupasa tà 
0sta vofjiata màf0ouca, xai moÀugóátouh yápttae 
&vactpántouca , xal Ov T. tò &víomeooy qux åw- 
6p ot; 5: opÜuedevav, Xatpe, Mhtp &vavops, t 
Ev pntpást óv &yveńovoa, xaX «X prtépov xac 
map0£vouc Eyouga, Üaupátuv &rávttov tò xarvótatov 
Qabpa. Xatpe , Ilapü£ve vevvíticaca, 4j £v vapO£vots 
óv toxeóouga, xal tà mapÜfvwov xat pntépaq 
qépouca: tepátrwv ànávtwy Tò optxtbécvatvov Àg- 
Anua. Xatos, ooa ie Baciktxh, fj TÒv Èx cou obgtto- 

dyta Daoc£a 16v ánávtov ånoturovoa wrnvpogolo 
orogua zt * etm ota d) vevvüaa, votoUtoy ĉnladh xat xb 
Y vua. Xalps, B.6AMov Eco parts u£voy, fj áo qopo- 
0:6 &mtvolg århuavtog, £6 fic 6 0coyapáxtou vóuou 
y20:0; Tp'z abxoo uóvou mapÜsvixiz &vavtviioxetat. 
Xaips, vópo; xxo pustolov, 1j «fj àplapsig nav- 
&ázaxciw üÜtxz0;, bv f| ó àvslôscoç Aóyoc pal: 
&vOpoixrc lo£ag i wypáyntar, eCcouv cseswpátwtat, 
ô xaxà mávva Octo; f)utv zv &ápapslac Yevópsvoz. 
Xaipe, TY? $oopzyuouévn, ó Bputhp vr; àglapoloe, 
h tò fel0pov tç Qui Xpiotbv Ex6L0caca, «Gv T- 
påvtpwv pnôzuðş cfc naplevlaç Xupavüévsuv. OO 
vi] pe0£Set årabavıolévteç, caXivópououpev, ei, tov 
àyhpw xapábetaov. Kalpa, xT/foc xexAevapévoc, f) TÀ 
raplevia &btávorxtoz «oxapnía, fj; fj bagprau Ùs 
àypo3 TÀipeuc, öv sblóynstv ð èx cou mposiÜnv 
Kóp:o;. Xatpe, $ó6ov &áp&pavtov, fj TÒ &p.fjpoxov cd- 
w6r&tousa , Hs 6 óogpavüct; Kúptoç Exavenaucato, 
xai óc fj; àv0foa; thv eùwõlay toù xócpou ån- 
euápavs, Xatpe, pňiov eiuOtázov, ô axvetpogutic xap- 
mb;, xai &»patóso;, ù Myousa iv "Aspac, ‘Er 
ploi pe ovoi&ácace , Öri rsrpwpérn dráxnc 
èro elpe. "Ho 6pejapévnz thy xalapórnrta Xpracvbc, 
eiotedsato sùoĝplav äypavzov t% xócpup ÓOtavéou- 
cav. Xalpe, xplivov, ob ô yóvoç 'Iņooŭç, taŭta cà 
xolva to) àypoð àpprevvúvtoç * õúnvovs ğoðwyia 
toU llveópgatoc, è Ao Xptavb; àvhbeutov t$ å&oro- 


tatem decerpens, intemeratam mundo odoris sua. D Pias stohy «epie6áAevo, Thy Zolopwytixhy otahy 


vitatem in epulis habuit. Ave, lilium , cujus proles 
Jesus hae agri lilia vestit ** ; suave spirans Spiritus 
rosarium, ex qua Christus stola minime neta, cujus 
decore Salomonis ornatus omnis obscuratur, absque 
semente indutus est. Ave, flos, præ cunctis tinctorum 
coloribus varium omni virtute condimentum, ex qua 
flos flori similis, matrem exacte referens consurgit, 
super quem , ut Scriptura dicit **, septem spiritus 
requiescunt. Avec, nardus fluens, unguentariorum 
"Gre castitatis aromata irrigans, quorum evapora. 
tio suavissimus illi odor est, qui in Canticis dicit: 


* Ezech. xliv, 2. 


?! fsa. xxix, ii. 
Isa. 31, 2 


26 


33 isa. viii, 4. 


ànroxpúntouoav. Xalpe, &vðoç, tù máorg ávüobac:t- 
xi ypotdg norxiwtepov tE àpstis &násns fôvopa, 
&E fi; ăversiv ăvboç polyp öuorwov xat untpixhy 
k upépsiav, b` i ÈnTÀ xà AVATAVÓLEVA TYEUPATA, 
ùç ó Aóvo;. Xaips, vápðoç váouca, xal &pbtoouca 
xarà tà pupepixà cf; dyvelaç ápopasa , v h 6r&- 


boot; douh fjbeta vip ghsavtı àv "Aspaov * Nápõoç 
pov E6oxer cpr aùroùŭ. Xatps, avaxztj, 1j èx nap- 
Osvixz,; BaXsapoupyta; ànostáķasa Xptiato, avaxthy 
&y:áspavo; , hrot yákaxtoç , 1j q&X.ouaa èv "Aspa - 


etw * 'Axó6ecqtoc crc craxtic dógAcióoUc pov 


7 Cant. 1v, 12, "Cant i, 8. Cant, i, 4. 


(1$) Allatius legit gzxvetopom0rxoz, superna concupita : non placct. 
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&unol, dvapécov tor uactorv pov abAwOd(cscat. A Nardus mea dedit odorem suum *, Ave; Slacte , ex 


Xaips, xiwvápuopov, Tò Ex vortou T2pabslcoou tfe 
àypavtiaç tdv &oopa, o0 h óopi] fjocla cip Myovzt 
èv "Aopgaotv* 'AxoctoJal cov zapáósicoc oor 
perà xapzóy áxpoóbpóor * xdáAapoc xal xıirrájpw- 
por perà záycoy. £UAoY toU Au6árov. Xalps, 0ú- 
qaxep, À QunxóXoc veđvts, fj; «b Aypavtov Epáaputov, 
xai ô xógpo; mapáboto; t ghsavtıe iv "Acpacu 
Ti ópauo0ncar Ou69npgacá cov ér $xoór)pact , 
0DTarep "Ajuaód6; 'H xoa cov 0nyoía citov 
zsgparpérn èr xpiroiç. Xalpe, &be)oh, 1) toù xa1oU 
áótAqoU Tapüyupog xai mavépaotos , ov $ quvh 
cotdbs èy "Acpgasww* "Exapó(ocac 1?juàc , edo 
pov vópgn, éxapóluocac ; Xalpe, von, 1; vupgo- 
qvóXog Tò Jivsŭpa «b &yrov, xal vopplog ô Xprotèç, 


} ó Mov èy "Acpasww: 'OloxáAn 7j zAnclor pov, 


xal uopoc oùx Éctiv èr cob: 6svpo àxó Aq«carov, 
vUpon. Xalps, púpov, Tò tv àpexov puoptóstpov 
aúvðņua , i) mavayveiaç púpotç puopltouca, && Tis 
ôuwvúpwçş got npoñàðev ó Kúptoç. Múpor yàp, 
qnatv, èxxerwðèr Čropá cov: &q' o0 xiyptotar «b 
Bacüctoy lepáceupa. Xatpe, Üvplapa, tò onto xó- 
gpou Ravi, bvwontov Kupíou xaceuuvóuevoy mpos- 
&oxTfptov , dj àmomeninpopévg È sowbla; «coo 
Ilvejpatog, nepot fi; mou OavpasttxOg Bs6ónza:: 
Tiç aütn áxa6aivovca ázó cnc éprlpov, oc ore- 
Jézn xazroŭ cs0vjuagérn ; Xatpe, ypuatov xaÜaphv, 
3j èv ywvelg troù Ozou Ó&ox«acQetoa tQ Tupl toU 
Ilveóp.atoc; , xal napot gutia xaxlaq qépousa * 


ÈE ob fj te Xoyvía, xal $ «pánsQa, xol mávia «à C 


XATA tbv vópov ypósta xaT Épqaoty. àAanyoptxhy, 
èni ck tòv ypuawvwupoy xal moXucvvptov petahapbd- 
vetat. Xaips, Eúhov čonntov, fj «opa; &papruxi)s 
pij xposnxapévn oxoinxa , ££ f$; tò vontòv uoa- 
azfjptow, oóx Ex Eúdwv (76) ácfj tuv xavcoxeuaopé- 
voy, &AX èE &ypávcov Aaqóvov Gsi 6sbopmu£vov. 
Xalps, zoppúpa Baau.tzh, ġ èx rapÜevuxibvy aipátwv 


- Gov E$ugávaca "Aloupyíba tö Xéyovst ty "Aapaat: 


IlloxiovY xegaAnc cov oc azopg)pa- Bacıdebç 
ÓsÓEjtéroc èr zapaópouaic. Ti &parwðnç, À cl 
3lóvrOnc ; Xaïpe, Búsaoş; xexXopévn, tj Báðoç Beiwv 
vonpázuy èv ĉıavolz xrwsasa, xal talç tvavtiatç 
6:X6eaty &yavvoc Ic áp, qnoi, Borar uoc tovto, 
éxel árópa où yirocxw; Ar s dj bnopic mpevu- 


virginalis balsami confectione sanctitatis sive lactis 
Christo stacten stillans, quæ rursum in Canticis ca- 
nis: Fasciculus myrrhe dilectus meus mihi , inter 
ubera mea commorabitur °’. Ave, cinnamonum, spi- 
ritalis paradisi aroma integritatis, cujus odor ei 
dulcis est, qui perinde in Canticis dicit : Emissiones 
tue paradisus malorum punicorum cum arborum 
fructibus : calamus et cinnamomum cum universis 
lignis Libani **, Salve, filia, Dci sacerdos juvencula, 
cujus puritas desiderabilis, et decor adinirabilis, 
illi qui in Canticis dicit: Quam pulchri sunt gres- 
sus (ui in calceamentis, filia Aminadab, Venter tuus 
acervus (ritici, vallatus liliis **. Ave, soror perpul^ 
chri fratris cognominis, cique summe eupita, cujus 
vox ejusmodi in Cantieis sonat: Vulnerasti cor 
meum, soror mea sponsa, vulnerasti cor meum *!. 
Ave, sponsa , cujus pronubus Spiritus sanctus, ae 
Christus sponsus, qui dicit in Canticis : Tota pul- 
chra es, ania mea, et macula non est in te; veni de 
Libano, sponsa **. Ave, unguentum , infiniti pretii 
compositio, omnigenx castinioniz unguenta spirans, 
ex qua Dominus idem tecum nomen gerens prodiit. 
(ait enim, unguentum effusum nomen tuum **), quo 
regale unctum sacerdotium fuit. Ave, incensum, 
precationis locus pro omni mundo directus ante 
Dominum; qua fragrantia Spiritus repleta es, de qua 
admirantis voce clamatum : Que est ista, que 856 
ascendi de deserto, tanquam virgula [umi suffita ** ? 
Ave, aurum purum, qua igne Spiritus in vitæ bujus 
conflatorio probata es, nec maliti:: usquam ruga 
deformis : ex quo auro, tum candelabrum , tum 
mensa, tum reliqua omnia legis ritu aurea, allego- 
rie non ambigua significatione de te aureis multis- 
que nominibus celebri accipiuntur. Ave, lignum non 
puirescens, qux corruptionis peccati vermem non 
admisisti : ex qua spirituale altare, non ex liguis 
imputribilibus , sed ex iutemerato ulero exstru» 
ctum fuit Deo. Ave, purpura regia, qua ex virginali 
tuo sanguine purpuream vestem texuisti, dicenti in 
Canticis : Plexus capitis tui ut purpura ; rex vinctus 
in transcursibus. Quam pulchra, et quam suavis ?* ! 
Ave, byssus retoria, alta sensorum animo circum- 
volvens , nec contrariis illecebris cedens : Quo- 


poxpucópixvog vi ispapyouvst vv. vw Avydpewv. p modo enim, inquit, koc mihi accidet, quoniam virum 


Xaipz, 0áxtv0o;, «b phoyopavèç ths naplevlaç prov 
££ o5 puctixüg t 8si lzpoúpyntat urov wpa- 
twsEws. Xalpe, xovg vzoéln , fj «b yeobso xat Bol- 
Qay ax|vos, xouqóv Tux (77), tx &epubes, Eyovoa, xal 
Tùy Áptoy tis Curs c; èy Qusrastnplp xalumtovaa, 
év f] xa0feüac Kóptov "Hoataq poor rópeuae. Xalps, 
&ypavse, tò àvinagov «Tj; mapüzvlac xstpf) tov, 7) 
&bv &ypavtov Aóyov yevyhsaca, àg’ fic 1j mapücvla 


?! Cant. 1, 11, *5 lbid. 12. 3 Cant, iv, 15, 14. 
14, 9.. Cart, uw, 6. "5 Cant. vn, 5, 6. 


16) Allat. legit ar3:6v, corruptibilibus. 
71) Rs àcpo5:;. Alludit ad velum quo Graci 
Sanctum panem in altari positum operiuut, quod- 


3 Cant. vir, 1. 
1 Luc. 1, 54. 


non cognosco??? Ex qua suinmi supernarum Virtutum 
antistitis purpura auroque intermistum liumerale con 

textum est. Ave, hyacinthus, ffammei coloris virginita- 
tis vellus, ex quo mystice corporis amictus Deo condi- 
tus fuit. Ave, nubes levis, terrenum et grave pondus, 
leve quodammodo aeris instar tabernaculum habens, 
ac velut in altari panem vitz operiens, cui Isaias Do- 
minum insedisse vaticinatus est ". Ave, intemerata, 
3: Ibid. 7. 


8 Cant, iv, 9. 93 Caul 


VU isa. xix, d.. 


que vocant á£pa, q. d. aerem : quod male Combe&- 
sius pro corporali sumpsit. 
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Verbum peperisti, ex qua virginitas mundum com- 
pendio brevians eluxit. Ave,'pura, qu: sola mundum 
cor habere gloriari possis : mons vere Deo gratus; 
ex qua novus Israel vetere prestantius diuturniusque 
sanctilicatur. Ave, rei connubialis nescia, nulla viri 
opera, nuptiale puerperium edens, matrisque in 
morem in prolis alimeatum lactis fontes ferens ; 
unde lac virginale ei qui cuncta nutrit. elieitur. 
Ave, impolluta , sola Deo in qua habitaret pervia, 
Deique dignationem a tuo partu habens : unde cun- 
ctis eliam cœli Potestatibus venerabilis es. Ave, 
vellus Gedeonis, victori: symbolum ?*, ex qua figu- 
rate Rex immortalis defluxit , qui conceptis verbis 
ait : Confidile , ego vici mundum **, Ave, Dei locus, 


qui utero ipsum es complexa, qui in omnibus absque B 


eo quod contineatur, exsistit: in cujus pugillo omnia 
sunt , cum ipse tuis in manibus esi: quod nec si 
verbis exprimatur, intelligi , nec, si intelligatur, 
conjici satis potest. Salve, Dei Mater , sola Filii sui 
ancilla , atque ambo natura : postquam nulla virgo 
mater exstat, beata virginitate ad pristinam in pa- 
radiso incorruptionem reversa. Ave, Dei susceptrix, 
luminosum diving infnitatis elementum , cujus pe- 
dali utero comprehensus infinitus est, quique om- 
nium in se fines continet. Ave, proprie et vere Dei- 
para, tremenda hominibus cum Deo copula, per 
quam conjuncta terrenis coelestia , et humana Deo, 
vieissimque homini rependens divina. Ave, nuptialis 


thalamus , przclaris virginitatis dotibus exstructus Ç 


illi qui in Canticis. dicit: Introivi in hortum meum, 
aoror mea sponsa . De cujus cum carne commer- 
cio illa subneciit : Egredimini, et videte regem Salo- 
suonem in corona,quo coronavit eum maler sua, in die 
dispensationis ejus, et in dielatitia cordis Sg ejus. 
Ave, agna, si conjugalis congressus spectetur, infe- 
cunda ; sin divina conceptio, puerpera : ex qua ille 
Agnus Dei , qui tollit peccatum mundi ** , advenit. 
Ave, lucis nebula, in hac vitz solitudine novum 
Israel intercessione sua obumbrans *5 , ex qua gra- 
tiz audita decreta, et de qua justitiz sol ortus est, 
cuncta incorruptionis radiis collustrans. Salve, can- 
delabrum, aureum firmumque virginitatis vas, cujus 
ellychnium gratia Spiritus ** , oleumque, sanctum 


| S. JOANNIS DAMASCENI 
intactum virginitatis monile, qua immaculatum A ££Oagpe. «0v. xóoyov cuveip.yousa. Xatps, &vvh, d) 


pón thy xapbizy &yvvhv abyngattxig Éyovsa. Tò 
bpog àAnfüg «b Osóbsxrovw, àp’ ob åyviğetar ó véog 
"lopaà) o0 nála: ctpaiefotepov xaX ypóvuptepov. 
Xalpe, àAóyszuse, Bpeqozpegr YaXovylav pntpozpt- 
m épousa, &g' Sc àpéiye: vála. mapüevixbs, é 
Tpi uy Tà cop mavta. Xatps, &uóxovce, f) uóvn eo 
tic àvolxnaty. eùrpósitoç , xal Oeo åklwya Ex yev- 
viesus Eyouca * 5) cò mpooxovntt xal mácarç où- 
pavlats Auváuect. Xatps, móxc, «b mept «ov l'ebceov 
vIxng a30601ov, tE Ks &repourn «pozxixo; tj 606aoz f, 
&Odvaxoz;, ó aùtohixtwç Q&psvog* Oapceizs, èy% 
yevíixnxa tòr xócpuor. Xaipc, ywpiov eoo, «bv èv 
mdoiv &yriprvoy Ev yactpt yoptjaaca * ob tà návta 
-èy 6paxi, xal coU «apóvvog bv yspolv * 8 xai Asyó- 
pevoy áb:avóntov, xal ĉiavooŭvuevoy &suyelxactov. 
Xatpz, 8co0 Mhtrp, f] uóvr xo (ou Ylou ovl, xal 
uyw quast, PEG’ fjv adx Éatt htp naphévos en; 
paxapiag napheviaç elg thv roty èy rapaĉeloy åàva- 
papoúons àyhapolav. Xatpe, Osobóys , qurortbkc 
Gtotyeloy «fc Oc(ag àrerplaç , ob ô &netpog , mobiata 
yactpl mzpicyópevoc, xaX ¿v šaut nepiéywy «à ni- 
pata. Xalps, Bcotóxe xuplwç xal àXrüog , tò mpbc 
Ocòv àvÜpumotg optxtby suvarthptov, ôt Aç tk où- 
páva tolg ènt yç fvwvtrar, Bco và &vðpwrov , 
xal àvðpwry tà Bov ávtavicyouca. Xaips, na- 
atàç, à mapÜsvlae tyepheïsa xállest, «ip Avovet 
iv "Aspac * ElorA00v slc xnxóv pov, dedy 
pov rún. OÙ nob; aápxa auvagsíaz (78) Exslva 
tnáyetar  "E£éA0st6 xal Ibere èr ræ Paocıitei 
EZoJopüw, év tQ ctegáro, Ų èrreydrwcer abtór 
À püenp avcob , èr ùpépg vvpgsocsuc abcov, 
xal àv ùpuépa eùspocúrne tc xapólac abro)U. 
Xalpr, &pvde, fj (78) äte§ xavà yapıxhv auvolov, 
xal toxàg xavà Oslavy cU0)Awmjr. "EZ f; 6 &pvb 
toù Beov, ó afpov «hv &ápapxlav vo). xóauov, tredh- 
prse. Xalps, veéAr quito, dj èv èphpy toù Riou 
npesbeutixiç «by. viov "IapahA oxiágousa* ág' fc 
tk tc yápttog Otazáy pasa fixovatat , 66 Ke 6 ths 
S:xarosúvns fioc ávactétaAxe pappapuyals &gOap- 
olae xacaqoaudbpüvov tà cop rave. Xalps, Xoyvla, «b 
XpocoUv tç «apÜsvla; oxeŭoç xal cÜpujov, o% 
0puaX)M, fj xáprc toU IIlveopaxzoz, xat EXatov, tò t£ 
&yp&v:ov capxüwv Angüiv aüpa &yiov, EE. Ov quoe 


illud corpus, quod ex illibata carne tua assuraptum j) Xpiotòs «b &verlôutov* dj «ol; tv oxótst vai oxid 


fuit ; ex quibus Christus, lumen nesciens occasum: 
quz nimirum sedentibus in tenebris et umbra 
mortis sempiternam vitam accendisti. Ave, Maria, 
gratia plena * , res gaudio omni gratiosior, el no- 
inen : ex qua gaudium immortale Christus, inflicte 
Adamo tristitia medicina, in mundum venit. Ave, 
paradise, predium Edem beatius, ubi virtutis planta 
. omnis germinavit, et in quo arbor vite enituit ; 
eujus commercio ad vitam pristinam rediimus, terga 
dante flamineo gladio, uti scriptum est. Ave, civitas 


an ludic. vi, 59. 


99 Joan. xvi, 59. 
^ Exod. xxv, 51. 


^ Cant. v, 4. 
* Luc. 1, 34. 


(78) Lego steza. 


6avátou xaÜümspévotg thv åtħov Çwhy vapájaca. 
Xaipe, xeyapicopérn, tò mágne yapücz yapiiocepovy 
xal zpiyga, xat bvoua, t& Ti; yapk àbtáboyos elç 
tbv xógpov Xptotbc Teyévvrzax, Tç 'Abaptatag Aú- 
Te TÒ latp:tov. Xaips, rapábstos, thç 'Eókps yoplov 
paxaptwtepov, o0 putòv petis tav dvatáéðnie, xal 
bo' p Eukav tis Cwñç nepavépwrar* o0. ti pehéker 
el; thv àpyalav ôlartav åvatpéyouev, the phoylvns 
popgalaç võta O6odsre, Ùs yéypartar. Xaipe, Tó- 
Aug, 1b tog peyálov Basıkiwç, Aabıtıxs elnelv, 


^ Cant. it, 11. 91 Joan. 1, 29. Exod. xui, 21, 


(78) Seguer. Xz:p. 
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v orfiyua, 5v fj tà BasDsus «ov oùpavõv &vépxtat, A regis magni, ut Davidis verba usurpem ** resonan- 


xal ynycvelç voMtoypapovpevor vfflouctv* fi; tal- 
Gta xai veÜaupaopéva zása yMvosarç te xal ĝa- 
vola:ç zà ôıyhpata, &v. Xpiazip 'Insot «ip cià cot 
D.soupéve por, Eq' ols (gina ô olxzg*c xal &Aoyos, 
&xÜeiásoy tàç árelpouc aiv£oet; aov ött abtip Tpi- 
ne: voa éka, ttp] xat mposxüvnotg, aiv të Ila- 
«pt xaX xp ávip Ilveopatt, vov xal der xal el; toù; 
alüvaç tùy alovov, "Auf. 


tia, in qua celorum aperta regia, inque cives in- 
scripti terrigenz gaudio gestiunt ; cujus eximiae 
fausteque omnibus, tum linguis, tum mentibus 
narrationes sunt, in Christo Jesu, qui per te mihi 
factus est propitius, pro quibus miser ego, inopsque 
sermonis, innumeras laudes tuas celebrando deliqui. 
Ipsum enim decet omnis gloria, honor et adoratio, 
cum Patre et Spiritu sancto, nunc et semper, et in 


sæcula seculorum. Amen. 
* Psal. xLvil, 3. 


——— Á 8 i O a — — —— 


1N TRES SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


Orationes tres sancti Joannis Damasceni in Dormitionem sanctissime Dei Genitricis nunc 
rimum Grece prodeunt, cum duarum priorum Latine duntaxat translationes Raphaelis Vo- 
aterrani, et doctissimi Jacobi Billii inter auctoris nostri opera Basilee ac Parisiis evulgate 

sint. Billii translationem Combefisius de more recensuit et emendavit, atque edidit in Biblio- 
theca Patrum concionatoria : quibus tertiam orationem adjecit, uti Latine versa erat a Leone 
Allatio, sibique missa ab eodem viro eruditissimo. Graecam vero phrasim trium orationum 
reperi in vetustissimo elegantissimoque codice Bibliothece inclyti monasterii Sangermanensis 
Parisiaci, cujus mihi copiam reverendus admodum pater DD. de Montefalconis, pro perenni 
sua erga me studiaque mea benevolentia, peramanter fecit. In duarum priorum recensione 
suppetias tulerunt Regii duo codices n. 18: 0 et 2026, cum Colbertino 911. Ante Damascenum 
de Dormitione B. Virginis, ejusque redivive ad colos assumptione orationes habuerunt 
Germanus Constantinopolitanus, Andreas ex monacho et presbytero Hierosolymitano Creten- 
sis archiepiscopus, ac dudum antea Modestus patriarcha Hierosolymitanus S. Sophronii de- 
cessor proximus, cujus sermonem integrum exscripsi ex codice Segueriano : in quo licet Pho- 
tius, in Bibliotheca, cod. 256, nihil necessarii occurrere declaraverit , oùòtv èt àvayxatov, hoc 
tamen obsereatu dignum. animadverti, viz alium ante ipsum exstitisse, qui de B. Virgi- 
nis transitu concionem habuerit. Hoc enim haud dubie significant ista sanctissimi antistitis 
verba : Koi ris Ths navevclyuou xotufjaso; aütfie, oüx ol me ob méqnyav, Ñ xal ixÜsp&vot 0x Écvyov 
o! uezénztsa, Atò õh xal xasà thy hpépav tàs Ocoyr pue xoruhoews mAslscot xeyhvasiv ösot qu.opatct;, 
fycuv yp:otopalelç xat quARxpo&poves * auv&tot Oelwy, T} åróónzov paðely yiyópevo rept aütne * Ac de 
veneranda admodum ejus dormitione, nescio qui factum sit, ut nulli exstiterint, qui post- 
hac eam sermone exposuerint. Quocirca multi in hao dormitionis Dei Genitricis die aperte 
ore hiant, quicunque discere avent, seu potius qui Christi docibiles sunt , benevolique et 
sagaces rerum divinarum auditores, quo tantillum aliquid de ea arcani percipiant. Ez qui- 
bus collegero , festum Dormitionis Deipare tempore Modesti, seu post septimi seculi initium, 
aut recens institutum, aut non solemne adeo fuisse, ut in eo laudativi sermones ad populum 
habiti sint : ac proinde diversum illud fuisse ab ea in sancte Virginis Marie Am 
celebritate, quam S. Theodosii. Archimandrite &vo, hoc est seculo quinto labente , in ejus 
Vita legi solemnissimam in Palæstina fuisse, 5ux «b «olg moXAolg 0nápyetv knlanuov taútyy. Cæte- 
rum Modestus nullatenus. discrepat a Joanne Damasceno, uti neque ab Andrea Cretensi, 
neque a Germano Constantinopolitano, in iis qu& de Dei Genitricis transitu seu depositione 
perorat : hi vero omnes dissident a narratione De transitu B. Virginis Marie que Melitonis 
Sardensis nomen praefert. In hoc enim Virgo post ascensionem Domini juxta montem Oliveti 
commoratam esse, et postremum diem obiisse legimus, cum alii omnes intra Hierosolymorum 
mnia et in monte Sion defunctam ferant. Omnes vero delatum sepultumque corpus ejus 
aiunt in valle Josaphat, in predio Gethsemani. Quam quidem traditionem auctore Juvenale 
patriarcha Hierosolymitano inolevisse satis verisimile est. Nam fuisse ignotam Hieronymo, 
qui magnam vite partem Bcthleemi haud procul a sancta civitate egit , altum ejus silentium 
indicat, presertim vero in Epitaphio S. Paule vidue ; in quo sacra Palestine loca omnia 
accurate recensentur. Sanctum quoque Epiphanium genere Palastinum, qui diu in Palæstina 
cersatus est, norunt omnes palam declarasse, incompertum esse, B. Virgo mortua sit necne, 
x&v» tt 029 téðvnxev, o5x Eyvwuev, inquit heresi 18. Quod viri quidam eruditi non ita pridem 
affirmaverunt eam Ephesi defunctam esse , ac sepultam in ecclesia, que idcirco in ejus ho- 
norem consecrata. sit, et de ejus nomine Maria nuncupata, in qua synodus tertia generalis 
celebrata est : hoc Epiphanii verba d arguunt : quibus addi forsan possit, quod Dondice: 
nus oratione secunda ex historia Euthymiaca recitat, Pulcheriam Augustam anzie et incas- 
sum quacsiisse, ubinam gentium Dei Genitricis corpus sepultum jaceret, ut nempe illud 
transferret in ecclesiam quam Constantinopoli in Blachernis in illius honorem exstruxerat. 
Perperam objiciunt quinto seculo nondumreceptum fuisse,ut. ecclesie insancti alicujus honorem 
consecrarentur, in quibus sancti ejusdem conditum corpus non esset. Etenim testis est Sozo- 
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menus, lib. vu Hist. eccl. cap. 24, sub Arcadio imperatore ecclesiam S. Stephani Constan- 
tinopoli exstitisse, dudum antequam corpus ejus in Palestina repertum esset : quod nonnisi 
sub Theodosio juniore contigit. Quinimo Rome a Liberio Papa B. Virgini constructa erat 
basilica quam Xystus III instauravit. Seculo Ecclesie sexto aut saltem septimo in Eccle- 
sia Gallicana Assumptionis Deipara festum solemne agebatur die 18 Januarii, ut constat ex 
Gregorio Turon. et er variis Martyrologiis, Missali Gotthico, et Gallicano, que doctissimus 
Mabillonius edidit, adnotationibusque pereruditis illustravit. In hujus diei officio legebatur : 
Obsecrantes misericordiam EE nostri, ut circumstantem plebem illuc dignetur in- 


troducere , quo beatam matrem 


ariam famulantibus apostolis transtulit ad honorem. 


Que postrema verba ex Pseudo - Melitonis Historia accepta esse non dubito. Item in Con- 
testatione, seu Preparatione, Recte ab ipso suscepta es Assumptione feliciter, quem pie 
suscepisti conceptura per fidem, ut que terre non eras conscia, non teneret rupes in- 
clusa. Vere diversis infulis anima redimita, cui apostoli sacrum reddunt obsequium, 
angeli cantum, nubes vehiculum , assumptio paradisum, etc. Que a Grecis seu Palastinis 
nostros habuisse non puto, quippe cum alio anni die Orientales orthodoxi festum hoc cele- 


brarent, nempe xv 


ugusti, uti nos eamdem a temporibus Caroli Magni ; sed a Jacobitis et 


Cophtitis, in furum kalendariis Dormitio Deipare assignatur ad diem 21 mensis Tybi, seu 


21 Januarii. 
scripserunt. 


Vill. 


Humilis et exigui monachi et presbyteri. Joannis 
Damasceni , Encomium in Dormitionem celebratis- 
simæ gloriosissima'que ac benedicite Domine Dci 
Genitricis semperque Virginis Mariæ. 


4. Memoria justorum cum laudibus agitur, in- 
quit sapientissimus Salomon "' : ut enim ait Dei- 
parens David, Pretiosa ín conspectu Domini mors 
sanctorum ejus *. Si igitur justorum omnium me- 
moria cum laude recolitur, ecquisnam cst 858 
qui justitie fonti et sanctitatis thesauro laudem 
non exhibeat ? nou ut gloria eam augeat, sed ut 
sempiternam ipse sibi gloriam conciliet. Neque 
enim a nobis gloria augeri indiget glorie Domini 
tabernaculum ; Dei, inquam, illa civitas, de qua 
gloriosa dicta sunt, velut divinus David eàm affa- 
tur : Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei **. Ecquam 
enim aliam invisibilis et incircumscripti , omniaque 
pugillo continentis Dei civitatem iutélligemus , nisi 
eam qua vere, et supra quam natura atque essentia 
ferat, Dei Verbum ac Deum substantia. omni supe- 
riorem nulla circumscriptione complexa est; de qna 
proinde ab ipsomet Domino gloriosa dicta sunt? 
quid enim ad gloriam illustrius, qnam Dei consilium, 
antiquum illud et verum excepisse **. 

2. lane non hominum lingua, non angelorum 
mundo subliwioruim meus, sat dignis laudibus efferre 
possit, per quam datum nobis est Domini gloriam 
perspicue contueri? Quid ergo? an quia eam pro 


e quo plura legesis apud recentiores criticos, qui de Assumptione B. Virginis 


H'. 

'luárrov cazxewob xal éAayleccov uovayoU xal 
apec6vrépov, cov Aapacxnroŭ, "Eqxojuor lc 
thv xolymciw crc zxarvpritov, xal oxepsvóó- 
£ov &bAoynpyéyunce Aecaolvnc nor 6sotóxov 
xal 'Aeuxapüérov Maplac. 


a'. Mvilpm Quxaiur. per éyxoplor yirecai, 97- 
oy Ó copwtatoçs Xolopiv. Tijuoç yàp évarcior 
Kvpiov 0dvatoc «ov dóclwr abrov, ó O:orizwp 
mpoíqn Aa6l5. El xolvuv &ná&vtov Gtxalev 1j uvitpt 
peT’ èyxwplwyv vlvesat, «fj mmy] ths 0:xa:osívns., 
xai tœ tfj Óóstótntog Üncaupu, tis où mpocolon 
tùy Éxatvov ; oby fva okán, AX iva Cotacüi 
66$xv (79) aloviov. 'Avevéstz yàp te map fov 
66Ens, 109 co9 tb oxývwua, $ «ÓX tos soo, T: pl 


B 7; Geĉokropéva &Xa3fj0n, xabws «nat mpb; abztv ò 


Ocio; Aa6i6* AsÓotacpqéva tadon aepl cov, 
adliç toU O60), AéqQwv. llolav yàp Exindlópus0a 
TÓlty to9 &opárou xai àneprypáåntov coU, TOU Tà 
mívi:a ti lõig Opaxi nepréyovtoç, AXA fj thv póvny 
Övtos ÚTSPEVÖS, xal Ùnspousiwg tbv ÜrepoUatov TOV 
Gtoŭ Aóvoy åreptypårtw; ywphoasay, zept $s ðs- 
6otacpíva ÚT’ aotoU Tov Kuplou Ashálntat; tE yàp 
è ndokótepov xou ĉégasbar thy x09 8coU Boudy (80), 
&pyaíav, &àAn vf; ; 


P. Tao:n» yàp oox ávÜpomivy yiotta, ovx ày- 
YéÀov voüg Ùùnepxospiwy, xat’ à£(awv tugngroai 
Súvatat, ôt f; uiv 6£60at thv ĉsfav Kupíou tm- 
avTog bvontplz;ss0at. Tl tolvuv; ciyjsopey &pa, 


dignitate laudare non possumus, metu compressi C õtte ph xpb; àziav e)qnutjoat õuvápeða, éb as- 


conticescemus ? Minime prorsus, An vero transul- 
torio, ut dicilur, gressu pergemus, nostrorumque 
limitum ignari, excusso timoris freno, nullo pudore 
ea traciabimus, qux attingi nefas est ? Nequaquam, 
Quin potius temperata metu cupiditate, contextaque 
una ex utroque corolla, cum sacra reverentia, Ire- 


* Prov. xvi, 7. 9 Psal. exv, 15. 


(79) Reg. 9iatovigov3av. 


* Psal LXXXVI, 9. 


oxeAAÓpevor ; "I-xisva.. 'Ynep6á0pioy 6b. «by mó6a 
azlvo pev, TÒ 6h Aeyópevov, xal toùs olxetov; &vvor,- 
Gto(&£€v. ópouc, xal twv aÜ(xctv åvéðny &biope0a, «uv 
yéb 55v yalwwby ünontiucavtec ; Oobapuo;. Tló0u 
òè palov tbv có6ov xspåsavteç, xal cuvÜctov tŠ 
&pzolv tva mÀAéfavtz; stépavoy, pO lep; ej)a- 


5? İsa. xxv, i. 


(80) Voces istae desunt ju Germ. ct Colb, 
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6elac tpepoúsy yep, xaX noðoúsoy ijuyfj, tňç ue- A mebunda manu, ardentique animo, viles ingenli 


«épas ĉiavoiaç Tò stehts àxpollvtov «fj. Baca uy- 
tol, cóspyéviót nás ths púscwçs, cùyvwuóvwç elç 
òyenhy ánxoticopev. Exs} xal óyoç èettv, (81) 
àypwrtaç twàg tols àpothpo: Boucl tç yç tobç 
aÜlaxag téuvovtaç, Bacuéa nrapıóvta ðzácacðat, 
ctpvé« piv tfj åhovpy (6t xospovpevov, paðpvvóye- 
voy 6k «fj alyAg «oU biabfjuasoc, xal t àmsipt 
s. fjct cv 6opugópuv xúxip vspiotorgıópevov, (82) 
ène} mapiv oùĝtv, Ó tóte t péðčovti boporgopt)su- 
atv, &peXAnzi cal, yepoty Dõwp årapvoápevov Eva 
(rapépó:s: yàp èyyúðev åylóvwç tà vápata), 9o- 
pov x&xotpaxévat cip aÙùtToxpåtopt. I pòs Óv pávat «bv 
Basü£a- TL toŭto, © nal; «by è Bapoaliws ávt- 
anoxpivachar "O pot napy, vooto xexó[uxa, xplvaç 


nostri primitias Reginæ matri de universa nalura 
bene meritæ, grata mente debitum veluti quoddam 
persolvemus. Enim vero memorie proditum est"', 
rusticos quosdam terræ glebas vertentes, cum trans- 
euntem aliquando regem purpura ornatum, ac dia- 
demate fulgentem, infinitaque satellitum manu un- 
dique cinctum , conspexissent, nec quidquam sup- 
peteret quod principi dono darent, unum ex ipsis 
aquam nihil cunctatum hausisse (in propiuquo enim 
uberrime fluebat ) laticesque imperatori dono obtu- 
lisse. Regi poscenti quid hoc sibi vellet, fidenter 
ad hunc modum respondisse : Hoc quod mihi praesto 
erat tuli; nibil melius me facturum ratus, ne animi 
promptitudo egestate mea occultaretur. Nam tu qui- 


&piora. «fj èvõelg thy mpolluplav ph tyxahúntesðar. D dem, cum rebus nostris non opus habeas, nihil a 


Zo yàp tüw huetépwv oüx tmbshc, o06& tOélwv töv 
map’ fjv À thv cOvotav. 'Hyty 65 péos torty &pa xal 
Exatvog tò tehoúuevov, Aó£a yàp olbev ExaxoXouOsty 
ÙG TÀ nod vois eùyvwnpocsiv, Eltra 30v Baca Bav- 
påcavta , bxawécat pèv tò cogby , ånroĉékasÂat 6k 
uet’ svola; thy xpotuplav, nalotars &' doas w- 
peas ọ:ìotipws aùtòv åvtapeclpaschat. El tolvuv 
&xslvog ô Ùnépoypuç túpavyoç Ts mohuvtsielaç npo- 
xéxpixe thv cÚvorav, abcr fj bvtrws àyaðh Aéorotva, 
4j o0 póvov åyaðoŭ Osov Mhtyp, ob 3j svyxatábaciç 
&retpoc, TOU «à ÚO AENT TÖV m0)).0y xaprtopáttvy 
zpoxplvavtoç, où pãhlov uwv ånoðéketat thv rpó- 
0cctv , où thy Ouvapuv xplvouca ; Nat phy åroôéke- 
104, WG ÖYELANV ÈY TPOTÅYOVTAÇ , AvTtuETpHOEt cà 
àsúyxpita. Erel ov tò Aéyet Ex mavibo àvayxalov, 
&ste Th ypéo; åposwbsachat, pépe Tpòç aùthy thy 
Aéq0v tpfdtopev Qs, 


y. Ti à& mpocsinoyusv, Aégnowa; «(ov 6k (83) 
npocpheygópcða phpast; molotg 66 tyxwyulorç thy 
chv ispàv xal Ocbotacpévmy cvéjousv (84) xe- 
qaXlhv, thv dyaÜ0obócv, thv mAoutobóictpav , tov 
&vOpum£lou vévouc 15 EyxaJlomiga , vb abynpa 
nås tfc xvlost0;, 00 fjv ùs dir Oc pepaxácistat ; 
"Ov yàp oùx Eyopst tò mpótepov, ià coo xeyoprxev. 
UO àtevisar ox &oO0Ever, åvaxexahuppivp TposwTyp 
xatontpizetar.” Avot£oy ġulv, à Aóys ©zoŭ, «b Bpa- 
ĉóyAwsgov stópa. Ab; èv åvolğer ysiéov uwy ya- 
préotatov Aóvov. "Epnvevoov hpv 11» tou IIveopa- 
TOs xáptv, Öt’ Tic duet; pytopevousi, xal &ypáppatot 
kakovo coglav ctv únrèp &vOpumov * lva xat ueis ol 
loyvóqtovot ceùnmophowpev trjg Gne qUicázne PTPS 
xÀv åpuõpüç yénwç peyalela qO£vtas0at. AUTy yàp 
ix yeveðv àpyalwv ExXslevpfvn , TÅ pouptopévn 
Roud xai cùõoxig toU oe dypóvwç , àpoructue te 
xal àxaðwç yswvfjsavtoc coU xat IIa:p5; , Daopby 


nobis exposcis , nisi benevolum $859 ac promptum 
animum. Hoc nobis, tum debiti persolutio est, tum 
laudis argumentum. Siquidem szpe fit, ut cos qui 
se gratos praebent, gloria comitetur. Quocirca regem 
admiratione commotum , hujus quidem sapientiam 
laudasse, quin et promptum animi studium appro- 
basse, eique complura beneficia liberalissime repen- 
disse. Si igitur superbus ille tyrannus benevolentiam 
munificentia potiorem habuit, annon hac vere bona 
Domina, ejusque Mater, qui solus est bonus, cujus 
infinita indulgentia est, quique minuta duo amplis- 


simis etiam muneribus prztulit, nostrum multo 


magis propositum comprobabit , nullam facultatis 
rationem habens ? Jta certe comprobabit, debitum- 
que officium exhibentes excipiel , nobisque bona 
rependet omni comparatione majora. Quoniam igitur 
orationeni habere omnino necesse est, ut hoc quo- 
que munere debito defungamur, ad eam modo ser-- 
monen convertamus. 

9. Quo tandem te, o Domina, nomiue compella- 
bimus? quibus te verbis alloquemur? quibus lau- 
dibus sacrum tuum ac preclarum capul ornabi- 
mus? te, inquam, bonorum largitricem, divitiarum 
donatricem, humaui generis ornamentum, omnis- 
que creature decus, per quam illa vere beata 
effecta est. Quem enim prius minime capiebat, 
hunc per te postmodum cepit : in quem intueri 
non poterat, revelata facie per te contemplatur **, 
Aperi, o Dei Verbum, tardum istud os nostrum. 
Da in apertione labiorum nostroram concinnam 
suavissimamque orationem. Gratiam nobis Spiritus 
infla, per quam facundi funt piscatores, et litte- 
rarum expertes sapientium hominis conditione præ- 
stantiorem loquuntur : ut nos etiam qui hebetioris 
linguæ sumus, charissimz tuæ Matris precellentias 
exigue saltem et obscure predicare possimus. Iac 
enim, cumab antiquiori zvo, przfinito consilio, 


*! Artaxerxes Persarum rex, de quo Plutarchus in ipso, et jn Apopltheg. ldem testatur Ælianus in Hist. 


var. ** |l Cor. ni, 48. 


(81) Germ, àpoa;. "e y 
(82) R. clita Emzi mapr» obôèv ÖTE ttp. supávy 
bop^v. 


(85) Germ. xpos7hey50uc0a xolg 6f uas, 
(84) R. xis Tm i 
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ac benigna Dei Patrisque voluntate, qui te extra A xai owtrplav , ĈXALOCUVTV TE xal &nolótpmot, ok 


tempus, sine flusu et perpessione genult, electa 
csset, et propitiationem, salutemque et justitam ac 
redemptionem, vitam de vita, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, extremis temporibus ex 
se incarnatum peperit : cujus partus novus et inusi- 
tatus fuit, generatio natura el cogitatione præ- 
stantior, mundoque salutaris, obitus denique præ- 
clarus et sacer, omnique commendatione dignus. 
Hanc quidem Pater prodestinavit, prophetz vero 
per Spiritum pranuntiaverunt ; Spiritus autem vis 
sanctificans, superveniens expurgavit sanctamque 
reddidit, et veluti przrigavit, Tunc itaque tu, qui 
Patris terininus ac Verbum es, nihil circumscri- 
ptus in ea demoratus es, ut extremam natura no- 
strae vilitatem ad infinitam incomprehensæ Deitatis 
tuæ celsitudinem revocares : cujus quidem primi- 
tias ex purissimis et illibatis immaculatisque pror- 
sus sanguinibus sancte Virginis suscipiens, car- 
nem anima rationali et intelligente animatam tibi 
ipse condidisti,ei ut in temetipso subsisterel, tri- 
buens. Ad hunc modum factus homo es, ut tamen 
perfectus Deus, ejusdemque ac tuus Pater substan- 
ti: esse minime desieris; sed pro summa bonitate 
tua imbecillitatem nostram assumpseris, ex qua 
Christus &GQ unus, unus Filius, unus ipse Deus 
et homo prodieris, simulque perfectus Deus, et 
perfectus homo; totus Deus, et totus liomo; una 
nimirum persona ex duabus perfectis naturis, Dei- 
tate scilicet, et humanitate, inque duabus perfectis 
naturis, in Deitate, inquam, et humanitate : non 
nudus Deus, nec purus homo; verum unus Dei 
Filius ac Deus carne indutus ; Deus idem ac simul 
homo, non confusionem subieus, nec divisionem 
passus ; duarum disparis substantiæ in una persona 
sine confusione ulla ac divisione conjunctarum 
naturales in seipso proprietates ferens : creatum 
nempe el increatum, mortale et immortale, circum- 
scriplum: et circumscriptionis expers : divinam 
item voluntatem, et humanam voluntatem : divi- 
nam actionem, atque humanam etiam actionem ; 
duas quoque liberi arbitrii facultates, divinam et 
humanam; divina rursum miracula, et humanas 
affectiones, naturales tamen et inculpatas. Totum 


quippe primum Adam, quales erat antequam a D 


imaudato deficeret, a peccato liberum, per viscera 
misericordia, Domine, suscepisti : corpus videli- 
cet, animam, mentem, eL naturales harum proprie- 
tates (nam quod revera assumptum non est, id mi- 
nime curatum fuit). Atque ita Dei et hominum 
mediator factus, inimicitias solvisti, eosque qui a 
Patre defecerant, ad ipsum rewocans : quod errave- 
rat, reduxisti; quod tenebris obsituin erat, illumi- 


(85) R. npoexhpugav * mox &éntgorzf;sasa. 

(86) Filius ópog xa Aóyoç tod Ilatpóç, terminus, 
vel euam definitio, sea essentiœ character, et Ver- 
bum Patris, Sic rursum infra post Greg. Nazianz. 
orat. 2 iu Pascha. i 

(87) Germ. et Colb. 6:02 xa} àv pozwy. 


thy kx foie why, xat zò Ex TOU QWTÒG POS, TOV bx 
Bcoŭ Anly Bedv &An0ibs, tE abri; sesapxwyé- 
vov èx’ èsyátwyv tõv ypóvwv èxúņesy” s ô tóxoş 
mapábo&os, 1j yévyns:iş nip púsıv xal Évvovav, xa! 
^ip xócy4p awT puç, fj xolurstg Evõoğas xal bytws 
iepà xai «aveogruo;. Taó:nv ó Ilathp piv noo- 
(optoe, xpoxt vat 0b 6ck piv toù Hveúpazoç åylou (85) 
mpornvópeusav. 'H ôè «oo Hvevpatos áyiaotixh ôv- 
vapig bmeqolvnosv, ixáünpé te xal dylase, xai 
olovel mpofpbzucs. Kal stórs cU (86) ó «ou Ilavgbc 
6pos; xat Aóyog ATEOYHÁTTWÇ XATXTOAÇ, yaxa- 
AoUpsvog thv èsyatiàv ths fi uetépag ouattog xpbs tò 
&nxtipow byos the che áxaraMmroo Ozótytos. “Hs 
thy napy èx «ty naváyywyv xaX àypåvtwv alpá- 


p Twy, xat mavapwpwy vr; &yiaç Haphévov dvaXa6ov 


cápxa èpuzwpévny uy loyıxý ts xal vospd, 
taut mepténn Ea , Lv ceavtip adthy drosthoas, 
xai yiyovaç tées &Ke0pumog , oùz &voba)dy cb cl- 
vat séA)etog Oeds , xaX tă sp Hatpt ópooóatog , XXX 
&posAaÓoy Ov cóoTiaygvlav &oazov thy fjuscipav 
&c0£veiav. Kal mpot0ec EG adtňç ec Xpuasbc, eig 


.Kúptoç, et vlb; (87) Gc»; xaX ğvðpwroç ó abt15;, 


Oxsó; te pon v£lstoc , xat &vOpronog v£Aeiog ,. OA0q 
Oeds, xaX öloç &vOptoroc , ula onóatacig avOstoz, 
èx úo yúcewv telslwv, Ocóvntóc «s xal àvðpwnróty- 
^oc (88), xat èv úo tedsiarç púsest, Ücótr tl te xal 
&vOpuwrótrtt * vÙ yupvdç zb, owå? dis ävlpwros, 
àXÀ' cf; Yidç Ocot xat Osbz oscapxwuévoç, O:óc «c 
Gotbc ÓpjoU xal &y0purrxoz, o0 ab Yyvotv moa, ot6b 


C &taípraty o xopslvac, pépwv tv iaut züv Ètzpoov- 


Giov úo qócstuv xaÜ' Ómócsaci àsuyyůtwş kua 
xal àðtarpétws Hvwpévwy TAS quatxá; iouitnvae, TÒ 
ATISTAY XA} TÒ &zzta tov, TÒ Üvnxby xal «b aüdvatov, 
4b åpatòv xal «b àópatov, Tù mepiypaniby xal tò 
&áveplypa mov, Oslóv te 0&)nua. xat &vüpiirtvov Gé- 
Anpa, Octav &v£pyetav, où phy dX xat àávÜpozvnv 
&vipTetav , aÙùtekoúsiá ze ðúo , Üstov ùsaúzwş xai 
&vOptortyov, Tå Te 0:ta. Üaípata, xaY tł ávOpurtva 
TAAN, tà quotux& nue xat àoá6)nva. "Olov vio 
"bv mptoy ‘Aku *bv (89) nod tă; mapa6áctux, 
thv åuaptiaç EAeuOepov, àviAa6es, Aéamota , ÓtX tł 
onÀáYyvx bÀéoug cou, capa, vuyhv, voov, xal «à 
toUtty quctxáà lOuopaza, Iv’ Oo. pot «bv cutnplav 
xaplon* bvr; yàp «b &npóoAn zov, d0rpámsutov: 
xai oŭtwç pecite coU xat àávOpormuv Tevóusvos , 
Thv Ey0pa2v Eiooae , xat «ip c Ilazpt toù &zootá- 
taç nposhyayss, tò memiavrpfvoy Emtoxpegag, zò 
toxotwpévoy tpwTioaç, 15 cuvtetTpiupévov åvexalyvre 
OIS, tò oüapzhv sl; àg0apclav pstibaieç* «Ts 
v2ÀvfÉou nhávns thy xtloty tXsuÜ£puoac* cíxva 
G:oU toug á&vÜpu mou; mimolnxag, xotvtuyoUg ut 
Ozias cou óns tovs httumudivoug &vébelExg * tiv 
xavaósbixacuévoy và «7j; Yng xavayÜóvia, Oxtepávo 


(88) Kal èx úo g)c'suv. Ilzc in Billio desunt et 
Volaterrano. Cum tamen liis maxime Catholici ccu 
lessera communi ortliodoxam Chalcedonensis synodi 
lidem adversus Eutychianos profiterentur. 

(89) lta. quidem legit. Dillius,. et Regius codex 
praefert. Alii tjv mapa6 ias: mzrzuxésa, 
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máns dpyZ c zal bGouclag àvhyaysç, bv vip Opóv«p A nasti; quod contritum, instaurasti ; quod corrupte- 


TO Basix 55v elg yj» àrostpégerv, xal «by ênv 
olxtlv xataxpiðivta , £v otavzip &xáüicac. Tiç o3v 
€&y &nz(pov toutov &vaÜOy , twv nèp návta vouy 
xaX xatáXnpow , Epyaotfjptov yéyovev ; ovy? À oè te- 
xosa 'AstxipÜsvo; ; 


læ obnoxium, incorruptioni restituisti : ereaturam 
ab erratico multorum numinum cultu liberasti : 
liomines Dei filios effecisti : contemptos et infames, 
diving glorix (iux consortes reddidisti: eum qui 
ad inferas terrz parles damnatus erat, soper om- 


nem principatum et potestatem provexisti : et qui ita multatus erat, ut in terram reverteretur, et 
infernum incoleret, in teipso regio in throno collecasti *. Quænam igitur immensorum bonorum 
istorum qui captum ‘omnem et comprehensionem superant, officina fuit? annon perpetua virgo, qux 


te in lucem edidit? 

€. 'Opdte (90), phot cip. TTaxépec xai &õclyol , 
^^; napojons f)uépag thv yápw. 'Opdt:s, tç vUv 
£Oqgnuoopzvns 15 Odniby xai as6áapuoy ; OÙ ypixoth 
TÀ tautve puctípua ; où Oaópato; yépovta ; paxá- 
ptor oi ópovtec, w5 iBstv (91) npenwbéstatov. Ma- 
xáptot ol voepiv xvraápevor aloo !. Üfat quic 
åstpanral thv magousav vóxsa xasagaibpivoucity ! 
olat àyyélwy ĉopupopiar thv ts Cuxpytixfc untpbe 
xatayhatzouvo: xolpmow * otat &àxoavóAov Üenyoplat 
Thy xnóslav 4o0 Ocobóyou cu paso; uaxaplQoucty Í 
Ilo; 6 «o0 Oest Aóyo;, 6 *a0tr; vidc Uv coóazka 4. 
víavy yevésða: xacabs&&usvoz, Osamovtxal; saAápaug 
i] na vx yia tavty xat 0ctotátr) og ppl Aetzoupav, 
ch» isp&v puyhy (92) 0obiyszat; “D yalo voyo- 
O£xou ! uh óxoxelgtvog vópap, tbv vóuov mr puv, Ov 
aùtò; EvetelAato. AùÙtòs yàp xol; yoveŭot thy óytt- 
Ahy touc xaibas véuetv Eücapofécnos. Tipa, nol, tòr 
zarípa xal thr umcépga cov. “Oti 6k àr0E; Ttotto, 


4. Videtis, Deo dilecti Patres ac fratres, hujusce 
diei gratiam. Videtis quam sublimis ac veneranda 
illa sit, cujus nunc laudes celebrantur. Annon tre. 
menda cjus mysteria? Annon admirationis plena ? 
Beati qui vident, quantam mazime decet. Beati 
qui intelligendi sensum sunt consecuti. Quales lucis 
fulgetr:e przsentem noctem illustrant! Qualia ange- 
lorum satellitia matris illius ex quo vita orta est, 
obitum — eolionestaut ! Qualia apostolorum Deo 
offlante proloquia, corporis hujus, quod Deum susce- 
pit, funus exornant! Quomodo Dei Verbum, quod 
pro sua miseratione illius effici filius dignatum est, 
Dominicis manibus suis sanctissima huic divinissi- 
mque, utpote matri, ministrans, sacrosanctam sis- 
cepit animam. O probum legislatorem! Qui lcgi sub- 
jectus non est, legem implet quam ipse tulit. Siqui- 
dem ipse legem tulit,ut filii debitum officium parenti- 
hus tribuant. Honora, inquit, patrem tuum et matrem 


mavti mou 07Xov, «(9 xÀv pxphv yoüv tüv Oclov Ts c BGL (uam "*. Hoc autem verum esse, cuivis per- 


&yla; l'oz?t; uetapsponuévoy (93) Xorlov. El yàp, 
Ó; noty fj Osla 'pa2t , Jvxal &ixalur èr xeil Kv- 
piov, oùx aùth udXXoy tal; yepol toù Yioŭ xal 8502 
aen. thv qoyfy napasióntzat, "AXn0h, 6 Xóvoc, xal 
e$0n; àyz:loylas Ordpsepoc. 'AXÀ' ci Ooxst, vio aŬty, 
xaX mÓóücv, xal T$ và vapóvtt yapio0sioa Dip, 
éx £0) àávtuy tv TUY Beou woqyátwy OqdmiósE pov 
dupa xal xpoaquAovepov b£00tac. Oláv Te Thy Ev tde 
zÜ Biy ĉiatpıéhy nenolntat, xal oiv puotrplwy 
t Slexa:, ĉeglwyev. Ei yàp tous xazoryopgévoug Ente 
1aglow yepalpovtes “EMyveçs, näy O:tnep &opuy 
àyóytpov, Táo 310207] cuvetaéqspov, Gi; 3v ctp pèy 
£ognuovpévtp xaznpstoulvoy sb ETxuptov yévntat, 
vol; 6i Actmouévot;, (10; dpa mob; àpsthy xal 


spicuum est, qui vel tantillum in divinis Scripturze 
oraculis eruditus sit. Nam si, ut Litterze diving ferunt, 
Justorum anime in manu Dei sunt * ; annon ipsa ma- 
gis in Filii Deique sui manus animam commendavit? 
Verus hic sermo est, ac sublimior, quam ut quis ei 
, possit adversari. Verum si placet, quznam ipsa, et 
unde, ei quo pacto mundo huic concessa sit, mu- 
nus omnium Dei praestantissimum simul et charissi- 
mum : qua item ipsi in hoc sæculo vitæ ratio fne- 
rit, čl quorum mysterium particeps fleri merita sit, 
pro virili nostra. consideremus. Si enim gentiles, 
eos qui e vita discessissént funebribus orationibus 
exornantes, id omne quod adalliciendos auditorum 
animos accommodatum esse cernerent, omni stu- 


«apáxinsi; púða; tk ùs tà zorz xai àmilpotg D dio conferebaut, tum'ut ejus quem laudabant suis 


xAácpast tòv Xóvov EG2gatvav, oixo0sv uh xexzrat- 
wuy tùy Üpvoupgésy Ératriov: mo; huels tà iav 
à» xal ocbásuta, xat vv; bysa sot; xi3vy £3- 
^oYylag ànácn. xa cwtnplas mpóssv3, oiyňs DOolq 
th toU Aó0u xal jQyavtss, OÙ xoAbv ÓgAT So1.2v 6072, 
xa «ip (91) xavaxgódavtt 15 tádÀavtov tf; müiTq 
ét); ceutóus0a ; ths cuvtoplas vou Aóyou qpovil- 
Toutes, €; àv ph tal; áxoxl; moAéuto, Yívnsat, (s 
«001 tol; owpasy oxepfdalouca. 

que eamdem, in quam is qui talentum abscondit **. 


** Greg. Naz. epist. i1 Ad Cled. 
(90) R. $u065sot. 


(91) R. óuvatóv te xal 7027001030 10v. 
(92) Germ. oro5szat. 


5 Exod. xx, 42. 5 Sap. m, 4. 


numeris absolutum encomium esset, tum ut reli- 
quos ad virtutem excitarent. et hortarentur (sic ta- 
meu ut plerumque fabulis sexcentisque figmentis 
sermonem texerent, cum ii quos prxdicabant nihil 
ex propriis quo laudem mererentar, haberent), cur 
nos, ei ea quæ verissima et omni digna veneratione 
sunt, quzque benedictionem omnem et salutem 
omnibus atta'erunt, alto, ut dicitur, silentio obte- 
xerimus, nou ingentem nostri risum excitemas, ine 
fenam incidamus? Quocirca initium dicendi fae. 


5* Math. xxv, 25. 


(95) Reg. uepunpévov zoytov. 
(94) Weg. t) záhavzov xaxzopogavst. 
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ciamus, ita tamen ut brevitati studeamus, ne auribus oratio evadat inimica, ` non secus ac corporibus 


moduarvexcedens cibus. 


B. Joachim et Anna parentes ejus fuerunt. Ac A 


Joachim quidem velat quispiam ovium pastor, co- 
gitaliones non minus quam pecora pascebat, ad 
arbitrium illas ducens. Cum enim sub Domino 
Deo ovis instar pasceretur, nullis eorum qu:e opti- 
ma sunt, carebat. Optima autem nemo me putet 
dicere, quæ plerisque accepta sunt, et quibus avi- 
diorum hominum semper animus inhiat, qux: neque 
durabilia suapte natura sunt , nec meliorem eum 
a quo habentur, prestare norunt (liujus nimirum 
seculi voluptates, que vim firmam et stabilem 
bebere nequeunt, sed mox effluunt, et eadem fere 
hora dilabuntur), tametsi horum copia abundet ? 
Absit hoc : non nostrum est his percelli, neque pars 
ista est timentium Dominum. Verum ea demum bona 
sunt, qux vere ab hominibus sana mente praeditis 
expeluntur et adamantur, qua in z2eternum manent, 
quibus tuin Deus oblectetur, tum maturus ipsorum 
possessoribus fructus producatur : virtutes, inquam, 
que fructum in tempore suo, id est in futuro ævo 
vitam :lernam iis datur: sunt, qui digne eas exco- 
luerint, et pro suis viribus labores in eas contulerint. 
Labor quippe præcedit, atque aeterna felicitas inse- 
quitur. Joachim suas intus cogitationes pascebat, 
in loco pascua *', hoc est, in sacrorum eloquiorum 
contemplatione commorans, et super aquam re[ectio- 
nis ** diving gratiæ semet oblectans : sic nimirum 
ut a malis rebus eas avocaret , ct per justitiæ se- 
mitas deduceret. Anna vero, cujus nomen gratiam 
sonat, non minus morum, quam matrimonii jugo 
eopulata cum illo erat : qux: tamen cum 862 
omni virtutum genere floreret, mystica quadam 
ratione sterilitatis morbo tenebatur. Nimirum ste- 
rilis vere gratia erat, qu» in hominum animis 
fractum edere non posset. Siquidem omnes decli- 
paverant, simul inutiles facti erant : non erat intel- 
ligens, aut requirens Deum **. Tuin bonus Deus 
manus sus figmentum respiciens el miseratus, cum 
illud tandem facere salvum vellet, gratiz, hoc est 
Aunz, sterilitatem solvit ; qua filiam parit, qua- 
lis nec ante fuit, nec posthac futura est. Atqui 
sterilitatis depulsio, hoc apertissime indicabat fore 


e. '"oaxetp. xat "Avya ol tavtno vevvfjvopts* 
'loaxe*g, Gone ti mov6áttov zoruhy, où Tjccov 
vép.tov toU; Aoytiopto) c, ywy te xat’ E£ouslav Ono 
BooAotzo, À tà Üpippata. "Yrd Kuplip yxp tip 660 
Ús Tpó6atoy Torparvóuevoç , oübsvbg 1v &plscuv 
ic:épnto. "Apiaxa Ob XAÉyew pnåctls oiéatu uE, qà 
tolg xoXlAolg xavaÜü0jia, mpbe & fj tv Myvotipwv 
àc} dvora xfyrvsv, & putte mrapapévew méguxe, 
ptite Beltlova bpdv «bv xsxtyuévov ènistataı, tà 
«ou mapóvto; Blou tepmvkX, & ph ôúvataı Be6alav 
6ovapev xvfjsacOat (95), &X)A& mept abtà xazapéet, 
xai a00upby bia oscat, el xal toutov mo)ry elyoy 
thv meptoucíav. "Anaye" où mpbe tjuov tavta Bav- 
áe , o00' abtr] peple tv qoboupévoy xbv Kú- 
piov” àXÀà tà àyaðă, tà Üvcog tol; eÙ Qpovouoty 


B tyetà xal &pácpua , & uévec Grauovigovra, Bedy piv 


cùypalvovta, xapmbvy Ob tols xexvruévot; àávatéAXovca 
Gptuov, tàç pets nyl, al Tov xapnby ty xatgip 
aùtõv, «p alvi Avo. péXXovtt, why alwviov w- 
coust, tolg ye àElws qrAonovfjcact, xal mposevéyxasi 
tbv kavtõv nóvwv čoņ úvauıç. Ióvoş piv yàp rpo- 
moptúetat, Enreta bb paxapiótye alwveas (96). "Ev- 
Abe 'Iwaxetu ouvf Ou; «ou olxelouç troluave Aoyi- 
cpobe, àv tóxq pèr xAÓnc , xv lepiy koylwv tý 
Ocopí(q tvavMópevoç, zl 00aroc 06 drazavcsoc 
^"; Oc(ag ebgpaivóusvoz yáptzoz;, &G åtózwv ènt- 
G:píquy, ènt 6b tplbovg Orxatosívn; Obr vov. "Avva 
6b , À xdpic ippmveoesat , o0y fivvov. ógóvporos Tv. 
xai ópóQuyoc , näst uiv åyabols xopica, uuotvtxo 


C 96 tive Xóyo. xaxeyogévn T TÅG CTELPWIEWG å$- 


pworhpatıi. 'Estelpeve yàp bvtws h yápts, èv tals 
ty &vOpunzuv Yuyalç xapropopeiv oùx isyúouvsa * 
Site závteg tEixhvav, &ua hzpetwlnoav, ovx fjv ô 
cuvtóy , oùx Ñv ó Exin ziv by Bedy. Elta ô àyaldş 
Orbe tnùv, xat xatotxteipfjsac ths olxelag yetpòs 
Tò niastovpynua, xat souco BouAnüctg &ávacuaac0a:, 
Aver thy te Xáprtog otelpworv, TS "Avyns npl ts 
Ocógpovoç, xat v(xzet matàa, ofa où mpótepov yéyovev, 
où’ ab náv yevhoetat. "H 8è ths otTetpwsews úv- 
giç Ebfjlou capéstata thv xooptxhy zv áya0ov 
Au0fjcss0at otslpwsiv , xal «rq &moppiywu paxa- 
pióvnzoc xapmovoveloDat tò ovt)eyo,. 


ut bonorum sterilitas, qua mundus laborabat, submoveretur, et truncus aridus copioso arcanæ bea- 


titudinis fructu donaretur. 


6. Eam ob rem Dei Genitrix ex promissione pro- D ç’. "Evseü0ev fj 8eozóxoc && trayyellaç mpotpye- 


dit. Angelus enim nazcituræ conceptionem parenti- 
bus ejus nuntiat. Quippe conveniebat ut hac etiam 
re nulli cederet, nec posteriores partes ferret, quz 
solum vereque perfectum Deum secundum carnem 
erat paritura. Tum in sacrosancto Dei templo offer- 
tur et consecratur : in quo ita degit, ut przestan- 
tioris ac purioris præ cxteris vihze specimen ederet, 
3 virorum et mulierum male feriatarum commercig 


** Psal. axi, 2. ** ibid. 3. *? Psal, xim, 2, 3. 


t R. à22' aozà, abzíxa. 
(96) R. èy *avxa 5. 


Tat. "Avyelog yàp xaxa qervost tfc vevraopévne Thv 
cu)ÀAndev. "Enpene yàp xáv totp ph bAattoucOal 
tty0c, 7| £peiw cx eútepa, Thy too póvou xai Üvtox; 
t&A&(ou coU Écop£vrv xarà oápxa loysótpiav. Elta 
T lspi? vai 100 Ocot àvaclOccat, xàvvav0a 5acpl- 
Ge: , xpsittova xal xaÜaputépay tùy Awy &mbct- 
xvopévr oxoubhy xal å&vastpophv, ànáons tziwEias 
åvõpõv xai 0nAcu»v åtónwy (97) ànyALaypivn. "AXA" 


(97) Germ. et Colb. ånniaypévnv 
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inat ths uxla; fj àxuh xatsiáp6ave , xat pévetiv A remota. Sed cum ad xtatis florem pervenisset, pro- 


76v åvaxtópwv Évõov vopipuog &melpyezo, pvnoctpt, 
£abtbv 6b cixslv quiaxt ths mapü:via; , mph; toU 
Xopo) tv iepéov cip Twshy Evyerploesat, 8s cov 
vópov &xapayápaxtov péypt yhpws £v ooyxplost tov 
Awy &qUAacte. Il gc toŭtov h lep abt xal mavá- 
popoc vsävtç (98) GuispiOe , col; xaz' o*xov. otor- 
yo002, xal «àv mob ths olxíag elðuia unêév. 

C. "Ure 6k Ahle «b mfjpopa tod ypóvov, Gs qn- 
Gty ó Belog "Amóatoloz, dxcozá)n ümb «oU Osov áy- 
yeloç l'a6pth) pb; tavtny thv bvtws Ocónadba, xat 
qat 795; abthv* Xaipe, xeyapıirwpérn, d Küptoc 
[i&tà cob. Kalby tò tou àyyéhov, mpb; thv omip 
— EvYt*0v neócyleypa. Xapkv yàp yiper mravxóop.cov, 
'H ôk Ev sip Ady ixapáy0n, ths mob; &vópac pt- 
Alas &ffn; ómnápyousa. 'Aggalog yàp crptiv thy 
nxax00evlav rpojanto. AusAoyiCero 65 èr avri aora- 
zòç sin d dexacgóc obcoc. Kat «pb; aùthy ô ky- 
yelo * Mh go6ov, Mapidq: &bpec yàp yápır zapà 
tp 8*9. "Ovtwç (99) bpe yápıv, fj àkla tç yåpttoç. 
Ebpe yáptv $ obe nóvouç tij; yáptvoz yewpyhoasa, 
xal «0^U ópeda u£vr) tòv kortayuv. Ebpe yp:v, fj toU 
6rópou; tí; yápttog yevvýcasa , xal moloyouv ĉpe- 
Lapin tbv Agrayuv tç yáptto;. Ébpe yáptto; 
&6usscov, fh cav thy xada «fc Ovx; mapÜevlas 
*npfsaca , xa} thv duytv yàp mapOfvov ivfjpnstv, 
oÙ 100 gu uato; EAactov. "Oley xat fj 102 ot pazoQ 
va200evla tettonto. Kal cé£n, (1) noty, viór , xal 
xalécsiç tò roja abro "IncoUr: 1nao07 68 corp 
épunyeUszav aùròç yp cocti tòr Aaór abcob èx 
tóm årojuðr abro. Ti nob; xavza ths Gir oU; so- 
qi26 6 Or saupó; , thv pàv EDav où p:pelzat thy rpo- 
uhzopa, b ravop onta è pãhkov «b tabte toúkaxtov, 
xat cuvhyopov thv stv TpGAALETAL, WÉ mu; T 
toU àyyéhov àvztbóntopzónosa huat: wç korar 
por roŬŭto, ¿ael årðpa cù piro xo; à50vaxa qOLUryT, 
qn3lv. 'O ve 35; Aóyoç zous õpauç Awst THs gús:ws, 00$ 
ó x)astouvpyfhoas èri ato. Oùx àviyopar Eba erpa- 
qisar Beutépa, xat «b «o2 Morhsavtns napaxpodaz- 
oda: BouArua. El t ph Léyers (2) ávxl0ea, «bv cpó- 
cov elre «7, ; 90) fo ;, Avsov thy &ropíav. Ilpho 
£» ó 13: aXAr cla, &vyeXoc * Ireùpa äyior éxeAev- 
cerai èal cé, xal Óérajuc 'Y otov énixidcet 
coi. Átó xal rò (3) rerroperor äyior xAnQrjcezat 
Yióc Begoù. OÙ 5ouAcóz: púsewç vópotz Tò «sXoUpe- 
vov. 'U yp Arnpnupyd; xal ózomózng Tl; QUOsUX, 
xaz’ kE£ovcíav toç povus àpus(Óc. v5; Uosoe. 'H 
6i, T> àcV molloógevoy xa Teuwuevov voua , ps0’ 
lzp3; eülaÓz(a; àxoúsasa, týs ünaxofjs Ennolec qó- 
Gau xai yapd; yépovza hyata, '"IOov ý CovAm Kv- 
plov, yéroitó poi xarà tÒ ónyd cov. 

T- "O 8á0oc po AK xal cos(ac, xal yvoc&uc 
Oron: xk[óÀ yàp el; Karpbv tip 'Azoszóho (4) ovp- 

** Galat. 1v, 4... * Luc. 1,93. ** ibid. 29. 
*5 ibid. 35. *' ibid. 58. 


(98) Quz sequuntur usque ad ph $0695, absunt 
in H. cod. nM 

(99) R. c0pc;, ct sic deinceps. 

(4) Sangerm. deest qr,5tv. ten 


D 


hibente lege ne intra templi septa deinceps ageret, 
sponso, seu virginitatis custodi, a sacerdotum choro 
traditur, qui legem inviolatam ad senectutem usque 
perinde ac quivis alii servaverat. Apud liunc itaque 
sacra hzc, et prorsus. intaminata puella commora - 
batur, domi se continens, nihilque eorum qua ante 
fores suas gererentur, cognitum habens. 

7. Cum autem, ut divinus Apostolus ait **, venit 
plenitudo temporis, ad hanc vere Dei filiam angelus : 
Gabricl a Deo missus est, quam hisce verbis est 
allocutus : Ave, gratia plena, Dominus tecum *'. 
Præclara sane angeli ad eam quz angelis przestabat, 
allocutio. Gaudium enim orbis totius affert. lsia 
vero ob sermonem cjus turbata est, ul qua cum 
viris colloqui minime consueverat, cum virginita- 
tem sedulo servare insiituisset. Cogitabat autem 
qualis esset isla salutatio °°. Tum angelus ad eam: 
Ne timeas, ait, Maria : invenisti enim gratiam apud 
Dum **, Plane gratiam invenit, qua gratia digna 
crat. Gratiam invenit, qux gratiz labores excolue- 
rat, copiosamque segetem collegerat. Gratiam inve- 
nit, quz gratiæ semina progenuit , el plenissimam 
grati: messem retulit. Gratie abyssum invenit, quie 
du,licis virgiritatis navem servaverat incolumem. 
Maria enim non minus animum quam corpus virgi- 
nem custodierat; unde ctiam constabat corpori 
virginitas. Et paries , iuquit, filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum (Jesus autem Salvatorem. sonat ). 
lpse enim salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum **. Quid ad lizc verx sapienti thesaurus ? 
Evam quidem primam parentem uon imitatur ; 
sed incautai potius ejus simplicitatem emendat, 
seque nalure patrociujo munit, sic angeli verbis 
reponens : Quomodo fiel istud, quoniam virum non 
cognosco ? impossibilia narras, inquit. Nam sermo 
tuus natura leges frangit, quas 863 summus opi- 
fex sancit. Secunda Eva dici non patior, nec Con- 
ditoris mei voluntatem pessumdare. Quod si D«o 
adversa non loqueris, conceptionis modum expone, 
dubitationem meam solve. Ad quam veritatis ange- 
lus : Spiritus sanctus superveniet in te, el virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur 
sancium, vocabitur Filius Dei **. Quod nunc agitur, 


p naturz legibus non subest. Naturz siquidem artifex 


*! ibid. 50. 


et Dominus arbitratu suo immutat nature leges. 
Ic itaque nomen illud, quod omni desiderio et — 
honore semper colebat, sacra quadam reverentia 
audiens, obedientie vocem timore atque gaudio 
plenam emisit ; Ecce ancilla Domini ; fiat mihi se- 
cundum verbum tuum °. 

8. O altitudo divitiarum, sapientia et scientie Dei 
(nam ego quoque Apostoli vocem nuuc temporis 


* ibid. 51; Mati. 1,21. ** Luc. 1, $4. 


l 
2) ft. &v:lCesa. 
[5j Germ. yevópevov male. 

(4) R, ths xapaxon; tócüíac Tò Exltuasov, 
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usurpabo)! o quam incomprehensibilia sunt judicia A qOty&opat, tc åreğepevrnra tà xpipara abrob, 


ejus et impervestigabiles vie ejus ** ! o immensam 
bonitatem ! o charitatem, quz nulla ratione queat 
indagari ! Is qui vocat ea qua non sunt, lauquam 
ea qux: sunt * ; qui celum et terram implet *' ; 
cujus coelum sedes est, et terra scabellum pedum 
ejus 5, ex ancilla suz utero amplissimum sibi do- 
micilium fecit, mysteriumque novorum omnium 
novissimum et insolitum in ea gessit, Nam qui Deus 
'erat, homo fit, ac eximio modo partus tempore 
nascitur, vulvam ita aperiens, ut virginis claustra 
minime labefactet : uluisque terrenis glori splen- 
dor, paternz substantie character, qui omnia vir- 
tutis suæ verbo portat, infantis more gestatur. O 
divina plane miracula! o mysteria natura et cogi- 
tatione superiora ! o Virginis prerogativas humana 
conditione majores! Quodnam ingens hoc est,o 
sacra mater el virgo, circa te mysterium: Bene- 
dicia tu inter mulieres, el benedictus frucius ventris 
tui 5. Beata es in generationibus generationum, 
solaque digna, que beata prædiceris. Ecce enim te 
beatam dicunt omnes generationes **. Viderunt te 
filie Jerusalem **, Ecclesie, inquam, beatamque 
predicaverunt regine, hoc est justorum anima, 
. teque in zternum laudabunt. Tu enim es solium 
illud regium, cui angeli astiterunt, suum herum et 
creatorem cernentes insidentem. Tu spiritualis es 
Edem, antiqua illa sanctior ac divinior. In illa si- 
quidem terrenus Adam commorabatur, in te autem 
Dominus qui de caelo descendit. Te olim arca figu- 
ravit, iu qua secundi mundi semen servatum fuit. 
Tu enim Christum mundi salutem peperisti, qui 
peccatum quidem submersit, ejusque fluctus se- 
davit. Te rubus delineavit, tabulæ a Deo exaratz 
expresserunt, legis arca pronuntiavit, urna aurea, 
candelabrum, mensa, virga Aaronis quae floruit, 
aperte presignarunt, Nam ex te flamma divinitatis, 
Patris terminus et Verbum, suavissimum illud et 
coleste manna, nomen illud nominis expers, quod 
est super omne nomen **, lumen illud sempiternum 
eLinaccessum, vitæ panis ccelestis *', nolla cultura 
editus fructus, ex te corporaliter pullulavit. Quid? 
annon te fornax illa przmonsiravit, cujus ignis 
roridus simul ac flammeus erat, qua divini ignis 
in te babitantis figuram przeferebat ? Quin Abraham 
BGG tsbernaculum te manifestissime significabat. 
Deo quippe Verbo, in utero tuo velut in tabernaculo 
degenti, humana natura subcinericium panem, sui 
primitias, ex purissimo sanguine tuo obtulit, divino 
igne coctas, panemque factas, in divina ejus per- 
sona subsistentes, et ad veram corporis anima ra- 
tionali et intelligente instructi exsistentiam ve- 
nientes. Parum abfuit, quin me Jacob scala præter- 
iret *. Quid enim? annon cuivis perspicuum cst 


? Rom. x, 33, 34. *? Rom. iv, 17. 


“ Jerem. xxu, 24, 


' xal áve£&iyríaeco. ai dôol aùroŭ! "Q àzifjatou 


àyabótytog Beou ! à åyánrne oùx tyoúsnç Épevvav 1 
'O xav tå uh byta Ùç 6vva, ô minpov tbv obpavbv 
xal thy Y5», o0 ò oùpavòç Opóvo;, dj bb T, úmorné- 
iov, eùpúywpov èvåõialtnpa , thy yastépa «0 ol- 
xtlag õoúlnç ëmorhsato, xal ty abt tÒ mávtuy 
xatvózepov àmotelet puothpiov. cb; yàp (v, &v- 
Opwnoş vlvetat , DrtppuUe te tip ypóvt tňç xv- 
ews tÜxtetat , xal Ouavolyec phtpav, tà xXeiüpa 
ths zaphevias uh Vupmvágptvo; , xat àyxálars vrt- 
vats Oe Bpipos Bastáčetar, tò tho óns ånaúya- 
Cua, Ô yapaxthp tç toU IIacpbo únroctåszws, 0 
qépovcat và abp.mavva TÜ PhpaTı toU otóaTOŞ ad- 
100, "Q eiwv àìnlüs ÜOavpácuv! i puoctnpluov tv 


B Snip púciy xat Évvouay | (5) © maphevxöv abynpá- 


Twy *oy üftbp &vügumov | tl Toŭto tù uéya zep oè, 
© lepà pitep xat v200£ve, pusthp:ov; Eù dornpérn 
cù êr yvvai£lv, xal sùtornuéroç óð xapzóc trc 
xoLllaç cov. Maxapla «V kv yevealç veveiov, tj pévn 
&&opaxáprovog. loù yàp paxapigovoi cs mácat 
yeveal, srep Égrnsa,, Eè elðov Ouyatépeç "Iepou- 
cahy, tis Exxìnciaç iyw, xax tuaxápioáv os at 
Bacihisoar , Atot ĉixalwy puyat , xat elc alùvaç al- 
vésousí ae. EU yàp el ô Bactkıxdç Opóvoc, ip nape- 
othxeroav (6) &vyeXot «by Eaux v åpõvteç 6sonótnv, 
xal nprovpydy ixoyojpsvov. XU 'Eóbp vonth xe- 
Xpnpátixag tjs TáÀat lepwtépa xat Ostotépa, "Ev 
èxelyn piv yàp ‘Azu yoixòç NůAiZeto, èv col è 
Kópto; Ł§ cùpavoð. Eb xı6wtòç m postxóviae õsutépou 
xócpou cnépua pukáttovoa* cù yàp «hv vo) xó- 
cpou cwtnplav «by Xpiotëv àmexúnsaç, «bv thv 
&yaptíavy pÈy xacaxiUcavva, «à Ok TaútNç xactuva- 
04:2 xúpata. Ek Bávoz mpoéyrpade, mA&xso Osóypa- 
qot «potyápalav, vópou d xi6wsbe mpoistópnos , 
cváp.voc xpuati xal Xoyv(a, xat tpázeĝa, xat $4600; 
'Aapiv dj Bhasthoasa , Eugavég mpoetúzwsav. "Ex 
co0 yàp Å PAdE tfc Otócnxoz, ð taŭ IIazphc ópoc xai 
Aóyoç, tò YXoxósazoy xal od pávtov pávva', tb bvopa 
TÒ àvúvupov Tò 0nbp mdv bvoua, xb qi «b atb:ov 
xat àmpósitovw, ó ptos ts (uf; ô obpávtog, ô 
ĠYEOPYNTOŞ xapmb , copazixüx èx ao åveGáotTh- 
gev. OÙ ck mpoepíjvoce xápiwoc , mop (7) ópoaitjov 
&pa xal pàoylgov 6etxviouca , xai tou Belou mupbz 
&vvicunov toU bv col xaroixfjcavio;; 'H &è oxnvh 
"A6paky ab mpobnhol mpopavés:asa. Ti yàp Os 
Aóvtp Ev t Yao*pl aov axnvaaavtit àávüpumnsla iate 
Tàv èyxpuọlav &prov, thy autis &uapyhv ix «Dv 
ci»y (8) &yvàv alpávev poat yavev, óxvogivry vie 
xai &pvorotoupévry WT toU Belau rupe, èv vf] Ocla 
abtoU óz0gtácet Ügrotagévnv, xal elg nij vrap- 
$tv Épyopévry copaog Ejvgup£vou puy Xoytxj) cs 
xal vocpd. Mixpoo pè xai $90 "Iaxo6 d$ xìlpak 
ót£gure. Ti áp ; où mavii 6t30v, ött coU mpeeypágm 


‘s isa. xvi, 1... A Luc. 1,28, 42. 5 Luc. 


3, 48. "Cant. vt, 8. ** Philipp. n, 9. " Joan. vt, 48. * Gen. xxviu, 13 seqq. 


(B) R. Buena. 
(G) R. [n fyouy ğyyekor 


(5) R. ópoctzousa, 6suxvoousa., 
(8) n. RTAVAZOÍVTWY, 


413 


HOMILIA I IN DORMITIONEM B. V. MARIÆ. 


e 


714 


xal tómoc yvwpl%start; ðv 2pózov čxeľvos zeðéatar Å te ca præsignatam figuratamque esse? ut enim ille 


&à «ov &xpov cfc xA pgaxoz obpavby tý yf] cuvar- 
tÓpsvow, xal ià taúrns àyyflovş xattóvtag xal 
&vióvxa; , xaX thv buxo; iagupbv, xal dfjctrzov, TU- 
TXW Q0t( Tposralaiovta , o0100; xal GÙ pESITEÙ- 
aaca, xal xAlyat yeovula trc npòs fido to «ov (9) 
xata6áccog, «o0 tb àaðevè; Huv åvahabóvtoç yý- 
papa , xal £auvip suynàsķavtoç xat tvwsavtoç , xal 
voŭv ópivta Ocòv bebpaxótoc «bv vðpùwnrov, và ts- 
Gita suvhyayeç. "O0cv ğyysio: piv mphc aùthv xa- 
Tiecav, Ù; Ocip xal Aesnótg Aeitouvpyhoavtes, üv- 
Opwrot è àyycMıxğ nohtelgz xpnoápsvot, mpbg 
odpady àvapnráčóvtat. 

e. Tlou àk 0foouat «Ov v pogntv tà xnpúypată ; 
o)x inl ct, elxep din0T, 6ctxvovat tårta E0eAM;cat- 


pev; tis yłp 6 Aavutzoxbz; móxoc, tę’ ðv ð too. Baot- B 


iws twv å&ráytwv BcoÙ vlb;, 6 cuvávapyog xol 
cuu 6acüsooy tà olxelp l'evzfjcopt , wç 0ezbg xata- 
GiGnxev; obj où trAavyéssaa ; tis ôb h rapülvo;, 
Av 'H3ala; mpobAeTtzixüe Tponyópeuvoev, tvy yastpl 
Eeetv xài c£Gec0at ulòv tòv pe0' huv čvta Ocóv, 
Toutisè: petà tò yevèsðat &y0pumov, xat 8cby &:a- 
utivavta. Ti &è th bpo; t95 Aavihh, EE cÙ ô àxpoyw- 
vialo; ivüfOn Xo; Xprotòs, oùy ùnostàç àvõpòdç 
Eyyetpiótoy ; obyt où dj &anópo; xufjsaca, xat «dX 
mapüévo; ueivaca ; &X0étoo. 'ležexihà ô 0ctótasoz, 
xaX érxVútw xexXeuapévny moÀnv Ouobzuuévny 07b 
Kvpíou xax oùx åvayouévny, xaÜ& «pognzuxi; cpos» 
xfjpu$s (10; ĉerķázw «Gv Aevopgévury thv Ex6aotw- ct 


Geler mávzox, , fiv 6ie)00v. ó Exi návtwv Beds, xal C 


sápxa Ma6ùv, thv ts mapüeviac oùx &véq£e TOv. 
Mévet yàp dj ogpayVc 6vtw; drarwviousa. Eè «olvuy 
7.poytitai xypýttovor., Zol btaxovouotv äyyelor, Mer- 
tOvpYoUstv &nóctolot, ó mapÜévog xal 0solévoc cf 
"Aena févo xat 8tozóxi. Ek yàp ofjuegov pc tòv 
cb» ixónpoosav Ylbv mepietroy äyyelbr , puyat ĝi- 
xalwv, zatprapyõv te xal ppopntõv tbopupópgovv 
ánógtolot , Beopópwv te Matépwv xijðoç &nstpov èx 
Tüv teppátwv týs YTie tip bely Tpoctéypatst WE Èv 
vegn nods saótnv thv Üelav xal lepky ‘Icpousaljy 

à6potjópevot, xal cot «fj nyy toð Cwapyıxoŭ too 


Kuplou conato; Üpvouc lepoog ivOsaccixotata Ae- 
Yov:sc. 


e. R mos d ayh ths gws mph; thy Çwhy à 
uégou Oavátou petáyeta:! o m 1) èv të TÓX TOÙÇ 
ópou; ontpÓdca «f; pústwş, vuv ÜmoxüTTtt tci; 
vaótne Ocspol;, xal Oaváto xb éxfjooatov xaÜuTo- 
6áXAecas copa. Act Y&p abcb xb Ovnsby &roOEputvoy 
thv àg0apslav àpqoiásac0at, èrs} vol ó AsGTótT; 
*üj$ púsews «hv toU Üavdrou zelpav-oùx áTvfvato. 
Ovijaxt. ykp oapxl, xal Oavátq úst tbv. Bávatov, 
xal q0opd thy àpbapolav yapitzetat, xai thv véx pw- 
Giy Xotel Er yhy Te ávaotástu«. "Q ms yhy (11) 


** Psal. Lxxi, 6. ° Isa, vn, 44. 
s | Cor. xv, 55. ' 


(9) R. cuyxatabásswę. 
(10) R. ésoxvozi. 


PaTRoL. Gr. XCYI. 


5! Dan. n, 34. 


per extremas scalæ partes. cœlum cum terra copa- 
latum, et angelos per eain desceridéntes ét asten- 
dentes, quin etiam illum qui vere fortis insupéta- 
bilisque e&t, typice secum luctantem vidit ; sic tu 
quoque mediatricis munus obiens, elfectaque Dei ad 
nos descendentis scala, ut debilem nostram h4dtu- 
ram assumeret, sibique cópularet ét unitet, adeo- 
que hominem méntem videntem Deum redderet, ca 
que dirempta erant, collegisti. Quocirca angeli ad 
eam descenderunt, üti Domino ac Deo insérvirent : 
liomines autem angelicum vitæ genus amplecteutes, 
in celum evehluntur. 

9. Quo loco præconia proplietatum ponam? annon 
ad te referenda, siquidem ea Vera esse ostendere 
velimus ? Quodiam est Dominicum illud vellus **, 
in quod regis omnium Dei Filius, qui Patri coster- 
nu$ est, ejusque regni Consors, pluvie instat de- 
scendit? anhoü tu perspicue? Quanam item ea 
Virgo, quam Isaias ** provido Spiritu in utero habi- 
train, Deumque qui nobiscum foret, seu qui, cum 
factus esset homo, simul maneret Deus, parituram 
praedixit ? Quid mons ille Danielis **, ex quo lapis 
angularis Christus sic abscissus fuit, ut viri scal- 
prum non subierit ? Nonne ipsa es, qua nullo se- 
mine suscepto peperisti, ac rursus virgo perman- 
sisti. Veniat divinissinus Ezechiel **; elausamque 
portam ostendat, Domiho perviam, nec tamen aper- 
tam, quemadmodum prophetico instinctu prauun- 
tiavit. Dicta sua eventu. comprobata monstret. Te 
dubio procul ostendet, per quam trarisiens, qui su- 
per omnia Deus ëst, dssumpta carne, virginitatis 
portain nequaquam aperuit. Signaculum quippe in 
æternum perseverat. Quocirca ie prophete prædi- 
cant : tibi ministrant angeli, inserviunt apostoli, 
virgo ille ac theologus, perpetuz vírgini Deique 
genitrici. llodie enim te ad Filium tuum emigran- 
tein satellitio suo foveant angeli, justorum animse, 
patriarcharumque et proplietarum : stipabant apo- 
stoli atque afflatorum à Deo Patrum infinita multi- 
tudo, ab ipsis orbis finibus divino Filii tui jussu velut 
in nube, in divinam bánc et sacram Jerusalem con- 
gregati, tibique Dominici corporis, quod vitz ini- 
tiam attülit fonti, sacros sanctos hymnos divi- 


D nissime canebani, 


10. O quomodo vitæ fons ad vitam. media morte 
trahitur! O quomodo, qux pariendo matura leges 
excesserat, nanc ejus legibus cedit, et corpus imma- 
culatum morti subjicitur "*! Oportet enim boe 
mortali posito, induere incorruptionem **, quando- 
quidem nature Dominus mortis periculum (acere 
non recusavit, Carne etenim moritur, et mort 
mortem tollit ; corruptione incorruptionem donat : 
necem denique suam resurrectionis fontem facit. . 
865 O quomodo sacrosanctam illam animam 


** Ezech. xliv, 4. *® Dionys. cap. 3 De div. non. 
(11) Germ. et Colb. vorpáv. 
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e tabernaculo, quod Deum susceperat emigrantem, A lepáàv toU. 0sobóyou Õ:arpoupévyv cxnvÉpatogs, ol- 


verum omnium Conditor suis manibus excipit : le- 
gitime eam honorans, quam, etsi natura erat an- 
cilla, pro impervestigabili suæ benignitatis abysso 
:qua dispensatione matrem suam effecit, cum re- 
vera incarnatus esset, ac non nudam Dumanitatis 
speciem objecisset! Videbaut enim ut, par cest 
credere, angelorum classes, quæ tuum e viia dis- 
cessum exspectabant. O praclarissimum excessum, 
'qui tibi boc prestat ut ad Deum migres?! Nam si 
cum omnibus quoque Deo offlatis hominibus hoc 
Dei munere concessum sit (nec enim quin conces- 
'sum sit, dubitamus); at infinitum Dei servorum ac 
matris discrimen cst. Ecquo igitur nomine, quod 
in te peractum est mysterium, appellabimus? an 
morlem? At quamvis sacrafissima et felix anina 
Lua, ut fert naturz sors, a beatissimoet immaculato 
'corpore tuo disjungatur, ac corpus legitimæ se- 
pulturz mandetür, non tamen in morte perseverat, 
nec corruptione dissolvitur. Nam cujus in partu 
virginitas incolumis mansit, eadem e vita mi- 
grante, corpus ita conservatum est, ut nun dissolu- 
tum, sed in melius diviniusque tabernaculum mu- 
«atum sit, quod non jam morte interrumpatur, sed 
in infinita saeculorum sxcula perduret. Quemadmo- 
dum enim sol iste splendidissima perennique luce 
praeditus, tametsi, cum a lunari tantisper corpore 
obtegitur, modo quodam deficere, et caligine obrui, 
et fulgorem cum tenebris mutare videatur, non 
tamen luce sua destituitur, verum sui luminis fon- 
tem perpetuo scaturientem habet, quinimo ipse 
luminis fons est indeficiens, velut ab ejus conditore 
Deo constitutum fuit : sic tu quoque fons veri lu- 
minis, et inexhaustus ipsiusmet vitx: thesaurus, 
uberrimaque benedictionis scaturigo, quæ cuncta 
nobis bona ceuciliasti et attulisti, etsi ad tempus 
aliquod corporeo modo morte obtegeris; attamen 
immensi luminis, immortalisque vitæ, ac verse 
felicitatis puros et inexhaustos latices, gratiæ flu- 
mina, sanationum fontes, perenuemque benedi- 
ctionem fundis. Tu enim es sicut malus iu lignis 
silvæ; et fructus tues dulcis gulluri fidelium **. 
Quamobrem sacrum transitum tuum minine mortem 
appellabimus, sed somnum et migrationem, vel, ut 


xelat; yep3iv. ò natouvpydç Omobbyexat, ttv vo- 


. piws, fjv. th qUoet čcúlny ónápyousav, quuavO pw- 


aptiori voce utar, præsentiam ad Deum : excedens p 


enim e corpore, præseng exsistis ad potiora "*. 


441. Te cum angelis archangeli transvexerunt : 
ascensum tuum impuri spiritus exborruerunt. Tuo 
transitu. aer benedicitur, æthèri sanctitas conci- 
liatur. Animam tuam ccelum gaudens excipit, tibi 
cum sacris canticis, et lælæ solemnitatis ritu, cœ- 
lestes Virtutes obviam prodeunt, bis similibusve 
vocibus utentes: Quas est ista qua ascendit dealbata, 
exoriens ut aurora, pulchra ut luna, electa nt sol *", 
Quam pulcbra, quam suavis facta es ! tu flos campi, 


*5 Cant. n, 7.. ** Ji Cor. v. 8. ®© Cant. vi, 9. 


12) R. txelvnç ixenp. 
13) R. deest vulga». 


mlag &veEorviáototg nekáyssıev olxovogtxag unTépa 
tavtoù ènorhsato, ò G0 Ocla. capxwÂekç, où geva- 
xlsaç thy ètvavðpwryow. "Ecpov yàp, c 8oxet, 
tùv àyyékwv tX táypata thy ohv t£ &v0pomuv 
ànoblwsiy nposõeyóueva. "Q «fic xaXAlosne (12) èx- 
ônplas, f, thy npòs Bedv Exónplav yapiğgezar. E! yàp 
xal zäce telg Osopóporş Ospáåmousi cpbc GroU tovto 
xeyáptatat «eyáptavat YÀP, Xat moteuopev: AAR YE 
Tò ĉráopov nerpa õoúdwy Beou xal untpóç. Ti tol- 
vuv TÒ nep} oè touto puStTh prov óvoyáaoprev: Bávatov ; 
àhaà xat quatxo; fj ravlepoç xat uaxapia cov puyh 
toù Tta voA6lou xal àxypåtou sou ywplčetat aua tos, 
xal tò cupa tÅ (15) voutpp tagi napadidotat, uws 
oùx bvamop£vet èv tõ Oavát, oú 0x6 tç ¢lopãş 
6:aX0esat. "Ho yàp tixtoúong àA06n70; 1j napeta 
pepévnxs, taovre peOvovapévne áótáAutov «0 cùpa 
mtQUAaxsat, xat nods xpeivzova xai Üccoxípav oxnvhv 
pízaz(Ósvat, oU iaxontopéyny Üavátp, GÀ els 
&nspdvtoug alüvaç alwvwv Ó6tauov(Qousav. "censo 
yàp oÙtoç ô óAoAay rhe xai (14) &sipwros fito xb 
«oU G£Ànvtaxo) mpic pixpbv xpumtÓnevog GWPATOŞ, 
6oxst pé muc Exx)tgnávety, xal tip Zóşp  xaàó- 
TtEgÜat, xal «ne alyins àvtaybáveiy sb. oxóso;, 
ópox abb, toU olxslou qtsbc odx &6lot&tat, "Eyet 
t èv kaut nyyhv wrtòç &évvaov Bpoovsav, pãhiov 
Bè aùtòs nnyh quib; ónápyst &véxi)ttmto;, X; Ó 
K«(cag aùtdy Oeds óiexákato. OUzto xat oo dj mrt 
toU àAnÜtvoU qot f) &ifvaoc, ô àbátavoc vfi; aŭto- 
(ung 0nsauphc, fj SaqO hc «fc cvhoylaç &vá6X vote, 
1j rávcov tov &yalov ulv altia xat xpótcvo;, et 
xal xpóc Te ypovixby Ütácatrua xakúnty cwpatixöç 
*ip Qavátq, &Aà& Bpostc ágðóvws utv quos årerpt- 
ciou, xaX àubposlas Curie, xal ths bytws paxapiótn- 
Tos &VEAUTI, xal xabapà, xat àðanávnta vágatt, 
Totauoùç yápıtoç, lapátuv nyyàç, süAoylav àév- 
vaov, Zù yàp (e pov tv volg úłotç toU pvpoð 
bEfv0ncac, xat ò xapzóç aou vAuxacpb; èv Adpvyyt 
t&v miot&v. 'Evveo0ày où Bávatov thv lepáv oov 
uetáotasıv Aéouar, àAA& xolunasy, À èxênpiav, À 
tvônulav elxetv. olxetózepov. 'Exênpoŭsa yàp ttv 
400 CWpATOÇ, Evbn usi, mpbc tà xpeittova. 


ta’. Xà cuve ópOp.eucav gov åpyayyéorç äyyels. 
Zoŭ thv ÉtoBow koptav tà àxkðapta xal ivaépta 
nvyeúpata. Zoo ti babce: eùloyelsa: uiv &hp, al- 
Ohp 6b xa8avtázesat. Zoo. thy dyhv xalpov oùpa- 
vòç OvoBéyscac. Zol p.s0* iepiov Opvov (15) xat par- 
päe tekstis mpogumavtie: ĉuvápetç, povovovyt 
Myouce* tlc abcr) f) åvabalvouca Aehevxavtio pin, 
tyxúxztouoa (oe 6p0poc ; xaX e srahvy, boexet 
Ús 6 fj) toc. "c igato0ne, oc fjbovOnc 1 ao &vBoc too 


14) R. «oAUgtto«. 
45) Reg. xai patôpalç salo Aapnát, xat, 


^ 


TT 
v:0(o0, e xpivov iv psu áxavbov: 
vsávðs; hyárncáv cs. El; suhv púpwv oov 5pa- 
posus0a. Eisfvsyxé ce 6 Bacıkeùs cic tò taprelov 
astoŭ, Év0a kouvola: Bapupopotoiv, &pyot eùhoyoŭót, 
Opóvot åvuuvoðst, «à Xepou6ly èxrlhtretat yal- 
povta, ĝotáče: tł Zepxolu thy toŭ olxslou ĉesrérou 
qoos; xal áXn8e/a oixovoglá ypnpatisasav py- 
tépa. OO yàp ws 6 'Hitac úwç el; tbv oópavby EMo- 
Oaz. oby úx ô Ilauo; Étc cplcou Ot6t6áol nc où- 
Q1vo9 &XX Éoc abtoo to) Bacuxob Üpóvou oU 
Yiou gou Éc0acac, aùtóztw; ópiaa, xaX yalpouca, 
xai obv noA xal ágátt) t) nrapénolg napeotõsa, 
àyyiloas Ouundia à óbontoc, xal máaat; talo 0mcp- 
xosploç Sováp£at, natprápyatç eðpposúvy BAnxtos; 
Üixalot; yapk ávexlálnvoz, mrpoyhtaiç ınvexhe 
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: propterea adó- 
lescentul:e dilezerunt te : in odorem unguentorum 
tuorum cucurrerunt *, Introduxit te rex in. cubi- 
culum suum, ubi te stipant Poteststes, &GG Prin- 
cipatus benedicunt, Throni concelelirant, Clierubini 
gaudentes obétupescunt, laudant Seraphim, wt quie 
Domini natura veraque dispensationo maler exsii- 
teris. Non enim ad modum Eliæ velut in colani 
ascendisti, Non. uti Paulus ad tertium usqne cadum 
subvecta es ®; verum usque ad regium Filii tui 
thronum pervenisti, perspicue eum ac l:ete contuens, 
et cum magna el inexplicabili libertate astans, 
angelis, et mundg sublimioribas Virtutibus uni- 
versis, omni sermone major lztitia es, patriar: bis 
sempiterna oblectátio, justis gaudium ineffabile, 


áyoXllastg, xóspov süloyouca, vk cüjmávia &ytá- B perennis prophetis exsultatio, mundo benedictio; 


Qou3a, «ol; xápvouc:v üviot;, col; mevloŭot mapá- 
xJn6t;, tol; vo300atv last, tolg yetpatopévots Muhv, 
&uaxptásóucty pests, tolg AuToupévorc eùpevès za- 
pzp.00.0v, näs: tols aivoüoty Ecoímy) Bofjüera. 


iK. "O Gadpiatoe Bveeie Üns(quoUc! b rpaypétwv 
Exr Eco. 'O mála: Büsiuxtbg xal prooúpevoç Oğ- 
vato;, xai tógnpsisat xat uaxapltezat. "U nálat 
T$0ouc xaX xarnoelaç, baxoónv te xat oxuÜpumnó- 
antó; npóčevoç, vOv yapdg dvabibeurta: xal navn- 
Y0pewc atttoz. "Ope el xat mds: tolç toù Osoù be- 
párovaw, àv ó Oávazo; paxaplčetat, àx toU vÉXoUZ 
T) ácgalke nepiylvetat the pog Bedv sdapecth- 
Gew, xal toútov yápty ô O&vato, aùtwv paxapt- 
Qesat. TeAetot yàp abtboe, xat paxaplouç ĉeixvust, 
«5 Arpertov «T; &àpevtic japıčópevőş, xXatà tò pásxov 
àóytov- ph paxápije &vbpa mpb teMeuthç avto ' 
ÀA’ oüx èR} cot toŭro AndjópusÜa. EoU yàp paxapı- 
Gpbé, oùx ó Odávatoc* ovè f) utcáczaciu, teielwog 
yéyuvev, b08’ aŭ náv dj èxõnula yaptğetat thv 
à&sqoáletiav. Iávtrwv yàp cb vov ntp voŭý àTa0ov 
&gyh, xol ueaócne, xdi télog, &apálerá te xat kin- 
0h; Bs6alostc;; dj &anopo; cúìnyrs, h Bela bvolxn- 
GtG, Ô tóxoç ó Ğpðopoç yéyovev. "O8ev àXn0Gq Epy- 
GAÇ, OÙx ATÒ vo) Bavázou. à) tG aote tç ovddh- 
Yeo; 07:5 wasiy x&v yevewv paxzapigechar. 'EvtečÂsv 
eo ck 6 0&vaxoc tpaxápioev, à)! aùth «bv O&vatov 
xavnyÀátsaeg, Thv toUtou xzathçerav À0gaga, xal 
xapáv tòv Oávatov Gelzaca. "O0sv cou «b lepby xa 
navápopov cüpa cia tap mwaptólboxo, mpotoe- 
yov &vyDay, T£ptxoxAoUycoy, Évop£vuv, PÁT 
vpatvÓóvtuv Gv slxbc t unto coU tautõv Àestoup- 
Thoas Asomótou, àmoGTÓAtV, xai navtòg toU Sf 
"Exxinciag TÀgpopato; Octnyopixoug Öpvovg èx- 
Gowvtov, xal xpotoupévev. tip &vcopast * HAncÓn- 
cépna0a èr roic àradoic roù olxov oou’ áytoc, ó 
»aóc cov, óaepactóc èr Oixuvcirg. Kat nádw 
'Hyíacs tò cxúrwpa abtoU ó "Ysruccoc. "Opoc 
foU OsoV, Üpoc ziur’ rò Dpoc 0 sóCóxncser ó 8sóc 
xutouxeiy èr aùr. Dè tùy &nootÓlov å pos thy 
Alne sxÓwtbv Kuoplou «o9 8:05 bkt töv (pwy 


se Cant. n, 1,2. © Cont. 1,92, 2. 
XLY, 5. 


e n Cor. XI, 9, 


rebus omnibus sanctimonia, laborantibus requies; 
lugentibus consolatio, :grotautibus medicina, tem- 
pestate jaetatis portus, peccantibus venia, hblanduit 
iis qui in merore sunt, levamen, omnibus exoran- 
tibus promptum subsidium. 

12. O miraculum vere natura prastantias ! o rcs 
stuporis plenas ! Mors qus odio et essecrationi olint 
erat, nné con: mendatur, et beata przdicatur. Que 
quondam luctum et mororem, lacrymasque ei 
tristitiam afferebat, nune causa evadit gaudii et lætæ 
celebritas. Quid, quod omnibus Dei servis, quo- 
rum mors beata dicitür, ab ipso fine id compáre- 
tuf, ut in toto habeant quod Deo gráti siut, eoque 
wors illorum fausta et fetix habeatur? Mors enim 
eo consumnatos ac beatos facit; hec ipsis afferons 
ut virtus ipsorum nolli jam metatiowi.obrioxia sit. 
secundum illud oráculum : Ante mortem në beatifices 
quemquam *! : quod tamen in le non usdrpabimus. 
Tue quippe erat beatitudo, nón a mortë obtigit, 
nec tibi tuus hinc transitus perfectionem conciliavit, 
net demum migestio tua socuritatem. Onmidm enim 
bonorum initium, mediumque et finis, securitas 
eliam eL vera. confirmatio, in illa semihis experte 
cenceptione, in illa divina inhabitatione, in illo sine 
labe partu constitit : ac proinde vere prorsus 
dixisti fore ut te non a morte, sed ab ipsa con- 
ceptione generationes omnes beatam prasdicarent, 
Quocirca nou te mors beatam fecit, sed ipsa mor- 


p'em hilarem reddidisti i ut qux moestitiam ejus 


süstuleris; ipsamque gaudium esse przstiteris. 
Quaimebrem sacrum el intaminatum corpus tuum 
pim sepultura tradebatür, angelis partim præcur- 
rentibus, partim  circaümdantibus, partimque se- 
quentibus, nullum denique obsequii genus prater- 
mittentibus, quod Domini ipsorum parenti adhiberi 
par esset : apestolis item et universo Ecclesi cœtu 
divinos bymuos, et ad Spiritus lyram pulsatos alta 
voce canentibus : Replebimur in bonis domus tue : 
sanctum est templum iuum, mirabile n aequitate *. 
Ac rursus : Sanctificavit tabernaculum suum Altis- 
simus **. Mens Doi, mons pinguia : mons in ouo bene - 


* Eccli. xi, 30. ** Psal. xiv, 6. * Psal. 


119 


S. JOANNIS DAMASCENI 


12.) 


placitum esl Deo habitare in eo **. Te apostolorum A àpápevot, dg tálar motè ol lepels Thy tutexhv te- 


agmen, veram Domini Dei arcam, uti quondam sa- 
cérdotes typicam illam, humeris tollentes, et in 
sepulero condentes, per ipsum velut per Jordanem 
alterum, ad verain promissionis terram, hoc est ad 
supernam Jerusalem, omnium fidelium matrem, 
cujus artifex et conditor Deus, transmiserunt. Non 
enim anima tua in infernum descendit, nec caro 
tua corruptionem vidit **. Non est relictum in terra 
immaculatum 67 omnisque labis expers corpus 
tuum : sed in regias caelorum sedes, regina tu, 
hera, domina, veraque Dei Genitrix, translata cs. 

43. O quomodo eam suscepit caelum, quæ ctelos 
amplitudine sua superavit! quo rursus modo tumu- 
lus eam cepit, quz Dei conceptaculum fuit? ita 
certe cepit, ac tenuit. Non enim corpore: molis 
ratione locus amplior ccelo exstitit (quonam pacto 
enim corpus, quod tribus cubitis constat, et quo- 
tidie extenuatur cum coeli latitudine et longitudine 
"comparari queat ? verum per gratiam potius, celsi- 
tudinis et profunditatis modum excessit. Nihil 
quippe est quod cum Deo comparetur. O sacrum, 
augüstumque et adorandum monumentum, quod 
etiamnum Angeli, timore et reverentia assistentes 
venerantur, horrent dænrones, homines cum fide 
adeunt, honorantes, adorantes, oculis et labris, 
fervidoque animo exosculantes, ubertim denique 
bonorum copiam haurientes ! Quemadmodum cnim 
si quis ingentis pretii unguentum vestibus aut 
ioco alicui imponat, rursusque auferat, suavi- 
"atis reliquie etiam ablato unguento restant : ita 
quoque divinum tuum et sanctum, et omnis pror- 
sus macule expers, divinaqde fragrantia refertum 
corpus, copiosa illa gratise scatebra, cum in sepul- 
vro esset collocatum, moxque ad prasiantiorem àc 
sublimiorém regionem abreptum, néquaquam se- 
pulerum bonore vacuum reliquit; sed divinum 


Gwtòv, xal tv táp O£pevot, &V abtoU, d; (16) ĉe 
'lopbávou tivèç, ènt thv àX507) ts &rav sag za- 
píxepmoy yiv, thy vw cupi '"IepoucaXqp, thy 
TåvTwv cV motTÖV prtéga, fj; teyvitne xai ên- 
ptouvpydç 6 Gsóc. Où xaxeMjluOs yàp $ puyh aou 
£l; tòv Gönv, àXA' o08b dj cápE sou eiðs 5ta:püopáv. 
Oóx &ncielqg0m Ev y sb. obv Rypavtoy xaX mavaxt- 
patov cüpa, à)X' tv obpaviv Bacilelo:ç oval; f 
Baci, d xvpía, fj Béerowa, fj Beophtwp, h kandhe 
G«oxóxoc petateleloa. 

"A "Q müe oùpavdç únedéŞato thv nhatutépav 
oùpavv ypnpatisasay; mwç 6b tápos tb vou Grot 
Goyciov tõtkato ; vat tdéfaro, val xeywpyxey. OÙ yàp 
cwpatıxols ÜYxot; obpavoU  mwÀatÜtcpov èyévete. 
Hos yàp tò vglrtyv, 15 àet )extuvópavov, t6psot te 
xai pfjxsotv obpavou "xapa6An0Tvat Ouvfjoccat ; v 
6b yápttt Av ravtòç Odous xat Bálouc «5 pétpoy 
Onspnxóvrtoe, Tò yàp Ostov &cudxpivov. “Q iepou, 
xai Oaupactoo, xai cs6acgulou, xal Tpocxuvntou 
uyfpatog * ð- xat vuv mspiémoumw ğyyelot, albol xai 
ób Toy xa piováptvov* (17) pplttoose ĉalpoves 
mícvst mpoovp£youaty &/pu ot, TIRÕYTEÇ, TPOCXY- 
vouyveg, ÓgÜUa)pol;, xat ysieat, xal róby purs 
&craCópevot, xaláqOüoviav vay à puópevot. "Qarep 
yàp el ttc pópov moluseAk e tolg ipaciou; À témy 
tivt Eva móOotxo, elta ágélovvo, Eva rop.£ver tio sùw- 
6lag tà Aelava xaX petà thy to púpov atalpsatv, 
oŬÙtw xal vOv 5b Oslov cùpa, xal lepbv, xaX navá- 
guopov, xal tã Belas sóublac &vávisov, 1j lovos 
xpívn tňç yáptvog, àv cp váqu te8bv, elta vál 
&praa0by mpbc xp&lecova yGpov xat odnAóvepov, oOx 
&qTxs tbv vágov åylpactov, à)Àà pstablómot ukv 
*Tüc Osla, (18) cüw6lag xal yápıtoç, Tryhv 66 tav 
lapátwy xat návtwv civ áyaoy volg niste: vpo- 
9t006t TÒ PYA xacéAurs. 


vdorem et gratiam impertivit, effecitque ut sanationam  bonoromque fons esset illis, qui cum fide 


àccedünt. 

14. Tibi nos quoque hodie assidemus, o Do- 
mina, Domina, inquam, àtque iterum Domina, Dei 
genitrix Virgo, animos nostros ad spem ttam, non 
secus atque ad firmissimam solidissimamque an- 
choram alligantes ; mentem, animam, corpus, nos 
ipsos denique totos tibi conseeramus, psalmisque, 
et hymnis, et canticis spiritualibus, quantum pos- 
sumus, honoramus. Fieri quippe non potest, ut 
pro rei dignitate eo munere defungamur. Nam si, ut 
nos sermo sacer docuit, honor qui conservis ha- 
betur, benevolentiam erga. communem Dominum 
declarat, quinam studium te honorandi, quce Do- 
minum peperisti, negligenduin sit? quomodo non 
excolendum? quomodo non vel necessario spira- 


* Psal. Lxv, 46. ** Psal. xv, 10. 


16) Germ. et Colb. ópyávou, nullo sensu. 

417) R. deest hoc membrum. 

48) R. cùoylaç. t 

19) Basil. orat. in 40 Mart;; Andreas Cret. 


t, Yo xoi just; mpooxa0fjus0a chuepov, à 
Aé£cnotwwa, xal záv Epi, Aerona, Osotóxs net- 
póyape, tàç kauvtõv puyàç ths ohe tAniĉoçtpájav- 
tec, orep Éx «vo; layupovátre xat AÈDAYETTÁTAS 
àyxúpaç, vov, duyv, cùpa, EXot; kautoùs coi àva.- 
Oépevor, da pot; xat Duvorç; «aX Wals TVEVpaTt- 
xalç (19) yepalpovteç, 6cov èpıxtóv * (20) tò yàp 
"ob; &á£lav àvépıxtov. El yàp, tog ô Aóyoc 6 lspdç 
fd; iEsmalbcucsv, jj mept too, ópoboUAoue Tth 
&nóBei&cy Eye: cic pb tdv xowby Aesrótyy süvolas, 
h zept cb thv cexoücav «bv O«amótnv gov ciph, 
T TG.popatía; vüg è o) meptsmoU0actog ; KO Gb 
oüx aùthe tg &vayxalag mpottgcpévr) mvofic, xal 
tc (ufi; (21) &pógevoc ; obo yàp àv pdXXov Thv 


orat. 1, in dorm. S. Mariæ : ubi de scriptis Diony- 
sii ait, mpòç vole lepolç Aoyiotc. 

30) Desunt ista in Germ. et Colb. 

21) Germ. mpóxpetoç. 
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22 


me tùv oixelov eonètny rapactiosarpev cŬvorav. A mini præferendum, quando’ vitam nobis coüeiliat ? 


T! yàp npès 10v 5conóvny onul; aùtapxètç yàp bvtwç 
toic eòhabüç psuvnpévor, cou «fic pve «5 tual- 
péstatov ĉúpnpa’ yapdc yàp ávagatpétou OnépOc- 
ss yivetar. Molas yłpoùx tpriuniatai idpposúvnç ; 
nvoiwv &Ya00v å vaptetovy. ths zaváyvou cou pyhuNs 
zhu ¿autot nonsápevos Ótávotav. Ubrtós cos map' 
Ausw yaptotíüpto;, vOv Åuetépwy bywy áxapyt, 
Ths voy fic fpuov Ouxvolas tò àxpoÜ (vts, cip xe aÈ 
ximÜsione 7600, xai «hw olxsíav ixieAQopévne 
àcðéuerav. ‘AXI ecùpevç O£yoto. «àv móDov, elduta 
thy 60vapav Onep6á))ovta. Eù 0k tronteúois uã;, 
àyaðh ó£arorva, àyaðnt Ocorótou Aoysütpta, yog 
te xat pépors và xa0' huäs ómou Boúloto, xal và; 
épuá; TOV alaylavtoy huöv xafov ccfsetag, xal 
mpb; 1bv oU Üeiou Oc)fjuato, &yslpaotov itpéva 
xaðeðnyoðca, Xal vc PEAAIÚSNG paxapióvntoz XA- 
taĉwwseraç, Tg yhvxelaç te xal aUo poco TOV 
EAAápsysto;, tov èx goo capxto0Évtvoq, Oso) Aóyov. 
Með’ o5 «p Tlaspt 5óza, truh, xpátvoc, peyvalooívy 
te xal peyalcrpénsia, aüv tË navaylep xai áyato, 


xat Cwortoup aóvoU Hiveüpatt, vUv xat &el, xal elg - 


oue alova; töv alúvwv, "Ap. 


' recolunt , 


Hac enim ratione nostra erga Dominum benevo- 
lentiam luculentius ostendemus. Quid dico, erga 
Dominum ? sufficit certe iis qui tui memoriam pie 
pretiosissimum recordationis tux do- 
num : quippe qui ejusmodi lætitiam pariat, qua a 
nemine auferatur. Qua enim voluptate, quibus bo- 
nis non impletur, qui mentem suam sanctissimæ 
recordationis tu: promptuarium, fecit? Habes grati 
animi argumentum, hasce sermonum nostrorum 
prinitias, pauperisque nostri animi delibationem, 
qui amore tuo incitatus imbecillitatis sux oblitus 
est. Tu vero propensum desiderium benigne suscipe, 
cum exploratum habeas, eam viribus nostris esse 


. superiorem. Tu itaque, bona Domina, boni Domini 


parens, nos velim inspieias, resque "nostras arbi- 
trio tuo regas ac modereris ; fædissimarum nostra- 
rum affectionum impetum comprimas, ut, composi- 
tis 866 fluctibus, nos ad tranquillum divinæ vo-; 
luntatis portum dirigas, ac futura beatitudine do- 
nes ; illa, inquam, dulci Dei Verbi incarnati per 
ejus conipectum illuminatione; eum quo- Patri 
gloria, honor, imperium, majestas et magnificen- 


tia, cum sanctissimo, bonoque et vivifico ejus Spiritu, nunc et semper, et in s:ecula saeculorum, 


Amen. 
e. 


Tov yůroù Aóroc Ósotepoc siç civ EyDdoEor xol» 
pnoir tç zavapíac 8soróxov xal deixapüé- 
vov Mapíac. 

a’, "Esti piv áv0puo xtv obócl,, ó; xav! a&lav tç 
Geopificopos thy lepáv Exon ulav edgu sar duvhostar, 
o58 el uóptav yÀOGsat, vocaUta Ó' a0tip otópacx 
efi * àl’ o00' el xdcat «v nohuonópwv al vÀGccat 
govi)Bouv, «Gv xaðnxóvtrwv  inalvwov. Eglxotto. 
IIávza yàp aŬðty 8apbv Evxtoyulov vrépxertar. Erer- 
Sh 3è Nov Beğ z) xatà úvapıy Ex mou xal Ch- 
zou xalávaOnc (22) mposyepóuevov Srarpisewg, oia 
6k tÅ pntpt 100 coU tà «ip Yl npocpdğ xat Epá- 
sua, gépe má t&v Eyxoploy  dpopus0a, colo 
úpetépotg meiüapyoUvrse xekevpacıv, ©  motg£vtov 
&pigtot, xal Os mpocqüéctratot, &pwydv «bv ÈÇ 
abtág cesapxouévoy bmixalesápgevor Aóyov, «v 
vÀnpoov:a mv otÓpa npðç aùtòv åvoryópevov, öç 
ajvfj póvoç xóspoç, xal mavcuxAebe èyxúÚpiov ré- 
quxiv' slôóreç di; öte tüv traivwv åpkóueða, Thv 


åperihy txtivvúopey, xai 5a0vry. txtisavteç, máty 


zo ypéouç &pyópusOa, wç uévetv Tò yploc às} &pyó- 
pevov xal nìnpoúpevov. "stg 8b eln mpbc hpv 
úpvovpivn, 1j návtwy xTiopátwv Eméxewa, xol náv- 
twv nurovpynuátwv ĉeoróčonca, ota roð pÁTNP, 
mü Kristov xal Anpovpyoŭ, xal vàv &náviuv 
esnóčovtoç. Zuyyıvosxorre è xal úpslç, © 10V 
Belwv Aóywv ghxnov cootra, xat thv uiv eŬvorav 
&vobéyotc0z, xal xbv mó0ov xpotolnte, t áchevelg 
6& 100 Aóyou cupmásyowt, “Qorep yàp e!l tıiç t0 
aütóxpávop:, xaX Oc:0ev tov ópoyúlwv byyetpi- 
e94vt toùç olaxag, mAhðovsav uiv àe} xextrpévo 


(32) R. 4 Germ. npopepópevov. 


IX, 


Ejusdem sermo secundus in gloriosam dormitionem 
sanciissime Dei Genitricis ac perpetug virginis 
Maria. 


4. Etsi nemo mortalium eat, qui sacrosanctum 


C Dei Genitricis ex hac vita discessum pro dignitate 


laudare queat, nec si sexcentas linguas totidemque 
ora habeat : imo nec si omnes homínum toto orbe 
dispersorum linguæ in unum coeant, dignas ejus 
laudes exsequi possiut (ipsa quippe encomiorum 
omnium leges superat), attamen, quia Deo acce- 
ptum est quod pro virili nostra fit, atque ex amore, 
et studio, probaque voluntate offertur, grataque 
Dei matri ea accidunt, qu: Filio grata et accepta 
sunt, vestris, optimi ac Deo charissimi pastores, 
imperiis obtemperantes, eam iterum laudare age 
grediamur, Verbi illius opem implorantes, quod 
carnem ex ipsa suscepit, et os omne implet quod 
ad ipsum aperitur, quod tandem solum ei orna- 
mento, illustrissimoque encomio fuit. Qua quidem 
in re hoc nobis est exploratum , quod cum eam 
laudare incipimus, debitum munus persolvamus, 
eoque persoluto, debitores denuo esse incipiamus ; 
ita ut debitum et semper incipiat, et semper 
exsolvatur. Mihi porro propitia sit, quam laudan- 
dam suscepimus, quz? creata omnia superat, omni- 
busque conditis rebus dominatur, velut mater Bei, 
qui creator opifexque est, et universis imperat. Vos 
vero etiam, o cœtus divinorum sermonum audien- 
dorum avide, ignoscite velim mihi, promptumque 
animum meum ita suscipite, ac desiderio applau- 
dite, ut imbecillitatis meæ interim vos misereat. 
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Quemadmodum epim si qnis imperatori, qui popu- A thy *pá&zsQav, xal «avvoóamol, ¿ispast Déovcav, 


larium suorum gubernacula divinitus susceperit, 
cui cibis semper conferia mensa, aulaque exquisi- 
tissimorum unguentorum vaporibus perfusa, in- 
sieto tempore aut violam colori purpureo similem, 
aut rosam fragrantissimum sping germen, follicu- 
los habentem virides, floremque gemini coloris ex 
eis prodeuntem, ex quo speciosus rubor sensim 
progrediatur, aut denique dulcissimum autumni 
fructum obtulerit , non:tam ille muneris exiguita- 
ten, quam novitjjem spectabit, et eximiam cha- 
ritatem 3dmirabitur, recto plane judicio et sana 
menie; copiosis vero pulcherrimisque donis agri- 
colam remunerabit : ita quoque și, velut in facun- 
dig bieme reginz flores offeramus, senioque con- 
fectam dicendi facultatem ad encomiorum certa- B 
mina instruamus, ac cupiditatem menti tanquam 
lapidem ferro affricantes, aut cogitationem sermo- 
nis parentem, non secus atque immaturam uvam 
exprimentes, exiguam quamdam sciutillam, oratio- 
nisve mustum, vobis sermonum amatoribus, no- 
sirique audieudi cupidis, 889 impertiamus, multo 
libentiori animo benigne nobis favebitis. Ecquid 
epim Verbi matri, nisi verba offeramus? simile 
quippe simili gaudet, et illnd quoque quol ami- 
cum csi, Jam ergo orationis apertis carceribus, 
sen laxatis tantisper habenis, eam tanquam equum 
aliquem ad cursum dirigentes emittamns, Sed mibi, 
Dei Verbum, suppetias et opem feras : mentem 
meam sermonum rudem facundam redde, facilem 


sermoni meo semitam para, cursumque ut 


púpwv ô xoluzelov éfavufiuact Ozkyóueva cà Ba- 
gietz, čv où xap npocáyor lov tò cfi; áXoupq(bos 
ópúypoov, Ñ ġóðov «b tHe kxávOrng cðwõisratov Blá- 
atna, yAospobe uiv xexzrptévoy tovg xákuxaç, xix 
10910 mpoiby õtÄupóyzpoov, xal npds ùpalov npo- 
Gáõnv qUávov tpúðnua, xal tiva xapmbv óncpac (95) 
pstzibfotazov, o) tÅ eüzeAe(g coU btopov, «(p Eivy 
òè mpostzet, xal Oxupáost tò (24) &n0e;, prora 


. XpÍvuv, xal xalog Evistápsvo;, &güóvoig 0' Oti 


påsta wos xal zaplesti xbv Yr"óvov &pelijatzo, 
oj: xal fjgsi; iv getuovi vv mv «à AvUn f 
Basi. mposáyov:s;, xal yeynpaxita Aóyov mpbc 
TOUS &YO VA TWV tyxwpiwy ónAlQovei;, xai tv mó- 
d tp vp AlBov oia ohp c poozplyavtes, $ tz 
Bóvpuv wpov ExO0Xkdavcso, thv (95) po0ozóxev bui 
votav, &pg.u6póv teva extVOR ea xz cpovy2 Àóoo toig 
QuAoAÓYotg ù bpiv xai qgaxpoáípost vépovteç, pou 
xoi piov á&zob:iyOsinusv. Ti yàp *À pept xod 
Aóyov À Xóyow zgosoisopev; ti êpolp yàp yatpsr 
zÒ Õpotov, xal ys zò plov. "Hên toflvuv «it» BaGidz 
zo Aóyou àvolžavzeç, Ñ ptxpóv tõv uthpwv ùpiv- 
TES, Gg. Tarov Tiyà tatov rads tòv 6póuov lOúvavteg 
bxzépdupsv. "Ald pot, Aóys G8zo2, aùtòç Eca 
cuvepyóç të cyvéptðoç, xal shv Ephv (26) &Xoyow 
Otáwotay XMyt309, xat v Aóyp sh» «pt6ov heian 
&nípyagat, xat «bv &pôuov UÜÜuvov zpdç thy chy 
£02péGtn3tv, Tpd; fiv &áxaz leta: Abyoç sopot xat (27) 
õrávora. l 

tibi 


placeat, dirige ; ad quod utique tendit oratio omnis et cogitatio sapientis. 
2. Hodie sancta solaque Virgo, mundo sublimiori C B’. Zíuspov ġ ċoia xal póvn llapüdvog tip ón:p- 


ac coelesti templo offertur : quie. virginitatem eo 
sudio colvit, ut in ejns tanquam purissimi cujus- 
dam ignis formam transierit, Nam cum omnis 
virgo virginitatem pariendo amittat, hxc tamen, 
et ante partum, el in partu, ac demum post par- 
tum virgo permansit, Hodie sacra el animata arca 
Dei viventis, qu:e suum in utero gestavit artiflcem, 
in templo Domiui, quod nullis est exstructum ma- 
nibus, requiescit, et saltat David ejus avus ac Dei 
parens, unaque cum eo choros agunt Angeli, plau- 
dunt Archangeli, Virtutes concelebrant, Principa- 
tus exsultant, Dominationes oblectantur, Potestates 
letantur, Throni festum diem agunt, Cherubim 
laudes canunt, gloriam Seraphim prædicant. Non 
enim id exigui glori: ducupt, cum matri gloria 
gloriam tribuunt. Hodie sacratissima columba, 
simplex atque innocens apima, divino Spiritui 
consecrata, ex arca, eo scilicat corpore quod Deum 
suscepil, et vite initium dedit, evolans, pedibus 
suis requiem invenit, ad mundum quod intellecta 


p R. 4 Germ. et Colb. ueAtnozozazov. 
(24) R. rss 
thv. 

R 4 Germ. &yovov. Quod sequitur Aóywsov 
Tisi od reddas. Graci, inquit. Billins, in fingendis 
vocabulis nihil non sibi permittunt. Laiinis, ut cum 
Martiale loquar, non tam licet essc disertis. Ac ut 


xoc xat oùpavly teuévs: (28) mposá veas, Å To- 
aoŬtov Thv mapÜsv(aw mo0fjaaca , w; ðn’ abris olá 
*tyoe xallaguvátou mot T.vat nupóç. IIapütvoc yàp 
ATAJA T zóxp. ttv zapücviav Aupalvexzat * aber 6k 
xal mpb tóxou, xal vix1ouca éve: mapÜfvoz, xal 
pivà vévvmoiv. Ihpepov dj ispå te xal Epipuyos xte 
Gwtòs toù Çüvrtoç Beou, Å Thy autis Texuityy xvo- 
yophaasa, &v vağ Kuplou åxsipotuhty xavamadesat, 
xal axtp*à Aa615 ó tavtye rponrátwp xat Ocoráåtwp, 
xar cuyyopevovc:y (29) ğyyclor, xai xpotoŭsty &p- 
xáyyshor , xat uvápeç ĉoğáčovot, xat &pyat avv- 
ayáhlovtat, xat èẸnuolarcvppalvovtar, xal xupiótnteç 
yalpoucty, xaX Opávot xav vuplsouct, xal Xvup.vet tà 
Xegouf , xa} Oogoloysl tà Xepaglg. AofáQov:as 
yàp ovx fxcasa, «f; Myro ths óns thy čófav Trpoc- 
vépovteç. Ehpepavy 1j lepwrtáty nepistapà , 1j &xs- 
pala xat &xaxog pux) ., xal cp Oct. xabrepwpivn 
IIvcopast, &àxsedoa ths x(6wt100, tou Beodóyov out, 
xai QuapytxoU CÓLATOÇ, &Upsvy &vámavaiw olg To- 
diy abf: , mob. bv vorsbv xóspov &mápaca , xol 


cum de Christo loquuntur, cápxectv dicunt, ita 
ciiam 3e Ga pxb; 0i-octy et Xóvt0:v * quod pari fa- 
eilitate exprimere nequeunt. 

27) R. Exopuov. 

2 R. xapay(vezat. 

(29) R. 1 Germ. ari &yysiot. 
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èv tj srp yj tis ävww xknpouylac cxnwóosaca. A cognoscitur, profecta, ubi in terra supernæ hzre- 


Zfuspov i. Etu «ou véou 'Aóàp., xbv (30) Xoytxby 
vapábeiaov Ýrodiyetat, kv p TÒ xatáxpiua MAYvtas, 
kv Q tò ^t; Quo úlov mepútevrar, Ev Q f) dpe- 
tépa Tipiovaltat yúpvwoiç. Obxévi yàp fusis 
yupyvol xat àveipovss, xai ths Oslac elxóvoz uh gé- 
povtes thy Mapnrpétytra * xat thv čgðovov yápw 
GsGvAnuévot «09 Ilveúpatoç, obxétt thv rahaidy 
tpaytpõoüvtes yúpvwaıev Aéfopev * tEcusáuny xbv 
Tvá pou , tive kybUsouat aùtóv ; kv. Toút yàp ô 
pte o)x Éoys mapc(abuow, ob «5c deubouc òpe- 
y9évtec Oewcews , tols &voftot; cup mapsOXf On uev 
xzfj3Gt. AóTb; yàp ó vou Oso0 povoyevho Yl, 
@:òs iv, xai ip Matpol ópoodotog, Ex tats tfe 
Ilapüévou xat xa0apdc àpoopaq tautòv mexiactoüp- 
Y7n*£» &v0puxov. Kal tebiwpa: pèv ó KvOpr oc, å 
OynTòs tOaváctouazt, xal coU; beppativoug yrtüvac 
tvõéðupar. Thv yàp qOopkv &xnpplasuat, meplxei- 
pat t nepi6oA T] tç Ocótrtoc. Zfptpov tj Ilapü£voz 
À &xpavtoç, xat yntvorç ph (54) mposopdfoasa 
váOcct, &))' oùbpavlorç ètvtpzgelsa votiaat, obx elç 
T2» ånelfdubev, àAA' Épspoyoc bvtws obpavóg ypn- 
pasícasa , tal; oópavíatz oxrvatg tvoxlzecar, Tig 
yàp taútyv obpavòy xaX «àXn0oUc &papcfjsexas , 
el ph ZoÚ tt; ofjoee xal; Emiotápevog , xal tiv 
obpavov aùthy àsuyxpltorç ómepoyalo órepalpes0a:. 
"O vip tov obpavüv Anptoupyó; te xal Euvoyeùç, 
xat «avi, tyxosplou te xat Ümecpxoopulou, ópatou 
ze xai áopácou teyvicrc ðņnproupyhuatoç , o6 cómoc 
oùåelç (52) «ov mávtoy elvat: eUnep tò veptéyov tiv 
tvóvtwv tóToc ópizeza:r* Ev tabt pb, autaŭ oró- 
pws Bpéyoç BebruioDpyntat, xal taty sapstoy 
£ópUywpov Dfüsuye tj; T% mávta minpojsne axo 
xaX pévng:&msptypáqgou ÜOcótntoz; , loş åraðüş iv 
aŭti cuc:e))ópevoc , xaX pévwv ioc Exzbo , xat tå- 
xov Eywy (55) avtoğ ánepl)m tov. Ehuepov ò tfc 
Cof, 8nsavphc , fj ts xápttoşs &6uccog* oóx oU 
óre« tolpnpolg xal àácpópotg qávat xolg yelesi * 
Qavácto Gurngópu xaXomtesat, xaX tovt ábscávtue 
vpó3e13tv fj tovtov xazaAucnvy xufjcaca , el. xa 0á- 
vatov Tpocavopsuoca: ypeùy «tv aùths maviepov xai 
Qorttxt]v ànobiociy. 'H yàp sol; dac tùy bvtws 
Çwhy åvabhvsasa, müş Bavátep yévott àv. Ünoysl- 
ptos" à) exec vip to olxelou tóxou Beopobethuatt, 


C 


ditatis nulli spurcitiei obnoxia sedes fxit. liodie 
Edem, novi Adam rationalem paradisum suscipit, 
in quo soluta est condemuatio, in quo plautatum 
est lignum vitæ, in quo operta fuit nostra nuditas. 
Noy enim amplius sumus nudi, et vestibus caren- 
tes, tanquam divinz imaginis splendore destituti, 
uberrimaque Spiritus gratia spoliati. Nou jam ve- 
terem nuditatem deplorantes dicemus : Exspòliavi 
me (unica mea, quomodo ea induar**? ln hunc 
enim paradisum serpenti aditus patuit, cujus false 
divinitatis cupiditate flagrantes, jumentis sumus 
comparati *. Ipse enim unigenitus Dei Filius, cum 
Deus esset ejusdemque ac Pater substantiz, ex hac 
Virgine ac pura terra seipsum in hominem forma- 
vit : atque ego quidem, qui homo eram, deitatem 
accepi, et qui mortalis eram, immortalitate sum 
donatus, pelliceasque tunicas exui : abjecta siqui- 
dem corruptione, incorruptione indutus sum, acce- 
pto deificationis integumento. Hodie Virgo imma- 
culata, quz nihil terrenarum affectionum admisit, 
sed coelestibus enutrita cogitationibus, non in ter- 
ram reversa est; at cum vere coelum esset anima- 
tum, in coelestibus tabernaculis collocatur. Quis 
enim eam cœlum appellans a vero aberret, nisi 
quis rem recte intelligens, eam coelis quoque in- 
comparabili przcellentiarum suarum modo supe- 
riorem esse dicat. Nam, qui colos fabricavit el 
continet, qui rerum omBinium conditarunr est ar» 
tifex 870 tam mundanarum, quam mundo subli- 
miorum, sive in aspectun. cadant, sive aspectum 
fugiant, cujus modo nusquam locus est (si id quod 
continet, eorum qux intra sunt locus esse defini- 
tur), in ea semetipsum infantem sioe semine fabri- 
cavit, eamque adeo speciosum unicz deitatis sui 
omnia complectentis promptuarium effecit, totus 
citra passionem ullam in ipsa collectus, et totus 
extra manens, seque ipse locum incomprelensuin 
habens. Hodie vite tbesaurus, gratie abyssus 
(nescio quo pacto audacibusque nihilque trepidanti- 
bus labiis id efferam) vivifica morte obtegitur : ac. 
sine melu, ad eam illa accedit, que ipsius profliga- 
torem pepererat, modo tamen morlem, sacrosan- 
ctum et vitalem ejus. obitum appellare liceat. Nam 


xai Üvyátnp pàv vo móAat ‘Abiy tàç natpıxàç p qus veram vitam cunctis protulit, qui tandem morti. 


e9OUvac únrepé perar * rl xató taútye YU, f) aù- 
^o,0h vata; ojx &nnvývato: d; bk OsoU Çõvtoç 
ufi*np úrápķasa, vpòç a5xbv á&lios (54) uevaxopi- 
Çetar. E! yáp qnoi ó 8ebc, Mijaorze éxcslrac thr 
ytipa abroU ó mpurtón)acto, &vðpwnas, xal da- 
66» tov £óAov tnc wig, xal rTevcápevoc, elc ròr 
alora Qrjcsrai Toc f thy Quy aùthv 6e&apévo, 
Ths Évapyóv te xaX &Xnxtov, thv phts àoync, pite 


** Cant. v, 3. %7 Psalm. xtvin, 132. 


(30) Colb. vontóv. 
$1) Germ. et Colb. 6j fsaoca. 
32) R. 1 «d» alter zó. 


4 


subdita fuisset? sed cedit legi ab eo late quem ge- 
nuit : el, ut flia veteris Adam, paternam senten- 
tiam subit. Nam et ejus Filius qui vita ipsa est, 
eam non recusavit : ut autem Dei viventis mater ad 
ipsum merito transfertur. Nam cum Deus dicat : 
Ne forie ille qui primus est conditus homo, mittat 
manum suam, et sumat de ligno vite, ei comedat, et 
vivat in clerum *5; quo pacto feri potuerit, ul 


** Gen. mm, 22. 


(53) Regg. £avtóv. 
(34) R. Colb. Germ. åvaxopigetar. 
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qus ipsammel vitam sempiternam, nec desinen- A cé£Xouz &ouAeóovGav m£paciv, o9x sls aleva (foexat 


iem, nullisve initii ac finis terminis obnoxiam sus- 
cepit, non in infinitum ævum pictura sit? 

Z. Olim equidem Deus mortalis ac generis pri- 
mos satores, cuin se inobedieptize mero ingurgitas- 
sent, et per transgressionis temulentiam" dormi- 
tante mentis oculo, peccati crapula sie affecti es- 
sent, ut oppressis animi luminibus mortifero somno 
tenerentur, e paradiso Eden exterminavit 
vero illam qus vitii omnis impetum excussit, Dei» 
que et Patris obedientie germen produxit, et uni- 
verso mortalium generi vitam inchoavit, paradisus 
non exceperit? annon colum fores suas reserabit? 
omnino sane. Eva siquidem qus serpentis nuntio 


aures prebuit, hostisque suggestionem auscultavit, . 


sensu suo per falsz ac fallacis voluptatis assultum 
delinito, mteroris et tristitit sententiam retulit, ut 
dolores partus sustineret, et una cum Adamo morte 
condemnaata, ín imis inferni recessibus collocatur : 
hanc autem vere beatissimam qua Dei verbo aures 
submisit, et Spiritus sancti operatione impleta est, 
aique, archangelo sequestro, de complacito Patris 
praegnans effecta; quxque sine voluptate ac viri 
congressu Dei Verbi personam, cujus omnia plena 
sunt, concepit, ac pro eo, ut decebat, sine doloribus 
peperit, quasque totam secum Deo copulavit, quo- 
modo mórs devoraret*. quomodo inferi suscipe- 
vent? quomodo corruptio corpus illud invaderet, a 
quo vità suscepta est?. Abhorrent hzc, alienaque 


: nunc. 


10v d típavtov ; 


y- Miáaa. piv Kúptoç 6 Gab; taus toU Bpoctíou 
yévouç xatápzavcag, xal tňç rapaxernc 6pooprOEv- 
taç tb Éxpatov, xai t pén «rc mapa6áctox tbv 
åphalpdy tfj; xapblac àrovocvágavtag, xal tň xpat- 
ván t5; Apaptíag xfjg Ouxvoía; Bapnlévtaç tà 
buuata, xaX xorunÂévtraç Drvov. elc 0ávazov, topi- 
qtouç toU Tapabc(cou cfc Etu bGenópsuae. Nov bh 
TaúTv thv záÜouc navtòç ExctvaEaglvov thv zpos- 
6o)tv, xat ths toU Geot xal Tartpds ósaxong; npo- 
«yaYoucav tb Rlástypa, xal tç Que mavt tõ 
yéve: xatápķasav , où mapábecaog ůnoðeietar ; o0x 
oùpavòç yalpwv àvanetáser vàg mUÀac ; mávu piv 


* o9v. EŬa (àv yàp thy àxohy nobela <ý åyyaiz 


toU bews , &xoutiolzlsa 6b vou Duapevo2; thy ra- 
palvecty , xal «fc dsubouc qe xal àánavnng fjbovr; 
ti xpoc6oAf) 0£Xy8staa thy alsðnov, Anye xat àviaç 
ånópasty &ámogípscat, xa} cóxewv Wôlvaç ÚpistTaTat, 
xai cüv cp ‘Azu Bávatov xataxpivetat, xoi &v 
ou poxol; xavotxigesat. Taútny 5b thv àin00 
Tappaxáputov, vip TOU zou Jóv« thv åxohv vro- 
xÀlvacav, xai tfj; èvepyelaç TÀnoOcicav cou Ilve 6 - 
patos, xal ĉe &pyavyélou thv (35) macpixkv e060- 
xíav &Yxugtovfjcaaav, xai havie rápeS xaX avvagelac 
GuvsQmeutav toŭ coo Aóyou thy návta TÀnpousav 
0móavacty , xal fpoaqQuüy dlvov ğveu vevvficacav, 
xai člny Ae Évesisav , nòs xatanin ó Oávacoc ; 


omnino sunt, a Deiferá illa anima et carne, Ipsius C v; å donc eloåéğetar; müs öıaplapă tod Quobóyou 


enim aspectum mors quoque pertimuit : quippe 
que, cum ipsius Filium adorta esset, ex his quz 
pertulit, erudita, periculo suo prudentior evaserat. 
Hac quidem horrendos inferni descensus nequa- 
quam $71 trivit, sel recta ei, plana, et facilis ad 
coelum paràáta est via. Cum enim Christus, qui vía 
et veritas est °, dicat : Ubi sum ego, illic et. mini- 
ster meus erit "; cur non multo magis cum eo. ma- 
ter ipsins domicilium habeat? Ut enim antequam 
parturiret, peperit, ita ipsius etiam e vita discessus 
doloribus caruit. Mors quidem peccatorum pes- 
sima"! : at de ea in qua stimulus mortis, peccatum 
nempe, enecalum essel, quid tandem dicamus, 
nisi: em vitæ perennis ac potioris principium 
fuisse ?. Sane quidem pretiosa est mors sanctorum 
Domini Dei virtutum "° : at pretiosior matris Dei 
ex hacvita migratio. Nunc coeli ketentur, ac plau- 
dant angeli : nunc terra gestíat, et exsultent homi- 
nes : Dune. aer laetis cantibus personet : nox ob- 
scura tristem et deformem caliginem excutíat, 
splendoremque diei ignium claritate hilaris imite- 
tur. Etenim viva Domini ac Dei virtutum civitas 
sublimis fertur, ac reges a templo Domiui, hoc est 
preclara Sion, ad supernam ct liberam suamque 
matrem Jerusalem, praestantissimum donum offe- 


** joan. xiv, 6. ™ Joan. xu, 26. 


(93) Germ. svevpatixhy. opvobiav. R. 1 zatpi- 
xi,» tobatpovíav, 


9n Psal. x1x, 22. 


xatatoiphoere aco patoc; &Àlótpia qavta, xal xávzr 
iva te Otopópou þpuyňs xai apa oz. Tason xa 
mpoc6Aénwoy ô Bávatoç éĉorxs. To yàp avs Yi 
mpos6aAOv, ÉuaOev àg àv Enable, xo reip gati, 

ascupóvisvat. Taóty fou uiv àottbelç al Qogspat 
xáÜobot, tü0cia 8i xat dcla, yal cOvpemtoz dj nps 
obpavby opta ġtoipastat, El yàp, "Oxov èro elpe, 
é&x&i xal d Qiáxovoc d èpòç korar, kon ó Xgiavhc h 
Cof xal fj dhie, Tio; oùyt põãidav fj pirne oov 
aücip aùMoðhoetat; Tlpiv wåivnsev, Etexev, txtàs 
Úsivwv xal ġ aov]; ånobilwoiç. Odruroç dpaprudær 
zornpóc* tv fj ôt «b xívtpov toŭ Bavátou fj åpaptia 


5 vevéxputo (36), «t ofjsopv , f] Cur; &pyty hetou 


xal xpelttovoçs; Tígtoc dc &An0ng ó Ü&vato; tv 
óclov Kuplav toU 8:90 twv buváp.etoy: )répripoc bk 
ths toU toU untpbc sj ueváataot;. Nüv obpavot sù- 
epatvé£aOucav, xai xpatsitwsav &yyelot: vov &vaà- 
Ad&cüo 4 y, xal oxtpzátocav ăvðpwrot. vuv hp 
Ynüópsvo; Omeyclwo «ol; &opaot, xat vu &perrhs 
m&piatpe(oQu Qóqov «bv peh xal 6ucelpova , xaX 
pipeloto papis thy Ts huépaçs ovt mvóvqta. tolo 
tx topi, àuapiypasıv. 'H yàp Qaa fÓ), Kuplou 
8«00 «àv ĝuwáuswyv petápatoo alpetar, xat Bastdets 
&nb vaoŭ Kuplou tfj; rep:OAMEmtoU X:bv Er thv yw 
'Iepouvsalhy thy £Xeuüépav thv tavtõv prépa bopov 


7* Psal, cxv, 15. 


(36) Colb. et Germi. vevéxpura::. 
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4tpoSáYoust tıpaipéotatov, oi pb; Xpeosoŭ mácrne A runt, apostoli scilicet, qui totius orbis principes a 


^ue Yfjg xatastávteç Üpyovtsc, Toùç ånostóouç 
enu, thv To0 Oro) pntípa thv 'AetnápDevov. 

&. Oùx torov é por oxe? óy Ora v pódac 600v 
Éyst npbc ĉúvapıy, xal eixácat, xal túry oynpatisat 
tà èni tÅ lepd taty tou. OsoU ptg xexeXeopéva 
QsápaTa, & pexploz, xal lav cvvozttxüg , «b 6h 
Aeyópevov, «ai; bx mavpó; vwðevy mapcufigapev. 
&oxà Yáp pot taty Thv åyiwv  &yuotépav, xal 


ispiv ispwtépayv, xat óslmv óatwrcépav, thv YAuxslav- 


TOU pgávva otáuvov, Try è päãakoy slm:ty à200é- 
ov£pov àvaxexALo0ac Èri tivos oxípoboc èv t) Oela 
xat neptovU pup róiet a6, Lewy onyt tÅ vepiórty 
xai TEpIXIEEGTÁTN, &v Å zemìhpwtat piv ó vópoç toù 
Ypáp pavo; , vnnyópevtart 66 bvop.a toù Tveúuatoç * 
àv fj 15 Ilácya tò tunixòv å vouobóvnc Xpiocbz Exsc- 
téÀexe, xalllásya tò àìnðèç ð maAatdg xat véaç 
6ta0fixnc 8c5c xapab£óuxev* èv fj «b Oclnvov puote 
xbv tol; &zucvoU px 0n tal, ô &p.vbc toŭ Bzač ô aľpwy 
«ijv ápaptíav vou xóspou puepugtavoyrnoe, xal toó- 
vot; autòv ola pósyov citeutòy téðuxe, xal cf; 
&Xnuic urékov tòv Bórpuy &Xnvo6átnoev: iv fj 
Xpıotòç "xolg &moctÓlot; ómxávetav èx — veExpüy 
&viacápavo;, xat Owpdy maotoütat, xal Ok «oUtou 
Tà népata , Gg eln 8cóc te xai Küpto; , 590 púcse:ç 
Qipwv Ey aütip xa! petà thy £x vexpõv &va6lwot, 
xal «auta xatahhhouç 600 èvepyslaç, abveGouctá 
Te Bécparta, ciç alva thv &netpov alovigovsa. AŬ 
ty 'ExxAnaunv 1j àxpónoXt; atv twv pa9ntov 
xata tov: $y taútn 1o0 mavaylou Ilveüparog $ 
qoUnyoc;, xut moÀUqAw0co,, xai Tuplpopoog èn- 
goltnau tel; àmossólot; txxéyutar èv 24015 ô Oco- 
Aéyo; thv Gcoióxov mapsümpü, ¿àsptoúpyest «à 
6£ovia: aŭt h htp tv àvà näsav thy olxovpd- 
yny "E«xànstov, ths vou 8:00 Mrtpb; èvõiaityua 
nígnys, PET ye thv toU. vioU èx vexgov àvaqgoitn- 
otv: Èv taúty *olvuy 1j paxapia IlapÜévog ènt tivos 
1pt3oÀ6lou (37) xALvme xatéxetto. 

E. 'AAX ivraj20a toU Jóyou yevóuevoç, Tva zò ol- 
xelav náðoç čayopsúoatut , Oepuótata xat Çéovte 
vpaq T03 nóðou xatbpevoç, epixr Tiy} xal yapo- 
TOi; cuveilnupa 6áxpusty, abttv vh xAMvnv ofa 


m2puriuscóusvo;, THY paxapíav te xat ènépactov, - 


Thv 0aopázov vépoucav , thy «b Quapyuxbv axTivoc 
6sbev p vny, xal tfj xapoOé£os. tbv &áyracpbv súpor- 
plioacav, 31b «b ispòv , xal navíspov, xat &Guóbsov 
oxfjwopa xsgolv olxeíat; &óóxouv èvayxakigesðar * 
éq0qApoU;, xaX xav, xal pétwra, abyéva xat na- 
prtàg nposzpeiðwv vol; pécore, xai tfj; àgňs $206- 
pmv, WS Ex napóvtoç auviatapévrge too aupuatzoc, xal 
xavavofjoge óglaXuolc xatıðsiv Tò mo00U evov ob ós- 
6ovn pat. Doc yàp àv 6 uexápotoy xpbc avxoü; où- 
paviouc àviprastat; Kal taŭtz pèv oUzUX. 


Christo suut constituti, Dei matrem perpetuamque 
virginem. : 

4. " Nec vero alienum fore arbitror sermoue 
quantum per me erit, describere, ct. conjectura, ex- 
ponere, ac delineare ea spectacula qua in sacrosan- 
cia hac Dei matre peracta sunt, quæque mediocriter 
el compendiarie admodum, Filius a Patre, ut dici-, 
tur, ab antiquo accepimus. Cernere enim mihi videor 
hanc sanctis sanctiorem, et sacris sacratiorem, piis- 
que pietate prasstantiorem ; hanc, inquam, dulcem 
manua urnam, vel, ut verius dicam, fontem, in divi- 
na celebratissimaque Davidis civitate, humili lecto 
recubantem ; in conspicua, inquam, illa et clarissi- 
wma Sion, in qua lex litter: coinpleta, et lex spiritus 


B dictata est; legislator Christus typicum Pascha 


peregit '*, at veteris ipse novique testamenti Deus, 
verum Pascha : in qua Agnus Dei qui mundi pecca- 
tuin tollit "* ccena mystica discipulos suos initia- 
vlt, seque eis uti vitulum saginatum iactavit ?*, 
vereque vitis uvam velut in torculari expressit; in 
qua Christus ex mortuis resurgens apostolis con- 
spectus fuit, et Thoma ac per eum universo orbi 
fidem fecit se Deum Dominumque esse ?*, duas na- 
turas etiam post resurrectionem in seipso ferentem, 
eisque consentaneas operationes duas, liberasque 
voluntates ip sempiternum evum perdurantes. Hzc 
Ecclesiarum arx est : bæc discipulorum diversorium. 
[n hac sanctissimus Spiritus , sonitu edito , cum 
multarum: linguarum dono, ignea forma adveniens, 
in discipulos effusus est "*. In hac Theologus, Dei 
Genitricis susceptor, quie necesse eraut, ei subi- ` 
nistrabat. Hzc omnium orbis Ecclesiarum mater, 
Deiparz, post Cliristi ex mortuis resurrectionem, 
domicilium fuit. ln. bac itaque beata Virgo in bea- 
tissimo quodam lectulo decumbebat. 


5. Ceterum quando ad huuc locum pervenit ora- 
tio (ut animi mei affectum prodam ) ardentissimo 
ferventissimoque amoris igne accendor, et horrore 
quodam jucundisque lacrymis occupor, $72 lectum 
hunc felicem et amabilem "°, ac prodigiis scatentem, 
velut exosculans, qui tabérnaculum illud suscepit, 
ex quo vita orta est, contactuque illius sanctitatem 
participavit. Quin ipsum quoque sacrum et sacro- 
sanctum, Deoque dignum habitaculum meis manibus 
complecti mihi videbar, oculosque , frontem, labia, 
cervicem ac genas membris illius admovere, ipsum, 
lanquam sí corpus præsens’ tangerem, sentiebam. 
At cum propius animum attendissem, oculis id quod 
cupidus persequebar, intueri minime potui. Quo 
enim pacto illud perspicerem , quod sublime in cœ- 


leste templum abreptum fuit? Atque. lice. quidem milii contigerunt. 


13 Exponit Damascenus Hierosolymitanam de transitu Virginis traditionem. 7> Christus typicum Pa- 


scha seu Judaicum in postrema caua peregit. 


Nota contra schismaticos. 


'5 Joan. 1, 29. °° Luc. xv, 


23. T Joan. 1x, 23. 7* Act. 11, J seqq... 7*. De hoc scimpode multa Modestus in oratione sua. 


(57) Reg. deest. *ptaoA6:0v, 
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6. Qoibusoam vero tunc honoribus ab ille qui A ç’ Tiva 6k tà èn’ aùt yépa téte tekoúpeva mobc 


parentibus honorem baberi sanxit, ornata est ? Eos, 
qui passim toto orbe ad homines piscandos dispersi 
erant, modulatissimisque et multiplicibus Spiritus 
linguis, verbique sagena, ex erroris voragine ad spi- 
rilualem et coelestem mysticae cen: mensam sacri- 
que convivii spiritualium coelestis Sponsi nuptiarum, 
quas Pater Filio, qui ejusdem cum ipso potentia ac 
nature est, magnifice et regie admodum celebrat, 
homines extrabebant , divino imperio nubes cujus- 
dam retis instar Hierosolymam adurgebat, velut 
aquilas quasdam compellens atque in unum cogens. 
Ubi enim fuerit corpus, inquit Veritas, illic congre- 


gabuntur et aquilæ ®. Nom, quamvis de ejus qui 


his verbis usus est, secundo eL illustri e coelis ad- 
ventu, id predictum sit, haud tamen absurde cujus- 
dam condimenti orationis loco hic etiam usurpabitur, 
Aderant igitur oculati illi testes et ministri verbi, 
ut proeo ac debebant, ipsius etiam matri minisira- 
rent, et ex ipsa benedictionem, amplissimam veluti 
quamdam prastantissimamque hzreditatem , hauri- 
rent ? Ecquis enim dubitat quin ipsa benedictio- 


uis fons sit, et omnium bonorum scaturigo? Una 


eliam aderant ipsorum assecle et successores, ul 
cum ministerii, tum benedictionis participes essent. 
Quorum enim communis est labor, horum etiam 


fructus communes esse consentaneum est. Sed et. 


insuper electum a Deo agmen, quod Hierosolymis 


versabatur. Et vero par eral, ut el primarii quique. 


veterum justorum et patriarcharum comites illuc 
accederent, inque sacri bujus satellitii partem ve- 
nirent; quippe qui carnalem benignissimamque 
Dei Verbi ex ea nostra salutis causa , nativitatem 
pribuntiaverant. Quin ne angelorum quidem cater- 
va ab lioc ceu abfuit. Quidquid enim summo Regi 
ex animo paret, eoque dignum honore. est, ut ei 
assistat, hoc ipsius quoque secundum carnem paren- 
tein, beatissimam illam, ounnibusque generationibus 
et creaturis excellentiorem stipare oportebat. Huic 
omnes astabant Spiritus fulgore collucenti, splendi- 
dissimisque eos radiis illuminanti , qui reverentia, 
et metu et immobili amore purum in eam mentis 
oculum deflgebant. [ Nullus enim est ccelitum ordo, 
qui nou unanimiter adfuerit, nec quisquam inventus 
est, qui eo 8/73 quod in supernis versabatur, nyl- 
lique inferiorum comparandus esset, descendere, et 
omnia que dixi munera obire recusavit. 


1. Hic divinitus inspirati divinoque instinctu editi 
sermones, Hic divini hymni , et ornando discessui 
idonei. Oportebat enim hoc quoque nomine infini- 
tam Dei bonitatem , przce!sissimamque magnitudi- 


** Matth, xxiv, 98. 


(38) R. 2 Colb. et Germ. &xtupavoug oopavóOsv. 

($9) Totam hanc periodum omisit Billius, quam 
tamen codices habent quos vidi. Obscurissima porro 
est, ncc cum anterioribus consentanea, unde libe- 
riorem Lipomani interpretationem hujus loci ser- 


TS 


X 


to) Yspalpety touc «&xóvvac Otcpolecícavvo; ; Tou; 
piv åravtayoŭ «fc Y, pc &vOpuov áXAclav ĉa- 
Grapévtas «alc toAvappovíate xal xoxlats YXosoato 
toU liveópatog, xai tÅ toU Aóvou ca[íjvn touc àv- 
0p :ouc Çwypoüvtaç èx vou she niávne Bulon pi 
thy myevpatıxhy xat èmovpåveov tpánreğav toU 
Üslvou 400 puotixoŬ «4T lepãç navõaiclaç töv 
Tyvevpatıxiwv TOU oüpaviou vupuolou. yáåpwv, obe 6 
Hato *ip (aoc0evet xai ópogust Yl Xapopig tote, 
xai lav Paciixwrtata Oclov mpósvavpa vpbc 'In- 
poucaAhu, strep vto sayhyn dj vepéln xathreryev, 
èx cv teppátwv tňç yňç olá ctwvag åstoù; cuvw- 
Qooca xal cuvabpolouoa. "Oxov yàp tò xröpa, 
Xpatds dj àlhÂcra Egnos, roùç derobe cvraxod- 


* cecôai. El yàp xal zept ths a0toU toù tåüta zé- 


avtos üsutépac peyálnç xat imepavoŭç (38) mapou- 
clac , xal obpavóOsv xatapoithoewç, $ dns hös 
RPOAÉAEXTAL , AXL’ oùx &tómu; srep fjóbuauatt to 
àóyou xåvtaŭða mapaAnoOfister. Haphsav tolvuv, 
ol aùtózta: xa} tou Aóyou Ospámovtec, xat yery 
xaY tÅ tovtov pzp Acetoupyhoovteç, xat xAñpov. 
(grep *tv& moXozeAT) xal ónépripav thv cùloylav EE. 
aùthç &pusópevot. Tiye yàp Écvtv fj vvápm &ioplóo-- 
Àog, Ùs abtr ths cùloylaç myy) xai rávtwy tV, 
àyadwv únápzet àvábdua:ç ; Zupmaprsav 6b xat ol. 
Toútwy Tda xal ĉıdõoyot, Ths AetToupylaç pa xal 
^Ic cùhoylas peðékovteç. "Qv yàp xowbg ó móvo;, 
xak ai èmxapriat xatálinàn. Mapeiothxet 6b. xo 
T&v èv ' Ispoucadtg. oov Beóiextov aúotyya. 'Exphy . 
öè xal tv nála: &ıxalwy xat rpogrtów too &xpé- 
povaç cuu mapouaprsty, TLÓTNS tfc iepdc Copugopíac 
peO£govsas , touc mpoxatnyyslxórtaç 0nAabh thv EE 
«tfj; toU Beou Aóyou bU ğuäç Evcapxós te xaX pr- 
A&vOptorov vé£vvratv. AXA o00k. àyyélwv uhyvpre 
&potpog. “Osov yàp «ip Bascet xatà vvopny rh- 
xouov, x&ávtEu0cv TÅG a0t0U TtpaApoŬç Ttapagtágsux 
&&tov, Es: Sopuyopely thv toUtou xàtà aápxa Mrcépa, 
thy 1avoA6lav bvtte xal uáxapa, thv rasv vevstuy 
xa xtissws &násns mpogspsatépav. Taotr napet- 
avfxsvoay. &navteo , TÅ ppvxtwpla Aapmopévn Tou 
liveopatoe, xal «olo èxìdurpoiç pappapuyatg xa- 
taaynroúoy touc aldol «c, xat qó6u, xai dxitvet to 
v0 cD.oxpivkc avti bp ua von tbv Evepsibovta.;. "Este 


D Y&p (99) «àv övrwv oùðèv, 8 uh toro népuxev, À vb 


pávov Év* Oct unõkèvy tüv Üvtuy tp ómspelvat, xat 
mpòs oùåètv napatıbépevoy xáttiot, xol xarıóv ye 
Tpòç änavta, xai zatouv, xal uh tò 0pdoQa: (40) 
üsyóp.evov. 

(. 'Evrau0a Aóyot Osónv&uctot xal 0sógOsyxrot. 
'EvxaU0a tivèç Üpvot 8sompemstc xai &Eó6tot. "Y yv 
cat yàp Eyptv, XAT? soU thv Ümepánstpoy àyabó- 
TATA, xai sb Oneppéve0sc piychoç, xat thy &ázttpo- 


vandam duxi, quam forte ex saniori textu ex- 
pressit. In Segueriano legitur duntaxat, čti nôty 
TÖV bytwv Tò Ünzpsica xal motoov, 


o0at ETE vov. Aee RN Op 


(10) R zè ui 5pisfat, 


` 


v 
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Qouç bréxseva npòs hpãç aótou petpiótyta, «bv 
Ur £prioutov TAOITOV ti]; AXETAAHTTOU XPNOTÓTATCE, 
thv &r)nstov ths ynys &6003ov: nws tç olx:ias 
o)x èxpoathoaç payalsıótnTos , npòç Thv úforsòv 
xava6i6nxs xévwsiv, ljasphg cuvioboxoovio; xa 
Ilv:ó patos’ ónos 60 ünepoUatoz Ex vovatxelag vrõúoç 
ùzepouslw; oùslwtat: 6107 Ozóz té stiv, xal &v- 
Bounos Yéyove, xal ufvet xazà taùtòv úrápzwv 
&iugósepa* nte obte «fj; odolaç ExO£Ornxs tç Bed- 
s xal ra pazinaiug fui» xcxotvovrxe capxóq 
s xaX aluato 0x; Ô závza Tmnpov, xai oépuvy «à 
dels v ófuztt vo olxt(ou ozópasoz, avevby 
qwpioy xaspxncev* rws 5b ÜXixhv xat yoptOo^eq 
Giga Tiç áàotbiuou :aítng, TÒ xavavalioxov TÜP 
£6£6arc tis Ücóvrzog, xal ypuabo wonrep óxl6bnAos , 
àvdAw tov bypnpástos. Occ fouXopuévoo taŭta ys- 
1ívm:av ène} Oco Oéhovtog, uvat piv ATRAVTA , 
àphyava ôt uh Oihovtos. Ent 6b tovt xat Aóywv 
xezivnrto (M) pla, oby önws ünepalpowv àdh- 
hou; xárepoç* xivobójou yàp «9910 qptvbz, xal 
zibpo 0cíag eùapesshoews (42): &AX' ws àv mpotu- 
pla: prèv thalas xal 6uvápso;, Bedy bpivoUvtes, 
xai Bau pyrépz yepaipovrsç. 


HOMILIA II IN DORMITIONEM B. V. MARIÆ. 
.Güvapov ĝúvapıy, xay Thy maveb; Öfovç xal peyi- A nem, et infinitam potentiam, ncc non ipsius erga 


B domicilium habuit : 


734 


nog moderationem omni altitudine et sublimitate 
superiorem, et iucomprehensz benignitatis immen- 
sas divitias, tandemque inexplebilem charitatis abys- 
sum laudibus efferre: quo pacto ipse a sua maje- 
state non excedens, ad sublimitatis parentem exi- 
nanitionem benigna Patris et Spiritus voluntate 
descenderit : quo pacto is qui supra essentiam est, 
ex feminæ utero sublimiori supra essentiam ratione, 
essentia exstitit *! : quo pacto Deus cum esset, fa- 
ctus est homo, simul utrumque manens : quo pacio, 
nec a deitatis substantia excessit, et similiter ac nos 
carnem et sanguinem participavit ** ; quo pacto ille 
qui omnia implet, omnibusque superior exsistit, 
portans omnia verbo virtutis suze , angusto loco in 
quo denique pacto inclytz 
Virginis corpus, quod materiale est, et ad feni na- 
turam accedit, cousumentem deitatis ignem cxce- 
perit, et instar auri nec consumptum, noc lesum 
sit. Dei nimirum hzc facta sunt voluntate. Deo 
namque volente, nihil est quod fleri non possit ; 
nolente autem , nihil quod fieri possit. Tunc porro 
sermonum excitatum est certamen, non ut alter 
allerum superaret (boc enim animi inanis gloriæ 


cupidi est, et qui procul absit quin Deo placeat), sed vec quidpiam de animi alacritate et viribus re- 


mittentes, Deum laudarent , 


w. Tóss 55, tót ‘Ap xol Eba, ol toù yévouç 
cponátogec , &yalopévot, volg yelesi Otampuolus 
&vaxsxpáyaoci. Z2 paxapía, Oúyatep, vf; mapa6á- 
sews tujv qà bxtclgua hézuxaç. Zo q0apzbv È hgiv 


C 


qpa xìnpovoauhsasa, àplapalaç fjutv Exvoqópnaas ` 


čvõvpa. Xo «b elvat 6G fjuesipag åspúos åprácaca , 
tb eŭ elvat jplv &vcaméóu xac: tàs Ùõlvaç Elusaç 


gà toù O0avárou ôk óns cmápyava: tò àpyaiov. 


piv ànoxatiotnsaç tvõialtyua. 'Hysiç èxiesloapev 
zhv napáðsisov, GU toù ts Qus QUÀoU thy efaobov 
àyenitacaç. "Ex tv ypnotöv bv dpiv $106 Tà 
Ao Tpá Âd a09 &x viov Aurypõy Exavr)Oev hplv sà 
Xpn076stpa. Kat mq Oavdrou ye0cr, Å &ypavtos; 
Eol xpbóg why yépupa , xoi xAlya& zpbg oópzvóv* 
xai «phe àBavasiav å Bávaro; vopOp.elov Yevíaetat, 
"Ovwog uaxapía cù, mapgaxápio:s. Tiç yàp, el 
pástye ó Aóyos Å, Tpocevhvextat «ouo ADV, à 
mpáztet) bnzÜnmiat; "E«cixpóret 0b xal «dq ó soy 


ejusque matrem lhonorarent. 


8. Tunc quidem, tum, inquam, Adam et Eva no- 
atri generis auctores, exsultaptibus labiis alte ex- 
clamarunt : Beata tu, filia, qui violati mandati po 
pas nobis sustulisti. Tu mortale corpus a nobis sor. 
tita , immortalitatis indumentum nobis peperisti. 
Tu, cum a lumbis nostris ortum accepisses , nobis 
ut bene essemus rependisti. Dolores solvisti ; mortis 
fascias rupisti ; ad veterem sedem nos postliminio 
revocasti. Nos paradisum clausimus, tu ligni vitæ 
iter patefecisti. Per nos ex lælis tristia venerunt ; 
ex tristibus contra letiora per te redierunt, Quo 
autem modo, o immaculata, morti obnoxia efficeris? 
Tu vitæ pons, et scala caeli : mors, ad immortalita . 
tem ponto erit. Vere tu beata es, qua beatissima 
pradicanda sis. Ecquis enim , qui Verbum non sit, 
ad hoc tolerandum se obtulerit, quod patrasse cen- 
situs sil? His universus sanctorum chorus applaude- 
bat : tn. przdictiones nostras implevisti: tu lztitiam 


&ylwv yopóş. Xv huv ts npop?tjssig xenáfpu«ac. D quam prastolabamur, attuljsti. Per te enim mortis 


$5 ipt: thv xapaboxouuévny £ógpocuvrv mpoctvi- 
xaç. M co) yàp Ócapiv Üavácou AeAop.sÜa. Acupo 
apès tpds, © Ü:iov xal Qumgópov xstrphňrov. "Ec 
mobooa:v duly, 3 bv mólov div Exnepávaca. "AX 
&vOsixs Aóyotg ody ficsoctv viv Ev CWPATL mEQLEGSO- 
twv åyiwv zÀAn00g* Mslvov peð’ fp, à hpetépa 
va 06x) , Myouvca: «b póvov bmi yie div za- 
pauo0uov. Mh èáans fps ópgzvoue , À METNE, ToD 
cun xaÜ0ouc tou YioU gou npoxtybuveovrag. "Exotpév 
ga tiv Tóvwyv àvázavAav, xal tv [opos Gvázxu- 


"' Dionys. cap. 2 De div. nom. 


(4) R. qiovstxia xai. 


s Hebr. n, 44. 


vinculis soluti sumus. Veni ad nos, o divina vitam- 
que ferens supellex. Veni ad nos tui cupidos, qua 
nostram explesti cupiditatem. At vero non infirmio- 
ribus cam sermonibus circumstantium sanctorum, 
qui adhuc jn corpore versabantur, multitudo re- 
trahehant, bis fere verbis : Mane nobiseum, nostra 
consolatio, unicuique in terra solamen. Ne nos or- 
phanos Jeseras, benigni illius et misericordis 874 
Mater, qui Filii tui causa periclitamur. Te laborum 
requiem sudorumque refrigerium habeamus. Tibi 


(42) llic codex Regius ingentem lacunam habel. 
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remanere volenti potestas in promptu est, et abire A &v. Zot xal pévety 0eXoUay tÒ óvvactat TÅPETT , 


cupienti nihil impedimento est. Sin abeas, o Dei 
tabernaculum, una quoque nobis, qui tuus ob tuum 
Filium populus sumus, abire liceat. Tu sola nobis 
in terra consolatio relicta es : et te vivente , simul 
vivere; et moriente , mori beatum est. Quid vero, 
moriente, dicimus ? tibi namque mors vita est, imo 
vita priestantior, hancque vilam incomparabiliter 
antecellens : nobis vero vita onmis expers vitæ esl, 
consuetudine tua destitutis. 


9. Similibus verbis Apostoli simul cum universz 
Ecclesi agmine beatam Virginem mihi tum allo- 
cuti esse videntur. Ubi vero eum ad excessum e 
vita properantem, ejusque cupiditate flagrantem Dei 
Genitricem conspexerunt, tum denique ad hymnos 
ad exitum pertinentes sese convertere , dijvinaque 
instincti gratia, os suum spiritui commodare, et ex- 
ira carnem abrepti, ac cum excedente Deipara simul 
excedere ; ita ut voluntatis conatu quod ad ejus fleri 
poterat , ante mortem ipsi excederent. Postquam 
autem cupiditati simul officioque suo satisfecerunt, 
lloridamque et multiplicem sacrorum hymnorum 
eorollam texuerunt , benedictionem velut thesaurum 
quemdam divinitus datum retulerunt, postrema ver- 
ba proferentes qu;e discessui e vita convenirent. 
Mis porro, quantum conjicio, tum presentis vitæ 
fuxa fragilitas enuntiabatur, tunt occulta futurorum 
bonorum mysteria in apertum efferebantur. 

10. Mox consentanea quzdam istis et congruen- 


tia contigisse opinor. Nimirum Regis ipsius ad C 


Matrem suam adventus, ul divinis suis ac purissi- 
mis manibus, sauctam intaminatamque el labis 
expertem ejus animam susciperet. Atque ipsa qui- 
dem, ut a vero non abhorret , dixit : « In manus 
tuas, Fili, commendo spiritum meum. Accipe ergo 
charam tibi animam, quam immunem a culpa ser- 
vasti. Tibi, ac non terre corpus meum irado : 
: salvum hoc custodi, in quo dignatus es inhabitare, 
et quod naaceudo incorruptum conservasti. Transfer 
me ad te, ut ubi es tu, viscerum meorum proles, 
illic quoque tibi sim contubernalis. Ad te enim pro- 
pero, qui ad me citra ullam spatii distantiam ven- 
titasti. Tu charissimis meis filiis, quos tu fratres 
appellare non dubitasti , migrationis mez solatium 
esto. Per manuum mearum extensionem, benedictio- 
pem eorum novis benedictionibus cumula. » Tum 
sublatis , ut credere licet, manibus, omnibus qui 
collecti aderant, bene precata est. Hæc locuta cum 


essct, vicissiimque audiisset, « Veni in requiem meam, ` 


benedicta Mater mea : surge, veni, amica mea, pul- 
eherrima mulierum. Ecce eniin hiems transiit, tem- 
pus putationis advenit ** : tota pulchra es, amica 
mea, et macula non est in te * : odor unguento- 
rum tuorum super omnia aromata ®™ : » his sancta 
illa auditis, spiritum suum in Filii manibus deponit. 


* Cant. n, 10, tH. 


(43) Germ. Gong. 


** Cant. iv, 7. 


* ibid. 10. 


xaX àralpe:y Tpoðupovuivn obåèv &£y.rtó8cov. El &zal- 
pPEtG, tj *ou Ocot oxnvij, xat huels aovamalpo:psv, 
ó abe ads ià tòv cbv Yibv ypnpatioavtsg. E} uóvyy 
bmi ys xatadeheruudvny huty mapnyoplav xsxth- 
peba. Zo xal Coon oughv, xat Ovnsxoúsn suvðvý- 
oxetv paxdptoy. TE 8è 0vnsxoj2oQ gaui; X» uiv 
TXp fj wh xal ó 0ávaroc, xaX Qu (83) xpelezov, 
xai taútny thv (Quhv àmapa6Xfcotg; cuYxplasow 
onepalpousa* fuiv č mog ó Blo; &6lovoc , ok uh 
xexvruévotg Suvóutov ; ` EM 
0'. TotaUz3 trå pot oxe? vobg ümoGtÓAoU; cuv 
vavt} tQ ths CExxXMnolag ninpopatt Å paxaptz 
Ijagüiwp nrposgðéyysslat 'AXA! rzh xp thy 
Ex6lugty oxs06o9sav, xàx:ivng bgispévry Eóopuv cV) 


B ücouivopa , vpbg Ŭpvouç Exbnguioug Ètpérovto tí 


Oslas Eppopoüpsvot xyáptvog , xal tip Gvópat: Xt- 
xpvzeg xà IIvsüpact, xal oapxbg ££ut&gevor, xal 
auvexõnuely ixbyuoUcy toU Beo tÅ Mnre Egrépe- 
vot, xal mposxÜnuoUvceg (dg olóv te tQ tÓwQ tiic 
mpoacpéost ;. "Enel 6b mávtec kpa tò mó8ov, xat «b 
Xp&o« &«w3uogavrco, xat rroAvay0T, te xal rotx/Aoy u- 
vwy lepiv EnA£Saveo otépavov, thv cüAoyiav szep 
Tevà Beógõotov Oncavpbv txoulgovto, tẸithprá te xat 
tehevtala nposgheyyópevor phuata. Tábs fiv, c èyè 
elü£vat toŭ mapóvtog Blou tò geuotòv xat (44) eù- 
nåpostov eayyéhovta , xat tõv peàóvtrwy &valov 
Tà xexpuppéva pustTpra elg tovppavèç äyovta. 


v. Elta toútoig suvyôà val åxójouðá tiva boxet 
nerpäxða: «b cnvcxábs , (c por oxel. "H «o0 Bacı- 
léoq npòç thv olxelav Xoysotpiav Eleusis, yspol 
Beiaıç xal àxnpávowg ÜTo0tzopévou thy ispiv taŭ- 
tne quytv, xal elìixpiv ts xal &ápupov. Kal abt 
[àv ofa cixb, Éonasv* « Elç ystpá; oou, téxvov bylw, 
TÒ nvsÜuá pou vaæpatlónpe. A££ac pou thy aol pny 
droytv, fjv èthonoaç ğueuntov. Zol tò tudy còpa, 
xal où t YÅ mapadlwur. Púdakov sõov, 8 xatoxrj- 
cat núĉóxyoaç, xal yeyvnÂetç IIapOévoy &cfipnoa;. 
Hiph; èpè petáotnoov, iv' nou cl c0, tõv pws 
onÀáyyvuv Tò xúņnpa, Écouat xàyo cot avvéactoc. 
Hé; ae yàp treiyopa: ^bv pho tut &buastátug xa- 
tapathsavta. Lù voi; tuol moÜsivozátot; cÉxvot;, 
o0; ådelpoùs xaxéaat n086xnoas, «fe Epic bonplas 


D yevoŭ wapapýlıov. IIpós0sc coXoyíav int «hv còko- 


ylav atv btk «n vov huv yerpõyv èmBicewç. » 
Elta tç yelpaç bmápaca, ola sixbg, toùç Guvet- 
Acypévouç ebhóynoe, Toraŭta mpogo;ufoaca tà ph- 
pata, xal: « AcUpo, fj eùdoynuivy pou Mfznp, siç 
vhv ávázavuciv pov, àxoúsaca. ‘Avota, EA0S, i) 
mÀnsíov pov, fj xaX èv YuvatSlv, öte loù ô yeu 
mapri0sv, ó xarpòs the topīş čpðass. Kao i 
nÀnslov pov, xai ppoç ovx čatıv èv col. 'Ocph 
púpwv cou únèp návta tà àpuopata. » Toútwv À 
&yla &áxoucasa , tò my:üyo calo yepot toù Yioo na- 
paziBexa:. 


(44) R. deest. pevotòy xai. 
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ylvnatg xal åhàolwsiç, quval te épo, xal zåtayot , 
sal àyyé)ov uvo brá&tot, mpotpeyóvttov, Gup- 
ZpPOREUTÓVTWY, Ta peTouévty* c9 py TÅ åpwuhTY 
xai mavavía duy thv 6opugopíav r)npouvtuv, xat 
Tod; obpayby àviobcQ Guvavtóvttov, čwç öte cp 
0póvp tæ Bacuuxip shy Bacia rapéorysav, tv 
9b, tò Ostov xat lepòv xuxXoóvtov copa, xat qat 
&yysXonpeméaty pvovvtwv thv Beophtopa. TI 5E ol 
vapegtü eg t mavayly xai iepwtátp copatv; 
(pó6q «& xa? zél, xal &yahilasewç Sáxpuot «b Ociov 
xa 1avóX6toy NEpPLOTOLYÍCAVTEÇ oxfjvo pa, TEPLETTÚS- 
covto , xatnoráQovto nav gélog, mTpoorYov TỌ 
cwpaTt, Ex thc àis àytaspot te xaX eùhoylaç màn- 
poúpevor. Tóte 6h vósot èv čõpanétevov, ĉaryóvwv 
ction touyaĝdeúovto , návtoðsy cuvelauvópeva Tpèç 
uóva tà xatayðóvıa * àħp, alðhp te xat oùpavòs 
fvtáQovco (45) t) àva6ácet toG. nveúpartoç, yh o5 
<ġ xataðéce: «oU copatoe. AAL o085 1j too Obat 
dUctg «fe eùoylaç huolpnse* AoUecat yàp Obat 
xa0apip, ook abvhv xabðalpovti, &yvitopévo (46) 5b 
páXcota, 'Evraŭða xwpolç piv 1j àxoh ármpszlzeco, 
yeXolg; al «v xobov xatnptiğovto Bá&aete, vogAol; 
&k &ávexaiwlgeto À ópaatc, duaptwioiç Tistet mpoa- 
wü yetpóypaga Otpofirvovro. Eltra tl; Etvóóot 
xaÜapai; «b xaÜapby tvsiàlttetar cùpa, xal xXivy 
a30tc À Baste Ertcl0ezac. Elta Yay mábeg xal popa, 
üpvot m ponópztot, àyyéiwv èy xal olxelatg yot- 
zatç pekpõoúvtwv Opvoy by ajtol; mposqopuitatov, 
ånostókwv 6b xal 0cogópov Ilazépov qó&q. &öóvtw 
Oeonpemti;, xai xpovoupgévag «ip IIveupast. 


1f; Téxe 85, téte 3j xi6c b; x00 Kuplou &áftápaóoa 
t£ 6pouc Xuov vol; tv àrostóhwv xAetolg pote 
troyoupévyn nolo tò obpáviov tépevoç čt% pécou toU 
tágou čiabıGáetar. Kat mpótepov uiv Oià pésov 
to Äorteoç ystat, olá «xq vón mepixaXAhs 5j 
ånpoclitepalyin ópatQopévy vo) Ivevuatog, xat oŬtus 
slç tò lepùtatov týç Teðonuavh ywplov xoptgetar, 
ÀYYÉALWV TPOTPEXÓVTWV, TApPETOPÉVWY, CUYXAAUVTTÓV- 
tav zal; xtépuķi , xal navtòs tou tjs "ExxAnoíac 
TÀ)npupacoc. Kat orep ó Bastsùç Zoop &nY «3j, 
xata Raúgsı vrc xtŐwrTtou èv vağ Kupiou , ðv aùtòş 
iós(pyato, návtaç toùç npegbutépouvş 'Iapah) èv 
Suo» dxxinciacc, toù àveveyxetv thv xtÊwTòy ĉia- 
üfjxnc Kuplou èx móXstg Aa6l6 * abcr čstiv Liwy 
xai fpav ol iepelç thy xi6utbv xat «hv. oxnvhv. toU 
paptuplou , xal àva&6l6acav aùtà ol iEpelg xal ol 
Aevtzat* xat ó BactAsUc, xai ó 3abo åra; Eprposhev 
tn; x16wsoU Ouovcec Bóac xat npó6axa àvaplOpumta- 
xai clogépouciv ol iepelç thv xtbwrtòv Óua0 xn; 
Kuplou elc *óv *ónov aütfjc eliç tò 6a61p toU ofxou , 
&l; tà "Ayta t&v Aviv, Ónb tà mtépuyaç «Ov 
Xspou6ly. * oto 53) xal vov (47) Ert «Tj xatanraúcer 


** Iii Reg. vin, 1 seqq.; H Paral. v, 2 seqq. 


45) Germ. ġyráčeza. 
46) R. &vrasopévt. 
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41. Quid vero accidit ? Elementorum, ut recor, 
commotio et immulatio, vocesque et soni, digna 
angelorum cantica, qui partim precurrerent, partim 
comitarentur, partim assectarentur. 875 Et quidem 
aliiex ipsis immaculatz et sanctissima animae satelli- 
tio erant, et in celum scandentem stipabant , quo- 
usque regio solio reginam sisterent ; alii rursus di- 
vinum et sacrum corpus cingebant , hymnisque 
angelorum propriis Dei parentem celebrabant. Quid 
autem ii, qui sanctissimo sacerrimoque corpori 
astabant ? cum tremore, ardentique amore, et ex- 
svltationis lacrymis, divinum illud felicissimumque 
tabernaculum in orbem cingentes amplexabantur, 
ct exosculabantur , nullumque non membrum cor- 
pori admoventes, ex ejus contactu sanctitate et bene- 
dictione perfundebantur. Tum ergo morbi fugam 
capessebant , d:emonum catervæ pellebantur , et ad 
subterraneas terre partes undique abigebantur. 
Aer, æther ac coelum ascendente spiritu sanctita- 
tém contraliebant , quemadmodum et terra corporis 
depositione. Quin ne aquarum quidem natura be- 
nedictione sua caruit. Abluitur enim aqua pura, 
non qua ipsam mundaret, sed quæ potius mundare- 
tur. Atque hinc surdis auditus, claudis plante fir- 
mitas reddebatur, cacis visus instaurabatur, pecca- 
toribus cum fide accedentibus syngraplize laceraban- 
tur. Deinde puris linteis purum corpus involvitur, 
lectoque rursus regina imponitur : mox lanipades 
adlibitz:e et unguenta bymnique funeri deducendo 
idonei : angelis utique linguis suis hymnum sibi 
congruentissimum conciuentibus ; apostolis autem, 
Deoque plenis Patribus divinas quasdam cantiones 
a Spiritu sancto inspiratas modulantibus. 

42. Ac tum sane, tum arca Domini e monte Sion 
abiens, venerandisque apostolorum humeris gestata, 
in creleste templum per interjectum sepulcrum ef- 
fertur. Ac primum quidem per mediam urbem du- 
citur, tanquam speciosissima quadam sponsa, in- 
corporali Spiritus splendore decorata : atque ita ad 
sanctissimum Gethsemanes locum defertur, angelis 


preecurréntibus, et assectantibus, alisque suis eam . 


obvelantibus, ac universo Ecclesie ccu. Ac sicut 
rex Salomon, ob deponendam arcam in templo Do- 
mini, quod ipse exstruxerat, seniores omues lsrael 
in Sion coegit, ut arcam Dómini deferrent de civi - 
tate David, id est de Sion; tuleruntque sacerdotes 
arcam et tabernaculum testimonii, ac portabant 
eam, tum Sacerdotes, tum Levitie : rexque et om- 
nis populus ante arcain gradiebantur, ac boves et 
oves innumerabiles iminolabant : ac tandem sacer- 
dotes arcam fæderis Domini in locum suum intule- 
runt, in oraculum doinus, in Sancta sanctorum, sub 
alis Cherubim ** : ita quoque ad deponendam spiri - 
talem arcam, non fæderis Domini, sed persone ip- 
sius Dei Verbi, novus ipse Salomon, qui est princeps 


(47) Colb. sére. 
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pacis, prestantissimusque universi artifex, tum cœ- A «7; vos pd; x:6w100, o) Ó:altxrc Kupiou, à)3' astie 


lesilum mentium mundo sublimiores ordines, tum 
primarios Novi Testamenti viros, hoc est apostolos, 
una cum universa sanctorum qui Hierosolymis age- 
bant plebe, hodierno die in unum coegit. Ac animam 
quidem in Sancta sanctorum, in exemplaria vera ct 
cœlestia per angelos introducit, ac sub animalium 
quadruplicis formz alis eam collocans, suo ipsius 
throno in interiore 876 velàminis parte sistit, quo 
precursor ipse Christus corporaliter ingressus est. 
Corpus autem apostolorum manibus gestatur, Rege 
regun invisibilis sux deitatis splendore eam conte- 
gente, et universo sanctorum coetu praeunte, et per 
sacrarum vocum emissionem , laudis sacrificium in 
tumulo, tanquam in thalamo, sacriflcante, per ip- 


15; tou Beou AÓyou Omoctásttog, adh; ô véoz In- 
Aouùv, ó elpnvá(ym;, xai too navtòs 3ptoxotéy vns 
TY obpavlov vóuv tà Ontpxóspia 5sáYypata, xal 
tis N£az Arabi vc tods ngobzovtas, toy; &nostókovę 
qnul, o5» mavit 5p èy lepovoaihu tæv åyiwv rağ 
ahpepov fxxXnoíaos, xaX thy piv duytv 50 &yyéXuv 
glg tà "Ayia tÕv &yluv, tà &pyé£cuma tà àànbivà xat 
oùpåviż slooixiŞetat, ÈT` aÙTàŞ TÖV tetpauópoov 
Çüwv tà; mzépvyaşs, xal t čautoð rapzothoaTto 
055v , sl, Tò &vobtepoy 523 xatanstásuaToş , ÕTOY 
vp600ou0; ab:b; Xputbg cwuatıxwg clos)fAu0s * 
«b 6b og tal; xiv ånostónwy zapal mpoxoplsetat, 
tol Baouéung cv Baoksuóvtov cvyxaAumtovto; vf 
alylg sz; àopitoo Üsótnto;, xaX wavibg cOU TOV 


sum in deliciis Edem, inque coelestibus tabernaculis B &yiov custhpato; «pospsyóveov, xal l:pxc &qtév- 


collocatur. 


twv Bokc (48), xai Ouóvtwv Ovolav alvéacos , Eme 


(g TactáÓt cip záqu, xal t abto0 tý vf; "Elk tpuph, xai oípavlot; &vanevéOv axnvuopaot. 


15. Aderant forte etiam ex Judeis, si qui non 
admodum improbi exsistebant. Ab re vero non est, 
hoc loci aliquid, quod multorum sermone circum- 
fertur, huic narrationi tanquam condimentum edu- 
liis, adwiscere. Aiunt euim, cum ad montis crepi- 
dinem venissent, qui beatum Dei Genitricis corpus 
gestabant, Hebrzum quemdam peccati servum, qui- 
que fedus cum errore pepigerat, illum Caiphz mi- 
nistrum, qui Dominicam divinamque Christi Dei fa- 
clem alapa ceciderat, imitantem, diabolicum factus 
esset organum, temerario pracipitique ac diabolico 


impetu concitatum , in divinissimur illud taberna- C 


culum, ad quod angeli non sine metu accedebant, 
irroisse, arreptumque utraque manu lectulum ve- 
sane ac furiose in terram detraxisse (invidia malo- 
rum auctoris bic conatus erat), verum fructus labores 
praecessit, acerbamque uvam proposito suo dignam 
collegit. Orbatum enin fuisse manibus ferunt, Ac 
cernere erat facinoris manibus propriis patratorem 
manibus confestim carentem : quoad mentem suam 
(ide ac poenitentia mutasset. Protinus illi qui graba- 
tum portabant, steterunt, et miser ille qui manus 
amiserat, iis tabernaculo admotis, quod vitæ princi- 
pium fuit, prodigiorumque fons erat, incolumitatem 
rursus consecutus est. Calamitas enim prudentia 
salutariaque consilia parere, utplurinum, consuevit. 
Verum ad institutam orationem revertamur. 

44. Hinc ad sacratissimam Gethsemanen defer- 
tur, ubi rursus oscula et complexus, rursus laudes, 
hymnique sacri, et lacrymæ, ex angore et calenti 
amore sudorum scatebrz manantes : ac videre lice- 
bat sudores et lacrymas (fluentis suis mutuo veluti 
certamine conflictantes. Atque ita sanctissimum cor- 
pus clarissimo prastantissimoque tumulo imponi- 
lur; unde triduo post in cœlos attollitur. Siquidem 
divinum illud domicilium , illum minime effossum 
aquæ remissionis fontem, inaratum illud coelestis 
panis arvum, illam nunquam irrigatam uvæ immor- 


48) R. quvds 
49) R. q66vq. 


ty’. Hapnoav óà tuybv xal "lovbatot, ógot uh Alav 
&yvaypovec. O0y olov 6b , Gonsp bj xapáptuga, Tò 
&olg; 0AXGy TEptpspópevov ysÜsot mposui6at cip 
6rqrfuast. aot yip, čte mpb; TÅ xava6ácst xatáv- 
tovs bpoue yeyóvasıv ol tù paxáptiov aipa «re 8so- 
uhtopoç aľpovteç, 'E6paióv tiva tfj, åpaptlaç dot- 
lov, xat the niávnç ùnócrovðov, tòv toù Kalápa 
olxétny gipodpuvoy, 9o tò Asomotuxbv xat Belov too 
XptgtoU0 tot Oto) hpv tğgárıxe npóswzov, xal 
01a60)o0 yevóusvov bpyavov, 0pasela púp xat &Xo- 
yia stp pepópevov, xa «opi xaxobalpsov. aŭtopolğsar 
«Q5; bxclvo xb Osiótatov axfjvupa, ip sð tóseç Tpos- 
lecav Ky eot, xal áp:polv tou xpa66ácou taiv yscotv 
pavtxüg xal èxppóvwç 6pafápsvoy xaü£ixew els 
vobSago;: qOóvou (49) to àpyexárov x«i touto 
Opymua, AAA Ô xapnbg vuv Tóvwv Rpotglace , xat 
Pótpuv mıexpòy xat inzéáķiov tito oixs(eg ttpúyņoe 
vpoatpégeug.. '"ExXsiorrévat yàp aütby tàs yelpas 
6uayopedouci. Kat fjv iðely toù átóvou told pato 
4bv aùtóyerpa &Opóov čeixvúpevov &yexpa, buc mob; 
miatty thy Yvoptv pecíóa)e, xat uevápsiov. ‘Ape 
Ànt*t yàp ol *óv xpá&66atov pépovtsç šotyoav, xai 
èmiÂets zù yslpe ó Osi)ato c v Çwapytxp xxi Gaw- 
pactTotóxo cxnwuüopart, guo; ao0u Ex xoxobáystpog 
fiv&zac. 'Eniotatat yàp cg xà XoÀlk xal vaplotagt; 


D gia xai owThpia xúsıv Boudsópata. AJ) £e tò 


mpoxslusvoy TalvostThSswyuev, 

t9. "EvcsuOsv ngo ctv l'süonpavh thv lspetátnv 
xatáysvat* TáÀuv te àgrasuol xal vzprroxel, xal 
náv iyxogia, Üpvot lepot, xat àvaxìhoeiç xal 
6áxpua, && àywylas xat zóJouv xpouvo ibpmttv zs- 
piéésópevor xal (50) qv lêstv ipùtaç xat ĉd 
xpua tolg ytúpacıy &utàwpeva. Kol oŬtws tÒ 
maváyvvov cùpa Tip maveEuxisei xat ónspovei (51) 
tnitlÂetat uvipatt* xkvteulðev tpiralov rnpòç où- 
paviouç GÓpouc petewpizetm. “Ede: yàp teyte 
TÒ Bcorperès tvõtaltnpa thy àvópuxtov vrYhv cou 
The åpécewç ŬÜatos, thy &vhgotov ápoupay toU ot » 


(50) Desunt hæc in R. 
(51) R. vrepust. 
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pavlou &ptov , thy &vápbsuzov KymeAov tov «fic &p- À talis vineam, illam paternze miserationis olivam, 


6poslag Bóvpuoc, thv àsi0aAl7 xal xadalxaprov 
thatay «00 ma*pixoU talou (52), «olg xeveiot ths 
Ye ph xabelpyseoðar” AX orep td ÈE aùths tip 
Br Ayy bvurostàv döpa «b dyrov xat &xfipacov, 
zA spit fjuépa tov pvhpatoz èavietato, obtto 55 
xai taty EGaprac0Tnvat vo váqgou, xal npb; 4by 
YU. thy untépa pe0appuoco0fvat, zat Dorep atte 
Tpb; aùthv xava6£6nxsv, obtuc aùthy thv pog 
«pb; &0thv àvagépecO0ac, Thy pelyova xal televi- 
vépav (55) oxqvhv, tl; aùtòv «bv obpavóv. "Eóti 
thv «bv Ocbv Aóyov iv tý avt; vnút G:vobo- 
xfsazav, kv talg toù baut; Yioo xatorxıoðğvat 
exnval;* xal Oonsp 6 Kópto; čonoev, d iv toi, 
toU olxe(ou [Iacobo elvat óge[Aevat, xat thy Mytépa 
-E8er èy xolg toU Ylo) Bacelor; ablzeo0ut, èv olx 
Kuplou, xat èv abAXalg; ofxov' 8so9 fiuév. El yàp èy 
GÓti mávttoV 10v» eogpatopévov À xatorxía, TOÙ 
4Ac tügpocüvn; tb afttov; "Eðet týs èv tip cixveiw 
quiefáone thv mapOsvylav dàAuÓnvov, &bt&gDopov 
tnp"n?vai tb còpa, xal petà Oávatoy. "Ede: thv 
LyxóXmioy 0; Bp£goz; *bv Keloxnv Baotácacav, tols 
Oslotz &vbvasplÓsiv— axnvo pas. "Eóst «hv vpn, 
fv ó Haxho Évop.peósa o, xolg ovpavioiç EvóatvdaOat 
OaX&ygotw; (54). "Esc thv èv avavpip tbv tautiç Ylbv 
xatonteńsasav, xal trc wôlvoç, fiv vExouca ĉicyvye, 
Thy fopyalav 6eCaul£vnv Evx&pbtov, tip llacpl xaÜopiv 
cuyxa6fjuevov. "Ebec thy too 8co0. Mrxépa «à toU 
Yioo xa:axtíhoac0mi, xai Òn mácnc ws Mytépa 
Oto) xai doúàny mposxovnÜTvat «jc xtlaeue. "Ael 
piv yàp èx «v texóvtwv ó xMhpo; slc touc malbas 
xátetot, NOv. 5b, Õç «t; Epy cogbe, yw motapov 
99v lepõv opos vryat. 'O yàp Yibo t Mozgt 
thv cópmacav xtisiy xateðoviýsato. 

te’. Átute cotYapoov, xal pels ofjjepov topthy 
&e66vov th Motpl roù «o0 toptácwueyv, oùx aùoús 
4tvac xal xopuÓaytae qípovtsc, xai «à «7€ pr tpbe 
töv devbovipov Bev, à; avta Aévovat, Ütactiov- 
t€ Bpyux, Ay moXocexvoy juuonaotoUatyol ÉKogovec, 
6 && «c dAnüelac Xóyo; maplornow &cexvov. Ofa 
Galyovec taŭta xal axubbr, Pavtásuata, Ó yh Te- 
qxacty slxalwç ómoxptvópevot, «àv T)avogévoy thv 
ăvorav kaynxéces Enlxoupov. Tevvð yàp nüç èx suv- 
Buaspoð «b cúwpatov; xal tiva tpórov piyðhos- 


vernantibus perpetuo foliis pulcherrimisque fructi- 
bus onustam, terræ penetralibus claudi minime con- 
veniebat. Quin potius, sicuti sanctum incorruptum- 
que illud corpus, quod Deus ex ea persone suse 
copulaverat, tertia die e monumento surrexit; sic 
eliam hanc e tumulo abripi, matremque ad Filjem 
migrare par erat : et, nt ipse ad eam descenderat , 
sic eam ad majus praestantiusque tabernaculum, boc 
est, ad ipsum celum deferri. Oportebat, inquam, ut 
qui Deum Verbum ventris sui hospitio exceperat, 
in divinis 8777 Filii sui tabernaculis collocaretur; 
et quemadmodum Dominus se in his qux Patris sui 
essent °", versari debere dixerat; sic quoque Matrem 
in Filii regia commorari conveniebat, id est in domo 
Domini, et in atriis domus Dei nostri **. Nam si in 
ea latantium omnium habitatio est *?, ubinam fais- 
set causa lætitiæ? Oportebat, ut ejus qua in partu 
virginitatem sine labe servaverat, incolume etiam 
post mortem corpus servaretur. Oportebat eam, qnæ 
Ureatorem velut infantem sinu gestaverat, in divinis 
tabernaculis degere. Oportebat ut sponsa quam 
Pater spoponderat in thoris colcstibus habitaret. 
Oportebat, ut que Filium snum in cruce con- 
spexerat, et gladium quem pariendo effugisset , 
pectore tunc exceperat, ipsum Patri considen- 
tem spéetaret. Oportebat denique Dei Matrem 
ea que Filii essent, possidere, et ab omnibus crea- 
turis adorari. Quanquam enim hzreditas a parenti- 
bus ad filios semper devolvitur, nunc tamen, ut eru- 
diti cujusdam verbis utar, sacrorum fluminum fontes 
sursum cursum relegunt. Res quippe omnes condi- 
tas Filius Matri mancipavit. 


45. Age igitur, nos quoque Dei Matri diem festum 
discessui ipsius consentaneum obeamus, non tibias 
ferentes ac corybantes, ac illius falsorum numinum 
matris, ut ipsi dicunt, divina orgía celebrantes, quam 
stulti homines multorum liberorum fuisse parentem 
fabulantur, ipsa autem veritas, nullos edidisse mon- 
strat. Diemones enim ista sunt, atque umbrosa quae- 
dam spectra, id quod natura noa sunt, perperam 
flogentes, in subsidium accedente aberrantium ho- 
minum amentia. Quonam enim modo id quod cor- 


tat; xal öç Oed; «b (i ðv piv mpó:tpov, zpòç D pore vacat, ex concubitu gignat? quomodo miscebi- 


3è véveovy mapavógsvov ; "Oct yàp åabpatov «b 
Savpóviov. oXov, navti vov 570v, xal aùtočç totç «à 
vonsà «ugAüctoucty Üppata. "Epy váp ToU töv 
avtov Aóywv ô “Ounpos, tà» à&lov aütou Otiov 
Oqnyoó pvo; thv xaváataaty- 


Ob zvpàór àcOlovatw, ob xirovci. alüoza olvov, 
Tobvex' dvalpovéc slici, xal i c 
tat . 


Où clrov kaO0(ouct, pyoty, où xbv Ocppavetxby olvov 
5 Luc. n, 49. ** Psal. cxxxii, 2. 


(s) Omnino legendum &X£ou, nt Lipomanus. 
(55) R. «phe aòtòv... npdç thy pelgova xal xa- 
6apux 


égav. 


tur? quomodo id Deus erit, quod cum ante non 
esset, in ortum postea prodit? Nam quod demonum 
natio corpore careat, iuter omnes constat; etiam 
inter eos qui mentis oculis capti sunt, Ait enim in 
quodam operum suorum loco Homerus, dignorum 
se deorum statum exponens : 


Non panem comedunt, nec vino ardente polatrtur : 
Unde cruore carent, immortalesque vocantur : 


Non panem edunt, inquit, non vinum quod cale- 


** Peal. rxxrzvi, 7. 


54) K. kvérasplbetv. 
(55) liad. V. 
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faciat, ob eamque causam sanguinis expertes sunt, A mívoust. Todzou yápiv &valpovég elst, tovtéGt v 


et immortales appellantur. Ac proprie quidem dixit , 
appellantur. immortales enim vocantur ; at non sunt 
id quod vocantur, quippe qoi vitii mortem obierunt. 
Nos vero qoi Deum colimus; Deum, inquam, non 
ex nihilo productum, sed sempiternum ex sempi- 
` terno, omnique causa, ratione, et cogitatione tum 
temporis, tum nature superiorem ; Dei Matrem ho- 
noramus ac veneramur. Non quod divinitatem ejus 
ortum ex ea traxisse statuamus (Dei siquidem ge- 
neratio tempore caret, eamdemque cum Patre æter- 
nitatem habet), verum secundum nativitatem confi- 
temur, per voluntariam carnis susceptionem , cujus 
causam et novimus, et laudibus efferimus. Propier 
nòs enim ac nostre salutis causa íncaruatur, qui 


alpa oùx Éyouat, xal áü&vazot óvouáGovzat. Karplwç 
Ùs àinOcg Éon tò, xatéorrai. 'AQávatot yàp xa- 
Aoüvvat* obx elo} Ób co00' özep xaloüvcat* tdv yàp 
ths xaxíag teðvhxacı 0ávazov. 'Hyueic 5k ol, ccc 
&act «b Matpeuópevov, Oeds oùx Ex uh bvvoz slg «b 
elva napayevópevo;, àÀX àz} (v Ex coU dsl vto; 
Ùnèp alvíav, xat 2óyov, xal Évvotav. xat ypóvou, xal 
Qúsews, Mytépa 8coU ttppev xat a£6opev, ob tc 
a0toU Beótyrtoç ÈE aúthş thv &ypovov Ü moy páqoveec 
T6vvnatv- dj yàp toU. coU. Aóyou yévvrate Bypové; 
te xat ti Hatot avvatóvoc* Beutépay 6k xa0oyolo- 
yoüpsv yévvnsty, xa0* éxoúsıcv aåpxwsıv, thv taŭ- 
zns alzíav, xal elbózs;, xai qáGcxovttc. Xapxoücat 
yàp ô Gv àvápyws àsúpatoç, 6i fiue, xal Gà thy 


sine initio iucorporeus est; ut simili per simile 8a- E tiusvtgav cutnplav, tva tip ópolu «bv Opoiov tacú- 


lutem afferat : atque assumpta sine virili complexu 
carne, ex hac sacra Virgine paritur; ipse totus Deus 
manens; et totus liomo factus : ipse totus Deus una 
cum carne sua, totusque homo cum sua divinitate. 
Ad hunc modum Dei matrem Virgiuem 878 istam 
agnoscimus, ejusque dormitionem celebramus; non 
Deam hanc esse praedicantes ( Grecarum prestigia- 
rum sunt ejusmodi figmenta ); quippe cum ipsius 
mortem nuntiemus : sed Dci incarnati Matrem ag- 
noscentes. 

46. Hanc nos qui eo locupletati sumus, ut Christi 
populus, ct simus, et dicamur, sacris hodie canticis 
pradicemus : hanc nocturnis stationibus honore- 
mus. Hanc animi et corporis munditia oblectemus; 
hanc, inquam, vere puram, atque omuibus post 
Deum puritate prastantem. Soleut enim similia si- 
milibus exsultare. Hanc misericordia et commisera- 
tione erga egenos colamus et observemus. Si nulla 
re perinde atque misericordia Deus colitur; quin 
iisdem quoque rebus ejus mater oblectetur, quis eat 
inficias? Hzc ineffabilem divinze nos dilectionis abys- 

"sum explicavit, Per hanc diuturnum illud bellum, 
quod cum Creatore gerebatur, profligatum fuit. fer 
lianc nobis cum eo reconciliatio sancita, paxque et 
gratia donata eat : unde angeli una cum hominibus 
choros agitant, et qui prius contemptui eramus, Dei 
titii effecti sumus. Ex ea vitæ uvam collegimus : ex 
ca immortalitatis germen excerpsimus. Il:ec nobis 
umnia bona couciliavit. In hac Deus homo factus 
est, et lomo Deus : quo quid mirificum magis? quid 
beatius? Equidem metu æstno, id quod loquor exti- 
immescens. Cum Maria prophetissa **, o animse adole- 
sceutulee, assumptis tympauis choreas agitemus; hoc 
est membra qua sunt super terram, morti(icemus *! : 
hoc enim est, quod tympanum mystice siguificat. Ob 
arcam Domini jubilemus, et muri Jericho **, sive 
i.festae adversariorum potestatum munitiones cor- 
ruent. Cum Davide Spiritu saltemus ** : hodie enim 
arca Domini requiescit. Cum Gabriele angelorum 
antesignano clamemus : Ave, gratia plena, Dominus 
tecum’. Ave, plena gratia, inexhaustum gaudii pe- 


* Exod. xv, 20. °! Coloss. i1, 15. 


i 


*! Josue vi, 20. 


GTa” xai capxoup£vog ¿x tavtne Tiç lepdo Ilapôé- 
vou AGYvVÕUÁSTWŞ TÍXTETAL, aÙTÒç pévwy ÖAoç 8e», 
xai 6Xo; yivójevoç &vüpumoc, aùtds dios Beds penk 
ths aapxòç abtou, xai čàoç vð pwroç petà tf; aù- 
zoŬ úmepðéou Ocórnto;. Otw Geo0 Mnrépa thv 
IIapü£vov 24517)» yewbsxovteç, Thy TAUTA navyyv- 
plzopsw xolpnotv, où Bedy vaítov enutsovies * 
&txye, Ths EXAnvtxtc tepüpetac tX toaraŭta p.u0eu- 
pata’ nel xal 0àvatoy avti xatayyéhdosev. d)à& 
capxwbévtos Bco Mytépa yıvwsxovteç. 

to’. Taútny áspactlepol; cùgnuiowpey afi uepov, 
ol Xptotoo Xaàg xai elvat nenhoutnxótres, xal A- 
yesðar T aty navvóyoiç Ttuhowuev o:àotoU 
TaJTV Quyfje te xat copiato, &yvótott TÉPYWMEV, 
thv bvvug åyvhy petà 8cbv ùzkp ünaviaq* nipuxs 
yáp Tto; vol; polos tå pora ènayálicsðai. Tav- 
Ty čip xal cup masia civ EvOcov Osparcúswpev. 
Ei yàp èn’ o6: ws thép Bcd; Osparevetar, Tis 
àvttptl uù col; lsosç xat thy ztoúrouy Mrnrépa 
bmtgaibpuvec0at; AŬty thv ğyatov «f; toU @coŭ 
npòs fjpd; åyánryç &bnposisussv &6033ov.. 31x tav- 
Ts uiv ô npòs «bv Kzlotny moluypóvio; xataAÉAu- 
Tat nóAcpoç. Átà ^aUtne fjpiv al npòç aùtòv xat- 
ahiayat èxpothðnoav, xal ciptyvn, xal y&pi; ĉsõòv- 
pn*2:, xat &éqyélot; cuvyyopevovstiy ÁvOpumo:, xat 
téxva @zoŭ ol «piv hTtiuypuévo xasíovruev. "Ex 
va)tng tbv Bótpuv týs Qutc ixpuyficapsv* tx taú- 
tne tij; ágUapsiac tbv BAaosbv &ópsiágsOa. AD: 


D Távtwvy tùy ávaOov fjulv xpouvhtiacpra yéyovev. "Ev 


taútn ó sb; piv KvOpu roc, xal Gcbc å BivOprmoz 
yéyovs. Kal ti to9tou «apabo&óvepov; ti toútov 
paxapiwtepov; ‘Iyyt® c0 pébw, wç sb AaXo0- 
pevov. Zùy Mapiáp thenrpophziðt, w vráveðs; uyat, 
pttà TUMTÁVWY yopsüsuptv, VEXPOŬVTE; Tà py 
zà bui ths Yfc’ toUto yàp Tò puot:xdv vou ma vov 
àlalákwpev èn} the x6wtoð to Kuplou «o9 Beou 
Quxuov &AaA&yuact, xal teiyy xeaobvtat 'Isprgoovuu, 
TOV èvavtlwy aéyw Dováp.ecyv tà Buapievi) ôzupùpata. 
Metà Aa615 oxpthowpev Hveúpati* P xtbwhs yàp 
Kuplou chpepov xataniravtas. Metà l'a6pit toù 
tüv Ay £v npwtostátov Bohswyev * Xaips, xexa- 


HI f'eg. v1, 14... ** Luc. 1,28. 


745 


HOMILIA II IN DORMITIONEM B. V. MARIÆ. 


7460 


pieopérn, d Kúpioç petà cov. Xalpe, zb tfj; yapäç A lagus. Ave, unica meroris obliteratio. Ave, phar- 


éBanávntov méAayoc. Xaľpe, tò póvov cf, AUT 
&Bd)eentpov. Xalpot;, vxáone xapbiag dxeswðuvov 
e&ppaxov. Xalpotc, 88 fi; xapu0stzat uiv Oávatos, 
3j ò Qo elaxexópiozat. 


Wy. Iù, Ò tápwv lepi)y lepocate, pert ys tòv 
Cwapyıxdv tou Aeorótov (56) vágov, 8; vh ox pks 
TiS åvastásewç * wç yàp tupúxyy cot eakéouar * 
KoÙ ypusèds å àxi6OónXocg, öv &moctÓltv ystpsz èv ool 
&0ncaüpisav ; moù nrhoŭtoç å åðanávnToç; mo) cb 
Osoĉóyov xstp.fiitov ; «o0 f$ Épduyoz tpånsča, mou ô 
xatvbg tóp.oc, Èv Q dgpáottu, 6 Bed; Aóyoç yetpbe 
&vsu tyyéyparrtar ; noŭ ý «jc xápttoç &6uscog ; noŭ 
Tüv lapgátov TÒ mÉlayoc; ToU ý Gwotóxoş TnYÑ ; 
ROU TÒ mokunólntov cùpa ths Beotóxou xal reku- 


épactov ; Ti qnteive èv táwy thy Tpòş tà obpávia ` 


pet&coptaÜsicav osxnvwpata ; Tt pe the qOopác (57) 
£o Uva s elanpáztet; ; o0 pot ĝúvauıç totç Oslo. àv- 
titeivety xeÀeUopaat. Tàç otvbóvag xatakımov tò 
cügpa TÒ iepóv Te xaX &ytov, xal uot T09 &yuaa poU pe- 
t35s5txbe, xaX púpou, xal sùwdlas rounoav &váTAeuv, 
xa? Oslov àrepyacáuevov tépevo;, áv&praacov olyz- 
tar, ĉopuyopovvtwy àyyélwy, xal àpyayyéiwv, xal 
Racúv tov obpavluy ĉuváuewv. Nov èpè meplemouoty 
&yye20t, Nov. èv tuol Osla yáprz a0Xzexat, "Eyóo vo- 
8023ty latpeloy ale&Urovov méqnva. 'Evo vn yh lagá- 
Twv &£vyao,. "Evo bacuóvoy àAeecef pov. "Evi mÓl« 
Guyaðsutnplou «ol; TpogpeüYouct mípuxa. Ilpos- 
éX0sze ziote:, aot, xal notaunådyv &pocacbc tà yapl- 


macum dolorem ex omni corde pellens. Ave, per 
quam mors expulsa est, vita autem importata. 


47. Jam vero, o sacrorum omnium sepulcroruin, 
saltem post Domini sepulcrum, quod vitae initium 
dedit, resurreciionisque fons fnit, sacratissimum 
(tecum enim tanquam animatum esses, mihi sermo - 
erit), ubi tandem illud sincerum aurum est, quod 
apostolorum manus in te condiderunt? ubi inex- 
haustz opes? ubi pretiosum monile, quod vitam sus- 
cepit? ubi animata mensa? nbi ngvus tomus, in 
quo ineffabili ratione Deus Verbum citra manus ope- 
ram inscriptus est? ubi gratie abyssus? ubi sana- 
tionum pelagus? ubi fons ex quo vita parta est? ubi 
denique sacratissimum illud atque amabilissimum 
corpus Dei Genitricis? Quid eam in sepulcro quz- 
ritis, qua ad celestia tabernacula elata est? Quid 
custodix rationem a me exposcitis? non ex inem 
vires, ut divinis jussis relucter. Relicta sindone, sə- 
crum illud et sanctum corpus quod sanctitatem me- 
cum communicavit, meque unguento et suavissinio 
odore implevit, ac divinum delubrum effecit : abre- 
ptum hinc sursum abiit, stipantibus angelis et ar- 
changelis, omnibusque celorum virtutibus. Nunc 
ine angeli 879 observant. Nunc in me divina gratia 
habitat. Ego oficina medicinz agrotantibus evasi. 
Ego fons sanitatum perennis. Ego dæmonum pro- 


Opata. "Aóráxpixoy Thy miotty xextnuévor rpo£)0ecz. C fligatio. Ego iis qui ad me confugiunt, civitas refugii. 


Oi 6uorcec àg' 06wp xopsvscÓs, 'Heatag; napa- 
xtieusta:, xal ócoic ovx Sori dpropuor, xoptv- 
Oérreç áyopácave rev cuc. Eyù xmdow ebar- 
(tA, ġvaxixpaya * 'O upv vosnu&cov tact, 
(Quxuxov  xalov &xolutpuotw , àpgapthuátov bf 
élerhv, ravcolovy &xtpoguv &))ozpluctv, obpavioy Ba- 
Griciaç àvár.auaty, Tistet mpoaepyéco0u Tpóc ue, xoY 
àpvsásðw $el0pov «rj; x&ptvog TolobUvapov xal 
TOoloypnozov. "Íbhomep yàp «sou Ubato; d) ivépyeia 
&rii xal pla tuyyávovsa, wç öt yn; xa! àÉpo;, 
xat toy majoaoue $Alou, Exácti tüv petóywv ða- 
qópus Tpòç tò xatålànlkov the púsewç petabál- 
etai, xaX ylverar èv ápxéno. uev olvoc, Ev thala 0E 
EXatov * oto xal 1j yápis, &nàr) xat ula tvygávovsa, 


qox; xal àvakóyws Tpb; thv Exáctou ypelav D 


£Üzpyezel cou petéyovtaç. OÙx EG oixclaz thy yáptv 
xéxtnua: quaeus. Táyoç &nag Oucolaz av&màsus, 
xatnyslaç mpótsvoc, sùpposúvnç åvtizaros. Múpov 
molútiuov leypar, xal vfi; ebwõiaç eveniat, xal 
x5 púpav oŬtws e0u6ee xal Ópaastxuazov, WÇ pıxpğ 
xapaðése: àvagzipetov bwpfjaaa0a: thv petálny:y * 
åustauilnta yàp vto; tà Ocla yapispaza * mr ph 
£5gpo3uvns tévtsa, xal taútys àévvaoy Ènmhostnaa 
Th» àvábluory. 


Accedite, populi, cum fide, et gratiarum dona affluen- 
tissime baurite. Accedite, qui fide minlme ambigua 
estis, Sitientes, venite ad aquas, cxhortatur Esaias, 
el qui non habetis argentum, venite, el emite sine 
pretio **. Ego universis evangelice clamo : Quisquis 
morborum sanationem sitit, vitiorum animi de- 
pulsionem, peccatorum abstersionem, quarumcunque 
calamitatum subimnotionem, regni coelestis requiem, 
ad me cum fide veniat, donumque gratix efflcacis- 
simum alque utilissimum exhauriat. Quemadmodum 
enim aqu: virtus et actio, ut et terræ aerisque, ac 
splendidissimi solis, simplex licet atque una sit, va- 
rie tamen et secundum earum rerum qu:e ipsius par- 
cipes sunt, naturam imniutatur, Gtque in vite 
quidem vinum, in oliva oleum; iia quoque gratia, 
quamvis siinplex et una sit, varie tamen et pro unius- 
cujusque utilitate , eos a quibus percipitur, beneficio 
afficit. Nec vero gratiam hanc a mea natura babeo, 
Sepulcrum omne fetore plenum est, meroris causa, 
et lzetitize hostis. Verum pretiosum unguentum sus- 
cepi, ex quo suavis odor mihi impertitus est : hoc- 
que unguentum ea suavitate tantaque vi praeditum 
est, ut vel leviter adinotum, fructum ejusmodi afe- 
rat, quod auferri non possit. Sine penitentia enim 


sunt divina dona **. Gaudii fontem hospitio excepi, perennisque hujus scaturiginis divitiis affluo. 


e 
38 [sa, uv, 1. ** Rom. n, 99. 


(56) R. Kuptov. 
PATROL. Gn. XCVI, 


($7) R. q00p4;. 
a 2h 
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48. Videtis, amicissimi Patres et Fratres, qui- A 
bus ad nos verbis celeberrimum hoc sepulcrum 
utatur. Quod autem hzc ita se habeant, liquet ex 
Euthymiaca Historia, in qua lib. ni, cap. 40, ita 
diserte scriptum est : « Superius diximus, quem- 
admodum sancta Pulcheria in urbe Constantino- 
politana plures ecclesias construxit, Harum una est 
illa, qux in Blachernis zdificata fuit primis annis 
imperii Marciani, divinæ memoriz. Cum itaque 
laudatissima sanctissimzque Dei Genitrici perpe- 
tuxque virgini Mariæ venerandam zdem illic ex- 
struxissent, omnique ornamentorum genere 
decorassenl, sacrosanctum quod Deum suscepit 
corpus conqttirebant : accitoque Juvenali Hieroso- 
lymórum archiepiscopo , et Palzstinze pontificibus, 
qui tum ob concilium Chalcedone coactum in urbe 
regia versabantur, bis eos verbis alloquuntur : 
Hierosolymis primariam et egregiam Dei Genitri- 
cis ac perpeiuæ virginis Mariæ ecclesiam esse 3u- 
divimus, in eo loco qui Gethsemane vocatur, ubi 
ejus corpus qnod vitam tnlit, in loculo conditum 
est. Volumus ergo has reliquias istuc afferri, ut 
imperatrici huicce civitati presidio sint. Ad irec 
Juvenalis ita respondit : Etsi, que in sancta Dei 
Genitricis morte contigerunt, sanctze ac divinitus 
inspiratæ Scripture paginis minime prodita sint; 
tamen ex antiqua et verissima traditione accepi- 
mus, quod glorioseipsius dormitionis tempore uni- 
versi quidem sancti apostoli, qui orbem terrarum 
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t. 'Opdse, ihor Tlacépsg xai àbeAgot, ofa phe 
huls mavsuxAche árovelvetat táqoz* xaX óti tasa 
oŬtwç Eyer, xat Ev t) Eb8upaaxi Tacopia (58) «ple! 
ôy, xeyalaly ceacapaxoatip obtto; aùdtoheket yt- 
ypanrtar’ e Efpntat pèu àvwtépy, OG; móÀà; èv 
Kwvstavtivouróàe: áviivecoe tip. Xpt ixxinoias 
4j èv &ylotg Hovàyspta. Mia 8k toútwv East xal fj èv 
BAay£pvatg olixobojmOetsa tv à py «fic Baouelac toU 
qhe belaç At Eee MapxtavoU. Obvot cotyapoby Exstas 
ce6ásgtov olxov t xavupvifjttp xaY ravayla 8co- 
tóxy xal 'Aevrapü£ve Mapia olxoboufjaavtso, xal 
Tav xócpup xosphoavzeç Tò ^aícne maváytov xat 
Ozobóyov àvečýtouvv cùpa. xai pstaxa)ssápgvot 
"fou6svá)tov tòv "IspogoXopuov &pyterioxonov, xat 
«006 ànb IlaXatavivng &vioxónouc råte iv tý Bact- 
Asuoócy évonpgoUvtag mÓAst, tà thy TÒ tyvixaŭza 
&v XoXxnbóvi. ysevopévny cúvoðov, Xéyoucty aůrolç * 
"AxoDojsv elvat èv "Ispodolóptot; thv Totenv xal 
égalpetov tis mavaylac 8cotóxou xal 'Acvrrapóé- 
vou Maplag èxxìnsiav tv yopli redor yav xaoo- 
pévtp, Év0a tò wnyspov aùûtňç cùpa xatettðn Ev 
cop. Boudópeða *«oívov toUto tò Acljavoy vaya- 
yslv ivraŭba el; pudaxthproy The Basıhevovsns Tàú= 
tne rósw;. 'Yroraßbwv 6b "Llou6:zvdMoc, árix- 
pn* Tå pèv &y(a xal Osonveústp Toagf] oùx 
t upépetar Tà xatà thy teeuthy tie &áylac 8eovóxou 
Maplaç’ tE &pyalac 6k xat à) n0savátnc zapačósswç 
mapetAfyoxpev, čte kv të xacpip tfc èvdókou xourfj- 
Gew AÙTHG, ol èv yros có mavtec ámóstolot, ÈRI 


(58) Kal àv cj Eùbvjuaxn locoplg. Testantur hre C toútou où pixpà Aómm iv tip Hm Tovgsplaq 
ü 


omuia apocrypha, Joannis theologi, seu Joannis 
Thessalonicensis, et Melitonis, Nec forte aliunde 
quam ex his quz sequuntur Dionysii. Cousge.— Do- 
cüissimus Cotelerius in notis ad tom. Ill Monument. 
Eccl. Grece, conjecturam Lambecii refellit, opi- 
pantis Eutliymiacam historiam dictam fuisse, quod 
proxime ageret de S. Euthymio, et a Cyrillo Scy- 
thopolitano monasterii S. Euthymii conscripta es- 
set, accepta ex eo monasterio maxima parie rerum 
quas narraret; constitisse autem libris trihus, 
1* de vita Euthymii ; 2° de vita S. Sabe; 3» de vita 
S. Joannis episcopi et solitarii, Quid, inquit, ad 
Joannem episcopum et llezychastam, qui sub Zenoie 
et sequentibus impp. floruit, facit historia de Mar- 
eiano, Pulcheria, et Juvenali, necnon de obitu et 
Assumptione Deipara? Quin nihil tale legitur in 
vita Joannis. Denique in. Niconis Pandecte mss. 
Regg. 2425 et 2424, sermone seu cap. 35, et apud 


«auta ph slbu(ac. Sancius beatusque Flavianus præ- 
sulalum Constantinopolitanum post beatum. Proclum 
excepit. Chrysaphius quidam eunuchus palatii Theo- 
dosi minoris, ob Flaviani ordinationem invidia 
emstuans, imperatori minime malo suggessit, ut signi- 
ficaret patriarche, oportere. eum eulogias seu mu- 
nera propter ordinationem suam mittere. Declaravit 
porro insuper Chrysaphius imperatorem auri pecu- 
niam postulare. Episcopus vero reposuit. nullas sibi 
pecunias esse quas millat, nisi pro sacris cimeliis 
mutuo eas acciperet. Cunctas quippe Eccclesie fa- 
culiates pauperum usu ei consecraias esse. [loc ita- 
que dolorem magnum creavit, nihil horum Pulcheria 
resciente. Eadem habet Nicephorus, lib. xiv Hist. 
cap. 47, quæ nonnihil dissident ah Evagrio, qui ex 
Eusebio Dorylæensi, rerum gestarum, ni fallor, ocu- 
lato teste, refert lib. u Hist, cap. 2, Flavianum, 
non panes, sed vasa gacra imperatori misisse, 


Lambecium lib. v, codice 251, citatur ex Euthy- p «ob; &vcoARv lepk rénopos oxcon. Quidquid id est, 


miaca historias narratio de Clirysaphio Eunucho et 
Flaviano PAE S O non prout exstat apud 
Theoplanem, pag. 84, qux relatio nec ad dictum 
Joannem, nec ad res Euihywii vel Euthymianorum 
spectat, habetque ad liunc modum : "Ex ths Eo0upta- 
x5« lotoplaç. 'O èv àylos; xal paxáptiog Plabtavdç, 
ó Tou paxaplou IIpóxXou thv «zposópiav Ktovazavtt- 
VOUTÓAEWS fal, *hv IIK. petà zby &vtov [Mpóxhoy) 
Miri o bet XQuaágtó; ZtG £0 VOUyOoe toU TALATİOUV 
«oU 8s060clou toU [uxpou, t €ia6tavo ystpotovia 
v Oovfisas, om£Oseto «ip Baauel áxáxq övr, 6nAosa: 


TÜ xatptápym nosteta: Tç omkp tn: yetpotovías 
e nlee. 'O 6k dha6uavbe, xaÜa Uc prove àr- 


£Gv£tA£V, £üAo (ac, xal ónAot ô XpugadqQtoc, ott ypvsäç 
(n*sl ô Bacuene. 'O &nxloxonxoc &vvsót;«os uh Eye 
piv xgfuata ànostelat, e El ph ttot yohoopat, 
Fot, tov lepùy xerunàlwy. » ID3jv nrávta tà ths 
ixxìnolaç coi; ntwyois àgispõvtat. l'ivezat ouv èx 


Eutbymiaca illa historia Flaviano, et Pulcheria, 
nec non Marciano imperatore longe recentior fuit, 
si modo certum sit, ejus auctorem scripsisse, a Ju- 
venale allegatum coram Marciano et Pulcheria 
fuisse Pseudo-Diouysii testimonium ex cap. 3 lib. 
De div. nom. Etenim, ut singulari dissertatione 
ostendo, libri onmes qui Dionysii Areopagitze no- 
men praetulere, Zenonis. imperio posteriores sunt, 
nec citari proinde potuerunt tempore concilii Chal- 
cedonensis. Caeterum  Marcianum et Pulcherian 
certiores factos esse a Juveuale Hierosolymitano 
de Deiparz Virginis Assumptione neutiquam ausim 
inflciari, uti nec afflrmare, hzc perinde conficta 
esse ab eodem Juvenale, ac commentitia illa scripta, 
que ab eo producta fisse ad obtinendum Pala. 
stinre principatum, Leo Magnus queritur in epistola 
ad Maximum Antiochenum., 


e 
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Gwtnpla voy tvv hv olxoupévny Oui0£ovtec, tv A ob gentium sa)jutem peragrabant, momento tempo- 


xarpou foni petápstor ovvfjy0nsav elc "IepocóAupa, 


xaY zpòs aùthv oŭciy, ôntasia aùtolç àyyeMxh yé- 
yove, xal Qela uvpdla fixodeto xperttóvwv Avváuswv. 
Kal oŬtw Belg 6655, xat èrzoupaviwy elo ystgaz Bead thv 
&yiav vaptðsto duyhv åphty si Xóyo. Tò 65 Oso- 
65yov awts copa pezà åyyeMxğç.xat &moctoAuxtje 
Oputpblag ExxoytaÜEv, xal xn0tuOiv, tv gopip t èv 
T'e0ov avi, xazexétü»* àv. i tómp izt «pelo pipas 
h «ov áyyélwv yopostaala xat bpybla bleuevev 
&raustoz. Metà 65 civ xplvny» huipav tc àyyedxňç 
Ùpvyålaç tauqapévnc, tapóvceg ol &ámóazoAot, uò 
atols ànrolerghévtoçs Gupgd, xoi perà thy splen 
huépav èhðóvroc, xat tò Osobóyov gpa nposxuv- 
cat BovànÂévzoç, fvolzav «hv copóv. Kal «b piv 


ris in sublime elati, Hierosolymam convenerunt : 
cumque illic essent, eis visio apparuit angelica, et 
divina melodia audita est supernarum Potestatum. 
Et sic cum sancta et celesti. gloria. animam ṣan- 
ctam Deo commendavit : ejus autem corpus quod 
Deum susceperat, cum angelico et apostolico cantu 
elatum, in. loculo, Cetibgemani depositum est : quo 
jn loco angeli totos. tres dies. choros. agere et capere 
on destiterunt: Post tres autem dies angelico. cantu 
cessante, qui aderant apostoli, cam unus Thomas 
qui.abfuerat, post diem tertium yenisset, .et quod 
Deum tulerat corpus adorare voluisset, tumulum 
. aperuerunt. Ac laudatissimum quidem | illius corpus 
nequaquam invenire potuerunt : cum autem jacen- 


y cùpa abe Tò wavópvntoy oððapūç eüpslv hiuvf- B tia lintea. reperissent, atque inenarrabili. qui ex eis 


7 6nsay, póva ðt aùtiç xà bvcágta xeipeva súpóvteç, 
xai tnc £$ aùtüv &gátou cóublac tupopnlévtes, 
hopallsavtothy copóv. Kat tò to uat plou tò 0aQua 
èxzlayévteç, toöto póvov eiyov doylÇecha: , ötirsp 
6 «Dboxfa; xat’ lõiav úzóstasıv. qapxoit,vat xal 
ivavüporrjsa: è aùthç, xal vevimOr vac capxi eb; 
Aóyo; xaX Kúptoşs trc óne, xal petà Tòv tÓxov 
thv aùtňę üg8opov mapüsvíav 6taguAáEa,;, aùtòş 
&06óxncs xal peth thy Evxeu0av &ávo6luaty, Tù tav- 
tno Éypavtov xal &ulavtov opa t &g0apsla tru- 
gat, xai petabécet mpb tç xoivýç xat xafoluxne 
&vastáctus;. Ilaproav ô tóte cov tol; &noctoloG, 
6 TE ttuutazoz Tuuóüsos å ànóstolos xat trc Epe- 
glwy «pito; Exlaxono;, xai Arovústoç ó "Aptora- 
yine, xat, aùtòç ò péyac Atovóato; paptupel èv 
ols zept vo) paxapiou 'lepoüéou xal aùtoŭ tó:c 
vaoóv:o;, Rpòç Tòv rn0Evta  &vóstolov Tıuóbcov 
«ovnÜsiat Xóyot;, obttol Aiywv’* ‘Ezsl xal zap' 
avtoic toic 080 zcote T) iepápxauc, rixa xal 
dusic, wç ole0a xal abtóc, xal zoAAol tov lspor 
uer dócApor èal thr 0éar tov (oapxuov Cù- 
patoc (59) evreAnAD0aper * zagpsiv è xal ó dôs- 
94660c. ldáxe6oc, xal Hétpoc, ù xopvyala xal xps- 
0CÓvtátq tær 0solórwr dxpórnc. Elra ¿ĝóxsi perà 
thr éar óuvncat toùç lepápyaç dzarcac, oc 
čxactroç "v ixaròç, thr dxtipoóivagor åyaðd- 


59. Tov ĉwapxıxoðŭ coacoc. Recte Joannes Sey- 
thopolitanus ad hunc ementitj Dionysii locum anim- 
advertit, videri sibi, corpus illud quod vite princi- 
pium dedit, Deumque suscepit, [nisse corpus Virgi- 
nis exanimum. Zwapyixòv xal 0sobóyov spa 7àya 
ToU tZ; yla; Bsoróxou AÉvet téte xorpmÜüelan;. 
Nec ullus e Grxcis scriptor noscitur anterior, qui 
dormitionis Deipare meminerit : nisi certum bil 
Pseudo-Melitonem inter Grxcos auctores debere 
censeri. llunc cum multa de Maria jejune passim 
scribat, puta eam cum morli se proximam esse 
didicisset, admodum timuisse, ne Satana insidiis 
pateret, tum Ephesipa synodo antiquiorem fuisse 
crediderim, Posthac enim longe melior de Dei Ge- 
nitrice, ut quidem par erat, existimatio ab omni- 
bus, non in Oriente solum, verum etiam in Occi- 
dente baberi coepit. Sunt qui illo Pseudo-Dionysii 
loco corpus Christi significatum dixere : id. quod 
wihi verisimile non est. Nequaquam enim hic 
larvatus auctor eo stupore caespitaverit, ut Domini 
corpus conspectum fuisse a Dionysio Areopagita 


proficiscebatnr odore perfusi essent, loculum clau- 
serunt. Tum mysterii obstupefacti oraculo, hoc 
solum cogitare potuerunt, quod cui placuit ex. Ma- 
tia virgine in persona propria carnem sumere, et 
. hominem ex ea fleri et nasci, Deus Verbum et Ro- 
minus glorie, quique post partum incorruptam ejus 
servavit, virginitatem, eidem placuit, et ipsius post- 
quam migravit, immaculatum corpus iacorruptione 
et. translatione ante communem et universalem 
resurrectionem bonorare. Aderant tunc cum apo- 
stolis sanctissimus apostolus et primus Epbesiornm 
episcopus Timotheus, et Dionysius Areopagita, 
sicut magnus ipse Dionysius testatur in his quae de 


. beato Hierotheo, qui ipse tunc aderat, ad prædi- 


ctum apostolum Timotbeum scripsit iu hæc verba : 
Quandoquidem apud ipsos etiam a Deo afllatos sa- 
crorum antistites, quando nos quoque, ut. nosti, et 
multi ez sacris nostris (ratritus ad contuendum cor- 
pus qued vitæ principium dedit, ac Doum susce- 
pit, convenissemus (aderat autem. et. Domini fraler 
: OBA Jacobus, et Peirus, supremus prastantissimus- 
que apostolorum vertex) tum — viso. corpore placuit 
omnibus, prout quisque polerat, hymnis celebrare in- 
finitam bonitatem divi potentie : post theologos, 
omnes alios sacrorum pracones, ut. non te [ugit, su- 
perabat, totus excedens, Lolua exira se raptus, alque 


D fingeret, quem ante Pauli Athenis przdicationem 


nihil de Christo audiisse vel pueri noverant, uti 
nec Timotheum, qui ad corpus videndum eum 
apostolis illic affuisse fertur. At ex hoc Dionysii 
loco colligere est, narrationem de obitu Virginis 
evulgatam fuisse ante quinti sxculi finem : quo 
tempore sub Dionysii Areopsgit:e nomine libri illi 
prodire cceperunt. Cum adnotatienem in priorem 
orationem ederem, animo exciderat, apud Nice- 
phorum Callistum, lib. xvii Hist. cap. 28, legi, 
uti Justinianus Purificationis festum instituerat; 
iia et Mauritium dormitionis Deipare quotannis 
die xv Augusti agendum sanxisse. Quod si compa- 
retur cum iis qua ex Modesto llierosolyuitano at- 
tuli, magis magisque perspicuum liet, solemnita- 
tem haug etiam apud Palsestinos, ante postrema 
Mauritii tempora non celebrari egpisse, nec 
proinde orthodoxos Orientis Gallis nostris auctores 
fuisse ut Dei Genitricis transitus mense Januarii 
festive recoleretur. 
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reiur, et ab omnibus qui ipsum audiebant et vide- 
bant, et quibus, sive notus,sive ignotus erat, Numine 
correplus divinusque plane hymnorum auctor cense- 
retur. Quid autem de his que divine illic dicta sunt, 
ad te sermonem habeam, cum ipse nisi mei ipseobli- 
tus sum, nonnullas etiam divinorum illorum cantuum 
parles sape a te me audivisse noverim. His impe- 
ratores auditis, ab archiepiscopo Juvenali petie- 
runt, sanctum illum loculum una cum gloriose et 
sanctissimz Dei Genitricis vestibus, qua in eo po- 
sitse erant, ad se mitti, sigillo communitum, Quem 
cum accepissent, in veneranda sede Sanctis Dei 
Matris, qux» in Blachernis sita est, deposuerunt. 
Atque ita quidem hzc gesta. suut. » 


aùtol; àmocialnvar xal saütnv &mogtalelsaw. xatiðevto èy ci ty BAayfgvatg ĉopnÂévT 
olx ths &ylag cotóxou. Kal tata piv oUtus. » 
19. Quid porro nos vicissim ad sepulcrum dice- B 


mus? Tua equidem gratia perennis atque inde- 
ficiens est : ceterum divina vis minime locis år- 
cumscribitur, nec Matris beneficia in solo monu- 
mento commorantur. Nam si sepulcro solo defini- 
rentur, pauci admodum hujusmodi dono divinitus 
imbuerentur. Atqui in omnibus orbis (nibus illud 
se copiose diffundit. Ac proinde curemus, ut mens 
memoriaque nostra Dei Genitricis promptuarium fiat. 
Quo autem pacto id assequemur? Virgo ipsa est, et 
virginum amans: easta est, et castitatis amans. 
Quocirca, si cum corporis, tum ctiam memori: 
castitatem colamus, gratiam ipsius adipiscemur. 
Lutum siquidem omne fugit, ac ccenosas affectiones 
tanquam genimina viperarum. Ingluviem exsecra- 
tur, fedissimae scortationis vitiis infensa est: 
turpes sermones et cantus propellit; meretricia 
unguenta rejicit: iræ tumorem odit : inlhumanita- 
tem, invidiam, et simultates non adwittit : inanem 
gloriam variis se laboribus frangentem aversatur : 
superbi: fastai hostili animo resistit: injuriarum 
recordationem exhorret uti salutis adversariam: 
vitium denique omne tanquam lethale venenum 
reputat : horum autem contrariis delectatur. Con- 
traria enim contrariorum medicamenta sunt. Jeju- 
nio, continentia, psalmorum cantibus gaudet : cum 
puritate, virginitate, et pudicitia illi pulchre conve- 
nit, perennemque cum illis pacem colit, et humane 
eas et comiter exosculatur. Pacem, et animi leni- 
tatem complectitur ; charitatem, misericordiam, et 
humanitatem, tanquam alumnas suas, ulnis fovet. 
Atque, ut rem paucis perstringam, quolibet vitio 
tristitia afficitur et indignatur ; qualibet virtnte, uti 
proprio suo munere, lætaiur. Quamobrem si vitia 
alacri animo vitemus, et virtutes omni studio per- 
sequamur, easque socias adhiheamus, frequens ipsa 
ad famulos suos veniet, et secum bonorum 882 
omnium agmen trahet, Christumque Filium suum, 
et omnium Regein ac Domiuum, una assumet, qui 

(60) Sic Colh. Germ. sic legit Lipomanus, non 


à 30: vs(aq. 
(61) Dio.ys. Areop., De divin. nom, cap. 3, in 
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ila affecius, ut cum his quat canebat, copulatus vide- A rnru crjc. Ósupyixijc sùcOerelaç (60). Márrwr 


éxpárei perà tobc Occlóyovc, dc oloba, tar 
á&AAwr lepouvocór, doç éxóngór, óAoc &gocá- 
peroç éavzov, xal thr zpóc cá buvoDpsra xot- 
vorí(ar zácxov, xal zpóc zártur, dr 1))»xoUeco, 
xal éopato, xal éyivócxsto, xal obx ÈTÍVWOXE, 
0s0.Anz toc elvat xal 06toc ouroAóroc xpıróperoç. 
Kal rl dv coi xcpl rör àxei 0soAoyn0ércow. Aé- 
yom; xal yàp gl ph xal éavtov. éxiAéAnc pat, 
xoAláxic ola zapà cov xal pépn tirà tov èr- 
0sactixówv èxelror òprwðiáw éxaxovcac (61). 
Kot taŭra ol fasüslg àxoúsavteç, fitsav abcby 
tbv Apyuemioxonov 'lou6evóAuv thv &ylav. Exslvny 
Xopby yerk vv Ev abtf] ths EvbOSou. xal favaria; 
0sotóxou Maplag ipatlwv Br6ouX))epévnv àogalos 
o£6aag lo 


t0. TL òè mpho «bv tágov uels ávetofiaetuev ; 
"H piv oh yáptq &veX)ents xai &évvaoz, àA cù térorg 
1j Oela re piopizecat 60vapac, o0bb al «rc 8sopfisopo; 
eùspyeclar el yàp póvtp t% túpŐw mzpireypágovco, 
òdlyoss &v h wpeà èxeðerdgezo (62). Nov 55 èv ndo 
«00 xóopou tol; népasıy ågôóvws ĉtaveutuntar. Thv 
uvhunv *olvuv thv fipesépav tapelov «Tj; Geotóxou 
xavzacxtuágo uev. Tošto 6kà Estat móc; llapü£vo; 
abvn, xal qiAonápÜsvoc: &yvh méquxsv aŭt, xat 
qDayvoz. "Av o5v ovv tip acpast xal thy uvfuy,v 
åyvlswpsy, èvruitsuévny thy abtüc yáptv xtnoó- 
pela. Grove. yàp ilùv ånrasay, xal «à Bop6opubn 
niðn èxtpinetai. l'acvpipapylav BoeXosaezat, «rq 
alsy[svrg Topvelag by0palvet tols máÜsat* taUtng 
zoù; pusapoùç Aoytapous wç Eyibviov peúys: yevvý- 
pata’ Aóyous alsypoúç te xal eùtpanéious ånwhet- 
qan xal ğsuata’ popa mopyixà ànoseletat’ pesset 
0upo) tà olbfjuata , àxavÜpumniav xal Ep:ĉaç où 
mpoo!exat xevodoklav thv patarónovov à ROSTpÉQE- 
«at byxy óxepnoaviag by0pubu åvtitáasetar pv- 
ewaxíav poel, thy swtnplas &vclxaloy: ndoav xa- 
xlav ç idv Oavatnyópov loylšetať, Toútwv Ób yalpst 
tol; ivavzloi. Tà yàp ivavtía tüy èvavtlwv 
láuata. Nyotelg, xal &yxpavela, xal farpixnlç tzt- 
tépretat &opaaty * &yvela, xat naphevig, xal awxppo- 
cúvņ cuyyfüsta:. Kat mph; taútaç slohvny Ay 
&£vvaov, xa quioopóvo; taútaç &oráčetar. Elptvnv 
xai mpdow TEPITTÚSGETAL opóvnpua, dyámnv, xal 
EAeov, xa zanelvwaty ù olxslac «pogobc &vxaAÉCe- 
sat. Kal cuveidvta qdvat, ènt mácr| piv xaxig, 
xatnoelg Busyspalvouca, mácr bb àåpeti wç olxsitp 
yaplapazt ènayálletar, El ovv tàç mpocépa; kxOo- 
pws xaxlag èxxìlvwuev, tàç 6b &pecáq násn onovêň 
àáyazísuusv, xal zaótag cuvopiious xtrowpeða , 
Oapıvà neds toùç oixtiou; olxétaç bAsuoeat, thy 
àrávtwy tiv åyaððv cuy aŭti Egelxopévr ópfivo- 
piv, xat Xpistdy thv abzfjs Ylov , xal «àv ánáv:oy 
Baca xai Küptov &votxouvsa zalç huetépaiç xap- 
óiatg cup ma padtypesai: i 6óza, tipi, xpávoc, peya- 
quo ista simpliciora. 

(62) R. tzeywptáčs vo. 
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Aocíyr te xat uevalonopé£metia, cuv. tõ &vápyo Ila- A in cordibus nostris habitet ; cui cum Patre et san- 


qol, xat sip &yi IIvepatt, voy xai &eV, xal elg toùç 
alovuag «5v alwvwy. A phy. . 
r. i 
Tov aùroùŭ Aóyoc tpiroç sl r 7 
' Svid eod a d is 
a’. "Eüoc tort «olg &gurttxixc mp6; tt Otaxsqpdévote, 
bv vocor; del vouto gípstv , xal t vip, vúxtwp 
T£ xal peð’ $u pav gavtáčegða:. Mh ué Tiç o5v eù- 
Ouvitw, el tpitoy ènt tolc mpoAa6oUct uol xb ra by 
&rotnoágny Equyvytoy tý Moto xo 8t00 uou, iameo 
tı &opov iG^btov- o2 yàp adt yaputóge voc, &32' 
&pautip xal vol; napeuatv ùplv, i Oslov xal iepbv 
avoua, b pov puywpehès xal cwtfjptov npotiócls t$ 
lap sa5tg voxsi xavdAÀnAov, xal nvevpatıxhv Ov- 
unõlzy bpsopsuóusvog. Enávo (64) yàp fpc, ú 
ópd:s, xazstfioer «v. Ebublpoy. Ad 6h cysbiázo 
thy zavõaisiav, sl xal ph moluteAGe, unåè àklws 
Ths xexìnxulaç, &Alá ye thv nelvay àvayxaiwç 
Guvapivny rapa u0fjsacQat. Où. yàp aty xv Eyxu- 
plwy zpoodehs töv nap’ fjv, à1Y huels ths zap’ 
abire Cógns Exibesl e. Tò yàp bedoğasyivov nç ĉo- 
£ac01stsat ; 'H ayh 200 pwrtòç, nç pwtrıoðhoetar; 
"AAN hplv absol, 6/ àv 6p pv, viéxopev avéqavov. 
Zü ràp èyù, Aéyei Kúpioç, xal tovc &otá(ortác 
pe ĉofdow, "Hobo puàv yàp bvtws, 15 motbv olwx, 
xai tpópipov &pzoz slc Bpostv (65). 'O piv yàp cù- 
palvet, 6 è xapblay &v0purmou avnplQet. "AXAX zl 
*'s Mrntpbg toU coU pou fjbótepov; AÜtn pou tbv 
voUy chev aiypálwrov: thv YAüssav abcr tàrtoato’ 
TaÚTNy Ünrap ts xal bvap pavtáčopat. AUzr T03 Aó- 
yov Måte , xal óyou xaü£ccTnxs yognyóg* tò tfjg 
otelpas xóņpa, tò xapropópouç tig atstpsvoócae 
Quxà; tpyačóuevov. Taútns thy lepáv «& xat Oelav 
peTáSTaSIY toptáčopev afuepov. Atüt& tolvuv, &va- 
Gpe xph; *b puotixòv bpoc, xal tüv uwttxiv 
xai úlxüv tupásswv vsyovóze; néptepot, xai tbv 
Tvóqov úneraekðóvteç tòv Belov xal &Anmtov, iv quit 
t ÜOzlp vevópsvor, thy &metpobuvagoy Üpvlsopsv 
Gúvapev. To å èx vf; meptoualou (06) motore cnc 
&QXou xai cávtuv Enénswa , tfj; nzatpıxīç Yaozpbc 
4vexgottfitog els thy mapÜrvixhv vnóbv xatafiis, 
| GuAXngOsi; te xal sapxwbelç, xaX &ux xa0ov xov- 


ctissimo Spiritu, gloria, honor, potestas, majestas, 
et magnificentia, nunc et semper, ct in sxcula sæ- 
culorum. Amen. 
X. 
Ejusdem or&tio tertia in dormitionem sanctissima 
Dei Genitricis. 

4. Eorum qui rei alicujus amore flagrant, hzc 
consuetudo est, ut illud in. ore et mente perpetuo 
ferant, idque noctu diuque sibi reprassentent. Ne mo. 
igitur quispiam redarguat, si poet duos quos pro- 
nuntiavi laudatorios sermones, tertium hunc quoque 
habeam, quem Dei mei Matri tanquam munus oh 
ejus excessum deferam: non ut illi gratiz aliquid 
ex me accidat, sed mihi potius, vobisque qui aile., 
stis, o divine et sacer ceetus, utile animis et salu- 
tare, ac sacrosancta huicce nocti accommodum 
obsonium apponam , spiritualisque oblectationis 
lucrum afferam. Esculentorum quippe nos, ut vide- 
tis, inopia cepit. Quamobrem convivium vobis ex- 
temporaneum paro, quod licet nec munif(icentissi- 
mum sit, nec ea dignum qua nos invitavit, attamon 
famem necessario compescere poterit. Neque enim 
ipsa.laudibus nostris indiget : verum nos gloria 
quz ex illa fluit, egemus. Nam quod jam est gloria 
cumulatum, quanani gloria augebitur : ac lupjinis 
fons, quonam pacto illuminabitur ? Nobis vero per 
ea qux agimus, corollas nectimus : Vivo enim ego, 
ait Dominus, quia. glorificantes me glorificabo *'. 
Vere quidem suavis, suavis, inquam, potus est vi- 
num, putriendoque idoneus est panis qui editar. 
lllud enim lztiücat, bic cor hominis confirmat **, 
Sed quid Dei Matre dulcius? Hzc mentem meam 
captivam tenet : bxc linguam deprædata est: hane 
diu noctuque meditor : hxc, cum Verbi sit parens, 
verba quoque suppeditat.Infecunda fetus est, quae 
iufecundos animos fructiferos reddit. Hujus sacrum 
divinumque transitum hodie celebramus. Eia agite, 
ad montem ergo mysticum ascendainus, et terrenis, 


^ac malerie obnoxiis imaginibus superiores facti, 


atque in divinas tenebras qua comprehendi ne- 
queunt, intromissi, divino lumine comparato, infi- 
vitam virtutem collaudamus. Qui factum est, ut qui 
ex celsissima et incorporali specula, qua extra 


ce óbedcag pb; 9áyatov, xal petà copatog èx D omnem aleam est, paterno ex sinu non egressus, in 


The Thy vévvnatw Éyovcoc, xat qüopd xtnaáyuevoc «5 
&r0aprov, tp; zv Matipa záv &vaqorcfisac, thv 
aùtoŭ xati cápxa Mwtépa xpi tbv dauvoU yevvi- 
Topa kxtonásato, oopavb) knlystov y nyuavíoacav, 
TAS Thy knovpávuv vv. pezewolsas ;. 


B. Eipepov dj vonch xMpat h fujoyoc, 6v Fc 
natabàs ó" Ydigzog tn} T 905, xai tot; àvÜpo- 


** | Reg. 1t, 30. ** Psal. ciu, 15. 
(65) Ex codice Sangerinanensi, collat. cum Se- 


gueriano. 
(64) Seg. ezávi;. 


virginalem uterum descendens, et assumpta carne 
conceptus, voluntariaque passione adita morte, cum 
corpore ex terra procreato, incorruptione per cor- 
ruptionem acquisita, ad Patrem iterum reversus, 
Matrem suam secundum carnem ad genitorem suam 
altraxerit, et ipsam qua colum terrestre fuerat, ad 
coelestem terrain sustulerit ? 

2. Hodie scala spiritualis animata , per quam 
Altissimus descendens in terris visus est, et cum 


(65 óv. 
(66. se UR 


-pw 
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hominibus est conversàtus **, per minrtem quasi A rote guvavsotpáqgn, tip üavát« ypnoap£vr) xipats - 


per scalam ex terra in coelum perrexit. Hodie terre- 
stris mensa, que colestem vitæ panem divini- 
tatisve $889 carbonem sine nuptiarum usu gesta- 
verat, e terra in ccelum subvecta est, Deique portze 
ad orientem posite, colorum porte elevàta sunt. 
Hodie ex terrestri Jerusalem, civitas Dei animata 
ad supernam Jerusalem reducitur : et ques crea- 
iure omnis primogenitum urigenitumque ex Patre, 
primogenitum ex seipsa et unigenitum conceperat, 
in primogenitorum Ecclesia: commoratur. Area Dei 
animata et rationalis ad Filii sat requiem transfer- 
tur. Paradisi fores reserantur, et arvum quod 
Deum tulit, excipiunt; ex quo sempiternæ vitæ 


t 


Adamo illatam énecavit. Specus excisom, mons 
mon: exseetus, ex Quo lapis nulla manuum opé avul- 
Sus, totum terrarum orbem implevit. Thorùs di- 
vine Verbi bumanitatis, in gloriósissimo sepulcro 
velat in tlialarho requiescit : ex quo' ad nuptiale in 
écelis positum cubiculum migrat ; ubi cnm Filio et 
Deo aperte regnaturà est : ac sepulcrum, ut iis qui 
In terri$ agunt; thalami loco esset , reliquit. Hane 
vero sepulcróm (lalatius esi? fta prorsus, ać tha- 
famosqúovfs illistrias : non suri sptenderibus, non 
$rgentl claritate, non lapidum folgoribos micas, 
non sericis pannis, et contextis ex adró et pórpura 
vestibus exornatum, sed radiante diviñtas splen- 
doré $ínethisimt Spiritus : nor éorporum €onnu- 
bium terr aniatoribus, sed iis qui. Spiritu vincti 
sunt, animarum ssuetarum vitam pr:bens, scilicet 
meliorem omnibus suavioremque spud Deum sta- 
tim. Sepulcrum hoc ipsa Edem formosius est, et 
we blanditias quas in illa hostis adhibuit, comnie- 
morem, egregium, ut sic loquar, consilium, invi- 
diam, fraudem, remissum Ev®æ animum, sussio- 
nem, dulcem simol atque amaram escáin, per quam, 
$missa mente, conjugem quoqué ea spoliavit, in- 
obedientiam, exsilium, mortem edisserens, solemni- 
tatem tristitie argumentum efficiam : hoc sepul- 


crum, inquam, ex ierra mortaie corpus ad coelos. 


sublevavit : illa vero ez alto in terram generis 
hostti parentem deduxit. Étenlin in ipsa ille, qui 


ligeam pullulans, Christus nimitüm, éunefotuim 
[nue auctor, Evæ inobedientiami ; riócenmae ab B 


hlev tl; obópavoug åvepoltyoev. Ehpepov dj txt 
yeroç Tpánrečz, fj tòv oùpávioy «Tfjg (ur prtov 
*by tç Ocótytaş &v0paxa Amtipoyá&gox Bactácaca, 
ànd vf; f[o0q «phe obpavouc, xal «8j xav' àvatoAAe ` 
toU coU TOf, núa ob pavoo &rfhpünsav. Efjuspov ` 
ix ts imtys(ou 'IepousaXhj h wig toU Oto fd) 
Eudjuyoc nods thy vw "Iepeuca)hpg peratiâetar, 
xat tby mpwrtórtoxov nåonç xtisewç, tbv ix Hatpòs 
povoysvň, mpmsóroxov ŁĘ aùtňç povoyevj xufimuaa, 
tv tf "Exxlqola tov npwtotóxwv aùŭàlgetat, xat d 
xtÊwtòç Kuplou $ Eppuyós te xat Aor pho thy 
«o0 Yloó åváravsıy psravisrtatat. Mva: napa- 
üslcou &volyovtar, xat thv Oecopópov ÜTobfyovtat 


., Époupav, E fic tò tie alevlou Cuffie údov Basti sav 


thv napaxohy tç EUac xa thv vixpwotrv 100. ‘Ady 
adhé uxe. Xpeotòç oUtoc, ó tie Ceis viv årávtrwv 
attis, &vipov Aslatsupévov, bpoç tò dàatóuntov 
Onobéyecat, èE ob ioc yetpiv veu tunlel; Thy 
ólxoupévny ExMjoosv: fj aat; ths Belac toù Aóygov 
aapxóssws, dg Ev Oalépy tọ mavsuxieel &vami- 
nautat tágt, Glev mpbz xbv obpávioy àvleiat. vujt- 
qva, tQ Ylà xal 8x ápibfiex coyGaatiedcuga, 
xci tbv tágov macvála vol; br YT. xatalflorev. 
Ifascólüa «bv áqov; Noi waovábog násņç raw- 
aykdéstepov, où zpvaoŭ repudyudjraw, oóx ápyopeu 
gavócntt, xal Lowy ĉauyelarç åotpántovoav, xal 
derpõv vfjuaot, xat youaovfott obit, xat ààoup- 
4Ux xexiwopévn, &XAk Oeopsyyel afyìy qto mav- 
aylou Iveúpatoç. 03 cwpátwy cuvágerav tols Yes 
tpactals, olg Ok ĉesplorç roð Hveúparoç fuxöv 
òslwv (why npokevousav, npòe rbv náons àpe fve 
xat ykuxutépav xacáavaaw. OUco; ô tpos TÄS Ey 
épatótepog * xat tva ph Moo thv év &xslvy toŭ buc- 
pzvoUe &Üvoiav, «hv ypnothv, iV' ocu elno, cup- 
Gouliv, «by qOóvov, Thy &návnv, «fj; Ebaç thy pa- 
jaxótnta, thv Tui0avótnta, «b yÀoxü xat mtxpby 
Ellcap, ĉe fic Ex dmn «bv voŭv, xal viv óp.ótvya xé- 
xXoge, thy Wapaxohv, thy i&opíav, vóv Odávatov, 
fva. ph taŭra Méywv thy bopzty tèxte xavngelac 
Ouó0scw* obtog åm» (fc opa Ovytòv elç oùpavdy 
pscepraev* èxelvy ôb dó0ev (67) elc Tüv òv fev- - 
ápyny xathyayev. "H yàp oùx èv aŭt) ` Py sl, xal 
elc pàr åzeleúon, 6 xat' slxóva Oclav yeyovias 


ad imaginem Dei factus est, eondémnationem hanc p xaxaxéxpitat ; Ubtoç 6 tágog tfc mdat axnviie Tt- 


accepil : Terra es, et in lerram teverteris *. Sepul- 
crum hoc antiquo est tabernaculo pretiosias, ratio- 
nale, ei animatum, át divinitus illumitatum can- 
delabrum includens, et mensdiri vitam ferentem, 
que non panem propositionis, sed cclestem ; non 
'igneni maleria constantem , s&éd eum qui materia 
, omni superior est, Deitatis rilmirulti , suscepit. Se- 
pulcrum hoc Moysis arca fortunatus, quod nóa ùm- 
bras et figuras, sed veritatem ipsam solitum esi. 
Recepit enim sinceram aureamque urnam, quse 


** Baruch. m, 38. t Gen. in, 19. 


(67) Sangerm. 27u0eisa. 


pubzepog, thy Aoyuxfjv té xat Éyduyov, OtogeTrí 
Xuyvlav be&ápevog, xat thv Cwnpópov Tpåne%av, o) 
xaproue mpoü£gsue, AXA obpávtov, oÙ mp DARON 
&XX &01ov ôzgauivny müp tfc Ürórntoc. Uvtos ð 
tápos týs Mwsaixňç xiuÓtocoU óxÓvbtepoc, eU potpf- 
cag où oxikg xal túrouç, AAN aùthv «hv Gif cry. 
'Eót(Eaco yàp thv àx(65nAov xal ypuaottóf) aváp.vov, 
thv «b obpáytoy påvva xaprtogoptisacav, mÀáxa fu- 
duyov, Aóyov Boð čaxtúňy TË TAVAAXESTÅTY 
Ilveúpatı čekapévny capxwðnoópevov, Aóyov «bv 
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èvunóstatov, tò ypugoðv @uurathprov, «hv v Belov A cocléste manna produxit : tabulam animatam, quee 


xufsasca &v0paxa, xal mdsav thy xvlatw sòwðıd- 
casa. 


Y. Vevyétusav baipoves, åhohugitweav tpuoáOtot 
Neexóptot, Ùs v pónxaAat ol Alyomttot, xal à toútwy 
E£apyos ó v£og apa, ð mıxpòç àXástop xat tú- 
pavvo; (63). Ti po0p yàp täs Plasşnulaç xat- 
` exWsônsay. "Huet; è ot swðévteç á6póyoi,  rooly, 
xai «hv dipvpkv *üjc åcebelaç ÜmntpÓávteg 0dlag- 
cav, &sopev th Mnrol toù 8:ou cóhv thv kEO5tov. 


Alp£zo Mapixjg dj. "ExxAnola sal; epot tò sÜpma- - 


voy, xai ifapyéto dh «hv lóprtov. "E£(cwsay 
Tou nveupattxot "IopatjA ai veávibeg petà cup. ráveov 


Verbum Dei digito, validissimo utique Spiritu, Ver - 
bum subsistens incarnandum excepit; aureum 
thuribulum, quod divinum «carbonem peperit, bo- 
noque odore naturam universam replevit. 

3. Fugam arripiant demones, quemadmodum an- 
tiquitus /Egyptii : ejulatus edarit. miserrimi homi- 
num Nestoriani, eorumque princeps junior Pharáo, 
sævissimus orbis depopulator et tyrannus. Profundo 
namque blasphemiæ absorptæ sunt. Nos vero qni 
siccis pedibus salvati sumus, salsumque B84 im- 
pietatis mare transivimus, Dei matri excedenti ean- 
ticum decantemus. Maria, sive Ecclesia, tympanum 
manibus sumat, festivumque diei canticum exor- 
diatur : spiritalis Israelis puelle choreis perstre- 


xa Xopiv ét ovcat. Basuielg ts ye xal xpt- B pentes exeant. Reges terræ et judices, una cum 


Tal cbv Bpyoust, veavioxot xal naphévot, Tpecbútar 
petà vewTi pwy, st 8eoxóxov úpveltwsav, cúàkoyot, 
xal Aóvot mavroba mo , xa! &0vàv xai av YÀ039at 
bágopot, &sua xatybv pehovpyeitwsav. Tepungsizo 
àhp vvtuga uxo óvaŞi te xat oåàneygt, xal xol 
èx nupèç àpapúypasiy fiu£pav xarvoupyeito cut 
prov. EoopávOn te, obpavo!, xal at vegélat javáveuoay 
&yaXMactw. Xxiprisase, xpi the bxAsxtüg 00 
8:00 Tolpvns, ol cTor áxóctoAot, Ùs bpn od 0A xa 
uetiwpa talc odnAotáat; Sewplarç OioUpavot, xal 


üápvs, 8:00, Aab; yos, the "Exxinola; à Opi p- 


paza, Ganep Bouvot mphg tà OyqXà pr tÅ npoa- 
piss: åvatetvópevor, Babal ! Babai! téðvnxev 1j vn rh 
tl; whs, h to Kuplou pou Mhtnp; "Eóst yàp tò 
èx (ie cuvteðèv maAivostüjcat npòç vv, xal obtto 
prtavagz53at npòç oùpavdy, èx te fic Aa6ùv (69) 
ghy õedwpnpivny t yj t) xataðéce: cod awpatos 
vavaxfpitoy Çwhv. "Edse: yàp xaðárep ypuoùy 
&xofiaAoogav zd yeðdeç xal ålapniç thc Ovntótytoçs 
RÁXOŞ, Os èv ywveúset cp Baváty thv oágxa &g- 
Oaptov xal xabapåv, të péyysı tňç àpðapotaç 
ixìápnrovsav tavastivat toU pvýpatos. 

õ. Ehpspoy &pyhv Aag 6ávse Osucípac Onáptsox; 
(rb x60 Bóvto; adt thy &pyhv AD npotipaç óráp- 
ews, A 50903 eutépas àpzhyv, TAs owpatixñç tyw 
0sáp£eos;, TO ph Ez nxótt &pzhv yponxhy ths npo- 

ipag xat &iólou óxápEsex, el xal «bv Matipa àp- 
yhy siyev ex alzlav tňç aùtot belas Unápesux«. 
Xatgotz, Erv, «b Oslov Bpoz tò &ytov, bv Q xaxáxet 


principibus, juvenes, et virgines, senes cum junio- 
ribus Deipare hymnos dicant : cetus item, om- 
niumque generum sermones, et varie gentium et 
populorum linguæ novum continant canticum. Spi- 
ritaalibus fistulis ac tubis aer circum personet , et 
igneis splendoribus, salutarem diem innovet * Gau- 
déte, celi, et nubes justitiam pluant : exsultate, 
electi Dei gregis arietes, divini apostoli , qui velut 
ahi sublimesque montes celsissimis speculationi- 
bus sublati estis; vosque, agni Dei, populus sanctus, 
Ecclesie pecora, collium instar inductione animi 
ad exeelsos montes attigistis. Papae! pap»! fons 
vite, Domini Mater moritur ? Oportebat enim, ut 
quod e terra conflatum erat ad terram revertere- 


C tur, atque ita in ccelum transmitteretur, post cor- 


poris in terra depositionem purissiuiam vitam acci- 
piens. Decebat enim ut, quemadmodum aurum, terra 
deposita et caliginosa mortalitatis mole, carne in 
morte velut in fusura incorrupta ac pura, atque 
incorruptionis fulgore rutilanti e monoamento re- 
surgens indueretur. 


&. Hodie, qua prima essistentie, corporalis 
scilicet, principium əb eo accepit, qui temporale ini- 
tium non liabuit prioris et sempiternzs sus exstaultiz, 
etsi Patrem principium habebat, tanquam divinse suz 
exstantiee auctorem , hæc secunde exsistentiz ini- 
tium ab eo accipit, qui ipsi dedit ut primum exsisteret. 
Gaude, Sion, divinus mons et sanctus, in quo mons 


Th 0siovy bpas «b Ejuyov* fj via Bai0tÀ, £v f| otf) D divinus et animatus habitavit : nova Bethel, in qua 


fjscziai, ávüpumivm quot Xpiopév feótnt:. "Ex 
ao% (70) "fée obpávtoy Üog ueteDpiotat, e ic 
èhalwv, ó taútns Yiós. 'Etorpagésðw vegin zayxó- 

pihs te xal zepixósptos, xal &vipwv ztÉpuyeç èx 
TÜY RIPÅTWY tí 5e rpd Lùv tade &moctóloug 
b:abıGálousar. Tivez ols wast vepéat xal åstol 
Tí:avtat Tpòs TÒ ntÕpa TÒ Tiç mávtov åvastásewç 
>fsiov tý Mnro} toù Oeo Arttovpyfsovteg; Tis 
atn ġ &vabatvouca )sisuxavOtapévn, 51v xadh, èx- 
Aápouca wç 55:06; 'Aðitwsav al xtðápar Tað 


(63) Seg. xa} 623psvh; Nza:s5ptos Ò *2pavvoe, TỌ 
$90 Ths utapá; avtos BAxognulae xataywsbziç. 


columna uncta est, humana nimirum natura divi- 
nitate peruncto : ex te ejus Filius ad celestem su- 
blimitatem, quasi ex olivis est evectus, Preparetur 
nules universi orbis, et supra mundum, et vento- 
rum al: qux apostolos ex terræ finibus in Sion ail- 
vehant. Qui suni isti, qui tanquam nubes ct aquilo 
ad corpus resurrectionis omnium causam volant, 
Dei Matri ministraturi? qua est ista quae ascendit 
dealbata ? tota pulchra, resplendens ut sol? Spiri- | 
tus citharæ concinant, apostolicæ linguæ, theolo- 


(69) Sic quoque Seguer., forte 266v. 
(70) Germ. ££ o5, sic Allat. cx quo. 
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gorum vertices cymbalis perstrepant. Vas electio- A Ilvsópatoz, á&zostoluxoal 400021. "AXlalat£socav 


nis Hierotheus *, divino Spiritu consecratus, divina 
unione res divinas edoctus passusque, totus e cor- 
pore excedat, totus liberam animi electiunem se- 
quens abeat, Jaudatoriisque canticis plaudat. Gen- 
tes omnes manibus plaudant : Deiparam omnes 
laudent. Angeli obnoxio morti corpori serviant. Fi- 
lie Jerusalem, przeuntem reginam sequimini *, et 
velut proxzimz illi virgines, Spiritu juvenantes ad 
sponsum aimul convehamini, a dextris Domini 
astituræ. Descende, descende, Domine, Matri, uti 
par est, debita nutricationis tuæ premia persol- 
vito, Divinas extende manus : maternam animam 
suscipe, qui paternis manibus spiritum in cruce 
deposuisti : dulci eam susurro compella, Veni, pul- 
chra, proxima mea, quae virginitatis 8&3 forma 
solem ipsum splendoribus superas. Tua mecum 


communicasti; nunc meorum particeps esto. Ac- 


cede, Mater, ad Filium : jam cmn eo qui'ex te natus 
est, ct tecum egestatem subiit, regnum teneto. 
Abi, Domina, abi, non vti Moses, ascende, ac mo- 
rere. Morere potius primum, dein ascende. Ani- 
man Filii tui inanibus repone : terre quod terrse 
est, redde : nam hoc etiam tecum simul subleva- 
bitur. Tollite, o popule Dei, oculos ; tollite, et ecce 
in Sion arcam Domini Dei virtutum, cui reipsa 
apostoli quidem astant, corpus quod vitze princi- 
pium et Dei receptaculum fuit funerantes : angeli 
vero incorporali invisibilique ratione fovent, Do- 


mini sui Genitrici non sine timore servorum instar C 


assistentes. Ipse quoque Dominus adest, qui ubi- 
que præsens est, omnia complens et universa con- 
tinens, cujus nullus est locus : in ipso enim omnia 
sunt, velut in Creatore, qui cuncta condit et com- 
plectitur. Ecce virgo, Adami filia Deique Mater, 
corpus terra propter Ádamuin tradit : animam 
vero ad caelestes sedes propter Filium transmittit. 
Vrbs sancta sanctificetur, ac cum aliis benedictio- 
nibus, sempiternam benedictionem referat. Divini 
tabernaculi pompam angeli præcedani, et sepul- 
crum apparent, ld fulgore Spiritus honestetur : 
unguenta componantur, quibus purissimum odora- 
tissimumque corpus perfricetur. Adsit unda limpida, 
quæ benedictionem hauriat ex mundissimo benedi- 
ctionis fonte. Exsultet terra depositione corporis : 
exsiliat aer ascensn Spiritus : spirent aurze roru- 
lent: plenzque gratia : Dei Matris conscensum 
creatura omnis concelebret, juniorum cetus jubi- 
lent, oratorum linguæ hymnos fundant, sapientum 
corda miraculum philosophentur : senes caflitie 
venerandi intenta acie speculationes edant : uni- 
vers& demum condite res symbolam conferant 
suam. Nec vero sic minimam tante dignitatis par- 
tem attingent. 


* Dionys. De div. nom. cap. 3. * Psal. xliv, 15. 


(11) Hic multa habet Allatii translatio, quæ nec 
Seguerianus codex, nec vetustissimus Sangermancu- 


xóp6a2a, al tùy Ütolóvuv &xpótnseq, «b axcüoc Ths 
ixXoync "lepó0soc, ó tip Oti xaÜtspopévor TIveo- 
pate, ò t) Belg ivwset tà Becia many xa palon, 
6Aog èkraráclw toù cupatog: Ólog; Guvtxónpgsizo 
*fj &poatipí£ast, xat xpocsiso tols igupviow. Ilávta 
tà Ovn yrlpac xpoteltwsav, návteç thv Ototóxov - 
opvsísugav. "Ayyslot Ovnt Azsıtovpycltwsay ow- 
uati. Buyatipeç 'Tepovoadhy, ôniow ths Bacülóo 
&xolou0fjoatt, xal ws minclay aùthç TapÂévot vea- 
veevóueva: Tiveúpate mpbo tbv vuppioy aüvamcvé- 
y9ntve, èx ĉektüv tot  Atomórou Tapactnoópevat. 
Kát0i xát, Aésonota, «fj Mnrtol xatáypsox 
énottwwvüg tà Ógrióueva Opinrtpa. Oclac ávani- 
tasov ystpa; ° ikat qoyhv untpixhy, ô xratpuxalg 
Epal 1b mveŭpa ènt otaupoŭ mapa0Epevoc, quvn- 
cov pòs aùthv hú te pÂúpeoua. EXOE, h xalh, 
1$ minsiov pou, À «tp xéXAex tr, maplevlaç rèp 
fvv pappapóscouca, Metéĉwzás pot twv cv 
6sopo, «àv uiy cuvamóXavcov: 6sopo, Mtep, nps 
tov Ylóv: 6cüpo, sup6aclicucov 1 èx go) civ aol 
Tt0yeucavct. “Ameh, Aíanowa, zh., où Mocataüx, 
ává6a , xal tesúta. Te)euta Ob ud)2ov, xat ovtwç 
&vá6aie. Wuyhv tapá0ou vai; tov YioU cou 4Epolv. 
'Avó60g *b 100 yobg tip qol, Ws Ótt voUtO GuvETAap- 
6faszav. "Apate, å to Ocot Aab;, tous óg03)po3q 
Üpiv, pate (71). "Iàou àv Zuovi) xi6o bo Kuplov 8cou 
«iov ĝuvápewv, xal tajty Gepatuxb ol. Xmóoxolot 
Tu o5tavfxst3av Tù Çwapyixdy xai 00bóyov cip XN- 
Osoovteo. 'A0Xu« ô? xal &opárws meplemousty yyt- 
Àot «66, th Myto tou aiv Asartótou Douxenpsniue 
mapirtápevot. AÙTÒŞ ò Kúptoç TÅpPESTLV, Ô mavtayou 
TIRWV, xal tà Távta TOmpiv, xal nepréÉnwy «0 ndy, 
QU 1óTog oùĝelç. 'Ev abc yàp tà mávia Ùs To- 
Tix xal guvexzutp alcüp. "Ióou 4j xapO£voz, tj v- 
yátnp Aap xal Mfjcwp Oco, ĉe "Aog «b cüpa 
mapanipntt t vij, Thy òè quytv obpaviau oxrvato 
&X vby. Yiby &vabibucotv. 'Ayiazí£cÓo «b stu xb 
&ytov, xal iz’ &üloylaw xapzouc0u coloyíav alw- 
vtov. Tjj 6ux6áccet tou Orlou oxrvopato; Tpono- 
peuíc0ncav Řyyshot , xat «bv tágov sůTtpeniÇéTw- 
cav. Kospeltw toŭtov alvàr) tou Ilveópatoc. 'Etot- 
patécÓóo púpa, xal tp xavajuojup xaX maveucobst 
pvpitécOnsav swpatıi. Hapttw vdpa clxprvle, xal 


D àpuécðw thu cüAoy(av Ex «Tj; dxnpátou tňç £üXoylac 


Tnrh;. 'Ayarddoðw f) yÅ tý xacaOoet tou au pacoc. 
"Ah axipzáxo tů àva6&ost soo. IIv:opazog. Ilve(- 
twsav ab pax ópogoeibet; , xal y&pvtog Eunrieor, [daa 
h xxlatg navnyvptétw thv tç 8copficopoz; &vobov. 
Xopot véov åàadagétrweav. 'Pufitusav yAnocat py- 
*óptov tol; &gup.vlote* xapbigt copy t> Baŭpa peo- 
coptitugay: mpsa6Uvat «fj nog tò alb£ctpov Eyov- 
tec , Ğtpepa tàs Ücoplac; xaprogopsivwcav. Mása 
h xtisiç cuvetatveyxáto. xbv Épavov. Oo o0-o yàp 
&v 03.031029 pipou ths åklaç Eglxotvto. 


sis repraesentat, acceptaque sunt ex orat. 2 Andreae 
Cretensis, et hie perperam intrusa. 
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e’. Asg0ts, ftávceo voepux èxönpovanç cuvexðnpi A B. Eia agite, omnes una cum abeunte abeamus.' 


GupsV. Á&UtS, návteç xagblac zél mpbc tbv tápos 
xatwo00p GuyxavaÓbpgev. lisptasotyfiowopsv tbv le- 
puxxavoy xpá66a vov. “Y uvovç lepob; dau pev, WiTws 
ptXupbobvtes " Xarps, xexapiccouérn, ó Kúpioç petà 
coU. Xalgots, 1j zpowpiopivn Mhtp 8«oU. Xalpor, 
$ nposxieeypivn ti rob alovov Boui toŭ 8soU , 
yic Oerótatov BAádatnua, muphs Belov xavotxrcfjpiov, 
fiveúpatos &ylou lepwtatov dva pa, batos Tõvtoç 
arh, napáðsisoç toU ts wňç údov , Oslou Bót puoç 
opa Eppuyov véxtap xal áp6poslav «cr Yátovtos, 
«o:apbe TÀfjome tùy áptopgá:ov vou Tlvtüpato;, 
&poupx «oU elou áàct&yvoc;, ğóðov «jj napÜüsvía 
qaworat6v, xal nvéwv tjj sóobla «hc yáptvo,, 
xpivov «o0 actiuxoU á&pgiácparog, pyi dj te- 
xouüca tbv 'Apvby «oU «o0, tbv alpovta thy &pap- 
cav *o0 xócuou, ths cernpiac fiiv tpyascthpiov, 
àyychxüy Ünsprépa Duv&psuv, bor xal fcn. 
Asüzt, tùy tégov mspisvotyfioopav tbv áxfpacov, 
xai Oclac àpusc paa y&pivog. AeUts, Wuytxalo 
&yxáAai; «b áevnápÜevov copa Bastáswpev, xol 
auvetsékðwuev Évbov «o0 uyhuatos, xal guvvexpw- 
Oüpev, vol; pbv toU au ptatoc droytvópsvor máOsot, 
gutüvtec 6b Quiv àxa07j xat dxfjpatov: àxouvcoO0- 
uev touc Osloug Üpvou; èE dwy tüy åyyeMxöv 
yt dov rpolepévouç. ElctA0npuv mposxuvhoovteç , 
xai yvüpev 400 puccnplou «b évov, &, fipzat, ws 
ptpettuprotat, WG Tmpb; obpavóv cir mat, Ox tp 
Yüp xacóv ÜntpÜcy tüv &vyeXtixiv maploxazat tá- 
rwv" o0bbv yàp pésov Myrpèç xal Yloo. ToUxóv cot 


Dv EGó0tov )óyov tplxov ènt tols vasl venolnpat , C 


Mijzsp 8o , albol xa nóðy «fic Tptábo; fj EevtoUp- 
Y79a«s t) va vptxT, cüGox[a , xaX vij 6vvápst tov IIvco- 
jatos, tbv Avapyov Aóyov, thv mavvobuva|kov o) 
Ocot 6seaplvr copiav xa} õúvapıy. A£you Tavus tty 
Rpoduplav, Thy Öúvapıy úxepalpousav, xat lou -thy 
cwtnpiav, xa0üv juyuxy &AXXovploctv, vóswv cw- 
patıxDy Aóguoty, nepiståsswy 202i, Biou yaln- 
vaiav xatástasiv, quttopbv Uvsópatos: tòv Tpòç 
4by cby Yidv véðov txnrúpssusov, eùápectoy aic 
qòv Blov juv xatástnsov, ws àv xai thc &xelücv 
4uyÓv:eg paxapıótntoç, tj Ylou ón ópuviéc ot 
&£aotpántoucav, Upvouc lepoùs &vanépdpopev, alw- 
viws sòppaivépevor, tv żèxxìnolg Eopsatóvtov elus 


«09 [Iveóp.avos, 1 tà coŭ thv cwtypiav tjv ol- D 


x05o:.fjaavzt, Xpuatip tip Tiğ 102 Beoŭ xat Oğ Huv 
Qj h 902a xal th xpátoc, aüv t &vápyy  Tlatgt, 
xai t Xavayl xai Quonoup Dlveupast, vov, xal 
-&sY , xa «lg toug aüumavvas xal åtekeuthtouç al- 
yas tùy alovov. 'Aufjv. 

lA’. 
Tov àv dyloic Harpòç pr "Iodrrov toU Aapa- 


gxnroù éyxojuor slc tòr äyior 'Ioárrgr. Xpv- 
cóctopox (12). 


a. "Ebc: piv, © "Ioá&vvg máy ypuce, touc tiv aiv 


' *^ Luc. 1, 98. 


72) Ex illustrissimi DD. Mauritii Le Tellier, ar- 
chiepiscopi Remensis, codice qui transiit in Biblio- 


Agite, omnes desiderio cordis cum ea qux in mo- 
numentum descendit, descendamus : sanctissimum 
grabatum cireumsepiamus. Sacros hymnos cana- 
mus, hoc modo concinentes : Ave, gratia plena, 
Dominus tecum *. Ave, qux pradestinata es Dei 
Mater. Ave, que consilio Dei ante szcula praelecta 
es, ut divinum germen esses divini ignis habitacu- 
lum, Spiritus sancti sacrata statua, aqua vivo 
fons, ligni vitæ paradisus, divini racemi palmes, 
ex quo nectar animatum et ambrosia profluxerunt : 
fluvius aromatum Spiritus plenus, terra divinz spi- 
cæ, rosa virginitate clarissima, et gratiæ [ragran- 
tiam spirans, regii indumenti lilium, agna Agnum 
Dei pariens tollentem peccatum mundi, salutis no- 
stra: officing, angelicis poteslatibus sublimior, an- 
cilla et mater. Agite, mundissimum sepulcrum cir- 
cumdemus, divinumque inde gratiam bauriamus. 
Agite, ulnis animi corpus perpetuz virginitati ad- 
diclum gestemus, in monumentum inlroeamus , 
unsque moriamur, abdicatis quidem corperis af- 
(ectibus, 88 simul vero cum ea nulli labi, nulli 
vitio obnoxiam ducentes vitam ; divinos denique 
canticos ex angelicis labiis nulli materie subjectis 
effusos audiamus. Introeamus adoraturi, mysterii- 
que novitatem cognoscamus, uL elata, ut sublata, 


uL in ccelum delata est, ut Filio super omues angee 


lorum classes astat: nihil euim inter Filium et 
Matrem medii est. Hanc ad te de tuo exitu tertiam 
orationem post duas alias habui, cum summa erga 
Trinitatem reverentia et desiderio, cui ex coupla- 
cito Patris, et Spiritus virtute ministrasti, Verbum 
priucipii expers, omnipotentemque Dei sapientiam 
et facultatem excipieudo. Conatum itaque vires 
meas excedentem suscipe, salutem præbe, vitio- 
rum animi alienationem, azgritudinum corporis 
quietem, adversariorum casuum solutionem, vius 
tranquillam conditionem, Spiritus illuminationem. : 
Amorem in Filium tuum accende, vitam nostram 
quz illi grata sit, institue, ut beatitatis quæ apud 
ipsum est, participes facti, te Nati tui gloria re- 
splendentem intuentes, sacros hymnos emittamus, 
eierna oblectatione, in eorum convertu, qui pro 
dignitate Spiritus festa celebrant, in illius bonorem 
qui per te salutem nostram est operatus, Christi 
Dei Filii, cui gloria et imperium cum Patre prin- 
cipi nescio, sanclissinoque et vivifico Spiritu , 
uunc et semper, et in omnia, et infinita ssecula 
sæculorum. Amen. 


XI. 
Sancti Patris nostri Joannis Damasceni oratio in 


laudem sancti Joannis Chrysostomi. 
4. Necesse quidem erat, o Joannes, qui totus 


thecam Regiam. Orationem hanc Savilius babuit, et 
Allatius ad Cl. Aubcrwm miserat. 
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aureus es, eos qui laudes tuas dicere aggrederen- A tyxwpiwv nerpwpévovg bpártesða:, yAúsons Xpu- 


tur, auream linguam nactos, sermonem auro flueu- 
iem proferre. Imo tua ipsios voce opus foret, 
quippe quæ sola sui ipsius praeconium digne pos- 
set. exsequi. Quanquam id quidem hodie. Olim 
quippe, priusquam ex bac vita trausires, cum in- 
ter homines telluris incolas simul viveres, tuis re- 
cte factis oblivione suppressis, in primis alloquiis 
ea statim sui ipsius aceusatrix erat. Sie enim com- 
paratum.est, ut sapientibus viris proba sua faci- 
nora lateant, ne id quod sunt, existimatione de- 
ó fluat. Quia vero ipsæ quaque balbutientium puero- 
rum voces grate parentibus ipsorum accidunt, 
Deoque minuta duo. sunt acceptiora , quam qu: 
opulenti magaificique homines prastant. (quoniam 
non ex potentia, sed ex voluntate ea solet æsti- 
mare), sed nec religiosi erga Deum viri, qui reve- 
rentia multa dignus est, multiplicique titulo de 
nobis bene meritus, jussa repudianda sunt: ea- 
propter dicendi initium faciam, noB tamen temere, 
nec tota libertate, sed coliibente metu , divinorum 
tuorum, sacrorumque documentorum primitias of- 
fero. Mihi siquidem argumentum istud evolvenii, 
si diguitatem ejus assecutus ero, haud parum lau- 
dis accedet ; sin autem ejus obtinenda impar sum 
(quando hec non pati eximium foret, quin nec pos- 
sibile), veniam rogo indulgeas mibi, qui victoris 
juste collum subjicio, ferventemque 887 Spiritus 


B 


séns cùporpnxótaç, Xóyov mpopéíptiv ypusójdoov. 
"Ez 6b toUtot; thv ohv Ede: xapsivat quvfjv: póva 
yàp àv taute á£loc tic sùpnplaç xavactoyácatto, 
xal taŬtå ys vuv. Dol yp tip tx} vc 5b ixõnulaç 
gupÓtoctócavtt , Aff cv xatoplpuyévwy èv tpw- 
qzooylaiçs baute on fpys xatfjyopoc. 'Amoxpustscat 
Yáp Tw; tolg copolç tà GoGv xacopÜwpuátuv, d 
àv uh mapapoof, «b elvat «ip oleaðat &))* izet ra- 
t0áct pha xal tà tv albov ds)lapasa , xat 600 
A&ntk Or tüv xatopðwpátwv tüv AÓpOv zpospt- 
àécttpa * ob Ĝuváue: yp, mpoatpíaet è pählov 
xolvstv cauta, Táguxs*. mob, Ob xai qrXo0éou ávbpb; 
xpotporhv oùx ànwstéov” aibolog yàp oUtog xal 
yápıtaç ó:t gielstaç npòç hpv åps:hópeyoç: Tùy 
pèy Aóywv toáztanai AA oùx àvéðnv, ovðk custo- 
àQg &vtp , à02à t gr pty cuotekkóuevoç , xai co: 
Tüy GUV elwy te xal lepùv Odavpátuov voopípo 
tà &xQoülwa. "Estat yáp pot toraútyy Ózxó0ecty 
àvelltrovte , byyùç pv &Glac &XpAuOótt, oùy Ó tu- 
yàv Exatvoc , ànoltug0lvts è caítuc, ð gph rabet 
&provos, d)À' &áp.ifjyavov, cur rwopm tty ĉixalg xa- 
OuToxüdavtt, xat pos lou thv Tuplxvoov yápu 
toù [lve)patoz. Xpurvoo yàp xat aùtòs txpnpátioas 


. Gtóua, EE&vov tE &vatloo &Evov' oùy tva rou 1) 600: 


t0Ut0 Yàp &v ttc tuybv xal sv nowy 6páasuev- à 
ofxouc lous, xat huous, xat atsa. 
gratiam impertire. Nam Christi quoque os effectus 


es, qui ex indigno dignum extraxeris, non unum alterumve hominem (quod vel e multis quispiam 
praestiterit), sed et familias integras, plebesque, ac civitates. 
2. Enimvero a te ipse statim exorsus, teipsum C f'. 'Ap£&juevoc yàp èẸ fauto, xal aautbv Bvtex, 


quoque veram Jerusalem, civitatem Dei viventis 
fecisti, quo divini Spiritus domicilium evaderes ; 
tumque adeo ubique terrarum, Orientis Occidentis- 
que tractus, Austri item, et Septeutrionis fines, 
verbo pervagatus es, ut de te perquam apposite 
przenuntiatum sit divinum illud sanctissimi Davidis 
cífatum : [n omnem terram exivit sonus eorum, et 
in fines orbis terra verba eorum *. Fuisti siquidem 
alumaus Christi, qui ipsa vere sapientia est, sub- 
stans Dei et Patris virtus *, ejusque, quantum pe- 
nes te erat, vestigia premendo, imitator factus es 
Dei, juxta atque homini possibile est. Tu enim ter- 
minos columnasque naturæ, omnis nempe virtutis 
specimen struxistl in profundissimo humilitatis 


Tepousadhy xavaexsuácag «ÓXtv 8t00 Qivtog cl; xa- 
«cuxrtl)eiov Belov Iveúpatos, navrayóot vr, Eos 
te xal 'Ecmtplou Ahews, "Apxtou t£ xai Meanu- 
6plac krrX0s e cip Aóyy tà nipata, (x; xal Ex ool 
&0ctoyu tata AeyOrvvat coU Oegreslou Aa615 «b Belov 
vxpoavagovnua* Elç xàcar thr yir étnA0ev d 
gOdrroc abro, xal slc tà zépara rç olxovpérnc 
tà füyaca abtov. Soitnths yàp véyova; fic bBvtws 
aùtosopiaç toU XptstoU , vf]; «ou OcoU xat Hartpèç 
ivuoctátou Óuvápso«, xat toŭtov lyvnXatíoae čop 
bvapee, xat prunThs so) yevópevoç Ós &vOpurt 
Guvatóv. Zù mípata yàp tà vr; púsewç Fáðeipa 
náms peths lðtav int tö Baðutáty Beuel cfc 
tanetvósews Wxoðóunoaç , ôt fic póvne xat Beds 


fundamento, per quam solam, et salvare Deus vo- D cóc eò8óxyoe, xoi &vOpu roc cùwgerar. Obbkv yàp 


luit, et salvus fit homo. Nullum quippe fulcrum ea 
firmius est. Ast humilitatem ex fide originem tra- 
bere nemini non perspicuum est. Quinam enim 
divino numini subsit aliquis, ni certo credat altis- 
simum esse divinum numen? 

5. Aiqui Berwonis cultor eum esses, sermonum 
quoque plenus fuisti, quibus divinum subsisten- 
temque Dei et Pairis Sermonem, suppetias ferente 
Spiritu, consubstantialem esse Patri predicasti ; ut 
unitas adoranda in Trinitate palam innotesceret, 
nec non Trinitas ad unitatis summam :revocata, 


5 Psal. xvin, 5; Rom. x, 48. *1 Cor. 1, 24. 


T2011 ácoaXÉatspov Épevoua. 'H 6k zaneívuctc dx 
ix nícttog mavti Tou 650v. öç yàp &v tı; xab- 


vnobair ti xpsicvtovt, ph nioteúsa; ti xpe(vctov xal 
Udtotos ; 


Y. Asywv êt màhpns Gg Aóyou Orpaxsuths tye- 
yóverç, ü Gv tòv Belov Aóvov, xal èyunóstatov co) 
8:09 xo IIacpb;, &ià Iveúpatos «i IHazpt &xfjpu- 
aç öucoŭúsiov, pováBa cagég elðivaı àv. Tpiá5t 
Tpocxuvoupévnv, xal Tpiába el; pováða &vaxsga- 
Aatoopévnv, napáðoķóv tiva «ípousav thv Čvwalv te 
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xal bstpeovy. OÓvc «b Evwalov suyxeyupévov, ovs «b A qux unionem. distinclionemque humano captu su- 


vpuaby 6v urak Ovatpoouavoy * ky Oatépo 5k cvv- 
*rnpoopevoy Ü&cepov, &v t Evoastt uiv tho oùclaç 
tv üneccáctty xb Evalóv te xai tig qUatex ánap- 
ó&XAaxtow. Taŭta «doav thv. olxoupéymv &óibaCac, 
3 3 plav 0sótrnta tpiauTóstatoy èv pid civ aùtiç 0To- 
ctáctty ÓAtxoge pulv xowovfoacav * 1$ é kotw ó 
^ Yidç «o6 Oeo xal Aóyoç, ó àmnaotic. radne quaest 
ivoúpevoç, xal taŭta olovel Üupvavápevoz, xa co) 
elvat ápyópevog , GapxoUp.evóg. TE xol Ttyuvóus voc, 
xat ô &nioUg. tfj qQUGst qUasug Tpocifber auvttðé- 
pevos, xal rpuhe àXn0Gy Ywopuióusvec., wç úo 
' GúÚceç pépwv petà thv Évomw; t£ Gv bv boc xep 


vv,potcvetat* tS)sltoc Eyoueav Exástny. xarà tòy ópoy. 


t€ xal Aóyov xb &autiiz, thy piv &Avapyóy sa xo &- 


periorem babeat, unitate- quidem "confusionis, et 
ternario divisionis experte prorsus persistente. Quo 
fuut. alterum iu;altero sit salvum ; in unjone scili- 
cet. substantiæ unitas. personaruw,, et nature per 
omnia conforwitas, llec docuisti orbem univer- 
sum. deilatem. unam iu tribus hyposiasibus, quz 
in.hypestasium suarum una plene nobis perfecte- 
que communicata sit., Hac autem, Dei Filius et 
Verbum eat, qui cum minime pati posset, cum pa- 
4ibili natura copulatus fuit, unumque et. idem ae 
jpsa: veluti subeisteus, et essa incipiens, assumpta 
carne, GPassMie vesliins (ni. Unde cum. natura 
siinplex, essel, nauwx susceptione compositus eva- 
Sik, duplicis revera, naturx exsistens, quatenus 


x*tacov, Thv 0b hpypivyy ce xax ixvuagévnv- thv- uiv B. naturas; duas post unitionem gerit, ex quibus unum 


&r2901, &ópaxov, vagi , àntp'vpamev , thv 65 za- 
Onfv te xat ópouévny, xat &xvhv, xa) remy pat), 
Os)wqvtxh» éixavípav, xal aüttzoDatov, xab Lveprm- 
tıxhv, aùtòç toñto xåxslvo tev, å elg Xpiovbe, 
xat Yidç, xat Küptoc* tňs piy ôpyavıxöç Aervoup-- 
ynadon, ths 06 õsoroziexiş tvepynoásng * txatépaç 
giv olxslav èvépyeráv te xaX aüscGo0aeov xlvnat 
kxyoUcorc* a0to0 è toù &vóc touto xàxtivo q£)oUvto; , 
Be dygoly «tv fjv xatepyacapévou awrfpiuvy-àya- 
xalviatv, to’ i cup nato £auciy xtxévoxs. 


ipee est, quo esse pradieatur : ita ut utramque 
habeat secundum utriusque deflnitionem et ratio- 
nem ; ugam quidem principii. expertem et increa- 
lam» ineeptam alteram. ei creatam : unam impali- 
bilem, invisibilem, tangi nesciam, ac circumscribi ; 
alteram patibilem , aspectabilem, tractabilem. et 
cireuinscriptam : utramque voluntate, arbitri lj- 
bestate, el operalione insiruciam, ut ipse hoc et 
illud exsistat, Cbristus unus, Filiusque et Domi- 
nus; illa iastrumenii more ministrante, hac herili 


potestate agente; utraque demunr propriam actionem liberemque mowm exserente.; quatenus ipse 
unus hoc et illud exsistit, et per wirumque salutarem rengwationeus nostram. palravil cujus gralia 


seipsum cominiseratione motus ezina *. 


V. Ta5vce paücv &blBatag , xal totog kxotxobe- C 4. Iac eum didiciases, docuisti, ut in his quo- 


pelv thv tov áplavov Épywv ypusavrt) te xai àp- 
Yogogtvit) eóxpénsuav* dg Bv ph xp xpvsonp pt 
WÀnctácavtt, qQpuyaviber bytes &valuOsiapev 
RÀéov Bb xat niéov xagapOsiqusv, baxavapsvor piv 
Qoo x1655X0v, xaX xaðapot xafapip tip mopoUvzt xat 
OtoUvti duvastovigovsec. Tiç pov oin yAoocav àzlav 
ths tóenplaz; Ti; pe Gely ávX djiépav thv kurpa- 
alev, öze Üye: nüp Belov yAwssasidüç turoúpevov, 
tp’ ixátepóv te ty àroavÓlur čvostððç xal xou- 
pego àvanauóusvovy, d; ĝy «b Evtaloy óypa fie 
míavtu èy mo)u3ys0£ot yAwesarç xatayveA0sin suv- 
áyov tlg Ev. «à Oteatüxa , xata) uÜ0slanc Ths TOV- 
SBO TAVS, tpbs fjv xaxox épovónsav ol zla 
xupyororhcavtes , xal gioOby Elabov tis &ccÓelac 


que 888 sureum ei argenteum optimorum ope- 
rum decoreip exsLruereinus, ne si slipulæ essemus, 
ad judicialem iguem eum«ccedeuus, consumamur ; 
quis megis magisque purgemur, uf, absumpto 
quiuquid scoriz supersit, obtentaque munditie, in 
ternum eum eo vivawus, cujus igne succensi 
efüleiemur dii. Quis mihi linguam tribuat, qua pr:e- 
coniis tuis celebrandis sit digna? Quis me trans- 
ferre valeat in prisünam illam diem, qua diviuus 
ille ignis ia linguæ speciem flguretus, in singulis 
apostolis una furma ac multis modis requievit, ut 
unum fidei dogma multiplici lingua anuuntiarelur, 
coactis in unum quz dissidebant, solutoque mul- 
tilida errore, in quem conspiraverant olim turris 


Thv avTyutudy tç (boorne, xal 6 abcis tfe vo- D exstructores, accepta impietatis mercede confusione 


pns Buxtpeotv ; "Ti; uot taóTne petaboln ths ywo- 
one toU Ilveü[tac0,, O2 àv Tà toU0€ «00 zvtupato- 
«pou ávhob; tà Onèp quat bkayyelw màeovtx vf 
pata; "xcavbc ivraŭla naphtw kóywv, vorpátov 
zE &6uscog, à))' oby ûxsixet Aóyorç dj yápu; «ou 
Ilvsúpatoç. 'O yàp veu 100 llvtjaxoc BouAÓp.tvoc 
MYtty. tà to Hveópatog, qub; &vto BAéneiv mpo- 
aipeltat, xat oxórov ye: voðnydy «jc ôpáåcewç. Av 
rdw mpb; aùtòv bmdverpa tòv vov sÜgnuodpsvov, 
££ aùtoŭ d; Belov Aapmtfpo; tbv Aóyvov åvártwv 
The vwo3ttc, Gc Kv aùtòç cln ths eùgnplaç ùróðs- 
Gt, Xat toy Exalvv yopnYó;. 


7 Philipp. n, 6. 


linguarum , sentevtiarumque adeo diseidio? Quis 
ejusinodi linguam Spiritus concedat mihi, qua viri 
hujus Spiritu sancto pleni pracellentias natura su- 
biimieres efferam ? sermonum mihi oceanus utinam 
afflueret, abyssusque sententiarum. Verum permo- 
nibus obnoxia non est gratia Spiritus. Qui enim 
Spiritu vacuus quæ Spiritus sunt eloqui volnerit, 
idem ille prestat, ac si sine luce intueri contendat, 
cum vivendi ducem alium non habeat nisi tenebras. 
Quoeirca ad eum revertor, quem nunc laudare pro- 
posui, accensa ex eo scientiae lucerna, velut ex di- 
vina facula quadam, ut idem ipse et laudandi argu- 
mentum sit, et laudum ministrator. 
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' B. Ecquis enim tam copioss facundie fuit, A — c'. Tiç èv oŬtw zohùç èv Aóyp xat piyas ty ppo- 


' tent: prudenti» et sagacitatis; quorum compara- 
tio sic sine comparatione est, ut perinde sit ob- 
scurum utra parte mirabilior fuerit? Quis forma 
virtutum sic exstitit, aut unquam innotuit, ut ver- 
his quibus institueretur non indiguwerit? quis ver- 
borum imbres sic unquam profudit? quae cum 
actionum consectaria essent, virtutem ex illis aece— 
perant, ut et de eo pronuntiare liceat, quod divinus 
Lucas de Jesu Deo nostro : Qua capit facere et do- 


cere* : quandoquidem ab ipso, tum esse, tum bene . 


esse nactus erat? quis ita actioni contemplationique 
dedit operam, ut calcatis csrnis voluptatibus, ceu 
corpore vacaret, una cum Deo divina specularetur? 
qois ad fidem opera uti membra corporis ad animam 


vlset, Qv fj có xptot; ácóyxprvoz , ùs Gro) elvat 
vovípi pähiov obse; Üaupgasuocepe;; Tiç obtw 
túnoç &pttfic jv xal ôpwuevoç, wç ph ósteOat Xoyov 
mpóc nalåsvoiv; Tiç Aóywv vupába; tẸiyse totç Ép- 
qot; bperopévaç, èx Toútwv te apbavoúsaş Thv 
60vapav, dig xal èni toútou Aévetv, Gv Hpgato Toretv 
Te xal 6ibáoxsuy, & zept 'Inceo xou 8co0 pau Aov- 
xdg pnay å Osoméduc , tE ob «b elvai, xal «b cù 
slua: xexìhpwtar ; Tiç npägiv inibe xax Ocopíav, 
ca&pxóc te hõovàç zathsaç, Wç &capxoc, xat petà 
«o0 tà Geta cxepápevoçs ; Tis mlacvec óc. yux Tà 
tpya ola piin copato; eùtáxtwç xepiéðnxe xat 
ûnétağe, xal pya mater tpúywae xal iqOwotv, 
(ov 8&cepov Oacégou 6Lyx, &xpnatov xat &vóvntov, ti 


ita composuit subjecitque;? quis opera flde sic ani- pg xal «fj ristet, oùx àxb cxoxou oln tis tò «post- 


mavit vividaque reddidit ? quorum scilicet alterum 
sine altero inutile nulliusque emolementi sit, ta- 
metsi quispiam antecellere (idem, haud absurde 
prorsus concedat, Quis sic gulam procul elimina- 


prua ; Tiç obo vactpiapyuxsv &&éoas , ovlwoas 
Thv Ofanowav, xai qtupucac pacpáocoucav £0csÓet 
Aeytapip, aùtoxpathç , où Beparsutis tavtns Ytvó- 
pavos ; 


vit, ut bac hera servituti mancipata, lascivienteque frenata, religioso animo dominus ejus, non servus, 


effectus sit? 

.. 6. Tantæ vero continentia Illius præstantiæ fuit, 
ut nesciret, an, quidve, aut quantum cibi potasque 
admitteret. Natura quippe fato obnoxia est, et ca- 
runcula hæc (luxa, mobilisque, ac spirituum indiga. 
Quia fleri nou potest, ut sine respiratione vitam 
trahamus, ceterisque perinde opus est nobis, ut 
indigentiam suppleamus. Enimvero tria sunt qu:e 
evacuantur, siccum, humidumque, et spiritus, quo- 


c’. Kat tésov abo «fj; tyxpatelaç «b mspobvs 
Ùs XavÜávctv, ete. xal & vt, xat čsov mpoctoipsce 
Bptioeoe te xal mócto;. 'H pky yàp qootc Enlxrpo;, 
xal tò capxtov fsuatbv xai xtvouptyoy , xal STEP 
vvtUpatos LvUeé ; * àvanvor, Tàp veu iv «6v dpn- 
X&vov, xai «àv Aovntv obtw ypsiv ávarimpooctu: 
ehy Évéstay. pia yàp tà xevoúpeva, Enpbv, xoà üypbu 
xai xysUpa * Ov ixástou dj xatáliņioç &àvamifpu- 


rum cujusque idonea plenitudo a Conditore rerum C ai; cuviatdv. «60e «b cúpaæ quotxog mpbe toU xti- 


defiuita est, qua natura corporis constituatur. At 
vero gratia Spiritus natufte terminis subjecta noa 
est. Non enim in solo pane vivit homo, sed in omni 
verbo quod procedit ex BBO ore Dei*. Quis sic 
animo cogitationeque, nedum corpore purus sit, ut 
de illius erga libidinem carnis obtuse indolis testi- 
monium fera! : quanquam ea obtusa plane non erat ; 
qua non bruta quedam nec nature iufirinitas es- 
set, sed continentia rationis, qua pars non rationalis 
anime regeretur, ut desiderium omne intenderetur 
ad Deum propter quem erat conditus : que volu- 
ptatis suavitatem ceu fomitem incendii refugere 
plurisque faceret virtutis asperitatem, qua ad 
tranquillitatem aeternam subveheretur. His assue- 
factus, paulatiin progrediendo, seipso in dies conti- 
nentior evadebat, donec affectu exercitationis arte 
cicurato, frenisque subacio, contractam consuetu- 
dinem procedente tempore in naturam tandem mu- 
taret. Labor siquidem, cui divinum auxilium aspi- 
raverit, affectus sedare natus est. 

7. Quis sic avaritiæ renuntiavit, unaque pecu- 
niis, ut non habere perinde ac alter habere peropta- 
ret? ea quippe pravorum animi motuum fulcimen- 
tum est, ezstinctio spei, adversaria fldei. Unde 
Paulus divinarum Spiritus sancti vocum lyra, lin- 
guarum apostolicarum os multisonum, apposite cau 


* Act. 1, 15. * Deut, vit, 25; Matth. ie, i. 


avtos Õptotart. "ALX 4$ yáptc soo. Iliveúvuatos oy 
nixe: púsews Dpow. OÙ yàp r pre póræ ý- 
cerat Ó dryüpoxoc, åA? èal xarrl phparı èx- 
xopsvopév« tà erópacoc Osoŭ. Tiç oŭtw xa0apbs 
xai duyhv xai 8t&votay nps «à aupatt, óc pap- 
TupeigÓac ati xat «b mpóc piere qj0cov; AM’ 
oùx tAl0tov bvtoc* où yàp &ioyov, oùåè pisews tb 
&piectrnga, Aóyou è bnixpáteca fjvtoyoovtoq «b 
&)oyov, xaX zäsav thy Égsau nob, Bedy åvatelvov- 
tog, t’ xal 6ebrptoüpynito, &moccpsgopévou piv 
«b Actov «Ti; hõovňç cg nupds üréxxavpa , poatpou- 
pévou &è tò tpaxù tic petis pépov mph pactovnv 
àtbrov. UŬtws kautòy cuvtOlQuv, Ex pıxpoù mpobat- 
vov , G3npépat el tylveto kbautoŭ Eyxpazsotspoc, 


D toc tò náðoç ixolpnoe cov, &axntixf] téyvy tt- 


Gaoseúsaç xal pácaç Ûghviov, sl; Etv xou EOouc 
«ip xpówo xat tpobábnv sl; quat BAácavtoe. Ilóvo; 
yàp Otíag bmixouplag «vydàv, &xá0stav. yapitectat 
Tíguxs. 

QU. Ti; qUapruplav «ov xtnguátov npoarexth- 
cato, EO’ Ñs xal tk xthpata, oŬtw To0fjsac tò uh 
Eyetv, Ùs Exspoc tò Éyewv ; Tov nxaBüv tò psica, 
7i; tAnziĉoç tò otipnpa, tç nistews TÒ &vclrtalov. 
Aò xat IlavAo; fj Oeóphoyyos úpa tov Iveúpatos , 
tv &T0310):xiyv YAWTITWV TÒ TOAŬNXOV avópa, Cv- 
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xépav &lóvuAoAatpí(ar tavtny xatplug xatovopázst, A appellat alteramidolorum servitutem '*. Nam quisquis 


'Agels yáp tes Tis Oslac npovolaç &pápar tňç EAnt- 
6o, thv Ğyxupav, TÖV ypNpátwv tý coXAoyf ère- 
pelôstat. Tauta ttÂelç pb coU xpeittovoç, d &0á- 
vata Bwsópevos, xal wç 0áAacaa o0x tumiriúpevoç, 
xav ö Tı xÀsistot ypucoo Tovapol elepéwol te xa? 
pÉYIOTOL , vů% clexo toútou; ô vüv eùpnpoúpevoç, 
AAN &vtwooápsvog &ravta, abystv ravcplóa eüxAcd xal 
neplontov thv 'Avtvtóyou Aéyw, xal «fic twaç Osücv- 
pévny voug ofaxac: yéivoç xal alpa  meplÓXemov, 
Xpuobv, Rpyopov, AXi8ouc molureltlg, bc0Tsto; ösov 
paXaxbv xal meplbobov Alors mapaytptisag , rpd; 
è xal Aóyou xìéoç xal 6uvacvelav. 

3. Doir xpb; Mshétiov tňç 'Avtroyéwv 'Exxìn 
ala, tòv mpósópov , ğvõpa rielotorç Oslotz xopuovrá 
Xaplspası, Blp xat Ayp Tav meprnyoUptvov* ðç 
«00107 Ĉeápuevos Štoç nau ðxtù xal ĉéxartov Kyovta, 
&paatlj; te tou xáXloug tnc a0toU xapólac vevópue- 
vog , ux vpo6eztuxo bupati Thv ToU vou Oscutvo; 
Ex6aat, tol te tfj, £00s6clac otoryerwsaç ypac, 
106; te xa) tpórov ixavðç &vocep vivas , xal npo- 
Ypájac tò xáo; ths àln8ela;, oŬtw ĉi Aoutpo? 
^at Yeveolaz uopzol èv aüti Xprasbv, 55v cpatoy 
Ta9à toùç uloóg tv àvÜpumov, b; xállet ixXág- 
Kowt viis üsótntog. Etüv fjv à; tpráxovta xat oð- 
tU& ua èv tÅ veletótntt tç te copatixi; xal 
T*veuuatuxie ġàtxiaç Yevópevoz, xat tõv Ozltv 16- 
ywv &vavwoctne vpoay0st; uot xai 6ubádkoDo; , 
£p Osíou Epwros zpòç «hv Éprpov uetavlotatar, 
oọpiyüsav thv cápxa xal qAotóoUcay olg má0est 
xatagapávac BouAÓuevoc, à àv ph TÒ xpsivrov ĉov- 
Aufcin «ip xeípovt. "Apqu yàp xat” à) fiov trôu- 
pst, xat 1j gop ta cxnvapatoz clxóteo; cf uxi 
thv bmixpásetav lws xal tolo réXac npocoptdh- 
ca; bpestv, óÓrelzat mpóc tiva zpecóútyy, Eúpov 
pèv *hv Otá)extov, thv è yvösıy oùx lbtotny, 
&xpav qU$gogouvta èyxpárerav, xal toutou «hv 
oxìnpaywylav tétpacıv årzosundáuevo; Éceoty , xal 
mcn; lbuma0slac pov meptyevóuevoz, Aóyov Éymv 
TO 7ÓwW9 gvvapti)opgsvoy, trc àónaz YAtyópevos , 
&ayatidg Tivos tyéveto mtápouxo;, Évcgov abyiv xata- 
qe Yt0v Ge &petfjc ralalavpaw xal xoviacf; piov. 
"Evy0a vócodQ uèv üÜlouc Ómoctàc xavà «b m)TOoc 
«iy uvv thv tos IIveópa vo; tapáxinsty vtedy- 
Gave ; nóca, è &vabácst; èy tů xapblo. Ofusvos t 
Ilvt) gat xaterpyáčeto; kx 0uvápeo; vpafalvwov sls 
Búvapıv, xai &’ àpupolv mpáZtoc te xal Ocnplos, 
rav Alyúntov vóna t3); duyre é&oplzev xal ow- 
pa coc. 

0. Mo)s?h; tt; Alos vip Bl B:8opruévo; , thy 
Alyúnrzov xa1aÀelolzzt thv vfjós Blov, xai tà tov 
Biou, xat «p5Tov tivà Ew tou Blou Yevópsvoc , cle 
Oev ds èy Bát to tpayel 103 Blou èxìáunovta” 
xal (3ntp ÈE àxávðnç tò óðov, ovzws bx móvwv 
ápstrhc utòv eves el; spy mü Beou púesða 
zigurev. OŬzw Joe, cov yapaıghiwv &vyouov, xal 
&gsl; Óbxnvy nnålwyv cà yva £v cómp Ocov, tip 


10 Ephes. v, 5. EL Psal. XLIV, 3. 


divine providenti: apprehendere ancoram non cu- 
rat, hic congestis divitiis nititur, quas anteponit 
Numini, ceu æternum victurus sit : sed ne is maris 
instar impletur, tametsi complura ingentiaque auri 
flumina in ipsum confluant. Hzc non elegit ille, 
cujus nunc laudes celebramus ; sed spretis omnibus 
patriam exornat, illustrem et inclytam (Antiochiam 
dico, cujus regimini Oriens parebat), genus sangui- 
nemque conspicuum, aurum, argentum, pretiosos 
lapides, mollem vestitum splendidumque relinquit 
aliis, imo et elegantiam vimque sermonis. 


8. Ad Meletium pergit Antiochen:e Ecclesi» an- 
tistitem, divinis compluribus nitentem donis, vita 


B doctrinaque ubique celebrem : qui Joannem decem 


el octo circiter annos natum suscipit, cordis ejus 
amore perculsus, ceu juvenis exitum prascio con- 
tuitu cerneret. Ilune sincere pietatis documentis 
instituens, moribus ejus ad honestatis regulas com- 
positis, veritatis in eo pulcbritudinem delineavit. 
Hoc modo Christum in eo per lavacrum regenera- 
tionis figurat ; speciosum, inquam, illum prz liliis 
hominum !! propter effulgentem Deitatis decorem. 
Triginta annis natus, cum perfectam corporis et 
animi zlatem esset assecutus, ad divinorum elo- 
quiorum lectoris, imo et magisterii promotus gra- 
dum, divini amoris impulsu in desertum migrat, 
luxuriantis ebulljentisque carnis perturbationum 
compescendarum studio, ne pars pouor ignobiliori 
subjecta fieret. Ambæ siquidem adversus se invi- 
cem concupiscunt, destructioque tabernaculi im- 
perium in animam transfert. Igitur in proximis 
montibus cum versaretur, ad quemdam senem du- 
citur, qui Syra quidem dialecto uteretur, sed scien- 
tía imperitus non erat, suprem:xque continenfiæ 
apicem excoluerat, Hujus austeritatem annos qua- 
tuor cum expressisset, omnigenzque delectationis 
superior evasit, ratione cum laboribus suis conspi- 
rante, obscuritatis desiderio , extrems»  cnjusdam 
orz colonus 890 efficitur, antrum habere gestiens 
in diversorium, veluti palzstram stadiumque virtu- 
tis. Quot vero illic certamina obiit, ut tantumdem 
secundum multitudinem dolorum, consolationum 


D Spiritus perciperet? quot in corde ascensiones po- 


nens, Spiritu perficiebatur? de virtute in virtutem 
progrediebatur, ut per utramque, actionem dico et 
contemplationem, Ægyptiacam omnem animi cor- 
porisque exsulare cogitationem cogeret. 

9. Cum vero, ceu Moyses alter huicce mundo 
pro eximio munere datus, JEgyptum reliquisset, 
hanc utique vitam, quæque ad ipsam pertinent, ac 
modo quodam vite hujus exsors effectus esset, 
Deum vidit in hujusce seculi asperitate velut in 
rubo splendescentem. Quemadmodum enim rosam 
ex spinis, sic ex laboribus suaveolentem virtutis 
plantam ia Dei odorem germinare comparatum est., 
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-Abjectis itaque cogitationibus exemptus, terrenis- A lip vip y(vexat, xal ópd «bv we lelv bovathv, xat 


que rebus caleeamentorum instar positis, in locum 
Dei occurrit (mente sua scilicet) ubi Deum intuetur 
quantam intueri possibile est. Rursum vero in Ægy- 
ptam remeat, populum multum nec numerari faci- 
lem, ex illa, et ex'amara Pharaonis principis orbis 
servile  translaturus ad excelsam terram promis- 
sionis, ut tradncat eos per marc Rubrum aque di- 
vinz et sangwinis, in deserlo perturbationum wa- 
cuo versantes, ubi exacto ‘Amalec, expansis in cru- 
cis modam manibus, 'ad instar iBius :qui nestri 
gratia manus expandit in crece, victricem ex illo 
virtutem obtineant. Duobus igitur annis in specu 
moratus, eoercitis per vigiliss anima et corpore, ceu 
jam. carne liber esset, divinorem eloquiorum stu- 
dio et meditatione ignorantiam omnem pepulit, 
vers scienti:e lumine: in:semet recepto. Sin vero 
indulgere somno opns erat, quo nalura recreare- 
tur sustentaretüurque, 'hoc: oflieiom. nature sic præ- 
stabat, ut illo biennio, nec. nocte, nec die recuba- 
ret. Huc ratione: inferioris: partis libidines : eneea- 
bantur, Jumborum ' virtutes. solvebantur,  umbilici 
exstinguebatur estas , nt nihil virium -beberet, 
quibus juvari posset. 


40. In patriam itaque rediens, preabyterii .gra- 
dum accipit. Cumque tanquam , grati animi filins 
nutrici matri nutricationis praupia rependisset, Deo 
providente ad urbium principem transfertur, ma- 
gnique pontillois filias ducit uxorem., Æqnum si- 
quidem non erat, -ut insiguis adeo religionis lu- 
cerna, in qua lumen: tempori nullo obnoxium et 
seternum requiescebat, sub modio occultaretur, sed 


supcr candelabrum excelsum omnibusque conspi- 


cuum statucretur, ut ex alta positaque in heditul- 
ño specula, ceu tuba ex auro ductili, ad universi 
. exwema .quxque; personarel. Quis Ecclesiam sic 
rexit ordinavitque, et humilem nihilominus sensum 
pra se tulit 2.qnis iram animique vebementiam sic 
compescuit, ut-mansuetudiuem ad. justitie leges 
exactam consecutus essel; qua quidquid obstaret 
virtuti, refugeret, justumque ab injusjis vindica- 
. ret? quis charitate illa, ex qua misericordia na- 
scitur, eximius. adeo fuit; cujus virlulis monu- 
menta animati cippi . lodieque gestant? Omuis 
.eermo ilius de misericordia erat, quique eum 
verbifacientem audisset, ad habitum continuo coni- 
miserationis liberalitatisque provehebatur. Suade- 
bat 891 sua Deo fenerari, corruptibilia et caduca 
largieudo illi, qui permauentia et incorrupta vicis- 
sim daret, ac recondere in celis miserationis penu 
quod non consumerelur, nec przdationi furum pa- 
beret : ut peccata eleemosynis purgarent, et ini- 
quitales misericordia erga. egenos : fraugerent pau- 
peribus panem secundum præscriptum Evangelii, 
sitientibusque poculum darent ; nudorum nuditatem 
tegerent, vestibus destiutos induerent, sub dio 


agentes colligecent, visitarent in(irmos, ad custodias conferrent pedem, et misericordiam 
* 


Jucrarentur. 


, 


áÀtwy €i; Alyunrtoy napayivexac, für molid te 
xai &ámstpa £& Alyóntou, xai tç nixpäç tupavvidoç 
Èapaù toU xogpoxpá&topor,, xai mpbe thv &vo yiv 
€f; bra yveXac pezaocraópsvós tc, xat petasthowy 
Sià Oahátenç 'Epuðpäç toŭ Oslov Üatáç ce xol 
alpatog, èv bohuyp tùv zabav zolstevaapévovç, xol 
'ApgaAhx kxxllvaveae yepiv txráéoe bnatpopívov 
Graupottbü; «pb; «bv tv c*aupip vào yelpas ör 
fud; bxsslvavsa, bE aùsoŭ te thv sponatouyov. &:- 
Gzyuévouç čúvaıv. "Ev «i onqiei tolvuv óuexby 
Exo; Oizplipec, xal &ypunvoy thv Puxhy pa xal tò 
cüpa ĉapuiákaç, olov &aapxo; ti pelity «ov 
slm Xov (mv évasyoXoóuevoc, tdsav bGuespáxtasv 
&rpvotay , tò qç- ths dim oc .slsotxioáq.evoc- Ywo- 


B c*ux. El 6k xat Ürvou. uevalayely Ede: mph thv «f 


qUct; åváxtnev: xat áváhieot, Écu» «i» dst- 
«ovprlav tridet tis quat, Gc «b čıttòv Esoc: oġ8' 
OXoc &vaxiiü yat, o0 vUxztop, où ps0” hpépav. Ote 
v&xpousat và Ürmo[áo:pun, xal vOv .vsqptv tig 
$uvápst; èxlústar, xol cv èz’ ôpparoŭ vastplk 
«hv núpway mapacÓévrosar, xal ütovog RP TÒ 
avti. ypyorpeúeiy yivetart. 


ta’. AU0L; te Tpòs thv vatpiĝa zalıivosthsaç, xal 
efje Exxìnciaç ty tosa6uzépou vá&et yıvópevaç, xat 
tav Oc covvouov Tal; tf] TOv pmvpt áxozloaq 
^X Opintpa, Belg mpovola mpbo thy &Xoupylóa Twv 
mó)suw ustasázcevat, xal thy Üvyazépa «oU peyálou 
&pyt&péto; vupupsussat. OÙ), yàp orb uóbtov xpontts- 
Oat óctov. qustijpa toróvõe, kg". ip sb &ypovov xal 
óió:oy qo; dvamézautat, AAN ini Auyvlav ùfmàhy 
xaX meplomzov àvaviüscOar, [v' wç tE ànónrtou xal 
p&gatzácne mepinne oáAn r£ ola ypuatjlazoc xávca 
nepinon tà mípava.. Tiç obtoc 'Exxiysiav üuvé 
Te xai &va&e, xal y0ag.220v inesatto opóvnua, tv 
Óp tol á£uopatog vporsphpat: ; vl; oŬtws òp- 
yhy. xal Üupbv djwóynssv, Ùwç čvyopov mpzótnta 
x:fgacUa., àmostuyoŭsav mèy niv Ó vt TIS Apte 
. &ytlÂetoy, xat 6iexóuxoucay 65 EZ àåixwy tòv ĉixarov ; 
ziç &yánrny tosoŭtoçs, E fj; Eso; qUitat; oU tç 
ápstrc péyxpt vov Épjoyor otze Tà cupu6ola 
 Qépovoi. Aóyo; yàp md; ab: &XÉou Üxjpysv ümó- 
scie tus elc črv E)qAax£vat aujexaüclac xal pesa- 
óóasu; go0Uq "v txeivou Exalovzag Aóvuv. "Enstot 
yàp 6c à olxela xıypãv, lapt :óvtaş xal 
ftovta àvttpstpelv tà Estosa, xal papra, xai 
Oneaupierv tv oùpavalç tç suyraðslaç «by Epavov, 
où ĉaravüyevov. OUbh xlénty auAupsvov, EAenuio- 
cóvatg Tà; åpaptlaç xaðaipsıv, xat tàç àõıtxiaçş èv 
olxztpp.ole mevhtwv * meivisi ĉiadpúrrsiv «bv üprov 
ebayysMxüs, xal ups: 6dbóvac xotfjptov* Tog vios 
m&puozé))etv thy Yopyvosty, xal &pegtácstv àveluo-! 
vae, xal ácréqoug Ünaiüploug cxémsiv* «oulcOat 
vocoúvtwv Emíoxejiv, xol mpbo qpoupàv zbv róča 
mpoleaUat, xaproUcOat T Aép tdv Eicov. 
misericordia 
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ta’, Myjvtv. 0b «lc ágisato, xai àzwbsloðaı t» A 11. Quis autem iracundiam sic abegit, gregique 


mof p.vtov. Énetxe, «hy cà Oela ard vyva vüv olxtip- 
pov totç Eyovot xXelovcav ; ‘Ns yàp Emxolnsac (75), 
Eotw got, qnolv * Q péxpu petpelç, &vetuecpnOmnao- 
piv. — "Agévtt yàp dge0fjoexat. Kat Eunady &xo- 
Aou a nepwvyxev* o0x àqs0fjascat yòp ox dgiuivtt. 
Tiç qUóvov, xai Baaxavíav xatéxptve, xaX xaváxpi- 
etw Oi0áQa;; vb qÜoveis0arc &pistvov; àyaðdv yàp 
anav Exlo8ovoy. Aütoxatáxpitov 6b mpbe «ip aiayí- 
OT «b Básxavoy «b návtwy «àv aov áboubovacov 
xat &lxavóxatov Tò tou P)£ouz àvtinalov’ elrep Ecos 
piv àAlosplog xaxotg bma)UvecOat, àyabotç ób Tò 
Bácxavov, où% EautoU Evexa, tou 6b mácyovtoc* xal 
ab tnotv moteto0at Tje tnxebóvoc tfj éautou tv à- 
Aotpluv xaXov Thv &xaugnotv, 15v xextyuévov &pu- 
vóuevov npótepov. Kal nað:úsaşs ph xplvety by 
cóvóouAov, Ge àv ph xpiüelnuev. ĉıxalorç ava pote 
toU póvou xptzo0 thv Olxnv fjglv caAavtaóovtos * 
nê? ápmágetv tò «oU btcmótoo àGlopa. El; yàp 
xpvits, öç où xplvea0at séguxtv, Ws póvoç å&paptlaç 
ihcúðepoç, eonóčwv, où ĉcorogóuevoç. "AJETE, ebay- 
yehıxüç tbóa, xal dgeðńosorðs. Ti; Xóm ánrwsato 
zhv «pb; Oávatov youvosay xat Aómnv èôlðağe thv 
Oupnôlaç npóğivov; Qv fj piv (e névðoş «f, ix 
soo &ápaprlas, swThptoç. eUxep &paprávery tò àro- 
fuyyávew ol tavta evot Ow f)oactv- h 6b th ote- 
poci x&v tõovöv tzıovybaivousa, Bu uéplopoç bytws 
xat pnv (74) cübóxipoz. OÙ yåp &aztv, o)x. Éatt 
Aot aupôbğvat, 1] Eni otephosi bolotox. Ota toi- 
vuv 1 Égsaig, toráðe xal tç àotoylag 1j Avry- 
&ya87; uiv &plovn, Kos 6$ Eyobonc, Ke Éyovca. 
"Aplo:n 5b tüv Egícenv pla mpbc Tò póvov &piotov 
veúovaz. Tüv èvavtlwy 8è xal al tgicet; ávvlÜscor. 
"Axnbiag è tò &tovov oùx ètóvwoe pvu 9avátou ; 
6d á&as abit. the duy e vevpotouoðsav Thy bovagtv 
&xosctíca0at, xal cauvnv åvtersorxisaç Oslov qó6ov, 
xaX Tól «bv Mady napotpúvaç npòç cùyàç, xat fq- 
Oup.lav kony 15v duyüv txtıiváttesðat, xaY mavt 
aü£vcc cà, tavtõv xapõiaç vrpsiv, Ùs àv ph os 6 
Ouplĉwv cvv xbv als0fioeov àvatf] 0&vazog èr’ 
abtás. 


abigere persuasit, qua divina misericordie viscera 
iis qui ea sunt perciti, clauduntur ? Nam quemad- 
modum feceris aliis , accidet tibi, inquit !* ; et 
qua mensura mensus fueris, remetientur tibi. Ei 
quippe qui dimiserit, dimitteur. Et ex consequenti 
iterum clamavit : non dimitendum esse illi qui 
non dimittit. Ecquis iavidentiam odiumque sic con- 
demnet, ut qui condemnare alterum docuit ? Invi- 
dentix objecium esse res optima est, quia bonum 
omne invidentie obnoxium est. Ast invidentia præ- 
ter dedecus seipsa damnabilis est, omnium pertur- 
lationum iniquissima, misericordiz hostis ; si nempe 
misericordia in hoc sita est, ut alienorum malorum 
aliquem doleat, invidentia vero bonorem , non sui- 
ipsius causa , sed ejus qui iis afficitur: atque hoc 
insuper prestat, ut alterius bonorum accretiene 
invidi, labes et languor sugescat. Adeo ut prior 
ille vindicetur, qui auctus bonis fuerit. Ad hzc 
conservum non judicare monuit, ne justis solius ju- 
dicis illius calculis judicemur , a quo judiciorem 
redduntur vices, nec Domini jura usurpemus. 
Dimittite, evaugelico more clamabat , ei dimittetur 
vobis !**. Morrorem qui ad peccatum ducit, dolo- 
remque docuit, quo lætitia paritur. Quorum bic 
quidem salutaris luctus est ob peccatum quo aber- 
ratum fuit a Deo, quia peccare excidere est, quem- 
admodum harum rerum periti produnt : ille vero 
una eum oblectationum privatione, conficit animum, 
estque prorsos illamdabilis. Nullo quippe patto 
fleri possit accidere meerorem , nisi frustrato desi- 
derio. Cujusmodi itaque desiderium est, ejusmodi 
quoque moror non obtenis rei desideratz : qux si 
bona est, is est optimus : sin aliter habeat, ad 
genus alterura spectat. Desideriorum unum opti- 
mum est, quod ad illud vergit quod solum opti- 
mum sit. Contrariorum porro desideria opposita 
quoque sunt. Nunquid non mortis recordatione aces 
dim seu torporis imbecillitatem recreavit? quam 
pellere docuit, ceu virtutis animae nervos exciden- 
tem, ei substituendo Dei timorem, populumque ar- 


dentius excitando, tum ut rationibus darent operam, tuns ut excusso ex animis torpore, omnibus viribus 
corda custodianius, ne per sensus velut per fenestras in ea peccatum ascendat. 


t". *Epsuvdv sàc Tpapàs &8l0aEcv, tEnynthe xat D 42. Scrutari Scripturas docuit, quarum enarrator 


RAEUThE TOÚTWV YtvÓpsvog, xal Tpogntuxip RYEÚ- 
patı Tà xexpugupéva Bdn Owptovfisa; vou Ilveo- 
pasos, xat Oabófjtae toù Ypáp pato, tò Tpoxálug- 
pa, xat tò xál)o; ônposieúsas Tò kvanóOstov * xal 
TAUTA *áv:a &voqw, xal &xevodókw t ppovhpatı. 
"Hósc yàp, höst xavavateiv zd xevóv ĉokáptov, «b 
x£vbv tv nzóvwv &váuo ga, Tò 10v &pstiyv XMjlov Xu- 
pavwópgsvov. T.0p3v yžp olbsv, ola vi0ov, tò doytxbv 
Boyelov tv ápsrov, xat «ij Expofj eispohy ixXap6á- 
vouga, abókv Tivvov xewòv «b Poyslow xa0lctnoy, 
&xsplsi, l5purcas 4apusopkvr, xat xóvov mpostvojsa 


38 Matth, vir, 2. Luc. vi, 97. 


(15) Lego, Eazat , &vapecpn0fsstat aot. 


doctorque factus cum fuerit, prophetico spiritu 
arcanas Spiritus profunditates rimando, scisso litte- 
ræ velo, reconditam elegantiam exprompsit, atque 
isthæc omnia modesto nihilque superbo sensu. 'No- 
verat siquidem, noverat inanem gloriolam pre- 
culcare, $949 qua laborum pretium supprimitur, el 
virtatum marceseit decor. Solet enim virtatum con- 
ceptaeulum haud secus atque dolium perforare, in- 
finxumque effiuxu excipiens, vas nihilominus vacuum 
relinquit , infructuosos labores pribendo, efficien- 
doque ut labor nihit emolumenti percipiat. Ei quippe 


(74) Lego, àtóxtpo;. 
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compertum erat, gloriam omnem sublimitatemque A &vtxapnia; &pécoyov. Jipineiv yàp flet, 8«i. piv 


Deo decere, homini vero humilitatem , quz via sit 
viro optimo ut exaltetur, necnon Jsraelis scala, qua 
homo atuollatur ad Deum, tumque Deum in corde 
contubernalem habeat. 

43. Creature omni propter Dominum creatorem 
subjiciebatur, nisi solummodo ubi honori Christi 
derogabatur, seu divina lex spretim haberetur, aut 
pessumdaretur. Superbum omnem et torvum affe- 
ctum, arrogansque superciliam procul a se aman- 
daverat, blandoque aspectu eos qui se alloqueren- 
tur, contuens, benigno et divino sale conditis ser- 
monibus excipiebat. Gratiosis itaque moribus cum 
esset, vultu comiter arridebat , non eo risu qui 
dissolute effunderetur. Nam quia exploratum habe- 


.Küv xMoc xaX Erappa, &vOpruw Ob thy vamsivogtv, 


&bby áplaty. yıvopévny odoccos, xat "Iopah. xAf- 
pata, npbg Bedv pv åvabıbáousav ğvðpwrov, xal 
8«bvy xapblac tehovsav Egéactoy. 

ty. "ExameivoUco máor th xvloet tà xbv xvícavca 
Kóptow, fj uóvov où Xpiavbe httpášeto, xal vópos 
Oslo; mapttopdto xai &vevpérevo. ‘Annvjvazo coba- 
piv &rav xal BXogupbv, xai ûnepoppublipapov - 
péMyiov pey «b buya zole ôpouo doùs, Xóvov 
6b fov. xai Oclov hptupévov &latı. Tò Hios pèv 
yaplev, &ateloy Ok «b «o0 nposwnrov plaga, où 
Tpòç Éxlutov ĉıayedpevov yélwta. Elbo; yàp ux 
tals ágscalc al xaxiac rapanerhyact, xal eloi xw; 
àyylðupot, cip piota ÜÓuaxe)euopévo mt óuevoc, 


bat, vitia cum virtutibus proxime conjuncta esse et B npooetyev &avtip, tpanreğlitye sóxpiwhc ytvópevoç * 


vicina, morem gerens ei qui optima quaque præ- 
cipit, erga seipsum attento animó erat , 1rapezita 
sagax factus, qui spuriam monetam repellere, 
drachmamque regis imagine inscriptam admitteret. 
Omnem etenim  malitiz: speciem suo cx pectore 
ablegaverat, divini Spiritus nutu, contrariarumque 
vitiis virtutum irrigatione pinguescens, velut oliva 
fructifera in domo Dei, virentibus semper foliis 
conspicuus, praestantissimum fructum obtulit Dco, 
multitudinem eorum qui illius opera compotes sa- 
lutis facti sunt : vel etiam tanquam palma, optimo- 
ram monitoruim palis munita. Fortiter nimirum eos 
objurgabat, qui domos domibus jungendo , vineam 
Naboth rapere contenderent, ac si non esset Elias 
ad redarguendum paratus. At enim Eliam denuo 
Spiritus sanctus suscitarat, qui, cum libenter in ju- 
storum animis maneat, per singulas states pro- 
phetas identidem excitat, bonorum operum æmu- 


C 


xl6öniov pkv &rav åroreunróuevos yápavpa, trc ok 
BacOtxfje clxóvog thv 6payphv npost£pevoz, xaxías 
pàv B xav. elboc, d yov &xplrtov tg tautoU xap- 
bla; pun Belov Ilvcopato;, talc àvriü£cor; Ob «ov 
xaxtv &pszal; àpbguópevóc te xal mtatvÓpsvoc, xaX 
Ùe! tlala xatáxaproç £v ob 8602 tj "ExxAnsíq 
&stün)hg Ytvocxópsvo;, xai Oc qépov xapnbv 
c)patov ttv tùy OV aùtoð cwZouévwy nÀn0Uv* A ux 
qolvw& tis ty áplatovy tltyywy cypattópevoç oxó- 
oyt. Kat 6ce)évyov piota tob olxlav pb; olxiav 
guvámtovtac, xal Na6ou0al õiapráčeiv treryopś- 
voug tbv ip meAova, Wç ox bvtoz "HAtoU tot ĉie- 
Aéygovtoç. 'AJXM fyetpev abi, "HAlav «5 Ilveopa 
tb ÉRytov, &ugoyopoov èv 0xalov Puyal. Katà 
yeveàv xat Yeveàv npaphtaç &viatrnot, QnAotd Ep- 
ywv åyabðúv, Arostuyoüvtaş ubv b ti paöhov xal 
torov, cisotxeGouévouz-è xal àvteisáyovta; mv 
Evvopóv te xal ĉixatov. 


latores , qui odientes illud omne quod malum perversumque est, vicissim admittant quidquid ex 


præscripto legum et justitiæ est. 

44. Hac ratione divinus ille vir injustitiz omnis 
evasit judex, non ut ipsa ducente judicaret ; absit ! 
quinam enim istud? sed illam uti detestandam 
damnando, divinisque arcendo septis facientes mala. 
Vidua siquidem cum assidue sugillabat , nec sine 
importunitate, quippe qu: ob illatam sibi injuriam 
corde excruciaretur. Hunc porro hominem Dei pre- 
hendit ceu validum perfugium quod nequiret everti. 


v. Obtex oUco; ó Octo; &vhp xpırhe ths &buxlas 
èyivsto* où tasty xpivwy, naye’ mc vàp; àX 
xataxplvwv, xat Óeuxvüg saútny ànóbAntov, xat 
töv Bsiwv neptbókwy åzeipywv, motoüvtac tà &ô:xa. 
Xfjpa yàp a)*bv ónenlage Oapivà napevoyioŭsa, 
tpuyouévy thv xapüiav c åðıxhuatı. Katayúyrroyv 
Gasp óyupóv ti xat àxaDalpetov tovtovi xatalap- 
6&vet tòv toŭ @eoÙ ävðpwnov, &cpaXüg ovy ğxısta 


Ac tuto plane certoque consilio. Ecquem enim nacta D BeGoudevouévn. Tiva yàp àv Etspov &Üpato toù 


alterum fuisset calamitatis et injuriæ vindicem ? ex 
principibus aliquem ? at principibus illa imperabat, 
qua injusta hzc perpetraret. Imperatorem ? quo 
vero erga sui partem affeciu ferebatur, effeminato 
prorsus animo erat. Qua enim vim illam afferebat, 
caro osque erat ipsius : et. que iniqua patrantes 
colibere debuisset , ipsa totis studiis in iniquitatem 
rapiebatur. Quid agis, injusta femina ? purpura ve- 
stiris , velut ad leges custodiendas eo usque pro- 
vecta ; tu vero legem pedibus proteris! o iuexpli- 
cabilem sapientiam $993 illius qui dixit : Nolite 
dare sancta canibus : neque projiciatis margaritas 
ante porcos ** . Hxc enim , sancta. Dei lege procul- 
1$ Mattb. vit, 6. 


Ttálou; ávtümübópsvos; Bpyov:a; à) pye «àv 
àpxóvtrwy dj taŭta ènypeáčouoa. Bzaía; à23& xij 
tod péloue mpoenaÜela thy yvwuny xavsOnAUvsto. 
EZàp& yàp fv èx «fü; capxb; aùtoù ÓctoUv aj) 
x£yppázuxev. 1d) 6pioca «b Blatov. Kal fv Edert tou 
àdıxoüvtaç Emtotopilecv, &boxely fjmelyezo. Ti pä; 
à mapávouov yúvarov; VAoupy(ba qmspixsicat, ola 
vópou púa mpo6«Ókrnuévn, xai vópov xatarartel; ; 
€ tHe ápofitou gopíac «o0 fjcavvoz * Mi Óóte rà 
Arta vcoic xvol, unè pizrere toèç  papyapl- 
taç Euaporðer tör yoipuy ! AU» yàp «by Bzlov 
vóuoy xatamavfga3a tòy ñyrov, tbv papyapitny 
6nAabh «bv molóttuov, otpapelsa «hv neveypày 
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yhpav Epin£e, thy taútne tohpepov Broshv 6uxprtá- A cata, pretiosissima scilicet illa margarita, pauperem 


caca. TE mpiivet;, © änànotov xal &yápiotov yú- 
vatov; Yr» te xai 0&Xaccav ĉwpryopovoav Éyouca, 
Yfjpae &nópou xatatpéyet; «toU TEVCx 000 xví)juacoc, 
fte ce ölxarov fjv &ávcaXAágac0a Blov; Xóy« 55 Be- 
6210002. tbv vópov, Epy toŭtov bpdc &moxf)puxtov ; 
oùx dib£c0nc thv mazípa tüv Ópqavov xai xpıthv 
Twv yngt»v ; àÀÀ' fixoucsv bytwç Ó tol; Oslo Xóvow 
àet tpeqóusvog tňç Osorveúctou otuc* Kpívace 
ópgarór, xal Óuxaic'uts yúpar * xaX 'Hhiav Éyov 
toU (fjiou mobn bv tòy muplaxvoov, 'Imávvou prueitar 
*hv xap$nociav, oüx £6estl aot Aéywv Eysty thv àp- 
T4Àova cte àóeXgre cou. Ulet yàp thv úcty Ex6c- 
6nx£vat, el xat thy á&íav UmsptÓ6nc tip vupavvoup 
águouatt; 'Apyh yàp vóu vvToupévg Bacucia 
va0lavata:, xapavopia 65 crotystouptévr, tupavito 
ox &õlxwç xatovouáčetat, Oùx àvéyvwç "IeQa6t) 
TÒ papatovpynpa; ti voutovi tbv Belov sloé£pyn 
avxóv ; naye móp(xo vàv ðclwv &vaxeópuv. Aouchp 
Umápyet ó Octo; vads, &áropplinsov «à ápaptfiuasa. 
O6 cere «bv "Inaoov tytotiov clobsE&ga voc xalðç 
Owoxópzisev, & xaxüg bee vnoe ; xal aU. Oúyatep 
(šte Y&p se péloç o$aav, cl xat 60aypnotoy (75) zapt- 
éw Exo Ths ovnolac, swtnpia 6b uevavolag ĉiya, 
«y åvurápxtwv xaüéocnxsv), &nóðo; xaç, & xa- 
xüs ĉıýprasaç. 


w'. Taŭta déywv, oùx Enerbev. "E6uce yàp thy 
&xohv ùcel åonlç, oùx èralouca toù quAolétg xat 
copie pappaxeúovtoçs. Enel 0b tò má0oz &opa Táp- 
nay åvíatov, Èw! tod lepoŭ OaAápou thv Evõupa 
yáåuou ph Éyovcav. Elza tl; ġ "leca68Y ráitv toŭ 
Rpophtau xate$avistatat, xal gtúyet ply ovĝauüç 
: ó xhpu trc &nOclac, oùôk opoupd napadlõotar, ofa 
quvh Boovtocz, ài o xepoplav xazabixásecat. "à coU 
&tórou opovfiuatog! zá&Xu xb «o0 Doro OE. T, vpov 
ths 'Exxinola; tòv toù cov &v0pumov tkopigety 
kxalyecat, xal ths Èpicewç où ĉthuapte. Moxpby čoov 
*ou Olou paxpolúpws; tnivvotákavtoçs BA£p.pratoz, 
ToŬ BaaUuxoo èkopietart oreoç, pov 65 npon- 
Oziq 8toU toù Opiaybeúsavtoç tov adto plwy Oc- 
paneutõv tb àpicwombv opóvnua, xal zäsav (76) 
Oeo) ofa Beoù üv Ev abt, xal cbv abt msprfjer, 
eov 'A6pa y. vpbc d)Xoba thv xaAoUpsvoc, oov Mobof] 


tüv Bacusíovy quyabsuópevog, cuv "HA(g npdç «b D 


dv pov Xo phó &xotp£yov, oov ‘Ingo tp Osip perú- 
ywv slc Alyurtov, &; Bv tv xol; Olors dj &vópsta 
09096 n, xaX xaxd) na «à irabia 6pédovco. N; &v 
« pórov xtv thy "I6 ixuruhontat, xat npòç aùtòv 
è pst Oebs H olsi us áAAoc xexpnpacixévas cot, f) 
Tra ĉixaioç áragaytic; wç àv xat Kot; xvpo$r vo 
E5arrtXovy. 

tc". El 3è xal tives Etepot «ic xapavópou zaútrç 
óx:poplac av)M|x1opse vevóvaat, ty ttjv al- 
Soi sv Ilací£puv, ùs 8v ph xo0 Xip &neveqxópu0a 


*! Psal. Lavni, 6. * Psal. LXXXI, 3. 


- (75) Lege zepiéyw. 
PATROL. Gr. XCVI. 


1? Job xL, 8. 


viduam conversa diffregit, in quotidianum victam 
ejus invadendo. Quid agis, o insatiabilis ingrataque 
mulier ? tu cui terra et mare munera afferunt , in 
egentis viduæ pauperculam possessionem irruis, cu- 
jus vitam ipsa redimere debueras ? quz verbis te- 
nus legem firmas , hanc actione tua irritam facis? 
annon reveritus es patrem orplianorum, judicemque 
viduarum '* ? Plane qui verbo Dei alitur, prolata 
a Deo vocem hanc audivit : Judicate pupillum , et 
viduam justificate !'*. Qui igne spirantem Eliam zeli 
ducem habet, hic Juannis libertatem æmulatur. Nou 


- licet tibi, inquit, sororis tuæ vineam occupare. Videris 


tibi naturz terminos excessisse, quia tyraunico 
apparatu dignitatem ejus exsuperasti, Nam princi- 
patus, qui lege formatur, imperium est : qui vero 
injustitia instituitur, is non immerito tyrannis apel- 
letur. Annon qu: circa Jezabelem gesta sunt, le- 
gisti? Curnam divinum istud delubrum ingrederis ? 
Esto procul a sacris istis ædibus. Dei templum 
pelvis es, quo peccata eluuntur. Nonne publicanus, 
qui Jesum hospitio suscepit, rite dispersit quæ telo- 
nio male lucratus erat ? Tu vero, filia (nam te, quia 
membrum es, quamlibet inutile et noxium , foveo, 
dum spes adest salutis : salutem vero absque pœ- 
nitentia obtineri impossibile est), redde bene, quie 
male rapuisti. 

45. Hzc autem cum diceret, nihil suadebat. Illa 
siquidem tanquam aspis aures obturaverat, ne 


C religiosi sapientisque iucantatoris vocem exaudiret. 


Quamobrem , cum sanari morbum non posse per- 
spiceret, sacro eam thalamo pellit , qui nuptialem 
vestem non haberet. Deinde vero quid ? Jezabel ite- 
rum contra prophetam insurgit. Ast nequaquam 
fugit veritatis praeco , neque custodie mancipatur 
veluti vox clamantis ; sed multatur exsilio. O male 
sanum consilium! denuo serpentis mulcedo Eccle- 
sia pellere hominem Dei conatur. Nec optatis ex- 
cidit. Dei tantillum velut dormitante patienter oculo, 
regia civitate exsulare vir sanctus cogitur ; imo Dei 
providente numine, ut virilis dilectorum sibi servo- 
rum animi triumphum exhiberet, omnemque Dei 
ut qui Dei esset, ceu in quo, et quicum adesset Deus, 
cum Abraham circuibat ad extraneam regionem vo- 
catus : regiis ædibus cum Moyse expulsus, cum Elia 
in antrum Horeb excurreus, cum Deo Jesu in Ægy- 
ptum fugiens, ut in certaminibus fortitudo ejus 
comperta fieret, carperetque merita premia : ut, 
inquam, Jobum modo quodam imitaretur, ceu Deus 
bis ipsum verbia compellaret : Non putas me alia de 
causa tibi respondisse, misi ut justus appareas ! 1 
Quinimo, ut aliis etiam przedicares Evangelium. 
46. Tametsi. vero quidam etiam ex prassulibus alii 
injusto huicce exsilio «uffragati sint : at silentio 
rem transigere libet, propter honorem Patrum , ne 
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compertum erat, gloriam omnem sublimitatemque A èzixaprias &pézoyov. Jipize:iv yàp flet, Gel. ply 


Deo decere, homini vero humilitatem , quæ via sit 
viro optimo ut exaltetur, necnon Israelis scala, qua 
homo attollatur ad Deum, tumque Deum in corde 
contubernalem babeat. 

43. Creature omni propter Dominum creatorem 
subjiciebatur, nisi solummodo ubi honori Christi 
derogabatur, seu divina lex spretim haberetur, aut 
pessumdaretur. Superbum omnem et torvum affe- 
clum, arrogansque supercilium procul a se 2man- 
daverat, blandoque aspectu eos qui se alloqueren- 
tur, contuens, benigno et divino sale conditis ser- 
monibus excipiebat. Gratiosis itaque moribus cum 
esset, vultu comiter arridebat , non eo risu qui 
dissolute effunderetur. Nam quia exploratum habe- 


Kv xMoc xal Érappa, ávüpuru Ob thv tanreivwsy, 


&bby àplaty. yevopévny odiscos, xat "Iopzt). xM- 
pata, npòç 8«bv uèv àvabıbázousav ğyðpwrov, xal 
8cbv xapblac teloŭsav Egéottov. 

ty. "Exametvoüco máor xf] xcloec buk tùy xtisavta 
Kúptov, fi uóvov où Xptovbo htiuášeto, xol vóue 
Üsiog napewpärto xai &vetpśnezo. 'Asnvfjvazo coba- 
piv nav xal BXocupbv, xai ÜTvspoppu6légapov: 
petytov piv tò buua zole ópoust tovg, Xóvov 
6b fov xal Oslov hptupévov latı. Tò fi0oc plv 
yoplev, &ctelov 6k tò coU mposumous pediaya, o) 
Tphe EÉxLutov ĉiayeópevoy yélwta. Elbo; vip x 
tal, åpetaiç al xaxiat napanerhyac:, xal eloi zw; 
&yy(6upot, tp Ğpiota ıaxekevopéve merðópevoç, 


bat, vitia cum virtutibus proxime conjuncta esse el B «pocelyev taut, tparečitnç ebxpivhs yıvópevoç' 


vicina, morem gerens ei qui optima quaque præ- 
cipit, erga seipsum attento animó erat, 1rapezita 
sagax factus, qui spuriam monetam repellere, 
drachmamque regis imagiue inscriptam admitteret, 
Omnem etenim  maliti: speciem suo ex pectore 
ablegaverat, divini Spiritus nutu, contrariarumque 
vitiis virtutum irrigatione pinguescens , velut oliva 
fructifera in domo Dei, virentibus semper foliis 
conspicuus, praestantissimum fructum obtulit Deo, 
multitudinem eorum qui illius opera compotes sa- 
lutis facti sunt : vel etiam tanquam palma, optimo- 
ram monitorum palis munita. Fortiter nimirum eos 
objurgabat, qui domos domihus jungendo , vineam 
Naboth rapere contenderent, ac si non esset Elias 
ad redarguendum paratus. At enim Eliam denuo 
Spiritus sanctus suscitarat, qui, cum libenter in ju- 
storum animis maneat, per singulas ætales pro- 
pletas identidem excitat, bonorum operum æmu- 


x(65n3ov piv &xav &rornepróusvo; yápaypa, trj, ê 
BacOtxfe elxóvog thv ĉpayuhv zpociéuevo;, xaxías 
pàv rav clos, d youv éxplrxtov ts tautoŭ xap- 
6lac púpn Belov Ivevpatos, talo àvttü£cos; 6b tüv 
xaxtv àpscal; àpsvópevóç te xal Ttarvóuevoç, xal 
Wel tàaila xatáxaproç £v oixt 8609 ti Exxinalg 
&st0n)he yıvwoxóuevoşs, xal Oc qépov xapnv 
cpatoy ttv tv BV aùtoð cwgopéivwv nÀn00v- f) ex 
qolw£ «t; «àv åplotwy Déyyuv copattópevo; axó- 
Àojt. Ka ĉiehéyywv piotra toùç olx(av mobs olxiav 
guyámtroytae, xal Na6ou0aV Ouapmátec bmec[opé- 
vou; tbv &umeÀova, Wç obx bvtoc Hlo «oU te- 
Aév&ovto,. "AI! hyerpev aŭbıç Halay tò Ilvsüga 
TÒ ÉRytov, èugoywpotv àv ĉıxaiwy duyatz. Katk 


C yeveàv xa! veveàv mpogfitac &viotnot, (nio; čp- 


«ov åyaðúv, årostuyoŭvtaç uv Ó tt qaUXoy xal 
&torov, eisotxttopévouz- 68 xal àvtrersáyovtaş miv 
Evvouóv te xo bixatoy. 


latores, qui odientes illud omne quod malum perversumque est, vicissim admittant quidquid ex 


proseripto leguin et justitiae est. 

44. Hac ratione divinus ille vir injustitize omnis 
evasit judex, non ut ipsa ducente judicaret ; absit ! 
quinam enim istud? sed illam uti detestaudam 
damnando, divinisque arcendo septis facientes mala. 
Vidua siquidem eum assidue sugillabat , nec sine 
importunitate, quippe qua ob illatam sibi injuriam 
corde excruciaretur. Hunc porro hominem Dei pre- 
bendit ceu validum perfugium quod nequiret everti. 


tô’. Oŭteng oDto; ó Octoc vhp xpıthç cre á!txlas 
iylvzvo* où tajvn xpivwv, Éraye * müc váp; à) 
xataxpivwv, xai Óeixvüg caítnw ü&móGAntov, xal 
tiv Bciwy mepu65).uv &xeipquv, motüvtac tà &5txa. 
Xhpa yàp ab*bv üntnlaje Üapgivà mapsvoyAXouoa, 
^poyouévr, Thv xapblav «qo ådıxhpatı. Kataoóyuy 
Gon£p óyupóv Tı xal àxaÜalpszov *ousoW xataka- 
6ávtt tbv toù too vðpwrov, &opalðçş ofy ğxısta 


Ac tuto plane certoque consilio. Ecquem enim nacta D BeGoudevouévn. Tiva yàp àv Etspov sÜpaco toù 


alterum fuisset calamitatis et injuriæ vindicem ? ex 
principibus aliquem ? at principibus illa imperabat, 
quae injusta hzc perpetraret. Imperatorem ? quo 
vero erga sui partem alfeciu ferebatur, effeminato 
prorsus animo erat. Qua enim vim illam afferebat, 
caro osque eral ipsius : et que iniqua patrantes 
cohibere debuisset , ipsa totis studiis in iniquitatem 
rapiebatur. Quid agis, injusta femina ? purpura ve- 
sliris, velut ad leges custodiendas eo usque pro- 
vecta ; tu vero legem pedibus proteris! o inexpli- 
cabilem sapientiam $893 iilius qui dixit : Nolite 
dare sancta canibus : neque  projiciatis margaritas 
anie porcos ** |. Hæc enim , sancta. Dei lege procul- 
1+ Mattb. vit, 6. 


válou; &vtümujópsvov; &pyovsa; à)” oye tüv 
&pyóvtuw 1j taŭta bvmpedtouca. Bzoéa; àAXX cf 
109 pfXouc mpoona0sía thy ywopnv xacsÜnAUvero. 
Làp& yàp fv èx «fü; capxb; adtoù Óctouv ajc02 
x&ypypáztxev. dj ópiosa. «b Blatov. Kal fiy. Ede: toig 
&bixouvvag émtotoplsecy, &boxelv fimelvezo. Ti 6p; 
© mTapávouov vüvatov; &Aoupylba nepixsisar, ola 
vópou púka vpo6e6)nu£vn, xat vópov xatanratel; ; 
€ Te åp hTtou copíag toU phoavtos' Mi) Ore rà 
Äyia coic xvcl, unóà& pizrere voee papyapi- 
tac ÉuzpocOsv tær xoipwy ! AŬty yàp «bv Oslov 
vóuov xatamacíiga3a vbv &yvov, tbv yapyapitny 
ónAabh «bv molóttuov, c:paoeloa «hv maytygdv 


Til 
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yhpav Epnke, thy vaívnc tghpepav Biothv Ouxprá- A cata, pretiosissima scilicet illa margarita, pauperem 


caca. TE roittt;, 0 ämanotoy xal &yáptotov yú- 
vatov; (fjv ze xat 0&Aaccav ĉwpayopovoav Éyouaa, 
xfjpae ånrópouv xavatpéyet; voU TeEvt%pov xXTÁRATOŞ, 
fie ce ôlxarov v àvrahkátaaðas Blov; Aóyep 6k Be- 
Garouaa tbv vópov, Epy xoUvoy ĉpäç &voxf)puxtov ; 
oox db£c0nc tùy vazipa tüv Ópqawv xat xpıthv 
t&v ynpi»y ; &àà’ fxoucev bytrwç 6 tolo Oclot; Aóyotç 
àel tpegóuevos tňç Üsomveuctou ocws’ Kpivars 
ópparór, xal $ixa«ocute yúpar ` xay ‘Hlav Eyov 
toU Chiou moðnydv «bv mupizxvoov, Twávvov peueitar 
zhv xap?nsiav, oùx SEssti aot Atywy Eystv 55» àp- 
nekwva the àbsigne cou. Olct yàp thv púcty ix6c- 
Gnxivar, el xaX thy á&iav ómspé6nc «ip vupavvuxip 
&pwouatt; 'Apyh yàp vóu tunoupévn pacucla 
xaüíecato:, rapavopia 6h ototystoupívr, tupavviç 
o9x &6buoc xatovopátcvat, Oóx ávéyvwç "eQa6b 
zò ÓópapavoUupynpa; cl toutoW «bv Üstov sloé£pyn 
snxóv ; mayes nów cvv Oslov &vaxaóprv. Aovtho 
Umápyzi ó Ocloz vab;, &ropolmtseov tà &uapthuarta. 
O% celu vre 5v 'Inao0v èpéotiov clobsG&uevog xaXUq 
Ou oxóprissy, & xax bveovrnae ; xal sù Obvasep 
(Ext yáp se pXoc o90av, sl xat 60aypnozov (75) nzpt- 
éw EXnlbt ths cswtnplaç, swtnpia 8t uecavolag ĉiya, 
TOY åvurápxtwv xaléstyxsv), &nó5o; xaç, & xa- 
xüs ĉıhporasaç. 


v'. Taŭta )évov, oùx Enerbev. "EGuoe yàp thv 
&xohv &ctl &omie, obx èralouvsa toù tlobiwe xal 
Go pappaxsýovtoç. Enel 3è tò má0o; twpa náp- 
may åvíatov, wet 102 lepoŭ OgAápou thv Evva 
Yáuou ph Éyoucav. Eiza tl; fj "IeQa 65). rády toð 
npophrtou xaveGav(avasat, xat otüysc plv ovĝauiç 
- Ô xhpug «r4 &Xn8clac, obb ppouvp napadlõotat, ota 

qtovh Bouvcvoc, &AX dnspoplav xatadıxázetar. "Q ToŬ 
&tórou gpovhpatoç! záXu zò «00 byews OéLyT pov 
týs "Exxinoíag tòv *o0 Ocou ğvðpwrov tople 
&nslyetat, xat crc èpécewgs ob thpapte. Mixpbv 630v 
tou Öelou paxpoðúuw; bmivoocáZavro; Bfp uatos, 
*oU BacUuxoU èkoplCetart &oveoc, päiov 6b npon- 
Osa. Ocoŭ «o0 Opraubeúsavtoç vv a)to0 gliov ðs- 
paTtutüy tb àbócvonhy opóvnga, xat ndcav (16) 
Oto) ofa Oco Öv èv aùtğ, xal cov abt mepifiet, 
Ùv "A6paj. phe à)Xoba thy xaXoUpevoc, cov Moo, 
T&v Bacıdelwv ouyabsuópevoc, cov Hlg mpbg tò 
dx pov Xwph6 àxotp£yuv, ouv "Incoo t Oep eú- 
ywv siç Alromtov, tx; äv iv vol, &OXor; fj &vbpsla 
qvo90s[5, xal xaxd) ga tà Exa0)a 6phjovco. As àv 
ec póroy tw thv "I6 èxpruhontat, xal npbc aùtòv 
E ost Oed; H olsi us á Aoc xexpnpatixéras cor, f) 
Tra ĉixaioç ávagavic; à àv xaX X)Xot; xvpótn tò 
E9erytXovy. 
tc"... El àk xal «we; Exepot «fic mapavóuou zaütre 
óT:popíag au M|mtopeg Yeyóvaat, sty stuogev al- 
Boi tüv Ilatépov, ùs àv uh o0 XXp &neveyxopu0a 


*! Psal. tivi, 6. 


- (15) Lege nepityo. 
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16 Psal, LXXXI, 3. 


viduam conversa diffregit, in quotidianum victum 
ejus invadendo. Quid agis, o insatiabilis ingrataque 
mulier ? tu cui terra et mare munera afferunt , iri 
egentis viduæ pauperculam possessionem irruis, cu- 
jus vitam ipsa redimere debueras ? quz verbis te- 
nus legem firmas , hanc actione tua irritam facts? 
annon reveritus es patrem orphanorum, judicemque 
viduarum '* ? Plane qui verbo Dei alitur, prolata 
a Deo vocem hanc audivit : Judicate pupillum , et 
viduam justificate !'*. Qui igne spirantem Eliam zeli 
ducem habet, hic Juannis libertatem æmulatur. Non 
~ licet tibi, iuquit, sororis tuæ vineam occupare. Videris 
tibi nature terminos excessisse, quia tyrannico 
apparatu dignitatem ejus exsuperasti. Nam princi- 
patus, qui lege formatur, imperium est: qui vero 
injustitia instituitur, is non immerito tyrannis apel- 
letur. Annon quz circa Jezabelem gesta sunt, le- 
gisti? Curnam divinum istud delubrum ingrederis ? 
Esto procul a sacris istis aedibus. Dei templum 
pelvis es, quo peccata eluuntur. Nonne publicanus, 
qui Jesum hospitio suscepit, rite dispersit qua telo- 
nio male lucratus erat ? Tu vero, filia (nam te, quia 
membrum es, quamlibet inutile et noxium , foveo, 
dum spes adest salutis : salutem vero absque pœ- 
nitentia obtineri impossibile est), redde bene, quie 
male rapuisti. 
45. Hæc autem cum diceret, uihil suadebat. Illa 
siquidem tanquam aspis aures obturaverat, ne 
C religiosi sapientisque iucantatoris vocem exaudiret. 
Quamobrem , cum sanari morbum non posse per- 
spiceref, sacro eam thalamo pellit , quz nuptialem 
vestem non haberet. Deinde vero quid ? Jezabel ite- 
rum contra prophetam insurgit. Ast nequaquam 
fugit veritatis praeco, neque custodie mancipatur 
veluti vox clamantis ; sed multatur. exsilio. O male 
sanum consilium! denuo serpentis mulcedo Eccle- 
sia pellere hominem Dei conatur. Nec optatis ex- 
cidit. Dei tantillum velut dormitante patienter oculo, 
regia civitate exsulare vir sanctus cogitur ; imo Dei 
providente numine, ut virilis dilectorum sibi servo- 
rum animi triumphum exhiberet, omnemque Dei 
ut qui Dei esset, ceu in quo, et quicum adesset Deus, 
cum Abraham circuibat ad extraneam regionem vo- 
D catus : regiis ædibus cum Moyse expulsus, eum Elia 
in antrum Horeb excurreus, cum Deo Jesu in Ægy- 
ptum fugiens, ut in certaminibus fortitudo ejus 
comperta fieret, carperetque merita premia : ul, 
inquam, Jobum modo quodam imitaretur, ceu Deus 
his ipsum verbis compellaret : Non putas me alia de 
causa libi respondisse, nisi ut justus appareas ' 1 
Quinimo, ut aliis etiam przdicares Evangelium. 
46. Tametsi. vero quidam etiam ex prassulibus alii 
injusto buicce exsilio «uffragati sint : at silentio 
rem transigere libet, propter honorem Patrum , ne 


1? Job xL, 8. 
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Chami multe famus obnoxii, illudendo Patribus. A rpóotiuov, tol; IIacpáoww &xtctoüácovtec. IIolóepo- 


Multifarie siquidem narrantur ista ; ut nempe epi- 
scoporum quidem alii nequissimo huic facinori as- 
sensi sint : alii autem penitus abnuerint : 894 
imperatrice condemnata , quamlibet minitaretur 
gentilium fanorum, qu: pridem eversa erant, in- 
slaurationem , nisi simul omnes concordes fierent 
ad virum sanctum episcopatu exagitandum. Vincat 
itaque, potiusque illud habeatur, quo meliori fane 
consulitur, Haudquaquam enim æquum fuerit Pa- 
Ires inter se committere, ne nos a nobisipsis eorum 
judices constituamus. 

47. Sive itaque hoc, sive alio modo res gesta sit, 
ex Ecclesia presul avellitur, caput ex corpore, 
grexque viduatur optimo pastore, qui Christum 
e mulandi studio, animam semper suain pro ovibus 
posuit. Ecclesia concionatoris sui desiderio angeba- 
tur; oves , opilionis et fistulæ ; Christi satellites, 
prelecti militie et tubæ qua spirituales hostes per- 
cellebantur ; protectorem viduæ exoptabant, patrem 
pupilli, ægri sollicitum curatorem, peregrini susce- 
ptorem , civitatum regina aurum sincerum quo 
decorabatur; eum , inquam , qui imperium cum 
sacerdotio miscuerat , sceptrumque et diadema pa- 
ternze venustati largiebatur ; religiosm aures, ser- 
monem osque aureum. Quinimo , nisi audaciuscule 
loqui videar , una cum illo Christus egressus est, 
quem in se manentem gestaret. O qua ratione siccis 
oculia acerbissimam hane calamitatem enarravero ? 
Nequaquam enim cor, quamlibet saxeum fingatur, 
temperare a lacrymis possit. Nam petra virga Moy 
sis percussa latices effuderal, atque ex corde, quam- 
libet duorum sit, si tragica hac narratione verbe- 
ratur, ob. immanitatem facinoris largi lacrymarum 
fontes emittuntur. 

18. At vero repentino motu regia quatitur. Nam 
Pharao rursus eum qui divino conspectu donatur, 
clamoribus accersit, ut inflictam plagam compescat : 
iJ quod statim evenit. Vix enim Joannes imperato- 
ris jussu pedem retulerat, cum cessavit tremor. 
Sic nempe Deus novit eos honorare qui sunt ipsius: 
Vivo enim ego, ait Dominus, quia illos qui me glo- 
rificant glorificabo **. Rursum igitur grex Christi 
jucunditatem recipit. Omnibus siquidem restituitur, 
qui factus omnibus omnia fuerat , letaturque uni- 
versa plebs Christo subdita, pinguescit, augescit , in 
optimo pectoris solo, Joannis sermones uti fructum 
spiritus excipientes., At infligitur diabolo vulnus, 
iterumque consueto more suo contra przconem ex- 
surgit : et cum nihil virium habeat, forte validum- 
que Ecclesie vallum exposcit, ut evertat , et opes 
raptoribus impervias diripiat. Accipit quidem in 
corpus illius potestatem, ut quondam in Job , ille 
qui prius nec indignationis ejus nutum ferre pote- 
rat. horum tollitur justus : sponsus e thalamo ex- 
lruditur : nuptiali ornatu Ecclesia spoliatur; eoque 
sibi ablato, nudatur capillitio caput. Enimvero ignis 


1! ] Reg. n, 50, 


moe yàp ij zept tovtov Ótfynote, vov plv imtoxé- 
Twv bztysóvttov tò üremov, t&v Ob toutt náv 
&ravatyouévtov, xat the Baccio; xavadnedogt- 
woy, ànzUoUcne thy c&v ELANVIXÖV cepsweov &va- y 
xaívisiy, hôn xaðarpebévtwv áp, cl ye ph cúp- 
qot zpòç thy Oeiou àvêpds vévotwto 6lo v. Kat v- 
xázw tò eUgnpov* odx àyaðdv yàp IHatipaç avyxpl- 
ven Gc Rv uh toútwy g’ kausüv xpital xataavat- 
psv. 


g’. Elte oSv oUtto;, clre Exelvux, &ágatpelzat «tq 
'ExxAqolag ô mpósbpoe, fj xepakh te toU. aupatos, 
xat ynptUet TÒ moluvioy toU XAA «otpÉvog toU ypt- 


B axopapitjtog às thv puxiy vt0évroc thv čavtoŭ Onip 


«v mpo6áttov. Kol Exó0ct fj "ExxAnola tbv xfjpoxa, 
&by vopéa, và npóĝata, xol «hv cúpiyya* ol «oU 
Xprotoŭ 0nepaaniovol tbv cafiapyov, xal thy cál- 
miyya xat’ iyÜpiv vontüv tapávroucav, by npo- 
asmiothy al yrjpac* ol óppavol bv ratépa - ol vo- 
coovveg tbv xoptothy, ol ivor Gevavuóv^ di tiw 
móAeuv üloupy V vbv xpuabv «bv &x(6OnAov xospopved 
6v Eaucov, xa} &noupvüvea thy Bactelav th lepw- 
cóvQ, xat tfj too matpbe Öp? yapveoovta cb xj- 
mtpov, xal vb Oábnpa ai ddeor åxoal cbv ypu- 
GoAóYov xal ypusóstopov. Kat ei ph col ponpbv q&vat, 
auveEfiec Xptozbo v Égepev Évotacov. "N mix ábaxpust 
«iv àvi)xeatoy txtpaypðhsatpt oo jgopáy; o96k Ac0 lv 
yàp xapõla ph 6axpüety kml taúty Duvfjoeza:, insl 
xat A0o; páböp Mocatxfj parıopévn tğtyse vá- 
para, xai xapêla cteppà vip peyélzt mÀnyeloa «re 
tpaypõlaç, rotaprnboy Exyet 6axpóuvy xpouvose. 


v. "AXI gv ck Bachera Opaóeat, xal Pa pai» 
máy «by Ocóvtny bni6od tà mpbc thv tro pásteyos 
&povav* 8 6h xax yivetar. "Apa yàp "Ioávvre Bacı- 
Auip nvakvostel mpoováypat(, xoi ixónactv 4 
0pavct,. Obtu«s olse Oeds ttjv toùe övtaç aÙŭtoð” 
Zà yàp éqi, Arsi Kúpioç, àAA' À roùe doëdtor- 
tác" pe ĉo£ácw. Iádıy tolvuv èv eùbuplg «b Xpiotos 
molp.vioy. IIdov yàp &nobibo:at à tà Távta vot yt- 
vópsvo;, xal yalpst uiv rav Xpiotou Tò Orfixoov, 


p xat niaivetat, xa aŬ$st Ev &ya0f yÅ ths xagõiaç, 


Gg szópov «oU nysúpatoç tous "luávvou Aóyoug ðs- 
Xópsvog. 'O öt Gui6olog Tpavpatiğetar, xal máy 
toU xfjpuxog cuvhðwç xact&avíatatat, xat tEavceteat 
6 àbpavhe *bv &vüptlov tfj; "ExxAnala, mpó6oXov, 
xütaAUsty mE:puu£Vos, xal tbv mioutow AÀaqupayo- 
yeiv thv ácUlmsov* xal Aap6áver pv thv Efouelav 
TOJ Giao, (Dg TOTE OU 'là6 ò tovtov ph pépwy 
npózepoy sb Epu6plynga. Kat záv ô 6lxato; alpe- 
zar, Ô vupglos xiv Oahdpwy &&ostpaxitesat, xal bv 
vuppuxby fj Exxinoia neptarpeltat xóspov, xal Thy 
xepaihy mepixelpesat, toutov ox Eyouca. Ilop 15e 
kx toù 0póvou, ola axrmtbq Oehhatos thv "Exxinolav 
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ua xal thy sóyxìņtov xatavéperat. Kat náXwv ol- A de throno fulminis instar emissus, ecclesiam sens- 


pwyai te xat ĉáxpua, auvexðnuelv zihðovç J ivy- 
uslv botegévou, xat fiv adtoiç 6 0&vosoc alpecóe- 
poc ts "lodvvou arepfjasuc. (77) 'AXià geuxsó»y 
xaxa soð napaywpoŭvcoç xurpasosvvuv, ofc èxl- 
GTATAL, xolpiotv. 


(9. Otw yàp táXty àpelbwv, EE Botcoz Ex yopaç 
£l; yepav usOtvovápevog, ðv èmdðe: Bolaç xaréla- 
Ge- zò Fhv (78) xptssby Xoruo&pavoc, xat x£pbog «bv 
Üávavov, òv &yiova tòv xaXbv ywvoápevoç, Thy 
nistıy tnphoagç, xal tbv Ôpåpov tekésaç, xat xopt- 
Gápevoç tüv 801v rà Eraba, ths ĉexarosúvne «bv 
otépavov. 'A))' ovx &lace xat 0avàv thv vüp.rny thv 
tautoŭ ô gthoúpevoç, qiXóvutiqoe, xal quiótexvog, 
obte phv tobc xatbac toùç dutos tňç olxeldç tote- 
pnpévous yåpitog, àXAà Oel? tcpovola xal xplaet xa- 
Tailhios poe tk Bacheia pépezat, th pty apa 
Tpb; tà ópopieva, tÙ 0b mveUua mph; tå àbéata 
xal xfjpuE viv elwy Xoyiov Bixpévet, ué£ypig Xp- 
ath, dü8t; rapayevhoetat, pel’ oh Bokasðhosta, 
v5; aÓtoU xatatpuyõy yapdg te xal d pajwtntos, 
TaUc& pot, à Iláxep Tlacépuv, mpóz oc tà ġell- 
opata’ 4X ExorteUot; fjudg tobç óuwvúpouç , xal 
&vtibolnc Tn; Tob; t0v Kristny olxelwsev, öç èste 
Xptosbe, cügpoaóvr aliviog * @ tj 626a, xat tò xpá- 
TOG, TávTOTE, VUV, xal àel, xal} elg tob àvtAsucf- 
toug alovas t&v alwywv. 'Aufyv. 


tumque omnem absumit. Rursum ejulatus et la- 
crymæ ; populo copiente potias cum illo exsulare, 
quam in urbe versari, eisque mors acceptabilior 
erat, quam Jeanne privari. Intérim vero intoleranda 
màla magis invalescebant , Deo ita permittente, 
aiquissimo, novit quo ipse, judicio. 

19. Hoc pacto siquidem egressus urbe, e regione 
in regionem migraus, illum quem persequendo de- 
siderabat , apprehendit, Reputabat enim optimum 
$95 sibi esse vivere, el mori lucrum t°, Quocirea, 
qui bonum certamen certaverat, fidem servavers, 
cursunique consunimarat , certaminum præmia, ju- 
stitize scilicet coronam, retulit **. Cæterum, nec ille, 
sponsa ac liberorum amantissimus, moriendo spon- 
sam deseruit, a qua vicissim ipse dilectus fuerat, 
nec filios suos benevolentiz sux favore privatos 
voluit ; sed divina providentia judicioque pro vo- 
tis ad regias ades reducitur ; eorpore quidem , hoe 
quod sub aspectum cadit, spiritu vero, quead id quod 
oculorum aciem fugit. Adeeque responsorem divi- 
norum esse praco perseverat, donec Christus itérum 
venerit, quocum honore et gloria afficieter, lastitize 
et pulchritudinis cjus deliciis sfuens. Mem sunt 
istæ, Pater Patrum, ad te balbutientia voces. Ad 
nos vero respicias, rogo, qui tui cognomines sumus, 
vicissimque largire, ut familiares evadamus Grea- 
toris, qui est Christus, sempiterna ile isetitia : eui 


gloria, et imperium, ubique, nunc, et semper, et in perpetua sæcula emeuloram. Amen. 


MONITUM 1N ORATIONEM SEQUENTEM. 


Ilomiliam in sanctam Barbaram Joanni Damasceno tribuunt varii codicum manu exara- 
torum indices. Hanc mihi subministravit Regius 1831, ex quo Latine eam dederat Combef- 
sius in Bibliotheca concionatoria ad diem & Decembris, cui quidem diei S. Joannis Damasceni 
festum Graci consignarunt, ut, ni fallor, significarent auctorem eum esse istius in sanctissi- 
mam martyrem orationis, que nomen ipsius praefert. Plane nihil in hoc tractatu reperire 
est, quod ab ejus dictione, stylo et methodo alienum sit. Quoniam de Barbare atate et patria 
multi dissentiunt, hic juvat attezeré, quid de utraque repererim in cod. Colb, 2493 vetustis- 
simo, in quo ejus Vita exstat, ut ante Metaphrastem legebatur z Kat’ bxt(voug 7006 xetpoU; 
Bastedovvoz Maıuiavoð toU mapavópuou xal àTEECTÁTOV, NIST. ôt Mapxtavoy, hv Suv ue piras 
&üv Xpıotiaviv. "Hv 66 cu; èv ti xpa tie 'Avatois xaAougévou ‘Haroúrokg (sic) xatoixwv èv ytoplu 
èmheyouivty, à; àxb ctadiwv ĉéxa 60» Eóyattiov, Aıósxopoç Óvoua dti, T).000t0ez aqóópd ' Tempori- 
bus illis, imperante scelesto atque inipio Maximiano, Marciano prefecturam gerente, facta 
est magna persecutio contra Christianos. Erat autem in regione Orientis, in loco qui He- 
liopolis vocatur, distatque duodecim stadiis Euchaitis, vir quidam, cui Dioseoro nomen erat, 
dives valde, etc. Et in fine narrationis : Oùahévtiog à ste ávhp ejAa6tg xal qo6o p.a vog tbv Gebv, 

*hoato tò Acljavov tõv &yliov áüXooópuv Bap6&pac xat "loukavte, xai bmigeAüe xnôsúsaç Aa icm 

to èy «Tto x3)oupév tfjg INóscou &y T'eAaatot; d d bv olxfjpast cepvO, i ånd  piXitov 600 Ebyat- 
«iv Valentius quidam vir reli Tas ac dpa um pn Mgr er a piai bata in 
Barbare et Juliane, easque sollicite curavit, ac deposuit in qu i ER | 
Gelasiis, in honesta domo. qua duobus millibus Euchaitis distabat. Euchaito ón Paphlagonia 
exstitisse omnes norunt. 


+ 


IB'. 

Tov ér dyloi zatpóc civ "Toádrrov. xpec6vcé- 
póv vov Aupacxnvov, érxojuov. ec tùr áyiav 
xul rotor troù Xpivtov páprvpa Bap6ápar. 
a. "Yx£gxevzat piv ópoloyoupgévog Grxacav èyxw- 


5? Philipp. 1, 231. ** H Tim. vv, 7, 


XII. S 


S. Pairis nostri Joannis presbyteri. Damasceni, luu- ` 
datio sanctg ei inclytg martyris. Christi Bar- 
bare. 


å. Sanctorum quidem et eorum qui pietatis causa 


(11! Nonnulla hic desiderantur. (78) Nota, legebat xpnotòv, non Xpiotóv. 


193 


$. JOANNIS DAMASCENI 


T84 


martyrio victores exstiterunt, gloriam, gratiamque, A piov aov0saiw, tv å&ylwv, xat ths eùcebslaç xad- 


et cdaritatem, omni laudationum compositioni præ- 
ceflere, illique fuco, qui cultis oratorum, artisque 
sophisticæ sermonibus "collatis veluti symbolis pa- 
ratur, longe eminere, conlessa res est. Ac quidem 
fore existimo, ut ipsos quoque scientiarum callen- 
tissimos, ac qui iis excolendis exercendisque otium 
omne vitamque impenderunt, argumenti majestas 
attonitos reddat, consiliique anxios; multo magis 
mei similes, homines rudes et indoctos, qui ne 
extremo quidem, ut aiunt, digito, peritiam illam 
artisque solertiam, et condendz orationis praecepta 
delibarunt. Ceterum minime idcirco committendum 
est, ut orationem aggrediendo, pene stupefacti, 
conceptoque metu et ignavia cunctantes, nos ipsos, 
et qui adsunt discendi avidos auditores, emolumenti, 
quol ex tantorum certaminum, ut par est, mira va- 
rietate provenit, expertes relinquamus. Age igitur, 
supernum nobis iustinctum et auxilium ab ejusmodi 
certaminum inspectore et arbitro Christo invocan- 
tes, quam in presenti merito laudamus, sermone 
describamus, et velut ob oculos, quanta facultas erit, 
res illius exponamus, 896 atque inclyte martyris 
Barbare, cojus solemnia concurrente populo agi- 
mus, certaminis specimen velut compendio propo- 
namus : quo nempe potentiam, qua martyres [nvi- 
sibili ratione confirmati roboratique sunt, conside- 
Tantes, non medicam utilitatem et emendationem 
inde consequamur : non eo spectantes, ut linguæ 
disertze eloquio et facundia, atque elegantia ser- 


Awlxov paptúpwv fj dka, xaX yápte, xal sOxkeqa, 
xaX tfj; Ex Pntopixiov Aóywv, xal sepiotixýç téxvNs 
Aapuyyiouátwv tpavtopévne Omeplópuca, niásewç. 
Kal xataniaysinsav, olar, xat àropolnaav àv obe 
tù tho Ómo0Éctug péychoc, xat ol Mav zepi tàç 
toaútaç èniothpaç ĉervol, xal tùy õàov kautiv Blov 
zepi tàs Toråode cpiÓXc, xal jieXéxag toyolaxótes, 
xai xatavniwxóteç * uh 6st ye ol xaO fjudc àuabeis 
ts xal &ncrpot, xal jn. &xpi baxvulug, tò h àcyó- 
p£vov, 1a0*76 Teyeuapévor tre èpTerplaç te xat zù- 
teyvlaç, xa Aoyoypagıxňç axéjsoxs. "AAL o5 napà 
toUto mávtrn Tpóg thv toU AÓyou èyxelproty olovcl 
nws ly ytácaveec, xat 6e auaysOEvteo, xal xat- 
oxvfjaavvee, fjudg ye aútoùç, xat xb &apby quiifjxoov 


B àxpoatfjptov, &ápolpoug the èx trAuxoUtoy &vowoy 


vepinetelaç, Wç &lxb c, Tpooqcvopévne Wwysietaç 
mavtEAOe xavaleljuiev. Pépe 5h ov, thy Kvoücv 
fory Tta pà toU t&v Toroútwy &qovra coy EnórtoU 
xai áüAo0éxou Xpiotou, New xal Enlxoupov èmixa- 
Aecág.evot, bia pádpuuev tip Xóvtp, xaX à olóy te ór’ 
by tapasthowpev, thy map! fjpuov vuv elxótux cù- 
enpuougivnr* xol Te, thy navfjtogi návbnpov oh- 
pepov yopev xaAAwixou. uáptupog Bap6&pac, «Te 
Ore &0Xfccco;, Gc èv Bpayst thy 0móOescv tvory- 
cúùpeða, tva thv &áopáttog cuverioyúnuvoav, xal vev- 
poucav vob; páptupaç Belay xatavohoavteç ĉúva- 
ptv, où thv tuyoŭsav t doy T nposroptowpeða byn- 
ety. xai Bedtlwoiv' ox. edylwttiaç fjyotz, xat ph- 
pao coU &vvag Enalpew metpouevot, 0006 yàp 


monis certamina extollamus (non enim hzc ea ope C «f Ex tv Xoyov obxot BonOclaz mposbtovtat a0 


indigent, quae facundia praestetur), sed ita ut res 
simplici nudaque dictione recitemus.' 


2. Verum animos mihi jam erigite, o Christo 
martyribusque devote coetus, mentemque, ne circa 
ea quæ foris sunt aberret, colligentes et contra- 
hentes, attente quz dicenda sunt, obaudite, Plane 
siquidem absurdum est, ut ad mundana spectacula, 
equorumque cursus, vel palaestra, vel cujusvis alie- 
rius ex gymnicis ejusmodi ludis propensiori alacri- 
tate curramus, agonisque certamen, atque adver- 
sariorum congressum cernere gestiamus, nec, la- 
metsi innumera distrabant, ante recedamus quam 
Guem e: victorem, sublatanique palmam, et coro- 


nam capiti impositam videamus : idque vero, cum ~ 


nihil inde commodi referamus. Hic autem, ubi 
auimis utile et spirituale spectaculum est, cujus 
præses et arbiter, non unus quis terrenorum regum, 
sed qui cunctis quæ oculis et animo percipiuntur, 
dominatur, universorum rex Christus Deus noster; 
inspectores , millena denaque millena coelestium 
exercituum et potestatum ; pugil, inclyta Christique 
smantissima uiumplhatrix et martyr Barbara ; ad- 
versarii, non unus quis aut alter, sed primarius, 
sicut ait Apostolus: Non est nobis colluctatio ad- 
versus sanguinem el carnem, sed adversus principa- 
(us, adversus polestates, adversus mundi rectores 
tenebrarum, adversus spiritualia nequitie in colesti- 


6b Sh nou tà vpåypata AJ «fj opástt ówbepyóue- 


:VOt. 


B'. 'AXA& ĉeaváoryté pot Xovrbv, © quy purtov 
xat quiópapzue cocoa, xal tbv voüv trjg. ér tà 
Ew nepeniavhoews nepintúğavteç xal svotefav- 
Teg, Tpaseyüç t&v Aeyogévov åxoúvsate. Kal yàp 
ätonov, èn} piv tà xosptxà Oéatpa, ixrodpouias 3 
malalotpag npt, fj ttvog vov toroútwv yvpvixiv 
àyúvwv npoðúpwç cuvópapslv, xal thv KpXav cic 
àywviaç, xai thv tv &vetRáloy ovgmAoxhv ÚT- 
nypévws &O&Xecy lôcTv, xal ph mpósepov. &rosthvat, 
xåv pupla Teptamüveas, nptly TÒ Téloç, xal tòv vi- 
xv åreveyxáåpevov EmorteUgat, Tò Ppabelóy te ápá- 
pevov, xal tò otépos åvaðnoápevov, xaívot pnôty 
&avvol; èxelðev tnriyepopévnuç tb belos. "EvcaU0a 
6k Eva Puywpelès, xal nyeuvpatıxàv puly npóxettat 
0£atgov, &vtvolétnv pv xextr,u£vov, oùy Eva tiov 
èni yñç Basıkéwv, à33à tov &návtov ópatov xal 
&opáttov hyepoveúovta ravtávaxta Xptatbv «bv Gebv 
fuv, Bcatàç öt, tà; ytltdðaç xal poptábag Tüv 
Exoupaviey avpaztiov xal óuvápecv, àywviovpévny 
öt, Bap6ápav thv ácoibipov, xal mapemó8ntow toU 
Xptgto0 Gzegavitty xal páptuoa, &vtvmáloug Bb, 
oby Eva Tou, À 5:üxspov, àAlà mpiotov piv, zabos 
gnov å 'Anóavolo; ; OÙ yàp ëyoper thr adAny 
apòç alpa, xal cápxa, dAAà zpóq tác dpyác, 
&póc tüc éEovclac, xpóc tovc xocpoxpácopac 
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«c9 Oxótovc, Apòç tà xvevpatixà cic zornplac A bus *! , id est coelestium 'eausa. Prælerea proprius 


èy roic éxovparlow, vouvéatiw, 5ià tà Emovpáviua. 
Ilgàc toútorç è, xal tòy iov xatà oápxa mvsüpa, 
xal *obe xospixoùs hyepévaç, xal &pyovtaç, oðç $ 
Távayvoş toU Xpıotoŭ àp.vàc Bap6ápa maXatosplzaq 
Éxéxtqto, && paty xal dopávov moAcepoy cvy- 
xet vtov. 

Y. Toaótne oŭv fiulv Owy Ocoplac mpociüspu- 
VNG, ovx Èxisneúgopev mpbe «hv Toútwv bnórtevoty, 
xai tàs cuubolàç, xal mÀoxàg, xai Aa6àg dupot- 
gov (79) xavápépsv, xat thy vixny «7c huetépaç 
lepov(xou, xat ategavíivibo; bnaÜpfjcoyev ; xal toùç 
piv ovoyepoug balpovag fjcvopévouc xal xavatayu- 
vopévouç xal nirtovtaç, touc åyyeMxoùç 56 ofjious 
&AaXaypoUe Ènepwvoŭvtaç, xal bmtwixlot; xpózotg 
thv xaXliwxov &ügrnuouvvag xal yepalpovcae, xat 
Xptaxby a0zbv og ávovol£cnv, coü BastuxoU 0pávov, 
xaðárep èn} Z:cgávou *o0 mputopáprupog, bzav- 
tGtápevoy , xal toùç Gteqávoug mwpottlvovca , xal 
lópoot mzpibpeogévny thv vixngópov, ÓT’ &vy6)uv 
Gopupopoupévny ÜnobeyÓpsevov , xai m&pummuooóys- 
vov, xal vol; &moupaviot; Baláporç, xa vupepücty 
kveuvalovta ; Ti Tolg quioüsá&post coU «otoubs Ock- 
patos sepmvóvegov, Ñ j6óvepov, Å Emixepbéccspov ; 
« Maxápicov yàp, noty Basüeto, ô lepbc «fic "Ex- 
xÀno(a, Oi ásxalog, Yvnclue paptuphoavtaç, tva 
yéy pápzuç tij mpoarpécet, xat &x6fjc (80) yogt; 
a(gavo;, xal pastiywyv, xal alxiopioy (81). » “Apá 
&st[v tw; Ètépa cg Toraútne bxojíac | xpavua- 


v£Ía e xepbalsucépa, xal tòv mAioUtov mpocpípouca C 


sUÀslova ; oU pot ĝoxel. 

'AXAX cl nénovða, © phot; xpi «fj doy tv 
àywvwv npocÓd)upsv, phe tb c£Xoz fud; 6 Aóvoc 
mapuoppusev. "Ave öh ovy, aùtòv ávaxalsaápsvot, 
Twv mpoüUpuv tou paptuplou bri6opgev fn, xal 
Ví, xa*à u£poc ĉınyhoews xatapwpeba. 

U. Too navayáðou , xal quiotxvlpuovog Bsoù Ab- 
yov tò Bioy mÀaoco)pynua, örep xav'elxóva thy 
tautau àpyrOsv msmolnxev, xal tùv tmyelwv thy 
hycpovlav èyxexsiptxsv, Ómnb «Tc vo0 vontoŭ 8k Buk 
toU &lcürnvou bpews &ánátre ix c7, vo mapabsicou 
*puqne &Esvnvevuévoy Empaxósoc, xal Aovrby 5sbou- 
Awp.£vov, xai Tayyevel où póvov tý pop 0mxo6t6)3- 
pévav, àJÀà xal elç xoiuoyedel; zìdvaş xai ráðn 
åtiylas ûnnypévov, xal tosoŭtov vip QÓqu Tiç dcs- 
Gelas tovs duytxoug dplaipoùs taxotispévov, d« 
xai «by byte vra Osdòv xataledorrivar , Eúdorç &è 
xat Albos, xal àvatcOfyeo Vln thv mposxüvnetv 
RPOGEVNYOXÉVAL , xal ómb soU movrnpoU , xat àmocva- 
cTuxoU aluovoç slc Éeyavov ou xa &csÓ6clac tEw- 
Guívos xal xatepiuipévovy, oùx Tfveyxsv «hv toU 
ÕÀìástopoç *upá&vvou ÜÓptv, xal «oU *sTÀavnuévou 
&vgu xou ànniropéivny &rwAcury. Olxri 56 idiXov 
o) llou &valafiv norhuatoç, tE &nsipovápou vsá- 

*! Ephes. vi, 12. 

(79) Legero, xaxavorjsepev. 


(80) Apud Basilium, X0 toy poU, wpis Tope, 
xwpts pacilyoy, xv avtov, atols powy hgw- 


etiam carnalis spiritas, mundique praesides et ma- ` 
gistratus ac principes, hos castissime Cbristi ovis 
Barbara luctatores nacta est, conflato ipsi hostium 
tam visibilium quam invisibilium canoe. 


9. Talibus itaque certaminibus nobis ad specta- 
culum propositis, annon (estinabimus ad hzc cer- 
nenda, ut utrorumque congressiones, inlleziones, 
et prehensiones contemplemur, et saeræ victricie 
corona redimitz triumphum cernemus ? ac quidem 
infestos demones superatos, magno suo pudore 


.cadenies : angelorum autem populos l:to strepitu 


acclamanies, et victorize plausibus vicirieem egre- 
giam exornantes : ipsum denique Christum, wi 
ceriaminum prasidem e regia sede, haud secus at- 
que Stephano protomartyri, assurgentem etcoropag 
porrigentem, inque cœlestibus thalamis et toris 
circumfusam sudoribus victricem , et ambitioso 
angelorum satelliio deductam, collocantem? Quid 
spectaculorum amatoribus ejusmodi spectacule ju- 
cundius aut  delectabilius? « Beatos illos praedica, 
inquit sacer Ecclesie doctor Basilius, qui mamyrie 
vere sancii sunt, ut animi proposito martyr ipse 
effciaris, et evadas 897 sine cruore, verberibus 
et suppliciis. » Nunquid ulla altera inspeetio aut 
negoliatio est, que majorem quaestum, ae divitias 
ampliores afferat? plane non puto.: 


Verum quid accidit, dilectissimi? cum certami- 
pum primordia needum attigerimus, in. finem nos 
oratio pepulit. Age igitur, ea ad initium revoeata, 
in martyrii atria pedem ante inferamus, tumque 
sigilletim cuncta narrare incipiamus. 

&. Cum benignissimus — misericerdissimusque 
Deus Verbum, figmentum suum, quod ab initio ad 
imaginem suam condiderat , cuique terrenorum 
principatam — commiserat , spiritualis serpentis 
fraude, aspectabilis serpentis opera, paradiso volu- 
ptatis ejectum conspexisset, jamque adeo manci- 
patum nec mortis duntaxat interitioni cum universa 
pregenie addictum, sed et in diversissimos errores 
prebrosissimosque affectus devectum, eaque Im- 
pietatis caligine mentis oculos obcæcatum, ut eo , 
qui vere Deus est derelieto, diis ex liguo et lapide 
fsbricatis expertique sensus materie cultum adhi- 
beret, atque a nequissimo et desertore daemone in 
extremam inferni, et impietatis foveam detrusum 
et projectum ; nefarii tyranni injuriam non tulit, 
nec desperatam decepti bominis perditionem. Quam- 
obrem ut creature su opitularetar, ex puella nu- 
ptialis congressus nescia assumptum vellus bonus. 


pévoç. —— g 
(81) Basil., Hom. in 40 martyr. 
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ipse Pastor induit, seductttmque illius specie ad- A viBoc tò xcBtov å Morphy ô xaX nrepmlðsto, B ob 


versarium, et cruce expugnatum , tyrannide, ut 
juetum erst, ejecit; utpote qui per summam inju- 
ciam, mortem ad ultionem peccati decretam, ad- 
versus illum iastruxerot, qui a peccato immunis 
esset. Non enim mertis pænæ et vindictæ erat ob- 
noxius, qui peccatura minime gustaverat., 

5. Quamobrem ille qui injuste hominem peremit, 
vicissim ipse jure perimendus erit, et quas conqui- 
&lerat opes amisenrus est. fllius etenim interemptio, 
potestatis amissio el ejectio est : daemonum quippe 
genus immortale conditum a Deo fuit. Sed et Do- 
minus quo passus est tempore, aiebat : Ventt prin- 
ceps mundi hujus , etin me noninveniet quidquam ™ : 
hoc est nullum germen eorum quie semhmavit, aut 
peccati vestigium, aut odorem, out umbra indicium. 
Nam, et cum propheta loquar : Peccatum non fecit, 
ned dolus inventus est in ore ejus **. Quocirca iterum 
«lleobat : Nonce judicium est mnndi, nunc princeps 
hujus mundi ejicietur foras ** ; sive tyrannidem 
antittet, et amsnmdabitur. Sua igtur resurrectione, 
humana massa repsrata, sonctos deinceps aposto- 
los in universi terrarum orbis fines emittit, ut salu- 
tem predieatlonem hominibus annuntient, et ad 
sunm reducant auctorem, Spiritusque fulgoribus 
impietatis tenebras disselvant, errorem extermi- 
nent, veritatem doceant. Inde, quemadmodttmn ignis 
eoplosissina amplissimaque lignorum strue eor- 
repta, celerrime elatiorem in flammam exsurgit, 
aliaque ex aliis vicina depascitur, neque lucis sux 
vim in 896 angulo potest abdere, sed cunctis 
eliam remetissimis cengpicuam reddit : sie divinus 
ille ignis, quem ut mitteret in terram, Deminus 
supra terram aacendic ', ille, ingaam, qui omne 
peccatum, omuemque pravum et terrenum habitam 
ct affectionem absumit et 3bolet, per apostolos eo- 
rumque suecessores, in hominum animos coumi- 
grans; eos quidem quotquot lenes erant. mollesque 
ct reformationi idonei, suumque auctorem, atque 
A captivitate cul addicti erant, redemptorem ex- 
spectabant, confestim abstersis peccatorum sordi- 
bus ct emundatis, divinos, lucidos et claros ador- 
navit; illos antem qui impietatis labem alte haeae- 
rani, 3c vesperiilionum mere, ne lucente quidem 


«bv &velb.xovy SeXcácag, xal t evaupip xavavuviaá- 


. pevoç, ĉtxalwç tç Tupavvldo; &x646mxcv, wç àðl- 


xoc tip åpaptlaç ànelpp, xab’ fiv ó Odvatos &pisto, 
Tov 0&vazov EgorAlcavca. Ob yàp Oavátou evðúvarç 
xoi bmictplow; Óméxeco, ô &papstag mavsánaow 
&yevato;. 

e., ‘U *olvov toŭtoy áblxoc àvppnxac, ivblxox 
&vtavatpeOfjaevat , xal oÙ kxéxcrivo mAoUzou, GTEPN- 
0fjsecat, "Exs(vou yłp àvalpeots, À ths tẸovolas 
totlv x60) xal Ex rctostz* åhávatov yàp «b ğarph-e 
vtoy qoAXoy rò tod Krlotou ĉedypovpynta:. Kat ô 
Köóptoş yàp mapk thv toU máðouç xaipóv Égagxew 
”Epyeraı pyar toù xdopov roúrov, xal èr pol 
sóphosi oùĝér: touvtéstt, vv čxelvou orepuátuv 
Yetoptov, 1| ápapzias Dyvoz, f| ôsuhv, f| &xocxlaspa. 
'Agaprlüy yàp obx èzoinosr, vpogrnvixix cUnstv, 
o08à doç &^p&ün r c orópatı abcov. Aib xal 
mtduy ÉAe vev, NUv xnplotc tob xdc'pov rovrov orir 
vir ô dpyov roù »dc'pov roúrov 8x0 n0 csvatECo, 
frot, tho tupavviðos Exvecsttat, xaX petasthoetat. 
Atà tfjg ÉaotoU toryapoŭv åvastácews Tò hpitepov 
àvacxeuásaç xal à&vavewsáuevoçs púpapa, Tob lepoùbç 
Aotnbv &ToctÓAoue xavk váåsnç txnépnret cj; olxov- 
p£vns tX mípaxa, tò cwthprov tols Bpotol; ĉiayyéd- 
Atag xhpuypa, xat «phe tòv Üov totnthv Exavá- 
yavtag, xa tfj; detas tòv axótov volg TOU nveúna- 
«oc &papüvpasuw Dirloov:a;, xal thv TÀiávny tga- 
qavitov-ac , xal Oeovvootav bibásxoveac. "EvcsuOsv 


C Gersp molugUlou, xal &pguageavátre Dns mp 


bribpaCápevov, t&ytota clo ènnpuévnv qXéóya èxal- 
petat, xal el; tà mpoosyr) petabatixóç bablBotar 
xaX «hv AaumnBóva , xoi tvépyerav o5x ty t rapa- 
600v xatéysiy ðúvatat, à)A' Exbn)ov drast, xal 
vol; pgaxpXv Ampwxiguívoig xaBUstnoww. Oŭtws 85 
Àovnbv xaX tb Belov mp, 6 Balelv ènt «c T6, 6 «fs 
yňç &vwe0ev xatazeqgo!erxe Küptoc, tò ávaYoretxby 
&násnc åuaptlas, xaX toyOnpde, xa üXuo8ovc ÉEenx 


~ae, xai OuO£oeo; ià vv &áToatólov, xal cüv toú- 


«wv O.abóyew, sl; tàs åàvðpwrivaç ĉıabalvuv duy á;. 
Kal tàç piv, 6cat Astal te fjoav, xal ànaAol, xal 
Xpbc àváriacww èmvhěetat, xol sby éaucev noinehy 
xal Auspwthy èx ths cuweyovons alypalociac Ère- 
mo0ouont , xal &vaptévoucat , avtixa tç twv &pap- 


sole suis ipsorum oculis micantem lucem inferri D *tquátov xnàlbo; &*ocuTyov, xoi áàvaxaümipov, 


sustinebant, sed in tenebris perpetuo agere etin 
eeno volutari maluerant , extremo gehennae igni 
addixit, ceu qui sponte inssnabiliter laborare cupi- 
verint. 


Quosidet;, xal quicscváic, xat Yap. mpác å retópvevsev 
cube 8€ yc xatà BáOoc Bebeyuévouc «hv tç &ot6elac 
&xoucleg Toitaza, xat vuxtepiðwe Slxny pice toU 
$0 Aágdavco, tò oérro; tols auty ðplakpoiç 


fovAopévouc slebé£yec0nc , àM dv oxécat Ovkyetv, xal «c Bopbspy Eva cbetetiat Gc vexiq mpoarpov- 
pévouc, tip tekeutalo «€ ysévwvye opi napéxcpgmev, dq dvíata — vosciv &OzXoosiugz noðhonvta;. ` 


6. Verum ejusmodi non fuit celeberrims Barba- 
ræ sacratissimus ac purissimus animus. Quin porius 
Kdei splendore suscepto, et tenebris cnw- luce col- 
latis, immensum inter eas discrimen comperiens, et 
quantum Dei notitia idolorum errori et caligini 
antecelleret, statim, ceu terra bona et pinguis, eœ- 


55 Joan. xiv, 30. ?* Isa. v, 3, 9. 


*! Joan. xu, 31. 


C'. AAN où votaóty "vf; va96ugfitou pápzupos 
Bap6á&pac tj xavlepog xat xzðapwtátn qoyh, 5sbe- 
yuévn 5k pälhov «hy alyiny the xlaveoc, xal 15 qui 
^ Góp cuyxplvaaa, xat «b XaíTxptvov 0goy Ümtp- 
oyuxb;  lBoüca, xexTnuévn th» Üclav triyywoy 
nps thy Tüv Bóeluvu&tuy raávyv xai cxýtac:y, 


3 Luc. xit, 49. 
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«000g (sre yÅ xaÀj «e xal ziwv, «bv obpáviov ozé- A lesti semine suscepto, mandatorum exsecutione Ji- 


pov &práaaca, xaX EriusAos TÅ Epyaala «v ivzolv 
yewpyhoasa, kxaprodgápnaev sl; «práxovta , xat cl; 
Ecfjxovea , xal ei; Exav)v, áva6iaeu tv t xapbla 
viüsuévn, xaY mpbo &pesiov mpo6alvouca sseXetótrca. 
I£pa; 55$ ojv, tb mpopntixb. tüffavo Aóyiov, Kal 
zAncOijcecat, qáaxov, züca d) TR toù yrõrat tòr 
Kv)pior, wç 006up xov (82) xaAézror 0a.Aáccac: 
viov £üvov 0nAabh «à custhpata , 0a1áocaq tpoz- 
XO tijg TtpO t xo TposaYopcuoUgT; y&pttoz. AA)’ 
oùx fjvsyxev ô piogyaðoşs xaX quionxóvopog Oalpuov 
ty GoSoguévaoy thv TÀn0U9 ópdv óonpipat mpoxó- 
v00g3y. ‘O yàp èv àp xbv 'Abxp. petà tç ouQU- 
Yos Basxývaç trc £v xapabslatp Ouaqwyt)c , GyxoM) ve 
àv ixapsépet TX ávapi0nf;tou, pupiábag, aùx clc 
xapábewsoy alo0ntby xat Emlyetov, àAX' elc ob pavov, 
àg’ cnep aùtòç (xg atbfjpeoc Doc EGEporuzar, rà 
xzlszews The cię Xpioibv Ocwpevoçs àva6alvovzag. 
"E&accsizat tolvyuv. thv m:lgav å metpaatfc* où yàp 
Éysc p Aap6ávov xat’ oübsvhg thv ££ouclav - à23* 
&sT&p váka, &xnxotg tou cou zip lol Evxavyu- 
pévoo Otpánov:t, xal qácxovvo;, Ipocéoyeç t 
€uurolq cov co 0egázovzi pov 'Im6, rı obx Eotir 
xac aírór ávüpuzoc ¿zl tuc Tnüc, áxaxoc, ĉi- 
xoc, d.In0wóc, 080086) c, dx&xópsroc ázó zar- 
ròç xornpov zxpdrpatoc ; Eó0ug éxelvo; ttp qó6wp 
mnysle, àánexplvazo, Mh Óupsár. "I6 ròr Kúpior 
céÓ6gua:; x. T. €. 'AAA àxóocecAór us, lra üvropatc 
ter capxov abtov, El ph elc zpócwsor sU Aoyet. 


Eita fouAóusvo; nà7tV àzobsizat «bv Irov Üepázovca (C 


ó Geb, , xal èv xolg &ayátot; xıvõúvotç oteppov xal 
&váXuwtov, 100t« Thy aľtyov olouoty, tva. uh 6ó£r ws 
Étvysv cipijcQa« ġ xaüyrnat;. Obtto xal vóse, &xnxoÙws 
ó zapnóvnpo; tou Kupíou vspttiç  ExxAnclae yxw- 
pastTixs dzxogatvopévou, Kal rúlar dOov où xa- 
TIT XÓTOVUIY abciic , TÚkAŞ Qov xà navtolaç vv 
xeXáceoy lôéaç ci; yv xat Bávatov wlovoaç, xat 
xatayoúcaç òvouáčovtoş, šEarteitat mát. ávaubux 
thv neipav. Kat ôh Aabùwv thy éGeucíav, bpyava Xot- 
mb» thg usbelas pestă, xal abt T 109 Tpónav 
*apuaoupévouc WpuóTITE èxAsápevos, tTovtouç xabl- 
ovnotw iyepóvaç xat &pyovtaç' xal čóypa xalok- 
xç &’' txsivwy ExvtOnotv, tou pty XpratoU vacca 
Thy npooxóvnaty , cióeAot; 8è ts Üuclaz mpocoé- 
pesð:, xal àge Taviolaug xolággow | ávau- 
petola: cou; dvvOdvoveaq. 'EvvsuOsv Muxia moa, 
.xa &E/a, &pbsvoov te xal Onaúwv, yópsou ðixny àavp- 
Kaş xatshepleto tuv XptotoU tiy nistiy pépi 
Q&vé&xou tnpelv mpoatgeupávtov čtptwtov, xal ánra- 
pevxslpnvov. 

C. Kart’ Exefyou 8h o0v xatpoo, Ma&tutavo?. x00 
&c& oU, Basılevovtoç, Jj yeptovesovto; 65 Mapxiavou, 
- Ñy Tis tosápyne, qrolv, óvópgact Aubaxopos, «Ao0gtog 
eyó6oa , tpuaviç 66 mept thv «ov &duyguy cibo 
Tpogxüyraty. OUsoc povoysvèç Éaye Buyátprov, Bap- 


9 ]sa. x1, 9. 38 ibid. 9. 


`~ 


37 Job |, 8. 


(82) Syxt. & xaraxadúşa:, que possit operire. 


1 ibid. 


ligenter exculta, tricesimum fructum , sexagesi- 
mumque, ac centesimnm attulit, ascensiones in 
corde sue ad virtutum perfectionem provehens. 
Quamobrem impletum tandem est propheticum illu:l 
oraculum, quo dicitur : Repleta est terra cognitione 
Domini , quasi aqua multa cooperiens maria ** ; 
prophetica scilicet. gratia figurato sensu gentiam 
coetus sic appellante. At non tulit ille bonis infe- 
stus ct nequissimus dæmon, ul eorum qui salute 
donamdi essent , novis quotidie accessionibus an- 
gescentem censum videret. Qui enim ab initio 
felicem illam in paradiso vita rationem Adamo 
cobnjugique inviderat, multo minus, cum sic innu- 
merabiles myriadas, non ín aspectabilem terrenum- 
que paradisum, sed in colum, unde ipse veluti 
ferrea moles projectus fuerat, per fidem in Chri- 
stum ascendentes cerneret, rem non sustinuit, Quo- 
circa (tentandi licentiam tentator poscit, Nullam 
quippe adversus aliquem potestatem kabet, quin 
acceperit, Sed sicut olim, cüm Deum de famulo suo 
gloriantem audivisset, atque dicentem : Altendisti 
menie (ua servo meo Job, quod non sit homo qualis 
ille super terram, innocens, justus, verax, colens 
Deum, abstinens ab omni re mala *! ? mox ille invi- 
dia percitus, respondit ; Num gratis Job Dominum 
colit ** ? et quæ sequuntur ; sed mitte me, ut tangam 
ejus earnes, nisi in faciem benedicat **. Tum Deus, 
ul famuli sui in extremis quoque periculis &rmam 
et invietsm animi fortitudinem conspicuani: faceret, 
petenti diabolo annuit, ne frustra glerieatus vide- 
retur. Sic tune etiam scelestissimus, audito quod 
Dominus de Ecclesia non sine magnilücz laudis ti- 
tulo dixerat : Et poriæ inferi non prævalebunt ad- 
versus eam ™ (ubi portas 899 inferi. varii omnis- 
que generis cruciatus, qui ad inferos et morlem 
trudunt et precipiant, appellavit), rursus impuden- 
ter tentandi postulat facultatem. Qua accepta, de- 
leetis deineeps omni impietate plenis, sibique sæ- 
vitia paribus instruments, hos przfectos et prin- 
cipes constituit, perque eos universale hoc edictum 
saneit : Desinat Christo cultus adhiberi : idelis 
victim faut; ac contradicentes nulla indulgentia 
omni suppliciorum genere pereant. Hinc omnis abias 


D et dignitas, masculi et femina, qui Christi &dem 


ad mortem usque inviolahilem sisceramque ser- 
vare proposuissent, kaud secus ac fenum nulla 
misericordia demetebantar. 


7. Per id itaque tempus, imperante impio Maxi- 
miano, et Marciano preside, erat quis regionis præ- , 
positus, Dioscorus nomine, valde dives, erga in- 
ahimata idola ad insaniam devotus. Hic unicam 
susceperat filiam, nomine Barbaram, egregia pol- 


41. > Manh. xvi 18. 
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chritudine formosam, ct morum honestate insignem. A 6ápav óvópgati, xáXXoug ópadócrtc Our pémoucav, xol 


Quamobrem exstructa turri alta, in ea virginem, ne 
hominum aspectibus pateret, ob florentem przful- 
geutemque venustatis claritatem et splendorem con- 
clusit. Qux cum illic ageret, a sæculi rerum tu- 
multibus vacans, pietate plenas cogitationes animo 
versabat, easque colebat et alebat. Sic enim com- 
paratum est, ut solitudo subtilium ct przzmagnifico- 
rum cogitatuum parens sit. Ac quidem idolorum" er- 
rorem et cultum, ut qui ad inferni laqueum truderet, 
exsecrabatur : veram autem Christianorum fldem, 
ranct'eque et eonsubstantialis Trinitatis venerandam 
confessionem, ceu quz in coelos subvelreret, confo- 
vebat et amplexabatur; ac doctrinam de animi im- 
mortalitate, de regno coelorum, de perenni beatitate, 
necnon de gehenna, æternoque illic supplicio; in- 
super vero temporanearum sæculi rerum instabilem 
labilemque vertiginem, animo pingebat ac volvebat, 
instructas item lampadibus virgines, incorruptibili 
sponso Christo in celesti thalamo copulatas, et in- 
teriorís et arcanz felicitatis deliciis potientes, per- 
petuo sibi reprzsentabat, ac beatissima illa sorte 
inexplicabilique gaudio, et ea gloria quam sermo 
nullus eloquatur, digna fleri gliscebat, desiderabat , 
et exorabat. 


` 


8. Dum prudens et casta virgo ejusmodi conside- 
rationibus animum constiparet, adfuit pater : et 
multis proceribus profitentibus pluris se facere illius 
naptias et connubium, jubet ipsam votis annuere. At 
illa sermones ejusmodi tanquam nugas et sibi mole- 
etos spernens, irato vultu patrem inspiciens, perni- 
ciosam hanc animo cobortationem prorsus submo- 
vet, denuntiatque rem ejusmodi nunquam suggerat. 
Ridiculum enim prorsusque absurdum virgo cense- 
bat , quæ se semel coelesti et immortali Christo ad- 
dixisset ae copulasset, iis qui vermium instar in 
cenosis se volutantium lacubus in gentilitatis lute 
versabantur, obsecundare. $00 Quocirca puella 
parens, omni diligentia balneum construens, cum duas 
fenestras od austrum, quibus lumen induceretur, fa- 
hris imperasset, in locum quemdam profectus est. At 
Trinitatis ancilla sponsaque Barbara, dispecto ædi- 
ficio, operarios, ut tres fenestras structura apta- 
rent, compulit. Tum reversa, cum se iterum spe- 
ciosa virge in turrim suam recepisset, simulacra 
videt quæ pater colebat, animi sensusque expertia : 
mox Spiritu sancto repleta, divinamque ac przfer- 
vidam smulationem assumens, in eorum despica- 
biles vultus conspuit, opportune Davidicum illud 
melos usurpans : Similes vobis fiant qui faciunt vos, 
ei omnes qui confidunt in vobis *'. O beatam vere et 
religiosam animam! O (ide ferventem puellam, fide 
ornatam ! O adolescentulam divino sensu ac pruden- 
tia patris insaniam dementiamque irridentem! O fi- 
liam parentis Eva firmo sensu revocantem fatuita- 


*! Psal, cxi, 8. 


tpónou cepvótyt: ĉtaidumuoav, Tlopyov oŭy Ode 
Berypápevoç, Exstos thv rapÜ£voy xatéxietosy, ote 
uh ópda0at ath ónb cv vð pwrwv, 51x thy ènav- 
0oUcav xal ånactpártouoav ToŬ xálhouç qavótnta 
xal Aapmpótnsa. Aùtóð: oðv Graco , tzep «Ov 
E&w0sv Oopúbwv &yneuyásasa, Asyiopoùs &vexivet 
Ocosebelç , xal toútouş Evedopyer, xal Excpeqev: otôev 
yàp tonula èvvorwv loyviov xaX peyahoyueståtwv 
htp xablotasðar. Kal thv pv vv elboXtwvy rid- 
vy xai Xatpelav, bs sl; &5ou nétaupov xatáyov- 
cav ÈGZelúrteto, thv 0' à1007 viv Xpiottavióv zis- 
Tey, xat thy «fic å&ylaç xal ópoousiou Tpráðoç sexthy 
ópoloy(av, c; cl; oùpavobç &váyousav , mspréÜaire 
xaX zpoaleto” «oos te Tepl áQavaciac pux; Xóvouc, 
Tepl ze Bacuelag obpavov, xat «fjc vv &xrp&ttoy 
&roAaUgzux, Tepl te yeévyng, xaX «f|; Exciae &telev- 
Thtou xokásews, mpbg voUtot, Ob, xal thv «v mpos- 
xa((«oy To xócpou toUtou Tpaypátwy &ovatoy TEPI- 
upis xaX à6£6avy xat} voov bQoyvpágst, xol 
àvellirtev > xol tàç Aapraêngpópovç naplévouç, tà; 
1p kydáptep vup.olp Xpustip èv t &rovpavitp ras- 
táð. cuvaTtopévac, xal ths Évbov &moppfvou xata- 
tpugibgae paxaptósmtoz , kel tpavtáčeto. Kal the 
Ta v0)6lou Exslvne polpaç xaX yappovre &vexqpáatou, 
xaX àvexAa)xou 66&nc, xaxa&uo0nvat EyAlysto , xat 
énsÜUpet, xat nOyeco. 

vj. "Ev tolg &otoótot; ovv Üscpfiaat «jc owppo- 
vog xat &(vfjc map0£vou thv doyhv nuxvačoúone , 
tolotataı 6 matfjp. 'Avabibaszóvtov ðt aůtòv mod- 
Gv peyiotávwv, xat nep} moAXoU Totelot)at thy tav- 
qne sužuylav te, xal npòç yapıxhy plav cuvd- 
perav , el; toŭto aüthy Emweücat npovtpéreto. 'H 
6b toùe toroútous Aóyouc dig Ahpouç, xat ÓyXrnpouc 
Geartúsasa , peT Ópyric tip yeyeyvnxórt: &u6plüox 
àtevisasa, «hv duyo6Xa6r, taútyy mapalveciy rav- 
c£Ài0; &rocs(ccat, unxéct uvhunv tortou zpáy pa- 
«0c aot] npocáysiy napsyyvhoasca. T'eAolov yłp xaX 
Tác, &toxíac &vápegtov 1| mapÜüévoc dyfjsato, 
xaðárak tauthv t obUpavlp xai á0avátu vupaplo 
àvaðslsá rte xai cuvádaca, el totg axu fixo lxv 
D.ud6sot téhpasıy Docmtopévov ¿nux Bop6ó6pu 
ÜnelEewev. "O colvuvy taútye tracho paAavelov &1oubii 
TOAL xb tnvexaŬta olxobopiovy, èmtákaç tolo teyvi- 


D «aw xatà vótov 600 Ovplbac pwraywyoùs xatkoxev- 


ácat, åneðhpnoev elc yopav stvá. 'H 6k ths Tpráðoç 
600) xal vón Bap6ápa, tò Épyov tňç olxoðouýs 
imioxejapévg, «prt, 0upibac tpapuósar «ip olxobo- 
phuate touc tpyáta; hváyxasev. "Exawouca ôt, xai 
nahvôpopousa &r «by lBrov núpyov 1j xalh xap0Evoc, 
ópd tà puya xal àvalsðnta siwa, ol, zd cé6aç ó 
zathp Tnposexópgsy, xat 0b Hveúmatoç åylov nins- 
Oelsa , xal (QÀov åvahabousa EvÜcov xal àváruvpov, 
el; «à ÄTILA AÙTÕV ÈVÉTTUCEV TPÓSWTA, TÒ vou mpo- 
qfjtou Aa615 eùxalpws elmousa peAqónga, "Opotut 
úpör yévowzo cl zowbrtsc Ops, xal zdrtec ol 
c&8x0i0dteq ép" opas. “R paxapla, bvtws, xai ido- 
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6íov quy ! "Q ve&vibo; zister QeoUane, niste: xs- A tem ac deceptionenmi! Illa, nuda hostis suggestione 


xospp£vne ! "N xóprç cuvéser Ocla thy «o0 natpdç 
poxcnpusásne čposúvyy te xat vapávorav! “Q 0v- 
yatpdòs, thy tç mpoufjtopo; Ebaç sùhÂerav xal 
&nxátnv, T CTE Y TOU ppovhpatoç &vaxalecapá- 
v9 ! Exelvn zposcôoàhy div toù £x0pou õckapivy, 


suscepla, confestim eversa est : hæc vero austera 
gravitate, non modo illius illecebras respuit, verum 
et in ejus vultum, per simulacra conspuit. Nam in 
malorum auctorem, qui per hzec agebat, hominesque 
decipiebat, sputi injuriam intendit, emisit, intorsit. - 


£090; &vetpéneto" abcr) bb, o0 póvov và toutou Oclxtfpua absrqpüc &msxpoógcavo, àXAÀÀ xal «coU vip 
etpoaürmtp ià tv siõwiwv bvértuasv. IIpb; yàp 0v OV aùtüv  Evepyoovra xal ánatüyt:a &pyéxaxov coU 
Ey fcüpatoc thy 0 6grv éCécetey, xal éGémepqev, xat xatqxóvetazv. 


0'. 'Exavatsotavvos; 06 tňç èmönplaç 100 taútne 
yeyvhtopos, xat ixi zapahláke: the auto ĝiatákews 
«ote olxoðóporç yalerfvavtoç xal &yavaxtheavtoç 
6 thv sper Ouplboc mpós0socv, ènt thy Toútou 
Ovvatpb; xéàeuory shv altiav peshyayov. 'O 6k nap’ 
ej]; thv ths «purs åpopphv Ouglboc Tvðóusvoç, 
soxaípou 1j zavevynpoç 6patapévn vpogácsus, tfc 
Tetábo; babofoónv thv ĉókav EOsolóvev , eliç mlottv 
Tùy Üftotoy vpoxpsropévr awzfjptov. « Nat, qnalv, 
xal yàp 1j Tpvàc pwrtiče: mávsa &vOpumov tpyópevov 
cls 55v xócpgov. Tò yàp alo0ünzbv toto qüX, v00 èv 
t ptalv fj Aot; &yopévot; à fjv vooupévou xal zpos- 
xuvoupgévou qutbe, tuyyáveu xtíspa xal Ónptovp- 
ynya, xai ápobpóxatov xal ápaupóv teweóvespa xat 
&nrosxíacga. » “O 6t th; &cc6clac ve0pauuévo;, xal 
toù Gxótou, Guvfjyopog, (oamsp TÅ àstpanğ tí; 
cptocoqutoU Ücótnto; , Ĉià «fj; «pavrc xal &xapa- 
xauTou tç mavev0ógou xópç Óógolo(lac , thv trc 
Quyfye bi mÀAnyele, xoi vip otf to0 ápapüypa- 
tos (420v &pgavpu0stc, uavíag vevópevog Epmiens, 
xal vip Bumi Umepi£aa;, «o Elos omacápevo;, ivp- 
unoey ó &oxottopévoc TÒ povoyevèç xavacpázat Qu- 
yátprov, Tiç &bo:6slag pot xal tÅç púsewç toùç 
pou; ix6s6nxügc, tı aot thy the gwis vpl6ov 
OrébetEcv. "Ovtto; où póvov && àvlWwõouç qutou, ó0ov 
t)paiev xaX soc0£otatoy quUetat, &ÀÀAX xal Ex usce- 
Gous pigne xaprəç nmoiáxiç t0cc6sia, &vabioozat. 
Kal páptuç 'A6paàg. ó marpiápyne, xat tà touto 
«àv E0v)y Tathp, «v thy aùtoù nlatiy EQnAoxótuy 
xÀn0st, notos ma:puxf; &xogorvfjcag moAu0setac, 
xai àOsévqto;. "Ov:og memifpuiat xal Èv toUttp 
toù Ewthpos dv 'Incoo Xpiotoù fj Bela npóppn- 
GtG, Üvyatépa xal vop.qny XAT% vacgbs, xat urnvpos, 
xal mEyOcpdo EGavuavdoa, tà véa xa n póagaxa, tois 
«aate xai Xnpo0cct* xal Otyovopouca TÒ yelpov 
&zb TOU xptivtovog. . 

€. Ti oùv, 1j naveuxiche Bap6ápa ; «oU maple 
ópwca *b zapplapoy punpa , pähhov 6b «76 par- 
qovíac tovtov olxce[paca, 8e coyTi mapaxeuivay 
peyistny mévgay čiolasa, tà éon tats mrpèç 
Tò Évepov pépos too bpouc pelwpunoev. "Q toU 
Oaípatog! mécpa cyuaÜ0ctaa, bvxÓXTtoy thv àpvába 
slabéyecat, xal ô A0nv &vausÜntóTepog taut"; za~ 
thp xa OwxTrnc , p)30v t) Twpwoet &xcAtDobUco , 
xai el; zetpwsn ávzvcumiav pef veto. Kal oùôè x90 
Uaúpato; tb mapáboboy p.aAáEat voUTou ÓsbUveta: 
THs fuxis TÒ axAnpbv xal &mávOpu nov, à22' nep- 
G2; tò bpos , taŭútny &Qjvec e tpwrhocws. Kat 6f 


a Joan, 1, 9. 9? Matth. x, 32. 


9. Reverso patre ex ea quam susceperat profe- 
etione, ac strucloribus indignante quod imperata 
sua imutassengt, agreque fenestran tertiam adjectam 
ferente, illi in Gliæ jussionem causam retulerunt. 
Tum ex filia percontatur, quid cause fuerit cur 
tertiam illam fenestram fleri præcepisset. Tum in- 
elyta virgo commodissimum argumentum nacta, Tri- 
nitatis gloriam et divinitatem, incredulum ad Adem 
cohortans, palam praedicabat. « Sane, inquit : nam 
Trinitas illuminat omnem hominem venientem. ín 
hunc mundum **. Hoe quippe lumen quod sensu per- 
cipitur, verz illius lucis, que in triplicis solis eon- 
junctione intelligitur et adoratur, creatum opus est, 
ejusque perexiguum et obscurissimum simulacrum 
et adumbratio. » Pater impietate educatus, ac te- 
nebrarum patronus, perspicua apertaque inciytæ 
puelle confessione, veluti trinæ lucis deitatis ful- 
gore perstrictus, furore repletus, ac snpra modnm 
æstuans, qua caligine laborabat, stricto gladio in 
unigenz filia suz necem irruit, pietatis simul et 


C nature (nes excedens, quod eu ipsi vitæ semilam 


submonstrasset. Sic plane se res habct, ut non ex 
spinosa solum stirpe venusta rosa fragrantissima- 
que prodeat, sed ut etiam ex impia radice non raro 
pietatis fructus edatur : cujus testis est Abraham 
patriarcha, et idcirco gentium, qua fldem ejus aemu- 
lantur, pater nuiicupatus, primus a paterna plurium 
numinum superslitione atque impietate recedens. 
Vere in hoc quoque Salvatoris nostri Jesu Christi 
divina impleta prædictio est, «qu;e filiam et nurum 
adversus patrem, matremque et socrum excitat **, 
novaque et recentia adversus velera el delira sta- 
tuens, quod deterius est, ab eo quod potius est, re- 
secat. 


901 10. Quid igitur, illustrissima Barbara? con- 
specto patris sceleratissimo sssultu, quinimo ejus 
miseria sgviti:e, fusa prece, pregrandem quae vicina 
erat rupem aperiens, per eam mediam in oppositam 
alieram montis partem transgressa est. Rem mi- 
ram! Petra scissa suo agnam gremie excipit, ct pa- 
ter saxis durior ac persecutor, obstinato stupore 
magis magisque lopidescens ia saxeam duritiem 
transibat. Neque miraculi tanta novitas hanc animi 
ejus duritiam et immanitatem mollire potuit; quiu 
potius superato moute assidua percontatioue filiam 
exquirebat. Quam demum iuventam caesamque coma 
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arripiens, et e monte trahens, domum redit, aique A copi xat pastigaç , tij; xópe abt Elxov, xal 


angusta beatam aedicula claudit. Tum ejus eausam 
praesidi defert, cruciandam tradens, sdjuratisque 
puminibus obsecrans, ut acerbis Lormeutis subactam 
enecel. Quamobrem præses pro tribunali sedens, 
- Sibi martyrem sisti jubet. Conspecta vero florente 
vultus specie, luminuin claritatem ac serenum mi- 
ratus, tentare cam blanditiis coepit, suadere nitens, 
et adulaudo seducere. Hæc enim prima diaboli ine- 
$colio est. Aut euim voluptatem laudumque leuoci- 
nio demulcere et emollire hominem satagit, aut mi- 
nis et Lormentis terrere et pereellere. Ubi ergo 
priorem omnem exhaustenm pharetram vidit, et it- 
instrem pugilem sæculi despuentem illecebras, ter- 
renamque gloriam omnem ac voluptatem ccu feni 
florem qui facile intereat et marcescat, cestimantenm 
seasit, suaque bortamenta et prastigias haud secus 
ac serpentis virus horrendaque venena detestantem, 
ad aliud confestim tentationum genus animum COR- 
vertit. Cum autem minas pariter deridentem cerne- 
ret furore plenus, velut perdito oleo, ita eam allo- 
quitur : « Quid ergo vis, puella? aut diis immolare, 
aut acerbis cousumptam tormentis interire? » Ad 
quem martyr, constanti animo fdemetique audacia 
paucis verbis, tum piam clare professa fidem esi, 
atque iufensorum Deo tyrannorum amentiam impie- 
tatemque traduxit. Quibus vero isiwd sermenibus ? 
« Ego parata sum, inquit, ut Domino Jesu Christo 
immolem, qui fecit egelum et terram, et mare, et 
universa qux» in eis exsistunt. Vestros antem deos 
pulchre Propheta bis verbis subsannavit : Os habent, 
el non loquemur; oculos habent, ei non videbunt ; 
aures habent , et non audient; nares habent, et non 
odorabunt ; manus habent, ei non palpabuni ; pedes 
habent, et non ambulabunt ; non clamabant in gut- 
ture suo, Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis ™. Quemadmodum enim angu- 
sium reverendumque Dei nomen falso illis a vobis 
inditum est, omni prorsus vitæ actu carent et desti- 


cópuv &nb vou bpouc, aoi; Enávetot, xal Ev pxpo 
«hv paxaplav olxiaxu xavéxiersev. Kal t diyeuóvi 
tà xat’ aùthv gnv2oas, BacavitsaOac mapabléma, 
ôpxúsaç aùtòy xavà Tiv Ücv, Tixpalç atv xa- 
tavaga xoAácsotv. Mpoxalisaç o9v 6 yspõv tvi 
*oU0 Bhpatoç, txéàeusevy mapaotruat Thy pápropa. 

Gcasápevos 65 thv trrvðoŭsav avc voU n pogurKov 

cùrpizsiav, iGéotn, xal tò oaibpbv ts Ópáctex 

àOaípacev * xal fiozato Üumela«; aùthy mecpdv, 

zelde Bragópevoç , xal xo)axilac; .npoodyeshar 
Toŭrto Y&p tò mpüxov toŭ ĉıa6ókou čéAcap. "H yàp 
fbovatc xal tralvorç Bélyetv, xat xatapadaxigeaða 
Goxipácet tbv &v0pumov, f| Exqo6stv xal xacantosly 
&nsialg xat xoXácsoiv. ‘N; ov mdcav abcoU Ti 
mpotípav qapícpav èxévwszv, xol thv à8)noópoy 
Eopa tà xosuixà Ütamntooucav, üt vr epa, xat näsav 
Bókay, xal tpuphv èriysiov wç &v0oc xópcou Aoytzo- 
pévnv «0g8aprov xaleipápavrov, xal Tç Toútov 
RPOTpPIRÀŞ, xaY xatayonteúosrç tuc lòv byews Bbciut- 
topévny, xai pruxtà nantýpia, eo0Uc Eni vb Etepoy 
elboc tõv merpacpiv petetpireto. Kal vàc åreàç 
ÚsaútTwç lov puxtyplzovoay, Ovpoð pspeotop.évoc, 
Ùs 109 GxoTo0 Ütapaptiov, zpbz aüvhy ånephéyyeto 

Tt obv @élstç, xoplov; 00cat totç cols , À uxpato 
stepla« ávaAo0T, vac; Mpd; Bv fj påptus, sootaet 
«p hösi, xal viraponouacpévo cip napasthpati, 
Qot; fuact thv v' eoch viety outolóv otv 
Uta rpóatov, xaX thv «vy &áüéev cupávvery Rvotavy, xal 
&caí£6siav. totnàlteussy. Ti opácaca; yù, «otv, 
Ecole; Eyw Oox: tæ Kupky pou Toot Xptoto, 
tõ Totfjcavt: xbv obpavbv xal thy yiv , xal thy 0á- 
lascav, xal táv:a tà iv aùtolç. Tob; bb Dpexépaus 
6coug, xaXe ó npophtne xatexsptóunoev* Erópa 
Éxyovct , xal où Aadhoovoir: óp0aApobc Fxovet, 
xal obx 5orca.* dica Éxovot, xal obx áxovDcor- 
tat’ Piraç Éyovct, xal oóx ócgpartüijcorrca: : 
ysipac Éxovec, xal o9 ymAegiücoveti: xóbac 
&xovct, xal où z£pixacricovoty* ob porsdcovcw 


tugntur. » ér cQ Aápvryrt attor. "Opoiot abroic yéroerro ol 
xoi Urrec aÙùrà, xal závrec ol zexoilótec èz’ abroic. "Qoxap yàp TÒ toU Ocot ce 6ácutov Dvoua 
Az" aùtoùç feuôwvópws 02* 0p Entciüsttac, cfc Tecos bvepyeiag dpotpousl te xal yypevovtaær, 

11. Ad hzc, scelestissimus ac szevissimus præses ta’. Hobo taŭta xatanhayet; ô napuíapoz , xal 
obstupefactus , stridente ira, nudatze virginis carnes D trapótatos freguow, nagháčovte tQ Üupup xeXeUti 


nervis bubulis dire concidi jubet, inflictasque plagas 
cilicinis pannis ita perfricari, ut totum corpus cruore 
tingeretur, Papz, voncrandam sacramque 909 con- 
fessionem tuam, præclara victrix, Christi martyr 
Barbars, quam Spiritu sancto nuetore, sub omnium 
conspeciu intrepide el secure professa es, divinam- 
que naturam declarasti in audientia hominum; spe- 
ciantibus quidem certamen tuum angelis, dæmoni- 
bus vero invisibili cuneo cum visibili sdversantium 
cohorte coutra te prseliantibus : quam Dominus in 
celis descripsit, et coram Pairc, divino lucis ac 
vitæ fonte, confeseus esi, rursumque ex anime con- 
lüebitur et pradicabit! Papx, tuam illain genero- 


at Psal. cxi, 3-8. 


TopvoUsicav *h9 puáprupa, Bouveúporç xác oápxae 
ate &gerbog xatağéesðat , xal tpeyivors Dá&xet 
xal óqácpgasi tç ènıteleisaçs abvi) mAnyvig åxo- 
cufyecOac, Date aŭto hov TÒ cùpa xıtaĝaştva 
«otc alpacıv. Babat ths centhe , xat lepäås onv, Ù 
xahhlivexe ToU Xpiotoù páptuç Bapbápa,ôpoloytlaç, 
fi» 5X Ivevpatos &yiou ènt návtwv &póÓuc , xal 
àvunootóiwçs Gpolórnsa; , xat éOrolóynsag sl; 
bvfjxoov &vOpormtov, &vyvéovy te tv thy ehv člnov 
tpopwytwv , xal ĝaruóvwv «v opåtwç peT TOv 
paty àvtınáiwv àvtestpatevopévwv aot’ fjv èv 
oùpavol; àreypæpato Küptoz. xat èz} toŭ ?5lou áp- 
y:qdou xal Osapytxoo latpòs Wpokóynos, xal 
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aŭs eroui ópoloytsst te xal àvaxnpúýe:! Babaí A sissimam patientiam vimque tolerandi, qua diabolum, 


cou ths y&vvatovátr, Üxopovi, xai xapteplaç * ðt 
Av, «bv piv 6i&60X0v xal cob; &voctávac aðtoŭ xa- 
zixingaç balpevac , tobe &yiouc 8è áyyéhous mph; 
Oa)Upe xal cógnulay ixivnoa, * v fiv, thv piv vy 
ciĝĉwiwy nivy Gc &p&yvny 6uvsac, thv à1501 66 
nRistiv ixpátuváç ve xot éÓs6aluca; ! 

IB’. "Eo paxóx oóv «b ápsváfcrov xat xapztpodhv 
ths &vlac 6 uxálwv, xeXYsott tí; iv opoupü vaíenv 
tuneva, Éuc dy axéjnsac nolas avc facdve; 
«ixporépai; bejneat. Evè vj vuxci txelvy pim, 
güç abchv óxéplapnpov mspifisvpatev, àv dprsp à 
the 065ng xazsgalvevo Kúptoç , tò watdBuvov a0vfic 
xai WsplAomoy tjj kxtpavela mapamolieüpesoc, xar 
Aóyorç mpospersuxotc Üapsorouov rob; àvüvac «ebe 
péllovtaç * e 6ápstt, Aéywv, Bap6ápa, Utt eylen 
yepà iv obpzvip xal àv yis ènt «fj of] à0Xfacc ye- 
vfjesveat. Fàs & wü tupávvou &Tui kc wh qobo) , 
yhte 665.01. Eyd yáp sipe petà oo, xat rasv aot 
tioy èn:pepopévæv aÀnyðv bx9vtpocouat. » Kat 
€00écc ágavelg al xìnyat åxò cob aùdthç tyévovzo 
eupaso;. Kal aŭta sinav, «lc oüpavobc aŭbiç ò 
«ev ejpayüw &vamegolwmxe Kupus. "Evevf0ec 6t 
peydiws, xat qf onc yéyovev eb0uplac, xat yaplic, 
xal àáya)Jiácemg bri tfj toù XpivoU «potponi), $ 
To Xpiotou vvnsla páptuç ve xal Ospázawa. Kat 
&xótex; Övrws ù xópņ «puoDl6us, Eyéyn0ac! 4$ yàp 
TÄS xapposivne ómó0scte, póvy ontv dote eüqpo- 
cUyr , xal Oupnlia &àvaAXolurvóc te xa} ávagalpetcoc. 


desertoresque dæmones ejus perculisti, ac sanctes 
angelos ad miraeulum et præconium excitasti, qua 
simulacrorum errore aranea velati tela everso , ve- 
ram fidem confirmasti et stabilivisti | 


49. Judex itaque Indomitam sanete constantiam 
cernens, in carcerem eam conjici imperat, dum di- 
spexisset quibus illam tormentis atrocieribus aggre- 
deretur. Ad noctis vero medium lux eam cireumfulsit 
splendidissima, in qua se Dominus glorie spectan- 
dum perebens, presentia dolorem mitigabst , lenie- 
batque tristitiam, et ad folnra certamina adhertato- 
riie verbis animabat. « Conde, ait, Barbara, ex 
enjus Incta maximam in colo gaudium sit faturam, 
ae süper terram. Tyranni minas ne formidaveris, 
nec timueris. Tecum enim ego sum, teque ab omni- 
bus que tibi inferuntur plagis liberabo. » Mox ex 
ejus corpore vulnera evanuerunt : hisque dictis in 
caelum rurses Dominus celorum rediit. Atqui lzetata 
plarimum est vera Christi martyr et ancilla ea Chri- 
sti cohortatione, ac jucunditate animi, gaudio et 
exsultatione repleta. Ac merito plane gavisa es, bea- 
tissima puella. Gaudii quippe ratio, vera duntaxat 
obleetato est, animique jucunditas indemotabilis et 
invielabilis. O vere beatos oculos tuos, qui Dominum 
glorie videre meruerunt, in quem Cherubim oca- 
lisque pleni ordines aciem figere non audent! o vere 


“Q paxapluv ceo Gg &ìnbüç 6s pátov, sbv t3; 8ó- C beatas aures, quee verborum Dei sonum exceperunt! 


gns Kúptav l5siv hiwwuivwyv, d decvicat o) toàpõ- 
ctv àv obpavp tà XepouGip , xal cà moluóupaza 
tiypasa| "Q wx&voA6luov (ttov, tv yhv tov toù 
9«o0 jnpáztv cloósósvuévov! Ò puxe àZiaváotou 
xai tprosuôai povos, fv mpotporaic oixelou zapeuu- 
0fjcaxo etópaTtos , ó obpavlov xaX tniyelwy xal xa- 
«a4 00vltuv Gea róGuv, xal Beds máonc xapaxifoens ! 
Xù xa iv capxi osa, «bv àppabOva ths Bacuslas 
«vv o5 9a vàv, f To Xpravou vüpgn, we «rc čànç sov 
mpoube ipgo&vetav Biega, Ark tovto viv. uiv kà- 
qsouiov Thy xslpav, ws vyriwv Bén, 7) dioXAwv oqy- 
poùs fYneat xal AXe)óyucac* cip Ob oŭ q&vÉvvo; 
Ew: 0: 0elca , xat thv duyhv otepfwbelsa, Tiç 
pe, beyes, xopicer dxó tic áráænç coU Xpiuvou ; 


e admiratiene dignam animam, terque felicem, quam 
oris sui adhortamenutis iHe solatus est, qui ecelestium, 
terreswium et infernoram est Dominus, ac Deus to- 
tius consolationis 5*1 Tu enim, cum adhuc ooraem 
gestares, rcgni ccelerui arrliabonem, Christi sponsa, 
tauquam Jolius dotis specimen aecepisu. Unde ila- 
tos tibi cruciatus, parvulorum veluti sagittas aut 


. pulicum morsus coatempsisti, atque illius quem con- 


Spexisti, amore capta, et animo roborata ; Quis me, 
aiebas , separabit a charitate Christi ? tribulatio ? an 
angustia ? Certa enim sum, quod neque vita, neque 
mors, neque angelus, neque instantia, neque futura, 
nequa olia creatura. poterit me separare a charitate 
Christi **. 


Anc ; Ñ ecevoxopía; Ñ Aqióc; | 6xoypóc; À pgáocwec; À xlrövrot; séxsiuat yàp, ex où 
Gah, 00 0dvacoc, oùx órysAoc, ox évectaca, où péAAorta, oŬts tic xcigic écépa, tç toU Xpic tou 


pe dyázmc xupícac Óvrijascas. 


ty’. Iota oov vevopévne , fjy0n xoc Tò pipa dj D 


págtue, TOU Épyovtog Touto mpootábavcoc. Kat ibo 
«cT. toU pup nag dqavels, xat TÒ cpa óAóxAT- 
pov xal àxipatov, hte tò tugzòv &yov orápaypa , ô 
epevobaa6 he, qnoi, xal PpPEvÓANRTOS, « "Ioec, TÖ; 
oi Oco ÅYTITOOVVTA!, xai dávazüoly ce, O0: xal tàs 
Kanyá; sou lásavto. » 'H ô páptus tfc Exelveu 
xatayelácaca NAGAPPHÝNS xai &a6poytnoia; xar 
vaparint(as,ávcazexplvato* « Ol piv co Oca 
paol go) cise, xwu xat tupao, xal &valsÜnor, 


35 M. Cor, 1, 3. '* Rom. vin, 55, 58. 


45. Mane igitur facto, jubente preside, martyr 
ad iribunal ducta est, Cujus in corpore, cum nec 
plagarum exstare vestigia, sed integrum illud QOS 
et illzesum, ille mentis inops, seu mente captus vi- 
disset, « Vides, ait, quomodo tibi dii opem ferant, 
ac te diligant ; quippe qui vulnera tua sanaverint. » 
Ad quem martyr, viri dementiam nimiumque sta- 
porem deridcus, « Dii tui, inquit, tui similes sunt, 
surdi ac cæci : omnisque sensus et motus expertes 
cum siut , sibi ipsi auxiliari non valent. Quinam me 
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curare potuerunt, quz vanitatem ipsorum, qua ple- A xat &xivrtot, éavcol; Bon0rcat ob Buvápevot, xa! 


bem seducunt, pessundem? Qui autem me curavit, 
Jesus Christus est, Filius Dei vivi, quem profanis 
oculis tuis obczecatoque animo cernere dignus non 
es. » llis verbis scelestissimus veluti bellus succen- 
sus ira, virginis latera vehementer scalpi jubet, igni- 
tasque faces lateri admoveri, et malleo incudis instar 
caput tundi. At illa intentis in coelum luminibus : 
« Tu scis, Domine, ait, qui omnium corda nosti, quod 
tui desiderio ad te accessorim, no me derelinquas 
usque in finem. » Hunc ergo etiam strenua Christi 
martyr strenue tuli cruciatum; cum nempe non 
muliebri solum in(irmitate, sed humana quoque ipsa 
natura excessisset. Quo etenim pacto tot tantaque 
verbera, tamque atroces et acres poenas sustinwiseet, 


TO, pk Üepazesety hõúvavwto, Thv atv ágaviCev- 
eav AaonrAav, pacaiótQta; 'O 6b ipb Oepancúsaç, 
"IpsoUe &attv ô Xpistòs, ó vibg to cou toU Qüv- 
voc, ðv cU Bebhàorç åpðaluolç, xal merwpwpiv 
Wuxi lêstvy ob néipuxaç kros. ‘Ne 65 Onplov toútoç 
èkaghels t Cupp tols fhuasıv ó rapplapoç, xe- 
À«det tàç TÀsupàg aùthç còtóvwç Gésafat, xat day- 
&ábac; rupòç talc rr valo npospépsaðat, xat oyúpą 
xatà ths xeqalne wç Ent äxpovoçs túntecða:, "H 8 
àtevisaca siç «bv oópavby, eUnsv* « Eù qtvoaxet, 
xapõıoyvüsta Kúpte, ótt ToÜoscá cé cot zpocelh- 
Au0a, ph pe tyxatalsinye kws téàouç. » Kal «aute 
o0v thy Bácavov dj yewvala «o0 Xpıotoù pápruç 
yevvalws Ûnhveyxev, ob tfj; OnAvxňç kaðevelaç xat 


nisi humilitatis corpus supergressa essel; divini ip- B &vavôplaç póvov, &)Àà xal tňç àvðpwrivnç púsew; 


sam Spiritus invisibili roborante et contirmante po- 
tentia? 


44. At cum hac ita cederent , sat visum sæ- 
viisse diaboli ministro et patrono. quin ad aliud 
tormenti genus animum nequitiæ fontem conver- 
tit, cum in se insideutlem haberet draconem illam 
omnis malitiæ auctorem , parentem eL inventorem, 
illum homicidam ab initio, humanique generis per- 
Osorem. Jussit præses ense amputari martyris 
ubera. Quibus exsectis , Christi ovicula in ccelum 
suscipiens : Ne projicias me, Domine, aiebat, a facie 
tua, et Spiritum sanctum ne auferas a me ?'. Atque 
hauc quoque plagam martyr generoso aique in 
gratiarum actione eífuso animo accepit Num tibi, 
nequissime dæmon, crudelius aliud crucispndi inven- 
tum alto peciore reconditum est? aliudne tormen- 
terum genus muliebri sexui acerbius, aut excogi- 
tatum , aut relictum est? Nondum fatigatum inge- 
nium est in reperiendis ad seviendwn in martyrem 
suppliciis ? Adde, si libet, etiam ‘alia: adamantem 
offeudes , quinimo infraciam animi vim, adamante 
ipso firmiorem, iuduratam incudem, qua malleorum 
tuorum ictus ferat : Durum est tibi contra stimulum 
calcirare **, Quantum eniin supplicia aggeras, tan- 
tum martyri, et clarissima adolescentule wel invi- 
tus coronas auxeris, victricesque palmas velis ne- 


tgw yeyovula. Ho; yàp &v tosaútaç alxiac, xal m- 
xoc, xat Óbvvnpic tutplac Exapvípnasv, ph òrep- 
6àca TÒ spa THG TARELVWESWG, TÜ áopátox aüthy 
v&upoucm, xal èvisyuoúen ĝuváuer toŭ Hveúuatoç; 
t6. ‘AAA oùôè toútwy yeyvouévwv, xópov tç pa- 
vlac EAa6ev ó taŭ iabódov ùnnpéms te xat suvhyo- 
poc * &q' Esspov 6k Bacaviatnpiwv slõoç thv Tiç zo- 
vnplac myalay iávoravy Etpertev, Éyboy Evxabt- 
pevov Éytv «bv tje násns xaxlaç &pxynyòv, xal 
qwwvfvopa, xat súphpova Opáxovsa, vbv EE. àpyňsç 
&vOpunroxtóvov xal utoávðpwrov,  "Exé)tuatv olv, 
qnel, ò hyepùv Glos Exxortrvat tob; pastous tfc 
pápsopoc. 'Exxomtouévov 6b toútwv, f) toU Xp- 
cto) àpvà; el; obüpavbe Eleyev &vabi&puca, Mi 
ázofpis$nc pe àaó zpocexov cov, Kópu, xal 
tò Ilrsvgd cov tò yor ph dvrsavéAnc åz’ gov. 
Kat saútnv 09v. thv nànyhy fj páptuç xaptepixax 
xal cùyapistws bõékato. "Apá cot, napnóvnps al- 
pov, ¿tépa uoxOrplac èrivora «atre yalsmwrtipa 
bv «ip Báüs: ths Puxe tetaplevtar ; på aot Écepoy 
alxıouav elos uvnpótepov «f| yvuvatxela  «póatt 
Ünsln vat, À óxoAéAs extat; o0x &Tíxapév cou ô 
voug tà xatà the uaptupoc tEeuploxov Bacavtatt- 
pra; Iloóc0z., el Goxst cot, xat Évepa* eüptoeic yàp 
áóápavea, pAAlov Ok quykv àppayt, xal aùtrou 
cveppoxtpav ábágavtog, bmaviatov xjova cov 
Gv Gqupev ènipépeiw Tà xpovapara’ Extnpór 
cot xpóc xértpa Aaxričeır. "Ucp yàp sinÜUven 


lis procuraveris. Tibi autem qui unaquaque lucia D tà; ttuwpiaç, tosoŭtoy tfj ply páptupi xal navev- 


el congressione viuceris èt cadis, supinusque ever- 
teris, multiplex tibi probrum accersis ; plures vero 
et immortales ponas, igmBisque carbones inex- 
stinguibilis iu nequissimum caput tuum accumules. 


Q)ptp ve&vib tToùç otepávouş, xai áxov abffiosiac, 
xal Aapmpótepa tà vexntfjowa Bpa6sim, xoi yuh 
BouAóp.evo; mpo&evhosua,. Lavt 6b «à; aloyúvaç 
wÀnÜUvet,, xa0' Exáatriv nálny xai mpoo6oXhy ht- 


^UjAEVO;, XXL mÜmzuV, xal üxtTtog ávacpsmÓpevo:, mÀslovag bk xat tàs  ávt)eutfjvouc xolácste, xal volue 
Q^oyitukoUg &30Covou; dvÜpaxac «jj mayxaxicwp oğ èntowpeúetç xeqaf. 


45. Sed ejus quoque qui beatam carne quideni 


susceperat , alienam se:undum spiritum a pietatis 


sensu immanitaten cífe*atosque mores, et a paterna 
allectione remotissimos, mirari subit. 994 Plane 
ipsus quoque rationis expertes feras, immitis pater, 
crudelitate et inliumauitate euperasti, Nan, cuum 


aT Psal. L. 91. ** Act. ix, .. 


t3’, ‘ANd pot xal coo ths paxaplaç xatà piv 
cápxa yevvtopoç &liótproy «o0 edceoŭç xarà 
vveUpa qpovíuato; «5 &návÜpmmov xai kxtaOn- 
piopévov toù xpórou, xat mÓópót fü natpexic 
b:a0é£cene , Üavpáterw Enépyezat. “Ovtwç xal aútà 
tà &loya (npla &sriayyve nátep, ^fj Guótntt xal 
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th ånavðpwrią ûnephlasaç. 'Exeiva yàp tà Ey- A ills proles swuas ulla injuria vielari viderint, pro 


yova a0vàvy Ùp’ čtou Ücopoüvtat BAartóueva, uéypt 
Üavátoo abtGv óTzcppáyovcat* où ók «b lov xal 
povoysvèç ÜOuyátopioy ws èv paxélup &oribo« tà 
Yvovaàueia yalaxtopópa péin lpesiv Oswpevoç èx- 
xontóusva, o00t xàv thy Ü6piy ġöéclns tij. gú- 
GEW, OÙÔÈ The tàs tosata; nAÑryàç bxápqÜns, 
Wç Thv xapålav MOWwönç Te xal &valeOntoc. 'AXA& 
Ti Baupáčopev, àbziqot, tovs vf] TAáyp ths åsebetaç 
pEDúovTaç, xat «fj toU Xa:avd pavla ix6t6axytu- 
pévouę; "OQomxep yàp ol xalMvixo: páptupeç cip 
TEPL Xptasbv qi)spi tip Oclyp Yevópevot xátoyot 
Ilveó pai, Thv guatv varfjsaveso xat ónzpava6áves, 
tv col; únèp güstv yeyóvacıv, obtu h xa ol 500 
Xpxovou xal ToUsov Óu0xtat, To movnpoo TÀfpeng 


illis ad mortem usque pugnant : tu vero tuam, et 
quam waicam suscepisti filiam, tanquam in ma- 
cello , lactis vasculis crudeliter ferro amputatis, 
dehonestatam videns, ne nmalure quidem illatam 
injuriam es reveriius : nec ad tantas plagas inllexus 
es, lanquam saxeus esses, omnique sensu destita- 
tus. Verum quid miremur, fratres, eos qui impie- 
tatis errore ebrii sunt , Satang quoque furore de- 
bacchari ? Quemadmodum enim præclari martyres, 
divino allati Spiritu, devicta natura et superala, 
supra naturam evaserunt : sic quoque qui Christum 
et illos persequuntur, nequissimo spiritu pleni, eum 
se desertrici virtuti manciparint, ipsi etiam extra 
nature rationem excedeutes, non ad id quod præ- 


XpnpailQovtsg mveUpato,, xal ti] ánogzacux]] tav- B stantius sit, sed in id quod deterius proruerunt : 


toU, uváps: xarabovAOcavtt,, EG xal aùtol Tiç 
Púsiwç, ox cis xpeUvtov, àXÀ' elg «b ystpov å Tids- 
G0ov, xal &Gémxecov. Kal (3T Exelvot ávo sf, áv- 
Gpwrivns or&pudu0ncav xavacváctue, tosoŭtor xat 
oŬTo xatwtépw taútyç xatexlucÓngav, xol tolg 
&vÜpuoxtóvot; yeyóvasıv ĝaluosıv poor * xat páa 
sixótwç. Ol yàp Xpiavip mposspyópevot, Xptavou 
prunta ĉià the aùths peths xalavaveae ol 6b vo 
toU iadou Çuyğ čautoùç únrogeúkavteç, ixelvp 


ac sicut illi supra humanam conditionem evecti 
sunt, ila et isti infra eam demersi fuere, homicidis- 
que bominibus similes facti : idque merito prorsus. 
Qui enim se Christo adjungunt, virtute sua Christi 
imitatores efficiuntur : qui vero diaboli se jugo sub- 
diderunt, illi perinde simillimi et pares redduntur. 
Verum videamus quid deiuceps adversarius et 
æmulus per satellites suos adversus honestam cA- 
stamque virginem excogitet et macbinetur. 


5f; xov0ey yivovtat ra pepioepsig xat égápulAor. 'AXA' Üécousv vl máy ô avslbuxog xat àvtinahogs Oui twy - 
liwy üracrictüV xatà ve GEpyfg xal cwppovoç Ilapüé£vou kmivoct, xa} «exzalvetat, 


tg. "lóoy yàp Čti *àg 109 co pavog; alxiag åv- 
Spelws órogéoec te xat oglozazat, «fj pux Bácavoy 


16. Cum namque perspiceret , fortiter eam tole- 
rare et sustinere corporis cruciatus , tormentum 


initnõsúer åpópntov, xai aloyóvne &&tov, ùç ofesat, C molitur intolerabile , et, ut existimat , ignominia 


Kat oriy ùç &AnÜ0OQ toraúty, xal vv «potéptv 
xy&A&Tmutépa, 'AXÀà Oià Xpto:by mácysto, xÁv «i 
oxe? bxovslbugvoy Eystv xal áoynpov, mAy àXà 
mavibe xaMwriopatóç stiv acpvóxepóv te xal cù- 
GyNpovésTepov, xal xosuotspov. KeAsüst yàp, r- 
alv, ò ġyepùyv yuyvhy zourevðjva: aùthy  mácav 
Thy xeplywpov èxcivny, xat nìnyaiç &qopfitotg pa- 
otizeclar. "lote 6b mávto;, àyarntol, àv tò npd- 
ypa gipet tals mapÜü£vot; alsyúvņv xa aibi», xal 
páňota talç xatà thv óclav taútny xóptyv, t.c o05b 
Hro; elç xópov, ùç slnrely, drokaŭsar ĉeúvyTa 
Ttpó:tpoy. Kal où póvov pilay àyopày xal mAasslav, 
Ñ eutépav nepráyeiv hváyxačev, &à)à xat ywpia, 
xal ostea, xat bfgou; àpzl6ovcav. Iäsav yàp, 
Gst, vhv "eplyopov èxelvnv. "Ovtws vácre xaú- 
G£w6 xat pastiywv ó60vn;, otos ó xerpaspdç zals 
alsjvvtrAalg xal seuvaiç xópasç, XakeTwTtTeEpó; 72 
xal &énax6éaoxegoc. 'AXX õuwç xax taútny thv alayo- 
vy únépeivev Ok tò mpb; Xpiovbv qspov xal 
Epwza, ðs 0v huãç staupòv Onépsvev, aloyúvno xa- 
tagpovhsas. Tòv yàp radady žvðpwrov civ tois 
xa0f$paciv, Gv xal 3) toraúty aloyóvr èvurápyet 
Ths £o0Tvo;, h «a pÜEvoz vporxbuoaca, ià touto oC6E 
ásynpovely &Xoy(eeto* AX üomep ol mptosóraotot 
àv stp rapabc(oup pb tiv vabwv týs &papzlag yv- 
avol fjoav, xat oùx toy Uvovto, hvixa 0b 0:à ^T, ra- 
paxong tà ráðn Ev abzol, Exivfjürsav, &oynpovciv 


J [lebr. xit, 2. "? Coloss. m, 9. 


diguum. Ac plane ejusmodi est, ut anteriora gra- 
vitate excedat. Verum Christi gratia pati, quidquid 
probri et dedecoris habere videatur, hoc prorsus 
ornatum omnem honestatis decore et castitate viu- 
cil. Jubel, inquit, præses eam nudam per omnem 
viciniam ignominiose traduci , et flagris intoleran- 
dis cedi. Sciis omnino, charissimi , quantum ea 
res virginibus pudorem ac verecundiam inferat , il- 
lisque maxime quz sanctam hanc puellam imitan- 
tur, cujus ne sol quidem (ut ita loquar) satis 
aspectu frui potuisset. Nec vero illam unum dun- 
taxat, aut alterum compitum et plateam funesto 
spectaculo circuire cogebat ; sed et oppida et vicos, 
urbesque , et alios atque alios populos. Omnem 
enim, inquit, viciniam illam. Omni revera incendio 
et verberum cruciatu , tentatio bec verecundis ca- 
slisque puellis gravior ac durior est. Verum boc 
queque probrum pertulit, propter vehenientem quo 
ardebat erga Christum amorem, qui nostri causa 
sustinuit crucera , confusione contempta **. Cum 
enim virgo veterem hominem cum affectibus snis 
(ex quibus est ille vestium pudor) pridem exuis- 
set * ; idcirco nibil rem sibi indecoram censebat. 
Sed sicut primi parentes in paradiso ante peceati 
affectiones nudi erant, nec erubuseebant *'*, illis 
autem per inobedientiam in se excitis, lioc turpe 
duxerunt, nisi fici foliis nuditatem suam obtexis- 


*! Ger. n, 25. 
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sent 9 : sie quoque virgo hxe , ad pristinum qui A óxtA&u6avov, el ph úða cuxüc tauthy civ yd- 


transgressionem et peccatum praecesserat , statum 
restituta 905 cun: reliquis affectibus, prebri sen- 
sum exuerat. Verum ne impuri homines sacratis- 
simum corpus alio atque alio circumiens contuentes 
irridere viderentar, in ccelum intendens, ait : « Do- 
mine Deus, qui nubibus coelum Qperis, meum te- 
ge corpus tui causa nudatum, ne horum impio- 
rum aspectibus pateat. » Hc illa dixerat, missoque 
Dominus angelo, stola candida eam circumtesit : 
ac circumibat veluti sponsa ornata et decerata , e 
paterna domo ad bene paratum Rmuptialem thala- 
mum properans. Circumducebatur itaque stipata, 
et cum pompa procedens, martyrii eincta diademate, 
et athleticis propter Christum sibi impressis notis, 
sanguinisque purpura honestata, ae supra omnem 
unionum , smaragdorum , hyacinthorum, pretioso- 
rumque lapillorum , et aureorum torquium clarita- 
tem przfulgens. O miraculum ! Libidinosi , spurei- 
que, et impudentes , ac procacissimi homines, toto 
corpore nudatas martyres exponebaht, ut eas, ut 
existimabant , velut triumpho traducerent ; ut vero 
etiam impudicos oculos libidinose ceu lauto epalo 
pascerent : at Cbristus gratiae amictu totam pugilem 
suam tegens, lubricis, salacibus, sceleratis, specta- 
culum clausit ; atque inventum illud inanc reddens, 
exspectatione illos frustravit. 


pwoo0ty mepufatsiAay * obvo; xal dj rapÜévoc abn, 
&l; éxelynv tnavelboŭna thy «pb tç zapabáciws 
åuaptlaç xatástasıy, Thv alsyúvąav colo Aormels 
cuvannpgıácato xráðesiv. ‘AXX uws tva ph oi 
piapot TÒ mavítpov QÙTÄE ANEPIXÁAURTOV KEPTO- 
MeŬov cipia Üsopevor, xavayve)dv bóguotv, &tevlsase 
els «by oüpavbv elnev * « Kúpte ô Gb, ô nept6ál- 
luv tbv obpavby àv vepédaiçs, oxénaoóv ou «b Gà 
cà yeyupvwpévov cüpz, lva ph ópdta. Òrb cuv 
&ce60v toútwv. Kal teŭta clmo)orng aÙtňç, &To- 
atelhaç ó Kúptoç KyyeXov, otoj Aeuxf] aùthv ze- 
ptexáupev* xal nepieln xafBámep voyupr xexoattr- 
pévy xal xexahiwnıouévn, Ex toU matpuxou Sópau 
èni thy cótpemwuévnv vvppixhy nacta, KZEpt- 


B ayspévy te xal 6opugopoupévr xat mouneúousa, tip 


paprtupuxp xateoteppivn te  Gabfjnati, xat tols 
Ùxtp Xpiotoù à0Xt1txotc ovirpact, xat th vou. alpa- 
toç ttoppupló: cepvuyopévy, xal bia rpémouoa oràp 
käsav poapyapttév, cpapåyõwy te xal QaxlvOtv, 
xai moÀuctlpuoy Owy, ypucüv ce áTtontnÀsYpdvore 
qavótnea. "OQ too Ogúparoş! ol. Ep.rafetc, xal gu- 
fj&ovot, &vacbelg te xdi Aav ávdiayuvtot, óAoyopvou; 
Tàç 0$ Xpiorbv &OloUcac mtpilotavov puápropac, 
tva taútaç, Ó€ (povto, 0piap6soseow, pa Ob xat 
thv àxólactoy aütüv Spaoty tprals èstnéåswew. 
'O 6& X ptovbe qáptroc vspt603] öv nep:otelkas thv 


olxelav àOhhtprav, thy Odav tolc aloypol;, xai àselyéict, xaX pooapolg &uerelyuoev, xat &npaxtov abt 


shv ixlvotav blbecycv, xal ths mpostox(ac taptagnev. 
47. Dum autem per totam illam regionem eam C 


circumducerent, in quoddam oppidum tragica pompa 
deducta est, ubi etiam prasidem repererunt. Qui 
dubius quid rursum faceret (cum quidquid fnerat 
macbinatus, frustraneunm et inutile redditum esset, 
ac centra spem evenisset ) lata sententia edich, ut 
multiplici certamine inclyta martyr capitali poena 
vitam finial. Tum pater ingenti furore et satanica 
semulatione plenus, illumque ab initio homieidam ** 
diabolum animi utero gestans, ut simulacris (quoram 
addictus obsequio erat) et abominationibus perfe- 
ctum cultem adhibere videretur, quinimo afflantibus 
per ea nequissimis spiritibus ac deemonibus, stricto 
gladio, manu ipse sua, cædis ipse auetor esse percu- 
piens, in montem eam rapit. Pulchra vero columba 
aique perfecta , necem cum gaudio Christi causa 
»uscipiens, ad preces supplicationemque convertitur. 
Fesnabai enim ad bravium supernæ vocationis **, 
et ad sublimem in colum ascensum properabat. 
Atqui nihil vetat, quin ipsa precem verba audia- 
mus, ex quibus sanctitatem auditei condiscamus : 
« /Eiterna , nulla hominum mana texia martyrum 
corona, Domine Jesu Christe, qui ecelum extendisti, 
ac terram fundasti * ; qui conclusisti. abyssos et 
mare veluti muro ebsepivisti ** ; qui præcepisti, ut 
nubes imbribus fetæ pluerent super bonos et ma- 
los" ; qui super mare veluti super solum minime 


*t Gen. in, 7. 


* Joan, vini, 44. 
v, 92. 


V Matuh. v, 43. 


^ Philipp. m, 14. 


(". Ilegteyaqóvtt; 0b abthv nücav bxslyno. shy 
neplywpov, fjyayov izi tva xwuyv, Év0a xat sèy 
İycpóva xatéXa60v. ‘Ambpijsaç ov ó ġyspðy vb «t 
«á&)ty totfjoecev* näsa vào abvoU i brlvows &vhvo- 
&eg xai &vóvntoc ditsBcixvuto, xal vov iÀnlbwv E£- 
&tvrvey * ümógactiy xatà the roAuá0oU Máptrupos 
&Eevfvoyev, x&galorfc tipaoplac ropelvat zepalw- 
cw. Tórs ô taútne nathp ÜupoU0 norioù *ÀrcÜElc, 
zal Çhàov catavixoŭ, xal aòtòy tyxvuovhoas by àz 
àpxňs åvðpwroxtóvov Oi&60lov, tva telelav ógn 
Aavpelav mpootvévxa: tol; ôr’ atot Ütpartuop£- 
vote tlbd)oi; xat Boós)oypacstve, pdAlov 6k «otc 5c 
ixelvtoy tvepyoŭot ar; novnplaç TvsUpasl te xal 
Salpost, Ego; enacájsevoz, &àv£Aa6ev aùthy Ex cb 
bpoc, aùtóyerp xat aùtovpyds crc ptatpovlac yevt- 


p cear indupiv xat &grégevoc. Heptyapis è h xalh 


xai ve)&la neptstepà thy ûnèp Xpiotoŭ eyouim 
agayhy, cls nposevyhy xat lxeciav Ecpé xtvo, "Eovtsu- 
ev yàp ènt tò Bpa6etov ths vw xìhosws, xal npdç 
thy siç obpayby hrelyeto petapsiav àává6actv. Où- 
ötv b. xwhúst atv tis soys TOv pnpåtuv èr- 
axouca: THs pápTtupoç, iva öt aùtiv thv åxohy dytå- 
Gu p6y. « "Avapys, åyetponrolnte paptópuvy avíqave, 
Kopie 'Incoo. Xpiatk, ô «0v obpavbu kxtelvaz, xat 
thv rfj» 8cuziuosa, * ô xà; &6úsoouç cv qxisloa;, 
xa Thv 0d).acoav tetyioaç * ô xpostáZac tç ópÓpo- 
tóxou; vEqéAae Bpéyeev tnt movnpooe xaX &vaboUc- 6 


' P33l. cm, 9, 5. *6 Prov. viii, 27-29; Jerem. 
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èni O0alásen c: Tepirathoaç Ws im töáyovç, xai A Linetis pedibus ambulasti "* : qui iaerepasti ventum 


«ob; méðaç ph Bpétac* ô bmtiphoas sip áviqup. xal 
«fj 9aXácom, xat sl; yalhvyy usxa6aÀev* návta vàp 
Oraxoóet, Kópté pov "InooU Xpiotè, cip o "epostá- 
Yuate öv mot)patá Goo bcvty* Tlapáeyeu por, 
Kúpte, vh» akow «aótnv, xal Gb; cj 5o0hn sou 
xápw, (va écttg pvnpoveUm pov èv 1i óvópatl aoo 
«qp áylp, xai mod] shv pvípimv tv jpepõv Vs 
paptopiag pov, Kúp, ph pvo; tov &gapcuoy 
aücby iv fjné£pa xpisews, XX Daws Yevou aítot;. 
Tivúcxet; yàp, Kúpte, ótt c&p& xat alyá Eoyev, 
moin ua. «à åypávtwv ystpiov aov. » Kat ávaneuyá- 
c" avc, TÒ, 'Aji]y, náv nposnúķato, Aéyouca * 
« Küpis ô 8sbo bovágcoov, ó nácne nvoñć xaX capxbs 
&npiovpybe, ô lacápsvo; näsav vógov, xal mágav 
paXaxíav, mapásyou tfj 6o9Ày cou yápiv, xat cot 
v mpocél0uciw cip tómtp ÉvUa tò Asipavóv pov 
&nóxsicat, xal elo tà ġyiaspéva Ddata, wpyIas 
aùtolç lasiv Yuxhe xat cuavog, lva xal èv toútorg 
6ofi,nvat tò maváytov ðvopá cov, ápa tp Ilacpi 
xai vip dyly Dveópast. » Kat ávanspiyáong aùthe 
TÒ, "Apdiv, Evt£vexo pwvh èx 309 obpavoo, Aétovsa* 
« Asupo, ġytacpévy pou áüncópo;, ávana09 tl; 
tà tapeta xou [lacpóz; pou toU Év o3pavoic. Mávta 
6k čoa üviüjsw, Ocboprn:al sot vap’ tpo. » Kat 
taŭra üxoócaca ]] paxapia pápvug toù Xptovo), 
13230c) bm vby rov, xal netun thy xeqalhv 
mb xoü Eigoug toU marpbe aŭti, cov tÅ åylg "Iov- 


et mare, et in tranquillum mutasti ** (omnia quippe, 
Domine mi Jesu Christe, praecepto obtemperant tuo, 
quia te auctore condita sunt), praebe mibi petitionem 
hanc, Domine, et da aucillæ tue gratiam, ut quis- 
quis mei in sancto nomine tuo meminerit, meique 
martyrii dierum memoriam egerit, tu, Domine, pec- 
calorum ejus non reminiscaris in die judicii, sed 
ei propitius fias. Scis enim, 90 Domine, quia caro 
et sanguis sumus, opus intaminatarum manuum 
tuarum. » Submissoque, Amen, iterum oravit di- 
cens : « Domine Deus virtutum , flatus omnis et 
carnis conditor, qui morbum omnem omnemque 
lauguorem sanasti **, przebe ancillæ tuæ gratiam hauc 
ut cuncti, qui huc loci ubi reliquis ez deponen- 


B tur, suntque sanctitate salutares aqui, venerint, te 


indulgente , animi et corporis sanitatem recipiant, 
ut in his quoque glorificetur sanctissimum nomen 
tuum, una cum Patre et Spiritu sancto. » Ac sub- 
jecto, Amen, facta vox est de ccelo dicens : « Veni, 
$aucta mea victrix, requiesce in Patris mei caelestis 
thalamis. Quz. postulasti , omnia a me concessa 
sunt. » Quibus auditis beata Christi martyr ad lo- 
cum venit , abscissisque pateruo euse cervicibus, 
cum sancta Juliana eedem loco cecidit. Dioscor 
autem patre cjus e monte descendente, iguis e coelo 
cecidit sicque ipsum devoravit, ut ne favilla quidem 
appareret, aut occurreret. 


Aravi v «i alvi témy. Katepyopgzvou bb Arosxópov Tov savp'g'aüvíj; ånd «oU bpouç, .Xüp Éntosv ix toU 
oùpavoŭ, xal xatépayev ab1bv, (ote phre bv yoov. paiveshar, «| ebps0fjvaa. 


wy. KaXby ús àAn00X« th à fjcec ù téhos $À páp- C 


qug ènéderxey. Ebyhv yàp tüv bwy èv t mopyo 
nposáķaca, eoyhv voUtotg xal thy xopuviba Evéatn- 
cev. Tí; 6k ths xpootuyTc ġ óovapug ; Theato coy 
lov vupglov Xpiosbv, Detov «ol; abvic thv pyh- 
pny &mseAoUoty yevéotat, cv. pkv mAn p psAnpátov 
Thv Éosotv, t&v 6b voanpázov thv last. "O Uk thv 
lxsalav be&ápevos, el; népaç vec üncayvetzat Thv 
Exeaty, xat 6v olxelac quvyij; taty minpopopet, xot 
mapkyet thy niotworv. Kal fj uiv «bv abyéva tő Elge: 
6AojUyec vpoé£sevvev* ô Ob sexvox1óvog mavhp, THY 
KÀnyhv &cr)áyy vox èxhyayev. Kai fj pày mpbo ovpa- 
viou; 6ópouc, xai nücpeniouévrny EDopugopsiso ává- 
navoiy, 6 65, slc ou sa pvápouc po4o0e, xal Qogepá 
saquala, xat elc t/soukac évny xathyeto xólactv. Kal 
h pkv àyyéhouç clyev gatbpoug voor yoüvsa s vpbg ctv 
&vá6ac.v, 6 ôt, 6alpovag àpeibel; te xat qo6epous, 
EAxoviag &àxougíg xpbc thy xaváfaow. "Q moo &v Tis 
&Zluxc Üprvfjseuev, naváði:e xz: saXainupe! ms o0x 
Eg pras thv åylav &moxepstv ts páptupos xsqaXfv! 
Wü gav $ yelp ox ivápxnotv, TÅ lðig Ovyacpi 
&va:gesuxi]y áxevéyxac Tophy ; ‘A1 bytws sayvcá- 
qy àvnhsoŭç &mavÜpuwníag txopisw và Embye:pa, 
«2| *üv TOovnpoy CREppATWY movnpótepa tópéyo 
«X 6páypasa, xai ġ tod mpobórou oe "loóba á&ia 
p£350cv ixblxnat,. Exvrvbo Y&p obpavóOcy ivexlets 
x:pauvb;, Güpá sou vb pixpbv iesséopusev xal Tò 


s Matth. vin, 23-27. ** Luc. virt, 22-25. 


D 


18. Egregium plane nem certamini martyr im- 
posuit. Cum enim im turri posna, luct preces 
promisisset, ei quoque preces eoronidem statuit. 
Quænam vero vis precationis fuit? Sponsum ro- 
gavit, ut memoriam ipsius celebramtibus propitius 
foret, delicta remitteret, morbos sanaret. lile, ad- 
missa supplicatione, votorum compotem ipsam fore 
pollicetur, suaque ipsius voce certiorem facit, dat- 
que securitatem. Ac quidem toto animo eervicem 


gladio virgo protendit , carnifex vero sua prolis 


paler immani feritate ictum adegit. Atque illa quni- 
dem ad celestes domos et adornatam requiem cam 
pompa dedueebaturt ; kic autem ad tortareos inferni 
sinus obscursque loca et paralum supplicium tru- 
debatur. Illa angelos habebat iztos ad ascensum du- 
ces: hic tetricuso$ tremendosque dzemones ad descen - 
suni invite trabentes. O quomodo quis digne defleat, 
infelicissime ac miserabilis! Quomodo non herruisti, 
ui sanctam mariyris cervicem abscinderes ! Quonto- 
do non obterpuit dextera, ne Alie propriæ leta- 
lem ictum inferres ? Verum  celerrimam reipsa 
mercedem immitis ithumanitatis reportasti , ini- 
quorumque seminum nequiores manipulos carpsi- 
sti, teque Judz proditoris digna vindicta ibsecula 
est. E celo enim demissus fulminis cuneus, impu- 
rum corpus tuum in favillas redegit : atque hic 
quidem te Sodomiticus ignis feriit , illic autem ge- 


*» Matth, iv, 23. 


807 


S. JOANNIS DAMASCENI 


898 


henn:z te flamma excipiet inexstinguibilis. Non A piv XoBopetixbv bvcab0& oc mop. èxepaúvwsev, 1j ók 


enim dignus fuisti qui in vivis superstes osses, 
we digito demenstratus martyris pater dieereris. 
Non te amplius ædes tuc recipere sustinent, ex 
quibus virginem, eamque clarissimam ezturbasti, 


49. Tu vero mihi, Christi ovicula , columba , et 
sponsa, ac si quod bonum nomen est, gratiosumque, 
el przstans, salve, quz» stadium strenue emensa es. 
Salve, qux digua certamini premia retulisti. Salve, 
eui, multiplici agone desudato, multiplex palma de- 
betur. Salve, qua corporis sensus in juvenili zetate, 
senili prudentique 907 more castigasti. Salve, 
qua virginitatem Christo, etiam ante martyrium, 
intemeratam atque impollutam vovisti. Salve, quse 
corporis formam nullis affectionibus inquinasti, sed 
intactam Conditori consecrasti et exhibuisti. Salve, 
qua in turri velut in przsidio , et virginum orato- 
ria domo, crebras et sinceras preces offerebas, 
certaque rerum contemplatione ad auctorem aesur- 
gens, solius vere boni et amabilis deliciis sine sa- 
tietate fruebaris. Salve, quie in balneo detergendis 
corporum sordibus comparato, sanctam Trinitatem 
trina per fenestras illustratione reprzsentasti , tri- 
plicique animorum illuminatione mysticum et salu- 
tare baptisma delineasti, Salve, qux sine mora 
consubstantialis Trinitatis fidem theologico more 
confessa es. Salve, quæ unum e sancta Trinitate 
propter nostram salutem hominem factum przdi- 
casti. Salve, quie divitias, deliciasque, ac vestes 
sericas, cum omni corporis et formositate , et ter- 
renorum oblectamentorum  jucunditete despuistl, 
hisque æterna et immortalia bona commutasti , quse 
oculorum lumen , auditus vim , omnemque sensum 
et auditum superant. Salve, qua delicatam statem 
et muliebrem imbecillitatem strenue et viriliter 
contento animi sensu roborarti. Salve, quæ crucia- 
tuum dehonestamenta non erpavisti, quin potius 
audacter te omnis generis suppliciis et tormentis 
dedidisti. Salve, quz in carne agens, Christi videre 
claritatem meruisti , baud secus atque in monte 
primarii discipuli ; quia eam eum Elia et Moyse coa- 
spexere, jure beati dicti sunt '*, Salve, qua ver- 
berum cruciatus, ferri , asperrimorum ciliciorum 
perfricationes , sanguinis profluentes rivos, ignis 
vorantes flammas, exsecta membra, nudæ tradu- 
ctionem, capitis et vitæ ademptionem Christi causa 
sustinuisti, ut deinceps immortale corpus reciperes, 
tum ipncorruptionis radiis effulgens, et claritatis 
inductum stola , quam nolla vis sermonis explica- 
verit aut narraverit., 


thc yeévvnç oe QE &o6covoz Exct Ömedéetar. Oo 
yàp Exc &ri£viwa, k&zovyavec &Etoz, (va. ph ĉaxtu- 
Aobeokvoópvog mavhp xArüfvac «c gáprupos. 
Obxéz. ce å cbe olxoç àviyeta: ikasða:, àq' ob 
qvos Thv mapévov, xal maveógnuov &tixioa,. 

v. Xo é pot fj Xpiotoŭ àpvàç, xal rvepıotepà, 
xai von, xat näv elti ovv bvopa xaldv, xat ya- 
pliev, xaX tlutov, yalps, Tevvixog sv. &ywvwv ĉia- 
Cpapoŭsa tdv õiavhov. Xatps , túv 80) v ènáta xop- 
capévn tàEnabha. Xatps, Arep n0) tà Bpabela ónkp 
m0)ÀOv tüv åywvıapátwv ógslAexat. Xalpe, fj cov 
&uatoy tç capxbg oxiptnpátwy ioytopip Ertxpa- 
thsasa cdxppovt. Xatpe, 1j tç «o0. ct patog alo01- 
gerç by djuxlac veóenst npesbutixöş xal bpuppóvux 
nada voyfjoaca. Xatps, fj thy ra gOev(av, xaX pb xou 
pa. pxoplou, puhágar t X puovip xaÜumoayogvr ky pav- 
«ov xal &playtov. Xatpe, fj *b cwpatixòv xóX)ec 
tolg xá0sct ph furwsasa , à) àvinagov tT Tou: 
&vaüetza xal mapaÜctoa, Xalpe, fj Ev cip zúpyy ox 
tv åcpahci poupli, xat rapÜévov eüxtrnplp , zu- 
xvàç , xal &xpatgvelg tip ci) mpostuyà,; varig- 
T0uga , xal t) &àmAavel sov bytrwv Bswpla mpbc xbv 
mornthy &vayOslaa , xal toU póvou byte xaXob ts 
xat tpastoŭ àm)fjotux xatatpuohoasa. Xalpe, h iv 
TỌ To cwpatıxoð pórov xaðapmply Aootpip Suu- 
60X ixi thy Tptdda OX tç tüv Ouplðwv tpr iç 
owtaywylas teixovisasa, xat «b t) Tpit quro- 
osla duyiüv puctuxbv xat owthprovy tumxöç ta- 


C YpX$aca Bámc:tcga. Xalpe, fj eù00ùs tpavózaca thy 


ts 6poouctou Tpeádoç xlattv OeoXoyuxi 6topolorf- 
caca gtópatt. Xalpe, fj tòv Eva. ^c åylaç Tpáboc 
Già thy fjpecépav èvayðpwnrhoavta cutnplav, èv 
tapónola xnpúķasa. Xalpe, fj nioŭtov xat tpuohy, 
xaX anpüv vnpátwv ogáspaza, xal Xov zouvteuh- 
ttv, xal pgapyapisov ypucoxolifwov, xal «màgav 
eopatuxhy eüoxooplav xal vpatótnza, xal vov ère- 
qelov *epmvotfttov  &mÓXlauotv Ótamvócaca, xat 
toutov ávta)).afapévr alwvwa àyaðà xal &xfjpaca, 
Tà Óópu&tov Ópagtv, xal (toy. &xohv, xa! vdcav 
afcÜ0nciv ze xaX vónoty úzepalpovta. Xalpe , à «b 
^fi; fx(ag vpugspby, xal tò «oU Ohiewç &cOsyie 
T:vvtxü xal &v6ptxus cccpscioaca suvtóv pov- 
pate. Xalpe, 1j. npòç touc «iov xoAácsov alxiopoùg 


p Bh 56avópfisaca , Oapsakéws Ok pov tauthy 


&ribouca Tavzo(ot; Bacaviatnpiov elosat xal ovpe- 
6loGzot. Xaipe, fj kv capxi Guatpl6ouca , Xpuotou 
thy 6ó6$av lbetv hẸrwpévy , wç Ev cip bpe: tiv pa- 
Ontöv ol tpóxpicow, cov. Hila xal Mocf] tebcayé- 
vot, «pocnxóvttoe čpuaxaploðrozv. Xalpe, 1j vOv 
pactiyuv tàş &Xynbóvac, xal abf)pov xasa&£cen, 


xat *payeváwoy Tpiyivwv Öpacpátwv Extpljetc, xal aipátwv poç, xa muphg «qAoytsuobe, xal pe- 
Mov èxtopàç, xat yuuvhy éxnópmevoty, xal xeqaÀne xai Qurjg ùpalpesty OtX Xpioxbv  Óroyslvaca , lva tò 
cùpa Aovehy Aá6pc éüávatov, àplapsiaç pappapuyàç  &nagipámtov, xal 66tne hugisspévoy — azoÀhv 


&gpaovov xal àvexiáintov. 
20. Te jure mirati sunt homines ob tuam con- 
stantiam : angeli certamen (uum, uti par est, plausu 


s Matth. xvii, 4 seqq. 


X. Eè Otxalu; t5; xxpseplag &0aípacav áv0pu- 
Kot, ğyyehor è eixótug thy &ÜXnoty ixpóvroáv te 
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xa} Öuvnoav, ol òè Baluovcc , thy chy Opvobíay cs A et hymnis celebrarunt : dzemones tua laudum can- 


xai Évotaotv Éppizav , xal alayóvnv, xal övetðoz 
aubvov fjugiácavzo. ‘N; «b OrAuxbv xaX vovatxstov 
qUÀov iyxalAeonllecat, xal csuvóvezat, xal mph 
£5avbpia) «olg col, &0Xo:; Onpcomowitat, xal èz- 
eAeloecac] "Ev cot nposgópwç 5j npoutisop Eyxau- 
ydcot, xal YéynOev, ex Buyátprov xcnaapévr ,. ^bv 
Exelviv xavanxaJalcavea &vcixaAoy 6páxovra aððıç 
&vavalalsas, xat àvatpéav, xal thy vixnv vaxa- 
, Asgápsvos, xal Àapmoà xat’ aóto0 &páuevov vpó- 
` Taa. Eb di «ov. àyiwu &yla 8sotóxoc xal npophtwp, 
mapivo; xai Beoyphtwp, À Tò 07) u uiv yévoç mou 
xa} uóvr 6o&ácaca , návtwv 6b àpóévwy xal Oniúwy, 
o?pavliov ts xal triyelwy &áváccousa , «à; toO náv- 
ttov ĝeorógovtos ufitno xenpasloasa , èv vovacxelu 


xal pevpaxlo capxüp, tbv elc tà &pgstpa xaugopa- B 


vov, xal thv 6áXaccav ECalelotty, xat thv olxovpé- 
VRV b; vootky mzpibpástsa0at gpuactóusvov, xata- 
622o062v booa , xaX xavaxpáto; xatamatfjsadav. 
Kal talç àpetalç teppôelsa; whévarç mpola6ouaa, 
*Ànsfov ixáðtse xal xa8(bpussv, xat ths &vuráto 
Tps xal xapóns(ac petidwxev, xat tọ BaoDuxQ 
Gpóvy tveyávtoev xal xapéoznoty. 


xa'. “Anaç ouv ixi col Jóyoc tyxwutastixðç xat- 
&u[Atttapdvog xal m:pittbz Duy yid, xal 8sbounoz 
vXpocuvai, gusté)Aetat, "Yyuvelv vàp  moocqQuüx 
éópavhc, navúuvnte, xal &Eumaiwe, àv eln tõv 
&Ewaqágcov cou àprviv tà reppu mpocepr)paza. 
Téyn piv yàp ntoptx?jc eùylwrrtlaç , 6c eootpóqou 
ónpu&tov suvihxns, xat xexopdsutévng xat tpoya- 
Ahs TstÜavÓtntog xóllog cwpat:xòv bmatvelv, xol 
eapxuchv Ùpaótnta, ftu èx pev cvypetpiaç 
pet coypolac; euvíatrnssv. Digbc 6b xai púpny zoh- 
Xáxig, eònráðeráv te xal vnt; e2vevela; cepvó- 
TNTA, nEptpavéç Te, el túxot , &Slopa, xai sb tfc 
«wovzplóoc bnionpov, xai Toótou baduslav ófoucáv 
qe xal óiafalvoucav, xat süyepO; petamintoucav., 
"Axtp pa cuvbsbpaunxóra «ip Xóytp únoxeloða: 
*phc tognulav, 6uazópuotóv te xaX Epyobéotatov: 
q4)hv ravra doa xat’ elboz 6 Móvoz 6woxeD.ato, xat 
xatéreķev, (o; ávüoc yóptou uapatvóyevoy xal qet- 
póuevov, xal ùs ypnosov óvelpwv ånratnàh xat pa- 
5patu6n; bhes, Rua qatwog£vr xal TaApITpÉyovsa , 


tica et resistentiam exhorruerunt , ac pudorem 
probrumque sempiternum induerunt, Quam deco- 
ratur et honestatur femipeus ac muliebris sexus, 
tuisque certaminibus ad virilem fortitudinem ən- 
daces animos assumit, el animatur ! In te prima 
generis parens congrue gloriatur ac gestit, enm 
filiam adepta sit, qu» adversarium, a quo illa dc- 
victa superataque erat, lucta. rursum viceril, et 
everierit, instauraiaque victoria, clara de ipso 
tropzea tulerit. Te sancta sanctorum Deipara, prima 
Virgo parens, et Dei mater, qua muliebrem sexum 
prima solaque clarificavit, cunctorumque mascu- 
lorum ac feminarum, colestium ac terrestrium 
Regina est, tanquam ejus mater qui omnibus do- 
minatur; in muliebri et puellari corpusculo, eum 
a te eversum ac potenter proculcatum videns, qui 
in immensum gloriabatur, 908 superbiaque sua 
jactabat fore, ut et mare desolaret, et orbem vni- 
versum veluti nidum comprehenderet : tumque 
adeo virtutum tuarum luce delectata, ulnis te com- 
plectens sibi proximam collocavit, supremoque 
honore et favore donatam, regio throno reprasen- 
tavit et exhibuit, 

91. ln te laudatoría omnis oratio diserta, ornata, 
et affluens heret, atque accedere metuens compe - 
scitur, ceu quz sit imbecillior, quam ut stupenda- 
rum virtotnm tuarum eximias praecellentias con- 
venienter, o celebratissima ac laudatissima, canere 
snfliciat. Oratoriæ quidem facundim ars, versatili 
verborum compositione, comptaque et rotunda pro- 
babilis sermonis elocutione, corporis pulchritudinem 
et carnis venustatem, certa membrorum propor- 
tione cum coloris suavitate constantem, laudat. 
Quin etiam non raro robur, bonamque valetudinem, 
ac mortalis ingenuitatis majestatem ; illustrem 
etiam quandoque dignitatem ac patriz claritatem ; 
copiosas opes quae fluunt ac dilabuntur, facilique 
negatio concidunt. Que ut simul laudationis argu- 
mento concurrant, difficile operosumque est. Cæte- 
rum, quæcunque omnia hæc singulatim distingit 
ac percensuit oratio, tanquam feni flos sunt, qui 
marcescit et interit, aut velut egregziorum insom- 
niorum mendax et spectro ludens conspectus, qui 


0dzcov xai tv Bpayst Éc0' öte xat «i xpóvo xata- D mox ut apparuit, diffugit : quia citius ac breviori 


Av/u£v& te xal &)Aotoousva , guyxazdÀost xataAM,- 
Aws xat àáxoXloU0o 10v tyxwplwy thy Exrtnoynpé- 
vnv åppovlav xal oúuniekiev. Zot 6b, © napõéve 
cepyh xal cúgpwv, xat yåptuç tporatogóps te xat 
&ħttNTe, sÓpfoost piv ó ìóyoşs tómopurata xal 
åxunt! &pÜnv cosqdwpsopéva, xal cup. ne gopnuéva , 
& vov xatuvó;asta., xal Bavudčovse , xat paxapí- 
Coucstv &vfpu ror, xaX króna tilevtar où phy ok 
&rolAógeva xai uópeva, xal tob; bmalvoug sixij 
yup» sl; àdpa napacxeváčovta. `H yàp fg Gfyq 
02:58055 duy; àpeth, xat fj rps tbv Krlotyy ol- 
xelwotç , cuvécpiyké cot xat guvstfjpnoe , xal tà 
zposåvta xaXX xal tyxóspta , xat tÀ vfum verl- 
ànsta, xal t rav) alüvt cuvõoktyeverv memo[nxe- 


PATROL. Gn. XCVI, 


aliquando mora pessumeunt et mutantur, unaque 
adeo secum  consentanee el apposite elaboratum 
laudationum concentum et complexionem evertunt. 
In te autem , o virgo casta. ct prudens, martyrque 
tropæo inclyta et invicta, cuncta hac facillime, 
nulloque labore, congesta et conglomerata, qua 
nunc recensita sunt, hominesque mirantur, beata 
jactitant, dignaque luce censent, verba facturo 
occurrenl ; nec tamen ejusmodi, ut pereant ac dis- 
solvantur, frustraque IJudes in aerem abire faciant, 
Divini enim animi tui virtus, et cum Creatore ne- 
cessitido, bona quibus ornata es, ipsaque mundana, 
tibi astrinxit et conservavit, effecitque, ut nec eo- 
rum memoria delereiur, atque in omne ævum 


26 
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cavit et aggeravit : Fidelis quippe esse mundum 
totum divitiarum, infidelís vero, ne unum obolum, 
Scripturz pronuntiavit oraculum **. Nam przsentia, 
et fatera, et cuncta, quorum tuus sponsus Dominus 
est, in dotis partem muniflce tibi concessa sunt et 
donata. 

92. Cum igitur adversus humanas laudes palmam 
utrinque referas, tum scilicet secularia vitæ clari- 
tate, tum insigni animi dotum splendore, qux ambo 
martyrii firmitate robustaque constantia illustrasti 
et eximie decorasti, abi jam gaudens ad coelestia 
qua crebris canticis personant, tabernacula, relictis 
qui carnali ex ore prodeunt politioris artis sermo- 
nibus, quique se vicios diserta vocé confitentur, 
Com enim preclare gestorum gloria et approbatio 
supra hominem exsistat, quomodo congrua eórum- 
dem laudatio humanam: mentem non excedat? Abi 
ergo, casta, venerabilis, et preclara virgo, ut supe- 
rioribus mundo premiis potiaris. Abi, ubi silet 
oratio, eorum quz orationis vim excedunt, gloriam 
909 diffuse eloqui non valens. Abi, sinceras bo- 
norum qua cogitationém superant, delicias perce- 
ptura, ubi intellectio omnis ex particularibus visis 
cognitionem colligens, otiatur et vacat intenta æter- 
nuin mente in eximia illa supra naturam et intelli- 
gibilia. Abi, ubi rerum sensibilium, sensuumque 


ipsorum multifida deceptio et vertigo desiit, abo- 


litaque est. Recipe victrices palmas tuas et præ- 
magnifica præmia. Recipe tua premia et stemmata, 
quz illis, qui Christi causa decertaverint ac decer- 
tant, oppignerata sunt. Lztissima Sponsi specie et 
venustate fruere, què nec verbis efferri, nec mente 
concipi potest. Fruere arcana et mystica in super- 
celesti thalamo confabulatione et consuetudine, 
qua plane nihil felicius beatiusque est. Nihil tibi, 
sponsa Christi, ex prxclaris facinoribus virginum 
lampades gestantium, ad splendorem desideratur; 
üt quie Christum sponsum supra modum dilexeris, 
jMliusque amoris illecebris capta sis : propler quem, 
non solum omnia arbitrata es uti stercora **, sed 
et proprie vitæ et animæ ipsum cujus desiderio ag- 
debas, antetulisti. Quam legitime admodum bonum 
certamen certasti, atque immolam fidem mutabi- 
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yàp metoù, Óloc d xócpoc cv xpnuárov, rov 
è áziatov, oùðè elc 060A0c , td ypapıxdy negt- 
vato Aóyrav. Tà ivestõta yàp, xat tà péhovta, xal 
x&vttv (v ô ab, esróge:t vupploşs, ool el; mpolxa 
xe£yáptozat xal 6sbo prat. 


*B'. Enel õè colvuv áp qoxípuOsv xatà àv &vÜpurr.t- 
vtov Etalvtoy TÀ vixcovfi pua xéx 1505, tT] t6 TOŬ xospuxoo 
Biou qavócntt, xal vf] vov xatà duyhv rXeovextr iáto v 
)apepóvntt, Arep župu 7f] To uaptuploo xathotpa- 
dag xai xatnyldicsaç oteppótn: , môt yalpouca 
Tpbc obpaviou; Üpvonóloue oxrvig, xatadslyaca èy 
capxlvmge Tpogspopévougs YAwttTys Exzcttopveuptévous 
Aéqoug , xal thy fvav quvi] xaüeueloyouvzag. El 
yàp ntp &vðpwnrov t&v áptatsupuátuv d) sboxt. 
pst, Twç o0y Önèp Evvoray àvOpum(vnv å mpós- 
qopo; Enarvoz; "Arts tolvuy, cepvh xadrag- 
Oéve, «v Üünspxoap(ov Yepüv ånvohaúovoa. "Ame: , 
Eva Aóyoç cıyğ , tv rèp Aóyov «hv óav ôwğo- 
Oto elnelv où Ouv&usvog. "Amt cv Ünkp èv- 
Oúunoiy &yaO0üv dbovne tnc åxpázou peðtýovea, 
EÉv0a vónci; raca èx «0v pspuxov paytaspátwy 
thv yvüot &üpoltouca &pyst xal oyodáge: &miax, 
t00 voU aiwviws toig óxepqouéat xat vontols iribál =- 
Aovtoç. Anih, Eva tov alo0ntóv xat ala0üfjscuy 1 
volusyibhe &Tátn, xa} meptoopk ménauval te xat 
xacfjorntac. 'AnÓAa68 cou tà vorntixà Bpa6sta, xol 
Ur£plaurpa yépa xai Enaðia. 'AnóAa66 cou tv èv 
«olg ox&p. quaa l6pu zo xaX vóvov thy xaðhxouvag v 
&vánauAay xaX àvåpukv. Anóiabé cou tà tropel- 
peva tolg Óià Xpiosby &0Xfjcaat xal áüXoUcty ven- 
qópa ctéu pata, xat uapsupux 6uaóf uasa.  AmóXavs 
thc toù Nupylou àv&xgpástou xal àvevvohtou 
&yAatag xat dpaiócntoc. 'Anólaus tňç èv «D Omsp- 
oupavip vuppvi drotu xal pvotixňç ôpdlaç 
xai cuvagelaç, Hs bvtws oùôèy AGtwrtepoy xal pa- 
xapubtepoy méquxsv. Ob6£v aot tüv ümepA(av «übo- 
xtpnxótov &vópavaÜnuátev , vy Aapnabngópuov 
«a p0£vov, G-vopgm XprvoU, nps eUxAetav. droll- 
Aeurcat, Wç Onepáyav ^ov vupploy. Xpiosby àyarh- 
caca, xai tovtov xazaüeAyOetoa Épwrti. Av oÙ où pb- 
vov üxavxa edóyisat oxúbala, à3AÀX xal vf U5íac 
Cofc xoi duyfic tbv mo0oópsvov npotetlungaç. Ac 


libus periculosisque temporibus servasti ! Quam p Xav èvvóuwç tòv xaAbv àyöva ijyovioai, xol Thv 


valde inoffense, ac sine obstaculo, pietatis cursum 
consummasti! Quam multum acerba, duraque, ac 


. supra mortalium facultatem inflicta tibl ob Christi i 


dilectionem tormenta toto animo, summaque ala- 
critate sustinuisti t Quamobrem justitiæ tibi corona 
reposita est, quam cum digne contexueris, in cœ- 
lestibus coronata es ***, At ne hic quidein Christus 
premio te vacuam reliquit : quippequi dixerit: Vivo 
` ego, sed glorificantes me glarificabo *!. Quamobrem, 
sicut promissum est, in tuo lavacro, ubi elian re- 
liqui tuæ sunt, in fideles qui ad ipsas accedunt, 
laticibus copiosiores, omnis generis zgrotationum 


TİSTIY TETÁPNXAÇ ÄTPENTOV, ÈV xatpol, per sol, TE 
xaX xtwbuvabsot ! Ns Mav &nxpoaxónvug xal vep- 
moblottog tòv bpópov tç eùsebslaç vevéAexag |. Qs 
May áXyetvà xal ó0uvrpà, xat ünhp úvamıv Bpo- 
«clay óméacnc tà èreveyÂévta aoc cià thy sl; Xpi- 
cxby åàyánryv Basavıothpua ôhopózwusç xal npoüupé- 
tata., Toryáptot xat ô hç Dixatocü vro cot &TóxEtTEL 
cxégavoc, övrep åŞlwç &vabrsauévn, èv tolg èTov- 
pzvlotg xazé£avedat. AXX 008 tvraŭba, xatéMrév os 
Xpıotdç àyépastov. Zæ yàp éyà, qnot, dà tobc 
SoEdlorsdç us očdew. Airt, xabùs ènhyyeltar, 
èv t( cip xoAóg6u, Eyða xal tà tip ow supava 


& Prov. xvu, 0, sec. LXX. '* Philipp. 11, 8. 9" IE Tim. 1v, 7,8, ® l Reg. 1,50. 
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«otc motol; c poaneXásoucty, Ùnèp vápava Bpist tă A sanitales scaturiunt, pestisque ulceribus, aliove 


tó) zavtoðarüv áàpjuctnpátov láuata, xal tõv 
Exea: XVotguxofc, Ñ éxépa vóaip. xagvóvcov, xa ité- 
poc puoÀuxji XATOTPUXOÉVWY TÈ SÖATA, cV Ct- 
*npltv ùĉátwyv &jáusva, 0dtcov Bavasipy &rovlrre- 
tar voshuati. Kat Éotty. tols Tepiolxog, xai cole 


paxpáv TOU àmuxipévotg Ô xóno; Eníanuóg te xak - 


6:a6óntog, xat mpbc Ücpamsíav «olg yof ouct TEpt- 
oxo0bacvoc, Kat oüx Ev èxeivep póvov «ip yop $ 
cot bsboprpuévr) xaXAovh, xal yåpıç lagatixi) Tepr- 
yéypartar, ààÀk xal volg mavtay? tç olxoupévnc 
ETÀ Ücpug Got wgoaioDot 57); nistewç, xal «b cy 
tthorov Ext£)000t pvnuócuvov, tà AXotuobr Ospa- 
Kewet vpaópaa, xal mácne fXxlac 3j &nbh; pv- 


morbo laborantia, aliisque plagis confecta et tabe- 
scentia corpora, salutarium aquarum attactu, exi- 
tiali quantocius morbo absterguntur. Estque locus, 
tum vicinis, tum remotis illustris, ac celebratissi- 
mus illis est qui curatione indigent. Nec illo dun- 
taxat loco concessa tibi claritas et sanitatum gratia 
definita est; sed et iis etiam qui orbe toto ferventi 
fide te adeunt, tuique memoriam annuatim co- 
lunt, benigne curantur pestis vulnera; omnisque 
setatis gravis calamitas et molestia aufugit, ac dæ- 
monum assultus comminationibus tufs lfugantur; 
omni denique periculo et adverso casu liberantur, 
qui tuam vindicem opem invocant. 


qab:óesat Gxfju; xat DyXnaw, èvépyetal te Öaruowwders «ol; cot; Ep6prpfjuasw &rteraúvovtat” oÙ 
whv àXAà xai mávtew bxluvpoüvcat xivõúvwv xat mspiaráaeuy, ot ce npbs Aguvav  Exxoupoy mpooxa- 


)o)pevot, 


xy. Mh *volvov einne, &vvh àeunápüeve , tou; B 95. Ne cesses igitur, casta in perpetuum virgo, 


GoUg kmóTtsUousG GujymaÜct cip Diéuuatt mpósqu- 
Yas, àÀÀà xal «bv touti cot. Xpocttegtovnxóta eùte- 
Abs, xal &EíenXov «flc cógnplac Xoyibpiov, mapamoXo 
piv tis cfc Ürepospouc &Glac àmoAevkópevov, cüte- 
AoUg 6b npoðuylas oóx EAacvov aŭt vegpovtiopvoy 
^p, ĉúvapıv, &opévto; ^f; mpoacpéaeue &nobiGo, 
xai gugTmaÜG inzıxauntopévn xal &miwedouaa, «b 
Ppayútatov pov mpodieso, ùÙwç 6 ab; vupgloç Xpt- 
(Th; tà óo lentà mapà tç neviypäç xhpas Tpos- 
hxato, où ti toU ĉopévou mocótwtt, cle TposQs- 
poúsns Ok yvwuns mpoctoynxüge ti motvntt. EC- 
Por G6 ce xal civ kv. duyodov xol eopgattxov 
pto)ustv Tpogrn vi Bepareótpiav, xal rácatç cale 
vegiotatixale OAbh aot Evotuovávry mpootáviba * xal 
pou tüv TaGÜGv crfjcot; YaÀnvg tàç óppàç, 
axtptípasa, (va. xal «bv Blov zpòç & ôer duOp.laae, 
xai tòv xocpaxby &vayeuástog ntpatócas xAúðwva, 
Tb why thv áyfjpw, xal péva owthprov mpoge 
Oppisas, Túxorjat tà coU. ènt tols àuétporcç nìnppe- 
Àfpact, toU. xorvoŭ xal cùomháyyvov xprtoŭ , &grév- 
Toç [Xov xal suyywpoüvroç Bux «hv rpsobelav xal 
EvisuEiv, hôn thy tuhy Balvplav bvbixee xacaqynet- 
gapévou xal xataxplvovtoç, vtov 6b sol, nistret aou 
thv xposnyopíay &qamist, xat «tuat, xat &' al- 
Öoŭç &youct, xat «fj àvcümux]] oov mposqeóYoust 
*tpea6e[a, *révoto, © à81ogópe Bapbápa, xat xaXM- 
vexe ġolôiue, xal áclyuvnave, xal maveognus páp- 
TUS, xal bvvopovátr) &Afcpua, vr; tüy obpavov fa- 
Gilela; «pótsvog, xai tv mácp unnpž cupÓáce: 
Onépuayog, xai mpícÓuc àxavalgyuvtog mpdç cbv 
vaváyaUoy Xptoxbv vby Bedy fjv, peb’ ob cip àv- 
&pyip, xal áyevvfyuy, xal mpooxovito Hatpt, äua 
TQ ópooucl, xal Guapytxi Hveúpatı, 666a, TÀ, 
TpocXUvnotc, VOv, xal ásl, xal «lg toùç alüvag tv 
aluwv. 'Aufv. 


5 Lue. xxi, 3-4. 


miseranti aspectu eos qui ad te confugiunt, intueri, 
sed et eum qui in tui laudem, egenam hanc et 
exilem declamatiunculam pronuntiavit, tuze quideni 
eximie dignitati longe imparem, etsi. exiguo animi 
ardore nihilo secius pro virili accuratam, pro Yo- 
luntatis merito benigne 916 audi, clementiusque 
inflexa et anngens, perexiguum munusculum accipe; 
quemadmodum sponsus tuus Christus minuta dun- 
approbavit, quæ paupercula vidua in Dei munera 
miserat, cum non dati quantitatem , sed offerentis 
animi affectum attenderet **. Inveniam vero te etiam 
animæ et corporis vulnerum benignam curatricem, 
inque omni adverso casu et afllictione promptissi- 
mam patronam. Affectuum quoque impetus et la- 


xai C seivientes motas tranquille sistas, quo vitam ad ea 


qui oportet componens, et mundi procella secure 
transmissa, ad vitam senii expertem, et salutis pot- 
tum appellens, per te, ego immensorum delictoruin 
reus, communem et misericordem judicem nan- 
ciscar, qui dimittat potius et indulgeat, tuis inter- 
eessionibus atque supplicationibus permetus; cum 
ulique seguitiem meam jure jam condemnaverit, ac 
modo condemnet. Sed et cunctis qui cum fide no- 
men tuum diligunt, colunt, et venerationi habeut, 
quique ad iutercessionis tuæ subsidium confugiunt, 
esto, O triumpbatrix ac praeclara victrix, inclyta, 
dignaque zterna memoria, clarissima martyr, ac 
legitima prorsus pugil Barbara, regni caelorum 
conciliatriz, in. omni eventu tristi auxiliatrix, et 


' inconfusa sequestra apud benignissimum Christum 


Dominum nostrum, quicum sit 2terno, ingenito et 
adorando Patri, una eum consubstantiali ac vivi- 
fico Spiritu, gloria, honor et adoratio, nune et 
semper, et in secula saeculorum. Amen. 
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In catena Regia in Lucam cod. 2440, ad caput 1, v. 35, DUUM M hoc quod sequitur, 
B 


reperi, cujusdam scilicet. sermonis Joannis Damasceni in 


irginem , in quo eadem fere 


leguntur, ac que in prima de ejusdem Nativitate, p. 843, unde nullum mihi superest du- 
bium, quin ez genuino aliquo ejus opere quod perierit, assumptum illud fuerit. 


DAMASCENI. 


Qui coelos condidit et conservat, omniumque, tam 
quae in mundo, quam qus supra mundum sunt, 
Artifex, cujus nihil ex universis rebus locus est, si 
modo locus definitur (id quod ea qua in se sunt, 
complectitur et ambit) : in te a scipso infans sine 
semine condetur, teque latissimum conclave osten- 
det deitatis suæ, qua omnia replet, quzeque sola 
circumscriptionis est expers : totus in te sine pas- 
sione constrictus, lotus itidem extra manens, ac 
semetipsum locum habens qui capi nequit. Ex te 
justitia sol orietur; nature dux, licet Acephali 
furore insaniant : una hypostasis, rumpatur licet 
Nestorius. Pater siquidem, divinum veluti semen 


TOY AAMAZKHNOY. 


'O tàv oàpavàv 6npiovpyóg te xal cuvoysùç, xal 
navtÒç iyxogulou xal ümspxoaulou Teyvítne ën- 
ptoupyhuatos, 90 tónoç obbelg tv ndvrwv Eativ- 
elrep tò mepibyov töv tvóvtwv tónoç ópl(txas - iv 
col Tpòs autou àonópwç Bpéooc bnutovprnofjasca:, 
xal ge tapelov eùpúywpov ĉelgzt tç tà xávta nin- 
povon aÙtoŭ xal póvyç åTrepıypápou Bsótytoz. "Qos 
&naÜog èv col cvoveAXMpsvoc, xat uévwv Diog ixt6; ; 
xai «ónov Éyuv &avsbv ånepiànrrov! èx ao ô tă; 
ôıxarosúvne ávace)st foc, 60o pússıç x&v "Ax£ga- 
Àot palvovzac*. pla xóstasıiç, xàv Neazópto; &tap- 
fnYvóntat. Olove yàp Oclov omópov mveupattxoy 
tbv tavtoU Yidv tanostele?t ô Ilacho, xat exp ô 


spirituale, lumen emittet suum, Verbumque ex te p Aóyoç èx coU àtpéntw; yevwvhoetar. Kal ånraðö; 


citra conversionem flet caro. Et Pater, qui impas- 
sibili ratione Filium naturali modo prius genuit, 
ipsum quoque ex te iterum per dispensationem sine 
passione generabit. Nam uti concha coelitus ex 
Deitatis fulgore in utero concipies, pariesque pre- 
-tiossimam margaritam Christum, unigenam lucem, 
qua non gignit, et semper geueratur; cujus perso- 
nalis proprietas est, quod generetur. 911 lu te 
leges queque nature innovabuntur, ei uua conve- 
nient, quae misceri nequeunt, Erit enim virginitas 
: pariens, deitatis atque humanitatis miatio , perpes- 
sionis et impassibilitatis, vite et mortis, ut quod 
deterius est, in omnibus a potiori superetur. Non 
enim operationis Dei concepiaculum eris, sed sube 
stantiali modo, Del hypostasis ac persone. Por: 
tionem ex te Conditor rerum assumcet, humanae 
. massæ primitias, ex Spiritu sancto, tuisque san- 
guinibus factus caro. l 


Tres precationes istas ante sumplionem divine E 
et in codice ms. monaslerii S. Taurini Ebroicensis, 


dociissimusque P. D. Bernardus de Monte[alconis. 


Precatio Joannis Damasceni. 


Here Domine Jesu Christe, Deus noster, qui so- 
lus potestate polles hominibus peccata remittendi, 
ut qui bonus ac benignissimus sís, condona mihi 
lapsus meos, quoscunque, vel scienter, vel ignoran- 
ter admisi; meque dignum facito, qui divinorum, 
gloriosorum, immaculatorum, ac viviflcorum my- 
eteriorum tuorum nulla mea damnatione particeps 
efficiar, non ad poenam ac supplicium, non ad au- 
ctionem culparum, sed ad emendationem, sancti(i- 
cationemque, et pignus future vitæ et regni; ut 
mihi murus, propugnaculumque sit, et adversario- 
rum eversio, atque in abstersionem multorum de- 


yevvýsaç tòv Ylóv 6 Tlavho «b mpósspov quatxix:, 
àrabs tbv adtby vsvvfjaet, xal «b 6sícepov olxove- 
pute. "arep Yáp ti; xóyyoc obpavéüev Ex «7; 
àotpanhs ths Oróvnzog àv yactpl EGer;, xal ce; 
&bv moÀuttguov papyapitny Xpiasby , tò povoysvi; 
«9, TÒ ph yevviv, ci Ob vevwopevov, ob «5 vzv- 
váüs0at ümoctattxbv uóvov lðiwpa,. 'Ev coi xoi vót 
qUGasue xawovopun0fjsovtat, xal t pixta cupêt- 
cstat." Esta: yàp raphevla cixzouca. Mirs Otótv co; 
xai áàvOpernótntoc, náðouçs xat åraðlecias, whe xal 
Oavátou, wç àv. tv zäcıy èxvxnÂcin tò yelpov os 
«oU xpelttevoç. Ob yàp tvepyelaç «00 Ünápztu 
$ogctov, &X)' oüct0tog tfj; toU Oro) ÜToctácre* 
xai polpav ix coU vpocXfypesat è Anproupyds, thv 


C &naoyhv to) àvÜpurvou qupápavog èx Iiveúpatsç 


&ylov, xal tv aov alpávov capxu0sic. 


pM mm DEC 


ucharistig recitandas , reperi in Horologio Grecorum, 
cujus mihi copiam de more [ecit reverendus admodum 


Ebyh Ioévyov to Aapaexnrov. l 
Atorotra Kúpte "Iņooð Xpiott, ô Ocdç fiiov, ó ps- 
voz Eywv tgouvolav àvðpùro:ç &oiévat &papsías , dx 


D &ya85e xai qU.&vÜptoroc , mápibé pov mávza tà Ev 


vóoet xal àyvolg ztalopata, xat &£(usóv ps &xa- 
caxpícwe perakabelv tõv elwy, xoi &vb6Suv , xal 
&ypávttov, xal Quomotov sov poctnplov, ph el; 
xóAacte, ph siç mpocÓfjxnv á&paptiðv, &XV sl; 
xaBapizpbv, xal &yiacubv, xal àpja6ova ths pei- 
Novan Qus xat Baaukela;, els telyoc, xa Bofjüecav, 
xal àvatporhv tõv Bvaviluv, tig üjdAevytv im) 
moXÀiv pov nìnppelnpátwv. E) yxp et 8sbo EXsouc, 
xa olxzippitov, xat quiavüpumía;" xat cot thv Octav 
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àvariunzopev aov vip Tlazph, xax ci dyly Tlvysópatt, A lictorum meorum. Tu siquidem es Deus misericor- 


vūv, xai dsl, xai cel voug alGovxg vOv alovov. 
'Auhy 


Ev) répa zov avtov "Iudvrov tov Aayaoxnvov. 
I[25 «àv Üupiv to) va00 cou vapéstyxa, xal «Ov 
cevy Aoytapuoy obx dolovapac. "AXAX sù , Xptosk 
6 Oeds. å telwvny ĉıxarwsaç, xat Xavavalay EAefjoas, 
xa «(p Anot) mapabelgou rýňaç ávol£ae, &voizóv 
pou tà orìáyyva ths quiavOponiac cou, xat éar 
pe  mpocepyópsvoy, xal ånrtópevóv .cou, Ag chv 
TÓpvnv xai thv alpópoous.'H. pèy yàp To xpasti- 
ou sou åpapévn , còyepõç thv l'aaw EAa6sv* h 6b 
toùç oùs àxpávtouç mÓba, xpatfjcaca , thy úcty 
tùy åpaptypátwv Łxouloato. 'Eyo ók ó BDesiwic, 
6X0v gou tb cõpa woÀÀov ĉtkasðat, pl xatagAs- 
y9e(nv , à31à éar pe orep Exelvag, xai quetaóv 
pov tà ths duyrs als0ntfjora , xataghéywyv pou tà 
11, ápapz(ag èyxìhpata. Iipea6elau ths donópux 
«2xoógne G8, XA) civ &moupaviuy uváuewv” Öri eù- 
Ao(5*be sl siç tovg alvag sàv alóvuv. 'Apfv. 


Ex) répa cov abcov. 

Tetpwyuiévoç xapBlay elpt tyw &66en&t pe 6 Chide 
cou, t)Xolocé pe dj åyáry cou, Aé£anota * ĉéopeóç 
sipe 5 Epwrl aov. "EyurAnsÜ0c(nv aou cv capxov: 
xopscÜs(nw coU Çwegoŭ xal sorot almatóç gov- 
&rolaUcatpa tõv áya0üv: xatatpugfjsatgt fe oñs 
Gsótytoş' tos Yevolumv &pyopévtp petà bne 0nav- 
thcal got, bvatptoçs å&pmayetç èy vsgé)a« aov näo 
tols ixlextolç cou, Ùs àv óptwi), xal trpoaxuvo , xat 
ĉočáčw cs sòyaplotws èv tEopoloyhset, sùy TÖ, 
&vápytp cou Tlazpi xat tip navaylw, xal &yaby, xal 
Çwororp aou IÉveUpatt, vov, xal &st, xat elg toU; 
alóvas tõv alwvwv. ‘Apy. 


ADMONITIO. 


die, miserationum et humanitatis ; tibique gloriam 
personamus, cum Patre et sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Precatio altera ejusdem Joannis Damasceni. 


Ante templi tui fores asto, nec a perversis co- 
gitationibus absisto. Tu vero, Christe Deus, qui 
publicanum justitia donasti, et Chanansz misertus 
es, quique paradisi januas latroni aperuisti, beni- 
gnitatis tuæ viscera mihi pande, meque ad te acce- 
dentem, ac te tangentem suscipe, veluti meretricem 
illam, et sanguinis fluxu laborantem. Illa siquidem 
fimbriam contingens tuam, brevi negotio salutem 
adepta esi: hæc, ubi immaculatos pedes tuos ap- 

p prehendit, peccatorum indulgentiam retulit. -Ego 
vero miser prorsus, qui totum corpus tuum reci- 
pere audeo, utinam ab incendio immunis et salvus 
evadam : sed me ut illas olim suscipias, animique 
sensus illamines, cunctis peccati reatibus combu- 
stis, illius interventionibus, quæ sine semine ge- 
nuit : quoniam benedictus es in szcula szculoruro. 
Amen. 


Ejusdem precatio altera. 


Corde vulneratus ego sum : tabescere me fecit 
zelus tuus et æmulatio : immutavit me dilectio tua, 
Domine : vincius sum ego amore 914 tui. Carni- 
bus tuis implear, quaeso : vivifico deificoque eruore 
tuo saturer : bonis perfruar tuis. Deitate tua deli- 
cier : dignus efficiar, qui tibi cùm gloria advenienti 
obvius pergam, in aerem raptus in nubibus, cum 
omnibus electis tuis, ut te laudem, adoremque, et 
clariicem, gratias agens in confessione, cum tuo 
Patre et sanctissimo, optimoque, et vitæ auctore 
Spiritu tuo, nunc et semper, et in sxcula sxculo- 
rum. Amen. 


Damasceni carmina et cantica jam olim ante seculi decimi sexti medium Roma excusa 


fuerant Grece. Latineque ab Aldo Manutio, Romano, eorumdem interprete, cum aliis Cosme 
Hierosolymitani, Marci Hydruntini. Theophanis, et Scholarii ; ac subinde Latine tantum ab 
Henrico Gravio, ordinis Predicatorum, in editione Coloniensi anni. 1546, rursumque Grece 
et Latine in Basileensi anno 1515, ac tandem in Parisiensibus editionibus ez Jacobi Billii 
interpretatione. Manutii versionem , quia verbum e verbo reddidit, e regione contextus 
Greci apponendum duxi, paucis hinc inde mutatis ;. tum deinde Billianam stricta oratione 
metaphrasim subjicio , utpote liberiorem, ac qua sensum auctorie ex toto non efferat. His 
tdem Billius addidit suam prime partis Octoechi translationem, a qua nune edenda abstineo, 
dum certo dignoscere potero quinam versus Joannis Damasceni sint, quinam Anatolii, Me- 
trophanis et aliorum. 


IQANNOY TOY AAMAXZKHNOY, EIX THN JOANNIS DAMASCENI IN THEOGONIAM. 
8EQ0T'0ONIAN. 


. OÙ ù áxpoctixlc. 
Esenins paMescoty toúpuvia taŭra Myalya , 


Principium versuum. 
Jucundis cantibus hymni isti canunt 


J. BILLI! INTERPRETATIO. 


D. Joannis Damasceni de Christi nativitate, iambi 
pentastichi : quorum prima littere in Greco hec 
duo dysticha efficiunt. 

Versibus his canitur soboles zterna Tonantis, 


Christus, qui feri non dubitavit homo : 
Solveret ut miseri moriens incommoda mundi. 
His bunc solve malis, qui canit ista, Deus. 


8.9 S. JOANNIS DAMASCENI 


A YTa 8:00, pepônwy eivexa. tixtóuevov. 


Filium Dei, hominum gratia natum 

]n terra, et solvontem luctuosissima nocumenta 
[mundi. 

Bed o Rex, locutores libera ab his laboribus. 


Salvavit populum mira patrans lierus, 
Liquidam maris undam exsiccans olim : 

Non invitus autem natus ex puella, callem accessi- 
| [bilem 

Poli pomit nobis, quem secundam substontia:n 

Aquàlem Patri et mortalibus glorificamus. 

Portavit venter sacratus Verbum, 

Manifeste incombusto (iguratus rubo, 
Commistum formx mortali, Dei, 

Ev: miserum ventrem maledictione vetusta 
Solvens amara, quod mortales glorificamus. 

Ostendit stella quod sole est prius, Verbum, 
Profectum ad sedandum peccatum, Magis, 
Palam pauperem in speluncam, misericordem, 
Te fasciis involutum : quod lzetati 
~ Niderunt idem, et mortale, et Dominum. 

Annue ad hymnos servorum, benefactor, 
Inimici humilians elatum supercilium, 
Ferensque, qui cuncta cernis, peccato 
Desuper immobiliter firmatos, 

O heate, cantores (irmamento fldei. 

Sponse perpuræ valde divitem partum 
Videre supra sensum dignus factus chorus, 
Agri incola movebatur mirabili modo, 
Ordinem, eanentemque, incorporeorum 
Regem Christum sine semine incarnatum. 


e e è n C 
Celsitudini imperans ccetorum, ob misericordiam 


Exstat secundum nos ex innupta Virgine, 
Materi: expers exsistens ante, sed in extremis 
verbum impinguatum carne, prolapsum, 
Ut ad se traheret quem primo formaverat. 
Generis mortalis reformationem olim 
Canens propheta Habbacuin, pranunitiat, 
Videre ineffabili modo dignus factus figuram. 
Novus infans enim ex monte seu Virgine 
Exivit, ad populorum reformationem, Verbum, 
Par processisti mortalibus sponte, 


"Ev y009V, xat Xúavta molósiova nhpata vócuov, 


. "AXY &va, pnthpaç oso tùvõe móvov. 


"Ecust adv Oavpaaicoupyov Ósomótns, 
"Yyphv 0aláceng xÓpa yepstcas má)at, 
'Exóv 85 cey0sio èx xópr;, *pli6ov Bachv 


TiAXoy «l0nc:v huty, ðv xar’ oboíav, . 
*]oóv ze IHacpY xaX Bpotots Bogáčopev. 
"Hveyxs yasthp hytaspéivn, Aóvov, 
Yap; àgXxtus Çwypapoupévy Pát, 
M:yévta pooot] «fj Bpotnsta, s02, 
Elas táAatvav vnbuv ápde trc máÀ2t, 
A?$ovt2. mxpãç, 8v Bpoxot botálopev. 
"Eóci£ev &ovho «by pb fiMou Aóyov , 
"EX06vta. 122321 thv &paptlav , Máyotc, 
Zap; nevtypòv el; amo; ty cupa; , 
It orapydvot; EAtxtbv, ðv vern06cec, 
Elov «5v aòtòv, xai Bpotòv, xat Kóptov 
Neŭsov zod; bpuvoug olxetùv, eùepyéta, 
'"Ex8po0 tameo thv innopévny ógpóv. 
$£puy TE, tavtenónta , tfjg àp.agrlao 
"Yneg0£v dxXÓvntov tetnprtypévove 
Máxap, psApbouc «fj B&osc cnc íossue. 
Núpyns vaváyvou tbv mavólOtov tÓXOV ; 
"[ócty ntp vovv hEtwuévos yopbc, 
”Aypauvios èxiovelto tip Gévp TÓT , 
T&£tv peMpõoŭsáv Ts Tiv ácopáttv , 
"Avaxsa Xptashy, àamóptoz capxoUpevov. 
“You; åvásswv obpavàv, ebore Tzvle 
Telci xa0' hude tE &ávupupsutou xópts , 
"AUAoe (v tonpósðev, à) Ev kay&vuv 
Aóyos vayuvÂels sapxi, «bv. NERTWXÓTA , 
"]va xpi, a6tbv ÈAVÚSN RPWTÓXTLOTOV. 
l'évou; Bpotelou thy &v&niaciv nåla, 
"Abuv "tpogfjvns 'A66axoop, mpopmvüst, 
etv &2gáctog &&uo0elc cv túrov. 
Néov Bpíqoc yàp && bpouç trc vxapBtvou 
'E£530€ Maiy elg &v&niaotv, Aóvo«. 
“isos mporjj0se volg Bpotois Exoualux, 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Plebi salutem contulit, mirum in modum 

Verso repente Christus in siccum mari. 

At ex puella natas, in calnm viam 

Nobis recludit, quem Deo Patri parem, 

Rursusque nobis credimus verc parem. 
Venter sacratus, igne quein non torrida 

Signabat olim spina, gestavit Aóvov, 

Cum carne juncto subdita morti Deo: 

Diris ut Evæ solveret ventrem, quibus 

Addictus olim est, laudibus quem tollimus. 
Antiquiorem sole monstravit Magis 

Munc stella, noxas venerat qui ut solveret 

Nostræ iudolentem miseris, vili in specu, 

Atque obvolutum fasciis, letissimi 

Hominem Deumque quem vident illi simul. 
Servorum ad hyinnos annuas , Deue, precor, 

Hostis cruenti deprimens superbiam, 

Nostrasque mentes efferens noxam supra, 

O cuncta cernens et beate, firmiter 

Fidei per omne tempus innixas basi. 


Sancte Parentis divitem partum, Deo 


D floc munerante, rusticus coetus videns, 


Sese movebat ad rei miraculum, 

Et concinentes angelos Christum audiens, 
Carnem induebat qui meam absque semine. 
Coeli imperator, indolens nostris malis, 

Ex injugata Virgine instar flt mei. 
Namque ante carne cum vacaret, postea 
Mac se ipse texit, conditum primo patrem 
Ut traheret ad se, quem scelus prostraverat. 
Redintegrandum præcinit mortalium 
Propheta sanctns Habacuc genus, rei 
Ifujus figuram conspieans divinitus. P 
Ex monte namque, Virgine, inquam, prodiit 
Infans, cruore nos sno rursum creaus. 
Par prodiisti sponte tu mortalibus, 
O Christe, corpns attrahens ex Virgine, 
Venenum ut anguis pestilens depelleres, 
Onmesque ab atris januis, velut S, 
Avi perennis ad jubar reduceres. 


- ~ — 
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VYdtove, aápxa nxposAaÓov èx IIapüévou. 
"Ióv xa8ápac« ths 6paxovz!az xágac, 
"Aywv kxavtas npòç atÀae Quroópov, 
Oeds zeyuxws, ix tuÀov &vnAlov. 

: "Evn tà vpós0sv tý q0opd Bc6vapsva, 
"UXc0pov &pbnv usuevoŭç r:gsuyóxa , 
"Yxyouse yetpae gUv xpótot; &quivlote, 
Móvov a£6ovze, Xptatby wç eüspyécnv, 
'Ev vol; xa90' fjdg cup maOUg &otyp£vov. 

"Pins guelsa toù 'Iecca!, IIlapOéve 
“Upnuç rachis vv Bposv ths obolac, 
Ilatpòs t£xoUca tòv rpò alwvwv Aóvov, 
"D$ nùdóxnoev aùtòs tappayısuivny, 
Nnôùv 6wA0eiv «fj xevott 27]. Eivy. 

"Ex voxzb; Epyov toxotiouévne midve , 
"IDaspby fjulv, Xotazt, tols tyenyópws 
NÀv cuvtsYoocty Opvov ùs eoepyétg, 
"EX8ote zopigwv eðxepň te thv «pl6ov, 
K20' fjv àvaxp£yovtec, eopowv xA£og. 

'Annyvèç ExOo; tò vpbc aùtòv, Asomótnc 
Tej.v ĉeauràk capxbe ty mapouciq, 

“iva xpatouvto; cse OupogÜOópou , 
Kóapoy avvántoov vaio &0Aotg obclate, 
T:OcV; mpoanvi «bv «exóvea. thy xzlaww. 

'O ads eiósv, 6 mpty hpavpwpévos , 
Með’ huipav püs tis &vo qpuxvoplec, 
"E0v» Oei $5 xArpov YU, rpospéper. 

uwv Exclas thv &nxópónxov xápty, 
OO màAelatov tEhvÂnoev f) &uaprtta. 

Naíov 'Imvde èv púyotç 9aXavclotg , 
"EX0ctv &6elxo, xat Zálny &napx£ca: : 
Nuyelç kyio6k coo tupavvoŭvrtoç DéXet, 
Xpıotè, rpocaubo tbv xaxiy ávarpécny , 
Bärttov poety ot, the Epis pgðvulaç. 

“Uç Ñv tv &pxý zpòç 8«0v. Osdç Abyoş, 
Nuvi xpatúver ph a9évoucav thv vádat, 
"liv guidar thv xab’ Huas obcíav 
Ka0sW tautòv, eutépav xorvwvlay , 
AŬO:ç npopalwwy tõv ma0oy &AeuO£pav. 

"Ixvat 0c huäç 'A6pakg. ÈE òsyúos , 
Augue zesóvtaş čv GÓou vov TTALIPÉTWY , 
Yioùç èyelpat tiv xátw veveuxótwv, 

'O güç xatotxi)v, xal påtyny nap' åklav, 
Nūv e00oxfjaac, el; Bpotov autnplav. 

Ti «xavtávaxvos tEegaúlisav nót , 
"Arànta 8Supalvovtoc hyxıotpwpévo 
Iaibec, «vp&vvou $0a0sov yAuccaAíav , 
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A Celsissime, carne assumpta de Virgine, 
Virus purgatum dreeonici eapitis, 

Ducens omnes ad lucem vivificam, 
Deus exsistens, ex portis tenebrosis. 

O gentes, quz olim corruptione obrutz, 
l'erniciem simul inimici fugistis, 

Exaltate manus cum plausibus hymuicis, 
Solum colentes Christum ut benefactorem, 
Nostro tempore misericorditer profectum. 

Ex radico nata Jesse Virgo, 

Terminos præteriisti mortalium substantise, 
Patris enixa ante sseeeula Verbum, 
Quemadmodum complacuit ipsi, sigillatum 
Ventrem percurrere vaeuitate mirabill. 

Ex noctis operibus obtenebratis errore, 
Propitiationem nobis, Christe, vigilanter 
Nunc eomplentibus hymnum, ut benefactorem 
Venias porrigens facilemque callem, 

Quo percurrentes, inveniamus gloriam. 

Crudeli inimicitia erga se Dominus, 

Incisa penitus carne in presentia, 
Vim dominantis destruxit ferocissimi, 
Mundum connectens spiritoalibus substantiis, 
Ponens mansuwetum genitorem creatura. 

Populus vidit, qui ante obscuratus, 

Post diem lumen superna facis : 

Gentes autem Deo bareditatem Filius affert, 
Prebens illic ineffabilem gratiam, 

Ubi plurimum effloruerat peccatum. 

Habitans Jonas in profundis marinis, 

C Venire precabatur, et procellam destruere : 
Vulneratus ego autem tyrannizantis jaculo, 
Christe, te advoco malorum interemptorem, 
Citius ut venias ob meam segnitiem. 

Qui erat in principio apud Deum, Deus Verbum, 
Nunc corroborat impotentem olim, 
Conspicatus servire nostram subetantiam, 
Demisso sese, secundam communionem 
Rursus przemonstrans affectibus liberam. 

Venit propter nos ex lumbo Abrehz, 
Perniciose prolapsos in obscuritate peccatorum 
Filios suscitatum, inferius vergentium, 

Lux inhabitans, et praesepe immeritusg 
Nunc sponte tolerans ad mortalium salutem. 

Omnium regis spreverunt desiderio 

D Inünite nascentis hamati, 

Pueri tyranni odiosam Deo blasphemiam, 
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Gentes, tenebat quas prius mors obrutas, 
Ereptz ab imis Tartari recessihus, 
J evate dextras hymnicis cum plausibus, 
Christum colentes omnis auctorem boni, 
Qui venit ad nos indolens nostris malis 

O Virgo, radix cui pius Jesse fuit, 
Exeedis omnes terminos mortalium, 
/£vo priorem dum Patris Aóyov paris : 
Transire ut ipse, se novo valvans modo, 
Clausum per uterum voluit, expertem viri. 

Ex noctis actis obrutos caligine 
Erroris, ac nunc, ab oculis pulso procul 


Somno, canentes, summe Rex, laudes tuas 
Exsolve culpis, ac viam planan strue, 
Per quam queamus consequi verum decus. 
infesta Christus odia prorsus amputans, 
Dum mole tectus venit ad nos carnea, 
Sævam tyranni perdidit potentiam, 
Mundumque junxit angelis, lenem et Deum 
Placidumque prorsus reddidit mortalibus. 
immersa dense plebe prius caligini, 
Coeli coruscum conspicit jubar stupens 
Gentesque sortem Filio donat Pater: 
lllicque fundit gratiam quam maximam, 
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Quibus paruit ignis mallus , Domino 
Dicunt : [n secula benedictus es. 

Ministros quidem iracunde comburit, 
Salval autem fervens impetuose juvenes, 
Septuplicibus ardoribus audacta, 

Quos coronabat flamma multa, Domino 
Prabente pietatis gratia rorem. 

Auxiliator Christe, mortalium adversarium, 
Scutum, incarnationem ineffabili modo habens, 
Confudisti, divitias divinitatis ferens, 
Formatns nunc : propter cujus spem 
Uesuper iu latebras venimus obscuritatis, 

Asperum, incontinenter superbiens. 
Sordide debacchans, furens 
Mundi submersisti omnipoteuter peccatum. 
Quos traxit ante, hodie »utem ex retibus 
S4lvas, incarnatus sponte, o benefactor. 

Matriceni ngon combusti figurant Virginis 
Antiquæ igne involuti juvenes, 
Supernaturaliter parientem sigilatam. 
Utrumque autem faciens miraculo uno 
Populos ad hymnum excitat gratia. 

Nocumenta cum fugit ne Deus fieret error, 
ludesinenter Mudat exinauitum Verbum, 
Juveniliter omnis cum tremore creatura, 
Ingloriam gloriam timens ferre, 

Fluxa facta, etsi sapienter exspectabat. 

Venisti errabundam ad pascuum convertens 
Floriferum ex desertis collibus, 

O gentium sorrectio, hominuin naturam 
Ad robur violentum homicidz exstinguendum, 
Virque visus et Deus providentia. 


` 


Amare quidem nos tanquam non periculosum 


| præ timore, 
Facile est silentium, de-iderio autem, o Virgo, 


Laudes texere intensim positas 
Difficile est : sed etiam, o mater, robur, 
Quanta est affectio, præbe. 

Formas obscuras, et umbras eduetas, 
O mater pura Verbi, conspicati, 
Infante viso ex janua clausa, 
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A OT; elxale mop Ronetov, xi Atonóty 
Aéyouaty * Elç alüvaç eüXoyrebe et. 

'Yrnpétaç pty Ep. uavos, xataphiyet , 
Loger 66 maqoiátousa poutnbbv véouc , 
Tal, intapétpot; xauceat Tupyouptévt, 
OÙç Estepe qA56 &gOovoc, To Kupfou 
Néuovtoç cbas6c(ac elvexa 6póaov. 

"Apo yk Xpiotè, tày Bpotol, &vavctov 
IIgó6)n pa, thy aápxwctv àphtws Éyov, 
"Hzyvvas, fA6oy «fj; 0siasog ofpov, 
Moppoúuevos vov, fiovivoc 6v èlrlêa 
"Avwev elc xeuO1ubvac f0opsv Cógov. 

Thv &yguoxby åxpatöç vaupougivrv , 
"Assuyva Baxyeúvsacav tEorotpoupévny , 
Kócpou xa0eDev navoðsvõç &papciav,' 
00; cNxusey rply, ohuepov vv àpxiuv, 
Xofet; 55 capxwhelç Exi» cüepyéca. 

Mhrpav &qAéxttog &lxovltouot xópne, . 
Ol the raÀatdg TuproAoUpevot v£or. 
'Yreppuõs xoucav teppayıspévny. 
"Apu 9$ 6pí0sa Oavpatovprla ulg, 
Aaoue phe UOpvov tEavlotno: y&ptc. 

Aúuny puyoŭsa vou Osouc0a1 thy mAávnv, 
"AXnxxov Opel tbv xevolpevoy Aóyov, 
Neavuxtog &ra0a Gov tpÓjup xzlatc , 
"AboEov &9y0; erpatouuévy gépet. 
‘Peusth yevà3a, x&v aopüc Exapctpet, 

"Hxeie tÀavt|zty phe vouhv Extotoéquy, 
Thv &vOonoibv tE Epnpalov 1óoov, 


à 


C 'H tv &üvov Eyeporç, ávüpigov qua, 


'Popunyv Buxtav soo. Bpotoxtóvov a6£oat , 
"Avhp qavel, ve'xaY 8sbz, mpoprOsiz. 
Z:épysw uiv uðs ws &xlvbuvov bbp, 


'"Pdov atv, tT nél 82, Ifa p0dve , 

"Y uvous ógalvsty cuvtóvoe teletuévouç, 
"Epyobéc Ea:tv, &)Àà xal psep afvoz, 
“Osn néguxev f) vtpoalpcate , 6t6ov. 


Tóroue &osvyst;, xat oxis mapnypévaz, 7 


"O Mijsep &vv toU. Aóvo», 6sbopxócec , 
Néou qavívroz ix mir; xexhetsuivis , 
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Ubi vigebat maxime scelus prius. 

Supplex petebat effero Jonas mari, 
Fluctus ut altos protinus compesceres. 
Tyranni at ipse saucius telo, precor 
Venias, malorum, Christe, puisor omnium, 
` Meque obsidente liberes socordia. 


Jd Verbum, in ortu quod Deus erat apud Deum, 


Substantiam nunc roborat nostram, videns 
Priscam tueri quod satis nequivimus: 
Seseque sternens, alterum commercium 
Monstrat, vacet quod motibus preturbidis. 
Ob xos jacentes in nigro scelerum luto, 
Ex Abraliami prodiit lumbis, huini 
Ex provolütis liberos ut excitet. 
lu luce quique degit, ad priesepium, 
Nostrz salutis ergo, nunc delabitur. 
Amore summi Numinis juvenes pii 
Ex:estuautes, impias regis minas 
Sprevere, s»vus quem furor succenderat. 


D His cessit ignis : bi Deo, Per szcula 
Benedictus es tu pra potehs numen, canunt. 
Urit ministros hic quidem : contra piis 
Parcit juvenibus, admodum fervens licet, 

Auctusque septem partibus solito altius, 
Instar coron: queis ingens erat rogus. 
Virtutis ergo nam dabat rorem Deus. 
Adjutor, hosti, Christe, tu mortalium 
Grande intulisti dedecus carnem gerens. 
Deitatis ipse nam vehis nascens opes : 
Cujus quidem spe coelitus nostrum genus 
lilectum, in imam decidit caliginem. 
Noxam feroeem, quz nimis, plus et nimis, 
Superbiebat, vi tua summa, Deus, 
Ab orbe longe depulisti. Retibus 
Et quos tenebat hæc suis prius, modo, 
Dum sponte carnem suscipis, tu liberas. 
Matriceiu adumbrant Virginis juvenculi, 
Quos nil, volutos in rogo, læsit rogus. 


i 
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Ao&oU pivot te ths &Xn0slac (ous , 

'Ena£lue ehv süjovoUpsv. yactépa. 
Iló0ou c&t€uyàx, xat Brow «xapoucías , 

'Ü ypiatoteprhe iads di uopévos , 

Nuy zotviätat «nc nakyyeveslaç , 

"Qs QuonotoU, thv yåpty 65, IIap0évs, 

Néyow, &ypavs:e, nposxuvňsat tò xe. 


TOY AYTOY EIE 8bEOS9ANIA, . 


00 áxpoctixic * 


Zi pepov àypávcovo Bady Osoyeyyel wupotp, 
Ilveop.atoc tvôárte: vápacıv čuriaxinv , 
bikaç zaupebiovtoç tç mát,, tmówv Ob, 


'Yuvntals usiéwv vipvi« idws: yáptv. 

Zct(6ex 0a)áaon xupatoupevov okoy , 
"Hnstpoy ab0« 'Iopati ĉedeiypévov , 
Mag 6 nóvroç tpıstátaç AlvoRlov , 
"Expudev &pbnv 06atóavpuortoc tátpoc , 
"Pour xgazaud 6ebilo coo. "Ydtetvov., 


"Op8pou pavévtoç totç Bpotolç atia pou i 


Nov i£ tgħuou «5; god "IopBávou , 

"Avat o rdcytc lou oòv abyéva , 

X«pou Qoqd6ouc «by vevápynv &prásat , 

"Puro te navtòç txxaðápat thv xcvíow. 
"Àvapye, ġelðpotç auwcagévca cot, Aóve, 

Néoy nepaívsi, tùy qUupévsa «fj Tàávn. -< 

Taót»v &gpáatts matpóðsy čeðeypévoç, 

"Ora xpacv(avnv obvoc hyarnuévoç , 

loos tápot malc ypnpatige: thv qiatv, 
"Osor zaAaty èxìschiúpeða Bpóxwy, 

Bopäç Asóvtuv ouvteðlacpévwy uoa. , 

"Av22 dpt, xal TÀatüvopey cvópa, 

Aóyp mXxovtsg Ex Aóqtov piupbiac , 

"R «av vie pls fibecat berpapátov. 
Néxpuaty 6 noty buouctosas th xvlaet, 

819b, xaxovpyos aynpatuiste elc psy , 

"Extoxottizat capyixf] vapovolg , 

“Opl pi qávavtt rpoobalùw sip Beonrérty , 

Bady thv iautoU Üuspeveavátny xápav. 

. “Exe: npòs a0sbv thv 0cóbpymtsov quotv, 

Tactpòs *upávvou guyxeyweuévny čpotç. 

Fsyvärat a00t ynysvðv áàvaniáocst, 
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A Digni effecti veritatis luce 


Digne tuum benedicimus ventren. 
Desiderium sortitus et Dei przsentiam, 

Christi lxtus populus factus dignus, 

Nunc precatur, regenerationis 

Ut viviâcæ gratiam, o Virgo 

Pura tribuas, adorare gloriam. 

EJUSDEM IN THEOPHANIA: 
Cujus principium versuum : 

Hodie profligans divine fulgenti face, 
Spiritus puri sepelit ín aquis peccatum, 

Comburens omnium dominantis bonus Filius ; pro- 


[ pitius autem, 
Cantoribus canteum horum praebet gratiam. 


B Ambulat maris procellosum salum, 


Terram rursus israel ostensam : 
Niger autem pontus duces Ægyptios 
Tegit simul aquistratus tumulus 
Robore forti dextr: Excelsi. 

Aurora visa mortalíbus lucifera 

Nunc ex deserto ad fluxus Jordanis, 

Rex submisisti solare collum tuum, 

Ut ex loco obscuro generis principem raperes, 
Sordeque omni expurgares creationem. 

O sine principio, fluxibus consepultumtibi, Verbum 
Juvenem facis, corruptum deceptione, l 
Hanc Ineffabiliter a Patre accipiens 
Vocem optimam, Hic amatus 
Æqualisque mihi Filius exsistit natura. 


C Quot ex antiquis soluti sumos laqueis, . 


Ex voraiu leonum, quorum fractze mazie, 
Exsultemus, et dilatemus os 
Sermone, plectentes ex sermonibus cantilenas, 
Quo a nobis lætificatur donis. 

Mortem qui prins insevit creaturæ, 
Feræ malèfactor figuratus in naturam, 
Obscuratur carnali adventu, 
Ut aurora, spparenti appropinquans domino, 
Frangeret suum inimicissimum caput. 

Trabit ad seipsum structam a Deo naturam, 
Ventris tyranni confossam terminis. 
Regenerat rursus terrigenis reformatione, 
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Namque illa mire Virgo, dum parit, manet. 
Unoque faciens hiec duo miraculo, 
Gentes ad hymnos gratia omnes excilat. 
Errore pulso, falsa quem spes duxerat 
Divinitatis, condita omnis res, Aóvov 
Inanientem se, Canit semper tremens. — 
Decus indecorum ferre nam, cum fluxa sit, 
Timet : tametsi speret hoc tandem fore. 
- Accedis 3d nos, excitator gentium, 
Nustrum reducas ut genus, vagum loca 
Per sola, montes et cavos, ad pascuum : 
Roburque frangas bostis infestissimi, 
Homo dum simul tu cerneris, simul Dcus. 
Proclive certe est, ac vacaus periculo 
Tacere : laudes at tuas, velut decet, 
U Virgo, laudes arduum contexere. 
Divina verum Mater has vircs mihi 


D Przbe, meo quz sint pares affectui. 


O casta Verbi Mater, obscuros typos, 
Uuibrasque, Christo janua clausa edito, 
Cum conspicemur, ac Dei jam inunere, 
Lux veritatis luceat nobis, tuun, 
Proinde veutrem laudibus sustollimus. 


. Voto potita jam suo, presentia 


Deique, Christo læta plebs nunc expetit 
Vitalis undæ dona, queis regiguimur. 
Tu, Virgo pura labis, hoc nobis velim 
Dones, colanus ut pie tuum decus. 


D. Joannis Damasceni de Epiphania, iambi penta- 
stichi : quorum prime litere in Greco hec duo 
dysticha e(ficiunt. 


Humanas hodie maculas et crimina Christus 
Pncumatis ztherco lumine inergit aquis. 
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Opus optimum refieiens Dominus : 

Venit enim ipsam juvare volens. 
igni curatus mystice speculationis 

Laudans propheta mortalium innovationem, 

Frangit vocem spiritu applausam, 

incarnationem ostendente ineffabilem Verbi, 

Quo dominorum potentiz contritæ sunt. 

Missum a Patre quam illustrissimum Verbum, 
Noctis ut insectareris male vespere retentionem, 
Ab radice venis, et mortalium peccatum, 
Filios ut simul trahas tuo Javacro, 

Beate, fulgentes ex fluentis Jordanis. 

Ipsum intuens perinclytum Verbum 
Manifeste praco exclamat creatura : 

Hic prazexsistens mihi, secundus caruncula, 
Conformis splenduit divino robore, 
Ut inimicissimuin nostrum destrueret peccatum. 

Pascuum ad ipsum nos vivilicum ferens 
Venatur, draconum nidis iacurrens, 
lufinitos. circulos dejiciens, Deus Yerbum, 
Calcaneoque percutientem omne genus, 

Hunc incarcerans, salvat creaturam. 

Àb inimici obscuri et inquinati 
Veneno, purgalione Spiritus loti, 

Novum appulimus erroris expertem callem, 
Ducentem acerbam ad delectationem, 
Solis propinquam, quos Deus paciflcavit. 

Videns formator in obscuritate peccatorum 
Catenis ineluciabilibus, quem effünxit digitis, 
llumeris imponit, attollens supra, 

Nunc in multifluis vorticibus eluens 
Dedecore ab antiquo Adam zgritudinis. 

Cum pietate accurramus festinanter 

Ad fontes immaculatos fluenti salutaris, 
Verbum aspicientes, ex immaculato 
Haustum afferentem sitis diving, 

Mundi clementer medicamentum morbo. 

Desideratum manifestavit cum pradivile 
Voce Pater, quem ex venire eructavit, 

Nempe dicit : Hic congenitus Filius exsistens 
Splendens exivit ex bominum genere, 
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A "Epyov oéptatov txteMwv ó Acanótr. 


"Ixzat yàp abthv &&axetnoat 0£nv. 
IIupai xa0apüstc uvatuxnz Qcoplas , 
"Y uvv vpodtivne thv Bposov xawovupyíav. 
"Pfjyvoct ypy TyeúpaTt xgotouxévrv, : 
Xápxucty bp.gaivousav Rpfrtov Aóyov, 
YQ tüv ĝuvastüv qà xpátr auvecpl6n. 

IIepspüct; 7b; Hatpòs nappaiotatos Aóyos, 
Núxtoç ctga: thv xayisnepov axéatv, 
"ExpÇov fjxetc, xat Bpovi)y &uapriav, 
Ylag auveAxUcat te t c Bantlost, 
Máxap, qae:voùç &x pov "lopbávou. 

Abby npociðùw tbv m&plxAutov Aóyov , 
Tpaviç ô xfjpo& &x6odca ^f] xzlost, 
OUxoc pov pou, 6eüctpoc vip capxit, 
Zóppopuo; t£appev tybép chéve, 
"Ey0toxov fjuvy &GeAselv ápapríav. 

Nouhv pb aütyy «hv qepéo6tov qé£puv, 
80d, 6paxóvcuv weols ÈTITPÉXWY , 
"Anita xóxia xa66aX»y chc Aóye, 
IIcépvn te «bv nìhrttowta mapmfónv Yévos, 
Toŭtov xaÜetpyvuc, &xaatist «hv xvíaty. 

'Ex0poU Qogtbouc xai BeGopbopop£vou 
'lbv xa0&past Ilveó gato; XeXou u&vot, 

Néav nposwpuloðnpev àriaui cpl6ov , 
"Avoucavy ànpóctzoy el; Ouprólav, 
Móvotg nposıthy, olo. 8€ xatnàléyn. 

'A0püv ð riáatne bv Qógu vv mxatopázov, 

Xerpalç àpúxtorç, ðv buapOpol baxzoAots, 


C "Isto &p.g' poia èkápaç vo, 


Nüv ży nohuppútis: õlvarç Exr Uvov, 
Alsyoug maÀau0 ths 'Aàyu xays$laç. 
Mer’ eùccbelaç, xgocbpáguoysev cozóvoxc, 
IInyat; &ypávtorç eúsews aucnplov, 
Aóyov xatorteúovteç È &xrpázou, 
"Avia mpoogépovva 6lyrne &v0lou, 
Kóspov poor E&axsüpuvov vóaov. 
'luspròv &&égrve eov vavoll6lo 
"Hyo Ioh, ðv yastpòç tEnpeúato. 
Nal nov obtog ouppuhe yóvos meAGv, 
$urcavvoc kebpoucsv ávOpurmuy vévous, 
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Si cur hæc nobis concedat munera, quæris, 
Hoc bonitas fecit, fecit amorque mei. 
Incedit audens per procellosum mare, 

Terram repente redditum, plebs Israel. 

JEgyptiorum copias at funditus, 

Instar sepulcri, texit iratum mare, 

Dextræ Tonantis viribus fortissimis, 

Hac luce, lucem qua: tulit mortalibus, 
Jordanis undis, Christe rex, tuum caput 
Submittis, atri sedibus tistissimis - 
Orci parentem generis ut nostri extralias, 
Cunctisque purges criminum nos sordibus, 

Me, consepultum balneo in sacro tibi, 
Renovas, dolo quem perfido corruperat 
Versutus hostis audiens vocem Patris 
Demisgam ab alto: Natus es charus meus: 
Mecumque prorsus par tibi substantia. 

Laqueis soluti qui sumus prioribus, 
Dentem ac leonum fugimus trucissimum, 


D Solvamus ors, gaudium cor occupet. 


Verbo offeramus verba : queis melodiz 
Lætatur instar, reddite donis suis. 

Necem ante nobis callidus qui severat 

Hostis, figuram cum subiisset bestiæ, 

Carnem induente contrahit caliginem 

Christo : miserque, dum suum dominum petit, 
Infringit ipse perfidum caput suum. 

Mortale nostrum conditum Dei manu 
Genus, a tyranno devoratum, ad se trahit 
Christus, iterum, ut nos recreet, dum gignitur, 
Peragens opus, quo majus haud dici queat. 
Nam venit ad nos, ferret ut nobis opem. 

Conspectionis mysticz clara face 
Vates remotis sordibus, divinitus 
Genus refictum concinens mortalium, 

De carne verba factitat sumpla a Aórt, 
Robur tyranni funditus qua sustulit. 
A Patre missum lucidum Verbum tuo 
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A^v0c té pou Qov, xaX Bpotdbs mpountsta. 
‘Ex movzlou Movto; 6 «piéanepo; Sévos, 

I1po:1:nc Evx&totg qAo:b6p.evos , 

A30:g «ponOc ths maXcryeveclas, 

Ewtnpíav Bpáxovcog èx Bpotoxtóvov , 

Ida: xpogaívuv, tv ypóvuy èT hoyózuv. 
"'Avetpévoyy mÓAoto TAUGIWV TTUXÒY , 

Mons ópd npds Iacvpbc &Etxvoopuevov, 

Mévov te [Iveopa t mavaypávtu Aórp, 

"EnsA0bv à; x£Attay àgpáottp vpóntp , 

Af pote te galvet mpoabpagbv «ip Acamózr. 
"EgAeSs del0pq civ bpaxóvtuv TÇ xàpas , 

'O tīç xapívou thv petápotov qXóva 

Néoug qépouaay còoebelç xazeuváaos, 

Thy 6voxá8excov &yAov &5 ápapstac, 

"QXny miúver bb th psy xov IIveupa oc. 
Zi Qoypaqgoucay «hv 'Accuptov qoa, 

'Exetcav tstne elg 6pócov pecryypévnv, 

"Yówp O0cy vov ápuptéaoao iyoy, 

Eivzoy xáxiotov, Xpioxb, obo xexcuüpévov, 

Tlgbe thv 631500v ExxaAoDpavov tpl6ov. 
'Anopéayé£veoc toU "lopbávou náa, 

"lo0pdi zepära: Mads "Iepanitns, 

Ik «bv xpátiotov Epqopouvta thy xvíatw, 

"Hrscyu£vox viv tv oals Guavpágov, 

Ilg»; «hv &póauctoy, xat &usivova «plóev. 
"Iópuev tò piorov thy rawbAslpov xAsty, 

Olxcpüx cs návtwv mpbe qOopáv napeicáyety , 

*Q «piap£ycuaza. ypnpatiwv xat iva, 

Nūv 6k xìúsavta, Xpiotè, thy åpaptlay , 

Av eòrzálsrav xal Bportõv swtyptav. 
"EXsu0£oa. pèv fj xtlotç yvwpletar. 

Tiot 6k qubo ol nply bexoticpévo : 

Móvos oteváčer «o0 axótoug ô gootátr;. 

Nov eü2ovelxo cuvtóvwç tbv afctov, 

'H zplv tava sov tivy nayxìnpla. 


CARMINA. 
A Verbumque meum" vivens, et homo providentia. 


Ex marino leonis trivesper hospes 
Propheta, visceribus: decorticatus, 

Rursus exivit, : regenerationis : 
Salutem dracone ex mortalicida 
Omnibus præmonstrans temporibns in ultimis. 

Apertis poli perillostribus januis, 
Discipulus videt a Patre venientem, 
Manentemque Spiritum in perpuro Verbo, 
Venientem ut columbam ineffabili modo, 
Populisqne ostendit accurrentem Bomino. 

Adussit fluento draconum capita, 

Is qui fornaeis sublimem flammam 
Juvenes ferentem pios sopivit. 

Difüiciles comprehensu tenebras ex peccato 
Totas, lavatque rore Spiritus. 

Te figurantem Assyriam flammam 
Stupefacientem sistis in rorem deductam, 
Aquam unde nunc indutus es urentem, 
Diabolum pessimum, Christe, absconditum, 
Ad lubricam evocantem viam. 

Effracto Jordane olim, 

Isthmum transit populus Israelita, 

Te fortissimum inferentem creaturam, 
Festinanter nunc in fluxibus describens, 
Ad fluxu expertem et meliorem viam. 

Scimus primum perniciosum diluvium 
Misere te omnium ad destructionem inducere, 
O quam maxima faciens et admirabilia ! 
Nunc autem obruentem, Christe, peccatum 
Ob misericordiam et mortalium salutem. 

Libera quidem creatura cognoscitur, 
Filiique lucis ante obtenebrati, 

Solus gemit tenebrarum praefectus. 
Nunc benedicat enixe auctorem, 
Qus prius misera fuit gentium omnis generatio. 


J. BILLII INTERP RETATIO. 


Venis, repellas noctis ut caliginem 
Tetram, meumque deleas prorsus genus ; 
Tuique dono mystici baptismatis 

Fiam ex fluentis filius Jordanicis. 

Hunc conspicatus inclytum praeco Aóyov 
Altis ad omnes vocibus clamat : Prior 
Hic me est : atidem carne me recentior, 
Parique forma fulsit, ut nostrum scelus 
Quidvis potente deleat potentia. 

Vitale ad ipsum pascuum nos efferens, , 
Venatur, ipsos anguium subiens specus. 
Millena sternens agmina Dei Filius: 
Quique ante plantam vulnerabat omnium, 
Hunc ipse claudens, liberat quos condidit. 

Hostis nigrantis, atque sordidissimi, 
Baptisina virus depulit : nosque in viam 
Erroris omnis nesciam pervenimus, 
Quaque ad perenne dium ducit, quod his 
Sulis, pepercit queis Tonans, est pervium. 

Cerneus in atra criminum caligine 
Strictum catenis Conditor quem finxerat, 
Humeris iu altum tollit hunc suis, aqua ^ 
ipsius omnem criminum labem eluens, 
Pjimi parentis noxa quam contraxerat, 

Jam mente sancta, concitisque gressibus 
Fontem petamus lusiricum. baptismatis, 


` 


Verbum intuentes, quod quidem sanctæ siti 

Haustum levandæ porrigit, morbum gravem, 

Mundum occupabat qui prius, longe fugans. 
Desideratum voce cum clarissima 

Pater indicavit, ventre quem ructaverat. 

Hic, inquit, est par qui mihi substantia, 

Mluminator exstitit mortalium, 


D Verbumque vivens est meum, dehinc hono. 


Ceti fuisset noctibus pius tribus. 
Cum clausus olim vates in pracordiis, 
Redivit illinc : scilicet fore indicans, 
Salanæ ut, per undas mysticas, ex faucibus 
Ewmergeremus sæculis novissimis. 
Coeli reclusis januis præfulgidis, 
A Patre missum Spiritum vatcs videt, 
Atque incidentem sordibus porro Aóyov. 
Instar columbzx cernit hunc, inquam, æthere 
Venientem ab alto, monstrat et præsentibus. 
Draconum adussit mysticis lymphis caput, 
Flammam camini qui potens, antiquitus 
Juvenes ferebat qua pios, exstiuxerat : 
Teuebrasque densas, noxa quas nobis tulit, 
Nunc rore pellit Spiritus sanctissimi. 
Assyriorum reddidisti roscidam 
Flanmmam, gerebat, Christe, quz typum tui, 
Uude induisti nunc adurentes aquas 
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Tres divina specie ignescentes roraui, 

Splendidum . tribus illuminose gloriis 

Aperte manifestant altissimam naturam, 

Mistionem mortali igni vertentem in rore, 

Optabiliter omne perniciosum erratum. 

Albo induater omnis terrestris natura, 
Ex casu nunc supra celos elata : 

À «quo enim omnia servata sunt Verbo, 
Fluentibus fluentis abluta peccatis, 
Qus» ante fugit persplendide lota. 

O propter immania partus tui miracula, 
Sponsa perpura, Mater benedicta, 

Ob quam assecuti perfectam salutem, 
Dignum plaudimus ut benefactorem, 
Donum ferentes hymnum gratiarum actionis. 

Scimus quse Moysi in rubo ostensa sunt, 
Hic miris legibus perfecta. 

Sic enim salvata est iguifera Virgo, 
Radiantem enixa benefactorem, 
Jorlanisque fluenta significata. 

Ungis perficiens mortalem substantiam, 
Rex sine principio, Spiritus communione 
Fluxibusque immaculatis expurgans, et tenebris, 
Ac robur vilipendens elatum, 

Nunc ad indesinentem retribuis vitam. 


EJUSDEM IN PENTECOSTEN (85) : 
Cujus principium versuum, — 
O Deigenum Verbum, Spiritum advocatum rursus 
[ alium 
Ex genitoris sinibus misisti terrestribus 
In ignez linguæ specie ferentem Deitatis materia 
| expertis 
Signum tuz generationis, et gratiam cantoribus. 


J. BILLIl INTERPRETATIO. 


Adversus hostem dimicans absconditum, 
iter attrahentem fraude nos ad lubricum. 

Jordanis olim celitus ruptis aquis, 

Misa transit (mira res) plebs Israel, 
Tui figuram sic gerens, cito peo 

Qui nos per undas lustricas baptismatis 
Fluxu canente collocas in semita. 

Te scimus olim, Cbriste rex, et maxima 
Planeque mira perpetrans, cunctos aquis 
Orbem per omuem perdidisse ultricibus : 
Contra obruisse nunc aquis nostrum scelus, 
Nostri misertus dum saluti prospicis. 

Jam liber omnis est chorus mortalium, 
Natique lucis, ante qui prorsus nigri. 
Princeps gemíscit unicus caliginis. 
Hujüsce summis igitur auctorem boni 
Miser: ante gentes laudibus nunc evehant. 

Tres, roris instar flamma queis ardens erat, 
Per sanctitates triplices clarissime 
Summam indicabant numinis substantiam, 
Qua juncta carni pestilens feliciter 
ìn rore puro concremat quodvis scelus. 

Alba induatur veste nunc mortalium 
Natura, lapsu jam excitata olyinpico. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
A  Tpistol Ocou&kl; kmogux, ópogoí uev, 


Aly)nvca tpirtalç naugawç áyiotlats, 
Lagiç bbfjouv thv néptatov gústv, 
Miket Bporelg, nuprohoŭsav èv 6póou, 
Ebxtü« Anasav thy 0f8ptov mÀávnv. 
Asuysipoveltw näsa vftvoc qistc, 
"Ex ztwoewç voy obpavov bznppvy. 
TQ yàp tà xávra cuvcecfipnzat Aóvu, 
Náovot fe(0potc &xrÀuÜ0slaa vcatapátuov, 
Tüv noty népevys rappačç Asioupévn. 
"Q «Gv üxkp vouv toU tóxov cou Üaup.átuv, 
Nópeqn xávayve, Mīňtep eüXoynpévy, 
Av fc tuyóvteç mavtsioU, corcrplas, 
"Ená&tov xpotouusv &ç coepy£tnv, 
Awpov qépov:ec Üpvov sùyapıstiaş. 
"Jóuev tà Musei xfj Bác Ocbecypéva, 
AsUpo Eévotg Ügapolstv EGecpraopéva , 
'Oc yàp a£cuoto tu ggopouca IlapOtvoc, 
Zs)agqópov v&xouca by EÙEPYÉTNY, 
"Jopbávou te jst0 pa. m pocüs6etcy péva. 
Xpíst; teAeuov thy Boóxetov o0cíav, 
"Ava& &vapys, Uvcúuatoç xovvov(a, 
"Poal; &ypávtot; txxzðápaç, xai oxótoug 
"Ioyov 0ptap6eUcaq «c thv Exnppévny, 
Nūv el; &Anxcov apelar Biov. 


TOY AYTOY EIZ THN HENTHKOZTHN , 
09 åxpocrtizlç. 
Orioysvèç Adye, IIveüpa. mapáxintov náv čov, 
"Ex yevétou xó\nwv xac EntyBovíor. 
Ola xu phe 13u0919t pépov Beótytoçs à0ov, 


Enua ths qUsAne, xal yáptv 0pvozólots. 


Vi namque Verbi, quod tuetur omnia, 
Puras per undas mystici baptisinatis 


: Turpes priorum criminum abstergit notas. 


Captum antecellit mentis human tuus, 
O Virgo, partus, et parens sanctissima : 


D Per quam salutem consecuti coelitus, 


Te laude summa tollimus jure optimo, 
Munus ferentes laudis Eucharisticam. 
Hic more facta sunt novo, qux: maximus 
Quondam indicavit in rubo Mosi Deus. 
Sic namque Virgo nil mali sensit, Terens 
ignem, micantem Filium cum protulit. 
ypum gerebat et rubus baptismatis. 
AEterue princeps, tum é6borum mortalium 
Peragens jungis, Spiritus commercio, 
Puris flueutis abluens : ac de duce 
Victo trimphans liorridze caliginis, 
Nunc nos ad ævum ducis expers termini. 


Ejusdem de: Pentecoste. iambi pemastichi , quorum 
prime litere hec duo dy«ticha in. Greco effi- 
ciunt, 

Christe, Paracletus nunc nobis mittitur alter, 
€ gremio veniens Patris ab arce poli. 


(83) Joannis nostri Damasceni non esse quidam putant: nec injuria. Vide Allatium iu Prolegome- 


nie n. 79. 
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Gelip xaXvgüst; 6 BpabuyAmococ Yvóqu , 
"Ebor tópsuos xbv Otóypaqov vópov. 

‘Taùv yàp &xctvá&ao bupatoç vóou, 
"Opi. 35v bvxa, xal pueitart Tiveúpatoç 
FVvoct; yepalpwv èvÂéorç tols ğopacv. 

"Eoy «b sentòùv xal sedayu otópa, 
Nosgiouds plv où yeyhostat, phor. 
'Eyù yàp elg xaspipov Üdtovoy 0póvov 
EuvebpráQuv, bxytce) toU llveoyaco; 
Aáp:pas zobos: thy yáptv thv &olovov. 

"Upos B«6nxàx; &tpexéstatoç Aóvex, 
Valrvópopoov kxve)at thy xapblav 
"Epyov yàp kxsspávac eUppave qiAou, 
Ilvofj Bata, xai rope ylwtthuasi, 
Nelpag tò Hveŭya Xptovic, wç 0méaysvo. 

Eppe yastpès tsexvopávnc mébas, 
"Y69tv te buoxáDextov eotexvou uí£vne , 
Móvy npossuyh the 7tpoficibog nálar , 
"Avv qepoóane RVEŬPA cuvtstprpquvoy , 
I pòs «bv 8Buv&atqy, xat 8ebv tuv Ywocctov. 

"An rtó  kotcy d Beapyixwtátn. 
"Pitopae yàp èignve touc åypayuátovs , 
"Alu copıatàç ouotoplgovtaç Ayo , 

Kat tžç Ba0elac vuxtòç EEatpoupvoug , 
Aaoùç &rslpouc &stparh tou Iva patos. 

"Hv Exvoptuzby && &ysvvfjtou qáous , 
Tò navaOsvoupyóqutov &pÜvtov af)ac , 
00 «hv ĉe Yloo IIaspix?j tEoualaç, 

Növ tp gavl fet suuguň epuxcuoplav , 
Iluposne fjyoc èv Bwy tolg Eüvsaw. 

"Avat àváxtwv oloc EZ olou póvoç, 
Aóvo; vpot100v Tlazpbc tE &vatzíou , 
"Iaoc0evéc cou Iveŭpa tolg &ootóAot . 
Nynueprtès 6G6apdac ws sospyt£vrs, 

" Movusct 66zav tý xpátex gov, Kúpte. 

Aovtpby tò Osiov «fic maler yeveolac , 
Aby xtpavvuc svvtelðerpivn quost, 
"Op6pob)utcl, pot petðpov ÈE &xnpátov, 
Nevuypivns aou nìsupäs, © coU Adye , 
Entsopaylgwv «fj géce:t toù Mvevuatog. 


CARMINA. 
A Divina tectus tardilinguis nebula, 


Elocutus est a Deo scriptam legem : 

Materia enim abjecta, oculis mentis 

Videre eum qui est discit, Spiritus 

Cognitionem laudans divinis cantibus. 
Dixit severum et venerandum os, 

Divisio vobis non flet, o amici : 

Ego enim ad paternum excelsum thronum 

Confidens effundam Spiritus 

Splendere desiderantibus gratiam iufinitam. 
Terminus perfectus verissimum Verbum 

Tranquille forms implet cor : 

Opere enim expleto lati(icavit amicos 

Flatu violento, et ignis glossematis 

Dato Spiritu, Christus ut pollicitus est. 


B Effregit ventris sterilis vincula, 


Injuriamque intolerabilem fecundæ 
Sola oratio prophetissz olim 

Anna, ferentis spiritum contritum 
Ad potentem et Deum scientiarum. 
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Incomprehensibilis est divinissimus principatus, 


-Rhetores enim demonstravit illitteratos, 
Satis sophistas mutire faciendo sermone, 
Et a profunda nocte extrahendo 
Populos infinitos fulgur Spiritus. 

Erat procedens ex ingenita luce 
Omnipotenter lucificus incorruptusque splendor, 
Cujus per Filii paternam substantiam 
Nunc manifestat cognatam facem 
Ignita vox in Sion gentibus. 

Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre causæ experte, 
ZEquipotentem tuum Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor 
Cantantibus potenti: tuæ gloriam, o Domine. 

Balneum divinum regenerationis 
Verbo miscens compositx naturz, 
Suppeditas mihi aquam ex incorrupto 
Vulnerato tuo latere, o Dei Verbum, 
Sigillans fervore Spirítus. ` 


J. BILLI INTERPRETATIO. 


Numinis indicium linguis flammantibus edi 
ipse sui, sanctis vatibus atque favet. 
Divina opertus pube, lingua tardior, 
Moses Tonantis protulit legem suis. 
Hic namque mentis lumen expurgans sus, 
Entem intuetur, potionem Spiritus 
Discitque, honorans cantibus piis Deum. 
Dixit cobortem Christus ad charam suam, 
Non vos, amici, deseram, mibi credite : 
Namque in paterno confidens ego throno, 
Paucis adhiuc diebus in vos Spiritus 
inmensa dona prodiga fundam manu. 
Subvectus alitum Christus in montem Sion, 
Tranquillitate corda perfundit pia. 
Perfunctus opera nam sua, oblectat suos 
Vehemente flatu, et igneis linguis item, 
Impertiens his Spiritum, ut prowisera!, 
Uteri inferacis fregit olii compedes : 
Contra feracis fregit insolentiam 
Vox sola supplex, Anna quam profuderat, 


D Pectus dolore defereng fractum gravi 


Ad Praepotentem, numen et scientia. 
Captum antecedit mentis humanz Deus, 
lllitteratos rhetoras nam reddidit : 
Doctorum at ora perculit loquacia. 
Ac nocte densa Spiritus fulgur sacri, 
Quas nemo gentes supputarit, liberat. 
Ex luce non genita potens rerum omnium, 
Parensque lucis prodiit micans jubar, 
Cujus pateruz ac Filii substantize 
Parem atque eamdem nunc facem sonus igueus 
Haud monstrat obscure in Sione gentibus. 
Summe dominator, solus ex solo, Aóyoç, 
Progressns a parente caus: nescio, 
ZEquale Pneuma quod tibi est potentia, 
Vere dedisti discipulis charis tuis, 
Tuam, potens rex, gloriam canentibus. 
Tu regenerationis balneum sacrum 
Serinone miscens per duas res dispares, 
Ex vulnerato latere ter sancto tuo, 


835 S. JOANNIS DAMASCENI 
A  Káurztet tà mávta. cp Tapa) ty vóvo , 


Fleciunt omnia consolatori genu, 
Filioque Patris, Patri cognatissimo. 
In personis enim novit tribus substantiam 
Vere inaccessibilem, temporis exsorlen, unam. 
Illuxit enim lumen gratia Spiritus. 

Servitis omnes divinissimo principitui, 


. Quot servi estis triluminis substantize. 


Supernaturaliter enim per(ülcit ut benefactor, 
Et igneam formam Christus dat in salutem, 
Totam porrigens gratiam Spiritus. 

Solubilem purgationem criminum, 
ignitum accipite Spiritus rorem, 

O filii luciformes Ecclesizx : 
Nunc enim ex Sion exivit le», 
Igneæ linguæ forma, Spiritus gratia. 

Sicut dignum patuit sponte sua liberaliter, 
Domino carens descendit Splritus a Patre, 
Sapientes faciens in linguis apostolos, 
Sigillans in illis vitzferam Verbum, 

A Patre acutiformi, quod Pater dixit. 

Curabat mentes quidein a peccato 
Et sibi apparabat apostolorum, 


Deus Verbum, omnium princeps, immaculata domo ; 


JEquabilis roboris autem et consubstantialis, 
Nunc informotur Spiritus lumen. 
Propitiatio nobis, Christe, et salus 
Præsens illuzisti ex Virgine, 
Ut, tanquam prophetam ex fer: marine 
Pectoribus Jonam, a corruptione eriperes 
Totum Adam cum omni gerere cadentem. 
Desideratm nobis rectum in interioribus 
AEiterne habituris Spiritum iunoves, 
A Patre procedentem undique copulatum, 
Materia inimicæ combustilem inquinationem, 
Sordisque omnis purgativuin, o oinnipoteus, 
Appetibilis dignitas apostolis 
Sioneusibus, exspeclantibus tuam praeseutiam, 
Nota, Spiritus geniti a Patre Verbi, 
Nugas inficetas blanditiarum gentium. 


Celeriter monstrans, in illis instar iguis insides. 


Concors clamavit instrumentorum cantus, 


: Adorare auream inanimam imaginem. 
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Tévo te IIavph; Hacvpt oup. gosatázo. 

'Ev yàp xpoatoxot, ológ «pivot obetav 

Nngepzb; &npóottov, &ypovov, plav. 

"Exapie poç yàp, fj épis zoù llvsvpazoç. 
TeActo0e návteç tÅ 0eapyexetátt, 

"Ocot Aacpeusal tpeesopeyyoŭç obala . 

"Y xepquüog telet yàp Ús coeprétts, 

Ka tupcaopopopot Xpisvbe elc owtnplav, 
"OXnv mopletov thy y&pry toU DIvsujsavog. 
Aucfjptov xá&apow &urhaxnpátwy, 

Ilopixvooy 5152085 Iveúpatoç ĉpócov, 
"O zéxva ywtópoppa ths ‘Exxinsiaç. 
Nov t£ Xibv yàp bgehhhvbev vópoç , 
'H yìwsoonupohpopyos Iiveopatos x&pt«. 
Kabwç nep n0bóxncev abvezouclus , 
"Aó6£anotov xáverov Iveðpa llavpótev. 
Zoglyov Ev YAo30y3t tobc &rostókovç, 
Exrıaypaytgov «bv oepéa6vov Adyov, 
IIaxpótev ó£upopoov, öv Hatko Eon. 
Into tàç péva; pèv t£ åuaptlaç, 
Xaott xatsexeúağz, tüv A TOOTÓAWY, 
Gs5c Aóroc, návtapyoş &ypávt S6p ` 
Oposhevoŭç &è xat euvousuopévou, 
NUv èyxatorixlzeta: Iveúuatoç oáo;. 
'Dacuds fjpiv, Xp:otè, xal aetnp!a, 
"O 6samóvne Éžaubaç èx ths Dapüdvou, 
"lv' wç npoyhtny Onpb; tx 0aXactlov, 
IErévwy, trj, c0opdq buapráope, 
“Okov tòv ‘Abiy, nayysvý menzoxócta. 
"'Iyepzbv uiv eùbès £v «ol; tyxátotç 
Alwviwç Egouct Ilveuua xawtoow, 
Ilaxsptrpo6)fito; vávcoüey suv ugpévov, 
"YXnj &rex0oUuc xavuovuxbv poluspátov, 
'"Punou «s mavit, Durttxbv, vavcoxpátop, 
"Opexxby àklwua toi; &noató)ots 
Zwvl:au; plyvousi aou xapoucíav, 
l'voptoga, Iveoya, vatpoyevivou Aóyov, 
Aéoyn &rtyvr, EOviyy vornuspátwv, 
"Qxtova. õerxvùç nupryéwç xatibpon. 
Zópquyoy Eüpónacv Óópyávov uios, 
Z£6st, «b xpuaóttuxzoy Kyuyoy Bzt£xa; (84). 


J. BILLI! INTERPRETATIO. 


Fundis mihi undas, o Dei proles sacra, 
Fervore signans Spiritus sanctissimi. 

Nil est, genu quod non Paracleto suum 
Flectat, Patrisgue Filio simillimo. 

Persona namque sit licet triplex : tamen 
Duntàxat una prorsus est substantia, 
Nam fudit almi Spiritus lucem charis. 

Vos inancipate protinus summo Deo, 
Cultam exbibetis qui triluci essentia. 
N:uü corda mire perficit mortalium : 

Atque ad salutem Christus ardentes facit, 
Dum prorsus omnem Spiritus pr:ebet charin. 

Ut vestra vobis deleantur crimina, 
llaurite quzso Spiritus rorem igneum, 
O, luciforines quos peperit Ecclesia. 
Nunc namque sancta de Sion lex exiit, 
lgnita nempe Spiritus linguæ choris. 


D Venit arbitratu pro suo, ac liberrime, 


Suique juris, a Parente Spiritus. 
Docetque linguis igneis apostolos, 
Vitale Verbum signat et simul, Pater 
Satum quod ex se dictitat, par et sibi. 
/Egris medelam mentibus. donaverat, 
Atque apponi disciplos Christus suos 
Sauctæ Sionis tabis in pura domo. 
Nunc rursus æqua praediti substantia, 
Roboreque, in illis Spiritus lumen sedet. 
Tu venia certa, Christe, nobis et salus, 
Ex labe pura prodiisti Virgine; 
Ut, belluinis faucibus Jonam velut, 
Primi parentis sic genus quod corruit, 
A labe mortis horrid:e potens trahas. 
Desideratum Spiritum rectum tuum, 
O Christe, nobis innova in przcordiis, 


(84) Sic Aldus Manutius edidit. Basileen. £A£zzc, male : pro quo perperam Billius legendum censuit pAénos, 
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*H tob IIapaxfzou 66 qusqópo; yápts, 

E«62apatás et tod Body, Tpt&c póvn, 

"Jaoc0ecvhc, &vapyoc, sùroyntòç «t. 
$ovhv zpopntópðsyxtov ħhyvonxóteç, 

"Eçacxov olvótsuxtov, Kopovec, péðnv, 

"Phoe: evnxoúvoðnsav wç årostówvy. 

Ol cùaebelç 66 aot Boðpev EvOEox, 

Neoupyè toù aúuravtoç eùioyntòs st. 
Gíomv xatebpóvtnoev à BAénrwv bra, 

"Ev0ov; ‘Iwhà, toŭ 0capytxoátov, 

OT; ixysó), ofjsavto;, olá nep Aóyov, 

Tov Ilveopaczóg uou cupu6ofjsouct oat; 

"H tprocopeyyógwrtoç, ebloyrtbs ct. 
Tett uiv &Opolpnosv wpy thy yápw, 

"Onus Enepupfyvete «pil; Óvostácete, 

Téberv kv ànlótyt: the kGovcíac. 

"ANN tv jid vüv ġuepõv xfj Kupla, 

YU, Hathp, xat Ilveüpa, eoAoyntb; el. 
AUtt tà ĉecuà, xal 6poolzec thv oXM5ya, 

"O *giacogerrhe t7; 0sapylac vímoe, 

"Y uvouat xaibec, eüXoyetce «bv póvov, 

Lwrtpa, xat ravtoupyèv (c süspyétny, 

"H 5nyvovpyn0stoa cop raga. xviatz. 
Mvhuny ô Xpto5; «àv Bpotescónv Env, 

"AzazpaxoucÜel; tols &nostóiorç fon, 

Tò IlIvebpa. t&0yet ylwssonuposúty Beğ. 

'Egigov, sòloyntòv clxetoupévn, 

HMotpwwpéivn è panre: ot xtlag. 
Zitrnpuobos, abtobsonótug lòv, 

Cü; aütolapmic, xat rapextuxby oáoug 

"Y nápyov, fixes Epqopo)v. &r03tóAouc, 

Tiuñev dx änpa tol, aoi olxétaiu, 

As)zapnu£voy te IIveüpa mpoavéuotc. 
"Hoe npogntöv nvevpatippopov oxópa, 

Ehv cwpatwbç, © Midwv, tvonpiav, 

Kal Hveuua xóìnwv natpuxov mponvuévoy, 

"Axtıotov, cuj. m dotoupyov, cóvOpovoy céðev , 

det; &vavOpumfjoecc riotols at6ac. 


CARMINA. 
A Paracleti sutem lucifera gratia / 


C 


Dignos facit ut clament, O Trinitas sola, 

/Equipotens sine principio, benedicta es. 
Vocem a propheta dictam qui ignorarunt, 

Dicebant stulti, factam a vino ebrietatem. 

Loquelz peregrinæ auditze sunt, ut apostolorum. 

Pii autem tibi clamamus divinitus 

Novifice universi, benedictus es. 
Vaiicinantem pertonuit videns vocem, 

Deo plenus Joel, divinfssiml principatus : 

Quibus effundam, aiebat, tanquam Verbum, 

De Spiritu meo, una clamabunt : O natura 

Triplici splendore lucens, benedicta es. 
Tertia quidem nacta est horarum gratiam, 

Ut demonstraret, tres substantias 

Adorare in simplicitate potestatis : ` 

Sed in una nonc dierum domina, 

Filius, Pater, et Spiritus, beuedictus es. 
Solvit vincula, et rorat filamuiam 

Terno lumine principatus forma, 

Laudant pueri, landate solum 
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Salvatorem, et conditorem omnium, et penefactorem, 


Creata universa creatura. 


[salvantur, 


Memoriam Christus verborum quibus mortales 


Quæ a Paire audivit, apostolis dixit. 


Spiritus præparat linguarum ignearum spectaculo 


Insidens, benedictum, assimilata : 
Alienata vero laudat te creatio. 

Salutari ratione sua potestate iens- 
Lux per se splendida, et datrix luminis 
Exsistens, venisti ut impleres apostolos, 
Honoratum tanquam helitum tuis servis, 
Illustremque Spiritum distribuas. 

Cecinit prophetarum Spiritu plenum os, 
Tuum corporaliter, o Domine, adventum, 
Et Spiritum sinibus paternis productum 
Increatum, confectorem, consessorem tuum, 
Quem misisti incarnationis fidelibus colendum. 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


À Patre qui exit; prorsus atque jungitur, 
Sordesque fædas criminum cunctas creniat, 
Maculasque prorsus vi sua summa eluit. 

Decus expetendum tu Sionitis, tuam 
Apostolis manentibus presentiam, 

O Pneuma, declarant satum Verbum Patre, 
Merasque nugas gentium poppysmata 
Moastraps, in ilis instar ignis insides. 

Rex imperabat, organis canentibus, 
Adhibere cultum protinus statuze aurez. 
Lucifera contra Pneumatis sancti charis, 
Clamare nos vult : Laus tibi soli, Trias, 
Orius et expers, et paris potentiz. 

Vocis prophete nescii ( o dementiam!) 
Musto, inquiebant, commadere apostolos, 
Audite ut Illis sunt statim voces nova. 
Clamamus auten: nos tibi divinitus : 

Orbis novator, sit tuo laus nomini. 

. Per ora vatis intonans summus Pater 
Joelis, inquit, Hi, quibus, Verbum velut, 
Fondam benignus Spiritum sanctum meum, 
Hoe predicabunt ore communi, Trilux 
Natura, laudem quilibet dicat tibi. 


D At nune in una jam die 


Est consecuta gratiam hora tertia, 
Ut nos doceret colere tres hypostases 
In unitate simplici poteutize. 
Dce sacra 
Tibi dico laudem, Spiritus, Verbum, Pater. — 
Et vincla rumpit, roscidam et flammam fecit 
Typus supremi numinis trilucidus. , 
Juvenes conentes inquiunt : Rerum omnium 
Summum pareutem, pro suis amplissimis 
Meritis, creatum est quidquid in mundo, canat. 
. A Paíre doctus quz suis apostolis 
Certæ salutis plena Christus dixerat. 
Horum memoriam Spiritus eis refricat, 
Linguis in ignis insidens. In gratiam 
Tecum reducti, laudibus te attollimus. 
Certam ad salutem, prorsus ac beriliter, 
Lux clara per te, lucis et clare datrix, 
Venisti, ut omnes impleas apostolos 
Flatus ad instar. Spiritum petentibus 
Servis benignus prabeas velim tuis. 
Cecinere vates conciti divinus —— 
in carne, summe Rex, tuam praesentiam, 
Ac Pueuma sanctum prodiens Patris sinu, 


859 
Salve, Regins, matrivirginalis gloria, 
Omne enim benevolubile, bene loquens os 
Rhetorica arte non potest te lagüdare digne, 
Caligat autem mens omnis ad tuum partum 
Coznoscendum, unde te cum desiderio glorilicamus. 
Cantare decet naturam vivificantem puellam: 
Sola enim in profundis occultavit Verbum, 
AEgrotanti medens mortalium naturg: 
Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 
Quoscunque iuspiravit deiflua gratia 
Splendeutes, fulgurantes, permutati, 
llesternaim permutationem, deceniissimam, 
AEquipotentem, indivisibilem cognoscentes, [camus. 
Sapientem, triplicis splendoris substantiam glorifi- 


S. JOANNIS DAMASCENI 
A  Xalpswz, &vaosa, urcponáposvov xALa. 


“Anav yàp eùĝivntov c0XaXov ozóga, 
'Prtopzūov, o) o0évet g6 pére à$lox. 
"Day yog öè voüç naş sou 5v záxov. 
Noetv, ó9ev ce ouv nólðy ĉokáčope”. 
"Abt Éotxe thv quelwnv xópnv. 
Móvy, yàp èv ivyo: xexpugst Aóyov, 
Nocoücav &Malvovtra «àv Bpovav qUaty, 
“Oç crois xXiapolst vov tópup£vos 
llatphe, r£zope thv xápiv tov Ivsopato;. 
"Qaot; Érveuasv f) Ocófóuto; yápte, 
Aáptovtsg, ÅGTPEÁTTOVTEŞ, tO uou£vot, 
"O8velav &Xoluoty, eümpemsocázny, 
"Iaoc0evo0cav, thv ătuntov eloóxsc, 
Zoghv, tplpeyyoy oùalav Gozótoyev. 


J. BILLII INTERPRETATIO. i 


Ut tu increatum, par tibi, rerum parens, 
Mittis colendum przditis de viris. 
Regina, salve, mater et virgo simul. 
Nulla reperiri lingua tam volubilis 
Potest, tuum qua concinat digne decus. 
Mens languet oinnis, cogitans partem tuum. 
epe ergo laudem dicimus tibi pectore. 
jitæ parentis Virginis laudes decet 
Cantare. Sola ventre nam clausit Aoyov, 


EJUSDEM DAMASCENI 


$ In Dominicam Pascha. 


Resurrectionis dies : splendescamus, populi, Pa- 


B Ægris medelam qui tufit mortalibus : 


Dextrisque qui nanc sedibus Patris sedens, 
Desideratam Spiritus misit charin. , 
Nos, queis supremi numinis flavit charis, 
Jam charitate præditi summa, et novo ` 
Atque eleganti prorsus inversi medo, 
Divisionis Trinitati nesciz, : 
Cujusque vis est aqua. Laodem dicimus. 
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TOY AYTOY AAMAZKHNOY 
Elç t?» Kvpiaxhyv roù Ilác ya. 
'Avactácsoc hpépa, Jap puv0Opusv dan, Másya 


scha Domini, Pascha. E morte enim ad vitam, et C Kuplov , Il&cya. "Ex yàp Savázou mph; Çwhv, xat 


ex terra ad colum, Christas Deus nos traduxit , 
vicloriam canentes. 

Expurgemur sensibus, et videbimus inaccessibili 
resurrectionis luce Christum effulgentem , et gau- 
dete: dicentem aperte audiemus, victoriam ca- 
nentes. 

Coli quidem digne l:etentur, terra autem exsul- 
tet : festum agat autem mundus, tum visibilis om- 
nis, tum luvisibilis : Christus enim qui Jetitia sem- 
piterna est, ad vitam rediit. 

Agite, potionem bibamus novam, non ex saxo sle- 
rili prodigiose eductam, sed incorruptionis fontem e 
sepulcro pluente Christo, in quo solidamur, 

Nunc omnia repleta sunt lumine, celna:que et 
terra et terrestria : ferietur autem omnis creatura 
suscitationem Christi, in quo solidata est. 

Heri nna tecum tumulabar, Christe; conresurgo 
bodie tecum resurgente. Una crucifigebar tecum 
heri : ipse me tecum gloria affice, Salvator, in re- 
gno tuo. 

In divina custodia diviniloquus Habbacum stet 
nobiscum, et ostendat luciferum angelum clare di- 


ix yhe npòç oùpavèv, Xpiotòs 6 Gebc fide 6u6(52- 
asv, ènivixiov &õovtaç. 

Ka0opÜopsv «cà, alsðhseiç, xat fóueða vi» 
ånposity qut ths åvastásews Xptatby tastpår: - 
tovta, xal yalpete’ påoxovta «pavog àxavsópsla, 
tnivixtov ğovteç. 

Oùpavot pèy traklws süopatvécÓweav , v7, Ck 
&ya))«ác0t * teptazézrw ê x6ogoc, épatóç te &ra;. 
xai &ópatoc* Xpiotòs yàp èyhyeptat, siqposivn 
ala vtoc. 

AsUts rópa wiogsv xewbv, eóx èx nitpaç &vóvoo 
tepatoupyoúpevov, &)À' àsfapélac myhy Ex tápos 
6p6phozvto; XpusoU, kv (p ctepsoúusða. 

Nov máv:a meTfouwtat qwtibe, obpavóg te, xal 
Y , xal «à xazay0óvia. "Eopxatéco è doa $ xri- 
eic «hv Eyepaww Xpiacou, bv Ọ Boxepéorat. 

X0tc cuveðantóuny cot, Xpistè, GuvsYvEtpopa. 
Gfjutpoy &ávaczávtt cot, guvectaupoúpny cot yO£c * 
aùtóç ue GvvbOSacoy Zotho, Ev tJ Bacü.eía cov. 


Ent tfc 8slag quXaxf ô Ornyópoc 'Af6axota 
otf: u0 huv, xat Betxvosuo qasoqópow &yvye)ov 


Bål 


üti àvésty-Xpiotòs, wç vavtoðúvanoç. 

“Aposv plv , éx tavolaç «hv rapheveúoueđy vy- 
ùv, négnve Xpistòc, ùs Bposbc 0b åpvdç mposnyó- 
peutat. "A pwpos è, ùs &reuscoc xnAoc , xb hué- 
«tpoy vágya: xai Gc Oeds Antho, c£etoz Mhextar. 


"Dc &viasotoc &pvbc ó sòhoyoúpevos fitv otépavoç 
Xpıotòs Exoucluc Ünkp návtwv téðuvtat, mácya «b 
xaÜapcfotov. Kal aŭðıç tx to ráQou (palo; b- 
xatosüvne fjutv D.apupsv fuos. 

'O Ocorátwp ukv Aa65 pb trc oxabbeuc xti6o- 
«oU, lato axiptüv* å lads Ek toU 6«oU å yos, thv 
«v Gup éw ExGact ópüvreç, eùppavððpev tviiwç, 
ötri ávéatr) Xpvavbc ox nvavtoðúveuoç. 


CARMINA. 
Sarpualws AMyovta* Ehuspov cwtnpla t xócpp, A centem : Hodie salus mundo, quoniam surrexii 


842 


Christus ut omnipotens. 

Ut masculus quidem, aperiens virgineum uterum, 
apparuit Christus : ut mortalis autem, agnus appel- 
latus est : immaculatus autem, ut labis expers, no- 
strum Pascha : et ut Deus verus, perfectus di- 
etus est. 

Ut annieulus agnus, quz benedicitur nobis corona. 
Christus sponte pro omnibus sacrificatus est, Pascha 
expiatorium, et rursus ex sepulcro speciosus justi- 
tig nobis splendait sol. 

Dei Pater quidem David ante umbrosam arcam 
saltavit exsultans; populus autem Dei sanctus , si- 
gnorum eventum videntes, lætemur divine, quoniam 
surrexit Christus ut omnipotens. 


'Opüplawpsv 6püpou Ba0éc, xat &ávct püpou «bv B — Vigilemus mane profunde, et pro unguento bym- 


6pvov *pocolampsv ti Asonótn, xai Xpiotòy pw- 
ps0a, Bixatosóvne fov, näo: Cwhy &vatiXAovta. 

Th» &pstpóv cou sócTOaTyv(av ol «aig vou &8ou 
e:tpal; Guysyópsvot, ĉeopxóteç, mpbc tÒ qx 
Axelyovto , Xpiocè , &ve))oj£vtp mobi, ása xpo- 
toUvcec alóvtov. à 

Ilgosilo py Aapmabopépot «ip npotóvet Xpustip 
èx toŭ puvfjuatvog , Ge vupplp, xai cuvsopsáeo- 
psv tal, qtAtóprot; vázsot, llácya xpotoüvtsq 
alovtov. ; 

KatfiUsc èv tof; xatotátot; tňç yç xat suvé- 
"pujas pozhoùs alovloue, xatógou; , ce rebnpávouc, 
Xpiwst , xal tprhuepos , 6x Ex xhrous "Iuvde, tka- 
véevre toU táqovu. 


num afferamus Domino, et Christum videamus Ju- 
stitiæ sotem, omnibus vitam exorientem. 

Cam immensam tuam misericordiam qui inferni 
catenis constricti erant, conspexissent, in lucem fe- 
stinabant, Christe, exsultanti pede, Pascha plauden- 
tes seternum. 

Accedamus faces Terentes advenienti Christo ex 
monumenjo, ut sponso : et una festum agamus cum 
festivis ordinibus, Pascha plaudentes eternum. 


Descendisti in infima terre, et contrivisli vectes 
:ereos, eisque detentos expedisti, Christe, et tridua- 
nus, ut ex cete Jonas, exsurrexisti e sepulcro. 


dbulá£a s «à chpavtpa cüa, Xproxk, tEnyéplne toù C serratis signis sospitibus, Christe, suscitatus es e 


&ágov* “O tàs xAel; the Ilapütvou ut Auunvápevoc 
kv tọ tóxip cou , xal tjvépzas fjpivy mapabsisou tàs 
Tuae. 

Zicép pov , tb Çay te, xal &Outov tepelov , dx; 
O«« tautòy txovolws nposayayùv tip IIacvpt, cuv- 
. avéstnodç mavyevi) tòv 'Aàu , åvastàç tx «o0 
€&áqou. 

'O «xalbac-ix xaplvou. Qucápevoc yevópevoçş Bv» 
Opu oc, tá&cytt wç Üvrntoc, xat Oui máOouc, vb By- 
«bv áqÜapslac &vüosc cùmrpinerav, è uóvoç eü)oyntbs 
«à xatípuy Osbc, xal óntptévboEo,. 

Tuvalxeç petà púpwy Beóppoveç, zlew aov Epa- 
pave 5v 5b dx; Ovytòv petà axpúwyv htouv xpos- 


sepulcro. Qui claves Virginis non offendisti dum te 
peperit, et reserasti nobis paradisi portas. 


, -— 

Salvator meus, vivensque, nec mactata victima, 
ut Deus, seipsum sponie offerens Patri, una susci- 
tasti omnigenum Adam, surgens e sepulcro. 


Qui pueros e fornace liberavit, fac.us homo, pa- 
titur ut mortalis ¢ et per passionem, quod mortale 
erat, incorruptionis vestiit decore : solus benedictus 
patrum Deus, et gloriosissimus. 


696 Mulieres pix cum unguentis post te accur- 
rerunt : quem aulem ut mortalem cuim lacrymis 


exóvnsav xalpousat Çüvta Ocóv. Kal Dlásya tò p quxrebant, adorarunt gaudentes, viventem Deum, 


goovixby tol; Xptatou pa0ntals eor vyaMoavto. 


Gavázou kopzácc pay víxpuatw, %8ou thy xaðalpe- 
atv, Gc Borne thc alwvlou &napyrc, xat axtp- 
tibyt& Op viu «by alcuov, tbv pávov sÜ)ovntby cv 
«atípuy edv xal Onepévbotov. 

"Dc bvtws lepà xai navéoptos acr h aufi ptoc vo£, 
xai pwtavyhs, tc Aapnpogópou 'jp£pas vc. tyép- 
680; 005a npoádyytioç, iv. Tj «b üypovov põş Ex tá- 
gov gupatixüg näo irélappev. 

AU» h Anth xat &yla huipa, tj pla civ Za66á- 
aw, h Bacite xat xupla, kopriv topth, xal ra- 
vfyuplq tott navnyópewv, èv fj eòdàoyoŭpev Xproròv 

tlg «ous alùvaç. l 
: PartroL. Gr. ACVI. 


et Pascha arcanum Christi discipulis bene nuntia- 
runt. 

Mortis celebremus mortüificationem, inferni de- 
structionem , alterius vitæ sempiterna primitias ; el 
salientes cantemus auctorem : solum benedictum 
Patrem Deum, et supergloriosum. 

Quam vere sacra et tota festiva bæc salutaris nox 
et lucida, splendiscentis diei resurrectionis exsistens 
prřænuntia, in qua temporis exsors lumen e sepulcro 
corporaliter omnibus effulsit. 

Hzc vocata est sancta dies, una Sabbatorum, re- 
gina et domina : solemnitatum solemnitas, et cele- 
britas est celebritatum, in qua benedicimus Chri- 
stum per secula. i 
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S. JOANNIS DAMASCENI 
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Agite, novum vitis fructum, divinam delectatio- A — Asücc, toU xatvoU tfj; åpnéou yevvhparoç, js 


nem in insigni die resurrectionis, regnum Christi 
participemus, laudantes ipsum ut Deum per szcula. 


Leva circumcirca oculos tuos, Sion, et vide : ecce 
enim venerunt tibi divina luce praediti, velut faces 
ab occasu, et aquilone, et mari, et oriente, Blii tui, 
in te benedicentes Christum per sxcula. 

Pater omnipotens, et Verbum, et Spiritus, una in 
tribus personis consistens natura, essentia el divi- 
nitate major; in te baptizatl sumus, et te benedici- 
mus semper in sæcula. 

illuminare, illuminare, nova Jerusalem : gloria 
enim Domini in te orta est. Salta nunc et exsnulta, 
Sion : tu vero sancta delectare, Deipara, in suscita- 
tione tui fetus. 


O divinam, o amicam, o dulcissimam tuam vo- 
cem : nobiscum enim sine mendacio promisisti fore 
usque ad fines szeculi, Christe, quau fideles ancho- 


ram spei tenentes exsultamus. 


O Pascha magnum et sacratissimum Christe, 0 
sapientia , et Verbum Dei, et potentia : da nobis ut 
expressius te participemus, in non vesperascenti 


regni tui die. . 


EJUSDEM 
In Assumptienem Domini nostri Jesu Christi. 


Salvatori Deo, qui in mari populum siccis pe- 
dibus duxit, et Pharaonem cum universo exercitu 


demersit : ipsi soli canamus, quoniam glerifica- 
tus est. 


Canamus, omnes populi, in humeris Cherubim 
ascendenti cum gloria Christo, et collocanti nos in 
dextera Patris, victorie cantum, quoniam glorifica- 


tus est. 


Mediatorem Dei et hominum Christum, chori an- 
gelorum spectantes cum carne in excelsis, obstu- 
pescebant. Consenanter autem recinebant victoria: 


cantum, quoniam glorificatus est. 


Potentia crucis tux», Christe, solida meam men- 
' tem, ad canendum et glorificandum tuam salutarem 


ascensionem. 


697 Ordines angelorum, Christe, mortalem na- 


Belaç eügpocóvae , èv vj] cùshup huipa tc iyis- 
ctux, Pacelaç taŭ XpusvoU xoiwuvfcu pev, Opivoov- 
«ec a015y úx Gsbv clc toù; uliovag. 

"Apov xóxig toùe ĝpladpoúç cov Xubv, xai Be - 
lou yàp xasi uoy Qsogsyyeis, Ùs pworňprç, Ex 
Üucpüv, xat Boppd, xat Balásons , xat twaç tå 
tixva cou, èv ao eü)ovoüvsa Xpiotòv elg alövaç. 

Ilátep zavtoxpátop, xai Aóvs, zat Hveŭua, tpr- 
gtv iviÇopévy v üxoatácsot úcte , Ónepovote xat 
ünépOcs , siç cà BeGaztiopeða , xal aè sùloyoŭpsv 
àe} el; coue aliovec. 

Gux(Sov, quio) fj wég 'Tepauvsadgu dj yàp 555a 
Kuplov &zi cà àvéret)e. Xópsue vov, xal &yd)lou 
Lwy- aU 65 dyvh éprou Geotóne, kv jj iy £poet coo 


B «óxou cov. 


"Q Oclac, & PANE, à Yiuxutátne oevu gwyi. peð” 
tijv ájevbu yàp inyyyeNw EoecÜat péypt teppé- 
vuv alovag, Xpiack , fiv ol motot Éyxupav &Xxibo; 
xazéyovceq, áya)AópsÜn. 

' "D násya *b u£ya , xak ispoxatov Xpiotk, © co- 
ela, xal Aóys toŭ Ozo , xal bóvapuc! Atov fjutv 
kxtumuotepóv dou ussacystv, kv xfj &vcenépu hutpe 
tie Pacuslae aav. 


TOY AYTOY 
Elç «iy dváAnyuy roù Kuplov por Ineoó 
Xpw'tov. 


Ti Zutfjpc Oc, tip iv Oalásey hady vooly &6pó- 
Xos óónrfjoavst, xal Papaù navotpatığ xatarovti= 
AVH, a0sip uówp ğswpev, čti bebóCactat. 


"Agmyev nzávtes aot vip imt pav Xepou6tus 
àvainglévti petà óënç Xpıoti, xal guyxabisavte 
$us iv ĉe&g toù Ilazphc , qbhv irzivixiov, čte 8e- 
t6 £aaxat, 

Tbv pscieev Oeou xal àávOpo xwv Xptotbv, yopo 
àyyélwv Osasá&pevor petà gapxbc tv od (acotc , te- 
TAhttovto” Guptqq vus Ob &vé£pelzov Guvoy Enivixtoy, 
öt cb aa sat. 

Auvápet «o0. graupoU cou, Xpiotè, atepéosóv 
pou thv 6rávotay, alc «b opuety xal boat siv cov thv 
suwtfp:v &vdXnpu. 

Al cá&ei; t&v &yyélwv, Xptost, Bpoct(av qUatv 


turam spectantes, una ascendentem tecum, incessan- p Ocacáprvat cvvavioügáy qa: áàmaígtug ixrn:có- 


ter adwirandò glorificabant. 


Exaudivi, Domine, auditionem potentiz crucis, 


quod paradisus apertus sit per ipsam, et clamavi : 
Glorja potentie tu», Domine. 


Ássumptus es in gloria, augelorum rex, ad Para- 
cletum nobis a Patre mittendum, ut clamergaus : Glos 


ria potentie tuz, Domine. 


Ut ascendit Salvator ad Patrem cum earne, admi- 


rati sunt ipsum angelorum exercitus, et clamarunt : 
Gloria potentiz tuæ,: Domine. 
Supernse potestates superioribus clamabant : 


Portas attolliie Christo nostro regi, quem concini- 


mus una cum Patre et Spiritu. 


Vigilantes de luce, clamamus tibi, Domine, Salva 


pevar, tõókagov. 

Elcaxfjxoa, Kúpte, thv åxohy xfj; uvactelaç tou 
otaupeŭ, dA napáðsısoç dvelyec t aùtoð, xat 
t66naa* Abka ^j duváyst aov, KÜpie. 

'Avelholne èv 80g å vv &yyiMuv Bacnsùs, «bv 
Ilapáxintov fjgiv àx «o0 llatgbc éánoateDat, iva 
Beipev- Aóta. 1j Ovváust aou, Küpus. 

‘Oç &v530ev ó Xuthp vpbe «bv Matipa aùx capxt, 
vatemAáqwoav aùtòv al tv. Ayyé)uw ccpatuxl, xal 
&66ncav, Aó£a t buvápat aov, Kúpte. 

Al t&v vw ĝuváuerç, talo ávuségau, b6bov: Hú- 
lae pate Xpiovip tÈ djuevégu) Baoniet, ðv &vupwaör 
psv &pa tip IIacgt, xal ap IIvtópan. 

'Opüpl;ovteg Boopév cot Kúpte” Zoocev fy" 
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có yàp el Geb; fjv, ixvó; cou KXXov oùx ola- A nos : tu enim es Deus noster; extra te alium non 


Bt". — novimus. 
|i. MAngucag, tüppocóvne tà aópnavta tàchpwv, Implens lætitia universa misericors , supernis po- 
€alg ğvw Suvégsct petà aapxàç izeôhunsaç. tentiis cum carne peregrinatas es. 
'AfyéMov at õuvápeiç alpópevóv ce loðsar, tlg Angelorum potentiæ sublatum te videntes , Portas 
xúias ièxpaúyačov. Tá Bacnel Hpv pare. (clamabant) Regi nostre attollite. 


"Exóxluoí pe &6oGGoc, tagh pot. tò xfto; tyt- Circaivit me abyssus, sepulters mihi cete exsti- | 
veto, iyi $è &6ónca mpó; os xbv ol&yOpo xov, xai tit: ego autem clamavi ad te benignissimum, et ser» 
Écoc£ pe ġ beked oov, Küpts. vayit me dextera tua, Domine. 

"Ecxlpvqsav &mógtoloy, åpùvteç peTápotov oh- Saltarunt apostoli, videntes sublimem hodie crea- - 
pepov tbv xtistyv qepópsvov, EAulür coU nzveúpatoç torem latum : spe spiritus et timore clamabant, 
«al gép Expatow Abķa ti &vóbt. aou. Gloria ascensioni tuae. 

'Enéotgsav oi &yr6Xot Bobvtsc, Xpuavb, volo pa- Astiterunt angeli, clamantes, Christe, discipulis 
nta sou: "Ov vpórov xatlőste Xpusvbv &vujoopevoy, p tuis : Quemadmodum spectastis Christum elevatum, 
9Uco sapxi Daócstac Bixaroc à náytwy xprzfjc. sic carne veniet justus omnium judex. 

'B; ev ot, Xochp tuv, al &wabuviput; by ôt- Ut viderunt te, Salvator noster, superna poten- 
etoi alpópevov gúcowņnov, iv q66u kxpaóyatov: tiæ in excelsis sublatum cum corpore, in timore 


Meyáìn, Aésrota, 1) quavOpwria cou. clamabant : Magna, Domine, benignitas tua. 
'O àv xaplwp nupòç Toùç Üpvoléyoue cúca; mač- ` Qui in fornace ignis cantatores servavit pueros : 
bag Eùloyntòs ô Bebo ô töv cacípov fitv. Benedictus Deus patrum nostrorum, 


"Ent vOv pwy, Xptoszk, «hv rÀavnüstcav &pa In humeris, Christe, errantem tollens naturam, 
quot, &valngOel; vip Ose xat Hocpt mpoof ya ve;. assumptus sursum, Deo et Patri adduxisii. 


'O àv vegán tot, åvalņgletç, xal aucas xó. Qui in nebula luminis es assumptus, et salvosti 


cyov* EU Vo r,sbe 6 Oeds ô tüv maxépov Tiv. mundum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 
'O àvelOOv &rb 5; wpóc tbv &cópavov llacépa: ^ Qui ascendisti e terra ad incorporeum Patrem : 
Eüoyn:be ó sb, ô «àv natápwv fiev. Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Tiv tx Ilacpb; «pb alibwov vevynüévra Tidy xai Ex Patro ante sæcula natum Filium et Deua, et 
Bedv, xal x^ boy&tuv tv ypóvov aapisüévse, èx ~ in ultimis temporibus ineaspatum ex Virgine maire, 
Ilagüivou pacpbc lepelç Opvelces Aadc, Dmspujoucs — SRtGrdoles, eanite : plebs, superexaliate per omnia 
zlg xåvrtaç xouq alovag. secula, — ^ 

Tv èv ĝust «al; oücíat; &vantávta GooBótnv Xpt- In duabus substantiis volantem vitz datorem Chri- 
ey elo o9 pavoUs pen SÓEN G, xat TIlaspt cuyxa0e- stum In colos cum gloria et eum Patre sedentem, 
Cóysvov, lepelç davelte’ Aab;, Ómepudoüce el; návraç Sacerdotes, laudafe; plebs, superexaltate per omnia 
touc alwvaç. $zecula. 

Tv kx Doviclag thy xtlctw tüv eli) Aurpuoá- Qui a servitute idolorum creaturam salvat, et po- 
putvav, xa napasthoavta taútny EevO£pav vip (blu nit ipsam liberam apud proprium Patreni, honc sa. 
Tarpt, tepel ópyelve Aabc, ómepuiouts eje mávrag cerdotes laudate, plebs, superexaltate per omnia sæ- 
coùç alüvac. cula. 

Tov jj adco xataÓ&ss: xaðelóvta tòv dvrinrakoy Sua ipsius descensione qui obruit inimicum, et 
xat t) aùtoŭ &va6dsti dvuddsavta 1by &vüptrow, GHG sua ipsius ascensione qui exaltavit hominem, 
lepels, Ópvelve* Aabe, Ümapujouss al; mávtag tobç „ hune, sacerdotes , laudate; plebs, superexaltate per 
alivas. i omnia sæcula. 


Zi «hv òntp vobv xai Aóyov Mntépa ©soð, thv èv Te supra mentem et rationem Matrem Dei, qux 
Xpówp tòv &ypovov àppászwç xvfjcacav, al moto in tempore temporis exsortem ineffabiliter enixa es, 
ôpoppóvwç pevaXovopev. fideles ananimiter magnifleamus. 

Iè tbv Àutpwrthyv toù xóapou Xpiasby xbv @sdy ol Te salvatorem mundi Christum Deum apostoli vi- 
ànóstaot BAénovteç èvðéwg Odoüpsvov, petà éovç dentes divinitus exaltatum, cum timore exsultantes, 
qxtgtüytee, peyaLÚvOEV. magnificamus. 

It «bv xatabávra wç ayá&tou vc Yç, xat tòv Te descendentem usque ad extrema terra, et ho- 
ävðpwnov cbsavea, xai tfj åvađáss cou ávuio- minem salvantem , et ascensione tua superexaltan- 
GAVTA tOUTOV [A21 GÀ. UVOLREV. tem hunc , maguificamus. 

Xalps, 62aotóxs, pňtep Xpıosoŭ «ou Gt06* ðv yàp Ave, Deipara mater Christi Dei : quem enim pepe- 
ixónsag chpepov Ex yÃç &vcxcápevov, aov áyvéXor; — rieti, hodie ex terra supravolantem cum angelis vi- 
ópuca EpeváAvyas. dens, magnilicasti. 


843 
Agite, novum vitis fructum, divinam ^ ^ 
nem in insigni die resurrection!- 


s 


813 


S. JOANNIS "^** 


" x uM yr A rTor 
5 


we, írapdogocir toù Kvplov "IncoU Xy- 
^ Ctov. 


partícipemus, laudantes i- p 
p 
Leva cir p d) , A^ * ai H áxpocttxic. : 
: ; n : ' 
mum ven d pnt Mostje Beou npóswrov èv 8a6íp 5s. 
ab occa? su fnnt : pe 
in te b Je ira i Mwcije èv 0alásay npogntixõç liv èv vepéln, 
Par cti "n. Air ee . xa} èy othàņ náa: nupòç thv óav Kuplou, &ve6óa- 
-—- ] rr "panisk * TỌ Avtpwti xat 8eip fjv ğowpev. 
ni! epe e rre reme Ns métpa t cúýpatı oxeraotel, cip caso pvo, 
, o P riae! dein i: Rodem- bv åópatov xafopióv Mwaňç ð 0cónnc, &vebóx: TG 
ge peint exci Avtpof] xal Beğ Tov ğswpev. 
^pa r s aesti visas es Moysi Zü tni to bpouç to) vopixoU xal iv Ga6aplip 
Ta loo el E auiem nunc inaccessam s xaüupáün; «o Mwücf Ev vv «b nála, iv qur 
ra in! jp luce 6k vüv årposltp cfjc Otócrtoc. 
Jw A jalo tentorio prius, et Moysi allo- 'H axtáčovga Sta iv «fj oxnvfj vpórepov, xa cip 
PT. 6 (rura facia est illustris ineffabiliier ^ Me 5f; ópo0sa vip ai Ospá&rovrt, túnoç Yeyévntat 
en 26 pnt. ne, transfigurationis. tis àotpapáans kpphtws èv 8a6op cov, Ataxota, 
Pabor (um, 77 pica puopqiseus. 
| ZovaviA0óv cot, Aóye, povoyevèç, Ŭyrote, $ cov 


"à tecum , 0 Verbum, unigenitum, ex- 
Convener rnm summitas in monte Thabor, et 
celsi eid uni Moyses et Elias, ut Dei servi, o qui 

pus e. 
s totus exsistens, totus mortalis factus es, tota 

Pret míscens bumanitatem in substantia tua, 
O in duabus substantiis Moyses Eliasque vide- 
mi in monte Thabor. 

Ex carne tua radii divinitatis egrediebantur, pro- 
phetarum el apostolorum, unde electi canentes ex- 
clamabant : Gloria potentie tuz, Domine, 

Rubum servans illæsum congredientem igni, Moysi 
divina luce preditam carnem ostendisti, Domine, Ca- 
nenti ; Gloria potentie tue, Domine. 

Absconsus est divinitatis radiis sensibilis sol, ut 
in monte Thaboreo vidit te.transfiguratum, Jesu mi : 
Gloria potestati tuze, Domine. 

Ignis non urens materiem corporis, visus est ma- 
terie expers, ut Moyses et Elias apostolis visus es, 
Domine, unus ex duobus in duabus perfectis na- 
turis. 

Facundus lingua, tua magnalia non potest loqui : 
ut enim imperans vitæ, et morti dominans , consti- 
tuisti G89 in Thabor monte Moysen et Eliam, te- 
stantes tuam divinitatem. 


solus Ù” 


Qui manibus invisibilibus formasti secundum 
imaginem tuam, Christe, hominem, archetypam 
tuam in figmento, pulchritudinem ostendisti non 
ut in imagine, sed ut hoc ipse exsistens per sub- 
stantiam, Deus simul et homo. 

Commistus inconfuse carbonem ostendisti nobis 
divinitatis, comburentem quidem peccata , animas 

autem illuminantem in Thabor monte, Moysen et 
Eliam, discipulorumque principes obstupuerunt. 

Quam magnum et terribile visum est spectacu- 
lam hodie! e celo sensibilis, e, terra vero incom- 
parabilis effulsit sol justiti:e, intelligibilis, iu monte 
Thabor. 


&nostóloy áxpóvn, Ext tou bpouc OabùÙp, xal cup.- 
xapéstnoay, 6 te Mwoñç, xai 'Hilag, cx Bsoü s- 
pávovcec, póve quiávOpume. 

Geb Oo, ümápyuv, Glo; Bposb; y£vovas, SAN «fj 
0sóvqtc plas thy &vOpunrórnta $v Unoscácst dou, 
fjv èv uol tal; oùslais Moctj; 'Hilag te elbov àv 
bpe: 826p. 

'Ex capxóç cou foX(Be; Osévntoq tEeropsúovto 
vpogrnty xal àmxoGzóluv, 0O0:v ol mpóxpitot péd- 
T0vt&c &v&6óny* A6za «fj uvápet cou, Küp:e. 

'O thv Bátov quXAágag, &XuÓrtov Tposapıhovsav 
vupti, tọ Mwe 60coAapmo)cav cápxa únéð:ziaç, 
AIomoza, pedwdoŬvta: Aba t uvápe: cov, Kúp:e. 

"Ynexpó6n àxrisı Ocótytoç alcðntòç Aatos, we 
èv bpe: OaGwply elõé se perapoppoúuevov, "IncouU 
pou’ Aóka «fj uvápe: aov, Kúpte. 

Ibp ph qAéyov thy Dany too cc pavo; wpáðn &o- 
jov, Gg Muctjg xal &mostÓlot, wpne "'Hilag te, 
Atonnata, elg Ex 600, Ev Duci tedsiarç tals quasat. 


"Pzoptóovca yasa, coU và peyaheta o0 ĉúvatar 
qOévEac0at* dg xpaw)v Cais vp, xo Oavátou 
&eanóQuv, vapistyaaç iv 8a60p vip bpe: tdv Mwb- . 


p y xai «bv "HAiav, paptuphsavtáç cou *hv Qed- 


tyta. 

i 'O yegotv &opáxotg Tmhácac xat &ixóva Go, Xptaxi, 
tbv &vüpuxov, cb &pyívunóv cou iv sip TAGATI 
xáAAog üméDetSag , oùy (e èv cixóvt, à Ùç atq 
Qv xat’ oüclav, ò Geb xpnuav(sag xal GyOpuro. 


ZoyxpaOci; &cuyyotuc , ävðpaxa ónréderas utv 
Ücóvntog, xatagAévovva piv &papvíac, duyàe 8t 
utlzovca &v [Ga6ip «p bper, «bv Mwüsğy xol «bv 
Hlav, paðnrtõv te tzápyou; tktotnoav. 

'O; péya xai qo6sgbv ùp4ðn 0£apa chpepav! iQ 
obpavoo aictvbe, èx yňç è &súyxpıtoç EEfiacpadev 
"H)oç tç 6txatosóvne, vontb;, Emi toU bpou, Ga- 
602. 
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Ilapr)0s uiv d cxiX toù vópou itacOcvhsaca: A Præteriil quidem 'umbra legis infirmata : venit 


SAhàube 6$ aago Xpiazb;, sj &AkOeca- Mooijc àve- 
€ónstv kv. tọ ,8a6opip, xavbuy cou thv Üeócnta. 

"O otúlns tp Mwüsğ Xptavóv tbv petapoppoúpe- 
vov, À 6x vegéln capõs thv yàpty toù Ivsýpatoç, 
thy Entaxiácacav £v tọ Oxbwply  7apsbfj)os tuya- 
véavata. 

Nov xaðwpáðn Ärata tà liata, Beótne èv 
capxlp èv tọ Babwp &oxpárcouga Boiuatv , Ebo- 
yntò; el, Kúpte ġ B:dòş, cl; toùç alövaç. 

"EgptEav póby txriayévte; thv eùnrpinerav tç 
Ozía; Bactdslaç iv t% bpzı Oabwp &nóavoAot, Boüv- 
«q^ Eùhoyntès ef, Kúpte ó 8s5;, siç 3005 alōvaç. 

Nūv tà àvýxousta ġxońsðn. 'O àxátop yip Yl 
èx ts Ilap0£vou «jj Ilavpya quvfj évbóto; uaptu- 
petitas, ola Bed; xal &v0pt xo; ó aùtòç slg toùç alið- 
vas. 

Bice: où yéyovaç 'Yylstov , Ti o2clg 8è Yidç ya- 
anpivos, xpoünápytv , ulv wuAnoaç àtpéntwç 
Eùdoyntòç el, Kúpte ò 0c6;, elç tovg aliva,. 


'Axnxoótes, Aisrota, èx Ilatpòç paptupoúuevov, 
xai ù; åvðpwrivns oteġfwtépav býsws Óópdv toð 
vpoatuTO) gou thv åstparhv uh gépovtéç oov ol 
palntal, imi thv yv xatéimntov, iv éb uep- 
6oUv:sc* Ol nalseç cùloyelze, lepsic, àvupvelte , 
Àabe, üneputyouts &lg závtaç touc alüvae. 

Baatuevóvzuv néguxag . Baateü wpæótatos, xal 
TOY 1avvayo) xupteuóvttov Kügto;, buvástne paxá- 
ptos, xal qux; obuoy &npóstrov, oi panca xata- 


TOay£vtsc &6óuv, UL malbsec sùhoyelte, lepels àvuy- C 


velt Jac, ürepudoucs elc závtaç toùe alivas. 
"Dc o5pavou čeoróčovti, xat tj; Ye Baeuedovit, 
xal xatayboviwy thy xoplav Eyovvt, Xpiatb, cot zap- 
éatnoav , ix piv ts Tic &nóstolot, ùs ŁE oüpavou 
8è, ò Asobitnes Hilas, Moo? 6t lx vexábtov, pedyp- 
Souvcsc &áxaUcto s Oi vatósz, cùhoyette, tepels ávug.- 
velte, Mads, ümepujoucs el; mávtaç *ob, alvas, 


Pgðuporóxo: pépipvat àrÀ yhe xateielyðnoav «f 
tv &TroctÓAov èxioyğ, ptàdvðpwnre, dx; aot hxohàoú- 
Onsav «pb, thv ix yňç perápoioy Belay zotelav. 
“O0sv xat trakiws ths orc Orogavtlag èperpõovy 
tuxóutsç” Ul malðeçedioyelte, ispelç, &vupyslte, Aabe, 
ùzepufoŭts elç návtaç tob; alðvaç. 

"iva cou ĉelgnç tupaviwc thy &àmóbonzov ĝevtipay 
xatá6acty, Ómtg ó Udtaro; Osbc dplhon totùwçs èv 
uéap Oev col; &noctólot; èv 8a6íp Mocf] civ 
Hlg te à2oft; EAapqag , d mávteg ot, Xpiotè, 
peyahúvopev. 

AtUté pot, nellecÂe, Maot, &vabávteç elc tò poç «5 
&vtoy tò irovpávtov, &Ôlws atwpev Ev. nóler Qoo 
Gou, xal ènxonteúswpuev vot Osótr va &0Xov Iatpòç 
xai Ilveúpatos èv Yi povoyevet &racvpártoucav. 


"E6elCag néðy pe, Xpıotè, xat tAlolucag «4i 
Oeip cov Eput, &Aià xatápisgov mvpi åp tàç 
åuaptiaç pov, xal bi not vat TiS ÈY 20» tpu.c 


autem manifesta Christus veritas : Moyses excla- 
mavit in Thaborio, intuens tuam divinitatem - 

Columna Moysis Christum transfiguratum, nebula 
autem manifeste gratiam Spiritus obumbrautem in 
Tbaborio manifestabat apertissime. 


Nunc spectata sunt apostolis invisibilia, divinitas 
in earuncala in monte Thabor fulgens, clamantibus : 
Benedictus es, Domine Deus, per sæcula. 

Horruerunt timore stupefacti decorem divini regni 
in monte Thabor, apostoli , clamantes : Denedictus 
es, Domine Deus, per szcula 

Nunc inaudita audita sunt. Sine Patre enim Filius 
de Virgine, paterna voce gloriose praedicatur tan- 


B quam Deus et homo idein per sxcula. 


Adoptione non factus es Excelsi , substantia au- 
tem cum Filius dilectus praexsisteres , nobiscum 
conversatus es immutabiliter : Benedictus es, Do- 
mine Deus, per szecula. 

Audientes, Domine, Patris testimonium, et ut liu- 
mano solidiorem aspectu videre faciei tuæ fulgorem 
non ferentes tuum discipuli, in terram cadebant in 
timore, canentes : Pueri, benedicite; sacerdotes, 
concinite ; populus, superexaltate per omnia szcula. 


Regnantium es-Rex pulcherrimus, et ubique do- 
minantium Dominus , princeps beatus, et lumen 
habitans inaccessibile, cui discipuli stupefacti cla- 
mábant : Pueri, benedicite ; sacerdotes, concinite; 
populus, superexaltate per omnia szcula. 

Tanquam ccelo dominanti, et terre regnanti, et 
subterraneorum dominium habenti , Christe, tibi 
astiterunt ; e terra quidem aposjoli : tanquam e 
ccelo autem, Thesbites Elias; Moyses vero ex mor- 
tuis, canentes incessanter : Pueri., benedicite ; sa- 
eerdotes, concinite ; populus, superexaltate per 
omnia saecula. | 

Segnitiem parientes curæ-in terra derelictæ sunt, 
apostolorum delectu , o humane , ut te seculi sunt 
ad sublimem e terra divinam politiam, unde et 
jure divine (ux manifestationis participes effecti, 
canebant : Pueri, benedicite ; sacerdotes, concinite, 
populus, superexaltate per omnia szcula. 

Ut tuam ostendas aperte arcanam secundam de- 
scensionem , ut excelsus Deus videaris stans in 
medio deorum, apostolis in Thabor cum Moyse ct 
Elia ineffabiliter splenduisti: ideo omnes te, Christe, 
magniflcamus. 

Agite mihi, parete mihi, populi ascendentes in 
montem sanctum, celestem : abjecta materia ste- 
mus in civitate viventis Dei , et inspiciamus mente 
divinitatem materi: expertem Patris et Spiritus, iu 
Filio unigenito effelgentem. 

Demulsisti desiderio me , Christe, et alterasti 
divino tuo amore, sed cómbure igne a materia 
remoto peccata mea, et impleri eis quz in te deliciis 
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jomit ga. Gabriel con- 
/ fous ann” pam dien fas sd Dei 
) ry? : 

pre » Vigu enim incompreben- 

Aodh, | jim! Ideo et gau- 
silium opera Domini, Do- 
gusce yt! 
sibit” Aen d 


(2 Jibs P 
mo igdicite, 007 


m. jg vincitur mortalium , respondit 
gni actus om? uz mihi loqueris , ab opinione 
Po quieren js keta sum verbis ; sed timeo 


go 4" sh 
un io Hocepiione ut Evam longe me mit- 
n 


s53 ra Domini, Domino. 
E ece tibi, puella, dubium solutum est, dicit ad hæe 
Gabriel : Bene enim dixisti rem non conjectandam, 
rmmonibus tuorum labiorum parens, Reliquum ne 
dubita ceu fictio sit : ut rei antem crede. Ego enim 
gaudens clamo ; Benedicite, omnia opera Domini, 
pomino. 

Lex hzc a Deo mortalibus statuta, irreprehensi- 
pilis , rursum jubet , ut ex communi amore partus 
proveniat , nescio conjugalem penitus voluptatem. 
Quomodo igitur dicis quod pariam ? timeo ne ver- 
sute loquaris: sed tamen jam clamo : Benedieite, 
omnia opera Domini, Domino. 

Verba qua mihi dicis, o veneranda, angelus 
rursus clamat, consuete sunt feturg mortalium hbo- 
minum. Vere Deum tibi annuntio supra rationem 
et mentem incarnatum, ut novit ex te , ideo gau- 
dens elamo : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
mino. 

Videris mibi veritatis orator, reposuit Virgo. Læ- 
titi: enim communis venisti nuntius : anima igitur 
quia purgata sum per Spiritum , secundum verbum 
tnum fiat mihi : babitet in me Deus ad quem clamo: 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino. 

Tanquam animatam Dei arcam nequaquam tan- 
gat manus non initialorum : labra autem fidelium 
Deipare perpeluo vocem angeli recinentia, exsul- 
tando clament : Ave , gratia plena, Dominus tecum. 


Supra intellectum concipiens Deum, nature leges D 


nescisti , puella : tu enim pariendo , que matrum 
gunt transcendisti, fluxa natura quamvis coustares: 
unde digne audis : Ave, gratia plena, Dominus te- 
cum. . f 

Quonam modo lac profundas , Virgo pura , non 
fert enarrare lingua mortalis : admirabilis enim 
naturæ ostenditur res, legalis terminos partus trans- 
grediens, unde digne audis : Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum. 

Adinirabilé sacrorum interpreti Moysi rubus et 
ignis ostendunt signum. Quarens autem finem in 
transitum temporis, in puella pura dixit perspi- 
cere, velut Deipara dicatur : Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum. 


Bout» "Ydlorou ápyalav, àXn8iwhv, yevoð mp5g 
óxoðoyhyv tolan 8soU* čik coU yàp 6 åzwontoç Bpo- 
tok, Cuve RIOTpÉpETA. Atd xal yalpwv Boo, Eùksyetrs 
Táv:a tà Épya Kuplou «v Kúntov. 


"Evvora näsa 3vcsat Bporõv, &vsépneey f; Tiap- 
Olvoc CnxoUca* "Antp pot qütyyn rapåðoka, fioÜnv 
cou tol; Jóvotc. 'ÀAXAX 6£8otxa Oap6n0etoa uh &nátg 
ue oe E0av róp népýns Beon. AIX uwus hên 


2i iin sod tamen jam clamo : Benedicite, om- B 8o * Eüdoyetts návta cà Épya Kuplou tdv Kügtov. 


"Ie dot, xópn *b ropov 2Ó.vtat, gnol v pbc taŭta 
ò l'a6pvfj: Ka) ox yàp ipne tò rpädypa Suacixuap- 
tov Àóyotç cv yerléwv netðapyoŭsa’ Yotrby uh &p- 
ql6a).e ùs miásuate, óc npáypatı 0b mlaceue. "Evo 
yàp xalpwv Bow. EOloyslze návta tà Épya Kupíou 
4bv Kóprov. 

Nópoç obvoc 0só0sv Bpotolç, 6 Bpsumtoc a0; 
qot, GuvoU Epwrtos tóxov «pofpyea0at. Ovx oba 
cuCuyov mavcsAd fibovhv. IIoc ovv Aéyetc öre téko- 
pat; qoboógac ph ánácg AaMfc. 'AXX' (pue fis 
Boo * Eùhoyečte vávta tà Épya Kuplou xbv Küptov. 


'Pfueca üxep pot péiyyn, cepvh, ô &yyeXoc rå- 
Atv Bod, cuvfOr, réis: Xoyslac &vOpimov vmi. 
Tov bvtex; 8«óv cot úrayyéhiopa: rèp XÓvov te xol 
Évvotav aapxoüpsvov, Ùs olbev ix co0, Ab xat yal- 
pwv Bow. EüXoyelte vávsa tà čpya Kuplou «bv Kú- 
pov. 

Caivn pot &Xrn0slac phtæp, xaviOsco t) Maphévoç. 
Xapds xovw?), yàp àMfju0ac &yyeXoc" Yuyhy oov Exe 
cuyxaðhyvioua: Dvsüpact, wç tò Pp cov revloto 
por’ oxnvoutt èv pot ó 8ebc, xpbc ðv Boo - Ebo- 
yelte závtra tà Épya Kuplov «by KÓptov. 

"Os tupúxp toi xtÓvtip davésu undapis yeta 
Apoftuv* yen 6k msrõv th Grotóxo áeiyhtws 
qovhy to ávyélou àvauilnovta, èv àyaláce 
Boáto * Xatps, xeyapıtwpévy, 6 Kúpioç petà coU. 

"Y nkoEvvotavy av))a6ouca Gedy, vf, c púcewç ðssuove 
Ealse xógn. EL yàp èv tà cUeetiy Tà umsí piov 6u6pa;, 
j«octh quo xalrep xaüecvnxuta- čev &matlo; 
&xoustq* Xatps, xeyapıtwpéivn, å Koptoc petà oŭ. 


Do; nnyáčzış; vía, Ilapõðéve &yvvh, e0 wipn 
bzerxelv yAOoca Bpottía, Xévov yàp  qUctex èri- 
Osixvusas x pdyvpa vopipne pour Tovric oss pbalvoy* 
60sv E nale xoves" Xalps, xsyaprcepávy, 6 KÜptoc 
pétà coU, 

Gaupacthv cip lepogáv:m Mwüsel $ fátoc xal «à 
«Up Ederke c£pac. Znvov ð sb mépac eic 6iuk6aaw 
ygóvoo, kv xópy &yvfj fgn xatwrteðsat, 1 wç Aco- 
zóxę Acy8cin: Xaips, xeyapıtwpévn, ò Kopuog peti 
CoU, 
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petà go). D 


CARMINA. 

Aaw fj) ce poc xahel vontbv, yevvýtpiav Beo ð 
'Hezíac* Béns: 08 dg móxov lebe», ð Aa615 ót 
&vlacpa, qácxec núňny é ae Koc" ó ok Ta6puii 
cot xpavyåče:  Xalpe, xeyapıtwuévn, ð Kúpoç 
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Daniel te montem vocat intelligibilem , Genitri- 
cem Dei lsaias : videt autem at yulius Gedeon : 
David sacrarium dicit; januam vero te alius : 


Gabriel autém iibi clamat : 


minis tecum. 


Ave, grátia plena, Do- 


EYXH TOT AFIOY I1QANNOY TOY AAMAZRHNOY, 


"Ano fuzapov qtd, 
"Amb pótiupdg xaoMac, 
Amnb&xa YAOTTNG, 
Ex yt pepurwpévng, 
Aat Génaty, X maT pou. 
Kai ph mapecáusvés 
; d. 
Mh toù Àóvouc, ph toùe 
) T LT 
Mnt thv åvaisyuvtiav, 
Aóç pot xapónslav Aévetv 
"A Beboúlngat, Xptocé 
pou. 
MdDXov 8è xa 6(6a£óy pe, 
Ti pe el noutv xat àt- 
[vetv. 


"Hgagvov ónip thy pn 

'H pa0o5sa 702 ud: 
[Yers 

Mov Eo meapdvn, 


*HA8e tolpgnpex dAetjat 
Zou voùs toU 6200 


poy, 
ToU ĉeorérov xal uo 
[ctoU 10v. 

"Qs Exelvny oùx &nwow 
llposel0oucav èx xap- 
Mrb’ pè Berdin Mire 
AEn Aóye * 
Xo. bb mapásye pot nó- 


Kat xpa:Tjsat, xal QU 
ca 


t 
Ka tọ fs(0p 10v ĉa- 
[xpotov 
"Oc Toluttuf)ttp púp, 
Toútouç tolunpig &Asi- 


pov, 
Ká0a pov aótol, pe, Adye. 
"Agec xai xà ntTalouatá 


at. 
IDiovóv pe tol; im, 


pov. 
Oba civ xaxov tb TT- 
oç, 


Aud etiyor "Araxpsortsluy (85). 


frm 


ORATIO D. JOANNIS DAMASCENI 


Versibus Ahacreonticis. 


Jacobo Billio interorete. 


Ab ore, Chtiste, fædó A Olbac xal tå tpaŭuaté 


Et corde labe pleno, 
Spürcíis et a labellis, 
Turpique mente, sume 
Preces tneas benignus. . 
Ob verba nec repelle - 
Me, propter atque mores 
Malos et impudentes : 
Fidénter at loqui da, 
Quæ mens cupit profari. 


Imo, Deus, docé me, 
Quidnam geram, loquat- 
v 


e. 
Seorto scelestior Sum, 
Quod audiens abinam 
Fores, coemft ürgaen, 
Pulso metuque venit, 
Ut ungeret, Deus mi, 
Pedes tuos. Ut illa 


À te repulsa non est 
Secum ferens pium cor, 


Sic ne repellar a te: 
Sed da tuos tenere 


Pedes, et osculari, 
Ac imbre lacrymarum, 


Cui cedit unguen omne, 
Audacter hos rigare. 


Fletu meo lava me : 


Hoc, Christe, me repurga. 
Noxas mihi remitte. 


Non te fugit malorum 


(85) Hac precatio a Grecis multeties edita est 


in O 


io sanctaà communionis, ubi Symeoni Juniori 


theologo tribuitur, èx t&v Oclov tpwthoewv «nq 
åylaç petalhpewç Zouetv ToU Otolóvov. 


B 


pov, 
Kat «ob, pownras ópk 


pov. 
ANID xat shv nlotiv 2 
Kat thy npatvptay d 


TELG, 
Kat toùuç otevaY poùç 
i: Vete. 
OÔ Xav0&vet ae, Bet. unu 
Hontå pov, Åutpwrt 


Oòbtotahaypbçbaxpüwv, 
09055 TE rpou ti époç, 


ôt xina xa . 
To (86) i$ nes 
. [pov 
^Evwocav ol ég0a "hol 
SoY 


"Ert tò BtGhlov 6E ooy 
Kat tå yf nenpay- 


péva, 
Peypappéva so tuyyéá- 


vei. 
"Ie thv ta valvooty pou, 
"Ide pou tòv xónov 630;, 
Kal tàç &uaprlas násaç 
"Ages por, 85b tiy Bev 
"Iva xaðapå xapõig, 
Teper pó pip bravolq, 
Ka puxi ouvtetpi 
Tõv àxpávtwv cou pe- 
[tásyw 
Kal nvaváyvwv puot- 
plwy, 
Ols Çwoŭtaı xat 0co07at, 
lá; 6 nivwv te xat «pu» 


: jov, 
"ES eDxgivoUg xapõlaç. 
Eù yàp elraç, A£omoxá 


äs ô «poruvy ape 

[sá xa, 
II!vov 6$ pov xal tò alua, 
"Ev &yol uv bvttoo pévet, 


Moles grévis meorum, 
Cernis meas et plagas, 
Sed et fidein vides tu, 
Studiumque mentis omnc, 
Luctus graves et audis. 


Non te latet, Dese mi, 
Mi Conditor, mi Redoni- 


ptor, 
Nec gutta laerymarum, 
Suspirium nec ullum, 
Ne motus ipse cordis. 
Tui, Deus, quid in me 


Desit, vident ocelli : 


tin tuo libello — 
erscripta sunt vel illa, 


Quá mi peracía hondum. 


Specta jacens humi cor, 
Specta meos labores, 
Omnesque, Christe, noxas 
Mihi remitte, quiso ; 

Ut corde labe puro, 

Et mente cum tremente, 


ppévn Froctaque vi doloris, 


Suman sacram synaxin 
Qua vivit, et Deus fit, 


Quicunque corde puro 
Edit, bibitque. Sermo 


Hic namque fluxit a te : 
Quisquis bibet cruorem 


Meum, meamque carnem 


Edet, manebit in me, 
In hocque rursus ipse 


(86) Bill. emendat pév. Alludit enim ad illud 
Psal. cxxvur : Imperfectum móum vide, viderunt 
oculi tui. Septuaginta àxatépyastov habent. 


S. JOANNIS DA 


gs 
qnem foc, ut doos sal 


nile magnibcem » o - 
LS ; 


..« nune dolore magno 
Qu edo fractus ad "d 
Quod nemo prorsus aque 
Peccarit, ipse novi, 

Nec perpetrarit unquam 
iiec quie miser patravi. 


'Ev duy avvsepr p pévm 
Novpe x pooepyópevÓv aot. 
Oia, Xüep, ózt AAO 
"f; Evi oùx Extatoé Go:, 
OQ): Expa&e tàs npáķes, 
“Aç yù xatnpyasáuny. 


Kaplicit S. Joannis 


MASCE” 


Numen tuum, Monarcha, 
Et laudo : nam tibi laus 
Debetur, o Deus mi, 

In szcula sempiterna. 


Patrolegie Editor. 


-— 


Kå 
pA cio da, 
7 1 y 9 pivtloc RUSY å 
A h (oe, 
A pr P VL amas cy. 


= » 
adrenias tuos. "I M ur T d bs. 
gum y ing 1 ar p : m 
Jn [esiu a caa S unl a, vete 
"T "" a ar à; TM TUN, 
Aud! Lo es (s MESSI ra gut ms l m Udy mpning 
gliv De” e dur um qui dolentse, "o fepe pernai- 
e —- "ud uot ^" | 
^r GT Lie nepeemómm Mules sa 
i Pod d (Fa f E ur 
A" prt P” "T py 
7, DET Ga um, UU Pan, KA veli maluit 
^s CLTC poi 45 récit (az,  Divinitatis ipsi Kotvoyouc Bedr UA y 
Pa T LI LA ri P SUR dav, Tuque compotes sint. "Eovatóuevoc Hy 
aet. A” " void "T xpóuv,  Mortalibus quod estque, Kal zb Ebvov xal g vas 
^» X-— wr V; Uri govtezpti- p Quod angelisque mirum, Ka bpm Sus Quis 
QAM cA w ga _ [pdve, Charos velut sodales 'Üg tte Museen 
e ipse) &urpov vÜv i Viam Alfaris hos frequeuter. — "creo giog cov bd 
p " amer "EE. - gp. TWV . (ei i 
" ETAR, Aa6s Audaciam mihi da i ae 
i : [xscsücv TOV AQDSIY ME, udaciam mi nt Taŭta to 
p? gravi dolert, Kat «uy ev (Qooxapóyov — Hac, Christe, spemque Taŭtá pe sett bu 
P gum "II l kué TTWY UST lætain : p Apol, Xovsxé 
P apiioneh Es E QUU Fiduciamque Bodens. Kaibab Ws 
ys corpus 5 ! m : abo. J- 
Pe P», 1" d salutem. Mz*aayelv &xataxpttug. ; dar a ond 
P , ” inquiisti,- "Iva uévtis, xaðùç elraçg, Ex lenitate tanta Ip; hpäç cdepyesiers 
Lag # c” jeanere: Met'èpou tov navaðitov. Datisque, tum tremens, Xalpwv pa te xat zpi- 
nar A ,4 carentem lva ph qois eüpov pE [ tum me 
2 d s5 9. videns me, Tis ons y&pttos ó xÀávos, Assumo letus ignem, ToU vupbe petakapbávw, 
euer | el latenter Apaprásy pe olwg , Fenum licet, licet sim Xóg:o; (v, xal Givov 
xe P aa rt ost sancia Kat miavhsas Gar) (02v 
W ^ 6 uam dedisti : Tow :ono:v cou AóYvov: — Stipulaque, quodque mi- Nüv öposoúpevoç àxad- 
Woe A" volutor Åtà TOTÓ aot NPOGTİTTW, rum, STOK 
M'we 25 og01"* clamans, Ka Osppuog àva6oo co, Velut rubo, mihi sic "Qon p xaX $ Pártos xat, 
X "PA ut receptus, f, vov &cooy &66$0, Est flamma roris instar. 'H &gAéxzux xatopévn, 
pehota" rursus a le, Kali zópvnv mposeÀ- , Grata proinde mente, — Tolvuvebyaolovto YVÓLI» 
p? ei . [800cav, C Gratoque corde rursus, Eùyapiotw 65 xapbia, 
| sigo mibi tu, Otw Béga: us xbv xópvov, — Membrisque mentis, at- Eùyapistoiç péhsct uoo, 
gic Piggue sif benignus, Kal «bv swrtoy, olxtip= ue 
cof [uov, Carnis, potens adoro 


Ka «c oye xat oo. pxóq 

m [p.ov, 

IIpocxuvi) xol pevaAovo 

Kat 6o£áQt o£, 8c£ pov, 
‘Nç eüAoynpévov byta 

Nv te xat celo tobç alw- 
|» 


Damasceni editio Lequiniana. Que sequuntur supplevit 
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ADDENDA 


SUPPLEMENTI VICE 


AD OPERA SANCTI JOANNIS DAMASCENI SUPERIUS EDITA. 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


PR/RLOQUIUM 


Editioni principi Graci textus appositum *. 
I 


« 
` 


Describere multis abhinc annis cæperam compositam a Joanne, qui vulgo Damascenus di- 
citur, Barlaami ac Joasaphi Vitam, ea mente ut eam ad codices Regios omnes, qui sunt nu- 
mero septemdecim, accurate recensitam, Latina versione Jac. Billii, eaque, si forte alicubi 
correctione egeret, emendátiore, instructam, forma maxima ederem, scilicet supplemento 
editioni Damasceni Lequiniane futuram. Sed, cum de redemptore tali libro, iilo quo vivi- 
mus tempore, reperiendo desperarem, id consilii seposueram, ut et majus aliud de addendo 
Benedictine Gregorii Nazianzeni editioni volumine altero, quo ejus poemata et ineditos 
commentatores Graecos, Basilium in primis, comprehenderem. 

Quibus vero rationibus eo fuerim adductus, ut Barlaami Vitam apparatu critico fere desti- 
tutam in vulgus emitterem. lectores docebo. Volui scilicet ‘eam occupare provinciam, -ne 
mihi meus labor totus periret, cum de quadam inaudiverim editione, qua, si prior in manus 
lectorum veniat, meam prorsus opprimet, cum illi vel posteriori prior heec mea nullo queat 
modo nocere. Etenim viri duo precipui, Schmidtius, qui in Romanensi litteratura regnat, et 
Kopitar, bibliothecae Cesaree, que Vindobone est, custos primarius, coeunda studii et 
laboris societate editionem moliuntur, quam omnibus numeris fore absolutissimam facile 
mecum omnes augurabuntur, qui utriusque summam noverunt doctrinam et eruditionem. 

Que cum ita forent, mihi quidem satis esse visum fuit, si meo qualicunque usus appa- 
ratu, velisque contractis, viam fere aperirem, librumque dudum exspectatum, cujus post 
tot in variis linguis versignes Graecum ipsum exemplar nondum fuit typis exeusum, in do- 
ctorum inferrem bibliothecas, hortante presertim Sinnero, illo Prefationis ad Longum loco 

o de Barlaami Vita paucis disputavit verbis, sed eruditis, nec dehortante Geelio, qui cum 

e metam humaniter et senserit et scripserit, id inter maxima habeo meorum conatuum 
premia. Quid enim mihi optatius cadere potest, quam ut illi viro, qui est studiorum erudi- 
torum judex in paucis maxime idoneus, studia mea probem? 

Igitur, emissa, que fuisset infinita, codicum septemdecim collatione, ad duos presertim 
recensionem institui; optime illos note et etatis, adhibitis etiam pro re nata in auxilium 
aliis quibusdam, si quis 1n duobus illis esset locus vel mancus vel difficilior. Sed, brevitati 
studens, varietates scripture rarenter memoravi, nisi viderentur eximie, vel vta memoran- 
dis sterneretur ad auctórum emendationes, aut versu foret opus uno et altero, qui columna 
in annotatione brevior vicine adequaretur nec claudicaret. Si qui forte lectores hypercri- 
tici me negligentie insimulabunt, insimulari me feram patienter, eisque auctor ero ut se spo 
n Kopitarie editionis, qua qui sunt mee defectus cumulatissime reparatum iri ne 

itept. , 

Difficillimam etiam Schmidtio ac socio doctissimo de libri auctore disputationem relin- 
quo; utrum Joannes sit Damascenus, an Joannes quidam alius monachus Sinaita vel Sa- 
baita. Sinnero qucm de Damasceni nomine vix hesitationi locus post Allatii orgumenta 
relictus esse videtur; fateor tamen me adhuc incertum haerere, ac cum Geelio (Bibl. crit. N. 
t. Y, p. 241) exspectare adhuc, donec, enotatis diligenter codicum omnium inscriptionibus 
et cujusque etate sedulo examine explorata, comparatoque dubio eo libro cum genuinis 
Damasceni libris, plenior et altior instituatur disquisitio. Interim, quem ad Aristenetum Joan- 
nem monachum vocabam, nunc etiam Joannem voco monachum. 

in notis nonnusquam Latinam adhibui Georgii Trapezuntii que fertur versionem. Etsi 


* Anecdota Greca. E codicibus Regiis descripsit, annotatione illustravit J. Fr. Botssoxaps. Vol. IV. Parisiis, 
excusum io typegrapheo Regio MDCCCXXXII, regis permissu, dato die v Decembris MDCUCXXVIL. 
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Salve, Reginz, matrivirginalis gloria, 
Omne enim benevolubile, bene loquens os 
Rhetorica arte non potest te laodare digne. 
Caligat autem mens omnis ad tuum partum 
Co; noscenduin, unde te cum desiderio glorificamus. 
Cantare decet naturam vivificantem puellain : 
Sola euim in profundis occultavit Verbum, 
AEgrotanti medens mortalium natura: 
Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 
Quoscunque iuspiravit deiflua gratia 
Splendentes, fulgurantes, permutati, 
llesternam permutationem, decentissimam, 
Aquipotentetm, indivisibilem cognoscentes, [camus. 
Sapientem, triplicis splendoris substantiam glorifi- 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Ut tu Increatum, par tibi, rerum parens, 
Mittis colendum praeditis (ide viris. 
Regina, salve, mater et virge simul. 
Nulla reperiri lingua tam volubilis 
Potest, tuum qua concinat digne decus. 
Mens languet oinnis, cogitans partam tuum. 
uie ced ergo laudem dicimus tibi pectore. 
jitæ parentis Virginis laudes decet 
Cantare. Sola ventre nam clausit Aoyov, 


EJUSDEM DAMASCENI 


In Dominicam Pascha. 


- 


Resurrectionis dies : splendescamus, populi, Pa- 
scha Domint, Pascha. E mort& enim ad vitam, el 
ex terra ad cœlum, Christus Deus nos traduxit , 
victoriam canentes. 

Expurgemur seusibus, et videbimus inaccessibili 
resurrectionis luce Christum effulgentem , et gau- 
dete: dicentem aperte audiemus, victoriam ca- 
nentes. 

Coli quidem digne letentur, terra autem exsul- 
tet : festum agat autem mundus, tum visibilis om- 
nis, tum luvisibilis : Christus enim qui ketitia sem- 
piterna est, ad vitam rediit. 

Agite, potionem bibamus novam, nen ex saxo sie- 
rili prodigiose eductam, sed incorruptionis fontem e 
sepulcro pluente Christo, in quo solidamur. 

Nunc omnia repleta sunt lumine, ceelnn:que et 
terra et terrestria : ferietur autem omnis creatura 
suscitationem Christi, in quo solidata est. 

lleri una tecum tumulabar, Christe; conresurgo 
bodie tecum resurgente. Una crncifigebar tecum 
heri : ipse me tecum gloria affice, Salvator, in re- 
gno tuo. 

lu divina custodia diviniloquus Habbacum stet 
nobiscum, et ostendat luciferum angelum clare di- 


S. JOANNIS DAMASCENI 


A  Xalpot;, &vacca, pyeporáptevov xALa;. 
“Anav yàp eóbivrxov cbalo ozóua, 
'"Prtopsbov, oj cÜ£vex se élne àžiws. 
"Day yog öè voug Bac aou thv zóxov. 
Noetv, lev oe ouv nél boEá ops. 

"Abe Éotxe thy qualiuov xópnv. 
Móv» yàp èv 6ivnsc xexpugst Aórov, 
Nocoucav áX0alvovca thy Bpovv quot, 
"Oç 6cEroto xXopolav vov tpupéivos 
Ilasphe, nénopge thy qyápiv tou Ivsupotos. 
"Ocote Éxvevosv 1) 0códouto; xápts, 
Adurovteç, &áatpámcovekc, hAAuouévot, 
"O0velav àJAoluaty, cünpemsotá:rv, 
"Iaoc0cvvocav, ttv &rpmxov clbóvsc, 
£oohv, sploevyov obalay Gozótoyev. 


r 


B Ægris medelam qui tuft mortalibus : 
Dextrisque qui nanc sedibus Patris $edens, 
Desideratam Spiritus misit charin. f 

Nos, queis supremi numinis flavit charis, 
Jam charitate præditi summa, et novo ' 
Atque eleganti prorsus inversi 
Divisionis Trinitati nesciæ, . 
Cujusque vis est aqua. Laodem dicimus. 


P 


TOY AYTOY AAMAZKHNOY 
Elç t?» Kupiaxt)v roù IIdc ya. 


'Avactáoews pépa, Jap mpuvODusv Xan, Tà57a 

C Kuploo , Il&oya. 'Ex yàp 9aváxou pb; Çwhv, xat 

Ex Yo obo o0p&vbv, Xpitbc 6 Beds fide 6i6l62- 
aEv, èmivixiov &õevtaç. 

Ka8apÜoptv cà, alsðhoeiç, xol ódóus0a ti 
&«poait«p qu the àvactáoews Xpiotbv kEaatpáz- 
tovt&, xal yalpete * páoxovta tpavùç dxoucóps0a, 
iniwixtoy dove, 

Oùpavot pàv ixa&tle; cóopatvécÓneav , vn tk 
áàqa))tác0o * legratéce êt xéopuoc, épavóc te &ra;, 
xal áópatocg* Xpotòs yàp tyhyepta:, sÙgposivy 
alovtos. 

Asst rópa xiogsv xawbv, eóx èx nétpaç &Yóvou 
«tpatoupyoupevovy, &XÀ' ày0apslac nyyhy èx tágov 
6p.6pfoavto; Xpuazoo, iv (p ovtpsouysÜa. 

NuUv mávia meTfpuwtat quibe, obpavóg Te, xal 
17 , xal tà xazay06via. "Eopzatéso 6k daa h xti- 
ew; «hv Eyepaty Xpiotoŭ, èv p toxeptuzat. 
` XOèç cuveOamtÓpnv cot, Xprost, cuvsvetpoga. 
chuspov àvaccávtt cot, Guvectaupoupmv cot yəéç * 
aùtôç me cuvôóšacsov Xutho, Ev tJ Bacüeía cov. 


Enl tho Belas QuXaxT, 6 Ornyópoc 'AGÓaxobu 
07íto p0 )pöv, xat stxvútw oaeaqópow ğyyelov 
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St: vést- Xpiovóc, ex; navtodóvauoç. 

"Apcsv py , ùs čiavolaç thy zapleveúoveđy vy- 
ùv, nignve Xpustbc, Gc Bgocbc 0b &pvbc npocnyó- 
peuxat. "Aptopoc Ub, ws &veusvoc xnàldoç , tò ué- 
«tpov v&aya: xaX t Gebc dAnObc , veto; Mextar. 


"c Eviasotoc &ápvbc ô cóloyoúpevoç fitv avépavoc 
Xpıotòs Exouclox; ntp návræv cí0uvat, fácya «b 
xaÜapifpuv. Kat aj0i; èx «oU cáQou (palo; t- 
xatocuvne ulv Daupev irog. 

'O Ocorátwp èy Aabtd'npd tç oxaoteuc xt6o- 
«ou, Hiato cxtpvü)v* å Aadç êt toU Geoö 6 &yvoc, «hv 
«tv dv p6óluvy ExCactv ópövrteç, eügpavOO uev tvðiws, 
(t4 vést Xpiotòç Gx; xavtobuva uoç. 


CARMINA. 
Sarpuslws Myovta* Züuspoy cwrnpla tù xócjup, A centem : Hodie salus mundo, quoniam surrexü 


B3 


Christus ut omnipotens. 

Ut masculus quidem, aperiens virgineum uterum, 
apparuit Christus : ut mortalis autem, agnus appel- 
latus est : immaculatus autem, ut labis expers, no- 
strum Pascha : et ut Deus verus, perfectus di- 
etus est. 

Ut annieulus agnus, quz benedicitur nobis corona. 
Christus sponte pro omnibus sacrificatus est, Pascha 
expiatorium, el rursus ex sepulcro speciosus justi- 
tie nobis splenduit sol, 

Dei Pater quidem David ante umbrosam arcam 
saltavit exsultans ; populus autem Dei sanctus, si- 
gnorum eventum videntes, lætemur divine, quoniam 
surrexit Christus ut omnipotens. 


'OpOplceev 6püpou Bac, xaX dyrt pöpov tov B — Vigilemus mane profunde, et pro unguento hym- 


6pvov nposoloawuev tip Atamóvn, xat Xpiotòv &do- 
peba, ĉıxarosúvne Sov, naar Gotv åvatéàkovta. 

Thv &pstpóv cou sócTOaTyvlav ol «alc toù &8ou 
ezipal; auveyópevot, 6cbopxó:tg, Tpbg tÒ ös 
dxslyovto , Xpiosk , àvodOoptvy mot, Dláoya. xpo- 
toUvceq alóvtev. : 

IIgoc£)Qepuv Aapmabnoépo: tip mpotóvtt Xpiwti 
èx to) pvfjuatog , OQ vupplp, xal cuveopxáeo- 
psv tal. ọtàsóptors vázsoc, Ilásya xpotoUüvtsq 
alovtov. : 

Katjàðsç bv tol; xatwtátots tfo yç xa! suvi- 
«pujas pgo4Aoue alovlouc, xatójgouz , ve rebnpévouc, 
Xeisth , xal tpihuspos , ex; Ex xftouz "Iovde, tka- 
víctre toU táqou. 


num afferamus Domino, et Christum videamus ju- 
slitiæ solem, omnibus vitam exorientem. 

Cum immensam tuam misericordiam qui inferni 
catenis constricti erant, conspexissent, in lucem fe- 
stinabant, Christe, exsultanti pede, Pascha plauden- 
tes zeternum. 

Accedamus faces ferentes advenienti Christo ex 
monumen$jo, ut sponso : et una festum agamus cum 
festivis ordinibus, Pascha plaudentes eternum. 


Descendisti in infima terre, et contrivisti vectes 
xreos, eisque detentos expedisti, Christe, ct tridua- 
nus, ul ex cete Jonas, exsurrexisti e sepulcro. 


e$ulátoe «à atpavtrpa cioa, Xotoxb, tEnyépðne toù C sertis signis sospitibus, Christe, suscitatus es e 


&áqov* “U tàç xìels «zc llapü£vou uh Xopmvápevoc 
bv vip. xóxip sov , xal fjvéq£as Tj plv Xapabsisou tàs 
fuae. 

Zuríp pov , Tò QOv te, xal Butov tepetov , ex 
Ocb, tautòv Exoucloz poozva àv t Ilaspt, suv- 
- Gvíatnsag nayyevğ tòv ‘Aà, &vastàç Ex toD 
táqov. 

‘O xaaç-èx xxplvou Qucáyusevoc vevópevoc Av- 
Optortoc, xácyet ws Üvntóc, xat ix máouc, «5 0vn- 
«by &qOapalac &vüott cómpéretav, å póvoc colonos 
ty xavípuv Ords, xat ónspévboZoc. 


l'uvaixec petà púpwv Ocóppovec, ónlot cou Ebpa- 
pov* öv 65 ùs Ovntòv petà axpúwyv tÇhtovy mpos- 


sepulcro. Qui claves Virginis non offendisti dum te 
peperit, et reserasti nobis paradisi portas. 


: - 

Salvator meus, vivensque, nec mactata victima, 
ut Deus, seipsum sponje offerens Patri, una susci- 
tasti omnigenum Adam, surgens e sepulcro. 


Qui pueros e fornace liberavit, faccus bomo, pa- 
titur ut mortalis t et per passionem, quod mortale 
erat, incorruptionis vestiit decore : solus benedictus 
patrum Deus, et gloriosissimus. 


6906 Mulieres pix cum unguentis post te aceur- 
rerunt : quem aulem ut mortalem cum lacrymis 


exóvnsav yaipovoat Çüvta O:óv. Kal Ilásya tò p quxrebant, adorarunt gaudentes, viventem Deum, 


puot:xòv sol; Xpiatou palntals eümryeXloavrto. 


Gavázou koptáco pev víxpuaty, &5oo thv xaðalpe- 
et, Kc Brot thc alwvlov àxapyric, xal oxtp- 
tiyv8c Ogvopsv «bv altıov, «bv póvoy £O)oynsby ^iov 
«at£puv Bedv xat ünspévboGov. 

"Dc bvrws lepà xal navéoptoç aUt f] awthpios voE, 
xai qusavrhe, tfj; Aaympogópoo Ňuépas tis Eyép- 
gews 005a. &poáyyeAog, tv J «b &ypovov qi Ex tå- 
gov go parus «xs Ent)apiev. 

AU» $ Anth xat &yla huipa, fj pia cov Xa66á- 
qty, 1j BaaOc xal xupía, &opriv topt, xal va- 
vhyvplg axi ravnyópewv, èv fj eòhoyoŭpey Xptochy 

tis xoi, altovac. : 
i PATROL, Gr. ACVI. 


et Pascha arcanum Christi discipulis bene nuntia- 
runt. 

` Mortis celebremus mortificationem, inferni de- 
structionem , alterius vitæ sempiternæ primitias ; et 
salientes cantemus auctorem : solum benedictum 
Patrem Deum, et supergloriosum. 

Quam vere sacra et tota festiva hæc salutaris nox 
et lucida, splendiscentis diei resurrectionis exsistens 
prenuntia, in qua temporis exsors lumen e sepulcro 
corporaliter omnibus effulsit. 

Hac vocata est sancta dies, una Sabbatorum, re- 
gina et domina : solemnitatum solemuilas, et cele- 
britas est celebritatum, in qua benedicimus Ghri- 
stum per scecula. : 


21 


823 


Quibus paruit ignis multus , Domino 
Dicunt : [n szcula benedictus es. 

Ministros quidem iracunde comburit, 
Salvat autem fervens impetuose juvenes, 
Septuplicibus ardoribus audacta, 

Quos coronabat flamma multa, Domino 
Prabente pietatis gratia rorem, 

Auxiliator Christe, mortalium adversarium, 
Scutum, incarnationem ineffabili modo habens, 
Confudisti, divitias divinitatis ferens, 
l'ormatus nunc : propler cujos spem 
Desuper iu latebras venimus obsceritatis. 

Asperuim, incontinenter superbiens. 
Sordide debacelians, furens 
Mundi submersisti omnipoteuter peccatum. 
Quos traxit ante, hodie aulem ex retibus 
S4|vas, iacarnatus sponte, o benefactor. 

Matricem non combusti figurant Virginis 
Antique igne involuti juvenes, 
Supernaturaliter parientem sigillatam. 
Utrumque autem faciens miraculo uno 
Populos ad hymnum excitat gratia. 

Nocumenta cum fugit ne Deus fieret error, 
ludesinenter laudat exinauitum Verbum, 
Juveniliter omnis cum tremore ereatura, 
Ingloriam gloriam timens ferre, 

Fiuza facia, etsi sapienter exspectabat. 

Venisti errabundam ad pascuum convertens 
Floriferum ex desertis collibus, 
O gentium surrectio, hominum naturam 
Ad robur violentum homicidze exstinguendum, 
Virque visus et Deus providentia. 

Amare quidem nos tanquam non periculosum 

[præ timore, 

Facile est silentium, de-iderio autem, o Virgo, 
Laudes texere inteasim positas 
Difficile est : sed etiam, o mater, robur, 
Quanta est affectio, praebe. - 

Formas obscuras, et umbras eductas, 
O mater pura Verbi, conspicati, 
Infante viso ex janua clausa, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
A Of; e(xa0« m6p &onetov, cip Asanótr 


Aév0ovcty * Elç alðvaç süAo[1tbe st. À 
'Yrypétaç pkv tuuavòs, xataphiyet , 
Loker è naylázaousa pour obby véouç , 
Tai intapétpots xaúcesi vopyoupévy, 
O0; Eotepe qA5£ &oOovoc, toü Kupfou 
Népovtoç cbat6e(ac clvexa $pócov. 
` 'Apuyk Xptock, «àv Bpotolç tvavtlov 
Ilpó6)nua, thy aápxwuot &bbfito; Eyov, 
"Hayvvas, 060v «fj; 0stosoc eipov, 
Mopọpoúpevos vov, fiovivoc 8t” èrta 
"Avtoev elc xeuOuovac HAðopev Cógov. 
Thv &ypuovby áxpatüc vavpoupévnv , 
"Aocsuva Baxyevsacav Efotatpoupévnv , 
Kócpou xa8£Dv vavoOeviog &paptíav," 


B 00; e(xuaev mpl, shpepov xv &pxouv, 


Lotti; 65 capxobel; Exiv eospyéca. 

Mfjvpav ágAéxtte elxovifouat xme, 
Ol the raAatde muproànúpevor véot. 
"Y'xep:uü xoucav togpayıopévyy. 
"Augw $5 59038 Oaupatoupyía ula, 
Aaoue vtpbc Duvov tavlerne: yåptç. 

Ajumv puyoŭsa vou Beoŭsha: thy midvny, 
"AXnxtov Op.vet tbv xevoúuevov Aóvov, 
Neavxtog Arzsa Gov tpôuw xlatz , 
"AboEov exo; 6etpacoupévm gépet. 
"Prucatt yevi3a, x&v aogüg èxaptéper, 

"Hxei 0mÀavilzty rphs voutv Entavoéquy, 
Thv &vOovo:bv EE tpnualwv Abowv, 


C 'H tov &0vàv Eyeporç, ávüpiigov gúsç , 


"Pot Bialav tou Bpotoxtóvov a6£oat , 
'Avhp aveis te'xat 8sb;, mx popnvOcla. 
Yvépysw pèv uðs ùs &xlvbuvov bhw, 


"Pdov ctwrhv, t nóðy 55, Ta oüzve , 
“Yuvous úpatvety ouvtóveoç teðetuévovć, 
Epyaðéç tstv, &)3jX xat urjvep cü£voz , 
“Osn xéquxev fj nmpoalpearç , &tênu. 

Ti 0u6 &yeyycl;, xal oxià; mapnyuśva;, 
"Q Mĵtep åyvh «o9 Aóyon, edopxóteç , 
Néou avévtog èx TÚA; xeExAeLGUÉVNÇ , 


` J. BILLI! INTERPRETATIO, 


Ubi vigebat maxime scelus prius. 

Supplex petebat effero Jonas mari, 
Finctus ut altos protinus compesceres. 
Tyranni at ipse saucius telo, precor 
Venias, malorum, Christe, pulsor omnium, 
Meque obsidente liberes socordia. 

ld Verbum, in ortu quod Deus erat apud Deum, 
Substantiam nunc roborat nostram, videns 
Priecam tueri quod satis nequivimus: 
Seseque sternens, alterum commercium 
Monstrat, vacet quod motibus preturbidis. 

Ob nos jacentes in nigro scelerum luto, 
Ex Abrahami prodiit lumbis, humi 
Ex provolütis liberos ut excitet. 
lu luce quique degit, ad pr:esepinm, 
Nostre salutis ergo, uunc delabitur. 

Amore summi Numinis juvenes pii 
Exvstuantes, impias regis minas 
Sprevere, s»vus quem furor succenderat. 


D His cessit ignis : bi Deo, Per sæcula 


Benedictus es tu prae potes numen, canunt. 
Urit ministros hic quidem : contra piis 
Parcit juvenibus, admodum fervens licet, 
Auctusque septem partibus solito altius, 
]ustar coron:e queis ingens erat rogus. 
Virtutis ergo nam dabat rorem Deus. 
Adjutor, liosti, Christe, tu mortalium 
Grande iniulisti dedecus carnem gerens. 
Deitatis ipse nam vehis nascens opes : 
Cujus quidem spe coelitus nostrum genus 
lilectum, in imam decidit caliginem. 
Noxam feroeem, quz nimis, plus et nimis, 
Superbiebat, vi tua summa, Deus, 
Ab orbe longe depulisti. Retibus 
Et quos tenebat hzc suis prius, modo, 
Dum sponte carnem suscipis, tu liberas. 
Matricem adumbrant Virginis juvenculi, 
Quos nil, volutos in rogo, læsit rogus. 
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Aot£ouU p£vot te trc &AnOclac '(áous , 

'Ena£(ux ehv eùloyoŭuey Yaacépa. 
[ló0ou cet£uyàx, xai Bso xapouciac , 

"0 ypiovozsptehe Mads fieuopévos , 

Nouv &ocvyudvat tç raryyeveclaç , 

"üc Qworotoo, thv yáptv 65, ITapOévs, 

Néyow, Äxpavte, zposxuvýcat «b x2do;. 


TOY AXYTOY EIZ 8EO9ANIA, . 


OŬ depoctixic * 


Ligspoy &àypávcovo Badd» Ocogeyvst wvopoip, 
Ilveópatoc &v0&rtvet vápaaw. &groaxinv, 
téka vappeĉéovtoç EU mát, tm óov 0b, 


"Yuvnzal; uaAéwv civile iws: yáptv. 

Zrelbe: 0aláaan xupatoUuevov aáAov , 
"Hrerpov aðbıç 'Iopatà 6sBecy pávov , 
Mélaç 6k nóvroç cpuatátec Alyomclov , 
"Expuds v &pbny óbatóstpertos táxpoc , 
Poun xgataut begiðdç coo. "Ydpfovov. 


"Op0pou qavévcoc tolc Bpotolç geacgópov ; 


No» && &gfiou vpb; ġoàç "lopüávou, 
"Avat orécytc $ilou cbv abytva , 
X« pou QogdOouc tbv vevápynv áprásat , 
"Püzou te ravtbc ixxafápat thv ætla. 
"Avapyt, $sl0potiz cuvtayévta aot, Adye, 
Néov vspaívsi, xbv qUapévra «fj Tàávn. -~ 
Taótnv àopáctu matpóðsv ðeðeypévoç, 
“Oxa xpatlotyy obo; hyarnpévoç , 
"oos tépot xalç xprnpasiQe: thy púsiv, 
"Osor radarov &xAeXope0a. Bpóyov, 
Bopäs \sóvtwy suvteðlacpivwv poA , 
“Ayadusy, xat miatúvwpey ccópa, 
Aóvtp mhéxovteç èx Aóqov pedpôlaç , 
"Q tä pc hpäls hõetat ĉorpnuátwv. 
NéxQqwoty 6 tptv buputevsaç th xvicei, 
8npbs xaxoüpyoc aynpatistel; elc piat, 
'"Entoxoteltac aapxuxf] zapovolg , | 
"0pf pu qávavtt mpoofaXoy tip Osonótg, 
Brdy thy EavtoU ĉuspsveotátyy xápav. 
. Exe: pòs adsbv thy Oeóbytvov quoty, 
Tactpdç tupávvou cuyxeycopuévny čporç. 
I'svyvdzat ad015 Ynyeviv àvamáost, 


"CARMINA. 826 
A Digni effeeti veritatis luce 


Digne tuum benedicimus ventren. 
Desiderium sortitus et Dei præsentiam, 

Christi lactus populus factus dignus, 

Nunc precatur, regenerationis 

Ut vivilicae gratiam, o Virgo 

Pura tribuas, adorare gloriam. 

EJUSDEM IN THEOPHANIA: 
Cujus principium versuum : 

Hodie profligans divine falgentl face, 
Spiritus puri sepelit in aquis peccatum, 

Comburens omnium dominantis bonus Filius ; pro- 


[ pitius autem, 
Cantoribus canteum horum praebet gratiam. 


B Ambulat maris procellosum salum, 


Terram rursus israel ostensam : 
Niger autem pontus duces Ægyptios 
Tegit simul aquistratus tumulus 
Robore forti dextre Excelsi. 

Aurora visa mortalibus lucifera 

Nunc ex deserto ad fluxus Jordanis, 

Rex submisisti solare collum tuum, 

Ut ex loco obseuro generis principem raperes, 
Sordeque omni expurgares creationem. 

O sine principio, fluxibus consepultumtibi, Verbum, 

Juvenem facis, corruptum deceptione, 
Hanc Ineffabiliter a Patre accipiens 
Vocem optimam, Hic amatus 

Æqualisque mihi Filius exsistit natura. 

Quot ex antiquis soluti sumas laqueis, 
Ex voratu leonum, quorum fractz inaxille, 
Exsultemus, et dilatemus os 
Sermone, plectentes ex sermonibus cantilenos, 
Quo a nobis lxtificatur donis, 

Mortem qui prias insevit creatures, 

Fer: maléfactor figuratus in naturam, 
Obscuratur carnali adventu, 

Ut aurora, spparenti appropinquans domino, 
Frangeret suum inimicissimum caput. 

Trahit ad seipsum structam a Deo naturam, 
Ventris tyranni confossam terminis. 

Regenerat rursus terrigenis reformatione, 


J. BILLI! INTERPRETATIO. 


Namque illa mire Virgo, dum parit, manet. 
Unoque faciens hiec duo miraculo, 
Gentes ad hyinnos gratia omnes excitat. 
Errore pulso, falsa quem spes duxerat 
Divioitatis, condita omnis res, Aóyov 
Inanientem se, canit semper tremens. —— 
Decus indecorum ferre nam, cum fluxa sit, 
Timet; tametsi speret boc tandem fore, 
- Accedia ad nos, excitator gentium, 
Nostrum reducas ut genus, vagum loca 
Per sola, montes ei cavos, ad pascuuu : 
Roburque frangas hostis infestissimi, 
Homo dum simul tu cerneris, simul Deus. 
Proclive certe est, ac vacans periculo 
Tacere : laudes at tuas, velut decet, 
U Virgo, laudes arduum contexere. 
Divina verum Mater has vircs mihi 


D Przebe, meo qua sint pares affectui. 


O casta Verbi Mater, obscuros typos, 
Uwbrasque, Christo Janua clausa edito, 
Cum conspicemur, ac Dei jam munere, 
Lux veritatis luceat nobis, tuuin, 
Proinde ventrem laudibus sustollimus. 


e Voto potita jam suo, presentia 


Deique, Christo læta plebs nunc expetit 

Vitalis undæ dona, queis regiguimur. 

Tu, Virgo pura labis, hoc nobis velim 

Dones, colamus ut pie tuum decus. 

D. Joannis Damasceni de Epiphania, iambi penta- 
stichi : quorum prima littere in Grace hoec duo 
dysticha e[ficiunt. 


Humanas hodie maculas et crimina Christus 
Pncumatis ætherco lumine mergit aquis. 


827 S. JOANNIS DAMASCENI 
A "Epyov qéptatov ExzeXioy 6 Aconótne. 


Opus optimum refieiens Dominus : 
Venit enim ipsam juvare volens. 
igni curatus mystica speculationis 
Laudans propheta mortalium innovationem, 
Frangit vocem spiritu applausam, 
lucarnationem ostendente ineffabilem Verbi, 
Quo dominorum potentiz contrile sunt. 
Missum a Patre quam illustrissimum Verbum, 


Noctis ut insectareris mal: vespere retentionem, 


Ab radice venis, et mortalium peccatum, 

Filios ut simul trahas tuo Javacro, 

Beate, fulgentes ex fluentis Jordanis. 
ipsum intuens perinclytum Verbum 

Mauifeste praco exclamat creatura : 

Hic praexsistens mihi, secundus caruncula, 

Conformis splenduit divino robore, 


Ut inimicissimum nostrum destrueret peccatum. 


Pascuum ad ipsum nos vivificum ferens 
Venatur, draconum nidis incurrens, 
Infiuitos. circulos dejiciens, Deus Yerbum, 
Calcaneoque percutientem omne genus, 
Hunc incarcerans, salvat creaturam. 

Ab inimici obscuri et inquinati 
Veneno, purgatione Spiritus loti, 

Novum appulimus erroris experlem callem, 
Ducentem acerbam ad delectationem, 
Solis propinquam, quos Deus pacificavit. 

Videns formator in obscuritate peccatorum 
Catenis ineluctabilibus, quem eflinxit digitis, 
liumeris imponit, attollens supra, 

Nunc in multifluis vorticibus eluens 
Dedecore ab antiquo Adam sgritudinis. 

Cum pietate accurramus festinanter 
Ad fontes immaculatos fluenti salutaris, 
Verbum aspicientes, ex immaculato 
Haustum afferentem sitis diving, 

Mundi clementer medicamentum morbo. 

Desideratum manifestavit cum prædivile 
Voce Pater, quem ex ventre eructavit, 
Nempe dicit : Hic congenitus Filius exsistens 
Splendens exivit ex bominum genere, 


"I[xzat yàp adthv k&aegngac 050v. 
IIupci xa0ap0et; pvotixhs Qeoplas , 
'Y uvv rpoghtns thy Bpotwv xavovpylav, 
‘Phyvvo: v5jpty ryeúpaT: xpotovpéÉvyy, 
Zápxuosty tupaivovsay &porvov Aóyav, 
TQ tüv 6uvacv)v qà xpátr cuvespl6n. 
Ilcepepüstg npòs Hatpòs nappatotatos Aóvoe, 
Núxtoç &twgar thv xayéanspov ayéaty, 
"Exputov fixetc, xat Bpovióv &uapelav, 
YTaç avveAxusat ve «f of] Banvlost, 
Máxap, qaevouc èx pov "Iopbávov. 
Ajtby mpoouxoy tbv meplxàutov Aóyov , 
Tpavx ô xfjpu& £x6odxa ti xvíoet, 


B OŬtoç mpocv pov, Geütspoc vip capxip, 


Xóppopqoz &&DOapaspev byOé« cléver, 
"Ey0tocov tjpiy bGeAstv ápapriav. 

Nophv rphs aü*hv thy qpíoÓtov gípov, 
G1pd, 6paxóveuw quàsolg britpéytv , 
"Anna xóxia xa66aX»v cbe A6voc, 
Ilcépvn te «by mÀfjvvovta, maynrhêny yévog, 
Toŭtov xabðerpyvùç, ixaguist thy xzloty. 

'EyOpoŭ Qoqu6ouc xat Bebopbopwpévou 
'lv xa0&post Iveúpatos XeÀoo pévot, 

Néav vpocupplaünyusv &nXavi] «pl6ov, 
"Ayovsgy àngósitoy el; Quprblav, 
Móvote 7pogwtv, ol; 8ebc xatnàláyn. 

'A0püv ô nhástnç Ev QÓgu TÖV mxatopózuv, 

Xerpalç àpúxtotç, ðv 6uap0pot GaxzüLots, 


C “Isto åg’ Guo &Gápac vw, 


Nàv èv xoAupéUsiat blvase èxrhúvwy, 
Alayoug maAaw0 vf, "Abk xayelas. 
Mez' &bas6elac, «posbpágutoyav eoxóytic, 
Inyal; &yp&vzot; ĝeúsews owvnplov, 
Aóvov xatonteúovteç EG &xnpátou, 
"Avtànua npospépovta blyne EvOlov, 
Kósuou gocrvüx tķaxsúpevov vócov. 
'Ipspzby &Gégrve eov mavol6lt 
"Hy Hasho, ðv yastpòs t&npeu&ato. 
Nat qnstv otos ouppuhe yóvoç mely, 
Dirauyoç tEwpousev &vOpurruy yévovç, 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Si cur hzc nobis concedat munera, quzris, 
Hoc bonitas fecit, fecit amorque mei. 
Incedit audens per procellosum mare, 

Terram repente redditum, plebs Israel. 

AEgyptiorum copias at funditus, 

Instar sepulcri, texit iratum nare, 

Dextri Tonantis viribus fortissimis. 

Hac luce, lucem qua: tulit mortalibus, 
Jordanis undis, Christe rex, tuum caput 
Submittis, atri sedibus tristissimis 
Orci parentem generis ut nostri extralias, 
Cunctisque purges criminum nos sordibus. 

Me, consepultum balneo in sacro tibi, 
Renovas, dolo quem perfido corruperat 
Versutus hostis audiens vocem Patris 
Demissam ab alto: Natus e$ charus meus: 
Mecumque prorsus par tibi substantia. 

Laqueis soluti qui sumus prioribus, 
Dentem ag leonum fugimus trucissimum, 


D Solvamus ors, gaudium cor occupet. 


Verbo offeramus verba : queis melodia 
Lotatur instar, reddite donis suis. 

Necem ante nobis callidus qui severat 
Hostis, figuram cum subiisset bestie, 
Carnem induente contrahit caliginem 
Christo : miserque, dum suum dominum petit, 
Infringit ipse perfidum caput suum. 

Mortale nostrum conditam Dei manu 
Genus, a tyranno devoratum, ad se trahit 
Christus, iterum, ut nos recreet, dum gignitur, 
Peragens opus, quo majus haud dici queat. 
Nam venit ad nos, ferret ut nobis opem. 

Conspectionis mystice clara face 
Vates remotis sordibus, divinitus 
Genus refictum concinens mortalium, 

De carne verba factitat sumpta a Aóryt, 
Robur tyranni funditus quz sustulit. 
A Patre missum lucidum Verbum tuo 
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A4v0g té pov Qv, xat Bpoxb; mpounsta. 
"Ex novtiov Méovtoz 6 «pi£anepoz Gevo;, 

Ilpozf;tne &yxácote qXo:bógevos , 

AJO v por0s vf; vakıyyeveslaç, 

Xwtnplav bpáxovvog èx Bpotoxtóvov , 

Ildc: zpogalvov, tiv ypóvoy èT’ toyátwv. 
"Avecpévuyy TAOLO Trapupatov tU , 

Mo*rs ópd nods Iacpbc &&xvobpevov, 

Mávov te IIveoya t  xavaypáveo Aóyep, 

"ErxcA0by à; réAecav àgpáottp cpónt , 

Af uot te palve: mpoobpapbv cip Acaróct. 
"EqAeSe fel0p«. xüv 6paxóvtov TAÇ xápas , 

O tç xaplvou «hv petápotov qAXóya 

Néoug «£poucav cùoebelç xavtuvácac, 

Thy 6voxá8excov &yAUv && &pa plac, 

“Ony rhúver b «fj 6póotp tov Hveúpatoç. 
E: Çwypapovsav thv "Accuptov hóya, 

‘Exotüsav tstnç elc 6pócov PETNYRÉVNY , 

"Yócp čev vov &ápqiéscsao pàéyov, 

Ziytoy xáxi tov, Xpiosb, pb; xexceuOpvov, 

Ilpà thy 531200v ExxaAobpsvov tpl6ov. 
'Anopfavtvzoc toU "lopb&vou nála, 

Ishu nepärta: hads "Iepanivrs, 

Ik tòv xpávtatov bupopouvta thy xxlot, 

"Hasc páévox vov tv ġoalç ĉ&ıaypágwy, 

Hiph; thy &bpsuortov, xat &peivova cplóov. 
"Iópev tò mpõtov thy vawoAsD pov xiúcty, 

Olxrpüç ss mávttoy Tpòç qUopáv nape:sáyety , 

*Q tpopiyiota ypnpatiwv xal éva, 

Nūv 6k xìúsavta, Xptotè, thv &paptlav , 

Av sónáOcuav xal Bpovov swtyplav. 
"EXeuü£pa piv d xxlotc vvcplievat. 

Viol 65 quoc ol rply &avottoapévot ° 

Móvoc avevá&et too axótoug ó xpootátre. 

Nov eü)oyslzo avvióvux tbv alctov, 

'H zpiv tálava tiv 60v(ov vayxìnpla. 


CARMINA. 
A Verbumque meum" vivens, et homo providentia. 


Ex marino leonis trivesper hospes 
Propheta, visceribus: decorticstus, 

Rursus exivit, : regenerationis : 
Salutem dracone ex mortalicida 
Omnibus przemorstrans temporibüs in altimfg. 

Apertis poli perillustribus januis, 
Discipulus videt a Patre venientem, 
Manentemque Spiritum in perpuro Verbo, 
Venientem ut columbam ineffabili modo, 
Populisqne ostendit accurrentem Domino. 

Adussit fluento draconum capita, 

Is qui fornacis sublimem flammam 
Juvenes ferentem pios sopivit. 

Difficiles comprehensu tenebras ex peccato 
Totas, lavatque rore Spiritus. 

Te figurantem Assyriam flammam 
Stupefacientem sistis in rorem deductam, 
Aquam unde nunc indutus es urentem, 
Diabolum pessimum, Chbriste, absconditum, 
Ad lubricam evocantem viam. 

Effracto Jordane olim, 

Isthmum transit populus Israelita, 

Te fortissimum inferentem creaturam, 
Festinanter nunc in fluxibus describens, 
Ad fluxu expertem et melierem viam. 

Scimus primum perniciosum diluvium 
Misere te omnium ad destructionem inducere, 
O quam maxima faciens et admirabilia ! 
Nunc autem obruentem, Christe, peccatum 
Ob misericordiam et mortalium salutem. 

Libera quidem creatura cognoscitur, 
Filiique lucis ante obtenebrati, 

Solus gemit tenebrarum praefectus. 
Nunc benedicat enixe auctorem, 
Qus prius misera fuit gentium omnis generatio. 


J. BILLII INTERP RETATIO. 


Venis, repellas noctis ut caliginem 
Tetram, meumque deleas prorsus genus ; 
Tuique dono mystici baptismatis 

Piam ex fluentis filius Jordanicis. 

Hunc conspicatus inclytum præco Aóyov 
Altis ad omnes vocibus clamat : Prior 
Hic me est : at idem carne me recentior, 
Parique forma fulsit, ut nostrum scelus 
Quidvis potente deleat potentia. 

Vitale ad ipsum pascuum nos efferens, . 
Venatur, ipsos angulum subiens specus. 
Millena sternens agmina Dei Filius: 
Quique ante plantam vulnerabat omnium, 
Hunc ipse claudens, liberat quos condidit. 

Hostis nigrantis, atque sordidissimi, 
Daptisina virus depulit : nosque in viam 
Erroris omnis nesciam pervenimus, 
Quaque ad perepne dium ducit, quod his 
Sulis, pepercit queis Tonans, est pervium. 

Cerneus in atra criminum caligine 
Strictum catenis Conditor quem finxerat, 
Humeris in altum tollit hunc suis, aqua ^ 
Ipsius omnem criminum labem eluens, 
Primi parentis noxa quam contraxerat, 

Jam mente sancta, concilisque gressibus 
Fontem petamus lusiricum baptismatis, 


` 


Verbum intuentes, quod quidem sanctæ siti 

Haustum levandæ porrigit, morbum gravem, 

Mundum occupabat qui prius, longe fugans. 
Desideratum voce cum clarissima 

Pater indicavit, ventre quem ructaverat. 

Hic, inquit, est par qui mihi substantia, 

illuminator exstitit mortalium, 


D Verbumque vivens est meum, dehinc howo. 


Ceti fuisset noctibus pius tribus. 
Cum clausus olim vates in prazcordiis, 
Redivit illinc : scilicet fore indicans, . 
Satans ut, per undas mysticas, ex faucibus 
Ewergeremus &eculis novissimis. 
Coeli reclusis januis przefulgidis, 
A Patre missum Spiritum vates videt, 
Atque incidentem sordibus porro Aóyov. 
instar columba cernit hunc, inquam, aethere 
Venientem ab alto, monstrat et przssentibus. 
Draconum adussit mysticis lymphis caput, 
Flammam camini qui potens, antiquitus 
Juvenes ferebat quz pios, exstiuxeral : 
Tenebrasque densas, noxa quas nobis tulit, 
Nunc rore pellit Spiritus sanctissimi. 
Assyriorum reddidisti roscidam 
Filammam, gerebat, Christe, quz typum tui, 
Unde induisti nunc adurentes aquas 
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Tres divina specie ignescentes rorati, 
Splendidum . tribus illuminose gloriis 
Aperte manifestant altissimam naturam, 
Mistionem mortali igni vertentem in rore, 
Optabiliter omne perniciosum erratum. 

Albo induatur omnis terrestris natura, 
Ex casu nunc supra coelos elata : 

A «quo enim omnia servata sunt Verbo, 
Fluentibus fluentis abluta peccatis, 
Qus» ante fugit persplendide lota. 

O propter immania partus tui miracula, 
Sponsa perpura, Mater benedicta, 

Ob quam assecuti perfectam salutem, 
Dignum plaudimus ut benefactorem, 
Donum ferentes hymnum gratiarum actionis. 

Scimus qua» Moysi in rubo ostensa sunt, 
Hic miris legibus perfecta. 

Sic enim salvata est ignifera Virgo, 
Radiantem enixa benefactorem, 
Jordanisque fluenta significata. 

Ungis perficiens mortalem substantiam, 
Rex sine principio, Spiritus communione 
Fluxibusque immaculatis expurgans, et tenebris, 
Ac robur vilipendens elatum, 

Nune ad indesinentem retribuis vitam. 


EJUSDEM IN PENTECOSTEN (85): 
Cwjus principium versuum. 


O Deigeuum Verbum, Spiritum advocatum rursus 
[ alium 
Ex genitoris sinibus misisti terrestribus 
ln ignez linguæ specie ferentem Deitatis materia 
| expertis 
Signum tuz generationis, et gratiam cantoribus, 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Adversus hostem dimicans absconditum, 
Iter attrabentem fraude uos ad lubricum. 

Jordanis olim coelitus ruptis aquis, 
iltæsa transit (mira res) plebs Israel, 
Tui figuram sic gereus, cito pr 
Qui nos per undas lustricas baptismatis 
Fluxu canente collocas in semita. 

Te scimus olim, Christe rex, et maxima 
Planeque mira perpetrans, cunctos aquis 
Orbem per omnem perdidisse ultricibus : 
Contra obruisse nunc aquis nostrum scelus, 
Nostri misertus dum saluti prospicis. 

Jam liber omnis est chorus mortalium, 
Natique lucís,snte qui prorsus nigri. 
Princeps gemiscit unicus caliginis. 
Hujisce summis igitur auctorem boni 
Mıseræ ante gentes laudibus nune evebant. 

Tres, roris instar flamma queis ardeus erat, 
Per sanctitates triplices clarissime 
Summam indicabaut numinis substantiam, 
Quz juncta carni pestileus feliciter 
ln rore did concremat quodvis scelus. 

Alba induatur veste nunc mortalium 
Natura, lapsu jam excitata olyimpico. 


A  Tpvsrol Ocoubel, Ep xí gox; öposoúpevot, 


AlyAvta «pretal, napeate &yuocian, 
Lagiç &bfj)ovv thy ónxéptatov qUatv, 
Migs: Booxelg, vuproloucay bv ĉpóoy, 
E)xt&« &macav thy 01£0ptov miávyv. 
Asvyttpoyelvw näsa yhivos iate, 
"Ex Tote vov oüpavov ixnppévr. 
TQ yàp tà závta auvcevfignzat Aóvu, 
Náovct fel0pot, &xvÀvOsloa ntarapátwv, 
Tv plv xégtuy& rappawç AeXoug£vi. 
"D tiv üxkp volv «oU 1óxou cou Oaupátuv, 
Nóger xávayve, Mijvep eúkoynpévn, 
Av fic tuyóvteç mavieAou, awrplas, 
'Ená&tov xpotoüpev ó coepyátny, 
Aüpoy pépavteç Up vov eoyapuacías. 
"JBóutv tà Mwasi ti Bát Ocbscypuéva, 
Asŭpo Ẹévorç Decpuolsiy tẸcipyaspéva , 
'Ü« yàp cécuato nupyopovsa IIapüétvos, 
Zs)acgópov texouca tbv EÙEpYÉTNY, 
"lopbávou te peiðpa Tpocbzüscy p.éva. 
Xpletg teAetv thy Boóxetov oícíav, 
"Ava& &vapye, Dveópa xoc xovvví2, 
"Poal; àypávtot; ExxaÜápasc, xai axótoug 
"Ioyov 0ptag6eócae «c thv Exnppávny, 
Nūv el; &ixxov &Eayel6atas piov. , 
TOY AYTOY EIE THN IIENTHKOZTHN , 
09 áxpocrixlc. 


Ocioyevèç Adye, Dlveopaa mapéáxintov váy Gy, 


"Ex evéxou xó) nv fjxaq Enuy8ovfoic. 
Ola xv phe y3000p3t pépov Ocótntoc bov , 


Ehua tis pútAnç, xal yåpty Opvonólote. 


Vi namque Verbi, quod tuetur omnia, 
Puras per undas mystici baptismatis 


: Turpes priorum criminum abstergit notas. 


Captum antecellit. mentis humauz tuus, 
O Virgo, partus, et pareus sanctissima: 


D Per quam salutem consecuti coelitus, 


Te laude summa tollimus jure optimo, 
Munus ferentes laudis Eucharisticam. 
Hic more facta sunt novo, qux: maximus 
Quondam indicavit in rubo Mosi Deus. 
Sic namque Virgo nil mali sensit, Terens 
Ignem, micantem Filium cum protulit. 
ypum gerebat et rubus baptismatis. 
A&terue princeps, tum Cborum mortalium 
Peragens jungis, Spiritus commercio, 
Puris (lueutis abluens : ac de duce 
Victo trimplaus horridz caliginis, 
Nunc uos ad ævum ducis expers termini. 


Ejusdem de: Pentecoste. iambi pentastichi , quorum 
prime littere hec duo dy«ticha in. Graco effi- 
ciunt, 

Christe, Paracletus nunc nobis mittitur alter, 

È gremio veniens Patris ab arcc poli. 


(83) Joannis nostri Damasceni non esse quidam putant: nec injuria. Vide Adlatium ju Prolegome- 


nis n. 79. 
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Gti xaXug6ei; ó BpabuyAuaco; vvógu , 

"Ersópsuce «bv Oeóvpaqovy vópov. 
'TAvv yàp bxztváGac bupatos vóov, 
"Opi. «bv byta, xal pueisat Diveupa tos 

lvo; yepalpwv &v0doi, vol; ácyuactv. 

"Er «b sertùv xai a«6áaptov. oxópa, 
Nosqiaube dlv où vevíjsseat, eot. 
'Eyù yàp elç xavpiov Uduvov 0póvov 
Euvebptát ov, kxye&) tov Ilveüpaco; 
Aáp:pas volos: thy x&ptv thv &oOovov. 

"U poc B«6rxüx &vpexécvatsoc Aóyos, 
Talnvópopqoy èxtehet thy xapbiav 
"Epyov yàp txrepávaç sÜgpave plovs, 
Ilvojj Btala, xal nupòs yAwtthuaci, 
Nelpaç tò Hveŭpa Xprotòs, wç 0méoyttvo. 

"Epón&s yastpòs htexvwpivne mébas, 
"Y 6o «t GusxádexTov sÙTExVAVMÉVNÇ , 
Móvy, 1poatuyt tc rpophtðoç tája , 
"Avvne pepoúane vega cuvtetprp.qulvov , 
Iph; «bv ŝuváatyy, xaX Bedv civ ywwsewv. 

"AXn óc koci 1) 6eapyuxotátn. 
"Pitopa, yàp üGíÉqnvt tovs &ypayyátovs , 
"Alt coQtatàe cuovoultovtac XJÁyo, 

Ka 1f; Ba0slac vuxtòç t&atpoupévoug , 
Aaoùç áxelpouc &stpanrh toù Mvaú partoç. 

"Hv kxvopsusbv èE àyevvýtov ğáouş , 
Tò navcðevovpyógwtov čylıtov géag , 
OG thy &' Yloo Ilaspuxne ECovolac, 

N3v tugavigsı suupuň gpvxtwplav , 
Ilupúosne fyoc èy Zwov tol; Eüvsaw. 

"Avat &váxctov oloc &Z ofou póvoc, 
Aóyos npotX00v ITacobe ÈE à&vartlov , 
"1coc0evég cou IIveupa tol; &vxootóLotg. 
Nnouspti; égé)ayqac cg eoepyévne, 

" Abouct 665av tö xpáteu cov, Kúpte. 

Aovtpby tò Oslov tç zaMyysveciaç , 
Aóyy xepavvüc ovvtebsrpévy úcet , 
"Op6po6lutcl; got delðpov bE àxnpátov , 
Nevuvpávne cou zÀAtupde, ù% Bcoŭ Adye , 
'Enesopayigwv tý ése: vou. Ivevpatoç. 


CARMINA. 
A Divina tectus tardilinguis nebula, 


Elocutus est a Deo scriptam legem : 

Materia. enim abjecta, oculis mentis 

Videre cum qui est discit, Spiritus 

Cognitionem laudans divinis cantibus. 
Dixit severum et venerandum os, 

Divisio vobis non flet, o amici : 

Ego enim ad paternum excelsum thronum 

Confidens effundam Spiritus 

Splendere desiderantibus gratiam iufinitam. 
Terminus perfectus verissimum Verbum 

Tranquillze forms implet cor : 

Opere enim expleto lætificavit amicos 

Flatu violento, et ignis glossematis 

Dato Spiritu, Christus ut pollicitus est. 


B Effregit ventris sterilis vincula, 


Injuriamque intolerabilem fecundz 

Sola oratio prophetissze olim 

Annæ, ferentis spiritum contritum 

Ad potentem el Deum scientiarum. 
Incomprehensibilis est divinissimus principatus. 

-Rhetores enim demonstravit illitteratos, 

Satis sophistas mutire faciendo sermone, 


* — Et a profunda nocte. extrahendo 


Populos infinitos fulgur Spiritus. 

Erat procedens ex ingenita luce 
Omnipotenter lucificus incorruptusque splendor, 
Cujus per Filii paternam substantiam 
Nunc manifestat cognatam facem 
ignita vox in Sion gentibus. 

Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre causse experte, 
AZEquipotentem tuuni Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor 
Cantantibus potenti tuæ gloriam, o Domine. 

Balneum divinum regenerationis 
Verbo miscens composite nature, 
Suppeditas mihi aquam ex incorrupto 
Vulnerato tuo latere, o Dei Verbum, 
Sigillans fervore Spiritus. i 


3. BILLII INTERPRETATIO. 


Numinis Indicium linguis flammantibus edi 
~ Ipse aui, sanctis vatibus atque favet. 

Divina opertus nube, lingua tardior, 
Moses Tonantis protulit legen suis. 
Hic namque mentis lumen expurgans su, 
Entem intuetur, notionem Spiritus 
Discitque, honorans cantibus piis Deum. 

Dixit cohortem Christus ad claram suam, 
Non vos, amici, deseram, mihi credite : 
Namque in paterno confidens ego throno, 
Paucis adliuc diebus in vos Spiritus 
knmensa dona prodiga fundam manu. 

Subvectus alium Christus in montem Sion, 
Tranquillitate corda perfuudit pia. 
Perfunctus opera nam sua, oblectat suos 
Vehemente flatu, et igneis linguis item, 
Impertiens his Spiritum, ut prowisera!. 

Uteri inferacis fregit olim compedes : 
Contra feracis fregit insolentiam 
Vox sola supplex, Anna quam profuderat, 


D Pectus dolore deferens fractum gravi 


Ad Præpotentem, numen et scientia. 
Captum antecedit mentis humanæ Deus, 
lllitteratos rhetoras nam reddidit : 
Doctorum at ora perculit loquacia. 
Ac nocte densa Spiritus fulgur sacri, 
Quas nemo gentes supputarit, liberat. 
Ex luce non genita potens rerum omnium, 
Parensque lucis prodiit micans jubar, 
Cujus paterni ac Filii substantiae 
Parem atque eamdem nune facem sonus igneus 
Haud moustrat obscure in Sione gentibus. 
Summe dominator, solus ex solo, Aóyoç, 
Progressus a parente cause nescio, 
AEquale Pneuma quod tibi est potentia, 
Vere dedisti discipulis charis tuis, 
Tuam, potens rex, gloriam canentibus. 
Tu regenerationis balneum sacrum 
Sermone miscens, per duas res dispares, 
Ex vulnerato latere ter sancto tuo, 
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Flectunt omnia consolatori genu, 
Filioque Patris, Patri cognatissimo. 
In personis enim novit tribus substantiam 
Vere inaccessibilem, temporis exsortem, unam. 
llluxit enim lumen gratia Spiritus. 

Servitis omnes divinissimo principatui, 

_ Quot servi estis triluminis substantiæ. 
Supernaturaliter enim perflcit ut benefactor, 
Ft igneam formam Christus dat in salutem, 
Totam porrigens gratiam Spiritus. 

Solubilem purgationem criminum, 

ignitum accipite Spiritus rorem, 

O filii luciformes Ecclesiz : 

Nune enim ex Sion exivit lex, 
lgnez lingue forma, Spiritus gratia. 

Sicut dignum patuit sponte sua liberaliter, 
Domino carens descendit Spiritus a Patre, 
Sapientes faciens in linguis apostolos, 
Sigillans in illis vitzferum Verbum, 

A Patre acutiformi, quod Pater dixit. 

Curabat mentes quidein a peccato 
Et sibi apparabat apostolorum, 

Deus Verbum, omnium princeps, immaculata domo ; 
JEquabilis roboris autem et consubstantialis, 
Nunc iuformatur Spiritus lumen. 

Propitiatio nobis, Christe, et salus 
Preseus. illuxisti ex Virgine, 

Ut, tanquam prophetam ex ferx marine 
P'ectoribus Jonam, a corruptione eriperes 
Totuin Adam cuim omni genere cadentem. 

Desiderauim nobis rectum in interioribus 
JAEterne habituris Spiritum innoves, 

A Patre procedentem undique copulatum, 
Materi2 inimicæ combustilem inquinationem, 
Sordisque omnis purgaiivuin, o omnipotens, 

Appetibilis dignitas apostolis 
Sionensibus, exspeclantibus tuam prasentlam, 
Nota, Spiritus geniti a Patre Verbi, 

Nugas inficetas blanditiarum gentium, 
Celeriter monstrans, in illis instar iguis insides. 

Concors clamavit instrumentorum cantus, 

: Adorare auream inanimam imaginem. 
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A  Ráunztec tà návta t% Mapaxhi ty vóvo , 
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l'év te Ilaxpb; lavet avg. uzatáco. 

'Ev yàp xpoao not; olós «pívotg obgtav 

Nr ueptès àrgóottov, &4povov, ulav. 

"Exapse qi; yàp, fj zápis to liveopazog. 
TeXcta0e návteç tH 8eapyoxtáct, 

“Osor Aatpeuxat tpieosogeyyoŭç oo0slas. 

"Y xep:puüg telet yàp ix coeprétns, 

Kat nupoopoppol X pube elc aurtnplav, 
"Ony moplzuv thv yápty toU Iveú patos. 
Avthpiov xáðapav &priaxnpázov, 

Iupinvoov tacs Mveúvpatoç 6pócov, 
"D s£xva. çwtópoppa the "Exxànsiac. 
N3v èë Xuy yàp E&eAMfAu0ev vópoc , 
'H qÀw50onvpo^popoo; Iveopatos x&pto. 
Kabwç nep n06óxncev aùteķouclws , 
"A6ionotov xárera, Iveo pa. Dlavpótev. 
Zoglzov iv yàwssysı tob; &Tostólouc, 
'Enıoypayigov «bv qospíaGiov Aóvov, 
IIaxpó0cv ó£ópopoov, öv Hacho Eon. 
"]51o tàç péva; piv t£ &paptlac, 
Xaít xatsoxeúağe, tiv drxogtÓóAe, 
Oeds Aóroc, návtapyoş &ypávou 8p 
"'Opos0svou; 5b xat cuvousupuvov, 
Nvv £yxatowl;exac [lveuuatoo q&o;. 
"D.aspb; tiv, Xpiotè, xat aetnpía, 
'O 6:o món Kautas ix x55 Dapü£vou, 
"Iv &e vpoyftnv Onpbz Ex 0aXattlou, 
Zrévwv, ths qOopdc ĉiapráonç, 
“Ooy xbv. "AóXp, nıyysy rentoxóta. 
"Inepsbv huv &00Ec £v «ol, &vx&tot; 
Alwviwç tovor IIveoua xatviood, 
Ilazperpo6)ficoz vávcoüsv auvnup£vov, 
"Yin; åneyhoŬç xavotuxbv puolugpátov, 
"Poo «s xavtibz Óutttxby, Tavtoxpátop, 
"'Opsxsbv àflwpa tol; &nostólorç 
Zwvylxat; utpvoust aov xapoucíav, 
Tvopicpa, IHveopa, zatpoyevhtov Aóyov, 
Aéceynv &rrvr, Eüviov zorruouátwv, 
"Qxtova 6stxvoo muprvóng xaðıðpún. 
Zúppwvov Eüpónasv åpyávwv (630g, 
Z£6ttv, TÒ ypuoóteuxtov &juyov Bz£za; (84). 


j. BILLII INTERPRETATIO. 


Fundis milii undas, o Dei proles sacra, 
Fervore signans Spiritus sanctissimi. 

Nil est, genu quod non Paracleto suum 
Flectat, Patrisque Filio similliino. 

Persona namque sit licet triplex : tameu 
Duntaxat una prorsus est substantia, 
Nam fudit almi Spiritus lucem charis. 

Vos mancipate protinus summo Deo, 
Cultam exhibetis qui triluci essentia. 
Nai corda mire perficit mortalium : 

Atque ad salutem Christus ardentes facit, 
Dum prorsus omnem Spiritus pr:ebet charin. 

Ut vestra vobis deleantur crimina, 

Haurite quaeso Spiritus rorem igneum, 
O, luciformes quos peperit Ecclesia. 
Nunc namque sancta de Siou lex exiit, 

ignita nempe Spiritus linguæ charis. 


D Venit arbitratu pro suo, ac liberrime, 


Suique juris, a Parente Spiritus. 
Docetque linguis igneis apostolos, 
Vitale Verbum signat et simul, Pater 
Satum quod ex se diclitat, par et sibi. 
/Egris medelau mentibus donaverat, 
Aique appa disciplos Christus suos 
Sanctæ Sionis labis in pura domo, 
Nunc rursus æqua praediti substantia, 
Roboreque, in illis Spiritus lumen sedet. 
Tu venia certa, Christe, nobis ct salus, 
Ex labe pura prodiisii Virgine: 
Ut, belluinis faucibus Jqnau velut, 
Primi parentis sic genus quod corrult, 
A labe mortis horridæ potens trabas. 
Desideratum Spiritum rectum tuum, 
O Christe, nobis innova in præcordiis, 


(84) Sic Aldus Manutius edidit. Basilecn, BA£cz6, male ; pro quo perperam Billius legendum censuit painos, 
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"H to) Ilapaxàfzou 65 qusqópo; yápts, 
Ze62apuádet 103 Bodv, Tpeèç póvn, 
"Jaoc0svhc, &vapyoc, süXoyntbs st. 

Quyhv xpopntógleyxtrov hyvonxóteç, 
"Eqacxov olvóteuxtov, &opovec, péðnv, 
"Pfjcetg &evrjxouo0nsav wç &rogtóMvy. 

Ol eùsebelç 66 cot Boiopev EvB8Ecx, 
iNeoupy& toU cúuravtoç sòkoyntòç et. 

Oécntv xaxcÓpóvtxnaev 6 BAérov bra, 
*Ev00u; 'IwhA, vo0 0capytxoátou, 

UT; ixysio, qfjcavtoz, ofá zep Aóyov, 
Too Ilvsópatóc pou avpofjsoucst quat; 
"H *ptacogtryógutos, eúhoyntòç ct. 

Teiv*3j uiv eópolgnasv piv thv yápiw, 
"Ov Entppfjvere cpzt; Umostácetng, 
Eé6sty èv àn)ótnt: tç tEovolaç. 

AAN èv pef vov ġpepõv t Kupla, 
YUx, IIacho, xat Ilveopa, cbAoynto; «t. 

Aóct tà esuk, xat pocie: thv yaya, 
“O tprosopeyyhe tňç Osapylaç tónoç, 

"Y pvouct naldsç, edhoyelte tbv póvov, 
Lortpa, xal tavcovpybv d tüspyécqv, 
“H $nutovprnostca cop raca. xslotz. 

Mvhunvó Xptoz; civ Bpotocaóny rv, 
'AvatpaxoucÜstc «oic áxoacóAot Eon, 

Tò IIveüp.a teúye: yAeaconupasóct Beğ. 
"Exoltov, eüXoyntsbv clxetoupévn, 
"Hilorgtopávy 66 pfXnet oe xclotg. 

Zitrnpuobus, aóvobsanótus lòv, 

Go abtoAapmis, xal mapexctxby oáoue 
"Y xápyov, fjxec bpepopoov &ro31610Ue, 
T'pjev dx npa xol; onis olxéxaie, 
AcMraprpévov xs IIveüga. mpoovéguoic. 

"Hse «pogntóv zveupatéppopov oxópa, 
Ehv cepatubu, © Miboy, ivbnplav, 

Ka Iveŭua xóVrtov matpudov mponyttévov, 


"Axttotov, gupmAdotoupyov, cóvÜpovoy ctOev , 


Ael; èvavbpwnhoews riotols e£6as. 


CARMINA. 


A Paracleti autem lacifera gratia , 
Dignos facit ut clament, O Trinitas sola, 
/£quipotens sine principio, benedicta es. 

Vocem a propheta dictam qui ignorarunt, 
Dicebant stulti, factam a vino ebrietatem. 
Loquelz peregrinze auditze sunt, ut apostolorum. 
Pii autem tibi clamamus divinitus 
Novifice universi, benedictus es. 

Vaticinantem pertonuit videns vocem, 

Deo plenus Joel, divintssiml principatus : 
Quibus effundam, aiebat, tanquam Verbum, 
De Spiritu meo, una clamabunt : O natura 
Triplici splendore lucens, benedicta es. 

Tertia quidem nacta est horarum gratiam, 

B Ut demonstraret, tres substantias 

. Adorare in simplicitate potestatis : ` 

Sed in una nonc dierum domina, 
Filius, Pater, et Spiritus, benedictus es. 

Solvit vincula, et rorat flammam 

Terno lumine principatus forma. 

Laudant pueri, laudate solum 

Salvatorem, et conditorem omnium, et penefactoreim, 
Creata universa creatura. [salvantur, 

Memoriam Christus verborum quibus mortales 
Quz a Patre audivit, apostolis dixit. 

Spiritus præparat linguarum ignearum spectaculo 
Insidens, benedictum, assimilata : 
Alienata vero laudat te creatio. 

Salutari ratione sua potestate iens. 

C Lux per se splendida, et datrix luminis 
Exsistens, venisti ut impleres apostolos, 
Honoratum tanquam helitum tuis servis, 
lilustremque Spiritum distribuas. 

Cecinit prophetarum Spiritu plenum os, 

Tuum corporaliter, o Domine, adventum, 

Et Spiritum sinibus paternis productum 
Increatum, confactorem, consessorem luun), 
Quem misisti incarnationis fidelibus colendum. 
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J. BILLII INTERPRETATIO. 


A Patre qui exit; prorsus atque jungitur, 
Sordesque fædas criminum cunctas cremal, 
Maculasque prorsus vi sua summa eluit. 

Beeus expetendum tu Sionitis, tuam 
Apostolis manentibus presentiam, 

O Pneuma, declarant satum Verbum Patre, 
Merasque nugas gentium poppysmata 
Monstraps, in illis instar ignis insides, 

Rex imperabat, organis canentibus, 
Adhibere cultum protinus statuze aurea. 
Lucifera contra Pneumatis sancti charis, 
Clamare nos vult : Laus tibi soli, Trias, 
Orius et expers, et paris polentiæ. 

Vocis prophetæ nescii ( o dementiam!) 
Musto, inquiebant, commadere apostolos, 
Avuditæ ut illis sunt statim voces nova. 
Clamamus autem nos tibi divinitus : 

Orbis novator, sit tuo laus nomini. 

. Per ora vatis intonans summus Pater 
Joelis, inquit, Hi, quibus, Verbum velut, 
Fundam benignus Spiritum sanctum meum, 
Hoe przdicabunt ore communi, Trilux 
Natura, laudem quilibet dicat tibi. 


Est consecuta gratiam hora tertia, 
Ut nos doceret colere tres hypostases 
In unitate simplici potentize. 
D At nunc in una jam die Dce sacra 
Tibi dico laudem, Spiritus, Verbum, Pater. 
Et vincla rumpit, roscidam et flammam fecit 
Typus supremi numinis trilucidus. 
Juvenes canentes inquiunt : Rerum omnium 
Summum pareutem, pro suis amplissimis 
Meritis, creatum est quidquid in mundo, canat. 
. A Paire doctus qua suis apostolis 
Certzx salutis plena Christus dixerat. 
Horum memoriam Spiritus eis refricat, 
Linguis in ignis insidens. In gratiam 
'Tecum reducti, laudibus te attollimus. 

E Certam ad salutem, prorsus ac beriliter, 
Lux clara per te, lucis et clare datrix, 
Veniaü, ut omnes impleas apostolos 
Flatus ad instar. Spiritum petentibus 
Servis benignus prabeas velim tuis. 

Cecinere vates conciti divinkus — 
In carne, summe Rex, tuam prazsentiam, 
Ac Pneuma sanctum prodiens Patris sinu, 


ta 
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Salve, Regina, matrivirginalis gloria, 
Omne enim benevolubile, bene loquens os 
Rhetorica arte non potest te laudare digne, 
Caligat autem mens omnis ad tuum partum 
Co; noscenduin, unde te cum desiderio glorificamus. 
Cantare decet naturam vivificantem puellain: 
Sola enim in profundis occultavit. Verbum, 
Agrotanti medens mortalium natura : 
Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 
Quoscunque iuspiravit deiflua gratia 
Splendeutes, fulgurantes, permutati, 
llesternam permutationem, decentissimam, 
AEquipotentem, indivisibilem cognoscentes, [camus. 
Sapientem, triplicis splendoris substantiam glorifi- 


A  Xalpss, vassa, prcponágCevoy xàkos. 


“Anav yip cùĝivntov &UXaÀov ozóua, 
'Prtopzŭov, 0) obéve: se pé mtv àzlox. 
"Diyyod 0b voug ánaq sov Thv zÓxov. 
Noelv, 690sv ae oùv mó0«p ĉokáčouev. 
"Abe Éotxe thv quoliuov xópnv. 
Móvy yàp iv 6lvnst xexpúşs: Aóyov, 
Nocoucav ålðaivovtra thv Bpotüv quatv, 
"Oc crotç xhopolot vov ibpupévo; 
llaxphe, n£zop.oe «hv yápiw tov IIvzopato;. 
"Ocot; Exvevosv 1) 0sófóvto; áps, 
Aápmoveec, &stpártovteç, tuou£vot, 
'O0velav à)Xoluotv, sómpeneotá:mv, 
"Icoc0svoucav, «hv &rutov clbótec, 
Zoghv, sploey yov ooclav Go5ótoyev. 


J. BILLII INTERPRETATIO. a 


Ut tu increatum, par tibi, rerum parens, 
Mitis colendum praeditis (ide viris. 
Regina, salve, mater et virgo simul. 
Nulla reperiri lingua tam volubilis 
Potest, tuum qui concinat digne decus. 
Mens languet omnis, cogitans partem tuam., 
PE ergo laudem dicimus tibi pectore. 
jitæ parentis Virginis laudes decet 
Cantare. Sola ventre nam clausit Aoyov, 


EJUSDEM DAMASCENI 


z In Dominicam Pascha. 


Resurrectionis dies : splendescamus, populi, Pa- 


B Ægris medelam qui tuft mortalibus : 


Dextrisque qui nanc sedibus Patris sedens, 

Desideratam Spiritus misit charin. 
Nos, queis supremi numinis flavit charis, 

Jam charitate przditi summa, et novo. ' 

Atque eleganti prorsus inversi modo, 

Divisionis Trinitati nescis, 

Cujusque vis est aqua. Laudem dicimus. 


a 


TOY AYTOY AAMAZKHNOY 
Elç t» Kvpiaxtv cov IIdo xa. 


'Avactásews pépa, AagmpuvOOuev dant, I1237a 


scha Domini, Pascha. E morte enim ad vitam, et C Kvplov , Iáoya. 'Ex yàp 8avázou mph; why, xat 


ex lerra ad eclum, Christus Deus nos traduxit, 
victoriam canentes. 

Expurgemur sensibus, et videbimus inaccessibili 
resurrectionis luce Christum effulgentem , et gau- 
dete: dicentem aperte audiemus, victoriam ca- 
nentes. 

Coeli quidem digne l:etentur, terra autem exsul- 
tet : festum agat autem mundus, tum visibilis em- 
nis, tum Invisibilis : Christus enim qui hetltia sem- 
piterna est, ad vitam rediit. 

Agite, potionem bibamus novam, non ex saxo sie- 
rili prodigiose eductam, sed incorruptionis fontem e 
sepulcro pluente Christo, in quo solidamur., 

Nunc omnia repleta sunt lumine, cœlnn:que el 
terra et terrestria : ferietur autem omnis creatura 
suscitationem Christi, in quo solidata est. 

lieri una tecum tunmulabar, Christe; conresurgo 
bodie tecum resurgente. Una crneífigebar tecum 
heri : ipse me tecum gloria affice, Salvator, in re- 
gno tuo. 

lu divina custodia diviniloquus Habbacum stet 
nobiscum, et ostendat luciferum angelum (lare di- 


ix yhe 7px oùpavèv, Xpiotbc 6 Gebc huäç 6ie6[52. 
azv, ènivixtov &õovtaç. 

Kaðapðüpev tàç alcÓfjsti;, xal ódóps0a «co 
ànpocitp qui «f; &vastásews Xpistòy tastpáår:- 
«ovta, xal yalpete * qáaxov:a. tpavùç àxavoóueða, 
bntylxiov &bovte,. 

Oópavol pàv imxatlec tÓgpaivéc0wsav , yh èè 
à1a))1ác0t * koptazétrw 6k xé6cpoc, épatóç te ära;, 
xal áópatoc* Xprotòs yàp kyfyyepxat, eügposivm 
alovtos. 

Actus rópa «logev xaivòv, eóx ix nitpaç d óvoo 
*£patovpyoUp.evov, &XÀ' &0apolac vovv Ex «ágov 
6p6pfcozvtoz Xpigzoo, kv (p otepeoúusða. 

Növ Táv:a memifputat qwuibe, oópavóc te, xal 
7j , xal tà xazay0óvta. "Eopzatévo è doa $ xri- 
eic thv čyepoiv Xpioxoo, Ev p totepiwtat a 
. X0ig; cuveÜamtÓpnv cov, Xptos&, Guvevetpopa. 
chuepov &ávagzóvtt cot, guvectaupovpny cox yBtc * 
aùtóç ps GuvbOsacoy Zwthp, Ev xfj Bacose!a aov. 


'EzY thc Belaç puhaxñç ô Ornyópo; 'Af6axoun 
05110 u0 huv, xat Bstxvütu vaecogópon &vye)ov 
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öt: &véato- Xpiavbc, wç vavtodúvauoç. 

"Aposv pty , ùs ĉiavolaç thy rapheveúovođy vyj- 
bo», zépnve Xpistòc, Ùs Bpordç 0b &pvbc mposnró- 
Psutat. “A pwpos Gb, ùs äysvetoç xnàldoç , tò hut- 
tepov náaya' xat Wç Gebc Anhe , tÉetvoz Aihexta:. 


"Dc iviaóotoc &pvbc ô còloyoúpevoç hply acéoavoc 
Xpıotòç Exoucluc ünkp návtwv téðutat, mácya «b 
xaüapvhptv. Kat ad0t«; èx to váQou (palo; őt- 
xatoovvne fjulv D.apupev fog. 

"O 8sonátop piv Aast rpd «jc oxabbeuc xi6o- 
«o0, lato cxiptüv* ô hads 8b toU Gao ó &yvoc, thv 
«v Gv uGÉMov ExGactv 6p vesc, edppavðüpev EvOEUe, 
ött àvéctr) Xpiotòs üç ravtobüva uoc. 

"Opl plswpev 6p0pou BaOÉtc, xaX vtt uipou «by 
6pvov Ttposolawpsv t Arsróry, xat Xpiaxbv &o- 
peba, Sixarogóvne Sov, dot Gov åvatéàovta. 

Tà» ápstpóv cou sócTÓaTyvlav ol atq coU ábou 
eztpalg cuvsyópevot, Ocbopxótt o, mTpbg *b qx 
dzs(yovto , Xpiosà , giis d not, Iásya xpo- 
toŭvteç alóviov. 

I poci hbwpey hap naðnpópor vip npotóvet. Xousip 
èx to pvfuatog , Ùs vopplp, xat cuveoptásw- 
psy tal, ọàsóptors Tá$sot, Tláoya AMiponuvsee 
alovtov, 

Kathibsç èv tolg xatotátot; tňç Ys xal suvé- 
«pujas uogÀoug aitovlouc, xavógous , rerebnp£vouc, 
Xpgiesb , xal tpihuepos , Gg Ex xfjtou; "lovds, tka- 
VÉSTIŞ toU táqovu. 

Suidas «X afjuavtpa sùa, Xpiotè, tEnyépðne vob 
€ágov* “O *àg x slg «Xj; Maphévou uh Avunvápevos 
èv tip xóx cou , xa} tvéo£ac fjply xapabslsou tàs 
KUAae. 

Zaytép pov, TÒ QUY te, xal KOÜvvov lepetov , &x 
Oc, &autbv Exouclio; nposayayùÙy t Ilaspi, suv- 
- avéstnsaç nvayyevý xbv. 'Abkp, åvastàç tx «ob 
tágov. 

'O «alba; ix xxplvou fusápevoç yevópevoç Év- 
6puwToc, tácyer Gg Ovntòç, xal Dux máOouc, tò Ovn- 
«bv &áqOapslac &vüóet córpémetav, å póvoc ebloyntbc 
tæv tratípuv abc, xal ónsptévbotoc. 

Tuvalxeç petà púpwv Osóppovec, óníau aou Ipa- 
pov öv 6k Ws Ovytòv petà axpúwv tŞAtTouv mpos- 
exúvnsav yalpoucat (vsu Osóv. Kat Iláaya tò 
puctxby vol; XptatoU ga0rnzalc eümvyeXtoavco. 


Gavácou koptáawpev víxpuat, &5ou «hv xaðalpe- 
etw, As Brot tç aloviou &ánapyric, xat axtp- 
«üpy:eo Op vopuv Thv alctov, «bv póvoy eÜXorncby tùy 
maxépuy Bedv xal Oneptvbo5ov. 

"Dc bvtws lepà xai mavéopros abcr f) awthpros vb, 
xal pwtauyhs, «fe Aapmpogópou 'jpépas sr tyép- 
cse; o03a v poáyyeXog, čv J tò ăypovov qi; èx Tå- 
qou awvpatıxöç näs trélaypev. 

Aŭ fj xtA xat &yla huipa, 3j pla cov Za66á- 
«wv, à Baa xat xupla, &oprüv čopth, xal za- 
vhyvpis tott ravnyópewv, èv fj ESAren Xprortòy 

tls tous alùvaç. 
i ParRoL. Gr. ACVI, 


CARMINA. 
Sıarpuelws Aiyovta’* Zfutpov m to XÓG[, A centem 
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: Hodie sales mundo, quoniam surrexit 
Christus ut omnipotens. 

Ut masculus quidem, aperiens virgineum uterum, 
apparuit Christus : ut mortalis autem, agnus appel- 
latus est : immaculatus autem, ut labis expers, no- 
strum Pascha : et ut Deus verus, perfectus di- 
ctus est. 

Ut anniculus agnus, qua benedicitur nobis corona. 
Christus sponte pro omnibus sacríficatus est, Pascha 
expiatorium, et rursus ex sepulcro speciosus justi- 
tiæ nobis splenduit sol, 

Dei Pater quidem David ànte umbrosam arcam 
saltavit exsultans; populus autem Dei sanctus, si- 
gnorum eventum videntes, lzetemur divine, quoniam 
surrexit Cbristus ut omnipotens. 


B Vigilemus mane profunde, et pro unguento hym- 


num afferamus Domino, et Christum videamus ju- 
stitiæ solem, omnibus vitam exorientem. 

Cum immensam tuam misericordiam qui inferni 
catenis constricti erant, conspexissent, in lucem fe- 
stinabant, Christe, exsultanti pede, Pascha plauden- 
tes seternum. 

Accedamus faces ferentes advenienti Christo ex 
monumenjo, ut sponso : et una festum agamus cum 
festivis ordinibus, Pascha plaudentes eternum. 


Descendisti in infima terre, et contrivisti vectes 
xreos, eisque detentos expedisti, Christe, ct teidua- 
nus, ut ex cete Jonas, exsurrexisti e sepulcro. 


C Servatis signis sospitibus, Christe, suscitatus es e 


sepulcro. Qui claves Virginis non offendisti dum te 
peperit, et reserasti nobis paradisi portas. 


5 * . í 

Salvator meus, vivensque, nec mactata victima, 

ut Deus, seipsum spoaje offerens Patri, una susci- 
tasti omnigenum Adam, surgens e sepulcro. 


Qui pueros e fornace liberavit, fac.us homo, pa- 
titur ut mortalis t et per passionem, quod mortale 
erat, incorruptionis vestiit decore : solus benedictus 
patrum Deus, et gloriosissimus. 


686 Mulieres piz cum unguentis post te aceur- 
rerunt : quem autem ut mortalem cum lacrymis 


p quirebant, adorarunt gaudentes, viventem Deum, 


et Pascha arcanum Christi discipulis bene nuntia- 
rurit. l 

Mortis celebremus mortificationem, inferni de- 
structionem , alterius vitæ sempiterne primitias ; et 
salientes cantemus auctorem : solum benedictum 
Patrem Deum, et supergloriosum. 

Quam vere sacra et'tota festiva bzec salutaris nox 
et lucida, splendiscentis diei resurrectionis exsistens 
pr:nuntia, in qua temporis exsors lumen e sepulcro 
corporaliter omnibus effulsit. 

Hac vocata est sancta dies, una Sabbatorum, re- 
gina et domina : solemnitatum solemuitas, et cele- 
britas est celebritatum, in qua benedicimus Chri- 
stum per sæcula. 
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Agite, novum vitis fructum, divinam delectatio- A — Acüce, toU xavo cfc åprékov qevvfjuatoc, tns 


nem in insigni die resurrectionis, regnum Christi 
participemus, laudantes ipsum ut Deum per szcula. 


Leva circumcirca oculos tuos, Sion, et vide : ecce 
enim venerunt tibi divina luce praediti, velet faces 
ab occasu, et aquilone, et mari, et oriente, Blii tui, 
in te benedicentes Christum per sxcula. 

Pater omnipotens, et Verbum, et Spiritus, una in 
tribus personis consistens natura, essentia et divi- 
nitate major; in te baptizati summus, et te benedici- 
mus semper in sæcula. 

lliuminare, illuminare, nova Jerusalem : gloria 
enim Domini in te orta est. Salta nunc et exsulta, 
Sion : to vero sancta delectare, Deipara, in suscita- 
tione tui fetus. 

O divinam, o amicam, o dulcissimam tuam vo- 
cem : nobiscum enim sine mendacio promisisti fore 
usque ad fines seculi, Christe, quam fideles ancho- 
ram spei tenentes exsultamus. ! 

O Pascha magnum et sacratissimum Christe, o 
sapientia , et Verbum Dei, et potentia : da nobis ut 
expressius te participemus, in non vesperascenti 
regni tui die. . 


EJUSDEM 
In Assumptionem Domini nostri Jesu Christi. 


Salvatori Deo, qui in mari popnlum siccis pe- 
dibus duxit, et Pharaonem cum universo exercitu 
demersit : ipsi soli canamus, quoniam glerifica- 
tus est. 

Canamus, omnes populi, in humeris Cherubim 
ascendenti cum gloria Christo, et collocanti nos ip 
dextera Patris, victorie cantum, quoniam glorifica- 
tus est. 

Mediatorem Dei et hominum Christum, chori an- 
gelorum spectantes cum carne in excelsis, obstu- 
pescebant. Consonanter autem recinebant victoria 
cantum, quoniam glorificatus est. 

Potentia crucis tue, Christe, solida meam men- 

' tein, ad canendum et glorificandum tnam salutarem 
ascensionem. 

887 Ordines angelorum, Christe, mortalem na- 
turam spectantes, una ascendentem tecum, incessan- 
ter admirando glorificabant. 

Exaudivi, Domine, auditionem potentie crucis, 
quod paradisus apertus sit per ipsam, et clamavi : 
Gloria potentie tux, Domine. 

Ássumptus es in gloria, angelorum rex, ad Para- 
cletum nobis a Patre mittendum, ut clamergus : Glos 
ria potentie tuze, Domine. 

Ut ascendit Salvator ad Patrem cum earne, admi- 
rati sunt ipsum angelorum exercitus, et clamarupi : 
Gloria potentiz tuæ,: Domine. 

Supernz potestates superioribus clamabant : 


Portas attollite Christo nostro regi, quem concini- 


mus una cum Paire et Spiritu. 
Vigilantes de luce, clamamus tibi, Domine, Salva 


Belac edppnoúvye , èv vf] socio huipa «jc tyép- 
cew, Dacu.elag «oU Xprovrob xoavwvhswuev, 6pvoov- 
££C aùtòv Wwe Bady elc toù; ultovag. 

"Apov xúxàp voug ôphahpoúç cou Lid, xal Ee * 
loù yàp fjxaal oov @sopsyyde, tic querüprc, èx 
ĉuspv, xal Boppd, xat Oaládsong, xal twaç xà 
téxya cou, kv ao sùhoyoŭvta Xpusthy elc alõvaç. 

Ilátep vavtoxpátop, xai Aóye, xat Hveŭua, tpt- 
div èvopévy èv 0moatácsai quot; , Òngpovcie xat 
On£pOsc , el; ck BeGaztispsða , xal aè cüloyoupev 
åer elc toùe al vae. 

Pwrtlgou, qurliov 1j wég "lepoocaM$qu* $ yàp 565a 
Kuplovy xl ck àuétethe. Xópsue vov, xal &yváXXov 
Zwuov* cù 6b &vvh céprou Geotóxc, kv tý èyépse: coo 


B «óxou cov. 


"N Oclag, © gne, Gi yàuxutåtye oou qovfjz* p.e0* 
uiv éyjevouq yàp kun yeDuo EoscoÜat ué£yps sspp.á- 
zwy alovag, Xpiotè , fjv ol mtovol äyxupav &Xxl50; 
xatéyovte e, áva)3ápsQa. 

' "D xásya *5 péya , xal lepwtatov Xpiotb, © co- 
ọla, xal Aóye to Ozoŭ , xal bóvapag! Alfou. fjptv 
&xvumtepóv dou ustasyelv, kv «fj &vesmápo huipa 
tis Pacue(ac aov. 


TOY AYTOY 
Elç cy ávdAnytw vov Kuplov $e "Incoo 
Xpic tov. 
TO Zurijpi 8ep, xp Ev Oalássy lady vooly &6p6—- 
Xote on vfjoavzt, xat Papaw navotpatığ xavaxovsi- 
cavet, a0*tp uówp ğswpev, Čti bebóGaatat. 


"Aomyusv návteşs laot cp ix pwav Xepov6lg 
àvalnylévt: pustà óne Xpiottp, xal avyxaO(cavtt 
$pde iv 6e d tou Ilavpho , qv &xilxiov, öte ĉe- 
tacta. 

Tóv psoityy Oto) xal àvOpi mv Xpiovbv, yopo 
àyyéiwv Ocacáyuevor petà capxbc èv ódlavotc, tée- 
M fctovto* guppWwvws Ob évéusirov Üjvov tmvixov, 
GTi 6cbó Caazat. 

Avvápget toU gvaupoU cou, Xpıotè, atepéwaóv 
pou thv ĉiávorav, siç «b Opuely xal bokátetv cov thy 
swthpiov &válnýiy. 

Al tákeiç sev &yyélwv, Xpıotè, Bpotelav quexw 
Ocacgágsvat cuvavioŬŭgáy qe: ànraýotwç ixrinztÓ- 
pevar, Edókagov. 

Elsaxhxoa, Kúpte, thv åxohv 1f); uvastelaç «ov 
etaupe), üç qwapábeucog dvelyc SU aito), xat 
&6ónaa* Adka ti buvápat aov, Kúpte, 

"Aval hpOne tv ógn å täy Avv passe, tbv 
Ilap&xintov fjpiv èx «o0 Ilatgóc dmoatslai, iva 
Beixpsv: Acta. sý uváus: aoo, Kúpu. 

'Q« &viOsy ô Bwthp xpbc «bv IIac(pa& auv capxt, 
xateniáynsav avxbv. al cy àyyflwy otpatual, xal 
k66nsav, Aóta tý uváusrt aov, Kúpte, 

Al tõy Bv) Guvápatc, «alo Gvosépau, d66ov- Hú- 
lae pate Xpiotp t lpevépu  Bacuet, by &vupwaür 
pev Apa tọ Hatot, xal vip IIveópatt, 

'Opüolzovee; Boðpév cor Kúpte” Zuooov fjuX." 


£&5 
cb yàp «T Geb; fiiov, Ex1ó, 
Hev. 

Elea, tügposóvne tà cópnavta èkehpwv, 
calç kvw Ovvéysct petà capxàs basbfjumoa.. 

"AfyiMov ai õuvápe:ç alpópevóv ce lboucat, tç 
wúas iixpaúyačov. To Basel fjpjuoy parte. 

Exúx\wsé pe 6uosoç, taph pot tÒ xftoc tyt- 
vtto, kyà 5b k6ónoa mpóç as «bv yeàádvðpwzoav, xal 
Éavc£ pe ġ eked oov, Küpus. 

"Ecxlptqscav &nógtolo,, ópüwvttg pevápotov ch- 
uspov *b» xtistyy oepópsvov, Arl: coU TveU ua too 
«al góp Expatow: Adka t &vóbp aou. 

"Enáavqsav oi &vysXoc Boðvteç, Xpust, tolç pa- 
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novimus. 


Implens lætitia universa misericors, supernis po- 
tentiis cum carne peregrinatus es. 

Angelorum potentiz sublatum te videntes , Portas 
(clamabant) Regi nostre auollite. 

Circuivit me abyssus, sepultura mihi cote exsti- 
tit : ego autem clamavi ad te benignissimum, et sere 
vayil me deztera tua, Domine. 

Saltarunt apostoli, videntes sublimem hodie crea- - 
torem latum : spe spiritus et timore clamabant, 
Gloria ascensioni tuz. 


Astiterunt angeli, clamantes, Christe, disclpulis 


«talc gou* "Ov pórov xatíócce Xpuovbv àvoqoüp.evov, p Uis : Quemadmodum spectastis Christum elevatum, 


«00 ca pxi bsücctat 6[xaumc à náyTwy xprtfic. 

'0; eov es, Zecho fjv, ai &wabuvápaet; bv Gq4- 
€e*ow; alpópsvov cúcowpov, kv óp ixpaúyačov" 
MeváA93, âésrota, h qu.avOpwria cou. 

O àv xaplvwp zupòç touc Úuvolóyouç cuca; nal- 
bag Echornztò; ô Beds ó tiv catípov fiov. 

Eri tüv pwy, Xpiotè, thv miavnisleav äpaç 
qUatv, &valngOel, tü Oğ xat Hacpl nposhyayes. 

'O iv vegin quib, &valgg0ste, xal cuoa; xó- 
epev: Küloyr, sb, 6 8cbo å vov mavépovy hpv. 

'O àyeA0*v ånd yc epic tòv &cópavoy Matipa’ 
Edloyntòç é eb; å tüv natápwv pv. . 

Tv ix Ilacpho npò albvwv yevvnlévta Yidby xat 
Gedy, xal èx’ toyárwv t&v xpóvoy oapiiiDüdvva, èx 
Hagüívos pntpdç lepels ùpuvelte” Aadc, bmtpudouts 
elg xåvrtaç xouq alovag. 

Tàv èv ĝust «al; o0cíatg &ávartávsa. Çwoðóryv Xp- 
«xbv tl; obpavouc petà óns, xaX Tlacpt avyxaOs- 
Cópar vov, lepelç uvette’ Aab;, Ónepudoucs elo mávvaq 
touc alwvaç. 

To tx Oovclac thv xtisiu ziv cl).ov )utpuaá- 
pewav, xal napasthoavta taútny bAevOépav to liy 
Tlatpt, tepeiç üpvelve* Aadç, Ùnepupoŭte ejs závtaç 
coùç alüvaç. 

Tov tf ab:e) xatabáses xabahóvta tòv dvslmaloy 
xat t aùtoŭ àvabdse: àvubúcavra tòy &vpwrow 
lepelç, Opveise: Aabe, Ótpulou:s &l; névtaç tovs 
alwvaç. * 

£k thv ümtp voOv xai Aóyov Myzépa 8so2, thv èv 
qpéó«o *bv &ypovov &opáazoe xvfjsacav, al. motot 
ópogpóvac peyakúvopev, 

Iè «bv )osputhy *00 xógpou Xpiotbv bv Bedv ol 
$ócsolo, BAémovzso èvðéws ùfaúpsvov, petà ĉéouç 
qxigtiényvec, payaUvopav. 

Zh «by xavafóvia Eug &eyátou «ro Yç, xai tùy 
&v0pwrov gGuboavia, xat tfj &va6ássc cov ávudko- 
GayTa toUtOy ya) Uvop.ev. 

Xalps, 8aotóxs, uTjtep Xprasou. vo Oro’ ðv yàp 
txúņnsaç chpepov Ex ys àvimráptyov, oov &vyéXorq 
ópiuca tpeyáluvaç, l 


sic carne veniet justus omnium judex. 


Ut viderunt te, Salvator noster, supernæ polen- 
tie in excelsis sublatum cum corpore, in timore 
clamabant : Magna, Domine, benignitas tua. 


- Qui in fornace ignis caniatores servavit pueros : 
Benedictus Deus patrum nostrorum, 


In humeris, Christe, errantem tollens naturam, 
assumptus sursum, Deo et Patri adduxisti. 


Qui in nebula luminis es assumptus, et salvasti 
mundum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 


` Qui ascendisti e terra ad incorporeum Patrem : 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Ex Paimo ante saecula natum Filium et Deum, et 
in ultimis temperibus ineaegatum ex Virgine matre, 
sacerdotes, eanite : plebs, superexaltate per omnia 
secula. ` NE 

In duabus substantiis volentem vitæ datorem Chri- 
stum in cclos cum gloria et eum Patre sedentem, 
sacerdotes, laudate; plebs, superexaltate per omnia 
ssecula. 

Qui a servitute idolorum creaturam salvat, et po- 
nit ipsam liberam apud proprium Patrem, honc s3- 
cerdotes laudate, plebs, superexaltate per omnia sæ- 
cula. 


Sua ipsius descensione qui obruit inimicum, et 
$88 sua ipsius aseensione qui exaltavit hominem, 
hunc, sacerdotes , laudate; plebs, superexaltate per 
omnia sæcula. 


Te snpra mentem et ralionem Matrem Dei, qux 
in tempore temporis exsortem ineffabiliter enixa es, 
fideles unanimiter magnifleamus. 


Te salvatorem mundi Christum Deum apostoli vi- 
dentes divinitus exaltatum, cum timore exsultantes, 
magnificamus. 


Te descendentem usque ad extrema terre, et ho- 
minem salvantem , et ascensione tua supererzaltan- 
tem hunc , maguificamus. 

Ave, Deipara mater Christi Dei : quem enim pepe- 
risti , hodie ex terra supravolantem cuni angelis vi- 
dens, magnilicasti. 
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EJUSDEM 


In transfigurationem Domini nostri Jesu Christi. 


Acrostichis. 


Moyses Dei faciem in Thabor vidit. 

Moyses in mari prophetice conspicatus in nebula, 
et in columna olim ignis gloriam Domini, exclama- 
bat : Redemptori et Deo nostro canamus. 

Ut petra corpore protectus. dei(icato, invisibilem 
intuens Moyses Dei spectator, exclamabat : Redem- 
ptori et Deo nostro canamus. 

Tu in monte legali et in Thaboreo visus es Moysi 
in tenebris olim : in lucem autem numc inaccessam 
divinitatis. 

Obumbraos gloria in tentorio prius, et Moysi allo- 
quens too servo, figura facta est illustris ineffabiliter 
in Thabor tuz, Domine, transfigurationis. 

Convenerunt tecum , o Verbum, unigenitum, ex- 
celsum, apostolorum summitas in monte Thabor, et 
simul astiterunt Moyses et Elias, ut Dei servi, o qui 
solus humanus es. 

Deus totus exsistens, totus mortalis factus es, tota 
divinitate miscens humanitatem in substantia tua, 
quam in duabus substantiis Moyses Eliasque vide- 
runt in monte Thabor. 

Ex carne tua radii divinitatis egrediebantur, pro- 
phetarum et apostolorum, unde electi canentes ex- 
clamabant : Gloria potentie tuse, Domine. 

Rubum servans iHæsum congredientem igni, Moysi 
divina luce praditam carnem ostendisti, Domine, Ca- 
nenti : Gloria potenti: tuv, Domine. 

Abhsconsus est divinitatis radiis sensibilis sol, ut 
in monte Thaboreo vidit te transfiguratum, Jesu mi : 
Gloria potestati tus, Domine. 

Ignis non urens materiem corporis, visus est ma- 
teris expers, ut Moyses et Elias apostolis visus es, 
Domine, unus ex duobus in duabus perfectis na- 
turis. 

Facundus lingua, tua magnalia non potest loqui : 
ut enim imperans vitæ, et morti dominans , consti- 
tuisii G89 in Thabor monte Moysen et Eliam, te- 
stantes tuam divinitatem, 


Qui manibus invisibilibus formsasti secundum 
imaginem tuam, Christe, hominem, archetypam 
tuam in figmento, pulchritudinem ostendisti non 
ut jo imagiue, sed ut hoc ipse exsistens per sub- 
stantiam, Deus simul et homo. 

Commistus incoufuse carbonem ostendisti nobis 
' divinitatis, comburentem quidem peccata , animas 
autem illuminantem in Thabor monte, Moysen et 
' Eliam, discipulorumque principes obstupuerunt. 

Quam magnum et terribile visum est spectacu- 
lum hodie! e ccelo sensibilis, e, terra vero incom- 
parobilis effulsit sol justiti:e, intelligibilis, in monte 
Thabor. 
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TOY AYTOY 


Eic tùr ueraudpgoctr tov Kvplov 'Incov Xp- 
CtOU. 


H áxpoctixic. i 


Mus; eoù npóswrov tv BaGùp lse. 

Mwsňç iv ðaláson zpopytexç liy tv vegin, 
xal èy othàn mála: nupds thv óav Kuplou, &ve6ća' 
Tọ Avspuf xat 8eip udv ğowpev. 

"Dg métpx ttp qúpatı cxerachelç cip zebewpévyp, 
tbv áópazov xafopüv Mwsňç ð 0cóntnc, &vebóx: TQ 
Autpwti xa 8e pov ğswusv. 

Zù ini toŭ Üpoug to) vopixo) xal iv Ga6apho 
xaðwpáðn; «) Mubcf tv vvópi xb nála, bv get 


B öt vov &rposlttp tfj; Beótytoç. 


'H oextiágousa éka èv tfj axnvf] npótepov, xai vip 
Mw0sf| época. tip cip 0spárovti, xÓroc Yerévntat 
tis àcvpadáanc &bphtws bv 8a6op aov, Alanota, 
pstauoppustux. 

ZovavijA0óv got, Aóye, povoyevkc, Udjtove, f) tüv 
ånostówyv &xpótn; Exi 100 bpouç 8a6op, xai suyu- 
zvapistnoayv, 6 te Moore, xal 'Hilac, wç cou bs- 
PÁTOVTEÇ, póve quiávOpume. 

G«bc lo; ümápyuv, ÓXog Bpotò; yiyovaş, ön «fj 
0s6cvntc pulgas thv å&vôpwnótjra tv Orostácst gov, 
fy èv uot tals oùsiais Mwoñç Halaç te elĝov èv 
bpe: 8a60p. 

'Ex sapxóg cou Bodlsç Océtytoç tEeropeðovto 
npopntõv xal &mogGzóAov, 001v ol mpÓxpttot péd- 
movit &ve 6o y: Abka «fj Buváyet aoo, Kúp:e, 

'O «hv Báxov quA&gag &XuÓrtov mpocop.AoUoay 
mupl, t Mtwojj ücolapmoucav cápxa únéð:ıEaç, 
Alomota, ueAqboUvsa: AóGa. vf] ôuvápet cov, Kúpte. 

"YnexpóÓn &xvot 0cóvnzoc alo0ntbg ftoc, wç 
èv bpe: Oabwply «TÉ se petapoppoúuevov, "Incou 
pou’ Adka «fj uvápe: aov, Kúpis. 

Ilop ph qAéyov thv Diny toù oc pato; ùpåðy &o- 
ov, Gg Muotjg xal &moccólot; pônes "Hilag «s, 
Aáíczta, sl Ex 0o, tv ĝuot tekslarç tals qissot. 


"Poroptóovca Ya, Goŭ và peyalela o0 Búvatas 
q0ivtac0a.* dg xpawov wie yàp, xaX Üavátou 
&conóquv, napistyoaç kv 8a66p vp bprc xbv Moü- . 


p 95v xal «bv. "Hilay, peptuplisaveág cou thv Ocó- 


4*4. 
i 'U yegatvü&opázois sac xat” elxóya aou, Xpiosi, 
«by ávüpu oy, TÒ üpyivuróv cou èv «p mÀácgast 
xáXAog ómépeigag , oùy t èv sixóvt, A dx ab tbe 
üv xat’ oùslav, ô «b; xpnuaTtisaç xai &vOpuo ro. 


Xoyxpa0cg &cuyyótuxc , Év0paxa ünébeiQae filv 
Ocórntoç, xataphiyovta piv ápapiíag, qoyàc Sk 
quxlzovta tv [Ba6p «i bper, «bv Moby xal «bv 
Hlav, ua8nvov te k&ápyouz tfiotyoav. 

‘Q; piya xal qo6spbv ópátn Bézpa chpepov! i& 
oùpavoŭ alsüncbe, &x vri 0b åsúyxpıtos tEhotpaşsy 
H) toç tfjg 6uxatosovre, vonsbs, Emi too bpouç Ga- 
60». 
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Jlapni0s piv dj cxtà toù vópou i£ac0cvhcaca: A Præteriit quidem "umbra legis infirmata : venit 


$X1v0c 6b saps Xpiosó;, dj &XkOeta- Moor? àve- 
Gónasev èv ty Babwpip, xavibiv aou thv Oeótnta. 

"O otúlns t Mwösğ Xpiotòy «bv petapoppoúps- 
vov , 1j 65 vegéln capis thv yóápiw x00 Ilvsüpavog, 
Thy tmox:ásasav £v xp 8360pl napečhiov tuya- 
victaca. 

Nvv xac pátn dosi tà &0fara , Oeótnc iv 
Gapxlp èv tọ 8a6íp &cspártzousa pono, Eilo- 
Y 3*5; cl, Kúpte ó 8:b;, el; toùç alibvag. 

"Eegt£av qó6i. Exr)avévie; thv eónpinstav tf; 
Ozias Bacuelac èv vip 6ps« Oabwp &nóccvoAot, Boov- 
qec’ Ebhoyntòàs el, Kúpte ô sb, clc 300; alivag. 

Ny tà &vfxoucta hxovoðn. 'O &rárwp yp Yo 
èx ths Dlagüévou tý Ilatppg quvfj &v6óto; paptv- 
pelta: ofa Bed; xal ăvðpwro; ô aùtòç slg touc alo 
vaş. 

Oise où yéyovaçş "Y4lotov, «fj osig 66 Tids hya. 
xnpivos, rpoonápyuv, fjulv wuANoaç àtpintoç 
Ebàoyntòç cl, Kúpte ô ©ed;, siç tovc alüvaş. 


"Axnxoótes, Aécrota, ix Ilatpòç paptupovpevov, 
xai Ùw; åvðpwrivne cteġfwtépav bews piv toð 
TposWTOuV Gou thv katparhv uh oépovtíg cov ol 
pantal, bl thv yv. xatémrrtov, iv péb pep- 
oüvteç* Ol «ai/e; cùloyslze, ispelc, ávupvslse, 
ads, ürepudouUce elg návtaç tovg alðvaç. 

Bacuevóvzuvy nipuxaç .BaateU ópadóvatoz , xal 
*üV vaytayoU xupteuóvttov Küpto;, 6uvástne paxá- 
ptos, xaX qax; olxiv ànpócttov, (p oi pabytal xata- 


nhayivteç tbówv, Vi malbsc cüXoyelte, lepel; àvup- C 


velte’ 2a», ünepudoutt £i; závtaç toùç alivas. 
"D o3pavoo beo nóQovtt, xal tfj; yňç Basıkevovte, 
xai xaxa y9ovloy thy xvplav byovst, Xptaxk, cot vap- 
£cv10av , ix piv tis Yie &nóotolot, t; ŁE obpavoo 
8è, ó Asobitne '"HAlac, Mocfc 6b ix vexáðwv, perp- 
Sou vt&, åzavotwgs (i nales, e0Aoyelxs, lepels àvuy- 
velte, 3a5;, Ùnepupoute el; mávtaç vou; alùvaçş, 


Paðuporóxot pipiuvar iT yis xactisio0nsav cf 
€ åroctólwy txioyğ, ptàávðpwrs, ws aot hxokoú- 
Oncav «pho thy ix yfc petápoioy Oslav zoMtelav. 
"Odev xat trağiws the oñs Ocopavelaçs èpelyplovy 
quyóutsg Ut valðeç cùoyelre, iepelç, &vupvyelte, labe, 
ózepuiouzs el; návtaç cou; alovags. 

"iva cou Oclenc tppavç thy &móbontov eutipav 
xatá6acw, önwçs ó Udtavo; Ords óg0fon iotùç èv 
pés Ocùwv tols &áxostÓlo« àv 8a60p Mwoñ civ 
Hàlg *s &^ofitoz EXapayao , 6b návteç oe, Xpiotè, 
peyahúvopev, 

AsUté pot, nelOsoÂe, Naot, &vabávteç clc «b bpoç «5 
dyo tò krovpávtov, à0)os ctigev kv. mÓL.Ev Co vtoo 
Ocot, xal èzonrtsýswpev vot Oeórntz otrov Matpòs 
xat livtópato,; iv Yip povoyevel ánaotpáTtoucav. 


"Eüeltag nóðw ps, Xpto:b, xat tXlolucag «i 
0s cov Epor, à xatágis&ov Tul à tç 
åuaptiaç pou, xat tpnìnoðīyvat T7S èv 3o} tpuee 


autem manifesta Christus veritas : Moyses excla- 
mavit in Thaborio, intuens tuam divinitatem - 

Columna Moysis Christum transfiguratum, nebula 
autem manifeste gratiam Spiritus obümbrantem in 
Tbaborio manifestabat apertissime. 


Nunc spectata sunt apostolis invisibilia, divinitas 
in caruncula in monte Thabor fulgens, clamantibus : 
Benedictus es, Domine Deus, per szcula. 

Horruerunt timore stupefacti decorem divini regni 
in monte Thabor, apostoli , clamantes : Benedictus 
es, Domine Deus, per sxcula 

Nunc inaudita audita sunt. Sine Patre enim Filius 
de Virgine, paterna voce gloriose praedicatur tan- 


B quam Deus et homo idem per s:ecula. 


Adoptione non factos es Excelsi , substantia au- 
tem cum Filius dilectus praexsisteres , nobiscum 
conversatus es immutabiliter : Benedictus es, Do- 
mine Deus, per s:zecula. 

Audientes, Domine, Patris testimonium, et ut hu- 
mano solidiorem aspectu videre faciei tuæ fulgorem 
non ferentes tuum discipuli, in terram cadebant in 
timore, canentes : Pueri, benedicite; sacerdotes, 
concinite ; populus, superexaltate per omnia sæcula. 


Regnantium es-Rex pulcherrimus, et ubique do- 
minantium Dominus , princeps beatus, et lumen 
habitans inaccessibile, cui discipnli stupefacti cla- 
mábant : Pueri, benedicite; sacerdotes, concinite; 
populus, superexaltate per omnia szcula. 

Tanquam ccelo dominanti, et terra regnanti, et 
subterraneorum dominium habenti , Christe, tibi 
astiterunt ; e terra quidem aposjoli : tanquam e 
ccelo autem, Thesbites Elias; Moyses vero ex mor- 
tuis, canentes incessanter : Pueri., benedicite ; sa- 
eerdotes, concinite ; populus, superexaltate per 
omnia sæcula. 

Segnitiem parientes cura in terra derelictze sunt, 
apostolorum delectu , o humane , ut te secati sunt 
ad sublimem e terra divinam politiam, unde et 
jure divine tux manifestationis participes effecti, 
canebant : Pueri, benedicite; sacerdotes, concinite, 
populus, superexaltate per omnia szecula. 

Ut tuam ostendas aperte arcanam secundam de- 
scensionem , uL excelsus Deus videaris stans in 
medio deorum , apostolis in Tbabor cum Moyse et 
Elia ineffabiliter splenduisti: ideo omnes te, Christe, 
magnificamus. 

Agite mibi, parete mihi, populi ascendentes in 
montem sanctum, celestem : abjecta materia ste- 
mus in civitate viventis Dei , et inspiciamus mente 
divinitatem materiz expertem Patris et Spiritus, in 
Filio unigenito effelgentem. 

Demulsisti desiderio me , Christe, et alterasti 
divino tuo amore, sed combure igne a materia 
remoto peccata mea, et impleri eis qux in te dcliciis 
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dignum fac, ut duos saltando magnificem , o bone, A xatatlwsov, tva. xàq 500 Gxtetüy peyaluw, &ya0t, 


adventus tuos. 


EJUSDEM 


In festum Annuntiationis beatissime Dei Genitricis, 
Carmen. 


Audi, pueHa , Virgo pura, dicat jam Gabriel con- 
silium Altissimi áàntiquum : verum fias ad Dei 
susceptionem prompta. Per te enim incomprehen- 
sibilis cum mortalibus conversatur. Ideo et gau- 
dens clamo : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
minum. 

Intellectus omnis vincitur mortalium , respondit 
Virgo quzerens : Qu: mihi loqueris, ab opinione 
remota sunt : tuis his leta sum verbis ; sed timeo 
stupefacia, ne deceptione ut Evam longe me mit- 
tas a Deo; sed tamen jam clamo : Benedicite, om- 
nia opera Domini, Domino. 

Eece tibi, puella, dubium solutum est, dicit ad hec 
Gabriel : Bene enim dixisti rem non conjectandam, 
sermonibus tuorum labiorum parens, Reliquum ne 
dubita ceu fictio sit : ut rei autem erede. Ego enim 
gaudens clamo.: Benedicite, omnia opera Domini, 
Domino. 

Lex hec a Deo mortalibus statuta, irreprehensi- 
bilis , rursum jubet , ut ex communi amore partus 
proveniat, nescio conjugalem penitus voluptatem. 
Quomodo igilur dicis quod pariam ? timeo ue ver- 
sule loquaris : sed tamen jam clamo : Benedicite, 
omnia opera Domini, Domino. 

Verba qua mibi dicis, o veneranda, angelus 
rursus clamat, consuetz sunt feturz mortaliuni ho- 
minum. Vere Deum tibi annuntio supra rationem 
et mentem incaruatum, ut novit ex te , ideo gau- 
dens elamo : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
mino. 

Videris mibi veritatis orator, reposuit Virgo. Læ- 
titi: enim communis venisti nuntius : anima igitur 
quia purgata sum per Spiritum , secundum verbum 
tnum flat mihi : babitet in me Deus ad quem clamo: 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino. 

Tanquam animatam Dei arcam nequaquam tan- 
gat manus non initiatorum : labra autem fidelium 
Deipare perpetuo vocem angeli recinentia, exsu- 
tando clament : Ave , gratia plena, Dominus tecum. 


Supra intellectum concipiens Deum, nature leges D 


nescisti , puella : tu enim pariendo, que matrum 
sunt transcendisti, fluxa natura quamvis coustares: 
unde digne audis : Ave, prana plena, Dominus te- 
cum. 

Quonam modo lac profundas , Virgo pura , non 
fert enarrare lingua mortalis : admirabilis enim 
naturæ ostenditur res, legalis terminos partus trans- 
grediens, unde digne audis : Áve, gratia plens, Do- 
minus tecum. 

Adinirabile sacrorum interpreti Moysi rubus et 
ignis ostendunt signum. Quarens autem finem in 
wansium temporis, in puella pura dixit perspi- 
cere, velut Deipara dicatur : Ave, gralia plena, Do- 
minus tecum. 


mapeucías sou. 
TOY AYTOY 
Elç tòr LETEA. Cic Psapartor Osoyervt- 
. Tov "| Axpoctiylc. 

"Axoue, dac Ta pôéve &vvf) * elzárta 8h 6 Ta6orgk 
BouXMhv "Yu(stou àpyalav, &Xq0wwhv, yevoð mph; 
OnoBoytv tolan 8coU- Out coU yàp Ó &ycorntoc Bpo- 
xol cuveTtOtoÉostat, Atd xal yalpwv Boo, Eùdoyetrs 
Távca tà Épya Kuplou tbv KÜptov. 


"Evvora võsa träta: Bpoxiov, &vecgnasy f) Tap- 
O£voc Çntoŭsa’ "Antp pot gOéyyn rapásota , fjc0ny 
900 tolc Aóyors. AILÀ Zédorxa 0ap6n0ctaa uh &rxátq 
pe òç Elav nó néwyns «o0. "AXY* uws Hên 


B Boð > EüAoysits návta tà pya Kuplou xbv Kúptov. 


"Be dot, xópr tò &xopov Aélutar, qno cpbc taŭta 
6 Tapih: KaAó yàp igne «b rpäypa Bocttxyuap- 
tov lóvote Gv yeUiéev necdapyoŭsa’ Aorrby uh åp- 
ql6a).e tg TÀáspatt, Oc npáypatı 6b mloceue. ‘Eyð 
yàp xalpov Boi Eüloysizs návra tà Epya Kuplou 
4bv Kúpiov. 

Nóuog obroc Osćðev Bpotelg, ð peyros a50(; 
onat, GuvoU Épuco; tóxov mpofpyec0at.. Oùx oba 
gúčuyov mavceAGg fbovfv. IIoc oov Xéyetc öte ct£o- 
pat; qofoügac ph ánácg Xa. ‘AX čuws fb 
Bow * EüXoyette mtávta tà loya Kuplou xbv Küptov. 


'Pfueca &xep uot gObrro, ceuvh, 6 Ayye)oc rå- 
Atv Bod, cuvín réie: Aoyslac &vüpumov Dvntiv., 
Tov bvtex; 8«áv cos nayyékiopasi ntp Jóyoy te xal 
Évvotav aapxoupsvov, d olbev èx so. AU) xal gal- 
pov Boi: Eüloyelve návsa «à pya Kuplov «bv Kó- 
piv. 

Caivn pot &AnOslac phteæp, xavtOcco 1) TIapBfvoc. 
Xapd; xoi]; yàp àifAu0ac &ryeXoc* Yuyhy obv trel 
cvyxalhyvicpa: Diveüyuact, Gg tò pud cov yevicdw 
pot oxnvoútw èv èpot ó Osòç, xpbc öv Boü * Edo- 
yslte návtra tà kopya Kuplov «bv Kúpov. 

"Dc bpupoytp 109 xéwtý davéto undauis yela 
óápuftovy* ys 6b motoy th rotóxo àsiyhtwe 
quvty *oU èyyéiou åvauélnaovta, èv ávaXukon 
Boátw ° Xatps, xcyapveopdvn, 6 Kúpoç petà cov. 

"Y n&pEvvotay avAXa6ouca 8tbv, týs púcewç esuoùe 
Ealse x6gpn. ZU yàp Ev tQ sixty và poti pov 6ui$pa;, 
(susci) qUotQ xalrep xaüscvnxuta- čev Ematlox; 
àxoúerç” Xalgs, xsyapectop£vr, 6 Küptoc petà aou. 


lög «y&álse yáňa, Dlapüfve áyvh, oð wépe 
bEevxslv yAboca Bpotsla. Eévov yàp qUocsux tzi- 
6slxvutat mpi v pa voplipne ópouc rovc Os pbaivoy* 
60sv é ra S loc àxoUeq" Xalpe, rAgrin e Kopie 
pstà coU, 

Oaupactby cip lepapåvtrn Mwücel $ Bácoc xal xh 
«Up Ebetze space. Zntov 0b vb mépas elc &á6aow 
ypóvou, £v xópy &yvjj Ex xatwnteŭsat, $ ùs Gco- 
qóx Azyfsim: Xatps, xeyapıtwpévy, ô Koptog perl 
CoU. 


| 
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pstá 9oU. i 


CARMINA. 

Aavhà ce 6poc xaXet vontbv, ytvvhtpiav so) ò 
"Haalacg: Béns: ð dg móxov libro v, 6 Aa615 6E 
&ylacya, qácxec núdnv 66 os hocs’ ó 6b l'a6pif) 
cot xpauYátsi  Xatpe, xeyapıtwpévn, ó  Koptog 
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Daniel te montem vocat intelligibilem , Genitri- 


cem Dei Isaias : 


videt autem at vellus Gedeon : 


David sacrarium dicit ; januam vero te alius : 


Gabriel autém tibi clamat : 


minus tecum. 


Ave, gratia plena, Do- 


EYXH TOT AFIOY iQANNOY TOY AAMAZRHNOY, 


'A xò futapOy qsOdev, 
"'Anb pósiupde xapblas, 
"AnbáxeQápto) vAurtehd, 
Ex Voyfis EPUTWPÉVNÇ, 
Atkas činov, X poti pou. 
Kat uh napwoáuevéç 
; pop, 
Mh *o96 Jóvouc, uh «ous 
i T U$» 
M» thy ávacoyvvilav, 
Aóc pot rapévolav Xéyetv 
"A Bes6oulngat, Xptocé 


pov. 
Ma ov 8 xai ĉiatóv pe, 
é 


Ti pa ĉel xouty xal Àd- 


[yev 
"aquo indo vh mp- 


'H paðoŭsa T0) xavá» 
M gov i&ovncapád oi 
Uupov Ga psávr, 
"HAd« toanpas dekha 


Zou toùç € tou o0 
e 

Too btomósou xai Xpt- 
[ctoU pov. 


"Qg Exelvnv oóx àvruco 
JlpossM0ousav èx xap- 
M» tuè Bóeaotn doe 

AU&n Aóye" 
Xo) 6b mapácye pot nó- 


, 
Ka xga:1jsat, xol gf- 


gat, 

Ko tip óeí9pi Tv ĉa- 

cecus [xpúwyv 
moluttufittp opu, 

Too touc sok AAPO Biet- 

at. 

Iliovóv pe toig 6&xpuol 

[kous 

óye. 

tá 

pov. 

Olas civ xaxüv tb zÀ3- 

[6oc, 


Ká0a pov aùtolç pe, 
"Aqpeq xai tà ntalo 


Au ctixor "Arvexpsorcsiuy (85). 


ORATIO D. JOANNIS DAMASCENI 


Versibus Ahacreoniicie. 


Jacobo Billio interprete. 


Ab ore, Christe, fædó 
Et corde labe pleno, 
Spürcís et a labellis, 
Turpique mente, sume 
Preces meas benignus. . 
Ob verba nec repelle - 
Me, propter atque mores 
Malos et impudentes : 
Fidénter at loqui d», 
Quæ mens cupit profari. 


Imo, Deus, docé me, 
Quidnam geram, loquat- 
v 


e. 
Seorto scelestior sum, 
Quot sediens ubinam 
Fores, coemtt urigaen, 
Pulso metuque venit, 
Ut ungeret, Deus mi, 
Pedes tuos. Ui illa 


A te repulsa non est 
Secum ferens pium cor, 


Sic ne repellar a te: 
Sed da tuos tenere 


Pedes, et osculari, 
Ac imbre lacrymarum, 


Cui cedit unguen omne, 
Audacter lios rigare. 


Fletu meo lava me : 


Hoc, Christe, me repurga. 
Noxas mihi remitte. 


Non te fugit malorum 


Fer Bii precatio a Grxcis multeties edita est 
in 


åylaç uexaMyyee Zojietvy ToU 0coXóvov. 


A Oléag xai xà tpaŭnaté 


pov, 
p 
[uov. 
A235, xaX thy mlctty ol- 


eL 

Kat thy mpoðuutav Baé- 
* [netc, 
Kat *0UG OzEVa Y pobe 
, orin, 
00 XavO&vec oe, Be pou 
Hotysá pou, Aut H 


po», 
Odó? otaday pde baxpomv, 
0085 aveva y pov Ti péÉpoç, 
O06 xlvnpa. xa . 
T (86) u) àxatkpyactóv 


pov 
*Eyvwsay ol êpôgipoi 
Sov 


"Em tò BtGlov 6i A 
Kat tå phkw nenpay- 


Kat toù tuna 


vd, 
Feypapyuéva oov tuyyé&- 


961. 
"Ibe thy xavslvclv uou, 
"Ibe Hs TOY xÓTOV daoz, 
Ka xà, åuaprlaç másaq 
"Acts pot, ck cov b)ov: 
“Iva xa0apd xapbla, 
"pe aH n &xavola, 
Kat puxi cvvcscpu £v 
Tév àypávwov cou pe- 
[tásxw 
Kat vaváéyvwv puot- 
plv, 
Ols Çwoŭtar xat 0eco0zat, 
ld; ó nivwv *& xal «puo» 
m [yov 
'E& eluxpivou; xapõlaç. 
XU yàp slmac, Aéomotá 


Hä; 6 tpwywv on 
cápxa, 


G 
Iltvtv ĉi pou xat tò alua, 


'Ev è pol pèv övtwg piver, 


Moles grévis meorum, 
Cernis meas et plagas, 
Sed et (idein vides tu, 
Studiumque mentis omae, 
Luctus graves et audis. 


Non te latet, Dess mi, 
Mi Conditor, mi Redoni- 


ptor, 
Nec gutta laerymarum, 
Suspirium nec ullum, 
Ne motus ipse cordis. 
Tui, Deus, quid in me 


Desit, vident ocelli : 


t fn tuo libello 
erscripta sunt vel illa, 


Qui mi peracía hondum. 


Specta jacens humi cor, 
Specta meos labores, 
Omnesque, Christe, noxas 
Mihi remitte, quaeso ; 

Ut corde labe puro, 

Et mente cum tremente, 
Fracisque vi doloris, 
Sumam sacram synaxin 


Qua vivit, et Deus fit, 


Quicunque corde puro 
Edit, bibitque. Sermo 


Hic namque fluxit a te : 
Quisquis bibet cruorem 


Meum, meamque carnem 


Edet, manebit in me, 
In hocque rursus ipse 


is mt dita est — (80) Bill. emendat pév. Alludit enim ad illud 
io sanctzz communionis, nbi Symeoni Juniori Psal, cxxvut : Imperfectum. meum vide, viderunt 
theologo tribuitur, èx t&v Belwv  Epucfjoeev. 7e 


oculi tui. Septuaginta &xavépyactoy babent, 
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Manebo. Verus hic est 
Sermo Dei supremi. 
Nam qui sacram syuaxin, 


Ejusque suscipit vim, 
Non solus ille, non jam 
Ust ille solus, inquam, 
Sed, magne Christe, te- 
[ cum, 
Qui lumen es trifulgens. 
e solus ergo linquar, 
Vitæ dator, carens te, 
Qui vita, qui mihique 


Es spiritus, meumque 
Qui gaudium, salusque 


Qui solus orbis omnis : 
Supplex ob id rogo te 
Fletu madens calenii, 


Et corde (cernis ipse) - 


Fracto gravi dolore, 

Ut criminum mibi des 
Lenis redemptionem 
Tuumque corpus a me 
Sumatur ad salutem. 

Ut, sicut inquiisti,. 
Mecum queas jnanere : 
Ne gratia carentem 
Hostis tua videns me, 
Abducat, et latenter 
Avertat ipse sancta 

A lege quam dedisti : 
Hine: əd tuos volutor 
Pedes, rogoque clamans, 
Detcoctor ut receptus, 
Scortuumue rursus a te, 


Sic prodigo mihi tu, 
Scortoque sis benignas, 


Qui nunc dolore magno 
Accedo fractus ad te. 
Quod nemo prorsus zque 
Peecarit, ipse novi, 

Nec perpetrarit unquam 
Hiec qui miser patravi. 


S. JOANNIS DAMASCENI CARMINA. 
Evaùtý å’ iyùtuyyávw. A Sed non item fugit me, 


'AAmOhc 6 Ayos mávtit 
Too Asenótou xai Octou 


[mov. 
Kat tõv Ocluvy å min 
Kat 0sonou2v. yaplzwv, 
Obpsvouv oüxEctt uóvoc, 
ANa petà cob, 


coté 

t 

To) qutbc taŭ 1ptanilov. 

"Iva yoüy uh póvoş pévw, 
Atya coU tou Ç 0U, 


Peccata quod nec ulla 


Tot sunt, nec ulla tanta, 


Fædæ nec actiones, 
Quas lenitas Monarche 


Delere non potis sit. 


Verum misertus horum, 
Peccasse qui dolent se, 


The nvoňńç pou, ths Qwüe — Purgas eos, facisque 
0 


pov, 

To) &yoXMtépaóg pou, 
T7524 toù xócpoo awT- 
[pias 

Atà 10016 aut mpoorAQov, 
‘üs js pes 6axpotvy, 


Ka 
: A . [pÉvne, 
Aútpov ttov. ÈpWV NTA- 
CT LI 
‘Ixetsúwv tou Àa6siv pe, 
Ka tiv sy Çworapózwv 
Kat ápépmtuv pusty- 
plv 
Metacyeiv åxataxpitwç. 
“Iva uévns, xaðùç slraç, 
Mert’ pou 100 ava lov. 
"Iva. ph ywpls sópuv pe 
Tç che yápitoc ò 7Àávos, 
'Aqapnásr) pe Dolus , 
Kat ta vfjoac àrayáyn 
Tov Ocororàv cou Jóvtv: 
At& «0016 Got TPOGTÉTTW, 
Ka 0cpquse &va600 cot, 
"(c tbv &auxov b6tGo, 
Kat thy mópvnv TpoctA- 
TEN eere 
Qütw t 46 TOV TÓpvov, 
Ka «bv "edit oteeip 
pov, 
"Ev oy) cuvtetpipuévy 
Novpe &pyóp.evóv aot. 
Olda, Zücep, öte Ados 
"Dc yo 00x Entatsé got, 
O08 Er pa ee tàs m pátt, 
"As 516 xatrpyvacáyny. 


Ut luce perfruantur, 


Diviuitatis ipsi 
Tuæque compotes sint. 
Mortalibus quod estque, 


VX71e Govtezptu- p Quod angelisque mirum, 


Charos velut sodales 
Alfaris hos frequeuter. 


Audacíam mihi dant 

Haec, Christe, spemque 
, [etai : 

Fiduciamque sumens 


Ex lenitate tanta 


Datisque, tum tremens, 


[ tum 
Assumo l:etus ignem, 
Fenum licet, licet sim 


Siipulaque, quodque mi- 
[rum, 
Velut rubo, mihi sic 
Est flamma roris instar. 
Grata proinde mente, 


C Gratoque corde rursus, 


Membrisque mentis, at- 
que 
Carnis, polens adoro 


Numen tuum, Monarcha, 
Et laudo : nam Jibi laus 
Debetur, o Deus mi, 

[n sæcula sempiterna. 
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'AÀA& touto náv olz , 

‘Ns aù psychos ntaroyp d- 
TU 

O0y &paprnuácov TÀYj- 


O06 x páSsuv aloy c. 
"Y repoalvst: tou Beou uou 


Th» «*XoJhv qquavo 
[iav 


"AXI Aip cup xatetac 
Toug Ocpuüç petxavoouv- 


TAS p 

Kat xaðalpets, xat Aap.- 
; [TpUvsts , 

Kat qotóg vols petó- 


[xouç , 
Kotvwvoùç Otótntó; cou 
Ep Tatópevoc &q0óvo. 
Ka tò £évov xat àyyélots, 
Kat àvOpor tov ĉiavoiats 
'Oputàelg abcols ToXAAxte. 
"cereo qot; cou yvr- 

[clotc. 
Tata to) p.mpóv norel ue, 
TaUtá pe ntepol, Xpisté 


pov, 
Kat0apóov cov at; rini- 

elatis 
Ilpb; de cùepyeolars, 
Xalpuv &pa te xal tpé- 


v 

To) vv pbc TEN red 
Xópto; (v, xal ķévov 
[020p , 
Nüv ĉposoúpevoç áxaj- 


Stk, 
"Qonep xav fj Bácoc xáAot, 
"H &gAExtoS xatopévr, 
Tolvuv sóyaplot Yvo pg, 
Eóyaplotvty fa xapõig, 
Eùyapliototç péicot pov, 


Kat «tfc Yuxhç xat ca pxóc 

0V, 

Iposxuvæ xat jiyak 

Ka ĉogáčw 6c, 8eé pov, 
"fc pun eid bv1o. 

Nuy te xai elg cou ali- 

|vac. 


Explicit S. Joannis Damasceni editio Lequiniana. Que sequuntur supplevit 
Patrolegie Editor.  , 
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ADDENDA 


SUPPLEMENTI VICE 


AD OPERA SANCTI JOANNIS DAMASCENI SUPERIUS EDITA. 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


PRÆLOQUIUM 


Editioni principi Graci textus appositum *. 
l 


€ 
i 


Describere multis abhinc annis cæperam compositam a Joanne, qui vulgo Damascenus di- 
citur, Barlaami ac Joasaphi Vitam, ea mente ut eam ad codices Regios omnes, qui sunt nu- 
mero septemdecim, accurate recensitam, Latina versione Jac. Billii, eaque, si forte alicubi 
correctione egeret, emendatiore, instructam, forma maxima ederem, scilicet supplemento 
editioni Damasceni Lequiniane futuram. Sed, cum de redemptore tali libro, iilo quo vivi- 
mus tempore, reperiendo desperarem, id consilii seposueram, ut et majus aliud de addendo 
Benedictine Gregorii Nazianzeni editioni volumine altero, quo ejus poemata et ineditos 
commentatores Grecos, Basilium in primis, comprehenderem. 

Quibus vero rationibus eo fuerim adductus, ut Barlaami Vitam apparatu critico fere desti- 
tutam in vulgus emitterem. lectores docebo. Volui scilicet :'eam occupare provinciam, ne 
mihi meus labor totus periret, cum de quadam inaudiverim editione, qua, si prior in manus 
lectorum veniat, meam prorsus opprimet, cum illi vel posteriori prior hac mea nullo queat 
modo nocere. Etenim viri duo precipui, Schmidtius, qui in Romanensi litteratura regnat, et 
Kopitar, bibliothece Cesaree, qua Vindobone est, custos primarius, coeunda studii et 
laboris societate editionem moliuntur, quam omnibus numeris fore absolutissimam facile 
mecum omnes augurabuntur, qui utriusque summam noverunt doctrinam et eruditionem. 

Que cum ita forent, mihi quidem satis esse visum fuit, si meo qualicunque usus appa- 
ratu, velisque contractis, viam fere aperirem, librumque dudum exspectatum, cujus post 
tot in variis linguis versignes Greecum Ipsum exemplar nondum fuit typis exeusum, in do- 
ctorum inferrem bibliothecas, hortante presertim Sinnero, illo Prefationis ad Longum loco 
quo de Barlaami Vita paucis disputavit verbis, sed eruditis, nec dehortante Geelio, qui cum 

e me tam humaniter et senserit et scripserit, id inter maxima habeo meorum conatuum 
premia. Quid enim mihi optatius cadere potest, quam ut illi viro, qui est studiorum erudi- 
torum judex in paucis maxime idoneus, studia mea probem? l 

Igitur, omissa, quæ fuisset infinita, codicum septemdecim collatione, ad duos præsertim 
recensionem institui; optimæ illos notæ et ætatis, adhibitis etiam pro re nata in auxilium 
aliis quibusdam, si quis 1n duobus illis esset locus vel mancus vel difficilior. Sed, brevitati 
studens, varietates scripture rarenter memoravi, nisi viderentur eximie, vel vta memoran- 
dis sterneretur ad auctórum emendationes, aut versu foret opus uno et altero, qui columna 
in annotatione brevior vicine adequaretur nec claudicaret. Si qui forte lectores hypercri- 
tici me negligentie insimulabunt, insimulari me feram patienter, eisque auctor ero ut se spe 
id Kopitarie editionis, qua qui sunt mec, defectus cumulatissime reparatum iri ne 

itent. 

Difficillimam etiam Schmidtio ac socio doctissimo de libri auctore dispulationem relin- 
quo ; utrum Joannes sit Damascenus, an Joannes quidam alius monachus Sinaita vel Sa- 
baita. Sinnero qum de Damasceni nomine vix hesitationi locus post Allatii orgumenta 
relictus esse videtur; fateor tamen me adhuc incertum haerere, ac cum Geelio (Bibl. crit. N. 
t. V, p. 241) exspectare adhuc, donec, enotatis diligenter codicum omnium inscriptionibus 
el cujusque ætate sedulo examine explorata, comparatoque dubio eo libro cum genuinis 
Damasceni libris, plenior et altior instituatur disquisitio. Interim, quem ad Aristeenetum Joan- 
nem monachum vocabam, nunc etiam Joannem voco monachum. 

in notis nonnusquam Latinam adhibui Georgii Trapezuntii que fertur versionem. Etsi 


* Anecdota Grzca. E codicibus Regiis descripsit, annotatione illustravit J. Fr. Botssoxape. Vol. [V. Parisiis, 
excusum in ty pegrapheo Regio MDCCCXXXII, regis permissu, dato die v Decembris MDCCCX XVII. 


* 
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non nesciam quid animadverterit contra id nomen Fabricius (Biblioth. Grec. tom. IX, pag. 
- 131 ; tom. Xl, pag. 73), nil tamen mutavi. Majorem, quam olim meditatus eram, editionem 
absolvere si mi i licuisset, obscurum illum historia litteraríe locum, principibus inspectis 
exemplaribus, ipsisque ab originibus re universa sedulo investigata, penitus, ni fallor, elu- 
cidassem ; qui ingratus labor felixque successus futurorum totus sit editorum. 

Ipsorum etiam erit disserere de nomine Æthiopiæ interioris vel Indie quo auctor utitur. 
Quam disquisitionem in me fere receperam (p. 3, n. 1) ; sed id jam omittere visum est satius, 
ipsisque integrum relinquere. Judicent etiam an Huetio, qui nomina hominum Syriaca in 


Indica historia non sine admiratione legebat, apte reposuerit Liron Amenif. crit., t.l, - 


p. 233 


IZTOPIA VYYXQOOEAHX 


EK THE ENAOTEPAZ TON AIGIOHION XOPAZ, 
THE INAQN AET'OMENHZ, OPOE THN ATIAN 
IÒAIN METENEXBEIXA AIA 10ANNOY MO- 
NAXOY, ANAPOZ TIMIOY KAI ENAPETOY 
MONHZ TOY ATIOY XABA’ EN H O BIOX 
BAPAAAM KAI IQAZA TON AOIAIMON KAI 
MAKAPIQN (i). 


NARRATIO UTILIS A 


EX INTERIORI ÆTHIOPUM REGIONE, QUÆ 
INDJA DICITUR, IN URBEM SANCTAM LATA 
PER JOANNEM MONACHUM, HOMINEM HO- 
NORE DIGNUM ET VIRTUTIS AMANTEM, E 
CONTUBERNIO SANCTI-SAB.E, IN QUA CON- 
TINETUR VITA BEATORUM ET FAMIGERA- 
TORUM VIRORUM BARLAAM ET JOASAPHI. 


Quicunque Spiritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei, 
ut ait Apostolus (Rom. viii). illud porro Spiritu 
$aneto donari, et filios Dei fieri, expetendorum 
omnium extremum est (Nazianz., orat. de Atha- 
nas.) ; et quo cum ventum fuerit, conquiescit omnis 
contemplatio, quemadmodum divinis Litteris pro- 
ditum est. Hanc igitur. excellentem, et expetenda- 
rum omnium rerum supremam beatitudinem, sancii 
omnes, qui ab s&vo condito exstiterunt, per virtu- 
tum cultum ac studium divino beneficio consecuti 
sunt; ut qui Partim martyrium subierint, atque ad 
sanguinem usque adversus peccatum in acie ste- 
terint, partim religiosze ac Deo devote vitæ cer- 
tamen exantlarint, arctamque viam tenuerint, ani- 
mique destinatione martyres exstiterint, Quorum 
luculentas virtutes ac praeclara facinora (hoc est et 
eorum qui martyrio perfuncti sunt, et eorum qui 
per religiosam exercitationem angelicum vitæ ge- 
nus imitando expresserunt) litterarum monumentis 
commendare, atque ob virtutis exemplum ad poste- 
ras æltates transmittere, a divinis 


$ Ooo IHvcópatt Oso &yovrat, obrol &loc» vio 
8«oo, noty ó Belos "AmóctoAo; (2)* «5 &k Tiveópa- 
t0, àylou &&uiORvat: xol ulobc Ocot vevésDac cov 
òpextüv náp4et ^b Éoyatov, xal ob vevopr£vorg zá- 
ons Otoplag &váravot;, xaÜüc yiypantar. Tc oov 
p Uftppvoüe vaóvng xal tüv pety áxpovácrys paxs- 
ptótytos d$6us0ncav &mtvuysly el. àn’ aliovoc &ywt 
$ià tňç tüv &peträw kpyaglac* ol uàv ua pu pixi 
&0Xfcavtec xal péypi; afpavoc xpbc thv &paprlay 
ÀVTIXATAGTÁVTEÇ , ol 6b &oxntuxüg åywvısáptvot 
xai thv avevhv Babisavsze 600v (3), xat páptupec 
tÅ npoatpécet vsvópevot. “Nv tàs àpıstelaç xal tà 
xa*opüo uaa, «àv TE 6v atpacoc 99 ce e0£vtwv (4) 
xai twv 0v &oxfjasog thy &yyeMxhy molticslav pet- 
pncapévov (5), ypa napabubóvat, xal àpethe 
Ünóbevypa caf; petineita mapaméume yevealç, Èx 
zov Benyópwv ànoctóloy xal paxaplwy Hac£puov i 
toU Xprotoŭ napsÜmosv "ExxAnola, int own pía 700 
Yévoug djpaov coUto vopotetnoávtov. 'H yàp «pk 
åpethy qépousa óDbc tpaystá xl; bott xal &v&vrrc 
apostolis et C xat p.dXtoza vol; phnw petaðepévorç vug avtog 


beatis Patribus Christi Ecclesia accepit, hoc vide- 
'licet ad nostri generis salutem velut lata lege pro- 
mulgantibus, Etenim vía ea qux ad virtutem ducit, 
aspera est atque ardua et permolesta, iis presertim 
qui nondum sese totos ad Deum transtulerunt, Ye- 
rum adhuc vitiorum animique perturbationum ty- 
rannide conflictantur. Quo flt ut multis ad eam il- 
lecebris indigeamus, nimirum et consiliis ac cohor- 


bri &bv Kóptovy, à) èg tis töv naby tupavvloes 
Ext molegoupévotg. Auk toŭto xal mahov ócóp0a 
&üvy «phe abvhy mapaxaloóvsov djpde, touto piv 
mapatv£cEov, coUo bb xat Blwy iacoplac viov Exelvny 
pouSeuxótuv, ð xal j3XXoy lúns tpéixetar Tpos 
AÙTHV Xal uA ATOYLIVÖSXELY mapasxeuáQet vig NO- 
pelaç tò Gúsxolov, Enet xat t pÉAovTI Baley 
ébby bücTopov xal tpayelay mapatvüv pév vig xal 


(4) Lemma exhibui codicis 905, deinceps vocandi A, omisso, post paxaplov, librarii pio voto, £91ó- 
190v, llávep. In codice 904, deipceps dicendo B, lemma desinit in nomine Zá6a, addito voto eodem. 


Codicis 11 


op'opevos, mihi p. 2, 22. 
(2) Paulus Epist. iE Rom. n A —— 7 dlbc fj énáyouca. ele chy Cfi 
DES ad Mauh. vir, 14 : "t h nón xal se8Ai £v À Y ross a 


Christus ap. Luc. xin, 22 : T «p 
Tu 


. Acta inedita S. Arethæ : Ot ytor, xAivavteç tous aùyévaç atv, 
infra, pag. 8. Dicitur et «eXeuo0rvat de natarali exitu. 
(5) Confer similia infra p. 13, et qua: notata sunt pag. 5. 


, quem posthac elemento C signiflcabo, cum perierit folium primum, initium fit in voce ôg- 


zn «EÀetoUuat * ubi Priczeus. Infra p. 98, 16, ètele 
: d tteherwbnoav mávieq. Confer 
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«potpsmóptvog Tivrov  metoetsy * ÜOmoBeuxvüny 5b A tationibus, eL exemplis eorum qui hane viam 


voAlou; aüThv hên Owl0Óóviac , celra xåv cip tée 
xaAüg xatakúsavtaç , oŬtw nelsere päkkov xai aù- 
Tbv àv ths nopelaç pachat. Toúty obv tyà oTor- 
x&v tip xavóvi (6), Koc ô xal «v. &xrnptnpévov 
tip owly xlvüuvoy üpopwpevos, öç, Aa6iv Ta pá toU 
óEanótou tò «áAavtoy , lç yğy Exelvo xavopute (7) 
xaX tò 6o0kv 705; &pyaclav Z Exgudev énpavuásev- 
tov, tEhvnotww duxueM, čwç tuot xataveijsacay 
o36a pus swrhsouar Tivrep por &yrnyífsaveo &vbpac 
£)AaÓ6sio the bvbotépag viv AiBtóxov yopac , obsct- 
vag "Ivbouc (8) olôcu ô MTog xaXstv (9), èE mopy- 
pátwv taútnv Óijrubov pstagpácavteg. "Eye: ôè 
00706. 


priores inierunt. L| quod eliam minore cum mole- 
stia ai) eam attrahit, efficitque ne ob vitæ difficul- 
tatem animis frangamur ac desperatione afficiamur. 
Siquidem ei quoque, cui ardua et difficilis via ineunda 
est, non periade quispiam monendo ac cohortando, 
ut eam ingrediatur, persuaseril. At cum multos 
oslendit qui eam cenfecerint, ac tandem percom- 
modum diversorium nacti sint, tum vero magis euin 
adducet, ut eamdem quoque viam capeseat. Huic 
igitur ipse quoque regula insistens, ac preterea 
inpendens ignavo illi servo periculum metuens, 
qui talentum a domine acceptum in terram abdi- 
dit,.quodque ei quastus faeiendi causa datum 


erat ita occultavit, ut nihil ex eo lucri faceret (Maith. xxv), historiam animabus utilem, ad me 

usque allatam silentio minime prolteribo, quam mihi pii quidam viri interioris Æthiopiæ (quos In- 

dos vocan!) ex veris commentariis translatam narraverunt, Hac porro ad bunc modum se habet. 
KEPAAAION A'. 'H xóv "'IvbOv Aeqogévr yú- B Caput pamuu.—india, qua ingens ac frequentis- 


pa nów uiv ĉáxsirar ce Alyúntev, pusydin 
ovga xal muluáVÜpuroc* wspixhúžerar ôb Oaláa- 
oag xal vaucinóporçs meláyedU vip xat’ Alyumrtoyv 
pépec* èx Ob the hrelpou nposeyyiğe: xolg ópio 
Hspsíóo;, fitt; nádat piv to «f eciðwlopavlaç 
tpehalveto Qógrp , el &xpov &x6c6apbapopévs xal 
zat; àüfcpou ixósbiytngév twv rpáewv. "Ote 
6i ô povoyevhe toŭ Beos Yid; , 6 (v slg tbv xó- 
«ovy TOU Iatpòs (10), «b avto vìáópa ph q£puv 
ôpğv åpaptig õouovuevov, tol; olxslotç mept tovto 
exiáyyvoi, bntxapgOct; , Opd xad” huåç &pap- 
tlas xwpts (11), xat, vbv vou [Iacphe Opgóvov uh 
àTrortüv, Hapüévoy &xnoe 6 Huds, tv huels xat- 


owfjoupév TOUS OÙPAVOÙÇ , toU TE NAAQIOŬ TTÖUA-, 


sima est regio, procul ab /Egypto distat, atque undi- 
que ab Egypti parte mari alluitur; a continente 
autem ad Persidis fines accedit. Ea porro atra ido- 
lolatris ealigine olim obducebatur, atque extrema 
barbarie scatebat, nefariisque flagitiis addicta erat. 
Posteaquam autem unigenitus Dei Filius (Joan. 1), 
qui est in sinu Patris, figmentum suum peccati ser- 
vitate oppressum indigno animo cernens, misericor- 
dia erga ipsum commotus, instar nostri excepto pec- 
cato apparuit, ac Patris throno relicto, nostrze salutis 
causa (hoc eet ut.nos ih coelis babitaremus, atque a 
veteri lapsu excitaremur, ac peceató liberati priorem 
adoptionem reciperemus), in Virginis corpore habi- 
tavit, atque expletis omnibus carpis propter nos as- 


vos ávax)n0opev, xal sf; ápapzlag &raMaywpev, c. sumpte muneribus, crucem ac moriem suscipiens, 


thv-xpotépav uloüco(av &xoXAa6óvee, (19), 4 xat, 
va v pèy thv bà sapxòç Òndp fiiv cti£oae olxo- 
voulay (13), evaupóv te xaX Bávatov xdtaðeğápevoç 
xal tols &éroupdvlot; napadókws votorhsaç tà ènt- 
yewa , &vactàç 6b tx vexpõv xat petà bóEnc clc où- 
pavoùç &ávalnoOetc (14) xat èv erg «Tj tot Matpds 
peyaiwsúvns xaðloaç (15), tò ra páxY. nov IIveopa 
«ol, aùtónTaç aÙùtoŭ xat púctarç , xatà thy ènay- 
[s5Xav, èv eiert ylwssõv muplvov (16) &é&améotsus, 


ec terrenis mirandum in modum cum cuelestibus 
conjunctis, a morte ad vitam 'rediens, et^ cum gloria 
in cœlos ascendens, et in Patris dextra magnifice se- 
dens, Spiritum paraclitum discipulis, a quibus con- 
spectus fuerat, pro eo ac promiserat, in ignearum 
linguarum forma misit, ipsosque ad omnes gentes 
legavit, ut eos qui in ignorantia tenebris sedebant 
(Luc. 1), illuminarent, atque in Patris et Filii et Spi- 
ris sancü nomine boptizarent, adeo ui deineeps 


(6) Epist. ad Gal. vi, 46 : "Ocot cip xavóvt tovt arotyfisoustv. Sie Epist. ad Philipp. m, 16, loco du- 
bio : Tọ aùtọ oxotyetv xavóvt, Tò a0«b ppovelv. Cf. t. II, p. 558, 9, ubi pro qo6u lege qé6u. 


(71) Respectu ad Matth. xxv, 24, 23 


(8) Huet. hunc locum respiciens, De l'origine des romans, pag. 1345: «i appelle Ethiopiens les Indiens, 
confondant l'Ethiopie avec les Indes selon la contume de plusieurs anciens. » Quem conf. et in Dissertatio- 


nibus a Tilladeto collectis tom. 1l, pag. 59. Ibidem t. Il, pag. 69 : « S. Chrysostome dit 
alla en Ethiopie, sans en avoir d'autre raison que l'opinion commune qu il a été aux 


ue S. Thomas 
ndes. » Philo- 


stratus, loco nobili V. A. 11, 20, /Ethiopes vocat yévoç "Iv8txóv. Vide Addenda. 
| n Locutionem illustravit Reisk. ad Carimon. p. 2, A 6. 


ti) Joan. 1, 18. : 
(11) Epist. ad Hebr. iv, 15. 


z 


12) Epist. ad Gal. 1v, 5 : (ya thv vloðesiav årohábwpev. m "OR 
5; Oixovopla apud Patres ac scriptores ecclesiasticos sdpissime significat incarnationis Ghristi my- 
sterium, et in genere ejus in terris conversatiouem : quam  aiguillcatiouew) plenissime illustravit Casau- 


bonus ad Gregorii Nyss. epist. 


p. 105. Adde H. Valesium ad Euseh. non uno loco; Pont. Leonem aud 


Tbeophan. Nic. p. 160; Lamium Delic. erudit. t. Il, p. 282. Mihi notavi olim osse videndum Rittershus. 


Lect. sacr. p. 54: 


quod jàm non moneo secure, cum libro careaim. 


(14) Marc. xvi, 19 : 'O piv oóv. Küptoc... àvsiijgUv elg vbv oüpavóv xal èxáligcy ix Orgy coU Ozo., 
Act. ap. 1, 11 : "O ‘Incoùç ò àvanglele kt: 0v elg tòy obpavóv. 
t 


(15) Ep. ad Hebr. 1, 3: "ExáQtosv v 
(16) Act. apost, it, 5. 


d ths peyarwsúvne èv vpnàoiç. 


->s 
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illi, partim Orientales sedes, partim Occidentales re- A xal Éxspul:v ajtous el; mávsa tà EOvm (17) pwrisar 


giones, quæ ipsis obtigerant, circumirent, ac Septen- 
trionalia et Meridionalia climata peragrarent, ut im- 
peratum munus exsequerentur, tum sanctissimus 
quoque Thomas, unus ex duodecim Christi apo- 
stolis, in Indiam, salutiferze doctrinz illic praedican- 
dæ causa missus est. Domino autem cooperante, ac 
sermonem per sequentia signa confirmante (Marci 
ult.), gentllitiz superstitionis tenebrae depulsze sunt, 
atque Hi simulaerorum sacrificiis ét cultu liberati, 
ad rectam fidem se adjunxerunt. Sicque apostolicis 
manibus velut refici, Christo ' per baptismom conci- 
liati sunt; ac tacitis incrementis augescentes in fide, 
ab omni labealiena proficiebant, ecclesiasque per to- 
tam regionem exstruebant. 


«ou, èv oxóttt tis áyvolag; xaÜmpévouc (18), xoa 
Bartley aùtoùç elc tò Üvoua «oU Ilatpbc xat cod 
Yto) xai toU. 'Avyíou Ilveopatoc, wç &vceufcv coUe 
piv aütüvw tàs Ewas Mjtete, touc bb tàç Eoreptous 
Àayóvvag nepiépyecða:, Dópet& te xat vôtta bua0£etv 
xApata, tò npdotetayuévov aùtolç mÀnpoüvcag 
bi veX pa. * tóte xal ô lepùtatos Gupdc, ef; ráp- 
xwv tis Oubexaplüpou edXavyoc; tov paüncov coU 
Xptotob (19), nebs thv «iv "Iv6ov (20) E£en£p.ms vo, 
xnoUttov atols «b cwthpiov xħpvypa. B Tou Ku- 
plou 6à cuvepyouvtog xal thy Jóyov Bebaroŭvtoş bc 
t&y èraxohouvÂoúvtwy ar pelov (21), tò pàv «ne ĝet- 
edatpovíag àmyàáðn cxóvo; xal, «àv elbuXixov 
exovboy te xai péeluyuátov åxralayévreç, tý 


&mkavel mposevéüngav míctet, xal, oŭtw taf;  &wogvoluxal; petarhacðévteç yepot, Xptot Oui «ou 
Ban:lopatog dxeus0ncav, xat, talç xavk pépog pocÓfxau aüfavópsvot, mpoixonvoy èy «fj àpo- 
plz nlacec, bxxXqolag te àvà násaç cxobopouv «i6 yopas. 

Cum autem etiam in Zgyplo monasteria exzdifj- B Exel ôt xol tv Alyúnty fpfata povasthpia. suv- 


cari, ac monachorum ingentia agmina cumulari cœ- 
pissent, atque eorum virtutis et vitæ rationis, ad an- 
gelorum imitationem accedentis, fama orbis terrae 
rum fines pervasisset, atque ad Indos usque perve- 
nisset, ipsos quoque ad ejusdem vite studium 
excitavit, adeo ut complures ipsorum, relictis om- 
nibus rebus, in solitudines concederent, atque in 
mortali corpore eorum qui corporis expertes sunt 


. vitæ rationem susciperent. Cum igitur res praeclaro 


stalu essent, atque aureis pennis, ut dici solet, in 
celum plerique convólarent, exsurgit quidam rex in 
eadem regione, Abenner nomine, viropibus qui- 
dem ac potentia, victoriisque et bellica fortitudine, 
corporisque proceritate insignis, ac prseteres vultus 
elegantia clarus, atque ob mundanos ocissimeque 
Warcescentes rerum successus insolenter se efferens; 
cælerum, quantum ad animam auinebat, extrema 
paupertate laborans, ac multis malis constrictus et 
enectus, quippe qui gentilium partes teneret, ac su- 
perstitioso idolorum errori magnopere addictus esset. 
Porro cum rex in magnis deliciis ac vitze oblectamen- 
tis et voluptatibus versaretur, nec res ulla esset qua 
non ex ipsius voluntate ae cupiditate succederet, 
unum id demum erat, quod ipsi læiitiam interrum- 
peret, animumque ipsius .curis pulsaret, nimirum 
sierilitatis malum. Nam cum filiis careret, hzc eum 


(17) Matth. xxvii; Marc. xvi. 


lotac0a, xal «à civ povayðv àáOpolzca0at nAHON , 
xal 4/c ixelvusv &pexfjg xal åyyskoptuhtou ĉtayw- 
Ts h ohun tà népata ôieldubave «^T olxoupé- 
vye (22), xat sls "Ivbouc xe, npòç 15v 6potov (0v 
xal toútouç ĉthyerpev (25), Ùs nohioùs abtüyv, mávTA 
xatalınóvtaç, xatalB6siv tàç tphpovs xat Ev sti- 
patı Ovr «hv molecelav åvennpévai tüv sw- 
pátwv (24). @ 00:0 xaş tyóvtwv ^v zpaypá- 
Twv, xai yxpucal; ntépuět, vb 5 Aeyópevov, elc o5- 
pavoue T0XX0y åvıntapévwy, ávicvacdl vt; Baotieuc 
àv 5fj abt yopz, 'A6cvvhp tobvopa , péyaç piv 
yevópevoç mÀoUt xal uvastelg xal «fj xatà tov 
&vtixetpaévoy vixp , ~yevvalőç te èy nokéyotç, xat 
peyéðe: cwpatos pa è xal mpoawmov. iipatótntt 
cepvuvyóuevoç , näol te tolg xospixolş xal Bdrttov 
papatvopgévotg mpotephpasiy èyxavywuevoç* xatà 
quyhv 6b isyátg mıegópevoç ntwyelg xal moAAolg 
xaxolg cugmvtyóptvog , ttc bXAnvuxg Ümápyuv 
polpae, xat aqóbpa mpi thy Ocioubalpova mAávnv 
«Gv slóoAov Emtonpévo;. Mody 65k cuv oUcog 
tpu xal &ámolaUcet vOv Hiwv xat teprvõv tot 
Blou, xat èv oùbôev} ty Oshnuátuov xal EmiüuutGv. 
aütoU ånroctspoúpevoç, Èv elya tò thv sùpposúvyu 
aót èyxóxtov xal pepiuvatç aùtoŭ álXov. thv 
quxhv , ò the åátexviaç xaxóv."Eprnpoç yàp ráp- 
yov valðwv, ià qpovelóog siye nohiñç nws, tou 


(18) Matth. 1v, 16 : 'O Xadç ó xaðhpevoç èv oxórer «loe gig piya. 


(19) Act. apost. 1, 13. 
(20) Conf. supra not. 8. 
(ài) 


Marc. xvi, 28. Ilinc sepius auctor pius, 8:00 cuvtpyoovtoz. Est in Sententiis monosticbis versi- 


culus : 8cb; auvepyov, návta motel fable. Edidit nuper vir d., nescio qua auctoritate, auvegyóc. Inveni 
in codice 396 cvvepyov, el zoeits, quod placet. Erit 0sbc Guvepyðv nominativus pendens. 


(s) Conf. Psal. xvin, 4. 
(95 


B, fivetpev. ln emissione przepositionis compositorum frequens est librariorum lapsus. Psellus Anag. 
de Tantalo : ĉiartwpevos toUtot; * plenius ac melius codex 


9U58, cuvbia tz pevo;. Lucianus D. D. xx, 15: 


Atfoopat xat Tv yapitwy áxoXovÜetv* cod. 1510, auvaxoXouOetv, bene. Choricius in Procop. 8 95 : Ha- 


vápa mpsa6Urny civ olxelav. «Dovra rohtáv * codex 3087, otxelay àvcDOovsa n. Forsan &vaz 


ovta, ui 


luerit ultima syllaba vocis oixsiav male repetita; et hoc potius crediderim. 
(24) Oi áccopaxot sunt angeli. Basilius Seleuc. Laudat. S. Stephani p. 340 : Zovnelüpnssv vol; &vyéXotc, 
xavnpl0ynaev sal ácopázor; óuvápestv. Sententia similis Jo. Chrysostomi llom. in S. Lumina, p.125 : 
l&ev thv Iwávvny ånò cre Epfiiou xatekðóvra, ăvðpwnroy thv qUctv, &Yycioy thy npoaipesiv. Eidem 
llom. in Psal. L, pag. 40 Coteler., l'aulus vocatus fuit ó £níycto; &yyelos. 
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'coroúzou Aubets copo, téxvwv xAinüsim mathp, A cure sollicitum habebat, quonam pacto his vinculis 


ftpüypa xoi; moXAol; EUxvaiótatow. ToroUto; piv ô 
BaeuüeUg, xal obtws Eyov ths Tv. ; 


Tò 86 cüxAs£ovatoy vévoz tiv yptctiaviov xal xà 
qüv povagüv TAHI map' o)bkv Bépevot «b Tot Pa- 
cùiwg at6ac , xal thy aütou uh 6cbotxóteg õàwg 
ånehv, npoéxortov *fj toU XptotoU yåptti, elç 
Aóyov xpelttova mÀn0Uv inbbóvtec, xal Bpayùv pv 
rotousvot ToU BacıAéws Aóyov (25), vov. 6b zpds 
O:pamelav J gepóvtwv soo iapepóvtwç yópevot. 
Kal 6X toto rodot tv thy povabuchv txavppn- 
pévwv táv, mávta pèv &nlang tà tvraŭla teprvà 
Sıéntuov, npòç čv öè póvov toto slyov tpwtixÙç , 
«hv &bo£6eiav , xal tòy nèp Xptovou Odvatov töl- 
qv, xai ths ExelÜcv bpéyovto paxapióentoc. 'Exfj- 
puttov oSv, ob góp tw xal ómostoM , &)Àà xal 
Alav eónapónstistug tb tou Beou curfiptov bvopa , 
xalobBty b «t uh Xpio:bo absol; tà oxópacoc Tv, 
tfj» te pevothv xai cùpápavtov qgiatv tv napóv- 
twv xal tò ráytov xal (5020tov tç peraovsne 
Çwñs pavepws mdov) wredsixvvov, xaX olovel &qop- 
pà; zapelyoy xat onéppata mpb; tò olxelouç yevé- 
chat 8c xal tfj; àv pot xpuztopévng ágwwðj- 
. var Çwhe (26). 'EvveuOev mohlo, ths hölotye ixct- 
vns Obibaaxalag (27) ànohaúovteç, «o0 pèy ni- 
xpo) 15g ånátyç &plstavto axótoug , «ip bb qÀuxel 
gic àìnlelaç quil nposetilsvto” w; xal tivaç tv 


Èvõóčwyv xal Tre cuyxlhtou Bovis mávva ámoti- ç 


Qs50at tX toù Piou Bápr xalAotnbv vlvas0at pova- 
yo?$- 


"O && Basuebe, wç fixouse taza, ópy c 0zt ndel- 
etn; nÀinpwletç xai c ÜupqQ. ümeptégae, óypa 
aùzixa gieto, mávta Xpiotiavbv prát«o0at «oU 
ijóuvuc0at thv sùoż6siav. "O0tv xatvà pkv xat 
a0tàv clón Bacávov Exevóst xal tnethôcue , xatvoug 
öt vpónougc Oaváttov tteÜ.ei. Kat ypåpuata xat 
m ücav thv Ünozeli) abt yúpav Enép reco Rpyouct 
xal tjvepgóot, & Teuwplas xatà cov eb3s60v xal spa- 
Y4s àbixou; &zopatvópgeva. EŞarpitws è xavà «v 
Tou uovabtxou gyfjuatog Aoyábwuv Buuouayüv, ke- 


Toov0ov fivecps tbv mpbc aùtoùç xal &xhpuxtcv Tóc- 
pov. Taó:$ tot xal nohhol pèv ttv motõv «tjv ĉıd- D 


vourv &veoaAeóovyzo, haot Ob, vàg Bacávoug ph 
GuvnÂévteçs Ünevevxcly , tæ düspicqo aùroð elxov 
Tt poctáy uat. OL È tov povaytxoU táypatoç hyepó- 
veç xal dpoxnyol, oi piv , èhéyyovteç aùtoù thy &vo- 
plav, tò tà paptupinv úxhveyxav *élog xal «ijo 
ÅAfxtou Exétuyov paxaptióvnoc * ol ôt èv tponuiatç 
xal bpagiv &raxpurtovto, 05 éce tv hrernnyévwy 
Basávwv, àAÀ' olxovoplg tivt Octoc£pq. 


solveretur, ac susceptis liberis patris nomen obtine- 
ret, quo videlicet apud p'erosque nihil est optatius. 
Atque bujusmodi rex hic erat, eaque mente ac sen- 
tentia. 


At illostrissima Christianorum natio, et monacho- 
rum catervz, regis cultum ac venerationem pro ni- 
hilo ducentes, nec ipsius minas metuentes ; per Dei 
gratium amplissimos progressus faciebant, at qui in 
multitudinem omni sermone majorem ezcrescerent, 
ac parvam omnino regis rationem haberent, iis au- 
tem rebus qux ad Dei cultum pertinebant siagula- 
rem in modum dediti essent. Ac propterea perinulbi 
ex iis qui ad monasticum ordinem sese contulerant, 
omnia quidem ea qua in vita jueunda sunt peraque 
contemnebant, soliusque pietatis amore tenebantur, 
ac mortis pro Christo subeunda siti, futurzque bea- 
titudinis cupiditate flagrabant. Eoque nomine, non 


, timido ac dubitante animo, verum perquam fidenti 


ac libero salutiferum Christi nomen praedicabant, 
Christumque unum in ore habebant, atque fluxam et 


caducam presentium rerum naturam, futureque 


vitæ firmitatem et immortalitatem omnibus palam 
apteque demonstrabant , ac velut subsidia quadam, 
et semina ipsis porrigebant, quorum ope ad Deum 
sese conferrent, vitamque in Christo absconditam 
consequerentur (Coloss. ui). Ex quo effectum est ut 
multi, suavissima illa doctrina percepta, ab acerbis 
erroris tenebris abscederent, atque ad dulcem veri- 
tatis lucem sese adjungerent, usque adeo, ut non- 
nulli etiam illustres viri ac senatores, abjectis bujus 
viue sarcinis, in monachorum album sese ascri- 
berent. 

Rex autem ubi hac intellexit, ingenti iraeun- 
dia commotus, atque indignatione fervens, sta- 
tim edicto sanxit ut Christiani omnes pietatem eju- 
rare cogerentur. Ác deinceps nova suppliciorum ge- 
nera comminiscebatur, atque inusitata mortis genera 
minabatur; litterasque ad omnes regionis ditioni sua 
subjecta partes mittebat, quibus et praefectis et du- 
cibus imperabat ut tormentis atque iniquis czedibus 
in homines pietate przeditos grassarentur. Pr:esertim 
autem in przestantissimos quosque monastici ordinis 
excandescebat, atque implacabile adversum eos bel- 
lum excitabat. Ob eamque causam priorum plerique 
animo vacillabant : alii autem, quia cruciatibus fe- 
rendis impares erant, nefario ipsius imperio pare- 


bant. At vero monastieze classis duces atque antísti- . 


tes, partim ipsius iniquitatem coarguentes ac refu- 
tantes, martyrio vitam finiebant, atque ad sempiter- 
nam beatitudinem perveniebant; partim in solitu- 
dinibus et montibus sese occultabant, non tormen- 
torum que ipsis denuntiabantur metu, verum divi- 
niore quodam consilio ac providentia. 


B, Boaxòù pr tV p B. Aóvov. Anton. Liberalis c. 30 : fj 6& «Gv piv Aóyov bmotetro Bpayuv.. 


(i6 Epist. ad Coloss. ut, 5: 'H Z zw pov 


xéxpumtat Guy T Xpuavip ty t 34 


e. 
(27) | Epist. ad Timoth, iv, €: "Évepegóuevog tolg Aóyot; tre míot&os xai tfe xac MENTRE. 
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Car. I1. — Cum itaque hujusmodi caligo Indorum A — KE&. B'. Trc «oiaítr; o2v oxotopidjvne thv tv 
regionem invasisset, ac pil et sancti viri undique — "Ivbàv xavaAa6oócne, xal tüv piv ritas návtoðsv 
vexarentur, impietatis autem propugnatores opibus — tAauvopn£voov, «àv 6$ ths &oc6elag ünaonotev xpa- 
ac potentia florerent, atque cruoribus et victimarum — vuvopévev, afpacl te xa} xvícaug tv Üvsubv xat 
nidore ipse quoque aer infceretur, unus e regiorum: aùtoŭ Ôh «oU åégoç poluvopivou , el, tüv tot Bacı- 
satraparum principibus, animi fortitudine, corporis- — Xéug , àpyisatpánne thv flaw, Ņuxňç napast- 
que magnitudine ac pulchritudine, cseterisque aliis patı, peyéðer te xal x&Jet, xol mdow ors oç 
vebus, quibus corporis elegantia et animi generesitas, &pa cwpatoç xaX yevvarôtne quyrc åvðpelaç yapa- 
tanquam certis quibusdam notis exprimi solent, aliog xtnplgecðat népuxe, viv Giov ttúyyave ĉiayépwv, 
omnes antecellebat. Quamobrem cum impium illud Tò àce6i; ojv ixclvo rpóctayua à&xoúsaç oUtog, 
edictum audisset, inani hac atque humi serpente — yaípsty cinùv t patata taúty xal xáto avpopévt 
gloria et deliciis valere jussis, ad monachorum cœ- ógn ze xat tpu, talc xov povayoy Xováow tav- 
tum sese aggregavit, atque in locis solitariis exsu- — «bv èyxatépıčev, Ünepópio; Yevópevo; čv ipfjuon 
lans, jejuniis et vigiliis, ac diligenti oraculoram di- ^ cónotc, vyotelarç te xat &ypumvlat, xat cf tov Octtov 
vinorum mediisiione sensus $uos apprime repürg&- Joyiwy &mipeAel ueAXécm cà, alo0fjsetg piota tx- 
bat, animumque ab omni vitiosa affectione solutum B xaðápaç, xaX «thv duyt)v, nåsns ånrahidkaç Ep. matoue 
et abductum, ea luce quam tranquillitas a vitiosis — cyécecc , tip tç áxaüslag quil xaveAáp.npuvev. 
affectionibus parit illustrabat. Rex autem, cum eum —  'O 6t Bacideùs, mávu toŭtov pdv xat 6ux t'p Te 
majorem in modum diligeret, atque in honore ac äywv, &x hxouse taŭta, foe piv thv duyhv izt 
pretio haberet, ut hoc audivit, de amici jactura do- — «fi «oO lou ateptise:, ègexaúbn è risov t xaxà 
lorem animo cepit, vebementiusque adversus mona- — «àv povağóvtwv ópyfj. Kat 05) xatà Çto aùtoŭ 
ehos exarsit. Atque eum homines ad eum conqui- — xavcayoU &nosveDAac., xal mávsa AlÜov xitvljsa c, Tò 
rendum quaquaversum misisset, et, quemadmodum — «oj óvou (98), Õote xoüvov bgeupelv, petà ojv 
vulgo dicitur, nullum non lapidem — niovisset quo X0óvov ixavby ol cic èx:ityav aùtoð mepoüdvesc, 
eum inveniret, aliquando post illi qui ad eum investi- 65. f/590vxo iv kopf uot AÙTÒY TÀÇ olxhoe:ç Eyayxa, 
gendum missi fuerant, ut eum in solitudine commo- — &epruyfcayteg xat ovJAa6ópevot , tip 700 factos 
rari senserunt, ita perseretati sunt, ut tandem eum — zoo£ecncay Bhuat:. "lóbv Sk ab:bv kv QÜct) neve- 
arriperent, atque ad regis tribunal sisterent. Rex au- xod xat "payxvtátn la05: tby Aap.rcpoto nott lua- 
tem, cum eum qui quondam splendidis vestibus ute- — «(otc huprecpévov, xat «by vodi cugüvta pugil 
bator, atque in magnis deliciis vitam exigebat, Iam |, tetapıysupévov tý oxìņp& tç àoxfjosog åywyň , 
viliter et abjecte amictum, ac religiosæ exercitatio- " xa) «oj tpnpxoŭ Blou èvapyöç nepıxeluevoy rà 
nis asperitate afflietum, vitzeque solitaria signa haud yvwpispata, Aúnne ÓópoU xat pys bxsrf)puto, 
obscure gestantem conspexisset, mærore simulatque yg}, i£ &pooly tòv Aóyov xspáca;, Éom mph; aù- 
iracundia implebatur, atque ex utroque affectu teni-— «oy (99) - 
perato sermone, ita eum allocutus est : 


D vecors ét demens, quid te adduxit ut honorem "D åvóņte xai qpevobhabtç, tivos yáptv ávcmi- 
cum ignominia, et illustrem gloriam cum turpi ac de- — Aá& «7g muñ aloyóvny , xal tç Aa mod; sne 
decoris pleno habitu commutares ? Siccine tu, qui Thy &oxhpova taútyv lbéav; 'O mpócbpos tfi; bjic 
regno meo praeras, atque in copias meas imperium Baststaç xat &pyiavpávn os tic tuīç Ovvaccela;, 
militare obtinebas, teipsum puerorum ludibrium ef- ^ malyvwov petpaxluv ceautòv xatacthoaç, où póvcv 
fecisti, ac non modo mez amicitiæ memoriam exani- tfj; hpetipaç qiiac xal rapónslac paxpày Xon 
mo: procul ejecisti, verum etiam adversus ipsam na- — «e*orxüc, Alà xal acf; xateğavastàç tç pú- 
turam impetum fecisti, ac ne tuorum quidem filiorum — aee, xal pyåè ^v lôlwv téxvwv ofxzov. 3a60v, 
miseratione affectus, tum opes, tum omnem vitæ — TÀoUtóv «€ xal «ücay thv «oU Blou vepuoávetav elc 
splendorem pro nihilo putasti, tantamque ignomi- D JO ob^tv Xoytaápsvoc, thv cocaícny ábotlav cf; 
niam tam luculenta gloria potiorem et prestabilio- — v&pi6Aértou mpoéxpivag BEng, tva tl aot. (évqxat ; 
rem habuisti ? Quidnam te ad hoc impulit, cujusnam Kat «i &vesüOev xepõhoetç , öre mávtuv Osüv te xal 
lucri spes, ut eum qui Jesus nominatur omnibus diis — àvOpxorov «by Jevópevov mpotesipmxag "IngoUv, xat 
atque hominibus anteponeres , ac duram hanc et su- shy cxinokv saóTnw xat Buctlpgova &Ywhv vov 
perstitiosam vitæ rationem suavissiwæ hujusce vitæ — djbíov xal &roXaugtuxiv 100 YAuxutdtou Blov ; 
oblectamentis anteferres ? "E 

Hac oratione audita, vir ille Dei, lepida simul ac Toútwv àxoúsaç ó tov O£o0 ğvðpwnroç (30) Exat- 


(28) Vita S. Nili junioris p. 8: Toà ôè ndsay pmi xal nåvza Xov xtvoüvrog Ümtog tb totoUtOy 
àyaðdv tunodloy. Nic. Greg. vini, 5, 2: Dávta Moy xtv&v.. Tò 100 Aóyov. Euripides dixit návta xtvijcat 
Téx pov. Heracl. 997, ubi plurima apposui. " - i 

(29) Lemma metricum in A : 'Phoerç 'A6svijp &ac6o0; Baca pòs catpázyv péyiotov, povhon Bov 
Thc xospixīç åğlaç bxXe&&pavov. Puto scribendum, &vtnziaypévov. : 

(30) Locutio est biblica, sæpius ab auctore adhibita. Ad orationem satrapa lemma est metricum in À : 
Sogwtátou vüv Oba hy papy pa. 
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voc, yaptivzws pa xal òpahwç &nexplvaso* El àó- A placida, et æquabili voce ad hunc modum respond.. : 


yov zpó; pe auvdpat Ober, © BagtAeU, toùg Ey0poU, 
cou èx pisou toU Ótxaovnpiou molngov, xal Tyve- 
xaŭta &àxoxptvougal aot zept Qv &v Crvfjans pagetv: 
èxeivwv yàp cupxapóvetov cot, obbstc &pot mob ak 
Aéqog. "Ex:bg 6b Myou Tipper, aávts , Tolet 0 
c^ Apol yàp å xóspoz tataúpwtat, xáà ti 
x6cjup, qnoi å Belos xal tuds 6:6áoxaAog (51). Tou 
8k Baocdéws elnÁvzoc, Kal (vec ol Ey0pot obcot, odc 
ix pícou moraal pe *poctácce ; qnalv ô Osloe 
&vhp* 'O Oupdç xat dj &riüvuuía ^ taŭra yàp t 
&pyfje piv cuvepyal tie púsewç orb cod ên provpyoŭ 
zaphyðncav, xat voy wsaútwç Exouct tols ph xatà 
cápxa KOALTEVOÉVOLG, &AAÈ xatà nveğua (52) * èv 
Óptv ôt, oltiveç tò doy &oxk adpxeç, pnõèv Eyov- 


Si sermones mečum conserere in animum inducis, o 
rex, fac hostes tuos e medio tribunali submoveas, ac 
tum de his rebus quas intelligere cupis tibi respon- 
debo. llis autem prasentibus nullus mihi ad te sermo 
erit. Citra sermonem autem excrucia, obtrunca, fac 
denique quidquid lubet. Mihi enim mundus crucifi- 
us est, et ego mundo, ut ait meus magister (Gal. 
vi). Cumque rex dixisset : Quinam tandem sunt hi 
hostes mei, quos me hinc ablegare jubes ? Iracundia, 
Inquit ille, et cupiditas. Nam eæ primum quidem ab 
omnium rerum parente atque architecto ita produ- 
ct» sunt, ut naturz opitularentur, ac nunc etiam 
eamdem iis operam przbeut, qui non ut carni, sed 
ut spiritui consentaneum est, vivunt. In vobis au- 


TEÇ *oU RVEÚLATOÇ , ÅVYTÍĞLXOL YEYÓVAGL, xai xà vv B tem, qui prorsus carnales estis, nec ullam spiritus 


ix0pív xal mo)sulov Sua mpácsovsas. 'H yàp ir- 
9upla àv dulv, ivepyovpévy piv, hõovhv (53) èysiper, 
11 xatapyoupévn ök, Óvpós. "Avxéato 00v TAŬTA 
ofjusgoy årù cot, npoxabctéc0uoav 5k elc &xpóactv 
ttv Asyopévwy xat xpfow À opóvnaw xa 1j 6ixato- 
gUyr. El yàp «bv Buudy xal thv Emiüvpav èx pésou 


partem habetis, adversariæ exstiterunt, eaque qux 
inimicis et hostibus conveniunt, exsequuntur. Cupi- 
ditas etenim, cum ei a vobis opera datur, voluptatem 
excitat : cum autem aboletur, iracundiam. Proinde 
faeessant ipse. hodierno die abs te; prasint autem 
ad eorum quz.a me dicentur auditionem ac judicium, 


motong , &vrttaágtte 8b thv epóvraw. xat ziy čt- prudentia et justitia. Nam si iracundiam et cupidita- 
xgiogóvnv, quiaAfuc mávea Mio cot, ph, taŭzo ô tem de medio sustuleris, atque earum loco pru- 
facüsbe En’ "Fou, «lac cou «fj &£rOcet, ix6a)9 dentiam et justitiam induxeris, vere omnia tibi di- 
zo guvsbplou thy te bxiüupay xai tbv Oupby, Cam. Atque rex his verbis est usus : En petitioni 
prcáQey Ob dw qpóvmaty xal thy BuxaucUvqy tuæ cessi, atque cupiditatem et iracundiam e con- 
modfjsu. Aiye pot Xo.xby übtüc rólev ot fj Tocat cilio ejiciam ; daboque operam ut prudentia et ju- 
byávexo ziávy , xal tò mpociudv «à. iv xevatz (54) stitia interponantur. jam igitur absque ullo metu 
tlnisi sv iv. yepot Bàeropévuv. "Avoxpulel, ôb à cai expone unde tibi hic error obortus sit, ut ea 
ipqulsng elnev* quæ in vana spe posita sunt, iis rebus quæ mani- 
bus tenentur, atquc oculis cernuntur, anteponas. 
Respondens autem eremita dixit : 


El «hv àpyhv Cntel; , © Bacıideŭ, mó0sv pot yé- 
yove civ nposxalpwv ply ünepibelv , grov 6b tuav- 
tbv vale; alwvloig &rbo)üvat &Xriovy, &xoveov. "Ev 
fu£pac, &pyalatc, Ecc xop: véog ómápyuv, fixousá 
4t fua åyaðdv xai corvfjprov, xal pe xav! &xpas t 
*o0tou ĉúvapıç Ne, xaX, (onsp «tc sloc enópoc, 
$ toútcu ufu , f, èh putevlelsa xaplta, &yu- 
poTos elc st Button ws xal pubuOf vat , xat èx- 
Ghastioa, «at By ôpåç xapmby èveyxelv iv tuol. 'H 
6k toù ffiavog ðúvauıç tarat ste v^ "Ebofe, 
qnot, tolg voto tiv bvtwyv èv xatagpovety wç 
ph bvsov, tov ph bvouv 0b ox övrwv åvtéyécðal te 


Si intelligere cupis, o rez, unde hoc primum mihi 
animo injectum fuerit, ut caducas res contemnerem, 
at me totum sempiternarum rerum spei trsderem, 
audi. Olim, cum adhuc juvenlli tate essem, bouum 
ac salutare verbum audivi, cujus vis majorem in mo- 
dum me rapuit, ipsiusque memoria, divini cujusdam 
seminis instar, pectori meo insita ita permansit, ut 
nunquam a me divelli potuerit; adeo ut et radices 
egerit, et germen ediderit, ac maturo tempore fru- 
ctiun in me tulerit. Hujus antem verbi hec vis erat : 
Excordes, inquiebat ille, ac stolidi bomines, aninio 
ita comparati sunt, ut ea quz sunt, perinde ac si non 


xal wept£yectat* é ph veucápavog oüv src sv őv- — sint, aspernentur ; e? autem quz non sunt, perinde 
tuv YXuxutqto; , 00 Buvhsevat 19 vv ph bvtov ao si sint, amplectantur, ac mordicus retineant. Qui 
xatauaÜ0siv thy qUciw* ph xavapaüüy 6b, TQ autem eorum quse sunt dulcedinem minime degusta- 
aüxov Qrspójexat ; "Ovta pèv oüv ixáleoev ó 2óyoc vit, is eorum qux non sunt naturam perfectam ha- 
*à aluvia xal uh calsuógsva, ph bvca Ok «bv èv- bere mon poterit. Hanc porro nisi exploratam babue- 


«a00a Blov xat thv spughv xal thv disutoué£vnv eb- 


npeplav * oks, i Basc, xaxoe eŭ! fj oh mtpos- 
f)w*ar xapbla. Kăyù ĉé note toútwv åvtetyóuny" 


) Epist. ad Gal. vi, 14. 
E Paulus Epist. ad Romanos vin, 4. 


rit, quonam modo ea contemnet ac pro nihilo putabi? 
Porro per ea que sunt, hec oratio sempiternas res, 
atque a jactatione alienas intelligebat : per ea autem 


33) B, èmOvplav. Locus non nitidus. Trapezuntius : « Nam concupiscentia in vobis operalar quidem 
voluptatem et incitat ; ira vero destruit. » Qua Latina vertere Billius satis babuit, Est in A agcriptum 


scholium, sed, quod doleo, mutilum. 


(34) B, xatvat;, et sic alibi, permutatione solita. In Longi Past. 1v, 8, ubi Qv pèy xevòy zivðoç àv0n, 


jare pretulit Corayus vir eruditissimus variantem lectionem xatvóv. 
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quz non sunt, hanc vitam el delicias’ ac mendacem A à fj toù phuatos Bovapue , Vóttous& pov tiy 4u- 


' prosperit.tem : quibus, o rex, heu! cor tuum male 
affixum est; egoque item quondam ea complecte- 
bar. Verum hujus sermonis vis, animum meum sine 
ulla intermissione vellicans, mentem, qux mei prin- 
cipauum tenet, ad id quod melius erat, eligendum 
excitabat. Ceterum lex peccati, cum mentis mex 
vinciens, per affectum erga res przsentes captivum 


Cum autem Salvatoris nostri benignitati ac bonitati 
me ex bac acerba captivitate vindicare placuit, atque 
ipse menti mez ad superandam peccati legem robur 
addidit, oculosque meos aperuit, ut mali ac boni de- 
lectum haberem; tum scilicet, tum, inquam, ani- 
madverti ae vidi, przsentia omnia vanitatem et affli- 
ctionem spiritus esse (Eccli. 1), quemadmodum etiam 
sapientissimus Salomon quodam loco dixit. Tum 
peccati velamen e corde meo sublatum est, atque 
obscuritas ea qux: ex corporis crassitie animo meo 
incumbebat discussa et dissipata, atque cujusnaim 
rci causa procreatus sum agnovi; mihique facien- 
dum esse ut per mandatorum observationem ad sum- 
mum illum rerum omnium efífectorem ascendam. 
Quapropter relictis omuibus robus, eum secutus sum. 
Gratiasque Deo per Jesum Christum Dominum no- 
sirum ago, quod me ex luto et lateritio labore, ac 
crudeli et pestifero tenebrarum hujus sæculi prin- 
cipe liberarit, viamque mihi compendiariam et pro- 
clivem ostenderit, per quam in hoc fictili corpore 
angelicam vitæ rationem amplexari possim. Cujus 
adipiscendæ studio, arctam hanc et angustam viam 
ingrediendam mihi duxi (Matth. vii), sic videlicet 
animo constitutus, ut prasentlum rerum vanitatem 
atque instabilem earum jactationem et conversionem 
vehementer improbem, neque adduci possim ut cre- 
dam aliud quidquam prater id quod vere bonum est 
bonum appellandum esse. A quo tu, o rex, misere 
te abrupisti ac sejunxisti. Eaque de causa nos etiam 
a te disjuncti ac distracti sumus, quoniam Yu in per- 
spicuum et indubitatum exitium ruis, ac nos in idem 
periculuin præcipites ferri cogis. Nam quandiu in sula 
mundi militia censebamur, nullam oflicii partem 


yhv àOwsintog, tEhyetpe tòy ycpóva vouv elg 
ExXoyrtv ^09 xpsíztovoc* ô 0b vóuoc ths &ápapslac, 
&vctocpaveuópevog ti vó toU voóc utu, xal, éx 
Tot Gtónpon£bau Óeouv pz (55), cf] mpoorasta 
1y napóvtwv abyxpáXucov xazetyey (56). 


lege pugnans, ac velut quibusdam compedibus me 
tenebat. i 


"Ore bb cübóxnsev À yprotótnc xal dyalðosúvy 
To Z«rüpoc fov 8co0 (57) kÉeXEc0at. pe tfc ya- 
leve Exe(vne alypuoclac, Evlayuot pou tbv vouv 
meptyevéo0at tou vópou «fic &papzlac , xal 6rfjvocC£ 
pou touc ógOaA p obe! butxglvtry «b yaŭhov ånd toU 
xpsivrovoc. Tóte h, tóte xactvónca xa el5ov (58), 
xa loù mávca tà rapóvra pataiótyç xal vpoatpe- 
GtG TVEŬATOÇ , xa0& mou xat Zolopov å coguatog 
tv volg aùtoù Egy Xoyypáupaot (59) * téte mept- 
fi0£0 Tc xaoblac pou tb x&Xop. pa ths åpaptlaç (40), 
xal fj ix «Tc cupatuxfc L3 nayútnroç Enoxsipdtvm 
ti duxfj pou &pajpuot; bteoxebácOn, xal Evvov elg 
Ô yéyova xal ótt Oct pe mob «bv bnurovpydy &va- 
ivar, ĉ&tà vf; 16v EvtoXOv tpyactaç. *O8ev, xávxa 
XATAALTWV, AŬT txoXou0nott xat ebyapico cp Brp 
eà "Inoo0 Xóraxou mU Kuplou huüv , 6x: Epócaxó 
pe (1) «o0 nyot xal «fj; 1t cvOclac (42) , xat too 
ånnvoŭs xaY|óAs0plou &pyovvoz «oU axórouc toU atð- 
vo; toutou (43), xat EbecE£] pov 680v. cúvtopov xal 
Qablav, 6€ fic Buvhoouat èv t ónvpaxtiv tovto 
otopatt (44) thv &yyeXixy. &onácact0at moXicstav, 
fivnep q&sat Cnxüv, thv. avevv. xal teðirupivny 
elàóuny Babigerv 66v. (45), m&vu xavayvobc «Tic ty 
TAPÓVTWY PATALÉTITIŞ xal tç &otd tou qopd; tov- 
zwy xal zspupopdc (46), xat ph «ei0ópevoz Àa 
Tı xaÀbv óvoudQéw mpb toU bvtoş xaAoU, obmep sù 
&ettvc , W faotAsU, Dteppéyne ts xai Odor... 
"Olev xa pets ĉéotyuév cou xat ĉıppéðnpev, 013 
tb elg cagr xal ópoXoynuévny oé te xataniztetv 
&noeuav LẸ xal mpbc tbv aov. xaxeveyOr,vac xa! 
fps. xivôuvov &vayxátew. "Eoc piv yàp nep pó- 
vy thv xocpixhy otpatelav èEntağópeða, oiv vOv 
Seóvtwv huels èvellzopev (47)° paptuphozt; pot 


(35) B, &eopbv p£v. In vocula pèv sæpius librarii peccarunt. Psellus Anag. de Circe : ó ôè Ecc èv Bap- 
ael. lbi sensu pèv caret, pro quo est optime pähov in codice 3058. - i 
(36) Epist. ad Rom. vii, 25 : Bàérw ók repov vópov Ev xol, pécsi pou ávciovpaxevópevoy cq vóptp «oU 


yoó; uou xai alypaAuloovrá pe tù vópup vij; &papstas. 
(21) Paulus non semel, &35óxqoev ó 8e5,. Lécas : cùôóxyoev ó nath 
Psal. 2x1, 17 : aùtol è xatevónoav xal ènelôov. Psal. CXLI, 


(58 
á6)anov. Cf. isa. Lix, 16. 
(39) Eccle. 1, 14. 


. Ex Noster alibi. 
: xavevóouy &lg cà sérà xol èr- 


(40) l'aulus, Epistola secunda ad Cor. i, 15 : K&Xuppa ènt thv xapbiav abtüv xsisar* dvíxa 0 àv 


àxtot npòs Kuptov, r&piatpsitat tò xáXup ua. 
VipsM ad Rom. vi, n 
6X "InaoU Xpiotoù tot Kuplou hpv. 


: SÍ; me pússtat èx «oU cwpaToç toU Üavátou toutov ; sůyapıot® vip eq 


(42) Respeciu ad | Exod. 1, 14 : Katwbúvwy aùtõv thv čwhv èv vol; Epyotç «ol, oxAnpolz, t mnìğ xal 


Th TÀtvOela. 


(43) Respectu ad Pauli verba Ephes. vi, 12 : IIphc «oue xospoxpátopaç toU oxótovç toU alüvog «02100 * 
quz est léctio vulgatior. Barnabas, epist. p. 9: « Cum siut ergo dies nequissimi, et contrarius habeat 


hujus szculi potestatem : » ubi vide 


enard. pag. 85. Hinc intelligo Commodianum insir. $ 59 : e Ma- 


trones vis esse, Christiana, ut sseculi domnas. » Domnz sæculi sunt femiuz lupang, zabulicæ. 
s Corpus ócxpáxivov potuit dicere ex metaphora Paulina, ll Cor. 1v, 7 : èv åstpaxivoiç cxsütat. 


45) Matth. vu, 44 : cf. pag. i, n. 3. 

46) Eccle. n, 2: Ti v&uwtt eUna, mepupoopáv. 

(47) B, Esixopsv. 
£005; t£iwxev * malim xatsbitoxov codicis 1510, 


ursus omisit librarius uegligens praepositionem compositi. Lucianus Asin. 43: 
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xa aÙùtòç Örerep ob0k faduplav ctvà avô? áp£stáv A pritermittebamus. Ac tu quoque optimus testis eris, 


rote &ycxMOnucv. 


Enel 0E xal aùtò tv xalov zò xcegálatov åp- 
&XAÉc0ant tyoveixnsaç findg , thv eùcébciav, xal 
Tòv Gedy (Qnuucat thv boyátnv tavtny Cnylay, 
«t&y TE Öi& voUto. xal puotiulaç àvapruvhoxetg, 
T&S o0x áàpaOuc Éjyevy oz toù xakon ĉıxalws åy el- 
motpt, ózt xal zapafiá)àsiç lws aùtà mobc Mna, 
eùséGctáv nue npòç xbv Bcdòv xal q(ay åvðpwrl- 
vyv xal óav thy loa. tapaġéovoav batı ; nüs é 
got xa} xorvwvo? Eaóp.e0a. ènt tToútp , xal oùt, toù- 
vavtiov, xat ilay xal tdv, xat otopyhv téxvwv 
xal el «t Ado pelgov fjv, &pynoóps0a; doðvtéç se 
pov, © BacıkcŬ, å&yywpovoŭvtra npdç tòy 8sbv, 
Tòy xal aùtó got tò slvat xal tò ávanvelv mapeyópe- 
vov, 6; testı Xpıotòç 'Inaouc , ô Küpto; 16v á&ráv- 
zwy, Öç, ouvávapyoc iv xat cvvatótos t Ilaspt xai 
tobe obpavoUe «i Aóy« xal thy yhy úrosthoaç, tbv 
&v0pumnóv te epok olxslatc; i$nptobpynss xat à0a- 
vacía toutov Ltlpmoe, xai Basufa cov imi voe 
xatestThoato, xaÜámsp *tvà Bacheca tò xdX)tatov 
&ráviwv àzorázag (48) abcip, «bv mapábsioov. "O 
6b, q06vp 15 xiaretç xat fjbovi] (qe) por!) delea- 
ets (49), &Ollws toútwv èkénece Távtuv ^ xaló 
vply QnAotbg EAeetvb, Wwpäto xal Baxpúwv ĉià thy 
cupgopiy Etc. 'O miácag tolvuvy ġpäç xal ôn- 
ptoupyhoas gavðpúrorçs záv (Gov égOa pol; zò 
tv oòlxelwv ystpiv Epyov, tò Bsdç elvat. ph peta- 
6aXiv, 6nep fj» àr’ pris, tyéveto bU huäs àvapap- 
thtws (50) ómep huele, xat acauphv ¿xouslwç xal 
Oávatov ónxopslvac , tòv ğvwÂðev t hustépep yéver 
Basxalvovra xatéðale moXÉjuov , xal, fjpdg ts mi- 
xpäs txelvnç alyuaXuclag ávacwodpevo;, vhv mpo- 
tépay árébwxs quia váOne EAcu0cpíav, xal, dev ĉı& 
Thv rapaxohy Exnemtoxapey , txel náv 6i plav- 
Opwray hps Exavíjyaye, pelgovoçs tug f) mpóce- 
pov ttu, àkiwsaç. 


nos uec negligenti , nec socordie nomine unquam 
esse notatos ac reprehensos. 

Posteaquam autem id quoque, quod omnium bo- 
norum caput est, hoc est pietatem, nobis extorquere, 
Deique detrimento (quod detrimentorum omnium 
extremum ac gravissimum est) nos afficere steduisti, 
nobisque interim honores ob eam causam in nos col. 
latos atque amplissima beneficia in memoriam revo- 
cas, qui fieri potest ut non optimo jure te veri boni 
inscitia laborare dicam, ut qui omnino hæc inter se 
componas, pietatem scilicet erga Deum cum humana 
amicitia et gloria instar aqux defluente? Quonam 
item modo in hac re socii tibi futuri sumus, ac non 
contra tum amicitiam, tum bonorem, tum liberorum 


B amorem, et si quid aliud majus esset, aspernabimur, 


cuni te, o rez, in Deum scelerate gerere conspicia- 
mus, qui tibi ipsum esse et spiritum ducere praebuit, 
qui est Christus Jesus omnium Dominus : qui cum 
principio careat, ejusdemque cum Patre zteruitatis 
Sit, coelosque ac terram sermone procrearit, homi- 
nem tamen  soismet manibus effinxit, eumque 
immortalitate coornavit, regemque omnium rerum 
quz in terra sunt constituit, eique quod omnium re- 
rum pristantissimum erat, hoc est paradisum, tan- 
quam regiam quamdam aulam attribuit, At ille in- 


' vidia deceptus, et in fraudem inductus, et volupta:is 


illecebris delinitus (Gen. 11; Sap. n1), his omnibus 
mísere dejectus est; et qui prius beatus censebatur, 
miserum spectaculum pr:ebebat, lacrymisque ob ac- 
ceptam calamitatem dignus erat. Verum enimvero is 
qui nos effinxerat ac proereaverat, benignis rursum 
oculis manuum suarum opus conspicatus, nullam di- 
vinitatis suæ mutationem suseipiens, nostra salutis 
causa, id quod nos sumus citra peccatum, factus est, 
atque crucem et mortem sponte subiens, hostem eum 
qui jam inde ab initio generi nostro invidebat pro- 
stravit, nosque acerba illa eaptivitate liberatos in 


priorem libertatem, pro sua erga nos bonitate, restituit, eoque rursum unde nos inobedientia exturba- 
verat, ob suam erga nos humanitatem, reduxit, majoreque quam antea honore prosecutus est. 


Tv 6h toraŭta ÓU djpdg nvabóvta xal Ttorovtwy 
fjp&; vál xatağķıwsavta (51), voUtov aùtòç àle- 
«lg xal elg tòv Exelvou otaupèy årosxwnrterç ; őloç 
6t tÅ tpugfj 100 cùwpatoç xal vot; óebplorçs rpos- 
nawpivos mxá0cat , Osoùç &vayopsóete và Tts åTtulagç 
xai aleyúvne clwia; OÙ póvov csavtby týs TÖV 
obpavlovy àyabðõv csuvayslaç &XXórptov xatesxeva- 
Gag, ìà xat mávtag tTəvç TetÜopévoug tolg cole 


Hunc igitur qui nostra causa tot cruciatus pertulit, 
tantisque rursum nos beneficiis affecit, bunc, in- 
quam, ipse rcjicis, atque ejus crucem dicteriis inse- 
ctaris, totusque corporis delitiis, ac perniciosis affe- - 
cibus affixus, ignominiosa ac turpitudinis plena si- 
mulacra deos appellas. Nec teipsum duntaxat a cœ- 
lesium bonorum conjunctione abstraxistl; verum 
etiam omnes, qui tuis imperiis oblemperant, ab ea 


(48) B, ónová£ac. Obvia est permutatio przpositionum zù et 2xó. Nicephorus Basilacas, quem Nico- 


laum sophistam vocat cod. 2720, Narratione prima extrema : Téce &puxtov "EANnv&q t 
fiov ób j| öte tò moXAóbtov ix u£cnc Tpoíag àpelàeto. Idem codex úpelàsto melius; uec 


&Taovavto, ox 


«ne 'O6u02£t; coplaç 


babet àà, quod absens quidem non valde desiderabitur, præsens nou deleverim, quippe quod non vi 


quadam careat. 


(49) De tropo verbi &e)eáğw vide notam ad Aristæn. 1, 17, pag. 741. Choricius in Procop. 8 8: Tà uèy 


Brasopérm, và 6b xolaxsDouca, tà Ok mer 
ypay xéypnsac raðıxwv. Rescribau Todd 
&v6pa.; xatapıxpùv 6eAeáaavtec, elc Tò 


tus v. 249 : 'O «eyvuxbz 6npoupybc Ev£Onxc «fj guost Thy fióov 
us forsan. Cf. p. 3, not. 11. 
(51) B, xatag. àyað&v. Videbatur àyaðüv esse inutile, 


(50) B, &gapzlac yoplc * m 


évn ypucl ToXÀX dehcágetv, olats àel unyavals tpaoths Tpòs 
3 e codicibus binis regiis. Cyrillus Suida in Zráðwv * Xgpovas 
pov alaypbv yc xatnxóvttaav. Georgius Lapitha inedi- 


v Gg ĉéheap copi unyavouprla. 


imo nocere. Cum toata careat nomine, mê- 


lius et nomine carebit toroúttwv. AC; nou habent &yaOov, 


PaTROL. Gn. XCVI, 
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removes, atque in anima periculum conjicis, Quo- A LG 79oo:áy aot taútrs hën àntpinGac ,-xaY gu- 


- eirca velim noscas me minime commissurum ut tibi 
paream , in eademque tecum erga Deum ingrati- 
tudine verser, atque eum qui przeclare de me me- 
ritus est, mihique salutem attulit, abjurem, etiamsi 
feris me lacerandum et absumendum objicias, aut 
gladio, aut igni me addicas, quæ quidem in tua po- 
testate sita sunt. Neque enim morlem  exstimesco, 
nec pizesentia expelo, quippe qux perquam imbecilla 
el vana csse compertum habeam. Quid eniin in ipsis 
utilitatis est? quid quod stabile sit ae diuturnum ? 
Neque id solum, verum etiam, tum quoquc cum ad- 
Sunt, ingens ipsis aerumna conjuncta est, ingens mæ- 
ror, ingens et perpetua sollicitudo, siquidem eorum 
voluptati ac perceptioni nihil non mæstitiæ ac dolo- 
ris adnexum est : ipsorum divitis, paupertas sunt ; 
ipsorum sublimitas, extrema dejectio. Quisnam au- 
tem eorum mala enumerando consequi possit? Quae 
quidem paucis verbis theologus meus mibi de- 
monstravit, his verbis utens: Totus mundus in ma- 
ligno positus est (1! Joan. v et 11). Ac rursum : No- 
lite diligere mundum, neque ea quæ in mundo sunt. 
Quoniam omne quod iu mundo est, aut est concupi- 
scentia carnis, aut concupiscentia oculorum, aut su- 
perbia vitz. Et mundus transit, et concupiscenua 
ejus. Qui autem facit voluntatem Dei, manet in æter- 
num. Hanc igitur ego bonam Dei voluntatem quz- 
rens, omnia pro derelicto habui, cum iisque me con- 
junxi qui eadem cupiditate tenentur, atque eumdem 
Deura expetunt. [nter quos non simultas est, uon li- 
vor, non morores et cura ; sed omnes idem curricu- 
lum obeunt, ut ad sempiternas eas mansiones per- 
veniant, quas luminum Pater iis a quibus amatur 
praeparavit (Jac. 1; I Cor. 1). Hos ego pro parenti- 
bus, hos pro fratribus, hos pro amicis et familiaribus 
habeo. Ab iis autem qui quondam amici mei ac fra- 
tres erant. elongavi fugiens, et mansi in solitudine 
(Psal. uxu), Deum exspectans, qui salvum me fecit 
a pusillonimitate spiritus, et tempestate. 

Hac cum ita commode ac jucunde a Dei homine 
dicia essent, rex iracundia quidem impellebatur, ac 
sanctum virum acerbis suppliciis excruciare cupiebat ; 
rursum autem $e reprimebat, atque id aggredi cun- 
ctabatur, venerandam ipsius dignitatem ac splendo- 


X:xtQ xw$óovo napéĉwxaş. "icô: tolyuy (iz Éyorys o3 
«Euo0fjoopal cot, cote phy xotwvovf,au aot tc totao- 
Tne El; tòv Bedv àyaptaztaz, oùõè «by tudy eEoepyrétnv 
xat Zutr,pa &pvfjoopat, el xa? Onplors àvalocste, el 
kiget xat nupt napadwseiç pe, & «Tic onc tẸouoiag 
èativ. OŬrts yàp Oávatov Öéðaxa , obte mobw «à 
mapóvta , XKoÀhhv aùtùv xatayvoùs thv àc0fvetav 
xai paxatótn sa. Ti yàp aùtõv yphoipov, À póvtgsov. 
3| ıapxéç; xat o) 10910 póvov, à)3à xat èv abti 
*(Q &ivat noh cuvunápye: avtals fj tadainwpla , 
ROAAR dj Aúnn , noh xat &ôekonractos 1j uépiava. 
Tfj yàp &ügpocuvm abtov xal àrolajse: noa Gvv- 
éQceuxtav xatfjpeua xaX ó60vq* 6 mÀouto; aGÜOttv 
ntwyela ott, xal «b Udeg abtiv tanrcivworçs ès- 
xát. Kai siç &£apiuf,oec tà tovtwy xaxá; krep 
6U òàlywy Ónuázev nécé por å tuds Oeokóyos (52). 
$nol Yáp* 'O xócpos OXog tvy t vovrpu xsixat* xal. 
Mh àyanäte «b» xógpov, prbb «à dv s xóspu, 
6c xdv tò èy tọ xócpup À ExiÜ opa «r.c capxbe xat 
$ iniÜupla «Gv óg0aXuGv, xal fj &XAasovela «os 
Bou: xat, 'O xócpio; napáyetar xat fj èntÂvyla avzov” 
Ò ôt zowwv tò Oc)n ua toù Ocot p£ver elo «àv alova. 
To)ro by QqtGv tò Oc)npa cou Bgo tb &ávaO5vy, 
&qxa mávta, xal ixoXAf0nv vof; civ aùtèyv xe- 
xtpévoiç zóðov xai xbv aùtòy Exon tout Bedy (55) > 
&v ofc oùx Eat Epi À gOóvoç (54), Aúnar 17 6 xai 
pépiuvat, à3À& mávteq tòv [cov «péyouct 6pópov, tva 
xavaAá6uct tig; alovíag povàQ, Re dvolgasev à 


C Ilacho t&v qutv tols àyamistuw aùtóv (54°). Tov- 


toU yù yevyhtopaçş, Toútouç ábE)goU;, toutou; 
qlÀoug xal yvwstoùç Extnoá[umy * tiov OE zoti pov 
Nwy xal ábs)guy Euáxpuva quvabsoov , xal qù- 
Afcüvnv év «f| pfo mposóeyópevoc; 15v Osbv, xbv 
cc,ovtá pe ànd ÓuyobLuyla; xoi àmb xataiyt- 
oç (55). 


Toútwv eòxalpws oott xat hôiws TO xou coy &v- 
Opt únayopevlévzwy, ó Bacueüg ixtwelxvo piv 
nò zot OupoU, xal viz pioc alxigsu vby ávtoy t,605- 
Acto, (xvet bb záv xal áve6a2Xexo, «5 alb£atuov 
aÙToŬ xal zepiyavèş gUAaCoDgcvog. 'Ymola6nv o 


rem veritus. Sermonem vero cxcipiens, his eum p) &en Tos aùtóv' 


verbis est allocutus : 

Undique, o miser, exitio tuo studuisti, ut qui ad 
ipsum, fortuna, ut videtur, te impellente, tum men- 
tem tum linguam acueris, ac proinde obscuram quam- 
d:m atque inanem verborum nzniam effuderis. Ac 
nisi sermonis prineipio me tibi facturum recepiseem, 
ut e medio concilio iracundiam depellerem, nunc 


(52) Joan. I Epist. v. 49 ; 11, 15, 16, 17. 


Ilavza4gó0sv, &0Xtc, thv acavuxoo Expelecfoa; àn- 
(ELS, TPU caotr)v, te Éotxev, ÚNÒ tT; TUXTG Svv- 
e)auvóp.evos , tixóvncaq tòv vovv pa xol thv q).ot- 
tav: 60cv àaaqfj tiva xal patalay BavroAoy(av ĉ- 
e&5A0e,. Kal el ph, xat’ ápyác toU Aóvov, EmryYei- 
Aduv cot Ex piécou «oU. Guvsüplou xbv upy noth- 


(93) Psal. Lui, 2: &xqosov tbv 8sóv.. Epist. ad Rom. ni, 14 : OÀx Éozw ô suved, ox Eotty ô Ex, qsov 


zèv 8cóv. 


(545) Que nomina junxit Apostolus ad Philipp. 1, 15. 

(GU) T&àg alovíoug oxnvàc, Lucz xvi, 9. — | Epist. ad Cor. n, 9 : & fzol(paocv 6 cb; toig àyaziatw 
a):6». Et Deum vocavit Tòv xatépa tiv gutov post Jacobum 1, 17. 

(55) Psal. Liv, 7: "Epáxpuva quy... «posb:yópsvog TÖV oOQovza... — C siue «by Ozóv. 
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cacÓat, vuv àv rupi cou «X; sápxaç mapiboxa. A earnes tuas in ignem conjecissem. Quoniam autem 


Exel ô mpola6Ov votobtotg pe xatn3QaXisu olg 
$fipaatv, &v£yopal aou toU Opá&couc, «fj; mposépas 
pou Évexev. mph; sè ọulaç. "Avaatàg ovv, Aovrby 
Q:uys èk ógÜa[uov pou , pr xét os D yopat xaX xa- 
xwç à rokésw. 

Kat £$:A00v Ó tou Beo &vOproroc åveywpnoev els 
Thv Éprpov , hunoúpevos èv tt o0 peEuapTÚpNXEe, 
18 uaptupiv è xa0' fju£pav tý ouverdhos: (55°), 
xat àvtiradalwy mpbc tà, åpyàç xat touoiaç , Tps 
«oue xocptoxpácvopae TOV CXÓTOUÇ toU QİÖYOÇ TOÚTOV, 
Tpbg; TÀ nveupatıxà ThS movrplac, © PNOY ó pa- 
xáptog Iaŭoç (56). 'Exelvou uèv ovv ånroônuhoav- 
Tog, TAÉov å Basıdeùç ôpyrobetç Buoypbv opodpótepov 
xavà tou povayıxoŭ ixpsievd táypaTtoç, TÀ£lovoc 


6k cue toùe t&v clêblwy á&tol Ocparsutág te xal B 


v&toXÓpoU;. 

'Ev toraútn Ób bvzog tou Bacidéws vAàvy Óewij 
xal ànátn, yevvätat aot matóloy (507), t&vu cù- 
popoósatoy, xal è abt tç EmavOoUong abt 
tpaiótntog th péov mpoocrpgalvov. "EXéyeto yàp 
pragou èv tý y T] èxsivn cotouxóv zote qavryat ya- 
piéstatov xal mepixal)kg maibiov. Xapãç Ob peyl- 
stne én} t Yevvfjosc toù maio ó Baoncug TÀN- 
ele?ç, toŭtov piv ‘Iwácag txólecev, aùtòs 65 «00; 
tous eiôwiixoùus vaoUc &votwç året tols àvonTto- 
zápoaç a0t0y Bedlç Oúswv xal cùyapıetyplous Dpvous 
&nobuoov, &YvoGvy tiç Ó tüv xaXAoy ånrávtwy åy- 
Ows alttoc, nods ðv Eder thy nvevpatıxhv åvapépety 
Oucíav. 'Excivog oŭv, vol; àpúyorç xat xwpols shv 
aitlav tç toù maios vevvfjosuc àvaviüsl;, mavta- 
OÙ ĉiéneune Gguvayayelv tà mahan ci; tà tovtov 
yevéðha. Kat Jv lõelv rrávtaz aupóéovsag t& qé6u 
toU Bacu£o; , EraYopévou; te tà mphe thy Üuclav 
£Ucpem:opéva, Ws bxáovu t) yelp eümóps: xat d) mpi 
tbv Baciléa cövora elge. Máitoza 6k aùtoùçs hpébige 
T9bc 19 quo:tuk(av abso, taúpouç xacatUca pé- 
pwy (57) ött màáclaxvoug xal sópeyéOetz, xai ovtw 
vávÓnuow éopthw tekésaç, mÁvvag torhotipelto ĝw- 
pot; 0got te tç Bout; soav xai töv èv téker , xal 
5got TEPI TÒ avpatunsixóv, 6301 TE TOV eützÀOV xal 
àshpwy. 


KEDAA. I", 'Evaí:i oè t) vOv yeveðalwv toù 


ipse antevertens, tibique cavens, hujusmodi verbis 
me obvinxisti , audaciam tuam ob pristinam meam 
erga te amicitiam fero. Quamobrem exsurge, atque 
ab oculis meis profuge, non jam te videbo, sed male 
maetabo, 

Ita egressus Dei homo in solitudinem secessit, mo - 
rore quidem eo nomine affectus, quod martyrium 
minime obiisset , cæterum nullo non die, quantum 
ad conscientiam attinet, martyrio fungens, atque ad- 
versus principatus et potestates, adversus mundi re- 
ctores tenebrarum hujus ss»culi, adversus spiritualia 
nequitia, ut ait beatus Paulus, dimicans (Ephes. vi). 
Cum igitur ille abiisset , rex graviore iracundia con- 
citatus, acriorem persecutionem adversus monasti- 
cwm agmen exercere ,  majoreque honore si- 
mulacrorum cultores ae sacerdotes afficere cepit. 

Car. lil. -— Cum autem rex in tam gravi errore 
atque impostura versaretur, nascitur ei elegantissima 
forma filius, atque ex ea pulchritudine qux ipsi affu- 
sa erat id quod futurum erat przsignans. Sic enim 
sermone ferebatur in illa terra puerum pari pulehri- 
tudine se venustate nusquam exstitisse. Rex autem 
ob pueri nativitatem maximo gaudio perfusus, eum 
Josaphat nominavit ; atque ad idolorum templa de- 
mens se contulit, ut dementioribus sacrificia offerret, 
laudesque ad edendam grati animi significationcm 
persolveret : ignorans nimirum quisnam bonorum 
omnium vere auctor esset, ad quem spirituale sacri- 
ficium adhiberi deberet. lllo igitur rebus inaunimis et 
surdis filii ortum acceptum ferens, quaqua versum 
missis nuntiis plebem ad ejus natalitia celebranda 
cogendam curabat. Ac cernere erat omnes regis metu 
confluentes, secumque ea qu: ad sacrificium accom- 
modata erant afferentes, pro cujusque scilicet facul- 
tatuto modulo, atque erga eum benevolentia. Pra- 
sertim autem ipse stimulos eis ad munificentiam ad- 
movebat, ut qui quamplurimos et maximes boves 
mactandos offerret. Atque ad hunc. modum luculen- 
tissimo festo peracio, omnes, tam qui senatorii ordi- 
nis erant magistratuque fungebantur, quam militum 
manum atque etjam plebeios et ignobiles amjlissi- 
mis donis prosequebatur. 


Iu ipso autem natalitiorum filii solemni die, delecti ` 


matbbe tops cuvr).0ov phe «bv pacta t Exon p viri circiter quinquaginta , qui in ea Chaldeorum 


&vópss qoe NEVTNXOVTATÉVTE, repli Thy àavpoteápova 
twv Xalðalwy tsyohaxózeç aogiav. Kal tovtovç èyyv- 
^àá:0 *apaocTncágsvog, Ò Baccus àvnpwta iGecneiv 
EXASTOV T! péA)er ÉoeaÜat tù yevvnlèv avto naslov. 
Oi 05, zoiàà ĉtasxepápevor, ELeyov piyav aùtòv čoe- 
00a: Éy cz mÀoUtp xat ĉuvastelg, xal ónepádherv 
návtaç 100; npòà aùzou DBi6acusuxóta;. Ef; 68 cv 


(55°) if Cor. 1, 14 : Maptúp:ov «Tj; cuveiðýszwę. 
(56) Epist. ad Ephes. vi, 12. 


sapientia, qua in conspiciendis notandisque sideribus 
versatur, studium atque operam collocarent , ad re- 
gem convenerunt. Quos cum rex propius ad se ac- 
cedere jussisset, de singulis percunctabatur quidnam 
puer in lucem editus futurus esset. Illi autem longa 
consideratione habita, futurum dicebant ut opibus 
ac potentia floreret, atque omnes qui regnum ante 


(56*) Lemma est in A metricum : "IoácaQ yévvnaty £vzab0a Bline. 
(97) De qépetv pro &yetv vide notam ad Syntipam, pag. 181. Niceph. Gregoras, vi, 9, 4: oé£puv ópf- 


p»»;. Vita Nili Jun. p. 98 : oépuv 


p.e0* Ezuton òv ulbv abzou. Potest conferri Soph. 


Aj. 65 : Ilo(pvaq te 


Tácaç ig unus xopiğetat. ldem Ant. 575: Mld viv. Kopiger elow, peç. Ih. 442: Xo piv xopiQu; 


&v aautbvy 1 
tesca te apportes loca? » 


idees. Attius. Varronis Del. Lat. vi, p. 82 : « Lemnia quis tu es mortalis qui iu deserta et 
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ipsum obtinuissent superaret. Unus vero astrologus , 
qui socios omnes $uos eruditione anteibat, his verbis 
usus ext : Quantum ex siderum cursu addiscere pos- 
sum, 0 rex , filii qui nunc ez te ortus est amplitudo 
atque profectus non in tuo regno erit, sed in altere 
presiantiore, atque incomparabiliter excellentiore. 
Atque ipsum Christianorum quoque religionem quam 
tu iuseclaris arrepturum existimo, aec eum ab boc 
scopo ac spe aberraturum puto. Hæc scilicet. dixit 
astrologus, ut olim Balaam (Num. xxii), non quod 
astrologia veritate nitatur, sed quod Deus ut omnis 
impiis excusatio ampularelur, veritatem per Ipsos 
adversarios ostenderet. 

Rex autem, ut hzc intellexit, ejusmodi nuntium 
graviter ac molesto animo excepit, voluptateumque 
Suam maestitia interrumpi sensit. Nihilominus tamen, 
in privata quadam civitate, pulcherrimo palatio ex- 
structo, splendidaque domo elaborata, illic filium 
collocavit, jussitque at exactis primis zetatis annis, 
nullis ad eum accessus pateret. Atque paedagogos 
ipsi et ministros ætate florentes exiwmiaque forma 
preditos constituens, hoc ipsis mandavit, ut nihil 
corum qua in hac vita molesta sunt perspectum ipsi 
facerent, non mortem, non senectutem, non morbum, 
non paupertatem, non quidquam aliud iolestis ; 
quodque ipsi oblectationem interpellare posset; ve- 
rum omnia jucunda et cum suavi fructu conjuncta 
proponerent, ut in his ipsius animos cum voluptate 
2€ deliciis versans, mihi! omnino rerum futurarum 
cogitatione complecti posset, ac ne verbo quidem 
tenus de Christi religione ipsiusque deeretis quid- 
quam audiret. Nam hoc præ omnibus rebus ipsi oc- 
cultare in animo babebat, astrologi nimirum vatici- 
nium veritus. Quod si ministrorum aliquem in mor- 
bum incidere contigisset, eum statim illinc ejici 
jubebat, alterumque nitidum optimeque valentem ipsi 
substituebat, ut ne quid omnino salebrosi atque acer- 
bi án filii oculos incurreret. Ad hunc modum se rex 
gerebat, atque hac cogitabat et agebat. Videns enim 
non videbet, ct audiens non intelligebat. 


Cum autem certior factus fuisset monachos nonnul- 
los (quorum ne vestigium quidem ullum reliquum 
esse pulaba!) adbuc superesse, iracundia sestuabat, 
atque acerrimo impetu in eos ferebatur, ac praecones 
passim tota urbe et regione procursare imperabat, 
qui edicerent ne monastici ordinis quisquam usquam 
omnino post triduum inveniretur ; quod si invenire- 
tur, flammis addiceretur. [Ti enim sunt, inquiebat, 
quorum auctoritate popu'us adducitur ut eum qui 
cruci suffixus est pro Deo colat. Interea autem hu- 
jusmodi quiddam accidit, quod majorem ipsi indi- 
gnationem excitavit, eumque monachis infensiorem 
reddidit, 

Car. IV. — Inter bomines dignitate pr:editos qui- 
dam erat qui primas in aula obtinebat, vir eleganti 
vita, ac fidei pietate, quique saluti suæ operan) summo 


58) Num. xxii. 


59) Isa. v1, 9 : "Axof] áxoUcsze xal où ph suvite, 


X 1, 13. 
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A &ocxpolóvtv, ô tiv cuv abt, nátTwy Oa gopertatoc, 
elmev é&;, EE dv pe 6)5$oxoucty ol. «v &áatépesv 
ópógot, © Bacicu, fj vpoxort) tot voX vevvnOéEv- 
Tos Got Tt3t0bg oùx Ey t oğ Estat Basidelg , dXA' £v 
¿tépa xpsiztovt xa àsuyxpltwç — orep6a).057. 
Aoxi è xal «7; mapX coU Ówxopévng a0sby Em: 
Aa6£a0at «ov Xptottavisy Opnoxelas , xat o5x Eywye 
olpat toù cxomoU èxelvoy xal «fg tinióog qcoo0t- 
ceo0ai. Taura pikv cimey ô áatpokó[oc, (uac&p À 
vx&Aat BaAakg (58), où tñ &ovpoloy!az àanÂzvoś- 
oc, à33à € too coU k civ tvavtiwv tX Th; 
áXn0clac mapabsuxvovtoc, &ots dsav tolg &os6so: 
npópasıy msptatpenvat. 
ʻO 6k Basdeùç, 6, fxovoe tavta, xal Bapéo; 
thv &yvyeX(av èdéEato, Azn 6b thv syposivny ato 
D 5xonicv. "Ev móAet ôt Čuwçs lõsağovsn majáttov 
6: pevo; zepixahitç xal raunrpàs olxía; rote- 
yvfjaac , bxel. tòy nalda ÉOcco xatotxily, petà thy 
cupmÀfpuoty tfc rpt astă hàxlaç, &xpótcóy 
«€ elva maptxs)eucato, madaywyoug aot xat 
Ürnpézas xatasthoaş, vous vf tjuxEx xal «ij ópáatt 
d)patotázoue , krtoxfyyac aùtolç urbtv twy toù Biou 
&viapüy xatábnAov abt TorjcasÓa:, ph Gáve- 
zov, ph Yrpac, ph vósov, ul neviav, ph 4ko t: 
Aunnpèv xal ĉuvápevov thy eùpposóývny avt ta- 
xóTTELy, &)Àk mávta tk tspzyà xal ámolavatuxà 
mpotiüí£vat, fva «oUtot; ô voüg aüteU Tepréuevos 
xal bvzpuqioy póty Ol; zepi «àv. ueX)£vteoy å:a - 
Aorizes0ac layóaste, p^te pfy pt doo phparos cà 
C TEP) oU XpiovoU xal tüv abtoU Doyuátuv xov- 
cetsv. Toùta yàp páliota mávtuv ànoxpidat ati 
Õıevoslto, thy too &atpolóyou rpoayópzvoiy gopi- 
pevos. El tiva 63 tùy ùnnpetovvtwv avt vosi oar 
cuvé6n, zoŭrov ubv Oättov èxbakstv èx:silsv zap- 
£xeAeUsto, Évspov Bb àvt' ajtoU cppıyùwvra xal 
£5extoUvsa &b(5ou , lya (umbbv dws &vopiaioy oi «ou 
cabe halot Orásatvro. 'O pèy oSv Bacusis 
cütw tata Otevosttó te xaX Evolíst * Bir yàp ovy 
écpa, xa} &xo)uv où cuvíec (59). 


21 Mabùv 5E «wa tv povaghytwy Ezt msprom- 
(sa0ai, Gv pn? Üyvoz órolsAsig0at Ebóxet, Ouproü 
OxepemlumAato xai ófUtata xat’ a):0y Extvsito, 
xhpuxáç te àyà mdcav thv nóMv xai «hv ytopav 

D èxédcue ĉie Oézev, Exbowvtaç prõapot tiva TÒ rapá- 
RIV petÀ Toç diuépac TaI t&v uova, 671v téya- 
taç eúpebjva:. El 66 teveç eüpsOsttv pex tàs ĉtwp:- 
Guévaç pipas, ttp Gà Tuphs xat Elgous hib pip 
Tazpaĝoðhtwsav* ovto yàp (yoly) &vanziüoust zdy 
adv Ós Aey npocéys:y t Eazxvpogfvg. ‘Ey &è 
&à petah cuvé6s xal ti torodtov, Eo' ip rl m £ov 
yaezaivwy fv ô Baorieue xat xazx tùy povatóvzuv 
óovt S Evo, 

KE. A'. 'Avho yáp Tiç, t&v èv téle: xà npürta 
qípuy, èv vol; Basüelotg &xovyave, tbv uiv Bioy 
Entetxhc, e)os6hc Ob thy nist xar, «hv auto 


xaX BA£rov:eg Biégete xat où uh Use. Conf. Math. 
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dwtnplav, wç oióv Te, èpropeuópevos, Aavüávov A 8tudio dabat: occulte tamen, eb regis me um. Quam- 


T» sà tbv q66ov zo) BacuMus. “Obey «wig, tfe Elç 
voy Pacuéa xapónolaç tovt Sagxhvavteç, ĝtaĝál- 
Àctv aÙtòvy èpuehitwy, xal touto aùtolç Oti povri- 
ĉo; 19 (60). Kat h rove poc 0fjpav ègshbóvte t 
Bacci petà siç suvhðcus aùt® Gopugoplac, clc fv 
twy cuvnpevtõv xal ó àyaldç &xetvoc &vfjp. Iep- 
«àtoUvtt ÕÈ aütip xazà póvaç, èx Belaç Touto oup- 
Gìłv, Ù; olar, olxovoulaç , eùploxet ăvðpwnrov èv 
Aóyuy ttv xatk Yfe čðptupévov, xal ĉeivõs qtòv 
nóa 0b Ünpiou BR suvtetprupévov, öç, (QBüv aùtùv 
«apivta , £óucomex ph nzapaðpapelv, àXÀ' olxset- 
pat qoxbv Tiç suppopäs, xal elg 5v Bov årayayetv 
olxov, čua xat toüto mpoctiÂðetç, wç OUx åvóvntóz 
got xal mavttÀog ávevipymntoc, qnolv, cópeOsinv 
iyo. "O è Aapnpbe Exclvog &vhp Aéyev aŭt 'Eyù 
èv OV aùtoŭ toU xahoŭ thv qUaty x pooXtyyopat os 
xai Orpamzlag, õon õúvapış, àktwsw’ dA cl; Å 
Üvno:g, fjv zapà cou por Éosc0at Égnca;; 'O ôè 
TÉvng &xelvog xaX áa0cvnc, 'Eyù, quoi, &v0pumó; 
ciut Ospamsuthe ónpátov: el yáp mots ty ffjuactyv 
Ñ éplat; mànyh ties 3] xáxworç cópsOsim, xava138- 
ào: qapuáxot; «auta ÜspazeUou , toU ph mepat- 
tépw sb xaxbv yoprcat. 'O piv o)v sùoebhs àvhp 
Exetvog tò AeyOiv vt” oí0zvóg fjyfjgato, &xelvoy àè 
Gtà thv Evco)jy àáravayclv olxaós capexsieucaco, 
xa hs nposnxovsns ènriueheiaç oùx &covépnosv. 
Ol 6$ npouvnpyoveubévteç qUovepot Exelvot xat Bá- 
oxavot, fiv ráar GOtvov xaxlav elg que vposve[xóv- 


Tec, 0ta6á))0uct tòv &v6pa. Tpòç sbv Basiéa , wy où C 


uóvov, TS a0109 qiiia éruAa0ópevoc, hàóynoe ci; 
xpóg ToU; 0505; Üspansia; xai mpb, Xpiotiavisybv 
&néxAwev, àÀÀà xal 0ztvÀ xatà tfc abtoU uelezd 
Bzouelag , 1bv byAoy 0r2ozpfquy xal taut mávvaq 
oixetoUgQevog. 'AXA', el. Boudet, onol, Be6at0r,vat 
pnv djndg neriaspévoy Aéyceww, xolíca; abb 
tlws, eirk zeipážwv BouXeo0al ce, xavaAvnóvta 
thv mátgtov Üpnaxeclav xat thv 66£av «rc Baotielas, 
Xptazulvbv vevéaÓac, xal tò povaytxbv m&piÓeXi- 
sbar oyfjua , ð máXac EblwGac, ws où xax 6rn0ev 
120100 Q9 yeyevypévov. Ol yàp taŭta 6stvix xazà 
toU &vóphe oxynTtópevor flóctoay tç a0toU Ywopns 
thy coxa vávuxtov mpoalpeatv, Gc, El setaUta map 
700 Bacıdéws &xoucstcv, Exelwp pàv tà xpelttova 


£ouAcucapévip ywupny Oo3cis ph àvabadéshar zpòs D 


tł xalex Be6oulcupéva, xai èx toútou ANOR Aé- 
yovteş Exelvot eopeOciev. 


'O 85 Bactxev;, thy ToU àvóphe mpbc aùtòyv &bvotav 
62601 ph àyvowv, &miÜaváà te tjyelxo xal qevuói] xà 
^t[6psva , xal ovt ph àbacavistws Tauta Tposõé- 
xso0a. si, oxepásart «b zpäypa xat «hv 0.260137 
ótexépjavo. Kal, nposxakecápevos aùthy xat” iólav, 
Eon tepátov* Olðaç, © pile, oa tvedstEápny totç 
vé keyopévorç povåčousi xal Tàot toi, Xptoztavot;. 
Now ôt, pezápelo; iml vo0tQ. yevópevog xat xata- 


obrem nonnulli, ob eain qua apud regem pollebataucto- 
ritatem ipsi invidentes,eum — criminari studebant, 
ac summopere laborabant. Et quidem cum rex ali- 
quando satellitum manu pro suo more septus, ad ve- 
nationem profectus fuisset, in venatorum numero 
probus ille vir erat. Cum autem ipse solus ambularet 
(divino, ut opinor, consilio ita ferente), honiinem in- 
ter densas arbores Lumi prostratum, ac pede a fera 
quadam graviter contritum , offeudit. Qui quidem 
ipsum preetereuntem intuens, precibus ab eo conten- 
debat ne se prateriret, verum calamitatis sux mise- 
ratione affüceretur, atque in domum suam abducen- 
dum curaret. Simul etiam illud adjunxit, suam 
operam ipsi non prorsus inutilem atque inanem fore. 


B Præclarus autem ille vir ei dixit : Equidem ipse vir- 


tulis studio atque amore te assumam, tuique quam 
maximam potero curam geram. Verum qu» tandem 
est hsec utilitas. quam abs te ad me redituram esse 
ais? Pauper autem ille et imbecillis : Ego, inquit, 
sermonibus læxsis medeor. Nam si quando in verbis 
aut colloquiis vulnus aliquod aut afflictio inveniatur, 


. conseptaneis medicamentis ea curo, ac ne malum ul- 


terius serpas prohibeo. Pius itaque ille vir, quanquam. 
id qued dixerat nullius momenti duceret, tamen di- 
viui mandati causa eum in domum suam deferri, 
eique quam par erat curam adhiberi jussit. At invidi 
illi et livore pereiti homines, de quibus ante locuti 
sumus, improbitatem quam jam pridem parturiebant 
in lucem proferentes, ipsum apud regem hoc nomine 
accusant, quod ncm solum amiciie ipsius oblitus, 
deorum cultum neglexieset, atque ad Christianam 
religionem animum inflexisset, verum etiam adver- 
sus ipsius majestatem gravia moliretur, popularem 
Scilicet turbam pervertens, omniumque benevolen- 
tiam sibi concilians. Quod $i pro certo scire cupis, 
inquiunt, nihil nos fingere atque comminisci, priva- 
tin ei, tentandi ipsius causa, dic te relicta patria 
religione ac regni gloria, Christianam fidem amplecti, 
babitumque monasticum, quem olim tanquam parun 
honestum persecutus es, induere velle. Nam qui lic 
adversus virum illum scelerate confingebant, ipsiu» 
animi institutum ad compunctionem propensissimum 
exploratum habebant ; nec dubitabant quin si hac 
verba a rege audiret, statim ipsi quod praestantius 
esset suadens, auctor futurus esset ut iis quæ recte 


. consulta essent, nullam moram afferret, atque hinc 


vera esse qua dicebaut invenirentur. 


Rcx smer, qua vir ille erga se benevolentia esset 
minime ignorans, ea qu» dicebantur probabilitate 
omni carere ac falsa esse censebat. Neque sibi fa- 
ciendum esse ducebat, ut ea temere susciperet, ve- 
rum iem ipsam aique objectum crimen exploraret. 
Quapropter cum eum remotis arbitris acciviesel , 
tentandi ipsius causa ita eum est allocutus : Nosti, o 
amice, quoniam modo adversum eos qui monachi di- 


(60) Lemma metricum in codiec A : Thy Basxavlav &3:60v àvópbv 6p2. — 
(61) Codex C, £x Ozlag opat avp6áv zo9z0 oixovoyiac. De pami formula oŬTw supiy vide supra t. I, 
pag- 168, 11 ; t. 1, pag. 47, n. Nicephorus Gregoras, Histor. 1v, 6, 2: supfxy o):w0i Ocwsépa. mpovota. 
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cuntur atque adeo adversus omnes Christianos me À Yvoùs tüv mapóvtov, èxelvwv Boulopat yevicða: 
gesserim, nunc autem eo nomine poenitentia ductus, TOv EXxlbv Qv Aeyóvtov aüxàv åxhxoa, áDav&tou 
atque pr:esentium rerum pert:esus, ad spes illas quas — *tvbg paculetag elg &AXqv. Beorhv pehdoúong EoscoOa:- 
eos commeinorantes audivi, nempe immortalis cujus- — ?) yàp napoŭsa Oavávo návtwş 0raxóntszat. Oùx av 
dam regni, quod in alia vita futurum est, me con- — &AAtg 5b «oto xatopÜuÜT.val pot Coxio xal uh Ó:- 
ferre cupio (nam præsens regnum morte omnino —G3pseiv toU axomoy, el ph Xprotiavós ve Yéveopgat, 
interrumpitur); istud autem me nullo alioqui modo xat xaípstv eimùv «fj 56er t$; Epne paauscia xat 
consequi, ac voli mei compotem esse posse existimo, — tol, Xounolg fjb£ct xal vepnvol; «oU Blou, T03; àsxr- . 
ntsi Christianus flam, regnique mei gloriz ac reliquis — tà; &xz(vou; xat pováyovsag qQrtfjoa; Omou rot dw 
hujusce vitæ jucunditatibus et vo'uptatibus dicta ex- clev, oüg ábixo; áàmfjiasa, ixcívotg £avtbv ivxa- 
rema salute, illos re'igiosae vitæ cultores, et mona- «a i£o. Ipd; «a0za tl oh; aùtòç, xat óvoíav 6ibux 
chos, quos inique eL scelerate expuli, quocunque Boulhv; elxb, mpòs aùths ts dAn0cla;. Olba yàp 
tandem in loco sint, inquirens, ipsis me adinisceam. — àAn07] xai eóywogovz elval ce órkp mávta;. 'D êt 
Ad hzc, quid ipse ais? et quid milii faciendum cen- — àya05; àvhp Exsivo;, Ws 1-a01a fixouse, prêóws sv 
ses ? dic quaeso, per veritatem ipsam te obtestor. Non Eyxexpugqéyoy Ext qvoUz 551ov, xa:svóyn 9M thy 
enim me fugit te supra omnes mortales veri studio- D Quynt», xal óáxouot GuYxsyupívot;, &mAotxo; AR- 
sum, alque animi probitate praeditum esse. Bonus — exoíyazo: BaciAeU, elg «ovg alõvaç ZZA: (02) - 2eu2kv 
autem ille vir, ut hæc audivit, abstrusam fraudem yàp àyaðhy xal owthprov E6ovxconu , Utt, x3v vs- 
nullo modo agnoscens, animi compunctione affectus eüpstos 1j (63) «Gv o2pavov Basueia, 312 Ojttog õi 
est, lacrymisque profusus, simplici animo respondit: — «oce, nás Bováuet Qewlv: 'O 539» yàp, qm- 
Rex, aternum vive, bonum et salutare consilium — 4, (64),:0pfj02t a3zfj. "I 6b tüy mapóv:toy &mó- 
'niisti. Quoniam etiamsi coelorum regnuin ægre İNV-  Jaugeç , xày cip qawop£ve tépry xat f52vr , àAxà 
viri potest, tamen ipsum omnibus viribus querendum — 55, ajrhv árdbcacÜa* tv aùz® ykp v slvat oùx 
est : Qui enim quarit , inquit ille, ipsum inveniet Este, xal.odg eUdgpatvet ExzamAacio; avh; Auri. 
(Luce 31). Præsentium autem rerum fructus licet in mi ze yàp àyz0à abc; tá te Aummpk oxilg stv 
speciem oblectet ac voluptatem afferat, pulcrum ásÜevistepa, xol, Og Üyvm vnde movromopoUcms j| 
tamen est eum propellere ac propulsaré. Etenim no- àpvéou xbv àépa Biepyoptvou (05), Üdzxov &gaviZov- 
rn denique en Somes 9 qe obleetat, vat. "H 63 toy pekióvtwyv EXT, fy xnpottouc:v ol 
multo magis rursum excruciat. Nam et ipsius suavi- — , pusziavot, Be6ala. &asl xal ågpahestárn ÜAljrv öt 
tatis el molestie umbra imbecilliores sunt, ac velut C Eyer èv ip xóomp. AXA tà uiv huitepa vüy héa, 
pavit in man cursum renens; aut avis aerem pera- Oyoyp/via , bxst. Ot Go; oùöèv A xólactv uóvov 
grantis vestigia quam ocissime evanescunt (Sap. v). mooz:voüvea xal ctptoplav elc alüvag ph Avogdvrv: 
Contra, futurorum Spes, quam Christiani praedicant, cb yàp ^Bb toútwv, mpócxztpow, vb Bb Güuvmpiv, 
MEDA AS di cep c. " dn T mungo Libia ios 6t vExéz* «iv è Xpixatiavov Tò piv Emizovov, mpós- 
habeat. (Joan. xvi). Ac juncunditates quidem ez qui- b 6b BU xa yphsipov, åðávatov. Karsy- 
bus nunc frui.nur breves sunt, i.lie autem nibil om- opi AD: 1 APIS I o 

w ; i Ouvðsin oby fj &va0t tou Bacıdéws Boudh’ xaA»v yàp, 
umo praeter supplicium ac nunquam finiendos crucia- - 5 ; E 

: : cqóbpa xaÀby tüy qOaptüv tX alovta. àávvalaága- 

'us accersunt. Harum enim rerum suavitas fluxa et n 
temporaría est, acerbitas autem sempiterna : Christianorum contra labor quidem temporarius est, vo- 
luptas autem et utilitas immortalis. Quamobrem feliciter velim cedat bonum tuum consilium. Pul- 
chrum est enim, ac valde pulchrum, ea qux interitu obnoxia sunt cum sempiternis commutare. 

His verbis audits , rex vehementer quidem indi- Q5 'Hxouse «auta ó Bacıdcùç xal Xíav &óvsyt- 
gnatus esl; ceterum iracundiam compressit, neque pavs’ xazéays b pws «hv ópytv, xax ob6bv tés cd 
ipsi tum quidquam locutus est. At ille, ut qui pru- p &vópt XeXáXnxev. 'O ôt, cuvezóg Gv xal áyyivouc , 
dens ac sagax esset, regem sua verba graviter el mo- — &réyvc Bapéug ĉégacla: «bv Baoua tà phpata aù- 
Jeste accepisse animadvertit, versuioque animo id — toU xal3tt OX Tv aùtòv &xretpátov. 'Yrostpivaç 
duntaxat egisse, ut ipsius animum exploraret; do- è olxaBe tjvtdto xat Eóuagópst , ànopüv tivt cpénu 
mumque reversus, in m'erore atque languore versa- — Oepamsuoet xbv BaciMéa. xal ixyúyn tòv Exnptnu£- 
batur, addubitans videlicet quonaui modo regis ani- vov atọ xivõuvov. "AU 65 GAnv thv voxta ĉtats- 
mum mitigatet , atque ipendens sibi periculum — 3oovst ènt pyhuns alev abri 6 tbv néda ouvre- 


aa) Formula orationis orientalis, Daniel vi, 21 : Elre Aav) t paxcüct: Base, el; tobe alwvas 
(n9. Qua verba recitans Jo. Chrysostomus, pag. 78 Cotel. õpa, inquit, Ga. xolaxe(ag yépov. Philoso- 
n in narratione de Syntipa, p. 25, Cyro rege adorato, eic tbv aiovaz $70t, ait. lbidein p. 60: Qoo; 
alc tbv alova, Basile. Adde pp. 37, 47, 100, 152; atque notas ad Ælianum, Hist. var. 1, 59 ; Cotele- 


rium ad locum J is C omi p. . ; i ; C : 
iuDerzidPei on Chrysostomi p. 214; ei supra, t. Ill, p. 391, n. 1, verba Nicephori Chumni ad 


(65) Forsan f, à. 
(03) Christus apud Luc. xi, 10; Matth. vir, 8. 
(65) Conf, Sap. Salom. v, 9, 10, 11. 
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tpiupévos, xal, ToUToy pg tavtòv åyayùÙv, Éen’ A effugeret. Cum. autem insomnie noctem totam exige-- 


Méuvnpat aov elpnxótoz (66) @sparceuthv Ónpgátov. 
x:xaxapévov ünápystv os, 'O 6b, « Nal, qnl xat, 
«i XPles, bribelCopat tà ths Extovfijunc. » Troa- 
Gùv.ĉè ó cuyxlntıxds àpnyhoato aŭt thv te è$ 
àpy?je npòs xbv Baci £a ebvorav avto , xal fy &x£- 
xv€1o xabónclav, xat «hv Evayyoc rpotshelsav adztp 
boXegáy ópuMav, xal õnwç aùtòç uiv áva0X &nexpl- 
va*0 , èxelvoç è Ouoyspo ÖsEápevoç 15v Aóyov, TÅ 
TOU nposWwnrou á&AJÀlot)cet thv tvõopuyoŭsay abt 
ópytv £vcbel£axo. 


'O b mévnc èxelvoç xai àcðevhç ó:aoxedápusvo; 
Eos T voaxày otw aot (67), &vbotóxae, movnpáv Eyetv 
T. pbg ob üRóndey «bv BaauAÉa, Ws vt xacacysty ab toU 
«hv pacnelav Qutelz , xal nerpáčwv oe slrev. rsp 
e'nev. "Avaatàq o)v, xat xelpaç gou thv xóuny, xat 
ixbalùv tà Maunpà tpátia cava, 9 Tplxıva 8è 
Gu uagápevo; , &ua npw? vpóosA0s vip Baaust. Too 
6: xuvÜavopévou, Ti cot tò cya toto Boúletat ; 
&roxpl0n1:* Iepr v uot 30k, wuinoaç, © Basie, 
ioù mápstpt èv Exo! pap. (68) vo áxoXovu0Tsat cot thv 
bõdv fjv mposÜupfüng óOrücat* el yàp xal motewi, 
istiy fj cpugi xal fibt, Aà uh uot Yévorto 
petà ob tavtny ávabétac0ar fj 6$ snc perc óbbc, 
fjv péhdsrç Baótistv, x&v 60oxoXM e tot: xai tpayeta, 
Alà peth coU bvr: padla pot a0zv xal sÜxolog xat 
mo0stvf Ws yàp xotwvóv ue Écoyeg cÓv èvtaŭða 


ret, ejus qui pedis infractione laborabat. in. mentem 
ipsi venit, eumque ad se accitum ita est allecutus : 
Memoria teneo, te milii hoc dixisse , quod noxiis 
verbis medearis. llle autem : Est ita, inquit, et si 
opus est, scientie meæ specimen edam. Senator au- 
tem sermonem excipiens , ipsi veterem suam erga 
regem benevolentiam et auctoritatem quan apud eum 
obtineret exposuit, recentemque item sibi versuto 
animo adhibitum sermonem, et quemadmodum ipse 
quidem probe respondisset, ille aurem ipsius sermo- 
uem molesto animo accipiens, per vultus mutatio- 
nem, iram in intimo pectore latitantem ostendisset. 

Pauper autem ille et infirmus, re cum animo suo 
considerata, dixit : Noscas oportet, vir illustrissime, 
regem malam ac sinistram adversum te opinionem 
concepisse, nempe quod ipsius regnum occupare 
studeas, atque tentandi tui studio ea dixisse quse 
dixit; quamobrem fac exsurgas, ac tonso capite, 
splendidisque his vestibus abjectis, atque induto cili- 
cio, cum primum loxerit, ad regem adeas. Hoc autem 
sciscitante quidnam sibi sic habitus velit, responde : 
De iis rebus de quibus mecum hesterno die cellocu- 
tus es, o rex, en adsum, paratus te in hac via 
quam ingredi constituisti sequi : Nam etsi deliciz ac 
voluptates jucundæ sunt, absit tamen. ut eas post te 
retineam. At vero virtutis iter , quod ingredi paras, 


licet arduum et asperum sit, tamen, modo tecum . 


Bim, facile et proclive ac jucundum erit. Ut enim me 


Xa4Àuv, o9zto xol tüv Aumrpüv terç, (va xal tüv (C oblectamentorum hujus vitz: socium habuisti, ita 


p.eAXóvtoy guyxorvwvýsw cot, 'O 6b Aaurpòs Exelvo; 
àvhp, &robeEágsvog Tà pijpata cou &c0svouc, Ero[nos 
xa303 0$ xal aùtip XAeldAnxev: Jv ióov ô Baseus 
xal àxoücag, oln piv imi coU, åyápevoç iav 
&hv els aútùv cüvotav, Yeu 6b «à xat’ aùtoù da- 
An0£vsa yvoùş, mÀslovog aùtòv tipije xa? tç si; 
a91b0v Tapgnolaç ånzolnúsiy zenolnxev. Katà è töv 
povasóvtoy ópyr, aŭððıç únsperiuriato, èxelvwv 
civar tauta Méywy Tà õıdáypata, tò åniyeshat vou 
&vÜpo noue TOv vou Biou Hêiwv xat dëhlorç óvetpo- 
xoàclsha. tì xot, 


Ekepyópevoç 05 aŭðıç elg 0fjpov, ópd úo pova- 
409€ xatà thv EÉpnpov ĉiepyopévous, o0; xpatnOnvat 
xa tip a3100 mpocay0rvat Óyfjast xeAsócae, opyt- 
Aws Te a0tolc Evioy (609), 27 xal 0p, tò too à- 
YOV , nvEŬSAÇ , kyn: Uùx dxoócate , © mÀávor xal 
àzattüveg, TOV Xnpuxtcv Oupófbnv Bowvtwy uj 


(66) Conf. p. 22, 40. 


etiam molestiarum. habiturus es, quo etiam in futu- 
roruin bonorum societatem tecum venjam. Præctarus 
igitur ille vir infirmi hominis verba comprobans, fe- 
cit quemadmodum ipse monuerat. Eum itaque rex 
videns atque audiens, hac quidem de causa delecta- 
tus est, ipsius nimirum erga se benevolen!iam ad- 
miírans; atque falsa esse quæ adversus eum ad se 
delata fuerant intelligens, majore eum honore atque 
apud se auctoritate ac familiaritatedonavit.Czeteruin 
adversus monachos rursum ira exarsit, eorum scili- 
cet hzec pracepta esse dicens, ut homines ab hujusce 
vitæ voluptatibus abstineant, atque incerta spe, tan- 
quam per somnium, sese illudi sinant. 


Cum autem rursus ad venationem egrederetur, 
duos monachos per desertum iter facientes cernit. 
Quos statim comprehendi, eL ad currum suum adduci 
jussit. Atque iracundis oculis eos intuena, ignem- 
que, ut dici solet, spirans : Annon audiistis, inquit, 
o impostores et circumscriplores, praecones meos 


67) Dau. m, 10 : yvwotòv Esto) gor, Baa, ött... Esdras iv, 12 : yvwotòy Estw ttp Bacout Ct... Act. 


Ap. it, 14 H 109*0 Üuiv yvwotòv Éoxo. Et sic sepius in. Bibliis. In narratione de Syntipa p. 115 : yvwortóv 
aot Estw, à Bacev, dx... Sie et Leo Diac. v, 6, p. 152; Zacharias Epist. e Perside p. 915. 

«68) B, ¿vetupt. An, èv ¿tolp? Sed èv tolp potuit auctor e Paulo sumere, quem myltum legerat. 
Paulus enim ll ad Cor. x, 6 : èv ¿solup Eyovisz Exbixijcat. 

(69) B, ci5óv - scilicet pro i&bv, omissa prepositinoe. Basilius Macedo Praec. c. 65 : ph oov péya Erap- 


Dno, qnolv, (va uh pelgov néons. Codex 299 


i l A, xatanéonç, quod non prætulerim, memor versus Eun- 
pidei, cujus Basilius meminerat : 'Exatfo:cat yàp petzov, (yx. peigov miov, Præterea est onp} in editione: 


Paradisi : codex idem apte tenet. ys! Basilius rursus c. 96 : istopila; 304aias CEépy:sflat uh xazóxuct. 


Codex eptiuic, 5:22: 760024. 
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aperte proclamantes ne quis vestri diabolici iustitw'] A tiva «7i; 0piv xaxobatpovlag petà «pets huipas èv 


post triduum in urbe ast ulla regni mei regione in- 
veniretur, aut alioqui prorsus igni cremaretur? Mo- 
nachi autem : En, inquiunt, pro eo ac jussisti, ex 
urbibus tuis ac regionibus excedimws. Verum cum 
longum nobis iter propositum sit, ut ad fratres no- 
siros proficiscamur, ac cibo careamus, hac via ince- 
dimus, vt nobis viatica suppetant, nec fame absuma- 
imur. Rex autem inquit : Qui moriis minas metuit, 
liuic cibes comparare minime vacat. Monachi autem : 
Recte dixisti, o rex, inquiunt : qui mortem metuunt, 
id curant , quonam pacto eam effugiant. Quinam aue 
tem hi sunt, nisi qui fluxis rebus intabescunt, easque 
ad stuporem usque mirantur? Qui quidem cum in 
altera vita quidquam boni sese consecuturos esse 
desperent, a praesentibus divelli nequeunt, ob camque 
causam mortem timent. At nos, qui jam pridem 
mundum et ea quæ in mundo sunt odio prosequunur, 
arctamque et angustam viam Christi causa ingredi- 
mur, nec mortis metu, nec praesentium rerum cupi- 
ditate afficimur; verum futurarum duntaxat rerum 
desiderio tenemur. Quoniam igitur mors ea quain 
nobis infertis ad sempiternam et prestaotiorem vitam 
transitus efficitur , idcirco cupiditati potius nobis est 
quam terrori. 


Hic rex per solertiam, videlicet monachos arripere 
cupiens, dixit : Quid? An non paulo ante vos sece- 
dere dixistis, ut meo imperio pareatis? Quod si mor- 
tem minime timetis, quid est quamobrem fugam 
ineatis? En hxc quoque frustra et inaniter jactantes, 
mentiti estis. Responderunt monachi : Non idcirco 
fugimus quod denuntiatam nobis abs te mortem per- 
tiinescamus; verum tui miseratione commoti, ne 
graviorem condemnationem tibi accersamus, sece- 
dere in animum induximus. Nam alioqui, quan- 
tum ad nos attinet, nullo modo minas tuas expave- 
scimus. Ad hzc rex ira eommotus, ipsos exuri 
jussit. Sicque Dei famuli extremo vitz die functi, 
martyrii coronam per ignem adepti sunt. Statimque 
edictum promulgatum est, ut si quis monachus 
inveniri posset , sine ulla inquisitione trucidare- 
tur. Atque ita nullus hujusmodi ordinis in illa re- 
gione reliquus factus est, nisi qui in montibus, et 
speluncis, et cavernis terrz sese occultarant. Ve- 
rum hzc hactenus. 


Car. V. — At regis filius, de quo initio nobis oratio 
instituta est , in palatio quod ipsi exstructum fuerat 
ita manens, ut a nemine adiri posset, juvenilem æta- 
tem tandem auigiL(cum interea omnem tam /Ethio- 
pum quam Persarum doetrinam pe:capisset) prudens 
et cordatus, atque omnibus virtutum dotibus illustris. 
Quin naturales etiam quastiones praceptoribus suis 
proponebat; adeo ut ipsi quoque adolescentis inge- 
Conf. Matthzi locus supra pag. 4, n. 2. 


t 
(74 
zeuus Hist. 
apud Hasiui ad Leon. Diac. p. 232, 1 


B 


Formulis tò pèv elc &xeivov fixov, tó ys eliç tuè fjxov, 


nóet À ywpg ths ipic eüpsOrvat tEouvolag , À záv- 
tws nupixavotoçs Ésta: ; Ul ôt povayot- Iboù (pan) 
xaðà Oh xal zposétağaç , tẸcpyóucðá oov civ rö- 
Àeov xal tv ytoptv* paxpëç 55 hulv tç 6500 rpo- 
xttgévne toU &nehðelv rpòç coUe huetépous &ë:i- 
QoUc, Èvõewç Éyovteg tpogfic , taty tropıčópsðs, 
109 Eyerv tà boóðia xat ph Myuoù xapaváXopa ye- 
végðze. 'O k Basıeùç Eyn. 'O Oavátou Seðorxùş 
ànehy obx àczorcltar els xoptapby Bpwpitwy. A£- 
vousty ol puovastal: Kaç clraç, © Bacıdct” ol 
Oávatov ĉsõo:xótes ià Qpovtibo; Éyoust zws ajcby 
txpúyws:. Tiva; 6i clot ovo, AAA fj ol tols feo- 
otolç mpoatetryxÓteg zal voUtors Ezxtonaévot, OTTES, 
unt &va0bv EXmlbovtz; ceüpsty Exelüzv, bosa voc rá- 
OTWG Eyoust TOY mapóvzov, xaX tà xouto 5cbotxac 
Oávatov ; 'Hpelç 6$ ot ráda: piohoavteç xóoptov xai 
tà Èv xócpup , xat thy otevhy xat tebAruuévny bi 
Xprotòy Baĉigovteç ddv (70), obte O&vazov õcĝoixa- 
pev, oŬTte xà mapóvia moüoouev, &?A% tüv p.eXXÓv- 
twv èpeépela póvov. Exel o2v ô nap uoy trayó- 
pevos 98 fjuiv Odávatoş ğabathp!ny yivetart c2; 
&iblou wç xal xpelztovos, nodntòs fjulv [4 3330y 1 
qo6spó; tatiy oUcoc. 


Eg’ ols è &vywotag; 650zy ò Bascu; trebali- 
c0at tv povaybv Bovlópsvo;, Eyn. Ti 5i; où zoò 
ptxpoU &raxe Ônozwpelv bud, xaüX 0$ xat moos- 
étaka ; xa}, el où 6eBolxats tùy Üávaxov, v; our 
&yofjicac0e ; "lob xal tata párny xopnáyovis; 
bvdeuaaa0s. "AnexplOnaav ol uovayol* OÙ tbv map 
dou &rerhoúpevoy Oávatov 6ebotxóteg csuvopev, XX 
ticeoüvtéc ce. “lva gd mspioecotépa, xataxplotux 
alteol aot. yevopsða , mposQup.fiünpev Üroyopztv* 
Enel, Tó ye slo fud fjxov (71) , obólwç cou td 
&netÀÁg mots 6s uopev, Ipd; tavta å Baocete óp- 
Tio0sl; Exd)eusey aŭtoùç nupıxaúotouçs yevésðar 
xaX ixe)eu)0ncav ol toù Xpiotoð Bspånrovteç t? 
TUPÒS , TÖV paprupuxiov TUXÓVTEÇ avsqávoy, Aóypa 
Te Ee£O&to, cU ToU Tiç &0psOf] uováQuv, åveketásteg 
povsúeshar. Kal ob0cl, ümxelelo0n kv bxslvy t yopz 
^00 totoUtou TÅYPATOÇ, El ph ol. èv bpeot xal ozy- 
Aalog xat taie ónale tie yiş tavtoùç xavaxpóqav- 
tsc. Tauta uiv ouy 05 toata. 


KE®. E’. 'O 56 tou Bacidéws vlbz, zep) o0 6 16- 
Yos àT’ dps elnelv Öpunta , bv. «ip xavacxsua- 
cOévrt aÙùt malatip &npóivo; Gv, RO ths tehlou 
fijazo ġixlaç, väscav thy Albıónwy xai Iepoðv 
peveAQGv naðelav (72), oùx EAatxov thy tuy $ b 
cüpa cüguhe üv xal opaloc, vouvsyfie te xat epóvi- 
poc xa dai ĉaláunwv åyalolç xisovexthuac , 
Cathuat te quotxà mph tous Oibáoxovia; abtby 


TÓ ye el; aùtoùç Tixov, usus est. Jo. Cantacu- 


pp. 192, 252, 254, 331, etc. Vide et Jo. Veccum Orar. de injusta sui depositione p. 15. Auctor 
: Čaov tò clg aùtoùç fixov. Niceph. Chumnus, epist. 97 inedita : 


où picopev, tå y’ fixov clo ħgãç. Alia attulit Hasius, ibid. p. 208. 
(13) Lemma metricum in A : roay 51530c nadelay "Ioásag. 
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vpo6alióusvoc , Ox xáxslvoug Bavuáčev ènt vj To A nium anirbique acumen admirarentur, rexque otlam 


naids áyytvola xal auvéasi, àxrifveeo0ac 6b. xal 
«bv Bacuda «6 te yapıéstatov to) mpocu mou xal «b 
tle quyric xatáotrpa. 'EvtoAág «s &6lbou tols cuv- 
oUsty. acp, proty cb mapá&rav «Gv «o0 Blou &va- 
pov atp yywprpov Oslvac, prb Ott Aws Odvatog 
Tà va. póvva tepryà Duabéyezat. Ksval; 65 betpelbsco 
trisi, xal touto 6h «b «o0 Abyou , elç obpavbv to- 
Bcóetv. (75) &riyetpüv. Ilog yàp àv xat 6ua0sv 
&vOptonlvr qócat ó O&vatoc ; où pévtot oùôè cip nadt 
6téAa0c. áon yàp suvécet xazáxop.ov Éyoy Exslvog 
TÒv Aoytopv, boxóre: xa0' tautdv tivt Aby a0tóv 
te ànpóitov stivat Ó nathp xateôlxace xal mavti t 
Boudopévp thv elc aùtòyv o0 cuyyo pst elsoĝov. "Eyvw 
yàp xa0' tauzòv ph veu tc to0 xatpòs npostayñç 


ipse ex vultus ipsius venustate, animique habitu, in 
stuporem traheretur. Mandabat autem his qui cum 
eo versabantur ut darent operam ne quid prorsus 
eorum qui in bac vita molesta sunt intelligeret, nec 
omnino quod mors presentes voluptates exciperet. 
Cseterum inani spe nitebatur, atque (ut proverbio di- 
citur) in ccelum sagittas mittere conabatur. Quo- 
naui eniin modo mors humanæ natura incognita esse 
posset ? Itaque ne pueri quidem cognitionem effugit. 
Nam cum animum summa sagacitate ornatum et in- 
structum haberet, secum ipse considerabat quidnam 
patrem adduxisset ut ipsi omnium aditum interdice- 
ret, nec quemlibet ad se accedere pateretur. Per sc 
enitn intelligebat hoc citra patris imperium non fleri. 


*oUt0 elvat. "Opt diócivo &puijcac abróv* toŭto B Ceterum ipse interrogare verebatur, tum quod mi- 


pv &nlOavov elvat Mtv, ul) tà suppépovta aücip 
*óv Tarípa 6avocto0at, couvo 05 Gxomv, Wç, el 
xavà vv ny vou vatpóş oti Tò nodypa, xàv tpw- 
TÁIN, oùx àv abt: tà tç àXnOslac yywprol (14). 
"O0:v zap’ ZO Mwy, xat pj. xapáà toù nzatple, 
tatta palety ĉiéyvw. Eva 65 10v zaraywyüv zpos- 
qu.éotavoy xal olxerótatov TÖV Aornüv XEXTNLÉVOŞ, 
tT) slow olxeiwsápevos xal ĉwpzals quoslpote 
ScErwoápuevoç, ExuvÜávevo map’ aŭto té &v Boúlorto 
ttp Bacıdel dj èv t neptteiylspatı bxelvep tovtov 
xáÜOstpEtc , xal ws El 10016 qnot saywç ĉıákerç pe, 
npóxp:tos návtrwv koy pot, xat zbxy quac 
Sınvexoŭs ĉıaðhoopal cot. 'O 6b matita orbc, èxé- 
qpov xal atòs nápywv, xat eibi; thy toù naòç 
suvethv xal tehelav qpóvratv, xal wç o0x ĝv aŭti 
q£votto xıvõúvov npóķevoş, návta aŭti xavà pépos 
Bınyhoato, tùy xatà twv Xprattavov telévta mapá 
ToÙ acidéws ĉiwypdy xat kEatpéstg xatà 10v &axn- 
49V, nrws «t &rAáOncav xat &6e6)f0noav ths me- 
p*xopoo Exslvnc, olá te vevynOévcoc aücou ol àctpo- 
Ayo: &potyrópsucav. "Iv' obv qnot, uh, &xoucas The 
èxsivenv Oibay fic, saóvqy npoxplvne ^fi huetépas 
0pnexelac , ph nposopthely cot toXAoUc , àA eb- 
epibpficouc, 6 Bacıkeùç inetyåsúcato, kvcolàs fjutv 
oùs pnåév cot tv toù Blou ávtapiv vvtoplcat. 


nime vero consentaneum esse diceret, quin pater ea 
qua ipsi conducerent animadverteret ; tum quod illud 
secum reputaret, si id de patris voluntate fieret, quan- 
tumlibet ipse percontaretur, se tamen rei veritatein 
minimeintellecturum esse. Quapropter ex aliis, ac non 
a patre hæc scire constituit. Itaque cum unum e pæ- 
dagogis reliquis chariorem ac familiariorem haberet, 
eumque majore adhuc benevolentia sibi devinxisset, 
atque amplissimis muneribus affecissct, ab eo scisci- 
labatur quidnam regem impulisset ut eum in hoc 
septo inclusum teneret. lllud ctiam adjungebat : Si 
mibi aperte boc exposueris, omnibus te anteponam, 
perpetuzsque amiciti:e fedus tecum feriam. l'edago- 
gus autem, ut qui etiam ipse prudens et cordatus 


C esset, puerique sagacitatem ac numeris omnibus ab- 


solutam prudentiam exploratam haberet, neque sili 
ab eo periculum ullum conflatum iri existimaret, 
omnia ei sigillatim exposuit, nempe et persecutionein 
adversus Christianos, ac potissimum adversus eos 
qui se pietati colendz totos devovissent promulga- 
tam, et quemadmodum ab omnibus finitimis locis 
expulsi et ejecti fuissent, atque item ea quis ipso in 
lucem edito astrologi predixissent. Ne igitur, inquit, 
audita eorum doctrina , eam religioni nostr:e præfe- 
ras, idcirco a rege data opera est, ne multi tecum 


consuetudinem haberent, sed pauci omnino. Ac nobis etiam atque etiam mandavit, ut studeremus 
ne quid hujusce vite molestiarum per nos intelligeres. 


Tata à "jxoucev ô veavlac oùðèy Excepov mpos- 


Hxc ut adolescens audivit, nullum alterum verbum 


Octo AaXisac* fyjato è cfc xapbla; aùbtou óroe D. adjunxit. Caeterum salutaris sermo ipsius pectus teti- 


Gurcfjptoc , xat $ «oo IIapaxMfjvou ápe taus vornzoug 
aó1o0 ógüdlpooc Btxvolyvety Exeyelpnoe , npb; vbv 
31 &peob; yetpavovousa Bedv, Ús mpottov å Aóyoç 
bnAoctste. Zoywüc bb toO xa vpbe atou xai Bac étq 
xatà 04av toù raibdç Epyop.évou (àyáry yàp Onep- 
62JAoócp pilet aùtòv), èv pud (75) héyer abt Ó 
vióc* Maüsiy vı èneðóunoa zap coo, © ĉéonota 


(13) Vide t. NI, p. 582, n. 4. 


git, ac Paracliti gratia spirituales ipsius oculos ape- 
rire aggressa est, eum ad verum Deum, tanquam 
porrecta manu ducens, quemadmodum orationis pro- 
gressu demonstrabimus. Cum autem rex ipsius pater 
crebro eum viseret (singularis etenim ipsius erga 
eum amor erat), quadam die his verbis ad eum filius 
usus est : O here ac rez , aliquid ex te scire cupio, 


74) A, yvwpel, et sic B, si bene notavi. C yvwptñ. Scripsi yvwptot, ea varietate fretus. Inde possunt 
sous daciores juvari. Libanius epist. 282, qui in codice 5002, non Kauxi, ut vulgo, sed Tutiavo est 


inscripta : ypáppata yoov E)Oslv ónbp vov yá 


«y 6b Jóvuv vov èn} sauto opoveloer; * malo Éyet, 


v Éypfv vap ao Ornioovta, Ùs T% pèv Éyot cot xal, 
dod verban legi in codice snb. 


Choricius in Vil- 


loisoni Anecdotis Grecis, tom. ll, pag. 57 : Tóv qtÀóaxopyov åveņov na xépa, naðòç, ou ph gépet thv tE- 


Aeuchv, &rocsept) sac * imo, qépot., 


(75) Infra plene, £v pti ziv tjuspov. Vide notata ad Syntip. pag. 179. 


- 
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eujus eausa perpetuus moror, atque omnis intermis- A xal Paors, ig' Q Aor êvexhs xal pépipva &ká- 


sionis expers sollicitudo animum meum exest ac con- 
ficit. Pater autein ex hoc ipso sermone intimis visce- 
ribus discruciatus , ait : Dic mihi , charissime fili, 


` quisnam sit hic moror qui te obsidet, ac statim eum 


in gaudium commutare studebo. Tuin puer : Expone, 
inquit, quidnam causa sit cur hic detinear, atque 
inter muros et januas abs te concludar, eoque statu 
sim, ut a nemine adiri ac cerni queam. Quoniam, o 
fili, inquit rex, nolo quidquam videas quod pectori 
tuo molestiam afferat, tibique voluptatem interpellat. 
Siquidem hoc ago ac specto, ut jn perpetuis deliciis, 
atque omni gaudio animique voluptate, omne vitæ 
tempus traducas. At velim scias, o here, inquit filius 
ad patrem, me hoc modo non in gaudio atque animi 
voluptate, sed potius in afflic&one alque ingenti 
angustia vitam agere; adeo ut ipse quoque cibus ac 
potus fastidio mihi et acerbitati sit; etenim gestit 
animus ea qus extra lias januas sunt perspicere. 
Quamobrem si me læte ac jucunde vivere cupis, jube 
me arbitratu meo foras progredi, atque earum reruin 
qvarum prospectus mihi negatur spectaculo animum 
oblectare, 

llæc ut rex audivit, —moestitia affectus cest, 
illudque cogitabat fore, ut si illi quad petebat deue- 
garet, majorem ei maeerorem ac sollicitudinem affer- 
ret. Quocirca se qua grata ipsi essent facturum 
dixit, Ac statim eximios equos ac satellitum manum 
regi dignitati congruentem parari jussit, eique foras, 
quoties vellet, pregrediendi potestatem fecit. Iis au- 


tem qui cum eo versabantur summopere mandavit ut C 


curarent ne qu'd injucundi obviam haberet; verum 
quidquid pulchrum et amcnum ac jucundum esset, 
ipsi ostenderent ; choreasque in viis agitarent, suavis- 
simisque cant:onibus operam darent, ac varia specta- 
cula const.tuerent, ut ipse mentem his rebus occupi- 
rel atque oblectaret. 


Cum igitur regis filius ad hunc modum foras cre- 
bro progrederetur, quadam die ministrorum obli- 
vione factam est ut duos viros perspiceret , quorum 
alter lepra, alter cæcitate laborabat. Quos conspica- 
tus, atque animi maestitia affectus , ab iis qui secum 
erant quinam bi essent, et quodnam grave hoc 
spectaculum esset, percontatus est; illi autem, cum 
id quod in ipsius aspectum venerat occultare non 
possent, has humanas calamitates esse responderunt, 
qua ex corrupta materia, et corpore vitiosis bumo- 
ribus pleno, mortalibus contingere solent. Tum ille: 
Cunctisne liominibus hzc accidere consueverunt ? 
Non cunctis, inquiunt illi, verum iis duntaxat quo- 
rum valetudo propter improbos humores depravata 
sit. Rursum igitur sciscitari perrexit adolescens : Si 
non omnes homines in has calamitates incidere con- 
sueverunt, sed quidam duntaxat, exploratumne est 
quinam sint quos rmaloru:n acerbitates arrepturz 
sint; an centra citra ullam distinctionem atque ex 


mauocto, xatec0ler pou thy duyfjv. 'O 55 macho, b£ 
abtüy tÕv pnpátwv àlyhoaç tà oradyyva, Čen- 
Aéye pot , téxvov nobervóratov, Tiç 1 cvvéyovsć oe 
AU, xal Gättov aùthy cic yapáv pesap.etyat croy- 
6águ. Kal pnoy ô malg; Tl; 6 «pomo; stc Ep; 
èvðáðs xaðelpkewç, Ott èvtòç Teiyéwv xal TUAY 
cuvéxkergáç pe, ånpóitov návty xal àĝtatov ms! 
ps xatasthoaç; Kol ó zathp Éqr* O9 Boúàopat , Ó 
qéxvov, lõclv oé tt t&v not óvtov shy xapbíay scu 
xa} tyxortóvtwv Got thy sÜgpocüvrv. ‘Ev tpvọğ 
yàp Dunvexel xat yap máon xai üupm5lz īsai oe 
«by &navta ĉiavooŭpar alva, ‘ANN eŭ isht, à) ĉi- 
azota, polv ó ulis. TẸ matpl, xi TpóTp ov oUx 
bv yapü xal Bupnõig Çü, £v Olpe 6b pov xo 

zevoywplg noA, ws xat aüthv thy Bpusiv te xat 
nósty &nôñ por xazaqalvsaDat (76) xaX mixpáv. Hoi 
Xp 6piv návta tà Ew «v zviðv toútwv. Ei oŭv 
Boúhct èv òðúvy ph Cv pe, xéleusov mpo£pysa0a« 
xaðù; BoUlonat, xa c£prso0at thy vujtv t) 0£a 
«GV yevopéywy téwç å&leátwyv pot. 


39 'Eurhin 6 Bassus wç fxoucs tauta, xal 
bteoxóme: (ue, el xwhúosi tç altoews, mAslovos 
abtip àylaç xal pepipyns mpóSevog Eavat. Kal, « Eyo 
GOU, TÉXYOV, eimi, và xasaÜUpta moiíjoo, » trou. 
aùtixa bxAexvoUg xal bopucgoplav thv Bacuet «pi- 
movcav &üvpemicÜTvat xcÀeUcage, npoipyeoðat aù- 
bv čte Boúhorto Stwplsato, tniıoxhhaç volg cuvou-. 
giv abt pnåèv &nbbo cl; suvávtnory aŭto yetv, 
àAÀà, näy Ó vt xalbv xal téphiy tp motouy, touto 
Unobetx viet TE vat5t, zopoúç te auYxpozelv Ev «ai; 
óõoiç navappovlouç xpotoúvtwy qóXo xai roxa 
Otaxpa cuviavtvtuv, (ots TOÚTALE tv vouv aítoU 
&vacyoXcts0at xa &vnóUvecÜa.. 


"AgéXet obto0Y cuyváčwv čv talc mpoóbot, ó tov 
Basé vio, eiócv Ev uid vOv fipspiov, xutà Ahay 
tÕv Ünrnpstov, ğvõpaç ús, Qv ð pèv Aciwbnpévoç, 
tuQAbg ô? å Évepoc Tfjv: oùs (9v, xat àn£:c0ct; Thv 
Yuyhy, Méyst tol pet’ aoxov: Tive; obtot, xal no- 
tanh j| ĉuoyzephs aùtùv Béa; Vi Ob, uh 6uvágevo 
Tò &lc õpacıv aùtoŭ E30bv åroxpúşar, Éorsav: 11á81 


D tatå clay áv0poomva, ativa E£ bne ĉısglappé- 


vys xal cowpatoç xaxoyüpov tol; Bpovolg supbaivery 
&o0c. Kal qnot å nals: Ildat tois &v0pu mote tavta 
g0tovat ouvpbalverv; Aévovaty. Exelvor OÙ mxdotv, 
àXX' of; àv &xcpaneln vb Ovtetvvóv èx tfjg SUV quptov 
pox9nptac. A90tc oov &xuvÜdvezo ô nat; El ob näst, 
qot, to0to toi, ávÜpurote cuu6alver slwbev, hàd 
«tol, &ga vvtatol xabeothxasıv, oog pélÀst cauta 
xaca)fipsatat cà ervd; À àõropiotws xal &xpoón tu; 
üglazavat; 99 Atyousiv Exeivor Kal «lg t&v àv- 
0pintv tà péhhovta auvibclv 6ovazat xat åxpthws 
int(vivyat; xpsivtoy yàp &vOprr(vng quasox touto, 


(16) C, qaívesQac. Libanius, t. 1, p. 253 : phre byixac Ext zobg Ev zai suvlýxats Exsivous * ubi cod. 1000 


Or xats, omissa nunc commodissime præpositivnc, 
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xai póvotç ámoxnpu0bv tot; áüavácot; Ocot;. Kat A improviso conflantur? Et quis tandem hominum, 
&raócato uiv ó vou Bacuéte vl) tnepwtõv, wv- responderunt illi, futura perspicere ac perfecte in- 
vhOn ôk thy xapblav ènt và åpabévte , xat $3A1oub0r  telligere queat? Hoc enim humanz nature captum 
Å popoh Tot mpogurmrou aücoU v ácuvíjüec «oU npá- excedit, ac solis immortalibus diis attributum est. 
Tpat0g. Hic percontandi quidem finem fecit regis filius ; 
verum ex hujusmodi spectaculo dolorem animo cepit, reique novitate ita affectus est, ut oris ipsius 
forma immutaretur. 

Mst’ où 70XÀàg b fju£pag abi Otepyópevos èv- Rursum autem foras progrediens, in capularem 
^9 YX&vet YÉpovtt memaXauopévp èv fipépatg xoXAalg, quemdam senem incidit, rugata facie, fractis ac dis- 
Eópuxvopévo pv tò mpóstorov, nraperpévę 6b tàç solutis tibiis, curvo corpore, capite prorsus cano, 
xvijuas, GCUYXEXUQgÓtt, Xa Oo TE TcOÀtD [XÉV(, ècts- qui preterea dentibus carebat, atque concisum quid- 
Qniévp too, èõóvtaç, xal tyxexoppéva \ahoŭvti. Uam et interruptum loquebatur. Stupore itaque cor- 
"ExnAn&tg ojv abtbw AapgÓávei* xat öh, mÀnoloy replus, cum hominem eum propius ad se adduci 
Toŭtov àyayùv, Exnpóxa paüely tb c3, Üdac rapá- jussisset, eos qui tum aderant interrogabat ecquid- 
Go&ov. Ul 6b avpnapóvreç elroy * Otto ypóvwy ön uam tam insolens spectaculum essel. IHi autem 
mielstwv Ómápyet, xal, xat pixpòy peroupévng p dixerunt : Hic etate valde provectus, ac paulatim 
abt tie lsyúoç, ègacðsvoúvtwv Ob cv psAOv, clc decedentibus ipsi viribus , membrisque imbecillita- 
fjv épdc EgUace takainwplav. Kat cl, qnot, coótou tem contrabentibus, ad hanc quam cernis erumnam 
xb 1/40; Ol 6b elroy aüxip* Obbtv &Xo 1] Oávatoç pervenit, Et quisnam, inquit ille, ipsius finis est? 


aùtùy õ:aéfetar. "AX xal mdaty, Epy, xol àvüpi- Nihil aliad, inquiunt illi, quam mors ipsum excipret. 
motg toUto mpóxeitat; i| xal touto ivíong aðtūv Omnibusne hominibus, inquit ille, hoc propositum 


cop aive; "Amexplünsav txelvor * El ph pola 60v est, an quibusdam duntaxat contingit? Responderunt 
å 0ávatzog petasthosr tiv tv ÉvveuOev, áódvatov, ig i Mod purius i direi ld 
E : T á ` 
Band CERE RM A vui jusce periculum non faciat. Tum adolescens : Quoto 
o5v Eteo toŬto Exépyevat tivt; xal el návtoç np- anno hoc cuipiam contingit? atque prorsusne mori 
eidio üávasoc wat ox Dye m oboc kdi 0 nibi- necesse est , neque ars ulla est qua mortem effugia- 
õpapeiv, xol unè elç saútyy èhðelv thv tahat dg mus, atque in hanc calamitatem minime incidamus? 
oe fia 49 Eo érloiavea uiv h xa Dicunt ei : Octogesimo, aut centesimo anno ad hauc 
TA icis: aaoh zò yñpa; 34 ub sS ol senectutem homines perveniunt, ac deinde moriun- 
4 puoi; «a d RoUvi x00 : Bu bvBevoud- C tur, nec aliter fieri potest. Debitum enim naturale 
eiat X0U3H. ih Ahass Ey exopt- mors est, hominibus ab initio impositum, neque alla 
VOS A ptas Tap quas v vilae FOTN Ey APINE ratione ipsius adventus vitari potest. 
ExcteOkv toi; ávOpumot;, xal ázapalvntog $ tovtov 
i£xéltevG:q. 


Taota mávta dX clé te xai fixoussv ó cuvesbc ilæc omnia, ut sagax ille ae prudens adolescens 
£xelvog xal opóvtio; veaviaç, ovsvátag èx Báüouc audivit atque intellexit, intimo corde ingemiscens, 
xagólae, Eon" Iixpòs ô Blog oüvo; xat ráenc €- dixit : Aeerba hæc vita est, atque omni dolore ac 
vs xal ånölaç ävánicwçs, el taŭta obtwç Eyer. Kal mosstitia plena, si res ita se habet. Et quonam modo 
wx àpspuviget Tie TÅ zposboxíg toU àófjou ða- quispiam in incertm mortis exspectatione, cujus 
«vou, o0 1j ÉAeuct; oÙ uóvov áxapalvnzoc, àÀÀà xal — adventus non modo vitari non potest , sed eliam, ut 
nhos, xalas «nave, 0rápyec; Kal ánrA0s vaUta dixistis, incertus est, securo animo erit? Abiitque 
cvoéquy évtavti, xal àraústwç Öıaloyıčópevoç, hsec secum volvens atque assidue considerans, mor- 
xal muxvàe moroÚpsvo; Tipi 700 Üavárou và; Ümo- tisque memoriam identidem animo repetens, ac 
pyhoetg, nóvot; te xal łBuplarç Ex tovtov gu,Qv xal deinceps in doloribus animique consternatione vi- 
&nauctoy Éyuov thv Aümrny. "EXeye yàp &v taut’ n vens, atque in perpetuo moerore degens. Atquo apud 
"Apá noté pe ô Oávato; xavalfpevar; xal tis Estat — se dicebat : Ergoue mors me aliquando corripiet ? Et 
ó uvfjpmv poo motoUpievoc petà Üávacov, «o0 ypóvou quisnam erit qui mei post mortem meminerit, cum 
Trív:a vij Ahn mapaóióóvtog; xal el àxoüavov ci; tempus omnia oblivione contriverit? Num praeterea 
Tò ph ðv ĉiaivloopar; A Esti tee AN Beoth xat morte functus in nihilum dissolvar ; an contra, altera 
&z:poc xóspos; Taŭta xal Tà voUtot; pora rav- quædam vita est , et alter mundus? Hzc et his simi- 
ave; ĈteevÂiupoú pevos, txptv xasetíxsco* xat bli lia perpetuo cogitans, pallore conficiebatur. Præsente 
6i TOU xatpbhe, Öze Guv£Ór) Totoy ügtxéocÓat, zpos- lamen patre, si quando ad eum veniret, hilarem ac 
&rottizo tò lÀiapóv xal &iumovw, pij BouXópevog elg — moerore vacuum animum prz se ferebat, quod scili- 
vGotv T Ta:pl Tà abt psievopiva PX0ety. eet ea quæ cogitabat ad ipsius cognitionem venire 
"EnóU0sc 6b àxatasyét zt mÓ00 xal évAyexo èvru- nollet. incredibilem autem in modum aliquem nan- 
y&iv tive TỌ Óuvapévtp Thy abtoo mÀnpo:oprsar xap- cisci cupiebat, qui ipsius pectori certam fidem face- 
iav, xal Aóyov &qa0bv tal; aj:02 üxoaig bvmyrcac, rel, ac bonum sermonem ipsius auribus instillare 

posset. 
Tóv nzpopuvngov:s8ivza 0t nraDa(wq),) ajü:g tx- Quocirca de pedagogo eo cujus ante mentionem 
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fecimus rursum quzrit num quem norit qui ad eam À npa, el xo) Tiva Ytyooxet 15v bvv&gevoy abt 30 p- 
rem cujus cupiditate flagrabat adjumento ipsi esse, Gaàtoða: 98$ robo tò moBoópevov, xat 2v voov adtoa 
ipsiusque mentem gravibus cogitationibus zestuan- — fe6atosat, eiv; Dey vuovza èv tot; Aoytapole, xa* 
Lem, atque hujusmodi curam abjicere nequeuntem, ph 6ovápevov. àro6d3£c0at thv Tept coUttov (pov- 
confirmare possit. Ille autem ea quz prius dicta zia. 'O 66, «v mpoctprnpévov váy. EntpyroO ste, 
fuerant, in memoriam rursus ipsi revocans dicebat: — Éieqev* Elnóv cot. xal mpótepov ono; ó ma:fjp cou 
Jam quoque prius tibi exposui quemadmodum pater — «oU sopoùç čxelvouç xal &axnvàq åel nep} cv torov- 
tuus sapientes illos viros ac pietati colendze devotos, Twy ọthosopoŭvtaç, obc pivàveDev, o0q 8è peT” öp- 
qui de hujusmodi rebus disputant, partim obtrunca- yñç tlws, xal où yıvwsxw vuvl tiva totoUtov Ev sÅ 
tit, partim irato atque infenso animo expulerit,nec  «eptyopt atf. Ilo)ou 6b imi «oto; &y000; 
ullum ejusmodi in tota hac undique regione cogno- — &xetvog zÀnpuE8el;, xal thv Yuyhy ccv xatat pw- 
sco. Quo quidem nomine magna ille molestia jm- — GcW;, Exec &vópt 0noavpby &noMcavtit péyay xal 
pletus, gravique animi vulnere affectus, ei similis — elg «ijv aùtoŭ (ftot 0Xoy abtoU tbv voŭv ácyoAou- 
erat qui ingentem thesaurum amisit, atque in ejus — pvo. "Evteu0ev àvüvt Ounvexel xal ueptyvn svv- 
investigatione mentem totam occupatam ac defixam — égn, xai návta «à fjb£a xal teprvà «o9 xóopou fiv Ev 
habet. Ac proinde in perpetuo languore et sollici- B óo0aAuotz aùtoŭ ùs Kyo; tı xal Bõéluypa. Obzo; 
tudine versabatur, omnesque mundi jucunditates et — o0v. Éyovxt tă vét xal moxvtoopévip (77) xarà duy 
voluptates in ipsius oculis piaculi cujusdam etex-  «bá&Ya0bv eùpelv, elev aùtòv ó mávxa f Aémtv ó0aÀ- 
secrationis instar erant. Cum autem hoc animi statu — uic, xal où mapeibev ô Oflwy návtaq owðğvat xat 
esset, ac magno cum gemitu bonum invenire cupe- eic &rlyvoty &A00elag £X0etv (78), &0X.à, thy ovvíf On 
ret, insomnis ille oculus, qui omnia cernit, atque — ajcd quiavOpem(ay xal èn} tovt Óclzac, Evvtopt- 
omnes salvos fleri, et ad veritatis agnitionem venire gey óbby fiv Ebet mopeóso0at (19) vpórtp. xoxpbs* 

vult. (1 Tim. n), ipsum aspexit, suamque ipsi consuetam benignitatem ostendens, quodnam iter le- 
nendum esset, hoc modo demonstravit. 

Car. VI. — Erat enim eo tempore monachus KEQ. G’. 'Eyévevo yłp xat’ &xelvoy tòv xa:p)v 
quidam divinarum rerum peritus, vitaque ac sermone povayóç Tiç, JG copds tà Oca, Blo Te xat Aóyep 
ornatus, atque in omni monastica vivendi ratione xocpoúpevoç, xai el; &xpov TÄSAY povayixtv ET- 
summopere versatus: unde oriundus, aut ex quo — €A0ív moAuelav * dev piv óppopevog xat èx olov 
genere, dicere nequeo, verum in solitudine quadam yévouç oùx yw Aéyeiv, Ev navepjpp 6 tivt ts 
Sennoaritidis terræ domicilium habens , ac sacerdo- C Zsvaapicióo; (80) vj; tç olxfjsecg motoüp.evog, xa 
tii dignitate praeditus. Huic porro seni Barlaam no- — «7j tepwsúvns tevéAewopévog t yápite. Baplaág. 
men erat. Ilic igitur cum divino quodam admonitu, Ñy 6vopa «ott tip Yépovti. Oltog oŭv &moxaXAUqres 
quonam statu regis fllius esset comperisset, e solis — «ivt 0có0sev aŭt yevopévy yvoùç tà xatà tbv vlbv 
tudine egressus, ad cultam et habitabilem terram — 709 pace, E$:A0Ov cr; èphuou, xpbe thy olxos- 
profectus est; mutatoque babitu suo, atque indutis pévny xattÀ0c. Kal, àueljaç tò éauto0 oytpa, 
mundanis vestibus, et cogscensa navi, ad Indorum — lpgázt& te xoopjixà &uprasápevoç, xal vnbo émi6dc, 
regnum $e contulit, ac mercaterem so esse fingens, &pixevo slg tà «t&v "Ivbov Baalkera, xal iy. mópov 
in eam urbem in qua regis filius palatium habebat úroĉùç xpocunelov, «hv xÓXv xavaAap6ávet, EvOa 
ingreditur. Permultosque dies illic commoratus, qui h ô «oU paces vids tò nardteov eUye. Kat, hpi- 
rerum ipsius status esset diligenter exquisivit, et paç 6tavpljac Exeloe moXAác, hxptbohayhoato «à xat" 
quinam esseot qui propius ad eum accedere sole- aùtòy xat tives ol tovt mÀnatágoverc. Magi obv 
rent : cum igitur peedagogum enm de quo superius a — tbv åvwtépw ónÂlévta naaywydy návzev aito 
nobis mentio facta est ipsi omnium familiarissinum põàov olxsiótatov elvat, mpossi0Gv abt xat 
esse intellexisset, seorsim euin conveniens, his ver- Iliav, Éon 
bis usus est : D 

Scias velim, domine mi, me mercatorem esse, Tiwosxetv. ce fBoologat, xópié poo, ĉtt Europos 
, atque ex longinqua regione venisse, eximiique pretii yù Ex paxpdg £AMAu0a yopac, xal Omápyet [tot 
lapidem habere, cui nullus unquam similis inventus — A(8oz tlutoç, ip rapópotog T«moz6 ob süp£0n. Kat 


(77) De verbo zotviác0a: vide not. ad Aristzen. Philothei Parerga, p. 45 : 0ásaveeg 65 xat el; xby ča- 
qwva , Ev œ xataxiBévtes Örekeyópeða, xal èn” OA yov mepteoyagápevor Exactoy uiv, &xi6dzouct tu 
KopvnAlp *àg yeipag, xal moAAà notvubuevov &ámáyougty èx tou napaypriua els &sopwrthptov. Cod. 2108 : 
motvtt)pevoy xat óswwonaÜDouvza, Inde et &xt64)30vat scripsi pro vulgato £x164)AU0:. 

(18) B, 6c; pro &q0. Siracid:z xv, 18, Dominus dictus est závza BAénwv. — Paul, 1 Tim. 1, 5 : "Ewo- 
«0v TOU Lutrnpoc fjv 8:00, üg mávzag AvOprimouc Ozet ou OT vat... 20clv. Et in D est &vÜpunov;. 

(19) Psal. carn, 8: pu tot, Kópte, 605v èy f] xopsicopat. 

80) Est nota ġ yj Xevaáp ex Gen. x, 10; Dan. 1, 2. Lemma metricum in A : Thv vo0 Bapaku ázxoxá- 
hugy pa, Ulp tóny b thv &cx3tv fjv teXov. Politicus poetaster debebat scribere , orp t&v ôt s. å. hv 
Tór. Ephramius Chron, 753 : Elta zpofotr tňç coU 'ExxAnola; Mat:uavèç mpootárng Ópflotpovov 
dh XP piropo j orthodoxorum, » vel transponendum, óp8oopoviov mpostázns). ÜUnep ba- 

v 76 3 : zue E? ri y. T0025; ! 
901505 d póvp DpéxAo;... IHo:gdv yabe xaX vous quyotpóros* serib, tuyotpógo;. Cf. v. 
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- e08sv u£ypt toU vUv toUtoy tpavépwsa * gol 6b xazá- A est, quemque nemini adhue ostendi. Tibi autem hoe 


OrAov hôn nor, GuvstÓv tz xa vouvey?] BAémwv ae 
ăvõpa (81), ws dv elsayáyns 37 pe nphz «bv vlàóv 
toU Bacıdéwç, xal izedwsw  toUtov abtip. Ilávtov 
YXo tiv xaXov &suyxpitw; Ónsp£yst* bóvaxat xal 
«upAoig t xapbla qus OwpstaÜat coplac, xuqoiby 6k 
(ta &volyetv, &AXáAotg te gwvhy bibóvat, xat füsty 
«oic vo3093t Tap£ytty * touc üopovas copter, bal- 
povas 6uoxet, xai dv õ vt xaAby xal pácpuoy d906- 
vws yopnet v xexerpiwo aŭtóv. Aé£vev mpbc atè 
ò xadayoYóg* 'Opo ae vðpwrov czafepoo xal 
Bs6rnxótog cpovtuatos * tð? fhuatá aou &pevpá ac 
xauydc0ac Epoalvoust, Aldous yàp xal uapyaplcas 
Tokuts)elg xal molutlpouc; Ti ky coc bt ynsatpnv 
čoouç Eco paxa ; "Eyovvas 66 toraútas &c conxag óuvá- 
pete obrte clov, obze fixouga. "Opus úróðergóv pot 
aÙTÈv, xal, cl Este xatà «b fuá aov, 0dvtvov elo&qo 
toutov mpbc tbv ToU Dacos vlby, xat ttgág tı 
p&ylovag xat čwpeàç khyn rap’ aùtoù. ipii 3è 
Bs6atwo0Tval ue cf) ddjeubel civ dglaruüv ópáoer, 
&jóva:óv pot t ipp Beonótn xat BacüOst mspi 
vpíypa-og; ágavouc taŭta 0b tà Ümípoyxa ànay- 
year. 'O 6$ Baphoàg Epy’ KaXo; elraç phre 
bwpaxévat Tote phre å&xnxoévat totaútaç Duvá- 
pete xot évtpyelaz* ô yàp mpbc a£ pou Mvoc o0 rept 
TOU TuyÓvto; kaxt mpáv ua soc, à31à Oaupacco) tivos 
xai uey&Aou, "Oct è èZhtnoaç toutov OsácacÜat, 
&xousov t&v tuv ĝypátwv. 


'O Allos oUto; Ó nokúttuos petà vOv nposipnpi- 
vwy Byepyeuny xat uváuewv, Eti xal taútyy xéxty- 
tat thy isyúv. où Cúvataı Osácacða: abtòv èx coU 
mpoxelpou ò uh Eywv èpfwpivny pàv thy öpacıy xat 
úytaivousay, ávvby 6b 38 x5 cpa xat vávty &pó- 
zuvtov. El áp Tiç, uh và úo tavta xalà Éytov, 
nponetùç ipóhiyere vip. «tg AOp toútp, xal aù- 
thv hrou fjv Eysc ôntixhv 60vagav xal tàs ppévaç 
nzposamoitserev. Eyù 65, o0x àuúntoç th; b voxi 
èmothune Ümápyov, xaæðopù cou touc òplalpoùs 
ph vy-s Eyovtas, xal ĉédoixa uh xat Aos Exes åpå- 
. ZEWG Gzépnaty Nposyhow. "AAA by ulby toŭ Bası- 
Awg åxhxoa Blov pèy Éyevy swgppova, touc 6g0aA pou 
6b wpalouç xaX yts ópi vtae * Toútnu yáptv Exslvg 
óro0eizat *by Üncaupby coüutov vsÜRpówxa. Eù ov 


pH Ausg zept tovtov Durze0T;, pyè npáyuatos p 


*0t00109 tày xuptóv cou ámoctsphoug. 'O 6b mpi« 
ao15y , Kal el sata, qnalv, oŬtws Eyst, pÀ por xbv 
^i0ov únoðelne. èv &papriat, yàp molAaig ó Bloc 
pou &bóuTa«otac* oby Ov 08 xal thv ópaatv, xaÜux 
stzag, xéxvrguat. "AX yù, tols cols neroðete ph- 
pact, yywpisat taŭta t xupip poo xai Baco«t 
o5x óxvfjau. Elre taŭra, xai elscXðùwv xatà uépoç 
«ávta t vip «o0 Basıihéws à&nrhyyseev. 'Exelvoç 
6i, Gg fixouse tà toù mal ayoyoU phuata, yapde 
*tvoz xal Oupnóiag mvevpatıxhs fia0zco, tfj aoto2 
tAnvtucáong xapbla, xaX, EvOouc orep yevópevos 
thv puyhy, èxédeusge Odvxov eloayayelv ^y &vbpa. 


(81) A, suvetóy ae xat v. BÀ. &. 


declaro, quod te prudentem ac cordatum virum esse 
videam, ut me ad regis filium introducas , ipsique 
eum done dem. Siquidem bona omnia iacomparabi- 
liter antecellit. Nam et iis qui cordis oculis capti 
sunt, sapienliæ lucem affert, et surdis aures aperit, 
et mutis vocem impertit, et :egrotantes in sanitatem 
asserit, et staltos sapientia donat, et dæmones pel- 
lit, ac denique quidquid pulchrum et expetendum 
est, domino suo uberrime suppeditat. Ait ad eum 
paedagogus : Te quidem hominem gravis atque con- 
stantis animi esse video ; ezterum verba (ua immo- 
dicam quamdam jactantiam prz se ferunt. Quod enim 
excellentes atque ingentis pretii lapides et uniones 
viderim , quonam modo enumerando recensere 


B queam? nec tamen uaquam aut vidi aut audivi qui 


ess quas commemorasti vires haberent. Verumta- . 
men eum mihi ostende, ac si talis est qualem ais, 
sine ulla cunctatione ad regis filium te introducam, 
qui te maximis honoribus ae beneficiis ornabit. Prius- 
quam autem per ipsum oculorum obtotum, qui falli 
nequit, dicta tua confirinaris, Geri non potest ut do- 
mino meo ac regi de re incerta et incognita heec tam 
immodica ac praetumida renuntiem. Dixit sutem Bar- 
laam : Recte dixisti, te hujusmodi vires ac facultates 
nec unquam perspexisse, nee audisse. Etenim ora- 
tio ad te mea non de re vulgari, sed ingenti quadam 
et admiranda est. Quod autem eum cernere quzsi- 
visti, audi quid dicam. T 


Lapis hic summi pretii, præter eas quas dixi vires 
et facultates, lianc etiam habet. Eum enim prompte 
ac facile prospicere non potest, qui sanum ac fir- 
mum oculum, corpusque purum atque ab omni 
spurcitie alienum non habet. Nam si quis, his dua- 
bus rebus non recte comparatis, in hunc pretiosum 
lapidem oculos temere ac petulanter injiciat , ipsa 
quoque scilicet qua przditus est cernendi vi ac 
mente insuper mulctabitur. Ego porro , utpote me- 
dicinz minime rudis et ignarus , oculos tuos parun 
sanos esse conspicio : ac proinde vereor ne hanc 
quoque quam habes cernendi facultatem amittas. 
Verum de regis filio audivi , eum tam vitæ castitate 
præditum esse, tum pulchros ac perspicaces oculos 
habere. Quocirca thesaurum hunc ipsi ostendere mi- 
nime dubitabo. Quamobrem ne cominiseris ut hoc 
negligas, ac re tanti momenti dominum tuum pri- 
ves. llle autem ad eum dixit : Si hzc ita se habent , 
ne mibi lapidem ostendas , siquidem plurimis pec- 
catis vita mea inquinata est, ac preterea ne oculos 
quidem satis sanos babeo. De hac autem re domi- 
num meum regem certiorem facere minime cuncta- 
bor. Hoc sermone habit, ad regis filium in- 
gressus, omnia ei sigillatim exposuit. llle autem ut 
praeceptoris verba audivit , spirituali quadam læritia 
et voluptate pectus suum afflari sensit; ac velut 
numine correptus, hominem celeriter introduci 
jussit. 
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Ut igitur ingressus est Barlaam , eique quam con- A 


veniebat pacem dedit, sedere jussus est. Cumque 
. praeceptor gecessisset , Josaphat ad senem dixit : Ve- 
lim mibi pretiosum illum lapidem ostendss, de quo 
magna et admiranda abs te commemorari przeceptor 
meus mihi narravit. Barlaam autem suam ad eum 
disputationem ad hunc modum auspicatus est : Haud- 
quaquam zequum est, o rex, ad illustrem tuam ex- 
cellentiam quidquam falso et inconsiderate a me dici. 
Oiunia enim quz de me ad te allata sunt vera atque 
ab omni dubitatione aliena sunt. Verum nisi pru- 
denti: t prius periculum fecero, nefas est hoc 
mysterium tibi declarare. Ait enim Dóminus meus : 
Exiit qui seminat seminare. Et dum seminat, alia 
quidem ceciderunt secus viam , et volucres coeli co- 
mederunt illa. Alia ceciderunt super petrosa, ubi 
-aon erat terra multa, et confestim exorta sunt, eo 
„quod non haberent terram multam. Sole vero exorto 
&stuaverunt, et quia ron habebant radicem, arue- 
runt, Alia autem ceciderunt inter spinas, et surgen- 
tes spiuee suffocaverunt ea. Alia postremo ceciderunt 
jn terram bonam, et dederunt fructum centuplum 
(Matth. xu). Quocirca si in corde tuo frugiferam ae 
bonau terram invenero, divinum semen in te couji- 
. Cere, atque ingens mysterium tibi aperire minime 
dubitabo. Si autem petrosa ea et spinea fuerit , via- 
que a quolibet calcata, omnino salutare hoc semen 
haudquaquam serere, ipsumque avibus et feris, ante 
quas margaritas projicere mihi prorsus interdictum 


ADDENDA. 
'Q; oov tlarA0ev ó BapAaàp, xat óéówuxsv ajtO ` 


(Y) 


thv npénovsav elphvny (82), Enécpriev aùtòv xa8- 
ecôğvat, xat, toU Tabaywyoŭ Ünoyeptigavtoc, AEyet 
ô 39 '1o&cag vip yépovei: "Y nóbecgóv. por tbv Toks- 
tipov Al0ov, rept oÙ geyáÀa Tiv xat Üaupacci 
Aévetv. oe ó bpbg nataywydç ĉınyhsatro. 'O & 
Bagpiakyg oŬtwç århpkato tý mpb; aùtòv ôtaké- 
Ectog * OÒ Blxaióv tativ, © Bacs, deubux, tt xa? 
àneptaxéntwg mpbo vb Ümepéyov «ft; o; égne lé- 
yev pee návta yàp Tà bn)o0£vxa. got rap’ tpos 
àXn07, elor xal åvapohexta. "AN, ei. ph npeótepoy 
oxtuhy tis ofc Aá60 ppovjsewç, où Béure TÒ pusté- 
prov qavepücat cot. Prot yàp ó ètpdç Aesrótne (83) 
'E£3A0ev å orelpwy toU ametpat «bv onópov aÙtou ` 
xal kv «ip amelpevy aùtòy, & piv Ensoe napà thy 
6559, xat Abe «à mexeuvá xal xaxéga ev ab1á * aka 
6b Enese map «à mtzpuór, Ónov oùx eiye yÅy Tol- 
Ahv, xai eb0éeg &61áctrnce, ià «b uh Eyecv Báto; 
Ye, Mou 6& åvateliavtoç &xavpatio0n, xat, ôt cà 
uh Eye: plav, E&npávür* àla Ob Ensaev Evi tà; 
&xá/0ac, xal àvl6ncav al ğxavðaı xal &rénvizav 
abüt&: Ahia 6b Enecey ènt thy yñv thy xav, xal 
èbiou xaprdòv txatocteúovta. Ei piv oðv Tr 
epu èv ti xapólq cav xapropéaov xat &yabryv, oox 
ċxvhsw *bv Belov amópov tuputeŭsal cot xat pawe- 
psa Tò piya puothprov * el b retpúðns abcr, xal 
&xavÜdbrs istl xal 650g natoupévn «o Bovhopéve» 
mavit, xpsttcov pote toutov bh xbv aot ptoy xa- 
«a 6aAclv a xópoy xal el; 6apmavtv aùtòv Üsi.a: «ol, 


est, in praedam objicere praestiterit. Verum de lec mezetwol; xal Qmplotc, Gv Éjmpoo0zv ölwç uh BaXstv 


meliora ac saluti viciniora confldo : nempe quod et 
lapidem qui pretium omne superat videbis, ac per 
luminis ipsius splendorem hoc consequeris, ut ipse 
quoque lumen efficiaris, fructumque centuplum feras. 
Etenim tua causa longam viam conficere studui, ut 
qu» nunquam vidisti, tibi ostenderem, atque ea do- 
cerem qui nunquam audisti. 


Dixit autem ad eum Josaphat : Equidem ipse, ve- 
ncrande senex, incredibili quodam, atque ejusmodi, 
quod nullo modo coerceri queat, desiderio teneor, 
novum quemdam ac bonum sermonem audiendi. At- 
que ignis in pectore meo inceusus est, qui ma ad 
necessarias quasdam quaestiones intelligendas vehe- 


«obe papyaplzaz èvtétadpat (84). 'AXAX méneispat 
GO Tepl ao0 «X xpeittova xal tzópeva cwtnplas, 
črt xat ty Ài0oy Gher thy àtiuyrtov, xat tÀ alyin 
toù cutbe acoU quc xal aùtòç åfrwbhon yevécðat, 
xai xapzby bvfyxr txatosteúovta (85). Aix oè yàp 
Epyov lény xai paxpàv Dufvusa 605v, tou ÙN- 
6stZal coi & o0y Ec paxac murote xa 6bázz: & ovx 
àxhxoaç. 

Elne $5 npòç aùtòv ô 'Iwásag (86): "Ey piv, 
mpec6Uta tipie, Tóðy tivt xat Epwti àxatasyéttyo 
Cn1à Xóyov &xoücat xatwóy «tva. xal áya0bv, xal nup 
Evboüzy èv «fj xapblg. pou Exx£xauzat siv oXEYOv 
ps xai mapopuiv pabelv ávavxaiag các ous T. -f- 
gerç ovx Etuyov 6b péypr vou. vov ávÜpiyrou. vva- 


ruenter inflammat. Czterum adhue hominem nan. D pévou mÀrnpogopijisal pe zept toUttov. Ei 6b tóyw 


cisci mibi non licuit, qui de bac re certam mibi 
fidem facere posset. Quod si sapientem quemdam, 
et doctrina przditum virütu nactus fuero, ac salu- 
tarem sermonem audiero, nec avibus, ut opinor, nec 
feris eum tradam ; nec rursum petrosus et spineus, 
ut tuis verbis utar, ero. Quin potius et candido ac 
Sincero animo eum excipiam, ct erudite ac diligenter 


goyo *:vog xat èniothpovoç, xal &xoóco Aórov 
owtnplaç, ots mecetvolc, te olpat, zo0zov Exbtoat, 
o0:s Onpiotç, obte qv merpobn; gavfjsopat, 6; 
konç, ose áxavücnc, dadà xal ceùyvwuóvwş 6EZo- 
pat xat clóngóvog *npfaun. Dù 6i, cl tt cotoUtov 
inícvaoat, uh Gaxpodm; àv Epoo, AX àváåyyernóv 
pot. ‘N; yip xovsa èx paxpa; &yrix£sÜat oc Yis, 


(82) Elpfivrv süva: formula est salutandi orientalis. Vid. Raphel. ad Joan. xiv, 27, ubi frustra, puto, 


Grotio contradicitur. 


f. Christus apud Matihzeum xın; Luc. vin ; Marc. iv. 
84) Nota Cliristi verba apud Matthzeum vit 6 : Mh 6oxe tò &yrov cot; xuol, unè Bálnte toùç papyapl- 


ta; üv ÉpmpooOey cv yolpmv. 


(865) Lemma  metricum in A : IIpóp que Qós Raplaxp oahs Tti. 


(86) Lenuna metricum in A : 'Apy 


óywyv iyxav0a tos "Iuáaaz. 
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1,30» pou tj uzh. xat eUskzte Eyevópmv tă soð xo9 A COnservabo. Tu vero si quid ejusmodi nosti, ne 


vo0ouufvou èniTuyzlv. Aà voUto xal Odctov eis- 
hyayóv ae np^c pe xal r:posnvü tOe&ápav, amc 
Tivå vOv cuvýðwv uot xal floxutóv, eUtzp où Yev- 
a0üficopat ths EXxiboc. Kal ô BapAaàg Eoy Kalðçş 
tzoinsaç toŭto xoi AI &&lux vic oñs Bacuuxi; 
psyalonpemtla;, ózt uh «fj qawopívg nposésysç 
&izsAEla, ìlà vr; xexpupuévng &yévou &Arlboe. 


quieso id reticeas, verum mihi narres. Quamprimum 
enim e longinqua regione te venisse audivi, animi 
voluptate affectus sum, atque in bonam spem veni 
fore ut opera tua id quod cupiebam consequerer. 
Eoque nomine statim te ad me introduxi, comiter- 
que tanquam familiarium meorum et zqualium ali- 
quem excepi. Atque utinam spe mea minime fallar! 


Dixit autem Barlaam : Przclare, atque ut regia magnificentia dignum erat, hoc fecisti, ut non ad 
externz vilitatis speciem animum adjiceres, verum abstruse spei teipsum traderes. 


“Hy yáp (87) «t; Bacıdsùç péyaç xal Evbo&oc, xat 
è yéveTo, 6t pgopévou aŭto to’ Éppatoz xpusoxolM- 
cou xai tf; (88) Bases mpezojone Oopugopíac, 
Uravinsat 600 &vópac, btebooyósa èy fipouopé- 
voug xal óspumtp£va (89), &xvesnxórac ób tà mpóc- 
«za xal iav xatwypuopévou; * Tv 5b yiwooxty 
toUtou; Ó Bag.eu; vi ónwmtacpdQ toU cupatos xal 
tols ths Aoxfjgeng lópoo: «b capxíoy ixbcbamavn- 
xótaç. ‘Qs 02v clóev aùtoùg, xatannõhoagç eü0Us 100 
&puatog xal bri thv YTjv mEGOV, Tpocexüvmas, xal 
&vactig mtQuenAixr aütol; npospıkéstata xat- 
asxasópevoz. Ui è peytosdvsg aŭto xal ğpyovteç 
tõusyipavav inl toútw, åvákia sz; Basıxňs óns 
«tTouxévat aotbv vopiSovteç. ph tolpgvteg ô? 
xatà mpóstomov &Aévyetv, tbv vvljotov aðtoŭ &ðeh- 
qv Eeyoy aasar tip Baciàs? uh «b bog; tot Sia- 
Öhpatoç 02103) xa0u6ploety. Tou 6b elrzóvtog tavta 
TO dely xai xaxapeudapévou Thy &xatpov a3t00 
ouixpohoylav, óábuox&v abt &nóxptotv ð BasıheÙç, 
fv où cuvnx:v 6 àðekydç absoU. 


"E0og yàp 4v ixtivp tæ Bast, óvav ànógaotv 
Üavátou xazá tivos èõlõou, xfjpuxa tlg thv a2t102 
Oupav àxossélAety petà aódmt[(Yyo; tetaypévng elo 
zotza’ xaltf| cuf] ^f. cáùniyyos Exclvre fia0ovvo 
müvteg Üavázou Évoyoy Excivoy ónápysiw. 'Eonépaq 
GR o2» xatalabovsne, &nícttO.v ô Bacikeds thv 
cákniyya coU Üavátou gaknigeiv ènt tH Búpg tov 
oixou toU dótÀooU abtoU. ‘Qs oov fjxoucev &xeivoq 
thy aálntyya tot Üavázou, &mévvto Tç autou cw- 
tnpla; xal ĉtéðsto «X xat’ aùthv Olnv thv vúxta ` 
ua ðt npl, àpprasáuevos péhavz xal vev01f ov (90), 
TA Yovatxbe xat téxywv &xépyesas elc thy 00pav 
«09 TaÀac(ou xhalwv xai óbupójievo;. Elcayavov ot 


Erat enim aliquando maguus quidam et illustris 
TeX, Cui, Cum in aureo curru , satellitum manu re- 
gie majestati digna cinctus iter faceret, contigit ut 
duos viros, laceris ac sordidis vestibus, atque ore 
macie confecto, ac majorem in modum pallido, ob- 
vios haberet. Regi porro exploratum erat eos cor- 
poris afflictatione ac vitæ Deo consecrat laboribus 
carnes suag ita confecisse. Ut igitur eos vidit, e 
curru stam desiliens, atque humi prostratus, eos 
adoravit; ac deinde surgeus, amicissime complexus 
est, et salutavit. Proceres autem ipsius ac pra'fecti 
boc moleste tulerunt, eum facinus regia gloria in- 
dignum admisi-se existimantes. Verum cum corans 
ipsum reprebendere minime auderent, cum germano 
ipsius fratre agebant, ut regem admoneret, ne dia- 
dematis amplitudinem et sublimitatein ad hunc moe 
dum dedecore ac contumelia afficeret. Cum itaque 
ipse hac fratri dixisset, atque iutempestivam et 
preposteram ipsius humilitatem accusasset , respon- 


C sxn ipsi rex dedit, quod a fratre minime intelle- 


ctum est. 

Mos enim regi erat ut cum aliquem morte multa- 
ret, przconem cum tuba, qu: quidem mortis idcirco 
dicebatur, ad ipsius fores mitteret, aique ex tubæ 
illius clangore omnes ei moriendum esse intellige- 
bant. ltaque cum advesperasset, lethalem tubam ad 
fratris sui fores cla:gorem edituram rex misit. Ut 
igitur il'e banc tubam audivit, desperata salute per 
totam noctem domesticis rebus consuluit. Mane 
autem atra ac lugubri veste indutus, cum uxore ac 
liberis ad palatii fores flens ac lamentans profectus 
est. Cum autew rex ipsum ad se admisisset , atque 
ita cjulantem vidisset, his verbis usus est : O stulte 
ac demens, si fratris tui, cum quo idem tibi genus 


ajsbv å BacukeU;, xal oücug Gov óXogupópevov, £on* D et par honor est, in quem nullius onmino sceleris 


TO ácüveze xa &gpov, cel cù oŬbtws tósülasae «bv 
xfjpuxa toU ópot[gou cou dbeXgoU, mpbg ðv oj5iv 
OXMog Eausby djuapirxévas yivwsxzetç, mg Èpol 
pippev Émfjyayeg èv tazeivwse: áaxacagévt tous 
xfjpuxaq toU BeoŬ pou, tous sùngistepoy Gái (Yos 
pnvúovtáç pot tòy Üávatov xal thv qo6:piv «oU 
Asanótou óxávtnotv, Q ToÀÀX xal usyála bpaotbv 
$:uaptnxévat tzistapar; ‘Iot tolvuv «tv ohy tiy- 
yov ăvorav toútw h TE t(ózo. Eypnságny, ÕITE 


tibi conscius es, præconem ita extimuisti; quonam 
modo mihi reprehensionis notam idcirco inussisti, 
quod Dei mei præcones, qui mortem, ac Domini in 
quem me mulia et gravia scelera perpetrasse scio 
pertimescendum adventum mihi quavis tubà vocalius 
altiusque deuuntiapt, humiliter ae demisse salutarim? 
En igitur ut tuam dementiam coarguerem, hac ra- 
tione usus sum , quemadmodum etiam eos qui tibi 
ut ine reprehenderes, in animum induxerunt , statim 


(87) Lemma metricum in codice A : [1202601 mpm y: aŭs TuyzåávEr. 


(88) Forsan xa} petà Tis. 

(89) ds hac perfecti forma, t. lil, p 

(90) C C» ptXavá. De adjectivo iab; t. Itl, 
p. 4, 


. 459. Cf. moo 
p. 151.1 
7, jsp. ipásta * quo nomine facile de Cf. pag. 


p: 38, 19. 
es 


ychius : Gii ucaayóv, C, v:v0. lpázia, ut 
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stolidos et amentes esse demonstrabe. Atque ita eu- A oŭv xal touc ÜxoÜsuévoug cov thv xav' Eyou pippev 


ratum et utiliter instructum fratrem suum, domum 
remisit. 

Jussit autem 6 ligno quatuor arcas effici : quarum 
eum duas undique auro contexisset, fetidaque cada- 
verum os8a in eas injecisset , aureis seris eas obfir- 
mavit; reliquis autem duabus pice ac bitumine obli- 
tis, pretiosisque lapidibus et exquisitis unionibus, 
omnique unguentaria fragrantia impletis, asperisque 
funibus constrictis, proceres eos, a quibus ob virorum 
illorum occursum reprehensus fuerat , ad se accivit, 
ipsisque quatuor has arcas proposuit, ut quanti hz, 
quantique ille pretii essent. zestimarent. llli autem 
duas eas qua inaurat erant, maximi pretii esse 
asserebant ; neque enim aliter fieri posse inquiebant, 
quin iu ipsis regie. coron: ac cingula recondita es- 
sent. Eas contra qux pice ac bitumine oblit» erant, 
viles omnino ac nullius pretii esse aiebant. Rex 
autem ipsis dixit: Ne me quidem fugiebat, vos hoc 
dicturos esse; nam sensibilibus oculis ea quz in sen- 
sum cadunt perspicitis. Atqui non ita faciendum est ; 
verum interioribus oculis sive pretium, sive utilitatem 
et fe ditatem, quse intus condita sunt, spectare opor- 
tet. Ac protinus inaurstas arcas aperiri jussit. 
Quibus patefactis, gravis quidam ac teter odor exha- 
lavit, atque injucundissimum spectaculum oculis ob- 
jectum est. 

Ait itaque rex : Hic eorum typus est qui cum 
splendidis et illustribus vestibus utantur, atque ob 


Gdtxov &voncatvery àéyw. Kal oŭtw Ücpansócag 
*bv ábeobv aùtoŭ xal wpekhoaç ofxabs &nfatedisv. 

"ExéXeuot 6b YevécOac èx &UÀv BaXáytia téccapa. 
Kat zà pv 600 zepexaúpaç mávroOev ypuclo, xal 
ot vsxpüv óbubóra Barwy kv abtol;, ypusais 
X&póvate xatTrnoqalicato* và 6e hla mícomQ xata- 
xploag xai àspaltwsaç, bmAfjpugs Awy ttov 
xoi papyápwyv zoiutipwv Ag xat nás uupritxte 
eùwôiaç. Xyowlotg te tptyivos taïta nepisgiygas, 
àxáAece toùuç peppapévous abtip peyiotävaç Evtl tT 
«Uy àvåpõv èxsivwy avvavttjaec, xat zpoéðeto atots 
«à téssapa Bahávtia, «o0 &notiuhsashat nósov piv 
«ava, mócou 6b txeiva teuhpatóç slow &ķta. Ol 
8? «à pàv 600 tà x&ypuaeopéva ttus öze zietate 
elvat ĉtwpigovto. "E&eott yàp, yyolv, tv aùtol 
8acOux&à buabfuata xat Quvac ànoxelcðai th Ci 
ti xíaoy xacaxey piapéva. xat t &cpásq cotcXou; 
vttvoc xal olxtpo) tiuhpatoç Omápyct. 'O 0: Bası- 
)tüg lon vpbg aùtoúç: OBa xåyù toraŭta Aéyety 
Üpdg: tolg alsðnzols yàp ðpðaluolçs thy alcón tiv 
6v xatavocite’ xal hv oùy oŬtws Del roretv 
&XA& «ol; Evbov bunt thv tvtòs ànroxeruévny xph 
BAémeww elre teuhvy celte àteulav. Kat kxéJeuosv 
ávovytjvat tà xeypuswpéva Balávtia. Aravoryðévtwv 
6k, 6ewf) tes Enxveuce Buowdla xal å&nêsotáty ÖpkðN 
0£a. 

tPnolv o0» ò BaonsUc * OUtocó «à moo tüv tà Xa mpi 
piv xal EvbóoEa huorespévwv, noha 65 562v xat v- 


ingentem gloriam et potentiam insolenter se efferant, C vactelg coĝapevopévwv, xal Eswbey ázotóvtuv ve- 


intus tamen fetidis cadaveribus ac flagitiis pleni sunt. 
Póst 2utem , cuin eas qux: pice ac bitumine oblitæ 
erant, aperiri jussisset, omnes eos qui aderant, 
splendore atque odoris suavitate qux» in ipsis re- 
condita erat oblectavit. Dixitque eis : Scitis cuinaimn 
rei hæ arcz similes sint? humilibus nimirum atque 
ahjectis illis viris, vilibusque vestibus indutis, quo- 
rum vos externum habitum intuentes, contumelisqo 
ac probro mibi duxistis, quod ante eos in terram me 
abjecissem. Ego autem eorum dignitatem, atque 
animorum pulchritudinem spiritualibus oculis consi- 
derans, ex ipsorum contactu gloriam contraxi, cos- 
que quavis corona et quavis regia purpura przstan- 
tiores existimavi. Ad hunc igitur modum pudorem 


ipsis incussit, eosque in his rebus qua in aspectum p 


cadunt minime oberrare doeuit, verum iis animum 
adjungere quae intellectu. percipiuntur. Itaque ad pii 
et sapientis regis similitudinem ipse quoque acces- 
sisti; ut qui bona spe nixus me susceperis, qua 
quidem , ut opinor, minime te fallet. Dixit autem ad 
eum Josaphat : Ræe omnia pulchre atque concinne 
dixisti. Verum illud scire aveo, quisnam sit tuus Do- 
minus, quem tu orationis initio de illo seminatore 
verba fecisse dicebas. 

Car. VII. — Rursus igitur sermonem assumens 


xpiv xal moyrnpov Épyov. Elta xal tà nezioswpyiva 
xat xatnaoaAcouéva xsAeucac ávaxaluoÜTvat, náv- 
taç ebypave cob xa póvzas ^T] vOv èv aùtniç &xoxet- ` 
p£vtov qatópóvntt xal cùwôõig, "Er 6t pb; aùtoúç * 
Ul6aze tive 6pota 1a01a ; tol; ta metvol; Exelvotg xal 
EXE, xe ptxe pul vorcEvóo pasa (91), v úueiç sb Ex tb 
ópuvte uS oy pa, 06pw hyhoache thv Egtv xac 
npóswTrov atw ènt YT; nposxúvnorv* Evo Ob, tois 
vozpotc bupast TÒ tlurov aùtóy xal nepixalàèç xa- 
tavosaç tov Yuyüv, tveðoğásðnv piv xfj Toútwv 
mpoojaócst, mavtbg è ctegávou xat násnç Bas- 
Auxfjg åhoupylðoç Ttuutépouç aŭto firna&pmy. 
Oŭtws; oby aùtoùvç foyuve, xat tlake uh col; yat- 
vopg£vote Tavda0at, &Aàà xol, vooupévors tposéysiv. 
Kat’ Exelvoy *olyuy tòv &bak6T, xal aogbv Bacua 
xai où memolnxae, th àáya0f lrt: rposbeEápevés 
pe, Ñs où qveuc0fjcn, ùs Eywye olpar. Elne 6 «pb 
aùtòv ô 'loácao * Taŭta piv 6h návta xaiş etas 
xai e;appóotux * àÀÀ Exclvo Oélw palelv, cic Eat 
ó obe Aconótre, öv xat’ &pyà; coU Aóyou neet toU 
o top£tog Exclvou elpnxévac E)eyes. 


KEQ. Z’. A00:6 02v àvala60 xbv Aóyoy $ BagAaap, 


(91) De «eptxetaOal «v notavi in Notit. mss. tom. XI, 11, pp. 99 et 151. Joannes Chrys. p. 46 Cotel. : Ba- 
cheue cl, &eaðhpatı sepixeuoat. Puto scribendum, ĉiáônpa zep. Displicet &i4^npá ti zep. Ipse hom. in 
S. Lumina, p. 135, Conbef. : Thv cápxa clxr, nepixcipevov. Rursus Homm. a Maulixio editis t. l, p. 80: 


Tfj xexgY tÅ thy voiy mepixeiucvm * ubi editor. 
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elxey (92): El «àv. ipbv Boudet Acamózvv paðeiv, ô A Barlaam , dixit: Si quisnam Dominus meus sit in- 


Kópi; toriy "Inaoue Xgtotbo, å uovoyevhe Tids tou 
8:00, å paxápiaç xat póvoç Sováacn;, ô Baeusue 
zv Bacıleuówrwv xat Küptoz Tv xvpituóvtov, ô 


uóvoç Eyov álavaciav, qug olxv ánpásitoy (93), 


6 cùv Ilatgi xat yip Dusúpare ĉoğagóusvoç. Qùx 
tipt yàp tyù tõv tob vohloùç toútovç xat &táxtouz 
kvayopeuóvtwy Ücouc, xal qà &puya tavta xal xuoi 
Gebopivwv elwa’ dAl Eva Bedy yivwsxw xat po- 
oio AG èv spiolv únostáaro: okaÇópsvov, Macpi 
Puy xat Yl, xal &yáp Hycopast, iv uid 6& quotus 
xai oÙaiz, tv pf ĉógn xat Bastele ph ueputopdvg. 
OOo, oŭv ð kv cpiolv imoavácsaty sls Gebc, ávagyós 
TE Xa àzs)sutr voc, aldvióe «e xal átbioc, xristos, 
&tptnió: Te xal águiatog, &ópatoc, ànepl parcoc, 


telligere cupis, Dominus Jesus Christus est, unigeni- 
tus, inquam , ille Dei Filius, iHe beatus et solus po- 
tens, iHe Rex regum et Dominus dominantium , qui 
solus habet immortalitatem, ac lucem habitat inac- 
cessibileni , qui cum Patre et Spiritu sancto glorifi- 
catur (1 Tim. v1). Neque enim ex corum numero sunt 
qui makos hos et petulantes deos colunt, atque hzc 
anims ezpertia et sprda sinulacra venerantur; ve- 
rum onum Deum agnosco et confiteor, qui in tribus 
personis, hoc est Patre et Filio et Spiritu sancio, 
atque una natura et es:entia, in una gloria et regno 
minime diyiso glorificatur. Hic igitur in tribus per- 
sonis unus Deus, principii ac finis expers (Nazs., 
orat, $, de Pasoh.), sempiternus, increatus, immu- 


&mepivón tos, &yaðdç xal 6ixato; uóvog, ð xà mávra B tabilis, corpore vacans, invisibilis, circumscriptione 


èx phbvwwv Dzoctnoápsvo;, tá te ópa:X xal «à 
àópata, piov pèy Ünpiougyst «Xo obpavlouc Buvá- 
pte xal &opgázouc, &vaplüpmvá zta nihin KON te 
xaiácupata, Asecoupyuxk mveopasa Tüc ToU OcoU 
pevaAecótococ * Enerta cov pwyevov xóau.0v 160c0v, 
oópavóv te xal y5v xal thv 041accav, Óvrto xoi 
qut qadbpuvac xatsxósunsev, oùpavèv ply bilo 
xat g£Àfvn xat tols Ğatpors, yňv ô mavvolot; Bha- 
evápao: xat 6uagópotc Quote, thy te Odìassav náv 
^Q nauniniel tv voxtOv yévs:. Taŭta mávta, 
aùsòç elne, xal éyevvfünaavy, aùtò; èvetslato xal 
èxtioðnsav (94). Elsa &xpioupyst «bv &v0pto mov 
xtpolv idlatç, yoüv pèv kasv àzd tç yňç clc 


Sánìasiv toù aoo, thv &è Yuxhv Xoyoxdhy xat c 


voepáv ià coU olxs(ou èfpuohpatas abcip čoùç (95), 
Q*c xat sixóva xat ópolucty tot 505 6ebntcopp- 
yoba: yéypartaı (90)- xav! slxóva uty, õià tb vos- 
pòv xat aùdtefojoiov, xa9' ópolucty 6b tà thv Tiç 
àpetT,ç xav tò ŝuvatòv- AM ópolwsv (97). Toütov vbv 
vôpwrov aùtekoverótyti xol àðavasig sipfjsas, 
pasia ty ènt ys xatéetnoev: imolnas 6k &E aù- 
toù tò 0o, Bonðdv aùtğ xat' aðtóv (98). 


carens, animi comprehensionem fugiens, solus bonus 
ac justus est, qui omnia, tam qux oculis cernuntur 
quam qua oculorum obtutam fugiunt, ex nibilo in 
ortum produxit. Primum scilicet invisibillum ac coe. 
lestium virtutum innumerabilem quamdam multitu- 
dinem a materia et corpore secretam, hoc est admi- 
nistros divinae majestatisspiritus ; deinde autem mun- 
dum hunc in aspectum cadentem, lioc est coelum, ac 
terram, et mare ; quem etiam lztíssima luce coorna- 
vit, colum nempe sole ac luna et sideribus, terram 
autem omnis generis stirpibus ac variis animan- 
tibus, mare denique numerosissimis piscium generi- 
bus. Hsec omnia ipse dixit, et faeta sunt ; ipse man- 
davit, et creata sunt (Psal. cxuvii). Post autem ho- 
minem suismet manibus effingit, sumpto nimirum q 
terra ad corporis compositionem luto, anita autem 
rajiouis et intelligentiz participe per suam insuffla- 
tionem ipsi tributa, quz quidem ad Bei imaginem ct 
similitudinem effecta esse scripta est (Gen. 1) : ad 
imaginem videlicet, propter vim intelligendi atque 
arbitrii libertatem ; ad similitudinem autem, propter 
virtutis ipsius, quoad ejus fieri potest, imitationem. 


Hune porro hominem , arbitrii libertate atque immortalitate donatum, eorum quas in terra sunt regen) 
constituit ; atque ex ipso feminam, quis ipsi auxilio esset, ipsi similem effecit. 


Kol quvtUgag; mapáóswov èv 'Ebàp xarı &vg- 
t9Ààc, sùppogývye xat üvpnblg; NAT geminum 
pávov, ÉGeco èy abs tbv ğvðpwrov By Emacs, 
qkvtoy plv tv. gelse Ocltov qutGv xelepade áxu- 
Aóttog pzéyetv, 6voc Zè uóvou Oépevo; kvvoAhv Aiax 
ph yeócacðar, 6nsp £0Xov voU. vtvtoaxety xaXby. xal 
Tovnpby xixintat, obse slmov (99): "H 8’ àv hut- 


92 
fos | Epist. ad Tim. vi, 15, 16. 
(oi Psal. cxvi, 5. 


97) Et ethnici quoque sapientes in philosophia, 
aed est Loca: vide ip notis ad Mariui Procluim, 


virtute, terrestrium fuga et odio, posuerunt 
p. 105, 4101; apud Falster. Amænit. philol, v, 20; 


Consitoque in Eden ad Orientem paradiso, volu: 
ptatis omnis atque oblectamenti pleno, hominem, 
quem effinxerat, in ipso collocavit; sic quidem, ut 
divina bonitas omnia ligna qus illic erant gine ullo 
impedimento eum percipere juberet; unius autem 
duntaxat degustatione ipsi interdiceret (quod quidem 
lignum scienti: boni et mali eppellatum est), his 


Lemma metrieuin jn A : BapAaàg. $6c O6eEie Ósucápa. 


95) Gen. n, 7 : Kal ErAacev ô Goo sov &yQpurzov, yoUv &b the Ye, xat üveguorsev slo vb v póaurov 


v TÒ) 


Matthiam Proleg. ad Hippocr. p. 14, n. 3; Remum not. ad Themist. p. 155; Heindorf. ad Text. $ 84; 


Vict. Cleric. ad Sentent. Plat. pag. 519. 
(98) Gen. 1, 20. — 


Theod. Prodromus Tetrast. in Gen. pag. 4; ed i de Eye formatique : I8, 


Bed; päta quvatxbe thy mÀásv imo 69d «rs, ut melius est jn codice 


(99) Gen. n, 17. 
PATROL. GR. XCVI, 


29 


901 
verbis utens . 
morte moriemini. Enimvero unus ex predictis an- 
gelicis copiis, qui uni agmini praeerat, cum naturalis 
vitii ne minimum quidem vestigium a creatore acce- 
pisset, verum boni causa procreatus fuisset, libera 
mentis inductione a bono in malum deflexit, atque 
insolentia elatus, adversus Dominum ac Deum 
rebellare voluit. Ac propterea ex ordine suo ac 
dignitate expul-us est, atque pro beata ila gloria et 
angelieo nomine, diaboli ac Salanx nomen consecu- 
ius est. Deus enim ipsum, et coelesti gloria indignum, 
praecipitem e coelo exturbavit, Cum eo porro simul 
avulsa et ejecta est ingens angelorum qui ipsi sub- 
eraut multitudo : qui quidem montis inductione mali 
efecti, ac boni loeo principis sut defectionem seeuti, 
demonum nomen, ut impostores ac cirewmscripto- 
res, acceperunt. 
Diabolus igitur, abjurato prorsus bono, malaque 
nalura assumpta, invidiam adversus hominem con- 
cepit (Sap. 11), propterea quod seipsum e tan!a glo- 
ria ejeetum, illum autem ad iantum henorem sub- 
vectum perspiceret : eomque e bewa illa vivendi 
ratione dejieere moliebatur. Quare serpestem impo- 
sturde suse officinani nactus, per eum feminam con- 
venil. Cumque eam spe divmitatis adduxisset, ut 
interdictum lignum degustaret, per eam postea etiam 
Adamum (nam hoe primo bomini nomen fuit) in 
fraudem impulit, Porro autem, ut primus homo 
contra divinum imperium interd:etam plantam degu- 
stavit, a summo párente atque architecto e delicia- 
rum paradiso exterminatur, atque beat illius et ab 
exitlo immunis vite loco in banc (beu!) miseram 
vitam incidit, ac.postremo morte multatur. Atque 
binc vires nactus diabolus, et victoria elatus, aucto 
hominum genere, omne improbitatis genus ipsis in 
animum injecit, Ex quo factum est ut Deus ingentem 
peccali impetum coercere ac reprimere volens, terra 
diluvium induxerit, atque omnem animam viventem 
exstinxerit (Gen. v1). Cum autem unum duntaxat in 
illa ælate justum virum invenisset, hunc cum uxore 
ac liberis in arca quadam servatum, solum in terra 
constituit. Postesquam autem rursum homines nt- 
mero augeri cceperunt, Dei oblivione capti sunt, 
atque ad graviorem impietatem proruperunt, ut qui 
diversis peccatis in servitutem se addixerint, atque 
in varia errorum genera distraxerint. 


Alii enim casu ac fortuito omnia ferri, providen- 
ti:eque expertia esse censuerunt; tanquam scilicet 
nullus Dominus sit qui ea regat ac moderetur. Alii 


ADDENDA. 
Quacunque die comeder ti» ex eo, À pa ọáynte àáx' aŭto, Bavátw ánotavelots. Ric öl 
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tv £lpnuévtov &yveAvxQv Buvápsuv, pä; atpatiig 
mputoctátne, o906)uz Ev baut rapè ToU Anptovp- 
yoù xaxiac quacixrc boy, Drvoc, 620^ èn’ á vate 
Ys/óptvoc, aùtsovoiw npoatpíse, èrpány èx tob 
x3A09 tlg tù xaxbv, xai ènhpln t àmovoía, àvt- 
dpa. Bou)nfet, cip Aconóty xai Beğ. Ai) àze6Af0m ` 
^i tá&ene abtoU xai siç àglac, xal, àvi tç pa- 
xaplaç óne &xslvnc xal AyveXod e Óvopacía;, 
6.á60Xoo txl hin xat Xatavac Ttposuvópacta:t, "Ebfvypt 
yàp aùtòv å Geb; dç àváktoy «fj; Evo0sv sins- 
cuvanesrácón bk aùt xal suvanebihin xat aX- 
Qos TU tad Ûr'aùtòv táypartoç tüv àyyékwy, et- 
Tiveç, xaxol yeyovóteçs 4T thv mpoalpeoww, xa, 
&vtV toù åyaðoù «jj ámoctacia &£axolou0f cavtec 
t09 üpyovtog atv, ĉalpoveçs (GvopácÜnsav, ds; 
TÀÁvot xat ÅTATEGJVEÇ. 

'Apvno&pevoc obv m&vtr tò yaðdòv ó ĉtá6ojoe, 
xai xovnpàv T. pocAa6óyusvoc quatv, pðóvov &vebéaso 
vpbc «bv &vOpm ov, ópiv čautòv plv ix cniuxeb tnc 
&roptpévca óns, Exelvoy bk mpbc torwútny tiuhv 
åvayópevov, xai tunyavhoato ixÓaelv aðtòv «fic 
paxaplac &xeivnc ĉiaywyhç. Tòv Bou oov tpyasth- 
piov «Tc lblag mAávrc Xa6ópsvoc, OV adto ep) wos 
tfj Yuvatxi, xal melsaç aùthy qavsiv Ex toU. &mryo- 
ptupévou èxsivau GUAou tin(Óó: Ocmaree, 6c avti 
inátnos xai vv 'Abàg, oŬtw T00 7o oTdcvee 
xÀn0évro;. Kal qayüv ô mpüvo; Kv0Qtmo; to) pu- 
^09 ths mapaxofc, tGÓpioTog ylvetas tou Tapabel- 


C 90» the vpugiis (1) 0xb «o0 Anmroupyoŭ, xat, ávet 


ve paxapíag Qo; Exselyne xal &vwhéðpou tayu- 
Yisc, siç «hv à8XMav «aítnv xai saAalntopov (peù 
pot!) Beothy èpnirter, xat 0ávavov tò selseutalov 
xacabixátevat. ‘Evteŭðev loyùv 6 ĉrálolnç &a60v xa 
^f] vix Evxavydpevoc, ninðuvÂévtoç coU yévou; TOv 
&vOpc ttov, AA vàcav xaxlac 600v abtolc on£Occo. 
"Dc, é£vveU0cv. Ovaxójat thy noXv tis &ápaptlac 
qopàv BouXópevoc, ô Gsbc xavaxiuspóv ènhyaye t$ 
Yi., ånoésaç mdcav dQuyhv QOsav: Eva 6b pövov 
ebp 6lxatov èv t Yeved Exelvy, toŭtov Guv Tovatxt 
XAY véxvotg iv. KÖWTÐ TIVE mepiau oae, Mov TsTOV 
el; thy yy xartéstysev. 'Hvixa 65 hpýato náv clo 
TAHBos tb vv &vÜproimvy vévoz ywpelv, tre).ádovto 
toU OcoU xaY sl; ysipov &oebslaç Tpoixojav (2), 


D Oiagóporc 6ovJ«0£vsec åpapthpası, xal bevvotz xata- 


plapivzeç rorhuası, xai elc moXusy:cóor (3) fA&vrv 
6a pepuaOdveec, 

Ot piv yàp (4) aùtopátwçs qípsc0a, tò näy èv- 
pioav, xal ànrpovóntæ iboygáticav, wç unõevèç 
ipeotnxóvog AsoTó:ou* čjo. cipappévny slonyh- 


(1) Gen. u1, 23. Cf. t. III, p. 51, n. 2. Th. Prodromus, Tetrast. p. 8 : BAézetg tòv 'A6áp ; Nat, Bro 
xal ĝaxpúw. 'Ex6á))evat Yàp tnc tpugt; to ycplou. A£oy 6k pioctv 100. xaxoü thv alv(av. 'O 0 à)» èm- 
yvoùç nala Y:vvà iiv Káåiv. Suviguyus, qui bene scripsit vou x. pro cou (et est coU in cod. 2851), male 
canjecitó o" &1A', « ut sit sensus, alia mala edoctus est. » Nil mutandum. Est &' à33à conjunctionis forma 
frequens in scriptoribus istis, et cujus exempla collegi ad Nicetam, p. 304. 'Enxtyvoug alttav, Evam scili- 
cet, diclum est cum respectu ad Gen. iv, 4 : 'Aóxp 08 Eyvw Ebay thy vovatxa aùto3, xat du)ja6oU0ca Écexg 


:*y Kálv. 
(2) C, el; yselpova np. &at6ttav. 


(3) Codd. coAucycón. Lemma metricum in A : "Opa blev nis tGEguaav alo£ati. 
(4) Schol. in A : ot Alyürttor* et mox, ad Aot cip., ot "EXAnvs,. 
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cavoo, th yavéae: «b. xdv bntcpbjaveto * Aor zod- A fatum invexerunt, natslitiisque s'deribus omuia CON: 


ÀoUc Osobe xaxoùç xal vxo)unaOti; iot6ác0v sav, cou 
Éyew aùtoùs cv lBlov maloy xai ĉsivöv mpátpy 
GuyQvópoue, Gv xak gopqi paca TURÖORYTEÇ &veacf- 
)4ocav &óava xwọà xat åyaiginta swa, zat cvy- 
xAtlonvtsg bv vaolç wpocexúvnoav, Aatpsúevees và) 
xtige: zapà «bv Krlsavta (5), ol pv «ip $Alp, xal 
«f| aeXfjvp, xat col; &atpou; & Gsto ó Beds pb; v) 
qaUcw mapéytiw và  masprytitp Toúty x$oyu (6), 
&yoyá te vta. xal ávaloünsa, vf mpovola vou åy- 
povp oŭ gwtiÇóusva, xal ĉiaxpatovugva, où phy 
5k olxoüév te O Suvápsva * ol 8è cip rupt xoY vol, 
Darı xal olg Aovnolc ctovyslot the Yis, &oxotc 


miserunt. Alii multos deos malos, ac multis vitiosig 
affectionibus laborantes coluerunt, quo videlicet 
suarum affectionum et gravium. flagitiorum defensa: 
res et patronos eos baberent. Quorum etiam formas 
pictura exprimentes, surdas statuas ac scnsuw carene 
tia simulacra in altum erezerunt, esque io. templi 
inclusa coluerunt e4 adorarunt, servientes nimirum 
creatura potius quam. Creatori. Quidam enim solem 
et lunam ac sidera, qus Deus ad lucem terreno buic 
mundo afferendam pog.it, coluerunt: qux quidem 
apima et sensu carept, ap Creatoris providentia 
illumipantur et conservaptyr, uon autem. quidguam 


xai àvatcÜfjtot; oóct* wal oóx fjoyovOrnsav ol Éydu- per se virium babent. Alii autem ignem et aquam 
xor xai Aovtxoi sà tosaŭta cáÓec0au Aor Onplor; — ac reliqua terree elementa, qujbus nec anima uec 
xai kgratolg xoi »vhvsot terpanóĝosç şò gí6a; B sensus inest. Neque pos gui anima et ratione praeditj 
&rdvenioy, xsnymlecsépous «iov gs6ojéwgv éauxoug — Sunt ejusmodi rebus cukum adhibere puduit. Alij 


àrobexvúyteç. oi 6b ávOpo mov toy alsypiv xal 
spte))v popqupata ÅVETUTÚSZVTO, xal TOÚTOUÇ, 
$souc kxá)scav, xal toùç uy abviov Bopsvas, vyvàs 
bk Onnelas (vópacav, o)c kxslyot atol tEéðevto 
poryoùs clivar xal govs, 6pyDoue, xaX Quà, xat 
ÜupavTixoUe,  Tatpoxvóvouc xal  ábs)goxtóvous, 
xAixrag xal komayag, yebouc xal guligùs, xal 
qappaxouz, xal uatvopávouc, AAL TOÚTWV ttv piv 
t&Tt)suToXÓtge, Ttvde Ob xsxepavvwpávouvç, xg} 
xoTwopévoug, xa} 0gnvoupéyoue gal Óaliouisuxósag 
&vÉpersow, xal pyyáðaç yevopévoug, xai sl; Qi 
paca iiopooupévouc &zi zovnpalç xat aloypate plge- 
cty."Ofev, AapGávgovteç oj. By0pumot popuk drd 
t&v Ücüv giótv, deux xattgulvovto Tá xa- 
0apsía. Kal ĝeryh xasetys axóvucte co vévoc fuv 
èv bxsivots colo ypóvoiç, xai aùx ňv ô suwùv, où% 
hv 6 ixinsiiv thv Beóv (7). 


""A6paày. 66 «i; tv bxslvy «fj vevsd. póvoç edptðn 
«à aloüRot ths doy; tóiopévac Exwv, M «f 
Qewpiz tv xviagátuv iriyyw «by Anpuoupyóv. Ka- 
tavohsaç ykp o5pavbv xat yy xat Bálgsaav, fiiy 
xa ct) fjvev xal và Jovxà, &aupace thy tvappówov 
cavens ĝiaxóguyaw’ Doy Gk «hv xóepov xal qà èy 
qti) távta, oOx aùtopátwç yayevholas xài cvvtr,- 
peloða: EO ivópiotv, ove. dv tols ovocytiot; tie 


feris, et reptilibus, et pecudibus, et quadrupedibus 
animantibus venerationem tribyerupt : hine scilicet 
zese ratiopis magis expertes ostendentes quam eg 
ipsa quse colebant. Alii uyrpium quorundam et ab- 
jectotum hominum formas depinzerunt, eosque deos 
sppeMaruni, partiy mascplos, partim feminas : quos 
etiam ipsimet adulteroe, et bognicidas, et iracundos, 
rt invidos, et furiosos, et parricidas, et (ratricidag, 
ev (ures, gi raptores, - et claudos, et debiles, ej 
veneficos, et insanos esse tradiderunt, atque borum 
nonuullos mortem obiisse, nonnyllos& fulmine pete 
cussos fuisse, Bonnyllos homjnjbus serviisae, atque 
exsules exspiisse, nonnullos vulnera accepisse, ao 
lamenta edidisse, atque ob improba et foeda flagitia 
in anjmalia sese immutasse. Quo fiebat ut hemineg 
ab ipsis djis ocp4gioncpa sumentes, omni impuritaug 
genere sese comtaminarent. Ác tuin horrenda qui. 
dem caligo genus nosteym. Jesebal ; neque erat qui 
intelligeret, nep. qui Deum requireret (Psal. xi). 
Ea autem :[:te Abrabam golus inventus. est qui 
anima sensum Armum ac valentem haberet, atque 
ex rere eopditerum prospeetu conditorem agno- 
sceret. Mom cum calum, ec terram, et mare, solen 
item ef lunam ac reliqua considerasset , hojusmodj 
opaatum £encinoMstis plengym sdmiralus est. Com- 
qus mundum, ei ea que in jpso synt, conspexisset, 
non case ae fertuiio ea exstitisse atque censervarj. 


Ys $ tols &xpoyotc clboXots thv aielav etc soraívne D existimavit. Nec rursum terrm elementis, aet inani- 


éxvaxocpíjsu; xgocaviüsto: QAX tòv Aneh Gady 
Gà «otuv Exévvo, xal aùtòy elvai Anutoupypóy toU 
«uXwtbo xal guvoyía Guvixtv. 'AnobeGAusvos &k 
«oUtoy €f; süywupoguvage xat ÓópÜnc xolctex, å 
Bads byepávcaev abtbv aŭt, où xad Eygi púaews 
( «bv yàp lBxly yeyvnth púse: àðúvatov), &XY" ol- 
xovopuxal; tiar 0cogavtlaig, dg olev qüsÓ c" xal, 
seMurtépav yvõaty ivOet; götoŭ «f Puxi, Uéfacr, 
xaX olxečav E0sto 0spá&novza, 8s, xal xarà 6taboyhy 
acis tE aùtrou rapané uljas tv skal Gru, Tbv aaO 
qvopliecy EBibaEs Osóv, Au xal el; «XfOoc &xetpov 


Epist. ad Rom. 1, 25 : 'Los6ác0nsav xat Dtpeucev th sxíoet zap 


mis simulacris ornatus hujuseemodi causam aperi» 
psit ; sed Deym verum per hec agnovit, atque enj- 
versi offectorem et conaeryalorem seo intellegis, 
Deus autem ejus probitatem apimi atque exaderem, 
rectumque judicion eomprobans, seipsum ei patele- 
cit (non quidem wt natura est, neque enjm feri 
potest ut creais natura Deum cernat, yerum per 
dispensatoriss quasdam Dei visjones, quemadmodum 
ipse norit), plepioremque sui cogoliopem in ipsins 
anime inserens, gloria euin affecit, sibique fsuplm 
ascjvjt. Qui quidem per suoceseiopero his qui ab 


ty Kclcavta. 


6) De adjectivo ««piyetoc, t. HI, pag. 25, n. 7; pay. 48, n. 4. — Schol. in A : ot XaMalot, 
(7) Epist. ad Bon. ju, 11; Psal. xir, 2. Cf. p. 16, p. 2. 


gfi ADDENDA. 912 
ipso promanaront transmissa pietate, eos veri Dei A tò orépua aùto3 ¿h0elv ô Aconóvre eùčórnse, xat 


cognitione instruxit. Eamque ob cansam Dominus 
‘semen ipsius in infinitam multitudinem excre- 
scete voluit, populumque sibi peculiarem appellavit 
(Gen. xv; I Pet. n); eosque Ægyptiæ geutis, ac 
tyranni Pharaonis servitute pressos, editis horrendis 
atque admiranäis signis et prodigiis per Moysen et 
Aaronem, viros sanctos ac prophetis dono prædi- 
tos, eduxit (Exodi xv). Quorum etiam opera Ægy- 
ptios, pro eo aique ipsorum improbitas merebatur, 
excruciavit ; et Israelitas (sic enim populus ille, qui 
ab Abrabamo ortum duxit, vocabatur) siccis pedi- 
bus per Rubrum mare, scissis videlicet aquis, atque 
urm a dextra tum a sinistra muri instar effectis, tra- 
jecit. Cum autem Pharao et /Egyptii a tergo eos se- 


Àabv meptoUc:oy aŭt dvópacr, xal gouvMwðévtaşs 
aùtoùç Ever Alvumt(u xat Papai ttv tupáyv sy- 
peor; xal tépa: opixtolç xat &Qatelorc tEhyaye: 
txelðev če Mwséw; xat 'Aapüv, àvõpõv čylwv xa 
Xápvtt npoyntelaç Bofacðéivtwy” OU Oy xal tow 
Alvumt(ou; ExÓlacsv àktwç tç aùtõv novnplaş, xa. 
toùbç ‘Iopanàitaç (oŬtw yàp ó Aab; èxeivoç ó toč 
'A6pakp ànóyovoç txéxinto) ià Enpäç thy "Ecv- 
0pày 0d1a3sav &hyaye, easyıoðévtov x&v 0bktev 
xa telyos Ex ÜcEuioy xal telyoc èE ebovUpuov yeye- 
vrp£vov (8) * to 6k apad xat twv Alvuntitvy xat" 
yvog aotàv closhðóvtwv, travastpayévta tà bata 
&pbnv aùtoùç ànwdesev. HI Eita baúpası peyt- 
ototç xai Ocoyavelarç Emi ypóvoiç tescapáxovta &ta- 


querentur, reversæ aque eos prorsus deleverunt. Ac B yayùv xbv adv èv «fj pfi xat pty oùpavip ê- 


postea, cum per maxima míiracula divinosque pro- 
specetus quadraginta annorum spatio populam in de- 
serto deduceret, ac coelesti pane eum aleret, legem 
(quse füturorum typus atque adumbratio erat) lapi- 
deis tabulis divinitus inscriptam dedit, eamque 
Moysi in monte tribuit (Exodi xxx1). Qua quidem 
ab omnibus simulacris et flagitiosis actionibus abdu- 
cebat, solumque verum Deum venerari docebat. Sic 
igi(ur per ingentia miracula ipsos in bonam quam- 
dem terram induxit, quam olim patriarcha illi Abra- 
lrámo se ipsius semini daturum receperat. Ac lon- 
gum esset commemorare quot quamque magna et 
admiranda et illustria atque eximia beneficia, quae 
numerum omnem excedunt, in eos contulerit. Qui- 


bus omnibus id agebatur, ut ab omni nefario cultu € 


et flagitio genus humanum abstraheret, atque in ve- 
terem statum revocarct. Nihilo secius tamen adhuc 
natura nostra erroris libertati serviebat, ac per dia- 
boli tyrannidem mors in homines regnum obtinebat, 
emnesque divina sententia condemnatos in infernum 
trandinittebat, 

Cum igitur in. ejusmodi calamitatem ac - miseriam 
'Venissemus, minime nos despexit is a quo efficii at- 
que in ertum producti fueramus; neque manuum 
suarum : opus funditus perire sivit. Verum benigna 
Dei ac -Patris voluntate unigenitus Filius, et Dei 
Verbum, qui est in sinu Patris; ille, inquam, ejus- 
dein cum Patre ac Spiritu sancto substantia, ille 
ævo omni antiquior, ille principii expers, qui in 
principio erat, et apud Deum ac Pairem erat, et 
Deus erst, ad servos suos indulgenter se demittit; 
el quidem ita, ut hec demissio nec verbis declarari, 
nec menie, eomprehendi possit. Nam cum Deus per- 
fectus esset, perfectus homo ex Spiritu sancto et 
sancta Maria virgine Dei gebitrice efficitur, non ex 


aTpéquv, vónoy Blbnxc naakt AOiva:ç 0£60cv rey pap.- 
pévov, óvrep Evey&lprae cip Mtost. izt toù bonus, 
vUToy byta xal cGxiavpagíay tæv us)Oóvtuv, t&v 
piv clÓv)nov xai TávtuVv tv mayyy áné&yov:a 
Tpåķswv, póvov 6k čðásxovta sb» Bvtwç övta @sùv 
af6soðat, xal tv &yaðüy Epywv åvtréyesða:. Tot- 
&aóta:g ovv «Epatoupylatg eleħhyayev aùtoùs «l; 
&va0fjv teva Tv, fjvnsp nála: tip xoacpiápym ixeivp 
"A6paàp. inyyyelato Ómoetrv ajsoU. t sxipyati. 
Kat paxphv &v. eln &enyhsacða: 6a. cl; aùtoùç èv- 
cüs(Eato peyda xal Baupastà, Evõoká tz xal ikal- 
om, wy oux Éocty pilude, BU Ov mávtev co9to Tiv 
tò coToubaQóutvov násno áÜbcuou Aatpsiag xal 
mpáEecg tb vv &vðpwnwy ånosrása: véívoc, xal 
elc thv àápyalav bxavavavsly xıtáotasıv. 'A)Aà xal 
Ext ch abtovogla shs nAdvns kóouAoUte f) «ots fj pv, 
xaX à6ac.eus «vy àv0po mov å 9&vaxo;, 1i) *voav- 
vli. «ou. 61266100 xal th xatabixp vou bou návtaq 
Ta paTiunoy. 


Eig toraútyy obv cugqopiv xat tararzwpiav tà- 
Oóvtaç fjpd; où mapelbev ó ziásaç xal èx «oU ph 
bvtog tlc tò elvat napayayùv, oùôt dyfixev el; bo; 
&voXc0at cb cy yttpioy aùtoŭ Épyov, à sùdoxlg 
89 too 8«o0 xai latpbo xat cuvepyía toŭ &ylou 
Ilveópazoc, ó povoyevhs Tids xal Aóyoç «oU 8cov, ó 


Qv elg *by xóànov toù Hatpòç (9), 6 óp.vodoto; tp 


Ilaxpt xai «ip áyíto Iveúpatt, ô npoarbvoç, ó yap- 
yos, ô tv àpxi Ùv, xal mpb; «bv Gedy xoi Iatépa 
v, xal Gsbc &vy (10), csuyxatabalve: toç tavtoy 
6o)Aotg cuyxatáðacıvy &opactov xat åxatálnrtov, 
xal, Gebc Gv Téheroç, ÄvOpwroç téleroç yivetat èx 
Iveúpato; &yiou xa Mapías tiis åylaç Tlap0é£vou 
xat Geotóxoo , oùx àx aní£pyuatoc &vbgbc, | 0ekfua- 


(8) Codd. &npd«. Exod. xiv, 21 : Kóptoc... moine thv Oklacsav £npàv, xat koy(o0n tò bwp’ xal «lan- 
0ov oi viol "lopaà elg u£cov 1c 0aXácore xatà vb Snoóv" xal tò 06op aÙùthe TEOS ix ui ped xa teixos 
ES eótovu pov. Th. Prodromus, Tetrast. in Exod. p. 40 : X£poov á6ucacóxoxov méðov fltoc &jismóAeuctv* 
['Y6op yàp &xázapüs nernypévov hôte t£lyoc] Miuvet. Malim å6uvocotóxov cum cod. 2851, quod et Bebe- 
liang editioni, qua nunc careo, inesse videtur, cuin ex eo loco in nova Thesauri Greci editione allatum 
fuerit, Sensus est: solum abyssorum parentem velut continentem sol oberravit; quod moneo ob Suvignyt 
La) qua De maa sunt. Eadem est antithesis Psal. cv, 9: 'Obfjynoev aùtoùç àv buos áx ty kpfuus. 

oan. 5, 18. - 

(10) Joan. 1, 1 : 8:5; fiv 6 Aóvoc* ovo; v Ev ápyfi pho tbv 8sóv. 
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TOG, À ouvaupslac, èv fj &ypávto phtpz tňs Tao0£- A viri semine aut voluntate aut.concnbitu (Joan. 1), in 


uov ouAngplsts, &àX Ex iveúuatos &ylou (11), xalÙs 
xat mpb ts cudàhpews els cv àdpzayyiwy åz- 
estin ur,v2uv tÀ Hlapü£vo thv Eévnv sújintey Exel- 
ny xai «by ppastov tóxov. "Agmópo; 'Àp Guv- 
224909 6 Yid; tod 8:05 èx IIvsópazoz àzlou, xat 
cep mita; taut iv T, phtpz ths Hapôivou sápxa 
&£pqpuxoup£vny puy Aoyuxi] te xat vospd, mporj0sv 
iv uid. cf únoctáaet, vo ô? val; qussst, téhetoç 
9:6; xat «ésto; Kv ros, &ylopov thv naphevliav 


«fs Texojon; xat pec xbv tóxov quAága;, xal, iv. 


«gv» åpororaðhs dul) ytvóusvo; yups &pap- 
«iae (19), tàç &a0evelaq ?juov vérbe xat vàq vósovş 
é6ásxaotv (13). "Enct vxo 6 &uaptias cloriOev 6 
9ávatos slc xbv xóc;ov (14), 53 Es: tbv Aotpoua0a: 


labis omnis experte V.rginis utero conceptus, sed ex 
Spiritu sancto, quemadmodum. ante. conceptionem 
arclangelorum unus missus est, qui novam illam et 
admirandam conceptionem — Virgini nuntiaret. Et- 
enim Dei Filiuscx Spiritu sa: c'o sine semine conce- 
ptus est : compactaue sibi in Virginis utero c rne 
auimata auima rationis ac mentis participe, prodiit 
iu una persona, et duabus naturis, perfectus Deus, 
e! homa. perfectus; matris virzinitatem etiam poet 
partim ab ompi labe conservans. Atque iisde n om- 
sino quibus nos, excepto peccato, passionibus ob- 
noxius effectus (Heb. ww), infirmitates nostras susce- 
iit, ac morbos nostros portavit (Jsa. um). Quoniam 
enim per peccatum mors in mundum introierat 


piovra àvapáprntov elvat. xax ph vip aváto Ox B (Hom. v), necesse era! ut qui redemptionis mu- 


1l; &paprlac. úzeýlðuvov. 


"Eri cpráxovta ôt ygóvow,; vol; àv0pd70t; cəvava- 
otpapekls , 6a t(o0r èv vip. "lophávy mozapup ox) 
*Ie&svou , àvbph; &ylou xal rávztv tiv mpogrtov 
Ùneoxsipévou. Banttaü£vco; 55 avto, quvt tvéyOn 
o5pavó0sv èx toU Stou. xak Ilavpbc, Mxyouca * O06; 
£cvw (15) 6 Yló; pov é àyanntòç, bv ip sübóxnos. 
Kat xb Hycopa Tò &vy:ov Ey elec mepeotepdo xati- 
0cv èx’ abtóv. Kat årotóte fjpzaxo avpesta- morstv 
peyála (16) xa Onupagi:k, vexpooc; àvtosv, Tu- 
glob qutl$juv, balpovag àrzshaúvwv, xtoupobc xat 
nuidoùç Bspanevwv, AenpoUc xaüapltuv, xå navta- 


yóðev åvaxaıvlgwv thv malawÜetsav diii qiotv, ç 


£py«p mz xat óy nrabeúwv xa} Qdácxov. hv tis 
åpezhe 695v, ^ic piv qUepas àráywv, nphe && thy 
Lwhv vobnróv thv alovtov. “Obey xat gar zác t$- 
£ME1:0 Bwbsxa, od; xal ùnmaotóhouç ixádecoe* xat 
xnpýttetv atols ènétpețe thv oüpávtov zokitelay, 
Av $30:v int vf; yç ivðslfasða:r, xat obpavious 
toù; caTm&vou; hpăs xal èniyelaus TÅ abro) oixo- 
vopía rescat.’ 

406v 05 tç Bavuasthç aùtmoŭ xal Ütompexoie 
Totala xal tõv åzelawv Oaupátov ol. ápycepele 
xat &ápynYot tiv. "louóa!ov, ÉvOa 65 xat và; ĉratpı- 
Gà; bmo:elzo, pavšvteçg, olomep tà mpottpnpiva 
Üavpgacck onusta xal v£casa. (TT) nenorhzet, &uvg- 
povhsavttçs távzwv, Üavátp abvby xateðixasav, 


SÅ iva tëm padnou aùŭzoð siç mpoboclav cuvap. D 


v ásavtec* vat, xpathsavteç aùtòv, tolç Eüveay Ex- 
Borov 5h» Çwhv tv åråvrwv Exotfcavto, Exousla 
Boud taŭza xataósZapévou a2t09. “Habe yàp Ov 
judg náåvytra ma0siv, iv! ġuäs tùv nabüv tisule- 
pùsy. Indà 6b siç aùtùv ivõeeápevos, qvaupü TÒ 


uere — perfuncturus erat, ab omni peccato purus 
essel, pecceotique morii mivime obnoxius. 


Triginta porie annis cum hominibus versatus, in 
Jordanis undis a Joanne vire sancto, ac prophetarum 
omnium. praestantis:imo, baptizatus est. Eoque bapti- 
zato vox ejusinodi de coelo a Deo Patre delata est : 
Hio est Filius meus dilectus, in quo mibi bene com- 
placui (Luce m) : atque Spiritus sanctus columbz 
specie in ipsum descendit. Ac deinceps magna et ad- 
miranda signa efficere cepit, mortuos videl cet. ad 
vitam revocans, cæc™ lucem afferens, dæmones in 
fugam vertens, surdos et claudos curans, leprosos 
purgans, atque inveteratam naturam nostram undi- 
que renovains, operibusque erudiene, ac virtutis viam 
e:locens, atque a corruptione abstrafiens, et ad sem- 
yiternam vitam iter monstrans. Unde etiam duode- 
cim discipulos elegit (Matth. xix), quos apostolos 
nominavit, ips'sque negotium dedit ut corleste;n vitæ 
rationem predicarent, quam ut in terra ostenderet, 
ac nos humiles et terrenos per incarnationem suam 
edlestes efficeret, venerat. 


At vero admirand:z ipsius ac Deitati consentanea 
vitæ atque iifinitorum miraculorum invidia et furore 
commoti Judzorum pontifices əc prineipes, apud 
quos seilicet eommorabatur, et ad quorum utilita- 
tem admiranda bujusmodi signa e£. prodigia perpe- 
trarat, beneficiorum omniam immemores, eum morte 
maltarunt, uno nimirum ez ipsius discipulis ad ipsum 
prodenduni arrepto, comprehensumque ipsum gen- 
tibus dediderunt, ipsum, inquam, qui omnium vita 
erat, ac sponte bæc suscipiebat. Hac enim de causa 
venii, ut nosira causa omnia perpeteretur, quo vide- 
licet nos a vitiosis affectionibus in libertatem vindi- 


(11) Joan. 1, 15 : O? oùx &£$ aiuátwv, oùôè ¿x 0cfpato capxóc, ob0b tx Bekhpatos &vbpoc, AAL Ex 8co» 


éyevvtjon 


Sav. " - 
(12) Epist. ad Ilebr. 1v, 15 : O2 yàp Eyopev &pytepéa, ph 6uvápisvov svpnaðýoat «alg àshðevelais fiov, 


v&netopzopévov 0b xatà náv:a xa0' ópodotnta, wp 
119) Maub. vui, 7. 


åuapriaç. 


(14) Epist. ad Rom. v, 12 : Av ¿vòs àvüpiono fj ágapzla cl; tùvxóspov eloñabe, xat &i& ths Apa pelas ġ 


40 10$ . 


(15) Matth. m, 17. 


a 6) Mattb, xxiv, 24: Ao90v0t ouzia pzyáha xat zépata. 


17) Cf. p. 50 et uota prac. 
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exercui-sent, eum ad extremum cfüce condemnas 
Funt. Atque omnia in tårnis, quam ex nobis assum- 
pserat, natuia periülit , divina intefim ipsius atura 
ab omni perpessione libera ntaneuté, Nam tum du- 
plici natura praeditus esset, lioc est divina, et ed 
iquam à nobis assumpserat, humana quidém natura 
perpessa est; divinitas atem perpessiUne immunis 
et immórtalis erat. Cruci igllur in carne affixus est 
intiócens Dominus nostér Jesus Christus. Peccatum 
thim non fecit, nec intentus est dolus in ore é&jus 
(lsa; uni; Rom. v); proindeque morfi obhoxius nob 
erat. Quandoquidem, at jam dixi, mors per peccatum 
in mundum introivit. Verum nostra Causa carne more 
iem oppetiit, ut nos a mortis tyrannide redimeret. 
Descendit ad inferos, iisque eontritis, éas quz ab 
o. be condito illic inclus tenehantur, animas libert- 
vit. In sepülcro cóndilus; teftia die resurrexit, cum 
Stilicet mortem superásset; victoriamque nobis ad- 
Versus eam dornasset, atque immortalitatis largitor 
Iumortalitàtem Carni conciliassel, discipulis visus 
er eos universo mortaliunf generi: 

Post qtíadtsghità &utém dis in eclós ascendit, 
sue in Patris destra sedet, rursumque venturus 
€st judiesre vives et morluos, ae reddére uaicuique 
juxia opera sua (Psal. uxi). Post gloriosam autem 
duamı in celos ascensionem, sanctissimtim Spiritum 
ad sanctos sues disciphlos in ignis Specië misit; ou- 
jus insiinttu peregrinis linguis laqui eeperuüt, qdém- 
üdmodum ipse dabai eleijui illis. Hinc igitur per 
ipsius graliam in 6mnés gentes dispersi sünt; alque 
orthedotat fidem prédicáverünt, bapti£anles eos 
in nomine Pátris et Filii et Spiritis ságcti, et do- 
cëntes sertare ofünia Salvatoris precepta (Mau. 
kxvni). Ad hunc igilur modum gentés à récta via 
áüberrantes illustrárunt, at superstitiosum idolorum 
Érrorém de medio sustulerunt. Quamvis autem liosiis, 
tladém süam indignissime feFens, nunc quoque bel- 
luii adversus pios excitet, etüliis videlicet ac stolidis 


tis) Petr, Í Epist. n, 22. Cf. isa. ini, 9. 
19) Pag. 52. 


ADDENDA. l 
taret. Cum autetn multa in eum suppliciorum generá A teXcutafoy xateôixasav. Kat mávta ônépewve <$ 
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gúčě: trj; sapxds, fc ŁE fjv àvelábcto, ths Oetag 
a0109 qüdtu; &naboŭş uetváome. Ajo yàp gúgeun 
bnápyuv, tfc té Belas xal fc tE hpõv nposavelg- 
Gažo; 5h pèv áv0puméià quai; Exaðev, fj 6t leóns 
&taüfc Giuslve xal álüdvato;. "Ecvaupi0n ov cf 
aapxi ô Kúptoç hav 'Indoüg Xptozbe, Qv &ávapáp- 
tnto;. 'Ápapiíav yàg oğ% Eiolnctv ovè ecpéðn 
Sókn; bv *ip diópati aito) (18), xat ovy Oómixette 
Üavdto* tà tç åuaptlaç yàp, Üş xal zposttov (19), 
ô 0&vatog clamAOsv elç åy xósuov* AM3 e ñpäs 
ånèðave capxi (20), čv’ fud, tàs toù Üdvátou Au 
cpüsntàt xupavvibo,. KactAüsv elc zou, xat voUco: 
guvtpijas , tàg A alüvog iyXxíxA:topdévdé Exciot 
(uzà; iAsu8fpude (34). Tebets èv sáu. th tpl 


B fu£pz tEavisty, vwexhoas tov 5 0$vazov zal uty 


«fv vixyy 5upnaápsvoé xat' dùtoð, xat, $gfüprtaas 
«fjv cápxa. à tis àglapolac mápoyoz, Gr tots pa- 
On:al;, elpfj/rv drol; bupodpévog (22) xai & a3- 
*Qv nati vip vévàt ti»y &vüpomtav. 


est, ipsisque pacem impertivit ( Joan. xx; Act. 1), ae 


Mic" djdpsc ét tesawpåxovtā siç obpavouc &v- 
&ooítnos, xal oUctoc èv ebid To Tlavpb; xatége- 
tà (23), 8c žal pec máty Epyesða: xptvat (34) 
CÇüvraç xaX vsxpouc, xal &fteboüvat xét Rack «à 
čpya abtoŭ (20). Metà 6b thv Ev6oEbv aS1o0 tiç e 
pavouc àv&)npiv , &mécfcOs tò fáv&yiov Tiveupa 
ènt tou? åyiouç a0voU ua0nt&c èy elet mupbe, xat 


C fo£avio Civ; yAboediç Madetv, xao; tò IIvsüpa 


&otBou dnopdiyyedða: (36). "Bvteotsv oiv «fj yáper. 
kütoD Üuandonókv sl; n&vrà «à E0vty, xal ixfjputav 
&hv ópüóBeGov ciétw (277), Bartigovteç aùtoùvç clé 
&6 Üvopga toU Ifatpòç , tat coU YlbU, xaX toU &ylou 
liveúpatos, 6ibáaxovir; typelv řásaç XQ bvrolàg 
toU Xuipoc (38). 'Eqgwtuav ojv ck liw tà e- 
sÀzvnpáve, tal thy Bscoibalyova-niavny tay sibo- 
Awy xacfjprnaav. K&v u) qéprv 6 &y0pho thy rrav 


oképous xat vóy xab’ huy vov ftustiov tycton (39), 


20) Scripsit Petrus, I Epist. 1v, 1 : Xprotoŭ obv raüóvzog onkp fiv ahptl. Quo de loco deren Se- 


vétus ib Anecd. Grec. 
Gg © tès áxa0h, orrpys Bestnrta. Rursus, p. 


Wolfii t. IV, p. 80 : Mpoôhiws 8s(xvuot ià cou &posótoplaac0ax xa clrety, « gapxi», 
2 : ToUto Xp où xatà Thy «v Aoxntüv doyoXoylav ĝa- 


&aui$óvtec otto, dà xat pdilov Éva ax áltásum cov clBózoz tbv &vpérvto; capxwðévta Aóyov Ñ: 
Etsi nóh absurdum sit doyolof(av, cum Phautasmatarii suum de putativa Chris carne dogma Paulus de 


anima rcd vindicare debuerint, melius tamen hic fore vypoXoy(av opinor. 


(21) CI. Cyrill: Catech; iv, 27. 
92) Jom. xx, 91. 


(25) Pag. 4, n. 4. T 
(24) I Epist. ad Tim. iv, 13; I Petr. iv, 3. 


1 


(25) Manih: XVi, 27 : Kal tóte ànroðússe ixdst xdvk thv npdttv aùtoð. Apoc. xxin, 12: ‘loù, foyoua 
sao , xal ô pió86; pov pet’ &poo, ázobouvat Exácttp (og tb ioo aotoU Tia i PE 


(26) Aet. apost. 11, 5, 4 


(27) Billius, Won curtus verbum verbo réddere : « et prescliérent la foy catholique. » Praiverat Dillyo 


operuna vérbió. 
| ) Matth. xx Viii, 19, 20. 


29) C, üveipec. A prius èyelon, dein e prava corréctióne àyslpst. Sic Reiskius in Libanio, t. IV,p. 38, 


cum reperisset Mórelljanam leciionem, cl ôè èo’ ó 


piv tò a0cb. cupÓ6aivei e suo dedit, soloce corrigens, 


eug6atvn. Et in cod. $017 est cup6alvst, qui et totam sententiam sic exhibet, idque multo melius : El 6t 


ÚP’ uiv «b add svubaiver, tiş oply Estar 1ópo, ; Dion Chrys. orat. 44, p. 197 * "Orav 8k 6b zat zpoćbuv- 
Mov obtuse xal vire Eyet ct natpiĝa, nöş o0 zph návta těMa mept Bd 
99: "Eguvnolg zou xal rapáknyig xai Erepa toraŭta Évstacy aùtoù volg Aóyo:c. Reds 


Ex. Photius Bibl. § 


vtovoc vXotela0a. tatg; Lego, 


v(0v vou; D Xvpovas xax &cuvézouz Ext vf; el- A persuadens ut idolorum cultum ad':ue retineant, im- 
bwoAo:geias àvzéyzoðar, àAA àgðevhs T Óovapie beilla tamen ipsius vis effecta est, atque ipsius 
aùtoŭ yéyove, xat al poppalat abcroU siç Xo; è- — frames per Christi potentiam in finem defecerunt, 
&X0y (30) «fj To Xptatoo ĉuvápsı. "lóoS sot èy En tibi Dominum meum ac Deum et salutis auctorem 
¿pòv Acoxóvnv, xai Osbv xal Loirpa, br òlywy — paucis verbis declaravi; plenius autem eum cogno- 
èyvóptoa  Pupáwov* tehewtepov b Ywoplast;, el soes, si ipsius gratiam in anima tua acceperis , 
€hv yáp:v abtoU Ofen kverfj duyf] cou xet ĉoŭàoç aù- — divinoque beneficio tibi contigerit ut ipsius servus 
toù xatakıwtiç yevécla. fias. 

KE. H'. Toówwv ox fjxouss ttv pr uátuv å $50 Car. VIII. — Hsec verba ut regis filius audivit, 
Bacio vuli;, çü; aùtoŭ meptscpaye thv fu- ipsius animus lumine pe: siricias est, ac præ lxetitia 
xf» (51): xal &£avagtàq toŭ 0póvou x zeptyapslaç, € solio suo exsurgens, Barlaamque complectens, 
xal nspvxlaxslg vip Baplaáp, Epn* Táya 00:5; èat, dixit : Fortasse, uisi me conjectura fallit, vir præ- 
€ iyù eixAzu , tipubrate viv &v0pizwv, ô Aidos — Slantissime, bic est iaæstimabilis ille lapis quem non 
&xelvog 6 àtluntos, Öv èv puotyply sixótws xatéyetç, abr re oceultum tenes, nec cuilibet promiscue osten- 
ph rav tip Boulopívo toŭtov Otixvóony, d3)' of; dis, verum iis demum qui sanis ac firmis animi sen- 
Epfwvtat 57 tà the quyic aloðnthpia. "boo yàp, B sibus præditi sunt. Ecce enim ut licec verba auribus 
€; tata tà phpata tõsEduny vat; Xxoalo, ug yku- excepi, suavissima lux pectus meum subiit, et grave 
xúratov ela£bu pov tý xapbla, xal tò Bapo èxetvo vij — illud mæroris velamen, quod jam pridem animo meo 
Aómme xádluppa, cb mokov fn ypévov mspixelgsvev undique incumbebat, statim sublatum est. Si igiiur 
CĂ xapbiq gov, dvtov rxepimpfon (32). EL oSv xaXog recte conjicio, fac, quaeso, sciam. Siu autem aliquid 
elxágu, àváyyeóv pov: el Bb xoi xpsisxóv te sov his quae abs te commemorata sunt prestautius nosti, 
slonguévov vtvd3xeuw, ph áva6áAlou té avt; paws- ne cuneteris id mihi rursus aperire. 


focal pot. Rursum igitur respondit Barlaam : lia sane, mi 

A0 o5v ô Baplaàp &nexplvavot Nat phy, XÓP: domine ac rex, hoc est illud magnum mysterium, 
pou xal BaciisU, to0ró tot. «b péya ruat] ptov s quod absconditum est a — s:culis et generatio- 
&noxsxpopqévov ám) «v  alóvoy xa àgb cov nibus, inextremis autem temporibus hominum generi 
yeveŭv, èn’ toyátwv bb vov ypóvwv quvspuÜv patefactum (Coloss. i), Cujus declarationem olim per 
«dq vévit tõv åvðpúnwy (35), o0 Thv pavépwoty Spiritus divini gratiam multi propbetz ac justi viri 
ráda sh oU Belov Dlvsüparog yáprtt rpohyysav prædizerunt, mulüfariam multisque modis edocti 
morko npopitat xal ixar, mokupépü xat zo- , (Hebr. xı), aique alta voce annuntiantes. Cumque 
Auspónwe (34) punðévteç* xat peyadopÓvws xat- ” Salutem omnino futuram prospicerent, ejusque cer- 
ayysikavteç, xal návteç THV Écopgévnv owtnplav — nendz cupiditate tenerentur, non tamen eam per- 
wtpoopüjvteg, kmóüouv ÜcácaoÜni vaUtnv, xat 07X — gpexerunt; verum ultima hzc generatio diviuo 
ŁOsásavto (55)* &XX' tsyátn ysveà aŬty hiu00" TÒ beneficio salutis auctorem suscepit. Quamobrem 
gwthptoyv bágacÓa:. "O mıoteúoaç obv xal pamvtoOslg qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit 
ou fjaecas , ó 06 &niovfioac xaxaxpuifiascat (56). (Marc. xvi). 


Dixit autem Josapliat : Omnia ea quz abs te dicta 

O h "loácag gn’ Dáv:a sà clpnpéva oot — sunt sine ulla dubitatione credo, eumque quem n- 

&vevüoágvux, moTeúw, xat ðv xatayyéhsıç öoğáčw  nuntias Deum gloria afflcio. Hoc unum peto, ut sine: 

€«óv. 6. Móvov &viavix pot taŭta cagfyvicov, xat — ullo errore cuncta mihi declares, quidque mihi fa- 

vl pe GT moteiv àxpióüx ôlöağov* à3Àà xal vb Bá- — ciendum sit exacte doceas. Atque etiam quidnam 

atopa sLEortv, ð toùe nisteúovtas ĉéğacða: Épne, baptismus sit quem ab iis qui flde przediti sunt accipi 
xat’ àxoAou0lavy advi návta por Yvoptgoy (9T). ais, deinceps fac intelligam. 


ditum fuit zapáìngıç latina voce responsio ; » sed lego vapáXeuy«, ul est in cod. 2907, et verto præler- 
itio. Nullus dubito quin recte se habeat iste locus in nupera, qua nondum uti potui, Bekkeri editione. Li- 
banius rursus, t. IV, p. 191 : 'Epud; T cupgopiy, el slc tott; cod. 3017 bene Ñtiç, quod malebat Reis- 
kius. Idem pag. 671, 3 : pnêtv hôrxelsbar vopiğev imo houxroat. 

(30) Psal. ix, 6 : Toà £y9poo &&dX cov al. poupatar elg telos. ; : "e 

(91) A, t duyf, mala syntaxi. Act, Ap. 1x, 3 : mepifjovpa:yev absbv qu. Sic e Vesp et similia. 
JEsculapius ad Ammonem p. 91, post Pæmandrum : Ati) ġ bj Aagmpórata msptiáumst mávca tbv xó- 
cpoy tòy Ümepxelpevov: ésos yàp puta: avegavrgopóv xov xóauov. Plenius codex 1220 : bv onspxelpe- 
yov xat omoxe(pevov. : 

(32) Est imitatio locutionis Paulinz : confer pag. 6, n. 12. Non facile feram Joasaphum nondum 
conversum, el qui de Paulo ne fando quidem audiverat, suam orationem talibus ornare flosculis. 

(93) Epist. ad Coloss. 1, 26 : Tò puothpiov tò &noxexpopqévay ánb tüy alovoy xal ånd ttv yevewy, vuvt 
4k Eqavepi0n xolc ylos aooU. . 

(94) Epist, ad Hebr. 1, 4 : WloXugspóg xat nohutpózws máAac ô Gebo XaMsag tolg marpásiy čv volo mpo- 

taç. M 
"os uc. x, 24 : Aéyw yàp plv Ott zokor npopňra: xal Basrkelg hOéAnoav lcfy & vuets BAénvve, xal 
eox clov. 

57) Marc. xvi, 16. 

91) Forsan xoi xaT’ &xoÀ. — C, KAT’ &xol, Ywoptaov. 


« 
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Ille autem 2d eum respondit : Sánci:e hujos et in- A 


vontaminate Christianorum fidei velut radix ae cer» 
tum fundamentum ditiul haptismi gtatis est, ut qua 


omnia a nativitate tohiracta peccata expict; atque 


ea inquindmenta qux ex vitio conflata sust prorsus 
expurget. Sic enim Salvátor mandavit; nt per aquam 
sc Spiritum regeneremur, atque ad veétérenm dignita- 
i&m r«deamus : per orationem videlicet ac salutarem 
invocatioriem, ad aquam accedente Spiritu sancto. 
Baptizamur igitur juxta Salvatoris sermonem in no- 
wine Patris et Filii et Spiritus sancti (Matth. xxvm). 
Atque ita Spiritus gratia in ejus qui baptizatur ani- 
ma immoratur, eam illustrans, ac divinam reddens, 
atque. imaginem illam ac similitudinem Dei, ad quam 
tondita est, ipsi instaurans. Ac deinceps, veterihus 
otonibus vitii operibus abjectis, novae vitæ cum Deo 
pactum inimus (Nas., orat. de sanct. Baptism.), ac 
puriorem vivendi rationem auspicamur : quo nimi- 
fum etiam cohzredes eoram efficiamur qui ad im- 
mortalitatem regenerati sunt, ac sempitermm 
salutem consecuti sunt. Citra baptis&mun 2j- 
lem fleri non po'est ut quisquam bonam spem con- 
sequatur, quamlibet etiam pios omnes pietate ante- 
telluerit, Sic enim Deus Verbum, qui, ut generi 
ostro salutem afferret, humanitatem suscepit, dixit: 
hmen dico vobis, nisi quis regenératus fuerit ex aqua 
et Spirits saneto, uon intrabit in regnum celorum 
(Joan. nt). Quamobrem ante omnia te rogo, ut animo 
fldem accipias, ae statim árdentissiho quodam dèsi- 
Uetio ad baptismum accedás, néc nilam omnino mo- 
tam adhibeas. Perieulosa siquidem ést dilatio, pro- 
bteréa quod přæstitutus morti dies incertus est. Josa- 
phat autem ad ipsum dixit : Et quænam bona illa 
spes est, cujus fieri posse negasti ut quisquam citra 
baptismum compos fiat? Quidnam etiam illud csi, 
quod exceloruni regnum appellas? Undenam item Dei 
humanitate induti verba audivisti? Quinam rursus 
Lst incertus motti prastitutüs dies, de quò ingens 
bollicitudo pectos meum subiens, n œroribus ac do- 
loribüs catnes meäs conficit, átqu& adéo ipsum os- 
aiuth robur exest? Deniqde utrüm morientes in nihi- 
lim dilabimut , an contra post przsentem peregri- 
malionëm alia vita superest : hac êt bis consentanc: 
cx Ye scire avebam. 


Ex:lvoç 8è robs aùtòy &mexpivato (38) Tis 
&ylaz zajtnç xas àpwphtov tv Xptsriavars ri- 
otsws oiga Ösrep xal àogakks únrobáðpa tev 
Ociou Bartisuatos ómápyst yăp:s, TÉvtwv tv Šad 
yavésewç Óyuapttjuáteóv tlago Eyousa, xat raw- 
reġ foUiv ^v àmb xaxlac ènstselðóutwv zodu- 
spá&vuv. Obr yàp ð Elovho ivsct(haso 5c Gatoz 
&vayevvdoOat xax IIvso pato; (59), za? ti; tò apyatov 
izxvd[2s9ac àkiwuag; 6C Eve:ol:oc nadh xat ths 
gwTnplou imexihosws, &Ttportüvtog T bóatt To) 
åylou Ivsýnatoç. Bartıčópsða tolvov, xatà «bv 
zéyov toU Kwpíou 40), clc 15 bvopa tos Matpòs, xal 
toù Yioo, xal coo kylou Hvcogató;: xat oŬwus 
&votxst «o9 åylov Ilvsóparo; $ 4&pte tf 109 fart- 
a0f£veoc Puxi, Xapmpovouca aícijv xaX Osorió ly arep- 


B yağapévn, xal tò xat’ elxóva xal xa0' ópolwatv (41) 


aùtf àvaxaıviÇousa * xat Normy mávta tà zalak 
vie xaxía; Epya &áropóljavtsc, gov0Rxvo Teds 8sbv 
6sotdpou Biou xai &àpyhv xaðapwtipaç *o^itt(a; 
nocúpeða; Ùw; &v xal suyxinpovóuot ka6ps0a (42) 
16v xpb, àgOapatav &vavevimÜfvcaov xal sr; alwviou 
aotyplag knOaÓouívov. Xwpls ô Banlouato; oüx 
Este thc àyabñç &Xrlboz Excelvns Enituyelv, B9 x&v 
nåvtwv tüv sÜcsÓQv suocsÓdoTepéc c yivntar. 
Oŭtw yàp ó ènt cwtypig vo) yévouz pöy bvavOpo- 
nhoaç sb Aóyoz; elnev (45) . 'Authv Xo. plv, 
&ày p àvavevyeOmvs 6c bdatoç xat IIveupatos, o) 
ph clo(A0nvs. el; thv Bacraelay cuv eüpavsv. Ato 
«gb návtwyv &&uo oz «fj piv puxi 6:6as0ac thy ni- 


C 9719, RpooehOstv ô? cùblùç xai t Barsioyatt 60e 


Oepuotác xai pnbóloq npe touto åvabálisaðar ` 
Uraxiv6uvoy (44) Xp fj &va6oli, 6x tò &bnAov slvat 
toù Üavátou thv npotscuíav. 'O Ob "uácag xp; 
astov elre (A5): Kal ric fj &vath inte ixsivn, f 
Šons xpi; Bantíogato; ph inituyyáyeev; Ti, 56 
otv fjvxsp Baonslay civ cbpavios ároxaAsic ; né- 
Osv 6t «X toù ivavbpwrhsavtog Oso0 fata cù 
kxhxoaçg tis 0b $ tod Oavávou äõnloçs npodeopia, 
mept fj; pépiuva rohrh, th xapbia pov ivaxfayasa, 
èv \únaiç xal Gúvarç aravğ pou sàc cåpxaç, wal 
abciov bh xv óctéov xaðártetat, xat el ce0vntó- 
peva: cl; «b ph dy bao uev oi &v8purmot, f, &attv 
AA Tes Bioth petà thv EvstoDsv ixônpiav; Tauta 
xat toútorç énóueva px0slv ireðúpovy. 


Barlààm hujusmodi responsum his verbis dedit: D G() 'O čt Bapaku totaútaç toútors Èôičov tà; 


Bona ea spes, dé '(üa locutüs sum, règni celestis 


cst. Ea auiem est ejusmodi, ut nulla omuino humana 


åxoxpiszıç (46) "Il pto &ya0b tnte, fjv efprxa, 
te Bacusla; szt vOv oopavov* aŭt Ob yoso 


(58) Lemma métricum in À : Tolznv BaplaXu b:dàstv vov Bt. 


(39) Cf. Joan. m, 5. 
(40) Cf. Mauh. xxvii, 19. 
(44) Conf. p. 45, n. 3 


s C, iaópe0a, ei sic À e correctione. Fluctuat oratid inter. sofozcismum el barbarismu. 


0 


tot 


:00. 
(44) C, &rixivéóuvoz. In talibus varietatibus neutrum 
Notit. mss. t. XI, 11, p. 89; notula ad Plutum 905, t. 


4$) Joan. n1, 3: "Auhy, åuhv Miyu oov tàv ph tes yevvnOf, vwðev, ob. Súvatar lbstv Thy Bacıhelav toù 


lerumque præferéendum. Cf. t. 1, pag. 49, n. 5; 
İy pag. 264. Charite iii, 2 : EoxaxaqQóv 1óv Lat: 


Yovh uóvn xat Gv». bi qui proposuit cùxatagpóvntoç, vir d. conjecturam fecit eóxataqpóvntov. Photius, 
Less i 95: TayDioyla yàp &v p &oviatixate 63).£Gr0t xa &pXau cóxatagpóvi xov lows. Menander 


Agricola : Eùxatagpóvntóv &att, 
*110:2p6v1óv t:e Épyov. 


opyla, névrc. Plene Lucianus D. M. xtv, 3 : ol. Twy Eigavtss o9x c9- 


(45) Lemma metricum ín A : Zythuata xáp.xoXAa to "loácag. 
(46) Lenrmia nreiricum in A : Ka; thv 5::4027» 5:02y v LvsauU" opa. 
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yàp fj 'oagf; (47): “A ógüaApAc oóx elde, xai oùs 
oùx fixouct, xal iri xapblav àvOpo rou ox ávi6n, & 
$voluactv ó Oed; col; kyanösıv aùtóv. "Otav 8 
é$:o0opt», Tò Rau voüto ánoéuavor gapxicy, tT)c 
paxzpıótytoç ixsivn; èmzuyelv, téte aùtòç, xat- 
aEoocaç Huds uh ĉ&crapaptely ths tanlboç, stás: xal 
Yvopuet ty åyaðüv ixslvwv thv nzávta voŭv Ünsp- 
€40233v DA&av, tò åppastov qs, thy ph ĉtaxorto- 
pévny why (48), thy pezà àyyhwv ĉtaywyhv. 
El yàp ái: psv Beğ suyyevésða: xa9' àcev. tọ- 
txzbv ávÜptonivn quoti, mávta sloóut0a map" atte 
& vov oùx lspev. Toŭto vÀàp bv, ix v; toy zo- 
*:v£00zov l'oaoguovy pepunpévog &ibayTic, rávsov pá- 
Asta Baouelaw o)pavov (49) cl0tuat, tù mÀnslov 


(sv£a0at «à Ocopia ths &yiac xal Quapguers Tod&- B 


Is, Rat vp &xposiwp util (50) abcr; Eapo03- 
vat, tpavócepóv (91) G1 te xai xa0aporcpov (52) 
«aX àvaxaxalupguév  Tpoco rp thv Appn:oy abiüe 
Sófav xaczox:giQeo0av (55). Ei 6b uh 6vvazóv thy 
6ógav ix«lvn) xai tò pç xai «à ànóbínva áyatx 
T:zpaatňsat óy, Oaupactbv obbév* oóx àv yàp 
392v usq&Aa xal talpera, el vs huty, «olo èziystotç 
xal gÜaprol; xat tò Bapù toŭto xal kp. ma0k, cap- 
xÍOv wspixstgévote, TQ Aoytopup Te xatelaubávovto 
xat tæ Aóyu mapiutüvto. OŬtw piv odv êh zept 
Tovtwy sib th nister póvy, ĉéyouv &vevbouáctus; 
pnåtv xeniacpévov yery, xat 6 Epywy àáya00v 
èneiyônt ths àðavátouv Bacüsla; txelyns izda- 


Gécðm, orep õtav tmtúxns, palhsy T téksrov, c 


Dept àv 6k hpotnoaç, vc húst; tovg Aóyouç vo) 
oapxwbévtos Geot &xnxóaysv, 6i tüv lepõv Evay- 
ysilwv lsh: mávva tà tç Beavêpıxňç oixovoulaç 
huäs pepaðnxévac. Olt yàp dj áyia Etos Exsívi 
x£xXntat, 6; åte áüavacíav xat àphapolay xat why 
aliovtoy xal ápapsuov ğpesiv xat Basıdelav obpavoy 
Tols Ovrrtolç fjulv xat qOaptrol; xal tmiyelo:s stay- 
yelZouivn : Q9. fivxep yeypåpasıy ol aùtörra (54) 
xai órnpivat voU Aóyou, od; àvwtépw slpnxa, črti 
palntàs xat àrostóňovs À Zotho fiov Xpto:b; 
&zsA£gato: xal mapí£buxav huty iyypáşws, petà 


(37 
48 
49) Lenuna metricum in A : "0 


| Epist. ad Cor. 11, 9. 


C VITA BARLAAM ET JOASAPH. 
Bpoxcsig tò mapánav ümápys: àvéxqpactog;: qnot A lingua explicari possit. Ait enim Seriptura : 
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(ue 
oculus non vidit, et auris non audivit, et in cor bo- 
minis non ascenderunt, prseparavit Deus diligen!ibus 
se (lsa. uziv; 1 Cor. un). Cuin. autem abjecta hac 
crassa carne , beatitudiaem illam divino beneficio 
consecuti fuerimus, tum ille, cujus beneficio spes 
nostra nos minime fefellerit, nos docebit, efficietque 
ut bonorum illorum gloriam, omnem mentis captum 
superantem, lucem illam qua nulla oratione expri- 
mi potest, vitam illam qua morte non interrumpitur, 
ac denique illam cum angelis vite consuetudinem 
cognoscamus. Nam si hoc divinitus consequamur, ut 
cum Deo, quantum humanz naturæ fas est, consue- 
tudinem babeamus, omnia ea qü» nunc nobis ignota 
sunt ab eo sciemus. lloc enim, Scripturis divinitus 
inspiratis edoctus, omnium maxime colorum re- 
gnum esse duco, nempe ad sancte, bL qua vitæ 
initium dedit, Trinitatis contemplationem accedere, 
atque incomparabili ipsius lumine purius illustrari, 
ac revelata f.cie (14 Gor. m) ipsius gloriam omnem 
verborum facultatem superantem coutueri. Nec vero 
mirandum est, gloriam illam ac lucem et arcana 
bona nullis verbis declarari posse; neque enim am- 
pla et eximia essent, si nos terreni et mortales, ac 
gravem hane et affectionibus obnoxiam carnem ge- 
stantes, ea tum cogniiione percipere, tam verbis 
exprimere possemus. Qus cum explorata tibi sint, 
ea fide soja citra ullam dubitationem accipe, alque 
ab omni fictione abho:re; illudque stude, ut per 
bona opera immortalem illam gloriam  arripias. 
Qua cum tibi potiri contigerit , perfectius hzc 
C02ROsCef. 


Quod autem ex Ae quesivisti, quonam 
modu nos incarnati Dei verba audierimus, hoc 
habeto, nos per sacrosancta Evangelia ea qua ad 
thveandricam, hoc est Bei cum homine conjuncti , 
dispensationem pertinent , didicisse. Nam ita sanctus 
file liber appellatur, ut quf immortalitatem et sta- 
tum a corruptione alienum , et sempiternam vitam, 
et peccaloram remissionem, el ceelorum regnum, 
nobis qui mortales interittique obnoxii ac terreni 

-sumus , fauste annuntiet. Quem quidem scripserunt 
qui spectatores ac ministri Verbi fuerunt. De quibus 


Basil. in Psal. x«xnn, 13 : Thv 5?xoz Çev, thv 0avázi ph ŝraxontouévyv. 
6b xat cl; ovpavüv Bısdela. Definitionem regni celorum videsis 


supra L. l, p. 415; quam reperies et in Evagrii Capitibus, t. HIE Monum. Cotel. p.` 70. Koppii ea de re , 
sententiam examini critico subjecit vir d. in Volborthii Biblioth. philol. t. 1, p. 65. Exstat Chr. Raabii de 
regno Dei oratio. 

(50) Conf. locus Pauli supra p. 44, n. 2. x 
(51) C, ecorreclione, «pavotzpoy. Moschopulus, Tl. òx. pag. 71, Ke «pavósato; scribi jubet, cum 
sit tpavòç penultima longa : cf. 1. Hl, xii, 2. Philo, De spec. legg. pag. 192 : Tà qose Epya *pavoxépát 
yavtaslarç avyáčstat. Repono cpavoc£pate, quod an legatur in Mangeyana quierere nunc non vacat, 
Exemplis qua apposuit Moschopulus formae óttpo;, poterit, ante a3Aéezgo; a0AótAto; (imo o e áb- 
215xa10;), addi e codice 2599, votoóxepos ypıgótatoç. In Constantini libro De ceremon. pag. 259 B, toyu- 
musaxot relinquere non debuit Reiskius, e cujus nota patet vocis loyupb; quantitatem qua sit ignorasse 
vitum circa talia negligentiorem, cztera egregium. ` - 

(52) Sequitur Gregorium Naz. or. xv, p. 230. Toùç phv tò &opastov qq ĉıadiyetat xat dj vt; &ylaq 
xa: BactAuxtg Bewpia Tpáboc, EXXagimoósng vpavocepóy (leg. spavózepóv) te xal xalapurspov xai Ong Oi 
vot. ucrvopgévns, fjv h za: uóvny p.áAcssa. Baotaslav ovpavy thepa. 

(55) Il Epist. ad Cor. i, 18 : "Hucig 5$ ávaxexaXopuuévp 7poocmo 5ty 608av Kuplou xavomtputópevo. 

(94) Luc. 1, 2. Cf. p. 69, r.a. 
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superius dixi, quod Salvator noster Christus disci- A thy Ev6o&ov toù Aecmózou cl; obpavobc čvoðov «fc 


pulos et apostolos elegerit. Qui quidem nobia post 
gloriosam Dei ia celos aseensionem , ipsias ín terra 
vitæ rationem , et doctrinam ac miracula, quantum 
ab hominibus prestari poterat, litterarein. monu- 
mentis mandarunt. Sie etenim in extrema libri sui 
parte eximius ille inter divinos evangelistas dixit : 
Sunt et alia multa, qux fecit Jesus, qux si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror mundum vs qui 
scribendi sunt capere posse libros (Joan. xxi). 

In hoc igitor diviuo Evangelio , tum incarnationis, 
tum declarationis, tum miraculorum, tum prxce- 
ptorum ipsius historia, Dei spiritu exarata conti- 
netur. Ac deinde supplicii illius ab omni labe re- 
moti, quod Dominus nostra causa subiit , sancteque 
triduo post resurrectionia, atque in celos ascen- 
sionis, ac denique illustris ac meiuendi ipsius se- 
cundi adventus mentio babetur. Rursum enim Dei 
Filius cum gloria, omni sermone przstantiori atque 
ingenti ccelestis militie multitudiue in terram ven- 
turus est, ut de mortalium genere sententiam fe- 
Tat, atque unicuique pro eo ae gessit, rependat 
( Luce xxi). Etenim cum Deus hominem ab initio 
effinxisset (quem admodum etiam jam tibi exposui ) 
insuffüiavit in eum spiraculum vitz ( Gen. n), que 
quidem anima rationis atque intelligentite particeps 
appellatur. Quoniam autem morte damnati sumus , 
omnibus nobis mori necesse est ; nec fleri potest ut 
hic calix hominem ullum prztereat. Nihil autem est 
aliud mors quam animi a corpore disjunctio. Ac 
quidem illud corpns, quod e terra effectum et, 
posteaquam ab animo sejuncium est, in terram, ex 
qua sumptum fuerat, revertitur, ac corruptum dis- 
solvitur ( Gen. m; Ecci. n1 ). Anima autém immor- 
talis cuui sit , eo proficiscitur quo summus ille effe- 
ctor imperat, vel, ut rectius loquar, quemadmodum 
ipsa sibi, cum adhuc in carne versaretur, hospitium 
preparavit. UL enim quisque vitæ munere hic fan- 
ctus fuerit , illic recepturus est. 

Denique confectis longis temporum curriculis , 
Deus noster cum metuenda et sermonis facultatem 
superante gloria ad judicium de orbe ferendum ve- 
piet. Cujus metu colorum virtutes commovebuon- 
tur, atque omnif angelorum exercitus tremore cor- 
reptus coram ipso astabit (Luc. xxi) : tum videlicet, 
cum in archangeli voce ac divina tuba mortui ad 
vitam redibunt, ac tremendo ipsius throno sistentur 


(55) Joannes videlicet. 


ènt yc a0soU foltselag, tác te 6ibaaxaXiac abe 
xa} «à Üaípata, xatà 1b tyywpoŭy vpagf) rapa- 
6o0va:. O0«u yàp mpd; nip set toU. 2Óyou ó èal- 
petos T&v Oeley txelvwv còayyekhotrõv (55) «T puxev: 
"Est, goù, xal Alha nodd oa Evolnacv ó "Inaous, 
čtiva &&v ypåynta: xað’ Ev, oùĝè aùtòv olua: sò 
xósumoy xtopficat T ypayógeva Bóla. 


'Ev tovty oŭy tọ Ocotátry Edayyeklp ipptpera 
The te capxossws, Ths te åvaêslEswç, tiv te bavu- 
pov, vOv tE zpaypátwv aùmŭ, tj laxooía Ilvzo- 
pat: Ocot veypagsévr, Émerca xat «spi tod &ypáv- 
«ou náðouç oUxsp Omí£jet)s 5v dio ô Koptos, tts 


B «s. &ylac xai tpiņuépou tyépsewç, xat Ås sis où- 


pavoùç &vóbov, «gc 6k xat ths Evbótou xal vobepá; 
a0to0 beuvépac tapouciac. Mit yàp váXvy ô Yt; 
tnu soU tàOrly int tfc ys, petà óne &Opf cov 
'xai xXfoou; «ij; obpavloo otpatids (56), xplivat t% 
yévoç huv xal &moboüvat txásty xat tà pya 
&Oc09 (57). Tov yàp vð pwzov tE prhe 6 Geb; èx (38) 
Th; ĉiandácaç, xa0à bh xal mpola6Ov ectnóv co, 
èvegúonaev siç aùtòv mvotjy (59), Ares qroyh Xoyuxs 
te 9 xat vospà nposayoprúetar * èxet òè Osvacov 
xazexplünuev, á&noüvfjexoptv mávve o , xat oüx Est 
xb motfp:ov totó teva vy àÓpomoy Tdpabpa- 
pety (60)- -£avc 3 6 0&vatog (61) yopiopbe dyt« 
&nb coU cópato;. 'Exsivo piv ovv vb Ex yis ta- 
mÀac0tv cùpa, ywpiebèy ts dvync, elo yy mo- 
atpigs: à& orep xat lhon (62) xat qOetpópevov 
tahúetar* dj 6b duyh, áÜávacog obca, Topevetat 
Év0a xehedet ò Anptoopybe, påàdov 6k xatüc abth 
npontolpacey ¿xuti xavóAupa Ext wp oapxio cuv- 
oca. KaÜü Y&p «tq molvvEdon cat vvauUa, pédet 
&ro)ap6áysty ExetÜsv. 


Etra petà TAÀelatou; ypóvouc theúostat Xprotèç 
6 8:b; fuv xplvat tùy xõspov Ev dófn qo6spd xal 
àvexõi yhty, o0 T% pó6Ņ at ðuváusiç vv obpavtov 
caAeu0fsovcat (63), xat nãoat ai otpatial «Gv 
&yyékwv tpópp napisravtar tvwwiov aŭto (61). 


p Tóc ty quvij &pyaYéXou xat èy od) v[yt 8500 áva- 


cvíjcov:at ol vexpot (65), xal mapaotigovtat tq 
goco aüxo0 ÜOpówp. "Esti bk dj àvástacu suv- 


(56) Maul. xxv, 34 : "Oxav 68 E105 ô Yib; cou &y9purrou èv t 655r adco, xai m&vteg ol &vysAot peT 


€u0toU. Cf. Luc. 11, 13 
(97) Conf. p. 35, n. 4. 


(58) A, taxt. Scholiastes Nub. 159 : Kal yàp Éotiv èx tv tettiywv soUco xal 56v lyxeháðwy Bi, 


Forsan ét. 
(59) Conf. p.45, n. 2. 


(60) Respectu ad verba Christi apud Matth. xxvi, 42 :; El où ĉúvatat toŬto 50 mathproy mapedctv àx 


v. 
(64) Lemma metricum in A : 'O 0ávazog «i &’ tovt èvÂðåôz Biene. 
(62) Gen. m, 19 : "Eug 1o) árestpiyat os elç thv vv èg d èAhgylng. 


. 1, 19. 
(05) Epist. ad Thessal. iv, 16. 
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hopea (66) mddiy fuxis ë: xài atipazoc. Ab oðv B {1 Thess. 1v). Est autem resurrectio, animes rursus 


w% sua, "b qürioópévov xal StaXoópuevov, aùtò 
&vaccijotca: &gp9aptov. Kal inBapéx cot &mociae 
Aoytopbe nep) tovtov BxiA0n (07) * o0x GÅ àbuva- 
Asl yàp TO è$ ápyrnc ix ts yis tam lsavt:t alto, 
tīra ànostpagèv siç v èé fic èlgin, xat ohy moù 
Àguioupyoŭ ánóyacıvy (68), aŭðıç àvacvrosa,. El 
yàp tvwvooceeçs néga èE oùx bvttov Enolnazv ó Scie, 
ixavh cor Kate: aŬty ånóðcičiç. Kal yàp vv Aa6ov 
ènxolnoev vâpwrov, '(j» oùx o0cay mpótepoy * 1; 
ouv dj yj yéyovev ávOpumec; mio; tè abcr oùx oŭsa 
napiyeto; molav 6E 0no6á0pav Eysv; mox 6k è aù- 
qc «apfiyOncav và xov åhóywy Akzioa yvi, và tuv 
ehpuátoy, Tà tuv qutov; Alà xal vüv xata- 
vénoov Exi «&c Yevvíjasus vr; ljuscépac* c% anéppa 


cum corpore conjunctio. Quocirca hoc ipsum corpua, 
quod interit ac dissolvitur, ita resurget, ut deinceps 
interire nequeat (1 Cor. xv). Nec vero buic rei fidem 
ullo modo abrogare in mentem tibi veniat. Neque 
enim ei qui ipsum primum e terra effinxit, postea- 
quam in terram ex qua sumptum est rediit, juxja 
Creatoris sententiam rursus ad vitam excitare impos- 
sibile est. Nam si quod Rex Deus ex nihilo in orium 
»produxerit , tecum reputes , istud satis magno argu- 
mento tibi futurum est. Etenim sumpta terra, quz 
prius non erat, hominem procreavit (Gen. i1 ). Quo- 
nam igitur modo e terra bomo factus est ? Quonam 
inodo ipsa ex nibilo producta est? Quonam item 
fundamento vititur ? Quonañı denique modo ex ipsa 


Bpayo èvistat elc thv Unobeyopévrv phtpav «0x6; Binflnita tum brutorum , tum seminum , tum stirpium 


fUv ovy fj rosavty xou Gwo Btáttha.o:s ; 


genera producta sunt ? Quinetiam in nostro quoque 


ortu velim hoc consideres. An non enim perexiguum semen in terram, hoc est in vulvam ipsum excipien- 
tem emittitur? Unde igitur hec tanta animalis effectio ? 


Tọ oSv taŭva závca On yiovpyfjaavzt bx. ph bvtwy 
xa Ext nprovpyoðvri oùt ábovavoy èx YT); Tà veve- 
xpwuéva xal &aylapivta súpata åvacthsat, lva 
txactoç ånoláby xarà và Epya aùtoŭ’ 'Epyasiag 
yàp, qnatv, (69) ó mapi xatphe, å è péliwv åyt- 
iprtobóosug. Exe} mob tò êlxarov sov 8606, el uh &àvá- 
avast; Ñv; Kohet yàp, Oixatot bytes, TBAALX Èv TỌ 
fea QÓvtt Bip xxxouznlivreç xa teutuprÂévteç kiatu 
&vnpiUnsav * Evtot 6b, &cebels bvesg xal rapávepot, 
àv vgupij xal sümuspla. thy tapoucay why &viXo- 


Quamobrem ej qui omma ex nibilo produxit , 
atque etiamnum producit, minime impossibile est 
corpora ea qui morie extincta atque corrupta sunt, 
e terra ad vitam revocare, ut unusquisque consen- 
taneam operibus suis mercedem recipiat (lI Cor. v ; 
Psalm, vai). Laboris enim est, inquit ille, præsens 
tempus ; futurum autem, mercedis. Alioqui, ubinam 
Dei justitia erit , nisi sit resurrectio? Siquidem multi 
probi viii, cum in hac vita multas calamitates ac 
wulta supplicia tulissent , pet vim tandem de medio 


aav: ó Bb Beds, Exch àyaló; icct xal 5ivatos, q sublati sunt. Nonnulli contra impii ac facinorosi bo- 


$opioiv djpipav &vaevágsex, xal Exássux, (va, áno- 
ka6oUusa xda vyh xb Bov copa, ó piv xat, 
&vtaoüg tı àyaðà åzazbùv, QU ixci mept v 
fjuzpse xo.as03, 6 è &vo00;, Evcav0s ctpupr act; 
mept Dv fyapzey, txel «Gv &yaUv xınpovóuaş yi- 
wntae* 'Axoúgovtat Yàp, qnolv Ó Kúp:oç, ol èv 
Wol; uvnuelots ths povie vou Yiew vov Gsov, xal 
k&sie)coycat ol tà kyaðà zorhsavtes elc Avástastv 
Qus, ol. bb sà patia tpá£avtes sl; &vácvacty xpl- 
etos (70), fjvix& xat 0póvot vcOfjsovsav, zal ó Ila- 
Aade Tv hpepov xal návtov Anpubopy^e vpoxaO- 
ise: (71), xaX Bido &votyfjcovia. (78) mévuv 
huùv tàs Tpábet o. tows Aóyovs, tàs évÜupiise 
tyyeypappévaç Eyovaat, xe Tozopbc Tupòs; Axe- 


mines, iu deliciis ac prosperis rerum successibus 
præsentew vitam consumpserunt : at Deus, ut qui 


.simul et bonitate et justitia præstet, resurrectionis 


ac referendarum rationum diem constituit, ut, cum 
quaque anima corpus summ receperit, improbus 
enidem et soeleratus, qui hic omnia secunda ac 
iæta habuerit, illic scelerum poenas luat; probus 
conira eorum que inique gesserit, poenis in hac 


ita persolutis, illic bonorum hareditatem conse» 


quatur. Audient enim , inquit Dominus , qui in mo- 
aumentis sunt, vocem Filii Dei. Et exibunt , 


qui bona fecerunt in resurrectionem vitz ; qui autom 


mala egerunt , in resurrectionem judieii ( Joan. v). 
Quo -scilicet tempore sedes quogåe collocabuntur, 


xat (75), xal návta tà xexpupqéva ávaxalufzov- D atque Antiquus. dierum (Dan. vu), rerumque om- 


xa. Oj0elg éxst vuvfyyopo, A vi0avécne Prpátuv, 
A deobtc &noXoyla, fj rovrov buvactc(a, | á&i- 
pátwv byxos, fj õwpwv Bg0ovot 063etc , xAépar shy 
Vp0hv xplatv layoouaty* dXÀ' ó &Bixacto, èxsivoç 


nium parens et architectus presidebit. Ac libri -apee 
riuntur, iu quibus omnium nostrum actiones, sere 
mones, cogitationes inscripise continentur. Atque 
igneus fluvius rapido cursu volvetur, cunctaque qua 


60) Lemma metricum in A : 'Aváctaot si &' toti ph mapabpágyc. 
fe AC, èiéhbor. Sæpius notata synchysis illa fuit. Ignatius Fab. p. 228 Corayana : dp nólov uet- 
AP 


VEcv ei; 6o0Anv Kómpt,* 'H &' aŭ y' ixl 


thv Oeàv xa’ huépav, "Ecc xab’ 


mvoug polv- Mh tipa cv 


pe- Toy võpa mypalvw yàp, où vobi cé ye, Codex 2991 A male rorpaivw, scd proprius qu pro zobi. 


Velim etiam in malo metro reponi oyot, 
68) Gen. ni, 19. Conf. pag. 65, n. 35. 
69) Gregorius Naz. orat. 9, pag. 152. 
(70) Scilicet apud Joannem, v, 28, 29. 
(71) Dan. vn, 9 : "Eüecpouv iws bxou 
(73) Ibid, 10 : Koucfgrov &xáOtoe xal 
(73) G, DAxev, Et Dan. quidem. ibid. : 


ol 8póvor cim sav xat Madude fiaspov ixdlnso. 
Bl63o: tjveey0nsav.. uM : 4 
Hlo:xphg mupòç ÉAxct Éyumoooüsy aütoU. Sed est EÀxesat apu 


FAV., 


Gregor. Naz., quem noster sequitur. Cf. nota proxima, 
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in abstruso delitescunt, patelleut. Nou illic patro- A xat àànôivòs &uxaaths Çuyolç bızaroaóvys návra čia- 


nus , aut verborum lenocinium , aut falsa excusatio, 
aut opum potentia , aut dignitatum fastus, aut ani- 
plissimz munerum largitiones rec.um judicium sup- 
primere poterunt : verum incorruptus ille ac verus 
judex ad justitize lauden: omnia perpendet, hoc est, 
et actionem , et sermonem, et cogitationem. Ac pro- 
fieiscentur qui viitutibus operam dederunt ad sem- 
piternam vitam, et lucem omnem orationis vim 
oxcedentem, ut cum angelis oblectentur, atque 
arcanis bonis fruantur, sancteque Trinitati pure 
astent ; qui autem turpibus flagitiis sese devinxerint, 
atque omnes impii et peccatores ad sempiternuin 


cruciatum, qui quidem gehenna dieitur, et exte- ^ 


riores tenebrz , et insomnis vermis, et stridor den- 
tium, aliaque inmumera tormenta. Quorum omnium 
nullum æque grave et acerbum est, atque a Deo 
` ebzlienari, ct a dulcissima ipsius facie abjici, glo- 
riaque illa quz nullis verbis exponi potest orbari, 
atque inspectante universo orbe traduci, et igno- 
minia qux nunquam flnem habitura sit notari. 


Posteaquam cnim horrenda illa sententia edita fue- . 


rit, omnia deinceps immutabilia , et conversionis 
omnis expertia manebunt : sic videlicet , ut nec 


xptvet, xat mpd&rv xal Aóyov xai &ıavónpa (74). Kat 
mopeócovtat ol tà &yaUà rorhsavteç (75) sis esky 
alóvtov, &lg Tò qüq th &véxopastov , petà dyyéka 
&)gpatvópi&vot, tàv &xopófisv Avatar &vo..a dove, 
xat t &yía. Tpiálc xaüapoc G8 nxapuotápsvot- ol 
bb tà qaUÀa nrpåķavtes xol mávtsq. ol áas et, xat 
á&pagtoo| cl; xóasi aloviov (76), Ates yéevva 
Aéyexat xal oxétoç Łčútepov (77), xat axwlng &xel- 
pto; (78), xat Bpuypbc ó6vzov (79), xat &Xsa py- 
pla xoXaatf pua, pdXXov 6b, «b závtwy yaAerircatov, 
zò àllorprwhhvat &nzb Oeo xal ånrsflpða vov 
yuxutátou Rposwrou &2c09, xat ths óErç txeiwgs 
gttpnÜTva: ts åvexôinyhtov, xal tò xapabecy uet- 
c0Tva,. Emi rác tfj; xtlocws, xal tò aloyuvüfivat 


p aisyúvny v£pa; oóx Eyóucav. Merà yàp «b otya: 


thv epixthv Exclvnv ånóņpacsıiy, návta Éxpema pt- 
vel zal àvahiolwta, phre cnc tùy b:xalwv yaðpäs 
Oeo rte èyaúsne tÉXoc, phte ths tv &paptedav 
taManwplaç xaX xoX&ssug Aa 6avodone zépaç * ob: 
yàp xpvth; pet’ Exelvov úpnàótepoç, obte åmokoyiz 
Be Epywv ĉeutépwv, où rpobsouia puetazotfis:o;, 
oùx &))n tes péloZoç totç xohağopévotç, aovótatev.- 
Çoúans abcotc tiş Ttuwplag. 


vita læta justis finem habitara, nec aMictio et posna peccatoribus terminum acceptera sit. Neque enim 
sublimior post eum aller Judex est, nec per sequentia opera purgatio, nec przs:itutus emendationis 
terminus, nec alia ulla iis qui in cruciatu versabuntur ars et ratio, quippe cum supplicium una cum 


ipsis in sempiternum duret. 

Qu» cum ita sint, quales tandem nos in sanctis 
conversationibus ac piis acti.nibus esse oportet , ut 
digni habeamur venturas minas effugere, atque a 
dextris Filii Dei stare (14 Pet. 11)? Nam hac justo- 
rum statio est, quemadmodum contra miserrima ad 
sinistram pars peccatoribus assiguata est. Post au- 
tem Dominus justos Patris sui benedictos vocans 
(Matth. xxv), in perpetuum regnuin introducet ; pec- 
catores autem cum ira el exseeratione a suavi et 
tranquilla facie sua abjeetos ( quo nihil gravius ct 
acerbius excogitari potest } ad sempiternam poenam 
ablegabit. 

Car.1X..—-Josaphatautem hisad eum verbis usus est: 
Magnas quasdam et admirandas res, maynoque metu 
ac tremore dignas mihi, o homo, narras, si quidem 
liec ita se habent , atque postquam fatis concesse- 
rimus, et în cinerenr ac pulverem dissoluti fuerimus, 


Toútwv oDcoc Ey 6vcev, rove nob (80) bet 0r pyew 
tiu do èv &ylacc &vaotpooals xaX edsebin nohte targ, 


C tva. xaxa Eus pev Exouyslv thv jdlloucav drat)dy 


xai otaðňvar ix. erv toU Ylou to Beo; Abt 
Tp h axáatc tov Ocxalwv * totç 86 &paprooi; fj zE 
&0tovU uv. (81) ároxexafpescac ravaðiia 7 uspt;. 
'Exstücy 6& «uu uiv ĉıxalouç có lotnpévoug &roxa- 
Adv å Asanóvn; ti; thv åàteheðtytov Bacteiav (82) 
elaáyet, *o0, 65 ápaproouc, peT ópyfic xal áp 
ix6a).&y tou vpocdmoo adtoü toU fju£pou xal qaÀy,- 
voU, TÒ mávttoy mtxpótatoy čupa xal yaksnwtatov, 
elç xólacty Exnziumsec aliovtov, 

KEG. &'. '0 5 "luácag vb; abzbv Eyn Merga 
*wà xal 6avpaait mpávuaza XMÉver; pot, &vOperrs, 
qé60u TtoAXoU xaX vpótiou (85) Akra, ei sa Utá ve obTtuz 
Eyer, xal Est: náv, petà tò &motavsty xat slc té- 
qpav xal xóviv ĉearvðğvat, áváatacte xat vaıyys- 


resurrectio et regeneratio futura est, rerumque in vita D yccta, pobal cc xat eùbüvar «Ov Br6rwpévwv. "AXAA 


(74) Praivit Gregorius Naz. orat. 15, p. 220 : 


«hv 


'"Exst bk «lg ouvhyopoç, mola wxTdi;, vi; deuShc àno- 
Aoy(a, Tola ri0avÓtnc Evceyvoc, tls Exivota zatà tfc &n0slac, ML ae Pul t) SUAM AS N Nit 
hv xplotv, tote näst TávtTa v uyğ «t0ctoav, xat zpěv xal AóToy xat ĉravónua, x. t. À. 


(75) Joan. 1. e. : Kal tunopeúcovtat ol tà àyabà rorhsavtes siç &váczaoty Cuffie. 
(16) Matih, xxv, 56 : Kat ánehevsovtar obrta: eliç xóAaotw aluvio, ot 06 ôlxarorels Cwhy alwviov. 


(77) Matth. xxv, 50 : Kat «bv åypelov čoùhov ix6áXAsze clç tò axózog tò tEwtegov, De Y*ívva confer 


loca Mattliei xni, 15, 55; Marci ix, 43. 


(18) Marc. ix, 45 : 'AnehÂelv el; «hv vécvvav, &ic np tò &oGeatov, Gov ô oxuAnE aùtüv où tec 
(19) Matth, xin, 42, xxiv, 51, xxv, 350; Luc. xii, 28 : "Exet Esta ó xAav0 pic sic eiu Wu» Fév 


(80) Petr. U Epist. ii, 11. 

rd Maub. xxv, 33. 

82) Mattb. xxv, 34. Confer. infra, pag. Yi. 
(85) Janxit q66ov xat tpóuov, memor loi 


Xix, 16; vel alius loci. Preudo-Abdias vini, 9 


rsau Psalmf Liv, 5 ; gó6oç xaX tpópoç )0cv Ez iut. vel [saize 
: « Factus est timor et tremor super omnes incredulos. » Sed 


tt ol Ew sic scripserunt : vid. not. ad Eunap. p. 164; Heylerum ad Jul. epist. p. 50 oda 
«+ Metuogue ei timeo ne boc tandem propalam ia nimis. i a sides 
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paðóvteç , oŬtws àpapótwç xal àvapyrkixtwç ène 
etsócatt ; Tà uiv yàp hôn npayðivta xat Kpyot; 
Qavepwhivta, x&v abo oùx ciete, à13à civ lotopr- 
cávtoy tjxoucats* TWG bb, xai regt vOv. us)Aóveov 
To:aUta usyála xai orépoyxa xnpúttovteç, qoal 
thv nepi aov x£xvnoüe m)npogopíav ; | 


Kal gno: ô Baghaág* "Ex tv hên npay0£vcuv 
Extvncáprv xal tv us))Óvtov thv ninpogoplav: ol 
yàp taŭta xnpúğavrteç tv ob6e «f; àìnðelaç ĉr- 


apaptóvesc, à) anulo; xaX tépacı xaX noxiharg 


Buvápes: (84) tà AeyÜivra kpmebusápevot, abtol 
GB xal «pi sv pehlóvtwy eionyfjsavto. "Qrep 
o0 bvxa 20a ojbbv axatby xai nenkasuévov &6lbagav, 
à)Xà náv:a caibpósepov fjMlou PAayupay (85) ösa «t 
elroy xal Enolnsav, oŬtwç xaxst àÀn&w& bõoypátı- 
cav’ tiva xal aùtòç ó Küptog uv xal Beanótn; 
Inocüs Xpiotde Xóyp te xat pyp tmıotwoato. 
'A phy yàp, «ot (86), Myo úulv óct Epyetat pa, tv 
7] Távreç ol &y tois pwnpelors áxoócovzat ths guvilc 
109 Yit tot Bop, xal ol àxovsavt:ç Chaovta: xal 
aj0:g* "Epyezat &pa, Čte oi vexpol áxoUcovtat tfe 
quf a0zoU, xal &xropsócovtas ol tà áyab& rorh- 
cavte, el; &àváavaotww Qurjc, ol 8 «à payla mpá£av- 
zeç &lg ávácvactv xplotwq* xal zády mept Tic 
àvactász0; erat tiv v&xpi)v* Oóx &véyvtots xb fn- 
0:v ópivy 0mb coU Ocou Aéyovtoc* "Evo slut ó Octo 
'A6paày. xal ó Ocòs "Ioaàx xat 6 8ebc "Iaxu6* oóx 
Esvtv 6 Oeds Gebo vexpiov, 40) Quvttov (87): Ganep 
yàp avXMystzas cà Qitávia xat nupt xalscat , otw 
Estat kv ti cuvreheig toU aituyoc toUtou* &nrosrelel 
6 Tids *02 tou tous &yyélouç aütoU xal cuAXEEougt 
mávti& tà oxávõala xal cobs motoovtae Thy &voulay, 
xai BoÀouc:v ai*oUg sl; thy xápavov toU mTupóc* 
&xsl ozas ô x)auOuóz xal ó Bpuypbe cov OO 6vztov: 
«6t ol 6ixatos Exi ujouaty ws 6 fuoz kv «fj Bacela 
zou Ilavge aüuy (88). 

Tata elnrùv , mpostðsto’ ʻO Éyov (za &xojety 
àxovitw. Tow Uso: c piv dóyorç xal ttéposs m)slogt 
thv G9 tùy cwpárwy fjv åvástacıv ð Küptoc 
&qavéíQussv: špyy 6b toùe Aóyouç éxtstu cato, TOÀ- 
)oUs tyelpaç vexpoùs , vgho 03 cip tést ths Em Yis 
abtan molvelac , zal «ssagzalov hên xavaqüapévsa 
xai ó&ubórza. AáQapóv teva (89) oXov kautou. Ex to) 
pyhpatos xaMoas, xai Qovva *by ğrvouv napast- 
cápsvo;. Egi toútorg 0b xal aùtò; ô Kopto; &n- 
epyh(90) ths ss)elac xal pyxét 0aváso Oómornurtoo- 
Gn; àvagvásto; yéyove, aapxY toU Üavávou yevsápe- 
yoc (91), &vastàc ôk xpufiuepoz xat sv vexpüv mpu- 
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hac probas ? et quonam ei rei quae nondum oculis 
perspecta est auditæ atque intellect: usque adeo 
firmam et indubitatam fldem adhibuistis ? Nam qua 
jam gesta ac re ipsa declarata sunt, etiamsi ipsi mi- 
nime videritis , at ab iis qui ea viderunt , ac memo- 
rie prodiderunt, audivistis. Quonam autem modo de 
rebus futuris təam magna ct praetumida przdicantes, 
certam de iia fidem nacti estis ? 


Respondit Barlaam : Ex iis quee jam contigerunt, 
de futuris etiam certam fidem nsctus sum. Nam qui 
bsc prsedicarunt, nec ulla in rea vero aberrarunt, 
verum per signa et prodigia, variasque virtutes ser- - 
monibus suis robur conciliarunt , iidem etiam de fu- 


B turis nos admonuerunt, Quemadmodum igitur bio 


nihil preposterum ac fictum docuerunt , verum om- 
nis ea qua ab ipsis dicta et facta sunt, sole clarius 
effülserunt, eodem quoque. modo illie vere oinnia 
tradiderunt. Quz quidem etiam ipse Dominus noster 
ac herus Jesus Christus, tum sermone, tum opere 
confirmavit, Amen enim , inquit, dico vobis, quia 
venit hora, quando mortui audient vocem Flii Dei , 
et qui audierint , vivent (Joan. xn). Ac rursum : Ve- 
nit hora, in qua omnes qui in monumentis sunt ay - 
dient vocem Filii Dei. Et procedent qui bona fecerunt 
in resurrectionem vitæ; qni vero mala egerunt, in 
resurrectionem judicii ( Luce xx ). Ac rursum ait: 
De mortuorum autem resurrectione non legistis 
quod dicium est yobis a Deo, dicente : Ego sum 


C Deus Abraham , Deus ]saac, et Deus Jacob! Deus 


porro mortuorum Deus non est, sed viventium. Ut 
enim colliguntur zizania, et comburuntur, sic erit 
in consummatione sæculi hujus (Matth, xx1v). Mittet 
Filius Dei angelos snos , et colligent de regno ejus 
omnia scandala, et eos qui faciunt iniquitatem. Et 
mittent eos in caminum ignis : illic erit fletus ef 
stridor dentium. Tunc justi fulgebunt sicut sol in 
regno Patris eorum, 


fizc d'cens addidit : Qui habet ayres audiend', 
audiat (Luc. n. His igitur pluribusque aliis ver- 
bis Dominus corporum resurrectionem declaravit. 
Reipsa autem sermonibus suis fidem astruxit, cum 
mortuos ad vitam revocavit, ac sub terrestris vitæ 
suæ calastrophen Lagarum quemdam amicum suun, 


D qui jam quatriduo mortuus erat, ac fcetebat, e moe 


numento vocavit, eumque qui animam efllaverat, vi- 
vum exhibuit (Joan. x1). Quin ipse quoque Dominus 
perfectam, nec jam morti subjectam resurrectionem 
auspicatus est : quippe qui morte in carne degustata, 
triduo post ad vitam rediit, ac mortuorum prunoge- 


(84) Act. Ap. 1, 22 : "Avôpa ànd toù Geo) árobeðerypévov elc Ops Duvápaot xal xépaet xot oquelog 


Conf. pag. 55, n. 3. 
85) Locutio biblica. Conferatur mox nota 88. 
86) Apud Joan. v, 95, 98. 
81) Marc. xu, 26, 27 : conf. Luc. xx, 37, 58. 
(e Matth. xin, 40-45. 
(89 


* (941) Luc, 1x. 27 : OT o6 ph yevswvtas Oavátov. 


Joan. xi, 99 : "Hên be: © tetagraloç yáp tote. 
m ] Epist. ad Cor. xv, 25 : &xapyh Xpuoxvóc. Cf. mox n. 4. 
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ADDENDA, 


982 


nitus effectus est (A Cor. xvi). Quinquam- enim alii A 7óvoxog yevópevog (02). 'Hyépünsav piv yàp xal 


quoque a merle ad vitam excitati sunt, morte tamen 
rureas fancti. sunt, neo future verr resurrectionis 
imaginem exhibere potuerunt. Solus autem ipse re- 
sarrectionis illius auetor ac princeps exstitit, ut qui 
immortali resurrectione ad vitam rediert, Hec illi 
etiam qui ab initio spectptores ac ministri verhi fue- 
. runt, pradicarumt. Ait enim beatus Paulus, qui non ab 
bominibus, sed e eclo vocatus est (Gal; ») : Notum 
vobis facio, frat:es, Evangelium quod annuntiavi vo- 
bis, Tradidi enimvyobis in primis quod et accepi, quod 


Christus morteus. est pro: peccatis nostris secwndum — 


Seripturas, et quod sepultus est, et qued resurrexit, 
secundum Scripturas (Rom. m). Si autem Christis 
prdioatwr quod resurrexit a mortale, quomodo di- 
cunt quidam, quod resurrectio mortuorum non est ? 
Nam si mortui non resurgunt, ne Christus quidem 
resurrexit. Si autem Christus nen. resurrexit, inanis 
est fides vestra. Adhuc estis in peccatis vestris. Si im 
hac tantum vita sperantes sumus in Ghristo, misera- 
biliores sumus omnibas hominibus. Nunc autem Chri- 
Stas resurrerit amontuis, primitiedormientium. Quo- 
niam quidem per hominem mors, per hominem sutenr 
resurrectio mortuorum. Ut enim in Adam omnes 
moriuntur, ita in Christo omnes viviflcabuntur 
(/ Cor. xv). Et paucis interjectis : Oportet enim, in- 
quit, corruptibile hoc induere incorruptionem, et 
mortale hoc induere immortalitatem. Cum autem 
mortale hoc induerit immortalitatem, tunc flet sermo 
qui scriptus est, Absorpta est mors in victorja. 
Ubi est, mors, victoria tua? Ubi es'*,mors,«timulus 
tuus? Destruetur autem prorsus ac delebitur mortis 
potentia, vt quz» jam vim snam non exerat, verum 
deinceps hominibus immortalitas atque iacorruptibi- 
litas sempiterna concedatur. Erit igitur, erit, inquam, 
sine ulla dubitatione mortuorum resurrcciio, idque 
certissime credimus. Quinetiam rerum in vita gesta- 
rum, examen ac premia et poenas fore perspectum 
habemus, in metuendo videlicet adventus Christi die 
(I Pet. 1), in quo egli igne solveutur et elementa 
ardore contabescent, ut theologi cujusdam verbis utar, 
Novos autcm colos, ac novam terram secundum ip- 
sius promissionem exspectamus. Nam quog illic ape- 
rum praemia et pon sint, nihilque omniuo bonorum 
vel malorum negligatur, verum et actionum, et ver- 
borum, et cogitationum merces recondita sit, ex his 
Christi verbis constat ? Quieunque potum dederit uni 
£x minimis istis calicem aqua frigidae, tantum ja no- 
mine discipuli, non perdet mereadem suam (Matth. x). 


5 Epist. ad Coloss. 1, 48, de Jesu : "Oz &cciw 
94 
Xptovou xat 800 IIavpó. ; 


Luc. 1, 2 : Kaðùç napéðosav fiv ol àr’ ápe aùtórta: Zal ù 
Epist. ad Gafat. 1, 4 : Ilaŭàoç, áxóotolog ox án’ &yðpúnoy ojbt öt àvðpwrou, &Alà öıà 'Inagü 


ÄAos Ex töv vexpi)v , à3X^ abby dréðavov. xat obx 
Éq0aaay elxóvæ tfi; pehioúone dànlvřňs vastdsses 
napasthoat"” góvog Bb aùtòs vis åvaotáoewe iiefvnc 
&pynybe èyêvero, mpõtog thv åðávatov àyspBe'c 
àváatamıv. Faŭta xat ol èr’ àpyis aŭtómat xe 
òrnpéta: vevóp.svot toU. Aóyov bxfiputav. (95). mei 
yàp ô paxáptoç IlaUAog, ob dj xMjst oóx tE àu- 
portv, àA’ obpavóBsv (94) véyove * T'veptio (95) 
plv, ábeAgot, tò Édayyérov 8 eónyyeModgny òp: 
napičuxa yàp plv čv «pibvou b rat napb.a6ov, ör 
Xptotbóg ånéðavev ònèp töv &paptiðy tpi, xar? 
và, Tpapáç' el 8& Xpiovbc xnpóosesm, čer Ex ve- 
xpiby tyhyeptat, JO nüs héyovot tıveç ön åvásta- 
aig oùx Ecvv; el yàp Vexpal oOx èysipovtar , oditè 
Xpiovbg Éyiyepsat* el 06b Xpiow  oox tyhyepra:, 
patala $ migt dpw, Ecc orè tv valo. &voplarx« 
ópv* el èv th Cof] taúty hàzixóseç topty Ev Xpr- 
cti póvov, BXeetvócepot mávetoy ávÜpomov čopév. 
Nuvi ôt Xpıstòs &yfjyeprat èx vexpow, &vapyh cun 
xexotpuévov yevóuevos" treth yàg. Ov. áv0pioxou 
ġ Oåvatoç, xat Be &vOpeéyrou áváctaot; vexpõv 
&o rep yàp bv «ip ‘Addy rávteç årolvhoxovsty, ocu 
xal àv c Xptoti mávsweg QuomornOfisovsat (96). 
Kat pet’ OAM a* Aet yàp tb qOaprbv toto EvBUcactax 
&qÜagolay xai «b Ovytòv toŭto tvbusacÜat áüava- 
gíav* ray 6b «b qa prov tovto iv0U on vat àxOepolev 
xa «5 Ovtcbv. taita vbogr sax á0avasíav, tóte zàn- 
pu fjaevav 6 Aóvoc 6 yeypaypivoç: KacenóUn ô dva- 


C TX ele vixoc* moO aov, O&vaxs, «b xévcpov; TOU Gov, 


gn, tò vizas; Kavapyeleat yàp v£eov fj vou Üavátou 
bova pic tóte xal àgavitevat, toic Oxo Eveprrouaa, 
&))' á&avacix Aqtrbv xat àylapata Slota: volo àv- 
Gp note albvioç. "Estat qüv, Botar (97) àvaugeMx- 
ttg Å vOv vex(v dvácvagi; , xai vo)so. dveyboxá- 
Gg mgreúouev” &XÀX xat dsorGkg xat cġúvaç copy 
Be6uouévov. vcvibaxopsv xavà thv qofepitv fai pay 
tig toU XptovoU mapoucíac, 6v H; ob pavot nupoúps- 
vot Auð hooyta: xat axotysta xaucoüpeva Thxetas, Gc 
qnot trs (88) sv Osyyópwv, TE xacvous 65 obpaveug 
xat xawhw y7jv, xată Td EnáyycXpa düvo) v9nslio- 
xüuev. "Oct yàp ápoi6al xat e000vac. tto cux Ep- 
qo bxst, xat oóbkv ac cy &va(ov 1j cy ropy 
«apogüfsrar, &ÀJlk xoi Épyev xal 9npóricov sat 


D iyðuphocewv drvvamobósetg émóxeweat, 08Aov* gua 


yàp å Kóptoz* "Oc (99) àv notion Eva tv pepõy 
qoútwv rotThprav d'uypoUv (1) póvov si; voua pane 
vo0, 00 ph èroéon tbv pio0by aŭto. Kal qáiuy 
Aéyst "Ovav (2) EX0 ô Yidç oü àvÜpofeu èv «fj 


TEPTÉTOXQG Ex vSxQuv. 
fired pitar vevópevot «oU )óvov. 


q. 
(96) Hinc Paulino, epist. ad Aoin 2, Christus dictus est, « Mortalitatis vita nostra et mors accis. p 
(97) A sine altero otat. Photius, epist. 71 : El 66 got xg} Anpelv &ógauut, Estar cot oùx els paxpàv «i 


an I Epist. ad Cor. xv. į s 


«0otitàbsc... Cod. 2720 : Esta: cox Éotat obx... 
(98) Petr. ll Epist. 11, 42, 43, 
(99) Matth. x, 42. 
à Sic codices AC. 
3) Majth, xxv, 34 seqq. 
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665 aùtot , xat návtes ol žyior &yyckov peT’ aù- A Ae rursum ex his: Cum venerit Filius hominis is 


toU, TóTe cuvay0taovcza: Eprposlsev aùtoŭ xávta tà 
Eðvy xal popiel autaùg àr’ dius, Gaxep Ó Tot- 
phy ågopige: và tpó6asa &nb tüv Eplouy, xat oth- 
cze *à piv mpóÓaia bx Debuov avto, tà Ob ipbpta 
ES «typ v* tóts pel ó Baguheo; volg èx Ocgty 
aŭton: Asvat, ol cüXorrudvo, «oU IIacpéz uou, xX- 
povophaats thy froapaspévny ópiv Bascelav àrd 
xaTa6oknc xóepou: bfslvaga yàp xat tõdbxaté por. 
qayciv, tolytsa xal irotisaté pe, évo unv xat 
GUVRYÁYETÉ pe, yvuyds. xal neptebáleté pe, holé- 
voa xal émTicxépas08 pe, iv quiax?) hunv xat 
halere npós pe. TI coüvo ^évov; tăç vwopévac nap’ 
huv elg toùç ücopévoug süxortac bavcip olxetoú ue- 
voc. Kal èv itép JXéyev. Ido (3) čotıç ópoXoyfjose 
èv &pol Eurpochev «àv àvðpwrwv, 6polorfjoc xàyð 
&v aŭti ÉurposÜev xou Iatpóç pou toŭ èy oùpavolz. 
"ob dk wávcv toútwy xal ăàlwv mÀAciÓóvwsV 
772 hwo: Bebalaç siva xa? &spakelç tàs &poibiç 
Tüv &YaO0v Epyuv * ài xal «Ov èvavtlwv eùbúvags 
&voxeLa0at xpoxazhyyetde 6: mapabo)ày 0av paci 
xat tgatclov, A h nyh tfc ooglac (4) ravsógue 
õrn yhoato` notè piv mAoUsióv tiva mapstaáyuy 
Toppúpav xai Búscov tvõcðuuévov (5), xat xa0' 
?jpépav aurp; eügpatwópevov, &pecáborov 8b xal 
àvnies mpòç toùç Óeogívoug Vmápyovta, Ge xal 
Xt0X46v Tiva Aázpov óvópatt mobs sbv nuiüva að- 
190 BsOlnuévoy mapaÓAéntiv, xal obt aüvOv cV 
TÄS *panéang atot duyiov trôva, avt * &moa- 
vóvttov oŭv &pgorépov, ô pkv mívne ixelvog xal 
TiÀxopg£vo; à xnVEy8n., qnl, sl; sbv xOXnov "A6paáp, 
TV Twv üuxaiv guvavALav otw 0nAuac* ó Ob rioj- 
Gios TGp:000n qAoy mexpãç Basávou èv z gy 
xpbe öv 'AGpaàu Dheyev* ‘Anélabeç cù tà áYa0á 
cou iv TÅ Qo] sov, xat Aáapoç polis tà xaxá: 
vUy Ub oŬroç pèv mapaxaheltas, aù 6b óbuvdcat. 
"Exépuwc 0b napeuxásov thy vv obpavov Bası- 
Aslsv àvüpump Basel, 63€ èrolnse yáuouç tip 
vltp abtou (6) , «hv u£Xoucav eùppasúvny xal Xa- 
v pótra otto 0nAov. IIpoc &ávüptomou; yp cavetvoUg 
xai tå Èxiystra qpovoüvtag tbv Aóyov motoópevoc tx 
«vy GuvfÜuy atol xal yvwpiuwv b6l0o0 à; rapa- 
Goás. Où pévtot 6b yáuouç xaX tpanrsgaç èv &xelvp 
napsåhiou vip aiðvi elvat” à)Aà t) aó10v cvyxata- 


majestate sun, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem majestat s sus, et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem, sieut 
pastor segregat oves ab ikedis. Et statuet oves quidem 
a dextris suis, hedos autem a sinistris. Tunc dicet 
Rex his qui 2 dextvis erunt : Venite, benedicti Paria 
mei, possidete regnum vobis paratum a constitutione. 
snundi. Esurivi enit, et dedisiis mibi manducare ;. 
silivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et colle- 
gistis me; nudus, et eooperoistis me; infürmus, et. 
visitastis me ; in carcere eram, et venistis ad me 
(Matth, xxv). Cur his verbis utitur, nisi quia benefi- 
cia, quæ a mobis in egontes conferuntur, sibi aseiscit ? 
Et alio loco ait : Omnis quicunque confitebitor me 
coram hominibus, confitebor et ego eum coram Patre 
mro, qui est iu ccelis (Luce xn). 

En per hæc omnia, ac plura aña, firma et certa 
esse bonorum operum praemia declaravit. Queinad- 
modum etiam contra improbarum actionum poenas 


. illic reconditas esse denuntiavit, per admirandas sci- 


licet et eximias parabolag quas ille sapientiæ fous 
prorsus sapienter expo-uit. Etenim divitem quemdam 
inducit (Lvce xvi), purpura et bysso indutum, ae 
quotidie splendide epulantem; tenacem autem atqne 
a misericerdia remotum, adeo ut pauperem quem« 
dam, Lszarum nomine, ad fores suas jacentem de« 
spiceret, ae ne ipsas quidem mensse sug micas ei im- 
pertiret. Utroque igitur" extreme vitæ die functo, 
paeper quidem i'le atque ulcerosus in Abrahæ sinum 
delatus est (quo nempe voeabulo proborum virorum 
sedem declaravit), divés contra. acerbiseimo flamma 
supplicio in inferno addictus est. Ad quem etiam 
Abrabam his verbis utebatur : Reeepisti bena in vita 
tua, et Lazarus similiter mala, Nune autens ipso con- 
solatur, tu vero eruciaris. 


Rursum alio |ococcelorum regnüam homini re- 
gi simile esse ait qui filio suo nuptias fecit (Matth. xxii). 
Per nuptias porro futura lztitia et claritas indicatur. 
Etenim ad humiles ac terrenis affectibus imbutos ho» 
mines verba faciens, ab ijs rebus que ipsis usitata 
ac familiares erant, parabolas ducebat : non quod 
nuptias et mensas in zvo illo esse ostenderet, sed ad 
eoram crassitiem sese demiltens, bis vocabulis ute- 


Galvwy FAXÚTNTI, 10100votg óvópact xéyprsat, yyw- p batur, ut futura ipsis perspicua faceret. Omnes itaque, 


pisa aósol; qà u£)lov:a Boudóuevoç. TJ llávcaq 
pèv o3v, onol, cuvexáàsoev ô Bacıhsùs Odi xnpu- 
ypatı (T) euveXOstv elg toùç yáuov; xat bpgopnof vat 
«(vy &rop?fisov yaly Exelvov: zohol è tv xs- 
xÀnpévov &pelfsavteg ox &nr0ov, AAA, ATAGZO- 
Afjsavteg čautoùç, ol pèv el; åypoùç, ol 6$ cic gyu- 
*opíac, ol 65 el; veovup.qoue Yovaixac, ánsovépnoav 
éavutobg tç Aapmpótrntog toU vopuptovoz. "Exclvtov 
St àOchovtt &hrotprwhévtwv Tfj; teorie eügpoa)vrs, 


n Luc. xs, $. 

(4) Sirach. 1, 5 ; nny colas Aóyoç Acon. 
(8) Luc. xvi, 19 segi. 

(6) Maith. xxi, 2 seqq. 


inquit, rex ille sublimi przeconio ad nuptias invitavit, 
atque ut bonis illis ad satietatem usque . fruerentur, 
Muli autem eorum qui invitati fuerant, ire ne- 
glexerant : verum se ipsos partim in agris, partim in 
pegotiationibus, partita in uxoribus nuper acceptis 
occupantes, nuptialis thalami splendore caruerunt, 
illis autem sua sponte a suavissima illa letitia ex» 
clusis, alii vocati sunt, atque impletse sunl epulz di 
scunibentibus. Ingressus antem res ut videret discum» 


(7) Prov. ix, 5 : 'Anéoterke toug Envie DoUXouc, govxaloosx ust odrou xnpóy pates, 
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bentes, vidit illic hominem non vestitum veste nu- A dor poctxXf0naav: xat &rifjoOr 6 vápoc óvavs:- 


ptiali. Et dicit ei ; Amice, quomodo huc intrasti, non 
habens vestem nuptialem? At ille obmutuit. Tunc 
dixit rex ministris : Ligitis pedibus ac manibus ejus, 
tollite eum, et mittite in tenebras exteriores. lllic 
erit fletus et stridor dentium. Per hos porro qui nu- 
ptiis interesse recusarunt, nec ei a quo vocabantur 
ullo modo morem gesserunt, illi significantur qui ad 
Cur;sti idem minime accurrerunt, verum aut in ido- 
lorum cultu, aut in aliqua h:eresi perstiterunt. Per 
eum autem qui veste nuptiis consentanea carebat, is 
demum intelligitur, qui (ide quidem praditus fuit, 
ceterum spiritualem vestem impuris flagitiis eonspur- 
cavit, meritoque proinde a. nuptialis thalami letitia 
submotus est. 


Quin alam quoque hujusmodi parabolam eodem 
pertinentem attulit, propositis nimirum decem qui- 
busdam virginibus, quarum quinque prudentes erant, 
et quinque fatuze (Matih. xxv). Que quidem fatuz, 
acceptis lampadibus suis, non sumpserunt oleum se- 
cum, prudenges aytem sumpserunt. Hoc autem loco 
per oleum probarum ae:ionum possessionem signifi- 
cavit. 


Media utem nocte, inquit, clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exite obviam ei, Porro per mediam 
noctem diei illius incertitudinem indicavit. Tunc sur- 
rezerunt omnes virgines ille ; et qui parate erant, 
exierunt obviam sponso, et intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est janua. Qux autem imparate 
erant (quas etiam idcirco non abs re stulias appella- 
vit), cum lampades suas exstingui perspicerent, ad 
oleum emendum sese contulerunt. Posteaque, clau- 
sis jam foribus, accedentes, clamabant, dicentes : Do- 
mine, domine, aperi nob.s. Ipse autem respondens, 
dixit eis: Amen dico vobis,nescio vos. Ex his omuie 
bus perspicue constat, improbis actionibus, atque adeo 
Sermonibus, ipsisque eliam cogitationibus, suam esse 
mercedem constitutam. 


Dixit enim Salvator : Dico vobis, quod omue ser- 
bum otiosum quod locuti fuerint homines, reddent de 
eo rationem in die judicii (Math. xi). Ac rursum : 
Ves ri vero et capilli capitis omnes numerati Sunt 
(Math. x). Quo scilicet loco per capillos minuiissi - 
mas etiem considerationes animique cogitationes 
significavit. Consentanea aulem his quoque beatus 
Paulus tradit : Vivus est, inquit, sermo Dei, et elfi- 
Car, ac penetrabilior omni gladio ancipiti, et pertiu- 
gens usque ad divisionem aninize et corporis, spiritus 
quoque et compagum sc medullarum, et discretor 


(5) A, Báàete. C, bpGáiezs. Vulgo, ¿x6álet:. 
9) Matth. xxv. 


Mévuv. ElozA00v 6b ô facO.euc 0eácas0ac 102; &va- 
X&tgévouc , lðesv ¿xel &vOpumoy oùx ivbsÓuptéve» 
Evtupa Yápou , xaX Xéyec avt’ 'Evalps, m; els- 
TA0s; dis uh Éyov Evbupa vápov ; *O 6b ipep. 
Tó:e tUxev ó Bactìsùç «ofc Oaxóvotz Afjoavtsg aŭ- 
*0U elpas xai nóðaç, pate aùtòv, xat ku6a.ecs (8) 
elc tò oxóvo; 15 tġúrtepov’ xel Estar ô xAauOpie 
xal ó Bpuypds tv ddóvzwy. Ol kv oŭv vapartneá- 
pivot xat unêóws tfc xihsewç úrazxoúsavreç eloke 
ol uh zposõpapóvteç tj toU Xpıotoŭ zister, dXX 
sise ti clðwhoatpelg, celte aipéset «v tppueivavtes 
6 6k uh Eywy zò 100 yåuov EÉvybupa totly ô moteúsas 
nkv, Tpákes: 6$ puxapalç tò vorjtòv Evõupa xr Aba- 
oa, 0; xal &xalwus bEeGAHON tS xapäç toU vup- 
qvos. » 
Kai Joy 8è napa6olty taúty cuváboucav rap- 
é9nxe, txa vivi; zaphévouç tunwcaç (9), ©v al piv 
zévte hoav gpóvipor , al Bb néivte pwpal. Alrveç 
TÄ uwpal, Aabuüsa: *à; aynádaç abcüv, oix 
Ela6ov ps0' &avtüvy Parov- al 5k ppóvıuor EXa6oy 
&Ae:ov* 81X coU EXalou thy si)y åyaðöy Epyov xzfjztw 


eygualvo. 


Méer; 6$ th; voxebc, qnot, xpavyh véyovsv- "Ico 
ó vuuuploz Epyecav tEépyecðe (10) cl; árávtnacv aù- 
409 * (xà «oU. uecovuxtlou tò äënkov «rn; bu£pa; 
ixelvnc napacthoas. Tóre hyépðncav näoa: ai nap- 
0£vot èxsľvat. Al èv o2v Erorpor &EnA00v. el; àráv- 


C 719: 502 vupploo, xat elarjAGov pet aùtoŭ siç tob; 


yåáåpovç, xal ixAc[o0v fj 05pa- al 6k åvézo:pot, &ç 
tixótug pops Exóieas, cÓsvvupévaç tàç Aauráðas 
avtov pòsa, &vrjA00v &yopdcat EXaxov. Hapzye- 
vópevat 8b xAevsOclonc hòn the Oúpas, Expatov àt- 
vo03at* Kúpte, xúp:e , &vov£ov. ħuľv. "O 6b groty, 
&noxptÜst, eUxev * ‘Aphy, Aiyw btv, ndx oida ù uag. 
AtX tovtwv obv &náytuv ÓnAóv kotty. åvtaróðos:v 
elvat o) póvov tv èvavtlwv mpáStuv, àXÀk xal 
bnuátwv xat abvv twy Evüuu fiato. 

Elzz:v yàp ô Xotfjp" A&vto (11) piv öre rdv rya 
&pyby ð &àv Xolfjstotv ol &vOpumot, &roPoouct 
mtgi ab:o9 Aóyov iv huipa xpisewç. Kat a00:5- 
"Yyuty 6, ynot (12), xat at. tpiyss tfc xepalžç 
totOur uivat sioi ðk cv vptyüv «X Jerxótata ty 


D &aioricpüv JS xoi èvðuphoswv mapabnio32;. 


Euwy?k 65 «o)tot xai ô uaxáp:oc Ói6&oxet IIauAoz 
Zuv 15, roiv (15), 6 Xóyo; «ou Beoù xat ivsprh;, 
xal toptüceQos ntp mdsav páyatpav blotouoy , xai 
6cixvodgsvos ypt pepuspoü duyrys t€ xat zvsüpiatos, 
åppūy te xal uuzov, xat xptsixbe èvôvuhocwv xal 


10) A, &itpy:q0av. Posset quidem infinjtivus pro imperativo sumi (cf. 4. 1H 424); sed præst 
sd pgs, et varietas e permutatione solemni vocalium at ete nata zn Quam daten Ass non e: 
winerat Brunckius eum, ad Electram, 450, ubi ågvewtégatç, animadverteret lectionem codicis cujusdam 
6?vatto:épatc esse pro ágvetotépa:g habendam. idem est nomen ágvauocépatg alque. &pvttozíépate, sed 


"iendose scriptum. 
(11) Math. xn, 56. 
(13) Maui. x, 90. 
(15) Epist. ad lebr, 1v, 19, 43, 
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Éwvotuvy xa oBla;" xol cox Égt: xtistg &qavhe èvwz:ov A cogitationum et inten:ionum cordis. Et, non est ulla 


AVTOV, Råvta Ok Yupvk xol vevpaynAtonfva «ol; 
óg0a)pol; aitov, «pb; bv fj uiv å Xóyoc. 


Tauta xal ol «pegficav rph ypóvwv moXÀv ci) x02 
Ilvesópaxog Aapzópevet yáptti &pibnAósata xathy- 
ystàav. Sol yòp ô "IHoatag * 'Eyù zà pya aùtõv 
xai tou; Moywcpouc èrziostapar xol dvzamobiou ad- 
toi * loù cvvayayelv špzopat návza zà EOvr xal 
tàs ylwssaç, xat f£oust, xal byovsac thv óSav 
pov (14): xai Eaxat ó vópavóz xatvb; xat 1] v7) xatvh, 
& iyO xou) piy ivu-tóv pov: xal Ecc doa oxpz 
ToU Tmp0oxuvi3at bworióv pov, XÉyet Kúpioç, xal 
&e:isuaovsat, xaX povra tà xia tov àvÜpuztov, 
gwu "a926s6rxóstv tv Egol ó yàp oxtin$ abzüv 
OÙ ccÀtuzijgét, xal tÒ Tüp aùtüv où cÓto0f,oszai, 
xai čaovtar siç õpacıev mácr) capxi. Kal auti Tepl 
she huipas &xelvnz iyere Kat (15) sÜm0fazxa: ó 
o0g2vb; d Bi6 lov, xat návta tà Éavpa seoovvzat 
&; púra èg àp.xéXov* iðoù (16) yàp fipépa Kupiou 
Foyeta., &viatog Buyo xal ópyTe, Belvar thv olxou- 
pívmv Any Épngov xai tobg &papttAoUg &moligat 
tg abvij;* ol yàp àctípe; tou obpzavou VG xat ó 
'píov xal niç 6 xóspoç x90 obpavou TÒ quu, abztvy 
oÙ àxgouct, xal oxotiaÜfjoexat tou Tilou &vacé)ov- 
TOG, xav À oshhvn où wer TÒ qq aŭt xal ároÀX 
ÜGav åvópwy xal Ü6pty ÖTSPNFÅVWY TATEIVWTW. 
Kai máXv Ayer. Udat (17) ol. ènısnwpevot tX; 
åpapziaç ajvüv (e cyotlo paxpip xa Gg vyo 
lpávst Gagáastog Ts ávouíag * Ooat ol Aéyoutes tò 
«ovnpby xakhv xa} tb. xabv movnpby , ol «i 0£vcec «b 
OxÓtoq QU xai TÒ ioc axótoc, ol ctÜÉvceg 55 mtxpbv 
qox xal sb yox) Tixpóv: oba? ol loy6ovseg ùpüv 
el 6uváctat, ol xipvüvteg tò olxspa, ol Duxatouves; 
thv àa:GÑ &vexsv ĉWwpwv xal zò Olxatov. toU. :xalcu 
elpovzss (18), ol èxxhivovtes (19) xplory mīwgwv xal 
ápráovseo xplpa mavísuv, ite elvat abtols yhpav 
si; gonayiv xax ópqavhy elg npovouhy. Kat ti zoh- 
couci TÅ pipz ts tnioxonis ; xai mpb; tiya 
xatagevkovtar tou BornnÜnvat; xal rot xataiszijovse 


C neribus, et justitiam 


crealura invisibilis in conspectu ejus, omnia autein 
nuda el aperta sunt in oculis ejus, ad quem nobis est 
sermo (Hebr. iv). i 
Hec etiam propheta longis ab hinc temporibus, 
Spiritus sancti grata illustrati, apertissime nuntia- 
verunt, Ait enim lsaias : Ego opera illorum novi, «t 
reddam. eis. Ecce venio ut congregem omnes gentes 
et linguas; et venient, et videbunt gloriam meain ; et 
' erit coelum novum, et terra nova, quz ego faciam 
manere coram me. Et ven et omnis caro, et adorabit 
me in conspectu meo, dicit Dominus; et exibunt, et 
videbunt cadavera hominum, qui privaricati sunt in 
me. Nam vermis eorum non morietur, et ignis eorum 
non etstinguetur. E: erunt usque ad satietatem visio- 


B nis omni carni (/sa. Lxvi), Ac rursum de die illo ait : 


Et involvetur celum sieut liber, omnes stellæ cadent 
sicut folium de vinea. Ecce enim dies Domini venit 
plenus furore et ira, ad ponendam terram in soliti- 
dinem, et peccatores ejus conterendos ex ea. Quoniam 
stella coeli et splendor earum non expandeut lumen 
suum. Ki obtenebrabitur sol in ortu suo, et luna non 
splendebit in lumine suo. Et quiescere faciam super- 
biam infidelium, et arrogantiam fortium humiliabo 
(lsa. xin). Ac rursus ait : Væ qui traliitis iniquitatem 
in funiculis vanit:tis, et quasi vinculum plausu i, 
peccatum. Væ qui dicitis malum bonum, ponentes 
amarum in dulce, et dulce in amarum. Væ qui poe 
tentes estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad mie 
scendam ebrietatem. Qui justificatis impium pro mu- 
justi aufertis * ab eo. Qui 
declinatis judicium pauperum, et diripitis substautiam 
egenorum, uL sit vobis orphanus in predam. Et quid 
facietis in die visitftionis? et ad quem confugietis ia 
auxilium ? et ubi derelinquetis glorism vestram, ne in 
visitationem incidatis? Propter hoc, sicut devorat 
stipulam lingua ignis, et calor (lamm:e exurit, sic 
radiX corum quasi favilla erit, ét germen eorum ut 
pulvis. Abjecerunt enim legem Domini exercituum, 
et eloquium sancti Israel blasphemaverunt (/sa. v). 


^iv óav abz0V to pì bpmegzlv cig àmaywyhv; "Ov taénuy xavðýceta, xalápy ónb ăvðpaxoçş mupó; 
xal cuyxav0üfjosrat nò qXoybóg àvnupévni (20), $ ia aùtõv ðs yvoŭç Ectat, xal tò ăvloç aùtüv dx 
xowop:bó; àvaGhostar. où yàp HOéinsav «bv vóuov Kuplou Xa6mo0, aà tù Aóytow soð åylov "lapat. 


TAXQUSUyA 


To): auvéðwv xai ščtepos npoghtns qmnoiv (21): Ð — Eodem accedit, quod ait alius propheta : juxta est 


777 TEyyù: h pépa Kuplou *j peyáln, &yyoc xai 
zaziv o«ó0pa: gwyi À $uépas Koplou mixpà xat 
OxAroà tézaxsav* uvat) pépa Op(rg h fjuépa 
ix:lvg, pipa. Olio; xal àváyxre , huipa taks- 


dies Demini megna et velox nimis. Vox diei Domini 
amara, tribulabitur foris, Dies irce dies illa, diei tri- 
bulatiopis et angustie, dies calamitatis et miseris, 
dies tenebrarum et caliginis, dies nebulæ et turbinis, 


nwplaç xai àavicuoo, ljuípz cxótoo; xal yvóyou, dies tubz et clangoris super civitates musils, et su~- 


(44) lsa. 1xvi, 18.. 

(13) Ibid. xxxiv, 4. 

(16) lbid. xın, 9, 10, 11 

(17) Isa. v, 48... : . ] . 

(18) Sic codex A olim ; nunc e correetione, Tò áóxov zoo 5. ap. Quod dedi est ipsa Isai lectio v, 23. 
C, %® &^. t. 6. alpnúuevor. 

(19) Isa. x, 2. f Ds 

(20) lsaiæ textus exhibet v, 2$, áverpivng. quod non pratulerim. Poete. Greci. dixerunt alló: vov 
vp ipse Isaias iv, 5, cuphe xatopévou : x, 17, iv nupt xaiogéx. 

(21) Soplion. 1, 14 seqq. : 
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per angulos excelsos. Et tribulabo malignos, et am- A huipa vegéàne xal éplyXnc, huipa cáìmyyoç xal 


bulabunt czci, quia Domino peccaverunt ; et effunde- 
tur sanguis eorum sicut humus, et corpus eorum sicut 
stercora. Sed et argentum eorum, et aurum eorum 
non poterit liberare eos iu die furoris Domini. In igne 
zeli ejus devorabitur emnis terra, quia consumma- 
tionem cum festinatione faciet cunctis habitantibus 
terram (Soph. 1). Insuper etiam David rex et pro- 
pheta ad hunc modum clamat: Deus manifeste veniet, 
Deus noster, et non silebit. Ignis in conspeetw ejus 
exardescet, et in circuitu ejus tempestas valida. Ad- 
vocabit celum desursum, et terram discernere popa- 
lum suum (Psal. xix). Ac rursum : Exsurge, Deus, 
inquit, et judica terram, quoniam cogitatio hominis 
confitebitur tibi (Psalm. Lxawvii). Ac rursum : Tu red- 
des unicuique juxta opera sua. Complura autem 
eiiam alia hujusmodi, tum Psalmista, tum omnes 
prophetz divino Spiritu edocti, de futuro judicio ac 
mercede przdicarunt. Quorum sermones Salvator 
quoque certissime confirmans, nos mo'tuorum re- 
surreclionem, rerumque in vita gestarum merce- 
dem, atque immortalem futuri s»culi vitam credere 
docuit. 

Car. X.—Josaphat autem ingenti ob hse verba 
animi companctione plenus, lacrymis perfundebatur, 
atque his ad senem verbis usus est : Omnia mihi per- 
spicue declarasti, ac horrendam hanc et admiranda 
narrationem lüculenta oratione complexus es. His 
itaque nobis propositis, quid tandem faciendum est, 
ut ea supplicia quie sceleratis hominibus parata sunt 
effugiamus, ac justorum gaudium consequamur? 


Respondit Barlaam : Litteris sacris proditum est 
(Act. 11), quod cum Petrus, qui apostolorum princeps 
vocatus est, plebem doctrina instrueret, corde com- 
puneti sunt, quemadmodum scilicel tu quoque ho- 
dierne die. Cumque dixissent : Quid faciemus? Pe- 
trus ad eos dixit : Poenitentiam agite, et baptizetur 
unasquisque vestrum in remissionem peccatorum, et 
accipietis donum Spiritus sancti. Vobis enim est pro- 
missio, et filiis vestris, et omnibus qui longe sunt, 
quoscunque advoeaverit Dominus Deus noster. Fn 
igitur ipse misericordi-m sus divitias in te effudit, 
teque qui animo ae voluntate procul ab eo diseitus 
cras, et alicnis, non dicam diis, sed pestiferis dæmo- 
nibus, et surdis ac sensus ezperlibus statuis epltum 
adhibebes, aecivit. Quocirca ante omaia ad eum qui 
te vocavit accede, a quo veram tam eorum qua ocu- 
lis cernuntur, quam qua ab oculorum sensu remota 
suat, cognitionem consequeris. Quod si posteaquam 
vocatus es accedere recusas, aut moras neetis, juste 


` Dei judicio exhzres eris, ac repudiaberis, quia ipse 


repudiasti. Ad bunc enim modum ipse quoque apo- 


(29) Psal. xLix, 3, 4. 
(23) Psal. LXXXI, 8. 
(24) Psal. Lxxv, 10. 
20] p EID 19. T 

oea e Vetere Testamento de resurrecii 
(27) Res narratur in Aet. Apostol. n, 57... UN 
(28) Habac. n, 18 : Mohoa, wha xoá. 


xpauyňç * xat ix0A do toùç Tovrn pou, xal topsSoov- 
tat ÙG TUPAN, drt t Kuplu ECfiuaptov: xa eb &pyó- 
ptov aùtiy xa} «b qpuclov où uh 6ovntac tGrA£cOa: 
aótoU; èv huipa pris Kuplou* tv nupt yp Cfjàou 
&0t0U xasava)u0fjaszac zäsa h yh, 6uci evvtilevav 
Torhoe: Eni mávvac touc xavouxouvtas thv Tv. Hob 
*oótot; xal Aautò 6 Baccdcùs xal wpogfnc Bot- “O 
ct; (22) $i pavo; hčer, ô Oeds fiiov, xal oð zapa- 
Cwm oeta:* nÕp bwomtov abtoð xavðýsetat, xal 
xoxÀ aütoU xatatyl; Gqobpáí: wpooxalécstat qtòv 
eópavby ğvw xal thy Yfv, 109 Ótaxplvac tbv. lahy 
ajt102. Kal aS0t* 'Avásza, vnaty (23), ó 8ebc, xglvoy 
thv Yv, Ovi &vOUpicov (94) &vOpirroo EGepolorfoezet 
vot* xal (35) au &xobocei; ixácto xatà tà Epya 
&ótou, IloÀ4à 8è xat Esepa toraŭrta & se daa uupbb; 
xal névteç ol npoyňta: (20) vi eip «veópatt pun- 
Oévteç zepi Ths u£XloOone xplococ xal åvtaxrosó- 
cete ixfjpu&av: (v toùç Aóyouc xat å Ewthp àaga- 
AMe:ata JB Be6acoca;, tbldakey hpäç witaóste 
&váctacty vexpiv xat &vcamóOoaty ty Bebuopivwv, 
Qufv te &se)eUsmtov toŭ pXlovTog alo vog. 


KEG. T. '0 & "luoácag, xatavúķewç ToXMc ixt 
«oUtotg mÀnpuOcl;, cüvbaxpuc Dio; fv. Kat que 
vpbg tbv yipovta' IDlávra uot odio; Evvopisue, xat 
&cqalüog ÓwtrnA0eQ thv ppıxthv caítnv xat 9au- 
pacthv rhyno. Toútwv obv npoxeruéivwv fiutv, cl 
Xph Toriy, toù txyuyely tà; htapacpivaç tols 


C åpaptwiots xoXáctti, xat áEtbfivax ths yapdc tov 


õ:xalwy ; 

Kat à Baplaàp ånexplivato' Téypartaı re &- 
üá&oxovtóg; mote toU Ilécpou tbv dady, ð; xat xopu- 
alos èxìhôn cv &noctÓ).uv, xatsevóynoav (27) 58 
xapbla, xadárep xal aU afjuepov, xax, eixévtov aù- 
tüv” TL motficouev; ó Tlézpoc iyn mph; abtoóc* 
Metavofjsats, xal Barvio0f wo Exactog; pv siç 
osav  éuaptu)v , xal Af so0e thy Dupskv «oj 
"Aylou Uvevpatoç: ùplv váp &ovtv d$ émavyex(a xai 
tolg téxvotç Ùv xal mot vol; el; paxpàv Ocouq 
&v npoxaMonta: Kúproç ô 8ebg fuv. "Ibou oy xal 
tni oè tẸéyee tò mÀioUciov Élco; aùtoŭ, xal mpoc- 
exaMcató ae, «bv paxpày aito ti yywun óràpyovta 
xal à)Xotplot; Aavpsóovta où O«ol;, àQÀk Batyonw 


D OAe8plot; xal Eoávors xwpols (28) xat &vatotfycotc. 


Atd xal zpò'rávtwy npóocelðe s xevxótt, map’ 
05 XMfipy tv ôpwuivwv xat vé &opátuv dycuB thv 
yvy. El 6b petà tò o0m0fjvat où SO; A Bpabo- 
vet, Ütxala eos xplot. &nóxXnpoc ion, 1p 79 u% 
Ochoa: uh 063n0c(;" otw yàp xal ô avte &rboteloc 


. Nétpos £65 tiva tv paðntõv AeAdAnxev, ‘Eyð 6$ 


vist£U0) Ott xal Ümfxousag thc xAhosws, xai Ex: 


collegit Laubrussel. De abusu critiees, t. i, pag. 30. 
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xgavótepov $naxoósas &prf, {29) tòv etavpòv xat A atolus Petrus ad quemdam discipulum dixit: Ego 


àxoàoubhsers (50) tù xadovvsi ce Oc xal Asonózr, 
0; zposxalsirai se nò Oavátou siç why xal àárb 
axótouę eliç q&;. Ti övr yòp dj oŭ 8109. äyvoa 
axótoç iexl xol Sávatoc duync, xa, tò ĝovicúeiv 
£ibulot; èx’ àMi0pop «fc púcewç mácve pot bexst 
tiva áyaic0ncla; xal ágpocívrc èrixeva, 


OÙ; (81) tivi powwow, xa zoarhy cov sixóva 
tne toútwyv &6cltnplac zapaarhow; 'AJA& cot na- 
paðhow úxóðe:ypa (32) tapé «yo; &vbpbz aoqutácou 
AsyOkv mpó; pe. "Bhsye yàp 6t öpawt &lotv ol cv 
«lu ev nposxuynta? àvügm rep isuti, bç xatésyev 
Ev 1v cju poxátov otpdu0 lov: ànbAva toth xaAouct. 
Aabüy bk náyatgav toù coátear gůtò xal payet, 


E5605 tý &n5óvt pwvh ÉvapOpoz. Kal qnot zpos vbv D 


ijtutfv- Y! BO «oc (o6; &v8pnns, ths Epis 
cqaryhc; où Buvfjor yàp čt pos thy shy ép misa 
yactépa. 'AXÀ' ef ps tõv ecv beuOepocet; , 
bote cot bvvolàg, tpalç, &s qui&tttov peyála nap 
Oy oou hy Cwi èpeanthon. "O čt, Ga preis «f 
raúmç Mahd, ènyyystiato, si xetvóv te nap avt: 
&xo9ccts , Bärtov tleuðepõsa tç xatoyfnc. Ext- 
utpageloa R f) ánbiov Mer «ip àvdpwmp: Mnêéroté 
«woe tüv åyeolxtwy triyerphang tọixécba: , xal uh 
petay&Ao0 (33) in} npáåyuatı napehðóvti, xal 
čmotov pua zwnrote ph morsúsns. Taovaq 65 tàe 
«pelc bvvoàe quAatts, xal eŭ co: yivntar. ‘Ayáuevos 
Bè 6 &vhp «b eòsúvoertov xat ouvetòv TOY (muótuy, 
A0sac abthv tæv ĉzspõy xatà tot áépoc tEanister- 
Azv (34). °H obv àn&ov 9520902 qa0elv el ènéyvw Ó 
àvhp àv Xey0tveuv abcip ğyuátwy thy 5)vaqav xal 
tl ixapmubcató tiva Ogéíleiav, Ayer mpb; abrby 
Unsagivy iv «p ddpu a0 cou «fj; boulias , &v- 
Opto: ! ónolov 8n 3avgpàv qf itpov & rossa; ! órápyet 
yàp tv toic Evxásot; pou papyaplenc, Ónspéytv cà 
peyéðe: etpouvðoxayhiou wóv. ‘Nç oov fixouae cata 
6 lsuthc, cuveyúðn th host petaueidusvos čte è$- 
éyuyev 1j ånõùy tzelyn tà  yelpac abteo- xal, nepi- 
pevos a)0:; xatacgelv aùthy, elne’ Asüpo èv s 
oltp pov, xal, qeogpovnaápevó; ce xaXox , vsi- 
vox BI téanoctela. 'H 3è &nbüv kon avt Nüv 
Eywwv isyupõc àvoytalvev ce” ekápevos yp tà 
Asy8évxa. cot npobúpws xat Höéws kxovcaç, odôz plav 


kE abtõv ġgéksiav trexthow (35). EUnóv aot uh ue- p 


autem credo quod et obedivisti voeationi, et adhue 
siacerius obediens, crucem tolles, Deumque ac Do- 
minum te vocantem sequeris, qui te a morte ad vi- 
tam, et a tenebris ad lucem invitat. Nam profecto 
Dei ignoratio, animz caligo ac mors est; et simula- 
cra colere ad naturs exitium, sirentiam omnem - 
excedit, 

Quos quidem homines cuinam rei similes esse di- 
eam? et quanam imagine eorum stoliditatem tibi ob 
oculos ponam? Sed tamen exemplum quoddam tibi 
proponam, qued mihi a viro quodam summa sapien- 
tía przdito commemoratum est. Aiebat enim, simu- 
lacrorum cultores aueupi similes esse, qui cum lusci- 
uiam, perexiguom aviculam, cepisset, gladiumque 
arripuisset wt eam jugularet ac comederet, ea, con- 
cessa sibi articulata voce, ad-aucupem dixit : Quid- 
Dam, o homo, ex mea nece ad te u'ilitatis rediturum 
est? neque enim per me ventrem tuum explere po- 
teris. At si me vinculis libcraveris, tria præcepta tibi 
tradam : quibus si parueris, magnis per omnem vi- 
tam commodis afficieris. llle autem ex ipsius sermone 
admiratione commotus, sese facturum recepit, ut si 
norum aliquid ab ea audiret, statim eam libertate 
donaret, ac missam faceret. Conversa itaque luscinia, 
homini ait: Nunquam rem quam consequi nequeas 
aggredere. Nunquam rei przterite te poeniteat. Rei 
incredibili nunquam fidem adhibe. Hæc tria mandata 
serva, et præclare tecum agetur. llle autem 
horum verborum sagacitatem ac prudentiam admira- 
tus, eam vinculis solutam in aerem emisit. Luscinia 
itsque periculum facere cupiens an ille verborum 
eorum quie audierat vim intellexisset, atque aliquam 
ex ipsis utilitatem percepisset, per aerem volitans, 
ad eum dixit : Prob! quam nihil est in te consilii, o 
homo! qualeu thesaurum hodie amisisti ! Est siqui- 
dem in meis visceribus unio, struthionis ovum ma- 
gnitudine excedens. Que ut ille audivit, moerore 
conturbatus est, eumque peenitoit quod luscinia ex 
ipsius manibus effegisset. Atque eam rursum arri- 
pere ientaus, dixit : Veni, queso, in ædes meas; 
atque ubi przclore et bumaniter a me accep!a fue- 
ris, honorifice te dimittam. Luscinia autem ipsi dixit : 
Nunc plane te stolidum ac vecordem esse scio. Nam 
postcaquam ea quæ ad te dicta sunt prompto animo 


. Eadem permutatio in versu nobili Ajacis ; 05 sty’ àvéčer ; pôt Be av àpelç; sed ubi 
PEE (ite nulla est dobitatio, quem et praebuit mihi cod. 2812 A, in quo ápfe* idem enim &peic 
et àphc, hoc male, iftud scriptum bene. Àt im sententía plus est difficultatis. Scribo ph 0b 3., el habeo 
u pre partieula iuterrogatianis : « An vero ignaviam assumes ? » Et sic intelligo 'rochiniarum v. 4185, 


i f la. Æschylus, Theb. $35 : OO ety"; cri 
cau PEE a e c Au Vero horum quid dices? » Quæ interrogationes non sunt sine prohibi- 


serim, ph 9 Ev... 
tionis significatione. 
30) Cf. Marc. vui, 54. 


nôty c0y5' pit; xatà ntóMv. Ei bic scri- 


51) Sic codex. Non plene liquet ad quos oŭ; referatur. Non aliter Billius : « A qui les comparerai je? » 
proeunte Latino interprete : « Quos cui assimilabo ? » . 
(32) In codice A lemma a ge : Ve en Évap&v re Baine. 
ài, Pag. 81, $, utitur infinitivo petapsielshar. RM M" 
ER renew ipa PERIE Sæpe sic pereunt compositorum praepositiones, Libanius, 1. T, pag. 


944 : Aoxst 66$ pov xai Küpoc xaX Aapeloç xaX Eíp£ne, otpatevovtes iq fj 


y oUm slyov, usympéusevot 


(rod. 1000, evi D fj 1ÓyQ ToUro mowiv. ldem epist. 1075 ; xdy cb néXavyoq bz)sucUq* codex idem 
T. 


plenius, 61760 


(33) A; bxcí,oc, simili prapositionis defectu. Suidas de Origene, t. I, p. 767 : Taba. mávta ma pugás- 
syo boqálr Tou npizovtog. Codex 2532, zabra mávta vxpo3ágeyos maprag d, 109 *pin0v30g. 
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excepisti, ac libenter audiisti, nibil ex eis emom- A Tapeistola: bri mpáypatı rapz\ðávte xal ioo auw- 


menti consecutus es. Admonui enim te, ne ob rem 
preicritam penitentia ducereris; et ecce moerore 
eonturbatus es, propterea quod e manibus tuis fuga 
me subduxerim, poenitentia videlicet ob rem pr:eto- 
ritam affectus. Precepi tibi ne ea qux assequi non 
p^sses aggredcereris, et tamen arripere me conaris, 
cum iter meum assequi nequeas. Ad hzec id quodque 
tibi ed.xi, ne incredibili sermoni fidem arrogare:;, et 
lamen in visceribus meis unionem siaturz? mea mo- 
dum excedentem inesse credidisti; neque tantulum 
tibi prudentize fuit, ut intelligeres me totam ad evi 


&y20r vij Aúny Oct cou tåç yelpaç tépuyov, peta- 


peAópsvog èn} nogypatı mapsA0óvet. 'Evereápny 
got ph Exuetpsiv cov ávagl«woy. kguxécQat, xat 
«etpd xaxacysiv us, ph bvváp.evoc tfc Epic Eque - 
oda: xepsía;. Ilphe co)zot; 6k xal &ntstov jua ped 
mtiGteUEty Got Orcethdurnv: àa loù &mlottuca 
Unápyety Ev xol; Eyxátotz pov papyapitny $ncp6at- 
vavta xb pécpoy the hatxlaç pou, xal oùx igpóvnoas 
cuviivat öt: 029 &vÀ) oùx tpıxvoŭpar t peyéðu sov 
ToD otpovlouhiov dv, xal züç papyapitny Taou- 
tov èywpnoa iv Epot. 


sıruthionis magnitudinem minime accedere. Quonam itaque pacto tantum unionem corpusculum istud 


caperet? 


Ad hunc igitur modum illi quoque in summa stuli- B Oŭtwç ov avonta:vavo: xal ol nsrobóras 


tia versantur, qui in simulacris confidunt. Nam ea 
manibus sujs effecerunt, et opera digitorum suerum 
adorant, dicentes : Hi opifices nostri sunt. Qui fit 
igitur ut eos quos effecerunt ct condiderunt, opifices 
suos esse censeant? Quin eiiam cum ea magno stu- 
dio custodiant, ne a furibus subripiantur, tamen sa- 
lutis suæ custodes nuncupant. Atqui, qux hzc stul- 
titia est, illud non intelligeze fieri non posse, ut qui 
sibi ipsis opem ferre ac se tueri nequeunt, alios tueri 
ac servare possint? Ac praterea opes suas effündunt, 
dum statuas et simulacra deemonibus excitant, eosque 
honorum dores esse nuganiur, ab iis ea sibi dari 
qu:e nec ipsi unquam habuerunt, nec unquam habi- 
turi sunt. Eoque nomine scriptum est : Similes His 


fiant, qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis C 


(Psal. cxi). Qui quidem auri(ice mercede conducto 
simulacrum manu effecerunt, ac prono corpore ipsum 
2dorarunt. Huueris illud tollunt ac proficiscuntur ; 
si autem ipsum uspiam collooarint, illie manet, nec 
moveri potest. Et quantumlibet quis ipsi elamaverit, 
non exaudiet, nec ex calamitatibus eum eripiet. 
Quamobrem confundantur qui in sculptilibus confi- 
dunt : et qui dicunt iis qux conflata sunt : Vos dii 
nostri estis. lmmolaverunt enim dæmoniis, et non 
Deo, diis quo» ignorabant. Novi recentesque vene- 
runt, quos non coluerunt patres eorum. Generatio 
eniin perversa est, nec jam fides ipsis inest (Dew. 
XXXII). 


Ex hac igitur perversa et incredula generatione 
Dominus te vocat, his verbis utens : Exi de medio 
eorum, ac separare, et immundum noli tangere, Ve- 
rum a generatione bac perversa te eripe (Num. xvi). 
Surge et ambula, quia non habes hic requiem (Mich. 
i), Etenim multiplex deorum, qui a vobis coluntur, 


Exi 
vei; elĝwoiç * elpyásavro yàp vaUta cal, yepsiv 
ajz6v, xal mopooxuvoUdty & &nolnsav ol. báxvulot 
aùtõv (90), Aéyovteçe Otxot ol. rAactoupyot huv. 
Ig oóv wAactoupyoUe ToUe ÛT’ &btüy Ünptoupr- 

ívvag xal buamiacg0tvvag vopigouctiv ; 'AXÀà xal 
tnpouvteg aÙùtà bv &opahelg, toù ph ümb xXevTOV 
cuAnTvat, qUARax€g åroxaioŭytar ths GQXv owth- 
pias * xal tol ye móanc «auta åyposúvns, xal tò uh 
qtv&oxsty óct, oùx &EapxoUüvteq Éauvouc quiásastv 
xoi Bonaly, co; BR Mots Yévotvto púlaxeç xal 
suos ; Ti yàp, paty (97), ixintouat mep? tiov 
(vvv tods vexpoüc ; Kazaxsvoust yptpata, cth- 
zà tol; baíuoct xal áyálpasa iyelpat, xal qÀnva- 
qougty ávaÜ0Ov mapóyoug aùtoùç Ünápysiv, altoUve 
«£g nap aùtÕy Aa6clv Amsp obte mTumovs txth- 
savto, oŬte uiv Ete xvhsovtan Atò yiypartar” 
“Opo:ot (38) aùtolç yévo:vto ol noroŭytaç aÙtà xal 
Távteç ol nexorbórteç èn’ abet oltiveç, erat (39), 
ptoðwsápsvos ypusoyóoy, Emolncav yerponrointa , 
xal xúņavteç  wpocexovnoav — abtolg. Alľpovciy 
atà bmi «Gv (uv xal wopsúovtat' bàv ob 0w- 
GLY ajzà bmi toU témou , peve èv ajtip, o5 pi 
xtvn0j. Kai Bç àv Bahon zphc aùtà, où ph cls- 
axoócr aÙToÙ, dnb xaxwy où ph soon aùtóv. Ad al- 
cyúvônte (40) aisyúvnv alwvwiov, ot memocbóteç ènt 
tol; yXuntolc;, ol Aéyovteç Tolg ywvevtols * "Y uat; 
¿otè Beos huwv. "EGucav yàp, qnot (41), Bacyoviot, 
xat où Beğ, Oso; o, ovx fõersav ol natépeç atv” 


p xatvo xat npóoqatot fjxaaw , öte yavs tẸeotpap- 


pv East xat oüx Eote niotiç èy abcoi,. 

'Ex taútnę 029 tfi movnpüs yeveđäç xal zistos 
xposxakelzal ae Kúg:oş, Aśywv cot. "ER:X0s èx 
pécou abzuv xal &qgoploUntt, xat áàxaflióáovoo u$ 
yn (42), à)Àà cwn èx ths yeveđç «fic axoXdd 
zaútns (43) * &v&czrtr xal mopsúou , öte obx Este 
got a9» ávámauct, * dj yàp moluagyia twy zap’ 


(36) Isa. xvn. 8 : Ka} o2 ph n2m0tócv:c ory in id Buns, 0985 ènt sol, Épyotg 40V yetpOv aotüv, 


& £nxoíncav oi báxtuJo: 221v. 
(91) isa. vm, 49. 
(38) Psal. cxn, 8 ; exxxiv, 18. 
(59) Isa. xuv, 6. 7 
(10) isa. xti, 17. 


42) H Epist. ad Cor. vt, 17. 
(a5) Act. Apost. 11, 40. 


(8l Deut. xxxn, 17... 90. Verba oi xot. aùt. addidit in C manus recentior. 


915 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


916 


Ópiv Oc!) xal BI &xaxvov xot avasunbec xal vav- A principatus przeposterus est, et cum dissidio eónjun- 


T&)u« àvomapxtov. '"Hpyiy è oby oŬðtwç kottv, oùôè 
T0ÀÀol Osoa xal xóptot * &AX' sls O«bo 6 IIachp, tE 
oV tà mávca xai huelç el; aótóv* xal elg Kuptoz 
"Ince9e Xpiocbe, 5€ oÙ tà rávra xoi dei êt 
aÙtToŬ , Oc (44) èotıv elu toU Bcoŭ «oU. &opátov, 
Tpurvótoxog á&ráorng Tfjg xtlosog xal mávttv vOv 
alovuy, öt iv aŭt Exslo0n tà mávra, tà Ev col 


obpavol; xaX tà bmi tne yic, và ópatà xai tà àó-. 


pata, celte Opóvot , sise Kupiótnteg, eľte 'Apyat, 
tlre "E£ouciat* «à mávsa (45) 6! aùtoù tyéiveto, xai 
qoe a0x00 Eyvévexo ob6b ëv 3 yéyove’ xal Ev Uveŭpa 
&y:0v, lv ip zà návta, tò Küptov xa Quonotbv (46), 
855v xat 0cenotouv, Dlveoga. dya0bv, Ilveüpa c00k, 
llveupa xapáx)ncov, IIvtüjta vioðsolaç (41). Tovtwv 


O55; pàv Exaczov xab’ &autb Bewpovuevov, wç ô Ia- B 


Tho xai å Yids, e 6 Ylbc xal tò [Iveupa tò &ytov, 
(48) «I; ôt Oeds èv tpiol , pla úci, pla Bacısia, 
pia dúvauıç , pla éka, pia oùsla , ĉtarpeth cato 
ûxoctågsor xa} póvov, Els yàp ô Hatho, d xat (9toy 
à àyevwnsia’ sli; 65 6 poveyevho Yidç, xai lôrov 
asp fj Yévvato * &v ôk tò yov Hysa , xal ov 
aùr À ixzópsucig. Otw (49) yàp huec, Ex ootó; 
toù B Ilasph; qx vspoaggÜtvsec cv Yliov iv 
qo 1 &ylo Ilvcópatt, plav 6oEáQogev 0sóvnta &v 
tpi bxoctácEgi* xal aùtóç bottv àlmÜ:vbg xol 
póvoc 8sbc (50), ô àv Tpit yıvwsxóuevoç , öte èE 
QÙTOU xal 6v abvoU xaX elc aùtòv và mxávca (51). 


ctus, atque ojusmodi, qui nullo medo consistere 
queat. Apud nos autem non sunt dii multi, nec Do- 
mini multi, verum unus Deus Pater, ex quo omnia, 
et nos in ipsum; et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum (l Cor. vi), qui 
est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 
ture, et omnium szculorum, quoniam in ipso creata 
sunt omnia, tam quz in colis quam qua in terra, 
taim visibilia quam invisibilia, sive throni, sive domi- 
natiencs, sive principatus, sive potestates (Coloss. 1). 
Omnia peg ipsum facta sunt, el sine ipso factum est 
nihij quod factum est (Joan, 1); et unus Spiritus. san- 
cius, in quo omnia, qui Dominus est, et vivificat, qui . 
Deus est, et divinitatem affert, Spiritus-.bonus, Spi- 
ritus rectus, Spiritus paraclitus, Spiritus adoptionis 
filiorum. Horum unusquisque Deus est, si separatim 
consideretur : ut Pater, sic Filius; ut Filius, sic Spi- 


ritus sanctus. Unus autem Deus in tribus personis, 


una natura, unum regnum, una potentia, una gloria, 
una substantia : quoe personarum rauone dividitur, 
sed Deitatis respectu una est. Unus enim est Pater, 
cui propriem esi genitum non esse. Unus item uni- 
genitus Filius, cui proprium est genitum esse, Unus 
denique Spiritus sanctus, eui proprium est procaes- 
sisse. Sic enim:nos ex lumine, hoc est.ex Paire, lu- 
men, id est Filium, in jumine (Psal. xxxv), hoe est 
Spiritu saneto, cernentes, in tribus personis unom 


divinitatem laude ac gloria afficimus. Atque ipse verus 20 selus Deus est, qui in Trinitate agnoscitur, 
quoniam ex. ipso, et per ipsum, et in ipso omnia sunt (Hom. x1). 


Toótou tfj y&pvzt. Tà xatà oè vvoug xáyi , ån- Q 


eotåànv bibáfat oe & puspáünxa xat tethpnxa t6 
&pyns ele víjv6e thv nohtáv. El obv rigteúoerç xol 
Bamwto03c, cu0fcn* el 6k åmiothostç, xacaxpi- 
Osn (52). Tauva yàp & chuepov ópdg xa olç ce- 
uvúvy, fj te 606a xal tpugh xal ó voto; xat näsa 
1j toù Blou ávázr, sov oU x napépystar, éx6aAoUat 
5: cc xal ud] BouXMpevovy Evzso0cv. Kal tò piv cõpa 
xaX:üWAeicÜfjiostat Guixpozáco uvipatt puovetatov. 
xavaletgOtv (53) , mon; te &xocovzpnOkv glwy xal 
auyysvðvy &taipsíag * olyfjsszac Öb tà tepryà Tav 
xócpov , xai zoh ànõia xaX duswåns yop, ávil 
tie vov xahiovñç xal cùosuiaçs , mepıyubhoeta: * 
Thv 6k duyfjv cou BaXouctv ży xol; xatazÂoyio: tç 


(45) Epist. ad Coloss. s, 15, 16. 
(45) Joan. 1, 3 l 
(46) Joan. vi, 65 : Tò myeua Est, 55 quomoto»v. 
(47) Epist. ad Rom. vin, 4 

avit 


ragori Naz. orat. 57, p. 610. 
(48) Cf. 


Gregor. Naz. or. xt, pag. 668. 


Hujus beneficio et gratia ipse quoque, cum de tuo 
statu certior factus éssem, missus sum, ut ea te doce- 


rem quz didici, atqueab ineunte ætate usque ad bahce 
canitiem servavi.Quocircasi credideris,et baptizatus 
fueris, salvuseris; si autem non credideris, eondem- 
naberis (Marc.xvi). Nam ca quas hodierno die cerais, 
et quibus gloriaris, hoc est. gloria, et delici:e, e opes, 
etLomnishujusce vite impostura, jam jamque proeteri- 
bunt, teque invitum etiam ac repugnantem binc eji 


cient. Ae corpus quidem perexigue sepulcro include- 
tur, solum relictum, atque omni amicorumet cogna. 
torum cæœtu destitutum. Facessent autem mundi ju- 
cunditates, atque ingens quedam insuavitasac fetida 
corruptio przsentis pulchritudiniset fragrantia loco 


: E)á6eze mvsUpa violecla;. — Ilxc et alia Spiritus sancti epitheta cuma-. 


(49) C, fj vévvnai * oŭzw, mediis omissis. Adhæret noster Gregorii Theologi verhis, orat..25, p. 49323. 
Pro £«nópcuat; est apud Gregorium Éxmeppe;. Conf. orat. ejusd. 20, p. 445 ; Theodulfi Excerpta de Sp. S. 


p.124. 


(50) C, qüx elbóvsz (A, mrpilapgüfveec) tbv vlby Ev q. T, å. mv. åyiağópela Ev «puatv ónootáo:Gi pav 
boSátovvse Ücórnta, xai aùtós bctiv àànðhs xató uóvo; 0. Lectio mzpuago9. lirmatur a Gregorio Naz. 
orat. 40, p. 668 : Où qü&vo th čv votjcat, xat «olo tpiol mepiiág opas. 


(51) Epist. ad Rom. xi, 36 


(52) Marc. xvi, 16 : 'O ztoxeUcag xat Banioü:V; owbhsertar, å 66 &ziovf,sa; xasaxpiütosvat. 


(53) C, pynpely. — I Reg. 49, 40 : oxoXAAetpuat yù povotazo;. Acta Eustathii, p. 20: vov ô po- 
wotatog xavaAeAetguiévos. Nicetas Paplil, Encomio Eustathii p. 51 : àv $pruía tiv} povwtatov ánctngpé - 
vov * quem vid. et p.56, 7; p. 63. Adde Acta Elie Junioris, p. 495; Planudem in Anecdetis hisce t. LI, 
p. 931. Exempla hujus superlativi tractarunt alii ; vid. Osann. ad Philem. $ 112. 
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tibi undique affuudetar. Anima vero tua inferno ad- À v7, čv t xavalixy «eU Wou, tws 536 velevisfac 


dieta, in inferiores terræ partes usque ad postremam 
resurrectionem e€onjicietur. Quo seilicet tempore 
onima recepto cerpore suo a Bomini facie projicie- 
tur, ae gohenn», cujus flamma sempiterna est, 
máncipdbitur. He tibi, atque etiam longe his gra“ 
viera contingent, si in intidelitate perstiteris. 

SP amem ei qni te ad salutem invitat, proinpto 
snimo parucris, atque ad eum cupido et læto animo 
accurrent, ipsius lamine signatus fueris (Psal. rv), 
eunque iia sequaris, uf a tergo minime res, ectes, 
atque, omnibus rebus abjeetis et contemptis, ipsi 
soli adh:zereas, quantam inde Gduclam ac lætitiam 
eonscqueris, audi : Si sedceris, securus eris; si dor- 
mieris, jucunde conquiesces : nec tiniebis terrorem 
aupervenienteim, nec impiorum damonum inpetus 
(Prov. m), verum eonfidenter ut leo incedes (Pror. 
xxvi), ae eum letitia et sempiterna. exsultatione 
vives, Etenim super caput. inum exuftatio et faus et 
jztitia (e eomprehendet. Eflugiet dolor, et neeror, 
et gemitus. Tune erumpet qua-i mane lumen taum, 
et sanitas tua citius orietur. Et anteibit facieu tuam 
justitia tua, et gloria Domini eolliget te, Tunc invo- 
cabis, et Dominus exaudiet : clamabis, et di. et : Ecce 
adsum (Isa. Lvi). Ego enim sum, qui deleo iniqui- 
tates tuag, ot non memoraber. Tu vero memor esto, 
et judieemur. Die tu iniquitates tuas, ut jusuficeris 
(Isa. xeu). Si fuerint peecata tea ut coccinum, 
quasi nix deaibabuntur. Et si fuerint rubra quasi 
vermiculus , velut lana alba erunt. Os enim Domini 
locutum est (Isa. 1). 


Car. XI. — Ait ad eum Josaphat : Hac tua verba 
praeclara et admiranda sunt ; eaque credidi, et credo, 
omnemque idolorum cultum ex auimo odi ac dete- 
stor. Etenim prius etiam quam ad me accederes, 
oblique quodammodo ac dubitanter erga ea afficieba- 
tur animus meus. Nunc swtem posteaquam eorum 
vanitatem, hominemque qui ea colunt stultitiam ex 
te intellexi, perfeeto odio ea insector, ac Deo vero 
me in servitutem addicere gestio, modo me ipse, 
hominem indignum, ob iniquitates meas minime sub- 


&vastácse; , hving ndr &moAa6oísa f quyt 95 
85 iaut; cùpa Expupfisttat ix rposo ou Koptou, 
xai «20ab5e0fiaeca rupt ye£vvn; dtekeútyta poys- 
Coons. Taŭtá cot cupÓlostat xal nodD teóra 
ysigova, cl ippasivys th ámatiq. 


Ri 5k npadJuwg åraxovserç tæ xakouvti (B4) ce 
siç cornplav, xal, nposdpapiv abci nbp xat ya - 
pd, t quil aùtoð onperwðhon (56), xat &ápsca-- 
GTPERTI ÙT àxolouOfjaecc, névta uiv énrapvnoápe- 
vos (56), aùt®ọ 8b óv xsxoXAnpaévoz (57), óxofaz 
zcúin ásqalsiag wat c)qpoguvac äxovaov’ "Eiv 
xáðy (58), pobos Eon: tàu &b mabeóðne, $doc 
$Twoaetz;, xa où qonOfion neónov txekðavsav , 
o0bb ópuà; t&v dosÓov xıyóvwu tnepyopivaç - 
à)Aà nopeúot neroilùs wç Aéwvw (59), xal CHOR 
pet’ eùppnoúvne xal èyakhıduatoç alevieu* int vào 
ths xeyaňs cou åyalllasıç xal alveat;, xa eù- 
gposúvy xatalhyeral ae * EvOa &rédpa úwh, Ao 
xai cevevuóc (60): BG tére fayheertaı tpoltiov 
1b güç ceu, xal xà lápató cou tayù ávatsist, xol 
qtportopeucetdy ÉpmpocO£v sou dj GvxatogUvr] cov, xoà 
A 665a zou Ote) mepeerelel ce- tére Bohon, xat à 
815, cloaxovoetal cou* En AaXoUvtós aou bps?” loù 
mápiipt (01) - yù yáp elpe 6 èEakelywy tàs àvo- 
pla; cou xal où pynob’ eb 6b pvyhoðnee xal xpi- 
0ptvw léye dù tàç &voplaş avo, tva ixausðhe (69). 
KoY èłv ciy al &paptlat oov (OQ qotvixoov, &ç 


p óva Acuxavo * ààv ôt (atv ùc xéxxivov, &x Eptos 


àsuxavo (03). Tò yàp ctôpa Kuplou &lálnoe 
TAUTA. 

KE. 1A’. Adiye: pòc zòròv ô 'Ioásag * Ilávza 
dou zà fata xaÀà xal Oaupactá sior, xèyü: 
ènictevoa xai miotevw , nåcav uiv clôwiodatpiev 
ànb xapblag piohoaç * xai, vpb tou elotiOstv yáp 
ce npg p£, TÀayÜog mug xai burtásuov (64) «psc 
taútyy Ot£xettó pou d) puxi. vov è tékerov pisos 
èpionsa (65), pav napà cou shy patabenta 
&o0ttov xat thv &pposúvny t&v aücolc Aavosuóvcur. 
Ioba 8 toU &ir0wou coU boUXoc YevécOas , eto 
aùx àmtosstal p xbv áváEtoy ià tà Ep. &yeplas, 


84) A, toU xalouvtóg. C, àxoúserç tip xaX. Philostrátus V. A. 1, 51 : Kal txéhevoe Odev per a)10). 


Optimus codex 1696, Kal ótex£Xeucz. Gregorius Nyss. t. I, p. 296 : 'H piv yà 


&nionpalvexat, cupmabóvco; mt; «fj 


alo &puüfipact póvp 


Quyfj tou cwpatog xará teva quotxhy ÓráUsotv xal toU meptxapótou 


Osppou rphs thv Extgávstav the Djs, &varttcavto;. Codex 1650, cvvětáðesiv * nec id male: « naturali 
quadam ac communi. affectione. labet et zept xapóíav, quod etiam placet. Rursus in loco. Nysseni quem 
apposui t. IIl, p. 38, n. 3 pro èvazaxziuévn Tol; &v0puot; albùç, idem codex åroxeipévy exhibet, male 
a 


nte altera praepositione. 
(55) Inter varia nomina baptismus 


otopa dictus est : vide Gregor. Naz. orat. 40, p. 638 ; Fabric. ad 
Pseudo-Ab.l. vin, 5, p. 678; Toll. ad Insigu. p. 150. 


Innuit abtenuntiationem, qwe fit in baptismo, Satanæ operibusque ejus ac pompis; de quo ritu 


£ 

vide Zimmerm. Anal. pag. 528 ; 
91) I Cor. vi, 17. 
98) Prov. n, 24, 25. 


(o Prov. xxvui, 4 : Alxatog 6$ iae Aéo zizo:be. 


ssac. Noctt. theologo. pag. 110. 


60) isa. 11, 11 : "H£ouaty el; Erv peT’ e9gpooivnc... 


(61) isa. tvii, 8, 9. 

(62) Isa. xL, 25, 96. 

(65) Isa. 1, 18. 

64 
i5) Cf. Psal. cxxxvim, 99, 


Alii codices poterunt mederi. Forsan 6&o:xgóvttog. 
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&X& ouyxwphosr pot mávza , ptàávðpwros Ov xat À moveat, verum pro sua, ut doces, benignitate mihl 


eUarayyvo;, xafà 6xbáoxer, xat á&uboet ue CoUAoy 
aùtoù vevésDa,. "Hor, oSv trolpwç Eyto xat xb Bå- 
nunapa bigasðar, xal rávva čoa slnne uot qui&Eat. 
Ti &à xpf pe xotlv petk tò Bártcopa ; xal el àp- 
xs? veUto uóvov 87 mph; acvnolav', Tò mtavsusat 
xai faxttoOnvac, f) xaX x «twà del npootibéva:. 

Kai ense «ph; aùtòv ô Baplaág ^ "Axousoy ti 
gel noislv petà Tò Báncioga *. nás èy &uaptlas 
xal Xavtóc TáÓeuc knéyesűa:, Exorxolleusty 68. izt 
tip Oepshlw the ópBoBótou meten; thv sov kpetõv 
àpyacíav, treh niot:e yopic sov kpywy vexpá 
tetiv (66), &aonrep xaX Epya mlsrsus biya. not yàp ô 
'Anóacxoloc* 'Ev nyeúpat (67) repiratelts, xz? à mi0v- 
plav capxhc; où ph tshésnte’ pavepà 84 toti tà 


Epya «4c eapxòç Ğtivá ott, potystat, ropvelat , B 


àxaflapatat, áct) veu, eldwiodatplar , pappaxelar, 
Ej0pat , Epic , Cot, Oupoot, kplOscas, Styostaclar, 
algictte, qU6vot, qóvot, guuaproplat, Aowboplat, qu- 
v6ovla: , iða, xpo, óneprnoaviat , xal cà pota 
«u010t£ * & npokiyw plv, xac xal «pesi&ov, özi 
ol tà toraŬta npåssovtsç Baensie«v 8500 où xìnpo- 
vouficoustv* 6 8è xapròç vo0 zveúuaTtóç kavuy Å YTN, 
Xapà, elphvn, pazpoðuula, ypnorótns, àyaðwsúvn, 
niTs, npaótnç, tyxpátera , åyiaspòe puy; xat 
aupaTos , tTansivwsiç xapblac xal 'ovvtptóh, èlsen- 
pocóvn, àpvnouaxía , pìavðpwria , kypurvia , 
p&távota àxpiÓhc Rávtwy tv rpoysyovótwv cpad- 
pátwv, ĝáxpuav xatavúčews , zévðoç ÓzÉ® ^£ TÖV 
Blwy ájapttiv xal tiv toU TÀna(ov, xal tà toUvotc 
6pout, čtiva , Derep Tiyès BaOntbec xat xXYpaxe; 
àv tyópevar BB xat x’ àJXfv auyxpotou- 
pevar, el; obpavbóv thy doyhv ávagépousw. "dou 
«ouv kvteváo ue0a, petà cb Bárviopa, ávciyeatat , 
«toy 0' kvavtlevy &réyeaOat. 

Ei 8k petà tò Aa6cly thv Extrywcty ths &nbelaç, 
qüv tpové pay abt; briabópeða vexpiv Épyov (68), 
xal cx xóuv èri tòy loy Epetov kmatpéjousv (69), 
Gupbhsetat ulv ò únò toù Kuplou eiprpévov. 
“Ozav yàp, «nat (70), ù àxáðaprov IIveüpa EELO 
àxb Toŭ àvðpwxreu (Th xáprst 0nAabh «o0 Bantispa- 
«og ), Ğiépyetar Or åvúðpwy tónwv, Qrvoov &ávánau- 
Sty, xa oby £bpioxec* pi qépov 66 ènt roù oixoy 
xai &véctto) mepurAavdsOat, XAivsv* "Ertovpéjo els 
zòv olxóv pov, 00cv t£7A00v. Kat, EA0bv, sóplaxst 
escapopávoy xai 4£xoapp£vov, xevov bb. xai oyo- 
A&tovza, uh ómobecápuevoy thy Epyactay Tç xáprtos, 
pêk mÀQpucavra &autbv vp mioótp TY dptców. 
Tó:e (71) nopsúeta: xa Xap6&vst peð autou Etepa 
intà Ilvsúpazta movnpótspa &autou* xal elasA0óvva 


TW ER vexpá £axt. Cf. Gregor. Naz. orat.. 


(67) Epist. ad. Gal. v, 16-22. 


(68) Epist. ad Hebr. 1v, 4 : Ospékiov xava6aóusvor petavolaç ànb vex 


(66) Jacob. Epist. u, 26 : np Nd ^b soje zupi 
l f 


omnia condone!, meque servum sibi asciscere digne- 
tur. Jam itaque baptisma suscipere paratus gum, at- 
que omnia qus prsescripseris servare. Quidnam au- 
tem mihi post baptismum faciendum est? Satisne est 
ad salutem credere ac baptizari? an etiam alia quæ- 
dam adjungere necesse est? C 

Disit autem ad eum Barlaam : Audi quiu tibi post 
baptismuén faciendum sit : nempe ut ab omni pec- 
cato, et ab omni vitiosa affectione absiineas, atque 
orthodox:e fidei fundamento virtutum studium super- 
struas. Quoniam fides sine operibus mortua est (Jac. 
1), quemadmodum etiam opera remota fide. Ait enim 
Apostolus (Gal. v) : Spiritu ambulate, et desideria 
carnis ne perficiatis. Manifesta sunt opera carnis, 
quz sunt adulterium, fornicatio, immunditia, luxu- 
ria, idolorum servitus, veneflcia, inimicitiz, conten- 
tiones, zemulationes , ir, rix:e, dissensiones, secta, 
invidis, homicidia, avaritia, maledictionee, amor vo- 
luptatum, ebrietates, eomessationes, et his similia, 
qui? preedico vobis, sieut predixi, quoniam qul talia 
agunt regnum Dei nen consequentur. Fructus autem 
Spiritus est, charitas, gaudium, pax, long«nimitas, 
benignitas, bonitas, fides, mansuetudo, continentia, 
sanctificatio anime et corporis, cordis afflictatio et 
contritio, eleemosyna, injuriarum oblivio, humanitas, 
vigilia, sincera de omnibus przcedentibus peceatis 
peenitentia, compuuctionis laeryms, luctus ium pro 
suis, tum pro aliorum peecatis, aliaque ejusdem ge- 
neris : qux quidem tanquam gradus et scalæ inter 
se cobsrentes, atque alias ab aliis suffulte, animum 
in celum subvehunt. En hiec sunt quz post baptis- 
mu:n amplecti jubemur, atque ab aliis quae cum his 
pugnant abstinere. 


Quod si post acceptam veritatis eognitionem. 
priora mortua opera rursum arripiamus, ac Canis- 
instar ad nostrum vomitum revertamur (11 Pet. n), 
illud nobis usu veniet, quod a Domino dictum est 
(Luce x1) : Cum enim, inquit, exiverit inmundus 
spiritus ab homine (per baptismi scilicet gratiam) 
ambulat per loca inaquosa, quærens requiem, et non 
invenit. Permoleste autem ferens se diutius tecti ar- 
larisexpertem esse, ait : Revertar in domum: 
meam unde exivi. Et veniens invenit eam scopis 
mundatam et drnatam, cæterum ipanem ac vacan- 
tem, ut quie gratie cultum atque operationem mi- 
njme susceperit, nec se ipsam virtutum opibus cu- 
mularit. Tunc vadit, et assumit secum septem alios 
spiritus nequiuses se, et ingressus habitat Alic. Et 


€ nveúuatoç vexpóy toti, oðtw.xat d) nlovu; yuple 


12, 4 ; et mox not. 08. 


Qv Épyov* et m, dè. 


(69) Hespectu ad notum locum Petri Il Epist. 11, 92 : Xup6£65xs 5E autol tò ths åànbotç Ma tula 


Prov, xxvi, 11]: « Kúwy èziotpiyac Eri cb lov EG1 papa * » xat, e "Yo Xousagdvr elg xúMoua Bo 
seudo-Abdias ni, 6 : » Prastes ut, si hec mulier ad coenum libidinis, quo prius erat foedata, fucrit re-_ - 


voluta, non sanelur omnino. » 
(70) Luc. x1, 24, 25. 
(71) Ibid. 26. 
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fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. Sigui- A xazotxet xet: xat ylvezat Tà Egyaza vou dyb pisou 


dem baptismus priorum quidem omnium peccatorum 
syngraphas aqua obruit, ac prorsus de'e: et oblitte- 
rat, atque iu posterum firmissimus nobis murus est 
ac turris, et forte telum ad pr:elium cum hoste cone 
serendum. Non tamen arbitrii libertatem tollit, neque 
peccata ea quæ post baptismum contrahuntur remit- 
tit, nec secundam in piscinam immersionem conti- 
net. Unum enim baptisma confitemur; ac proinde 
yumma diligentia cavere debcmus ne in novas sore 
des incidamus, verum Domini mandata capessaimus. 
Nam cum ipse apostolis dixisset : Ite et docete omaes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, el 
Spiritus sancli, non hic constitit, verum adjecit, Do- 
centes eo servare ompia quicunque praecepi vobis 
(Marc. xvi). 


` Mandavit porro ut spiritu pauperes simos (Malih. 
v) (tales enim beatos, ccelestique regno dignos esse 
pronuntiat). Deinde ut ia praesenti svo lugeamus 
monet, quo videlicet in futuro consolatione afficia- 
mur. Mox ut mites simus, ac justitiæ fame el siti te- 
neamur. Tum ut misericordes et liberales, atque ad 
cominiserationem propensi simus. Cordis item puri- 
late praediti, atque ab omni inquinamento carnis et 
spiritus abstinentes. Pacifici etiam tum erga alios, 
luim ipsi cum animis nostris; nimirum id quod de- 
terius est przstantiori subj'cientes, atque intestinum 
»c perpetuum bellum recto judicio comprimentes. 
Postremo, ut omnem persecutionem et afflictionem 
et probrum juslitiæ causa pro ipsius nomine nobis 
illatum sustineamus, quo sempiternum gaudium in 
præclara illa donorum distributione consequamur. 
Quin etiam cum adhuc jn mundo versaretur, ad bunc 
»)odum suos hortabatur : Luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum qui in coelis est (AMa:th. v), 


Etenim Moysis quidem lex antiquitus Israelitis data 


dicebat : Non occides, Non inoechaberis, Non furtum 
(acies, Non falsum testimonium) dices. Christus au- 
tem ait : Omnis qui irascitur fratri suo sine causa, 
reus eril judicio. Qui aulem dixerit, Fatue : reus crit 


72) Epist. ad Coloss. n, 14: "E2qpelja; vb x20* fjuGv yetpóypaqov. — 
73) Gregorius Naz. orat. 40, p. 658: Bámzcpga ðb (xalouptv), Ws 


ó6 4a ptla«. 


(74) Gregorius ibid, baptismum esse ait Epztapa TISTEWÇ. 
EG yxp Küpto; xa} pia mio, 


(15) Cyrill. Catech,. Pref. p. 4: 
Ephes. iv, D. - 
(16) Matth. xxvii, 19, 20. 
(11) Matth. v, 5: Maxáptot oi ntwyol mveopxzt, 


&xelvou ysíoova twy npwtwy, Fò ykp Párviopa core 
piv nponpaptnuívoy mávtuv t ystpóypaqa (72), 
«p atı èvlántov, mavislcl BO àpavıspy rapa- 
ôlõwoe , (15), xaX elg tò Eghe vzlyoc uiv totiv &c- 
cali; (75) xat zporúpytoy xal ónÀoy xpataibow El 
vh» ToU EyÜpou napátağıv* où phy bb åværpe? tà 
aùbtekoústov, o0:& TOV ETÀ TÒ Dámttopa dua prawo- 
uévwv čys: ouyxyWwpnotv, oŬte ĉzutépaç xouyg6$0pac 
xatáðusıy. “Ev yp ópoloyoupsv Bárcuopa (73)* xat 
yph másm quAaxf tnpelv avrovg, ph Scutéporg Èp- 
necely polucpolg, àAÀA vOv évtoAQV Er:i)a66£30ac 
tou Kupíov. Eizùy yàp xph; *ouc 'Amosrólow;, 
Ilopeu0£vseg (16) paÜ0nteucaxa máv:a tà kwn, 
BariíQovtsg aùtouç elç *b övoua tou Ilatvpóc xat 
«09 Yio2 xaX «o9 &ylou [Ivsouatoz , o0 pé£ypt tovtov 
Est: àX)à mposí0s:o, Atðásxevteç aozooc tYpriv 
T. ávxa 03a &vezei).á mv Dptv. 

'Evecve[Aaxo 6E m:wyoùç piv elvat tip mveb pass, 
o0; pgaxapigje: xat tf; paola; twv oùpavæv 
&&$ioug; &Toxalst (171). Elta mevÜeiv iv tọ zapóvzt 
óxoti0cvat Bip, iva ths psidoúonç napaxiaeug 
&zwuDOysv (78), mpasig te elvat (79) xa &sV. wer- 
vysas xai 6epovsaq thy Orxaresoyny (80), ts ipo- 
váe te xai cópexaDótoU« , ol«xippovac xai Cyna- 
Oct; (81), xaðapovs OQ) T) xapõig, ànztyouévoo; 
&zb mavib; uolugpoU capxbe xai xveupasoz (83), 
eiprvozxoioUg Tóc tt toug minoíov xal nb; Thy 
tavtOv duoyhv, ÜmotáZavrac ÓnAovó:t tò ytlgov co 
xpsivcovt xai tòy petah aùtæv Ómvwsxo zóls uov 
óp0fj xplozı cipnvorerhcavtas (85) , Òmopmévstv. TE 
nåvta ĝıwypdy xal mácav O)kpiw xat åvedioudy , 
Evexev Ĉıxarosúwng mèp tou vópataç aŭton fjpiv 
tnayépevov, tva th alwviou yapüc èv t) jap mpá 
tüv õúpwy ĉıavopj àfrwlysv (84). Aà xat èv 
7 xéspp oŬtwş *apaxcheustat Aápmety TÒ que 
fuv EpmpocÜ0cv túy àvOpi uv, zw; (85) Bur, 
rol, tà xa à Epya pwy, xaX ĉokáows: zuy Ilacéga 
Úpy tbv &v tolg aÙpavolç. 

'0 piv yàp xov Mwaiws vópos, ô xála« olats 
toi, "lepaniixatg, OÙ qovsuazte, Aéyet, UD potyso- 
cete, OÙ xxépew , OÙ deutouaptupfjoeu; ~ ó 66 Xp:- 
cté qnot, óvt Täs (86) ô ĉpy:ğópevos «ip &üc) qu 
ajto0 slxfj, Évoyoc &oxat TÅ xplae:. "0; 0. àv simy, 


cuv Oaziopivng vp Üba:t Ti 


xaX By ár:topa * ex Epist. ad 


öte aj» èst:y dj Bacdkzia tov o2pzvov. —— Lemma 


metricum in A: Too; paxaptouoUs hxpthwaivovs px. 
(78) Matth. v, 4; Maxápto: oi mzv0n9vzz;, ó:t ajtoY zx p1xAn0fiaovzxr. 
Matt, v, 5 : Maxápiot oi 7 past;, Öt adto xAnoovogfi2095t thv (7v. 


LJ 


19 

(80) Matth. v, 6 : Maxáptot al ze:vavszg xal Oryovzz; Thy Otxato3üvry, ovt auto 10p:3305,50v1a1. 

(81) Matth, v, 7: Maxáptot ol &xerjuovzz, Öze astal &XenOf3ovtat. 

(82) Mauh.v, 8 : MaxáQxot ol xa0xpoY xfj xzpüiz, Te adto thv Ozhy Byovrat. 

(83) Matth, v, 9 : Mxxáp:ot ol eonvonoto*, ó:t 2910 viol OÓzoU xAmüfsovcat. — , g 

(84) Matth. v, 10, 11: Mzxáptos oi ô:ôwypivos Evexey Otxxt032ym:, Oz: aiio ÈT d pashzia voy 
expavoy. Mazápior &azb, &zav óverðiswsıv duds xal óupSust... Évexey Èpo. ; 


(85) Matth. v, 46: Oŭtw Japebáco tb qug ouo £um0210:v. TOY àv ow mv, Gt... 


(86) Matth. v, 22, 25. 
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Mwpè, Évogo; Estar eic thy yésvvav toù mopóc* xat A gehennz ignis. Ac rursum :Si offers munus tuum ad 


&£zi, 'Eày npoagíons tò 6opóv aou èz? «b Ouctactf- 
tov, xàxsi uvna0rc Öte ô àbsAgós cou Eyst tt xax 

GOU, geç txel tò Órpóv oou. &rl «b Üuataathptoy, 
xa ámzA0lv mpoov 6.3). &y mt t ábsAgüQ cov’ xal 
Zrt Wis (87) ô ¿pbrénwv vuovalxa QI 19^; tò in- 
605552, fj9n tpolyeuoev aùthy èv tÅ xapõlg aùto' 
«6v uologpbv tis duy", xat thy vou záðouvç auyxa- 
c XÜücotv potyelav xaXégaz. '"AXAà xal toU vópiou tiv 
&Tcopxlav x)dovtog, Ô Xptatbc oùðè OXAtg Opvottv, 
TAÀhv toù Nal xat *o9 OÙ, &vsce[Aazo (88). 'Oqg0aA uv 
&vtl òda xat Ó6óvxa àvii óoÓóvxog Exct (89) 
&vra20a é. “Ostıç as Danlao:t elg thy bektàv cia- 
yóva, oxp£Lov acci, nol (90), xat thv lnv- xal 
T Békovsl cot xpiOT vat xat tòv yitwvá cou Aabelv, 


altare, et illic recordatus fueris quod frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, relinque illic munus tuum 
ante altare, et vade prius reconciliari fratri tuo. Et 
quicunque viderit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam mechatus est eam in corde suo (spurcitiem ni- 
mirum anima, ac libidinis assensum, adulterium vo- 
cans). Ad hxc, cum lex perjuriun; prohibeat, Chri- . 
stus jurare omnino vetat, nec quidquam aliud per- 
mittit, quam, Est, est; Non, non. Oculuim pro oculo, 
et dentem pro dente, illic; bic autem : Quicunque 
percusserit te in dexteram maxillam, præbe ei et alte- 
ram. Et qui tecum vult judicio contendere, et tunicam 
tuam tollere, dimitte ei et pallium. Et quicunque te 
angariaverit mille passus, vade cum illo alia duo. Qui 


Eç abt xa «b lpáttov * xai čast Gc & Y Ya pzüoz: B petit a te, da ei. Et volentem a te mutuari ne avertas. 


piov lv, Unaye pet’ aùtog úo’ tip aitouvtl cs 
&lõou, xal «bv Oélovta àrd coo ĉavelsashat pA 
à7001pacofj,." &åyanäte toù Ey0pooq pwy, coXoyetzs 
«ob; xatapwpivoug päç, xao; Totclte volo ptóou- 
aty Üpd;, xal npoceúyesðe UnEp tiv Exnpsatóvtoov 
Ü pid; xa 6toxóvsov, rass vévroUe viot «ou IIacpbc 
Dev toU Èv tol; oj pavol;, Ozt bv Ttov a5:00 &va- 
«iler bmi movrpoog xat àyalouç, xat Bptyet ènt 
6.xalouc xal áb!xouc. Mh (91) xplvese, fva ph xpt- 
Qr,ze * oere (92) , xal às01o:cat bt». M) 05s52v- 
piesze (95) duiv Onsaupobg ènt ths yfjc , 6xou chs 
a Spe &gavl;et xal Črou xAénzat Ovopoaaouot 
xA} xiéntoust* Omsavplzcte 6E üuiv Üroavupoug èv 
obavi , óxou obr: oí; obte Bowoiç àgaviger xai 
Ortou xAÉT 3t où Ótopuozoucty, oùå: xAémzousu * 99 
óro0 Yáp baty ó Ürcaupbc Opuov, xel Estar xat À 
xapóía uwv. Mh psprpvdss (94) t) o4?) ouv «t 
qàynte xal c. nintz, nå? t swpatı Ügóv xl èv- 
úsnole. ols (95) yàp ó llaxtp ópov ó obpávtoq 
6v ypfjosts toútwv årávtwv. 'O ovv thy duyhy 
Bauç xat «b cùpa, Óucet zv, XI vpoghv xaY 
Ecua, Ó tà mztsivà vou ojpavou tpfqQuy xal i 
xplva «00 áypoU totaUty xocuv woate (90). 
Zn:i:e (97) 05, enot, mpoto» thv Basüi(av «92 
Brot xal thy Órzatosovry AŬTO, xal TAUTA TATA 
npostsOhoeta: dulv. Mh pepep.vhsnts eis thy abptov* 
h yàp abprov tà Eau, e psptyvhoet. Iávza ësa (08) 
av Onze iva. rows úuiv ol &yOou ot, btw zal 
vpeli zowiss abzol;. EioéAü0sve (09) Gà ts otevñs 
RIAS, OT: mazela dj nóin xat eópuytipog 1j óðòç 
&«xáyou3a tlg thy ånzocetav, xai Tohhol cisty ol 
eisepyónevot UV aùths* otev xal veO):p pev $ 


(87) Matth. v. 28. 
(88) Marth. v, 34, 57: 
89) Scilieet in veteri lege : cf. Mautbi. v, 358. 
90) Christus apud Maun:xum v, 59- 45. 

91) Ibid. vn, 1. 

(92) CT. ibid. «i, 44. 

(95) Ibid. vi, 19... 

(94) Mattb. vi, 25. 

(95) Ibid. vi, 52. 

96) Cf. Matih. vi, 26, 28. 

97) lbid. vi, 53. 

(98) Mauh. vn, 12, 

(99) Ibid. 15, 11. 


'Eyé) êt Xéiyw ulv uh óuóaat Okt... Eowo Ob å)óyos vuöv, Nat, val * OÑ, J^. i 


Audistis quia dictum est : Diliges proximum tuum, 
et odio habebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis : 
Diligite inimicos vestros, bencfacite his qui oderunt 
vos, et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in ccelis est, qui solem 
suum facit oriri super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos (Luc. vi). Nolite judicare, ut non 
judicemini. Dimittite, et dimittetur vobis. Nolite the- 
saurizare vobis thesauros in terra, ubi :rugo et tinea 
demolitur, et fures effodiunt et furantur. Thesaurizato 
autem vobis thesauros in celo, ubi neque xrugo, ne- 
que tinea demolitur, et ubi fures non efTodiunt nec 
furantur. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi et cor . 
tuum. Ne solliciti sitis animze vestre quid manduce- 
tis, neque corpori vestro quid induamini ; seit. enim 
Pater vester ecelesus quoniam bis omnibus indigetis. 
Quare qui animam et corpus dedit, prorsus eliam 
cibum et indumentum dabit; ille, inquam, qui cœli 
aves nutrit, et agri lilia tanta pulchritudine ornat, 
Quarite autem primum regnum Dei et justitiam ejus, 


' et bæc omnia adjicientur vobis. Nolite solliciti esse 


de crastino, nam crastinus dies sibi ipsi sollicitus eri, 
(Mutth. vi). Omnia quecunque vultis ut faciant vobis 
homincs, eadem et vos facite illis (Luc. xvin). Intrate 
per angustam portam, quia lata est porta, et spatiosa 
via, qux ducit ad mortem, et multi sunt qui intrant 
per eam, Quoniam angusta est porta, et stricta via, 
qu:e ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniant eam 
(Math. vn; Luc. xni). Non omnis qui dicit mibi, 
Domifie, Domine, intrabit in regnum caelorum, sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in copiis esl 
(Matth. vii). Qui diligit patrem aut matrein plus quam 


` 
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me, non esl me dignus. Et qui diligit fllium aut filiam A90; fj, ànáyouca sl; thv Qohv, xat Oye etaiv 


plus quam me, non est me dignus. Et qui non 
accipit crucem suam, et sequitur me, non est 
me dignus (Matuh. x).En hxc omnia, et bis similia, 
Salvator apostolis mandavit, ut flde praeditos doce- 
rent. Atque hzc omnia nobis observanda sunt, si 
quidem nobis cordi sit perfectionem adipisci, et ju- 
stiti: coronas ab omni corruptione alienas consequi, 
` quas reddet Dominus in die illa justus judex omnibus 
bis qui ipsius adventum dilexerint (11 Tim. i). 


ol eóplaxoyzsc aùthv. Ob (1) näç 6 Miywv pot, K5- 
pis, Kúpte , elaeAeUaezat el; thv facüelav tiv ob- 
pavõv, åA’ 6 nory tò Bélnua xo0 ITacpóz pou 02 
tv oùpavolç. 'O pv (2) natépa į pytépa Oz-kp 
tuè oùx Eott pou &eroe, xat ô ouav vlbv 1] Ouyatépa 
Ùntp tuè oùx Eo: pou Biog” xal 0; où Aag ove: 
tbv Gtauphv abro) xal àxodovbel Óómlow pou, oOx 
Esti pou Áeog. ‘Iob tata xal tà toútotç pore 
żvetelato 6 Q3  Zuthp tols årostádorç 6:5áoxe:v 


gous nistoúç xal tata návta Ócellouev quAi&tvetw, emp moüoupev tfjg qtekeiótntoç Ènituyely (3) xat 
tà dyðáptwv ctepávov åŞiwðjyat ths ıxarosúvnç, c0; ànroðwser Kópto; tv xei «fj huépg ó č- 
xatog xpiths näo: volg hyanrnxóci shy Extpávetav aùtoŭ. 


Dixit autem ad eum Josaphat : Ergo cum tam per- 
fecta doctrina purissimam vitam desideret, dic, quaeso, 
si mihi ab uno vel duobus mandatis aberrare conti- 
gerit, an propterea toto scopo aberrabo, spesque mea 
omnis inanis futura est? 


Respondit Barlaam : Non est qued ita existime.; 
nam Deus Verbum, qui sa!utís nostrz eausa humani- 
tatem induit, ingentem na!urz nostra: imbecillitatem 
el zrumnam exploratam habens, ne in hac quidem 
parte nos incurabili morbo laborare permisit ; verum, 
ut sapientissimus medicus, lubricae nostrae ac pec- 
candi cupid:e voluntati poenitentia. medicamentum 
admiscuit, eam videlicet ad peccatorum remissionem 
praedicans. Posteaquam enim veritatis agnitionem 
suscepimus, ac per aquam et Spiritum sanctificati, 
atque ab omni peccato et spurcitie sine ullo labore 
purgati sumus, si nobis in aliqua peccata labi conti- 
gerit, non quidem superest jam altera per baptismum 
regeneratio (Hebr. v1), que in piscinx aqua per Spi- 
ritum comparatur, ac perfecte nos instaurat (hoc enim 
beneficium semel duntaxat conceditur), verum per 
asperam paenitentiam, et calentes lacrymas, et labo- 
res ac sudores, propter viscera misericordiz Dei no- 
stri, purgationem ac peccatorum remissionem conse- 


quitur. Etenim per Domini gratiam lacrymarum 


fons baptismus appellatur, tametsi alioqui labore ac 
tempore opus habeat. Ac complures e multis peccatis 
eripuit, quoniam nullum peccatum est quod Dei be- 
hignitatem vincat, si quidem prius resipuerimus, ac 
delictorum maculas lacrymis eluamus, ne alioqui 
inors antevertens, nos scelerum maculis inqu.natos 
hinc ejiciat, Non enim est in inferno poenitentia nec 
confessio (Psal. v1). Quandiu autem vitæ usura frui- 
mur, dummodo orthodoxz fidei fundamentum firmum 
mancal, etiamsi trabium aliquid aut recti labelactetur, 


(1) Matth. vii, 21. 
ir Mauh.. x, 57, 38. 


Aéqzt 6 "Iomáoag pb by yépavta * Tats osy 


B «nc àxp:6slaç cv aypátwv ypnčovonç xat thv 


&xpatovr ?aUtrV KTokitelav, tày petà «b Qázttogsa 
cupê pe vhe f| 650 tõy EvtoXGv toute ĉ&iayaprtetv, 
&pa Č:apaptávwv Écopat öhou toU sxonraŭ, xal ua- 
sala Estar näsa dj tnts ; , 

'O 6€ Baplaày En: Mh oŭtw; ùnrohdubavs taŭta. 
'O yàp int swtypla toù yévouç pv EvavOpozf- 
gaç cb; Abyos, cim; «hv nohy àcÜÉvciav xat sa- 
Aauntoplav tfc quoto; fjuüv, o06b Ey tout TO pé- 
pet &gxsv fjpdc &viázpeuta vosstiv" dà)! Ùs náv- 
cogos la*pbe «fj ic0npd fjv xa; quuapapzfuovt 
Yvu3 suvis tò qáppaxoy tç petavolaç, xnpu- 
aç taúrny el; &gsotv &ápapzuov (5). Metà yàp tù 
Aabelv huäs thv Enlvvuot ts &ànbelaç, xal dyta- 
c0zvar 6v Datos xal rvzúpazoş, násnç *s OMM 
åuaptlaç xal navtòç púrov &poyr:i xaÜagÜnva:t, 
àv cup 6f] Év tisi mapantwuasiy fjudg åpaptnyud- 
Twv èuneselv, oùx kote pèy ĉià Bartioyuatg cu- 
tépa àvayévvnors ły bat: tç xoXup6fi0pac ià «ou. 
mveUpatog èyyıvopévn xal veAelug uðs àvayu- 
v£0098& * ToŬTO yàp TÒ Duprnyua nag b£0oxav* 003 
ôt? pevavolag Eymóvou xat Beppy baxpótov, xóTwy - 
TE Xa} ióptzov, vivexat xaÜapusuós xal avyyepnstz 
TOV Wtatcpücoy tà anidyyva bou, Beou hpv. 
Bántıopa yàp ixfüm xal À vOv ĉaxpúwv ry, 
xatà yåpıv TCÜ Aconóvou, 3XA& zóvov xat ypóvou (6) 
Ocóp.evov * xal TtoAAoUg TWV NOAAWY ÖIESÖSATO TTAL- 
apátwy * xaÜóxt oùx Éaxtv. &paptiz vixooa thy toU 
cob qQiAavOpunlav, eUxep q&sopsv pezavoraat xal 


D 6áxpust mvatopátov aloyo; ánoviqacüat, xai uà 


pola6ov å O0ávavog töfunwpévouçs uç xaet 
«Gy èvteŭbev * obx Esti yàp èv «ip ön ECouo ór,- 
atg (7), o085 petávora' wç &è èv tols ÇÕsıv pev, 
toU Osuehlou týs ópüobótou mlateoe &póavouc gea- 
pévovtog, x&v «t tç Doxuctte 7| vr, Evbopufioee c 


C, ^uyclv, Niceph. Gregor. 11, 5, 7 : "Extoxoneivo xa0* &autbv uiv cfxtsta * TQ yàp, melpav - 
pátwv AR e xa Lorean Aa6uplvÜouc oùx Eywv, wç elpnTar ` Eai b obv ind iw Ü vtt n 
nomtéov. Fere malim varietatem &axozsizo xa0* £auczóv, ob repetitum &axozetxo. Praeterea paremthetice 


(ro; v&p;) scribendum fuit, 


(4) Epist. ad Tim. iv, 8: Aotvzbv. ázóxettal uot ò en óixavogüvne ctíoayoc, äv ároboctt ô Kúpoç E 


&xelvy «| hpépg 6 bixatoz xpıtThç, o uóvov 65 £go, 
'"Eyévezo "lo&vvie BanziQuv... xai xnpóoctv Bánttapa petavolaç ei &peav &ápapttin. ` 


(5) Marc. 1, 4 : 
Cf. Luc. m, 3. 


àà 


xai näo: «ol; hyanrnxóot thy ènıyáveray aùtoi 


(6) C, xóxou xaX xóvou. Cf. p. 99, 8. Junxit Apostolus 1 Thess. 1,9, xórou xai móyðav. 
(7) Psal. vi, 5 ; "Ev ôl «à gên tis ££oposojfjoexa! cot ; d 
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r-apaAu0$, šesti tb. caÓpuSiv vol; ntalapaoi t A quod per peccata corruptum est, poenitentiz adju- 


pe& ca volo aŭbıs åvaxaivisa: (8). IAÃÂoç yàp olxttp- 
prv Gto0 ópiüursat xat péve0oc dléouç aùtoù pe- 
tpsa: &bóvatoy * duapthpata bb olárep àv Got xal 
4cvalapata pétpp Ónóxewwtat xal åptðuntà elvat 
Gupbalve:t. Tà oov. péxpi xat àpibip óroxslpeva 
4alcpaza huùwv QS vb àuitpntav Edeoç xal coUe 
é&vapiOpfitous olxztpuobUg toù soU vixijsat où óva- 
«at. 

Aib o0 «posttáyÜnpev ènt tols fjuaptnudvots 
&zovtcyoexen, AA Emtytvcooxet tiv åyabótyta tod 
«00, xal xataywooxev tv &paptnpuátov Ov f 
peste voóxevec 6i quavüpumlav too Xpiotoo, bç 
ÙÒnèp tüv ágaptuv fv tò lôrov kE£yscev afpa. 


Hoàkayóðev 5 ts ypayňs 5.baoxóuc0a thy ĉúvapey * 
«Tj, petavolaç, xai páuista èx tov. npostaypátwyu B 


xat mTapa60loy toŭ Kuplou hpv Insoŭ Xpıotoù. 
"Amb tóte yàp, noty (9), fip£xxo 6 "Incoog 5uá- 
axey xal àéyeiy* Mesavoslse * fiyyixs yàp h Baci- 
Aela töv ob pa viv. 'AXA& xat tv rapa60)1] vióv tiva 
elonyetza: (10), AaGóvta thv 100. mazpbo obalas xal 
elc yipav ánobnyfjsavca paxpăv , x&xet. iv åswtig 
Távta xatavakwsayga (i1), elta, pod xazà thy 
X«pav èxeivy yevopévou, áreX0óvsa xal xohìrÂévrta 
&vV tiv novn piov rol itGv Tiç nnvayapthtov ywpaç 
&xslvy;* Oc xat Exepspev aütbv, croi, slg toùe 
&ypoùs aótoU Bóoxstv xyolpoug * thv Tpazutátyy xal 
B5eXopkv àpapszlav otw xaXésac. Ilo obv poyfy- 
cag, xal elg èozátyv EXriaxóg tadatnwplav, Ùç 
pk ths Bpopuoóoug töv yolpwv «pog, thv lolav 
Isyóstv. tynijoa: yactépa , sl, auvaíoünaww ój4 
oct (12) 0v týs toraútne aloyóvre, 96 0pnvov 
kausby E.:ye* Méca: uíc0tot «o0 matpóc uou mep:a- 
Geúovta ptwy | EqO 0b up ánÓvpat. 'ÀAvactá; 
voptocouat mob; tbv Tatépa pov, xal Epi) a0:ip* 
«áp, huaptov tl; xbv obpzvbv xal èvorióy cov, 
xal oùx slul kros xAn0Tyvat vióç aou * molnaóy pe (X; 
iva tùv poðlwv cou. Kat åvastàç 30s mpbo sbv 
natépa aùtoŭ. 'O ôè, nóğówðev luv aùtòv, iomha- 
Txvlo0n, xat vpocĉpapiv tvnyxahicato xal avp.ma- 
Bas xateylinse” xal, tf; «potépac &Guosac ttp, 
kopthv yappócuvov èn} «fj abvou &vsupéoet troch- 
caro, Búcaç thy uócyov *bv cttaucÓv. 'lóoU taútyv 
thy rapabodhv spl tov èE &gaprtuov 9mootpsqóvtuy 
xai iv prtavola mpoanimtóvttov fjplv ¿Enyhoato. 
'AM à xat moruéva tà &yaðdv aŭbıç niot (15) ixa- 
Ty laynxósa npóĝata xal, ToU ivòç ATOAWAÓTOÇ ş 
xataluxÓóvta *à èvevnxovtasvvéa, ciliç èzÁTYOLV 
toU åìwpévou &GsiOslv, wç cepiv aùtò, xal «oic 
(pot åvalabùv , tolc åriavéci ouvyxatiute, cvy- 
xalésaue touc pihouç xat tous yeltovaç «lo eùwylav 


mento sarcire ac renovare licet. Neque enim misera- 
tionum Dei multitudo numerari potest, nee miseri- 
cordiæ ipsius magnitudo in mensuram cadit (Psal. 
cxLiv). Peccata eontra, quæcnnque tandem illa fue- 
rint, mensuræ ac numero subjiciuntur. Quo (it ut ea, 
cum in mensuram ac numerum cadant, immensam 
Dei misericordiam atque innumerabiles miserationes 
vincere nequeant. 

Ac proinde ob peccatorum multitudinem animum 
despondere minime jubemur, sed Dei bonitatem 
agnoscere, aC peccata nostra condemnare, quorum 
remissio propter Christi benignitatem proposita est, 
qui pro sceleribus nostris sanguinem suum effudit. 
Perro cum ex multis Scriptura locis penitentie vim 
addiscamus , tum potissimum ex Domini nostri Jesu 
Christi actionibus ac parabolis. Ex tunc enim, ait, 
corpit Jesus docere, et dicere : Pcenitentiam agite, 
appropinquavit enim regnum coelorum (Matth. i). 
Quin etiam in parabola (iium quemdam inducit, 
(Luc. xv), qui cum acceptis paternis opibus in lon- 
ginquam regionem profectus fuisset, easque in omni 
luxus atque íntemperanti? genere consumpsissel, 
postea, regione illa fame laborante abiit, et adhæsit 
uni civium regionis illius. Qui etiam illum in agrum, ut 
porcos, hoc est asperrimum et exsecrandum pecca- 
tum, pasceret, misit, Cum itaque multis calamitati- 
bus affectus fuisset, atque in tantam miseriam venis- 
set, ut ne porcorum quidem siliquis ipsi ventrem 
suura implere liceret, tandem aliquando hanc usque 
adeo gravem ignominiam agnoscens, vitamque suàm 
lugens, dicebat : Quanti. mercenarii in domo patris 
mei abundant panibus, ego autem fame pereo. Sur- 
gam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei : Pater, 
peccavi in coelum et coram te, jam non sum dignus 
vocari fllius tuus, fac me sicut unum de merce»ariis 
tuis. Et surgens venit ad patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum pater suus, et miseri- 
cordia motus est, ac accurens cecidit super collum 
ejus, et osculatus est eum, atque in pristini honoris 
locum restituit, et ob ipsius inventionem lzetissimum 
festum celebravit, occiso vitulo saginato. En hanc 
parabolam de iis qui a peceatis resiliuot, atque ad 
poenitentiam aecurrunt, nobis commemoravit. Quiue- 
tiam bonum quemdam pastorem rursus inducit (Luc. 
xv), qui cum centum ores habere!, atque unam ami- 
sisset, relictis nonaginta novem, ad conquirendam 
eam quiz aberrabat profeetus est, donec eam inve- 
nisset, atque humeris sublatam, cum iis qux minime 
aberraverupt conjunxisset. Qui etiam hoc nomine 
amices ac vicinos ad convivium ob eam inventam ce- 


(8) Paulus Epist. ad Hebr. vi, 4, 9, nivlto severior est: "Aóívatov yàp toùç úrak qutusüévvac,... xai 


vapazcoóvtae, T&)tv àvaxatvlGety elg pec&votav, 
(9) Maub. iv, 17. 
10) Apud Luc. xv, 11, sqq. ^ 


11) A, xácav xat. Lucas : 6aravfoavyto, 6b aoxvou závta. 
(13) C sine &y£. Sepius jungit éjé zote. Jo. Chrysostomus. Verbi causa Ecl. p. 205 : Aa6)édopev, xiv 
éd mott, WS yph, TPOS TA péAovta..... Oè youv mots thv vógov &mnó0coüe Tn, töv ypusloy in:Ouplac. 


Rursus p. 28d 
(15) Apud. Luc. xv, 4... 


&vactüguey Ójb vooy rats. Adde p. 446 
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lebrandum invitavit. Ita, inquit Salvator, gaudium A èv f, toUtou sóp£ott. O0xo, pyotv ô Zotbp, yop: 


eiit in celo super uno peccatore paenitentiam agente, 
quain super nonaginta novem justis, qui non indigeut 
peenitentia. 

Atque adeo discipulorum princeps Petrus, 
illa inquam fidei petra,(ipso salutiferz passionis tem- 
pore certo quodam consilio aliquantisper a Deo de- 
sertus (nempe ut humanæ imbecillitatis vilitatem ac 
miseriam perspectam haberet), eo peccati prolapsus 
est, ut. Dominum abjuraret (Luc. xxi). Post autem 
confestim, inquit, verborum Domini recordatus, foras 
exivit, et flevit amare, ac per calentes illas lacrymas 
acceptum detrimentum sarcivit, viclroriamque in alte- 
ram partem inflexit. Nun cum rei miliiaris peritus 
esset, eliamsi cecidit ; non tamen animo fractus est, 
nec salutis suæ spem abjecit; verum resiliens, acer- 
bissimas ex oppresso pectore lacrymas profudit, ac 
statim ut eas hostis conspexit, non secus atque vebe- 
mentissima cujusdam flamme ardore ambustis oculis, 
pedem retulit, procul fugiens, atque horrendum in 


modum ejulans. Contra autem ille principem rursum 


locuin tenuit; quemadmodum totius orbis magister 
institutus fu-rat , ita etiam pænitentiæ exemplar effe- 
ctus. Post resurrectionem autem , cum Christus ter- 
tio ad eum dixisset, Petre, amas me? triplicem ab- 


jurationem correxit, respondens scilicet, Etiam, - 


Domine, tu scis quia amo te. 

Ex his igitur omnibus, aliisque quamplurimis, at- 
que adeo numerum omnem superantibus exemplis, 
lacrymarum ac poenitentiz vim intelligimus. Tantum 
opera detur, ut ipsa, quemadmodum rationi consen- 
Lineum est, fiat, hoc est ex alfeciu peccatum exse- 
crante, ipsunique odio insectante, atque condemnau- 
te, ac lacrymas emittente, quemadmodum ait pro- 
pheta David : Laboravi in gemitu meo , lavabo per 
singulas noctes lectum meum, lacrymis meis stratum 
meuin rigabo (Psal. vi). Ac tuin peccatorum purgatio 
per Christi cruorem ip misericordie ipsius magnitu- 
dine ac miserationum multitudine continget. Ipsius 
enim hæc verba sunt : Si fuerint peccata vestra sicut 
coccinum, quasi nix dealbabuntur ; si autem ut ver- 
miculus, quasi lana alba erunt. 

Hc quidem sic se habent et ea est fides nostra. 
Operz pretium est itaque ut posteaquam veritatis 
cognitionem accepimus, atque regenerationem et f- 
Lorum adoptionem consecuti sumus, divinaque niy- 
steria percepimus, omni studio ac diligentia provi- 
deamus, ne corruamus, Neque enim cadere athletau 
decet, quaudoquidem multi, cum cecidissent sese 


(14) Luc. xxn, 62. 


Esta: £v obpavip èni Ev ápapzuip pscavoouv-i , à 
èn) èvevnxovtaevvéa Dixalowg , olzives oò  yprin 
ěyonot petavolaç. 

CA pehs xa} ó xopupaloç twv gaüntov liítpe;. 
1 Tis nistews métpa xav aùtòv Tòy xztphv vou 
gwTnplau máÜouc;, «ph; pixpòy tyxacaJetg Oct ci- 
yoox Tive èyxataksipet, ez &v Yvip trj; &vOgu- 
mívme &cÜOsvslag xb cùtelèç xal valalztopov , ovi- 
aewg nepinértwxev èyxahpati ’ eis! eùbùs pyra: 
«Gv 1o0 97 Kuplou pypátwvy, tgelbwv Eze Exizuss 
qux ptos (14) * xat, tois Üeppotz txelvorç 6áxpust thr 
Tsxav àvaxaleaápevos, Ééxepalx£a. thy vixny clpyá- 


p cato. 'EpmetponóAe poc yàp (uv, El xat RE T-TGUXEV, GX 


ikehin, oå à t£ qvo) Eaoxóv (15): à) &vazxo£íaz,; (16) 
mpoaf| yas mixpóxava kx poa ànb xapbtag Oi:i6ops- 
wne xal «apavzíxa ô roXépu.too 0canáp.evo; abc, &a- 
Tep Tb qioybg aqobpoxátne tàç byers glsyópewos, 
ànenhönos qeoyov. paxpàv xat üvüg óoxdqury. 'O 
6t xopugaloç xopuqalo; fiv avh:ç , srep Oubáaxaz e 
Tiç olxoupévne ysrpocovr els, oUtu 6t xal pezavolaz 
únoypappd; Yevópevoc. Metà 5k thv 0clav &véyzps:» 
*pixoy zposztnwy ô Xpiotòç (17), Ilézps, gucis g:; 


` zd tpiooòy ts àpvhoewç ŝtwplðsato, «o9 &zoszó- 


Aog ànroxpvopévou*® Nal, Kúpte , cù olòaç õu 
quU 9s. 


Ex TávtU0V 05v tOUttoy xal &AÀht-ov Tawy x3 


C ápiüpou Ünspxetuévoy napabewypásov pavO&vousv 


thy 6ovaguv Tüv 6axpouv xal tfj; pecavolac * póvov 
å tpônotç za0trng àğıóňoyoç, yevésðw Ex 6ra0£atos; 
Bósluscopévnc; thy ápapti(av, picoUcy; TE taÜTf[/ 
xai xata vivu0xouone, 6áxpuai 05 xey pn£vne, xadx 
qns å npogf,trs; Aavto (18) "Exoxíaca tv «ip 98 
ctEva Y pip pou* Moúsw xab’ £xáctry výxta thv xài- 
yyy pou * Ev 6áxpuol pou thy otpwyuvhy pov Bpi£o. 
Kai Xovrbv ó xaĝðapıopdç tv &poaptnpá&tov Y&vf- 
gerat Ótà «oU alpatoç toU Xpiotou, kv tip. peytO:t 
400 &£A£oug aóco9, xa) vip TOEL tiv olxtippinv «oU 
Geo co) stimóvtog (19) ött, "E&v &o:v al &papziat 
Duy wç qotvtxoüv, i yróva Aeuxavo, xal tà &Eac. 


Taùta piv obv obztg Eyer xal oŬtwç nıotevopey” 


D yph ôt, petà tò Xa6siy thy imlyvooty «rg &ìr- 


Oclaç (20), xat «£c àvavevvfjaeoc xal vioðsotaç (91) 
&Euo0Tvat, xal puotyplwy veócac0at Belwy, náp 
buvápec àapallZeoða: tot uh mire, Tò yàp xri- 
RTELY OÙ TpÉTEL vip ABANT, tneih nodot nesóvreç 
àvastivat oùx hõuvhðnsav” ol uiv, «oic náðesı 0ú- 


(15) C, żavtoù. Supra pag. 2 : Mh ànoyivwexery. tta paoxeu&, et vro mopelas -tò 52axolov. 
(16) C, &vannb5oa;, quod et adscripsit in A manus allera. Est &varobíoaq retro cedens ac pedem re- 


ferens, respectu, puto, ad Lucæ verba, ¿ebwy EG. 


(17) Joan. xxi, 16-17. 


(18) Psal. vi, 6. — Quem Davidis locum respexi. Gregorius Nazianzenus, oratione 59, p. 654 : Oiĉa xal 
mp. toy Éxt (Bámriopa) tv Ó2xpüuv, QA &xtnovortepoy * Ge ó AoUtov xab Exáatr,y voxsa vlv xA vnu aŭ- 


x0) xat thy ovpoguvhv tols 6áxouaty. 
(19) Isa. 1, 18. Cf. p. 86, 9. 


(20) Locutio Paulina. 1 Epist. ad Tim. ui, 4 : cl; èniyywsv áArÜcia; &AOciv* iv, à ; vol; misto xal 


ineyvwxós: thv AAt 0:ia v. 
21) Couf. p. 4, not, 13. 
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go xv àvolGa vete (22), xal éuaa on rácvug x0xolc, Tpos- A erigere minime potuerunt. Etenim ali, cum januss 
gaclvaveeg oóx Ext Iayocav mph; pertávorav maevÓpo- — vitiosis affectionibus aperuissent, atque arctissimo 
poar ol 6b, rpoavapnactüévre, ómb vou Bavátov, xal — nexu ipsis hæsissent, non jam ad paenitentiam sese 
ph qOácave:g Óuà petayvwsewç tavtoùç toU DüTou convertere potuerunt. Alii autem mcrte prius abrepti 
tT. ápaptlag bxm)ovat, xatebixácÓncav. Kat (à quam contractas vitiorum sordes per panitentiam 
TONTO Enix(vóvvov TÒ ninterv èv olpdhnrote válet: Eàv— abstersissent, condemnati sunt. Propterea periculo- 
Sè supbğ xsosiv, «000 åvarnêhsat xph, xat avrvar sum est in vitium, quodcunque tanden illud sit, labi. 
zcálty el; «bv xoAbv QO &vGva* xal ósdxi; àv toŭzo Ceterum, si labi contigerit, statim enitendum est 
Sup6], x&xelvo a)vixa Estw «b tç iyfpoewe xol ut resiliamus, rursumque ad preclarum certamen 
GcácEug wç Tf, teÀeuzie. "Extorpágn:s (25) yàp — obeundum stemus. Et quoties cadere contigerit, to- 
4t9óg Ut, xal Eriotpag copa, pb úpäç, Mey Kú- ties etiam statim usque ad extremum vitæ diem cu- 
po ô Beg. randum est, ut resurgamus, atque in procinctu sle- 
mus. Convertimini enim ad me, et ego converltar ad 
vos, ait Dominus (Zachar. 1). 

KE9SAA. IB'. — llpi; TAUTA Ó "]oácao elre’ Ile Car. XII. — Ad hec autein Jesaphat dixit : Qua- 
ov tt, guhåger tavtòv perà tò Bánvtoga xaðapdy B nam igitur ratione seipsum quispiam post baptismum 
&xb násnç àpapilac; Kv yáp tetiv, Ug AMETE, ab omni peccati labe purum servabit? Nam etsi pec- 
tol; qrtalouvst pstávora, àJÀ' bv xómp xal mówo, Cantibus, ut ipse ais, po'nitentia patet, tamen labore 
xAav81i te xal mévOst, rep o0x eðxatópðwta volg — et fatigatione, ac fletu et luctu opus est : gquæ qui- 
4:0AÀol; [val por box (24): ìà päikov fücXov dem ejusmodi mibi esse videntur, ut non ea multi 
&optiv 665v toU quA&Ttety áxpibOe tà mpocsáypara facile conse.ui possint. Quocirca viam potius nanci- 
To 8«09 xal ph bodlvery àn’ aùtõv, unbb, perà Sci cuperem, qua sincere atque exacte Dei praecepta 
shy avyyoprotw vOv rpotépwv xaxüv, mapopy!ge:y — Bervarem, nec ab iis deflecterem, nec post priorum 


a0: tbv yAuxücatoy Acomótnv xat Gsóv. peccatorum veniam impetratam, suavissimum illum 
å Dominum ac Deum ad iracundiam provocaren. 
"O 8è Bzplaàg Eom: Kal; cinaç taŭra, xúpté Respondit autem Barlaam : Recte hæc dixisti, do- 


pou Bacüsü* toŭto xat tuel xacaÜU[uioy Umágyet. mine E ac rex, Hp hoc mihi idus pi ; ve- 
*AAX koyüXég torı xal xou áüívatoy tb mup}, TUM arduum est, ne dicam impossibiie, ut qu piam 
Pith end Ttva t a mous ` in igne versetur, nec tamen fumo offundatur. Eodem 
ópðwrov oŭv xat May &vavieg Drüsuivov tolg «oj „ ilem modo arduum est ac perquam difficile ut qui 
Biou npåypası xa talç aùtoŭ ácyolojptvoy ue- hujusce vitæ negotiis tanquam vinculis quibusdam 
plpvaw xal tapayalç, nioútp te xal tpv cv- astrictus tenetur, ejusque curis ac tumultibus disti- 
Çõvta, àxMwüg Pabiğerv shv åöðv tüv èvrohüv trog — Pelr» atque in opibus ac deliciis vivit, sine ulla in- 
Koplou, xal xaüaphy Eavtòv ix co0tuw TEpLOÚSA- llexione inandatorum Dei viam peragret, puruoique 
cÜat. nal yàp à Küptoc* Oübelg (25) &ivazat uol seipsum atque incolumem ab iis servet. Ait enim 
xwplow óouAsusw* LOO À yàp 15v Eva peoos: xa} Dominus (Matth. v1) : Nemo potest duobus dominis 
«bv tepov &yamfjsct, Ñ «oU vòs dvü£Cevat xal coU servire. Aut enim unum odio habebit, et alterum di- 
E-égou xazaopovtaet* ob bovas0s 8sip GouXeUstv xal lige au Ea adherent, Epirum SON Ees 2d 
papwvĝ. Dpágst 0b xai à $yamquévog aðtoð pa- potestis Deo servire et mammonz. Quin etiam cha- 
Ornzhs (26) 'Iwávvng 6 cdayyel J rus ipsius discipulus Joannes evangelista et Theolo- 
Mies i Yyenoste xat Üsolóyog, i istola sua ait : Nolite diligere mundu 

tv «d xat’ adxby ExiaxoXf] obsoz* Mh (27) åyanärts Ac disp l bip a 
thy xógpov, uxgb tà bv cO xócjup* táv tig àyax neque ea qui? in mundo sunt. Quoniam omne quod 
zby xó anal Éccty $ áyá Rss fitoi: : 1 est in mundo, aut concupiscentia carnis est, aut con- 
psi räv oi 5 xó s la zr Ó Ye  eupiscentia oculorum, ant superbia vite, quæ non 
Va vp ^ TP h imiüupla 5r cap xò; xal est ex Patre, sed ex mundo est. Et mundus transit 
jj imu 12 TUY bqlahpiv xal h &AaSovela toŭ piov, D (i eoncupiscentia ejus. Qui autem | facit voluntatem 
cbx EÉgtww ix «oU [larphc, &ah' Ex toù xóopou &aii. Dei, manet in zternum (1 Joan. m. 

Kat ô xóspog mapiystat xal ġ èniðupla abtzoU * 6 ' 

6k zttov TÒ Ot)npa tov 8:02 pévst elc «bv alðya. 


(22) De melaphora Oúpav &volysiv dicam infra. p. 4174. — A, àvol£avtec obx E is omi - 
sionis causa esse videlur in simili desinentia participioram. Notum As vx dbi edi aisse Daui 
librariis. uu Lun LO De precem p. 286 : Iph; «à; núiaç the Tpolaz «bv (xov hpspalwg ixlvncav 
Š veç * xal Toues... Codex enius :... "EJAnves, tow EIN : 5) 
air iav * à Oxendóway "E)A dn ps fois £O0toyoUIÉvOV TOY Tpotv, xoi cat; núiarç oŬtw 
(25) rendi 3. i 

(24) A, Goxct* qua de permutatione egi ad Aristæn, pag. 547. Choricius in Procop. 838 : xal 8 
Codex 2967 : xal uot boxi. Theod. Metocbita Misc. p. 604 : Hep chs fa30:x3; ran Eae van 
; I TE d Co = ins irc vins in i» pot xpfjatpov elvat... Frustra editor 6oxs! coa- 

> xað’ 6 tt te vogel. Cf. : 

(25) Mattb, vi, 24. J PPS PAE: 297 29: 

(26) Joan. xni, 23 ; xxi, 20. 

(27) Joan, l Epist. 1,45, 16, 17. 
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Ilic igitur eum divini ac divinitus inspirati patres À Taŭrta oŭv ol Ocfot xal Beopócot Tlavfpsc fpi» 


nostri animadvertissent. atque illud apostoli audissent, 
quod per multas tribulationes oportet nos intrare ia 
regnum celorum (Act. xiv), iu id omni animi con- 
tentione incubuerunt, ut post baptisinum, imtmacu- 
latum ac labis omnis expers incorruptionis indumene 
tum conservarent. Ac proinde quidam eorum alterum 
etiam baptismum iusuper assumpserunt, hoc est, eum 
qui jin sanguinis profusione, ac martyrio situs 
est. Baptismus enim Lic quoque appellatus esi, et 
quidem prestantissimus, ac suuinia. veneratione di- 
gnus, neque eniin posterioribus peccati sordibus in- 
quinatur. Quem etiam Dominus meus accipiens , 
baptismum merito nuncupavit. Deinde ipsius imita- 
tores effecti, primum quidem ipsius spectatores, et 
discipuli, atque apostoli, deinceps autem universus 
sanctorum martyrum chorus, idolorum cultoribus, 
regibus ac tyrannis scipsos pro Christi nomine ohjie 
cientes, omnia suppliciorum genera sustinuerunt, 
feris videlicet objecti, atque igne cremati, et gladiis 
obtruncati. Cumque praeclaram confessionem euidis- 
sent, ei cursum consumimassent, ac fidem servassent, 
jostitiæ palmam consecuti sunt, angelorum contu- 
bernales, et Christi cobzeredes effecti. Quorum virtus 
usque adeo emicuit, ut in omnem terram eoruin s0- 
nus exierit, et in fines orbis terre fulgor eorum 
(Psal. xvin), quæ recte cum virtute gesserunt, ruti- 
larit. Horum non verba duntaxat et opera, sed ipse 
quoque cruor et ossa, omni sancliiate plena sunt. 
Daemones namque per vim in fugam vertunt; atque 


iis qui cum fide accedunt, incurab;les alioqui morb s € 


profligant. Quin vestes quoque ipsae, et si quid aliud 
ad pretiosa eorum corpora propius accessit, omnibus 
venerationi sunt. De quibus longa oratione mihi 
opus esset, si praclara eorum facinora sigillatim 
exponere vellem, 

Posteaquam autem crudeles illi ac belluini ty- 
ranni misere, ut eorum improbitas merebatur, perie- 
runt, persecutioque finem accepit, ac pii imperatores 
totius orbis imperio potiti sunt, succedentes alii, ac 
zelum illum divinamque cupiditatem sibi imitandam 
proponentes, eodemque timore sauciam animam ba- 
bentes, illud optime secum considerabant atque spe- 
ctabant, ut ab omni spurcitie puram animam ac cor- 
pus Deo exhiberent : sic nimirum se comparantes, 
ut omnes vitiosarum affectionum actiones amputa- 


(28) Act. Ap. iv, 22. — 
(29) Gregor. Naz. orat. 59, pag. 
5 xa «oxi Xpiotòs tOartisato, xa 


Aotnbv áróxsvzal por ó trc Ouxavoeüvrc aeéqavoc. 


xacavofjaavteg, xat «o0 'AnogsóXou (28) &xoósavi; 
re 8tà mo)X0y OXMjecov el huas eloeXAOetv els ti 
BacUclav vOv obpaviv, Écmtucav petà *b bym 
Bámrtoga Bpuogov xal àxnàlwtoy tò tig &ghes 
cla ĉıatnoñsa Evdupa COsv ot uiv ab tiov xai Fr- 
pov nposéðevto Bámtusua mposla6£a0ac , cb Bi s- 
patóg nut xoi Gut gaptuplov* Bátttopa yàp xz 
Toto Ùvépastat, xa} mávo ye tipica coy xal ale- 
cipttazov* Èeutéporç yàp où pokúvetat  &papri; 
poduapolç (29) * õnep xat 6 Kúptoç hpv mèp fin 
xataðekåpevoç, Bántiopa cixótws txåhscoev. Ew- 
tEU0£v ab709 prunta xal niwtral yevóusvot, xp 
tepov pèy 101 oi aùtónrīa: aùtoŭ xal pa0mzot az: 
&nóoxoAot, Enziza Ob xal md; 6 tv åylwv papsüpur 


D 4opb;, vol; Ocpamevtal; cv eiüd)v Bacu.eua xdi 


tupávvot; &avtobc Ürkp coU ÓvóuaTog TOU Xpurm 
Ex5óvtse, näy e160; xohactnpiwv Ovt£uecyav, Onplo; 
mposouufjgaveeg xal nup xal &lgsst, xat, thy xa- 
Aiv ópoloylav ópoMoyfjoavsec, tbv Öpópov TETEA- 
xóte; xat thv nícttv vetr]prxóseg, tv cm; Gus 
cóvne trétuzov Bpa6slov (30), «ov 'Avy£Xuv 6pe- 
blavcot xat «o0. Xpiotoŭ eux)» povópot yevópevor o» 
1j àpextj xoooU coy ÉAapejev, Qc el; mdaav thy yiv tin 
qv Yov abi E&eAOelv, xal el, tà népata cz olixo- 
pévre (91) «àv xatopÜup.átov abti»v &ccpágair thy 
Aapmnüóva. Toútwv, où tà huata póvov xal zł 
Epya, àà& xal aùtà tX alpata xal tà óotd zást; 
àyótgtoç nahpy Dmzápgouci, Oalpovac pèy xati 
xpátog khaúvovta, &vtáto)v è voor uáxtoy. tást coc 
nistret mpoouaDous, mapéyovia * xal tà lj ica ë 
xai el «t Ao tolg tipio absv mpoctyrytor cw- 
past, f] xcloec náspy návtoté čsv aib£scpa. Iep 
Qv ToÀUg bottv Ó A606 xavà pépoo tà, aÙTÕy àp-- 
oxtlag Ou rfjoacta:t. i 


Enel ôt ol pèv ånyyelç Exelvot xat 9nptcoBetc to- 
pavvot xaxot xaxüc àmuovro (32), xat ð Buuypèds 
Exavce, Bacüetg è miozo àvà mdcay thy oixov- 
pévqy &6acDcucav, LOR Ciadcfápevot Sxepox xal 
pigrsáqevot tbv Chov èxelvwv xal xbv Belov 7:400, 
Aéyw 8t tov paptüpov, xal vp aŭt Épo- tX 
QuyXe *pu£vicec, peotra Duoxónouv ápiunavto 
thv duyhv xai tò còpa t Kuoplp napaso, 


p Tásaç tàs töv maOv nepixébavteç Evepy&tas, xal 


RAYT); pokusat canxòç xal nyevpatoç avtoùs èx- 


654 : Ola xai tétaptov Bántiopa, vb 5k paptvplou xal afpaco;, 
TOÀ) ye tüv lev alĉesiuwtatov, at ĉe 
(30) | Epist. ad Tim. 1v, 7 : Tov dyüva tv xaldy hyoviopar, sbv bpéuov sesélexa, 


v?époi, DUTIOIC 00 poXovstat, 
v tlottv setfipnxa - 


(51) Psal. xvni, 4 : Elç ndoav shv yt» &68A0sv 6 pöóyyoç abtiv, xal elc zipate tňç olxoupévne «à pt- 


TA AÙTWY. 


(53) Formulam valde ohviam potuit a suo sibi sumere Matthzo, apud quem xxi, 44 : Kexeb, exe: 
&voAécst aùtoúç. Psellus, De dem. pag. 29 : Astóv ye, el toroŭtov púsoç elg thy xaf huay (uo $päç, 
ut est in cod, 1310) SXOUMVIN Avywpiacev* &))k tToútous ptv phivúley (lege Ea. pôv., ex eodem Bibro), 


TITYÔEÚ 


xat xaxouc xaxwç GUtol; 


iv èģanóiusðar. Soph. Aj. 830: 
toM0pouz Euvvapráseiav. Ex une libro Erfurdtius edidit mavwàéðptwç, temere, opi 


Kal opa; xaxoùç x&xista xol tave 
nor. Glossuwtor in cud. 


2812 A : navwitðpwç cimetv Eder * &AXÀ mpbe toùç xaxobc kEfiveyxe. Unde videtur lectionem codicis, quem 
Erfurdtius calidius est secutus, non variantem esse, scd glossema. Diligeutise causa, non sifebo co ficis 
ipsam scripturam esse, zavuAéOpous clxstv É2ev* sed apertum est calami mate labentis mendum, 


~ 
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q2Àax]c tv ivtoÀov toU Xpıotoð xarvopÜoocÓat 
ÉTwocay, thv Ot quXaxhy viov EveoVov xal thv èpya- 
Glav viov pety Ovayspüx lv. pés tv 100. xóa pou 
GopU6uv nposyivesðat xatevónaav, &XXov tev& Blov 
E£vov xai &vnX)avuvov Éaucolo &revnbsUgavto, xal, 
xavà thy Oelav quvhv (55), xávta xataXtnóvtsg , 
Yovtig, téxva, pikouç, guyyevelç, qiouroy xal Tpu- 
ch, xal TÁVTA «à ÈV TỌ xócpup puofjsavcee, mple zàs 
&pfjpou;, Goztp *tvio quyábec (pyovvo, bavepope- 
vot (94), OXi6ógevot, xaxovyoüpavoi, àv tpyplarç 
vtÀawopevot xal bpssv xal eryìalots xai tatg ónalg 
TÅS [7e, TáviuwV TOY ènt yj; teprvův te xal ámo- 
Àzugtixuv Èautoùç paxpúvavteç, xal abcTo0 Ob toU 
prov xal oxenácpasoo Mav 103 £vésoc Eyovvez- 
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96f 
rent, seipsosque ab omni carnis et spiritus inguina- 
mento repurgaront. (noniam autem hoe non afia ra- 
lione, quam per mandatorum Christi observationem, 
a se praestari posse intelligebant, mandaterum porro 
observationem ae virtutum cultum in mediis mundi 
tumuitibus ægre consequi se posse perspiciebant, 
novum quoddam atque ab aliis diversam vitæ genus 
sibiipsis instituerunt, ac juxta divinam vocem, relictis 
omnibus rebus, hee est parentibus, liberis, amicis, 
cognatis, opibus, deliciis, cunctisque mundi comme- 
dis contemptis, in solitudines, tanquam exsules qui- 
dam, sese contulerunt, egentes, angustiati, afflicti, 
quilus dignus nen erat mundus (Nebr. xi) : in poli- 
tudinibus errantes, in montibus, et speluncis, et in 
cavernis terrz, ac seipsos ab omnibus terrenis jucun- 


$ja tgüta rpaypatevsápevor, (va, ph ôpõvteç tàs D ditaubus et volupiatibus procul removentes, atque 


UAa, t&v maÜov, xpoppliouc avtõv tç tmÂvylaç 
èx ths duyrc àvaaxácuot, xal, tic aùtõv &Galel- 
(aves ufo, Epwra xaX nóðov tv Üsiov xal où- 
paviwv ày tauvtolç tugputeúswor* mpbg tovtoç, iva, 
tà *íje xaxonaÜeiac qù capxlov txõaravtsavteç xat 
Háptupss ti mpoxipéget yevópevoi, ph åmrotúywot 
t7 còxlelaçs tüy Ôt aluatoç Tekerwðévtwv, àAAÀ 
prtuntal xal aùtol tüv toù Xpsotaù naðyuátwv, 
ógoy Tò bm' abtolç, yevópevot, xal «tj åtekeuThTOv 
PBaxsüslag cuppésoyot Esovtar. OŬtwç oŭv äpıota 
$iacxejáguevot, tòy pováða xat djsóytov uevfjAOoy 
Btov, 


adeo panis etiam et vestimentoram gravi penuria la- 
borantes. Quod ut facerent, duplex eos causa impel- 
leba!: alters, ut vitiosarum a(fectionum materias mi- 
nime cernentes, earum cupiditates radicitus ex ani- 
mis suis evellerent, earumque memoriam oblittera- 
rent, ae divinarum et c«leetium rerum amorem et 
desiderium in seipsis insererent ; altera, ut per affi- 
cHonem corpus conficerent , animoque ae voluntate 
martyres effecti, ea gloria, quam ii qui martyrio per- 
functi sunt, obtinent, minime carerent ; verum cum 
ipsi quoque, quantum in se esset, Christi passionem 
expressissent, ipsius quoque regni participes essent. 


Ad hunc igitur modum optima consideratione adbibita, monasticam ac solitariam vitam consectati 


sunt. 


Twk piv alüprot iaxaptephoavtes, cip eioryip C Atque alli quidem sub dio durantes, solis sestu, at- 


toU xaúswvo; xal xpupol, &yplow; xaX 6p6porc xat 
tapayal; àvépwy takanupoúpevor (59) * ol ob, xa- 
06a zn&áptvot, f| axqAaloig xat &vepou Üroxpu- 
6ívusc, 6dtnsav. Obtuo è thy ápschv pecspyxópevot, 
«sav sapxıxhy n&páxinot xal áv&navucty clc zé- 
oç à*npvicavvo, Aayávtov Guy xal porawiov, fj 
àxpopúwv, fj prou Enpoŭ xal xávu cx)npoU, ctot- 
yfyoavieg Gualtg, ph vf] zotat: póvoy notat ápevol 
gv fév, àl, tip mspióvtt Tj, &yxpacelae, xal 
Tph, tiy Tocótn:a tò quióttuov tavtův rapatel- 
vævteç. Teaeutoy yàp xa, «ótGV twv &ÜtcÀov xal 
àvayxa:otáTaw metá pÂavov BpwpáTtwy, ÕI0Y TO- 
Güv póvev. Oi pkv yàp aútwv, Oa; sàç the bo- 


páboc huipa; čato: OurseYoUvseo, t) xuprax]] «po- p 


v*c pettlápgÉ«vow* oi 6à Ol, tie 1O04 £60opábo; 
saUvn. gapvnpáévor (56): &X)o: 5b napà pilav, $ 
xai xa?’ tcx£pav, lottov/to 6soy uóvov vpoqc &ro- 
(&26c0q. Eüyalg te xai kypvæviaiç expat mpos 
tbv t&v &(yÉoy napnphinsav Blov, xetpetv el- 
mÓóyte, ypuslou xal àpyupiov 74 xvfjot. vavrámaot, 


que asperrimis frigoribus ac pluviis, et veatorum 
turbinibus afflictabantur. Alii constructis tuguriis, 
aut in speluncis et antris sese occultantes, vitam age- 
bant. Sicque virtutem colentes, emnem carnalem con- 
solationem et quietem ad extremum usque repudia- 
runt, crudis oleribus et herbis, aut pomis, aut etiam 
Bieco ac durissimo pane vitam tolerantes; nec sua- 
vium ciborum qualitati duntaxat. nuntium remilteu- 
tes, sed præ exuberanti quadam continentia magni- 
tudinem animi sui ad ipsam queque quantitatem ex- 
tendentes. Tantulum enim duntaxat, etiam ex ipsis 
vilibus maximeque necessariis cibis percipiebamt , ` 
quantum ad tolerandam famem satis ebsel. Quidam 
enim eorum integram hebdomadam per inediam 
wransigentes, Dominico demum die cibum admitte- 
bant, Quidam bis tantum bebdomada quaque ip-ivs 
meminerant ; alii akernis diebus sub vesperam ede- 
bant, sic ui cibum duntaxat degustarent; precibus- 
que ac vigiliis propemodum eum angelis quoque 
ceriaptes, atque auri et argenti pos:essione, empto- 


(53) Matth. xix, 29 : Ka näs, 8; dipfixev olxiac, Ñ à&elpous f| ébs)gàc, À nariga À untépa, À yuvalxa 


c£xva, À der potus... Çwhv alevtav xAnpovophosr. 
^ (54) ala A Hebr. x1, 37, 38. , 

(35) Greg. Naz. orat. 16, p. 247, de mendicls : 
&yp!ox, xal vapayale àvépwv TaAarTwpov evo. 


tt Glxou, ÜOz' eùvžç * et 216 : Oze 


(36) Locntio veterrimæ illi similis et notissime, Niċ6n tuvhsato oltov, li. Q, 129 : Me 


ou pzuvpévov, 


Hip xa záver, Ecte € öte xai buhpaç xal xpupotç 


vuėvoçs obrte 


obt àxcc phe. Vide lleyn. ad ll. B, 036, cù Zo- 


Apon tpvwovto * que contulerim cum Theocriteis xxv, 945 ; pan t£ pág ns Ey vi;saco. 
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nibusque et venditionibus prorsus valere Jussis, inter A mpissi; te xat àyopoclaç èrzthabsuevo: evar Gee; 


bomines omnino se esse obliviscebantur. 

lnvidiæ autem et animi elationi, qux potissimum 
bonorum operum comites esse solent, locus inter 
eos nullus erat. Neque enim is qui in vite monasti- 
cx exercitationibus inferiore locum tenebat, anver- 
$us euw cujus illustrior virtus erat, livoris cogitatio- 
rem in animum admittebat : nec rursus eum qui vir- 
tutibus pollebat arrogantia et fastus adversus 
iubecilliores efferebat, atque in hanc fraudem im- 
pellebat ut. proximum nihili penderet, aut de ieli- 
giosa exercitatione gloriaretur, ob eaque quie cum 
laude præstitisset, m»gnilice itque arrogauter de se 
sentiret. Nam qui virtute alterum antecellebat, id 
totum) non su:$ laboribus, sed Dei virtuti ascribeus, 
humili meute hoc sibi persuadebat, se nibil omnino 
ellicere, verum multo plura sibi przsstanda esse, juxta 
illud quod ait Dominus: Cum feceritis omnia que 
priecepla sunt vobis, diciie : Servi inutiles sumus, 
qua debuimus facere fecimus (Luc. xvi). Ae quidam 
etiam hoe sibi persuadebant, se ne ea quidem ullo 
modo fecisse, quie ipais a Dco praecepta essent, ve- 
rum multo plura esse qua sibi deessent, quam quae 
jam praestitissent. Rursum is qni in religiosa exerci- 
tatione, ob corporis fortasse imbecillitatem inferior 
erat, seipsum nihili pendebat, ac miserum dicebat, 
animi sci'icel ignavim, ac non naturse itmnbecillitaii 
defectum suum assiguans. lia alii aliis, atque omnes 
omnibus modestiores se przebobant. lnauis porro glo- 
rie affectus, aut hominibus placendi studium, quo- 
nam tandem pacto in illis inesset, quippe qui bac de 
causa orbem fuga reliquerant, atque in deserts mo- 
rabantur, ut virtutes suas non hominibus, sed Dco, 
a quo virtutum quoque premia sperabant, demon- 
sirarent. lllud quippe probe noran!, religiosa exer- 
cilia, quae inanis glorie causa obeuutur, mercede 


£v àvÜpumot;. 

düóvog t xai Émuoci;, ol pd)tsz2. to! o &yaðols 
Épyotg &xoAoufely clo ócez, oùx Eoyovy ywpay kv ad- 
40(;. O08& yàp ó kAáTtuv iv col; t; ÓAcxfc:w; 
lópos: xatX toù păliov ĉıaáuzovms; Bagxavía; 
Aoytapbv lwg èv iaut Onsbéytro* ob ab záv 
zòv peyála xazopÜoüvta xazà cv å&dðzvsstÉpey 
mphe oloi EmTnpzw dj ådagovzia A tẸnuvÂevzty tùy 
xinoloy, À èyxavyäsla: «f| àoxfjset, xat peyalo- 
Lovely èn} «ot; xatophwpaciv, ġrathsasa. “O yłp 
Tò mÀéov Eywv siç àpethu, o) mÓvotg lôlotr;, à? 
Oxo0 Óvuváss(, «b nivy ènıypáşwv, tTaTttvÓpon 
yyw Érzziüev tautòvy prbtv dlws tpyáţťesðar, dk 
xa zìsióvwy ĝyeihétyy elvat, xa0à ons:y ó Kopio; 


B -Orav (37) votfonte mávta tk Otasay0cvta pb, 


Aéytts, őt: "ÁAypeloc 6oulol topey, öte 6 wpeNopev 
naoa TEROhxapev, Ol Ob máu obt  Towrszl 
note TÀ biasexavu£va Erei0ov Eavtoo c, &X)à xie tova 
elvat tv hôn xatepÜopévooy tà EXXelzovcza. Kat ô 
tlattovuevos mái èv t àoxfjoet, Öt oon xtv 
105 (suc &afitvetav, &£eoz£Xtys takavičwv Eavthy, 
pgluulg vvoprs, oyt púsews ácÜcveig , Th doré- 
pua hoytGóuevoş. OŬtws obv &os kou xal m&vtsc 
ånávtwv cav petpiwtspor. Kevobotlac ĉè záðoç $ 
àvðpwrapesxelas zod èy Exclvot; ; olztvec, thy olxou- 
pévny puyóvteç, 6tX tota olxouat thv Eph pov, 0x 
&w0pumot;, &ÀX Oc tà xazopÜnpa:a Ósixvovat 
Boulópivot, zap’ vU xat cv xazopÜopátwy ti; 
Apuot6X; EXmíQouci* xao; bxistáusw. ött ai bà 
xevobo&lav ènizeloúpevat &oxdsetg áutcüor: ôt Ezar- 
vov yàp &vOpu aov (58), xal où Ux tbv. 16v vlvcv- 
tar” hev xat čexlüş ol totoüco: ábuxoUvsat, «b copa 
xatathxovteç xal pao0bv uh AapGávoytse. Ol bb en 
vw óne ópsyóu.evot xa phe taútyy bxstyópasvot, 


nás tfjg imiysiou xaX ávüpeomienc xateopórvasav. 


carere, ut quz? non Dei, sed humans laudis causa fiant. Ae proinde hujusmodi liomines duplici detri- 
mento afficiuntur, dum nimirum corpus eonfleiunt, nec tamen mercedem ullam ferunt. Qui autem cæle- 
stis glori desiderio flagrant, atque ad eam omni celeritate contendunt, terrenam omnem et humanam 


asDnernantur, 

Ex hujusmodi porro hominibus alii sic degunt, ut 
in secessu ae solitudine pietatis certamen obeant, et 
ab hominum contubernio per omne vite tenipus sese 
veimoveant, atque ad Deum appropiuquent, Alii pro- 
cul inter se construetis »dieulis, Dominicis diebus 
ad unam ct eamdem ecclesiam pergunt, ac divina 
mysteria, hoc est incruentum puri corporis ac pre- 
tiosi sanguinis Christi sacrificium percipiunt : qus 
quidem Dominus piis in peccatorum remissionem, ae 
twm animi tam corporis illuminationem et sanctifica- 
tionem donavit. At ue divinorum oraculorum exerci- 
tatione, mirabilibusque consiliis et cohortationibus 
mutuo sese pasce«tes, et occulta hostium bella pate. 
facientes (ne quis videlicet luctandi adbuc ignarus ab 
iis superetur), domum rursus singuli redeunt, virtutis 
mel in pcctorum suvin favis studiose reconientes, 


(37) Luc. xvii, 10. 


"Eyouct è xà olxhoeis ol piv £v navteket ávoger- 
phas: xal povía «bv àyova ðiavýovteç, uaxaüvaytsq 
tautoùuç vij; t&v ávÜpu twv cuvavila. map’ oov aú- 


D tæv tby ths whs ypóvov xat cq TÀov&savzsg * el 


6*, nóboutv 62Xfj)uv sàs olwfocig v Sipsvor, «ai; 
Kvopiuaxal; £i, àzx^73lav plav potos, xat ctv Guy 
poen pluv xotuvo93t, tfj; ávatpdxcou ora ustzc, 
toU üypávtou ow paro; xal «00 tig lou. aijavoc xov 
Xpio102, & tal; wtotol; sl; &gcow &paptuov, PWT- 
apóv te xal &yiacpbv puys xaX opaco, 6 Kopto; 
tĉwphosato’ xol, igtuovteg G)fouc yupvasig ttv 
Ociwv Aóywy xal sal; f/üixai; mapatvéceg:, toúç ts 
XPURTOÙLS TAV àvttná)uv Ónuogtuovts; TOMÉ uovS, 
ÖITE ph ÅLOVAL TOVTOLE ttvX tT; NÁANÇ XYVOQUYTI 
106 :4v pi000ov, olxads z&Xtv Exastoşs &ravip- 
Xovigt, TÒ «T; lpi; pél vol; alp6Aow Ov xap- 


(93) Lemma metricum in A : "Avüptonapfoxov £v0abs sző7:: Blov. 
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6:Ov quocp; bvamotiüévee; , xal yewpyoČvres A susvissimumque fructum ae coelesti mensa dignum 


Xapmhv yYloxótatvov xal tfc Emoupavioy «paméQre 
&rá£ov. 

"ANo, Ok xowveBuaxhv perépzovrat Blov * ofvivez, 
TOv, xoXuávOpu ra Eni tò aùtò àO porabivteç, 0:9" ivt 
TAŞIÁPXN xai TPOEFTÖTE, vi) NÁVTWV ÖIAYOPWTÄTÐ, 
bavtob; Érotav, mdv Oilnua iavtõv uayalpa cfe 
Ünaxong á&xocpátaveeo* xat oúhouç wvyrtoùç tau- 
Tous xougiwç Xoyusápsvot, ojx Ext autole QGstv, 
à)À' d (59) &à xbv to XpistoU mov bauzoug xaf- 
vnécabzv* olxetóvspov 6k [300v elrclv, Ciatv ovx 
Ext Éavxol,, ÇH 6b tv abcol; ô Xprotòç, @ $xoloó0n- 
cav rávta àáxapvnaápevot. Toŭto Yáp &cttv &vayd- 
PTSS, xócpou Éxoóctov ulooc, xal ÉRpvmnotg qUotox 
nóðw tüv ůnèp qücw. OUvot *plvuv wç ğyyslor 


excolentes. 


Alii autem coenobiticam vitam consectantur. Qui 
«quidem maximo numero in unum coacti, unius 
praefecti atque antistitis ( qui omnibus virtute præ- 
stat) imperio se ipsos subdunt : ac voluntatem 
suam obedientize mucrone prorsus truncantes, seque 
velut emptitia mancipia ultro reputantes, non jam 
sibi ipsis vivunt, sed ei cui ob Christi amorem sese 
submiserunt , vel ut aptius loquar, vivunt jam non 
sibi ipsis, vivit autem in his Cbristus (Gal. n), quem 
rebis omnibas abjuratis secuti sunt. Nam in hoc 
demum secessus a mundo consistit, ut propter ea- 
rem reram quie natura sublimiores sunt cupiditatem 


£r ths yhe mote Uovtat, daXpobe xat Ügvoug ópo- D voluntarium sui ipsius odium quispiam concípiat, ac 


Bupaddòv cip Kuplp ğöovteç, xal ópoXoyntat «olg 
&0)o:; vf; ümaxof; ypnpatigovteg* čo’ oig xal tò 
6sorovtxhy mÀnpoüUzat Aóytov. $noX váp* "Ozou (40) 
elat 000 f] xpct; cuvnypévor siç tò tudy bvopa, Exc? 
cliul} tv péoq abtOv. Oùx elg voto «b pévpov thv 
br cip óvóp.att aütoU aovaqu hv nepixisloaç, dA 
6: tov 600 À xpiàv &6tópiasov «bv &piO pdv 6nAoca,. 
Eize yàp Mot, elre 0)30V Già tò &yrov abxoU suv- 
ax0sty. övopa, adt ĉıanúpp Aatpeúovteç mó0tp, 
txel rapsivat voUcov xioteUousv Èy pés «y abto) 
6o0Aov. 


Roturam abjuret. Hi igitur angelorum instar in vita 
versantur, psalmos videlicet et hymnos concordibus 
animis Domino canentes, et confessorum nomen 
propter obedientize certamina obtinentes, In quibus 
etiam Dominicum illud oraculum expletur : Ubicun- 
que fuerint duo vel tres congregati in nomine mco, 
illic sum in medio illorum (Matth. xvin). Quibus ver- 
bis non hoc duntaxat numero eos qui in ipsius no- 
mine congregantur circumscripsit, verum per duos 
aut tres indefinitum numerum significavit. Nam sive 
pauci sive multi ob sanctum ipsius nomen in unum 


conveniant, eique ardenti amore culium adbibeagt, illic eum in medio servorum suorum adesse mininje 


dubitamus. 


Toótot; tolj tÜmoi; xa tal; toata éYveyat; C — Per hzc exempla, et per bujusinodi coitiones et 


107 o! rfiv xal yoixol «bv Blov &pftwoav. vv 
oùpaviwy, àv vnotela:s xol eUyalg xat &vpumnvlatg, 
&v báxpust Oeppolç xal àpetewpistyw mévOst, iv 
Eeviteig xal uyun 0avátou, àv rpaótqst xal &op- 
ynoig, bv owr yeéuv, 6v áxvrposivn xal mt- 
Xsía, èv (vela. xal owpposúvn, èv samecyóqpovt 
Yvpn xat suyia, kv åyány teXela mpbc thv Bedv 
xal 10v nÀnalov, tbv mapóvta txtehésavteç Biov xal 
EysXot tol; «pónotc Yevópevot. "UBev Əzdş Oaípuaat 
xal onuilot; xai moux/lat; buvápgectv abtoUg xat- 
£xóguYsz, xai bv gÜ6yYov «^r; Üaupacthe aücüv 
moltts(ag elç tà nipata Üwyeto0at «Tj; olxougé- 
vno ($1) zxsmoinxe. Kat elmsp oot «bv Blov £vb; aù- 
toy izl otat pépwv xavà p£pos ĉnyhoopar, bç 


actiones, te: reni cœlitum vitam imitati sunt, ut qui 
in jejuniis, et precibus ac vigiliis, in calentibus la- 
crymis et luctu ab omni animi distraciione libero, in 
peregrinatione ac mortis memoria, in lenitate anie 
mique affectu ab iracundia remoto, in labiorum si- 
lentio, in paupertate atque inopia, in castitale ac pu- 
dicitia, in humilitate et quiete, ac denique in perfe- 
cla erga Deum et proximum charitate praesentis vitæ 
curriculum coufecerint, angelosque moribus expres- 
serint. Ob eamque causam Deus miraculis ac signis 
variisque virtutibus eos exornavit, elfecitque ut ad- 
miranda eorum vitæ rationis sono, ipsi quoque orbis 
terrarum fines personent. Ac si unias ipsorum, hoc 
est Antonii, qui eiiam monasticae vitæ auspex ac 


xal &ágynybe yeyevjcða: thc xavà povayouc xoXtcelag D princeps exstitisse dicitur, vitam tibi sigillatim ex- 


Aévecat ( 'Avxtovtoc 6k bvoua abi), yywsn ttívtus èx 
TOU Èvòç b$vbpou tiv 6poyevav xat óposiioy xapmtiv 
thv yìuxútnta, xat olav ixslvoz E0sco Thc &oxljacux 
Qxo6á0pav, olav 65 thv åpoghy E£vfjSaxo, xat ónoltv 
hiru rap 100 Ewthpos tuyeiv yaptapázov. Mo- 
20} è xat alot pet’ èxsivov tly (oov àywvioduevor 
àyüva tÕv åpolwy Etuyov ateqávov te xal Yspov. 


Maxáptot oUrot xat *pwpaxáptov, oi. tòv 8sbv 
éa7lsavseg, xal bà thy àåyinrny at09 xatvapo- 
vfjsavte, návtwv. Eáxpusav yàp zevlawvteg fjp£- 

(39) Glossa ad marginem in A : «p xaðnycyóv. 


40) Matth. xviii, 20 
41) Conf. p. 101, n. 31. 


PATROL. Gn. XCVI. 


ponerem, nimirum ex una arbore fructum eorum qui 
ejusdem generis ac speciei sint, dulcedinem 
prorsus intelligeres , quodnamque ille exercitationis 
religiose fundamentum jecit, et quodnam fastigium 
struxit, et quantas a Salvatore gratias consetutus 
est. Plerique etiam alii post eum eodem certamine 
perfuncti, ad easdem coronas et eadem pria per- 
venerunt. 

Beati certe illi ac ter beati, ut qui Dei amore fa- 
grarunt, atque ob ipsius charitatem omnia pro nihi'o 
duxerunt. Siqnidem lacrymas profuderunt , diuque 
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ac noctu in luctu versati sunt, ut perpetuam conso- À paç xat vuzb;, fva ths àrhxtov túzwsi ma paxi- 


lationem adipiscerentur; se ipsos ultro depresse- 
yunt, ut illic in altam attollerentur ; carnes suas fame 
ac siti et vigiliis confecerunt, ut ilie paradisi deli- 
ciæ et exsullatio ipsos exciperent. Spiritus sancti ta- 
berpaculum per cordis puritatem exstiterunt, quem- 
admodum scriptum est : Inhabitabo:in ipsis et inam- 
bulabo (I1 Cor. vı). Seipsos mundo crucifixerunt 
(Ephes. v1), ut ad Christi dexteram starent ; lumbos 
suos in veritate succinxerunt, atque ia prompiu 
semper lampades habuerunt, immortalis 8ponsi ad- 
ventum exspectantes (Matth. xxv). Nam cum mentis 
oculis przediti essent, borrendum illum diem semper 
prospiciebant : atque tum futurorum bonorum, tum 
futuri supplicii contemplationem ita in corpore de- 
fixam gerebant, ut ab ipsa nunquam divellerentur. 
Atque hic laborare studuerunt, ut sempiternz glo- 
riæ compotes essent, Perturbationum expertes, non 
&ecus atque angeli, fuerunt; ac nunc cum illis quo- 
rum vitam imitati sunt, choreas agunt. Beati illi ac 
ter beati, quoniam firmis mentis oculis presentium 
rerum vanitatem, atque humanz prosperitatis incer- 
titudinem et inconstantiam perspexerunt, eaque re- 
jecta, sempiterna bona sibi ipsis condiderunt, ac vi- 
tam eam q'ze nunquam occidit, nec morte interrum- 
pitur, arripnéerunt. 


Hos igitur admirandos et sanctos viros nos quoqu 
indigni ac despicabiles imitari studemus; verum eo- 
rum vitz celestis fastigium minime assequimur, sed 
pro infirmitatis nostræ ac miser facultatis modulo 
eorum vitam cxprimimus. Atque ipsorum habitum 
gerimus, etiamsi opera non assequamur. Etenim di- 
vinam h»nc professionem peccatom propulsare, atque 
incorruptionis per divinum baptisina nobis concessa 
sociam et opitulatricem esse perspectum habemus. 
Ac beatorum illorum virorum sermonibus adducti, 
caducas atque intcritui obnoxias hujusce vitm res 
magnopere condemnamus, in quibas nihil firmum et 
&quabile, quodque eumdem semper statum retineat, 
inveniri potest: verum omuia vanitas sunt et afili- 
ctio spiritus (Eccle. 1) , multas temporis puncto mu- 
tationes ferens : siquidem in somniis, et mbris, ac 
ventis aerem perflantibus imbeclliora sunt. Quorum 
parva et brevis voloptas, imo nou voluptas, sed fraus 
quadam et impostura perversitatis mundi , quem nullo 
modo diligere, verum potius ex animo odisse atque inse- 


6£Ug * ètarsiywsav tavtoùs Exnuolwg, ty Exst gw- 
Owo: (42) * xaxévtn&av tåç Éao:Ov oápxag relv ts 
xai ljn xai 108 vpuzvía, Iv txel 6:a622n:2: 
aütoug À «pugt xal àya)Macig 100 mapabsisoo: 
axfjvopa Yveyóvast *o0 áylou Mvevpatos tfj xafa- 
póvn*t fic xa pblac, xa05; yéypantar "Evotxfjac (45) 
àv abtvol; xal tunspinathow’ totaŭpwsav ÉavtoU; 
TO xóspu (44), Tv èx 6s 5uov (E5) too sxauptoO£v-os 
otaBoat* mepueQuaavzo tàq Óngóxg; atv Ev. à2- 
veia (46), xaX čtolpovç Écyovy det «kc Xap.rxábas, 
v poaboxtüvcse thy ÉAeuaty coU dOavátou vup.olov (47). 
Nospoug yàp xt1noápevot ÓógOaApoUug, mpottoptov ĉr- 
qvexeg thv qpixthv (pav Exclvnv, Thy te Bewpiav 


p TOv peMóvtwv åyaðöv xal «fg alwvlou xohásews 


àywpıstoy Tç tautiv Éoyov xapllacg: xat toros- 
asav xagelv, (va. «fj; åTdlou 6óGnc uh ånotúzws:. 
Feyóvacıiy &naÜsiq orep &yychor (88)* xat vuv 
uet! Exe(ytov yopszóouotw, (v xal «by Biov tpuruf- 
cavto. Maxáp:ot obrot xal tpiopaxápiot, Öte ània- 
vég: tolg t09 vobg 6o0aXpot; xatevónsav thv tiv 
mapóvtuv PATALÓTNTA, xat vr; àv pwrivns eoxpx- 
ylaç tò XKatavoy xat &vopaov (49), xai, tavy 
&áxapvncá&usyot, Tà albvia &avvol; &Üncajpicav 
&ya0à (50), xat tç pmbémote čianıntovons mrte 
Caváty ĉaxantopévne EneAá6ovto whe (51). 
Toútov; o9v toùs Oavpaslou; xal åylouç &vbpac 
xaX uet; ol eóceXetg xal &váErot ptpsto0a: o7075á- 
Çopev, 109 o5x £gixvosps0a ðt cip Dqet fic odpa- 


C vonoXlzou ajtGv ĉ:aywyñç* &AA, xatk «b tydy TC 


&cÜsvoUg huy xıl caXavmzopou uvápewç, tbv lov 
abtüv yapaxtrpliopsv xaX tò cyTnua mrptfe6Af,- 
uela, xàv «Gv Épyov 6:apaprávopev. TIpóesvov vip 
åvapaptyolaç Tò Ostov ènáyyehua touto, xat cuvep- 
yòy tç èx «oU Ücíou Bantlspatoç ĉobelons fuv 
&g0apclag bmiosáps0a. Kat, vol; aóyo:ç Emópsvot 
zv paxapíov èxeivwy, TAVU xataytvygYopsv TWY 
qOapzüv tovtwy xal èmxhpwv soo Blou npaypázwy, 
èy o'c oùôèyv Estıiv eüpety B£6atov, oùôè ôpahdv, ovè 
Eri tv abtüv lotåpevov (52) * àAà patardtne tott 
qà náta xal n poalpear; nysúpatos (53), ToAkàç EV 
&xópup qépovva tà; perabords (54)* ôvelpwv yàp xa: 
Gxidc, xat aŬpaç xav thy áÉpa nveoúons, eloty àobevi- 
otepa’ pix xal npòs čhiyov À xåpts, xat odčè yá- 
pige Aà nháy tt; xal ànáty tç 500 xósuou xa- 
xiaç, bvzep phåyanräv xoc, proctv 0$ påhrov £x xap- 


(42) Mauh. xxii, 32 : "Ostis cazcwoast Éavzby dpwbhosra:. Cf. Luc. xiv, 110; xvin, 14. 


44) Conf. p. 10. 


45) H Epist, ad Cor. vi, 16. 
(i Conf. p. 74. 


(46) Epist. ad Ephes. vi, 14 : Ecrjxe 05v xepegwsápevor thy souy pöy èy dO ela. 


(47) Respeciu ad parabolam de qua cf. p. 73. 


i Jo, Ghrys. Eclog. p. 254 : ‘Ayyélouç coUe we 
y 


49) Gregor. Naz. orat. 16, pag. 251 : Aià «b tis 
En Matth, vi, 20. Cf. p. 91. 
(51) Conf. p. 60. 


109€ ènolnss (ô stavpóg). Cf. pp. 5, 106, 107. 


0punvnc có pavíag &atavovexat &vtopaov. 


(52) Gregorius Nazianz. oratione 16, pag. 250: dicet uiv yàp obbky tüv &vüpunivuv Bébas, oj5k 


PANDY... OLE Er «Ov abt laxágsvoy. 
(93) Eccle. 1, 14. | 
(34) Greg. Naz. p. 951 

paç v0AÀÀxt;, East 6 öte xal üpac, pépwv uezato.ds. 


: KóxAog Tis t&v huetépwy mspiepéyer npaypåtwv, rot: ag Ent pils hyg- 
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Ciac 6sbubávus0a. Kat Eatt ye xatà àfziav piontóg A etaridecemur (1 Joan. t). Acsane odio ac detestatione 


obtoç xal àvtuxvalo;: ösa yàp Owpsivat tolg plors 
aùzoŭ (55), pet ópyjc aŭðıç aùtà &papráčer yv- 
pvoùç 65 mavsb; åyaðoŭ xal aloyúvny tiuugiespévouc, 
Goptla te nvepixeipivouç apta, t) aiwvig napa- 
nipper Oper 110 o)c ò aŭ náv oot tÅ isxátn 
Oättov tanreivol tadaenwpia, ù ronoĝioug QÙTIÙLG Tt- 
Ost; xat tziyappa vávzov ti Ey8pov aùtùv. Tot- 
ata oŭv al yápvtsg aùútoŭ’ toraŭta Tà ĉwphpata 
ajütoU. 'Ey0phe yåp tot: tiov qi)ov abco0, xal èni- 
6ou0Xoq T&v ty toto)vttow aütoU cà Osifjuava, 
xal xatapágswv Otuvex tovc brepeiboudvou; èt aù- 
*by», xai &xveuplQtov touc èr’ abc (90) memorüóta;. 
ZuvOhus v(Óngt petà cv &gpóvooy xal &ravytMo; 
Q/£u6elc, (va. uóvov abtoug àzuanáonvat* bxalvyoy ô? 
&vwogp.ovnoáveov, &yvopuov atis xal qdtoóhe ĉia- 
-Sslxvutas (53), pnåèv v auvíOsto áxunAnpiv. 


Efuzpov yàp Bpopacw Aici (58) thv. påpuyya 
abtov xataisávaç, xacá6pupa vol; EyOpotg GXouc 
aótouc abpiwv tiðnor. Ehpepov Baanía vwà õel- 
"xvust, xal abpioy ovkeig tiv! ovr o3 «agaólouat: 
efjuepov pguplotg eüOrvoóuevov àvatotc, 311 abpuov 
"mposcabeny xal olxozpí6ovy oixóvpi6a (59). Zfispov 
atégavov bóEnc aðtoŭ ý xopug] Eniclünsty * abptoy 
qÒ Tt p69t 70v ti yÅ xazapáaaet. Efjgepov xoapet xov 
«p&ynXov aót05 Aap.xpatg á&opátov tipais" a0ptov 
«a Ttvol otbn pot; x2otot; (60) ĉespoúpevov. Tlo0ntbv 
*tphc gixpby totg müot s00tov Epyágexat, peontòv 


Eè pev! ôktyov layuposg xat &Obc)ovp£vov. Efjuepoy C 


'sÜppalvet, xab abpiov Opfjvot; aùtòv xal xonzcolc 
xatathxer. "Ozolov è voUtuv xal 15 téhos Emclünsty 
":Kxoucov * olxfitopac Ys£vvmc tous hyarnxótaç abt 
tiseivðs ånepyáetat. Toravtyyv Éyev. Yvoourv kst, 
coutUcny vpó0scty áceyvioc (61). OUz& tovs napsi- 
04vta; Opnvet, obte toùç xatalerghévtaç olxvetpet. 
YExc(voug yàp eeivws ånrathoaç xai xolg Ügxuety 
«0109 xataxleloaç, Tpbc tootou; abu; và vr Ère- 
cifung peteveyxelv (62) meipdtat, ph 960v zt 
«Gv yakezüv &Ósou ExQuystv ra yionv. 


dignus est: nam quidquid amicis suis dono dat, idem 
rursus animo irato e. ipit, atque omni bono spoliatos, 
ignominiaque indutos, gravibusque sarcinis onustos 
ad sempiternam calamitatem transmittit, Et quos in 
sublime attollit, extreme humilitati atque afflictioni 
obnoxios quamprimum reddit, hostiumque suorum 
ladibrio exponit. Hujusmodi enim sunt ipsius bene- 
ficia, hujusmodi ipsios munera. Amicorum enim 
suorunr hostis est, omnibusque qui ipsius voluntati- 
bus obeequuntur, insidias struit : horrendum videli- 
cet in modam eos qui ipsi innituntur, conturbans, et 
eorum qui fiduciam suam ineo collocant nervos 
omnes elidens. Cum stultis feedus sancit, falsasque 
pollicitationes init, hoc tantnm animo, ut eos ad se 
pertrabat. Ilis autem sincero animo sese ad ipsom 
adjungentibus, improbus ipse ac mendax esse com- 
peritur, nihi! eorum quz pepigerat præstans. 

Nam cum jucundis cibis corum fauces hodie deli- 
nivit, eras eosdem hostibus suis devorandos objicit. 
Hodie regem aliquem creat,et cras eurpdem in miseram 
servitutem addicit; hodie innameris bonis florentem 
reddit, cras mendicum et mancipiorum mancipium; h = 
die insignem coro'am ipsius capiti impoait, cras ipsius 
faciem terrz allidit ; hodie ipsius collum splendidis di- 
guitatum honoribus exornat, craseumdem ferreis eatc- 
nis vinctum dejicit, Ad breve tempus omnium amn- 
rem ac benevolentiam ipsi conciliat; sliquanto post au- 
tem eidem omnium odium et exsecrationem conflat. 
Hodie ipsum voluptate afficit, et cras eumdem Iu- 
clibus ac lamentis conficit. Quemnam autem etiam 
ipsis inem imponat, oudi. Incolas enim gehennam 
eos a quibus adamatus est miserandum im modum 
efücit, [2c semper ipsius mens ac sententia est, hoc 
institutum. Nec eos qui przterierunt luget, nec en- 
rum qui relicti sunt commiseratiene afücitur. Ilis 
enim gravi detrimento mulctatis, retibusmre uis ine'i- 
Sis, ad hos rursus artem susm transferre nititur, 
neminem videlicet, qui periculosos ipsius laque's 
effugiat esse cupiens. | 


(55) Scholium in A : Enpslusat 002 červà 6 xóspo; voi; aùthòv áyazioat ca pbxet. . 


(56) C, àx' a0cóv. Ct. De syntaxi tom. li, pag. 386, vv. 904, 905. 
(57) A, Selxvusat. Propositionum in compositis omissionem sæpe j 
jsaacius Porphyr. De preterm. p. 265 : "Orc; ol z 


a Boudópevor, el; thy «àv Exziüévoov (imo £x: 


vapoúsn BiGy vpostv 1 
Kau, i est is codice 817) vo zap’ fjgy èx ĉia- 


am notavi; et rursus notetur. 
&vovtec, xal ph mielw ro- 


pwv Bx6Xlov cuváf potatv Eyoreyv bov... Idem codex, nposevtuyyávovteç. Mihi quidem o roves lus 


placeret, cum solenme sit de leetione èvtuyyáve:v B 


p. 260 : Toi; &xpowpévotc xat &üvvyoUot «fj mapouc 
operis fortunatis, nec vidit scribendum  &vzuyouct, quo 


(65, illustratum ad Eunap. pag. 126. | | 
BIG. Allatium valde demiror, qui vertit possessione 
d nitide et hene mihi codex exhibuit. 


saacius ibid. 


58) Pag. 25, 25, cum esset fjóéotz in A C, elb£ac in B, ex hac scriptura mala meliorem feci hôżste Nunc 
et iu oos A C consentiunt, ie quaeram quid sit in B. Prior locus huic medebitur. Sic Ôptuéot ac ópt- 
ot; permutata vide t. IH, p. 425, n. 2. Reiskius, in talibus librariis barbare balbutientibus nimium tri- 
ens, putidag aberrationes pro manu auctorum fere babuit, quem vide ad Constant. p. 223 D 1, ubi et 


nonnulla non miscenda miscuit. 


(59) Videtur excidisse verbum, ni el huc Oelzvuct trahatar, quod quo minus commode fat, interjectuin 


xa paA6uat impedit.! 


tam Eugen. p. 901; 


cob. ad Luciani Tox. c. 29, 
Matthei. Animadv. in Jo. Chrysost. a. 1795, p. 50 


s 1 s. Melius xXotoig, cum sit x1oubz ó &xecpayfiitoz Osopós ° vide not. ad Nice- 
a Qu e cani Tor. p. a UE d Coail Cerim. p. 829 Nieb. ; 
. Sirachides vi, 94 : Eiaévs(xov toU; Tébaq 30v eis 


tà; néðaç aUis xal elc thv xàoóv ati; thv «páynAóv cov. Proverb. Salom. 1, 9: Z:ígavov yàp yaplsov 


( 
(62) A, pecevé xat. 


sén oğ xopu?f) xal xAotbv yp33zov zept op tpayT ^o. l "- ` 
ie iius Eyer yvwuns Geh, sotadzmg ngobiczwe. omisso adverbio áczyvos. 
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ac noctu in luctu versati sunt, ut perpetuam conso- À pas xat vuztèò;, Iva ts àhhxtou E37 


lationem adipiscerentur; se ipsos ultra depresse- 
runt, ut illic in altam attollerentur ; carnes suas fame 
ac siti et vigiliis confecerunt , ut ilie paradisi deli- 
ciæ et exsullatio ipsos exciperent. Spiritus sancti ta- 
bernaculum per cordis puritatem exstiterunt, quem- 
admodum scriptum est : Inhabitaboʻin ipsis et inam- 
bulabo (I1 Cor. vi). Seipsos mundo crucilixerunt 
(Ephes. v1), ut ad Christi dexteram starent ; lumbos 
suos in veritaie succinxerunt, atque ia proinpiu 
semper lampades habuerunt, immortalis sponsi ad- 
ventum exspectantes (Matth. xxv). Nam cum mentis 
oculis przediti essent, horrendum illum diem semper 
prospiciebant : atque tum futurorum bonorum, tum 
futuri supplicii contemplationem ita in corpore de- 
fixam gerebant, ut ab ipsa nunquam divellerentur. 


Atque hic laborare studuerunt, ut sempiterne glo- ,/f f 
ri: compotes essent. Perturbationum expertes, non /47 EE 
secus atque angeli, fuerunt; ac nune cum illis qur f ^ F > 7 


APH 


rum vitam imitati sunt, choreas agunt. Beati ill'f f; 


ter beati, quoniam firmis mentis oculis præse' g 


s 
"P 
rerum vanitatem, atque humanz prosperitati / J 7 lj ji 


. " ° - J 
titudinem et inconstantiam perspexerunt, >. / F / / 


jecta, sempiterna bona sibi ipsis condide / / ^ 
lam eam q"æ nunquam occidit, nec m / f 
pitur, arripuèrunt. 


a iius ra- 

Hos igitur admirandos et sanc* "ium earum 
indigni ac despicabiles imitar! (Pr, omissa 
rum vitæ coelestis fastigium v” a ertene qui- 


pro infirmitatis nostr: ac 
eorum vitam cxprimimv 
gerimus, etiamsi opere expeterel, ac rur- 
vinam hanc professio a jamque. ampu- 
incorruptionis per , PAP LT lubrico et infldo 
sociam et opitu' / ^, P. yenid” quam, tantorum peri- 
Ac beatorum ` 4# j^. port ius mellis duicedine 
caducas atqr 2^ 7. ia atit 
magnopere VAI 
mquable — 2,95" ais vite ludibriis intabe- 
inveniri (m E " »lsnationem pro- 
ctio sp p A , eu gicorni$. igitur mortis typum 
tatio po p” iem genus persequitur, al- 
P ey, Scrobs autem mundus est, 
et co alis 2C mortiferis laqueis sca- 
"t, » etm compressis manibus tenemus, et 
e" yr pe pus indesinenter arroditur, cujus- 


t Papin P^ 


"P pitos eum devo - 
‘a parte acerbus 


ven 
pa 
q 
I 


~ curriculum est : quod quidem per 
á jais Ya absumitur et conficitur, ac 
oc "scisionem accedit, Quatuor autem aspi- 
di glið eorporis SUper quatuor lubrica et ia- 
pip pP nis constitutionem designant : qui cum 
eles LA . ge babent ac perturbantur, corporis 


fum ge” solvitur. Ad bxc igneus ille ac trucu- 
ing 245 .,,, horrendum inferni ventrem adumbrat, 
Omp’ grae" 
leng’ 


ë 


t ocu- n 


oewç' krars(vywsavy tauto xote, pF 
^ s "d a f 
Owo: (42)* xatétniav tis 6m 7. 3 


z 
+ M » v på 5 ma u. 
aùtous À tpugth xal &v 2 g 


axhvwpa yeyóvası «ol $4 2 E / ^ 
pórnvt ce xapblac wr. EFES 5 a xa- 
iv abvolg xal èune 7E T ET R axok, 
v xósuw (44), t$ j {í f : pos 
ccabíot* mep f s j d j Phi. 
ws un. df / Hi ceo xará 
apoaboxüx, Í f fi s, m" * 
Nupovs/ f 2 f. JL l , » tn 
w7 11] / 14! s» aii (65), 
3 7; ri tir so Öpafáuevoç, 
TR E. « páarug ttvec tob; 


IH /j "m pyn 3otriv elvat xat 
, úo poac, Mvxby uty ghy 

&tepoy, isab lovtaç &xajatu; 
.£00 , oU fjv éEnptnuévec, xal Zaoy 

.vtaüq TAÚTNY Éxceuslv. Katavofsac & 
Eva *oU Bó8pou, 6páxovcra sioe vo e py ex 
. füp mvfovta xal Öptpútata Blosvpouyea zò 
sTópa TE Üttviog TeEpiyáSxovTA xal xatanıely abd, 
ènsiyóuevov. "Avtevícag ôb alıç «fj Bácst ixcivn 
èo’ f| touc móbac clysv Len pecopévouc, *éocapac 
eiüe xeparàç &omibuv «oU tolyou vpo6c6).rxxu ia - 
Eq" o0 èneothpixto. "Ava6AAjas 65 touc égüoA poc. 
óp Ex *üv xXábuv to putoŭ Exelvou ptxpby àmo- 
ctá$ov pé. "Eácag obv ÓtasxéjacO0at mept «iy 
mepityougüy adt cupgopov, 1133 örwç tios, 
pàv ó povóxepwç ĉeivç txpavelç Çntel toŭtov xa- 
sagavelv, x&vuev t ó mixpbc õpáxwv xbymve xa- 
TATLEV, TÒ Ób putòv Ü veprebébpaxco soy obxw èx- 
xón:ecÂa. Epes, toúç te nóðaç ir ó)tc0nod xat 
nist Báse( &meotfjpuxto* tüv togoútwv o0v xal 
totovtQv Qpixtüjv Üsapávov dXoylatu, xiaüópa- 
voz, Op. vot. pétoç xslvou to pıxpoŭ réyovt cic 
toUutntoc ixxpspfc. 

AÜcn i ópolostg tüv «| nát vou mafóvte, 
npostetrxótwv Blou, fjonsp thy oaghveiav abcixa 
AéEto. cor. 'O piv povóxepwç túxoç Bv eľn «oU Oavá- 
vou, toU Duoxovto; åel xal xavaàa6cty Enevyropdvou 
tÒ "Abagualoy v£voo- 6 bk Bóüpoc ô xóopo; atl nàh- 
pns ÜTápyov mavtolov xaxov xai Óavatnpópevy 
va Ylbuv * Tò putòv bb xb Onb xov úo pov àraó- 
TWS Gvyxomntópevov, Ü reptsdéðpaxto, å Ó(auo; 
Üvápyti Tfj; àxácvou. wç, ô barawousvoz xat àv- 
aAtcoxóuevog 6k tiv tpiov TOI tiuepovuxziou xal «f 
Extop] xatà puüxpiv mposeyvyljov: al è téscapeç 
&saníóeg «hv &ml teogápov agaltpüv xol &áctátov 
CT0:y&/t)v o00xa0ty toU &vOpurclou ow pato; olvir- 
TOVTAL, Qv ÅTAXTOÚVTWV xal vapastop£vov Å vou 
cupo, xazdAucvat guctact. Hipbg toútosç xal å 
nupùönç Éxstvog xal àryyhs bpárov thv qofspàv 


S’ 
"P 


additione recentiore èv abi. C, èx’ abttp. Sepe confuse sunt ilie przposttiones. Lysias 
e 72, 4, Aug. : Tàç tni ttp. moléuw túyaç xovàç ånrávtwv &vOpibmtov voulgovteç. Cod. 3017, ty 
(17) "e diversitatem judicet Lebzus, qui ad edendam eam orationem, libris criticis et Lysiacz 
ht. 29 Qi pa Coguilione instructus, nunc ipsum acciugitur. 


VITA BARLAAM 
^9 yastépa, thy prruássovsav vro- Å 


is W10Óvt:a teprvyà wv pellóvtov 
m I» `. "O && «o9 pélrtoç staraypuds 
y Te., Tz "4 vv toU xócpou fjb£uv, 5v 
C je Te 1utoU pioug, ox &d ts 
E M te T - 
acc QE EUN „ága Alay àmobs- 
E^ - . 9. 2 &Xn0hs 6 Xóvoc 
NNMA eres soe 
. ^re NS ? 1và &xp:- 
2, -a EN z E ‘vwy tol; 
^ : * * » 
ze, L- Z2" hr: Y 2. A. My- 
QE. A uS AN 
" 9 = * A 
“a a * " ^. «e < 7 b 
* ^a - Fa. e, d - úo 
. pi NE MAN s àyáx m 
é A * e. v. | 0 aywópsvoç 
A e Aa IN Pa npòç ĉè «by «plcov 
OMS RN > -. HATE tipo, pÝTe Třç 
" 4 „note áGuogag àyámrg , AN 
^ ^7 obbap.vhv elc; aüvbv  mpogamotob- 
So aataAag6ávoucty otv kv pð qobepol 
:Galgtot Gtpatuotat, CNEÚĞOVTEÇ TAÚTNTI 
4, TEOS Tòv Basuéa toŭtov àyayelv, Jóyov åro- 
wT VTA ünkp pelqe pupiwy vaXláPtuov. Brevoyw- 
(ob prevo O5, Exelvog ère: BonObv, «bv avvavtOa6é - 
p côt aùt iv t pixti vou Baauéee Aovo0sclu 
T 69 våpevov. Apai ovv mpbc xbv mpiutov aÜvoU xal 
J ndkytwv 1vnauscatoy piov, Mysv Olbac, © phe, Ùs 
PT àz} àOfpmv shy duy» pou Omip coU (04) * vov 6b 
"T . y Qfico Bonslac èv «f fju£ga tavr ths xatexoúsne 
da; us &vávxng. Iósuv oiv trayyéaiņ cvvavtila6Eo0at 
TE poc 115 vov; xat tis fj rap soù nposyivopévn uot 
T EANG, tponquAéocase ; 'AmoxpiÜüsl, oov Exslvog Egr 
"n Ox slpl sou qoc, &vOpurs* ox Enlotapa:t tls ct. 
3 "Aous vàp Éyw npocgelelç, peð’ (v Ost us ohpepov 
i còppalvecðat, xat qAouc avoue slc «b EERS xví- 
cie cac0a:. IIapéyo é cov loù páxia 000, 103 Eye o£ 
pr taŬŭta èv tÅ 65d Á mopsór, tiva obbév se Tò mapá- 
T vay (oeXfsovci. Kat pybeplav AY nap’ EpoD 
a xposõoxhons niða. Toútwv &xoúsaç ixtlvog xai 
4s &moyvoUg fjv èE aùtoŭ BohÂstav famke, mpbo tbv 
T štepov vopsUsvat qv, xal onov Mipvyoat, © 
jo italpe, čans àmfjAaucac nap’ tpo ciuis xat sùyvw- 
BÀ posúvne cfjuapov &è, OXlkjet meprnecQy xal cup- 
"E qopd utylovg, xphlw cuvepyoŭ. Ilósov o0v loyosts 
"d pov Guyxomtácat; ÈE aùths vvopióv por. "O 66 97- 
^ oyv* OÙ cyoAágo cfjpepov suvaywvisasðal cot’ pe- 
pipvaiç yàp xàyù xal mspuováceot nepirecWwv, Èv 
, Oter slui, Moxgby &' uws GuvobsUoto aot, xÀv un- 
- Civ cogeMjsto os” xal, 0dttoy ÜToctpéja; olxabe, 
T zals ibíaw; Esopa: &ayoloupevog peplpvatg. Kevait; 
5 29» xaxelðev ómoctpéQag yspolv Ó &vOpumo, xai 
' Távtoðev  áàxopo)óptvo;, ètakávıev éautòv «f; 
" $etalac b)rxíboz vov yvwpóvwv abto) yllwv, xat 
p 
d 


(64) Joan. xiv, 37: Thy duyfv uo» oio co) Otou. 
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qui eos suscipere géstit qui priesentes voluptates 
futuris bonis anteponunt. Mellis vero guttula dis- 
tillans, mundi jucunditatem et dulcedinem significat, 
per quam ille amicos suos ludificans, eos saluti suse 
prospicere minime sinit. 


Car. XIII. — Hanc parabolam majorem in mo- 
dum comprobans Josaphat, dixit : Quam verus hic 
sermo est , ac concinnitatis omnis plenus ! Quam- 
obrem ne te, quæso, hujusmodi figuras mili assidue 
demonstrare pigeat, quo certo intelligam qualis no- 
stra vita sit, et quas res amicis suis accersat. 

Dixit autem senex : Similes rursum sum ii 
qui voluptatum hujus vitæ amore capti, earum- 
que suavitate deliniti, res fluxas et imbecilles fu- 
turis atque a jactatione alienis antiquiores ba- 
buerunt, homini, qui tres amicos liabuit, ex 
quibus duos quidem ingenti animi affectu cole- 
bat, ac vehementer amabat, adeo ut ad mortem 
usque pro ipsis dimicare ac pericula quaevis 
adire minime recusaret, tertium autem admodum 
aspernsbatur, lta ut nec honorem unquam, nec 
quam par erat benevolentiam ipsi praestaret, sed 
exiguam quamdam duntaxat, eamque fietam ac si- 
mulatam amicitiam exhiberet. Venerunt autem quo- 
dam die immanes atque horrendi milites, qui eum 
summa cum fes'inatione ad regem traherent, ut de- 
cem millium talentorum, quæ debebat, rationem red- 
deret. Ille igitur in summam angustiam redactus, 
aliquem quærebat, qui in metuenda illa rationum 
apud regem redditione opem ipsi ferret. Currens ita- 
que ad primum, omniumque aliorum char:ssimum 
amicum, ad eum ait : Non te fugit, o amice, quem- 
admodum tua causa vitam meam semper in discri- 
men adduxerim; nunc autem hodierno die, urgente 
necessitate, ope tua atque auxilio indigeo. Ecquid 
ergo te mihi auxilio fore polliceris? et qu:»nam in 
te, vir charissime, spes mihi constituta est ? Respon- 
dens autem ille, ait : Amicus tuus non sum, o homo, 


-~ 


nec qui sis novi. Sunt enim mihi alii amici, quibus- 
cum hodie oblectari me oportet, quosque in post^- 
rum pro amicis hibitorus sum. Quare duo tantum 
cilicia tibi porrigo, utea in via qua pergis habeas, 
qux etiam ipsa nibil tibi emolumenti allatura sunt; 
nec est quod a me quidquam exspectes. Hæc 
ilie audiens, ae de auxilio, quod ab eo exspectabat, 
spem omnem abjiciens, ad secundum amicum se con- 
fert, ad eumque ait: Recordare, amice, quantum a 
me honoris et benefic:orum acceperis. ilodierno au- 
tem die in maximam calamitatem et afflictionem pro- 
lapsus, opitulatore aliquo opus habeo. Quidnam 
igitur a ljumenti nunc mihi afferre queas, fac sciam. 
lile autem ait : Hodie mihi per negotia tecum certamen 
subire minime licet. Curis enim et sollicitudinibus 
undique urgeor, atque ia afflictione sum. Paulum 
tamen tecum pergam, quamvis nibil hine commodi 
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Quamobrem eos qui tam pestifero ac cru- A Tote pèv oŬv totoottp bovAeÓovtag &rrv:t xal xo- 


deli domino serviunt, quique a bono ac benigao per 
summam dementiam scipsos removentes, rebus præ- 
sentibus inliiant et intabescunt, nec futura ullo modo 
cogitant, verum ad corporeas quidem voluptates sine 
ulla intermissione sese conferunt, animas autem 
suas fame eonf(ici, et innumeris malis conflictari si- 
nunt, homini a furentis unicornis facie fugienti simi- 
les esse censeo, qui cum clamoris ipsius sonum at- 
que horrendos mugitus ferre nequeat, magno impetu, 
ne ipsi in predam cedat, au'ugit. Dum autem celeri- 
ter currit, in ingentem quamdam scrobem ruit, ac 
ruendo manus extendens, aiborem quamdam arripit, 
eamque arctissime retinet, atque gradu quodam af- 
firmatis pedibus, pacata deinceps omnia, atque ab 


vzpi Otonótr toU &yaðoŭ xat quiavOpurrou ppsvo- 
613604 Eavvob; paxpúvavtaç, cl, tà napóvra 5t 
xtynvótag Txpáypata xal TOÚTOÇ NpPOSTETNXÓTAÇ, 
pnóóMeg cv peróvtwv Aap.6ávovsag Évvotav, xai 
1149 sl; pàv «à; cwpatıxàç &roXasstti; takel- 
TTW Enstyopévouc, Tàç Ob duyàc kovtag typ xa- 
tathxecðar xal puploiç «aXatmopetia0at xaxolç, 
òpolouç elvat ĝoxõ &vbpi peúyovti &nb pour nou 
parvopévou povoxépwtoç, 0c, ph pépwv tbv hyov src 
aùtoŭ Boñç xat tòv pobcpòv adtoŭ puxyðpdv, àA 
loyuptog &robibp&axuv to0 ph yevésðar tovtov xaxá- 
Gpwpa , lv «iQ cpbyewy aüsby òŞiwç ueyv&up cc 
TEPITÉNTWXE Bó0pt * tv 6b «ip turirtei auci (63), 
^g yelpaç èxtelvaç, xal qutoo vwog; bpa&ápevoc, 


omni periculo aliena esse arbitratur. Respiciens au- B xpavatb)Q toŭto xatécys, xa èni Bácedx; tıvoç vob; 


tem, duos mures cernit, allerum candidum, alterum 
atrum, arboris. illius quam arripuerat radicem per- 
petuo corrodentes, jamque pene eam amputantes. 
Atque insuper, conjects in imam scrobem oculis, 
horrendum draconem conspicit, aspeciu ipso ignem 


spirantem, ac torvis oculis ipsum intuentem, hor- - 


rendeque ipsi devorando inhiantem. Ac rureum in 
gradu illo, cui pedes ipsius innitebantur, oculorum 
acie d fixa, quatuor aspidum capita videt, e pariete, 


ia quo consistebat, promineutia. Sursum autem ocu- 


los convertens , nonnihil mellis ex arboris illius ra- 
mis stillans perspicit. Quocirca calamitatum earum 
quibus undique obsidebatur et urgebatur, omissa 
consideratione, nimirum quonam pacto externe qui- 
dem unicornis vehementi furore percitus eum devo - 
rare quereret, ab inferiore autem parte acerbus 
draco eum deg'utire vehementer expeteret, ac rur- 
sus arber ea quam arripuerat jam jamque ampu- 
tanda esset, pedes denique ipsius lubrico et infido 
gradui inniterentur ; horum, inquam,tantorum peri- 
culorum oblitus, in exigui illius mellis dulcedine 
percipienda seipsum oocupavit. 


Hxc eorum qui přæsentis vite ludibriis intabe- 
scunt figura cst : eujus quidem explanationem pro- 
linus tibi exponam. Unicornis. igitur mortis typum 
gerit, que semper mortalium genus persequitur, at- 
rue arripere contendit, Scrobs autem mundus est, 
qui omnis generis malis ac mortiferis laqueis sca- 
tet. Arbor ea quam compressis manibus tenemus, ct 
quie a duobus muribus indesinenter arFoditur, cujus- 
que bominis vitæ curriculum est : quod quidem per 
diei ac noctis horas absumitur et conficitur, ac 
paulatim ad excisionem accedit. Quatuor autem aspi- 
des, humani corporis super quatuor lubrica et ia- 
stabilia elements constitutionem designant : qui cum 
itnmoderate se hahent ac perturbantur, corporis 
compages dissolvitur. Ad hec igneus ille. ac trucu- 
lentus draco, horrendum inferni ventrem adumbrat, 


xóðaç ctfoltac, Ebotsv Ev elpfyvm Xornbv elvat xat 
áccalela. Baépaç êt ópd úo pae, Aeuxbv piv cov 
fva, pélava 6b xbv tepov, ĉısobiovtaç &éxadctu; 
Thv plav coo utat, o0 fjv &Enptnp£voc, xal 6aov 
oŬxw èyyllovtraçş taútyy Éxteualv. Kacavofjaac &è 
tbv nuðuéva coU Bóüpou, páxovta sls qobspbv ij 
0g, Tüp nviovta xal ópisótata locupouvia, vb 
otópa te Ógtvüg nepiyásxovta xaX xatamisiv aüxbv 
bnstyópevov. "Avtev(aag 6b ablıç vf) Básec ixslvm, 
iq" f| toug móbaq clysv èpnperspivovç, cécoapac 
eie xeparàç &omibwv coU tolyou mpo6eOlnxulas, 
Ło’ oÙ èneothpixto. "Ava6) ag 6b toug òphalpoùs, 
ôpĝ ix tüv xAáðwy ^00 qutoU èxeivou pixpòy &mo- 
otáčov péd. "Eácag obv Ówisxéjac0at nept ^6v 
mepieyoucüv aÙT cupoopov, L13 örws Egwðsv 
èv ó povóxepws beiwog èxuavelç ntel toutov xa- 
*aqgaYvelv, xátwðev è ô mıxpòç 6páxov xiynys xa- 
tantel, TÒ 0b putòv Ü mepiedéðpaxto oov obrw èx- 
xón:ecÂa. Epee, toúç te nóðaç èn’ åhtolnpğ xat 
àniszp Báaet ineothpixto’ tõv tosoútwv oŭy xal 
ToLovtwv Qpixtüy Bsaypátwy àloyletwç Eriatóge- 
voz , 6A. vol uéhitoç èxelvou To gtxpoU yiyovs «fc 
Rõutntoç ixxpsphc. 

Aŭty dj ôpolwsis vv t ånárty tou napóvtaç 
npoctetrxótwv Blou, orep thy caghvsiay aùtixa 
Acw cor. 'O piv povóxepwç túnzoç ðv etr toU Oavá- 
ToU, TOU ĝwwxovtog &ci xal xavaAaÓctv tneryopévou 
1b ‘Aĉapialov yévoz* ô 6k Bóðpoç 6 xócpo; tott mAh- 
pns bmápyov «avtolov xaxov xal Gavatypópev 
maylómv * tò quzby 6b tò nè tùy 000 pvüv árxaó- 
ates Guyxontópevov, ð mepisbébpaxro, ô OlavXo; 
Ómápyti tňç xástou Qui, ó baravwo evo; xat áv- 
aJicxópevog tà cGv dpiov too Tiuspovuxvlou xal Ti 
Exvopfj xatà puxpbv mpogeyi!tov: al è téssapeç 
&sníóe; thv èml teooápov agaàspüv xal áovátov 
Gtotyeitov oÀ01a0tv toU &vOpurclou owpatos olvir- 
qovta, Ov ávaxzoUvtuy xal tTapattopévwy 1j tou 
ctopuatog xatahúctar gUctacu. Hpòç tovtosç xal ó 
mupuóvc txelvoç xat ànnyhs 6páxov thv qobtpáv 


65) A, ex additione recentiore èv aùtọ. C, èn’ aùtẸ. Sepe confusæ sunt ille prepositiones. Lysias 
Epit. pag. 272, 4, Aug. : Tàç tvi TO TolÉjuo túyaç xorvàç &návttoy &vOpomttov vopltovsec. Cod. 3017, èv 
*à zoà. Quam diversitatem judicet Lebæus, qui ad edendam eam orationem, libris criticis et Lysiacæ 
dictionis plena cognitione instructus, nunc ipsum acciugitur. 
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elxoyl%e: ToÙ G5ou Yacvépa, thv patpáocousav vzo- A qui eos suscipere géstit qui priesentes voluptates 


$£Eaa0at vob; tà mapóvia teprv wv pelhóvtwv 
åyaðöv rxpoxplvovcas. 'O 65 toU pélrtoç staAavub; 
ghy YAoxütnta tupalvs: töv toU. xócpou $õiwyv, 5U 
$c ixelvo; àratüv toùç kautoü qDous, oùx Ed «T; 
cov Tpovofoaa0at cwtrplac. 

KEé. II". 1144 Taúrtnv ô 'Ioácag iav ànobt- 
Eápsvog thv napa6oXt,y , Eon "Oc nihe ó Asyoc 
obtog xal rávu &pyobuovacoc |! Mh oðy ðxvhons Tot- 
cútoug del pot túnouvç Önoĝerxvýsev, Uva vi åxp:- 
Güç nolos 5nápysc ó xal’ huäç Bloc, xal vívov vot; 
autot iors npóķevoç yivetar. i 

'O 6k yépwv strev” "Opotot abblç elatv ol &pao0£v- 
teç tàV toU Blou tepmwov xal «fj ToUtou YÀuxay- 
Oévteç hótt, vv pehàóvtwv te xat ph galevo- 


uévwv tà pevotk xal àgðevý npotiuhoavtsç, åv- D 


Opártp tivt trpel; &oynxósc qiouc , àv toùç uiv ĉúo 
zepinalüç ttlpa, xal agobpüg THS asy &ávánng 
àvtelyeto, péypt 0avátou ónkp aüvi)v àywyıčópevoç 
xaX mpoxivówvsustv alpouusvog * mpbc bb xou cplxov 
nul tpépeto xavagpovfjast, ufjte ctio, pies tře 
mpoonxobone aivby T rote àjuogac dyánrns, àA 
3) pixpá&v tiva xat obĝapıyhy elg aùtòv mpoaroro)- 
pevos quitav. Kavalap6ávousty obv èv jud. cofepot 
Teves xal tEalstot avpatuotat, ameUÓovteg TAÚTNT: 
TOA Tpòs tòy Basüéa toŭtov &yayelv, Xóyov àro- 
6650v*a 0nbp ðyenlğe puplwv caXá9tuv. Erevoyw- 
pobuevos 6b, txelvos èghte: BonDbv, «bv avvavta6£- 
cO8at aùt èv t qpiuxti xou Bacıthéwçs Aovotscluo 
6uvápevov. Apapubv oov mpbe «by vpiutov adtoy xal 
závtwv Yvnauotacov piov, Mtv Olbac, © qs, Gx 
&si éOfpv thv duyfjv uou Omhp cou (04)* vuv 6 
yho Bongslac &v «fj huipa taútn ths xateyoúone 
gs àyáyxnç. Ióswv oŭv tnayyéaiņ cuvavtabéobar 
pot 115 viv; xat tis fj rapà soù nposyivopéyy por 
EAMG, npocgléotate; 'AnoxptÂstç o9v txelvoç Eor 
Ox slpl aou quoc, &v8pure* oùx Enlazapat ttz ct. 
"Aous vàp Eye vpoaqtist;, peð’ ivy Gel pe afjuepov 
cÒppalvecðar, xa plàouç aùtoùs sl; «b igne xtf- 
cacOa:. Iapéyco 6$ cov (boo. páxıa úo, 109 Eyeitv se 
cava ky sj] ôG Á mopson, tiva oùôév oe «b mapá- 
may (oeAfjsouc:i, Kal pnbeyulay &nv zap’ tuot 
vposboxfjanc lnla. Toutuv &xoúsaç ixslvog xal 
&qvoyvouc fv èE aùtoŭ fofjüsuav HAns, mpbo tbv 
čtepov nopeúeta: oiov, xal onore Miuvysat, © 
£calps, čene &nhàausaç nap’ tpoù teuñjç xat sùyvw- 
posúvne chpepov 6b, Opet nepinecùwv xal cup- 
eopd peyloty, xphlw cuvepyoŭ. Ilósov oŭv ioyúziç 
pot Guyxomása ; ÈE aùths Yvoptaóv por. 'O é qn- 
orv* OÙ cyodáčw chuepov suvaywvisasðal sor’ pe- 
pipvaiç yàp xàyà xal TEPLOTÁGEGE TEPLTECÙY , ÈV 
0ALex cipi. Mixpòv © uws suvoðzvsw aot, xàv py- 
Qv Wyelhow cs* xal, Otto Omoctpéia; olxabe, 
«alg iôlaiç Esopa: ásyolouptvog peplyvatg. Kevat; 
9)» xaxsiüev ómoctpéjac yspolv ó ävðpwroç xal 
Távvoüey  &xopouüpsvo;, ètaæhávıčey tautòy — 4f 
pataiaç &xíboz töv &yvwpóvwv aŭto phwy, xal 


futuris bonis anteponunt. Mellis vero guttula dis- 
tillans, mnndi jucunditatem et dulcedinem significat, 
per quam ille amicos suos ludificans, eos saluti suas 
prospicere minime sinit. 


Car. XIII. — Hanc parabolam majorem in mo- 
dum comprobans Josaphat, dixit : Quam verus hic 
sermo est , ac concinnitatis omnis plenus ! Quam- 
obrem ne te, quaeso, hujusmodi figuras mihi assidue 
demonstrare pigeat, que certo intelligam qualis no- 
stra vita sit, el quas res amicis suis accersat. 

Dixit autem senex : Similes rursum sum ii 
qui voluptatum hujus vite amore capti, earum- 
que suavitate deliniti, res fluxas et imbecilles fu- 
turis atquo a jactatione alienis antiquiores ha- 
buerunt, homini, qui tres amicos habuit, ex 
quibus duos quidem ingenti animi affectu cole- 
bat, ac vehementer amabat, adeo ut ad mortem 
usque pro ipsis dimicare ac pericula quavis 
adire minime recusaret, tertium autem admodum 
aspernabatur, ita ut nec honorem unquam, nec 
quam par erat benevolentiam ipsi praestaret, sed 
exiguam quamdam duntaxat, eamque fictam ac si- 
mulatam amicitiam exhiberet. Venerunt autem quo- 
dam die immanes atque horrendi milites, qui eum 
summa cum fes'inatione ad regem traherent, ut de- 
cem1nillium talentorum, quæ debebat, rationem red- 
deret. Ille igitur in summam angustiam redactus, 
aliquem quzrebat, qui in metuenda illa rationum 
apud regem redditione opem ipsi ferret. Currens ita- 
que ad primum, omniumque aliorum char:ssimum 
amicum, ad eum ait : Non te fugit, o amice, quem- 
admodum tua causa vitam meam semper in discri- 
men adduxerim; nunc autem liodierno die, urgente 
necessitate, epe tua atque auxilio indigeo. Ecquid 
ergo te mihi auxilio fore polliceris? et quzenam in 
te, vir charissime, spes mihi constituta est ? Respon- 
dens autem ille, ait : Amicus tuus non sum, o homo, 
"nec qui sis novi. Sunt enim mibi alii amici, quibus- 
cum hodie oblectari me oportet, quosque in post^- 
rum pro amicis hibitorus sum. Quare duo tantum 
cilicia tibi porrigo, utea in via qua pergis habeas, 
qu» etiam ipsa nihil tibi emolumenti allatura sunt; 
nec est quod a me quidquam exspectes. Hxc 
ille audiens, ae de auxilio, quod ab eo exspectabat, 
spem omnem abjiciens, ad secundum amicum se con- 
fer!, ad eumque ait: Recordare, amice, quantum a 
me honoris et beneficiorum acceperis. Hodierno au- 
tem die in maximam calamitatem et afflictionem pro- 
lapsus, opitulatore aliquo opus habeo. Quidnam 
igitur a !ljumenti nunc mihi afferre queas, fac sciam. 
lile autem ait: Hodie mihi per negotia tecum certamen 
subire minime licet. Curis enim et sollicitudinibus 
undique urgeor, atque in afflictione sum. Paulum 
tamen tecum pergam, quamris nibil hine coinmoli 


(64) Juan. xiv, 37: Thy duyfjv aou 0zip 002 Oft. 
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ad te rediturum sit; ac post statim domum reversus, À *Gv åvovýtwv (65) «aXatrtopiv Oy ntp v7); Exetwoy 


negotiis meis operam dabo. 

Inauibus igitur manibus homo inde reversus, at- 
que omni ex parte auxilio destitutus, de vana spe, 
quam in perfidis et ingratis amicis suis collocarat, et 
de inutilibus laboribus , quos. pro suo erga eos amo- 
re susceperat, seipsum deplorabat. Pergit autem 
etiam ad tertium anicum, quem nec ullo unquam 
Joco habuerat, nee lætitiæ suce socium asciverat. Al- 
que ad euin pudibundo et in terram dejecto vultu his 
verbis usus est : Vix mibi ad te loquendi facultatem 
os concedit. Etenim illud perspectissimum habeo, me: 
nunquam tibi benigne fecisse, nec amico erga te ani- 
mo fuisse. C:eterum, quoniam gravissima calamitate 
oppressus in reliquis meis amicis nullam salutis spem 
inveni, ad te accedo, teque rogo atque obsecro, ut si 
exiguam aliquam opem mihi afferre queas, ne id, in- 
gratitudinis mex: memor, facere recuses. llle autem 
hilari et ameeno vultu ait: Sane sincerissimum ami- 
cum meum te esse profiteor, atque exigu:e illius tuae 
erga me beneficentiz memor, eam tibi hodierno die 
cum fenore rependam. Quocirca ne metuas ac perti- 
mescas, Nam ego ante te proficiscar, regemque tuo no- 
nine obsecrabo, ne te bostium manibus dedat. Quare 
fac bono animo sis, vir amicissime, nec te moerore 
excrucies, Tum ille compunctione affectus, et lacry- 
inis perfusus, dicebat : Heu me miserum, quidnam 
prius deflebo ac lamentabor ? Vanamne meam in im- 


åyinns bnéctr, 

ELG Arípystat )otnhv wxpóc «bv «plvov Qiov 
ajto9, Öv oj6émovs kÜtpázsuccv, ob0b xotver/bv Tiç 
tauvtoŭ sügpocüvng mpoosxalécato* xal qrot repòs 
aj*bv xaTnsyuMufvp TE xal xatrngu»ytt cT Tpos- 
OTY’ OUx EÉyo ctópa ĉıðpaı mgbe cb, vtvto3xtev 
àxpt ç ott oÙ pépvrsal uou xuxots sspye-taav- 
TÓç Ge, À npoaqiuios btavtÜEvtoc cor. "AXN irs} suu- 
qop& pe xatéla6e yakenwtáty, oùĝauóðev bb ctv 
Aotripv pou q.v e0pov auc plac tXn(ba, «apsyevó- 


pnv Twpbc cb, ÓugtorüV , el Este aoc loyùs, pixpáv- 


tiva Bofjüs.av. apaaystv pot. Mh oov &rayoptUgTC, 
pnvicaç (66) uou «tc åyvwuosúvnç. 'O é qnote 
happ xaX yaplevtt mpoaerrp* Nat $8 pov ipby 
Yvnotuvacoy ójtoXoyi se Umápytiv* xal, trc uixpii; 
&xelvne peuvnpuévos aou eb motae, cbv sóxtp af; pepov 
ånowsw cot. Mh yoboŭ tolvuy, unè bedde’ Leo 
Gou yàp rponopeúsouat, Evo uoswrhow rèp co5 
tbv Baca, xat o0. uh xapabo se elo yetpac ty0ptv 
cou. 6ápaet o0v, xpooiAÉotate, xal uh Auro. Tóze 
xavavuYei; èxelvoç Éleve petà 6axpocv* Olvort! «t 
«pivoy Opnvfow, xal ti xAaucopat mpütov; tnc 
patalaç poo xatayvocopat zgposraðelaç el; tovs 
&pvfiuovag xaX áyaplacouc xal qeuóstz piouç Exet- 
vous ; À thv ppevoblabğ «aXavioo. 117 &yvopyo- 
aóvi[v, fjvnep vip &An0ct tovt xat yvnoip &vebsigá- 
ny Uo; 


memores et ingratos falsos illes amicos benevolentiam condemnabo? an potius iusanam eam ingratitu- 
dinem, qua in bunc verum et sincerum amicum usus sum, insectabor ? 


Josaphat autem bunc sermonem non sine admira- C 


tione suscipiens, ejus explicationem requirebat. Dixit 
itaque Barlaam : Primus amicus, opum copia est, et 
divitiarum amor, ob quem homo in sexcenta perieula 
incidit, ac multas aarumnas perfert. Cum autem ex- 
tremos vitae dies clausus est, ex illis omnibus opibus, 
prater inutiles quosdam pannos, qui ad funus adhi- 
bentur, nihil omnino secum accipit. Secundus autem 


amicus, uxor ac liberi sunt, caeterique cognati et fa- 


miliares , quorum affectione ac benevolentia constri- 
cti tenemur, ut ab his divelli vix queamus, ac præ 
eorum amore corpus etiam et animam nostram ne- 
gligamus. Ex ipsis porro nemo in mortis hora utilita- 
tis aliquid percipit, nisi qued ad sepulcrum usque 
duntaxat cadaver comitantor, ac protinus domum 


reversis, suis curis ae negotiis operam dant, memo- D 


riam ejus, qui quondam ipsis cliarus erat, non minus 
oblivioni , quam corpus sepulcro relinquentes. At 
vero tertius amicus, qui contemptui ac fastidio erat, 
cujusque aditum horremus et aversamur, optimorum 
operum chorus est, hocest, fides, spes, charitas, miseri- 
cordia, benignitas, reliquusque virtutum coetus : qui 
quidem ante nos, cum e corpore excedimus, proli- 


'O 6$ 'Ioácao, xal toutov petà ÓOaupasoz eké- 
evos thy Aóyov, thy cacfivcrav éQfissc. Kal gave 
6 Bapglaáp: 'O mpü tog plos ðv efn 4$ 100 mioútou 
mspioucia xal ô «Tj quioypngacíag fpoc, tẹ’ Ẹ 
pupilos ó &v0 puro; veovnlmser xtvbovotz, xaX oÀAaq 
Ünopéveu talarnwplaç * tAboúone 55 ths tekevtataş 
700 Bavátov npoðcopulaç, oùbèv Ex návtwv txzivwy, 
el uh tà mph; xnhelav àvóvnta ġáxix, Axpsávsr. 
Acútepoç è qoc xéxintat yuvh te xal véxva , xal 
ot Aovrot ouyyevelç te xal olxetot, àv t rposraðeig 
x&xoXAnpgévot 6ucamonáctuc Eyopev , aor, tT); qu- 
züç xol to cca tog Évexsv «rc aùtüv Ürtpopuv- 
ct, &Y&mtnc obbeuid; é te; ÈE abtov ürtovato 
&oe)ctag th pg toU Oavácou * &AX' À póvov péypt 
TOŬ pvhpatoç cuvobeuouaiw atp Taperóuevot, elt", 
có 0c travastpapévrteç, sov llwy Eyovtzat uspri vov 
xai m:piotáceQv, oùx ÉAattoy 20m «tv pvfienv, À 
Th apa 700 mote nposgihoŭç xalúpavteç táp. 'O 
ô a0 tpitoç pios ó napswpapivoç xat poptixdç, ô 
ph postice, àX)Àà peuxtòs xal olov &notpónaos, 
å x&v &plattov Epywv yopb; xaü£avnxsv, olov lati, 
EARI, &Yvátr, bEenposuvr, quuavOpumnia, xa! å lor- 
Tbe t&v &pscioy GptAog , ó Buvápevo; mporoptótcÜat 


(65) A, åvohtwv. Pag. 22, 4, fuit prius &vónto; in A; sed, inserto altero ny, 'est nunc ávóvqtos. lila 


adjectiva confusa fuisse ostendi t. 1, p. 451. Vide Lobeck. ad hzc Aj. 757 : Tà yà 


nepiosà xávóvnta 


copata Hirreiv Bapelatg rods 9:Gv Suanpa&lat; "Eqacy' å pávteç, otis &vÜpurou query BAaatov, izeta 


ph xat &v0purov cpovct. Ibi ferme pratulerim åvóņta, propter ultima, uh xat’ &v0 


v qpovst. Atque 


stalim Ajax &voug xáopóvoz &psuyápevoz &üplaxezat. Nec satis commode &vóvntoc Ajax diceretur, qui de 
Grzecis tam egregie fuerat meritus. Conf. et v. 1259, ubi ol eùpúvwtot põrteş ct ol qpoyouvces opponuntur. 


(66) Glossa in A : 'Opytafe!c, uvnotxaxisag. ` 
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dpv &&epyopévov xoà opaco, )mkp fjjuov 1c buc. A cisci, ac nosira causa Deum precibus inflectere, 
errat Thy Kóptoy, xat viv tyðpõv djud; Auvpoo- — stque ab hostibus nostris et horrendis exactoribus, 
ptvoc xai ĝeivwv qopolóyty, tüv Aeyoü£c:ov piv — qui de referendis rationibus acerbam nobis in aere 
TixQby èv «ip &£pt xıvoúvtwv, xal ystpeocac0ac v:- litem movent, ac erudeliter nos arripere contendunt, 
xps Qntoovtoyv. ObUxó; totıv ô eüqvopuov qiio; xat liberare potest. Hic nimirum est candidus ille ac 
&a05;, 6 LIB xoi thv pixpàv fuv cümpaylav èn} probus et gratus amicus, qui quamlibei etiam exi- 
pyhuns pépwy xaX gùv *óx huty mdoay &nobiboUg. guum bonum nostrum opus memoria tenet, ac cum 
fenore nobis illud rependit. i 

KE®. IA'. A90 obv 6 "Iuásag* EU cot yévorto Car. XIV. — Rursum igitur Josaphat dixit : Uti- 
napà Kopíou toU 8:02, © coptas cvy &vÜpo uy! nam tibi a Domino Deo tuo omnia fausta et jucunda 
€U2pavae yáp uou thv doyhw tot; xata) fjiotg co) sint, hominum sapientissime. Siquidem optimis tuis 


xa åploto:ç huas.. Toryapoŭv &vatümuoóv pot xal “Usque sermonibus animum meum exhilarasti. Quo- 
Ecc sixóva «fj uazaiitrtog v0) xóspou, xal zog lv cirea. vanitatis hujus mundi rursum imaginem mihi 
ttc Ey. elphvn xal àa2a3eia xo)xoy Guo: exprime, et qua ratione hanc vi:a:n in pace ac secu- 


ritate peragrare queain. 

'Avalaüv ök «by Miyov ô Baphaàg Epy "Axougoy D Exc'piens igitur sermonem Barlaam, ait : Hujusce 
queque quzstionis sim.litudinem audi. Urbem quam- 

dam magnam exstitisse- accepi, in qua cives hoc fu 
more atque institute positum habebant, ut peregri- 
num quemdam et ignotum virum, ac legum et cou- 
svetudinom civitatis omnino rudem et ignarum acei- 
perent, eumque sibi ipsis regem constitueren!, penes 
quem per unius anni curriculam rerum omnium po- 
testas essel, quique libere et sine ullo impedimento 
quidquid vellet, faceret. Post autem, dum ille omni 
prorsus cura vacuus degeret, atque in luxu et deli- 
ciis &'ne ullo metu versaretur, perpetuumque sibi 
regnum fore existimaret, repente adversus eum in- 
surgentes, regiamque ipai vestem detrahentes, ac nu- 
dum per totam urbem tanquam iu triumphum agen- 

C tes, in magnam quamdam ac longe remotam 
insulam eum relegabant, in qua nec victu nee indn- 
mentis suppetentibus, fame ac nuditate miserrime 
Ceivdg xavezpüyero, trig nap’ tària ĝobsions avto  premebatur, voluptate scilicet atque animi bilaritate, 
ct6099n xai Oupnólag cl; Anny abt; xal ap! id- qua præter «pcm ipsi concessa fuerat, in mororem 


xal 100700 Ôh t0 Xp001f uat; Ópolostw. Hóhty vuvà 
pepáünxa psyáXny, Tic ol foXUcat torau tayfixs- 
cay Éxxaat cuvfj0siav , «b EmAxp6ávss0a: évov 
Tte xaX &Ywo3tou àvbpb;, pyty tv vópwy TřE 
nåews xaX apabóscuv öawç Evtotagévou, xal tov- 
qtay Bacidia xabıotäv tavtols, náonç årohajovta 
&:ooclag xal tõv aüt09 Üclnpázuy åxwiútws byó- 
p.5vov, ypt cup mAeosetog Eviauotalou ypóvov. Elt, 
$5algymg èv máop abtoU tuyyávovtoç &gsprpvia, 
t 029v160; te xal azataAovco; &bsüg, xal cuvÓuacto- 
vltetv adti thv Baotelay elsast 6oxoUuvtog , Exevet- 
póutevot xat aŭto, xat thy Basixhv &yekópevos 
g:0)hv, Yupvóv te và ndcoav Opi u6:0savte; Thy 
Tw , E&ópraxoy Eneunov el; paxpáv ávoviapgévmvy 
xai peyáinv ttv viigov, Ev T, hte ĉtatpoyňs cù- 
mopy phre tyðupdtwv, Ev Xeu® xaY Yupvotntt 


4:031 ndsay xal nposõoxlav ussapevgÜslane. rursus practer spem omnem et exspectationem com- 
nutta, 
Katà tò «202»230900,0av tolvuv Eüoz vàv TOATE Contigit ergo ut pro antiquo civium illorum more 


&xslvov , mpocgetols0n tes àvhp el; thy Bacüsiav atquo instituto, vir quidam magno ingenii acumina 
119 cuvéss:e voha thv Aoyiapbv xatáxopov (67) præditus ad regnum asciscaretur. Qui statim subita 
E40v, 0; abzlxa ph ovvaprac0ci; t tEalovns aòt ea felicitate, qua ipsi obtigera!, haud quaquam præ- 
eposTesgoóon e00nvia, pnbk xv mpofs6aoüevxósoy ceps əbreptus, nec eorum qui ante se regiam digni- 
xaX à&Olleg ixfAg0fviuy «hv &pepipv(as Zniwsaç, tatem oblinuerant, misereque ejecti fuerant, incuriam 
è uuépruvov “elys xol tvayoviov. thy duyhv nõç àv — imitatus, animo anzio ac sollicito id agitabat, quo- 
T3 xat’ adtòv e) ĉrálorto. TA cvyvij 0b pM &xpi- D nam pacto rebus suis optime consuleret. Dum ergo 
Cuosáysvog, Eyvw tá «two Gogttásou Gup6o0)ou crebra meditatione hæc secum versaret, per sapien- 
«hv Guvffstay ziv molt, xal tby tózov vf; =- tissimum quemdam consiliarium, de civium eonsue- 
vjvsxoU; tfopiag Ümwg te yph tauto àásqal(cac0a. tudine ac perpetui exsilii loco certior factus est, quo- 
&nxAavOg £5:5340n. Tao oby (i; Eyvw, xa ovv sT nam pacto sine ullo errore ipse sibi cavere deberet 
a351by soy ob t Ezslvry xavalapÓ6ávety vv. v,sov, intellexit. Cum igitur hoc cognovisset, futurumque 
vh» 8' Enixtnzov taútyy xai àXXosplav Basusiav prope diem ut ad illam insulam allegaretur, atque 
&Aovplotg abdi; xavaluvmávst) , üvoit1g coo, ON- adventitium illud et alienum regnum aliis relinque- 


67) Constantinus Man. Chron. pag. 109: xáptst xazáxogo;. Jam Noster. p. 29, 18, «cq GUVÉGE: xa- 
TA. Aoyvopbw dixit. Isaac. Paroh Imen. ps reet. O Achillis ac Priami de Polyxenz pus 
priis colloquio, quod Paridis pertidia rupit, &vceo0ev, ait p. 284, 5v eacus ve qovuxTie TAUTRE vios 
GJysAeUGEU, ò liplapog xal ià taŭra ð yépwv ó áðMoç évtbo clonA0s máky voU RGtetog tT) Ann xatTáxo- 

ng. Pro ô’ àànöelaç est ĉtranbeisaç in cod. 817; unde ĉadvðelsne, quod est sententie aptissimum, 
faciam, idque facile, Nam y et v permutat iotacisinus, quod jam fuit a me sæpissime monitum, et ter- 
minatio gne alio loco ejusdem codicis abiit.in cag, ubi, pro bene edito vpouüclong; p. 302, librarius 
scripsit male xupau0e(sa,. 


983 


ADDENDA. 


954 


rei, patefactis thesauris suis, quorum tuac promptum A caupoùç a)toU Ovmtp Tews ávsipévny eiye xal dxio- 


ac liberum usum babebat, aurique atque argenti, ac 
pretiosorum lapidum ingenti mole famulis quibus- 
dam, quos fidissimos babebat, tradita, ad eam insu- 
lam ad quam abducendus erat praemisit. Vertente 
autem anne cives, commota seditione, nudum eum, 
quemadmodum superiores reges, in exsilium mise- 
runt. Ac exteri quidem amentes, et brevis temporis 
reges, gravissima fame laborabant : ille contra qui 
opes suas prsemiserat, in perpetua rerum copia vi- 
tam ducens, atque infinita voluptate fruens, perdo- 
rum ac sceleratorum civium metu prorsus abjecto, 
sapientissimi consilii sui nomine beatum se prædica- 
bat. 


Hic porro per civitatem vanum hunc atque impo- . 


storem mundum intellige. Per cives autem, principa- 
tus et potestates dæmonum, ac mundi rectores tene- 
brarum hujus szculi, qui nos per voluptatis molli- 
tiem inescant, atque in animum nobis inducunt vt 
de rebus caducis et iuterituris, velut de immortalibus 
cogitemus, tanquam scilicet earum fructus nobis 
perpetuus ae sempiternus futurus sit. Cum igitur ad 
bunc modum. decepti atque in fraudem impulsi su- 
mus, nec de certis ilis ac sempiternis ullum unquam 
consilium iniimus, nec nobis in futurum ævum guid- 
quam recondidimus, repentinus nobis mortis interi- 
tus ingruit (Prov. 1). At tum demum nudos nos, al- 
que omnibus hujus vitæ rebus spoliatos improbi illi 
ac sævi teuel.rarum ciyes accipientes, ut qui tempus 
illis omne impenderimus, in terram tenebrosam et 
obscurain abducunt , ín terram sempiternz caliginis, 
ubi lux non est, nec mortalium vitam intueri licet 
(Job. x). Per probum vero consiliarium, qui pru- 
denti ac perquam sapienti illi regi omnia vere ape- 
ruit, ae sublala consilia tradidit, me vilem et bumi- 
lem homunculum intellige, qui hue idcirco venio, ut 
tibi viam bonam et ab omni errore liberam common- 
sirem, teque ad sempiterna et nunquam finienda 
bona traducam, illueque emnia tua recondere sua- 
deam, contraque te ab impostore hoc mundo abdu- 
cam. Quem quidem ipse quoque aliquando misere 
amabam, ejusque voluptates et obleetamenta com- 
pleetebar. Caeterum. eum rectis mentis oculis ani- 
madvertissem, quemadmodum in his rebus universa 


Àutoy thv ypnotw xat la60v ypnuá:ov mÀrOec, 
XypecoU te xal àpyópou xai Ai0wv ttalov &bpócatov 
Üvxow, Ti310tátotg mapaboug olxésaw; , elg kxslvuv 
mpoi£neypev, elç fjv Ege)Ósv ámáyeotat vrioov. Euv- 
zekegÂévtos Ub coU tunrpolécpou bvuutoU, ccacuá- 
cavteg ol moÀivat Yyupvbv aùtòy, dq xal touc Tp 
aùtrou, t topig mapt£nsyjav. Ol pàv obv Aovrol 
&vónxot xal npócxatpot Baauelg Bacvioz Bparttov * 
ó 6t, «by mÀoUtvov LRO rpoaroliusvos Exctvov, eð- 
Onvig Órnvexel cuQv xal tpugty àbánavov Eye, 
«660» TE TAVTÁÅTIGIY áàmoGstoápevog tiv &rtüxtuv 
xai Tovnpüv ToÀttOV, Tç gogttátn, taurdy èug- 
x&pttev £b6ov as. 

IlóAtv ov vési qot. «bv p&tatov toutov xal åra- 
«tGya xócpov, Toaitaç Ob tàs ápyàg xat tàç iSou- 
alag «ày batpóvay, «obe xocptoxpácopac coU axótouc 
toU alàvog toútou (68), 1006 ehságovtaç hude co 
dely the fjbovric, xal wç mspt àpháptwv novis pi- 
vouç iavoelaðat «àv qÜaptiv xat imxhpwv, ox 
dte cuv6tatovczoDonc uiv xal &ðávata tç toUTtY 
cuvutapyoúsnç àmoAaUcsue. OŬtws o0v årarnðiv- 
twy fv xal unõsplav mept tv poviunv Extiutov 
xal alwvlov Bouveuvsapévwy, phre Te saputeucap.f£vurv 
taurtolç elc tòv ExclOev Blov, alovlbto; huv toleta- 
tat GAeðpoç 6 to Üavátou. Tóte Oh tóte Yvopvouq 
hude tõv kvtebsv ol ovnpol xal vixpot ĉeEáusvor 
noiltas toU Oxóvouc, Wç Exelvotz tbv kravta mpoa- 
ava\wsavtaş ypóvov , &ráyovcty elo vv axovevv;v 
xal fvogepv, elc yğv axótouc alwvíou, ob obx Este 
qévyoc, o56k ópdv why Bpoxov (69). Zóp.6ou1ov 5k 
&y20b0v, xbv. TANO ráv:a yywpisavta xat tà sw- 
tipia SDáEavrta trirnåsóuata T suvet xal opw- 
tát Bastel, «hv èuhv 0x01i56avs exer, y0apa- 
)6t1:a, öç thv &vaOtv 665v xat &rXavr, yrobsizal cot 
fixo, tot; alovle:; pt» xat &celeuvfitot Eváqov xà- 
xeos návta cupÂovcúwv &nroðécðat, &návuv Gb «oo 
TÀàvou xósuou 191 tovtov, övrep xàyù 6uatuyox 
tplhouv , xat tv a9100 &vtecyópmv tepryðv te xat 
&noAauctiuxGv. Katavohcaç Ob volg århavésı toU 
vobe ógfaAX pol, nç £v toutou mds å tiv àvÜprmuv 
xatatplÓscat Blog, «v piv nxapxytvopévov, tuv 6k 
&nratpóvtuv, xal unåcvò; Éyovtoç Tò otáctuóv TE xai 
Bé6atov, phre t&v mÀovtoUv ttov Bv tip mÀoDttp, pfe 


mortalium via conteritur, aliis nimirum aceedentibus, D *àv ĉuvatäv èv «fj lot, phts «Ov cogo tv «fj co- 


allís decedentibus, nec ullo omnino firma et stabili 
sede constituto, hoc est, nec divitibus et copiosis 
in opibus, nec potentibus in potentia, nec sapien- 
tibus in sapientia, nec iis quibus prospere res suc- 
cedunt, in prosperitate, nec luxui deditis in luxu et 
cupediis, nec lis qui secure sibi vivere videntur, in 
inani sua et imbecillissima securitate, nec in ulla alia 
re ex iis qu: laudibus efferuntur. Verum lizec res tor- 
reutium aquarum in profundum mare labentium 
Lransitui similis est ; eodem enim inodo fluxa sunt et 


Pig, prë’ a0 tüv cünpepo)vttov àv «fj cünpspla, 
pis tv tgugovtoy èy TÅ a nratåln, phre tiv 
àcpahwç oxoúvtwy Řroŭv èv t patala aótov xol 
àõpavestáty àogalelg , phre tv &)«p tivt «ov èv- 
Tabla Exatvoupdvoy, à Eorxe «b npäypa yripád- 
pov napy &pstopfity 0aXácorn, tumirtóvtwv BuOd 
(ĝust yàp (70) oŬtws elot tà xapóvxa vávra xc 
mpó3xa:pa), suvňxa dq Tà toxauta pátaa cop. ravta 
xai vno aütüy ob6epla, &XX', Gorep tà Tepótepov 
návta Ahn xixpurtar, elte óav «Urow;, elte Ba- 


(68) Epist. ad Ephes. vi, 12 : Oùx Eoi ulv h mát Tpèç alpa xal oápxa, à «pb; TAS ápyàq, "pie 


à EGoucías, vx 
un Job x, 23. 


TOÙUÇ xocgexpátopae toU OXÓNOUG TOUTOU. 


70) Gregorius Naz. orat. 16, pag. 251: Tà uiv yáp toti peustà xal npóaxaiga. 
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eO slav, elts ágcopácov )apmpótrzac, cite Ovva- A fragilia omnia præsentia. Hinc scilicet hxc omnia 


ecslas byxov, else vupávyov Opacutrta, else T: «àv 
*tOtLO0T0V, oÓtux; xal tà iyeavürva elg tous E£fi c xat 


p.&vénsia ypóvouc; ápaupuÜfsezat, “Qvnep xàyù ` 


aç Üünápyov tjj cuvfj0ec mávvo c dXousctt wnore- 
gopa, xal xai ol mob èuo 5v alovog tépreshar 
«tol, v2p003ty où Guveyopfi0ncav , odtws Écxat. xal 
èn’ tuol. Katelõov yàp ofa touc ávOpo roue ô túpay- 
voe obtoç xal tapayúðnç xatepyáčetar xóSuoç, 
pertatihelç aùtoùs ivceu0ev xáxctOcv, 199 o)  utv 
&x ToUtou npòs xevlav, o0c 66 Ex mev(az ci; bózav, 
*t09100; pkv Ont£áqov tov Blou, &)Xouc 6k a00:; ávc- 
&(GáyOV, tivà; pèv GopoUg xal cuvetoùç &mcboxt- 
pov, &vipou; Te xal eùtehelç toU viplou; xal 
Teptpavel, Épyatópevoz, adous 6b &cópouc te xal 


vana esse, neque quidquam utilitatis Babere inte!- 
lexi. Quin potius quemadmodum priora omnia obli- 
vione obruta sunt (sive gloriam dixeris, sive regnum, 
sive dignitatum splendorem, sive potentie. amplitu- 
dinem, sive tyrannorum audaciam, sive quid aliud 
ejusdem generis), eodem modo przsentia quoque 
tandem vetustas obscurabit. Quorum in numero cum 
ipse quoque sim, consuetz immutationi prorsus sub- 
jicior. Ut enim iis qui ante me exstiterunt , præsen- 
tium rerum voluptatibus perpetuo frui minime con- 
cessum est, sic ne mihi quidem concedetur. Ani- 
madverti enim, quemadmodum tyrannus hic ac tur- 
bulentus mundus homines tractet, eos nimirum huc 
atque illuc i»vertens, bos scilicet ex. opibus ad ege- 


&cuvévou, bri Opóvou xabigwv óns (71), teulouş B statem, illos rursus ex gravissima paupertate ad 


TE touc åtipouç xal &gavetg mot erxvúwv. 


gloriam, hos e vita ducens, illos rursum eoruin loco 


in vitam inducens; sapientes quosdam et ingeniosos viros improbans ac rejiciens, eosque qui in ho- 
nore ac splendore erant, coniemptos et despicabiles reddens; alios contra insipientes ac stolidos in 
glorie throno collocans, eosque qui abjecti et obscuri erant, ita evehens, ut ipsis ab omnibus honor 


tribuatur. 

Kal korv lsty «b sv ávÜpi mov vévoc uyêdlwç 
xa*à Tpógoxov tfc abtoU åryvoüç tupavviĉoç Éyov 
Gtácty* à), Gg ÖTAY mepiatepà, qeóvouca àexbv 
elte l£paxa, «ónouc ix tórwy ApslÓn, vüv piv 
«oU ttp 6Evbpo, a0 Exsivo vip O&yvop, elt edbùç 
gpwyhats tV netTpùy xal vavtolaiç &xávOatg $av- 
Thy Tpocapáccousa, xal obba[ro0 cpisxouoa Tpos- 
Qúytov &cgaAk; , Ev. cáp xal «aXavttott tTaLa rw- 
peita: ĉinvexel, oŬtws elotv ol xoig mapoŭsty 
èntonpévor, 0g' puhe pev åhoylotou &ðAlws movoUvy- 
TEG, uNÊÓAwS 06 tt Eyovteç BéOatoy À àaqaMie, pit 
&riotápevot elg óxoloy xatavtwci vélog, xal mo) 
ToúTtouç Ó pátaoç yer Blos, i xaðurétrağav tautoùg 
Àlay ustuxywç xat à0lloc , movnpX piv EXópsvo. 
ávit áqa00v, ueveMóvvao 65 xaxlav àysl yornotócn- 
TOG, À Tiç ó vXc Puypàç tv zov xo poy8npov 
gis xapátwy OuxbcEáp.evoc triexaprlaç, elts ol- 
xeloç, Eie d)Jórptog" xal noháxiç oùt pio; 0t; 
fj Yv0z05, AAA Ey0pbc xat nohéurog. 


Taŭta závta xai tà toútotç Enópeva ĉıaxpivaç 
àv t tis fuxe xpverpol, tulsa «bv ovunravtå 
pou Bioy tùv èv tols pataloiç àvakwdévta , öv ĉi- 
fYavov volo mept yhy móvotc TpoatetTrXu;. 'ATvoba2o- 
uévo 123 5€ uoc ths oxi; thy tToútwv nposráðsiav 
xa &vopólyavtt xazégavn tà t byti &yalà, tb Yo- 
Geia0at «bv Ozòv xal motety abxoU «b O£)npa. Toŭto 
yàp Eyxvov návtwy tõu &vaBoy xeqáXatov ónápysv 
voUt0 xal &pyt) soglas XMiexac (19) xa coola tete- 
Aeuopévn* Qul) Yáp &cvty Guzoc xal åvernpiactoç 
Tols &vteyopévorç abre, xat tol; ixspecoopévorg in’ 
aùthy i; bri Kóptov &aqafc. Enriethsaç obv pou 
tbv Aoytoyby «f ånlavsatrárn 66 tüv èvtrokðv coU 
Kuplou (75), xaX yvoùç &xpi6o unötv èv aücí] axo- 


` 


Ac cernere est, hominum genus ita comparatum 
esse, ut ante crudelem ipsius tyrannidem nihil omni- 
no firmum ac stabile habeat. Quemadmodum enim 
columba aquilam aut accipitrem fugiens, locum sub- 
inde commutat, ac nunc quidem in hac arbore, nunc 
autem in illo frutice, ac deinde in rupium cavernis, 
ac variis spinis pedem afflgens, nec tutum usquam 
perfugium inveniens, in perpetua jactatione atque 
zrumna versatur : eodem modo se babent, qui res 
presentes ad stuporem usque mirantur, quippe q! f 
ineonsiderato quodam impetu misere laborent, nec 
quidquam omnino firmum aut stabile habeant, nec 
ad quem flnem perventuri sint, intelligant, nec 
quo tandem vana vita, cui, perquam infeliciter ac 
misere mala bonis preferentes, ac probitatis loco 
vitium consectantes , sese subjecerunt, eos ducat ; nec 
quisnam frigidos multorum ac miserorum laborum 
suorum fructus excepturus sit, hoc est, propinquus- 
ne an alienus, ac persepe ne amicus quidem aut 
notus, verum inimicus et bostis. 

Hzc, inquam, omnia, et quz his consentanea aunt, 
um ipse in anim: meæ foro disceptassem, totius 
vitæ mer, quam in rebus vanis consumpsi, ac terre- 
nis laboribus addictus transegi, odium me cepit. 
Cumque eorum amorem ex animo exenssissem et 
ejecissem , ea sese oculis meis obtulerunt, qua 
vere bona sunt, hoc est, Dei metu preditum esse, 
atque ipsius voluntati obsequi. Nam hoc bonorum 
omnium caput esse compertum habui. Hoc eniu 8a- 
pientiz initium esse dicitur, atque adeo perfecta sa- 
pientia. Etenim mororis expers. vita est, atque ab 
omni offensione libera iis qui eam amplectuntur, et 
qui ei tanquam Doiniuo ionituntur, teta et ab omni 
periculo immunis, Cum itaque animum meum ad 


(11) Math. xxv, $1 ; Ka6lacc int 0póvou ĉóEnç aÙtoð. 
(12) Psal. cx, 10 : 'Apyh coola; qó6oc Kuplov. Confer. t. Il, p. 15, n. 2. 


(75) Psal. cxv, 32 : "Udy Evv0)y gou Eüpaukov, 
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nibusque et venditionibus prorsus valere jussis, inter A mpistt; te xal &Yopoolag tzthabóutvo: eva Ses; 


homines ounino se esse obliviscebantur, 

lnvidix autem et animi elationi, quà potissimum 
bonorum operum comites esse solent, locus iuter 
eos nullus erat. Neque enim is qui in vitae monasti- 
cx exercitationibus inferioreie locum tenebat, anver- 
gus euw cujus illustrior virtus erat, livoris cogitatio- 
nem in animum adinittebat : nec rursus eum qui vir- 
tutibus pollebat arrogantia et fastus adversus 
iubecilliores efferebat, atque in hanc fraudem im- 
pellebat ut proximum nihili penderet, aut de ieli- 
giosa exercitatione gloriaretur, ob eaque quie cum 
laude pr:estitis:et, mognilice atque arroganter de se 
sentiret. Nam qui virtute alterum antecellebat, id 
toluu) non su.$ laboribus, sed Dei virtuti ascribens, 
humili mente hoc sibi persuadebat, se nibil omnino 
eflicere, verum multo plura sibi praestanda esse, juxta 
illud quod ait Dominus: Cum feceritis omnia quie 
pricepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus, 
quæ debuimus facere fecimus (Luc. xvi). Ae quidam 
etiam hoe sibi persuadebaut, se ne ea quidem ullo 
niodo fecisse, quie ipsis a Dco praecepta essent, ve- 
rum multo plura esse qua sibi deessent, quam quae 
jam præstitissent. Rorsum is qui in religiosa exerci- 
tatione, ob corporis fortasse imbecillitatem inferior 
erat, seipsum nihili pendebat, ac miserum dicebat, 
animi sci'icet ignavim, ac non maturam itbecillitaii 
defectum suum assignans. lia alii. aliis, atquc omnes 
omnibus modestiores se priebobant. luanis porro glo- 
ti: affectus, aut. hominibus placcudi studium, quo- 
nam tandem pacto in illis inesset, quippe qui hae de 
causas orbem fuga reliquerant, atque in deserts mo- 
rabantur, ut virtutes suas non hominibus, sed Dco, 
a quo virtutum quoque præmia sperabant, demon- 
sirarent. lllud quippe probe norant, religiosa exer- 
cilia, qua inanis glorie causa obeuntur, mercede 


£v &ávÜpomotz. 

DOóvoç 6b xal Émuost;, ol pátera totç &vatol; 
Épyot; &xoXouBciv elo 6tsz, oüx Écyov ywpav èv aò- 
*0i;. 008b yàp å bàát:ov Ev vol; th; Óowxhc-w; 
lópoct xatk toù qdÀAov buxkágmovio; Bacgxavía; 
Aoywsphv 0lug èv iaut ÜnsbEytto* 908" ab záv 
«bv psyáAa xaropÜo)vta xazà tv àcÓrvsatÉpuwy 
npag olga bnpsv dj àÀebovtía Å iQoufevsiy iiy 
ninciov, ?| iyxauydaüat «f| àoxfjset, xai pevalo- 
Lovely èn} tole xatopÜno pagi, &nathoasa. “O yàp 
Th nhéov Eywy slg áprzhv, où mÓvoig ldiots, àA? 
O:oo OÓvvásei, tò niv èrıtypåşwy, taretvóppon 
yywun Enetðsv tautòy pnåv 6); tpyáğčsoðar, &X1à 
xoi zàsióvwy ÓgsiM ny elva:, xaà qnotv ó Küpioz: 


B -Orav (97) notonte návta tà čtatayðévta Oply, 


)éyets, öt: 'Aypelox Goulol topey, 6vc 6 tipelAopsv 
cosa. T£motfjxauev. Oi Ob náv oùt roosa! 
note tà Latetayuéva Ereiov éautovç, à). X xÀclova 
elvat tõv hên xaztepOpuévoy «à EXelzovta. Kat ó 
BAattoóusvog mátw èv t koxfjott, tà coop ace xiv 
105 lows &cü£verav, teutéhtye tahaviľwv Eavty, 
pglvulg Yvoprs, ody? púcewç ácüsveia, th Dovi- 
prua hoyt¢ópevoz. OUsu oov llos Aou xal ttávesc 
&rávtov cav petprotepot. Kevoto£lac ók záðoş Á 
&vOpozapsaxcías moy kv Exclvor; ; olztvec, Thv olxov- 
pévnv quióvsec, Öt% touto olxouat thv Ept poy, o5x 
àvOpWTOS, Qà Oc tà xa:opÜnpa:a Órtxvüvat 
BouXópgsvot, zap’ v0 xal wv xa-opfouátuvw ci; 
ágo6X, EAmifousi* xal; ExtctágsUov te al bà 
xevoto&lav &rize)obgsvat àáaxfost utalo GU Eza- 
vov vào &v0pwrov (58), xal o9 à tòv 835v yivev- 
«at * hev xal Burro ol «otobco: àbuxouvsat, «b epa 
xatathxovteç xat paa0bv uh Aau6Avoviso. Ol È «n« 
vw óne Óópsóuevo xai Ttphg xautny ExscyÓuus vot, 


,Aácne Ths èmiysliou xal ávOpumivrc xattopóvnsav. 


carere, ut quæ non Dei, sed humans laudis causa fiant. Ae proinde hujusmodi liomines duplici détri- 
mento afficiuntar, dum nimirum corpus conficiunt, nec tamen mercedem ullam ferunt. Qui autem cœle- 
stis gloriz desiderio flagrant, atque ad eam omni celeritate contendunt, terrenam omnem et humanam 


asnernantur, 

Ex hujusmodi porro hominibus alii sic deguut, ut 
in secessu ae solitudine pietatis certamen obeant, et 
ab hominum contubernio per omne vitæ teiapus sese 
reimoveant, atque ad Deum appropinquent, Alii pro- 
cul inter se constructis »dieulis, Bominicis diebus 
ad unam ct eamdem ecclesiam pergunt, ac divina 
mysteria, hoc est incruentum puri corporis ac pre- 
tiosi sangninis Christi sacrificium percipiunt : quae 
quidem Dominus piis in peccatorum remissionem, ac 
tum animi tum corporis illutninationem et sanctifica- 
tionem donavit. At uc divinorum oraculorum exerci- 
tatione, mirabilibusque consiliis et cohortationibus 
muluo sese pasceutes, et occulta hostium bella pale- 
facientes (ne quis videlicet luctandi adhuc ignarus ab 
iis superetur), domum rursus singuli redeunt, virtutis 
mcl in pcctorum suorum favis studiose reconientes, 


(37) Luc. xv, 10. 


"Eyouct £à xà olxfattc ol piv iv mavte)et &va yee 
phos: xal povig «bv yva OlgvUovcec, uipuvavttc 
kavto)c ths t&v &vÜpe mov cuvavllaç map’ G)ov ad- 


D tæv *bv tis whs ypóvov xal ci vÀq0t&savtte : ol 


5, nóppu0sv à3Afj)uv sàs olwhoeig v53psvot, teis 
Kupiaxal; £l, àxx»72lav plav qotziot, xat cav Beiwy 
puosnpluv xotvuvo)3t, TÄS ávacpáxcou ong Ouatas, 
toU &ypáytou cto; xal so) tiulouv alga voc toU 
Xptotou, & tal; Xotol; £l; grow &pagtuov, PWT- 
apóv te xal &yiacpbv puys xaX owpatos, ó Küpte; 
&ieophcatro* xal, Estuovr:s o à)Àiiouc yupvacig twy 
Ocluv 2óyov xat zal; fh0ixai; mapawécsg:, tovg ts 
xpumsoU; TUY àvttrá)nuy ÜnuosttUovtt; moÀÉuOU;, 
ÖSTE ph &)tvat toUtote tivÀX tT; NALNE QYVOQYYTI 
106 -7v 5i0090v, ofxabs zá)Mty Exaeto; èxavéśp- 
Ovtar, TÒ Ås pith; péh tol; cluGhorg vOv xap- 


(58) Lemma metricum in A : 'Avüpurap£faxov ¿vðáðs száz: Blov. 
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8:Gv quosgug bvamotüévee; , xal yewpysČvteç A suavissimumque fructum ae celesti mensa dignum 


xapThv yluxütavov xal tňç bmoupaviou tpamélre 
ènåkov. 

"Alor 8è xovebiaxdv perépzovsart Blov * olteveg, 
v)0v, no). u&v/0pu na inl tò abt åO porsdévtes, 2: vt 
va$tápyn xal mposeviozt, TÜ mávstoy Otapoputátu, 
tautoùç Eva tav, mdv Ocua iavtüv payaloa The 
Ünaxons á&mocpá&avceg xai oúhouç wvytoùç tav- 
*oug txouolwçs Aoywaápsvot, oùx Eti &aucolo QGatv, 
àXÀ' à (59) &ià «by toù Xptocou «600v žautoùç xab- 
VrécaE1v* olxetótepos &è pov elrelv, Cüatv obx 
Ext lauxol;, ÇH 66 Ev abvol; 6 Xprotds, d hxokoúðn- 
Gav rávta &áxapvncápgevot. Toŭto yáp &aztv &vayd- 
prote, xóopou Éxobctov puicoc, xal ÉRpvnotg qUctox 
nóðw «v ntp qüctw. OŬtot «olvuv dig Kyy6Xot 


excolentes. 


Alii autem coenobiticam vitam consectantur. Qui 
quidem maximo numero in unum coacti, uniws 
præfecti atque antistitis ( qui omnibus virtute præ- 
stat) imperio se ipsos subdunt : ac voluntatem 
suam obedientite mucrone prorsus truncantes, seque 
velut emptitia mancipia ultro reputantes, non jam 
sibi ipsis vivunt, sed ei cui ob Christi amorem sese 
submiserunt , vel ut aptlus loquar, vivunt jam non 
sibi ipsis, vivit autem in his Christus (Gal. 1), quem 
rebus omnibas abjuratis secuti sunt. Nam in hoc 
demum secessus a mundo consistit, ut propter ea- 
rum reram qux natura sublimiores sunt cupiditatem 


èni cfc yhe noheteúovtat, qaàpobg xal Duvouç åo- D voluntarium sui ipsius odium quispiam concipiat, ac 
Ougabbv tæ Kuplp ğöovteç, xat Ópoloyntat tolg maturam abjuret. Hi igitur angelorum instar in vita 


&0lo; tis ómaxof; xpnuatljovtso" è’ olg xal tò 
6saTtottxv mmpoUcat Aóvtov. yat Yváp* "Ozxov (40) 
elal ôúo f] «pst; cuvnypévo: siç «b tudy bvopa, èxel 
elul ty pés aùtùv. Obx elg Toŭto tò péTpov thy 
Er cip óvóp.att aùtoŭ suvaywyhv repixhelsaç, XA 
5:X töv 600 À «piv &btópvatoy «bv &piüubv 6nJ402a5. 
Eize yàp óXMyot, elte moiol 5k tò &ytov aüvoU cuv- 
ayðüsıv voua, adt 6ramüpip atpeúovteç róð, 
txel r:apsivat toUzov mtoteúouev Èv éc TWV abto) 
ĉoúhwv. 


versantur, psalmos videlicet et hymnos concordibus 
animis Domino canentes, et confessorum nomen 
propter obedientiz certamina obtinentes, In quibus 
etiam Dominicum illud oraculum expletur : Ubicun- 
que fuerint duo vel tres congregati in nomine mco, 
illic sum in medio illorum (Matth. xvii). Quibus ver- 
bis non hoc duntaxat numero eos qui in ipsius no- 
mine congregantur circuinseripsit, verum per duos 
aut tres indefinitum numerum significavit. Nam sive 
pauci sive multi ob sanctum ipsius nomen in unum 


conveniant, eique ardenti amore cultum adbibeapt, illic eum in medio scrvorum suorum adesse mininje 


dubitamus. 


Toóvot; vol; *Ümot; xal talş toraútaiç àyeryalg © — Per hec exempla, et per bujusmodi coitiones et 


107 o yiv: xal yoixol «bv Blov &tucav. «àv 
obpavitov, àv. vnotela:ç xal eòyalç xat áypunvlatg, 
èv ĉáxpusı Ozppolç xai åyetswpisty  mévOst, èy 
evetelg xal pyhuy Oavázou , iv rpaótnt:i xal &op- 
ynoig, èv owr yerkéwyv, èv àxtnuosúvy xat Ttt- 
ysíq«, tv &yvela xal cwpposúvn, èv sa metvógpovt 
Topo xai ñouyig, èy &vázr) tekela nmpòç thv Osby 
xal tòv v nsíov, xbv mapóvta èxrehécavteç Biov xal 
Gy eot tol; tpónotz yevópevot. "00v Bebo; Üaípaot 
xaX o"u:lotg xal maxia buvápsatv abtoUg xat- 
£xógutg2, xal xbv ylóyyov «zi; Üaupactne aùtv 
TmoAdttlag eliç tà nipata Dwyeio0at tňç olxoupé- 
vne (41) nzmolnxe. Kat elmep aot xbv Blov Evo; aù- 
TOV ÈT} oxópato, pipwv xatà pipos čıinyhoopar, bç 


actiones, te:reni cœlitum vitam imitati sunt, ut qui 
in jejuniis, et precibus ac vigiliis, in calentibus la- 
crymis et luctu ab omni animi distractione libero, in 
peregrinatione ac morlis memoria, in lenitate ani- 
mique affectu ab iracundia. remoto, in labiorum si- 
lentio, in paupertate atque inopia, in castitate ac pu- 
dicitia, in humilitate et quiete, ac denique in perfe- 
cla erga Deum et proximum claritate prasentis vitae 
curriculum coufecerint, angelosque moribus expres- 
serint. Ob eamque causam Deus miraculis ac signis 
variisque virtutibus eos exornavit, effecitque ut ad- 
miranda eorum vitæ rationis souo, ipsi quoque orbis 
terrarum fines personent. Ac si unias ipsorum, hoc 
est Antonii, qui etiam monastica vitz: auspex ac 


xat &gynybe veyeviotat cfc xavà povayoùç xoıtelaç D princeps exstitisse dicitur, vitam tibi sigillatim ex- 


Aévea: ( 'Avztovvoc 6k bvoua adt), yywan závtwç èx 
TOG Évbc Bivõpou xiv åuoysviv xaX óp.osibiov xapmov 
«hv yìuxútnta, xat olav ixslvoz Osto tç &oxfjasux 
9z06á0pav, olav 65 thv òpophv irhato, xai ôrotwy 
Airon vap to Ewthpos vuysetv yapıouátwv. Iad- 
20} 6b xal &JXot peT’ èxelvov tèy [aov àywvesduevor 
åyöva Tüv åpolwy Etuyo stepávwy te xat Yspov. 


Maxáptot oco: xal tpiopaxáptor, ol tòv Bedv 
åyanrhoavteç, xal Ĝil thy åyinny axoo xatagppn- 
„hsavtes Távtwy. "EBáxgucav yàp mevlačvteç ġpé- 

(59) Glossa ad marginem in A : tọ xaðnyspóvi. 


40) Mauh. xvin, 20. 
m Conf. p. 101, n. 21. 


PATROL. Gr. XCVI. 


ponerem, nimirum ex una arbore fructum eorum qui 
ejusdem generis ac speciei sint, dulcedinem 
prorsus intelligeres , quodnamque ille exercitationis 
religiosae fundamentum jecit, et quodnam fastigium 
struxit, et quantas a Salvatore gratias consetutus 
est. Plerique etiam alii post eum eodem certamine 
perfuncti, ad easdem coronas et eadem prænia per- 
venerunt. 

Beati certe illi ac ter beati, ut qui Dei amore fla- 
grarunt, atque ob ipsius charitatem omnia pro nihi'o 
duxerunt. Siquidem lacrymas profuderunt, diuque 
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nibusque e! venditionibus prorsus valere jussis, inter A Trpásti; vs xal &jopacias Ex1la0ópsvo: sTvat Gus; 


bomines ouwino se esse obliviscebantur. 

lnvidize autem et animi elationi, que potissimum 
bonorum operum comites esse solent, locus iuter 
eos nullus erat. Neque euim is qui in vite monasti- 
cx exercitationibus inferiorem locum tenebat, anver- 
$us eutn cujus illustrior virtus erat, livoris cogitatio- 
»em in animum adinittebat : nec rursus euim qui vir- 
tutibus pollebat arrogantia et fastus adversus 
iubecilliores efferebat, atque in hanc fraudem im- 
pellebat ut proximum nihili penderet, aut de ieli- 
giosa exercitatione gluriaretur, ob eaque quee cum 
laude priestitis:et, magnilice alque arroga.ter de se 
sentiret. Nam qui virtute alterum antecellebat, id 
totuu) non suis laboribus, sed Dei virtuti ascribens, 
humili mente hoc sibi persuadebat, se nihil omnino 
elicere, verum multo plura sibi przstanda esse, juxta 
illud quod ait Dominus: Cum feceritis omnia que 
priecepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus, 
qua debuimus facere fecimus (Luc. xvi). Ae quidam 
etiam hoc sibi persuadebant, se ne ea quidem ullo 
modo fecisse, quie ipsis a Dco praecepta essent, Ve- 
rum multo plura esse qua sihi deessent, quam quae 
jam prassütissent. Rursum is qui in religiosa exerci- 
tatioye, ob corporis fortasse imbecillitatem inferior 
erat, seipsum nihili pendebat, ac miserum dicebat, 
animi sci'icet ignavirm, ac non naturse imbecillitai 
defectum suum assiguans. lia alii aliis, atquc omnes 
omnibus modestiores se priebobant. luanis porro glo- 
rie affectus, aut hominibus placendi studium, quo- 
nam tandem pacto in illis inesset, quippe qui bac de 
causa orbem fuga reliquerant, atque in desertis mo- 
rabaniur, ut virtutes suas non homiuibus, sed Deo, 
a quo virtutum quoque præmia sperabant, deion- 


Sirarent. lllud quippe probe norant, religiosa exer- 


cia, qua inauis glori: causa obeuutur, mercede 


iv ávOpumoV;. 

düóvog è xai Émupci;, ol pátera vof; &yatol; 
Epyorç &xolouBsIv ele üóxe;, oux Eoyov ywpayv Ev at 
tois. O08 yàp ó bàáttuv ty tols tA; Ócxfhc:w; 
lópóct xatà to păhiov ĉiakáunrovtos Basxavias 
Aoytophv 0)oz èv iaut Onsbéytro* ob’ að máky 
zòv psyála xatoploŭvta xazà ctv GcÓrvsatÉpw» 
Tps olnow imrp:v h àÀeLovsia $ EQoufevsiv tii» 
TÀvolow, ?) Evxauyda0at «fj àoxfjoet, xal peyaào- 
Qcovely èn} volg xatopÜtipaciy, Xxatfjoaca. “O yàp 
tb niéov Eywv tlg àp:thu, où móvnç otov; , dXX 
Otou Buváusst, cb näy ErtypÁRgO), tTGTELvÓD por 
Your, Éretüev &auxóv pirnbiv Bo; EpratscaOat, &àà 
xa RAecóvwy ÓgrrAEtry elvat, xaüà qnatv å Kop:o;: 


B -Ozav (97) motfjonte&  mávta tà ĉtarayðévta buly, 


)iyets, Öte "Aypetox oudot topey, öte Ô Wwpelhopev 
naoa REROhxauey. Ot è máy odë? varost 
mote TÀ Õratetayuéva Ere:ðov éautovç, &À.À xActova 
elvat tõv hôn xatwplwpéivwy tà iheirovta. Kat ò 
tlattovuevos mát èy t] à&sxhset, OX swuat:ztyv 
105 lows &c0£verav, teutétge tahaviğwv tavy, 
pgluvuig yvon, odyt qUottoc åclevcig, th dori- 
prua hoytÇóuevoç. OUtwg obv lhos Alou xal ftá&vesc 
ånávtwy fcav petprotepot. Kevobo£lac Ck záðoş f 
&vOpuapsaxcía, mot kv Excvotz ; olztvec, Thv olxou- 
pévqv quyóviee, ĝt% touto olxoucst thy Ept pov, o2x 
àvOpwTOos, àA Oc à xatophwpata Óstxvüuvat 
Boulópevot, nap’ v0 xat mv xazoplwyátwv ci; 
4go6X; EAníjousi* xa); tniıotáusvn, öte ai bá 
xevobo£[av briceAoopevat áaxfiostg &utoÜor: BU Ezar- 
vov yàp &vOpuruoy (58), xat o9 bà «bv Baby yivcv- 
tat’ hev xat burg ol totoUto: àábixoovsat, «b cwua 
xatathxovteç xal ga0bv uh Xag6Avovtse. Ot BE «ns 
vw óns ópsvóuevor xat phe taútny ExscyÓus vot, 


,máone Ths bmtys(ou xal ávOptosisnc xacsopóvasav. 


carere, ut qux non Dei, sed humane laudis causa fiant. Ae proinde hujusmodi liomines duplici detri- 
mento afficiuntar, dum nimirum corpus eon(leiont, nec tamen mercedem ullam ferunt. Qui autem ceele- 
slis gloriæ desiderio flagran!, atque ad eam omni celeritate contendunt, terrenam omnem et. humanam 


asnernantur, 

Ex hujusmodi porro hominibus alii sic degunt, ut 
in secessu ae solitudine pietatis certamen obeant, et 
ab hominum contubernio per omne vitæ teinpus sese 
ieimoveant, atque ad Deum appropinquent, Alii pro- 
cul inter se construetis :xdieulis, Dominicis diebus 
ad unam ct eamdem ecclesiam pergunt, ac divina 
mysteria, hoc est incruentum puri corporis ac pre- 
tiosi sanguinis Christi sacrificium percipiunt : quae 
quidem Dominus piis in peccatorum remissionem, ac 
tum animi tum corporis illutinationem et sanctifica- 
tionem donavit. At uc divinorum oraculorum exerci- 
tatione, mirabilibusque consiliis et cohortationibus 
mutuo sese pasce: tes, el occulia hostium bella pale- 
facientes (ne quis videlicet luctandi adhuc ignarus ab 
iis superetur), domum rursus singuli redeunt, virtutis 
mel in pectorum suorum favis studiose reconientes, 


(37) Luc. xvii, 10. 


"Eyovct &à tàs olxhoses ol pàv £v mavssiet ávayev- 
phos: xal povi «bv yva Olgvuovcec, gxpuvav cec 
éauto)g ths t&v &vÜpey mov suvauilaç map’ iov aŭ- 
t&v tbv tis whs ypóvov xal co vÀXq01&3avts, * ol 
65, nóbowOev dMAhiwy tàs olwhocig vo xqusvor, tei; 
Kopiaxal; ele àxx^volav plav gorria, xat civ Osluv 
pootvpltv xotycuvo23t, tf; ávatpdxcou yyl Ouotac, 
709 üypáytou GugaT0; xal toU tiufou alpaTtos toU 
Xptotos, & vot; vetol; elc prow &paptuov, pwit- 
apóv ts xal &viacpóbv (oye xaX swuatos, 6 Küp:ez 
bUphsato* xal, Eactovveg à) tou; yup vaclg twv 
Ocluv 2óvuv xat tal; Xixa; mapaiwéceg:, t0Uc T: 
XpunmzoU; THY dvttxálov Üngesteuovss; Tol uovUs, 
OSTE ph &)&vac toUtotg ttvX i0. NÁANE Gyvosuvta 
106 :^ pi000ov, ofxaó: záliv Exaeto; iravip- 
yoviat, tb 55; àpiin; péh tol; olyÓLow vOv xap- 


(58) Lemma metricum in A : "Av0ponap£oxuy ¿vðáðs száz: Blov. 
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Bx)v puorlpus bvamotiüévee;, xol vewpyobvtsc A susavissimumque fructum ae coelesti mensa dignum 


xapròv Yluxütatov xal tňs Emoupaviou vpamélre 
&vá£vov. 

“Alo Sk xovvebuaxbvy perépgzovrar Blov > ofcivez, 
Tihi voluávipwra Ez tò aco á0pora0évetz, 0:9 Ev 
va$tápyn xal mposeciozt, TÜ mávstv Otaoputásu, 
čautoùs Évotav, mdv Ofinua bavxv payalpa tç 
úxaxoňńç &Tocpátavce;" xai oúhouç dGvmvoug tav- 
touc Exouclwg Aoywsápgsvot, o9x Eti bavuxolo Ç@sv, 
àAÀ' d (59) 6t «bv toU XptotoU zóðov tavtcùuç xaf- 
Vrécab1v* olxsióvepos 5b pälkov elnelv, Cat oix 
Ext tautols, Q3 66 Ev absol; ó Xprotòç, @ $xoXoó0n- 
Gav rávta àxapvyncápeyot. Toŭto yáp &attv &ávayd- 
prct4, xócpou Éxoóstov plong, xal Épvnotg quote; 
nóðw töv ÜOnbp qus. Obxvot «plvuv wç žyyskor 


excolentes. 


Alii autem coenobiticam vitam counsectantur. Qui 
quidem maximo numero in unum coacti, unias 
præfecti atque antistitis ( qui omnibus virtute præ- 
stat) imperio se ipsos subdunt : ac voluntstem 
suam obedientize mucrone prorsus truncantes, seque 
velut emptitia mancipia ultro reputantes, non jam 
sibi ipsis vivunt, sed ei cni ob Christi amorem sese 
sabmiserunt , vel ut aptius loquar, vivunt jam non 
sibi ipsis, vivit autem in his Christus (Gal. 1), quem 
rebus omnibus abjuratis secuti sunt. Nam ín hoc 
demum secessus a mundo consistit, ut propter ea- 
rum rernm qu: natura sublimiores sunt cupiditatem 


tnl tis yhe moXwveedovzat, daàpobe xat Duvouç duo- D voluntarium sui ipsius odium quispiam concipiat, ae 
Üvpabby c Kuplp &bovtec, xal ópoloyntat xolg „maturam abjuret. Hi igitur angelorum instar in vita 


&0lo:; trjg ómaxof; ypnuatljovtsg" è’ og xat tò 
ôsorotixdv mArpoUzat Jóvtov. yot Yváp* "Oxou (40) 
elal ojo fj «pet; suvnypévor siç «b tudy bvopa, Exct 
elul èv pés aùtõv. Oùx el; to0to «b pétpov thy 
Er cip óvópavt aùtot ouvaywyhy nrepixlsioaç, liz 
6:2 xiv 600 f| «piv &Otóptosov «bv &ptð ydy ônAwoaç. 
Eize yàp óMyot, ecce moiol Già «b &ytov abxoU cuv- 
ay0Gcty voua, adt ıarúpy Aatpeúovteç mó0q, 
txel Tapelvat ToUTOY mLOTEeÚOuEY Èy pés tv abo) 
600).UV. 


versantur, psalmos videlicet et hymnos concordibus 
animis Domino canentes, et confessorum nomen 
propter obedientiz certamina obtinentes, In quibus 
etiam Dominicum illud oraculum expletur : Übicun- 
que fuerint duo vel tres congregati in nomine mco, 
illic sum in medio illorum (Matth. xvin). Quibus ver- 
bis non hoc duntaxat numero eos qui in ipsius no- 
mine congregantur circuinscripsit, verum per duos 
aut tres indefinitum numerum significavit. Nam sive 
pauci sive multi ob sanctum ipsius nomen in unum 


conveniant, eique ardenti amore cultum adbibeapt, illic eum in medio servorum suorum adesse mininje 


dubitamus. 


Toóvotg vol, tümot, xat sal; toraŭtaç &yeryaig Œ — Per hzc exempla, et per bujusmodi coitiones et 


107 o yhiw: xal yoixo «bv Blov tZhàwsav töv 
oùpaviwv, èv vnotela:s xal eòyalç xat àypvurylatç, 
èv ĉáxpusı Ocppolo xal åuetewpisty mivüst, èy 
Çewrelg xal pvu 8avátou , tv zpaótyzi xal &op- 
ynoig, tv swz yerkéwv, èv àxtyuosúvy xal mrw- 
efg, tv &yvela xal cwpposúvn, èv tareivógpovi 
yvon xal fouyla, èv &yány tekela mpbg «bv Gedy 
xal tbv nìnolov, tbv mapóvca èxtehésavteç Biov xat 
Ğyyelor tol; Tpórotç Yevópevot. "00sv cba Oaípact 
xa ovuslot; xal mowx/Àau; bovápegtw aütoUg xaT- 
&xóguTmsz, xal xbv qoÜóy(ov tňç Oaupactno atv 
TmoÀtte(íag el; tà mépaza ĉınyeïsðar «f; olxoup- 
vne (44) rzmolnxe. Kat elmep Got xbv Blov Evo; aù- 
toy &ni otópato; gípuy xatà p£po, čınyhoouat, 8s 


actiones, te:reni ceelilum vitam imitati sunt, ut qui 
in jejuniis, et precibus ac vigiliis, in calentibus la- 
crymis et luctu ab omni animi distraciione libero, in 
peregrinatione ac mortis memoria, in lenitate ani- 
mique affectu ab iracundia remoto, in labiorum si- 
lentio, in paupertate atque inopia, in castitale ac pu- 
dicitia, in humilitate et quiete, ac denique in perfe- 
cia erga Deum et proximum charitate presentis vitæ 
curriculum coufecerint, angelosque moribus expres- 
serint. Ob eamque causam: Deus miraculis ac signis 
variisque virtutibus eos exornavit, effecitque ut ad- 
miranda eorum vitæ rationis sono, ipsi quoque orbis 
terrarum fines personent. Ac si unias ipsorum, hoc 
est Antonii, qui eriam monastica vitæ auspex ac 


xal &pyn yos veysvrio0at ths xavà uovayouc «oAtcelag D princeps exstitisse dicitur, vitam tibi sigillatim ex- 


Aéqezat ('Avzavvoc bk bvoua abi), yvoar Távtwç èx 
TOU Èvòç Oivbpou tiv ópovsviv xal ógosiiiy xapmüv 
thv yàuxútyrta, xal olay kxslvoz E0sco ts &oxljacux 
Qz06á0pav, olav 55 «hv ôpophy irhSato, xai óroluv 
d;E£u)0n rap tot Lwthpoç vuyciv yaptıepátwv. Hoà- 
Aot 6b xal &àdort peT’ Exstvov tèy Isov àywvisáduevot 
&yOv/a «Ov åuolwv Écogov otegávov te xat Yepuv. 


Maxápiot obrot xol tpiopaxáptot, oi. tòv ebv 
åyarhoavteç, xal Ĝil thy áq3mrv avtov xataqpo- 
vfsavttg návtwv. "ESáxpucav yàp nevðaðvteç fip£- 

(59) Glossa ad marginem in A : «ip xaðnyepóvi. 


40) Matth. xvii, 20 
m Conf. p. 101, n. 21. 


PATROL. Gr. XCVI. 


ponerem, nimirum ex una arbore fructum eoruin qui 
ejusdem generis ac speciei sint, dulcedinem 
prorsus intelligeres , quodnamQque ille exercitationis 
religiosa fundamentum jecit, et quodnam fastigium 
struxit, et quantas a Salvatore gratias consetutus 
est. Plerique etiam alii post eum eodem certamine 
perfuncti, ad easdem coronas et eadem prænia per- 
venerunt. 

Beati certe illi ac ter beati, ut qui Dei amore fla- 
grarunt, atque ob ipsius charitatem omnia pro nihi'o 
duxerunt. Siquidem lacrymas profuderunt, diuque 
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ac noctu in luctu versati sunt, ut perpetuam conse- À pas xal vuzth;, fva ths dfixsou. t04030 fa paxAf- 


lationem adipiscerentur; se ipsos ultro depresse- 
runt, ut illic in altum attollerentur ; carnes suas fame 
ac siti et vigiliis confecerunL, ut ilie paradisi deli- 
cie et exsullatio ipsos exciperent. Spiritus sancti ta- 
bernaculum per cordis puritatem exstiterunt, quem- 
admodum scriptum est : Inhabitabo' in ipsis et inam- 
bulabo (I Cor. vi). Seipsos mundo crucifixerunt 
(Ephes. v1), ut ad Christi dexteram starent ; lumbos 
suos in veritate succinxerunt, atque io prompiu 
semper lampades habuerunt, immortalis sponsi ad- 
ventum exspectantes (Matth. xxv). Nam cum mentis 
oculis przediti essent, borrendum illum diem semper 
prospiciebant : atque tum futurorum bonorum, (um 
futuri supplicii contemplationem ita in corpore de- 
fixam gerebant, ut ab ipsa nunquam divellerentur. 
Atque hic laborare studuerunt, ut sempiternz glo- 
ri» compotes essent, Perturbationum expertes, non 
&ecus atque angeli, fuerunt; ac nunc cum illis quo- 
rum vitam imitati sunt, choreas agunt. Beati illi ac 
ter beati, quoniam firmis mentis oculis praesentium 
rerum vanitatem, atque humanz prosperitatis incer- 
titudinem et inconstantiam perspexerunt, eaque re- 
jecta, sempiterna bona sibi ipsis condiderunt, ac vi- 
tam eam q'æ nunquam occidit, nec morte interrum- 
pitur, arripuerunt. 


Hos igitur admirandos et sanctos viros nos quoqu 
indigni ac despicabiles imitari studemus; verum eo- 
rum vitæ celestis fastigium minime assequimur, sed 
pro infirmitatis nostrz ac miser: facultatis modulo 
eorum vitam cxprimimus. Atque ipsorum habitum 
gerimus, etiamsi opera non assequamur. Etenim di- 
vinam h»nc professionem peccatum propulsare, atque 
incorruptionis per divinum baptisma nobis concessa 
sociam et opitulatricem esse perspectum habemus. 
Ac beatorum illorum virorum sermonibus adducti, 
caducas atque intcritui obnoxias hujusce vitæ res 
magnopere condemnamus, in quibas nibil firmum et 
aquabile, quodque eumdem semper statum retineat, 
inveniri potest: verum omuia vanitas sunt et aílli- 
ctio spiritus (Eccle. n), multas temporis puncto mu- 
tationes ferens : siquidem jn somniis, et umbris, ac 
ventis aerem perflantibus imbce liora suut. Quorum 
parva et brevis voloptas, imo nou voluptas, sed fraus 
quadam et impostura perversitatis mundi , quem nullo 
modo diligere, verum potius ex animo odisse atque inse- 


oewç' Éxa rsÍyusav tautos Exovalu;, Iv Exzt Dye» 
Ows: (42) - xatétniav tXQ avtov cápxaq meívm ze 
zal člyn xai EOB àvpunvia, t. ixe? 6iab£ nsa: 
aùtous À «pugh xat àyahilasıç too mapabsicoo- 
axfvopa yeyóvası «o0 åylov Ilvcópato; tÅ xa0a- 
pôtnti the xapblac, xa05; véypavtac "Evotxtiac (15) 
tv atols xal tunepinathow" tovabpusav avtovg 
và x63pup (44), Tv èx erdv (45) too oxaupuO£ vos 
exa8u0t* mepieQuoavzo tàg spúa atv Ev å- 
nõela (46), xaX ètolpouç Écyov del tàg Aapmábaz, 
mpoaboxüvteq Thy ÉAeucty «oU à9avátou vupcoíou (47). 
Nospoùç yàp xtnoáguevot óqOa)poue, mpocc pov t- 
vvexó thy qpuxchy pav Exelvrnv, «fjv te Ocwplav 
tüv psi)óvttoy àyalðv xal tç alovíou xoXl&ctex 
&ywpioto) tfj; Eautüvy Éoyoy xapBlac: xat toroj- 
asav xapelv, (va. ^f); &iblou 66ene ph) &rxotuxtat. 
Feyóvacıy &maÜ0stg (orep &vYco: (48)* xal vuv 
peT’ èxeivwy yopsóoustw, (v xal tùy Bíov tutuf- 
savto. Max&p:ot otot xal tpiouaxáptot, Te TAZ- 
vég: toig toU vob; ógOaXpol; xatevónsav Thv «rov 
mapóvtov pacatótnza , xat «ro àvÜpumvnc eoxpz- 
ylaç tò Ğatatoy xat àvwpahov (49), xai, xao 
&rapymoágevot, Tà alova éavvot; Eünaajptcav 
&ya0à (50), xaX tç pmbémote ĉrarıntovsns hte 
Caváty 6:axontopévrne EneAá6ovto Çwñç (51). 
Toútou; oŭv toùç Baupaslouç xal &yloug &vbpac 
xaX fuet; ol eùtelels xal àváķtot prpslola: azovðá- 
Çopev, 1309 o)x tyıxvoúpzða ðt «ip öper TTS obpa- 
vonoAlsou avtõv bua voc * Alà, xazk «b ivbv. cr 
&cÜcvoog Huy xal caXavztpou ĉuvápewç, vbv plov 
abrüv yapaxtmpliopnev xai tò oynua «ept5e6li - 
peba, xàv tõv Épyuv 6:a ya právoogev. Ilpózsvov Yxp 
àvauaprenatag «5 Belov End v ve) pa touto, xal govep- 
viv tç èx «oU Oclou Bantispatoç odelo; dpiv 
àpðapolaç Émtosápe0a. Kat, tolg ayot Enópsvot 
viv pgaxaplov èxeivwv, TAVU xataytvuoxopev TWV 
qOapzüvy toos» xat èmixhpwyv xou Biou npayuátwy, 
Ey ofc oùôèy Egrıv eüpsiv B£6atov, oùåôè ópaAbv, obti 
èn} 20v abtüv lovápevov (52)  4&0A& pataiórng tott — 
tà mávca xal zpoaípeai; mvsopazog (53), xoAXac Ev 
&tóy4) pépovva tà; perabords (54)* Óvelgrov yàp xa: 
axidc, xat aŬpaç xazà thv åépa nveoŬsng, clalv ücÜevz- 
otepa’ yixQd xat mpbg dhiyov dj yáptc, xa o568 yà- 
pts: &)3à niáyy tt; xal ànárn Tfjg toU xósuou xa- 
xíag,Ovrep uh áYvamdv Oz, prselv 65 päizoy Ex xap- 


(42) Maul. xxn, 42 : "Ostis caztwoast Eauzòy Odo0fjosza:. Cf. Luc. xw, 410; xvin, 14. 


m Il Epist, ad Cor. vi, 16. 


Opwrlivns cùzpayiaç &avavovexal &vtoguaXov. 


n Jo, Chrys. Eclog. p. 254 : "Avy£Xouc toùç cd sro Enoln3e (ô exavpác). Cf. pp. 5, 106, 107. 
y 


: Kix)og Tiç twv Åuetépwy mepuepé£yec npaypåtwv, Koss Aas Ext pag dud- 
paç moX.xi;, čgti 0 öre xal pag, pépwy erR ii a i His ué 
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Biaç beddáyueða. Kal Eoti ye vath à)fztav ptontòs A ctari decemur (1 Joan. n). Acsane odio ac detestatione 


obtoç xal ávsuxtvalog;* óca yàp wpsitat tolo giors 
aùzoŭ (55), pet’ ópyfic aŭbıç a0zà &papráčet, yv- 
pvoùç ô vavtò; àyalðoŭ xat alayóvnv hupreopévovç, 
ķçoptla te xepixseipévous Bapéa, t) alwvig napa- 
Tipper iper 11 o0c 6 aŭ név qot tH èsxátn 
Odcvov taneivol zaAatrtopía, bnonrodious aüzobg Tt- 
Bete xat tziyappa náytwv tv t%ðpčv aotov. Tot- 
auta: ovy al yápiteç abzoU * toraŭta Tà wpħhuata 
«toU. "Ey0phc yáp boc: tiv qDuov abtov, xat èni- 
6ouXoc návzwy t&v norońvzwv a0toU cà Osifjuata, 
xai xasapásacov ĉeivç touc tnepeðopévouç Ev" aù- 
tày, xaX èxveupigwv tous Ex" abtip (56) nrerobórtraç. 
ZovOfjxew tiðna: petà 10v dopóvoy xat Enav (63a; 
Yeuêciç, (va. póvov abtous &ziozáantat* &xalvoy 6t 
åyvwpovnsávtwy, åywbpwy abc xa? devoto ĉia- 
"Delxyutat (57), pnåèv Qv suvéðeto ánuznpov. 


Lhuspov yàp Bpopaoty Ais: (58) «hv. pápvyya 
aùbtùy xataisávae;, xaxá6popa vot; EyOpotc GXouc 
aùtoùç abpıov ví0nct. Xfjiepov faaüía tivà ĉel- 
"*vuct, xat abptov. ĉouvkeig tivt vtov o3 ma paólbuot: 
efjuspov puplorç ebóOrvoopevov &yatotc, LII apo 
"mposalvnv xat olxotpl6ov oixóvpi6a (59). Ehpepov 
GtéQavoy ĉókne adto zJ xopugf EritlÜUnat * ab piov 
«b v p6ato70v 57) yj xatapácast. Xfjpepov xoapet toy 
*&y nov a$102 Aa x pata &á&uopá tov tate * ab piov 
ca T&tyol otbn pot; xXotot; (60) 5eapoUpevov. Tlo0ntbv 
apò uixpby sol; Tot soUcov lpyáğetat, peontòv 


$i pev OXbov layupiog xat &Obriovpévoy. Xfjuepoy C 


&Üppa(vet, xab abpiovy Opfjvot; aùtòv xal zonstolç 
xaxa cfixec. 'Ozolov 65 voútwy xaX xb téhoç Emtünaty 
"xoucov * olxfjtopac Ys£vvrc toùe hyaryxótaç atto 
&isetvog ånepyáerat. Toraútyv Éyeiv. Yvopmy &et, 
coude mpóUsoty áceyvüc (01). Oltre «oue rapsi- 
Oóvta; Optvet, obte tous xatahcephévtaç olxselpet. 
WExelvouç yàp ĉewws àrathsaç xai volg Üpxuotv 
«3105 xatax)z(cae, Tpòç to0t0u; ahis tà THS ènt- 
chung peteveyxelv (62) neepätat, uh 060v «vx 
Ov yaXeny abzou Exquyely. valo. 


dignus est : nam quidquid smieis sois dono dat, idem 
rursus animo irato e.ipit, atque omni bono spoliatos, 
ignominiaque indulos, gravibusque sarcinis onustos 
ad sempiternam calamitatem transmittit, Et quos in 
sublime attollit, extreme  humilitati atque afflictioni 
obnoxios quamprimum reddit, hostiumque suorum 
ladibrio exponit. Hujusmodi enim sunt ipsius bene- 
Bcia, hujusmodi ipsios munera. Amicorum enim 
suorunr hostis est, omnibusque qui ipsius voluntati- 
bus obsequuntur, insidias struit : horrendum videli- 
cet in modem eos qui ipsi innituntur, conturbans, et 
eorum qui fiduciam suam ineo collocant nervos 
omnes elidens. Cum stultis fedus sancit, falsasquo 
pollicitationes init, hoc tantam animo, ut eos ad se 
pertrahat. ]l'is autem sincero animo sese ad ipsam 
adjungentibus, improbus ipse ac mendax esse com- 


peritar, nihil eorum quse pepigerat przstans. 


Nam cum jueundis cibis corum fauces hodie deli- 
nivit, cras eosdem hostibus suis devorandos objicit. 
Hodie regem aliqnem creat,et cras eurpdem in miseram 
servitutem addicit; hodie innameris bonis florentem 
reddit, cras mendicum et mancipiorum mancipium; h ~ 
die insignem coro:.am ipsius capiti impouit, cras ipsius 
faciem terrse allidit; hodie ipsius collum splendidis di- 
gnitatum honoribus exornat, craseumdem ferreis eatc- 
nis vinctum dejicit. Ad breve tempus omnium amo- 
rem ac benevolentiam ipsi conciliat; sHquanto post au- 
tem eidem omnium odium et exsecrationem conflat. 
Hodie ipsum voluptate afficit, et cras eumdem lu- 
clibus ac lamentis conficit. Quemosm autem etiam 
ipsis (inem imponat, audi. lacolas enim geheuum 
eos a quibus adamaius est misersadum in modum 
efficit. Flæc semper ipsius mens ac sententia est, hoc 
institutum. Nec eos qui praeterierunt luget, nec en- 
rum qui relicti sunt commiseratioue afficitur. His 
euim gravi detrimento muletatis, retibueque - uisine!i- 
sis, ad los rursus artem susm transferre nititur, 
neminem videlicet, qui periculosos ipsius laque's 
effugiat essc cupiens, 


(55) Scholinm in A : Eqpelusat dox ĉervà Ó xóspoş zol; abthv åyanwo: xa pbyet. . 
(56) C, &x' aùtóv. Cf. De syntaxi tom. Il, pag. 586, vv. 904, 905. E. 
(57) A, 6elxvozai.. Pr:positionum in compositis omissionem sæpe jam notavi; et rursus notetur. 


jsaacius Porphyr. De preterm. p. 265 : "Orcus; ol t 
54 pe BouXópevot, elç rhy twv ExziOévotov (imo xte 


vapoósqQ Bi) mpoctuyyá&vovtec, xal ph melo ro- 
bio est in codice 817) vov zap’ hpv éx ĉia- 


wv BeGhtwy auváðpasiv Éyotev blov... Idem codex, nposevtuyyávovteç. Mibi quidem èvtuyyávovteç plus 
ee cum jokaine sit de kaa èvtuyyávetv Bi6w, illustratum ad Eunap. pag. 126. Isaacius ibid. 


p. 960 : Toig &áxpowpvotg xat ceùtuyoust «fj napovon p 


i6\w. Allatium valde demiror, qui vertit possessione 


operis (ortunatis, nec vidit scribendum | £vzuyouct, quod nitide et hene mihi codex exhibuit. — 
58) Pag. 23, 23, cum esset fódot; in A C, eib£ot in B, ex hac scriptura mala meliorem feci $5£a:. Nunc 
et in hêéorç A C consentiunt, nec. quaeram quid sit in B. Prior locus huic medebitur. Sic 5prpéct ac ópt- 
t; permutata vide t. Ill, p. 425, n. 2. Reiskius, in talibus librariis barbare halbutientibus nimium tri- 
uens, putidas aberrationes pro manu auctorum fere babuit, quem vide ad Constant. p. 223 D 1, ubi et 


nonnulla non miscenda miscuit. 


(59) Videtur excidisse verbum, ni et huc àe(zvvat trahatar, quod quo minus commode flat, interjectuin 


xapa^ióuo: impedit.! 
60) C, ovnpat; xst 


tam Eugen. p. 301; Jacob. ad Luciani Tox. c. 29, 


$at;. Melius xìoročs, cum sit xÀotb; ó &ztcpaytitog 5eapó; * vide not. ad Nice- 
p. 104 ; Reisk. ad Constant. Cerim. p. 829 Nieb.; 


Mathai. Animadv. in Jo. Chrysost. a. 1795, p. 30. Sirachides vi, 24: Eicéveqxov tous mébaQ mou £i 


tà; néðaç avr. xal sig thv xAotbv abti xbv «páynAóv cov. Proverb. Salom. 1, 9 : 
&i$n oj xopup xal xAotbv ypýszov rp! GY 1p2y1) ^0. l u i 
61) C, totauzre Eyer yvbuNs áe, toats zeoliczwe. omisso adverbio àtezyos. 


( 
(62) A, petevéyxat. 


zigavoy yàp yaplsov 


Quamobrem eos qui (am pestifero ac cru- A Totg piv obv xotostto GovicÓovtag åryv:? xat wo- 


deli domino serviunt, quique a bono ac benigao per 
summam dementiam scipsos removentes, rebus præ- 
sentibus inliiant et intabescunt, nec futura ullo modo 
cogitant, verum ad corporeas quidem voluptates sine 
ulla intermissione sese conferunt, animas autem 
suas fame eon(ici, et innumeris malis conflictari si- 
nunt, homini a furentis unicornis facie fugienti simi- 
les esse censeo, qui cum clamoris ipsius sonum at- 
que horrendos mugitus ferre nequeat, magno impetu, 
ne ipsi in predam cedat, au'ugit. Dum autem celeri- 
ter currit, in ingentem quamdam screbem ruit, ac 
ruendo manus extendens, a: borem quamdam arripit, 
eamque arctissime retinet, atque gradu quodam af- 
firmatis pedibus, pacata deinceps omnia, atque ab 


vrp% Osanótr toU &yaðoŭ xal quiavüpi rou pevo- 
6Aa460€ tautoùs paxpúvavtaç, cl; tà mapóvta 5X 
xeynvótcag Tpáypata xol «coUtotg Tpozietnxótac, 
prn$9óMog tüv pelióvtwv Aap6ávoviag; Évvounv, xal 
119 tl; èv *àc cwpatıxàç &zoAaUctt; dialet- 
T6 &metYopévouc, Tç Ob quà tövtaç Mupp xa- 
TatfjxecÜat xol pvplot; tadaizwpelsðat xaxolç, 
ópolouc elva: ox &vbpi psúyovte ánh mpoatozoo 
patvopévoo uovox£putoc, Oc, uh pépwy 15v yov st. 
a)*oU Donc xal tbv qo6spbv aùtoŭ puxnÜphv, dA" 
iayupùs &robtbpácxov tou uy yevésðat toUtou xatá- 
6poga, èv c tp£yeiy aÙùtòv òSiwçş peyéá co 
m:punénttxe DóOpm * èv 6k «i turninte avto (63), 
Tç xelpaç èxtelvaç, xaX puto twoc bpatáuevoc, 


omni periculo aliena esse arbitratur. Respiciens au- D xpatatōç toŭto xatécye, xal èni Báoeúç «toc Tobs 


tem, duos mures cernit, alterum. candidum, alterum 
atrum, arboris. illius quam arripuerat radicem per- 
petuo corrodentes, jamque pene eam ampulantes. 
Atque insuper, conjectis in imam scrobem oculis, 
liorrendum draconem conspicit, aspeciu ipso ignem 


spirantem, ac torvis oculis ipsum intuentem, hor- - 


rendeque ipsi devorando inhiantem. Ac rursum in 
gradu illo, cui pedes ipsius innitebantur, oculorum 
acie d fixa, quatuor aspidum capita videt, e pariete, 
in quo consistebat, prominentia. Sursum autem ocu- 
los convertens , nonnibil mellis ex arboris illius ra- 
mis stillans perspicit. Quocirca calamitatum earum 
quibus undique obsidebatur et urgebatur, omissa 
consideratione, nimirum quonam pacto externe qui- 
dem unicornis vehementi furore percitus eum devo - 
rare quxreret, ab jnferiore autem parte acerbus 
draco cum deg'utire vehementer expeteret, ac rur- 
sus arber ea quam arripuerat jam jamque ampu- 
tanda esset, pedes denique ipsius lubrico et infido 
gradui inniterentur ; horum, inquam,tantorum peri- 
culorum oblitus, in exigui illius mellis dulcedine 
percipienda seipsum oocupavit. 


H»c eorum qui présentis vite ludibriis Intabe- 
scunt figura est : eujus quidem explanationem pro- 
tinus tibi exponam. Unicornis, igitur mortis typum 
gerit, que semper mortalium genus poerseqaitur, at- 
iue arripere contendit, Scrobs autem mundus est, 
qui omnis generis malis ac mortiferis laqueis sca- 
tet. Arbor ea quam compressis manibus tenemus, ct 
qute a duobus muribus indesinenter arroditur, cujus- 
que bominis vitæ curriculum est : quod quidem per 
diei ac noctis horas absumitur et conficitur, ac 
paulatim ad excisionem accedit, Quatuor autem aspi- 
des, humani corporis super quatuor lubrica et ia- 
stabilia elements constitutionem designant : qui cum 
itnmoderate se habent ac perturbantur, corporis 
compages dissolvitur. Ad hec igneus ille ac trucu- 
lentus draco, horrendum inferni ventrem adumbrat, 


móba; octfol£ac, Ebo&sv èv elphvn Aovrby elvat. xat 
àc'aela. BAéjag 6t ópd úo püaç, Aeuxby èv «bv 
Eva, pékava 0b «bv Éxvepov, Óusa0lovcac &xaüctto; 
Thv óltav toŭ utni, où fjv tEnptnpvoc, xal &aov 
obrt èyyllovtaç taútyv Exveusiv. Kazavofjcac &è 
«bv vuluéva tou Bó0pou, Ópáxovta slós qo6cpbv «fi 
0£q, nöp mvÉovta xat ptuútata focupo)vta, tb 
cvópa te etvõç mEpryáaxovta xal xatamutv aùtèv 
instyópevoyv. 'Avvevicag 0b aüüi tÅ Báosc ixslvp, 
iq" f| toù néðaç slysv épnpecapévouo, tésoapaç 


 &ie xepaiàç àomlêwv «oU volyou mpobcOlnxulas, 


to’ o0 èneothpixto. 'Ava6Aédqas 55 «oboe ôplalpoùs, 
óp ix tv xAábuv tcù qutou èxelvou pixpòv dmo- 
otáčov pé. "Eácag oüv ĝĉiasxéjasðat mept twv 
meptsyougü)y aÙt copqopov, L13 önwç lwðev 
piv ô povóxepwç ĉeivðç čxuavelç ytst toŭtov xa- 
*Ggavslv, xátwlev è ó mıxpdòç 6páxov xéyrve xa- 
tantelv, TÒ 8è putòv Ó mepiebébpaxto sov obrw èx- 
xón:toÜat: Epee, toúç te nóðaç èx’ ôMolnpğ xat 
&nisttp Báset inecthpixto’ tüv voooítov oby xal 
Totovtwv Qpixvvy Üsapácov àloyistwç irihabðóps- 
vo; , Op. vot. pélttoç txelvou toU. pixpoŭ yéyove tic 
tóUtr10; txxpeuhs. 

Abc dj ópoluctg viv t) &tátg vov napóvtaç 
mpostetrxótuy Blou, fjomep «hv caghvsiav aùtixa 
A£& cot... 'O piv povóxepwç z0T0« &v efr) tou Oavá- 
vou, toU Dubxovtog åel xal xatala6cty bmev[opilvou 
1b "Abaqualoy yévos* ô 0à Bóüpoc ó xócpoz tott mf 
puc Ümápyov maviolov xaxGv xal Üavatrpópev 
mayl5uvy * «b. quiby õè tò ümb cvv úo guy ána- 
q:ws Gvyxonióp&vov, © mspisbtopaxto, Ô Oiavio; 
ünápytct tňç Éxágzou Qufjc, ó čanavópevoş xat àv- 
aJioxóp.evog Oui cv dpüv ToU fiuspovuxciou xal th 
Exzopf xavà piuxpbv mpoceyylQuv* al ô «éaaapsq 
àsniðeç «hv éml Teogápov ogaAspuv xal áctátuy 
Ot0:y&/tov Gügtagty toU áyÜpumclou owpatos olvis- 
TOVTAL, WY ÅTAXTOÚVTWY xal tapattouévov $ toU 
sWwpaToç xataAóctat cústasıç. Diphg tovto: xal ô 
nupwënç txeïvoç xai ànnyhs Spåxwv «hv pobspàv 


(65) A, ex additione recentiore èv abt. C, èx’ abt. Sæpe confuse snnt ille praepositiones. Lysias 
Epit. pag. 272, 4, Aug. : Tác ènt t. rokéuw túyaç xorvàç ånávtwyv àvÜptomtov voplgovteç. Cod. 3017, èy 
o). 


DE 


Quam diversitatem judicet Lebzus, qui ad edendam eam orationem, libris criticis et Lysiacge 


dictionis plena cognitione instructus, nunc ipsum acciugitur. 
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elxoylz&t 00 Q5ou Yaccépa, thy patiáccoucav ùro- A qui eos suscipere géstit qui priesentes voluptates 


6£Eao0at toU; «à TapÓvta tepmvà ov pEALÓVTWY 
åyaðüv vpoxplvovca;. 'O è «o9 uétcoc otaiaypds 
ghy YAoxótnTa bpgalvsi t&v toU xócpou fibéev , ðr 
Tfjg ixelvo; &àmatüv tob, tauto qDove, oùx è «fj; 
cov Tpovofjsaa0at cwnplac. 

KE®. II". 1144 Taútnyv ó 'Ioácag Aav àrobs- 
E&uevog «hv tapaboaty , Eoy Os álnahs ó Ayos 
obtog xal ráyu å&ppoĉtwratoç! Mi) obv ôxvhons tot- 
cúTtoug del pot túnouç Ònoĝeixvúctv, lva yv åxp:- 
Güç 6xolog 3xápyst ó xab’ ġuäç Bloc, xat tivwy tol; 
auton pihorg npógevoç yivetar. 

'O 6b v£pov elev” "Opotot abOlç eloty ol &£paa0év- 
«£c X&V toU Plou teprviv xal tjj toutou yÀuxay- 
0£veec djbovrtt, tùy peXMÓvtov te xal ph calevo- 


uévwv tà eugtk xal ásÜzv mpotugfjsaveso, áv- D 


Opárrtp tivi cpel; &aynxósc qiAouc , v touc piv 600 
v&pvra0Gg èttlua, xol aqobpüg trjg atv àvánng 
àvtelyeto, péypt 0avázou ntp aütiov åywvığópevoç 
xal npoxivõuveúsiv alpoúpevoç* mpbc O5 «by tpitov 
TAAN èpépeto xataypovhose, phre ctus, hte ths 
mpoonxooócne aÙTòy TürOTE ábuocac AYáTNE , AA’ 
Ñ pexp&v tiva xa obĝamıvhy elc aùtòy mpoerooý- 
psvo; quilav. Kacalag6ávoucty oŬy èv pe qobspol 
vty&s, xai &Ealgtot Gspatuotat, GNEÚĜOVTEG va yUtTtt 
TOA vpb« tbv Baselga toŬtov àyavsiv, Aóvov åra- 
6a30vxa ürbp peç poplov taXÁJtov. Xrtvoyo- 
po0 uevos Ob, Exclvoc &ofjvex BonObv, «bv cuvavtelabé- 
c0at aütip èv tQ qpixti tou Pacuéns Xoyotsclt 
6uvá&pevoy. Apapubv o9v mpbs «by mpi0vov aOtoU xal 
xávtuv Yvraurcacoy piov, Xéyec Olbac, © phe, wç 
àt &O£pnv thy duyfjv pou. nkp coU (04) * vov ôè 
y rij; Bonðelas èv «f fju£ga tavr ths xavexousne 
pe &váyxnge. Ilóonv ovy ènayyéaiy couvavtidabéclar 
poa 115 vov; xal tis fj napà aoo nposyivopévn por 
£X. TÀe, nposgiléstate; 'Anoxpthelç oov Exslvog Er 
Ox clui dou phos, &vOpume* oùx Enlovapa:t vl; cl. 
"AM ous yàp fyc npocgùelç, peð’ iv Ost ue ofi uepov 
cùppalveshat, xat pikous aùtoùs elç tò EERS xt- 
cac0a. Ilapéyu é cor iðsù páxia 000, 109 Eye cs 
taŬta Ey ti ôdğ Á nopeún, tiva oùvôév ce Tò mapá- 
may wgelhoovor. Kal unôcplavy Any nap’ èpoŭ 
rposõoxhons tinla. Toútwv åxoúscaç èxelvoç xai 
ånoyvoùç fjv èE aùtoŭ fofüstav fme, npòç tòy 
Écepov nopsústa: oov, xal onore Miuvnoat, à 
£calps, čons &rfjavcac map! Ego cupio xat svyyw- 
pocuvne' cfjuspov Ok, OXlkper meprneoóy xal sup- 
eopd pusylovn, xphčw cuvepyoo. Ilósov obv loyüste 
pot Guyxorácar; ÈE abre Ywoptoóv pot. 'O 66 qn- 
a° OÙ ayoláto cfjutpov suvaywvisashal sor’ pe- 
pipvarç yàp xàydà xal mspuatáosot nepLTesWy , Èv 
Oiber clui. Mixpòv ©' uws auvobsuat aot, xàv py- 
Elv ùwpeAhsw Gi: xal, 0dvtov bmoctpéda; olxaðe , 
«alg iĝiaiç sopa: &syolovpevog pepluvarç. Keval 
2)» xaxelðev Ümoctpéjac yepotv ó ğvðpwnroç xal 
Távvoütv  &Xopoupsvo;, ètalávıčev Eavibv tiş 
gsetalag EXmlboz; tv &yvwpóvwv abtoU phwy, xal 


futuris bonis anteponunt. Mellis vero guttula dis- 
tillans, mnndi jucunditatem et dulcedinein significat, 
per quam ille amicos suos ludificans, eos saluti &uas 
prospicere minime sinit. 


Car. XIII. — Hanc parabolam majorem in mo- 
dum comprobans Josaphat, dixit : Quam verus hic 
sermo est , ac concinnitatis omnis plenus | Quam- 
obrem ne te, quzso, hujusmodi figuras mihi assidue 
demonstrare pigeat, quo certo intelligam qualis no- 
stra vita sit, et quas res amicis suis accersat. 

Dixit autem senex : Similes rursum sum ii 
qui voluptatum hujus vite amore capti, earum- 
que suavitate deliniti, res fluxas et imbecilles fu- 
turis atque a jaetatione alienis antiquiores ba- 
buerunt, homini, qui tres amicos habuit, ex 
quibus duos quidem ingenti animi affectu cole- 
bat, ac vehementer amabat, adeo ut ad mortem 
usque pro ipsis dimicare ac pericula quivis 
adire minime recusaret, tertium autem admodum 
aspernabatur, ita ut nec bonorem unquam, nec 
quam par erat benevolentiam ipsi praestaret, sed 
exiguam quamdam duntaxat, eamque fictam ac si- 
mulatam amicitiam exhiberet. Venerunt autem quo- 
dam die immanes atque horrendi milites, qui eum 
summa cum fes:inatione ad regem traherent, ut de- 
cem1nillium taleutorum, qux debebat, rationem red- 
deret. llle igitur in summam angustiam redactus, 
aliquem quzerebat, qui in metuenda illa rationum 
apud regem redditione opem ipsi ferret. Currens ita- 
que ad primum, omniumque aliorum char:ssimum 
amicum, ad eum ait : Non te fugit, o amice, quem- 
admodum tua causa vitam meam semper in discri- 
men adduxerim ; nunc autem hodierno die, urgente 
necessitate, epe tua atque auxilio indigeo. Ecquid 
ergo te mihi auxilio fore polliceris? et qu:enam in 
te, vir charissime, spes mihi constituta est ? Respon- 
dens autem ille, ait : Amicus tuus non sum, o liomo, 
“nec qui sis novi. Sunt enim mihi alii amici, quibus- 
cum hodie oblectari me oportet, quosque in post^- 
rum pro amicis h'bitorus sum. Quare duo tantum 
cilicia tibi porrigo, ut ea in via qua pergis habeas, 
qu» etiam ipsa nihil tibi emolumenti allatura. sunt; 
nec est quod a me quidquam exspectes. Hxc 
ille audiens, ac de auxilio, quod ab eo exspectabat, 
spem omnem abjiciens, ad secundum amicum se con- 
fert, ad eumque ait: Recordare, amice, quantum a 
me honoris et beneficiorum acceperis. Hodierno au- 
tem die in maximam ealamitatem et afflictionem pro- 
lapsus, opitulatore aliquo opus habeo. Quidnam 
igitur a ljumenti nunc mihi afferre queas, fac sciam. 
lile autem ait: Hodie mihi per negotia tecum certamen 
subire minime licet. Curis enim et sollicitudinib:s 
undique urgeor, atque in afflictione sum. Paulum 
tamen tecum pergam, quamvis nihil hine commodi 


(64) Juan. xiv, 57: Thy duyfjv uou zta oov 0fou. 
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ad te rediturum sit; ac post statim domum reversus, À 1v &vovízo»y (65) takatnwpiðv Gv Oakp vj; ExeLwoy 


negotiis ineis operam dabo. 

Inanibus igitur manibus homo inde reversus, at- 
que omni ex parte auxilio destitutus, de vana spe, 
quam in perfidis et ingratis amicis suis colloearat, et 
de inutilibus laboribus , quos. pro suo erga eos amo- 
re susceperat, seipsum deplorabat. Pergit autem 
etiam ad tertium amicum, quem nec ullo unquani 
loco habuerat, nee lætitix suce socium asciverat. At- 
que ad euin pudibundo et in terram dejecto vultu his 
verbis usus est : Vix mihi ad te loquendi facultatem 
os concedit. Etenim illud perspertiasimuim habeo, me- 
nunquam tibi benigne fecisse, nec amico erga te ani- 
mo fuisse. C:eterum, quoniam gravissima calamitate 
oppressus in reliquis meis amicis nullam salutis spem 
inveni, ad te accedo, teque rogo atque obsecro, ut si 
exiguam aliquam opem mihi afferre queas, ne id, in- 
gratitudinis mez memor, facere recuses. llle autem 
hilari et ameeno vultu ait : Sane sincerissimum ami- 
cum ipeum te esse profiteor, atque exigu illius tuse 
erga me beneflcentiz memor, eam tibi hodierno die 
cum fenore rependam. Quocirca ne metuas ac perti- 
mescas. Nam ego ante te proficiscar, regemque tuo no- 
minc obsecrabo, ne te hostium manibus dedat. Quare 
(ac bono animo sis, vir amicissime, rec te nicrore 
excrucies. Tum ille compunctione affectus, et lacry- 
mis perfusus, dicebat : Heu me miserum, quidnam 
prius deflebo ac lamentabor ? Vanamne meam in im- 


àAyánns Undctn, 

116 Aréípystat )ovnbv pho tbv spltxov. ov 
ajto9, Öv o90émots küspánsucsv, ojbk xotvor)by «T.C 
tautoŭ eùppocúvnç mpoosxalégato * xal rot wpbc 
QÙTÒV xatn2yupkivp TE xal xatnptytt T Tpos- 
ctp" O)x Éyo ctópa Óbidpat mgàe cb, tvi xav 
&xpt6te Ott oÙ u£uvrjsal pou mo Rote sospyeztaav- 
TŞ a£, Å t poaqudoe OrateÜdvtoc cor. 'AXX iret ouu- 
popå pe xatÉAa6s yaenwtátn , obbau60sv 6b cov 
Aotribv pou glwy ebpov awtnpiaç tAn(Ba, capryevó- 
Ny TQbc cb, Óuctor v, el Este aot loybz, poxpáv- 
Tiva Bofjüs.av. mapasystv poe. Mh oov &xavyoptÜorc, 
pnvicag (66) pou cfc åyvwuosúvnç. 'O 56 now 
Dapp xaX xyaplevrt mpoatyrip* Nat h piov tudy 


B vvnotórsatov ôpokoyð ce bmápyetv: xal, tç pixpit; 


èxelvne peuvyuévos cou eòxorlaç, oov tóxp af; epav 
&robocu cot. Mh poboŭ tolvuv, pnët 66:00:17 tye 
oou yàp mTponoptócopat, Eyà Buswrhow ntp 003 
tbv Baceta, xat où uh xapabo ce sic ystpac tyðpõv 
cou. Gápaet obv, npospidéstate, xat uh Auron. Tócs 
xacavuvei; èxelvoç Edeye petà baxputov* Ofuot! ct 
«pitoy Üpnvfiow, xal tl xlaúsopat mpizov; tis 
patalaç pow xatayvwsopat zposraðelaç el; cobg 
àuvhpovaç xaX &áyaplocouc xai qeubstz oi)oug Extf- 
voug; À thv wptvo0Xa6T, caXavico. 117 àvvouo- 
aóvr[v, "jyrep «tp áXn8ct xojt xat [vaio &vebsi£á- 
pny e; 


memores et ingratos falsos illos amicos benevolentiam condemnabo an potius insanam eam ingratitu. 
dinem, qua in bunc verum et siacerum amicum usus sum, insectabor ? 


Josaphat autem bunc sermonem non sine admira- G 


tione suscipiens, ejus explicationem requirebat, Dixit 
itaque Barlaam : Primus amicos, opum copia est, et 
divitiarum amor, ob quem homo in sexcenta perieula 
incidit, ac multas srumnas perfert. Cum autem er- 
treinus vitze dies clausus est, ex illis omnibus opibus, 
prater inutiles quosdam pannos, qui ad funus adhi- 
bentur, nibil omnino secum accipit. Secundus autem 
amicus, uxor ac liberi sunt, czeterique cognati et fa- 
miliares , quorum affectione ac benevolentia constri- 
cti tenemur, ut ab his divelli vix queamus, ac præ 
eorum amore corpus etiam et animam nostram ne- 
gligamus. Ex ipsis porro nemo in mortis hora utilita- 
tis aliquid percipit, nisi qued ad sepulcrum usque 
duntaxat cadaver comitantur, ac protinus domum 


reversis, suis curis ac negotiis operam dant, memo- D 


riam ejus, qui quondam ipsis cliarus erat, non minus 
oblivioni, quam corpus sepulcro relinquentes. At 
vero tertius amicus, qui contemptui ac fastidio erat, 
cujusque aditum horremus et aversamur, optimorum 
operum chorus est, hocest, fides, spes, charitas, miseri- 
cordia, benignitas, reliquusque virtutum cœtus : qui 
quidem anie nos, cum e corpore excedimus, proli- 


"0 ô? 'Ioácao, xal toutov petà Bavurtoç eké- 
pevos Thv Aóyov, thy gagfverav ECfivec. Kal grave 
ò Baplaóáp* 'O mpüroc plos àv efr 3) toŭ mioútou 
mepiougla: xal ô «rg quoypnuaciag fpwc, tẹ’ & 
pupilo ó vð pwno; teovnimter xcvbUvotz, xaX qos 
Ünopévet taharnwplaç * tADoúone 85 ths te)eucafaz 
100 Üaváxou mpo0coplac, o0tkv Ex mávcov kxslvov, 
cl y) tà mph xnhüslav àvóvnta páxia, Aa p6ávst. 
Acútepoç 68 loş xéxintat yuv t€ xal tixva , xat 
oi orrol cuyyevelç te xat olxetot, v th nposraðbetg 
xexolànpévor ĉusaronrástwç Éyopsv, aùtis ths du- 
ye xai toU cu paco; Évsxev «nc abt ÜTtpopiov- 
teg &Y&Ttmnec obOrpid; Bé tı; ÈE aùtüv Gmtvato 
&xpeletag t pq *o0 Oavázou: àA) Å póvov péypt. 
100 pvhpatoç GuvobeDouaty aŭt vaprmóuevor, slc", 
£000, &ravacvpagévtec, vov llwy Éyovczat pepip vay 
xai mcptotácsuv, o0x EAattov Aâ thy uvfiuny, À 
th cùpa ToU note TpocqQuioUc xahúpavteç Táp. “O 
aÙ tpitoç «iioc ô napswpapévoç xat poptixdç, ò 
ph nposttòs, àXÀà peuxrtòç xat olov ámovpónato;, 
ò tüv &placov Epywv yopòs xaü£avnxsv, olov latte, 
EARI, AYÁTN, bAerpocuvr, piàavðpwria, xat ô kor- 
Tbe Tw &otciv Opto, , ó uváusvo; nporopeýsoða: 


(65) A, &vohtwv. Pag. 22, 4, fuit prius àvóņtoç in A; sed, inserto altero ny, 'est nunc àvóvytoç. lla 
adjectiva confusa fuisse ostendi t. 1, p. 451. Vide Lobeck. ad hzc Aj. 757 : Tà yàp mspicax xàvóvnta 
cwpata Tine Bapslatc "x 9:0v ðusrpağlarç "Eqacy' ó pávitc, Gott; &vÜporou puoi BAagtoy, Ézxstta 

i 


ph xat &vOpumoy qpovst. 


ferme pratulerim ávónza, propter ultima, ph xaz' &vOpurov povel. Atque 


statini Ajax &vouc xáepóvoz &psupápevoz eopiaxevat. Nec satis commode &vóvnzoc Ajax diceretur, qui de 
Grecis tam egregie fuerat meritus. Conf. et v. 1259, ubi ol e$ póvtosot põteç et ol ppovoŭyteç opponuntur. 


(66) Glossa in A : 'Opytate!c, uyno:xaxhsaç. 
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tjv kEspyoulvov soU cópatos, Vmko fjjuov ve us- A cisci, ac nostra causa Deum precibus inflectere, 


wrcac thy Kúptoy, xat toy kyBpiv tud; Avtpos- 
pevos xai Oevvüv. qopolóyov, t&v Aoyo0£s:ov fiiv 
Tixpàv Èv tT &£pr xtvoüvcuv, xal yetposacotat T- 
«p Çytoúvtwv. OUxó; otev Ó cùyvwpwv plos xat 
&ya05;, 6 LIB xa thv pixpàv juüv cónpayíav int 
pfi urs pépwy xat guv tx ulv näsay àrodðovç. 


KE®. IA'. Aj: obv 6 'Iwászag’ EU cot. yévorto 
vapà Kuplou «oU 8:05, © cogitate tv &vÜpuuy! 
€0»pavaq Yáp pou thv doyhv toč; xataJfAotg sov 
xal àpistoss ófjuasi. Tot(apoov àvavóTtocóy pot xal 
Ec: slxóva. tj; patatótrtoç to xógpou, xal nó dv 
Tiç Èv elpyy xal àaoaisla vootoy Ou£200t. 


'Avaa60v è «by Aóyoy ô Baphaàdy Epy. "Axoucov D 


*.3Y to5z00 h tou X00 at0; ópolwoiv. Dóktv ctv 
pBepá0nxa peyálny, Jç ol foXisat toxin» bayfixs- 
cav Éxralat cuvhlerav, tò Emiiap6áveotar Eévov 
tive xal àywostvou ávbpb;, umoiv cv vópwv tfc 
TEC; xal xa pabóceoy ĝawç brtozapfvou, xaX tov- 
Tov Bacüéa xaüiotü» Éavxzol;, nás &rolasovta 
&:ovcía; xal tõv adto Ür)npázuv àáxoi)tu; Eyó- 
pivov, ypt cup rA npdoetog Eviavatalou ypóvou. Elt’, 
taloun bv más aùtoŭ tuyyávovtoç Gyusptpvla, 
«09 vtóz ts xal anazaAQyvos ábsüg, xal auvÜtatuto- 
vie: ajtip thv Basihelav elsacY boxobytog , Emeyet- 
putvo: xat’ ajto0, xal thy Basihixhy &oeXóopevot 
ozokhy, Yupvóv te &ávà väsav Opiap6:ósavie; Thy 
TA , èẸbpiotov Eneunov elc paxpàv áruxioyévmvy 
xal peyáiny tevà vijsov, Ev T, phte ĉtatpoyňs &b- 
mopüv phre èvõvudtwyv, Ev Meu xal Yvopvotntt 
Ceivis xatetpúyeto, vj; nap’ bÀnióa ĝoleions adt 
tuus xal Ouyurålaç el; Anny abr; xal nap’ &X- 
4:03 nåäsay xat m poatoxíay petaperghelonç. 


Katà tò 1295axoAo905,3av taoiyuv EQoz t&v TOMTOY 
kxelvwy, Tpocgetols0n tis &vnp sl; thy Baonslav 
119 9véo:c 00225] tùy Aoqtapbv xaváxopov. (67) 
E40v, 0; aùtiza ph avvapnracO0eW t) £&alovne abt 
mposresoúsy cbr vía, prbb twy mpobs6acievxóvovy 
xai à0Alog ix6AjOÉv:ov thv &ápepravlay QrAooas, 
è upuépiyvov "eye xat tvaywvioy thy dvytv mox àv 


cX xat' aS2bv e) 51300ivo. Tfj auyvii ô? ueXécn áxpi- D 


Cusá&yevog, Eyvw Ót& «tvoz aogutázou cup 6oD)ov 
thy GuvíÉs(iav ziv moMtõyv, xal tòy tótoy tf; ôs- 
nusxoŬs kopias: önwç te xph £auzbv àsgahtoasha. 
Arha; £6:5340n. Tabt oby t; Eyvw, xaX ðt: Ust 
a310y sov obzw èxsivyny xavalap6ávsty thv vri2ov, 
thy © tnixtytov taútnv xal áXiovplav pasu.síav 
&Xotploig adlı; xataMsuTtåvsty , ávoi&xg toùs 0y- 


C tes, in magnam quamdam ac 


Mue ab hostibus nestris et horrendis exactoribus, 
qui de referendis rationibus acerbam nobis in aere 
litem movent, ac crudeliter uos arripere contendunt, 
liberare potest. llic nimirum est candidus ille ac 
probus et gratus amicus, qui quamlibel etiam exi- 
guum bonum nostrum opus memoria tenet, ac cum 
fenore nobis illud rependit. D 

Car. XIV. — Rursum igitur Josaphat dixit : Uti- 
nam tibi a Domino Deo tuo omnia fausta et jucunda 


sint, hominum sapientissime. Siquidem optimis tuis 
4, Usque sermonibus animum neum exhilarasti. Quo- 


cirea. vanitatis hojus mundi rursum imaginem mihi 
exprime, et qua ratione hanc vitam in pace ac secu- 
rilate peragrare queam. . 

Exc'piens igitur sermonem Barlaam, ait : Hujusce 
queque quzsiionis sim.litulinem audi. Urbem quam- 
dam magnam exstitisse accepi, in qua cives hoc in 
more atque instituto positum habebant, ut peregri- 
num quemdam et ignotum virum, ac legum et con- 
svetudinom civitatis omnino rudem et ignarum acci- 
perent, eumque sihi ipsis regem constitueren!, penes 
qucm per unius anni curriculam rerum omnium po- 
testas essel, quique libere et sine ullo Impedimento 
quidquid vellet, (aceret. Post autem, dum ille omni 
prorsus cura vacuus degeret, atque in luxu et deli- 
ciis 8'Be uilo metu versaretur , perpetuumque sibi 
regnum fore existimaret, repente adversus eum in- 
surgentes, regiamque ipsi vestem detrahentes, ac nu- 
dum per totam urbem tanquam iu triumphum agen- 
longe remotam 
insulam eum relegabant, in qua nec victu nee indi- 
mentis suppelentibus , fame ac nuditate miserrime 
premebatur, voluptate scilicet atque animi bilaritete, 
quae prater spem ipsi concessa fuerat, in -meeroreni 
rursus prz ier spem omnem et exspectationem com- 
mutita. 


Contigit ergo ut pro antiquo civium illorum more 
atque instituto, vir quidam magno ingenii acumina 
præditus ad regnum ascisceretur. Qui stalim subita 
ea felicitate, qua ipsi obtigera!, haud quaquam præ- 
ceps abreptus, nec eorum qui ante se regiam digni- 
tatem obtinuerant, misereque ejecti fuerant, incuriaim 
imitatus, auimo anzio ac sollicito id agitabat, quo- 
nam pacto rebus suis optime consuleret. Dum ergo 
crebra meditatione bæc secum versare!, per sapien- 
tissimum quemdam consiliarium, de civium eonsue- 
tudine ac perpetui exsilii loco certior factus est, quo- 
nam pacto sine ullo errore ipse sibi cavere deberet 
intellexit. Cum igitur hoc cognovisset, futurumque 
prope diem ut ad illam insulam allegaretur, atque 
adventitium illud et alienum regnum aliis relinque- 


(67) Constantinus Man. Chron. pag. 109: yáptot xazáxopo;. Jam Noster. p. 29, 48, násn cuvésst xa- 
táxopov Moyisgòy dixit. Isaac. Porphyrogen. De praterm., narrato Achillis ac Priami de Polyxenæ nu- 
ptiis colloquio, quod Paridis pertidia rupit, èvteŭlev, ait p. 284, ôr’ See s qovuxTi e TAUTNE AÙTOY 

tV TOU 


cuveievsewg, ò Uplapos xal 6tà taŭta ô yépwv ô á0Aoç èvtòç elan)0e mà 


Gvstoz TH vnn xatáxo- 


ng. Pro 8: åìnlelaç est ĉealnlelsaç in cod. 817; unde &uAuüclonc, quod est senlenuæ aplissimum, 
facla: idque facile. Nam q el v permutat iotacismus, quod jam fuita me sæpissime monitum, elter- 
minalio gņç alio loco ejusdem codicis abiit.in cac, ubi, pro bene edito nupewðcisns p. 302, librarius 


scripsit male nvpswbelsaç. 
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Kå 


ret, patefactis thesauris suis, quorum tuac promptum A caupoùç aùtoŭ Ovrtp Tews ávtipfvry eiye xat xui- 


ac liberum usum habebat, aurique atque argenti, ac 
pretiosorum lapidum ingenti mole famulis quibus- 
dam, quos fidissimos habebat, tradita, ad eain insu- 
lam ad quam abducendus erat pramisit. Vertente 
autem aune cives, commota seditione, nudum eum, 
quemadmodum superiores reges, in exsilium mise- 
runt. Ac exteri quidem amentes, et brevis temporis 
reges, gravissima fame laborabant : ille contra qui 
opes suas prsemiserat, in perpetua rerum copia vi- 
tam ducens, atque infinita voluptate fruens, perfido- 
rum ac sceleratorum civium metu prorsus abjecto, 
sapientissimi consilii sui nomine beatum se przedica- 
bat. 


Hic porro per civitatem vanum hune atque impo- . 


storem mundum intellige. Per cives autem, principa- 
tus et potestates dæmonum, ac mundi rectores tene- 
brarum hujus szeculi, qui pos per voluptatis molli- 
tiem inescant, atque in animum nobis inducunt vt 
de rebus caducis et interituris, velut de immortalibus 
cogitemus, tanquam scilicet earum fructus nobis 
perpetuus ac sempiternus futurus sit. Cum igitur ad 
bunc niodum decepti atque in. fraudem impulsi su- 
mus, nec de certis ilis ac sempiternis ullum unquam 
consilium iniimus, nec nobis iu futurum ævum guid- 
quam recondidimus, repentinus nobis mortis interi- 
tus ingruit (Prov. 1). At tum demum nudos nos, at- 
que omnibus hujus vitas rebus spoliatos improbi illi 
ac sævi tenel:rarum ciyes accipientes, ut qui tempus 
illis omne impenderimus, in terram tenebrosam et 
obecurain abducunt , in terram sempiterna caliginis, 
ubi lux non est, nec mortalium vitam intueri licet 
(Job. x). Per probum vero consiliarium, qui pru- 
denti ac perquam sapienti illi regi omnia vere ape- 
ruit, ae sublata consilia tradidit, me vilem et bumi- 
lem homunculum intellige, qui hue idcirco venio, ut 
tibi viam bonam et ab omni errore liberam common- 
strem, leque ad sempiterna et nunquam finienda 
bona traducam, illucque emnia tua recondere sua- 
deam, contraque te ab impostore hoc mundo abdu- 
cam. Quem quidem ipse quoque aliquando misere 
amabam, ejusque voluptates et oblectamenta com- 
pleetebar. Clerum eum rectis mentis oculis ani- 
madvertissein, quemadmodum in his rebus universa 


Àutoy thv yprotw xal )a60v ypnpátwv mAT00c, 
Xypuco0 ts xal àpyópou xaY Al0wv vtalev &bpócatov 
Üyxov, Ti310tázot; mapaboug olxésaw , elg &xslvr,v 
mpo£neupev, elo fjv EueX)sv ámáyeo0at, vricovy. Euv- 
&&AegÜÉveo; 6b coU bp.npoü£auou ivututoU, cract- 
cavteç ol moXcat Yopvby aùtòv, wç xai tovg T.pb 
abtoU, vf] i£op!a mapé£msjejav. OL piv obv Aotrol 
&vóntot xal npóaxavpot Bacıkelç Bstviog Bpuottov * 
å 6t, «by nioütov 19 nzpoarobiuevos Exetvov , eò- 
Onvig Érpvexel cuQv xal tpuphy àbánavov Eye, 
q66ov TE mavtánzacty ANOGELGÁEVOG tv &táxcwv 
xal movrnpuov molto, fj; goptotátno tauzdy Epa- 
xápıčev eo6ovAas. 

IlóAtv ov vés: port bv pátatov toŭtov xal åra- 
ttiv, xóspov, moAivag ÔÈ tàs dpyàç xaX tàç ESou- 
olaç t&v ĉarpóvwy, tToùç xos poxpátopaç coU oxótouc 
toU alüvog Ttoútou (68), toùç ðeheáZovtaç ğpäç t 
Alu «ic fjbovrc, xat wç mept &pláptwv ónxoviüsp£- 
voug ĉiavoclaðat tv qOaprov xal imxhpwy., 6x 
dte cuvåtawwvezoúonç fjpiv xal áüávaza tfj TOÚTwY 
Guvuxapyoócme &moAaóctu«. OŬtwç obv åratnðfv- 
twy huy xal grbsulav mept vov povluov txskuwy 
xal alwviov Bouvevsapévwy, pte Tt Tapievsa vtov 
&avtolc elg «àv txelbev Blov, alyvlårnos uiv égloxa- 
ta Üe0poc; ð to Oavárou. Tóte 6t tóte yvpvoùs 
hude tõv tvteŭlsv ol vovrpol xat mixpol 6c&áuevox 
noilta: toU GxÓvoUG, (0g xelvorç tbv knrnavta mpoa- 
avaiwsavta; ypóvoy, &má&vovatw elc rv axoceuvhv 
xal 1vogtQkv, siç Yrv axótoue alwv(ou, où o0x Este 
q£Yocz, odè ópdv Gov Bpotæv (69). Zój60u30v 6& 
&yY20bv, xbv TALNO návia yywpleavta xat tà cwe 
thpia ĜáEavta initnåsópata Tip guvetip xal COG- 
táty Basel, «hv tuhy únzohipÂave cocci y0apa- 
ótrza, Bc thv åyaðhy 605v xat &rAavr, 2rtolsizal aot 
hxw, toic alovle:; piv xal &celeuvfisoi o Evávov xi- 
xectos návta aupÓouXeotv &no£c8at àvávov 6k tou 
niávou xóspou 191 t1o916u, övzep xàvt Sucstuyt 
toyllouv , xal tv a$100 &vtsecyÓpmv ceprtvüv te xat 
&nolavcttxGv. Katavofjoag Ob «olg ámiavéct toU 
vobe óg8aX polis Tc Ey tovto mds å tv àvÜpc ruv 
xatavpl6szac Bloz, «àv piv rapaytvop£voy, tv 6k 
&natpóvtov, xal umbzvb; Eyovvoc Tù ovástuóv tE xat 
Bi6atov, hte tov mÀoutoDyttv Èv Tip mioUt, phse 


mortalium vita conteritur, aliis nimirum aceedentibus, D *àv &uvazàv èv tý logót, pfjte Ov coşõv èv «fj co- 


allis decedentibus, nec ullo omnino firma et stabili 
sede constituto, hoc est, nec divitibus et copiosis 
in opibus, nec potentibus in potentia, nec sapien- 
tidus in sapientia, nec iis quibus prospcre res suc- 
cedunt, in prosperitate, nec luxui deditis in luxu et 
cupediis, nec lis qui secure sibi vivere videntur, in 
inani sua et imbecillissima securitate, nec in ulla alia 
re ex iis qu: laudibus efferuntur. Verum hæc res tor- 
reutium aquarum in profundum mare labentium 
Lransitui simili? est ; eodem enim inodo fluxa sunt et 


unt Epist. ad Ephes. vi, 12 ; OÀx Éotw 


qàs t$ouolaç, TOUÇ XoG topac toU 
(0o Job x, a Meer 


pig, unb aÙ vOv eùnpepoúvtwv èv t eürnpspia, 
pie vOv tpugwvtwy v «fj onatån, pfe t&v 
&cqaiag oxoúvtwv Řroŭv èv «fj patalą abttov xol 
àõpavestáty àácgaAelg , phre Ev AX) «tv civ èv- 
Tabla Exatvoupdvoy, à) Eorxe tò npëypa yer psp 
pov napåðw &pstpfsp 0aXáoeng tumirtóvtwv BuOg 
(Ó:octk yàp (10) obtu slot «à «apóvxa vávta xo 
mpó3xa:pa), avviixa d Tà totauta pázata cúunravta 
xaX vns abc ot6spla, &JX', onEp tà Tpótepov 
návta Ahn xixpumtat, slite bgay eUrosc, elte Ba- 


uiv fj mái phe alpa xal cápxa, EET ápyàq, RPE 


OxÓXoUG tOUTtOV. 


70) Gregorius Naz. orat. 16, pag. 251: Tà pèv yáp tote eusxà xal npóaxaipa. 
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eU lav, «sc á&uopázov Xapmpótnzac, eľte Ovva- A fragilia omnia prz»sentia. finc scilicet bxc omnia 


ecslac byxov, celte tupávvov ÖpASÚTITA, [ss «t àv 
TOLOÚTWY, obtu; xal và ivsaziova cle tooc Efe xol 


peténseita ypóvouc ápaupu0fjsevat, “Qvrep xåyð ' 


&Ig Ünxápyov tý suvhðsi návtwç àňkorwset nore- 
GoŬpat, xal xai ol mob E uos ôt’ alovog tépreshat 
Tolg T200031y oÙ cuveywphÂnsay , otw; Éovat xat 
Er’ tuol. Katelóoy yàp ofa cou; &vüpurmoug ó túpav- 
voc oUro; xal tapayobne xaxepyátexat xóSuOç , 
p&tcatetc aóvouc lvceu0ev xàxstOsv, 199 odç uiv 
èx TvÀoUtou npòç Ttevlav, obo 65 Ex mevlac cl; bóGav, 
*toU0t00; pkv òrekáywy toU Blou, &Q)Xouc 6k abbrç ávc- 
&(Gá[0V , tivüe pÉv Gogoug xal cuvevoUg &moboxt- 
pAcov, &Tluous te xat eùtedels toùç Teulous xal 
qeptpavel; bpyatópevoz, &Aloug 6b &cógouc te xal 


vana esse, neque quidquam utilitatis Babere inte!- 
lexi. Quin potius quemadmodum priora omnia obli- 
vione obruta sunt (sive gloriam dixeris, sive regnum, 
sive dignitatum splendorem, sive potenti» amplitu- 
dinem, sive tyrannorum audaciam, sive quid aliud 
ejusdem generis), eodem modo præsentia quoque 
tandem vetustas obscurabit. Quorum in numero cum 
ipse quoque sim, consueta immutationi prorsus sub- 
jicior. Ut enim iis qui ante me exstiterunt , præsen- 
tium rerum voluptatibus perpetuo frui minime con- 
cessum est, sic ne mihi quidem concedetur. Ani- 
madverti enim, quemadmodum tyrannus hic ac tur- 
bulentus mundus homines tractet, eos nimirum huc 
atque illuc invertens, hos scilicet ex. opibus ad egee 


&cuvétoug ènt Opóvou xaüiQwv óne (71), «tptouz B statem, illos rursus ex gravissima paupertate ad 


TE touc &zlpouc xal ágaveig näo ĝerxvúwv. 


gloriam, hos e vita ducens, illos rursum eoruin loco 


in vitam inducens; sapientes quosdam et ingeniosos viros improbans ac rejiciens, eosque qui in ho- 
nore ac splendore erant, conlemptos et despicabiles reddens; alios contra insipientes ac stolidos in 
glorie throno collocans, eosque qui abjecti et obscuri erant, ita evehens , ut ipsis ab omnibus honor 


tribuatur. 

Kal loc ldely «b tüv àvÜpiymuov vévog pyêhwç 
xavà mpócozoy trc abtoU åryvoüç vupavv(bog Éyov 
Gtáciy* à), ÖÇ ÖTAY meptotepà, qebyouca àetby 
elte l£paxa, «óxoug èx tónwy ApslÓn, vov piv 
009 ttp 6Ev5po, ables Exelvop «ip 0&uyuo, ev evbùç 
*pxrXatg vOv vetpõv xal navtoiaiç &xávOat, tzv- 
Thy rpocapáccouca, xal obĝapou cüplaxouca mpoc- 
qUi:0v &agaAb; , Ev. od xal saXavvoet 1a)acmt- 
petat Sipvexst, obtws clolv ol toig «xapoUcty 
&vvonpévot, YG óppfc pev àXovlioczou 0t; movobv- 
TEG, pir06Ào; É te Eyovteç Bé6atoy À àagaAie, ptT 
èniotápevot el, óxoloy xatavtwsı téAoç, xal mo) 
Ttoútouç Ó pátatoz yer Blos, i xaüiurxécaZav &aucoUs 
àla ĉustuxwç xat &GAlws, movnpX piv Elópevor 
àvi &vaUnv, ueveAQóveveg è xax(ay àvil ypnoxótn- 
TOG, Å Tiç ó tàg dyuypág «iov zov xal poy9npüv 
aót*)v xapátwv ĉiaðeğápevoç Entxapníac, elts sl- 
xeloç, clre àìàìótproç* xa nohiáxiç oU0t giro; ökws 
fj yvwsTòs, AA Ex0Ophc xaX vohépioç. 


Tauta mávia xal tà toútorç nópeva ĉıaxpivaç 
iv tỌ ths fuxis xpıtnplp, tulsnsa «bv ovunravtå 
pou Bloy «bv èv «oi; atalorç àvawÂévta, ðv ĉr- 
hyayoy volo mept YT)» nóvotç TpostetTyxWw;. "ATo6a)o- 
uévo 129 56 pos ts fuxis thy tToútwv nposráðerav 
xal &ánopolqavti xazégavr và vip byti &yalà, «b po- 
Gsis0at «bv Osbv xal motsiy a0xo0 «b béna. Toŭto 
våp Exvoy Távtwy tv &valQv xeqáXaty ünápystv 
0010 xal àápyh| coplas Xévesac (72) xal copla tete- 
Atuogévn* Qui) áp tetiv Qiuzoc xal &vermptaotog 
Tols àvteyouévorç aot) c, xal volg inspe:douévorç Ex 
aüthy à; bri Küptovy soalhç. Eniethsaç ovv pou 
tbv loytogby «f| &niavsavácr óbp cov &vteiby toU 
Kuplou (75), xaX yvoùç &xpi6; unóky èv aüci] oxo- 


4 


D 


Ac cernere est, hominum genus ita comparatum 
esse, ut ante crudelem ipsius tyrannidem nihil omni- 
no firmum ac stabile habeat. Quemadmodum enim 
columba aquilam aut accipitrem fugiens, locum sub- 
inde commutat, ac nunc quidem in hac arbore, nunc 
autem in illo frutice, ac deinde in rupium cavernis, 
ac variis spinis pedem affigens, nec tutum usquam 
perfugium inveniens, in perpetua jactatione atque 
zrumna versatur : eodem modo se babent, qui res 
presentes ad stuporem usque mirantur, quippe q'i 
inconsiderato quodam impetu misere laborent, nec 
quidquam omnino firmum aut stabile habeant, nec 
ad quem (inem perventuri sint, intelligant, nec 
quo tandem vana vita, cui, perquam infeliciter ac 
misere mala bonis præferentes, ac probitatis loco 
vitium consectantes , sese subjecerunt, eos ducat ; nec 
quisnam frigidos multorum ac miserorum laborum 
suorum fructus excepturus sit, hoc est, propiuquus- 
ne an alienus, ac persepe ne amicus quidem aut 
notus, verum inimicus et hostis. 

Hzc, inquam, omnia, et qui his consentanea sunt, 
um ipse in animz mes foro disceptassem, totius 
vitæ mer, quam in rebus vanis consumpsi, ac terre- 
nis laboribus addictus transegi, odium me cepit. 
Cumque eorum amorem er animo excussissem et 
ejecissem , ea sese oculis meis obtulerunt, quie 
vere bona sunt, hoc est, Dei metu praeditum esse, 
atque ipsius voluntati obsequi. Nam hoc bonorum 
omnium caput esse compertum habui. Hoc eniu 5a- 
pientiz initium esse dicitur, atque adeo perfecta sa- 
pientia. Etenim maroris expeis vita est, atque ab 
omni offensione libera iis qui eam amplectuntur, el 
qui ei tanquam Domino innituntur, teta et ab omni 
periculo immunis. Cum itaque animum meum ad 


(11) Matth. xxv, $1; Ka0tocc ènt 0póvou 6Enc ait05. 
(12) Psal. cx, 10 : "'Apyh coyta; qó6o; Kupiou. Confer. t. 1l, p. 15, n. 2. 


(75) Psal. cxviu, 32 ; 'U65y vtov gov Epapov, 
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A Xov 1 oxpaqyadbse (14) bnápystv, phts papáyyey 
xai gxomilov, &xay0Ov te xal tpthókwv (75) xe- 
mìnpwuévnv, AX OÀmv Aelav  xaüsscrxévat xas? 
buah, tépToucay uiv toùe ôphalpoùs sv aùthy 
bbeuóvtusv sale qavotázatg bewplatç, Wpatgovsay 5k 
roug nóðaç, xat ómoBUou7av thy Etorpasiav tod tó- 
ayyehlou tç elpfvms (76) toñ àopahüş te xal ovy- 
zåuws Baðigeive fvmsp (77) mávtwv ðıxalfws rpe- 
éxpiva, xat olxoBoustv hpfáuny thy megoU3áv uso 
třç vuy; xat qUazpstoav olxíav. 


erroris omnis experleu mandatorum Domini viam 
adjecissem, nihilque in ipsis obliquum et anfractuo- 
sum, ac voraginibus el scopulis et sentibus et tri- 
bulis plenum esse certo conmperissem, verum eam 
oinino planam et zquabilem esse; eorum quidem 
qui banc ingrediuntur per clarissimas contemplatio- 
nes oculos oblectantem , pedibusque pulchritudinem 
conciliantem, atque eos ad praeparationem Evangelii 
pacis ca!ceantem, me ipsum prioris imposture ac 
s'olidæ fraudis nomine miserum existimavi, ac per 
rectam illam incedere aggressus sum : quam etiam 
optimo jure rebus omnibus antetuli, atque colapsaim 
ei d.rutam animæ meæ domum instaurare capi. . 

Cum ergo ad hunc modum rebus meis consulerem, OStws pou Tà xat bpauiby Gia iÜspfvou xal b 
ac mentis lubricum corrigere studerem, sapientis cu- — 992X:pbv toU vob; bmavopÜouvrog, ór&ttov &xfxoz 
jusJam magistri vocem audivi, hec mihi inclaman:is; g 99709 t:vog Ó:bxoxálou «ota)tà por bpi6oQvco; * 
Egredimini, inquit, omnes, quos salutis cupiditas — 'E3sA0eve, Eon, mávteg ol mo0oovie; swbğvar àzo- 
tenet, atque a mun.li vanitate vos removete, transit — 1244 xopia0ntzs ths patarótntos toŭ xóspov rap- 
«nim ipsius figura (4 Cor. vi). Jam jamque, et ecce — &ret yàp tò cyfjua aùtoŭ (78) pixpdy tcov, xal lod 
nun erit. Irretortis oculis excedite; nec tamen ina- — 05x Estar, 'Egél0sze duetaotpent), ph Tpoixa čè 
nes et vacui, verum sempiterna viue viatica ferentes. — X2t &gio0t, XA bgóbua gepópevot Qur; aiwvlou: 
Eteuim longuu) iter vobis ineundutm est, quodque — gaxpàv yàp péAMevs BaðiZerv 00by , zokküv Éyouazv 
multo hujusce vitæ viatico opus h.beat; atque ad — Xptíav tà» év:eU0sv &gobíov. Kal xacaAau6dvizt 
sempiternum locum, duas regiones, in quibus man- — *v alovtov tónov yópac Éyovra jo, noJÀ; Ev tav- 
siones mulie sint (1 Cor. 11), habentem , perve- 72:5 povàs &yoósaq , Ov thv uiv plav fxotuaaev 6 
nietis. Quarum alteran quidem Deus iis qui ipsius — €:^s ol; åyanasıv abzbv xal «à, adtoŭ qguAdttoucty 
amore flagrant, ejusque mandatis oblemperant, præ- $v*9.à$, mavtoloy cb3av åyabüy mezir. pop.évr», 
paravit, omnibus bonis florentem et circumfluentem. %37: ot a&:o0dvieg tv àgOzpsíq Zhsovza: enve xci, 
Ad quam qui divino beneficio admittuntur (Jsa. T» $v0Aé0 poo &xoladovttg àÜavacla;, Evia &m£ópa 
xxxv), in sempiterna incorruptione degunt, ut qui iin-.— 629vt,, Arr xai axevav yóq (79) 1j ôt ózuxépa, axó- 
mortalitate interitus omnis experte fruantur, unde C Tovg oboa peoth xat Oàlysws xat 053vre, ti 812662 
effugit dolor, tristitia et gemitus. Alteraantem quze te- ?jtofp.aoz2t xal sole &yyéXotg abso (80), èv $ £701 
nebris et calamitate, ae doiore conferta est , diabolo — 02vvat xal ol ôt Epywv movnpiv Eausol; caícmv 
el angelis ejus parata est. In quam etiam conjicien- — xpo&evfjicavt&q, ol. cy àqü&pruv xal aiovíov ti 
tur, qui per flagitiosas actiones eam sibi conciliave- — *apóvra &v:alAatáusvo: xaX Oloug iavtob; xazá- 
rint, atque ab interitu aliena et sempiterna bona cum — 6popa «05 alovlou nupòs rotnopevot. 
prizsentibus commutarint, totosque sese ignis æter- 
ni pabulum effecerint. 

Hac ego voce audita, atque ipsius veritate intellecta, Taute &qó ths pwvňç åxoúsaç xa! tb d'psuóol; 
in hocunum opus incubui, ut ad illud hospitium perve aùrīç èm:yvobş, èxelvo xavaXa6siv «b xardlupa 
nirem quod omni dolore et mæstiiia vacat, tantaque čpyov èðéuny, Tò náonç sèv ånyàdaypévov Oovre 
contra securitate ac tantis bohis scatet: quorum co- Ts xal Aum, tocaútnos 0b &opaieclaç xal toroútey 
guitio nunc mihi duntaxat ex parte est, ut qui spi- — &ya90iv mpeg ónápyov, Qv f) yvðsıç vuyt piv èx 
rilualis zetatis? ratione puer sim, ac velut per — pipoug tetiv èy &pol, vr mlt te byre thy mveup.attxky 
specula duntaxat et znigmata res futur vite, f xlav, xal dg OU tsóntcwv xa alvuypávoy tà 
perspiciam. Cum autem venerit quod perfectum: est, — £x:i0:v 195 BAénovc: (81): öre 8$ AC] «5 c£Aztov, 
ac facie ad faciem cognoscam , tum demum evacua- Xa} £zt[vtsopat m póco moy mph; mpóstmov, vóz& tb 
bitur quod ex parte est (! Cor. xiii). Quo circa gra- &x pípoug xavaprTüfotvzr (82). Eogyapiozo coívuy 


e ( a AME 8: M:tà Öxawsúvng móvta tà huata moù otópatáç uou” obBby &autot; 0xo)ibv, oj6b 
ird) a tom. Ill, p. 181, u. 4. 
(16) Respectu ad isa. Lii, 7? : 'Qz pa èn} tv òpéwy, ws nóðeç edayyeM ou! ixnhy sip, 
pM ES UE pr í YYtAtyopévou xoi etpr,vns ! Daule 
[i | Vie Au fd QS c)patot ol Táð: T&v cay YeAtSopévooy elpfivnv, *t)v tüty eit aa Tà &ya0à 1 
( pist. ad Cor. vii, 51 : Ilapáye: yàp tò oj$ U 9 istol: ; 
A aha paye: 4p TO cyTua zou xógpou Totau, [ Epistola Juan. u, 17:6 xi- 
e i xxxv, 10. | 
(50) Math. xxv, 41: Tò nöp «5 alwvrov, th fizotuaguévov tip 8a66). xal cot; àyyéisıç abtoo 
(84) Gregorius Naz, orat. 16, p. 251 : .Aózns Üztopiav, VUy p d» Ey qe xs abiria TASS 
à thy ssietiépav Te xa xa0aguzépav. Respesit uterque I Epist. ad Cor. : ct. nota seq. ven 
(82) I Epist. à Cor. xii, 9, 10, 114, 12 : "Ex p£eov; yàp yiúszopev... tav bb EUN b. zDetov, 5555 
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tib Grip Rà 'Incoo XpiotoU to Kuplou fiuóv (85): A tias ago Deo per Jesum Christum Dominum nostrum. 


6 yàp vóyoz (84) o0. nveúpatoç tfc Que bv Xptotip 
"1nao0 ticu8ipuoé ps ånd toU vópou tç &p.apvlac 
xat toU Üaváxou, xal ehvorké pou touc åplalpoùç 
àxhav©ç xatıêslv ötı tò ppóvnpa (85) vri; capxbc 
Gávatoş, tò 65 gpóvrnpa 00 nveúpatoş wh xa el- 
pv. Kat xaüázep obv Eyó, cy rapóvtwy EmtYvoUo 
thv pataótyta, técioy aütà Eplonoa pisos (86), 
otw h xal oè yivösxsiv Repi ToútTwyv Cu pÂovicúw, 
Tua wç åàhotplorç 6taxe07]c absol; xax Odttov Tapep- 
y2u£votg, dpehóusvoz &' Evveü0ev návta, Oncauplope 
GsautQ tv T åplápty alðyı Orncavpbv àsúlntov , 
TÀoUtov àanrávnto, Év0a ce st àvuneplétwç 
mpevÂhva: , fva , 6sav årélðn;, oby ústepoúpevoç 
Eon, Alà nhoúty Bplðwv (87), xaÜ&rep aot thv tov- 
Twy åveléuny åveutépw xavaY)nocátny elxóva. 


KEG. IE’. Aéye: & ó 'Ioácag cip vépov:t* Moş 
obv 6uvficoy.ax L2G Oncaupoùs ypenpuáczov xat niov- 
Tou èxelse nponréunety, de üv ğauvlov atav xat 
&vtrO0poy thy &nÓlaucty &nelOnv eÜpuo; nüç ok 
Selu 4b mphc tà mapóvta uou pisog, xal tõy alw- 
vlov àvðéouar ; páa cagfvioóv uot. Kal qnot ó 
Bapla&p- 'H èv x00 nmhoútou voUtou rpbe tòy altovtov 
Ttómoy Tporogmh tats epot yivetat «ov mevíiztov. 
(nsi Y&p Tt; ty npopntõv, Aavd 6 copwTtatoç, 
«ip Basıel Ba6vAGvog* Atà toŭto (88), Bache, 1 
Boulh uou àpscáto cov xal cx; &paptiaç cou èv 
&Xenpos)vats Aotpuat xat vic ábix[a; aou Ev olxtep- 
pot; nevhtwy. A£vsc 85 xat ó Xovfjp* Horhoate (89) 


&avtol; flous èx 109 pruwyä Ths &Otx(ae, Iv’, óvav C 


bte, B£5ovvat Dpdg cl; và; aloviouc axnvá;. 
Kol noby ăvw te xai xáto Xóyovy (90) 6 Acamótrs 
TIG Biengosovns xal petaĝósewç vv ftevittoy rorci- 
tat, xabùç iv wp Etayyecllpy pavðávopev. OŬtwç 
piv obv &cgaXéczaxa Xav Exeloe nponréupers mávta 
tal; tay Ócopfvov yepslv: 63a yàp elg tuútovş 
xoLhszts, Eautip ô Aeszótno olxevodpevos (91) zov- 
qÀaclus ce àvtapelpetar” vixd yàp 127 ác sat; 
TOY Óupzoy àvvtbóosat voug Yam veas ab1óv. Toúty 
piv o0v vip *póztp TÉWS ^00; Órnsavpous toU OxÓzOUG 
103 alvo; toútou (92) auXfcae, Q TevaXauropnxa; 


tù ix 
Ev alvtY uat, téte 
évETvt000nv. 
85) Epist. ad Roin. vit, 25. 
(84) lbid. vn, 2 
(85) Ibid. viu, 6. 
(86) Cf. p. 86. n. 6 


pous ara LM att öte Huny vT, Ws vfrtoz EAáXouv..... Béna 


Etenim lez spiritus vitæ in Christo Jesu, a peccati 
et morlis lege me liberavit, oculosque meos aperuit, 
ut carnis affectuan mortem esse, spiritus autem af- 
fectum vitam et paeem, liquido cernerem (Rom. vi). 
Quemadmodum igitur ego praesentium rerum cogni- 
ta vanitate, perfecto odio eas habui, eodem modo, 
ut de ipsis existimes, te moneo, atque erga eas, nou 
secus ac alienas, et quam primum diífluxoras afficia- 
ris; atque hinc ereptis omnibus facultatibus, in immor- 
tali vo, ad quod tibi sine ulla mora profleisci ne- 
cesse est, thesaurum qui furto compilari nequeat, et 
opes quis exbauriri nullo modo possint, tibi 
recosdas (Luc. xii ; Matth. v1), ut cum eo accesseris, 
haudquaquam penuria labores, verum opibus circum- 


B fluas, quemadmodum tibi aptissimam Imaginem su- 


perius proposui. 

Car. XV. — Dixit autera Josaphat ad senem : Qua- 
nam igitur ratione pecuniarum thesauros illuc præ- 
mittere queam, ut eorum, cum hinc abceseero, fru- 
ctum ab omni furto et interitu alienum nanciscar ; 
quonansque item pacto meum in res-przsentes 
odium demonstrare, resque sempiternas consequi 
possim, aperte mihi velim explices. Ait igitur Bar- 
laam : Divitis ad sempiternam regionem per paupe- 
rum manus pnemittuntur. Ait enim quidam sapien- 
tissimus propheta, Daniel nomine, ad regem Baby- 
lonis : Propter hoc, rex, eonsilium meum tibi pla- 
ceat, et peccata tua eleemosyuis redime, atque in- 
justitías tuas in miseratiónibus pauperum (Daniel. 1v). 
Quin etiam Salvator his verbis utitur : Facite vobis 
amicos de niunmena iniquitatis, ut cum defeceritis, 
recipiant vobis in seterna tabernacula ( Luc. xvi). 
Multaque de eleemosyna et largitione erga pauperes 
in Evangelico volumine inculcat (Matth. xxv). Ad 
hunc scilicet modum quam  iutissime fortunas 
tuas omnes. per egentium manus illue præmiseris. 
Nam quidquid in eo beneficii eontuleris, Dominus 
sibi asciscens, magno cum fcenore tibi rependet. Et- 
euim eos qui ipsius amore prediti sumt, peneficio- 
rum remunerationibus semper superat. Ad hunc, 
inquam, modum hujus sæculi, cui diu jam non sine 


(87) Soph. Aj. 129 : Mn’ 6yxov ons prbiv' eU swog vov "H yetot Bolders axo T)o):ou Bápst. 
Glossator in cod. 2812 A : Boiüet] psyáàny laybv Eyerç * «b vào brides En rca xa B e e 
liber habet ást, quod neutiquam pratulerim. Ceterum erat illa varietas jan ex aliis codicibus nota. 
Liceat ex eudem libro, non bono, novam eamque bonam, imo optimam, lectionem proferre. Editiones sic 
exhibent v. 36 : mádat púa f6nv Tfj cf] npóðupoç sic ébbv xuvnylg. Notus est tragicorum dorismus in 
xuvaydòç, estque xuvayla in [lippolyto 408 : «epzvóv èx xvva vla E Thong. Unde in Ajacis loco 


xovnyla Elmsleio, ad Bacch. 559, displicebat. t'oterunt jam critici 


codicis auetoritate. ' 
(88) Dan. iv, 24. 
39) Luc. xvi, 9. 
(00) Luc. xi, 44, xit, 55, xix, 8; Matth. xix, 94. 


phocli restituere xovay!a ex hujus 


(914 Matth. xxv, 40 : "Ex ó3ov &notfjsate bv} toútwy viv. &0c)güy pou sy EAay'azov, tuot Enorfjgat:. 


(92) Cl. p. 15, n. 44; p. 120, n. 68. 
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ingenti afflictione servisti, surre,tis thesauris, ex A 70X9v fòn xpóvov ExbouAcUuv, xaiş Ex toUtto9 xed; 


his praeclare viaticum tibi in futurum comparabis, 
atque alieno eos eripiens, tibi ipsi prius recondes, 
pér fluxa nempe et caduca hzc bona, ea que firma 
el stabilia sunt emens. Deinde autem, Dev tibi opem 
ferente, bujus mundi incertitudinem et inconstan- 
tiam perspicies : omnibusque rebus valere jussis, ad 


futurum te transferes, atque ea qux pretereunt 


ipse praeteriens, iisque rebus quas in spe positae ac 
firmz sunt, te aJddicens, tenebrasque cum mortis 
umbra relinquens, odioque tum mundum tum mundi 
principem insectans, carnemque interitui obnoxiam 
hostem tibi esse ducens, ad lucem inaccessibilein 
accurres (1 Tim. vi), cruceque humeris sublata, 
Christum irretortis oculis sequeris, ut etiam cum 
ipso glorificeris, vitæque, non jam caducz et fallacis 
hæres efficiaris. 

Josaphat itaque ad eum ait : Istad ipsum, nempe 
omnia pro nihilo putare, atque usque adeo asperum 
vitæ genus suscipere, quemadmodum superius di- 
xisti, vetusne institutum est, ab ap^stolorum doctri- 
na manans, an recens mentis vestrae solertia exco- 


gitatum ; tanquam scilicet hoc, ut melius ac præstan-. 


tius , vobis amplexandum duxeritis? 


Senex autem ait; Non recens inducta legem tibi 


affero (absit istud), verum antiquitus nobis traditaw, 
Dixit enim Dominus ad divitem quemdam, qui ex ipso 
percontabatur quidnam sibi facicndum esset ut vitam 
eternam consequeretur, jactabatque se cuneta qui in 
lege scripta erant servasse. Unum tibi deest, vade, 
vende omnia qu:e habes, et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in coelo, et veni, ac, sublata cruce, 
me sequere. At ille, his auditis, moestitia affectus 
est. Erat enim admodum dives. Cum igitur Jesus 
eum. maerore affectum vidisset, dixit : Quam difficile 
ii qui pecunias habent intrabunt in regnum Dei; fa- 
cilius enim est camelum per foramen acus transire. 
quam divitem iatrare in regnum Dei (Marc. x ; Luc. 
x ui). [loc igitur mandato audito, sancti. omnes id 
staduerunt, ut ab hujusmodi opum difficultate seso 
abstraherent, ac per largitionem erga pauperes, di- 
spersis omnibus facultatibus, sempiternisque divitiis 
sibi ipsis reconditis, crucem sustulerunt, Christum - 
que secuti sunt; sic. nimirum ut quidam, velut jam 
a me dictum est, martyrio perfungereutur, quidam 
autem religiosz vitæ exercitatione concertarent, at- 
que, quantum ad ver: hujusce philosophiz rationem 
attinet, nihilo illis inferiores essent. Quocirea illud 
scias velim, Regis nostri ac Dei mandatum hoc esse, 


9i Conf. p. 121, v. 
91) Conf. p. 169, n. 1. 


Tò u£XXov. EgobiacO fiar, xat vou àAlotplou &qeAXópevo; 
GEAUT távva c poano0fjan, Ötà TÖV Pevatoyv toUtun 
xat nposxalpwy (93) tà totta xal pévovza Eww- 
cápevog * Éretvta, 100 Beo auvepyouvtóc Got, xa«a- 
vofjosig TÒ statov toU xócpou xal åvwpalov (94), 
xal, yalpsww mot elm v, npòç tù pé))ov pesüop 
prodhon, «apaópapov piv và mapacpéyovta , vol; 
tAneÇouévorç 65 xaX lava pfvot, mposce0fjon , xal 
Oxózoq piv àmolumüov Gov «fj oxtd vou Üaváxoo (95), 
piofjox, 6b «bv xóspov xaX xospoxpátopa, xal thy 
qOüs:pouévrv cápxa èyðpàv tauti Xoytcáutvos , to 
gwl nposópá&pms zip àánposico (96), xat, 15v axavup;v 
z' Öpwv paç, àxolou0fjsew; abt (97) ueza- 
GTpPETTI, Iva xal ov aod 6ogas0T; xal trj; ox Exc 
pstramimtoU20; «Ung 020b ànxavnAt o vabstyOT; 
xÀnpovónos. 

"O 6& "Ioácacg: Tò rávtwy 00v, qnoiv , otepibsty 
xai imxÜnoyoy oU:oq àvala6£a0a« Blov, xa8á-rp 
efpnxag àvwtépw , vapábosl, stiv ápyala £x t1; 
«uv ánoctólunv xa1t(0034& 0ibaync; A Evavyoc Opiv 
bri vevór xat xfj toU vods Opuov Extat ut, Ùs xpsüpror 
Exe a pévote t0UTO ;. l 


128 lio; ðv 6 v£pov ione 09 vópov ntpoagázex 
£laeveyOévta 6t6ácxco cs, ( yh Yévovzo! ) 400 Ex za- 
Aar 6oüévza. fjpiv. Etnev yàp ô Küptoz mAoucit ziv: 
txepwthoavti aùtòv, TI movfjsag (98) why alc vov 
x^noovopfjgn; xal xavyuopnÉfv rávta quid&Gae ci 
yeypapuiva &v t vóu" "Ev aot, orat (99), 0oc:- 
p:U Onays, õoa Éyerc mom aoy xal Ó  mto40l;, xat 
E£:te Ünaaopbv v o)pavolz* xal copo àxoXouÜet por 
&pa; thv cxaupóv. 'O 6k (1) taŭta åxoúsaş reply- 
vos byévexo* Ñy yàp mAiojctog aqóópa. 'lónv 6b at- 
16v ô "Inaoüc mepihunov yevópevov, elre’ liç 6v3xó- 
21w35 ol tà yphpata Éyovseq eloskeúsovtat elg thy 
Bacthelav toŭ soU! eùxonwtepovy yáp èst xáun- 
Àov (2) &à tpupahiðs pagtboç 6i10elv, T] z30331ov 
eis thv Bacidsiav tod Oto9 clacX0ctv. Taó:v; olv 
TIG ÈyTOAÃç Tåvteç àxoúszyvteç ol &ytor àxoyoptaDn- 
VAL TÁYTY TÄÇ t01X077,$ TOŬ mhoútou OvakoAlaz Ecpóv- 
ciG3av * xal návyta oxopmicavteg, xal Óik the tav 
nevhtwy ĉiaðósewç TÀoUtov Éautoiq almvtov poa to- 
0£4evot, pav tòv axaupbv xal «ip Xpiovip tixolou- 
0nsav, ol piv uapzuptxos , xalà öh xal eizóv cos, 
teÀztt0Éveag , A 68. &oxnuxüç &yovteápevot , xai 
pn9bv èxeivwy àmoXcnóvteg t àywyğ ths GAnBivr 
zate qiAogogíac. "'EvtoAhv oùv taútny elva 
yivwoxe Xprotaŭ toŭ 199 Bac £o; fiiv xal 200, 


95) Juuxit et Jer. xiu, 16 : "Ext oxtà 0avázou, xoi 1&0 fjoovtaut cl; axóco;. 


96) Conf. p. 44, n. 2. 

(o8) Conf. Marc. vini, 54 ; mox p. 128, 9. 
98) Luc. xvin, 18. 

99) Marc. x, 91. 

1) Luc. xvu, 23. 


(2) Habent AC, xáunàov. Billyus verit wn chable. Vel i» cod. suo xágiov reperiebat, vel facicbat 
Cum tis qui sic pro x&uniov legendum suadent et rudeniem esse. xápibov monstrant. Qua. lectio, etsi 
probabilitate quadam non careat, vulgatze tamen neutiquam est praeferenda. 
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&ráiovcay jd; tùy qÜxptüv, xal tüv &lbluv pet- A per quod homines sempilernorum bonorum partici- 


040v« bpyatopévmv. ! 
llaXa:d obv, onotvó "Imáaao, xaX ob1w6 àvayxataq 


obcms tfj; toraútyç quiosopíac, Tüg oÙ Toot Sre 


Xouct afjuecoy toutovt tòy Blov; 


"O 6i yépwyv Égn* IIoXàot pàhv i(f1osav xat r- 
*.00Gty, ol mÀelax0v Ob ÓxvoUat xal àvaĝýovtar. 'OX- 
yor Y&p, xaðá noty ô Kúptoç, ol t7; otevñs 0002 
xaX tehu pévng óSornóport (3), ts åverpévng ĉè xal 
mhatelag ol nheloue (4). Ol yàp xaÜána&Z imb ido- 
fZenpaciag xat voy ths gunBovíag xaxov &Xóvses, 
tfj xev 0i xai patala  mpostetrnxórs, čóŞn, us- 
LROSTÁSGTWZ GótV Éyoucty, ws Ate oúlouç tautoùç 
txnouoiws &nepemolisavteg àAhotpiw Ó6sonóvn, xa 
àT’ iyayz!ag istápevot tQ taUta Emtvávtovst Oed, 
AA} Õisu abtip xaveyóp.evoi. Vuyt) yàp xaÜüánat 
àxoyvodsa ths olxclag owtrnplac, tàs ila; avths 
£v6023a, *al; àlóyoiç ènbuyularç, navtayoŭ mepro£- 
petat. Aà tonto ålopupóuevos 6 Mpoayhts Thy vept- 
xzyupivyv čsosav talz. toraútats duyalq, xal thg 
¿rixatuivne aùtaïç àxhúoç thy nayútnta Opnvov, 
EXzysv * Tiot (5; &ávOpuoorv, Eo; nórte Bapuxápõtor ; 
ivazl &yanáss patarórnta xat envette de05o; ; "Oty 
zig xal ty fjuevé£puy coqüv  8ibacxáloy, ÜcoXoyt- 
xccato; àvhp (6), couvé, xal tiva map’ Eavzou 
vX603*10e 5, &x6od  mdaw wç tE &nóstvou vtvb; xal 
130 ?rno:ó rnc nepioz zc (7): Yio àv0pu mov, £o; 
vóss Bapuxápbtoi; lvatl à&yarzäte patarótnta xal 
&r:zits de260;; Méya tt «bv èvraŭla Bioy xat thy 
zpuyhy xat tò. pixpby ÖcEáproy xat thv tanzeivhy 
Cuvastelav xal thv dsutouévnv c&ünpeplav ónoag.- 
6àvov:eg, & uh) vv. yóvtwv pdàXoy. &osiy. f) «iv 
£Arigáv-ov, o00b toútwv pov fj tv ow? mpoac- 
6oxnGáv:tv, (aTep xyoUg Önd laDamog &)2o:& els 
Aous Dvrigópeva xal pecapovrvoupeva, 1) srep 
xanvòş Oiabóéovta, xal dg Óvap matQovta, xat Ùs 
cxtX ph xpatzovueva, oUxe &nóvva  Üucé)TLota tol, 
o5 xzxirnpéíyot;, oŬte mapóysa TiO và xol, Eyousty. 


pes redduntur. 

Cum igitur, inquit Josaphat, tam antiqua et ne- 
cessaria hujusmodi philosophia sit, quid causz est 
quamobrem hodierna die pauci sint qui hanc vitam 
imitentur? 

Respondit senes : Multi quidem eam imitati sunt, 
et etiamnum imitantur. At multo plures cunctantur, 
ac moras nectunt. Pauci enim sunt, ut ait Dominus, 
qui per arctam et angustam viam incedant ; qui au- 
tem per facilem et latam, quam plurimi (Matth. vn; 
Luc. xxii). Nam qui semel pecuniarum cupiditate, et 
vi'iorum qux ex voluptatibus oriuntur, amore cor- 
repii, vanzeque et inani glori:e addicti sunt, vix ab 
ipsis divelli possunt, ut q«i alieno domind, quique 
omnia, contra ac Deus, imperat, atque ipsos tan-. 
quam catenis quibusdam vinctos tenet, ultra seipsos 
manciparint. Animus quippe, cum semel salutis suae 
spem abjecerit, habenas suas aversis a ratione cnpi- 
ditatibus permittens, quaqua versum fertur. Ac pro- 
inde Propheta offusam hujusmodi animis amen- 
tiam deplokans, caliginisque ipsos urgentis crassitiem 
lugens, his verbis utebatur : Filii hominum, usque- 
quo gravi corde ? ut quid diligitis vanitatem, et quæ- 
ritis mendacium? Quemadmodum etiam quidam sa- 
pientam magistrorum nostrorum, vir rerum divina- 
rum peritissimus, eamdem cum Propheta cantilenam 
canens, ac quxdam a scipso adjungens, tanquam ex 
alta quadam et editissima specula omnibus inclamat : 
Filii hominum, usquequo gravi corde? ut quid dili- 
gitis vanitatem, et quæritis mendacium (Psal; xtv); 
magnum nimirum aliquid hanc vitam, et delicias, et 
exiguam gloriolam, et mendacem prosperitatem esse 
existimantes (Naz., ora. de suis ser. et ad Julium 
Exisoten. ) * Q0: quidem non magis eorum sont qui 
fruuntur quam qui ea in spe habuerunt ; nec rursus 
horum fnagis quam eorum qui ne ea quidem unquam 
exspeetarunt, et qux non secus ac pulvis a turbine ad 
alios atquealios subinde perflantur, ac vicissim jactan- 


tir, aut. fumi instar defluunt, ac velut insomnium homines ludificantur, et ut umbra retineri nequeunt, 
ac denique ita natura comparata sunt, ut nec cum absunt, ea se habituros esse bomines desperent ; nee 


cum adsunt, possidentibus certa et stabilia sint. 
OU tw; cuy *o0 Zutfpo; tvrehhopévou, TOY TPO- 
z(vy Te xal "'ArostÓAuy xnputtóvtwv, xal vüvy &yltov 
«ávtuo Épyip te xaX óy clc thv ts åpetňs avv- 
wÂoúvtwv hpäç åmiavsotátny óðbv, xÀv iyot ol 
va0nV bõsóovteç, mielouc Ob ot thy eùpúywpov xat 
zos àTOkecrav youcav rpozplvovttc, oùx Èx Toutou 
fj nohitsla tç èvÂðéou caüvng xatacguxpuvOficssat 
qosogiac, &AXX, xabár:p ó fitoz, elg gavo macty 
àvasfihov, &gÜóvoc a0to0 cà, &x:lvag mponéume: 
Ttávtae qwti¢esdat mpovpenópevog, oŬtw xal 1) ààn- 
0f; qtioso'pla touc abt; &paazág Adiou êlxny qu- 


Cum igitur ad hune modum Salvator præcipiat, 


D prophetze et apostoli praedicent , ac sancli omnes viri 


tum re ipsa, tum sermone ad virtutis viam ab omni 
errore maxime immunem nos impellant, etiamsi 
pauci hanc teneant, contra autem multi latam atquo 
in exitium ducentem sibi deligant, non tamen pro- 
pterea divine hujus philosophi: institutum minoris 
æstimandum est. Ut eni sol, cum illuminandi causa 
exoriens radios suos affluenter emittat, omnesque 
ad excipiendum lumen cohortetur, si quidam clausis 
oculis splendorem ipsius intueri nolint, non propter- 


. (8) Matth. vn, 43: Xcevh fj nún, xai telkupévn h 606g dj &máyouca elg thv why, xal alyor eloly ol 


£oplaxovseg aottv. 


(&) Matth. vii, 42 : Marela dj nóin, xal eópóyepoe fj 695q 3, &záq023a elg thy ánoketav, xa} s0AXol elev 


of cicepyóusvos ĝt aote. 
5) Psal. iv, 2, 


6) Greg. Naz. orat. 9, p. 451. 


7) De locutione vid. Hasius ad Leonem Diac.p. 215. 
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ea reprehensionem meretur, aut a reliquis negligi A sa YOy8t xal rzpiüdA aet xal Jap zpooe Rrobz vost, 


debet, nec splendoris ipsius gloria ob illorum stulti- 
tiam in contemptu versatur; quin potius illi quidem 
seipsos lumine orbantes, tanquam crci, parie!es 
palpant, atque in multas scrobes przcipites ruunt , 
multisque spinis eorum oculi punguntur ; sol centra 
splendorem suum retinens, eos illustrat qui ipsius 
lumen detecta facie contuentur : ad eumdem quoque 
modum Christi lumen omnibus quidem illucet, splen. 
doremque suum nobis affatim impertit; at vero pro 
sua quisque cupiditate animique alacritate ipsum 
percipit. Nam nec ille justitie &ol ullum ex his qui 
oculorum aciem in ipsum intendere cupiunt beneficio 
eo privat, nec rursum his vim infert qui suapte 
sponte tenebras eligunt; verum suæ quisque liberae 


Ei ĉi «t4, púsavteç 1005 ógaApobe, xatuibety altos 
Tò gévyos où 0s1fs0ustv, obts peurtéog capi touw 
6 "oz, ote tol; Morroi; mapozito;, abre piy t 
66a tňçaùtot Aayrpótytos ĝtž tj; ¿xeivwy åt:us- 
o0fjocxav &Gsìsypias* 131 àN Ex:lvot piv toš 
qut:bc tautoùç &nostephoavtes, Ws tuplat denAagá- 
gouGt Tolyov, ToÀÀot, 6b Ejmegouv:at Bóðporç, xai 
voal; ixxsvtnÜfjisovsat cà; bjet; àxávOatz. 6 à 
Haos b ths lola; istápevos Xaumoótrtoc qo-tti 
Tods &vaxexalupguéw Tpost TQ TÒ ofyyog aito 
xatontgtQopéívoug (8). Tóv aùtùèv 6h tpómov xai zi 
X00 XpiczoU qi; qalvet uk näst rhousilwg, ues- 
56:05v tj plv tis atrou Aaprnyêóvoç ` uex£yet 8è Exar; 
xa0’ ösov èpésewç Exet xat npoðuulaç. obze Tip 


voluntati et electioni, quandiu in hac vita est, re- B &rostepel «wa «àv Bouiopéivwy abtip. vatey!gery 6 


linquitur. 


ftog the ĉıxarosúvys (9), obte phy Brátecat cox 


¿xousiwç TÒ cxótog ixAeyogdvoug: A&AXXÀ «fj lola Éxac:og riot aÙtekouoly npoatpícsi Eu; èv tu 


«a póvvt Bip isti 

Cum autem Josaphat quidnam arbitrii libertas 2l- 
que electio esset quzreret, respondit senex : Arbit ii 
libertas est anim: ratione utentis voluntas, sine ullo 
impedimento ad id quod vult, hoc est sive ad vir- 
tutem, sive ad vitium, incitata, atque a summo illo 
parente et-architecto ita effecta. Rursum, Arbitrii 
libertas est intellectualis animæ pro suo arbitratu 
agitatio. Electio autem est earum rerum quz in ar» 
bi:rio nostro sitze sunt, cum consilio conjuncta ap- 
petitio. Siquidem rem eam que inito consilio melior 
judicata est, eligentes appetimus. Consilium est in- 
vestigatrix appetitio de rebus gerendis, quarum 
penes nos potestas esL. Deliberat enim quispiam ex- 
pediatne aliquid agere, necne. Deinde, quod prz- 
$tantius est, judicat, ac judicium efficitur. Mox au- 
tem afficitur, atque id quod ex consilie judicatum 
cst, amat, ac sententia dicitur. Nam si ita judicet ut 
tamen erga id quod judicatum est, minime afficiatur, 
hoc est, id miuime amet, sententia haudquaquam 
appellatur. Tam post affectionem (Gt electio. Nam 
e'eeiio nibil aliud est quam e duabus rebus propo- 
sitis aMeram pre altera amplecti et eligere. Atque 
illud vel ex ipsa etymologia perspicuum est , electio- 
nem esse consilium cum djjudicatione conjunctum. 
Hpoupsróv enim est alterum præ altero electum. 
Nemo porro quidquam adhibito judicio alteri præ- 
fert, nisi prius consilium inierit; nec rursum eligit , 
nisi prius judicarit, Nam quoniam non ea omnia quæ 
Robis recta et præclara esse videntur ín opus perdit- 
cere studemus, tum denique electio et eligen- 
dum ellicitur id quod ex consilio propositum est, 
cum appetitjonem comitem asciverit. Ex quo con- 
cluditur electionem esse appetitionem cum de- 
liberatione conjunctam earum rerum que in 


o Conf. p. 61, n. 55. 
(9) Malach. iv, 2. 


(10) Lemma metricum in A : Thv coo Baplaiy quosopíav 6pa. 


ToU 6 'Iuácag nuðopévou tl «b a$veSoDacov xal 
xl. npoalpecig, noty 6 vépov * Aùtekousióeng (10) 
pé£v tot: duy; Aoyuxctig 08 note, &xelkitwe xtves- 
pívr tb; önep àv Bovhorto, elte àpethv elte xaxa, 
oŬtws mb toU ÁnptoopyoU yevaévng. Aottfougtózr; 
abbl; èotı voepás vuyTic xlvmatg a9 tox pazfjc. IIpoat- 
peses 06 toriy pers BovAevzuch vov èp Auv, $ 
BosAsuatq ôpextixh vov Eg! fjplv * «o0 yàp mpoxzc- 
0£vxo; Ex tf]; Boude EguéueOa mpoatponusvot. Bodi 
SE toriy BpeEt, nent zept tùy Eg' huty m pzrxz- 


C xà» 4wopivn* Bavieústat yáp cts, el genie uet- 


€A0ctv tò npäypa f| o0. Elta xplvec.sb xpstzcov, xal 
yivetar. x platz. Elza 6azi0scat xal áyand zb Ex «2; 
Bou xpiOEv, xat AMévesat Yvopm* Ev yàp xeir 
xai ph &use0f 199 pb Tò xpiübv, fvouv. &ya- 
mhon aùtò, où MÉys:at Yvopm. Eita petà thy Oid- 
0sctv, yivetat mpoalpaote, fyouv tnekayh- vpoalps- 
ow, Y&p totı úo mpoxetuévov tò êv alpstoBax xal 
bxXéco0at Touto pb toŬ Exépou. Kal to9to pavspèv, 
öte Boulh ote peT imixploews f) npoalpesis, xai tE 
aÙùTths Tç èTupuoloylaç * mpoarpetòv yåp teti 1b Ecc- 
pov «pb toù éxípou alpetóv (11): obl; 65 poxpivet 
tt ph Bouicucágsvos, oùåè mpoatpeizat yh «poxplvac. 
'Ezcibh yàp où mávta tà 66tavra huv sù Eystv el; 
Épyov àyayely mpotupouyst0a, téte zpoalpesiç, xat 
npoarpetòy yivetat cb. mpoxpi0tv èx ths BeuMhc, 
ötav mpocAáÓón thy bpegv. Kat oütw cuváyeta: 
npoalpeciy ivar bpekgiy Boudeuzexhv tùy Eg' fulv 
«09 yàp 7:poxpidávzo; Ex tç BouXr, toréusba mpoa:- 
peopsvoi, IIdca yàp ou rpáķews Evexa xai àià 
Tpäkw ’ xai oütw. nám piv mpoarpéoewç Boulh 
hycitar, máong ð qTpåķews; npoalpsoiç. Av Touta 
o) póvov al npáčet;, àXÀà xat à xatà Ótávouxv, 
TVA vk, mpoaupécetg RAPLOTÕÒGI, xai Gitqáwax 


(1) Æneas Gaz. Theophrasto, p. 50 : Noug àya0bo àAóyt atupatt Xpóusvoc, "hri Find Ub vevóyzvos, 


KaT’ ÈẸovslav vw xal xátw petTaywpel, Ecspov alpoípsvos mpotéípou* toUte yàp 


&vüpumov *poaipt sts. 


Non vgosépou, sed vob ézípou commode exhibet codex 461. 


397 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


99; 


xal xoMisetg npokevoŭciv. "Apyh yàp åpaptias xa) 4 nosira petestate site sint. Etenim id qued éx ceasitio 


Stxarorpaylıçş npoalpsois otiv èv tolg tp’ piv 
xatayopivy' Gv. yàp al ivépysuac Eg' fjulv, toútwv 
xaX al npá5ei; al xavà thv tv£pystav. kg' piv * tẹ’ 
fato 66 al natà thv àpethv Cvépyatat, bo" uiv &pa 
xal al ápssal* xuplws yàp Eo' fjglv bat tà duytx 
nåvta xat egt Gv BouXsuópeOa. Obvo; abce£ouals 
133 BouAsuop4voov sv &vOprortov xax aùtsovolws 
Tpoatpoujtévoov, xafl' ócov &y. Tt x poatpiiz2t, xarà 
TOSOUTOV xal petéyet vo) ÜOslou qutbg xal Tpowó- 
mter èy xot; thg quioso:glac; Exmtrbsüpaot ^ agpo- 
pat yp mpoaxpíceoc siol. Kal xx0árep tivès nyal 
Ùödrwv Ex vOv tç Tic )ayóvov &vaneynrópevat, al 
piv bxinolalo; ths yic Ex6AnQoucty, al 6b pıxpóy 
ect Ba00xepov, al 6b lav Babéwç, toUttov è xiv 06á- 
Tev TÀ yuÀy nposeyi, ExÓA0Qovza xat tfj Yeoatc yu- 
x£x, Tà ô fa0co; tkepzópeva xat &ìpvplovta fj 
OcaçiZovta (12), xaX «à ptv &yðóvwç txðıðóueva, tà 
6k xatà pexpòy avágovva: obtrws xal Eni tov Tpoxt- 
pécewv vóst, tà; piv «ayela; «lvat xat May Ozpizo- 
zåTaŞ, tX; t vwðpàç xat qduypiàc, xat tàç piv 
Tlws Eni tà xalà thy onhv xextrgdvac, tàç 0k 
Tbe vb tvavtlov náon õuvápe: &noxlyovsaç. Kat 
Y2Uv tàs aùtðv ıabéserç, xal al mpbo tàs npákeiç 
àxohovðonciv óppat. 


prepositues est, el;genics appetimus. Omne quippe 
consilium actionis causa et propter actionem suscipi- 
tur. Jta consilium quidem electionem antecedit, elr- 
clio autem omnem actionem. Quocirca non modo 
actiones, sed ea etiam qux animo agitantur (qua 
quidem electiones exhibent), tum coronas, tum poenas 
accéesunt. Etenim electio iu bis rebus qua in arbitrio 
nostro sitze sunt versans, tum peccati, tum justi ope- 
ris origo est. Nam quarum rerum facultates penes 
598 sunt, harum etiam actiones facultatibus consen- 
taneæ penes nos sunt. Quamobrem cum facultates 
virtuti consentaneæ ia nostra potestate sint, in no- 
Stra quoque potestate "virtutes sint .necesse est. 
Proprie enim. in arbitrio nostro consistunt ea omnia 


B qux animam attingunt, et de quibus deliberamus. 


Ad hune igitur modum libere consultantibus homi- 
nibue, ac libera item voluntate eligentibus, quatenus 
quispiam eligit, baetenus quoque divinam lucem 
percipit, atque in philosophi: studiis progressus fa- 
cit, Varia enim electionum sunt genera. Et quemad- 
modum quidam aquarum fontes 6 terra visceribus 
scaturientes, partim e superficie terrse oriuntur, 
partim aliquagto profundius, partim profuadissime ; 
atque barum aquarum alig e propinquo emanant 


gnstuque dulces sunt, ali: ex imo exeunt ac salsæ aut sulphurez sunt, atqne item alia uberrime pro- 
fluunt, aliz paulatim stillant; eodem modo in electionibus quoque cogita, alios celeres ae perquam 
fervidas esse, alias segnes et frigidas, ac rursum alias ad virtutem omnino propensas, alias ad vitium 
omnibus viribus inclinatas. Igitur quales earum affectiones suni, tales quoque ad agendum impetus 


consequuntur. 


KEG. IG'. A£rec 8k 6 "lodono tpi; tùy Yépov:a* © Cap. XVI, — Dixit autem ad senem Josaphat : 


Miciv oy xzi Ecepol tiveç (13) vov ol. xatà taŭta 
xmpü:tovtsg (oTEp oú; i| uóvo; el afjutpov ó tavta 
Obácxcv, xat otw piontòy *by xapóv:a iov ĉi- 
qyoúpsvos; JĄ 'O êt &xoxpibst; elmev. "Ev tH 
xa9' ópáz0uctuyeavácy yópa taut opåéva vtvrooxo. 
'H yàp zou goo  matpbc tupavvis uuplorz t05:0U; 
Oavátot; mzpié6a)se, xat Épyoy EOsxo uh tò auvosov 
&xoóco0ac èy July tò «Tj; Osovvuctaz xhpuyua. 'Ev 
«ácat, 0b talç koral; yhwasaiç etat sa Ux. xal 
$otdtetat, of; uiv ópüotácp Xy, &)o ör ôr- 
E£JtpOuuévoe, TOI moleglou «Ov fjpscípov qvytv 
ixwAlvecy aùtoùs THs to0s(ac motrcapévou xat à4Xo- 
zpiatg weapspicapévou éag, xal phost vig 
zv Tpapõv lws xal eù xazà tòv èyxeluevov vouv 
peleppnvevety &õdkavtag. Mia GE bovis fj difci, 
$j xnpuy9slan &xà ty EvO/^Quv mostów xax Ov 
6seqópuv Ilaséguv, nal èv «fj, xabat 'Exx2 noia 
TÅ Tò nepåtwv lo; nepátuv trc oixoup£vng tj.loo 
pabpótspov ĉıakáuzovsa, horso tyè xhpvě xai 
6ibácoxa)oc; àrestálny got. 

Elne 6&6 lwica mpd aùtóv * Oùbèv oóv zootuw 
é ipd; pspáün«e ratto; 


Suntne etiam alii nonnulli, qui eadem quas tu præ- 
dicent, an vero tu hodierno die solus es qui hsec 
doces, ac praesentem vitam usque adeoaversandam 
aląue odio insectandam esse mones? llle autem 
ad hunc medum respondi : In hac vestra infeli- 
cissima regione neminem novi. Nam patris tui 
tyrannis innumeris mortis generibus eos mulc:a- 
vit, deditque operam ne prorsus inter vos divinse 
cognitionis praedicatio audiretur. Apud reliquas au- 
tem nationes bxc cantantur ac celebrantur, ab aliis 
quidem rectissima ratione, ab aliis autem perverse, 
quippeeum animarum nostrarum hostiseos arecta vía 
transversos egerit, atque in alienas opiniones divise- 
rit,eosqueloca quedam di vinz Scripture aliter quam 


D germanus sensus ferat, interpretari docuerit. Czete- 


rum naest veritas, quas ab illustribus apostolis ct 
divinis Patribus praedicata est, et in catholica, atque 
ab extremis orbis finibus ad extremos usque fines. 
diffusa Ecclesia sole splendidius lucet. Quam quidem 
ego ut tibi predicarein ac traderem, ad te missus sum. 

Dixit autem ad eum Josaphat : Nihilne horum 
pater meus unquam didicit? 


(12) C, elre &gavitovta. Mox C, acaXaQovra. Participio otáđovta mihi loci Sophoclei, Ajacis initio, me- 
moria renovatur ; "Apt: yàp àvhp claw voyyávet, xápa otáčwv Epitt. In. quo qui voluere jungi tuyyávze 
xápa CTAWY, oh constantem hujus verbi ac participii societatem, jam satis fuerunt verbis ex Electra 
relutati, Nov ô’ &vpoloc tuyyávs:, aliisque exemplis parilibus. Quibus et reponendum videtur, multo ma- 
gis ad rem facere atque esse opportunius si moneatur Ulysses de recente Ajacis in tentorium reditu, addita 
capitis sudore difflaentis descriptione, quam si id illi tantum significetur Ájacis caput jain sudare, 


(15) A, or «tvi. 
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Respondit senex : Perspicue quidem, atque ut par A Kaf qnot ô yépuv: Teuvox piv xai poa qxóvtesc 


erat, nihil didicit. Occlesis enim sensibus, bonum 
de industria repudiat, atque in malum libera animi 
inductione propendet, 


At vellem, inquit Josaphat, ille quoque hac do- 
etrina imbueretur. 

Respondit senex : Hzc apud homines sunt impos- 
sibilia; apud Deum autem nihil est quod fleri non 
possit (Matth. xix). Ecquid. enim seis futurumne sit 
ut patri tuo salutem afferas, atque admirando mudo 
patris tui pater tandem voceris? Narratum enim mihi 
est regem quemdam exstitisse, qui przclare admo- 
dum regiam suam dignitatem administrabat, leniter- 
que ac placide populum qui ipsius ditioni atque im- 
perio suberat tractabat, in hac autem una re labe- 
batur, quod divinz cognitionis lumine carere! , atque 
idolorum cultu constrictus teneretur. Erat autem ei 
probus quidam consiliarius, ac tum erga Deuin pie- 
tite, rum cxteris virtutibus ornatissimus, qui cum 
regis errore angeretur, eumque perinoleste ferret , 
atque ipsum hoc nomine coarguere in animo babe- 
ret , tainen hac de causa sese repriinebat, quod ve- 
reretur, ne et'sibi et sociis suis perniciem accerseret, 
eamque utilitatem qua: ex ipso ad alios promanabat 
amputaret. Oecasionem autem nihilominus quærebat, 
qua commode ipsum ad bonum pertraheret. Digit 
igitur nocte quadam ad eum rex e Adesdum, egre- 
damur, ac civitalem eireumeamus, num forte aliqnid 
quod in rem futurum sit perspiciamus. Cum autem 
jlli per urbem obambularent, lucis splendorem per 
foramen quoddam radiantem cernunt: cui, eum 
oculos adjeciseent , subterraneum quoddam et caver- 
nosum domicilium conspicantour, in quo przesidebat 
vir quidam extrema inopia laborans, ac vilibus qui- 
busdam et laceris pammis indutus. Astabat autem 
ipsius uxer, vinum ipsi temperans. Cumque ipse po- 
culum manibus accepisset, illa suave quoddam car- 
men canens, voluptatem ipsi afferebat, saltans nimi- 
run, ac maritum laudibus deliniens. Rex igitar 
aliquantisper hæc perspiciens, mirabatur quod cum 
tanta egestate premerentur, ut. nec domus nec vestis 
ipsis suppeteret, tamen usque adeo istam et hilarem 
vitam ducerent. Atque ad primarium suum consilia- 
rium his verbis utitur: O rem miram, o amice! 


oobiy uepá8nxs * Bouv yàp và; alc0fscic, «b &vatir» 
ixùv où mposbigsta:, Rpòs TÒ xaxiv absoxpoaté- 
Tws Thy éorhy xextyuévos. 

"AA HOalov, qnoiv 6 Twésap, xåx:ľvov cauta 
punüénvat. ` 

"O ôt vépuv * Tà napà àvOpomotc, eVUxev, àĝúvata, 
vapà t Bep xávva buvazá èot: (I4). TE yàp Bez 
el cù cWwaers 50v natipa cov, xal tpórtp Üauuasie 
yewhtwp toŭ soU ypnpasiosts yevvhtopos (15); 135 
‘Axhxoa yàp BacUdg và veyovévat mávo xaX; 
thv autaŭ oixovouoüv:a Bacuüsiav, npáwç te xal 
fnloc t 0v aùtòv xeypnpévov ìa, iv toúty dà 
póvwp cpailópevov, tà ph mhoutsiv xbv ths Üsoyvw- 
cla, pwtiopdv, dQ)Àà t midvy töv sibuAov xat- 


B £yeo0a:t. Elze 54 tiva súp6oviov à&yaðly xat xavtola 


xexosunpévov tj te «pb tòv Ocbv süosÓs(a xat rÅ 
Aani nácy &vapéto ogla” öç, &y0Ópevo; xol 6voys- 
paivwyv ènt t) mAávr) toù Bacıdéwç xat BouXó puc vo; 
aÙTÀv Tt£Ql 102100 tléykart, áveyatcloexso vro óppis. 
6s0oUxc; uh xaxàv xpótsvo; żaut ts xal vol; aótou 
éxalpotc yévorto xal thv yivopévyy OU aoo wadzöv 
tpéAstav nepix&hesey. EZhre: 6b Opug xatphv sbe- 
tov toU b)xucat abtby xpbc Tò &y20óv. dratv o0v èv 
pH. vuxtl npbc aùtèùv ò Bacıkeúç * Acüpo ù, EEA- 
psv xal iunepirathowpev «hv. RÓALY, El 700 5t t&v 
Wwyeloúvtwyv (16) éjóps0a. 'Eunrepiratoúvrey &è 
aùtõv Thy nóty, clõov quibe aùyhy àxó Tivos tpv- 
paid, )ápRoucav: xal, taúty sob, ôgladluoùvs im- 
Galóvteç, BAénrovoiv Ónóystóv ti àvtpùðeç ofxnpua, 
iv ŲŅ rpoùxabéZeco àvhp toyátyņ auQGv zevi xat 
£ütcAT Tiva nveptxslpevos páxia. Hapletato Ck d 
yuvh aùtoŭ olvov xepvðsa (17). Tou 8è &vbphc thv 
xJÀ:xa Emi yelpaç Aa6óvtoc, Atyugàv ovaa péos 
ixelvn, tépþty aùt& bvemolet Ópyoupávn, xol tin, 
&vbpa &vxuplotc xataðéàyovsa. Ol zepi xbv Bastia 
tolvuy, èni pav ixavhv vaŭta xavavoouvtt;, bat- 
paÇov Šte, totaUtp Tieópevo: nevig wç phre ofxou 
ceùnopsiv uht áo T) voc, oŬtws £600 uws Thy Blov Gd vov. 
Kai 136 vnctv ô Baschsùç 1 npwrosuuboúlep (18) 
abxoU* "D toU Oaíparoc, pils, ött Epol te xal aot 
odô? oŬtws ô xab’ hpd; note fotos Bloc, coemutg 


^ 666r. xat tpuegf] zep (19) GaAáp mov, wç f) eòtsàhs 


atr xol valaimopoc Çwh voítouc h touc &vofitouc 


quod scilicet, nec mihi , nec tibi, vita nostra, quam- p 7£prtt, xal hõúvet Astos aùtolç xal tpeonvhe è tpe- 


vis alioqui tanta gloria et deliciis et voluptate undi- 
que collucens, osque adeo unquam placuerit, ut 
vilis hsec et serumnosa vita vecordes istos oblectat 
et exliilarat, ut quz, tametsi alioqui aspera et avcr- 
sanda, facilis ipsis ac blanda videatur. Opportunam 
autein horam nactus princeps ille consiliarius, in- 


(14) Marc. x, 27 : Hazp àvôpwnotç &ó0vazov, åA 
6:9. Cf. similia apud Matth. xix, 26 


ùc obvo; xal &xsuxvaloc Diog xavepaiwópavec! 
Eüxalpeu ët Bpabápavog ô mperosüpSovec Ges, 
ion * Aià aol ye, Baets, qi; h so0vwv çaivesag 
Broch; Hávtov, poty ô Bacsbc, Gv to xott togara 
&nOeazácr) xai Übuctuysazátn, Bóeluxcf) te xai àmo- 
«pónatoc. Tóve Aévsc Tpos aüvbv ó npwrtosúpbovio; 


` où mapà tp Osp’ návta yàp uvat tovc. api «qi 


45) Lemma metricum in A : Tav z053 Baplaxp vpogne(av vuv Us. 


16) C, ógsopévtv. 
17) A sine olvov. 


(18) Joannes Hier. Vita Joann. Damasc. p. 245 : 'O ôl «àv Zapaxnyov àpynybc, tbv "Ioávvev cicxeXt- 


Cápevo;, mposyerplteco 
Arabes dignitati, quæ est 


mpw-osU[.609Aev. Videtur nomen -TttocupÓ6oUlou respondere summæ apud 
Einiicaliinafat: Adi Reisk. ad Constant. Porphyrog. Cerim.p. 806 ed. N. 


(19) In C est e correctione recentiore xa(zep: Sed «eg alibi sic adhibetur : cf. p. 138 et 140. 
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OSwe; vov, sÙ lsd, Baoi, xot Tork ysAetocc- A quit: Tu vero, 9 rex, cujusmodi landem borum vi- 
po; 6 x20 jud; AeMiyiocat Bio, vol; bnómsai, xat lam esse existimas? Umpium, inquit ille, quas uy- 
pésratg tho diblou ĉóĝas Uxsivme xal cov návta — quam viderim ,  inspavissimam et niserrimam, ex- 
vaŭv Üxapbatvóvzoy àYaÜQvy * al te ypua xataszià- — Secialioneque dignam el aversandam. Tunc ail ad 
6ouea. coixin xoi tà hag xpà taŭra èvõúnata, xol eum primarius ille consiliarius : Ad eundem 
h hanh tot Binu tovtov tpugh, cxu6áAuy te xa} ita modum, mibi crede, o rex, ac mullo etiam acer- 
áp piov eloiv ápBéecepa vole éqÜaApols tüv elbókuv bior vita nostra iis esse videtur, qui sempiternam 
c &vexcfy ynta xA TOV iv obpavol; &yetpoteUxseoV illam gloriam, ac bona illa que omnem mentis ca- 
cwQwopgétew (20), th; ÜOtobpáviow tc etoAg xal ptum superant , contemplantur atque cognoscunt, 
«v &gp0áp*oy Gubnuá:e), & ġtoipassy ó 6:5; Atque auro rotilantes ædes, ac preclara hzc indu- 
«ol; àyanüstv aùtòy (21), 6 mávtuv Anpovpyè; xal menta, celerzque vite delici», iis qui coelestium 
137 Küpeox. "Ov «póxov yàp ávonwaluety div tabernaculorum non manu factorum, vestis jue di- 
obrot èhoyiladnoav, noQ «ov huels, el v xispo vinitus contexta, ac diadematum corruptionis omnis 
mepimhavübutvor xal aücapexo)vtsg iy tý daude- expertiun , quæ rerum omnium architectus ac Do- 
; ; minus diligentibus se przparavit, stercoribus et cæœæno 
pén tavtn 66£r xal ávofyco vpuxf], 0pfjvcov bap y ; . 
Acii a dax poty Lv ApOaNUOTE TOVA VIELEN cie B fetidivres videntur. (1 Cor. n). Quemadinodum enim 
hd p9 ? pog ye dicio nostro ac sententia desipiunt, ita etiam 
y^oxótrntog c7 čyaððv Extívtov. dd ; PIRE : 
ac multo magis, nos qui in mundo oberramus, atque in mendaci bac gloria etultisque deliciis nobis pla- 
cemus, in eorum oculis qui bonorum illorum dulcedinem degustarunt, luctu ej lacryuis digni sumus, 

'U õè Bacuebg toútwv &xoóaac, xal Évvebz STEP llis autem verbis perculsus rex, inguit : Quipam 
Yevépevos, Een * Tiveg ov. kxstvol ela ol xpsízrova igitur illi sunt qui præstantiorem nobis vitam agunt? 
tr xad’ dud; xcexvopévot Qufjv ; Ilávese, «121v ó (unes, inquid ille, qui sempiterna caducis ot fragili- 
vpotosou6oulo;, ol zà alovia mpocipijzaveeg *Ov bus protulerunt, Cumque rex rursum quaenam sem- 
m gooxalptvy. Ab0t; obv co) Bao.éo; abel Cutoov- — piterna illa essent quzsivisset; respondit ille : Re- 
«og tiva tà alova, gnov ò àvíjp: Bacüeía (92) gnum ab omni specessione alienum, ac vita morti 
&óiàóoyo;, xat Qut ph Ünox:évm Oavávp, xat minime obnoxia, cL opes egesfalem non metuentes , 
mÀoUto; pimBE mote Ügopuoguevog m&v(av, yapá cs xai læjtia item et oblectatio ab omni moestiiia et dolore 
eOqpocóvr mágr, àpéroyoç lómng xas àyðnðóvoç, ^ sejuncta, paxque perpelya , et ab omui inimicitia et 
xat eipfjvm Otvsxhg tAeu0£pa mácn; Ey0paq xai contentione libera. Uis bovis , quibus divinitus frui 
qiovauxlag. Toútwv cl xata&tuo0évvec ünoAajsi, C coutigerit, beau illi ac sepe begti; vitam enim pawmi 
pxxáptot, xal toŭto moAM&xt; (23) * &Xumov yàp xai labore et mæstitia vacuam in omne ævum ducent ; 
&poy9oy Qfsovctv tig alðvaç why, mávtov t&v omnibus regni Dei jucunditatibus et oblectamentis 
Tbv xai veprvüv týs vo0 200 Bacüsla; &ápoynzi sine wo labore frue.tes, $c cum Christo in perpe- 
ànehaúavteç, xat v Xpiowp üveleUtnta gupóusi- tuum regnantes. Cemque rex dixisect : Quiswam 
)edevts,. Kal * Tic äks toútwv Entzuyclv; einóv- tandem bac consequi promerebitur ? respondit Hle ; 
Tag tou BacUfus, Exrlvog &m:xplvazo* Mávrez ot — Omnes qui vitam illac ducentem arripuerin ; aditn 
- TAÇ ixtlss årayoúanç bBo Bnačáusvor* üx&uro; emm neme prehibetar, qui medo voluerit. Tum ret : 

1X0 h e[ooboz «oi; BeXhoac: (1óvov(21), 'O öt Bacı- Et quomm, inquit, est via qua illuc. itur? Respondit 
Xe6; * Ka? tls, noty, fj èxelse q£pouca tpl6oç; Tipo; ille prsclari animi vir: Cognescere sol:m veram 
öv Eyn ô Mauno; LBB thv duyhv Exelvoz* Tò yı- Denm, et Jesum Christum unigenitum ipsius filium, 
vÓSxtiy tby puóvov áXnBtvbv @sòv, xal "Insoüv Xpe- el sanctum ae vivificum Spiritum (Joan. xvit). 
ator (23) òv povoyeyv axo Ytəy xat «b &yrov | i 
xat $eo7otby Medya. 

'O tofvuv RBactdeùç, tfj; &Xoupylboz súvegıv čywv D Rex igitur, regia sane prudentia praeditus, ad eum 
àkiav (36), Eon. pb; a0xóv* Kat ti tò xuküców ez — inquit : Et quidnam hactenus te prohibuit, quominus 
péxgt "oU vov ph) Yvop!cat poc rept toútwv ; Oùx mibi baec exponeres ? Neque enim bac conctationa ac 
&voto)fc yàp xat $nepfiégeeo; 4rd pot Boxel Óxáp- — dilatione mibi digna esse videntur, si quidem vera 
Xey taza, el ye àlnOT cudyávsi- el bb &pupl60X& sunt, Quod si dubia sunt, sedulo et accurate investi- 
tatty, Ej móvog ĉel Zntňsa. péypi; tov «b àvaup!- gandum est, quoadusque ea citra ullam ambiguitatem 
lextóv eŬpoipe. Oox ápelela, onolv. 6 &vho, Ñg- ae dubitationem inveniamus. Non negligentia et so- 
Oupa cuvezóuevoç, repi toútwv xynsá aot Yvtopí- — cordia factum est, ait Hle, ut tibi hzc expenere 


(20) Conf. p. 17, n. 54". z ; 

(21) Jacob. 1, 19 : Afjjexa: otigavov, üv ènyyyslato ô Kúpioç xol; áyamüstw aùtóv. 

22) Lemma est metricum in codice A : Tiva «à alovus àyaðà ópa. 

93) A, xat tots t. xai moÀAáxt * e correctione. 

24) Conf. p. 141. 

(25) Joan. xvn, 5 : AŬty BE Ectty dj alovioz (uh, fva yivwsxwol cs. sbv. póvov ,áXn0wwbv Gcbv, xal ĝy 
&nécteuac "Ineouv Xptstóv. . 

(36) C, «olvuv ò Baaueus, Bacihxwtátyy Eyov aóvestvy* quæ fuit interpretum, Georgii Trapezuniii ac 
Billii, lectio. 
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cunclarer, cum vera siut atque ab omni dubitatione A Sat, &Àn93, nep byta xal mávtr, àv poa xsa, à. 


remota ; verum quod exceflentem glori tux magni- 
tudinem vererer, atque illud me:uerem, ne tibi gra- 
vis ac molestus essem. Quocirca si mihi famulo tuo 
hoc imperas, ut te de his rebus in posterum submo- 
nvam , imperio tuo obsequar. Sane, inquit rex , non 
interdiu solum, sed etiam qualibet bora mihi harum 
rerum memoriam renova. Neque enim negligenter ac 
perfunetorie , verum summo studio ac fervore bis 
rebus animum intendere opor:et. Audivi igitur, ait 
Barlaam, hunc regem deinceps pie ac religiose vitam 
instituisse, præsentisque vitæ curriculo placide ac tran- 
quille confeeto, sempiteraam beatitudinem consecu- 
tum esse. Quamobrem si qvis etiam pairem tuum 
de his rebus tempestive admoneat, fortassis intell get 
atque exploratum habebit quantis malis implicitus 
teneatur, atque ab iis sese avertens, quod bonum 
est, ampleetetur (11. Pet. 1). Nam in presenta qul- 
dem e:ecus est, et manu tentans , ut qui vero lomine 
sese orbarit , atque ad impietatis tenehras transfu- 
gerit. 

Dixit autem ad eum Jossphat : De patre meo, quod 
Dominus jusserit, fiat. Nam ipsi, velut etiam abe te 
dictum est, ea omnta possibilia sunt, qux apud ho- 
mines impossib:lia esse videntur. Ego Vero per eri- 
mios sc singulares tuos sermones , vanitatis præsen- 
` tium reram pertæsus, ab his quidem omnino animam 
sbducere constitui, ac tecum, quidquid mihi vitæ 
superest, traducere, ne per fluxa et fragilia sempi- 
teruorum donorom et omni interito alienorum frecto 
excidam. 


Respondit senex: Si hoc feceris, prudenlissimo 
cuidam juveni, quem copiosis atque illnstrissimis pa- 
rentibus uatum esse intellexi, similem te præbebis. 
Cui eum pater nobilis cujusdam aique ia primis co- 
p'osi viri filiam insigsi pulchritudine praditam 
despondisset, ac de hujusmodi matrimonio €um Blio 
sermonem conseruissel , quidque in auimo baberet 
exposuisset, haee ut ille audivit, quasi absonum quid- 
dam ac prasposterum, bujusmodi rom exeutieas, re- 
licto patre profugit. Cumque iter faceret, apud senem 
quemdam pauperem, ut a diei æstu sese recrearet, 
divertit. 


Filia perro senis illius qux; unica illi virg» erm, 
pro foribus sedena, manibus operabatur, ore autem 
Deum sine ulla intermissione laudabat, ex inime 
pectore graiias ipsi agege. Ipsius auiem laudem ju- 
vonis audiens, ait ; Quodnam, o puella, uuum iustily- 
tum est ? Et quam ob causam , cum ip tanta vilitate 
et inopia verseris, tanquam ob ingentia beneficia 
accepta, liorum auctorem laude afíicis? Ipsa autem 


ad eum respondit: An nescis quod quemadmodum . 


exiguum pharmacum e magnis plerumque mor- 
bis bominem eripit, eodem modo ctiam ob parvas 


t) ónspéyew aiðońpmevos Tf; anc Oótnc, ph morte 
üylnpóttpóg cot pavelny. El ov v. poasácoste tp om 
olxésr) Óropcgvfjoxsu aot elg tò £C; epi seódtov, 
tT cip sopat xadunnpetrv npostáypatı. Nek, 
qneiv ó BacOsuc* ph xab’ Sufpxzv póvov, &X)k xat 
bo" ixástn; Öpaç thy tote gwuy v Óuvexis; 
&vaxaivi zs * o)x àpeAO yàp yph vosrtotz xpoekystv, 
àrid xat Alay Beppiç xal srovõalwg. 'ÁAxnxóapse 
ouv, ọnolv 6 Bapàaàu, eùecbiç woy Basiéa touta 
Ghom «b EEric, xal, &uupávtews tòv mapóvta buzvó- 
cavta Blov, tfj; pehiovons ph ånotuyelv paxa gtó- 
vivos. El tolvuv xat «t sw xatpl taaŬtá teg èv 
ènirnêslo nposuropvhos: xapi, 339 téya euv- 
hos: xat vwoaecat gors cuvecyiln xaxolc, xat, tod- 


B twv bodva;, bxhégosar sb àyalóv- imel 16 ye vuv 


Éyov tuyióç Eatt, puwnástov (27), ToU àÀnlevot pe- 
the Éautby ånostephsaçs, abtouoidv bk «pho tò 4$; 
&ar” «lac suóTtOg. 


Eine 5$ ô CToácag npèç abTóv: Tà piv ou èpoü 
natpòç Ğyorto Kúpıoç (28) xaðùs xckeóev a0top 
15g, xa0à ĉh xal exa (29), návta ĉuvatà xa£atrxs 
tà nap &vÜpuomow ábovaza: ty Ob, 6. Sov swv 
&vuttspÓM tov Dnuátuy, xf; Tùy zapóvtwv xata- 
vob; pataiótntoc, àmosgtfjua. pbv TOÚTWY Tzávtn 
6vivevónpat, xal perà eo) cb Jovnbv tf; QCofic uou 
6iavócat, fva. ph 0k «Gv mpooxalpuv todtuv xat 
Btuctüv Tc tv altvlov xaX ág0&ptuv Exr£ow 
&Tt0).a 00£te. 

Iph, ðv ó yépwv årexpivato’ El touto zorhostg, 
Sporos čop vcavíaxip twi epoviuutátu., TEP Ù kih- 
xoa TÀouclov yeyovévaı xal &kvbóQuv Yovéer * TAVE 
ô xathp pynoetsusáuewog thy Buyartépa tevds sire 
cùyevslg xal Toute Otaptpówsov lay ÙpPaTÁTIY, 
xotwolovr3ágsvoc 0b mpòç tbv naa nepl toU yápou, 
xai čnwç y avto peretwpiva ànayysllag, àxeücac 
Exclvoc, xat ex àTyyég Tı xa Kverov àrosticáus- 
VOS TÒ x pdypa, quyác eto XATAALTAN và zaípa. 
Ilopsoóp&voc 6t Gevitesac èv olxía. yypaioŭ tivos xi- 
VQ106, TOU xaúswyos Tiç pipas éautiv Ouava xg uv. 


LAO Hó50vyátnp coo nívntoc, povoyevis uocem 


D xai xap0évo;, xaüsQogiwn npò tüv lupy, eipyá- 


(exo uiv val; yspo?, ty Ob etépaty áavyrfisasc ev 
Bedv e)óyci ebyaptotouca aùtỌ ix Batíuv fuxis- 
Tiv taútne 6b Duvwy åxuýsaç, 6 véoc Egg Ti go», 
Y0vat, 10 bruzf6supa ; gyipiv Ob tivo, oŭvtw Tap 
onga t£0ts)b; xai vto, Oc &zl cut peyálois ðw- 
pipasıv cùyaptotelç, tòv otpa Opvouca; 'Hôè 
npòç aùtùhv Amnsxpluato * Ux olcha üzt, xaDámrp 
gápp.axov pixpbv tx peyálev vosnpátwv Poad 
púzta: thy EO pu ov, obtw ðh xat zò tnt tols ezpgols 


(37) Petr. 1t Epist. 1, 9. Lexicon in codice 9408: Muwráčw, òyðakpı®. OEcamenins ad Petri lacutn : 
Mvwnráčerv 6b tù cugXotteiw efprsat, &mb «v ónb thv yy guy, tuqAGy el; &nav DuaceAedytwv, 


Malim åyot ò K. 
Go) Cf. p. 154, cuu n. 14. 
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e'yaotately tip Oey peydawy mpó&evov (50) «(vexat ; A res Deo gratias agere , ingentia bona coneiliat ? Ega 


'Ey6 zoivuv, Üvyátnp o23a yépovtoç mtuyoD, tbóya- 
pt310) ènt volg paxgolc voutotg xal e0)oyo tùv Bedv, 
£ióvla cg ó tavta ĝoùç xai pei Qova ĝúvatar Gobvat. 
Kal sav1a uiv mspl twy E&o0sv. xaliy fipex£pov, 
ÈE Qv ovs sole moXÀà xextypévos LAR «t zposyi- 
vetat x£obos (iva uh sinw öz: xai (nula v0AXÀxt;), 
oj)vs toig BAáttova Àa600ctv imépyexat BAá6m, thy 
eotn» &pgotípuv óbeuvóvctov ¿dv xal mpbc tò aùtò 
tnivvopévoy *élog* èv bb col; ávayxatosátorg xoi 
xatpturátoug ToÀÀuy á&mfAauca xat peylotwy T0 
Azanózou pov ĝwpnuátwv, où pevočv Eyóvouv àptð ptv 
3| &ixacp úronıntóvtwv. Kat’ eixóva yàp GaU 
Ysytvquat xal tňç aü1o0 vwcsue d5legan xat 
Àóyt napi mávta và (Oa xexóogrpat, xoi èx ba- 


vátou zpb; hy Quhv &vaxíxioua: (à orìdyyya b 


&Afovg; OzoU fjv (Si), xal tüv avroð ptéyety 
pocvnpluv t£ousiay EAafov, xai h toù rapaóelcou 
05pa &véqxat, dxeXvsov, efnep OsM au, Ta péy ou cá 
pot thy elsoĉov. TOv xoseótev ojv xa cotoUttv 


Öupnpátwv, Qv bnlonc paziyoust mÀoUstel te xal. 


TÉvNTEg, dlws eùyapıotÃoat návin pot &büvaov * 
ELR xal thv pixpàv 3449 taútry üpvoloytav où 
*:pogát tiy ĉwpnsapiwp, xelay tgw &makoylav ; 


'O Ok vewtepos thy moXXhy aoziic OtsoDaupácas 
$2vsdiv, 5bv ath Rpocxakesáusvoç x&Yípa, Ad; 
pot, pst, thv Buyatépa cou* tjyónnoe yàp thv oúv- 
Esty abt xal eùcébsiav. ‘O Ob végey Éqn* Ovx 
Elcatl goar taúsqy kabeltv thv mívnvo; Ouvyasipz, 
Thouslwv vrt yovéwy. A00; & à véoc, Nal, GNT, 
Taúrny Afjpopat, sep. eùx ànayopsaúsi > Ovyásnp 
yáp pa wspvýsčťsuta: eóyewov xat zkovoluaw, xat, 
cav ROGELIA ENOG, ouyt] éypndápmrv* thg Ot ae 
Ovyaspbs tà thy el; Ocbv sùsébsiav xal shy vouvty) 
cúveciv špacðelç, auvagürjvas aov] rpotebóunpar, 
'O È? yépwv npòç abtbv Egnesv- Où bóvayal cor 
taU" čouvar coU ànayayskv ty të olxw toù matpóe 
cou xal «uv uwv quploat àyxahüw * yovoyavhe yáp 
pal èotiv. ‘AXX Ey, qnaiw ó veavioxog, xap' ùpiv 


igitur pauperis senis lilia, ob exigua hæc gratias ago 
ac Douiuum laudibus aficio, illud nimirum explo- 
ratum labens , quod qui hac dedit, majora quoque 
dare po:est. Atque hxc quidem de rcbus externis ac 
minime nostris, ex quibus nec his qui multa possi- 
dent fructus uilus, imo eliam sxpe damnum orXur, 
nec his qui pauciora aceeperunt, incommodum ujlum 
ac d.trimentuim existit, quippe cum utrique eamdem 
viam obeant, atque ad eumdem fincm contendant. 
At in iis quae magis necessaria majorisque mementi 
sunt, muliis inaxumisque , atque adeo innumeris be- 
nefliciis a Deo aífeoia sum ; etenim ad Dei imaginem 
condit», ipsiusque cognitione imbuta, et ralione præ- 
ler oinnia animantia exornata, ei ex morte, pec 
viscera misericordie Dei mostri ad vitam revocata 
gum , ac percipiendorum ipsius sacrauentorum pos 
testalem accepi. Denique paradisi porta patefacta 
est, liberum mihi, si quidem voluero , aditum præ- 
bens. De tot igitur ac tantis beneficiis, quorum pat- 
peres aque ac divites partüic'pes sunt, dignas Dco 
gralias agere prorsus nequeo. Quod si exiguam banc 
quoque laudem ei qui me tot muneribus cumulavit 
minime ebtu'ero, quam tandem excusalionem habi- 
tnra sum? 


juvenis autem ingentem hane prudentiam aderi- 
raus, sccito ipsius pate: Da mihi, inquit, Aham 
tuam (siquidem ipsius prudentiam ae pietatem amere 
compleetor). Sener autem ait: Nen lieet tibi, qui 
divHibus et copiosis parentibus: ortus es, henc pes- 
peris viri liam aecipere. Ruroum autom juvenio ast : 
Certe hane aecipiam, nisi tu probibeas. E4emim iim 
quedam nobils ac dives milii desponsa fucsat ; ve- 
rum ea repudiata atque abjécta , in fugam me dedi. 
Contra [His tue, ob ipsius erga Deum pieleiem ae 
prwdentiem amoure correptus, matsimenio Cum ea 
jungi paratus sum, Sones autem ad ipsun ait : Eam 
tibi dore nequeo, ut in paternam donum abuueas , 
aique a meis ulnis abstrabas, nunica enim mihi est. 
At ego, inquit juvenis , xpud vos mauebo, vesteen- 


(30) Codd. npóZsvoc. Jam monui nee semel de illis soleecissnis en currens fundit describontiam eala- 


mus, ac corrigendis. Sic pag. 119, est in A 


xtQaÀdg... TPO 


&6Xnxósae, in C mpobsOAnxulac, quod 


sumpsi. Sebastianus edidit in fragmento paraphraseos Lycophronicæ, tous 6uo:p&3touq Twy Apa e 


$600:, quod nuper repetiit vir doetiss. Si codex habet zoóz, fuit tamen tág edendum. Supra, p. 


2, A 


exhibet suyváčwv cole rpoćčotç, C meliorem ferente scripturam ; sed, vel sine C, tols mutassem, ni fuis- 
sem ipse passus aliquid. Nuper locus Dexippi e Constantini Thematibus n, 9, sic (uit a viris dd. edits : 
"Emxióapvoy &q Govspov Aupóáyvov pevovopac0cicav, nóty «T; Maxebovíag peyáÀrnv xai eobatyovouvce. 
Miratus in Dezippo selasciaumn, quem nec in Constantinum cadere facile putaveriin, quæsivi Constan- 
tini Meursio-Lamizaum texture, et oculis etis legi, pepáXny xe sòðalpova oocav. in seis ad Constanti- 
num illnm notis Reiskius librariis plus aequo tribuit. Putabat, ad pag. 352, B 10, Constantinum sceri- 
psisse tolg xpopón9siat áva6á0patc, quod est librarii properantis, vel, si forte auctoris ipsius, auctoris 
ipsius etiam properamtis xe fidelie?em nacti librariam, éditorem quoque fldeliorem. Nam tales lapsus 
sunt non tacite quidem corrigendi, adeo magna est nostra eriticorum cirea nugulas diligentia, inró. su- 
perstitio, sed corrigendi omnino; ntque etin. seriptorihus quos edimus agendum nobis est, «t nobiscum 
ab shis agi cupimus. (vx ibi prima cumstavit Reiskius, et que possent adi. plurima, eo pleremque 
modo tractanda videntur. Vefinn etiam absiinuisset loce Sophocleo QEd. C. 1676, ubi Antigone ait de se 
zc sotore, i56v:& xai nalovoa. Eo enhn in exemplo mira magis accidit mihi generam dissimilum jmnctura 
quam ipsum masculinum genus. Est euim id solæcismi inter atticismos. Sic, in Eleetra 10014,  Chrysothe- 
inis de se ac sorore Aa6óvte ail ; sic, in Auligona 567, tÒ maiós voe dicitur de Antigona et ismene ; rato 
èuo in Euripidis Sepplicibus de duabus Adrasu filiabus, v. 451, ubi Markl.; sic PHáto, Phiedr., pov èv 
& duo tivt èoròv lBéa. äpyovre xaX ăyavve > ubi Heind, p. 922. Adde Mathie Gr. Gr. § 436 ; Heyn. 
ad How. t. Vll, p. 420; Ast. ad Sym. Plat., ubi tù Oek. Notissimum «d yeïpe est. 
(9f) Lue. 1, 78. Ci. p. 95, 9. 
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que vitæ ratione.n suscipiam ; ac postea , luculenta À pev, xai thv ópiv &vabiEopat v. celav. Elta xat 


veste abjecta, scnis illius vestes petiit, lisque se in- 
duit. Cumque ifle ipsum diu multumque tentasset , 
variisque modis ipsius animum explor:s:et, ut eum 
ments gravitate preditum esse coguovit, nec stulto 
quodam amore obsessum filiam suam in matrimo- 
niam petere , verum pietatis studio pauperer vitam 
amplexari, eamque glorix sus ac nobilitati antefer- 
re, arrepta ipsius manu in conclave suum eum in- 
traduxit, et ingentes opes illic recenditas , atque 
innmmerabilem pecuniarum molem , quantamque 
juvenis ille numquam viderat, ipsi commonstravit. 
Atque ad eum : Fili, hee omnia tibi dono do, pro- 
pterea quod mearum opum hæres esse in animum 
induxisti. Qua hæreditate pereepta , ille omnes terre 
divites et claros homines superavit, 


Car. XVII. — Dixit autem Josaphat ad Burla:m : 
Apte sane hxc etiam narratio rerum mearum statum 
exprimit, ac proinde de me quoque h:rc abs te dicta 
esse existimo. Verum quodnam tandem est illud 
experimentum per qund animi mei constantiam ex- 
ploratam habere cupis? 

Respondit senex : Equidem ipse etiam periculum 
feci, et intellexi quauta in te mentis prudentia a'que 
constaatia , quamque rectus et integer tibi animus 
sit; verum aelionis tus finis bxc con(irmabit. Hujus 
rei gretia flecio genua fea ad Deum nostrum 
(Ephes. in), qui ia Trinitate celebratur, ad eum, 
inquam, qui omnia, tam qus» aspectu sentiuntar 
quam quee oculorum sensum fugiunt procreavit; qui 
vere ac sempiterne est, nec gloriosi sietus sui aut 
principium unqasw babuit, aut finem habiturus est : 
ad illum, inquam, metuendum atque omnium rerum 
prepotentem , bepumque et ad miserationem pro- 
pensum, ut cordis tai oculos illuminet , detque tibi 
spiritum sapientie et revelationis ad ipsius agnitie- 
nem, IH eognoseas que sil spes vocationis tux, et 
que diyitie glori» hareditatis ipsius in sanctis, et 
quæ soperemineus illa magnitudo potentiæ ipsius in 
nos qui credidimus, ul jam non sis hospes et adve- 
na, sed eivis sanctorum et domesticus Dei (Ephes. 1), 
superedifteatus super fundamentum apostolorum et 
prophetarum , ipso. summo angulari lapide Jesu 
Christo, in quo omnis zediflestio constructa erescit 
in templum sanctum in Domino (Ephes. n). 

Josaphat autem íngenti animi compunctione affe- 
ctus, dixit: Hac scilicet omnia ipse quoque scire 


thv Aapmpkv àmo0fucvo; bo0Tnra, tà Tov Yépovto; 
altnoáuevoç mepie6á) exo. TIo3)à 86 Exelvoc Exmet- 
páca; aùtòv xat motxl)ue tbv ab100 Boxtuága; ko- 
Ytopbv, wç Eyvw otaðepäđs Uümápyew abtbv Diavolac 
xal de oùx Épurt áqgposovme xateyópevoç alcsttat 
thv aüto0 Üuyarípa, &AX' Epwte süccÓslag «U.£to 
mevty poc Chu, tavtny mpoxplvac ths aùtoŭ béns xat 
eùyevelaç, xpathoag aùthv ths yscpbe, elatrayev elg 
tò kautoU tapıslov, xal ýréðsike rhoŭtov molùby 
ànoxelpevov a0tQ xat ypnpátov &vaplümtov byxov, 
6cov ob tebiato vu Tote Ó veavlsxoç. Kal onst pho 
149 aùtóv * T£xvov, taŭta mávza sot iwp, &vO' 
Qv hostisw «c Epi; Buyarpdç åàvhp yevécðaæt, yevé- 
ga ók xal xin povóp.oc tjs tuis odoias (32). "Hvxep 


B xìnpovoulav xatasyùv, izelvos návtaç nepr ps vous 


&vbóCoug tis yr; xat vÀouclouc. 

KE6. IZ'. Exe 6b ô "Iuácug np, 50v Dapla&gp * 
Iloosnxóvttog xal aŭt tà xat’ tuè mapíotnotv [d 
Seynors * sv cot xal nep) tpoŭ taUsa. AeXEyBat 
6oxG. 'AXAX «lg h miipa bU fo yvõvas Zrrels tò 
c:as05y ths tuīç Ova volac; 


Kal å yipwy ion’ "Evó piv xa nerelpaxa 5n 
xaX Eyvwxa rolaç ümápyei tyégpovos xat cxaÜepac 
Gıavolaç xat Puys t vti eXüuzáve e. 'AXAX xb 
téloç tç xatà oè npákeos Bebawwse: taŭta. Tou- 
tou (35) yápiv. xáprntw tà yóvatá pou mpóg 1bv čv 
Toráð: ogagópevov O«bv f pov, «bv Távtwv ðt poup - 
yòv 6pasiv ^6 xai &epáóriov, tòv veux, vra xal &el 


C tyra, phre &gyhv teynxóta rwnote tf; iv5otou 


UnápEtoc aùtoù, pfjt! Éyovta véloz, tbv qo6sphv 
xai vavrobuvauov, &yalóv ts xal ebonAayyvov, iva 
qutiey vou; ógOaa pou; «fic xapblac cou, xai dön 
cot nveŬpa coplas xal &moxaXóyeo; iv 144 im- 
YvwGet «toU, siç tb alófvav ce viç Esttv d £X; 
The xXMfasee aùtod, xat c; 5 moutos tfj, sime 
tfc xAmpevoulac aùtoŭ kv ol; &ylow, xal vsi tò 
óxeg6d)lov péysðos «5c Guvápsoex aùtoŭ tlc fud 
Tous mioteúovtas (94), tva unxé£sc évo; Esp xat 
nápotxoç, ìlà suunoiltye twv &ylov xal olxstoz 
Ocot , Exo xobo[rmpévog int tip Bepelly vov à rosté- 
wv xal mpoyntov, vto; åxpoywvralou abtoU z02 
Kupiou huay ‘Inao XpistoU, àv  xdca eixobout 


D quvappoAoyou vr) aUEet elg vady yov Ey Kup!o (35). 


*0 5X "loácag, agóbpa xatavuyels thy xapsiav, 
fon’ Taŭta 5h návra xåyù moUUv yvvovot, 6$osat 


(32) Addidi &vhp vevécOat, verba necessaria, qua nec fuerunt ab interpretibus reperta. A, tpss(oo ss 
tuhe xXnp. oùs., addito post pc, a manu altera, yevésða:. Qui est in tjpszlow spiritus tenuis nou est 
noiatu dignus, eumque notabo tantum, quod nunc ipsum legerim Xenophanis versus in Karsteniana syl- 
loge, p. 41, qui melius, puto, procedent, si pro tenui Ñ scribatur asperius 7. Locum apponam ut legendus 
videtur : 'AX)' efcot yetpaq elyov Bóeç hè A£ovtec, y: ypáķa: yslprosi xat Epya zedslv krep &vbpec, [ "lxzox 
év 0' Tarorst, Bóeç 66 te Bouoty épolac [Kat xe Bewv (beoe i odi xai cupa kmolouy Froao6, or óv s p 
«aUo 6 pac sTyov ópotov. 
| (55) Epist. ad Ephes. ni, 14. 

(54) Epist. ad Eph. 1, 16 seq. : Mvelav Opi roroúpevoç bxt vv. mposcvyiv pou, [va ô Bèc... Gp plv 
ed aopa xal àmoxahúfetws èv &rtyvooet a0voU, nspwtiouévous coUe òplalpouç *fjc xapõlaç pwy, 
elg Tò slbévas..... 

($5) Epist. ad Ephes. 11, 19: "Apa ov oüxivt otè Gévot xal mápotxot, d)3à cup.molMvat sov. &ylov. xat 
olxsto, 709 Beoŭ, kmocxoboyunÜévtec ri zi Osp... — A, áxpoy. "I. Xp. — C, clc vabv &yvov Koplov. 
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Gees xat tò ûnepháMov tç aùtoð ðuváuewç. 

Etne b npòs aùtòv 6 Baplaág. * Fo Osi ebyopat 
Udbázar. oe raŭta, xal thy qvvGcty TY Torovtuw 
àvüctval cou «f| duyfj; izet vapà &vOparmot; thv 
aùToù ley8r.vat óav xaX Bóvapuv tò mapáxavy à52- 
vatov, NAY Tocat al tV vuv xal TV TO TOTE Y£vo- 
pévov. &àvOpimoy 116ocat lv véverixat, 8eby yàp, 
«olv ó eóa v veAuo che xat Qeoxóvog (36), oot; Eco pax 
TweTott' ó uovoyevhe Ylbc, 6. Gv elc vov xóNmov vo0 
Ha:ph;, èxelvoç kEnyfjcaro. Too ð? &opásou xol 
Ónepanelpeu thy iav xai thv peyarwsúwy vlc 
loyóost 1/55 ynyevðv »avela6io0a, el ph d àv 
ab*bg ómexalójn xa0' b$cov Boletas, srep tolg 
v potpf; cato aŭtet xat &mootólot; &nexdodev ; 'Hpelc 
8 Ex «00 opi peto; aitov xal tE arie cfc «àv 
npaypktwv quasuc, xarà xb bvyupouy tipiv pavé- 
vogev. Aévev yàp h Foagf: Ol oboavo (37) 8i- 
vj ToUvxat óav Oso, xolnaty 8k yeipiv abcoo vay- 
qO9«c tò atepénpa* Kal- Tà àópata (38) aùtoŭ 
&nb xvíecuc xócuov Tols Totha: voobpeva. xab- 
opäta:, f, te &tbtoc aùtoŭ úvapıç xat Beste. 


Ka0ánsp yáp ctc, oixlav lõùv Aag mpox xal èv- 
S£yvux xat&oxsuacpévnv 7) cxsŭoç cùguüç guvno- 
pespávov, tv olxobóuov 7) «£xvova có ug àv èyvoh- 
aa; Oaupáocsuv, oŬtw (59) xàyù, ix uh bvtwv ĉa- 
Riachelç xal si; Tò Av mapayOstc , el xaX «59 nìd- 


aty xal napoyia 0s&aac0ac où 5:0ívr pa , àX2* èx C 


Tiç «0appuóatou xat Ü&upastuocdtne pov xatacxsutic 
£l; Yvotv. Abov «jc abto0 coglac, ob xab’ ö xt 
toriy, à3Àà xa0X Gebovruac vostv (40) , Öte obx aù- 
«opátos mapfjyUny, oùðè àp’ tauto yeyivypar, 
à)» aùtòe Enlacé ps xabis t6ouMf0n , mávtwv piv 
*pexatápyety tákaç tüv xtıopátwv, ttv 6b xal 
thattwcaç , xat suvtprbévta máy xpelttovt àva- 
xarice: dvanhása;, sita xat ónegdywy cvy tytetðev 
«i elp a0toU rpostáypatı xal npòç Etépav peta- 
ghet Biothv àtsheútntov xal alevtov, èv oùĉert 
goútwv Guvapévou pou &yðlstachat th loxút tç aù- 
"oU Twpovelac, pte ti npostiÂévai èpavtp phre 
L4G vgapetv, elte xa0* fjuxlav (41) elte xatà tò 
4f poppis slðos, pite tà mezahaiwpéva pot &va- 


VITA BARLAAM ET JOASAPII. 
€ou* qwopioóv pot tóv te niovtov tfc óT TOU A gestiens, abe 
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te peto, ut et divin gloria divitias, et 
ipsius potentie excellentiam mihi declares. 

Pixit antem ad ipsom Barlaam: Deum supplex 
rogo ut hæc te doceat, atque hujusmodi rerum co- 
gnitionem animo tuo inserat. Quandoquidem apud 
bomines ipsius gloria ac potentia nullo modo comme- 
norari potest, quamvis etiam omnes omnium homi- 
num, tam qui nunc sunt quam qui aliquando fuerunt, 
linguæ in enum coeant. Deum enim, inquit evange- 
lista et thicolegus (Joan. 1), nemo vidit unqmam. 
Unigenitus Fitius, qui est in sinw Patris, ipse enar- 
ravit. Ejus porro qui oculoram obtutum fugit, atque 
immensus est, gloriam et mojestatem, quis tapdem 
eórum qui e terra concreti suat, comprehensam 
babere queat, nisi ipse arbitratu suo eam patefece- 
rit, quemadmodum seilieet prophetis enis et ape: 
stolis patefecit? Nos autem tum ex eorum præ- 
dieatione, tum ex ipsa rerum matura, quantum 
assequi nobis datur, eam discimus. Ait enim Seri- 
ptura: Celi enarrant gloriam Dei, et opera ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum (Peel. xvni). Ae 
rursus : invisibilia ipsius a creatura mundi, per ea 


. qua fecia sunt , intellecta conspioiuntur, sempiterna 


quoque ipsius potentia et diviaitas (Rom. 1). 
Quemadmodum enim quispiam domum præclare 
ac summa arie construetum, aul vasculum eleganter 
coucinnalum perspiciens, architectum aut fabrum 
sialim ob animum sibi proponit, sic etiem ego ex 
pihilo efíüctus, atque in ortum productus, etiamsi 
flctorem ac preductorem meum cernere nequeam, 
tamen ex aptissima maxigeque admiranda inei stru- 
ciuraad sapientia ipsius cognitionem veni, non quate- 
nus est, sed quatenus intelligere queo : nempe quia noa 
casu ac fortuito productus sum, nec a me ipso exsthi, 
verum ipse arbitratu suo me ef(inxit : sic nimirem t 
mererum omnium conditarum principem constituerit, 
quibusdam autem inferiorem fecerit, ac contritum 
etiam divine suo imperio me ex bac vita educens, ad 
alieram vitam finis expertem ac sempiternam trans- 
ferat. Quibus omnibus in rebus providentim ipsias 
viribus obluetari nequeo, nec mihi quidquam, vel 
quantum ad staturam, vel quantam ad formæ figuras 
attinet, adjicere ant subtrahere , nec ea qua ia me 
vetustate confecta sunt, renovare, nec qu» labefa- 


xatvizety tGroyócat, hte tà Ogüaputva bmavop- p ctata et correpta sunt, in integrum restituere Neque 


OoU0v. Obbe!g yàp tiv &vOpumuoy toútwv tt loyusé 
Rote xatepyásachat , obte Bacıdeùç, o0te cogb;, 
obte 1020t0;, o0t16 õuvástNg, obte Tis lhos &yð pw- 
mva petepyópevoç ènıtnõsúpata. Oùvðetç yàp, 
onal (42), Baci éov À tov ty ónspoyato bvrwy Erté- 
pav Ecys yevicaws àpzhv, pla 8è návtwy sloobos clc 
*bv Blov, E£obó; te lon. 


d Joan. 1, 18. 
| pis xvii, Å. 


C, xa0à ĉel c yoglty. 


enim morjaliun ullus unquam fuit, qui horum quid- 
quam efficere posset, non rex, non sapiens, non dives, 
non potens, non denique alius quispiam humana sw- 
dia eonsectans. Nullus enim, inquit ille, regum, aut 
eorum qui in sublimitate sunt, aliud habuit nativitatis 
initium. Unus enim est omnium introitus ad vitam, ct 
idem exitus (Sap. v11). 


Epist. ad Rom. 1, 20. 
F Lemma in A : "Opa èx tiwwv elg vhv toù Ocot vvüstv xal peyaheiótyta &véveses &vüpomo;. 


"ru vi, 2 
Luc. xii, 25. 
(42) Sap. Salom. vii, 5, 6. 


: Ti t6 ouv peprpvov. 6óvaxat mpocOstvac int thv iuxlav. aüto0. mijyvv Eva ; Cf. 
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Quamelrem ex iis qar ad me perugM, ad ma A 


gnificentiæ summi illius architecti cogaitionem, velut 
porrecia many ducor. Praeterea auiem aptissimam 
rerum omnium conditarum structuram atque conser- 
yationem consideravi, nempe quod`suapte quidem 
askara cuncta mutationi atque conversioni subj cla 
sunt, nimirum ea quz menie predita suat, ralione 
weluniatis , progressusque in bono aut recessus à 
bone ; ea autem qu: in sensum cadunt, ratione ortus 
et interitus, aceretioniaque, et imminulionis, et mu- 
tetienis ejus qux ia. qualitate posita est, ac denique 
localis motus. Ac per ea tacitis quibusdam vociliug 
preedicant se a Deo creatore oc mutationis omnis e$ 
conversionis experte procreata esse, atque costineri 
et conservari, semperque gubernari. Quogam enim 


'Ex Toétuw oUv *Ov nepi ipi siç ywoctv tc veð 
Anptoupyoŭ Meyaloupylag ysipaveveopoa ouv sov- 
Totg è xal «hv còáppostoy xazacxcuty xal aovtfi- 
pnay tfj xticews &másne Evvomv, őt: a0 uv x9" 
&aut& cponf, ÜkÓxetvat vtávon xal dilowoott, cà piy 
vontX xarà wpoaipraw, thv te èy Tip xap Tpoxo- 
«hv xal «hv ix tou xaÀoU &monpolzes:v, «à 5k at- 
cüntà xat víveciw xal põopàv, abEnslv te xal 
pelwsw, xal thy xatà amótyta petaboihy xal so- 
mhv xivnor, xat èx toúswy xypýttousi pezig 
&Xe teu; Òxò Tot åxtiotov xat &vpénsou xal dyad- 
louroo (43) 347 yeyevňoðat Gao3, suvéysoðai ve, 
xai Guvtrpsicüat , xal ġe} mpovosic0ac, Tlac yèp 
&v (44) al kyaveigt púosiç cl; &vbc xósuou cuj zà- 
pusty &ìàhàatç GuveXnAU8sueav. wal áBtáXutot pejs- 


alioqui medo naturz inter se pugnontos sd unius B yhxevsav, sl ph tte mavtoðúvapoç ĉúvapıç caosa 


mundi ernatum omnibus numeris ahbsolvepndum in 
unum e€oiissepnt, ac dissolutionia ezapertes perinansis- 
sent, msi vis quadam omnipetene hæc et copulasset, 


gue 6l6a0€ xa}, de} guvethpet dõiáduta ; mex vàp 
Épetvev &v «t, el uh absbe f06Anacv; À tò ph 00 068» 
Òn’ abtoU m. àv 6vesnofjün ; onsiv dj Teagh (45). 


et semper a dissolulione aliena conservare. Quonam enim pacto, nisi voluatas ipsius ita (uliaset, 
aliquid mansisset? aut quonam pacio, ut Scripturz verbis utar, qued ah eo minime vocatum est, Cou- 


servari potuisset? 

Nam cum navis remoto gubernatore consistere 
nequeat, verum statim pessum eat; nee ullo, quate 
temlibet exigua, domus stare poseit, nisi sit aliquis 
qui ipsias curam gerat, quonam tandem peete mun- 
dus, opus usque adeo ingens, atque ita prasclarum et 
admirandum, sine eximia aliqua e&t ingenti atque ad- 
miranda gubernatione sapieutissimaque providentia, 
tam diuturno temporis spalio constitisset? Ecce enim 


Ei yàp «Aolow &xubipvntovy où auvicza-a:, àd)’ 
£0xóAtuq xatanrovtiğeta:, xat olxla pexpł oòx àv 
otf wpis tou npovoouvros , r&s Bv ô xóspgoç Ent 
to3oU*0V ypóvwy suvist , Õņpioúpynua oot pèy 
piya, otw 5b xa))v xai Baupastèy, &vso kvbbEou 
Tb, xai peyáàns xaV Bavpasths Puaxu&epvhccex; 
xai zavoóou npovolaç; 'lóoo yàp ô obpavb; nósov 
Exs: xpóvov , xal obx pauper, «kc vic h vape 


qnantem jam lemporis fluxit, ex quo eœlum est, net C oùx hrtóvnoe, toroŬtov ebwrovea yoóvoy* ai «rval 


temen ebsceritatem contraxit, nec terra vis tandiu 
ga*ons elanpuit, nec fontes, ex quo orti sent, scatu- 
rire destiterent, nec mare tot fluvios excipiens men- 
auram suam excessit, nec solis ae lunas cursus immu- 
tationem ullam subierunt, nec diei ac noctis ordines 
ieversi sunt. Ex his nimirum omnibus Dei pitentia 
e wegniücentia, que omnem orationis facultatem 
superat, nobis declaratur, prophetarum atque apo- 
stolorum testimonio confirmata, Veram ipsius gloriam 
neme unquam pro dignitate cogit«re aut collaudare 
peleril. Siquidem divinus Apostolus, ille, inquam, 
qui Christum in seipso Jequentem habebat (II Cor. 
31), cum ea omuia, tam que intellecta percipisntur, 
quem que sensibus subjecta sumt, cum animo suo 
csusiderassel , dixit: Ex parlo oognoecimus, e ex 


obx téÀexoy (40) àvabhúgery 1€ 05 vsyóvasi $ 0d- 
)agc& , xogoótcouc eyouéyn motagouc , ody Orepé6n 
TÒ pévpow ol pópa: «sU flou xa tie osXMjvrc ox 
tiAolwvsat* al táerg thc hpipas xat ths vuxsSs e 
pesetpánwcav. "Ex toútwy návewy ġ špats tod 
Gtoí úvaıç xal peyaorpinera fjulv tupavigstae, 
148 vapropoupévn dnd npoqutv xal &nostÓlov: 
&4)' oùvĝels xat &Clav voaa À eògnuñoa. «hv dav 
«oou uvhestar. Mávza yàp tå te vontà xal ösa 
Unb thv alo0nstv 6 Ostoc `Anróotoloç, ó «bv Xptovoy 
zwy àv tauti Aaloüvta (47), xavavofjsac sUnev (487 
'Ex pépouc yivwcxousv xal èx pépouç poqnts ous v- 
óvay è EAn TÒ vE)stov, téte «b èx p£poug xatap- 
YnO$sesat Ash xal, bxrinvióusvo, «bv Osttpáau- 


D pov foutov tç coplaç aócoU xal vvdctus, Gapt- 


(45) Prudentius Apoth. 276 : « Non convertibilis nec demutabili i 
$9) us Ap AN ; ilis unquam Est Deus. » Epith 
Stéprssime a scriptoribus theologis de Deo usurpata. Vide Weitz. ad Drac. 13. Aristoteles Stobæl Eclog. 


3, €. 42, pag. 648 


: Metà è «hv alüépiov xa} 8tlav púciv, fvvtva. seraypévny ånopalvopey, Ext Sk ficos- 


FTOV xal &va)Aoltocov. Editiones Aristotelis exhibent &vexe ?, cui epi Alit i 
ts AVAA A potuvo», cui epitheto Stob:eus, bomo Cht isti: 
puto, sibi notius epithetuin &vaXXoluzoy vel prudens substituit, vel imprudens. — junguntur bxc epibets 


et supra p. 66. 
| ) C, TWS yáp. 


45) Sap. Salom. xı, 23 : öç 65 Euervev čv «i, el uh où hOélnoaç, À xb xAnÂ?v Ózd coU : 
i 46) A, &rtAcrov. Optio est fere umbigua. Fatilict bri i Photii enok bs : EI 6 p epo 
ysyóve: xowwovóc (Melauthius helluo voracissimus), o*uat àv abcbv... àxsüycatat pn8 sls tò &pyaiov pī- 
xoş 55y abyéva brau£vety, tva. pd Guy vbv åvarioxot xpóvov tfi; cfi; vpanétne xat vOv civ tõzopátwv Ta 
pevos. Codes 3720 bene exhibet àxeuyscÓac * exhibet et ånôtapátwv, pro quo malim ġõucuátwy, ironia 


non illepida de homine nimis quam sobrio. Forsan 
Io n V Moxeboviac &n£sse)) ec. Melius codex 3035 : 
) H Epist. ad Cor. xin, 3 : Aoxtuhy %yt:ľte 109 £v ¿pot 1&0) vtog XptatoU. 


18) I Epist. ad Cor. xui, 9, 10. 


quoque scripserit &nóuopuázov, Liban. epist. ; 
"Enisce)ec. NU á SPUR 
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Eny Égnasv (49)-"Q Báüou, mostrou, xat goplaç, xaX A parte prophetamus : cum autem venerit quod perfe- 


yvbcews eoù ! ix åvefspeúvyta và xpiuata aŭto, 
xai åveiyviasto: ai 650, aùtonl 


ctum est, evacuabitur quod ex parte est (1 Cor. xn). 
Ac propterea ex immeusis sapientie ipsius opibus 


admiratione ac stupore perculsus aperte exclamavit : O altitudo divitiarum sapientie et sclentiz Dei ! 
quam incomprehensibilia suat judicia ejus, et investigabiles viæ ejus (tom, xi) ! 


El 6k àxslvoc, ô péypr vplzou Qü&cac oùpavoð xai 
àk htwy &xoósa; ónpétwv (90), toata; ágixt 
Gwvès, ti; twv xev iud Dios åytoylaluT oat vals 
&603ccot; TOv ToToútwyY lsyýsers puotyplwv, xa el- 
Tilv *( xatà yvogrv, À àv0vumOnvac Gglo; töv 
Asyoepévey, ĉuvýsstat, el ph u abe ò v3.6 coplas 
XOP YÈ, å cu &aópuv Bupüuthe napásyor. "Ev yàp 
TÄ xspi aótov xai fusi; xat oi àóyot fjv (51), 
TüsÀ ts pive xal aóvegte zap’ aütip xal suv- 
. écews imothpn xal aùtds fiulv ĉédwxs thy cov 
yvy tvíostv àpþevdh , cl&évat sústasıy xósuou xal 
&vépyti&v avotyslov, ápyfjv te xal téloç xal ptaó- 
TATR ypóvuv, vporuv č&talayàç xal ustafoXas xar- 
quM, xal ó:t Távta péspp xat otað 149 à- 
étaķe (52). Tò yàp peyálws leyótiv abt mápsaxt 
TekvToTe, xat xpåte: Bpaylovoç aùtoŭ slc ávztasfce- 
Tat (53) ; "Oct à; oxh èx niastiyyuw čhoç ò xó- 
apos èvavtiov aùtoŭ, xat de pavle ĉpósou ðpðptvñç 
xatcibovsa ènt yç. àse? êk návtaç, čte návta 
Súvatat, xal na popd duapthuata àvðpwnrwy el; pse- 
v«&votav (54): oùôèv yàp Böskúsostar , odè &moczpé- 
PEtat Twv mpoctptyóvsuv abti (55), Óó póvoç ya- 
Gb xal quiépuyo; ecrzótns. süloynuévoy eln tò 
Gvopa ths óns aùtou (56) vb &ytov, xal omepüpva- 
woy xai üxepodoopavoy sls «oos alüvag. 'Apfjv. 

KES. IH’. Elxe 6k «ph; aùtòv 6 "Iuácag: Ei 
qtávu ROAÙV yoóvov ÈGXÓTNOAŞ, COQWTATE, TG àv 
& uasa. thy Aíaty vioy cpo6.n0lvto Cntn pov fitv 
cagny(oat , oóx àv Éystvov voutÓ pot zooa E56- 
XEK, À *otaoxá pov Aévuov Ónol& pot vov Getae, 
Snuioupydy gk vávtrwv xai cuvoyéa tòv Ocbv ĉıðá- 
Eag, åxatálnntov ôè loqtapoig àávOponivou, thv ĉó- 
av tňç peyakwsúvne aùtoð Abots àvavtipófycot 
&robelEaç, xat öte oùx Alos (57) tes layost taútne 
&qudotac, à)3' ol; àv. ESO aùtòç, xab’ 6oov xe- 
ÀsUet, åroxahútsis. Aró cou thv Aoyuotátry rep- 
«s0a0paxa ovgíav. 


Quod si ille qui ad tertium usque colum per- 
venerat, atque arcaua verba audierat (Z1 Cor. x11), 
hujusmodi voces emisit; ecquis mei similium ia taa- 
torum mysteriorum abyssuin oculos advertere, atque 
aliquid pro dignitate, non dicam dicere, sed ne qui- 
dem cogitare poterit, nisi ipse sapientiz subministra- 
tor atque insipientium corrector dederit? Etenim ia 
ipsius manu et nes et sermones nostri sunt, e& omnis 
prudentia ac seleriix scientia. Atque ipsius benefleio 


B veram earum rerum qua suat coguitionem habemus, 


mandique concretienem intelligimus , elementorum 
vires, temporwm inilium et medietatem et finem, 
partium anni vicissitudines, ac tempestatum muta- 
tiones : quoniam emaia in mode et inensura Consti- 
tuit. Siquidem multam posse, ipsi semper prasto 
est; et brachii ipsius robori quis resistet? Etenim 
tauquem momestum s(üterz , sic est ante eum orbis 
lerrarun, et tanquam gutta roris maiutini, qua 
descendit in terram. Sed miseretur omaium, quia 
omnia potest, et dissimulat peccata hominum pro- 
pter poenitentiam. Neminem enim ex iis qui ad ipsum 
accurrunt , exsecratur, nec aversatur solus ille bo- 
nus, atque animorum amans Dominus (Sep. xi). Be- 
Redictwm sit nomen glorism ipsius sanctum, et lauda- 
bile, et snperexaltatum in sxcula. Amen (Dan. in). 

Car. XVIII. — Dixit autem ad eum Josaphat : Si 
diu:urno tempore tecum reputassos , vir sapientis- 
sime, quonam pacto propositarum quzstionuro solu- 
tionem mihi perspicuum redderes, meo quidem judicio 
id melius praestare non potuisses, quam ea mibi, que 
munc exposuisti commemorans : quippe qui emnium 
quidem rerum effector et conservatorem Deum 
esse docuerie, majestatisque ipsius gloriam omaem 
mentis humanæ captum excedere, elarissimis ratio- 
nibus demonsiraris; neque ulla alia ratione quem- 
quam eam consequi posse, nisi cui ipse arbitratu suo 
em patefaeiat, Quo quidem nomine eloquentissiman 
tuam sapientiam majorem in modum admiror. 


'AJMÁ pot epácov, uaxapuovaze , TÓSwY pèv xpó- D Sed illud velim mihi dicas, vir beatissime, qua- 


voy aÙTÒç üxápyst, , Ev volo: 5b tónorç tç Óavpc- 
(49) I Epist. ad Rom. x1, 33. 


nam ipse «tato sis, et quibus in locis commoreris, 


(50) Hl Epist. ad Cor. xu, 2 seqq : Olba &v0puoovy &v XptozQ... &pravévea töv vovoUtov Eug vpicou où- . 
pavoU* xa ola 15v cotootov ÉvOpumov... Oct... fjxoucsy Kona huata. 


fsa) Cæcilius de deo, pag. 76 : « Cui in manu sit quem esse 


eiaentem velit, Quem sapere. » 


53) Sap. Salom. xi, 20 : Távta pipi xat ápiduo xat stabu étakaç. Macarius, homil. 34, p. 455 : 


Tiv návta cXoutov vf, yňç &uhyavóv tivt 
(55) Sap. Salomon. xı, 21 "E 


tQfjsa: 7) &x£axactat. Forsan &ntotat potat. 
yàp us&Xoc layócty nápesti aot mávvoze, xat xpátet Bpaylovóg aou slo 


&vttatlotvat ; — AC, ġnosthostat., ln A, ávxl a secunda. manu. 


bid. x1, 22, 23. 


Dan. n, 


22 
55) lbid, xi, 24 : ‘Ayanäç yàp tà bvta ávxa, xat ob6tv legi à Emolnca;. 
56 20 
alvos 


: Kal ciney (6 Aavefj)): eln tò byoua zoù 


coU sùhoyrnpusvov àmb vou alvos xai kws ToU 


(57) C, Awg, quod Billius reperisse videtur ac vertisse. Passim w eto permutantur, Sophocl. Aj. 665: 


&evüy &' n 


nyevpátwv xolutoey Erévovta mÓvzov. Quæ viri d. argumenta adhibuere, óscvov vindiea- 


turi, non mihi quidem fecisse satis eorum pace dixerim. Codex 2812 A id exhibet, unde nil lucratur 
n 


poeta. E Suidæ varietate 6evvóv proficere posse mihi videor, assumpta etiam 


auxilium nota vocalium e: 


et v permutatione ; legoque ŝūvoyv 8’ nua nyevpátwy, sono eodem, “sensu valde dissimili, sed eo optimo. 
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quosque philosophiz socios habeas, siquidem anima A 6àc xéx1nsac, tivaç 8è toùç sujiuosopoüvtác cor 


mea tux arctissime hæret, atque per omne vitz 
tempus ne latum quidem unguem a te discedere cu- 
pio. . 
Ait autem senex : Annos , ni faher, quinque ot 
quadraginta natus sum, atque in terrz Sennaar de- 
sertis vitam dego. Commilitones porro eos habeo, 
qui ad superni itineris eursum mecum laborant ae 
certant. 
` Quid ais? inquit Josaphat. Mihi enim septuaginta 
annos excedere videris. (nid igitur est, quamobrem 
te quadraginta quinque tantum annos habere dicas ? 
neque enim hae in re mibi vera loqui videris. 

Dixit autem ad eum Barlaam : Si annos meos ab 
ipso vitæ ortu nosse quæris, recte sane eos plusquam 


septuaginta esee conjecisti. At mihi quidem nulle B 


omnino modo inter vitæ annos censentur, qui ia. hu- 
jus mundi vanitate consümpti sunt. Nam cum, pec- 
catis in servitutem addictus, carni viverem, quantum 
ad interiorem hominem attinet, mortuus eram. 
Quamobrem mortis annos, vilæ annos nunquam ap- 
pellarim. Ex quo autem mundus mihi erueifixus est, 
et ego mundo (Gal. vr), atque exuto veteri homine, 
qui secundum erroris desideria corrumpitur, non 
jam carni vivo, scd vivit in me Christus; quod autem 
v.vo, in fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et pro ine 
seipsum tradidit (Ephes. 1v) : hos vitæ annos et salu- 
tis dies optimo jure vocaverim. Ques quidem quin- 
que et quadraginta esse asserens , consentanea ra- 
tione, ac non absurde, horum numerum tibi dixi. 
Quin ta quoque ea semper mente ac sententia sis 
velim, nimirum ut eos qui quantum ad omne probum 
opus mortui sünt, peccatis autem vivunt, atque eo- 
rum qui humi provoluti sunt prineipt obsequuntur, 
et in voluptatibus ac pestiferis cupiditatibus vitam 
absamunt, nullo modo vivere existimes, verum eos 
exstinctos esse tibi persuadeas , v.t:eque functioni 
mortuos, "Nam peccatum immortalis animse mortem 
esse sapiens quidam non immerito pronuntiavit. At- 
que etiam his verbis Apostolus utitur : Cum servi 
essetis peccati, liberi eratis justitiæ. Quem ergo fru- 
ctum hobuistis in his in quibus nunc erubescitis ? 
Finis enim illorum mors est. Nunc autem liberati a 
peccato, servi autem facti justitie , habetis fructum 


yers. Kpatatóx, Y&p uou 1) doyh ts ofc ECfiptrntas, 
xat oó6apuo; gau «bv mávia pov ypóvov ts wç 
yopiavat 05. 

'O 5b végov ign’ Xpóvev ptv (58) elpt, cx el- 
xíbo, tecsapaxovtarėvte’ bv üpfjpoi; 6b thes vss 
EZcvaàp ÜOtkqwwv Guvavtoviotàg xéxtnpat «obo stole 
tbv bpópov tç žvw xopslag svunovovvtaç xal evy- 
Gu Xopévou«. 

öç, qqoiv à 'loácag, tautá pot Myttz;; bx£- 
x£tva. Yáp por qalvt viv &66oufixovtd. mou Evavttov. 
Tiç obv é \óyoç aot xiv tessapaxovtanévte Bove- 
qat ypóvtov ; o0 ossis váp pot tv toútep ààndeúvery. 

Elne 6b Bapiaàdp mpbc aùtév' El pèy tob é&xà 
yevécewç ypóvouc uou paðsiy Queelz, xass tovtov; 
&rtíxagag tnixeiva cv Èbboutxovtá nov Ürtápysecr 
&)Y Euorys obåóhwç sl; pétpov whe EXortaOncw» 
6cot tÅ pataiótyte ToU xÓgpou eðarávnvto (59). 
"Ors yàp ÉLov vip capxlp bedoviwyévoç tals LSR 
åuaptiarç, vexpbo hunv xbv Eow &vO0purov. Toùs 
09v 7c vexpwsewç ypåvovş o0x &v rote (ufi; ðvo- 
påcatut. "EZ tou 5b ô xóspog čpol Eataupwrat , 
xàyó «Q xócptp (00), xal, &veOcnevoc tbv vxoXathvy 
&vOpu ov, tbv cOripópevov  xatk vàg trupas 
tfe råtne (01) , oùx Etre Qo «f, capt, dà SA 
èv tuot ò Xpiotbo , 0 6b Quo t miersi Qo. tÅ vov 
YioU toy Osov, toU åyarhaavtóç pe xat x20206 voz 
Éauvbv ônèp ipo (62), toútouç etzótwç xat Cwe 
ypóvouc xaX huépaç swtnplaç xartoaiut, oŭç rept 
tà tesozpaxovtanévte  cuvaptO aov Ern, xatk yov 
got xai oùx á&vb cxomoU thv toútwv tetrov &ptüpm- 
etw. KaY o) tolvuv «09 totoUtou Éyou Jiytsptoo Exn&- 
otote, unåóws Çv ómoAag6ávov vol, vevexpup.évoug 
piv «pb; näsayv áyafospr(av, Quvtas 6k tal; àpap- 
tatg xai «p xocpoxpátop: xaÜ0umoupyouviaq T&v 
xátt) aupop£vovy, èv fibovat; te xal EriDuplat; ro- 
vnpatg «bv Blov Gamavovras * à)Àà veOavatupévous 
qoútouç Eù [o0t cu vy Avery xal vevexpwpi vous tfj tfc 
Cure évspyela. Thy yàp &paprtav 0&vazov týs áOa- 
vázou tjus (03) copóç tıg (64) ExáXecev. cxótus,* 
qnoi ób xal ò 'Amógtoloz; 1549 “Orte (65) 60210: 
f: th; &papslac, EXed0spot five «fj GrxatosUvn: tiva 
09v xapnbv cl'yexe tóte , Eg' ols vuv Ematsyóveots ; 
Tò yàp rtéhoç txeivwy 0&vavoc. Nuw 6b b)euOEpu£v- 


vestrum in sanctificationem, ünem autem vitam æter- p «tg àmb cnc àpaptlag, CoudwÂévte; 66 c Gs, 


nam. Stipendia enim peccati, mors; gratia autem 


Eyete tbv. xapnby Opiov el; áyiaspbv, vb Ob «tio 


(58) Lemma in A : "Opa öswy xpóvov fjv Bapa, öte mpbg "Ioácaq clorA0e, xal kv moli tóny thv 


olxnaty. elye. 
(s 


9) Simonides Stobzi tit. 98, 59, £putnÜst; mósov ypóvov Btwn, xpóvov, elmsv, òàlyov, Etn 6k «oM. Et 
Similis sub Adriano przefecius, cum septem ultimos vitæ annos ruri degisset, se septem lantum annos 
vixisse epitaphio declaravit, quod est apud Dion. Cass. Lxix, 49 : Ziu pbv ivraŭla xeltat , Broùg piv 
itn xóca, (fica Ot due Vide ibi interpr. ; coll. Salinasio ad Spartian. p. 19, a quo discimus annos 

i 


quinquaginta vixisse 
(00) Epist. ad Galat. vi, 14 


milem. Nec inutiliter adinovebitur Cardonnius Miscell. Litter. Orient. t. 3, p. 156. 


(61) Epist. ad Ephes. .v, 39 'Anoüéc0a. ops... «by nakay &vOprmov..... ANÁTNG. 
(62) Epist. ad Galat. 11, 20 : Zio 6& oùxitt iyÙ, ÇH 65 £v. tuot Xpiotóç * 0 6b voy Çü èv capxt, ty nister 


Q0..... Épo0. Cf. Epist. a! Rom. vi, 10. 
(65) Lemma metricum in A: T$; 


quxre tt Oávatoç tvde axómne:. 


(64) Basilius videlicet. Cf. sup. t. 1, p. 57, n. 8. Hieronymi parilis sententia epist. sel. 1', 19, p. 490 : 


Anima enim qua peccaverit ipsa morietur, 
(65) Epist. ad Rom. vi, 20.25. 
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Cols alovtoy* tà yàp åpwvia ts &uaptlas Odvatos, A Bei, vita seterna, in Christo Jesu Domino mostro 


TÒ è yáprapa toU Beoù Qui; alovtoz. 

Elne &è ó 'luácaqQ «pb; aUvóv: '"Entimep fj èv 
capxi Cwh oóx èv péxpu Cwe cot Ashóytotat , owôè 
xbv Bávatov toutov, 0v Ülataveat mávssq, Odvatóv 
cot Jole30at xoh. 

*Q 65 yépwv &r&xplvatzo: 'Avaggui£xtus xaX spl 
toU ttov oU 100; Šyw , pnõóAwç tbv moóaxatpov tovtov 
0ivato» tpíuuv, pze Üdvavoy aŭtòv torapárav 
àroxaAov, eU vs Phy bv tiov EvtoAOv 100 Ozou Ba- 
Gig ovtá& pe (66) xatakán , 6ua6acf prov 6 p3alov èx 
0avárou mph; why «hv xosltvtova xat «sAetozé- 
pav (67), xat tv Xpiuivi xpuzzouévny (68) , orep 
xol onvtse tuysiv, ol &ytor mávo tÅ ttapoucr uoyt- 
patvov. Aró qnot ô "Anóctoloz Olapev (69) öte, 


(Rom. vi). 

Dixit auteni ad eum Josaphat : Quandoquidem vi- 
tam qua in carne ducitur, vitam esse minime censes, 
par est igitur ut ne mortem quidem hanc quam om- 
nes subeunt mortem esse censeas. 

Respondit senex : Sine ulla dubitatione de his qnoque 
iia censeo, quippe qui temperariam hanc mortem mi- 
nime pertimescam, imo nec omnino mortem eam ap- 
pellem, si quidem me per divinorum praceptorum 
viam incedentem arripuerit, quin potius transitum a 
morte ad prastantiorem et perfectiorem vitam atque 
in Christo abseonditam (Coloss. im). Cujus quidem 
consequendz cupiditate flagrantes eptimi viri, præ- 
sentem hanc vitam yermoieste ferebant. Unde etiam 


iàv fj énlyetoc fiiov olxia toU axfvouc xazaXu0fj , B ait Apostolus : Scimus enim quoniam si terrestris 


oixoĝophv èx Ocot Éyousv olxiav Aystporolntov, 
aloviov, iv sol; obpavol;* xaX yàp èv toUttp otsvá- 
copy, TÒ olxythpiov uwv tò ÈE obpavou kmevbuca- 
char inizoloüvteç, el ye xat £vboaápevot, où Yupvol 
e)p:0n sópc0a * 153 xaX yàp ol 6veso èv tip oxfvet 
atevážopev Bapos p.e vot, Eo Q o0 0&Xousv ExbUsas0at, 
Ala &rcevó03a20at, (vx xavano0f] Tò Ovntèv nò tfj; 
Çw: Kat náv’ Taalrwpos (70) yù &vOpc ro; ! 
al; ps Quarta £x x02 Gtojatoz toU Bavárou tovtov; 
Kal a$Ot;*. "Er:0u 40 (11) àvaXücat xal cüv Xptozo 
civar. "O à Ilpogfin;, Ilósze (72) £o , qnot, xoi 
éqüf,sopat TY posu 109 6505; "Ut 65 xat tpo 
zD závtwv Elay:ozoxéQo ob0ó)o; tbv algðntòv 04- 
vatov 6s6otx£yat Ooxct, Esozi aot Yvovat ti, zap 


* 


oub:y Ofpevóv pe thy x00 co  Tatpbe àreudhv (75), ' 


àĝcwç napayevécðat «pb. oè xal tbv swthpióv act 
xavavyelÀAat Aóyov, &xptGws nap slõóta wç, el EX0ot 
aj: el; vyvoaty. tata, pupiosç pz, el ĝuvatdv, 
xaüuzo6aAXst0 Üavázot;. 'AXÀ' Equo ye, tbv toù Ocob 
Aóyov Távzwv «poxpivwuv xal. aücoU «olOv Enttu- 
selu, obre ztoouuat tòv mpóoxatpov Bávatov, oŬte 
i; zoaaúme aùtòv nposnyoplaç ĞErov dlws àno- 
valo, TÅ Asomovixf] neBópevoç &vcoM), «f] Aeyoúsn 
Mh qo6cíc0s (74) àxb tüv åroxtevóvtwv xb oc pa , 
hv 6$ duxhv ph õuvapévwy &noxtetvat * go6fiünxe 


è udXAov vov buvágevoy xat quyhv xai còpa àro- ` 


Lésar ty velvvy. 

Taŭta pv oby, roiv ó 'Iwásap, tis &AnÜung 
(jov qiiogogíag tà xatoplwuata, wnepavab:fn- 
xóxa Àlav thv tov ynivwv qstv 10v ĉusarosrástws 
Ths napoúsns tyóvtrwv Qur* xal gaxápiot Opi; 
154 *o:39704 Ey6usvor ávbpstozátnc yvwuns. Tis 
C cou xal t&v civ col èv «jj votaUig ipfjuo ġ 
buatpogh , vólev öt «à ivbUuaza xal mota mà, yyw- 
piov uot qua fjous. 


(66) Psal. cxvm, 32 : "085v &vxoXóvy cou Epa pov. 
(67) Cf. Greg. Naz. t. l, p. 215 
e ll Epist. ad Cor. v, 1-4. 
70) Epist. ad tom. vii, 24. 
5 Epist. ad Philipp. 1, 
(5) der XLI, 2. 

;onf, pagg. 20, 21, 98. 
(i) Matth. 158. 


domus nostra liujus habitationis dissolvitur, æditiea- 
tionem ex Deo habemus, domum non manufactan, 
xlernam in colis. Nam et in hoc ingemiscimws, 
habitationem nostram, quz de cœ'o est, superindui 
cupientes, si tamen vestiti et non nudi inveniamur 
(4l Cor. v). Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, 
ingemisciinus gravati, co quod nolumus exspoliari, 
sed supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est a 
vita. Ac rursum : Infelix, inquit, ego homo, quis me li- 
berabit de corpore mortis hujus (Rom. vu) ? Et alio 
loco : Cupio dissolvi, et esse cum Christo (Philip. 1). 
Et propheta David: Quando veniam, et apparebo aute 
faciem Dei (Psal. x11)? Quod autem ego quoque oni- 
nium infirmus corpoream mortem nullo modo estie 
mescam, hinc facile tibi intelligere licet, quod patria 
tui minis contemptis sc pro nihilo habitis, intrepido 


“ad te accesserim, ut salutiferam doctrinam tibi expo- 


nerem; tametsi alioqui compertissimum haberem 
fore ut 8i hzc resciscerel, sexcentis me, si lieri pos- 
set, mortibus afficerct. Verum ego Dei sermonem 
omnibus rebus auteponens, ipsoque frui cupiens, pec 
temiporariam hanc. mortem  perhorresco, nec eam 
hujusmodi nomine appellandam duco, Domini scilicet 


mandato obtemperans dicentis : Nolite timere eos 


qui occidunt corpus, animum autem non possunt oc- 
cidere; sed potius timete eum qui potest animam el 
corpus perdere in gehennam (Matth. x). 


liec, inquit Josaphat, verz vestre philosophiae 


D pr.eclara facinora, terrenorum hominum qui a præ- 


senti liac vita vix avelli possunt, naturam longe mml- 
tamque superant. Ac vos beati, qui hac strenuissima 
snente przditi estis. Quinam porro tibi ac sociis tuis 
in hujusmodi solitudine victus sit, atque item unde, et 
cujusmodi vobis vestes suppetant, vere mihi expone. 


Epistola ad Coloss. tn, 3 : "AmeB&vere yàp, xal ġ uh pv xéxpuntat aov t Xpiscp tv t Oeo. 


25 : Thv iniüupíay Éyoy cl; tò ávaUgas... 
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Barlaam autem dixit: Victus quidein nobis ex po- A 


mis, et stirpibus, quas solitudo, coelesti rore perfusa, 
et eresteris imperio parens, alit, nobis seppetit. Ob 
quie nemo esi qui adversum nes pugasm ineat atque 
contendat, n:ajoremque partem, ut averitiz lex præ- 
scribit, arripere querat; verum uberrime omnibus 
idaberatue cibus, et extemporalis mensa propenitur. 
Quod si quàndo piorum fratrum, qui nobis vicini 
sunt, aliquis panis benedictionem afferat, hunc tan- 
quam ad eorum qui cum fide obtulerunt, benedictio- 
nein a divina providentia missum suscipimus. Vestes 
autem nobis ex asperis ciliciis et ovium pellibus sunt, 
vetusta emnes, atque ex variis panis conset», im- 
becillam nostram carnem atuterentes. Etenim eadem 
nubis est tom æstatis tum hiemis vestis. Quam etiam 
ut semel induimus, exuere pestea nobis uen licet, 
quousque vetustate confecta prorsus deleatur. Ad 
hunc enim modum et frigoris et æstus molestiis cor- 
pus afllictantes, fururae immortalitatis vestem nobis 
comparamus. 


Cumque hic Josaphat quiesivisset undenam vestem 
ilam qua indutus.erat sibi comparasset, respoodit 
senex : À quodam piorum fratrum cam, cum ad te 
profecturus essem, utendam accepi; neque enim par 
erat ut cum ea quam ferre soleo veste accederem. 
Quemadmodum enim quispiam charissimui guem- 
dam cognatum in alienam regionem captivum ab:lv- 
ctum, illinc educere cupiens, abjecta veste sua, at- 
que hostium suscepta persona, ad eorum regionem 
sese confert, variisque artibus propinquum suum ex 
acerba Lyranuide in libertatem asserit; eodem modo 
ego quoque de tuis rebus certior factus, hoc habitu 
suscepto veni, ut divina prüedicatione pectus tnum 
cousererem, alque a truculenti principis mundi servi- 
tute te vindicarem. Ac nunc per virtutem divinam, 
quantum quidem in nie fuit, ministerio meo perfun- 
ctus sum. Etenim ipsius cognitionem tibi annuntiavi, 


ac prophetarum et apostolorum pr:zdicationem ex- 


posui, vereque ac sine ullo crrore presentium rerum 


ADDENDA. 


'O 8è Bapaku ornoiv- 'H piv 6urtpodch tx c^ 
eÜpioxopévovy koty &xgobpóuv xa? Botevæv dn : 
Épnmoc tpipet, hap mocitoptévn obparvéto xai si 
npostáče: toU Anpouvpyoŭ síxouca , p° ofc o=; 
tavi ô uayóutvoc fitv xal quiovrixov (75) x21 à 
qÀéov (rtv &ápráGsetv t ^r. vOsoveSlac 6pe te ze: 
Mt * GAN àgSovoc dot rpézeta: &vh potag spo 
xal aütocyé6to; tpáneğa. El 63 mote xai tën xiy- 
cia(6vttoy tig Tt otv dósgiv prou tvéyxot cd 
ylav (76), &g napà tīrs povofac mepuoOEvca Cy 
eða toutov èn eùhoyla civ mots Tpostvepe» 
rwv. Tà 65 tvõúuarta ànd gaxlwyv elot cprytve xx 
pniotaplov (77) À ozsO:vvivov, mrmekatwyiws 
návtaæ xal nokúpzpa (78), n&vo xaratpúzovta % 
&cÜevkc toŬto capxiov. Tò aùtò ykp fut» èstt zep- 


Ur 7v 0£pou; tz xal yewtovo; 155 (79), 5z 


oùĝihwg , BE čtou &vbusópe0a, txöósasða: Sips, 
péypig &v. nalarwdkv téàcoy ĉıapðaph (80). Ow 
yàp toig «o0 xpýouvş xal QAoyossog ávaàrxat; T3- 
atzwpovuevot thy tùy peAkóvtruv tfjg &çðazois; 
ivõuuátwv voptópsða Exvtoto ápelact. 

Too 6k 'loicao sixóv:oc; [lóüsv £ cou tors 
«b lpáttov B z2pr6£6)noat ; ô yépwy Eon *. "Ev gpt- 
ctv TOUTO map Tivos tv MOTWV AzA P&v tos, 
thy nohe oè péAwy moptlav morhsacðat” où Tip 
Ebct ps tip 70vf0ec àvbüpast napaysvésðar. Kaði- 
Tep tt; Éyov nposyihéctatoy ovyyev aly uddurtoy 
èv dnobanet ànrayðévta EOver, xat toütov Bovàéps- 
yog kxelðev tgayayelv, åmoðéuevoç aŭton Thy EcOr:1 
xal *b «Ov ônevavtlwv rods rposwzelov «hv 


* &xelwov xatadábo (81) yopav, xat molutp Tto «bv 


elxetov «rj; mtxpü; èhevÂepwsere tupavviboq - eu 
abtbv bh vpóxov xåyù tà xarà oè purÜcstg, Touto 
mtpiüZpevo; tò oziua , T.0ov tbv oxópov xou Osloo 
xnpúyuato; ti] oT, xatabaielv xapbig, xat src 156 
6ouAs(a ; Autpwsachar «oU 6stvoU xocpoxpáto pos (82). 
Kat viv lnb t] 100 Brot uváuse, oov T) Ez" Epol, 
vhv Buxxov(av pou vezolnxa, thv abro0 xatayyelaç 
Got Yvio3ty xal Tò sv mpogntüv xal áàroztólu" 
Twoplaag xfpoypa, ĉ&bikas ve ámlawog; xal şu- 


(75) Diogenes epistola ad Phanomaclium, mihi 4s, p. 938 : Kol naàepeitar èy Gui taútny (thy mesvlav) 


ob5b sig, obte èv yi obte èy Onda 


'AX4& Oúpov xal oxópóa. piper xal coxa. xat &pzov;, 
Uy ónÀa xéxtnvvat. Socrates etiam Xenophonteus 


. Et Crates Diogenis discipulus in ludicris de pera cynica versibus : 


'E&£ Qv où molepoUct mph; àAAfouc* mept toUttoY 


ymp. m, 9, paupertatem ait esse rem fjxicza. piv 


niglovov, fixtava 6b meprpáyntov. Ac memini versus inter Petroniana fragmenta : flaraque contemptus 


prælia pannus habet. Cf. Senec. epist. 119. 
` (76) Panis eleemosynam ; panis donum. 


(Ti) Herodianus Epimer. p. 85 : Myàovópoç, ð xà mpó6gca vépwv, 6Osv xal cà £pyuaxa pylwrtápix. 


18) A, ec6eviwov.. Apophthegmata Patrum in Monum. Coteler. t. 1, p. 
s Ilap6un nalar moAUjbaoa &pópouy xaX ac6dvvia- id est, vesies palmeas, ut est in versione Cotelerii, 


à6 
qui et varietatem profert ceGévviva, 


491 : 0: llazépse fjv xal å 


ye 


(79) Eadem fuit et Diogenis circa vestitum parcitas ae paupertatis rigidze fastus : cf. Not. Mss. t. IX, 
i, p. 255 ; Epist. Socrat. 6, ubi Allatius p. 161. Fuit ob id Socrates ab ipso laudatus Joanne Chrys. Ecl. 
pag. 451 : "Evóg ljazlou mov elyev oùôèv, xal toŭto uóvov xai ystvog xal Üipoug xal èy máGatg cai; 
épat, tou Éxous mspti6eOAnu£vo; &gaívexo. 

(80) Leo Diac. x, 2, de Basilio patriarcha : 'Agzsyóvr xeyongtvoc 0£pet te xaX yet pud, xal tarn 

h ànaxéuópevoc, buc àv 6ubpon xat &yprazoz &Gsyéveco. Puio zav vitium esse syutaxeos librarii ca- 
amo, non Leoni, tribuendum, ac Taútyy scribendum. 

A xataAá6ote, ac prius xazaAá6otev. Quæ furma nonnunquam reperitur. Dion Chrysost. orat. 10, 
p. 295 : 'Avéxpwsy ô Aroyévnç tbv. &ávOpuov 6 «v rpátzoev* inveni mpávtou. in codice 2958 Dion Cass. 
XXXV, 5 : elte ép.uévou* quod in &ppévoc mutavit vir d., lectore non monito, Sed prietuli legitimum xata- 
4á6ot, quo me duxit C, in quo xazaAá6et. 

(82) Conf. p. 15, n. 43. 
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«Xiüus thy tov mapóvvv patatóTnto xal oüov xa- A vanitatem demonstravi, quantisque malis hie mundus 


xiv å xócybe yÉpet, yaÀemOQ dmatüv toùç aUtQ 
TE tÜopévou; xat oXutpórux; abxouc nayıdeúwv. Ant- 
mòv Topev0Tival pe bet hev E16 v0a. Kat vnytxaza, 
Tò &Alésptoy &roü£u.evog ay fua, tò Bwy Éoopas iv- 
6:60 pív. 

Ausuorsl *olvuv tbv yépovra ô "'Imácag óoürnvat 
qótip tip auvfiüst aùtoŭ Evóopaxt. Tórs ô Baplaày 
&nsxbucá&psvog ð fjv me pi6sO)nu£vog Luáviov, Biaya 
Dgan eo6sg5y tip "Im&sag. Hy vXp 1j «doa piv tfi; 
capxhe mou: ócüanavqpuévn, ueg.cXavopivoy 6E tò 
6£pua ix ths fitaxTo phoywsews xat nsprteva uévov 
totç ó71éot;, WS El tig 0opáv tiva sepies[vec kv )emcolc 
xaX&geu* tplguvov É tı Dáxog tfıxvwpuévov xal 
Alav tpayù TepisgwvvuTto EG ó39uo0z pézpti Yevázuv: 
Spowy è tovtov maÀ)Aloy (83) vspie6E6)nto xatà B 
TU pwy, 

"Yncpfüavuása; 65 6 'loácsag ts sxìņpäş tav- 
*ne ĉ:aywyğs tò En(movov, xal v^? t7 xaptspía; 
3ap6d))oy Exr)ave A; , ogobpug ibàxpue, xal orat 
robe tbv yépovta * "Ems pe the mxp; toù Dta6ó- 
Aou ĉovdelaç èìculepwsas fixe, télog cou t3 
so&pytalg iwOsi;, tġáyaye (84) ix quiaxrc thy 
joxAv» pou, 157 xai, napalaÓov ps ustà c05, 
Évo pev évreU0av, (va véAcoy Asìutpwuévoçs tç toU 
xócgou àTátnc thv oqpayióa tyvixavta ikwa 
*60 owtyplou Bawtícuaso;, xal xotvtvéc cot «fc 
0avpaetrs vautne euosozlac xat ùreppuvoŭs àcxfj- 
ceas yivwpat. 

Else: &k Baphaàp npods aùtóv* Ne6pbv opxáðaç 
itpepé vt tov mAovclov.  AbfnÜsica 65k ac C 
tàs &pfuouc imÓ0ec, cf] qusuxj] EXAxopévm čer. 
'E&e300002. tolvuv èy pid, eoplaxet &yélny Gopxáboy 
Boscxouívuv xai tyópeva toútwv m&piyev iv Tol; 
meBlotc tou BpupouU , 0rto7toíqouca pèv Tò r:p»c s- 
fípav, pa 6b mput, «fj «ov üroupyobvztov ápeAela, 
tespyopévm xal tals àyplov; auvaveXágouca. 'Ex«l- 
vwy 6k mobjtcípu peza8suévov vípec0a, CVVT xO- 
Ao0üvca xai aùh. Ol bk to rAousclou óvT»pítai, 
toto alohóuevot, tọ’ Trrwy &vafávesc, xacsbiotav 
ònicw aùtõv, xat thv pèy llay 6opxába Çwyphoav- 
t£ 4, Xal kravascoéjavtez ofxabs, &npótcov to9 lot- 
ToU EOsvro' tç Ob loris dyéxnç tà; pev &míxtei- 
vav, tà; 8k xax, Oi0:vto. Tòv abtbv Oh cpórov 


scaleat, eos qui ipsi obtemperant in fraudem indu- 
cens, variisque modis irretiens. Deiuceps igitur, eo 
unde hue veni, revertendum est, ac tum alieno 
habitu deposito, meum induam. 


Obsecravit autem senem Josaphat, ut so ipsi cum 
consueta veste ostenderet. Cum itaque Barlaam ve- 
stem eam quam gerebat exuisset, horrendum Josaphat 
spectaculum sese obtulit. Etenim lota cargis ipsius 
qualitas [x«óroc fortasse legendum, id esi, pinguedo] 
absumpta erat, ac pellis ex solis æstu atque ardore 
circum ossa tensa eral, non seeus ac si quis pellem 
subtilibus calamis tetendisset. Pannoso porro ac 
perquam aspero cilicio e luubis usque ad genua cin- 
gebatur, idemque pallium humeris gerebat. 


Admiratas itaque Josaphat hujusmodi vitæ duri- 
tiam el asperitatem, atque ex ingenti ea et singulari 


: tolerantia stupore affectus ingemuit , profue:sque la- 


crymis ad senein ait : Quoniam ea libi buc veniendi 
Causa fuit, ut me ex acerba diaboli servitule estra- 
leres, beneficio tuo cxiremam manum impo- 
ne, atque animam meam de custodia educ (Psal. 
C1LI), ac me itineris tui socium adhibe, ut muadi im- 
postura prorsus liberatus, tum denique salutaris 
baptismi s gülum accipiam, sociumque me tihi ad- 
mirandz bujus philesophigm atque eximize exercita- 
tionis prxbeam. 


Dixit autem ad eum Barlaam ; Caprex hisnulum 
dives quispiam olim alehat : cum autem ipse crevis- 
set, naturali affectu pei tractus solitudines expetebat. 
Egressus igitur quodam die, capresrum gregem pa- 
stni operam dantem invenit, alque ad eas sese ad- 
jungens, per agros et compos oberrabat, ac sero 
quidem domum £e referebat ; mane autem famulo- 
rum negligentia foras egrediebatur, atque cum sil- 
vestribus capris se aggregabat. Porro cum illz pabu- 
latum longius processissen!, ipse quoque eas comi- 
tatus est. At vero divitis illius viri famuli, re cognita, 
conscensis equis eas a tergo insecuti Bunt, ac suam 
quidem caprean vivam captam, domumque reductam 
posthac ita tenuerunt, ut nvlli ad eam aditus pateret ; 
reliquum autem gregem partim trucidarunt, partim 


biborxa ysvéota. xol bo fue, el cuvaxoAou0fee«; p male multarunt.. Eodem inodo ne notis accidat me- 


poa’ phnore xai ths afi; àxosespn0o cvvorxfiostc , 
xai xaxev volley «ol; italpor; uou vévupat moó- 
Esvoç xplpatóc ts alwvíov tip ou vevvfivopr. ‘AX à 
«oUtó ce BouXezat 6 Kúptoç, vOv èy amparo vat vf 
Gppaylè: toU Oslov Bantiduatoç (85), xat pévevy Er 
Opas, násnç dvteyópevov cùceheiaç xal vf); TÖV 
ivo) *o0 Xpistoo tpyaslaç. Exàv 158 8è ĉen 
xaipbv ó návtwv čothp TOV xaXov, tT vxaŭta xal 
bien xpb; huac, xat tò ónólowov t; napovonç 


xivau xaX xaXov. 
(84) Psal. cxui, ?. 


tuo, si mibi te com:tam adjungas. [loc est, ne et tuo 
contubernio priver, et ingentes sociis meis calami- 
tates, ac sempiternam patri tuo condemnationem ac- 
eersam. Vult itaque 1e Dominus nunc quidem divini 
baptismi sigillo censignari, atque hic manentem ormai 
pietatis generi studere, przceptisque suis operam 
dare. Posteaquam autem illius bonorum omnium 
datoris muucre occa-io. sese obtulerit, tum demum 
et ad nos venies, et per reliquum omne hujusce vitae 


(85) Latiaorum pallium. Moschus Prato c. 76 : a0póv tiva povaybv... unbtv Eyovsa. mìhv atiyaplou zpr- 


(85) C, sọpay. toù &yíou TIvsüpatoz. Baptisnius fuit olim cgpayts dictus : Vide Segaar, ad Glem. Alc- 
xandr. « Quis dives salvetur » pag. 380 ; Fabric. ad Pseudo-Abdiai, p. 537, 709. 
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lost 


tempos nobiscum deges. Ac Domini benignitate fre- A Qufj; Ahio auvorxhsarpev. Mérorða 6 cio Kopy 


. tes, l'audquaquam dubito quin in futura vita ita con- 
jongamur , ut nunquam divelli possimus. 

Josaphat autem lacrymis rursum perfusus, ad eum 
alt : Si Domino ita placet, ipsius voluntas flat. Quo- 
cirea cum divino baptismate me initiaveris , pecu- 
niasque a me el vestes, tam ad tuum quam ad soda- 
lien tuorum victum ac vestitum acceperis, in reli- 
gio-æ exercitationis locum, divinæ pacis prosidio 
septus, abscede; meaque causa sine ulla intermis- 
sione Deun roga, ut ne spe mea frustrer, verum pri- 
mo quoque tempore ad te pervenire, atque in aita 
quiete utilitatem ex te percipere possim. 

Barlaam autem ait : Quin Christi quidem sigillum 
accipias, nibil est quod prohibeat. Quare teipsum jam 
adorna, ae Deo juvante Christianæ fidei sacris ini- 
ti2beris. De iis autem pecuniis, quas te tum mibi, 
tum sodalibus meis daturum dixisti, qui tandem fieri 
posset ut tu. qui pauper es, divitibus eleemosynam 
inpertias ? Siquidem divitum est do pauperibus 
bene mereri, non autem contra pauperum de locu- 
p letibus et copiosis. Nam sodalium omnium meorum 
pestremus opibus omnino te saperat. Verum divinis 
wiserationibus fretus, boc mihi persuadeo, te pro- 
pediem locupletissimum fore. Quod cum contigerit, 
minime ad largiendum promptus ac proclivis eris. 

Dixit autem ad eum Josaphat : Expone mihi, quæso, 
quonam pacto sodalium (uorum extremus opibus me 
antecellat, cum paulo ante tu eos in magna inopia 
vivere atque extrema paupertate conflictari dixeris. 


xal àv «fj peMoúon OwyorTf, &bacrázou; fpi 
eivat. l 

Ab01G 85 6 'Imácao daxpúwv qnot xpbec abTóv: E 
tip Kuplto «aUa Boxst, «b 06Xnj.a a0xo0 yevésto (Bb. 
TeXecacag o9v pe Mardy ti Bely Bartisuat, ri 
ja6ív xap' tpo yphpata xal tkázta. eig Ouavpoyn 
xai åpplasıiv aoU te xal «iv Éxaíptov Goo , rak: 
zig «by tónov tňç gazhez aou, t% tou Kou elpt 
ppovpovpevoç. K&poo ph zaklane bxspsuyóurtws, 
(va. ph èxnécorut tfj; èhniðoç pou, &JXà Üarroy it- 
yjsw xataAXa6elv oe xal èv fjovy(g BaOsta The 11:5 
goU &moAaUsty OnzzÀelag. 

'Q 8€ Baphaàg Égn* Thy piv *00 Xprotoŭ sis- 
6:iv copa i8z tò xwhýov o)b£v. Eüzpéásago) los 
G:autóv* xal, vo3 Kupíou cuvepyoüvcrog , tire 
0505. Hepi Bv 8$ eIxas yonyátwy tols Ecatpeu go 
napacyelv, mig kotar 10010, Gb tbv nméyrTta v 
mÀousotg èhrenposúvny &:ðóvar; OL mXoósto: ykp à 
toù; mévqtag EbspyetoUc:w, ob phy 6b ob ropa 
toù; eùnópouç. "O yàp Eoyatos mávttov tty Ètaipn 
uou mAoustbzepóz sou áauyxplstog xabéstnxev. "AM 
nizala el; coUe olxttppoug toù OcoU xal ci bsa 
ofbzuw ÜmspmAourisat* xat ovx tÜgssáborog tř- 
xav:a Eon. 


Eins ôb ó 'loácaqo «ph; aütów * Lagfyvio(» pa 
&bv ÀAóYov, n@ş Ó távttoy. Éoyavoc xv ctv taipu 
ónépxetval pou T TÀouto, oUcutp Wolà] culj 
159 àx:npocvvy xat £oyázy tadacrwpelsða: xto- 


Quidnam item sit, quamolrem nunc me pauperem C x:(g «pb pixpoo Eheyss, müg 6k viv piv m£visá pi 


appelles, cum auem amplissimis opibus praeditus 
fuero, minime liberalem fore dicas, qui nunc ad lar- 
gieudiim promptus ac propensus suin, 

Respondit Barlaam : Non eos paupertate conflli- 
ciari dixi, sed inexhaustis potius opibus florere. Nam 
op:bus opes semper adjungere, nec cupiditatem tan- 
quam freno coercere, verum siuculla satietate plura 
appetere, exirema paupertatis argumentum est. 
Contra, qui sempiternarum rerum cupiditate præsen- 
tia omuia contemnunt, eaque pro stercoribus ducunt, 
ut Christum solum lucreutur (Philip. 11), omuique 
ciborum et indumentorum excussa atque in Deum 
projecta cura, majorem ex inopi» volup'aten ca- 


&nvoxa)ri,;, ótav ÔÈ Orspmiouvíac o)x cusa cáóosor 
q5véo0at hiyerç vbv e2ps:á00rvov vUv xaÜ«ozT xóa; 


‘O 6k Baplaxj. ádxxplvaxvo* O09 Twgeig coute 
Épnv tararnwpelshar, AAAA TAOVTY xopdv &xevurg. 
Tò yàp àet xoi; yehpacı npostbévat ypfii.aa, xal 
ph chs puñs yahtvoŭslat, dàAXÀk xal TÀELOTÉpOY 
&xopío:u òpéyecðat, tovto neviaç toyázns imt 
toy è tüy napóvtwv piv únspůóvtaç T6 tun 
alwviwv, xa} axu6aÀa taŭta fjyncapusvooe, Tva Xg- 

zbv uóvov xepõhowst (87), näcav õè Bpwpátwy xal 
bvüvpátov ámoÜspévouc pipipvav xat të Kupip 
vaUvny imtpoipaviag, evppaivonévouç Uk t &xcr- 


piunt quam quisquam eorum qui mundi amorc fla- D cig, & oùx v tig TÖV quoxógpov sügpavécia 


gr:nt, ex opum et pecuniarum abundantia capiat ; 
quique amplissimas virtutum divitias sibi aggesse- 
runt, atque immortalium bonorum ape sese alunt, 
hos ego optimo jure te atque adeo quovis terreno 
rege locup'etiores dixerim. Quod si, Deo tibi favento, 
tu quoque spirituales hujusmodi divitias arripueris, 
eas sumino studio ac diligentia servabis, ac semper, 
et quidein merito, augere cupies, nec ullam omnino 
earum partem effundere sustinebis. Nam in hoc de- 
mum verz divitiz sitze sunt, Earum autem opum que 
in sensum cadunt, moles detrimento potius quam 


mAoUttp xai ypfjuace BolOwv, xai xbv ToUtov tik 
&pstli; &q0óveoc Eavtol; auvanoxótae, talo è rici 
t€ ^y &ve)eutlsoy speqouévouc &yvabov, elxócex 
nAouctutÉpoue sov xal náons Tis Entveloo BaauAsiac 
xaXésatgt. Too 6& 8:00 GuveproUvvóg got, kvtatipn 
xai aj1boi]c sorta dte mvsupatuxT)e 7&pivgiag, $y- 
nep v àopakely typy xal Tod mÀslovog åsl Guxaios 
èprépevo; , ox ày Oslhssiáç Ti Taútye xataxeyvovy 
iws. A0:n yáp tetiv &áXnütc rspioucia* ô Gb so) 
aisü0qtoU mojtou byxoş Baders pov "ToU; ait0U 
qiAoug fj dpzXfjsetev. Eixóttg ouv zeviav Eayázmy 


(86) Matth. vi, 10; xxvi, 42 : T'evrOfitoo tò 0mpá& cov. 
(87) Epist. ad Philipp. ni, 8 : '"Hyoopat (návra) ox9622a. elvat, Tva Xp:ovov xepbtiot. 
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totoy àmexdlecga, Üymep ol épaotaY «Gv oüpaviov A commodo amico: suos affocerit. Quare nom abs re 


àyaðöy závrty årapvnoápevot Éguyoy åt abtoU, ÙS 
190 peúye: ct; àrd byewç. Ei 05, 0v &ánixtzevav 
&y0pbv xal tols Kool cuvenrátyoav ol cuvasxrtal 
pou xal ovotpatiðbtar , toötoy avhıç Qovta napi 
GoU Ja6v aùtolç ànrevéyxw , xal moó£evog nokćpwv 
xa nabav yévopat, sopat abtol; nrávtw; &yyshoç 
Rov pós’ Ünep yh yévortó uw nasa, 


Tà aùtå 5i pov vóet xað rept $vb0upácov. Totg 
Y Xo &ànrcxbucapévoig thy trjg rahxıótntoş xaczaqg0o- 
pXv xal «b «r.c napaxoñç Evõuua, 6307 zò Ex" ab cols, 
&coOcpívotc , thy Xpiasbv 8k ùs lpáztov av tnplco 
xal ytrova süypposuyne Ev6sbupévorg , mws ab toUe 
T.ÀXty. TOLG Ósppativoug ápqiácatpt yicovac xal Tò 
^f oleyóvnc nspidfjcopat rep:65Xatov ; ‘AIk tobe 
piv tpoùçs Exalpouz pmbevó; viov totobttov Extbso- 
p£voug Yiviboxtov, =Å the Epfiuou 6E &pxougtvoug 
&cxfjset xal tpughv tavy Aopttoufvoug àAvn0zotá- 
TRY, Tà yphuata xat ludtia, krep toUtox; Elsyeç 
«apacysiv, volg nivno: ĉiavelpaç, Onsaupby avi 
el; tò péAloy Kavlov Üncaípisov, tbv Ocbv tauto 
«30; ix&iwoy eüyat; Emlxoupov O£uevoc* oŬtw yàp 
p. àÀoy auvepyip TE TÀoUtQ mpbo xà xoà ypfjaato, 
Etta xai thy mavow(av coU rveúpatoç mtpu6a234- 
pevas, xat Thv uiv ócguvy àv &)n0cia repewsápevoç, 
Èvõusáuevoç bb xal «by «fj; Btxatonoyng Bwpaxa, re- 
gx0Euavó; te xal thv nepixeşakalav ^09 autrplou, 
xe touc móbac bv itorpacig tou Ebay veMoo «lc el- 
phvn« oTobncáptvoz, pt yelpág te «bv «nc ml- 
etse àvalaÓtv Üupsbv, xal thv to zvsÜpatogz ud- 
y2101», 5 bat: fr, ua 8600 (88), xat návtoðev 161 
&pict& xalom)ic0elg xal mepuppa&ápsvoc , obtw 
APARANDA npbc *bv xavà vf, àosÓclac E£e10e néie- 
[se 9, Ù; ÂY, TZÚTNY tperttosápevoz xal «by aote àp- 
x"nrb» Oi0oloy el; yv xatapóáGas , «ot; tfi; vbrnc 
gvtQdvotg xoojn0fon èx cfc Zwapxzixňş Osee o0 
Aso Ttov, 

KEG. I9. Tol; totootot; 03v Boypaot xal Motz 
cwtnpiogs xavqytjsac ó Bapiady tbv toù Bac:iéwç 
uiv xal npòs tò Oclov Bártioua cütpenica: , vr- 
Gt&0€W TE XA} cUysaba. ivteikáuevos, xatà tò E007, 
èg’ ixavàg fjut£pac, où bid) une auyváčwv npb; að- 
4v, xal mdsay Boypatıxhy quovhv tie óp8o065ou 
lexao Exbibácxoy xat tò Beny Eózy aov rayo- 
psóo" aóTp, npbo 0i xal tàs &moatolixig ma pat- 
vÉcet4 xai tàs m poorntixà; phoris épunvsonv* eo- 
ólbax:og Yàp ùv ó &àvhp micav Emi ctóuatoç Ha- 
Aatáv te xat Katvty Tpaghv Égspe, xal, vip Oel 
x:voUpuvog llveópatt, égutig:y abtby «pb; thy 
&X0f, Oeorvucíav. "Ev aùth 05 «fj, fipépa öte Ba- 
T05]vat Epelis, Ovoáaxov adzbv, EXsqev* Taù 
thv toù Xpiovou ineiyn Ae«6slv agpayióa, xat vip 


eas extremam paupertatem appeHavi, quas coelestium 
bonorum amatores, rebus omnibus remisso nuntio, 
Ha fugiunt, ut quispiam serpentem fagit. Si vero 
eum hostem, quem mei piæ exercitationis socii et 
commilitones jam obtrunearuut, ac pedibws procul- 
carunt, vivum rursus: abs te acceptum ad ipsos de- 
tulero, bellorumque ac perturbationum causa. ipsis 
fuero, prorsus ipsis exitiosus nuntius ero. Quod qui- 
dem absit ut faciam., 


ldem autem de indumentis etiam intelligas 
vélim. Nam eos qui vetustatis labem et corruptelam 
exuerunt, atque inobedientiz: vestem, quantum in 
ipsis fuit, deposuerunt, Christum autem tanquam 
vestimentum salutaris, et pallium lætitiæ induerunt ; 
quonam tandem modo rursus pelliceis tunicis indue- 
rem, ipsisque iguominiæ amictum imponerem ? Quin 
potius, cum sodales meos, ut qui pia et religiosa 
solitudinis exercitatione contenti sint, eamque pro 
verissimis deliciis ducant, nullis omnino ejusmodi 
rcbus indigere compertum habeam, pecuniis et ve- 
süibus, quas te ipsis daturum dicebas, in pauperes 
distributis, fac tibi ejusmodi thesaurum in futurum 
recondas, qui nullo modo surripi possit, Deum svi- 
licet fh. ipso per illorum preces opitulatorem tihi 
adjungens. Sic enim hoc consequeris, ut opes ad vp- 
tima quxque tibi adjumento sint. Ac deinde, cura 
Spiritus armaturam acceperis, et lumbos in veritate ` 
succinxeris, ac justitie loricam indueris, et salutis 
galeam capiti tuo imposueris, et pedes in Evangelii 
pacis preparationem calcearis, fideique scutum ac 
Spiritus. gladittm, qnod est verbum ei, maai dus 
sumpseris (Ephes. vr), atque undique te præstantis- 
simis armis instruxeris ac maniveris , ita demum fi- 
dentf animo ad bellum cum impietate committen lum 
egredére, m ea in fagam versa, atque Ipsius dace dh- 
betwin terram allíiso, a dextra Domini manu quie 
vitæ principlum affert, vletrieem coronam conse- 
quaris. . 

Ca». XIX.— Cum Barlaam hujusmodi doctrinis ac 
sgalutiferis sermonibus regis filium imbuisset, atque 
au divinum baptismum  prerparasset, eique, ut con- 
suetudo fert, ad aliquot dies jejanare ac precibus 
incumbere przcepisset , ad eum crebro ventitare 


paon desinebat, atque omnia ortiodoxz fldei do- 


gmaia ipsi tradebat, divinumque Evangelium ex- 
ponebat, ac prxterea apostolicas cohortationes et 
prophetarum loea ipsa explanatat, Nam cum vir il'e 
divinitus tradita doctrina polleret, omuem tam vete- 
ris quam novi Testamenti seripturam memoriter re- 
citabat. Cumque divino Spiritu incitatus ferretur, 
adolescentem ver: Dei notitie luce culiustravit, Eo 
autem die quo baptizandus erat, deeendi causa liis 
ad eum verbis utebatur: En Christi sigillum acci- 


(88) Epist. ad Ephes. vi, 15, sq. : 'Avaháete thv Ttavozav tot Oeon... otte o0v meprieocágevor Thv 
ócgov uwv Lv àXn0c(q, xal évbusáuevor tbv Ocpaxa ths bixatogüvre, xal üncoürnsápsvor tob; mÓ0a; ëv 
étorpacig toù EOayyeMou tf elpfivnc, nl mdaty àvakabóvteç «bv Üuoeby tç mioteue, In A glossator aú 
savonlav: sb ipáttov Tüv povayGiv * ad nepGwsáuevog * tby höpov * ad Ocpaxa * *bv uavóuav (f. t. Hi, 
pe 191) : ad mspixeqadalav * tò xouxojitov * ad oxobrsáievoz: tà aáv02Aa * ad Üupsóv * tùy áváAa6uy. 
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tv), Deique Filius, a€ vivifici Spiritus templum effici 
properas. Quocirea in Pawem et Filium ot Spiritum 
saneium crede, sanctam, inquam, ex qua vitaiaitium 
duxit, Trinitatem, que in tribus personis «t uua divi- 
nitete celebratur, ac, quantum quidem ad personas et 
personales proprielotes attinet, distincta est, quan: usn 
autem ad esseutiam , cogjuncta et copulata : uuum 
Deum iagenitnm agnoscens, atque unum Filium uui- 
genitum, Dominum nostrum Jesum Christum, lumen 
de lumine, Deum verum de Deo vero, genitum sale 
oinnia secula. (Etenim ex bono Patre bonus Filius 
genitus est, et ex unigenito lumine sempiternum lu- 
inen effulsit, et ex vera vita vivificus fons prodiit, 
€t ex ipsamet potentia, Filii potentia emicuit, qui est 
splendor gloriz [Hebr. 1], et Verbum vere subsistens, 
qui in principio erst, et apud Deum erat, et Deus 
crat [Joan. 1], principii espers et sempiternus ; per 
quem omnia facta sunt, lam quia oculis cernuntur 
«uan) quae cerni nequeunt.) Et unum Spiritum san- 
ctum, ex Patre procedentem, agnoscens, Deum per- 
fectuin, et vitam afferentem, ac sanctitatem præbeu- 
tem, eadem voluntate przditum , omapotentem, 
eandem ziernitatem habentem, vere subsisteotem. 
Ad hnc igitur modum Patrem et Fiiium et Spiritum 
sanctum adora, in tribus personis seu proprie atibus, 
atque iu. una divinitate, Communis enim his tribus 
est divinitas, atque una ips»rum natura et, una sub- 
siantia, una gloria, unum regnum , una potenlia, 


una auctoritas. Commune autem est Filio ct Spirilui sancto, quod ex Patre suni: at vego Patri pro- 
prium est ingenitum esse, Filio genitun esse, Spiritui denique processisse. 
Sic igitur hzc crede : ab generationis aut proces- G — 09* piv où taŭza mlactus * xataAaGaly &à en 


sionis mudum comprebendere minime studeas (ue- 
que enim comprehendi potes!), verum iutegro curds 
ac sine ulla supcrvacanea investigatione illud teno, 
nimirum Patrem et Filium et Spiritum saactum om- 
nibus modis unum esse, excepta ingenilj proprietate, 
et generatione, et processione ; illudque item, uni- 
genitum Filium ac Dei Verbum, et Deum, saluiis 
nostræ causa Patris deoreto, ac Spiritus sancti ad- 
junc:a opera, in terram descendisse; sine semine 
in saucia Virginis ac Dei genitricis Marise utero per 
Spiritum sanctum eouceptum, ac sine ulla labe ge- 
nitum, perfectumque humineimn. effectum; illudque 
preterea , ipsum perfectum Deum , ac perfectum 
hominem esse, ex duabus naturis, hoe est divinitate 


90 


(92) Epist. ad Hebr. 1, 3. Cf. tom. Ili, p. 329, 
(95) Jean. 1, 2. 


94) Joan. 1, 5: Dávza ôt’ aùtrou &y£vexo. Ubi Theophylact. 
návta meptiaðwv, pof Hávta öt’ aùtoð čyéveto, Tà ópaváà xat và vontá. Confer verba Symboli. 


(95) Billius audacior, nec monito lectore, Symbolum Latinorum seeutus : procédant du Père et du Fils; 
approbationem: scilicet meriturus doctorum Sorbeaicorun, qui 


claraverunt. 


(96) Et rursum Billius schismaticum scriptorem eiendaturus ; e du S. £., procéder des deuz. Supr 
p. 85, codein inodo, catholicus magis quam fidus interpres, verterat : 


*t xa pólac. 
paso; abo. 


latina pariter a Griecis recedunt. 


(97) Psal. ctvin, 7 : 'E£ouoAorfjcop.at cot Ev £000 
(98) Ep. ad Ephes. 1, 5 ; Kat thv eùôoxlav «o9 022 


ADDENDA. 
pere, atque Dominici veltus lumiae consignari (Pael. À qui cnusuo0Tvat toU. Kpoco reu Kuptoo (89). Kz 


B Aóv0; £vuxÁozatoe, tv &pxň ùv mph; tòy Gsby (S5) 


(89) Psal. iv, G: "Ecnpe:o0r ig' Huds 10 qz to0 «posurou cou, Kópie. 
j Lemma metricum in A : 8coAoyíav tiv toù BapAadg õpa. 
f) Verba sunt Syniboli. Nonnus Paraplrr. 1. 5 : Kal Aóyoz aùtopůtoro 8z00, Qs, 


1p 


ui, piv (vr 8so0, vadç 6b «oU åylou xa? Quom 
Ilvsú patos. Hlíaz&os (90) zoivov el; Mazi pa, xal Yin, 
xaX &ytov Ilvcupa, thv åyiav xal gwapxixhy Teu 
tv tpioly ünooácsot: 1689 xal pd Osóvn t: cz; 
pévnv, 6aipsshy èv sal; óxoatáccat xal vel; oz» 
otatıxaiç lotóvnotv, fvupévqv è xfj oùsiz> bu 
piv yivwsxwy Bady àqévvnzov, tov Ilaxé£pa, Eva ü 
ysyvntòy Küpiov, xbv Yibw, quc Ex quc, 8:2 
dAn0tvbv Ex 8:09 &nftvoo, vevynfévta rpd zá 

t&v alovoy (91): àYa009 yàp llaspbo. &va0b; iye- 
vf On Yib;, qttb, 55 tou áysvvfitou qu; EcEXagoe 9 
àióiov, xai ¿x tç Bvtto; Qui; d) CooTto:b ngotits 
TY, xal èx tf, a0tobuvápeus f) 309 Ytoo Cove; 
tcepáyn , öç istiy ánauyaspa vic Óózn; (92) x3 


xai Gsb; ávapyóg te xal áiówoz* ôt oí tå xiva 
Eéveto Tà ópatà xal tà àópata (94) - xat šv clóm; 
Hvcupa &vcov, Tù èx x09 lHatpòs ixxopsuópcsvov (95), 
Ocòv télsiov, xal QoonoUv, xal &yuigpoo maptxti- 
xbv, cautoÜsAb,;, cavuvolóvauoy, gvvatētov, èvuvzi 
GTATOY. OŬtwç oby Tp0o3xóv&i 15v Hatépa xal s 
Yidòv xa} st yov Hvsöpa £v tpatv ùnrootáæny, 
tltouy lbvóvoi, xal Osótyte pă” xovvbv piv yip 
twy tpv dj Ocórnc, xat pla dóvv € quauw , wa 
odsla, pla óCa, pla Bacela, aia Govepag , pis 
t&ovols * xoevòy &è Yi xal dyle Ilvsüpatc vò èx ow 
163 Ilartpòs, liov ôt 900 Hatpès piv 3; &áyevvnate, 
Yioù 65 f) yivvnoiç, Miveüpavec ok f; bxrópeuou (96). 


tgózov vlc ysyvhoswg À ve ixnopsógeuc ph im- 
hte: ( àxaváAn mco; yáp)* èv s00Uzws xapóiec (97) 
&neprí£pyte Tposósyou Gc ó llasip xai ó Yid; uel 
«b &vvov live p xarà vávra Ey slon zihy thg ày- 
vysiaç xal «f; Yevufjoew; xai tf; éxmopeüsiw;, 
xai ovt å uovovcvl Yibg xa} Aévog veu Geo xa! 
Och, bà thy fjuscépav owtyplav xathàbsv ča tis 
qe cúësxig toù Ilavpoc (98) xal cuvapyig cou åyiov 
llveopavoz, &amópus oukìingplslç èv t$ phtpg sh 
åylaç Ilagüévou xai 8eovéxou Muploc čtk vespe; 
&ylov, xai àq0ógux; èE acsi); vevvsOcke, xa dyoger 
TOG *ÉA&tO; YTtvÓpsveg,, xal öte auth, Ords clio; 
ÈSTE XA &vÜgu zo; TÉLELOG, yevópevoş èx úo quccen, 
Ücótntó, ze xal àávüpuxów vog, xal iv 600 púa 


ix qáco gös. 
p. 9835: 'O è cùayycMothe, b Phone 


Barlemut historiam esse catholicam dc 


un S. kh. qui procède des deus. kt 
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vospolz, (eAntixal; te xat lvepyntixate, xat aùt- A et hemanitate, ac in duabus naturis Inteligentia et 


&&ouclotc, xal xasà návta teelwç tyovoatç xatà «bv 
& -áoty npénovta Üpov te xal )óvov, Gcócrtc onp? 
xai àvipwnórtnti, pë Ob cuvvbéty Oroctdott. Kol 
«auia àneptépywç Obyou. unbólue cv Tpórov pa- 
Oely Ex5n t&v, füX; Eautoy txévwoev (99) ð Yi»; toù 
«00 xal &v09o70; yéyovev ix IGA "2p9evixov 
aiuá?ev àcnópwe te xal &pbáptws, À tis d$ vow 
úo qgógcov èv wå Unoscócet cuvékeuseç. Miete: 
yàp taŭta tõıéynusy xavéysiv sà OcqoBoz fjutv 
èx th; Octaç Tpaghg slprnpgéva- «by Bk cpóxov xat 
à pvo psv xat Aiyetv o5 õuváuela.(1). 


Ji:c:sus «bv Yiòv vou sou, tbv ĉi ckidyyya 


£Aéouz (2) yevópevov žvðpwrov, máv:a te ávabéGa- B 


G0at *X ths àvlpwnétntos quatxà xal àbiá6)n1a 
máln (Enelvrae yàp, xat &ólmae, zat Üzwupoe, xal 
èxoniace, xal hywvlase «fj pucet «ng àvÜpurmótno;, 
xai rèp twy àvoguov piv 0n cis Odvatov, 
&£c:aupu0n, xal itá, Oavátou vcucáusvoz , tfe 
9&ótnto; ára0o9; xal &vpéntvou O:apstwwáons oùåky 
yàp O)ug vv xalovy «fj ára0ct mpooázzopnsv quas 
à2)à tü nposahupat: (3) vewooxogay aùtùy za- 
Oóvta xal xagévta, xal t) Uclg G6 tp èx vexpiy åàvae 
aTåvta, tv ágÜapoiq te ciç eb pavou; &velivfóa ), 
xa siv náv pstà ógnç xplvat Çüvtaçş xal ws- 
xov; (å) ols aùtùç ole Aóyorç Ücostüectégou cÙwua- 
«06€, XA? ATÖWGIV ÈxáSTY tols &xalorç «o to0 atab- 


pocic. ‘Avasthaovtar yàp ol vexpol xat byvegOisov- ç 


zas ol £v tol; pynpelog (5) * xal ol pEv tàs toù Xp- 
OTOU puláğavteç &vtoÀà xal t ópOj] cuwansiðóvteç 
«iacet xìnpovouhoousi 1685 zwy alwviov, ol &' &v 
åpaptlaiç xatayhapivzeç xat ths ópürc txxilvavteç 
m loxeux els xóhacty albvtov àneheúsovtar (6). Mistevs 
ph oùciav tiyà elvat 509. xaxoð f| Bazıdslav, prob 
ăvapyov aótfhv óxoláuÓave À map' éauvijg 0noctd- 
82v, f| napà toù 8coU vevopvnv: naye «Tc áconla«! 
AAA  fjpécepov Épyov coUo xai tou 61a60Xqu, kx tiş 
$pstépac &mpocsz(ag Emsuogproav (1) ġylv Già tò 
azcgoucloug fip3g Teyevijo0at, xal abtompoatpézu 
BovuXfsst tooto bxXéqeo0at, elts àáva00v, elts xq) 
qa0Xov. IIpb; toúTouç åpohóysı Ev Bázztopa ££ 06a- 
«oe xal IIvsópazog elg &psaw áàpapriuov, 


voluntate et operatione et arbitrii libertate præeditis, 
atque omni ratione perfectis, juxta normam ac ra- ` 
tionem utrique nature, hoc est divinæ et humans 
consentaneam, uua autem 986 composita persona. 
H:cc, inquam, simpliciter atque sine ulla euriosa 
investízatione accipe : nec iltud iutelligere stude, 
quonam pacto Dei Filius seipsum exinaniverit, atque 
ex virumeis senguinibus homo sine semine aique 
corruptione facetus fuerit; ani quonam pacto dace 
naturs in mam personam e.nvenerint. Nam hze 
qux divinitus nobis a Scriptura sancta dicta sunt, 
fide tenere docemur: modum autem nescimus, nee 
e£ponere possumus. 

Crede Filium Dei, qui per viscera mtsericordke 
sux homo factus est, omnes eas humanas affectiones, 
qua naturales sunt, nec vitio dantur, suscepisse, 
Fame enim, quautum ad humanam naturam attinet, 
ac siti laboravit, et dormivit, etin angore versatus 
est, et pro nostris iniquitatibus ad mortem ductus, 
crucique affixus, ac degustata morte sepultura affer 
ctus est, divina interim natura ab omni perpessione 
ac mutatione libera manente. Nullam enim omnino 
perpessionem ipsius naiurz ab omni perpessione 


alienæ attribulmus; verum in ea natura quam as- 


sumpsit eum passum et $'pultum esse agnoscimus, 
ac divina gloria a morle ad vitam et immortalitatem 
excitatum esse, atque in caelos ascendisse, taudem- 
que rursum cum gloria venturum esse, ut de vivis ae 
mortuis sententiam ferat, atqve unicuique pro eo 
ac meritus est rependat (Matth. xvi ; Apoc. xxii). Re- 
surgent enim mortui, el excitabuntur qui in monu- 
mentis supJ. Atque illi quidem qui Christi mandata 
observaverint, et io recta fide ex hac vita excesserint, 
sempiternam vitam hxreditario possidebunt ; qui au- 
tem in, peccatis sese Corruperiut, atque a recta fide 
dellexerint, ad sempiternum supplicium abituri sung 
(Joan.v). Crede nec ullam mali essentiam, nec regnum 
ullum esse; nec principii expers illud esse statue, 
aut in seipso exstitisse, vel cliam a Deo ectua 
traxisse (procul a te sit hzec absurditas), verum opus 
nostrum ac diaboli hoc esee, quod nostra iacuria et 
negligentia obrepit, propterea qued libero arbitrio 
przditi sumus, ac spoute nosira Lam bonum quam 


malum eligimus. Ad Læc unum bapUsma ex aqua et Spiri sancto in peccalerwm remissionem CoR- 


fitere. 


Aéxou xal «hv petálnyiv vOv &ypgávtev vo0 Xpt- D Algae insuper ab omai labe pure Christi mysieria 


ezo0 puctnplov, mieoteúwv èv dinfüs(a cüpa xal 
alpa ózápyctv Xgrotoð tov Beoŭ huv, & ĉiðwxe 
«olg niotolç el; ğysoiv daptv. "Ev th voxsl yàp 


(99) Epist. ad Philipp. ni, 7. 


(1) Eadem Joan. Chrys. prudentia, Hom. in ps. L, 


accipe, cerüesime eredenas , Dei noswi corpus et 
sanguinem esse, qu honmaibus Gde prediis, ad 
peccatorum veniam dono dedit. Christus enim ea 


pag. 44 Cotel., ubi de incarmatienis. mysterio : 'Eyo 


piv Oct... xal tv 11] phtpa the Dapütvou xavipxet olóa, «b 5b mig oüx. olóz* nister Üfyopat, o0 ztptegrá- 


Copat «(p óy. Et Hieronymus. De Trinit. 


50 : Ilpoaxóver Gcbv, uh Epsuviay by Bedv- ópolóyei Ha- 


. 
«£ga, à)à ph Shtet Tò mpdyyua too xazà AN poovnoloo * ubi Carpzov. 


buc. 1, 78. 
* (5) Glassa in A : tor tÀ sapxi. 


(s Cf. Symbolum. — M Epist. ad Tim. iv, 1 : XpiatoU 700. péhlovtos xplystv Cavvag xav vexpeue, 
5 


(6) Matth. xxv, 46. 


Conf. p. 68, n. 86. 
i C, &retoc)0óv. 
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lis suis et apostolis, ac per cos omnibus qui in ipsum 
credituri erant (1 Cor. x1), in hzec verba sanxit ; Ac- 
cipite et maaducate, boc est corpus meum quod pro 
vobis frangitur in remissionem peccatorum. Eodem- 
que modo sumptum calicem ipsis porrexit, dicens : 
Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis 
elfuuditur in. remissionem peccaturum. Hoc facite 
iu meam commemorationem. Ipse igitur Dei sermo 
vivus et efficax (Hebr. iw), atque sua virtute nihil non 
efüciens, per divinum ac sacrosanctum sermonem, 
ac Spiritus sancti adventum, ex oblationis pane et 
viuo corpus suum ac sanguinein efficit, atque immu- 
tat, et iis a quibus cupido animo percipitur sanctita- 
tum et lucem affert, 


NVenerandam characteris Domini, hoc est , Dei 
Verbi, humanitate nostra causa induti, effigiem adora, 
cuni fide exosculans, atque ita existimans te ipsum- 
met creatorem in imagine contueri. Siquidem ima- 
ginis honor, üt à sancto viro proditum est (Basil., 
lib. de Spiritu sancto cap. 18), ad exemplar refertur. 
Exemplar porro est id cujus imago effingitur, atque 
ab eo derivatur. Éteuim cum picturam in imagine 
cernimus, ad veram formam, cujus imago est, mentis 
oculis trausimus, eum qui nost:a causa carnem sibi ad- 
junxit pie adorantes; non ipsi quidem picturz di- 
vinitatem attribuentes, verum ut incarnati Dei ima- 
ginem, pro nostro erga eum, qui nostra causa etiam 


ADDENDA. 
nocte qua Wadebatur, testamentum novum discipu- A 7| rapsbilozo, abhany xavhv Giücto vei drriou 


aótoU paÜntai xal àáTzootÓlete, xal Öt’ RUTAN wx 
tol; el; aùtòy mtot&U0UGtu, sinew’ Ad6ece (8), á- 
YETE’ toU1Ó kc:c TÒ oup A pou xà Ürxkp opunov xim- 
pevov (9) «l; &qeovv. &paptupv. "Upolo; è xal si 
TotTíprov Aa6iv Öidwxev a0telc, Aévev* Tliecs (10) 
tE a0to0U mávt&g * voU1Ó kot, tò alpá peu, «b tik 
xatvňç tahx, «b ümbp Opji»v ixyguvóptvev tk 
ăpeciy &pdptuov* touto moitits cl; thv kae dwé- 
pvnoty (11). AÙ; ojv ó Aóyoç to cou. 3968? 
cov, xat iveprhe (12), xx mávxa norwy t8 buvápna 
q0t00, TOLET xal petaoxsuáoet Du «c eias kvep- 
yelas *bv &ptov xal «bv olvoy «fj; zpospopäç ccpz 
aózo0 xai alpa, t) Extgotzfjoet xou. &vlou Hyeúpa- 
tec, tlg &vracpiby xal qetuopby civ TÓ8«t. petalap- 
6avóv€tv. 

Ilpocxovet meotùs tty xal àaonatÓpuevo; t5 cr- 
Gásprov èxtúrwpz t0) ÁAcotTtotixoo yapaxzi,po; m? 
6v hud; ivavÜcomf;savxo, Osou Adyau, aùtòy boxe» 
Tòv Krierny ċpğv èv t cixóve. 'H truh yłp v8; ci- 
xóvoc, torol vic (15) xv åyilwy, ènt © rpwtótuzo: 
6:a62lv:t* mputótuxov é Eact vb eixovtiópezvov, t$ 
o0 tè napiywyov yiveta:. Thv yàp Ev eixóvi BAizov- 
zes YpXqhv, tol; zot vob, ó0aX pot; noe thy àn- 
0wwhv ĉiabalvopev léav ob èotiv $ clxùwv, cócs6os 
TpocxuyoUyteo Thy toU Ot huäç capxwlévtos pop- 
qv, ob Beoroirovpevor, QAX wç cixóva toù capxte- 
Oévroç Ocoð xatasrazóuevot, méðw xal dyry t72 
xevwsavtos Éautbv OV fjudo pÉxp: xaX 602305. pop- 


usque ad servi formam sese exinanivit, amore ac be- C ie (14) * épofexc xa the &ypávrou Mytpðs aŭtoŭ 


nevolentia complectentes. Eodemque modo etiam 
pure ipsius Matris, atque omnium sanctorum ef- 
flgies, eadem ratione complectens, atque item vivi- 
fre: ac venerandz crucis typum fide adorans, exo- 
sealare, ob Christum videlicet ac Deum et mundi 
Sérvàtorem, qui salutis nostr. causa carne in ipsa 
swspeénsus est, nobisque ad victorlam adversus dia- 
bolum obtinendam hoc signum dedit. Cohorrescit 
entm ifle ac tremore afficitur, ipsius vim intueri 
ufinimé sustinens. In bis dogmatibus, atque bujus- 
(nodi file baptizaberis, eam mutationis omnis exper- 
tem, atque ab omni bæresi puram usque. ad extre- 
meam viter spiritom retinens : omnem autem doctri- 
nam, a que omnia dogmata, qux huic à reprehensione 


xaX ^távtuoy "Gy &ylov «X ExtuzüUpata coU TÖ 


Asy mtpurtugcógevot. 'Qoaítuq 0b xal tbv. TÓ9toy 


ToU QuorotoU xal cgÓacp(ou cvaupoo RiSTEL Wpos- 
xuv()y xavacTtá$gou Duk xbv xpepao0ífv:a èv adip 
capx} 167 ¿nt cwtnplg tou vévou; fjijtov Xprorèv 
«bv Bedv xal Zwtfpa toU xócpou, xat óvta hulv 
toutov GU p.60A0y Tç xatà toU ĉtabóànu víxnc * pfs- 
zet yàp xal tpéus:, ph qépov xaÜopdv, abtou thy 
ôúvapıv. 'Ev «oig tornútois Dóypact xat pst to- 
ats nistews Bacrtiodhon, tpentov tavtny xal 
épiyr, mTàigdng alpésew; quiáttoy pígptz; toy&tr; 
évanyor e. Ildsav ôt bibaoxaAav xal ri12v oyua- 
stxhy quvhv, taúty t) àpopfit ávOiata piv ri- 
OTEL, BóeAuaaou, xaX åAhotpiwoiy Aoyizou elvat Gco2. 


aens fidei edvorsauter, essecrare, atque abaltiena- D enot ykp 6 'Anóatolo; (15), Oct Kàv fjusic À &vye- 


tionem a Deo csse existima. Ait enim Apostolus : 
E4ismai Angelus de ca:lo evangelizet vobis præter- 
quem quod erangelizayimus vobs, anathema sit 
(Gal. 1). Neque enim aliad est Evangolignm, aut alia 


(8) Matth. xsvi, 26. 

9) 1 Epist. ad Cor. x1, 24. 

10) Matti. xxvi. 27, 28. 

11) 1 Epist. ad Cor. xi, 95. 
(n Epist. ad llebr. iv, 12. 


àa t£ obpavoU eDayyeM nat vplyv zap’ ð sònyyezt- 
Gápeða plv, áv&ütua Estw. Oùx Este yàp &XXo 
Esayyékov xat 82 miott;, nmAhv d tà tùy àro- 
atóiwv xnpuyOclca, xat 6t cov Bzopópwy Mazé gwy 


13) Verba sunt Basilii, teste Joanne Damasceno orat. 3 pro imagg., edit. Majorani pag. 157: "H v3àp 


*üe cix... &ta6alvet, xaÜu; gov ô Belo; DBacílsto;. Et in orat. 14, p. 


99, orat, 2, p. 88, recitata. sasni 


eale verba disertius ex Basilii Capitibus ad Ainphilochium de $. S. cup. 19. Editionem Garnerianam 
indicarem, si loret ad manus, et eam quierere tanti putarem. 
(14) Epistola ad Philippenses, i1, 7 : 'Eauzóv &xévtoss, gopohy $o0)ou Aa60v. 


(15) Epist. ad Gal. 1, 8 
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kv ĉiagópo:rs auvó3ot; B:6zrwbeloa, xat t xa0oXoxfj A fides, prætèr eam qux ab apostolis prædicala , atqne 


"ExxXnclx Be6atufisiaa (16). 

Tzxó:a cimv ô BaplaXp, xal «b «c; nistewç 
921601oy Tò Exz:Okv ży «f xat Nixatav oavvóbtp ôt- 
642a; thv toù Bac éo; vidy, t6ázttosv ach» (17) 
gi; zò bvopa toù ITazpb;, xat toù Yioo, xat vou &ylov 
Iveúuatos el; thv xoXugÓf0pav toù Daros thv ob- 
aav ty tõ napadeloy aùtod. Kat Alev &m' abtòv h 
yéprs tov áåylov Tlveopazo;. Enravshðùv 6k el «5v 
GITO xotttoya, xal thy lepkv ènitelésaçg puotayw- 
yiav tf ávaipdxzou Ovslac, petiðwxev ati) TOV 
&ypávstoy toU. XpistoUu poocnplov, 168 xat yal- 
)tásaxo (18) t Uvevuazi, 66av ávam£pexov Xpiozo 
ttp rip. 

Elne ôt «pb, aùtòv 6 Bapiaág (19): EShoyntè; (20) 
ô Oed: xal Tlatho toù Kuopíou fjv 'Imoo5 Xpi- 
0109, Ô xatà th noù Ecoç aùtoŭ &vavevvíaag cz 
£l; tìniĉa Çõoav, siç xìnpovouiay &20apzov xat 
àulavtov, xal àyápavtovy, setnpnuévny èy obpavotz, 
àv Xpwiip '"Inso9 «ip Kuply huöv 5 IIveópatos 
&iíou. Ehpuepov yàp tXeufüepu0ci; àrd tnc àpap- 
«lac, &BouXo rnc cp Ory (21), «bv àppa6Qva så- 
pevos te altovlou. Po], xal, t) axózog ànolusiv, 
«cU; ivebóso (22), xasaizaysM; els thv èhevle- 
piav (25) ths óns x&v téxvwy 102 8:05. "Oso yàp, 
analy (24), Ela6ov aùtòv, Edwz:zv arcel; tovstav 
Tixva Oto) yavésða:!, tols mtoz2jouoty cl; «b bvopa 
a0*o0* (tz (235) oùxére cl 60210; , àA’ vide xo 
xAÀvpovóuog O:oU 5:X 'Iņnooŭ Xpis:09 èv Ilyzópast 
&ylo. Ai, &vazntb, ozeúðzoov RsmoQ xal ápuo- 
uT Tos abt sÜpsÜnvat (20), &ovatópevoz zò àvatbv 
bz cip Beuel «f$ niotewg xlovs (27) yàp zwet 
Épyov vexpá tow, &ozsp xal Epya 5lya mloczo;, 
xa8os xal mpóvepov uépvrpai AaMsag cov (98). 
"AnoB£pzvo; ovv 169 3ozbv xdcoav xaxiav, xal 
návta tà Épya toù makaro áv^?puwroU utof;sa; t 
QOerpópeva xazk tàç EmÜUupia; t: àzítng (29), 
ex; &pttYévimsovy Bpégoc «b Xoyoxby xaX á003ov YáAa 
^v dpetüv imunÓUnsov mely, Iva èv aùt® avn- 
O3 (30), xat q0&ctc els «5v tziyvwsiy ty EvzoXOv 
ToU YloU toU Ocou, cl; ăvõpa téXetov, cic pétpov $t- 
xíaq toU Tnptiatog 100 XptotoU, pnxétt vfjrto; 
(y tal; qpsol, xiuóuvitópevog xai mspugepópevog 


a divinis Patribus in variis conciliis confirmata cst. 
Hlc cum dixisset Barlaam, atque illud fidei sym- 
bolum, quod in Niczno concilio editum est, regis 
lilio exposuisset. in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti, eum in piscina. qui in ipsius horto 
erat baptizavit, ac super eum Spiritus sancti gratia 
venit. Cumque ad ipsius cubiculum rediisset, atque 
incrueuti sacriflcii sacrum peregisset , iminaculata 
Christi mysteria ipsi impertivit. Posteaque ille spi- 
ritu exsultabat, Christum Deum loude atque gloria 
afficiens. 


Dixit autem ad eum Barlaam : DBenedic:us Deus, 


B ct Pater Domini nostri Jesu Christi, qui pro ingenti 


sua misericordia regeneravit in te spem vivam, in 
h.ereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et 
jimmarcescibilem, conservatam in cuts in Christo 
Jesu Domino nostro per Spiritum sanctum (1 Pet. 1). 
Ilodierno enim die a peccato liberatus, accepto sem- 
piternæ vitæ pignore, Deo mancipatus cs, ac relictis 
tenebris lumen induisti adoptatus in libertatem glo- 
riz filiorum Dei : Quotquot enim, inquit ille, rece- 
perunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fèri, bis 
qui credunt in nomine ejus (Joan. 1). taque non jam 
servus es, sed filius ct bæres Dei, per Christum in 
Spiritu sancto (Gal, iv). Quocirca, charissime, id 
stude ut muntlus et immaculatus ipsi inveniaris, su- 
pra fidei fundamentum proba opera exstruens. Fides 
enim sine operibus mortua est, quemadmodum et 
opera sine fide (II Petr. m; Jac. n). Atque, ut jam 
prius me ad te dicere memini, deposita jam 
omni malitia, veterisque hominis, qui secundum er- 
roris desideria corrumpitur ( Ephes. 1v), operibus 
omnibus odio habitis, tauquam modo genitus in- 
fans, rationabile et sine dolo virtutum lac sugere 
concupisce (I Petr. 11), ut in eo crescas, atque ad 
mandatorum Dei cognitionem pervenias in virum 
perfectum, in mensuram xtatis plenitudinis Christi 
(Ephes.1v) ; ut nonjamsis parvulus sensibus, vitiosa - 
rum affectionum fluctibus ac tempestate jactatus et 
circumactus, verum malitia quidem parvulus sis, ad 


(16) Displicet repetitio verbi 8:62:00. Usus sum unico codice C; nam hze ultima verba, xai «3j x. Ex- 
xXAnc(a Bs6ato0staa, non exstant in cod. A. Billyus : et donnée à l'Eglise catholique. Invenitne 590zisa, 7a 


paboteioa ? 


(17) Lemma metrieum in A : 'Iuácag àvczua. pánzispa paérs. 


i us X, e , TT" 
(19) Lemma in A . Eoy) petà «b Bámtioza. 
20) Petr. 1 Epist. 1, 3, 4. 


21) Epist. ad Rom. vi, 22: Now 6t BAeu0epuÜivtzz àv «rc &uapzias, oouAw0ivse ; ôk 1) Beğ... 
22) Epist. ad Rom. xui, 12: 'Azofgc0a o0v zà Épya vo) axótou;, zat èvõuswpela và ÖTAA TOY qUtÓC. 


95) Epistola ad Romanos, vini, 91. 
94) Joan. 1, 42. | 
95) Epist. ad Gal. iv, 7. 


38) Conf. p. 87, n. 66. 
29) Epist. ad Ephes. 1v, 22. Cf. p. 151, n. 2. 
(50, Petr. 1 Epist. n, 1, 2: 


vou, xal vácaç xatalaAuke, d áptty£vvmza Bpégy vb Xoyuxby odav yála bnvroüfsats, 


£v,9716 clc swmplav, 
PaTROL. GR. XCVI. 


6ácass on:hot xol &paopertot aoc 


"Ano £gucvot ovv näcav xaxlav, xal závra 601ov, xal us p xai ọ0ć- 


va ¿v abcip aù- 
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bonum autem firmam ac solidam mentem habeas, A tf Zály xal zpexuplg tov zaðăv (51), dlx <7 ub 
aique ut dignum est ea vocatione qua vocatus es, in xaxí(q vrztásov (52), rob; 6b tò áy205» avepéqtvw: 
mandatorum Domini observatione verseris, excussa xa} memayitp£voy Éywv «bv voüv, xal àSiug zept- 
niniirumatquea te remota prioris vitæ vanitate, quem- naty «fj; xAiotoe Tj; bofünc (23) tv quXaxi vuv 
- admodum gentes ambulant iu vanitate sensus sui, ^ &vzoloy toU Kuplou, &moctioáuevo; aurou xat àa- 
obscuratum babeutes intellectum, alienati a gloria —Ao:p«0cag thy patarósnza t; mposipaz àvaotpo- 
Dei, cupiditatibusque suis et motibus a ratione aver- oñs, xaüüg tà E0vr (24) m:ptrzatel £v «f, patare 
sis subjecti. Tu vero quemadmodum ad Deum vivum — «oj vobg aùt®v, &oxotioufvot tů 6:avoía xa á&zri- 
et verum accessisii, sic etiam ut filius lucis ambula. — Jotpiou£vot. «3c bën toU Oeod, óxote ca pévot vai; 
Fructus enim Spiritus est in omni bonitate, et justitia, bxiüvulatg avtùv xal àXóot; óppale. Eo Eè, Gazsp 
et veritate (Gal. v). Atque illud operam da, ne novum — mpoo?30s; sip Qüvtt xat dAn0uip (55). LJO Br 
eum bominem, quo hodie indutus es, priori posthac Sh xal &x vig qub; mspimáznoov (36). 'O y3 
vetustale loabefactes, verum quotidie in justitia el xapnb; 10) [Ivcó a. to iy xÅ àyalosúvy, xai &- 
sanctitate et veritate renoveris. Nam hoc nemo non xatogUvn, xal áXnfücíg (57), xai tbv ivbuO£vca ov 
potest, si velit, quemadmodum audisti, quod potesta- afjpegov véov üvÜpu mov prxíst vj mpocépa xaz- 
tem dederit filios Dei fieri, bis qui credunt in nomiue qOelpne maXatétqzi: dX &vaxatvltou xaÜ" Exástry 
ejus (Joan. 1). Quapropter non jam hoc dicere possu- ¿y óuxatocóvo, xal éotóvntt, xal üXrüelg *. uvat 
"mus, nos virtutes adipisci minime posse. Proclivis yàp 10910 navt? «i BouAopévip, xaðánep áxouste (38) 
enim ac facilis via est; atque etiamsi ob corporis — s. bEouclav &éwxe téxva OroU yevisðar col; x:- 
afflictionem arcta quodammodo et augus'a dicta est — vous el; «5 bvopa abtoŭ, ote ovxitt &uvágzóa 
(Mutth, x1), tamen ob futurorum suorum spem iis re- » i ce àBóvatog flv $ xtrgtg vv ápstüv- el- 
cta et clara est, qui non stulte anibulant, veruin Dei oot yàp 5j ċõdç xal gqõia. El yàp xal Gzevi mes 
voluntatem exacte intelligunt, atque ad dimicandum xal ceBAuppévm, (39) xixintat tà «bv. Dro mass 
adversus diaboli hostis versutias ipsius armatu- TOJ ciuatog, QAR pws Tobervý tszs xal Bela Gà 
ram induunt, et in orationc atque obsecratione, ahy £Xníba «Ov peXsóvttoy åyalöv zais ph &oógu; 
cum patientia et spe in hoc ipsum invigilant (Ephes. n ovzaz090v) (40), &àXX' &xpiÓG; suvo té «b Bi- 
vi). Ac proinde facito utquemadmodum a me audisti — 4, " o9 G«o0 (41), xal thy xavoxAlav abrou &;x- 
et eruditus es, firinumque fundamentum jecisti, in Eyouliole (42) elg mapátaliv tv psÜobetOv vo» 
ipso abundes, crescens videlicet et proficiens, ac boni &yctxctpiévou, xai iv mposeug]| xal ósíjset el; abb 
militis officio fungens, fidem habens, et bon^m con- C 10220 &vpuvouatw iy násrp ónopov?] (45) xaX EXrilu. 
scientiam proborum operum testimonio confirmatam Xj) ojv, xalù; fxeucac nap’ èpoŭ xal têrbáyðns, 
(1 Tim. vi); justitiam colens, pietatem, fidem, chari- xd Be alay xaveÓdAoy xonni, iv aürfj nepis- 
tatem, patientiam, lenitatem ; vitam sempiternam, ad czsu, ab&avépevog xai zpoxórzev, xal thv xal 
quam vocatus es, apprehendens; omnem autem vo- $508 UU expatzlav, Éyov mio: xai åyz- 
luptatum ac vitiosarum affectionum cuyiditatein , Ohy (M4) L71 cuveiðnoiv èt Epytov áva0Ov. pap- 
non modo quantum ad actionem, sed ctiam quantum His poupévny, xal Bub b:xatoo)vmy, &üsíÓzuas, 
ad cogitationem, procul a te removens, ut auitnam misty, áyárm», Ümopoviw, «pa/tmra (45), Enta- 
tuam ab omni spurcitie puram Deo exhibeas. Non Cógevog tfe alwylov Quis ele fjv txìġðns. Iisav à 
enim actiones dun!axat, verum etiam cogitationes $Bovy xat bxiüuplav ziv zaððv ph póvov zd xati 
nostre apud Deum in numerato sunt, coronasquesul „~ pägv tvepyelg poxpóvps ånd soð, âà xat zal; 
supplicia nobis conciliant. Siquidem Christum simul — ,,. t, iy ky0ouif,acoty, bg àv &pgóXuvtóv cou. thy 
cum Patre ac Spiritu sancto in puris cordibus habi- Quy tọ Beğ OnobeiEnc. Où póvov yàp ai cpáttu, 
tare perspectum "habemus. Ac rursum illud non 3094 xai al ivüvpfset; fuv, &váypar-ot ojom, 


(51) Epist. ad Ephes. tv, 15. 14 : Méypt xatavthowpev ol návteç elç «hv várta tý nistewç xal tr 
èniyvoczws 109 Yiou toy tou, el; ävõpa télciov, sis pévpov Tjixiag vou mhnpopasog; tov Xprotoo, iva 
pnxis Wuey vizio, x^vOnvtópevot xal msprospópevor navt avito ths ĉðacxaitaç. 

(52) I Epist. ad Cor. xiv, 20 : Mh sa:&fa. yivesle «al; qpeotv, &1Aà tjj xax(a vyráčete. —— 

(35) Epist. ad Ephes. 1v, 1 : I202x220 cv 5p8;..... 9&lug ztprzatfoat ths xAhoews Ås xine. CI. 
Epist. ad Coloss. 1, 10. 

(54) Epist. arl Ephes. iv, 17, 18. 

35) Joan. I Epist. v, 20. 

(56 Epist. ad Ephes. v, 8: '0; tézy quio; ziptzasztzs. 

(31) lbid. v, 9. Conf. Epist. ad Gal. v, 22. 

(38) Cf. p. 68, n. 24. 

(39) Mattli. vit, 14: Euvn A on, xal zelàrupévn f; 6obz, fj àzáyouoa cig thv ywhy. 

(40) Epist. ad Ephes. v, 15 : BA£zeze oy cu»; àxpt6o; nepnateite, ph Ùs á30Qot. 

($1) Ihid.17 : Mh yivesle &opovez, à32à Guviévze; zi zò Onua tov Kuptov. " 

(42) Ad marg. in A: évbtbupévorz. — Epist. ad Ephes. vi, 41: "Evb6Uoaa0c «tv Tavoz^lav tot Osco, 
npòs tò bvvacQat uds othva: roh, tàs peOoüzlaz vou &ta60)0U. 

(43) Ibid. 48 : Atà xácnge vpoctuyT xa ó:fjsets... áypur.voUvttq..... 

(44) A, &yárnv. — l Epis, ad Tim. 1, 18, 19: "Iva. o:02560y èv astat; t5» zalhy ezpastlav, Eyov 
nasty xol dyabny avvslónciw. 

— (45) E Episte ad Tim, vi, 11 : Alze ÕE Otxatosóvrv..... 
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otegávwv $ ttpeopiov npó&cvot vlvovtat * «at; xa- A ignoramus, quod quemadmodum fumus apes, eodem 


Oapal; è xagbiai tvotxelv tbv. Xptacbv åãpa [laci 
xai àyiw Ilvópati àmuápsÓm. "Dc 8 aj máty 
xarvig pi^locac, oŭŬtw tob, rovngous Xo[topoue 
Ex^5uoxsety. djuov thy 109 Oelou Ivevpatoç yápi 
peuabhxapev, Atd kxcps)oe mpbc Toto bywy, Tåvta 
Sıadoyıoudy čunradslaçs ånaheltpas the duyfe, tàç 
&nistouç èupútsusov tvvolaç, vahy aeautby Notv 
109 åylou Ilvsjpato;. 'Ex tõv 6waAoytopdov vip xat 
plc vào xat’ lvé£pyerav n pá&e« &pyópe0a* xai näv 
Epyov, àzxb ivvola; xai EvOupfjoeo s mpoxóvzov, 


modo prava cogitationes divini Spiritus gratiam a 
nobis propellunt. Quamobrem summo studio in 
hoc enitere ut, omni vitiosa cogitatione ex, animo 
tuo exstincta et deleta, optimas quasque cogitatio- 
nes in ea jnseras, templumque Spiritus sancti 
teipsum eflleias. Siquidem per cogitationes ad 
actiones ipsas venimus ; atque omne opus a cogita- 
tione »nimique agitatione progrediens, parvum pri- 
mo initium arripit, ac deinde tacitis incrementis 
augescens, ingens ad extremum efficitur. 


puxpd; ümmpuÜdvttav &pyc, sita vai; xat ptxpòv abghssocw sl; peyáia xatadhyst 


Ai toŭto jb Gio; sov xupieŭsar cuvfj0etav 
tácy xaxhv, à)ÀÀ vsapde Ew obomc, EEsAé aou tře 
xa pólag thy novnpàv ólCav, tva. uh, ipgueisa xat èy 
Tip Piler tàs Biaç tunrhkaca, xpóvou xat xónou 
enj tou Expigu0Tvat. AX coUso yàp ks} «à pel- 
Cova twv á ua ptr uázoov Exero£pyeza: fipiv xol xata- 
6uvacteUet t&v fjuesépuv duyàov, Ctt xà EYávvova 
179 $»xo2v:a elvat, olov &vÜupifjaetz zovr pat, 16v 
Ampsnel;, ópiiat xaxa, THS mpoonxoosne o2 TYY- 
yåue: Dvophvsso;. "Qam:p yp iv tol; cwuas:v ol 
[4Utpoyy xata opovfjsavtez TPAVPÁTWY orn rebóvas TO)- 
Xáxt xal Üávatov autol; rpostivngav, oot xal 
Ty Qux, ot «Ov pixpiy Omspopüvsec may xat 
&juaptnuázov, tà pelfova &cevaáougt*. xal’ čocv 
6$ th ytlyova. Emsto£pyezat abtolz, èv Get vtvopgévr 
h doy) xaxagpovct. "Acs6hz yàp, qnotv (40), £300v 
els Báüo; xexüv xazaqgpovet, xal Andy iorsp Oz 
&yxvAivüoUgevo; BopOópp Ñöetar (47), oŬtw xa f 
qox àixslv, tat; xaxal; cuvnÂelarç xacaquo0staa, 
006: als0nstv Xap6ávst ts «v &ágapenpáxov ĝus- 
clas, ìl céprexat päihov abzal; xal Evnbüvesat, 


&X; àyaloŭ tivos 57,4 xaxíag àv:eyouévn^ xàv Gk ~ 


Öh mov: àvaveúouoa elç ařsðnorv ELON, xónto m0 
xat lbpiost bìcuðspotrta:, olg (48) tOskovt) xateĝos- 
)£uctv tauthy «f, navnpž cuvnlela. 


Ai touto Wáoy, Dovápet páxpovoy favzby rb 
Tác vuola; xal bvÜupfjasog movrpü; xal nám 
&p.ra0oug cuvnÜs(az* pdiXov è tal; &pszat; EOe 
tautòv, xai èv lier tz; toútwv yevoð ipyaola;. Ei 
yàp pıxodv xoniáserç kv abrol; xat tv Eker vevésla: 
lax9a::g, àxônwç Xovxbv ti to0 Ozo cuyepyela 
mpoxAjit;. 'H yàp £g tis ápeino t) Yuy Taw- 
0ctza, ws te guoixhy ouyyéverav mph; aùthy Eyovsa 
xal tùy Bedv cuvepyby xextypévn, Cuouetábhntos 
yivetzı 1783 xa: Mav å&sparsotátn , xaðùs ċpå; 
Öze fj àvõpela xal gpóvnotç, swpposúvn te xal 6: 
xarosevn (19) Bucpezá6 xol clot), Eberg oox 77,5 
Luts xai moótnteç xal èvépys:a: 0k pá00o; xe- 
ywpnxulai. Ei yp và náðn tf; xaxlaç, ob quatx& 
dulv vra, &X)* E£o0ev Erstoel0dQvva, fivixa èv ter 
Y4vovta:, bosgesáb nó clot, nóg uà)3oy À &psth, 


(46) Proverb. svii, 3. 
(47) Conf. p. 88, n. 69. 


Ob eam causam, nullo modo permitte ut improba 
consuetudo tibi dominetur ; verum donec recens est, 
parvam radicem e pectore tno evelle; ne alioqui cum 
pullularit, ac radices suas alte infixerit, postea non 
nisi longo tempore, ac magno cum labore exstirpari 
possit. Ob id enim majora peccata quotidie ad nos 
aditum habent, atque in animas nostras imperium 
obtinent, quoniam iis quæ minora cesse viden- 
tur, hoc est improbis cogitationibus, inhonestis ser- 
wionibes, malisque colloquiis consentanea. correctio 
minime adhibetur. Ut enim in corporibus qui parva 
vulnera negligunt saniem plerumque ac mortem sibi 
ipsis accersunt, ad eumdem modum etiam in animis 
lioc usu venit, ut qui minima vitia ac peccata nihili 
pendun!, graviora sibi invehant. Quatenus autem gra- 
viora peccata ipsis oboriuntur, contracto tandem 
babitu anima in contemptum cadit. lupius euim, in- 
quit ille, cum in profundum venerit, contemnit 
(Prov. vin). Ac deinceps, ut sus in coeno volutari 
gaudet (II Petr. 11), sic etiam anima illa prava; con- 
suetudini immersa, ne peccatorum quidem fetorem 
sentit, verum potius ipsis gaudet et oblectatur, vi- 
tiumque instar boni cujuspiam arctissime retinet. 
Atque ut etiam aliquando, recepta meliori mente, 
scelerum suorum sensu afficiatur, non tamen sine 
magno labore ac sudorc a prava consuetudine, cui 
ultro ac sponte se in servitutem addixit, liberatur. 

Quocirca omnibus viribus ab omni mala cogitatione 
atque omni vitiosa consuetudine te remove, ac potius 
virtutihus assuesce, easque ita cole atque exerce, ut 
eorum habitus t bi comparetur. Nam si paulum labo- 
r.s in ipsis susceper.s, atque earum halitum con- 
traxeris, postea, Deo juvante, citra laborem ullum 
p'oficies. Siquidem virtutis habitus anime insitus, 
u!po'e naturalem cum ea co, natiouem habens, Deique 
ope adjutus, vix omnino muta'ionm ullam recipit, 
atque in primis firmus cst, quemadmodum vides for- 
titudinem et prudentiam, temnperantiamque item ac 
justitiam, vix omnino mutationem ullam admittere, 
propterea quod anim: habitus et qualitates et ope- 
rationes sint, eam penitus penetrantes. Nam cum 
vitii affectioues, quie nobis non naturales, scd adveu- 
titi: sunt, posteaquam ad habitum pervenerint, vix 


(48) C, àv. Béne oz. Billyis bene: pour s'estre volontairemen! soubmise à la servitude de mauvaise 


acrcoustumance. 


(49) Lemma in A : Znusfcsat tive; al pryda: z£232p:q pital. 
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log) 


omnino dimoveri possint, quid alferri potest, quin A xat quatxiog futv &pputsu0e?ox inb t0) AT ptoug- 


virtus, quæ et naturaliter nobis a summo illo parente 
et ellectore insita est, ipsiusque ope et adjumento 
nititur, si nobis nonnihil Jaborantibus per habitum 
in anima radices egerit, multo minus immulari 
queat? 

Car. XX.— Unde etiam mihi quidam ipsius cultor 
rem hujusmodi narravit : Cum, inquit, firmissimum 
divin: contemplationis habitum mihi comparassem, 
ipsiusque meditatione anima mea tincta esset, hujus 
rei periculum aliquando facere cupiens, mentem 
meam ita continui, ut eain pro svo more meditationi 
sese adjungere minime sinerem. Quod quidem id eam 
peregre ac permoleste ferre intellexi, atque ad eam 
effrenata quadam cupiditate properare, nec ad con- 
woriam ullam cogitationem ullo modo inflecti posse. 
At cum habenas ipsi nonnihil permisissem, statim 
ad-studium suum et operam celerrimo cursu fereba- 
(ur; exatabatque id quod ait Propheta : Quemadmo- 
dum desiger..t cervus ad fontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus. Sitivit anima mea ad 
Deui fontem vivum (Psal. xti). Ex his igitur omnibus 
demon:tratum est in nobis hoc situm esse, ut v.rtu» 
tem adipiscamur; idque nostri arbitrii ac potestatis 
esse, eamne amplecti, an contra peccatum Ipsi ante- 
ferre velimus. Et quidem ii qui vitio in servitutem 
se addixerunt, agre ab eo abstrahi possunt , quem- 
admoduni a ine superius dicium est. 


Tu vero, qui per viscera misericordiz Dei nostri 


199 xa} aùtòv &níxoupoy Eyouca, cl. uiyphv dern - 
capéytoy. duov, iv. Eget fures th Lux, Sua peczá- 
ntos Esta: ; 


KE6. K'. "00:v pov tab»; ipyóátn; Ó:mríoa- 
tte, Öte Metà tò mpoolaÓéc0at pe thv Octav Qee- 
plav àv te Be6avotátr) xat ifj taŭútņe pekétr 
motor vac thy duy v, Bouinbsis vote àrórsipav aù- 
tf, motfjoacÓOat, xazíiayov «bv voŭy pou, ph corre 
phosas TA xat’ Eos bmi6oDsiv perityn xal Eyvan 
aùtòv &vuopsvoy xal Buogopoŭvta xat «pho aùTty 
àcyéTp Èmeryópevov móð, unókws ô$ npb; švav- 
zliav ziv èvðúpnoiv &moxAivat isyúovta’* hvixa & 
pixpbv èviĉðwxa tàç fivlac, öudpóupwç ecùvðùç åv- 
£6paue npòç thv kautod ipyacíav, xaÜá praw 6 
Ilpooftnc* "Ov *pónov tnizoðel dj Ehapoçs Evi cà; 
nyyàs tüv óbátuvs, oütug imrobðel dj duyf) pov 
«ph; tbv Bedv, «bv layupby, tòy Çõvta (50). "Awo- 
668:t«xac c0v èx nåvrwy toútwv, ws p f aiv Easty 
à xs che prthe, xa huels catre xoptot xað- 
estixayev * elts Oc)f,aouev. abf, àvOEEeaDa:, elts 
thv &gaptíav mpoxplvaw. Ol piv o0» Bovkeðivtes 
174 1| xax! 6voanoczás:0; abito Eyoos:, xai 
Sh 1: poXa6ov clrov. 


Ej 6i otnbw brufcpufü:t; tave Ok omAAYyva 


co liberatus es, ac per Spiritus divini gratiam Chri- C &A£ovgz 8€03 fjv (51), xat tbv Xprozùv Evbeb6uuivoz 


stum induisti, fac te totum ad Dominum transferas, 
nec vitiosis affectionibus januam ulio modo aperiss, 
veram animam tuam suavi virtutum odore ac sp'en- 
dore coornatam, sanctae Tr'nitatis templum reddas, 
atque in ipsius contemplatione omnes mentis tug 
facultates occupes. Nam cum is qui cum terreno rege 
degit atque colloquitur beatus ab omnibus przdice- 
vut non est dubium quin Ís cui divino beneficio con- 
tigit ut mente cum Deo colloquatur, consuetudinem- 
que cum eo babeat, omni beatitudine cumuletar. Quæ 
cum ita sint, eum senper ob oculos tibi propone, 
atue cum ipso co:loquere. Quanam autem ratione 
cum Deo colloqueris? Nimirum per orationem et ob- 
scerationem ad Deum appropinquans. Nam qui arden- 


^f] tod Belov Tivsópavog yáptte, OXov csauthy pe- 
táÜs; tzi «bv Küptoy, xat urbóXc; Ext volg máOgo: 
05pav &vol£rc (52)* àXA ci] sóvBla xaX Xapmpótrzt 
tüy &petoy xocpfjoa; cou thy quyhvw, vaby abzim 
xolncoy «f; &y(a; Tpráðoç (55), t) taútns Otoplz 
«ácog cou tà; «o0 vob; uvápeiç ànacyolfjaa;. E! 
yàp Basel ct; Ertyelo auvbc&vtov xal Orale qópzvo; 
paxapiotòs näst Ósixvutat, ó Oğ :akéyesÂha xat 
cuvelvat ^d vol xataıwðels, nóonç üTmolaossig: 
paxapiórntoc;; Aùtòv obv Evemtpliou mávtott, xal 
abt mTposcogÜtt. Ilo; 65 npocopuü.fisst; co ; T) 
6tà mpoctuyTie xal 6efjoeo; vpbo abzhy Erro ti. “O 
yàp v60w Ospuotáttp xal xapbia xexabapp£vr zpos- 
suyópevoc (54), návcov èy tiv ðltxiv xai yapa- 


tissimo desiderio ac purgato pectore orat, atque ab D (fov pa«püvae thy voov, Gg bvúmioç 0b tvwriy 


amnibus rebus ex materia concretis et terrenis ab- 
ducta mente, tanquam coram Deo astat, ac cum metu 


(50) Psal. xui, 1, 2. 
(51) Luc. 1, 78 


" 


52) Act. Apost. xiv, 27 : "Hvo:Ee toi; EOvece Obpavy miaveo;. | Epist. ad Cor. xvi, 9 : 80pa 


maptdvápevog tip Acw (55), péb te xal Tpóp xà; 
6cfoei; avt 175 nposáywv, ó xoto0tog uas? 


yåp po 


ye peyáln. Potuit aliunde prolicere, cum sit apud multos illa metaphora obvia, et verbis etiam simi- 


tioribus : vide Palairet et Valcken. ad Aet. ; Rhoer. Fer. p. 153; Schelliorn. iu. Bibl. Theolog. v, p. 856. 
Potuit et vulgarem sequi usum loquendi ; nam talia puto in omnium ore fuisse olim, uL et nunc sunt. 


Georgius Lapitha  ineditus v, 680: Fop&ppazoa napacxeúaťe voótoug pavðáveiv mpüov* Méy 


tGtOV Q 


vån 1f Tot h toútwv imsthun, Ka! mob; Aerpgüvag Aoyixobg &volvuot thy Obpav. 
53) Cf. t. 


lil, p. 471, n. 6 


(54) C, zpocepyópevoç. Electio est dubia, Joannes Chrys. p. 70 Raplicl. : IIgoczpyt to Osy Bacuetav 


99pavov altüy... 


(55) Luc. 1, 19 : l'a6p ô maptotrxi; évirmoy «09 8:02, 
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aítip xal rpósu mov pb, vpósuzov (56) aŭti ĉta- A et tremore preces ad cum adhibet, hic nimirum cum 
AévEtat. eo consuetudinem habet, facicque ad faciem eum. eo 
colloquitur. 

Hlápeott yap mavtayou ó &ya0bc fuv Acamótre Siquidem bonus noster Deus ac Dominus ubique 
ènaxoúvwy ^v elÀuxpivüg xal xaÜapu; Tposcepyo- adest, eos qui sincero ac puro animo ipsum precantur 
pévov abvp, xaÜáncp qnolv ó Mpophtns. Ogha- — cxaudiens, quemadmodum ait Propheta : Oculi Do- 
pot (57) Koplou Ext Ovxatou;, xat (xa abto0 elg mini super justos, et aures ejus in preces eorum 
õénoıv a0tGv, Kal 0à toŭto oi IIazépsc «hv «poc- (Psal. xxxi). Quo fit ut Patres hominis cum Deo 
euyy Évogty. dyOprorou pb; Gebv ópltovtat, xat conjunctionem orationem esse deliniant, eamque an- 
Épyov &vy£Xcovy taútny xalos, xal fe peoúonç — gelorum opus ae futurae lztitim præludium appellent. 
&UgpocUvng Tpoolgtoy (58). Erelt yàp BacOslav Siquidem in hoc potius quam in ullis aliis rebus situm. 
oopavov thv tyyótnta xal Bewplav «Ac; åylaç esse colorum regnum censent, ut quis ad sanctam 
Toráðo; mÀiov máyttov tiðevtat, mpb; toŭto ôt xal Trinitatem appropinquet, eamque contempletur. 
1j ths còxñe mposeðpela «bv voŭv yerpaywyel, sixó- Quam quidem ad rem cum precandi assiduitas men- 
tws mpoolutov xal olovel mposuxóvtopx &xelvne src — tem velut manu ducat, non abs re heatitudinis illius 
paxaptótnto; xéx)ntat aŭt. Où mdaa 65 süyt où- B præludium ac velut effigies quxdam appellata est. 
Twa) xaÜécTnxev, A d tc mposnyopla; taútys Verum non omnis oratio ejusmodi est ; sed ea 
bvxo« àla, $j ch Éyouca Sdáogahov, «by bibóv:a demum hoc nomine nuncupanda est, que Deum, qui 
£Jyhv TỌ £)yopévtp, fj návtwv tüv Eni YT; 0 nspap- orationis materiam suppeditat, magistrum habet, 


Osloa xal vi» Asozóty «ip áp£aus &vtuyyàvovsa. queque supra terrena omnia assurgit , atque cum 
Domino Cbristo sine ulla intermedia re versatur. 
TaU*«v ceautQ mepuxotou, xal elg taútny &vovi- Hanc ve'im tibi acquiras, atque in ea provehi con- 


Qov thv mpoxonfv lxavi yàp ümápye: ix Ye el; tendas. Etenim ipsa banc vim habet, ut te a terra in 
eopavouc ávuducal cs. Oùx ànrapasxevwç 6b xal wç — coelos subvebere possit. Caeterum non. temere, ac - 
Écoys mpoxójei; v taúty * à3Àk, mávtwv töv m300v — siae ulla praeparatione in ipsa progressus facies ; ve- 
thv duyhv mpoxabápaç, xal másng movnpd; ivÜu- rum ita demum, si animam tuam ab omnibus vitio:is- 
phosws taútyy áxosufifac ùs xaÜaphy xat veósun- affectionibus prius repurgaris, eamque ab omni im- 
xto» Écon:pov, 17G zásns te pvnouxaxiag xat proba cogitatione detersam, puri cujusdam oc recens 
pvibog ceautòy paxpúvaç, fjv; mÀéov návtwv tç — abstersi speculi instar effeceris, et ab omni injuria- 
$pstépag cüyàe mpbg Gebv áváysoÜat xwhúet, mácl ç rum recordatione atque ira (quæ majori quam reli- 
Te tolc fia pznxó3t got ànb xapbía; àgel; tà nìny- qua omnia impedimento est quo minus preces no- 
pEhjuata, xal tv Denposüvat; xal olxstpuolg ze- — stra ad Deum sublimes ferantur) teipsum procul re- 
vifjsov thv egy ntephoaç (59), rposáyaye t Əs — moveris, cunctisque qui te lzeserint, offensionem ex 
pit Ocppüv axpúwv. UÜtws c)yógevog buvfion animo remiseris, atque per eleemosynas et pauperum 
elneiv ùs ô paxáp:o; Aavtó* Obzog yàp Bactàsùs miserationes, orationi velut pennas quasdam additas, 
àv xa} puplat (60) EDx6pevog cpovctsi, mávttov ê eam Deo cum calentibus lacrymis obtuleris. Ad lunc 
Twy ra0o0v thy Puxhy aóto0 xaÜ0apicag, Bevs pb; quippe modum orans, iisdem verbis uti poteris, qui- 
tv 8cóv*. "Aüx(av (61) plosa xat à6bsivEápm», bus beatus ille David, qui rex crat, ac sexcentis cu- 
ihv Ob vóuoy goo hyárysa’ imtüxtg tç hpipas vis distrabebatur, nihiloque secius tamen animam 
fivesi ac int tà xpluata tç ĉıxarosúvng' EqoAatey suam a vitiosis affectionibus perpurgaverat, ad Deum 
$ Quxfj uou tà papzópt& cou. xal àyámrnosv aùtà utebatur, dicens : lniquitatem odio babui, et abomi- 
açóðpa' tyyrsátw h óénsl; pou Ewortóv cou, Kúpte’ natus sum, legem autem tuam dilexi, Septies in die 
xaT tb hóyióv aou guvéttaóy pz. laudem dixi tibi, supcr judicia justiti:e tux, Custodi. 
vit anima mea testimonia tua, ct dilexit ca vchementer. Appropinquet deprecatio mca in conspectu. 
tuo, Domine; juxta cloquium tuum da mihi intellectum (Psal. exv). 


(38) Conf. p. 125, n. 82; 
(57) Psal. xxxi, 15. i 

(58) Joannes Clim. Scala. c. 98 init. : Hposevyi toz: xaX pëv thv aŭt; zorótyta suwusia xat £vuste 
&vÜgxoxou xat Ocot... àyyékwv Epyov xat qgiAAouca cùppnoúvn. Joaunes Chrys. orat. 1 de orat. p. 5, 
edit. ann. 1570 : "AyyéXov yàp Epyov fj xpoceuyf,. Rursus orat, 2, p. 28 : ITpoozuyrg 65 xot» £pyov ày- 
yov po xaX àvÜpumntov. a" 

(59) Scholium ad Joannis Scalam p. 445 : IIcapóv ¿czt ts cogno ) iXemuoauva: bày ph TaI TTE- 
pv *fj eoy y cou, ovx &vépystat elc Oyo;... 

60) A, pupilos. Sic tol; ọpovtist t. IH, p. xij. Et supra. p. 8, 24, C liabuit totg 7. p. Aoyáa: : p. 112, 
ult. A, C, consenserunt. in twv zefteyóvtov abt gupqQoptv, ubi scripsi securus Tepueyoustov, relicto 
quod nom placet ajtj. Talia codicis menda plerumque tolluntur altcrius ope. Qui uno utetur malo, aut 
plures mendosos habebit, notet, et emendet vel in. auctore recentiore, si fuerit auctor litteris imbutus et 
oratione scripserit ad antiquam grammaticam conformata. Quod iterum dico ob fteiskii de Constantini 
sui ac similium solcecisinis animadversiones. lsaacius Vorphyrogenu. De Præterm. pag. 277, narrat Ile- 
cubam inter insomnia visam esse og &yxupoviszt 6225» TÅ phtpa ávantopévoo xat qioyóeyzog. Cod. 811 
sine solacismo, àvaztóuevoy xa* q*oyózvx2. 

(61) Psal. cxvn, 163... 
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omnino dimoveri possint, quid afferri polest, quin A xat quotxioc fjptv Epepuvcute 
virtus, quæ et naturaliter nobis a sammo illo parente yc xal aùtòv Ex(xoupovy * 
et eflectore insita cst, ipsiusque ope et adjumento — capgévov fjuov, iv IF 
nititur, si nobis nonnihil laborantibus per habitum — 6A1nzog sta: ; 
in anima radices egerit, multo minus immutari 

qucat? 


1044 
4xoógtzat* Ere (69) 
„pett. El totaó tmv oSv 
d^ &pfjyavov yàp &vBpo- 
^ NS Tpoðuptaç cóyópevov xa! 
J&bv, ph xa0' Exáctnv Tpoxb- 


Eg "m ,' 9 Xa TASOV omeplzxzaoDat coy t0) 
Car. XX.— Unde etiam mihi quidam ipsius cultor KE®. K'. ^y. 'O yàp Sateppávac adco) Thv ôá- 

rem hujusmodi narravit : Cum, inquit, Rrmimimum — ci, Gr: i " t viv &ylov Éqgnoe, xal thy quy 

divinz contemylationis habitum tnihi comparassem, its 19€, - 


ipsiusque meditatione anima mea tincta t, huj i ép SON TPO e Toy Ougaviv Eduby petata, 
b q . ; : veg SONS : ojr) 50v Aca móvmy xbv EautoU xalésagz, xai ty 
rei periculum aliquando facere cupiens, mentem 


meam ita continui, ut eain pro suo more meditationi ace inl gi M UR id N e v 
sese adjungere minime sinerem. Quod quidem id e> ~ E. Heu vivi ij dien d AM Salud 
peragre ac permoleste ferre intellexi, atque ad a" 2 Hi iv zote n xal NM ok Lc: 
effrenata quadam cupiditate properare, nec zi bacis nisa brota e ; Jio veis xa 
iroriam ullam cogitationem ullo modo in". 4/"" p - Oy àvo Rn naO t'rióttoo pi E? 6:5 
At cum habenas ipsi nonnibil permie 5,2275 Bou , Mi "d x des ii - ere ial 
ad studium suum et operam celere ,; d qui — gvvópt o SuoUvat xÀn8nvat* coutp «i q6évott åy 

paxapuovepov 3 úpniótspov; "'A&uosat obv (65) 


tur; exsétabatque id quod ait Fr | yet sabli- : e ; 
dum desider..t cervus ad fonte M y pei benelicio NUpts i SuSE and piden sias 
at 


: J" 
rat anima mca ad te, D " Mao 
" ipi deon- 
Deum fontem vivum ( Psa’ "TL. tibi o 
: m7 c ne 
demonstratum est in ' n, 9 gpa O 


tem adipiscamur; jam quidem ego mi 
m "*, Superest, ut suc- 


'lboo Yáp cot thv ôbv únréðerğa zõv EvzoXev too 
Kvplov, xat oùĝèty úxesteriháuny (01) tos uh àvar- 
yeNat aot náoav thy BouXtv Tod 8:02. Kal Eyð piv 
fv thy mph; cé pou ĝiaxoviay tezélsxa (03) - Xot- 


esse, eamne am f ke : WES i E 

fer Umen E A i (^ sancti illius qui lë — mày aùtòç ávaquságevog (06) thy óaqov cr; 6:avetas 
erre velimus ML 5 ? v o 

se addixerr s lue ratione san GOU, XATÈ tóv xahésavtå ce üytvov, xI: abzb; Ey; 


esiote, quoniam ego 


NOM i emi : iv Tác &vactpog Ysvo3 . "Aytot yàp yivsole, 6t 
gu. san! Uy opit, xix). Atque etiam 


Ey & (106; ciut, Xéyec Koptoz, Doágit 6$ xat 6 xopo- 


admodum 


s ; . sls 45 u k " " 2 : 

= Dd dit ps pune modum loquitur : Si — caiicazoz civ àrostóhwv: Ei Mazépa, qnatv(6T) , Ezt- 
"€ Ms" piech ^s ui sire personarum accep- C xaAeis0s «bv ázpostno)intoc 178 xplvov:x xoti 
* | e Lem, in more ið- «ò Exászoo Épyov, èv qó6t tbv tç sapotxlag py 


i ! enversainini, scientes quo- 

, QUU a t ° " 
T "€ en libos auro et argento liberati 
eo 0109 onversatione paternarum tradi- 
pit gram , sanguine quasi agni incontami- 


" : "Lr Chrisli (I Pet. 1). 


"T im™ omnia in mente condita sine ulla inter- 


ur . ; OM ` 
— ig^. jare, Dci me:um et horrendum ipsius 
n ni a splendorem eum quem justi in futuro 
ín quri sunt, aC contra peccatorum in teterri- 
"m p: pris mærorem; præsentium item rerum im- 


y góvov &àvactpáqn:s, elðóteş 6c od plantols, &pru- 
pio À ypusli, &xutpiÜrnte Ex xz; pavalaz Opuov 
&vactpogfe macponapabótoo , 4AA siglo aluat, 
6); &p.vo9 åpwpou xay &àcnlAoo, XptoxoS. 


Ta9:2 ovv xávza bv xapbía tt0fusvo;, pÉuvyso 
åĝraleintwç, cob ÓgUoX pv Éyov &el tòv «ó6ov «ov 
8so3 xai tò qotxübeq aŭto xpiefiptov, zv gatbpb- 
&ntá vs ty Óixalov fjv p.iXAoucty bv. Exefwto. àzo- 
Aa6cty to aliyt, xaX thy xacíyostavy ctv &paptuasy 


gis jemet vanitatem, ae futurorum zelernitatem èy tp oxóvz «tp. Baturátp, thy åabiveráv TE x2 
perilli? oculos habens: illudque præterea, quod pataiótyta Tv napóvtwv xal Tò ttv pe)AÓvito! 
d aro feni instar est, el omnis gloria ejus tan- àt:heútntov, üt näsa (68) ckpb yópto; xa «ioa 

ma feni. Exsiccatum est fenum, ct flos ejus D óga àvÂOpirou wç ăvðos yópTtov &ErpávOr ð y6oto; 
quam Verbum autem Domini manet in cternum xat tb vlos awto tgénese, tò Ób fhua Kup!o) 


A lic semper meditare (1 Tim. ww); et pax 
pei tecum sit (Philip. iv), qua te illuminet, el sa- 
pievtia instruat, et ad salutis viam ducat, improbam- 
que voluntatem procul a tua mente depellat, atque 
animam tuam crucis signo imprimat, ne ullum per- 
versi spiritus scandalum ad te propius accedat, ve- 


fs) Conf. p. 86, n. 6l. 


pévet el; tòv atQva. Taŭta pehéta Ot ma veó; * xz 
$ elpf,yn tou «oU eln petà coo, quriQoucá ce xal 
cuystiQousa xal el; thv 665v Évouca tç cwmpolas, 
xai xdv 0£)nua movnpbv nów Óuoxouca «ou vo^ 
aou, copayigouga 6b thv Ypuxhy sov ttp toU taup 
onpeip , Iva pnôév cot zìnoidon tv toU novnpo 


63) Forsan &£uosa: oe o)v. Hac sententia carel codex A. Atque pronomen ce reperisse videntur in- 


terpretes Latinus ac Gallicus. 
(64) Acta Apost. xx, 27 : cf. 90. 
(65) Ibid. 24 : TeXeuocat... Thy óiaxovíav, 
(66) Petrus scilicet, 1 Epist. 1, 15, 15, 16. 
(67) Peir. | Epist. 1, 17, 18, 19. 
(68) lsa. xL, 9. 
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AMA &àEus0fi; bv máor) veAetóvrzt t&v Arum divino beneficio in oinni virtutum perfectione 


` Alougne &Ttzuysiv åtehsuttov xal 

B laç, xat ti pwt) nephapphiva 

g "uapyixis Tpiáðoç, cr èv Hatol 
p^ ^, sopati Oofatopévng. 

KN £^ abv hcxels phpast vovÂlèth- 

- A yéowv *by toù Dacuéo; 

i zv (69). OL à& ónrpécxat 

w o^ jyvhv abtoU elo£icu- 

OM juatov. Elç 6b tüv 

E p *, 2 Ug RIITÓTATOY xal 

- : * > . 40tÀgUg ÈT} *o9 maàazlou 


» .Y XGaXoU[.€vos , Qro Tpbs tiv 
Olóa; návtwç, wœ Ofcnota, 030; 
JoU TAtpbe qó6oc xal čen uou Å Taç 
we * 06 ps Ùs, olxézrv mtotózatoy. xaü- 
- &v cot vapexshsúgato. Nuvi 0b «bv ávbpa toj- 
-v tbv Gévov cuyvao piy óptiouvtá cot, ĉéðorxa 
ph zote v7; tv Xpiosiavov ely 0proxsíac, mpbz 
fjv Mav ànzeyðüs 6 eb; mathp ĉiáxeitar” xat The 
4avatngópos c9psOfoouat (71) únzzúðuvos dfioov. 
Efws ov «p Baske? tà zept aùtoŭ ywopigov, eits 
TOŬ Àotmoü TaUcat tTovtw nposopiàslv” cl 6b uh, 
Ex6alóv pe toŭ cov mpoctorov, ws LBO 3v uh peu- 
T5604 ©, xat dov alľznoar «bv xav£pa (72) sou áya- 
ysty ivraŭla, 

"0 6k vo) Bac; vib; Eyn «po; aùtóv* Tosto 
vb nåvtwv, © Zapbàv, xoíncov. Ka0£c0nzt gù Év- 
6o0sv toU xapanevácpato;, xal &xoucoy tfj awto 
TpÓó; pe ulas’ 
Toi7at. 

Mé&Jovto; ôè tou Uxpaàgp cisze nabs a3sbw( 15), 
&!oíyays tbv Zappy èvtòç to rapanstácpato;, 
xaX Aéyet t Yépovtt * "ÀvaxegaAa!oaal pot cà «fc 
&v0£ou cou ĉiðasxahiaç, Ws dv xpacató:spov. tupu- 
tEU0f uou t/j xapbla. 'Yrokabwy 65 6 Baglaàg 
TLLA REpt soU xal «fj; el; aùthy eùosGelaç tobiy- 
VETO, xa} iz aùtòyv pévov ĉel áyandy ££ dns xap- 
laz, xal èE ìng puhe, xat tE lne the Oravolac (74), 
x3 td, aÙToU quA&ttsty èvtudàs ób te xal ró0o, 
xal õte aÙùTóç bott ó manths ópatuyy ze mávctov xal 
àopátwv. 'Eq' oig xal thy toU mptutou &vÜpt mou 
6ráxAasty ozxepipynoxe (15), thy «e 0oüelsav abc. 


xaX £10! o3zu$ AaXfoo cot tl etC 


futurum illud ac finis et successionis expe:s reguuin 
adipiscaris, ac beatze et vite initium afferentis 'Trini- 
tatis, qua in Paire et Fiiio et Spiritu sancto glorifi- 
catur, lumine collustreris. 

Car. XXI. — Cura hujusmodi doctrinis, ad mores 
informandos accommodatis, prasstantissimus senex re- 
gis filium instruxisset, ad suum hospitium se contu- 
lit. At adolescentis ministri et praxceptores frequen- 
tem ipsius in palatium ingressum perspicientes, ad- 
iniratione afficiebantur. Unus autem ex iis qui priorem 
iuter eos Jocum obtinebat et quem rex velut fidelis- 
simum ac sui studiosissimum fi'ii sui palatio præfece- 
rat, Zardan nomine, regis fium his verbis allocutus 
est : Non te fugit, bere, quanto patris tui metu afü- 
ciar, quaque erga eum fide sìn, eoque etiam nomine 
me tanquam fidissimum famulum tibi administruni 
esse jussit, Nunc autem exterum hunc virum 
crebro tecum colloqui videns, illud vereor ne Chri- 
stianze religionis, quam pater tuus ingenti odio inse- 
clatur; cultor sit; sicque ego capitali seutenti:e ob- 
voxius reperiar. Proinde vel dc eo patrem certiorem 
lac, vel posthac eum eo colloqui desine; vel certe, 
ne in reprehensionem incurram, a facie tua me ab- 
lega, atque alium qui mihi subrogetur a patre tuo- 
postula. 

Regis autem filius ad eum dixit : Hoc primum, o. 
Zardan, faciamus. Velo quodam obductus sta, ipsius- 
que ad me sermones audi, atque ita quidnam tibi fas 
ciendum sit exponam. 


Cum igitur Barlaam ad ipsum accessurus esset, 
Zardane intra velum iutroducto, ad senem ait : Divi- 
nain tuam doctrinam mihi summatim repete, quo fir- 
mius pectori meo inseratur. Excepto igitur sermone, 
Barlaam longam de Deo atque erga eum pietate ora- 
tionem habnit, quodque eum solum ex toto corde, et 
ex tola anima, et ex tota mente amare, ipsiusque 
wandata cum timore ac desiderio observare oporte- 
ret (Matth. xxn); quodque ipse esset qui omnia, tanı 
qua in cernendi sensum cadunt quam quae ab oculo- 
rum sensu remota sunt, condidisset. Ac deinde primi 
hominis efctione:n, mandatuinque ipsi datum, la- 


(69) Lemma metricum in codice A : "Opa BapAaiy ¿vlád óx04tp02v:z2. 

(70) Lemma metricum in codice A : '0 zavfayc yb, Zapbxv «02 '"Iuácag. 

(71) De hoc usu verbi ebploxopgat egit Palairet ad Mattb. 1, 48, ad Luc. xvn, 18; Wakcef: Silv. t. Hf; 
p. 63; 1. 1V, p. 4. Sophocles Aj. 610: N2v &' a5... piots piya mévOoc cüpntat. Ibi Erfurdt. : e Variam, 
lectionem yeyévytat memorat scholiastes, » Sed est vsy£vnac scholium, non varia lectio. lbid. 794 : 
Kaivos 9 àn’ oixtov eùbùç &&opp«bpsvog ("Avouc xaXe Aéyovtos sópfðn matpóc* tum nonnullis interjectis — 
Versibus : Elta ĉcútepov [Aiaç 'A0&va;, fjvlx', ócpóvoucá& vev [Hüó63v ir" tyOpolç yeipa qotvlav 7pémnttv, 
[Tór ávctquvst ĉeevòv &bóntóv t' xoc. Multum in syntaxi ejus loci instituenda laborant viri. d., quibus. 
meam sententiam modeste proponam, seilicet evtepoy ilaç 'A0ávaz jungi posse priecedentibus, ita. ut, 
plenioribus verbis interpre!atio liat : Asútepov ólac 'A0&va; xaiüç Aeyoúcrç cúpéðn &vouc. Sic procedere 
verba ac sensus apte ac facile mibi quidem videntur, , 

(72) A, «i matpl aou. Prætuli accusativi syntaxin. Synesius Catast. p. 305: Kaxoüg xax imoloAt- 
xiva in xa:apátoug Bap6ápous Ey piv Mero tbv Ocóv. lbi legam libens àzoXoXévat, quod vidi in 
codice 1760. 

(73) C, «pb; aùtòv bX0stv, prepositione omissa. Synesius ibid. : Tv... lmzécv... oü0k mp mciTnuépia 
Aelre zat, asiy. Codex idein plenius, ómoAs(mecat. i 

e Luc. x, 97 : 'Ayarfjoeq« K3ptov tbv Osóy cou èE öz: zT; xapõiaç cou, xai iq ölne TIG yog. aos, 
xa: t£ öre trc loyúoç cou, xal ié arç sj; bravolaq ao». 

(45) €, &àvxpía vex, 
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Sic videlicet clamante te, Deus exaudiet, et ad- A OŬtws Boovró; cou ó Geb; Ezaxoloctat: E (02) 


huc loquente te dicet : Ecce adsum (Isa. Lxxxv). Quo- 
circa, si hujusmodi orationem adeptus fueris, beatus 
eris. Neque enim fleri potest, quin is qui cum hujus- 
modi animi alacritate Deum orat atque obsecrat, quo- 
tidie novos in virtute progressus faciat, atque omnes 
hostis laqueos superet. Nam qui mentem suam, ut 
cujusdam viri saneti verbis utar, excalefecit, ani- 
mamque suam erexit, atque in calum se transtulit, 
sicque Dominum suum invocat, sceleraque sua in 
memoriam revocat, ac de eorum remissione Cun 
Deo colloquitur, calentissimisque lacrymis eum ob. 
secrat, ut pro sua benignitate propitium ac facilem 
se ipsi pr:ebeat, ex hujusmodi sermonum et cogita- 
tionum usu et consuetudine hoc consequitur, ut om- 
nem hujusce vitæ curam deponat, atque humanis af- 
fectionibus superior existat, dignusque habeatur qui 
Dei congerro appelletur. Quo quid beatius aut subli- 


mins contingere possit? Utinam itaque Dei beneficio ` 


beatitudinis hujusce compos fias! 

Ecce enim mandatorum Domini viam tibi de»:on- 
stravi, nec quidquam subtraxi, quominus omne Dei 
con:ilium tibi annuntiarém. Ac jam quidem ego mi- 
nisterium meum ahsolvi (Acl. xx). Superest, ut suc- 
cinctis lumbis mentis tux, instar sancti illius qui te 
vocavit, ipse quoque in omni vitæ tuæ ratione san- 
ctum te prebeas. Sancti enim estote, quoniam ego 
sanctus sum, dicit Dominus (Levit. xix). Atque etiam 
apostolorum princeps ad lunc. modum loquitur : Si 


Jao)vtó; onu, Epel* "lóoo nápetwt. El cotaótnv oðv 
xthon t9q*v, paxápios Éon- åuhyavov yàp &vOpo- 
xov, 177 età toradrne Tpoðuulaç eüyópevov xat 
mapaxaAloovta tby Bedv, uh xa0' Exáctrv mpoxó- 
rrey èy t &va00 xal zasõv ómeplxvacÓat tv to) 
Ey0po0 nayidwv. 'O yàp ĉıabeppávaç avto thv tá- 
votav, xaÜ&mep qes viv åylwv čonse, xat thy Yuyxhy 
&vactíjcaz, xat mpòç thy obpavby &ausbv uetorxisag, 
xal oŬtw xbv Acazótny xbv iautoU xalésa;, xat tiov 
llwy &papznyátwv &vaguvra0e lc, xal zept ts ovy- 
40plíj3eng tovtwy ĉtaleylets, xat áxpuos: Beppotå- 
totg ôenÂels Dew Yevéc0at abtG tbv qui&vOpormoy, 
&rb vf; Ev volg Aóvotg xat Btuoytauolg coto; 
óuavpi6r; mdsay &mot(Oexat Prwtixhy gpovtiba xal 
viv àvpwrivwy 300v iyrAÓótspoc vivszat, xat zo 
cvvópiÀog á&&toUtat xÀn0Tvat* oYnzep ti yévost” àv 
paxapuotepoy À QOdmAótepov; "'A&uosa. otv (65) 
Kúpa ts tToraútyg Exttuysly paxaptóvnto;. 


'loo Y&p cot thv åôbv tnréðerEa tõv EvxoAGv tað 
Kuplov, xal oùĝèy ózeoterkáuny (64) 109 uh àvay- 
y:Natl sot näsav thy Boulhy «o2 Bso3. Kal Eyü) piv 
hên thy nps o£ pov ĉiaxoviay tezélsxa (63) * Xot- 
Ty aÙtòç àvagwsàpevos (06) thy åsyùv c1; ĉ:avolag 
60V, XATÀ tbv xahésavtá os &ytov, xa} aùh yns 
èy nácy &vaocpoo?] ysvoo* "Aytot yàp ylvsoðe, Srs: 
èyù yrós ciut, héye: Kop:oz. D'oágst ĉl xat 6 xopu- 
qatóca zoe tty årostóiwv" Ei Iazéga, qnav(61), &zt- 


Patrem invocatis eum qui siue personarum accep- C xaAtisüs «by &npocu noi ntoc 178 xplvovza xatt 


tione secundum cujusque opus judicat, in timore in- 
colatus vestri tempore conversamini, scientes quo- 
niam non corruptibilibus auro et argento liberati 
estis de vana vestra conversatione paternarum tradi- 
tionum, sed pretioso sanguine quasi agni incontami- 
nati et immaculati Jesu Christi (I Pet. 1). 

Hxc igitur omnia in mente condita sine ulla inter- 


missione recordare, Dci metum et horrendum ipsius ^ 


tribunal, et splendorem eum quem justi in futuro 
u'vO accepturi sunt, ac contra peccatorum in telerrie 
spis tencbris maerorem ; presentium item rerum im- 
berillitatem et vanitatem, ac futurorum xternitatem 
semper ob oculos habens: illudque preterea, quod 
omnis caro feni instar est, et omnis gloria cjus tan- 
quam flos fei. Exsiccatum est fenum, ct flos ejus 
decidit. Verbum autem Domini manet in sternum 
(Isa. xL). liec semper meditare (I Tim. iw); et pax 
Dei tecum sit (Philip. 1v), quz te illuminet, et sa- 
pieptia instruat, et ad salutis viam ducat, improbam- 
que voluntatem procul a tua mente depellat, atque 
animan tuam crucis signo imprimat, ne ullum per- 
versi spiritus scandalum ad te propius accedat, ve- 


e Conf. p. 86, n. 6l. 


«b Exástoo Epyav, Ev oó6qo xbv tn, xaporxlag Ù pv 
y06vov &vactpáqn:s, elüóxeg ótt o3 gOaozotz, pyu- 
gio À xpuslo, &£xotouÜrte Ex 17; patala; Opov 
&vagTpoprtg TATPITAPAĞÓTOY , àà))à *:pgío aluat, 
Og uvo &popou xa àcniAou, Xptsto». 


Tao:2 ov «xív:a bv xapblg «t0£uevoc, pné£uvnso 
&biaAe into, zpb óg0n) uiv Éyov del tbv. gólov «ov 
Oso xat tb opixi)bsg a0100 xpitfptov, thy eatópó- 
en:& te x6) Üixalov fjv pilinuoiy èv Exc!vp. àro- 
Aa6stv xi alvi, xat thy xatíiosuav sv &pagptieovy 
èv «ip oxóvzi z Babutáty, thy &co0fvetàv te xat 
KATALÓTTA TV TApPÓVTWV xal TÒ TÖV pe))Óvito:, 
&vzAeUTrtov, õtte näsa (68) cło yópto; xat wäiss 


D ófa &vOpu ou Ùç &vOoz yóptou* &&rpávüm ð yóoto; 


xaX tò vlos aŭto Eéness, tò Ob. fhua Kup!o) 
pévst ei; òv aiva. Taŭta eéra ià mavvó; * xat 
1j ciphvn toŭ soU eln pustà cos, qurltoucá as xal 
coyexlgouca yat el; thv 665v &vouca ths cwmnplags, 
xai näy Oélnpa Tovnpbv nów Ówoxovca zov vob; 
cou, copayiZovoa 5k thv duyfjv oov tip toU ovaupos 
cnpsip , fva. prbEv cot zinodan tv toU ToVnpo) 


63) Forsan &£ucat oe ov. Hac sententia caret codex A. Atque pronomen oe reperisse videntur in- 


terpretes Latinus ac G:llicus. 

[n Acta Apost. xx, 97 : cf. 20. 

05) lbid. 24 : TeAevoca:... thv 6uaxovíav. 
(66) Petrus scilicet, I Epist. 1, 15, 15, 16. 
67) Petr. ! Epist. 1, 17, 18, 19. 

68) lsa. xL, 6. 
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exavBáAov, àM águsüf; bv nás teherózyte civ Arum divino beneficio in oinni virtutum perfectioue 


&pevüv tis us)loucne &Tttuysly ådtehcuthtov xal 
á6iabóyou Basthelag, xaX v qusl nepappljvar 
*fe paxaplag xat QCoapyuxrs Tpráðoç, «n Ev Matot 
xai Yi xat áyí Ivesvpatı bozatogévrc. — 

KEG. KA'. TotoUtot; oby tüuxolc ófjuaat voulet- 
cas ó Tıuwtatos 179 yéíoov tdv toù Bacüéo; 
viov, els thv lôlav &árcfjec aviav (69). OL 6& ómmpésat 
*oU véou xal narıywyot thy goxvhv aùtoŭ slosAev- 
ctv év «i malatliw ópv:sg, bOaíuazov. El; 6b vov 
npoeyóvtwy ty abvoig (70), ðv Ós vi31ózazov xal 
&oTvw0uova xatéstyoev ó Basiheùç £n 109 maAavioU 
*oU vlot aùtoü , Zapbàv xakoúpevos, qnot vpbg 10v 
toU Bacthéws vióv* Olbac návtwç, © 6fanota, 630; 
èn’ ipot å tol 000 TAtpbe qó6oc xal oor pou f Trads 
aU0iby rnistis. O6 ue Ws olxécnv mtotó:atoy xab- 
uz patsly cot rapsxeAeóUcato. Nuvi Ob xov ávópa. zos- 
Tov tbv Ẹévov cuyvwç ópiv ÓpiioUvtá cot, bé0otxa 
ph zote ths tiv Xpiaviavov eln 0pnoxsiac, nods 
fjv Mav àmsy0n; ô cb; nathp ĉiáxeitar” xa tis 
davatngópou t)psÜfcogat (71) ómiuÜuvog qfipov. 
Eva ody t Basık? «à meplabtoo ywopigov, elts 
^0U Àorroü naŭsat toUtt  mpocopusiv* cl 6b ph, 
Éx6a)óv pe toU gov mposo rov, ws 180 àv ph peu- 
12604 ©, xal Kov alznoat «by natépa (72) cou &ya- 
yslv £vxavOa, 

'O 6k «o2. fac és ulàg kon zoo; aùtóv* Tosto 
RP» mávtuv, © Zapbàv, moinsov. Ka0£c0n:t où Év- 
Goley *oU napanretåspatos, xal áxoucoy tfj; aÙùtoĵ 
T.pÓ, pe ulaz * 
T0uT0at. 

Mtov:zos b tou Baphaàp z13:40807 nabs abtbw( 15), 
&lofyyav& «bv ZapbXw èvtòç 409 nrapanstácpatos, 
xai Aévtt tQ. Yépovtt * 'AvaxegaAa!o2at pot cà 576 
&v0£ou cou Ó920xalag, Ùs dv xpazatózspov ugu- 
t€U03 pou tfj xapóla. "Y mola60n» 6i 6 Bapiaàg 
TAA Rept OsoU xat tT); el; aùthy ebos6slac kgü£v- 
«eto, xal Ww; aj:bv uévov Ost &áYardv EG öns xap- 
6(a;, xat tE óÀnge duy je, xaX EG ölne the Oravotas (14), 
xai và; ajToU quA&Ttisty EvxuAde qó6u te xal nó00, 
xal ótt aüxóg otv) å months ópavioy ze Távzuv xa} 
&opátuov. 'Eq' olg xai thv to0 mptutou &vÜÓpo ou 


6ránka3ty ózcpiyuvnoxe (75), Thy se óolslsav aütQ 


xai E10 obtwg AaXfso got cL 6et C 


futarum illud ac fiuis et successionis expers reguuin 
adipiscaris, ac beatæ et vitæ initium afferentis Trini- 
tatis, qua in Paire et Fitio et Spiritu sancto glorifi- 
catur, lumine collustreris. 

Cap. XXI. — Cura hujusmodi doctrinis, ad mores 
informandos accommodatis, prasiantissimus senex re- 
gis filium instruxisset, ad suum hospitium se contu- 
lit. At adolescentis ministri et præceptores frequen- 
tem ipsius in palatium ingressum perspicientes, ad- 
iniratione afficiebantur. Unus autem ex iis qui priorem 
iuter eos Jocum obtinebat et quem rex velut fidelis- 
simum ac sui studiosissimum D'ii sui palatio praefece- 
rat, Zardan nomine, regis Hum his verbis allocutus 
est : Non te fugit, Lere, quanto patris tui metu afg- 
ciar, quaque erga eum fide siin, eoque etiam nomine 
me tanquam fidissimum famulum tibi administruni 
esse jussit, Nunc autem exterum liunc virum 
crebro tecum colloqui videns, illud vereor ne Chri- 
stianæ religionis, quam pater tuus ingenti odio inse-- 
ctatur; cultor sit; sicque ego capitali sententiæ ob- 
noxius reperiar. l'roinde vel dc eo patrem certiorem 
lac, vel posthac cum eo colloqui desine; vel certe, 
ne in reprehensionem incurram, a facie tua me ab- 
lega, atque alium qui mihi subrogetur a patre tuo. 
postula. 

Regis autem filius ad eum dixit : Hoc primum, o. 
Vardan, faciamus. Velo quodam obductus sta, ipsius- 
que ad me sermones audi, atque ita quidnam tibi fas 
ciendum sit exponam. 


Cum igitur Barlaam ad ipsum accessurus esset, 
Zardane intra velum introducto, ad senem ait : Divi- 
nain tuam doctrinam mihi summatim repete, quo fir- 
mius pectori meo inseratur. Excepto igitur sermone, 
Barlaam longam de Deo atque erga eum pietate ora- 
tionem habnit, quodque eum solum ex toto corde, et 
ex lota anima, et ex tota mente amare, ipsiusque 
mandata cum timore ac desiderio observare oporte- 
ret (Matth. xxn); quodque ipse esset qui omnia, tam 
qua in cernendi sensum cadunt quam quae ab oculo- 
rum sensu remota sunt, condidisset. Ac deinde primi 
hominis eftctione:sn, mandatumque ipsi datum, la- 


9 ^* 


(69) Lemma metricum in codice A : "Opa Bapiaxp £v0&O. 0z04tpo2vza. 

(70) Lemma metricum in codice A : '0 zaaywydş Zapbàv toy '"loácaq. 

(71) De hoc usu verbi sbplaxogat egit. Palairet ad Matb. 1, 48, ad Luc. xvn, 18; Wakef; Silv. t. Hf, 
p. 05; 1. IV, p. 1. Sophocles Aj. 610: Nov & a5... giors péya mévOoc cüprsat. Ibi Erfurdt, : e Variam. 
lectionem Yeyévnsac memorat scholiastes, » Sed est veyévnsat scholium, non varia lectio. Ibid. 794 : 
Keivog & àr’ ofxtov £0004 i&oppuopsvog ("Avouc xaX Asyovtog £üpé£0n matoóc* tum nonnullis interjectis 
versibus : Elta ĉcútepov [Aiag 'A8áva;, hvix', óxpovousá viv. [Hüó63v tr" &y0pol, sipa qotvíav *pénttv, 
[Tór ávcteovet óetvby &bórtóv T Ezoc. Multum. in syntaxi ejus loci. instituenda laborant viri d., quibus. 
meam sententiam modeste proponam, scilicet Beútepoy Öiaç "A0ávac jungi posse precedentibus, ita ut, 
plenioribus verbis interpretatio fiat : Aeútepov ólag 'A0&va; xaç Asyoúoyç cvpéðy &vouc. Sic procedera 
verba ac sensus apte ac facile mihi quidem videntur, `: 

(72) A, *ip ratpi oou. Prætuli accusativi syntaxin. Synesius Catast. p. 305: Kaxoùç xaxc&g XT0AwA£- 
xévat toù xatapátovç Bap6dpous tyù piv frroa tòv Ocóv. Ibi legam libens àmowhévat, quod vidi in 
codice 1760. u 

(15; C, «pb; abtòv bMüslv, priepositione omissa. Synesius ibid.: tv... 
Aere zat, pasiv. Codex idem plenius, ÓmoAs(mecat. 

UM Luc. x, 27 : 'Ayarfjoe; Koptov *bv 8sóy cou ¿E önn; 70. , xapbias 009, xat Eq One tis yuris 992, 
xa* EE One the ioyúog aou, xal £& bang ts bravolag co». 

(75) €, &vaulp.vnoxt. 
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tamque in eum, ob violatum edictum a creatore sen- A &yzoXhv xay thv tavtne mapáÓaciw, xat thv bxi cfi 


tentiam commemoravit. Deinceps bona ea recensuit, 
quibus nos, rejecto ipsius mandato, nosmet exclusi- 
mus. Mox earum molesti.rum mentionem fecit, quae 
postquam ab illis bonis excidimus, misere nos invase- 
runt. Tum autem ea quie ad benignitatem et amorem 
erga hominum genus pertinebant subjunxit, nempe 
quonam modo summus ille opifex salutis nostr:e cu- 
ram gerens, magistros ac prophetas Unigeniti incar- 
nationem pr:dicantes miserit. Deinde etiam ipsius 
descensum, incarnationem, beneficia, miracula, tole. 
rataque pro nobis ingratitudinis vitio laborantibus 
supplicia, crucem, lanceam, voluntariam mortem, ac 
denique nostram in integrum restitutionem et revo- 
cationem, atque ad primum bonum reditum; ac post- 
ea celorum regnum, quod homines eo dignos manet, 
reconditum improbis cruciatum ignem nunquam ex- 
slinguendum, perpetuas tenebras, immortalem ver- 
mem, cxterasque omnes poenas, quas ii qui peccati 
servitute se constrinxerunt, sibi ipsis aggesseru:t, 
Ilæc cum oratione prosecutus essct, ac sub finem in 
dóctrinam ad mores accommodatam delapsus fuisset, 
multaque de vite puritate verba fecisset, præsen- 
tiumque rerum vanit»stem damnasset, eorumque qui 
bis totos se addicunt miseriam coarguisset, orationem 
tandem precatione conclusit, a Deo nimirum ipsi Gr- 
mam et constantem orthodoxz fidei confessionem, 
vitamque ab omni reprehensionis nota immunem, ac 
purissimam muneris sui administrationem optans 
suum rursus se recepit. 

Regis autem filius, accito Zardane, quid animi ba- 
beret periclitans, dixit: Audiisti quæ mihi tabula iste 
dixerit, me videlicct inani suo verborum lenocinio in 
fraudem inducere studens, ac jucunda hac oblecta- 
tione ct amenitate privare, atque ad peregrini Dei 
cultum traducere ? Zardan aotem, Quidnam, inquit, 
tibi visum est, o rex, famulum tuum teutare? Per- 
spectuim enim habeo viri sermones pectus tuum altis- 
sime penetrasse. Nain nisi ita esset, non tam luben- 
ter ac perpetuo cum eo sermones misceres. Et qui- 
dem nos istiusmodi przdicationem haudquaquam 
ignoramus. Verum ex quo tempore pater tuus etro- 
cissimam adversus Christianos persecutionem exci- 
tavit, illi hinc expulsi sunt, atque ipsorum przdicatio 
conticuit, Quod si tibi degma hoc arridet, ipsiusque 
duritiem et laborem subire potes, faustum sane ac 
felix sit id quod animo tuo insedit. Ego autem quid 
tandem faciam, qui hujusmodi duritiem ne adversis 
quidem oculisintueri possufn, ac regis metu animum 
doloribus atque acerbitatibus distractum habeo? Qua- 
nam apud eum excusatione utar, qui ipsius imperia 
neglexi, atque liuic viro ad te aditum permisi ? 


Dixit autein ad eum regis filius: Equidem nihil 
aliud quod ingenti tuz erga me benevolentix satis 
præmii afferret agnoscens, hoc unum beneficio tuo 


vapa6ágec tu niásavtoç xazabixny. Elza xaBst£7; 
Tà àyaðà &rrpibuetro, v áüscijcaveeg thy &vcolisv 
£avtoUüc dztixXiicapev* xat JBI a30:; £píuvnto 
«Gv AuTTooV, Sa petà Thy Exclvoy ktozuy lay xas- 
£)a6sv àüAio; hpäs. Ent toto; tà ths qQuiav- 
Opwrlias inhysv, nrws, tfc fjustipag opovclyesv é 
Anpioopyb; cutrnplac, iasxálouç àånésteride xal 
mpoglvac thv «o9. Movoyevoðç xnpúttovtaş gápxte- 
cty * Ene:ta, xal thv txelvou xáboĉov, thy tyavl pa- 
TANSY, tà, ebepyealaz; , tà Oaúpata, xat cà mèp 
fiv tùy åyapletwy maüfjuata, «bv etavpòy, thv 
AGYXNY, «bv Exoúsiov O&vatov* télos, Thy ExavópDo- 
ctv huv, thy &váxino:y, Thy cls Tò npwtov àáya02» 
ènávoðoy * uet cauta, Thy èxêsyouémy tovg åktovs 
tùy oùbpavùv Baouelav , tha &noxetuévny xoig gao- 
Jors Básavov, tò ph c6evvúpevoy Töp, tò uh Xm rov 
cxózos, tbv åðávatov cxwanxa, xal öonv Any ol 
^fi; &pa2tíag 0o0Xot xóhacıv tauto; ŁOnaavnsav. 
Tata 6i$eX0Qv xat cl; t0uxhv 5:020xaXiav civ 
)óov tsAÉcag, TOLAR te mepY xafapócntoz Biou &ta- 
AeyÜstg, xal «Tj; vv TIOÓYTWY paratózTeog xata- 
qv99«, Thy &0)tócntà te tÕy 7o0toto Tr poactstrxÓtosv 
Oiiqfa;, tiq sòyhy xatélvnSe. Ka &mspi-psiztov 
adt ExcuSápuevog xaX axy thv óuoloytav «rq čp- 
Qo85Eou mae, àveniAnrtóv te tòv Bioy xat xa0a- 
pwtázny thv zoitsiayv, ô pèv, tého ène c t eox a, 
7:65; thv Gsvíav aute &mhe:. 


. Ac postea precalioni fine imposito, ad hospitium 


U 6$ «o0 Bacükfo; vlbz, «bv ZapókXv «6osxajt- 
Gåpevoç xal thv abtoU Yvopvátuv álo, Ezr- 
"Hxousaş óxotá pnt ó orte puoló[oc oYtoşs buaXEyetan, 
&nxazüsai pe «alg xeval, aüto9 vt0avoloylatg zer- 
poutvog xai &mogtT:prSat TÄS TEPTVŇŞÇ TAÚTTŞ EÝ- 
pposivns xal àznaúscws, xat Eévin AatpsUsat su; 
189 'O ôt Zapôáv- Ti cox Ebo£cv, Egy, © Baaucs, 
nerpåčerv pe tbv abv olxécnv ; Olôa xazX Báðoş cls- 
6uval cou tf xapbla toùç Aóyauş toU &vópóz* si ph 
yàp touto fjv, o0x àv aoi fjófe te xat ábraX.e(rccox 
cope. Kal ye ġuels oùx &vvooupey tout cb xt- 
puya’ ài && čtou ô ods catho Ouvypbv &sstovosy 
xatà tiv Xpiaviavoy £f vecpsv, ámniáüngav asto 
ty Ev:EU0ev, xat Eclynos xb xfipuyua abtov. Ei ê? 
yUv àápsatóy cot Th ĉóypa xateqávn xai 16 oxarphv 
a0toU xat &ninovoy ávabé&Gaallat lsyústş, xacvzotuv- 
Ocin sou Tà Oelhuarta (76) el; «b àyaðóv. "EvG ài 
Ti motfjoe, pb; pbv thy votaü tay axÀnpóvntza prb 
&vxogOaA usat ĉuvápsvos, tT 6b gó6u xou Base 
thv quynv èv dúva xal & y n563t pepisópevo; ; Ti 
&toloyíjicopat aot , &pcAug tol; abtou ðiarehel 
mpoctáy pact, xat vi &v6pi xoUttp trj; mpbc ak xa- 
paywphoaç elaóbou ; 

“Eyn öt npbg aj:by ô toù Bacüéu; vió;* 'Eyo 
piv, TÄS moll; dou mpóg; ps tüyvtopogUvre prê- 
plav any žilav àpoií6hv yivosxwv, tavtny xal 


(76) A, xat. cou tà Bua6fuata * quæ sunt petita e Psalmo : confer t. llf, p. 52. Malui lecionem cv- 
dicis C. Scilieet non videbatur Psalmorum imitatio in Zardanem cadere. 
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stovjcal dot TÒ Ófkp quat &vatby Épyov xemolnxa, 
t0) yvwploa: as el; ð veyévnaar xax «bv Angeovprov 
kxtyvüvar, &nolnóvea te (77) «b oxózog «ip quil 
mpocbpausely * xat 1389 fjixidov, ua ip (78) áxoo- 


dal cc nóðw &syícp oU: &xolou0fsat. ANN., 


&&eócÜnv, xa00; óp, tíq EAmlóog, yltapux ot 
B*£zwv xpb; tX AalnÂévra Ouixslysvov. Ti 6k $a- 
ael xal natpi pou el taŭta OnAqsetc, o)0ky Etepov 
zorhseis 7) pepluvarç abo xal Avnars thy duytv 
&nbicsig. 'AXX', s'nep abtip eüvtopoytle , prnêóiws 
&ygt xarpoð Tot Tposf;xovtog åvayysn; ct rept 
«00:0. Taŭza piv vob, abtbv AaMsac, èp’ bátwv 
&bóxev ozsipztiy (79) * eig duyhv. yåp &ouvstov ovx 
&lazisyossat copla. 


Tj èraúpıov ôk ó Bapha&g (100v và t7; ànvobn- 
pias épD.er* å 8t, «by «o3xou ph gépv ytptapiv, 
thv duytv tvidzo xal õaxpúwv toùç ðplalpods tn- 
&£nfjputo. I1033X è (80) ô yéptov aŭto 0612X640sV7, 
xaX àxXóvnsov bvagévecy &y t à yad paptupápevo;, 
A óyot; te rapaxAntixol, ovnpíGacantoU thy xapbiay, 
Dacos abzbv t£aooteU.at tlou * Qua 6b xat npo- 
&)eev oùx el; u.axpbv aùtoùg Evouc0at Evoger àia- 
pé. "O êl «o5 Basoéu; vids, ph Sovápevog Emi 
qÀslov xónou; tip yépovrt mapiysty xal ths molov- 
p£vne aütóv xwiús:v oŭ , ápa Ób xat Ogopupavo; 
1844 uh 95)a tà mept a2xbv ô Zapbxy &xscivos xà 


turam superat, perspicuum reddere stoderem, hoec 
est, ut quem ad finem procreatus sis iatelligeres, ac 
creatorem agnosceres, relictisque tenebris, ad lucem 
aecurreres. Atque in hac spe eram, fore ut simul at- 
que de ea aliquid audiisses, ardentissima quadam 
cupiditate illam sequereris. Verum spe mea, ut video, 
fsisus sum, ut qui ad ea qux dieta sunt tepide affec- 
tum te conspiciam. Regi autem ac patri meo si haec 
indicaveris, nihil aliud hinc consequeris, quam ut 
ipsius animum curis ac moeroribus conficias. Verum 
si candido ac sincero in eum animo es, cave ne ipse 
antequam commoda occasio se obtolerit, quidquam 
hujusmodi ex te resciscat. Hac oratione ad eum ba- 
bita, tanquam in aquam seminare videbatur. Neque 


Benim sapientiz: ad stolidum animum aditus unquam 


patebit. 


Postridie autem Barlaam ad eum accedens, de di- 
scessu suo sermonem ingerebat. llle autem ab eo 
divelli minime sust'nens, animo excruciabatur, la- 
crymisque totus perfundebatur. Senex vero cum lons 
gum ad eum sermonem habuisset, eumque nt fir- 
missimus in bono perstaret obtestatus esset, verbis- 
que ad cobhortandum accommodatis ipsius pectus 
confürmasset, precibus ab co contendebat ut læto 
atque hilari animo discedendi potestatem sibi faceret. 
lllud etiam adjungebat, eam brevi inter 'se conjun- 
ctionem mutuam fore, qu: dissidii omnis expers 
esset. At regis filius, cum nec diutius seni negotium 


Bachet xoc) syta xal ttguoplatg adtoy 00603 (81), C facessere, nec eum expetito itinere prohibere posset, 


AÉvtt pb; a2sóv * "Emz(rsp oos 10070 oks, Ilázeo 
nyeupaTıxè xal 6aoxáAov Épiate xal xalo navths 
è pol neóŞeve, too (82) xaxaltzstv pe t 109 xósuov 
patautnt:t cuvavactpégecðat xal oè Toptu0Tvat 
el; TÙY TÅG tyeu patur); AVATAÚSEWS TÓNOV, obx Ést 
OE xat£g£1) xal napsune vo po. "AstOc obv T 
aŭ 8co3 clpfjvr cpoopoupevoc, xaX tis Epig &OD16- 
«nto; iv tal; vtglatg sou cbyal; bx mavi pé- 
py790 6rà bv Kúp:ov, tva boynÜo xataabetv ce xat 
Tò cby BA£msty tiptoy mpó6aw rov návtocs. ITo!raoy 54 
pos plav altay’ xal, ixsinep ovx t06Xrnoág ct 
Aa6ciy ónbo tüv cuvagxntüv cov , tga: xÀy Orip 
osautog pixpóv vt yorpa el; ĉeatpoyry xal lpásztov 
cl; &p.glacty. O 6$ xp; aùtòy &mtxplvazo* Ei orig 


: ac prseterea metuens ne Zardan ille regem de eo cer- 


tiorem faceret, ac suppliciis eum afficeret, his ad 
eum verbis usus est : Quandoquidem ita tibi hoc 
animo insidet, spiritualis Pater ac praeeptorum op- 
time, mibique omnis boni auctor, ut me iu mundi 
vanitate versantem deseras, atque ad spiritualis quie» 
tis locum proficiseanis, non ultra te retinere atque 
impedimento tibi esse audeo. Abi igitur Dei pace 
septus, ac mex miseris in przelaris tuis ad Domi- 
num precibus memoriam ne intermitias, quo tandem 
ad te pervenire ac faciem tuam perspicere queam. 
Unam autem rem a te postulo, nimirum, ut, quo- 
niam pro tuis religiosss vitæ sodalibus nihil accipere 
voluisti, saltem pro te exiguum aliquid pecuniz in 


&Gv &bsX Gy pov ox tôcEáuny xt napà coU (oj6k D victum ac vestem in indumentum accipias. lile antem 


yàp kxsivot ypfjjovsww EmOa6Ec0at tüv 0XOv 10) 
xóspoo &v ixóvie, bpáxpuvay ), nç tpavs ne- 


ad eum respondit : Cum pro fratribus meis nihil a te 
acceperim (neque enim illi oliquid ex hujus mundi 


(11) A, &xoA xóvza ot, Obiter particula restituatur Eumathio pag. 78 : IIáv0* óoz éyfjcouv ma0ety xai 
6pásat, taù’ Ùs &yxasóntpot, volg Óveipot, Aal sibov xal krabov. Cod. 2897, zabelv «s xat. Rescriben- 
dum et iv xatórtporç. — Si quis hic velit àmoX. tÉ ce, non repugno. 

(18) C, &pa toù * syntaxi bona minus. Vide notam ad Syntipie Narrat. p. 199. NEN 

(79) Inter poraa de impossibilibus, quz edidi t. 1, p. 595, exstat : El; 0Gwp czslpsiç. Vita Nili 


Junioris p. 8 

(80) A, 01Xá te. 
plaç tupåvvou è rala xa} «bv Éyovsa. ápyhy 
nzus xiv, 2 : 'Axpoápata Exáovoxs ĉipo 


Permutabiles sunt ille voculke. Choricius } 
&roxveiva:, Bene codex 2967 tup. TE m... Thy àpy. Athe- 
bnetcávei,... Ett te xat yewtororoúg. Velim Etc 6k xal. Li- 
banius epist. 25 : "Ho0rv «s tip Ts viel xat sip xrbeozf. Melius codex 3035, f$,005v 
utile scholium ; 'O pèv ulàg xov 'Axaxíiou toútev &Aéveto Ttztavbc, ô ôt vap6p 


"Ev vàv got nepli 8co0 Te Aalhoo, xab’ 0Gatos (aoo xai ènt Bdrassay onepu. 
i 


llvisoni p. 62 : Tç aóTrc écttv sto). 


65 cip : exbibet etiam 
vAixtog* imo Kalxto;. 


(81) A, $o62A:t. Libanius ep. 361 : Kal ae ypágogat xat’ &uqu* Touto piv, ei ghs bmeAro0ga, touto 


Tt , 


6b, cl, pepvnuévoç, Qv oüx Ggvrpovste, &ueMc* imo àápeAcls, quud babet codex 5059. 


(82) C sine 10». 
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nocte qua Wadebatur, testamentum novum discipu- A A rapsbibo:o, ÓuR«ny xawhv Qücto vei; éyoeç 


lis guis ei apostolis, ac per cos omnibus qui ia ipsum 
credituri erant (1 Cor. x1), in hzc verba sanxit : Ac- 
cipite eL manducate, boc est corpus meum quod pro 
vobis frangitur in remissionem peccatorum. Eodem- 
que modo sumplum calicem ipsis porrexit, dicens : 
lic est sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis 
elfundjtur in remissionem peccalerum. Hoc facite 
ju meam commemorationem. Ipse igitur Dei sermo 
vivus el efíicax (Hebr. ww), atque sua virtute nihil non 
efüciens, per divinum ac sacrosanctum sermonen, 


' ae Spiritus sancti adventum, ex eblationis pane et 


viuo corpus suum ac sanguinem efficit, atque immu- 
tat, et iis a quibus cupido animo percipitur sanctita- 
tu et lucem affert, 


Venerandam characteris Domini, hoc est, Dei 
Verbi, humanitate nostra causa induti, effigiem adora, 
cum fide exoseulans, atque ita existimans te ipsum- 
met creatorem in imagine contueri. Siquidem ima- 
ginis honor, at a sancto viro prodituim est (Basil., 
lib. de Spiritu sancto c«p. 18), ad exeinplar refertur. 
Exemplar porro est id cujus imago eflfingitur, alque 
ab eo derivatur. Eicoim cum picturam in imagine 
cernimus, ad veram formam, cujus imago est, mentis 
octlistrausimus, eum qui nost:a causa carnem sibi ad- 
junxit pie adorantes; non ipsi quidem picturz di- 
vinlta'em aLtribuentes, verum ut incarnati Dei ima- 
ginem, pro nostro erga eum, qui nostra causa etiam 


aùtoŭ p«Üntai; xal &TocTÓAet , xal čt aüt6ov doi 
tols el; aùtòy nioteúougiv, simum’ Akere (8), Pá- 
YETE’ toD1ó ¿GTL TÒ Gp á pou tÒ ÒrÈp Opt xw- 
psvov (9) «l; psov ápaptuny. 'Upolws Gk xal sè 
Tothpiov àa6dnv Öéðwxsev abtelc, Aévev* Hiere (10) 
&& aùtoŭ mávt&g * tToUTÓ bot: tò aluá peu, Tò tf 
xatvňs Ota0f;xnc, «b ùzèp úv ixyuvopevov al; 
Égsaiv àpapcunv^ touto moielts cl; thv ku åvé- 
pvqmwv (11). Aó€5; oov ó Aó[o toŭ coo. 396 ô 
(Ov, xai kvepr'hc (12), ux náyta newy tfj Óuvápget 
QÙTOU, TOET xol petaoxtuá et Oi tç Osíac &vep- 
yelas «bv prtov xal «bv olvov «fj; mposqopdc copa 
aózo0 xal alua, t) Extgorzfjoet vou. &ylou Ilvsüpa- 
TOG, tlc &vvacpbv xal qertuaiby civ róby petoXap- 
6avóvtuv. 

Ilgooxóvst Tistü «tiv xal komagóusvos; T) oz- 
6ácpcov. Bxxóntojua TOJ ActGTtottxoU yapaxsTpo; t02 
6C fjud; £vavücomfsavxo, co) Aóyou, a2tbv 6oxe 
toy Kzloznv päv èv «f| eixóvi. "H tuh yàp Ths c:- 
xóvoc, Qol «tc (13) x&v åyilwv, int «b. npwtóTtuzoy 
ĉabalvzte mpotótunxov 65 toti tò eixovi ópsvov, ES 
o0 tù vapåywyov yiveta:. Thv yàp Ev elixóvi BAF zov- 
tes Ypaghv, tol; 109. vodç ógüaX pot; no thy àlt- 
Otvv ĉiabalvopev léav ob totey h etxùv, cóoe6o 
mpogxuvoUvtsg thy coU Ov findg capxwbévtos pop- 
qv, ob Oeororovuevot, &À3À dq cixóva tov Ga pxu- 
O£vvog 8co0. xazasTajóuevot, vó0c xal áyárcm to» 
xéw)0gayto; Éautby Ov fjpdc pé£ypr xaX 6020100. pop- 


usque ad servi formam sese exinanivit, amore ac be- C ic (14)* épofuc xal sig åypávzov Motph; aŭtoð 


nevolentia. cumplectentes. Eodemque modo etiam 
puræ psies Matris, atqne omnium sanctorum el- 
figies, eadem ratione complectens, atque hem vivi- 
fiet ac venerandæ crucis typum fide adorans, exo- 
scëhre, ob Christum videlicet ac Deum et mundi 
Sérvaiorem, qui salutis nostr. cansa carne in ipsa 
suspénsus est, nobisque ad victorlam adversus dia- 
bolam obtinendam hoc signum dedit. Cohorrescit 
entm ille ac tremore afficitur, Ipsius vim intueri 
ninimé sustinens. In bis dogmatibus, atque bujus- 
(nodt tide baptizaberis, eain mutationis omnis exper- 
tem, *tque. ab omni haresi param usque ad extre- 
mum: viter spititom retinens : omnem autem doctri- 
nam; e que omnia dogmata, qux» huic a repreliensione 


xai fávttuv TWV &ylov «à ÈXTVTÖPATA TOVTYP t 
Ayw nepıntussóuevot. 'Qoaútwç 6b xal töv TéRoy 
toU Çwororoŭ xal ce6acp(ou czavpoo zistee Tpos- 
xuvõy xatastáčouv tà xbv xpepaclévta ty aŭt 
oapxt 167 im cwtnplg toù yévous uwv Xprorèv 
tbv Otóv. xal Ewtpa tov xócpou, xal ðóvtæ djulv 
toUvoy GU p.6010y tfc xatà toU ĉtaGóànu vixnc* p!r- 
zet yàp xaX «pé£ust, uh qépuv xabopåy, atou «hv 
óovapiy. Ev «oig totoUtot; Óóvpact xat petà to- 
ajte niotews Bacrtieodhon , Ávpsr.toy tavtny xal 
&ptyf visne alpésews pukáttwv péxpt; boyxá&trs 
&vanvonc. lldcav 6E ĉıðasxallay xal n332v čoypa- 
tx quvhvy, taútn T) àpwuhty àvOuataguévrv xt- 
OTEL, BôcAúgsou, xat &hhotpiworiy Aoyigov elvat £02. 


atienæ fidei edversantur, exeecrare, atque abaliena- D not yàp 6 "Anóczolo; (15), ti Kày usle 3 &yye- 


tionem a Deo csse existima. Ait enim Apostolus : 
Etiamsi Angolue de ea:o evangelizet vobis præter- 
quam quod erangelizavimus vobis , anathema sit 
(Gal. 1). Neque enim aliad est Evangoli&m, aut alia 


(8) Matth, xxvi, 26. 

9) ! Epist. ad Cor. xi, 24. 

10) Matth. xxvi. 27, 28. 

11) 1 Epist. ad Cor. xi, 25. 
m Epist. ad llebr. iv, 12. 


àg E& obpavoU sòayyehlgnrar plv zap’ ð cùnyysk- 
odueða dulv, àváðeua Estw. Ox Esti yàp &Mo 
Edayyékıov xat 802 mlati;, nAhy $ ià tüv åxo- 
ctóawy xnpuyOctsa, xat iX tv Ocogópuv Iatéguv 


15) Verba sunt Basilii, teste Joanne Damasceno orat. 3 pro imagg., edit. Majorani pag. 157: ‘A vio 
Vie elx... Oia6alvet, xaÜu; noriv å Octo; Baaülsto;. Et in orat. 1, p. 55, orat. 2, p. 88, reciata saul 
edem verba disertius ex Basilii Capitibus ad Aiaphilochium de S. S. cap. 19. Editionem Garnerianaim 
indicarem, si loret ad manus, et eam quierere tanti putarem. 

(14) Epistola ad Philippenses, u, 7 : 'Eavzbv éxévuss, puopohv 9201ou Aa6ov. 


(15) Epist. ad Gal. 1, 8. 
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kv biagópotz auvA3ot; Bs6atoÜsica, xaX t xa0oixT A fides, prztér eam qux ab apostolis przedicata , atque 


"ExxArcla Bebatwhsisa (16). 

Tara simüv ð BaphaXg, xat «b «f; nistews 
93160oy Tò ExvzÜkv tv «f xarà Nixarav avvóbtp ôt- 
6422; tbv «o0. Basihéwgs vibv, EGárteosy aùtèv (17) 
el; «5 bvopa toŭ Iazp5;, xal o9 Yioo, xal vou &yíou 
Ilveóuato; el; thv xoAup6fj0pav toù Vatos thv oð- 
cay ty t xapabslou abto9. Kat 30ev &m' abtòy $ 
yápts voo &yloo IIveopazoz. "Enavsi00v 0b elo «bv 
0 5toÀ xotvtova, xaX thy lepky éxiveMoag puotavo- 
yiav tfc àávaiaáxzou Ouclac, petéðwxev abi tv 
&ypávxtov toU. Xpustoo pootnplov, 168 x2! Ayal- 
)tásaxo (18) t Uveo paz: 862av ávasépmov Xprozto 
Tip tip. 

Elne 55 pb, absbv 6 Baphadyu (19): E220[155; (20) 
ô Gc; xal Matho toù Kup!ou hpv 'Ipoo3 Xpt- 
81029, Ó xatà Tò noù Éheog aùtoŭ åvayevyhsaç cz 
eic tìniĉa Çüsav, el; xXnpovoniav &z0aprov xat 
àpulavtav, xaX Xpápavzov, tetnonpgévny èy obpavotz, 
èv Xpert "Inso9. «ip Kuplo fjv &x IIvsópazog 
&ylou. Efuspov ykp £Xeu0rpu0rl; àrd ths uap- 
«lae, èõnviwlns tæ Osp (21), «5v åpfabüva 6sGa- 
pevos ths alwvlou ws, xal, T) axózo; ATOMTÙWV, 
qos; èvedúsw (22), xataiaysM; eis thv èheule- 
piav (25) ths 66enc «àv téxvwy 209 8:02. "Ocot yàp, 
qn9i (24), EAabav aùtòv, Edwz:y abtot; bfousiay 
tixva Oco) yavésða:, zol; nıotadouoiv els «b bvopa 
abso0* Gote (25) oùxérı el ovos, àAY' vid; xat 
xÀrpovóuoçs O:o0 5:à 'Inooð Xptsc09 èy Mvzúpazı 


éylo.. Ab, &vazntk, ozcúðasov ÄIT:loç xat àui- c 


uT Tos abi sbpsOTvat (26), toyağóuevas «b àyaðdy 
ki ti cuello tis mÍotveoc ioc; (27) yàp ywpts 
Epywv vexpå ioc, i)oxsp xal pya blya niszew:, 
xaðùç xal rpótepov péuvnpat ańoaçş cot (28). 
"Anoü£usvo; ovv 169 JXoxbv zácav xzxíav, xat 
T&y:a zà Épya vou malaio0 &v?promou piof;sa; cà 
Ierpópeva xaz vào bmÜvuíag th: àzitng (29), 
Wç üpttyévumzov Bpéqgoc «b AXoytuxbv xal ğõorov yála 
^V éprtoy imunóUncov «tc[v, lva èv abso aùfn- 
OAs (30), xat qOáctc els «tv tziyvwsiv viv EvzoXOY 
"oU Yloo tou Ozoŭ, ci, ğvõpa v&Xetov, eis pétpov $àt- 
xiaç Tou T)npOpatog toù Xpiot00, pyxéT: výztos 
€ Tal; psal, zAudwyóuevoç xat nepipepópevoç 


(16) Displicet repetitio verbi B:6atoð. Usus sum unico codice C; nam hæc ultima verba, xat 3j x. "Ex- 


a divinis Patribus in variis conciliis confirmata cst. 

Ifzc cum dixisset Barlaam, atque illud fidei sym- 
bolum, quod in Nicæno concilio editum est, regis 
lilio exposuisset. in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti, eum in piscina. quz in ipsius horto 
erat baptizavit, ac super eum Spiritus sancti gratia 
venit. Cumque ad ipsius cubiculum rediisset, atque 
incruenti sacrificii sacrum peregisset , immaculata 
Christi mysteria ipsi impertivit. Posteaque ille spi- 
ritu exsultabat, Christum Deum laude atque gloria 
afficiens. 


Dixit autem ad eum Barlaam : Benedic:us Deus, 


B ct Pater Domini nostri Jesu Christi, qui pro ingenti 


sua misericordia regeneravit in te spem vivam, in 
h.ereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et 
immarcescibilem, conservatam in cus in Christo 
Jesu Domino nostro per Spiritum sanctum (1 Pet. 1). 
Ilodierno enim die a peccato liberatus, accepto sem- 
piternæ vite pignore, Deo mancipatus es; ac relictis 
tenebris lumen induisti adoptatus in libertatem glo- 
ri? filiorum Dei : Q:otquot eniro, inquit ille, rece- 
perunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fleri, bis 
qui credunt in nomine ejus (Joan. 1). ltaque non jam 
servus es, sed filius ct hæres Dei, per Christum in 
Spiritu sancto (Gal, 1v). Quocirca, charissime, id 
stude ut mundus et immaculatus ipsi inveniaris, su- 
pra fidei fundamentum proba opera exstruens. Fides 
enim sine operibus mortua cst, quemadmodum et 
opera sine fide (11 Petr. m; Jac. n). Atque, ut jam 
prius me ad te dicere memini, deposita jam 
omni malitia, veterisque hominis, qui secundum er- 
roris desideria corrumpitur ( Ephes. 1v), operibus 
omnibus odio habitis, tanquam modo genitus in- 
fans, rationabile et sine dolo virtutum lac sugere 
concupisce (I Petr. 11), ut in eo crescas, atque ad 
mandatorum Dei cognitionem pervenias in virum 
perfectum, in mensuram xtatis plenitudinis Chrisli 
(Ephes. 1v) ; ut nonjam sis parvulus sensibus, vitiosa - 
rum affectionuni fluctibus ac tempestate jactatus et 
circumactus, verum malitia quidem parvulus sis, ad 


xAnola Bs6ato8stsa, non exstant in cod. A, Billyus : et donnée à l'Eglise catholique. Invenitne 6o0ztca, 7a 


6o0cica ? 


(17) Lemma metrieum in A : 'Iuácag àvcz00a Bázzisua Pairs. 


(18 qus X, A " id 
(19) Lemma in A . Eoy; petà tò Bánttoza. 
20) Petr. I Epist. 1, 5, 4. 


21) Epist, ad Rom. vi, 92: Nov 6E tìeubcpwhivtes àrd «rn; &uapsias, 009À0ivtz; òè vip Oep... 
22) Epist. ad Rom. xun, 12: 'Azobúwpcha oov 2X Epya «oU GxÓtov;, xat èvõuswpela và ÖTAa TOY qutÓc. 


23) Epistola ad Romanos, viii, 921. 

24) Joan. 1, 19. | 

95) Epist. ad Gal. iv, 7. 

26) Petr. Il Epist. 11, 14 : Atd, àyaryzot, taza 
&0ps0T vat. 

(9) Jacob. n, 90. 

28) Conf. p. 87, n. 66. 

(n Epist. ad Ephes. 1v, 92. Cf. p. 151, n. 9. 

30) Petr. ! Epist. n, 1, 2: 


Er ofi te el, avnplav. 
PATROL. Gr. XCVI. 


"A zoðépevor obv Xoav xaxlav, xat nzåvza &óhov, xal ùnox 
vou, xal vácag xatakaktàç, Oe àpteyévvyrta Bpéqn x5 Aoyuxby ooy yála Envoi toas, (y 


«poc3oxGvzss, Gxoubásazs &cmilot xal &pubpamvot aoi 


(az12, xat Q0c- 


33 


a èy aùÙt aù- 


í 
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bonum autem firmam ac solidam mentem habeas, A t (ds xol «pixupta zov nabav (351), AAL <3 ul» 
aique ut dignum est ea vocatione qua vocatus es, in xaxíq vrmásov (52), nob; 6b «9 àyaðdy axepépvwy 
mandatorum Domini observatione verseris, excussa xal memaytuop£voy Égov *bv voüv, xal à&iug mep- 
ninirumatquea te remota prioris vitæ vanitate, quem- — xac tj; xAfoto« T; bofjonc (53) àv quAaxt] vw 
- admodum gentes ambulant in vanitate sensus sui, ¿vtov toU Kuploo, &xoctigápevo; avtov xat àt- 
obscuratum habentes intellectum, alienati a gloria — Aozpuocag thy patató:nta tg mpotipa; àvastp- 
Dei, cupiditatibusque suis et motibus a ratione aver- — ore, xag «X EOvy (34) m:przacet £v «f, patas: 
sis subjecti. Tu vero quemadmodum ad Deum vivum — «oj vob; abi, boxottopívot vf) avola xal àxri- 
et verum accessisti, sic etiam ut filius lucis ambula. Aocptoou£vot. the 66e me toU Beroù, ü note ca Y | Évot sai 
Fructus enim Spiritus est in omni bonitate, et justitia, — &ziüuplatg abtGv xal àdóyorç óppgalc. EY 6b, iaztp 
et veritate (Gal. v). Atque illud operam da, ne novum — «9o9330c; 8sip Çõvt xat àXnOcvip (55). 170 9» 
eum bominem, quo hodie indutus es, priori posthac — 6b xal (x; vli, qttbg msprzávngov (36). 'O vào 
vetustate labefactes, verum quotidie in justitia et xapmb; toù [[veópazo, èv násy àyaðosúvy, xai &- 
sanctitate et veritate renoveris. Nam hoc nemo non xa|ogUvn, xai àXnÜs(q (57), xal tbv Lyv6uOZ vaa. sv 
potest, si velit, quemadmodum audisti, quod potesta- efgepov véoy ăvðpwrov pyxÉst t mpotípg. xata- 
tem dederit filios Dei fieri, bis qui credunt in nomine 9 celong nahaiótnte’ àA’ ávaxatvltou xab’ Exácctv 
ejus (Joan. 1). Quapropter non jam hoc dicere possu- ¿y buxatooóvo, xal 6ctóvqtt, xai dimüctq *. Guvaxiv 
"mus, nos virtutes adipisci minime posse. Proclivis yàp 19910 navt? tù BouAouévt, xafánep áxoóste (38) 
enim ac facilis via est; aique etiamsi ob corporis ge, àto,s(ay B£Buxe vixya Oro) Tevicüat col; t:- 
afflictionem arcta quodammodo et augus'a dieta est — c cooocuy els zb Bvopa abo, Gate obxitt Čuvápebs 
(Mutih, x1), tamen ob futurorum suorum spem iis re- Myew öte köúvatoç djplv 1j xthog Ov ápttüv- tõ- 


eta et clara est, qui uon stulte Apud verom Dei xolog ykp h ċõdç xal £qüía. El yàp xal ccevi cms 
voluntatem exacte intelligunt, atque ad dimicandum xa zeðhupévy (39) xixta čik tèv brwmaspty 
adversus diaboli hostis versutias ipsius armatu- «o9 cúuatoç, àAX Ope molctvi] torı xat Gefa à 


ram induunt, et in oratione atque obsecratione, thv ¿niða cv gueXióvvtoy &yaflov sol; ph &cóoe; 
cum patientia et spe in hoc ipsum invigilant (Ephes. — ..,..—. 2-959 (40), àX &xpiOcog guvtoOst tt cb Bi- 
vi). Ac proindefacito ut quemadmodum a me audisti 3, iia toU @zoŭ (41), xal shy navonilav abtoU &ux- 
et eruditus es, firmumque fundamentum jecisti, in aiio (42) el; napátaķıv tv psÜobetDv vo) 
ipso abundes, crescens videlicet et proficiens, ac boni àuzexeraévov, xoi bv mpossuyf] xal õsiset el; ab: 


militis officio fungens, fidem habens, et bon^:m Con- C 169:0 àypunvoŭsiy ty zåsy ùropov (45) xat tixi. 
scientiam proborum operum testimonio confirmatam X) ojv, xaüü; Qxovcag nap’ èpoŭ xal thdáyÜr; 
, ə» "9 


d v); didis id Pase idem; ipi xaX Be6alav xave6dAou xprnwiüa, iv aùr nepis- 
macte ino ament ; d Vien sempHiernam, A czj,7 , ab Savóuevog xal «poxónzov, xal Thy aat 
quam vocatus es, apprehendens; omnem autem vo- ozpatzvópevoç atpatslay, Éyow míowy xal üa- 


luptatum ac vitiosarum affectionum cupiditatem i s - 
^" — 05» (4H sið 6) čpywv åàyabðov pap- 
non modo quantum ad actionem, sed ctiam quantum it : mi , — NS :: i d 


ad cogitationem, procul a te reniovens, ut animam «loris, àyáryy, bmopoviy, mpa/cnza (45), bana 
. à el EC io 9 * ] 4s > ) v [7 " S. 
tuam ab omnì spurcitie puram Deo exhibeas. Non Eópeveg cfc aluvlou Quis elc fjv bins. II3oav i 


enim actiones dun!axat, verum etiam cogitationes $Bovhy xol bmiüupilav sv ma0Gv ph pévov zT xatà 
nostr: apud Deum in numerato sunt, coronasqueaut — ,. pi&w bvepyela paxpivps ånd 209, à xal zal; 


supplicia nobis conciliant. Siquidem Christum simul — ,... čvvotrav by0opfaeatv, Oc v &góXuytóv cou thy 
cum Patre ac Spiritu sancto in puris cordibus habi- ioxky sip Beğ Onobeiknc. Où póvov yàp ai páč, 
tare. perspectum "habemus. Ac rursum illud non Aà xat ai ivÜupctt; huy, &váypamcor ojsat, 


(31) Epist. ad Ephes. ww, 15, 14 : Méypgt xatavthowpev ol návzeç elç thv várta vig nistewç xal trc 
kntyvtooz20; Tot YloU toy Oco, elc dv6pa tékerov, el; péspov fjixiag tou mÀnpopaco; 109 X pistou, iva 
pnxisi Gpey vzo, xivbovusópevot xal xsptospópsvot navt viu vns ĉtðasxailaç. 

(32) I Epist. ad Cor. xiv, 20 : Mi] xa:bfa. viveo0e «al; pesty, QU xfj xaxig vriátere. 

(33) Epist. ad Ephes. 1v, 4 ; Tl2p2x220 cby 5p &,..... 9£lg meptizathoat t, xMjseug Ji, txt 0n:s. CI. 
Epist. ad Coloss. 1, 10. 

(34) Epist. al Ephes. iv, 17, 18. 

35) Joan. I Epist. v, 20. 

(56 Epist. ad Ephes. v, 8: 'Q; tézya gwrid; ziptzaczizs. 

(37) Ibid. v, 9. Conf. Epist. ad Gal. v, 22. 

(38) Cf. p. 68, n. 24. 

(39) Matth. vit, 14: Ezevt fj xA, xat seOAtuévn f, Gôds, fj ázdqouca eio ty gwhy. 

(40) Epist. ad Ephes. v, 15 : Baines 02v c; xpt «egvnazette, uh ex &sogot. 

"n lid .17 : Mh yivesðe Kopovez, à34à auvié£vses zi sb 92 mua tov Kuptovu. 

(42) Ad marg. in A : &£vbcbupévoi. — Epist. ad Ephes. vi, 11: 'Evéucas0c ziv mavozalay vaŭ OscU, 
npòç tò õúvasha: pd; coxfjvat npòs tàs pebodelas vou 6t2600v. 

(43) Ibid. 48 : Atà xác npocruyhe xai O:fjg6tog... áY Qu voOvtse..... 

(44) A, &yármv. — I Episu ad Tim. 1, 18, 19: "lva. ezpasoy iv astal; t$ xaliy g-pastlav, Eyww 
mlosty xol àyaðky guyslónotv. 

(45) I Epist ad Tim, vi, 41 : Alo: 66 Otxatosovrv..... 
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Gttgdvuv fj ttpopiuov npó&svot vlvovsat * «ato xa- A ignoramus, quod quemadmodum fumus apes, eodem 


0apat; bk xagbiaic E£votxelv tbv. Xptotbv apa Ilacgi 
xai àyip Hveúpatı ámuáps0a. "fc 0 a5 mv 
xarvb; peklocaç, oŬtw coU; Tovnpoug JoytopoUs; 
Ex5uoxetv uwy thy t09 Oelou Ivevpatoç yápty 
pepabhxapev. Atd Emus) npòs Touto ywy, nåvta 
Sıadoyıaudy turasiz ånahsltpas ths duyfig, tàç 
&nlstouç bpgóttucov Evvolac, vahy asautèy motv 
*o9 &ylou IIveopavo;. 'Ex «àv 6uaAovtaptov yip xal 
pie tiq xat’ bvé£pyeiav m pá&eu épyóps0a xat nàv 
Kp|ov, àzxb ivvola; xal tvðvuhcewş mpoxóntov, 


modo prave cogitationes divini Spiritus gratiam a 
nobis propellunt. Quamobrem summo studio in 
hoc enitere ut, omni vitiosa cogitatione ex, animo 
tuo exstincta et deleta, optimas quasque cogilatio- 
ncs in ea inseras, templumque Spiritus sancti 
teipsum efficias. Siquidem per cogitationes ad 
actiones ipsas venimus ; atque omne opus a cogita- 
tione animique agitatjone progrediens, parvum pri- 
mo initium arripit, ac deinde tacitis incrementis 
augescens, ingens ad extremum efficitur. 


pixpäs &mapÓdyvttay Goyüe, sita vali xat quxphv aù§iosow els peyda xazaiys.. 


Ad touto unåè ws gov xupieŭsar cuvfiüstay 
tásne xaxtv, dÀÀX vsapäç Et: obong, EEsAé cou the 
xapõlaç thy navnpàv pigav, lva ph, Lu guetoa xat iy 
«ip Bále: tàç ilaç turhkaca, xpóveu xat xónov 
Eend tou éxpuQu0T,vat. Al tovto yàp ds zà pei- 
Çova *i)v å&uaptnuátwy ixeto£pyeza:s duty xol xara- 
Öuvasteúet cy djuevépuv duyGv, Čte tà EXávvova 
179 5»xo2v:2 elvat, otov &vOup.fjaevz zovr pat, Xóvat 
ámpsneic, óp.iat xaxa, TS Tooonxoósgne o) Tuy- 
xà7tt ĝoplusew;. "Qaw:p yàp Lv tol; swuas: ol 
pat pov XITAY POVÁSAVTSS TPAVPÁTWV arebóvas 7:0)- 
Aáxtg xa Üávatov Èzutol; mpos&ivnsav, otw xal 
töv (Quyov, ol «v puxpivy ümspopüvzeg matovy xol 
á&uagpTnuázov, tà pellova bxetaávouat* xa0' čocy 
È? ci yelyova Enxetofpysczat avtals, Ev čķer yevopévn 
h doy) xaxagpovzt. 'Aos6h; yàp, qnot (40), 330v 
el; Báüo; xaxiv xazampovel, xal Aotmbv &orep Ùs 
Rpxvlivóoíuevo; Bopbóg Seat (47), oŬtw xal fj 
Vuyh xsiyy, val; xaxalz auvrOslat; xacaquoÜstoa, 
0905 ats0nctv Xay6ávs:t tfj; «àv &papequátov ĝus- 
wlas, &XAà tépretar yd23.oy abzal; xal Evnbüvevat, 


(X; áyafoU vivo; ttg xaxíag àvveyop£vn* xàv Gh ^ 


Ôh mox: ávavtUouca elg ařsðno:y EON, xórto xoXp 
xa ibpoct &izu0rpovca:, ols (48) £02X0v-1 xatt605- 
1ucev. lavzhy 1f, r0v702 cuvnÜsla. 


&ik tovto moy Óováptt páxpovoy Éaoiby rb 
TÁST bvuolaz xal tvÜupfjosog Tov pd; xal násns 
épra8ouq cuvnüslauz* pdiXov 65 traïs &pstat; Eüure 
tautòv, xat tv tiert 17; toútwy yevoð ipyasla;. E: 
yàp pıxpòy xomiáse:ç ży abtol; xa} èv ger vev£sQ0a: 
laxy90::;, àxônws Xownbv «fj toU Bco Guvepysia 
mpoxAptt;. 'H yàp Ekte ths &pseino t] puxi Taw- 
0ctza, c; åts quauxhv suyyéverav mph; aùthy Éyouca 
xal sy Bedv cuvepyby xsxnuévn, 6uapsváO)mto; 
ylvetrat 178 xa: iav &áagaàestátn, xa0oz épd; 
öte f; àvópsla xaX opóvnat;, auposovr te xaX ô- 
xato3Uvr, (49) &uapezáÓY sol clot, Eberg oboa tis 
dQuync xai Torneo xat èvépyeiart Ok Pá000; xe- 
yepnxutat. Ei yàp cà zády v5; xaxíac, ob Quatxà 
fjutv byta, &2Y* EEwbev ErxstoeY06vta, fv(xa. èv Efer 
Yévovta:, boapuetá6A nó «lat, nós pkoy fj ápsch, 


i; Conf. p. 88, n. 69. 
accouslumance. 


t Proverb. xvii, 3. 


Ob eam causam, nullo modo permitte ut improba 
consuetudo tibi dominetur ; verum donec recens est, 
parvam radicem e pectore tuo evelle; ne alioqui cum 
pullularit, ac radices suas alte infixerit, postea non 
nisi longo tempore, 2¢ magno cum labore exstirpari 
possit. Ob id enim majora peccata quotidie ad nos 
aditum habent, atque in animas nostras imperium 
altinent, quoniam iis que minora csse viden- 
tur, hec est improbis cogitationibus, inhonestis ser- 
inonibes, malisque colloquiis consentanea correctio 
minime adhibetur. Ut enim in corporibus qui parva 
vulnera negligunt saniem plerumque ac mortem sibi 
ipsis accersunt, ad emndem modum etiam in animis 
hoc usu venit, ut qui minima vitia ac peccata nihili 
pendunt, graviora sibi invehant. Quatenus autem gra- 
viora peccata ipsis oboriuntur, contracto tandem 
babitu anima in contemptum cadit. Iwpius euim, in- 
quit ille, cum in profundum venerit, contemnit 
(Prov. vii). Ac deinceps, ut sus in cono volutari 
gaudet (II Petr. 11), sic ctiam anima illa prava con- 
suetudini immersa, ne peccatorum quidem fetorem 
sentit, verum potius ipsis gaudet el obleclatur, vi- 
tiumque instar boni cujuspiam arctissime retinet. 
Atque ut etiam aliquando, recepta meliori mente, 
scelerum suorum sensu afficiatur, non tamen sine 
magno labore ac sudorc a3 prava consuetudine, cui 
ultro ac sponte sc in servitutem addixit, liberatur. 

Quocirca omnibus viribus ab omni mala cogitatione 
atque omni vitiosa consuetudine te remove, ac potius 
virtulilius assuesce, easque ita cole atque exerce, ut 
eorum habitus tbi comparetur. Nam si paulum labo- 
rs in ipsis susceper.s, atque earum halitum con- 
traxeris, postea, Deo juvante, citra laborem ullum 
p'oficies. Siquidem virtutis babitus anime insitus, 
u!po'e naturalem cum ea co, natiouem habens, Deique 
ope adjutus, vix omnino muta'ion'm ullam recipit, 
atque in primis firmus est, quemadmodum vides for- 
titudinem et prudentiam, temperantiamque item ac 
justitiam, vix omnino mutationem ullam admittere, 
propterea quod anim: habitus et qualitates et opec- 
rationes sint, eam penitus penetrantes. Nam cum 
vitii affectiones, quæ nobis non naturales, sed adven- 
titi? suut, posteaquam ad habitum pervenerint, vix 


C, v. Bene o'g. Billyss bene: pour s'estre volontairemen! soubmise à la servitude. de mauvaise 


(49) Lemma in A : Zqus'cosat tiusg a! pryá`ar z£232p:4 &p:zzal. 
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omnino dimoveri possint, quid afferri potest, quin A xo quatxtog fjuty Epgutcutie?oa ùnd to Anntoug- 


virtus, qu: et naturaliter nobis a sammo illo parente 
et eflectore insita cst, ipsiusque ope et adjumento 
nititur, si nobis nonnihil laborantibus per habitum 
in anima radices egerit, multo minus immutari 
qucat? 

Car. XX.— Unde etiam mihi quidam ipsius cultor 
rem hujusmodi narravit : Cum, inquit, firmissimum 
divin: contemplationis habitum mihi comparassem, 
ipsiusque meditatione anima mea lincta esset, hujus 
rei periculum aliquando facere cupiens, mentem 
meam ita continui, ut eain pro suo more meditationi 
sese adjungere minime sinerem. Quod quidem id eam 
perzgre ac permoleste ferre intellexi, atque ad eam 
effrenata quadam cupiditate properare, nee ad con- 
irariam ullam cogitationem ullo modo inflecti posse. 
At cum habenas ipsi nonnibil permisissem, statim 
ad-studium suum et operam celerrimo cursu fereba- 
(ur; exstabatque id quod ait Propheta : Quemadmo- 
dum desider..t cervus ad fontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus. Sitivit anima mea ad 
Deum fontem vivum (Psal. xti). Ex bis igitur omnibus 
demon:tratum est in nobis hoc situm esse, ut virtus 
tem adipiscamur; idque nosiri arbitrii ac potestatis 
essé, camne amplecti, an contra peccatun ipsi ante- 
ferre velimus. Et quidem ii qui vitio in servitutem 
se addiserunt, agre ab eo abstrahi possunt , quem- 
admodum a me superius dicium est. 


Tu vere, qui per viscera misericordiz Dei nostri 


yot xaX aùtòv En[xoupovy Éyousa, cl. utxphv yer- 


capévwv piv, tv Eer furo07] th duy, buopecá- 
6)nt0e iota: ; 


KE. K'. "00:v po taútnç ipyátng On foa) 
ttg, Öte Metà tò mpoc)a6éc0at pe thy Ocíav Oce- 
plav èv te BeGarotátn xat t) taútne pelé 
motto vac thy duy v, BouXnOsL; zote &rónsipav aù- 
tfj; motfjoaatat, xazicyov tòv voðy pov, ph cov ytw- 
phoag tA xar’ Edos bmi6ahsiv perit. xai Éyvev 
aùtòv àviwpevov xal Ó6ucqopoüvta xat v pbc aot 
&cy£co èneryópevov móð, pnõókws ô mph; Evav- 
&lav *ivX ivÂúuyoty &moxAivat loyúovta * fjvlxa ët 
poxpbv èvéčwxa *àg fivlac, òkuðpóuwç eùvðùç àv- 
ébpaue mph; thv kautoð tpyaclav, xaðá gnov ô 
Ilpogfjtnc* "Ov tpónov Extxoüet f, Dagoc tvi tà; 
nyyàs vOv úbátwv, oüttg bmnobel dj prx pov 
mph; tbv 8sbv, tòv loyupòy, tòv Çõòvta (50). Azo- 
étbstxxsat oby èx návtwv toútwy, Og Eg' tyiv bat 
A xou Tiç åpetňs, xar huels catre xoptot xal- 
ectixapev * elts Oekfaopev. abzr; &åvÂôéýesðar, elte 
thv àpaptlav mpoxplvai. Ul uiv oŬŭv ovrwðévtes 
174 7) xaxía 6ucanooxá7:0; ats Éyooat, xa0 
Sh ooXa60v eltrov. 


Ej 6i Aotnby èlevicpwðet; taúsne à oriáyyya 


co liberatus es, ac per Spiritus divini gratiam Chri- C èàéouç Osoŭ fjv (51), xat tòy Xpiotùv kvbtbuguévo; 


stum induisti, fac te totum ad Dominum transferas, 
nec vitiosis affectionibus januam ulo modo aperiss, 
verum animam tuam suavi virtutum odore ac sp'eu- 
dore coornatam, sancte Tr'nitatis templum reddas, 
atque in ipsius contemplatione omnes mentis tua 
faculta'es occupes. Nam cum is qui cum terreno rege 
degit atque colloquitur beatus ab omnibus przdice- 
vur non est dubium quin Ís cui divino beneficio con- 
igit nt mente cum Deo colloquatur, consuetudinem- 
que cum eo habeat, omni beatitudine cnmuletur. Quse 
cum ita sint, eum senper ob oculos tibi propone, 
*tjue cum ipso co:loquere. Quanam autem ratione 
cum Deo colloqueris? Nimirum per orationem et ob- 
sccrationem ad Deum appropinquans. Nam qui arden- 


th tod Oslov Uveúpatoç yåpttt, čov csauthy pe- 
táðe; bci tòy Kúptov, xat unêólws Ext tois máOeo 
Oúpav àvolnç (52) * à1A& t swig xal Yap. zpótnt 
tõv åpetõv xosphsaç cou thy Ypuxhy, vady aŭti 
roíncoy zs åylaç Tpiáboz; (53), t) taútns Oceopls 
máceg Cou Tà; ToU vob; Öuvápe:ç ànasyalhoas. Ef 
yàp Basel ctc èriyelw auvbt&vtov xaX ĉrakeyópevos 
paxapıotòs Tct ĉelxvutar, ò OG GcaX£yveo0at xat 
Ouvelvat z vo? xatağıwðelç, néons dnrokaúseta: 
paxapiótytoç; Aùtòv oŭv èvertpigov návtote, xal 
abt TpocouÜet. Ilo; $5 rposopdhosis 6e ; Th 
6tà mooctuyT xal 6efjosto; mpg aùthv èyyóryt:. O 
yàp nóðy Osppováttp xat xapbia xsxaBapp£vr Tpos- 
cuyópevoç (54), návtwv phy sv Ü)txüv xat yapat- 


tissimo desiderio ac purgato pectore orat, atque ab D (fjv paxpúvaç thy voov, Ùs bvormtog ôè èvwriy 


amnibus rebus ex materia concretis et terrenis ab- 
ducia mente, tanquam coram Deo astat, ac cum metu 


(50) Psal. xui, 1, 2. 
i51) Luc, 1, 78. 


napıatåuevoç tip Gew (55), péb te xat «góp xà; 
četoerç at L75 nposåywy, ó tonütaş ĝust 


(52) Act. Apost. xiv, 97 : "Hvoi£e. tol, EOvesi Búpav nietews. | Epist. ad Cor. xvi, 9: Oúpa yåp po 
&vipye peEyáAN. Potuit aliunde prolicere, cum sit apud multos illa metaphora obvia, et verbis etiam simi- 
tioribus : vide Palairet et Valcken. ad Aet. ; Rhoer. Fer. p. 153; Scbelborn. in Bibl. Theolog. v, p. 856. 
Potuit et vulgarem op usun loquendi; nam talia puto in omnium ore fuisse olim, ut et nunc sunt. 

( 


Georgius Lapitlia ine 


tus v, 680: Fpżupata napaoxeóage toútouç pavðávery mpiotov: Méyietov qux 


yàp t Pux h toútwv Eriscfum, Kal node Aetgivag hoyixoye &votyvuot thy Oúpav. 
fes ba f " pòs hery TixoUg &voiy jV Oúpa 


t. Hl, p. 471, n. 6 


(54) C, nposepyópevoc. Electio est dubia. Joannes Chrys. p. 70 Raphel. : Hlpooipym «à Beğ facuelav 


o0pavàv alti... 


(55) Luc. 1, 49 : l'a6pi ô xapeatnyiz Evámto) «o9 8:05, 
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aj xal roósu roy robe vpósuzoy (50) at ĉa- A et tremore preces ad cum adhibet, hic nimirum cum 
Advesat, eo cousuetudinem habet, facicque ad faciem eum: eo 
colloquitur. 

Iláosctt yap navtayo ò &va0óc huv Acomóctne Siquidem bonus noster Deus ac Dominus ubique 
ènaxovwyv t&v eluxpivg xal xaÜapu Tposepyo- adest, eos qui sincero ac puro animo ipsum precantur 
p.évo aóvip, xaüánzsp qrnolv ó Hpophtns. Oyða- — cxaudiens, quemadmodum ait Propheta : Oculi Do- 
pot (57) Koplou Exi ĉıxaiouçg, xal Orta aùtoŭ tig mini super justos, et aures ejus in preces eorum 
Sinov aùtùv, Kal Óà «oUto oi Matépeç thv mpoa- (Psal. xxxi). Quo fit ut Patres hominis cum Deo 
£uxhv čvwsiv dyÜpioxou pb; Bedv ópitovcat, xat conjunctionem orationem esse deliniant, eamque an- 
Épyov àyyéàwv taútyv xaAoUct, xal vc peALloUone — gelorum opus ae futura lztitim præludium appellent. 
£Uppocóvne mpoolytoy (58). Enel yàp Bacca» Siquidem in hoc potius quam in ullis aliis rebus situm. 
ojpavüy thv byYUvqz& xal ÜOcoplav tç áylaç esse colorum regnum censent, ut quis ad sanctam 
Totábo; miéoy máytov v[Üzvrat, mpbg touto 6t xoi Trinitatem appropinquet, eamque contempletur. 
h vf; cxie Tpoctópela «bv voŭv yerpaywyel, elxó-e Quam quidem ad rem cum precandi assiduitas men- 
TWF Tpoolutov xal oloyet zpoe:xóveopa &xelvnc vc — tem velut manu ducat, non abs re beatitudinis illius 
paxapióvuvog xéx)ntat aŭt. O0 näsa 6b eóyh où- B præludium ac velut effigies quxdam appellata est. 
twal xaÜéctnxey, AX $ ths mpocnyoplag; tavtns Verum non omnis oratio ejusmodi est; sed ea 
Övtwç á£ia, $ 8cày Eyouca OibáoxaXov, tbv ĉıóvta demum hoc nomine nuncupanda est, quæ Deum, qui 
£y hy TO c)yopévu, Jj) návtwv «àv Emi vr; rspap- orationis materiam suppeditat, magistrum habet, 


Octa xal vip Asonótn Os &p£oue ivxovyávouca. quaque supra terrena omnia assurgit , atque cum 
Domino Cbristo sine ulla intermedia re versatur. 
Ta?tvv ccavtip teptrotou, xal eig taútny ywy- Hanc velim tibi acquiras, atque in ea proveli con- 


Qov thy mpoxonfy* lxavh yàp ómápyet ix vf, clc tendas. Etenim ipsa banc vim habet, ut te a terra in 
oùpavoùç àvupwcal se. O0x ànapasxevwç 6b xal wç — colos subvehere possit. Czterum non temere, ac - 
Ecos npoxójeis Ev taùt’ àà, mávtwv töv ma00v siae ulla praeparatione in ipsa progressus facies ; ve- 
thv tuynv npoxaðápaç, xal máswg movnpd; àvÜv- rum ita demum, si animam tuam ab omnibus vitiosis- 
pfjsse$ taútyy årosphaç ùs xaÜ0aphv xalveósun- affectionibus prius repurgaris, camque ab omni im- 
xto Écon:gpow, 1'7G másns te pvnoixaxiaç xaX proba cogitatione detersam, puri cujusdam oc recens 
phyogs ceautòv paxpúvaç, fjv; mAéov mávttv tăç — abstersi speculi instar effeceris, et ab omni injuria- 
Apetépag eüy&g mph, Gebv àváysa0at xwlúet, näst C rum recordatione aique ira (qux majori quam reli- 
TE Tol Jjapznxóst cot &ánb xapb!a; ágel; Tà m)npg- qua omnia impedimento est quo minus preces no- 
peAfpgata, xal £v Dienposóvatg xal olxstppolg zs- — stra ad Deum sublimes ferantur) teipsum procul re- 
vte thv ey t;y mrepocag (59), rposáyaye t 8c — moveris, cunctisque qui te lzeserint, offensionem ex 
peth Ocpuuov Daxpotw. UÜtwç edyóuevoç uvo animo remiseris, atque per eleemosynas et paupetum 
elxceiv ùs ô paxápio; Aavtó- Obzo; yàp facüeU; miserationes, orationi velut pennas quasdam additas, 
à xat popíaig (60) EXxópevoz cpovzlsi, mávtov 6$. eam Deo cum calentibus lacrymis obiuleris. Ad bunc 
twv ra00v «hy Puyxhy abito) xalaploaç, EMeye pb; quippe modum orans, iisdem verbis uti poteris, qui- 
tbv Ocóv- "A&ix(av (61) tulonsa xat à686s)uEágmvs, bus beatus ille David, qui rex crat, ac sexcentis cu- 
*jv 6b vóuov coo hyánryoa’ Emtóxi; ^f ňpipaşs ris distrahebatur, nihiloque secius tamen animam 
fivso& ac £x tà xpiuata vc Orxatosovrc* éqXXAaEev suam a vitiosis affectionibus perpurgaverat, ad Deum 
ġ duxfj pou tà paptúpiá cov xal hyáryoev aùtà utebatur, dicens : lniquitatem odio habui, et abomi- 
cqó5pa- tyyısátw fj õénsiç pou tyw rhy couv, Kopie: natus sum, legem autem tuam dilexi. Septies in die 
zazà tb hóytóv cou GuvétioÓV pz. laudem dixi tibi, super judicia justitiæ tux. Custodi. 
vit anima nea testimonia tua, et dilexit ca vchementer. Appropinquet deprecatio mca in conspectu. 
tuo, Domine; juxta cloquium tuum da mihi intellectum (Psal. cxvin). 


(35) Conf. p. 125, n. 82; 
(57) Psal. xxxi, 15. 

(58) Joannes Clim. Scala. c. 98 init. : Hposevyh toz: xaX pëv thv aùths zorótyta ouvousia xai Evwsie 
&vÜpu xou xal 8co0... àyyéwv čpyov xat péikouvoa cügpocóvn. Joaunes Chrys. orat. 4 de orat. p. 5. 
edit. ann. 1570 : "AyyéAov yàp ÉEpyov dj xpoacuyf,. ursus orat. 2, p. 28 : IIposzuyTg 05 xowb» $pyov ay- 
15v uou xaX A ar iod 

(59) Scholium ad Joanuis Scalam p. 443 : Ilxepóv £czt vro coy à iAenposuvn: bày ph Toss nT- 
pov zÑ coy, sou, oùx &vépysta:t eig Do;... 

(60) A, popfotz. Sic volg qpovzíct t. IM, p. xij. Et supra. p. 8,24, C habuit «olg «.. p. Aoyáo: : p. 112, 
ult. A, C, consenserunt in toy zepeeyóvtwv ajtip GupgQoptv, ubi scripsi securus Teputyousov, relicto 
quod non placet ajtq. Talia codicis menda plerumque tolluntur alterius ope. Qui uno utetur malo, aut 
plures mendosos habebit, notet, et emendet vel in auctore recentiore, $i fuerit auctor litteris imbutus ct 
oratione scripserit ad antiquam grammaticam conformata. Quod iterum dico ob Reiskii de Constantini 
sui ac similium solaecisinis animadversiones. Isaacius Vorphyrogenn. De Praterm. pag. 277, narrat Ile- 
cubam inter insomnia visam esse ox &yxvpovioat 03Aby 5T] phtpa ávantopéyou xal qAoyótuzos. Cod. 811 
sine solaecismo, &vaztóuevoy xax qIoyócvza. 

(61) Psal. cxvi, 165. . 


1013 


ADDENDA. 


1044 


Sic videlicet clamante te, Deus exaudiet, et ad- A — Oboe; Beovtó; aoo 6 Geb; Enxaxodattat* En (02) 


huc loquente te dicet : Ecce adsum (Isa. Lxxxv). Quo- 
circa, si hujusmodi orationem adeptus fueris, beatus 
eris. Neque eniin fleri potest, quin is qui eum hujus- 
modi «nimi alacritate Deum orat atque obsecrat, quo- 
tidie novos in virtute progressus faciat, atque omnes 
hostis laqueos superet. Nam qui mentem suain, ut 
cujusdam viri soncti verbis utar, escalefecit, ani- 
mamque suam erexit, atque in coelum se transtulit, 
sicque Dominum suum invocat, sceleraque sua in 
memoriam revocat, ac de eorum remissione enn 
Deo colloquitur, calentissimisque lacrymis eum ob- 
secrat, ut pro sua benignilate propitium ac facilem 
se ipsi przebeat, ex hujusmodi sermonum et cogita- 
tionum usu et consuetudine hoc consequitur, ut om- 


nem hujusce vite curam deponat, atque humanis af- B 


fectionibus superior existat, dignusque habeatur qui 
Dei congerro appelletur. Quo quid beatius aut subli- 
mius contingere possit? Utinam itaque Dei beneficio 
beatitudinis hujusce compos fias! 

Ecce enim mandatorum Domini viam tibi de»:on- 
siravi, nec quidquam subtraxi, quominus omne Dei 
con: ilium tibi annuntiarém, Ác jam quidem ego mi- 
nisterium meum ahsolvi (Acl. xx). Superest, ut suc- 
cinctis lumbis mentis tux, instar sancti illius qui te 
vocavit, ipse quoque in omni vitæ tuæ ratione san- 
ctum te præbeas. Sancti enim estote, quoniam ego 
sanctus sum, dicit Dominus (Levit. xix). Atque etiam 
apostolorum princeps ad hunc modum loquitur : Si 


AaoüvtÓ; coo, bpst* 'IdoU mápsiu. El toraótny oðv 
xtThon tüyhv, paxáptos Éon” &pfjyavov yàp &v0po- 
xov, 177 petà toraútne Tpoðuulaç ebyópevov xat 
mapaxaloovva thv Ocbv, ph xa9' Exáctrv mpoxó- 
qsety èy to åyali xal rasovy ómepirzaotiat civ too 
by8po9 nayiðwyv. 'O yàp 6ua0cppávxc aùvtoŭ thv Gtá- 
vota, xaÜ&mep zig tüv &ylov Éqnoe, xal thv doy 
àvasthoaz, xai nmpòs xbv ob pavby tauthv pecotxicaz, 
xai oŬtw tày Acanótny xbv EautoU xaXésa;, xat t&v 
llwy &p.apzr&cov ávayuvrnaDOsY,, xal rept ths cuy- 
ywphsews tavtwv OtaleyÜel,, xal ĉáxpust Oepuozá- 
Tors OerOet; New yevésðat az tbv qUiávÜpuov, 
&tb ve èv volg Aóvotg xal ralsyrıonolg royto:s 
õratpibğs näsav &motlÓecat Puovtxyv gpovtiba xat 
Twy ávÜptonivovy malv SpnAótepoc vivezat, xat co 
cvvópgo, Arora xXnüTnvat* contp ti vdvorv' åy 
paxapuotepov A úfnàótepov; "A&uosat obv (63) 
Kyjgtoz tis 1010706 èzituysľy paxapiótnto;. 


'l&oo Yáp aot thv 605v ozéOetEa. cüv vtov vob 
Kuplov, xat oó&&v nzeoteráuny (64) tod uh &vay- 
elal sot ndsav thv Boudhy «o9 Bso. Kal iyó pèv 
hên thv mods oé pou Ótaxovíav vez£Xexo. (63) * Xot- 
niv aùtòç ávastosápevos (06) thv ayuy c1; 5:avolaz 
GOV, XATÀ tòy xalécavti ce y:ov, xat abb; àye 
Èv vác &vaatpoo?] vsvoo* “Aytot yàp yivsoðe, rót: 
tyù áyıóş eir, déye: Kop:oz. Tpágse 65 xat ô xopu- 
q&ióza cog tiv ànrostówv" El IIaz£pa, on2 (61), Eze- 


Patrem invocatis eum qui siue personarum accep- c. yo3et50s «àv áxpoctoxo)tjrtuc LJB xplwvza xack 


tione secundum cujusque opus judicat, in timore in- 
colatus vestri tempore conversamini, scientes quo- 
niam tion corruptibilibus auro el argento liberati 
estis de vana vestra conversatione paternarum tradi- 
vionum, ted pretioso sanguine quasi agni incontami- 
nati et immaculati Jesu Christi (Z Pet. 1). 


fixc igitor omnia in mente condita sine ulla inter- 


missione recordare, Dci metum et horrendum ipsius ` 


tribunal, et splendorem eum quem justi in futuro 
avo accepturi sunt, ac contra peccatorum in teterrie 
mis tencbris meerorem ; presentium item rerum im- 
becillitatem et vanitatem, ac futurorum ceternitatem 
semper ob oculos habens: illudque przterea, quod 
omnis caro feni instar est, et omnis gloria cjus tan- 


tb Éxást0) Épyov, èv Qó6o xbv trj, sa potxlac Ù uv 
y góvov àvaotpáqnt:s, elbóseo Ott o2 o0aozotz, &pro- 
pU» À xpualo , £xutprünte Ex sf; patalaz Opuov 
&vactpopTe Tavponapabóroo , XÀ)X ciplo alpat, 
Os uvol &popoo xaX àanilou, Xptstos. 


Tao:a o)» návza bv vapbla «i 0£pevoc ,. és. vro 
&bta ertt, 7pb 6:00) pv Eywv ået xbv. qó6ov coo 
Oso3 xal tb qotxibec adtool xpitfptov, Thy cacóbpb- 
eT1z& te 1i. Oxalov fjv p.iXAouoty èy Exe!vtp. àzo- 
Aa6slv «i alàvt, xaX TRY xacfyosiav TOY &paapteovy 
èv tip oxóvet qz Balutáty, thv àcÜEvetáv «e xa 
pacatótnta TV TGpÓvtoy xal Tò TOV pe)OÓvitor 
àtzheútntov, Ort näsa (68) cp% yópto; xal «isa 


quam flos fe:i. Exsiccatum est fenum, et flos ejus D ĉóa &vOpiomou à, vlos yóptou* tErnpávðn ð yópvo; 


decidit. Verbum autem Domini manet in æternum 
(Isa. xL). liec semper meditare (1 Tim. iv); et pax 
Dei tecum sit (Philip. iw), quz te illuminet, et sa- 
pievtia instruat, et ad salutis viam ducat, improbam- 
que voluntatem procul a tua mente depellat, atque 
animam tuam crucis signo imprimat, ne ullum per- 
versi spiritus scandalum ad te propius accedat, ve- 


(ea) Conf. p. 86, n. 61. 


xat tò Évy0og aóvou ëkénmese, vb Ob fhua Kup!o) 
pévst eic tbv aiya. Taŭta ehita Duk mavvó; * xal 
ij clpfjvn tou Geou eln petà co9, qutiQoucá cz xal 
cuvetlousa xat el; thy 665v &'vouca tç co trpíla;, 
xai xdv Odin ua Tovnpbv vópo ÜDuoxouca «o0 vo; 
cov, CYpayizovga è thv quyfjv cov t toU ctaupo) 
cnusip , fva. pnêév cot rÀrotágt) cv toù TovnpoS 


63) Forsan à£u)sat oe o9v. Hac sententia caret codex A. Atque pronomen ce reperisse videntur in- 


terpretes Latinus ac G:llicus. 
64) Acta Apost. xv, 97 : cf. 20. 
(05) lbid. 24 : TeXsuncat... thv 6taxovíav. 
66) Petrus scilicet, I Epist. 7. 15, 15, 16. 
68) Petr. I Epist. 1, 17, 18, 19. 


68) lsa. x1, 6. 
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cxavbáXAuv, àA àkwwðğs iv mácr teherótyte t&v Arum divino beneficio in Onni virtutum perfectione 


épsTüv ^c peloúans iTttuysiv ávr)tvtfitou xal 
áàbtaódyou Bacuslac, xal ci qui nspoaqpap0fvat 
zis paxaplae xaX Çwapyıxis Toráboc, cnc Ev Hatot 
xai Yi xal dyly Iveupatc 6ozatou£vng. 

KE. KA’, Toroútorç oby fiüixolc ġhpast voulet- 
cag ô tımwwtatos 179 yépwv xbv toù Bacuéo; 
vidy, el; thy lôlav àre Geviav (69). OL è óznpétat 
ToU véou xal madbayo ol thv guyvhv aùtoð &la£Aev- 
ety Ev xi Twatlo ópOvtte, bOaduatov. Elç 6b xov 
«potyóvtuy by abtolg (70), ðv Ós m:stózatov xal 
eùbywbunva xatéavnaty ó Bacsikeùç ènt tot maAatiou 
ToŬ uloŭ aùtoŭ , Zapõàv xaoúpevos, qnoi mpòs tiv 
ToÙ Bacsihéws vlóv* Olbac návtwç, © 6tanota, 030; 
àv èuot Ó x05 aou natpòç qó6oc xal öon pou 1j vob 
aùtòy zistis” ôté ue ùs olxityy mtotózatov xab- 
unypeTETv cot Tapsxshsúcato., Nuw 6b «by &vópa. tos- 
TOv tbv Ẹévoy cuyvüg Ópov ġptioüytá aot, 6éoorxa 
ph note ths viv Xpiavravov eln Oprnoxsiac , mobs 
fv Mav àneylüs å eb; nathp Üráxevtavs xat ths 
9avatrpópou eðpsðhoopa:t (71) únzsúðuvos hoov. 
Elya ov «p Bassi tà rept aùtoù ywopigov, sits 
^00 ÀormoU TAÜSaL ToT  mpocopsly * sl 6b ph, 
Ex6alóv ue toU GoU mpoau ov, ws LBO àv uh peu- 
Tréos Ù, xal &3ov afzn3at «by xa x£pa (72) cov &va- 
yaly tytaŭla. 

'U 6k tod Bast vlbg Eon zpòs aùtév”* Torto 
TQ Távtwy, © Zapõàv, moíncov. Ka0£c0nzt où Év- 
600&v *o0 napanretáspatoz, xol áxouaoy tfj; aÙtTo 
Tóc pe plas * j 
Tt»icat, 

MéAXov:os 6k tuu Bapraàp 21333080 nabs abxbu( T3), 
&!aivavs tbv Zapbiw ivtbg Tod rapantiácyato;, 
xai Aéyet tq. Yépovtt * 'Avaxegala!esat pot tà tis 
&v0£ou cou ĉiôasxahlaç, à; àv xpavaióstpov tupu- 
TEu0?| uou tfj xapó(a. "YmoXa60y è ó Baplaày 
TLLA nepr OsoU xal thc siç aùtòv ebosCslag kgü£y- 
yeto, xal w; aùbthv pévov Ost àyamndv t$ öns xap- 
Slas, xal té ìne puxhe, xaX £G ölne ths ĉiavolaç (74), 
xai tà; aÙToU puàdTtTEtv EvvoÀde qó6u te xat nóðw, 
xaX ótt aÙTés otev å months paty ze Tåvzwyv xal 
&opátov. ‘Eq’ olg xai thy toU mputos àyðpwrov 
6tánAasty Oxcpipvnaxs (79), Thv te 6o0stsav avta 


xai £10* otos AaAfso cot tl 6et C 


futurum illud ac fiuis et successionis expers reguuin 
adipiscaris, ac beatze et vitæ initium afferentis Trini- 
tatis, quà in Patre et Fitio et Spiritu sancto glorifi- 
catur, lumine collustreris. 

Car. XXI. — Cum hujusmodi doctrinis, ad mores 
informandos accommodatis, praesianiissimus senex re- 
gis filium instruxisset, ad suum hospitium se contu- 
lit. At adolescentis ministri et praceptores frequen- 
tein jpsius in palatium ingressum perspicientes, ad- 
miratione afficiebantur. Unus autem ex jis qui priorem 
iuter eos locum obtinebat et quem rex velut fidelis- 
simum ac sui studiosissimum fiii sui palatio praefece- 
rat, Zardan nomine, regis fium his verbis allocutus 
est : Non te fugit, Lere, quanto patris tui metu afl- 
ciar, quaque erga eum fide sin, eoque etiain nomine 
me tanquam fidissimum famulum tibi administruni 
esse jussit, Nunc autem exterum hunc virum 
crebro tecum colloqui videns, illud vereor ne Chri- 
stianæ religionis, quam pater tuus ingenti odio inse- 
ctatur; cultor sit; sicque ego capitali sententie ob- 
noxius reperiar. Proinde vel de eo patrem certiorem 
lac, vel posthac cum eo colloqui desine; vel certe, 
ne in reprehensionem incurram, a facie tua me ab- 
lega, atque alium qui mihi subrogetur a patre tuo. 
postula. 

Regis autem filius ad eum dixit : Hoc primum, o. 
Zardan, faciamus. Velo quodam obductus sta, ipsius- 
que ad me sermones audi, atque ita quidnam tibi fa- 
ciendum sit exponam. 


Cum igitur Barlaam ad ipsum accessurus esset, 
Zardane intra velum iutroducto, ad senem ait: Divi- 
nain tuam doctrinam mihi summatim repete, quo fir- 
mius pectori meo inseratur, Excepto igitur sermone, 
Barlaam longam de Deo atque erga eum pietate ora- 
tionem habnit, quodque eum solum ex toto corde, et 
ex tota anima, et ex tota mente amare, ipsiusque 
mandata cum timore ac desiderio observare oporte- 
ret (Matth. xxn); quodque ipse esset qui omnia, tanı 
qua in cernendi sensum cadunt quam quz ab oculo- 
rum sensu remota sunt, condidisset. Ac deinde primi 
hominis effctione:n, mandatumque ipsi datum, la- 


(69) Lemma metricum in codice A : “Upa BapXaXg ¿vlád ' óxoqupo2vza. 


70) Lemma metricum in codice A : ‘U naiĉaywydş Zapbàv toj 'Iuácag. 

(714) De boc usu verbi eópíoxopgat egit. Palairet ad Matib. 5», 48, ad Luc. xvn, 18; Wakef; Silv. i. Hf; . 
p. 63; 1. IV, p. 1. Sophocles AJ. 610: N3v © a5... qlAot; piya m£vOoc cüprzat. Ibi Erfurdt, : e Variam. 
lectionem yeyévņnta: memorat scholiastes, » Sed est jest scholium, non varia lectio. lbid. 794 : 
Keivog 5 àx’ oixtov £000 iEopuùwpuevoç ['Avouvc xaX Asyovto; Eop£0n matoóc* Lum nonnullis interjectis 
versibus : Elta ĉeútepov [Aiag 'A0&va;, fvlx', ópóvoucá vw [Hüóódv' tx &yOpolc ystpa  qotwíav *pénttv, 
[Tóv' &vetpovst 6etvbv pýntóv T’ Eroc. Multum in syntaxi ejus loci. instituenda laborant viri. d., quibus. 
meam sententiam modeste proponam, scilicet ócutepov Öiaç 'A0áva; jungi posse precedentibus, ita ut, 
plenioribus verbis iuterpreiatio liat : Acóxepov Olac 'A0&va; xaX AryoUore s9p£0n &vouc. Sic procedera 
verba ac sensus apte ac facile mibi quidem videntur. 

(72) A, tọ zatpl aov. Prætuli accusativi syutaxin. Synesius Catast. p. 305 : Kaxoùç xax&g àmolus- 
*divat toU; xavapásoug Bap6apoug tyù piv in tóy Ocóv. lbi legam libens àxoXolévat, quod vidi in 
codice 1760. 

(15; C, «ph; abcbv EXüslv, prepositione omissa. Synesius ibid.: cv... 
Aelrstat, qaoív. Codex idem plenius, ómoAslrezat. 

e Luc. x, 27 : ‘Ayarhoerç Kàptoy tbv 81óv aou ÈE önn; 77,4 xapóiag cou, xal tq ölne TIS utis 900, 
xa t£ Are xe loyúoç aou, xal ig ang ths Otavolaq ao». 

(75) G, &vautfuvmaxs. 
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lamque in eum, ob violatum edictum a creatore sen- À ¿vtoàhv xat thy saóvr; zapá6aciy, xat thv ixt ef 


tentiam commemoravit. Deinceps bona e3 recensuit, 
quibus nos, rejecto ipsius mandato, nosmet exclusi- 
mus. Mox earum molesti.rum mentionem fecit, qua 
postquam ab illis bonis excidimus, misere nos invase- 
runt. Tum autem ea qui ad benignitatem et amorem 
erga hominum genus pertinebant subjunxit, nempe 
quonam modo summus ille opifex salutis nostr:e cu- 
ram gerens, magistros ac prophetas Unigeniti incar- 
nationem prædicantes miserit. Deinde etiam ipsius 
descensum, incarnationem, beneficia, miracula, tole- 
rataque pro nobis ingratitudinis vitio laborantibus 
supplicia, crucem, lanceam, voluntariam mortem, ac 
denique nostram in integrum restitutionem et revo- 
cationem, atque ad primum bonum reditum; ac post- 
ea ecelorum regnum, quod homines eo dignos manet, 
reconditum improbis cruciatum ignem nunquam ex- 
etinguendum, perpetuas tenebras, immortalem ver- 
niem, cxterasque omnes poenas, quas ii qui peccati 
servitute se constrinxerunt, sibi ipsis aggesseruat 
ll:c cum oratione prosecutus essct, ac sub finem in 
doctrinam ad mores accommodatam delapsus fuisset, 
multaque de vite puritate verba fecisset, præsen- 
tiumque rerum vanit»stem damnasset, eorumque qui 
his totos se addicunt miseriam coarguisset, orationem 
tandem precatione conclusit, a Deo nimirum ipsi Gr- 
mam et constantem orthodoxz fidei confessionem, 
vitamque ab omni reprehensionis nota immunem, ac 


vapabáse: toU. mAácavtog, xatabixny. Elza xa0z£3; 
Tà àyaðà drmpiüpeteo, iv åðsthoavteçs thv Evroiy 
£avxouc &zixXticapev * xal 1381 aJ0:; in£uvato 
TÖV AuTT00Vv, sa petà Thy Exclvoy átozuylav xaz- 
éhabey àüXioz djpaq. Ent coUtoi; tà ths ynaw 
0pr lag ixýyev, nws, ths fjustipa; opovclzev è 
Avnpioopyb; cutnplac, 6u:baoxálou; àmístsils xal 
mpoolitas thv toù Movoyevoog xnputtovtag Gápxt- 
cty” Ensita, xal thy Exe(vou xá0000v, thy £vavOpo- 
Tsy, tà, ebepyealaz, «à Bapata, xai cà bxip 
huv «Qv &àyaplavov va0fjuaxa, tbv cxaopbv, thy 
Aóyynv, tbv Èxoúsrov Bávatov” t£Xlo,, thy Emavóptie- 
ctv fjv, thy &véx nat, Thy ei; tò npwtoy àávat^» 
&rávoboy * petà cauta, Thv Ex6syopévny tous ábtou; 
tà obpavàv Bacuüslav, th» &ánoxctuévrn tols qas- 
Jorg Bászvov, tò uh o6evvopievoy mop, tò uh 3m yov 
Oxóvo;, xbv áüávatoy sxwanxa, xal óonv &XXnv ol 
Tf; àpaotlag 6o0Xot xóhacıv k&auto!; EiÜürcaíptsav. 
Tauta 6ut£eM0Qv xoi cel; $Uixhv 5:020xaltav s" 
)óvov teLésaç, TOÀÀR te nep) xalasórtntog Bíou ia- 
legyOst;, xal TÄS vv mxopóv-tw PATALÉTNTOŞ XITA- 
Y799$, Thy &OleótnTá TE ty TOÚTO:E Tpoatecr xÓttYy 
Ouiyfa;, eig cùyhy xavéln5e. Kat árspizpiz 
adt EnsuEápasvog xat àx thv ðuokoylav tňç čp- 
QobóEou v(avec;, àvzniànrtóv re tbv Biov xat xaba- 
pwtárny thv moitslav, 6 èv, tého; Er OE s th ebx 
vb; Thv Esviav aft &mhe:. 


purissimam muneris sui administrationem optans. Ac postea precationi finc imposito, ad hospitium 


guum rursus se recepit. 

Regis autem filius, accito Zardane, quid animi ka- 
berct periclitans, dixit: Audiisti quæ mihi tabula iste 
dixerit, me vide/icct inani suo verborum lenocinio in 
fraudem inducere studens, ac jucunda hac oblecta- 
tione ct amenitate privare, atque ad peregrini Dei 
cultum traducere ? Zardan autem, Quidnam, inquit, 
tibi visum est, o rex, famulum tuum tentare? Per- 
spectuin enim habeo viri sermones pectus tuwan ahis- 
sime penetrasse. Nain nisi ita esset, non tam luben- 
ter ac perpetuo cuin eo sermones misceres, Et qui- 
dem nos istiusmodi przdicationem haudquaquam 
ignoramus. Verum ex quo tempore pater tuus etro- 
cissimaim adversus Christianos persecutionem exci- 
tavit, illi binc expulsi sunt, atque ipsorum przdicatio 
conticuit, Quod si tibi degma hoc arridet, ipsiusque 
duritiem et laborem subire potes, faustum sane ac 


felix sit id quod animo tuo insedit. Ego autem quid . 


tandem faciam, qui hujusmodi duritiem ne adversis 
quidem oculisintueri possufh, ac regis metu animum 
doloribus atque acerbitatibus distractum habeo? Qua- 
nam apud eum excusatione utar, qui ipsius imperia 
neglexi, atque liuic viro ad te aditum permisi ? 


Dixit autem ad eum regis filius: Equidem nibil ` 


aliud quod ingenti tuz erga me benevolentize satis 
præmii afferret agnoscens, hoc unum beneficio tuo 


dicis 


.. æ 


"O 6i «o0 Baohéwg vide, zby Zapüiv cposxajt- 
cápevog xal thv abro0 yuuváčwv ĉiáðsay, Ezn: 
"Hxoucas ónotá uot ó one puolóyoc oDxo; DtaAévecat, 
&xaz(sal pe «alg xsvaig aùtoð mÜavoloylatg zer- 
pupevo; xai á&mosT:prsat «To tTepryňç taUtng £)- 
Qpo32vne xal àrolaUasux, xai G£vtp Aacpeusat Oti; 
1892 ‘O ôt Zapbáv * Tl cox EboGcv, Egy, © Baoned, 
metpá$ety pe tov aby olxécnv ; Olóa. xatà Bá0o; clo- 
6vval aou ti xapbla touc Aóyoug toU àvópóz ti pi 
yàp toUto Åv, oóx àv aücip jode; cs xaY ååradelrtog 
Gps. Kal ys fjpstz ox &Yvooüptev touti tb xt- 
puyupa’ àli EG čtou ó obo nathp Owvubv isztovoor 
xatà tùy Xpiattavoy &ehvsrpsv, ånrnàddnoay arot 
zwy EvzeU0ev, xal o(yqos tò xfpuyua aùtõv. Ei 8è 
vuv &pestóv cot «5 ĉóypa xatepávn xat tÒ axàrpby 
aüto0 xat &n(xovoy àvadékashat lsyósiş, xatzvðvv- 
Ocin sou tà Belhpuata (76) el; tò &va0ó0v. "Evo 6t 
Ti motfjo , nob; uiv thv toraútyy oxànpótnta prb 
&vvogOal psac Govágsvog, ttp Öt gó6u tov Bass 
thv quyhv. èv dóvarç xal dX 86st uspttópevos ; T! 
&noloyfjoopat aótTip, peus tol; abvou åĉtatshels 
mpogcáy past, xat Tip àyópl couttp tTjc mpbc ok za- 
paywphsas eiaóbov ; 

“Eyn 86€ rphs aj:by ô sou Bacü£u; vió;* ‘Eyð 
piv, THS molli; Cou m(Óó; pe cÙyvwposúvne prbs- 
play any åžlav &poiOhv yivosxwv, taty xal 


(76) A, xat. cov tà ĉabfpuara * quæ sunt petita e Psalmo : confer t, llf, p, 52. Malui lectionem co- 
e Scilieet nun videbatur Psalmorum imitatio in Zardaueut cadere, 
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Üncpatlav tüpnxóg èn eüepyecala «fj cf, xatáðnàov A majus reperi, nimirum ut tibi bonum illud, quod na- 


storjsal got «b Ófkp póc åyaðdv Epyov xenolnxa, 
160 yvwpisa: as elc 8 veyévnaat xat «bv Av puovprov 
&riyvóvat , &áxolunóvea te (77) «b axóxoc ip qul 
mpoobpa ply * xal 183 fnitov, &pa cip (78) áxou- 


dal ae mó0« &syéz tot áxolou0fnsat. —"AXY. 


&jsücÜnv, xa0í; ópo, tfjg iAmloog, yAtapüx ce 
Bainwyv nph; tX Aalnü6vra õtraxslusvov. Ti» àk Ba- 
ael xal xaspl pov el taŭta OnAosetc, oS0kv Exepoy 
xotjset; À pepluvarg adto xal Xoratg thy qyhv 
&nbiosig. ALL, elnep aüxip eüvvtopovelg , prêólws 
&ygt xarpoŭ 500 mposhxovtoç &vavysÜm; tt mspl 
«00z0Y. Taŭra piv nob, aùtòy alhoac, èp’ 06toV 
&bóxev oreiperv (79) * elg quyhv. yàp &súvstov ovx 
. &lasAs2oesat coyía. 


Tij iraóptov ô? ô BapAaág 200v tà ths àr- 
pias cpD.ec* 6 85, cby oito ph épwy ywpiouèy, 
thv dyhv fvtüzo xal öaxpúwv too, ôplalposs in- 
&£rAfputo. IoX)X è (80) ô vépov avt 6t226402V;, 
xaX àx3óvn oy Bua évery èy xtp áva0ip papvup&pevo;, 
Aóyot; Te xa paxAntixotz ovnpíGacattoU thy xapóiay, 
Dasig a2zbv tEaooteD.at t Elou * Qua 6b xat npo- 
éheyevo`x els paxpòv aùtoùs bvougÂar Eveost bta- 
péz. 'O 65 «o0. Basoé£o; vlc, ph 6ovápevog Emi 
4elov xórou; tü Yépovet mapiysty xaY tňç robov- 
pévn« aùtòy xwiús:v 6600 , &p.a Ob xai Ûpopwyevos 
1844 vh 952a tà mept abb» ó Zapbkv &xsivog xà 
Pacet rohsnta: xal teuwpiziç abtby robó (81), 


AEvtt pb; aùzóv* "Emslrep oos 50070 Edos, IIáxep 


TyeupaTıxè xal 0sbaoxá)ov piotre xal xalou navit; 
EpoY vo 6seve, xou (82) xaxaluxsiv pe Th TOU xóapoo 
parati cuvavactpíosc0a: xal ob TopruÜTvat 
el; tbv TG ttveupa tix); AVATRÚSEWS TÓNOV, o)x Ett 
oe xatéyety xal raptueoblsety so) uio. "AmO ovv «ij 
«50 Beo clpfjvr cpovpoupevoc, xai tç ép àOX1- 
«nto; iv tal; vtplatg cov tüyal; Uk mavie pé- 
py90 ĉià tòv Küptov, Tva buvnOG xavalaÓstv ce xat 
Tò cby BAénsty tipeov mp6awuov rávvocs, ITo!naov 6E 
goo play altnow' xal, Exsinep oox t106oóg te 
Aa6siy ùnèp tùy cuvacxrtüv cou, bita: x3v ntp 
osautoo pixpóv T: y ona slg Biatpoyhy xal lpástoy 
el; àpolac:v. O è mobs aùtòv ànexp!lvazo* Ei ómip 


turam superat, perspicuum reddere studerem, hoe 
est, ut quem ad finem procreatus sis intelligercs, ac 
creatorem agnosceres, relictisque tenebris, ad lucem 
aecurreres. Atque in hac spe eram, fore ut simul at- 
que de ea aliquid audiisses, ardentissima quadam 
cupiditate illam sequereris. Verum spe mea, ut video, 
fylsus sum, ut qui ad ea quz dieta sunt tepide affec- 
tum te conspiciam. Regi autem ac patri meo si hzec 
indicaveris, nihil aliud hinc consequeris, quam ut 
ipsius animum curis ac meroribus conficias. Verum 
si candido ac sincero in eum animo es, cave ne ipse 
antequam commoda occasio se obtulerit, quidquam 
hujusmodi ex te resciscat. Hac oratione ad eum ba- 
bita, tanquam in aquam seminare videbatur. Noque 


Denim sapientia ad stolidum animum aditas unquam 


patebit. 


Postridie autem Barlaam ad eum accedens, de di- 
scessu suo sermonem ingerebat. llle autem ab eo 
divelli minime sust'nens, animo excruciabatur, la- 
crymisque totus perfundebatur. Senex vero cum lone 
gum ad eum sermonem habuisset, eumque ut fr- 
missimus in bono perstaret obtestatus esset, verbis- 
que ad cohortandum accommodatis ipsius pectus 
conürmasset, precibus ab eo contendebat ut. |zto 
atque hilari animo discedendi potestatem sibi faceret. 
lllud etiam adjungebat, eam brevi inter se conjun- 
ctionem mutuam fore, qu:e dissidii omnis expers 
esset. At regis filius, cum nec diutius seni negotium 


C facessere, nec eum expetito itinere prohibere posset, 
- ac prs&terea metuens ne Zardan ille regem de eo cer- 


tiorem faceret, ac suppliciis eum afficeret, his ad 
eum verbis usus est : Quandoquidem ita tibi hoc 
animo insidet, spiritualis Pater ac præeeptorum op- 
time, mihique omnis boni auctor, ut me iu mundi 
vanitate versantem deseras, atque ad spiritualis quie» 
tis locum proficisearis, non ultra te retinere atquo 
impedimento tibi esse audeo. Abi igitur Dei pace 
septus, ac mex miseris in przelaris tuis ad Domi- 
num precibus memoriam ne intermitias, quo tandem 
ad te pervenire ac faciem tuam perspicere queam. 
Unam autem rem a te postulo, nimirum, ut, quo- 
niam pro tuis religiosse vitæ sodalibus nihil accipere 
voluisti, saltem pro te exiguum aliquid pecunis in 


&Gv àbsAgüy pov ox türfipmv te napà oo) (obk D victum ac vestem in indumentum accipias. lile antem 


yàp ixsivot yphčovoiy tnabésða: civ üv too 
xóspov Gv ixóvteç bp.&xpuvay ), v; tpavt mt- 


ad eum respondit : Cum pro fratribus meis nihil a te 
acceperim (neque enim illi aliquid ex hujus mundi 


(71) A, &xoXenóvsa oe. Obiter particula restituatur. Eumathio pag. 78 : II4v0' óaz &yfsoov xaÜetv xal 
6gdsat, $200" ws Eyxavóntpote Tolç Óve(pot, Aat slbov xat Era0ov. Cod. 2897, «aüelv ts xat. Itescriben- 


dum et ty xaxómc pote. — Si 


quis hic velit xoà. té ct, non repuguo. 


(18) C, &pa toù * syntaxi bona minus. Vide notam ad Syutipie Narrat. p. 199. TEE 
(79) Inter prora de impossibilibus, qua edidi t. 1, p. 595, exstat : Ei; Dĉwp onsipste. Vita Nili 


Junioris p. 8 
(80) A, 102.4 te. 


ulaç tTupávvou 6E vala xa} tòv iyovta àpyhv &roxvelvat, 


Permutabiles sunt illie voculie. Choricius 


Ey vüv got nep} 8t00 tt alho, xab’ batas (eoo xai ixt Odrassay onspu. 
i 


Moisoni p. 62: Trj; aùtňs iettv exo). 
Bene codex 2967 tup. TE T... THY àpy. Athe- 


naus xiv, 2 : 'Axpoápata xástote Ötápopa tnersáyer,... Ete te xat yekwtonoroúç, Velim Es: Gà xat. Li- 
banius epist. 25 : «Haóny "s tip «s viel xal và xrbeoz]. Melius codex 3035, ER 65 cip: exhibet etiam 


utile scholium ; 'O èv ulàg toù "Axaxiou tovtov &Aéyeto Tittavbs, ó Ob vap6 


KuX0xvog* imo. Kaslxtos. 


(81) A, óro62Xct. Libanius ep. 361 : Kal ge vpáqopat xat’ apw" Touto pv, ei ehe Enmsroat, 10010 
6b, cl, peuvnpévoç, Qv oox Gpvrgoyslg, &ueXMic* imo apelet, quod labet codex 5059. 


(82) € sine toy. 
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rebus, a quibus ultro sese removerunt, accipere opus A pirorhcopar bnep txelvors ånyyópsusa; El pv yàp 


habent), quonam tendem pacto mihi id acquiram , 
quod ipsis interdixi? Nam si pecuniaru:n possessio 
bona esset, illis certe ante me eas impertiissem. 
Quoniam autem exitiosam earum possessionem esse 
scio, nec illos, nec me item hujusmodi laqueis im- 
plicato *. 

Cum ígitur ne dioe quoque ipsi persuadere potuis- 
set, ad alteram petitionem rursum se convertit, sup- 
plexque ab eo petiit ne preces suas omnino neglige- 
ret, nec se omni moestiti:: genere pro(ligaret, verum 
ut detritum illud et asperum, ac vetustate confectum 
pallium (tum ad religiose magistri sui vitæ refricen- 
dam memoriam, tum ad præsidium adversus omncs 
Satana afflatus) sibi relinqueret, atque ipse pro eo 
»liud acciperet : quo scilicet, inquit, id quod a me 
datum fuerit, perspiciens, humilitatis mer memo- 
riam retineas. 

Ait autem scnex : Vetus meum ac detritum pallum 
tibi dono dare, aliudque novum indumentum acci- 
pere, mihi non licet, ne exigui mei laboris mercedem 
hie recepisse divina sententia pronuntiet. Caeterum, 
ne tuaim animi alacritateu) retundam, vetusta, nec a 
sucis quidquam diversa, ea indumenta sint, qux: mibi 
«bs te porrigentur. Regis itaq. e filius, cum asperos 
quosdam ac velustos pannos quzsivisset, eosque 
seni dedisset, ipsius veste invicem accepta, magnam 
inde ketitiam concepit, quavis purpura ac regio or- 
namento citra omnem comparati)nem præstantiorem 
com eiistimans, — 


Divinissimus autem Barlaam jam jamque discedere C 


cupiens, ea que ad discessum pertinebant loqucba- 
tur, postremamque hanc ipsi doctrinam adhibuit. 
Charissime frater, inquit, ac suavissime (lli, quem 
ego per Evangelium genui (I Cor. 1v), scis cui Regi 
poen dedisti, et cum quo pacta iuivisti. Quare 
firma ea serves necesse est, atque omnia militia mu- 
uia, quæ in bujusmodi pactorum charta, przsente ac 
tesiante, alque eiiam pacta ipsa litteris mandante 
universo coelesti exercitu, promisisti, alacri animo 
exsequaris. Qu:e quidem si prestiteris, beatus eris. 
Quocirca tibi providendum est ne quid pr:sentium 
rcrum Deo, ipsiusque bonis anteponas. Quid enim 
rerum prasentium !antum terroris afferre potest, 
quantuin ignis zterni cruciatus, qui ita ardet, ul ine 


xaAÀbv fv d 56v yprpátov xtijot;, ixslvotz àv mph 
Èpo toútwy petéðwxa. Exe Ob ó)e0plav thy ab tém 
Enlotapat xtfjoty, obte Exslyoue, ots phy Ekpaautbv 
Tols votoUtote 00062)0 Bpóyots. 


‘Qg č? xal èv toútep melOctv. ox elye , beuxégpas 
Ixevnplag àpyt (85) . xat 6suxégav nád alto 
mottivat, LBS ph náv aùtoŭ xapibsty tàs zf- 
ceg, pro nzäoav adti xatayéat thv &ðuulav, ài 
xataMnelv aùt Tò tpftxywpévovy lpáttov Excivo 
xai «paye maÀAov (84), Gua uiv el; uvfpmv ths 
«o0 OubaoxáAlou &axhosws, ua ô? cl; quXaxcfprov 
aot ànb mácnc catavıxīç vepysias, Aa6eiv Bi 


B rap aùtoŭ repov àv! &xelvou * tq àv, t5 map’ tpoy, 


onst, 6oüiy ópiov, Thy buhy int pvp ms pipnes ta- 
TELVÖTTTA. 

*'O 6k yépwv Egy ° Tò piv malady xat ĉiedpwyds 
oval aot. xaX Aa6sly xawvdyv Evbuua , où Olpe, iva 
p To pixQoo xómoo pou Thv àpot6hv &vOábs àvo- 
Aa6civ xazaxp:0n-: (va é cou thy mpotupíav ph 
Evxépo , vaÀaik xai prótv sv ipay Otag£povra 
Edtwsav và ĉbópevá pot «apà coU. Zythsaç 6k Ó tov 
Paco vibe toiyiya ódxr zadar&, xat tauta ovs 
«ip yépovtı , Tà txelvou aGWwv ÉEyatpe , násns zop- 
çúpaş xal Bacıdıxňs &Xoopylbog TıutwTIpa taUta 
àsuyxpizwç (85) ġyovpevos. 


‘O 6& Ociótatoçs Baphaàg , &vtévat. 0209. oU 
BouXópevos, tà tfc Exbnplag op Det, xat ceAsvzaíav 
ab: 6ibacxal(av npocfjYcv * "Abg gk, XYétov, hya- 
vp£ve xal véxvoy yAuxútatov, 6 Oti vou ESavyyextoy 
ày£vyroa (86), olóaq zivi èstpatevðrns  Basost xat 
cpbs tiva tàç ôporoy!aç gov bu£Oou. Act oov Be6alaq 
taútaç quA&Eat, xal và cf; otpastlag Tpolúyuws 
qelésat, 60a ÜOnícyou Lv «(p tfj; óposoy!a; 186 
yáp*n TỌ návtov Aranótg, TÁS Tapos thi 
&rovpavíou avpattdg xal cvpqaptugousro, pa ob 
xal àmo[paqopévn, và Óópoloynüévta , riya qu- 
A&t*toy paxápio, Eon. Mrbbv ov tüv «apóvtw 
6:03 xai twv a0109 vpoxplvnc &éyoOov. Ti yàp à» 
ontw qoOsphy eln «àv xapóvtov, Wç YÉevia fup 
aluviou, phts to0 xalovtos öws qug Eyovtoz (87), 


terim lucis omnis expers sit, nec unquam exurendi D uizs to xolàjovióg mre Xf[ovto, ; tl 5b má 


(85) Verba àv. ix. ápyfj, quibus caret C, lemma esse suspicor. Et in A inter ápgh et xax ó:vz. fuc- 


runt erasa pun vocabula; quod auget suspicionem. 


(84) Conf. pag. 156, uot. 83. 
(85) Conf. t. Mi, pp. 4, 475 ; et supra p. 158. 


86) I Epist. ad Cor. 1v, 45 : "Ev yàp Xpioto `‘Inooŭ 6t toù Eúvayyehlov èyù 0pdz èyéivyr oa. 
87) Sic infra nvpòç &c6tctou xal oxovttvoU. Quis sit bujus opinionis auctor ignoro, nec anxie qna ram. 
Serius Thomam Aquinatem ita sensisse disco ex Pinamontii, ftali loyolitz, libro cui index est in ane 


glica 


versione qua utor : « Hell opened to christians. » Inde paucula describam : « Tis true there will be 


lire, but depriv'd of light; yet so that the eyes shall suffer with tbe sight of most horrible appearances, 
and yet debarr'd of that comfort, which, in ihe midst of all their terrour, the lightnings themselves might 
cause in the frightfulest tempests... That will be true, because, as S. Thomas says, « Ibi erit ardor sine 


claritate, » Ignem inferni esse luminosum sensisse videtur Gregor. Naz. orat. À 
T (be Éxovov * uh mopsuÜpev t qur tou zuo, tuv xal tÅ qoyt 


iuquit, QEVYWPEV, TÒ toU TtxpoU TU 


40, p. 664: "Ev p.óvov qox, 


ètexavsapev. Sed ex verbis istis mysticis et allegoricis, iu qnibus inest et imitatio loci Isaiz, L, 11, ni 
est cerium quod concludi queat. Qui. de inferni ignis vatura scripsit Swindenius, si bene memini, iufer- 
num in sole, luminis ip-o fortc, collocavit. Sed talia tetigisse satis wili sit. 
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«i)v coU xógpoU xaXóv vrAtUUtoy sùppávo:, i; Gsbc A finem faciat? Ac rursum, quodnam est hujus mundi 


aùzòe Exslvog xolg àyarhsacı yapttópevos ; oUREp 
4b xáXiog piv ápatov , ĉuvactela è áuayos xa $ 
Esta àtbıoz' obnep tà dyad, tà col; aŭto yllo 
&moxelpeva , návtwv tv pwpévwy åsvyxpitws 
Onspiys:, X òphahud; oùx sle, xat oŭç obx fjxouce, 
xai ènt} xapbia) àvðpúnov oùx àvtôn (88): ©v 
xAnpovópog &vabetyle(nc, «fj vou 8602 qpoupoUtevos 
xpatawotáty yerpt. | 
~’ 

187 '0 3è toù Bacıaiws ulòs, 6áxpuct ouyxsyv- 
p.évog (89), hv:đto xat fjmyaXe, pràostópyov Matpòs 
xal &ascxálou pistou &voltupÜnvat ph àveyóps- 
voç. Kal «lc por, qnot, © Détzo, «hv ahv Tnpo- 


gsi táž; Óx) tive 6b. tyð «otoíttp motpéve xol B 


èðnyo qoytxfig cwtnolac Yzvfjgopar; ti toU  goU 
zapapúðiov morfoopat zóbov; loù yàp tuè xbv xo- 
vnpèv oaov xaX àrostátnv t% Bey npochyayes, 
xal siç uloU xat xìinpovóuou xatéotyoaç táķtv, xal 
Tòv àmolulót:a xat Óóprtále tov, tbv mavit Onply 
Évotpov el; Bopkv, &ffjvsac, xaX vol; &mXavíat xat- 
épkaç Oeo mpobázotc * xal E6rc£ác por thy trito- 
pov tç &iwüslag óbbv, tkayayov ps toŭ cxótovç 
xai tç oxide 100 Bavátou , xal, toù móba; pou 
petayayùv (90) èx «fc 6Aio0npdc xat Bavatnyópov 
xai cxohwtátys xal xaynrúinç &tparoŭ (91), peyá- 
A49) xal Baupasiwv por yéyovaç mpó&evoc &yaðöv, 
xal wv obåestç tEapxéiceis 2óyoz «b Onspégov ĉınyh- 
cashat. MeyáXov xal aùtòç ünkp Epo9 100 ptxpoU 
petásyot, 150 soU ĉwpewyv" xal ths Ep; eoyapt- 


atiaç $otéprua mÀnpoaa: Kúp:oç, ô póvoç vixiv C 


tal, tv Óvupsov &vvibóssot too aùtòv &yarüvtaç. 

'O 6€ Bagla&pg, the 0pnvublag aósbv Exxómttov, 
&vactós eig soyhv Lavazo, xat, T% yslps el; obpavous 
Oxépac * 'O 8có;, Eseye, xat Matho zo Kuplou fjuiov 
"Inooü Xpiovoo, ô quilsa; tà moly Loxottapéva, 
1898 xat thy ópatiyv taútny xa áópatov xtlotv èx 
TOU ph ÜÓvsog napayayùv, ô 5b eby &mtotpédac 
sÀácpa (92) xol ph éácac huðs óxíow the àppo- 
aóvng pwy ropeúesða:, cóyaptovoüuéy cot, zal «fj 
a sopla xai óuvápst t Kuplo fjv 'Inso) Xpi- 
GTÜ, Öt ob xal tob; alivag ixoírcag , nscóvta; te 
3d; àvéotrsac, xat vzn)nupeinxóot tàç ápapctag 


bonum, quod tanta animum voluptate perfundat, et 
Deus se ipsum iis a quibus diligitur donans : cujus 
et pulchritudo sermone omni praestantior est, et po- 
tentia invieta, et gloria sempiterna, et cujus bono ea 
qu» ipsius amicos manent, omnia qua oculis cer- 
nuntur imcomparabiliter antecellunt : quæ oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt (/ Cor. n)? Quorum utinam tibi robu- 
stissima Dei manu septb ae munito hzredem esse 
contingat! » 

Regis autem filius lacrymis perfusus, angebatur, 
ac summa molestia afficiebatur , ut qui ab smantis- 
simo patre ac prasstantissimo magistro relinqui mi- 
nime sustineret. Et quisnam, inquiebat, o Pater, 
tuas partes cxplebit? aut quem tandem hojusmodi 
pastorem ac ducem consequi potero? et quonam so- 
latio desiderium tui lenibo ? Ecce enim me improbum 
ac rebellem servum ad Deum adduxisti, atque in filii 
et hæredis classe collocasti, ac me perditum atque 
omnibus bestiis predam expositum exquisiisti; — et 
cum iis Dei ovibus que minime aberraverant co- 
~ pulasti (Luc, xv), atque compendiariam veritatis viam 
mihi demonstrasti (Psal. .xxxv), meque de tenebris 
et umbra mortis eduxisti (Luce 1), ac pedes meos e 
lubrica et exitiosa ac perversa et curva via exiraxist'. 
Magna et adiniranda mihi a te bona orta sunt, at4ue 
ejusmodi, ut singularem eorum magnitudinem nulla 
oratio consequi possit. Magnorum igilur ipse quoque 
pro me exiguo homunculo ipsius beneficiorum utinam 
sis particeps ! atque id quod meæ gratiarum actioni 
deest expleat Dominus, qui solus beneficiorum: rela. 
tione eos qui ipsius amore prsediti sunt superat. 

Darlaaàn autem, ipsius lamentationes amputans, 
surrexit, atque ad oranduu se comporavit, maui- 
busque in coelum sublatis, bic verbis usus est . Dcus 
et Pater Domini nost;i Jesu Christi, qui ea quo prius 
tenebris obducta erant, luce perfadisti, atque res 
omnes conditas, tam qu: aspectu sentiuntur quam 
qua ab oculorum sensu remote sunt, ex nihilo pro- 
duzisti, qui igmentum tuum convertisti, nec nos post 
insipientiam nostram abire permisisti, gratias tibi 
agimus, ac tux? potentiae et sapientize, hoc est Do- 
mino nostro Jesu Cbristo, per quem etiam sæcula fo- 


&gij«ac, niavylévtaç Emavtvavec, alypakwtioðévtas p cisti (Heb. 1), nosque pro'apsos et jacentes excitasti, 


èhutpisw, teðvnxótaç tQuorolnsas ti tiul «00 7 


Yioo cou xal Ascmotiuxip alpatı. Ek oov imixaloU- 
pat, xal zv povoyevý goo Yibv, xal «b xaváquóv sov 
Ilveupa * Ertóe. ènt vb Aoytxóv aou mpóbatov toUxo, 
10 vpogeA0by t ipou toy àva&lou el; Ouslav cot, 
xa} &ylacov avto thy duyhv t of Suvápat xa 
yápust* &nloxejac thy áunehov taútyy Thy puteve 


(0 Cont. p. 60, n. .47 


el delinquentibus peccata remisisti , errore vagantes 
reduxisti, captivos redemisti, morte exs!inctos per 
Filii tui ac Domini nostri pretiosum sanguinem ad 
vitam revocasti. Te igitur invoco, atque unigeni- 
tum Filium tuum, et sanctissimum tuum Spiritum, 
Respice in ratione prseditam hanc ovem, qua per 
me indignum hominem ad altare tuum accedit, at- 


89) Pag. 24, 1, 6áxpust cu[xtyopdvoi; scripsi ex BC, cum esset in A, 5. zuveyópsvog. Ibi malim 


GUYXEYUUÉVOŞÇ. 


(90) Luc, 1, 79 : "Extgdvat tols èv axózet xat oxid 


Oavátou xaðnuévors, T00 xavzuÜ Uva: voc néðaç hpv 


. lg 055v cipftvre. Psal Lxxxvii, 6: "Ev oxozetvolo xaV&v oxid 0avázov. 


(91) Glossema in A, 65oU 


(92) Dracontius llexaem. 309 : « ur Dominus pietatis opem subducere non vult, Projicere nec plasma 


suuin vult conditor xvi. » Cf. p. 3 et 51. 


- e wr- 
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que ipsius animam per virtutem ac gratiam tuam A Üsicay ĉtà tou &jiou cov llveUgiatoz, xat ông cUiip 


sanctifica. Visita vineam hanc (Psal. Lxxix), quz 
per Spiritum sanctum tuum plaptata est, atque hoc 
ci da, ut justitiz fructum ferat; corrobora eum, pa- 
cium tuum in ipso confirmans; ac per boni tui 
Spiritus sapientiam euin à diaboli fraude atque 
impostura eripe. Doce eum facere voluntatem tuam 
(Psal. cxiu), et auxilium tuum ab eo ne auferas 
(Psal. 1). Atque et ipsi et mihi servo inutili, bo- 


xapropophaa: xapmbv ĉixarocúvng” Lvloyuoov aŭ- 
Tov, Bs6auoy Ev aùt& thy ĉtabhxyy oov, xat Èros 
tç ånátnç toU ĉiabóhou' t copla toù àyaðov ors 
IIvcópazos ôlðakov absbv motelv tò 0t)mpuá cou (93). 
xai «hv Bof0si&v cou ph àpéLys àv aítoo, ái 
cUv àpol tp &ypeli cov olxéty t&v üttsutiium 
cou &Ya0üv xXnpovópow yevécðar, ĉtt cüAeY T.C e! 
xal 6e6o&ao£voe cl; obe alùvaç. 'Apf,v. 


norum tuorum quz finem nesciunt, hzreditatem consequi beneficio tuo contingat. Quoniam benedictcs 


cs et gloriosus in sæcula, Amen (Dan. m). 

Absoluta autem oratione, conversus, ipsum jam 
celestis Patris filium exosculatus est, pacemque ipsi 
ac sempiternam salutem precatus, ex aula excessit, 
lætusque abiit, gratias Deo agens, cujas favore i'er 
ipsi ex animi sententia successerat. 

Car. XXII — Josaphat autem, posteaquam exiit 
Barlaam , precibus sese dedit, calentissimisque la- 
crymis profusis ad hune modum locutus e:t : Deus 
in adjutorium neum intende, Domine ad adjuvandum 
me festina (Psal. Lxix). Quoniam tibi derelictus est 
pauper : orplano tu eris adjutor (Psal. 1x). Respice 
in me, et miserere mei (Psal. Lxxxv), qui omnes vis 
salvos fieri, et ad agnitionem veritatis venire (14 
Tim. 1). Serva me, quxso, indignum licet homuneu- 
lum, aique corrobora, ut in sanctorum mandatorum 
tuorum via ambulem. Quoniam ego imbecillis ac mi- 
ser suw, nec ijs viribus, ut boni quidquam facere pos- 
sim. Tu vero salutem mihi afferre potes, qui omnia, 
tam quie oculis cernuntur quam quz cerni nequeunt, 
contines atque conservas. Ne me post improbas car- 
nis mez voluntates abire sine; verum doce me facere 
voluntatem tuom (Psal. cxun), atque in sempiternam 
ae beatam vitam me conserva. O Pater, et Fili, et 
divine Spiritus, consubstantialis, ac divisionis expers 
Divinitas, te invoco, te gloria afficio. Te enim loudat 
quidquid creatum est, ac te gloria afficiunt. intelle- 
etuale$ ac corpore vacantes virtutes in  s:'cu'a. 
Amen. f 

Deinceps igitur quam diligentissime seipsum con- 
servabat, atque ita comparabat, ut et animæ et cor- 
poris puritatem acquireret, atquo in continentia, et 
orationibus, obsecrationibusque, per totum noctis 
curriculum sese prorogantibus, vitam duceret. Nam 
cum plerumque diurno tempore, tum ob eorum qui 
cum ipso versabantur, contubernium, tum etiam in- 
terdum ob regis ad eum accessum, aut quod ipse ab 
eo acciretur, sese interrampi videret, nox ipsi, quod 
diei deerat, supplebat, ut qui in precibus et lacrymis 
ad diluculum usque staret, ac Dei opem imploraret. 
Unde etiam prophetica illa vox in ipso implebatur : 
Io noctibus extollite manus vestras in sancta, et be- 
nedicite Dominum (Psal. cxi). 


TeXécag 6b thv edyhv xoi Extotpagetc, xatrari- 
cato 389 b téxvov for, *o0 kvovpavíou llatp&. 
Eiphyny «s aŭt EnsuGáyevog xal oe vrplav aidon, 
e 5306 400 «aÀazlou, xat àze: yalpwv xol cùzap- 
g1àv ti) Beğ, tip ebobocavsc civ 000v aùtoŭ cls &yafiév. 

KE. KB'. 'O 'loácog ôl, petà tò ECeAUsiv vi» 
BaplaXg, cxi éautbv Ebibou xal &áxpuav Orppuocá- 
zots, xat EAeqav* "U Belg, sl; «hv Bof 0:táv pou xpó- 
syes (94): Kúpte, el; tò BorOÑoai pot ansücov, în 
cot èyxatahée:ntat Ó ntwyòs, óppavip cù Tob: 
Bordó; (98): àxlGXsov in &pk xat iév,cóv ps (96), 
ó návtaç 040v swbğvar xaX elc Enly vost &An0sia; 
£A0etv (97), sõoóv pe xal Evlayuoóv ps tòv ávábt, 
Tou Topstu0T vat thv ¢ðdv tüv åylwy cou EvvoJ.coy, ex 
éYo piv àchevhs xal tahal nwpoz; xai Torfjga: v) 
àYaOLv coy lxavóc au è cwÇety pe Oovattc, ð máves 
Tà ópatà xal xà üáópata auvxpaziv xal cuvéyuv. Mr, 
tás pe ònisw tõv Üc)npátov «fj; capxóz Twy ro- 
vnpuv nopeúeslat: &JÀAà tò abv õiakov vorttv GEAT- 
ua (98), xat cuvthonoóv ue el; thy aiwvióv oov xat 
paxaplav Qufy. "Q Hátep, xoi Yib, xal 6eiov 
liveopa, fj 610000toq xat &btalpetoz Oeó:nc. ox ix- 
xaàÀoüpat xat oè Óo&áso* ck yàp pyet nisa xtlot;, 
xat cb ĉoohoyoŭsıy al vozpat tõv óctpátov (99) 
uváuers elg toue alvaz. Auhv. 


'Extote oŭv xàop culaxi] ètġpet tavtùy, xala- 

TT TX tyuyTe TE xat aeu aos ÈAUTÐ TEPLTOLOŬ EVOF, 
éX*paxela te cuğčùv xal nposcuzalç åiovúxtoss 190 
xaX ó:fjseo:w. "Hyfpac piv yàp molláxt; repro- 
TTÉREVOÇ, TÅ TE TWV auvóvctov az ovvavala , Est 
öze xai tÅ toU Bactdéws nods aùtàv imiônpia 1 55 
aÙTOU Eig £xslvov. gexaxátast , f) vu aùt® tà tis 


D $u£pa; àvenihpov vatephpata, tv sùyař; xai ĝá- 


xpuct péxp: ótagaUpato; lotapévou aŭto xal viv 
Gcbv &£svixaloupívou* ó0cv xb mpopntuxóv Extlvo 
(fpa (1) in’ actby Eninpouto: "Ev tai; vug? èz- 
ápate Tç ystpag opt. elg tà yia , xal sü2oystt: 
&0y-Koptov. 


. (93) Psal. exuit, 10 : AióaEóv ps roù zowiv «b 64), u& cov... tò zyeDud oou tò ávatby ¿nyser ps èy 1 
&20cla, Qui hunc locum noverat Billius, nou debuit, cum Ti: perimit jung: re $2202 «3 2 : 


(94) Psal. Lxix, 1 
(95) Psal. 1x, 14. 
(96) Paal. Lxxxv, 16. 


(37) I Epist. ad Tun. 1, 4. Unde tanta Joasaplio Testamentorum notitia valde miror. 


(98) Cf. supra not. 92. 
(99) Conf. p. 5, n. 91. 
(1) Psal cxxain, 2. 
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'O 6: Zapbkw bx:lvog; thy toratmny aùtoŭ al3Uó- A 


psvos ĉiayuyhy xaX Aózmg TÀnpoUuevos, uspluvats 
zs óstvalo «hv voqnv» BaxXA6psvos , oùx slysv 6 tt a 
ópássie * téAo,, TÅ àvia xavamovnfsl;, elg «5v tav- 
160 &nshhunosv olxov , àppwotelv mpoonotoousvo;. 
"D; 6b el; vviotv v Pacas? 10010 èànàvðer , GAXov 
piv ávv' abro) tv tia totátov xaðunnpetslv t0 
vlo tEanésterdev* abi, ôb, «fj; 500 Zapbiv zı- 
p.600 usvog OYslas, lavpbv aüxip néne: Boxipuita cov 
xal qpoveibog ó:t TmAAñs á&tol ÜzpameuUTivat. 

'O öt lazpbc, trel «ip. Bachet obxoc xeyaptsudvoc 
Fv, EntuekGe Ensoxéjato , xal , piota ĉiayvobç tà 
xa*' aÙThv, ti) Bardet Odrtrov dva ye, ws "Evo, 
qnot, oj8:vbz voshpatos altioy y « àvOpizo eù- 

tiv õeĝúvnuar” ÉvOev tot xal üxolap6dvo, àðvutg 
tty thy duxhv BAnÜévra, toutov padaxıobğvat. 'O 
Òt Basüsur, voUvtov àxoúsaç tv Pnuátov, on£la6e 
Bxp£u; atp tòv vidy 6tateUT vat, xaX tovtov yápty 
ÀAurrÜütv:a avtòv ózeywpňoat. Macly 85 «b npãypa 
àxoAoó0u; BouXóusvog , 6s0fj «xe v Zapbiv, 191 
tg Abpuov Eisócopat, qno, Osopnaal os , xal «à 
T7; èriouubdsne cot 6a qviovat &péwostlag. 


“O Zagókv 55, taitne àzo03a; ths àyysMas, &ga 
arput mepuballópsvo, aotoU TÒ luáxtov , mopzuszat 
Tps 50v Bacó£a. Kal cloex0iv nposexúvnoev ajtip 
kr ths ys. "0 06 Baccus, TÉ, qnoi, napt6iáco 
tautòy napa[tvío0ar; aùtòs yàp fiüsAov Eztox£ga- 
60al se, xal màst yvwploai thv mpós o£ pou glav. 
'O è ávifonssy* 'H tuh, Bactdcù, àc0ÉEve:a o5x 


Zardan autem ille, cum hujusmodi ipsius vitæ ra- 
tionem intellexisset, summaque inde maestitia alfice- 
retur, gravibusque animi curis vexaretur, nec quid 
faceret baberet, ad extremum moerore oppressus, 
simulato morbo, in suas ædes concessit. Quod ut rex 
comperit, alium quemdam ex his, quos fidissimos 
babebat, misit, qui ipsius loco filio imhüstraret. Ipse 
autem valetudinis Zardanis curam gerens, ce eberri- 
mum ad eum medicum mittit, eumque ut summam 
ad ipsius curationem sollicitudinem adhibeat rogat. 


. Medicus igitur, quoniam eum regi gratum et acce- 
ptum esse perspiciebat, sedulo eum invisebat. Cum- 
que ipsius statum accurate considerasset, reg confe- 
stim indicavit, se nihil quod morbum ipsi 
accerseret in eo reperire potuisse; ac proinde ita exi- 
stimare eum aliquo animi merore affectum in mor- 
bum incidisse. Rex autem bis verbis auditis, boc ar- 
bitratus est eum a filio asperius acceptum fuisse, 
atque hac de causa concepto mærore recessisse. 
Quidnam autem id esset deinceps scire eupiens, 
Zardani se eum, ut oborti morbi causam intelligeret, 
crastino die invisurum significavit. 


Zardan autem linjus promissi certior factus, sta- 
tim ut diluxit, indumentis acceptis, ad regem profl- 
ciscitur, eumque simul atque ingressus est, humi 
prostratus adoravit. Rex autem : Quid, inquit, tibi 
vim attulisti, ut ad me accederes? Nam ipse ad te 
proficisci, meumque erga te amorem omnibus decla- 
rare in animo liabebam. Ille autem respondit : Mor- 


oTt twv cuvhlwy &vü puo; &ápieotsuov* àr Ex C bus meus, o rex, non ex eorum numero est quibus 


AuTnpd; xai tupepluvou Yuyo tăç xapólag óu- 
ywi , cuvwêvvhln «b copa. 'Agposóvr 6$ uot 
Ry obo; Éyovsá ps ph 009Atx05 mpbg TÒ obv rapa- 
y£vís0a« xpázog, àAÀà thv chv Baouisiav mpocué- 
vetv Eo; ¿pot voU olxétou axvuàrvat. ToU. Bacthéo; 
ovv nuvlavouévou tig fj 1j; áüugu(ag aŭto alxía, 
$7:0Xa60v 6 Zapbav, Miyaç &pol xivõuvos, Eqn* xal 
peyálwy tyù vtptopiy Etos, Tov è Daváztv 
Evoyoç xaÜiotnxa, Öte coU tol; NPOSTÅYPASIV àye- 
Atq atelie &vlaz aot TAANS 600v odåinw mp^Ez- 
vos éyova. 


AU 56 ô Bassus, Kai «iva. où &áp.Detav hui- 
Anxae; fpevo* zl bb «b mepiéyov ce 660; ; "Ev ^j, 
mept ^by xüpióv mou tbv vlóv cou. áxpi6sla tuin xa, 
E25. Iovnpob; yàp vûpwro: xai yóng EX0v ùpl- 
Anosv abc tà ts 0pnoxe[ag töv Xproviavüv. Elta 
Sinycitar xazX pépa si Baast Tà halnlévta mapi 
TOU yépovtoç mpd; tòv ulbv aùtoŭ, xal pel’ InG 
hõovňýç èxelvoç tòv Jóyov tôżgato, L92 xat wç dios 
zo Xpıaroŭ yeyóve: (2). Mps 6k xal thy xXMnotv 
àóflou toù vípovtog;, Baphažu toŭtov xaleisOat 
lxiv. 'Axqxóst YXp xal mpórtapov ó Bacıleùç Tà 
«tpi toù Bagiaàg xa thc áxpovátng áoxfosu« 
ajtov. ‘Nç 8' el; &xoàc vasca 7130s vq Baoihet, xAóvey 
cùbùç ix xe mepureaoíane aŭti áüupglag páxezat, 


homines laborore solent, verum ex animi 1cstiija 
et anxietate corde in dolorem prolapso corpus quo- 
que condoluit. Amentiz porro mihi ducendum esset, 
si cum ita me baberem, non ut servum decet, ad te 
accederem ; verum ui regia tua majestas ad me famu- 
lum veniens sese fatigaret, exspectarem. Percontante 
autem rege quidnam eum in lunc morrorem conje- 
cisset, respondens Zardan : Magnum, inquit, pericu- 
lum mihi impendet, magnisque suppliciis ac multis 
mortis generibus dignum me agnosco, quoniam præ- 
ceptis tuis negligenter obsequendo ingentem tibi jam 
jamque mororcm accersivi. 


Rursum autem ex eo quxrente rege quænam hu- 


p jusmodi negligentia esset, in quam incidisset, quod. 


que periculum illud in quo versatur: In custodi: 
domini mei filii tui, inquit, negligentem me præbui. 
l.nprobus enim quidam ac przstigiator ingressus, d 
Christianz religionis doctrina ad cum verba fecit. 
Posteaque rcgi, quo3 ad ipsius filium senex sermones 
habuisset sigillatim exposuit, quant»mque ille ex ipsis 
voluptatem cepisset, quodque prorsus Christo se ad- 
dixisset. Quin etiam senis nomen ipsi iudicavit, 
Barlaam ipsum nuncupari dicens. Nam etiam antea 


` rex de Barlaam, ac summa religiosæ ipsius vitæ as- 


peritate, multa auditione acceperat, Ut autem hc 
ad regis aures pervenerunt, tantus ei moeror obortus 


(3) C, iysyéver. De augmenti omissione infra notabitur. 
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est, ut totus concuteretur, iraeumdia æsiuaret, atque A xal (3) Üujo3. zÀrpouvat , pixpoŭ xal ázomfyvurat 


hoe nuntio pene exanimeretur. Ac statim Áracheu 
quemdam , qui etiam secundum ab eo dignitatis gra- 
dum obtinebat, primusque in omnibus arcanis consi- 
his erat, ac praterea astrologi: scientiam tenebat, 
ad se accivit, eique magno cum moerore atque animi 
eonsternatiowe quod acciderat narravit. llle autem 
ipsius perturbatione animique confusione conspecta : 
Maesto, iuquit, o rex, ac perturbato animo esse de 

sine; neque enim me ipsum de sententia deductorum 
difüádo, quin potius illud certissimum habeo, brevi 
fore ut ille impostoris illius doctrinam abjuret, tuz- 
que voluntati inorem gerat. 

Cum igitur his verbis Araches regem ad animi hi- 
laritatem convertisset, ad hujusmodi negotii consi- 
derationem animum adjecit. Ac primum, o rex, in- 
quit, hoc ngamus : demus operam ut pestiferum 
illum Barlaam arripiamus. Qued si consequamur, a 
scopo, mihi crede, non aberrabimus, nec spe nostra 
fallemur. Nam ille ipse, aut verbis ad persuxdendum 
accoimnmodaiis , aut variis tormentorum instrumentis 
impulsus, invitus etiam ac repugnans, falsa et erroris 
plena verba sua esse confitebitur, atque dominum 
heum filium tuum de sententia dimovebit, adducet- 
que ut patris dogmatibus b:zreat; sin autem illum 
arripere nequeainus, alium ego senemeremitam novi, 
Nachor nomine, qui Darlaamo itə prorsus similis est, 
ut vix ab illo internosci possit. Ilic porro eamdem 
nobiscum doctrinam profitetur, eumque in mathema- 
thicis magistrum habui. Ad bunc igitur ego noctu 
me conferam, eique omnia sigillatim exponam, ac 
deinde rumore lioc sparso, Barlaamum scilicet com- 
prebensum es-e, ipsum exbibebimus. Qui etiam ipse 
Darlaami sibi nomen attribuens, se Christianorum 
sacra colere simulabit, eaque intueri ac defendere 
præ se feret. Ac postea, longa disputatione habita, 
tandem fractus, manus dabit. Quod cum filius tuus 
perspexerit, lioc cst, Darlaamum victum esse, ac do- 
etrinam nostram palmam tulisse, non est dubium 
quin ad victorum partes sese adjuncturus sit. Quam 
etiam ad rem istud magni momenti est, quod ille 
majestatem tuam veretur, tibique obsequi magnopere 
stadet. Adde quod ille etiam qui Darlaami personam 
geret , resipiscet, seque in errore versatum esse af- 
firmabit. 

lloc sermone rex delectatus est, hominisque con- 
silium optimum esse judicavit, inani videlicet spe 


«ip &xoógpatt, Kal abtixa mpooxal:tvut "Apayhv 
tiya oŬtw Atyóuevoy, ðç xai tv Ocuteozlimv peri 
tbv Baca hionta, xat mpOto; awt Ev rása 
«alg &roxpógou cuguÓoulau isüyyavev* ua & 
xai ths &acpoXoy(a; tmeathpwv fv ô &vfjo. Ipods & 
mapaYevój.evoy TÒ cupbàv å Pasıcdeùç cuv å&ðvylg 
«402A xal ànygovig ĉnyeïtar. “O è, tbv. tåpazor 
«0x02 xal thy aúyyvoaw ths Pvyjş Ocasžyseve, 
‘Atápayá cot, ool, Eotw xat iura, © Baorheŭ- ox 
&véAntoxoy yàp fjptv Exc tò ustansoziv aùTtóy * ài 
xa Alav Bz6aiózaxa yevwoxw O3v5ov aðtòv xal EEap- 
vijaac0a. «hv toù T)ávou ixtlvou $:5acxaAav, xal 
1 cip guvOcaQat Oz) uat. 

Toósotg obv «olg. ffjuast xbv BactAéa clc tò coliv- 
pócegov ô "Apayhe gasa6aAQv, t) rept «b. «pps 
$uoxéjec pehétny &motouvto. Kal toŭto, qmalv, & 
face, mph mávctv motticopev * xavaAa6ety azsv- 
copy 55v 6stvbvy Baphaáp. Kal ei tovtov Estiviye- 
uev, 193 óx àstoyhcopev, eŭ ola (4), «oo axo- 
ToU, oÙëè d suc0naóps0a ths &n(00;. “AAA txelvo; 
aùtòç, À ipasi miOavol; À Basávwv Ópyávorz zo- 
Auetéci zerchel, xwv ĝv ópohoyhocre Leud xal 
neniavypéva q&axstv, xal tòy xÓp:óv pou xal vióv 
Gou toU TATppOY ÉyecOat uetareiszee åyuztogş. Ei 
6b bxelvov piv xazala6civ oð OuvrÜsinuev, Ecepov 
&Y& Enlova gat «08062101. povepr uitv, Nayóp xa- 
Àoop.svov, Ópiotov ti Daplaàg xasà mávza, Óv obz 
Esee Oa voovat uh Exelvoy vnrápyxetv, tic Ĥustépz; 


C 668n« bvva, xai ĉásxahnv tudy tv xotg ua0f, siam 


YsvÓpu&vov- Tot Ýnayopejsaş Ev, vóxtup &nzl- 
Oùv, máv:a xatà uépog &gn[ícopat, Eita, xpazr- 
Ova: òv Bapaku $a gn ytcavtez, toutov va paatr- 
cópc0a * 0c, xaX BapAaky. Eauxóv óvopásac, t tuv 
Xptovtayü vpsa6eUstv nposrothoetar, xal voUtou; 
&exüixGy qavhsceat. Eltra, perà mohàhv Srálegrv 
fvvopevog, xavà xpåtoç Exvixn0fjsszat. Kal cauta 
Ò toù paco; vb; Octuevo;, ws ô Bzpaasp plv 
$vvf0n, tà 6i fjuézepa ünepvixd , toi, vexar náv- 
tws guvÜtcevat* péya mpbo vodto:, xal tb Thy ohy 
al&cio0a. Basüelav xat tà col xcyapispiva nowi 
at0£pevog. 'Enxtorpagíoexat yàp xal ô tò zpos- 
wnrzlov 709 Baplakg 0050;, xal zeniavhoða: avy 
6106:6a«69£t6. 


"Hoüv, ô Baot^sog snit vol; AaXrücisi, xai dptsza 
BouXeusacQa: Loke, xevalç tnepedóuevos EXztatv (5). 


(5) A sine xat. Non placuit &covéscoz oratio. Origenes Dialogo extremo contra Marcionitas ; Ewgópevo: 
guy fiv, Ytvópsvot Osluv paðnpátwy ústa. Cod. 461, xal yiv., melius. 

(4) Nota locutio absoluta £O oiàz, c0 oib' óvt* de qua vide ad Aristæn. p. 506. Synesius epist. 150: 
"AvsüMfypezat 65, eU oi öte, «bv tpv IIuAatuévn. Epist. 433 : El uiv o0v èzétuzé cou ntv. ètes yàp, 


volò’ grt. Inveni in tribus codicibus cÙ oto Ózt. 


(ò) Keval &Axlóec supra jam p 41: cf. ad Aristzen, p. 598. Sirach. xxxi, 1 : Keval iAniêsç xat Yevõci 


&guvézt àvópíi. Sophocles Aj. é 
ivecat. Nicephor. Chuinnus epistola inedita 11 

Soi yévorto xal óvetpáztov, 

patyo i, aÙ 


: 02x à» Pr uH ob0cvhg Aóyou Bpozbv, "Oct, xsvatzw EXmloty bep- 

2, Sophoclem respiciens : Táya vp &v cot xal vov ti 
ènt xeval; a01aig 63 taútarç (vaio &Aniaw), uuv x&ptv, totn fie gnor, Osp- 
vep xai, aU &vo Phut, &rpnropóxt. luscriptio in Paralip. Analect. p. 819, et in App. Anthol. Palat. 


268 : Tüp6oc ky xpumt£t pe tóv £v xóNrotot tpaçévta, OŬvopa piv IIxolspatov... ol è yovsiç pe Múpov- 
421 xsvtai; &An(st «etpóuevot. Interpres doctiss. in tpagévta explicando hzret. Sed cur non servata fuit 
marmoris scriptura Ypacévza ? ut sit syntaxis : TuuÓo; xpúnter èy xÓlmo:; tbv ypapivta e, « inscriptum 
pie. », cujus scilicet nomen inscriptum in ipso marmore cst. 


. 
- 


* 
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19/4 Evie zo xal «bv Bapiaxg Évayg0; ga00v A nixus. Quocirca eum Barlaamum nuper recessisse 


ünoyoprsat, 4stpucacOe. Éanzube, Aóyotz ov xal 
Aoyayol; tuv &reEóðwv ts mÀsloug Ore mpg, plav 
A töv üv, fiv rasv päilov Ügnpdzo, aÙTtòç, 
lnno èztôàç, &và xpátoç čõiwxe, npoxatakabety 
aùÙtòv èx mav:b; tpórov ĉiavooúpevos. 'Ev Olau 8è 
iE fjudpatg xomáoas, párny teradarnrwphxer. Elta, 
aùtòç pky Ey tive «v Bacuxov nrahatlwy èv tols 
àypolçs &axcruévy mpoouslvac, tòv ‘Apayhv petà 
lzniwv o)x òlywy twç abt; tç Eevaaplredoç 
ètphpov tnt Chrno &xéotee toù Bapìadyu. Kara- 
Àa6cv 0 Exsivoc tòv tórov, návtaç tovs nepiolxov; 
Gietápaks. xaY tùwvõs ph čwpaxéva: rotè thv Ávbpa 
Bebarwsayévwy, EzY «xc tphpous 6 pzwv vous eù- 
ccÂsl; Onpsócuv čer. Ioxó te 57; &pf;uou. ĉtodeú- 
cas (6) 6:áctnpa, bpn te zepexuxiwsaç xal àcpt- 
Ceis påpayyaç nsgeúczç xal OucÓázoug , petà TWV 
cb» abvp bywy &xpupitá) Tya xatalaĵuv, xai 
1395 s:&; in’ aitfic, ópd xat thy únwperzy å- 
Aayya tpnpitwv nepınratoŭsay. Kal eü0U; z 400 
Épj4ovzoc vpoståypatı návteç èr’ aùtoùç Béovsiy 
ávviug:il, Glo, alov volg póuorç lásar quiovst- 
xoUvt5;' xal qÜ&cavrec, nepreyúðnsav aütolg xuve; 


: Waet noho À Onpla movnpá tiva xai pisávOporma., 


Ka xpazobct vou; ávópac «ip te elst xat t) xata- 
GTÅSE:L ae pivotátous , xat tà afjuavspa (T) thc pnus- 
xe xatactáqtux èni ty vposuTUV pépovtaç * xal 
*oUtoug gUpovtes ti Rpyovet vapéotysav, o0 Oopo- 
6n0ivrag Olu; , ox &ysvvéiç xt xaX axvðpwndv èv- 


óecGapévous À qgOsvEapévou. 'O 6b zgoáyow atv C 


xat olovet xa 0n yoUpevos 7fpav &6áaza,e tpiyivny , 
pecthy Aeujávow «posxónpmsávtov tivy lov 
llaxépuv. 


Ka:avorjag 6$ aùtoùç ô 'Apayhz, dg o5x eios «bv 


B29Xaàp ( £y(vwoxs yàp abzbv ), auvsgU0n tJ 30m 


Avec 6k mob; aùtoúç * Iloo stiv å áractiy éxatvoc, 
ò 10v» viby nhavhoas «oU Bacihiwg; 'O 6k thy nipay 


. Bassáqov ámzxplvato* Oùx stev Exelvoz èv piv" 


urôè vévotzol eúyse yàp djpdq t$ vo9 Xptoto? 
wxóuevos yáptzt. "Ev opiv 6b cq oly hszis Eyer. 
'O &pyuv kon’ Fivsiaxtetg oov. aùtóv; Nat, noty ò 


. èpnuitne olda xbv &mactiva \syóuevov (8), 6; otv 


. KUF ÔÈ dpa 


Ò 61á6010;, Ô uécov p.v xatotxüy xai TAP opu» 
Aatpsuóutevó; te xal ÜepavtuÓusvoc. "O Kpyuy Xéyec 
lcg: tou Bapiakg £yé thy Çhtnsev Éyo, xat co0zov 
tpóprnv ce pa0slv zoo Ecvtv. 1968 'O 6$ povayóz 
Kal (va. ti, polv, ààànváliwç EAáXrcac, nepr toU 
ÅRATÉSZVTOŞ 159 ulv toŭ Baatfos thy neusy fpoc- 
ayayuv; cl yàp xbv BaplaXy éQfjvev;, Edet oe náv- 
zws einsiv' Iloo Eaztv ó èx ths naádvns imtozpégac- 
xal cWgaç Tbv thu BaseAswç vióv; ‘Exsivoç yàp 


B 


comperisset, eum comprehendere festinabat. Haque 
milit.bus ac centurionibus missis, varius itinerum 
exitus occupavit, ea autem via quam ex omnibus su- 
spectiorem babebat, ipse, conscensis equis, cum omni 
celeritate persequebatur, atque omni ratione assequi 
cogitabat. Czterum, cum sex totos dies inani la- 
bore sese faiigasset, ipse quidem in regio quodam 
palatio, quod ruri situm erat, remanet. Arachen ay- 
tem cum equitibus haud paucis ad ipsam usque Sen- 
naaritidem solitudinem conquirendi Barlaami causa 
misit. Qui cum ad eum locum pervenisset, omnium 
incolarum animos perturbavit; atque eum illi virum 
eum a se visum esse negassent, in solitudinem, ut 
pios viros venaretur, sese contulit. Cumque solitudi- 
nem illam magna ex porte peragrasset, ac montes 
cinxisset, vallesque quasdam minime tritas, et accessu 
difficiles, cum ea hominum manu quam secum habe- 
bat, pedibus pervasisset, ad tumulum quemdam pro- 
fectus, in ejus fastigio eremitarum turmain inambu- 
lantem cernit ; nullaque interposita mora, eos ad se 
adduci jubet. Milites itaque celerrimo cursu, atque 
alii alios antevertere contendentes, tumuluin petunt. 
Eoque cum pervenissent, circumdederunt eos tan- 
quam canes multi (Psal, xxi), aut tanquam pestiferz 
quadam et immanes belluz ; atque ipsos tum oris 
specie, tum habitu venerandos, solitarisque eserci- 
tationis notas in vultu ferentes, comprehendunt , 
raptatosque Arachi exhibent, sic animo comparatos, 
ut nec ullo modo perturbarentur, nec ignavum ali- 
quid ac triste vel præ se ferrent, vel loquerentur. 
Qui autem ipsos omnes tanquam antistes præibat, ex 
cilicio contextam peram, quorumdam sanctorum 
Patrum, qui ex hac vita discesseran!, reliquiis con- 
fertam gest:bat. 


Conspeciis autem ipsis Araches , ut Daorlaamum 
minime vidit (nam eum nora!) moerore conturbatus 
e:t, atque ad eos dixit : Ubinam est impostor ille qui 
regis filium in errorem induxit? Is autem qui peram 
gestabat respondit : Non est ille inter nos, absit (si- 
quidem, Christi gratia pulsus, a nobis fugit), verum 


. apud vos domicilium habet. Eum ergo, inquit dux, 


nosti? Certe, inquit eremita, eum qui impostor dici- 
tur novi, hoc est diabolum, qui in medio vestri habi- 


D tat, atque a vobis adoratur et colitur. Hic dux : Do 


Barlaam ego quæro, deque eo pere,.ntabar ubinam 
esset. Monachus autem : Cur igitur, inquit, prz;o- 
stere locutus es de eo qui regis filio imposturam fecit 
me interrogans? Nam si Barl.amum quærebas, om- 
nino ita loqui oportebat : Ubiuam ille est qui regis 
filium ab errore in viam reduxit, ac salute donavit? 
Nam ille frater noster est, ac religios:e exercitationis 
secius. M»lti autem jam dies sunt cum eum non vi- 


(6) A sine przepositione, é3eósaz. P"sellus De dæmon. pag. 54 : xAXóvov ob. gézptov &pyátecat. Ibi plenius 
codex 1210, &zepyáZszat. Rursus pag. 57 : Tóv &Aóvza vexpw mapazXhotow bpyáQecai* rursus codex, 


&nsiopyásecat. 
(C. cýpavõðpa. 


(8) C, yevópevov, Horum participiorum permutationem attigi ad Nicet. p. 152. Lydus De ost. p. 9: 'In- 


saria videtur, 


Qv 3b yevóuevov ezpa. Conjectura, quz fuit ibi proposita , Aeyógevov, neutiquam esse neces- 
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dimus. Tum Arackes : Domum illius, inquit, mili A'áósAgb; huwv üxápyer xat ouvasxrehs. "Ex rokičv 


demonstra. Respondit monachus : Si ipsi vos videre 
cordi esset, obviam vobis ipsemet prodiisse, nobis 
aytem ipsius domum indicare minime licet. 


Qua de causa indignatione percitus dux, atque 
iato ac furioso vultu eum intuens, ad eum dizit : 
Novis. eL inusitatis vos mortis generibus nunc macta- 
bn, nisi statim Barlaamum mihi exhibueritis, Et quid, 
inquit monachus , in nobis perspicis, cujus studio et 
amore ab hac vita zegre divellamur, mortemque a te 
nobis invehendam pertimescamus ? Quin potius gra- 
tiam tibi habituri sumus, quod virtutis studio hæren- 
tes e vita eduxeris. Neque enim incerta exitus alea 
parvum nobis metum injicit, quod scilicet, quo statu 
nos arreptura mors sit, minime compertum babea- 
mus; ne forte aut voluntaiis lubricum, aut quidam 
diaboli impetus instituti nostri constantiam ivflectat, 
aliterque nobis quam ut pactis cum Deo a nobis ini- 
tis consentaneum est, aut sentire aut facere persua- 
deat. Quocirca cum ea quz vobis ipsis pollicebatmiui 
consequi jam omnino desperetis, siue ulla cuncta- 
tione quod lubet facite. Neque enim pii fratris nostri 
domicilium, quamvis nobis cognitum, ostendemus, 
nec alia ulla vobis ignota monasteria prodemus , ut 
videlicet hac ratione mortem turpiter effugiamus : 
quiu potius pri:clare mortem oppetemus, ut prios 
virtutis sudores, si nunc fortitudinis animi cruorem 
Dco offerentes. 


llanc corum sermonis libertatem sceleratus ille 
minime ferens , verum ex hujusmodi animi ma- 
gnitudine gravissima iracundia commotus, multis 


cos verberibus ac tormentis affecit. Qux tamen ill 
sic pertulerunt, ut eorum animi robur ac fortitudo 


ips! quoque tyranno admirationem moveret. Cum 
antem multis illatis suppliciis eos tamen flectere nun 
potuisset, nec quisquam inter eos inventus esset qui 
Barlaamum ipsi ostendere sustineret, arreptos eos 


òè hòn fjuepiv. où «e0só[is0a aüxóv. 'O è "Apayk&c 
Tò ofxnpa aùtou, qrolv, ómóosizov. 'O àáaxr the åz- 
explvaxo* Ei 0sáaac0ac uðs f/0cAev, Exselvoc &v £i; 
guvávtrnoty pv ¿gJ Osy. "Huv ô oov ox EGso:t 
tò 6n páttov &0z00 úply yywpisat. 

Buuoy £l toúzw èunririata: ò pyw, xai gne 
Tpbe, aùtòy, òpylkov ápa xai Orpuoósc ipsas - 
&évtp vuv} Oaváxo Dp; ðavatwsw , cl && aotr)c. sàv 
Bapiaàp où vapasthoeté uot, Kal tl, qroalv ô àsxt- 
khe, ópïç èv hutv, ounep (9) àvteyópevos usare- 
ozástws tňç mapougne Ouaxetcópe0a ws, xat tùy 
map aou km ünaópevoy qo6nOt uev Üávatov; yápev 
yáp cot p.dAXov (10) ópoXlojfjioopsv, ott ^f p Gpetrc 
kyopívoug toU flou ifhyaysc. Asüolxapev yàp oj 
poxpüg tò toU t£)ou, onov, ph cibóteq Tt Eyov- 
ta; fp; xataihyetat, 197 ph nov óan be- 
oðaç À trfhptiá ct; Bacgovixh Ths mpoatpiasex Thy 
Évozactv pevaozpijn, xal Evepa opovsiv 1| xorsës 
«apX xà (14) «p Oğ üGpoloynpéva yezamsiastev, 
"Obey cogely àv lzizere lws áneinóteç, ph óxvt- 
ante motelv črep Boúheaðe. Ote yàp sb tou Geop- 
Aoug huv àOgAqoU oixnthpav, xaitot ye &ibÓcec, 
únoôeslfopev , obse ada tivà plv Aavüávovta pova- 
othpia mpobusopgev, tatn tòv Üávavov éxquysiv 
xaxiü)g åveyópevor* Alà xaXec påiiov Bavovueða, 
iôpõtaç åpeths npótepov, xal vuv &võpayaliaç alpa, 
«ip Ocp npocevévxavtsc. 


Otw xaponctacapávoug oox &vsvxàv ó d cfpto;, 
&AÀà mpbg tò Ysvvalov *oo qpovipato; öŞútaza 
xiwmÜelg, T.oAÀaig aùtoùs mept£6ale TÓv qai xal 
Basávotg: Qv «b peyaAÓjuyov xal vzvvaioy xa} t% 
&upávvtp. fov Gaípaco; èvoploln. Ne 6$ pszá moi- 
A&g ttpuoplaz zsiðsiv 05x &Lyev, obve broóstZal t: 
asd *óv Baphaày hvelyeto, Aa6íy tovtov, Exi Èy 
Bacikéa xsAsUst suTvoptévoug xal rpozr.axtQopévoog 
&yea0at, Bastáovtas xal «v mfjpav «tv Jed. 


a! regem duci, atque inter eundum percuti contumeliisque alici jubet, reliquiarum eliam peram interim 


gestantes. 

Car. XXIIt. — Interjectis itaque liaud paucis die- 
bus, ad regem ipsos adduxit, deque eorum statu eun 
certiorem fecit. Ac deinde ipsi acerbissimna iracundia 
infiammato eos sistit. Quibus perspectis, ipse indi- 
gnatione æstuans, furentis hominis speciem præbe- 
bat. Cumque ipsos crudelissime cedi jussisset , 


(9) Glossa in A: àvzY zov ôt obe 


KEQ. KI. Av ġuepùv 6k oùx ÓMyov. x posáyci 
toUxoUs ctp Baauet, xal tà xat” abtous oria clÓnaw: 
Elta napıst xatà mpócumov a0voU OgtvX Üvptoua- 
yoovto;. Kai 3g iótv aùtoùs, tip Bupi Önepgécaç, 
patvogévi épxei, Túntsoðal te a0vouc ávrAeox (12) 
x£AeU3a e, 198 0; cie tals nìnyalç yahe müş xata- 


10) C sine paAXov. Nonnusquam fibrari properantes omittimus voeulas, et sepius magis, quam hic foit 
pd3ov, necessarias. Libanius t. 1, pag. 465 : Ep’ à xal pXXov thy Mies prid tol; *poralow térra- 
1 


gev. Seutentie vitium bene intellexit Reiskius, quœ nitida est in codice 50 
ap. tGEnAv Se. Choricius in Summ. $ 11 : Taócrv &yi thv Ótáhuctv navzóç 
codex 5087, navtòç elval qnit. Utilior fiat restitutio Choricio in Procop. & 57 : 


:CEQ'$ x. p: T. olx. Ñ toi; 
ONM TEOTANU tub 
Kal pv dtlay Eya t 


Blou thv teheuthy’* obte yàp e vógou [fxog tb cwpa xat qepopévou Thy úctáty. Addo zopziav 


ex codicibus regiis duobus 2967, 3 


(11) A sine så, quod opportune corrector addidit in C. Stobæus tit. 29, 70: Aácoz 'Eppioveùs è - 
sc xL eln sogoasov, Iletpa, Éqn. Articulos beue suppeditat codex 1510 : Aäsoç ó 'Epp. &ptozmOslg ozó 


tios Tİ eln cop. À TELPA... 


(12) A sine åàvnàcùs. Periit adverbium in Basilii Præceptis c. 54, quod restituam : "E 


Xxpnpátav... 


tva. tols óx&p àdìhàwy Ovfaxsty alpoupévot; yopr rfc. Codex 2991 A, xaX; ánoÜvhaxiwv. Et pro &XJAfauv 
malim wv, quo ducit Paradisil versio. Iterum c. 36: Aéqei êt &vavxaiov, f| «spl Gy vtvboz&te, Ñ spl 


Óy 6 xaigh; áxaiset. Idem. codex, àxpibðs vu. 
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xonívtag, pt; THS TOAS åvevsyxùv paviaç, vav- A posteaquam plagis atrocem in modum concisos vidit, 


cagÓat «ou; TÚnTovtaç xsieUet. Kal qnot fol aù- 
t0À4 * Ti «à óoxd xaUtxa tüv teÜveo ttv mspipépste; 
el, Qv tà òstă elst noloüvreç, caUza Bastáčete , 
taútp tfj Gog 0fcopuat xal ópdg pet aùtõv, Iva , 
tüv ToÂðovyévwyv tuyóvtec , yáptv por Ópoloyfante. 
~O 56 «jc Delaç èxsivns pålayyoçş Eapyoç xal xa0- 
nynths map’ oùôèv tàs 400 acude qtıðépevoç 
às), Ws pyåevdç aŭt cupbesrxótoçàvrapoð (13), 
EXeo0£pq. quvfj, xat Aapexpotáti post. xal thy 
Évotxobsav t duy?) onpalvovct yáptv, Eon * Tà óoxd 
c210:a tà xaÜapà xa yra meptp£poyev , © fastus, 
«bv nóðov tz dupoctobpevot (y elst Bavpasiwy àv- 
piv, xaY ts &sxhoews aùtõy xal OeogtioUe Toht- 
zeiaç els pwfpnv čautoùę üyovteg xal mpbo «bv 


vix tandem ex ingenti furore emergens, carnificibus 
verberandi finem facere imperavit, atque ad eos ait : 
Quanam de causa hac mortuorum ossa gesta- 
tis? Si eorum, ad quos pertinent desiderio hzc fertis, 
hac ipsa hora vos etiam cum illis collocabo, ut, vo- 
torum vestrerum compotes effecti, gratiam mili ha- 
beatis. Divinæ autem illius cohortis dux atque an- 
tistes regias minas pro nihilo ducens perinde ac si 
nibil ipsi adversi contigisset, libera voce ac splendido 
vultu, gratiamque in ipsius anima insidentem signi- 
ficante, ad lunc modum respondit : ilec pura ct 
sancta ossa idcirco cireumferimu:, ut admirabilium 
virorum, quorum ipsa sunt, desiderium utcunque 
leniaimus, eorumque religiosam exercitationem, Deo- 


Öporov Oteyelpoveec ZÅov, thv &vátauoly te Evoxtpt- B que charam vitam nobis in memoriam revocemus, 


Cópevot xai tpughv èv f] vüv Oikyouat * xat toútovç 


pèv paxapl%ovteç, àÀMfjAoug è vapabhyovteç , tots f 


aùtüy E£axolouOety (14) lyveci aneubopev. IIphe 52, 
xal thv xou Oavátou Éavtol, vtEpurotoupe0a. svi uv, 
Távu (péXov o90av xol mzpbg taùç ts dexfjset 


àyùvaç 199 1po90puc àvantepoŭsav, xat &yiaopbv — 


Bè cj) toútwv &ápuóp.e0a mposyaost. 


Ab0:; tö Bacueb;, El oofpoc, qnotv, À tou 
Üaváxou uyu, xaðwç ate, sU uh cot; èv tol; 
uupgac pv óctéot; Thv TOŚTOU OmoB£yotc0s pyh- 
PNY, Tol; olxelorç vplyv xat õoov obruo qUapncopvote, 
Drep (15) torç åAotplorç tovtorç xal 6uegOappévotc ; 


© Ka à povaydç, Iévte yàv, qnot, &o9 elpnxóroç C 


alciaq thc ^ov erpávwv mspupopac , npdç plav aù- 
cU, åvtanroxpivópevoç , yheváčerv päðç ĝoxelç* AX 
èvapyčotepov, e% (a0, «& «v npotetekevtyxðtwv 
Öst thv toU Bavătou mapiatost pvhunv, hye tv 
Çüvtuv. AL, èxelrep taul’ obtws slvat yevwoxerç 
xal tà tv t oapxl aou òotä «bv Oåvatåv cot Ùrotv- 
gouar, ti ph xal absbe, ths sov oUm ètlevsouivne 
AVT AOVEŬWY TEAEUTŇS, EÙ tà ceautoŭ ĉiatlðne, à2Xà 
nåsa:ç piv thy duyfjv cou ètxõédwxaç napavopiaiç, 
Bal; 5E xat dvnàsõç åvaipelç toùç Aatpeutàç toU 
@:n0 xat t, cùcebelaç tpastàg, toùç unõév coc (16) 
hê:xnzótaç, pÉ an tv mapóvtty Ti GUppEpIO- 
pévouç À àgehéoða: quiovetxouvsae ; 


'O 6i Bacıdeùç lyy. Toùç ervoù duäs xat lao- 
qAávoug elxëtws xoAáZo, Gri rávtaç ånatäte, år- 
éyeoða: cv teprvðv To Blou órottðépevo, xa, 
&yri the YAuxelag Qu; xat the robeivorártnç Eniu- 
plaç xal fiov, thy axXnpàv xat punrwðn taútny 
xai 900 7wapàv èxhiyesða: ådywyhy txb:áčese , 


us Theodorus Hyrtac. supra t. J, p. 276 : Kabarepet unievbc avubávtoç P 
288, 15. Philo De Abrah. p. 385: "AraÜs(g, xaüázep pnðevòç óbuvrooU cvp6tÓnxózoc, ypra0at. 
(44) C, && abc. áxoAouOstv, omissa vel transposita prepositione. 


y 
$ 
1 
i 


atque ad ejusdem vitæ studium nos ipsos excitemus, : 
oc requiem eam et delicias eas in quibus nunc. ver- 
santur ob oculos nobis proponentes, ipsos quidem 
beatos prsedieamus, nos autem ad sequenda eorum 
vestigia nos ipsos mutuo acuimus. Quin etiam mortis 
memoriam, quz permagnam utilitatem affert, atque 
ad religios:e vitæ certamina promptos nos ac velot 
penpatos reddit, nobis hinc comparamus, ac preter- 
ea ex eorum contactu sanctitatem haurimus. 
Rarsum igitur rez : Si, inquit, mortis recordatio 
vestra sententia utilitatem parit, quidnam caus est 
car non ia corporum potius vestrorum ossibus, qua 
vestra sunt, ac propediem interibunt, quam in his 
alienis atque corrnptis banc memoriam usurpatis? 
Respondit monachus : Gum quinque causas attu- 
lerim quamobrem reliquias circumferamus, tu ad 
wam duntaxat respondens, cavillis in nos uteris. 
Verum expressius, mihi crede, eorum qui jam deces- 
serunt ossa mortis memoriam repræsentant, quam 
eorum qui hujus vitæ usura fruuntur. Ceterum 
quoniam tu de bis ita statuis, alque ossa ea quz in 
carne tua sunt mortem tibi ocolis objiciunt, qui fit 
ut ipse jam jamque ventura mortis memor, tuis re- 
bus recte non consulas, verum animam tuam omni 
flagitiorum generi addictam habeas, Dei aut cultores 
ac pietatis studiosos, qui te nihil keserunt, nihil 


"presentium rerum tecum commune habent, aut tibi 


eripere contendunt, immanem et crudelem in mo- 
dum de medio tollas? 

Rex autem ait : Vos ut pestiferos homines ac populi 
seductores suppliciis afficio, quonian: omnes in frau- 
dem impellitis, atque a vitæ jucunditatibus avocats, ac 
pro dulci vita et suavissima cupiditate huc eos adigi- 
tis, ut duram et sordidam atque zrumnosam hane 
vita rationem amplexentur, deorumque henorem 


y4Xov. Quem conf. pag. | 


asilius Prec. c. 53 : Too oby àpé- 


axety aveoós. tà navtòç, Thy aŭtoŭ elxóva acauto xaÜapáv xal &póXuvtov quidttuv. Codex 2991 A, ĉia- 


guAártU)y, omisso aeautip, quod non valde desideraverim. 
(15) C, strep, quod et Billius vertit. Dubitationi locus esse potest. 


Cum fjrsp, quod prætnli, erit faci- 


lis ellipsis adverbii pāãàov. Facillime fjreo abiit in eľzep. Mox pro fye, post comparativum tvapyéotepov, 


A habet clye. 
(46) C caret pronomine., F. as. 


PaTROL. GR. XCVI. 
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Jesu tribuendum esse prdícatis, Quocifca, ne popu- A xat thy x&v Bewv tipiy t6. In203 &zovépety æn pòt- 


lus, imposturam vestram sequens, desertam terram 
' relinquat, at4ue a patriis diis deficiens, alienum ado- 
ret, suppliciis vos ac morte multare dignum esse 
judicavi. Monachus autem inquit : Si omnes bono- 
rum hujusce vit» participes esse cupis, cur non 
omnibus ex æquo delicias et opes tuas impertis? 
Verum alii quidem quamplurimi paupertate confli- 
ctantur, tu vero ipsorum facultates per vim ereptas 
tuis adjungis? Ex quo perspicuum est te salutis po- 
puli cura minime tangi, ceram carnem tuam sapi- 
nare, materiam videlicet eorrosuris vermibus præ- 
parantem. Ác propterea omnium Deo abjurato, eos 
qui non sunt, ct qui omne flagitiorum genus invene- 
runt, deos appellasti, nt dum ad eorum imitationem 
libidinose ac flagitiose vivis, id asseqnaris, ut deo- 
rum imitator esse przdiceris. Nam qnid afferri po- 
test, quin quæ vestri dii fecerunt, eadem quoque 
homines, qui ipsis animum adjiciunt, faciant? Qaa- 
propter in magno prufecto errore versaris, o rex. 
Nereris autem ne quosdam populares tuos adduca- 
mus ut nostris decretis assentientes, a wo imperio 
desciscant, atque ad ejus qui omnia continet ac tue- 
tur partes se adjungant. Cupis enim multos te avari- 
ti: tuæ administros habere, ut ipsi qnidem ærummas 
&uheant, tibi autem eorum opera quæstus augemn- 
tur : quemadmodum videlieet si quispiam canes aut 
aves ad predam cicuratas alens, eos quidem ame 
predam demulceat, posteaquam autem aliquid arri- 
puerint, ex ore predam ipsis extorqueat. Ad emm- 
dem enim modum tu quoque multos babere cupiens, 
qui tibi partim e terra, partim e mari tributa et ve- 
ctigalta deferant, ais quidem tibi eorum saltem 
cure esse, cteroem sempirereom  ipsi«, prius quam 
etiam tibi ipsi exitiem accersis, tivique illod satis 
est; ut opes quovis stereore &c eceno vilieres tibi af- 
fluant, nec snimadvertis te laminis loco tenebras 
complecti. Verum ex hoc gravi somno, quaeso, emer- 
ge, clausosque tuos oculos aperi, ac Dei nostri glo- 
riam, omnibus undique illucentem, cerne, tandemque 
aliquando ad teipsum redi. Intelligite enim, inquit, 
insipientes in populo, et stulti aliquando sapite (Psal. 
xxxix). lllud. scias, aliem deum non esse preter 
Deum nostrum (Psal. xvit), nec ullam, nisi in ipso 
salutem. 

Rex autem : Stultis, inqait, his tuis nugis finen 
impone, ac mihi protinus Barlaamum ostende, ant 
alioqui ejusmodi pænarum instrumenta experieris, 
quorum nunquain abs te. periculum factnm est, For- 
tissimus autem lle, ac præstanti animi magnitudine 
monachus, eclestisque 'philesophix:: amator gb Pe- 
gias minas nullo (odo de sententia dimovebatur, 
sed intrepido pectore staus, dicebat : Ea quz 


tete. "Iva ov ph, «fj buetépa ånzátn &££axoXouDooy- 
TEç, ol daot Éprpov thy yy xatahlnzwst, xal, «uv 
nzaTpiwv åmostávteç Octv , &AXotplo Xatpsósoct, 
ctipuplat; úpäç xat Bavátotş Üümobal:tv Dixi 
Expwa. 'O 5b uovaybe qnolv: El návtaş petézew 
t&v åyað&v toù Blou Óp£vn, tl pij mdotv ix’ Ish; 
pecabibo; TÄ cpuone xai toU TmÀoutou, àAAX' ol uty 
melou «eva talarnrwpouvtat, oo 05 «X ab tiov zpos- 
agaprüQuy tol; autoj mpoozlÓón;; oùx pa sr; 
tà" TOUY tpovtljetg Gutnplag, àÀAà thy iólav 
"mualvetg oápxa , Dny čtoruáğwy sf, tüy axwàt xuy 
xazaÓ6puoset (17). Auk ToÜTO, xat tòy tv mtávsew 
ànxapymaápevo; Oshv, toùs ph bytas «poer qópsusa; 
0cooz , tous náms mapavop(ag Egeupesaz , tva oo, 


' xazà plpmaty a2z0y åsekyalvovti xal sa pxvo;tosvet, 


tò puntis &vayopsóscüat «Ov O8:0v cou TpodYt- 


' yrzat. OTa yàp ol Oal pav Extpatav, n; ody? xal 


ol nposéyovts; aÙùthts ăvðpwzor mpáķovsi; Mkdvry 
o0» peyáiny memiávmoat, © Basıkeŭ. A£botxag & 
pA ttvac 100 ÀaoU meisatpev, tot; fjuevégotg auvüs- 
pévou;, &nostrjval cou tfc yetphc xal tf) cà máves 


'GuvExoUGT) 7posotxeusOTvat yetpl* Oéherç vàp rol- 


Àoug elvat toug únoupyoùs tnc org mÀtovetlac, iv 
aÙTOl uiv caAauttoptot, cot 6$ «X nap’ ab:ov Tpoc- 
yévato xipón. "Ov «pónrov xüvag tış tpéşwv $ 
avea El; Otpav viügossuópeva, zed utv sni, Ofpas 
XoXaxeUuv taŭta qaívovzo, $01 hvixa 6& xatásywst 
tt t&v Onpcvog£vuv, Bealws abc v «ou atóaato; cà 


C Onpsuütv ágapmáter obtu 0h xal ab, vroXXoUq Dane 


Éyetv toug qópoue aot xal t£Àr) Ex Y, xat 6a ácowne 
xopltovtae, Aéyete piv tijg aùtõv opovtlsety Gott, 
pilas, ånwderav 6b absol; vpoSsvov alovtov, mpb 5 
&üvtuv savt, (va póvov aot ó oxu6 dev xai c3- 
mpti»v àypnatótepog Bp(Ootto rhoütos, AAnlaç cxé- 
toç &vtl qub xavégquy. "AX &vávryov 102 xatayðo- 
viou Ünvou toútou , OÓtávotGóv gou toùç pspuxóta; 
ógfla) oue, xaX ie thv reprààprousav näs: (18) vov 
Bent fjv 60&Rv* xat sú vote geautoU TEvoU* Dúvete 
yàp, ypoveç Ev tup May, xaX pwpol zote qpovtca:t, 
qotv 6 rpoyhtne (19): súveç čti ovx ioti Beds, ziv 
Tou Bco fuv, xal oüx Éste cotnpila, «l uh tv 
a0tQ. 


'O àà BacOeUg Tf; puspa; cou taítng qivaplag 
maucAguevos , t*óv Bapha&p. aùtixa pot onó6etZov, $ 
mstpao0f;on (20) xoXactrplov ópyávov, Gv o)6£no:& 
mtlpav cNngaç. 'O ueyalógpuv o0v xat Ysvvacóta- 
tog &oxnthe xa tie oùpavlou qiAoc.glae tpastis 
xaT’ ob0£ya tpózov tal; toU Baotiéuc årerhals peT- 
expénczo * à)À' àtpiuaç bat EMeyev* OÙ tà mapè 
00) OsonıÇópevæ norsiv, © Paoiàsü, zpostetiyp:ðs, 


(17) Nilus epist. 207 : Ti badıhéotepov nialverç dou tò capxiov, tpoph axuAfjxuv èGópusvoy 0007 obzw.' 


oran t 


pogtv. | 
(18) Sic EU Fors. alii codices dabunt meliore syntaxi závta;. Conf. pag. 56, n. 2. Et pag. 216 davo 
utetur. Gregorius Naz. Or. xL, p. 610: bo; ġ (lagAov. nepastpáþpasa qavzaota. 


(19) Psal. xcii, 8. 
(20) A, merpabt sn. 
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&AÀà Tà «apà to) AsorótTov div xal 8602 xexe- À ate jubentur. o rex, facere, minimea nobis indi- 


Acuapéva, Öç swyposúvnv fjudg &xbibáaxer «o9 mastoy 
tiv ovv 902 xxx E£rtiQupacy xpazcetv, xat &v- 
6pc(av ECaaxcelv, (ote návta mÓvoy xal nácav xáxw- 
atv ntp tnc Üuxatvocóvng Onopévetv. "Osa yoŭv 
ènákecs fjutv ntp tç euosÓclas 6ecvà, pähov edep- 
qevhottc. Molete ov 8 Boder huels yàp Ew toù 
xaðhxovtoç xpa&al «t oùx àveópsða, ovè å&uaprtig 
tautoùç èxõwsousv. Mh (21) pexpàv yàp taútyy 
voulons &ápaptlav, ei tòy cuvaywvisthv huv xal 
GUOTPATLWOTNY Elç TAF oàg TpoĉWwsopev yeipac. "AXX 
o0 yàp veAáoetg xad’ huv thv yélwta toütov, x&v 
puplors huäs neptbdins (22) Bavátorç' oy ovtus 
yàp huels; ävavõpot, ws qé6u xov sv Basdvwv thy 
huetipav npodoŭvat tàosoylav, xal àvágióv «t ĉpđ- 
gat ths Oclag vopotcalac. Ips taŭta mdv, ct «t 
Tevooxsic, &puvtThpinov eùtpiTE bpyavov * piv yàp 
tò (fjv Xpiotóç èste, xal tò Oavetv ombp aco) x£püoz 
Ğprozov (23). | 


"Ent toízotz Buu E£ag0ct;, 6 xpavov ExéAsucc 
tàç piv Ocolóyoug aótGv àxxonivat yúscaç, 
&Gopuy0Tva: bb cob; ógOaXpoUc, yelpáç te ĉueğ 
&nocv0fj vat xal vóbaz. Tic ð &rogácsts bolelonç, 
ol pàv úrasmestal neptotávtes aùtol; xat Popuqópot 
pesavipwnws xat ávlleoe fixputnplazov" xal tàç 
203 uiv ywssaç dyxıvloxors sv otTopátwv bgel- 
xýcavteç , 0r puobiog åTéteuvov, toùç ópOaX usus Ob 
oUonpols tEWputtov bvuktv, &pOpeu66Ao:c 6b Ópyávots 
~ Tàç yelpag a 010v xal toùç néa; tEapÜpouvreg àv- 
étepvov. Ol 65 paxápiot. Exelvot xal aiðhuovsç xal 
qevvaiot xbv Xoytapby, Ùs mpb; cùwyiav xaAoUp.evot, 
&vbpsltog x poatipyovto «alc Basávotc, àXAfj.ouc rapa- 
Ohyovteç xat mpbo tòv ià Xptosbv Odvatov &pébwç 
xwpoüvteç. 

Ev toroútoiç oby moAueibéct teuwpiarç vàç xapte- 
pixàs aùtöy quyàc tip Kuplw mapéücvto oi lepot 
&cx1*a, Envaxalbexa xbv &ptbudy «eXoUvcec. Opoo- 
Tov p£vus o0v aücoxpátup £a: tõv naðõv ð cùsebhç 
Aoyt3pbs, xaüámep vto vv o0y fjuevépov Egroev (24), 
&0lo0; btnyoUpsvog npecbútov lepéws xai naiðwy 
intà cóv ÓpÓógpovt przQt, toU matpuou OTncpatAn- 
Gáv:tv vÓpov, Oy fie xapveplac xal peyaopuyiaç 
oSóbv xalustépnoav ol 6aupáatot obzot ITazé£gez xat 
€T; vw 'lepousadhu xoAizat xal xÀnopovójsot. 


KEb. KA'. Toj«v 00» ebce6oc tehsrwbévtwv, ô 
Basusog ty npwtocupbovlg -EAeyevy ‘Apay poc 
Thy deutépav &robhikar Boulhv, 100 Tpwtou dayap- 
TóvtTaç, xal tòy Nayùp &xelvycv nposxartaacðar. 'O 


ctum est, sed qux? a Domino nostro imperata sunt ; 
qui nos temperantize studere, atque omnes volupta- 
tes el eupiditates in potestate tenere, fortitudinem- 
que colere, ac laborem amnem etaffl ctionem justitiæ 
causa sustinere docet. Quo igitur graviora nobis pic- 
tetis causa mala intuleris, eo priclarius de nobis 
meritus fueris. Quocirca quidquid lubet fac; neque 
enim committemus ul a'iquid quod a recto abhorreat 
faciamus, ac peccato nes addicamus. Nec enim leve 
hoc scelus esse putes, si colluctatorem ac commi:i- 
tonem nostrum tibi in manus tradamus. Verum lioc 
nomine minime nos irridebis, quamvis etiam sex 
centas mortes nobis inferas. Neque enim adeo ignavi 
sumus, ut tormentorum tuorum metu philosophiam 
nostram prodamus, atque aliquid divina lege indi- 
gnum perpetremus. Adversus hxc quicunque tor- 
mentorum instrumenta nosti, ea expedias licet. No- 
bis quippe vivere Christus est, ac mori przstantissi- 
muin lucrum (Philip. 1). "E 

Ob hujasmodi verba rex furore inflammatus, theo- 
logas eorum linguas amputari jubet, oculosque erui, 
manusque simul ac pedes truncari, Qua sententia 
pronuntiata, lictores et satellites circumstantes inhu- 
mane ac crudeliter ipsos demutilabant. Ac linguas 
quidem eorum uucinis ex ore extractas belluina qua- 
dam feritate abscindebant, oculos autem ferreis un- 
guibus eruebant, ac denique instrumentis quibusdam 
eorum mauus ac pedes luxantes, ampuiabant : at 
beati illi ac venerandi et generosi viri, tanquam aii 


C epelas vocati, strenuo et forti animo ad cruciatus 2c- | 


cedebant, mutuis cohortationibus sese scuenles, at- 
que ad mortem pro Christo subeundau forti atque 
iMrepido arimo pergentes. 


In hujusmodi variis suppliciis sacrosancti mona- 
chi, numero dccem et septem, fortes ac tolerantia 
præditas auimas suas Domino comroendarupt. Ex 
quo perspicue constat animum pietate preeditum vi- 
tiosis affectionibus imperare, quemadmodum qui- 
dam a nostris decretis alienus prodidit (Josephus), se- 
Bis sacerdoiis ac septem filiorum certamina comme- 
morans, qui una cum matre pari omnino sententia 
przdita pro patrie legis defensione dimicarunt. Qui- 


D bus tolerantia et animi magnitudiag nibilo inferiores 


bi eximii Paires ac superpz? Jerusalem cives exsti- 
terunt, | 
Cap. XXIV. — His igitur pia morte perfunctis, . 
rex ad primarium consiliarium suum Arachen dixit: 
Quoniam prius consilium minime successit, ad TIL 
sterius animum adjice, 2¢ Nachorem accersendum| 


(21) C sine ph. Basilius Præc. c. 34 : rhoŭtos uiv yàp ài àpethy tvuzápywv xaxlas pov, à aùx 
&pstc, 9rpétnz &oxlv. Restituatur ph ante à', e codice 299[ A. 


(82) A, mep:i6aXetc: C, nepi6aXnc. 
riam Gee, órxóxav atà; D 


asilius Praec. c. 14 : Nixaç cot xai «pózaix xav' Eyüpüv téte map- 
xaa xa} vixaç sothoeg (imo sthons, ut est in eod. 2991 A) xaxà ttov ra0uv. 


Ideni c. 17 : Me)£cnv oby movoO xv torovtwv gsAM uv ióvov, (va. toùç è aùtüv xapmoUg «potior xal 


a 4 


xa«AuUS thv Bacüelav Gutxfjsec * imo 6totxfjonz, cum c 


twy, addit post Aóywy opportune, óÀov gov tbv Blov., 


odice, qui bene habet *pugfjone , ct, omisso 10100 


(23) Epist. ad Philipp. 1, 91 : 'Epo yàp tò Giv Xptasb;, xai «b &xoüavetv xépbog. 
(24) Josephus scilicet, indice Billio, couferendus libro De Maccab. cap. 14. 
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cura. Araches igitur, intempesta nocte ad ejus spe- À Youv 'Apayhe voxti pasla th èxeivou xata fe 


luncam se contulit, siquidem in solitudine habitabat, 
divinationi operam dans. Cumque ipsi consilium id 
onine quod cepissent declarasset, simul atque dilu- 
xit, ad regem se recepit. At tum quaesitis rursus 
equis, ad investiganduin Barlaamum sese abire simu- 
lavit. Cum autem exiisset, ac loca solitaria perlu- 
Straret, virum unum ex voragine quadam egredien- 
tem conspicit. Quem cum persequi jussisset, ipsius 
comites eam celeritatem adliibuerunt ut hominem ar- 
` yiperent eumque ad ipsum adducerent. De quo cum 
quisnam esset, quamque religiouem coleret, et quo- 
nam nomine vocaretur, quæsivisset, Christianum ille 
se «(sse professus est, Barlaamumque nuncupari 
(quemadmodum v;delicet ab ipsis instructus fuerat) 


quo nomine gaudio perfusus Araches, ut quidem præ B 


extAatoy (tàç tphuous yàp (pxst, pavtixals Gxolá&, cw 
*é£yvat; ), xal távra abt) tà B:6ou)eupéva sapnyi- 
oaz, Tpòç tbv Bacıéa ua Tpw! Enavípyesat, Kot 
6h inzel; adto aŭbis Qrrfioa,, int 2O04 Epcuvay 
toù Bapaày tE£pyec0at v poosmoulto, 'ES:30óvr: 6t 
xai tàs Epfjuou; &umspreatouvtt ópdvav abtip &v£p 
414 èx qápavyós tevoç EGspyópsvoz. Tou 6b xatabus- 
xety aüsbv xeheúsavto;, qUávouct tò sáyoc (25), xat 
cu)Aa6óv:eg npòç aùtdy Kvoucv. Tou 6k ruvÜavop£ves 
tlc te eln xal mola, Opnoxslac $ ti xaXoópivoc, 
Xpıotiavòv py Exclvoc &auxby &nexádess, Baplaàn 
6b c vópaos , xa0áxep 6sb(0axvo. Xapdg 6k mir s0eV; 
$ "Apayhe, Ó; Eóclxvus, táyiota , tovtov Aabi , 
pb, *bv Bacuéa ènavipyetar xat h invoca; 
vapistysıiv aùtóv. Kal qnatv ò Baouieuc clo Erf xoev 


sc ferebat, accepto eo, quamprimum ad regem revere — mávcov tiv (20) napıotapévwy * Zù el ô vo0 ĉalpovos 
titur, eique ipsum exhibet. Aitque rex audientibus — &pyácrc BapAa&y; 'O 6b üávcéonsev* Too coU tp- 
lis qui astabant : Tunc es ille dzemonis administer — yáznc sip, xal o) cv óatpóvev. Mt oŭv pe ot- 
Barlaam? Ille autem respondit : Dei administer sum, — 8ópev. IIoXAàc yåp pot ópoAoyttv yáptvac ðpsrdiTne 


ac non diemonum, quamobrem ne me conviciis in- 
cessas. Plurimas enim mili gratias agere debes, quo- 
niam filium tuum errore atque impostura liberatum 
'ad Dei cultum erudivi, atque cum vero Deo in gra- 
tian reductuim omui virfutis genere institui. Rur- 
sum autem rex irati animi speciem praeferens, dixit : 
Par sane erat ut, tibi sermonis o unis ac defensio- 
nis facultate praecisa, sine ulla interrogatione te 
morte multarem. Verum pro mea humanitate tauti- 


sper te fero, quousque ad certum diem de te que- C 


stionem habuero. Ac siquidem mihi obtemperandum 
duxeris, veniam obtinebis; sin minus, pessimam 
mortem oppetes. Hzc locutus, Árachi eum tradit, 
mandatque ut eum quam diligentissime custodiat. 

Postridie autem illinc ad palatium suum reversus 
est. Repente igitur captum esse Barlaamunm rumore 
ferebatur, adeo ut ipse quoque regis fllius hac re au- 
dit» -gravissimo animi dolore afficeretur, nec ullo 
modo lacrymis moderari posset, verum gemitibus ac 
luctibus Deum obsecraret, ipsumque ut seai opem 
ferret obtestaretur. Nec vero lugentem eum bonus 
ille Deus despexit; benignus enim est iis qui ipsias 
opem in die tribulationis exspectant, atque eos qui 
ipsius meta przditi sunt agnoscit. Unde etiam ju- 


el, öte «bv vlóv cou ÜsoscÓstv bbl6a Ea, násnç àvaÀ- 
Adaş &mrátqgg xai tip 9905 &Xn8rwip xataYiégas 
8t, xaX ndcav maibeóca; àpsths iav. AÑOtg 55 ô 
Bacüsbc, ópyitópsvo; srep, kon. “Edet pév cs 
pnbb Xóyou tò mapánav àGuocavea, À Tónov zolo- 
[lag óvta, à))' àvzpwthtať, Qavatcatr 'AAM 
àvéyopal gou toU Üpácouc, tij; mpoctnxoUGThQ pat 
Évexev quAavÜpumnlae, Ewç taxti huipa tEetásw tà 
nepi oŭ. Kal, sl pèv meioÜcn; por, GVYYYÓRTE 
&&uoDfjon! cl 56 ph, xaxixc ånohf. Oütwç slrùv, tip 
'Apayfj toŭtov napadičwst , quA&vsety &xpibéatata 
ivee cá pavor. 


Tj 5k Exasptov àvageúkaç txeðsv, mpic sb Bio 
bnávevot mtaXáztoy. Kal tEnxoúeto xpavrnÜnvar «bv 
Baglaàg, Gc:& xal tbv Bacıidéwç àxoúsavta vibv 
Bs vios thv oy hy åàyjoar, xal pyêdws tov 6axpaur 
tyxpathç dúvacða: elvat, Ersvaypolç 06 xat 8pfjvotc 
gòv 8s5v tGuco st, xat el; Bofsiav aùthv tnexaleito 
Toŭ yipovtoç. O3 napeldev o0v ajvby óbupózitvov 6 
&ya0óg* yond; yáp dott vol; üzopfvouaty aù- 
tbv (27) èv pipz Oxo; (28) , xat vtvo xmv tox 
eùbhaboupivouç abtóv* B; xal ti vli SU pápatos 


veni per nocturnum visum omnia declarat, roburque p yuxteptvoU nåvra vvopltet, xat layuv aottp bvctOnat, 


ipsi addit, atque ad pietatis certamen eum confirmat, 
Experrectus itaque cor suum paulo ante moestitia 2€ 


xaX slg tòy th; tóotÓtlag; mapa0appovti & ova. 
"E£urvog ôt yevóuevoç, yapde te T3 pr, xal 0ápaou; 


(25) C, t&goz. Notze formulze, &; t&yoz, oov t&y5;, bv e Minus obvi t&yoc et tò táyoc, minus etiam 


obvia &v c&yst «ivl, qua est in Ajace 844 ; "AD" &xtéov 


v gd y pa ùv táytt ivl. Sed quam friget illad 


tivi ! Malim Jocum sic strui : ààÀ' &pxzéov tivt «b. npäypa oUv tåyer. Noverunt. qui poene legunt quam 


ssepe n loquente «t; de se ipso usurpetur. In Ajace Chorus de se v. 240 : &pa. tiv’ f 


N xápa xaAüpact 


xpwpápevov Tobolv xAoTdv pea vide ibi Brunck. Ajax dese v. 3596 : voi «1; o0v yúyn; Et habet So- 


phocles èv táyet ibid. 795. 


ixerit igitur &pxtéov «tv Ajax de se;' « alicui est incipiendum », pre « inci- 


piendum est mibi. » Prodesse poterit lizc observatio alii ejusdem trag«diz loeo. Minerva Ajacem e ten- 
torio evocat ; quem qui metuit Ulysses, Ti 6pdc, 'A04va; ait v. 74 : Mnbapuo, og' Ew xaet Mh RPE 
Ocio: åA’ Évboy &pxsitw pévwv. lmperativus àpxeltw non est omuino nitidus. Glossa, quam legi in codice 
9419 A, ápxttóv ctt, ad veram me ducere videtur scripturam, scilicet àápxat «p, e alicui satis est », 
pro « mibi satis est. » Quod Ulysses mox iisdem ferme verbis iterat : "Ego pàv àpxsl toŭtov èv Gduo«, 


iv. 

(o) À sine töv. C sine mávto»v. 
(21) Psal. cxviv, 9. 

(28) Conf. psal. xix, 4. 
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xal pwtòs yAuxutásou, thv npb juxpou )uxoupávny À dolore profligatum, latitia et fiducia suavissimoque 


aòroö xal áAyoucav eOploxec xapõlav. 'O 6k Bası- 
AeUe, 00e) tasa 6pásac xal oŬtw Óavornsts, Éyatps, 
xaç ĉıasxéntecða: olópsvog, xol cip 'Apayi 
peyletyy áxovépaov thv yápıv ° àM 906 ipeúsato 
h àbix(a. tauti, tò toU Oslov påvat Aavtó (29), xat $ 
&:xarosúvn vixi thv åvoplav (50), téheov aùthy 
xataÓ6a)oUca xat 4b pynpósuvov atňç åroisaca 
uet’ fiyou (31), dx tv tols tze nMisercev 6 Xy. 


Merà yoŭv 000 huépaç, ð Baothsùç napayiveta 
to^ TÒ «00 uloŭ nahátıov. Kat, tovtov «lc ómávtncty 
&£sA0ó6vtoz, oüx tjomácato cuvifuc ó nathp' àli’, 
&yOop.éwp Qcnsp xa ópytzopév kotxüg , eloshðùv 


lumine perfusum reperit. Rex aulem his ita 
gestis, atque inita hujusmodi cogitatione, gaudebat, 
przclara consideratione se uti exisümans, amplissi- 
mamque Arachi gratiam habens. Verum, ut divini 
Davidis verbis utar, mentita est iniquitas sibl (Psal. 
Xxix), a'que justitia adversus iniquitatem palmam. 
tulit, prorsus videlicet eam sternens ac dejiciens, 
periitque memoria ejus cum sonitu (Psal. ix)! 
quemadmodum sermonis progressu a nobis osten- 
detur). 

Biduo quippe post rex ad (lii palatium accessit , 
eoque ipsi ebviam prodeunte, pater eum suo more 
minime osculatus est, verum, indignanti atque irato 
similis, in regium cubiculum ingressus , moesto vultu 


àv vp BacUuxip xottüvt,, oxuüpenátuv í&xa0éc0n. B consedit. Ac deinde accito filio, his ad eum verbis 


Efra, *bv ulbv mpocxalecágssvoc, kon (532): Tic 1 
&tqyo3oá pou vào &xoàc phun, séxvov, xat buyla 
pou thy» doyhv xatathxovea; oübéva yàp cv àv- 
Oponwv tosaótne tumnidoðat yapiio rore olyat 
kr téxvov vtvvíjaet, banc tyð ènt col petésyov ĝu- 
pnblag o8 ab náv AuTrOTval teva xat xaxüx 
napà matboc OiaseOT vat Boxio, wç sú ps vov ĉıéðnxaç 
xai thy tuhy 207 htipasas moXàv, *b qug tt 
«torpae cv óg0alpOv pov xal thy tüv Equbv veu- 
piv lGlxojac loyóv* qé6oc yàp öv Egoboüpmv mept 
co) $306 uot, xaX ðv &betolxsuy auvfjvenoé pot (33). 
Ko vévovag tüv by8piv you bnlyappa (54) xal tüv 
Orsvavtioy pou xatáysio;. 'AmadieUttp optvi xal 
vrusBec Yvvpuy Tol; tov ávatttovoy. phuasiv tE- 
axoAou0fjcae, xal thy Bouhy vv xaxoppóvwv chc 
Eur mpoxplva; BouXic, xal tv fjpsvéprov Osiv xb 
oé6ac xatahınw, &Xiotplp tàátpevsaç «i. "Iva 
xl, téxvov, «auta ve nolnxaq ; xai ðv Hànrigov by áo 
Extpdqety &agalala xat toU yhpws Éyew Baxtn- 
plav (55) xat loybv , Btáboyóv te piotov xataMy- 
návsi tic Bacelaç, tà tv Ey0pov ovx hëésðns 
xal voAeg.lov èvôslEacÂar elc bué; ox Eer oe èuo 
pov ne(OscÜat xak tol; tpolç ErtaOac ĉóypacıy, 
3| toù 6oXiou xat ca mpoo vépovvos eľxetv talc qinvá- 
«ote ptopoloyíat; , toU mTixpáv got dytt cfc YÀu- 
xefas óToUsu£vou why, xal &vol tie molttvovátnc 
tpugňç thv cxìnpàv xat tpaystav ðeúe:v ôðdv (36), 


29) Psal. xxvi, 12. . 

30) Cf. n Epistola ad Corinthios, vi, 14. 

31) Psal. ix, 6 : &roeto tò pvnpóguvoy. atv 
Lemma metricum in A : Aóyoç ‘Abc 


utitur : Fili, quenasm hec fama est, qua ad aures 
meas permeavit, animumque menm moerore confi- 
ci? neque enim existimo ullum unquam hominem 
ob filii ortum tanto gaudio perfusum fuisse » quantam. 
ego tua causa voluptatem percepi ; nec rursum ul- 
lum unquam tantum mororis ex filio contraxisse 
eredo, quantum nunc ex. ie contraxi. Meam enim 
canitiem dedecore affecisti, ac lucem oculorum meo- 
rum abstulisti, nervoromque meorum robur esci- 
disti. Timor enim, quem (ua causa timebam, eve- 
nit mihi: et quod vereber, accidit mihi. Factusque 
sum hostibus meis in ludibrium , et in risum adver- 
sariis meis (Job. m). Stulta menle ac puerili animo 
impostorum verbis fidem adhibuisti, aique impro- 
borum et malevolorum bominum consilium consilio 
meo antiquius hebens, ac deorum nostrorum cul:um 
relinquens , ad alieni Dei cultum te contulisti. Quid- 
nam tibi, fli, in mentem venit, ut hzc faceres ; ac 
tu, quem in omni securitate alere me sperabam , 
quemque senectutis mez baculum ac robur habi- 
turum optimumque regni mei successorem rcelictu- 
rum me existimabam, inimici atque hostilis in me 
animi argumentum exhibere minime dubitares? 
An non consentaneum erat ut mibi potius pare- 
res, meaque secreta sequereris, quam versipellis 
ac putidi senis nugis stultisque sermonibus cederes, 
qui tibi hoc in animum immisit, ut pro dulci vita 


T’ fyov. 
mox uly 'Jwásag. Valde ineptus versificator librarius ille 


fuit, et ejus numeratas syllabas, quas jam subinde omisi, omnino deinceps omittam. Qui descripsit codi- 
cem 2017, librarius versus etiam faciebat, sed malos minus. Ad Libanii locum (t. l, p. 460), dicentis Ju- 
liano cuvotxelv @soùç xal ĉalovaç, adscripsit animose : Kaç auvorxely aluovaç tovt Aévetz Kat al- 
uostv ab0íc ye totoy cup uívery Msz veAeuchv xbv cowsáÜALov vóti' Zaváv yàp toxeúase «hv duyhv ĉápov, 
"Avouov aùthç Xpuaxbv &pgyacáptvoc. Et librarius codicis 1090, descriptis Libanii impiissiinis verbis (vid. 
t. 1, p. 509, 10), erupit in [uw metrica convicia : Biya, Bé6ne, axaibv Exnvóocov 00A1ov* Anpttc, qAuapsto, 
qAnvagele, uazatóopov. Ad eumdem locum librarius codicis 5025 vulgari oratione non vulgarem indigna- 
tionem effudit : Odal aot, &cfipre xal àce6éatate- ola ce xóAaat; xal muph; yésvva Óuxalox; btad éketar ! 
(33) Job in, 95 : 4ó6oc yàp ðv tppóvtısa $306 pot... Auctorem monachum, non Abenerem, illa biblica 
eruditio decet. ld mendi non semel jam animadverti, de quo deinceps silebo. 
Sirach. xvii, 31 : llovfjeec oe èniyappa t&v tyðpwv cou. Cf. et Exod, xxxn, 25. 
(s Photius epist. 109: Tn; nabelaç 1) xtrot; t veynpaxótt xpazlovn ylivexat flou Baxenpla. Theodo- - 
retus De Provid. vii, pe > : Mhte tò ripas oixtelpavtes xaüánep vt Baxtnola Tip vép axnrópevov, 
Eumathius ni, pag. 95 : : Yhipes xe: Baxtnplav. GI. Gregor. Naz. orat. 41, 672, et quie scripsi ad Ni- 
3 


ceiam Eagenianum pag. A. | 
(56) C sine 68eozcy. Notissimæ formule ó9by evzt, nóvov novely, Moy Iiye ac sexcente alie: vide 
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acerbam susciperes, ac pro suavissimis deliciis du- A f» 908 ô trc Mapla; Yl livat mpo-pixet&i, oð 


ram illam et asperam viam, quam Mariæ filius te- 
nere admonet, ingredereris? An non autem etiam 
summorum deorum iram pertimescis , ne fulmine te 
feriant, aut tonitruo interimant, propterea quod 
repudiatis ac pro nihilo habitis iis qui nos tot tantis- 
que beneficiis affecerunt, ac regio diademate orna- 
runt , gentesque nomerosissimas ditioni nostrz aique 
imperio subjecerunt, ac denique ut precom mearum 
et orationum opera gignereris , ac dulcissimre hufos 
lucis particeps fietes, praeter spem effecerunt, ei qui 
eruci aaus est arctissime te conjunxísü , inanibus 
videlicet ipsius cultorum promissis deceptus, qui 
nova qusedam sæcula confingunt, mortuoramque 


' corporum resurrectionem nugantur, aliaque sexcenta, 
utstolidis bominibus fucum faciant, introducunt? 


Verum nunesaltem, charissime fili, si quid mihi patri 
tuo obtemperandum putas, prolixishis nagislongum 
valere jussis, benignis diis, quaeso, sacrifica, atque 
ees plurimis victimis et sacrificiis placare studeamus, 
uLerrati veniam ab ipsis impetres, siquidem hanc 
vim illi habent, ut et beneficiis et suppliciis sffieene 
possint. Ac nos eorum quz dizimus exemplum tibi 
sumus, qui ipsorum beneficio ad hoc imperium per- 
venimus, atque hane ipsis beneficii vicem rependi- 


6iboxag 5& «v peylotwv Ocov thy pyh, pir xe- 
pav cs Baloosw, f| exor 9avavwseucy , $ 
yácpuazt Yfje xatarovtisovotv, àv’ Gv voüc vooauta 
fjud; eùnpyernrótaçs xal kadhuatı Basüslac xata- 
xocghoavrtaç (37), «aX Svr) rokuávðpeonra ómoxába v- 
tas, xal oè map! tìniba BU sòyñe taŭe xe Set osex, 
yevvnôğva: xat vod ylvxutérou petézey «uitio *0j- 
tou rapacxevásavtaç, Tapwsápevoç xat kEou0E visas, 
«ip toravpwpivwp mposexoXM Uns , vato pacatac; Èk- 
mov tiv a)üto9 Üspanóvtuv gevaxiolelç, xatvouc 
&twae pRu8oAoyoóveuw clüvag xal wexpüv Otopácesy 
&váctamw ìnpoúvtaw, xal Ala pupla neds ånráryv 
qüv åvohtwy fapetoayóvtuy ; 'AXAR ve vUv , oitaTts 
uik, el i pa xelðn tip zatpl, paxpàv tols gaxpot; 


B «ecco: Afjpors yalperv elnùv (38), Oüsov xposti0uv 


«ol; sùpsviot Bols. QOO ixatóubzç te aŭùtaovs xat 
cxovbal; txpedķúpeða, (va ouvyywopnv cot tov 
ntalepatoçs napásyoivto” čuvatol yáp else xal 
leyúovteç zùspyetely te xai tıpwpelsðar, Kai cot 


napkðerypa có Meyopévwv , ġpelç ol 6i abzov cl 


; qaútnv thv phy mposAóvcsc , xal yápraç abo; 


Tiç eüepyeolac , ác «s mpbo TOUS at6op.évoug tiii; 
xal tàs npdòç oùs ph neðopéiveuç aùtolç Üurtw 
KOÀÁEELÇ, maoéyovcsc. 


mus, ut et eorum cultoribus honorem tribuamus, et eos qui adduci nequeunt ut ipsis sacrificent, supr 


pliciis excruciemus. 


Multas igitur hujusmodi nugas commemorante 
rege, ac nostra quidem dogmata suggillante et tra- 


TloAà; obv vewxíca; Bavtoloylag coU face 
Seetelðóvtoç. tà pv fiuévcepa. Draxugapboovtoc (39) 


ducente, idolorum autem cultam laudibus et enco- C xat &ia64XXovsoc, tà «àv cl&oitoy öt èyxwpálovteç 


miis prosequente, divinissimus juvenis rem eo loco 
esse videns, ut non jam angulum et latebras, ve- 
rum candelabrum potius ac speculum desideraret 
(Matth, v), quo omnibus in perspicuo esset, libertate 


ac fiducia plenus, ad hunc modum locutus est : 


Quod a me factum est, o here, haudquaquam 


xal kratyoUvto;, lõùv ô Osdótacog vsav(as &; obx Ex 
Selca cò xpdy ya vovlac xaX imxpÓdew;, &à Àu- 
xvlac xal msptomfe puAXoy (cts pavepóv Arası 
xacacvyvat, Tapónslac xal Oápcouc ÓrtorinsOslc, 
ton’ 

“O po: Tézpaxtat, 6áanota, oùx ðv &pvnÜsetov. T> 


not. ad Nicetam Eugen. p. 251, et G. J. Bekker. ad Odysseam Parvam, librum utilissimum, pag. 5. Har- 
pocration : Bop6uAsbs, Quoy xapamAfstov pelltth, Gvopacpdvoy &nó xo Bóu6ov. Cod. 9552 : B. (aXv ton 


map. MEA, Ov. &. T. Bóp6ou öv Exetvo Bop6c?, — Et 


(37) C, xoapífjcavtac, absente male prepositione. 


xal xoAaxsustw, yai ó&ttog npåç áxátac è 


est jungi «p. ó6., pro tp. ó6e0ecÓat. 
neas Gaz. Theophr. p. 36 : "EpeXe yàp &&atazdv 


yetv «bv zecóvta. Codex 461 : "HyeXAe v. EE. x. xoÀ. x. OC; 


tbv mpooreaóvta Ones. Erit etiam cum edita lectione recipiendum «poozsoóvza. 

(38) De locutione yalpetv. &dv, vel elxelv, vide qua monui Notit, Mss. t. XI, 1I, p. 98. sellus De dæ- 
mon. p. 14 : Ol à£ yalpetv éauzioy Osa mótny kácuvzec, Ocbv aÙtoð xeysipocovíxact thv iv col; xtisuasy 
áxipócspoy. Melius codex 1510 : OL 5k x. «bv éaucüv Ocbv xal eor. Symeon Sethi de Ichnel. p. 154 : "Exi 
TOUTO Yàp otpat xai toug &cxoUvtae yalpetv, elmóvrag: coU tolg &vOpirotg GuvbiatzdoÓat &cpalé£cvepoy «b 
và Èphuouç Guoxeiy. Verba ácq. «b fuerunt addita a Starkio, qui sic vertit : « alque id esse puto quod 
eremitze gaudent cum dicunt : prestare loca sola sectari, quam in hominum consortio vitam agere. » Puto 


Siarklum pessime rem egisse,’ enigne oportuisse : 


t(p tol; àv0p. cuvbia Gt, tà Ep. 


'Exi toóti yàp o. x. T. àaxouvxac, yalpetw almóveas 
Verterimque : « propterea enim puto eremitas, valedicentcs homi- 


num consortio, loca sola sectari.»Alium lecum promam, mala additione a Starkio corruptum. Ín narratione 
de lupo avaro, quz exstat et m Fontainium vin, F. 27, Starkius sic scripsit p. 208, additis verbis, tóčov 


Ü£)tov : &pápevos vou tékov, 


(v taútyy xatapayelv, ånenhönaoe tò Béloç xal Etpwsev abroU «hv xap- 


iav. Bene se babent codicis verba, á&pápevoç toU taucrv xatapayeiv - scilicet, subaudito Évexa, « arcum 


tangens ut illam chordam comederet. » Quid vel ipsi Starkio, 


mini, uL videtur, nun egregie linguæ 


grecs perito, notius illa ellipsi, quam statim habuit et recte cepit : “Hrìwssv aütb èv cip Alp toù En- 
pavOrvax. Notetur et aliud additamentum p. 934, in narratione de mure et dama, dede ias cle: 


gautissime tractavit xu, F. 15 : 'O ôè uc, Epot 6oxet, Eon, av ty G6 thy 
Tttoxévat, xal imipapzupiaat Got thv víxptoaty «by AOLE, iv 2a aie dia 


xába... WS JEXPÀV... TE- 
cot. Male inseruit Siar- 


kins èy tip. Si quid fuerit addendum, velim tò poni ante tòy x 


(39) C, xw 


óp.. 
papboU vto, sine praepositione, el sic infra pag. 219. Theano Nicostratæ : "Eva 2k åuapthuata,. 


gU, èàsyxópeva uiv tpsÜülSesat, guontpsva bb navetat pd2Xov. Nou incommode codex Mazarin. A 87 : 
åvegebietar. In lemmate ejusdem. femine ad Callistonem epistole, quod sic vulgo C legitur, 


Ttf Ücpazatviy mposzacíag vovüsttxf, ille codex habet, quod ob vocis raritatem non ueg 


V xovyouOetuxf;. 


igenduiu. Csl, 


r 
1 
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exóvos kekguyov; Tp qutt posbpauoy: xal thv màd- À inficias iverim. Tenebris enim fuga relictis, ad lu- 


ynv ånéli nov, T Gn Osa oixeuvbsls * xat, volg aluo- 
cw 910 àzxotaSápsvoz, Xpist suvetağáyny (40), 
Tü tou 8:09 xai Ilavph; Yl xai Aóvty, o5. «i h- 
past rapi; 40r vb máv ix uh bvsav, OC xat, sbváy0pu- 
Ray èx yobc bani ásac, Quvuxhy èvepúsnss zvody, èv 
rapela zte (4i) tho tpughs ÉEüsvo buttdoQat, 
«apa6dv:ia êb thv vroahv a5voU xal i Gaváty 
únós:xovy vevépevov, tů tousig vs vou ervo xospo- 
xpåtopos (42) únxaylévta, oùx ázéatr návta motuv 
TXpb, thy àoyalav Boudóuevos ènavayaysiv ^tpfjv. 
Au aüchg å Tzácne vo xtlsews mounthe, xal «oU 
3u&tépou yévoug ônproupyds, &vOpto mo; tyéveto ð: 
jud; xai izt Yr, EXM00v ix Ilapüévou &yla4 tol; 
&vÜpuxotg Guvavecvpégeto (45), xal ónèp uwy 
tV &Yvwwpóvov olxetùv ó Asonózrs Odvatov xat- 
cĝikato xai Oávasoy tùy Oi ctavpou (A4), mw»; 
AVOJ «f; &pagelac h «upavvis, órug ġà tpotépa xa- 
Ta6!xr &vatpsOTj, rws &vorrciat máu fjulv al abpa- 
vou TUÀat. Exel yàp thy qUotv pöy åvhyays xai 
&ri 0póvou õáfnç xexálixe, Baouelav «s thy åtedcú- 
110v tåwphsato Q1 1 tois aùtòy àyanrwo xat àyadà 
&à xpelttova xat vou xal &xorc. Aot, váp totıv 6 
patats xal uóvog Ouvástnge (42), 6 Baciàcù; tüy 


Bacsuóvrwv xal Küptoz tùy xvptsuóvsov (46), où. 


TÒ xp&áto; Éuayov xal ġ Óvvacttla dvelxaovoc, ó 
txóvoc áytog xal Ev ylas àvanavóysvoc, ô cvv Ha- 
ap xal dyip Ilvceópatt 6o&adógusvo;, ele 3 Be6doevi- 
auat. Kol ópoloyo, botáQu te xai mpooxuvo Eva 


Gaby èv &pioly orontácsotv ójuouatóvy te xal &súy- C 


421099, ĞXTLITÓV TE XAL áüáyazov, aitvtov, Ésetpov, 
&xc ptóguacoy, ACW ATOV, ARABI, ÄTPERTOV, vadh olw- 
zov (A7), àóptotov, mnyġv åyaðótntoç xat ĉıxaro- 
d)vnc xal qub; diblou, ttávttV XTIORÁTWY Óópaciv 
TE xal &opárztov mowthv, GuvÉyoytá «s mívta xal 
Guvtrpouvta, TávtUV *povooUp6vov, xpatouvtá TE 
Táv:wy xal Bastuegovta. OUcc yàp èyéveTó Tı Tiv 
Bvcov wpe aùtot (48), oŬte «rj; atot mpovolas 
&vsu auvlacac0al «c ĝúvatar * aùtòs Yáp toti máv- 
gwy fj Quot, návtoy 1j SÚSTAStE, távtov Ó quttapbe, 
6oq YÀuxac pube xal inıðuula àxópsatoc, xal mávtuv 
cüv èpstõv vb áxpóvatov. Tò xavaluxely ov «by 
o0tu0c &ya0bv, oco copby, obtu ĉuvatòy Bedv, xal 
&xlyoctv áxaÜáprorc, 6n pitovpyolg mávtuv ttv xa 00v, 


cem accurri, ac relicto errore ad veritatem me ad- 
junxi : nuntioque daemonibus remisso, , ad, Chrissi 
ordines me contuli , qui Dei Patris Filius ac Verbum 
est, cujusque verbo omnia ex nihilo jo ortum pro- 
ducia sunt, quique elflcto e terra homine vitalem 
ipsi spiritum insufflavit, eumque in voluptatis para- 
diso, ut illic degeret, collocavit. Cumque ipsius 
mandatum violasset, mortique proinde obnoxium se 
reddidisset, atque horrendi mandi principis pote- 
stati subjecisset , non tamen omnia facere destitit, 
quo eum ad pristinam dignitatem revocaret. Ac pro- 
prerea ille rerum omnium conditarum effector, ge- 
Berisque nostri architectus, nostra causa homo ef- 
fectus est, atque in terram veniens, et e sancta 
Virgine nascens, cum hominibus consuctudinem 
habuit ( Baruch. 11). Ac pro nobis ingratis servis 
Dominus mortem subiit, et quidem mortem crucis 
( Philip. u ) , ut videlicet peccati tyraunis de medio 


Awlleretur, priorque condemnatio delerctur, ac coeli 


poriæ nobis rursum paterent. Nam illuc naturam 
nostram evexit, atque in glorie throno cullo- 
cavit, regoumque finis expers, iis qui ipsius amore 
præditi sunt, donavit, bonaque omni sermone atque 
auditu prestantiora ( F Cor. u). lpse enim est fortis 
ille, ac solus potens, Rex regum et Dominus domi- 
nantium ( Apoc. xix ), cujus robur invjctum est, et 
potentia ejusmodi quæ omnem ingenii conjecturam 


excedat ; qui solus sanctus est , et in sanctis requies- 


cens ; qui cum Paire et Spiritu sancto glorificatur ; 
in quorum nomine baptizatus sum, et quos confi- 
teor, celebro aique adoro, unum Deum in tribus 
personis, consubstantialem, ac confüsionis exper- 
tem, ipcreatum , immortalem , sempiternum , infini- 
tum, ab omni circumscriptione remotum, corpore 
vacantem, a perturbationibus et mutatione atque 
conversione alienum , omni termino carentem, bo- 
nitatis et justilia ac sempiterna lucis fontem,’ rerum 
omnium conditarun, tam quae cerni possunt quam 
que oculorum sensum fugiant , effectorem, atque 
omnia continentem el conservantem , omnibus pro- 
spicientem, atque in omnia regnum et imperium ob- 
tinentem. Neque enim sine ipso res ulla facia est , 
nec sine ipsius providentia quidquam conflari ac 


)atpeUcat, &Goávotg te xwgoilç xal àAálotg oé6a, D consistere potest. Ipse siquidem est omnium vita, 


&novstpat, tolg phre obol Tt pte copévotc, móonc 
o0x &y eln répa &volac (49) xat vapapposúvne ; Tlóxe 


omnium coagmentatio, omnium illuminatio, totus 
dulcedo, ac totus sine ulla saturitate desiderabilis 


40) Gregorius Naz. orat. 17, jf. 275 : Xpiovip cuvetağápnv. 
t C. bi Choricius in Procop. $ 10 : "Uzou yaplevta xat 8uagavr, xai móvtua vápasa, xiátavoç ôk 


voih. Melius codex 2967, RAATAVÓS TE. 


(42) Conf. p. 15, n. 43. — A sine ôztvoŭ, Eo facilius voces omittuntur a describentibus, quo sunt ad 
" ipsum seosum minus necessari:e. Choricius in Summ. $ 24 : Ofxot. pèv Qv &:296;. Codex 3087, àvt;p àra- 
* 66. Moschopulus II. cy. p. 149 : Ilóbow0zv, n6ou0zv, xóxuücv. Repone e cod. 2599 : 26b. mpóocUcv, 


ònloewðev, xuxà. 


44) Epist. ad Philipp. u, 8 : 'evógsvog orxooe 
(45) Psal. xxii, 8 : Kopto; ETAT xat õuvathş. 
(46) I Epist. ad Tim. e 45. Cf. Apocal. xix, 16. 
, n. 


(43) Baruch. ni, 37 : Metà toŭto Em the Yr m 


xai £y xol; ávü pu xotg auvavesvpáqn. ;. 
Xp* 9avázou, Oavárou bL avaupov. 


48) Joann. 1, 5: Ilávza 5t aùtoð èyévsto, x2} wple a000 èyéveto oùôk Ev ð yéyovev. 
49) A, efnxep àvolag. Meminit discipulus verborum quæ a doctore suo audiverat, Confer pag. TS. 


is CI. pag. 146 
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ADDENDA. 


( Cant. v.) ; omaiumque rerum expetendarum sum- A 212 Yàptixojo0r si harik fj AÓqoc map! aütiov ; xóte 


mus vertex. Quocirca Deum hunc , quia tanta boni- 
tate ac potentia preditus est, relinquere, atque im- 
puros dzemones vitiorumque omnium architectos co- 
lere, surdisque ac mutis statuis, que nec aliquid 
sunt nec erunt, cukum ac venerationem tribuere , 
cujus tandem, o pater, stultiti:e ac dementiz fuerit? 
Eequando enim vor ab ipsis audita est ? Eequando 
vel exiguum iis, qui preces ad ipsos adlibebant, 
dederunt? Ecquando ambularunt, aut sensum ullum 
seceperupt ? Nam neque hi qui stabant sessionis un- 
quam meminerunt, nec qui sedebant stantes unquam 
visi sunt. Horum turpitudinem ac fetorem et stuporem, 
atque etiam damonum in ipsis operantium, ac per 
ipsos imposturam vobis facientium, infirmitatem at- 
que imbecillitatem, cum a viro sancto intellexissem, 
eorumque improbitatem rejecissem, ac perfecto odio 
insectatus fuissem, ad Deum vivum ac verum me 
adjunxi, ipsique ad extremum usque vitæ spiritum 
serviam, quo etiam in ipsius manus spiritus meus 
veniat. Cum igitur tanta bona, queque nulla oratione 
explicari possint, mihi occurrissent, gaudebam qui- 
dem me improborum dæmonum servitute liberatum , 
atque ab horrenda captivitate revocatum , ac Domi- 
nici vultus lumine ( Psal. wv ) collustratum esse : il- 
lud autem me angebat , animumque meum distrahe- 
bat, quod tu, dominus ac pater meus, hujusmodi 
beneficiorum minime particeps esses. Verum animi 
tui in sententia tua pertinaciam metuens , moerorem 
meum pectore premebam, quod tibi stomachum mo- 
vere minime vellem. Deum autem orare atque obse- 
crare non intermittetam , ut a longinquo exsilio, 
quod iibi ipsi accersivisti, cum pietatis fugitivus, 
vitiique omnis et impietatis minister effectus es, te 
revocaret. Quoniam autem tu ipse, o pater, res meas 
in apertum protulisti, quz: mea omnino sententia 
sit, audi : Pacta cum Deo meo inita non frangam ; 
non , inquam , per eum qui me pretioso cruore suo 
a servitute vindicavit. Quamobrem, cum quid animi 
babean tibi exploratum sit, negotium tibi ipsi faces- 
sere desine, a prsclara confessione me deducere 
joliens. Nam quemadmodum si ccelum manu arri- 


xàv cpixpàv àámóxptaty Tol, eùyopévorç abcolz dede 
Xacv; mÓtE zepierátnsav (50) fj afaOnolv ttv. E&£- 
avto; oŬte yàp ol lotápevot votè xa04bpac tpuvý- 
cÓvcav, obte ol xoÜfjusvot àvactávreçs Øbpinsav. 
Toútwv tò siocyOkz xat bucobsc xal &valoOnzov, Ec 
6b xat t&v èveproúvtwv èv aùtols xal ôt abt» Ope 
àTatüvtTwy ĉaruóvwv tò aaðpòv xat åsðevèç rapè 
àvõpòç &vlou paððyv, xa tç aùtöv xaxlaç xata- 
TTÚCAaÇ, xai tÉ)etoy uico; piofjsac abtoùs (51); «o 
QOvtt xat &Xn8rvwip cuvstsatágmy Osp’ xal aŭt 
Sosúow uéypt celeuvalag àvamyorie, fva. xaX cl; tłèç 
aUtoU elpas EA0ot pou «b mveopa. Tov toto) Tosy 
00v cuvavernaávtuv pot &vexben rfi cov ávaOuv, Eya- 
pov piv ts Goulslag àmallayelg viv xovnpov dar- 
póvov xat tňç Óswr c &vaxinOetc alyuaXostag, xat 
TE gwT) TmeprapoÜ0st; ToU rposwrov Kuploo: 
hvwuny 6b xaX thy Puziy tpepczóunv, Ctt uh xab 
aÙTÒÇ, Ô Öesnrótnç pov xol TATAP, TY Totoútesv 
petelyeç eoepyecuov. ‘Aà, 6s6orxox aou «fjc yve- 
Uns 15 6voneiükc, xatelyov Èv Euautip thy Avmryy, pd 
mapopylaat ce Boulópavoc, tbv Oscby Ob ánabstox 
ixéteunv &AxUcal ce mpbc tavtòv (52) xat tfc pa- 
xpüc àvaxaMaa30ai Q 19 t£oplac fic ab cbe rpoctéve- 
aa aeavtip, 6parécacoljov! efc ebasÓslaz yevópevos 
xal xaxlac 0T &pétrne Tcr; xat àcsÓslac. "Exc 5k 
a)cbe, © xástp, «lc Ejupavko tà xat’ tuè fj vavec, 
Tdv 1T; uç áxous yywunç” o0 Yeúsouar tàs «olx; 
Xptotóv pou cuvOfjwac, oð, pà «bv tEayopásavtá ps 
t/j; 6ouAslas ctp tiul abvo0 afpati (53), xàv pup 
xtç pe ĉel (B4) &xoBavslv xtp a0t02, Óavoupat. Tà 
mepi buo volvuv oŬtwe cibo, pyxét:s xónouc seau- 
vi nápeye (55), petanelðciv. pe èntyetgwv tç xa- 
Afi, ópoioylac. Ns yåp aot coU oùpavo tnidabisia 
665avet xf] etp, À tà Oalártia Enpdvav neláyn, 
&zpaxtov v tò èyyelonya fjv xat &vfjvucov, oŭtw 
6h xal toUto ylvwsxs civar. "H teivuv obtwç, shs 
ép àxaúcaç Bovdñs, t Xpiorö olxerwðnt, xal 
t&v nlp čvvorav Map &yafov (56), xotvovol «t 
Ahots &cópsÜa, (uovép trj; yúsewş, obzto Of) xol 
«ftc miarrog (57): f) ts erc årosthoopar, 91A c» 
[e0t, vlétrtoc, xal vip Oci pou latpeúsw xaðapğ 


pere, aut totum mare exsiccare in animum induxc- D avveisózt. 


(90) Psal. cxi, 5, de idolis : Zxóua. Éyoust xat où AaMsouctv... nóðaç Éyovct xal où mepvratfioovsu 
o bj eias Èv tip àápuv t abtüv. Cf. Psal. cxxxiv, 10. 
t l. cxxxvin, 22 : téàerov plooc tuloouy aùtoúç. 


perit ; 
pact- ò pèv yàp 


) 
352) C, mapopylaat ce npòç &autóv. Infinitivorum napopyloat ce tìxüsal ce homoeoteleuton lacanam pe- 
uod fleri amat. Eumathins ix, p. 333 : OÙ miotzusiv vof; ypåppası où Guvsywpoúuny tol; xpá[- 
-... Codex 2897 :... «páyvpaot, xat totg npáypaci mtoteUety liwy où suvèywpovuny 


cv TÒ piv. v. $5... In optima versione p. 189, Bassus gallicis verbis lacunam explevit, qui 


tols 
poa in libro Vaticano legerat ac 
oann 


iligenter sibi descripserat. Notaudus et verborum color- evangelicus.( 


es enim vi, 44 : ObbeY ĉúvara: &Aüelv. mpóc ue, ¿àv ph ò Tacho, 6 vémpaç pe, Eixósn aócóv. 


(85) Conf. 1 Peir. 1, 19. 


(94) AC, ĉel, quod est forsan ab auctore ipso profectum. AÑ esset satis insolitum; sie tom. III, p. 211, 
scripsi &vój]. In usu est &£n. Weller tamen recepit 5jj* vide Fisch. t. IH, p. 69, 4. 


a Marc. xiv, 6 : ti aút xónouc rapéyste ; 


56) Sic cod. Deest forsan uezoucíav. Cf. p. 922, 4 


(57) C, &vfjvutov oðtw 65 xaX tç love; mediis omissis, propter repetita verba o0to 5f. Sie periit in 


Pselli De dæm. libello p. 


» 9, longus locus : xai Baclierog 65 ô Octoc, ó «tv áÜeáteov trónt... Lacuna 


non facile animadvertenda sic implebitur, duce codice 1340 : Kal ó péyaç BasÜetoc [t. J, p. 558], t£- 


YYoU pavos xb èv 'Haata pnev [x, 10 
tou &pavnüç 6at 


TÒ qá&axov, « 'OXoXU£ase, tà yurt, » TZUT Eatv” 
véç Tiveç TpogTtüvte, mapaxaBéQovzat, tç à mb vo: 


t tolg elĝwdorç ix 
tæv paspátwyv dibevnc &Tnolasovto" 


éiazep. yàp xà Ayva xuvlpta rept tavs Tónouç tV. paxihwv ma paxa£Qoytat tv ofc alpa xai byops; el- 
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vie, irritus atque inutilis tibt hic conatus fuerit, eodem modo hoc queque irritum tibi. fore perswade. 
Ac propterea, aut ipse eonsilio meo obsequens, ad Christum te adjunge, ut bona ea quz cogitationem 
emnem superant percipias, sociique inter nos, ut nature, ita etiam fidei. simus, aut a tua filietate, mihi 
erede, absceiam, puraque conscientia Deum meum colam. 

Tata o)» måvra Oc fixouctv 6 Baotkedç, 0cócaca A — Heec igitur omui» ut rex audivit, impotenti furore 


xynôsts xat Buu &cyétu xazaAnoOst; (58), ópyt- 
Ae adt EXdAst, xal mtxpü); touc ó06vvaq E6puys, 
patvvopévp kong (59). Kal cc, qna, & xotoUttv 
pot altos tõv (60) xaxov, A atòs kyvO, oUtu oot 
&kaxeÜel; xaX votauva ènt aot èpyasápevos & oùõekç 
RWTOTE TÖV TtavÉpov memoinxs; Acb aou Ths YVONIS 
«b Gxo)tby xa quióveuov, ĉúvapev tÅ tousig Tpos- 
Aabópevov, xatà thc kp xepaliç paviival ce vre- 
molnxe. Atxalws ov èv tf of yeyvhos: ol àáovpolóyot 
QIS 6ccvbv elroy àvo6fjoec0at ce xat tap mróvrpoy 
&v6pa, &Xatóva te xat yoveŭetv &nstOr.. 'AMà vuv, 
el thv pov &xupioerç BouXhv xol ths Ep; &mocvfjon 
vlócntoc, t€ txðpóç (61) cox 5ate0elc, Exstva morh- 
Gt) got, nep o065 roheulorç teş EvebelCaso. 

Abt, 6k ixetvoc, TL, yrotv, © Bacteo, elc ópyhv 
&vfjo0nc; čte toroútwv Evi jblopa &val tv, elv- 
nyasar; xat tis note nathp ènt «jj tov vlot eótuyla 
&yO6usvoc; Öpáðn ; 1) rös zathp 6 totoutoc, xat oùx 
&y8pbc, Xoyta0s(n (62); Ooxouv oüók Evi toU AotroU 
natipa po) ce xaÀécto* àA &vooavfjsopal cov, ÙS- 
«sp tt geúyet TÒ bpews, el Yvecopat qUovetv ae 
thv iuhv awtnplav, «lc &áruietav 65 Beala suvwbety 
pe xttl. El yàp Biágerv pe xat tupavvely OsAfostae, 
xa0à 6h xai «Uxac, oùbôèv Ko xepõavelç, sù lohe, À 
TÒ vx vatpds túpavvo; xat poveùbç xÀnTvat uóvov* 
è rel ĝäóv cot &etoŭ lyveciy kqixécO0at (65) xal xat’ 
aùty «bv à£pa ĉiintachar, À thv èuhy petarelosiv 
giç Xpiotòv nistıiv, xat fjv abtip GuoXóynoa xalhy 
Buodoyiav. 'AXAà súveç, © rátep, xat, thv Afjumv xal 
&yàùy 91 àånrotivákas tiv toŭ vob; ðupátwv, ává- 
Gsf ov idelv tò mat neptàdynrov toU Beoŭ uov qüx, 
xaX aùtés vote TepiáupinTe tO Y2uxutát cotou 


confestim percitus, iracunde ad eum lequebatur, 
dentibusque furentis instar frendens, his verbis usus 
est: Quisnam alius mihi tantorum malorum auctor 
est , ut ego ipse, qui te tanto amore complexus sum, 
eaque tua causa feci, qux» nullus unquam pater fe- 
cit? Qua etiam de causa mentis tux perversitas ae 
pervicacia, ex licentia mea eollectis viribus, ut in 
meum caput inssnires, fecit. Non abs re igitur in 
ortu tuo astrologi malum et improbum virum atque 
arrogantem , et adversus parentes contumacem te 
fore dixerunt. At si nunc quoque commiseris ut con- 
siHum meom frustra cadat, hostilem in te animum 
geram , atque ita te multabe, ut ne in-hostes quidem 
suos lantz» sz witix speeimen quisquam exhibeat. 


B Rursum autem ille : Quidnam est, o rex , eur ira- 


cundia inflammeris, eoque nomine discrucieris , 
quod tanta bona divinitas sim consecutus? Et quis 
unquam pater filii felicitate dolere atque angi visus 


est? Aut quonam modo pater ille, ac non potius 
hostis vocandus sit! Quocirca nec ego posthae 
te patrem appellabo, verum a te abscedam , non se- 
cus atque is qui serpentem fugit : siquidem te saluti 
mes invidere, meque in exitium per vim impellere 
perspectum habuero. Nam si mihi vim afferre, ac 
tyrannice mecum agere velis, quemadmodum etiam 
dixisti , nihil aliud, mibi crede, binc lucri facies, 
quam ut patris loco, tyrannus et carnifex appelleris. 
Quandoquidem facilius tibi fuerit aquilae vestigia 
consequi , ac per ipsum aerem volare, quam me de 
mea in Christum fide ac przclaro fcedere cum ipso 
inito deducere. Verum intellige , o pater, atque, ista 
oculorum mentis lippitodine et caligine discussa, 


Gv, oŬtw xab tà rpa 6atgóva, 6nouipieva thy &nb cy alpátuv xat ths xvlang tæv Oucuoy &nóAavuctv, 


TEP? touc Bupobc E 


utat (codex süvtav edit. sDetsac) xal tà á&yálpata abczolg &vaxelpgeva * toútoss 


yåp Tov xal tpígetat và áépiwa aótOv copa, elre xai müpwa, fj xat èE àppotipwv tv. atoryciav 
ptxtå. Kat záv ð Octo Bacetoc, Ò tiov &ðeátwv... Fecerat librarius saltum ab uno Bac(Aetog ad al- 
terum. 

(58) A, Ang8c(c. Æneas Gaz. Theophr. p. 26 : " Apg' oùx oŭy &petvoy jv à&yaloùç &váyxn yevécðar, f thev- 
Osoiaç óvópatt &Estvat xaxlav alpeľsðart; Velim &p' obv obx : et est j^ obx in codice loi, qui b 
i ce praepositione male abundante, et quam ultima vocis xax(av syllaba peperisse videtur. 

(59) A sine paty. toxo” quibus, si periissent, sententia non foret pejor. Obiter utilissima ac neces- 
saria quz perdidit verba reatituam Psello De daemon. sic edito p. 57 : pováčovte 66 tive mept Xepóóvnaov 
«hv piony tov Totaquov àvíoepsv. Nihil istis inest sani, etsi ea potuerit vertere Morellus. Restituo e co- 
"e 1510 : pov. 8. T. T. x. Thy 6pogov 'EXAáboc Guyvévova: Mápxoc bvopa xoUxp Tv, xal «b yévoç Ez thv 

3TV.«. i 

(60) A sine «iv. Menander Rhetor. P $9 : Xpüvtar 6b toroúty tpón IIappueviórs te xat pesa e 
Codex 174* : xa yp. 5 v *otoUtty... idem, hymnorum instituta divisione, qui sint mythici docet p. 51 : 
MuOtxot 6b, touc ulove Éyovesc. Ibi codex, opportune audito articulo : p. 8è, ol toùç p. Ey. Prxstan- 
siores dabit hujus rhetoris et aliorum emendationes Walzius, futurus rhetorum grecorum. sospilator. 

(61) €, ùc &y0püxc, nee id male, ut sit einimicissime. » Est ubi vocalium w et o permutatio niliil ele- 
etieuis exhibet anbiguæ. Joannes Euchait. in Apostolos pag. 70 : Zvaupoüual te «psiq &vópso åuüç 'Av- 
&péav. Res et metrum monstrant esse scribendum gà, quod et inveni in codice 9058. Sed quinam. sunt 
tres illi bomines a quibus fuit crudeliter Andreas crucifizus? Versum quidem secure apposuit ad Pseudo- 
Abdiam mni, 40, Fabricius, cui ipse Abdias suspicionis quid debuerat injicere. Passus est enim Audreas, 
teste Abdia, « apud Achaiam, in civitate Patris. » Cf. Muratorius ad Paulini Natal. xi, 78. Przeclare codex : 
Xravpouct Ilatpelç &vópeg cog. 'Avópéav. Joannes ibid. Elpnvixòç téðvyxe Aouxás 5v téàsı, Quod conjecit 
Bustus EA eH in eodem codice. $ € | 

(62) C, xÀn0s(n. 

(63) Conf. t. Il, p. 451, n. 3. ” 
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suspice, ac Dei mei lamen , omaes undique eollu- A puwti. "Iva qi yàp Gws «ol; náðin xal Oh parom 


strans, intuere, atque ipse tandem aliquando suavis- 
simo illius spl: adore iljuminare, Ut quid enim te 
ipsum carnis affectionibus ac voluntatibus totum te 
tradidisti, nec ullo modo ex ipsis emergis? llad in- 
tellige, quod omnis caro fenum est, et omnis gloria 
ejus tanquam [los feni. Exsiccatum est fenum, et 
flos ejus decidit ; verbum autem Domini mei, quod 
omnibus annuutiatum eat, manet in eternum (l Petr. 


n). Quid igitur ita perdite atque insane gloriam eam 


retines et arplecteris, quæ instar recentium florum 
marcescit atque delctyur, et exsecrandas ac fetidas de- 
licias, ventrisque et eorum quz infra ventrem sunt 
affectiones, quz quidem ad aliquod tempus stulto- 
ruw seusus obJectant, ceterum amarius felle postea 


àt&560mc ths capxéc, xai &vávevotg aùx EÉct; 
võb. čti näsa càp£ yópsoc xal näsa ĉóğa &vOpex- 
ToU tg ÄvÂoç yóptou* EEnpávün ó yópToş xal æ% 
&jüoc abt00 ÈxRÉRTWXE, TÒ Ob (ua vov Kupio 
pov, Tò còayycktoðèv ènt mávia;, evel ael; qè 
aliva (64). TI oŭv oŬtwç tppavöç dvv£yr) xat xe- 
p^» Te, bey cv tapıuiyv åvðéwv, paparyo;ÉyRs 
xal &yaviopivne 665nc, xal ths póslupag xai vs- 
WSoVs tpuqie, xal vv th, yactTpòç xal of yasti- 
pa (65) peapwtátrwv zaððv, tiva zpòç xatpbv êv- 
vouct tàç alol hasis tõyàvahtuv, RLT botepov péva 
RIXPOTÉpAG XOAİç ToroŬvTaL TAÇ ávabócsi e, orav aÍ 
pky cxia abtar xol tà èvúnwga tou patalou toútou 
napihðwo: Biou, èv òôúvy 6k ĉinyexel zupòs &sbistov 


digeruntur, tum nimirum cum umbrz iste, atque B xat oxovewoo (66) xataxisioððcty oi tovtwuy è paszal, 


inanis hujusce væ ipsomuia præterierint, atque in 
perpetuo ignis nunquam exstinguendi ac tenebrosi 
cruciatu eorum amatores, et qui iniquitati operam 
dant, proyolventur, ubi m somnis vermis absque ullo 
fine ipsos corrodet, ac perpetuus ignis in infinita sæ- 
eula eos concremabit ? Inter quos, 0 rem graven, tu 
quoque conclusus, eb scelerata consilia tua gravi 
poenitentia afücieris, atque hos dies multum regui- 
res, meorumque verborum recordaberis. Verum ni- 
hil ex ejusmodi poenitentia utilitatis percipies, siqui- 
dem in inferno poenitent?z atque confessioni locus 
non est (Psal. vi). Nam præsens tempus labori 
presütutum est, futurum autem  mercedi. Ac 
profecto etiamsi przsentes voluptates fluxioni et 
interitui minime subjecte essent, verum cum 
dominis suis in 2iernum durarent, non tamen 
propterea eas Christi beneficiis ac bonis omni 
cogitatione przestantioribus anjeferre oportebat. 
Nam quanto sol profunda nocte clarior est atque 
splendidior, tanto quoque atque etiam multo magis 
bona ea qux Dei amore praeditis promissa sunt, quo- 
vis terreno regno illustriora et magnificentiora sunt. 
Proindeque omnino consentaneum erat ea quæ ma- 
jora et prastantiora sunt, inferioribus ac vilieribus 
antiquiora habere, Cum autem omnes hujusce vitæ 
res et eorruptioni obnoxis sint (Job. xiv), et inso- 


(65) isa. xL, 6, 7. 


xaX vg àvoplac èpyátat, Ev0a ô oxux mE aùtoùç 6 
àxoluntoç àteheútmta xateshles, xat «b up &lrxta 
xat àxacác6cacza (67) «l; alo vac xataxaie: &xspáv- 
touc; Me0* dv oluo! xal aüxóg xataxieiwsÜelg xal 
yahene ÓBuwepk&yoc, ToÀÀÀ pèv ustaywogt) cu 
sevov BouXsuptov, nod bb bEmuynefigtu tàç vuv 
fipépac xal cv &yiov ExtivroOfton pnpátwv` ád’ 
bgsAo; ths petapeheiaç ox Estai. Ev yàp co dq 
&GopoAéyrai; (68) xat petávora oby ózápyst* da’ 
6 rapüv plody xatphc tie tpyasigs, ô 65 ue) 
che &vtarodócews (09). El pły yàp tà mapáva 
«epvà obx &qaviopíp óné£xewo xal fof, àid cuv- 
Srarwvierv EueMe «otc abtov ĉeanótarç, oè ctus 
Ebet «Gv toU XptavoU ĉwpeðv xat Oxkp Évvorav &ya- 
Ov cauta mpoxplvat* xad’ óeov yàp ò lws tn; 
Balciaç &czi vuxsbg Aaunrpórspoç xat Giavyéstepos, 
*0go070y xal mop m)£oy tà bvnyYchpéva yalı 
tolg àyaniwsı *by Bsdy vágne Entyelou Bagrelas xal 
Bóking tvyõokótEpá te ÛRÁpYXEL KAL uevaÀonoenéocts pa, 
xal Ede: máverog Tà pel oya SUV cÙTEAEGTÉpWV RAO- 
xplyet.. Ene) à xa! pevetà tà tës mávea. xal popă 
ònoxelpeva ix bvap te xat oc RIB cx xal èv- 
Ünytov ma pépyezar xal &gaviğetat, xat abpato põd- 
Àov Eott nioteúeiv ody lotapévars xat vrbc stovto- 
mopovonç Uyveaty (70) Ñ &yOprmov cùnpepig, zése 
eùnôclaç Å, pãàoyv elmeiv, &volaş te xal mapaypa- 


(65) Locutio est non rara. Archestratus Athenæo pr, 85, est memoratus, ô mcpuricócag thy olxoupévgy 


$ Yaavpbe Évexa xal «àv Ono «hv yactépa. Gregorius Naz. orat, 55, p. 5M : Metà xovg lxmuxouc xai sx 
Oéatoa, xa} tà &ácpaza, xal thy Yacsépa xai và nò yactépa. ldem orat. 46, p. 250, 5. Isidor. Pelus. v. 
23, Aphrodisium quemdam sacerdotem laudat, hominem non sui nominis, cui inerat ajcápxeua piv èv 
yao*(h, Eyxpázeu bb èv xol; petà yaotépa. Basilius ad adolesc. cap. 48 : Kazavayxágovot avtar (al fjbo- 
val) toù mspl thv éavzóv Ofjpav &ayoXaxózas, &gnep tà Üpéyu saxa, mpbc «hv yastépa xal tà Om aùzhy 
Guvveveuxótaç GTjv. Ibi nolim virum doct. atiulisse e Luoiani « distichis in prodjges » verba «3 nb cir 
yactépa papyosuvn, cum afferendus fuerit diligentius Lucianus epigr. 11 — xxx. Simileu alium Basilii 
locum de « deliciis ventris et inguinum, » ut loquitur Apuleius Apol. p. 92, vide in Pricæi notis ad Apul. 
P. 16. Longus egregie iv, p. 117, de Gnathone parasito : oùôèv &AAo ùv f] Yváfo;, xal yastho xal xà àzb 
yactépa. * ubi Schzf., coll. Villois. p. 261. Sextus Sentent. p. 656 : venerem el qua sub alvo sunt nou 
continens, nec fidelis. » Codex Salmas. melius in prima saliem voce : « ventrem el ea qu: sud alvo. sunt 
qu! non continet, non est fidelis. » Nec omittam quod memini dictum, « non esser religione solto il veu- 
tre : » cujus dictum? viri ecclesiastici, Cardinalis de Medicis. 

(61 E agg. 186, n. i» 23i, E ds romo pra pus : "x 

; àxatámnaucca. lsai. LXVI, 24 : GXWANE aütQv où vclévtfjaet, xat tù mop abu o0 . 

estat, Conf. p. 66, nn. 78,79. ` pr Ls d i 

(68) Conf. p. 94, n. 7. 

69) Conf. p. 64, n. 69. 

70) Verba sunt Gregorii Naz. orat. 16, p. 251, 4. 
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Góvne tà qÜaptà xal tzixnpa, &cÜsvt) ze xat oŭĉa- A mpii atque umbrze ipstar prmiereant ac. deleantur 


petv&, ttv &pldptwy mpoxplvat xal aluviov, &xnpá- 
Ttuv TE xal átve)eutfittov, xal t) rpooxalpu toútwv 
&Tolauccei the åtadóyou cteprÜnvat vOv &ya0tvy 
&xelvoy ànoiaúcewç ; OÙ cuvfjoei; taŬta,  mávep; 
oÙ mapaópapsi; «X mapacpíyovsa, xai mpooÜis 
tol; értpyousty ; où rpotiuhoerg thv xaxoixlav tfc 
Tapotxlac, TÒ pùç «(0 cxótou;, tb TyEUpa THE 
ga px5c, thv aituvtov why Tiç oxiäç roð Óaváxeu (711), 
zà uh Auóueva tOv geóvtwv; oùx txoen the ya- 
Aers ÓovAefag toU eevoŬ xocpoxpátopoc, toU To- 
vpo, prhut, 5:«6620u (72), xal t &ya0ip xal ced- 
GrXAyywo xal ravnxtippovi olxerwðhon Aconótn ; 
05, ths t&v ToAkv roct xal Vevõvvóipwv Ocoy 
Aatpsíac , tip Ev} Aavpsuaer: ålnbiv xal Zõvt: 6609; 


el yàp: xal fuaptec atio, moXÀX Blasonutoaç xat B 


Toùbç &Ut0U Üspámovta; õeivafş àvelùv trywplatç, 
219 4 stkeral se, sb oida, 6 àya05c Enxtotpéqavra 
xai Ttáv?ty Cou &pvynpoveoaet tv zu peAnaázoy ` 
où BouLetat yàp 15v Üdvatov toU ápaptuo0, Wç tà 
éqvocpidac xaX Åv aùtòv (15), 6 £x vv üvexbtnyf- 
«wv xate)Biv pwuyátwv Eni hrovw tõv mawn- 
Oévtrwv jwuy, otaupóv te xal pástiyaç xat Ü&vacoy 
ömouslvaç ĉe fidc, xal t tulp atot alpatı E£- 
ayopá&cas tuc toù ven papévouc Urb thy ágapziav. 
Aot fj 6óta xat alvcet; elc toùç alvag. "Apfv. 


( Psal. cxum), adeo ut instabilibus potius auris, et 
mavis per mare currentis vestigiis, quam hominum 
prosperitati fides habenda sit; yuæ tandem simplici- 
tas, vel ut rectius loquar, stultitia et dementia ha:c 
est, ea qux caduea et imbeeilla corruptionique ob- 
noxia sunt, imo nihil prorsus sunt, iis qua a corru- 
ptione aliena ac sempiterna sunt, potiora ducere, ac 
propter caducarum rerum fructum, bonorum illo- 
rum fructu ab omni successione remoto privari? Au 
non hzc, o pater, intelliges? An non prziereuBtia 
prateribis, atque ad ea qux fixa et certa sunt, ani- 
mum adjunges? An non patriam peregrinatieni an- 
tepones, lucem tenebris, spiritum carni, vitam æ- 
ternam umbrz mortis, ea qux non dilabu tur fluxis 
et fragilibus? An non ex atroci hac lhiorrendi mundi 
principis, hoc est perversi diaboli servitute, fuga te 
subduces, teque ad bonuin et ad misericordiam pro- 
penusissimum Dominum conferes? An non 3 ihulto- 
rui) commentiliorum deorum cultu teipsum abduces,. 
atque uni vivo ac vero Deo cultam adhibelis ? Nam 
etsi in Deum peccasti, cum multas in eum blasphe- 
mias effudisti, atque ipsius servos gravibus tormen» 
tis excruciatos necasti, nop tamen dubito quin te ad 
meliorem mentem redeuutem suscepturus sil, om- 
niaque delicta tua e memoria ejecturus. Non enin 


mortem peccatoris, sed magis ut convertatur et vivat, ille vult (Ezech. xvin), qui ui nos a recita via ab- 
errantes requireret, ex ea sublimitate quz nullis verbis exponi potest descendit, crucemque et mortem 
nostra causa pertulit, ac nos qui sub peccato venditi eramus (Rom. vi), prelioso sno sanguine redemit, 
Ipsi laus et gloria in szctla seculorum. Amen. 


ToS 5 Bacüéuc ixzMEc te pa xal prf 3n- €... Rex autem stupore simul atque ira correptus est : 


€üévcoc, vb pèy Exi tÅ toU matbbc guvécet xat tol, 
àvavttbé fico, aùtoŭ fhpast, tò 6 Eg ip coUe Exclvou 
où Oré£Atrev. Evbta6d)Aty Osoùuç xal hov aótoU pv- 
xT piwy xai yàeuáčuv tv Blov, «à pty tou Jóyou 
gaðpòv ià thy Evbov oùx £bézazo toU Gxótou; ma- 
y9*n*2, Tepwphsachat è aùtùòy 3) xaxüx ct ĉiaðé- 
aðar t) quoixfj ph 9uvápevoz ctopyfj, TÒ 0E peta- 
nelse:v aùtòy ånerkalç návty åmoyvoùs, pobnÂeklç 
uh, TÀclovag xivhoas mpd; a)*bw Aóyovç, èxelvou 
Tapónsalopívou xat tà tiv Ocüv raxwppõouvtoç 
xaX yàcváovtos, el; mÀelova Oupóv tgapletç, tiv 
ba viov elg aùtóy ti ĝtanrpåčorto, pet! ópyr; va- 
et1àc, üncyipnscv, Elbe prêhhws Eyevvfione, eli, 
phe el; qi; mpo)A0s;, voro0so; qiE)Àtov ÉcsoQa:, 
BAáconpuo; el; tovs Üeouc xal vij; natpixhç &árogsá- 
40e qQuUze se xal vovBeclac! 'AX)' oùx slg télo; 
^y rntvftov xatauwxhon Osv, où ènt woo 
yopfjoovzat ol ümevaysior, où’ ail toútwv layócouct 
220 yonteia:. El ph yàp cùhxooç yevhon poc xaX 


illud aempe, ob {ilii pruden iam, atque ejusmodi ser- 
Woneg, qui nullo pacto refelli possent ; hoc autem, 
quia ipsius deos traducere ac criminari non desine- 
hat, totamque ipsius vitam suggulabat ac proscinde- 
bat. Atque hujusmodi quidem sermonis splendorem 
ob internam tenebrarum crassitiem haudquaquam 
admisit. Cum autem ob amoris a natura iusiti affe- 
ctum in ipsum animadvertere, aut eum malo aliquo 
multare non posset, rursumque ipsum de sen- 
tentia dimovere se posse prorsus desperaret, veritus 
ne si pluribus eum sermonibus lacesseret, co libere 
ac fidenter loquente, deosque suggillante atque ca-' 
villis insectante, m»jore ipse iracundia inflammatus, 
hosti'e aliquid in eum designaret, jrato animo sur- 
gens secessit, his duntaxat verbis utens : Uiinam 
nunquam natus fuisses, nec in lucem prvdiisses, si 
quidem futurum erat ut in deos tam impius et con- 
tumeliosus esses, atque a paterna amicitia et adino- 
nione abscederes. Verum adversarii deos quorum 


(71) Gregorins Naz. orat. 16, p. 252 : Tiç aozbe, xat auvfjoer tata; tiç mapabpapsivat tà mapatpé- 
ovra; vlc nposðhsetat tot; Ertuévouot ;.... Tiç Oratpfjost.... mapotx(av xal xatouxlav ; Tiç oxótos Tò toù 
quitóc ;.... Tiç eápxa xat nyepa; tiç 8cbv xal xocpoxpácopa ; tis Oavárou axiàv xat wiv aloviov; 

(72) Iu nomine xocpgoxpáropo;, quod synonymo Ata6óXou nomine interpretatur, est allusio ad locum 
Pauli, supra p. 15, n. 45. Psellus De daemon. p. 25: «b yàp to "AvitypiotoU xpátoç tyyùs inl Übpaie 


fxev. Codex 1510 : Tè 4áp «ot xpázoc «o0 xospoxpázopog £yY0s.... Nescio nunc quid eligain ; saltem 


Åv- 


&txplaxou erit rescribendum, notandaque imitatio Marciani loci xin, 29 : "Orav tauta inte yivópeva, 


Ttwooxste te tyyús oti Eni M 
(73) Ezech. xxii 14 : Táós 
EGH ånd the 0509 v0109 xal (v aùzóv. 


éyet Kúp:oç' Où Bou)op.at xbv O&vatov tou &otÓ6oUc , wç &mostpéqar thw 
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invictum robur est, nom perpetuo subsannabunt, nec A tols Ocol; ebyvopuov, nokat; npåtepov txðwsaç (71) 
diu gaudebunt, nec eorum prestigie vim habitur ce xal fox) aue cupuoplats, XXII obe avató, 
sunt, Nam nisi mihi dicto audientem atque erga dens oùx Ós vl cot iatchetç, A Ós Ey9pip Tev xal 
gratum te præbueris, multis prius ac variis tormen- ÀTOGTÁTH. i 

tis affectum acerbissima marte te de medio tollam, nec tecum ut cum fllio, sed ut cum hoste aliquo ac 
rebelli agam. 

Car. XXV. — His minis cum in eum pater usus KEG. KE'. TaUta tou raspb; àxcOmoag£voo xz: 
esset, atque iratus secessisset, filius in cubiculum pet’ ĉpyňç ünoyopfjcavto,;, el; bv &avtou xottem 
ingressus, sublatis ad sui certaminis arbitrum oculis, ô vulbc «laeX00v, xai mpbo «5v olxelov àywvobétyy 
ex intimo corde exclamavit : Domine Deus meus, toùç ógOaAuoUc &ávaselvao, Kúpte, ô 8cóc mou, Ex ĝi- 
dulcis spes, minimeque mendax promissio, ac firmum — 6ouc åvéxpake (75) «5; xapblac, yàuxeia b) mig xal 
evrum qui se tibi totos devoverunt perfugium, pro- — &Jjeuóhc kmayyeXMa, ifj xpataıà xatapuyh tuv od 
pitio ae benigno oculo pectoris mei contritionem — «pocavaxetuévov, Us uou thy cuvtpióhv «rc xap- 
eerne, nec me derelinquas, nec discedas a me (Psal. — 5lac Ud xal süpasvel bupatı, xal ph Epxacaig 
Xx1vn); verum, juxta pollicitationem tuam, ab omni B je, punë? &xoctfj; åm tpo (760): àX)Aà, xarà thy 
mendacio alienam, mecum, hoc est, cum indigne &deuór, cou. únósyecty, Yt vou pst tuot tou éve- 
atque abjecto homunculo sis. Te enim rerum omnium — £(ou (77) xa} tüvtAo0z* oè yàp yıvócxw xat ópelwre 
eonditarum effectorem et gubernatorem agnosco et TotQthy xal mpovonthv mácne xtisswç. Aùtòç ob 
eonfiteor. Quocirca in hac preclara confessione ve- ps ivloyucov ky taútņn vf] xalif ópoloy(a péypt te- 
lm me confirmes, ut ad extremum usque spiritum — Jeusalac GapaTvat &vanvotjc * bxl6Aeqov èz’ tuè xal 
in ea permaneam. Respice in me, et miserere mei — j)4noóy pe (78), xa rapáacnf kx záanç Buatnpes 
(Psal. xxiv); mihique asta, illesum atque incolu- ue cocayarnc RI ivepyelaç &XG6nxov. — "Exifus- 
mem ab omni Satan operatione me conservan. — joy, Baciheŭ ° &iaréphexta yàp loyupax h quy, aee 
Respice, o Rez, siquidem anima mea vehementi tui vip eğ réðu (79), xai kxxéxautat dx; iv lyp xaÜpe- 
desiderio flagrat, atque ita incensa est, tanquam in «o; kv &votipq (80), aè ènınoðoŭsa thv «niv vig 
sitis ardore in terra inaquosa, te immortalitatis fon- &0avaclac. Mh xapabpre tol; Onplors quyhv topo 
tem eoneupiscens ( Psal. LYH). Ne tradas bestiis ani- loyoupávny cot zT yvy? PET TTWYOÜ Sou uh bz 
mom confitentem tibi: et 4nims» pauperis tai ne tl; téhoç (81): dà mapásyov pot cip à 
obliviscaris in finem (Psal. xxm). Verum mihi be- Mon ` s E rel nal 

ticio tuo contingat ut per omnem vitæ cursum pro C m P bariy poa ANN QUU UND VON FON ApS 
ii : : i toç xal tho cňç ópoàoylaç mávta naðetv, xal ov 
Teo pomine (NATUS conicsfono omnia Derpenarc me- Lpavt1óv cot xaxaÜUcat* soù yàp Ev6uvagtoívtoc xal 


que totum tibi immolem. Te enim robur afferente, ol ácüsval ònepiogógouciv, Stc póvoç eT aúp 
, payx« 


imbecilles etiam viribus pollent, quoniam tu solus : : ` 
invictus es propugnator, ac Deus misericors, quem e x2. DUE eei: : de uini 
quidquid creatum est, benedicit ac celebrat in secula Toy: Dedogaquevoy. tie Toug alava.. Auhw: 


sæculorum. Amen. 


tlac oratione functus, divinam consolationem in Oŭtw; cóbáusvoc Delas fio0cto mapaxMsene th 
pectus suum illabi sensit ; fiduciaque perfusus, totam — a0toU. Extgortnoácne xapbia, xal, 0ápaou; turiy- 
noctem in precibus traduxit. Rex autem cum de filii — cüc!c, cúyópevoç 0X tées thy vúxta. "'O & 
$tatu cum Árache sermones contulisset, ipsique ri- — Basüeuc 'Apayt vip qup xowoAoynsápevoc cà xep? 
gidam ipsius libertatem animique in sententia pervi- toù naðòç, xal thv &nótogov abtoU mapémolav 
caciam declarasset, hoc consilium capit, ut quam &petáðstóv te ÓnAocaec yvwpnv, Boudy «iBtta: 
fieri posset amicissime atque obsequiosissime cum e0 giov à "Apayhe čt páMota xat 0cpa reu tochv xo 
colloqueretur, blaaditiis videlicet perfecturum se p a5sbv morfjsac Oa: thv ópuMav, tal xoXaxelat td- 
sperans ut eum ad se pertraheret. Crasiino itaque — «(coy (coy igeXxóoac0at, "Epyexat. toryapoðv cj 
die ad filium se confert, ac propius sedens, ipsuw  ¿raúpiov mpbc «bv vióv* xal xaðlaaç, évyUceper 


(74) Sic A, C, txBócac. Pro barbarismo debuit auctor scribere ixbou;. — Mox A, Katwxáxox. C, xa- 
&-(xáxox. Eadem p. 256, 4, occurret in hoc adverbio varietas. 

75) Psal. cxxix, 1 : èx Baðéwv txéxpaká cot, Kupte. 

76) Psal. xxxvn, 21. 

(71) À, åR c àT uev toU áva&iou, omissis, qunæ sunt inter utrumque tpoŭ, mediis. Psellus De dz- 
mon. p. 49 : Kaüánep y àxtivoç oŬonç oótoct (ô ho), ypùwparta xat poppàs àap6ávov, clc «à vequxóta 
blyecüat Btablbuotw, c Eri cov Evórtpuy xal «àv onixiwy ópiv Eosti” otw h xat tà baiuóvia, xat cyf- 

Ta xai yeu paza... Plenius codex 1510 :... «à baipóvta cwpata, napi vfjc Ev aùtolç pavtactıxhç oùsiaç 

Xóusva. xal ayfjuaca xat ypwuata, xat órolag àv aüsot Bovlovtar (imo BooAovtai) poppe, elo *b ux- 
xbv xal hpétepov nveŭpa tata ÓtamopÜpeóouci. Similitudo, quz est in verbis Gatpóvia et eyópeva, in 
caussa fuisse videtur cur inedia, errantibus oculis et manu, librarius prateriniserit. 

(78) Psal. xxiv, 16. 

(79) A, «« nóðy aov. 

(80) Color est biblicus. Isa. xiv, 3 : Eyù osw wp ty ifer tolg mopzuopévot, ty &ávoópu. Et alibi. 

*814) Peal. 1xxun, 19. 


` 


1089 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


1090 


voUtov mgoscxaAaa to. Elta nepirhaxelç xaveqÜ:t, A accersit, atque complectitur el exosculatur, leniter- 


Tpáws óxspyóusvog (82) xat tmio;, "D «éxvov 
moheivóratov, clpmxi;, xal qioupevoyv, cljmoov 
^hv TOU coU xatTpb; ToÀiky, xai, cfc bj]; åxoúcaç 
Sehocews, 992 xposc)0Gv 9uclav «olo, Beolç mpos- 
&v& (c. 06:0 yàp &velvoug te eüpevel, Eers, xo pI- 
Apóvnvz pepy, óns ze qmáone xai Bacuüelag 
&vsrpsáatou xai xavtoluy àvaOov petouclay zap’ 
atv àvolfyyn, tuol te «ip natpr kon xeyapiap£- 
vo; ĉıà Blou xaveb;, xal mdoty ávOpronon cipi; Te 
-xal &ratvesóz. Méya yàp el; kmalvou AÓvov «ip nZ- 
<p ómaxosetv, xal póXiota En! àvaOd xal «fj el; 
S&oU; sóvolg. Ti Ok, véxvoy, únéňaĝbecç; nóTspov ÙŞ 
&xàv tfc àyaðňç ixxìlvaçş 6600 thv ivavviav i£vat 
spoíxpwa, j| àyvola xal &msipia «00 åyaðoŭ tolg 
0piot; &kaucby EGibuxa ; 'AXX, el py Exóvva. pe 
vopísete toU gupyépovtoç xpottpudy cà xaxk xal tfe 
eje Tepoxpivetv tòv 0&va.vov, návu por ĉoxsiç, véxvov, 
E7 e ópünc ànocoaAnvat xplosox. 


YH oy ópds bon xaxouyig xat caXavtupla nol- 


Aáxtg bpavtby ixbibo ps bv calo xasà vOv tyðpõv 
Èxotpatelats, À Kate teol to xotvoU mposcaclatg 
Qayoloúpevoç, Úç xal melvnc te xat ülyne, negoro- 
plas te xol yapaixoitlaç, oŬtw ĉeñsav, ph elsa- 
Gar; zioútou è xal ypnyátuw tosaúty pot mpóg- 
&Gt:v Ünepojíla te xal xavagpóvnat;, oc &gÜóvug 
Ec0' öte «à «apisia návta co) &poU malaciou 
xavaxsvüsac elg «b àvouxoboprigat tous tv Bev 
pu&ylovoug vaoue xai cavtolu toútouvç xavalatmpüvat 
xóspup 1| «ol; otpatonédoiç &pðóvwç ĉtavelua: toùç 
Ünszupoug tüv ypnpátov. Toraútne obv petéywv 
«vy &Tolauctixóy Ùnepoaplas xat ths kv tolç Becvolc 
xaptepiaç, el thy töv T'a)dalov èyivwsexov Opry- 
axelav xpelztova tç åy yepoty ümápystv, móanc àv 
oUx 223 Expiva tò npäypa srove krov, mávtwv 
pàv (mepiieiv xal thv bpautoU nepenorhsacðar 
aotnplay ; El 6b &yvot&v uot xat &netplav 100 xaioU 
xatayıvwSxetç, GÓVEG 00ac molÀáxte vúxtaç å Tvous 
Sıetélesa, Znthuatóç toc mrpoteðévtoç, Ea öte 
xal où zou &vayxalou, ph napéywv Oluc Euavto 
&vánavow, nplv f] o0 Cntoupévov capi xal sómps- 
Qs01átrv eUpotut thy Aúcty, 

El o0v «àv nposxalpwv toútwvy tpaypátuv o06b 
ab ojoxgózavoy Eyw eùxatappóvytov, Éypte o0 rávta 
Gvugepóvtw; xal èn} Auotve)elg tüv &návttoy 
Entcs).ea0s(n, xal oùbdevt itépp åxpiGistepov $ tov 
&noptsuv ĉedyvwsiç Ev mácy, óc olyat, tH 0gnAlo 
OtepeuvdcOa:, Gi; pol napà závtwy pepaptú pntat, 
TU Tà Osla, xal à cí6sa0at xal Osoloysiv Oépiç, 
süxavagpóvn:a dy boyisápmv, xal uh nás axov- 
Si, násn Quváps,, gAn t puxi xat Ou tip vot, clc 
Thv tovt &znoyóXoca tuautby hta, tot eopelv 
tànti xal npenwsictata ;, Kal ye tlhtyoa tynó- 
9Xt;, nOMàç ptv vúxtaç loa talç huépaiç ty toútots 
åvzhüwsaç, nohkoùus è copoùç xal &xtotfgovas els 


(82) C, óxspsuzópevo,. 


que ac placide irrepens : O charissime et amantissime 
fili, inquit, patris canitiem honore afüce, precibus- 
que meis auditis accede, ac diis sacrificium adhibe. 
Sic enim et illos benignos et faciles habiturus es, et 
dierum diuturnitatem, gloriamque omnem, et inof- 


'fensum regnum, omnisque generis bona ab ipsis 


percipies, et mihi patri tuo per omnem vitam charus 
eris; ac denique hoc assequeris, ut omnes homiues 
te in honore babcant, laudibusque efferant. Siqui- 
dem ad laudem adipiscendam magni interest patri 
obedire, ac prasertim in iis rebus, quæ ad bonum 
et ad deorum benevolentiam spectant. Quidnam au- 
tem, fili, censes, utrum ne me consulto ac de indu- 


B stria a bona via deflexisse, aique contrariam ingredi 


maluisse, an vero boni ignoratione et imperitia 
meipsum pestiferis dogmatibus dedidisse? Certe si 
ine sponte ac de industria, contra quam utile sit, 
mala bonis przferre, morteinque vita potiorem ha- 
bere existimas, vehementer, o fili, a recto judicio 
mihi aberrare videris, 

An non vides quot zrumnis et afflictionibus me- 
ipsum persspe tradam, tum in expediu*^ibus ad- 
versus hostes, tum in publicorum negotiorum pre- 
curatione meipsum occupans, adeo ut famem etiam 
ae sitim, cum ita necesse est, perferam, ac pedibus 
ambuleui, humique somnum carpam? Opum autem 
et pecuniarum tanta in me cootemptio ac despicien- 
tia est, ut interdum profusa manu palatii mei the- 
sauros exhauriam, quo amplissima diis delubra ex- 


C struam, omnique ornatu illustrem, aut pecuniarum 


aggeres militibus liberalissime distribusm. Cum ita- 
que tantus in me volnpiatum contemptos, tanta in 
periculis tolerantia sit, si Galilacorum religionem, ea 
quam manibus tenemus praestantiorem esse cogno- 
Scerem, an non summo studio id agerem, ut contem- 
ptis omnibus rebus, salutem mihi compsrarem? Sin 
autem mihi boni ignorationem atque imperitiam vitio 
vertis, illud tecum reputa, quot noctes insomnis 
exegerim, quzstione aliqua proposita, et quidem 
interdum baud admodum necessaria, nullam omnino 
mibi requiem concedens, priusquam perspicua et 
accommodatissimam ipsius solutionem invenissem, 


p Quocirca cum caduearum harum rerum ne mini- 


mam quidem contemnendam ducam, verum omnino 
conducibiliter atque ad omnium utilitatem eam excu- 
tiam et absolvam (sie enim inter omnes constare ar- 
bitror, neminem omnium qui sub sole sunt, arca- 
narum rerum cognitionem accuratius unquam inve- 
stigasse quam ipse fecerim), quonam pacto res divi- 
nas, et ea quz venerari ac deorum honore afficere 
oportet, contemnenda duxissem, ac non potius omni 
studio, omnibus viribus, toto denique animo ac tota 
mente in eorum investigatione tempus atque operam 
posuissem, ut quæ vera et maxime consentanea 
sunt, invenire? Etenim magno cum labore sic ea 
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qu:esivi, ut et multas noctes ac multos dies in his A thvēe Thv BovAhv auyxalisaç, moX)loig Bb xa! wa 


consumpserim, et multos item sapientes et eruditos 
viros ad consilium adhibuerim, atque eliam cum 
muitis eorum qui Christiani appellantur sermones 
contulerim. Ac per impigram conquisitionem et ar- 
dentem investigalionem, via veritatis a me inventa 
est, sapientum virorum atque tum doctrina, tum in- 
genio preditorum testimonio confirmata. Quorum 
bzc sententia est, nullam aliam esse prater eam quam 
hodierno die tenemus, summos deos colentes, ac 
dulcem ei cum voluptate conjunctam vitam omnibus 
hominibus ipsorum munere concessam, ac jucundi- 
tate animique oblectamento perfusam arctissime com- 
plectentes. Quam quidem Galil:eorum duces et anti- 
stites stulte repulerunt, adeo ut suave hoc lumen, 


Aeyopévo)y Xpriovtayov phosas. Kal cf] áóxwe cv- 
entfjcec xal óuamipu kpsüvg copí£ón poc f trc &is- 
Oslas döds, nap cogov TÅ Te Aoyiótntt xal guvésa 
TETtLuNuÉvwv pgaptupnüsica Gc ox Estey r 
mlavie (83) el ph fjv chpepov mopsuópe0a, RRA cci; 
peylotors Ocolg Aatpeúovtsç xal tfc yàuxelaç Bori; 
xal ivnbóvou &vvsyópavot, «zc (84) rov &vlge- 
Tot, *ap' AÙTWY Osbupnuéves, ftt; cspzvótwuk 
öm mÀc(o:mg xal Üupmblag memAfpwzat, fv oi cum 
TaXuaiov Égazpyot xal uvotaywyot dppówuç ås- 
(0avt0, Gg xal tò yÀuxU «oUtO qc xal cà tepri 
mávia, &nsp elc ámólauoty èyapisavto ulv o! esl, 
blot Tevòç &xépac (85) &bfj)ou (utc Evolpaesc xgo- 
t1ec0a«, ph elbóveg ti Nyouaw f) mept tiwwy čabs- 


aique omnes voluptates, quas nobis fruendas dii B Gacoŭvrat 


quid dicant, nee de quibus affirment (7 Tim. 1). 
Tu vero, charissime fili, patri tuo, qui per accu- 
raiam ae verissimam investigationem id quod vere 
bonu: est invenit, obtempera. En enim demonstra- 
tum est me nec sponte nec per ignorationem a bono 
aberrasse, verum et illud invenisse et accepisse. Cu- 
pio autem te quoque in stulto errore minime versari, 
verum meis vestigiis herere; quamobrem fac patrem 
tuum verearis. An nescis quantum bonum sit patri 
obtemperare, atque ipsi in omnibus rebus obsequi, 
.q: emadmedum contra quam exitiesum et exsecraa- 
dum patris animum exacerbare, ipsiusque jussa pro 


nihilo habere? Omnes enim qui bsc fecerunt, malo C 


mortis genere interierunt. Quo in numero, fili, ati- 
nam ne censearis | verum ea qus pareuli grata sunt, 
faciens, bonorum omnium compos (ias, regnique 
inci hæres sis. 


Magnaniimus autem, ac vere nobilis adolescens, 
“cum supervacaneam patris orationem ac stultum 
consilium audiisset, atque .flexuosi serpentis artes 
animadvertisset, nempe quod a dextris laqueum pe- 
dibus ipsius parasset, id scilicet agens ac imoliens, 
ut divinam ipsius animam | inflecteret, atque ipsi ad 
propositam palmam impedimentum afferret, illud 
Domini preceptum sibi ante oculos posuit ; Non veni 


(85) A siue zistiç. Obiter reparetur textus Basilii Prec. c. 49 : Neótnta xócuyoov, uh 
1 A, bvapétorç « 


&yt0tv, &)Àà tol; Evxopfcvou. Codex 299 


, jconcesserunt, alterius cujusdam incertz vitæ spe prompto animo abjiciant, nescientes videlicet, aee 


Eù 6t, itate vk, c c nzelsðnte macrpi 5j 
&xpibouc xai din0sotátn; peúvne tò Üvtox; xai 
€ópnxótt. 'IóoU yàp àvobébzixtat wç obte Exuv, obzi 
ph» àyvolaç *pórxw, ıhpaptov 403 &yaðoð, á 
&Upov xai npoceabóunv* kninoðð 6k xat ci pi 
&vofjtuc miavđoðat, àA tpot &xolouürca:. Alé- 
côn obv «bv zatépa cov. "H ovx olaç órotóv isa 
xaAby wp Ttatpi mel0caOai xal aŭt èv Trac yapi- 
$e09at ; ws Eunahy ôl piov xal E mápaxov tò vazípa 
mapamiuxpalvewy 225 xal tç aŭto xap’ out 
«t0évav èvtolás; "Ocot yàp toŭto EmolnGav, xaxd 
xaxüg &vdAXovro (86): olc ct, téxvov, uh auvagit- 
pn0sin;* àÀÀà, Tà tip texóvte xeyapıouiva Tous, 
návtwv Extvoyoto tv áva00v, xat xAnpovóuoz vévoo 
wis còloyias «3; uhe zat Baouneta;. 


'O 6k ueyardypwv xal ebyevtic ðs àAnbös veaviac 
tT ToU Tutpbe czeptctoAoviac xaX &vohtou dyris 
&xojcac, xai yvobç Tç 309 GxoAioU Üpáxewto; une 
avds, Oc Ex tüv 8teubv aùtoŭ (87) totç rosty fre- 
pace nayta, xataxáupa: (88) thv Osoetót) turh 
Teyvačópevos xal npòş tb npoxsiuevoy Èpurobisar 
Bpabctov, «b Beorotixdòv ob ôplaluöv Ederto xpós- 
Tuypa, Otx T30ov Bakelv cipfivnv, &lnóvrog (89), 


os yvpyxols 


pórow. Libanius tom. iv, p. 21 : Gò yàp &1zo 


yov &xov 2a01a QuaguAGTiet slg Téjoç, & pnöè yevésða: thv &pyhv Béàzeov Áy. Codex 3017, Eyov icri. 
(84) (d vol, m. A, Ths e correctione, bene. Possit et scribi 71e AA sed P008. tantum ponatur arti- 
culus, ille erit præ hoc eligendus. Permutatio vocalium q et ox librario illudebat. Lucianus Pseudosoph. 


v. 1: 0k «by Xévovta e mahv al 


ph, » « exuta » Eon « Gud yaptgo. » Recipienda erit varietas ya 


(ü. quum et reperi in codice 39. Isaacius. Porphyr. De. przeterm. pag. 262 : Tfj napouon pi6GAw &va:a- 
p£vog, Gg àv Éyotey oi tvtuyyávovteş abtol... peylorny xerpaqoylav. Melius cod. 817 : èvtuyx. aùs$, 


scilicet, tH BiG 
(85) A Aik 


ixi pas. Sie in illo, quem mode corrigebam, Isaacio lacunam aperuit p. 2967, eamque ma- 
, librariorum properantia : 'Evvsu0ev epovzió: to0veu mof 700 w9áyua toc Sie intr: hd 


is- 


^ovOs TÓROU tEyvuxuM, Ebpáset, TŽ toU 'Anóiwvos Euppovtes tpwThowv nept vou &areoc Tijg ovpzrhýEw;. 


Cod. 817 integrius :... &ópácet Tà coU ateos Aéushla, tip pastely mposi) 


($6) Hanc formulam tractavi, b 
Stophonte. Hujus versus, '"EXápÓ6ava yuv 
Symeon Sathi De Ichnel. p. 502: Toútw y 


TOU 'ATÓAA.... 


wi. Lepida snnt exempla ap. Athen:zum xui, 8, ex Enbulo et Ari- 
6 € Datepoy ìabwv, won claudicahit, scripto èà 

K TỌ TpÓTY oi 

ES tpyópevar (al ylaüx:ç) xavavieytaoveat xàxel xaxwç. Forsan xaxal xaxox. 

Symeonis librum ad optimum codicem recensuit estque editurus. 


cupmviyfisovsat, al ü 


v Evbo0cv tip xanvg 
Judes esto Sinnerus, qui 


(87) An respectu ad Zachar. m, 1, Kat ô &iá6o)ns elothxer èx 6sGcov aŭtot àvtexečsða: aŭt ? 


(88) C, xatanéuțar. 
(39) Math. x, 24... A sine uáyrv xe. 
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&XAà uáynv xat puágaipav* Aldov yàp čıyása: viðv A mittere pacem, sed gladium. Veni enim separare 


XAT TOU ma1pbe aütoU xai Buyatépa xatà vj; un- 
tpos atic, xai tà E£nc. Kal, čte "O pöy ma tépa 
$) untépa zip èyè, oùx Este pou eor, xal, 
*Oast; (90) pe &pvfjaszac Eunrposðsy cov &vOpomtv, 
&pvfjcouat aùtòy xáàyi EyunposOsvy «op Hatpó; pou 
ToŬ èv oópavol;. Tauta Aoyucápsvoc, xat tip Oel 
«66 thy 996 qvynv T6fjsas, t mó0«. te xal 
Épw*t &veayoaac, tò Zolopóvistoy Excivo rua Távu 
xat xaupbv &$eXá6cco; Karpòs, qásxov (91), «oU 
quUsatc xal Lapòs vo0. [utorsat, xatpb; RNA poU xal 
«atghe sipfjvnc. Kal mgüxa uiv, xazà voov eó&áps- 
voc, 'EXnsóv us, Kúpte (92), cIxcv, ó Oeds, Eénoóv 
ps, Tt Er aol nézobev d duy f) uou, xal èv z] ox: d 
«v ntepúywv sov klx Eug ob mapélOn (92) i 


&vopla. KexpáZogat mob; tbv Bedy xby Üyrotov, toy B 


Gs5v tv cùcpysthoavtá p.e, xal và Eee tou qa pov. 

Els& qnot «ph; «bv Basia’ Tò pàv Ocpansustv 
«atípa xai tol; abto0 Ümtcixety npoståypasty, eÙ- 
vota Te xa qula xaÜusm pstelv, Ó xorvòç fj i.d ĉbáoxer 
Ascnótvne, gusixny huiv thv toraútyy żyxatasrelpaç 
exoprfjv." Orav E fj tv yovéwv ay£at; xat yla (94) 
pòs aùtby qépy 10v xivbuvov ty duytv xal tot An- 
pioopyoo nów otf, (95), Exxóvxetv taútny 1tavcá- 
RAGIL T (90016 sá y j.e0a, xal unõówg efxety tols xyoplzou- 
aty hpäç coU Acon, åìaù pesely 100100; xal &xoccpí- 
qpesbar , xàv vathp ô tà àrsuxtala tnitáttwy ein, 
xÊv ptp, x3v Bactdeùs, 2927 xàv ts Quir; aù- 
Äe xúptoç. Atà taŭra ths matpıxis piv oyécswe 
vexa òv 8:bv. Qnin vac cov &ðuvátwv pol tott. 
Aib phTeE ccaut xómoug máptye, pite Epot* AXX Ñ 
meís0ntt xal t QOvtt uyw xaX àn0wip Xavge- 
cwpey 8cip* & yàp vov aé£6g clêwka, cioty yetpióv 
&j/9ponivoy Épya (96-98), vof; Épnpa xat xoà, 
pav OAo; 7] póvrv &rdXetay xat ctjeplav alúbveov 
«otc aùtà ce6opévot; mpo$Sevouvta. 


Et 8è uh vo9to fooXo:ro, mole: slg tpè črep qoi 
Boxel” 600Xo, yåp elpe toù Xprovou, xat obte Ow- 
velat , ote xoXáosot THs aÙtTou &nzosthoouat yá- 
nns (99), xa80à& 65h xat tÅ xpotepalz elnróv cot, 
pécov tubalwv «b *00 Aecsmótou pou övopa xal 
åsyaléctata tov Jóyov Ep.rtebuoápevo;. “OTt 6b yhte 
txùv konoa; xaxoupyelv, hte phy åyvoiz buagap- 
távetv ToU àyaðou, àÀlà moha xal ëuróvp cvy- 
ahoet toto Eyyws byvwç siva: xaldv, tò elĉwotç ka- 
gpeúsiy xat taig hõoval; «Gv nabav mposroucta:, 


(90) Matth. x, 33. 

(91) Eccle. m, 8. 

92) Psal. 1s, 4, 9. 

95 

düynzat, xàv aho «otov 6tjcot 
(94) Synonymo 


filium adversus patrem suum, et filiam adversus nia- 
trem suam, et qua deinceps sequuntur. (Matth, x). 


liludque item : Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus. Ac rursum illud : Qui- 
cunque me negaverit coram hominibus, negabo etiam 
eum coram Patre meo, qui in caelis est. Hæc cum 
Secum ipse reputasset, divinoque metu animam cou- 
&uinxisset, illud Salomonis dictum perquam tempe- 
stive usurpavit : Tempus amandi, et tempus odieudi ; 
tempus belli, et tempus pacis (Eccle. 1). Ac primum 
quidem mente ad bunc modum precatus cst : Mise- 
rere mei, Deus, miserere nfei, quoniam in te confidit 
anima mea; et in umbra alarum tuarum sperabo, 
donec transeat iniquitas. Clanmabo ad Deum alii-si- 
ium, Deum qui bene fecit mihi (Psal. Lvi); ac reli- 
qua qux deinceps in psalmo sequuntur. 


Post autem ad patrem his verbis usus est : Pa- 
trem quidem colere, atque ipsius imperiis parere, 
ipsique amico et benevolo animo inservire, commu- 
nis magister noster docet (Exod. xx), ut qui naturae 
lem hujusmodi charitatem in animis nostris inseverilt. 
At cum parentum amor atque erga eos benevolentia 
anima ipsi periculum creat, eamque a summo illo 
effectore procul removet, hunc affectum prorsus ex- 
scindere jubemur, ac nullo modo iis qui nos a Deo 
abstrahunt cedere ac manus dare, verum eos odisse 
et aversari : quamvis etiam is qui exsecranda præ- 
cipit pater sit, quamvis mater, quamvis rex, quam- 
vis denique penes cum vitæ nostrze potestas sit. Que 
cum ita sint, paterne benevolentia causa Dei jactu- 
ram facere prorsus nequeo ; ac proinde tum tibi ipsi, - 
tum mihi negotium facessere desine; verum mihi 
morem gere, ac^ vivum et verum Deum ambo cola- 
nus. Nam qua nunc veneraris, simulacra sunt, ho- 
minum manibus effecta, spiritus expertia et surda, 
nihilque omnino aliud quam exitium et sempiteraum 
cruciastum cultoribus suis accersentia, 

Sin autem id recnsas, quidquid lubet, mihi infer, 
servus enim Christi sum. Ac neque blanditiis neque 
tormentis ab ejus amore  descisosm : qaem- 
admodum etiam pridie tibi dixi, Domini mei no- 
men interponens, ac sermonem interposito jureju- 
rando confirmans. Quod autem nec te sponte" male 
agere, nec rursum ignoratione a bono aberrare di- 
xisti, verum ingenti ac laboriosa investigatione h c 
eógnevisse, nempe bonum esse simulacra colere. ac 
libidinum voluptatibus afüxum esse, certe te sponte 


C, raptAM0ot A, vapéłðn, e correctione. Psellus De dæmon. p. 9à : Kåv OA6nzac tò veupov, xa! 
ot. Bene codex 1510, 5f, ti ráðn. 
quid sit ay£ct; ipse declarat. Monui de hoc sensu t n, p. 370. Igaaciue Porphyr. De 


ut 
praetermissis, p. 279 : m Untpioa máAtv Tòv nalba EvexoAmiaaco. 
95) A, moel, Sæpissime eoufusionem. vocalium y et c: tractavi, vitiata loca emendaturus, Sic, t. II, 
. 215, Libanio medicinam feci, eamque optimam, quod securus profiteor ; nam a Lobeckio jam fuerai 
inventa ac proposita ad Ajac. pag. 400 ; quod tunc vel ignorabam vel non inemineram. 
(96-98) Psal. cxi, 4: Tà clôwaa tov £0vOv, àpyoptoy xal xpuotov, Éoya ystpov àvðpwrwy. 


(99) Epist. ad Rom. vin, 39: Uŭte DJwpa, obts 
ths &yányç vo) cov. Cf. 35, 37. 


&00;, obte teş xtiots 


uvfjostat ġuãs ywplsat anè 
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male agere dicere haud neqaeo. Quod autem magoa A xaxooprstv pév ss £ÜcAovil ox Exo Jdyeww. "Oc: & 


iuscitix caligine circumfusus sis, ac tanquam in tra- 
ctabilibus tenebris ambulans, ne minimum quidem 
luminis splendorem perspicias, ob idque, recta via 
amissa, in pracipitia et barathra oberres, id vero 
certissimum ac compertissimum habeo, teque etiam, 
o pater, id intelligere cupio. Ac propterea tenebras 
lucis loco tenens; ac mortem vitæ instar complectens, 
utilia consilia iniisse, fructuosasque cogitationes sus- 
cepisse tibi videris. At non ita est, non inquam est 
ita. Nam nec ea qux veneraris dii sunt, sed dæmo- 
num statuæ, omnem eorum exsecrandam operatio- 
nem intus continentes; nec rursum vita ea quam 
suavem et vofüptariam appellas, jycuuditatisque om- 


: uis et hilaritatis plenam esse censes, ejusmodi natų- 


ram habet, sed si veritatis judicio standum est, 


, exsecranda ac modis omnibus aversanda est. Quain- 


. vis enim ad aliquod tempus fauces deliniat, post ta- 


men, ut a magistro meo dictum est, felle amarius 
digeritur, gladicque ancipiti acutior est. 


Et quonam tandem pacto ejus mala tibi recensere 
possem? Dinumerabo ea, et super arenam multipli- 
cabuntur (Psal. cxxxvin) ; diaboli enim bamus est, 
exsecranda voluptate, tanquam illecebra quadam ob- 
ductus, per quam eos qui in fraudem inducuntur, ad 
imum inferni gurgiiem trahit. Bona autem a Domino 
meo promissa, quz: quidem tu incerte vitæ spem 
nuncupasti, ab omni mendacio et mutatione aliena 


v0AX] cot nepixéyutar &yvwslaç &y)oc, xat éx; iv 
oxó::t dmoagn-zp (1) «opevópsvoc ovðólws óp& 
eutbc xiv pixpáv tiva yappapuyhy, Bev thy s2- 
Octav (2) &xoXéca e xpnp.volo zat qgápa St Gevvotc xz- 
punszAávnsav, toUTo x&v) eGalwç kWiovapurt xal 
ck, 998 náttp, yivwaxeiy Boo)opas. Ab efes 
vtl qucbg xatéywy xal Üavátou Gawsp (trc &vi- 
€xóptvo;, olet cup. epóvsex, Be6oulsuo0ac wal Avn- 
vele èvteðuuýoðar (35) &AX o0x Este tavta, oùz 
Eotiv. OŬte yàp õnep céón Oesol claw, &AÀX acria 
Gat póvov, kdsav aùt®y Thy pusapày tvépysiav Evboy 
Eyoucai* obze ğynep yÀuxelav ámoxalelg xat iv- 
fiovov Btothv, sepmvócntóg te xat Üvprbtac Coxsic 
m&TÀnpüsÜat, the Toraútne Éyst púsewç, &AXà Bès- 


B Auxth £osty aŬty, xatá ye tov tře dir Oslac àéyov, 


xal ånotpónawçş. Hpbç xatobv yåp yluxaivet xa 
Asalvet «by ọáåpvyya (4), 0ovepov è mıxpotrépaçş 
yoXne mTowita( tàg àvaõócciç, Ùs Ó tuds iyn &- 
6ácxalog, xai hxovnpévy pd)hov payalpas coté- 
pov (5). : 

- Kal Tío; äv oo cà taùtnç xaxà čuyyneaiuny ; 
'"E&api8ufjcopgac aùr, xal ünkp upov mÀrOvvbf- 
covzat (6). "Ayxıstpov yåp kot« 100. 8ta6620u , &x 
62eap thy Bot)upáv nepıixeruévn fibovhv, 6v o0 tox 
&nacopévouc, Elç xbv coU dou xabéXxs. nub péva (7). 
Tà 6k xapà toŬ &yoD Asanótoo tryyycìuiva &yabi, 
nep cU àbfjou zwis Arida wvópasaç, éjsubr, «io: 
xai åvaholwta , vélo; oùx ole, pôopå oby Üzóxti- 


sunt, finem nesciunt, corruptioni subjecta non sunt : C «a«* Aóyoc oùx Estiy ô mapaotijcat tò péycðoç cx 


denique nulla est oratio, qua illius gloriz et jucundi- 
tatis, illius inenarrabilis gaudii ac perpetuz lætitiæ 
magnitudinem exprimere queat. Omnes enim, quem- 
admodum ipse vides, morimur, nec est homo qui 
vivat, et mortem visurus non sit (1/4 Reg. xiv; 
Psal. .xxxvi)); futurum est autem ut rursum ad 
vitam redeamus, tum nimirum, cum Dominus Jesus 
Christus Dei Filius in gloria, qua nullis verbis decla- . 
rari potest, ac tremenda potentia veniet (Matth. xxv), 
ille, inquam, Rex regum ac Dominus dominantium 
(Apoc. xix), cui omne genu flectetur, ccelestium, ter- 
restrium, et infernorum (Philip. n); quique tantum 
omn.bus pavorem commovebit, ut etjam ipsz cœ- 


(1) Respectu ad Exod. x, 21. 


66Enc ixelvnc xal teprvótytos loyóuv, 229 tře 
yapü; the &vexhaM|cou, «i ÓunvexoUg sügpocivre. 
Ilávteç piv yàp, xaðánrep aùtòs ópdo, àmo0vfoxe 
pev, xat oùx Éosty &vOproroc 0, hosta: xal ox bys- 
«ac O&vaxoy * p&AXop.ev 6b mávesc àviostasðar , ġvixa 
èàcúsetas Küptog; "Ingou; Xpiotòç, ô Yidç tou Geon, 
&v ógn &ávexXaM yt xaX õuváue: qo6spá (8), 6 póve; 
Bacüsüug vov Bacüsuóvtov xai Koüptoc tGV xu- 
pievóvtwv (9), œ mdv yóvo xápýsi Exoupaviv xal 
èniyelwy xal xavay9ovioy. (10)* xal tosaŭvtyyv ty- 
Torhost téte Thy Éxotacıv, dc xai aùtàç Uxr)aTrva 
tàç oùpavlouvç Öuváusıç (11)* xoi mapactfjsovtat 
aÙt tpp xia: xOudbec xal popiat pupáčeç 


(2) C, T. e00. 656v. Oinisi ôĉòv, cujus est cum adjectivo eùôela frequens ellipsis, et quod, ob sequens 
qápayt&t, videretur fere meminisse auctor verborum Lucz 1n, 5: IIdoa ppayg Trpo0fjcesat... xal Esta 


` aà cxoMà eliç ebüetav. xai al cpayelat el; ôdoùuç Aelag. A, qapáyvou. In 


est lacunula. 


inter qápa£t, sic, et Ostvol;, 


(3) AC, èvreĝðupečsðar. Rursus yj et e: confusæ, ut fuerunt in Basilii Præceptis c. 50: Kåv yàp Ètépovş 
mtalovtaç Aoyoügceig, Alà xal aùtòdç tüv csavtoð coaluávuv Aoyoüécnv Eye; vby Beóv, Bene cod. 
9991 A, Aoyotecfic. Ibidem : “A yàp àv tolç cuvéoUAotg Torfjocie, TaŬTA vapà cou xotvoU ssrótov ávtaxe- 


6665. herum beue codex, otov. 


4) A sine xal ealvet, Pc iis 13 : "Iva. yAuxay0f] cou å «p&pvy&. Cf. p. 110. 


5) Cf. Epist. ad Hebr. iv, 12. 
6) Psal. cxxxviu, 18. 


7) Dixit auctor Proverbiorum xiv, 12; xvi, 25 : "Epysvat, Benet ei; &u0péva &bov, 
8) Luc. xxi, 25 : Kal «óvs bQjovtac thv vidy to àvüpumoo ipyópsvoy Ev veqéln, petà Ouvápae vi 


ne noine. Cf. supra p. 65. 
(9) l Epist. ad Timoth. vi, 15. 
m Epist. ad Philipp. u, 40. 
(11) Conf. p. 65, n. 65. 
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&yv 164) xa} àpzayyékwy (12), xat m&vra Ésta: qó- A lestes virtutes obstupescant (Luc. x31). Astabunt 


Gau xal *pópuou pectá. Xa)rust yàp el; «0v ápyaq- 
yilwv èv sáàmyyı ecou (15), xaX «000g 6. obpavbg 
piv eDayfostat ws Bi6Mov (14), fj y7 5k ávapén- 
Yvupévy ávazépiper: tà ceÜvaeoTa cpata vv Tw- 
mote yevopévwv ávBpromov, të o0 vEovev ô putos 
&vOpono; 'Abàp (15) pép cc fjpépac txeivne. 
Kai «ó: mávvsg ol &m' alðvoç ðavóvreş iv pır 
6900). uo) (16) Cõvtes $990 vapactfoovtat x Bh- 
pate toU àÜavácou Asomótou, xal Éxagtog Aóyov 
Woe Üxip àv Enpa&c. Tóte ol Blxatot Muujousty d; 
vos (17), oi nesteúsavteç elc Hatépa xat Yibv xai 
&ytov Hveupa, xal àv Épyotz &va0olz tshisavteç xbv 
vapóvea Biov. öç 8£ coc &ınyhsopat thv iio 
aay aùtoùs t1ó:s ĉıaðéyesðat bóExv; Kàv qàp tO 
Faxi 120264130 pwt} thy Aapmpótnta atv xat 
TÒ xáUe, xàv &ctpanj] t) qavovázm (18), obbhv 
tfj; Aaumpócntos txelvns iov po. "Og0aAube (19) 
yàp ovx tios xai ob; oùx fjxoucs, xai ènt xagbiav 
&v0pu nou o)x àvé6n, & fixolpassy ó Osbz tolg &ya- 
ZWS aGjv)y iv «fj Baceeig voy obpavov, iv tË 
qu t áàmnpgoeiwp (20), èv «jj dbn tý &xopptisuy 
xal àztcu: ist. l . 


Kat ol uiv B[xatot toroúvrwy vsüovtat tv åya- 
Oüv. To1a07; 8$ the paxapıótytoç” ol ôb xbv bvtwç 
dvra Bedy àpvnodpevor, xal «by miáotyv xat by- 
pioupyòv åyvońcavzsç , ĉalposi 06b piapolç Aavpsi- 
aavTtes, xal siüuot, xtozol; tò a£Gac àgovelpavteç, 
«àq fjová; PBL vc xo) uatalou Blou toútou v001- 
gav:tc, xal õixyv yolpwy «ip Bop6ópu vv ra00v 
xuicohévteç, xal nácn; (21) xaxiac ópumvfjptov tàs 
tavtwv duy 3; voinadpevot, azaüfjsovcat yupvot xat 
Titpayniopévor, xatnoyzuppévo: xal xacnest;, tset- 
vol xal vip oyhuati xal tp npåyuat:, bveiðos xpo- 
xsípavor xáoy T xziset. Idávra 06 aùtõv và kv MYW, 
TÀ èy pyy, tà kv ĉiavolg, npò mpogunou aùtöv 
&Arócoyrat. Eita, petà thv aisyúwv èxelvny thv 
yaXeTuetáTny xat Tò bverdos txzřvo tò áqóontov, xæ- 


porro ei eum timore millia millium, et decies cente» 
na millia angelorum ei archangelorum , cunctaque 
metu ac tremore plena erunt (Dan. vii). Unus enim 
arehangelorum buccina clanget; ac statim eclum 
sicat liber involvetur, terra autem effracta omnium 
bominum, qui unquam a primi hominis Adami orta 
usque ad diem illum fuerunt, corpora sursum emittet, 
ae tum omnes, qui.aborbe condito morte functi sunt, 
in ictu oculi àd Domini tribunal sistentur, atque 
unusquisque rerum in vita gestarum rationem red- 
det (1 Cor. xv). Tunc justi, qui in Patrem et Filium 
ac Spiritum sanctum erediderunt, atque in probis 
aclionnibus presentis vitæ curriculum confecerunt, 
solis instar fulgebunt (Matth. xin). Quonam: autem 
pacto gloriam eam quas ipsos exeeptura est, tibi 
commemorabo? Nam etiamsi ipsorum splendorem ac 
pulchritudinem solis lumini, aut etiam clarissima 
fulgetri& comparem, nihil tamen, quod huic splen- 
dori car sit dixero. Oculus enim non vidit, nee auris 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt quæ Deus in 
celorum regno, in incomparabili luce, in arcana et 
finis experte gloria, iis qui ipsius amore prediii sunt 
praeparavit (1 Cor. 11). 

Ac justi quidem ejusmodi bona atque ejusmodi 
beatitudinem consequentur. Qui autem verum Deum 
abjurarunt, ac fictorem et opificem ignorarunt, im- 
purosque dz2emones colueruni, ac surdis simulacris 
venerationem tribuerunt, voluptatumque hujus 


(c vane vitæ cupiditate flagrarunt, atque in viliosa- 


rum affectionum cono porcorum instar sese vo- 
lutarunt, suasque animas vitii omnis officinam ef- 
fecerunt, nudi el aperti stabunt, igaominia suffusi, 
moesti, ac tum geslu, tum reipsa miserabiles. Atque 
o;nnes ipsorum sermones, et actiones, et cogitationes 
ante ipsorum ora venient; ac deinde post gravissi- 
mam ignominiam atque intolerandumillud probrum, 


*gehennz igni nunquam exstinguendo, ac lucis omnis 


experti, exterloribus tenebris, dentium stridori, ac 


(12) Mit vin, 10 : XOsat yOuáBeg thertovpyovy abt, xal güptat popiábsc napsiothxeisav aŭti. Cf. 
. 62, n. 56. : 
(15) Cf. p. 65, n. 65, ubi leg. « I Epist. » Adde I Cor. xv, 32. > | 


huépae ét 


v dj évttpot£pa yévesiç a0tov Óieg0ápn. Symeon. Sethi De Ichnel. pag. 112 
ori Veris Chí f 


an Conf. p. 60, n. 47. 


Xápisv Est &vüpumoz öst’ &v0pwroc f]. Scripserat forsan peeta, yápiev áp &a7', vel, tiq yápiiv E57", vel—e 
PaTnoL. Gn. XCVI, 039 


t 
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venenato vermi addicentur. Ifæc illorum portio erit, A *a2txas0foovtat ei; zb 90 tis yrivms ^b &ofesom 


hsec boereditas : in bis per sempiterna sxctiia versa- 
buntur, scelerum poenas dantes, propterea quod loe 
nis iiS qux». in poll;citatione recondita erant, propter 
brevem voluptatem repudiatis ct abjectis, seternum 
Sibi ipsis supplicium accersiverunt. Pro his igitur, 
:hoc est, ut et gaudium illud omni sermone przstax- 
tius consequamur, et arcana illa gloria Iruamur, an- 
.gelusqne splendore adæquemus, ac bono et dulcissimo 
Domino (denti animo astemus, atque atrocissimas et 
-nunquam finiendas poenas, et aeerbissimam illam in- 
famiam effugtiamus, quas non pecunias, que 
mon corpora, imo etiam ipsas animas profundere par 


tuerit? Quistam ignavi animi est, quis tam excors, quin . 


sexcentas temporarias mortes subire in animum in- 
ducat, nt a sempiterna et finis omnis experte morte 
liberetur, beatamque et ab omui interitu remotam 
vitam hereditario possideat, ae sancte et vitæ ini- 
iium afferentis Trinitatis lumine eollustretur ? 


- 


Car. XXVI. -— [lxc verba cum rex aud'isset, fl- 
lique firmitatem atque constantiam perspexisset, 
ncc blanditiis, nec sermonum lenocinio, uec denique 
suppliciorum minis ceden!is, orstioni& quidem illius 
probabilitatem, ac responsa qux refolli non posseut, 
admirabatur, atque etiain a propria conscientia, «quae 
jpsum vera et justa dicere demonstrabat, coargueba- 
tur; verum a prava consuetudine atque a vitiosis af- 


xal àpeyyès (22), ci; tò oxóvo; TÒ kEe te pov, wi 
Bpvy pv «iv ésóvtwv xal axunxa tov lo66Aov (25. 
Abc) $ epte abtev, outos 6 x2fjpoc, ofc elg aiara; 
Cuvésovtat Toùç ázcàeutf/rouc ttpuopoupsvort, kvi 
Qv, tà èv &raqye-lav; åyaðà mapocáptver. 5i 
mpócxatpoy &papslag fbovtv xóAaew aturnoy 2:3: 
avto. 'Ymkp êh coUtwv, stt tfjg apros ph 
yapóc ixslvnc èmtuyeiv xal «fic. àánobif, zou Gózv; 
&zolaUtte, tol; àyyékotçs 8I àvviüdpmstve, xal ce 
&Ya0i xal vÀuxutátu Asorózfà petà rxappnotac zep- 
totachat , tàç zixpotátoç 6b teuwplaç xal &rears- 
throug xai thv óbovnpiv txelvny Exouystv alogsvrs, 
^óca ox ğkiov mpoía0at xol ypfata 9339 xal 
oc paca, p&ikov 6b xal aùtàş tle duyác; Tis obte 


B &yvcevvhe, tlc oŬtws åsúvetoç, cc uh puplou; S- 


othva: zposxalpous Oavávouz, (va tou alwviou zal- 


Aayf xai àteleuthtou Bavárou, thv Gov 6$ xXmpe- 


vouhon thy paxaplav te xaX àvo:0pov, xal «€ gant 
Ttp)&uo07 «rc paxapia;s xat Çwapy:xňs Tpi- 
& (24); 

KEP*. KA’. Tojtov &xojca; 6 Basisbe tov fr- 
pátwy, xai tò ccepépvioy xal &v£éviozov lb» xo? 
vaibo. pite xolaxelatg efxovtoc (25) ptre Aver 
vto, p «ipuopiov áneüat;, tOanpaze uiv Eri 
«f| 0a vótn tt toU Aóvou xaX talo, àvavttó£ fj vot; àzo- 
xpíssciv, hléyyeto 6b imb «toU cGuvrtbótoc, àr Oğ 
AMyety. a0s)y xat ixarra brobruxvoovto;* àA dv- 
tüxsto Ónd chs Tovnpd; auvnÂelaş xat «av iv 


feciionibus, quarum habitum contraxerat, et qux e 82: BeGawwbévtwv tv abvip mato, ùp &v Ge by 


vum velut camo et freno coercebat, nec veritatis 
lumen perspicere sinebat, in diversum trahebatur. 
Ac propterea nullum non lapidem, ut dici solet, mo- 
vens, in eo quod prius sibi proposuerat herehat, 
€onsilium nimirum, quod cum Arache ceperat, in 
opus perducere cupiens. ltaque ad filium ait : Opor- 
tebat quidem, fili, te meis imperiis omnibus in rebus 
"simpliciter obsequi. Quoniam antem pro tua duritia 
atque contumacia mihi ita vehementer restitisti , 
loc unum contendens, ut tua sententia majoris apud 
te, quam omnia alia, ponderis atque auctoritatis esset, 
age, inani contentione valere jussa, rationibus ad 
persuadendum aptia agamus. Ác quia Barlaam, a 
quo tibi fucus factus est, vinctus a me tenetur, am- 
plissimo cctu habito, atque omnibus tum nostris 
tin Galilzis in unum coactis preconibusque disertis 
verbis edicere jussis, ne quisquam Christianorum 
ullius periculi metu afficiatur, verum omnes omni 
.metu vacui per sodalitia et cognationes in unum 
coeant, communi consilio rem consideremus. Atque 
aut vos et vester Barlaam, nobis in sententiam ve- 


xnuip xatelysto xal yai (36), TO qui! ah suy- 
yupcúpevoçs Tpoc6). hat «nc &lnlsiaç. "OO0sv xávzı 
Àiüov, tà tot Xóyov, xiviov (97), cl'yero toù xài»: 
GxottoU, Thy rpoptAecnÜstoav abt petà too 'Apay 
oxtTpiy el; Epyov. áyavsly Bavdópevoç. Kal rot ce 


y 


Tai * "Edet év oe, w téxvov, tol; bpolg åm; 


&Uxsty. èv rov npootáypaciv® AX tnet, oxìnpls 


Qv xal &meiÜhe, loyupõç obtwç &yzéstnç por, civ 
Blavy kviaváyevoc Ywopqy xuptwtépav návtwy zot- 
sachar , 6sopo h «fj patalg tvoráoe: yalzety uyw 
elnóvteç, meto! noMteuvoswyueða. Kal tret å ol 
ànathaas 233 Baplaàp ciënpodécuroç xap’ tpa 
TUYXÁYEL, kxxinotácac èxxìnoiay peyválre, xal 
nåvtaç fjpustépoug te xal lalüatou, ènt «b quib 


D cuyxahéscas, xhpuxás ze Biakóhönv podv Osoníaa; 


tou pyôéva tv Xptatiavavy ĉeðorxévar, åR) àeóCo; 
våvtaç GuvwetaeAOelv, xov? eacxepwueða vous. 
Ka 1j, nelsavteç, Opete petà xou Dpettpou Bapiažy 
t&0Gec0s dv koxoubáxase * 1j, vsca0évecc, aov Exoó- 
olą «fj Yvopy tole mpoaváy pac pou o rxcixetv v pobu- 
unslnte. 


stram adductis, ea qux optatis consequimini; aut contra vos in sententiam nostram adducti, jussis meis 


Sponte ac prompto animo parebitig. 


(22) Conf. p. 917, n. 66, 

(25) Conf. p. 68. 

(34) Conf. p. 60 extr. 

(25) AC, efxovza. Fors. et etyov, 
(26) Cf. Psal. xxxi, 9. 


(27) De lioe proverbio vide p. 9, n. 98. Joannes Antioch. in Monta. € : 
| e LI e. e (P, [] e " t è i : : . v, r 
kx(vras, Th toù Xóyou shy tGog0cicavy niszy xatasbésat quoyctxiv. a a s Tsceo Des 
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oŭ 0s60sy abcip (28) tupavıshéivtoç ĉpápatoç thy 
~o Bacıdéws npočedwayuivoç exauoplav, kon’ Tò 
Oéanya 100 Kuplou yevśsðw, xal Estw xaðùç txi- 
Aeugae* aùtòs yàp ó &qa0bc; Gebc xaX (29) 6sanótvc 
epn ths e00clac uh mÀievo8Tnvat fiuc: im abco 
yàp mérotUey f) doy) uou, xaX aùtòs tàehoe: pe (50). 
Tórs 6h tóte xeAeóet ó Basıdeùç xávrac á0poltectat 
£lótolávpac te xol Xptottavoug, Ypappátuov piv 
vavvayoU Ora Ttegortrxótuy , xnpuxtv tc ávà másze 
tà; xwponóletg Bobvttov toU. pnbéva viv Xpiozta- 
wv Óeboixívat (ass dbóxntóv te Önosthvar, &)' 
&6cüX; mávtag xaD' ixavpelay xaX avyyé£vetav ènt vb 
Go ouvehbely ènt quia dfe (31) xal où Be6taopévr 
ounte, petà vog &Eápyou xa xaÜmnvepóvoc aù- 
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Prudens autem revera el cordatus juvenis per vi- 
sum quod divinitus ipsi contigerat, regis versutia co- 
gnita, ait: Domini voluntas flat, sitque quemadmo- 
dum jussisti. Ipse autem. bonus Deus ac divinus hoc 
nobis concedat, ne a recta via aberremus; nam im 
ipso confidit anima mea, et ipse mei miserebitur. 
Tunc igitur rex, omnes tam idolorum cultores quam 
Christianos in unum convenirejubet, litteris nimirum 
quaquaversurm missis, ac prz:conibus qui per omnia op- 
pida proclamarent, ne quis Christianorum, tanquam 
inopinati aliquid perpessurus, in metu versaretur ; ve- 
rum omnes per sodalitia et cognationes in unum 
coirent, quod veritatis studiosa, ac non coacta et 
violenta inquisitio una cum eorum duce atque ante- 
signano Barlaamo futura esset. Eodemque modo idc 


€3v peoo vevícün: Baplaág. 'Qsaútwç ôt xat B lorum etiam cultores ac sacerdotes, Chaldæorumque 


toù púcTtTaç xoi vetoxópoue t&v elbuutov xaX gopoùs 
«6v Xalõaiwv xai ‘Iv, toùç xatà näsav «hv 
Ov a0:0y &pytv bvxaz, auvexalécato, BZA xal «vac 
olo vooxérou; xal yóntaç xai pávtetc, nws àv Xpt- 
aTi XEptyévorvto. 

Kal 6 cuvrA0ov mph; xbv Bacidia mTAn00; voAU 
«f; pogsapdg aüvo0 Opmnoxclac* Xprotiavõv 6b elç 
£óp£0r póvoc si; Bohðerav &A0Gv toà vouıopévou 
Baphaàp, óvópatt Bapaylac ($2). Ol piv yàp viv 
msty Bavóyteç aav Ónb tç T&v xatà nóňv &p- 
xóvtwv paviaç xatasgayévteç. ol 8b èv bpesiv àr- 
expýztovto xal armato cip góp cv ènixepivoy 
Oecvcyy. "AXXor 6b tdsdolxersay thv ånsedhv tot Ba- 
gliwg, xat oùx ètóànwv kautoùç elc qi) &Yavelv: 
àXAÀà vuxtepevol say Ococebels, tv «i 2e)n0ón «i 
Xpt Matpeúovteç xat pnêapwç Tadornauatóuevo:, 
"Exsivog ĉè póvoç, yevvařoç ðv thy puxhy, elc guv- 
aywvopdy 30s zhe &n0clac. 

Hpoxaðlsaç (53) «volvuv 6 Bacıdeùs ixi Bhuatoç 
OdnoU *& xal pexeo pou, cuvedpráğerv atip tòv viðv 
kxéAsoocy. 'O b, «fj wpbc tbv ma típa eùàgbslig xai 
giui tovto uh OcMfjsac nohea, ènt ths rie TÀmolov 
a0:00 kxóOiss. Hapéstyoav tolvuv ol èniothpoves 
«fj; pwpavbsise mapà to Oto) coplac (34), iv 
&nXavfOs fj Xcóvetoc xapbla (55), xaðws nsv ó 
"Anóstoloc* 9955 Aoxoovteg yàp (36) slvat sopot 
&puopávOnaav, xat $3XaEav thy ókav tou &yðáptouv 
fco) tv ópotbpazt Ovntüv åvðpúnwv xol tetpa- 


vóboy xai èpretõv. Obtor cuvfjAdov auvdpat Xóyov D 


7:05; tbv 709 Bactiénq vibv xal toùç zept aùtòy, xat 
Exirnpouto èr’ abso; vb tfjg maxpotgla;, ött mpoq 
Aéovta čopxàs måns Artero. 'O piv yàp thy "Yqai- 


28) A sine abti. 

29) A sine @:ò; xal. 

30) Psal. Lvi, 1 ; "EXnoóv 
(31) A, gràadhðw. C, quiaf6st, e correctione. 


et Indorum sapientes, qui in universo ipsius impe- 
rio erant, quosdamque etiam augures, et prestigia- 
tores, ac vates convocavit, ut adversus Christisnos 
victoriam obtinerent. 


Et quidem ingens ad regem exsecrandze ipsius re- 
ligionis multitudo confluxit : Christianorum autem 
unus tantum, Barachias nomine, inventus est, qui 
Darlaamo (ut quidem existimabatur) suppetias ferret, 
Nam pii viri partim extremo vitz die functi fuerant, 
a furiosis scilicet urbium praetoribus obtruncati ; 
partim impendentium periculorum metu ín montibus 
ac speluncis delitescebapt; partim denique regis mi- 
nas pertimescentes in lucem prodire miyime aude- 
bant, verum nocturni pietatis cultores erant, in occulto 
duntaxat Christum colentes, non autem libere ipsius 
fidem profitentes. Ille autem solus, utpote generoso 
animo præditus ad propugnandam veritatem accessit, 

Cum igitur rex in alto atque edito solio conser 
disset, filium una sedere jussit. At ille pro suo erga 
patrem honore ac reverentia id facere recusavit, at- 
que in terra non longe ab eo sedit. Aatiterunt igitur 
viri infatuatæ a Deo sapienti: periti, quorum, tt 
Apostoli verbis utar, insipiens cor erravit (7 Cor. 1). 
Putantes enim se esse sapientes, stulti facti sunt, et 
mutaverunt gloriam incorruptibilis Det in simili- 
tudinem corruptibilium hominum, et quadrupedum, 
et serpentium (Rom. 1). Hi, ut cum regis filio, atque 
iis qui ab ipsius partibus stabant, sermonem con- 
Sererent, in unum convenerunt. Atque in cis illud 
adagium implebatur : Caprea.cum leone pugnam 
iniit. Etenim ipse Altissimum posuerat refugium 


s Öte èn? col nézocðev f) dyoyf) pov. 


(52) A ad marginem, manu allera : "Ov xat xìnpovópov tfi; Bacıàclaç abózo0 èç Ŭetepov 6. xaXbe "Ioá- 


ga xavalvxOv xal olxelate yepot acéqet, xai ĉeaðh 


Coujeci &vA0cv, cum bibliopegus reliquerit tantum 


pest tfjoa; mpbc tòv TooDpevoy 
T. 


apiaXy. &vijA0sv. 
vel èx. 


33) A, npoxa0fcac. Permutatio solennis est. Demetrius Phal. $ 201 ex Oratore recitat sententiam, 
cujus verba Buávtiov &xoMópxtesv ne sumantur in exemplum verbi noXtopxt5;o, mouebo esse &aoXtópxnos 


iu codice 1741. 


(54) 1 Epist. a Corinth. 1, 90 : Oòyl &£popavcev å Beds thv ud: 
(35) Epist. ad Rom. 1, 21 : "Ecxocís0r h áauvezoq abtov xxp 


(56) Ep. ad Rom. 1, 22, 25. 


(av To XÓA TOITOI 
ia. 


^ 
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suum, elin alarum ipsius umbra sperabat (Psal. xc). A ozov ÈÂeto xataguyhv aùtoù (37), xat &v tË oxdi 
llli autem in hujus sæculi principibus qui destruuntur, hànıse ttv aùtoŭ nrepúywv (38)* ol Gk colo &pyoe- 
ac mundi principe tenebrarum, cui se ipsos misere cty &xemolünsav (59) «oU. alivog toútou colo xatap- 
subjecerunt, fiduciam suam collocabant (Psal. Lvi; — Youpávotc, xal t xosptoxpátopt vou oxócouz (40), $ 
Ephes. vi). xaÜuréza£Zav tautoùg blsecvtog xal åO. 
Producitur itaque Nachor, qui Barlaamum se esso — — "Ayszat tolvuv ó Nazùp tòv Bagiakg Ówoxpivt- 
simulabat. Ac rex quidem hoc sibi' propositum ha- — ptvocg* xal ol pbv meg «ov Baca toU Tou: 
hebat; verum sapiens Dei providentia ccelitus aliud — sÜyovto axoroU * Exepa. õènáliy 1) soph tpÓ6vova. vwe 
adwinislrabat. Astantibus enim his omnibus, rex ad Oev ùwxovóper. Hapiosapévov yžp Tovtwyv tráve 
oratores suos et philosophos, vel potius plebis sedu- noty ô Basuüug «ol; phtopsiv aùtoù xal quost- 
ctores et stolido corde preditos, 2it : En vobis «ote, udAXov 5b «olg Iewnrávoss (41) xal ácuyizec 
certamen, et quidem maximum propositum est. Duo- thv xapbiav* "looo 6h áyóv plv zpóxcttua xs 
rum enim alterum vobis continget, nempe ut vei `, &ytovtoy ô péyıotoş. Ávolv yłp ÜOácepov vsvforzu 
doctrina nostra confirmata, errorisque convicto Bar- * àpiv* À «X fjpévepa xpavóvav:ag, xai (42) ràavá- 
laamo ipsiusque sociis, maximam. gloriam et hono- , côe: «bv Baphaàg 936 xar tours ovv abt iir- 
rem tuin a nobis tum a senatu consequamiui, ac vie — &£avtac, 66enc peyistns xat cipe map pěn c 
ctricibus coronis ornemini ; vel fracti ac superati, cum xal &áorng cuystv t; GuyxMjzou xa Gteg&votz vi- 
omui ignominia gravissimam mortem oppetatis,aliue xn xataccegÜ0rnvat* 7| dittnüfvrag cuv mcr ai 
omnes vestrze facultates populo addicantur, quo me- oyúvyxaxiyxáxws Qavatwðňvar, távra 66 tX Opdizepa 
moria vestra prorsus a terra deleatur. Nam et cor- — tip hpu 6o0vat, Ùs àv mavtáraciv tapti xb pyr- 
pora vestra bestiis devoranda objiciam, et liberos — pósuvov. pv nò tr; yç. 'Tà piv vip Gvpgata 


vestros perpetua servitute multabo. ùv Orplotg bosu vapaváXuopa, vk 65 cíxya D; 
Hac oratione a rege habita, ipsius filius hia verbis — Ótrvexet xatabou).03to Ó6ov)cíq. 
usus est : /Equam sententiam hodierno die tulisti, Toste oŬtws clprnuévov tă Baaiet, ô vibo abzoo 


o rez, camque velim Deus confirmet ; atque ego ca- tpn’ Kpipa ĉixarov ofjuepov Éxpivae, © Baatksu* 
dem magistro meo d.co. Conversusque ad Nachorem, — xpazcóvat Koptoc taútyv cou thv Yvoprv. Kàyo & 
qui Barlaam csse putabatur, ad eum ait: Non te fu- «à aŭt qnt cip tpp 60aoxdAo. Kat Ertotpasst; 
git, o Barlaam, in qua gloria quibusque deliciis ine — A£yec t Nayóp, ðs èvoplgeto Baplaxj civar. 0t- 
inveneris. Tu tamen permultis sermonibus me ad-  6a;, © BapAa&p, èv civi pe 66tn cbonxaç xo cpogi: 
duxisti ut a patriis legibus et institutis abscederem, © xa} Aóyotg mAelotoiç Exetioác pe tv. uiv Tat pits 
atque ignotum Deum culerem, arcanorum quorum- ànostvat vópwv te xal &üov, &vvoctip 6 Xavpso- 
dam videlicet ac seimpiternorum bonorum spe men- cat «di, &péfiswv tivy xal aloviov &va0mv Exay- 
lei) meam ad sequenda tua dogmata, et exacerban- YtXlat, tAxúsaç pou tbv vouv toi; dol; tfaxoles- 
dum patris mei ac domini animum me pertralens. — Orca. Öóypac:ı xat 10v. Epbv xapartxpdvay sacípa 
Quocirca ita existima, te nunc velut in trutina stare. qe xal ĝesnórny; Nov o0v wç ènt tputávns vójii: 
Naw si ex proposito certamine superior discesseris, — geautóv &czávat. El pv. yàp, wixhoaç thy Tpexit- 
eaim scilicet quam mihi tradidisti doctrinam veram esse — pivzv nzáłņv, àAn0T, cou và ĉóypata ckers & pos 
demonstrans, atque eos qui hodierna die nohis 3d- — à5ibagaq, mÀavupévou, 0b èléyğerç tou; Gf pspor 
versantur, in errore versari ostendens, tu quid. — $uiv àvtininztovtaç, ab uiv ĉokasðhon ws ol5t: 
majorem quam ullus unquam habuerit, gloriam re- — «iy aote yeyovótwv xal x*5pu& &irDciaz xAz- 
feres, ac veritatis praeco vocaberis; atque ego in — foy, by 86 xfj of] £upevo Dua] xal t Xpt-o 
tua doctriua perstabo, Chr.stumque, quemadmodum Jatpzjsw, xaX êh xal ixfjputas, p£ypt ^c tek:zv- 
praedicasti, ad extremum usque spiritum colam. Sin — caía, pou &ávanzvofi;* sl 6b, hrtnlets eve ódes efte 
autem, sive dolo, sive serio ac vere superatus, ig- — à)rücía, alogúvnę pot afjepov mpóSsevos yévn, 0ät- 
womipiam mihi conflaver.s, contumeliam meam p coy 2xbuxfso pou thv 06ptv, yepotv olxefatg tiy zc 
statim ulciscar. Etenim meisinet manibus cor tuum ygo5(ay gou xat thv YAGt:av tfopúfaç, xusi «t 
ac linguam evellam, eaque cum reliquo tuo corpore Bopiv sata 237 cov t any cov ctopazt zI- 
canibus in prædam dabo, ut tuo exemplo omnes re-  paĝoù;, (va. maibsuÜst mávtsg Ot coU ph mAaviv 
gum filiis imposturam minime facere condiscant. vlog BastÉtov. 

His verbis auditis, Nachor ingentem tristitiam ac Toútwv àxoúsaç 6 Nayùp tüv Pnp&vuv (43), cxv- 


(37) Psal. ac, 9 : Tóv Gdtaxov E0ov xatayvyhv aov. 
eN Psal. Lvi, 1: "Ev «fj axid xv nrepúywy aou èlm. 
39) Psal. cxiv, 5 : Mh mezolUate tr’ Ápyovca«. 
n Conf. p. 15, n, 43. 
41) C, haonhávorg. A, Acoriávo:ç. Permulatio nota vocalium w et o. Isaacius. Porphyr. De Preterm. 
p. 963 : Thy óuáOsov &pzayhw ths 'EXévnge. ltescriho thv ĉeà Oswy ápr., nt est in cod, 817. 
. (82) A sine xat. Synesius Calvit, p. 65 : "Ensiór mpocéxctro ov, Are èn’ aln mntovone, Fôn & 
Gv 650 xal xatà zAzlouç. Inveni, quod amplector, in codicibus duobus, fón à xai a2v5uo. 
(43) Lector diligens adscripsit ad marginem codicis A, ax(goc. Exciderunt siepe auctoribus. prosaicis 
versus, ac priesertm taunbici, Multus fui ca de re ad Aristenetum p. 255, ac possem etiam hic multas 
esse, ni satius videretur brevitati circa talia nunc Studere. 
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Opw rb; ğu Mav xat xa:rghe, ópov tavtòv Euni- A merorem concepit, ut qui seipsum in foveam quam 
scxovta tio Bé0po i siprásaco (44) xat «fj maii Å fecerat incidere, ac laqueo quem absconderat impli- 
Expos (45) suMapbavópevov, xal thy fopgatav av- — can, suoque gladio se confodi perspiceret. Cum igi- 
«o0 sl; xapõlav (460) avto xatavotGv tlobuepévnv. tur rem secum reputasset, ad filii regis parles, ut 
XoX)oytsápsvog obv xa0' tavtòv, vip Tod Bacihéws — impendens vitæ discrimen cffugere! , sese potius ad- 
ui& pdàloy Eyvw mpooccÜTn var xal tà àxslvou xpa- — jungere, ipsiusque dogmata confirmare statuit, quod 
vU, *oU Suxguyciv xbv tryptyuévov abt xivbu- — videlicet ille optimo jure supplicio eum afficere pote 
vov, Gg ixclvou eùlóywç Ouvapévou teuwphsasðat set, si quidem ipsius. animum offendisset. At id 1o- 
aÙTèv, elnep napanmızpaivwv cópsÜsin. TO 6k md» — tum divinæ providentiz erat, qua religionis nostri 
tç Oclac 7» vpovolag cogi, OX tüv èvavtiwv tà decreta sapienter per adversarios coufirmabat. Nam 
$ pétepa BeGatodang. ‘Ns yàp ziç Xóyoug a0ov à. f» cum idolorum antistites et Nacher sermones conse- 
Aotg ol pósta: Ty clôwhwy xal ô Nayùp, xaü&zep rere inciperent, ut Darlaam ille, cum sub Balaac 
&t« Alo; Balady ðç bri toU Baláx most, bmapáca- — [sraelem quondam ezsecrari ac diris devovere con- 
aða: vbv "IopaA vpoüépuevoc, moAueibégty aùtòv cù- — stiluisset, multis tamén-eum ac variis benedictionibus 
Aóvnosv eü2ovlaw (47), oŭtws xal ô Nayóp loyopüg — cumulavit ( Num xxr), ad eumdem et'am modum 
«ol, &cópotc xai &cuvécote sogolc ávvixa0lovaco (48). " Naehor insipientibus ac stolidis sapientibus vehe- 
239 ha0ctop£vou yàp toU BactMéu Ext tov 90óvoo, menter obluctabatur. Cum enim rex in throno sedere!,. 
cuvsbpiágovvog xal voU ulou, xaðánep Épnpev (49), atque ipsius filius, uti jam a nobis dictum est, ipsi 
vapsctotoy 0b «ov Qomep fougalay tàç YÀoccag — assideret, eique etiam stulti rhetores astarcnt, qui 
&xovrsávtov (50) én} xaOatpí£cs, vc &Xnüslaz &có- wt gladium linguas suas ad opprimendam et ever- - 
qv $ntópev, ol, th toù "Haatou (51), xouat róvov — tendam veritatem acuerant (Psal. xiu), quique , ut 
xai *ixvouc:y &vopisv, cuvekðóvtwv Ob àmsipmv cum Isaia loquar, laborem parturiunt, et iuiquitateim 
Aav tlg Üfav «oU áq€ voc Gore paðely 6mócepoy pariunt (Isaic vix), plebis etiam ad certaminis spe- 
g.épos thy vixny &nxoloseui, Aéysi v Nayóp sf; «ov — ctaculum innumerabilis multitudo confluxissct ut 
ón1ópuv, ð tv cby aùtẸ távcov ĝiagopÓtatoş: X) utra pars victoriam adipisceretur cognosceret, rlieto- 
ET ô àvarsyúvtws oŭtwgç xal lapide elg toùş Üsobg rum unus, qui omnibus doctrina przstabst, ad- Na- 
)jpiv &£v6plzov Bapsakp, xat sby qiAzavoy vibv «o. — chorem dixit : Tune es ille usque adeo audax, atque 
Bac £u toraúvty neptbakwv vf] záv xal v &ovav- in deos nostros con:umeliusus Barlaam , qui charis- 
pouévo OáZag Xecpsórie; Kol ò Naydp* 'Eyo simum regis titium iu. ejusmodi errorem | conje.i ti,. 
cipt, &nxtxplvaxo, èyù eligi Bapiapt, ô toùç 0coUg ç gumque crucifixum colere docuisti? Respondit Na- 
sou piv b£ouOeviov, xalùç cfprnxas, thv ulòy 65 toù — chor:Sane, ego sum Barlaam, qui dcos tuos, quer: - 
Bachéws où miávn mspióaAy, à3Àk midve àra- admodum dixisti, nihili pendo, quique regis lilium 
AXáfa; xal vip àXnÜtvip mpocotxsuocápevoz 8cip. Kat non in errorem conjeci, sed errore liberavi, atque ad 
ô htop. Ty peyádwv, quat, xat Bavpaclwv àv- verum Deum adjunxi. Tum rhetor ille ad hunc mo- 
Spv *üv mücav copia; ènıothuny Èevprxórww dum locutus est : Quoniam magni et eximii viri, a 
500; 0dnAoUe xat áOavázoug Exslvouz óvopatóv:ev, quibus omnis sapientia et scientia inventa est, subl:- 
xa návtuv Ty Emi vic Bacıhéwv xat £ybóGov abvot; mes deos atque immortales eos nuncupent, omnes - 
qtpooxuvoóytov xai aeGopévov, Tg abTbe yAocoav que orbis terrze reges et illustres viri ipsos colant ac 
xav aot» xiwelc, xal awg d&moüpasüveo0a. «à — Venerentur, quonam modo ipse linguam adversus eos 
c0ta&0za toÀude; Tiç & dj àmóbedzt ph tovtovg elvas acuis, atque omnino eo audaciz prorumpis, ut hæc 
Ocohz, AALA xbv èaraupwpivov; "YxoAa6Uy. ô å  —proferas? Quonam item argumento probas eos deos 
Naytop, tùy piv. ly opa Exctvoy 056020; ànoxolaeug — non csse, sed cum qui cruei affixus est? Excipiens 
hfiwse’ xataceloaç ôb «fj yep 9939 tò Ai50o; autem sermonem Nachor, rhetorem quidem illum 
atviv (59), ávotgaz «b cxóp.a a0so0, xaðárzp ô voó nullo responso dignatus est ; verum cuim plebi silen- 
BaAaàp Óvo; (53), & où mpo£0eto elrečv taŭra shá- tium manu indixisset, atque 0s suum , tanquam illa 


(44) Psal. vi, 15: "ha d elc Bó0pov 3v clpyácazo. Cf. Prov. xxvi, 2 

(49) Psal. xxx, 4 : 'E&áyet; pe x Taib 120776, f; Expupáy uot, 

(46) Psal. xxxvi, 45: 'H fougala abt cio£X00t el; thy xapbiav abc, 

(47) Res narratur Num. xxu, xxm, xxiv, lbi xxus, 10: Ei; xatápacty £y0pov pou x£xArnxá os, xal 0009 
eùhóynxaç cùhoylav. Dixit moXustó£aty eüXo[íarz, cum ter Balaam benedixerit Israel. 

(48) C, àsógotg àvttx.. Media perierunt propter. homwotelemion. Basilius Prec. c. 55 : Mh Yívov ti 
YvopUtQ &yápiacoc * pépos Ya eùsebelaç tò ávxanobibóva, vol; eü0:023t tàs yápivag. Codex 2991 A ;..... 
'Axáptatoz, &ÀÀ' éco Tolg cpómot; eüyáptotos * p.épos... 

(49) Vid. p. 254. 

(90) Psal. ixni, 5: "Hxóvnoav wç ğouyalav zà; YXuosag aùthv. 

(91) Isa. Lix, 4. 

(32) Fors. TO TAHOE, pro cà «AnOoz. Act. Apost. xut, 16 : 'AvascX; ô? Mahos, xat xarzocioas tÀ 
ept, sUxev. Rursus. xxr, 40 : 'O IIaüXog, stù; èn} tüv áva6a0pcv, xazéostas ^f]. ysipt tà Aat). Et si- 
milius xti, 17 : Katac:isaç 65 aízol; TÅ ysipy otydv , vide ibi Valekenarii scholia. Gregorius. Nyss. : 
Tau:a 0i pou ĉrekróvtos, usta xataszisasa tij ysipy d$ 003az220; * ubi Wolf. Aüced. t. i p. 195. Lu- 
cianus Jnp. Trag. 15 : "Apztyoy 929, egt, TÄ YEP ongatvze) x23 zapazz)zo:00at Stony. 

(29) Vide Num. xi, 28. 
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asina Balaam; aperuisset, es que dicere minime in- À ^nxe* xal ynas nps tbv Baca: Eyo, Basusso, 


stituerat prolocutus est, aitque ad regem : Ego, rez, 
Dei providentia in mundum veni ; conspectoque cœ- 
jo, terra, mati, sole, ac luna, reliquisque ejus- 
modi rebus, earum ornatum admiratus sum. Mun- 
dum autem, éaque omnia quæ ipsius complezu con- 
üneiitur, necessario moveri conspiciens, eum a quo 
movetur et conservatur Deum esse intellexi. Etenim 
quidquid movet eo qued movetur fortius est ; et quod 
continet atque conservat fortius est eo quod conti- 
netur et conservatur. Quocirca ipsum Deum esse 
dico qui omnia procreavit atque conservat, 
quique principiis expers est, et sempiternus et im- 
mortalis, et nulla re indigens, omnibusque pertur- 
bationibus ac defectibus sublimior, hoc est ira et 


mpoyoià Beo aboy sl; tbv xócpov* xal Oseephss; 
«by obpavliv xat yğv xax 0óAaccav, fjióv te xal or- 
Afjv) xai tà Aotxà, &üaípaca thy 0caxóspr, gry tob- 
twv. "Ii 6b «bv xóoptoy xal tà bv aŭt mávta, 62 
XAT àvá(xnv xweltat, Guvünxa tbv xtvoovta x3. 
&axpatouvca elvai 8sóv*. mdv yàp Tò xıvoöv isyo- 
pôtepov toð xivovpévou, xal tò &eaxpatouv isyvpé- 
tepov t0& Ówxpatoupévou Eorly. Aùtòy obv Ave 
elvat Bedv *by auatroágevov «à mRávia xaX D1axpa- 
€oóvca , &vapyov xal át&uvov, áü&vacov xal &rpos- 
Beñ (54), &vexte pov. návtav tv ma0iv xal EXaccu- 
p&cov, ópyfi, «e xat ahne xal &yvolac xat tër lor- 
Tiv. At’ aütoU 8è ck vévta guvídtrxev. OO yplis: 
Oucfac xat aovbric, oððè mávtuy viv. gatvopévesy: 


oblivione atque ignorantia, reliquisque omnibus rebus B rávteç Bb abtoU yphčovor. 
generis eiusdem. Per ipsum autem omnia coagmertata et concreta sunt (Psal. xv). Nec vero sacrifieis 
aut libaminibus, aut ulla alia re in aspectum cadente opus habet (Act. xvn), verum conira omnes eo opes 


habent. 

Car. XXVII. — His ita de Deo commemoratis , 
quemadmodum ipsius beneficio mihi de ipso loqui 
concessum est, ad humanum genus veniamus, uti 
quinam ipsorum veritatis, quinam erroris participes 
sint conspiciamus. Hlud enim, o rex; inter nos cone 
stat, tria in mundo hominum genera esse, nimirum 
eos qui apud vos deorum cultores dicuntur , et Ju- 
dxos, et Christianos. Ac rursum eorum qui multos 
deos colünt triplex genus esse, nempe Chald:eos, 
Gracos et Ægyptios: Nam hi reliquis nationibus plu- 


KE®: KZ’. Toútwv obti slonuévov mem Oeo» 
xa0üx« kpk &yopnós zept aùtod AM ystv, EXAGwpev xal 
èni tò ávOpi) moy yévoç, önwç Bwpev civeg aùsür 
petéyouot RAO ths åljlelaç xat civec tç mre: 
Gavrpbv yáp totıv fjulv, © Bachs, črt tpla yén 
elotlv &vÜpurmoy èv tbs tip xóspup* Ov slatv ol zër 
Trap ùpwy Aayopivov Osv mpooxuvntal, xat Tov- 
ŝatot, xa} Xpitiavol* düxol 8b náv, ol tob; mol- 
Aous Gs6óusvor Osouc, tl; «pla Ovxtpoovrat yiv, 
Xahdalouç te xal "EXAnvac xai Alvuitvlouc * obro: 


rium deorum eultus et adorationis duces ac magistri C yàp yeyóvacıy &pynyoi xal 6ibácxaXot «ot orzols 


fuerunt. Quocirca quinam ipsorum in veritate, qui- 
nam in errore versentur, videamus. Ac Chaldæi yuvi- 
dem Deum ignorantes, post elementa aberraverunt, 
tesque conditas Creatoris loco colere cceperuut : qita- 
rum etiam cum formas quasdam effecissent, eas caeli, 
ét terrae, et maris, et solis, ac luna , reliquorumque 
eleihentorum et siderum figuram appellarunt, easque 
res in templis eonelusas adorant, ac deos appellant. 
Quos etiam diligenter ac studiose servant ne a furi- 
bus subripiantut. Nec illud ipsis in mentem venit, 
quidquid servat eo quod servatur mojus ease, et item 
eum qui aliquid efficit eo quod efficitur præstantio- 
rem esse, Nam si ipsorum dii ea imbecillitate sunt, 
ut saluti sux: consulere nequeant, quonam tandem 
pacto aliis salutem afferent? Itaque magno errore 
Chaldei lapsi sunt, mortuas et utilitatis expertes 
blatuas venerantes. Atque euam mihi mirari subit, 
0 rex, quonam modo ii qui apud eos philosophorum 
nomen obtinent, illud haudquaquam animadverterint, 
elementa quoque interitui obnoxia esse. Quod si elc- 
menia iuteritui omnino ebnoxia ac subjecta sunt, qui 
tandem dii esse queant? Quod si elementa dii non 
sint, quonam modo sialuz, qux» eorum nomine con- 
siruuntur, dii erunt? 


É0vect «Tj; 3v molonvUpuov ev Aac:psrlag xal 
nposxuvhsews. “lwpev olv tiyeş toútwv petéycus 
zie ålnbeiaç xal tives tic TARvrc. Ol ptv yàp Xal- 
alot, ol pi elbócec Bedv, Eniavhðnoav órlom civ 
Gvotxeluvy xe} fjp&avvo cébeoðas thv xrisıev sapi 
*bv Kclsavea aùtoús (55): Dv xat ptpyðwuatá swa 
TOLÅOAVTEÇ ÜVÓPAGAJ ÈXTUNWATA TOV oùpavoð xat 
ths YyYňs xal tc 8aAlácone, )Alou te xat oeLhvas, 
xat «V Aanv ctotyelwy f| ywsthpwv, xal, ovy- 
xielgavtec vaolç, nposxuvovsi Osouç xakoüvtsç, otc 
xal tnpbucu àoqalügc tva ph xlanrösıy zd ìn- 
ötv (50). Kal o0 cuvğxav ötı näy tò tov pei- 
(ov to typoupévou Éctl, xal ó zowv peíQoy iot 
too motouuévou* sl yàp àbuvacoüctv ol soi abzuv 
RENY cfc llaç swtyplaç, mie Bot; awtnplav y2- 
plaovzac; IlAávny oŭv psyálny &rXavi0ndav ot Xal- 
alo: , cs6óusvov àyólpata vsxpàk xai Avo. 
„Kal 0avpágetw pov Enépystat, Ù paso, müX ol 
Aeyópeevot quiógoot abc obb0Auz cuvfixav čte xal 
abtà và avotyela qÜaprá Egzwv. Ei Eè «X otoia 
qOaps& totı xal Ümotaccópsva xatà àváyxny, TOS 
eic: (col; QAI sl 8è tà ctotyela oùx elot Geot, 
Tus T åàyálpata, & yéyovsv cls ttiv aódvov, 0i 
Òråáåpxovory ; 


(54) Act. Ap. xvu, 25, de Deo : OLôè rposĝeóumevóç voc. Plutarchus Arist. et Cat. Compar. 4 : 'Argos- 
Gehe piv yàp ó 0có;. Vide Nodell. in classico Diario, t. X, p. 162, et quae apposui supra t. J, p. 127, ad 


bententiam, 'O Beòç o06cyb; Ocixa:. 
(55) Cf. p. 48, n. B. 
t56) Gf. pe 81; 
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"EXOwp:v 0j), W asst, in’ aUcX zà otoyela, & — Adipsea igitur elementa, o rex, accedamus, ut ca. 


Oxo ànobciQpsy nep a21tv Ost obx cisi Ocot, 
&XAXÀk qÜapià xa á)lovoupeva, èx toù uh Uvxoc tap- 
«x0é,vra npostáypatı to — bvyttog @zo3, č; koty 


&qoOapró; Te xal ávaXAoletog xal åópatoç' aùthç 5k 


TåvTA ópd, xal, xaðùç BojAstat, &AXotol xat peta- 
6XAXXet.. Ti odv Xv zept «Gv atotyzluv ; 

Ot voplsovveg «bv oùpavdy slvat Osby rlavõvtar. 
"OpüGpsy Yàp aízbv tperóusvov xar xatà áváyxqv 
xtvońuevcv, xal bx moÀÀOy GuveGtü ta 0:0 xal xé- 
apogs xaleivat, Kóspo; bb xatagxeuf) tozi vtvog Te- 
Xvlzou* tò xatacxsuac0tv bb àpyhv xal téloç Eyer. 
Ktvetcat 6b ó o5pavbg xar áv&(xny oov tol; aùtoŭ 
PWOTÄPI và ykp Ás1pa «á&ec xal Öiastýpatı Qe- 
póp.sva ånd onuelov, siç arpetov, ol piv (57) 60ou- 
Gtv, oi 6b àvatéhiousi , xat xatà xarpoùs Toptlav 
TOLOUvTA: toU. ånotehely Bfp xal yerpõvaç, xıbà 
tnitétaxtat aÙtols nvapà toù Beou, xal où vapaĝal- 
voust touc lious ópouc, xatà àrapaltnrov qUasus 


&vávxnvw, gùv vip obpavi xóguw. “Oðsv qavepóv" 


èste uh elvat thv oùpavèv 0cbv, &* Épyov Ozov. 


Ot è voulZovteç thv yňv slvat Ocàv EmXaviionoav. 
XD pipe yàp aùthy Ov cov &vOpi rv Wbpıopévny 
xal xatraxupievouévny xal qupopévrv (58) xa &ypn- 
otov Ytvouévnv.. Ekv yàp ónvn0j, y(vevat vexpá: ix 
yàp vo) ócTpáxou quecat o00Év. "Ett Ok xal kàv Emi 


Aéov 999 Board, qOc(pecat xal aot xat oi xaprot 
abf. Ka:aratstvat 66 nh te dvÜ pur mov xal twv ot- 


RÖV hwv, alpact povevopévwy pralvetat , bvpuo- q 


gera: (59), vexpùv Oxy yivexac copiácov. Tovtwv 
oUctoc bvrwv, oùx bvótysexat thy rv sivet Bedv, ài 
&gyov Ocot clc xoñsıy &ávOpunov. 


Oi & voplzovzeg tò bwp elvat Bedv &ràavíjünsav. 
Ka aùtò yàp sl; ygijotv t&v &ávOpurtov yéyovs, xat 
xacaxuputéstat ÙT’ a0t6v, palvata; xat qUelpecat, 
«aX &Xotoutat id ópuevov xat à))aacópevov yprpaat, 
«a Òr) toù xpúouç T» 1vopevov, xat elc Távtwv cv 
&xa0ápuev mÀóc:w àyópevov, Atd &bovatov Tò dwp 
&lvat Ocòyv, àA’ Epyov Oso), 


Ot & vogltovseg tò mop elvas 0cbv. nlavõövtar. 


deos non esse demonstremus, sed corruptioni ac mu-. 
tationi subjecta, atque ex nihilo in ortum veri Dei. 
jussu producta esse, qui quidem corruptionis et im- 
mutationis expeis est, et invisibilis, contraque ipse 
omnia cernit, el arbitratu suo iminutat atque conver- 
tit. Quid igitur de elementis dico? 

Qui celum deum esse arbitrantur , errant, Nau 
ipsum converti, ac necessario moveri, atque ex mui- 
tis rebus constare videmus; propterea enim xzócysc 
id est mundus appellatur. Mundus porro artificis cu- 
jusdam constructio est. Quod autem constructum est,. 
principium ae luem habet. At ccelum una cum side-. 
ribus suis necessario movetur; siquidem astra certo 
ordine ac spatio impulsa, a puncto in punctum, par- 
tim occidunt, partim cxoriuntur, certisque tempo- 
rum spatiis iter suum obeunt, ut astates et hiemes, 
queinadmodum ipsis a Deo imperatum est, efficiant, 
Nee leges sibi juxta inevitabilem naturz necessitatem 
constitutas cum eclesti ornatu infringunt. Ex quo. 
perspicuum est, ccelum non deum, sed Del opus . 
esse. 

Qui autem terram deam esee censent, errant, Vi- 
demus enim eam ab hominibus injuria affici, et eo- 
rum imperio subjectam esse, effodi etiam et contami- 
nari, atque inuti'em fieri. Nam si igue torreater ,: 
emoritur , siquidein ex testa nibil oriri potest. Ac 
praterea si imbribus nimium perfundatur, tum ipsa, 
tum ipsius fructus corrumpuntur. Quio ab hominibus: 
reliquisque animantibus proculcatur, interfectorum. 
sanguine in juinatur, effoditur, completur, cadaverum. 
theca efficitur. Qux cum ita sint, fieri non pote-t ut. 
terra dea sit, sed res a Deo ad hominum. usum ef- 
fecta. 

Eodem mode, qui aquam deam esse putant, errant.. 
Nam ea quoque ad hominum usum procreata est, 
eorumque dominationi subest. Contaminatur etiam 
et labefactatur, et. cum igue coacta est, immulatur : 
alios atque alios subinde colores sumit, utpote quz 
et frigore concrescat , et ex cruore spurcitiem con- 
trahat, et ad iimpurarum omnium rerum ablutionem: 
sdhibeatur, Ex quo liquido constat aquam deam esse: 
non posse, sed Dei opus. 

Jam vero qui ignem deum esse arbitrantur, ipsi- 


Kal aùòtò yàp slg yprosiw tyévevo àvðpùwrzwv. Kal D quoque errant. Etenim ignis ad hominem usum crea- 


KATAXVPIEVETAL 0m QÙTÜV, TEptpEpópevov ix cómoU 
elo xoxo» elg Ejmaty xal bros mavvolazuv xpsov, 
vt 6b xal vexpõv cwpátwv. Güclpsca. 6 za} xaxà 
qwiÀoUg vpómoug , ünb t&v ávÜpur mov aÓsvyopevov. 
A) oùx &vb£yevac x) müp elvat Bedv, à))' Épyov 
eoù. 


Oi 8? voplovteç thy tjv ávépuov vol slvat Osày 
vÀawoveat, OGavephe yáp èstıv óvt ouhsúzı Érti- 
py (60), xal yáp:v TOY àvÜpoortov XATEGXSÚILCTAL 


tug est, ipsorumque dominationi subest, et ab ipsis. 
ad omnis generis carnes , partim elixandas, partim. 
assandas, atque etiam ad mortua corpora conere- 
manda, e loco in locum circumfertar ; aique insuper 
multis modis corrumpitur, et ab bominibus exstin- 
gui'ur; ac proinde ignis deus esse non potest, sed 
Dei opus. 

Ad eumdem etiam modum qui ventorum flatum deum 
esse existimant, errant. Perspicuum enim est ven- 
tum alteri inservire, atque hominum causa ad 


(17).Sic AC, quasi non otpa scriptum foret, sed àotépes. 


(58) C, $6p. axaztopévny xal epoupouptvr,v. 
99) C, &op. yeutoecas. 
(60 C, 6ovXsutt Bei. 
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iransvehendas naves ac frumenta. comportanda, re- À ónb «oU 8:00 xpb; petaywyhy mÀolov xaX GoTxop:- 


liquosque ipsorum usus a Deo conditsm esse. [luc 
accedit, quod pro Dei jussu atque imperio tum au- 
gescit tum imroinuitur. Quare fleri non potest ut 
ventus deus sit, verum Dei opus. 

Porro qui solem deum esse putant, ipsi. quoque 
errant. Siquidem eum necessario moveri perspicimus, 
atque a puncto in punctum migrare et cominutari, et 
eccilere et exoriri, ut ad hominum utilitatem stir- 
pes et plantas calore affleiat , atque insuper eum di- 
visionem cum reliquis sideribus babere, ac multis 
partibus coo minorem esse, luceque interdum deflci, 
nec ullum imperium et principatum obtinere. Ex quo 
illud planum est fieri non posse ut sol deus sit, sed 


Dei opus. 


Cousimili ctiam modo ii qui lunam deam esse opi- 
nantur, errant. Nam ipsam necessario moveri et im- 
ihutari videmus, atque a puncto in punctum migrare, 
et ad hominum utilitatem nunc exoriri, nunc occidere, 
ac sole minorem esse; augeri etiam atque imminui, 
ac deliquia interdum pati. Quare fleri non potest ut 
luna dea sit, verum Dei opus. 


Denique qui hominem deum esse arbitrantur er- 
rant, Nam enm necessario moveri, et ali, et invitum 
etiam senescere videmus, atque interdum delectari, 
interdum morore affici, ciboque ac potu et veste 
indigere. Iracundum etiam atque invidum esse, et 
libidine incitari, et penitentia duci, ac multis defecti- 
bus daborare. Verum multis etiam modis corrumpi- 
tur, nimirum ab elementis, et animantibus, ac po- 
stremo a morte ipsi imminente. Ex quo efficitur ut 
bomo deus eese nequeat, sed Dei opus. Quocirca in- 
genti errore Chaldei lspsi sunt, dum opinionum 
suarum commenta sequuntur. Elementa enim, in qu:e 
interitus cadit, ac mortuas statnas venerantur, nec se 
ju deorum numerum 6a referre sentiunt. 

Ad Griecos jam veniamus, ut si quid forte de Deo 
recie sentiant videamus. Graci igitur sapientiz lau- 
dem sibi arrogantes , stultiores etiam Chaldzis se 
probuerunt , complures videlicet deos inducentes , 
partim masculos, partim feminas, vitiosarum omnis 
generis affectionum, ac scelerum architectos. Etenim 
ridicula, et stulta, et impia, o rex, Graci induxerunt, 
eos qui non sunt juxta perversas suas cupiditates 
deos appellantes, ut nimirum eos vitii patronos ac 
defensores habentes , adulteria perpetrent, rapiant, 
trucident, atque atrocissima quaeque scelera commit- 
tant. Nam cum ipsorum dii hujusmodi flagitia desi- 
gnarint, quonam pacto ipsi quoque non eadem per- 
petrabunt? Ex his igitur erroris studiis et institutis, 
hominibus bella et cædes, atque acerbas captivitates 
crebro experiri contigit. Quin eliam , si de ipsorum 


D 


Ok; ty Gite, xaX elg Aovnràg; abtiv ypsiacz abie 
ze xoi Afer , xat’ imttavhy Geot. Atd oÙ veváu- 
atat tijv «Gv. àvéuwy mvyohy civas Ockv, à." Epro 
80». 

Ot 6€ vopUzovceg vbv T)x0v elvat Ocby. avv: 
"Opiopsy yp aótby xtvoupsvoy xatà &váyxny xi 
tptTApsvov, xal petaĝalvovta &àrb onpzlou els eg- 
pelov, 9/43 ĉúvovta xal àvatézlovta , 109 Ogppat- 
very TÀ qutà xal BAaoti elg yprjot twy &vO mDr, 
Ezi 65 xal pepispods Eyovta petà «tv arriv dott- 
(xov, xal E.ácvvova byta «o9 obpavoð T0), xal Exiei- 
TOVTA toU Qtotbc, xaX prõepulav abvoxpácciav Éyovra. 
At où vevópiozat tùy Ttov elvat Bedv, àXX*. Epyov 
8:0). 

Ot òè voulzovzez thy aeXM vr,» eivas Ocav mXavarie- 
tat. 'Opüpuev yàp aùthy xvvoupévmy xatà Gvá[rny 
xal vpezopévr,y, xai uexa6aivousav ànb onpelov elg 
enustov, bóvoucáv te xa} àvaté)houcav els ypzia» 
töv ávÜpu ruv, xal EXásvova o0cav «oU tiou, at- 
Eopdvry «s xal petoupávny, xal Exielistz Éyoucoav. 
Atò ob vevógavac thy oshývny elvat Osły, àli Epyos 
@soŬ. 


Ol 8t vouigovtsç tòv yO purov civat Bedy «2. xzvors- 
ta. "Og psv ylp aüt0y xıvoúpevov xatk &váyxr,v, 
xai Tpsqóutvoy xa} Yvrpéoxovta, xaX uh Oflovtog 
aÙToŬ. Kat rotè aiv yalpet, notè Ob hureitar, ĉes- 
p.svos Bpwpátwy xa} 0700 xat toðğtos. Etvat 6x (61) 
aùthv ópyU.ov xaX QnAorciy xal Exiüuunthv, xal ps- 
tapekópevov, xal T0)Àà £latto gaza čyovta. Sozi- 
pezar bk xat noAlobe vpónou; , ÚTÒ GTotytitov xE% 
Çwwy, xai vou. &vtixewptévow at Üavátou. Ovx èw- 
6£4svat 00) elvat tòv ğvðpwrov Osby, àX^' Épyov 
8:0». ID.ávnv ob» peyálnv &nAavtOnsav ol Xakðater, 
ónou tùy èmÂuuyuátwv adtoy (62). Zi6ovca: vào 
tà qUaprà crtoiyela xal tà vsxpà YARATI, xal 
9 AS 05x alaüávovta: taŭra OzonotoUpevot. 

"EX0epev ov bmi toug "EXAnvac, tva lwuey st 
tt Qpovougt rept Oou. O! obv "EX)nveg cop Àt- 
yovteç elvat tuwpávânoay (63) yelpoy «iv Xalðziwv, 
zapersá'rovteç nohhouç ecus YvsyevroD0at , touc pty 
Ğbpevaç , vouc 05 Onlelas (64), navtolwy nabwy xai 
mavvoba To) On utoupyoug àvopnuátwy. "O0sv yeko 
xaX pwpà xat àcosór, nvapseohyayov ol “Enves, Ba- 
cie, huata, tous pij bvtag nposayopevovteç 
0c00;, xatX tàç EviOup. (ac adtõyv tls movr pàs, tva, 
Toútouç Guvryópoue Ěxovteç «fic xaxlaç, porgzvwsty, 
ÅPTÅČWGL, qovsuu0t, xal Tà vávbetva morwsty. El 
yàp ol 0col abc to:aUta. imolncav, vi; xal aita 
où votaUsa mpábousty ; ‘Ex toútwv 00v TOY ERT- 
ó:opáztoy týs miávns ouvín toùe åvðpurouç zoki- 
pous Kyety ouyyoùs, xal opayàç xat alypalusian 
Tixpág. 'AXJAà xal xab’ Exaszov tov Ósorv aŭtüy el 


D 


(64) Sic A, syntaxi laborante, nec aliter codex 907, quem D vocabo deinceps, si fuerit ad partes vocan- 
dus. In C est ingens lacuna a verbis superioribus xai zote uiv yatfpev, ad xai clo} xapávepot oi ovy twi 


xii iy vl zetv, infra pag. 252 


(62) Inserendum mopevpevo: videtur. Cf. t. Il, p. 


(65) Cf. p. 954, n. 
(61) Couf. p. 49. 


124, n. 1. 
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giay. 

"O mpt»toc (66) rapercáyetart atol; «pb návttov 
Geg ô Meyóuevos Koóvoz , xal tońtęo Ońovst Tà lta 
Téxva , 0; Coye nalas T0))ooq èx tho ‘Pias, xai 
pavet; hobe tà l:a zéxva. paot ôt «bv. Ala xójat 
ZITU Tà àyayxala (07) xat Balety elc thy Odassav, 
DAI čev 'Aycodityy puleússða: (08) yeyväobar. 
Ańsagç ob) tòv Toy vatépa 6 Zio; E6a)ev els thy 
Táàg:apov. 'Opd; thy mhávny xal àsihyesav fv nap- 
&«3á&y093t xaztX TOU Ozon ajt6v; Evõiysta: o0y 
Qsby civar üiautoy xaX àzóxonov ; © Thc &volaz! ti; 
TWV V0)2v $4610 130: ÅSEN; 


A:jvspo; mapzi3i765at ô Zeus, by gaor Bastaeusat 
tiy cy awtiy, xal petapopgoisla: els oa, zws 
pot4:02Q Ovnis yuvvaľxaç. Ilap:ioáyovs: vào to9- 
Toy ui£tautopo,o uevov ls taŭpov mph E»gurmv, xal 
sl; ypo35» nod; Aav&ny, xal elg xo2vov (69) vb; 
Afó2v, xat si; Gávupoy zpod; 'AvtV/TTV, xat el; xz- 
pzvviv neds Zryéxnv: elsa yevís0at èx Toútuy ti- 
xva TOAAà&, Arévusov, xal Zr0ov (70) xaX 'Auolova, 
xat 'Hpaxis, xal 'AmóÓlhova xat "Apzep:v, xal 
H:poia, Káctood te xal 'EXivnv xa HoXv0sóxrvy, 
xai Mívwa , xat 'PabápavOuv, xat Xapnrbóva, xat 
«à; ivvta RG lvyatipaç Q; rposnyópsusav Moń- 
eas. 

ETO’ o5zu$ mapeta&qoust «X xavk tòy Tavoutbrv. 
Zuvi6r o0», BaatizU, tols àl owns ptpsto0at tavta 
fávta , xal v(vec0at potyoùç xat àpdsvouaveig, xal 
Gwy 5:909 Epywy èpyåta;, xask piua voU 
Ocoŭ (71) a51év. Il; cov èvdiyeta: Ocby civas pot- 
yov Ñ àvbpobávnv, Å mavooxtóvoy ; 


EZjy ToU: è xai "H:a:ovóv tiva  mapsiaXyeuat 
0sov elvat, xal toutov qe)5v, xxl xpavoüvva aqüpav 
xaX TupóAax6ov, xal ya)xz$ovta yáptv TPT ç. "Apa 
briO:A. totiv' Onsp o)x kvófyszai Ozbv elvat quy 
xai vpo3sbeópsvoy kv pwTWwY. 

Eita «by "Epp; mapetodyouat Osby elvat intu- 
pnthv, xa} xA£ntny xal micovéxtyv, xa} páyov, xat 
33)359, xal Lóywy ipunvevthv. "Ovsp ovx &vüsgexat 
9:5» civar toto370v. 

Tby bb "Acxhnriv mapstoáyoust Ocby elvat, ia- 
g vza xa} xatasxeváčovta áppaxa xai odv0soty 
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rba facere velimus, ingenteni absur- 
dilatem perspecturus es. 

Siquidem Saturnum ipsi ante omnes deum indu. 
cunt, eique filios suos mactant. Qui quidem ex Rira 
mul:os filios babuit, quos etiam ipse furore percitus 
devorabit. Aiunt autem Jovem ipsi genitale mem- 
brum abscidisse , atque in mare projecisse, ex quo 
Venerem o:tam esse fabulantur. Jupiter autem pa- 
trem suum vinculis constrictum, in tartarum præci- 
pitem dedit. Vides errorem ac libidinem , quam a:i- 
versus deum suum invebunt. Num enitn fieri potest 
ut deus catenis vinciatur, ipsique genitales partes 
amputentur? O singularem amentiam! Quis ments 
preditus h»c dixerit ? 

Secundus Jupücr inducitur, quem in omnes deos 


|; $u9$ regnum tenere aiunt, atque in varias animan- 


tium figuras immutari, ut mortalibus mulleribus stu- 
prum inferat. Etenim eum in taurum sese immutass3 
tradunt, ut Europa potiretur; in aurum, ut Danae * in 
cygnum, ut Leda; in Satyrum, ut Antiopa; iu fu!- 
men, ut Semela. Ac postea multos ex iis fiHos exsti- 
tisse, Bacchum scilicet, Zethum , Amphionem, ter- 
culem, Apollinem , Dianam, Perseum , Castorem et 
Pollucem, iiclenam, Minoem,RMiadamanthum,Sarpe- 
donem, et novem item filias, quas Musas nuncu- 
pant. 


Ac demum de Ganymede sermonem inducunt. 
Hinc itaque, o rex, hominibus contigit, ut ad dei sul 
imitationem hzc omnia imitarentur, atque adulteri 


C essent, et insano misculoram amore tenerentur, el 


alia horrenda fligitia. perpetrarent.. Quonam igitur 
modo fieri potest ut Deus adulter sit , aut pædico , 
aut parricida? 

Quin Vulcanum etiam quemdam deam esse tra- 
dunt, eumque claudum, malleumque ac forcipem te- 
nentem, et ferrarix arti victus causa operam danten. 
Ergo rerum penuria laborabat. Atqui a Dev abhorret, 
claudum esse, atque hominum ope indigere. 

Adhazc Mercurium etiam nobis deum inducunt, qui 
cupidus sit, et fur, et avarus, el magus, el versi- 
pellis, ac sermonum interpres. Quod quidem item in 
Dei naturam minime cadit. 

Æsculapium insuper in deorum numero habeut, 
qui medicus erat, et pharmaca  conllciebat, 


(65) D, "AXAX xol xa0' Éx. t. 0. aùtõv füsifsapsv &Eel0clv. Pro àA0siv, non àgeA0ciw, sed IT FTT 


tere velim. 


(66) Codex A, óxüx, quod mutavi. Infra ĉzóz:poç est quod ad restituendum ô fto; duxit, D, àzo- 
niay mapetoáyevat yàp rap’ aùtoiç. Trapezuntius : « inducitur autem ab cis ante omnes deos Saturnus. » 
Bilyus : « Car ils mettent le premier sur le rang Saturne. » 

(67) D, tà alðola. Nescio mirum nominum eorum alteri praestet. Est àvayxatov eo sensu antiquum. 


Artemidorus, 1, 45, ea de re : åvayxalóv «s xaXsizav* ubi Rigali. et Reisk. Acta Thecle 


in Grabii Spicil 


t. 1, p. 142 : "Y b Tà åvayxala 16v xajpuy zenupwpiva oíónpa OxsÜrxav. 


. (68) D, 'Agpobicn puvleústa:. 
L' — (09) A, elc axüpvov. 


(10) Starkius iu versione Symeonis Sethi de Stephanite et. Ichnelate, p. 487 : « oplo, rex, ut ad Lethi 
mialem periingas. » Quæ verba prima forte in oculos incurrebant, cum librum perrarum, diu ac frustra 
quesitum, tandem avide aperirem jam meum, idque beneficio Sinneri v. humanissimi ac doctiss. Quis 
latinis respondent Grieca hiec sunt : $230.59, sig sy. aicva Q0. Abeat procul ille 650, homo nec Griecus, 
pee Indus, nec. Persa, cui substituatur. verbum iiperativuur. £50, fietque. formula ex Orieute sumpta, 


quam explicui supra, et quie rursus infra occurret. 
(71) A, 19v Oeo. 
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aLjue emplastra, victus parondi causa (namn in ege- A BurAástgov, yáptw *pogne (ènevčehs Y&p, hv). 


state versabatur) coinponebat, post autem eum pro- 
pter Tyudarei Lacedaemonii filium a Jove fu'mine 
percussum interiisse narrant. Quod si /Es:u'apius, 
cum deus esset, ac fulmine percuteretur, sibi ipsi 
opitulari nequivit, qui tandem aliis opem ferre po- 
terit? 

Mars etiam ab lis deus belli studiosus et iracun- 
dus, ac pecudum aliarumque rerum cupidus induci- 
tur. Quem item postea, cum Venerem constupraret , 
a puero Cupidine ac Vulcano vinculis astrictum fuisso 
dicunt. Qui igitur deus is esse queat , qui cupiditate 
agrat, ac bellis delectatur, adulteriumque perpetrat, 
ac vinculis constringitur ? 

Rursum autem Bacchum inter dcos numerant, 
nocturna festa celebrantem , temulenti? magistrum, 
aliorumque uxores abstrahentem, furore zstuantem, 
fugientem, ac postremo a Titanibus obtruacatum. 
Quod si Bacchus cum iuterimeretur, sibi ipsi opitulari 
non poluit, verum et furore præceps agebatur, et 
ebrieiati studebat, ct profugiebat, quonam pacto 
deus esse queat ? 

Tum autem llerculem inducunt, qui se vino ob- 
ruat, atque in furorem ruat, suosque filios jugulet , 
ac deinde flammis absumpius intereat. Qui autem 
Deus esse is queat, qui se vino obruit, .ac liberos 
suos obtruncat, ignisque ardore conflagrat ? Aut quo 
tandem modo aliis auxilio esse poterit, qui sibi augi- 
liuin afferre non potuit? 

Præterea Apollinem indacunt , invidia laborantem, 
atque arcum ct pharetram, ac nonnunquam etinm 
citharam et tibiam tenentem, hominibusque quaestus 
eausa vaticinia edentem. Egebat igitur. Atqui fieri 
non potest ut Deus egeat et invideat, et clibarae- 
dus sit. 


Eodem etiam modo Dianam ipsius sororem indu- 
cunt , venationi studentem, atque arcum et phare- 


tras habentem, solamque cum canibus vagautem,. 


ut cervum aut aprum intercipiat. Quonam igitur 
modo dea erit venatrir mulier, ei cum canibus 
oberrans ? 

Postremo Venerem etiam deam esse adulteram 
dicunt. Aliquando enim cum Marte concubuit, ali- 
quando cum Aucl.ise, al.quanlo cum Adonide, cujus 
etiam mortem deplorat, amasium suum requirens. 
Quin etian eam ad inferos descendisse aiunt, ut 
Adonidem a Proserpina redimeret. Vidistine unquam, 


(72) A, &axowóspeos. D, &uaciwóápeuv. Trapezuntius : 


Ügtspoy ÔÈ xepavveusüarc atò Om zov At; Gi 
Tuvbdgeuv (72) Aaxsbalpovog vidy, xaX àvobavetv. 
Ei 6b 'AoxAnzU Oeds &v xai xepauvoOcl; oox håv- 
víün čavtě fonO7sa., ro; Go Bonihes: ; 


"Apne 6b mapetaáyesat Debe elvat mole pio te xx 
(qute, RGT xat &ériüoprth; Opeppáruv (13) xai 
¿zépwv cvv: Üctspow Öb ajzbv porgsiovia ci 
'A«poblzny ócü,vat aüxby (14) vzd «oU vriou "Eze- 
qoç xal ónd 'Hoatctou. Toç oby 0có; East» 6 Em- 
Üvpmche xal moAejuovhg xal iopo; xat potx5; ; 


Tóv 6€ Atóvucov mapstoá[oug Bedv ctvat, voxzs- 


B pig &yovva. &optáz xal 6ibáoxalov puéOrz, xa aa- 


cTzüvta tà; vOv mÀnGiov yuvalxa,, xal patváópcvor 


-xal geúyovta' ücvspov 0b ajxbv coat at 076 Str 


Ttzávtov. El o9v Atóvuaog aga ye, oùx toov Or, Exozu 
Bonüssat, à0Àà xat paivópevoz fj» xai u£Ousog xal 
panite, mg àv eim 0665; 


Tiv 8t 'HoaxAüv mapsigáyouct pz0usÜrva: xol 
pavvat, xai tà Mia téxya ogátat , eita nuot àv- 
aX«07vat xal obtws àroðaveiv. Io & àv ct Osx, 
p£Üusoc xaX TEXVOXTÓVOŞ, xa xazaxa:óp5vos ; 5 xx 
&Xotg Bon8fQset, taut Bor0nsac ph Suvr8cG ; 


Tòv 6b "AmOXXva Xapstoáyoust Ocbv elvat Srle 
Thv, Ete 5b xaX vóEov xai qapítpav xpatouvta, motè 
6b xal xd)ápav xal ¿raubida (75), xal pavtevópevov 


, toig àyðpwroriç yápıy peson. "Apa Ensvbef, Lati 


ónep oùx tvõéyetar cdv elvat Ev6cT, xal Çniwthy xat 
xc Qapgubóv. 


"Aprea 85 mapstoáYoosiy &Oc)ghv adto clear, 
xuvyyòdy oucav, xa} «ó£oy Éyetv petà qapézpaz, xai 
caUtrv Dép6scÜ0at xazà vOv Óópíov póvrv uiti ttov 
248 xovov, öze 0npsJast EAaooy À xárpov. Ilo; 
02v Éatat Osbc h toraúty yuv xai xovnyb; xai sp- 
6opuévr PET tv XVYWY ; 


'Aepobiznv (76) 8& Xéyouot xat abzlv Osàv civas 
potyaAióa. Ilosk yàp Esze potybv tèv "Apnv, vox 
ô: 'Ayylanv, notè 65 "Aótvty, oUxtvog xal tòv áva- 
toy xAaíst, Qr voucga «bv tpasthv abcr" fiv X£vous:v 
xal elg "Aóou xaxa6alveww, Ónog bfayopácy tiv 
“Awy ånd fj; Dlepoeoóvng. Elós;, © aote, 


t Propter Darii Lacedzemonii filium. » Billyus : 


Y pour l'amcur du fils de Daire Lacédémonien. » Qui interpretes, sí ad permutationem vocalium aiten- 
dissent, facilem quam feci medicinam et ipsi fecissent. Fuisse Tyndareum ab Æsculapio in vitam revoca- 
tam notum est. Alios, qui dixerint Tyndareum fuisse Lacedemonis filiam, nunc non memini. 

, (IS) Trapezuntius : e cupidus ovium. » Dillyus : v convoiteux de brebis.» Manifestum est requiri aliud, 
ni significare voluerit a Marte belli deo agi ac ferri greges resque alias. 

(74) Vel prius aùtòv, vel hoc, esse delendum videtur. 
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(r6! Sic AD. Trapezuutius: e citharam et tibiam. » Billyus : « la harpe et la fleute. » Forsan xa! zr,xz ôx. 
Å, uóvn» petà tüv xuvüv* "Aopobicnv. Omissa Sunt. inedia propter homovotcleuton.. Theophilus 


Alex. Womil. « Cujus rei homo » p. 20 : lIpo£üz:5s oot ó zb; «tv Üavatnuópow BAá6nw toU Üzttog tovtov 
«ai 6i toU inxou xai ĉl tou ulou lyaznaévov. Cod. 1013 : xaX ài z00 (x09, zal tà toU oixituu, xal 
Bk rot vioù ty. Qux necessaria. verba male !ypotheta. omisit; nam fuerunt. in Moiellii. editoris apu- 


Grapho, qui ca Latine vertit, p, 19. 
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psltova saütrc àgpogóvnv; Ütkv mapsicáyst thv A o rex, dementiam hac majorem ? deam nimirum in- 


poryeúovoav xal 0pnvoucay xat xAalovsav; 


"Aĝwvev 65 napsieáyovos Bedy elvat xuvryybv, xal 
400x0y Btalwç &vxoBavety nìnyévta ónd toù obo (71), 
xai uh ĉuvnlévta Bon0ncac t tararrwpig EavcoU, 
Ilo ovy t&v ávÜpo uv opovzlóa T.ov,oevat ô potyòg 
xai xvynybe xai B:oüávavo; ; 


Taŭta návta xai vodà toraŭta xat moANp TÀelov 
aloypôtspa xal movrpà napeichyayov oi "EXArvsc, 
Bacon, zept töv Bev atv, & obte àéyetv O£puc, 
oUcv' ènt uvune Oe oépsiw: Oev Aap6ávoytes ol 
divOpto xor &gopputjv &sb xv Octi)v atv, Érpattoy 
4Àcavy ávoulav xai àséhysrav xat &aé£6e:av, xata- 


ducere, qu: adulterii crimine se obstringaL, et ploret 
ac lamentetur? 

Adonidem autem etiam deum venatorem inducunt, 
eumque ab apro percussum violenta morte interiisse 
aiunt, nec in hujusmodi calamitate opem sibi ipsi 
afferre potuisse. Quonam itaque pacto hominum cu- 
raw geret adulter et venator, quique violenta morte 
interiit? 

Hæc omnia ac multa alia ejusmodi adhuc faediora 
et sceleratiora, o rex, de diis suis Græci inducunt, 
qua nec dicere, nec memoria ullo modo usurpare 
fas est. Unde bomines a diis suis occasionem arri- 
pientes, omne sceleris et libidinis atque impietatis 
genus perpetrarunt, horrendis flagitiis suis terram 


prtalvovteç yv te xal &£pa talo Otwatz avtõv npá- D et aerem contaminantes. 


Esa. 

4/49 Alyúntın 6b, à66icepuvepor (78) xax dppo- 
wéctepo: toútwv vrec, yelpov frávtrwy cuv. &Üviov 
&zlaví0nsav. Où yàp tpxéeUnsav «ol; töv Xal- 
&alov xai 'Ehvwy cebáspaciv, à Ext xal kinya 
üa rapeıshyayoy Bsoùç slvat yepoalá te xat kv- 
uôpa, xal tà yutà xal Plast, xat tpiávOnsav tv 
nás pavig xal &achyslg yelpov návtwy töv Ova 
èxit Vc Tc. "Apynücev yàp koí6ovto thy "licey, 
Éyoucav &ábc) gov xat ğvõpa xbv "Octpiw, Tòy agavívza 
Üxb tou àbs)qoU aŭto Tugtvoc. Kat 6ià toUt0 psv- 
yst dj "Isis petà "oou tou uloG aócre cl; Búblov t; 
Evplac, (nt1o0s& Toy "Ostpty, vtxpio; 0pnvouca, Éux 
nünsev ô "Opec xal &àméxtetvs «bv Tüquva. Occ 
ey d "Ia; (79) loyvss Bonoa: cip tlp àb:g 
xai &v6pl: obte ô "Oatpt; aga óp.svog zò ro Tú- 
gwvos hõuvhðn &vtuiAa6£a0ac tauto- obze Túpwv ô 
&bs)goxsóve; , Q ToAAÚpevaç ünb toU "Npou xal «fc 
*Íauboc, &ünóprae $ucac 0a tautùy too Üav&zou. Kal 
tni towoútote àtuyhpaci vvtopta0Evcec aùtot Ocot 
Ònò tüv ksuvétwy 250 Alyurtiwy &voulcüncav. 

Ultiveç, pn àv toútors ápxeaÜévzeo 3) tolg dor- 
mol; ce6ácpaot tov tvv, xaX Tà Joya Cox nap- 
&iGfjyayov Ocoùç elvat, Tivi; yàp aùtüv toek- 
€07cav npóðatov, Tivèş O5 tpáyov, čtepot è póoyov 


KIL tbv yolpov, &Àdot 0$ xbv xópaxa xat tòv lépaxa 


xal tòy yna xal tòv àstòv, xal &))ot thy xpoxó- 
Bzenov, tiyès 8b «bv alXoupoy xal «bv xúva, xd} «bv 


Ægyptii autem eos stultitia et stoliditate :uperan- 
tes, gravius quam ullae alie nationes aberraruzt. 
Neque enim Grecorum deos venerari satis habue- 
ront; verum insuper bruta animantia, tam terrestriá 
quam in aquis degentia, tam stirpes quam plantas 
in deorum numero babuerunt, atque omni insanis 
ac libidinis genere gravius quam ullae terrz natiozes 
sese couspurcarunt. Antiquitus enim 1Isidem cole- 
bant, virum simul ac fratrem Osiridem habentem , 
qui a fratre suo Typhone obtruncatus est. Eaque de 
causa Isis cum filio suo Oro in Byblum Syrix fugit, 
Osiridem quaerens, atque acerbe lamentans, quoad 
tandem Orus crevisse!, ac Typhonem de medio sus: 
tulisset. Ergo nec Isis fratri suo ac viro suppetias 
ferre potuit, nec Osiris, cum a Typhone trucidaretur, 
sibi ipsi auxilio esse potuit, nec denique Typhon 
fratricida, cum ei ab Oro et Iside exitium afferretur, 
aeipsum a morte vindicare. Et tamen cum hi ob hu- 
jusmodi calamitates ad homi..um notitiam pervenis- 
sent, a stultis /Egyptiis dii habiti sunt. 

Quin neque his aut reliquis gentium numinibus 
contenti, bruta enim animantia invexeruut. Nonnulii 
etenim ipsorum ovem, alii hircum, alii vitulum et 
svem, alii corvum et accipitrem, alii vulturem et 
aquilam , alii crocodilum; quidam felem, et canem, 
et lupum, et simiam, et draconem, et asyilem; alii 
cepas, et allia, et spinas, cæterasque res conditas 


Àóxov xal cby miÜnxov, xat tbv üpáxov:a xal thv D coluerunt. Nec bomines miseri nihil omnino viriunr 


&eriba , xat lot «b xpópvov xat «b axópolboy xal 
kxávðaç, xal tà ori xvíopata. Kay oùx alo0á- 
sovtar ol talalrwpot nepli Tåvtwy ToÚtwy čte o06bv 
isyúovoiv. 'Opivteg yàp touc Oto, avtüv Bıbpw- 


(77) Forsan xó tov 5ó;. D, úmò ToU ulot. 


bis omnibus rebus inesse sentiunt. Num cum deon 
suos ab aliis hominibus et comedi, et igne cremari , 
et jugulari atque corrumpi videant, non tamen pres 
inde eos deos non esse intellexerunt. 


(78) A, à6e)xózspot, D, áGeXcoxtepot. Nou videbatur esse à6Z)sspoc inter panca numetandüm adjectis 
uz comparativum curtum habent, ut ebtómutos;, cùxelpwrtos, eic. Menander Histor. Fragm. vin, p. 4281 
Ot: àvantipwtóv ^t ypriua ġ vixn, xat Buabi6páaxew olate o0oa. paðiwç. Iac est viri doct. scriptura cor: 

jecturalis pro pristina &vaz:epuzatóy ti yo. Equidem nil mutari malim. Erit. åvantepwrtatov, superlati- 
vus decurtatus, pro ávamrspt:ó:acov, quud ob tautismum fugisse videutur. Vide Wyueub. ad Plut. DE 


disc. adul. pag. 51 D. 


US larg sine articulo, non vale quidem necessario. Articulum necessarium «àv reddidi tom. Ill, 
pag. 


; 24, Joanni Gabr», quod tunc monere neglexeram. Choricius in Summ. 
6üovy Exáottp thv &£xi6aJ)oucav Ówopiaae otw polpay, G 


Bene codices 6wogisag et tov oixn. 


8 10 : Kat sù twv 'A?a: 
Qgnep zi, Myau; tX0uy mou tÅ v04[j olxntópov 


- 


1119 ADDENDA. | 112) 
oxopévoug Un Es£pwov àvÜpurmtv xal xatopévou; xal coattopuévouc, xal crjropévouc, où 6uyr.xay TEA 
gùòtüy Oct ovx ciol Besot. 

Qaeciiea. magno errore tym Æzyptii, 
dai, tum Greci lapsi sunt, deos hujusmodi indu- 
centes, atque ipsorum statuas efficientes, surdaque 
ct sensus expertia simulacra pro diis habentes. 
Ac demiror quo pacto, cum deos suos ab artificibus 
gecari, et dolari, ac truncari, atque temporis longin- 
quitate inveterascere et immutari, atque igne con- 
flari cernerent, hinc eos minime deos esse non ani- 
madverterint. Nam qui in sux salutis negotio nullam 


tum Chel- A Mévny o0v geyáAny txàAaviüncay of te Alyostux 
xaX ol Xahdalo xai ol "EX)nvsg totoDTouz rapzus- 
&(ovteg Oeoùbç, xal &àyálpata aùtüv votoovtEG, xil 
Oconornúpevot Tà xwpà xat àvalo0nta eiua. Kai 
Bauvuáčw zws Ópvteg tous Ücob; aütuv zÒ tën 
Ön uouvpyðy Tpouévovç xat nekexwuévovs, maiawu- 
pévoug te Ümb toà ypóvov xal àvalvopévoug , xal 
ywvevouévous , o)x &gpóvroav mspi abctiov Ótt olx 
eist Geal. “Ote yàp mepi «rj, llaç ouzmplac o38tv 


vim habent, quonam tandem molo hominum saluti 
consulent? At vero poetz ipsorum, et philosophi 
tam Chaldzorum quam /Egyptioruin, cum versibus 
suis ac litterarum monumentis deos suos exornare 
studuerunt, eorum ignominiam magis delexerunt, 
nudamque omnium oculis proposuerunt. Nam cum 


l2y05u3t, T) tv &yÜponoy mpóvoiav Tof) govz1:; 
'AX' ol vointat aùtwy xaX ouió3ogot, tv ts Xai- 


62lov xal 'ExMvwv xo Alvumtlov, 0:1faavzss tel; 


vorhuasıy abtv xal cuyypapailş ctpvuvat toU 
nap’ aùtolç Osobc, ustQóvog thy aloyovmv ajcev 
t5:xálwpav xal vopvhv «dat xpot0rxav. EL yàp - 


bominis corpus, quamvis alioqui multis partibus D sg toU àv0pimou moluuspi; RSJ ðv oóx àzo- 


coustet , nullum tamen membrorum suorum abjicit , 
verum firmissimam eum ipsis omnibus conjunctio- 
nem habens, secum ipsum concordat, qui tan- 
dem in Dei natura tanta pugna et discordia futura 
est? Nam si una deorum natura esset, deus deum 
insectari , aut obiruncare, aut malo aliquo mulctare 
minime debebat. Quod si dii a diis vexati, et inter- 
empti, et spoliati, ac fulmine percussi sunt, non 
jam una eorum natura est, sed distiuctae voluntates, 
atque omnes exitiosze ac pestiferze. Ex quo conclu- 
dendum est neminem corum deum esse. Perspicuum 
est igilur, 0 rex, omnem corum de deorum nalura 
disputationem erroris plenam esse. 

Quonam autem pacto ii qui apud Grzcos sapientie 
atque doctrina lama florucru:a, illud minime intel- 
lexerunt, eus qui leges tulerunt suismet legibus ju- 
dicari? Nam si leges justa: suut, injusti omnino ip- 
sium dii sunt, qui contra legum praesciipta mutuo 
Sese interfecerint, atque in venelicia, el adulteria, 
€t furia, et preposteras libidines proruerint, Siu 
autem recte fecerunt, lege. ccrte iniquis sunt, utpote 
2dveisus deos constitute. Nune autem leges præelaræ 
ac juste sunt, ut quie et virtutes laudent, et v.tia 
prohibeant; deorum autem, quos ipsi c lunt, ini- 
qua sunt opera : quare iniqui etiain ipsorum dii sunt , 
o;nnesque impii ac morte multandi, qui eju-modi 
deos inducunt. Nam si ea qu» de ipsis litterarum 
monumentis prodita sunt, ficta et fabulosa sunt, 
nihil aliud sunt quam meri sermones ; si autem na- 
turalia, non jam dii sunt qui liec fecerunt ac perpessi 
sunt; quod si aliegorico sensu ea dicuntur, fabula 
sunt, ac nihil praterea. Demonstratum est itaque, o 
rex, hos omnes cultus, qui multis diis tribuuntur, er- 


6dX)exal ti tyv liwy peXovy, àÀAà, nods máv:a ci 
pé ddráånxrtov "Évuaty. Eyov, avt ioste. cop ou- 
voy, Wü, bv qus&Et 0:09 páyr xal Gagovia Esca: 
t0030t) ; el yàp pla qoot, «ov Üccv ÜxT)pysv, oix 
(optisv Octo Ozbv Ouoxetv, obte ogátetv, ote. xz- 
xomottiy* cl. ôt ol Ocot ónd Ocov ióuoyÜncav xol 
&opáynoav, xat fjpnáynoav xal ExspauveÜnazv, osx 
Eti pia qUotg &axly, àÀAk vvtopat ĉenpnuivar , zi- 
gat xaxomoto, , (0316 oU0sl; E& abcoy tot: Ued. P1- 
vepby obv èotiv, © BageU , xÀávny elvai fdoav Thy 
zept ti)v Og» quotolor (av. 


Ilo ôt où cuvijxav oi gopok xal Jóytot twv 'E2A$- 
vwy 611 xaX ol vógous (79*) Gépevot xpivovtat 073 twv 
lôlwv vóuwv; El;vàp ol vópot 6xatol. elstv, &Btxot 
«á&vtt; ol Ocot aótüv clat, va pávopa Totfjsavzs;, ÈÌ- 
AnAoxtov(ag xal qappaxiae, xa} potyse(az xat xAor;, 
xal ápssvoxovtíag. Ei 6b xaloq Erpa£av tavta, ol 
vópot &px &btxol eiat, xavà «v Bewv cuvtsO£vtz;. 
Nuw ôs ol vópot xalol ciet xal Oíxatot, «X xalà 
ExatvoUvtsg xal T xaxà ázayopsuovveo" tà bb Epya 
tüv Ücov avtov rapávoua* mapávogot &pa oi Qo 
GQ9tGV, xai Évoyot mxávvso Üavátou xal àcr6:i, oi 
voVo0v0Ug Oso); napzisáyovtes. El piv yàp puixst 
al nepi a0tQv isotopia , o904v elatv, cl ph póvov 25- 
yor el 6b yuorxat , o)x Exc Geol elo: oi taŭra motf- 
cayvse xai nabóvteç' eL ob á))myopuxat, pulol cis: xat 


p 99x ho «t. 2852 'Ansbtosuxzat xolvov, © Basuss, 


taUta mávta tà ToÀU0sa as6ácpata mÀávn; Ípya 
xaX àvtoAs(a; ónápystv. O2 xph odv Ocoùs óvopátcuy 
ópato)s xai uh ópovzaz: àA.X vbv áópasov xal záv- 
taç ĝnpovpyhsavta Oel aé6ec0at Osóv. 


roris atque exitii opera esse (neque enim deos appellare conveuit qui videntur ac non vident; verum cum 
qui, cum ipse cerni nequeat, omnia cernit), Deumque qui omnia condidit, colendum esse. 


Veniamus igitur, o rex, etiam ad Judaeos, ul quid- 
nam ipsi quoque de Deo sentiant videamus. Nam ipsi 
ab Abraham, Isaac, et Jacob oriundi, Egyptum in- 
coluerunt. Ilinc autem Deus eos in manu potenti et 


"EX0u psv oov, à Baone, xal ènt «obe. "losóalsu;, 
óTto; Bwyty Ti qpovouot xal aŭto repot Ocol. Olzot 
yàp, T03 'A6paxp Övteç &nóyovot xal "Icaáx te xoi 
'axó6, «appxngav cig A vontvov.. "Exsiüev ô? tt- 


(9) À, ÖT vó[409 5. D, xat vópouc. Sumpsi utramque vocem el addidi oi, quo oratio carere non posse 
videbatur. Ad zp:v. esUin A glossa, vel varietas, Kro: Kazazpívovza. 
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f yayev abtoo; ó Ochs bv ysip xpataığ xal èv Bpa- A brachio excelso, per Moysen ipsorum legis atore.n 


xion fyi (80) à.à Mwoéws zoù vopolétov abzov, 
xal vípact mo)Aoi; xal onuetot; (81) tyvopiosy ad- 
col; thy £avtoU ĝúvapıv. "AX, àyvwuoves xal aùtol 
avévzes xat patot, xolAáxig bAátQsusay volg 
«t&v &üvv aeÓácpaot, xaX tovs àmesvalévous v pbs 
ajto); npophtaç xal buxaioug àTixtzivav, Elta 
cog eùĝóxnsev å YU To cou EXOslv Em TAs YTS, 
Ep.xapowiíjgav:e; el; aùthy, mpoibuxav Itt «0 
hyepóv ty '"Popaíov xai gvaupip xaveó:xacav, 
p] alôsohévteç tls süzpycalag aùtoŭ, xal tà &vapl- 
Ounta baúuata krep èv abtol; cipyásazo. Ad år- 
Wayto th lôlg vapavoplg. Débovta: yàp xat vov Bedy 
«bv pPOYOY «avzoxgáxopz, AAI oÙ xaT’ &xlyvtoty* «by 
yàp Xpıszòv &gvoovzac tbv Tidy «oo Ocol, xat elal 
7:10óyo0t0: toi; Éüvect, xàv èyylğerv nws tý ánlcig 
oxws:v, Ñ; tautoùs &páxpuvas. Tasa rept tiv 
'louôaiwy. 

Oi ô: Xotoviavot yeveakoyovytar àmb 502 Kupíou 
*Inso9 Xgtovo9. Otto, 6$ 6 Ylàg taŭ Oso0 x92 oyl- 
Gzo9 ópgoAoyslzar, bv Iveúpati áyip &m' obpavou 
xa:a613; 49523 ó:X thy cwtnpiav t0? ávÜpemuv 
xai, èx Ilagü£you &yíag YevvrÜüet; áonópug te x 
&q Apu, c&gxa ávéAa6s , xal àáveqávr, &ávOpuzot, , 
67:0; Ex tijg roXu0Zou nháy aùtToùs åvaxziiontat. 
Wa, zehésaç thy Qaupaothy aùzou olxovoulav, ĉ:à 
atavpoŭ Bavátou éysócako éxouslg oui] xav' olxo- 
vnuiav ueyáXnv* peT 6b tpelçs huépaç àvsOlu xal 
ei; oùoavoùçg &vijAüev. OÙ «b xAéo; Ts mapovalag 


eduxit, ac per multa prodigia et signa suam ipsis 
poteatiam declaravit. Yerum. ipsi quoque perfidos 
atque ingratos sese prabentes, gentium dcos sæpe- 
numero adorarunt, prophetasque ad se missos ac 
justos viros morte affecerun'. Ac deinde, posteaquam 
ita Dei voluntas tulit, at Filius suus ii terram ve- 
niret, eum contumelia affectum, Pontio Pilato Ro- 
manorum duci tradiderunt, erucisque supplicio con- 
demuarunt , nulla videlicet ipsius beneficiorum atque 
innumerabilium miraculorum, qu: inter ipsos ie- 
signarat, habita ratione, suoque scelere pericrunt. 
Nam nunc quoque solum quidem omnipotentem 
Deum colunt, sed non secundum scientiam, siqui- 
dem Christum Filium Dei negant (Rom. x), gentili- 
husque sim les sunt, etiamsi ad veritatem, a qua pro- 
cul se removerunt, propius aliquauto accedere vi- 
deantur. Ac de Judxis liactenus, 


At Christi:ni a Domino nostro. Jesu Christo 


- etrinz su: originem duennt, Ilic autem Dei altissimi 


l'iliu: in Spiritu sancto ered:t.r. Qui quidem humaa;o 
salu is causa de colo descendit, atque ex sancia 
Virgine genitus est, ac sine se nine et corruptione 
carnem suscepit , hominibusque apparuit, ut oos a 
falso multorum deorum cultu revocaret. Atque ad- 
miranda incornationis suæ dispensatione perfunctus 
mortem sponte, atque ingenti quodam consilio, per 
crucem. degustavit. Triduo autem post resurrexit, 
atque in ccelus ascendit. Cujus przsentix gloriam ex 


&x t; vap’ aóxol; xaXoupévme còayyektxīe &yiaç (C, Scriptura, quie apud eos Evangelica vocatur, si eam 


Fgat; E&sosl cot vvovat, Bagide, kàv èvTúXNS. - 


00:10; ĉwðsxa Egye uat nsác , ol, petà thy èy oùpa- 
volg &.o00vy aŭton, tkhabav sig tàç èrapzlas trc 
olxoupéyne, xal tõidakav thv èxeivou peyakwsúvyy” 
xaÜánsp e!g EE atv tàs xal’ lud; zepihàle yw- 
Pas» Tò õóypa xtputiuv ts AXnOslag. "O0sv ol 
cicit étazovouvreg T ĉıxarosúvy tou xypúypatos 
aùt®y, xahoŭvrar Xptotiavol. Kat oùtol slot ot 
UTI Ráta t EOyn the fj; cúpóvtes thy dAfOetav 
ytvùWsxougt Yàg Thy Bzdv, xtiotyv xal önpoupydy 
cV üzávtty &y. Yi povoyevsi xaX IIvsopazt &vio, 
xxt á1Àoy 0:6; mihv totoy 00 a£6cvzat. "Eyouat xà; 
£vzolig aüz03 tað Kuplou 'Incoo XpioxoU èv taiq 
xapóiat; xeyapzTguévag, xai taU:ag qQuAásvouG:, 
mp0s6oxivvteg &viotasi vexpGv xal Quijv 109 pél- 
4ovit&; alovog. Ob potgenougtv, o) mopytUouGty, OÙ 
qsuóopaptupouctw, ovx EmiUvpgoost xà doóvpui, 
Tipo, RTATÉPA xal pmtéíoa , xal toug mÀnalov Qı- 
4o93t , 61z21a. xplvouatw, ösa où Üé)oustv aozolg yi- 
vz30at tép oj notos, touc áÜtxoüvtag abtoug 
T4p0X2)993t xaX xpo3qQuAel; autoue &aucol; qotoUGt, 
Toug byÜpoog sóspyevelv orovõáčovor, vpaslg ict 
xal Extzuxeig , mb mácng guvoucíag &vópou xal ànb 
«don; 254 àxaüaosíag tyxoateúovtat, yhpav ox 
Ùx:popwsiy, Ópaviv où AunoUctvw Ó ywy t uh 
Éyovit &gÜüóvo; Em.yoonvci: Eivev àv wsv, ÙT) 


(80) Psal. cvxxv, 42. b 
(81) Cl. p. 25, u. 16. 


legere in animum induseris, perspicere licet, o rex. 
llic duodecim discipulos habuit, qui post ipsius in 
colum ascensum in orbis terrz provincias exierant, 

ipsiusque augustam amplitudinem promulgarunt :: 
quemad:nodum etiam unus ex ipsis regiones nostras 
peragravit, ut veritatis dogmata prædicaret (Supra, 
c. 1); unde etiamnum ii qui przdicaiionis eorum 
justitia administram operam navant, Chiistiani ap- 
pellantur. Atque hi sunt qui veritatem supra omnes 
terre nationes invenerunt, Siquidem Deum rerum 
omnium conditorem atque architectum in Filio uni- 
genito et Spiritu sancto agnoscunt, nec preter eum 
ullum alium Deum venerantur. Habent autem Do- 
mini Jesu Christi mandata cordibus su's in- 


D sculpta, eaque custodiunt, mortuorum resurrectio- 


nem ac futuri &xculi vitam exspectantes. Nun. adul» 
terii , non fornicationis crimine sese devinciuut, non 
falsum testimonium dicunt, aliena pon concupiscunt, 
patri et matri. honorem tribuunt, proximos amant, 
justum judicium ferunt; quæ sibi ipsis tieri nolunt, 
aliis non faciunt; eos a quibus læduntur obsccrant, 
ac sihi eorum amicitiam conciliant, Inimicus beneti- 
ciis afficere student, lenes et faciles se praebent , 
ab omni iniquo concubitu atque ab omni impuritate 
abstineut, viduam non contemnunt, pupillo mæ:o- 
rem uon inferunt, qui habet non habenti proiixe 
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subministrat. Peregriaum si viderint, tecto admit- Å oziyr» elsáyovse, za} yaípoustv èn aj Òs irt 


tint, ejusque non secus ac veri et germani fratris 
adventu delectantur. Nou enim carnis, sed animi ra- 
tione fratres se vocant. Vitam suam Christi causa 
profundere parati sunt : nain ipsius pracepta fizme 
observant, sancte videlicet ac juste, quemadmodum 
Cominus Deus ipsis imperavit, viventes ? gratias ipsi 
omni hora in omni cibo et potu, ac reliquis bouis 
agentes (Ephes. v). Vere cnim hxc veritatis via est, 
qu» quidem eos qui eam iugrediuntur, ad sempiter- 
num regnum, quod a Cliristo in futura vita promis- 
sum est, tanquam porrecta manu ducit, 

Atque ut intelligas, o rex, me hxc ex cerebro 
meo minime fingere, si ad Christianorum Scriptu- 
ras oeulos adjeceris, me nibil a veritate alienum 
loqui reperies. Quare præclare filius tuus intellexi!, 
optimoque jure Deo vivo cultum adhibere didicit, ut 
in futuro xvo salutem obtineat. Magna etenim atque 
admiranda sunt quz a Chrisiianis tum dicuntur tum 
geruntur. Neque enim hominum, sed Dei verba 
proloquuntur, reliquæ autem nationes errant, ac sibi 
ypsis inrposturam faciunt, siquidem in tenebris am- 
bulantes, ebriorum instar in seipsos impingunt. Atque 
hic sit, 0 ret, ex ad te orationis finis, quam qui- 
dem veritas in mente mea dictavit. Desinant itaque 
væcordes tui sapientes adversus Dominem  nugari, 
Nam vobis Deum creatorem venerari, atque ipsius 
verbis ab interitu alienis aurem accommodare es pedit, 
ut condemnationem ae supplicium effugientes, vitam 
interitus expertem h:ereditario possideatis. 

Cap. XXVIII — Hac posteaquam a Nachore 
commemorata sunt, rez iracundia zstuabat; rheto- 
res autem ipsius et sacerdotes muti stabant, ut qui 
nihil contra, przter infirmos quosdam ac nullus 
momenti sermunculos, afferre possent, At vero regis 
filius spiritu exsultabat, atque hilari vulat Dominum 
celebrabat, qui iis quorum fiducia in ip .o posita est, 
in rebus perplexis et impeditis exitum dat, quique 
etiam per inimicum et hostem verita:em confirma- 
bat, efficiebatque ut et qui erroris antesignanus erat, 
rectæ doctrinze patronum se præberet. 

Rex porro, quamvis alioqui Nachori vehementer 
frasceretur, nullo tamen eum malo afficere potuit, 
propterea quod lego coram omnibus ante promul- 
gata, ei pro Christianis libere verba facere permisis- 
Bel. Cæterum Ipse persxpe sermonibus ipsius obla- 
ctaus, eum per signa quaedam admonebat, ut illam 
pugnandi acrimoniam remitteret, atque rhetorum 
d'sputaiioni manus daret. At ille vehemeutius inva- 
Je:cbbat, omnes ipsorum propositjiouces atque argu- 
menta refutans, errorisque, quo tenebantur, fraudem 
ac fallaciam detegens. Cum autem pene ad vesperam 
usque disputatio producta fuisset, rex concionem 
solvi jussit, tanquam scilicet postridie rursum de hac 
re agitari vellet. 

Filius autem regem ita est allocutus : Ut primo ju- 
pte omnia geri jussisti, o rex, ita justitiae quoque finem 
impone, duorum alterum faciens, nempe ut vel ma- 
gistrum meum hac nocte mecum manere permittas, 


à0s)oQ Grip: có yàp xatà cápxa ábslpoug; tav- 
&o0g xaioUcw, alà xatà nveŭpa. "Exotuol eis: 
ünbp Xp:otoÙ «à, duyi; aóvov npotsðat: cà yàp 
«poctáypuasa aŭto á&coalog quiéttoumw, Ócíes; 
xaY bulo Çõvteç, xaðùs Kupto; ó 6cb; abctol; 
mpoaéxa£ev, ebyapiovouvseg atio xazà vücav topav 
àv ma vas Bowpate xat zoti xal tols Xovroic &yaðol;. 
*Ovto; 029 abt toriy dj 655; «c neelas , ficu 
toù; 66r0ovtag aüthv cl; thv alovtov. yecpayerysi 
Basüelav, thy ènnyysìpévny map Xpwsvou. èv tå 
pehdovon wh. 

Kal (va vvi,, Bacideŭ, ğu oùx år’ tuautoŭ tavta 
Ao, tals l'gagalc Eyxodac viov Xpoteavv, eph- 
ott; oU6bv Ew ths &ànbelaç ue Xéyevv. Kaeo; ovy 
euvýxev 6 vlóc aou, xat ĉ&ıxalwç èb:áyðn Xacpsó:e 
QGvtt cd xal ewOT vat el; tòv péAovta tripyesða 
alova. Meyála yàp xat 0aupaotk «à rò vov Xp- 
q1tavày leyópeva xat npattópeya. oð yàp àvOpo- 
zwy huata ahova, &AAg tà toU Ocou. Tà 65 Xorni 
fón miavövtat, xal mavit Eautob;- ððcúovtes 
yàp èv cxóte:t mpoapfigsovtat Eaucol, (x; pebúcvteç. 
“Ewç Ode 6 rpdç cé pou Aóvoc, Bacıheŭ, ô òrd «fc 
&Xnüslac èv ti vot pov ónayopevÂeiç,. Að navod- 
GÕwoav ol ávónzul cou cogot patatokoyoŭvreç xark 
100 Kuplou* cupp£pec yàp piv Geby xtistyy a£6c- 
c0a. Q$S xat «à &gOapza abtoo tvwtiZestat hr 
pata, (va, xplovv. Exquyóvseg xal tuuoplav, Ces 
&vtA£8 oou. ÓstcyOs(n te xAnpovópot. 


KES. KH'. Taŭta óc 0w£n30cy ô Nayip, 6 piv 
Basuebe tip Oupup tiAetoUto* ol 0b dfivopeg accu 
xai vetoxópot Éouvot Üovavto, uh Ovvápsvot vrr» 
Mystv, à) f| ea0pá& tieva xat o20apavk Xoribpia. 
"O ób xo0 Bacıdéwç vibe fjyaX(dzo ti xveupatt, xal 
gap tp npogbzp Etage tòy Kúptov, «bv EE 
&nópou nópov Dibóvra vol; nverotðós:y tz’ abtby, 5S 
xal 6tà «oU moXepou xal Ey0po3 thv dM Ostav ixpá- 
Tuve’ xat ó tis TÀávnc ECapyo, cuvhyopoş xou ópfoo 
Aóou ibgixyoto, | 


ʻO piyin Baocso;, kainen 6etvio ópyrcóuevo; x 
Nap, oùõèv Opto, Epyásaoüat xaxby clg; ajvhv 
T5ovato, tà «b mpoley0bv ènt návtwv Ofariopa, 


D &ócü aùtòv Myetv 0zip vv Xpioviavav mpotpso- 


psvov* Tmo)Àà 6k aüvbg &àvvü yov Üntyípuvnoxe $t 
alviypátwv oRevbouvat Tiç bvaváato ; xa! fiscnÜn vas 
^] 91aXéGet civ fntépwv. "U ðt pegóvwç o xepisyus, 
6ia)Utoy máca, abtov tàg Tpotáctt; xal guiLoy:- 
Guoùuç, xat èhéyywy tò ånatnàdv ts mdv. EZyi- 
05v ô péypis tonépaç napgtalelons ths eakéiews, 
èxéleusev ó BacueUg ĉiahvÂřvat zò guvéðptov, üx 
qÅ èmoúon Bouhópevoç ağlı nep ovtov õiasxipa- 
char. 


'O 6k uiòç Eon tă Bacıele ‘Ns èv àpi ĉixalav 
&xéAsuca; xplaw yevisðat, ĉécrota, Öıxarosúvyy 
xai tip zéhet è nils, ziv úo tò Erepov mouov: Ñ «àv 
tuhy &êásxaiov i zizpepov psivar peT Ego tÅ vyxtt 
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$56 20:1. ix óuod 6aczsqope0a ms ph Ov ypf, thy A m de his rebus de quibus crastina die cum iis qui nos 


abptov ainsat tols Tolepouaty fjgds , toos cou Ck 
Tá)ty Gb pel’ tautoŭ aboy tà eixóta pshevijcace 
xao BoulssÜe- f, vob; cous tuol napaywphoas tÅ 
vux*l taítr, Abe Tòv £póv mb; tavxóv. El 65 åy- 
«óxepot at map aol, ó pày èpès by QA let xal qóGup, 
oi 66 col èy yapi xal ávéaecv, o0. pot oxe? Owxalavy 
elvat xplotww, à1A& ŝuvastelav tňç EGoucla, xal na- 
$á6asy tv av/ünxóv. 'Hrrnüsi; ôè 6 Baccus t 
4&cceitp toù phuatog, toùç gogoug abro) xal lspeio 
ph; kautòv laÓópsvog, tòv Nayùp mopaytopsl vi 
vip, tària; Ev extr uévoç &x' aùtòv xal puláttery 
*à épolornpéva 6oxov. 

"Amépyesat toivuy 6 «og BaotAétg ulbe elg tò bau 
«OU xA4áctov, MITEM ti; "Olupmiovixne vàv AVT- 
mày xpathodç, Éycv peð’ ġ&utað «bv Nayop. Kat 
xatà uóvag xaXécag aùmhv kpn’ Mh volans Xav0&- 
vetv &pk tX xatà cé: alôa Yáp os àxpi6oig uh vov 
Getézatxov elvat BapAaxp, à31à Nayóp «bv áàcxpo- 
Aóvov. Kal 0aupáso rüş ÉboZev bptv xotaotry vzo- 
xptÜnvat ünóxpraty xa) tosavty &p6Xuen[2 voplozt 
mspi6selv pe péone fipépac, iva Aíxov OcGtopat 
Ayti npofióvou. 'AX)à xaç 6 Aáyoç etar, öm 
Kapbla uwpoà påtara vohaer (82). Tò uèy o3vèvðú- 
pnpa soUzo xat Boúheupa duðy Ewin v xat návtn 
&vór cav * «b 6k Epyov ð elpyásw máang tot! avvéssws 
nenÀnpwpévov. Ad yalps, Nayóp, xaX &yadhö 
TOLAS áp Got yáptvas ópoloyo, R57 öt: cuvhyo- 
gos afjspov. «Tj, àXnfc(ag véyova,, xat oüx èulavaç 
và xe cou Xóyot; uiapolg xai Qroxplos« olg, 
é1Xà cov rov pärov tẸsxáðapa; puoluspáztov, 
«hj vÀávnv t&v deubavópuov Bu Eas öv xal thy 
à&XMfjÓsiav sv. Xpwiviavaxv. oypátwy xpatúóvaç. 
"Evo 6k £anoud13a à va Yelv oe pet’ kou Suoly Eysxac 
iva ph, xaX uóva; ó Basusüg Xa60v oe, Teuwph- 
onrat íg' d oà tà xatzdúpea aŭt EoütyEo, xat 
fva thy y&piv taty, fiv, afjuepov. slpráso , àvt- 
apiipwpar. Tis 05 d &ávxápeuyis; Tò ómoóttzat oo 
&xxAivat ts novnpäç 6000 xai ólicÜnpdc; (v özv- 
gaç Éuc vuv, moptuOT va: Ob thv eüOclav xal owth- 
.ptav *pl6ov, fiv obx &vvoiv, AX EOgàovtl xaxovp- 
yüv, t£époyez , BapáOpoi; xal xpnpvot; &voplag 
ceavtby xavaxgnuviaa;. Xóveg o0v, © Nayp, suv- 
ETòs (v, xal mpobupfünzi «bv Xptosbv póvov xaX thv 


«ap' aótip xpomtopévny Quhy xepbdvat, sov jeóv- D 


«tv Toútwy xai qUscoopgéwov ümspibov. OÙ yàp sv 
m&va. (fov alva: åAd , OÈ; (ov, &neleúsy 530v 
onw , xa0ü xal ol mpd ao) mávtsg. Kal obaí cot, 
sl òv Bapùv qóprov 45; &papilag kmtoepópeveo 
&xzÀsóco zel ómou xglou Gala xat &vcamóbosiu; 
«Uv Épyov tott, xol uh &ánopiin; todtov, gatas 
obong TT ç àmo0£osox. 


"O Nayùwp *olvov, xatavuyets thy dyuyhy Ent toig 
. Afyoaç taútorg, Eyn Kads slnraç, © Bac, xa- 


(82) Isa. xxxn, 6. S 


bello lacessent verba facienda sunt una dispiciamus, 


ac tu item tuos assumens, arbitratu tuo cum iliis ea 


qua iu rem futura videbnuntur mediteris ; aut tuos 
mibi hac nocte concedens, meum accipe. Quod si 
utrique apud le sint, meus nimirum in afflictione et 
metu, ioi autem in lætitia et animi remissione, 
sequum- inihi judicium istud esse non videtur, sed 
principatus licentia, et pactorum violatio. Rex itaque 
hujus oratienis lepore victus, assumptis sapientibus 
et sacerdotibus suis, Nachorem filio concessit, hac 
nimirum spe fretus, fure ut ea qua pollicitus fuerat 
præstaret. 

Regis itaque filius in palatium suum proficiscitor, 
non secus atque Olympicus quidam victor, superatis 
adversariis, secum Nachorem habens. Quem cum, 
remotis arbitris, accivissel, his ad eum verbis usus 
est : Ne me, qui sis, ignorare existimes. Certissimum 
enim habeo te divinissimum Barlaamum haud qua- 
quam esse, verum Nachorem astrologum. Ac miror 
quid vobis in mentem venerit, ut bujusmodi fabulan: 
fingeretis, atque hoc vobia persuadcretis, vos eas 
clarissima die oculis meis tenebras objecturos esse, 


"ut pro ove lupum acciperem. Verum non abs re pro- 


verbio fertur, Cor stulti vana cogitare. Atque bxc 
quidem cogitatio ct consilium vestrum rancidum 
sane ac prorsus stolidum erat, opus autem quod ipse 
egisti, omni prudentia et sagacitate plenum est. 
ac propterea gaude, Nachor, et exsulta. Multas 
enim tibi hoe nomine gratias babeo, quod veri- 
tatis patrocinium hodierno die suscepisti, nec 
sceleraiis verbis ac versuta simulatione labia tua _ 
contaminasti; quin po:ius ea multis sordibus expur- 
gasti, falsorum nimirum deorum errore confutato, 
aique Christianorum dogmatum veritate confirmata. 
Ego vero duplici de causa, ut te mecum adducerem, 
operam dedi; altera, ne te rex privatim teuens, sup- 
plicio afflceret, propterea quod uoo ea es locutus quae 
ipsi grata essent ; altera ut hod erno tuo beneficio 
gratiam tibi rependam. Quonam autem tandem pacte 
istud? Nimirum te admonens, ut a prava et pericu- 
losa h.c via, quam ad hunc usque diem tenuisti, de- 
flectas, ac rectam et salutarem semitam iugrediaris: 
quam quidem non ignorans, sed sponte malum am- 
plectens, effugisti, in iniquitatis barathra et przci- 
pitia teipsum impellens. Intellige itaque, o Nachor, 
cum prudens et sagax sis, ac Christum solum, et vi- 
tam apud ipsum abstrusam elucrari stude, fluxis his 
et caducis contemptis ac pro nihilo hab.tis. Non enim 
in &lernum vives ; sed, cum mortalis siz, jam jamque 
hinc abiturus es, quemadmodum et omnes, qui anto 
te exstiterunt. Atque, o te miserum! si, ubi justum 


"judicium, ac justa operum merces est, gravem pec- 


cati sarcinam tectim ferens abeas, nec eam prius ab- 
jeceris, cum abjicere proclive sit. 

Nachor itaque ob hujusmodi sermones anima 
compuncius, his verbis usus est : Recte dixisti, o 


1191 
rex, recie inquam. Nmn ipse quoque verum et ab A 
pini mendacio alienum Deum, per quem omia 
[acta sunt, novi; atque item futurum judicium scio; 
ex multis videlicet Scripturz sacræ verbis id edoctus , 
verum improba consuetudo, alque antiqui supplan: 
tatoris-versatia cordis mei oculos creavit, densasque 
anime meo tenebras offudit. Nunc autem ad verbum 
tuum abjecto tenebroso velamine, ad vultus Dominici 
lucem accurram ; fortasse enim mei miserebitur, 
poenitentia que januam mibi improbo ae rebelli servo 
aperict. Quanquam mihi fleri non posse videtur ut 
peccatorum meorum, qua arena graviora sunt, el 
corum qua tum sciens tum ignorans perpetravi, ve- 
niam ol:tineam. 

Hac oratione audita, regis fius statim exsurgit, 
auque animo incaleseit, animumque Nachoris ad de- B 
sperationem propendenteto recuperare atque cr gere 
incipit. Nulla enim, o Nachor, inquit, nnlla de hac 
ro dubitatio animum tuum subeat. Seriptum est 
enim (Joan. vii ) posse Deum etiam ex his lapidibus 
exeitare filios Abralis, Quod quidem, ut alebat pater 
Barlaam, qnid aliud est, quam quod bomines deplo- 
ratv improbitatis atque omni iniquitatis genere con- 
taminati salutem consequi possint, Christique (ilii 
effici, qui pro sua summa et incredibili humanitate 
omnibus sese ad meliorem frugem recipientibus cœ- 
lestes portas patefecit? Neque enim cuiquam omnino 
salutis aditum prseclusit, verum eos quos scelerum 
poenitet misericordi animo suscipit; ob eamque can- 
ram iis qui hora prima, et tertia, et sexta, et nona, 
et undecima ad vineam accesserunt, æqua merces 
attribuitur, quemadmodum Evangelicis scriptis pro- 
ditum est (Matth, xx). Ac proinde etiamsi ad bunc 
usque dicm in peccatis consenueris, tamen si fer- 
vcnü animo. accedas, eidem quz ii qui ab adole- 
scenlia ceriamen subierunt præmia consequeris. 

live et multa alia cum divinissimus Juvenis ad 
Nachorem in malis inveteratum de poenitentia lo- 
cutus fuisset, ipsique veniam spopondisset , Chri- 
stumque facilem ac propitium ipsi fore promisisset, 

Mlusique pro certo affirmasscet, cum pro sua bonitate 
semper peccatoris poenitentiam suscipere paratum 
esse, egram fpsius animam, tanquam medicamentis 
quibusdam emolliens, ipsum prorsus in sanitatein 
asseruit. Statim enim ad eum Nachor dixit : Tu D 
qvidem, o animo etiam quam corpore nobilior, qui 
adinirabilibus bis mysteriis przclare imbutus es, ad 
exiremuim usque in praeclara confessione velim 
maneas, nec eam aut ullum tempus, aut ullus mo- 
dvs e tuo pectore evellat. Ege autem hac ipsa liora 
proficiscar, u£ salutem meam quzram, mibique 
Deum, quem ad iram provocavi, per poenitentiam 
propitium ac facilem reddam. Non eniin posthac, 
nisi tbi aliter videatur, regis faciem conspiciam. 
ingenti autem animi letitia affectus regis filius, 
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40;. Ola yàp x&yi zèv dirOvbv xat &peubv, Gew, 
$C o0 tà návta YÉqovt, xol thv péllousav xpiny 
i-x(cragat, &mb no)o0v Dpagouow Qruátov tau-m 
&xnxouc * àÀX fj xovnpà cuviüsua xad) coU ccad.guoo 
DGB ifta v:spviaroU toU; óqzApoog Exóqiense 
^f]; xapbiag pov, xal axótog BaUU zepiéyugé pov të 
Aoyispup. Novt è ènt «i pfuatl oov, «b xóXup pue c 
Cogü Bec &nopólja;, t quil mpoobpapoupas coo 
mpostonou Kupíou. "Ioue tàchoet pe, xo Oopa» 
&vol&et gu.scavolaz ci vovrpi 6oU)«p xaX &cocacáy, sl 
xai åĝúvatov oxe! por &osctv yevésla: viov Yá pov 
Baputépwv pou zvatapátav, àv lv Ywoses xat árvolg 
fuaptov vyzióðev xat péxpr tanc pou ths qi axiag 
xa. noas. 

Taŭta &g "yxoucsv å toU paco vlóg, sòl 
&iavloxaxat xal Oepuócepos thv duytv vivezai. Kal 
tùy Aoyispbv toù Naycp wxphg; ànóyvugtw cuTxi- 
rrovta àvalag6&vety ğpyetat, xal avepoóxepov zai 
«hv Xpuotoo giotiy ĉtat:divar, Mrôste, © Nap, 
Aiyov, nêst Sorw cot mept tovtov ĉtotaygpóz. Ti- 
Ypanzav yàp (83) 6uvaxbv clvat t Octo. xal èx cur 
AlOwy toútwv èyelpat tixya t "A6paáp.* oxep si 
BAA f| to016 totıy, wç ó nathp Egy Bapiaip, tò t$ 
àselnietwy xal máce« xasaxpavütv:ww àvoplat; 
6$0vae0a aur vat, xal boUXous ysvéoða:t Xorscou, à; 
67 &xpav Quiavüpemlag únepsihy näste toig èm- 
gqtpíqoust vàg obpav(oug Ovfjvotts voXag, oGUtvt curv 
návtwy thy tfj; cwtyplaçs &moxiciosg OBbv, dui 
Svp ma0üg cobc pstavooŬvtaç Bsyópsvo; ; Atà "RUTE 
yàp xai sol; «tpi mpüvnv xal tpityy, čxtyy te xal 
&vvácny, xal évbsxácnv pav xpootiQoUct tà kuss- 
Aw xat’ loov dpopiZeta: ó pobds, ws cb yéy Fy- 
ety. Eċayyéàou (84): Oats, xåv péypt tou vuv èv 
&puapriai 959 xatzyhpasaç, kkv Beppüuç rposiài- 
Ons, vv aùtüv toig bx veótntoç G&yvuvteápevou 
&quo0fjor) epav. 

Hlo)ià & xal tepa rept petavoias àAxifeac è 
Osióratoç viavlac «i narawsðivti tv xaxolşs Nazùp, 
xa} Dewy yevésðat «bv Xpiotòv rosyóuevoç xai 
èyyunsåpevoç thv kecy, xal mànpopophoas avt 
Ùz ttoruóç tatiy ó å&yaðùç åel toù 6tyec0 a: thy perá- 
votav, thy veveanxulay duyhv abro) olá tias pappá- 
xo: xatapaiákaç, xaðapày kyaploavo thy Ùyiztev. 
"Eşq yàp só00, ó Nayóp mph aùtóv- Eù pix, Ò 
sùysvistats. thv duylhv uev À tò copa, xaxa 
pepunuévos tà Üaupactk puvothpia taŭta, pivots 
èv t xw ópoloyía péxpi tékouç, xal grotte tat- 
TRY xpóvoç 1| tpóroç ij org Extépor xapõiaç. kyo 
65 moprocopatc EE aùths thy Env envov aotypíav, 
xai ÓuX ueca vola s Tòv 8cbv EGO.eusóp.evoc Ov rapip- 
yiga. Uùx Eti yàp TÒ vou Bacu. £o; bpopat vpósuaor, 
£l sù póvoy Oc Xosuas. Iepuyaphe 66 vevópsvoc ó tö 
Base; vibg xal &auivwç «bv hóyov OcEáyusvoz, 
mpua6d0v aùtòv xavaquel, xal, &xcevag rpòç «bv 
8sby cùkápevoç, èxnéuze: soU madatiou. 


atque bunc sermonem libenter excipiens, ipsum complectitur ct exosculatur, attentisque ad Deum fusis 


precibus, eum e palatio emittit. 


(85) Apud Matth. m, 9. 
(.4) Matih. xx. 
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'EgeA0v 8b ó Nayóp xatzvevoypévos «hv juyhw, À Egressus autem Nachor, animo compuncuus in 


èn} thy BaOucátnv hetat Ós Elagoz Éprpov, xat 
skovayoU Tivos, lepwoúvne feprxerglvou &E£lav, xata- 
Aap6ávec othla:ov, Evða Ex£xpunto Exclvog ià «bv 
brtxelpevoy qó6ov. 'Tojvtp 55 0cpuóvaca nposrirtet, 
TÀuvet touc néda; Ddxpusu «lv xote pipoúuevoz 
mápvnv (85), xat tò Belov ika:telra: Báztvopa. 460 '0 
qtoivuv lepsus, Oelaç Qv yápvcoz ftenirpupidvo;, fiat 
te )lav, xal, raoaypfita, wsrsp E00; (86), xavnyf- 
ca« aùtåv, ĉi’ fjuepüv obx ôilywv csAeot cip Barri- 
guat: elç voya to Tlatphg xat to Yio xal co) 
åylou Iveúpato;. "Euceive è Nayóp pet’ aùtot 
petavoùv àe! &o' ofc fiuapre, xal exo Ov tbv Bedy 
^ov uh BouXóp.evoy &voXMoOat cvv, AAAA mávetov thy 
bmiecpoghy ixbeyópevoy (87) xal peravooŭvtaç (t- 
àÀayOgortus 5eyóuevov. 


densissimam solitudinem cervi instar prosilit, aique 
in monachi cujusdam, qui sacerdotii dignitate orna- 
tns erat, speluncam se confert in qua ille propter 
imminentem metum delitescebat. A!que ante ipsum 
ferventissimo pectoro humi sese provolvit, ipsiusque 
pedes, instar videlicet veteris illius meretricis (Luce 
wi), lacrymis perfundit, ac divinum baptismum 
exposcit. Sacerdos itaque, utpote divina gralia 
plenus, ingentem animo voluptatem cepit, eumque 
confestim, ut mos fcrebat, per dies liaud paucos 
Christian: fde rudimentis institutum , divino 
baptismate — perficit in nomine Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti (Marc. ult.). Mansit autem cum 
illo Nachor, perpetua ob ca peccata qua perpetrarat 


D pænitudine ductus, Deumque benedicens, qui nemi- 


nem perire vult, verum omnium resipiscentiam exspectat, atque eos qui penitentiam agunt humane 


ac benigne excipit (II Petr. m; Ezech. xvn). 

"Ew0ev è ua0Ov tà xarà «bv Nayùp ð Baodeùs, 
xal &royvouc Äe elyev tìrlboç tr’ avri, lõùv bk xol 
Toùç sopobLç adtoŭ xal mapáopovae phtopaç oŬtwç 
&và xpátoç ġttnðévtaç, bv &unyavlg hv. Kal txet- 
vouç pèv 06psot sivals xaX åtiutatç Badwv, o0; 8è 
xaX Bouveúpotç cqobpoe pactıywsaç xai &o66ln 
tà bete mepryplaag, &Gt6a)e tot ilou qpogtimov: 
aà15; 6b xatayıvwsxeiy fjpGato «fc cv deubuvopuv 
Bew &a0evelag , el xaX uh teXeluc t quii Xpivoo 
v pos6A pat téwç 05e. Tò yàp ths mepixeuudvng 
at &yÀóog wayU végog xatelyev Čti tç páce 
a0t00 tfj xapblac. 'AXX' o9v oùx Ete toU veoxópoug 
ètlua, oUxe hv toptàç fjye xat amovóXo tnetélct 
vole eldborg’ Alà calevopévnv elye thv ĉtávorav 
áp qocépuUsv, Évücv èv v); àshevslaç xatayıvwsxwy 
Twy Üsi)y adtot, Exclücv è thv &xpl6etav ĉsdorxwç 
giç ceóayTelixrg notelaç xal ĝusanosnráotws t&v 
261 7ovnpuv ywy bav (88). I&vo yàp sat; ho- 
vaiç xattÓouloU:o toU cwpaTtTog, xal Ulo; Åv npdç 
tà våd alyuahwtou 6xnv å&yópevoç, xat psOUmv, ő 
ensiy 'Hoatag (59), veu olvou, xat orep nb xy- 
poU tic novnpäç csuynlelaç EAxópeve,. 
atque absque vino, ut Isaiæ verbis utar (Ísaiæ L1), 
quodam retractus. 

OŬŭtwç ovv toU Qacuue ust raralovtos oyt- 
cpol;, 6 eùyevéstato; a0toU vibe, xal vp byte Ba- 
cUuxarácy xextnpévog duxhv, hpspov qv iv tọ 
vaAazlp adto, tb tT; púsewç aütou v&vyalov xó- 
GptÓv te xai Be6rnxbc tà civ Épyov mdov mapiotüv. 
íaxpa yàp xol àyüveç Tnrwv xat xuvnysslwy ps- 
Aévr, xai moa, al rýc vaóvntog xeval cyodal xai 
&Tvátai, tà tüv d&gpóvov uyv ĉekcáspata, map' 
ob6ky èàcylgovto abzqp* AAN Olog tüv To Xpıotoŭ 
tEhptyto vtov, xat aùtby imóUst «puts, thy 
Voyhv tpw 0ckp* aùbtòv E£ró0gi tov bytas nolntòv, 


Rex autem, cum de Nachoris rebus mane cortior 
factus fuisset, ac spe sua ,exeidisset , ei praterea 
sapientes suos ac stolides oratores nullo negotio 
superatos luisse conspexisset, in magna animi ànxie- 
(ate versabatur; eosque, cum graves prius eontume- 
lias ac dedecora ipsis intulisset, ac nonnullos etiam 
bubulis nervis atrocem in modum lacerasset, ipso- 
rumque oculos fuligine illevi$set, a se ablegavit. ipse 


. autem falsorum deorum imbecillitatem damnare in- 


coepit, etiamsi alloqui nondum ad Christi lucem plene 
ac perfecte oculos conjicere in animum induceret. 
Etenim densa caliginis nubes ipsi undique affusa 


-cordis ipsius oculos adhuc tenebat. Cateruni non 


jam sacerdotes suos in honorem habebat, nec festa 
et libamina simulacris suis peragebat, verum animo 
in utramque partem vacillabat : hinc nimirum deo- 
rum suorum imbecillitatem improbans, illinc autem 
Evangelicæ vitæ sinceritatem reformidans, pravaque 
consüetudiue ita constrictus, ut ab ea vix avelli pos- 
set. Siquidem corporearum voluptatum servituti ma- 
jorem in modum addictus erat, vitiosisque affectio- 
nibus prorsus operam dabat, captivi instar ductus, 


ebrius, et ab improba consuetudine tanquam frenó 


Com igitur rex cum duplici cogitatione ad hune 


D modum luctaretur , nobilissimus ipsius filius , ac 


vere regio animo proditus, in suo palatio. quietus 
degebat, nature suc generositatem , medestiamque 
et constantiam per opera cunctis declarans. Nam 
theatra et equorum certamina, et venationum exer- 
citationes, et inania omnia juvenilis aetatis studia, et 
imposturas quibus stulti animi deliniuntur et ines- 
cantur, nibili omnino ducebat; verum ex Christi 
mandatis omnino pendebat, ac divino amore saucia- 
tus, eum exzpetebat , quí vere expetendus ést, totus - 


(85) Luc. vn, 57, 58: Tuvi v t Tósti, fris fjv ápaprunb;... hpto fpiyeiwv tovg mÓ0ag aüt6U col, 


oc ^n 
($6) A sine srep Elos. 


(87) Ezech. xvin, 23 : Mh Ocàhoer Berhsw tòy Üdvazoy Tou &vópou, Adyar Küptoe, tog T» ánosTpiya:! ab- 


Thy èx tho 6509 tç vovnplaç. — C, ĉeyópevov. 
(88) C, Eywyv Ocoov. 
(89) Isa. 11, 21 : Meĝðúouoa ox. årh olvov. 
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suavis ac totus desiderabilis (Cant. v), atque ejus- A öç tot:y roc yluxaspdç xal iziÂupla, xat áxópsates 
modi, ut sine ulla saturitate expectatur. Epcatg. 

in memoriam autem rediens magistri sui Bar- El; vf] mv ôt tpyópevos vov 6basxáAou Bx pap, 
laam, atque ipsius vitam sibi ante oculus proponens, — xal «bv èxelvou ivom:puópevog Blov, Epwi thv 
ipsius amore animum suum demulceri sentiebat, ac suyhv tO veco, xal ömwç aùtòv idor Eg póvttiev tx- 
quonam pacto ipsum videret, summo studio curabat; peéstara, xal, coug Aóyouc; aŭto kv tÅ xapéis 
atque ipsius sermones sine ulla intermissione In — «epup£pov ålhstws, olovst GuXov fiv mrputeupévo 
corde suo circeumferens, erat tanquam arbor secus — «api tol; aX puxotc Vasey (90), &põevópevov àa- 
aquarum decursus plantata, perpetuoque irrigata, ac — Je(ztvo xal ópalouc rpoa&yov (91) xaproùs t9 Kv- 
"empestivos domino fructus affórens. Multas enim — pip. IIoXAà; yàp duyke tv toU 6ta66Xou tócsa» 
animas diaboli laqueis eripuit, Christoque servatas — $9 ápxóuv xal tp Xputip rposhyaye asaecptvec 
vbiulit, siquidem multi ad eum sese conferentes, — «oX1o! yàp el aùtòv qortüvteo Aóyuy &mfj.avoy ow- 
'Salutaribus sermonibus fruebantur. Ex quibus non 4nplov, &E Qv oüx óXlyot, thv màdvny puyóvtes, vi 
pauci, fuga relicto errore ad salatarem doctrinam  swtnplw nposébpapov kéy’ Aor ôt, paxpàv toç 
accurrebant. Alii autem , rebus hujus vitæ longum — «o; Biou yalosty elróvtsç, thv áoxncuxtjv oxstoriw 
valere jussis, monasticam palzstram capessebant. maAalavpav, Aùtòç Bk sùyalç toyólage xat vyotelaç, 
ipse autem orationibus et jejuniis operam dabat, — 4 ouyvūç taútyy àvérspne thv pwvhy, "Q Köpes, 
identidemque banc vocem ad Deum mittebat : O Do- Mov, xúpté pou xal Baceeŭ, Q yù Emlatevaa, iy' 
mine mi, o Domine mi ac Rex , cui ego credidi , ad — 5, by xatépuyov xal tç vlávng bppóctünv, &mi- 
quem ego profugi , atque errore liberatus sum, di- Bo; poðòv kray cip Oepánovti cou Baplaág, àv 
gnam famulo tuo Barlaamo mercedem repende, pro Óv pov cp mAavnüEvtt ck óniðse, thy Bb th; 
eo quod mihi oberranti te, qui via, vita et veritas &lnüs(ag xat ve Qufg* xal ph otephonç pe abf 
es (Joan. xv), pisetunddid Ac mihi hoc concede, ldelv xby èv av pact "Avytoy txelvov, oO oùx Esty é 
ut rursum illum in corpore angelum , quo mundus xócpog ináGtoc, xol gvv aci zekkaa cb Aotzby cic 
dignus non est (Heb. xi), conspiciam, atque cum eo A A : a bd 
n . Qwfjc pou, tva, xat’ Üyvoc «c a0so9. motela; zep 

-quod mibi vitæ superest conflciam , ut vitæ ipsius ; 2 8s xal Ae 
-estigiis insistens, tibi Deo ac Domino placeam. nacfjsus, süapeactqu o« «tp Bsp xal Aeamieg. 
KEP. KØ. — Kart Exelvo ĝt xatpoŭ xavírropi; $» 
tõv Yevðwvúpwy Oev ënporelhs èy t) nõu 
èxelvn (92): Eder 66 xbv. Basia rapsivat tÅ tooti 


Cae. XXIX. — Eo autem tempore publicum falso- 
rum deorum festum in urbe illa erat. Regem porro 


huic festo interesse 3c copiosissimis victimis illud C 


exornare oportebat. Verum cum sacerdotes ipsum 
in deorum cultu segnem ac tepidum esse conspice- 
rent, id verebantur , ne ad templum venire neglige- 
ret, sicque ipsi muneribus iis quæ a rege accipere 
consueverant , cxterisque proventibus orbarentur. 
Surgentes itaque , ad si cluncamquamdam in vastis- 
sima solitudine sitam proficiscuntur, 1n qua vir qui- 
dam magicis artibus deditus, atque falsi idolorum 
rulius acerrimus propugnator habitabat, Theudas 
nomine , quem etiam rex singulari bonore comple- 
ctebatur, charumque magistrum existimabat, ipsius 
nimirum valticiniis regnum suum omnium rerum 
copia florere, atque in dies augeri dicens. Cum igitur 
sacerdotum cultores ad ipsum venissent, ejus opem 
atque auxilium implorabant, eique deorum improba- 
tionem in quam rex inciderat exponebant, quzeque 
-regis filius fecisset, et quemadmodum Nachor ad 
ipsius voluntatem atque sententiam concionem ha- 
boisset. Ac nisi tu ipse venias, inquiebant, nobisque 


opem offeras, spes omnis exstincta est, omnisque, 


xai 09ucuàvy apela tavtyy xosuijsat. "AXX deke- 
gav ol vewxópot, óptovteg abtbv &jus)o epi tb adfiac 
aùtõv xai yMapiç 6uxxelpevov, ph note pelt ses 
tü; bv «ip. vað rapovolaç, xaX atepnÂslev ato: t2; 
Sbouévns aùtols Basüuxr; ðwpsră; xal vtov. lotgsy 
Tpocóónv. DGI  'Avactávtsc oby xataXap6kvousty 
&vxpov tv Balutátp Oraxclysvovy t Epfpup, Eva 
xatpxst àvfp ct; payuxalg oyolátov tÉgyvate, xal 
tis clbuAcxig midve Osppóvatoz 0 ndoyuv npoaazs 
oaths’ Ocubdc voua abtp* ðv xat å Bassue Exípa 
éraqepóvtog, xat oiov fjysito xat ıdásxalov, &à 
47$ a)10U Aéywv pavtelaç eb0uvoupévnv rpoxórtet 
thy aótoo Bactàelav. "Qs eliç aùtòy tolivvy ol gà 
ispetç (95) «àv eldólwv ågixóuevor, toutov elg Boke 


p 9e«2v mposexahoŭvto, xal thv tyyivopévyy t Ban- 


Aet «Gv Bedy xatáyvworv hly ènolouv, o:á st 6 
toU DaciAÉéo e nerorhxe: vibe, ofa 65 xat’ aütuv ó 
Nayop 6sbnunyoptixst. Kat ez, El p a0t^c, groty, 
bAeoonr] Borgfouv uiv, näsa tEérrev Exe, zévta 
&nóltÀs tà cv ewy ce6áopasa* cù yàp póvos fjulv 


` (90) Respectu ad Psal. 1, 3: "Estat ùs tò Elov «b meQutsupévoy napà tàs Ó:eCóboug tv Ýõátwv, 8 «bv 


xaprày autoU úcet èv xa1pip aitov. 


91) AC, xpocáyov, quod mutandam videbatur, scilicet relatum ad £UXov. Passinr wy et ov permulata 


fuerunt, Philostratus V. S. proc m. p. 485, de sophistæ appellatione : Aloyivgg xaX An 


évns *pobet- 


pov py abso àAX1Xot, oby ws bveiboz 6k, à)2' Ùs 6a6s 6n lévot tols ĉıxáovcıv. Codex Vatic. apad Olea- 
rium, óta6cÓ)n u£vov * imo Óta6&6)v ié£vov, ut est scriptum recte in codice regio 5059. 


(92) Aristænetns, 1, 5: IIlavnyópeuc èv mpoaotsít 
"Prodrom, in Notit, mss. 1. VIII, p. 244: Thv y6kc, 


ravens teloupdvne* ubi vid. nota. Theodores 
Osot: 


atate ĉéonorta, èx vr, OÓnpozset (leg. npo 


$£100;) xal Aaurpäs xal t peyahonrpenrel couv mpeToUGne raAvostùv koptňg. — / 
(95) A, juspst;. Forsan ot piapot Ispctc, ol pusapat tepels. is 
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OiM(gÜng ts supgopüe maoxpu20:ov, xat izt oo A deorum cultus ac veneratio periit. Nam tu nnicum 


tà; taniðaç tléusha. 


"Exavpactost volvuy ò 8eubd; petà vfi; svynrap- 
eocre (94) a0: satavıxiç axpatill;, xal xatà zie 
éAnüsixc 6x stat, v032à cv Tovnpoww Tvevyátwy 
xaléga;, & mphc tà aUa cuvepyslv olbe mpo05- 
pws, xat olg &xelvog &at ĉeaxóvors yero: peð àv 
napaylivezat pb; tòv Bacia. 


"Oc 6k kunvúðy vip Qaaiet fj Agi£tc aŭto, xal 
lens, bá65ov ukv xatéiywv Batvnv, unìwrtáprtov (95) 
öt meptieQoogpdvoc, &véczv 5 Baciltug; toU Opóvou, 
xai toUtoy Tpocuzavtísa; 99/4 honáca:o, xa, 
0póvov kvevxiv, xYnalov abtoU cuvebpt&Cety zeron- 


xtv. Elza diyet 8:003; tö facet: Bac), ci; B 


zoug alovas hOr, th vv peyistwy Ocv eüpevela 
ox£xóputvo;. "Hxouca yàp &qGv& se piyay åywvi- 
cacha: xaxà töv Tardalwv xa} Aaurpovátou ĉia- 
hpacı vixns xataotegOrvat. Ad tiva, tva. cù- 
xaptothotoy čopthv ópo0 teléswuev, veavloxou; te 
éxpalouc xai xópaç sùértTouç toi; àðavátorç Osolg 
xataÜUcopev, vaupoug te Exachv xal Çõa toútotç 
meioxa mpocevéyxugev, Gg àv Éyotuev abvoug xol 
£l; tò ÈẸÑG auupáyous &rttfjvous, 610v hui xbv Biov 
tkopallgaovtagç. 


Iph; tauta 5 Bassbe, O3 vsvtxfixausv, Eon, © 
«pea60za* o9 VEWXÁXIMEV, &AX àv& xpátoç này 
5:vfue0a. Oi yàp brip fpüv xaü' luv i£alevnc 


Yeyóvaot. IIapá6axyóv te xai pavwxhv xol ásücyi; j 


Thy ġuetépav eùpóvteç mapátağıv, vdleov taútny 
xaté6aAiov. Nuvi ôè, el tl; got ó0vapitg mpÓcsctt xat 
lay; siç tò Bonünca: t xátw xeruévn Opnaxelg 
dv xal taútyv aŭbıç åvopððsat, åváyyeóv pot. 
'O ôè Osuôäç toraútaç kiou cie &noxplsetg ci 
Pasel: Tàç piv «v Tadalwv Évozácet xat pa- 
vatolovlag ph goboŭ, Bac:deŭ’ stiva yåp slav «à 
T:ap` a070) heybueva npòç ávbpac Xovuxoug xat iyé- 
povas; “Ativa, èpot óav, pgåilwç xatabind hostar 
[Xov À qUXXov &vépup xazacsıoðév. Oùvôt yàp xat 
npóswTóv pou Ł}Ostv SmopuevoUct, ph ëT: ys xat Aóyov 
cuvdpat xat el; npotáse:ç pot xat àvt:béserg, yopt- 
cat. “AXA, (va toUtÓ te tò npoxelpevoy &yoviopa 


xai rdv 95 ótto5v àv Bouln0slqpev im eùbelaç D 


huty Yévotzo xaY xatà fouv tà npáypata yuopfjstte, 
thv topthy xóapuroov taútyy thv ĝnpotelĵ, xaX thy 
tùpéverav tõv lewy Step Tı xpatadv repibaloŭ 
õThov * xal £0 cot qévrzat. Obtto xauynoápevoç ó èv 
xaxiq ĉuvatdş elvat àvoulav te öAnv thv hpépav (96) 
pelevfioac (cup gOevyéo0n yàp ulv 6 Aavtb), àva- 
tporhy 6k Bolepàv, xa04 onov 'Haatag (97) «ip ràn- 
clov «o:Ícag, Guvepyla vOv cupTapouaproovtoy 
qot vnvnpuy nvtupázuy ivua0fcOat xbv Basta 


nobis calamitatis solatium relictus es, atque in ie 
uno spes omnes nostr2s positas abemus. 

Theudas itaque cum satanico eo exercitu quem 
secum habcbat in expeditionem pergit, atque adver- 
sus veritatem arma comparat : accitis nimirum mul- 
tis pravis epiritibus , quos ad res improbas prompte 
ac libenter  auxiliarem manum afferre norat , 
el quos ipse semper ministros adhibuerat , his comi- 
tatus ad regem accedit. 

Ut autem ipsius adventus regi nuntiatus est, atque 
ipse palmarum virgam manu tenens, ovinaque pelle 
indutus ingressus est, rex e throno suo enzsiliit, ip- 
sique obviam prodiit, eumque osculatus est. Cumque 
cathedram afferri jussisset, ipsum prope se colloca- 
vit. Posteaque Theudas his ad regem verbis atitur : 
Rex, in æternum vive, maximorum deorum favore 
ac benevolentia septus. Ad me enim allatum est te 
ingens certamen adversus Galileos in:isse, ec lucu- 
lentissimam palmam retulisse. Eoque nomine hne 
veni, ut, ad edendam grati animi significationem , 
festum una celebremus, atque eleganti forma praw- 
ditos adolescentes ac formosas puellas diis immorta-: 
libus immolemus, taurosque centum, ac plurima alia 
animalia ipsis offeramus , quo eos quoque in poste- 
rum invictos adjutores habeamus , qui nobis univer- 
sum vite curriculum planum et zequabile reddant. 

Ad hac rex : Minime vero, inquit, o senex, vici- 
mus, minime, inquam, vicimus; verum nullo potius 
negotio victi sumus. Nam qui a nobis stabant, re- 
peute adversum nos exstiterunt , ac velut furore et 
insania laborantem atque imbecillam nostram aciem 
nacti, prorsus eam fregerunt ac prostraverunt. Nune 
autem , si qua tibi facultas et vis suppetit , qua tu 
humi jacenti religioni nostre opitulari, eamque 
rursum excitare queas, velim exponas. Theudas au- 
ten regi ad hunc modum respondit : Galilrorum 
contentiones atque inanes sermones , o rex, 
minime pertimesce. Quz enim sunt ea qua ab ipsis 
afferuntur, quantum quidem ad viros ratione ac 
prudentia praditos attinet? Meo quidem judicio fa- 
chius dejicientur, quam folium a vento excussum. 
Neque enim vel conspectum meum sustinebunt, tan- 
tum abest ut sermones conserant , atque ad mecum — 
disputandum pedem conserant. Crieterum, ut et pro- 
positum istud certamen , et quidquid aliud in animo 
habuerimus, recto cursu feratur, resque nobis ex 
animi sententia succedant, fac publicum boc festum 
exornes , deorumque benevolentiam , tanquam fir- 
missima quaedam arma induas, ac tum fausta omnia 
habiturus es. Hxc cuin ille jactasset , qui, ut cum 
Davide loquar, in malitia potens erat, atque iniquita- 
tem tota die meditabatur (Psal. 1:1), turbidamque, 
ut Isai: ° verbis utar, subversionem amico su» pro- 


(94) A, napoúsys, absente prirpositione. Libanius, Epist. 20 : Zex0uAg tis èste nep} xbv Eoypátnv* 
KaaAlvtxoz bvopa aUtQ. KaXuvixou vae èvtaùla aoay£vtoz, 6 sopteth; ylvevat Toosryopía vip 1ór. Po» 


terit rescribi &àrosgayévtoç e cod. 303 
(95) Cf. p. 154, n. 77. 


(96) Psal. Li, 1: T; &yxauy& iv xax(q6 ĉuvatdç &ávoplav ; óXnv thy d udpav áboxiav EVoyleato fj (33$ Tov.. 
(97) Imo Mab. n, 45 : 'O sot(Qov by zÀn5loy a0:00 &vapont] GoAepd- — C, boXsp£v. 
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pinabet (Habac. u), improborum spirituum , quos A vavcáragt tov 1pbs autrplav óropuvnexóvruv ko- 


ipse comites babebat, ope atque adjumento perfecit, 
ut rex cogitationes eas qui ipsum salutis submo- 
nebant prorsus e memoria ejiceret, eisdemque , 
quibus solebat studiis sedulo hivreret. Ac proinde 
cum regiz litterz? quaquaversum commeassent, qui- 
bus omnes ad exsecrandum deorum festum Couve 


Y:op6v memoÍnxe xal viov svvhðwv rájt imyskis 
Éyectat,. "Evücv cot xat ypappátwv Bacrhıxwv nav- 
tayoU btamegovrmxóxuv toU. guvekðsiv mávtag Ev t$ 
pusap mavnyópe. avv, fjv lbcly cupótov:a «à 
«X105, xpó6atá «t xal Bsaç xat brágopa yiv Tuv 
&Tóysva. 


nire jubebantur, cernere erat ingentem hominum multitudinem confluentem, atque oves et boves 


variaque animalia secum adducentem. 

Cum igitur omnes coiissent, surgens rex, Una cum 
iropostore Theuda ad templum profectus est, ut tau- 
ros ac permulta animantia immolarent. Sicque, nefa- 
rium et exsecratione dignum festam celebrabaut ; 
adeo ut et brutorum animantium mugitibus tota urbs 
personarel, ct victimarum nidore ipse quoque aer 
inücereiur. His ad hune modum confectis, eum im- 
probi spiritus de Theudæ victoria majorem in mo- 
dut gloriarentur, sacerdotesque gratias ipsi habuis- 
sent, rex rursum ad palatium se recepit, sitque ad 
Theudam : En quemadmodum jussisti, nihil omnino 
studii a me prseetermissum est, quod quidein ad festi 
splendorem , et sacrificiorum magnificentiam perti- 
neret. Jam itaque tempus est ut quz mihi promisisti 
€xpleas, filiumque meum, qui a religione nostra desci- 
vit, a Christianorum errore vindices, ac eum benignis 
diis in gratiam reducas. Nam ego cum artem omnem 
adhibuerim, atque omnem lapidem moverim, nullam 
tamen morbi medicinam reperi,sed ipsins mentem om- 
nibus rebus superiorem esse perspexi. Nam si blande 


ac leniter cum eo agere institui, ne sic quidem eum ç 


mibi ullo modo animum adjicere comperi. Rursum si 
severeaique acerbe eum accepi, in pervicaciam potius 
Ande ipsum attolli conspexi. Quamobrem calamitstem 
eam que mibi accidit, sapientize tuas committo. Ac 
siquidem ea, ope tua et auxilio liberatus, filium meum 
mecum rursus deos meos colentem , atque voluptua- 
vim hujus vite cupiditatibus ac regni voluptatibus 
fruentem video, auream tibi statuam erigam , eff- 
eamque ut posthac in sempiternum idem tibi diis 
honor a cunctis tribuatur. 


Thieudas igitur attentam aurem diabolo subjiciens, 
atque ab ilfo improbum ac pestiferum consilium 
edoctus, ipsique linguæ atque oris operam navans , 
ad regem ait : Si filium tuum in potestatem tuam 
redigere, ipsiusque in pugnando pervieaciam inanem 
reddere cupis, ars a me excogitata est, cui obluctari 
nullo modo poterit, verum durus ipsius animus fa- 
cilius emollietur, quam cera ingenti rogo admota. 
Rex itaque vanum homiuem inani tumore inflatum 
videns, ad voluptatem statim animique laetitiam sese 
convertit, sperans videlicet,  petulantem illam 
et audacem linguam animum divinitus edoctum ac 


(98) C, uvns0clz. Perimnutationem. eam tractavi ad 
perst. § 18. Nunc est punâectç pro ĉaxðelç, 
p. 272 ; 'O «olvuv 'HpaxAnc, ówpyópsvos elc thv 
Melius codex 817 : noro 
Twv xatà thv xópnv elc a 
melius convenire videtur. 

(99) Conf. p. 275. 


jos ut p. 155. lsaacius 


II&vrov tolvuv auveànAu0óxov, ávactá 6 Bastàedç 
Ust toU &ratsipvog Oeubd, mpbc «bv vaby Eymps:, 
taúpouç xataðüsaı qípuy Exatby sixoot xal Qoa 
Rod. Kat £vélouv thv Enápatov. abtóy topthy, 6; 
m£punyeloQac piv thv mÓXMv Ünb t; vOv &lóywv 


B (ouv quvnsc, tfj 6b «v Üvuctov xvisoy xai aócbv 


poXóvecOat tòy &£pa. Toútwv obcto tehesðévtwv, xal 
tv tis ovrplac zvevpátwv Alay iyxauyncag£very 
Ur th vix to) Osuda, xal yápıtaç ast Cpolorn- 
Gávtt0V TÖV VEWXÓPWY, elç «5 nakátıov aŭðtç trav- 
fjxev 6 Bacneús. DGG Kal qnot tọ 8rub3- "Iob 
5h, xaüà &x&cusac, oùõeplav &velUropev avoubkyy 
bmi «fj, Aappocopla ths mavnyópstog xa 6adtxsla 
tüy Üusu)v, Karpòs ov. f5» «X irnyyedpiva mìn- 
pücat xat tùy &xocvatíjcavea «Ov hpetépwy ceba- 
cpátoy vlóy pou tfj; nidvng åvağĝýsasða: cov Xpt- 
otaviyv, xal tols cùpevéoi xataXXá£ac Osolz. "Ey 
yàp tÉyvmv tücav xal yelpa xivhoaç, obbepilav cb- 
pov toù xaxoü Ocpamelav* à))à mávttov xpelttova 
Thy abo) vwüprv iOracáumv. El mpáuc abt Ev- 
éxuyov xai hriwg, 956 tbv voüv por pootyovta Duc 
£0ptaxov* el abatrnpó; byproápmy xa Ep6pibüx, ei; 
ånóvosav päljov alpópevov &Ocipouy. Tfj cfi Aotniv 
copia tà «c ènehboúsnç uot cup gopdz vatin. 
El oov, taútns &xaXayeM; tà coU, tòv tudy asbes 
byopat vidy cov tuot tols Ocol; uou hatpeovta xal 
«à EmiÜupjuy tç évnbóvou Zwňç taútnç xal Bacı- 
àclaç &roAaDovw:a, ethìny cot àveysipaçş ypvoñy, 
(ca Oeotz; Ofcopat nap návtwv vijdoOat cle «bv 
ènióvta &ce)eUtrtov ypóvov. 


"O @eudäç colvuv oŭç cùhxooy ÓmoxXMvac cd ro- 


vnpip, xat nap’ txelvou juvet; (98) BouXhv zovnpàv 
xai 0MÓptovy, YAüoså tc xal axópa abc yevópz- 


p Yos (99), enat 267 19^; sóv Paonia’ El erpa- 


odar «hv oòv BoUXst ulàv, xat xevhv abtip thv Eyota- 
ety Octvat, sÕpnTtal por téyyn poc fiv oùô? àvréye:yv 
Guvatòs Estat, aà ğov padayðhoctat ó &xepápusv 


` xal &ápeDaxzog abvoU Aoyiopds À xnpòs mopxatd apo- 


6poxávn 6p fjoas. "O 8è Baarkeùe, «bv pátatoy oŬTtw 
ĉıaxevýs quotovsa lov, mpbc fiboviv cùðùç xal par- 
6póvnza, uexe65)ato, E nloag thy àxólactov Exelvrv 
xat 0paacctav yàwssav Tr; Üsobibáxtou xal qu.oso- 


Nicetam p. 145. Vid. et Xyland. ad Plut. De sgu- 
urphyr. De. præterm. 


1 lay xat punÂetle tà Yevopeva vta tòy Aaouétovra 
Ti àv xaAbv mpbc toutov vorfjaet, EÈ TÒ xrtoc &vatplioer xol thy nala «c vindi s dc m 

et èxìutpwseta:. Heliudorus Acthiop. 11, 31 : Tà sapéotepa 
piov punihon. Codex Venetus 409, paðhon, quod Hellodori probæ orationi 


ÈXAUTPWONTAL 
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qias yspoúsne repiyevécða: (1) fuxñs. Kat tish A philosophis plenum superaturam esse. Cumque quæ- 


t£yvr) pa0stv fjpezo. Tóte @suðd; woel Cupbv tixovn- 
pévov (2) yaive: zò xaxoüpynua xa deivis àptost 
tà qáppaxa. Kal Opa oóqiapa xaxóttyvov xal úno- 
60)v «oo movrpo). IIávsac, noty, © Bague, touc 
gapıotapévouç ci vulp sou xal ürmpstouvtag pa- 
xpóvac àm' abtou, vuvalxac cüeudielg xai Alav nepi- 
xalÀelg, xal xexosuypivaç eic tò inaywyótepov, 
cuv&lvas aŭti Óuvexüg xal xaÜvmRptcsly, guvótat- 
*d30al te xal cvvavA(gec0at, mpósta&ov. 'Evo Oi, 
ty TvEupáTwV lv twy el; Tà totautá por tetaypé- 
vwv èrarostellas aŭt, Buaióvepoy «b thc hêovňç 
võ åvåfjw, Kal ua cip suyysvésða: aùtòv pid xal 
póvy Twv Torovtwy Yuvatxüv, El uh návta $e: oot 
XaATÀ vvv, naportéos èyù 10 Aorróv gor xat &ypn- 
ozoç, xal 468 vr jpróov peylozov, o9 ttpiv, Rec. 
096tv yàp Ùs bli vovavxiov En&veo0at xat O£)vscy 
«oU, ápfévov Aoytspoug méquxe, Kol &xoucov ĝi- 
-Xrfiosos cip Ep cvppapvopobon, ğħpatı. - 


KE&, A'. — Baciitúç «t6 vaðd; &uorpiv &ievos 
hviäto, lav thy duyhv àyO6psvoc, xal &t1oynua 
ToŬTo o0 pixpbv Moyópevoçs. ‘Ev toútotç ovy aÙt® 
Ust Yevvdxac ulóç * xat yapäs èni toúty thy xapblav 
ènezìhpwto ó Basdsiç. Eixov 6b abtip ol cov latpov 
brtotlpoveg, de, El ivtòç vov budexa (3) ypóvwv 
fov À nöp tò raðlov touto lor, axtpn0fjaesa: 
KAVTÁRAGE TOU pwrtóç” S90t0 yàp Å tùy upátTwY 
a3*00 0£3t nkol. Taŭta «bv Baca àxoócavta M- 
yetar olxíaxoy &vcpiobec (4) ix méxvpac tivdç zake- 
cat, xàx&lae TOY nala petà tuv tiUnvolvtuv abtby 
xavaxAs[oavca, punbóXoc, pÉXPE aop mm pu ose TWV 
&d6exa. kvtautQv, quib; ünobsiGat uappapurtyv Tò 
napánav. Metà 6b thy cup m fjpcoiv x&v bubexa vov 
tgáysi tov olxiaxou tòy nala ynbiy õlwç tou xé- 
Gpou Ocacápevov, xal xe)soev ò Basıdeùs mávta xatà 
yévoç napasthoavtaç nodelEat aócip, &vópa; piv 
èv 5X tóny, à&Adayoŭ è yuvalxaç, ttépwð: ypuobv, 
ăpyupov, àXJAayó0sv papyapltaç te xat MÂouç nro- 
Autelsie, lipásta Jap xal xóspta, ppava Tepi- 
xaJ) petà Urmwv BacOtxóv ypusoyailvwy cov tå- 
vüGtv &lovpyol;, xal &va6ásvag bw aùtolç ônhoyó- 
pouc, BouxóAtá te Bov xat molpvia npoĝátwv. Kat, 
åns elzelv, návta ototynődy óxebelxvuov tip vail, 
IluvOavop£vou $& a0100 999 ti taútwy Exactov xa- 
Asitat, ol toù Bacréws ónacTiotal xal Gopugópot 
«hv E£xácvou. xXrsw &ófjlouv. Nç 6b thy xXow t&v 
Tyuvaixiv peto paðelv, «bv axaéproy toU Past- 
Aétog (9) yaptévtog elnelv, ĉaluovaç aùtàç xalet- 
aða, al toU &vOpurouc mXavostv. 'H Ok toù nat- 
8ds xapbla vip txelvwy vó0q niéov tov Moniy E00.- 


pi Syntaxis verbi &Anizeuv cum aoristo est e frequentissimis, 
p. 496. Appianus vir, 14 : O08 fe Óá6uov Å taug kxV Twy atevtov 


nam illa ars esset ex eo sciscitaretur, tum Theudsas, 
tanquam novacula acuta dolum contexit (Psal. x x11), 
ealideque pharmaca comparat. Atque improbani 
technam , diabolique consilium , qusso , perspice. 
Omnibus, inquit, o rex, qui filio astaut atque inser- 
viunt , ab eo procul disjunctis , pulchra et perquam 
eleganti forma praditas mulieres, atque ad pelli- 
ciendos animos adornatas, cum eo perpetuo versari, 
ipsique ministrare , vit:que consuetudinem et con- 
lubernium cum eo babere jube. Ego autem uno ex 
iis spiritibus, quos ad res hujusmodi comparavi, ad 
eum postea subiuisso, acriorem voluptatis iguem ex- 
citabe. Ac simul atque vel cam una sola hujusmodi 
muliercula rem habuerit , nisi tibi omnia ex auimi 
sententia fluant , erit jam cur me contemhas , atque 
ut aullius usus hominem, non honoribus, sed maxi- 
mis suppliciis afücienduum ducas. Nihil enim mascu- 
lorum animos perinde allicere ac demulcere solet, 
ut feminarum conspectus. Atque ut sermonibus meis 
fidem adhibeas, bistoriam hanc velim audias. 

Cap. XXX. — Rex quidam cum mascula prole 
careret vehementer animo angebatur, eamque cala- 
mitz2tem baud parvam existimabat. Hoc igitur cum 


' Statu esset, filium in lucem edidit, eoque uomine 


summa voluptate perfusus est. Dixerunt autem ad 
eum eruditi quidam medici, fore ut si pucr intra 
duodecim annos solem aut ignem videret, lumine 
prorsus orbaretur, id enim ex oculorum ipsius situ 
designari. Qu: cum pater audisset, cubiculum quod- 
dam obscurum ex rupe quadam condidisse, tilium- 
que illic una cum nutricibus inclusisse fertur, nea 
ante duodecim annos exactos ullum omnino ipsi lu- 
eis splendorem ostendisse. Confecto autem hujus- 
modi temporis curriculo, filum, qui nibil omnino rẹ- 
rum mundanarum ad huoc usque diem perspexerat, 
ex hoc cubiculo educit; ac tun ipsi omnia, juxta 
suum quodque genus exhiberi ac demonstrari jubet , 
viros nimirum in uno loco, in alio feminas, aliunde 
aurum, alia ex parte argentum, uniones et lapides 
exquisiti pretii, vestes luculenias et elegantes, cur- 
rus insigni pulchritudine simul cum regiis equis au- 
reo freno instructis, cum aulzeis purpureis, ac sesso- 
ribus armatis, bium item armenta, et pecudum gre- 


D ges ; atque, ut summatim dicam, omnia certo ordine 


puero demonstrabat. Percoutaute autem. eo quonam 
singulas res nomine appellarentur, regis satellites ac 
stipatores uniuscujusque nomen exponebaut. Cum 
autem mulierum nomen scire cuperet, tuin regis ar- 
miger lepide ac festive, daemones eas appellari dixit, 
a quibus hominum mentes in errorem traherentur. 
Pueri autem pectus earum amore atquo cupiditate 


eamque tractare mewini ad Aristæn, 
BxácsaÓat. Ibi monemur ab editore 


vulgatum ftácac0a: mutasse se cum Musgravio in Biáceo0ac*. sed mutandus non erat aoristus. 
9) Psal. Li, 2: 'Qset £upbv hxovnpévov &rotnsas ĉódov. 


m C, &txa, ut et infra. 


(5) A, ecorrectiono, Basu. Aéyesac. 


5) Sic AC. ignoratur neutrum «5 olxisxoy. Puto esse &vepor ab auctore ipso scriptum. 
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veuementlus quam ullius alius rei desiderio illectam A x87. ‘R; ov, xávca nepiehbdvres, npie vüv Baca 


ac delinitum est. Cum igitur omnibus rebus peragra- 
tis ad regem eum adduxissent, ac rex ex ipso quid- 
nam ez omnibus rebus quas vidisset ipsi magis arri- 
de: et, quirsivisset ;, Quid, inquit, aliud quam damo- 
nes illi qui homines in fraudem inducunt? Neque 
enin ullius rei ex bis omnibus quas hodierno die 
sidi perinde atque eoruin amore animus meus iucen- 
gus est. Atque hunc pueri sermonem rex ille admi- 
ratus est, quamque violenta ac tyrannica res femi- 


ènavhyayov adtòv, àmnpoxa ô Basidsùs tl dpesthv 
abtip Tv åpabévtwv toávyn. Tl, gnatv 6 naig, å)” 
3| oi aluoves èxelvor, ot toùs àvÂpwroug maviy- 
Teç; o90Evbg yàp tùy åplévtwy pot afjuepov, À «f 
èxelvwv quía. tEexaúðn uou fj puh. Kat tðaúvpa- 
osv ó Bacicu; &xslvog bri t phpartı toù naths, 
xal olv &stt «opavvixby yppa yuvaixõv Epwç. Kat 
gU tolvuv uh Sos ofou Ònrotákat cou tbv vlov, $ 


toUttp h «ip vpómu. 


narum amor esset, hinc judicavit. Quocirca tu quoqae non ulla alia ratione quam ista te filium tuum 


in polestatem redacturum putes. 

Rex hoc consilium excipit, atque confestim ad eum 
dclectze puellas praestanti atque egregia forma indu- 
euntur. Quas etiam cum ipse eleganti ornatu illu- 
strasset, atque omnino ad pelliciendum juvenis ani- 
mum instruxisset, omnes ipsius famulos et niinistros 
e palatio ejicit, easque in eorum locum substituit. 
Hæ itaque ipsi undique hærebant, eumque comple- 
ctebantur, atque ad nefarium coneubitum exstimula- 
bant, per omnes videlicel gestus ac sermones ipsum 
ad voluptatem provocantes. Neminem alium habe- 
bat quem conspiceret, cum quo colloqueretur, 
aut cœnaret, ipse enim omnia ipsi erant. Atque 
hzc quidem rex faciebat. Theudas autem rursum ad 
pestiferam suam speluncam profectus, libros qui res 
hujusmun«di efficere poterant, in manus sumit; evo- 
caiumque unum ex improbis spiritibus ad Chrisii mi- 
litem bello lacessendum emittit, nesciens scilicet mi- 


ser ille quantum sui risum excitaturus, quantamque (C 


Simul cum universa sua diabolica cohorte infamia 
notam subiturus esset. Improbus autem spiritus, aliis 
insuper nequioribus spiritibus assumptis, ad gene- 
rosi adolescentis cubiculum se confert, it eumque 
impetum facit, vehementissimam carnis fornacem 
succendens. Ac diabolus quidem internas ipsi flam- 
mas admovebat, puelle autem, ut corporis pu'chri- 
tudine insignes, sic animo deformes im;robam ma- 
teriam externe supyeditabant. 

At vero pura illa anima pestiferi spiritus impetum 
agnoscens, acprzeposterum cogitationum bellum,quod 
magno ac vehementi adversum se impetu ve- 
niebat, conspiciens, perturbabatur, tantoque malo li- 
berari, purumque sese Christo exhibere cupiebat , 


Afyecat by Aóyov åauévws ô Baoneús. Kal zap- 
áyvovtat abzQ EE tmoyñe xópar é patat xal msp- 


p xaXXele, & xal xóapap Maprpúvaç čiauysť xat čàwçş 


mpi; tò tnaywydyv cùtpenloaç, vouc utv Ocpárzovraz 
xai ûnnpétaç Toŭ vlou mávtag Ex6álhet T90 naa- 
zlou, èxelvaç 6E åvtixaðlotnoiy, Abzat ov zept- 
EYÚOVTO AŬT, GuveTAÉxovto, TpÒòç Thv uucapáy aù- 
*óv cuvoucíay fjpéützov, ót mávttov oynuártwv «€ 
xat nRátwv ExxaXobpsvat mph; fibovfv. Ox styev ` 
Expo tiv) nposÓAéda« À 6i0Toat À cvvapriazzaae 
aba. yàp Koay abt mávsa (6). 970 Kat taŭra 
èv å Baceue Enolev. cuba, (7) 0E náltv tò mown- 
gb» &xelyo xazaAaÓív arfatov, xat sl; «xz Bl6louc 
Evxodas tç taŬðta Evepyely buvaué£va;, xaX Ey t&v 
TovTnpiv Ttveupátuv xaA£gae, el; móAeuov Exp rert 
^09 Gtpattocou tfj; XoiovoU napatákewç’ oùx cibo; 
ò &0210; oTov Epele Y£Xotx Otocf]vat xal alayUvnc 
TÀvnpoucOac cuy zás tT Ón’ aùtòv 6atpovixf] pá- 
dayyt. Tò ô movnpby nveŭua, Ala te vovnpåtepa 
cup. rra paiaÓ0y nvevpata (8), tbv xottova xatalap- 
Gáve: coU Yevvalou acbbc, xal imirinte: as tip 3a6pó- 
tatov &àvájay ts capxb; thy xájivov. Kal 5 py 
moynphc Évbov &véghayev* al Ob thy bw eo xpsntic, 
vhv 0h duty xat Aav DOuceibst; xópac E&u0ev. thv 
DTI n"ovnpiv tyophyovv Dry. 


'H è xa0apà txelvny YPuyh ths «poc6oXj; alobo- 
pEÉyN *o00 Tovrpou, xat tbv mÓlepov óptusa ttv. Té» 
Twv Moytoy Èn’ aùthv aqobpioc tpyópsvov, teta- 
påTTETO* xal Àócty &üpelv «oU tocoUtou xaxov Èz- 
eÇhte:t, xaüapóv ve Eauxóv mapacotiisat vi) Xpisto, 


pec sanctam illam stolam, qua eum baptism) gratia D xa uh «ip Bop6ópi «àv nav xasay pavat thv áylav 


induerat, libidinis ceno contaminare. Confestim ilas 


ixclynv. oco)tv, fjv aùtòv ġ zou &ylou Bartispatos 


(6) Locutionem závza elvat. «tvi illustravi ad Eunap. p. 449 : conf. supra t. fI, pp. 447, 11 ; 118, 4t. 
Nymphodorus Atlienzi vi, 90 : Zu por sU zal; xal vulg xat eà ğa mávxa * ubi mulia contulit. Vict. Cle- 
ricus Chrestom. p. 255. Nicephorus Greg. 11, 3; 1 : Aùtòç Ñy &xelvop póvog xà návta... Adde Liban. Epist. 
1605 ; Achill. Tat. Y, 22; Herald. ad Mart. 1, 69; Abresch. ad sch. tom. l, pag. 2560 ; S. Y. ad Eurip. 
Med. 230, in Classico Diario t. XXVII, pag. 120; Tup. ad Theocr. xiv, 47 ; Burmann, ad Anth. Lat. i, 
254, 4. Sed fere piget tam longam ad anecdota notam protrahi, idque de re sat tenui, in qua nihil sit 
òvexõótov, nihil saltem novi, Addam igitur Tze!z:e versus e codice 3058, Ilgho «bv We))bv elg tò mspl 
'"Eppnvsla;" Kal toŭto 6sty pa, Ferit, on; ebqutag, At’ fjv, xavabus åGúgsouç Tüv Aóywv Tou Óatgoviov 


Yr 


ógty Xtayetpicou, l'upvoug Exelüzv óztpáxuv vou; papyápoue "AvsAxücag, Éóstzaq o's Blog kóyo: * 
p Bswphuata xaX papyépoug, Thy bk cxovtwviys qpáatv boxpaxoy Aéyw. 'AX)' lOe pot yévorto 


roata ypápsiv* Tüv yàp pðovoúvtwv volg xaXolg oùôecl; Aóyog. 'AXAR caelo téðeixaş, Tpaviè, coU; 


4^Y0Ue. 


(7) A, &cubá;, qui et supra p. 265, «oU &cu0d. Et infra est ósubd. Mendum ex pronuntiatione non 
vald» dissimili litterarum 6 et 0 ortum est, In codice 2552 Lexici Harpocrationis vidi xa0psla pro x2& 
Ue/a. Cf. p. 265, n. 97 ; not. ad Nic. Eugen. p. 280; Fisch. ad Well. t. l, p. 166. l 

(8) Luc. 11, 26 : Tóse nopedesar xal mapaXap6dvsi ENT 61:02. TYLÚLATA movroótepa ÈAVTOV, 


] 
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huprásato zápis. Eü00q oov Epwti àvOiotnstv Éposa, A que amori amorem, hoc est impudico divinum op- 


TÜ &xolásto tbv Üetxbv, xal sl; pvhuny yer bauvov 
Tis d&patótnto; èxelvnç xat &ávexiadMtou bene Xpt- 
cro) «oU &Oavávou vupplou tüv xaðapwrátwv pu- 
Xv, xxi t00 vupQüvog txelvou xal yápou, obrep 
&Asstvg bx6d0novtat ol «bv vuypuxby. omudooavtec 
xvt6va, edsuivot ystpac xaX móbac, elc «b EGutspov 
axórtoç (9). Tauta Aoyisápsvos xal aóvbaxpug ye- 
vóp.tvos , turte th otos, ola xaxouç xnejva; toùç 
rovn poue txelðev Moyiıosuoùç puyadeúwv. Elta 6iava - 


. €*Àe, xul yelpag «lg obpavbv ótápas , Osppočç 6á- 


xpuat xaX aveva y iol «by Bedv Exsxa)sico pbo oup- 
payxlav, xai Deve: Kúpte zavtoxpátop, 6 móvoç ôv- 
vati, xai olxz(ppov, fj Dind vov årnàniouévwv, f] 
Tùy à6on0fituv Bohsia, pvhoðnri pov tot &yptiou 
cov owo tv ti pq tatn, xat dq. uot Ext6Xepov 
Guuat: , xat püsat &rd fopgalac bGatgovix]s thy 
Quxhv pou xal ix ytipbg xovg thv povoyeyň 
pou (10): xat uh tásys tunresetv pe el, yelpaç E40pv 
pov, unb ir:yapsinoáv pot ol pisoŭvtés us (11): 
xal ph iyxatalinye 979. us xatayhðapňvar kv vo- 


` piaig, xat (12) xaüo6plsat pou tò copa. črep &yvév 
Got mapactroat Extr vYe &pny. Iè yàp zob, xat 


goX mpocxuvi) «à Martot xal t Yi xo vip åyly 
Hveģpat: vov xa &cV xal elg toùç alõvaç. Kat trer- 
nÙ 15 &phy, Oslas fodero racaxihoewç oùpavóbev 
aótp tmıpotysáonç, xal ob movnpol Üntyopouv 
àoyıapol. Aócb; 6b péypı mputac cüyópevog Ótesé- 
Àegt. Kai yvoùç tà unyavhuata toŭ ĉohlov, fjoEaco 


ponit, sibique pulchritudinem illam ac gloriam omui 
sermone przsiantiorem, quam purz anima in Christi 
sponsi nuptiis, ex quibus illi qui nuptialem tunicam 
conspurcarint ejiciepntur, vinclisque manibus et pe- 
dibus in exteriores tenebras pro'rudentur, habita- 
turæ sunt (Mutih. xxi), in memoriam revocat. Hxc 
cum animo $uo considerans, et lacrymas profundens, 
pectus verberabat, improbas illas cogitationes, non 
secus ac fucos quosdam in fugam vertens. Deinde 
surgens, ac manus attollens, calentibus lacrymis ac 
gemitibiis Dei opem atque auxilium implorabat, iis- 
que verbis utebatur : Omuipotens Domine, qui solus 
viribus polles, atque ad misericordiam proclivis es, 
Domine, inquam, spes desperatorum et eorum qui 
auxilio careut, mei, quxso, inutilis tui servi nunc 
recordare, facilique ac propitio oculo me intuere, 
animamque meam a diabolica framea eripe, ac de- 
manu canis unicam meam, nec me in hostium meo- 
rum manus incidere permitta: (Psal. 333). Non su~ 
pergaudeant mihi qui oderunt me inique (Psal. xxx1v); 
nec me in iniquitatibus corrumpi sinas, corpusque 
meum, quod tibi castum exhibere promisi, probro et 
contumelia afficere. Te enim concupisco, te|ue adoro, 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanctam , in secule. 
Cumque Amen subjunxisset, divinam consolatio- 
nem celitus ipse sibi advenire sensit, atque improbo 
cogitationes sese subduxerunt, Ipse autem ad' matu- 
linum usque tempus in precibus perstitit ; intellc- 


bri mÀelov. véGetv tò apa vpoqgiic èvõelg xaX 6ln , (C ctisque versipellis hostis technis atque artibus, cor- 


xal ti An vaa pla, ólovóxtoug piv Extte)Ov 
ctáctte, bavxby 0b ávapapviliaxov cv mpbc sbv Bedv 
ópoAoyuOv, xat Üroypáguv t Aoyiaudqp thy ExclOüev 
Twv ĉıxalwyv Aapmpóvoza, thv hrennuivny te cols 
qa 4ote yéevvav &vuatopüv tvapyészata * "Orwç uh, 
àpyhy xal Ğvestov ô èyðpdç cópàv thv puyhy, hoyi- 
aoue adt novnpoùs (13) pglws úxosnsipn, xat «b 
xaðapòv bmiolocy (14) «fj; cıavoiaç. 273 Tlávzo- 
Oev tolvuv ó byOpbc EGamopnÜcl;, xal navtelç ån- 
ayoptúsaç &elv «by vevyatov, itépav Epyetar ó ŝsivòç 
ATÁTYV TorxtÀwTÉpav, ó ácl rote rovn pòç (v xal tò 
taxváčecða: xat BAártetv obbapuo; åroelnwv. Elç 
čpyov yàp &yayely tà èvtetaduéva abt mapá toð 
8evbd, pupla yéyove axovbf. Kat obtw máy tà 
qápuaxa àgsiat. 


pus suum tum cibi penuria, tum siti aliisque affli- 
clionum generibus premere coepit, in orationibus 
erecto corpore pernoctaus, sibique ipsi pacta ea quie 
cum Deo inierat in memoriam reducens, atque tum 
eorum qui justitiam coluerint futurum splendorcm 
animo et cogitatione informans, tum deununtataui 
improbis geheunam aperte sibi ob oculos proponeus. 
Quod scilicet ea de causa faciebat ne hostis inertem 
ac solutam ipsius animam nactus, pravas cogitatio- 
nes ipsi nullo negotio insereret, animique ipsius pu- 
ritatem turbaret et inficeret. Cum igitur bostis omnino 
mente concideret, seque strenuum juvenem deje- 
cturum prorsus difüderet, ad aliam cellidiorem frau- 
dem sese confert (ut qui semper malus sit, nec un- 


D quam aliquid moliri, atque incommodum aliquod. et. 


detrimentum afferre intermittat), in id omni studio incumbens, ut que sibi a Theuda mandata fuerant 
exsequatur. [taque rursus hujusmodi plarmaca comparat. 


(9) Respectu ad parabolam, quam vide p. 73. 
"m Psal, xxi, 35: cf. maet 17. UN 
(12) C, į pro xat. 


Psal. xxxiv, 19 : Mh ixtyapetnoáv por ol tyðpalvovtéç pot patalws, ol preooŭvtéç pe Dtopeáv. 


(13) A sine zovnooUc. Omissam esse vocem sententiz vis arguebat, ut vel sine codice potuisset restitui, 


Sed nonnunquam eas voces librarii omittunt, quas sensus non multum desiderat. Lucianus D. D. xx, 4: 
IIxpapecÓeUst, € obcoc, l6la taúty xowoloyrnaápsvog. Codex 1510, taútyn záda: xot. ldem D. Mar. x, 
extr. : dxévo dj Anti xai tixtérw. Codex idem, xai fôn text. Plato. Epist. x : "Epfwsó te, xal péve čv 
Tol; fücstv otamep xai pévetç, Codex 1760 : Kat võv péverç. Photius épist. 92 : Ka} óXAog qolvixt. xat 
bxvcfóeioy uupa yñ- xalzot civ Awy oneppátwv, ösa sb yXuxü. qrielv &0U.ec xat J«xapbv, Ünápyouca 
qUapvuxf. Codex 2720, qui opportune caret vocula xaV post golv., habet plenius, orep. xat qurüv, quae 
el Latinus interpres invenit, qui dedit, e cætera omnia semina et plantas. » 

(14) A, Em:0oX ser, perinutatis q et et. Scholiastes Theocr. r 54 : "Eüetpázoveec, xopiovesc, ESTY... 
xal xaðýxovteç và yévius. Kehlerus conjecit xa056Gv:se, non bene, si quid video, Conjicio ipso, mee 
usque, ni fallor, xa8e:xózzs. 
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Ad juvenem enim ex puclli. illis una omnium for À — Miav yàp ónetae10Uv tõv veavlbuv Exelvov, Arg 


mosissima ingredjtur, quæ etlam regis cujusdam filia 
erat, caplivaque a patria sua abducta, regi Abeuner, 
prestantissuni cujusdam muneris instar, oblata fue- 
rat : quam pater, ut eximia pulchritudine preditau, 
ad labefactandum ac dejicieadum filii animum mise- 
rat. Hauc impostor ille sabit, ipsique ejusmodi ser- 
mones suggerit qui animi ipsius prudentiam ac sa- 
pientiam perspicue declararent, siquidem diabolus 
omnes ad vitium aecommodatas artes facile ac prom- 
pte exercet. Posteaque regis filium a dextris adortus, 
puelle amorem ipsi inserit, ob ipsius videlicet pru- 
dentiam et gravitatem, atque etiam ob eam causam, 
quod cum ea nobilitate esset, atque e regia stirpe pro- 
diisset, patria tamen simul ac gloria orbata esset. 
Ad hzc hujusmodi quoque cogitationes ipsi subserit, 
ut eam ab insauo idolorum cultu liberaret, Christia- 
ramque efficeret. 


Hec autem omnia versuti draconis tecbnæ erant. 
Nam cwm regis filius anjmo ita eomparatus et con- 
stitutus esset, ut nullam obscenam cogitationem aut 
 Jibidinosum amorem ad puellam vecillaotem in seipso 
perspiceret, verum ipsius duntaxat calamitate ani- 
mque exitio sa commoveri sentiret, rem banc dia- 
bolicum commeatum esse minime animadvertebat. 
Siquidem revera caligo ille est, ac lucem assimilat. 
Ut enim regis filius puellam alloqui divinæque cogni- 
tionis oracula ipsi exponere coepit : Agnosce, in- 
quieos, o mulier, Deum in omne ævum viventem, 


nasv Tv eüpoppotsávn, Ouyátnp oboa faciléex, 
xat alypálwtog ths llaç d))ovpuslictoa av pibec, 
Tip Pachet 0b "A6evho Ùs piyiotóv te rr poca ciae 
Óiopov, Åv, tg návu dpavotáznv obsav , siç BAtaDev 
xal Umooxsitopbv toU vlo å nathp Ñy (15) &scoatat- 
daç. Taútny Ó ånatsùv Omtioépyetat, xal you; 
abv]| Utotlüngt, vávu «b cogbv xal csuvethy &qtoaf- 
vovtae toU TaUtn; AoytspoU. llávca yàp «à pk 
xaxíav unyavhuata abies ô vovnpb; petépyetar. 
Elta, tip toù Bac o; vl èx 6e£uiq (16) xposse- 
c, gspoy EvclOnotv QTA abt tňç xópnc, &«x 
vouveyèç ónÜkv aütnc xol xóspiow, xai tk tò, sò- 
yev oŭtw xal Baad ore oo3av cerpåç, The xac pio; 
&pa xat bóznc ictspro0a:. Ipòç toútotç xat oyi- 
ciobc Üxognelps: toU. ånarhákat aùthv tic eclêwda- 
paviac xat Xpiotiayhy motfjoat, 


Taŭta & máv:a uyyavat fjaav «oU ĉodlou 6pá&xov- 
zag. OŬtw yàp thv duyhv ĉtatebels 6 to Bacca 
vld; xal pnåôéva Joyuopóv. punapòv À Epwta uzaðă 
(17) Baénwv tv taut npds thy xópnv caleuópue vov, 
àd’ À uóvov cup.mádüsuuv xal EAeog (18) «jg t€ svu- 
copie xai the duytxfg ånwlelas, oü0x fiet Sargo- 
vxhy elvat pnyavhv tò npäypa’ bvrwg yàp oxóco; 
èotly Exelvog xat tò qi bnoxplvexas (19). "Rs yàg 
éurhelu hokatra ti xópy Ó too Base, vlòç xal tà 
*íje Beoyvwalaç adt npochadelv óyia, Zóve,, é- 
ywy, © voyait, «bv Çüvta elg. toùç alõvaç tbv, xat 


nec te idolorum errore detineri sine, verum Domi- C uh tÀ nmàdvyy Taty 56v elwdwy xatagDapfic, à23.à 


mur rerum omnium effectorem intellige, ae besta 
eris, immortali sponso adjuncta; multa, inquam, 
ejusmodi cum ipse dixisset, statim improbus spiritus 
mulieri in mentem immittit, ut fraudis laqueos ex- 
plicaret, ac Deo charam illam animam ad libidinis 
foveam proxcipitem traheret, quemadmodum videli- 
cet olim generis humani auctorem Evæ opera e pa- 
tadis ac Deo misere exterminavit, eomque beat» 
atque immortalis vitæ loco inorti addixit. 


(15) A sine fjv. Venabor omissiones. Synesius De regno pag. 52: Tà à àv 


tbv Atamócny bniyve0c xal Ónpiovpqóv toue taŭ 
mavtbe, xal gaxapía Eoy vupgsulciaa ci) à0aváte 
vupuplip * m03X& 6b totta voulszoUvto, aóto), Eù- 
Oùç «b mevmphv mveopga Ümnayopcóstt ^f Yuvaux 
và (30) thc ànávnc gamsa R75 9fjpacpa xal 
mpbe 1v vij; Epmaüelag xavagupat potüpov Thv Beo- 
QU, duyhv Exsivrv, xad move xal «ip yevápyy zs- 
molnxe ĉià ^ij, EUac, toU mapabelsou xat to? Ooü 
calamus esu! tEoplsaç, xaX Gavátt dróbuxoy 


UTVA zpáypata, vepoo- 


€ Te aUe xal &modone (sie quiosoglac), xslpt xal fsAelu xal navteiüç subalpova yivetar. In. codi- 
cibus duobus inveni, qtd i cer vel divinavit Latinus interpres : Eó5. xal xaxoba!uova yiv, Lucia- 


nns Asino 12 : Kedsúzi pe 


gaŭla ó "Hoaıstos, Etuxe vip 


nposáyeiv ónj] Tivi xal ámoaxonelv tà yı 
yıvópeva Evõðobev. Ibidem 22 : "Ptiwpev abtèv dnb «oU sppe olw 
o)x &ya0ó6v. Non requiritur valde illud participium, nec di 

XÀnclov xou (v, mdv ócov, olpat, 


ópsva, Cod. 1510 : Kat oxonsiv xà 
v oùx &va0óv. Idem codex, ol. vra 
isplieet tamen, Lucianus D. Mar. xi, 4 : 'Ev 


müp &lys xal ócov àv tÅ Altyn... pé- 


y, &mX0É por, Codex Idein, iuter alias minoris momenti varietates, xdv, olpat, ócov èv TÅ xaplvep TUp 


glyt.... 
[D Conf. p. 225, n. 87. 
17) 


A, tunale, permutatione solemni. Isaacius Porphyr. De preterm. 
mno stvat. ERU Sethi lehpel. 


Mels Er tò totoozoy Muvhorov bwp, xat auvOrjvat mpg àXMfjAouc,.. imo guvôeivat. lbid. p. CA: Tò 


0fvat png» ££ ónfjc *wos. Recte codex 817, 
LI E 


p. 989 : Aùtòy Ttapeoxsiast 
p. 82 : Zové6n ôt (X8cly buo 


exa yat ùpäç àrd coübe «oU tónov... imo pexaletvat. Cf. uot. ad Phil. Her. pag. 396. 
i (18) Recte, quia ex misericordia A nascitur; » Donatus ait ad Terent, Hec. 1, 2, 92. Quam 


sententiam pluribus illustravi ad Aristæn, 11, 12, p. 685, pluribus, si tanti esset, 


turns. . 


nunc etiam illustra- 


(19) Abtòs yàp. ò Exravüg pavacynpatl star elg Ryyclov pwtòç, Paulus ait Il ad Cor. x1, 14 , indice 
Bill 0. ' 
(20) C, sine té, male. Diogenes Epist. 3 : Aóvavcat yàp èmotolal Toà, xal oU Artova npeòs rapóvtaq 


buone. Codex Vatic. 13535 , optime : ô. y. al £r:ov... tfjg nods map. Choricius in Procop. S 
éatp Tuxgóctpov vzd tis áÜvplag niéÇopat, 03001. pähhov où QÉpw 
Gy tis tuyyàvp. iólav aüih; auty 
Bav, qui et ilins etiam, pro ofc ts, exhibent ste. Ibidem $51 


It TÅSXSLV Ool Te xXv póvoş 


dq, Bene cedex 2961, ol ratóc;. 


41 : IDiv 
cuonQv , ota q:XoUcty ol Atav &yOópus- 
6rcGÉpgesat Xümrv. Apte codices «iy 
: 3st yp Anast fb.ovoy mávrov nai 
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GAL «apaaxeuáoa.. 

‘Qs yàp fixoussv dj xópr tà phpata Exslva. tà 
nás TeTÀTpop£va coylaç, &aüvstoc oboa où gvv- 
Txtev: Aà toraútaç bOlbou tç Amoxploetg, Ùç 
Are (21) yAðssa xal stópa tæ movnp Yevoufvn, 
xal qnatv* El tie tuñes, © éozota, owtnplac pov- 
leet, xat rpoliuu tip 8e aou mposa(ayctv pe xal 
ahy taneivhy duyfjv pos csar, voínaoy xal aùtòç 
plav pou altnoty, xal, mdoiw ewbùç Tols matpupote 
pou heols ànatakapévn, t atp svvcáGouat @eğ (22), 
péyp: tehcutalaç abt Aatpevouvsa àvanvoñç (25), 
xalguic0by Ahy cnc ius cwtnplaç xal wpbq tiv 
«bv àmotpogtc. 

To) bè, Tic $ &&loeic, o v0vav; 976 cinóveo, 
&xslyo xal oyua xat Rippa xat påéyya xal v 
&avxhv &pbz tò GA. vetv xavaozíisaca, Buvápðnrti uot, 
Eon, Yápou xotwov(a, xàyo gou «vol; rzpostáypacı 
yaípousa &faxoXovOf,ot. 


*0 8, Mácny, golv, © Yóvav , vot&Utr|V poc mpo- 
éreivaç oxXnpàv á£luci * «fj; piv yàp one loyu- 
po xfbopar cunplag, xal oU uou thc àm- 
wdslaç sol ge àveAxócat (24): polovat 6b xb ciopá 
pow bv aloypüc piews Bapó pov xa zàvty ábo- 
va'toy. 


H 85, 51v ópaklZovoa thy 686v adt xai &ueat-- 


vouca (25) “Ivari, pot, «otaüta qO£vrm sù, å xác 
«eTmpopévos €oglac ; ivari pohuopdy Tò mpdypa 


xat aloypáàv txáhesaç pl&w ; Obx &pónvoc yáp elpe C 


x&yà sv Xproravixõy BuoAloy: à). moXAalg uiv 
$5 coi kv «fj, mazplót pou Evévuyov, voÀÀoy 6t ópi- 
Joóvttoy pot Xptacuaviy &xhxoa. Où yéypantar Tol- 
vov Éy tive tv. xad’ ópdo Bi6Xov, Tipioc (26) ô 
&yox xat fj xolty åplavtos ; xat, Kpstacov (27) ya- 
pet v f] nvpoŭcðar; xat, "A 6 Gsòs (28) cuvéčevgev 
&vOpuro; ph xwpitw;, Où nåvtaç tovç nádat ĝt- 
xalos , Tatprápxaç te xai npophtaç, vápup cuv- 
aO vat al T'paqot &ıásxouow duv; 02 277 it- 
«pov èxelvov, ðv xal xopuguloy «àv &moctóloy 
qat (29) yeyovévar, yapethv yiypantaı toyyxévar ; 
Ticıv oŭv aùtbs nztðdpevoç, pohuopòv TOTO xahelç ; 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 
aôtòvy àvil the uaxaplac xat àüevátou Qui; yevé- A 
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Posteaquam igitur puella verba illa omni sapientia 
referta audivit, pro sua stultitia ea non intellexit, 
verum hujusmodi responsum edidit, quale ab ea edi 
consentaneum erat, qus diaboli lingua atque 
og erat; sitque : Si salutis meg, o domine, cura 
tangeris, ac me Deo tuo conciliare, abjectzeque ani- 
mæ me: salutem aferre studes, fac tu quoque ubi 
mes petitioni annuas, ac statim patriis omnibus diis 
meis repudiatis, Deo tuo me adjungam, ipsumque ad 
exiremum usque spiritum colam. Ita tu salutis mese, 
atque ad Deum conversionis, mercedem referes. 


Cum autem ille qusnam bsec petitio essot qua-i- 
visset, tum illa et habitu, et aspectu, et sermone, ac 
deniqne omni ex perte sese ad alliciendum ipeius 
animum comparans : Matrimonio, inquit, mecum 
cosjungere, atque ego imperiis tuis lubens obse- 
quar. 

At ille : Ineassem, inquit, o mulier, duram hujus- 
modi petitionem mihi proposuisti. Nam quanquam Ín- 
genti salutis tux eura teneor, teque ex mortis et 
exitii voragine eztrahere eupio, mihi tamen corpus 
meum per foedum concubitum inquinare nimis grave 
esi, imo prorsus impossibile. l 


Ifa vero planam ipsi viam ad scelus sternens : 
Ecquid, inquit, hujusmodi sermone uteris, qui omni 
sapientiæ genere polles ?* Ecquid, inquam, hanc rem 
spureitiem ac foedum concubitum appellasti? Neque 
enim ipsa quoque Christianorum librorum ignara at- 
que expers sum, verum et multos in patria mea libros 
perlegi, et sæpe cum Christianis sermones contuli. 
Quid igitur ? Nonne in quodam librorum vestrorum 
scriptum est : Honorabile connubium et torus imma- 
culatus (Hebr. xui)? Ac rursum : Melius est nubere 
quam uri (I Cor. vii)? Ac rursum : Quod Deus con- 
iunxit, homo non separet (Matth. xvi)? Nonne omnes 
veteres justi, tam patriarcha quam prophete legitimo 
matrimonio copulatos fuisse Scripturae vestre docent? 
Noune Petrus ille, quem apostolorum principem 
fuisse praedicatis, uxorem habuisse seribitur (Luc. iv)? 


(21) C, ca. Formulam ó&& te non semel jam adhibuit : conf. pp. 120, 129, 172. 


| (82) Conf. p. 210, n. 40. 


(23) Philes in anum lascivam v. 69 : 8vfjoxov ó vévvi£ 
Thy Etatpouoxé 


mvogl; xal, &ayáxatg Etohhy otoi 


cuwtegov Aévec*. Kal ab. nods aùtalç tx- 
v. Codex 283t, cui id carmen Prodromo tribuit : 


Kat cU «pb, aùtalç «alc xvoalg vulc... quod malim. Habet et &xaigrxuói qv, quod, ob poucixizegov, non 


prætulerim. Quam in eo poemate restitutionem feci copula xat. t. L, 


nuper vidi. 


p. 954, codice firmatam eodem 


(24) A, £xocax. Præpositionem C dedit. Saracenica Commelini par; 1, de Maliomethe : Obzoc àrd judo 
e. Co 


zy èE "Ic 
95) C, 2saívouca, simili omissione 
esse aupmapr|vat in Paris. 
(26) Epist. ad Hebr. x, 4. 


27) I Epist. ad Cor. vii, 9. 
28 Matth. xix, 6. 


hà quiOv xatayópevoç, xai xoh véoç ópoavtoe! 
pag. 5 : "AX1a to1Àà tepatohoywv èv f rasa ypa 

( . Philostr. Ep. 3 
èyè viv Ala. Cod. Paris. 1696 et Vatic. 140, guuzapsiva: bene; melius etiam 


dex 1270, &zoppavısðsiç. Ibidem 
wWTOÇ kra. Melius svyypagĵ in codice. 


3j *àv å. Vix notandum. 


yé 
j : "H yàp tüv tpasct®v eT got mxapeltval tiva, Ñ 
i 


(29) Conf. similia p. 78 et 96, ubi, pro ô xopuxatog «v pa0ncov Ilévpo;, est in Có x. v. Qzostõňww» 


Ti. Cxsarius Quasst. p. 6: ToO ð xopuqalou Gv &xoctÓMov čt Evyoágou. xaðokxīç 
Nilus Epi.t. 510 : "Opx pot 15v 7tpüxoy Allay xfj; ExxArolac, Ilézpov «rv xopuphy toU yopo3 1v &Toctá) 


Adde Wolf. Anecd. t. 1, p. 24. 


T peYYtoytos... 
wW- 


1147 ADDENDA. 1148 
Quid igitur te adduxit, ut rem hujusmodi spurcitiem A Ilávo pot Soxetc, 6éanova , vij din0siag tiry čoq- 


appellares? Magnopere sane mihi a dogmatum vestro- 
rum veritate aberrare videris. 

Cui ille respondit : ita profecto, mulier, hzec se 
liabent, quemadniodum abs te dictum est. Licet cnim 
quibuslibet matrimonio copulari, exceptis tamen iis 
qui virginitatem Christo semel promiserint. Ego enim 
ab eo die quo per divini baptismi lavacrum a juven- 
tutiset ignorantiz? mex peccatis purgatus sum, purum 
meipsum Christo exhibere pollicitus sum. Quonam 
igitur modo pacta ea quw eum Deo sanzi dissolvere 
atque infringere audebo fî 

Rursum autem ad eum mulier his verhis usa est : 
. Bit sane de hac re ut ipse vis. At exiguam alteram, 
ac nullius momenti cupiditatem meam ezple, si qui- 


pásov piv áxonAavdsOa:t. 


O 8è, Nat, qqolv, © Ova oUrtoc Éytt cauta 
mávta xaÜüc tfpnxae. 'Eoricat yàp tole Boudopd- 
vot; T&pup xoivwvelv” &))' où tol; &ra£ ExaTreAAo- 
pívotc t Xputip xapüsveosw. 'Ey» yàp, &£ócs të 
àoutpip ExaDaplcOnv coU Oslov Bartispatoc, ture tf 
vtótr tos xaX &yvolac pou mxatapáxovy xaÜa pbv ègas- 
«by rapasthoa vip Xpigc guvstafápv- xal Tux 
tà Wpooynpéva Ori Ou0sat colpo ; 

— "Eon tà a00:; 5j yuviy "Ecte xai toUtÓ cov d 
Onua, xaüü« BouXoto, "AXAny Ob prxpá&v Tiva xx 
oùĝapıvhy mÀfjposov èrthuplav pou, Ute Dvtor; bv 


dem anima mez salutem afferre tibi cordi est. Hac B &3n0e!« thy quyfjv pou 0Dsw agat. Euyyy pias 


duntax«t nocte mecum rem habe, atque effüce ut et 
ego iua pulchritudine fruar, ac tu rursum formse 
mes elegantia expleams. Quod si feceris, hoc tibi 
polliceor, me simul atque dies illuxerit, Christianam 
religionem suscepturam, atque omnem deorum meo- 
rum cultum fuga relicturam esse. Atque ob hujusmodi 
consilium, non modo veniam, sed etiam beneficia, 
salutis mex causa, a Deo tuo consequeris. Gaudium 
enim, inquit Scriptura tva, est in caelo super uno 
peccatore roenitentiam agente (Luce xix). Nam si ob 
scelerati hominis resipiscentiam lætitia in ccelo exci- 
tatur, quid afferri potest quin bujus resipiscentiz 
auctori magnum premium debeatur? Ita certe res 
se habet, nec est quod dubites. Quid ? Annon apo- 


taúty TÅ vuxti xal uóvov, xal toù coU xatatpugisos: 
pe xáXlou, Tolncov, ths Epic te aùtòç Eposiifoten. 
(patóvntóc. Kat Aóyov cox 6lbopi, ua post Xp- 
otiavhv vevío0ac. xal näsav ixquystv thy tàv Ouen 
pou Aavpelav. Kat Éovat cot oÙ póvov Gu was, 
fvexev. «e olxovoplac cadre, à))à xai 6optiv &vt- 
&gtwji; nap ti Beğ cou Evixa tç Epic aerz- 
plac* Xap& yàp, qnotv 1j Tpaph sov (50) , yiveta: 
Q78 iv obpavip EQ! ért &paptuip petavoouvtt. Ei 
o0v xapk vlvezac kv obpavip čt tmotpophy &paptu- 
200 , tip v. po&évo tfj; Ertacpogric où péyaç &xogel- 
detar pio065; Nal, obtwç Eyec, xal uh &upibale. 
OÙ «0AÀà è xat ol &pynyot ths Bpyoxsiaç spin 
&nxóctolo, xat’ olxovoplav èrolouy, zapabalvavtes 


stoli quoque, religionis vestre duces, complura C £c" čte ivcoXhv, vexa pelđovoç tvroàñňç; Où «bv 


certo consilio faciebant, divinum preceptum ma- 
joris praecepti causa interdum violantes? Annon 
Paulus Timotheum, przstantioris consilii causa, 


circumcidisse dicitur (Act. xvi)? Atqui circumcisio 


apud Christianos in crimine censetur; nec tamen 
ille hoc facere dubitavit. Atque alia hujusmodi 
permulta in Scripturis tuis reperies. Quocirca, si 
serio animx mez salutem afferre cupis, exiguam 
hanc meam cupiditatem exple; et ego, quanquam 
alioqui perfecto matrimonii nexu tecum copulari 
cupiens, tamen quoniam id tibi minime gratum 
est, non jam tibi vim afferam, verum quidquid 
animo tuo insederit, posthac faciam. Tu igitur ne 
me quoque prorsus abjicias et exsecreris, verum 


IIa03ov Aéyscat nepitepely tòv TcpóOeov (31), Evexa 
xpeittovoç olxovoplog ; xalsot mapávouov X pone- 
vol; à nepıitoph Atióyiovav à) Guwç éxclvoc où 
Tapptfsato tovto Tocat. Kol modà Totauta bv 
tal; l'oagatg; cou sôphteiç. El ov xatà &Mij6st, 
xai; Mystic, csal uou thy puxhy Crxelc , thv p- 
xp&v uou TAÚTY ÈttÂuulav TXfpusov. Kal Ero ply 
*&Àe(a aot xotwov(a yápov auvagÜOr vat Qnvouca, i! 
got o0 xava0Upuóv ote voUto, oüx Éti se xacavay- 
xáQu, tà ápsgtá got mávta Tow Uca: ordy xal 
aósb, uh návty Bõsiúkn dO), Ùmaxoúsaş nov tò 
Anzak toŭto, GuGttQ pe, Tç erıdaluovoç rAáyNç 
Qocápsvoc , Tà Örõoyuéiva ĉé cot elc «b ts morae 
6X Biou navtóç. 


in hac pna re mihi obsequens salutem mihi affer, atque a superstitioso errore me libera, tu autem 
deinceps per omnem vitæ cursum quz tibi visa fuerint facias licebit. 


His verbis utens (nam et habebat qui ipsi suggere- 


Oŭtw Aéouca. (xat yàp siye «bv alonvoouevoy, 9 


ret, cui etiam aures clam admovebat, atque Scriptu- D xa «à Òrta ómslyev abcr xpoglez: xal l'pagay 


rarum peritus est ille vitii artifex diabolus), his, in- 
quam, verbis utens, eumque demulcens, ac retia et 
laqueos ipsi tum a dextris, tum a sinistris undique 
nectens, animi ipsius turrim labefactare, institutique 
ipsiusncrvos debilitare, ac voluntatem et sententiam 
emollire incipiebat, Vitii autem sator, ac proborum 
virorum hostis, labantemipsiusanimum conspiciens, 


30) Luc. xv, 7. 
91) Act. ap. xvi, 3, ; 


Ép.metpog ó Anathe fv, 6 ths xkaxlag vto Prutovp- 
19€ xa Ói9áaxalo; ) , toraŭta Toryapouv Méyovsa xal 
Qrogalvouca , ĉlxtvá te xal raylõaç ix cgtv ts 
xai ¿Ẹ eóovüpov abt nepırhéxouoa , tòv núpyov 
aùtoŭ ts Yuxğs ĉiasaleústy fjpyevo, tbv Óvov te 
OnoyaAdv (52) aŭto ths npobisews , xat «bv vws- 
pny 979 paaxwrtépav «otetv. 'O ôt aroptio; tie 


(52) Georgius Acropol. Histor. p. 53 : Tò t&v vonuát?ov yaräv sùezhGohov. Cod. 3041, OnoyaAdi 


melius. 
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a xía; xai àv étxalov Ey0pb;, calcvop.ívnv ajtoU A ac summa inde Íxiiiia perfusus, statim pestiferog ` 


hv xapbíav lv yapäç Épmistog YeyovOg, quvst 
apsuüb tà cov abtip mapayevópeva «fc movrpiag 
'w&oópgaca, 'Opd:es , xpáQov, čõnwç 1) xópn abcr čt- 
vUcac imelyexac & oùx hõuvhðnuev fjpeic &vocat. 
Söte ovv, layvpü vov krvnéctpav abtip: oby e- 
fjgopev yàp BXXov xatgbv obvtoc! ènithôsiov «b Oé- 
Nua "Ànoogat toU néjxpavtog fjdo. Taŭta sudha- 
Hoag ó boyógpuv sol; éautoU xuctv, Exsp6alvouct 
(p XptgvoU atpatitotn , TÁGA; a0t100 tfc uy; s tàç 
uvápteu tapá&avzec, xal Oewby Éporta ths xópre 
7cOUÉQusvor , 9p te cqobpócatoy kxtüuplag Exxai- 
a vtto Ev abtip. | 

*Opov 6& éautby bxclvo; layupü pheyópevov xal 
:p*« Thy ápa(xlav alyuaiwtıgópevov, xat toùç Ào- 


tgGpoug aùtot thy cwtrpiav the xópne xai npbc; B 


)&5v bmiotpoghy, wç àyxistpyp O6Azap, t mpoxet- 
Lévy v. pá&et nepittleuivous, xal ÓyAouvtag abt TÅ 
OU EyÜpou ono6oX] ph &papzlav elvat «b Ez swt- 
kga voyr;; &xa& Yuvatxt cvy vevéa0ac, aveváza; Ev 
Topig duoyxc BóOtóv te xal t&trnxbc, &autbv eü0Ue 
-poós coynV cuvtelvet, xal Óyevoo; axpúwv iE 
«Oa Xpoy 62d o mpoyíov, E663 npbc tùy ĉuvápe- 
OV CWE tou ÈT’ abt nenorbóraç, "Emi col, 
CUp:c , fAzia ph xataigquvOslny els «bv. alw- 
a (53), un0$ xaraychacátwoáv pe ol &y0pol pov (54), 
byv tis of; èyópevov Ostiae" Aà mapáctnOL pot 
v TÅ Gq taty , xat xatà tò còy RBO 0x cb- 
luvov Ttàç óõðoúş pou (35), tva. boZac0f| 15 övouá cou 
b Evõokav xal qo6epby èn’ Epio tp oixétT) aou, Ótt 
.QAoYrcbe sl elg toùe alovag. 'Apiv. 

"Eo' ixavàg 05 paç petk ĉaxpúwv eü&ápevog xat 
z0ÀA& vovuxivehcag , xaðğxev éautby bmi toU ôá- 
pous. Kat, ónvoca; pixpòv, ópi Eautóv Onó tivwy 
po6spov åprayévta, xat tórovç oðç obbinoit Èw- 
páxs. bieA06veva , xa Év Tive YEVÓpEVOV pEYÍOTY) RE- 
3 «ài wpalorç vÂec: xat Aay eünbzot LopWIN, Evla 
221à piv úpa navtoðanà xat zoixiàa , xapnrolç 
E£votg tiot xai Baupasiorg Bolüovta , lety te õi- 
otas xal pasha: nobecvoiç. Tá tc quia vv év- 
pwy Avyopby o]yec (36) abog tiv} Aemsozázm, xat 
&xópsotoy xal yapieacáery ÈxTÉuTOVTA EÙwÖlaV xt- 
voopeya, Opóvot te àvéxsivto Ex xaÜapurátou ypu- 
ciou xal Aiüuv Teulwv xatesxevacpévo: , Vau mp&y 
otav ajyÀnv &qtévse;, xal xàlvat èy é££à))otg tiol 
epo pats xa «(Q xáXXxet Thy ĉihynow vixocato xat- 
niXaispivat. "Yóaváà te mapépper Ounoyr, lay xal 
ajtXe eügpalvovca *àg Ópáccu. Thy 05 Üauuaothv 
qaútyy xol piyüAnv we0vá0a oi qo6epol Exelvot ĉt- 
ayayévteç aùtòy, sle nóv elatyayov póty tivi 
^ai póvrrt àxosvl.6oucav, Ex xpuaíou pàv btavyouc 
qà telyn, AlOwv è iv oùôelçs muore bopaxe tüg 
ènálķe:ç Éyovcav àveynysppévaç (37). "R qis àv 


33) Psal. xxx, 1. Cf. xxiv, 20. 
354) Psal. xxiv, 2. 


spiritus qui una cum illo aderant appellat : Cernite, 
inquiens, quonam pacto puella ista ea perficere con- 
tendat quz a nobis perfici nequ: verunt. Agite igitur, 
acriter nunc in eum impetum faciamus. Neque 


enim ad explendam ejus a quo missi sumus volunta- 


tem aliud æque opportunum tempus naneiscemur. 
Hsc com versipellis ille ad socios dixisset, in Christi 
militem iosiliunt, omnes animi ipsius vires periur- 
bantes, atque acerrimum puelle amorem ipsius pe- 
Clori inserentes, vehementissin:umque libidinis ignem 
in ipso inflammaate:. 


llle autem cum seipsum vehementer uri, capti- 
vumque ad peccatum trahi perspicere’, atque cogi- 
tationes suas, puelle salutem conversionemque ad 
Deum ipsi proponentes, flagitium tanquam hamum 
quemdam esca occultare, hostisque instinctu sibi ne- 
gotium fscessere, perinde videlicet ac scelus minime 
esset, servand: animx causa cum muliere semel rein 
habere, in hujusmodi animi anxietate consiliique pe- 
nuria alto pectore ingemiscens, seipsum statim ad 
orationem confert, atque uberes lacrymarum rivos 
ex oculis profundehs, ad eum qui salutem iis qui in 
ipso confidunt afferre potest clamabat : [n te, Domine, 
speravi, non confundar in æternum (Psal. xxx) ; ne- 
que irrideant me inimici mei, dextre tux barenten; 
verum hac hora pro tua voluntate mihi asta, vias meas 
dirigens, ut sanctum tuum et gloriosum ac formidan- 
dum nomen in me famulo tuo illustretur, quoniam 


C benedictus es in szcula. Amen (Psal. xxiv). 


Cum »u!em per aliquot horas cum lacrymis preces 
fudisset, genuaque perszepe llexisset, in terram se 
prostravit, paulumque obdormiscens seipsum a qui- 
busdam horrendis viris arripi videt, regionibusque 
quibusdam, quas nunquam viderat, persgratis, in 
amplissimum campum perduci, pulchris floribus at- 
que ingenti suavitate przeditum, ubi et plantas omnis 
generis cernebat, inusitatis quibusdam et admirandis 
fructibus, tum visu jucundissimis, tum perceptu sua- 
vissiunis redundantes. Arborum porro folia ex tenuis- 
sima quadam aura dulcem sonum edebant, ac dum 
impellerentur, inexplebilem odoris fragrantiam emit- 
tebant. Quin etiam sedes illic sitze erant, auro atque 
ingentis pretii lapidibus structz, luculentum sane 
splendorem afferentes ; lectique item illustres, miris 
quibuedam stragulis, atque elegantia omnem orationis 
facultatem superante coornati. Ad heec aque proflue- 
bant perquam limpidas, oculosque ipsos oblectantes. 
Tut autem per ingentem atque admirandum huno 
campum horrendi illi viri eum in urbem quamdam 
introduxerunt, inenarrabili splendore rutilantem, ex 
pellucido quidem auro muros, ex lapidibus autem a 


(95) Psal. v, 8 : Kateúĝðuvov Evomtóv Sou «hv ó5Óvy pov. ! ` 

(36) C, Ac vio; ùm. Aristænetus l, Epist. 3, p. 17 : Tò Épjmvouy tfi, aŬçaç Aryupèy Únyyeľl TỌ uousuxo 
tv tettlywy yop% ubi similia loca, qua in nota sunt apposita , Acyupóv firmant, 

(97) A, &náA&s. C, èn. Ey. BY Eana De &náAgeot vide notas ad Nicetam Eugen. p. 22, ad 


Fhile Her. pag. 569, Ibi quo usus sum Li 


anii lucus facilius reperictur iu Reiskiana tom, 1V, pag. 717, 32. 


115l 
nemine unquam visis pinnas ac prepugnacula exsiru-' 
cia habentem. Et quis tandem est qui urbis illius 
pulchritudinem ac splendorem) sermone consequi 
possit? Lux porro superne radiis identidem micons, 
omnes ipsius vicos implebat, aique alati quidam exer- 
citus lucidi omnes iu ea morabantur, ejusmodi can- 
tum edentes, quem nunquam mortalis auris audivit. 
Vocemque dicentem audiit : Hac eorum qui justitiam 
colverint est requies, hoc eorum qui Domino suz vi- 
tæ rationes probarint oblectameotum. Hunc autem 
ex illo loco eductum. terribiles illi viri retrorsum du- 
cere velle dicebant. At ipse jucunditate iila letitiaque 
animi omnino raptus : Ne me, quaso, inquiebat, ne 
me,inquam,hac letitia, qua nullis verbis exprimi 
potest, private; verum hoc mihi concedite, ut in uno 


amplissimae hujusce civitatis angulo degam. Illi au- B 5e, sIxep tautòv Brán. * 
tem ad hunc modum respondebant : Fieri nunc minime potest ut hic sis : hoc autem multis laboribe; 
ac sudoribus tandem consequeris, si quidem tibi ipsi vim intuleris. 


Hoc sermone babito, ac maximo illo campo rursus 
peragrato, eum in tenebrosa loca, omnisque moeroris 
plena, atque cum eo splendore, quem prius con- 
spexerat, ac lzetitia illa e diametro pugnantia, duxe- 
runt. Etenim obscura prorsus ac tenebrosa caligo 
erat, atque afflictione ac tomultu totas ille locus 
redundabat. Illic ignis fornax accendebatur, et car- 
ni&cum vermium genus serpebat, ultricesque virtu- 
tes fornaci immineba:t. Kc nonnulli miserum in mo- 
dum igni conflagrab.ant, voxque hujusmodi audieba- 
tur : Hic sceleratorum locus est, hic eorum cruciatus 


qui fædis flagitiis seipsos contaminarunt. Post autem C xoasi tüv vpá£caty alsypalc EautoUc tokuvávtan. 


ab his qui eum illuc introduxerant, ex eo loco edu- 
ctus est. Statimque ad sese rediens, toto corpore 
contremiscebat, lacrymseque fluminum instar ex ip- 
sius oculis fluebant; atque omnis impudicz illius 
puelle, reliquarumque aliarum, 'pulehritudo quovis 
ceno et sapie feüdior ipsi visa est; memoriaque ea 
qux viderat recolens, tum bonorum illorum cupidi- 
tate tum dolorum illorum metu correptus, in lecto 
jacebat, sic affectus, ut nulla ipsi exsurgendi potestas 
esset. 

Ut autem de adversa filii valetudine ad regem alla- 
tum est, statim ad eum profectus quidnam ipsi acci- 
disset percontabatur. llle autem quidnam vidisset 
exponit, aitque : Cur pedibus meis laqueum parasti, 


et incurvasti animam meam (Psal. tvi)? Nisi enim p 


Dominus adjuvisset me, paulo minus babitasset in 
inferno anima mea (Psal. xxxix). Verum quam bonus 
Israel Deus his qui reeto sunt corde, qui etiam eripuit 
humilitatem meam de medio catulorum leonum, 
dormivi conturbatus (Ps. Lxx). Sed visitavit me 
Deus salvator meus, mihique quantis ii qui eum ad 


ADDENDA. L 
A &xslvng slro tò xdX)o; tjs mo, ZEE -| 


qaiulpócnta ; Gic ávwðev nuxyà talç dacctot &i- 
xásaç a0tfjg «àg mAatelag LbxXf pov * xai ox$rTis 
stveg Oxpatiat, abcf] ixáotr çüç obsat, rasis 
e6fjuovv, pédoç &boucat àxofj Bpoceía presos i» | 
c0£v. Kal quvfic fjixouce Qeyedanc" AU zr fj vim- 
giç ty, ĉ&ıxalwv” acr fj sbgposóvr, càv eóapezz- 
cávttoy tip Kupltp. "Exeiüsy o0v £a varpóvtss ol çp- 
x béccatot &vbpec Exelvot, elc cob mou) &vyetv Ee 
"U 6b, vc teprvótntoç čxeivnç xal Over btag ox; 
yevópevos , Mh otephonté pe, Deye, ph azeptierz, 
6vcwni, ths åpóhtov yapås tavtne” &AAAÀ Bót zt- 
pot èv uid tç peylotne taútne móžewçs ywvíz è=- 
«ác0a:. Ol 85, "Abóvazóv toti viv, ÉAeyov, civ: z 
ivraŭða (38). 'AXAX xómp nop xal lópéirc: 075 


Taŭta elroy’ xat, thv peyistyyv aŭOrtç ehh 
ÔeehOóvteç, elg vóroug àTfjvs xav Oxotstvoug rx 
Txá&cv»e ånôlaç mtX)npopévou;, loópoorov th; ipe 
Belone qatbpótntoc tò Xorrpbv xextup.£veuc. Zxéx 
yàp Tv åàpeyyèç xai Cogephy mavtsAGx * Glife & 
xa tapaync TÒ «v bmerMfpwto. "EvOÓa xápow; 
é£rn:s (59) nupdòs àvagXcsyopévn^ xat oxwàhns 
yévoç fjv xoAaovixby prov èxelse, Auváperç 8k cipe 
gnitxal &geaxógat (40) «fj xaulwp, xat 989 m: 
b.eewóx ti TVP xasaxatóusvot. Kat gwyi fjxou:z 
Aévousa: OŬtoç ô tóroç «Ov àpaptolowv: aótrd 


En} toútoeç tkhyayov aùtòv èxelðev cl xai sis- 
ayayóvteç. Kal, el; tautòy e000c £300, Evzgopo; fr 
6o; * åxpua è notayndòv xatíbuov oi ócOalps 
a)tou. Ildoa 0h f ùpatótns tç àxoláctou xópt: 
ixelvqc xai tuv Aovrüv ĉuswdectépa Bop6ópou zii 
caxpla; abtip AeXóvtavo, Zeptouy 05 kv th duy uw 
bpaðivewy thy pyhuny, tip nóðyp sv &vaOoy x2 
tp qó6up «àv &viapüv èxelvwv Ert crc xALvne xat- 
éxeito fixvova. EvepÜrvat buvápevo;. 


'Avrvy£0n è sip Basıhet À ou vlod &ppesis. 
Kat 8; t10óvy Ernputa tl tò supbáv. "O 5à cà épi- 
0£vra aòùt Duyelrac, xal qno "Ivazt aria 
fivolya sae vol voci pou , xat xavéxapqas thy w 
xlv pov ($4); el yh yàp Kúptoç i6ot0nc£ uo, 
mapa6payb rapuxnoev av t &5v fj pux pou. "AX 
(e &YaObc ó Bed; cip "I5patA , tols cü0£o: «f xap- 
Siq (42)! 0; xai thy tuhy tòĝúcato tareivwsny iz 
pésou oxúpvwyv. "Exotpfüny yàp tetapayuévos (43). 
'AX)' éncoxébatxó pe EE Udouc ô cóc pou xal Ze 
thp pou, xaX Ébeczt pot otov àyaðüv ànseti prse 


A, &6, slvat vov EXeyóv os èvt. C, åô. elva EXeyov elval ae &vt. 


Go N tente. Forsan ££f teo. 
(40) Verbum desideratur. 


illyus videtur meliorem habuisse lectionem, qui verterit : davantage y avoil 


esprits, qui servaient de bourreaux au-dessus de la fournaise. In. versione Trapezuntiana tota deest sco- 


tentia. 


(42) Psal. xxn, 1. 
(45) Psal. Lvi, 4: 


re Psal. Lvi, 6 : Ifayibag fjcoluacav volg mos pou, xal xaséxaqtupav thv Yuxhy uov. 


Ka tóúsato thv duy?)v pou èx p. ox. Ex, tetap. 
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xutoU, ol zapopyllovteç aùtòv, olov. &è xoXáctov A iracundiam provocant bonis sese privent, quantis - 


7c& UO Uvous elpyácavto. 


Kal vov, Ò mtáteo, imt cou tà (xa ÉÓucaQ coU 
Ah &xoucal pou tis Quvic ^T; tà àyaðå cov èn- 
So)scn;, 483 xÀv tuè ph xoXvs thy e00clav Babl- 
at 656v. Touto yàp Tt000, coUtou kolepat, toU máv- 
wv ånrahayhvat, xat cónouc xavaAa6ctv Év0a Bap- 
adu Ó toù Xpiatoo Bepánrwv tàç olxhosis Eye, xal 
Ùy ati 1b Mondy ths napodone pou ĉiavësar wie. 
3l 6k Bia xatacyelv pe 0sifoeraz, kher pe Oättov «fj 
O7 xal ábnpovia vexpóv * xal oŬte cù ^b Xownby 
ra sho xAn0fjon, obte vióv pe Ecc ierg. 


KE. AA'. — Máy obv &ðupla xatésye «bv Ba- B Car. XXXI. 


Ada (44)* máy &xsveto čany ato thy Qufjv 
tat, Gewà atplquv èv taut , elc tò iov ånfiet ma- 
&tviov. Tà 6b napà toù GOtubd &ToataM vta tç 
-oyrnplac vveupata xatà vou Oslou madds è raved- 
lóvra «pb; aùtòv, xatpoyupuéva «hv Ñrrav àv- 
0:40) 6ytt (45), xalcot quiojeub?, vta” ap 601a yàp 
ra cr, tis fivc; Épspov ènt v7.5 movnpds aùtõv bjeus;. 
'O è, Kat otw, golv, &aOcvsl; Opel xat taai- 
cwpot, W$ Évbc perpaxlou ph mepryevéc0at! Tórs tà 
TOVNPà Tyeúpata, Belg uvápsi teuwpoúpeva , slc 
20G ğxovta thy dMjOerav fjvev, Oùy Ûropévopev, 
£ yovta, où8è &vvogOa).urcat Aws tÅ Tu XptstoU 
jovápst xat T cup 6g tot záðous aùŭtoŭ, Üv otau- 
obv xalougiy. Exelvou yàp Ttunovuévov, qOávo- 
sev (46) åvaxpátoç eúyovtéç te xal rwboúpevor 
RAA rávreç ol tot &époç &pyovtec xal xoapoxpá- 
topec too Gxótouc (ÅT), «plv À telclwç aùtò tunw- 
9fjvac (48). "O0ev xal tip veavisxp Toúty ènirecóv- 
ceg eiv; ttapáķapzv" 6 6k, xbv Xpioxóv. bmixoos- 
gápevos el; cup payxlav xa tip angel coo otavpoí 
xaÜonAiicag, &auzov, fjudg te 6uscato peT’ dpyñç xai 
kaqá)stav tauto Eüzxo. Mh peALhoavteç (49) oov, 
EO popev bpyavov, 0 o0. xal tip NPWTOTAAOTP Öpt- 
Mag mot ô &oywv tjpiov, toŭtov (50) Exstpacato. 
Kat 6 zap’ oùôèv tOEjs0a àv xat huels xacviyv (51) 
thy EAnlba. to viou” åA Emme, ad0i, 6 Xptotio 
el, cuu pay lav, nupt ths kvw3ev üpyrc finde xata- 
QX4&ac, quyábag elpyácato. Kal Eyvapev unxést 
vÀnotàcat aŭt. Utt piv oóv tà novno nyeú- 


que rursum tormentis obnoxios se reddant demon- 
stravit. 

At nune, o pater, quoniam tu aures tuas oeclusisti, 
ne vocem meam bona atque ulilia tibi occinentem 
awdires, ne me saltem que minus rectam viam ca- 
pessam impediss. Hoc enims cupio, hoe expeto , ut 
omnibus rebus liberatus, ad ea loca contendaim , in 
quibus Barlaam Christi famulus habitat, ac cum eo 
quod mibi reliquum est vitæ couficiam. Quod sı me 
per vim retinere in animum induxeris, quam primum 
me moerore ac (dio exstinctum videbis, lta flet ut 


nec tu pater jam appelleris , nec m$ filium habitu- 
rus sis. 


— Rursum igitur ingens regem mo 
stitia invasit ; rursum omnem vite sus spem despon- 
dere ccpit; atque acerba secum animo agitans , in 
palatium suum abiit. At vero improbi illi spiritus, 
qui adversus divinum juvenem a Tbeuda missi fue- 
rant, ad eum pudore-suffusi redeunt , atque quamvis. 
aloqui mendacio gaudeant, acceptam tamen cladem 
confitentur. Quippe perspicua cládis signa in scele- 
rato suo vultu gerebant. llle autem : Usque adeone , 
inquit, imbecilles ac miseri estis, ut adolescentem 
unum vincere minirae potueritis? Tunc improbi spi- 
ritys virtute divina excruciati, veritatem inviti in 
bicem protulerunt, his verbis utentes : Christi poten- 
tiæ ac passionis ipsius signo, quod Crucem appellati, 
ne tantillum quidem obluctari possumus, Nam cum 
ea effingitur, statim quotquot acris principes ac 
mundi rectores tenebrarum sumus (Ephes. v1), quam 
celerrime fugimus, ac prius etiam quam ea plane ac 
perfecte expressa sit, propulsamur. Quamobrem nos 
quidem in hunc juvenem impetu facto, graviter eum 
perturbavimus ; verum ille cum Christi opem implo- 
rassel, ac crucis signo seipsum munivisset, noe irato 
animo propulit, atque firmissimum sibi præsidium 
comparavit. Ac proinde nulla interposita mora iu- 
sirumentum illud arripuimus , cujus opera etiam 
princeps noster primum bominem aggressus est, 
eumque potestati sux subjecit. Et quidem profecto 
nos quoque vanam adolescentis spem pro nibilo du- 
cebamus ; verum ad'auxilium rursus accitus Christus, 
coelestis iræ igni nos exustos in fugam vertit. Quare 


uv, 


(i4) Philostr. Ier. p. 54 : åðupla ply oŭv aùtixa tòv &ðlnthv Eoyev. Sed potius meminerat monachus 


Davidis sui, qui Psal. cxvni, 55, ait: 


'A0upla xatícys pe ànb à 


pa 
(45) C, àvwpoióyovy. Sic mox, A, yev, C, yov. Electio est fere anceps. Synesius De regno, p. 4,2 : 
Tavtå co xal maQ' huy &xavtoc àv päàiov ànd% Aéyovto. Omnino melius est A£vorco, quod in duobus 


cot vidi. 
46) C, geúyopev. 
GT Conf. p. 218, n. 72. 


(48) Signum crucis Cyrillo dictum est, Catech. xur, pag. 158, ó6oç ĉarpóvwy. Et p. 140, «00*o, ait, 


px pt ojus pov 


6algovac &vsJaovec. Prudentius Catlhem. 134 sq. : 


« Crucem fugiunt tenebre. O tortuose 


serpens, Discede ; Christus hic est. Signum, quod ]pse nosti, Damnat tuam catervam. » Alia loca indica- 


bit Billyus. Cf. supra p. 167. 


(&9) AC, paXfjoavcec. Permatationem similem vide t. J, p. 531, n. 9. Rem attigi ad Nicel, p. 284. 'Theo- 


dorus Prodr. Tetrasi. pag. 76 : 


Thy xapü£vov Mnôtv usMjsac vp Oe opáčwv Búsıç. Rescripto, quod est 


legitimum, geXAfoas, versus paulo pejor fiet, Sed quantitatem aritiimeticam, uon metrícam, in syflabis 
curabat Theodorus. Pariletn ejus circa id verbum negligentiam notavi ad Nicet. l t. 


50) C, tpD.mos m. ó. &. h., xat tovtov. 
51) C, xsvýv. Uf. p. 11, n. 54. 
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ADDENDA. 


" 


stat sententia non ultra ad eum accedere. Ad hunc Å KaTa sapòç ivwoptog t Oruód tà vrevEYREA 


scilicet modum improbi spiritus Theudas ea qus coi- 
t igerant perspicue declararunt. 

Rex autem omni ex parte animo hærens, consilio- 
que destitutus, Theudam rursus accersit, ad eumque 
ait : Oninibus iis qua docuisti, vir sapientissime, 
perfeciis et absolutis, nihil tameu utilitatis consecuti 
sumus. Nunc igitur, si quod tibi aliud consilium su- 
perest, illud experiamur. Fortasse enim aliquam de- 
peliendi mali rationem nanciscemur. 

Cum autem Theud3s , ut cum ipsius flio in colio- 
quium veniret petiisset, mane rex, eo secum assum- 
pto, ad visendum filium proficiscitur. Cumque prope 
eum consedisset, eum alloqui, ac probris insectari, 
atque ipsius contumaciam animique rigiditatem ac- 
eusere coepit. lllo vero recta dogmata rursum confir- 
mante, Christique amore nihil antiquius habendum 
esse clamante, Theudas in medium prodiens, bis 
verbis usus est : Quidnam, o Josaphat , quod in im- 
mortalibus diis nostris reprehendendum sit invenisti, 
ut tu ab eorum cultu discederes , ac regis patris tui 
animum ita offeniendo totius populi odium tibi 
commoveres? An non ab iis vitam accepisti? An non 
ipsi patri te dono dederunt, auditis videlicet ipsius 
precibus, eoque «terilitatis vinculis soluto? Cum au- 
tem multos inanes sermones, ae multas inutiles qua- 
$tiones ille inveteratae im probitatis homo proponeret, 
aique d» Evangelii przedicatione argumenta necteret, 
boc videlicet animo , ut eam suggillaret , atque ido- 


lorum cultum confirmaret , ille superni Regis fllius, ç 


atque illius urbis, quam non homo, sed Deus con- 
struxit (Hebr. viui), civis, posteaquam sese paulisper 
continuisset, tum demum ad Theudam ait : 

Audi, o imposturz vorago , ac palpabilibus tene- 
bris caliginosior, semen Baby'onicum , atque Chala- 
nice turris exstructorum, quorum causa mundus 
confusus est, nepos (Gen. xi) ; vane, inquam , atque 
infelix senex, qui gravioribus quam quinque illæ di- 
vino igne concremata urbes scelerlbus te constrin- 
xisti. Ecquid salutis preedicationem, per quam ea 
qua (enebris circumfusa erant , lucem acceperunt , 
per quam errantes viam invenerunt, per quam ii qui 
perierant, ac misera servitute premeban:ur, in pri- 
stinum statum restituti sunt , cavillis insectari cona- 
ris ? Cedo utrum tandem ex his duobus praestantius 
est, nempe omnipotentem Deum cum unigenito Filio 
et Spiritu sancto colere , Deum , inquam, increatum 
et immortalem, bonorum omnium fontem, cujus nec 


(52) C, xaXov. 

(53) A sine obs. 

(54) Conf. p. 6. 

(55) Epist. ad Hebr. vin, 9." 


D 


‘U 6$ Bacıàsùç, mávtoüsv &xopos;itvoz , tbv é 
äv at, mpoaxaJclzat, xat enst Tà uk» Sbors: 
60i, COPÖTATE, NÅVTA mÀvpucavteg , ob Se slav T 
&péXsuav eÜpousv*. vov 5t, el slc oor Ecépa ime 
Aetztat Enlvota x&xsivn; 985 T:lpaw Arjpigt 
(aw cŬpw «tvà toU xaxov (52) AUotv. 


Aitnsapévou 6b «oo Gcobd sl; ép iav ilish x 
viou, É«9sv cupmzapalafov aùtèòv, ó Basne 
àxloxeiiwy. ànépyetar toŭ vlo. Kat xafiaaz ix 
txivnoev 6. Bacıdeùs , óvicblQov aùtòv xal pepy- 
vog Emi t àvyxotg a0 100 xat &vevbóttp Yvon. Ls 
vou ĝt «à aùtà aU00i Be6atobvtoz xai pr oEv spe- 
piv vf; XptotoU &yárys BoGvtoe, «ape beo c 
pécov, 6 8eubac čon' TU xatiyvws, © "loásag, 2» 
&Oaváttov huv leğv, ött ttj; aÙTÖY TÉSTT i+ 
&ptla;, xal, tbv còv natépa xal BactA£a obow; (x 
mapopyltov, pionsbg navtt véyovag tæ lağ; Ù: 
map' aùtūv cot «b Zv; vùx aùtol mapésyoy s% 
TATP, te abTo0 àxovsavtes Esx xal tur 
àtexvlaç Óeop.y utpwsápevot (54) ; Modi; & 2 
qawhoylaç xaX àvwysieclçs mporiss:; ő èv xix 
ynpásaç vpobaAlógevo; , xal GuAhoyia poùvç žira 
cepi toU xypúypazoşs tou Eùayyskiou , Bouàóum 
Tonto piv yàevážety, tX 6b tùy clboitv xpasvies 
OA vov brtoyty Ó th; vw Bacelaz vibe , xal ti; 
nólewç èxsivns nohityg fjv Exv Sev ò Küpto; xai v1 
&vOpu o; (55), prot vpb« vov Oevbdy* 


""Axoucow, © mAdvns DuOb, xal dmAagrto) ez 
«oue (56) Çopwdéstepe , xb Ba6ulovtov azípus, 3 
ths XoXavxrnz (57) mupyonoitag Exyovov, &' f;i 
xócpuog cuveyúðn, pataróşpov xaX 40e v£povy, ouz; 
xai h nupt 286 x21 ciy xataxzv0etaa (58) r 
zánrol:ç (59) tlaypotipa tolg &uapthuası viro 
Ti yeváčerv Extyetpet; tò 5f; atn piae xf puyps, 
St fio zà boxoztopiva towtisln , ôe fj; ol zexi 
pévar thv 605v eOpov, ĉe fj; o! &áxolu ze xa åt- 


vüg alypaiwtıoðévteç dvexif0nsav ; ti xprino, 


einé pot, cip Matpevzty mavtoxpászopt av Ytg pe- 
yevel xal IIveb paci &üp, Bep áxvlazq. xal áüaviz; 
vi] pyi xa TYf] tv &ya0v, oV Tò xpácoc àvelxz- 
otov (60) xat 1j Góa &xatáXnmtoc,  xapsuefxiusn 
yea quiábeo xal póptat. popiáósg &yyskıxöyv t17- 


56) Respectu ad Exod, x,21: T'evnozso oxózoz tnt yhe Alyutizou, ynàagnrtóv oxózoz. Cf. p. 227, n.1. 


T Cf. 1t. HI, p. 160.. 


58) A, xavâðcisa, omissione sepius animadversa. Heliodorus ZEih. 11, 3 : oxo0idq... &nácr; cyst 


&vocÓsco0s/on;. Codex Venet. 409, vitu plait 
e 


E6ps&cv ènt pa xaX Touóġĝa Ociov xat xop xa 
59) Sodoma scilicet, Gomorrha, Adama, 
Ri Joannes Chrys. 


, uec id male. — Respicitur Genes. xix, 24 : Kúpu 
Kuplou && oùpavoŭ. Conf. Luc. xvn, 29. 

eboim, Segor. 

Hom, in Psal. vi, pag. 15 Coteleriane , qua una nunc uti licet : Mà vuxfjag $ iy? 


upia thv àvixaszóv cou quiayOpuniav: Insuperabilem tuam humanitatem, Cotelerius vertit. Sed lege 
dum &veixactov, quam conjectura nemo possit assequi. 
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p.&xcov xaX obpavluy (01), xal zone 6 obpavóc xat fj A imperium ae robur conjectura percipi, nec gloria 
YA The tóne aŭtoŭ, B ob tà mávia Ex x00 p) vro; mente comprehendi potest, cui angelicorum ac cœ- 
va pf;y6n, 6 o0 xpatelta: tò näy xal auvéyezat xal — Jestium ordinum millia milium, et decies mil- 
fj v«povola abtoŭ btotxefcat, voUvto BElvtov Xatpeúetv, — lia millium astant, cujus gloria ccelum et terra plena 
H dalpoc: üeOplov; xat àpúyorç eibilotg , Ov fj óa sunt, per quem omnia ex nihilo in ortum producta 
xat å Éxawwo; poyela Eck xat maibogBopla xat t sunt, per quem mundus continetur ac conservatur, 
Àotrk tç àvoplac Épya, & rept «iv Opezé£povy àva- ipsiusque providentia gubernatur, colere ac venerari; 
ytypanta: Oev Ev «olg cuvtáypacı tfj, Ósioibatpo- an vero pest feros dæmones atque inanima simulacra, 
vlaç Opi; Obx albtisÜc , tahalnwpot , mupb; àxot- quoram laus et gloria adulterium est, ac puerorum 
pijvou Bopi, ópolwpa Yévoug XaAbatxoU, oùx aloyÓ- ^ constupratio , ceteraque flagitia quæ de diis vestris 
v£gÜs vexpáà óava r;pogxuvoüvtt o, 287 xstpds àv- — in superstitionis vestri? voluminibus conscripta sunt ? 
Opwrivns Epya; Alov yp Makeúsavteç f| Eújov tee Non vos pudet, miseri, atque ignis sempiterni ci- 
xtovtugavtec, Bedv nposnyapeúsate” sita tbv xá- — bus,Chaldaicique generis similitudinem gerentes ; non 
Aiotov èx BouxoXluy caupov AaGóvteç, Å Eo tuyòv — vos, inquam, mortuas statuas hamana manu ezxtru- 
TÜY tómpemsctátuy ÇWwY, vexpip cebácuatı Oúete ctas adorare pudet? Czesum enim lapidem aut lignum 
&vórxot. Trpuocspóv otl aou toU csÓácparo; «b B ac fabrili arte politum, deum nuncupatis : ac deinde 
Güpa' tò uiv yàp Eóavov ğvðpwnros Eroínos, «b 6b — eximium taurum, aut aliud fortasse ex pulcherrimis 
(Gov ô Orb; tnyiovpynos. Kal zósov coU pähkov cujusque generis animantibus assumentes , mortuo 
toù JoytxoU cuvetWwtepóv tot. tò &loyov QGov; *ó numini, qua væcordia estis, immolatis. Atque victi- 
piv yàp ole «bv cpíoovca* cù bb «bv Bedv hyvón- ma deo tuo præstantior est. Nam illum homo elabo- 
ca (62), 5 o0 &x voU ph 6vvoc mapfjyünc, 5v o0 Zğç ravit, Deus autem animal procreavit. Ac propterea 
xai govtethpnsat, xal xalelg Osbv, ðv mob pixpoó etism brutum animal te, qui ratione przeditus es, 
E6)sneg aibfjpu turtópevsy xal mop xaiópevósv te prudentia et sagacitate antecellit. Illud enim eum a 
xai ywvevópsvov, xal cgúpatç blauvópevov (65), quo alitur novit, tu contra ejus, a quo ex nihilo 
öv (64) &pyupov xaX ypuobv zeptéðnxaç xat, yapgóüsv productus es, cujusque beneficio vivis et conservaris, 
Odéócac, tp’ ópio uevetopigag: slra, msoüy èn} ignoratione laboras. Ac deum appellas quem paulo 
TİS Yo, toU tametvoU AlÓou xelcat camteivóvepo, , ante ferro verberari, atque igne conflari, et malleis 
T po0Xvuvi)y où Bedv, &ÀAk tà Épya cv yerpõv cou tà tundi videbas, quem argento atque auro cinxisti, 
vexpà xat khuya. MdXàovy 9&8 t obd? vexpdvåv eln atque a terra in altum sustulisti ; posteaque in terram 
Oixatov xaAets0atc «b e[6uAov; tG yàp àv vexpbv efr abjectus abjecii lapidis abjectior es adorator, non 
TÒ uxbémott (Qoav; AAAA «t xawwbv Ede: tyeupelv C Deum adorans, sed mortua et animae expertia ma- 
«bt övopa xal tňç tosaúzyç mapaeposóvn; èz- nuum tuarum opera. lino vero, ne mortuum quidem 
&Eov. O gv yàp AlOwoc Opúrtetar , ó bb ógcpóxivo; — squum est simulacrum appellare, verum novum 
xatá(vutat, ô yaÀxoUe loütat, å ypusoŭç xat &pyu- quoddam ac tanta amentia dignum nomen excogitare 
poX xtove)e tat, 'AXAX xal nerpáoxovtar ol Ocol cou, par est. Nam lapideus comminuitur, testaceus con- 
ol uiv eùwvwg, ol Bb cte čti melotne. Oby fj 0có- — fringitur, ligneus corrumpitur, zreus rubigine infici- 
ans yàp abvol; , AAA dj GA thv molucéAetav Blbuct. — tur, aureus et argenteus igni conflatur.Quin etiam dii 
sbv bk tlg dyopåge:; Bedv tie must; Bed; è xi- tui partim exiguo ac vili, paftim summo prelio ven- 
vto niç vopáčetar Üsóc; fj oùx ópdc öte ð piv duntur. Neque enim ipsis divinitas, sed materia pre- 
totò; obb£ ose xal Teva, 6 6b xa0eQÓpsvog oŭĝérote tium dat. Atqui Deum quisnam emere aut vendere 
àv!o:0zat ; queat ? Jam quonam pacto Deus appellatur qui motus 
expers est? An non illud cernis , nac eum qui stat 
i unquam sedere nec eum qui sedet, unquam stare? 

AizyóvOrtt, àvóņte, ystpa Ok; ènt axópatt o, Pudeat te, 0 vecors: manum ori appone, o stulte, 
pepupapéve, tà toraŭta Emawwov. Tr áAn0sia; , qui res hujusmodi laudas. Etenim a veritate aversus, 
yàp àXAocptu elc , dpsubéat tümot; EnAaviünc, åyáà- ^ falsis picturis deciperis atque in fraudem induceris, 
pata nìáttwv, xal xolg Epyotç viv yerpõv aou ÜcoU statuas videlicet effingens, rebusque manu tua effe- 
m&puel; voa. 'Avávrgov, OMe, xat oúveç óvv— ctis Dei nomen atiribuens, Resipisce, miser, atque 


(61) Respectu ad Danielem. Cf. pag. 229, n. 5. : E 

(62) Respectu ad isa. 1, 3 : "Eyvo Boŭç «bv xtrjc&gsvoy xat bvoc «hv påtvyy ta xuplou aótoU* 'lopati 
ĉi pe oùx Eyvw. , mE 

(63) C, tuztópevov xaX ag. &avv. A, tuntóp. xol m. xatópvov. Sed in A corrector omissa inseruit. Ey 
homoeoteleuto lacuna oria est. Psellus, De demon. p. 71 : Kaüársp yàp fjucv qo6n0évtec a00tc pú- 
Onpa... xatà taŭta Oh... Est pues mendum typorum pro qo6n0évcov, quod habet codex 1510, ln 
quo plenior est sententia : Kað. y. à. qoGnÂévtwv typo; sle xapttà; xal alĉecðévtrwv aŭlıç čp. Bene 
etiam ibi scriptum est xatà «auzá. Et notandum verha &ypogc sTÀAs tapscà; esse ex lliade sumpia. , 

(64) Videtur in A corrector i voluisse rescribere. kst quidem aùtoùç mepi0fjgopa: pap. 160, nec 
tamen sine varietate, Nam habet A, IOs aùtols máty «oU; Geppativoug yitüvaç xal «b t7; alayuvnz mept 
Np n£&pi66latov. C autem, Ilo a0toue m. T. 6. àápqiácatgt XiT. xal sb 5. aloy. mspiüfisoigs nepi, 
Alibi zeptttðévar dativo jungit, verbi causa, p. 288. Nec id ipsum exemplum, quod adtuli, rem decernere 
poterit ; quum aùtoùç possit ad unum &yqiácacp referri, et subaudiri ajxotc ante mspiüfiaopas, 
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illud intellige, te deo abs te facto antiquiorem esse. A mpecĜútepoç el tóŭ únb coU yevopévou Osoo. Tav:a 


Cujus tandem furoris ista sunt? lloccine tibi persua- 
sisti, te, cum homo sis, Deum efficere posse? Qui 
tandem istad fieri queat? Quocirca non hominem ef- 


ficis, verum hominis aut cujuspiam animantis fer- : 


mam, non fingua, non faucibus, non cerebro, non 
mila aliqua interna parte prreditam ; ac proinde ne 
fhominis quidem aut animantis similitudo est, sed 
-jnülilis omnino res ac vanitatis plena. Quid igitur 
rebus sensus expertibus blandiris? Quid mente ca- 
rentibus et inutilibas assides? Nisi latomi, aut archi- 
decti, aut malleatoris ars adesset, deum non haberes. 
Nisi custodes præsto essent, deum tuum amisisses. 
Nam quem sæpe stolidorum hominum copiosissima 
urbs tanquam deum, ut ab eo custodiatur, obsecrat , 


ToAMe Ez: pavlaç. IIénetxag 66 oautbv, &vO cwr 
(v, Ocòv bóvaaÜ0at motelv. Kal mo, Evbfyctat tova 
yevésðar; Gate où edv motcl;, à)àAÀA pópueua ås- 
0purou f| (dou *tvbc, ph yXoscav Éyov, pk àá- 
puyya (65), uh Eyx£qaàov, ute tiv Evvó; te” Gai 
obs åvðpwrou Éaslv õpolwpa, obte Qtoou, AX &ypr- 
otov návin xal pataiótntog niñpeç. TI oov tò dvai- 
oðŅra xohaxcúeiç; tl volg &xivhtotiç xal &vuxpriim 
npeoxálnoar; El uh téxyn zapňv toU At0oE2ou į 
t0U tíxtovog Å «o3 opupoxónrov, 0shv ovx àv elyeş. 
El uh qUAaxsq mapexáÜmnvto, àru0ÀeGag ĝv tòv Ücóv 
cou, "Q yàp mToXÀÀxtQ nóňç zoluávÓpw o; 989 
&gpóvov cŬyeta: dz Oso ÓraguAayOnvat, Tote cii- 
yor xapapévoust quÀaxeq lva p. xarj. Kal el pi» 


cum eo ipso pauci custodes, ne surripiatur, rema- D àápyupooe f| ypucoUg Estat, tnipelðç quA&sasra:- 


nent. Ac si quidem ex argento vel auro constet, dili- 
genter custoditur; si autem ex lapide, aut argilla, 
aut alia quadam viliori materia, scipsum custodit. 
[ta de vestra sententia valentior est 1s qui ex argilla 
quam qui ex auro conflatus est, 

An non igitur optimo jure vos stultos et cæcos ac 
stolidos homines irridere, vel potius luctu prosequi 
possumus ? quippe opera vestra furorem potius quam 
pietatem redolent. Nam qui rei militari studet , sta- 
tuam ad militaris speciei similitudinem expressam, 
ac certo loco positam, Martem nuncupat. Qui autem 
mulierum amore ad insaniam usque flagrat, animze 
sue cupiditatem pictura informans, vitium suum 
deum efficit, Veneris scilicet nomine eum appellans. 
Alius rursus temulenti? suae causa, efficto simula- 
cro, Bacchuni ipsum nominat. Eodemque modo alfo- 
rum vitiorum cupidi, eorum simulacra constituerunt, 
vitlisque suis deorum nomen imponunt. Eaque de 
causa apud eorum oras libidinosæ saltationes eri- 
stunt, ac meretricli cantus, furiosique impetus. Quis- 
nam autem exseerandum eorum flagitium deinceps 
commemorare queat? Aut quis feedissimam ipsorum 
libidinem oratione complectens , os suum conspur- 
care sustineat ? Verum liec omnibus perspicua sunt, 
etiam si ipsi taceamus. Hi tui dii sunt, o statuis tuis 
stupidior Theuda. Hos ut adorem, hos ut venerer 
admones, To: profecto improbitati acstultze sententie 
consentaneum est istud consilium ; at similis ipsis tu 
fias, atque omnes qui confidunt in eis (Ps. cxin). 


Ego autem Deum meum colam, meque totum ipsi 
 consecrabo; Deo, inquam, creatori, ac rerum 
omnium gubernatori, per Dominum nostrum Jesum 
Christum, spem nostram, per quem etiam ad lumi- 
num Patrem in Spiritu sancto accessum habuimus, 
per quein ab acerba servitute iu ipsius sanguine li- 
berati sumus (Ephes. n). Nisi enim ipse etiam usque 


66) Psal. cxu, 8 : 


E ; $ápayyva * imo ápuyya. 
67) L Epist. ad Tim. 1, 1. 


bày 6k fj Avos f| nmhàvos, A Alne tevòs totastre 
tütc)eatépae Ure, kavtby gulásser® loyvupéóczrpo; 
yàp (ou Easy ô nhàtvos toU ypucoU xaO fus. 


. Oùx sixótwç tstlv ùpäç tous Éppovac , tugloùs 
xaX àcuvétouç , Oxalo; xatavelda0at, tdOov 5 
mtv0cto0at; pavla; yàp tà Epya bpuov, oOx Evst- 
Gelaç &azlv. 'O pàv yàp mólsuov àsxhoaç, otpa- 
ctuotixT)e àvtlutpov léas åavov lbpucac, ExdAscty 
"Apnv* 6 65  vuvaixogavouc &xiÜuslac shy quyky 
&vasut0Gájevoc , kOcorolnce tò mátoc, 'Adcpobitry 
nposayopeúsaç. "Alkoç , vic autot quÀotv[ac tw- 


C xv, ExAacsy clóu)ov, rep ixdiscs Atóvucgos. 


'Opoíee 65 xoi tüv BUuv. xaxàv EriÜupr cal sov 
lü(ov malðüv Éovncav siwa’ tà mwáÜn yàp aù- 
tùy Beos (OvÓpacav. Kal ià touto mwaoà co 
aùtõv Bopol; f0uma0ci; sisiy Opyfiattz, mop- 
xüy dopgátoy yn xal pavusbsi; óppai. Ti; & 
aùtùv xa0ctz, thv Bosiupáàw bEslmo: mpdziv; tl 
&ví&stat , vàg ixelvuov aloypoloylac xataXéveov, cà 
Éavto) pioX0vat atóua ; "AX näo: hda, xdv fusi; 
cuomüpv. TaUtá cou tà ct6áopata , Ocubd cor 
Eoávtov gov ávatoÜntótepe | touto, pe Emtpéstu 
mpooxuvelv, taŭta o£6sc0ac1 Ths arc övtwç xaxovp- 
ylaç xal &covétou yvwýune dj BovXf* &XX' Opow; 
aùtõv yévoro, gU te xal mávteç ol venorüóce o èx’ 
aùrtolç (66). 


990 'Eyo ê «p B® gov Aatpeiau, xat atë 
Oúaw hov &pavzbv, ti Bei tip xtíatr xat vpovonti 
Ty &nráyitov Oii roð Kuplou fjv "Insou Xptocou 
tfc EAnlboc huövy (67) , 6v o0 thv zposaywyhy ès- 
yfjxapev pb tòv IIaxépa (68) civ gwtwy '(69) tv 
Iveópgat &ylp, & où tEnyopásðnpev tis ztUxpi; 
õoulslaç kv «9 aluatı aġtoŭ. El ph yàp ètaneivwsev 


"Oporto: aotolc Yévotvzo ol «xotoUyseg aütà xal nåvteç ol nexalózeç Ex" awtTalç. 


ah Epist. ad Ephes. u, 48 : At ajto0 Eyouev thv npocaywyny ol &pósspor by. ivt mveopazi mpl tèy 


un I) Conf. p. 17, n. 54. 
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čautòv péyp: xat óo0ou0 poppis (19), o2x àv fusi; A ad servi'em form:m tes: abjeci-set. (Philip. n), 


tT; violesia; tSuuUnuev (71). "Ezazitvun yovv oU 
huis. ody á&pxaypbv hYojusvog thy OTT T (12), 
QAL à tv Opes, xat 0 oùx qv zposélabev, wpi- 
Anse tols àvÜ0perzotg, àvğàðev èv T stavp tÅ 
aapt ajz00 , ètéln táp int spioty fjuépatg , xat- 
Tev èv t 3n, xat béhyaysv oo  xazetye sculous 
Ô Oztybg xospoxpåzwp veTzpapévou; ümb tç pap- 
tia, (73). Tiç oŭv èyéveto BAá6n aùtọ èx toútwy, 
6 tt yheuágerv ĉoxelç; Oby päe tòv atoy ToUtov, 
vócot; xatanéunret thy áxziva tónroiç àyphszotç xal 
óuTna pol; ; nósa ènri6iner au psxta. vex piv óbuóca ; 
Mh tç 401p nxpostplóssa: 991 uogo;; OÙ tà 
punapà pèv xat csamxósa Gnpaíivet xat avaglyyet, 
TA toxotuauéva 0 qutlest xal asde àsivne mávtr 


xai üwenióexvo; mavrb; Dnápyst púxov; Ti ób «b B 


«9p; ob tòy olónpov pélava Aa6ív èv kavti xal 
Qoxpbv, qAoYvoriór) Xov xal menrvpaxtwpivov kpyá- 
$ssat ; ph zi peréiabe vv lóuopátuv tou stôf poy ; 
ui. Tymtouévou toU chon copa xal paste- 
Copívou, mácysi tt xb mop À Blány Ole ú- 
lotasa: ; 

El o0v tà xtwX taŭta xal gÜaptàk oj6iy &mb 
zs xovwviaç tüv eùtelsotépwv másysuw (74) mé- 
puxe, Tiv: Aóyp, àvón1s cu xai Qi00xápbwe, yAeu&tetv 
pi volpd; Afyovza Ózt ð vlbg xal Jóyog vou OcoU, 
oj8jle, èxotàş the natpexñç óne., dX. ð ajsbo 
Dy 8c ,, Ent swrnplg tüv &vO0ptiztov åvellnos copa 
åy sümvov, (va sob; ávÜpamouz xotvvous Tohon 
«Tj, Oz(aq xat vospdq yúcews, xal, x tuv xavayOoviuv 
voU oou tayayðv thy djuov obcíaw, «i| cópavlg 
tepien 668r. (va xbv Épyovca «o2 axócouc 199 alwvoç 
«o01ou (75), tT) xposAM;pet the ca pxbc 6eXeáca; (76), 
xt'poontat, xal zò vévog huwv ts aùtoŭ tupavvi- 
go; èhevbepwserev. "Evücv tot xal àmaÜüog zpos- 
optel zip måler zo0 ataupoU, «dq úo rapiotüv pý- 
OELG AÙTOU * c piv yàp ăvÂpwnroş staupoŭtat, 6X 
025; ô? axoxigct tbv fjicov, xAovet thv viv, xat 70)).à 
xexotuvusva Eyelpec cwpata Ex tiv pvnuázov (77) 
299 4v wç &vOpm rog; Ovicxst cc ô? Bsòş EE£- 
avistata: Gxueusa, *üv QÓrv. Aib xal xixpayev ð 
«o0gfinc (18) 'O ôns Ez páv0n auvavtrjsag cot 
xátw. 'ErivpávÜ0m yàp xai ivemaly0n &vOpwmnov 
oxy Aa6:lv dUPv, tw ip S? xeprzuyiv, xal xevbg 


&$alovng ysyovùç xa alygálo cog. Eysipeta: tot- p 


yapoŭv à; Gzb;, «al üvéípyetat el; oùpavovs, ocv 


liaudquaquam id consecuti essemus, ut in filios ada- 
pitaremur. Quippe nostra ca:sa se ipsc ahjecit, nee 
Deitatem rapinam arbitratus est, sed quod erat per 
mansit, et qued non erat assumpsit. Con uetudinem 
cum hominibus habuit (Baruch. nı), carne sna in 
crucem ascendit , triduo in sepu'c.o cond.tus est, ad 
inferos descendit, iade eos quos sub peccato ve:ditos 
lorrendus mundi princep: viactos tenebat, eduxit, 
Quidnam igitur hinc detrimenti tulit, quod co no- 
mia? eum cavillis insectari videri ? An non perspicis 
in quot feeda et obscena loca radios suos sol demit- 
tat, quotque fetida cadavera eonspiciat? An hinc 
labem aliquam con rahit? An non potius ea qu:e sor- 
dida ac putida sunt exsiccat atque constringit, quie 
caliginosa sunt illumin:t, atque interim ipse prorsus 
incolumis ac lab's omnis expers manet? An non item 
ignis ferrum, quod sua natura nigrum ac frigid m 
est, assumens, prorsus inflammat atque candefacit , 
nec interim ferri proprietate; ulla ex parte recipit * 
Non enim eo mal'eis contu-Q aliquid perpetitur aut 
detrimenti qu'dquam accipit. 

Quocirca si lizc quie creata. sunt, eamque natn- 
ram habent ut aliquando intereant, ex viliorum ae 
deteriorum rerum contagione nulle incommodo affi- 
ciuntur, qua tandem ratione, o stolide ac saxeo cor- 
de predite, irridere me idcirco audes, quod Filium 
ac Deum Verbum a paterna g'oria nullo modo disces- 
sisse, sed cum Deus esset, humanz salutis causa 
corpus humanum  assumpsisse dicam, ul liomines 
divinæ ac sp:ritualis noturze participes efüceret , no- 
stramque sulistantiam ex subterraneis inferni parti- 
bus cductam, coles i gloria exornaret, atque item 
ut tenebrarum hujus szculi principem, suscepta 
carnis tanquam illecebris quibusdam inescatum su- 
peraret, genusque nostrum ex ipsius servitute ac ty- 
rapnide liberaret? Unde etiam crucis tormentum sine 
perpessione subiit, duas videlicet suas naturas decla- 
rans. Ut cnim homo in crucem agitur, ut Deus autein 
soli tenebras offundit, terram quatit, ac multacorpora 
morte functa e sepulcris excitat (Luc. xxi). Rursum, 
ut homo moritur; ut autem Deus, spoliato inferno, ad 
vitam redit. Ob idque etiam clamavit propheta * In- 
fernus in amaritudine fuit, occurrens tibi dcorsum 
(Isa. xiv). Siquidem in amaritudine fnit atque illu- 
sus est, cum nudum hominem sese accepisse pi~ 


(70) Epist. ad Phil. 11, 7, 8 : 'Eautòv èxévwse, popphv 5o0lou XaBuw... xai, ogiya eopsOsl; Ws äv- 


0pc0;, &vxz£(vw3tv £avtóv... 


(71) Epist. ad Gal iv, 4 : "E£an£ozeuev 6 Gebg xbv vidv aücoU... (va Toùç nò vópov ESaxyopáay, iva thy 


vlo0:ofav ámoká&Ctpuev. 


(72) Epist. ad Phil. n, 6 : “Oç èv popo 9:00 Unápytov, oy &oravpbv yńsato th etvat L2 Oso. 


(75) Epist. ad Row. vtt, 14 : Eq» 


Sápxivós eiut, mempagévo; om) thv åpaptiav. Quem locum ad- 


move et p. 219, 8 — Fuit, puto, plenior Trapezuntii codex, vertentis : « ... sub peccato, resurrexit die 
tertia, ascendit in ccelum, inde venturus judicare vivos et mortuos. » Et. illa vel e Greco vel e Latino 
textu vertit Dillyus, Regii codices 904, 905, 900, 907, et Coislinianus 308, conseniiunt cum AC. 


(74) C, navbðávzıy. [In A m&cgz:v e correctione. 
(75) Conf. p. 15, n. 43. 


(76) Libau. t. IV, p. 453 : zoraúsrv yàp Eyavs: siyvny ai mópvai* OtheáyouGt Tovg vioug iq abtàç ĉa- 
T:3VÀv tàg ovsliaç. Codex 3017, Sersagzovoar, non bene. Cf. pag. 15. 

(11) Matth. xxvis, 45, seqq. : Exózog àvévezo èn} rdoav thv Yt .. xat id) yf] £og[s0n.......... XAL TÈ pvo 
pela àvip/0v129, xaX TAAA swuata ty xexorunuivwy &yiov f;yépBn. 


(78) b-a. xiv. 9. 
PaTnor. Gr. XCVI. 
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tans, in Deum incidit, ne repente inanis et captivus A oD0apio; iywpisðr. Kal thy gúsiy huv thv eoteàr, 
exstitit, Resurgit itaque ut Deus ; atque in celum, Thy Távtwv àsuvetwtépav, Thv áyvopova xai hrr- 
unde nullo modo digressus fuerat, ascendit, ac no- PWRÉWY, tiv Távtwy àvwtépav mimolzxe, xal i-i 
stram despicabilem atque omnibus inferiorem natu- — 9póvou 56r iv(5puce , ben, &rosil6oucmv (79) 
ram omnibus superiorem reddidit, immortalique glo- — &9avátou. Tiç oŭv aŭt «i9 Beğ xai óy x postrí- 
ria rutilantem in glori: throno collocavit. Quidnam — v&vo èvteŭÂsv BAá6n, ört: BAaagnpety oùx &puO pias ; 
igitur hinc Deo Verbo detrimenti conflatum est, Ti 06 ; BéXstov «ata ÓjtoVoyelv , xat ^otoucav a£6c- 
quod tu eum maledictis atque contumelis insequi — 99a! 8ebv, àya0bv xat phávðpwrov, öç Evci)Aera: 
non erabescis? Utrum, quzso, ex his duobus præ- txatogúvyy, kyxpávtuav Untxáoott, xaðapóryta vo- 
stantius est, nempe hzc con(lteri, atqne hune bonum HoOatst, bheelv Dibáoxei, ziot: mapiyer, elphvry 
hominumque amantem Deum venerari (qui justitiam XNPÝSGEt, aÙtoaàhðsia ðvopáletat xal Égstv, abco- 
mandat, continentiam pracipit, puritatem prescri-  &Y&mn, aUtoayaüótne * coUtov féletov cí6ecOa:, 1 
bit, ad misericordiam propensum esse docet, fidem Tobe Oeoúç cou, Tobe molumaüslo xal xxxoUg , te; 
praebet, pacem praedicat, ipsamet veritas et nomina- — Glay pou xaX «ol; rpáypaoı xa} tol; ôvóprasıv; Oat 
tur et est, ipsamet charitas), hune,inquam,venerari ; — ÜBlv, Tùy Awy AOwdiotepot xat cy &àóywv lo- 

an contra improbos et plurimis flagitiis devinctos, B vottpot, thc &rwislaç ulol, toU oxótouc xÀn pows- 

ac tam rebus ipsis quam nominibus fœdos et obsce- — Hot! gaxápioc Bb iyw xat návteç oi Xpuscuzvot, 

nos deos tuos ? Væ vobis, o saxis duriores, et brutis — 965v Exovteç àyabdv xal pràávðpwrov ! OL yàp atap 

smentiores, atque exitii filii, ac tenebrarum hxredes, — Aa*psUovvsc, xàv ódlyov ypóvov èv Tip vuv ip xaxo- 

Beatus autem ego ac Christiani omnes, qui bonum — 729fjouctv, à3Àà «bv àðávatov trj; ávtamobócnw; 

ac benignum Deum habemus. Nam qui ei cultum ad- 2399 xapziv tpuyhoovotv iv «fj Bacela ths åte- 

hibent, etiamsi ad breve aliquod tempus in hac vita — Aeuvfjtou xat Belas paxapıótntos. 

rebus adversis conflictentur, at immortalem tamen mercedis fructum in sempiternz ac divinze beatitu- 

dinis regno percipient. 

Cap. XXXIII. — Dixit autem ad eum Theudas: En il- KE, AB'. "Eg ot mpb; a0:0v ó coca; - 18.3 
lud perspicuum est, multos et magnos et sapientes vi- — eavepóv, tetivy, čti thy xab’ juas Opnsxstav rolio 
rosatque interpretes, ac tum virtute tum doctrinaad- xal pevóXot copot, xal En vrtat, xat Oaup.aacot thy 
mirabiles, religionem nostram instituisse, omnesque — &pechv xa imeothuny, ivopolfersav, xat «ávtz; ol 
orbis terrz reges ac principeseamutprzclaram atque — Bacuet; «5c fc xal Suvásza:t Ùs xaÀlhv xal urbt: 
omni periculo vacuam excepisse ; Galilseorum contra € gealepoy Eyousav &OtEavzo, thv 0$ tæv T'alO ate 
doctrinam rusticos quosdam ac pauperesetabjectos &ypotxoi vtvec , nTwyol ze xal cóteXet; ExfipoEs! 
viros, eosque perpaucos, nec plures quam duodecim, — &vópec, xal abvol ebaplÜp mor xal uh cov. 6eb:xa 
predicasse. Num igitur ignobilium ac rusticorum — «$ pétpov ómepOalvovzec. öç obv vov OM vtov, à3&- 
prædicatio multorum ac magnorum virorum, quique pwy te xa} àypoixwv, «5 xhpuypa mpoztuvttov tis 
tanta sapienti laude floruerunt, legibus atque in- «àv 0XÀQv xal peyákwv xal copia tocaícr rap- 
stitutis potior habenda est? Quid autem habes unde — d&vttov vopoðeclaç; tiş 6b 4$ ànóðsıŞrs tońtovş die 
hos vera dicere, illos mentiri demonstres? Otistv, x&xelvouc dsóbea0a: ; 

Rursum igitur regis filius respondit : Asinus es, A$0tc o5y å «o0 Baa £o vlóc &xexplvazo * Táya. 
o Theuda, ut dici solet, lyram audiens, atque in- — 8tu8d, Óvoc sl, tò «tou 25vou, Aúpaç &xoóov (84) 
tellectus expers manens ; vel, ut rectius loquar, xat &cóvztog pévwuv, pāiov 65 &oric Boov «à ia 
aspis, aures obturans, ne præclare incantantium vo~ «oo ph àxoosat qoviis è ngbóvtov (81). Kaç o5» å 
cem exaudias (Psal. vi). Recte igitur de te a pro- npophtne elne rept ooo * El (82) à33áGesas Alfio 
pheta dictum est : Si mutare queat /Ethiops pel- — «b épa aùtoŭ xal nápbali; tà norxihuata abti, 
le suam, ac pardus varietates suas, tu quoque xal o? 6uvf,ay €% mottjsat pepaðnxùç xaxá. Mop 
stulte et cce, benefacere poteris, cum mala didice- — xai cuqA5 , mig obx &ytt cs cl atsünotv. fj tic àn- 
ris. Quin te vis veritatis sensu afficit? Nam hoc D 0zlac; DQG icyoz;; Toŭto yàp aocb xb rapè voXiGv 
ipsum quod ais, a multis admirabili sapientia preditis — uiv èn} coggig OaupaQopévov ExatveloÜat cà papi 
viris nefarios tuos cultus laudari, atque a multis — cou ac6ácpuaca, napà T01X0v 6k Baoıdéwv xpazovt- 
regibus confirmari, contraque Evangelicam praedi- — o0a:, tò è xhovyua o0 Evayyslou map! ÓAUroiv xat 
cationem a paucis, iisque obscuris viris praedicari, àsjpwv &vópov  xnpuyO0nvar, Ócuxvosc cre fpev 
id vero tum religionis nostra vim, tum improborum — Ozecs6c(ag thv isyùv xal zv Qp:tfpov movnpov 


(0 Videtur esse in A varietas árzoA&p. noucav. 
i 2 De hoc proverbio monitum fuit ad Arisiæn. 1, ep. 17, p. 475. Libanius t. IV, pag. 837 : Tavta 
poU 
bos. Joannes llieros. Vita Joannis Damasc. p. 219 : 'O pioóypistog bx:lvog ápyov mob tà Orb toU. "Tuáv- 
vou Ieyópeva byos Tj» X0paz &xoUuv, toUto h påvar «b. «re zapotulac. Lusit non inficele circa id prover- 
bium Stratouicus ap. Machonem Athenzi vin, 44, v. 50. Adde Vallin. ad Boet. de Consol. p. 15. 
: (81 ) Psal. LVII, 4: Gvpb; aütol; xarà thv ópoiws:y $52 bpstog, (sel damióoe xwpğç xat Buoden; zà 
tta a» cns, hris oox sisaxoucetat quyhv &zq5óvzov. 

(82) Jerem. xin, 25. 


- 


(yovzog, xal TOY yerpü)v-&rvopévou xal uóvoy o9 62xpoovzog, où puAXov "ixouev Ñ Aópag &xouasuv . 
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õoypétwv tò &cÜsvko xaX éMÜzpuov * öze sx piv duté- A vestrorum dogmatam imbecillitatem ac perniciem 


tepa , xai Guvryópou, Éyovra dogouc xai vyth- 
mtopac layupous, wç oivvutar xal àaüavst, tà Dk 
zis Ocosehsias, pyeplav &vðpwnrivny xextnyéva 
BahOztav, Adpre: crauvéatspov hàlou xat toù xó- 
cpou xacícy& tà rÀnpoguata. El pèv yàp napà 
pntópwv te xal thosógwv terén, Bacsis ôt 
xal (85) õuváotaçş elye auvepyoŭvtaç , eŬpeç àv où ô 
Tovrpos slnelv &vüpwrivnc uvyáusws «b näy yeye- 
viola: vovt 6E, ópi)v vapè åhiéwv piv cóteXovy TÒ 
&vtov auvtebèv Edayythov, napà n&votoy 6k tupåv- 
voy OtoyOtv, xal uszà toŭto thy olxoupéivyy xata- 
635v (El; näeav yip thv yñv 205 t£530sv (84) 6 
cOóryog abtoU xat el; tà mipaza vi) olxoupivnç tà 
huata ajo ), st àv. elnag, 7]. slav. eivat xat 
&paj0v ĉúvapıv Emi avo tnplg «v ávüpi tuv tà tav- 
THS Be6Gatoüsav ; ziva t ànéderbev Cotelz , &vóns, 
TOU dsóóecÜa. piv toùuç soùç, áXnÜcUetv Bk tovç 
huetépovg, xpeltrova töv elonuévuv ; El uh) yàp 
AÑpos fjv xal peĉo; návta tà ad, obx v, tosaútqy 
Eyovta napà àvðpwnrwv loyùv, hìattoŭto xal të- 
v, 306vet, Eldavyàp, qol (85), «bv &ae67] Orepupoúps- 
vov xal kmatpóuevov wç tàç xébpoug Toy Atbávov” 
xal naptM0ov, xa loù o5x Jv, xat iÇhrroz avzòv, 
x2i jy s0piün ó vóroc aozo0. 


lept ópov taŭra stprxsv å Ilpogfitne sv ón- 
a Gztotày t7 tiðwlopaviaç, Muxpbv yàp ösov aov (86) 
xai ob ph sópr0f] ô tónoç Opuov, àdi’, dg bxAslmet 
xamvb , bxXUxsvs , xal ùç cfjxevat xnpàç &nb Tpos- 
4Xxou rupóç (87). IIepi è «fc Eùayyedtxñs Oeo- 
yvwciaç elzev ò Kúóptoç (88)* 'O oüpavbe xat 1) vij 
xapeleúsovtat , ol &è Aóyot pov ob. ph xapiX9us:. 
Kat’ Eù xav ápyàc, Kúpe , qrolv. ali, ó Yalp- 
pds (89), thy 29G v7» tðepsllwoaç, xat Loya töv 
X4s!9iv coú eloty. ol obpavol* aùtol ámoXoovtat* cb 
o& õiapiveiç* xol mávsec boet ipátov Ta)au90f- 
GOVTAI, xal cel vxepi6óAatov EXEe; abtou; xal åA- 
Aayhoovtat, ob Bk ô aùtòç eT, xa} tà c cou obx èx- 
Aehjouct. Ka} of pèy Ósos xfjpuxsc tç «o0 Xprotoŭ 


demonstrat : quippe cum doctrina vestra, quamvis 
eruditos patronos ac firmos adjutores habeat, debie 
liietur tamen et exstiuguatur ; nostra autem religio, 
licet omni humano subsidio careat, sole tamen cla- 
rius luceat, orbemque totum occuparit * nam si ab 
eratoribus et philosophis edita fuisset, regesque ac 
principes adjetores habuisset, dicere fortasse, vf 
improbe, potuisses, humanam potentiam id totum 
przstitisse..Nunc vero sanctum Evangelium a vilibus 
piscatoribus conscriptum, atque ab omnibus tyran- 
nis Yexatum, nihilo tamen secius totum orbem obti- 
nere perspiciens ( in omnem enim, iuquit ille | Psal. 
xvin ; Rom. x], terram exivit sonus eorum, et in fi- 
nes orbis terra verba eorum), quid jam aliud dicere 
possis, quam divinam et invictam potentiam csse, 
salutis bumanæ causa cultum suum confirmantem ? 
Ecqued autem, o vecors, argumentum iis qux» Jam 
aliata sunt prestantius queris, quo tuos mentiri, no- 
siros vera loqui probem ? Nam nisi tna omnia nugæ 
ac figmenta essent , profecto cum tantis humanis vi- 
ribus nitantur, minime imminuerentur ac debili a- 
rentur. Vidi enim, inquit ille, impium superexaltum 
et elevatum sicut cedros Libani : et transivi, et ec: e 
non erat ; quxsivi eum, et non est inventus locus 


. ejus (Psal. xxxvi). 


De vobis, qui insani idolorum cultus propu- 
gnatores estis, haec dixit Propheta : Jam jam- 
que enim, et non invenietur ipsius locus; sed 
sicut deficit fumus, deficiet, et quemadmodum 
deficit cera a facie ignis, sic peribitis (Psal. xvii). 
Contra de evangelica Dei cognitione dixit Domi- 
nus : Coelum et terra transibunt, verba autem mes 
non transibunt (Luce xxi). Ac rursum Propheta his 
verbis utitur: In principio tu, Domine, terram fun- 
dasti, et opera manum tuarum sunt coli. Ipsi peri- 
bunt, tu autem permanes, et omnes sicut vestimen- 
tum veterascent. Et sieut opertorium mutabis eos, 
el mutabuntur; tu autem idem ipse es, et anni tuj 
non deficient (Psal. ci). Ac divini quidem adventus 


(85) A sine xat. Voenlse szpius pereant. Philostratus epist. 43: Aavaó; so: tathp, yetp Exslvr xat Xpx 
qovxóv. Codex Vatic. 140, xat yelp * hene Nicephorus Gregoras in Synes. p. 496 : "Ixxpoz &v0pwmoz f» 
xal a016; : 600 Xf0n 6k thv &cvoovoulav alely xal touc tiv &ctépov bpópouc * ph Ouváusvog Ó* ğaðlwş 
TAÇ tV Aóvtv &xob:l$eig auviévat, &metre metako inc pabioews ’ ià coUto tupuvÂeúðn ört Tposexóhàinoev 
taut xfjpwva cepi, x. T. 4. Non incommoie codex 851, xai ótà tovto. Cum fuerim ad [carum forte 
perductus, apponam e codice 5041 scholimm at Nicee Choniatze verba pag. 78, "Hv obpavobpóuos "Ixi- 
poo èhectvótepoç * Otos ó "Ixapoc úx’ diatovelag áxaipou tetóiunxev &vartivat mpbs obpavby xat Beath; 
möv kxtlae yevégðar. Tolvuy, kx xnpoo vtep& «eyvriviuc auti motoágevo; xal cuvapuósac, &spobatelv 
bxetpdvo. "O0sv xat xpoé£Gatve «b. mpya xat oxombv abvip, tws, eppotépwv bmicyoucOy tüv áxvivav 
fou vob, Odog kxvetivayuévou, ò uiv xnpòç &xáxr) Bztwog, aüvbg 0 inentwxet yapatbpupghe mrüpa tf 
blaç &novolac te xat EXeetvócrto; Šš. 


&4) Peal, xvin, 4. 

85) David, Psal. xxxvi, 55. 

86).C, 6oov xaX cov. Epist. ad Hebr. x. 57 : "Ext yàp pixpbv čoov ócov. Simplex ptxpbv oov est fre- 
quens. Exemplum. prabet Theod. Prodr. Teirast. p. 50, de Mose in cista exposito : ‘Ops, &xetvoz, «tv 


6(6ny ; val thv Biby "Op, tk 6 Evbov oby 6p). Kgontte Botqoc, "O: vauayel piv kopre thy autrpiav, 
Mixpbv ô’ ócov 0&1a03av Ev Pa oxtocc. Suvign li rem (a Nils essit. id MS cod. 2331, 
Sie Punto dialogum : 'Opa; íxsivo; — Thv 0i6nv; — Nat thv 0i6nv. — 'Opib* tà &' Evboy où ópo. 
— Kp... 

(81) Psal. Lxvir, 2 : "Qs bxelzet xaxvbc, bxiexívosay* ùs thxetat xno; AND mpooonmou mupb;, o0- 
t xÓXotwso oi &p.apttoAol àrtb moogu mou coU 8:05. 

(88) Apud Luc. xxi, 33. 

89) Psal. ci, 25... Cf. Epist. aJ Hebr. 1, 10... 
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Christi przecones, et sapientes orbis terrarum pisca- A wapoucíae, ol sopot «Tj; olxoupivns tets (90) , si 
tores, qui ex erroris ac fraudis voragine omnes ex- — vávtag Łìxúsavzeç tou DuOou c/c àmátnc, oð; á 
waxerunt (quos quidem tu, qui peocati vere servus — cüzeAl; cù, xal 6oUAog Üvtto; trc &paptlac, euw- 
es, aspernaris ac nihili pendis}, per signa et prodi- igers, Bapqyav onpslotc xal vépact (91) xat socxl- 
gia solis instar in mundo fulserunt, cæcis lucem do- — Aat 6vvápaoty. wç fioc (92) &v «ip xósup, tuqàoiz 
nantes, surdis auditum, clawdis gressum, mortuis — «b qz ĉwpoúpevot , xwpols Tò àxoücty, xoXotc tè 
denique vitam impertientes. Nam vel eorum danta- — mepunatslv, vexpol; tò (jv xapuiópsevot. Al axel 
xat umbrae omnes hominum morbos profligabant yàp aótov póvatc (93) Xávva «à má0n tv &vOptozars 


(Act. v). Dzmones quos vos ut deos metuitis, uon 
modo ab humanis corporibus depellebant, sed etiam 
crucis signo ex ipso terrarum orbe fugabant : cujus 
ope atque adjumento omnem quidem magiam dele- 
verunt, veneficiaque omnia irrita reddiderunt. Atque 
illi quidem bumana infirmitate per Christi virtutem 
ad huuc modum sanati, rebusque oinnibus conditis 
renovatis, tanquam veritatis præcones ab omnibus 
iis qui sapientia przediti sunt laudantur, admirationi- 
que habentur. Quid autem habes,quod de sapientibus 
atqueoratoribus tuis, duorum Deus sapientiam stultam 
fecit, dcillis, inquam, diaboli patronis in medium affe- 
ras? Quid memoria dignum mundo reliquerint,expone. 
Quid de ipsis quod prædices, habes, nisi demen- 
liam ac turpitudinem , inanemque artem, verbo. 
rum elegantia fcetidze suce religionis coenum conte- 
gentem * 


Quin etiam ex poetis tuis, quicunque ab ingenti 
furore atque insania vel tantulum emergere potue- 
runt, id quod verius erat dixerunt, nempe eos qui 
dii appellantur bomines exstitisse , ac propterea 
quod quidam eorum urbibus ac regionibus impera- 
runt, quidam autem aliud quiddam nullius pene mo- 
menti, dum viverent, effecerunt, homines errore 
lapsos, deorum nomine eos appellasse. Principio 
enim Seruch ille statuas invenisse litterarum 
monumentis proditus est. Siquidem eos qui antiqui- 


(90) Conf. 1. 11, p, 445, n. 9. 


&üepánsuov. Aalpovac, oðç dels qobsta0s «ex; Osoux, 
où póvov viv &ávOpumnivuv &rfiauvov Gt pu&ttov, &XÀ 
xat aote ¿ôilwxov trc olxoupévr;, T% toU ctaupos 
cnusip (94), 9 o0 mácav piv tijávtcav payeiav, 
xväcay è oappaxelav àvevipyntoy Ebsczav. Kal 
kxeivot pèy, oŬtwg thy ávOpumivnv lacápevot &obi- 
veray 3T] tou Xptavou Ovvágst xal thy xvíatv zässv 


B xarvoupyhoavteç, Ge *7e &AnOelac xfipuxec Oavpá- 


Covcat map mávtov elxózu tv eð qpovoovtoy. T: 
6k ó aùtòs 297 Eyeu sinciv zept tov copay so» 
xai (95) òntópwv, Gv &jupavsv ó Bsòş thy co- 
olav (96), xv suvnyópwv 1o) ĉia6ólov ; Ti pyhuts 
&£tov xatéàtrov tip Blp (97); sixé. Ti & &v «Ez; 
Tepl aùtõv, A àhoylav xat alsypótnta , xal téyvry 
uatalav, t) xadencig «Gv àóywv tóv Bóp6opo 
cuyxaAuTTOUGAV Ths ĉucwõouç a0xov Üprnoaxcias ; 


'AXAR xat aütüy tv votviv Iot gtxpóv «t ðe- 
6óvqvcat tis molle &vaveügat paviaç, simov x» 
àXAnü6ctepov, ózt ol Aeyóp.evot Ocot &vÜpeoscot sav, 
xai, &ià tb tivo piv aùtüv &pbat xyeoprov (98) «s 


C xx nócwv, Tivàç öt &X)o te o96apivóv xarà ch» 


Blov Toisat, mAavnüivsag toùs åvðpùwrovç Otouc 
aùtoùç xaX£cat, Kavapyi; piv yàp ó Zepoug ixri- 
vec (99) iexópntac (1) 298 tà cov &yoXpávwy 
&Esupetv. Too, yàp èv volg nádat ypóvoiç 1] àvõpelaz 
3| qas, fj tivos ksí£pa.s &v6pa af (az, Epryov p.vfur; 


(91) Aci. Apost, v, 142: Aux 6b. cüv yetgiv. töv 'AnoczÓlov ipivevo cousin xal tipata Ev «ip ia% 
zelá. Cf. p. 67, n. 84. isa. vir, 18: "Estat tépata xai onpeia. &v i oixu. "Iopahà mapá Kuptov.. 
(92) Matth. xin, 43 : Tóze 56 6lxatot Aen & uoç. Quo respexit Nilus epist. 55, cum orationem 


posse declaret pios homines quslgerv xa f, 


togtbslg &ro6elzat. 


(95) Act. Apost. v, 15: "Nota xatk tàç TÀatslag Éxgépsty toùç dobevelç, xal viÜÉvat ènt xAtviov xal 


xpaf6ávuv, tva Epyopívou Hétpov x&v 
2: Conf. pag. ost. R. 48, de vi signi crucis. 
95) A sine xat, Synesius Calv. p. 

non valde locuin ornabit. 

. (96) Conf. p. 254, n. 54. 


oxtà Extioxtáo] Tiv} abt. 


63 : öhlwse 66 4j Hapúcatıç. Codex 851, £6. è xat 1j IL. Quse copula 


97) Ti Blw., mundo, hominum generi. Hunc sensum Reitz. ad Luc. lcarom. 32, illustravit, 2e neper 
plena manu vir doct., et philologize inter helos rarum ac splendidum lumen, Leopardus not. ad Euseb. 
(98) Videtur esse in A yopiv, quasi significare voluisset librarius posse legi xúpwy vel ywpùv. lec illo 

8 


melius, saltem magis in usu esse, ostendi t. 1, pa . 956. C ympiv hic exhibet, 


yopuv p. 27, 1, ubi A 


tV TÓÀetV xal vv ywpõv. Niceph. Gregoras, Hist. un, B, S : KAfjpoug Saucol; Gtavetuaveeg yuptov xal 
móc, I, 7, 1 : Katéyovtaç tüv &xeios jogiv xal xóAeoy tà; BeAvíouc. Cf. supra t. Íl, pag. 444, 6. Ei 


s c ubivis. Variato genere, Nicephorus v. 


2 : Katà tv ôpopoúvtwv ‘Pwparxwy yoplov xat moAyvian. 


Qui et xópov habet m, 1, 5: Kat tov ðpopovvtwv a0zQ epo xal mÓlstov. Unde firiabitur locus 
Leonis Diaconi quem attigi t. 1, p. 256. Ceterum idem Leo, x, 7, p. 105, 5, usum secutus, dixit: Xopaz; 


T.9 poly xai mÓAet; xavaavpzqópvoc. 


(99) Notus Seruch, vel Sarug, ex Genesi xi, 20, sqq. Eustathius in Hexaem. pag. 56 : ‘Ev Gk col; xpó- 
Vote Y ol viot Nüs «l6uAoXazpsiv pavzo. Ibi Allatius. 


(1) 


iccopetzat * quod tempus habet schol. Theocriti vii, 5. Cf. t. I, p. 422, n. 5. Tempora confudit 


vocalium zt et vj confusio. Libanius, epist. 360 : el te ph Boni oks á£oupev. Male Wolfius in nola reli- 
quit meliorem codicum scripturam onsig. ldem epi:t. 411 : AoytÇópevoş cg Ochoa, àpxisnç xal 


M óvos. 


Et hic e. nota restituenda. lectio àpxéoet;, quam et reperi in cod. Su55. Basilius Macedo Pirc. 


c. 21 : "Anep àv. ixépotz mpávtousty imtstuf;ostg, auta mpárvety aÙTàç ph èntyetphoetç. Cod. 2991 4, 


recte, Exvipfop;, Empfang. 
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ERTAN inôckapévovg àvõptás: Xéyexat xal othus A tus vel strenui animi, vel amicitize, vef cujuspiam al- 


cusa. Olt petà taŭra shy vv Tpoyóvov ày- 
vofjoavteg YVÖUNY, xat óst, uvfjune čvexa pmóvovy, 
vol; inarvetóv «t motfjoasiy &võprávraç xat othàaç 
&víoctrgav, xavà pixpby TAavÚwpevot TÅ TOS &pyt- 
xáxou čaluovoç tvepyeig, Oc Oavázotg Otoi «olg 
ópotora0éci xal qUaprol; àávÜpti mot; mpossxéOnsav, 
xai Quslaç ajrol; xal oTov0X; bmsvofjoavto, tv 
6apóvtov OnAovóst tot; Eoávot; Evotxncávtov, xal 
npòs tautoùs thv tuhy xat tàç Ous(ac; pusOtixu- 
cávtwv. ‘Exeľlvot tolvuvy «obe ph oxıuágovtaç xbv 
8sby Eysty èv Ext vooget nelðouse Otobc aitov; hyel- 
sôa, Öuolv xáptv * (7 axo uiv cj] mpoavropla ĝo- 
Eáloryto taúty (dovra: yàp, åte rahperç &atovelag 
vres, Ús Ocol teuãaolar ) , atobe 6b oc hrathxa- 
ctv El; tò fivorpacuévoy aùtolç &abeozoy &AxÜcuat 
vUp (2). "O0sv räsav aùtoùç &bibaGav mapavoplav 
xal aloypó:nsa , wç &na& órovayévvag tfj, ixelvev 
&rátn. Ex} toŭtov ojv «by xologü va 7v xaxüw 
à)Oóv:e, ol &/0purot, kaxottopévot Bvcec , Éxaato 
*eU llou máüou; xat ccc llaç bmiOupiag Eovroe 
otfAnv, xai Geby Q9. övóuass, BieXuxtol cf; 
TAANS, Bõekuxzótepat ths åtorlaş tüv Tposxuvou- 
pévov Yevóusvot," Eus; 100v ó Küptoz ÓtX onláåyyva 
&A£ou, (3) atou EXuvpicaco hude coUe meotevovtag 
aIt the movnpde taútns xai óAs0plou TÀAvn:, xal 
èdlõağe thy &1n07, Osoyvoclav. Ox Est: yàp owty- 
pia, cl ph àv aoi (4), xat oùx Eotiy Go; Oeds 
oŬzTe £v obpavip, oŬts èn) ric, el uh aùtòç póvoç 
Ò toù mavtòç zaNThe, Ó náta oípov «ip huat 
ths Ovvápgecg aùtoŭ (5). To Xóytp yàp, qnot (6), 
Kupflov ol -o0pavot &avepec rav, xal vi mvsupast 
TOÙ ctópato, a0t00 näsa A övapıç aùtöv” xal, 
mávxa, (7).5v aütoU. tyévsto, xal ywple aücoü tyéveto 
0585 iy ð yéyovev. 


firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus corum 
et sine ipso factum est nihil quod factum est (Joan. 


'O 83 8:u853;, 100zt0v &xoUsaq «6v Ónuátov, xal 
üt nAhpns å Aóyog Ocobi0áxzou coplag ètóyyzavsy, 
ofa Bpovzne fu xavamAayeig, Aqgovía auvslyeco. 
ULE 6X xat gólu el; a2s0notv. $300v «Tj; avtov 
&02v5z7t0g (flaco yàp tv &oxotta uévov pha uv 
tho xapbíac aùtoŭ 6 swthproç byos, xat mokys viv 
vpotépuv abt09 clost uetápeAog), xat tfj; «(v 


terius virtutis opus memoria digrum edidissent, sta- 
tuis ornasse dieitur. Posteri autem, majorum inen- 
tem ignorantes , nempe quod memorie duntaxat 
causa iis qui laude dignum aliquid effecissent sta- 
tuas et columnas erexissent, dæmonis vitii auctoris 
opera paulatim aberrantes, homines ijisdein passio- 
nibus obnoxios ac corruptioni subjectos, tanquam 
immortales deos adorarunt, sacriflciaque ipsis ac 
libamina excogitarunt : damonibus videlicet in 
statuis habitantibus, atque hujusmodi honorem et 
sacrificia ad sese pertrahentibus. llli itaque eos qui 
Deum in notitia habere minime probant (Rom. 1), 
duplici de causa ut se deos esse existimeut ad- 
ducunt : altera, ut ipsi hoc nomine eeleDbrentur , 


B gaudent enim ipsi, utpote fastu atque arrogantia ple- 


ni, cum ipsis tanquam dlis honor tribuitur; altera, 
ut eos quos in fraudem jnduxerint ad præpa- 
ratum sibi: sempiternum ignem trabant. Eoque no- 
mine omni flagitii ac turpitudinis genere ipsos eru- 
dierunt, adeo ut eoruin fraudi atqui imposturz semel 
addicti homines, mentis tenebris circumfusi, atque 
ad malorum colephonem venientes, sui quisque vitli 
ae sux cupiditatis siatuam fixerint, deumque noni- 
naript. Qua quidem in re, cum erroris sui nomine 
exsecrandi sint, tum vero ob earum rerum quas ado- 
rant absurditatem məjori exsccratione dignos se 
prebuerunt. ld autem tandiu locum habuit, quoad 
Dominus per viscera miscricordizx suae nos qu? ipsius 
fide prediti sumus, ex improbo ac pestifero hujus- 
modi errore liberavit, veraque Dei cognitione imbuit. 
Neque enim in alio ullo salus est, nec preter ipsum 
solum qui mundum effecit, ac virtutis sue verbo 
omnia portat (Hebr. 1), alius deus aut in ccelo aut in 
terra est. Verbo enin Domini, inquit ille, coeli 


(Psal. xxxn); atque. omnia per ipsum facta sunt, 
r). 

Theudas autem cum hæc verba audivisset, atque 
bujusmodi sermonem divinitus infusa sapientia ple- 
num esse cerneret, tanquam tonitrui sono perculsus, 
silentio tenebatur. Tandem autem aliquando mise- 
riam suam agnoscens (obtenebratos enim Cordis 
ipsius oculos salutaris doctrina tetigerat) ingenti ar- 
teaciæ vitz» poonitudine affectas est; atque. condem- 


eidohwy zhávnç xazaqvoos, tip ply vet tňç e9oe6e(ac D nato idolorum errore, ad pietatis lucem accurrit, ac 


«posíópaus. Kat tò óc txeivou oDv «T poen- 
pã; &(oyfjg &m£otr xal tosoŭtov autèy volg àti- 
pot, E&enolÉunos máÜsar xal payelacg, öony ápa 
c5 to)tou ^y r.ph; aŭt qiMay tonelsato. Tór: 
pbv yàp èv- píat «o0 auvelplou Éacvtoc, «oU. Baotiétog 
Tpoxaüctopívoo , peyáln tfj wv £6óncev - 300 
'AXn8e, © Based, nysüpa Beoŭ olxet èv t (8) 


deiuceps a scelerata ct exsecranda vitæ ratione usque 
adeo sese removit, tantumque cum turpibus animi 
affectionibus magicisque artibus bellum gessit, quan- 
tum ante amoris fedus cum ipsis ferierat. Nam tum 
in medio concilio staus, przsidente rege, magna voce 
exclamavit : Vere, e rex, spiritus Dei in (ilio tuo lia- 
bitat, vere fracti ac superati sumus, nee defensionem 


(2) Math. xxv, 41: Iloos2eoüs àx’ àpo9 oi xatnpapévot slg; tò cop Tò aiuviov, vb ivo pa s uévoy Tp 
5:a6ó6)« xas toic àyvé£Xot; avtov. Conf. pag. 66, n. 78. 


(9) Luc. 1, 78. 


(4) Act. Apost. iv, 12 : Kal oüx Ésttw èv ahw oj6ev: fj octr pia. 


(5) Epist. ad lebr. :, 5. 
(6) Psal. xxxi, 6. 
(1) Joan. 1, 5. 


. Pu 
(S) Est varietas &vorxe? zo. Habet zvs9pa oixet ¿v Paul. ad Rom. vi 9, 11; et zve2uazos ivotxouv- 


qog £9 M ad Tim. 1, 14, 
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ullam habemus, nec ad ea qux ab ipso commemo- ; 
rata sunt, vel oculos ipsos obverteru possumus. Ma- 
gnus igilur revera Christianorum Deus est, magua 
ipsius fides, magna mysteria. 


Conversus itaque ad regis filium, ait : Dic, quaeso, 
o claro ac illustri animo przedite, Deusne me exce- 
piurus cst, sí ab improbis actionibus abscedens, ad 
rum me eonvertero? Sane, iuquit veritatis proco, 
sane, inquam, te excipiet, omnesque item qui ad ipsum 
rese converterint. Nec vero vulgari modo excipiet ; 
verum ut filio e longinqua regione redeunti (Luce 
xv), boc est, a scelerata vitæ ratione ad meliorem 
frugem sese convertenti, obviam prodibit, eumque 
amplectetmr et exosculabitur; ae peccati foeditate 


vetraeta, statim ipsi vestimentum salutaris imponet , B 


charissimaque glorie stola eum induens, mysticum 
supernis virtutibus epulum peraget, ob receptam vi- 
delicet ovem perditam festum diem celebrans (1bid.). 
Ipsemet enim Dominus ingens in ccelo gaudium esse 
dixit soper uno peccatore poenitentiam agente. Ac 
rursum : Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
peenitentiam (Luce v). Et per prophetam : Vivo 
ego, dicit Dominus ; nolo mortem peccatoris, sed 
niagis ut convertatur a via 8ua et vivat. Convertimi- 
bi a via vestra mala; et quare moriemini domus 
israel ? iniquitas iniqui non nocebit ei in quacunque 
die conversus fuerit ab iniquitate sua, et fecerit 
justitiam, et in mandato vitæ ambulaverit , vita 
vivet, et non morictur. Omnia peccata qux admisit, 
nun memorabuntur, quia judicium et Justitiam fecit, 
in ipsis vivet (Ezech. xxym). Ac rursum per alterum 
prophetam exclamat : Lavamiai, mundi estote, au- 
ferte malum cogitationum vestrarum ab oculis meis, 
quiescite agere perverse, discite benefacere, Si fue- 
vint peccata vestra sicut cocctnum, tanquam nix de- 
albabuntur; et si fuerint rubra velnt vermiculus, 
sicut lana alba erunt (Jsaice 1). Cum igitur hæ potti- 
citationes iis qui ad meliorem frugem sese receperint, 
a Deo proposite sint; ne cuneteris, o homo, nec mo- 
ram ullam adhibeas ; verum ad Christum benignum 
f'eum nostrum accede, et illuminare, et facies tua 
non confuudetur (Psal. xxxn). Nam simul atque in 
divini baptismatis piscinam immersus fueris, tota 
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A ulip dou * &An0ng hrrhycða, xat o20spíav Ext éz 
Aoy(av Éyopsv, o0te àvtvogOalyu?sar meds và zaf 
aooU eyópeva loyúopsv. Méyac oov dp bvtt é tër 
Xptavuavov 8ebo, psyáàn  niotiç aüvov, prd 
zà puothpta. 

'Eniotpagslg 8? wpòe tòv ulby fon tou Baci; 
Aéye pot tolvuv, © mettus péve thv fuxhy * ĉéyerz 
ps ó Xpıotòç, el, tx tv movnplov pov wpáLun 
&noctàe, bxtovotijo mpbc aùtóv ; Nat, qmatv. ò sk 
&An0clag xfjpu&, val, btystat xal cb xat xiva; 
toùç clç aùtòv Extacpéqovsao. Abyexat 6k oùy årla 
àA, dg vip nò paxpüg; èmönphsavzi ywpx. 
nposunavtë tp èx ths 6000 vOv åvopriwv Er-tasgl- 
qÓvtt * xal toutov repila 6v xatasráčetat, xal, d 
fe &papslac aldyoc zsp, aùtixa lpéroy zs- 
pitlðnot awtnplou, xat, stohy AALTPOTÁTIE nte 
62.4)» b6&nc (9), puotexhv tats yw 6ovápsoiw tz- 
zelel sòyposúvyy, thy èmiotpophy čoptáľæw to 
&noXwAótog «po6átou (10). Aùtòs yàp Epy ó Kúpmo 
yapàv yivssðar &v oópavip peyiotyy imt bx üápapos- 
Ad petavooŭvt: (11). Kal mái, 00x 390v, qst (13), 
xaX£gat Buxaloug , ààÀ& &paptuXoUc els pstávoun. 
Dnot 6b xal à so mpogfitou (13); Ze iro, 
A£yvet Küóptog* où Boúlopat JOL 55v Bivaw 
toU ágapiwoio0 xal åasboŭ;, Ùs TÒ bmisrpéyn 
&nb «ie 6500 aùtoð xal (fjv a01óv^ årəszpoçi 
ànostpipate &nb tho óbou Ojuov vr mvr pä -` xs 
lvaxt &moÜvijsxete, ofxoz "pati ; àvopia (14) vig 
&vópou où ph xaxwon abzóv* àv f; àv hptipz àzo 
c:pijp ånd vf; ávopíag aùtoù xal mothor out 
cúvyy , xal bv npostáypatı ws Ótamopsócrzm, 
Cw] Cfjsexat xal où ph &no0ivy * ndoa: al. &papzie 
ajto0 &g fuapzev où ph uvnsOostv*. btt xpipa å- 
xatogóvne Emolnssy , èv aŭti (foerat. Kat abr, 
AoUcac0t, b Ex£goo Bod «pogtixou (13), xaðapa 
yévecðe , àyélete cà movnplag ámxb ttv yuy 
ópioy &mévavrt cv ógÜauov pou* raógac0sr åm 
qüv Ttov pti2v pv * páðste xa)óv zotelv *. xai ösuz: 
xal óueyOGpev* xal tày Oo al åuaptia: Dp 
Gg qotvixoUv, Ùs ytóva Xsuxava, bàv è da o; 
xóxxtvov, ùge} Éptov Aeuxavi.. Toiüctov o3v rpox::- 
pvo bxavyeAuov napà 1o0 coU tol, Extat pigous, 
uh uile, © &vüpums, tnb &va6á)Xou- alà spés- 
ehs mph; Xpiotdv, tòv pràávðpwrov Orbv py, 


veteris hominis spurcities, atque universa scelerum D xat owtioðntt, xat tò npócwróv 300 où ph xata: 


sarcina in aqua sepelietur, atque in nihilum dilabe- 
tur ; tuque novus illinc ac recens, atgue ab omni 
I1be purus conscendes, nullam peccati labem aut 
t"gam tecum ferens. Ac deinceps in te situm erit ut 
purgationem per viscera misericordi:e Dei nostri hinc 


cq9v07) (10). "Aux yàp sip xazabuval az -À xolop- 
65003 toU Oslos Bazzíspatog, iov tb aleyoç T7 
«aÀatoo àv0ou nou xal oç ó qópzog tv mola 
&iapenpácoy EvBántsvae v Ubatt (17) xax el; $$ 
uh ðv yup:l, vio; ôt 05 bxii0s). JOR x2!) zavk 


(9) Respectn 54 verba Luce in parahola filii prodigi, cap. 13. 


(10) Respectu ad Luc. xv, 4, sqq. Conf. p. 96. 
(11) Apud B Loc. xv, 7 
(12) Apud Luc. v, 52. 


(15) Ezech. xxxi, 4. Conf. xvin, 3, 25, 50, 51. 


(14) Ezech. xxvxin, 12, 15. 
(15) Isa. t, 16. 


(16) Psal. xxxiut, 5 : IIposél0aze 703 aùthv xa qu: laünte, xaX cx mpócuma buüv où ph xataiey v» 


65. Verbo a vapustus innuitur : 
(17) Conf. p. 89, n. 


cf. p. 85, n. 2. 


M 
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fónxou xaüapb; àvipyn, riva amio A puria A contractam tuearís-alcue con:erves, 
&paptíag Emvpepógsvoz , xai Aovrhv bmi gol kart tò ĉiapulágar tautų thv — bxslEv. cot nod opi vy.) 


xá0apctw dià om [yva ténus zou fjv (18). 

'O piv oŭv 8scubds , toútoiç xatnynðetç tols ph- 
paciv, E&evatv ebO Eos, xaX Tò movnpbv bxclvo xata- 
AabWwv Évvpov, xat tàç autaŭ Aa6ív payıxàş Bi- 
620v;, à; xaxlac xácang &rapyde, wç ôpyiwy ĉarpovi- 
xwv Üncavupoüs, nupi xatéxaucev. Aotbo bk «b orh- 
Àatov xavaXapi&vex toy lepo àvbphe Exslvou , rpbq 
öv xat ó Nayóp ànsAqA00et (19), xat «à xav. a0t1by 
Cinyslrat mávsa, xóvcy utv Eni xepadç xataysápa- 
vos, Papst; te àvagépuv otevaypoùç xal Aoutov tole 
6áxpuaty Éautbv, xaücEnc 66 vip yépovtı và; pusapàç 
abozoU ınyoúpevoçs mpáEsu. "Exsivo; Ob, mept tò 
c&gat puxhv xal trj; «ou BoAou ĉpåxavtoç &Eapmá- 
gat qápuvYoc &üteyvótatog v, xatemáber aŭńtòy 
ipasi cotnplog, tyyväras thy &gpesiv, cuv 
Òxisyyeltar tòv ixaothv. Eita xatnyxhoaç xai vy- 
extóety èni molAàg ivteiddpevoç huépas , tip Oslu 
xaÜalps. Bamsiopavi, Kat fjv ô &v0puoc ustavoiov 
yvnslwç násaç ato) tàç hpipaç, to’ oT, &rinu- 
pilno, báxpual te xal aveva poto vbv Osbv EGO«02- 
EvO. | l 

KE. AT'. 'O 54 ye face, toútww oUtu; àmo- 
6áv:ov, návtoðev EGamopnOsl; , ios fiv loyvpo 
&v:up£voc xal nouv tv GáXov oépov ty «f| uy. 
Xuqxalécag, 6h ab0i; 600t tfjg GuyxAQtou ouAng 
Exo TX4avos, toxénteto ZOZ tl 2o cip lol morh- 
cstv uli. ITo))à; 6k Boulàg tv T0110v rodei- 


Theudas igitur his verbis institutus, statim ex 
aula excedit, atque ad sceleiatam speluncam suam 
profectus, magicos libros suos tanquam sceleris om- 
nis primitias, ac diabolicorum arcanorum thesauros, 
exussit. Ipse autem ad sacrosancti illius viri, ad 
quem etiain Nachor perrexerat, antrum sese coufert, 
rerumque suarum omnium $latum ipsi exponit, ea- 
piti suo terram aspergens, gravesque gemitus edens, 
ac seipsum lacrymis perfundens, nefariaque sua fla- 
gitia seni ordine commemorans. llle autem, ut qui 
salutis animz afferendxæ , atque ex versipellis draco- 


B nis faucibus eripiend:x peritissimus esset, salutaribus 


verbis eum demulcet, ac velut excantat, veniam 
spondet, ae propitium et facilem ipsi judicem fore 
pollicetur. Ac postea cum eum Christianz fidei ru- 
dimentis imbuisset , multorumque dierum jejunium 
ipsi indixisset, eum divino baptismo lustravit. Ac 
deinceps per omnem vitæ cursum ille sincero animo 
de admissis sceleribus poenitentiam cgit, lacrymis- 
que ac gemitibus Deum placare studuit. 

Car. XXXIII.—Qus cum ad hune modum. evenis- 
sent, rex consilii inopia undique destitutus, in gravi 
plane merore versabatur, animoque magnopere ja- 
clabatur. Coaeto autem rursuin senatu, quidnam de 
fiiio suo faceret dispiciebat. Cum autem inulti multas 
sententias in medium protulissent, Araches ille, de 


væv, ô àvw:épw uynpovevÂets "Apayhe Ezetvog (20), c, quo superius mentionem fecimus, qui et ducum om- 


&rtgavéatepoc thv fjiysuoviav xal mpütoc vi) Bov- 
Ar bnápyov, Egon «o assi: T( Eosc, Bacüeb, 
naoa tip uli sou xal où nerorhxapev, toU msiaat 
aov vol; huetépoiç ExeaQ0a: Doy pact xal torç Osotg 
fitv XYatgsuetw ;. 'AXA', Ùs pÙ, åynvýtoiç Enxtyet- 
poopsv* ix púsew; yàp ab:p, À ts túzne laus, 
«5 ilóveixóv te xal &uelàixtov. El èy ov Bacávotg 
abthv ixBouvat ÜgAMjoeca; xat Teuwpiarç, sÝ Të No- 
Almue Eon ths púsewç xat o9 ratto Ere xìAnihon, 
x àxtlvov Çyprwhhon ètoluws Eyovta nip Xprotoŭ 
&zofavety. Aelnetar yov toüto póvoy vor]oac*. ĝt- 
Ehelv abtip Thy Bacidelav, xaX els 15 ènt6álhov abtQ 
pépos Bactdeúsiv bmpéjar. Kal, cl piv 1] «àv 
npaypåtwv giat; xo) fj uéprava 76v Buovixiy é- 
xàósucty aotby 159 fjuicepov àorácacÜat oxonóy te 
xai Bíov, Estat djuiv xatà oxomby tò modypa* tà 
Y Xp loyupüoz Bs6ats0£vza 17] oy) EAn 6uoszaievmvá 
£l sc xal met0ot. 320v. f) Bix peva6d)eczas (21). Et 
3 ef 90pnoxtla mapapevst (22) tv. Xpioctavov, 

aStb bh xooto , TÒ uh Gne rval ce (25) «bv ulbv, 
Estat cot cfi; áüuplag oat, nvapapúbiov. Tauta 
«09 `‘ApaxÑ ciróvtos, mÁvTEŞ JUVE papTÝpovyY ROŽE- 
yóuevor thy voy. Evvrlðetz tofvuy xal 6 Bacı- 
cù; otw taŭra DuavsO vac. 

(18) Luc. 1, 78. 

(19) Conf. pag. 259. 

(20) Couf. pag. 192. 

(21) C, petabadiópevg. 

(223) A, rapapévet. 

(23) Forsan Got. 


nium clarissimus crat, et principem in senatu locüm 
obtinebat , his ad regem verbis usus est : Quidnam, 
0 rex, filio tuo facere oportuit quod non fecerimus, 
ul ad sequenda nosira dogmata, deosque nostros co. 
lendos eum inducerenius? Verum, ut video, impos- 
sibilia aggredimur : siquidem a natura ipsi, aut etiarn 
fortasse a fortuna, pervicacia et animi durities in- 
sita est. Itaque si ipsum suppliciis ac eruciatibus 
afficere in animum  induxeris, tum ipse naturx 
hostem te præbebis, patris;ue nomen amites, 
'lum ipsius jacturam facies, ut qui pro Christo 
mortem appetere paratus sit. Reliquum est igi- 
tur ut banc rationem ineas, nempe ut regnum 
cum eo partiaris, eique in ea parte qux» ad euin 


D attinuerit. regii muneris adininistrationem com- 


miuas. Ác si quidem negotiorum natura, rerumque 
mundanarwm cura eum ad institutum nostrum vitæ- 
que genus ampleetendum pertraxerint, res nobis ex 
sententia. succedet. Mores etenim in animo vehe- 
menter corroborati gre expungi atque oblitterari 
possunt, verborumque potius blanditiis quam vi com- 
mulantur. Sin autem in Christianorum religione 
perstiterit, illud ipsum certe, quod filio uon sis or- 
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latus, merorem tuum aliqua ex parte mitigabit. Hanc orationem cum Araches habuisse, omnes ipsius 
sententiam comprobarunt, ac proinde rex se ita acturum assensit. 
(taque postridie cum illuxisset, filium accivit, eum A Kai óf Tp0gxaAsgátevog to ev, Eon to vi- 3905 


que ita est allocutus : llic milti, o nate, postremus 
ad te sermo est, eut nisi quamprimum parueris, at- 
que in hac saltem re pectoris mei dolorem leniveris, 
non ultra, mihi crede, indulgenter tecum agam. Per- 
contante autem illo quid sibi hoc sermone vellet: 
Quonam, inquit ille, multis susceptis laboribus 
periractum ct contumacem te ad omnes reperi, 
ut qui nullis unquam. sermonibus meis parendum 
tibi duxeris, age, diviso imperio meo id faciam, ut 
ta separatim degas , ac regnum geras. lta jam tibi, 
equam cupis, viam ingredt tuto licebit. Divina autem 
illa anima, quanquam alioqui regem hoc sibi labe- 
factandi su instituti causa proponere compertum 
haberet, obtemperandum tamen duxit, hoc scilicet 
animo, uL ex ipsius manibus elapsus, viam quam expec- 
tenat ingrederetur. Sermonem igitur excipiens, ad re- 
gemait : Equidem ipse divinum illum virum qui mili 
salutis iter commonstravitqu:erere gestiebam, rebus- 
que omuibus valere jussis , cum eo quidquid mihi vitæ 
reliquum est traducere. Verum quoniam perte, o pa- 
ter, mibi ea quz cordi sunt, facere minime licet, hac 


O06 pot teheutalos fb xpb cb Aóvo;, vié - og 
EL ph eùbuç xathxoos yévy xal xiv £v tott» «i» 
tuhy Ocpareúsns xapólav, ox Ere cou, &D fof, 
qeloouat. Tou 6t vioo muÜopfvou xí; f) «oo A6To: 
6Uvapte, "Emeinep, onol, nohlà poyhoag, &v£vbotós 
ce npòç Tåvta e€Dpov toU metoÜünval pou tolz Aóvor;. 
Geüpo Oi Aowmbv, thv Dacuüsí(av OtcÀGv, &vk ups; 
elval as xay BaatAedety motfjow- xal Estar got Xotrbs 
ir^ ábelag fjv &v 00]; Lvat 556v. T'voSoa 6k ġ fà 
dox Exelvr xal to0xo Ez ÓMo0u «c aŭtoð zpos- 
pésews npo6alety xbv Baak£a, uws &raxousa: sy- 
tlücv, tva , tàs abtoU ĉiaðpàç ysipae, Thy xt- 
poupévny abt mopsUcnsat ó0óv. "Y moAa6üry or, 
«9 Base Egr * "Eyó pèv Enó0ouv «bv Ozlov Exstvn 
Entnsat &vópa, tbv Ümobrlzavcá poc thv dy tt; 
co npíac, xaX, väst yalpew elxóvta , pet’ atou cà 
otov tç Quije pov Ouavioat G2" tnei pe, Tázep, 
ob guYyupci, cà xataÜUpia mpárveww, TelOouat ox 
èv toútep. "Ev ofQ yàp où npôxs:tat npopavhs ås- 
Octa xal 8so0 åAàotpiwors , xaXbv tip matt meile- 


char. 


in re tibi morem gero, siquidem in his rebus in quibus perspicuum exitium atque abalienatio a Dro 


non proponitur, patri obtemperare pulchrum est. 

Rex itaque summa lxtitia perfusus, regionem om- 
nem imperio suo ac ditioni subjectam in duas partes 
dividit, filiumque regem creat, ac diademate exornat, 
regiaque omni gloria insiguitum in eam regni par- 
tem quz ipsi attributa erat cuin luculenta sate'titum 
manu emittit ; principibus autem ac ducibus, reique 
militaris praefectis et satrapis, si quorum voluntas 
ita tul:sset, cum filio suo ac rege proficisceudi po- 
testatem: facit. Atque ingentem quamdam ac nume- 
rosissimam urbem, in qua regiam sedem haberet, 
»5.iguat, omniaque ea qux regibus conveniunt ipsi 
impertit. Tum igitur regiam auctoritatem ac polte- 
statem nactus Josaphat, cum ad eam urbem in qua 
ca qux ad regaum gerendum pertinebant parata 
erant venisset, dominicz passionis signum, hoc est, 
venerandam Christi crucen in singulis urbis turribus 
collocavit. dolorum autem delubra et aras dejecit, 
atque a fundamentis ipsis eruit, nullas videlicet im- 
pietatis reliquias linquens. 

Atque in media urbe ingens ac præclarum tem- 
ylum Christo Domino excitavit, plebique imperavit , 
wt ad eum locum crebro commeans, Deo per crucis 
adorationem cultum  adhiberet. At tunc ipse ante 
oinnes in medium prodiens, mtentissimo animo pre- 
ces fundebat, omnesque eos qui sub ipsius potestate 
ac ditione erant monebat, obsecrabat, niliil denique 
przteruittebat, quo ipsos a superstitioso errore abs- 
traheret, atque ad Cliristum adjungeret : idolorum 
cultus fraudem atque imposturam indicabat, Evan- 
gelii praedicationem exponebat, Dei verbi plee 
nam indulgentiæ demissionem cominemorabat, ad- 


ventus ipsius miracula predicabat, cruci» supplicium, . 


per quod salutem consecuti sumus, Jeclarabat, re- 


` Xap8; ov 6:t mAslatns å Baotleus mXno0zV; ôa- 
pE? piv thv ÜmoteAT) aŭt ywpav mücav ciç so, 
ystpozovel 5b xbv vibv Baca, xose? Tep ĉtadt- 
pavt, xal, mácy toutov Baonuxfj xavaAa ui xpova; 
6285, ele thy &gopraÜstoav aŭt Exr£p msc Bacheta 
pet: Aapmpdg 6opuqopíac. Tols &pyouct è xaX $ys- 
póct, otpatnyolç te xal aavpánatg xtAEUEt , zav 
*(p Boudopévw , ámsiOsiv petk xou vlou adzou xai 
Bactiéus. Kat módy ctvà pen xat x0Xu&vO puzov 
&gopl,e: 305 aco «fj Bacieig, xal xávta 6ibost 
tà mpírov:a Baonsucw. Tóte h tóte thy ECouciay 
«apala60v 6 'Iná&cag «fic Baouislas , tvixa thv zé- 
My xatéhaĝcy Éy0a «à «f Dasüs(ag vmorpí£mo-o 
abt, tb vou ÜcoTotixoU piv máÜouc cwgsiov, tiv 
o£6ácutov cvaupby xo0 Xpiovou , Exáavtp Egíatqa 
ths mÓÀeU e ZzOpytp* *oug 6b clünitxobüq vaoug xal 
Bupobe meptavke ÈNOMÓpPXEL, XATÉSELEYV, &woputzt 
zò kaayos, EEexó)umte voc ÜcpeMouc, yty eiga- 
voy Tiç &as6elas xataAvmv. 

Katà ób pions vo móleo; vabw péyav te xal 
mEQtXAT, «( Aconóry áveyelpec Xptoxip. Kal xeheve: 
TÒ mAnÜoc txel cuveybo Extytoptátovtvag m pooávsty TY 
Gc «b a£6ag Ök TİS ToU gvavpou mpocxuvijcsex, 
ei; pécov mpb mávtuv aùtòs mapeXOnvy xat Èxtevs- 
ccátm 61boug Éautbv shoer, Hávtaç òè touc oz Th? 
axo yelpa yevopévouç &vouéxer, mapexáAet, máv:a 
Enolet tou &roozácar ths ergal povos T) vno xz. 
t Xptotü olxetcat*- «ijv. &xávny Ob úneðzixvu zt; 
elbwhouavlaç xat «b xhpuypa xavfivyeXAs tou Eòay- 
yeklov, tà mepl vr; tou Bzoŭ Aóyov sesı cvyxz- 
tasácewç, 1à Üaupáota ixfjpuvte Tç aotou zapove 
alaz, tb máüoc byvopize toU otavpoð 5v o) ccso- 
cuela, thy TAg àvastásews O0vapty xal Thy xps 
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o0 pa vous vadov, «hv qo6epivy ènt toótorç OtfjyveXAsv A surrectiunis vim atque in caelos ascensionem narra- 
huépav ths qptxTz avtoŭ ĉevtépaş mapoucíag (24), hat, denique tremendum illum diem annuntiabat se- 
TÅ Te &moxelpeva vols mistol &Ya0k xal «à Exbcyó- cundi ipsius horrendi adventus, atque tuin recondi- 
peva toù åpaptwhoùe xoAactfota. Taura máv:4 ta piis bona, tum eos cruciatus qui impios ae scele- 
HO: yenot xal usdty(otg 6ieefiec phpac:v* où toT- — ratos manent, Hzc omnia perquam lenibus ac blan- 
ootoy yàp àmb cou bvxou vf; ifouciaq JOG xat dis verbis complectebatur. Neque enim tam potestatis 
The Baci, pevaorpene(ag füskevalbiciuog elvat amplitudine ac regia magnificentia quam modesta 
xaX qo6rpb;, Ócoy ámb ví; vameiwogpocóvne xat — etlenitate venerationem ac terrorem sibi commovere 
mpaórnto; Q xai pov eDxs mávrag mpbc tavtòv, ^ cupiebat. Quz etiam res omnes ad eum magis per- 
ctp slvai (25) toi; Egyot; uiv Onupgáciog, bmtetxhe — trahebat, nimirum quod, ut vita et actionibus admi- 
Öz xal pérprogz Ty opovígaz:. "O0ev fj ££oucía, thy randus, ita etiam animo facilis £c modestus esset 

peTtpropposivyy xal bmie(xstav péyav cuvepydv ìa- — Ex quo effectum est ut potentia magnum a modestia 
Goca, návtaç eľxeiy (26) aùtuŭ «oig XMóvotg Te- et mansuetudine subsidium nacta, omues eo addu- 
molnxsv. — ceret, ut ipsius verbis parerent. 

'ApgéAet oŬtws èv OX yo. ypóvp näs ô ûnotelhç S. quidem in tam brevi adeo temporis curriculo, 
&jvp Aab; moltne ve xal Eyyoptog xolg 0cogüórpow; B plebs omnis ipsi subjecta, tam oppidani quam finitimi, 
aj100 ÉpuccaYuyf0n Xóyow, Ùç i5apvfjsac0ar pbv divinis ipsius sermonibus in Christiana religione in- 
hv t0X.006ov niáyny xal &nopéarvat t&v elóu)ixoy — Stituebantur, ac falsum multorum deorum cultum 
ozovbnv rte xal Bóe)uvpátov, tT) àrAavet (27) 6& — ejurabant, et ab idolorum sacriliciis ct exsecrando 
mpoots0nva: 307 nicte:, xal «at; aótoU pevam)a- evrum cultu sese abrumpebaut, atque ad fidem erro-. 
c0évvag bibacxaAlatg ctp Xprot® olxeuo0 vat. Tlávceg ris expertem sese couferebant, ipsiusque doctrina 
65, ol tv bpeat xal ornàalorçg tà «bv oó6ov tov na- — iunovati, ad Christum adjungelantur. Omnes autem 
&pbz aÙtoŭ EyxexAetapévot, lepelç te xal uováloveeg — SoCerdotes et monachi , ac nonnuili episcopi, qui ob 
xaX «toy Evxtoxómuv óAlyot Ee) 0óvte; cOv xataĝó- patris ipsius ineium iu montes et speluncas sese ab- 
Gzwv, mp5; aùtòy yalpovtes Eycopouv. Aütbg bb voug —didera.t, e latbbulis su's exeuntes , lieto animo ad 
6:à Xpiotdv ży totoútotg KTEpITEGÓVTAŞ åviapolç xay eum proliciscebantur, Ipse ve.o iis qui Chri-ti causa 
oüto takunwphoavtaç mpocunaveüy tvtluws EDE- tantis molesiiset acerbitatibus, totque calamitati- 
yeto, xal elg tò &axutoU slonye maAáctoy , módag — busaffecti fuerant, obviam prodieus, eos honorifice 
QÀrtov, xópmv Qunücav &nonAóvuv , xat mavzolus excipiebat, atque in palatium suum introducebat, 
ajtoUg Ücpamsóuv. Elta thv veovpynüctoav abt C pedes ipsorum lavans, squalidam comam absterzens, 
kvüpov(zec żxxinslav (28), xal tiva tüv Extaxómoy, atque omni officii gencre ipsos complectens. Post au- 
moXÀk õià «hv elg Xprotòv nistiv xaxoraðhoavra WEM ecclesiam recens a se constructam dedicandam 
xal tbv Iov ámo)Égavta vf izioxomfjg Opóvoy,  CUra!, atque episcopum quemdam, qui fidei Christia- 
àpyispéa èv taúty xaülotnoiw, ăvõpa &yiov xai coy "Œ Causa multis ærumnis conflictatus fuerat, suique 
bxxiqstactod)y xavévwv Èriothuova, hov te Belov — €PiScopatus thronum amiserat, antistitem in eo in- 
Vh» QuyR» meminpopvov. Kolup6füpav 6b evðùç Suit, virum, inquam, sanctum, ct ccclesiasti- 
, 94cbtácae, Bansloswy tods mpg Xptozby Entovpi£oov- corum canonum peritum, divinoque zelo prorsus 
qaç xsAsüet, Kal h Barclzovcat ol &pyovzeg mpüxov flagrantem. Ac tum piscina ex tempore fact», eus 
xai zov by xéA: (29), ol iv stpateig «s aUi, xal qui ad Christum sese converterant, baptizari jubet. 
6 )ornbg bylog. Kal ol Bazttjóuzvo: où póvov «àv Et quidem principes ac magistratus primi baptizati 


(21) Conf. pag. 62 et t. T, pag. 599, n. 1. 

(33) Posito , quod ad præcedentia referendum, addit «i elvas... per appositionem et novam ejusdem 
vei per alia verba descriptionem. Sic Demosthenes, De Rhod. libert. p. 205, tom. 1, Tauchn. : Ilotfjosxs 
^o); TmoÀAoUg èv ånásarg «alg mÓlect toŭto roreisðat aóp6oAov tç avtõv cutnpíae, àv üplv Got çikor 
o9 peigov ob0Sv àv Üplv yévorto áva0bv, Å nap rávtwv Éxóvvtov ávumóntou tuxeľv &ovo:ac. lu quo loco 
ob intelligendum de praecedente sententia ; et insuper addit ?] cuyetv. eovoíaq..., novam ejusdem per alia 
verba significationem sententie, quam jam relativo ob attigerat. Idcirco auiem Demosthenis locum huc 
duxi, quod nupcr intellexerim viros doctos circa où et ?) valde trepidasse nec quid verum essct omnino 
perspexisse ; quod si viderim ipse, ipsi judicent. Ji sunt, et quos moneam meo amici jure, et a quibus 
suo hominum et doctorum et amicorum jure mouear lubens. 

(36) A, $xetv, permutatione solemni. Basilius Mac. Prec. e. 63 : Moppópa 8i es xospfjset, t&v 1j cw- 
Qpoaívr] taúty suvsnavðhoer xax «v mobOv ae «b EpuOpbv Truhoet ombra, &&v aùtols viv qióya tov tú- 
Q^. xazamachostg. Cod. 9991 A, TAUTÒY cuvenavÜiomn... tàv àv aucvol;.... XATATATÁONSÇ, recta verborum 
syntaxi. N 

i91) Et. rursus eodem errore A, &ràavij. Et rursus Basilius Przec. c. 44 : Atxalwsov oov. 0v tiber pévoy, 
xaX & p.v vov 5bv LOGER tva. ph, ô: v napopäç, b6&ne xat abzb; vol; àb:xoost ouvabixsly xal GAXGt lov 
&uxptni&stoy ceauxóv ÜnzüÜuvov xatacticete* imo xatasthons, quod tenet codex 2991 A. Maximus Lyr. 
xv, 2: &zetvoy xal àe xal &poucov. Editorum conjecturam amor, firinat codex 1962. 

(38) Vulgarius est &vüpovlCetv &rLaxoxov. Dicunt et £v0p. &xxArsiav, « ecclesiam dedicare. » Vid. Can- 
pii Glossarium. : f , 

(29) De formula oi &v «Aet, tà «£r, vide quxe notavi in Notit. mss. t. XI, n, p. 59. Synesius De regue, 
p. 20, secutus Xenoph., Ages. 56 : «6v «cXàv. xaXodvztoy. lbi glossator in cod. 1055 : twy àpzóvtwy, Adde 
Biomf. Gloss. Agam, 105 ; Erfurdt. ad Ajac. 1559. 
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sunt, post autem qni militaris ordinis erant, ac re- A dugixhv &nsiápÓ6avoy ôystav' Mà 65 xat boot vé- 
liquum vulgus. Ac qui baptismum suscipiebaut, nou cots $sav cwpatixalç xal nypwoest mielópevs , 
modo animarum sanitatem cousequebantur, verum závta árxoDép.evot , xaðapot «X; fuyàs, prior 5k ci 
ciiam quicunque corporis morbis ei febribus labora-  ocpata , tç Oslac àvýpxovto 308 xoÀup. 61,9 pa, 
bant, abjecta omni adversa valetudiue, tum animo Oeparelav cguyfjoaveso quyov te ópou xat Gu priv. 
puro, tum integro corpore e piscina revertebantur, percepta videlicet tum animorum tum corporum 
sanitate. 

Ob eamque causam ingens hominum multitudo ad 
regem Josaphat undecunque confluebat , pietatis 
doctrina ab eo imbui exposcens , atque omnia idolo- 
rum templa evertebantur, omnesque opes ac pecu- 
nie in fanis recondite abstrahebantur, eorunique 


"EvOev tor xal suvéòĝe: m ol tbv Bacia Twásag 
ravtayÓó0sy tà matn, punÜnvat «v cóaé6ctav oz 
&0100 Qntouyteg. Kal «ávva piv xatesxánrteTto ci- 
õwMxà ce6áapata, ágfjprnto 6b xd; ô mostos (30) 
xal tà &nvoxelpeva vol; clbuislotc ypfjava- xat tegi 
Joco sacrosancta templa Deo ex:edificabantur, opes« — 7&pévr) «ip Oc åvteyxoĉousito (51). Kot cov txs ive 
que illas ingentisque pretii vestes ac thesauros rex — 7ÀoUtoy aütolg xal tàq molutsAel; bo0r vac ó Bax- 
Josaphat ipsis assignabat , vilem scilicet ac super- B 3co; "Ioácag xat tous 0ncaupobz ávexiOec (52), tky 
vacaneam illam materiam bac ratione utilem ac fru- tipov Exelvy. xal mepitthy Diny tvepydv EvcavuOev 
ciuosam efficiens. Exsecrandi porro demones, qui in — «otàv xal wpéàrpov. Ol 6b tols Bupolc Exetvotg xai 
fanis illis et altaribus commorabantur, atrocissimum vaol; (55) ĉiatpl6ovteç papot Galgovec wyp 
in modum vexabantur, ac fugabantur, coortamque — xaAezttácp hàaúvovzo, xal thv &xci000cav aùtots 
sibi calamitatem audientibus multis clamabant, Atque cupgopàv elg moÀMov èrhxoov áve6ówv (54). Kat 
fiuitima illa universa regio tenebrosa ipsorum fraude — *i:oüepoUto fj neplywpoç doa Exelvr «ric Copepá; 
atque impostura liberabatur, ac Christianorum fidei | a$10v &rátng, T quil te mepre)ápmeto tjs ápe- 
ab omni labe ac reprehensione libere luce eollastra» —ifitou t&v Xgroctavov mlateux. 
batur. 

Siquidem ipse quoque rex omnibus virtutis exem- 
plar erat, a6 permultos ad eamdem voluntatem ct 
sententiam excitabat et inflammabat. llujusmodi 
quippe principatus atque imperii natura est ; semper 


'Aufiec xal ô Bacieùç &yva0bvy mda omóbery pa 
fv, xal moXlobg bmi «hv ópolav yywunvy &végAcqs 
xai éer mte. Toroŭtov yàp fj &&ousía* cuj ptopqoutat 
Taúty àel cb Omoyelptov , t&v aüxov te quiet Epi», 


cuim subditi ad eum qui rerum potitur sese compo- 
nunt, eaque amare ac cousectari solent, quibus prin- 
cipem delectari sentiunt. Hinc, Deo adjuvante, pietas 
ipsis augebatur, novosque in dies progressus faciebat, 
ac rex in Christi mandatorum observationein totus 
incumbebat, atque ex ipsius charitate pendebat. 
Eratque verbi grati: dispensator, ac multarum ani- 
marum gubernator, ad Dei portum eas appellens. 
Etenim illud exploratum habebat, omnium regiorum 
munerum hoc primarium et prastantissimum esse, 
ut homines ad Dei metum ac justitiae cultum erndiat : 
quod etiam ipse faciebat, seipsum videlicet ad impe- 
rio tenendas animi perturbationes comparans, subdi- 
tosque suos admonens, atque optimi naucleci instar 
justitite clavum sedulo tenens. Nam hxc demum 
vcri regni lex ac norma est, nimirum volupta- 
tibus imperare , iisque dominari, quemadmodum 
ipse etiam faciebat. Quippe nec de majorum 
nobilitate, nec de regia. gloria, in qua versabatur, 
ullo modo sese efferens (quandoquidem luteum 


xáxelva tnirnôcúsiv oTorep àv «bv Bipyovza atcOnta: 
yalgovta (35). 909 'Evc:00cv, tov Bot covsprozv. 
«06, 1j c0o£6sua. moEáveco èv abtot; xat Emeblbou. Ka! 
õAwç fjv tüv vo) Xpıotoð BvvoÀv xal «fj; ajrou 
àyánne t£nptnpévo; ô Bacaucuc, olxovópoz ze too 
Jóyou tfj; xyáptroc , xat duyàv xv6spvfivnc ToAÀuvy, 
tlg tbv Auxéva toU Oso) taútaç xaÜoppuituv. "Hóc: 
Yàp *oUto elvat mpd mávsuv facio; Épyov, tva 
tou, d&vÜpu our dáin tbv Ocbv cobeto0at xal xà 
6lxatov «npstv. “O 6h xat trole: Bavzóv te cl; t 
BactAeucat vv tav xavaptltuv, xal tolg ùz’ aù- 
tùy tie xvbepvitys &piavoc ĉıaxatiywv áxpi6oi «8c 
eùvoplaç toùç ofaxac. Toŭto yàp ópo; ànd; Be- 
cuAelac, «b Bacıdeúey xat xpateiv vOv fjócviov- čzsp 
èxelvoç tnoler "Er mpoyóvwy pévtot sùyeveig xat 


D TÅ mept aótbv oboy Basuxf; 6660 unåódwç tva6pv- 


vópevoç, elðùç óc mhhivov Éyopev mávzeç toU v£vou; 
nparátopa (56), xal toU ajtoU pupápato; topèv 
TÀoUGtol «e xal nivnteç, èv åbúsop 8è tazeivogpo- 
aúvne &sl xbv voŭy tpbádwv, xat tç Exsiüsv paxa- 


30) C, 6 nde 73. Supra idem àstelor, pro &pttiot* quod non omittendum. 


91) C, lepk 6$ «ip 0. teu. ávtqxobóunto, 
92) C, £c0. xat touc Ono. ó B. `L rias 


(35) C, oi 8è col, vao, Exelvotg xai Bupol,. — Similia cf. p. 320. Minucius Fel. c. 27: « daenoucs... sub 


statuis et imaginibus consecrati delitescunt. » 


(54) C, ¿6ówv. Libanius epist. 20 : Tò yàp ypuclov elonrpattétw uiv, elanpattitw ô nap xv skor- 


RóTwY thy TáŞty, xal nposéte ye «àv timatrxóvov. 


t Codex 3035, addita 
(55) Ad quam sententiam conf. tom. l, pag. 551, n. 1. Basilius Mac. 


repositione : Tov &£nzatyxótor. 
ric. cap. 19 : "A yàp àv os zpàz- 


TOYTZ P (cod. 2991 A, ópist), Tà avtå xat aŭto} mpátcsw cuvsvegOügt mipuxe yáp zw; zal; &pxal; 


0»upsta6 


Aesha Tò úrýxoov. Vide Rupert. ad T. Liv. i, 21; et, qui. sententiam excinplis illustravit hi- 
sloricis, Geamaen. in Misc. Lips. tom. Hif, pag. 290. 


(96) Basilius Mac. Prac. c. 14 : [inib huv to yévovç cis ünápyst zo0nátup, XIV xaT à3AMf ly ol 


Xjes quaes. 
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P:ÓTT TOS pepvruévog, r.&porxov uiv íavzbv (27) tv A omnes generis auctorem habemus, ejusdemque 
èvtaŭla Ployijeto , Exelva. bb èylvwoxev Fia elvat — argilla: pauperes seque ac divites sumus), verum | in 
Ov äv petà Thv EvOEv8s túyor ixórplav. Enel ô humilitatis abyssum mentem suam assidue cunjiciens, 
Távta xaiş &ly:v aŭt, xal návtaç 31Ó *oo& —futwramque beatitudinem nimo et cogitatione 
Ùrò yeipa t7 nakaids &ámalló$jae mAávn; matpo- complectens, inquilinum hic seipsum esse ducebat ; 
T-apaðétov, Öovlouç elpyásato toU Ẹayopásavtoşs ea autem propria esse statuebat, quibus post bujus 
Tad. vie movnpi, õoukelaç t ttgip aùtoŭ al- yie peregrinationem frueretur. Cum autem hac 
LaTe (58), Ösútepov čvvoe? Epyov, thv «rz; sümora; præclare gessisset, atque omnes quibus praeerat, a 
àpethv. Zwpposóvn yàp xat ĉıxarosúvy ðn mpoxzt- veteriatque a patribus tradito errore liberatos, cjus 
C plwto aÙT, bs tòv stégavov týs cwpposúvnç quinos pretioso suo sanguine ex mala servitute re- 
àvaðnozuévy xal thy moppípav Tňç BxatosÜvre ču- demit servos effecisset, postea id animo agitare coepit, 
pıasapévy. "Evsvóst oðv roð bmtyelou mioótou *b ut beneficentie ac largitionis virtutem excoleret. 
&s:avov mozapÍov Q6átov papeloÜat «bv pópov. Nam temperantiam quidein ac justitiam numeris jam 
"Exsl tolvuv Ésmsuós toŬtov àmoüécÜa:, õrov obts omnibus sbsolverat, ut qui et temperantiz corona 
ch; obte Ppõsiç ágav(Qt, xal Ürou xMmtat où redimitus, et justitia: purpura convest.tus esset. lllud 
óiopósgouciv ojbt xAémtous, (39). Kal 5h fo£aro B igitur animadvertebat, terrenarum opum  inconstan- 
*:&vta tol mévnoi Giavégetv tà yphpata , urêólws tiam profluentium aquarum cursum imitari ; quocirca 
a 16V qetbóuevoc. "Hóct yàp o ð ueyóns b&ouclac illic eas recondere properabat, ubi neque tinea ne- 
i nikabópevos tbv ĉothpa «ic tẸouolaç pele: wt- que rubigo demolitur, nec fures effodisnt ac furan- 
p.eio0at xati 6vaitv, Ev Tote b idiota tòy 8cbv tur; itaque sine ulla parcimonia pecunias omnes in 
peuhata, by tip proiv fyvetoüat to iAsely npott- pauperes distribuere coepit. lllud enim perape. tum 
p.ócspov (40). "Y'rkp xpuctov obv xaX A(0ov v!piov tåg habebat, ei qui ad ingentem potentiam pervenerit 
€3rortaq 50v moutov kauti cuvabpolZwv fjv, tòv xat curandum esse ut eum cujus beneficio potentiam 
G0: xateugpalvovza «fj EAmlb, ths peklovonç àmolaó- consecutus sit pro viribus imitetur; hac porro ra- 
GW, Xàxel xatayhuxalvovta tÅ ms(pg tç èlm- tione eam ad Dei imitationem  accessurum etse, 
aÜüelone paxapiócntoc. Evteŭðsy hpeuvðvro adt si nihil misericordia potius atque antiquius du- 
puiaxal, ol èv petádlotg xataxexistouévor , ol ómb cat. Quamobrem pietatis opes, qux et hic futuræ 
61vyttotüV Cuprvyópevor xal, väsy &oÜóvtoc rı- voluptatis spe animum oblectant , et illic spe- 
XopnYGv rávta, macho Ñy ánávtov tv òppav&v te ratæ beatitudinis fructu animum exhilarant, super 
xal ynpov xal zevhtwv (4), 811 nathp quósvop- ^ aurum et lapidem pretiosum sibi aggerebat. Postea 
yas «aX ávaObc, Éaucby Doxiv eùvepystely èx Sic elc C carceres suos perscrutans, tum iis qui ad metalla 


at00$ yevopévne eüepyeolac. IDoucióbopoz yàp iy 
cry duy xat t bytie Bacuxeatoz, näo &5l5ou 
63ytoe teis xplitousty áneipoziaaloug yàp HAnrÇev 
rip toútwv ápot 6e xoplsacÜat, ócay EABq ô xatpb; 
qts tùy Épytov åvtanoĝócewç. 


damnati erant, tum iis qui a creditoribus strangula- 
bartur, ac denique omoibus omnia copiose submini- 
strabat. Orphanorum omnium et viduarum ac paupe- 
rum pater erat, indulgens inquam ac benignus 
pater, atque ita comparatus, ut seipsum beneficio af- 


ficere existimaret, cum in eos beneflcii aliquid conferre. Nam cum animo liberalissimo ac vere regio 
preditus esset, egentibus omnibus affatim tribuebat; quo scilicet infinitis partibus majorem mercedem 
hinc speraret, cum tempus illud advenisset quo merces actionibus rependenda esset. 


[Iavcayo0 6& ^j; toraútns a0toU ghpne èv OAM vt 
&a6atvoborne, Távteç mpbe abvbov , GoT-Sp ÜnÓ tivo 
ċzuīç püpou xexirévot, xað’ ixácvnv cuvéppeov, 
c')uáctov TE ÓpoU xai dvyàvy revlay árociüEgusvot, 
xat èv «olg &r.áveov otópacıv fv (42). Où% ó qófo; 
qo xat ġ tupavytg clÀxe tbv Xabv, àÀÀ' 6 mófoc xat 
i apès aùtdòv èx xapblag áyómn, Ttt; ix coU xal 
^c abxoU xaAAlotng nokttelaç EveguzeUUT cal, máv- 
twv duyatz;. Tóse 6t tóte xal oi t maspi aotoU 
xoxelgevor abc püXkov mposstibevro , xa, TÙY 


Cum autem hujusmodi ipsius fama brevi quaqua- 
ver:um sparsa esset, omnes ad eum tanquam aliquo 
ungue.ti odore concitati , quotidie con(luebant, ut 


"tum corporum, tum animarum paupertatem ercu- 


lerent; atque ipse omnibus in ore erat. Neque enim 
terror ac tyrannica vis populum pertrahebat, vernm 
desiderium ac sincerus erga eum armor, qui quidem 
divinitus atque ex przstaniissima ipsius vitæ ratione 
iu omnium auimis insitus erat. Tum igitur, tum, in- 
quam, ii quoque qui sub patris ipsius imperio erant, 


37) Psal. xxxvii, 19 : Ilápouxog (v6 elp èv «fj y$ xal maperióngoc, xalis mávveq ol zatépeç gov. 


58) Conf. p. 178 et $26. 
(59) Conf. pag. 91, n. 95. 


(40) De sententia, Deum imitari qui sit beneflcus, 


Marc. 8 : 


vide t. I, pag. 151, n. 3 ; pag. 451, 8. Cicero pro 
c Hæ gui faciat » (qui non modo extollat jacentem adversarium, sed etiam awpliticet ejus pri- 


siinam dignitatem), « non ego eum cum summis viris comparo, sed simillimum Deo judico. » 


(41) Psal. Lxvii, 5 : Too natpòç vv Ópqavüv xat xptzou t&v ynpiv. Joannes Chrys. 
: "U npdos ópaviv macho, xmpov vposvátne,. 
(43) De locutione ziv: èv axógast, et parilibus, egi | 
ibi cod. 3720, £v oxópactv, quod fere malim. 


pug 


rwv 6' 'EMivwv xelooguat èv ctópatt: 


lom. Dc mansuet. 


mev(ac xr6ctov. 


ad Arist:ev. 1, 4, pag. 247. Evenns Epigr. 14: Máy- 
Theognis 240 : 


oov xsiuevog &v otópasıy. Nolit tamen quisquam pressius argutari de uno quod essct Gra is. onmi- 


bus ore. 
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ad eum potius sese adjungebant, omnique aljecto er- A T)&vny züsay ázo:Üiprvor, thv difÜstaw eùr yy- 
lore, veritatem prad.cabant. Ac domus quidem —Aí;ovro. Kat ó piv oixog toU "loásag n0£f2vs xa 
Josaphat crescebat et invalescebat; demus autem — xpatatooto (43), ó 6b olxo; ro5 "A6tvvhp harzo- 
A*enner decrescebat ac debilitabatur, quemadmo- — vouro (44) xa f50£vet, xaüórep 812 öh Tep: to? 
dum scilicet de Davide ac Saule in Regum libro pro- Aavtè xal «o9 ZaoUÀ fj «iv Bacev bo yopeóse Bi- 
ditum est (11. Heg. n). Gos (45). 

Car. XXXIV.=llæc rex Abenner conspiciens, tan- KEG. AA'. Taŭta ôpüv 6 Bacıdeùs "A6evvhp, ét 
dem aliquando recepta mente, falsorum deoruin xal póAt; el; cuvala0notv èz0ÙWwv, tùy autod xat- 
suorum atque inanis imposturæ imbecilitatem con- Eyivwsxe qeubuvUpuov 0G ths åoðevelaç xat xevr; 
demnavit. Ac rursum coactis senatorii ordinis prin- — &rátr;. Kal, bxxlnotácag aðr; toU Tot toUz tf 
cipibus, qux ipse in animo haberet, in lucem protu- — Pour, Tà pehstópsva aŭt els çü; Er ye. Háv- 
lit. Omnibus autem eadem confirmantibus (visitarat Twv 8è tà aùtà BeGatoüvzuv (Entoxéjaso yàp. aj- 
enim eos Oriens ex alto (Luci 1); hoc est, Salvator, —*ooc àvavolh && gous (46), ô Zwrhp 7e õzhorws; 
exaudita videlicet famuli sui Josaphat oratione), rex — áxoUca; toU Ücpámovto; aóvou "luácag), Eóofe të 
de his rebus filium certiorem faciendum esse con- Pactkel 65Aa taŭta «ip vli moujsat. l'oágst o0v ti 
suit. ltaque postridie epistolam ad eum scribit, lioc B &&rc &rtozoXMyy t "Iuáoag, m:p:éyovsav otw 
exemplo: 

« Rex Abenucr charissimo suo filio Josaphat sa- —— Basukso; "A6svvhp ti moletvozáto vip Twásiç, 
lutem. yalpttv. 

« Cogitationes multe, o charissime fili, animum Aoytapol 0230, elg thy tuhy onstocpyópevot gu~ 
subeuntes, eum gravissime conturbant. Etenim no- — yhv, 0stv6;, pitate, vupavvousty (47), vié. Tà yàp 
stra omnia iustar fumi deficere atque evanescere, ac Ñuétepa návta èxìelrovta ópv, öy tpórov xarve; 
contra religionem tuam sole clarius fulgere conspi- —&x^t(ret (48), «à ths of; 6b Oproxe(a; Xápsovca 
ciens, ea que a te mihi dicta sunt vera esse sensi; Ùnèp fjuow, el; aloônoiv 0b (100v, Ano cx zapr 
quodque densz scelerum et iinpietatis tenebre nos Go) pot &et Aevópeva Eyvooxa elvat, xat öte oxóczo; 
ita obruebant , ut in veritatem oculos conjicere, — ?jd Pao «ov &papttóv xal 1ft« àccÓclaz Exálu- 
atque omnium rerum parentem et arclitectum agno- — ttv, GX, èvteŭÂev oùåè mphc «hv ålhberay 5:a6Adspat 
scere minime possemus , verum lucem usque adeo —Xal by ázávttoy Anpuovpyby xatapaðeťv tOuvdiusDa- 
splendidam abs te nobis demonstratam, , occlusis de — 3X xol qi; obo tnìavyéstepov $i oð &vabeuyOt, 
industria oculis perspicere recusaremus , alque te C uiv, tous òga oue púsavtss, huels épdv osx tjc- 
multis malis afficeremus, et ( oime miserum f) haud ~ Afoapew, Toà piv cot xaxà tvôctEámevor, &Agc: wo; 
paucos Christianos crudelem iu modum trucidare- 819 95 Eŭ! xal xov Xpiatiavüv. o2x. ÓXty0v; åw- 
mus : qui quidem invicta potentia ipsis opem ferenle — €Aóvtec, ofztvec , ^T, suvepyoúcn aütel; &páyto ĝu- 
corroborati, ad extremum usque spir.tum adversum — VApet xpatatospevot, Out ténus mob; thy hastipav 
iminanitatem nostram dimicarunt, Nune vero,detracia Wpótnta ónepéayov. Novi 6b, thy maytiav Excivrv 
ex oculis nostris crassa illa caligine, exiguum queme — àyXov tv ġpezépwv óppátov nepieXóvese, avyty 
dam veritatis radium cernimus, priorumque vitiorum Tiva pixpiy th; àinOclag ópagev, xai «àv mpotépev 
poenitodo animum subit. Verum hunc quoque splen- — uezapéAeta elaépyerac xaxàv, "AX xat saütmv t&v 
dorem alia borrendæ desperationis nubes exoriens aùyhv végoç &)Ao Ottvig &mo[vósetog ixixoXáQov 
opprimere atque exstinguere conatur, mihi videlicet — oxozígetv mecpdzav, tò nAÑlo; apo621lópevos t6 
peccatorum  ineorum multitudinem ob oculos proe — £p.ov xaxiv, xat čte Bbehuxsbc for, và tă Xprszo 
ponens, quodque jam ego Christo odio atque exse xat &mpósbsxzóg siut, ws ázoctátng xol Tolfu:o; 
crztioni sum, eaque iu causa , ut jam ab ipso recipi — aótoU veyovag. TI oUv rpg xaxta, tixvoy YAuxoxa- 
nequeam, ut qui adversus eum rebellarim, ipsique — tov, Aéyetz a015;, 65A& pot táyıata mroínaov, xat «t 
bellum 1ndixerim. Quid igitur spei, o suavissime p ôe? motctv ps *by ahy natépa OlbaCov, xat nods Ezt- 
fili, ad hac dicas, fac quamprimum sciam , ac quid yvwoty yerpayóyrsov toU. ovj.ofpovto;. 
mihi patri tuo facienduim sit doce, atque ad ejus quod in rem meam futurum sit, cognitionem me tan- 
quam porrecta manu fac ducas. Vale. » 

Hanc epistolam cum Josaphat accepisset, quæ- Taótnv thv Enta1oAtv ô "uicag G£ápsvoz , xil 
que in ea continebantur legendo peragrasset, vo- ta Épgegópeva. ErsX0Uv, fjóovf c ópo0 xaX Üadpaog 
luptate simul et admiratione animus ipsius impletus — thv dvuyhv &nÀnpouto. Elç «b tavtod 6b tay:etov cis- 
est. Atque in cubiculum suum confestim ingressus,  eX0üv ej00;, xal iri mpócumov zE3OV Ew T.0V toU 


` (43) Luc. 1, 80 : «à 6& xaibiov nöğave xat Expaza:vto. 

(44) C, hhattovto. Syllaba, qua A augetur, non valde vim loci auget. Plus e restituta syllaba lucrabi» 
tir Basilius Mac. Praec, c. 58, sic editus: Ka} tiya piv xal &robéyou uh toU; cb evel; to cowpat, àk 
vi EI adag TỌ xveopatt. Melius cod. 2991 A , xeyagrzeou£vouc. liabet et pàv o5v, opportune, 

eg. i, 

(16) Toa 18. 

(47) C, *apátt0o5:v, et modo sine ci;. 

(48) Locuuv biblica. Confer pag. 295, n. 87. 
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Acamotixou yapaxtüpo;, báxpuct thv yrjv xaté6ps- A etante Dominicam effigiem in faciem abjectus terram 


AEV, tÜyaptotov ÖU «ip conóty xal tEouohoyoú- 
pevos, xat yen àyahhiásews xivov mpb; duvepålav. 


"Yd«0sto. ce, Aéywv, ó Bzóç uov xal Bactàeúç pou, 
xa cùhoyhaw tò bvopá aou sig tòv alva xat elo «bv 
aiva ToU aiovoc* péyaç cl, Kúpte, xai alvetds 
o g66pa, xal ths peyalwsúvne sou o0x Éatt mí pa. (49). 
Ka tis 1a)fjozt tàç 6ovaozelag gou, &áxousvi; noh- 
«ecc nácae tà; aivéserç cou (50), cou axvpéjavtoc «hv 
TÉ:pay tl; Auvas 06ávt) xal thy àxpótopov tiq 
314 r4; $6à:ov (51); "Loo yàp fj àxpótopoş 
atn xat mévpa; axAnpotípa xapbia «oU ÉpoU za- 
TPS, Cou ÜnXftcavtoc, Gael xnpb; èuaráyðn. Auvavbv 
Y áp sot xaX èx «àv AlUcv toúzrwv Eycipat téxva TA 
"A6paápy. (52). Eóyapiatio oot, Aéamota quiávÜpure, 
Gc x00 EAéov;, ótt ax pol Uu msaqg xat paxpolupets 
tolo ra parvopuaaty hpv, xal Éuc tou vov åttuwph- 
anug pä slacag civar. 'Hyst; uiv yàp &&tot fev 
TáÀat áTopóupfyvar ànb toU Tpogt mo) coU xal Ta- 
pobsirpasio0nvat èv cip Bl toot, ex ol thv Hev- 
vámoitw oixouvceg (53) mapávopot, nupt xat Oslo 
xataxavÜév:so* fj öè ávsixaatóg cou paxpoðupla 
&«)avOpursUcao sl; Huds. EDyaprotü apt ô ebtelhe 
Ei xal ává&tos, el xat uh óxápyo avtápxne mphe 
Sokohaylav «fc sğç åyaðórrtoç. Kat éopar T&v 
à&peTphzwv cov olxtipuðv, Kúpte 'Iņnsoù Xpiotè, 
Yiè xal Aóye toU &áopátou lla:gbc , ò návta óy 
7:»payavov xai 0eXfjuat «p ci cuvéymuv, ô ĝusápe- 
vo; iude «ou àva&lou; boUXou; sou TÄS toU pye- 
xáxog byOpeb ĉoukslaç, ó tabetç èni úlou xat Ofjoas 
«by loyupbv , xaX tolg Ùr’ èxslyou GcOclaty. alwviov 
inıGpabrúósaç bieuOsplav: atòs xat t vov Exvetvóy 
Sou Thy àépatov ysipa xat mavtouvpyòyv, xat &lc vé£Aoc 
¿hcuðépwsov *by Óo0AÓy cou xal matépa pov tic 
aeris txeivns alypgalocíag ToU ĉıabódov” xa 
ónóórifov adt tvapyéstata, öze où cl Ó de öv 
Ords &jsubhc xat Bactsùs uóvoc alovtog xat áüáva- 
Toç. "le pou, A£arosa, thv cvvcptÓty trc xapólaq 
Dé xat 815 sópasvet bupate xal, xatáà thy àdyevór 
cou ixavysMav, yevoŭ pert’ bjoU toU yıvwsxovtoç 
xai òpohoyoŭvtó; ss Totnthv xat npovonthv nmáonę 
xtisews. Iinyasáto èv èpot tò  chy &àhúpevov 
Twp (543): xal Go0fjt« uot AóYoz èv àvolğe:t vou cté- 
pato; (55), xaY vouc xaAoQ Hõpacpivos èv co. zü 
àxpoywvialp Abp (56), (vx uyhsopa: ô &ypetos ol- 
. XÉT 300 xavav («Da ti èu yevvýtopt, ts ĉel, T> 
poctfjotov ths af) olxovoulac, xat &nosthoat a0vbv 
zf c] óvvápet cfi pa:alag mÀávng tv mTovnpuv 
óatpóvov, xal nposayaysiy cot vip Beğ xal Ósonótt, 
ctp ph BouXouévo xbv Oávatov fj uv tùy àápaptoAUy, 


(49) Psal. cxnwv, 1, 5, 
(50) Psal. cv, 2. 

(51) Psal. œm, 8. 
($3) Maith. n, 9. 


(55) Couf. pag. 286. n. 58, 59, de liac Pentapoli. 
À 0009. avt, yevýsetar Ev aot nyyh Dato; dAXop£vou el; Suy aluvov. 
: "Iva por 6o07, Aóyoz Ev ávole:t Tov otópató; pou èv «16fnsla. 


(94) Joan. iv, 14 : Tò bag 
(55) Epist. ad Ephes. vi, 19 
(56) Conf. t. fl, p. 115, n. 4. 


lacrymis perfundebat, simul et Domino gratiasageus, 
et ad ipsius laudationem exsultationis labia movens, 
lisque verbis utens : 

Exaltabo te, Deus meus Rex, et benedicam nomini 
tuo in seculum, et in seculum sxculi. Magnus es, 
Domine, et laudabilis valde, et magnitudinis tuæ non 
est finis (Psal. cxtiv). Et quis loquetur potentias 
tuas , auditas fac et omnes laudes tuas (Psal. cv)? 
Qui convertisti petram in stagna aquarum, et rupem 
in fontes aquarum (Psal. cxim). En enim etiam rupes 
liec, ac rupe durius patris mei pectus, tua voluntate 
cere instar emollitum est. Potes enim etiam ex lapi- 
dibus excitare filios Abrabæ ( Matth. 11). Gratias tihi 
ago, benigne Domine ac Deus misericordie, quoniam 
in peccatis nostris l nitate usus es, atque etiamnum 
uteris, et ad hunc usque diem impunitos nos reliqui- 
sti (Basil., (ib. Const. c. 1). Nam nos quidem jam 
pridem a tua facie abjici merebamur, atque in hac 
vita publica infamia notari, quemadmodum scelerati 
illi Pentapolitze, qui igui ac sulphure conflagrarunt 
(Gen. xix). At patientia et incomparabilis lenitas tua 
benigne nobiscum egit. Gratias tibi ago indignus ego 
ac despicabilis, etiamsi benignitati tuæ laudanda ac 
celebrandæ impar sum. Ac te, Domine Jesu Chrisie, 
invisibilis Patris Fili ac Verbum, qui omnia verbo 
produxisti, ac voluntate tua contines et tueris, qui 
in ligno extensus es, ac fortem vinxisti (Matth. x1), 
iisque qui ab eo vincti tenebantur, sempiternam li- 
bertatem attulisti; te iuquam per miserationes tuas 


C obtestor, ut nunc quoque invisibilem et omnium re- 


rum effectricem manum tuam extendas, ac servum 
tuum et patrem meum ex gravi illa diaboli captivi- 


'tate prorsus liberes, teque sempiterna vita predi- 


tum, et verum Deum ac solum immortalem et æter- 
num Regem esse apertissime ipsi ostendas. Contri- 
tionem quxso animi mei propitio ae placido oculo 
aspice, ac pro ea tua pollicitatione, in quam menda- 
cium non cadit, a meis partibus sta, qui te rerum 
omnium effectorem, conditorem, et gubernatorem 
confiteor et agnosco. Fluat jn me saliens aqua tua 
(Joan. 1v), deturque mihi sermo in apertione oris 
(Ephes. vi), ac mens in te angulari lapide recte de- 
fixa, ut ego, inutilis servus tuus, patri meo incarnatio- 
nis tux mysterium, uli par est, , exponere, atque a 


D vano pestiferorum dz: monum errore per potentiam 


tuam ipsum abducere, tibique Deo ac Domino, qui 
non vis mortem peccatorum, sed eorum resipiscen- 
tiam ac poenitentiam exspectas (Ezech. xvin), conci- 
liare queam. Quoniam tu gloriosus es in s:ecula 
seculorum. Amen. 
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&))' &vapdvove, thy bmtotpophy xal thy petávoiav, ótt écbozasuévo; el elg *o5g alwvac. "Aut 
Cum ad bunc modum orasset, atqué hoc sibi pere A Oŭtwç eùfápevos xal mÀnpogoplav Xa6irv ph &- 


s 1a9isset, se voti sui compotem futurum, Christi mi- 
Sericordia fretus, illinc cum regio satellitio excessit, 
atque ad patris palatium sese contulit, Ut autem 
pater de filii adventu certior factus est, statim ob- 
viam ei prodit, atque ipsum complectitur et exoscu- 
latur, deque ipsius adventu maxima voluptate aflii- 
iur, publicumque ac solemne festum celebrat, Quid 
autem postea? Remotis arbitris, una consident. Et 
quis tandem eos sermones, quos tum fllius ad regem 
babuit, et quanta cum sapientia disseruit, ulla ora 
lioge complecti queat ? 


Quid enim aliud loquebatur, quam quæ ipsi a di- 


apa psety cou nobovpévou, ti ebaTa ry vig ToU X piers 
Gatóhoas, tEápaç kxsiüsv petà «Te Paco cuxnc ës- 
puoplac, tà BasDiexa xasaXapÓ6&vet «oo iiou wavp&. 
‘Ne 5& cip navpl åvnyyéln h ptrs coU viou, tE- 
yetar €00bc elg cuvávtoty QAÙT, TrperMxess:, 
xat:aquut, peylovnv nosita: yapàv xat OÓnpoid 
&opthy bm «fj xapovolg to viloù aótou. TE & à 
ustà taŭta; XuyxaüéQovta: xatauóvaş dOOdue. 
Kal tl &yv «tg elro: rsp ĉulNsxtat téte Tip Basusi 
6 uidç xat peb’ anç ths qiiosoglac ; 

T: 8è &)o ye À «à «ip Oelp Ilvsopate eù 


vine Spiritu, per quem piscatores universum mun- B ónnyovpeva , JLG 9 o0 oi disis cav vesoun t» 


dum Christo irretierunt, et litterarum expertes eru- 
ditis viris doctrina prasiterunt, iostillabantur? Per 
ejus gratiam ipse quoque eruditus et instructus, ad 
regem verba faciebat, scientia luce eum collusitrans. 
Ac prius quidem, cum ut patrem a superstitioso 
errore abstraheret, diu multumque laborasset, nihil 
non dicens aut faciens, quo ipsius animum ad se 
alliceret, frustra tamen canere ac surdo loqui vide- 
batur. At cum Dominus afflictionem servi sui Josa- 
j hat inspexit, atque, exauditis ipsius precibus, clau- 
s38 patris ipsius januas patefecit (voluntatem enim, 
inquit ille [Psal. cxyw], timentium se faciet, et de- 
precationem eorum exaudiet), tum denique rex ea 
qua dicebantur facile intelligebat, adeo ut, opportu- 
uum tempus nactus filius per Christi gratiam adver- 
sus improbos spiritus qui patris animo dominabantur 
victoriam  adipisceretur, ipsumque illorum errore 
atque impostura omni ex parte liberaret, salutarem- 
que doctrinam perspicue ipsi traderct, ac coelesti et 
vivo Deo ipsum conciliaret. 

Principio enim altius exorsus, ipsi magnas et ad- 
mirandas res quas prius nec intel'exerat, nec cordis 
auribus perceperat, annuntiavit. Etenim longam ad 
eum de Deo orationem babuit, piamque doctrinam 
ipsi ostendit (nempe, quod non sit alius deus sur- 
sum, praeter unum Deum, qui in Patre et Filio ae 
Spiritu sancto agnoscitur), ac multa item theologia 
arcana ipsi aperuit. Posteaque etiam ea qu:e ad re- 


Xpiocip «bv xóapov čov (57), xat ol ày pág pato wy 
coqüy Gopoepot Osixvuvvai. TT, toutou y&prtt xi 
abt*be goose; bláde: «ip Bacet xat zxactpl, pw- 
ttov aùtòv güç Ywbotu;. Kat rpótepov yàp, vani 
xomtácac toU E)xOcat ths Ocvatbalpovoc TÀáva; ci 
macípa., Ti èv o0 Atywv, Ti 6k où mawy, TTE Tout» 
&ravavavío0at, xsvhv. ddàetv (58) txer , xat ck 
(ta Aéyeiy. ph åxouóvtwy (59)' čte 6k. tnéðàcgev à 
Kúp:oç ènt thy tazeivwsrty «oU 6o0)ou aü rov. “Iwéáorş, 
xat, TIG ÔZÉOEWS a0t00 0 RAXOÚGIG, TÀ; xexAXseugpéve; 
núlaç tf) xapõlaç «o0 natpòç aùtoŭ 6t vorcs (6)mpz 
yàp, nat (60), «àv qo6oupévuv absbv Totfjazt, xoi 
the ĉehoews abtov elsaxoúsetar ), Pablo cà syt- 
eva cuvier ò Basisüc* (ort, xarpoŭ eùÂéTOoU tv- 
óvta, tòv ulby «fj Tou Xpistoù yápttt xark vw 
ftovnpiv pat vlxqv Tvtupátuv tov xupuvcávcuy 
tis fuxis 100 vatpòç abtoU, xal ^6 coUztov s) vec 
vé)soy bsuOsoi0gat abtby , «bv cutfjpiov Ob spavex 
qvtopleac Jóyov xal cip ky obpavoic olxsuscat (uva 
8i. 

E$ &pytc yàp rbv Aóyov àvala6Guv , &vhyysnsy 
abcip & oùx fås: pevá)a xai 0xupacta, & tol; ósi 
tfj; xapblaq o0x &xvxótt, Toà piv aŭt zept Geo; 
3197 pôcygáuevoç xat thv cù6ibsiay xapabatxva, 
Ùç oùx Eavtvy Klo; Osb; iv obpavo žww, obte ixi 
Ys xéto, el ph ô èv Dlac(A xai Yi xol &püp 
Ilveópart yvwpıčópevoş elc 8eóz* modz 65 uvacfpia 
(Wploag the Osoloyíacg, ig'ol; xal «à zap si; 


rum conditarum tam invisibilium quam visibilium D &opátou te xal ópathçş ôıhyycis xvílasce, özwg ix 


procreationem atlinebant exposuit : nimirum quo 
pacio summus ille parens et opifex rebus 
omnibus ex nihilo produciis, hominem ad imaginem 
et similitudinem suam effinxerit, ipsumque arbitrii 
libertate donatum, eorum quz in paradiso pulelira 
erant partici; em fecerit, unius tantum arboris gustu 


ph bvvov tà návta zapayayðv ô Anptoupybc, xat 
eixóva xat ópoluwotv a0100 (61) mAdoaç tbv vðpwzev 
xai toutov tip abteSouclt teuhsaç (62), xiv àv x2p2- 
ótlou xaXov pecéyety memolnxev, &zéyeotat tovto 
póvou xeAsUgac One Tv tò CUXov Tz yywsewsş (63), 
tOstnxóva è thy bvvo)hv «03 Tapabsioou twp- 


(57) Conf. p. 296, n. 90. A, sine tóv. C, sine «ip Xptovà. 

(58) Georgius Trapez. : « inaniter canticum psallebat. » Nec aliter Dillyus. Xopbhv subaudiecndum puto; 
estque sensus : t Mutam et insonam tangere chordam videbatur, » Gregorius Cypr. supra t. 1, pag. 315, 
23, dixit xevkv ^p£yuv, videlicet 66v* « Iter vanumcet inutile curriculo facere. ^» 

(59) Proverbii vulgatior est formula, xoxtp ópüatv * conf, t. 1, pag. 167, n. 3; 398, 9. 


(60) Psal. cxiv, 19. 

(61) Conf. pag. 45, n. 96. 
62) Conf. pag. 46. 
(65) Conf. p»g. 46, n. 99. 
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c:v (64): Oev, t7s mpd; abtòv olxsiótrzoq 611507- A ipsi interdicto, hoc est ligni scientiz. Quo quidem 


61v, Els tàg To)Àke taútaç mepinértwxe mÀAávag tb 
Av0pirivov vévoc, čovlwðèy «al; Agaptlawg xal 
óxonsoby vip Üav&tp tx the supavylbo; «oU tabó- 
Aou* Oc, ómoystplouc knak tovc &vÜpumou; Aa6tv, 
navteAu nabisha: nerolnxs «o0 Oso xol bsomó- 
tou, xal aütip àvéntiae Xatpsústv Oii «c cy el- 
boov posapü; mposxuvhioewç. Eriayyvoðetlç ovv 
ò niácag huäs Orbe, eóboxia «o0 Matpdòç xat ouv- 
spylg «o0 &ylou Iveúpatoç (65), eùbóxnoev ix 
Ilapüévou &ylac , tje 8sotóxou Mapíac, xa0' tjuds 
cex0Tvat * xal, náðesiv óp.dfisac ô ànradh, ià tpl- 
cne te Åpipaç &x vexpiov &vastàç, EAucpuisato fjpdc 


to0 Tpovépou èmitiulou (66) xat xX£ouc toU npotépou * 
hélwoe. Buvavhyaye yàp tud; el; oùvpavoùç Avepyó- p 


pevos, Oev ètúyyave xata6cÓnxoc v xal abu 
f£ev 818 Tmoteúopev, iva tò mAáopa tò bautoo 
àvactfjsp. 'ATobuct. 0b. Exáctp xatà zà pya aù- 
ton (67). Enl toUvot; thv ixbeyopévry tous à&(ouc 
qüv obpaw)v ipuctayoytt Bacos(av (08) xat «à 
&rópónva àyaðá. Thv åroxsıuévnv toig qaUAot; 
nposetlhe: fiácavov , «b &aÓsatov mop, vb tWwtepov 
exótog, tóv åtehsútytov oxmolnxa (69), xai 6onv 
üXAnv ol «fj, &uaptlaç ovos xólacty kautol; ðn- 
catptaav. 


mandato violato, eum e paradiso exterminavit. Unde 
el ipse, et uxor, eà quam cum eo habebant con- 
junctione lapsi, in hos multos errores inciderunt, 
peccato videlieet in servitutem addicti, mortique 
per diaboli tyrannidem obnoxii effecti. Qui quidem, 
hominibus semel in potestatem suam redactis, hoc 
egit, ut Dei ac Domini oblivione prorsus caperen- 
tur, ipsisque persuasit ut per exsecrandam idolorum 
adorationem sibi cultum adhiberent. At vero Deus 
creator noster, miseratione commolus, benigna Pa- 
tris voluntate ac Spiritus sancti adjuncta opera, ex 
Virgine sancta nostri instar in lucem edi voluit; 
cumque cruciatu affectus fuisset is qui a perpes- 
sione immunis erat, triduo post a morte ad vi- 
tam excitatus, nos a priori multa et condemnatione 
liberavit, prestantiorique gloria donavit. Siquidem 
in coelum aseendens, simul nos eo unde descende- 
rat, evexit. Quem etiam rursus venturum credimus, 
ut figmentum suum ad vitam revocet, atque uni- 
cuique secundum ipsius opera reddat. Postea de 
illo celorum regno, quod eos qui id promerentuc 
manet, verba fecit, atque arcana illa bona, rc- 
conditamque item improbis penam proposuit, ni- 
mirum ignem nunquam extinguendum, exteriores 


wnebras, immortalem vermem, ceteraque tormentorum genera, qua peccati servi sibi ipsis recon- 


diderunt. 
Taóoca mávta Aóyotg micistotç, xal Gai abt 


H»c omnia quamplurimis sermonibus, ac Spi- 


tvvrápzoucav thv 100 IIveüpatog gaptupouct y&ápww, C ritus sancti gratiam abunde ipsi inesse testanti- 


bi EsA0cov (70) , sra xat «b. &ve&ryvlaatov v£)avoq 
*lc vo0 toU ınyoúpevoç ılavðpwriaç xal oló; 
betty. Etotpos 0£yso0at thv uetávorav twv robe aù- 
Tùy brio t pgoóvtov, xoX wç o0x Eotiy åpaptla yixwsa 
Thv aùtoù sùcriayyvliav, elresp 06)foopev peravorj- 
cat (70), èx noàìðv è toUto rapaĉeryypátwyv xal 
ypapıxóv Tapacthcac paprupuos, ó piv téloç ÈT- 
£0nxs tip AÓvt. 

KEG. AE’. Kazavoyel; 6b ô Baooeug 'A6svytp tm 
^j] 0cobubáx ctp cool taty, gwy peyan xat Beppo- 
zát {uyi tòv cwtřpa Xpiarbv (oioXóyet , náone 
àxostàç Oevoibalpovog mÀávns (72). 919 T$ o- 
pelóv te mpogxuvel toù QuomotoU ctaupoü mb «fj 
wmáv:toy Üqet (75) xal elg ¿ntxoovy knávtwv @esùv 


bus, prosecutus, tum demum impervestigabile divi- 
mss benignitatis pelagus enarravit, quamque iile 
eorum qui ad eum sese convertunt poenitentiam 
libenter exspectet, quodque nullum scelus sit quod 
ipsius misericordam superet, si quidem ad meliorem 
frugem redire in animum inducamus. Quod cum 
multis exemplis ac Scripturz testimoniis declaras- 
set, orationi finem imposuit. 

Cap, XXXV. — Rex autem divinitus tradita hac 
sapien:ia compunctus, ingenti voce ac ferventissimo 
animo Christum Salvatorem confitetur, atque ab 
omni superstitioso errore abscedit : vivificreque cru- 
cis signum inspectantibus omnibus adorat, et au- 
dientibus omnibus Deum verum ac Dominum no- 


xnpýtter &àAnivov «bv Küptov fjuóv "Insouv Xptotóv: D strum Jesum Christum przedicat. Atque commemo- 


thv te tpozépav &oí6siav OvcteA00v, thv olxclav st 
yatà viv Xptotuavüv dpósrn:a xal piatgovíavy Bey- 


(64) Conf. pag. 47, n. 4. 

(65) Conf. pagg. 51, 52. 

(66) Conf. pag. 54. 

(67) Conf. pag. 55, n. 25. 
(68) Conf. pag. 60, n. 49. 
(69) Conf. pag. 66, n. 77, 78. 
(70) Conf. pp. 94, 95. 

(71) C, 6e 0ctv. 


rata priori sua impietate, et adversus Christianos 
crudelitate et iminanitate condemnata, ingens ad 


(72) Glossa in A : azlyoz Éppezpog. Quod est vere animadversum. Similem habuimus animadversionem 
ag. 237. Fecit monachus imprudens versiculum ; facere qui voluit, non fecit Theodor. Prodromus, vel 
hiles, in editione saltem Thorlaciana (Proluss. t. lll, pag. 65): ‘Athávtrov néiayoç, neayoŭç Alvalou 
Bá8oc. Fug.cbant isti versificatores pedes trisyllabos. Bene codex 2831: 'Athavtixòv néiayogs, Alyaioy 
Sá0oc. Nec agnoscitur poet» manus, p. seq. v. 25 : "Q ypais xai náv ypaŭ; xa mihi. Mensuram im- 


plebit lectio codicis : "Q Yeaus» xai LER xal p : 
heudorus Prodr. Galeom, 505: 


(73) Dicunt et èz’ 65:1. 
ligen, £x ante 656i. 


Ug, *áltv. 


ty Y 
ai tat’ D pet x00 gihou qusoanópou, Oiisit 
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pietatem portio efficitur. Exstabatque id quod a A aç, péya péípoi pbi thy tógi6evav yiverar” os 


Paulo dictum est : Ubi abundavit iniquitas, illic et 
superabundavit gratia (Itom. v). Cum igitur sapien- 
tissimus Josaphat etiam ad rei militaris duces et sa- 
trapas, atque ad omnem denique populum de Deo 
atque erga ipsum pietate multa verba faceret, et quasi 
ignea lingua preclarum aliquid ac modulatuin ca- 
neret, superveniens Spiritus sancti gratia omnes ad 
celebrandam Dei gloriam excitabat; ita ut universa 
multitudo una voce clamaret : Magnus Christiano- 
rum Deus est, nec preter Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui cum Patre et Spiritu sancto glorifica- 
tur, alius Deus est. 


Divino porro zelo impletus rex Abenner, in aurea 
Ma el argentea idola, quæ in ipsius palatio erant, 
əcri animo impetum facit, eaque omnia dejicit , 
posteaque in minutas partes redacta pauperihug 
distribuit : sic nimirum utilia ea reddens, qux prius 
utilitate omni ac fructu carebant. Quin etiam ipse 
«um dlio idolorum templa et aras omnes obsidens , 
3 fundamentis ip-a eruit, eorumque loco templa Deo 
exstruxit. Nec vero in urbe duntaxat , sed etiam in 
tola regione eamdem operam sedulo navabant. Pei- 
versi autem spiritus, qui inaris domicilium habebant, 
cum ululatu pellebantur, invictamque Dei nostri po- 
tentiam tremulo clamore testabantur, omnisque vi- 
cina regio, ac multæ item finiiimæ gentes ad piam 


èvteŬÂev Epy tò clpnuévov 5 Maúlp TwosO9nva. 
xal õnrou ô «Ac àcebelas üxrpye TAscovaspds, tal 
xa thv neplsoeiav yevéoðat t%ç yáprcoc (74). Mai 
tolvuy xal toU ooywtátov ‘lwásay cot CuvcA00» s: 
téte otpatnyolç ve xal oavpánatg xal Ta vsl ttp Lat 
mept 8eoU xal «fc eliç aùtùv cùsebelaç Ovxevop.évoo, 
xal oiovel mupívy YÀo3or (75) xoXóv tt xat quiuis 
TepetiÇovtoç, 1j vou &ylou Tlveüpazog yápre črpa- 
víjsaca máv:a; elg Gofoloy(av ixiyec e09, ez ix 
ptdg quvijs závsov Bonsávtuv xov őzàwv" M£ya; i 
G:bg tàv Xptotiavov: oùx Éctty Go, Osb;, zàfs 
^00 Kuplou fjv 'Incoü Xpigrou cuv llazpi xs 
åyip Iveúpatı ĉoğačopévov. 

Zhàou 6k Üslou xatáriewç yevóuevoç, ð Basusis 
'A6:vvhp tpáihetat oteġpüs volg elox)otg à $em 
èv cp nahati aütoU èx ypvooŭ xat ápyupoo zr 
motnpéva, xal eliç Ébagoz taŭra xataszã. Eita, 6; 
Aemzà (76) &edùv, mévnot ĉeavépet, WPÉtpa oun 
990 tà voe 0&pevoc. Apélsı xal petà vo 
vlog) toùç slbuuy vaoug xal Beopoug T£tpigtávi 
péypis aüvóv xaznbágouy tüy Üeysilov* lepè 6 zo 
8cip tepévy àvepxobógouv. 05 póvov č čv t zólen 
àX1à xal ávà näoav thy yc pav axoubf] tavta èxoiovv. 
Tà 8k novnpà nveúpata tà vol; Depot; Evotxouvis 
éAokUQovta hàaúvovto, xal thy äpayov tou Go, 
fjv õúvapıy vnotpépovta &66ov. läsa 65 1) zsel- 
yepoc xal tà tüv nposolxwy lÜvov mÀcloza mp» 


liderg sese conferebant. Tum igitur, cum divinissi- C Thv sboe67j xlasv tyerpaywyoŭvto (17). Tóra ài svi 


mus ille episcopus, de quo superius verba fecimus , 
accessisset, rex Abenner fidei Christiane elementis 
imbuitur, ac divino baptismo in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, perficitur. Ac Josaphat ex 
divina piscina ipsum excipit, res sane omnium mari- 
me nova. Patris enim pater existit, et ei a quo ear- 
nali modo progenitus fuerat spiritualem regeneratio- 
nem conciliat. Etenim coelestis Patris filiuserat, divi- 


&wotípe (78) jn8tvroc (79) Octotávou  bxt0xózc) 
capa vevojt£vou, xatnyeltarð Baaueuc "AGevvhp, xai 
TỌ Osiy veXeto0vas Bamclopa slg tò bvopa «ou Ia- 
xp, BRI «oo Yio xal toù &y(ou IIvsopazog. Kal 
'"Ioácau toutov èx tç Oslag xoAup6f0pac &vabiyt- 
Tat, toUto" Öh wb xaivótatov yevvýtwp toU matph; 
&vabstyOel; (80), xal «ip capxuxog yewvhsavtı ti 
tvzupatuxtjs &vavevvi] sene Tpóķevoç Tevópevos (81): 


19) Respectu ad Act. Apost. 1, 5: "DQo0ncav abtol, Ciapspitóuevat vXosoat cael zupóç. Conf. supra 


(s Epist. ad Rom. v, 20 : OU 8è £zicóvaaes ij ágapzia, ómspenzpicatuctv t) yápte. 


(76) In versu Theocriti, ut, 21, Tóv acégavoy tidal pe xat’ aùtixa entà monaste, ubi J&rtà est pro si; 
Azn*à Vel Aertox, non statim intelligo cur Valekenarius jungi omnino velit xac cum «Da, quod, ait, xat- 
avsixa vox sit non Greca. Equidem si mihi contradicere tam docto homini liceat, seripserim secare 
xatavtixa, quod simili tapaucixa satis vindicetur. Sic dixerunt. xatevðù, vapevðù, et si quz alia. Tme- 


sim thart xatà juvare quidem videtur Idyll. n, 54 : 


"Qyov vv t[JXoisa xat’ àyplep èv Top EM Sed 
W. 


hic locus est ipse non valde nitidus, ac putaverim fieri tmesim verbi xava6áXXo, vel xazeg 


(17) Conf. similia p: 908. 
(9 Conf. pag. 307. 


79) Nihil hic notabile est. Quid enim notius hoc usu participii ġnôelçs? Dicunt et eodem modo niw- 
Oévta ttv&, de eo cujus facta fuit superius mentio. Estque id notissimum. Unde valde miratus sum que 
modo legebam Gedikii verba in Stoschii Museo t. II, pag. 233, ad Herodian. Hist. v1, 4, 4 : « Statim in prin. 
cipio ó ón1e0el, 'Avtwvivoç quid significet nescio. » Et rejicit Scheidii interpretationem, quamvis unice 
bonam, « commentario expositus, descriptus, » quod hanc vocem non meminerit unquam ita usurpatam 
invenire; tum ad conjecturas delabitur absurdas. Si forte qui sint quibus, ut Gedikio, ônìwôelç ca signifi- 
catione nunquam occurrerit, eorum gratia aliquot promam exempla. Eusebius V. Const. n, 1, 6 ónior 
0slc, bene vertente interprete, « supradictus Licinius. » Pariter, 11, 15. Neophytus iu Mon. Coteler. t. D, 
pag. 457 : Ol ônìwOévteç, supradicti. lu Saracenicis Sylb. p. 2 : 6 ón4t6ctg &yysAXoz. Invenitur et cadem 
significatione ó ĉnìoúpevoç ap. Euseb. V. Const. 1, 14, 58; Jambl. V. Pyth. 12. 


LI 


80) Quod Barlaam praedixerat : conf. pag. 1354, n. 15. 
81) Sic rependebat mystica illa generauone accepte vitæ physice beneficium filius patri, quod noa 


posse rependi , idque vere, re alio modo considerata, aiebat Joannes Chrys. Hom. De educat. pag. 30: 


Kal où 6t, w nal, óc oixétne oúlsusov tol; yevwvhoaci as. Ti 


(àp àvxazoónset; aütol,, 0:3 AÙTOÉ OOL; 


avctyevvroxt yàp aüzo9s oix. Eve, Quam sententiam mutuatus est Georgius Lapitha ineditus v. 239 : Ngy 
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YU yłp 7v toU oùpaviou Matpòç (82), xat xapròs A næque profecto radicis divinissimus fruetus ; radicis, 


bvtw; tS Ocla; biznes Oerdratos , pigne èxelvne tie 
Bowsre (83): "Evo clue fj Ğunshoç, úuels tà xìh- 


s. paa. 


OUxto; &vavsvvrüct; ó Basıdcùç 'A6evvhp 6v 00a coc 
xai Ilveügato; Éyatpe. yapd &vexlalMeup (84): cùv 
` av 6b xal ndoa f xóg xal h zeplywpoş xou Belov 
h5to2:o Banrtiouatog, xal qube vlot (85) &vebelxvuvco 
ol Xtply Éoxottopévot. IIdsa 6k vógo; xai mdoa ĉar- 
povoci) Extgopk nóĝćw cv. meoteuvóvtwy iauveto* 
pozor 6$ xa óyiel; mávtec vào duyàe xal «à swpata 
hsav (86). Kal «oXAX Etepa 0aup.áata el; Bebalwov 
Ts Tilstewç ExeloUvto. 'Exxinolat cs àvtpxobopo0vco, 
xai Emloxomo:, ot te xexpupuévor but tbv. qí6ov tpa- 
vspouvyto xa «à; lôla; àredpbavov ixxinolac, xal 
322 Xo Ex te tüv iepéwv xal tiv povağóvtwy 
npoex:tplgovto elc (87) «b roryalvery tò «o0 Xprotov 
Tolyviov. 'O pévtol Bactieüc  "A6cvvho, obtu «fc 
npottpaç èxeivne poyOnpdo åywyňç ànrostàç xal 
petápeo; àv tọ’ ol; Enpats, näoav èy thv Baci- 
Aetov ápyhv të vl mapab(bustw: aùtòç Ok xad’ 
tautòv hpepwv, xóvivy &sV ^c xeyaljç xata- 
Xéwyv, Bapel; te àvayépwy cotevaypoùç xat Aoúwy 
eot; ĉáxpusıy &autbv, póvoç pówp ci navtayoð Tap- 
óvvt. wulet, suyyvywuny aot tov oixelwy TTA- 
epáxov tķartoúuevog. Elç tosaútyv ĝè xatavúewç 
xat taT:tVogposUvng &6uccoy Éautby xaðňxev, Ue 
vapavceta0at xal xb toU Osou bvoua tol; autot 
óvopágety yelleat, pót Ob toútou t tou uloU vou- 
— Besig xatasolaTcat. OŬtw 6b thv xarhv àlkolwotv 
haowoOn xal thy zpòs àpethy &máyoucav ðsuge 
piov, ws UrspÓryva, aùtòy t cbosÓsíq TÖV mpo- 
tépwy &vopiv cb åyyónpa. En} tésoapaç ôt ypó- 
youg oŬtw Rtoùç Ev petavolg xal õáxpua: xat àpeth 
TÁS, AR İWwITİg msptémsasv, èv zal teheutå. “Ote 
bb tò téhoç hyyisev, Hpéato qobsla0at xal &ðnpo- 
veiv, pvslav noroúpevos TUV ÙT menpaYuévtoy 
xaxwv. 'O è 'loácag phuaci mapaxlnttxolg cO 
énuxssbv adt Orexouqiiey &yOoc, Ivari mepliunoc 
£l, Aéytov, à mávep, xal lvazl aovvapávvetg Eavtóv ; 
EAxtsov ènt tby 8sbv, xal &Gouolóvec avt (88), öç 
bstty Anke Xávtty twv nepåtwy ST YT xa tOv 
iy 0aAáccm uaxpàv (89), ds xéxpaye 393 9X «ov 
vpoqfjsou Boov * Aoúgache (90), xaÜapol vivecOe - 
&oéXeve vàq tovnplac &vb «v duyiov WWV &névzvtt 
tv éq0a)puv pov” påðetse xaAbv noriv” xal é&v 
Osima! &paprlar Üpv Ùç qoiwixoüv, (e yıóva 


inquam, illius qua clamat : Ego sum vitis, vos pal- 
mites (Joan. xv). 


Ad bunc modum rex per aquam ac Spiritum regc- 
neratus, ejusmodi voluptate qà:x nulla oratione ex- 
plicari potest afliciebatur ; simulque etiam cum ipso 
universa civitas ac finitima regio divine baptismzte 
donabatur, lucisque filii existebant qui prius in tene- 
bris versabantur. Atque omnis morbus et omnis a 
dzmonibus inveeta calamitas proeul ab iis qui 
fide prediti eraut propellebatur, omnesque tum 
animis tum corporibus integri atque ineolumes erant. 
Moltaqne item alia miracula fidei confirmande causa 
edebantur, ecclesig etiam aedilicabantur, et episcepi 
qui metlu delitescebant, in lucem -prodiban!, suasque 
ecelesias recipiebant. Ac preterea alii, tum ex sacer- 
dotum tum ex monachorum ordine, ad paseendum 
Christi gregem instituebanter. Porro rex Abenner ad 
hunc modum ab improba et flagHiosa yit:e ratione 
sese removens, ae de perpetratis sceleribus pceni- 
tentiam egens, regium omue imperium lilio tradit, 
ipse autem in solitudine degens, caputque cinere sine 
ulla intermissione aepergons, et graves gemitus edeas, 
ac sese lacrymis abluens, solus eum eo solo qui ubi- 
que præsens est colloquebatur, noxarum suarum ve- 
niam ab eo petens. Quin in taBlàm compunctionis 
atque humilitatis abyssum sese demisit, ut ipsum 
quoque Dei nomen labiis usurpare recusaret, ac vix 
tandem a filio admonitus, illad pronunciare auderet. 
Tanta autem ac tam prazclora in eo vitz commutatio 
fuit, ae tanta emn laude virtutis iter tenuit, wt prio- 
rum iniquitatem ignorantiam pietatis magnitudine 
supersret. Cum autem quatuor annos hoc pacto iu 
penitentia et lacrymis atque omni virtutis genere 
transegisset, in lethalem-morbum incidit. Cum autem 
ipei vitæ (inis immineret, in metu animique anxietale 
versari eopit, mala ea quæ a se perpetrata fuerant 
in memoriam revecans. At Josaphat consolatoria 
oratione eoortum ei moeroris vaas sublevavit, his 
verbis utens: (Quare tristis es, o pater, et qnare teip- 
sum conturbas (Psal. xL1)? Spera ia Deo, et confi- 
tere ipsi, qui est spes omnium finium terr?, et in 
mari longe (Psal. Lxv), qui per prophetam clams- 
vit : Lavamini, mundi estote, auferte malum cogita- 
tionum vestrarum ab oculis meis ; discite benefacere, 
Et si fuerint peccata vestra sicut coccinum, tanquam 


qe 6ovfjoy x&prza; matpi viveww. klaz; El yàp xat ypljuasty abtbv &pekjm quiotlpgutoe, xat vovlethasig 
tva ET xal véqvac Exbibá&eic, AAN oùx &wetyevyisat ye uvo tovtov OXw;. Et sic etiam alibi Gcor- 


gius. è 
(82) Cf. p. 323. 
(85) Apud Joann. xv, 5 
84) Petr. ] Epist. 1, 8 


: åyahhıdale yapd åvexiadhty. 


85) I Epist. ad Thess. v, 5 : Iávteş yàp úpelç vlo wrtóç èste. Epist. ad Ephes. v, 8: 'Qç téxva 


0:5; Tepinatelte. 
86) Cf. similia p. 307. 
87) C, xat povačóvtwv elç. 

* 88) Psal. x11, 5 : 

Jopa at. 
T^ Psal. n b. 
(90) Isa. 1, 16... 


ParRor. Gn. XCVI. 


'Ivaxi neolAumo; eT, fj quyf) uou, xal lvasl suvtapáassiç pe; tàn. è. T. 0., xat Mopo- 
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14x. dealbabuntur; et si fuerint rubra sicut vermi- A Azuxzw,* ixy č G3ty. (og xÓxxtvov, Gast ÉEptov Acu- 


culus, tanquam lana alba erunt (7saia 1). Quocirca 
ne timeas, o pater, nec dubio animo sis; neque enim 
eorum qui ad Deum sese convertunt, peccata, im- 
mensam ipsius bonitatem vincunt. Illa enim quocun- 
que tandem numero fuerint, sub mensuram cadunt, 
hane aulem nee metiri ncc numerare quisquam po- 
test. Quceirca Seri non potest, ul quod mensurre 
subjicitur, id quod nulla mensura comprehendi po- 
test, superet. 

Hujusmedi verbis ad consolandum accommodati: 
ipsius animam leniens, ac velut. excantans, eum ad 
b: nam spem revocavit. Deinde pater, extensis mani- 
bus, gratias ipsi agebst, ac bene precabatur, diemque 
eum quo ipse in lucem editus esset laudibus efferebat, 


xav). Mh gobo volvov, W mácep, pêt Oiorace * oj 
vxüGgt yàp al &uaotlat cov Erw tpsqóvturv Tp»; 
8cby «hv &zetpovy atot &ya0óvn:za. Ab9vac yàp úz? 
pévpov slot xat ápiüpby, 6cat. Gy Osiy - Exclvn E 
&pícprtóc; oti xal avaplüuqzo;. Ovx &v6£yt:m 
Toivuv TÒ Ünoxelgsvov pvp tou &pezpfizou mzp:- 
q£v£a0a: (91). 


To:oXzotc rapax nzixol; 6f past xacemábory aù 
thv duyhv, £Usimty &miipyásazo. Elta Exceíva; 6 
nathp tà; yelpaç, ebyaptstOv aT ÙR PÝxETO, 
xai thy fiu£ozv eùhóysi àv j aùtds tyyevvżðn, Tz- 
xvoy Àéywy, yAvxýrtatov, téxvov oùz Euby, àAAÀ c2 


his verbis utens : D.ilcissime fili, Ali inquam, qui nor p oùpaviou Tlacgh;, noiav &m00:50 sat yápiv ; ratze; 


lam meus es quam celestis Patris, quamnam tili 
gretiam referam? quibus te. benedictionibus pros- 
quar? quas Deo tua causa gratias agam? Perieram 
enim, 26 tua opera inventus sum; peccato mortuus 
eram, et revixi (Luce xv) ; hostis et perdue'lis Dei, 
et in gratiam receptus sum. Quid igitur tibi pro his 
omnibus rependam (Psal. xxx)? Deus est qui satis 
amplis praemiis te remunerari quoat. Hoc sermone 
habito, cuin charissimum filiam sæpius exosculatus 
fuisset, ae deinde preces, fudisset, atque, In manus 
tuas, o benigne Deus, commendo spiritum meum, 
dixisset, in pesnitenHa animam suam Domino red- 

Filius antem Josaphat patrem mortuum lacrymis 
prosecutus, justisque ipsi persolutis, corpns ejas in 
piorum virorum sepulcris condidit. Nec tamen ipsius 
corpus regia veste obvolvit, sed poenitenitiss vesii- 
mentis exornavit. Atque ipee in sepulero stans, ac 
manus in celum tendens, laerymasque ex oculis flu- 
vii jnsiar profundens, his verbis ad Deum clamavit: 

Gratias tibi ago, Deus Rex glorise, qui solus pulsas 
et immerialis es, quoniam orationem meam minime 
despeaisti, nec lacrymas meas pro nihilo dwxisti : ve- 
rum servum iuum ac patrem meum a scelerata vi- 
vendi ratione avocatum, ad te omnium Salvaterem 
perwebere voluisti, eum videlioet ab idolorum er- 
rore abducens, atque ipsi hoe donans, ut te Deum 
verum ac benigaum intelligeret. Ae nunc, o Domine 
Deus, cujus bonitatis pelagus pervestigari nequit, in 


locu pascuæ, in loco refectionis, ubi vultus tui luz D 


splend.t, eum colloca ; nec antiquarum ipsius iniqui- 
latum recordare, sed pro ingenti tua misericordia 
peccatorum ipsius chirographum dele, ac debitorum 


&))opyhow se eùkoylats; tiva 55 coyaptaziav àva- 
TÉud« t Bc rzep o; draws yxa fur, 
xaY eópi0nv &iX cov: vsxob; feny t åzaptia, xa! 
&vétnoa (92): àyBpb; xat &xoscázn; 8:05, xat xır- 
nXA&(0v. TÉ ov. àvzamobiia0 (93) oot rto coSzev 
&návtey; Besós totuv ó à Gia; coc xapéiyov 39445 zì; 
&noi6&z. Otw Xéqov, muxvk xarzgDet c» çiz- 
voy aia. Elta sü£ágsvo;, xai, El; ysioág G^, 
quA&vOpuz Geb, ra paxlÜr ut cb tva pou, sizin, 
iv petavolg thy du4tv xat clofywm mapi0:so tQ 
Kop (94). 


'O 65 'Io&càqg 6áxpust cfjo8c veXeutf,savea cov 
matépa, xal xnõeócaç abvou TÒ Ael]avoy Evcl ex, 
xatf0cco kv pyhpatıe àvðpùv toos60v, o2 pévar 
Basuutxf] mepi6aAov todt, ZAX uszavola; xosuf.- 
gae àuplorç. Ertaç 05 Em c uyhuat:, ystpá; ts ei; 
oùpavòv br& pac, xat Bdxpua motajunbby xiv pudra 
xatabugas, E66ncs Tps tbv Ocby, Aiywv' 

"O Beds, ebyapioxo) ot, Bacedet the Bóznc. póve 
xpatatè xal àüávacs, te où xapsibs; thv 6£v sv pov 
xat «Qv Baxpúwv pou où xaprcwonncag (95), àXX 
ebbóxncag tóv boulóv gou «oUtov xat vatípi pov 
lj; 6600 ETioTpéíjat Tuv ávopióv xal naðç tauto 
&lxóscat TAV WTHR TÖV ATVTV, &noschsa; uiv 
«fe ånátns TOY elðúlwv, xazatuosac 65 yywpisa 
ae tòv àìnlivòv Bedv xal gılåvðpwrov. Kat vov, à 
Kúpıś pou xat Geh, å åveiyviastov Eywy «b «75 
àyaðórtytoç nzéhayos, Táğav aŭtòv Ev cm ylespo, 
àv tóny dvarańcews, B25 Ónou ù qo kémzs 
TOÙ TpoOQ ToU G5U * xal uh u.vnaO f; åvoyiwyv adto 
&pyalov, ài, xat tb mou EAsÓ; cov, EEdOctev 


(91) C, yevésðat, absente praepositione, qux» omnino necessaria est. Theodorüs Prodrom. Tetrast. 
p. 54, pari laborat vitio : Ad6exa $á60ot Esav mpoxslpevav*. oln &rascwv 'Avüogópoz... Syllaba versus 
est hrevior, quam restituit cod. 2851, exhibens porpoxelp.evat. : 

(93) Luc. xv, 24 : OUxog å vlóz pou vexphs jv, xat ávéQrae * xaX &roXAuAs fjv, xat ep£On. 


Lemma metricum in A : 'EyzaU0* 'A6zvvhp EGénveucev, ùs dps. Properans malo accentu in fine 

usus est glossator, synonymum verbum legitimo substituens, quod saspe flt. Cogitahat enim de scribendo 

Àémetg, et apis scripsit. Eodem fuit corruptus modo Th. Prodromus Tetrast. p. 94, de serpente æneo : 
p 


i C, ànoounco. 
94 


bv poto 


evor òpewsnxto, "Efpatot. Þúyyavov èx xaxóvntoo, Quby ô Uo OXXus vexpó;. Versus se- 


cundus, qui non potest scandi, scandetur si £x Oavátov scribatur e cod. 2851. Sensus allegoricus librarü 


menti obversabatur, manusque sic aberravit. 


(95) In hoc usu verbi xapaswmáv color est biblicus. 
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VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


1:28 


eb 4s:póypaqov (96) tüy abzoU mratcpátuv, xai tà À ipsius chartas concerpe, sarctosque tuos, quos ct 


ypapuartela Btáhóngov «v &üvoU óginpátov, xa 
tog àyloug soy xaválAa&ov abvip o0g nupi te xal 


igne et gladio de medio sustulit (Psal. .xxvn), cum 
ipso in gratiam reduc, eisque, ne ipsi infensos et 


Eloet &veTAev* &ricatov aóvouc ph xav abvou Ópyi-- iratos sese prebeant impera. Omnia quippe tibi 


Ceofax. Tlávca. yàp Ópvatá cot «ip návtwyv Aconóty, 
AAA À uóvov tò uh &esiv vooc ph èmiotpépovraçs 
npbs o£ * touto àóvatov. Tò yàp Ekeóç cou èxxéyu- 
TILÈT) mávzag, XAL CWZELÇ TOLG ÈTLXAAQUMÉVOUŞ 06, 
Kópts 'I5000 Xpiotè, ötri «pínst cot &óka clc touc 
alovas. 'Apfv. 

Toraútaç cùyàç xaX 8sfiaet; mpookoeps vip cip Ev 
Õlarç intà f) dpatz, pnõólwç coU uv uaToç ároctác, 
ph Bpwsews À kósewç torapánrav uvnaoðets (97), 
pits ph åvaraúseug Ürvou pstacyov* à)2à 5á- 
xpuct piv tb Eõayoç E6pzys, ot:evay uot; 65 àaerf- 
Torç &0yóptvoc OtezéAst. T3 óv55r 6b ci x6 maXácttov 
kravelOny, xávta «by mioutov xai tà ypfjuata tois 
névoa: btévetpsv, &e pnxést ómodergOrval tiya ty 
xpsíay Eyóvttov. 

KE. AQ". ‘Ev OMyat; 9$ huipa thv toraútyy 
5tÀécag ĉiaxovlav xai máyvac vob; Üncaupouc xata- 
Xtvsde, ümog pÉAovTi thy ctevhv «latfvac mú- 
Any (98) unõèv ad turodissıev Ó cv yprpátuy 
öyxoç (99), «fj cocapaxootf] fjp£pa tfi; toð vatpdç 
TtÀsutf, Uvüumv at tehy, cuyxale] Tmávtag 
TOUS Èv téler xal vsUc avpatuottxà meptiQoapvoug 
xai 199 molttuxo0 lao oóx $896 iro; Ka 
mpoxaüiog;, dq Eoc, qmoiv sl; icfyxoov mávctov: 
"Bou, xai päte, 'A6nvvho matíp pou xai Bac- 
AzUg téÜvrxev. dq el; tiv mevfivov, xat obbtvy abt) 
oUzs ó mAoUtog obre dj Bacnixh éka, obre uv Ev 
6 quionátup ulbc, obte ctc tiv Aor v a0x09 quy 
xai Guy yevov, Bon07sa:« loyusev adt xal trig &xap- 
QiTf o0 (ioo ègshécða. ‘AD ómiyrt mpbg tå 
ixeiüsv Otxawoxfjpra, Aóyov OngtEv «fie noMtelaç 
*oU napóvtog Biou, pnBéva vv &mávtwv guvepyby 
trayóuevos, à) f) póva tà abi m:mpaypuéva 
czola Qv Tj. Th ajsb ô? touto xaY näs voto thv Bpó- 
qeroy Aayoust qOctw cupÉalycty méguxe, xal KXXuz 
92x Eoi. Nov ojv áxojcavé pou, lort xat áóeigot, 
Aabs Kuplou xalxAT|poz ky:os, oùs &ErYópass Xptozb; 
9 Ods fjv vp Tuly aüvoU alatt xat tèġúsato 
ths nakað; mÀávne xat bouXelag toù àvrexsipévov. 
À3zoi olbaze thv èv Opiv àvastpoghv poo, ùs &Eóte 


omnium Domino possibilia sunt, hoc uno excepto, 
quod quin te eorum qui sese ad te convertunt mi- 
sereat, facere non potes. Misericordia enim tua in 
omnes diffusa est, atque iis a quibus invocaris, 
salutem affers, Domine Jesu Christe, quoniam decet 
t° gloria in secula. Amen. 

Hujusmodi preces et orationes Deo offerebat, 
septem dies a sepulcro omnino non discedens, nec 
cibi quidquam aut potus admittens, nec rursus 
somno corpus recreans, verum et lacrymis solum 
rigans (Psal. cx1i), et cum luctibus omnem oratio- 
nis facultatem superantibus in oratione perstans. 
Octavo autem denique die in palatium reversus, opes 
omnes ac pecunias pauperibus distribuit; adeo ut 
nullus jam qui rerum inopia premeretur, superesset, 

Car. XXXVI. — Paucisque dicbus in hujusmodi 
ministerio exactis, omnes thesauros exhausit : id 
videlicet agens, ne angustam portam introire par 
ranji pecuniarum moles impedimentum afferret, 
At vero quadragesimo a paterni obitus die me- 
moriam ipsius celebrans, magistratus omnes ae 
mílitaris classis et plebeii ordinis haud paucos 


convocat; atque in regio throno sedens, cunctis 
audientibus banc orationem babuit: En, ut ipsi cer- 


nitis, Abenner rex ac pater meus, haud secus ac pau- 


C perum quivis mortem obiit. Ac nec divitiæ, nec opes, 


nec rezia gloria, nec rursum ego patris amantissimus 
fllius, nec reliquorum ipsius amicorum ac cognato» 
rum quisquam opem ipsi et auxilium afferre, atque 
ab inevitabili sententia ipsum eximere potuit ; verum 
ad illud tribunal, ut przsentis vitæ rationem reddat, 
proficiscitur, neminem omnino qui ipsi opitu!etur 
secum ducens, lis duntaxat exceptis (quacunque 
tandem illa fuerint) que ab eo gesta sunt. [loc au- 
tem ipsum quoque omnibus qui mortalem naturam 
nacti sunt contingere natura comparatum est, neque 
aliter fieri potest. Nunc igitur audite me, o filii ac 
fratres, plebs Domini, et sancta haereditas, quos 
Christus Deus noster pretioso sanguine suo redemit, 
atque a veteri errore et adversarii servitute in liber- 


bv Xprotòv Eyvwwv xal ÓoU)og aùtot f&uo0ny yevé- D tatem vindicavit. Vos meam inter vos vitæ rationem 


oða:, xávta piohIas, aùtòv èrsxóðnoa póvov, xal 
TOUTÓ pot jv xatalúpov, Ts Gáànç toù Blou xaX 
patalaç túpông ómcGel0Óóvtx, uóvoy póvo ab 


Suvslvat xal &v àvapá&yt vaXMjvr) duyn ĝouisüsa: 309 


6:0 pou xaX ĝeonóty. Aldd pe xatésyev 1 100 za- 
*pós pou Évataot;, xal &vcoM, f) stpdv toù; yevyh- 
Topaç; xekeúovoa (1). "O0szv, Beoŭ yáptet xat auvep- 
veía, oùx slg pátnv ixoníaca, oùô' elQ xevbv tàç 
totaUtae GváAuca tjyépac* à kxelvóv te qixeluca 


36) Cf. p. 88, n. 72. 
91) Cf. p. 104, n. 36. 
38) Conf. p. 129, n. 3. 
(99) Conf. p. 12$. 


nostis: nempe quod ex quo tempore Christi cogni- 
tionem consecutus, divinoque beneficio ipsius servus 
effectus sum, omnibus aliis rebus contemptis atque 
odio habitis, ipsius duntaxat cupiditate flagravi, id- 
que unum mihi in votis fuit, ut ex bujus vitæ tem- 
pestate, atque inani perturbatione ac tumultu egres - 
sus, solus cum ipso solo consuetudinem haberem, - 
atque in summa animi tranquillitate Deo meo ac Do- 
mino servirem. Verum me patris mei in diversum ni- 


(1) Exod. xx, 12 : Tipa zbv IHazépa cou xa} hv pntépa souv, Iva 63 cot yévntar... Conf, Deuter. v, 46, 


1199 ADDENDA. 1 
tentis voluntas retinuit, præceptumque illud, quod A Xpert 397 xal xávxac Ops to0xov póvəv yewo- 
patribus honorem haberi jubet (Deut. v). Unde Dei  gyetv Ocby &Xn0tvbv xat Küptoy t05 navtòç tôiða Şa, 
gratia et adjumento incassum minime laboravi, nec ojx yù touto motfjsac, àAA dj yápr; adto dj cuv 
hujusmodi dies frustra consumpsi; verum et illum, ¿uot (2), fct, xàpk ths čeroalpovoçs TAávys xai 
et vos omnes, Deo conciliavi, eumque solum Deum — )ases(ac cv eibioAuv EGelAezo, xal duds, iads pos, 
verum, ac rerum omnium Dominum cognoscere do- — «ac yalemf, hàsuÜ£pusev alypaAoclz;. Karpòs oov 
cui, non quidem ego istud faciens, sed gratia Dei hên Mondy «X Ert vveXpéva t 86i Epya xÀnpisa: 
mecum, qui me etiam e superstitioso errore alque xarob; ámeAX0ctv Ómou àv aùwtòç Gbwyfjor pe xat 
idulorum cultu eripuit, ac vos, o plebs mea, gravi et — &roboovat tàç sùyåç pou Rc nòğáuny abt. Nov 
acerba captivitate liberavit. Jam igitur tempus est ul — o5y oxéjac0s ipsi; öv àv foólowfs àgrysisOa: 
ea qux Deo pollicitussum expleam. Tempus, inquam, pv xat Basusósty * Hö yàp xatnptıopévor Eazt 
est ut quo ipse me ducet proficiscar, eaque vota qui- — clc tò 0£)mpa. toù Kuplou, xal ob6kv á'oxéxpumcat 
bus we ipso obstrinxi persolvam. Nunc itaque vobis- piv tüv aùtoù mpocvaypátoy. "Ev toútotç Topeós- 
cum ipsi considerate quem vobis praeesse ac regnum — c6. uh bxyx)[ynve. deux f] åprotepá (2)* xal ó 8ebx 
obtinere velitis. Jam enim in Domini voluntate per- shg elpfivne ely petà návtwv Opàv (á) 

fecti estis, nec quidquam ex ipsius præeeptis vobis occultum est. In bis ambulate, nec vel ad dexteram 
vel ad sinistram declinate. Ac Deus pacis velim sit cum omnibus vobis. 

Haec ui plebs audivit, tumultus statim ac strepitus, B Taŭta &x fjxoucev 6 Aad; txelvoç xal Brjgoc, 66pu- 
ingensque clamor et confusio exorta est, plorantibus — 6og cù0ùç xal xáva voc xat Boh nieloty xai oo vyvatc 
omnibus, atque orbitatem suam deploranübus,. Quin Ñy, xXatóvrtoy mávtov xaX 06upoyévtov thv ôppaviav. 
ctiam prater luctus et ejulatus illud etiam jurejurando Toraŭta Gpyvoŭvteç, mobg «olg Oofjvotz xal Ópxct 
affirimabant, sese il'um minime dimissuros, sed re- — £6:6alouv ph pe0fasww Oc, à) ávétEcsOn:t, xal 
tenturos, nec secedendi potestatem ullo modo ipsi Thv óroyopustv abcip ph corapáxav nagaymptca, 
facturos. Sic clamante populo, atque omnibus magis- OŬtw Boüvtoç toU huou xal vv èv t£Xet mávttov, 
watibus, excipiens rex populares compescit, silen- — 9moAa6üv ô Baeuisus xataselet «bv byàov, xat avyav 
tiumque ipsis imperat, seque illorum contentioni ce- aùtolç ótaxeAeUetac (5). Kat sixes cf) Üxsivov 
dere atque obtemperare asserens, eos, quamvis alio- èvotàas: eli, Avrtoupévouc õpwç xal tà t7 olge- 
qui moerentes atque ejulatus signa in genis ferentes, — Y7« nyela èri «àv naperöv pépovtaç olxaðe txrip- 
domum remittit, Ipse autem unum ex principibus, Tet, Aùtòs 6t iva cv &pyóvtæv, 0; v mpóxpitoz 
quem ipse tum pietatis, tum vitæ sanctitatis nomine — 328 251i, èr’ eoos6elg xal aejtvócn zt Biou Oav pa z6- 
pluris omnibus faciebat, admirationeque prosequeba- pevos, Bapaylaç vobvopa (Gvrep xal &vwTtépw töf Ms- 
tur, hoc est Darachiam, cujus etiam superius, cum  cevô Aóyos (6), fjvixa Nayip «bv Baphažyu 0 xoxprvé- 
Nachor Darliamum se esse simulans cum philoso- C pevos totg qtioaógote ĉiehéyeto, xal póveç 6 Ba paylas 
phis disputavit, verba fecimus, quemque slum zelo — f1otác0r csuprapastħvar aŭt xal cvvayvwvica- 
divino penitus flagrontem ab ipsius partibus stetisse, — o0ac Qfj«p Oelp èxxavðelç thv xapblav): tožtev 
atque ad disputationem adversus illos ineupdam pa- xatapóvaç Xa6üvy 6 BacüeUe, npconvüç 6uM Eco, 
ratum fuisse diximus, hunc, inquam, remotis arbi- xat 0epuóxaza. &àelxo napahabslv thv Baaslav, xal 
tris, assumptum, blande ac leniter allocutus est, èv qó6q @coŭ tbv Aaby aùtoŭ Toiudvai, 0; v ab:bg 
obuixisque precib:s, ut regnum acciperet, atque in «hv nolovpévyv aŭt fo0£00qcat 655v. 
timore Dei plebem suam regeret obseerabat quo ipse 
ad expetitum iter se acciugeret. 

Ut autem eum renuentem, atque istud omnino re- 
pudiantem vidit, hisque verbis utentem: O rex, quam 
istud tuum judicium ioiquum est, quam tuus sermo 
divino mandato parum consentaneus; nam cum pro- 
ximum non secus ac teipsum amare docearis, qua 
tandem ratione sarcinam eam, quam tu ebjicere 8iu- 
dcs, mihi imponere festinas? nam si regio munere 


‘Ns 5k aùtòv &ravatvópcvov elóc xat závrty åz- 
ayopevovta, xal "N Bague, Aéyovta, à; &btxóz cou $ 
xplsıç! &xe oÙ xat’ tyvolhv coU ô Jóyoc! el yàp 
àyanjoat tèv mìnolov ùs Eavusby tdáxOne (7), tivi 
AóYv« önep aotbc ànroğpipa:t Bápoz onrovådčerç, tuo 

D Eniüstvac (8) txelyn; el pèv yàp xaXov 5b Bas eoscv, 
aótbg tù xa)by xátcye* el Ók mpéóaxoppa coute 

€ 

(3) 1 Epist. ad Cor. xv, 10. 

9) Loctutio est biblica. 

à Il Epist. ad Cor. xı, 41 : ʻO 0e, tis &yázne xat elpfjvnc “otar ps0" ò uõv. 

5) Conf. p. 259, n. 55. 

H Conf. p. 234. 

(7) Matth. xxn, 59; Marc. xi, 51; Epist. ad Rom. xm, 9 :'Ayamfjosig «bv. T)nslov sov ù; ctauetv. 

Ex Levit. xix, 18. 

(8) A, &ri0rjvat, mendo solito. Theod. Prodromus Tetrast. p. 46 : "Av, ovAAa31sae tip bep Mwsñgs ps- 
vov, Tócnv 0navOct cip mposcTo thv gey, 'Üc unó' åpãðat suyxaúppatoç iya, Tb roð Otou vpós- 
70v otov elxé por. Bene codex, óxav0f. Velin quoque £xav07. Prepositiones èn} et óvb nounusquanı 
luerunt permutate, Choricius in Procop. $ 15 : "Ev &yopi qatvop£vou, xà; s000, Emavío:ato. Bene esi 
ónavíasa*^. in cod. regiis. Vide ad Philostrat. Iler. p. 565, de verbo ómav(5sac0at, 
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fuxe xai axávóalov, ^l. uot gpotiðns (9) xat óra- A fungi bonum est, ipsequod bonum cst retine ; siu autem 


axelbgsiv BooXet; "De ov turaŭta Méyovra xot ĝa- 
6:6atobgevov elbev, Exaísato v; 6. lac. 329 Kal 
óh óxb vúxta Baðelav imtgvo)hv piv Ouxyapástet 
Tpòç tbv ady, moAMjc Yépoucav quUocoplac xal 
vi3av Üümayopsóovsav thv eboéb:iav, Ómolav re 
óqeÜlouct mept coU ófav Éyew, olov ô Blay atti 
Tpospépetv, ofouz 55 Üpvouc, ofac ebyapioxíag: elta 
ph xov $ «5v Dapaylav 6622302: sl; thy Boolietov 
xtAsUcet àpzýv. Kat, elg tòv ÉauvoU xortůva tby 
xáprny Ev Q fj Entozolh xacaluxov, Xalóy &ravcag 
£Sépyexat soU. malazlou. AXA’ obx hõuvhOn Xafciv 
eliç *éXor. “Aua yàp mpuwt toŭto åxousÂèy «ápayov 
cùhùç xat ôupudy «ip Aa évemoirss * xat návteç 
TáyEt mo)Mp el; Cftnoww abro) (10) tEépyovtar, 
vpoxazala6sly ajsip shv puyhv èx mavtòç vpómou 
bó:avoojpsvor* O0cv o9à5 ei; párny aùtolç Eyoprosv 
3| 3709605. ‘Ns yàp mácac mpoxavelág6avov vàg 
Cougs, bpn E råvta mepiexóxAouy xq àzpibelg ne- 
p:*pxovzo pápayyaç, kv yeruáýy tivt toŭrov eüpl- 
0X0u31, XETpaç elc obpavbv txtetapévaç Éyovta, xal 
Thv sóyhv vi; Exvre Entve)oUva paç (11)... 


'5óvveg 6b aùtòv mepieyU0nsav Obáxpuot ua- 
t)XoUvtso xal thv àánobnu(av óveibleoveez. "O é- TI, 
q79Y, párny xontdcxs ; unxévt yàp &pb Baoa Éyetv 
iter. JJO T nohlğ ôt aitov drevõouç bvocá- 
cst, ümocTpéget abi; el; tò maXáttov. Kat, cuve 
ea (0v &xavcac, Thv ÉautoU Eqavépuoe BovAtyv. Elta 
xat öpxorç predo «bv Aóyov, wç obbsplav abtole 
«00 XotzoU.cuvéatas fjnépav. 'EyO yàp, qnoi, thy 
neò; ópde Óuaxovíav pou &nxinpogóprca xai oùôèv 
&vé.cxoy, o056 (12) ünsavetAdp.mv vov aupupepóvtov, 
To ph àvayyeiac üplv xat ákat, 6ragaprupó- 
pevos näo: thy elg sov Kuptov hpv ‘Inoouv Xpiotòy 
míottw, xat petavolaç óbouc únocixvýwv. Kal vov 
lóoo tyw nopevopar shy ó0bv. fjv Ex alat EnóDouv: 
xai oùx Esi bjea0e «b mpócunóv pov bpelz návtec. 
Ab paptúpopat vpliv vf ofjuepov ġpépg, xaxà xbv 
0ziov 'AmóctoÀow (13), öte, x20apbc tyw cipe ànb 
109 afpazog návtwv Üpüv. UÙ yàp Ümnsctedpmv 
ToU ph àvayychar bpty ndoav thy Boudhy toù cov, 


Taùta &xoócavteg, xal tò «fj; Ywbpme aùtoù 
otedğby tnıetápevot wç o0bbv tç mrpobésew; xwhú- 
cat úvatat, Wúpovto pèy thy ópoavíav, oùx styov 
ói lws .aUtby netÂópuevov. Tó:s ô Bacıkcùç tòv 


offendiculum istud ac scandalum animi est, quid mihi 
illud objicis, ac mein fraudem inducere cupis? Ut, in- 
quam, eum his verbis utentem et asseverantem vidi!, 
cum eo quidem colloqui destitit : ipse autem in- 
tempesta nocte epistolam ingenti sapientia plenam, at- 
que ad.omne pietatis genus impellentem, ad populares 
suos exgrat, nempe quam de Deo sententiam tenere, 
quam ipsi vitam, quas laudes, quas denique gratiarum 
actiones offerre deberent, prescribens. Ac postea, ne 
quemquam alium prater Baracliiam ad regiam digni- 
tatem admitterent prohibebat. Hac epistola in cubi- 
culo sao relicta, inscientibus omnibus egreditur. Nec 
tainen efficere potuit ut ipsius discessus ad extremum 
usque incognitus esset. Nam simul atque illuxit, ea 
res audita perturbationem ac luctum plebi attulit, 
omnesque summa celeritate ad eum investigandum 
perrexerunt, ipsius fugam omni ratione occupara. 
cogitantes. Quo etiam factum est ut studium ipsius 
frustra minime cesserit, Nam cum itinera omnia oc- 
chpassent, ac montes omnes obsedissent, inviasque 


valles peragrassent, in torrente quodam ipsum manus 
in ccelum tendentem, ac sexte hore precationen) 


persolventem invenerunt. 


Conspecto autem eo, circumfusi statim, cuin la- 
crymis. eum, obsecrabant, ac discessum ipsi obje- 
CJabant. At ille, Quid, inquit, inanem labore: 
suscipiiis ? Nec enim est quud vos me regen: ultra 
habituros esse speretis. Nihilo secius tamen eorum 
ingenti contentioni cedens, ad palatium revertitur, 
coactisque in unum omnibus , quid in animo haberet 
declaravit, ac postea interposito etiam jurejurando 
sermonem confirmavit, nempe se posthac ne wum 
quidem diem cum ipsis fore ; Ego enim , inquit, mco 
erga vos ministerio perfunctus sum , nec quidquain 
pratermissi , nec. subterfugi , quominus aanuntiarein 
vobis ( Act. xx), ac docerém testificans omnibus in 
Dominum nostrum Jesum Christum fidem , ac.peeni- 
tenti viam ostendens. Ac nunc ege viam hanc 
ineo, quam jam pridem expetebam, nec ultra fa- 
ciem meam quisquam vestrum videbit. Quapropter, 
ut divini Apostoli verbis utar, contestor, vus ho- 
dierno die, quod mundus ego sum a sanguine om- 
nium vestrum. Non enim subterfugi, quominus au» 
uuntiarem vobis consilium Dei. 

Hxc illi audientes , ac sententiæ ipsius fBirinitatem 
exploratam habentes, nempe quod eum a suscepto 
consilio revocare minime possept, orbilatem quidem 
suam deplorabant , nec tamen ullo modo eum de 


(9) A, xpotiüefc. C, npoxtüecc. Correxi, eadem usus permutatione. Basilius Mac. Præc.. c. 42 : El ók 
xa cb» ty mácy cou mpá&er ènóntyy xat èkeracthv, weder èotly, àvyaloylop, obte qavepüg vote, oUts 
| A. 


xpuTtü« àpapvfomc* imo &papthaetç, quod tenet codex 
(10) A sine aùtoŭ. Restituam Choricio vocem utilem magis, qua fuit 


rivatus Orat. in Summ., § 15: 


O3 tofvuv póvoy tňç tv noipwy ánalAayre Éyouat yáptv al móMetc, AAA xal tõv èv elpfvy «tpnvov. 


Apte 
« gratias tibi babent. » 


praebent £youcl cas codd. regii; quod et forsan invenerat interpres qui vertit cum pronomine, 


(11) Orationem sextze horæ eam esse puto, quæ in Horologio Magno hisce concepta est verbis ; 'O èv 
«avit xatptp xai TÁO) ÕPQ, £v obpavo xal inl yr; mposxuvodpusvog xat 6oGacópevogs Xptsto; ô 8:zb;, x. v. À. 


Adde Vausleb. Histor. eccles. Alex. pag. 67. 
12) Act. apost. xx, 20. 
15) Paulus in Actis apost. xx, 25. 
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sententia deducebant. Tum autem rex Barachiam il- A Bopayíav éxelvov, ðv xal qUácag ð Aóyoz &57 338, 
lum, de quo supra focut! sumus, manu tenens: —xdzacyóv, Toŭtov, slxev, ábeAgol, pës npoystptzo- 
llunc, inquit, o fratres, honc vobis regem creo, pa: Baca. To) ôè loyvpux rads Tò xpdy pa års- 
Cumque ille ejusmodi rei vehementer obluctaretur, Oocŭvtoç, Áxovva xat pid Boulóuevow «fj Bactitxi 
invitum eum ac repugnantem in regio throno collo- — &pyT; èyxaðiotnor, xal t xeqofjaótou tò öráðr pa 
cat, ipsiusque capiti diadema imponit, atque annu- — mepttlünst, «bv Baguuxóv te ĉaxtihiov ĉiðws:y cis 
lam regium ipsi in manum praebet. Atque ad Orien- Thy želpa. Kot, otàç xazà &vaxvolà;, nöķato cóyty 
tem stans, pro rege preces fudit, hoc videlicet a tō Bast Bapayla* ámepltpemzov abc thv ti; 
Deo postulans, ut Dei fidem constanter teneret, ! 8:by quiay0nva: 391 rictıv xat dxXvvr) tt» xai 
ac Christi mandatorum iter ab omni flexu alienum — tX; ivtoAXq coU Xpıotoŭ ceüpciv xopzlav. Eov «oot 
inveniret. Adhzc pro clero etiam atque universo — 6b ómzpnúyeto toU xM;pou xal tou xot. vlou vavzb;, 
grege precatus est, opem videlicet et auxilium ac altoúpevoç &vziłņýtv abvolg xapkX Kuplou xal sw- 
salutem ipsis a Deo petens, atque ut quidquid ipsi — 4nplav, xal xdv óvtxep ðv aùtoiç ci; aivnsev T) zex 
postularent ad utilitatem moderaretur. tò cuupépov olxovouobp.svoy. 

Hac oratione habita, conversus ad Barachiam , Ob cbSápevog Entospaqgels Aéyec tæ Ba payla - 
ait : En tibi, frater. hoc precipiam quod Apostolus ^" Ios cot, á6cigi, Evc£Dopat xabis vost ó 'Azó- 
testatus est : Attende tibi ipsi, et universo gregi in — axolo; (14) ó:epapiópato. Ilpóscys GrauvQ xal 
quo te Spiritus sanctus regem posuit, ut Christi po» — «avt «à rotulo, èv Ọ os «b Iiveŭpa xb &ycov E0czo 
pulum, quem proprio sanguine acquisivit, regas — BaciXfa, votp.alvetv by adv toU Kuplou Óv zept- 
( Aet. xx). Et quemadmodum Deum ante me cogno- — &zotvijsaco 6t coU atgatog t0 iôlcu. Kat xaðÙç xpb 
visi, eumque puro animo el conscientia coluisti,' Ép.o0 Eyvwç 10v cv xal BAátpcucaq abzQ Ev xafapo 
ita nune quoque majori studio in hoe incumbe, ut — cuvstbóxt, oŬbtw xat voy Telova srouvõhv Evbz Lxvaao 
jpsi vitæ tux rationes probes. Quo enim majus a  sjapsocfjoat aüzip. 'N; yàp xoi peyálng fj etuo0rc 
Deo imperium consecutus es, eo quoque majora ipsi qap «oU Gco0 åpxñç, vogoíttp pelğovoç &pio:Éf.e 
rependas oportet, Ac proinde gratitudinis debitum ógstMétr; 0xápytte. Obxoüv &nóboc ti Eüspy£tr cb 
ej cujus beneficiis auctus es persolve, sancta ipsius oto; tig eùyapıstlaç, tàç &ylag aùtoŭ quliáccww 
przcepta custodiens, atque ab omni via in exitium bvtolàg xat Tágms xxiv 6500 clg ártoAetay pz- 
ducente deflectens. Ut enim in iis qui navigant, cum povon. "Don:p yàp tz TOv TÀtÓvsov, Óvav piv 
hauta quispiam peccat , exiguum iis qui simul navi- — yajcnz coo (15), puxp&v gépet tols X£oust Bid- 
gant detrimentum affert; cum autem gubernator, Q Gnv‘ ötav Bb ò xoÓspvhsns, mavibe toyáľetat vo 
universæ navi exitium accersit , ita etiam in regno  q)olou &nolerav* obtw xat èv Bacidhelotz, Xv p£v t 
usu venit, ut cum quispiam eorum, qui subsunt — «jy åpyopivwv &páprr, (16), 05 Togoŭzov Tò xorvèy 
peccat, non tam alium quam seipsum lædat; sin $9. cov tautdy åðıxel, àv Ob aùrtd; 6 Bassds, 
autem rex ipse peccet, totum regnum labefactat aC táng Epyázexat tj; vohrelaç BAá6mv. "Ds peváXa; 
detrimento afficit. Quapropter, ut ingentes rationes — ,»., byéfwv tüüjvag, s tt. xaplbotg tiv Bzóvzon, 
redditurus, $i quid eorum qua opus sint prætermi- petà zohdīç åxp6sla; yúlatte seavtòv èv cip àya- 
seris, magno studio magnaque cura teipsum in bono 6ip. Miansov mäsav hõovhv xphz &gapzlav Axooczv: 
custodi , voluptaem omnem ad peccatum te pertra- quot yàp ô "Anóozolog (17): Elphvny Bibxecs petè 
hentem odio insectare, Ait énim Apostolus : Pacem návtwv, xal tòv àytasphw, ob yuplg obbrlg beca 
seclamini cum omnibus, et sanctificationem , sine pyy Kópiov, Tiv xóxow mpóctys, óotg miptzpéyet 
qua nemo videbit Deum (Heb. xu). Rerum humana- „a, 4,5 pulv rpaypåtuv, hore SXXug gipuy 


rum circulum aniniadverte, quo pacto videlicet in ; 

: f ; . QÙTÈ xal mspro£puv * xa} èy tÅ voostov. åyyıstpóşę 
otoo yi s se pie "di use d p£xa 607) Xpevá6An tov Eys thv eboc6r) Voyiop.óv (18). 
modo eas ferens ae torquens ; illadque stude, ut in Tb yàp ovppetabáiheoðar vai; töv mpiypázoy 


varía re s n pium Sap constanter re- D petabohatç, ĉtavotaç à&s6alou texuhprov. E) ôt zá- 
tineas. Siquidem una cum rebus commutari , dubiæ yiaç E20, Ey «ip àya0ip log Épnpztspvos (19). M) 


atque instabilis mentis argumentum est. Tu vero fac bnalpou &i& tfjg mposxaipou čine rps páratoy 


in bin Mix sis, : dips stabilitus, Ob lem- qüsnpa- àÀk xexaðappivp Aoytspip xb obttiavày 
porariam et caducam gloriam inani tumore minime &Tje ÉavtoU vóet úsews, Tò Bpayó te xal Gxügopoy 


Ínsolesce ; veram, repurgato animo, nature tue ths évvaU0a Qui), xal «bv cuveğevypévov «fj capxl 


14) Paulus in Actis apostolor. xx, 28. 

15) A, cyáìn. €, cgaXr. Est et ago2f; apud Agapetum c. 10, quem noster descripsit. Ibi diligens 
adnotator Damkenius uostri locuin apposuit e versione Trapezuntii. 

(16) A, ágáptoi. Pretuli scripturam codicis C, quam el Agapetus habet. Ubique n et ot. confudit 
lotacismus. Theophilus Alex. flomil. Cujus rei homo similis, p. 22: Oòx ol8ztww bws toù vov Oct obtoq 
lo: mixpòç 6 Oávaxoc. Codex 1013 tenet ofosty et oUxo;. Lege fetv et oŭtwç. — Mox €, vaplànz. 
Agap., xapióot. , 

(17) Epist. ad Hebr. xr, 44. 

(18) Sequitur Agapet. c. 41. 

(19) Conf. Agapet. c. 15. 
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0&vazov. Kal «auta lov ópusvos el; thv vc Ünep- A vilitatem cogita, vitæque hujas brevitatem atque dd- 


o'yíaz où BÀn0f,cv B0 pov (20), &4AX obni hon xbv 5v, - 


10v àn0tvby xal &éroupávtov. Basia, xal bytws pa- 
xápiog sn. Maxáptot, yáp ons: (21), návteş ot 
GoGoupevor tv Küptov, ol mopeuópevn Èv tais 6Bolg 
Qj-o0* xal* Maxápio; (22) àvhp ò oboúuevoç tbv 
Koptov* èv valg £vvolai, aüvou Osàhosce ouó6pa. 
Inia 68 wb mávtov ògsiletçg «npsiv &vtolós; 
333 Maxápo: (25) oU thehpoveç, öte atot £Aen0t- 
sov:av xal- l'íivss0e (24) olxtippoveçs, Ùs ó latho 
Ouov ó obpávto; oixtippwv àozl. Taútyv yàp thy 
bvtoihv npò návtwv üxattoovsat oliv peyiotn bvteç 
àpy?. Kat ìn ð peráinç tkouslaç kra6óuevoz 
tbv otipa ts tfovolaç dse: pruelsha: xatà 
60vap:v: èv tovt è påitata tòv Bedv pruhoerat, 


Èv tọ ur ôèy ġyelsða: «oU èdselv rpotipótepov (25). B 


Aà xai tò OTtfjxoov obbkv oŬtwç clc eÜvotav toél- 
xtcat, Ws «ümorda; yápt; Gioopévr tols yehovow' 
1j yàp 9tà póbov yıvouévy Ospartía, xateoynguatt- 
Gpévy iot) Owrela, memÀ«cpévwg pc óvóuact 
Yevaxigovaa toU; awt npociyovtaç” xal th &xoucloc 
Önotetavuévoy otaSıéet xatpoo. Aa6óuevov* tò ók 
vol; ĉeapolç tç eúvolaç xpatovpevov Bebalav Eyer 
KP» TÒ xpavouv Thv eùnelðecav (26). Atd eüxpóat- 
tos Éco vol; souévoiç, xaX ğvorye cà (27) da. tok 
m£vopé vor, (va ebpne «hv tot 8eo0. àxohy àvepypi- 
vy ° olor yàp tole fjuscépot; yıvópsða cuvboUlotc, 
TOmÜTOV nept finde ephsopey «bv ĉeskótnv, xal 
ex; åxavopev àxousÜünsóusOa, wç ópüpsv ÓpaOncó- 
peda dnè toù Üsíou xai mavtegópou BAX£ppacoc. 
Hpociosvéyxwuev oñ to Aou tbv Élsov, tva. vip 
ópolo tb óuotoy. yv áÓmucv. 


junctam carni mortem cogita. Hsec enim si €ensidc- 
res , in superbiam haudquaquam incides , sed Deum 
veram ac  colestem Regem metus, sicque 
praeclare ac feliciter tecum agetur. Beati enim, in- ` 
quit iile , omnes qui timent Dominum, qui ambalant 
in viis ejus ( Psal. cxxvir). Ac rursum : Beatus vir 
qui timet Dominum, in mandatis ejus volet himis 
( Psal. cx1). Quonam autem præ esteris precepta 
tibi servanda sint, audi : Beati miserieordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur (Luce vi). Ac 
rursum : Estote misericordes, sieut et Pater vester cœ- 
lestis misericors est. Hoc enim preceptum ab iis potissi- 
mum exposecitur qui in summo imperio censtituti sunt. 
Ac sane qui magnam potentiam nactus est, eum 
a quo hujusmodi potentiam accepit pro viribus imi- 
tari debet. Hac porro in re Deum maxime imiltabi- 
tur, si misericordia nihil potius antiquiusque habeat. 
Huc accedit quod subditos nihil sque ad benevolen- 
tiam allicit, ut beneficii graia egentibus concessa. 
Nam obsequium illud quod ex metu oritur, adum- 
brata est adulatio, per fictum honoris vocabulum eos . 
qui animum ipsi adjieiunt, ludificsns ae eirumscri- 
bens, Atque is qui invito animo paret, oblata 'occa- 
sione seditionem excitat ; qui autem benevolentise 
vincelis eonstrictus tenetur, firmam ei qui rerum 
potiter obedientiam prseetat. Quee. cum ita sint, da 
operam ut egentibus facilis ad te accessas sit, iisque 
qui inopia eonflictantur, -sures tux pateant, ut ta 
quoque apertas Dei aures invenias. Nam quales nos 
ipses conservis prsebuerimus , talem étiam erga nos 
Dominum naneiscomur , et quemadmodum audieri- 


mus, audiemur, et quemadmodum viderimus, a divino et omnium rerum conspectore oculo videnimur. 
Quamobrem ante misericordiam misericordiam cenferamus, ut simile per simile recipiamus. 


'AXAX xaX Evíépav &xouc EvzoAtyy cúčuyov 7Tj« npo- 
zépaç. "Aqsve, xax &os0fssxat Üpiv: xat, tàv (28) 
o)x 9944 yhte tols àvOpioxoi; tX mapaztopasa 
ajtüv, où? dulv &qfjsec 6 TIacvho opu 6 obpávtoc 
tX napantwpata Opüv. Ad ph pvnouxaxiore tols 
szaleusty * àÀAÀ, Gu (voir v aitoúpevos å&peptuá- 
twv, gGuyrylvooxe xal aùtòs «olg slc oè TÀANupuELŬ- 
ctv, Utt dp£cec &yttåiðota! &peote, xal «fj moie vouq 
ċuočoúhouç Huv xatahiayh she Osoxovuxng Ópyfie 
yivsrat ànahayh (29). Kal abis tò &suprabès 
huūv xpbg toù ntalovtaç àsúyyvwota motel hut» 
tà fiécepa mxalopava xabánrep åxoúsiş ti Ó twv 
puplwv rénovðev ðgerkéme tarávtwv (50), vf] Tpòs 
òy cúvõouvioyv &a Aa (yvlq tauto thy stonpaguv va- 


(20) Conf. Agapet.-c. 14. 
n David Psal. cxxvin, L. 
22) Psal, cxi, 14. 

93) Conf. p. 89, n. 81. 
21) Luc. vi, 36. 


56) Conf. Agapet. c. 35. 


Quin etiam aliud quoque preceptum cum supe- 
riore isto conjunctum, ipsique cognatum audi ; Di- 
mittite, et dimittetur vobis. Quod si non remiseritis 
liominibus delicta ipsorum, nec Pater vester cœlc- 
stis peccata vestra vobis remittet. Ob idque ne iis a 
quibus offensus fueris injuriæ memorem te pr:ebeas ; 
verum cum ipse peccatorum tuorup veniam postules, 
iis etiam qui in te peccant ignosce. emissioni eniin 
remissio rependitur ; et si cum nostris conservis in 
gratiam redeamus, Dominus quoque suam in nos 
iracundiam comprimet. Àt contra nostra adversus 
eos qui aliquid in nos admiserunt sævitia hoc e'lfi. 
cit, ut peccatis nostris nulla venia tribuatur (Matth. 
xviu). Quemadmodum audis quidnam ilN qui decem 


(2i) Ex Agapeto c. 37. Conf. et ad sententiam p. 310, n. 49. 


27) Addidi tà, secutus Agap. cap. 8, quem noster sequitur. Vide et loca Damkenio citata. 


(28) Matth. vi, 15 ; Marc. x1, 26. Conf. supra p. 91, n. 92. Basilius, Marc. 


Prec. c. 50 : Ke0' dxdotrv 


iautọ napeyyúa shy hpépav, ùs ágfjaste xat aùtòs &gsOTyoat oot nap Eautoð EAnGe, Imo 7220 a0t09, quod 


est in codice 2991 A, scilicet toù cov. 
(29) Conf. Agapet. c. 64. 


(30) Conf. Math. xviii, 24... 
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talentorum . millia. debebat acciderit, nempe quod A vsógac toñ *ocoUcou yplouc. Aib rpocextéov ànpe- 


ob: suam in conservum crudelitatem, tanti debiti 
exactionem sibi ipsi renovarit. (Quare magnopere 
nobis providendum est, ne hoc quoque nobis usu 
veniat, Quin potius debitum omne remittsemus, at- 
que omnem iram e pectore ejiciamus , ut nobis quo- 
que multa nostra debita remittantur. Preter h»c 
omnia , ac præ omnibus rebus bonum depositum cu- 
stodi, hoc est piam fidri doctrinam, in qua institu- 
tus et eruditus es (/J Tim. 1). llludque eave, ne ul- 
lum heresis zizanium in vobis enascatur: verum 
purum ac doli expers divinum semen conserva, ut 
uberem atque amplam segetem Domino exhibeas, 
cum ad exposcendam rerum ab unoquoque in vita 
gestarum rationem , consentaneamque actionibus 
nostris mercedem referendam veniet. Quo quidem 
tempore justi fulgebunt sicut sol, scelerotos autem 


Güç, ph xai fjust; tà pota. ndOotaev* AX apf ow- 
pey mäsav òpetlhy, xol mücav pīvev Ex xapõia; 
èxbáhwyev, tva xat hplv àpeðf «à modà dpam 
òpàhpata. "Eri ndot 6b xat nod návtwy thv xaihy 
qUAavte napaxataðhxny, tbv eseb tis nistews 
Aóvov, Sv Suaðeç xai öáyðns. Kat näy Quiávuw 
aip£ceog ph txyuésiw ty òpiv” &àhà xaO0apb5v xa} 
&5olov «by Oslov rashpnsov onzópov, Üva sokúyzov 
*by xaprby onobelEns «ip eonóty, hvixa EXO àóyov 
&natcüv txásty töv BeBuopévev xat &vtobilex 
xa0à &rpátapev, 6xav ot ptv blxatot Xápupeoctv ex ó 
Aroc (51), touc &pa pto obe 8b «b axóvoq xaXoxdr (32) 
xai aloyóvy alivtoc. ZIS Ka tà vov (53), àbsa gel, 
aapasiüsuat Op, vip Oei, xal tp Aóvo src ráp- 
voe GÜtoU, vip uvapéivwp ópäç Emotxoboprcat zal 
6»0vat piv xXnpovoplav èv tols hytraspévotçs da. 


caligo ac sempiterna ignominia obruet (Matth. xui). Ac nunc, o fratres, Deo vos commendo, et Verbo gra- 
tim ipsius, qui potens est superedifcare, et dare vobis hazreditatem in sanctificatis omnibus (Act. xx). 


Hæc cum dixisset, positis genibus suis, quemad- 
modum scriptum est, cum lacrymis rursum oravit, 
atque conversus Barachiam, quem regem designa- 
rat, omnesque eos qui mogistratu fungebantur, 
exosculatus est. Tum vero res lacrymis sane digna 
contigit. Omnes enim ipsum circumstantes (non se- 
cus ac si hoc duntaxat viverent, quod cum eo es- 
sent, ac simul atque ab eo disjungerentur, vitam amis- 
suri essent) quid non dicebant quod ad eieadam mi- 
sericordiam pertineret ? aut. quid relinquebant quo 


Kai taŭra elnùwv, Oste tà yóvata ajtro0, xax 
yéypantaı (34), petà baxpowmv aŭðıç Tpoonótzte. 
Kat èziotpagek xateglànse «bv. Bapayiav 9v Ban- 
éa mpotysiplaaso, xal návtaç toc kv Téler. Tóre 
6h yiverası npäypa axpúwv Og &AaOn; tov. 
Ilepiotá&vceg yàp avtòy ÉRxavesq, erep TE. Exstvp 
cvvelvat Çwvteç xal t) ĉıarpéset uállovteg Guvaqa- 
pelcða. xal tç quyáàg, tl ph npòç olxrov ELeyov; 
molav Bahvwv o ep6oXhy àze uravov (35); xatrel- 
ouv aùtèy, meptébalhov” napappovelv ab sous Ecos 


eorum luctus augeri posset? Ipsum exoseulabantur C «5 záðoç. Oüal ġuiv, kÓónv, tfc yalsmg tzm 


et eomplectebantur, mentisque impotes præ dolore 
erant. Væ nobis, elamabənt, quam gravi calamitate 
opprimimur ! Dominum eum appellabant, patrem, sa- 
lutis auctorem, bene de se meritum. Per te, inquie- 
bant, Dei cognitionem accepimus, errore liberati 
sumus, àb omnibus malis conquievimus. Qoid jam 
nobis post discessum tuum futurum est? Qusnam 
mala nos arripient ? Hxc cum dicerent, pectora fe- 
riebant , eamque qua eos invaserat calamitatem de- 
plorabsnt. At ille consolatoria oratione ingentem 
eorum ejulatum comprimens, illud pollicebatur, se 
(quoniam corpore jam non poterat) spiritu cum illig 


(31) Conf. pag. 296, n. 


336 ^vcvvylac! Asozótnv abb» ávexalouvto, zA- 
t£pa, gu tTjpa, eüepyévnv. Auk cou, qnoi (36), «v 
cv Eywwpev’ tfjg miávyç AelvspopusÓa* qav 
xaxüv RÅVTWY àvánaucty sbpopav. Ti Xovróv Esta 
tpiv petà tòv còv ywptapóv; «ola ob xasaM;jeca 
xaxá ; Toraŭta Aéyovtsg, tà ctfÜm Énatov, xoi «kv 
xatacyoógay GÓ100g àvwhopúpovto Gupgpopdy. U 
6k Aóyorç aóvouc vapaxXfotug tv Roy xatas- 
yhoaç oluwyùv, xal auvetvat vip nveúpatı Eramret- 
Aápevoc, (te TE ye ocupar: á&óóvatov ðn toute 
yevécðar, 1012018 ex, Tmávtwv óptvcev Eipyscm 
toù malatlou. Kal &ó0Uc; nåávtes cuvsirovto (31) - 


92. E 
(92) A, Mpsyouaty-xa) ódsu Qua syntaxis cum ózav ac similibus non est legitima. Philostratus V. A, I, 
95 : 'Avelvtal aiatv al yuvaixwvitieç, x&v. Euyxaðeúðetiv vat; yuvar! Boulovzat. Codex 1696 recte, 


)uovtat, Libanius, t. IV, p. 438 : à àv... 
egi volebat Reiskius. Procopius Pan. Anast. 
scripsisse xplvnza:x. Nilus De octo vitiis p. 1 


edd eit &vavxá,ovvat. Codex 3017, àvayxátQovtat, quod 
ag. 52 : 


épety elm &oyepo nws v f) TÚXN xpivetar. Puto 


, t. Ill. Monum. Cotel., tres esse tradit avaritiæ modos, ózav 


ttg èmÂupet xthoacha: & ph Eyer... 5zav tis, &rotakáuevos olg Eyet, máy EmtÜUpel mAoícov... Ózav ste, 
Òxocyóuevoç Sed tes návta boa Eysi, A4ðpa mapaxacácyet pépoç. Scribendum imt0vgf bis et za- 


paxasá 


1. Codex 59, idem codici 14662 quo usus est Cotelerius, 
e correctione, et rapaxavá&cym. Basilius Mac. Prac. c. 56 : "Orep àv pélheiç bpelv, mposm 


exhibet primum &vt9upst, tum és0up 


oxóns: ^j 


yvon. Bene codex 2991 A, u£)mc. Bene etiam, qui fundus est sententiw, lsocrates, ótt àv pép; 


&osty * conf. supra t. T, p. 64. 
Pes5) Act. Ap. xx, 3. 
94) Act. Ap. xx, 36. 


5) De locutione vide t. II, p. 182, n. 5. Anonymus Monodia in Constantinum juniorem init. : "Ape 


voie: Tiç OspboXv teva «b 6ccvóv Önrodshoimévaı ; Addam qua sequuntur, ut emendem : ‘Epot pè 
Üjiy xatactoyGlopuévtp yvu ix ths ópopévns xatrosiac xat exuüpemótrtoc, návta 
toy ĉoxelte voule. Pro vávta, quod respuit syntaxis, propono scribendum xdv tu 
uribus, aut potius de uno ex pluribus, pag. 22, 27, 45. 

oŬtw yàp qpóvipóz te ŠóŞerç elvat xat tà EG Exatéoou 


xatscÀngòs Huds vi 
( ic qnot dé p 
(37) A, suvýrovto. Basilius Mac. Przc. c. 38 : 


piov Ñ 


nád 6 aguotz. Codex 2991 A, ĉ&açúynçs, quod malim, ob frequentem usum aoristi secundi subjunctivi 


Fe 
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«hv ónxostpophy ånryyópevov * shy nóňty, Ge pxéti A fore. Hoc sermone habito, spectintibus omnibus e 


Suvatöy bu pov bvar tolo Éaucóv, &sbclpaaxov. 
'Q; 8? the nólewç Ew Yeqóvaow, pu moth, tÅ 
Top toŭ Aóyou naparvoüvtoç a0toU xal ĉptputépav 
TOY Thy inxtziunat brieépovtos, ån’ autoŭ bteppá- 
ynsay, xal ăxovteç inavhpyovto, muxvðç aùtolç 
TOY ÓógÜa^piv kmtotprqonévov, xal thv mopclav 
-olc Tocly èyxortóvtwv (38). Tub; ô «àv Osppoté- 
pwv xai (Quopóusvo 337 paxpóüc  txolou0ouv 
adt, kws 1j vob imeM0ooaa réstnoev aùtoùç 
àr ài. 


KES. AZ’. 'E£230cv ob0y *&àv Bacüslov ð yev- 
valog Exsivog yalpov, tc óxav Ex paxpds E&oplac el; 
Thv lólav ^w; Enavepyópsvos ynlosúvwçs Topsuotto. 
Ka fj» tv6cbupávoc, E&o0ev plv «à EG Ebouç tudta, 
Écu0cv 8b tò tplyıvov £áxoc Exelvo ömep 6 Baplag. 
abt ewxer (59). Tf õe vuxti ixelvr el; olxt- 
axov (40) névntós «voc xatavthoaç, tà nepixel- 
peva aÙT pya èxaiwyv, tTekevtalav taútyv ed- 
motav tip névyTe 6l6uot* xat oŬtw tals &xelvou te 
xea} nowy Ét£puy nevhtwy &oyato Emixoupoy tavtov 
"tbv 8cbv Oéuevos, xaX thy aùtot yápiv xat Bofjüsuav 
ex luáteov aucrplou (41) xal yttüva. e)gposívre 
avt mspiballóuevog, bmi «by ipnuixbv &ERnAOE 
Biov, uh prtov üntgepópsvoz, ph bwp, ur’ Xo 
Ti TOv Tob; tpoghy tnitnåsiwy , ph ludtiay Ev6cou- 
pévos, àÀX fj «b oxìnpdv èxelvo páxoç uóvov, orep 
Tb pıxpou épvícOnpgev. Hóðu yáp Tive onsppuct 
xat EÉpwtt Oclp poet; thy Puxhy tot à0avátou 


palatio excedit ; ac s'atiin omnes desperato redi u 
eum sequebantur, atque ex urbe, ut quam jam con- 
spicere minime possent , profugiebant. Posteaquam 
autew e civitate egressi sunt, vix tindem atque ægre 


acrius eos ipso admonente , atque etiam asperiorem 
Interdum objurgationem adjungente , ab eo distracti 


suut, atque inviti revertebantur, identidem oculos 
reflectentes , ac pedibus inter ambulandum vf- 
fendentes. Nonnulli autem ex iis qui ferventiori ani- 
mo przediti erant, lugentes eminus ipsum sequeban- 
tur, quoadusque nox oborta eos inter se disjunxit. 
Cap. XXXVII. — Generosus igitur ille vir ex sula 
egressus est, perinde latus atque alacris, ut cum 
quispiam e longinquo ac diuturno exsilio in patriam 


p $e refert. Atqne externe quidem eas quibus uti sole- 


bat, vestes gerebat, interne autem cilicium illud quod 
Barlaam ipsi dono dederat. Porro nocte illa in paupe- 
ris cujusdam viri domunculam se conferens, vestes eas 
quibus indutus erat abjicit, postremumque illud be- 
neficium egenti tribuit. Cumque ad bunc modum tum 
illius ttm multorum aliorum pauperum precibus Dei 
open atque auxilium sibi accivisset, ejusque gratia 
tt presidio tanquam salutis vestimento ac lætitiæ 
pallio sese induisset, ad solitariam vitam excessit, 
Won panem, non aquam, non quidquam aliud ex iis 
qua ad victum necessaria sunt secum ferens, nul- 
luiuque aliud indumentum gerens, preter asperum 
illud cilicium, de quo paulo ante mentienem feci. 
Etenim singulari quodam desiderio, ac divino immor. 


Bacon; Xprotoð, Giu; fv to3 mooupévou &£eacn- G talis regis Christi amore saucius, toto animo in id 


*G;, ÖAwç TÀousuévog Oc, xávoyog TÅ toutou 
áyánr' xpatatàù yàp, noty (42), wç mop àyánn 
«0130 :7]v aÙTÀs nb the Üclag àyánne tôtgato pin, 
xx. 938 ob: èEexavln cp dipet, xatà «by el- 
móv:a (45) * "Ov tpónzov èmizolel fj ago; ènt tàç 
nys tæv Öátwv, oŬtwç èrımobs? d duyf) pov 
Tb; cb, ô Ostóc: tdipnoev dj puh pou mph; «bv 
82:0» xbv lozupèv, tbv Qüvsa* xal xaÜüg Å vetpto- 
Lévy t5; totaUtng àyànre (44) qouyh Boi èv «à 
"Asyatt tOv dopátov* "Exapóiosas (45) fjuds t 
nód cou, ixxpblucaz tjua,* xal* Aci&óv (46) por 
vt» b] go, xal àxoDttoóv pot Thy quvyfv cou* fj 
yàp ywvh cou quvih fjócla xat ġ biz cov ipaa. 


quod amabat incumbebat, totus extra se raptus, ac di- 
vinitus immutatus, Deique charitate omni ex parte 
correptus. Fortis enim, inquit ille, sicut mors di- 
lectio (Cant. vin). Tantam vicelicet ipse ex divino 
amore temulentiam contraxerat, tantaque siti aestua- 
bat, instar scilicet ilius qui dicebat : Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat 
anima mea ad te Deus. Sitivit anima mea ad Deum 
fontem vivum (Psal. x11). Ec quemadmodum anima 
ilia, qux hujusmodi charitate vulnerata erat, in 
Cantico canticorum ait : Vulnerata charitate ego sum 
(Cant. 1). Ac rursum : Ostende mibi faciem tuam, 
ei fac me audire vocem tuam ; vox enim tua dulcis, 
et facies tua decora. 


ita ut 6ó£etc et Graguyns optime quadrent. Vide not, ad Aristzen. pag. 258; Hasium ad Lyd. De osteutis, 
p. 516. Addam novam verborum Basilii proximorum lectionem. Sic edita sunt : Kal ol. tà oà Xoyonpa- 
yoŭvteş oùåeulav toua: Aa6nv Tou pépoeoüat tà mpoaníntovta. ldem codex, Aoyorpaypovouvteg, verbo 


perraro et hic, ut videtur, optimo. 


(38) Glossator ad marginen : ctiyoç. Versus est quidem, sed politicus, nec notandus. Etenim si iam- 


biei, iue maxime legitimi, scriptoribus prosaic 
Jisnos illos sepius orationem ingredi? Conf. p. 318. 


s excidere imprudentibus possunt, quid mirum facil- 


(39) Vide p. 185. — C. &5sboxec.. Prætuli formam augmento carentem, ut et pag. 192, 1. Lucianus 
Asin. 25, ànehéieinto : codex 1510, &nrohéheinto. lbid. 51, &yeyóvety : codex, ysyóvety. Joseph. Maccab, 
6 : Li yàp tà náðn «oU Aoytouou ixexpatfjxet, voUtotg ovy àmtbóurnv thy vni Emuxpatelag  paprup!av. 


Codex 3010, x£xp., et pro oov, optime &v. 
40) C, otxov. 
m Cf. Epist. ad Ephes. vi, 17. 
(42) Cant. cant. viri, 6, ubi c Odvato;. 
(45) Psal. xti. fe 
(44) Cant, cant. n, 5 : Texpoopávr, àqáz« tyo. 
(s) Ibid. iv, 9, cum varietate. 
(40) tbid. n, 14. 
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Ilujusce omi ser.rone prastantioris pulchritudi- A — Taózr; tfj; ávexAaM;vou (opató:n zog X protol ti 


nis Christi desiderio, tanquam igne quodam in pe- 
crore accepto, apostolorum chorus, ac martyrum ag- 
mina, omnia ea qux oculis cernuntur. contempse- 
runt, atque omni hcic fluxe et caducze vitz innu- 
mera tormentorum et mortis genera pratulerunt, 
diving pulchritudinis amore flagrantes, atque ingen- 
tem Dei Verbi erga uos amorem cum animis suis re- 
putantes. llunc ignem cum præclarus etiam, ac cor- 
pore quidem nobilis, cxterum longe nobiliore ac ma- 
gis regio animo priditus vir in seipso accepisset, 
terrena omnia prorsus aspernalur, omnes eorporis 
voluptates proculcat, opes et gloriam atque humanos 
bonores pro nibilo ducit, diadema et purpuram abji- 
cit, arancarum tclis viliora ea existimans, atque ad 
omnia dura et acerba monasticze vitæ studia prom- 
pto auimo sese tradit, illud Psalmistze clamans : Ad- 
hæsit anima mea post te, o Christe, suscipiat me 
destera tua. (Psal. Lx). 

Cumque ad kunce modum, oculis a. tergo minime 
contortis, in intimam solitudinem se contulisset, at- 
que caducarum rerum confusionem, tanquam mo- 
lestissimam quamdam sarcinam eti catenam excus- 
sisset, spiritu latabatur, conjectisque in Christum, 
cujus desiderio ardebat, oculis; ad eum, tanquam 
Ad prasentem atque ipsius vocem audientem clama- 
h.t, eumque alloquebatur, his videlicet verbis utens : 
Ne jam, quaso, o Domine, oculus meus hujusce vitæ 
bona videat; nec præsens vanitas mentem meam a 
suscepto ilinere abstrahat ; verum, Domine mi, ocu- 
los meos spiritualibus laerymis imple, gressusque 
meos dirige, famulumque tuum Barlaam mihi com- 
monstra. Mibi, inquam, eum per quem mihi salus 
paria est ostende, ut solitariæ ac monasticz vitae 
sinceritatem per ipsum addiscam, ac non ob hostilis 
beli imperitiam in fraudem inducar. Da mihi, Do- 
mine, viam meam nancisci, per quam te adipiscar, 
quoniam anima mea tui desiderio saucia est, teque 
salutis fontem ardenter sitit. 


llgc secum perpetuo volvebat, atque ad Deum lo- 


quebatur, per orationem ac sublimissimam contem- 
plationem ipsi sese conjungens. Atque ita contento 
gressu cceptum iter exsequebatur, ad locum eum in 
quo Barlaam degebat pervenire contendens. llerbis 
porro iis qux in deserto existebant alebatur. Neque 


evim, ut jam a me commemoratum est, prxter cor- D 


pus ac pannos illos quibas indutus crat, quidquam 
aliud secum ferebat. 

Ceterum cum exiguum ac nullius omnino momenti 
victum ex berbis sibi pararet, aquae penuria prorsus 
laborabat, quod videlicet solitado illa aqux» expers 
esset. Cum igitur sole jam sub meridiem vehemen- 
ter ardente iter. faceret, vehementius ob zstum in 
arida regione siti flagrabat, atque extrema et gra- 
vissima aerumna vexabatur. Verum cupiditas natu- 


Psal. uxu, 8. 
(48 
(49) Conf. pag. 182, n. 76. 

(50) C, Biou shy, mediis omissis. 
(51) Pag. 357. 


án 


B xo 


Biou mpoüupt; £auzhv ixtibesiy, 
)f0v, (47) foi, © Xp:sz£ pov, $xoxAtj0m f$ Pugh uo» 
ôzlaw cou * 339 £p» 6$ ávielá6czo 1j srd oo». 


Kat ob:0; àpetaaipeTt qupfjsac elg Tò tn; Èp- 
pou Bá0o;, xaX t; ylos zt xaX xAotv Bapl-a: 
&nvot£pzvoz 1v tpooxalpuv thy GoYxustv, cóc pin 
T TVEVPATL, xat T moloupgévo &teviaag X proz, 
Góa mph; aùtòv, Òs xapóvtt xal tro Gyr; z- 
atovtt. Gtasyópevo; Mh tà dabl, qroi, v02 xó- 
gpou coUtou ot å òphaluás pou Ezt, Kop:e- ph 
petewptobslyv &nb the Ocopo vbv vouv Orb «rz maf- 
oúsye uatatótnvo; (48): àA Epi mimsov toU; 6 
OaXpoUg pov, Kúpte, 6axpücv vxvtvpattxov. Kal 
xated0uvoy tà Üuw6fiuazá pov (19), xat 0x65: 56v 
uor «by obv Ücoárovsa Bapiaáp. '"Ynóó:EAv po: iy 
tuot awtnplaç yevópevov mpóeevov, tva xat zou Epr. 
xou Blou tovtov xal &axntixou ĝt abzou «tv (50) 
àxplÓsuav ploru xat p tT] &netpía t&v. Tope» 
toU iyOpou OTocxcAu00. Aóç pot, Kúpte, tv 06v 
evpeiv 8v fic britúyw sou, öte t£cpusat f) duy, pov 
TO 160t cou, xal oè õp thv vm rhv ths owt pix, 


Taùta Éc:psoe xa0' Eavtbv áel, xal «dp Gzo 5c 
€Aéve co, bud mpostuyris abi xal Üseplac 6tm2ozázre 
évoó svo. Kal oŬtw cuvtóvox, thv óbovzoplav tvu, 
^by y&pov axeU0tv xavaÀaÓ6civ, Ev0a Dapaaàp čr 
qj Y6v. Erpégyeto 6$ taïç quop£vat; Botávarç xarà ctv 
Egnpov* oübiv yàp Ado knsqépsto, xaÜ&árep EcOrv 
&ix&v (51), el. ph póvov tò còpa tò ov xal cb 
$áxog ð tpie6£61n:0. 


'AXA& tpophy piv pezplav xaX oboapa viv Ex vu» 
Botaviov moptGópevoz, vatos xavtsioc BO t5 pct, 
åvúðpou xal Enpä; obcr ts bpfiptou ixeivnc. "Hi 
tolvsv Tepl tàs psongu6pia;, tou doo agp» 
qAéyovsog , trj; ÓDouxoplac éyóuevo;, GzoBpovipy 
aÙTÒç EgAEvevo èv Olyet xaü pia vog £v àv)bpu, xal «kv 
tcyátny £talavmtopsizo valavxopiav* AX évixa ò 


Psal. cxvm, 37 : "Anóozpzjov tous 620aÀuo2. uoo xou uh isiy patatra. 


náðov tv xapbia óctáusvog Ó «ov àzoazÓóXwv yery 
xailtov pgaptopov ob Tuo Rávtwy Ozepztoov t" 
ópuouévuv, zást È Qurg tnc mpogxatpoo, xı? zi 
pupla «àv Basávov xaX Üavázov eln mpostaov-». 
&pacÜévve; tou Belov xà)20u; xal ò mept fua; zi 
0c:ou Aóyou Xoyta&gevot cD.xpov. Toto tò Top xai 
ó xa)», otos, xa cU evh; piv «ip Goat, eoytví- 
votato; Db uàlloy xai Baonsxoratog thv vpughv, iv 
tao: ÖeEáuevoç, návtwv Ópou tv Yrilvtv xa-a- 
qpovst, nats? våga tà; tot o uazo, f6GovX;, Smp- 
op 702100 xal óns xal tç nap àvOpenw 
*'pije, &xosi0ecat 6Lábn pas xaX à).oupyíóz , t«v &pa- 
yvluv opaopátov eotskigtepa tauta Joyisáysvo;, 
mphe mávta 6k tà Eminova xal luzrpià toU àcxri- 
"Exo- 


-+ 
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v$OG o; thv úcty, xal ġ ipa, fiv tob; thv Bedv tila, 
d» qAóya kópóau;t tfj; 100 bêatoç lyng. 

TO 6k pıoóxaloç xax qUovepbc Oá6oXoc, uh ómopt- 
2€»w èv a0t Thy voux0tQv Óópdv mpólscuv xal o0t( 
DE gppuotátns npbg tòy Ocbv àyánnv, noXoU, abtQ 
catcà thy kpnpov EEfyyerpe mecpaapoue, 0z06dX)0v 
ro x«p (52) pyhuny ths Paso; abvou 66znc xal 
"ge "apusagévne aŭt Aagmpotátne 6opugoplas, 
piX«uv te xal guyyevow xal ópnAbxoy, xal ó al 
rcov Wuya ths abtoU £Ghovnvxo. duyre, xat cà 
D Aag ávicttg toü Biou” elta tb tpayù Ths àpethç 
m pngbáhcto gal toug Tolloug aùtiç lboo ac (53), 
CO swpatóç te Thv &sdéveiav xal tò &súvnÂeç aù- 
COU èv ti 1otaUtr) taharrwplg, xat toù ypévou tÒ 
T xoc, Thv èv yepolv te àváyxny vij; Gl, xai tò 
pr1Saguó0cv txõézssðat rapáxknsiv 7) téko oÙ tos- 
OTOU xÓTOoU * xai Ote nouv aŭt hycipe xovioptòv 
Twv hoyiouiv èv tfj ĉiavola (54), xaü& mou xat zept 
TOU peyálou yéypantaı FZI 'Avtwvlov. 
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B ram viacebat, ac sitis ea divina qua afficicbatur 
sitis aqux flammam minuebat. 

At vero ille boni inimicus et invidus diabolus, hu- 
jusmodi animi institutum atque usque adeo ard. ntem 
ipsius erga Deum charitatem. indignissimo animo 
perspiciens , multas ipsi in solitudine. tentationes 
excitabat, regi» nimirum ipsius glori: splendidissi- 
mæque satellitum manus, qua ipsius l.tus 
cingi solebat, atque amicorum item et æqualium me- 
moriam ipsi refricans ; illudque item ipsi ob animum 
proponens, omnium animas ex ipsius anima peu- 
dere, ac reliquas denique alias bujusce vitæ oblecta- 
tiones ipsi objiciens. Ac deinde virtutis asperitatem, 
atque ingentes ejus sudores ipsi proponebat, corpo- 
ris item imbecillitatem et inexpertas atque ingueias 
aerumnas, et temporis longinquitatein, ac praesentem 
sitis oppressionem, quodque nulla ex.parte conso- 
latio ulla ipsi exspectanda esset, aut tanti laboris 
tanteque fatigalionis lnis. Ac denique ingentem in 


psius animo, quemadmodum quodam loco de magno Antonio proditum est, cogitationum pulverene 


*»orn movebat. 

"£X ôt clóev čautöv å &y0pb; &cO0cvoüvea mpbo thv 
kxe Évou npóðeciv (xbv. Xpiotòv yàp abso èvbupov- 
p*8 vos xal tip èxclvou róð yheyópevoç, pwvvúpevóş 
t€ xakç TH EAnlOt xal t niotet ovn puiópevoc, elç 
0G 6Ev Tåg Excivou o nepfoAAg EXoyitexo), xacrayov0m 
Ô rcOAÉ(uo; ix TpOTNG, ÖLiyetat, ttpos6oATc recu. 
'Evépav oby Épyszat 600v (noat yàp aj: al tfc 
xaxxías *0pí5or), xa! qavtáogact moxiiog &vatpitety 
&2c5y Enctipdxo xal el; 8cO.fav &p6aXslvy, motè piv 


pac abt qatvópsvog, olóç &ost* notè 0b, fou- C 


Qqatav ionacuévny xavéyow, imenfüóa abip, xa 
natka: hres, el yh 0dvzov el, tà ónloo ezpaqi 
&).Aots Ünplov ónrhpyeto mavtoðarwv poppe, Bpv- 
yov xaT’ ' a0tou xal ĉeivótatov årotelwyv puxi udv 
xat dógov* elta xal el; 6páxovza petepoppoŭto xal 
&gTióa xal, Baotiloxoy (55). 'O 65 xaJb; Exclvoz xat 
q4£vvatóvazog áüAnthge &tpéuag fjv thv duytv, Koc 
Sh *óv Ujiov baute) xatayuyhv O£pevog. Nfigov 
€& qÅ Otavolg xal (56) xateyycküv to qmovnpoU, 
EXcqev* Oùx Elalbéç ps, © nati, Osttg el, ô 
taÜTtå pot tyslpwv, 6 ¿Ẹ àpyÃs zaxà textaivóuevoç 
TY üvÜpuoy c Yévec, xat &sl move mòvnpds; Gv 
xaX tÒ Bláms:ety obõauwç àmokinuv. ANY (dg 
T(001xó» got 1b cyngua xal olxetóxatov, abvip bi 
«ot ti ÓOnplotg xai épmsvot; FAR dorosla., 
zò ÜnpiA£c cou tf; yvwune xat oxoktbv, lo6óAov te 
xa Blartixdv ths mpoatpé£oeoe, bvóetxvupévep (53) ! 
Ti oby àvnvósotg Extyetpel, &0Xuc ; tEóte yàp Eyvwv 


(52) A sine aùtọ. Restitoam obiter Luciano, Asin. 23, voculam, qua neq 
addita loci leporem augebit : © xaAX& où, est edita lectio; codex autem 4310 


Ut autem adlabefactandum ipsius animi institutum 
imbecillem hostis Illesevidit (Christum enim ipse sibi 
ob animum proponens, atque ipsius desiderio infam- 
matus, speque egregie confirmatus, ac fide ssbni- 
xus, illius instinctus et consilia pro nihilo ducebat), 
pudore suffusus est, utpote ad primum, ut dici solet, 
impetum prostratus. Quapropter alteram viam inire 
cæpit (multas quippe ipsi viti. semitas habet), ac 
variis speclris eum evertere atque in metam conji- 
cere nitebatur. Nonnunquam enim ater ipsi, ut est, 
apparebat; nonnunquam rursus districtum gladium 
tenens, in euin impetum faciebat, seque eum, nisi quam. 
primum ab instituto resiliret , percussurum minaba- 
tur. Quandoque rursus variarum bestiarum formam 
subibat, adversus ipsum rugiens ac perquam hor- 
rendum mugitum et strepitum edens ; atque eliam in 
draconis et aspidis et reguli formam sese subinde 
immutabat. At preclarus ille ac strenuissimus pugil 
tranquillo animo consistebat, ut qui Altissimum per- 
fugium süum posuisset (Psal. xc). Ac mente escu- 
. bans, pestiferumque spiritum irridens, dicebat : Nom 

me fugit, o impostor, quinam sis, qui hzc in me ex- 

Cites : nimirum qui jam inde ab initio mortalium ge- 

neri perniciem moliaris, nec unquam improbitati 
D siwdere ac nocumentum inferre desinas. Ac sane 

quam pulchre tibi hie habitus quadrat ! Nam hoc ipso 
quod bestias et reptilia imitaris, mentis tux feritatem 
et perversitatem, voluntatisque ad noxam ac pestenz 


ue carere videtur, quaque 
exhibet, à xaA& bve av. 


(53) Dictum est Hesiodi nobile, quod auctor respexit, aut non; ut et p. 197. Confer qux monut 
ad Hes. Opp. 287. Isidorus Pel. v, 480 : Tols «fj; &psvrig móvotz Ex putri; péypi teheuts Evxapcepnaa 
oùy olóv te, ui) Ts mpocboxía; vv Yeptv pianos hoépa ctp pOT. 


(54) Verba sunt Athanasii Vita Antonii $ 


qui locus conferendus. A. &&fiverpev abi xóvtov. 


(55) Psal. xc, 15 : Em áozióa xal Baoulaxov Ent6fon, xal xatanathoers Aéovta xal 6páxovca. 

(96) A sine xai. Philostratus, Epist. 26 : "O 8&5 'Eppñç xopd xpováqt xat tol; Guvpotg. Non impor- 
tine duplici copula codex Vatic. 140 : xal xov. Dion. Chrys. orat. 14, pag. 510, 2: Ka taŭta aùhoúve 
zwy xal ácóvttv &véyovta:. Codex 2958, xat t. xat aù). Nec id siue vi. 

(57) AC, aùtò êh touto tò 0... Ürpuobeg mov... EvüstxvOpisyos. 


1215 ADDENDA. ia 


inferendam promptitudinem demonstras. Quid igitur, A «rc org slvat xaxia; tà pryavhuaza tayı: z 
o miser, ea aggrederis qux: conficere non potes? Ex — qó6n:pa, oùõepla pot zorèy Ett Eott cogovtts z= 
quo enim bas artes atque liec spectra a tua improbi- — coU. Kopto; (58) ¿uot BorOb;, xy% Expos: v. 
tate proficisci comperi, nulla jam hinc sollicitudine by0pouc pou, xal èr) ásriða xat Baatleoxeov cs £z 
afficior. Dominus mihi adjutor : et ego despieiam — 6£couat ols ópoto07a3:, xal xavazmatfjge) se 2 
inimicos meos (Psal. cxvn). Et super aspidem e& — A£ovta xal 6páxovca (59), «fj Ouvápec teo Xp: 
basiliseum, quorum tu similitudinem expressisti, — xpazatoUpsvog. Aloyuv0st(ncav xai ivcpaczi 
ambulabo, atque Christi potentia corroboratus, leo- mávtie, ol byOpof pov * ámostpageíncav xai xsux- 


nem et draconem conculeabo (Psal. xc). Confun- 
dantur et erubescant omnes inimici mei, confundan- 


tur et erubescant valde velociter (Psal. vi). 

iac oratione utens, crueisque signo, hoc est in- 
victis armis seipsum cingens, omnia diaboli spectra 
irrita reddidit. Confestim enim bestiæ ac reptilia in- 
stor fumi evanuerunt, et sicut fluit cera a facic ignis 
(Psal. .xvu). Jpse autem Christi potentia confirma- 
tns, leto animo proficiscebatur, Deoque gratias agc- 
lat. At etiam complures ac varie bestie, variique 
generis serpentes et dracones, quos solitudo illa nu- 
triebat, ipsi occurrentes, non jam per inane spe- 
ctrum, sed re vera ab ipso cernebantur. Ex quo ef- 
liciebatur ut metus quidem ac laboris via plena esset, 
ipse autem utrumque animo et cogitatione superaret. 
Nam et metum charitas, ut Scripture verbis utar, 
foras mittebat (1 Joan. 1v), et laborem cupiditas le- 
vabat, Ad hunc itaque modum cum multis et variis 
calamitatibus et ærumnis per dies baud paucos col- 
luctatus, ad Sennaaritidem illam solitudinem in qua 
Barlaam habitabat pervenit, Ubi etiam aquam nactus, 
sitis flammam restinxit. 


Cap. XXXVII. — Josaphat autem biennium in- 
tegrum in hac vastissima solitudine mansit, huc at- 
que illuc oberrans, nec Barlaamum inveniens, Dco 
nimirum hic quoque animi ipsius firmitatem ac stre- 
nuitatem explorante. Ac sic, sub dio degens, tum 
æstu conflagrabat, tum frigore obrigebat, prestan- 
tissimum illum senem velut quemdam ingentis pretii 
thesaurum quxrere nunquam intermittens. Multas por- 
ro pestiferorum spirituum tentationes, ac multa przlia 
sustinebat, multosque item labores, ob herbarum, qui- 
bus de more victitabat, penuriam perferebat; quo- 
niam scilicet has quoque solitudo ea uj qua siccitate, 
laboraret, parce admodum produceret. Verom ada- 


(58) Psal. cxvi, 7. 
(99) Conf. supra not. 55. 


oxuvlcinsav apósa Sià váyou, (60). 


Taŭta Méytov, xal «b onuelov tou. Gxaupou tans 
mepi6alüv ÓnÀov &xatayGvtctov, TÀ3ag cà 


Stadou qavzaclag xathpynoey. Eùðùş yàp sti = 


êr pia xat cà tpretà, wç txìsinet xanrvòs, Exec». 
xal c tfjxstat xnpbe àmb nposwmrov Tupés ($i 


aùtòç Ob, «fj Tou Xpiavoo buvápet laxo, Exoptat? ! 
yalpuv xot ebyapiatüv vip Kupky. “Aà xal Orza 


moAÀk xat noxia xat Ügeev mavroback xai be 
xovtóuopga yévy dj Épnpoc Exelvr) spéqet, &zrva s- 
avcüvca ajwp oùx Eme pavtasig, AAN Glré 
büc(xvuto, Óg èvreŭðsy qó6ou èv fjv «Xf pre (62) i 
¿bç xal móvou* aùtòç bb åppotépwv Üsrpi--z» 
343 zü loytopğ, tbv ubv pólov TÄS YÉN, & 


onov dj Tpagh (02), Ew Bahioúong, vbv mévovë | 


to nóðou èrixouylzovtoç. Oŭtwşs ovv rokai; r$ 
motxÜaig supgopalç xal TAAIITWpPÉAG Truxts292., 
óv ġhpepõv oüx ôàlywv xatélabe mhv Éprpov Excivm 
tie Esvaapltioç yňç, tv f| ô BapAadg. xe: (64) 


C EvOa xal Übarog tuyùyv Thv próya xaícóeot vri 


lyne. 


zò néhayoç tij; Èèphpov taútye ààwpevos xat pi; si- 
pioxwv xbv BapAaky., 109 Oeod xàvrauO0a d 
toU Aoytsp.oU a0vo0 xal tb the puxe Yrvvatov e 
xtpágovtog. Kal f» oŭtwç alüptoz cuyxatóp.ewo; Y 
xaüsuwt xal tp xpótt NNYVÝÚPEVOŞÇ XAL àzxaisuw 
(qv Õsrep viv Üncauphv molüctpov TOV er puse- 
tatov yépavta. IloXAoug 56 óndpetve metpaspoo; x 
moAÉpoug tv mTovrpüv TVEVMÁTWV, xdi moles 
ónfjveyxs móvoug tijg tüv oravüv èvðeclaç, 8; € 
vpoqhv èxéypnto (65) , öte xal «asas 344 8 
o0ca 1 Epnpos èvôcwç t6AÀotavev. "AX, ctp 7556 
toU Asamótou qXAeyopévr,, 1j abapavzlvr tyoyt Exe 


(60) Psal. Lxix, 2 : AlayvvOclrcav xaX èvtpaneiņsav ol Qnvouvteo Thv Voy p.09... &ámootpageUnsav RIP- 


avtíxa alcyuvóuevot... Psal. vi, 10; E ii xai tapayeinsav oo 
t 


avpaosincavy xat ai ^ie ak cpóðpa tå váyou;. 
? . . 


(61) Conf. pag. 29 


pa návteç ol. &yOpot uov ` iz 


62) A sine Xfjpnc. Libanius obiter recuperabit quod amisit Epist. 377, ubi : 'AXAà tò målar zouo 
« Şos "Aptaxalvezog » ik náons Eyopst «n, nóewç. Codex 5055 plenius... xotvij eui bà zá3..... La- 
cretur etiam quod minus requirit epist. 1085. Textus editis sic habet : TotoUtog ô tv, aùtov Beltio ax 
t(0ng:, xal maióáe cot yevécÜa: mpocopotou, eUyevat. Codex idem :... as peAz. TLO. x. m. abztp Got Fp.. 
Utilor fiat restitutio Psello sic edito De dem. p. 74, ubi traditur dæmoniacorum corpus in varias mw- 
tari posse figuras ac varios colores : 'Qg © áspuóec, ypwpátwv Ov Ósxvuxiy mavrolov worep áfjp- touti & 
«b crga apă the èy aùtp qavsaotuxns Évepyelag, nzpoisyoúanç elc a0vb tà xpupátov clôn. Latina farta 


sunt ad meliorem ac pleniorem codicem, quibus res 


repeti :... "Qomep á&fjp* à20)' àhp piv EGo0£v rolev 


pondebunt greca liecce, quae in codd. 59 ct 4510 


vyuzat, TOUTI G£... 


(65) Joan. 1 Epist. iv, 48 : "H xe2e'a àyány Ego Báhhct tov qó5ov. 


(64) Cf. pagg. 36, 150, 194. 


(65) Forsan 5f :6: B. ivozíz. Con-entiuat AC in mala accuaativi à; syntaxi. 


KEP, AH’. "Egews 2$ "loácag ĉesiav GArw vri 
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cai áfjetnte; $dov hveyxs tà ioznpk atta Ñ tàs A mantinus atque invictus ipsius spiritus, amore ac de- 


q5ovuXg Évspot. AD ths &vw0ev o). thuapte ovp ua- 
EXS, AALA, xavà «b miT0o; vv óbuviyy abtoU xal 
róvwv, al nap toù noboupévou Xpiatou tyyıvópeva: 
rapaxAfssu (66) xa0’ Ürvoug te xal xa0' Unap cb- 
ppavav thv quyhv aùtod. Luuninpouvpévns ôè tis 
Sretiaç. 'Iwásag piv àzavstwşs mepufjst Qntovy zbv 
z-o0oUptevov, xai inozuäto np), «by Bedv báxpua 
r.ozapmoov tv åplakpwv mpoycópsvoc, xat, ActGóv 
por, Aéonota, Bowv, OslSóv pot xbv alcióv uot tfo 
GTjg èniyvwsews xal «tv vogoUtuv &vaov yevópevóv 
poc mpó&evov (67) * xat ph, Ok tò Tro; cv 
àvoutov pou, Xavy pe cvogoutou otephonç. 'AXX 
å&Ziwsóv pe lôzlv te aùtùv xal Tsoy ati tèy ávova 
TYS à3xfjosto; 0£o0at, 


Ebpiaxe: bb Osod yápttt omhjatov, lyyniattoaç 
«Oy kxsiss mopcuopgévoy thv. tpl6ov. Kal povayo 
vtt da tvroyyávec vv Eprpaxbv petióvti Bioy. 
Ka xojup 0cpuórava nebtyuüsl xat &axacáp.evos, 
xou Baplaxg ħpùta tò oxfvopa ceópsiv, xat tà 
xa Eautby ĝefher, NAX tæ åvõpl Obspsvoc. Av av- 
TOU tolvuv tòv tónov bibay0el; tr; 100 Çntovuévov 


olxfj3:u$5, xatalapbáve: x&gvota, Ws ötav Ünpeutts 


&peretgózatog ľyyeciv èmitúyn toù Bnpápazo;. Kal 
cÜ0ásag Tıvà onpela «X nap «09 ă).hnu yépovtoç 
ÖtÖaxlévta aÙtp, Emopsusto yalpwv xat t Ani: 
pwvvýpzvos, Gg vhrtoç Ex paxpou ypóvou Tòv «a- 
qépa tlnizwv Ocászclar, "Oxav yàp ó xatà Bedy 
T6000; cl; duy?v paf, 103 100 Quotxou Oslxvvcat 
Oepuóscpós; ta xaX Bratótepo;. 


"Eglovazat toivuy tý 00pa 409 oxrzAalov. Kat, 
xpoúsaç, Eülóynoov, clre, Ilásep, sólóvnoov. "Rç 
6E ths pwys àxooca, £8J0ev ô Baplakg «oU orq- 
).alo9, Eyvptae vp mvsüpatt Tov, xazá ye thv 5o 
Léan, oùx &Oyepug vvupratTivar uváuevov, 6X thv 
Oaupasthv èxcivņyy petaĝohy xal dXÀoluctw fjv 
haholwto xal geve6£6)mto the byews èxeivne tie 
Tpotépa; xat zhe c palovy &vOoucne vrótntos, pepe- 
zavwpévos piv Ex the TraxTjg xauosus, xacáxopos 
6k sal; 0pieiv, Exvetrxulaz 6b tàs mapetàg xat toU; 
ôphalpoùs Écc mou els BáOo; 6s0uxóza; xal «X BAd- 
capa nepinepheypéva Eyov talç oals «ov ĝaxpúwy 
xal TÅ noddj tis èvõelaç saXavnopía. "Eyvw 65 xal 
"lIoácag *5v nvevpat:xdv Tatépa, vou; yapaxthpaç 
páltora ths bien Eyovta toug aùtoúç. Xtàg obv 
EDIUS xaTà üàvaso^àg, Ô yépwy cüyhv àvéxeuupe ^0 
s eoyaptovfjorov. Kat, petà thv coy tv 346 ime- 


(66) Psal. xcu, 19 : Kúpte, xatà «b nAÑ Oos «v duvi)v pou tv «fj xapblg pou al mapaxAMjstig cou hyá- ` 


Tn3ay thv duyfv iov. 
6 hv quxfv p 
p. 23 


siderio ardens, hujusmodi molestias facilius ferebat 
quain alii voluptates ferre soleant. Quocirca divina 
ope minime caruit ; verum secundum dolorum ipsius 
ac laborum muli'udinem (Psal. xxxiv) allat» 3 
Chri-to, cujus cupiditate flagrabat, consolationes, 
tam noctu quamdiu animum ipsius exhilarabant. Con- 
fecto autem Liennii curriculo, Josaphat quidem per- 
petuo circumibat, eum quem expetebat qu:erens, at- 
«ue ad Deum lacrymas fluminis instar profundens. 
meditabatur clamans : Ostende — mihi, Domine, 
mibi, inquam, eum ostende, qui mihi tui nominis 
cognitionem ac tanta. bona conciiiavit, nec propter 
peccatorum meorum multitudinem tanto bono me 
priva; verum lioc concede, ut et ipsius conspectu 


D fruar, et idem cum eo religiose exercitationis certa- 


inen subcam. 

Dei autem favore s, eluncom quamdam invenit, 
pervestigata videlicet eorum qui eo se conferebant 
semita ; atque monachum quemdam solitariam vitæ 
genus colentem nanciscitur, eumque maximo cuni 
animi fervore complexus et osculatus, ubinam Bar- 
laam habitaret, sciscitabotur, simulque ipsi rerum 
suarum statum exposuit. Cum igitur ex ipso ubi viri 
illius quem quaerebat domus esset intellexisset, eo 
quam cele;rime, non secus ac peritissimus quispiam 
venator feram nacius, se contulit, peragratisque al- 
terius cujusdam senis admonitu aliquot passuum mil- 
libus, laetus ac spei robore sepius incedebat, qne 
nimirum ac puer, qui patrem quem jampridem non 
vidit brevi se conspecturum sperat. Nam cum uiviuus 

«amor animum semel obsederit, mulio acrior ac fer- 
ventior eo esse solet qui a natura manat. 

Astat itaque speluncze foribus, iisque pulsatis, Be- 
nedic, inquiebat, o pater, benedic, inquam. Ut autem 
Barlaam hac voce audi a ex antro egressus est, ewn 
per spiritum agnovit, qui ob admirandam illam mun- 
tationem, qua a priore illo vultu ac florente juvenilis 
etatis pulchritudine demigrarat, ab extremo aspectu 
vix agnosci poterat, ut qui tum ex solis æstu atrorem 
contraxisset, et pilis abundaret, ac genas macie con- 
fectas, oculosque alte depressos , et palpebras laerv- 
marum (fluentis undique attritas, atque ingenti famis 


p afflictione perustas haberet. At vero Josapliat spiri- 


tualem patrem statim aguovit, utpote iisdem oris 
lineamentis prxditum. Confestim itaque senex ver-us 
Ortum stans, Deo precem: cum gratiarum actione 


conjunctam adhibuit. Dietoque Amen, in mutuos, 


amplexus statim ruerunt, diuturnam cupiditatem sine 
ulla satietate explentes. 


A sine pot zpó&cvov. Sic librarii sa pius properamus nimium. Adrianus rhetor Declam. de veneflca, 
; OÙ yàp zph tò ma0elv åvapelvavtaç obsoe ápóvaota: Çytelv tous EE dv Enatoy 6piaac uvr div- 


124, àÀA, mplv Ti malelv, Öronrteúsiy xb pãoat Cúvasðaı. Codex 3035, ph Suvnðévtaç, negatione sen- 
tentiam præbente non malam, videlicet, « eos qui ex quibusdam circumstantiis malum facere uon po- 
fuerint, » Negatio necessaria omnino reddatur Libanio sic edito tom. IV, pag. 46 : Où ôù qavstzat to- 


GOUT 
tos èn 


ysipov ó TeAapovtog Ata; TOY TATPÒF, toU GuveEeXóvvo; 'HpaxAct Tpolav, wst Exelvou auvopytaDév- 
&ávtogiy, uuzbo tp’ 001 pelose peuhoasha: «by vevvfjsavva. Codex. 3017 optime, ph ptg., quod 


volebat Reiskius ; exhibet quoque melius, 0203 pav. 1900050v yelpwy ð Tsh. 


e 
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xaig, ypoviou nzóðou tpgopoúpevor &xopéotux. 


ADDENDA. 
móvteç TÒ àdphy, m:pilaÓÓóvieg tz xat (68) mspimzofápevot Osppo:áratg Tfuel6ovvo | à3Xfj oue mpi 


Cum autem abunde sese complexi fuissent, atque A 


consultasseut , sedentes inter se colloquebantur. Ac 
sermonem exorsus Barlaam ‘his verbis usus est: Præ- 
clare fecisti, qui huc veneris, dilecte fili, fili, inquam, 
Dei, ac ccelestis regni bæres per Domioum nostrum 
Jesum Christum, quem dilexisti, atque caducis et 
fragilibus bonis non abs re cbariorem habuisti, 3c, 
prudentis et sapientis mercatoris instar, omnibus 
facultatibus venditis, margaritam pretium omne ste 
perantem emisti, ac thesaurum qui surripi non possit 
(Matth. xv), in agro mandaterum Domini abscondi- 
tum nactus, omnia dedisti, nec rei ulli ex Hs qus» 
jam jamque effluxurz sunt pepercisti, quo agrum 
illum tibi comparares. Det tibi Dominus pro fuxis et 
caducis æterna, pro iis quae interitui obnoxia sunt ea 
jn qus nec interitus nec vetustas cadit. 

Velim autem mihi dicas, charissime, quonam pacto 
huc accesseris, quique post discessum meum rerum 
tuarum status fuerit, atque tuusne pater Deum norit, 
an vero nunc quoque eadem, qua prius, dementia 
abreptus, a demonum fraude atque impostura capti- 
vus abducatur. H»c percontante Barlaamo, Josa- 
phat altius repetito sermone, quzeuam sibi post ipsius 
digressum contigissent, quamque prosperum rebus 
cursum Dominus ad id usque tempus quo rürsum 
inter se convenissent tribuisset, sigillatim exposuit. 

Senex ilaque hxc audiens, voluptate simul atque 
admiratione affectus est, ealentesque lacrymas mit- 
tens, dicebat : Gloria tibi sit, Deus noster, qui tui 
amore priedilis semper praesto es, atque ipsis opitu-" 
laris. Gloria t b/, Christe, Rex omnium ac Deus op- 
time, quoniam benigna tua voluntasita tulit, ut semen 
illud quod iu servi tui Josaphat animum jecisti cen- 
tuplicatum fructum afferret , te videlicet, animarum 
nostrarum agricola et Domino dignum. Gloria tibi, 
Paraclete bone ac sanctissime Spiritus, quoniam quam 
tu sanctis tuis apostolis gratiam tribuisti, hanc etjam 
huic impertieudam duxisti : atque ingentem liominum 
multitudinem ipsius opera superstitioso errore libe- 
rasti, ac vera Dei cognitione illustrasti. 


Àatou nueva, 
B pt 


C 


I5 


"Ens ð àpxoúvtrws TtoilaÓov xal apoonyiz- 
cav, xa0lcavtec ĉıwpNouy. Aóyoo 8&à pár 
Baplaàg, Kaç $30s;, EAeye, t£xvov hyarr aie. 
téxvovy 8eoU xat xinpovópe tc Emoupaviou Basürz 
tà «oU Kuplou fiiv ‘Inso Xptavou, ðv tvá-;x 
öv &nó0nca« bua; únètp tà rpóoxatpa xat sharr 
xal, wç iyéppuv Éumope; xai cogb; (69), ri 
vwAfsas, vbv &tlymtov tEwyhow papyapirry c: 
xa, tip àcUX4p tytvy&v 8ngavpip xsxpupp£vo ii 
Èv ci dyp% «ov J47 &vroXov cou Kuptoo, ziv 
6Ebo xac pnbsvbc getoápevog vy 630v brw zs. 
Xousvov, [væ «bv áypbv Exsivov &yopáan; trr». 
Adm so Küptoz; àvtl ty Xoocxatprev vk aber. 
&vi tv gÜaptov (72) «X yapta xa pi 


Eink yoŭv por, pitate, T bvcau0a vaperie. 
nç petà thv bühv oiky yéyove cà xasioci,u 
el Eyvw xbv Bedv Ó od; nathp, 7| xal sioét:, «5 rpriz 
qépópevos APPOSÚVT, ÙTÒ «Tj; ttv Öaryóvwy üxiz; 
alypaXoslzecat. Taota sou BapAakp. Epopévoy, &x- 
àa6ív å 'lonásag cbv Aóyow óca utvtk Thy ixi. 
&robp(av véyovey abtip, xat baa. Küptoc cüeluz- 
péypi tg aŭbıç ovyeheúsews aÜviov, T-ÁvTE rri 


pépos Ocfjst. 


'O 85 v£pu, àxoúwv cby fjóovf, xat 0e uai, is 
pç 6axpóuv, ÉAeys* Aóta cot, ô Oeds hui, 6 
napıotáuevoş xal Bonðöv toig; yars! cr. Mo. 
cot, Xpiotè, Bastet tùy ázávtov xal ek xa vari, 
rı ebbóxrnsag; tbv amnópov, öv èv tj duyfi xazi£- 
Àov (15) toù 6o0Àou gou 'loácao, oŬtwç ixi 
axeoovca xapm)v Éveyxelv (74), ènáķtoy aou toU yew- 
yo xa), Accrótou t&v fjgstípuv (uzv. A4lx ct. 
Hapáxin:e &ya05, tò maváymv Ilveopa, õn $; 
Ebuxag yápıtos voi, &ylotg cou àmoGiÓLotg, TI- 
^ne (75) uexacyctv xatnlwoas toutov, xal cold 
Üpu za nihan the 6sicibaluevog Ov abroQ fà 
pwcaç A&vre xat fj Anli Equstsag Ocoyvnz — 


(68) A, sptXa66vzsc xal. C, nep. & xal. Mutavi 65 in zz, Quæ vocula sepius sibi nocent. Libanius t. n, 
pag. 1051 : Toy 8b cuvfjüuv 6oxtq npoctjA0c BonOfjauv, ovt èyvwpiğeto, Oucpevoug TE Epyov &bóxex moui. 
Col. 1000, &ucp.. 05, quod malum est, ni, pro oUz', obx scribatur. I 

(09) A sine xaX cog4z. Rursus ea omissione monitus, aliam eamque majorem in Choriciana de Summ 
oratione supplebo, s.c edita, $ 25 : "Eze ô Aaxebatuovlov tuvhoðny, vópog Eattv Exelvorg àápyalog Exi ci 
fôn noXAal; á6puvóptvov &ptovsiat; Bpayvloyeiv, x&v. péya tt Ôtarpáğntar” Emopac t vó trs Ezis 


tre. Codd. regii :. 


Ò vóuo;, oovnÜz, toUtu xpáv:etiy ueyáXa* Enogat... Que ante oculos ha | 1 n 
58 adjectivum àtiyntov ex priore loco notatu dignum siga 


(70) Couler pag. 40. Ad Aristzuetum p. 
ficabam. 
(71) Bina epitheta ácUXp xsxpupué 


.. &pgaiog «bv fjón «x. &. àpiotelat;, XAV p. Te O., P [axes Enalvou tuyelv, Čt, grav 


uit Latiuus interpres. 


faciunt ut Agathiæ meminerim epigr. 49: OUrw ènristapévy 


táya xóp6aAa yep? tevágar Báxynv alĝouévny othoato aotúnoç. Ibi ad bina epitheta offendebant tere- 
tes nimium editoris præstantissimi aures, atque plus æquo conjecturæ Heynianz, tr:stzpéva:ç, tribuisse 
videtur. Sed, quod ad rem magis pertinet, notanda. imitatio verborum Matilisei xur, $4... Opsie &gi 7 
Bacn.eia cov oùbpavõyv lysaup% xexpuppévp tv sip àypip, öv eüpüv dvOpuroe,... mávea ČOa Eyet Twel, xat 
üyopá$et thy &ypbv Exstvov * máy Ópoia totty 1) Baonela twv ovpavwy ad sig Ep óptp, Gri voUvtt x2105 


papyaplvas* «0pdv 6b Eva mo Xottov papyaplzry, &nsABoy xénpaxe réva 
2 


) C, ýq c. x. à. t&v qgÜapziv, mediis omíssis. 


(75) A, xa1:6330v. 
(14) Counferautur similia pag. 40. 
(75) C, xaot1,v. 


ga Elye xai hyópaceyv avtér. 
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Obtw nap àppotipwy nùyaptotslto ó Osó;. Kat A Ad hunc modum Deo ab utroque grati: agebantur ; 


TOLaÜTa Öprovvtwy xal tfj 105 soo &voXXwou£vov 
IJAB áp, xateháubavey h Eaipz. Kat 565 rps 
£y hv &vaaxáveso Tç auvfüsi; ètélouv Dattoupylac. 
Elta xal tpopňç pvmoOfvoz; (76), mapsziüsi moku- 
EAT) ô Bap)aiy cpánsQav, tfo zvevpavorie nerin- 
po pévny xapuxelac, aloðntis 55 fixvota ueséyoucav 
aapaxXseus. Aázava yàp Ñoav dp, Gv abtovpyb; 
xay yewpydç Tiv ô yépwv, xal colvixez ôhlyor iv. fi 
abc) ebpraxóuevor Epf uo, xat Xyptac Botrávær. Eù- 
«aptavtioavtez ov, xal tv mapazileuévoy yetakla- 
6óvic;, xal 0bop ix ths mapatuYvyavo)sTs Tcl 
4ttÓvveC, T% åvolyovtı yelpa xaX ÉpmimiOvtt mdv 
Giov (77) a$0t; nòyapistouy Beğ. "Avactáveeg 6b 
TáAtv, xal tdg vuxvsptvig mÀnoogavtte eye, tç 
T&U0patuxj; máAty petà thy eoy hv Arrtovto plaç, 
AóYoog cwtyplovs xaX ths obpavíou menmpopévoug 
qosotplag (78) vap’ 6)nv Bueeepyópevot «hv voxza, 
Ews abrou; bplpos tiw cuvhüunv a30ic uvnotnva: 
£oxov (19) xenoínxev. 


"Eustve 5b 'Iuásag perà v00' Baplaàxg lxavobg 
Oo0:03Y ypóvou;, thy Üavuacihv taútnv xal jmbp 
é&vOpuvzow pstepyópevoz moAXuelav, xal dg mat(i 
TOIT xai matbzot]] u:0 sns aupra popapzov aco 
Ónotayn; xal tanstvwsews, xal mpbg mdsav lófav 
Y"pvalóusvoz àpitm;, Apugtá te nað:uóuevos thv 
TAA TOY Tovnpov xai &opázev nyevpátwy. Ev- 
Tehy tà ubv ná0m tlavátwoe rávta* tò qpóvnpa 
6& tis 9449 capxds o0:0 xalunétažs vio mvsüpatt, 
eo; ouav Beo nóty, vpugr xal &vaxaDosug imha- 
Oópevo; mávtr, T Ünv Ob (e xaxip ttpostáscuy 
oirir. Kat, ümAGg elneiv, voco)ro; Jv adt ð 
&Y1Ov tç àoxfiseug, Ós xalaotbv Oavuátety xbv 
z:0)oug àv tesy ypóvous ĝĉteveyxóvta Baplaxp, xal 
«T: xapsepd; aov ġttrãslat tvstásswç. TocoUtoy 
pi» (3p th; ox)npd; Exefvrz xat àmapaxhhtou pet- 
€Aáp6ave Bowoews, sov &rolT» uóvov, xat uh 
B:a/t; Oavóvta tovg pioloùs Qr uittoO vat tjs 0v 
x2)» &pyacíiac. UŬtw ôè ei; tò àypumvsiv thy pi- 
g:v Órétaó5sv, wç &oapxó; tıs (80) xat àsWwpatoç. 
KEjyf; 05 aütip xat f voepäç tpyaclaç BAnxzov tò 
Éoyov fjv, xaX raç ò trj; Quis xpóvoc cie Oemolas 
&vnMoxsto nvevpattxás ts xal obpavlou;, (o; ph 
éopav, yi] stiyphy aùtèy toxapánay Gnpo0fvat, ào 
cbxtp thv Épnuov (pxrse taútnv. Toto yłp Épyov 
povayixtj; «á6:ue, TÒ unü£move &pyov tns zveupatt- 
x5; ipyaclag cüpsOz vac 3 h xaXog xatwphwsev å 
qtvvalo; xal ecùotaihs otadtoðpópoş vf; obpavlou 
moptía;. Kat &a6satow aj1o0 thv Ofpumv tpúkağev 


ipsisque ita inter se colloquentibus, ac Dei gratia 
exsultantibus, adíuit vespera. Proinde ad orationem 
consurgentes , consuetum precationum pensum per- 
solverunt. Ac postea, cum cibo recreandum corpus 
esset, Barlaam magnificam mensam apposuit, spiri- 
tualibus videlicet epulis eonfertam , ejus autem con- 
solatiunis , quz scnsil.us percipitur, quam minimum 
sane participem. Cruda enim duntaxat olera erant, 
ipsiusmet manibus consita et excu:ta, palme ;ue per- 
paucz, qua in ea solitudine inveniebantur, ac deni - 
que silvestres herbæ. Cum igitur gratias Deo egis- 
sent, appositisque epulis corpus refecissent, atque 
aquam e propinquo fonte bibissent, ei rursum, qui 
manum aperit, et implet omne animal benedictioue 


B (Psal. cxi), gratias egerunt. Ac deinde con- 


'surgeptes, posteaquam nocturnas preces absolveruut, 
spirituale colloquium inierunt, salutares ac coelesti 
sapientia plenos sermones per tolam noctet! Conlie- 
xentes, quoadusque aurora exortus ad consuetarum 
-Ursus orationum memoriam ipsos revocaret. 

Mansit autein ad hune. modum diuturno tempore 
cum Barlaamo Josaphat, admirabilem hanc »1que 
humana conditione prastaptiorem vitam coleas, ac 
lanquam patrem et praceptorem cum omni obedien- 
tia et humilitate ipsum sequens : sic niniruin, ut ad 
omne virtutis studium exerceretur, atque. quonam 
pacto cum spiritualibus et invisibilibus spiritibus lu- 
ctandum esset, edoceretur. Ex quo illud consecutus 
esl, ut vitiosas omnes affectiones exstingueret, car- 


C nisque affectum spiritui, uon secus ac servum dombe 


no, subjiceret, deliciarum omnium animique remis- 
sionum oblivione caperetur, somno tamquam improbo 
mancipio imperaret, Atque, ut brevi perstringam, 
tanto studio in solitariz vitæ certamen ineumbeba!, 
ut ipse quoque Barlaam, qui permultum temporis in 
ea cóntriverat, miraretur, ipsiusque acrimonis con- 
cederet. Tantulum enim duri illius atque consolatione 
carentis cibi admittebat, ut vitam duntaxat toleraret, 
ncc committeret, ut per ultro accersitam morten 
praemiis iis sese orb»ret, quz virtutum culiui ac stu- 
dio tribuuntur. Sic autem naturam nocturnis eren- 
biis subjiciebat, ac si nulla umiino earnis et corporis 
parte constaret. Oratio porro perpetuum ipsius stu- 
diun erat : universumque vite tempus in spirituali- 
bus ao coelestibus contemplationibus insu. iebatur ; 
adeo ut nec horam unam, imo nec ullum omnino 
temporis punctum, ex quo iu ea solitudine habitavit 
deperderet, Ac sane hoc demum vere monastici or- 
dinis munus est, nunquam a spirituali opere vacuam 


(76) Philo, De vita cont. p. 804 : "Evwtot && xal rà civ huepiv Ümopipvfjaxovzat Tpopňs. Quae sunt 
conferenda cum loco simili supra p. 104, ubi et de locutione egi. — — 
(71) Psal. cxiv, 16 : "Avolyetz sù tàs yelpáq aou xat tuninide «v Quov cùõoxiaç. 


(18) C, ao; las. 


(19) C sine eùyòv. 


` si i i T. Libanius 
80) C sine «tc. Lucianus D. Mar. vi, 3: àv6pamobioth; et. Melius codex 1510, àvbp. ct el. 1 , 
t. iv! p. 917 : Mavíav tò npäypa ġyovuny, cl, Civ tbv, alpsital tig &noBavsiv, xai ð vol; mavoU prot e 
qıpwpiav Õptotar, vouto xép5o; tyetsa: Aa6stv. Codex 3017, xépõos st; Åy. quo pronomine facile care i 
sententia. Statim sophista : Nuvi ôè (o; Eyvwrs... Gtc to0x0 TÒ T05 Üavásou msptamouóa3toy. illud &;, quo 


valde molestum est, abest omnino codice eodem. 
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inveniri. Quod quidem generosus ille et expeditus A àx’ àpyzic péypr téXouc, &va6ásti; &el Ev sapè 


coelestis itineris cursor egregie praestitit, atque animi 
eui ardorem ab initio ad extremum usque perpetuo 
conservavit, ascensiones in corde semper disponeus 
(Psal, xxxn), ac de virtute ad sublimiorem virtu- 


«£pevoc, xal èx Buvápsux el; 0prXovépav pets- 
€alvuv úvapıv, róð, nóðov xal aztouGid]v aout 
Ütnvexüg mpoottÜstc, Éuc ÉgOacsv sle Thy Aregon- 
vy xal noðoupévny paxapıétnta. 


tem transiliens, desideriumque desiderio, ac studium studio indesinenter adjungens, quoad tandem ai 


8peratam et expeditam beatitudinem pervenit. 
Car. XXXIX.—Cum itaque hoc pacto Barlazın et 
Josaphat una versarentur, ac pulchro inter se certa- 
mine contenderent, ab omni cura et hujusce vit:e 
perturbatione inmunes , mentemque ab omni confu- 
sione puram ac sejunctam habentes , post multos ab 
ipsis pietatis causa susceptos labores, quodam die 
senex accersito spirituali filio, quem per Evangelium 


350 KEH. A&. Obto; oov àQAfotg euvr; 
BapAaág te xai 'loácag, xai thy xaAXhv &poon 
&piXAOpvot, Exvü; máonc psplyvne xai zár; 
Btocuxe bvtec sapore, &vemlóiwtőóv te tbv vov 
xcxtnpévot xal à&pityT, TÁNE CUYXÝÚSEWŞ, METÈ 292; 
moAÀo)e 0 aùtõv Ómbp tücsÓelag xapt&vouc, kv 2d 
tüv fjpepüv tpoaxaAecápevog xv TvEu puattxby vil, 


genuerat, hujusmodi spiritualem sermonem aggressus B a, 8i «oo ÉbayyeXou èyévvnos (81), Xóvoo frus 


cst :Jam pridem, oamice Josaphat, te in hac solitu- 
dine habitare oportébat, atque hoc mihi oranti Chri- 
stus de te pollicitus fuerat fore ut te ante extremum 
vite diem viderem. Vidi itaque quemadmodum cu- 
piebam; vidi, inquam, te a mundo et mundi rebus 
avulsum, ac Christo minime dubio ac vacillanti animo 
conjunctum, atque ad perfectam plenitudinis ipsius 
mensuram progressum. Nunc igitur, quandoquidem 
mortis mex tempus instat, atque collactanea et mihi 
squalis ea cupiditas, qus» ut cum Christo essem , 
semper me tenuit, jam expletur, tu quidem corpus 
meum terra conde, pulverique pulverem redde. Post 
autem ipse in hoc loco bære, susceptum spiritualis 
vitæ genus persequens, mezque tenuitatis memoriam 


retinens. Vereor enim ne tenebrosum dxmonum C 


agmen animo meo propter ignorantiarum mearum 
multitudinem impedimentum: afferat. 


Tu vero, fili, ne religiosæ exercitationis laborem 
metuas, neque ad temporis longitudinem ac dzmo- 
num insidias elanguescas ; quin potius ipsorum imbe- 
cillitatem, Christi virtute communitus, audax irride ; 
ad laborum autem duritiam, ae temporis diuturnita- 
tem animo ita comparato esto, tanquan quotidie di- 
$cessum e vita exspectans, atque eunidem diem tibi 
vitæ monasticze, tum initium, tum finem esse existi- 
mans. Sic semper ea qua a tergo sunt oblivisceus, 
&tqve ad ea qure a fronte sunt teipsum extendens, ad 
destinatum persequere, ab bravium superna voeatio- 
nis Dei in Christo Jesu (Philip. 11) , quemadmodum 
s2uctus Apostolus bis verbis hortatur : Non deficia- 
mus; sed licet is qui foris est bomo noster corrum- 
patur, tamen is qui intus est renovatur de diein diem. 
Nam quod momentaneum est et leve tribulationis 
nostr, supra modum in sublimitate zeternum glorie 
pondus operatur in nobis, non contemplantibus nobis 
que videntur, sed qu: non videntur. Qu: enim vi- 
dentur temporalia sunt, qux autem non videntur, 
eterna (11 Cor. ww). 

Hæc cum animo tuo reputans , vir chariss me, vi- 
rilter age et confortare (Psal. xxvi), atque ut egre- 


81) Conf. p. 485, n. 8. 
32) Conf. t. 1, p. 95, n. 9. 
s5| Il Epist. ad Cor. iv, 16. 


xai ôpilaç mvevpazuxre, Hála, Aéyeov, © qat 
'Jwáaag, èv taty os tA tphpy xavocxstv. Eder’ xii 
Totó pot Ò Xpiotdòç Tposeuyopévp nep soy Exvy- 
yellato mob «Tc To Biou «eAevvrjg Öyesða:. Eš 
ouv Gg èneðúpouy” elv os &nopiavévxa pkv xózam 
xai tüv iv xócjup, cuvaglévta Ob cp Xpioti àb- 


q'áxt ^j Yvúun, xal elc pétpov &AOÓvea. velsiócr- 


Toç toO rÀnpixpuazog abxoU. NUy obv tredh por ó c 
&vaAóctug xatgbe bri Oúparç, xat dj Govspogo; x3 
ijuxuotug ènbupla roù cuvelvat tp Xprotọ ĉi 
navtòç hôn minpoutar, oè piv st xaXUjpal pos Ù 
copa tý Yi] xal «by yoŭv &xoboovat cq yor (83), 
pelva 6b coU ovo) by TE TP TÓT TÅ svtujtx- 
tuxfje Eyópevov moAtce lag xal «1c tuhe pevelav zoni- 
pevoy pezpióvnzo.. Aé&óouxa vàp ph Tote b Togepi 
«v ĉaruóvwy inlis tfj puyi pou &imoSov xazaz:i 
6X tò nn8o; cov tuwv &vvorgátov. 

Zù obv, téxvov, ph ôMywphong TÒ Exirovoy zt; 
àsxhocws, prè berán; Tò pijxo; toU ypóvov xal 
tàg èniÂoviàç tüv ĉarpóvwv * &AA& toUtuv ply tis 
&cÜzvelag, vf] To Xpuavou pwvvúp:vos xápttt, tal- 
pnpox xatayéha, vpbc 6k thy ox)npórnia tav sów 
xai tò 351 *00 ypóvou Óiáctnpa oŬtwçs Eso, ù 
xa0' fjuépav thy tvreŭðev àválusıivy mposboxi, 
xai wç àpyhv slvai cot ths &oxfjstog thy ail» 
huépav xal téhoç. OŬtwç kel zov piv óniau Ezüav 
Gavóp.evog, npòç tol; 6b Ep.xpocüev. Emaxetvópewo;, 
xat1aoxomv bluxs vb BpaÓstoy the vw xAhssws tov 


p 9690 tv Xpiosip 'Inoo0, xaüdnsg 6 Gelos "Anósvol« 


mapaxsieoszat, Mh Exxaxüpsv, Aéywv (85) - à d 
xaX ó Ew fjv &vyOpu oz ĉiaghcipetar, XX 6 Eso 
&yaxatvoUtat fju£pg xai uipa’ tù yàp mapautixı 
&agpby tie OAipews huay xal’ nepbalhv cls drep- 
Goàhv alwviov Bápos óne xatepyáčetar Tjulv, pi 
oxoToUytty uwy tà Biemóneva, d)hà sà uh B- 
TÓpsva* tà yàp DAenópsva mpósxarga, và & p) 
Baerópeva alovta. i 


Tatra Xoytuóusvog, àyanntıè, åvõp!iyov xat layout, 
xal ùs xaAbg ctpatıwtye onoúdage cip ctpatolo- 
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Yhoavti àápicat (84). Kåv Aoycopoóg cot Otyoplac ò A gius miles, id da operam, ut ei qui te militem scripsit 


zovnpds qípr xai «bv tåvov úxoyalðv cfc mpoðé- 
est, GREUDn, ph qo6ou abcoU càc Eni6ovAac, 15 As- 
azotixòv Evvoioy npóasavpa, "Ev € xócp 010p 
tete, Aéyovtoç (85) Alk Oapactee * tq veyixyxa 
tbv xócpov. Atd yatos (86) tv Kuply mávcoce , öre 
&Ce)ECaxó ae xal Oreycpiasy (87) èk toD xóapov, xal 
EOeto Ùs àv tpoocTup.a0to9. Aosbc OR, ô xaX£ca. ce 
xifjost &vta, tyyúş totıv dsl. Moby (88) uepluva " 
à) by xav tf] mpootuyf] xal «fj 6efoev 9542 perà 
eoyaptaclac «X althpatá oov yvwptgésðw pb 15v 
Geóv.. Aùtdç (89) yàp ctpxev* O0 uÅ oe kvö, 0o08 
o0 ph oe tyxatañinw. 00:60; pkv oŭy ty th exìn- 
prnti the àywyñs xat th Otvopla ths &oxfiosuc 
TOtoUtouc xTÓpevoç Loytopodç, eUgpatvos, pegvypé- 


voc Kupíov «o9 Geoŭ hyä’ Euvhsðny yàp, ynot (90), B 


*0U Geo), xal sügpávOnv. 


~ 


“Orav Ob váy ô èẸ èvavria; Alov cot cobnov 
è mvo oM pov, ùfmàóppovag npobái wv Moyıopoùs, 
xal thv ókey ónode:xvýwv tc «oU xóapou Bacuelac 
Tic xasé)vxez (91), xat «à donà tà tvt xóopap, 
*bv cwthprov mpo6aXo0 Aóyev, Gg Üupsby (92) tov 
qáoxovsa * "Uxav (95) morfjzq:e mávta tà iata- 
x9tvxa dulv, Meyere, öte "Aypstot 6oUAol &apsv, ðr: 8 
ògelopev zaoa nenrorhxapev. ‘AN> xat tis 6E 
3j piov Dóvaxat thy dgerlhv Extloat fiv yellopev wb 
&ecvóte, ünkp àv 5 $udc (01) éxséyeuoe, tioúows 
wy, fva huels sh txeivou rwyela nxouthewpev, 
xe inaðev ó nalhs, (va tv naf hy, ètrev- 
6epuon ; vola yàp yápt; čoúiy uoa t Acanóty 
7:98sliv ; huels 0b X0))à vOv abvou dotepoúpeða ra- 
Anpártwv. 989 Tasa kvvéci, Xoriopeoue (95) xa- 
O«(pov xat xdv Üjdopa ènapópevov xack tç 
4 wé&cetoc To Oto, xal alypalesitcov «dv véónua 
elg thy ünxaxohv toù Xptotoo * xat fj elpfvn (96) «o9 
Ge»), f; Uttp£youca návta voUv, qpeuprfsst thy xap- 
6fav xal tà vofiuatá aou Ev Xpiot ‘noo. 


placeas (11 Tim. u); nec quamvis imbecilfilatis ac 
languoris cogitationes improbus ifle spiritus tibi im- 
mittat, institotique tui nervos frangere ac debilitare 
studeat, Ipsius insidias pertüimescas, illud Domini 
preceptum cogitans, in mando pressuram ha- 
bebitis; sed confidite, ego vici mundam (Joan. xvi). 
Quocirca gaude in Domino semper , quoniam ipse te 
elegit, atque a 1bundo sejunctum ante faciem suam 
posuit, Ipse autem, qui te vocatione sua sancta veca- 
vit, prope est semper. Nihil itaque sollicitus sis, sed 
in omni oratione atque obsecratione cum gratiarum 
actione petitiones tux innotescant apad Deum (Phi- 
lip. 1v). Ipse enim dixit : Non te deseram, nec dere- 
liquam. Hec itaque in vite duritia ac religiose 
exercitattonis vilitate tecum ipso reputans, in animi 
voluptate versare, Domini Dei nostri memoriam re- 
tinens. Memor enim, inquit, fui Dei, et delectatus 
sum (Psal. L1xvi). 

Cum autem rursum adversarius aliud In te belli 
geous excogltaverit, sublimes nempe atque arro- 
gantes cogitationes proponens, regnique terreni gto- 
riam quam reliquisti, ezteraque quz in mundo sunt 
tibi in oculis collocass, salutiferam doetrinam clypei 
instar obtende, dicentem : Cam feceritis emnia que 
præcepta sunt vobis, dicite : Servi imutiles sumus, 
quoniam id quod facere debuimus, fecimus (Lucem 
xvi). Et quidem quis nostrum debitum illud, quo 
eam ob causam Domino obstricti sumus, quod cum 
dives esset, propter nos egenus factus est, ut nos 
ejus paupertate dívitesessemus, et quí a perpesslone 
immunis erat, ut vitiosis affectionibus nos liberaret, 
cruciatus subiit (T! Cor. vi), persolvere potest ? 
Quod enim beneficium est servum eadem perpeti 
qnz Dominus perpessus sit? Atqui nos pertieltum 
ab ipsius cruciatibos remoti sumus. Hzc tecum re- 
puta, cogitationes destruens, et omnem altitudinem 
extolfentém se adversus scientiam Dei, et In captivi- 
tatem redigens Omnem sensum in obedientiam 


Christi (H Cor. x). Et pax Dei, qus exsuperat omnem sensum, custodiat cor tuum, et cegitationes taas 


in Christo Jesu (Philfp. w). 
Toúvtæw ûxò toù paxaplou Bagledg Aey9évtovv, 
$j oh tõv baxpóuv 103. "lo&co pitpov oüx. elysv, 


Hac oratione a Barlaamo habita, Josaphat iniiai- 
tam vim lacrymarum profudit, eic nempe, ut tam- 


(84) Hl Epist. ad Tim. 1n, 5:... Kaxoráðnoov bç xaAb, ctpatuotoe "Inaoo Xpucveo* eüdel; e*paturete 
| ku éxetas val; toù Blou rpaypatelats, (va «i otpatokoyhoavt: àpia. 


(85) Joan. xvi, 33. 

be: aw ad Philipp. iv, 4. 
,0t gey. . 

88) lbid. iv, 6. 


89) Epist. ad Hebr. iv, 5. 
) Psal. xxvi, 5. 
91 


C, Av xacivxag. Prastat in talibus. relativi quam diemnt attractto. Libanius t. I, p. 220 : Papà 


rowsu lows &nalvoug txt sale D6gscu, &s 06plzeu;, &xoúerç. Praestat codicis $000 


Mss. t. XI, n, p. 76. 
92) Cf. Epist. ad Ephes. vi, 16. 


lectio, alg. Cf. Neti 


95) Luc, xvin, 40. Hzc Christi verba superbis remedium adhiberi jubet et Nilus De octo vitiis 


gò Onplov, «óte ià t&v 


p. 212 : Atà 10010 xal ô y aas Derev: « “Orav Tocfjate... topey- 


páTtwv tToútwy àrox)eleve tà, úpaç adt 


» povovouyt Aévtov* re Emerotévat um 
à. Male jungitur && cum pép. Re- 


scribas 6vav, ut est in cod. 39, quod weglexisse Cotelerisim miror Monum. t. HI, qui eo libro utebatur. 


(94) H Epist. ad Gor. vin, 8. 
(5 ll Epist. ad Cor. x, 5. 
) Epist. ad Philipp. iv, 7. 
PatroL. GR. XCVI. 
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quam ex uberrimo fonte scaturientes, ipsum pror- A à’, à èx mnyñs molugeUpovo; 3puousa , čàov ab- 


sus, ac terram in qua sedebat, proluerent. Alque 
ipse, bujusmedi dissidium deplorans, perquam ar- 
denter ab eo contendebat, nt pestremi illius itineris 
comitem se adhiberct, nec post ipsius discessum in 
mundo jam remaneret, his verbis utens : Ecquid, o 
pater, tui duntaxat, ac non proximi rationem habes? 
Quonam autem modo hac in re perfecte charitatis 
officio fungeris (pro eo atque a Christo dictum est, 
Diliges proximum tuuu sicut te ipsum), cum tu qui- 
dem ad requiem pergas, me autem in oppressione 
atque erumua relinquas, sc priusquam in religiosæ 
vitæ certaminibus, ut par est, cxercitatus sini, va- 
riasque hostium insidias cempertas habeam, ad sin- 
gularem pugnam cum ipsis ineundam me objicias ? 
Ex quo quidnam aliud contingere potest, nisi ut ve- 
teratoriis ipsorum artibus prostergar, atque ut im- 
peritis ac timidis gladiatoribus usu venire solet, sem- 
piternam animx: mortem oppetam? Ad Dominum, 
Quas0, roga atque obsecra, ut me quoque tui e vita 
discessus socium asciscas, id ut facias, per eam 
ipsam spem quam habes fore ut laboris mercedem 
percijpias, te obtestor. Hoc, iuquain, a Deo precibus 
contende, ut ne unicum quidem diem post tuum 
discessum in bac vita peregriner, atque in dersissi- 
ma hac solitudine oberrem. 

Hae cum Josapbat plorans diceret, senex placide 
ac leniter ipsum reprimens, Dei judiciis, inquit, quae 
mentis bumauz captum excedunt, obluctari minime 
debemus. Nam ego, cum de bac re mwultas ad Deum 


preces fudissem, eumque cui nulla vis afferri po- C 


test, velut per vim adigere tentassem, ut ne inter 
nos disjungeremur, ab ipsius bonitate boc didici, mi- 
nime tibi nunc conducibile esse carnis onus abjice- 
re, verum ia religiosa exercilatione tandiu perma- 
nere, quoad .splendidiorem coronam tibi texueris. 
Nondum enim pro eaquse tibi parata esL mercede 
satis decertasti; verum paulum adhuc labores opor- 
tet, ut lzetus in Domini tui gaudium intres. Nam ego 
«quidem jam pene centenariue, annes quinque et se- 
ptuaginta in hac solitudine confeci. Tibi vero, 
edansi non tanta temporis mora futura est, at certe 
ad id spatium, ut jubet Dominus, propius accedas 
necesse est, quo lis nulla ex parte inferior sis, qui 
diei et æstus pondus pertulerunt (Matth. xx). Qua- 
propter, o amice, qute a Deo decreta sunt, prompto 
2€ lobenti animo accipe. Nam qus ipse decrevit, 
quis tandem mortalium dissipare queat? Atqueipsius 
gratia couservatus, tolerantiam presta. 

lllud etiam cura, ut adversus inimicas cogitationes 
animo exeubes, ac mentis peritatem, non secus ac 
quemdain iagentis pretii thesaurum, saivom et jaco- 


M rad p. x a. 7. 
98) C, povayolç. A, 
du Matth. S 23 to 


2) A, ad marg. : l'oág. lìtate. De formula, 


rec. 14 ; not. ad Aristen. 1, 46, p. 46 


tby xal thy rjv èy f] àxáüto xatt6psysv. 'Obupé- 
pevos bk «bv yopispubv, t£lou páda Ücppuog ovv- 
obovnópo; aút tfc ttÀcuzalac rapelas YevécOar, xai 
pnxévi napapelvas vip Blip petà thv ixelvou txêg- 
plav, Atà tl, Myov, tò seautoŭ (qzstz uóvov, © 
Iátep, xal ph xai tò toU  mAmnoslov; m&s 65k thv 
t&)&lav èv ToÚT mÀrpol; kyánrnyv xavà xbv eUxóvta, 
'Avamfjstuc (97) «bv vÀnaloy gov Ù; ecautbv, mol 
&vánauciw pby xal Quiv aùtòs ànaípuv, elc Gilde» 
6b xal xaXavmwoplay tuè xatakıuTtávwv, xal, «plv 
xag byYvyvacBfjvat toig &OXot; tç koxhocwç xai 
tüv Xolsuuov pua0tiv «à moÀutpónou, &góbouc, 
vpó; povepaylav pe vro absov xapatáleux, rpe- 
6e) jusvoc ; ‘Ivari vévosac 120, cl ph BAnOfjvai pe 

B zaic xaxotpómnow; abtūv pmyavalc, xoi &moSawele, 
olor! «ov duy xbv bytrws xal alovtov 0ávatov ; &esp 
tol; &malpoi; xat erdoil cup 6alveiv vipuxe pova- 
yolc (98). 'AX3à 5efj0ncc «ou Kuplou, bugu Tti», Guvix- 
nuov SEA xå vov Biou Aa6ziv. Net, xpbc abris 
chc iridos Šo kyris ámola6siv toU xapétow ew 
poldv, Behns pnenlav djpépav petè sv. oiv 
xopiophy vapoixsiv t Bip, xal el; sb miayo; 
taútne TÀavdiosÓa: Tis bphuov. 


Taŭta «oU '‘Iwásap cuv ĉáxpuo: Avovsoc, ó yvépem 
npáws àvaxóztwv xal pais, Osx égqeDeprv, 
*íxvov, kon, tols áveoixvou xplkast tou «oí. åvè- 
(cwao0am.. 'Eyo vào wok čenOelç mept tovtov , 
xai tòv &6laccov Asawóznv Buaaápevec tov ph yupi- 
off,vat fido de àX)fuv, iobáy0nv tapk «nc ab- 
100 àvaóvt ses ix obx kotti cuppépov ck vuv tò &yteç 
«Qc capxàs àxobsa0ar d))& mapapelvat Opt th kext- 
get, kws Anu Rgóvepov kausip sbv ovíégavos TO Enc. 
Où yàp kpxoúvvtws &xyuhv hywvlow zad; thv t *ova- 
Guivy co pacfamoboclav: à2XÀà sT se xoriásas pr- 
xpòy, lva xalpuv siat)Onc sls thv yapkv toŭ Kupiw 
vou (99). 'Eyù yàp èyyúç mou t&v ixasbv locnóv 
elpe xgówov, ĉiaselégaç iv tT) épfiptp tavr &vtau- 
toU; hên mívts xat &60ojfjtovta * aol 6b, cl xal tes- 
ouvov oùx txtabhasva: ò ypóvoc , &ìlà zìnatov xuv 
yevisða: Bst, xaððç xeXaost ó Küptoc, Uv tpáytilo; 
&vabecy0fs, xat unêty Aws 0ntepospuevoc twv Basta- 
D cávtwv «b Bágoc tfj; fjpépag xat sòv xajcwva (i). 

Atyou toivuv , & pıàdtne (2), tà tp Osi Gcberpáva 

àcuévwç. "À yàp aùtòç Be6oUleutat, slc lxavdç àv- 

Opt tov ĉiasxedásar ; Kal xapz£pst t$ Exalvou puàat- 

tópevoç y&ptzt. 

355 Nos & &el mph; toùç tvavtlouç Aoyıepode, 
xat thy xabapórnta taŭ vebc, wsmso ttvà Üncavpby 
vo)Uttptov, &ev)ev ıashpen npbc ùfrotépav ipyre- 


páros. Hoc Trapeznniius verit, illad Billius. 

&A0c elç thv yapàv teŭ Kuplou aov. 

) Matth. xx, 12 : ”lcouç uiv aùtoùç tnolnsaç sol; Bactásası «b Bápoc Tiç.. 
pıótns. vide Schol. Plat. p. 
7; Wernsd. ad Himerii verba p. 508 : Taŭta plv, © oU tqc, pao- 


gou 


55; Gras. ad Lue. Rbet. 


avlas «à yapıothpra. lbi quidem ego pratulerim scripture varietatem, à (Aoi, TÓC pÀ. 
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cíav xai Bewplav Éu6:6á v Eaovby diképav xa0' A lun.em serves, ad subl'miorem actionem et contem- 


hpipav, Tva mÀnpo0f| ènt cot 8 «olg giors adtoŭ ô 
Ewthp èrnyyeharto, ‘Edy tis &yard pe, X£tov (3), 
qhay Abyov pou «npfiset, xat ô Hathp pov &yamfjsst 
u)x6v, xat rphe aùtòv tleucóuelða , xaX pov) map’ 
abTQ Torfjcopev. Taŭta elrùv ô yépwv, xaX oJ) 
mAelova the hytacpévng adto duyfe xat Bzokóyov 
Pióttns trágra, thv åvewpévyy to "Ioácag quyhv 
mapepulelto. Elta nps; tivas Exr£p met abtùv ġôeh- 
qoUe, Ex Rohou ĉıaothpatoç thv olxnoiv Eyovtaç, 
toU kyaysly sà mpbc thv lepàv Ouolav &ppébua. Kot 
ühávajucépsvo; ô 'Ioácag lav táyiota thy ĉia- 
xoviav wXngol: têcõle: yàp ph nws ànóvtoç aùtoð 
vhv égeiy ó Baplaág ths púsewç àrodğ, xat, tè 
nawpa mupaést; tõ Kuplp, Çyulav aùt Thy 
yoÀsrehy, tnevéyxot, uh ónpévov, uh zpospleypá- 
«wv tGobloy, ph còxwy, ph eddoyiwv «Ov. èxelvov, 
Sv Tyávovtt. 

Otw è &vbpuubosasa DueA0óvtog aóvoo shy pae 
xpàv óBby ixslyny xal tà tç tepäç Ovelaç tvey 
xÓvto;, vpocyipet «ip Qs thv évalyaxvov bu- 
ciav 6 Oeiósaso; Bapàaágu. Kal xoivwvhoaç aote, 
pesaõoùs, BSE 66 xal vp "leodco töv &ypávtey 
190 Xpetou puatnoieov, hyalhiásazo ci vev- 
mazı (4). Kai t5 covfbeu; peva)«6Góvveo topsonc; 
Quyups)éo: Aévew; thv duyhv «0v; Espeye coo 
'loácao, Ox Ett, Méywy, huc, d sacs vià; 
cwyayé&ytn £v tip Bí tovto elc ly Eavía xal «pámsQa* 
Topebopuat yàp hên thv ve)avvaluv ddv civ ratépwy 


pou (5). Xph o0v ce tò mph; èuè qicpoy bk «tfc C 


QuAaxXAc cy toU soU LvtolGv, xal tc èv cipbs 
tip tén péypt xélouc xapvsplac , tmêelkasha , 
TOMt&uój4ve,; xa0óc kpaðeç xal t5Uáy8nc, xat 
ueuvnpévog 6k mavobo (6) «Tj; tansıvňç xol óqiu- 
pa» pou Quyfc. Xapd oŭv yalps , xat «jj £v Xpyato 
&yaAliácst (7) eógpalvou, öte tùy iztycltov xal 
q0apxGv åytnàláýw «à aloviá te 355] xal &o0apta, 
xal ðt: èyylğet ó piaðòç twv Épywv cov, xav å 
profanodótns fb nápsotiy, öç e: tùy àuynrlwwa 
lôeTv ðv tyewpynoas (8) xat miousiws cot tòv poto 
ths yewpylaç napéker. Mustòs yàp å Aóyoz (9) xoi 
mácng &moboync tos, xaðùs ó Oten£cto; Bog Mau- 
Aog* sl yàp cuvaneðávopev, xai oujfjcopsv* el 


(3) Joan. xiv, 23. 
à) Cont p. 168. 


plationem in dies teipsum provehens, ut illud in te 
impleatur, quod Dominus amicis suis promisit, his 
verbis utens : Si quis diligit me, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum ve- 
niemus, et mansionem apud eum faciemus (Joan. 
xiv). Hxc, ac multo his plura sanctissima illa ani- 
ma, ac theologica lingua digna locutus senex, mæ- 
rentem ipsius animum lenivit. Deinde ad quosdam 
fratres, longo intervallo ab ipso dissitos, eum 
amanda, ut ca quse ad sacrosanctum  saerificium 
conficiendum aceommodata erant afferret. Et quideni 
Josaphat prscinetis vestibus quam celerrime hoc 
ministerium exsequitur ; verebatur enim ne se absente 
Barlaam debitum natura munus persolveret, ac Do- 
mine spiritum reddens, grave sibi detrimentnm in. 
ferret, siquidem et verborum et extremarum allocu- 
tionum et orationum ipsius expers fuisset. 


Cum igitur longinquum illud iter fortissimo animo 
confecisset, atque ea qua ad sacrosanctum sacrifi- 
cium opus er»ot attulisset, divinissunus Barlaam in- 
cruentum sacriftcium Deo obtulit; perceptisque Chri - 
sti ab omni labe puris mysteriis, ac Josaphato item 
impertitis, spiritu exsultavit, sumptoque de more 
cibo, salutaribus rursum sermonibus ipsius animum 
alere coepit, liis verbis utens: Non jam, charissime 
fili, nos in hac vita eadem domus ac mensa conjun- 
get, jam enim ultimam patrum meorum viam ingre- 
dior, Quocirca tibi faciendum est ut per mandato- 
rum divinorum observationem, atque in hoc loco ad 
extremum usque vite diem commoraüonem, tui 
erga nie amoris specimen exhibeas; sic nimirum 
vitæ tuæ rationes instituens, quemadmodum didi- 
cisti, nec unquam abjectæ atque ignava. animae mex 
memoriam intermitens. Mullum ilaque vale, atque 
in Christo delectare, atque exsulta, quoniem terrena 
et inieritni obnoxia cum sempiternis et ab interiiu 
alienis bonis commulasii ; ac pr.pinqua est operum 
tuorum merces, 36 jam jamque adest qui mercedem 
refere Qui quidem ad inspiciendem osm vieeam, 
quam excoluisti, veniet, tibique pro ea ezcuwita mer- 
cedem amplissimam prebebit. Fidelis enim sermo, 
ut clamat divinus Paulus apostolus (1 Tim. 1), auque 


Multa loea e fibris sacris ac profanis de necessaria illa et ultima mopalg contulit auctor Sacr. 


Observ. c. 7, in lkeniaais Symbolje tom. tll, p. 829, Adde Wyttenb. əd Plut. p. 791 ; Heyler. ad Jul. 
ist. 98, p. 450; Palairet. ad Luc. xxu, 22, ubi,'O ptv Yib; vou ávÜpu mou moptószat xazáà Tò optapévov. 
ntiphanes Stob. tit. 194, 27: OÙ yàp cc0ydatv, àA% thv ébóv, ["Hv näo iA0elv kor’ &vayxalws 

byov, [DpoenAó asv. Ælianus Fragm. p. 1052: “Ore Epe)Ae thy £xwroOclaáv ol xal tedcuzalav ó0bv 

léan Anctor ÀAxiochi, e. 20 : Tò tç &xelas moptiac. Asterius Hom. in avar. p. ål : Zot pèv yàp 

&xolou0(jas. mix oy Eoóbtov 3j ápaptia thv ávayxaiav mopsveydwp moptiav. Conf. Agath. Hist. v, pag. 1587; 

et supra pp. 196, n. 10; 353. 
(6) Epigramma umgam Anth. Pal. xii, 6f, quod illa locutio mibi in memoriam revocat, præfatus ve- 

mam quod fcda sacris verbis verba miaeeam : "A0ptt pot Stà navtóç* ðlav xavitrx' 'Apibato; [Txv 

Kvl8&ov* å xécpa Opuntopéva 0£pstac. Offendunt viri d. ad primum hemistichium, quod corrigat : facil- 

limum tamen ac nitidissimum, modo sic distinguatur : "A0pst po: * Gk Tavtòs Olay x. : Aspice mi; tolum 

omnino incendit Arabazus Cnidum. Fuit Aribazus ille xavaqAszUroXt«, ut Sthenelais illa de qua Epigr. 

Inc. 55. Poterat etiam servari qua memorata est, Vaticani scriptura, xatátyx’. 

7) C, thv iv Kuplp àyahlasıv. 
8) Hespectu ad parabolam patrisfamilias apud Matth. xx. 
d) ll Epist. ad Tim. 11, 11. 
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omni acceptione dignus : Si commorimur, et con- A ÒTopévopey, xal aupÓacücócoptv Basclav thv 


vivemus ; si sustinemus, et conregnabimus, in sem- 
piterno illo ac finis experte regno incomparabili luce 
collustrati, atque vere beatz ac principis Trinitatis 
illuminatione donati, Hæc Barlaam ad vesperam 
usque, ac per totam etiam noctem, Josapbhato lo- 
.Quebatur effusissime lacrymanti, . atque hujusmodi 
disjunctionem zgerrimo animo ferenti. Jam autem 
lucente die manus atque oculos in cceluw sustulit, 
Deoque gratias reddens, hoc sermone usus est : 

Domine Deus meus, qui ubique præsens es, atque 
omnia imples, gratias tibi ago, quoniam humilitatem 
meam respexisti.(Psal. L), atque hoc mibi conces- 
sisti, ut in orihedoxa tua fide, et mandatorum tuorum 
via, bujusce peregrinationis cursum absolverim. Ac 
nanc, eptime Domine, atque ad misericordiam pro- 
pensissime, in æterna tabernacula tua me recipe, nec 
es meinoria retine quz vel sciens vel insciens in te pec- 
cavi. Conserva autem etiam fidelem hunc servum tuum, 
cui me inutilem famulum tuum preesse voluisti. Ab . 
vmni vanitaje atque adversarii vexatione ipsum exi- 
me; illudque effice, ut nodosissimis iis laqueis quos 
diabolus ad eorum omnium quibus salus cordi est 
offensionem expandit sublimior existat. Omnem in» 
postoris potentiam, omnipotens Deus, a servi tui fa- 
cie dele; atque eas ipsi vires affir, ut pestiferum 
hostis animarum nostrarum caput proculcet. Spiritus 
tui sancti gratiam ex alto in eum demitte, atque ad 
invisibiles conflictus robur ipsi adde, ut victorize co- 
ronam 23 te consequatur, ac nomen tuum, 0 Pater, ac 
Filii tui, et Spiritus sancti, in ipso celébreter, quo- 
niam te decet laus et.gloria in secula. Amen. 


'Hae preeatione habita, tum páterno affectu Josa- 
phatum complexus, atque osculo sancto exosculatus 
fuisset, ae: sese crucis signo muniisset, pedesque 
extolisset, genti lziitia perfusus, non secus ac si 
amiei quidam accessissent, ad beatum iter, atque 
ad reeipienda beate illius vitæ przmia profectus 
est, senex plane, ac spiritualium dierum plenus. 


Car. XL.— Josaphat autem, summa cum venera- 


&lovtov xaX àteksútytav, «i quil xata)ap xójusvos 
«i &rgoslico (10), xat ths DO suu stoc xavettoo pevos 
tç paxaplac bytws xat zwapyixýs Tpiáboc. Tecavea 
piv ô Baglaày Eo; éonépac xat zap’ činy thy výxte 
t 'Ioácag úplet, àxavacyétot; ĉáxpusiv óbupo- 
Bévwp xal tòv qyoptopby uh pépovte. "Apte è the 
huépas ĉiapavoúsns (11), thy npòs aütbv ôplav 
ĉanepávaç, fipev elg oùpavòv yelpáç te xal bpuata, 
xal ebyapıotlay àvanzéippas tp Beğ, Egy 

Kúp, ó 8tóc pov, ô zavtrayoð zapùv xat «à 
Távta wÀrnpOv, tüyaptatio cot, Ott Enslósz; thv «a- 
nelvwsiv pou xat èy t) óp0obóz cou éuakoyig xet 
èv óbi tüv bvvolv cou hElwsaç tbv õpópov «zXécat 
pe thc Ev64be xapoixlaç pou. Kal vov, pìáyaðe Ad- 
eTota xal navoixtippey , éga: pe el; *àc alwvleuc 
cou oxrvàc (12) , xal ph uvole 5oa cot fjuaptov 
Ev Yvdast te xal &vvolq. Púlağov bk xal «bv Sxatóv 
Sou boüXov to0toy , obrep vpoostval pe bv &ypetóv 
cou fj&le cac olxévrv * ösa aùròy &xb Tásn; pa- 
vac voc SHA xat trnpeiaç toù &vruxttpévou, xat 
OdoAécepov aùtòv molncov «üv rolunibxwv nayida, 
&v el; oxáv6aloy ÁnMwsev 6 Wovnobg kávtæv tæv 
0eXóvsuv cuya... 'Apávtaov, xavtobóvape, vdoev 
Thy 6uvapavy soð &nrattovo; ànb vposwmou co0 oú- 
Àou ceu, xai 6c aot i£ouelav vatstv thv 61s0po- 
v/xov xápav *oU Toltulow tüv fhustépov duy. 
Kasánejuyov &Z Udjouc thv yáptv «o0 &vlou Cw» 
Ilwopato;. Kat iv(oyocov aùtòv xpb; tàç éopáceuz 


QC zapatáķes, Wwa tòv the vixnc àcwo0f; xapk oo3 


otigavov taca: , xal ĝokacðj iv aùt «b bvouá 
cov, ToŬ Ie*pbc, xal tot YioU, xat «oo &ylov Hivsúga- 
TG, 0s; eot mpénetóka xal alvsat; slc 9o0c alüvaç. 
'Aptv. 

Taŭta eüt&pevoc, xal «bv "Itoácag vacpurax ze- 
pircubágsvoz;, xaX àenaopbv acti Bobs èv gufiuast 
&vlp, vip tT Te «00 cravpoU iautòy Evicopay:- 
cáptvoc, xai toùe mó0a; tEápaç, xat Atav «xpryaobc 
yevópevoç, aveo cvy Enionimoávostoy qary, tbc 
thv paxaplay &wfj0e Topeíav , mpòç thv kxsiOsv 
BeA vepoboclav, npecbütnç Gv xal vf gne hue- 
piv «àv «oU ve patoc. 

KES. M’. 'O è "Ioácag, neptyubets sp Hasol 


tione atque ejulatu patrem complexus, lacrymisquep ps0’ öne àv sÜmotg tç eùhabsiaç xal olpwrThs, 


abluto ipsius corpore, atque aspero illo cilicio, quod 
ab eo in aula acceperat, involuto, consuetos psalmos 
recitat, per totum diem ac totam noctem simul et 
canens, et pretiosum beati viri corpus lecrymis ri- 
gans. Postridie autem elffosso juxta speluncam se- 
pulcro, ac sacro corpore reverenter admodum ge- 
stato, spiritualem patrem egregius et charissimus 
filius inhumavit, ardentiusque animo inflammatus, 


Hm Conf. p. 44, n. 93. 
1) C, 6:agatvobon.. 
(12) Conf. p. 17, n. 54. 
(13) Conf. pag. 185. 
(14) A, &y^psva. 


6áxgucl te «b )slavov 3o0aa«, xai cip cpuybup ğa- 
xl, črep aùtòç Sv iv vip mzalaxlp zapasy (15), 
nepislEaç, vobe vevoptapivovç En éysc dapeuc, 
Zà náons ths huipas xaX ths vuxtb; öàne páda 
Gua xai ŝdxpus: tò «piov toù páxapoç Bpizwv 
cepa. T& 6k imoúop hpépz, thpov xorheaç tyépe- 
vov (14) to emyalov , xat Gi c0la6o« áyav qè 
legbv Xeliyavov ĉiabastásas, ty vip pvipatı xattüeco 
thy gwvpatixèv natépa 6 xaX vids xol cuaueme- 
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toç. Kal, @epuórspov ixxavOet; Thy duyhv, ti; A atque ad orationem seipsum quam mazime eoaiea- 
kuesvsecépav «e cuvtelvaç sòxhv bausby, kgn’ dens, hie verbis usus est : 

Kúpis, 6 @sóç pov, sloáxovoov týs eerie pov (15) Domine Deus mecs, exaudi orationem meam qua 
Ñs èxixpuğa. iénsóv pe xal slaáxoosóv pov, őst — clamavi ad te, miserere mei, et exaudi me, quoniam 
ce èx xapllac pou Çn. "E&sofienaé (16) ce $ Pux te ex animo quæro: exquisivit te anima mea, ne aver- 
pov* ph &noccpbyns (17) tò mpócwmóv cou åR’ E00, tas faciem tuam a me, et ne declines ifi ira a servo 
xai ph èxxìlvpe èv épyf] ànb «oU ĉoúàou gov. Bonðós tuo. Adjutor meus esto, ne derelinquas me, neque 
pou yevoU* ph &nosxopaxlenc us, xai ph èyxa-` despicias me, Deus salutaris meus. Quoniam pater 
tallnye pe, 6 Oebs, ò Zwthp pov, ött ô zathp pov meus et mater mea dereliquerunt me, tw autem, Do- 
xsi h pip pov èyxatédnóv p&* cù 8t, KÜptt, mine, assumpsisti me. Legem pone mibi, Domine, in 
vposlaÓou pe (18). Nopoðémnoóv pe (19), Kópie, — via tua, et dirige me in semitam rectam propter ini- 
èv «fj ép cou, xa éöhynoóy pe bv tpl6p ebðelg, micos meos. Ne tradideris me in animas tribulantium. 
Evexa «iv by0pov pov. Mh vapabip; pe sl; fuyàç me (Peal. xxvi), quoniam in te projectus sum 
0X«6óvvorv us, õm Eri ob (20) trxelolenv ix phtpaç. — ex utero. De ventre matris mese Deus mous es : ne- 
'Anb yactpòs pntpós pou Bads pou cl o0* ph àzo- | discesseris a me (Peal. xx1) Quoniam preter te 
efc åR’ kuoo, det xbv coü oùx Eaviv 6 BonOnv por. non est mihi adjutor. Ea im miserationem tuarum 
"Bob yàp ele «5 zélayoç tüv olxtpuiyv cou thv ènia — sbysso rpem anime mer defizi. Vitam meam guber- 
t@ipny crc duyfic peo * xu6épvnoóv pou thv čwhv, ô me, qui res emnes conditas sapientie providentia, 
räsav thy xTRotv. &phup coplaç npovolg xvéspvõv, omni sermone præstamtiori, moderaris. Et notam fac 
xai yvédpeaév por (2t) óbbv kv fj mopeógopart. Kat sõ- mihi viam, in qua ambulem; atque ut bonus ac be- 
ev uc, dx &yalóc Geb; xal qUávOpuonoc ebyal; xat nignus Deus, per famuli tui Barlaam preees ac sup- 
v ptoÓtlat, toU Ospánrovtóç aou Baghaàp, čv: cù s(Ó — plicationes me serva, quoniam tu Deus meus es, ac: 
66 uoo , xai ok &otáQu «bv $60 Iatipa, xat tòv te glorifico Patrem, et Filium, et Spiritum sasetum 
Y by xat cb yov IIveU pa elc coU, alvae vv alvo. in ssecula. Amen. Hac orstione perfonctus, juxta se- 
'Aphy. Taŭta sü£ápevog, mÀnoloy to p.vfjpatoc ixá- — pulerum flens censedit, ac sedens obdormivit. Atque 
01-96 xAalov. Kal xaðeÇóusvoç Ünvtose. Kal ópd toue — formidendos illos viros, quos prius conspexereat, ad 
«3 6tpo0; ávbpac txelvouç, oð; xa mpóvepov wp- se venientes, sequead maximum illum et admiran- 
xe: (22), D30óvtac pb; aücbv, xal àmayayóv:a; dum campum ducentes, atque in illustrissimam 
«)*by sl; civ ueylatnv xal Baupacthv bxslvry ze- illam ac splendidissimam civitatem — introdacen- 
6x&ba, xaX mpbc thv 6sboEacuávny xal óméípAagsoos tes, intveri sibi visus est. Cum autem ipse por- 
eloayayéviec nóv. Eloepyopéwp 85 ajcip thv núàņy Č tam ingrederetur, alii ipsi obviam fuerwnt, ia- 


Eve pot och vovv. moiy xatryXatapévot quii, ote- 
qévous Eyovses by yepoly &pofito deaháurovtaç xá- 
het nat ofouz ógOaX poi obbénrocs Bpóveuos &Ósácavzo. 
"Epopévos 0k toù 'koácao, Tivoç ol atégavot ths 
GéEn« ol óxépXap. por, o0, 6p) ; Ebc piv 6 elc, ipy- 
eav, Ònèp ty noliy cot duy&v ðv Écsac xata- 
cxeuashelç, xosuniets 06b vos risov dnèp tic exh- 
osex; fic petépyn, eľzep àvðpeiwç caóvrv Eo; téłovę 
Skape 666 tepos obc èv xal ab1ó;- d))à tip natpi 
eeu Ósi se voUtoy mapacysiv, vip ürk coU tij; óðoŭ 
èxnàivavti tfc movnpdg xal petavohoavti vvnolus 
vip Kuphp. 'O 0b "Iuácag bocyepalvovc, &Qxet * xol, 
Mox Bovevbv, qnsiv, lewv ipet, vou 1608018 »oxtá- 
G&v90g , TUXETV ^by Ratípa pou Óupsov rèp póvnc 
tis pesavolac; Eize taŭta, xai «bv BapAadg cùbùç 
èdéxe: Biévsu óvesbltovta olovel, xat Aévovca * O%- 
TO el Aóyet pov, "koácaq, oŬbç roti cot, "Otav ómep- 
mkourfjcypc, ÉAeyov (25), oùx sùpecáõoto; Eey” xat 
aùmès dxépri ixt 09. (huact, Now 65 nox tucyt- 
pavas imi vj) icotiulg coU matpó; cov, xal où pä- 


i: 
17) lbid. 9... 


Psal. xxvi, 7. 


genti lumine perfusi, eoronasque ejusmodi pulchri- 
tudine collucentes, qu: nulia eratione exprimi por- 
sit, et quales nusquam mortales oculi conspexerunt, 
manibus tenentes. Percontante autem Josaphat cu- 
jusnam essent splendidissims ille eorons quas per- 
spiceret : Tua quidem una est (responderunt illi) 
tibi eb multas eas animas quibus salutem attulieti 
cenfeeta; nunc vero ob religiose vitæ exercitatio- 
nem, cui das operam, studiosius et accuratius ad- 
ornata, si quidem strenuo animo eam ad extremum 
usque peragraris. Altera autem tua quoque ipsa est; 
verum patri tuo, qui ab improba vivendi ratione ope- 
ya tua deflexit, sinceroque animo resipuit, ac sese 
ad Dominum convertit, eam pr:ebeas oportet; Josa- 
phat autem eam rem moleste ferre videbatur. Ex 
qui fleri potest (inquiebet) ut pater meus unius dun- 
taxat poenitentiz gratis, paria mihi, qui tet ac tantos 
labores exantlavi, beneficia eonsequatar? He ut 
dixit, Berl»amum confestim sibi videre views est, 
velut prebris se inseciantem, ac dicentem : Hi sunt, 


Ibid. 8 : Zot crsv fj xapBia uou * "E&ctfycnoa 5h npéswrzóv cov. 


18) A Je Praestat accasativus, Psal. ibid. 10 : 'O ôt Kúproç rpoasAaÓctó ya. 


(19) Ibi 

(20) Psal. xxi, 10, 14. 
(21) Psal. cxn, 8. 
s Conf. pag. 250. 
25) Conf. pag. 158. 
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n Josaphat, sermones mes quos quondam ad te ha- 
bui : nimirum fore ut cum ad ingentes opes pervenis- 
ses, nen jam liberalis ac profusus esses, ac tu ob id 
verbum ancipiti animo eras. Nunc autem quonam pa- 
cio parem tibi honore patrem esse moleste tulisti, ac 
non potius hoc nomine letitiam animo concepisti, 
quoniam multe tu» pro eo fusa preces exaudite 
sunt? Josaphat autem, pro eo ac selebat, ad eum 
dixit : ignosce, pater, ignosce. Ubinam autem habi- 
tes, fae iMelligam. Tum Barlaam : In bac pulcherri- 
ina atque ingenti civitate domicilium nactus sum , in 
medio urbis vico, immenso lumine coruscapti. Rur- 
sum autem Josaphat sibi cum eo agere videbatur, ut 
ab eo im ipsius tabernaculum abduceretur, comiter- 
que bespitio exciperetur. lile autem nondum lempus 
adesse respondit, ut ad illa tabernacula veniret, 
quippe qui eorporis sarcina adhuc premeretur. Qued 
si forti animo, inquit, in sancto vitae genere, velut 
tibi mandavi, perstiteris, aliquanto post venies, at- 


A Xev eigpévin; PEL thv ey dc eiemroleli ose 
A noih zept a0ro0 Ddtotc; "0 0b loáesg, ex d- 
0.cvo &e Miyav abvip, Eoyyuopneov , lyn, Mátso., 
cuYyoprsov. Hoo Ob aùtòç eixcic vwopraóv por. "Ev 
*a0t3, q79*, TH peyáln xa xepixaldel mbi olxatv 
Eayov év pusca:cáva c6 Tulle rOacslg pert xata- 
e:paTvouéyn &uiécp. 'A£toUv 6b aŭbıs ó "Iwáoap 
tóóxec tòv Baphaàp slg; «b &aucou &átayevetv above 
oxfjvopa xat quUospóvec Crva aac. "AX eO civ 
xa:gby fyxety ÉAeyev Exelvog, mpbo ixsivá as «à exq- 
vopata &Ostv, Eti cip qopelip «o0 atupatoc Öxoxsipe- 
vov. Einsp oóv &vópsiox« xaptephosiç , waÜámso ow 
bvevt Aq, hse pixpdy Üoxspov, xal cüv aütiny 
á&us0fjsv oxrvopátov, tis aótrc tevin yapdc te 
xai G6Enc, xat cuvéiauvizuv čo pot. "E&osvoc Sk 

B £m coísot; yevópevos, ð "sias 400 quebec bssivev 
zai si; &pjfjcou déne eiye «hv quyhy Ev (34) xe- 
zÀnpouévav, xal gv To cip ayat tp Acendtg 
apıothpiov &véneq. rev Üp.vov. 


que easdem tabernacula et eamdem lætitiam ac gloriam consequeris,ineeumque in sempiternum eris. Exper- 
rectus autem Josaphat, animum illa luce atque omni sermonis facultate sublimiori gloria perfusum adhue 
babebat, ac multa cum admiratione ad grati animi significationem Deum laudibus efferebat. 


Mansit autem ad extremom usque vere angelicam 
in terra vitam ducens, ac duriori religios: exercita- 
tionis genere post senis discessum utens. Nam cum 
anno 3etstis vigesimo quinto regnum terrenum reli- 
quissct, monhasticeeque vitse certamen sublisset, quit- 
qua et triginta annos ia vastissima ea solitadine, 
perinde ac si nulla carnis parte. constaret, bumana 
conditione sublimiorem vitam egit : sic nempé, ut 
maltas quidem hominum animas a pestifero serpente 
prius abstraxerit, Deoque integras et incolumes ser- 
vaveril, eaque in re apostolicam gratiam consecutus 
sit, animique etiem inductione martyr exstiterit, ag 
Christum in regum ae tyrannorum oculis et aepectu 
fidenti animo confessus sit, vocalissimumque ipsius 
majestatis praeconem sese prebuerit; multesque 
rursum pravos spiritus in solitudine profligarit , 
omBesque Christi vi ac potentia soperarit, cœlestis- 
que bencficii atque graliæ uberrime particeps factus 
si. Unde etiam animi oculum ab omai terrena eali- 
gine purum habebat, ae futura tanquam præsentia 
prospiciebat, Christusque ipsi rerum omnium instar 
erat, Christum expetebat, Chrieton mon secus ac 


presentem cernebat , Christi pulchritudinem sun. D 


quam nog intebatur, juxta illud Propheta : Provi- 
debam Dominum in conspectu meo semper, quoniam 
a dextris est mibi, ne commovear (Psal. xv). Ac 
rursum : Adhæsit anima mea post te, mos suscepit 
dextera tua (Psal. xxvi). Etenim re vera ipsius 
anima post Christu:in adbaesit, firmissimo nexu ipsi 
copulata, Neque enim ab admiranda illa operatione 
descivit, nec religiose suz exercitationis regulam 


"Epatv& 6k péy pe tikouç thv &évye)Many &ir Oc Exi 
15e àvúwv ĉıaywyhy , xat ox)mpesépgz àaxfjost perà 
thy mapéleuctv to) Yépovto; ypuuevog^ TÉUUEIp 
phy xài clxoctip the taxlag Ezer thy Enlyetov xata- 
Avrov Bacu.iav xat «bv &áaxnctxbv ozeAOUv vive, 
Wwívte Ob xal tptáxovva xpóvouc kv tfj 7awaof) yu 
taúty åsxhsaş, WSTEP Tiç &capxo; (25), thv üxip 

c 9399 &v6ponov &Kcxnotv, zuàààç ply npótepov qu- 
yàs àvüpurmtov toŭ puzophópou páxoveoç zec záans 
xal t 8eip rpocayayðyv cscoopáévac, xal àázogte- 
Axio &v toúTtyp yáprtec à&uo0slc, páptuç êt «f wao- 
aipéas: Yevópevoc, xat naónoig tùy Xpietèùv ètwustsew 
Basuétv ôpoioyhoaç xat tupávvwv, xat xhevě ps- 
yahopwvótatoç Tfj; aùtoŭ pevaXecótntvoc &vagavelo, 
*0))à 5' aÙ ndtv nyeúpata xownplac iv «ifj épltyam 
xataxaAa(cae, xai návtwv tj toU Xpictou wegays- 
vóptvoc šuves. Kal ths ävwðev zàouciws pata- 
oyÙv õwpeds te xal yápttoç, tvteŭlev xexaðapuévev 
*b she fuxiic ppa máanc vspryelou. dgkúoç siyev, 
üç xa póvta 6k tà piovra mposÓeibpsc, xad Xpiochc 
fiv «ovd &vi návtwv, Xpiotòv &nóSti, Xpxevis dx; 
wapówa Lope, Xpigso) w% xálwc ët wevelc tv- 
omtpl;ecve, xatà «bw [igepétnv tbv Aiyovra (26) 
Ipowpwpny xbv Kúptov &wirztóv pou Ou mavtèç, öt: 
èx beGunv o0 kaxty iva ph oxàsu0er xal adu (27) 
Exo) Ahan h quyf; pou ònisw cou Eoo Gk &vreJéteco 
f$ 6:Cu& cov. 'Exolif0m yàp Óvtex fj ypuyh e«vveo 
ónlcw toU Xp«cto0 , cuvapuoo0cton atọ &ppayet 
Suvage(a. Où uscscpás tç Oavpaott)e vaucee èp- 
qacía;, oùx tolus «by xavóva tfj àáoxfjotex; ixu- 
409, à &pyfis pizp: v&Xoue, Tony tnpfjsas thy rpo- 


(24) A, sine Exi. Psellus De dem. p. 98; O7ov, © £xalps, mowiq, !xxpspij «bv Aóvav xata):mov. Co- 


dex 99 :... Aórov Ext xataMnwv, 
(25) Conf. p. 349. 
(26) Psal. xv, 8. 
(21) Psal. Ln, 8. 
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Ouplav ix vactípa; uéypi cf vocaíing fjixlac, & immutavit. Quin potius ab initio ad fiusm usque, 


pd3Xov & xat elg úfmiosipay ôsnpépat mpoxómsov 
Thv &gethv xat xaðapwtépaç &Ctoüpsvoc Bewplas. 


atque ab ineunte. sefate usque ad tam proveciam ætla- 
tem eamdem animi alacritatem retinuit; imo, ut 


rectius loquar, ad sublimiorem quotidie virtutem processit, ac puriorem divino beneficio contemplatie- 


nem copsecutus est. 


"Apgéet vouxütrv Tolvtceugó[uvoc molvtelay xal 


oŭtws &Slay the avtov xAhosws Epyaalav ànobsbu- 
xù TÅ xalisavt:, asaupugac Q3 vov xócyov taut 
xal kautòy t xósyup (28), èv clpftvr mphc tòv tis 
clohvys &valust @edv, xat rpòç xbv &cV volov usvov 
èxõnpel Acanóvny , xat t posu Kuplou &p.£atog 
xal xaüapüg tppavigetar, tip ths Exelütv «ve GóEnc 
fn xponucpentopévo adip otegávi xoopelcat, xal 
Xpıotòv BAénsw xatakıoŭtar, Xpt auwelvat, Xpt- 
GTO ti xá))et tà ravtòç tvayáldechar, obnep «l; 
xsipac thy autaŭ duyhv vapabéuevos (29), &v «fj 
707 Çwvtwy petegolenae wpa (50) , Eva yog top- 
vatóvtuv (91), Evüa tùy cügpatwopévtov $ xatoi- 
xia (32). 

Tò é ye tiprov aùtoy apa tx yertówwv atio tác 
olxhaets xoroúueuó; zis &yhp &ytoc, öç xat thv mplo 
Bapìàaàùu nopelay čxelve motb ÓméóriGe (3a), Belg 
tt ponÜclg àroxalódet xat’ aùthy thy pav tç 
tEÀstuUgEG; aÙùtoÙ rapayivetat, xal Opvotg lepotg 
"402€, 6áxpuá te xavaams(sac, aoj.60Xoy toU pb 
aùtòv mó0ov , ta 6h tà vevoptapva Xptoctavolg 
máy: velégag, bv vi toù llaxphe Eleto. Bapiaàg 
pvlpatt. Zovelvat yàp båe: «à cupuaca ðv al yuyal 
cuvåtawovičew Épa)3ov GU fju. 


Ilpostáy uat Bé «woq pobeptwutåtou xat’ bvap 
ZG xpatarð; ixtoxfrtovcog versets, ð voUtov 
xrótücag àvaywepnthc tà Baccia xatadaybáve: 
'Ivóov, xal tù Bacc? Bapayla nposehbùy návta 
aÙT Ála tà rept vou Baphaày xal toù paxaplou 
tovtov tÍOÓnciv 'Ioácag. 'O ób, pnåty pelihoaç, 
&rápyexat a0 be pETà Cuváuews ÜyXou, xaX «ip ory- 
dalp iglavatat, «b uvrijá «s Üscpst, xol, cott 
Ocppótata &vibaxpucac, atpst tò xáXupua. Kat ópd 
tóv te Bagplaàg. xal «xbv 'lodácao Éyovtaç tà pén 
xatà oyua xelpeva, xat Tà sùwpata ob6by «o0 mpo- 
Tépou ypurtbc napaiidttovta, ôhóxìnpa Ob xal &xpi- 
, Gùç yığ gov vef; èvõúpacsı. Tausa solvuv tà lepà 
Uy &ylov quyiov oxovogata , ToXMby ixréurovta 
*hv s006(av xat ob6bv Ole ånåèç bmdberxvupeva , 
Ofxat; èvâsts 6 Bacusug; clau, sl; thv iauto) 
«asplóa uetaxop leet. 


* uw 


(9) Conf. pog. 10, n. 21. 
(29) Psal. xxx, 5 : Elç yet 


pp. 324 et 355. 


cou mapa0fjcopat tb mveupá 
'Ev0ábe opa MAovzev "ÁneAXavóg uiy’ &piatog* [Woyhv ð tv yelpsaoty 


Denique cum ad hunc modum vixisset, et. nsque 
adeo dignam vocatione sua operam ei a quo voeatus 
fuerat reddidisset, mundumque sibi ipsi ae seipsum 
mundo erucifixisset, ad Deum pacis in pace migrat, 
atque ad Dominum, cujus perpetua eapiditas eum 
tenuerat, proficiscitar, vultulque Domini pere ac 
sine ullius rei interpositu apparet, eaque Jam ipsi 
præparata glorize corena exornatar, idque divinitus 
consequitur, ut Christum cernat, cum Christo sit, 


B Christi pulchritudine perpetuo exsultet, in eujus 


manus commendata anima, ad vivorum regionem 
transiit, ubi epulantium sonus. ubi lztantium ht- 
bitatio est (Psal. xLi). 


Preclarum autem ipsius eorpus vir quidam ssn- 
ctus (qui non longe ab eo habitabat), quique iter 
ipsi ad Barlaamum prius commonstrarat, divino 
quodam admonitu, ea ipsa hora, qua morte funetus 
est, praesens astans, sacrosanctis cantibus ornavit, 
profusisque lacrymis, quz ipsius erga Josaphat amo- 
ris indices essent, aliisque omnibus rebus quse apud 
Christianos in more atque instituto posita sunt een- 
fectis atque absolutis, in patris Barlaami monumemte 
condidit. Par siquidem erat ut quorum anie in 
perpetuum simul future erani. eorum etiam cer- 
pora conjungerentur. 

Cujusdam autem formidandi viri, qui id ia semmis 
serio imperabat, monachus ille qui ipsum funere 
extulerat mandato obtemperans, in Indiz regnum 
se confert, regemque Baraehiam conveniens, de 
omnibus Josaphati rebus certiorem ipsum facit. Ille 
autem nulla interposita mora cmm ingenti populi 
multitudine iter init, atque ad speluncam tandem 
pervenit, ac sepulcrum intuetur, illicque calentis- 
simis lacrymis fusis integumentum tollit, cernitque 
Barlaamum et Josaphat membra composito habitu 
sita habentes, corporaque nihil a pristino colore 
immutata, verum integra et prorsus incolumia, una 
cum indumentis. Hæc igitur sacrosanctarum anima- 
rum tabernacula, suavissimum odorem emittentia, 
nec fedi quidquam exhibentia, preclaris loculis 
imposita, rex in patriam suam transfert. 


ov. Hinc color epigrammatis incerti 688 : 
ihv napexátðsto Xprovo. Cf. 


(50) Diligens glossator ad marginem scripsit stiyoç. Versus est enim purus pulus, sed politicus, et 


idcirco non notabilis. Cf. p. 336. 


34) Psal. xLi, 5: 'Ev gevi àyaiházewç xal èkopohoyhosws fiyou toptağóvtwyv. 


32) Psal. Lxxxvi, 7 : Qg e 


epavopévoy mávtty f) 


xacouxla èy cot. 


33) Cf. pag. 544. — Caeterum syntaxis valde turbata est. Tò tipov apa jungendum cum Eócxo, sed 


purime intercidunt membra qua non possunt ja ordinem cogi. Forsan. ®elz té 


ilg supra p. 266, n. 98. 


twi gun... — De pun- 
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Ut autem ea' res ad plebis aures pervenit, innu- À 
merebilis multiudo ex omnibus urbibss ae finitimis 
'Mecis sd beatorum iflorum corperum conspectam et 
adorationem confluxit. Ubi etiam sscrosanetis hymnis 
eorum causa decantatis, copiosisque lampadibus ac- 
' censis, sple illic quispiam ac perquam accommodate 
dixisset, Lumina circa luminis (ilios et hæredes. 
Lucnlenter autem simu! ae magnifice In ea ecclesia 
qua ab ipsis fundamentis a Josaphat exstructa fuerat, 
eorum corpora cendita suat. Multa porre iniracula,. 
morborumque depulsiones, tum in corporum trans- 
vectioae, tum in eorum inhumatione, tum etiam 
pesterie temporibus, Dominus per pios famulos suos 
effecit. Viditque rex ac vulgus omnes virtutes eas quee 
per ipsos edebantur. Ác plerique e finitimis nationi- 
bus ipfidelitatis ac ignoratienie Dei morbo laborantes P 
per ea signa quæ in monumento fiebant ad fidem 
accesserunt. Atque omnes qui ipsius Josaphat niam 
ad angelorum imitationem expressam, atque à tene- 
rig ungwibus ardentem ipsius erga Deum amorem 
cernentes atque audientes, admiratione corripieban- 
tur, Deum ia omuibus celebrantes, qui se amantibus 
opem et auxilium nunquam ferre desinit, eosque 
amplissimis beneficiis reinuneratur. 


Bic prsesentis libri finis est, quem pro mea virili 
eenscripsi, quemadmodum a praeclaris viris qui mihi 
heec haud falso tradiderunt accepi. Utinam autem 
vos, qui hanc animis utilem historiam legitis atque 
auditis, ad eerum partem asciscamini, qui Deo vitz 
sum rationes prebaverunt, per orationes et interces- 
siones beatorum virorum Barlaam et Josaphat, de 
quibus hec historia contexta est in Christo Jesu Do- 
mino nostro, quem decet honor, imperium, majestas 
et magnificentia, eum Patre et Spiritu sancto, nunc 
ct semper in secula seeplorum. Amen. 


(89) In twv deficit A, avulso ultimo folio. 
n Conf. p. 321, n. 85 
$6) Conf. p. 305. 
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"Dc 66 clo tàç åxodç ExcRzt t09 haot tb yevovix;, 
TÀj0oc pipot xpsivtov Ex mávrwv t$ tiv (34) 
TÓEtoy xal tv TepryOptuy glo *poaxóvnatv xal 0dav 
Guvlppeoy t&v paxapluwy copátuy Exc(vev. "EvOcv 
cot xai Ŭpvouç èn’ aòtolç toU; lepouc ğoavteç , xet 
Anpmábac puotfpws ávépjavveg ( åxooúðws, Bv ww; 
eUnev, txel xat Aav olxsioc tà oi9ta zept toos t05 
qutbg uloüg (55) te xat xXnpovópouc ), Xap pt; SE 
ópo0 xat peyalompszue tv th t aùtõv xp rtbesv 
napà toð 'Ioácag àveynyeppivn (36) xatéðevto tx- 
xsia. IT033à 8è Baúpata xal láserç Ey te tJ peta- 
xoptbh, Ev te 57] xataðécert, xat èv tols Lene x póvo« 

G5 ĉ:à tõv elwy adto Ücpanóvcov troiņnoe Kú- 
pios. Kat eUsv 6. Bacueóc te Bapayla; xat zäç 6 
byXog tà, 5 abtóv yevopévaç duvápetç, xal sroklot 
tv nép: EÜvüv, &rtaclav vogoŭvzeç xal zov Gcou 
&yvotav, 6k «v vrvopévov Ev ci pvípatı onpgsteov 
bnlotcusav, Kal závteç ol ópavtéq te xal &xouovtes 
ahv åyyehopluntov toù "Iuácag molslav xai tv 
èg xav vúywv &árupoy aütoU rgòç «bv Gebv 
«foy, tOaúpaov okálovteç kv. näo: ctv Bedv, cbv 
às} guvepyoŭvta Tols à&yanösıv aŭtòy xal peytorecs 
toútouç àpetbópuevov Üopsat,. 


"Eu (be «b nipaç «oU vapóvvo, Aóyou, Óv xarà 
Súvapıv Epv yeypáqnxa, xaðùç &xíxon rapi suy 
éxysubiog ma pabtbuxóvuv pot ttjloy &vbpuv. T'évorco 
&& fije, toùe &vavtvdioxovtác te xat áxouovcac «hv 
Yuzwpelh hyns tadtyy, te psplloc dfustT; va 


c ÖY cċapeotnoávtwy «i Kupíy süyal; xat xpe- 


côelaıç Bapladp te xal "Io&aag tv paxaplwv, «spl 
Öv h hyna, tvy Xpurti "Insoo të Koplp fiiv, 
Q npins tiph, xp&zoc, peyakwsúvy te xat perao- 
mpémeun, oov. «ip Hatot xal «ip dyip Iiveogatt vuv 
xaX àel, xat el tog alibvag tv alovov. "Apfjv. 
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NOTJE AD VITAM BARLAAM ET JOASAPH. 


ATG Pag. 1, 5. Formule xaðùç yiypartat, 
qua aliquoties utitor auctor, debuit forsan Paulo, 
apud quem sæpicule legitur : conf. Epist. ad Rom. 
writ, 36; 1x, 33 ; I Cor. 1, 54. 

Pag. 3, 1. Vide Praloq. 

Pag. &, 2. De oixovopía adde Baluz. ad Lu- 
pum p. 474; Zimmerm. Analect. p. 10, 14 , ete. 

Pag. 5, 41. Joannes Antioch. in Monum. Cotel. 
t. I, p. 164 : "Ex thg Alyóntov pátera coU &va900 
tatou (monasteriorum institutionis) napa pévov 
x mavtayoŭ vij; olxoupévno čiaðoðévtoç, xaO; 
pnoy ó piyas 'Aüavásios. 

Pag. 9, 1. Proverbiwn rávra xivsivy )iüov hba- 
bet Julianus epist. 52, tbi vid. Heyler. p. 409. 
Cui epistolz obiter prodero. Exhibet editio p. 100 : 
*EboEtev obv pex mot sole 6fjpot; mpoavopeócat Bà 
toUó& ıatáypatoç. Codex 92964 : 5. rtoŭðe to) 
6tac., melius. Ibid. B 15, C, zetakacnwpnpivov ti 
exXnpd. Prætuli merito «4£1aptytupgévos, quanto 
vividius et magie graphicum. Nilus Epist. 1, p. 5 : 
Ti yàp vontip Dal toŭ xpelttovoç mtavOficeve: ó 
&vuvcothe BvOpemoc, ô «b mpiv xavanrovnsslç yal 
tetaptyeupdvog «f| èvoyihse: tç zokukabeiaç. Ad 
qaod Possinus offendens , autumat fuisse a Nilo 
scriptum vstpuytpévoz. Sed ipsum qua præcedit 
alov metaphora retinere poterat. Nilus epist. 46: 
Merà tò yav EnpavORvac 9b opa fj wnotelg. Po- 
twis$el et hie Nilvs scribere, tetapiysŭaðan lbid. 
n. 29. Displicwit żxkeķáuevov ob pravum toni lo- 
ewm. Simeon Setki Ichnel., p. 562 : Nou, èv ys- 
pipvaç orc hÂpùswv botea. Repone : che Bi6pw- 
akw ôoria. 

Pag. 12, 19. Scrib. xa8& mv. C, xa0ánep. Sic 
pag. 540, 23 pro xa04 vou xav zept, C, xa0ánep 
repi. 
Pag. 16, 1. Theophilus Alex. Homilia : Cujus 
fei homo similis, p. 14 : "Oxo yàp ó xócpec iv «o 
Tovnptp xsitan Gonsentit in Gc codex 1015. 

Pog. 18, 11. AC (nihil ex B enotavi), cùpop- 
quat. Sic p. 235, 8 AC sùpopgwtáty. Error olim 
idem in ea voce aped Achillem Tat. exstitit : vide 
Jacobs. p. 836. 

Pag. 91, 9. De oŬtw cuufày adde net. ad Ari- 
stan. p. 755. 

Pag. 22, 10. Glossater in A ascripeit otiyoç. 
Verba seilicet, &v0p... pnpátev, versum efficiunt 
peliticum dodecasyllabum, vide p. 363. 

Pag. 34, 1. Conf. p. 187. 

Pag. 97, 7. Conf. p. 297. 

* Pag. 34. Symeon Sethi de Ichnel. p. 206 : M:ğ 
vov fjueptov. Et sic pp. 516, 382. Inde velim, pro 


pd riv fj uepov,quod legitur p. 104, reponere pë z. 
f. Nec aliter p. 278, pg 8è cv 475 voxsibv. An- 


: dreopulus de Syntipa p. 75: 'Ev pig «v fjuspórv, et 


p.74 : Mit. vov «v fipepaw. Qus duo loca pre- 
fero, non tam propter ipsa, quam monendi causa 
narrationem de columbis, cui insunt, esse confe- 
rendam cum simili Simeonis Sethi fabula, ibid. 
p. 362. 

Pag. 32, 16. Cf. p. 391. 

Pag. 55, 21. Ad verba soŭto vpóxttvat est glossa 
in A : ài «b ynpácxtv. Est prima vox legenda 
fto. Notum adverbiis fyyouv, ftot, &íxovv, wi 
grammaticos explicationis eausa. Qui nuper ale- 
gavit alicubi Eustathii verba, tà Àápupa eitouv 
axia, vir d. ascripsit : eorr. fjiyovv. Nil corrigat. 
Frequentissimus est conjunetionis s'couv usus apud 
Scholiaetas. Vide Bast. in Epp. Pariss. p. 56. 

Pag. 38. De formula eipfvnv 6obvac adde Tollium 
Insigna. itin. p. 169; Valcken. Sehol. in N. T. t. H, 
p. 17. 

Pag. 40, 2. Conf. p. 546, n. 3. 

Pag. 46, 1. Recitatur hzc sententia, nec sine va- 

rietate, a Michaele Giyca epist. 2, p. 110 : *O be:ć- 
tatoçs Bapaku oŬbtw mpbc "imáono Days * e Tov 
[(&vOptovov] &z' àpytc aüvtGovaiótntt xal &ðavacig 
tıuhoaç Baca xávcov tiv brcyelov xatfavnaty. » 
Conf. ibid. p. 127. — 5. Cyrillus Catech. p. 6 : 
'A*aObc xavaaxsuacte M; 6tá6oXoc vévovev LE olxsfac 
A poatpé£otex , Ex tis mpá&ec c Aa6ov tpoanyoplav... 
— lbid. Est 603 «fic et in cod. 400. 
. Pag. 47, 10. Pseudo-Abdiss vr, 6: « Angelus, 
qui ex se concepit invidiam, per potentiam angeli- 
cam serpentem ingressus. » — N. 4. Pro à àM’ 
est EŬav in cod. 400; quod est facilius quidem, 
sed non melius. 

Pag. 48, n. 2. Scrib. potius nux. 

Pag. 55, n. 2. De junctis anpstorg xat tépas: vide 
Albert. ad Glossar. pag. 115. 

Pag. 56. Est t5:550ac« in Libanii codice 2017. 

Pag. 65, n. 6. Conf. p. 229, n. 6. 

Pag. 65, n. 5. Nilus epist. 130 : 'Avayxatov «i5£- 
vatóxt pélecç ffe maplovactav qo6spip, Ev0a 
oùêrtçe 0.agavetsar brtxoopüv coi À &ecM o0: 6uvé- 
pevoç tHe y&tpbo soU ĉıxálovtoç * Evla eivóryç xal 
cùatpopia Aóyow nat yorto o00bv navtedðç loyú- 
gat ÖUVÁSETAL. -o 

Pag. 76. Est et apud isa. x, 18, phoyèç xatoui- 


Pag. 91, 11. Theophilus Alex. Homil. Cujus rei 
homo similis, p. 5 : 'Edv tig ge &vxapeóot yov 
£v, 9mave 500. Cod. 1015, àyxapeúse:t, Reponaw 
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àyyapsún vel &àyyapsóay. De scriptura yx pro yy, 
egi ad Planudis Metam. 

Pag. 93. De formula ol8' öt: monui et ad Soph. 
Antigonam v, 916. Quam fabulam cum przlege- 
rem, ex simili parenthesi interpretabar salebrosum 
initium, Schzferum secutus Melet. p. 98 : ("Ap' 
ola0" öte ;) Zeùç tv àr’ Olblxou xaxüv... A 

4TG Pag. 94,9. Cf. p. 44, n. 4. 

Pag. 101, 10. Epist. ad Rom. vin, 17 : K)npovó- 
pot pàv toU, cvy xAnpovóg.ot ĝt Xpiatov. 

Pag. 112,22. Forsan àva 6) dq; ôb tolç óe0aA uoc. 
P. 106, 17 : C, qaXpol; xoi Üpvoi; ópolugabby T 
Kuplp &30vt&. 

Pag. 132, 10. Symeon Sethi Ichnel. p. 236 : 
'Ebuoxóunv péxpr toU. vüv apă vv Onpeusov, Tó- 
Tov èx tóTou àpel6ovaa. 

Pag. 123. Locus non integer est, Trapezuntiana 
versio nihil praesidii exhibet, ad codicem, ut vide- 
tur, instituta non bonum. Sed Billius plenierem 
habuit, sicque vertit :.... les chaussant à la pri- 
paration de l'évangile de paiz : et partant je me ouis 
estimé misérable à cause de mon erreur précédent et 
lourde déception, et me suis mis à prendre celte voye, 
laquelle à bon droict j'ai preposée à toutes choses.... 
Equidem codices 904, 905, 907, 908, 1126, 1122 
inspexi, cum hic locus prelo submittendus tuit, 
animumque verborum incoherentium hiatus adver- 
tit, sed meis AC consentientes esse reperi; niei 
quod in nonnullis pro z&vtov esset &vcux;. Bonum 

. est závtuv : p. 153, 16, «ávcuov mpoxplvv. 

Pag. 125. Est et xuvaylain cod. Sophocleo 2884. 

Pag. 127. Est &:4& Gavátou locutio biblica, ea- 
que frequens. Vide pp. 187, 218, 1. Il, p. 115, 
Psal. cvi, 10. 

Pag. 151, 16. Monet opportune Jac. Billius in 
Allatii ad Joannem Damasc. Prolegomenis $ 44, 
totum bunc de libertate arbitrii locum esse ad ver- 
bum transcriptam ex Damasceni libris De ertho- 
deza fide. — 19. In loco obecuro exhibebo varieta- 
tem cod. C : Kai abhi; aó1e£ * kal vospá stc xivn- 
Gts fuxis abroxpatfc. Mox omittit À Boúàeusts óps- 
x*txf 70v èp piv. 

Pag. 152, 8. A, oùĉetç yàp mpoxp. — 9. C, sine 
yåp. 

Pag. 136. Moneor a viro doctiss. Reiskianæ, qua 
usus sum, observationi de npwrosuuðoúip posse 
contradici. 

Pag. 155, 17. De punOct vide p. 269. Cf. et p. 
965, 14. 

Pag. 156, 5. C, &uaxovíav pou zszìhpwxa : couf. 
pp. 530, 6; 355, 17. Dixit p. 177, 90, 6uawovlav 
zetélexa. 

Pag. 157. Adde Pantin. de sọpay%ı, seu bapti- 
smo, ad Basil. Seleuc. p. 583. 

Pag. 160, 12. Conf. p. 387. 

Pag. 186. Infra, scilicet p. 217. Ignis iuferni sine 
claritate vp quib; diya dictus est ab awetore ver- 
suum nonnullorum, quos, cum ineditos essc pu- 
tcm, describam e codice 1630, p. 127, 2. [IIé ov0a 


NOTA AD VITAM BARLAAM ET JOASAPH. 


Ru 
Beevà, mhv ixaw, Xpioxé gov * [fiérrovoa. 47] 
Sarvà, yy Eqiov jet xaxüv. [00x Éace Tooth oye} 
pátwv tuv fov. [Aalpwyv, vócoc, wu. &yatpa, xo 
Àópy9, oç, [Mácstyse, 06 peto, leude, Epixauysk, 
Oc, [Tà ppixtà mávza «rc Exelüev. fjp£pas [Abe 
vlog pévovta , nöp pwtòs blya, [Exóroc qioritu, 
Táptapos, axWwàng, nóvot, |'Anavea taŭra civ Lun 
ficto xaxàv. [Zcfn vevoáq0o tavta uy pt xai w- 
Aouc. [Boðca (puto excidisse versum de tuba. Possa 
quidem fo&sa de othìy intelligi ; sed sequens ex 
nice: durius eum othàn jungeretur) paxpè ziz 
péypt teppåtwv, [Kàv adv rap£AOn toŭto (cod. sse 
£X0ot. Est xdv touto mundus hic universus), tes 
ca\nise:, [Ka col; èxelðe mdatv, Wg loo pérs 
[Nix xaxol; krava, zìhy soŭ, Xptová pou. Mio 
pe vixd oby ml. ayoc havpdtwv, [E0avo err vtae Mur 
ce ob pstpougévn [Olxctov ücLpouc, Bo peirrd mpila 

Pag. 197, 10. Conf. p. 540. 

Pag. 204, 14. Acta S. Tarachi p. 290 : Ooq xpo 
6Ltaa0e exi qó6ou xal noke alBoUc, bvvac égyézs: 
vo) 8«05 xai «90 Xpisvou a)9oU. 

Pag. 210, 16. Addidi articulum. 

Pag. 911, 5. Isai. Lvi, 15 : "Ayvoc kv ylos bra 
aùtă, piatos ty å&ylots &vaxavóps vog. 

Pag. 219, 8. Conf. p. 290. 

Pag. 223. Puto nic: non servaadum. 

Pag. 224, 16. Malim tò t zatot ssiðectas. 

Pag. 226, n. 3. Scrib. xàv állo tolev frer. 

Pag. 954, 7, A, tõy xacà «Ow olxoóvctesv &pyir- 
tov. Displicuit duplex participium, cum sit prias 
prorsus languidum et inutile. Libaaius t. IV, 
p. 226 : KAv &£ségou, w pebúovtas tx móveu, šej- 
fhyvupa:s «Q oüówp. Cod. 5017, neÜvovie« éve- 
Avovtaç èx z. : idquo recie, puto. 

Pag. 236, 8. C, xataĉıxáow. 

Pag. 250, 5. Ouzelius, hoc loto usus ad Bise- 
cium pp. 164, 174, notat vitulum esse de bow 
Api capiendum ; sed errare auctorem, qui porcum 
inter animalia ponit ab /Egypliis cuka, citaique 
commode Ælian. H. A. x, 16. Adde Heredot. 11, 
41, cum nota Larcheri. 

Pag. 255, 8. Cf. p. 168, n. i. 

Pag. 256, 16. Eumath. Hysm. v, p. 161 : Ow 
&hv xaliy &E3300v AGAlxwyty, ... toc Olup xrovixy 
xai wixhoaç tò nmévtaðlov. Scripsi sic «b x. pre 
edito *bv mávt., usus lectione quam e codd. pre- 
tulit Bassus p. 282 versionis gallicæ. 

Pag. 257, 17. Gf. p. 153, n. 4. 

Pag. 269, 14. Philotheus Fabricii Bibl. Ge. t. XI, 
p. 516; Tupavvixóv tt xat Biatov Égoig. 

Pag. 217. Pilato Epist. inter Socratieas 25 : "Exi 


6b xal ápyh the yvossws àp’ huv ryiyovs, sale 


Éyetv olipa xai vuv Gavep 476 itipav àpyhy exci- 


pevec, mepaxaléca: «pc thy kxupbsuv abeo. 
Bene codex 4760,. &apaxalécac oe- qui ot bene i, 
ante &pyt exhibet. Quod et ibi seriptum est, weov- 
svog cuctácso«, non displicct. 

Pag. 978, 22. Praivit Gregorius Naz. orat. 80, 
p. 045, 7: 'AXà)à xol [paqov Epnitpoc 6 Aperis. 
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Sunt apud Athanasium Vita Anton. $ 39, dæmo- 
aeg qá23ovie.. 

Pag. 9279, 10. Atbanasius, apud Gaulmin, ad 
Psell. p. 116 : ʻO ptv ov ky0pbc (bu66010;) petà 
ty &«uto) xuviy tocaútaç fyete tàç  mavoup- 
Yía. `. 

Pag. 282, 7. Sic p. 334, 14 : &&xpua ot1ajtn5bv 
TOV Ópuátovy xazaboca;. Conf. p. 544, 11. 

Pag. 284. Coaf. pp. 290, n. 5; 242, 15. 

Pag. 285, 14. Andreopulus de Synt. p. 4 : Hap- 
&3€cÀÀs: tò 8:lov toU vj; &maiislag AuOTvat 6sopo?. 
Cf, Monuin. Cotel. t. Il, p. 202 A. 

Pag. 288. Nomini isti pápvyya quasi clavo ap- 

pendam notulam qua Bachmanpo gratilicer. Cum 
nuper in ejus Lycophronem bona mea fortuna in- 
«Adissem, volumenque evolverem, oculos advertit 
longissima, nec tamen longa nimis, nota p. 45, 
unde intellexi quam zgre Meletii inediti loco ca- 
ruisset vir dueliss. , quo g&puy& describitur fitque 
sui Lycophrenis mentio. Meletii igitur verba ex 
meo apographo, quod mihi e codice 2227 confeci, 
aug appenam, in ejus usum : Touto 56k tò p.époc xal 
«pápuTE xakerlar, zapà «b pépw, 5v Tic gépetat tò 
Typa, xal Eom mxapóvopoy* Auxógpoyv qtrolv 
(Alex. 154) - « 'Exóp6cucsv qápu * Y ô ôè Kalua- 
xos; (Fragmen. 183)- e "Agapov apóust, » thy 
peziv oipousav qápurya. Et Etymologico M. pro- 
fecit Meletius. 

Pag. 289, 7. Pro eixózux, forsan elxóç. C., pā- 
. ov fj 1«v0. — 22. C, Mla. 

Pag. 296. Conf. p. 516, 1. 

Pag. 297. De illo sensu nominis Bloc, adde Heyler. 
ad Juliani Epist. 33. — N. 6. Est totópnrat apud 
Psell. De dæm. pp. 29, 34. 

Pag. 300, 24. C, 6i toŭ. Videtur csse Bi xov in 
A. Pag. 501, 11, 6c £vépoo mpogfjcov * quod lectio- 
nem tov firmare videtur. 


INDEX. 


1246 

Pag. $11, 10; Conf. 449. 

Pag. 313, 22. Disco ex Jac. Billie, in Allatil ad 
Damasc. Prolegom. $ 44, perspicue hausisse au- 
ciorem eam Joasaphi orationem ex Constit, Basilii 
e. 1. 

Pag. 316. Lycophron 1485: Bá$jo xsvby ya- 
Àouca páctaxoc xp^tov. 

Pag. 336, 2. Maximus Tyr. diss. p. 41,278 : Hà, 
quafout0a ; Tc AáÓtpgev. Conaentlt quidem 
codex 1962 ; malim tamen quAa&óus0a , cui 3á0w- 
pev apte conveniet. Sexcenties permutalze sunt 
479 oet w, verbi causa, in Equitibus, v. 218 : | T& 
0' álla cot mpócsott rpaywyixà, [Ouvh utapá, 
Yéyovaç xaxbc, &àyopatoc «V.Codex 9712, xaxõç, quod 
prestare videtur. Quæstioni, pv èx xaXov «T xå- 
Ya00v ; Respondit lsiciarius v. 486 : slw’ èx movn- 
pôw ve. Fuit igitur is cai posset dioi : yéyovaç xa- 
xà. Locutionem, «2, xaxoe yevécða:, illustravi 
ad Eunap. ; adde Herald. ad Arnob. p. 140. Obiter 
alium Comici locum e Conciomatricibus, quam 
modo legebam, tangam, cui © restituere velim. 
Editus est ita v. 106 : l'uvatxag aŭ, bóctrve, touc 
&vbpe; Xérew. Sed aŭ non bene babere videtur, 
cum semel tantum vvovalxag vocaverit viros ora- 
tor femina. In mea editione, si sic vocare tam tu- 
multuariam operam possum, proposui, Yvvalxac, 
© b0ctnvt : quam scripturam mibi modo exbibuk 
cedex 2712, p. 519. 

Pag. 342, 8. Cum ópotoUcat possunt conferri 
similes forms vetpilcat, xavydcas apud Andreo- 
pulum de Synt. : vid. ibi not. p. 193. Ex Theo- 
phane ìÀutpoŭsas attulit videndus na ad 
Const. Cerem. p. 87. 

Pag. $59, 25. C, cùyal; xo ixsalats : sed conf, 
p. 965, 17. 

Pag. $65. Ad punôets admove p. 393, vv..591 
520. j 


INDEX ANNOTATIONIS. 


Accents versus politici, 56, qui 
ut servetur, ipse mutatur vo- Amdreopulus de 
cum accentus. 419. 

Acta inedita S. Arethze, 2. 

i ids Reutrum cum ellipsi, 


Adrianus rhetor, 544. 
egi porcum non colebant, 


Æneas Gazæus, 122, 208,214. 
Aschylus, 79. 

Æsculapius, 56, 246. 

Athiopes vel Indi, 5. 

Agapelus, 331. 

Amor ex misericordia, 214. 


Apis bos, 477. 
Appianus, 267. 
Aristoteles, 1714. 
Athanasius, 


Andreas apostolue, 915. 
Syntipa , 475, 


Anecdotorum editio, 9, 60, 49. 
Angelis pases homines. pii, 108 
Animz mors est poccatum , 152. 
Ann Met orator Dyzapiinus , 


Anthologia Greca, 194, $56, $09. 


240. 
Athenazus, 185, 225. 
Attractio casus, 352. 211. 


ST um plusquam perfecti, 


'A6eveputspo;, 949. 
elc "uo. 
.A6vacotóxo,, 50. 
"Arvapsio, 473. 

"AQupla xacty«t, 283. 

At et e, 11, 74. 

Alzstv, 180. 

*AXAn3ot et ot, 197. 
"Agua «oo, 1 ; 

'Ap me épevos, 1 0. 
'Aváa Dos: scapwlere, 161. 
'AvaXAoiuto; xat &vpentoc, HG. 
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'Avayxatovy, 945. 

*'Avax^ólqu, 91. 

‘Avantepwtatos, 249. 

*'AvaxsDus, 5 

*Avstxacto;, 286. 

'Avnupévoç el ávstuévoo, T6. 

"Avðpwroç 8zo0, 10. 

'Avónzogc et &vóvrtoc, 115. 

*Anb et oro, 14; et Emi, 147.! 

'Anoytwooxsty, 97. 

"Anonvog nspuoT), 1950. 

'Acuyxplztoz tıutwtepog, 185. 

"Azlpvoc, 346. 

'Axpa ub:, 187. 

Ab et o 479. 

“Aog, aŭidtepog, 61. 

"A gvzwTE pags, 15. 

Baptismus QWTIOMA , 85, 901; 
CEPAL, 157, 416 ; abrenuutia- 
tio que fit in. baptismo, 85; 
beptismi virtutes, 89. 

Barbaræ flexiones verborum, 479. 

Basilius, 151, 166, 215, 216. 

Basilius "Macedo, 27, 197, 198, 
902, 935, 228, 237, 298, 
306 , 3511, 328, 325, 355, 


256. 
Beatitudines septem, 89. 
Baxtnpta Biov, yhpws, 207. 
Bacıeiz ovpavav, 80. 
Bie. 297, 478. 
Bópy6ov Bop6tiv, 208. 
Bou 6v1t6;, 207. 
Calimachus, 478. 
Cangius, 479. 
Canis ad vomitum rediens, 88. 
Chariton, 59. 


Chericius. 5, 15, $0, 185, 
e 910, 949. 274, 35285, 
Commodianus, 15. 


Coimparativi ac superlativi desi- 
nentie peru vel o, 60, 240 
Constantinus Porphyrogennetus, 


Cyrillus, 88. 

Iy etx, 415. 

l'aachp xai tà nò yactépa, 216. 

pd t £5, Les Sidi 

evóuevoç et ìe vos, ! 

Tvet [cto ra 

Tovva, 272. 

T pagels et spaotio, 194. 

l'oupósepoc, 61 

Demetrius Phalereus, 234. 

Demosthenes, 306. 

Deus nullius rei eget, 259. Dei in 
manu est sapere quem velit, 
148; Deum imitatur homo be- 
neficus, 553. 

Dexippus, 140. 

Diabolus cur eic dictus , 475; 
Scripturz sacrze peritus , 478; 
ejus canes, 478 

Didymus Caecus, 230. 

Diogenis Epistolz, 274. 

Dion Cassius, 155. 

gn Chrysostomus , 56 , 155, 
94 


Dualis numerus masculini gene- 


Ain, 6f, 215. 
Actv HN tos 91$. 
Ansáccv, 291. 


INDEX. 


"Aseyot åzadelac, 478, 14. 


Ano, nàoúpevoç, 320. 
Anpoteàhs 5opth, 262. 
Åtà TAVTÒS, $ 
Aaxoviav nìinpoŭv, qtehciv, 416. 
Atágau pa , 63:200, 237. 
AoxqQ pot, 99. 
Aohe pb; et Qo1«pbc, 265. 
Apuséot; pro piyin, 110, 
Ephrsmius, 56. 
Evenus, 514. 
Eumathius, 182, 219, 477. 
Euripides,, 27. 
Elptyn» duivas, 58, 478 
y yat, 98, 475. 

rA A15. 
"Ex et èni, 62. 
'Ex6osagc, 220. 
"Ex$n1elv 8sbv, 16. 
"Exnspd tc, processio, sensu thee- 

logico, 83. 
'E)nibeç xevat, 193. 
Eriw cum aoristo, 267. 
*Ev et èm, 119. 
"Ev0povicetv, 507. 
"Kvtuysiv BiG, 110. 
"EnaAEte, 980. 
'Etav0t, 247. 
'Enstoppéo, 165. 
Em et óx}, 328. 
Enıotaðpäohða, 149. 
"E*otpoc, èv itoluw, 26. 
EÙ olóa ðt, 193.  [15. 
Eó60xciv, 12. 
EoXoyía, 154. 
Eù pnppótato;, 414. 
A 279. 
Zd: siç tob; alðvaç, 24, 945. 
Georgius Acropolita, 278. 
Georgius Lapitha, 25, 174, 321. 
Gregorius Cyprius, 316. 
Gregorius Naz., 61, 97, 123, 186, 


Gregorius Nyssenus, 85. 
Hæresium origo, 48. 
Harpocration, 207, 270. 
Heliodorus, 266, 986. 

Hesiodus, 340. 

Himerius, 355. 

H et e:, 199, 202, 226, 228, 274, 
506, 328, 336; À el 1 145, 1 
el t, 254, et ot, 29, 62, 224, 
226, 251. 

"Hótot; pro fj5£at, 110. 

"Hxov 1 tò el; tiva fjxov, 28. 

'Hpépa : èv på, iv pig tv hue- 
pòv, 31, 414. 

*Htot, 475. 

85pa TO aporia; 98, 174. 

learus, 294, 

Ignatius, 63. 

Inferni ignis, 186, 917, 476. 

Infinitivus pro imperativo, 74. 

Iuscriptiones, 194. 

Isaacius Porphyrogennetus , 98, 
110, 119, 224, 255, 266, 274. 

Isaias, 76. 

Joannes Chrysost., 44, 986. 

Joannes Clímacus, 950. 

Joannes Euchaitensis. 215. 

Joannes Gabras, 249. 

Josephus, 337. 

Julianus. 474. 

"Ipásta. in ellipsi, 42. 

lotopeltar et lotópntat, 297, 178. 

loxyvphe, "Ioyupóétepoc, 61. 

Kaĝðùs yéypanrta:, 474. 


Keshc et xswòc. 284- 

Koxnyxaxox, 220. 

Kaxoùç xaxiç àtoA£cgus, 191, %3 

K&poo;, 198. 

Kacváxopoc, 119. 

Ketà tauvtà, 287. 

Kaxavzixa, $20. 

Kart’ elxóva xaVó 

Kevhv dáisty, 

KJotóc, 111. 

Koplev po &ytiv, 19. 

Hat = diri ue 
ospoxp 218. 

Kuvayla, 126. 416. 

Koi óp.ielv, 316. 
acune ex ópowotsieútotg, SÈ. 
919, 251, 957, 987. 

Leo Diaconus, 155, 297. 

Leopardus, 297. 

Libanius, 99, 31, 56, 839, i47, 
185, 184, 196, 906, 295, 395 
963, 291, 298, 3508, 335. 543. 
jy $14, 346, 349, 3512, 45. 

Librarii solæcismos faciunt cer- 
rigendos, 140, 176; facium 

- versus, 206. 

Longus, 11. 

Lucianus, 5, 14, 994, 4795, 975, 
$51, 540, 349. 

Lycophron, 478. 

Lydus, 195. 

Lysias, 112. 

Acyopby ornyelv, 280. 

à: ov Xtávta vini d 471. 
oyorpaypoviw, : 

Aóvo; kt xav, 3; XAóvov Bea- 
yvv totsis0a! tivos, 6; Aóvov Àk- 
yev ac simia, 207. 

Macarius, 149. 

Maximus Tyr., 306, 478. 

Meletius ineditus, 478. 

Menander historicus, 249. 

Menander rhetor, 214. 

Moschopulus, 60, 218. 

Mysteria divina móu secrwtenda 
curiosius, 164. 

Mà3y in ellipsi, 199 ; 

Melnspbe, 254 
£))na pubs, . 

Mtv TAR Rum. 12. 

Mnàìwtáptov, 265. 

Mnvlo, 116. 

"er Sev 6gov, 995. 325, 
vic0at eítov, tpovtic, 348. 

idis et pu date, 366. 
ovaybc et povopayoc, 959. 

Movwtatoç, 84. 

Munôeltç, 303. 

Muwná&,o, 139. 

Nicephorus Basilacas, 14. 

Nicephorus Chumnus ineditus, 


v, 4S. 
16, 478. 


98, 194. 
Nicephorus Gregoras, 93, 994, 
Nicetas Choniata, 94. 
Nicolaus Sophista, 14. 


Nilus, 900, 296, 555, 559. 
Oratio opus angelorum, 173. 


Olxovoula, 4,' 476. 

Ole, 172. 

'Opoluct« Oso, 46. 

"Ovoç Xopac àxoUwv, 295. 
'Qetpáxtvoy corpus, f5. 
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z T0*6, 95. 

" €: lv bber, óx’ het, 519, 
Paulus, S., 9, 15. 

doc rst non est v&ptjáyntoc, 


P'etrus ó xopugatoz, 277. 

P'hiles, 273, 318. 

Philo, 60. 

Philostratus, 85, 261, 776, 9294, 
334, 54 


, 9M. 
Philothei Parerga, 55. 

Photius, 56, 70, 147, 272. 
Plato, 272. 

isla anonymus, ineditus, 


Præpositiones omiss:e in compo- 
sitis, 5, 14, 27, 51, 80, 85, 95, 
410, 180, 194, 158, 208, 209, 
: in 265, 276, 278, 286, 308, 


Processio S. Spiritus, 162, 165. 

Procopius, 335. 

?sellus, 5, 19, 101, 194, 208, 
ET 914, 918, 220, 216, 287, 


Ja3Jlovy, 185. 
Adv coUto, 477. 
Tavi &lvat TVt, 269. - 
loa gpábewog ths *pugfic, 47. 
la pacuonty, $24. i 
Te zcobévarèni tivt, èri teva, 110. 
Ikp, 156 
Te piaavpámtet tevà, «wl, 56. 
Ie pivsto;, 48. 
Ale pxeta0at «t, 43. 
le puápansty, 201. 
Io4topxiQo, 251. 
AloXvucysóh;, 48. 
Jopsía «14suzala, 556. 
Te iss 

ETG, 132. 
Pe 164. 
Mpwrtosúpbouios, 126, 476. 


MONITUM. 


ne voy, m. 
egis ad exemplum componun- 
tur subditi, 309. ET 
ea 2 j. 330 
Uh, foni) xatpoo, : 
"Punówo, tjpónogat fepunupé- 
voe, ál. 
Saracenica, $70. 
Scholiastes Aristophanis, 69. 
Scholiastes Lycophronis, 140. 
Scholiastes Theocriti, 272. 
Sententiæ monostieha, 5. 
Seruch, 997. 
Severus, 54. 
Sextse preces, 899. 
Sextus, 916. 
Signum crucis fugat diabolum , 
84, 296 l 


Silentia turbæ manu facere, 327. 
Similis epitaphium, 151. 
Socrates unum habuit pallium, 


Socrstieæ epistolæ, 477. 
Sophocles, 19, 74, 79, 102, 116, 
25, 196, 133, 141, 149, 179, 

193, 204, 475. 

Stobaus, 146, 197. 

Suidas, 80 

Sus in volutabro luti, 179. 

Symeon Sethi, 208, 209, 925, 945, 
914 414 


Sess: 180, 193, 255, 273, 

Zecbévvia, 154. 

Zevaàp, 36. 

snae xai tépata, 67, 415. 

iy xal iiis ert 121, 
;. 0X. Tbv, 285. 

Zola et Md A 348. 

Zntipstv el, 060p, 185. 

Zrotyíto, 2. 

Drópa : slvat èy otópam, 911. 

Zup 6v otw, 21, 474. 


1250 


Zióvivo, 935. 

Zuvepyoŭvtoç 8soU, 5. 

Lyéot;, 226 

Templum Dei mens pia, 174. 

Theano, 209, 210. 

Theocritus, 104, 519, 320. 

Theodorus Hyrtacenus, 17. 

Theedorus Metochita, 99. 

Theodorus Prodromus, 46, 47, 
50, 962, 975, 984. 295, 318, 
519, 325, 324, 228. 

Theophanes, 479. 

Theophilus Alexandr., 948, 475. 

Thomas apostolus, 3, 4. 

Tyndareus, 246. 

Tzetzes ineditus, 970. 

Táyos, tò t&yos, 204. 

Te et ô, 183. 

TeAetovo0a:, 2. 

Téo; : ol ty «Ds, 507. 

Toģeúety elg oópavbv, 99. 

Tpavévepoc 60, 61. 

Verbum, cum nominativo neuiro 
pluralis nuineri, 285. 

"un in prosa fortuiti, 363, 


Vite beneficium patri fllius non 
potest rependere, 321. 

Vivere, quid sit proprie, 450. 

Virtutes dentur precipus, 173. 

Walzius, 214 

"Y«aviavac0a:, 328. 

"Y 1«060)3v o0^tulav Melre, 335. 

$avózaxo;, €avuacoc; , 930. l 

Dápuyg et pápay$, 288, 478. 

éípetv, pro yev, 19 

not, modo peculiari, 336. 

$á6oc xal tpáuoç, 67. 

Xalpetv idv, 208. 

XaAaxcvth eid d sug. 285. 

Xodo0al «t, 545. 

Xopat xal vóc, 297. 


MONITUM. 


(Ang. Mat, Spicileg. Rom. IV, xiv.) 


Acta confessorum Christi, et martyrum passiones copiosissime Greci auctores atque 


Latini scripserunt; itaque his codicibus onerantur plutei bibliothecarum. Ex his actis plura 
cum identidem legerem, nullis fere adeo capiebar ut S. Artemii celeberrimi martyris pas- 
sione, quam Joannes monachus (id est ille návv Damascenus ) ex Philostorgii potis- 
simum ecclesiastica Historia sumpsit, ut in titulo dicitur. Certe in hec Artemii passione 
elucent historia Romane veritas, elocutionis gravitas, copia rerum, et instar libri prolixi- 
tas. Jam ad hujus fontem Philostergium quod attinet, nemo est qui nesciat, ex duodecim 
ejus operis libris nonnisi illa excerpta manere, que Photius olim confecit, in quibus 
Artemii nulla neque passionis ejus mentio fit, quia partem hanc cum innumeris aliis Pho- 
tius omisit. Eorum tamen que Philostorgius in Artemii actis dixerat, pu nunc et eví- 
dentia vestigia visuntur in nostro libro cum Philostorgii excerptis collato ; dp à 855 
cum Philostorgii fragmentis libri vi, 5, de nova synodo Nicee celebranda; p. 356, cum 
lib. v1, 6, de Juliano funus Constantii deducente; 381, cum lib. v11, 8, de Babyla episcopo 
Antiocheno; p. 385, 386, 396, cum lib. viz, 3, b, 9, 15; p. 397, cum lib. vnu, 1, 8. Sic ergo 
nobilis ecclesiastice Historie auctor partem sui recuperat; quodque magis interest Greci 
fasti non penitendum ab hoc invento incrementum accipiunt. Postremo inclytus Christi 
martyr Artemius dum, p. 392, Arii heresi nominatim smaledicit, seque apprime eatholi- - 
cum proütelur, iajustam ilem Arianismi suspicionem depellii, quam de eo Tillemontius 
"ne gati indice oontraxeret, sibique et aliis fortasse persmeserat, Hist. eccl. 
t. , p. 7394. . | 
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ADDENDA. 


54! YITOMNHMA HT'OYN EZHIHZIX 


TOY ATIOY KAI ENAOEOY MElAAOMAPTYPOZ KAI GAYMATOYPTOY 


APTEMIOY 


ZYAAETEN ANO THE EKKABZIIAZTIKHZ JETOPIAE PIAOETOPTIOY KAI AAAQN TINON 


HAPA IQANNOY MONAXOY. 


COMMENTARIUS HISTORICUS 


DE SANCTO ET INCLYTO MAGNO MARTYRE ET PRODIGIOSO 


ARTEMIO 


COLLECTUS EX ECCLESIASTICA HISTORIA PHILOSTORGII (1) ET NONNULLO- 


RUM ALIORUM. 


A JOANNE MONACHO °. 


Axe. Mat, loc. cit. IV, 540. 


1. Magni et gloriosi martyris Árteinii enarratu- A — a'. Tà soo. peyálou. xat tvóótou p.áprupo; 'Apz- 


rus egregia facinora et certamen, ejusque multis 
retro temporibus atque a majoribus haustam ge- 
nerositatem, o sacra congregatio et collecte a Deo 
coetus, bunc ipsum invoco martyrem et quæ eum 
obumbrat Spiritus gratiam, mei sermonis fleri adju- 
torem et auxiliatorem. Vos etiam appello vestris 
precibus indigens, ut facile mihi et sine offendi- 
culo sit boc meum consilium, utque vía sternatur 
quam inivi ad exponendam martyrii ac confessio- 
nis ejus historiam; tum eliam ne quis me ista ten- 
tantem reprehendat, dum respicit primum et anti- 
quum admirandi hujus et celebrandi viri mona- 
mentum. Qui enim hoc. composuit , pro exigentia 
istis temporis, rebus tunc tumultu et perturbatione 


piou ĝıyysisðat péÉMwv àvópava0fjuata, xal civ 
&0Xvctv, Thv te Ävwðev a0105 xal èx scpoyróverv o 
cav eùyéverav, © lspà mavhyvpts xal Grosúhiexw 


cóctnpa, aùTtòy kxclvoy ixixaloupac tbv péprupa 


xa thv &érioxtáQougav aŭta xápw [244] cou IT 
patoc, GuÀMymtopA pov yevésðat «oU àóyov x: 
guyvEm[Íxoupos * xal aùtoùs Ügdg àv mapaxiisa 
qmotoU (du ty Üpscépuv coy v Tpoobcópuevos, tv E7- 
006v uot xat àxpógxoxov yávesat veut TÒ byyclgapa. 
xai xatsubúvov pb; vrap LEopunoR teu pape 
piov «toU xdi «T; ópoxoylac čehynsrv. Kel gir; 
pot «auta. Eyyetpoovtt tneueppéala , åpopõy siç 5 
mpov xaX àpyatov ou Bavpaclou toutou xal ğa- 
b(uou &vbpbe ónópvnpa: ô yàp èxelvo Guvtágac, «x 


NOTA. 


(t) In Photianis Philostorgii, quee sola supersunt, 
excerptis, nihil de Artemio dicitur. Nos igitur hanc 
nobilem Philostorgianz historie partem deperdi- 
tam, codicis Vaticani recaperamus. 

(2) Sic appellari solet in codicibus S. Joannes 
Damaseenus, cujus hoe esse revera opusculum 
Allatius jamdiu putavit, idque cum aliis sancti Pa- 
tris scriptis edilurus »liquando erat; id quod ego 


ex Vallicelliatis ipsius Allatii schedis b aik 
S. Artemii passionem aeque attribuunt S. Joassi 
Damasceno auctori Labbeus in prospectu openm 
Damasceni, et rursus idem Allabus in Symemicts. 
ubi tvedit notitiam corumdem operum p. i3 
n. XLVII Sed nemo tamen eximium boc et enriesi- 
simum scriptum typis Gencio aude me valgawre. 
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ó vóca xau); kritee, xal ws sTycbovápeoc, Evpade, A quam mazime confusis, et pront vires ei suppete- 


7tOAÀ«p ÜOopuÓo xai rapax vOv tére npaypátwv 
Gov£xopévov. OÙ py oŬv oùðè aùtóç x Tv tv me- 
pusaxepupésy te xal zepi AÓvou; ianoubaxótuv, 
SAA &r)oUc tt xal &mépttto; uóvqe tňç àlņðetaç 
7tQpovtixóg, xa TÒ Aiyeuy Dto; o$y. atoyatóps- 
wec * xai xat Thy napotplav, xpp ĉaxtúiw tfe 
ispd vov àódywv na:belaç &páuevoç. 


B. "Qoncp ovv ob5k abtbz tyù &pxoúvrwç Eyw xal 
txavwç mp5; thy tov Aóvou ërhynoiv, xàv ô róðoç 
TOU pæptupoç xaðdhxe: xal tupavvel you tùy Xoytopdy 
xat pòs Tò Avec. BiáZetar, bmaivesbo  uévtor «fc 
«cpo0uulac xat ths zept «bv påptrupa niotewg, Öte 
Av ånwsoüv ixó su rnosv yashar the rept Tò paptú- 
xov adtoŭ ĝenyhsews, páligca toù ånrosttov xal 
&stbouç "lou)tavoo mapayysliavtoç col; &iuoxop£- 
ote èn} tò toù XpiatoU paptúpiov ute ünópvnua, 
L342] phre Anv thv olavoŭy rorelsðat àvaypaghy, 
xai ol rpótepov Bacıdsiç bvopotécnaav, &AA& touc 
qÀ£loyac atv &ávanoloyfivouc &nóllusÜat* voítou 
«00 rapayyhugtoş navtayóse xataqgovsfioavtos, 
&xolátowco piv ol xbv Xptacbv ôpohoyoŭvteç * xatà 
Eè tò xpatoŭv Eüoc, odåelç civ èx toU huou xouev- 
Taptolwv, À xov Aeyouévwy ruyvypádgwur, npóvo:av 
ènoelto xoube Tou rapa ré) patoc. 'Esnroúĝage yàp 
Ó vapávouog xal aðthy tüv paptúpov &&agavlaat 
«hv cõxheray. MóAt; 059 teves àv Çopepols «tac xai 
é&Xagnícge TÉTO xataxQpuTmtÓUutvot, toto)tty ÈQ- 
é&nt60at bxÓ) pov Ürtop.vuióátov, Thv 00 xpatoŬvtoç 


baat, illud coamecripsit. Neque vero ipse comptus 
salis aut de oratienis leporibus sollieMus erat, 
sed simplex ^et inornatus, solius veritatis curiosus, 
salis habebat rem candide proponere, et juxta 
proverbium summo digito sacram sermonum erudi- 
tionem attingere. 


2. Quemadmodum igitur neque ego sufliciens et 
idoneus sum bistoria digne texendæ; licet me 
meus in martyrem amor alliciat, in consilio ca- 
piendo subigat atque ad dicendum cogat, laudan- 
dus tamen est propter studium et fidem in marty- 
rem antiquus ille, qui quantumvis leviter ausus 
sit martyrii ejus historiam attingere; presertim 
quia apostata et impius Julianus sanciverat ne in 
memoriam eorum qui pro Christo martyrium passi 
essent, monumentum erigeretur aut qualiscunque 
conscriberetur historia, quam legem jam veteres 
imperatores tulerant, sed voluerat plerosque eo- 
rum inglorios perire. Qua probibitione ubique 
promulgata, punuiebantur quidem Christi confes- 
sores ; sed juxia vigentem legem, nemo e publi- 
cis commentariensibus aut jis qui dicuntur fachg- 
graphi, horum historie curam habebat (3). Stude- 
bat enim imperator scelestus martyrum vel ipsam 
gloriam eliminare. Ægre igitur aliqui, præ timore 
ferocis principis, in tenebrosis quibusdam obscu- 
risque locis delitescentes, hujusmodi narrationes 


&:bvtrópevot. àypiótnta. TloXÀal mèy ovy pupiáóeg Q attingere audebant. Multa ergo Christianorum mil- 


&v&à ndcav thv olxoupévyy tùy Xptotiavov xat- 
&güt(povco, pë? pido mvog xatà tò xpatoŭv Éfog 
é&todusvot tpwthoews” &Alàk tovto uiv oùôèty rap- 
é6)adjs toU, &ðAntàç toU Xptotoŭ, «b ph tuytiv 
Óxouvipatoç bv yàp và óvópasa èv obpavot; Geb; 
åneypágeto, oùðeula vie Tiv xpela cv map" àv0po- 
Ros oropvnptoy. AAAA mept uiv voUtoy BAR. 

y. Evi 0b, © lep navhyvptç, xat Xpiotoŭ Mads 
Beocúlextoçs, É0voc reor xal faciAsuv lapá- 
TEVA, TOholç tvtuyùy svyypáåupasi, xal uáliosa 
tÕy Tåàç lotoplaç xat mpá&et; xv. Bactiéuy suvta- 
kapévwv, Enea bb xal tiv neol thv èxxìnoiacti- 
xhy lotoplav onmouvĉasávtwv, xal tò toù påáptupoç 


lia per universum orbem mortem subierunt, ne 
ulla quidem propter vigentem legem memoria di- 
gnati. Verum hujusmodi memoriæ privatio nulla- 
tenus nocuit Christi athletis. Quorum enim nomina 
in ccelis Deus conscribebat, nulla ratione indige- 
bant monumentis apud homines. Sed de his se- 
tis. 

9, Equidem, e sacra congregatio Chrístiqae po- 
pule quem Deus collegit, gens sancta et regale sä- 
cerdotium *, multa nactus documenta, maxime 
eorum qui tum historias et gesta imperatorum com- 
posuerunt, tum ecrlesiastiese historiæ operam 
dederunt, et nomen martyris inveniens hie et aWbi 


eúçùv bvoua às xàxsiae ıadpuhlovpevóvy te xaX p celebratum idemque illustre, noenon virum præ- 


NOT E. 


(5) Textus Græcus sic habet : Kazà è «b spa- 
Towy Elos, oóbel; t&v &x toU huou xopsvsaptaluv, 
À sv Aeyoydvov caxuvpágur, npóvorav Enotixo 
4000s 100 xa payé pato,. Cue, si ad litteram ver- 
tantur, hoc significant : sed juxta vigentem legem, 
nemo e publicis commentariensibus aut iis qui dicun- 
tur TACHYGRAPHI, hujus prohibitionis rationem du- 
cebat. — Sed nemo non videt sensum bunc nulla- 
tenus hic admitti posse. Nam 1° Contradictio esset 
in eo quod commentarienses juxta vigentem legem 
delege non curaverint. 2° Docet auetor in presenti 

sphe memoriam martyrum ex hac Juliani 

Du gneritywr gm capice awem inde 

provenit -q pablici notarii, ae vigentem 
legem sose accemenodantes, nihil eirca martyrum 


certamina commentariis consignaverint. Sed si ve- 
rum foret eos prohibitionis imperatori: non duxis- 
se rationem, nec proinde conscribendis martyriis 
destitisse, nullo modo posset intelligi cur oblitte- 
rata fuerit Christi confessorum memoria. Maluimus 
igitur aliam admittere versionem, qua contextui 
orationis omni ex parte concordat. Imo posset cum 
textu Grzco conciliari, si quis his verbis : o0bsWe 
e... . RgÓvouay Emotsito toobs toù mapavyéAuato; 
hunc sensum daret : Nemo huic prohibitioni invi- 
gilabet, ideo seilicet ut eam eladeret, ut nihilomi- 
aus acta martyrum consecriberemtur. Quod si nemo 
id faciebat, e omnes legi parebant, atque ita 
factum est wt ebhitterata fuerit At pii memora. 
i $ "T. ATR. . 
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clarum et inclytum omnibus eum proelamentibua, A zepigepópsvov, xal &vbpa. nepipavi Tte xat Sibi- 
arbitratus sum bze oblivionis tenebris moneese tov rávtwv aiv ópoloyoUveor, cx fon» iu 
sepelienda, sed in apertam lucem producenda, ve- «Tj; Xfjómc tvOdjac puOolc, à22" el; TÒ qevepevem 
strisque proponenda auribus, ut. qui* Christum et — vtlv, xat pöy Xpoffvac val; áxoato — «ne qieyp- 
martyrem diligitis ; tum ne paucis quibusdam ver- — Gtotc Ts oŬot xal quiopáptectv * tva ph èy dire 
bis tanta velentur divi martyris ad gloriam jura, «s! cuXJaÓal; tà vnAxaUra innàvyáčwvea: wm 
tum ut vestras aures studeam exhilarare narrando — Os(ou páptupoç T)sovextfiuata [343] - pa vr mi 


historiam atque integre revelando quæ martyr forti 
animo gessit. 


4. Multi igitur historize scriptores in eximii hujus 
viri mentionem inciderunt, Eusebius scilicet Pam- 
phili cognominatus, Socrates qui Novati, et Phi- 
lostorgius qui Eunomii secutus est heresim, Theo- 
doretus et alii plures (4). E quibus Eusebius, qui 
temporibus Constantini florebat omnesque hujus 
ætatis episcopos doctrina superabat, dicit marty- 
rem unum e senatoribus et in domo imperatoria 
clarum fuisse, et Constantii ejus filii amicitiam, 
imo et familiaritatem summo studio coluisse. Cer- 
tum enim est Beatum nunquam a Constantii fami- 
liaritate fuisse avulsum, indicia prabentem no- 
bilis sum et magnanimis indolis. Philostorgius 
vero , licet ardentissimus Eunomianæ hæresis 
sectator, super omnes tamen morlyrem extollit, 
magna diligentia atque accuratione res gestas ejus 
enarrat, et ab antiquis temporibus martyris repetit 
generositatem, priusquam martyrii certamina de- 

. scribenda adoriatur. Incipiam igitur et ego ejus 


pöy xaseuppávat ozzúðwv «d; &xoXc, Éx te cv» th 
lovoplac ĉıyynpátwv, xal tüv àptlwç &vapavirar 
&o0 påptupos &võpayaðnuátwv. 

&. IloXAot piv ojv tv cà, latoplac y padávan 
«00 &oiblgou Tovtou &vbpbc Euvnuóveucav, Eóctéie 
zs 6 IlapelAou. óvogatópevoz, xai Swxpá-ns ó tts 
Naváxou alpégeus, xai Puoctópytoz 5 trj; Eovops« 
xai aùtòç ümápyov alpicewç, Ocobuprróg vt x2 
hor mAcloveg. "Qv Ó piv Eba£6toc tv tolg ypévos 
«oU pueyáXou Kovavavzlvou Gv te xal yywpró Evs, 
xal cy téte bzxioxómwy Üümápyuv Š AXo[uvta, 
napeisáyet «bv påpzupa vj; ouyxAfjvou Bouarnc ivs 
tuvydvovta , xal yvoptuov i; tà Baat£ex; ozág- 
yovea, xa The Tepi tùy Kwvotåávtiov sby abtou vil» 
Exatglag, elt’ o)v quiae, axoubacttv &xpi6£ovaw. 
Palveta: yàp å Maxápiog prb momot& ths xpbs zw 
Kwvotávtioy quiÍag &mxoaracápevos, tò Evõotav ad- 
«oU xa} peyahoupydy nogalivwv tie púcswç * 6 ôi 
ye Peostópytoç, el xal bt&xopog tpasths trj; Eow- 
plov ómápyst alpécewç, AX Ópux Ürkp ráva; 
ixOeiázec tbv. pápsupa, molMv tiva thy Evotany 
xai áxpiÓstav vüv aüvoU mpá&sev mowoápeve, Ex 


historiam, secundum ea qua tradunt veterum C t&v ÉRvwÜOcv qpóvoy thv T uáprupt mpodoucav cù- 


libri. 


yéverav nosnu vápevo;, xal mpiy d]. tv t09 pap- 


toplou àyúvwyv igdjactat. "Apopat tolvuy xàyù «fg xav aùtòv istoplaç, Og al v3)atpy Ótxyoor2- 


oucty Altor. 

. B. Mdololatria refrenari jam ceperat, et demonum 
fraudes exstingui, per misericordiam qui impensa 
fuit a magno Deo et Salvatore nostro Jesu Christo 
beato et venerabili Constantino, illustrissimo et 
pio imperatori , Constantis et beatæ Helens filio. 
Qui seilicet. per vivificat crucis ia ccelis. apparitio- 
nem ah inani idolerum errore revocatus, inimicos 
et scelestos principes superavit ejusdem venerandz 
crueis ope et virtute. Simul et sanctum Christia- 
ROrum cornu exaltatum est, Constantini studio ac 
fide ita eonfertatum et adauctum, ut Christi præ- 
dicatio totum repleret orbem, universa idolorum 
altaria , simulacra et templa ubicunque terrarum 
destruerentur, et instaurarentur Dei ecclesie, quas 
Christi inimici atque impii imperatores everte- 
rant. 


e', Tc elixoAoAatpslag pti xataravðeions, xal 
zie tÕv ĉaryóvwv nás xava36ca0clanc, èx tis 
qevopévne qavðpwrlaç zapà toU peyáhou Otcov xal 
Xwt?po; tgo 'Inso0 Xptorou mtpl tòy paxápov 
xai &olbioy Kovotavslyov, «by ün£plagmpoy xa 
&0ct67, Bacu£a, bv «o9 Kovotavtos [544] vlbv xal 
Ae uaxaplac "EXévng, nwe te abcbv Ex thç pa- 
«alac «Ov elĉwlwv ÀÉvne àvexahésato, xal «tc too 
(omotoU ataupoo èv o)pavip èntdeiews, TOG t€ tov 
ày0pv xal zapavópwv BacO ov nepteyéveto Gi tfc 
«00 «tp[ou ctaupoU Evepyslag te xai Buvápeox, xat 
mig «b Xptotiavüy coge dun xépac, drd tik 
aùtoŭ mpolüuplag xal miotece, cuyxpotoúpevóv ct 
xai cuvav&avóptvov, tote Tò v00 Xptotoŭ xhpuypa 
nücav xinpüce. thv olxoupévny, xa0acpcünvet & 
váv*ae toùe Bopouc vv clómov xal Cóava xet 


vaoùç ğnravtaç, čnos rotè yfic ttúyyavov, &vouxobousic0at Eè tàç ToU Bou ExxAncía e, ç ob pesé- 


Xp1970t xat óuacsÓel, Bacdels xatyválwsav. 


! ] Petr. 1, 9. 


NOTE. 


(4) In iis qui supersunt Eusebii, Socratis et Phi- 
lostorgil libris, nullam invenimus de S. Artemio 
mentionem, Sed apud Theodoretum, lib. 1u, cap. 
18, legitur : Ártemium quoque, qui dux militum 
fuerat per Ægypium, eo quod temporibus Constar- 


tii, eum mayistratum illum gereret, plurima deo- 
rum arduum et, non solum. bonis etus, 
verum eliam capile iruncarit. Hoc. et hujusmodi 
alie commissa sunt ab illo, quem gentiles mansustis- 
simum et ab iracundia alieniscimum pradican. Esir. 


- 
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€'. Toútwy oiv ytvopávov, cùx fjvevxsy thy tos- A 6. Dum hzc fierent, non tulit tantam rerum vi- 
aúTtyv petabohhv ô tols xaAol; Bacxalvwv ĉtábohoş, — cissitudinem qui bonis invidet diabolus , sed suis 
&XAX' hysıpe QáXnv xal tápayov &ı& «Gv aùtoŭ ol- fautoribus usus excitavit procellam et turbinem. 
xzícv ónxacTmictOV, "Aperos yàp ô «fj; pavíag èn- Arius enim, qui insanz hzresi nomen suum 
evupeos, trc èv "Alctavópela "Exxinslag ómápyov — ascripsit , Alexandrine Ecclesie presbyter, hanc 
T.OE8Ó6Àctpoc, ervöç ve vaítnv ètápağe, Óóypa xı- horrendo modo conturbavit, doctrinam emittens 
voas vapávouoy xal rács BAaagnulaz ávápecvov, impiam et teterrimis blasphemiis abundantem. Di- 
"Eqacxs yàp tbv Ylóv taŭ coU xbv povoysvr, *bv cebat enim Filium Dei unigenitum , qui ante sæ- 
T 00a.0)yt0y, xzlopa elvat, xat tz; toù Ocot xat Ma- cula natus est, creaturam esse atque alienum a 
cpbs ojaiag &Xiótpiov. At& xot taŭta dj £v Nixalg substantia Dei et Patris. Quapropter Niczam san- 
T&v åylwy «puaxoolov 6exaoxzi Ilavépov á8polte- — ctorum trecentorum et octodecim Patrum convenit 


tat gGuvoboc, xal «bv "Apetovy xaBeXoUca, xbv Tidy toU 
coU xal Kóptoy fjv "InsoUv Xpiatbv xvnoUvtet toù 
Ilacpbo ópooóotov. Alà taŭta pbv ai te tõv Eg- 
wey lotoplat Drayopsóouoiw , oùx ÓMyot 5b cv 


synodus, damnatoque Ario, declarat Filium Dei et 
Dominum nostrum Jesum Christum Patri esse con- 
suhstantialem. Sed hzc quidem et infidelium hi- 
storiæ tradunt, et non pauci e nostris accurate 


fipssépuv buxplówaáv te xat xatetpávwsav- tpo D narrarunt. et in lucem protulerunt. Mibi autem 


6k nep) tauta Buaxplóscy 6 vov oby åppóse: xaiplc, 
&XAXng mep. toUttov Ósouévng áxpi6ectépag cyoknc 
te xai óuuoxépeue, Tà 8b vov tò o0áaav ait» «00 
Btou tékog 6tnyfisogua:. 

— [3845] C. 'O vo)» y:nìóyprotoç Basıheùç Kuvszav- 
*lvoc siç tò mpütov xal tpraxostòv Éxog mpociOtov 
TÅG abTo0 Baoüslag, xal to óOsutépou ènbàç, 
è zeh &nd0cxo touç Mépoaç elg móXspuov. inr’ abcbv 
Tapasxevağopévov;, &pag èx tfjg ÉaotoU mÓleox, 
yp: ths Nixounôeclaçs (90r civ Bi9uvov* Eyða xal 
x&Acutd tbv Blov èE Emi6oulTc twv tauto dbi gov, 
Qåppaxov abs  Ónintfiptov &xycap£vov, áovépos, 
é&g pası, xophtou tbv Üávatoy abz09 npopmvUcav- 


nunc in his morari non vacat, siquidem accira- 
tioris et otii et studii indigeant, 


7. Igitur Christianissimus imperator Constanti- 
nus, annuui regni sui tricesimum primum przeter- 
gressus, et incipiente secundo, eum certior factus 
essel Persas adversus eum bellum moliri, profectus 
ex urbe sua, Nicomediam Bithynizm venit. Obiit 
ibidem ex conjuratione fratrum suorum, poculum 
venenatum ei propinanlium , cometa quoque, uli 
dicunt, ipsius mortem przsagiente. Erant auten 
Constantino ex patre fratres Dalmatius, Anaballia- 


«oc. "Hazv 6b «ip Kwvotavtivy ådehyot mpbo natpòç ç nus et Constantius; ipse enim ex Helena unicus 


obs, AaXp.Rttog, ‘Avaĝahitavòç, xal Kwvotávtiog * 
aj:b, yàp && 'Ehiwnç póvos y cip natpt Kóvozavtt 
Exc lõroteúovte” èx bb «Tc Ovvavphc Mağıuravoŭ, 209 
"EpxouAAtou Éxovouatopévou, Beobupac, Étepot ye- 
Y6vaotv aot malõeç öre mpoponüet; Aa uáctos, xal 
'Ava6aXAuavos, xai Kovocávtto;: o0; xat Kalaapag 
óKwvetavslyo; xat vo6s)Analpouz ètiunse., Toózuv 
å Kovozáv:tog èx ^j; guvadgÜsionc avt yapetiç 
yevyd Táàlov te xal "Iou)tavóy «bv. rapabátyv èni- 
xÀn0ivva, Bux «b xbv Xpiotòv tEouócaschar, xal npòç 
ahv 'Exinvuxhw ànoxhlvar Bpyoxelav* ðç xal «bv 
péyav toŭ Xptavoo uáprupa xal vohúaðhov Apré- 
prov èv «ip. Bacıdeúeriy aùtòv ExÓlace, bk thy elc 
Xota1bv niotiy xal «bv Çhàav tòv ÉyOcov, 'AJAà tauta 


pb) Ugtepov xal petà ypóvou vevóvaatv. D 


N. "Evi 5b «à rerpaypéva tol; vw ypóvotz ôt- 
qYncápevog, èni tà aupóávta ^ páprupt mát 
tpédju tbv Jóyoy * nç te å mapávopoc xai napa- 
fávnc "louAtavbg xal tivi tpónry Emi tò ths Bacı- 
iclas $30cv &klwya’ xal zç 6 to Xpravoo påptuç 
'Aptépros els tò tie Xprotoŭ ópoAoylac maviepov 
pape ctábiov. "Apti to peyálouv Kovozavtlvou 
[346] teaeuthoavtoç, fj tiv "Puopaluv &pxh slc «pelo 
npl àpyXc, vv vlov adto, Kovosavtlvou, 


erat filius Constantis adhuc privati, cui ex Theo- 
dora, Maximiani cognomine llerculii filia, reli- 
qui prodierunt liberi, nempe supradicti Dalinatius, 
Anaballianus et Constantius. Hos vero Constanti- 
nus Casares el nobilissimos (5) constituit, E quibus 
Constantius ex legitima conjuge procreavit Galium 
et Julianum, Apostatam cognominatum, eo quod, 
Christo abjurato, ad gentilium superstitionem dee 
clinaverit. Qui preterea imperio potitus magnum 
Christi martyrem et multis certaminibus victorem 
Artemium supplicio a(fecit, propter fidein in Chri- 
stum et divinum ejus ardorem. Sed hzc quidem 
infra et secundum temporis ordinem. 


8. l'osteaquam vero narravero que superiori- 
bus temporibus acta sunt, ad ea quas martyri 
contigere rursus vertam sermonem. Dicam igitur 
et quali ratione impius atque apostata Julianus. 
ad imperatoriam pervenerit dignitatem, et quo- 
modo Christi martyr Artemius in sacratissimo — 
Christiane confessionis stadio cucurrerit, De- 
functo magno Constantino, Romanorum imperium 
in tres partes fuit divisum, cum tres filii ejus, 


NOT £. 


(5) Hoc nomine honorario augebantur imperatorum filii; quandoque etiam, ut hic apud aucto 


rem, imperatori: familie collaterales, EpiT. 
PATROL. Gn. XCVI. 
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Constantinus, Constantius et Constans illud inter A Kwvatavtlou te xal Kovatavto;, taítaz ueproa- 


se divisissent, Et primogenito quidem Constantino 
superiores Galli? et quæ sunt ultra Alpes, in- 
sule Britannice et regiones omnes usque ad 
Oceanum occidentalem hereditate obtigerunt. 
Constanti vero, utpote nalu minimo, inferiores 
Galliæ, Italia nempe et ipsa Roma (6). Constan- 
tius demum secundus ex filiis Constantini, rebus 
Orientalibus eo tempore prepositus bellumque 
gerens adversus Persas, Orientis partem accepit. 
-Qui Byzantium, nomine mutato in Constantino- 
polim et novam Romam, fecit sibi regiam ; et ab 
lllyrico usque ad Propontidem, quecunque Ro- 
manis parebant, Syriam quoque el Paliestinam, 
Mesopotamiam et "Egyptum atque insulas univer- 
-sas imperio suo et ditioni subjecit. 


'9. Magnus autem Artemius versabatur cum 
"Constantio omni tempore et in omni negotio, ul 
qui esset amicus optimus et ex iis, qui virtute et 
doctrina fulgebant, et Christianorum fidei arden- 
tissimus amator. De patria et genere ejus nihil 
scriptum quispiam nobis Iradidit, nisi quod ex 
nobili et illustri familia vir beatissimus duxerit 
ortum. Unde etiam hæc de eo scriptis mandata 
sunt, ipsum esse qui jossus sit a Constantio 
procurare translationem  sanctissimarum reliquia- 
rum Andree, Christi apostoli, Lucæ et Timothei, 
ut sequens significabit oratio. Equidem hac om- 
-nia deinceps narrabo, per seriem temporis trans- 
currens, et accurate secundum rerum exigentiam 
exponens. Cum igitur, ut dictum est, tres essent 
imperatores, partemque suam singuli admini- 
strarent, primogenitus eorum Constantinus, propria 
relinquens et fratris natu minimi, tunc Romam 
profecti, hzreditatem invodens, aggressus est ad- 
versus eum injusti quidpiam operari. Absentem 
. enim criminatus est dicens iniquam rerum factam 
„esse partitionem, ct majorem partem imperii, 
quod ad ipsum pertineret, a fratre fuisse usurpatam. 
' Sed regionis duces et custodes, a Constantio in- 
-Stituti, responderunt se prater hujus sententiam 
.et consensum nilil sive magnum sive parvum 
posse mutare : fuisset enim nefarium. Constan- 
tinus autem „bellum parat, armaque movet in eum 
qui nullam fecerat injuriam. Cadit igitur dum in 
bello pugnat; et aliorum hareditatem concupi- 
scens eam ipsam amisit quam justo dominio deti- 
nere videbatur. 


pévov. Kal tọ pày. tpoto Kovozavtéwp af. &wu 
Taila: xay tà En£xeiwa "AXntoy, at te Bpecavexat 
visor, xat fto; tou èszeplov (xsavog xATjpez; i44- 
0ncav* cp é ye Kúvotavte, wç 0ovávu, ai xáos 
FaXla:, fyouv fj "xaxa xoi abth "Pop. 'O & 
Kwvotávteoç ó ĝcútepoç röv Kovatavclvou vi&re, & 
Tv iml rv tis EYIç téte npaypátrwv rpòç Te9Us 
Mipsaç àywvópevos, tò tç Éqac àorxáğeta: pé- 
pos * xat tóte Butávttov petovopacðty elc Keovacav- 
7tyoUoAty, xat véav Popny, xoistvcat BaofAsvov, xat 
&nb «o0 'Dupuxoo péypt ths IDüponovclóo; óx5e1 
óTfjxoa "Popalotc, Thv te Euplav xat Ha?a:cctive» 
xai Msoomotapíav xoi Álvuniov, xal tàç vioz 
&rácae, «fj aùtov facüs(a xal zoMteig xoi 
xaÜ0ictrnaty. 


0. "O 6X péyaç "Apt£guoc ovvry tọ Ktovazavtiy 
Èv vavt} xaiptp te xal mpáyuatt, Gc åte Qüo 
&piatoc, xal vü)v èn’ àpet xat madbsla Aapmpuvo- 
pévwy, xai ti; Xptovunviv nistews Stázvupogc ipa- 
sths. Ilaxpibo; xol yévovç aótou áváypamrov puwh- 
uyy o00si; flv mapabébtxsv, này Ózt twv ebra- 
«piov xat peyáhwv ümipycsv ó xpiop.axápracog. "EE 
Oy xal tá2: tà nepli abvoU åvayéypantat, Öte ti 
raváy:a ^cipava cv voU XpigtoU àzostódwv "Av- 
6piou xa} Aouxá xal Tioüéou, aùtóç stety Ó civ 
àvaxoptótv, a0toy Oümb Kwvstavtiou morfjicac Qa: 
x&leucÜci;, dg rpbiùwv å Aóyog, bate" Eyà Gk 
ánxavca tauta xaÜsETc 6o rfjsopat ènt tous ypóvou; 


C &a6alwov xal èxtiOéuevoç xazà thy coúcav twy 


npaypátwv àxpl6suav. "Qc obv [3417] eCprxac, toy 
BastMétvy tprwy tuyyavóvtwv, xaX tj, aùtoù polpaç 
Exáctou aùtõv Bacıeúovtog, ó poto; aotiv Ko- 
stavtivos ts oixelaç peplõoç àravaatàc xal «pl; 
thv Tot toyátouv àósigoU xAnpodoskav èxavelðwv, 
èxelvou npòs thv 'Pouny &roônuhoavtos, Exsytipst 
T. TV &ólxcvy xav xou delyou 6a págac0at* xal 
aotby uh xa póvca Ov£6aAev, Ge o) xas tv r.pay- 
Mátty ĉıaveunÂévtwv, xal öte mAsiatov pépos tis 
aùz nposnxoúars åpxňs opetepisato. OL tis 
ypas ctpatnyol te xat yúlaxeç, oüq Ó Kúvetaçs 
byetpozxóvraev, ovx Égacav ywpls Tfj; Exelvoo ywi- 
pre te xal BouXg; 60vacQa! tı pixpbw À péra 
pevaxtiyveiv* &vóoto) yáp' ô 6b mpb; móleuoy àro- 
bUEvat, xal ónÀa xtvet xatk *o0 pmótv &Bucfjaav- 
toç. Mirtes tolvuv å Kwvoravrtivoç šv ctp rokku 
payópsvog, xal tfj; pepiðoç túy dX)Xotplov trôu- 
py, xal nep b&óx:( DsÓ6alec xpavwely Tposax- 
(QAEGEV. 


NOT Æ. 


(6) Mirum videri posset, auctorem sub nomine 
inferiorum Galliarum ltatiam | comprehendere et 
ipsam Romam. Sed attente consideranti quae hic 
dedivisione imperii dicuntur patebit Joanuem huic 
regioni quam vocat Gallias superiores (ai &veo lad- 
lat) eam opponere quain vocat Gallias inferiores (al 
xátw Talat), qux: nempe est citra Alpes. Jam 
vero posteriorem hanc denominationem non restrin- 
git ad ea qux proprie a Romanis Gallia Cisalpina 


vocabantur, sed eam extendit ad integram ha- 
liam; ita ut voces al. xátw Tallat fiant quasi 
nomen genericum od designandam totam imperii 
partem quae, interpositis Alpibus , separatur a 
Gallia superiore. Tunc autein reapse sub hac de- 
nominatione comprehendi potest tota Italia. Porro 
mirandum non est scriptorem Græcum non om- 
nino accurate loqui de rebus ad geograpbiam 
occidentalem pertinentibus. Epi. 
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0:avca, xa} vlvetdt näsa ġ ths 'Esnrépas &pyh ór’ 
&xsivp pnåèv rept taútyç Gmoubácavti* toU GcoU 
tata Óuácavvo;, Mh xire óÓpia. zacíporv. cov, 
408 roŭ zx Ancloy xabáztov tc abAaxoc* ó yàp 
xa&tà tou mÀncloy vovrüpeuójuevoc, aÛTÒç aut cvv- 
áyet «bv DAe0pov, thy toU Osou Olxnv èy’ tautbv 
àviorusvo;. BacQcuet colvov ô Kovoza; Eg' Snc 
ths '"Eseneplou pys, tàç úo xAnpoboslac elc èv 
cuváķaç, xal plav ápyhv àpoótepa «X pép otn- 
Gépevo;. OÙ nolùç èv puéotp xatpbc, xat ô Kwvotaç 
&l; xwuouç xat gébag tvanroxiivaç, xat &Aàoxótouç 
èpwtwv ĉeraywyàs, 6a290pte. thv čànv &pyhv dienét- 
Teus, TÒ the Pacuücíac uéyveOo; čkepyópevoş’ tm- 
6ovle0eta, toryapoŭv xal aùtòç rapá tivoş tV 
stpatnvev |348], Mayvevtlou, xal petà tç Baci- 
Àelag mposanróàhuvo: xat tò giv. Toútov mecóvtos, 
xpatel tis &pync ò Mayvivtioç, e0’ ob tfjg tu- 
pavviõoç auvaniAáÉovto Nemotiavds xat Bpe:ta- 
vitv. 


tx. Taŭta paübv ô Ktvotávttog èx töv «TG 
ábelgfc Ypappáwov, ànápag ix «fg 'Avatoiñç, 
xal mph; thv 'Eamépav vevóuevoc, Guvámse: mph; 
àppotépous mÓlsuov, xal xatà xpátog vixd, coU 
Bpsceavitovo; mph; aüvbv àxoxXlvavvoz* öte xal zò 
«07 avaupo) anpstov péviacóy te xal 6stvüg Exqoaviv 
&xav, Wç ürepactpántstv T mÀnxzuxQ «Tc at(insc 
THs ġuépaç tÒ püs, bri tõv 'IepoaoXoquov. (090r 
Tepi tpityy (pav pota ths huépaç, ths topths 
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10. Ejus quoque populus declinat ad Constan- 
tem, cui nihil tale cogitanti totum Occidentis im- 
perium subjicitur; Deo scilicet denuntiante non ` 
movendos terminos patrum suorum, neque de 
sulco proximi quidquam detrahendum. Qui enini 
erga proximum improbus est, proprie perditioni 
ansam praebet, cum Dei vindicte semetipsum 
submittat. Dominatur ergo Constans in integrum 
Occidentis imperium, duas hareditates in unam 
conjungens, et ex ambabus partibus unum faciens 
imperium. Brevi post tempore et Constans ad 
comessationes declinans et ebrietates et alienos 
amores, segniter ac quasi tesseris ludens univer- 
sam administrabat rempublicam, imperii maje- 
statem dedignatus. lnsidiæ itaque ei parantur a 
duce quodam, Magnentio nomine, et cum imperio 
simul quoque vitam amittit. Cum is cecidisset, 
imperio potitur Magnentius, cum quo simul ty» 
rannidem invaserunt Nepotianus et Drettanion, 


11. Hec. cum accepisset Constantius ex sororis 
litteris, et ex Oriente in Occidentem venisset, 
ambos armis adoritur et vi devincit ; defecerat 
enim ad ejus partes Brettanion. Quo quidem tem- 
pore signum crucis ingens totumque mirifice emi- 
cans, adeo ut adinirabili splendore dici lucem 
superaret, Hierosolymis videri coepit circa tertianı 
horam diei, cuin esset festum eui nomen Pente- 
coste, pertingens a loco qui dicitur Calvariz us- 


ths Atyouévme feyrnxoctü; iveonxula;, Óuixov C que ad montem Oliveti, unde in colum ascendit 


&xàí tou Kpariov Asyopévou vómou, yp: xat «oU 
"EXattvos bpouc, £c órripyev ó Zwthp thv àválrýrtv 
motnoáuevoz. Koasvet xolvuv tç Bacnelaçs &n&ons 
Kovacávttog, tiv toU peyáov Kwvotavtévov viðv 
póvoc ÓxoAsupOslc. 


tB’. 'Avevicag obv phe «b ^fi; &pyfic péyeboç, xal 
ety yc&ácag, dig äte 6h &v/Opumoc Qv, xat ut Eywv 
viv ix ToŬ vévou; at cuvacmiQovza * obte yàp 
aos mal; èysyóvet, obte ct; «v Abe) pov xateX- 
Aetxto* xal Oe[sag ph tis aov náXw knavaccalq 
TÚpavvoç xat tfj; avto Bacuelac tEavestápevoç, 
Gxértssat TÖV GUY EVO Tiva JaÓelv aüvxXncov xal 
tis Bacnslac dnaonıothv. “U êh xal menolnxe , 
T'áAAoy «bv "louAu&voU ábe)obv Kalcapa mpoctrcá- 
pevos” &vtdibo 6b pb; mavpbc 6 l'áXog hy abxip* 
Kwvotavtivos yàp, ô T'áliou xai "IovAsavoo. nato, 
åßelphs fjv Kuvacave(vou «o0 usY&Xou. ToUcov ov 
èv vip [549] E«ppli mtpoyetpia&pevoz, vuvaixá «e 
aüvip Çeúyvusi thv tauto àBsAghv Kuwvoavávttos, 
Rlotews xal Ba6aiótnzoc yéptv* xal äpyovtaç abt 
ólbwoaty ağtòç xacactísac: où yàp ixslvi ye Egsizo 
Kalcapl ye vct" 8aX&astov ply àrocteliaç Enap- 
Xov wpaistoplovy* Móvreov 0b, ènt cv Baokıxöv 


Salvator. Universum ergo imperiuň obtinet Con- 
stantius, solus e Constantini magni filiis super- 
stes. 


19. Cum ergo considerasset imperii magnitudi- 
nem et pro imbecillitate humani ingenii animo 
fluctuaret, nec haberet ex suo genere qui eum 
defenderet (neque enim ei natus fuerat filius, nec 
quisquam ex fratribus remanserat), et timeret ne 
in eum rursus aliquis insurgeret tyrannus ejus 
auetoritatem invasurus, meditatus est ex cognatis 
aliquem accipere cohzredem et imperii defenso- 
rem. Quod etiam fecit Gallum Juliani fratrem , 
Cesarem constituendo. Patruelis autem erat ei 
Gallus ; nam Constantius (7), Galli et Juliani pater, 
fratrem habuerat Constantinum Magnum. Gallo 
igitur Sirmii Caesari creato uxorem dedit sororem 
suam Constantius, ut res cautior et firmior eva- 
deret. Magistratus quoque ei adjunxit quos ipse 
designaverat (non enim Gallo licebat id sibi assu- 
mere, cum esset Cesar), Thalassium quidein 
emittens prefectum. praetorii , Montium autem 


NOTAE. 


(7) In Greco legitur Kovoczavrivoc, sed non recte. 
Patet enim ex iis quæ habentur § 7 versus finem : 
a e o.. Ó Kovosávitog. ... . Yevvd. Táhhov ts xat 


'Iovtavóv. Similiter ex verbis Juliani in initio $41, 
ubi apostata patrem suum Constantium vocat; O 


yàp iphg rathp Kevozávttoz. Epi. 
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rationibus imperatoriis prepositum, quem etiam A 
quastorem appellare solent, simulque eum ad- 
augens honore patricii. Porro Gallus, ut qui tunc 

a Constantio missus esset in Orientem, rebus ge- 
rendis intentus erat. Quod primum audientes 
Perse timore correpti sunt ; cumque accepissent 
illum juvenem et acrem ad negotia, incursionibus 
in Romanos destiterunt. Gallus itaque residebat 
Autiocliie Syri» ; Constantius autein in Occidente 
rempublicam moderabatur. Et tuac maxima quiete 
fruehatur Romanorum imperium, utpote quod ab 
ambobus custodiretur. Et haec quidem hoc modo 
se habebant. 


15. Gallus autem, cum purpuram Caesaream 
induisset, jamque coepissel supremos imperii gra- 
dus ascendere, non permansit in eadem sententia 
el fide quam dederat Constantio ; sed ferocem se 
prxbebat, nec sui compotem, et in ira placari 
nescium. Mente enim ineptus ct voluntate incon- 
stans, terminos præteribat, et pactum contemnebat 
quod cum Constantio pepigerat, nimiam auctorita- 
tem in ordinandis rebus adhibens, et cum magno 
audacia atque arrogantia easdein componens. Quos 
enim cum ipso magistratus emiserat Constantius, 
imperialium el civilium rerum judices constitutos, 
Domitianüm nempe pretorii prefectum ( nam 
Thalassius obierat), et quaestorem Montium, quia 
:non obediebant nec inserviebant insanis et effreni- 
bus ejus appetitionibus, cum mandasset militibus 
funes alligare eorum pedibus, per forum trahi € 
jussit, ambosque occidit, viros in gerendis magi- 
siratibus prestantissimos, et quovis lucro et ema- 
lumento inventos superiores. Quos cum compo- 
suisset civitatis episcopus, sepeliit, singularem 
eorun virtutem reveritus. 


14. Nec res diu latuit Constantium, qui Gallum 
ad se accersivit, llle vero, cum sciret quidem 
se non vocariad bonum aliquod, rursus autem 
cogitaret quod si nollet parere, oporteret bellum 
facere et arma protinus adversus Constantium 
arripere, elegit potius quz pacis erant; et præ- 
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npaypåtwy, o0, xoxistwpas aórol; óvopóiGetv Şi- 
low, kpa xai matpixuv aùtòy morpcápevog. "U & 
l'álio;, 6; tte rapX tov Kovotaveíou Teu Ost; Ext 
ths "Eas, elyexo tùy xpavpátsov* ðv aùtixa pa- 
Oóvteç oi Ilépaa: xatwġóðnsav, viov te aŭbtèv xal 
Ocppoupybv els tà Epya nubðópevor, oùxéte Èm- 
gavco Thv èm) toù; 'Popatou; tihactyv. KaV 6 piv 
iy th 'Avtvtoyela ths Duplas v^ Kovovávtioq è iv 
tý '"Ecnépa xa0ic:m tà npáypata’ xal tóte Bh 
pátra xabapwç ftiooyaacv fj 'Popalov ápyh, apès 
&pqotípoy quAavtopuévm. Kal taŭta piv toutov 
Éays xbv t pómov. 


ty. "O 6b Tá&XXog «ou Kaícapo; àpqtas&pevoc 
&Xoupylba, xai hên cv npotuv «rc Baou.elac &ptó- 
pevos ErtÉOalvecy áva6aB uiv, o0x Épgevev Enl ths ad- 
vlc Yvopng xat míoteu4 hç mpbq tòy Keovor&vttov 
Emotfjcato, à3Àà Bapúç tto jv xal àxáÜexto; xat thv 
ópyhv &áxapalvmtoc: epovíjuato; yàp &xaípoo xat 
Bouis åvwuájou 6pz&dpevoc , 0rsp£Ón toù ópov;, 
xat tàç GuvÜrjxag tpaúňısey Bc mob 15v Kwvetáv- 
TOV ÈTOLÝCATO, Bact)txic ce pov tiv TpaYy pte &scxó- 
pevog, xai petà ToÀA00 TOU Opásoug xal ts å&àago- 
velaç ıatattópevoç. Tou; yàp Ğpyovtraç oDq ab» 
ADTA brxenóu oec Kovotávttoz, «ov Baci oeov te xal 
moAÀvcuXO v mpaypátwv bvcac Guaitrtàc, tóv TE roar- 
zwpiwy Enapyov Aopetiavdv (ô yàp GaXásatog Ecxe- 
Ovhxe:), xat tòv ènt «00 xoralotwpos Móvtrov, tk «b 
ph metÜapyeiv aóvouc xat ómoupyciv talc napas- 
yot; [350] «2100 xal åxaðéxtorç óppal;, cyolvouc 
vol; avpavu)tato «Uv Rov aov E£djasQat rapa- 
x:Àeusápievog, Eni «Tj àyopåç cupňvat mpogé£cagtv, 
xal &ggotépouc ün£xcetvev, &vbpac Ev àáGuopact ĝa- 
npipavtaç, xal navtòç xépbouc xal Ahppatoçs cOps- 
Oévtas Od mAotípoug: obo å tç nóňewçs mspisseDa e 
àzloxonog Éümjev, aiócoücl; tò tT åpetiç abtty 
&vurípO)n tov. 


v. 'O 6€ Kovyozávyttoe, tnerdh váycoca truleto «b 
cupÓàv, uevámnepumtoy Gg Éaoxby Erotelvo «bv Tad- 
ov. 'O 5b, elio èy wç oùx Em &vaOdQ tvyyáve: xa- 
Aoópevoc, kvvotov 6b máy oc, el ph Boúlorto ýr- 
axoúziv, mÓ)epov &váyxr novelty, ömla v obc Kovacáv- 
T0609 èx ToU tü0£o, &pápsvov, alpeltaı pov xà 


missa uxore ad mitigandum Constantium, ipse p 5s eipfjvne, xat thv Yuvalxa npoamootelAag Ùs civ 


quoqué sponte sua adibat periculum. Constantina 
ergo statim profecta est, ut prior astaret fratrr, 
studens eum placatum efficere, ne quid funesti in 
maritum statueret. Cum :autem prompto et alacri 
animo iter iniisset, inter eundum incidit in mor- 
bum, et Bithyniam ingressa, in quadam ejus sta- 
tione qux dicitur Gallicana, e vita discessit. Gallus 
vero, etiamsi inopinatum hunc eventum magnam 
Sibi calamitatem  reputaret, ulterius tamen pro- 
gressus est, non desistens ab iis qua statuerat. 
Postquam autem pervenit ad Noricorum civitatem 
que vocatur Pytabión, buc Mediolano, ubi tunc 
Constantius agebat, mittitur dux Barbation, qui 
Gallum purpura spoliatum et ad conditionem pri- 


Kwvotávtiov Expeui(gacOat, xal atòs árfiet aùtópo- 
jog &r xbv xivôuvov. 'H ubv oby Kwvotavtiva mpo- 
tépa k&oppimoe mposvcuyelv cip áóegip, xat albé£ca- 
aða: aùtòv ümkp toU à&vópb. Tpoðupoupévn, toU uj 
vt eliç aùtòv Bouieucac0a: &vfjxceavov * Toh bb rpo- 
Ouplg mep? thy óbovroplav ypwpévy, elc vóaov te Ens- 
ce petah mopsvopévn, xat Biðuviaç èni6doa, tv 
otað teve sacre l'aAMxávo Aevopévto &méOavev, 
Oè Pálo; xal touto mapábotov aüvip aup6àv 
peyá Mq cugqopkv Totnoápsvos, ÖpwE tolg mpóoo 
«àv Ocboy u£voyv o0x &&vováp.evog. "Ene è eig Nwpl- 
xou; &pixeto nóv abtóv Iluca6uova xakovpévy, 
èvraŭba 55 ånd Mebtolávou xataréynetat ctpatr- 
yò; Bap6aziov, txel coo Kwvotavtiou tò tyynmüta 
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tuvX&vovtoc * Uc «óv Táňàov &ipatgelxat vri c &Xovpyl- A vatam redactum in insulam quamdam Dalmatie 


boc, xal elç l8uotrv. uesaoxevácas, tEdprotov abtby 
efc tiva vi,sev «rj; Ao pacíaz xatéíotnac. 

[351] «&. Too ôb T'á3ou tl; «hv» vrsov ànnyué- 
vou, ol tò väv èr'aùtp cuctíavts;, Ebo£6io; 6b 
páAtova jv. ò &Üvoüyo; 6 thv toU rparnosltov tiyhy 
Éyov, xal ol civ abt, mslüouc. Kovotávttov i; 
aáytota. tùy T'á)àov ovfjaaaÓac Ex zo50v. 'O ô? nz- 
obels, mép met tob; á&moxtevóvva; aùtóv* xat fbr 
tOUtUV Ápuxvouuévov, náv 6 Kovazávtztoz slg ÉAeoy 
pstexAMÓn, xal tiure: ià taziwy Éxépov vpagup.á- 
tty *by l'á)Àoy toù máÜoug; àvaxaňoúpevoş. 'O ôè 
K$2aé6to xat ot abv abt melðouct tbv xepugOEvca 
Marytotpiaviv ph mpózepoy Enxtoztvat Octxvüvta Tò 
yppa, nov čv mU0otvo «by T'àà1ov. ávrpnuévov. 
"Eyévsto *a9xa, xat ó l'áAXMoz èteðvýxee, "0653 Kow- 
Gtávtio, mpi tole Tpáy[uaot 6s(sas, uh owy olo; xe 
T| Uu óvog &rácne elvas «fj; àoyfiz iyxpaths, Ko c: 
xal tõv l'ala:v ðŞútata ñh xat ómóte moolupm- 
Ozisv el; «à; tupavviðaç &verpopévtov, tå te owp- 
zoç layov xal xouqótnta Ņpovnupátwv, peETÉuENE TÓTS 
tòv l'é)Xov 0me&elov * xal Yoytaápevog wç tò suyye- 
vès toù óüvelou xal àXXoyevoUg åsçakéstepov slvat 
paxpip «pb; xotwviav «Tj; Basıdelaçs, 'lou)tzvbv tòv 
&Oe)qby 500 l'áAlou èx ts 'Ioviag uetamepapápsvo; 
àv t) Me8iolávtp, Kalaaox &víbeizev, xal thv à0c).- 
hv abs thv autot "EXévny elz vágov txõoùç, xat 
Tà niatà mob, abvbv Towcájevo;, toutov piv ÈE- 
émeute el tà; Tadias quAaxa tho Exeloe Baouelac 
£zópevoy* a2tbg 55 elg 'IAhuptoùs àg:ixópevo;, v «ip 
Y:ppp otf vev. 


tç’. "Axoócag ôè taŭta Ott ol mépavcot "Iovpou 
84p6apot jiéAÀouaty &xtovpaeusty t twv "Popatov 
àpi, &nápag àmb toù Xipuiou mpbg tbv "lotpov 
61665, xal «pb, aŭt tý by0m xpóvov ovx öňiyov 
vorhoaç, ¿nel tà vOv Bap6ápov hpépe: [352] cv- 
othpata, váÀty èni thy pdxnv füauvev: Enel ôè Ev 
'Ubpucol; ixüyyave yevovùç, Ev0a mxÓX v xtlca; 
'Abptavbg å BactXeo; thv EautoU xatahéhoins T Tóny 
nposyyopiav, izúbeto npóç Tivos TOV ÈTIGXÓTWY, ÜŞ 
Tà spa tV voU Xptotoo dmostóMov ’'Avõpćov 
xaX Aouxd, by "Ayata. ve O0ap.uéva vuvyávouaty, 'Av- 
6píou uiv èv Ilácpatz, Aovuxd 6$ àv Oars 17; Bow- 
clas. "c ody fjxoucev ô Bacusog taŭta Kwvctáv- 
2106, odn te «ip Aby xal ènt péya &66noz, xal poo 
zoùbç nvapóvtaç noi- KaXésaté por ‘Aptéptov. To3 
ĉt táyoc napayevopévou, Xvyyalpo aot, Égn, &vópiv 
&návttoy Osogii£atate. 'O 6b mph; aùtóy* Kal elns 
pot xeyappévog, © Base, 6:X ravsbe, xal phnoté 
oz 16v ÓyAnpv tt xatarhhetar. Kat ó Basdsúç’ Zy- 
tslg 66 «t yapwõéotepov, à pilwv prete, trig TOV 
CwpåTwv T&v toU Xptatoo üxoovÓAov sópéosu ; Kat 
ò uvae ‘Aptépioç' "Tí; xal mólev, W Béamoxa, Ô xoo- 
Tov piv xbv Onsauphy qavepusaq Tò Thpepov; Kal ô 
Kuvotávitog» 'O ths 'Ayalag &mioxomo; ó voy èọ- 
epszóuv ¿v Ilátpaç AAA mtb, &vôpõv protz, xal Tò 
tåyoç èv KwvygtaytiyavnTóke: thv mToútwv ăvoðov 
TONGOY 


cxsulem relegavit. 


15. Gallo in insulam abacto, qui omne crimen 
adversus eum congerebant, maxime autem Euse- 
bius eunuchus, praepositi dignitate insignitus, et: 
qui ab iisdem partibus stabant, persuadent Con- 
stantio ut quamprimum Gallum de mcdio tolleret: 
Persuasus ille mittit qui eum interficiant. Quibus 
jam profectis, Constantius rursus movetur mise- 
ricordia , mittitque ocissime alteras litteras ; 
quibus Gallus a supplicio liberatur. Eusebius autem, 
et qui. cum eo erant, persuadent Magistriano, qui 
mittebatur ne prius desisteret ad  ostendendas 
litteras, quam audiret Gallum fuisse interfectum. 
Hzc facta sunt et de Gallo sumpserunt supplicium. 
Constantius de rebus publicis sollicitus, quud non 
posset solus totius imperii regimen assumere, 
presertim cum Galate. promptissime et quando 
vellent ad seditionem incitarentur, tum propter 
corporis vires, tum propter animi levitatem, jam 
ducebatur poenitentia quod Gallum capite damnas- 
set. Et cum reputasset consanguineos esse exter- 
nis et alienis longe tutiores ad imperii societatem, 
Julianum, fratrem Galli, ex lonia Mediolanum 
accersitum, Caesarem creavit; cumque sororem 
suam llelenam ei matrimonio junxisset, et ejus? 
lidem accepisset, eum quidem in Gallias misit, illie 
custodem imperii futurum ; ipse autem in I[llyri- 


C cum veniens degebat Sirmii. 


16. Sed cum audivisset. Barbaros qui agebant 
trans Danubium, ducturos esse exercitum adversus 
Romanorum imperium, profectus Sirmio venit ad 
Danubium, et ad ipsam ripam tempus non exiguum 
commoratus, ubi vidit Barbarorum turmas loco se 
non movere, rursus cursum direxit in Thraciam. 
Postquam apud Odrusos devenit , quorum rex 
Adrianus civitati a se zdificataa nomen suum im- 
posuerat, didicit a quodam episcopo corpora Chri- 
sti apostolorum Andreæ et Lucz in Achaia sepulta 
jacere, Andreæ quidem Patris, Luce autem The- 
bis Bæotiæ. Quz ut audivit imperator Constantius, 


D lætatus est nuntio, et exclamavit voce magna, et 


astantibus dixit : Vocate mihi Aitemium. Cui 

statim presenti : Congratulor tibi, inquit , vir om- 

nium religiosissime. Respondit Artemius : Mihi 

perpetuo literis, imperator, nec quidquam molesti 

unquam te comprehendat. [inperator autem : 

Quærisne aliquid jucundius, o amicorum optime, 

inventione corporum Christi apostolorum ? Magnus . 
vero Artemius : Quis et unde, inquit, hunc tlie- 

saurum nobis hodie revelavit ? Et Constantius : 

Achaie episcopus , qui nunc przsidet Patris. 

Sed vade, virorum optime, eaque sine mora. 
Constantinopolim ex porta. 
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Artemius, iter intendit ad apostolos, sanctissimas 
eorum reliquias Constantinopolim translaturus. 
Historie scriptor similia tradit de Constantio et 
martyre. Dicitur enim Constantius non solum 
divini cultus studiosus et amans fuisse, licet ad 
Arianam declinaverit bzresim, ab impio et nefario 
Eusebio, Nicomedix episcopo, impulsus, sed in 
reliquis quoque vitæ partibus temperans, et de- 
centi maxime curiosus, el maynw sobrietatis 
in victu ac reliquo vivendi modo. Maximam certe 
eeclesiis impendebat curam, ut qui patrem suum 
stydio circa illas longe superare ambiret. Eccle- 
siam quoque maximam zdificavit in urbe paterna, 
a fundamento opus incipiens, licet jam adventaret 
senectus. Et patris sepulcrum veneratus, templum 
ibidem erexit, maximum sanctuarium, ubi An- 
dream ex Achaia translatum, ut supra dictum est, 
reposuit, una cum evangelista Luca ex eadem 
Achaia, et Timotheo ex Epheso. loniz trans- 
lato. 


ADDENDA. 
17. Hæc cum ab imperatore audivisset magnus A 
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tJ. Fauta xapà tou Basü£woc àxo)cac ó pé£ra; 


, Apsápes, Exopeuezo thv ènt toù ároacóxous Gals, 


àvaxopicuv tà *oDUov naváyıa Asbpjava èz} thy 
KonstavtivoúzoMv* ô & «hv iotoplav ypáşwv, 
TaaŬTa TEpl Kwvotavtlou xa} toù páptucos q&sxzt. 
Aéyeta: 63) zept Kwvotavtiou õte où uóvov tà zpbç 
8cbv anrouvõalóç te xal tpácptoç vnrpyev, el xal zès 
thv 'Apstavixbv àvéxitvev. alpectv, Orb ToU busct- 
6oU4 te xal &ðewtátou Eüac6lou 769 tç Nixoprmócia: 
&rtoxórou guvelaa0el,, Exel tå ye àla pévprvoz, xal 
eócyvuocUvrs E; Tà páltsTA Extpelonpevo;, xai ato 
posúvne [353] &xpac Exc qupévog rept te thy diar- 
Tav xal tòv ĞAdov v«pónov * xal m)clotrv vs. thv ck 
tàç txxìnslaç ènorsito ozovôhy, paxp@ Tòy Éavzoo 
vatépa tatg nepr taŭta mpoüupiai Oxep6altata: 


B guùotpoúpevoç. Kal thv te txxinsiav E6clgaco ti 


peEylotyy &v 1f] mec Tou natpòç, nanaiov trc yepov- 
claç, xátwðev toù Épyou xal èx xpnriòwv &pEs&ue- 
vog * xal tTÒv toU natpòç cáqov ttjuov, vev ÈẸeyxo- 
6op.fjoaxo péyiotov Excel Opnoxeucf)piov: xat "Avüpézv 
*by àmóGtolov Ex ths 'Ayataç ustevey xiv, wç xp% 


qv, kxel (uer£Onxev* xal phy xal Aouxdy tbv ebay yeAuothy ix ^j; aùtç petéðnxev "Agata; , xa Tw- 


póðsov tE "Erptcou ths "Iovlac. 


48. Artemius igitur inter optimos viros jussus 
fuerat horum sanctorum translationem curare. 


In premium vero ministerii, imperator, roganti- C 


bus episcopis , ZEgyptum ei tribuit regendam. Et 
Lec quidem habet de martyre historiæ auctor, 
testimonium ei præbens, quod eliam ante marty- 
rii certamina ab omnibus propter eminentem vitæ 
sanctitatem in honore sit habitus. Quod autem 
spectat ad. Lucam, id narravit Anatolius eunu- 
clius, unus e cubiculariis , qui ipse in se pietatis 
effectum sensit. Refert igitur Anatolius ille se 
graviter zegrotum decubuisse, atque adeo morbum 
inerevisse ul medicorum artem superaret. Phere- 
trum ergo," in quo jacuerat Lucas tempore na- 
vigationis, a mari ad templum deducendum ipse 
ex pietate subiit et cum bajulis portavit pro viri- 
bus suig; et tunc subito liberatus est a morbo, 
vitaque cjus prorogata fuit ad non paucorum 
annorum numerum. Primus itaque Apostolorum 
ecclesiam aedificavit Constantius, licel eamdem 
| postmodum Justinianus amplificaverit, et materia 
pretiosiori splendidius ornaverit. Est nunc tem- 
plum in quo jacent apostolorum corpora, com- 
muni nomine Apostolorum ecclesia appellatum. 


t. "O 6b fv vv vc 0 Belsio:ov àv0porv 6 shy 
O6taxopibtv toúvtwy odjgasÜ0ai. rpostayðeciş. Kal 
yépaç Ye abt tç Aettoupylas ò Bactieue, ĉerðév- 
twy tv EmxtoxÓntGv, thy ths Alyúrtou qap£aytv 
&pytjv. Kat xaosa piv ó thy laxopíav cuváywyv mpl 
TOŬ uáptupoc, cujua peupay a0x0, Ótt xal mp5 cav 
"le pageoplac à vovv, näs onTr)pysv albictpuos 6i 
Thy &nactpántoucav toŭ Blou abo àpethy. Iep} oi 
ToU Àouxü xal Toróvôs tt Oryfjoaso "AvazóLvo; ó 
&bvoUyoe TWV Ex xou Bacuxoo xortvoç, abt, Eg 
éautoU thv tç &vtoxelac melpav 6seá pvo," Epacxey 
oov o9*0; ó 'AvatóAtog yaúdws Otaxeia0at, xa psi- 
Cov hôn «b máÜoc, J xatà thv vov latpov siva 
Tény’ tfj; oŭy Aápvaxog; iv Tj xaxaxcluevo; Tv ó 
Aouxdg évzi5h npooenenicúxsoav al &yovtes awtiy, 
&p*zt Ex the Oaldsons Eri thv veÙwv xoutgouÉvT s, aù- 
Tùs nò npoluulaç ümc)Osiv xaX suvõrabastász: oi; 
pépovsiy aÙTHY Eg' ócov aÙT Tà tj; uvápewgs etye, 
xat téte mapausixa [554] &roaX)Aayfvat tňç vógus, 
xa elg *bv Enerta tis Que a0toU ypóvov xapcAxu- 
aÜévza Ex' ovx lywy ètăv àpiOpóv. Tov. vou cov 
'Anostóhwv vewv Kovazáveto; (xobóunos vgótspov, 
xàv bovegov 'loucvtviavóo Em TÒ uevalevósepov xas- 
€OxeUaae, xal xpelttociy UXai ènt «b xospuutepoy 


xatepalöpuve. Kal Éazty vuv ô vewç EvÂa xelta: tüv &noavóAov tă cópata, xotvip óvópast TÖV "Azodió- 


Auy ÈTILXAAOŬ pEYOÇ. 


19. Magnus igitur Artemius in Ægyptum ten- 
lebat, dignitate ducis investlitus. Constantius 
autem profectus Constantinopoli in Syriam iter 
instituit; cumque pervenisset ad magnam civita- 
tem Antiochiam , ibidem figit tabernaculum, bel- 
lum parans adversus Persas. Commoranti vero in 
civitate atque exercitum comparanti advenerunt 
littere Juliani rebellionem significantes. Julianus 
enim , ut jam antea a me declaratum est quando 


- 


(9. 'O pèv oov péyaç 'Aptéptoç ènt thv Alyurtov 
Exopcusto, Thy ToU ĉouxòs àkiav Ap. gtasápsvoc* ó 
òè Kovovávttio; paç ànd vr; Kevavavevvountólsox, 
thvèn ts Zopíag &moulco 660v, xai qOácac civ 
peyalónohtv "ÁAvttóystav, a0100 xatasxnvol, tbv «pb; 
oùs Ilépsac ètoruagópevoç mólepov. Abtou 6k ypo- 
vovpt6tjaavtos &v TÅ mÓAet xal «bv otpatòv E&eptuov- 
102, àplxexo ypápuata mph; aùtòy ÓnAoüvta thy tù 
"lostavoo Exaváctvao:w. 'O yàp 'lotaybe, 6 :- 
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MjAersat po xat mpó30sv, ğviza «bv rept tovtwy A de iis instituebam sermonem, ad custodiam Oc- 


TOLÓ uV Aóyov, Er quAiaxf) vy ‘Esreslwy clo vào 
l'aAXfag ónd vo) Kuvatavrlou Kalsap &nobscy elc, 
x0tb0; inl mieloy bv «ip «o0 Kalcapo; oyhpatı elvat 
uh &vaayóuevoc, Tó Te brábn pa rzepitiðetat, xaX «fic 
pe tZovoç àvO&ztezar Bacıelaç. Enel 65 &vceAAÓsco 
TY Tpæyuáttuv, oüxévt pıxpòy obbky kvevósc, oùðt 
bra £st èyiyvwsxe elv- àQ)3à thv Ebpwrny ti; 
9'9' kavtüp zorhsasha: räoav t0éwv óróan ‘Pwpalorg 
ÙRAXOŬEL, T CTPAT ewvtatápevo; 6x Teppavv 
&rY tòy "Iavgov byopet, xal th; zépav byðns abó- 
14£VOs, tà twv Exslvrc ywplwv fauvev * åupotipous 
x0); Ómápyouc čiaaðùv, «bv te cv ‘Irahüv Taŭ- 
pov oŬtw xaloúmevov xat tòv "làupuov. Phopivtiov. 
1355] Ener ô xatà Ualovag tyéveto, ĉtabàs ènt 0d- 
Tapa Tòy xotapòv, aùtixa thvyte 'DDAvplóa näsav dg’ 
tavut yiv eTye, xal tàç 'Irahlaç, xal tà péypt toù 
ÉaTsplou d&xsavoo cúuravta EOvy ózósa tn. 'Po- 
paluy Exupazfjasuz $v. 


x. "O 6& Kevatávttog xauca ux tov voap zov 
pabùv, ixapá&y0v te arep xal eixb; Ñv, xai rept 
ths Kwvetavtivounóiew; páiista Óslca; uh, óntp 
xÀxalvos Ĝecvocito qOáostsv, aùthyv úg’ Éauzby nood- 
pevos, hzeiysto ovv xacà Tò buyatbv mpoxatahabety, 
Ev 5oy 65 ô oTpatòs aÙTp cuvehéyeto xatà Tç Ró- 
àÀe:ç 1756 'Eyaç toxedzsuévoç, xat Éus))ev taptú- 
£G0at ws npòç tosaútyy óbbv, onualver totç tneexó- 
xotg cis Thy Nixaray aótóu Ùw; Ótt táytova. qOrvat 
stpoaqtuxopévoue: tueiita yàp ĉ:vtépav èv aotfi 


cidentis in Galliis a Constantio Casar denuntis- 
tus, diutius in habitu Cxsaris perseverare non 
ferens, cinxit capat diademate et ad summum fm- 
perium. ascendit. Postquam autem illud usurpa- 
verat, nihil jam parvum reputabat, neque exi- 
stimabat cunctandum esse. Sed totam qua Roma- 
nis obedit Europam illico in suam volens redigere 
potestatem , instructo exercitu, per Germanos ad 
Danubium perrexit; et cum ulteriorem ripam at-- 
tigisset, per loca illius ducebat exercitum, ambos 
przfectos latens , Italiæ scilicet Taurum, ut vo- 
cabatur, et Illyrici Florentium. Postquam devenit 
ad Pzeones, traduetus flumen, statim integram 
lllyriam sibi subjecit, necnon Italiam, et usque 


B au Oceanum occidentalem universas gentes, quot- 


quet erant imperii Romanorum. 


20. Cum bac per litteras didicisset Constantius , 
qua par erat conturbatione perstrictus fuit , et de 
Constantinopoli admodum timens ne, quod ille 
animo cogitabat , ea prior potiretur, totis viribus 
festinabat eam preoccupare. Interim dum ab ee 
colligebatur exercitus dispersus per civitates- 
Orientis, et ipse se parabat ad tantam viam, 
mandavit episcopis ut Niceam quam cilissime 
euin prevenirent. Intendebat enim secundam ìn 
ea civitate congregare synodum, ab impiis Aria- 


cuyxpovrjsa. aívobov, mapě t&v 6o03e60v "'Apsiaviy Q nis adversus consubstantialitatem excitatus. Cum 


xatà tou ópoeugiou Mapotpuvónsvos.. Enel 6b «hv 
Kouxlay ĝiekelbùv el; «à; Mójou xaXoupévas xpf- 
vac &ylxexo, &a0ÉEvstá ttc aùtỌ £Garwalug nposéne- 
X3£, xal o)y oíóg te hy Ete «b mpócu ywpeľv. ‘Qç ð 
ficleto qa910; Eyov hôn xal ovx àv Buocópavos, thy 
Taylovny tùy '‘Avtiozslaç Emlaxonov petantunretat 
EbÇwiov, xat aozip Banricat aùtòy &mwvvpéna ^ Bans- 
Gáyusvo; 6b xal prxpòy kri6tobz, a0z60c poksis. Tò 
Civ, BacusUga; tà cup ava Etn veacapáxovsa, cà 
piv fjpiosa sv toU mavpbo, và 6b àxDovra póvex. 
Aj)10v òè f ozpaxela Ologupapvn, xat «à voptópeva 
iw a): tTEAÉcaGga, adpvaxı toŭtov čvéðecav, tolo 
£ipüóctv si; «b Ótapxécat -axeuácavesg tov vexpbv, 
xa €; ápyauágav EvO£psvor, èxópov ini thy Keov- 


O1avttvOUTtOAty , GUV "olg olxelot; &xaotot Ömlog D 


ajtQ ios mógevot, xal xatà vbv aovby xóopov óvntp 
xa Quvvog; ómà tol; hycpósı tetraypévor ètúyya- 
VOV, 


{356} xa’. Ob1ot. èy ótà thy Kwvotavtevoúvroky 
€:yoy Äyovtaç tbv ve4pbv, xaX 'loujuavbo ovvopáptr- 
giv lx «t&v "DAüuptv &uxópevoz, xat ön ps6alos 
fwv thy zãoay Bactclav, oùĝevòç a2tov metà tbv 
Kuovoxavelou 0&vaxov tvavtto0 vat torupńcavtoç. 
Koptouévou O5 toù vexpou ènt ttp veo tùy 'Anoctó- 
^u, (va. nep aùtòy xaxaÜfjaecy mÀnolov too acp; 
tusz13ov, a 3166 f] yelxo ths xAlvne, tò 0tábn ua vn xe- 
gaite meptE)«q y. "Enci 05 Éüadav aùtòv, int tà Ba- 
6:16 q Ñin &xaXAatsÓpevog, TÓ te Otábngua En£Oczo 


vero, transmissa Cilicia, ad Mopsi, ut vocantur, 
fontes pervenissel, subita illum infirmitas inva- 
sit, nec poterat ulterius progredi. At ubi sensit 
se jam male habere, nec forsan victurum csse 
amplius, quam citissime Autiochie episcopum 
Euzoium accersivit, et ab eo petiit baptizari. 
Et post. susceptum baptismum parum superstes, 
eo loco e vita excessit, cum imperasset intcgros 
quadraginta annos, viginti quidem cum patre, re- 
liquos autem solus. Cumque eum  deflevisset 
exércitus et justa ei fecisset, loculo incluserunt 
cadaver aromatibus conditam quz adhiberi so- 
lent ad conservationem; deinde currui impositum 
tulerunt Constantinopolim, cum propriis singuli 
armis sequentes, et in eodem ornatu quem unus- 
quisque, dum ipse viveret, sub ductoribus habe- 
bat. 


21. Atque ii quidem Constantinopolim venerunt 
ducentes corpus. Venit et Julianus ex Illyria pro- 
fectus, jamque firmiter tenens univereum impe- 
rium, nemine post Constantii obitum auso ei 
repugnare. Cum ferretur defuncti corpus ad ec- 
clesiam Apostolorum, ubi juxta patrem erat tu- 
mulandum, ipse Julianus , deposito diademate, 
lectum przcedebat. Postquam vero sepelierunt 
mortuum , in palatium redux, et diademate rur- 
sus capiti imposito, rerum poticbatur, sulus jum» 
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universum Romanorum imperium adeptus. Con- A aŬ0ıç, xat tüv npaypátwv Eyxpathg Tv, gaóvoc Sie 


stantio igitur e medio sublato, in superstites, et ma- 
xime eos qui ex invidia causam præbuerant Galli 
occidendi, furentem iram explevit. E vestigio 
quidem Eusebium prepositum capite plectit , quod 
precipue videretur suis calumniis  occisionis 
Galli causam peperisse. Paulum autem Hispanum, 
qui inter scribas imperatoris computabatur, igni 
tradit, utpote qui multis criminibus Gallum one- 
rasset. Ambos Chalcedonem misit, et illic de 
utroque suum sumpsit supplicium,  Jnterfecit 
etiam Gaudentium , ducem exercitus Afric:e, et 
alios quosdam, quicunque quovis modo Gallo in- 
sultaverant. 


23. Sed illos quidem per litteras punivit. Chri- 
sti autem martyrem et generosum athletam Arte- 
mium ipse per semetipsum, præsens presentem, 
Antiochi: propter Christi confessionem inhumane 
puniit, et ea quam habebat spoliavit potestate, 
uon ferens ipsius in loquendo libertatem et con- 
stantiam. Julianus enim , ut dixi jam, cum Roma- 
uorum invasissel imperium, restituendo genti- 
lismo maxime studebat. Missis itaque in omnes 
partes litteris, jussit deorum templa et altaria 
omni festinatione ac studio rezxdificari ; et quos- 
cünque redditus ecclesiis attribuerant Constanti- 
nus magnus, atque ejus filius Constantius, abstulit et 
idolorum templis dedicavit; dum simul pro episco- 
pis, presbyteris et diaconis constituit ædituos , tem- 
plorum custodes, aspersores, sacrificos, canepho- 
ros (8), ct quaecunque gentilium nugacitas imponit 
nomina. Hac igitur et alia fiebant Constantino- 
poli. 


23. Post hsc autem eum matris sue fratrem 
u3beret , Julianum nomine , qui, ut apud princi- 
pem gratia floreret, Christianam religionem ab- 
juraverat et magnam pro gentilisino sedulitatem 
ostendebat , illum cmisit Orientis rectorem, quem 
vocant comitem , eique mandavit ut res ecclesia- 
slicas vexaret et disperderet, ad gentilismum au- 
tem ubique augendum et extollendum nihil inten- 
tatum relinqueret. Cum ergo iste Antiochiam ve- 
nissct, conabatur operibus plura exsequi quam 
quae erant in mandatis. Ecclesiis quidem aufert 
cuncta pretiosa, vasa nempe argentea et aurea 
ac serica vestimenta ; quin etiam ipsas ecclesias 
elaudit , ne quis intret orationis causa, fores clan- 
aris vectibusque oecludens. Et hzc quidem fa- 
ciebat in civitate Antiochena Orientis profectus. 


thv Ünv töv 'Puogalov Bacütíav Gxogencaápevx. 
Exe} oŭv ó Kovotzávztoc Ex xoððv T», clc toos oz» 
Jevrop.Évou;, xai pá)tota t oO0óvip thv at vlarv wape- 
cyopévoug tij; àvatpécsu Tállov, &véyuore tb Çr 
ths ôpyñç * xal abvixa EbctÓtov piv cbv. )cpacsó7:- 
tov tç xepalğjç àgaipelvat, Gióve thv &pyrfiv u 
&qalvevo kx «iv tautoŭ ĝeabodwv xbv &ravræ tæ Fái- 
Ap góvov avyxepacápevoc. IaoAov 6b «bv Escarvby sx 
100g Ünovpaqtas 100 Dacus tekovvta To 5l xapa- 
6l6w92ty, wç v91Aà öh páda vip Tài Èur pavi ge- 
vov. Toútouç piv àppotépouç sl; thy Xaàxróóva 

Gu xépujac, &xel t) olxsig ixy oná&ysc Dedrepov 

&velAey 6b xal l'aubávttov otpatnybv th "Aq pexr«, 

xai &AXouc tivyàç, Óórósot «t els abzbv Te Taptnrvitxe- 


B cav. 


x6. 'AJÀà «ovzoug utv 6i ypappátwv ixóJ.aasv 
vbv 0b coU Xpıotoŭ pápvupa xal evvatov à8ATthv 
'Aptéptoy aÙTòç ĉi’ tauto èv ‘Avrioyeia xaparv xal 
xapóvta, Óuk thv siç Xpiotdòy óuoAoplav àvavOpa- 
nws ixólactv, xal «Tj; napoúsnç aùtòv &reyúaver- 
vev E£ovclac, ph gépwv thy aŭto zapinoiav xai 
Evotaciv. 'O yàp  "IouAtavoc, wç ĉedhiwtar, [55T] Tip 
qüv '"Popalov Baauslav úroğwoáuevoçs, torosbals 
pátera tày "EXlQvicpbv &nravopüouv. Ilavtagov 
*&olvuv Ypáp. aca Duamspmópevoc, Ex£Aeus cà coutur? 
tepévy xal touc Btopou; ávtoxdv petà rolls oxov- 
ófn te xà) mpoüuplac: xal ósa; 6 péyaç Kervaxas- 
tivaç talc Exxàrslatg mpoaóbouc ànréverue xat ó to- 


C 709 vids Kwvotávtioç, taútaç pev, cot; tër 


Öar póvwv vaočç &ot£puaev: àve' Emaxórwv xal pec- 
Gutipwv xal ĉıaxóvwv xatacthoaç Qaxópouç, xal 
VEWXÓpOUÇ, XAL óávvac, xat Übvac, xal XAVNPÖpOŞ, 
xaiócag ó 'ExAnvtxbc 0010c imıonutge: mpootvupaz 
"aUa piv obv xai Ecepa 6terpátrevo xazà «hv Kev- 
OtavttvoU Tto. 


xy’. Metà è taŭta untpdç aùtoŭ àBeAgiv Eyov 
"IovAtavóv vobvopa, thy toU Xpiotiavespou Oprnaxetay 
ànapvnoápevov ĝi thv Exslvou yáptv, xat zoXAby 
únèp toù 'Exxwicgoo mpolup(av Emibstxvpevoy, 
&pyov:a tī "EdQagc 0v xaloust xóunta &E£ztyspev, 
£vvet)ápevog T piv «Gv ixxAn]ot))  «páypa:a 
xaxoüv te xai OtagÜr(pew, Tavtayou è xai u 
rác loéac «by 'EXNQvtopbv abEew «6 xat Ecatpscv. 
'O 5E &qtxópevoc &v 'Avvtoyela, Enstpdso uite t&v 
èvtetahuévwvy vot; Épyor; qalveaüat xat h zpos- 
atpeisat pkv TACHOV THY bxxinatoy &ravta TÀ Xz- 
phca, 00a. èv àpyúpy zte xal ypuotp xal amptxoi; 
Ücácpagt tetése, àroxhslet 6b xol «xc èxxìnotlas, 
toU ph Teva eloqovtdv èv aùtalç cùyhç Evexa, xài- 
Opa xal poyioùç tol, muJGoty &ri6oX0y.. Kal «cavta 
pèv xaxà thy 'Avtióyou rÓ)1y 6 «f|; àvatolte Bpyev 
elpyážerto. 


NOTA. 


(3) Vox illa, ex x&vr et qgépu composita, viros vel 
mulieres designat qui intra paganorum solemni- 


tales ea qux» diis offerenda erant in Canistris 
portabant, Epir. 
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24. 'O 65k Basıheùç ‘Ioudtavds Eze xatà thy Kwv- A 24. imperator autem Julianus Constantinepoli 


GTAVTLVOÚTOMY ÖıelAxé Tiva ypóvovy, xà èy taúTy 
xpazcUvaq elg [258] čxep èvopieto páitota ti Bası- 
Asiq cupeépstv, xaX Uno; 6 EMnveopds atp pie 
tò psyais:ótzpov kGapff] axomuv te xal npaypatevó- 
pevoç’ paç oüv ix tis Kwyetavtivuvnódsws sùy 
navt? xi atpato thv int ths Zuplag tnorelto bôóv. 
4sgX0c)v tolvuy rasav thy Ppvylav, xat nps thv 
&£aqávrv abvre nóv tò xakoúpevov "Ixóvtoy xazav- 
tfjaag, tkéxhive thv "Iaauplav xataMnùv, xa «by 
7.£yó6pevov Taŭpov nrspavabàs, 130ev Emi tàs mózg 
ths KoOuxla;, xal t otadi nposrekáoaç To èv 
*I3349p, aùtoŭ xatasxnvol, tbv èx Maxebovlac `Alé$- 
avbpov piynsápevoc’ aùtóð, yàp xåxelvoç èv "Iaaqg 
t5v Tpòs Aapslov xov Ilepoov Bastia svvexpótyoe 


TÓÀspov, xal toutov vuxfcag, Eémlenpovy vbv. xóTov B 


ctpyásato. Exelðev «bv ‘Iocixòv xóà nov ĉearepáaas, 
AAGev èy Tapoot tÅ tÓAet* xåxelðev eic "Avttóyetav 
OvupopuayGyv xatà tv Xpıotiavõv xal brat pe- 
vog TÒ toUtty siç nav tkadelyetv bvoua. 

xs'. 'EX0óvtt toryapoŭv vip tupåávvp tv 'Avttoyela 
tij nódle: xal pos tol; Bacidslors olxorç xatasxyyvw- 
catt, xat oùåè npòç fjuépav pilay fjouyá&cavtt, Tpos- 
fjy0naav adt srep ànó tTivoç xapayyé paces ĝa- 
6)10£vetc, Edyévıoç xat Maxáptoc npechútepot tç 
èv ‘Avrnoyeia "Exx)naiag ómápyovtec * ods npoxa- 
Olsaç ènt toù Bhpatoç, txélevse napaothvat ó &Xc- 
thptos, xal oyo: npòç aùtoúç * Tiveç totè &vOpumot, 
xai volou Blou xal ^Óync tTuyyávovteç, bml coU 


futtípou rpochyðnte Bhuatoç; Eüyévi kon’ C 


X pattavol topey, xal ths Xpuovou aolpvne &veAdp- 
yar tuyy&vopev * toöto Bloc hplv xa soy) xaX èri- 
^füsupa. Kal ô BacueUgc* OD colvuv &atlv fj coU 
XptstoU roi(jvr fic opetz &veXápyatzuyyávess ; Kat 
å Eóv£vcoc * Tláca $ olxoupévn óornv [359] ó fto; 
£qopd, xal ócot kx saítnq eloly &vOpunot. Kat ó 
"'Iovuavóg © 'Hpelg 05 tivwy &pyopev xat tivwy ch- 
jepov Bactdsúopev, © taalnwpov xat buovuy£cta- 
tov åvðpwnáp:ov, el onv ó foc &gopd yv 6 Xpt- 
arbe noluvyv xéxvrzac; Kal ó páptuç* Tr aottc, 
© Bandiet, xai molpvng; xai àyélns èniotatelç, 
fioxto xal pels &yeXápyat tuyyávopev* Št abtoU 
Xp Basıhelç Bacihevovoiv, xal túpavvot xpatouct 
15e, xat aùtós gor TÒ Bac(Aetov ohpepay Cébuxs * xày 
aùtòs àyáptoto; «epi *bv ebepyétyy igávrc, að- 
piov 6k máty Ap tivt Hose. "Egfuspog yàp el, 
xal ignuépwv vov Baostàsúseç® avtoş Ob thv paot- 
Aelav albviov xéxttat, xal népaçş o00£mu AXapfbá- 
vOuGAV. 
xç'. Kat ó [lapa6&zne * 'Avóote xai the tov cuv 
e)pevelag &ààótpre, yOrgbc v ô Xpıotòs xat teh- 
pegos, x&x «y cou Kalsapoç Aóvobotou ypóvwv 
åpkápevoç, alwvioç  BactAsüg nòd coU xeyetpoxóvn- 
«at afjuspov ; Kal ó guáptuc* Nal xatà tò &v0po- 
nivov xal «b ts &opástou xai àkhtou olxovoula; 
aUtoU pusthotow, tlv' o0v gapxwsewç, otw; Eyer, 
Baoen, rcl xarà thy Ocíav aücoU xai mpoatuovtoy 
qEvrovw. nbôetç £5 ps075ssat x póvog ó xautre vm pTE- 
po. Kot ó Ilxpa6átvr, vouícag áàmaiócutov eivai 


aliquod temporis morabatur, in ea corroboraus 
qua existimabat maxime conferre ad bonum im- 
perii, simulque curans atque omnia disponens ut 
gentilismus magnifice extolleretur. Postea profe- 
ctus Constantinopoli cum universo exercitu in 
Syriam iter instituit. Per totam igitur Phrygiam 
transiens, cum ad extremam hujus regionis ve- 
nisset. civitatem, qua vocatur Iconium, declina- 
vit, omissa lsauria. Dein superato monte cni 
nomen Taurus, accessit ad civitates Cilicie; et 
postquam attigit stationem qua est ad Issum, ibi 
castrametatus est, Alexandrum Macedonem imi- 
tatus. Nam iste quoque cum Dario, Persarum 
rege, illic in Isso prelium commisit; quo devi- 
cto, locum reddidit insignem. Porro Julianus 
isthinc [ssicum sinum traductus, Tarsum civitatem 
venit, atque hinc Antiochiam iram spirans in 
Christianos, eorumque nomen se prorsus delctu- 
rum minitans. 

95. Cum itaque Antiochiam venissct Lyrannus, 
et iù domum divertisset imperatoriam, et ne una 
quidem die quievisset, adducti sunt ad eum, 
quasi ex condicto accusati, Eugenius ct Maca- 
rius, Antiochenz Ecclesie preshyteri. Quos se- 
dens pro tribunali sisti jussit scelestus, dixitque 
eis: Quinam estis vos? Qu vobis vitz ratio, 
qua sors, ut ad nostrum adducamini tribunal? 
Respondit Eugenius : Christiani sumus, et Christi 
gregis pastores; hzc nostra vitæ ratio, haec sors, 
hoc institutum. Et imperator : Ubi, inquit, est 
grex Christi cujus vos pastores estis? » Dixit 
Eugenius: Universus terrarum orbis, quoad la- 
tissime eum aspicit sol, eL omnes qui in co sunt 
homines. Et Julianus : Nos autem quibusnam 
prasumus, et in quos liodie exercemus imperium, 
o infelix tu et miserrime homuncio, si universam 
quam sol aspicit terram Christus gregem possidet? 
Tunc martyr : Eidem gregi, imperator, et pecori 
praes, cujus ct nos pastores sumus. Per Chri- 
stum enim reges regnant, et potentes dominantur 
in terra. Ipse quoque hodie tibi dedit imperium. 
Quod si ingratum te prxzbueris erga benefactorem, 
cras rursus illud alteri dabit. Unius enim diei es, 
D et iis nunc imperas qui sunt unius diei. Christus 

vero sempiternum possidet regnum, quod finem 

nunquam accipiet. 


26. Subjecit Apostata : Impie et a. deorum be- 
nevolentia aliene, cum hesternus sit Christus ct 
unius diei, ac Caesaris Augusti tempore exstite- 
rit, nmuiquid sempiternus rex a le creatus est 
hodie? Et martyr: Utique, inquit, secundum 
bumanitatem et inelfabilis atque inenarrabilis 
dispensationis ejus seu carnis suscepta myste- 
rium, ita- res babet, imperator; sed quoad ejus 
divinam ei qua ante secula est generationem , 
nullum | invenietur tempus ea superius. Apo- 


f 
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stata existimans Christi martyrem incultum esse A «tva xbv toU. XpictoU. páprupa, xat trc "EAT, xs; 
qnempiam et gentilis eruditionis expertem, irri- copias àgécoyov, DuyleuáQuv lpn 7cpbe av-óv 
dens dixit ei: Ergo, infelix, Christus tuus bis — Oóxouv, © «aXairwps, ó Xpiotóç cou Ot dpa rc 
fuit generatus? Et si quidem in hoe gloriaris, — vntac; Ka el Eri toútp xou zátetc, clst xal zz 
sunt et apud Græcos viri sapientissimi, non solum “EMyoty &vbpeo c020:a170t où póvoy Di yevyn lév, 
bis sed etiam ter generati. Mercurius enim, qui &ììà xal «plo; * 0 te yàp "Epurc ð Tptopévisox 
cognominatur Trismegistus, ter venit in mundum, èmxahoúpevo;, cpicov TX0ev. èv xóatup, &avutov iz- 
suipsius conscius, ut sacri ejus ac mirabiles yvoùç, xa0üx« al lepat aùtoŭ xai Óaup&atar Bêla 
referunt libri, et idcirco Trismegistus vocatur. — Gta yopedouat, xai ià toŭro Tpicpérictoc  óvopgást- 
Bimili modo Pythagoras, Mercurio setate poste- — «at. 'Opgoloc 6t xal Mubayópaç 1560] ð toÓTov peta- 
rior, ipse quoque ter venit ad vitam, primo qui- yevéstepoç, xat aùtòç splxov $A0sv kv Bip - c pózspo 


dem nauclerus ZEgvptius, dein Euphorbus de quo 
apud Homerum, postremo autem Pythagoras, 
Muesarchi filius, Samius. 


91. Et martyr irridens nugas seu potius face- 
tías eruditi imperatoris atque impiorum gentilium 
deliramenta, suspicatus vero tyrannum his verbis 
Christi generationem deridendam praebere vo- 
luisse, severe fortiterque reposuit : Oportuisset 
vel ab initio nec respondere tibi, scelestissime, 
uec qualicunque defensione te dignari ; sed pro- 
pter astantem turbam, quia de Christi grege 
plerique sunt, dixi quacunque dixi, et nunc 
pauca dicam, de eorum salute sollicitus. Scilicet 
Christum ab alto repetentes multis ante generatio- 
nibus prophetz prenunüaverunt, multaque oc- 
currunt adventus ejus testimonia in vestris etiam 
oraculis et iu libris Sibyllinis. Et incarnationis 
ejus causa fuit salus et reparatio hominis lapsi. 


èy AlyUzttog Yeyoviog vaóxinpoc, Execca 8 Ebes- 
60; 6 0q' 'Opfipos uvrpovsvópevoc, Eayatov €t I- 
0a Yópo.« Mvnaápyou vibz, Eápto;. 


xvj. Kat ó uáptuç xatayelácag twy Anpnpuitur, 
piov ôt xopwpeuuátov toU sopot Pasukeuç, x 
tfe tv &ceÓ6v "EXAfvwov jupoloylac , Öxovohea; 
è? tùy túpavvov «hv toù Xpiotoo Yévenatv čtk tov- 
Twy? TOY Pnuátov yXtuáttt merpwyevov, Epa xpi; 
aÙtòv petà zoas abotnpiaçs xal v&vvacócqvo;" 
“Eôes thy áépyhv pnåè ámoxplvac9a! cot, rapawe 
paate , pnåè «hc olacouv àmoloylac xatrtakıwcal 
os ° é)à& Ótà Tùy napsatwrta by)ov, Ott Tç Tov Xp- 
c*00 Toluvne ol zieloveç aùtüv tuyyévouctv, eize 
õsanep slmov, xal vuv ix’ Óliyov Epio, 5c aùtě 
xnbóp&vo; sertnplac * GU cb» Xpiotùv KvesBsv xai 
npò wo))ov yevečy el popsa xzpoxathyyeiar, 
xqi rolig thc napavolec «0900 tà paptupux xáx 
T&v nap’ plv yenoptov xoi tùy XiGulAz iov ypap- 


Cum enim venisset in terrain, omnem morbum C pétem, Kal «$c. ivavüpusfgtue aŭto $ aitia ixl 
expulit, et quod mirabilius, verbo mortuos susci- — ewtnpla xal ávaxifjost 5j; «v &ávÜpurusv xz- 
tavit fetentes; quod vero omnium maxime siu- gewg yéyovev* EXAovy yàp èz? slc YÄc, näsav woo 
pendum est, pro mundi salute passus crucis — ázfAacs, xal «b mapabotócepov xal Ófjpatt vexpo»; 
tormentum, resurrexit tertia die a mortuis, ut — fjyeipev dwðótaç, xal «b 63 návtwy Üavpuaaseoce pov, 
testantur quingenti homines, militibus quoque ónt fc to0 xócpou cutnplac naðùwv cb ià orav- 
custodientibus sepulcrum, ne rimam inveniret qui — poo záða;, àvéctr tpthuspoç èx t&v vexpioy 025 
vellet ejus resurrectionem  calymniari. Et cum — uápvogt zevtaxosloiç, xal acpacustüv qpouponvte 
surrexissel a mortuis, visus cst a discipulis suis aùtoŭ «bv tágov, Iva ph oxi yópav ô thv ávásvas 
per integros dies quadraginta cum illis conversa- aùroù cuxoqavirsat BovAópsvoc* xal ávactá, ix 
tus ; ct videntibus atque aspicientibus ipsis, elc- — «Gy vtxpüv, GoÓr, soic pa0ntai; aüvoo èp Bax 
vatus est in celum, demittens in eos Spiritus «tcc«páxovta fuépate js abziv guvavastpsqépe- 
sancti donum et virtutem : ita ut et alienigenarum p&voc, xal ópivetov. aUcbv xal BAenóvrery áveltypf, 
linguis loquerentur, nec opus haberent interprete. — eic taùç oüpawouc, tkanoatebaç (361] aùtol; ci» 
Loquebatur enim in eis Spiritus sanctus, ita ut — «og &ylov Iveúpartoç Gupsáv te xalbóvapty: et 
et futura previderent, et prophetarent quz even- " yat y^dsgaig áAloyeww dmopüéyyscÜat, xai pi 
tura essent. Qui quidem egressi pradicaverunt Éyetv xpelav 100 &pumvedovzog, EXÀXec yàp iy adtol; 
cum ubique, nihil secum ferentes preter solam «à livcüpa tò Bytow, Dat: xaX ck cipio vpobliéztiy 
cjus invisibilem virtutem ; non clypeum, non lan- yat mpopnttUtty T péhhovta. Oltives LEeOóvcae, 
cean, non gladium tenentes, sed nudi, inermes — àxfputav abtóv mavwtayoŭ, unöty èrtpepópevo 1| 
ct pauperes mundum ceperunt universum, MOr- pány thy aùtoð åópazov ĝúvaptv, oùx doris, xal 
tuos excitantes, leprosos mundantes, dæmonia õópu, xal Slqec xgttyeutac, QU yupvot, xal orior, 
cjicientes. Et hzc quinam fecerunt? Piscatores, xal TÉVNTEÇ, Xávva *hv xócuov lQoypnsav, vxpob; 
homincs ignari litterarum et mundanae sapientia kyelpovtsc, Aexpeu; xaüapltoves;, ĉarpóvwa tx6áà- 
exsorles, Aovves. Kat taŭra vlvec; &lielc, xal &ypáppato, xal 
TÄS toU xÓcpou gepíac &àpécoyot. 


xn. O0, 0t abxb, naperohyaysç, kmixeptopüv thv 
ToU XpigtoU yiwo, Év5paq cogoUg «t xai eodd- 
Yous, t; vOv sfpnxae, cl xat ĉuinuev åànitç yeré- 


98. Quos vero ipse induxisti, deridens Christi 
gobcrationem, viros sapientes et divinos, ut modo 
eas Yocasti, etiamsi daremus vera fuisse hzc deli- 
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s0ac «oUro tb mapalügnua, ti veyvnÜüEvie; Gí; «c A ramenta, quid bis, et ter, et quater geniti mundo 


Xa cpi; xai teTpáxiç tbv. xóopov wpélLnoav, Ñ pé- 
poc TE x&v roU xóspou puxpbv À EX&yroxov ; Tiç, èx 
và Bl6Xwov ‘Eppo te xat IIu02yópov, vexpoùç &£- 
avé£atnssv, À Aempouc ixaÜápiosv, À atuovaç år- 
fj^acsv, o0; ópsig Orpareúete; ‘AAN ‘Epps uiv ô 
péy:otos Ôp’ püv rposayopevópevoç, Alyúnt:oç 
-y £vovsv &vüpromog, xal tol; Alyurtlwy vóporç tpa- 
«6i, Yuvaixá te Yyhpaç, Talðaç itéxvwssv, Ov zy 
mpesbútepov, Tàt òvopáčovat, wpòç öv aùtdç ĉia- 
Aéye&xat xal toU, kautoù Aóyouç dqostol, npóç rte 
«5v EE `Enaúpau 'AsxkfTuow tiv  mwpoxatápiavia 
xa0' óuds týs laspuxrg Emachjung, ðs xat thv au- 
To Bzohoylay braaaget Eyovsay oŬbtwç * Ocdy voğsar 
piv XALETÒv, pása. è àãúvarov- Éctt yàp. «pia- 
U RÓSTATOS, áve(pfveutocoocola xat quote, oùx Éyouca 
412.0 Boocol; &Copoluctv * oüg 8è Ocobc åvouágouvoiy 
&v8 pwror [502] zou «b pmuböðsç xat agalspbv tp’ 
&autob; ÈnISnáSJavVTO" xal mspl TÅ TOU X protot 
&leUg:ex, xal aÙùTtòs àápubpáv tiva npoyytelay ĉta- 
yopeúst, 09x ÈE Eavsvo9, &XY Ex «fj; 'EGpaiwv Ozo- 
Aoylag vaüznv ámaàóucápevog. 'AXAX «b. pot tv 
GaTpiv te xal éipbósuv ‘Eppo ónpuátov ctv zap 
Dpiv truwu, hòn mob noaoo csornmótovy xal 
e«x£pounxócov; 026b vàp Óstov mept «Gv Çwutwy 
&gorcdv touc vexgouc, Eytov èx 10v Osocóquw Xoyiuv 
Tobe àànhels páptupaç To, Thy Xpiotoo mapouctav te 
xax ücóvqsa. mgaxactivreav. 


x0. IIuüavópac 6$ ó *5c 'IvaAuxt; xatápýaç al- 


profuerunt, vel quoad partem ejus parvam aut mi- 
nimam ? Quis in Mercurii et Pythagorze libris mor- 
tuos suscitasse legitur, aut leprosos mtundasse, aut 
expulisse diemones, quibus vos honorem priestatis? 
Mercurius quidem, Trismegistus a vobis cognomi- 
natus, fuit homo /Egyptius et Ægytiorum legibus 
iustitutus. Qui cum duxisset uxorem, liberos pro- 
creavit, quorum primogenitum Tat nominant ; ad 
hunc ipse loquitur eique suos sermones dedicat, 
necnon Esculapio ex Epidauro, qui artis medicae 
auctor a vobis perhibetur; cui etiam suam, qua 
sie sonat, theologiam explicat : Deum quidem con- 
cipere difficile, eloqui antem impossibile. Est enim 
in trina hypostasi consistens, inexplicabilis sub- 
stantia et natura, qua niliil habeat apud mortales 
sui consiwile. Quos autem deos nominant homines, 
ii multas fabulas multosque errores ad se traxe- 
runt. Quinimo de Christi adventu ipse quoque 
obscuram quamdam prophetiam refert, quam non 
ex seipso sed ex Hebrzorum theologia hausit. Sed 
quid mihi cum corruptis et fetentibus Mercurii 
verbis, quæ a vobis in honore habentur, quamvis 
jamdiu putrida sint et antiquata? Non enim fas 
est circa vivos interrogare mortuos, cum habeam 
ex divinis eloquiis veridicos testes, qui Christi 
prasentiam ac divinitatem praenuntiavcrunt. 


29. Pythagoras autem, secte ltalicze princeps, 


p£osux, «t piya xal Oav pastòy Èy TÙ Bley zok C quid grande et admirandum, ter jn vitam produ- 


TapayUel; ámetpyácaxo ; f| óxt èv ‘Okuurlg yevóps- 
VÇ, WŞ Ùpslç qácxexe, ypugouv thy čautoð unpòv 
*EXlavoblxau; úzéðere; xat Bov 050ca0at. périovta 
puxnsápevov * 'Avôpòç, Eon, duyhv pol yiìtártou x£- 
xt11at, xat 6rà «o0. puzhpatos nposayopeús, pe ô ca- 
zalnwpoç ; xal àccby iv byse mixópevoy , V Uxgbric 
xataztcelv èn} vno menolnxe ; Tauta ô «pto Yevvq- 
Oel; tOaupatoúpyet kv 'O)uuma vevónevoc, ĉoto- 
avv xaX qavtagtoUpevos 6 tproáðhioç * ó thy Tz- 
«paxvuv ópxov TIÖÉLEVOÇ, XAL TAÚTNY QáGxov TN- 
4hv åevváou ọúsewç' Ó toù; xuvápouç sebópevoç, 
Se ob; xal &molezo pETÈ TOV aj105 Ètalpwy nò 
vv Tapavtivwv cuvehauvvópevos* ui Bovàópevoş 
yàp tòv tónov ratijcat àv © ol xúapot kara ppévot 
etúyyavov, abtbe petà vv ètaipwv xal pa0nvóv 
xatacQá:cevat, xal vv &yÜpüv vlvscac rapavá- 
Mopa* 8cawo 6k fj «oórou yageth xal pabhtpiq, 
ph 0000s thv alslaw. xaxetrelv, bU fjv xbv xúapov 
obx &sflouct, thy yAoocavy &xtprOrtsa v pótepov, xat 
aiti) nposanóiutas. 


Y. Taova t&v ciwy qiui23aóquv tX m«povspfjuata 
tiov 8t, [363] xat «plo yevvalévttoy, ws aùtòç pn- 
vípeuqag * xàxelva toù èpoŭ Xprotoŭ ènt cwtnplg 
xa} &vaxMjget ToŬ «Gv &vÜpuymov Yévoue «à TEpa- 


cius, effecit? Num quia, cum Olympiz esset, ut vos 
dicitis, aureum suum femur Hellanodicis ostendit 
Vel quod dixit de bove qui jamjam immolandus 
mugiebat : Viri mihi charissimi, auinmam habet, 
et per mugitum salutat meinfelix? Seu cum aquilam 
sublime volantem per incantationem (7-8) in terram 
dejecit? Hæc ter genitus mirabilia operatus est 
Olympiz, insano glorix amore captus et inanibus 
visionibus miserrime delusus. Qui scilicet quater- 
nionem jusjurandum constituebat, dicens eum esse 
fontem inexhausta naturz. Qui fabas colebat, pro- 
pter quas periit cum familiaribus suis a Tarentinis 
in exsilium actus. Nam cum nollet pedibus terere 
locum in quo fab: sparsz erant, interfectus cst 
cum amicis ac discipulis, et inimicorum suorum 
factus est præda. Theano autem, ejus uxor et di- 
scipula, nolens causam proferre cur fabas non co- 
mederent, ipsa quoque, lingua prius amputata, in- 
teriit. 


30. Hao quidem sunt privilegia philosophorum 
tuorum, qui bia et ter, ut ipse orstorie exposuisti, 
generali fuerunt , illa autem Christi mei pro salute 
et reparatione hominum gencris miracula. Iytha- 


NOTE. 


(1-8) Textus Graecus babebat : ôt ax»57«, quod in 6 &xobrc mutare obvium erat. 
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profundum detrudunt, per illas quas introducunt 
transmigrationes et transfusiones; nunc quidem 
animas in muta animalia et feras transmittunt, 
nunc autem easdem in pisces et plantas per alios 
quosdam orbicos motus et ambitus trahunt ac dis- 
pergunt. Ast Christus, ut Deus verus et aeternus, 
animam fecit immortalem et senii expertem, di- 
vino, qui fuit ab initio, Spiritu et insufflatione 
vivificatam, quando nempe primum frabricatus est 
hominem, ut divini et qui omni suspicione ‘carent 
Moysis referunt libri. Lapsam vero cum corpore 
yer inobedientiam et deceptionem exitiosi draconis, 
progressus in lerram el in ea conversatus, viam- 
que salutis nobis ostendens per baptismum et re- 


ADDENDA. 
goras et Mercurius bominum animas ad inferni A tovpyhuata. Kot Hubðayópaç èv xat "Eppr; 


tùy &vÜpi ruv qduykc cl; tbv dbou ruðpéva z 
&iouct, petepduyoaerg Öf tivas xal pee tay Tisue. 
maptrugáYvovveo* motk piv el; KAoya Fea xat fre. 
taútaç peteuO:i6áLovte;, votè è ctcg bDyOvaL,cr 
Qutà, xat haç Tivàç Enavaxuxif)getg xa? zepi 
xatas nüvteç aÙùtàç xal ánoppantQovsez. 'O 5 I;- 
ctòç xaðò Ocbc ónápyzwv åàlníhç xat alurv:o;, át3.- 


‘zov Quytv xat àyfjpo xa:acxeuágag Tp &x áp. 


Dlv:ópait 0s xai &pgusfuat, Öte tbv rpez 
tbnproúpynoev vOpwmov, ex al Belar xat &bcafara $ 
toù Mwüséwç Ouxyopeócus: Bl6L1ot, xat resora 
pstà TOU swpatoç tà trjg ma paxonec xal tfj; éz. f 
*0U qjuyog0ópou Ópáxovro;, £X0nv ènt [og xai e 
Avc£ugápevo;, xaX OmobelEa; ftv óGbv Gtutr pia; i: 


surrectionem- suam a mortuis, ex inferni abyssis p toù Bazzlopatog xat tnc èx vexpùv abtou dsrs- 


in edelum reduxit. Et iterum veniens judicare vivos 
el mortuos, resuscitabit corpora eaque animabus 
cunjunget, et reddet unicuique secundum opera 


tua. 


21. Hiec cum pliilosophbatus fuisset martyr, ini- 
quus et apostata Julianus dixit : Videtisne, viri 
Romani et Greci, bunc scelestum et exsecran- 
dum, quanta ex Graecis disciplinis in nostram re- 
ligionem cMuderit nugamenta? Per solem mihi 
clarissimum, sicut aurum fulgentem atque omnia 
ornantem, non paliar deinceps Græcorum doctri- 
nis inpiissimum Christianorum genus erudiri. 
Ecce enim sacrz dogmatum institutionis canis iste 


particeps, licet non recte et plane, multas tamen et C 


- jujucundas ineptias effudit circa istorum sacrorum 
ac sapientium virorum historiam. lta locutus ju- 
bet martyrem lictoribus tradi ad quingeutas usque 
plagas vapulaturum. Qui abreptum illum inhumane 
flagris cælebant. Et praeco clamabat : Fac quod 
vult imperator, desine absurda loqui, et liberaberis 
a eastigantibus te. Martyr autem fortiter tolera- 
bat dum flagellaretur, taceus et omnino nihil 
proferens. . : 


32. Deinde Julianus, oculis in Christi martyrem 
Macarium conjectis, sic eum allocutus est : Tu 
quid dicis de teipso, miserabilis homuncule? Re- 
spondit Macarius : Tu ipse miser eset omnium ho- 
minum infelicissimus, canis sordide et immunde; 
ego vero reipsa beatus sum, imo beatissimus (9), 
juxta nomen meum (10), quia ubi Christum con- 
fiteor, adoro Dei Filium viventem et zternum. Tu 
autem ipsum abjurasti, adhaerens diabolo et an- 
gelis ejus, homicidis et impuris spiritibus, qui te 
eliam invitum in ignem ternum projicient. Et 
Apostata : Video, inquit, quod mori cupias et ad 
iracundiam me studeas provocare, ut cito te au- 
feram. Non tamen ut sperasti, ita fiet tibi, impiis- 


NOTE. 


(9) Legitur in textu Graco : «gicpaxáptazoc, Sed 
sols (ter) in compositis adjectivo cui jungitur vim 
addit superlativi. Epir. 


p El zahalrwpoç xal návtwv ávüpurmoy. &ðktspoç, 


060);, Ex TÕy toU bou muÜpévtov &lg ob paveo; ts 
«nV ènavhyayev * xaX nálev £pyójsevoc xplivat Gera; 
xal vexpouc, tavasthoe: «à cc paca, xal cuvée 
tal; £autüv  "1uyal;, xai ànmoðwset Exáctu xz: 
tà pya abtoU. 

ha’. Tauta toU páptupos qiu.ocoprdavtos, Ó T8- 
pávopoc xat àrostátys kon "lovAtavó; - "Opin. 
&ybpec 'Pwpalor xal" ELànvss, Toutovt tbv za23tvaier 
xai &Atvfjptov, nógov èx ttv. ‘EàLyvexwv  ga0254- 
tty XAT vr; fjjustépac ètoyeðlasev 010v; Må rth 
&pot vpocoqiAÉgtatoy Ttov tòv ypusauTr xal zaye- 
gptoy, oüxéct áv£gopat tolo 'EMhywy paOfjuao: s 
Xpiuovtavov á&Ücoxatov èxma:deúsoða: vévoc- D»; 
yàp tf; lepd; «àv Xóvtv maðelaçş xat obvoc ò xis 
petaAa60y , xày [564] ox x’ cùbeiaç xat paro, 
AAA Öuws x0ÀM)v Tiva xaY ávcepmi] nep} «hv iow- 
pfav popoAoylav xavéyezv tiv iepūv čxeiwoy xai 
qtuAocóquv àvópuv. Tauva sinùwv, xcXeuet tbv páp- 
Tupa tote ónplotg mapaoo0 r,vat, xat paoztyouy Epp: 
nevtaxociwv nìnyüv. Ol ô Aa6óvtec xov ázav- 
Opwzwç tal; páoteke” xal ó xhpug &6óa- Ilolgzo 
TÒ ^00 pastu 0£Anpa, maUcat «V — puopoaortin 
xai ànalAayíoy «Gv xoAaQóvtov oz. “O 5k pápw; 
ÈXAPTÉPEL vu mvÓp.evoc, atomov xal uty Ge çê:y- 
Yóptvo;. 

AB'. 'Asevisa, 6b mpbg tbv toU Xpioco9 páprupa 
Maxápiov, Er rpd; a0zóv* XU tt XEvetc sept orav- 
toU, taAalzopoy àvÜpráptov; Maxápioz fgn’ X 


xúwv Dunapk xai áxáflapee * yù Ob vip bvzı uaxá- 
ptóç cipt xat tptogaxáptovog, xatà vhv mposwvv- 
plav uou, ött tbv Xpiotòv ópoAoqüv Tposxuyo tiv 
Ocov Yiby «by Çùvta xai mpoatbvtoy. Abtbe 8k tov- 
vov &Tmpvfjci mTpooxo)nOti; vip 6ta66lo xal coi; 
&yyéXotq aÙToŬ «ol; ÓAcüplot; te xai àxalápto; 
ba(pogtv, ol oe xat obx bOélovta të alwvlp zup 
mapamíudoucty. Kal ó Tapa6ávnc: Olda öt Bava- 
^c, xat npbc Ópyhy xıvsal pe oneúðsiç, tva så- 
ys: i£avalogo ce: àA’ oby tg aùtòs fria; 


(10) Maxáptoz enim significat beatus. Notetur ta- 
men paxáptozoc, quam vocem hic adhibet auctor, 
proprie significare : gui habetur felix seu beatus. lp. 
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o0tte Esta aot, àocÓ£atace. Touzo 55 xputov àro- A sime. Sed hoc primum responde, et indico quid- 


x plvou xal ôlõasxe, ci «b ĉófav dulv, © mapplapo:, 
5-t pnëè miäs tivos EGouclas À vapà pasos Ñ 
TAPÉ TVOG TÖV ápyóvvov pETEANYÓTEŞ, mavzl «e 
xaX vavtayo) ÖLATPÉYOVTEÇ, TAÇ TÜV peyóáXov Bev 
S Tovõáç te xat Ovuclac àvatpéneiv gmovĝáčere, ĝt- 
ásxovteç ðv toù; åvlpwnrovç, toútovç uh elvat 
Ocoog, unè swtňjpaş tňç olxoupévfe, xat toù áv- 
O pwreiou yévous mpovonzác se xal [363] xnõepóvaç 
t uYxávovtac, oðç dj àm' alōvoç xat ğvwðev TAT pO- 
7caxpáboro; tüv &vðpwrwyv ouvhðssa, cé6zty te xal 
":poaxuvelv mapabébuxsv * «bv è Xprotdy yO0b; coo 
etvat &p£ágsvov, xat ob mpd Tolo tí; fiuevépa 


XNPÚTTETE; 


Ay'. Kat ó Maxáproz* Oùx hpxéaðnç xal; Eòys- 


nam vobis visum sit, exsecrandi, ut nulla sive ab 
iurperatore, sive aquopiam magistratu licentia mu- 
niti, ubique discurratis, et magnorum deorum ri- 
tus ct sacrificia evertere conemini, docentes homi- . 
nes eos non esse deos neque servatores mundi, aut . 
bumano generi providere ejusdemque gerere cu- 
ram, quos ab ævo et multis retro seculis a patri- 
bus profecta mortalium consuetudo reverendos tra- 
didit et adorandos ; Christum autem, qui heri esse 
capit, nec inultum ante nostram ztatem, Deum 
sempiternum et regen: universorum praedicatis? 


q5vsa;, Gcbv mpoatbvioy xal Baceléa tõv wy  &va- 


33. Ad hzec Macarius : Non ergo suffecerunt tibi 


viou sopalç &mobrlEcow, © mapavopuovavs, Ort tà p sapientes Eugenii demonstrationes, scelestissime, 


AUTA xai vep} viv aùtõy del tpwtäç; IIXhv tyo 
Got Tà aÒTÀ xal mept tüv abtóv potpórw; àro- 
xpt0fjaonat, öte Xptatb; öy ob yhevågerç xat ĉiasú- 
pete éntye)ov, oŬtwç xapaxe)züetat, Elrev yàp 
T:pbq Toùç lepoùç aùtoŭ pa0rntdg- llopevOérrse sig 
Tòv xócgoy &xavca , naÜünceUcars xárca cà 60r, 
JSaxtliorcec abcobc slc có 6vopa cob IHactpóc, xal 
oU Yioŭ, xal tov dylov IIrsópacoc, 6:0doxorcsc 
ebcoUc rtnpsir zxárvva Óca évereuldáymry piv, 
peyer ts àrd tv patalwv eiboAov, xai Extatpé- 
qjEty Emi 8cbv Qüvza, Uc Éxviae «bv oùpavèv xat thv 
Y». Ot yàp Oeol ccu, o0; aùvtàç mposxuvetc, aru- 
vwy eic} rÀácpaca, xat púðwy sbpfpaza, xat ĝia- 
Godixñç tvepyelaç xvogopfinata * Avec yàp mepi 


quia eadem et de iisdem semper interrogas ? Equi- 
dem tibi eadem de iisdem ac eodem quo tu ordine 
respondebo, ita jubente Christo, quem tu deriden- 
dum prabes et irridendo laceras. Dixit enim 
sanctis discipulis suis : Euntes in mundum univer- 
sum, docele omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, docentes eos omnia 
quecunque mandavi vobis *, et fugere vana simu- 
lacra, et converti ad Deum vivum, qui fecit ccelum 
et terram. Dii enim tui, quos ipse adoras, dæmo- 
num sunt figmenta, et inventa fabularum, et diabo- 
lice operationis fetus. De his enim dicit Scriptura 
nostra : Dii, qui celum et terram non fecerunt, per- 
eant ?. Sed alia quoque lex, imperialis nempe, a 


atv h fjuec£pa Tpayh > 6501 ol cóv oùparòr xal C Constantino consanguineo tuo lata, adoratione eos 


Thr yr o)x àxolqcar ázxoAÉcüucav. 'AXX xal 
vópoç aðtoùs Éxepo; Bacıdexòç ó map Kovoxavil- 
vou TOU coU ouyyevoŬç txrshetç, tx64Alet «7c mpoa- 
xuvfctuc, xal xatahúsı atv tł acrÓácpaza D; 
£l; Xpiatby mioteosag, TA tv sibuimwy cegévr XAT- 
Éctpsje, xai tàs nposayouśvas aùtořç Ouslac 6taó- 
pfi9nv ánérauae. Ti «olvuv ábtxoüpev, © Basık, & 
Ocd; nvoosétage, xal Basis; péyaç vevopoOécnxe, 
xpasuvovteg xal OutuÜevtliovce, , & 5b fd vv na- 
Aatov, Ùs Eons, ávbpuv vora èx Tg vov 0ataóvo 
oot; ; l 

[566] M9. Kat ô Ilopa6átn;* 'AJ)à Kovotav- 
lys, oixcpóca tot, vec ve plaag tà c Xo nposnesovsaç 


aot àvootoupylaz, àréatr «tv Ocov, Ùp’ pwy tU D 


TaAnalov i£a«atn0st;,&ve 68 raielas åuétoyos, xat 
phte tols "Popatxoti; vópots;, hte tols "EXrvoxolg 
Efcoty tuneĝwhelç * tyù 65, © &vóoie, tjs ‘'EMyve- 
xf te xal '"Popatxftg matbcelag &xpov trenypé- 
yog, xal taig tiv maàativ áv6pov Ocoloylatc, "Ep- 
po9 ti onpe xat "Opofto; xot IDátovoc, £Enoxn- 
pévoc, oby xesta 85 xat xat; "lovtaixat; l'oacgat; 
&Gopqxó;, xat thy Toútwy vepÜpslav tenatnxas, 
náv inl tò natponapáðotoy xal &pyatótatov xaY 
Oeogilèç tobe ávüpumoug EBos «& xal cébaç pévetv 
&axekcúopat, À cale tv àrabeútwy xa, vewTept- 
(óvtuv àvolat; &xoAou0etv* àAAÀ àroyuyvo. ðw xo 


* Matth. xxvi, 19, 20... ? Jerem. x, 1414. 


excludit, et dissolvit eorum cultum. Constantinus 
enim, Christi fide suscepta, idolorum templa de- 
struxit, et quz eis offerebantur sacrificiis aperte 
finem imposuit. Quid ergo mali agimus, imperator, 
si quæ Deus mandavit et magnus imperator lege 
sancivit stabilimus et a suspicione falsitatis vindi- 
camus, qua autem veterum, ut dixisti, virorum 
insipientia ex daemonum machinatione invenit, eli- 
minamus et prohibemus ? 

iosUps unyavoupyíag, &&agavigovesg xal ĉıaxw- 


34. Respondit Apostata : Sed Constantinus. o 
miserrimi, cum innovassel quadam propter eas 
quas didicit impietates, a diis defecit, deceptus a - 
vobis Galilais, ut qui esset omnis doctrinae expers, 
neque Romanorum legibus et Grzcorum moribus 
informatus. Ego vero, impie, qui ad summum 
Grace et Romans eruditionis perveni, et in vete- 
rum virorum theologiis, videlicet Mercurii, Or- 
phei et Platonis, exercitatus sum, et Judaicas 
Scripturas plane cognitas habeo, conculcatis 
horum nugamentis, jubeo homines ad morem et 
cultum a patribus traditum, antiquissimum et 
diis gratissimum rursus se vertere, potius quam 
indoctorum ac novatorum ineptias sequi. Sed et 
iste exuatur veste sua, flatque flagrorum experi- 
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menti particeps, ut vel ex boc sapientior effectus, A outos «fj &pmsyóvnz, xat «n tüv pastiywv su 


nostris legibus otiam invitus se submittat. 


$5. Cum igitur martyres inhumane cruciaren- 
tur etgravíssimis contunderentur verberibus, bea- 
tus et pius Ártemius, dux et augustalis (11) totius 
ZEgypti, ut supra indicatum est, a Constantio con- 
stitutus, cliam propter rectam et integram agendi 
ralionem rerum in Syria gerendarum procuratio- 
nem acceperat. Cum ergo imperatoriz Romanorum 
familie devotissimus essel, el audivisset Julianum 
imperio potitum ad Persicum properare bellum, 
acceptis quoque litteris quibus jubebatur cuin uni- 
verso exercitu Antiochiam tendere, in dictam ci- 
vitatem juxta mandata se contulit, et cum eo quo 
par erat apparatu ct satellitio astitit imperatori, 
pro tribunali sedenti, quando de sanctis martyri- 
bus sceleratus habebat quastionem. Cui dixit : 
Qua te causa impellit, imperator, ut tam inhumane 
viros sanctos et Dco consecratos torqueas et co- 
gas fidem suam abjurare? Scias igitur quod et tu 
homo sis, iisdem doloribus obnoxius ejusdemque 
nature afflictionum particeps, etiamsi Deus im- 
peratorem te constituerit; si modo a Deo impe- 
rium tencs, nec potius mali princeps et scelestus 
iliabolus, sicut olim Job affligendum petiit et ac- 
cepit; ita et te adversus nos petitum accepit sce- 
leratissimus, ut cribret Christi triticum cet super- 
seminet zizania. Sed in vanum laborat; non enim 
eadem qua olim gaudet potentia. Nam ex quo 
Christus venit et in erecta cruce exaltatus est, 
cecidit daamonum supercilium, conculcata est ipso- 
rum potentia, spreta sunt machinamenta. Ne falla- 
ris ergo, imperator, neve dgmonibus gratificans 
Christianorum genus, quod Deus custodit, perse- 
quaris. Disce igitur invictam esse atque insupera- 
bilem Cliristi v.itutem. et potentiam. Illud autem 
plane tibi persuasum est ex oraculis qua Oribasius, 
medicus et quzstor, ab Apolline Delpbico attulit. 
Equidem, te etiam invito, responsum recitabo. Bic 
enim habet : 


èv peü£Get yevésðw’ ùç àv èx tovtov Gto Gméz- 
poc Yevovàx, Tol; ġuetiposç vóuo:s xal ph Bovióz 
vo; Ònoxúļertev. 

Àe'. Toútwv *olvov ånravðponrws Tte pou yin 
aixıcuolç te Baputáto:; &ìyuvopévwy, Ó paxipr 
xat cùszhs '"Apzépiog, tz zpoðedhlwtarc, o$ ir 
Aùyauståltos 0b Kwvotavtiou tre Alyómtoyu zts: 
xatastabetç, xal tX thv ópÜhv aùtoI xal ám. 
cov npägy kxtsporty Esye xal ci» ths Zopla:i- 
peketoðat npaypátwv* w; Ünápycov 25v xaðos» 
pévog «3j ty Pwpaiwv Basela, xal dxoúse; 7 
'louàtavòs Bebacieuxs, xal rods tòv Tie patris rs- 
eneiyetat nóhepov, Yp&áp pasa ve ĝeáueEvos sis 
paxeAeuópsva METÈ TAVTÒÇ toU Groaie)Dpae; 
"Avttóyetaxy "ixevy, xavà TÒ xeheusýty aoi zapyt 
veto èv "Avttoysía, xal uerà TTS poor xoDar. T> 
vtufjg te xaX ÜDopugoplac, napetav?ixet té» 32525 
ènt toù Bfjgatog, öte thy t&v Av lev [2367] p25- 
&Uptvy ô napávopoç èroeito tGéragtv ^ xal vrss 
mpbc abxóv * "D Baotdeŭ, ÓGcà ti oU ttc AscavO pun: 
&vbpag &ylouc xaX «ip Beğ ğpıeswuévous alxisn, x 
àvayxáčsrç kE&pvouc yevácða: týs Eauctov iactus; 
ylxwoxe volvuv óvt xat. abtbc &vüowToz €€ pros» 
0h;, xal tic adti yúcews tv maÜ0rnuázov pru 
cq471xX&xc * xaX el 8có; ce Baca xatéott sev, si ác 
qe Fx Ocot tò Baciketov Éyetr;, xal ph àpgéxaxs xz: 
movnpbe Óvé6oAog (onep tbv IOG EEvntfcazo r: 
Ela6sv, oUzt; xa} oè xa0' f$ucGv èa:tr sápa 
eosv 6 xag móvnpoc, fva. otváor tbv too X pisto 
aitov, xal &xtare!on Cutávia * àz. elg pátyv abo 
Tò iyyelpr ua 7 oùxiti yàp axo ioyùç ùs xo wpbz- 
gov. "Ag' oÙ yàp Abe Xpiatbz xat xavsárr, otav- 
pòs xal bdao0n Xptotüg èv abi, mévtuxev $ TUN 
Öarpóvwv Ógpbs, xal xavantnátrtat 1j tovt loya. 
xai XATATEPPÉVNTAL Tà Toútwy qTteyváspata’ pè 
oŭv &vac, Bacc, unêè coto Gatpost yapıÇópeva, 
tò tõv Xpıotrav&v Beoppoúpntov iwxs yévoç” yf- 
wWocxe tolvuv, ç fj too Xproroŭ &vlrr coz xat dhr- 
tnt0; Ón&pyst loyúç te xai 6Óvapaz © néávtus & a: 
aAÙTÒF voUto mETÀTpopópnaz:, ÈE Gv cot ypnspi" 
'Opt6ámoc 6 latpòç xa xoraistwp napà cov kv ba- 


qol, 'AnóXAcvog xexópixev, 'Ey& $6 cot xol «v ypneuhv, xàv uh Bovin, èravayvocopar. yet yp 


00c0);* 


Dicite imperatori : Diruta est pulcherrima aula. , D Etzare tQ facile Xapal zécs 9ai&a Aoc aidá: 


Desiit Phoebus habere domum, et apiam vatibus 
| laurum, 

Et fontem loquentem ; siccata est el unda loquens. 
36. Hzc cum audivisset Julianus ex ore martyris, 
stupore maximo correptus est, et ira vehementer 
incitatus ad instar flamme ignis, quando sufllatur, 
et nova ei materia subjicitur, magna et acuta 
voce ezclamavit : Quis et unde est iste sceleratus, 
qui tam temerariam nobis pro tribunali tanto ver- 
borum sonitu protulit concionem? Respondit co- 
hors militum : Dux est Alexandriæ, domine. Et 


Oùxéri doi6oc Eysi xadúlar, où párta Dós ror. 


Ob zayàv Aatéovoar, dxéc6exvo xal AdAor bep. 

Ac, TaUta àxoósag ó 'louuavbc mapi too páp- 
Tupoç, ExOapg6oq One tyéveto, xal zov Ovpv yay 
&yelpac waet qAóya mupbc àvappuntiouévrs xal zá- 
twðev Öns qeyde [568] ónxostpepovons aiti», 
péya te xai &rarpúsiov àvs6ónoev * Tiç máðev o0: 
ò &tfjptoc, ò tosaútyy uiv ènt tou Bhpatoç xata- 
Gopbhoaç ônunyoptav; 'H tás fgn. 'O ovk ion 
'Acġavôpelaç, i üéazota. Kat ó Baonsúç. ‘Apti 


NOTÆ. 
(14) Hoc nomine designabatur prefectus Ægypti, quz dignitas instituta erat a C:esare Augusto. Epr. 
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ptos, slxev, ò åìrthpros ó cà &plp ábeloi Bávztov A imperator : Artemius, inquit, sceleratus ille qui 


TX phy xspacáyvoc; Na, oro, xpátiose Baséov, 
«otvÓ; iati, Kol "louuavóg* Xápty. èčnogiliw tols 
&Oavácot; Osolc xaX t ĉapvalp "AvóQ)uvi, Öte uot 
viv &Aáctopa aótÓuoloy xal aùteráyyektoy èpavé- 
pwcav* xai nory ° 'Anotoc0fjto to &euopatoo ó 
Tppíapog, xat thy Quvrv àparpebhtw, blxnv TOv 
àpTiwg aot to) umOtvcov* ónkp è the agarre vo) 
pon àbeiqo0 xal vou aluatoç, aüptov abtq Ocov 
Bouxop£vov vpogolcto thv bUxnv * où yàp &vl ye aù- 
«by kGavaldon Üavátp, à puplotg xaX ócotg ol 
&vbpodqóvot óxóypsot xaðsothxacıv * où yàp xotvoo 
ye &vóph;, à Baa £oc afpa téysev, xal vata 
prbkv Tpbc abto0 nsrovðùçş xov. ` 


fratri meo acerbam mortem procuravit? Ita, re- 
spondit cohors, optime imperator, ipse est. Tunc 
Julianus : Gratias debeo diis immortalibus, et ma- 
xime Apollini Daphnao, quod mihi ostenderint 
impium sua sponte venientem et manifestantem 
seipsum. Et dicit : Spolietur dignitate sua exse- 
crandus, et cingulo exuatur in penam eorum quie 
modo ausus est proferre. De cz de autem ac san- 
guine fratris mei cras, diis volentibus, penas da- 
bit, Etenim non una eum morte consumam, sed 
millibus, quotquot bomicidis infligi solent; siqui- 
dem non tiri communis, sed imperatoris sangui- 
nem effuderit, nullam tamen ab eo injuriam pas- 
sus 


AÇ’. Taŭta toù Bacıdsws ‘louvktavoŭ dn uyyogheav- D 37. His verbis ab impetatore Juliano prolatis, 


TO, &vápractoc óxb cv Oopugópuv ô kytoc vlvetat, 
xai «rg Qovnc petà toù &kiwparoçs &patrpeOsle, 
yupyès ènt toù Bfiuavoc (ovato xal sov Ónploy calc 
y5poV vapsblboxo * ol 85, ayolvouc tiv yevpi)v aocoU 
xay T0Ó5)0v ££ajápevot, biasslvougty èx tessåpwv, 
xai thv te vactípa xai «bv vioxovy 700 páptupoç 
tols Bouvsupotc ÉcuTtvov èri todoUtoy, Gate à).áéat 
ajtbw Çuyàç tíccapac. Kat fjv. libely Eivy tevà xal 
oùx &vy@pwnrivyv únmopovhv” où yàp otevayudç, o 
equvh, où oxuA pube, oùx &X))o ti 96v sa mágyouaty 
&vOpu ro: Basávoi; izevatópevot, map' abtoU àve- 
Tépxsto: àÀ)  Évosmtvóc «t; xal àvalloluto; TỌ 
vpogtU Tp xatspaiveto. 'H vij 6b 300 alpatoç tre- 
«Afpuro, xal ô pápru; e; Aou |369] t&Gyovto; 
iyvopi,evo* ote Baupásar mávtaq toù fapsctó- 
TAÇ, xai abvby tbv àAáotopa "lov)iavby txniayiva: 
imi cp Gévo Osápari. Kal xeXcoet a)10y åveðévta 
èni thy ouiaxhy ànay67,vas petà có v oov áyluy, 
exedópsvog n6; xai tiw tpóny xat Tol» Bavéty 
the napoúons wie Magaviser vob páptupaç. 

An’. Ol èv ob» toù Xpiıstoù páproupsc Er thy 
quAaxhw  &xavópsvor Éja)ow © ‘Eoxipacaç, ó 
sóc, ezxv)pecac uüc wç xvpovtat có üpróprov * 
clo dyvarvec "npàc elc thr nartda, ov 0A eic exl 
tòr vocor quor, éxe6(6acac dv0peéxovc éxl tüc 
xegaAuc hor * Aslntt obv ^b OugA0eiv "pac bk 
zvpóc re xai Ü6acoc, ózoc sle dvayrvx n årárne 
duac. Kal «7; £oyfjc nìnpwlelsns, EAeye mpbc au- 


arripiunt satellites sanetum, qui cingulo cum di- 
gnitate spoliatus, nudus sistitur pro tribunali et 
lictorum manibus traditur. Hi autem funes mani- 
bws et pedibus martyris alligantes, a quatuor par- 
tibus eüm extendent, ventremque et tergum ejus 
adco boum nervis vetberant, ut in cedendo quater 
siternarini. Et videre erat insolitam quamdam nec 
hermana patientiam. Non enim gemitus, nom vox, 
non singultus, non aliud quidquam eorum quz ac- 
cidere solent hominibus ubi tormenta perferunt, 
ab ipso emittebatur, Terra quidem cruore opple- 
batur; martyris vero ftons, ac si átius pateretür, 
eernebatur* exporrecta, ita t mirarentur omnes 
circumstantes , et ipse nefarius Julianus inaudito 
prodigio consternarettr. Jubet tandem relutatum 
cum reliquis sanetis i» eastodiam duei, meditatu- 
fus quomodo, et qaibus cruciatibus, et quo mortis 
geucte vitam auferret martyribus. 


58. Cliifsti ergo m irtvres, dum jh catceréem du- 
eébantur, psallebant :  Probasti nos, Deus : igne 
nos examinasti, sicut examinatur argentum. Èn- 
duzisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in dórso 
nostro : imposuisti homines super capita mostra. 
Restat igitur ut, postquam  tramsiverimüs per 
ignem et aquam, educas nos in refrigerium *. » Et 
completa oratione, dicebat apud se magnus Arte- 


tbv ô péyaç 'Aptépiog * "lou yàp tà ctiypata D mius: Ecee stigmata Christi in corpore tuo inscul- 


toU XptotoU èv «ip opa cov xeyápaxta > Meiner 
oUv (va. xa} aùthv thv duydjv poaa obs petà coU 
tmholrov cou alpatoç * xal tò vtpogntuxov ixstvo 
Aóvtoy èyðupoúpevoçs Eeyev "Hob B£6oxa töv 
v6ÓY pou zi; pácttyag, xal tác cræyóvaç pou 
t; panispata * à)Aà tt mepugoótepov oU tpov 
&eamóvoo Ürtfverxag 6ó&vá&toc ; Káxtivoc xavctávOn 
Tai páctui* xáxelvou tò mpóowrmev fanlopata 
xattÜfEaro xal xokagiouata, xal muypàg Ómictn 
òt’ hou co) gúpatoz, &xávOivovy  Égóptoe otégavov, 


* Psal, Lxv, 10. 


pta sunt, trestat ighar ut et ipsam animam tradas 
cum reliquo sanguine. F4 propheticum illud verbum 
r:editabundus proferebat : Ecce dedi dorsum meum 
in flagella, et genas meas ad alapas (12). Sed quid 
amplius sustinuisti quam qure Dominus tneus, in- 
digne ? Ipse quoque dilaceratus fuit flagellis; ipsius 
quoque vultus atapas suscepit et colxphos ; ictus 
sustinuit in toto corpore, spineant portavit coro- 
nam, maywsque a tergo revinctus, nudus cruci- 
fixas est proptet métm peccatum meamque præ- 


NOT Æ. 
(19) Altudit sanctus ad locum lsaiæ, n, 6 : Corpus meum dedi percutientibus, et genas meas vellentibus. 
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varicationem ille qui non coguovit peccatum, nec A xat tàç yelpaç ônisw ĉsÂetç, yupydç int tbv oteupbh. 


dolum in ere suo operatus est. Multæ ergo sunt 
Domini mei passiones, et longe disto miser ab ip- 
sius longanimitate et patientia. Gaudeo igitur et 
exsulto Domini mci passionibus illustratus. Allevat 
meum dolorem imitatio passionis; mitigat meum 
cruciatum quod eumdem cum optimatibus par- 
ticipem. Equidem Christi gratia filius Dei factus 
sum per baptismum et donum Spiritus sancti, et 
adhuc magis fiam per resurrectionem a mortuis. 
Gratias tibi ago, Domine, quia tuis passionibus 
coronasti me. Sed tu, o benigne et misericors Deus, 
servorumque tuorum provide rector, perfice cur- 
sum meum in tui nominis confessione, et ne in- 
dignum hoc capto me judices, propter peccata 


mpossmáym bà thv fphv &papríaw te xai xap&- 
6a3tv, å ph yvoùç ápapszíav , pmb& 6010v Ev acénarr: 
ipyasápevoc. Mokà totyapoUv Tà vou Epio esri- 
vov maÜ0fjuasa: paxpiv sipi trj; ixetvoo paxpobo- 
plac xaY àvoyhç ó caÀaimuoo; * yaigto colvuv x. 
&áYaAÀAuo tolg toU Assråtov uou mabhpact lauzpe- 
vópevog. Kouglges pou tbv. mxóvov [570] fj pipa s 
voU mTáÜoug* &Aagpüvet pou thy dX) rr bóva t égs- 
vtpía vy xpttttóvov. Káyó yàp Ov aùtòv wk 
8:09 èyevópny 6u& tov Bartispatos xal TAs Gepci 
«00 åyiov Ilveúpatoç, xal Ext pdÀÀov vsvfjaojam di 
tfc Ex v&xpv åvactásewç* eùyapıot& oo, é- 
anota, öte tol; col, pe váOcotv àoteqávuaz- dai, 


, S ávOpume, xat quiotxzlppusv, xaX ttv. Siv Oozian 


que in hac vita commisi. Ego enim, Domine, in p «povonzà, ceAzlucóv pou òv 6pógov tv «fi ðpchoyir 


sinum misericordiz tuz meipsum projeci. 


cov, xal ph pe àváčtoy xplvpc touós cou tyze:pi- 


poe, Öt tåç èv vibs vip Bip mposyevouévac pot &ápaprlag: ky yàp, Atozosa, siç tous ndg taz 


toy &ntiivja olxvtpptods. 

39. Hzc cum apud se precatus fuisset, prope- 
ravit ad carcerem cum sanctis martyribus Eugenio 
et Macario; tunc traditi sunt custodi carceris. Et 
Christi martyr cum sanctis athletis Eugenio et 
Macario laudem et gratiarum actionem Deo tribue- 
bat. Mane autem facto, jubet iterum Apostata mar- 
tyres sisti pro tribunali, et nulla eos interroga- 
tione dignatus, cum mandasset tantum a sociis suis, 


10". Kal taŭra zph; tauvbv  &üEá pe voc, Eglaacy 
èv ti] quAax] petà 16v &ylov paptúpwv Eùyevio 
xa Maxapíou, xat mapsõóðnoav Tip Gea pog ulax:- 
xai jv ô «o0 XpiotoU páptug petà cy åyiwv dbo- 
qópov Ebyeviou xat Maxapiou, bo&oXoyüwv xal cù- 
y«pio1ov t ci. llputag È yevopévne, xeksu:: 
náAw ó Dlapa6átng tob; páptupaç o:r,vac tzi tè 
bixagvíptov , xal gmnbspuid; xataķıwsas artei; 


Eugenio et Macario, magnum Artemium separari, C tpwthosws, Ñ uóvov tòv péyav `Aptéptov Buryoge- 


priores exsilio multatos mittit in Oasim Arabiæ. 
Porro duplex datur bujus nominis locus : nempe 
Oasis parva et magna. Pestifera sunt hzc loca ct 
pestiferis ventis perflantur; nemo unquam illuc 
adveniens vel unum annum durare potuit ; sed om- 
nes ibidem gravibus morbis correpti moriuntur. 
Illuc igitur relegatos sanctos Eugenium et Maca- 
rium capite plecti jussit. Qui perfecerunt mar- 
tyrium suum post dies quadraginta, vicesima De- 
cembris. In loco autem eorum consummationis 
prodigium accidit magnum. Cum enim locus ille 
nullam prorsus aquam haberet. fons scaturiit qui 
omnem morbum expellit, et usque in hodiernum 
diem manet, sanctorum nomen sortitus. 


cünvat v]; atv cujuyíag mapaxtheuGáusve, , 
É£oplav xav' abxüv pnolğetat, xat mépmet autiov. 
iy 'Uácct t); "Apablac. Ajo 8è? clot ywpia oz xa- 
Aoopsya, "Oaeu pixpà xal piyáÀm* poporo: č 
tà yopla, xai xb qÜoponouoy é&ptov xatari- 
p.eva, xal oUbel süv bxsise ár:pyopuévav, Ènautè 
Éva xai póvov Ótljpxsaev, àÀX' aùtóðt ó mà yolezus 
&Noxópevot voa ácov é£varoüvfaxouctv. "Exsi to- 
vuv tQUg àyioug meptoplcac ESy£vtoy xaX Maxápw», 
èv aùt à; xepahàç t&v &áylov. &árocprÜOTve: txt- 
)eugEv * ot. xal kteleus0ncay petà s60capáxevi 
huipaç, t) eixábt To Aexcep6plou pmvóc. [571] Ev 
6b vip tóm c; aùtūüy ccÀewugeue, aupa véyow 
péya* uh Éyovsoz yàp  xoU xónou Ubnp tù Guvokos, 


nyh àvé6Xoaev Datos, mdaav &moóuoxovsa vócov, f| xai p£ypt vj afjuepov uévst, sv. àyiwv cuIouss 


thy Ent vupíav. 


40. Julianus autem sanctum Artemium ad se vv- D p’. Tóv 6k &ytov "Apzépsoy stposxaleadp.evog Eg 


catum his verbis allocutus est: Temeritate tua me 
coegisti probro afficere genus tuum, ac tuz digni- 
tati inferre ignominiam, et vel ipsas carnes tuas 
attingere. Crede igitur mibi, Artemi; accede et 
sacrifica diis, presertim Apollini Daphnzo, deo 
meo charissimo et sanctissimo, et a causa sangui- 
nis fratris mei absolvam te, dignitatemque majo- 
rem et gloriosiorem restituam tibi. Te enim præ- 
fectum pratorii constitutum summumque magno- 
rum deorum pontificem, patrem meum appellabo ; 
secundum in imperio locum tenebis, et nobiscum 
cris omnibus diebus vitæ et conversationis nostra. 
Nam tu quoque nosti, Artemi, fratrem meum non 
juste a Constantio occisum fuisse, sed eum con- 


mpbe aUtóv * Ark ziv m pométetáv cou xatnyáyxasě; 
pe &ttpásat TÒ yévoç aou, xal thy mpogoucáv ow 
v&ptpáverav Evub6plaat, xal aütiv toáyasða: cen 
capxiy aou. iis(cOntc oov pot, 'ÁAptépis, xat zpos- 
&A0v 0Ucov vol; Ocolc, uáXuta xq Aapvalıp "Azó- 
Àuvi tip Épol Tprobhty xal zavaváato sip, xa 
tfe altiaç toU almatoç toù tpo ábs) pou áToÀUt ct, 
thv ts lav peltova xat èvõoğotépay Eravatihou 
cot ° Enapyov yàp Tpaitwpiwv at xatacthsage xol 
àpyispéa «àv peyáňwv ewy, natépa tudy ĉvopéásuw, 
xal thc tuñç Bacidelas tà eútepa ptpovta, xat Kot, 
ps0' juv nzávta tòv ypóvov třňç ňuetépaç Cort; 
te xal ĉtaywyñç. Ulõas yàp xat aùtòs, © "Apeefpur, 
Ùs ô tuds Abe) gb; párny rapà Kwvatavtliou regs- 
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w&utat, xat ws qüóve; aùtòv xateipyáaaTh, xat ô A fecisse invidiam et ompium hominum seetestissi- 


Tukvtoyy &vÜpuztov åvosotatoç å cùvoŭyoç EU6í6to;, 
à thv toU mpaurocizou áQlav xaxõç lvõusápevoç, 
x&v oux àpxoucq) 06Uexe thv ĉixyv to dvogtoupyt- 
pasos Ó mau nóvnpo;. 

pa. Kal öre tç duscipa; yevedç ton pov $ 
Racsia áppóðtas * ó yàp tuds nathp Kwvetrávttoç 
&x vie Maĝıpravoð Ouyatpòç Orobbpac yeyéivýtat 
Tip iupxánrp Kúveravte. 'Ü 08 Kwyortavrivoç 
èE Elive abt yéyovs paúlnç ttvbe yovarxdç xat 
TÕN yapaıtúnwv obôkv Ótagspoócne * xal taŭra 
phrzw ysyovótu Kalcagi, á)’ àv tÓtov TUYXÁVOVTI 
eyíjuavt. 'O toivov Kovetravcivoçs 9pacóvqti Yvó- 
pns 1372] thy Baaelav &ofgracs, . xat xbv tudy 
Katipa xal Toùç ToUtou dBsÀpoug ápupotépoug abi- 
X4og àgéxsE(v€ * xai ó tovtov vibe Kovyováyttog, tòv 
AÙTAÖ TATÉPA pijnápavoc, xbv Epbv dei gby negó- 
VEYXE, xal TAYTA Ggxotc roc aoTov cprxtbüsatátote 
xenao&psvov. 'Hud; te aùtouç el. ph Oev mpovolg 
TspwsuDvusv, vb aùtò dqi6oí)eto bpácar* åA’ ol 
Oso. 6isxc.usav, aürej:l pot «hv. sutnplav umvó- 
Gavteq , elg oùs tyw telapyxwç tùy Xproxtaviouby 
tEwposáuny xal v pbe xbv "EXAnva Bioy àtéxAtva * eù 
€iGOX, D, ó vov 'EXMjvuv xat 'Pwpalwy &pyatósacoe 
Bios xani E0c3: xal vópoto ypnaápevos, (coUe zpos 
G'Y0p£Ust toU; TÒ NIOTÒY ÈX «OV mox utu Éyovtae. 

EP. TL; yàp thy vwopynv ápjiqpl6oXoc, Hrov BAETuov 
Èv obpavip ÓwTzeUovva xal Gsiivmy iq' &ppatoç 
Xp93avr)yoy taupomoloUgav; ð uàv yàp thv fjuépav 


qastvhy ånrepyášetat, xal vobe &v0pimouc im Eg-- 


yov Eyelpsc* fj 6b vv voxza Xopmabougel, xal touc 
&ciépae XATAQALÖPÚVEI, xat tal, dy pU'kyvot; PWT- 
6ollat; , Ûûnvoŭv toùç àvÜpo xeu; mapaxsituetat. 
TaU:a . 0coloyoucty "EXAnveg xal "Popaio,, 'Apst- 


pu, xal oùx áóxt;, à)3àà mperóvtwç xal petrà: 


&xalou toù xpluaxoz. Ti yp tieu vrAavTéocspov ; 
.$ sl. aov abYoniBégsspov ; Ñ sl x09. yopoo y 
àeséguv fõúrephv te xol cünpeméocepov; Tavta 
telvuy "EXinvesc; xai "Peopalw 0stáyouciv «& xai 
ei6ouciv, x31 xpbo ao1à tà kauvoy èhniðaç tvare- 
xpipacav * xa vov ply dov "Anól)va.  eposavo- 
psooucty, Thv 65 cehyny "Apeepuv, xat toùs peyi- 
0100c TAN &ctépuvy ods ooSdyepsueuctN mAavhtas 
Toug Tàç kneà Çwvaç tig; oùpaviouç ünéyovvao, öy 
piv Kpóvov, ðv && Ala, ðv õè 'Eputjv, 0v è "Apsa, 
ðv 0b 'Appudityy xavovouátousw. [515]. OŬto: yàp 
ZÓN 16 xógpoy &xavta ĉiorxoŭgt, xal val; aùÙtõy 
vyipen näsa d ór’ obpavòv ĉieğáyetar” Toútwvy 
golvuv eixóvaç othsavteç, aé6ovaty vlpwnro: xat 
ctgíbgiy * pa Ob xat púbous tivàs mobs  oovhv 
&vaniácavetg ^ oy dq Üeoug 6b Tipo. tá eixávaç 
aùtùv , rays. Touco yàp tò ámniovctepov xal 
&ypocuxby t&v àvðpýnwv ĉıadaybávezat yévoç * 
Ext ot thy pelosoplav donajóusvo, xat tà 30V 


mum Eusebium eunuchum, qui præpositi dignitae 
tem perperam induit, nec tamen pro scelere suike 
cientem poenam dedit vir nequissimus. 


41./Equeexploratum habes ad nostrum genus ma- 
gis pertinere imp?rium. Pater enim meus Constan- 
tius ex Theodora, Maximiani filia, natus est avo meo 
Constanti, Constantinus autem ex Helena, vili qua» 
dam muliere ac meretricibus simillima, idque uli 
nondum Cæsar creatus in privati bominis conditione 
versabatur. Constantinus igitur consiliorum suo- 
rum audacia imperium usurpavit, et parem meum 
ambosque ejus fratres injuste occidit. Postea Con- 
stantjus, Constantinum patrem suum imitatus, fra- 


B irem meum interfecit, cui tamen horrendum jusju. 


randum dederat. In nos quoque, nisi deorum pro- 
videntia servati fuissemus, idem meditabatur; scd 
dii prohibuerunt, salutem a se profectam mihi ma- 
nifesto ostendentes, Quibus ego fretus Christia- 
nieimum abjuravi el gentilium vilam amplexus 
gum : nam persuasissimum mihi est Grecorum eL 
Romanorum antiquissimam vivendi normam, bo» 
nis moribus et legibus fundatam, deos appellare 
illos qui ex rerum veritate fidem sibi faciant. 


42. Quis enim mente dubius fuerit, qui aspo- 
xerit solem in coelo equitantem, et lunam. in curru 
aurato tauris provectam? Etenim ille lucidum 
efficit diem, hominesque ad laborem excitat ; haee 
autem nocti praefert faces, splendorem dat astris, 
ei vigHantibus radiis somnum hominibus conci- 
liat. Hzc, Ariemi, de divinis commentantur Græci 
el Romani, nec stulte, sed convenienter et recto 
judicio. Quid enim sole splendidius? Aut quid 
luna nitentius ? Aut quid astrorum clero jucundius 
ct pulchrius? llac igitur Graci ct Romani inter 
deos referunt et colunt, et in ea spes suas repo- 
Suerunt. Et solem quidem  Apolliuem voeant, 
lunam autem Dianam ; necnon astrorum maximas, 
qua dicuntur planetz septemque (15) coeli zonas 
continent, appellant Saturnum, Jovem, Mereu- 
rium, Martem, Venerem. Hæc eniti astra mun- 
dum universum guberpant, eorumque virtutibus 


p regitur tota qu:e sub coelo est terra. Horum proindo 


statuas erexerust homines, easque colunt et vene- 
rantur, simul tameo nonnibil fabularum ad vo- 
luplatem fingentes. Sed non ut deos imagines 
venerantur, absit ! Nam cst hoec insania simpli- 
cioris et agrestis hominum gencris ; sad qui phi- 
losophiæ student, et de divinis accarate inquirunt, 
' noverunt cui honorem praestent, et ad quem traus- 
eat divinarum imaginum adoratio. » 

0:bv àxpıbüç tketáčovteç, olası stive thv vidi? 


&roWoeus, xat nods tiva Bazbalvzs dj vov. Oslov &valpévuy mpoonóvreu. 


NOTA. 
(I3) Surius, De probatis sanctorum vitis, 20 Octobris, habet quinque. Et revera nonnisi quin» 


que nomina afferuntur. EDIT. 
PaTRoL. Gr. XCVI, 
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43. Adhortor igitur tuam nobilitatem nobiscum A py. llapawü tolvuv «hv chy yrveaióevr ta — pi 


stare, qua nobis placent perficere, recte Grecorum 
religionem amplecti et antiquis moribus ac rebus 
inhsrere. Constantinus enim, ut ipse scis, homi- 
num deceptu facillimus, indoctus quoque et 
amens, in cultu novitates sectare coepit, et abro- 
gatis Romanorum legibus, ad Christianismum 
declinavit, quod nempe puderet eum impietatum 
suarum, diique eum grege expulissent, ut scelestis- 
sinum, sua religione indignum et cognatorum 
sanguine inquinatum. Nam fratres suos morti 
tradidit, cum nihil mali fecissent, et uxorem 
Faustam, flliunque suum Priscum (14), qui erat 
vir frugi el bonus. Hujusmodi ergo scelera dii 
exsecrali, repulerant eum, et a sacro sanctissi- 


ftiv te elvat xal tà fjpiv &péaxovra Pac pá&tes 39ax, 
thy se 0pnoxclav EMnvieiy òps, xat viov &pymiev 
tlv te xal mpaypátov àvrézesðat. `O yłp Ker- 
otavtivoç, wç xal aùtòç Emíotaga,, ebekarétneoç 
&vbpiv åuaðhç te xaX àvóntoc tóptÓsic, Rept ci» 
0pnaxclav àvzorcípistv, xat sou; "Popalov vópeo 
bEa0erfsac, in} «bv Xpiotuaviopubv. E£éxitve ,. Tiç 
&voctou; a0to3 vpáEstc Cebrttópsvoc, xat öre ol Gest 
aüsby àvsÓouxólnoav Ùs E£ávtotov, xol tç abren 
0pnoxela, &váEvov , aľuatoç óporvion — vevópevos 
Épztov* tovg te yàp ábs)gou, àmixtstve priv 
npåáķavtaç torov, xal thy yuvalxa eauctav, xet 
Tòv aùtoŭ vibv Hpisxov [Kplszov] tòy yprertéw te 
xat àya0by ävðpa «u'vyávovra^ cauta qtolvuv vi 


moque suo cultu longissime aberrare fecerunt ; B &vostovprfiuava puoayðévteç ol Oso}, toŭtov áxz6cv- 


praterea semen ejus sceleratum et exsecrabile 
eun integro genere de medio tulerunt. Quapro- 
pter, vir admirande, ubi video tuum in omnibus 
firmu n ac eonstans ingenium, volo te nostr: par- 
tis et societatis fieri amicum, et consortem atque 
in omnibus imperil negotiis intimum. Agedum, 
Artemi, sta nobiscum, «qui viri sumus, Christoque 
abjurate, ad paternam, antiquissimam et maxime 
diuturnam Romanorum Grecorumque religionem 
- Aransgredere, et bonis divinitus concessis fruere 
nobiscum, honorum maximorum ac dignitatum 
purticeps. 


44. Ad hsec Christi martyr, cum se paululum 
sustinuissel el animo circumspexisset audita, to- 
tamque recollegisset mentem et rationem, respon- 
dit: Equidem, imperator, de mea religione et fide 
nullam in præsens tibi afferam defensionem, licet 
ejus demonstrationes in promptu habeam. Sed de 
fratris tni morte, hoc sit responsum : Non appare- 
bit me ejus anima injuriam intulisse, sive opere, 
sive verbo, sive qualieonque mentis cogitatione, 
oliamsi mille modis in hoc scrutando defatigeris ; 
Bam veritas immutabilis. Noveram enim eum 
Christianum, pium, justum , et Christi legum 
amantem ae studiosum. Sciat ergo coelum et terra 
atque universus angelorum chorus, et Christus, 


xólnsav, xai tiş lepdg; abtiv xal WKavavíoté&za; 
0pnoxsla, xóppw xov xai paxpàv àva qs ávnoas, xsi 
orippa tò bvayi, aòtoŭ xal tayuplapos xal Tévec 
aov &E &ávOpostov tpá&visav. Auk tovto, Oaupáma, 
óptov cou ^b xavà mávta sùctaðéç te xat BífÓCa:ev, 
BoUXopat as ths fjustépac [374] psplboc xat écasples 
vev£o9at cov, xal cüTxÀnpov, xal xotvtovby x&và 
Távta tU)v ths Basuslac npaypátwv. Asupe totvev, 
'Aptépte, athe peb fuv vov &vOparrTtov, xat to 
Xpotou EEapvoç yevópevos, bri thv Táctptov xal 
&pyatotátnv xat voÀvypóviov 'Pwpaiwy te xai R- 
Ahvwv 0pnaxsiav petáðn, xat tiov map Oroiz ge- 
Qopnpévwy hulv &qa0iv cuvanólavus, teuy peyi- 
Gtt9y te xal åkewpátwy Ev uetoyi Yeyovexc. 
p3. Iph; taŭra ô 500 Xpiotou páptug pexpbv 
èn:oyùwv xat intioyicápsvoc, xal gov. EvxavváEec 
«bv aucto voŭv te xat )oyvopby, &ársxplvatso * "Eyó 
èv, œ Dacus), ctp «f, Epic Opnoaxelac xa sl- 
"exte o))sulav viv& cot &ámoloylav mor eopat s 
Xa 9bv, Eywv ty Exolpup [cod. teuh] tàc xtp abtik 
&nrobsize«. pbs bb «bv «oU cou àbs)pou Odvacev, 
bxslvó aoc &oAoyfjoopot, bc où ph gevicopa: tip 
bxelvou quyhv tbuxnee monots, oùx oyp, oò Aé- 
Yp, oŬte tii ĉavolaç bmvofjuatsi, o00 el puple 
xápote zepi vo0tou åvepevvav ° 1j àìhlsca yàp ápe- 
«&6)nzo;. 'Hmict&pmv yàp aüsbv Xpistiavóv «x 
bvca, Oso] Tte xat ixarov, xat vipl «ebc toš 
Xiao) vópous mpóðuuóv te xal avoubalov Óxág- 


Dei Filius, quem adoro in spiritu, me mundum p yxovca* locu «olvuv obpzvóc «s xal T) xat zäç 6 tanw 


esse ab ejus nece et morte, nec ad injustam ejus 
eecisionem viris impiis, qui illam commiserunt, 
quidquam auxilii contulisse. Neque enim tunc 
Constantio aderam ; sed in /Egypto degebam, ibi- 
demque mansi usque ad presentem annum. Et 
hanc quidem defensionem affero circa fratrem 
iuum. í 


45. Quod vero attinet ut. Christum abjurem et 
gentilitiai vitam amplectar, hoc tibi respondebo, 


&ylov &yytàwy xophz, xat Xpratòç ò toù 8s00 Yi, 
$ yù Aatpsót iv. «p ipp rwúuatt, b; xaðacèç 
ivo tfc Exslvou aav te xal «s)suctjc, xat purity 
GuvetcevEYXuUUy siç tòv Exslvou qóvov «bv &btsrov cali, 
*0Utov xatepyacapévotç åvosiotç  àvépásciv. OOlR 
yàp zapàw hyny tóte cov Kovozavthy, à thv 
Alyunrov elyov obxtolv te xat latay pige tos 
napåvtoç kvtautovu * xat taútyy piv àvolurlav xos- 
pat Rapt toU cou &åehpov. —— 

[375] ps’. Tepi 6k tou tòv Xpeotòv tCouecsuatu 
xal tùy "EXAnvixbv &orásasða: Blov, tout c€« &so- 


NOTÆ. 
(14) Crispum lco Priscum legendum est. Similiter num. 45. Est error librarii. Epit. 
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xpi0ficonat, t&v tpv malbuv vov Exi Na6ouyobo- A verba trium puerorum ad Nabuchadonosor usur- 


wésop thv qtvhv ĉavsısáuevoç, t; T'vwotbv Éotto 
cot, BacUso, ör: torç Osoic aou où Jacpsóo, xat «fj 
sixów xfj 4pucfi ToU coU qüitátou 'Acólovog ob 
TOTE mp0gXuUvfgw. "Ott è «bv paxéptoy Kovotav- 
tivov 1by távtoov faa f£ev réptspov, xaX vb tovtov 
yévo; tEspoxvfipusag, EyOpby sol, col; àmoxaMcas 
Oeol;, xal pa vuo6rn, xal pévou pesty, toU TE Ópo- 
Yvlou àvårlewv afgatoc, taðtá eov ómkp kxclvoo 
&volorficouat* bsc (dX2ov ó obe catho Kwvotáv- 
Tto; xal oi toutou &ócXqgol mpoxacijp&av tou àbuxf- 
patos, påéppaxov aŭt On octfiptov xt&pacágtvot, xal 
(&vacoy 61d0ptov xpotevfioavsec, pnåty mpbc aùtoŭ 
wiwovüósec &Sixov. "Exsivo; 8k thy vuvatxa ®aú- 
otav, xa xávu buxgioc àníxtetvev Ós punonut- 


vrv Thv ráa: 6albpav, xaX 6ua6aXoocay xbv tovtov B 


vidy Ilptexov [Kpiorov] &e &portuxog aó1f] 6uxet- 
pevov xai Ti xpho Blav krtystpoovsa , xaÜázsp xå- 
x&ívr bv tot maéuoc 'ImnóXucoy* xat 0 xarà tol 
TÄS púsewç vópou; Gg mathp 15v vulbv ħuúvazo. 
"Yertpoy pév tor paðdv thv àMjOsvav, xat avthy 
*pocaméxteve, Bixyy èw abt Oxásoc Waco ĉi- 
xatotátnv. "A«wéx)we 8k mph; xbv Xpiotòv, obpa- 
vóllev ixe(vou xaXésavsoz, čte thy mph; Magévtiov 
épipstáv ts xal Bapuzázny Du vwvloatvo pány, ĉel- 
kaç abt «b to 3s:&vpoU anustov pesoúsne fjnépas, 
Onkp vày f) coy cato abyalç tẸastpártov, xax ypáp.- 
pasy ácspocvü ru; Dupatxots 6uasrufjvac aùtov thv 
«^U toÀíuou víxqv* hpelç te yàp aùto tò anuetoy 
Èbeacáuslða t noképy mapóvtec, xal tà Yo&p. uasa 


pans : Notum tibi sit, rex, quod deos tuos non 
celo, et statuam auream dilectissimi tni Apollinis 
nunquam adorabo *. Quod autem beatum Constans 
tinum, omnium imperatorum maximum, ejasque 
familiam despexisti, illum inimicum deorum tuorum 
vocans, et insensatum, et cædis plenum, et cognato; 
rum sanguine inquinalum, bsec de eo tibi respone 
debo : Magis scilicet pater tuus Constantius ejusque 
fratres priores injusti fuerunt, qui potum venena- 
tum miscentes Constantino acerbam mortem pro» 
pinarunt, nulla tamen ab eo injuria lacessiti, 
Ipse autem uxorem suam Faustam juste admodum 
occidit, quia veterem Phedram imitsta, caluraniats 
est imperateris lium Priscum, ut qui amore 
ejus captus vim ei inferre conatus essel, sicut 
etiam illa Thesei filium, Hippolytum. Constantinug 
quidem juxia nature leges, ut pater, filium punis 
vit ; poslea vero, comperta veritate, uxorem quo» 
que sententia omnium justiseima morti addixit, 
Christum autem ut Deum agnovit celesti apparis 
tione ab eo vocatus, quando diílicile et gravissi- 
mum prelium adversus Maxentium commisit. Apy 
paruit enim crucis signum, quod media die lucem 
solis splendore suo superabat, et litteris Latinis, 
siderea nota ductis, ipsius in bello victoriam sis 
gnifieabat, Nam nos ipsi signum vidimus praelio 
prasentces, et verba legimus, lino totus exercitug 
hzc vidit, multosque hujus prodigii testes in exer- 
citu reperias, modo velis interrogare. 


Ûnaviyvwuev” AAà xal tò cspaxómtbow üzzv 7t0i2:0, xal moÀÀol [576] toteu  páptopsg èv të od) 
acpacoréb vu'vyávousty, el ye pz iporcriaac Belhoeias. 


BS’. Kat ti 863 taŭra Moo ; tòv Xpiotòv &vofev ol C 


T0opijtat mpozatfyryst(hav, wç xat aùtd; xpelvtov 
&xlotacat* xa nodal thg a9100 napovotaç al pap- 
zupla: xàx t&v vap’ úpiv cebouivwv beðv, xa tTÕY 
xenspexv al npeayopeúceiç” Tå te Ec60)2eta voáu.- 
pata, xat ġ toù Biopyuou to 'Popalou zolnars, fi» 
pels Bouxoloxchv ôvouáčete, xat aùtdç 6 zap ùpty 
Gavpalópevos ‘Anróikwv ô pavetxbe voróvbe vuv ses pi 
Xptatoo èkegwvnoe Aóyov. "Epotn0sl; ykp mapk 
qüv kautoU «poróXuvy, &xoxp!vevat dic * 

Mh 696Asc núpardr pe xal $ovacor éCpéscOa:, 


Avcpop' èar zpoxóAuv, xepl 0c xegíoto eoio, 
Kal avoe trc zárta zdpi£ BorpvnOór àyobone, 
Teípsa, gic,zocajobc xal Táprapor, 4épa xal xp, 
H pe xal ota é06Aovsa duor ázó civós 6uoxet. 
H 66 épol tpin OO oy bri Ag(zeco "piyévaus, 

Al, al ue, tpinobeç, ccovayiicace, ol yez 'AxoA AY, 
Olyev', éxs) Bporóc pe Bidera: otpárioc óc: 
Bul ó za0iv 66óc écri, xa) où 0sós nc ad0gy avc. 


! Dan. mi, 48, 


4 


46. Ad quid autem hzc dico? Christum a sæcule 
prophet» pranuntiarunt, ut tu ipse optime nosti. 
kt multa sunt de ejus adventu testimonia etiam 
eorum, qui a vobis coluntur, deorum ; multz quo- 
que oraculorum prædictiones, quibus concinunt libri 
Sibyllini, nee non Virgilii Romani carmina, qus 
vos Bucolica appellatis. Imo et ipse apud vos ad; 
mirandus Apollo, supremus fatidicus, hujusmodi 
de Christo protulit sermonem : interrogatus enine 
a ministris suis sic respondit : 

Nen oportebat me in extremis versantem (15-16) in- 

. |terrogare , 

Miserandi ministri, de Deo qui de celo descendit , 
Et spiritu qui omnta circum ut botrns complectitur, 
Astra , lucein , fluvios et Tartarum , aera, et ignem , 
Qui me eijam invitum ab cedibus istis propellit. 

Mihi autem sola tripodum nunc remansit aurora (M1); 
llei! hei! me, tripodes, deflete ; exstinctus est Apollo. 
Exstinctus, quoniam vir me perdit cælestis lumine sno. 
Et qui passus est Deys egi , nec deitas passa est ipsae — 


NOTE. 


(15-16) In Greco legitur : Tlópazóv xaX bota- 
toy, qua ambo extremum significant, Epi. 

. (47) Textus sic habet : «ovzóbuv kze Xelneco hpr- 
q6tia. — 'Hpiyéysia (Hpt, mane et verno tempore, 
TORA proprie est epitheton quod tribuitur au- 
rors. Unde etiam, ut hic, adhibetur ad designan- 
dam ipsam auroram. Sed queri potest quid per 
tripodum auroram intelligendum sit. Puto bis ver- 


bis antiquitatem tripodum exprimi, ac si diceretur : 
Antiqui tripodes ; tripodes quibes ab antiquis tem- 
poribus, et quasi ab aurora mundi, in edendis 
oraculis usus sum, — Posset quoque liec. inter- 
pretatio proponi : Remanserunt mihi tripodes, sed 
omni sua gloria ac virtute destituti, et prout erant 
ad originem (auroram), ubi nondum per fabulas ef 
prestigias sibj ceJebritqtem comparaveropt. 1p, 
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41. Itespondis Apostata : Puto tepo Artemi, non A pP. "Ya0Xa60y ĉè ô Hapabárns Epy’ Aoxo oz, i 


ducem in /Egypto fuisse, sed vatem quemdam, 
seu pelius sannionem aut cireumforaneum nebu- 
lanem , anmuum Ltemulentarum narratiuneulas et 
fabulas veteres atque antiquatas circumferontem. 
Et martyr : Non recte , inquit, judieasti, impera- 
tor, neque ul tuam decet sapientiam et virtutem. 
Ex diis tuis et, que grata habes, doeumentis de- 
monsirationes eruo, ut ex cognitis discas verita- 
tis mysterium. Neque cxistimes me gentilium ver- 
bis delectari ; nam oleum peccatoris non impinguet 
capul meum è; sed de anima tux salute sollici- 
tus, ouinem moveo lapidem, ut tibi veritas fat 
persuasa. Meo quidem judicio, quemadmodum Sa- 
lanas veterem Adam, primum parentem, ococea- 
vit per inobedientiam et fructus vetiti comestio- 
mem , ita te quoque, imperator, tuz salutis invi- 
dus, Christi fide spoliavit. Quod vero solem, lu- 
nam eL astra deos appellas, pudet me ignorantiæ 
Quz , seu magis improbitatis. Nonne Anaxagoras 
Clazomenius, tuus videlicet magister, massam 
igneam docuit esse solem, astra autem corpora 
pumicosa et anima sensibusque prorsus destituta? 
Quomodo ergo ipse, imperator optime et sapien- 
 lissime , quz a magistris tuis repudiantur et con- 
temnantur deos proclamas ? Scio enim te Plato- 
nica esse sect ; el Plato quidem Socratem audi- 
vit, Socrates autem Archelaum ; porro Archelaus et 
Pericles Anaxagoræ auditores fuerunt. Quomodo 
igitur, princeps admirande , ista deos dicis, et su- 
per omnia solem veneraris , eumque jusjurandum 
imperatorium constituis ? Cur qualibet occasione, 
sive in epistolis, sive in colloquiis, sive in con- 
cionibus, sepius usurpas formulam Per solem ? 
Sed quid oportet sic producere sermonem ? Non 
abjuro Christum meum, absit! non amplector 
detestabilem gentilium impietatem. Maneo in iis 
quo edoctus sum, et persevero in paternis tradi- 
tionibus, quas nullum tempus dejicict , etiamsi su« 
blime quid summa detegerint ingenia, , ut dicam 
aliquid cum vestro poeta Euripide. 

48. Ad hæc verba Julianus stupefactus et incer- 
ius quid ageret, plane obmutuit, martyris ad- 
miratus magnam eruditionem et eloquentiam , at- 
due in respondendo et defendendo facilitatem. 
Dixit ergo ei Christi martyr : Dimitte, imperator, 
mortuam et antiquatam gentilium superstitionem 
-.( nam diu jam putruit ), et accede ad Christum ; 
lenganimis enim est el misericors, ac paniten- 
tiam tuam suscipiet. Sed fleri non poterat ut mar- 
Ivr mentis perverse impetui resisteret ; aut revo- 
caret animam sua sponte ad perditionem euntem 
ac festinantem. Nam Julianus , dudum gentilismum 
animo fovens, haustum ex suis in. Ionia cum Ma- 
ximo philosopho eolloquiis, quandiu quidem frater 
suus superfuit, et post ipsum Constantius , nibil 
Jud timore corum ausus est detegere. Quibus vero 


6 Psal. xLv, 5.“ 


'Aptépte, où otpatnydv èv Al or: napayevěsõan 
àAAà ypnopordyov Tiv, põllnv b; Bwporózov 3) pi 
àyúptny, xal ypaðv xwlwvğouévwy XAoyobpra xal 
púðouvç naawùç xal yeynpaxótaç èrisvváyovta. 
Kal ó páptuç * O0 xaç OnciAspac, © Dastieu, abit 
Tüc Gre Goglac xat àpsting looc1ágia * Ex tav ewy 
Gk Oev xal t&v Got tpogqu.üy pan pátuv stovoupat 
&àg &mobslgeig, lv! Ex tùv cot yywpipwy «b. tr 
àXnütlac pálos pusthprav, xal ph pe čóŞns e 
[377] «v ‘EMhvwsv iyxahiwnigesðat huasi” pà 
à yàp Edaroy &papztoAo0 Thy buhy Atxavátw xe- 
qaÀhv, àXXà vie oñs xn&égsvog quyuxtje awtypiaç, 
xivà) náta X l0oy Wote TstaOT val cc. "Y rora pu Oáve 
6tt éooseQ Ó Daravd, tbv nahay 'AGó& xai zpw- 
tóTÀa310v &retUqA0GE tk «Tc kapaxorz xat cnc tw 
qutou Bouasux, out xat oè, Bastart, qOovüsv tlc atc 
5wtrplac, tf) To X potou &neyúuywse iate * Um 
6k tbv fjtov xal acifjvnv xal touc &stépaç 0200; ème- 
xGÀeig, aloyóvopat tò vc &pa0lac, nd2)ov 65 xazro- 
600)la« r&y ve) a7 oy V 'Ava&a vópac ó KAacepévencó 
6nAabh cbe årdásxalos, pýðpov Een xbv SAcov, xoà ceuc 
&ctépac xv3aTpoetbT, cwpata, xal mavtc)de ütuya 
xai àvaloÜnxa ; voc ouv aùtèç, Bacuétov piete xal 
QuUioco'putace, và OTt twy cy ĉacxákwv detey- 
peva xal ĉtabahiópeva, Beoùs pocavyopeUst; ; olsa 
yàp óu «5; Datowxne ümápyti; alpéssws, xoi 
llAàtov  ubv Zoxpátoug Buxouct , Zwxpóátec & 
'ApyfAaou, 'Apyé£Xao; 6k xat Dlepoxrc 'ÁAva£aTépoo 
&vfjxoucay* vc o0v, © Ügopácts, tauta *posaye- 
geverg Üsoug, rèp ók mávva, àczálet; wy fxev, 
xal ópxov a0ts0y Bac()stov tiscar; ğvw te xat xá90 
x&àv tai; &nxtotoAatc, xàv «ot; Aóyotç, 2 Xv «calc xoos- 
ayopgUgEot, noù «b Mà cór Tlicv ; "AAA si dei 
1aUta paxpyyopelv; oüx &Zapvoopat tbv Xptstés 
poU, ph yévoito | oóx àonáZopat thv uucapdrv "Eut- 
vwy &céÉecav * GÀÀÀà pevé tv olo tár rv, xal nap- 
tepù èni «alc; maspialg Tapaoóetcw, Rc out 
xataÓalsi ypóvoc, xàv sl 6c üxpwv «b sephv igei- 
PTa: epevav, iv eU) 56. xar Ropurióny tùy di- 
TEPOV Ttotnt)v. 

pa. pòs taŭta ó ‘Iovdtavòs seDuyyidaas xal i$- 
axopnôets [378], oùx slysv 6 ct xal yévntaæ:, tað 
páprupo; Üaupácag tò Tolupa0Éc te xal cÖstopov 


D xai mpbg näv ov Étot(jov xal cóamo^Ó[r cov. Kal 


qnotv «pb aùthv å 100 Xp:atoù páptoc ^ "Aps, & 
BuctOeU, thy vexpkv xal &Gubnxulav cov "EAM vers 
0proxsiav* hën yàp xaX mpd vo))00 cisrxtv, xai 
vpóceA0g v Xpiot * paxpoüupo; Yáp tetiv xal 
qu&vÜpto roc xat Oéyexal cou 55 petapekiç [cod. 
TÀnppsié;]. ‘AAN oüx y pa vwbpite tleroxaxat- 
ons ávttgyelv óppalc, oùôè dvaxalésacðat puh 
aùtopóhy ĉiavalg nae Xmbsury Epyopévny xal àu:- 
gzeúõovoav. 'O yàp "lovitavb; máàAat tòy "Exin viopi» 
xatà juyhv Géfvov, èx «ov bv leviz  vsvog.évov 
aücp mpi, tbv Opi «bv MáEipov. quiósogov Gui- 
ovgtQv, bọ’ 0coy ky öte ábc) gos abtip Tpirv, xal 
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pet! absbw Kowocávtioe, ò 5b oíBby mapaqogvoov A de medio sublatis, ipse jam rerum potitus , perso- 


&8& pc, Qà sb tE Exelvov Béoçe inet ôt obtot èẸ 
àvOpiroy joavy, aùtòç Sk «9v npayuyátwv hên xú- 
pros Àv, tóte 6n el; tò qavepby àrapgtasáuevo;, 
Ou(claw. 

pU. 'Amexplvxo toyapoŭv mpbc «bv uápropa* 
‘Enek robs ipoug; iGsgadAisag Abyovç, © xax) xe- 
alh, itóhpnoas 6b xal pb shv töv Xptattaviy 
pe ziotiy petayaysiv, taŭtå sot dytt t&v Ompsov 
&v Òncozóuny yao'%opas. Keleúer oŭv ånoyvpyoŭ- 
c9ac tbv påptupa, xat coúblats ciðmpalç nervpa- 
xtwpQévarç zç Raeupàç aðtoð Banrspoväoðar, xat 
«bv vétoy adto tptbóhorç 6Eot xataxevtäoha: xal 
6tapéfivvoo0av cepóusvov Önrtiov, Toóxov Ok perì 
TOÀkoU «oU táyouç TpoUtycyOEvenw x páptvpt, $ 
aóth xaptepla fiv aítip xabd antep xat npátepov, xat 
()exzp &XAevplou násyovtos a6 paso, atòs Otatts, 
àA’ où mócycty ti t&v Ociviov [579] xazequlvero* 
xal 6h ènt molAal, tal; parts vou. &yiou Basaveo- 
pévou, xaX unysulay quvhv fj avevaypbo àgiévtog, 
aütbe tù yelps xpotfjca;, Gornep fievnpévog ávéacr) 
oŭ Bhparoç, xai xeAsdet tbw pápiupa máy kml 
shy slpxchv &nayÜrnvat, xat pte áptov pite Wwp 


mam deposuit et omni studio in universum genti- 
lismum erupit. 


Tåsarç &0póov elc «bv "EX Anvtophv èkeppáyn talg mpr- 


49. Respondit itaque martyri : Quoniam verba 
mea contempsisti , o sceleratum caput, imo ausus 
es ad Christianorum fidem me traducere, hzc tibi 
pro donis, qua» promiseram , gratilico. Jubet ergo 
denudari martyrem, et subulis ferreis candentibus 
ejus latera transfigi , ejus dorsum tribulis acutis 
pungi, et disrumpi supinum protraetum. Quibus 
suppliciis quamprimum martyri illatis, eadem erat 
el constantia , qui? prius; et quasi alieni doloris 
spectator fuisset, nihil grave pati videbatur. Muttis 
autem horis sancte cruciato, neqne ullam vocem 
aut gemitum emittente , Julianus manu signum dd- 
dit, et quasi victus surrexit a tribunali , jussitque 
maryrem ad carcerem reduci, et neque panem 
neque aquam el praeberi , nec quaecunque ad vitam 
sustentandam homines sumunt. Ipse autem in Da- 
phuem se contulit , que est Antiochice jucondissi- 
ma sedes. 


atọ mapacysOTnvat, uh 0. Boa rphs xo Cv petahapbávouaiy áv0ptyzor: abtbg è Emi thy A&gvny pps, xb 


41; 'Kvttoyslag xdXXcovov. Evbta/en pa. 

v. Iep 6$ tò peaovürttov eoyopévo c uáptupt 
kv ths quias, oaívevat abtip Ó Xprotòs, xal qnot 
Tb, aùŭtóv* ‘Aptis, ávbpltou, xal loyue, xai uh 
pobon, ur55 Oca tiv túpavvov” yù yàp elut 
uetà coU, tarpoúuevóç os ámb mavib; nerpaspoŭ 
xal náans t&v xohastnpiwv ðúvnç, xal lv tý Bact- 
Aala tõv o0paviy OzegavuGt Gc, xat Doneo aùtòç 
&polórnoáç pe évbzxiov tory årOpwazwr èal cuc 
TÀc,. dpodorýocw xåro c5 irømor troù Iacpóc 
pov toù àr toic obpayoic. Oåposı oov xat àyadhla 
peT’ ÉpoU yàp kon ér tö zapats(e«. TabOxa ó 
påptus àxoücac rapi «o9 Kuplou, e00apate byéveto, 
xal 60 ölne tfj; voxvbo fjv bogoXoyiv xal ebyagtovivy 
T Oei * àvé0n yàp Ex tüv rOmyGv xal «oy vpau- 
pátwy ato, OFTE pte gama qaivez0a ty «à 
åyly adto cipati’ èroinse 6b névre xat ôéxa ui- 
Pas, pnogvbg Th gúvohov vtucágusvec" ttpépeto yàp 
4j tou åylou Hwú uats xápete. 

va'. 'O è 'Touhiavès ÈR} thv Aágvny üpytros tò 
RpOÅITELOV, WG TPOÉYI REY, Üuolac éroruagóyusvoç T% 
A zó Awv, xaX yoropoue map’ abxoo ĉéEaschat zoos- 
&oxov* 1j 6b Adyvn mpoáGteuóv četi the 'Avtn- 
xstas, to vov OjrAotégtoy aùthç ywpiwv xeipevov, 
álesct  mavselot;  cuvmptgéc. — llohvxpspvésa toy 
[3580] yàp xai xoXvxapmózatóv lgt: tò ywpiov, Évüa 
Twv TE Kv mzvrolwy Bévüpov xal öh xal xura- 
pistwv &Ealatov zegúrtevtat yopa, moóg te xáAXOQ 
xal pwya xai uéyt0o; où sujfXntóv * vápatá te 
vay:ayv 6uxés« mocípuv üGAzv, peyistwv abxól. 
*^YUv ávabuopEvov, iq iv xal it) volu Ev ðàiyacç 


7 Matth. x, 22. 


50. Verum eirca mediam noctem oranti martyri 
in custodia Christes apparet et dic : Artemi, vi- 
ritter age ct confortare; ne timeas neve.formides 
tyrannum (18). Ege enim sum tecum, qui eruo te 
ex omni tentatione omnique tormentorum dolore ; 
in regno caelorum coronabo te, et sicut ipse con- 
fessus es me coram hominibus , confitebor et ego t6 
coram Patre meo, qui ín colis est *. Confide igi- 
tur et præ gaudio exsulta ; mecum enim eris in pa- 
radiso. Cum hwc a Domino audivisset martyr, f- 
dueia repletus est, et per integram noetem Deo 
laudem et gratiarui$ actionem tribuit. Convalsit 
a plagis et vulneribus suis , ita ut ne cjcatrix qui- 
dem in sancto ejus corpore appareret. Permansit 


-antem quindecim dies, omnino nihil gustans ; nu- 


triebatur enim Spiritas saneti gratia. 


bl. Julianus vero ad suburhium Daplnem ve- 
neral, ut supra diximus , sacrificia præparans 
Apollini , a quo responsa se acceptiurum sperabat, 
Porro Daphne subeurbium est Antiochi$, in edito 
hujus civitatis loco situm, omnique plantarum 
varietate obumbratum , etpete quod frondibus ac 
fructibus -exuberet. Quo in loco variarum arbo- 
rum, presertim vero cupressorum , innumera 
plantata est multitudo , pulchritudine, altitudine 
ct magnitudine incomparabilis. Fluenta qnoque 
peculentorum aquarum in omnem partem dila- 
bentur, seaturientibus ibidem maximis fentibus, 


NOTE. 


(18) Alludit ad locum Josue, van, 1. 
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41. Respondis Apostata : Puto tezo Artemi, non A pọ’. "Ynola60v üt ó Hapa6isn; ipy’ Aoxo os, à 
ducem in /Egypto fuisse, sed vatem quemdam, 'Aptépte, où otpatnydy ty Alyur up zapayevéaOa:, 
seu polius sannionem aut cireumforaneum nebu- — àXAX ypropoX5yov twá, pov 0E BapoXóyov 3, pip 
ionem, amuum temulentarum marraüuneulas et àyúptny, xoi ypaŭv xuÜovigopévov Aoyobpus xai 
fabulas veteres atque antiquatas circumferontem. — MóÜooc aletoug xal yeynpaxótaç JERUeUya TUNE. 
Et martyr : Non recte, inquit, judieasti, impera- Kal ó pápruc * Où xag Oüneiàsgac, W Pactisu, obék 


tor, neque ul tuam decet sapientiam et virtutem. 
Ex diis tuis et, quie grata habes, documentis de- 
monsirationes eruo, ut ex cognitis discas verita- 
tis mysterium. Neque existimes me gentilium ver- 
bis delectari ; nam oleum peccaloris non impinguet 
capui meum è; sed de anima tux salute sollici- 
ius, oninem moveo lapidem, ut tibi veritas fat 
persuasa. Meo quidem judicio, quemadmodum Sa- 
lanas veterem Adam , primum parentem, eccæta- 
vit per inobedientiam et fructus vetiti comestio- 
mem , ita te quoque, imperator, tux salutis invi- 
dus ,. Chrisii flde spoliavit. Quod vero solem, lu- 
nam eL astra deos appellas, pudet me ignorantice 
tux, seu magis improbitatis. Nonne Anaxagoras 
Clazomenius, tuus videlicet magister, massam 
igneam docuit esse solem, astra autom corpora 
pumicosa et anima sensibusque prorsus destituta? 
Quomodo ergo ipse, imperator optime et sapien- 
tissime , quæ a magistris tuis repudiantur et con- 
temnantur deos proclamas ? Scio enim te Phto- 
nicae esse secti ; et Plato quidem Socratem audi- 
vit, Socrates autem Archelaum ; porro Archelaus et 
Pericles Anaxagorz auditores fuerunt. Quomodo 
igitur, princeps admirande, ista deos dicis, et su- 
per omnia solem veneraris, eumque jusjurandum 
imperatorium coustituis ? Cur qualibet occasione, 
sive in epistolis, sive in colloquiis, sive in econ- 
cionibus, sepius usurpas formulam Per solem ? 
Sed quid oportet sic producere sermonem ? Non 
abjuro Christum meum, absit! non amplector 
detestabilem gentilium impietatem. Maneo in iis 
quo edoctus sum, et persevero in paternis tradi- 
tionibus, quas nullum tempus dejiciet , etiamsi su» 
blime quid summa detegerint ingenia, , ut dicam 
aliquid cum vestro poeta Euripide. 

48. Ad hiec verba Julianus stupefactus et incer- 
tus quid ageret, plane obmutuit, martyris ad- 
miratus magnam eruditionem et eloquentiam , at- 
que in respondendo et defendendo facilitatem. 
Dixit ergo ei Christi martyr : Dimitte, imperator, 
mortuam et antiquatam gentilium superstitionem 
.( nam diu jam putruit ), et accede ad Christum ; 
longauimis enim est el misericors, ac poniten- 
tiam taam suscipiet. Sed fleri non poterat ut mar- 
Ivr mentis perverse impetui resisteret ; aut revo- 
caret animam sua sponte ad perditionem euntem 
ac festinantem. Nam Julianus , dudum gentilismum 
animo fovens, haustum ex suis in. Ionia cum Ma- 
ximo philosopho eolloquiis, quandiu quidem frater 
suus superfuit, et post ipsum Constantius , nihil 
væ timore eorum ausus est detegere. Quibus vero 


6 Psal. xLv, 5." 


tc Ge doplaç xal àpethç loocásta * Ex t&v aur 
Gk Üeiov xal tv Got ft pogqu.y paünguátuv vtotoopast 
tüg &nobslGcig, (v! ix tüv sot yvwpipwy Tò Tis 
àìnôclas pálos puscfgiov, xal pí pe óns vw; 
[977] «v ‘EMhvev àyxalAwniQec0at phpası” ph 
6b yàp Sàaroy &papsuAo0 thv tuhy Atxaváétw xe- 
qaÀhv, &AXà the oñs xnêóusvos duyudic awrypiaç, 
xivàà náta XlOoy wote mscaOr val ae. "Y xoAa u6&ve tk 
öte wWonep ó Datavd, tbv nahay ‘Akp xai zee- 


B tónłastov AnetTúphwse bà «rc xapaxorjc Xa} cfc to» 


putot Beuasue, out xai ob, Bastasu, qOoutev tic okc 
5wrpíac, TS toU X piaou &meyvop voce nistewç - ou 
6k tbv fjAcov xal ecàfyvrv xai toùç áscépac 0sooz &so- 
xaleig, alagUvopa tò vc åpallaç, pňov Ok xaxe- 
600la« &rá ve) a. owy} ‘Avagayópaç ò KAaCepéveoc ó 
0n).abh coc 5.6áoxaAo;, p.60 pov ken xbv fcov, xel ceu; 
áctépac xvu3gTpoetbT, owpata, xal mavcsAex Æjuya 
xaX àvalcÜnza ; vx ouv aütóc, Bacıdéwyv ğptote xal 
quUosoputats, và WND twy cwv iðacxdlwv letev- 
peva xat ĉiaĝahiópeva, Beoùs npocayopeústs ; owa 
yåp öt «nc Matwwxç Ùrápyxetç alpícto», xe 
látwv piv Zoxpátoug bifjxovuct , Ewxpétyç & 
'ApyfAaou, 'ApyéXao; 6k xat Iepixàñs "Avatarépoo 
6cjxousay* sg obv, © ÜOanopácis, tauta wposaye- 
peúerç Ütobc, Ûnèp bk rávtaç åsråčers wv Ño, 
xal öpxov aùtòy Baciàstoy tiðecat; ğvw te xal xáve 
xåv «ai; £xiotolalc, xàv tolg Aóyotç, x Xv rals xpoz- 
aynpeúsect, nory «b Mà tòr ÑUucr; Adk qti öst 
taŭta paxpnyopelv; oùx èfapvoupa: tòy Xpttós 
pou, ph yévorto ! ox àaráčopar thv puoapàyv Eii- 
vtov &céfetav * àÀAÀ pev kv ofc tdbáx ny, xal xap- 
ttp èni tal; maspual, mTapabóssow, s ose; 
xataÓaAai ypóvoc, xàv el OU &xpwv «b eeghv igco- 
pntat qpevay, Uv ero «i xat Epirin xbv Jui- 
TEPOV Ttotnt fv. 

pa. Dpbe taŭta ô ‘Tovdtavòs elMeyyidoag ual t$- 
aropnôeiç [578], oùx slysv ð tı xal yévytar, teë 
páptupos Üaupácaq Tò rohupaðléç te xal toacenoy 


D xal npòç näv oŭv Étotpov xol cùanoabyntov. Kai 


protv pbc aùtàv å 100 Xptotoù påptus' "AGEs, È 
Pacteŭ, thy vexpày xal &Gubnxulav tæv "EJAtvery 
0pnoxsíav* fön yàp xat mob ToXoU cisnTev, xal 
mpóos)0s t Xpigti * paxpóðupas yáp taxtv xat 
quA&vÜptomoc xal Biyeral cou  petapekiç feod. 
nÀìnppErés]. 'AXX' oùx fjv pa yvopye časioxaxaj- 
ons àvtioyelv óppalg, o0bb åvaxalésacðat Puyk 
aùtopóhy avala obe ånwistav $pyopgévr,v xat èx- 
ozeúõovoav, 'O yàp "lovitavhz málat 5v ‘Enves yude 
xatà Ņpuyhv òdlvwv, èx tüv èy "Iuvia. yevopive 
abs) mpbg tbv dpgi tdv MáEtpov. pràósoçov cuv- 
ougu)y, 6q' ócoy. uv čte dbc)gbs at Ticptrrjv, xat 
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mer’ aüsbw Kwvorávnoç, ò 5b oùbèv mapayopyoov A de medio sublatis , ipse jam rerum potitua , perso- 


badhe, kà sb EE Exelvov bloc bmst ôt otot èẸ 
&vépuruv sav, aùtds 8è töv npavpátov hên xú- 
pos v, sóte 8h el; «b qavspby ànrapgtaskuevos, 
Qupiag. 

pO. ‘Anexpivato toryapoŭv mpbc tbv uáprupa* 
"Ent zobg tuoùs betgaóxisag Aóvoue, © xaxh xe- 
yalh, évóA goa, 66 xat npdç shv tiv Xptattavioy 
ps nlov.v petayaysiv, taótá& sot AVTI t&v Dwpsov 
&v Ünsoyóunw yao'togat. Keheder o0». ånoyvpvoŭ- 
aða: tbv påptupa, xaV ooí6lotg aibnpalo menxvupa- 
x1opévatg ^X; fieugpáàg aðtoð Garspovđoðat, xat 
«by v&rtoy adto xpt66Aot; état xataxevidofar xat 
6tapét voca: səpópevov Ümnttov. Tovtwyv Ok pee 
WOÀkoU toù tÁyoue TpoStycyOdvenv tÆ pé&psupt, $ 
aùth xapsep(a fiv avti xaÜe anco xat mpósepov, xat 
Genep éXAecglou máeyovtoc at uasoc, atòs Beatz, 
AA’ ob mócycty ci 56v Óeivv [579] xaxequlvero* 
xal 6h ènt xoXlalg val; (pat; tau &yiov Sasave$o- 
pévou, xai pnbsulay quvhv f) otevaypèbv ágiévtos, 
Gütbg tù yclps xperhoas, orep fievnpévog vést 
«oU Bhpatoç, xal xekeúst tbv. pápsupa náv lnl 
shy sipxthy ánayÜnvat, xat phre prov phts dwp 


mam deposuit et omni studio in universum genti- 
lismum erupit. 


mTácsatg &Opóov slc «by 'E))nviapby èEchpáyn tatg mpr 


49. Respondit itaque martyri : Quoniam verba 
mea contempsisti , o sceleratum caput , imo ausus 
es ad Christianorum fidem me traducere , hzc tibi 
Pro donis , que promiseram , gratifico. Jubet ergo 
denudari martyrem, et subulís ferreis candentibus 
ejus latera transfigi , ejus dorsum tribulis acutis 
pungi, et disrumpi supinum protraetum. Quibus 
suppliciis quamprimum martyri illatis , eadem erat 
ei constantia, quæ prius; et quasi alieni doloris 
spectator fuisset, nihil grave pati videbatur. Muhis 
autem lioris sancte eruciato, neque ullam vocem 
aut gemitum emittente, Julianus wanu signum de- 
dit, et quasi victus surrexit a tribunali , jessitque 
qmariyrem ad carcerem reduci, et neque panem 
neque aquam ei praberi , nec queeunque ad vitam 
sustentandam homines sumunt. Ipse autem in Da- 
phnem se contulit , qu: est Antiochic jucondissi- 
ma sedes. 


abvp Tapacys0Tva:, hå Saa xpbo è Cv uevalag6ávouaty &vOprozot: aüxbo 86 Ert thv A&gyny Öppnoe, tò 


41; 'Kvttogelac x&Xovoy évbtaien ua. 

v. [ep ðb «b pueaovürttov cüyopivtp c0 uáprupt 
kr ths pusxis, oalvevat abtQp ô Xpiosbc, xal qnot 
Tpbc aŭtóv * 'Apviyws, ávbpltou, xaVloyue, xat ph 
pobot, pur55 öcihia ^bv s0pavvov* ky yàp elut 
petà coU, ECatpoopsvÓg as. ATÒ mavib; merpaopuoí 
xal 7:á37e 1v xoAacvnpitov ðúvnç, xal èv t Baot- 
Laig TOY obpawv(ov Oz6QavuSt CE, xal Õortp aÙtòs 
eyoAórnoác us rørir tov. dxOpoxor èal tüc 
TC.. ópoAoyoco xdyo os roor tc) Hlacpóc 
pov toU &v voic obpayoic. 6áposi ovy xal &vaXa * 
qt Eépoù yàp Šon èr cQ zapabsíe«. Taŭta ó 
påptus àxoücac nap «o0 Kuplou, eùbapohe tyéveto, 
xat ĉe Ang tTÅeyvxtòçs Av okokoyõv xal ebyaptaviv 
Tip Oei * àv£On yàp tx tüv TANywy xa tov vpau- 
påTwY a0t00, OSTE pýTtE poa paivesbar bv sip 
&y( avtov opati” inrolnoe 8è névre xal sxa hut- 
Pas, umósvbg Th güvoAov Ytucágutvec* Espéqtto yàp 
4$, Tou &yiou Ilveüpatog ápr. 

va'. 'O 6$ 'loitzvbg zt thv Aágqvny üppmnos tò 
poá3t6t0V, WG n poégn uev, Üuclac Exotptatópsvog tO 
A Tól Nwv, xal y onopoue map’ aðtoù 6igac0at reos- 
oxuv' tj 6b Aáqgvn mpoágiceióv icti tç "Avtto- 
Liias, Ux twv Üyrotí£gtoy aùths ywpiwv xeipevov, 
ğlssoı  mav*oío; cuvnpesyéç.  llo)uxpspvésatoy 
L580] yàp xai zouxapnózatóv lyt: tò ywpiov, Év0a 
TÙV Te Adwy nzvtolwv évõpwu xat öh zat xura- 
pittwv bEalatov xeouctutat yopa, npóç te xádloç 
xal Ujopua xai uéva0o; où supfXntóv* vápatá sc 
savsay: Gu dst rotipwy õárwv, peyistwv abxóli 
&—(0v ávabibopévov, &' tv xal ġ molt Ev óAtYats 


? Mitth. x, 22. 


$0. Verum eirea mediam noctem oranti martyri 
in custodia Christes apparet et dick : Artemi, vi- 
riliter age et confortare; he timeas ncve.formides 
tyrannum (18). Ege enim sum tecum, qui eruo te 
ex omní tentatione omnique tormentorum dolore ; 
in regno celorum coronabo te, et sicut ipse con- 
fessus es me coram hominibus , confitebor et ego t6 
coram Paire meo, qui ín colis est *. Confide igi- 
iur et præ gaudio exsulta ; mecum enim eris in pa- 
radiso. Cum hxc a Domino audivisset martyr, f- 
dueia repletus est, et per integram noetem Deo 
laudem et gratiarui& actionem tribuit. Convalait 
a plagis et vulneribus suis , ita ut ne cicatrix qui- 
dem in sancto ejus corpore oppareret. Permansit 
antem quindecim dies, omnino nihil gustans ; nu- 
triebatur emim Spiritas sancti gratia. 


bi. Julianus vero ad suburhium Daphnem ve- 
nerot, ut supra diximus, sacrificia przparans 
Apollini , à quo responsa se accepturum sperabat, 
Porro Daphne suburbium est Antiochis, in edito 
hujus civitatis loco situm, omnique plantarum 
varietate obumbratum , utpote quod frondibus ac 
fructibus -exuberet. Quo in loco variarum arbo- 
rum, presertim vero cupressorum , innumera 
plautata est multitudo , pulchritudine , altitudine 
ct magnitudine incomparabilis. Fluenta quoquc 
peculentarum aquarum in omnem partem dila- 
bentur, seaturientibus ibidem maxiniis fentibus, 


NOTE. 


(18) Alludit ad locum Josue, van, 4. 
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unde Antiochia inter cæleras civitales maxime A 3è mAeoy kvubpocátn tuyyáve:v exel, xal phy xà 


aquis abundare videtur. Præclaris etiam eszstru- 
cuonibus habitaculorum , lavacrorum aliorumque 
ædificiorum , ad usum et splendorem locus miri- 
lice exornatus est. Istic inter aliorum deorum tem- 
pla et imagines , ab antiquo precipua quadam ob- 
servantia colebatur Apollinis delubrum. lilic enim 
virginis Dapline casum accidisso, gentilis fabula 
finxit; a qua cerle maxime locus nomen suum 
adhuc mutuari videtur. 

52. Statuz autem Apollinis hzc erat forma ; ex 
ligno vitis compositum erat corpus, arte tam mi- 
rabili, ut unius coherentiz speciem pre se ferret ; 
auro illitus totus, quo induebatur, amictus, nu- 
datis simul et non auratis corporis partibus , ine- 


elxocopal,; Aagmpalg xataluctuv xai Aoucpore xh 
TOV lwy xacacxsuüv, «I; te yosiav xa xóspov 
EÙ páda moluttÀO, i6fjoxntat tò ywpiov* &vtaute 
xai Gv pv õaruóvwy van! te xat &ydìpata kv, 
buagspóvios ye ihv sb toU 'AnÓl)ovo; && &pgaien 
tüv ypóvoy lvonpye Ürpansuóp:vov- aüvó8: y 
xai Tò mepl. thv. Aágvny thy napüivov Sup 6zen 
má0o; ð 'ElXnvuxbg ÉmAacs pü0oc- Tic h pigra 
Qiptiy Ex Óoxst thv bxmveplav ò stéroç. 

vp’. Tò 8è ávó) pa too "AnóXusvo;, Towévðe civ 
xatasxeuhv fv* tE dunréiov piv aüvip cuvexssige: 
«b copa * £a2v0avpácty 6$ Tix npb; pide ougupvita; 
l6:av quvappos0tv, ypvo è xdg ò T&ptxsipsve 
TívÀo; &uguvvup&yoc;, tol; mapzyevugveopávot; 


narrabili fulgebat pulchritudine. Stanti pre mani- D xa) åypúsotç «o0 cüpato;, siç &ppagtóv «t sw» 


bus erat cithara , quam pulsare videbaitar ; coma 
el corona laurea auro permisto florebant , unde 
gratia maxima effulgebat aspicientibus. Duo magni 
hyacintbi oculorum implebant figuram , in memo- 
riam Hyacinthi, pueri Amyclzi, semperque gem- 
marum pulchritudo et magnitudo maximum adde- 
bant imagini ornatum , cum opifices eas callide et 
«um decore maximo imposuissent ; ita ut pluri- 
mos circa simulacrum decipi contingeret, pulchri- 
tudine apparentis forma ad adorandum illectos. 
Quod ipse quoque Julianus passus fuerat. Majore 
enim hanc quam czeteras imagines cultu proseque- 
` batur, millia ex singulis generibus ei sacrificans 
enimalia. 


B5. Cum autem omnla faceret et moliretur ut 
responsum ederet statua, nec quidquam proüce- 
rel, sed hec et relique imagines altum tenerent 
silentium , existimavit opus esse praestigiis, quas 
hierurgiam gentiles appellant. Áccersito quodam 
Eusebio, quem in gentibus fuma erat multum in 
hac arte posse , ei mandavit ut statuam quam ma- 
xime spirapntem el efficacem redderet , nulli rei 
párcendo, quam ad hoc necessariam esse cense- 
ret. Cum autem omnes machinationes suas profu- 
disset , et niliil corum , quæ potuisset excogitare, 
intentatum reliquisset, simili medo et juxta na- 


cpôéyyeto xálioç > doses te petà yetpaz dvd 
x(üdpa, pousNyETOŬvTÁ «wa tapipoupévp * gf te 
xópat xat ths Odovrnc ó ctégavo; «bv xpueabv kve- 
mE Exf,vOovv * oz pehe yápy; kgasspóspevo xod 
tolg Ücacepévotg * ó&xiwOol «s ajcip &0o 2.(00 perá- 
Àot, tòy «v ÓqUaAjuv tEerìhpouvy túrov, xatè 
pvfjpnv tov 'Apgexialou mado; ‘Yaxlyðou, xai dsl «b 
t&v ÀiBuv xá)ioc xal pévtÜoc 30v uéy:stov xpes- 
exé)ec. tip. àáyá) pati xócpov, ivra0Éévtuv feptctix 
wpb; áftoppéntiav aùtoù Ov Lpyacapévesv ^ Tya 
mÀs(ctoug ámatdeÜai nepi avtos svuÓalvn. Tp 
mE pixaAAel the [581] tpogatvop£vre poppis, sig v 
mpogxuviiy ajtolg Osicagopévouc. "Oxsp ovv xai 


C «o0sbg ó "lovuavhg menovÜne fv* rAsíová y' euv d 


gUpra0: tol; àyálpac: nposjys thy Üspaxcisv, 
xtAtóubaç Gag EE Exáatou yévouç aŭt ÜOuóps vog. 

vy. Enst 65 abt mávta TotoUvtt xat Wp&ypa- 
tevopévp Ömwç pur tò yara, zAśov $v odcky, 
à))à totó 1« xay tà kornà a01Ó0t cup xavta àyál- 
pata Baðsla cuont xateiyev, ivtaŭða vopnissz «à 
&nb «f; yontelaç èvõelv, fjv ispoupylav  xaAoucw 
"Enves, E60£605v Tiva, uéqtatov, ènt zb ta2sa si- 
vacat, xexenpévoy iv “Eno: xicos, uetaxsqpd- 
REVOS, voUttp tpocízatcsv Emímvouv Ott páletsta xal 
ivepydv &nogalvstv, pnbsvbo (v elc couto postal 
e) vouljot oeicápevov. T 86 bredh «ásac ta» 
*oU x&xtvmxÓót, tic pryavde, xal yty o t iiw 
&v bmvofjotisv (zolsutoUiv , tóv Opto Esemtw- 


turæ ordinem tacuit simulacrum , nibil nunc magis D 7jxet xal xatà qU3tv vpénov, ovüsy «t tuDO.ov Ñ xs 


quam antea proferens. Interrogatus ergo a Juliano 
eur maxime taceret Apollo, completis tamen omni- 
bus quie ad hæc constituta essent , respondit Baby - 
iam tum hujus tum reliquarum imaginun silentii 
przcipuam esse causam , quod nempe sepultus ja- 
ceret in Daphne, et dii cadaver ejus abhorrentes 
ideo ad suas sedes venire non sustinerent. Nolcbat 
enim verissimam aperire causam , qua tamen non 
onaiuo eum latebat, adesse scilicel majorem po- 
tentiam, qua daemonum operationes impedirentur ; 
eo vel magis quod dæmon , qui Apollinem agebat, 
vi clare et aperte, uti referunt, dixisset se non 
pusse respondere propter Babylam, 


mpós0s gÜevróusvov, tvraŭla n zods tod ‘Iovda- 
vou ipttopsvog xal xab’ ó «t páNOTA cuo, xal 
TAUTA Távtov t&À£oOEveuv Em abtip vv vonsopé- 
vwy nap’ avvolc, Ba60Aav ien tis ate tovtov ts 
xal tv ^otrty åyakpátwv aitwutatov elvat, ato» 
iv «fj Aápyn xsruévev, wç tüv Bey xbv vexpèy aù- 
toù Böshluttopivwv, xal tà coUto vol Ezo spav 
kxtgotzdv oùx &vezopévwv. OÙ [Xp td6o0laco tiy 
&Xn0eccátrv altiay einelv, où ttavcátacl ye abii; 
&ve xalo0nzog yeyovis, čt: 5h xpeittwv úvagıç fiv, 
i1 càs tùy čaruóvwv &vepyciac mabnoap.évr * Giax 
TE XAL ToU Öalpovoç aüti tou tbv 'Anódiiwuva ùroxp- 
vopévou gaque, xal Gappfbnv, wç Aévstat, elprxé- 
TOF, ph 62v2320at à o7 0[v250ai b Ba62;av. 
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vð. '0 yàp 8h Babúlaç oŬtoç Adyetaı brioxonoc; A — 54. Babylas enim ille dicitur episcopus fuisse 


piv [382] yevécða: fc "Avttoyslac, Novuepurvip 8è 


«à Basset clos)0ctv. BouXopvt &v th twy Xprosta- 
wy ixxincig xavà h wa topthy, otio mpb vov 
Oupév Ouxeiucsv sios)0slv, qácxov elc 6Uvapiv 
ph vspiójeo0a: avxov t movi: breroepyópevoy * 
«tbv 5b nxapavtíxa piv &moxpousÜünvat vÀAc eloóbov, 
elre 8h 3xáctv «à npbc soU bylou Ecoeofa, 0r:56- 
p.evov, elte xaX AAog awtiy ptva6ou)es0ty: iv 
yos piy cot thy &ávclocacw TÙ EntoxÓmou zorn- 
Gápevov, iweibh cc tautòy kml và Baolsia å&rnà- 
Aáyn, Tapagtísas0a! te aótbv ènt voU Bhpatos 
&nohoynaópevov Exé)suos , xaX êh napastávtos að- 
Ton, *pota pèy thy tókpav ths xwhússwç ivexálet, 
Enetz pv tot xelcúet aÙùtòy tols alposi Oúsıv, el 
Boúartó ye thy int to èyxihpatı Gixny Draguysiv 
«by 3è nps thv iyxìnoiy ànokoyhoasia: xai thv 
pin nav ĉaxpovsasðar, thv piv, yhoavta zoryiv 
favt návra nposhxzıy únxčp to) nroruvlov mpo0u- 
pelosa, thy 6k, ph duehdgðar, coU bvzuwsç bvros àzo- 
atåvta Beo, peuðwvúó pot; xat òàsthps: aipos úe. 
Ei0" ô uty, wç wpa uh nerbópevov, nposétakey aù- 
qòvålós:or xal zéðarç ivnsapivous, Thy Ext Üaváto 
&ve zç x&gaAs &parphaovtasş * 665, insiðh yero 
qelvnEóuevoç, tTaútaş åvañabÙwv ôs toU alpoù tàç 
$osu^ "Exlorpsyor, yvy?) uov,elc thr dvázav- 
gir cov, étt Kóptoc sinpryétncé c8. 


ve’, Pac) 8è xa? tpelç nalba; &åslyoùuç «b vivos 
xoji5f] vious Ùn’ aùr &vacpegop£vouz, &prayãjval 
Te xal aùtoùç ÛnÒ 100 Bast, * xat dc udg’ adTot 
OUctv fOsAov, xal vot navtolas àváåyxns abtol; Tpos- 
eyouívnc, xal aùtobs xtisügat xbv Baca tõv 
xíeaÀoy àgatostv. OOc kretbh xov cl; «b mpoxst- 
pevov zwplov, ó  Ba6ula, taut mpootrcápsvo;, 
[385] npotépouvs mposfys * Gott coU ph tiva 
*tpécavra aüvbv àvabuvat tby Üdvatov, xaX àno- 
*tpvop£voy taútny By cimby thy quvfjy* "I8ob iyo 
xal rù zabla d poit BOcxev d sóc. "Ensita xat 
«010; npobrtavs té» olxstoy adto abyiva cip lori: 
kviecé&gevoz tol; «b copa adto ávaltCapévos, 
Wç doctis xat tåç nédaç abso auvOdda, "Iv f pot 
TAUTA, POL, xe. uévt xóop.oe * xat oov xal per’ abt 
Exc tuyyáve: xeluevos, wç qaot. Toŭtov tòv Ba60)2» 
6 "lota voc, éxeiblj npòs toù Eùszblou fixouos xw- 
Aupa tolg &vdXlpaste elvat 509. ph ypdv, aüsixa 
&posérabev, ath Ofxy, Alou 5' ko peyålov ne- 
«otpuévr, petáysiy x tç Aáyvnç ofc tl coUco ta- 
gépe: nóğğw mo) awt àhjayóce, (va. $ xaV Boú- 
iwv:at petastnoapivsus. Eù0ù; ody Ó «fj; mtu 
byos poyu0dvssc Gc ènt peyáln altig, xal rept- 
Cahiópevor elàxov thy Ohxyyv- fj 66 ùs ody ón’ àv- 
(ponuv lxepiyy pov À xpelttovoç aùthy 
xwouens ĉuváuews, plave mpotopiav tpenouivn 
«0h pspóv yé qtos aùthv ovabíouc mAfoy f| nevth- 
xovtG  xopiGáyusvot, Èy v xaloupsdvt xoumrinplo 
x1tiüecav, "Eat 8è tv tÅ xÓAet olxog swuátwy ra- 


* Psal. cxiv, 7. * sa. vim, 18. 


Antiochize , et Numeriano imperatore die quadani 
festiva Christianam ecclesiam ingredi volente , ste- 
tisse pre foribus, eumque prohibuisse intrare, 
dicens se pro viribus impediturum ne lupus gregem 
invaderet. imperator quidem statim ab ingressu 
repulsus fnit, sive quod seditionem in populo fa- 
turam suspicaretur, sive aliud quidquam mente re- 
volveret. Cum tamen gre ferret. prohibitionem 
episcopi, ad regiam reversus, jussit eum , facti 
sui rationem redditurum, ad tribunal duci. Pro- 
ducto ergo Babyla , primo quidem audaciam probi- 
bitionis accusavit, deinde jussit eum daemonibus 
sacrificare, si vellet eriminationis penam effugere. 
Sed episcopus accusationem dissolvit, et exhorta- 


B tionem rejecit : illam quidem dicendo , oportere 


se, utpote pastorem, omnia pro grege libenter 
pati; hanc autem renuntiando se non admissurum 
et, abnegato vero Deo, sacrificaret. diemonibes , 
falsis scilicet diis et perniciosis spiritibus. Impera- 
tor ut vidit illum non obedienteim , jussit eum , en- 
tenis et compedibus ligatum , capitis amputatione 
interfici. Qui cum duceretur moriturus, assumens 
hxc psalmi verba canebat : Convertere, anima mea, 
in requiem tuam, quoniam Dontinus- benefecit tibi *. 


95. Fertur cham tres pueros, fratres germanos, - 
admodum juvenes atque a sancto episcopo nutri- 
tos, eaptes fuisse ab imperatore. Cum vero neque 
bi saeriücare vellent, licet ad id undeouuque co- 
gerentur, ees quoquo decellari jussit imperator. 
Abi ad locum propositum ventum est, Babylas 
eosdem ante se statuens, priores gladio exbibuit, 
ne quis eorum ex timore mortem aufugeret. Qui- 
bus decollatis, recitatis quoque his verbis : Ecce 
ego et pueri quos dedit mihi Deus *, et ipse collum 
suum protendit gladio. Jusserat illos, qui corpus 
ejus collecturi erant, catenas et compedes cum eo 
sepelire, ut sint hzc, inquiebat, jacenti mihi ad 
ornatum; et reapse fertur cum iis adhuc jacere. 
Julianus ergo, cum audivisset ab Euscbio Babylam 
hunc esse impedimento statuis quominus responsa 
ederent, illico mandavit iis, quorum referret ita. 
fleri, ut capsam illam, ex magno lapide excavatam, 
a Daphne transferrent aliorsum procul, quocum- 
que voluissent eamdem transponentes. Statim igitur 
civitatis plebs effusa, ac si de re magna ageretur, 
et circeumcurrens trahebat capsam; hec autem, 
w que non tam traheretur ab hominibus quam 
potentiore quadam vi moveretur, trahentium ala- 
crilatem in sequendo praoccupabat. Translatam 
enim eadem die plusquam stadia quinquaginta, 
posuerunt in locum qui cemeterium appellatur. 
Est nempe in civitate zedi(icium, ubi muka anti- 
quorum virorum, inter quos suut nonnulli propter 
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pietatem martyrium passi, corpora jacent. Et tunc A Mariy &vépov xal Evloy ys kr ebas6cóa. uaptupos- 


quidem capsam istuc portaverunt. 


56. Julianus autem parabat multitudinem victi- 
.marum et donariorum, postera die cum eie in 
Daplnem ascensurus, et tunc quidem sperans sẹ, 
si non omnium, at certe Apollinis oracula ex- 
cepturum. In bunc enim totam studii sui spem el 
contentionem dirigebat, siquidem ei magis quam 
alii hujusmodi locus præstaret juxta. artem divi- 
nandi, et Daphne ei consecrata essel, nce possel 
yubitari quin ei in propria sede major quam czle- 
ria daemepnibus competeret potentia. Eusebius porro 
e& qui dicuntur sacerdotes atque ædituorum turba, 
exspeciantes imperatorem, maximis in angustiis 
versabantur, circa imaginem vigilabant, et nibil 
nen machinabantur ut Julianus, quando venisset, 
eam inveniret loquentem ; elenim alius deinceps 
dilationi non reliuquebatur prætextus. Jam autem 
nox multum processerat, cum ignis e ccelo vehe- 
menter demissus irruit in templum, quo simu! 
omni ex parte apprebenso, ipsam imaginem cum 
donariis exussit. Cumque omnia simul conflagra- 
rent, et ignis valde extolleretur, protinus clamor 
ingens circa ædem intonuit, el uulli similis exstitit 
tumultus. Multi quidem in auxilium concurrebant, 
sed nemo erat qui posset igni resistere. Et dum alii 
praefecto. Orientis (19), Juliano, rem indicaturi 
currerent, stabat reliqua turba obstupefacta, spe- 
ctans insperatam, qua invaserat eos, calemitatam. C 
ignis autem nihil aliud tangebat, licet tanta et 
tam eopiosa malaria illic adesset, nisi templum in 
quod ceciderat, ct quæ inerant eidem ; ita ut, de- 
leta imagine cum universis donariis, remanseeint 
pauca ædiliiciorum vestigia, indicia calamitatis, 
«43^ ədhuc ostenduntur tanquam certissimum ar- 
. gomentum ignis divinitys inimissi. 


51. Julianus autem, cum audivisset qua acci- 
derant, ira repletur, et grave arbitratus si Christiani 
ex hoc casu cum essent. ludificaturi, statim jussit 
illos e Magua ecclesia expelli, omni aditu, foribus 
strictissime clausis, prohiberi, el omnia pretiosa 
publicari. Dedit. quoque gentilibus facultatem in- 
grediendi Christianorum ecclesias, et in iisdem 
pro libitu agendi, Quibus a tyranno cl impio Ju- 
liauo constitutis, quid maximorum malorum pa- 
traum non fuit? Quid absurdissiiporum non 
cHuderunt gentiles, effrenata lingua ngfauda in 
"Qhristjanorum fidem proferentes, et per omncs 
civitates blaspbeuiis insectantes Dominum et Deum 
nostrum Jesum Christum ? Nam Sebaste, olim 
quidem Samariæ, nuuc vero ab Herode ædificatæ 
cl Sebaste appellati , ossa Elisei prophetz et 

i z 

(49) In tesur Græeo : Tor &oyavt: tg "Fose 'Too- 


»: 290. Dubium non est quiu de imperatore sermo 
si; cur vero hic istiusmodi appellatione designe- 


pévwv, v02AÀ O:0cppivoq * tót& pà» oDv thv hx: 
àvsav0a clocxéyicav. 

ve". '0 0b "lovavü rxpioxsudQeto xAT0oz lepe ian 
te xa} àvaürgávov, Ws t 0otepala ctv aíToi; tk 
thv Aáqvnv åvafnoópavoç, vuv. ys 6h «áviaoz lzi- 
Cuv el uù sov KAXov, à))à tou ye 'AzxÓA)un vos tzj- 
Eeoha: àánoxpiÜncouévou * ini 40010v yàp adt& zis: 
sts npoluplas ġ £Xwlg f» xal ð tévoz, d gaù:ë 
pàAXov. f] &xégq TÙ TOLOUTOV ÕIAQÉPOV xaz& TE Tir 
pavtixhv téxyny, xat abt tò ywpiay [5841]. dweizs 
j Aágvn, vopiğovte abt Èv te tù olxe Gp. cóTap zi- 
xótux, Ñ xiv &AXwv atuóvwy loyóstv.. “O è Essi- 
6:oc xal ol Aeyópevor izpst; xoi vtov. vgoxópwy 3 
TAT Oos mpocüsyópsvot 50v Bacu£a, bv &yiovt ys- 


B 194 Éasaoav, xal Otnypómvouy zept «b yha. 


máv:3 Npaypatevóusvor, Ónt0; èns’ &v àctxnta, 
Túa aüzoj QÜevtauévou* ws ANG Ys abt Ez 
mpogactus Elç àva6oXhv pi üxolevzop.£vns. "Exzij 
è nów tùv voxtOv Tv, èx toü obpavou zip 
&0póox xazsvexOkv, Ev£axvjs tip veip xax Bua zz» 
«ay60ey aùthy 6paSápsvov, &yxiRpá avto ává)gan 
xai aótol, ávaÜfjpaotv* fávtuy 6b óuoo xatagi:- 
yopévwv, xal toU zopb; Ext péya tarpou pivos, fel 
ptv aùtixa peyan neq tòv vedy fy, xal Gcputo; 
oùôevt box, xal 6h Takav tnapövar Tpuðy us- 
pévwv, obüetq Tj» ó mob; tò mUp kvyrroysřy Covnsi- 
[4$ voc. 'AXA' ol pèv Eücoy tù &pyovti thg ‘Enas Ts- 
Aave) p.mvocovtsc, 6 è lorzòç öyloç lavaoxy oz 
èzTAhgews Ocatal tou «apatógou tis xatakabojsiy 
aùtoùp cuppopä; yevóusvor* «b GE mop oùbevwds $» 
vy KXlov dzzÓpsvov, to3aítne Y& xal okto; àp- 
quagoUe bans xsi r:guxuíag, Oct p) poveasev 
£u nsohy xatégheye cùy tols &vougi tp vadp. & vb 

piv yaipa xal rdv özi ivàvaltjuaaty fjv, xaüazat 

ágavcÜnvat* Bpayía 55 XeugÜnvai cv olxobogs- 

pátwy ôd, pyrpela toU máÜouc, & xai vuv Ez 

6slxvutat, Gagéísvsgpoy Tò Öclypa «ou Üsmia:w 

Tp. 

v». O $65 "louAtavbe tà cup6ávia àxodaaq, óptt; 
TE Tti zxÀRzat, xal 0e:vby moraáuevoc &i Xprazusyet 
toi, Gup6cÓnxócw iTuw0ássiy péX)oisv, avta 
npostáttet ^c  Meyálng absoùç bEo0civ ixxin- 
gíag, xaX taútry piv &6avov aüvoi; navtelùs àzo- 


D patus, Ùs ött &cquAéoxasa aùŭthy [585] ázoxies- 


GILÉVOYG, TÀ Ôd xetpthta návta Ónpostouy * Gibpexc 
òè xaY tols "EXhvngiw &õciav, Õots eisépyesða: aù- 
*9U; 6lg tàç Twv Xpiotiavov èxxinaiaç, xal zouti 
ösa Boulov:at. Tovtwv o0v mapà tou tupüyvou za) 
&ss600; "louiavou xzAqua0évstov, ti tüy peyismey 
xaxov oùx &ttÀhéqÓn ; TEA vuv &zmyeatátev 07x 
bhiin, TOv doétp yiwscy Aakovvrwv tà Géjqe 
xatà THS ty Xpvotsaviv RloTewg, xal B xsonuwe- 
Twy Sis sbv Kopiev xal Gady funy Iesov» Xputiv 
tv nácar; sale nélsaiv- (30) ; "Eu piv yàp Xe6e317 


NOTE. 


Mmr, cum sil fes minoris momenti, non csistimai 
conquireudum. Epir. 
(20) Philostorg. Atb. vn. 
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cO0etav] xo Zc6201fj &nomÜsion, «X åorë toù npo- 
cfjteu 'ExXosatou xai «00 Bartsstoğ 'Íoávvou èx 
«v Ünxev ifayveyóvitsc, xal &àóywv &xaláptuvy 
Óógréot;  mpo&gitaywe, xatéxaucaw, xal thy xówvy 
elg c5vépaé)lxurcav: sbv 8S coU Zorrf poc ávbpiávea 
èv lavias: t nske npbc «fc alpopoornesáenc vovatxbe 
xatacxeuas0Évia psyalonpsmas, Av 6 Xpiotèe lá- 
cato, xaY ibpuvOE£yea èv bxuotjp «fj; móAeuc xóm, 
Av petà ypóvoy yywsðévta, Ex «fic abtó0c cuopévnc 
Sotáyv,c to) Öaðpatoş, ol Xpiotiavot &páuevoi, èv 
t ths boOmslag Buixevur Éotnoav, coütov ol 
“EM nve xatasrásavteç, xàx töv ToBUv ayolvouc 
tE pavrtes, Esvpay imi ths àyopãç' wç oU xatà 
ptxpòv &rtobpavóusvos, tgaviaOn, póvns ths xepalñs 


brutorum ossibus permista combusserunt, eorum- 
que cineres in aerem ventilarunt. Salvatoris quo- 
que statuam in civitate Paneade a muliere, quee 
sanguinis profluvio laborabat , et a Christo sanata 
fuerat, inognillee erectam, et in insigni civitatis 
loee positam, quamque post tempus ex miraculo 
illie germinantis herbz cegnitam Christiani tule- 
rant et in diaconicum (20) posuerant : illam gen- 
tiles dejecerunt, et funibus ad pedes alligatis 
traxerunt per forum, donec confracta paulatim 
deleta est, solo relieto capite, quod a quedam, 
gentilibus tumultuantibus, süblatum feit. Interim 
gentiles blasphema et abominanda in. Dominum 
nostrum Jesum Christum effundebant, qualia nemo 


xataAetgÜüsisno xal àpmav[elonc óró tivos iv «i B unquam homo audivit. 
Oopu6sis0at too; "ElAnvaz, Aaloóvtov  abtOv Blácgnpga xal &wnyécvaxa pPħpata cl; «by Kóptov 
py "Inaoov Xpiosby, & uh «t; &v0guov fixovat monete. 


vnl. AùTòs bb ó àctÓéctatoc xal TÁVTWV vapavo- 
pwr; "LIouluavbg dfyaeXiudizo xai £yaipev, xot 
YAVPIÖV ÈN! TOÚTALG, èxideuga xat tùy àv. "leposo- 
Aófioig vabw tæv ‘Iouvĝalwyv [386] &viotdv (d) : xat 
tous Xpio'tavoDg ths nóswç êxőalÙwv, tolg 'lov- 
6alot; Ewuxe xatoixsiv , àmostellag 'AXUTMÓV tiva 
700 ETÀ omovly; «bv vady àvotaotouticacQat. AÙTÒS 
6E mpoxaüícac; ènt sov Phyatoç èy tfj xakovpévy 
Bacı)ıxj, ixélsucs  Tpos&yÜnvat «0v páptupa * 
mpocagívco; bk vou  áylou, Ean nods abzbv, [Iàv- 
tws fxowcag xai aÙtòç, áccÓsgvave "Apráuis, TÒ 
tóna wv 438609 xatà oè Xpiovtavov , ÖnEp 


58. Ipse autem impiissimus atque omnium ho- 
minum scelerakissimus Julianus, gaudio exsultabat, 
et arrogantior factus ex iis, imperavit eliam tem- 
plum Judzorum, quod erat Hierosolymis, reaxli- 
ficari ; ejectisque e civitate Christianis, eamdem 
Judzis tradidit habitandam , et misit Alipium 
quemdam, qui templi restaurationem urgeret. lpse 
vero, sedens pro tribunali in loco cui nomen Ba- 
silica, jussit coram sisti martyrem. Producto au- 
tem sancto: Certe, inquit, Artemi impiissime , 
tu quoque audivisti audax facinus impiorum ac 
tui similium Christianorum , quod patrarunt in 


&roiqsav ty Augur èv tẸ vağ soU. GwsTipog "AzóX- C Daphne, in 1emplo Apollinis servatoris : quem- 


Move, xdi Oz èvézpnoav a0toU «bv vady cby vol; 
àvaüfjuacty, xal Tò xávvuguoy xal Baupastòv yal- 
pa bengávuoav * à où yapfjsovcat Exivflládovceq 
xai yeuáQoyv:ee và fjpéTega- yw yàp &nosieo thv 
únèp vouvou Totvhv &600uQxortáxic 5xcà, xau 
qaot và ÙpéTepa Aóvca 


vU. Kat ô pipzo; ^ "IMxooca wg 0cfhatog Óprh 
xa} rp obgavóOsv zavsi00v xatégaye vbv Oev cov, 
xal a)voU bv vabv tvérpnoev nåvta xaX xaznbágt- 
G:y* el cùv Oeds hv, ti p EÉausbv. Ex toù mupbq 
ijójsavo ; Kal å napaĉátns ` Táya xal aùtòç 
Éoxág uot, &vosuotate, xeptouelv bmi rolas xal 
XATAXIXYÁĞELY, Ge &xe Tapà vou Kou aou ExbIxnslv 


admodum scilicet sanctuarium ejus cum donariis 
exusserint, el maxime venerandam ac mirabilem 


.destruxerint. imagigem. Sed non gaudebunt irri- 


sionibus eL iudibriis prosecuti nostra; ego enim 


pre eo exigam ponas sepiusgies septies, ut vestra 
dicunt eloquia. 


59. Respondit martyr : Audivi divinam iram ct 
ignem caelitus immissum  consumpsisse deum 
tuum, ejusque templum incendisse 2c prorsus ever- 
tisse. Si igitur deus erat, cur se ipse ex igne non 
servavit? Et apostata : Forte et tu scelestis- 
sime, videris mihi his insultare et ad risum mo- 
vere, quasi a Deo tuo vindictam aliquam consc- 


ziya mposbcE&gevog. Kal ô pápzuz* "Ey mávvote, D cutus fuisset. Et martyr : Ego semper, inquit, im- 


6uso:ófotaxs , bmi Ti] TOV OÓaipóvo9 TTOSEL TOY 
upXoo9 Ttipwuévwy xouzåčw xal yalpw xol àyak- 
Lü’ xaY ènt vås olç ô XpiazÓg poo Tepatovpyet, 
teprópevoç Yéqn0a." èxõizyo 0b tüv el; ču? npat- 
topivoy nap coo, txel Oifouat ónóv à» Th Tip 
txeivo xb åxoiuntòv os xazaAfpexat xal dj Guuovi- 
(oua xÓAac:g * xàvvao0a Ob où norus mapsheúsetat 
ypivo;, xaX th uv uó0uvóv aou uet you. &gavto0f.- 
estat, Kal à raoa6ávne* El owy &yaXid; ET} tot- 


- 


piissime, de dzementm ruina, quos tu colis, glorior, 
gaudeo et exsulto : et quicunque Christus meus 
mirabilia operatur, delectationem mihi ac lxtitiam 
pariunt. Uliionem vero eorum quæ a te mihi in- 
tentata sunt, tunc accipiam quando ignis inexstin- 
guibilis te comprehendet, et supplicium sempiter- 
num. Et hic quoque mora non erit quin memoria 
tua cum sonitu auferatur. Tunc apostata : Si igi- 
tur gaudes, impiissirge, de suppliciis, iisque dele- 


NOT. fF. 


tuj Phillostorg. loc. eit, 


(20) Diaconicum idem est ac quod nos hodie sacristiam vocamus. , 


e 
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ctaris, accessionem tibi proeurabo desiderati gau- A totç xal irtugpalve«, &vosucats, Xpos0 f xmv Ero 


dii. Verum, infelicissime, tibi parco ex benignitate, 
et volo te, deposita amentia, sana mente uli et 
accedere diis immortalibus saerificaturam. Summa 
enin dignitate ornatus fuisti, tibi multe divitise ab 
alto et a majoribus accumulate sunt, et multis 
virtatum dotibus te dii, honestarunt , licet erga 
illos ingratum te prebueris. 


60. Et martyr : Quid insanis, iniquissime, et 
immoraris pestiferis sermonibus? Parvi fecisti bar- 
baricas rebelliones, suscepisti bellum Persicum, 
quo universum orbem agitasti, et in me, Dei 
servum, otium consumis? Dic in me qualem volueris 


aot [387] Totfjsopat tov XoBoupévou &vaX2c&pe v. 


'AXAà, uapevéctate, qelboual aou &' olxela v yxps- 


etótnta, xal Boülogal cs thc àvoiac navsápevo, 
guxpgovt Aoyigpip ypfjsaoÓat, xal wpecsaOsiv 6v- 
dovt& tol; á&Üavátow; Âsolç * xal &ftepgatt Tip 
gsylevp xsxóoprsat, xal ziovtoç lxavbc &veusD£v eu 
xai Èx npovóvev GESWPEVTAL xal wo) cot TÈ ti 
àpats Tovexcfjuata ol Ücol zapecxsúasav, xi 
a0tb; ày&ptatog (gOnc Tepl aótoU;. 


E. Kal ó páptoç’ Ti gatvn, rapavepuntace, xsi 


&cyo3 Exi cot; O)a0plot; ofjuaatv ; "Eacaq tàs fap- 
6agixàg bmavagváasu, xat *bv Dlepatxóv &ve6aio) 
móAepov, & ðv thy olxovuévyy mdcav ioá).eusa,, 
xai elg &pk «bv £00 Ocoŭ bou)ov àcyo13; Alov &z- 


sententiam ; nam ego deos tuos non adoro, neque B qas xat’ poU. olav &ODsi 7 tyw vàp xol; 6so 


jussionibus tuis me submitto; sed Deo meo quo- 
tidie offero sacrificium laudis et confessionis ; fac 
igitur quod vis, sceleratissime. Audiens bic apo- 
slata et ira incensus, lapidum exemptores ac lapi- 
dicidas ingredi jussit dixitque eis : Videtisne præ- 
ruplam petram, qui e regione theatri civitati 
imminet ruinosa? Qua igitur secta, atque altera 
ejus parte in altum elevata, liunc sceleratum con- 


gou où Àatpevw, o0ts tolg colg vpoctáyuactv Oze- 
xúntw, à)Aà ci Ot uou xad’ ixáctnv *pocpipe 
0uclay alvésews xoi šEopokoyhsswç * most 03v 
0bAetc, rapavopwtats. Tauta ó XapaÓátr); &xoóca; 
xa nfjpne OvpoU vevógevoc, Aasóueuc xat A:00E600; 
kxéXeucev elosX0c[v, xal gne: npòç aítoóz; * "Opis 
vh» &móreuov nérpav thy &niviv:t vo0 Ücátpeo 
Tpbc Tò xátavtsç tij; mÓAsu s Déstoucav; Tastqv oóv 


stituite medium; ruptisque vinculis, qua petra  &iyá&savtec, xai «b Évepov pípo; aùtňç &vugpepé- 


retinetur, dejicite eam omni vi atque. impetu in 
partem ex qua sec! est ; et iste medius interceptus 
in míinutissimas partea totus conteretur, ejusque 
viscera omnia disrumpentur, ut sciat cuinam re- 
sistat, in quem impugnandum arma induerit, et 
quid auxilii ei coilaturus sit Deus ejus, si nempe 
potens futurus sit eum eripere de manibus meis. 
Mandatum dicto citius lapidicide exsecuti, demi- 
serunt peiram, ut tyrannus jusserat. Que cum 
multo pondere in praeceps ruens totum martyris 
corpus cooperuit atque adeo compressit, ut 
ossium coníractorum sonitus quidam audiretur 
tremendus , horribilis et humanis auribus in- 
$uetuS. 


61. Cum sanctus in media perra premeretur et 
contereretur, invocabat Christum dicens : Jn petra 
exaliasti me, quia facius es spes mea: turris forti- 
tudinis a [acie inimici !*. Statuisti supra petram 
pedes meos , et direxisti gressus meos °. Accipe 
igitur, Unigenite, spiritum meum, et ne concludas 
me in manus inimicorum. Nam omnia ejus viscera 
disrupta erant, comminuta quoque tota ossium 
compages, et pupillæ oculorum orbitis excedebant. 
Verum sic patienter tolerabat Christi generosus 
athleta, quasi incus infracta, seu lapis durissimus 
et omni ajJomante fortior. Cum ergo sanctus in 
medio peltrarum diem ac noctem perseverasset, 
jussit foedifragus Julianus disjungi petras, arbitra- 
tus eum disruptum, confráctum et mortuum re- 
pertum iri. Apertis autem petris, processit sanctus 
et circumambulare ccepit, oculis quidem ex orbita 


! Psal, Lx. 2,3. * Psal. xxxix, 3. 


atepov avfjsavtte, toutov 5bv álivfjpuov $6 .6ácacs 
pícov* xal vo); ÓsapoUug the Rétpas bivarobtE1v- 
766, pete petà fúpns xal Båpou; bvaxeJOziv mph; 
zò pépoç COsv Öediyastaı * xal tovtov pégov sopua- 
xopévou ümxe xatà ptxpèy 20v0)acüf,otcat, xat så 
kvtòs a0To0 WXáv:a ĉ:appayhoovtar * Uy! slóg tiw 


&vOlacasat, xai tive npho pány tEo:etat, xat ct 
ma.pà to) €t00 abtoU eptinOfatse:, sl pa Duvi;se- 
«at a0t)v &Eeéc0at ix tv ystpiov peu. [588] Teo 
tpyou 8t Oättav Aóyou nepaiwlivtoç kpğxav ci 
àaķevtat thy nétpav dx ó túpavvoç lpnoev - ġ & 
e)v Bápe: modi ènt toù npnvoŭs ivtyOeiaa , Gov 
àxdXuds tò aüp.a Tou páptTupoç, xal togoUtoy &ütóv 
&Gemleasv, GSTS t&v Óntétov abvov xavattÜpavopd- 
vwy TjyÓv Ttva xgotrÜTvat qobspóv te xat Blavov xal 
Etvov àáv0pwntvy &xof). 

Ea’. Kat fjv ô äytoç p£cov tv. retpõv sctyvoyu- 
poógsvog xal ixmuQóprvo; , bmtxaloügtvog ww 
Xptavby xaX Ayuv* 'Er zétpg. Üjrucdc pe, vr- 


p các ps, 9ci &yerfiünc éAxlc pov’ &üpyoc loxvcc 


dzó zpocoxov $x0poU > Éctncac èal xérpar 
tec &óÓac pov, xal xace/0vrac ràðıabipará 
pov. Atai colrvr, Moroyerèç, tò xvsónd pov, ð 
Elùwç thr orsroywplar pov, xal uù evrxAsíicqe 
pe ele xeipac éxüpo. "Hoav yàp závta tà čtvtòç aù- 
Tou ĉıeğfwyóta, xal «vy òstüv Å &ppovía risa 
cuytelaspévn, xat ol Boà6ot tõv ógÜalpov xz- 
nnånxóTeş kx 1v Üuplóuy atv- ìà xal obte; 
fjv &yxaptepüv ô coU XptoroU yevwvalo; åE, 
Ocnep xpwv àvfiavo;, f) Xiüo; &vépapvoc, xai 
mavtbs ådáuavtoç lsyvpóttpos. Iovfjsavcog o3v zou 
&ylou év hou tùv mtxpàv hpepovýxtiov, Exlleucsy 
ò napávopgoe "louiavbe DiaeevyüTryvat tàç  métpa 
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*poaboxoy abb) bebiwyósa xal suvtreðpavsuévov A pendentibus et propriam relinquentibus sedem: 


xat vexpòv cóps0fosaQat * áveyyecoiy 03 tov ne- 


c «ov, kErnisv å yros mspurazoy , Tous åphalpoùç 
Éycv &xnszn)Qxó:a;, xai cà, lola; fópag xataA.- 
TÓvtac, Qéaya qpuxsy xal Orfynpa Givov tij; àv- 
Op«zivn; ónápjov qUsso; , AvÜpuro; yupuvb;, 
xatacvsÜLacyévov aüvoü ttv Óstüv xal tv ápyovu)y 


spectaculum utique horrendum et nature humans 
mirabile compendium : homo nudus, contritis os- 
sibus et compagibus disruptis, internam humane 
nature dispesitionem corpore, quo circumdaba- 
tur, egredientem estendens, incedebat, loquebatur 
ei 3dversus tyrannum verba faciebat. 


Guvc&O paucuévov, thv olxovoplav ths &vOpomlvnc pússws èx toù v&ptéyovvo; Gupacos b6s)0oUcgay zapa- 
etxvùç, mepunáves [389] xal Bieiéyeto, xalmpbs tdv túpavvov àvzeşðéyyeto. 


&Q'. "Ov i&ov 6 rapplapos "lovAtaybe, Ex0xp6oc 
Gros kyévexo, xal mph; touc mapóvtag toðéygarto' 
'Opávs, on, 0£apa &tvov. xa Bifjym pa tc åvðpw- 
nive &XAótQiov púsewç; čp’ obx bmwybb, xal yónç 
Téqux' 66s ; pa if) ti qávvaapa xaX ĝaryóvwyv Ta- 
T&v toto «xu ptov ; Nüv zelðopar «bv Eüpuriónv 
coxqév elvat xal roby mpayuátov iv iTvictTl pg 
Tuyxávovta, tv 'Opía:g tá5s quiosoofisavza: 


Oùx Scc. Óswóv. OÒ’ &lxeiv Éxoc, 

dd zá0oc oè Evppopáv Osi|Aacov, 

Hc oùbx ür ápsc íxy00c ár0pozxov cic. 
Mà «ou; à&avázou, xaX åntthtous Beoùç, oùx HAr- 
$097, vôpes, Šte tovtov tòv nahajvatov xat GAccfj piov 
èu xol; üs: tetág0ai.. Nov. ôb xal tæv Ev6oot luy 
abtoU txpayivtwv, xaX «fic å&ppovlaç åzáonç adu- 
Gsions, xiveltat xaX qO£vvsxas. 'AXÀ ol Oesol co0cov 
&caqusocavto siç voiðv &vOpuTtv swypaotopdy, C/' 
Ti wopuoXóxtov volg xb xgávoz a)tüv uh rpogxuvoust 


62. Quo viso, nefarius Julianus stupore maximo 
affectus est, et astantibus dixit : Videtisne spe- 
ctaculum hoc novum et compendium lllud, quod 
ad humanam naturam pertinere non videtur? 
Nonne sagus et incantator est iste? aut spectrum 
quoddam et fallacium demonum indicium ? Nunc 
mihi persuasum est Euripidem sapientem fuisse et 
multarum rerum scientia pollentem, quando liz€ 
in Oreste philosophatur : 

Non est ulla adeo terribilis dictu res, 
afflictio, neque divinitus missa calamitas, 
Cujus pondus hominis natura non sustineat. 
Per deos immortales et invictus, uon suspica- 
bar, viri, hunc scelestum et impium adbuc inter 
vivos computari. Nunc vero, visceribus effusis et 
integra ossium compage disrupta, movetur et lo- 
quitur. Sed dii illum reservarunt ad multorum 
hominum correctionem, ut esset terriculum jis qui 
celestem eorum potentiam non adorant. Martyrí 


TÒ ünspxócgtoy. Kal qn3t mpbc tòv páptupa’ 'IóoU, C autem dixit : En, miser, et oculis privatus es, et 


tadalrzwp:, xaX ógüaApuov &azeofiünc, xal civ peAov 
&rávtw) ty pslusat* mola o0» Ext Aelrszal cot tnig 
np; 0v pávny f mac ; 'AXAX hv sÜpé£vetavy vOv 
020v £xixáAecar* (sue D.sol aec yevhoovtan xat uh 
as sal; £v $002 xoláceat rrapabu3ouctv. 

Ey. 'O 6b too XpisvoU páptug xóAactw àxoúsaç, 
Lacdbiass* xal grav npo *bv &ácupma0n xai ápst- 
juxtoy túpayvvov * Ot got Osol pe calc xolásscotw RI- 
pabcoustv; xal nòs ixsivot, mappiaps, thy (olav 
xóaasıv p bxquyóvse,, Got; Bonürsat Buvfjsov- 
tat; 'Exs(votg htolpactat tò up Tò alovtov, [590] 
bvslvot; ó Tápzapo; xatol oxoXnxec, xat ó Bpuy ub; 
Tüy ébóvttoy ô pnõinw nauópevoç® peð iv xal ad- 
tàs nıpaĉoðhon «i alwvip xal &reAsuzfit zup, 
£l; alva xoXacÜ0ncóyu&ve; * čti tòv oxauphv tou Ozo 
xatemárngoa;," xai tb alua tò tipov ð 0nip fiiov 
LEtjesv, xotybv hyhow, bvubplaas tò DIveupa ths xá- 
pitos £v d fj vtáaO ms, ĉaluosiv åàsðplors e:0óuevoc, 
Epo òè ório toótou vo pixgoo xagácou xal tis 
£ote)o0g Tipwpiaç fj; pot mpoefjveyxag, Rodà% ávt- 
axoboüfseva: ÉnaÜla xalotégavot vuxntíjptot, oo; 
&vabfsopuat el, tbv &xfjpazov vuppiva petà Xptazou 
ávaxMÜnsópsvos, xai tatws pou Thy xegaXhy ô 
Asonótno Xptotòs ntp Tò bofiuspoy otépos, önrep 
cù nepiõéčsoat. 'AXÀà qti por taŬta Tpòs oè shy 
&ct0:, xat ådástopa Túpavvov ; róst: år’ tpoŭ, 
gapavopÓTaTe xai mávttov åvlpwnrwv åvosiwTtaTte ' 
Uloo å rópasıv xat’ £g00 ånolav èðéletg, xat otav ô 
Iatavdg ó xatovxov èv 1] duy] sov ép 610 sor * iyw 


omnium membrorum usum amisisti, Qus itaque 
spes in eum tibi superest in quem frustra spera- 
sti? Verum dcorum benignitatem invoca ; forsan 
tibi propitiabuntur, nec tradeni te suppliciis ine 
ferni. 

05. Sed Christi martyr, audiens immanem et 
implacabilein tyrannum supplicia loquentem, sub- 
risit et dixit : Diinc tai suppliciis me tradent ? sed 
quomodo, maledicte, isti, cum proprium suppli- 
cium non effugeript, aliis auxiliari poterunt? Illig 
paratus est ignis seternus, illis Tartarus et ver- 
mes et stridor dentium, qui nunquam desinet. 
Cum quibus tu quoque traderis igni eterno ct 
imexstinguibili, in secula puniendus : quia Dei 
crucem conculcasti, contumelia affecisti Spiritum 
charitatis in quo sanctificatus es, et perniciosis 
damonibus obsequium przstitisti? Mihi autem pro 
levi labore et brevi cruciatu, quem mihi intulisti, 
multa reposita sunt przemia et corona victoriæ, qni- 
bus cingar sempiternis nuptiis cum Christo accu- 
biturus. Et ornabit tempora mea Christus Dominus 
excellentiori ea, qua tu ad diem ciugeris, corona. 
Sed quid mihi bæc ad te impium et sceleratum 
tyrannum ? Discede a me, nequissime et omnium 
impiissime ; profer in me qualem volueris, qualem- 
que Satanas, qui in anima tua habitat, tivi sug- 
gesserit, sententiam. Ego enim voluntati (uz con- 
tradico, neque mandatis tuis obtempero. Fac igi- 
tur quod vig, sceleratissime. 


yàp t o Oe fjkatt &vviváagojuas , xay sot; moossávuasi 39 o)y ónoxünto. Wole: 05; 0 004, na- 


griopotacs, 
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64. Hee martyris verba cum audivisset fedifra- A — £y. Tata & zaca6A:n; xat to) Oco0 &2Xórp 


gus et a Deo alienus Julianus, talem in eum protulit 
sententiam : Artemium, quí deos contumelia affe- 
cit, Romanas nostrasque leges pedibus calcavit, 
se ipse Christianum’ pro Romano et Greco profes- 
sus est, et pro duce et augustali Galilieus magis 
studuit nominari, smprema sententia morti addici- 
imus, el exseerandum ejus caput gladio amputari 
jrbemus. Accepta hujusmodi sententia, Christi 
martyr egressus est etribunali cum militibus 
abducentibus eum, l:etabundus et exsultans, bym- 
nos cantans et gloriflceans Christum Regem. 
Postquam pervenerunt ad locum ubi Christi mar- 
tyr et miles consummationem accepturus erat, 
dixit militibus qui eum ducebant : Fratres, obse- 
cro vos, concedite mihi aliquantulum temporis ad 
órandum. Qui responderunt : Prout placuerit tibi, 
fac. Et conversus sanctus ad orientem, manibus- 
que in coelum levatis, sic oravit: 


65. Gratias tibi ago, Domine Salvator corum 
qui in veritate invocant nomen tuum, quia corro- 
borasti me, indiguum famulum tuum, ad concul- 
candum stimulos diaboli, ad conterendum cjus 
laqueos quos posuit subtus pedes mcos, et àd con- 
fundené!um apostatam Julianum, recusantem im- 
perium tuum, adhxrentem diabolo et iis qui ode- 
runt te, pedibus calcantem sanctas leges tuas, ac 


"ouAtavbg àxoúsaç rap to0 páptupo;, àT-Ecfvz- 
XIT’ a0tou taut} thv àmógactv: "Aptépatow zb 
«oue Ocoo; bvu6plsavta, xat tous '"Popatxoogz cc xa 
fussÉpoug xatamatíüsavta vóuou;, Xotavia viv te 
a5:0y &vit 'Pwualou xaX "EJ).2voc xa0opjoXorf, 2a v2, 
xaX àv 0ouxb; xal aùyouvotallou l'a3eAatov Each. 
óvop.áaavta, tT] v:Àeutaig toU Üavátou TapabeCaxa- 
pey dou, vv utapky aj1o0 xegalhy Efge:s Exxozt- 
vat xeksúszvteç. Taty ovy thy ånópasıy Ó cou 
Xpi:09 páozuç Cekápevos, EEcXfAu0se cou Bt urt 
[391] petà tõv àrayóvtwyv aùtby ozpatuorare, yat 
pov xal àyvaX)wopevoz, óuvoloyovy za} 6ogáàzwv 9» 
Bactéa Xpisióv. Þlásavtss 0à xb) cÓóxov si; b 
Epe)Aev ó tod XpiazoU ozpattürn; xaY uápcrus thv 
Telelwsıv 62652600at, Eon nps tovs à závovzag að% 
otpatıwtaç* 'Aðelpot, napaxalù opdg, Evbocé pue 
pixpby tou nposeúgasla > oi 65 mphc aùtèùy ez: 
'Q; £o*t cot xaralúurov, molncov. Kat otpapets; ó 
&Ytog xüvà àyatolàg, xat và; yeipag tlg oopawo 
tga roa, nÝkato cU zu; 

$c’. E9yapiotO oot, Afono:a Zü::p t&v iv dlr- 
Ocig ExixaXoupévtos 5b Dvoptá cou, Oct Evloyuság us 
Tùy àvá&uov 0n9)óv cou xavamacísat T XÉYTPZ TOJ 
6166100, xal auvzobtjat 2X; adron ra íóag &; EDzzo 
Òzoxátwley tov mo050v pou, xat xa:xi240»di TÒY 
&roctátny "looavby òv &mocxtpifarvix ths Th; 
6camotelag, xal mpooxod2v0£vza tiy Grx6ó)«p xal voi; 
picoUcí oi’ ^hy xaramatfcavta TOYE vÓueo; TOIS 


divina mandata tua profanantem. Gratias tibi ago, € &ylouz aou, xaX fs6nAccavra zà Ev0zá cou noos- 


o valde misericors, quia humilitatem meam respe- 
xisti, neque conclusisti me in manibus inimicorum, 
sed posuisti in latitudine pedes meos et rectos feci- 
sli gressus meos *. Gratias tibi ago, Unigenite 
Verbum Patris, quia me dignatus es bravio su- 
perna vocationis et choro sanctorum tuorum, quia 
consummasti me in tui confessione, et ruborem 
elicuisli iis qui surrexerunt adversum me. Et nunc 
invoco te, Domine, respice in me et ad verba hu- 
militatis mex, da refrigerium hxreditati tu:e, quia 
infirmala est nec. confüirmasti eam, Quoniam ecce 
inimici (ui sonuerünt : el. qul oderunt te, extulerunt 


caput. Super populum tuum malignaverunt consi- 


lium : et cogitaverunt adversus sanctos tuos. Dixe- 
runt : Venite, et disperdantus eos de gente : el non 
memoretur nomen Christi ultra *. Hxc jactat Julia- 
nus ; hxc cum fiducia effutit; bæc minatur populo 
tuo et hereditati tux, pro qua sanguinem tuum 
effudisti. Ecce enim altaria tua diruta, sanctuarium 
tuum igne consumptum, decor domus tuz evanuit, 
et sanguís testamenti tui pro nihilo est habitus, 
propter peccata nostra et blasphemias quas effudit 
Arius adversum te, Unigenite, et Spiritum san- 
ctum tnum: quando scilicet alienum te esse docuit 
a Patris consubstantialitate ejasque naturæ cxtra- 
meum; quando te, Creatorem omnium, creaturam 
appellavit, et in tempore posuit qui fecit sieculo. 


$ Psal. sx, 9. * Psal. Lxxv, 3-5. 


táYy aca ebyaptati got, t9) ávO purs, Occ &x ete c Exi 
tùr cazelrocir pov, xal où cvréxAsicdc pe sk 
ye'pac £x0pàv, dAA' Eccqcac ér ebpvxoópxo rebe 
a d6ac pov, xal xatev0vrac tà Cuw6iuará pev. E5- 
X2 1910 cot, povoyevès Aóve tod Tlavpb;, öte t2iwsá; 
ue 209 Bpabelou tfj; ven xlhsews, xal toU opad tuy 
åylwv aov, xal ètekelwsáç pz èv x7] ópokoyliz aou, xal 
xathoyuvaç toU, èmavıotauivoug Em Egi xal vy 
Exixalobpat oe, Aéoroza, Enbe Enr’ èyè xal irl teis 
Ghuast pou tolc tameo; , xal õds åva'puzhy Ti ay- 
povopig dou, 6*t t,o0£vnaev xat où xarnpth swe aùthy. 
'Iboù yàp ol éx0pol ccv hyncear, xal ol gucovrcée 
ct pav xsgaJAnr. Enl tòr ladr cov xatezxarovp- 
Tücavzo yropnr, xal &6ovAs$carco|592] xarà rer 
D åriwr cov. Elzor váp* Aste xal &ECAo0peócuptr 
abtobc,xal oo yf] uv nc0g có bropa cov Xpic cov 
Eri. Tauta xounáčet lovu)tavó; * tavta Opacovesav 
TATA ATELA T ap cou xal tÅ xinpovopia oov 
ünp Tc tò còv atua E&£4eas. 'Boù yàp tà Guorasth- 
ptá cou xatecxádgnsav, xat tò &ylacgá sov tunt- 
mprsvat, xat fj sümpimsia o0 oixou cou ngá- 
STAL, xal «b alua «fic Ora0fjxnc cov E£ouBEvtoxa:r, &k 
vàg &pgapslaq hpv, xat tàs BAaogrulag xc tféyzsey 
“Aperos xatà goŭ taŭ Movoycvoug xal xou &ylov oov 
Hvsógazoz, àAlozptov oe te tod Tataas ópoovev- 
zrtoç xalü&mogevo az tfi; abtou cÓsec;, xtviopa GE 
&zoxe ovy thy Énpusopyly wxÁsnz Ths xilotex, Ra 


13:3 


çåszwy o):to5l * "Hv rots öte oùx v6 Yióg* Bov- 
AfG:o; xal OsAńsewş Yióv oe årvoxahðv Ó RApAVO- 
p«ovavo;. 'AMY txelvo; puèvó uss:őhç cbpsv «oU 
lölou otópataç xaX the &ólxou vio tvng v; &potOXe, 
el xal al Pàasynplart avto pévoust, xapmogopoüuaat 
aÙT&) THV alwviov xal àteheútntov xóAaatw. Eù 6b, 
paxpáðuue, otňýsov thy xab huy Tupavviða, xal 
a6écov «by Bupuóv aou xbv Dixatov. xal thy Ópyhv fjv 
fist; E£exaósagsv, èv tip mapopylgeiv oc , Kúpte’ 
0pa232ov tt; clówAolavpelaz «X ôyupwpata * o6éaoy 
Tous Bwpoùs v clbw)wvy, xal thy xvíosav tv &xa- 


Oáptwv aluátwv xazánausov* fva co: Üucla xaðapă 


xal àvalpawvoz nposáyntart èy mavti tón to ĉc- 
arotelas cou * iva cou õogálnTar tò raváytov voua, 


: S. ARTEMII PASSIO 
$5 x póvov Tele Thv sob, al vag 6nptoupyfisavsa (e): A Dicebat enim : Erat tempus, quando non erat Fi. 
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lius; consilii et voluntatis Filium te vocabat sce- 
lestissimus. Sed ille quidem impius sui oris ct 
perfida lipguz poenas luit, etiamsi blasphemiz efus 
perseverent, quae pariunt ei setereum nec unquam 
finiturum supplicium. Tu autem, Deus longanimis, 
reprime Lyrannidem coutra nos excitatam, exstin- 
gue iram tuam justam atque indignationem, quam 
nos incendimus irritando te, Domine. Confringe 
idololauiz propugnacula, overte idolorum altaria, 
et fumum immundi .sanguinis cehibe, ut hostia 
pura et incruenta offeratur tibi in omni loco domi- 
nationis tux; ut gloriflcetur sanctissimum nomen 
tuum, Patris et Filii et Spiritus sancti, nunc et 
semper et per omnia secula sæculorum. Amen. 


*oU IIatphg xai toU Yloo xat tot àylou Ilysópuavog, vOv ve xal ġel xat elg roù &navtaç alibvag «ov aló- 


vwv. "Ap. 


* 


Ec’. Kai xAMyaz tà yóvata tpitov, xaX nposxuvý- B — 66. Et cum ter genua flexieset atque aderasset ad 


Gag xatà ávatolie, nposnúğato rá Xéqoy * Gck èx 
Oso), póve [93] £x póvou, Daodcü èx aouéux, 
6 èv oüpavolg Qv xai xabegóusvoş èx OcQuv voU ce 

zwvíijsavvo; 8co0 xa! latod, à Emi yis moXivev- 
gáp&vog ĉtà thy máv-ty pv Gtsralav* ó otépa- 
vog tüv Ünip soU cùscbwç OAoúvtwv, Lmáxovuocóy 
pou ToU tametwoU xal &va&lou üouXou cou , xal psv 
elof,yn; ó:5ac uou thv duytv, xal àváravoov aùthy 
petà twv åyluv ov åT' alibvóc; cov ebapsotnaóv- 
Twy xat 6o5a3ávsov tò bvouá oou vb &ytov, xou ila- 
«pb; xal vou YloU xal «00 &yloo Ivsúuatoç, vüv ts 
xaX àe} xat els toù; ámzavtag alwvaç tov alovuoy. 
'Auhy. Kat èyévetn aùTti èE oùpavoù gwy) Asyovsa * 
"Apzé pus, elornxouc0r $ 6£nslg sov, xal À xádpic tor 


lagdcow coi Ôsdwpnrari’ crede xolvuv by Opóyov C 


Gov, xal tày àyóva «telogov* elosi0e petà töv 
&yluv, xal &xoA&g6ave Tò Bpabslov tò djvotuacpé- 
vov tols &ylotg, xaY mdot ^oi; hyannxóoct «tjv. èz- 
Gáverav 500 Xpiazou. 'O 6b mapávouoz Basueug Te- 
cciv1t èv Tlepolówu agáytov Yevnaópsvov tols &xa- 
O&orvow; Galpeciw od; &Ücpázeukv xal o0; bzlpa, 
v0tautrv ávetga0tav NAP’ abvov. xopcoájievoo, xai 
Basieós&c Évepoz ávs' aüvoU ypratiavorotsatog xat 
0to9tÀég za oz, xazaÜ paówv xaX xacacTv RÁVTA TÈ 
tõv £lÓeAuy sebásparta, 'O ôd )abg vou Gov cw- 
epavüfcszat xal mdcat "ExxAnoíat BleuUspu0f- 
gotat vij; ciðwhkoyavliaç, xai asia siphvm thy 
olxouuévyv &xacav xataAfyyevat, xal 5b bvopa vou 


orientem, iterum precatus est dicens: Deus de 
Deo, unus de uno, Rex de rege, qui in ccelis es et 
sedes ad dexteram generantis te Dei et Patris, qui 
in terra conversatus es propter omnium nostrum 
salutem, corona eorum qui pro te pie decertaut, 
exaudi me humilem et indignum famulum tuum ; in 
pace suscipe animam meam, ct fac eam quiescere 
cum sanctis tuis, qui a szculo tibi placuerunt et 
glorificaverunt nomen sanctum tuum, Patris et 
Filii et Spiritus sancti, nunc et semper et per om- 
nia sæcula &eculorum. Amen. Et facta est vox de 
colo dicens ei : Artemi, exaudita est deprecatio 
tua, el data tibi gratia curationum (21). Festina igi- 
tur congsummere cursum tuum, et certamen perfice. 
Intra eum sanctis et accipe bravium, quod paratum 
est sanctis atque omnibus qui dilexerunt manife- 
stationem Christi (22). Rebellis autem imperator 
cadet in Perside, victima futurus immundorum 
demonum, quos coluit et veneratus est, et a qui- 
bus hujusmodi mercedem accipiet. Regnabit alius 
pro eo Ghristianissimus ol piissimus (25) , qui om- 
nem idolorum cultum coníriuget et evellet (21). 
Populus vero Dci omni gaudio ineedet, et cunctae 
Ecclesia liberabuntur ab imsanio idelerum, pax: 
queque secura mundum universum complectetur, 
et nomen Christi exaltabitur et magnificabitur a 
finibus ad fines orbis terrarum. Idololatria enira 
deinceps non extollet. caput suum, neque dabi- 


Xpistoo Odu0soczat za} usyvaluvüUfissra: ånd mepá- p tur Batanæ eradicare fundamentum — Ecelesig; 


NOTÆ. 


e) Fallitur erge Tillemontius Hist, eccl. t. VII, 
1 sqq., dum Artemium valde suspicatur fuisse 

Àrianum, Epi. 

(33) Alludit ad textum Apost. E Cor. xii, 9. 

93) Alludit ad locum Apostoli, ll Tim. iv, 8. 

ts Jovianus nempe, qui praeclarum pietatis 
indicium prabuit, quando ei milites obtulerunt 
diadema. Thecdore!us, lib. iv Hist. eccles., cap. 1, 
narrat, eum | dixisse : Non possum ego, qui Chri- 
Mianus sum, talibus praesse, nec Juliani copias 
regere, pravis imbutas institutis. Nam qui istius- 
modi sunt, divinæ Provideutiee expertes, facile capi 


et ludibrio esse hostibus solent. Quibus auditis , mi 
lites una voce responderunt : Ne dubita, imperator , 
nec imperium nostrum velit. improbum declina : 
Chrisiianis numque imperabis et in pietatis doctrina 
educaiis : quippe qui «tale inier nos provecitorcs 
sunt, Constantini ipsius doctrinam hauscrunt, mt- 
nores a Constantio insirucli aunt; hujus vero (Ju- 
liani) vita functi breve. imperii tempus [uit , nec ad 
labem decepiis infigendam satis idoneum, EDIT. 

(34) Dicet auctor infra, n. 70, Jovianum adhaesisse 
hxresi Ennomianæ. lp. 
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nam porte inferi non prævalebunt adversus eam *. 


TWV Étoc repáttov thc olxoupnévn;. OÒ yàp En ág: 


x£oaÀX4v d) clbwiohatpela, o08' oò ph cy] yeopav ó Zavavdo, toù tbv ÜOfygchtov ths "ExxAmcíag &sap 
Assa: údar yàp dOov ob xarı yúrovoir avbtnc. 
67. Postquam divinam vocem auribus ezcepisset A — Cz. Tata xapX crc ðsiaç pwvjç EvrtaDei i 


Beatus, et de rebus futuris plane certior factus 
fuisset, Deo gratias egit, et plenus gaudio et læti- 
tia collum prebuit; progressus unus militum san- 
eium ejus caput amputavit, vicesima die mensis 
Octobris, feria sexta, qux dicitur Parasceve. Bea- 
tum sanctumque corpus ab imperatore Juliano pe- 
tiit mulier quzdam fidelis, Arista nomine, Antio- 
chenz Ecclesie diaconissa ; cui princeps illud dari 
concessit. Qux sanctum et beatum corpus, myrrha 
conditum et pretiosis aromatibus et unguentis odo- 
ratum, in capsam, a se paratam, deposuit, idemque 
transmisit in felicissimam civitatem Constantino- 
polim, in loco conspicuo collocans, eo consilio ut 
ccclesiam, sancto et magno mariyre Artemio di- 
gnam, pro conventu fidelium sedificaret, in memo- 
riam insignis cjus martyrii. Aeta sunt hzc in urbe 
principe Syrie, Antiochia, sub Juliane Cesare, co- 
gnomine Apostata, Dulcitio proconsule, et Sallu- 
stio prefecto (25), in loco cui nomen Daphne, re- 
gnante super nos Domino et Deo et Salvatore no- 
stro Jesu Christo. 


Maxáptoz, [394] xat mAnpogoplav Xa60v «tv pel 
Myvo») zpaypátwv vevfaes0at, coyaptatroé ts «5 
ci, xal yapå; xat eogposóvrnc vevóusvoc Š prew, 
ExAtve 55v aùyéva * xat npocehbùv cIg cov ecpatus- 
tQvw, ànritepey thv åylav abro0 xeparhyv, kixile 
èméyovtog toŭ "Oxvwfplou pyys, èv fju£pa Exc 4 
xalougévm Tlapaoxsuf. OÙ «b paxáprov xat kym 
cùpa tEnthoato mapk too Basdéws 'louAtavou vut 
TG MOTH, óvópac 'Aplozn, Btáxovog óztápyousa zt; 
tv 'Avttoyela "Exxinslacg* xol imfvpedys og a 
aùti * f) xal zorhsaga yiwssóxopoy xal spuvpyisası 
Tò üytoy. a0toU xal gaxáptov opa, xat moXuciuo: 
ápupast xal uópor, cüu6rácaca, xav£Ocvo bv «9 
Y)t630x6j4p, xaX &v£ecuubev èv th raveubal qup Kev- 
otavtivon mÓAet, èy tóm tziöhuyp xazaÜeu£vn, ðs 
Bovhopévy oľxov &ftov «o) &ylou pervaAopá&propx 
'Aptsplou, phe tò oúvaķıv EntteieloQai cic pyr 
pósuvov ^f; doib(pou papropla; qjtoU. Tats 
&rpáy0n èv JAvttoycela «f peyis xóňet Eupla;, 
br "lovAtavoo Kaícapoc, tod &ruxr8ivczo; llapafá- 
tov, ávÜunatsóovto, AovAxitlou, xat thy Üzaoyw 


&ésovco; àpyhv Zalougtlou: èv qtórw xaloupéwp Aágvm, Baoüsüovio, èo’ udo 03 Kupíou xal @:e 


xat Ewthpos huwv 'Incoo Xptotou. 

68. Ut supra dictum est, apostata Julianus mi- 
sit Hierosolymas ad resdificandum Judæorum tem- 
plum, quod Vespasianus ejusque fllius Titus 
simul cum civitate everterant atque incenderant, 
quemadmodum Christus Dominus prædixerat de 
illo sanctis suis discipulis, quod scilicet mon relin- 


Ey. Erel ôt kvwtépw elpfixapcv à; ó rapabárr; 
'Iovkeavòç ånrésterdev clc 'Ispooó)upa too «bv vaiy 
qüv "louBalov  &veixoSoufiaac0at, dy Obcavsesui: 
xaX Tícoc ô toútou ulb; petà «fj; nóewçş xat toutov 
xabelov xaX tvezópıoav, xaðwç wpos[pnxev 6 Ar- 
emóvnc Xptotb, mepl ab:o0 «pbc tous Üenyópsu; 


queretur lapis super lapidem qui non destrueretur *, C aücoo yaüntác, črt ob ph uel AiBoc éxdyco Alfov 


Cum ergo nefarius verba Christi mendacia osten- 
dere vellet, maximo studio festinabat templum 
sedificare, jubens ex publico ærario omnes constru- 
&lionis impensas fleri. Concurrebant ergo Judzi et 
cum gaudio magno opus aggrediebantur; funda- 
mentorum fossam argenteis hamis et ligonibus fo- 
dientes, ea jacturi erant, cum vehementíssima 
irruens procella quod excavatum fuerat rursus ag- 
gessit. Cumque fulgura et tonitrua tota ista nocte 
demitterentur, appropinquante jam die terramotus 
fsetus est, ita ut multi, etiam qui sub dio perne- 
ctabant, perierint : el ignis, ex apertis fundamen- 
1is erumpens, omnes consumpsit, qui illie inventi 
sunt. Contigit quoque et civitates cadere, videlicet 
Nicopolim, Neapolim, Eleutheropolim, Gazam alias- 
que plures. Et Hierosolymis Porticus /Elia niultos 
Judzos, circa synagogam inventos, in ruinam lapsa 
sustulit ; simulque ignis subito erumpens maximam 
multitudinem combussit. Praeterea facte sunt te- 


s Matth, xvi, 48. * Matth. xxiv, 2. 


0c où p) xazaAvOq. 65v o)y ó Kapá&vopoc tàs 
1395] toù XpiotoU pwvàç deubsi; &robsiza:t, bezoo- 
bas pátota tbv vaby olxobopely, npostáķags ix cur 
6npuoclov zpaypátwy te xa yonuátov Teulcbn 
mdacxy thy ths olxoboufic E£obev. Xuvbpapóvcv e 
töv "loubaltv, xaX petà nohàñç this yapaz 900 ipyov 
&vapEapévov, xal thv tv BcpeAlov vágpov topus- 
qóvtwy &propat; čupas xay oxáoatc, xal teùç le- 
pelous Huelloy xata6á)ea0at, aoobpovátr xata- 
yic nxe)000sa, Tò xtvoOEbv å&vreywyvu. 'Aatpamv è 
xal Bpovvüv xab’ Ohr» Exzlvrv thy vóx1a cuwtyex 
xatamepRKopévov, aei3pbo tyytoúsne Aotrhv TK 
huipaç tyiveto, sts &oÀAoU xal Vxal0pouz u£vay- 
taç bvamojo&at* xal mop èx tüv ópuocoyuévuv &- 
psAlov &Eevey0bv, mávtag toù tüpsÜlLvrac Lxsiss 
xatéyiekev’ xatanreselv Ob xal mÓAet, GuvéÓn tà; 
mept Nixómolts, xa Neårohv, "EXeuüepónodw te 
xai l'á;av, xai &zépag Tslouc* avo& te ths ARlaç 
fivouv "lepouceXhg, fj vap thv cuvaywyhv cin 


` 


NOTÆ. 


(25) Græca ad litteram : vicarium obeunte prin- 
cipatum Sallustio. Porro vicarium hunc Het 


tum prefecturam vocat Ammianus, lib. xxvi, $ 5, 


dicens : Orientem regebat potestate preefecti Sal 
lustius. Epi, 


1511 


S. ARTEMII PASSIO. 
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*Joubalov To)oU; tüv c«lpngivov xateveyðeľlsa A nebre in locis istis; et terrzemotus continui mul- 


&vellsv : züp ts ixpaykv &bf)o;, mislorouc Tou- 
$a leo xatíxaucsv- bvéveto 6b xaX axóvog xatà voUg 


tiplicem calamitatem variis civitatibus  injece- 
runt, 


*tó7touc Exelvou, xat cecspot auveyelg, moiàs qflopác èv moJAal pyaaágevot mósaw. 


£0'. O 3è "louavb, &nápac; ånd tç '‘Avrioyelaç 
GUY mayw T otpateúpatı, ènt thv Ilepalóa vv 
è nopeúeto. Kal thy Ktnoiowvta róMy xacaAa60v, 
tõóxer tı piya ĉıanrpakáuevos Epyov, bo' Ecspa pe- 
«a6aívew xpelttowa. "EXa0sv 65 aùtòv tanratr aste ô 
nayplapcs. "Epwta yàp 6va6oloóv ths elüuXopa- 
vlag ivxtnsáusvoç, xa &Azlaag à uiv ziv åðéwv 
Osv abtoy moluygóvtov thy Baadclav E&ctv, xal véov 
yevésða: 'AXé£av6pov, vepiyevésða: 6x xal xov IIsp- 
Gv, xal th tùy Xpiotiavæv E&a)elorww el; rav 
[996] vévo; xaX voua, èireas «hg Ümspnoávou 
ttavolas* yépovst yàp tvtuyùv TI£par xaX zap’ aùtoŭ 
&nratsrnüns (f), Dote tà Basiiera y Mepoðu xai 
$tàvta tbv moUtoy poynt xapalypsoOac, &vi6Ga)ev 
aùtòv ini thy Kappavityy Éprpov cl; &voblac xal 
Bápaðpa xal elc épfiuouc xaX &vübpouz sómouc petà 
TAVTÒS toU GtpateUpuatoc, xat idy xal up micas 
abtoUe;, xal mdcav thv Ureroy tvaroxtelvas (puoló6- 
Yn9:v ô Iléparg &xousio; aütoUc t mavaxévat, ex; 
Qv Ong uprltv ún’ a0to0, xal uh thv autot na- 
*«plba nophoupévny ónd tv àyOlatov 0tácorzo. To- 
«ov piv o0v zapautixa psìnôdyv xacaxójavtro, t0 
Oavát napénsppav * e50£gc 6k xat pasà tie eàr- 
xaútne valatruplac, nintovteç Rxovtes tip «iv Hep- 
GWV Gctpatsupatt, xal GgupÉolnc Yvavopávne , aùtòç 
"lostavis tJe x&xcl batpé£yov xaX buzazvópevos, 
mipunixiet bópati, WÇ pv TIYA qáoxoust, OVEA- 
tuptou * Ùs 6E Koc, capaxnyou xov IIepaóv * à ô’ 
ò Xptaviavüv ó àìnðhs xal fécepog [Aóyoz], toU 
&sonótou XpiavoU àvtetağauévov aŭt. Téfev yàg 
àNpóws nrò tou áépoc kvva0bv xal Béloç èr’ aùtùv 
WG ri axo prèv, xal ià civ Aayóvwy óppijcav, 
Otapmepkg Etpwaev aùtòv sl; tà Ümoyóvbópia. Kal 
ávoiuotac Bapú te xal Ducnykc, bots sbv Kuptov 
*pov 'Ingoóv Xpiotòv Évorrtov aùto stávat xal 
ineyyedğv arty 6 65 oxótouc; xaX pavla; xAnc0e 
SsEápevos «fj yep cb ldioy alpa xal el, xbv &á£pa 
pávag, npòç t Exrvof] ysvópevoç, &véxpa£e Xévov* 
Nevlxnxac, Xpussb, yogzáa0ntt, Fadate! Katolvos 


69. Julianus autem cum universo exercitu An- 
tiochia profectus, in Persicam regionem iter facie- 
bat. Potitus urbe Ctesiphonte, videbatur sibi ali- 
quid magni fecisse et ad alia majora jam transire. 
Non enim intelligebat se decipi infelix. Nam dia- 
bolico idololatrize amore captus, cum sperasset fal- 
sorum deorum opera longs vum sibi fore imperium, 
et novum se futurum Alexaudrum, relata de Persis 
victoria, et Christianorum genere ac nomine stir- 
pitus deleto, excidit superbis cogitationibus. Fa- 
etus enim obvius seni cuidam Persz, ab illo dece- 
ptus fuit. Qui per speciem tradendi sine labore 
regalia Persarum ornamenta et omnes divitias, 
injecit eum cum universo exercitu in Carmaniti- 
cam solitudinem, in loca invia et voraginosa, in 
regiones desertas et inaquesas. Cumque fame et 
siti oppressisset eos Persa, totique equitatui exi- 
tium comparasset, fassus est se voluntarie eos a 
recta via deduxisse, ut disperderet eos, et ne pa- 
triam suam infensissimis hostibus vastatam vide- 
ret. Hunc quidem sine mora membratim discer- 
ptum morte affecerunt; statim vero post tantam 
calamitatem in Persarum exercitum inviti occur- 
runt, et pugna inita, ipse Julianus, dum quocun- 
que discurrit et omnia disponit, cadit vulneratus 
lancea, ut nonnnlli dicunt, militis, aut Persarum 
missili, ut aliis placet; sed secundum Christiano- 
rum sententiam, veram utique ac nostram, a Chri- 


C sto Domino, qui ei adversabatur. Telum enim re- 


pentine ex gere projectum, et sagitta in eum quasi 
in scopum immissa, ipsius latera penetravit, et 
hypocondria prorsus perfodit. Ejulanti autem vehe- 
menter et acutissime videbatur Dominus noster 
Jesus Christus stare ex adverso. Ipse vero insania 
et furore percitus, manu sua proprium colligeng 
sanguinem, eumque inaltum projiciens, jamjam 
extremum spiritum redditurus, exclamavit : Vici- 
sti, Christe; satiare, Galilee! Sie pessima morte 
eíflavit animum, deos suosomni convicio inseotans. 


ghy Ex8tcvov Bávatov xavaqAa6v, xavéccpsis tiv Blov, «ous abvou Ütobe T0AAk Lordopnodpevoç. 


o. Tou 6b llapa6ó:ou m«&oÓóvto; &v «ip uetaty ul 
«09 [597] otpatoréðov, "loftavó; àvayopsúera: pa- 


cbe bmb voU crpatomébou (g)* xal cmovbag npe D 


1b Il£pony slpnvtxàc motnaápevoc, thy Niat&t na- 
paĉdoùs vol; Uépoatç veu «Gv oixntópwv, EErA0sv 
ixsitsv * ô yàp otpatòç Apip xal Aotgip Óieg0slpsto. 
"Ev 6b aùtòs bmi ce tüv 'Pwpalwv yüc, c] 
tüv 'Ayoporsov aipí£aec xposecíón, fivouv Eóvopta- 
vv- g0ácavto; ô gto «hv Takatıxhv énapylav, 
aùtóð: èv Aadastávorç Év tivi ywplep, oŬtw xaiou- 
piv, pvw xatastpéye: thv Blov * xat péve: ó Aabq 
&facÜsuzo; huipas teosapáxovta, Řypıç o0 &106v- 
seç èy Nixaig, Oùadsevtiwavèy àvyyópsuoav. "O 0S 


70. Cum eecidisset Apostata inter medios exer- 
citus, Jovianus imperator sàlulatur a militibus. 
Qui cum Persis pacem composuit, Nisibi sine in- 
culis eis tradita, et sic expeditum se feeit; nam 
exercitus peste ac fame peribat. Postquam autem 
in Romanorum terram advenit, Anomæorum seu 
Eunomianorum bæresi adhaesit. Et cum peragraret 
Galatieam provinciam, in hujus vico quodam, 
Dadastanig vocato, repente mortuus est. Mansit 
populus siae imperatore diebus quadraginta, donec 
Nicææ constituti Valentinianum salutassent. Valen- 
tinianus autem proprium fratrem imperatorem 
proclamat, die quinta Kalendas Martii, post dies 


NOTE. ` 


(f) Philostorg. loc. cit. I 


(g) Philostorg. frag. lib. vin 
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venientes episcopi purx et recta fidei, petierunt 
. Wieri synodum. Qui respondit : Mihi quidem dedit 
. Deus dominari rebus sæculi , vobis autem Eccle- 


-© gifs ; ad me nihil istud attinct; quo ergo vobis vi- 


sum fuerit congressi, synodum celebrate. IIoc fuit 
responsum recta adhuc et nondum corrupta mente 
fruentis. Convenientes igitur episcopi Lampsacum, 
lWellesponti civitatem, fidei rect: dogmata per ca- 
pita recollegerunt. Et martyris Luciani fide expo- 
sita, contrariam damnarunt, subscripserunt fidei a 
sanctis Patribus Niczmnis proposite, eamque ad 
omnes Eeclesias miserunt, In Christo Jesu Domino 
nostro, cut gloria. 

àvaÜspácisay piv tb ávópotrow, Omoypijavieg tfj 


ty Nixaía xat el; másag tàç "ExwAnsíag 6 mnéuavio* ty Xpiozóo "Iacob s Kuply  fhpav, d fj 665. 


ADDENDA. 
triginta duos imperii sui. Valentinianum crgo con- A Oòahevtivravòg bv lòtov à6:1,bv ávavopsost Bas. 


122) 


Ma t nod nive Kalav6oy Mapziov, pETÀ tpi 
xoyta xat 820 huipaç ^r, a0z00 Basıdetag. Odai 
' ttytavQ) Tolvuv tvtuyóvteç ol tzisxonot tŇs xabapi; 
xai óp0f]c míoteo;, hthoavto yevésðat oo vobov. Kz 
&nexpiün aüvol, , Ott Epot uivó Oeds ESwxev á> 
ystv tv ToU xócpou npaypásov, plv 6E t&v Er- 
xigouov * èyùw tolvov tlg tauto tò mpaypna ex. 
Eyw' zou 05 oxe? oplv, cuvekbóvteş cT," oiy 
vousass. Tata oŭv Ete ópübv Eywy tò q póvr, pa xx: 
pf o 6:ag6apkv Epy’ aovayüivisc oSv ot. Ezíazocs. 
£y Aapepáxo, AXIS 6£ Eat tot "EXAroszóvxoo, &vi- 
x:galauwUVzat tà «fo niszewç plà Góviraca * xz 
: vapaltvres thy mío:v AouxtavoU «00  pRá pue, 
mlszet ^f] npoexzebeloy ónd «àv &ylov Ilacégeov tin 


.. S. P. N. JOANNIS DAMASCENI 
OCTOECHUM ET PARACLETICEN IN B. VIRGINEM. 


Ad editionem nostram Liturgie Græcx amandavimus. 


£ELT—— 


AIAAEEXIX IQANNOY " OPOGOAOEZOY 
IPOX MANIXAION. 


JOANNIS ORTHODOXIE DISPUTATIO CUM MANICH/EO. 


(Mai, Bibliotheca nova Patrum, tom. IV, parie n, pag. 104.) 


- ÁL 

, QRTIIODOXUS. Si corpus a materia est, anima 
autem ex bono Deo est, ut vos dicitis, contraria 
qaidem non componuatur absque artifiee aliquo; 
yéfüti nigrum et albuma pictore, et a medico cali- 
, de species cum frigidis; quis inter se composuit 
eonjraria , animam scilicet et corpus, unum ani- 
mal eficiens? 

. MANICHLEUS. Bonus Deus, cum seditionem 
çommoverel ipaleria, sumptam particulam aliquam 
$ug.ipaius substantia, in materiam injecit, esca 
illam allicere volens; quæ hanc exceptarm ebibit ; 
94u€ex utriusque concretione compesitio exstitit. 


L Li 
E 


bt f 
(1) intelligo Joannem Damascenum. Attamen bic 
er d'alogus plane diversus est ab eo qui exstat 
contra Manichzos sub illius nomine in Opp. tl, 
p. 429, seq. 


B  OP8040ZzO0Z. E: tò cõpa tf; Dins, $53 duyt 
èx toU àyaOo0 Ocot, xa0' Gudc, Evavtla c3 suvzi0e- 
vat vev t&yvitou vtyÓc* olov «b p£Xav xal Azvxby 
órb Quvpágou, xat ózb laspov zł Ospuà cBn d; 
qoxpolz, tis ò suvayayùv tà bvavcla , quyfv te xal 
copa, £v Cov Epyaaápevo;, 


MANIXATOZ. "O Xya05; cho áz&xctoz xtvuyu£vn; 
THs ÖANS, XaÓiv polpáv tiva crc čauvtoð  Suvápeur, 
tjj Uy mpooénejuje, riesa: aùthv BouXópsvo;* $ 
ôt Aa6o0ca xatéxu* xat obrwç ix ths xpåsews 
àupotépwv tà aov0sxa. yéyovey (9). 


NOTE. 


(3) Audiamus S. Augustinum Manichsorum er 
rores apprime callentem, De agone Christi, cap. 5. 
« Manichaei dicunt ante mundi constitutionem 
fuisse gentem tenebrarum, quie centra Deam rebel- 
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O. Teüta põðol tıviç clot mov Ths dot6slas tò 
&míÉavey Eyovseç * &pibsov pèy özi odëelç tauvsòv 
evvtiâna: npòç èrépou vévecw: mph; «eUror èb 
2x0 *bc xai pspraoie ó 8sbc bvisuüsy eüploweve, sl 
ye poc abd; 3a65w «fj bn &poséboupev* áld 
xat h Oln tou siwa: xaxh BAru0ecpw0ferrat tpa- 
cOcrlo« voo &ys0ou, xal tò èE aüvoU QU; xzatamet- 
ca, * &A1ey te Ok åxóxpıval pot, kowpatos é Oeds ; 
M. Nal, àoepatoc. 
©. Ig ov é &awpartoç xai &TOouc tophy f) 
6valgeatv ropévet ; 
M. 'AXX où ĉiatpesiy d) touhy yeyovivas Aiye 
ths Oslac oùcizç, à31à rposhoriv duoovstov ti rpo. 
Cahhapévoy * xal np; touto b.auáyagat Xorawavoug 


bveas $i oàx olua, [ot] rov Tidy voó Beoŭ xat Ad- p 


yev, où tui]ua vc voutov Ilatpòs oSelac pasè, xal 
^ pex ópeoúsov tip llacgt xal map! ópiv ópoXoyelest 
xa alc tiv xécpov àxoovalds0a: xtp swtyplaç vy 
évyOponoy 0nb tis åylas Tpag7e xnputtstat* ob- 
"€ obv Top, ph ycvopávre 6 áyaðèç Geh óva- 
Riv «wa npesbáisto ob; «b imayay tç Uinc tkv 
énatiav. 

O. Kal o0: beyy0sinc vp tc Tops Avyxih- 
pott mepunintuv. 

M. "EXev5ov, xai zelcoua xol sou. 

O. Ataipelotas thv Dany xat tòv Bedv låiorç ténors 
ABa reáxç doxolug ónb sev Maviyalwv * xat wç 
Tò pkv vótioy ch Ún, TÒ è Kpscov, xal vatov, 
aal čutıxdy rpocvépstat tip áva0i cip. 

M. Obtwç yàp époroyoŭ yey. 

O. Ilaç obv où G£bowxac thv tosaútye BAacan- 
plas ónsp6olhv, mepieypantòv slaáyov sò Belov, bv 
&va0bv xal navtoðúvapov åpokoysiç, xal taŭta àv 
vij; xaxlovng Úàns mepiypapápevov ; Ilépag yàp vip 
8; ĉldws, &v Tóm toutov ÜroviOcusves * zépaç yáp 
kot: TÓROŞÇ TOV T&ptéyovtoc, xa0b rEpiéyet TÒ Ept- 
ExÓpEvOV * nEpteyópevoç Gk 6 Bebe, nepiypantòç náv- 
tU toti * xal aùthe 6b 6 vbv Osbv nepiéywv TéROS, 

zeptypápetat xat’ bxelvo «b véÀo;, xa0b cfc Uinc 
toU tónou Egántétaot * xat ote ónb mepiypaqop£- 
vou tézou mepiypaghsetat ó Oeds x30' päls, vol 
TóTy 5t zepioplgavtaç tbv sóv. 'AXAX taŭa pèv 
mapsis0u * elrè ĉé por, &v «ip olxeip tóny uévovta 


vhy Gdy ohe mpo6aatcüat thy bE abtoU óvan, p 


xal inl tòv tjs Xn EG moozsDAat xómoy ; 

M. Nat, 10016 onyt. 

0. El oov èx zoù @eoŭ mpo60lh iv itép yéyove 
TéT, t0 sog èv éxépt ywplp ueivavtoç, max 
oùx iuspío0n «fc Too Hartpòç úzoszásswç; Tà yàp 
bustüta volg TóTotç, nåvtwç xat åAAhàwv tapsi- 
atat åváåyxn * xat oŬtwg obv 1j coU Osoŭ ĉúvapıç xa- 
taot oùx Ew ts aütoU yéyovwey únoctásewç; t) 5b 
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^ Q. Hæsum fabulz quidam, magis etiam incre- 
dibiles quam impite. Primum quidem quia nemo se 
ipsum componit, ut alium producat, Deiade bis 
positis, patibilis divisibilisque Deus hinc comperi-. 
tur, si quidem partes sui sumplas in materiam pre- 
jecit. Sed et materia quominus sit mala absolvetur, 
queniam bonum adamavit, ejusque lucem ebibit. 
Nunc aliud mihi responde : estae incorporens Deus ?. 

M. Sane incorporeus. 

Q. Quomodo igitur ineorporeus et simplex se- 
clionem aut divisionem patitur? 

M. Ego ueque divisionem neque sectionem fa- 
etam dico divin: substantie, sed emissionem con- 
substantialem emittenti. Atque huic septenti2 re- 
pugnare vos Christianos non puto, qui Filium De 
Verbum, seclionem substantie paterng non dici- 
tis, et simul tamen Patri consubstantialem con- 
ütemini, ldem iu mundum propter bominum salu- 
tem missus in sancla Scriptura praedicatur, Sic er- 
go, nulla interveniente sectione, bonus Deus vim 
quamdam ex sese emisit ad compescendem matce- 
Bie. perturbationem. | 

O. Atque ita in improbatz sectionis culpam in- 
cidis. 

M. Démonstra, et ego dictis tuis credam. 

O. Dividi materiam ac Deum propriis locis, scio 
me nen semel audisse a Manichæjs ; alque ausira- 
lem partem materiam, borealem , orientalem, occi- 
deutalesque partes bono Deo attribui. 

M. Sic nos profitemur. 

O. Quomodo erza non horres tante blasphemiz 
excessum ? circumscriptum inducens Deum , quem 
bonum et omnipotentem confiteris, el tamen a pes- 
sima materia limitatum. Etenim terminum Deo das, 
daum eum in loco collocas : nam locus terminus 
est continentig, quatenus in se continet compre- 
hensum : comprehensus aütem Deus, prorsus est 
circumscriptus : et ipse qui Deum continet locus, 
eo termino cireumscribitur, quo 105 loci materia 
pertingit : atque ita circumscripto loco circumscri- 
. betur a vobis Deus, qui intra certum locum Deum li- 
enitatis, Sed hxc missa faciamus. Narra porro mihi, 
an proprio in loco stantem Deum dicas ex seseemi- 
sisse viin, atque ad materiz projecísse locum. 


M. Enimvero sic aio. 

O. Si ergo ex Deo emissio ad alium facta est 
locum , Deo aliam slationom occupante, quidni 
a Patris substantia separata feit? Nam quz locis 
distant , ea invicem distare necesse est. Nonne 
sic igitur, ex senteniia tua, Dei vis extra ejusdem 
substantiam prodiit? Jam quod esra aliquam est , 


NOTA. - 


lam : in quo bello credunt. miseri omnipotentem 
Deum non sibi aliter potuisse succurrere, nisi par- 
tem suam cantra eam mitteret. Cujus gentis prin- 
cipes, sici: li dicunt, devoraverunt partem Dei, 
el temperati sunt ut possel. mundus de illis fabri- 
cari. Sic dicunt Deum pervenissead victoriam cum 


PATROL. GR. XCVI. 


megnie calamitatihus et cruciatibus et miseriis 
suorum membrorum, que membra dicunt css3 
commista tenebrosis visceribus principum illo- 
rum, ut eos lemperarent, et a fervore compesce- 
renl etc. » a 
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ADDENDA. 


Tw 


id omnino ab ejusdem substantia separatam est. A E&o «tvbg órtdpyov, ttávtux; xal tfj; ÜtoOTtáGEés; t- 


Nos autem hamd vestras impielates sectamur, ne- 
que duo principia locis separata affirmamus , sed 
unam universitatis Creatorem, et unum rerum 
omnium initium, Patrem ac Filium, cuneta im- 
. pens. dogmatis instar credimus : Patrem in Filio, 
Fitim in Patre una confitentes juxta illud effa- 
tum : « Ego in Patre, et Paer in met. » ltemque: 
« Omnia qux habet Pater, mea sunt *.» Unde et 
inspiratus Joannes tanquam omnia implente Fri- 
nitate, de Deo Verbo ait : « In propria venit, et 
sui eum non receperunt * : » secundum vero vos 
Manichsos, non in propria venil, sed potius in 
aliena ; si quidem ad materie locum accessit, vo- 
lens animas in alieno loco alligatas, ut vos di- 
citis, redimere. Quare et illam quam revocabas se- 
ctionem (a te alioqui non semel affirmatam) pu- 
tans sic divins substantie divisionem vitare, ne 
sic quidem vitasti : namque in eamdem recidis 
irreligiositatem. Sed unde discessi, illuc denuo ser- 
monem converto. Responde ergo mihi : materia 
per se , absque eum Deo commistione, simplexne 
est, an composita ? 

M. Composita. 

0O. Ex simplicibus autem f compositum * 

M. ita est. 

O. Si ergo composita est materia, patet eam ab 
alio aliquo componi : nemo enim seipsum ad 
compositionem adducit. Qwomedo ergo ab alie 
composita, caret initio? Alioqui etiam, composita 
ex diversis componuntur qui praexsistunt , ut 
electrum ex argento ct auro compositum : si- 
mulve spectabile, ut caput aliquod ex ossibus, car- 
ne, membranis ac nervis : hæc enim una consi- 
stunt , eum sint diversa, nihilque ex his singulis 
exstitit ante compositum ex ipsis caput. Ergo si 
materia composita est, ne ipsa quoque unum 
principium est, sed multo plura si ipsa per se 
composita sit, et sine ulla cum Deo composi- 
tione. 

M. Ergo simplicem dicis esse materiam ? 

O. Minime simplicem esse aio materiam, sed 
demonstrare volo eam non esse absque initio ne- 
que increatam, ut tu ais, et non sine suis quali- 


*o9 ehponta: * hpels 6 oby Enóps0a talg Opere às- 
Gelats, 000b úo &pyác Üvmpnpévac volg -ósow şa- 
piv, ĠAN’ Eva toù avi Anpiovpydv, xat pizzy tn 
Rávtwv àpxħv àtyovteçs, llavípa te xai Ybw t 
mávta zìņpoŭv 6oruatlQousv- Iatépa kv Yiğ, xs 
YTiòv iv Ilacpi nposopohoyoŭvesç xatd vb Aéyuew € 
q&axov * « 'Eyà £y «ip Da:pl xaX ó llechp èv ipo» 
Kat, « IIáv:a tà toŭ llazphc, tud devi. » AD xai 
"Io&vvng ó 0sopépo;, b; Tà «áv:a *XÀTpOoSgac Tř; 
åyiaç Tpiábog, nep? toU Ocoo Aóyou proiv- «Ex 
tà a $20e, xal ol Bior absbv où xapéAa6ev. : 
Ka0' ópäç 6b soo; Maviyalov;, oüx slg «à S:a $à- 
Osv, åk p3llov siç tà dAÓspia * aU ys tg tt; 
GANG ix10c córup, «A  tuyàc kv &àkotpiep Tóme ss- 


B v&bnpéva; xab’ üud; Bovióuevoçs vasset” Šen 


xai 6c Qv åvexalésw thv trophy thy roddes on) 
co) AtyOstoev, olóusvoç txpsúfecða: tho Oslaç e- 
cia thy &gaíptatv, oU0' oŬtw; ixriçeuyaç, sic «i 
&óThv &cí6cuav xepetintoxac. ‘AXL Bev kEíÓse, 
vp Ady váy énxávecpa. "AxÓxpivat obv- Om zal 
tauthy, Bveu ths mpó; 8sby ouyxpásewç, &màR isme 
3) a5 v0«vo; ; 

M. Zov0stoq. 

0. "EZ &àn24ov 8$ «b oóvisxoy vlvecas ; 

M. Obres yer. 

0. Ei «olvov oúvðctos 1j 01», 650v dc óró ctv 
ttépou cuvtéðeiton * o0leA, yàp kavsbv mpbc súst- 
sty Éyet* nç 00v 0g' étépcu cuvtibelsa, &vapyk 


C tov; "Aws te tà cúvlerta, èx ðtapópwv cuvtéðs:- 


Tat, npuüntapyóvtwyv ułv ùs c5 hàcxtpov «b Ex ypu- 
clou xat àpyúpov auvreðév * cuvðewpovyuevov dix 
Atte xeqalt 4E óstéov xat aagpxov, xat ópdvosv, xal 
vsópovy * tauta yàp ua cuvéctr Siágopa vra, xal 
oùðauüç Exastov npoUnéct, tňç è aüciv euvri- 
Oslonç xegalfc* ġ Dàn ovv sl cóvOexóc čom, uat 
aŭt oùxéze Estat pia &pyh, Aià moÀD mÀsÍoU;, 
aùth xa0' tauthy cóvOstoc obca xal veu «i 

8sby auvOEceos;. dai 


M. 'Anznv obv hç elvat thv Dny ; 

0. Ox’ &rA$yv slvat Mo thv Diny, Alà betxvè- 
vat Bouhópsvoç čti o0x vapyóç stiv, o08b. dyivnytoş 
€x« G0 ofig* xal čte cùv tal, norta Ózb coo 


tatibus a Deo fuisse productam : qualitatibus ejus D Ay proupyoŭ mapíy0n * cv zept aüciv  mtototfcen 


semper variantibus, aliisque cum aliis permutatis, 
prout ipsiue creatori Deo placuerit. Nam si esset 
simplex , quomodo ex uno simplici, materia in- 
quam, cemposita flerent cerpora? Quomodo item 
jn uno simplici, materia scilicet, duo contraria 
deprebendimus, generationem et corruptionem ? 
Quod si ex ipsa sunt corpora, eadem quoque ex 
so ipsa corpus erit : nam quod est genitum ex 
aliquo corpore, ipsum quoque corpus est. 1068 
Quod si corpus materia est, ergo composita. Quod 
$i composita, non est increata, ut fuit demon- 
stratum. 


! Joan. xiv, 11. * Joan. xvi, 15. * Joan. 1, 44. 


&Xattopévov àe xal petabahouoiv äng el; &- 


Anv tav napactain * taŭra napayayóvre Gp: 
el yàp &m)oU, toti, m; && ivdç &zloU, npt & 
tle Öne, tà cúvðsta vévove coacta; Ig 5k b 
tp ènt dmi, «f| Ug, úo èvavtla eóploxopev, yi- 
vesiv te xal plopáv ; Ei 5k t£ aùtiç tà cupato, 
copa bE aütfic xat abcr Estat * tò yåp yeyrvryévov 
Ex tivos ou partos, apa Ónápyet * el è spa f; OA, 
xal cúvðertoç * súvðstoç Ok tuyyávouca, oóx Ésvw 
&vévntog, wç ånodébextar. 
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M. Tió0:v obv vósot xal Üávatot, xai tà toraŭta A M. Undenam ergo morbi, et mortes , et hujus- 


wà xaxá ; Ei yàp ph è$ UAnc àvápyou xal &yevfytou 
xat úse, xax); taŭta tuyyávert, ô Beds alreoç Estar 
Tg toUwwV yevécewç. 

O. Ti yàp xaxd voplgerç tàç vósouç xat tòv 0- 
vatov ; Kaltot Bávatoş plv èàsvbðepol «oU cwuatos 
thv quoyhw. xat toù espot tie ÜAnc åraMárte: * 
vógGos bb máXw txe: tò copa, Donrep sù voulčeç 
S&@ypa xaxby jmápyov * molldxi 6b xal &papsía; 
E vepYyelv xwhúet fj vósoc, &s Enpaķev àv ô voatov, ci 
p] TÅ véo nenfjósco * ue te &nóxpvval pot Tuv- 
Oavopuévwp, 6st. thv xaxiav guuoctv ; 

M. Nat. 

. & O. Ili obv caítnv, Sv gacety mpoanotstc, peyiotws 
«tpud; ; ópolav abvhy Aéqov tù &yabi Orp, àtbióv 
«& xai Évapyoy xat dyévntoy. 

M. Ux ópolav abchy roroupev cip &va0ip Oey 
oiBa gsv yàp sby Bedy tùy Gdiovov, àyaðbv, qorosiof, 
vavroxgácopa * el xal &vapyoz oUv fj xax(a, àhà 
4ÀU toU Oto) ånrodés:. 


O. "Eoxac åyvoely bxc. tò &vatbv xat quroscbic 
` ou Bo) xai sig toùç &ylouz åyyélovç, xa elo Huds 
tous &vüpi nous, Atot yápvspa, qO&vec * ð pévcot 
tijg Oclag qiti; toti yapaxtrpuovuxbv "cb Évapyov 
xat àyévntov, toüto kv oD5eA civ. &àwv EvÜstopsi- 
zar * el Ob «fj xaxia lws tà xuplwç xat rptotuxs 
yapaxtnfionxà cfle Oslaç púsews, TOs ox ógótt- 
pos Écxat t BG ; Einè é por «o0. zt&ytoxpátopa 
Aéyetg 50v Bedv, sl ye xarà oè the One xat tüv èE 
abtfje oŬnw xtxpáctuxev ; 
M. ALa Écxat xaiplo 6ce xal aùthe xpafjoet. 
O. Oùxoŭv oÜTw vüv nravtoxpátwp čotiv, imei 
obTuo xsxpátnxs tí; àiblou aüti cuvoucne Üns’ 
Üocepov &è ð ph vov xet, nposyevhostat abtip xatáà 
GÉ * Öuváper yàp vov mavzoxpáxop ÖTÉpPXWV, Uostpov 
èvépysta vsvfjassat, E& &rAoUs elo veleuóvnra épyóps- 
vog. "Anóxptval pot me VÜV ÙX Éavt TAVTOXPÅTWP, 
éx ph ĉuvápevoçs, Å x. ph Bovhópevoç ; El piv à; 
ph Suvápevos, TU Oleg RAvTOxpåTWP ; xph yàp 
elvat mavroxpátopa &si, xal mavtobóvapov* el bk 
Ós ph BouAópusvoo, npõtov piv Baaxalver t owtr- 
pia t&v àv0pir mov, Ensita 55 xal alvtoc ths xaxlaq 
e)plaxerat: Buy&gevog piv, ph BovAópevoz ôè aüchv 
àvs)eiv, 


M. Ij0cv o0» «à xaxá ; 

0. Oùòx &xoAoutia tivt Aoyixfj fj Épootrate map 
GoU Ysyévnzar* yoh yàp elücvac si kott xaxbv, xal 
Ti bot: xaxóv * e(0' oŬtw Znthoat mó0cv auvloctasat. 


M. 0010 (n1fjaupsv. 

U, Tùy övtwv tà pèv Eotiy oùola, «à 8è mouótrs, 
Tà lb tvépyceta. Kat oùsia pév èotiy yù, cú * Tore 
Te, Asoxby, pélav, YÀuxb, mtxpbv, xa öoa tToraŭta 
èv Ómoxespévoriçs cwpaaı Oswpoúpeva ^ tmirnõeéTne 
V, Tods fjv negúxası tà yeyovóta cúpata ðvvápsı 


cemodi mala? Nam si hæc ex materia initio ca- 
rente, increata, et suapte natura vitiosa non suut, 
Dcus horum causa erit. l 

O. Cur vero lu mala esse judicas, morbos ac 
mortem? Mors certe animam corpore liberat, et a 
maleriz vinculo solvit : merbus item corpus con- 
sumit, quod tu corpus malum esse existimas. 
Seepe etiam peccata committere probibet morbus, 
qua utique zger admisisset, nisi morbo impedire- 
tur. Alioqui responde mihi : oportetae malitiam 
odisse ? 

M. Vero inquam. 

U. Cur ergo hanc, quam odisse simulas, pluri- 
mum honoras? dum eam similem dicis bono Deo, 


B sempiternam atque increatam. 


. M. Haud similem eam facimus hono Deo : no- 
vimus enim Deum altissimum, bonum, in tece 


versautem , omnipotentem. Quanquam igitur abs- 
que initio est malitia, attamen longe inferior 
Deo est. 

0. Nescire videris, bonitatem, et lumen Dei, 
sanctis angelis quoque nobisque hominibus doni 
instar communicari; sed tamen quod divinz na- 
turz characteristicum est, ut sit nempe Deus abs- 
que initio et ingenitus, id in alio nemine obser- 
vari. Quod si tu malitiz attribuis quz principa- 
liter praecipueque characteristica divinse natures 
sunt, quidni hzc pari cum Deo honore sit ? Die 
Mem mibi quandonam omnipotentem Deum fuisse 
affürines, siquidem te judice nondum materiam 
ejusque effectus superavit ? 

M. Sed tempus aJerit, cum ipsam supera- 
bit. 

O. Ergo nondum omnipotens est, quia coex- 
Sistentem ei materi: nondum superavit : sed 
postea quod nunc non habet, ei superveniet, te 
judice : nune enim insita tantum virtute omni- 
potens est, postea et aciu talis erit, ex simplici 
ad perfectionem progressus. Responde mihi, cwr 
modo non sit omnipotens, num quia nequit, an 
quia non vult ? Nam si quia nequit, quomodo om- 
nino sit. omnipotens? Oportet enim eum semper 
esse omnipotentem, ct omni vi przditum. Quod 


D $i quia non vuk, primo quidem invidet humane 


saluti , deinde et malitize causa esse comperi- 


tur, quia cum possit, non vult eam de medio 
tollere. 


M. Unde igitur mala? 

O. Haud rationali consequentia a te interro- 
galum est: opertet enim an sit malum, et quid 
sit scire, tum demum exquirere undegam er- 
sistat. | 

M. Sane ita exquiramus. 

O Quz exsistent, pariim substantie sunt, par- 
tim qualitas, partim vis activa. Subetamtia qui- 
deni, ego el tu : qualitas, album, nigrum, dulce, 
amarum , ct siqua alia hujusmodi in subjectis 
corporibus spectantur. ldoueitas cui singula cor- 
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manus idonea sunt opificiis, lingua ut servial 
sermoni, pedes ambulando, puer eruditioni pue- 
rili. Vis autem activa est congrua nature actio, 
vcl irrationalis ut talis, vcl rationalis ut item talis. 
Quid ergo ex dictis malum esse definis ? 


M. Operativnem. Constat. autem omnem ope- 
ralionem esse substantiam operationis. 

O. Utique omnis vis activa substantialis est. 
Sed quero a te, malitia cum sit vis activa, num 
ciam substgutia esse potest ? 


107 M. lia aio. 


O. Primum quidem contradicis tibi, dum ex 
substantia fieri dicis vim activam, rursusque hanc 
non esse vim activam dicis: unde et summa igno- 
rantia laborare apud dialecticæ quoque imperitos 
videberis. Quero autem ex te, pum omnis Ope- 
ratio malo sit? 

M. Minime gentium. 

O. Quam ergo dicis malam operationem ? 

M. Hoiicidium, adulterium, injustitiam, et que- 
vis hujusmodi. 

OQ. Si hemicidium, ex sententia tua, naturaliter 
malum es!, judices qui latrones ac sicarios inter- 
ficiunt, male agunt. Rursusque, cur aliquis cum 
sua uxore rem habens non peccat, cum aliena id 
agens peecat, cum tamen eadem sit actio? Puto te 
ob hzc vel nolentem confiteri, actionem omnem 
neutram veluti esse, determinari autem ab agentis 
voluntate, ut virtus vitiumve evadat : namque al- 
ter temperanter cum sua uxore, alter impudice 
cum aliena versatur. 

M. Cupiditas nonne mala est? 

O. Non plane; nam et hzc neutrius qualitatis 
est, flerique potest ut etiam honestate exornetur 
a mentis gubernatione. Aliquando certe ad rem 
honestam tendit cupiditas : nanque alius miseri- 
eordia movetur, alius pecuni» amore; alius libe- 
rerum causa, alius voluptatis, rei venerere dat 
operam. 

M. Nunc mihi hoe edissere, utrum corporum 
eorrupiio ac putredo a Deo bono et incorruptibili 
si? 

O. Locutio ex alique multifariam adhibetur: est 
enim filius ez me consubstantialiter, est ex fabro 
lignario scamnum, ex terra fructus, ex rege con- 
fiscationes. Nos ergo nequaquam ex Dei substantia 
dicimus fleri corruptionem, sed voluntate ejus ea 
fieri que nobis utilia sunt. Nam si quamvis adeo 
fragiles res humane sint, tantopere ob has insa- 
nimus, ut etian: litibus et bellis harum causa de- 
cerlemus ; quid eramus acturi si Deus caducas 
non fecisset ? Quomodo etiam immortalis vitz do- 
num cstimaremus, quam nobis Dei charitas col- 
latura est, nisi antea vitam hane corroptibilem et 
temporalem experti essemus, quam nos ipse pru- 
denter progustere voluit? Aliequi, si corruptio 
mala est, generatio sine dubio bona est. Atqui in 


ADDENDA. 
pora sunt nata, ut ita potentialiter. sint: veluti A cuyy&vetv* olov &stitmbeluc Eyovave al ystpec t 


tpyáčecðm, ykwssa 6b Xo Ütaxevztiv, «děr; i 
mpbóc Bábiaiv, media & rods pánov tsywxh 
èvépyeta 06 tot:v $ 100. xatà gúósıv spä, 1: 
&)Óvou w; &óyou, $ to0 Joytxoo co; oyrot * i 
Ty slpnuivwyv ópltn «5 xaxbv elvat ; 

M. 'Evípyeiav * 0520v & Zrt zäosa Evépreia c: 
ky èvzpyelag. 

O. Ilds& piv èvipysia obsla Boziwv èvepy:bs; 
Lgertüo é se, d xaxía èvipyeta obsa, xal obatía cx 
65va:at ; 

M. OŬtw enu. 


O. IIpoxov piv bvavtioz assutip ETA i$ a 

siaç v&véaUat Aiywy tvépysiav, xat zåà:v oùx che 
B thv ivépyctav únxotiðéusvoç * Oev mácvc àpats 

OntpÓoAhy xal xapà xol; yav &zxsfpous 6xvaisxcur; 
où ĉıapeúgn vegüv* bprtü) G£ as, pa wàoa Evigyt: 
xax; 

M. Où névtwx«. 

O. llolav ov àéyetç xaxhy ivi£pyevav; 

M. Q$óvov, porgelav, &ótxlav, xat Soa tora dta. 


0. El ô qóvo; xatà ob góctt xaxbe, ol. Sora ns 
*upÓopuyou; xat dvbpooóvouc ovtOovteg , xx: 
v0t090t * xai málty* cl 5finosvs ò pèy th Big vagari 
ptyvoutvog oby &paptávet, èv &Xotpia &è cora 
Toiv àpaptáver; xal savta (udo. tvepyelaç obs; 
t*« pikewg” olpal os &:à tovtwv xat &xovza zpos- 


C opoAoyclv, 6t. dea kvépysetx. pisn tort- zox- 


tat 6b t voy) 100. petióvtoç, &psth f xaxía yw- 
pévn* ó piv yàp owppóvws; tfj bla. plyvuta, 68 
&xoláattoe tT) &3otpla. 

M. 'H £nt0upía o)x Esti xaxf; 

O. 0) távtoc * pén váp East xat abt - xal tv 
vaxbv aüchy xoci vat «f| T05 vob Emozasta. Ayt- 
)et xat xaÀov Eotty bmvunsat: 6 piv áp èst g- 
lózvtoyoc, 6 6b güdprupoc* xdi ő piv ratom 
x&gtv tÅ lge: x4ypntat, 685 yápiy f)bovrc. 


M. ToUxó uot eirt, èx «o6 &vafloo xal àoOdgt» 
GeoU f) eOopà tüv cwpátuy xal ey] Ey£veco ; 


p O. Tò £z ciroc noMdayöç Myese- Esn yko if 
èpoŭ à vlóc uou åpooúcioç tuol- kx ToU téxtovoç 2 
Bá0pov* Ex 8è the yis ol xapmol* èx toù Baauis; 
nuevosç huels tolvuy oùx Ex «jc oùclaç toy 8e 
qapev elvat thy gopàv, BovMjoet è abtoo èveoyii- 
ôa: cup. qépovsa fjutv. El yàp qüaprov bvrwv tw 
tpuyuávuy, obvo negt aùtõy pepfyvapev ex; êz- 
thoa xol ftoXépove xat’ &XXMAov xtvetv, ti oox » 
voApfjigatuev el &gfapsxa tavta mapfjyvaysv; llo; 
è xai afa0now ipopsv ths Stopedg labely ci; 
&qOáprou Ces, fiv fjpiv équlotiyfjoxto ô Kop 
fiv, el ph m pótepov lv relpq veyóvapsv tis ptz 
tic tats xoi imxhpou Qufic, elc v. fins; xgo- 
&(tov(cacDat xahiş Éysty tõoxipaseu; "Alo; «e åt 
el 4j Oop xaxàv, fj yéveceşs måvtwç &yafóv* ài 
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yY 7c&pi TÒ a03b. giga yévssiç xal q80pi, o)x Apa A eodem corpore tuw generatio lum corruptio ût: 


DPA QUGEL xaxbv, ws psic Oua6s6au030o4 cb spa 
ìs axíae slvat ĉoypatiğovtss. 5X zi Ob & piv vwo- 


[Sects eivai xaxà tiv Gupázuy Bswpels te xal é- 
EtG, tà È ÈE abt&v åyaðà mapatpí£yete ; Mpõzov 
kv yàp ånd tüv èx yňç àvabiboutvov xapnov Tps- 
ót4€ 0 á te xal austápiða > èx 65 AOwy xal Eúiwy, 
"XOU. xatasxcuázomsv, GU Qv bubpov xal xpiovç 


A£u0&poupusÜa * à)Àà xat toO fjMou tò xavuciubsq tx- 


À.Lvoqx&v, y ab Ocorotov, oüx alayUvn* atbfigu 55 o) 
Lwow Thv rijv àpoŭpev, dA xal moAeulouc Extóvsag 
'uAatvvópns0a. El è vojtot; bevyóusvog, krtpávorg 
Tybev xal õuswdlav poGaJ)ópsvoc, (aw; &vvoct; ti 
à te duyüc us:asyóvta pdXXov «hv enjiv xo 
vGw6Lav )glovasav: àya009. Occo. è xab’ duş $ 


haxh odsla koxly * ô àya0b; odv 8:5; alctog Estar iy B 


lop ie &te xaxwv ths ohýsws te xal Ovaubías. 


M. El ph Esm: xaxà, &à ti vópor xoXágoucty 
1207; 

O. Toŭto u3)10:a théyyet thy ohy opevobAá6siav 
el yàp ph E! fhjply Ñv tà xaxà xat &ya0onotstv, odx 
&v txóňağov toù; xaxoúpyouvç ol vópot, ofctvec Toh- 
Àáxtg où thy nzpägiv axonoüsty , àahà thy ĉtálestv 
*93 npáķavrtoç tžetážouoiv. olov Egbé tes úhov xat 
xwv àveNé tiva, où xplvoust póvau «by èpyasáps- 
vov* piy Tis ğxwy dotpla tiy} Yovarxt, eópüv 
aoóthv ènt xìlvns aùtoŭ xoruwyuévyv, d; vij avtoŭ 
UtYvOuevog; yapetj, årohúovsi potyby tòv xatryo- 
p^»9pevov, sl xoUzo ĉeryhein. 

"A nóxpiat é por, Duk tt tòv Hov poaxuvelcs ; 

M. ^O: gwothp tott toU. xóapovu, coU &va000 «02 
yiwa. 

OQ. Zopá tstv A PRESS 

M. 'Actpatos. 

0. Ho ô &swuato; —— épdxav ; Tà piv 

yàp &ctpaca, VOT| zbüc Bewpsitar * ó 6b to; aieo; 

6o pote, xat repiypartolç cu guact xazaau6áve- 
Tat” &)og TÉ četl ti tüv ácupdzov copatixà; 
yov nabr rta ; 
s 0$ voplto. 
O. 'AXJAà uhv ô fuos aepacuxk; Eyer movtnzag, 
lipite *c yåp cti xai &npóc* aŬtat 6b cupátuv 


non est ergo eorporis nalura mala, uti vos can- 
tenditis, qui corpus in malarum rerum classe sta- 
tuitis. Cur autem tu, qua mala ia. corporibus ju- 
dicas, contemplaris et rechas, bona autem ex his 
manantia digsimulas ? Nam prinio quidem fructibus 
ex terra suppeditalis nulrimur et. copservamur : 
lapidibus ac lignis ædes conetruimue, quibus ab 
imbre et frigore protegimur, sed el arderem solis 
vilamus, quem tu deificare nen erubesgcis : ferro 
aulem non tantummodo terram aramus, verum 
eliam irruentes bostes propulsamus. Age vera si 
his convictus, nihilominus perstas putredinem ac 
fctorem objiciens ; an igaoras, ea quse animum’ 
affieiunt, putredini muko magis ac fetori esse ob- 
nosia ? Atqui in septentia vestra, boni Dei sub- 
stantia est anima ; ergo bemus Deus causa erit 
borum, qus reputas, malorum putredinis ac fe- 
toris. 

M. Si mala in mundo non sunt, cur leges ea 
puniunt ? 

O. Hoc maxime tuam coarguit insaniam : nam. 
nisi nostri arbitrii esset male vel beue agere, baud 
108 sane punirent maleficos leges, que sepe 
baud actum spectant, sed agentis propositum dis- 
quirunt : veluti, lignum quis jecit, et invitus howi- 
nem occidit; nen damnant czdis leges eum qui 
feeit, Mistus est aliquis alieng mulieri, quam in 
suo lectulo inventam putavit esse propriam uxo- 
rem ; absolvunt eum Mu crimine leges, si reg 
demonstretur. 

.. Præterea responde mibi, cur solem adoretis ? 

M. Quia luminare mundi est, boni Dei genitura. 


O. Corporeusne est, an incorporeus ? 

M. Incorporeus. 

O. Quomodo incorporeus corporaliter cernitur ? 
Namque incorporea meate contemplamur, solem 
sensibiliter oculis et circumscriptis corporibus 
comprehendimus. Prater quam quod estne aliquid 
incorporeum cum corporeis qualitatibus ? 

M. Non puto. 

O. Atqui sol corporess habet qualitates ; est 
enim calidus aridusque, quie sunt corporum qua- 


oivnttc* opa pa tott xat ô Hoz. IIoc ë obx p litates : est igitur corpus sol. Cur vero non vos 


tpuðpidte a£6ovteg ðv proelv wyelhete ig bvavclov 
TROLOUVTA TOU ÓYLATOG Opov; 
" Ad «E èvavrlov ; 

U. "Or: tà ot paza, & «frc xaxlaz bust; ita: M- 
Y:t:6, Tpéget te xal Gvyxpoxe?. Kal toútorç obbal; 
åvtepel, uh tT mox payóptvoz. Eixk ĉé por xal 
350910, xplatv åuoàoyslç; 

M. Nat. 
.. €. Tiç 6 xplve, xal vt ô xpióptvos ; 

M. Kpive: piv 6 áya0b;, xplvevac 8è f) áuapth- 
«25€ raa Pux. 

0. ‘ANN kauxóv åpapthoavta xoláQuv süplauecat 
6 Bids, elnep èx tc obslac aùthç tetiv f) xpopévn 
fuzi’ zç 8è xataxplvetai h ph Exoualwç tpyasa- 


pudet adorare eum quem odisse debetis, quia ve- 
stro dogmati contraria facit ? 

M. Cur contraria ? 

O. Quia corpora, qux vos malitiæ esse dicitis, 
nutrit et compingit. Atque bis nemo contradicit, 
quin rei experte repugnet. Hoc etiam mihi dic : 
judicium fore confiteris? 

M. Equidem. 

O. Quis judex, et quis judicatus ? 

M. Judicat bonus Deus, judicatur quivis anima 
peccatrix. 

O. Atqui seipsuim peccantem comperietur Deus 
punire, si certe ex eadem substantia est qui judi- 
catur anima. Cur vero condemnatur, que involun- 
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rese, non voluntate fleri mala dicitis. Sed quoniam 
duo principia esse dicitis, Denm ac materiam ; et 
Deum quidem bonum, materiam malam ; et utri- 
qnc nature separatum propriumque locum assi- 
gnare audetis. et alias his connectitis fabulas, quod 
nempe materia, luce Dei visa, amore exorserit al- 
que ad illam accurrerit, quam Deus cernens ad 
certamen paratam, substantiz proprie partem 
diesectam illi injecerit ; qua recepta, eorpora 
cencta geanit materia; quoniam igitur bzc dicitis, 
refutationem brevem eorumdem faciemus. Primo 
igitur perpendenda est actio, utrum consonane 
cengruensque sit Dei naturz : deinde actionis sco- 
pus: denique finis. Videamus itaque in Deo pri- 


ADDENDA. 
taria malui operata est? Etenim necessitate na- A pí£vy tò xovrpóv; 'Aváyxt Tip oquGEex xat row 


a 


pios yiveaðal pate tà xaxk: àAX Esca sb hoo ème 
eivai pars Osòv, xat Dny, xat tov peèy Ocbv drabh, 
th» 6k Dny xovnpXv, xat txástj púcet xtyesp:su- 
vov xal Biázovta várov popiet Toà te, xal it- 
pous bk toútorç kxtauvámtete púlouç, Ott Ozeptaz3 
ij Dln «b põç mü Oto, cl; Épeoxa RAOG, xat coppsa 
vpbe tb oig: fiv bv 6 àyabd;, Beds Tcpbe voirpn 
napasxevakouévny, «rc olxclac oü3faz pipas ém- 
piv, bxd6a)t taty- dj Bb Aa6ouca Eyévvras zivs 
tà ciuata: Exil ovv taùt pats, &vatpockw tv 
tty cúvznuov TotcópsÜa. Ilpiozov o5 v &Eetamim 
thv zpäg:v, el &ppóztouca xal xavóAXTvAÓq tsm cd 
qst «oU Oeod’ sita «fj; rpáZzeo; tbv Gxoxóv: tta 


Tò télog. EBwpev toivuy Exi Ocoù mpeotov, el. áp- 


mum, utrum ejus nature congruat quod ipse facit. B póvttt th 100 8600. qiott tò mpay0kv Ox" aüros. Ti 


Quid est secundum Dei naturam? Nempe ut sit 
increatus, incorruptibilis, bonus atque etiam, ut 
vos dicitis Manichzi, ut in proprio loco maneat. 
Atqui actio, in vestra hypothesi, contraria Dei 
naturas apparet. Is enim quaqueversus a przdictis 
damniflcatur ;: neque jam manet unus increatus 
unicus ille Deus, cum in duo, imo et plura increata 
dividatur. Neque incorruptus remanet, utpote di- 
visas. Insuper ne bonus quidem : quomodo enim 
bonus sit, qui seipsum odiens, partem sui hosti- 
bus prodit? Rursus quomodo sit bonus, dum se- 
ipsum quidem liberat in 1aundi factura, vérum- 
tamen ad rei factae perniciem id efficit? Sed neque 


| proprio in loco prorsus perstitit; etenim pars ejus C 


ad materiz locum transilivit. Secundo loco qmeren- 
dum est, utrum actio tendat ad scopum : nam certe 
patet rem unitam fortiorem esse partibus suis; et 
109 eum qui in propria natura perstat, validiorem 
illo esse qui ex sua natura fuerit demutatus: deni- 
que qui propria in sede manet, firmiorem illo esse, 
qui ad aliam translatus fuerit. Quid crgo congruum 
conveniensque scopo est ? Nempe robur suum po- 
tius conservare, quam distrahendo infirmius red- 
dere. Vidcamus et tertium, utrum nempe scopo 
actio respondeat. Quamnam igitur finalem victo- 
rie utilitatem esse dicitis? Certe aut essentiz Dei 
conservationem esse dicetis, aut ne proprio loco 
decederet, aut ut destrueretur materia vel in me- 
lius converteretur. Attamen contraria his reputare 
actio. suadet. Nam neque Dei essentia in sua na- 
tura perstitit, parte projecta; neque incolumis 
libertas fuit, mundi enim inserviit generationi, 
partem sui creaturis impertiens: ncque demum 


in proprio se continnit loco, parte ipsius ad mate- 


riam translata, Neque materie natura perempta 
fuit aut mutata: mansit enim quidquid erat ab 
initio indemutabile : ita ut vana quaqueversus ac 
fatua appareat hzc quz a vobis fabulz instar hy- 
pothesis fabricata est. Licet vero etiam ex opera- 
tionibus, et ex causa, et ex locis, quos subjunge- 
mus, vesire irreligiositatis absurditatem coar- 
guere. Ex operatione quidem sic funditus evertitur. 
Si contrarie sunt natura, contraria quoque opc- 


tolvuv xatà qóctv toti cip 8cp ; AtAovóte Tò drive 
«ov xal tò ágÜaprov, xal tò åyaðdv, xai xaO  ópE 
Mavtgaloue, xal tv cip olxsly puetvat tómep. "AXI d 
moz xatà thy pv Ómó0:ci évaviía tý qoc 
ót(xvutat* Aupalvezat yàp mdov volg slpr,u£vos ' 
o0ct yàp eig àyévntoç Orapivec ô efc àyaðdç Gk, 
čzav tl; ĝjo 7| xal vÀAcío d (fv xa StaepsOTsj. O6 
&Ya0ó6z- nzo vÀp àya0b; ô lav:)v EyOpávac, ő pi- 
pos Tı autou mpobouc tol; moleplotc ; [Ios 8* äv cfa 
&va0b;, tautòv pv èhevÂepiiy OrX «f; toU xócpos 
Tohoews, Ex! aéh pto 65 civ OnptoupyrrÓEvturv coute 
TOY; AAL obte Ev olxelp tóm Üéuevve rxavzsiek, 
peténzece yåp aütou pépo; èni tbv tórov «tf. Urg. 
Acútepov ¢ntytéov el «9 exon àxólou0óc Lartv $ 
npåkrç. Tiç ouv ô oxonó;; ATAov ött T$) vlxm ° &t- 
xvuzat 6b xal iv vip oxorip èvavtiov Éyouca $ xpd- 
E * klov yàp öte ô fjvopévoc, tou peprsðives 
lzyupóstpoc* xal ó xatà qUstv, TOU Tapà púýorty tpa- 
mévto; Óvuvattucspoc* xal å iv tp idk tóny pévar, 
^00 pstanecóvtoç elç Exepov xómov. Ti oU &xóAeutov 
xai rper; t axon; tooa piov thy isyu, 
xal uh «fj ĉiactáse: &o0evecttpav caítryv rowy. El- 
b psv 6b xat tò tpitov el xatåàlnioç tip v£Asi 3) rpd- 
geç. Ti oov tò èx thc vixne voc paté; f yàp ci» 
gulaxhy tis cvotásews 109 «oU Epcice zavrela, $ 
Thy bleuÂeplav Å Tò toU olxelou tónov ut uezaosrvat, 
7| (va. &vatps0 f; DAN, Ñ Tva usta6O003, Er tò xpetr- 
Tov” &XX fj nps tò bvavr(ov toro; ÜxaTopsia 


p vostv. OŬte vào Å avotactg x00 8coU Ev tip xat pú- 


civ Oud uecve, xpoboü£vcoc cou pépouş * obte $ Eeule- 
pla, ¿ĉoúlsuos YXp «Tj yevése: tot xócpovu, EE Eavtoo 
p.£poc tols BnutovpynOstat EvOclc * ubte 6k èv cu ol- 
xel ĞtÉMELVE TÓTA, pETASCTÁVTOŞ tou p£pouc Exi civ 
Ünv. Ote ôt f) qoot; tfc 0Ànc &vnp£n A uece61509y 
Epstve yàp 0 fv tE &àpytc &pssátpamtov: à; ye sav- 
tayóðev čwiov xai pwpày Os(xvoaBat civ osx/8eav, 
fjv pulohoyoŭvteç GuvceOfjxace , Este Ob xai èx cà 
kvepyeuv xat tç alslag xàx viv zómuv, wv oxozlÜe- 
pev, ^T; àcsÓsiac Dpaov téyat tò &xorov. "Ex piv 
o9y tij; Évepyelag àvacpemtuxo; ovtwç. Ri &vavelat 
al qUazt;, £vavs(a. xal &vépysua. El oŭv 1d) sov Ocot 
évépqcta. mountix) ópoloysitat, fj ths bans mant 
čara: ci 68 0pz0, ünóxcttat ğpa 9p cip xal dev- 
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A&Óst: o)x pa àysvntóç kavty* Due se è À al úo A ratio. Si ergo Dei operationem activam fatemur, 


TOLOŬGStY, $ al úo mácyoocte, A f) ukv mouet, f) 6k 
TxE, Ñ absol máayouct xal motoüaw- à) el. piv 
al S00 motoUet, Üso Écovzai, cU ye tò mouly G«oí 
peX£ cmn (1) xai Unc Entvosis0at* el Ob mácyouaty 
à up óepat, lar Ésovrat al 650, xal Etepoç ô mon- 
ths $n75n01ortai. E) 0b h uiv mácyet, dj 8b nowt. $ 
>v 7cyousa yeth, fj 66 movodoa &vévxoc* sl Gk 
al 600 mácyougt xai votoUgt, xa0b pv votouat, Geol 
EÉcovcvat, xaüb 6k xácyouctw, Dla: ` al aùtat oov Esov- 
«at Geol xat Öar, yevntat xe &y£vqcoi. Káx f 
alcíag & èhéyyet coovo Öpäç * ti «b afctoy «oU etvat 
thy OX xaxhv OnoxtOsuev; "H yàp bó. åyévntoçs 
xat &gpyh, À br bln, $ 5150tt epa, f 6i geat- 
peltat xal petabáhhetar; ANN el pèv Gióxt xal åyé- 


vn*og xal &pyh, xató Geb; Toroŭrtoç * el 6b bióti DAN, 5 


Dan Ok nposayopevetar ià Tò Ooxsta0at elc yévecty 
«iv tE aüt1fc, tà toŭto xazà thv adthy ómó0caty uox 
&ya0bc ð Geóc* Dnóxevac yàp «lg véveaty. viv èE 
aùtoÖ dQuyoy xat àyyiMuy, óc duelç oi. Mavryatot 
Boy qacitsve. El öt ĉ&ıórı apa, obyX coh alzía coU 
cliva: ciopa, àY ô Geóz- el ye xpb «o9 Lu6dDDety «b 
èE abtvoU pépoc «fj Dn, o0x fjv copa * el 6k idre ĉe- 
apeitar xal puexa6á)iexat ô Gebo xal’ ûuäç «ot; aù- 
vol; ivsyópevo; xaxnlç Estas: * el yàp ĉıaipelta: slg 
yevéserçs åyyéňwv xat qoyoiv, mhv 05 èE aücoU od 
Gaot, Fhàov 6t o0. póvoy Gatpstvat, ìlà xat pet- 
Gahn. El 0k où stoë ate alstov slvat toù xaxhy 
ümá&pyesv thv Ulm», à&lìà 9b taútyv ápaptévev, 


loziov àc oùökv viov xa1à púsiv iE àváyxąç vwop£- ç 


wo", &pápcnpa tuyyzáve: - mdoa yàp ápapzla tx npo- 
atpácecx« yiveta:” dj 8è xpoalpsou; ix Yuze” $ .5k 
Qux odsla Oco xab’ opc: ix 8soU ápa f) &ápapcía, 
xaX oüx ix tüc Ulqe, xatà «b Ojuov áetÓéctasoy 
6vjpa. Kåx vv tónwy bb iv Üpsl; OnoviíOrcOs cov 
uiv vt Osip, xbv Ob tÅ Dàn mposvépoviec, okds ènr- 
eA Eo pnåtv Doy uactCovcac. El yàp àyévntos ó Ords, 
xai À UAn. Exa3:0; 8è èv tómp tuyyáve:t xe9 ops - 
å 6b tónoç ttepóş; šoti xat’ oslav tov Ev abtip rept- 
exopévtov, supbhostar coUe cóxouc ouvayevhtovç slvat 
vol; aov abrolc* xai otto; où 600 và åyéwta, à)1à 
*íccapa, Bedv, xai Dany, xat Exávspov tòv tórov sů- 
phoig. Bi Gb voùs sórouç mpssÓusipouc patè vov èv 
&Jcolc, oùxiti ô Gabc xal Ün &yévr cot Esovtat, à) 


maleriz operatio passiva erit. Si ita est, subjacet 
ergo Deo servitque materia. Jam si subjacet atque 
servit, non est cerle increata. Preterea, vel duæ 
naturz agunt, vel dus patiuntur; vel alia agit et 
alia patitur, vel ambz patiuntur et agunt. Sed si 
duz agunt, dii erunt ; siquidem agere Dei officium 
est, materiæque curam gerere. Quod si ambæ pa- , 
tiuntur, diverse erunt utraque, et alius creator 
quzretur. Si vero una patitur et una agit, patiens 
quidem creata, agens incresta. Denique si amb: 
et agunt et patiuntur, quatenus agunt, dii erunt ; 
quatenus patiuntur, materie. Eædem ergo erunt, 
dii et materiz, creatze et increatse. Ex cansa quoque 
redarguimini. Quam ob causam materiam esse 
dicimus malam? Nempe vel quia increata est ct 
principium, vel quia materia, vel quia corpus, vel 
quia dividitur et immutatur. Atqui si quia increata 
est et principium, Deus quoque talis est. Si quia 
materia, materla autem appellatur propterea quod 
obnoxia est generando ex se, ideo propter eamdem 
hypothesim ne Deus quidem bonus erit, quia et 
ipse obnoxius est producendo ex se animas et an- 
gelos , ut vestrum, o Manichai, dogma est. Si quia 
est corpus, non est ipsamet causa ut corpus sil, 
sed Deus; etenim antequam projiceret particu- 
lam sui in materiam, ea corpus non erat, Si quía 
dividitur et immutatur, Deus in sententia vestra 
iisdem malis erit obnoxius : nam si dividitur in 
angelorum atque animarum procreotiones, nequa 
tamen ex eo proveniunt dii, exploratum est eum 
nen solum dividi, verum etiam esse mutatum. 
Quod si denique haud hanc esse causam dicitis 
cur mala sit materia, sed quia bxc peccat, scien- 
dum est, nihil quod in rerum natura necessario 
flat, esse peccatum. Namque omne peccatum li- 
bera electione fit. Electio autem ab anima est; 
anima autem substanstia Dei, ut vos dicitis: ex 
Deo igitur peccatum, et non ex materia, juxta. 
vestrum scelestissimum dogma. Age veroeliam ex 
locis, quos vos partim Deo partim materia assi- 
gnatis, eoarguam vos nibil omnino dicere. Nam 
si Deus increatus esl, ilem et materia; utrumque 
autem in loco suo, ut vos dicitis, stat; locus au. 


piov ol tovtwv npoünápyovesg tÓmov: şi 6b «bu D tem diversa natura est ab iis quj eo continentur, 


Gebv xal thv ÜOXnv pb töv térwv sival pats, &pa 
oùx hoav xtywptapévot 8sbo xal DAN, AAA èv à12f- 
Aot Órjpyov * où yàp Tfjv oŬnw sóraç ô ĉioplčwy xal 
oŭtwç ò cfc zap Döv èvavtıérytoç Oua2u0foexat 
àóyoç. OÙ yàp àv &XMAotC h qct; úplotasðar bo- 
vatar coy Evavcluy * wots zawtayóðev pwy &TEAh- 
àeyxtar dj uuðwsns vtpacoloyía* ph duäç kautoúç 
ze xal &c£poue tols thc åsebelaç mepinelgnte óy yua- 
av, à))à zpogdpapávteç T purt ths dr elg, xbv 
(oov tõ àyvolaç txxaðápate 1v duyrov * aüceSou- 


consequens erit ut loci pariter sint increali : atque 
ita non duo, sed quatuor esse increata, Deum ac. 
materiam, et utrumque locum, esse compcrics. 
Quod si locos dicitis esse anjiquiores rebus ibi. 
comprehensis, haud jam Deus et materia increati 
erunt, sed ii potius. qui ante ipsos exsistebant loci. 
Secus, vero, si Deum ac materiam ante locos cx- 
stitisse dicatis, ergo non erant ollm separati 
Deus ac materia, sed invicem coexsistebant : non 
eniin adhuc erat. discriminans locus. Atque ita, 


NOT. 


(1) Dubium in cod. vocabulum. 
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vesira de rerum repugnantia doctrina corruit. A cv«n*« yàp xal oùx &wiyxp oíosoc G»Üpera 3 
Naiure enim contrarim invicem coexsistere ne- ĉoxoðy tv alpéet. noaroúueða. Téloç. 

queunt. Atque ita portentoes vestre fabule quaqueversus exploduntur, Ne itaque vosmet alicsqu 
impiis dogmatibus ceu spinis implicetis; sed ad veriatis lucem properantes, inscitiæ tenebras «a 
aninabes vestris pellite. Etenim libero arbitrie, non nature necessitate, nos homines quod visus 
fuerit, faciendum eligimus. Explicit. 


IQANNOY TOY: AAMAXKHNOY*' 
AIAAEEIZ ^ XAPPAKHNOY KAI XPIZTIANOY. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
DISPUTATIO SARACENI, ET CHRISTIANI. 


(Ex Bibl. Gallandiana t. Xlll, 272.) 


Interrogatus Christianus a SARACENO : Quem B "Epotiobe, ó Xpoviavb; wap EAPRNOYAE *, 
ais causam esse boni malive ? vivn )dyex; alciov xaloU xal xaxeu ; 'Avesía d. 


CURISTIANUS respondit : Omnium bonorum ne- O XPIZTIANOZ «ev; Návuasv tov étysben 
oùðiva papèlv fcu elvas el ph 9bv Gebr, xax 
& ob. 

Kai é&noxpiédig 6 EXPAK. sinusv* Tiva Mys« 
alttvov elvat 6v. xax ; 

O XPIZT. Tbv ànb yvónne bvea 6.k6olov novém, 
xa huäç tous avðpwrov;. 

O ZAPAK. Xáptv «lvo; ; 

O XPIZT. Atà «b abteEovoyw. 

0 XAPAK. TL o2»; aózsEo0otoz el, xal ösa feg 
$vvasa motelv ; 

O XPIZT. 'Ex 50o póvov, tv Kup oò néxìacpas 
zò soU aócsEobotoq. 


minem dicimus esse causam preter quam "Deum, 
mati vero non item. 
Et respondens SARAC. ait : Quem dicis causam 
- esse malorum ? 
CHRIST. Eum scilicet qui ex sententia sua dia- 
bolus est, ac nos etiam homines. 
SARAC. Cujus rei gratia ? 
CHRIST. Propter liberam arbitrium. 
SARAC., Quid ergo? Liberine es arbitrii , et quæ- 
cunque vis agere vales ? 
CBRRIST. Ex duobus solis, in atio formatus non 
fui a Deo liber arbitrio. 
SARAC. Qua sunt haec? 
CHRIST. Bona agens non timeo legem, quin po- 
tius et mercedem et misericordiam a Deo conse- 
. quor : haud aliter etiam diabolus ( fuisset consecu- 
tus ). Primus homo liberi arbitrii formatus est a 
Deo, et peccavit ; Deus vero de proprio statu de- 
turbavit eum. At fortasse etiam dicas mihi obji- 
ciendo : Quænam sunt quse mihi loqueris bona et 
mala? Ecce sol, luna et stelle bon:x sunt: fac 
enum ex his. Non propterea przedixi tibi adversus 
homines, operor bona et mala. Bona sunt igitur 
Dei glorificatio et oratio: mala autem sunt forni- 
catio, furtum. Quandoquidem quomodo ais tu mala 


C OEAPAK. Mola aŭta ; 


O XPIZT. Tà xax * piy npérvovob qo6ob yat 9h: 
vópoy , ìlà xai teupa, xal iiceoopo xb col 
G«o0. 'Opoltoz xat 6 Si&6oXoc. Iipuroc; Avépute; 
eüt?eZodcio; néniaota: ómb toù Oeo? xal fgópte- 
cevy, xal ô G«bc the llas táfcwç Liiwssv atén, 
*AXÀ' fauc xal iyane pot &vodtyvov * Hold claw à 
Mytig got xaàk xat xexé&; f Rob flws, csidva 
xa ġotépeç xalol slew * Xolneos lv bu tovtwv - 5 ob 
t00tou yåpıy Wtpoléqvte oot xarà «c» àvÜpéxwu 
bpr&Qopat xaz xal xaxá ^. Kady pèy, elév &cu, 
6oZo^oyla Grou xal vpocsuyt. Kaxà B, xopwis, 
xAepta * inet és; Aéyerç où xoà xat xaxà èx Gro 


VARIÆ LECTIONES. 
a lunc primum versum de nostro ascripsimus Grace ct Latine. b Ex cod. ms. Bibl. Vindobon. 


* Vide Lequienium n. 7, p. 467 
Sar. $XPlZ.Lequien. h T$ àv0purmvov. id. 


4 Forte ARN pAaN responsio. 


c Ka^á. f Lequicn. xat ô ZAP, Et 
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xt; Eopshistat å Beds xatd ck &^utec, aep oóx A bonaque ex Deo esee ? Javenietuwr. Deus. secundum 


Dew. Emal yàp å Oeds npooéta£ty, ws eù Méyerg, 
! TOPI mopysUsty , xal «bv x)éwTy xAÉNTEV, 
t Thv &vbpayóvay &vópooovsis, kwi slav ctpie * 
Y *p Ofinua to Ozoŭ bmolncav, Ebpsttioovtos 
X ot vopoðitz cou duSsi; , xal zà Bi6ila gov 
ÕE zcéropaga, Exsuh vposcáttouot civ mÓpvoy xa 
v 3Aémceny čépesðe: rorhsavtaç tà Génus tob 
OU , xal tòv åvôpopóvov àrzoxtavðñvat , Ov Eee 
UNOVA, £nebh tò 0d)mua toù Beon trolnoev. 


"O 6k EAPAK. Tí; not, niátter tà Bpign èv 
ota t&v YusatxOv; toüTto yàp mpobállovtat ol 


apa voVieph; huas mpó6n ua Beivótatov, 08) ovceq 
modela: «by Aedv alciov 150 xaxoU.. El yàp &ro- 


te injustue : quod utique nen.est. Quoniam enim 
Deus praecepit, wt tu inquis, forniesterem ferni- 
eari et furem farari et homicidam csedem faeere, 
mercede digni sunt hujusmodi , voluntatem enim 
Dei fecerunt. luvénientur queque legislatores (wi 
mendaces , et libri tui falsi, quandoquidem man- 
dant fornieatorem et furem excoriari, qvi tamen 
Dei voluntatem fecerunt : homicidam queque in- 
terfici , quem premio cumulari orortebat , quippe 
Wut voluntatem Dei fecerit. 

SARAC. Ait, quis format infantes in uteris mu- 
lierum ? istud porro objiciunt Saraceni adversus 
hes lanquam argumentum íavictissimum, quo 
estendere nituntur, Deum mel esse auctorem. Si 


prOsto Aéyw, brt ô 8sbo rvvet tà Bpéyy tv xor- B enim respondens dicas, Deum esse qui (ornat 


tats Y» vatxoóy, pst å Zapaxnvóc* "Ióou 6 Bede súv- 
pYós Eat vip. mópvo, xal «(p uoy. 

O XPIZT. Ilph; taŭta &noxplvexav O0lap o eb- 
piaxto perà thy zpotny topka tç xosponodagz 
chy Tpagphyv Aévoucav mhárreiv xbv. Octv À xtTecv 
te. El 6b &ppbáln nept tovtov, Belen [cot] xtioua 
A *XAáspe« olovénmotouy i petà thy mporny k65o- 
páa yıyvópsvey nð toð Oron * oùauwç tovtov 
$melisitac 3. llávta vàp qt partà xrtisuarta thv 
mper, É6bouáóa yeyóvany. "Erhacev yàp ô @edç 
«bv Ky 8 perxov thv nyebty bGauáda, xat xpoctcazevy 
&0v:by ysvväv xal vevvdo9at, elsmov * e AGGávsote, 
xat «ArÜÓ0vscsÓs, wei TUnpuosats thy vv. » Kal 
breh Épdoxoc fiv ô &v6puroc Egiuyov ontpua 
Egov, kv th iia yuvatx? evop &yepúzi. "Qose ğv- 

Opt xoc KvÜptorov vevvll, xatdrep à Tpagh diyer’ 
€ "Abàps yàp tyévvnoe «bv X30, xat ô X30 tyévvnoe 
toy "Ev, xal "Ewvg iyévynce tby Katvàv, xat 

Katvàv żèyévvnoe tòv Malalehh, xat Madadehà tyév- 

vre tò "Evo. » Kat obx elzey, 'O eb; Enhase xbv 

Z0, fj xs Evis, À &2Xoy «wá * xal èvredbev yiyo- 

exou£y, Grt povdrtavcoz néniactat 6 ‘Azu Omb co) 

O:o0 , ol ze. pet’ Éxclvoy yevvõvtart xal Yevvioaty 

loq toù Ta&póvto;. Kat oŭŬtwç yápıtı toð Oro0 ô 

xósuog cuvistaszart. “Eneh xai dca Borávy xoi 

Qutiby mpostáEet tob 8:00 àmb tóts yevvě xal yev- 

vltra. "Eon yàp ô có; * e BYaotnoátu 4j YÀ pocá- 

vy yópzou. » Kat «b npôotaypa aðto3 ¿6AA STY- 
cev Éxaotxov b£v6pov , elĝoç k Botávnç xat gurtoð èv 
tavtọ Eyes oreppatıxhy bóvapıv, 'H onopxX őt zav- 
tòs putoù xai Botávne Epiyugóc taxtv, fii £v.) yf 

T&v tọ’ Eautrj; mímrouca, À xaX òrò KXXou oner- 

popivn, Biagz&ver* ph niattouévn Oró tevoç, Gà 

TỌ fpotp npostáypatı coU Beoð ûzaxoúsavtoç !. 

"Hob và, xa0à npiv Égnv, adtsoúsioç Gy èv olg 
Móvets mportra , Brou tày crelpw, xv elg lêiav 


' Gen, 5,98. * Gen. v, 3 seqq. * Gen. 1, 1t. 


ivfantes in uteris mulierum, regeret Saracenns : 
Ergo Deus cooperatur cum fornicatore et mæcho. 


CHRIST. Igitur ad hzc respondet : Nulló modo 
invenio post primam bebdomadam qua mundus 
factus est , Scripturam asserentem, quod formet 
Deus vel creet quidquam. Quod si ille non acquie- 
scat circa hoc, ostendat ( Christianus ) creaturam 
vel figmentuin. quodcunque post primam hebdo- 
madam a Deo esse nullatenus ostendi. Omnes 
enim visibiles creature prima hebdomada ex- 
stiterunt. Formavit enim Deus hominem prima 
hebdomada ; eique mandavit ut gfgneret et gigne- 
retur, inquiens : « Crescite et multiplicamini, et 
replete terram *. » Et quoniam animalis erat homo 
animale semen habens, in propria uxore semeutis 
germinabat. Quamobrem homo hominem gignit, 
ut Scriptura dicit : « Adam enim genuit Seth , et 
Seth genuit Enos, et Enos genuit Kainan, et 
Kainan genuit Malaleel , et Malalee] genuit Jaret , 
Jaret autem genuit Enoch *, » Porro non dizit : Ft 
Deus forinavit Seth vel Enos, vel alium quem- 
piam. Hinc agnoscimus unim prorsus formatum 
fuisse Adam a Deo : quí vero post itum sunt, ge- 
nerantur et generan! usque in præsens lempus, 
atque hoc modo ex Dei beneficio mundus conserva- 
tur. Quinimo etiam omnis herba et planta jussu 
Dei ex eo tempore generat et generatur. Ait enim 
Deus : « Germinet terra herbam feni *, » atque 


y juxta preceptum ejus germinavit omnem arborem, 


et species quxlibet herb» vel plante, in semet- 
ipsa habet vim sementinam. Semewntis porro cu- 
jusvis plautze vel herbe animalis est ; quæ rur- 
sus in terram per se decidens, vel etiam ab alio 
sata germinat, non formata a quoquam, sed pri- 
mæ Dei jussioni morem gerens. Ecce ego, quem- 
admodum antea dixeram , libero przditus arbitrio 


VARIÆ LECTIONES., 


i Lequienius. : ei 85 &mopstz; rphç toŭto, elgov nAácpa f| xclaty olavttvaoUv. Sin vero de hoe dubitas, 
ostende figmentum aut ereawiram ullam. i Lequienius : 413 ëk dmobscyOT]vat tovo où Bovazat. k Leq. 
Ügolux 9h xal Botávn xai qucbv tE £avto2. Similiter ot berba et plauta ex seipsa. ! Forte vmaxoscaca. 
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in tis duntaxat qua prseíatus sum ; ubieungue se- A 
minem, sive in propriam uxerem sive in alienam, 
meo usus arbitrio, suecrescit et germinat per obe- 
dentiam primæ Dei jussioni. Non qnod vel nunc 
quotidie formet Deus et operetur ; quoniam in pri- 
ma hebdomada : fecit Deus colum et terram uni- 
versumque mundum sex diebus, septima vero re- 
quievit ab omnibus operibus suis qute aggressus 
est facere *, » quemadmodum quoque Scriptura 
mihi testatur. 

SARAC. Ait Deus ad Jeremiam : «Antequam for- 
marem te ex utero novi te, et ex matrice sanctifi- 
cavi te *. » . 

CHRIST. Cujus!ibet hominis ex utero formavit 
Deus animalem ac sementinam virtutem ab Adamo 
aique deinceps. Adam enim in ventre habens Se- B 
tium genuit, ut prefatus sum, Sethus vero Eno- 
sum. Et quivis homo cum ante babeat in ventre 
filium suum gignit, üljusque etiam usque in præ- 
sens tempus. Illud vero : « Ex matrice sanctilicavi 
te : » in eo cogita illam quz revera generat flios 
dei, juxta sancti Evangelii testimonium : « Quot- 
quot enim receperunt eum, inquit , dedit eis po- 
testatem filios Dei fleri. Qui credunt in eum, in- 
quit ; qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
viri , sed ex Deo nati sunt * » per baptismum, 

. ADVERSARIUS. Ergone ante Christüm erat ba- 
ptisma? Jeremias enim ante Christum natus est. 

CHRIST. Erat utique juxta testimonium sancti 
Apostoli dicentis alios per nubem, alios vero per C 
mare fuisse baptizatos. Et Dominus in Evangeliis 
ait : « Nisi quis nascatur ex aqua et spiritu, non 
ingredietur regnum colorum ".» Adeoque Abrabam 
et Isaac et Jacob cæterique ante Christum sancti, 
qui ingressi sunt regnum celorum , uisi baptizati 
fuissent, non utique salutem fuissent consecuti. 
Testatur id vero Spiritus sanctus inquiens : « Ab- 
alienati sunt peccatores a vulva’, » hoc est a bapti- 
smate. Quomobrem confitemur, omnes eos qui vel 
salvati sunt vel salvantur, per baptismum salvati 
sunt vel salvantur Dei gratia. 


SARAC. Interrogavit dicens: Christianam qui 
facit voluntatem ipsiusmet Dei, bonumne esse ais 
vel malum ? 

Agnoscens autem vaíritiem ejus, CHRIST., in- 
quit : Quid tibi velis scio. 

SARAC. Indica illud mihi. 

CHRIST. Dicere vis ad me; Christus voluntate 
passus est, an non? Quod si tibi dixero : Volan- 
tate passus est; mihi repones : Abi, ergo adora 
Judæos, quoniam voluntatem Dei tui fecerunt. 


* Gen. m, 1 2. * Jerem. 1, 5. * Joan. 1, 12, 13. * Joan. m, 5. * Psal. ivn, 4. 


(ovalu& , xàv ei; diXotplay th Egoostq po i 
eivas, &vab)astávst xal ylvetat T spero Tyr 
TÁypate 500 800 0xaxouovca. Pux Drs xat vers 
ixáorn9» hpipav mÀA&vw ó Ocbc xat tprp 
nerh ty th npin topdi « Exo ines ó Gel 3 
oùpavòv xai shv ijv xal sbv súp wavta xéspo : 
huipa, xat và (666p xacéxaucev zè xiv 
*&y Épyov aŭro, Gv fjptatxo motglv. » xaléx xxi 
T'eaoh uaptogel uoc. 


. "Oô ZAPAKHNOZ. 6mnoiv ô Beds xp Tp- 
plav’ «Tlgh «oU. piy T)áont oe ix. xorkiaç irira- 
pal ce, xat àx uhtpaçs hylaxá as. » 

'O XPIZT. Uavrtòs åvpòç tx xotdiaç ExAasts* j 
Oeds thy kupuyov xat czeppatıixhy 62vape id 
'Aókp xat xa0ecEnc. 'Abàp vàp iv xocAUg Eywv, 3 
Zn0 &y£vvnoty, ws rpocitov, xal ZrO tbv "Evax, xt. 
Exastos &v poros npoéywv èy tfj xorla abtoo vis, 
xat ô uidç kyévvmae xal vd ^ (sic) péy pt ToS zzp 
óvto«. Tò 05, « 'Ex ufi*pao fjylaxá oz, » vónsov ci 
byte Ysvviogay «à téxva tov OcoU, xacà 3v uar 
tuplay too àylou Ebayysilouv. e "Ooo: yàp Esto 
aÙtòv, onotv, Ewxcy aùtolç tkouvsiav t£xva Oss 
yevéaðar, točç zıoteúovoiy elç abzbv, gnoiv, oi ex 
tg aluátwv, oùåè Ex Oeihuatoç &ybpbc, åa èx Gss 
ki yevvtOnsav » &à «ou Bazclapato.. 

‘O 6b ENANTIOZ, xai $v nob Xpisvou Bártiepe: 
ô yàp "Iegepuiac xpb Xpiovou vevvdeat. 

ʻO XPIZT. "Hw, xatà th» paptupiav too àv 
"Amoatólou qácxovtos * tt ol. uiv Ótà vegs, el & 
6i Oa lásanct6anilc0ncav. Kat ô Küóptoc tv Ebay- 
yellors ensiv* e Edv ph tig vevvrj07 č Darto; xal 
tv&U toc, 00 uh slad)ln si; thv Bacustav cov cù- 
pavõv. » "Qaxs 6 'Afpaàp. xal "Ioaàx xaX Jarès, 
xal ol lorrol mob Xptatoü Üytot elszpyópevo «iq 
thv Bacnsiav tw obpavüv, el. pl xpocGazxxiohy- 
cav, oùx àv kou tovvo. Maptupst 5k xb Ivedpa % 
&yvov, Mov * «'AzqAxotpuu0nsav oi &paptwhot kr) 
phtpaç, » tou! Esti tnc xou Damxtlopacsog. Xáóp 
*oUtou ópoXovoupsv, Ótt Tåvtsç ol auwOsveso xal ol 
ew óusvor 6k Bantispatoç bouÜncav xai aw ori 
y&pvet Oso, 

'O ZAP. ħhpwrta Jyeov* Toy Xputavoy w 
moto0vta tb Onua aùtoù ToU Ocou, xadðdv elva 


D XMYyer; À xaxóv; 


T'vou, 6b thv xavovpylav aùtoŭ ô XPTZTIANOZ 
lon’ "0 OHer clnstv &nlozapa:. 

'O ZAP. éavépuaóv por a6. 

'O XPIXT. Einetv 06e; nobo tpt, ör: ó Xprock 
Oilwv Exafcv, $ ph 08v ; Kal táv oov cUzto, up 
Exa0sv, Iva por elne, "Anc)0s, zpooxüvnGov toi 

"Tovbaíovs, trech «b OéAnyua taŭ Ocot &xoinsav. 


VARI Æ LECTIONES. i 


* Leq. 5ó/tw; obv iv ptp ÉnAactv. XP. "Eppuyov xa} oreppatixhyv 60/agpav. ‘Abàp tv tf vonte Eye. 
Onnino Igitur in matrice formavit. CHRIST. Animalem et sementinam virtutem Adis Jo iind ha- 


bens. 3 Voculis xot vä nihil respondet in Lequicno. 
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'O EAP. OUcoc, qt, cot HOedoyv cinslv* EL èoti A SARAC. Boc utique tibi dieeré volebam ; atque 


cox Aóyoc, àzxoxplOosi por. 

'0O XPIZT. Zù Miyeç 0ga elvat, àyà Ayw 
&voyhv xaX paxpolluulav. 

ʻO ZAP. Iló0sv úv zoŭto tapacttcat; 

‘O XPIZT. Aà npaypátwv lon zpòç Zapaxnvóv * 
Kaînuévou èpoŭ xat aoo, f) lovapívov, úvatat «to 
ÈE hpv äveu tfj; &Govalac xal 6savotslac vou soU 
áàvacti)vet À xivnORnvat ; 

Kat ó ZAP. OC. 

‘O XPIZT. To) «00 sixóvcoc, Mh xine, ph 
Tomes, ph qovsoopnc, où 054 Tva s bpepev xal 
AnpyeUct)pty xal qov£UOt[L6v. 

'O EAP. Oyl. El yàp £0ei«v, oòx &v. elrev, Mh 


xit ns, ph nopveúcne, uh peveúons. 


'O XPIZT. Abba ti Oei, čte aù t polórncas voy 

& 04) cinelv. loù suvéðou pot, öte obels 66 fuv 

. &veu toU. Oso) Bóvatat &vastivat $ xcvnÜTnvat. Kal 

qe 00 Oide: 6 Gebc (va xìAhpwpev ?) nopvevowpev. 

"Eàv pti àvastàç dm£X00, xal xAédto À xopycuo- 

aw” si aósb Ave; ; 8€ pua Ozo, Å cuYyopnaty 
xat &voyhv xat paxpoðupiay ; 


'O EAP. Nohsaç xat 0aupácas kon. 'AAnOox ob- 
tws Eye. 

'O XPIZT. Nóqcov xai «0010, ótt buvapévou Gaoí 
RATÁa, áveyoprnaty vpbe «bv acaupóv * tout Éattv, 
èpaxpoðúpnoev bx thy &papzlav. 'AXI' tav 603 
[tva] iecavofjso, ámoblbmci pot xaÜ&nsp xat «ol; 
"loubatot; ènolynoev. Metà yàp [Een] Ova. &véovqosv 
xaT aütuv tòy Tícov, xat O0eczaciavbv, xat touc 
"EXinvac, xai xa0sÜsv tà qpuávpata aüciv. 

'E&v Epotn0fic nap ZapaxnvoU Aévovtog: TO Xé- 
tte eivat tbv. Xpiatóv; elxk abv- Aóyov Geo0, 
Mrôèv èv tovt voulu &papzávetv, txeðh xat Aó- 
Yos Myezat napà ti Tpagh, xat coglia, xat Bpayltv, 
xat ĝúvapıç Beou, xat Ala mo)AÀ toiaŭta, mové- 
vuos yáp totıiv. Kat sù &vre(xotnaov aùthy Mov 
Ti diyeta: nap th T'pagfj ó Xpiotóz ; lows xiv 
Ochon igutfjsal ce ô Xapaxnw; åo ti, uh áno- 
xp(vóu a0tip, wç åy hwe. Tò tpútyuå aov. 'Aváyxn 
noiz ànroaxpthsezal cot Aiywv” TTap tfj Tpagh pov 
Hvsŭpa xat Aóyoc Osoŭ Xéyexac 6 Xpiovóc. Kal côte 


si hiscere potis es, reaponde mihi. 
CHRIST. Tu ais voluntatem esse, ego dico to- 
lerantiam et longanimitatem. 
SARAC. Unde vales hoc demonstrare ? 
CHRIST. Ex rebus ait ad Sarscenum. Sedente 


. me vel te, aut etiam stante, potest quis ex nobis 


sine potestate et arbitrio Dei surgere aut moveri ? 


SARAC. Haudquaquam. 

CHRIST. Dicente Deo: Non furaberis, non for- 
nicaberis, non occides ; sane non vult ut furemur, 
fornicemur aut occidamus. 

SARAC. Non utique. Si enim istud voluisset, 
baud edixisset , Non fureris, non forniceris, nop 


B occidas. 


CHRIST. Sit gloria Deo, quia tu convenis me- 
cum ea dicens, quz dicere volo. Ergo convenit 
tibi mecum , quod nostrum nemo absque Deo po- 
test surgere aut moveri , quodque non vult Deus, 
ut furemur aut fornicemur. Si ergo jam surgens 
abeam, atque furer vel fornicer : quid istud ap- 
pellas * Deine voluntatem vel indulgentiam, et 
tolerantiam atque longanimitatem ? 

SARAC. Vim persentiscens admiratus ait : Re- 
ipsa sic se habet. 


CHRIST. Cogita et hoc, quod cum posset Beus 
percutere , ad crueem contendit : hoc est longani- 
mitate usus est erga peccatum. At quando vult ut 
me poeniteat , reddit mihi ; quo mode agit etiam 
erga Judzos. Post aliquantum enim esxeitavit con- 
tra illos Titum et Vespasianum et Grecos, et de- 
jecit petulantiam eorum. 

Si interrogeris, Saracene dicente ; Quem ais esse 
Christum ? Responde illi, Verbum Dei. Nibh in 
hoc aberrare arbitror, queniam et Verbum diciter 
a Scriptura, et sapientia et brachium et virtus 
Dei, ct alia id genus multa. Multinomius enim 
est. Tu vero vicissim interroga eum dicens ; Quid 
vocatur a Scriptura Christus ? Fortasse etiamsi ve- 
lit interrogare te Saracenus de aliqua alia re ; ne 
respondeas illi antequam solverit postulatum tuum. 
Qua necessitate coactus respondebit tibi dicens : A 
Scriptura mea Spiritus et Verbum Dei dicitur Chri- 


sinil abt cb mát: Tò IIvtopa «o0 Oso xai ð D stus. Et tunc dic illi tu quoque : Spiritus Dei et 


Aóyoc, vap tý Toa gov, &xttota Aéyovtar Ñ 
Xrist ; Kat tràv celny occ Áxviotá elotv, eizè aù- 
ti* Kal tis čxtise «b [lveüp.a xat «bv Aóyov qtoŭ 
coo; Kal tày 1E ànopiaç exp cot , čte ò Geb 
attà Éxttotv, elrt- "Ióov el Dieyoy kv xpbc ck 
tomo, ÉAeyez dv mo^; pè, öte "Hoá&vwoas thy pap- 
Tupiav gou ° xal toU ormat où ToreUEOTE * óca åy 
tiv. "Upwç o)v xal toto Éptovio os, mpb zoU xrl- 
ga, ó 8c); «bv Aóyoy xai tò Tlveüpa, oġx slyev 
Ilveus.a oüók Aóyov ; Kat peúfetat åzò 002 uh Exwv 
Ti &mo».p:0Tjvat. Aipeztxo: váp elaty ol totoücot xazà 


Verbum a Scriptura tua increata dicuntur, an vero 
creata ? Ac ubi responderit creata esse, dic ei : Ec- 
quis creavit Dei Spiritum et Verbum? Quod si ad 
incitas redactus dixerit tibi , Deum illa creasse ; 
regere : Et si dixissem ego tibi rem hujusmodi , 
respondisses profecto*mihi : E medio sustulisti te- 
stimonium tuun: , ac porro haud confirmaveris quæ- 
cunque dixeris. Nihilominus et istud te interrogo : 
Antequam crearet Deus Verhum et Spiritum , non 
habebat Spiritum ncque Verbum ? atque declinabit 
a te, non habens quid respondeat. Hæretici enim 


VARIÆ LECTIONES. 


* Forte riatcuszat vel miaccuffjoezat. 
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134 


suat qui boe affirmant apud Saracenos, maxime- A Zapaxnveuc, xal mÉvu Boeluwzol x«l dxobigse 


que sunt abominabiles et propudiosi : et si huncce 
volueris traducere aphd reliquos Saracenos , time- 
bit te adinodum. Quod si interrogaverit te Sarace- 
nus inquiens : Sermones Dei ereati sunt an inerea- 
ti? Solent enim nobis objicere hanc interrogatio- 
nem velhementissimam, volentes ostendere creatam, 
esse Verbum Dei , quod sane non est. Quod si di- 
xeris creatos, regerit contra te, quod ecce omnes 
dii vero non sunt, Ecce tu confessus es, Ver- 
bum Dei, cum sit Christus, Deum tamen non 
esse. Quamobrem, neque creatos neque increa- 
tos Christianus respondens illi appellat (dicens), 
Ego unum solum Verbum Dei in bvpostasi confi- 
leor quod sit intreatum, quemadmodum et tu 
confiteris ; hanc totam Scripturam meam non dico 
sermones, sed dictiones Dei. Quod si dixerit Sa- 
racenus : Quomodo ergo ait David : « Sermones 
Domini, sermones ptri *; » et nen : dictiones 
Domini, dictiones pure? Dic ei : Vates figurate 
loeutus est, at non proprie. Quod si tibi dixerit, 
Quid est figurata propriave locutio? Tu regeras 
illi : Propria locutio est certa demonstratio roi, 
figurata vero locutio est minus certa rei demon- 
stratilo. Quod si opponat tibi Saracenus : Fíierine 
potest ut propheta enuntiet minus certam rei de- 
mensuraliogem ? Dic ei statim : In prophetis in- 
animala personas fleri, oculosque et ora eis tribui 
videris. Quapropter, « Mare vidit et fugit +°. » 
Attamen mare oculos non habet, ncque enim ani- 
mal est. Rursus idem Propheta velut animantem 
illud alloquitur : « Quid tibi est, ware, quia fugi- 
sti '! » et quae sequuntur. Quin eliam « Gladius 
devoravit carnes » dicit Scriptura !*. AL enim devo- 
rare de ore dieitur quod eomedit ac bibit, gladius 
vero cædit quidem, non tameu degluiit. Sic et 
dictioses lgurata locutione usus sermones voca- 
vit, tametsi non sini sermones sed dietioses. Sin 
autem  sciscilalus fuerit; Quomodo descendit 
Deus in uterum mulieris? Respondeto iMi : Adhi- 
beamusg scripturam tuam al meam. Soriptura tua 
dicit : « Purgavit Deus virginem Marjam supra 
omnem muliebrem carnem, descenditque Spiritus 
Dei et Verbum in eam (2). » Evangelium vero 


xai &ày aùtòv Bél õrpocüaa «elc YotTooig Eape- 
xxsvolc qo618fjossal se moA0 P. Kal £ày Egerzfsg a 
å Zapaxnvòç Aéytov * TX Aóqta «o0 200. scctaxá els 
Ñ äxtıora; Toüto yap mpo6á)Aovtgt reòs fpi 
b porca Bsivécasov Qákovtsç áxobel£at ærtethy elr 
«by Aéyov toU B«o0, óxep oùx kotev, Ei Gk ax 
Kurort ele, Aéyat oot, óti-lboU tavta máva dyu 
100 Ocot Ürápyovta, xtiota pév slot, Oco? S oiz 
elotv. "looo sù Ùwpohóynoaç, öt: ô Xprovdçs Aóyo; e 
€oU Oto), oùx Esti Geóc. Ad umbk xreotà perdè krn- 
aza ò Xpiotiavds émoxpiósu, aot Ayec- "Eyes Eve 
pávov Aóyov «o0 Bcou kv ümÀctáos. 6 olova etta 
bvta, xaðárep xal cù c polóyqaac: thv 6k mzs 
Tpaphv uou, ob iyw Aóqu, Ok huerta Oso. 


B Kai tày eclny ô Eapaxsvóz Kal xix A£vst ó Aabi - 


«Ayia Koplov, Ayta &Yvá- » xoà oyt, Tà pápan 
Kvplou, hupata kyvá; sixk eùt’ "O. lipeqiácu 
aponeioyıxüç EXéxnosv, xal où supiodoyudes. Kal 
káv Got eclny * Ti ovy tpoxohoyia xat xupmodeyts ; 
&ixà at: Kuptodoyla pév totiy, BaGala &róðe:ýr 
npåypatoç: €poroXorla 66 koc &Gébatoçs à zóðe eae. 
Kal táv cot celny ó Zapaxnvó; * "Evobyevac pozá- 
anv &lxely &666awv. ànó5eisy ; elnè abxu ccOÉEm 
"Ev tot; npoyhtaiç tX joya npóswra zaziv, xai 
égüaXuoU, xal otópata Ocácm aütol;* (ess, « 'H 
04àacoa cev, xal Éguvev. » "I6oU xal 0012002 óoOal- 
uoùgs oùx Eyer, où áp Eae ÉEpsipuyoc. Kat soáaiv ó 
abtòç IMpoyhtns ws Eppuyov aùsrhy ĝiahéyere. «Té 
sol ċert, 0dXacoa, 0st Épuyec; » xat «à &Grc. e Ka 
à uáyawa qáyexat xpéa, » Msc $ Tpagph. Tò ykp 
gare ix} otépatoç Aíyvsc I «peyovvoc xal vivov- 
TOG, | è páyoupa cígvexac piv, o0 xacamivwszi M. 
0010; xal «à phuate vponoloyfjsac EXálr se Aóvou, 
nep obx clawv Myra, à)3à phuata. Kat táv cu 
sinp, logs xathaðev ó Oeds eig xorklav vuvaaxóc; 
elnè abt: Xpnowpela «fj vpagt] aoo, xat t l'oa- 
efi pou * tj ypayh cou. Ast, öte ExáÜnpsv ó Oc; 
thy llagü£vov Mapíav ün&p mdoav ocápxaz yuva- 
x&íav, xal xaz£6r, tò IIveopa toù Bov xaX å Aóye« 
àv adti, xal tò EoayyiMóv pou A£ytt- e Dlvsuga 
&ytov bnelcúsetar èni oè, xat ĉúvapıs "Yulocou èx- 
oxtáset GOL.» ‘lôoù pia quvt ápgosépov twy Ài- 
ewy, xal tv vónņpa. Tivwsxw 6$ xal toŭto, ws f pli 


meum dicit : « Spirilus sancfus superveniel in p thy ġuetépav lót6:vrsa Aéyec dj lpaglh xatábacıy 


te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi !*, » En 
idem utrinque verborum sonus et sensus. Adverto 
ei istud, quod nempe secundum proprietatem no- 
X stram dicat Scriptura ascensionem Dei et descen- 
sionem, figurate nimirum at non proprie. Proprie 
euim descensus et ascensus juxta philosophos de 


coU xal àvá6aaty, vponoloyixüg xai où xupioio- 
1x4. Kvplwç yàp xatáÓacig xai àváasıç tzi 
cupátoy Aévetat xatà quUiocógou;, ó ób Oeds «à 
mávta m&pifyst, xat OÙ m&piéyezat ÚTÓ ttvog tÓTtGU. 
"Eq" Yáp cvi tv mpogntüv* « Ti; bpécpnos t$ 
X&ipi aüxoU thy 0álascav, xal toùç obpavobe okt- 


* Psal. xi, 7. t° Psal. cxv, 3. !! ibid, 5. !* Jerem. xn, 42. !? Luc. 1, 55. 


VARIÆ LECTIONES. 


P Apud Lequien num. 2, pag. 466. 4 A£yeza«. 


NOTÆ. 
(2) Confer Guadagnolum Apolog. pag 277. Imo totam passim consule Apologiam. 


1345 


DISPUTATIO SARACENI ET CHRISTIANI. 


1346 


Oañ, Tdsay thy yiv bpaxi ; » Kal ĝus, vávta tà A corporibds pronontiatur ; Deus autem universa 


Gasa nò ysipõv siaty toU. Ocoo | xat å oópav*c 
6paxí T ]. Hoc ivédystvac absbo bla yep cf] xat- 
£xy000y| Tà rávtt xata6fjvat xal àvaÓfivac ; "Eàv xoi 
tpwthoy ce 6 Zaaxnybe yov: Kat el Gebq fv à 
Xpistòg, xal Égayev xat Extsv, xal Ünveoev, xal 
tà &E£nc; sink abc, čti 'O tpoauovto; Aóyoç ^oU 
OeoŬ, 6 xtíca; xà cúpravta, xax Aévec t$ l'oadt) 
piov, xat jj ypagh cou, aótb kx ths ca pxbo cfc ávila 
la p8évov Maplac &v0purmoc Yevópsvog téàstog, Évvove 
xa Épxpoyos : ixelvos Épa ev, xa! Entey, xat Ürtvoictv, 
Ò 65 Aóvo« to3 8:00 o0x Egavcv oùåè Eney où? Ürtvost 
oS6k kcxaupuDr, xaX tà EErc. l'ivooxs 5b, öte ô Xpt- 
atò; Évxieog pèv Mvyesav vale qissct, efc 6k «f 
óTro6cács:. Ef; yàp ô mpoaubvio, Aóvoc t00 Beny, 


xa petà thy mpólnjiv ts aapxbg omoas aci; xa: B 


QD qugtxS* où yàp xpogctiOn «fj Toxáb tétaptov 
Tpócwoy pst thv &pórcov Eveosty ts capxé. 


comprelendit, sed non comprehenditur ab ulio 
loco. Ait namque quidam prophetarum : « Quis 
mensns est manu sua mare, et calos palmo, pu- 
gillo terram universam !*? » Et omnino aqua 
universe sub manu Dei sunt..... Qui fleri potest 
ut is mana sua continente universa, descendat vel 
ascendat? Et si interrogaverit te Saracenus di- 
cens : Siquidem Deus erat Christus, qua ratione 
comedit et bibit et dormivit, etc, Dic ei: Æter- 
num Verbum Dei, quod creavit omnia, ut ait 
Scriptura mea ct tua, ipsummet ex carne sancte 
Virginis Mariæ factus homo perfectus, ratione 
et anima præditus, is est qui comedit bibitque ac 
dormivit, At Verbum Dei nec comedit nec bibit 
nec dormivit, nec cruci affixum est, etc. Adverte 
antem Christum duplicem dici quod ad naturas 
atlinet, unum vero hypostasi. Unus enim est 


seternum Verbum Dei etiam post sssumptam carnem, hypostasi tamen non natura, Neque enim 
adjecta est Trinati qnarta quedam persona post ineffabilem unitionem carnis. 


'O ZAP. "Ott fv éyexs) * Oetxby. &riOavev $ 
ens E 

Einb aóvip* oùx àní0avev, Bapgöv tA 'oagur 
&ToBelEec. Aiye: yàp fj Tpagh zepi tovtov * « H30sy t 
kv ath ô quoixb; «Gv &vOptroev Oávatoz pvfiumv 
xaDáp£as À «ei puaápevos obe Ev fjulv rave. " AJ); 
Qépe slmstv.. 'O npùtos &vOpumog Unvtoev, xaX tv 

^" qOsvupày &ynpiln. 
'O ZAP. loù: ménrY uat Ey tive tóny tic cap- 


SARAC. Quod divinum dicitis, mortuumne est 
an vivit? 

Responde illi non fuisse mortuum fretus Scri- 
pturali demonstratione. Ait enim de boc Seri- 
ptura : (Venit ad ipsam naturalis hominum mors 
memoriam lacessens vel subigens ad in nobis 
apage. Aliter ut ita dicam (3). Primus homo dor- 
mivit, et costa ab eo capta est. 

SARAC. Ecce plagam accepi certo quodam loco 


xóe pou, xal xr yetca fj càp£z pma àmetésosv, C carnis mes, plagaque affecta caro vibicem con- 


xaX bv tip poo byéveto axo ne. Ti; aósby Enia- 
aey ; 

'O XPIZ. Aéye: zò xai mpocimouev* perà thy 
mptcnv &6óopába «fj; xosuoroilaç, oby eoplaxopev 
olovónzotouv npäypa xnlácavta xbv Bedv, f$) mhdr- 
«ovi * à))à v mpográypa:t «oU ÉBcoU mposstáYm 
èv xfj npor iodd, xat tyévovto X y:vópueva. 
M:tà tols npostáypasıe vatexplðn * xal àxávðaç 
xal tpihódouvç x. Tóte ôt xat fj càpE hpv xpiOstsa, 
pijpt tnc shuspov qücipac xal oxoXnxag àva- 
TeMi, l 

'0 SAP. Epwrå tbv Xpiottavóv* Aotnby lo èste 
vapà col piov 7, ò &ytásuy 9| 6 &yiavóuevog ; 


Tvoug 8 ô XPIZT. thv Evonhov ajxoU ipio, D 


alnev” "O Oden cimely vivióoxu., 


t+ isa. x1, 12. 


traxit, el in vibice vermis cnatus est. Quis eum 
fotmavit! 

CAR. Dicit quod et. prefati sumus. Post prio- 
rem hebdomadam creationis mundi, non reperi- 
mus ullam rem formasse aut formare Deum. Sed 
mandato Dei preceptum est in prima illa hebdo- 
miada, fueruntque quae sunt. Deinde jussionibus 
damnata est terra (germinare) et spinas et tribu- 
los. Tunc etiam caro nostra damnata, usque in 
presentem diem pediculos et vermes gignit. 


SARAC. Interrogat Christianum : Cwterum 


vero quis apud te major est, qui sanctificat an qui 


sanctificatur ? 
Agnoscens vero CHRIST. hostilem ejus inter- 
rogationem ait : Quod tibi vis, intelligo. 


J VNARLE LECTIONES. 


* Hee oscitanterinserta. ^9 "Ot àv X£y tó. In Lequienio ðv Aéyete Osbv,&n£0ave. Quem dicitis Deum: 
mortuusne est? * Locus corruptissimus, et qui in Lequienio deest. "* Lequienius num. 6. Y 


petà iè thv napábacıy xasex. 
J 'Avatéààc:t. = Lequien. aum. 8, pag. 469. 


ost transgressionem vero, elc. 


ge ai 
x "Avact)Aew Leq. et mox xataxpibsisa. 


NOTAE. 


(3) S. Andreas Cretensis orat. in Dormit. S. Ma- 
rie $ v initio, de morte Deiparze habet : Méypt 
aUthe $ quauxbe vov ávÜpontov Eycprnss 0&vatos, 
wù yy xaÜetp£ac, ws iv uiv, A Xe'Quoá pe vos, 
zaye. Hine locus omnimodo emendatur, explica- 


turque quid sit Scripturalis demonstratio. Præterea 
liquet orationem illam Cretensi tributam, ante scri- 
ptionem hujus dialogi satis tritam magn 
Cras fuisse, cum Seripturalis audiret demon- 
stratio. 


ue au- 


, 
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suat qui hoe affirmant apud Saracenos, maxime- A Xapaxnvoug, xat rávu Boclowto| xat á&xc6as- 


que suut abominabiles et propudiosi : et si huncee 
volueris traducere aphd reliquos Saracenos, time- 
bit te admodum. Quod si interrogaverit te Sarace- 
nus inquiens : Sermones Dei ereati sunt an inerea- 
ti? Solent enim nobis objicere hanc interrogatio- 
nem velhementissimam, volentes ostendere creatam 
esse Verbum Dei, quod sane non est. Quod si di- 
xeris creatos, regerit contra te, quod ecce omnes 
dii vero non sunt. Ecce tu confessus es, Ver- 
bum Dei, cum sit Christus, Deum tamen non 
esse, Quamobrem, neque creatos neque increa- 
tos Christianus respondens illi appellat (dicens), 
Ego unum solum Verbum Dei in: hvpostasi confi- 
leor quod si intreatum, quemadmodum et tu 
confiteris ; hanc totam Scripturam meam non dico 
sermones, sed dictiones Dei. Quod si dixerit Sa- 
racenus : Quomodo ergo ait David : « Sermones 
Domini, sermones ptri *; » et nen : dictiones 
Domini, dictiones pure? Dic ei : Vates figurate 
loeutus est, at non proprie. Quod si tibi dixerit, 
Quid est figurata propriave locutio? Tu regeras 
illi : Propria locutio est eerta demoustratio roi, 
figurata vero locutio est minus certa rei demon- 
stratilo. Quod si opponat tibi Saracenus : Fíerine 
potest ut propheta enuntiet minus certam rei de- 
mensursliogem ? Dic ei statim : In prophetis in- 
animala personas fleri, oculosque et ora eis tribui 
videris. Quapropter, « Mare vidit et fugit +, » 
Attamen mare oculos non habet, ncque enim ani- 
mal est. Rursus idem Propheta velut. animantem 
iliud »Hoquitwe : « Quid tibi est, mare, quia fugi- 
sti "t » et quz sequuntur. Quin eliam « Gladius 
deveravit carnes » dicit Scriptura !*. At enim devo- 
rave de ore dicitur quod eomedit ac bibit, gladiue 
vero cedit quidem, non tameu degluiit. Sic et 
dictiones ügurata locutione usus sermones voca- 
vil, Lametsj non sind sermones sed dietiopes. Sin 
awtem  sciscilalus fuerit; Quomodo descendit 
Deus in uterum mulieris? Respondeto idi : Adbi- 
beamus scripturam tuam al meam. Soriptura tua 
dicit : « Purgavit Deus virginem Marjam supra 
omnem muliebrem carnem, descenditque Spiritus 
Dei et Verbum in eam (2). » Evangelium vero 


xai tày ajt1bv Béinne ĉnpocieŭaa tel; lotroZc Espas- 
x»volc qo618fjassal ca moX0 P. Kal tàv Epesz tsm a 
ô Zapaxnvòs Méywy * Tà Aóqta veo soo. x tvacd cbe» 
3| äxtıora; Toŭto yap mTpo64)Aovsqt  Xpàc fui 
&purnyua Beivéxa sov QéXovcec &vobelfat xtretòy Elw: 
«bv Aévov toU 8«00, Snep oùx kotev. Ei 6b ef 
K«totá slew, Aéyst oot, ótv-lboU tavta sávra Ay 
100 Oco0 ónápyovta, &xtiosa uév clot, Ocot d els 
slatv. ‘loù cU Wwpohóynoaç, öt: ô Xpvovbc Aópos èn 
*00 Gto0, oùx Éste Oeóç. Ac umb xteotà perè iz- 
aza ò Xpiatawds évoxpdüst atü Aéyec-. Equo ive 
pAvov Aóvov «o0 Bcou èy üsÀcrágs: épodoyæw Žxt:owe 
ëvta, xaÜánsp xal cù d polóynsac: «hv 6k &wase 
Tpaphv gov, ob )4ve Aóyum, àdDO&k phuarea Ow. 


B Koi ààv cn ô Zagaxqvóc Kal xõç Aévat ó Aabi - 


«Abya Koptou, Aéyua. &yváà- » xoà obyt, TX 6ápsz 
Koplev, ófjuata épvá&; cixk eùt” “O. Hgegáts: 
aponeloyıxüç bXésnssv, xat où nuprodoy taws. Kal 
táv cox env * Ti kavtv xpomoloyía xat xuproleyir; 
sint adto * Kuptoloy(a pév &sxiv, Be6ala &móbed 
npåypatos: €poxolovla 66 kavvv à666atoc à sob ux. 
Kat áv cot cry ó Zapaxnwóçs” "Evbéyscac spoyá- 
anv elnelv á6£6aiov &nóbedeiv ; sink aŭto eC06e- 
"Ev tot; tpoofisatz tł puya xpósomna xecatv, xai 
égüaXuoU; xal axópacva Ocácq abrol;* decs, e 'H 
0dàaeca Wev, xat Éguyev. » ‘Iĉoù xal 0ó.25€a pha- 
uoUc oùx Eyer, où áp touv Epiyuyoc. Ka* stdàiv ó 
aó3s*s Ilpopfienc ws Eupuyov aüshv ĉtaéyerer - «Ti 
Gol ote, 0ólacoa, öt: Éguytc; » xal tà ths. « Ka 
à páyaipa qáyevac xpéa, » Meet $ Teagh. Tò yàp 
parsi Exi otépatos hiys: q «peyovtoc xal ziver- 
106, 1) 0k páyapa tiuvetat piv, o0. zataziwer &. 
O0to; xal tà ófjuata vponoloyfjeac EX&km oe Myou;, 
&nep obx clowv Mya, à phpata. Kal idv sa 
£y, Ilas xatr40sv ó Ost; eig xoràlav Yuvatxdg; 
giat abri Xpnoops0a tÅ ypa cou, xat t$ Toa- 
efi pov’ tj ypayh cou. déys:, ötı ixáÜnpsv ó Gr 
*hv IlapOfvov Mapíav ünz&kp mdoav cápxa yuvar- 
xtíav, xai xaz£6r tò IIveupa vou 8zou xai à Aéy« 
èv adt, xoi tò Eoayq£)v pou Aívtv e Dlysupa 
&t0) knsXeUosa« bm ob, xai 60vap; "Ydlocos èx- 
extásst Got. » 'lóoU pia quvt &áprpozépoy twv àt- 
Estoy, xal tv vóņua. T'vvo0xw &è xal toto, o; xpk 


meum dicit : e Spiritus sancs superveniet in p thy fjuetépav lóvvnsa héyet dj T'oagt xatábac:y 


te, el virtus Altissimi obumbrabit tibi '*. » En 
idem utrinque verborum sonus et sensus. Adverto 
el istud, quod nempe secundum proprietatem no- 
` stram dicat Scriptura ascensionem Dei et descen- 
sionem, figurate nimirum at non proprie. Proprie 
euim descensus el ascensus juxta philosophos de 


Ocot xaX áváÓactw, tporoloyuxós xal o) xupuoáo- 
[Q:XGq. Kuploc yàp xatáÓaci, xai àvá6acu ixi 
cwuátwv systrar xatà quiocÓQou;, ð bk Oi. tà 
Rávta v&Qtfyzt, xat où mepibyezar TÓ Tivos TÓRGU. 
"Eon yáp ct; tüy mpogntüv* « Tiç tpétpnoe t$ 
X&ipi aútoù thv 0dÀacscav, xal toùe obpavebg ort- 


* Psal. xi, 7. !* Psal. cxv, 3. !! ibid. 5. 13 Jerem. xit, 12. !? Luc. 1, 55. 


VARIÆ LECTIONES. 


P Apud Lequien num. 2, pag. 466. 4 Aéyetat. 


NOT.K. 
(3) Confer Guadagnolum Apolog. pag 277. Imo totam passim consule Apologiam. 


* 
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Gaf, €dcav thy qfjv 6pax(; » Kal Ao, vávra tà A corporibus pronontiatur ; Deus autem universa 
Gasa ónb ysıpõv «low to Bsoŭ [xal ó oópav; comprehendit, sed non comprehenditur ab nlio 
Spaxi 7]. lloc &vé£yevav absbo lola yepi xfj xar- loco. Ait namqne quidam prophetarum : « Quis 
£y0D0v| tà návta xaza6fjvar: xat ávaÓfjvac; "Edv xat — mensus est manu sua mare, et cœlos palmo, pu- 
kpocíy ce ô Zaaxnvbe Aéyov: Kai ei Gebg fv à. gillo terram universam **? » Et onmino aqua 
Xpıstòç, xal Éqayev xat Exisv, xal Üxvwocv, xal — universe sub manu Dei sunt..... Qui Reri potest 
tà khe; «inb abc, čti 'O xpoatóovto; Aóyoç roð utis manu sua continente universa, descendat vel 
G«09, ó xtisa; tà cúpravta, xal Aévec $ l'oaqí] ascendat? Et si interrogaverit te Saracenus di- 
piov, xa» ypagh cou, aütbc kx ths oxpxbo «ric áy(ag cens : Siquidem Deus erat Christus, qua ratione 
Ha p8évov Maplaç &vOpuros yevópevoş téàstoç, Évvové comedit et bibit et dormivit, etc, Dic ei: Æter- 
xat Eupuyos' Exsivos ipaysyv, xa) Éntey, xal Ütveocev, num Verbum Dei, quod creavit omnia, ut ait 
665 Aóvos to) 8:00 o0x Égayev o00k Eney obg? Örvwse Scriptura mea et tua, ipsummet ex carne sancte 
oG65 bovaupur, xaX tà EEfc. Tivwoxe 8è, ött ò Xp Virginis Mariæ factus homo perfectus, ratione 
etb; BuxAeog pkv Aéqvexo talç pússa, efçôk «jj el anima praeditus, is est qui comedit bibitque ac 
ómostácsi. Elç yàp ô mpoauovtog Aóyoc toU coo, — dormivit. At Verbum Dei nec comedit nec bibit 
xal petà thy npóAntju tis oxpxbo Ómoovattxas xa: " ncc dormivit, nec cruci affixum est, etc. Adverte 
o0 qustxüc* où yàp mpogetéOn «jj Todi tétaprov antem Christum duplicem dici quod ad naturas 
*pócwRovy pstà Thy &Dórvov Evwosty ths capxé. attinet, unum vero hypostasi. Unus enim est 
seternum Verbum Dei etiam post assumptam carnem,  hypostasi tamen non natura, Neque enim 
adjecta est Trinitati quarta quedam persona post ineffabilem unitionem carnis. 

'O XAP. "Ott fjv é£yeteA $ Oetxby &mxi9avev fj SARAC. Quod. divinum dicitis, mortuumne est 

e; " an vivit? 

Einb aüc* oóx àtí0avev, Baggy th l'eagud] Responde illi non fuisse mortuum fretus Seri- 
k nodelés:. Aiye: yàp fj Upadgh zept tovtov * «' H20sy* pturali demonstrationc. Ait enim de hoec Seri- 
èn’ aùthv å quaixb; civ évÉ9prov 0ávatoz pyhyny ptura : (Venit ad ipsam naturalis hominum mors 
xa0áp5ac f) yerpwsápevos tpbc tv fjulv &nave."AX)4toz; — memoriam lacessens vel subigens ad in nobis 
Qépe clretv. 'O vpüog &vÜpumog Ürvtosev, xat thy apage. Aliter ut ita dicam (3). Primus homo dor- 
-T q£upiày àcmptOn. mivit, et costa ab eo capta est. 

O ZAP, loù * néniyypar Ey tive tómup tç sap- SARAÇ. Ecce plagam accepi certo quodam loco 
xó« uou, xal «Xt r«lsa fj càp$ pota ànretéksoesv, C carnis mez, plagaque affecta caro vibicem con- 
xal Ev t puolomt yévexvo oxwAng. Tiç aùtòv Enla- traxit, el in vibice vermis cnatus est. Quis eum 
aey ; formavit? 

'O XPIZ. Atiye: tò xat nposizopev’ perà thy CHR. Dicit qnod cet præfati sumus. Post prio- 
mpXtnv &6óouáóa «fg xocponotag, oby eüplaxogev rem hebdomadam creationis mundi, non reperi- 
olovónmotoUv zpdypa nÀácavra tbv Bedv, À ziát- — mus ullam rem formasse aut formare Deum. Sed 
Tovta* GÀÀ)À TỌ Tpostáypatı «oU Bcoŭ mposstáym mandato Dei praeceptum est in prima illa hebdo- 
&v tj pory &ÓGop.ábi, xal Eqivovso tà yivópeva. — nfada, fueruntque quz sunt. Dcinde jussionibus 
Mstà tols mpoctáypagi xatexplðn Y xal àáxáv0ag; damnata est terra (germinare) et spiuas et tribu- 
xat tpthókouç x. Tóta ók xat fj càp hpv xpiüstsa, los. Tunc etiam caro nostra damnata, usque in 
pézpt tç 3fjuspov qüelpac xal oxcinxag àva- presentem diem pediculos et vermes gignit. 
TENETI. 

'0 SAP. Epwtå tbv Xptoztavóv* Aornòv clg èste SARAC. Interrogat Christianum : C«terum 


Rapà ao, usiQoy 7, 6 å&yiázwv A 6 &pasóusvog ; vero quis aptid te major est, qui sanctificat an qui 
sanctificatur? l 
Tvoug 8è 6 XPIZT. thv Evorhov aùtoŭ tpwtyo, D  Agnoscens vero CHRIST. hostilem ejus inter- 
elnev* “O Dec clxelv vivi)oxo, rogationem ait : Quod tibi vis, intelligo. 
** lsa. x1, 12. 


VARLE LECTIONES. 


r? Hæe oscitanterinserta. ` "*Oc' &ày Xy tó. In Lequienio 2v Aévexe Ocbv,&n£Oave. Quem dicitis Deum» 
mortuusne est? t Locus corruptissimus, et qui in Lequienio deest. *" Lequienius num. 6. Y pi) boi 


petà òè thv mapá6acty xatex. Post transgressionem vero, ete. x 'Avatéiieıv Leg. et mox xazaxpieloa. 
Y 'Avasé)Aet. = Lequien. mum. 8, pag. 469. 


NOTAE. 


(3) S. Andreas Cretensis orat. in Dormit.S. Ma- turque quid sit Scripturalis demonstratio, Preterea 
rie $ v initio, de morte Deiparz habet: Méypi; liquet orationem illam Cretensi tributam, ante scri- 
autis 6 quauxb; cov àvÜpt mtv èywpnse Oávato;, — ptionem hujus dialogi satis tritam magnzque au- 
«b phy xaüclptae, ws t&v fitv, E etpocápsvos, — cloritatis fuisse, cum Seripturalis audiret demon- 
&zaye. Hine locus emnimodo emendatur, explica- — stratio, 


s 
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SARAC. Si quidem nosti, indica mibi. A 


CHRIST. Inquit : Si tibi dixero sanctifcantem 
esse sanctilicato majorem, regeres adversum me; 
Abi, adora Baptistam Joannem, quippe qui bapti- 
zavit sanctificavitque Christum tuun. 

SARAC. Istud sane volebam tibi dicere. 

AEnigmatice ait CHRIST. ad Saracenum. Profi- 
ciscente te ad balneum cum servo tuo ut laveris, 
lavatoque ab ipso et purgato, quem majorem di- 
xeris? Num miserum illum et emptitium servum, 
vel te ab illo purgatum ? Haud aliter ergo, et 
ipse cum Dominus esset a servo purgatus est. 


Mene vocas majorem qui emi, an illum a ine 
emptum, ait Saracenus ad Christianum ? 


'O XAP. Kat &àv olbas Gcl£óv pot. 

O XPIET. eUxev- "E&v oot clnw öte ð dept 
peigzwv toù &áyuxtopévou, èpels pot, "A«xt)0s£, PREL, 
nposxúvnoov tòv Barnorthv "lodvvmv, ù©œç Paxzi- 
cavta xal åytásavta xbv Xpiotóv cev. 

‘O 8è EAP. OŬtws, qnot, avt Ebehav el retv. 

Alvtypa tubos Egnó XPIZT. * xpl« xóv Zapencnsc-- 
'Axspyopévou cov èv tip BaAavelip pstà tou &oíáss 
cou AoócacÓai, xal Aouóusvo; òx’ aùtou xa? xal- 
arpópevoç, tiva Eye; elnelv pelgova ; "Exstvow sò 
olxzpóv čoŭàov xat àpyvpúvytov, fj cù ô xabascteiç ? 
öx’ aùtoŭ; OŬrtwç ovv xal aùtòç Aesrótne čv, ox 
190 ĉoúlou txaðalpeto. 

Epautòv \iysts peltova «bv xvtaápsvov, $ ixstvw 
tbv ónip tpoù xttoü£vsa, cUtvv ô Dapaxnvhc pb; 


B *àv Xptociavóv ; 


Hic vero respondit, gratiisque prius Deo actis, 
inquit ad Saracenum : Similiter cogita tu mihi et 
Joannem servum atque famulum ministrantem 
Christo in Jordane, in quo baptizatus Sospitator 
meus latentium ihi in lustris malorum daemonum 
capita confregit. 

Saracenus autem vehementer admiratus, quid- 
que responderet non habens Christiano, abiit, non 
amplius cum illo congressus. 


O 6k ánexplOn, cóyagiotfisas npótepov tòv Gin, 
xaX «Ursv npòç «bv Zapaxnvóv* Oðtwş pot vért xai 
tbv "Io&vynv, 6o0lov xai olxévny, óvouprijsavos op 
Xpixip tv tü "lopbávn, iv à PamvcOrtu ó Eep 
pou, tv ixeios tpyoksvóvrwy vovnptiv čapér 
tàç xspahàç Guvéxptubtv, 

'0 6k Eapaxnvòç opóðpa Üaupásac, xat &zopi- 
gag, xa ti &moxgiüsvar ph Eyov tọ Xptatawp, 
&veytopnaev iyxése vpos6d)ov adt. 


` VARIÆ LECTIONES. 


&Xptottiavóc. Þ Lequien, sautòv «bv xafjapfivta. 


JOANNIS DAMASCENI " 


SIVE 


JOANNIS PATRIARCHJE HIEROSOLYMITANI 
OPUSCULUM 


ADVERSUS 


ICONOCLASTAS. 


(Garitano. Vet. Patrum Biblioth. XIII, 552.) 


DISCEPTATIO INVECTIVA 
qua 


Habita est a fidelibus et orthodoxis , studiumque ac 
zelum habentibus , ad confutandos adversarios fi> 
dei ei docirine sanctorum orthodoxorumque Pa- 
irum nosirorum (3). 


1. Naboth Israelites ut ne paternam vineam 
traderet, lapidatus est, cum dixisset : Non tra- 
dam hereditatem patrum meorum *. At isti quibus 
licuit esse episcopis et pastoribus ovium ratione 


a YI Reg. xxi, 3. 


C AIAAOTOZ XTHAITEYTIKOZ 


Yevópe vog 
Ilapà xi tav xal óp8o0ó£ov xal xó0ov xal (nior 
xyóvtov, zpóc EAsyyov tov. èrarrliwr tnc al- 
cteoc xal tnc Öıacxutiaç tör dylem xul 
óp8cóó6ur TY Hurépwr. 

a’. Na6ov0t ô "Iopanilvnc iva. ph 9bv ratpipey à1- 
«tiva apabip xav&iboSoM8n, Aéywv OÒ À 
zpoóó xånporoplar xatépor pov. Obrot b, qr 
olv, kbnioxonot, xal norpéveç tov Aoytxiov jayóvtt 


| NOT.£. 
(1) Verius ex alio Cod. Regio, Hierosolymi- Damasco oriundus erat, Damascenus hic dicilur. 


tani Patriarche. Forte quia Joannes patriarcha 


(2) Ex nostra interpretatione. 


> 


49 l . JA ADVERSUS ICONOCLASTAS. 13:9 
^a V 3cepo6átov, 8k C6 xsvhv xal póvov, tiov Ha- A prieditarum, ob vanam duntaxat gloriam , pater- 


EWY tàe qovydc TAPWIÁEVOL, xatà cie mettus; 
.U-tOU« Óóniisavte, tà ópÜnc úr’ abc fnÂévta 
'Qs6AoUGt, xatà tbv ábóxuov avtiv xal ss0olwpé- 
^» woUv ácxovteç, 'Axep. závra roxa toic 
v2^tOUtct, xal épüà toic sóploxovc: Trücir, xac& 
b ysypappivov. Ol piv yàp 6665 (5) xal xaðap ths 
:Gwotas bia tols lapol; the Ütorvsuctou l'parc 
sEpttuyxávovteç Jóyoug, Boeloç Belov, orep tà 
Ùpéwrov Onsavpòv, tals atoy cioorxtgovot duyals: 
t Sk Ttov vouv čyovteç tip Yede: mpoaveveuxóta, xat 
"jg Tevwv åbupostoulaç Httwpevov, xat Behou yyw- 
rew èpacthy, Exsivov Esovtgi xorvovol, zsp} àv ô 
aaxáptros. IlavAo; ypágsi ‘Er olc ó @sòç vov 
złiæroç roútrov é:ipoes tà rońpaca tov dxi- 


Ras voces repudiantes , adversusque fidem semet 
ipsi armantes , qua recte ab illia dicta suut con- 
torquent (juxta reprobatam suam turbidamque 
mentem docentes ) , Que omnimodis ob oculos po- 
sita sunt intelligentium , reciaque iis qui cognitio- 
nem inveniunt, ut scriptum est b. llli enim acuta 
puraque menlis acie sacras divinitus inspirata 
Seriptura verba legentes , divinum emolumentum, 
quasi quemdam colestem thesaurum , guis ipsorum 
animabus recondunt : isti vero mentem cum ha- 
beant ad mendacium propensam , ac nonnullorum 
impotentibus locutionibus devietam , profanæ 
etiam scientie amantem, illorum utique futuri 
sunt participes , de quibus beatus Paulus scribit : 


Urw*, Elç tò uh iavráoca abcoic tòr gwriopòr B In quibus Deus sæculi hujus excæcavit cogitata in- 


rov EoerpreAiov tc 9ó6nc roù Xpioroŭ, óc orir 
slx&wr toU 60v. Tuplwrtousi yàp, xal slow ódnyot 
«&UqAGYV- toyapoŭy oUtot xal «ol, «iic ánouAelag èy- 
«Uxxougt Bóüpotc. ‘Ns yàp adtdçs ô Zw:iho sipnxe 
TvgJAóc tvgAÓr &àr óÖNTÜ, dugótapo: siç BoOv- 
vov &gaxscoUrtat. Kacaoiuapougt tolvuv vtvbg tv 
ths é&Arüslac Ilazépov xat 6:5a0xáAov, xai 6h. xat 
gGxaaórr)vos bua6ouxfc vbv olxstov kurfjsavtsq vouv, 
wapayepávesiy Enslyovtac tò tç dinüclac pv- 
Stelov, tfc petà capxbs olxovoplac vou  Movoyt- 
vo0€ où p&tplav moto0yte, xaté&pomow (4), pu 
voourctse phre d Aéyoveot, phre zepl civur. ĝu- 
6s6aoUvtat, xavà «b Yveypap voy. 
p. Eópsxat 85 ths votaóTr; &csÓtlag vevóvaot zol- 
Aot pèv xal Éxepot, xatà touc Évtofev mapupynxócas 
xatpoUe, vov 0$ tç èxelvwv &vociótrtoc oUtot ol mpo- 
qaaıóusvot xatà touc véouç Dapiaalouc. "Qoncp yàp 
éáXAn0G« atot hpvhsavto tòv Yidv toŭ soU. capxi 
bn u8ó6:2, oŬtw xal vüv vesxýpuxsç ui Odlovteç 
Rposxuvelv xat as6áteo0at «Tj; &vaápxou toU Xprocou 
napousla;, xai cç xavà ocápxa aùtoÙ &ypivtou 
Mqvpo xai xazà àìhherav 501óxou xat åeeraphé- 
vou Mapla;, xal návrwv twy &yluv aŭto vàc seba- 
Gyuloug xal c&vàs slxóvaç. 'AJ)à véav xsvotopoŭvtEç 
&sextvovítioavvo niotıiy, mapk thy áàpyrnO0sv èx tüv 
&yluv huv Hatépwv xal ga0ntov xat 9ta66;0v civ 
&y lov årostóàwv ónapyóvsuv. ‘Qç yàp aótoic Ebo£e 
vv Myovtec, vÀéov «àv &yltov IIatéptoy (v ol Aóyot 


fidelium , ut non resplendeat illis (umen Evangelii 
glorie Christi, qui est imago Dei «. Cæcutiunt 
enim , et sunt duces cgcorum : quamobrem hu- 
jusmodi etiam in foveam incidunt interitus. Ut 
enim ipsemet Salvator ait : Cecus cecum si ducat, 
ambo in (oveam cadent å. Derident igitur nonnulli 
Paires ac magistros veritatis : imo vero etiam 
diabolica pravitate proprium implentes animum , 
adulterare nituntur veritatis mysterium , nibil non 
e medio tollere studentes dispensationem Unige- 
niti secundum carnem , son intelligentes nec qua 
dicunt , nec de quibus affirment *, juxta quod Scri- 
ptura dicit. 

2. Inventores porro hujusmodi impietatis fue- 
runt quidem et alii plures per superiora tempora ; 
nunc vero illorum facinoris isti novas profitentes 


. causas, quasi novi Pharisæi. Quemadmodum enim 


revera illi negarunt Filium Dei carne venisse ; sic 
et nunc novi isti priedicatores, dum nolunt ad- 
orare et colere adventus Christi in carne , ejusque 
secundum carnem immaculatz Matris vereque Dei- 
pare ac semper Virginis Mariæ, item omnium san- 
ctorum ejus religiosas honorandasque imagines. 
Sed novam novis rebus studentes adornarunt (i. 
dem , contra atque ab initio accepimus a sanctis 
nostris Patribus, discipulis ac successoribus apo- 
stolorum sanctorum. Quemadmodum enim ipsis vi- 
sum est nunc dicere, melius quam sancti Patres, 


xal al petal othprypa xat othan the xaboXixis xat p quorum verba et virtutes fulcrum sunt atque co- 


&xocvolud;g "ExxMnolag bmápyouciw, obtot thy zi- 
Gvty QuA&vtety Dua e6atoUveec. Tàc yàp abtTüv töv 
llacépoy pwvàç, &ç adtool tpavü txhpukav nepi sv 
asbacplwv xat nposxuvntiòv elxóvwv, oŬtot ol veóao- 
Fa Aabóvreç tàs xaÀüg TÒ tüv vpopnvüv fnÂelsaç 
quvàc, xatà tà, llaç ixðuuias mpòç tòy [otov voŭy 
evptÓlousv. 'Üc yàp abtol mept vOv ecilêwhtxwy 
Eoávev xal Batpovtxüv ctnAGY qpácavtag efpnxav, 
outor els tàç áylag elxóvaç uectocpejav toù; &ylouz 
Natipaç xal 6a0xáloug; tňç åylaç xal &uwphtov 


b Prov. vin, 9. c H Cor. ov, 4. à Matth. xv, 44. 


lumna catholicæ et apostolicæ Ecclesi:e , isti fidem 
se servare profitentur. At enim ipsorum Patrum 
voces, quas ipsi luculenter deprædicarunt circa 
venerandas adorandasque imagines, isti novi sa- 
pientes (dum arripiunt quæ cæteroquin bene a 


prophetis annuntiatæ sunt voces), juxta propria 


desideria ad propriam mentem pervertunt. Quæ- 
cunque etenim illi de idolorum statutis ac demo- 
niacis titulis locuti dixerunt, isti adversus san- 
ctas imagincs detorquent sanctos Patres el docto- 


e ] Tim. 1, 7. 


NOT Æ. 


(5) 'Ofosepxet. 


(4) Ka8apeatv. 
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fidei , repudiantes eorum voces et tesiimenia de 
incarnatæ humanæque forme imaginis ejus depi- 
ctis sanctis iconibus , quas manifeste ut coleremus 
ac veneraremur nos edocuerunt. Quamobrem et 
mox (5) disputationem adversus novos hosce præ- 
dicatores facturi, Deo nobis spiritum largiente, 
pauca ex multis apponemus, tametsi viri isti 
tanquam idola manufacta hzc quoque aversentur. 

9. Dicant nobis turbidi isti sapientes et que- 
ruli, neenon amatores male, profawe, Deoque 
inimieze synodi (6), quæ Deo permittente habita 
est Constantinopoli in loco Oneria appeilato : Quo- 
nam niodo et scopo paternas repellentes voces, 
secundum vestra vos desideria fascinantes abrepti 
a recto tramite, quaque esca decepti, deprava- 
mini? Dicite nobis qui nunc innovatis recentis fi- 
dei expositionem, quidnam in terris venerandum, 
religiosum et adorabile est, quod non sit manufa- 
ctum ? Crux ? Altare ? Oblatio ? Evangelium ? Uni- 
versa hzc manufacta sunt : nobis nibflominus ve- 
nerabilia ac salutis symbola, quemadmodum et 
sanctoram imagines, et incarnati Christi dispen- 
sationis vere atque hamanse ejus carnis, quam 
propter nostram salutem accepit de purissima et 
Deipara Maria , quæ sunt nostra assumens omnia, 
excepto duntaxat peccato. Quare et imaginem illius 
. ejusque inimaculat:e Matris veneramur et colimus, 
At vos commentum facitis hujusmodi mysterium. 


ADDENDA. 
res sancte sinceræ et orthodoxz Christianorum A xal ópüebóteu töv Xpustiaveov istes, Tpusct.- 


va tk; aótov quà, xal paprupiaz meP? Tub 
cápxeu xai kvüpronivne abvo0 popoegses; qapar p 
p% lecognÜsicac &yiec sixóva;, &coe p piv qami 
séôeıv xal Tposxuvelv iótóatav. Av 8 xal peT i 
yov Öıádsxtov npdç'toùs veoxhpuxeç sosopea. | 
Beou 6ibóvcoc uiv xal tò &ávagvelv, Gat ya ix mos | 
Tapa0fcoutv, xàv cbta üç yeipoxoir ta SÑəev i 
atpipovtat. 

y. Acyétwaav fjutv ol OoAóSopor xai pepdíprg 
xa) &prccal cnc paúlngç xal Behou xat £4Spats- 
anç Ge cuvóbov, the Yevopévn; xatà GOeoun cuyre 
popóv ky Kovotavctvounler clc vov cószwv Tiv ley? 
p£vov 'Ovípia, Tolo vpóztp xat oxosup tdg tur rz 
puwv Tapoxpouóusvot pwvàç, xatà tàs DBfac bh 
piac Eautob; tEanatwvteç EGt)xópevor xat Beso, 
evor GvpeÓAsise ; EUxate huty, ol vov x&votopevr 
víag ziotews Ex0sciv, motoy ixl nc yc wporzo 
tbv xal azódspeny xal Àazpsutóv botiv. dytipossa- 
tov; ô cvaupó;; ® Üuctacthopvov; 1j) *pocpegá ; ? 
EòayyiMov; Wávta yerporotnra, áA halv se$asz 
xa swtnplaç cúgbota, wsrep xal al sov áéyian e 
xóvsç, xat tfj; èvoápxou toö Xptavov obxovogle tiy 
&Xnürvrc xat &vBpwonivnc adtoy oapxde, fv && civ 
fiov swtnplav wpossiáÓero ix tfj; maváyvov zë 
Gsoxóxou Maple, áva hpv abv, ywpiç pør% 
thc &paprlac. Atd xal thv etxóva aùtoŭ, xdi ti 
&ypávtou aŭto Mryrtpòs mposxuvoUpgev xal eiGonn, 
Kot pato xn «b pootfjpiov Ge práqeoBs. Tipsi 


Nos vero qui veritatem sectamur, qui est sancto- Q 5& ol tc dàn0slac, cg töv åylav dmoctélere, xs? 


rum apostolorum sanctorumque corum discipulo- 
rum et successorum , qui Patres ac doctores nostri 
fucrunt, cam qux ab illis nobis tradita fuit fides 
circa sanctam et consubstantialem venerandamque 
Trinitatem , revelata facie, claraqte voce profite- 
mur, usurpantes illud 1saiz: propliete : Ascende 
qui evangelizas in montem excelsum !. Nos quoque 
ascendimus ad summam glorian trium consubstan- 
tialiam personarum, evangelizantes bona ortho- 
dox: fidei, et dicentes : 

4. Credimus in Patrem et Filium et Spiritum 
sanctam , quz est sancta Trinitas , increata, æter- 
na , inconfusa, indivisa , consubstantialis , in una 
divinitate, regno et dominatione, qux in tribus 
personis sive hypostasibus et proprietatibus ad- 
Qratur, et glorificatur. Proprietatem autem. cim 
dico, Patrem Patrem cogita, et Filium Filium, 
Spiritumque sanctum Spiritum sanctum. Iste enim 
proprietates haudquaquam convertuntur. Neque 
enim potest qui Pater est Filius esse, vel Filins 
Pater, vel Spiritus sanctus esse Pater sive Filius : 
sed quemadmodum dixi , Pater est Pater, et Filius 
Filius , et Spiritus sanctus Spiritus sanctus. Non 

"fait tempus quando non erat Pater, nec tempus 
fuit quando Filius non erat , sicut neque tempus 

f Isa. xL, 9. 


ZOV åylwv aùtöv paðyrtõv xal bualóyev, fipnszipen 
bk Iatépwv xat &Baoxálwv, thy rap aùtòv kpo 
nvapaĉoðslsav míc:ty rept the åylaç xat čpewsin 
xai xpooxuvntf;c Tptáboz, &vaxexa)uu piwp poser) 
)apmpü ts quvf] Mvopsv tà toù zpophvev "Hsalet 
Avd6n0. d evarreAiónevoc èx’ 6poc. fnit. 
Kat fjuei, &vepyóps0a cic thy tptcumócsatov dpe- 
ctoxópugovy óķav, ebay tel, ópsvot tà åyaðà is ér- 
GobóEou miateo;, Aéyovteç’ 


0. Ilxatsoousv elc Ilaxvépa xai Yibv xai kpo 
Iveoua, Ates &oxly à yla Tpràç, Kxttotoc, als. 
&covyotoc, &btalpecoc, 6pooíctoc, kv. på 6ecpni mi 
Bagedelz xal xupiótrtt, bv spcol poss fou fte im- 
cvácso: xdi låta: mposxuvoupévr «s. xal Soleo- 
Too pévn. "Biórosa yàp drav eUxo, «5v Dlavépa Hst- 
pa vónaov, xai tòy Yióv Yiov, xat tò [lvsupa «5 dyw 
Hveŭpa kytov. AUtat yàp al tbvrcosec obx &veurtil- 
qovtat. Où ĉúvatar yàp 6 llathp Tids elvat, $ 6 YR. 
Hatho, f| tò Ilvyeüpa tò &yvov eiva, Hacho A Nh 
àl) ex; elno, Dathp 6 IHfozhp, xat Tids 6 YD, x: 
Ilveopa dyroy tò Hlvsoua tò yov. 00x Rv sste 9 
oùx $v flachp, xat oùx fv rote öre ovx fj» YB«, m! 
obx Ñv mote te o0x fv tò Hveopa «b Rqtov.. A 
toUto èxatåinrtoç xai h TÉvvnotc 107 Movortvox, 


NOTE. 
(o Furte respicitur ad sequentem quam edituri sumus orationem. Comb. brevi conserta disputatioxt. 


6) Copronymianam intelligit Combefis. 
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za} d ixmÁprust coo &yios Tlvsóuaog. llposxuvst; A fuit, quando non erat Spiritus sanctus. Quam- 


tbv Tiatépa; tv abt zposzuvelta: ó Yid; xal th &y!ov 
JI»s5 po. Iposxuvzls tòv Yióv; èv aŭto nposxuvelç 
cdv Tatéipa xal tò dytiov Tveŭuz. Tposdxuvel; tò 
TIvsopa tù &ytov; èv aùr mpoaxuveto xal tòv Ia- 
tpa xat bv Yióv. OÙ suyysopévwy civ mposuzov, 
AAAA Stà vb Ttadtòv xa) àmapállaxtoy ts ovclaş 
otw voetz. Mide yàp obse ts quotus xal the où- 
olac xal rc 0sótnco;, pia xat 4j nposxóvnolçs ot: 
chg &yla; xat ópoouciou TptáBoz. 'A22' trech Matho 
xat Yidş xal &ytovy iveopa, òvoudzavtat xat elo? xfj 
piv obcía xatà vávra (03 tà cpix* àridwze bk h 
Gsórveuato, l'pxch thv àpoxhy to Mato, xal Xovrbv 
t$] vov Marad; c26oxlq xat 6 Yidç và mávta Emolnss, 
xa tò Ilveüpa tò &yvoy. tX xávxa. &velsotobpynasv. 


Egzty oby O:b; ó Mazho, 0:5; ô Yi, Gc; zò C 


Ilvzopa th dyroy. ‘AAN ineh Osos xat Beds xal 
Ocds, où õúvaszı eizelv, vpst; Ocol. 'AJAà tpla mpóse 
wra àkyÜopojgsvo;, Éxaxavov npóswnrov Ópoloyov, 
sYe Ord; Aévezat, bi cb Bv xal «b tabtby 5f Qi- 
gewg xal «t.c Ocótrtoz xat «5c obalac xal ts c»vat- 
Gr voc. Ad xal vixis 6otátopev xax zposxuvoUpuev 
ahv åytav Tpiáoa. 


€'. Epálopsy xat motevvuev, öt, ò Yid; toy 8:05 
èyevvýðn èx too Matpòs àpóhtws, àyoóvws, sw- 
påtws, Tpò závtwv tv alovoy. Aùtòç ovv ô Tio; 
Tou Éco), tb qio; Ex ToÙ qutbc, ó dÀvOtvbc Beb; èx 
400 dinfivou soU xal llacoh, t) eb8oxíq coo Ta- 
tphe icapxio0n iv «fj zaváyvp xal 0n5 Iivsúpatoç 
&ylov xaðayıağouévy Tlapüévo «fj áåylg Mala, «fj 
xupiws xai xaz' àMf0siav Gcotóxo. Kat üorsp ix 
zoù Ilavph, À yévectg aŭto5 «oU Yis àxatdinztóe 
ag lott xal ávepyufveutoc, xal Bu toto niote xal 
cur] vpocxuvoUpsv xai GoSáyopev * otto toD abz00 
Yiov toù 8eo0. xai dj èx vij; impo; xat Iagü£vou Ev- 

. G2p0xo4 YÉvvr,ai;, Ğppaszó; iov: xal àvexðehyntoç. 
Ka yuáls nox. 

ç’. 'O oŭv povoyevhs Yibg toù 8co0, 6 pb n&vttov 
TÖV aliwov èx toù ITacpbz vevvuüsi;, årsplypartóç 
tot, xat ávo) bot) xal xázu, xal tà mávca èv yep? 
Eyer, xal tà rávta Ev adt auvéstoxs, xat tà návza 
cÀnpol, xal ntp tà mávta jmtpixcelvata:, xal 


obrem incomprehensibilis etiam est Unigeniti ge- 
neratio, itemque processio sancti Spiritus. Ado- 
ros Patrem ? in ipso adoratur Filius et Spiritus 
sanctus. Adoras Filium? in ipso adoras Patrem ct 
Spiritum sanctum. Adoras Spiritum sanctum ? in 
ipso adoras et Patrem et Filium. Non confusis 
personis, sed propter identitatem immutabilita- 
temque essentiz sic cogitas. Cum enim uua sit 
natura et essentia et divinitas, una est eliam ad- 
oratio sanctze et consubstantialis Trinitatis. Sed quo- 
niam Pater, Filius ac Spiritus sanctus , nominan- 
tur et sunt essentia quidem per omnia zquales tres 
hæ personz ; Scriptura vero. divinitus inspirata 
principium attribuit Patri, ac ceteroquin ex Pa- 
tris beneplacito etiam Filius universa effecit, ct 
Spiritus sanctus universa perfecit : est cohsequen- 
ter Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus san- 
ctus. At quia Deus , et Deus, et Deus : non potes 
tamen dicere, tres dii. Verum tres personas ani- 
mo cogitans, quamlibet personam ton(itens, unus 
Deus dicitur; propter unitatem ct identitatem na- 
ture et divinitatis et essentiz el cozternitatis. 
Quamobrem et singulari numero glorificamus ve- 
neramurque sanctam Trinitatem. " 

9. Didicimus et credimus, quod Filius Dei ge- 
nitus est ex Patre ineffibiliter, sine tempore et 
corpore , ante omnia szcula. lpsemet Filius Dei, 
qui est lumen de luminc , Dcus verus de Deo vero 
et Patre, ex Patris beneplacito factus est caro in 
purissima el per Spiritum sanctum sanctificata Vir- 
gine sancta Maria, quz est proprie verissimeque. 
Deipara. Ac quemadmodum qua est ex Patre ge- 
neratio ipsius Filii incomprehensibilis est et inex- 
plicabilis, proptereaque illam flde ac silentio ad- 
oramus et glorificamus : sic ejusdem Filii Dei illa 
etiam qux» ex matre est et Virgine in carne gene- 
ratio, ineffabilis est et inexplicabilis. Ac quo mo- 
do, disce. 

6. Unigenitus igitur Filius Dei, qui ante oinnia 
saecula ex Potre natus est, incircumscriptus est, 
supraque est et infra, universaque in sua potc- 
state habct, et cuncta in ipso constant, et omnia 
replet , ct ultra quavis superextenditur, supraque 


UTtpáwo mávttov ojpayOoy tott, xa} tX; &60Gcou; D omnes colos est, et abyssos intuetur. Et non 


xaÜood. Kal oùx Éctt xt(cic dparijc éxozior aù- 
tOV. ‘Ev àyyéhos torty, 620; Kv) &szlv, 010g r:avxa- 
oÙ icc. Aísb; ojv ó Yib; toù @soŭ ð totoUtoq 
*rAutoUtos, Ó áTihixog xalàpey£ünc, bmttbh RÁVTA 
Súvaza:, £O vOv, xal Avðpwroç yevisða:. Kat xar 
åhherav capxwlste, xal tvavðpwrýsaç ix Iveúpa- 
Tos &yioo xat Mapiaç ths Mapbévou &wo o9x Dexje, 
xai xátw gapxulsic ó aùvtòç dlos. ObUxoUv tl; 62va- 
«at pása: À A ınyhsasða:ı tò uuethp:ov; Mahy 
öt rpd thy eùtédecav tie àvðpwxzivne púcewç, £w- 
xov 1| cla T'oxoh iya cwx huata, 8t wv 6 vos 
by &0)a233( duvhsetze yevésðz:, xz) ag8ivxzu; 


5 llebr. iv, 15. 
PATROL. Gn. XCVI. 


est ulla creatura invisibilis in conspectu ejus 5. 1n 
angelis est, totus supra cest, totus ubique est. 
lpse igitur Filius Dei talis tantusque, cujus nec 
evum nec magnitudinem assignare licet; quan- 
doquidem omnia potest, potuit eliam homo fieri. 
Atque in veritate incarnatus et homo factus ex 
Spiritu sancto et Maria Virgine , superiora nequa- 
quam deseruit, et in inferioribus caro factus 
idemmet totus est. Quis ergo possit dicere et om- 
nino enarrare mysterium ? Nisi quod pro tenui- : 
tate humanz nature suppeditavit divina Scriptura l 
pauca quadam verba , per quz mens in fruitioug 


43 
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versari peterit, ac quin tamen mysterium edisserere A èxrhayhva: 


queat , rcvereri illud et adorare. 

7. Filius ergo Dei qui nuspiam capi potest , in- 
gressus est sanctam Virginem, assumpsitque ex 
natura carnis illius, univitque proprie deitatis 
hypostasi carnem nostra: consubstantialem, ani- 
ma et ratione preditam, qua ipse solus ratione 
novit. Prefatus enim sum, quod neque mens com- 
prehendere valet, neque oratio exponere potest , 
neque debet homo per naturales modos investigare 
quod investigari inquirique impossibile est. Cum 
igitur univissel sibi acceptam ex iila naturam, 
crevit qui erescere nactus non est Dei Filius in 
propria carne animata anima rationali et intelle- 
tuali. Nec tamen amittens quod erat Dei Filius, 


ADDENDA. ly 


xai  TpoGxuvely «b zv gu 
piv. 

€. 'O oov Yibc xou Beou 6 &yóprto; loñla x 
thv &ylav Iapü£vov, xal EzeAá6eto èx the oseni 
eapxbe abtfs, xat fiwucs vj] lóiq «nc Ocótuto; ja 
ctácet cápxa thv f; itv óptoodatov, Épduybs trii 
vouv, Ox aÙTÒç pÓvos ole. IIpostzov yàp ôn d: 
voŭç xat1ala6£aüac layóei, ose Jóyo; spot 
6Uvavat, oŬte ÓógeiAet &vÜptomoc quatoioycly di ax; 
txvlastoy xal ávs£speóvntoy npäypa. 'Evwss; d 
bavtip thv tE atr, Arg0cisav púsiv, n0fu ð ier 
Ehe Yibg 109 Beon tý ldlg capxt, tpfuywpin wi 
Joyux]j te xol voepd. Ka ph tpazelç ô Yid; toi ksi 
óntp $v, èyiveto Bpégoç &v «fj xoùlg ci; pé 
Kat ámezeXMéc0m Evwois åðtalpszoç xal dsiyprx 


factus est infans in utero matris. Completaque est B Osótytóç te xat vð pwnrórnroç xat ioù 6 ásoprs; 


unitio indivulsa et inconfusa divinitatis simul et 
humanitalis , propter quam ecce qui incorporeus 
est ct intangibilis, corporeus factus est tangique 

test : et qui ante omnia sæcula ex Patre natus 
est, ecce idemmet etiam ex sancta Virgine caro 
factus nascitur : quiqué a paterno sinu nunquam 
recessit, universaque divinitatis virtute comple- 
etitur, et omnia omnipotenti vi continet, idem ipse 
factus homo ex sancta Virgine ex eaque natus, 
jacet in praesepio puer, fasciis involutus, sancta Vir- 
gine, virgine manente. Hzc enim divina sunt. Quem- 
admodum namque unitio carnis et divinitatis im- 
pervestigahilis est , sic et nativitas. Potuit siqui- 
dem divinum Verbum quod omnipotens est vera- 


xal &àjmAágrtos asawpázozat xal quiagátar ni 
Tb fáviuv tv aiwvwv Ex toù Ilatpe yet; 
loù aùtòs xai Ex «jc åylaç IIapÜt£vou sesapxwpiw 
yevvatzat* xató tv xóànrwy 1üv «atpuuov ph per 
GÜet;, xal «à oup maya «Jj Üuvápti the kina 
Guv£yov, xal Tüv mávtwv t xavroxpatopixi m: 
psc nepibpaxtópavos, ó aùtòç ivavðpwrtsa iz ti 
àylaç IIagü£vou xai yevynÂðstç, xelrar by páry i: 
Blov tana pyavopévov, cj; åylaç Uaphévou agkw. 
psiváone. Tà yłp Octa. votaütá iav. "Dosip rip i 
Évwoet; tis capxb; xat tç Ücótntec &vels peo 
oUzw xal jj yévvnors. 'ESuvhOðn yàp ó Olos Adra ! 
navtodúvapoç xarà &Xfjüetav sapxwbva xal bey 
0pun]oat Ev «f Aeonolvp, xat yevvnürvar &§ aik, 


citer incarnari et homo fieri in Domina nostra, € xai «kv mapüsviav tagparuspdvny ĉiaguiága, 972 
nascique ex illa, ac virginitatem ejus quasi sigillo — o5v åpéle: xa} àv Bupõv xexAetapévov EosT byiw 


munitam conservare; quo pacto scilicet januis — t&v paðntõy. 
etiam clausis stetit in medio discipulorum. i 

8. Quamobrem sancta et apostolica Ecclesia 
quæ sunt divina omnia prompte suscipit, omnia 
fideliter, omnia incuriose veneratur et adorat et 
colit. Ipse ergo Dei Filius Deus verus, propter 
nosiram salutem puer natus crescere dicitur 
propria carne, nostris inculpatis assumptis pas- 
sionibus , ac proficere sapientia atque «lale 5, eo 
quod paulatim isthæc ostenderet, quo demon- 
straret proprie vereque fuissc incarnationem. De- 
fatigari etiam dicitur, esurire, sitire, ct cum 
hominibus conversatus fuisse 1, docens ac illumi- 
nans omnem hominem venientem in mundum, ipee 
enim est lux vera x. 

9. Cæterum propter immersam suam benigni- 
tatem passus quoque est carne propria. lpse enim 
Dominus glorie propter nos crucifixus est vereque 
passus. Patitur porro non divinitate , sed carne 
propria inseparabiliter sibi adaptata præditaque 
anima rationali : moritur autem , separata videli- 
cet anima a corpore. Divinitas namque insepara- 
bilis et incoufusa animzeque unita erat atque cor- 
pori. Descendit*ergo Dei Filius spiritu suo ad 
sanctorum spiritus, rursumque surrexit, unita 

a Luc. n, 52, 


i Baruch 14, 38. X Joan. 1, 9. 


— W. Ak toUto dj åyla xat árostodxÀ Edra 
návta sùnetbö; cà Osla 4nodéyetat, TÁVTA mm» 
mávta &nolunpayuóvtog séôc: xal npoaxvvtl xa t 
pA. Aùtòç ov ô Yidç Beon ô &Arfcis Gc, 6d ff 
fjpszípav awtnplav maxblov yevvnðelç, aUi" ir 


tar ti lbíg capxt, tà hpétepa olxeroú pevos B4 
náð, xal zpoxóxrew coglia xal tlie = 


xatà pépos &váBetzww, Ong õeln xupl 
àMf0e:av elvat thv èvavð ponyo. Kal xomid? Mri 
zat, xat metviv xat Supfjv, xal roiç dvüpásos C 
avacczpagrra, 6báSae xat gorícac sárra br- 
Opwzovr èpyóperor clc tòr xócpor- Aù rdg ir? 
TÒ güç rå dAnOwóv. i 

9. Aomòv 8b Sà rhv Bpespov ais) qua" 
niav xalEmaós «fj ilg capxi. Abtik yàp à Kor 
^ic bóEnc ntp fuv bozaupon, xat Táo! " m 
IIácycc yàp où tf 0ótnct, 4034 TÀ &buigits 
ag0ciay abti ibig capx} &ujuyoplvis Y^" 
axet, tis Yuğ; OnAovótt ytpioüislong 109 gin 
'H yàp 96617, &Bia(pevoc xal ácoyXv Tos dd 
hvwpévn y xal të sopari. Kathàðsy oni » 
to) coU «fj lölg Quy] ngàc «àc cuv OTi" pi 
xat náAw åvést, vic puxe tvolilens 19 9 
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"AvácTr o)v ô aùtò; povoyeyhs Ylbg too 8«oó «fj A corpori anima. Resurrezit autem idem unigenitus 


l5La uváye:” "ECovc(ar ràp Eyo, qnoi, ehr yv- 
xúr pov 0sivai xal èEovolar yw adlir Aa6siy 
aóchr. 

C. 'Avagtàg toivuv à. Yidç toù Beoù ix vexpuv, 
vy, lla tvavðpwrhoe: &vsifjpOn slg touc oüpavoüc. 
“O «à npiv àzüpatoç, vüv å ache cecapaepévoc * 
Ò vb xplv &ánàoüc, vüv ó aùtdç gúvðsctoç, @sdç ópoð 
xal vð pwroç. Mévet yp èv adt xat fj quato tiic 
Osótntvoz;* xat 6 tè mp:v åmhoŭç Qv xa cls «fj, áylas 
T piáboe, xat vUv ó aùtàç slc tor: tfjc &ylac Tpiáboc 
cecapxupévog, xal bvavüpumfjcac. Kat brep oùx 
hõúvavto näsa: al o0páviat buvápetc Oetopriaat- «6 
TNTE yàp tc &posxuvntüe Tpráðoç lðsľv oùðelç 8ú- 
vatar * vy tòv kva «jc àylaç Totóboc, «bv povoyevý 
Filby «oU soU BAénouct xatà thy qatvópsvov ävðpw- 
xov, bvvoo)3 vtt tò &nepivpatovy trj; a0700 Ücótncog. 
Touto áp kostv 8 eUxev ó uaxáptos TlaoAoc* "Oyin 
årrétoiç. IlpoocAá6eco tolvuv 8 o)x cTye, xal Eyer, 
Atyw öh thv huerépav qct, eic alðvaç tõy akv- 
vov. Kal máAw* "Epyóusror ustà 6ótmc xpira 
Qucac xal vexpobc, fixot Bixalouc xaápagzeioUg. 
Tous piv xpirai, &«tl toù Oixauoc ai, Bux tà xoà 
autwv pya, toù; &è xavaxpivat ià thv motlav 
AÙTÖY, xai tác «c xaxlaç adtüv T pá&ete, 


12^. MBbásxst fid; vb súubodov rt3:6ócw* Kai elc 
(dar dy(av xao Auchy xal åzoorodixhr roù 8550 
VExxAnciav. 06 63vatax "Exxnola À xatüoxh pó- G 
vov Ondpyttv xoctoluxf. 'H yàp va vtobuva jog 
&£ovsla tis xtpaAQc, f: oç &oclv å Xptotóe, loyvoe 
tà tüv årostóMwyv *bv xa0óAou xóGpov Giga. 
“Esty 06v f) áyia toŭ 8to0 xa60oXxh 'ExxAincla, «b 
eocrnpa tüv år’ alàvo; &ylov Hac£ptv, Tatptap- 
Xt, vpogntiov, &rosvÓAuv, eðayyehotöv, paptý- 
pwy, ofc &possrér miareucavea ópolupabóv mávta 
Tà Eüvn. "E0scpouv yàp tı èx mavibo vévoug tüv 
Ózd tüv obpavüv xat thy aùthy tõv Xptottavüy 
xistv Éyoustv. "Avev yàp to). &yloo Ilveúpatoç où 
Suvara: mávbrov xal pupáyhæssov &Üpowpa siç èv 
epóvrua thc álnOsatátne riotewç thðely. Mdv 
39 Mo, õtı xaboMxh api totó èstri ta xal Aiye- 
Tat, à tò à))óxova xal nohvoy:h xal &ypua máanc 
TIe 0grAlou pupióyiwocá te Éüvr, eic plav cipnyi- D 
xhv xal au tfjptov míazty te xat Beoyvwolav eivat. 


:P. Ietsúopev toryapoŭy eic plav åylav xaboi- 
xhv xat &nostodixhv o0 800 ‘Exxinolav, &v fj pa- 
On:evÜrjvat èv 5f] xatyyhosi. Kal yivósxopev Ila- 
tipa xal Yibv xal äytov livcupa, xax Bantutóputa 
&l; *b övoua tov llatphe, xat tad Yioð, xai «oU 
&ylo) Uveúpatoç, xai usvalag6ávousv toU awty- 
piov o:paiog xal alpatos ton Ylou toU OeoU, «02 
S hps tH tol Hatpó; cóboxia &vavüpumfsavto;, 
xal &üzoüavóvvog ůnèěp fjv. AdácyeoÓai. ê? xat 
mpivttty cà; Oslaç abtoU xal ebayyshıxž; EvcoAde, 


l Joan. x, 18. =I Tim. uni, 16. 


Filius Dei virtute propria : Potestatem enim kabeo, 
inquit, animam meam, ponere, et polesiatém habco 
ilerum sumere illam !. 

10. Cum igitur surrexisset Filius Dei ex mor- 
tuis, ratione sue humanitatis assumptus est in 
coelos. Ils nempe qui prius erat incorporeus, nune 
idem ipse caro factus. Qui prius simplex, nune 
idem ipse compositus, Deus simul et homo. Manet 
enim in illo natura etiam divinitalis : et is qui 
prius simplex erst unusque de sancita Trinitate, 
nunc ctiam idem ipse, unus de sancta Trinitate. 
est incarnatus, et factus homo. Quodque non po- 
terant omnes cœlestes virtutes speculari; divini- 
tatem enim adoranda Trinitatis videre hemo po- 
test; nunc unum de sancta Trinitate unigertitum 
Filium Dei contuentur juxta sensibilem hominem, 
animo imaginantes incircumscriptam ejus divini- 
tatem. Hoc illud est quod ait beatus Paulus : Visus 
e:4 angelis ". Assumpsit ergo qnod non habebat, 
et habet, nostram, inquam, naturam, in ssecula 
seculorum. Rursumque : Venturum cum gloria judi- 
care vivos el. moriwos , sive justos et peccatores. 
Ac illog quidem jmdicare, hoc est, justifcare 
propter bona eorum opera, lios vero condemnare 
preptor infidelitatem ipsorum, et pravitatis suae 
facinora. 

41. Docet nos Symbolum credere : Et in wua 
sanctam catholicam atque apostolicàm Dei Eccle- 
siam. Non potest Ecclesia catholica solum esse 
apostolica. Omnipntens enim vis capiéis, qui est 
Christus, potuit per aposto:os mundum universuri 
salvare, Est ergo sancta Dei catholica Ecclesia , 
coetus sanctorum Patrum qui a seculo sunt, pa- 
triarcharum, prophetarum, apostolorum , evan- 
gelisiarum , martyrum, quibus adjecta eunt. con- 
corditer credentes gentes universe.  Videbont 
enim quod ex omni genere hominum qui sub calo 
sunt eamdem cum Christianis fidem habent. Sine 
sancto enim Spiritu nequit universalis ac inünita- 
rum linguarum collectio in wuam sententiam ve- 
rissime fidci convenire. herum enim dico , ideo 
catholicam esse appellarique, quod gentes dissi- 
millimorum morum, multimodz atque agrestes 
totius orbis , iufinitarumque linguarum , in unan 
pacificam ac salutarem fidem et Dei cognitionem 
coalescant. 

12. Credimus igitur in unam sanctam catboli- 
cam et apostolicam Dei Ecclesiam, in qua per 
institutionem erudimur. Cognoscimus quoque Pa- 
irem et Filium et Spiritum sanctum , et baptiza- 
mur in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
aique communicamus salvifleo corpori et san- 
guini Filii Dei, qui propter nos ex Patris bene- 
placito factus est homo, et pro nobis mortuus 
est. Docespur autem etiam faccre divina ejus e$ 
evangelica mandata , admittere quoque certissime 
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queat , revereri illud et adorare. 

7. Filius ergo Dei qui nuspiam capi potest , in- 
gressus est sanctam Virginem, assumpsilque ev 
nalura carnis illius, univitque proprie ' 
lypostasi carnem nostra: consubstantia! 
ma et ratione preditam, qua ipse so' 
novit, Præfatus enim sum , quod negr A 
prehendere valet, neque oratio ex AA 
neque debet homo per naturales p 
quod investigari inquirique ime ^ J"e 
igitur univisset sibi acceptar s T 
crevit qui crescere nactus T — Era kare, 
propria carne animata an' P a pm 
tuali. Nec tamen amitter i 
factus est infans in ute 
unitio indivulsa et ip 
humanitatis, propt 
est ct intangibilis 

tesL : et qui 3 
est , ecce ider A 


pomini no- 
oce l oris animarum 
AaS que ab ipso- 
t Pik g a ib 
P | rt perint et aclion) jas 
P i! sinet; quoties 
T pu shristi intactze- 
jM, P; jara CANIS, 
e M " P genitricis et dei- 
factus nasci’ pts nl ur in aique illico per illas 
recessit, v peur ss jf gn cjus propter nos pau- 
clitur, et ' ptu n; siquidem cum Deus 
factus hic p FW. jo? it, suamque ancillam 
M os accept li q 


" 
AME un 
rd 


jacet in v^ e a ab illa quippe puerulus 
pine, v PLUUT a. gineis mammis lac sugebat. 
admo "t ^ ii oculus imaginem intente 
perv aM, m m cordis oculum in myste- 
den p V PT 

. d F ' T 

cit a, a ramque peccatorum meorum 


d bonitate el misericordia illius, 
v ur P Deus : Salvator mi, miserere 
pet "T indulge multa peccata mea qui 
ez "t meam porlasti , uno duntaxat ex- 

SP Lus. 
y P es vero Deiparæ Virginis Mariæ ima- 
44- *niemptor, statim dico: Immaculata Dei 
geð * yaur Christi Dei, ora Filium tuum ac 
FI um, ut misereatur mei sua bonitate et mi- 
p^ Multum enim valet. supplicatio Matris 
m. " benignitatem Domini. Ne despicias 
JP -ym preces, o venerabilissima, quoniam mi- 
"i esi el salvare potest, qui etiam pro nobis 


pt curio TOME 
$^ Quando autem conspicio imaginem alicujus 

15 » aut martyris vel alterius sancti, histo- 
ap?” pempe passionum eorum, quas generose 
riam risto pertulerunt, dico : Gloria tibi, Dews, 
co apostoli vel hujus sancti. Atque hæc sic di- 
T. gloriam Deo tribuo. Ha hoc modo accepi- 
2 a sanctis Patribus, qnorum eliam nomina et 
verba in. libro (7) consignabimus si Dei voluntas 
gc providentia tulerit, 

16. At vos novi praedicatores et inanes theologi : 


Vos qui assecuti estis przedicationem apostolorum 


ADDENDA. 
versari peterit, ac quin tamen mysterium edisserere A é£xrJaymvo: 
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z ágak tàs 8sozvzió3tou; l'pezác 

zat tis Kawe Ata0fxnc, 6c Gv ås 

potty xal àyaðhv cuvclórotv, ó èztuera 

," aUtai; xataktoŬtar «póg «t Eaucvou zal 
a ophav. 


piov. 


.- g. Aanby taŭta ol miotõç xat ópÜwx; ipevvi- 
Pip oll &yvot fjv Tlasípec xol the süos6elac &- 
KV 
74 6t. xat nposxuvely xà aotfjpia cóp60Xa «nc z- 


&ísxaAot, tõlõakav huäs molto «póxe ópeliogsv af. 


ottux. Tàóv ctauphv toU Xptatoo, Già tòv iv abt 
npoonìwhévta Zwthpa, Oc 6v abtoo huv AUtpescp 
yap:capdvou, xal tij, Ex toy £UXou xavtápac ieyt- 
pecavtoc. Tò è Ouctaccfptov, wç «b xuptaxby xa! 
&ypavcov pvýua., Thv ôt spoogopkv, wç tò cya es 
Kuplou fjv 'lncou Xpistoŭ, toU &^n9tvou Geo 
xal ZLwfpoq tv tj ustépuv du;&v. Tà $t Ebaptré- 
Ata, Oz ÙT’ aütoo toU Osov Aóvoo XaXr0Evta zal 
wpay0tvra. Tà 6i eixóvac, thv ubv. «o0 Kuplia 
juv '"oo) Xpistoo xai tç àypávtoo xat zv 
agnos. aüto0 prtph, xal Osotóxou Ma piag örv 
Ibo, sùbéwç xaX zap gotà thy vouv ydyw cl; ch 
&xpav a0to0 xpb; hudis mtwyeiay xal guvxazátz- 
Gv, ött Ocho i»v popohtv &»0)ou EXa6s , xat thv ol- 
xtí(av olny gw;tpa imolhge, xal ùr aot? o; 
vizios £6aatáta co, xal ¿x zapÜsvixov pnaQtv vía 
àüfhacc: xal otrbv Tò alcünsüv buaa pb, si» 
eixóva àzeui s DAE rwv, tò vontov Ths xapblac buga 
gbv tip vq ilç 15 puethprov t vaápxou olxovopnis; 
&xovtiQu, «al zepi tiov åsuyyvwstwy xal rolar 


P ppensalionis exacuo , atque gra- C uo» &papvquátov ĉiopa: thv åyaðótnta xat «v- 


aniayyviav aùtoŭ, Xéqvt0v- Sda coi, d Gecc- d Ew- 
túp pov, &Aéncór pe tòr dpaptrodèr, xal evry 
pncor tác xoAldc pov åpaprlaç, ó c pè cà 
xar’ àku& gopécac, iya pórnç cnc åpapriaç. 


tô’. "Otavy ôk the 8cozóxou Tlagüéveo Mapiaç try 
elxóva Bcdswpat, Eòðtwç Ayw” "Axyparcs 6sotóxe, 
Mñtep Xpicco9 roù 8&0, apéctsve tòr Yiór cce 
xal 8sóv gov, Óxoc &Aetiom pe tü aùroù drafd- 
tnc: xal evo zAayyvía* 204Jà yàp loxósi Óénow 
Mntpóc zpóc sbpérsiar Ato aócov. Mh xapiéyc 
ápgapcoAoy [xeciar, À zxárceuroc, Öri khp 
crl xal cog ÓOvrdgsvoc, d xal za0siv vxép 


D dar xacaóstágevoc. 


t£', "Orav 55 (Ow clxóva &xoatólo, Ñ náptupo;, f 
revos t&v åyiwy, latoplav t&v  manuátuv aùr, 
Qv &à Xpiovby únipewayv yevwvalws, Aiyw’ Acta 
Cot, Ó 85óc tots áxoccóAov 3) roŭðe rov dicv. 
Kat tauta obtu XÉqt)v, clc Bedy thv óav vaxin- 
v9. Taŭta ovzw rapehábsuey èx tiov dyiwy Mari- 
pov, Gy xal và ôvópata xal zo); Aóyouc bv zt. TEJ- 
ys: TaoaenpetesóusQa, Beou BovAfaet xat vtoovela. 


(G^. "Y ust; 6b ol veoxfpuxs; xai xsvoi Osolóyow* ` 
Opel; oi tuyóvseg Tò xfiouqpa vov &yiwy &ámost^5sov 


NOT. 
(1) Coufer orationem demonstrativam de sacris Imaginibus, t. NCV, 509 scq. 
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P “Sxwy xal paðntõv, hpetépwv Ob A illorumque successorum ac discipulorum, l'atrum 
055 "99, xad aütoifjpiv rapae- ac magistrorum nostrorum, quomodo ipsi nobis 
x *XoU TtáÉÜouc xat rhs owt- tradiderunt (a tempore Dominice passionis et 
m" Je Tapoucne lvÓuxttO vog —salutiferz resurrectionis usque ad praesentem 
: $, o8 A Eyvouaw elvat, xat ixtote octavam indictionem, annos esse aiunt septingen- 
^ Jv al ae6ácp«ac elxóvsç Tjoav— tos quadraginta quinque, atque ab eo tempore 


E 
+ * å 
Z^ ÁS N d TOTÒ, WÇ Ttpo&Uropsev, Ttpogxu- 
f ~ sate rt tà Émvaxósia «ava Etny À 
i x 4X &roctoluxh "Exxinoia, xaX ol S0á- 
S 4t ol norpéves aùths Eniavüvto, xal plv 
e sox$ puky àrexaloq0n h à fec ths rove ; 

» Tou yàp thv Épsuvav. saítrv fjp&as& motsart, 
cioty Etn mÀsloy Ñ Elaccov pe’. "Arb yàp kvvávrg - 
iniveuhsews fotace «fj àlnOcia åvtirinteiv xol 

*— bpruvdv tÒ mox Draacpédese và &ábráavpoga. Erst- 

(8$ (mw thv nétpav the àmn0clac Qxobógnsav ol B 

' yo uo» llatíépee, xal zoJat ğĉov ob xat yú- 

: Cover aGÜtnac , rep elot «à &åixa xa? tovr pà ti» 
alosttxüv otópata. Hr:sthoat: tol; natpåo: xai 

' *(9 Banztlopat:, Ó map! aùtùv sclìhpate, xat oóx 
èligrche abtOv thy lotti xat touc Aóyouç. Ebet- 
kate tpavðç tivwy paðntai Esse. xal ĉtáðoyot. Nç 
yxp 3j vora vuv np)bnioz Yevroopévr Egávn, öt: 
àxeív y. èetè paOntal, tùy xpa&ávttov av. "Avo 
xdi Katáqa phe Mdrtov, Aéyovoiv* 'Hyetc Laci- 
Léa obx Éyouev sl pù Kalcapa, ei xa} mpo6ácou 
6;pXv ènéyete xal mowévog stohy ápuptévvuc0c. 
‘Ns yàp èxelvo: 15v Ewrthpa hpovhaavto xatà mpóa- 
wRrov árov, xai toŭtov Gt1aupip nposrhkavteç 
àvhrwsav. aŭte 6k tÅ Osixj] aŭto uvápe: &véat, 
xat &vrjAOzv Ev tols úpiotog, xat txáðnsey àv ĉefi C 
the peyadwsúvne tou GOcou xa? atp; "O yáp 
&£xa0sr ozàp por capxi,&xa0gr. àpdzat, 0ára- 
toc @ÙToÙ oDxéti xvpieDei, xÀv òpelç quionóAsuot 
Gutes mpbe hude quiovsuxstte > wcaútwç xal Opsts, 
èv t tòv Zwthpa ph loyúovte; èx beuvépou atavpü- 
cx, Elç toùbç tfj; Evaápxou olxovoplac aùtoŭ yapa- 
xtüpag xat tdg ümopvisstg, ùv tÅ xatk cápxa 
«jt00 pnto, xa vol; &ylot; aùtoŭ paUncal, xai 
&rogtólotg tücav thv xaxíav pwy npohiws tôsi- 
Eate. Kal yàp èv zupi xat iv poplatc pnyavalç 
typhozoðe xatà vuv &ylov sixóvwv, voulčovteç thv 
uvhunv abtov teitws àraietohva, xatà twv yapa- 
xtfjotoy vic ypeparcouprlac aùtõv àvayvosws pat- 
vópevor. 'AXÀ' pws xat taUsa npáttovteç, xaO" úpiy 
adtv &xovdte tò G/qo; tÃç ĉıxaroxpioiaç «oU OoU, 
xa moans uaxpoOuulac xax &valórrtoc. Mb rapa- 
xal pä; &ropglyar thy xeviyv 0:5aoxaA(av duv, 
xal uépdac0s autol xaðç, àg' of; Buerpáótac0s 
XGXüe. 'AvopÜucacs tà xapsiuéva yóvata ths du- 
XIS, xat vpayetac ópÜàc zorhsate’ xai cà åylaç 
q9vkc «ov Hat£pov aov. ġučv valo &ylat; clxóo: tò 
cí6ac àvamépapaze, önwç xoti] th wvf óav àva- 
Ziupwusv t Kuplp hpv "Inco9 Xpiutp vp Ylo 
*60 8109, aov «ip &váoytp aùtoù Ilacol, xai ip Quwo- 
Totp a0to0 Hveúparı , vUv. xal ået, xai clç toUg 
qiwvas tüv alúvwy. "Aufjv. 


—- 


* Matth, xvi, 18. * Joan, xis, 10, P1 Petri iv, 4. 


usque hactenus venerabiles imagines fuerunt et 
sunt venerat» a fidelibus quemadmodum prefati 
sumus). Vos ostendistis, quod per septingentos 
hosce annos catholica et apostolica Ecclesia do- 
ctoresque et pastores ejus erraverint, vobis vero 
recentibus predicatoribus revelata fuerit veritas 
fidei? Ex quo enim inquisitionem hanc instituistis, 
sunt anni plus minus quinque et quadraginta. 
Copistis namque a nona indictione veritati ad- 
versari illudque inquirere, quonam pacto que 
rectissima sunt pervertere possitis. At enim supra 
petram veritatis zediflcaverunt sancti Patres nostri, 
et poriæ inferi non prevalebánt adversus eam», 
quae videlicet sunt iniqua «t consceleratissimu 
hærcticorum ora. Fidem praebere renuistis Pa- 
tribus et bapUsmo, quem ab illis recepistis, nec 
eorum fidem sermonesque suscepistis. Ostendistis 
liquido quoruinnam discipuli sitis ac successores. 
Amentia enim vestra manifesta futura visa est, 
quod nempe eorum sitis discipuli, qui eum Anna 
et Caipha ad' Pilatum clamantes dicunt: Nos re- 
gem non habemus nisi Cesarem °, tametsi. ovis 
pellem habetis, et pastoris stolam induimini. 
Quemadmodum cnim illi Salvatorem negarunt 
coram facie Pilati, atque hunc ipsum cruci affi- 
gentes e medio sustulerunt; ipse tamen divina 
sua virtute resurrexit, ascenditqüe in celos se- 
ditque ad^ dexteram majestatis Dei et Patris ; 
Quod' enim passus sit pro nobis carne P, passus est 
semel; mors ei amplius non dominatur 4 , tametsi 
vos adversarii contra nos rixari contenditis. Haud 
aliter et vos, cum nequeatis Salvatorem iterum. 
cruci affigere, in imagines et monimenta ipsius 
per carnem dispensationis, cum humana matre 
ejus, et sanctis illius discipulis atque apostolis, 
universam malitiam vestram evidenter ostendi- 
stis. Igne enim et infinitis machinationibus usi 
estis adversus sanctas imagines (rati memoriam 
eorum funditus oblitteratum iri), contra characte- 


res depict? eorum memorizx furiose debaccliati. 


Nihilominus vel sic agentes, adversus. vos ipsos 
gladium exacuitis justi judicii Dei , et multe ejus 
longanimitotis et bonitatis. Quamobrem hortor 
vos, ut abjiciatis novam doctrinam vestram, be- 
neque doleatis pro iis qux male egistis. Erigite 
dissoluta genua anime, et rectos gressus facite, 
secundum sanctasque Patrum voces nobiscum 
sanctis jeonibus cultum tribuite: quo communi 
voee gloriam demus Domino nostro Jesu Christo 
Dei Filio, cum zterno ejus Patre et vivificante 
ejus Spiritu , iunc et semper, ct in saecula saecu- 
lorum, Anien. 
t Rom. v9. 
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divinitus inspiratas Scripturas Veteris Novique A mapaxau6ávztv ze opalis tàs OsozvzU srovę l'pezác 


Testamenti , per quas jugiter in fide crescere bo- . 


naque conscientia is dignus fit, qui studiose ad 
illas animo incumbit pro sua aliorumque uti- 
litate. 

35. Cæterum qui bic fideliter recteque perpen- 
derant sancli Patres nostri ac religionis magi- 
stri, docuerunt nos quonam modo debeamus co- 
lere et venerari salutaria dei symbola. Cruoem 
videlicet Christi , propterea quod in illa confixus 
fuerit clavis Salvator, tanquam qui per illam re- 
. demptionem nobis gratiose indulserit, el a ma- 
ledietione quz ex ligno fuit, liberaverit. Altare, 
tanquam Dominicum immaculatumque monumen- 
tum. Oblationem, tanquam corpus Domini no- 
stri Jesu Christi, veri Dei et Salvatoris animarum 
nostrarum. Evangelia vero, tanquam quz ab ipso- 
met Deo Verbo pronuntiata fuerint et actionibus 
exercita. Imagines autem quod attinet; quoties 
eam qux est Domini nostri Jesu Christi intactz- 
que ac immaculatissimze ejus genitricis et dei- 
pare Mariæ intueor, statim atque illico per illas 
mentem erigo ad extremam ejus propter nos pau- 
pert&stem ac demissionem ; siquidem cum Deus 
esset formam servi accepit, suamque ancillam 
Matrem effecit, atque ab illa quippe puerulus 
bajulabatur, ac ex virgineis mammis lac sugebat. 
Cum igitur sensibilis oculus imaginem intente 
respicit, iutellectualem cordis oculum in myste- 
um incarnatæ dispensationis exacuo, atque gra- 
viesimorum multorumque peccatorum meorum 
veniam deprecor a bonitate et misericordia illius, 
dicens : Gloria tibi, Deus : Salvator mi, miserere 
. mei peccatoris , et indulge multa peccata mea qui 
pro me naturam meam porlasti , uno duntaxat ex- 
cepto peccato. 

14. Quoties vero Deiparse Virginis Mariæ ima- 
ginem contemplor, statim dico: Immaculata Dei 
genitrix, Mater Christi Dei , ora Filium iuum ac 
Deum meum, ut misereatur mei sua bonitate et mi- 
sericordia. Multwn enim valet supplicatio Matris 
ad obtinendam benignitatem Domini. Ne despicias 
peccantium preces, o venerabilissima, quoniam mi- 
sericore est el salvare polest, qui etiam pro nobis 
pati dignatus est. 

15. Quando autem conspicio imaginem alicujus 
apostoli aut martyris vel alterius saneti, histo- 
riam nempe passionum eorum, quas generose 
pro Christo pertulerunt, dico : Gloria tibi, Dens, 
hujus apostoli vel hujus sancti. Atque hoc sic di- 
cens, gloriam Deo tribuo. lia hoc modo accepi- 
mus a sanctis Patribus, qnorum etiam nomina et 
verba in libro (7) censignabimus si Dei voluntas 
ac providentia tulerit, 

16. At vos novi praedicatores et inanes theologi : 
Vos qui assecuti estis preedicationem apostolorum 


ths HlaAaidg xai t7ç Kaivic Ata0fxnc, 6c d» én 
ab$ei elc xíocuy xal ávaübv cuvelbnotv, 6 ExtpaJux, 
nposéywv atat; xataķeoŬtar mpóc te bauvou xml 
&Xuoy wpéietav. 

ty’. Aovxbv. taŭta ol migtüg xat ópÜcc bpeuvi- 
cavteg ol &ytot huwv Matipeç xat the e0ca6elac &- 
báaxalot, i6lbaEav fjudc mol tpóntp ógeQopv of- 
Ge:y xal mpoaxuvelv tà owthpa cóp6ola tnc zf- 
cttux«. Toy ctaupby toU Xptatoo, Sià tòv Ev abro» 
mpoonuÜ0Evca Ewthpa, oc 6c abtoo fitv AUtpucr 
yapicapévou, xai vc x vo9. £UXou xatápac tAsulie- 
pocavtoc. Tò 6b Ovuctacttptov, cc tb æxvpraxdy xai 
&ypavtov uva. Thy 6b rpooqopiv, &x; tò spa zoo 
Kuplou pöy 'Insou Xpistoŭ, toU àAm8tvoso Geo; 
xat Zw:fjpoc tüv fjustépuv uzv. Tà 6t Eóoarré- 
Ma, Og Ùn’ aüto0 ToU OtoU Aóqo9 XaXrÜ£vra xal 
vpay0évia. Tàç ôt elxóvac, thv uiv. soo Kupte 
$uov 'Iyco) Xpictou xal tç &ypávtoo xai Tw 
agnÜou. ato) uytpàç xai Osoróxou Ma piae 6zav 
Ew, sùbéwç xal map’ goxà «bv vouv ydyw els thy 
&xpav abtoU mph; hide mtwysiav xal cvyxatáóz- 
gw, Ott Octo iov popphy čnúlov EXa6s , xa thy ol- 
xtlav 6o0Àmv péna imoltos, xai Ùx’ aùtiç čs 
viyrtog tastáče co, xal ix. xapliavixiov uatev yáňe 
i0fiace: xal "orzby tò alcünsbv Ópua mpbo thy 
elxóva àávcvü ; Bé rwv, tò vorntóv tis xapblac buya 
civ tip v ilç tò puothpiov tis ivsápxou olxovopla; 
àxovtiw, xat zep} sv àguyvvogtov xal moX)ev 


C uov åpaptyuátwv lomat thv åyabótnta xat eò- 


anlayyviav aùtoŭ, Aéqov: Ada coi, d Oecc' d Ze- 
túp pov, &Aéncór pe tòr duaptrudèr, xal evrxer- 
pncor tràç xoAAác pov dpapriaç, ó 6v èpè cà 
xaz' èpè popécaç, liya pórnç tnc àåpapriaç. 


$ 


tô’. "Otay ôè «rc Beoróxau TMagphévuv Mapiaç tiv 
elxóva 0cácupai, só0foc Ayw” "Axparce Geotóxe, 
Micep Xpictoo roù 807, apéoleve tòr Yiór ccv 
xal 8sóv gov, Ózoc leron ue c aùtroŭ drad- 
enri xal evo Aayyríg* 204Aà yàp lo yo éno 
Mmtpóc apóc sùpérsiar Acc. aórov. Mh xapiógc 
ápaproAQy lxeciar, À sdrceuroc, Óri &Amigsur 
écr) xal cow Óvrdgsvoc, d xal xa0siv oxip 


D ji»: xacaósCápsvoc. 


t’, "Orav ô? Ow elxóva &nroovólo, 1?) páptvpos, £ 
qivos ty åyiwv, istoplay tùy raðyyátwv abre, 
$v bk Xporòy óriueav yevvalws, Mvw- Acta 
cot, Ò 8s5óc toU*s dxoccóAov à roŭðe vov diiov. 
Ka} tajta oŬtw Aéywyv, el; Oedv thv 66fav &vam£a- 
nw. Taŭra o0:0 vaptiá6ouev èx sv éyiwv Iati- 
pv, Ov xal và óvópata xal soos Aóyauç Ev cà tE- 
ys: Ta oaenpuetesóusOa, Beou Boukictt xal roolia. 


to'. "Yel; 6b ol veoxfipuxs; xat xsvol Ocolóvod* 
Üpet; oi tuyóvteç Tò xhpuyua t&v &vlov àmozz5».ty 


NOT &. 
(7) Confer orationem demonstrativam de sacris Imaginibus, t. NCV, 509 seq. 
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xai tüv aücüv ĉadózwy xal ua0ntóv, petépwv 5k. A illorumque successorum ac discipulorum, Patrum 


lla:épuv xai &daoxáAuv, xatüg abtot fj iv zapade- 
buxaciw* &mb «oU xuptaxoŭ TtáÜouc xat th; owt- 
piou àvastásews , péyp: t; mapouane lvbuxttvog 
év66ne, Etn èntaxócia pe’ Xéyouaty slvat, xat Extose 
xa: Éoc péyp: xal vv al ge6áspıat elxóvsç osav 
xa £lciy nò zv mieetöv, wç mposUxopev, Tposxu- 
vojpsvat * ¿delate Ört tà intaxóora tauta Etn $ 
xa0oludh xa! àroctoluxh '"ExxXnola, xat ol ôá- 
oxalo xal ol norpéves aùthç bmXavovto, xal Opiv 
«ol; veoxt puky ànexaldgOr fj àfOcta tig riotewg ; 
'E£ ötou yàp thv Épsuvav. traútnyv pate motsart, 


eiat) Etn zàclov f| Eàacoov pe’. ‘And yàp kvvásngc - 


imvsufjseo; hpgarce t àìnlslg àvtıeninrey xat 
tpzuvğv tò mug Oraocpédete «à &biáotpoga. Ers- 


ac magistrorum nostrorum, quomodo ipsi nobis 
tradiderunt (a tempore Dominice passionis et 
salutiferæ resurrectionis usque ad presentem 
ociavam indictionem, annos esse aiunt septingen- 
tos quadraginta quinque, atque ab eo tempore 
usque hactenus venerabiles imagines fuerunt et 
sunt venerat» a fidelibus quemadmodum prefati 
sumus). Vos ostendistis , quod per septingentos 
hosce annos catholica et apostolica Ecclesia do- 
cloresque et pastores ejus erraverint, vobis vero 
recentibus predicatoribus revelata fuerit veritas 
fidei? Ex quo enim inquisitionem hanc instituistie, 
sunt anni plus minus quinque et quadraginta. 
Copistis namque a nona indictione veritati ad- 


Sh àm thv nétpav «f din0rlag qxobóunsav ol B versari illudque inquirere, quonam pacto que 


&vtt uvv Matépeç, xal zia ov où xatic yú- 
Cover abtnc , &rep clot «à &åixa xa} movr pà töv 
alpstixüv otópata. 'Heiscfoas: tols matpáot xa 
zip Bantlopatı, 8 map" aùtùv tiMfgats, xat ox 
èlitzohe aùtõv thy xistıy xat tous Aóyoug. 'Ebc!- 
Eats tpavõç tivo) paðntai isre xa dáõoyo:. Ne 
yàp $ ăvora ópOv xpóbnog yevrcopévr táv, ört: 
&xeívy èotè ualrrtal, twv xpakávtwy aov "Avia 
xa Katága Tbe Märtov, Aévouctv: 'Hpeic Laci- 
éa obx Éyouev sl ph Kaicapa, cì xa) mpo6átoo 
npàv bmiyste xal notuévoç stohy üpiprévvoc0c. 
"fà; vào éxetvo: «by Bwrthpa tpvfjaavzo xaxà mpós- 
wRov D]ázou, xai toUtov Gtaupip nposrhýavtes 
àvfjesav* abtbe bb «fj Osixf] abtou uvápe: ávéatr, 
xài àvrAOzv Ev tols Odi(avotc, xat bxáOrscv tv egi 
ts peyahwsúvne toù Ocou xavllatgó;: "O ràp 
£xa0sv zip par capxi,&xu0sv. épdzxat, 0áru- 
toc QÙTOÙ oU0xéti xupieúst, xÀy Ùpelç peàonóàsuot 
Gutes npòs huäs quiovscxstse > wsaútws xat duels, 
èv tà tbv Zotfpa ph loyúovte; tx ĝeutépov ataupu- 
ax, Elç tous tfj; kvaápxou olxovoulaç aùtoŭ yapa- 
xTÄpaç xat tàç Wnnpvýoetç, cov t xat cápxa 
djzo0 urtol, xa? tol; &ylot; aùtoŭ pabyrals xal 
ànostólot; rücav thv xaxíav pwy npohàws têsi- 
Eate. Kay yàp èv nupi xal èv puplat pyyavalç 
èyphsasðs xatà tüv åyitwv sixóvwv, voptčovteç thv 
uvfjuny abtv teléws ånaketoHyat, xat tuv yapa- 
xtipwy ths ypwpatovpyiaç aotv åyauvhosws pat- 
vóp.Evot, A2) Opusc xat causa npåttovteç, xab’ pv 
aùbtüy åxovëte «b Gícoz tç ĉıxaroxpiolas toŭ Beo, 
xal Toas paxpolvulaç xal àyabórntoç. Std rapa- 
xao pä; &ropplyar thy xevhv ĉıdasxailav pv, 
xai gépijac8se. tautols xaX, tọ’ ol; Ou rpátacte 
xXaxüe. 'AvyopÜucace tà mapsiuéva yóvata crc Yu- 
X", xal vpayeíac pàs zorhsate’ xai vào á&ylaq 
qeváàg tbv Hatépwv aov uiv val; áylarç cixóo: Tò 
cé6ac àvanépujaze, nws xoi th quvfj 66£av áva- 
zippwasy t Kuplp piv ‘Inso Xptovo v Yl 
160 8toU, uv tip àváoyw aùto Mata, xai t Çwo- 
nop aÙTot Hivsúuatı , vOv xal àel, xoi cle coi 
giwvaş tüv alwvwy, "Autv. 


8 Matth, xvi, 18, 


rectissima sunt pervertere possitis. At enim supra 
petram veritatis ædificaverunt sancti Patres nostri, 
et poriæ inferi non prevalebínt adversus eam», 
qua videlicet sunt iniqua «t consceleratissimu 
l:reticorum ora. Fidem praebere renuistis Pa- 
tribus et baptismo, quem ab illis recepistis, nec 
eorum fidem sermonesque suscepistis. Ostendistis 
líquido quoruimnam discipuli sitis ac successores. 
Amentia enim vestra manifesta: futura visa est, 
quod nempe eorum sitis discipuli, qui eum Anna 
et Caipha ad: Pilatum clamantes dicunt: Nos re- 
gem non habemus nisi Cesarem *', tametsi ovis 
pellem habetis, et pastoris stolam induimini. 
Quemadmodum enim illi Salvatorem  negarunt 
coram facie Pilati, atque hunc ipsum cruci offi- 
gentes e medio sustulerunt; ipse tamen divina 
sua virtute resurrexit, ascenditqüe in celos se- 
ditque ad' dexteram majestatis Dei et Patris ; 
Quod: enim passus sit pro nobis carne P, passus est 
semel; mors ei amplius non dominatur 3 , tametsi 
vos adversarii contra nos rixari contenditis. Haud 
aliter ct vos, cum nequeatis Salvatorem iterum. 
cruci affigere, in imagines et monimenta ipsius 
per carnem dispensationis, cum humana matrc 
ejus, et sanctis illius discipulis atque apostolis, 
universam malitiam vestram evidenter ostendi- 
stis. igne enim et infinitis machinationibus usi 
estis adversus sanctas imagines (rati memoriam 
eorum funditus oblitteratum iri), contra characte- 


` res depict» eorum memoriæ furiose debaccliati. 


Nibilominus vel sic agentes, adversus. vos ipsos 
gladium exacuitis justi judicii Dei , et: multze ejus 
longanimitatis et bonitatis. Quamobrem hortor 
vos, ut abjiciatis novam doctrinam vestram, be- 
neque doleatis pro iis quae male egistis. Erigite 
dissoluta genua anime, et rectos gressus facile, 
secundum sanctasque Patrum voces nobiscum 
sanctis jeonibus cultum tribuite: quo communi 
voee gloriam demus Domino nostro Jesu Christo 
Dei Filio, cum æterno ejus Patre ct vivificante 
ejus Spiritu , nunc et semper, ct in secula sacu- 
lorum. Amen. 


e Jean. xix, 15. PIPctr. iv, 1.. «Rom. v9 
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S. JOANNIS DAMASCENI 
HYMNI: 


Canon in Dormitionem Dei Genitricis. 

i. Aperiam os meum et spiritu implebo, etl 
yerbum Regins Matri eructabo, et eam hilariter 
aspiciam laudans; ejusque miracula lætabundus 
concinam. 

Il. Juvencule Virgines, nunc simul cum Maria 
prophetissa Canticum De exitu alacriter fundite ; 
Virgo enim et, unica Deipara ad colestem hære- 
ditatem transmittitur. 

Ill. Te merito quidem, o purissima et Divina, 
tanquam animatum colum, celestia tabernacula 
exceperunt ; Regique ac Deo, o plane inculpata 
t Virgo ), ornata veluti Sponsa, hilariter astitisti. 

Tuarum laudum cantores, o Deipara, vive et 
incorrupte fons, spiritalem inter se celorum ce- 
lebrantes confirma; et in divina memoria tua 
glorie coronis dignare. 

Ex mortali utero producta secundum naturam, 
convenientem pura exitum absolvisii; veramque 
enixa vilam, ad divinam subsistentemque vitam 
migrasti. 

Theologorum turba e finibus terra, angelorum 
multitudo ab alto, omnipotenti nutu properarunt 
ia Sion, tu», laudabilis Domina , sepulture mi- 
nistraturi. 

IV. Divinum, investigahile consilium incarna- 
tionis ex te Virgine obstupescens Altissimi pro- 
pheta Habacuc, exclamavit : Gloria polentiæ tue, 
Domine. 

Mirum sane fuit aspicere Regis universalis ani- 
matum celum terre sinus ingrediens. Quam mira 
opera tua! Gloria potentia tue , Domine. 


Siquidem incomprehensibilis hujus fructus, 
perquam coelum locupletius factum est, sepultu- 
fam, ut mortalis, ultro sustinuit; quomodo sepul- 
turam sine virili consortio enixa Virgo detrectabit? 

in tuo, Dei Genitrix, transitu amplissimum 
tuum, Dei capax corpus angeloruni agmina sacra- 
tissimis alis cum tremore ct gaudio contexere. 

V. Cuncta in divina tua memoria obstupuere ; 
tu enim, inexperta viri Virgo, e terra, tanquam 
arca vitz, ad coeleste domicilium transiisti, omni- 
bus te concinentibus pacem pro mercede largiens. 

Theologorum hodie concrepent tube, multi- 
sona hominum nunc lingua praedicet ; aer infinito 
ecllucens lumine , circumsonet ; angeli purissima 
dormitionem bymnis concelebrent. 


A Karüyr siç t')Y xoiyqcur. trc 9eopijcopoc (aj. 

A'. 'AvolG&o «b. ctópga pou xai TÀnpoóf, oopa 
mvtÜjuatoe xal Aóyov ipeoGopat t) Basıdtð: pregi 
xai óg0fjsopat paps xavnyopltov, xax ğsw yy- 
Bóp.£voe tavtye tà Bapata. 

B’. IIag0£vot veávibeo, cuv Mapgiàp tfj, zpoghtk 
qohv thv &£ó0i0v. vov àá)alá&ass * 4j Ia pO£vo:; rèp 
xal uóvr Ozotóxoc npòs Agy oùpávrov $a 6:6á7:- 
Tat. 

T'. 'A£los à; Ejipuyóv ac oùvpavòv OxsbéEato eù- 
páva, ávavve, Ocla oxqvo pata, xal Kapáctsis, 
papis ipatapévo, Ós [9] vógen navápuopue x fa- 
ail xaX Geip. 

Toug couc Opvolóyouc, Ototóxe, $) Qusa xal şk- 
voe Tq, 0lacov suyxpothsavtas Tvsu pacoxbv STE- 

B píuscov * xat tv th belg uvhun couv otepávwesv S En; 
&Sitocov. 

Ovt && ócquo; vpoay0staa thv ústy xatál- 
Anàny éyvh thv lkcõov bifjvucac; texoŭoa öt tip 
övtws gwhy xpbc thv Cwhy prOéatnxa; thv @siav 
xat &vunóctatov. 

Afjpog Osolóyovy ix xepáto , tE Üdouc åyyiien 
òt rXnÜ0U; mpbo thy Zuov fms(vov:o Turvrobuvápe 
veupatt , áGóy pews, Abanoua, vf] oT] taph Astsoup- 
yhoavteç. 

A'. Thv åvegiyviastov Oclav Bovdhy thv èx tf; 
[Iapüévou capxwaews cou to0 '"Ydlotou zpopieys 
"'A6axoUp &esotrxog ixpaoyvate Ada rý vrát 
gov, Kúpte. 

@ápboç v OsáaasÂa: tbv. obpavby «oo zayubac- 
Aéog Eppuyov zous xeveðvas üntpyóuevov týs The. 
's Oaupastà xà Épya sou! AÓ£a rý Óvrdpes cov, 
Kúp. 

El ó áxatálnntos taútys xapròds OV Åv onpa; 
byenuáztoe tahy drist ixovolws ws Üvatbc, qu; 
Thv vaghv åpvhostat dj àáxstpoyápas; xvhocase ; 


'Ev tÅ petastáse: cov, uýtep too, eopugepé- 
tatov Güpiá souv Ócobóyov tüv &yyDusv etpatal 
lepusácats vtépuzt vpópap xat yap suvaxálurtov. 

E'. 'Ekiotn tà cúuravta iq th Belg p.vfug oov. 
Iù yàp, àntipóvagus Hapéve, v70sv uezt£otu 374p 
(uj x(6ntüs phe thy iroupánov povhv, vot tol; 
Opvoucl cc thv elpohvyv Bpabsuouca. 

D Kpo:eltooav cáìrtyyes tov Ocolóyov afjuspov 
q^695oa 6b norvçloyyoç &vOpumov vov cügrpeito, 
Ileptnyeixo &np , ànsípu Xapnógsvo; wti. "Avye- 
ot üpvelttogav tis mavávvoo thv wolpmeatv. 


(n) I&unTE, Catalog. eod. Grec. Matrit., p. 448. — De hoc canone sive hymno nulla prorsus mentio 


in Lequiniana editione. Duos tamen hujusmodi ab 
annumerat Fabricius quorum alter ipse est de quo 


Joanne Damasceno conscriptos operibus cjus inediti£ 


agitur. 
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T5 axcüo; Üé£npeme ths ExAoyT; tol; Üpvot; coue A Vas electionis inter alios claruit tuis, Virgo » 


oe EEtetápevoc, Tlapü£ve * Exõnuoç boş leptip.evoo 
Jed col; näe. Beóànntoçş xal (vy byte; xal bstxvo- 
LEVOG, 8soxóxe avons. 


Q'. Thy slav vaUtnv xal máv5npov tekouvteç 
:npthv, ol Bedppoves, ths Ocouhtopos deüte vxo yet- 
22« xpotvfjattev xbv i atf Sirera nıozolç ĉogá- 

sOVTEȘÇ. 

'Ex coU Qu àvatétalxe tàç xls Tis napüevlas 
sh Aúsaca. öç odv tò ğypavtoy Cuapytxóy té aou 
3xfjvwpa tfc; ToU Bavázov vxelpaş yéyovaç pÉT- 
2X96 ; 

Zw? únápķasca tépevoç, Qui), tfj; dib(ou tetú- 
kr,Xas * 6à Oavátou yàp vpbc thv why peta6£6nxas 
h thv Qui *&xovca thv bvunóctaxov. 

Z’. Oùx Eláxpsusav tf xvlosc oi Osócpovec rapà 
tbv Krigavta’ àÀ)Àà mupbc &nenhy &ávbpeluc vath- 
Gavie, , Eyaipov påhiovteç, '"Yaspoprncs ó tor 
Flarépwr Kopwc xal 650c, sùdornròç sl. 

Neaviaoxov xai mapÜtvot tç Ilapüévou te xai 
Ocopftopo; thv pvíunv cé6ovteç, TpecÓUtat xal 
B&pyov:e, xal Bacıdels cüv xpitalç usigbfjsasc, 
"O tov aarépwr Kúpioç xal 685&óc, sbJAorntóc 
£l. 

Zalzisái:wcav «jj cá)miyqi toU nveúpatos bpn 
o)0pávia, &valtácÓnsav fouvol xai axiprátuocay* 
Gein &róstoAot, 3j navhyupts tnc FORO, afipepov 
p.ootxox« xavnyoplawpsv. 

'H «xavispoc petástasıç tç Üclac aou xal àxm- 
pó*xov pntph; tà ümepxósuia Tv vw Ouvápastov 
HO porse táyparta * auveugpalvea0e tols Èn} Tc aot 
pénovoiv * 'O Oeòç, sb Aorntóc sl. ` 

H'. llaióag cùbayels èv ti xapiwp ô tóxo; tT; 
Gotxóxou ıecwsato’ téte pày tumońuevos, vov OE 
E£vepyoupsvoc, Thy olxoupévry &racav fjyerpe pád- 
Aougav, Tòr Kúpior opreite, tà Épra. 

Thy uvfunv cov, &ypavte HlagO£ve, 'Apyal te xat 
"E&oucía. xal Auvágetc , "AyyeYor, 'Apy&ryeot, 
€ póvo, Kuptótnteo, và Xepouőtu botátoust* xat tà 
«Quà Zepaglu’ àv0po ruv bb tò yévoç opvoUpev , 
xai ónepujoopev elg xávrag vouc aluvac. 


*O Eévwç olxfjcag Ev tfj &ypávttp gou vvi cap- 
xoúpevoç oVtoç TÒ mavlepovy mxveUpá cou Ot&ápaevos, 
èv Éavtip xavénaucsy (o; ĉpeétne Ylóz. Aró os thy 
Ilapü£voy bp.yoopev xat ürepudoüpev. 

"Q «àv ónbp Evvoray Ünupáttov ts àecraplévov 
xal Beouhtopos! Tápov yàp olxfjcaca Ebscte mapá- 
Sztoov ip rapsatüeg ahuepov yalpovteç, Yáldopev 
Tòr Kúpior ùpureire xal oxspvyovte. 

&. “Anaç ynysyhs cxiptátw Tt Tveúpat: ap- 
vadovyoúpevng. Mavryuptčétw 66 &ðhwy vówv ús 
y«palpouca why lepàv petástasiv tç 8copfjtopos ` 
xaX Bodtw, Xalpoiç, zap ppaxdpıo te OEOTÓXE, År, 
deixdp0evs. 

Acte ty Etwy t Oclp. xal niom bpcc «02. Qvo; 
Ocoù àyalAtaccus0a thv 8sotóxoy čvontpiópevor 
r9. yap thv klav xpeittova xat Oevovépav oxnvhv 


canticis, totus in admirationem raptus; peregri- 
nus omnis sacriücans Deo, et quicunque omni- 
bus est , et vere ostenditur divino- numine ala- 
-ius, o Virgo omni prorsus cantu dignissima, 

VI. Divinam banc et publicam Dei matris co- 
lentes festivitatem, o Divina sapientes, agite, 
manibus plaudamus, ex illa natum fidelibus te- 
lebrantes. 

Ex te oria est vita Virginitatis claves minime 
solvens. Quomodo igitur, cum immaculatum 
atque in primis vitale tabernaculum tuum fuerit, 
mortis experientiz facta es particeps? 

Vite ipsa templum, vitam nacta es perpetuam ; 
per mortem enim ad vitam transiisti , que vitam 


B vere subsistentem pepereris. 


VII. Divina sapientes viri creaturam pro Crez- 
tore non adoraverunt; sed ignis minas viriliter 
patientes, lzetabantur, canentes : Summe laudabi- 
lis Patrum Domine ac Deus, benedictus es. 

Juveneuli et virgines, tum Virginis, tum Dei 
Matris memoriam venerantes, senecs et principes 
ei reges cum judicibus cantate : Patrum Domine 
ac Deus, benedicius es 


Tuba spiritus montes celestes clangant, colles 
gaudeant et exsultent. Hodie, apostoli divini, Dei- 
para laudatio; mystice laudemus. 


Sanctissimus divine et incorrupta Matris tuz 
transitus coelestia supernarum Potestatum ag- 
mina tremefecit. Cum illis gaudendum, qui tibi 
in terra canunt: Benedictus es, Deus. 

VHI. Sanctos pueros servavit in fornace Dei 
Genitricis partus, tunc figuratus quidem; nunc 
vero impletus, universum orbem excitavit canen- 
tem : Laudate, opera, Dominum. 

Tuam, immaculata Virgo, meinoriam Principa- 
tus, Potestateg ac Virtutes; Angeli, Archangeli, 
Throni, Dominationes, Cherubim ac tremenda 
Seraphim laudibus concelebrant ; hominum vero 
genus canimus et superextollimus in omnia sx- 
cula. ! 

Qui in tuo immaculato ventre hospitotus, car- 


p nem induit, is sanctissimum spiritum tuum ex- 


eipiens, in ipso, tanquam debitor Filius, requie- 
vit. Ideo te Virginem canimus et superextollimus. 

O intellectu altiora semper Virginis ae Dei 
Genitricis miracula! Postquam enim sepulcrum 
habitavit, paradisum ostendit, cui astantes hodie 
læti canimus : Cantate el supereatollite Dominum. 

1X. Terrigena omnis spiritu exsultet, facem 
ferens. Mentium vero materie exsortium natura 
in laudes eat, sanctum Dei Genitricis transitum 
venerans ; et exclamel: Salve, beatissima Deipara, 
pura, semper Virgo. 

Agite, in Sion, divino ei pingui Dei viventis 
monte exsultabimus, Deiparam velut in spe- 
culo intuentes ; hanc enim ille , tanquam matrem. 
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ad prastantius diviuiusque tabernaculum in San- A Òs pyzépa zaücry st; à “Aytx sev &ylwo pra 


-cta sanctorum transtulit. 

Agite, o fideles, ad Dei Genitricis sepulcrum 
accedemus, illudque amplectemur, pectora, labra, 
oculos, frontem sincere affigentes; indeque hau- 
riemus copiosa medicaminum munera, e perenni 
fonte manantia. 

Accipe a nobis, Dei viventis Mater, canticum 
De exitu ; nosque luciferz ac divine tuæ gratiæ 
sub umbra protege; regi triumphos, Christicolz 
populo pacem, canentibus veniam animarumque 
salutem elargiens. ^ ^ — 


Carmina ad exodiaslicum pertinentia. 
Quaenam vitæ voluptas, perstat doloris expers, 
(Quz gloria permansit, in terra diu duratura? 
Umbra cuncta hec sunt infirmiora, cuncta som- 

[niis fallaciora. 
Si vel unum momentum fluat : cuncta letum 
[colliget. 
Verum in lumine vultus tui, Christe. 
Et in pulchritudinis tue suavitate, 
Ei quem elegisti, da requiem, ut benignus. 
Heu me ! qualem luctam anima e corpore separata 
[sustinet ? 
Heu me! quantum plorat, nec est qui misereatur 
[ejus. 
Ad angelos si convertat oculos, irrite deprecatur ? 


Si ad homines tendat manus, opem qui ferat, non 
[invenit. 
Idcirco, dilecti fratres, brevitatem vitæ contem- 
| plati, 
Requiem defuncto huic , a Christo deprecemur. 


.. Et magnam animabus nostris misericordiam. 
Vanitas sunt humana cuneta, qua post mortem non 
[amplius exstabunt. 
Divitie nusquam supersunt, nec mos comitatur 
[gloria. 
Repente namque superveniens mors, haec cuncta 
[dissipat. 
Christo propterea immortali clamemus. 
Ui qui a nobis migravit da requiem, 
Ubi letantium omnium est habitatio. 
Ubi mondi est affectus? ! 
Ubi rerum inanium species? 
Ubi aurum et argentum f 
Ubi turba et tumultus famulorum? 
Omnia pulvis, 
Umnia cinis, 
Omnia sunt umbra. 
Verum accedite et immortali regi clamemus : 


Onor. 

AeŬTE, ol meato, T Táp zposihBwyusv ths Ozegpi- 
zopos’ xal «£pts roS us0a, vapbiac, An., Guasu. 
pésoTa sihtxptwg Tpogámzrovts o^ xai àpucupile 
iauátwv &qUova yaplopata ix zv yr &evwáov Šis- 
G1ávovta., 

At£you zap huwv why thv àEO0Lov, Mrotsp cw 
Çüvtos Ozo, xat ch qutogópxp cou xat 8sfz iz:- 
exíacoy y&pvv* t% Pasel tà «póna:a, tq» yus- 
yploty Mağ thy «lpfvnv, &oeatv tols uS roc xz 
qoyüv cwtypizv Bpa6siouca. 


T6.0usJa èr áxoAovOiqa cov &éEoQiac £t xcu («). 
Iloía toù Blou 2puqn ótapávs: Aut; &ápétoyes , 
Iloía 665a $a:nxsv ént yr; àpevábecoc ; 
lláv:a oxid o &oÜcvéavepa, návta óvsipess Grm 

[16:5 pa. 
Mía forth, xat taŭta návta 0&vazo; Dusb£ysczt. 


"AX" Ev 5( quil, Xptotk, toU Tpogqu-tou cov, 
Kat tù YÀvxac pup tç ohe Gpaviemtos, 
"Ov EGs)éEm, àváraucov, w; quiávOperTx. 


. Ufpot, olov åyüva Eye: dj duyh yepr;opévr, Ex w 


[sn ace. 
Ofpot, vóse vóca baxpust, xai ooy Um&pyst Ó tie 
[«27fv. 


C ligo; toùç &yyilous tà upata óérzouca, &zpax:s 


[xat xeteús:r. 
Ilpòs tous àvOptomouc tàç yelpaçş ixtelvovsa, oùx 
[éxs: òy fon9ouvcaz. 
Ad, dyanrntol uou &óshgot, èvvohsavteçs udm b 
[8payo tis Qr, | 
To pssactávt: thv &vánauc:v vap Xotetoð aisr- 
| [oUpsOs, 
Ko tat; yoyat; fov tò piya Eco. 
lláv:ia pata:ótqo «à ávÜpu riva, 60a cùy Oxápy:: 
[pesà 0dkvatov, 
0$ «apapévst ó TÀoUto;, 02 Guvobsoe: 1) ófa. 


'ErsA00v yàp 6 0ávaso; tavta máv:a Er oáw stan 


Ab Xp:ocqo ty lavár Bofoupsv: 
Tòv peractávra EE huv àvánausov, 
"Ev0a závtwv kotiv cügpatvou£vuvy. f) xatotxía. 
Iloo &cz:v 1j toU xócpou rpooráteta ; ` 
Iot tstv 1j tiv 1pooxalpov pavtacia ; 
IIob &cctv ó 4Qvoobo xat ô &pyupos ; 
Ilo &cvtv tv oixezóv fj zYnugjpa xax å 0ópubo; ; 
Ilávza xóvto, 
ll&v:za ttopa, 
lláv:a. ox:&. 
'A)à BeŬte, Bofjsupsv t 302vàso. fact. 


a) Hern. Anar. Dasiet, Thesaurus lymnologicus, M, 96. Legitur ctiam in Officio exscquiarum apud 
}. eu. Euchologium sive Rituale Grecorum ed. 2, Venctiis, 17350, 128 ; ed. Paris. 593. $ i 
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Kügts, «v alwviwy coo àva00v à£loso) xh» ueta- A Domine xternis tuis bonis duna eum qui a nobis 
(ordura tE fiiov, [migravit, 

"AveaUoy aùtòv èv TÅ viov paxapıótni:. In indeficienti beatitudine data illi requie. 


~ 


— 


MONITUM IN SEX HYMNOS SEQUENTES. 


(Anc. Mai. Spicileg. Rom. IX, p. xx1, 715 sqq.) 


P 


In evolveudis Grecis Vaticanz bibliothecze codicibus res insperata mihi accidit. Dum enim poeticum 
volumen inspicerem, in quo non sine multo scholiorum comitatu sunt Pindarus, Hesiodus, partes Ho- 
meri, Æschyli, et Theocriti, animadverti paulo diferente charactere scripta folia sex in diversis codi- 
cia partibus, ibique totidem deprehendi prosaicos sancti Joannis Damasceni hymnos, quos Greci xavóvag 
appellant, ineditos prorsus et incognitos Allatio ipsi, Fabricio, et Lequinio, qui de sancti viri Jucubra- 
tionibus tam accurate scripserunt. Neque vero hzc folia aliena sunt a codice, vel obtrusa ; sed quia 
scholia ad predictos poetas interdum rarescentía spatium vacuum si non universi folii at partis ejus 
maxima relinquebant, idcirco amanuensis aliquis vel codicis dominus vacantem nactus locum, Damas- 
ceni hos hymnos, quibus praecipue delectabatur, illic descripsit profanis scholiis interpositos : etsi 
eorumdem hymnorum partes aliquot, consuetis codicum casibus perierunt. Ego igitur et tanti auctoris 
nomine, quod in singulorum hymnorum titulis occurrebat, ct ipsa re delectatus, piti non potui, ut hae 
Christiane non contemnendi pretii reliquix in ethnico diutius tumulo dispers:e jacerent. Hymnorum 
ordo in codice hic est. I, fol. 4 et 5; in sanctum Basilium Magnu. (1) M, f. 5, in sanctum Joan- 
nem Chrysostomum. Ill, f. 107, iu sanctum Nicolaum Myreusem. IV, f. 107 b, in sanctum Petrum 
apoetolorum principem. V, f. 155, in sanctum Georgium martyrem, VI, (. 172 et 175, iu sanctum 
Blasium æque martyrem : in quibus rite ad Græcæ liturgiæ normam ac leges constituendis commodam 
mibi operam prebuit R. Petrus Matranga Greco-Siculus, quem ct alias honoris causa appellavi. Sane 
occasio forte non deerit, qua hos pulechros hymnos Latinitate simul et idoneo commentario donare lice- 
bit : nunc hi tamen vix in angulo pleni jam voluminis hospitari queunt. Interim prxedictorum divorum 
rebus gestis, scriptis, miraculis, ac martyriis novus ac fide dignus accedit testis Joannes Damascenus. 
Basilii atque Chrysostomi celebrantur sapientia st pietas, Nicolai virtutes et prodigia : quarto in hymno 
dicit Damascenus commendatam Petro Ecclesiam a Christo, quam ille egregie navis instar gubernavit. 
Appellat insuper Petrum Romæ tutorem, regni coelestis divitiarum custodem, fidei petram, et catholic 
Ecclesiz firmum fundamentum. Reditum quoque ejusdem Petri Hierosolymam (sub Claudio imp.) me- 
morat, nec ejus de Simone Mago triumphum reticet. Hymnus in Georgium martyrem co fortasse stu- 
diosius legetur, quia divi hujus historia multis tenebris adhuc est obvoluta. Hymnus denique in mar- 
tyrem Blasium vix brevi aliqua lacuna laborat ; quare continentem gestorum ejus ac prodigiorum de- 
scriptionem videmus. Porro Damasceni vim hymnographicam cur ego laudem? jampridcin dilaudatam a 
Joanne Hierosolymitano ejus biograplo cap. 51 et seqq., et a Suida quoque voc. "loav. Aapaox. his ver- 
bis amplissimis : Zuyypágpaca aðtoð xal oi åspatıxol xavóvsg lap6txof v: xai xatahoyáðnv' oi oov 
sparx xavóveg "Ioávvou te xat Kogud cUvyxptatv ox £b£Savxo, oY? 6$E2:v70, péypi; dv Ó. xab’ hyä; 
pio; zspawwbhoeta:* [nter Joannis scripta numerantur canticorum. canones, tum iambis (um etiam soluta 
oratione scripti. Hi canticorum canones, tam Joannis quam Cosme nullam cum aliorum paris generis scri- 
ptis comparationem unquam admiserunt, neque ad mittent, quandiu hominum vita durabit. 


NOT £. 


(!) Diversus plane hic est hymnus ab alio ejus- je Ne Diae — liec in loco præfato refert 
dem Dainasceni in sanctum Basilium, qui legitur Anc. Mat: « In codice Mak sni 250. legitur : 
in Menzo Grecorum die 1 Januarii, et cujus verba Aapaczyvòç èv ti) cl; 56v piyay BacÜstov xavóvt, 
aliquot recitavimus, t. VI, Praf. p. 56. Sane ut Eixóv, qnot, tod liatob; ò Yib;, xai moù Yloo xb 
ejusdem sepe oratoris complures homilias de uno — llvzüua* Damascenus in canone (tropario) de magno 


codemque argumento vel sancto viro in libris ha- 
bemus, prout annua solemnitas recurrebat, sic 
bymni quoque ob eamdem anniversariam causan 


Basilio ait: imago est Patris Filius, Filii autem 
imago Spiritus. » Ep. PATROL. 
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res sauctx sinceræ et orthodoxæ Christianorum A xal ópebóZeu viov Xpwiriavoy xíattez, Kapwoip- 


fidei , repudiantes eorum voces et tesiimenia de 
incarnatæ humanseque forme imaginis ejus depi- 
ctis sanctis iconibus , quas manifeste ut coleremus 
ac veneraremur nos edocuerunt. Quamobrem et 
mox (5) disputationem adversus novos hosce præ- 
dicatores facturi, Deo nobis spiritum largiente, 
pauea ex multis apponemus, tametsi viri isti 
tanquam idola manufacta haec quoque aversentur. 

5. Dicant nobis turbidi isti sapientes et que- 
ruli, necnon amatores mal», profawe, Deoque 
tnimicee synodi (6), quæ Deo permittente habita 
est Constantinopoli in loeo Oneria appellato : Quo- 
nam modo et scopo paternas repellentes voces, 
secundum vestra vos desideria fascinantes abrepti 
a recto tramite, quaque esca decepti, deprava- 
mini? Dicite nobis qui nunc innovatis recentis fi- 
dei expositionem, quidnam in terris venerandum, 
religiosum et adorabile est, quod non sit manufa- 
ctum ? Crux ? Altare ? Oblatio ? Evangelium ? Uni- 
versa hzc manufacta sunt : nobis nihflominus ve- 
nerabilia ac salutis symbola, quemadmodum et 
sanctorum imagines, et incarnati Christi dispen- 
sationis vere atque humans ejus carnis, quam 
propter nostram salutem accepit de purissima et 
Deipara Maria , quz sunt nostra assumens omnia, 
excepto duntaxat peccato. Quare et imaginem illius 
ejusque immaculati Matris veneramur et colimus, 
At vos commentum facitis hujusmodi mysterium. 


va tác; aótov quà, xal paptuplas wepl vr; iv- 
cápxeu xaX àv pm r(vnc QÙTOÙ oppe; qapaxti- 
p% ictopnôelsaç &yiac sixóvac, &onep fjpiv coawx 
sébe:v xal Tpoexovstv dóibaGav. Av Ó xal pac i- 
yov bu)sxtov RpPÒÇ'TOÙÇ veowfjpuxac Tote COREY, 
Besot bibóvcoc fiiv xoi cb &vanvelv, alya bx zorin 
mapkO0f,coutv, xàv oùto Ox; yerporointa Oev àsze- 
ovptgovtat. 

y. Acyétwaav fjplv ol OoAósopor xal m pdipeu 
xai &osccet tfjc qauine xai fe6fou xal iy6pateoo- 
enc Ge) cuvóbou, thc ytvopévne xatà «ou cvrye- 
piopóv ky KovotavttvounóM: slc tbv tórcov viv ìsyé- 
pevov "'Ovépia, Toly zpó7tp xat oxori tç cure Ileti- 
pwv rapaxpouópevot pwyàç, xatà tàç ilaç &mlv- 
pias Eavtou; tEaratvrteç tEexóuevo xat 6901245 
evor etpebelte; Emacs uiv, ol vov xsvotopouvte; 
véaç ziotews ÉxOsciv, zotoy imt tnc yç wposxvee(a- 
10v xal agÓdcpaov x3 lacpsuxóv boviv. àyaipomeir- 
tov; ô ctaupéc ; *b Üuciuactipuov; fj) &pocpepgá; * 
Eòayyikov; WMávta yetpoxolnza, G1)! hpv seast 
xaX eurcnplac cupt6ola, orep xal al «wv drylers el- 
xóveç, xai tfj; bvodpxoo toG Xpuavov otxovoplaç tis 
&Xn0cvc xat àvðpwrivnç abvoo capuc, $v Gà tiy 
fjv ewrTrnplav wposstláÓetvo ix tr; mováyvou xe 
Gsotxóxou Maples, v&veu fisv Aa669 v, zwpie póry 
thc &papvlac. Aib xal thv etxóva aùtrou, xal ck 
&yp&vtoo abvo0 Mytph; mposxovoüpev xat efiop, 
Kal ópatc 5/xnot tò puothptoy &xepyráteo0s. "Huei 


Nos vero qui veritatem sectamur, quæ est sancto- Q 6b ol thc dàn0elac, cc tüv &ylov &noctÓlere, xal 


rum apostolorum sanctorumque corum discipulo- 
rum et successorum , qui Patres ac doctores nostri 
fucrunt, eam qux ab illis nobis tradita fuit fides 
circa sanctam et consubstantialem venerandamque 
Trinitatem , revelata facic, claraque voce profite- 
mur, usurpantes illud Isai; prophetze : Ascende 
qui evangelizas in montem excelsum !. Nos quoque 
ascendimus ad summam gloriam trium consubstan- 
tialiam personarum, evangelizantes bona ortho- 
doxæ fidel, et dicentes : 

4. Credimus in Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum , qu:e est sancla Trinitas , increata , æter- 
na , inconfusa, indivisa, consubstantialis , in una 
divinitate, regno et dominatione, qu: in tribus 
personis sive hypostasibus et proprietatibus ad- 
oratur, et glorificatur. Proprietatem autem cwn 
dico, Patrem Patrem cogita, et Filium Filium, 
Spiritumque sanctum Spiritum sanctum. Istze enlm 
proprietates haudquaquam convertuntur. Neque 
enim potest qui Pater est Filius esse, vel Filins 
Pater, vel Spiritus sanctus esse Pater sive Filius : 
scd quemadmodum dixi , Pater est Pater, et Filius 
Filius , et Spiritus sanctus Spiritus sanctus. Non 
"fait tempus quando non erat Pater, ncc tempus 
fult quando Filius non erat , sicut neque tempus 
f isa. xL, 9. 


^v åylwv abzov paðntiv xat &eaðóywv, fiusctgen 
bk Iatépwv xat BBaoxálov, thy map'aoterv fpl 
mapaboüetoav nistiy rept the åylaç xal ^pesvelt: 
xai vpooxuvnttic T pi&bo;, &vaxsxadup pévo xpogerm 
Aappü te quvf| AEvopev tà ToU *tpopf,soo "Hostes: 
'Avd6nO. d cevarreAd(ópevoc èx bpoc Sym Av. 
Kal ueis àvepyópeða cic «hv tptavmócsatov posu- 
ctoxópugoy 6ótav, ebay teli, ópevot tà &yaðà ths êp- 
GobóZou m(cteo;, Aéyovteç 


0. Ilvateoousv el; Ilacépa xoi Ylóv xai kyo 
Hlvcoua, fii &oxlv ġà àyla Tprtàç, Kxtiotoc, &t^uc, 
&covyotoc, &Stalpevoc, 6pooíatoc, bv. må 6e6co m n2 
Baauela xal xuprésrtt, bv spcol posu mor fitox bm- 
ctácsat xal lêrótyo: tpoaxuvoupévr te xol Boğere- 
vov pévr. "Ióvóto 1a yàp drav ext, 55v Ilavépa Hatt- 
pa vénaov, xaX *bv Ylóv Y'l5v, xat sb llveoua tò yi 
Hveŭpa kytov. AUvat yàp at lBidrnteç ox &vrvargé- 
qovtat. O0 ĉúvatar yàp 6 Ilathp Tids eivat, 8 6 YR 
Hatho, f| tò Ilveopa tò &yeov elvai Dacho À TW: 
à))' ex; eUxov, Dazho 6 Tfaztp, xat Tids 6 Y'a, xs! 
IIveopaa Eytoy «b Tlvsoua tò åywov. 02x y mate 8 
oàx $v [Iachp, xat oùx hv zors öre oùx f» YU, om! 
oùx hv note re oùx fv tò Hveopa «5 Rytov. Ai 
toto àxatåinntoç xal dj yivnorç 107 Moverpevow,. 


NOTE. 
t Furte respicitur ad sequentem quam edituri sumus orationem. Comb. brevi conserta disputatione. 


6) Copronymianam intelligit Combefis. 
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na} d ExnÁpsuat; 
qoy Ilacépa ; tv aŭto m pooxuvetzas ò Vio; xal th &ytov 
Tlvs3pa. IHposxuval; *bv Yióv; èv abs  pooxuveto 
òv Matépa xaX tò &yiov Tiveopa. Wipodxuvet; «b 
[[v:9pa c) &áqtov; èv abso xzyosxuvels xax tòv Ia- 
tipa xaX tòv Ylóv. OÙ cuvysopévov tv TpPOTÖRWY, 
àAXà à tò tastòv xaX àmapállaxtoy t6; oùsiaş 
ovt voels. Mide yàp obshç «Tj; quasox xal the où- 
olag xat «5c Osótzoş, pia xal ġ rpooxovnslg kot 
zi; &yla; xat ópoouclou Tpráboz. "AXX &neioh Matho 
xat Yidç xai &ytov Ilveopa, óvogáyovtat xa slot tÅ 
piv obcía xatà mávta (53 tà tpix* &ribnxs Ob À 
6sóxveuatog l'paoh thv ápyhv cip Maro, xai Jotrbv 
c] toù Margod; e56oxíq xal ó Yibo «à návta troinse, 
xal t5 Iveŭua tò yoy và návta èteleceovpynosy" 


Eg:ty oŭy O:b; ó Machop, O:b; ó YU, Oeds zò C 


Ilveopa th yov. ‘ANN tmedh Osòç xat Oeds xal 
Osd;, où ĉúvaszı el melv, pst; Ocol. 'AXAX tola mpós- 
wna ivyÜupoóuevo;, Éxadtov mpósumov ÓpoAoYüV, 
Elç Ord; Aéyerar, Sià «b Bv xal «b taùtòv tç pù- 
gewg xat «r.c Ocótytos xal «r.c oùolaç xat tis cuvat- 
Góc zoc. Aib xal ivex Gotáousev xaX zpomxuvoUpev 
ahy &yi2v Tpiáa. 


e’. "Eyuáfousv xay motedouev, öt: ó Yid; voo 8:05 
tyevvýðn ix vov [lazpb; àgóhtws, àyoóvw;, &se- 
pétos;, wpb návtwy ^y alovov. Aùtòç ovv ô Yid; 
Tou co), Tò pio; Ex to qutbc, ó àìnÂıvds Bebs € 
409 &lnf:voU Oeoù xal Matpdç, t cùdoxig «oU Ma- 
"phe toapxóly èv «fj rav&yvt xat óxdò Ivevpatoç 
åylov xaðayıağopivy Tlapüévo «fj &vía Mapla, ti 
xuplws xai xat àMfOsuav Ocotóxw. Kat orso ix 
700 Ilzsph dj vévsctg aütoU «00 Yioo áxatáinzióe 
qis loti xal &vepphveutoç, xa Bu& toŭto m(axex xal 
stwr Toogxuvouusv xai 6oSáopev * oŬtw toO a0zo00 
Yos o0 Osod xot fj èx tij; untpb; xal TIapfévou Ev- 
 Gapxog yévvratu,, Bgpaszó; ov. xal ávexótfy rto. 
Ka pá0s nó. 

€'. 'O obv povoyevhs Tids toù 8so0, ô np rávtwy 
TOv alùwvwv èx toù TIavohz vevvrOst,, àxspirpamtós 
koti, xat vw tot} xat xátw, xal tà návta èv yerph 
Eyet, xal tX xávva. èv aÙtTÜ SuvÉSTYXS, xal cà návta 
TANP, xai ùnèp tà mávta dnrepzxtelveta:, xal 


ADYERSUS ICONOCLASTAS. 
zoù &yíoo Tlvsógavog. llposxuvst; A fuit, quando non erat Spiritus sənetus. Quam- 
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obrem incomprehensibilís etiam est Unigeniti ge- 
neratio, itemque processio sancti Spiritus. Ado- 
ras Patrem ? in ipso adoratur Filius et Spiritus 
sanctus. Adoras Filium ? in ipso adoras Patrem et 
Spiritum sanctum. Adoras Spiritum sanctum ? in 
ipso adoras et Patrem et Filium. Non confusis 
personis, sed propter identitatem immutabilita- 
temque essentiz sic cogitas. Cum enim una sit 
natura et essentia et divinitas, una est etiam ad- 
oratio sanct: et consubstantialis Trinitatis. Sed quo- 
niam Pater, Filius ac Spiritus sanctus , nominan- 
tur et sunt essentia quidem per omnia zquales tres 
hz personz ; Scriptura vero. divinitus inspirata 
principium attribuit Patri, ac ceteroquin ex Pa- 
tris beneplacito etiam Filius universa effecit, ct 
Spiritus sanctus universa perfecit : est cohsequen- 
ter Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus san- 
ctus. At quia Deus, et Deus, et Deus : non potes 
tamen dicere, tres dii. Yerum tres personas ani- 
mo cogitans, quamlibet personam tonfitens, unus 
Deus dicitur; propter unitatem ct identitatem na- 
fure et divinitalis et essentiae el co:eternitalis. 
Quamobrem et singulari numero glorificamus ve- 
neramurque sanctam Trinitatem. 

9. Didicimus et credimus, quod Filius Dei ge 
nitus est ex Patre ineff.biliter, sine tempore et 
corpore , ante omnia saecula. Ipsemet Filius Dei, 
qui est lumen de luminc , Deus verus de Deo vero 
et Patre, ex Patris beneplacito factus cst caro in 
purissima et per Spiritum sanctum sanctificata Vir- 
gine sancta Maria, quæ est proprie verissimeque. 
Deipara. Ac quemadmodum quz est ex Patre ge- 
neratio ipsius Filii incomprehensibilis est et inex- 
plicabilis, proptereaque illam flde ac silentio ad- 
oramus et glorificamus : sic ejusdem Filii Dei illa 
eliam qux ex matre est et Virgine in carne gene- 
ratio, ineffabilis est et inexplicabilis. Ac quo mo- 
do, disce. 

6. Unigenitus igitur Filius Dei, qui ante omnia 
sæcula ex Patre natus est, incircumscriptus est, 
supraque est et infra, universaque in sua pote- 
state habct , et cuncta in ipso constant, et omnia 
replet , et ultra quævis superextenditur, supraque 


Ùrepávw nrávtuv ojpavioy tott, xa% zç à69ecou; D omnes colos est, et abyssos intuetur. Et non 


xaÜ0opi. Kal obx &crt xrioiç dzaric roxor aù- 
tOV. 'Ev àyyéhosç baz iy, õlas Évto èsztv, os navta- 
yo9 ios. Aùtòg ojy ó Yid; toU @coŭ ó TOLOUTOÇ 
TNAXOUTOS, ó ånHLxos xat àusyéðne, ène:ðh závta 
65vaza:, tĉuvýðy xal ÉvOpumos yevicða:. Kal xat 
&Xf0ctav capxwlste, xat tvavðpwrýsaç èx Iveúpa- 
Tos àyiov xat Mapías ths IJapBévou &vo obx Bebe, 
xat xátw capxwðestlç ó atòs čios, Oùxouv tl; óva- 
tar ppása: fj oio čınyhsasða: tò puethp:ov; Mahv 
öte &pbs thv cùthlerav tis àv0pozivne púsewç, Ew- 
xcv 1j Ocla Tprph Giya cwi phueza, 6v àv ô vob; 
b» dmohajss: Üovfigevat yevésðz:, xaY &àgOivxiu; 


€ Hebr. iv, 15. 
PATROL. Gn. XCVI. 


est ulla creatura invisibilis in conspectu ejus 8. In 
angelis est, totus supra cst, totus ubique est. 
Ìpse igitur Filius Dei talis tantusque, cujus nec 
ævum nec magnitudinem assignare licet; quan- 
doquidem omnia potest, potuit ctiam homo fieri. 
Atque in veritate incarsatus et homo factus ex 
Spiritu sancto et Maria Virgine , superiora nequa- 
quam deseruit, el in inferioribus caro factus 
idemmet totus est. Quis ergo possit dicere et om- 
nino enarrare mysterium ? Nisi quod pro tenui- : 
tate humana nature suppeditavit divina Scriptura | 
pauca quadam verba , per quæ mens in fruitioua 


4 
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queat , revereri illud et adorare. 

7. Filius ergo Dei qui nuspiam capi potest , im 
gressus est sanctam Virginem, assumpsitque ex 
natura carnis illius, univitque proprie deitatis 
hypostasi carnem nostra consubstantialem, ani- 
ma et ratione przditam, qua ipse solus ratione 
novit. Prefatus enim sum, quod neque mens com- 
prehendere valet, neque oratio exponere potest , 
neque debet homo per naturales modos investigare 
quod investigari inquirique impossibile est. Cum 
igitur univisset sibi acceptam ex illa naturam, 
crevit qui crescere nactus non est Dei Filius in 
propria carne animata anima rationali el intelle- 
tuali. Nec tamen amittens quod erat Dei Filius, 


ADDENDA. 
versari peterit, ac quin tamen mysterium edisserere A £xvaynvat 


138 
xoi nposxuvely xb Oslov  puc- 
piov. 

U'. 'O oŭv Yidç to Beo ó åyúpntoş clorxÓsv ck ` 
thy åyiav Tlapütvov, xal EreXá6eto tx thc Oates; tř; 
capxb, AÙTÄS, xat jvwos tù lêfg «rc BeótyToç úx- 
cváast cápxa Thv fj ulv õpooúciov, Eupuyóy te xal Ev- 
Vouv, t; aÙtòç uóvoç ole. Mpoclrov yàp Oti oltu 
voŭç xasala6éc0ar layótt, oŬts Aóyog xapacrtğca: 
Öúvatat, oŬte Óqeilev ávÜpumoc quavoloyetv «5 dws- 
txvíasxov xal àveğspeúvntov mpdávua. "Ewnams cr 
&avtip thv E£ aütf c Xng0ctoav qiaty, öge ð &vav- 
Ehe Yids tod Beo tÅ l6(a capxt, tppuxwpévn dori 
Joyıxğ Te xal voepå. Kat uh tpanetç å Tid; toù @mw3 
óntp fv, tyéveto Bpéşoç &v «fj xoig tñ; pnephs. 
Kai àmezelégÜm Evwois ábia(ps:o; xal ácoTyvix 


factus est infans in utero matris. Completaque est B Beótytóç te xal àávüpumóvotoc * xai loù ô &cwpato; 


unitio indivulsa et inconfusa divinitatis simul et 
humanitatis, propter quam ecce qui incorporeus 
est ct intangibilis, corporeus factus est tangique 
potest : et qui ante omnia szcula ex Patre natus 
est, ecce idemmet etiam ex sancta Virgine caro 
factus nascitur : quiqué a paterno sinu nunquam 
recessit, universaque divinitatis virtute comple- 
clitur, et omnia omnipotenti vi continet, idem ipse 
factus homo ex sancta Virgine ex eaque natus, 
jacet in præsepio puer, fasciis involutus, sancta Vir- 
gine, virgine manente. Hæc enim divina sunt. Quem- 
admodum namque unitio carnis et divinitatis im- 
pervestigahilis est, sic et nativitas. Potuit siqui- 
dem divinum Verbum quod omnipotens est vera- 


xai &djomAágntos eecupázoat xal qnAagdtzar- xató 
Tpb mávtoy tüv aidwov Ex toù Datpbe 15vvn 6st, 
loù aùtds xat Ex «fc àytac TIapütvou cega pxtop.fvo; 
Tevvdszat* xató tiv xóAmtv. tüv zatpucy uh ywp- 
cüct;, xat tà cúunavta tÅ Üuvápet tT Otórnto; 
GuvÉyov, xal tüv mávtuv «fj ravtoxpatopixň óuvá- 
psc mepibpaztógevo;, ô aùtòç ivavðpwzhsaç Ex. c3; 
&ylac Ilapüévou xai yevynðelç, xeivat ty gátvg za:- 
Slov tonapyavwpévov, tis &ylac Dlapülvou xapütvo: 
psivácne. Tà yàp Octa. toraŭtá toti. "D3zsp yàp $ 
tvwots tç capxb; xal «fj; Beóttos &vees pE vn tos, 
obtw xal ġ révvnat;. 'Eôuvhðn yàp ô ðsľoç Aóyo à 
mavcobóvagog xaxà &Xfüttav capxu0zvat xat Evay- 
0punfjoat Ev «fj Aeamolvg, xal yevrnOTvat tE ais&;, 


citer incarnari et homo fleri in Domina nostra, € xat Thy raphevlavtoppayıopivny ĉıagulágat, &TzEp 


nascique ex illa, ac virginitatem ejus quasi sigillo 
ìinunitam conservare; quo pacto scilicet januis 
etiam clausis stetit in medio discipulorum. 

8. Quamobrem sancta et apostolica Ecclesia 
qu: sunt divina omnia prompte suscipit, omnia 
fideliter, oinnia incuriose veneratur et adorat et 
colit. Ipse ergo Dei Filius Deus verus, propter 
nostram salutem puer natus crescere dicitur 
propria carne, nostris inculpatis assumptis pas- 
sionibus , ac proficere sapientia alque «late 5, eo 
quod paulatim isthzc ostenderet, quo demon- 
straret proprie vereque fuissc incarnationem. De- 
fatigari etiam dicitur, esurire , silire, ct cum 
hominibus conversatus fuisse 1, docens ac illumi- 
nans omnem hominem venienlem. in mundum, pee 
enim est lux vera X. 

9. Ceterum propter immensam suam benigni- 
tatem passus quoque est carne propria. Ipse enim 
Dominus glorie propter nos crucifixus est vereque 
passus. Patitur porro non divinitate , sed carne 
propria inseparabiliter sibi adaptata preditaque 
anima rationali : moritur autem , separata videli- 
cet anima a corpore. Divinitas namque insepara- 
bilis et incoufusa animaeque unita erat atque cor- 
pori. Descendit-ergo Dei Filius spiritu suo ad 
sanctorum spiritus, rursumque surrexit, unita 

à Luc. n, 52, 


i Baruch iu, 58. k Joan. 1, 9. 


oŭv áp&Yet xal cüv ÜupOv xsxlciopéwuv Esty èv pémp 


tüv palntüv. 


7. Atk Taüto dj åyla xal árostohıxh ‘Exxàrņola 
mávta cùnedös Tà Oela årodéyetat, návTa MOTAS, 
návta årohunpayyóvwç a£6et xal mpooxuvel- xai ti- 
uA. Abüsbe o0v ð Yi, Gco0 ô &XrOtvb, Osbc, Erà t&v 
fustíépav cwtyplav madblov v&vyrOclc, aGEerv Afye- 
tar T Og capxi, và fjpécepa olxstospsvoz rd gta 
ráðn, xal zpoxózt&w coglia xal fJux(g à ci» 
xatà uépoz áválei£iy, önwç OclEp xuplex; xal xazà 
&Xf0e:av elvat thy èvavðpwnyov. Kal xoxidv. Aéys- 
TAL, xat zetv]v xat iffy, xal toic drüpixouc cvr- 
avaezpagrvui, bioátoo xat euricac xdrra år- 
Opwzor épxópsvor clc tòr xócuor. A0sbc yáp tax 
tÒ göç TÒ dAnÜüuwóv. 

9. Aornòv 6b ià thy Apetpov abtou. guaxvOpo- 
míav xal Enza0s «jj Big sapxi. Aùtòs yàp 6 Kúp 
THe 60Ene ónip huüv Ecxavu pun, xat rácyst d mOex. 
II&cye: yàp où t 8cótv1t, à23à «fj àbixatipí£cuz auv- 
agücíay avto ilg capx} Lupuyopuévg, xat árzo0vk- 
ozet, TAS tuyfj; ÓónAovóst yuprotelanc toU gupatez. 
'H yàp 95677; &&ia(pevoc xal &oúyyutoç xal xfj duy 
tivopévn fv xal t ao gati, Katrióev o2v 6 YR; 
109 Beou «fi lêlg puxi npdç tàs «Ov. &yüuv doy, 
xal náAiy vict, Tis duy'ic évuoc(lanc «9 cowpat 
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ADVERSUS ICONOCLASTAS. 


1:158 


'Avígzr ov 6 aùtb; povoysvhs Ylbc to 8so6 «fj A corpori anima. Resurrezit autem idem unigenitus 


l5(a óuvápsi* "ECovcíay ràp Eyo, qnoi, ttv. yu- 
xüv uov 0stvai, xal éEovc(avr bzw zxdJur AaGsiy 
abt. 

V. "Avactàg tolvuv ô Yidç «oo O«o0 ix vexpov, 
jj lg ivavüpufaer &vs) yp clc touc obpavo)c. 
"U Tò roiv &sipatoc, vüv ò aùtòç aegapxepudvoc * 
6 tò nplv åzhoŭç, vov å aüsbc cúvðetoç, @sdç åpoð 
xal &vÜpw toc. Mévex yàp èv abzQ xat fj púsiç tfc 
Üeócntoc* xal à Th mpkv &nXoUg Ov xa^ el; tňç åylas 
Tp:áðoç, xal viv ô aùtòç ec koci tfc &ylaç Tpiáboc 
esca pxmpávos, xai èvavðpwrhcaç. Kat bntp ox 
hõúvavto näsa: al obpávtat buvápetg Üteoprsat- Gió- 
TNTE yàp tc mpooxuvntüc Tpráðoç elv oùðelç ĉú- 
vatar * vov tòv iva «jc åylaç Totáloz, «àv povoyevň 
Yiàv «oU @soù BAérouct xatà thv patvópevov &vüpu- 
fV, kyvooovrtg th ámepiypaqoy tňç aüzo0 Ütótnzos. 
Toüto yáp kac  elnev ó paxáptoc Taüxog* "Opon 
drréAow. Tpocciá6ezo tolvuv 8 oùx elye, xal yet, 
AEqw òh thy fjuszépav qiotv, tiq alüvac TOv alü- 
vov. Kat rády- "Epyóperor uetà 6ótnc xpivat 
Gorcac xal vexpotc, hto: Bxaloug xal & pa oto z. 
Tox; piv xpirai, àvt} toù Pixauocai, Bi cà xaXà 
aU*GV pya, toù; 6k xavaxpivat Šıà thy ámicíav 
AÙTÖV, xal tà tç xaxa abtiv v páEtte, 


ta’. Abásxsc hul; th oúpbohov ristede Kai elc 
(day, dylay xaĝðolixhr xal áxoocoAuxiy rob 8250 
ExxAncíav. 06 62vacac "ExxYola fj xatüoAxh pô- 
vov Ünápystv ámoctoAxf. 'H yàp mavtobuva uos 
&$ovcía ths xeparñe, fi: c èotiv 6 Xptovi, l'ayuct 
Bu tüv årostówv «bv xafólou xócpov Gig. 
Eou 06v $ åyia toŭ soU xaÜoXuxh 'Exxinola, «b 
socrus Tüv &v' alvo; &áylov Matipwv, Tatius p- 
XU, wpoyntüv, àvos1ÓAcy, eüayyeAcotv, papzó- 
Pwy, ols zposetéðn mareísavta ópolupabóv mávta 
Tà Eüvn. 'E0sopouv yàp čti èx ravtds yévouç ty 
Önd tüv oüpzxvüv xai thy aùthy tüv Xprotiavn 
misi Éyoustv. "Aveu yàp taŭ áylou [lveúpatoç où 
&5vavat révõņpav xal puptóyiwssov ãðpoispa cl, iv 
epóvrnua tic àìnbsortárne nriotewç èhðely. Mdv 
yàp Mo, õti xaboMxh magi totó tori te xal Mye- 
Tat, ĉi} eb à))óxova xat xovoyedh xal &ypua kane 


71 ÜgrAlou goptórAuccá te E0vn, sic plav eipnvt- D 


xhv xal ouvfpiov. Tíazty te xat Otovvucias siva:. 


t9’. Dlcovtoopsv tovyapouy sic plav áyíav xa0oAc- 
xiv xal àánosvoAuchy so 8«o0 "Exxinolav, àv fj pa- 
O7tsu0zvat Ev. Tý xatnyhoc:. Kal YivÓGxopav He- 
vépa xal Yibv xat yov Ilvcüpga, xoi Bantgóueba 
els *b voua vo) Ilatpòç, xai 02 Yio, xat toù 
&yloo Uveúpatos, xal pusvalag6ávousv tod swrn- 
piou Gipatog xal algato; «oo Yioŭ tou @coŬ, «05 
Se hpl; v] 102 Dlaxpó; cóboxia kvavüpurfisavtos, 
xal àzoüavóviog ónèp fjv. Adácyea0a. 0b xol 
Tpátte:v tà; Üclac aùtoù xal evayychıxà; èvtodàç, 


! Joan. x, 18. * 1 Tim. w, 16. 


Filius Bei virtute propria : Potestatem enim kabeo, 
inquit, animam meam, ponere, el polesialem habco 
iterum sumere illam !. 
10. Cum igitur surrexisset Filius Dei ex mor- 
tuis, ratione sus: humanitatis assumptus est in 
celos. ls nempe qui prius erat iacorporeus, nune 
idem ipse caro factus. Qui prius simpler, nune 
idem ipse compositus, Deus simul et homo. Manet 
enim in illo natura etiam divinitatis : et is qui 
prius simplex erat unusque de sancta Trinitate, 
nunc etiam idem ipse, unus de sancta. Trinitate 
est incarnatus, et factus homo. Quodque non po- 
terant omnes coelestes virtutes speculari; divini- 
tatem enim adoranda Trinitatis videre nemo po- 
test; nunc unum de sancta Trinitate unigertitum 
Filium Dei contuentur justa sensibilem hominem, 
animo imaginantes incircumseriptam ejus divipi- 
tatem. Hoc illud est quod ait beatus Paulus : Visus 
e.t angelis ". Assumpsit ergo quod non babebat, 
et habet, nostram, inquam, naturam, in eæcula 
ssculorum. Rursumque : Veniurum cum gloria judi- 
care vivos et moriwos , sive justos et peccatores. 
Ac illos :quidem judicare, hoc est, justificare 
propter bona eorum opera, hos vero condemnare 
prepter infidelitatem ipsorum, ct pravitatis sus 
facinora. | 
41. Docet. nos Symbolum credere : Et in wans 
sanctam. catholicam atque. apostolicam Dei Eocle- 


C siam. Non potest Ecclesia catholica solum esse 


apostolica. Omnipntens enim vis Capitis, qui est 
Christus, potuit per apostolos mundum universuni 
salvare, Est ergo sancta Dei catholica Ecclesia , 
caus sanctorum Patrum qui a sæculo sunt, pa- 
triarcharum, prophelarum, apostolorum, evan- 
gelisiarum , martyrum, quibus adjectze eunt. con- 
corditer credentes gentes  univergz. Videbont 
enim quod ex omni genere hominum qui sub caelo 
sunl eamdem cuin Cliristiapis fidem habent. Sine 
sancto enim Spiritu nequit universalis ac infinita- 
rum linguarum collectio in uuam sententiam ve- 
rissimæ fidei convenire. herum enim dico , ideo 
catholicam esse appellarique, quod gentes dissi- 
millimorum morum, multimod» atque agrestes 
totius orbis , infnitarumque linguarum , in unani 
pacificam ac salutarem fidem ei Dei cognitionem 
coalescant. 

42. Credimus igitur in unam sanctam catboli- 
cam et apostolicam Dei Ecclesiam, in qua pet 
institutionem erudimur. Cognoscimus quoque Pa- 
irem ei Filium et Spiritum sanctum, et baptiza- 
mur in nomine Patris et Filii el Spiritus sancti, 
atque communicamus salvidco corpori et san- 
guini Filii Dei, qui propter mos ex Patris bene- 
placito factus est homo, et pro nobis mortuus 
est. Docemur autem etiam faccre divina ejus e$ 
evangelica mandata , admittere quoque certissime 
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divinitus inspiratas Scripturas Veteris Novique A napziapêávztv ts àogaGq sàc 0tozvsós tous l'pagàc 


Testamenti , per quas jugiter in fide crescere bo- . 


naque conscientia is dignus lit, qui studiose ad 
illas animo incumbit pro sua aliorumque uti- 
litate. l 

15. Cæterum qui hzc fideliter recteque perpen- 
derant sancti Patres nostri ac religionis magi- 
stri, docuerunt nos quonam modo debeamus co- 
lere et venerari salutaria fidei symbola. Cruoem 
videlicet Christi , propterea quod in illa confixus 
fuerit clavis Salvator, tanquam qui per illam re- 
. demptionem nobis gratiose indulserit, et a ma- 
ledictione quæ ex ligno fuit, liberaverit. Altare, 
tanquam Dominicum iimmaculatumque monumen- 
tum. Oblationem, tanquam corpus Domini no- 
stri Jesu Christi, veri Dei et Salvatoris animarum 
nostrarum. Evangelia vero, tanquam quz ab ipso- 
met Deo Verbo pronuntiata fuerint et actionibus 
exercita. Imagines autem quod attinet; quoties 
eam quas est Domini nostri Jesu Christi intactz- 
que ac immaculatissime ejus genitricis et dei- 
pare Maris intueor, statim atque illico per illas 
mentem erigo ad extremam ejus propter nos pau- 
pertetem ac demissionem ; siquidem cum Deus 
esset formam servi accepit, suamque ancillam 
Matrem effecit, atque ab illa quippe puerulus 
bajulabatur, ac ex virgineis mammis lac sugebat. 
Cum igitur sensibilis oculus imaginem intente 
respicit, iutellectualem cordis oculum in myste- 
vium incarnatz dispensationis exacuo, atque gra- 
vissimorum multorumque peccatorum meorum 
veniam deprecor a bonitate et misericordia illius, 
dicens : Gloria tibi, Deus : Salvator mi, miserere 
mei peccatoris , el indulge multa peccata . mea qui 
pro me naturam. meam portasti , uno duntaxat ex- 
cepto peccato. 

14. Quoties vero Deiparæ Virginis Mariæ ima- 
ginem contemplor, statim dico: Immaculata Dei 
genitrix, Mater Christi Dei, ora Filium tuum ac 
Deum meum, ut misereatur mei sua bonitate et mi- 
sericordia. Multum enim valet supplicatio Matris 
ad obtinendam benignitatem Domini. Ne despicias 
peccantium preces, o venerabilissima, quoniam mi- 
sericore est el salvare potest, qui etiam pro nobis 
pati dignatus est. 

15. Quando autem conspicio imaginem alicujus 
apostoli aut martyris vel alterius sancti, histo- 
riam nempe passionum eorum, quas generose 
pro Christo pertulerunt, dico : Gloria tibi, Deus, 
hujus apostoli vel hujus sancti. Atque hac sic di- 
cens, gloriam Deo tribuo. Ma hoc modo accepi- 
mus a sanctis Patribus, qnorum ctiam nomina et 
verba in libro (7) censignabimus si Dei voluntas 
ac providentia tulerit. 

16. At vos novi praedicatores et inanes theologi : 
Vos qui assecuti estis predicationem apostolorum 


tis Dalai, xat tfc Kaivic Ata0fxnc, bv dew ác 
abset elc zlotiy xat áyaühv cuvsiónaty, ô ExtptAdx, 
«pocíyov aütal; xa:aftoUtat npóç te kautoU xal 
llwy coáittav. 

ti. Aovrby taŭra ol motõç xal ópÜG«e bpeuvi- 
cavtto ol ytor fjv IIlacéfpeq xat the socs6etac &- 
Básxalot, tôldakav tjudc mol tpóxtp ógallopsev of- 
Gsv xaX nposxuvelv tà owthpta cúpbola tňç sť- 
otewç. Tbv ctavupbv toU Xptotoŭ, ià «bv. ty abtio 
mpocreévsa Zu:f pa, wç 0 aùtod fjutv AUtpeucte 
yap:capávou, xai tij c Ex vo9. £010u xavápac tAcute- 
posavtoc. Tò 5k Ouctactfjptov, wç «b xuptaxbv xa! 
&ypavtov pyra. Thv 6k zpospopłv, &X; tò aoa zou 
Kuplou fjuov 'Insoó XpisvoU, tou div0tvoo Gee; 
xal Ze:fjpoc tv fj pstépov du;6v. Tà $k Eoarrt- 
Ma, Gg Òn’ abro «oU Beo Aóvoo Aalr0tvea xal 
vpayÜívsa. Tà; 6b elxóva;, thv pèy tou. Kuple, 
$uov "Incoo Xpioxvou xal tl; &ypávtoo xat Rav- 
acn()ou aüto0 prntobe xal Osotóxou Map:as 5:zv 
Bu, sùbéwç xat zap’ gută thy vouv ydyw els tiy 
ăxpav aùtoŭ zpòs ġuáç zvtwyelav xal covxazáta- 
gv, čte Bede (ov popphv čsúlou EXa6s , xat thy ol- 
xtíav čoúlnv pysépa trolnoe, xat Ùr’ aùthe č 
vizios t6astáče co, xal ix rapÜsvtxov paQev vím 
à0fAacc: xal wordy tb alsÜnsbv bpua rps th» 
sixóva åte, BAE rov, tò vontòv ths xapblac buya 
gùv t vip ilç tò pusthprov tç tvsdpxov olxovoula; 
àxovtiÇw, «aV zept cv åsuyyYvwGTwV xal foAXtY 


C uou &poptrgátuv ĉiopat thv åyaðóryta xat eù- 


anhayyyiav aùto3, Xé(uv: AdEa coi, 6 Oeċcç' d Ew- 
túp pov, &Aéncór pe tòr åpaptudèr, xal cvrxe- 
pncor rác xoAldc pov dpapriac, ó Ov &pà có 
xar’ bó copécac, iya uórnc tc dpapclac. 


*» 


tô’. "Otav àk tc 8cozóxou Tlagüév.o Mapías tiv 
elxóva 0sáco pat, eùbéwç Ayw’ "Axparcs Georóxe, 
Miücep Xpicto) toU 8800, apécotsve tòr Yiór ccv 
xal 8sóv jov, Ózwc &Aerjeq pe cr avcov dyesc- 
tnt. xal e902Aayyría* z044à yàp loyúsi ENCE 
Mmtpóc zpóc süjpéveiar Aso xótov. Mh xapi&égc 
ápgapto Aor ixeciar,  xárceyroc, ór &Asdpuer 
écr) xal cos OÓvrdgsroc, ó xal za0siv oxip 


D qv. xatabstápsvoc. 


t’. "O:zav 6b w elxóva ázoctólos À páptupos, $ 
qivos tiv &yítov, istoplav tùy naðnyátwv aU, 
Ov õtà Xpıotòy Ordpevav yevvalws, Ayw” Acta 
Cot, d Osòç roùe dáxoceóAov À roùðe rov dyfov. 
Ka’ tauta abtw Mtv, sle Bedy thy fav vaxtı- 
mw. Taŭta oŬtw tapti&6ouey èx vtov. àyiwv Hati- 
pev, Ov xal và ôvópata xal so); Aóyouq Ev «tp TES- 
ys: TaoaanuttesóusOa, Orou BouizGtt xal novala. 


tG'. "Y pet; 6b ol veoxtpuxs; xaX xsvol Osolóvod- 
Opel; oi tuyóvsto Tò xhpvypa v6 &yltov imos ^^v 


NOT Æ. 
(1) Confer orationem demonstrativam de sacris Imaginibus, t. XCV, 509 seq. 


t 
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xai söy &0cGy ĉıadózwv xal paðytõv, futsípuv 5k A illorumque successorum ac discipulorum, Patrum 


ilatépwy xaX 6baaxáAov, xafüc aŭto? jiv napade- 
Órxacty* &ávxb toU xuptaxoü Rálouç xat ths owth- 
piou &vastágews , péypt «fic zapoúvsne lvbtxctvoc 
ôyêóns, ity intaxósia pe’ Aéyouciv elvat, xat ixtote 
xa: wç péypi xal võv al ce6áspia: elxóveç $oav 
xat cisty Omb 20v mtGtüv, (c Tposlnraouev, Tpogxu- 
vospsvat * ¿ĝeikare öre «à Emtaxógua tauta Etn $ 
xaÜoAudh xat &noctolxh Exxìnola, xat ol 0$:5á- 
exaAot xaX ol moté£vsg aùths bnAavovto, xal plv 
tol; vsoxt puru &nexalógOr 3) àf0eta ths riotewg ; 
'E£ õtou yàp thv Épsuvav. taútny hpkate cotijsat, 


gigi, Esn zàslov À Elaacov ue’. "Arb yàp ivvázngs - 


iniveuhsews hpkare t àXinOsig àvtieninrev xal 
&psuvdv tò mu brancpédete và &biáotpoga. Erst- 


ac magistrorum nostrorum, quomodo ipsi nobis 
tradiderunt (a tempore Dominice passionis et 
salutiferze resurrectionis usque ad praesentem 
octavam indictionem, annos esse aiunt septingen- 
tos quadraginta quinque, atque ab eo tempore 
usque hactenus venerabiles imagines fuerunt et 
sunt veneratz:e a fidelibus quemadmodum prefati 
sumus). Vos ostendistis , quod per septingentos 
hosce annos catholica et apostolica Ecclesia do- 
cloresque et pastores ejus erraverint, vobis vero 
recentibus przdicatoribus revelata fuerit veritas 
fidei? Ex quo enim inquisitionem hanc instituistis, 
sunt anni plus minus quinque et quadraginta. 
Copistis namque a nona indictione veritati ad- 


6h ix chy nérpav te óinüriag dQxobóunsav ol B versari illudque inquirere, quonam pacto qu: 


yo fiov Hatépes, xal zia dóov ob xat xv- 
COvCi* abtnc , &xep elot «à &6txa xaY movrpi toy 
elostixüv otópata. 'Hr:sthoat: voi; matpágt xal 
z Banilopati, Ó map! aùtùwv elifaxe, xa oùx 
à^£E100€ aùtõv thv zistıy xal touc Aóyouc. "Eót!- 
Eate tpavõç xlv pabytai toze xaX Ótáboyot. "fc 
yàp 3j vora ùuüv npóbroc Yevroopévr Egávn, öt: 
èxelvwv totè pa0n tal, tv. xpa&ávttoy ovy "Avia 
xai Ka!ága vpbc lldzov, Aéyouctv* 'Hpeic Bacı- 
-téa oùx Éyopev. el ph Kalcapa, ci xaX mpo6ázoo 
&opày tnéyete xal mowpévog 310) v. &uorévvuoðe. 
"f; yàp Exetyo: x5» Zwrtpa hpvhoavto xatà mpós- 
«Xov ljü.zou, xai toUtov otavp nrposnigavteç 
à/fjXusay* abcbe bb tÅ Octxfj aùtoŭ uváper ávéatr, 
xai àvrOev èv col; pisto, xal Exátnscv iv bed 
tňs p£YyaÀuogUvng toU Ocou xav lla:pó;- "O yàp 
&xaÜ0er vzèp pow capxl, Exa0sv. àpgázxac, 0ára- 
Toç abcov oUxéri xvpuebet, xÀv Opetg quionóisuot 
Gutes npòs Tja pıdoveixsite * dsaútws xat Opec, 
£v t 10v Lora ph laysovts; èx ĝeutépov ozavpü- 
O2, Elç tobe vfjs bvaápxou olxovopulag aùtoŭ yapa- 
xtTüpac xal vàg ümopvüse:wg, Guv tH xat cápxa 
aùtoŭ prtpi, xa tol; &ylot; aótoU parcat, xal 
á&TroStólot; rácav thy xaxíav pwy mpobft)w; têei- 
kate. Ka) yàp iv nupt xal èv pgoplatc unyavalç 
èxphoasðe xatà cv åyiwv clxóvov, voplčovtes thv 
ptum aty tehéws åraleryhvar, xatà tv yapa- 
xti pwy tfc ypwpatovpylaç a9tOv åvauvhosws pat- 
vóp.evot, AX öpwç xat taŭra npáttovteç, xaO" óp.ov 
a2tü)y &xoydts «b Eiço; snc ĉıxaroxpislaç «o0 Bob, 
xal norkis paxpoðuulaç xaX &yabórntoç. Atd rapa- 
xaX $pd; &topolqat thv xevhy ĉðasxailav duy, 
xal piupasðs tautoľls xaX, àg' ol; Die npátacts 
xax. 'Avopüncats tà mapscaéva vóvata trc du- 
X^, xaX tpayefac ópüàc cov)sate* xai tàs åylaç 
qevàs tov Iactépov cuv. hulu «al, ylas sixóo: tò 
céb6ac àvaxiud att, Urs xoi) th pwy óav áva- 
zipjwpev tip Koplp pv. "nao! Xpisvip v Yl 
160 eoU, guy TẸ &váoyu aùtoù Ilazpi, xat «i wo- 
Toup a0toU Iiveúuat: , vOv. xal del, xai siç coU; 
alpva; tov alovov. ‘Apv. 


» Matth, xvi, 18, 


rectissima sunt pervertere possitis. At enim supra 
petram veritatis zedificaverunt sancti Patres nostri, 
et poriæ inferi. non prevalebánt adversus eam 5, 
quae videlicet sunt iniqua «t consceleratissimu 
hæreticorum ora. Fidem prebere renuistis Pa- 
tribus et baptismo, quem ab illis recepistis, nec 
eorum fidem sermonesque suscepistis. Ostend!stis 
liquido quorumnam discipuli sitis ac successores. 
Amentia enim vestra manifesta. futura visa est, 
quod nempe eorum sitis discipuli, qui cum Anna 
et Caiplia. ad: Pilatum clamantes dicunt: Nos re- 
gem non habemus nisi Cesarem °`, tametsi ovis 
pellem habetis, et pastoris stolam induimini. 
Quemadmodum enin illi Salvatorem  negarunt 
coram facie Pilati, atque liunc ipsum cruci affi- 
gentes e medio sustulerunt; ipse tamen divina 
sua virtute resurrexit, ascenditqüe in coelos se- 
ditque ad^ dexteram majestatis Dei ct Patris ; 
Quod: enim passus sit pro nobis carne P, passus est 
semel; mors ei amplius non dominatur 3 , tametsi 
vos adversarii contra nos rixari contenditis. Haud 
aliter ct vos, cum nequeatis Salvatorem iterum. 
cruci affigere, in imagines et monimenta ipsius 
per carnem dispensationis, cum humana matre 
ejus, et sanctis illjus discipulis atque apostolis , 
universam malitiam vestram evidenter ostendi- 
stis. igne enim et infuitis machinationibus usi 
estis adversus sanctas imagines (rati memoriam 
eorum funditus oblitteratum iri), contra characte- 
res depicte eorum memori: furiose debacchati. 
Nihilominus vel sic agentes, adversus. vos ipsos 
gladium exacuitis justi judicii Dei , et multe ejus 
longanimitatis el bonitatis. Quamobrem hortor 
vos, ut abjiciatis novam doctrinam vestram, be- 
neque doleatis pro iis qua» male egistis. Erigite 
dissoluta genua anime, et rectos gressus facile, 
secundum sanctasque Patrum voces nobiscum 
sanctis ieonibus cultum tribuite: quo communi 
voee gloriam demus Domino nostro Jesu Christo 
Dei Filio, cum zterno ejus Patre ct vivificante 
ejus Spiritu , uunc et semper, ct in secula sacu- 
lorum. Anien. 


e Joan. xis, 19. PIPctr. iv, f. «Rom. v9. 
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S. JOANNIS DAMASCENI 
HYMNI. 


Canon in Dormitionem Dei Genitricis. 

|. Aperiam os meum et spiritu implebo, el 
yerbum Reginz Matri eructabo, et eam hilariter 
aspiciam laudans; ejusque miracula lzetabundus 
concinam. 

II. Juvencule Virgines, nunc simul cum Maria 
prophetissa Canticum De exitu alacriter fundite ; 
Yirgo enim et, unica Deipara ad coelestem hære- 
ditalem transmittitur. 

Ill. Te merito quidem, o purissima et Divina, 
tanquam animatum coelum, celestia tabernacula 
exceperunt ; Regique ac Deo, o plane inculpata 
( Virgo ), ornata veluti Sponsa, hilariter astitisti. 

Tuarum laudum cantores, o Deipara, vive et 
incorrupte fons, spiritalem inter se ehorum ce- 


A Karar slc tiv xoiuneir tnc Oeophropoc (aj. 


A'. 'Avol&o «b atópa pou xat nìnpwbhoope 
mvtÓg.atog xat Aóyov bpesGopgat t BaotAtoc pregl 
xai óg0fjcop.at paps zavnyvpičwv, xot &ce yy 
0óp.evoc Taútyg Tà Üaupata. 

B. Ilag0£vot veávibeg, ouv Mapıàp th zoop 
Gõhv thv éEdåior vov àdadákase * 4j IlapO£voz vàp 
xa óv Gcotóxoc ngbc Me oùpåvtov Óa6i6Az- 
Tat. 

I". "A£loc à; Eppuyóv ac oùpavèv óxsbtzaxo oŭ- 
pávia, táva vs, sla oxnvogara, xaX mapéocsixas 
papis Gpalspévn, o [0] open navágeoge t3 fa- 
otel xat 8sip. 

Toùç soù ópvoAóvouc, 8sotóxs,  Çüsa xal yó- 
Tas Th, Bilago ouyxpothsavtas vvsupatuxbv ote- 


lebrantes confirma; et in divina memoria tua B piwsov' xat èv «Tj Oela vhn cov atepávewv B tnc 


gloriæ coronis dignare. 

Ex moriali utero producta secundum naturam, 
convenientem pura exitum absolvisti; veramque 
enixa vilam, ad divinam subsistentemque vitam 
migrasti. 

Theologorum turba e finibus terra, angelorum 
multitudo ab alto, omnipotenti nutu properarunt 
ia Sion, tux, laudabilis Domina , sepulturz mi- 
nistraturi. 

IV. Divinum, investigahile consilium incarna- 
tiunis ez te Virgine obssupescens Altissimi pro- 
pheta Habacuc, exclamavit : Gloria potentie tuc, 
Domine. 

Mirum sane fuit aspicere Regis universalis ani- 
matum colum terra sinus ingrediens. Quam mira 
opera tua! Gloria potentie tu& , Domine. 


Siquidem  incomprehensibilis hujus fructus, 
per quam coelum locupletius factum est, sepultu- 
tam, ut mortalis, ultro sustinuit; quomodo sepul- 
turam sine virili consortio enixa Virgo detrectabit? 

In tuo, Dei Genitrix, transitu amplissimum 
tuum, Dei capax corpus angelorum agmina sacra- 
tissimis alis cum tremore et gaudio contexere. 

V. Cuncta in divina tua memoria obstupuere ; 
tu enim, inexperta viri Virgo, e tetra, tanquam 
arca vitæ, ad coeleste domicilium transiisti, omni- 
bus te concinentibus pacem pro mercede largiens. 

Theologorum hodie concrepent tube, muhi- 
sona hominum nunc lingua praedicet ; aer infinito 
ecllucens lumine , circumsonet ; angeli purissima 
dormitionem bymnis concelebrent. 


&5ltogov. 

Ovnths è óoquo; mpoay0staa thy ústy xatál- 
Anàny àyvh thv Ekcõov ĉıhvusaç` «&xoUca È tip 
bvtws Çwhy zpòs thy why ps0£atnxa; thv Osiav 
xat tvumócatov. 

Añua Osolórvov ix xtpátow, tE Udouc d£» 
òè m)nOUc mpbe thv Euov fdnslyovso xavtobuvdguy 
veUpatt , á&óypttoc, AEamowa, «fj af] tagi Astcoup- 
yheavteç. 

A'. Thv àveģiyvíastov Oslavy Boudhy thv Ex «5; 
I[apüévou capxwssws cou toU 'Yylstou zpophts 
'A6axou p &Esotrxbg ixpaovate: Acta rý ðvráps 
cov, Kúpte. 

84p6o; fjv BsásasÂa: tbv. obpavbv «oo &ap.6acv- 
Abo Eupuyov zous xeveGva; ónspyóuevoy vic vic. 
‘Q; Oaupastà «X Épya sou! Ada tm vurde: cov, 
Kvpiws. 

El ó àxavá)n rog; taotfg xapmbc; 0v Ay o;pawb; 
&yptávtos tahy nést bxouciez ùs Üvatbc, xw; 
Thy vaghv àápvfjsezac dj &xetporápas; xvficaca ; 


'Ev 3c uesaatáoct cou, uijvtp 8tou, sopuyopé- 
tatov Güp.& gou ÜOgobóyov tüv åyyflwv ctpattal 
lepwzátats ntépuět tpópp xat yap suvexálurtov. 

E'. 'E&£otr tà cúunavta èri xfj Oclg p. vium sov. 
Iù yàp, áreipóva gue HapEve, yT0&v uezé£otne TREP 
(wc x(6wtbe vphe thy Exoupávioy povhv, Tto: tol; 
Üpvouol ce thv ciptyvrv Bpabssouca. 


D Kporsitwsav cáàxiyyes töv Osolóyvoov afyepov: 


Taùssa t norvployyoç &vÜptomtov vuv sonuit, 
IIcprnyslswo &np , àrsipu hauróuevos qutt. "Avvt- 
dot Ópveltvugav the Tavávvoo thv xolpmstv. 


(a) I&u RE, Catalog. cod. Grec. Matrit., p. 448. — De lioc canone sive hymno nulla prorsus mentio 
in Lequiniana editione. Duos tamen hujusmodi ab Joanne Damasceno conscriptos operibus ejus inediu£ 
annumerat Fabricius quorum alter ipse est de quo agitur. 
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To axsüo; ĉiénpene vf; boy; vol; Üpvot; cou* A Vas electionis inter alios claruit tuis, Virgo ». 


$1oc E&revápevoc, Tlap£ve * Exõnuos bhos leptipevoo 
Ocip xol; näe: Beólyrtoç xal (v Ov; xal Óstxvo- 
pevos, 8cotóxe tavup.vmte. 


G’. Thv 0slav taútny xal návbnpov tehoŭvteç 
ènpthy, ol Ücóppovec, ths 8copfitopo; dete tX yel- 
paç xpothsowpev tùy t athe rone Tool; oká- 
Covteq. 

'Ex aou Qu àvaxésalxe tàç wets ve napôsvlas 
uh Músaca. öç obv tò äypavtoy Coapytxóv Té aou 
exfwopa ts vou Üavázon «pag yéyovaç péÉT- 
oXos ; 

Zwn; ónápEaoa téptvoc, Gufj, tfjg diblou tetú- 
yrxas * 0t& Bavátou yàp mpbc thv Zwhy uesa6£6nxag 
H thv why 16xouca thv Evunóotacov. 

Z'. Oùx èàátpeusav ti xtiset oi Beóppoveç mapáà 
10v Krtisavta’ à))à nupòs åànehy àvõpelws nath- 
Gavteç , Eyarpovy Ņådlovteç, 'Yrepúurnre ó tror 
Iarépwr Koptoc xal 860c, eb Aorntóc cl. 

Neav(axo v xal mapOévot ^f; llapÜé£vou te xai 
O«opstopog thv pyhuny aś6ovteç, mpsoÓ6Utac xal 
&pyovve; xal Basel; oov xpitals peAgéfjoast , 
'0 cov zarépwr Kúpioç xal 856c, sebAoyrntóc 
el. 

Zalrısårwcav tý cániyys 500 nveŭpatos bon 
oùpávwa, &vallt&cOnsay Bouvol xat qxiptátuoay* 
Ocio: &vóctolot, fj navfjvupt, ths 8eotóxov, etie pov 
pootixec nxavnroplaupsv. 

'H xavíepos; petáotaotu vr, Oslag mou xal àxn- 
påtov pntph; tà bónspxócpia cvy yw 6vvápetov 
fj0potcs táypata * suvevepalvesde col; Ev yç aot 
gAnovaty* 'O 860c, sùlornzròç sl. i 

H’. Ilaióag cóayel; £v t) xaplwp ó *óxo; tňç 
Gcoxóxou ĉıegwgaTo" tóve èv tunońuevoç, vuv ob 
tvepyoúpevog, thv olxoupévn &rxacav fivetpe pád- 
Àoucav, Tòr Kúpior opreite, tù pya. 

Thy pvhunvy cov, &ypavse Mapõéve, 'Apyat te xat 
"E&oucía. xaX Auváuetç, "Ayyshor, Apyáåyyelor , 
€ póvot, Kupiótnteç, xà XepouOtp. ogáčovo:" xat tà 
opixtà Zepaoíp.* áv0pumuv ób tò yévoç opvoupev, 
xai ónepudjoüpev elg ávcac voboc aluvas. 


*O &£vox; olxfjcag iv tý &ypávtt cou vnút sap- 
xoúpevoç obtoç «b mavíepov mveüpá cou Ot&ápevos, 
àv Eavti xatíéxaucey wç ógeiévne Yló;. Aró as thy 
IIa 0évov Ôpvoŭpev xat oxepudougsv. 

"Q «ov 9zip Évotav Ügupátoy tf; &ccnapütvou 
xal 8sop.fjcopoz | Táqov yàp olxfjoaca Ebsuze mapá- 
6:100y (p napectõTeç afjuepov yalpovtsç, Yáhlopey 
Tör Kúpior ùpreizre xal óxspvyobre. 

&. "Anaç (nyevhe oxiprávuo «à Tyeúuatı Aap- 
maSovyoupevoc. Iavryyvptčétw 6$ à0Aov vówv qUGto 
yepalpousa thv lep&v petáotasiv tç Bsouhtopos * 
xal Boázo, Xalpoiç, saupaxdpirte OEOTÓXE, ÅTYŇ, 
dseixáp0svs. 

AsUt& Ev Lewy xi Oclip xal niom öper tod Qovto; 
soU àáva2X)Xuncope0a thv 8cotóxov Evonvpiióuevor: 
Tbe Yap thy kav xprivtova xat. Oetovípay oxnviv 


canticis, totus in admirationem rapius; peregri- 
nus omnis sacrificans Deo, et quicunque omni- 
bus est , et vere ostenditar divino- numine ala- 


"lus, © Virgo omni prorsus cantu-dignissima. 


Vl. Divinam banc et publicam Dei matris co- 
lentes festivitatem, o Divina sapientes , agite, 
manibus plaudamus, ex illa natum fidelibus ce- 
lebrantes. 

Ex te orta est vita Virginitatis claves minime 
solvens, Quomodo igitur, cum immaculatum 
atque in primis vitale tabernaculum tuum fuerit, 
mortis experientia facta es particeps? 

Vite ipsa templum, vitam nacta es perpetuam ; 
per mortem enim ad vitam transiisti , que vitam 


B vere subsistentem pepereris. 


VH. Divina sapientes viri creaturam pro Crea- 
tore non adoraverunt; sed ignis minas viriliter 
patientes, lzetabantur, canentes: Summe laudabi- 
lis Patrum Domine ac Deus, benedicius es. 

Juveneuli et virgines, tum Virginis, tum Dei 
Matris memoriam venerantes, senes et principes 
ct reges cum judicibus cantate : Patrum Domine 
ac Deus, benedictus es. 


Tuba spiritus montes celestes clangant, colles 
gaudeant et exsultent. Hodie, apostoli divini, Dei- 
parz laudatio; mystice laudemus. 


Sanctissimus divine et incorrupte Matris tuz 
transitus cœlestia supernarum Potestatum ag- 
mina tremefecit. Cum illis gaudendum, qui tibi 
in terra canunt: Benedictus es, Deus. 

VIII. Sanctos pueros servavit in fornace Dei 
Genitricis partus, tunc figuratus quidem; nunc 
vero impletus, universum orbem excitavit canen- 
tem : Laudate, opera, Dominum. 

Tuam, immaculata Virgo, memoriam Principa- 
tus, Potestates ac Virtutes; Angeli, Archangeli, 
Throni, Dominationes, Cherubim ac tremenda 
Seraphim laudibus concelebrant ; hominum vero 
genus canimus ct superextollimus in omnia sæ- 
cula. : 

Qui in tuo immaculato ventre hospitatus, car- 


p nem induit, is sanctissimum spiritum tuum ex- 


cipiens, in ipso, tanquam debitor Filius, requie- 
vit. Ideo te Virginem canimus et superertollimus. 

O intellectu altiora semper Virginis ae Dei 
Genitricis miracula! Postquam enim sepulcrum 
habitavit, paradisum ostendit, cui astantes hodie - 
leti canimus : Cantate et superextollite Dominum. 

IX. Terrigena omnis spiritu  exsultet, facem 
ferens. Mentium vero materie exsortium natura 
in laudes eat, sanctum Dei Genitricis transitum 
venerans ; et exclamet: Salve, beatissima Deipara, 
pura, semper Virgo. | 

Agite, in Sion, divino et pingui Dei viventis 
monte exsultabimus, Deiparam velut in spe- 
culo intuentes ; hanc enim ille , tanquam matrem. 
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ad prastantius diviniusque tabernaculum in Sau- A 
cta sanctorum transtulit. 

Agite, o fideles, ad Dei Genitricis sepulcrum 
accedemus, illudque amplectemur, pectora, labra, 
oculos, frontem sincere affigentes; indeque hau- 
riemus copiosa medicaminum munera, e perenni 
fonte manantia. 

Accipe a nobis, Dei viventis Mater, canticum 
De exitu ; nosque lucifere ac diviuz tuæ gratiz 
sub umbra protege; regi triumphos, Christicola 
populo pacem, canentibus veniam animarumquc 
salutem elargiens. — ^ 


Carmina ad exodiaslicum pertinentia. B 

Quaenam vitæ voluptas, perstat doloris expers, 

Quz gloria permansit, in terra diu duratura? 

Umbra cuncta hzc sunt infirmiora, cuncta som- 
[niis fallaciora. 

Si vel unum momentum fluat : cuncta letum 

[colliget. 

Verum in lumine vultus tui, Christe. 

Et in pulchritudinis tuz suavitate, 

Ei quem elegisti, da requiem, ut benignus. 

Meu me! qualem luctam anima e corpore separata 
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Ó€ unzépa tavtmv si; tł "Ayia 6v &qlwv stati 
Onor. 

Atte, ol vttotol, c6 táp zposidbwuey Ths Ozopi- 
zopoç' xaX «epi vuSops0a, xapbiac, EAN, bp pesta, 
pétwna sihixptvüqe Tpogántovtso" xal àpuctepeóe 
iauátwv olova yaplopata ix ryyňç àevváou Bia- 
GTÅVOVTA. 

A£you vap’ huwv wêhy thv é£00.o0v, Mrjteo ce. 
Tüvroçs O00, xat :fj qwTtopóptp cov xat Osiz iz:- 
oxfagov y&piti* tù Basıdel cà «póna:a, t! us- 
ypistey Xadi thv clphvny , &osatv tols pA zo0» xxi 
quyv cwtnpizv Bpa6siousa. 


J6.ópeAa èr áxoAovOig tov éECoCiac ttixov (a). 
Hola toŭ Biou tpud; 6rapávst AUT, àpÉsOge, 
Tloía óa čotnxev èni yňç ápecátetos ; 

Iláv:ia Gxtdg; àc0tvtavepa, návta óvsipov àzatr- 
[46zs pa. 
Mía ġorh, xaX taŭta návta 0&vaxo; btaó£ys cat. 


'AXXV Ev ttp. quil, Xpiotk, toU Ttpogu zou Cov, 
Kal tù yàoxacpuo tis ong epatÓtttos, 
"Ov &£sM£Emn, ávánaucov, w; quiávOperroc. 


. Otgot, otov yva Eye: À duyh yopitopévr, èx voi 


[sustinet ? [souacoe. 

lleu me! quantum plorat, nec est qui misereatur Olupo, tóze vóca baxpust, xat oby omápyst ô EXson 
[ejus. ' [a27*,v. 

Ad angelos si convertat oculos, irrite deprecatur ? — Ilgó; toùç àyyéhouç tà bppasa Dénousa, &mpaxza 
. C [xaOtxsteus:. 

Si ad homines tendat manus, opem qui ferat, nou Iph; «oo; à&vOptwou, tàq yelpaç &xvs(vousa, ovx 
[invenit. [5ysc «bv Borngoovta. 

Idcirco, dilecti fratres, brevitatem vite contem- — Aq, &yammtol pou àbsXgol, àvvofjsav:e  fjucy z» 
| plati, - [Bpaxo ^ie QmEs, 


Requiem defuncto huic, a Christo deprecemur. 


. Et niagnam animabus nostris misericordiam. 
Vanitas sunt humana cuncta, qua post mortem non 
[amplius exstabunt. 
Divitis nusquam supersunt, nec mos comitatur 
[gloria. 
Repente namque superveniens mors, hzc cuncta 
[dissipat. 
Christo propterea immortali clamemus. 
Ui qui a nobis migravit da requiem, 
Ubi lætantium omnium est habitatio. 
Ubi mundi est affectus ? t. 
Ubi rerum inanium species? 
Ubi aurum et argentum f 
Ubi turba et tumultus famulorum? 
Omnia pulvis, 
Omnia cinis, 
Omnia sunt umbra. 
Verum accedite et immortali regi clamemus : 


b 


To ps:aazóávt: thv åvánavo:v rapk Xpotoð aisr- 
| [cpsQa, 
Kat «at, voyat; tjv tò péva EXxeoc. 
Iávta pata:óvtng «à àvOpc tva, 600a cù Üxápy:: 
[petà 0&vaxov, 
02 xapapévst å TÀoUtO;, 09 GuvobsDet 1) Oóza. 


'Exe00v yàp ô 0ávavo; taŭra máv:a £r gávisca. 


Aò Xp:oxdQ v9 áüavázo Botowpev 
Tov petactávta ÈE fov &ávánxau aov, 
"Evy0a x&v» &atlv cügpatvouévtv. ý xato:xíia. 
Iloü &c*iv dj to0 xóspov zposráðe:a ; f 
Ilou tosti dj tùy zposxalpwv gavtacia ; 
Iou tetiv ô zpvodç xat ó oyupos ; 
Hoŭ èotiv tiv oixexcàv fj TAnypuspa xat 6 0ó6pufo; ; 
Ilávta. xóvıç, 
II&vta tépa, 
Hávta ox:ió. 
'AXAX 6sUxe, Bofjsupsv tù à02vàs. Bast. 


(a) Hern. Apar. Darek, Thesaurus hymnologicus, Ml, 96. Legitur ctiam in Officio exsequiarum apud 


). Goas : Euchelogium sivc Rituale Grecorum ed. 2. Venctiis, 


1750, 128 ; ed. Paris. 532, 
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Kúpte, cv alwylwv aou &yaððv à$losos bv ueta- A Domine zternis tuis bonis duna eum qui a nobis 
[e:àv1a tE fiov, [migravit, 

'Avexauoy aùtòv èy TÀ àyhow uaxaptózntt. ln indeficienti beatitudine data illi requie. 


` 


— 


MONITUM IN SEX HYMNOS SEQUENTES. 


(Auc. Mat. Spicileg. Rom. IX, p. xxi, 715 qq.) 


- 


In evolvendis Grecis Vaticanz bibliothecae codicibus res insperata mihi accidit. Dum enim poeticum 
volumen inspicerem, in quo non sine multo scholiorum comitatu sunt Pindarus, Mesiodus, partes Ho- 
meri, Æschyli, et Theocriti, animadverti paulo diferente charactere scripta folia sex in diversis codi- 
cis partibus, ibique totidem deprehendi prosaicos sancti Joannis Damasceni hymnos, quos Graci xavóvaç 
appellant, ineditos prorsus et incognitos Allatio ipsi, Fabricio, et Lequinio, qui de sancti viri lucubra- 
tionibus tam accarate scripserunt. Neque vero bæc folia aliena sunt a codice, vel obtrusa ; sed quia 
scholia ad predictos poetas interdum rarescentia spatium vacuum si non universi folii at partis ejus 
maxime relinquebant, idcirco amanuensis aliquis vel codicis dominus vacantem nactus locum, Damas- 
ceni hos hymnos, quibus precipue delectabatur, illic descripsit profanis scholiis interpositos : etsi 
eorumdem hymnorum partes aliquot, consuetis codicum casibus perierunt. Ego igitur et tanti auctoris 
nomine, quod in singulorum hymnorum titulis occurrebat, et ipsa re delectatus, pati non potui, ut hae 
Christiane non contemnendi pretii reliquix iu ethnico diutius tumulo disperse jacerent. Hymnorum 
ordo in codice hic est. I, fol. 4 et 5; in sanctum Basilium Magnum. (1) Il, f. 5, in sanctum Joan- 
nem Chrysostomum. lll, f. 107, iu sanctum Nicolaum Myreusem. IV, f. 107 b, in sanctum Petrum 
apostolorum principem. V, f. 155, in sanctum Georgium martyrem, VI, f. 172 et 175, in sanctum 
Blasium zque martyrem : in quibus rite ad Græcæ liturgize normam ac leges constituendis commodam 
mihi operam prebuit R. Petrus Matranga Graco-Siculus, quem et alias honoris causa appellavi. Sane 
occasio forte non deerit, qua lios pulchros hymnos Latinitate simul et idoneo commentario donare lice- 
bit : nunc hi tamen vix in angulo pleni jam voluminis hospilari queunt. Interim prxdictorum divoruin 
rebus gestis, scriptis, miraculis, ac martvriis novus ac flde dignus accedit testis Joannes Damascenus. 
Basilii atque Chrysostomi celebrantur sapientia st pietas, Nicolai virtutes et prodigia : quarto in hymno 
dicit Damascenus commendatam Petro Ecclesiam a Christo, quam ille egregie navis instar gubernavit. 
Appellat insuper Petrum Roms tutorem, regni ccelestis divitiarum custodem, fidei petram, et catholicae 
Ecclesiz firmum fundamentum. Reditum quoque ejusdem Petri Hierosolymam (sub Claudio imp.) me- 
morat, nec ejus de Simone Mago triumphum reticet. Hymnus in Georgium martyrem eo fortasse stu- 
diosius legetur, quia divi bujus historia multis tenebris adbuc est obvoluta. Hymnus denique in m.r- 
tyrem Blasium vix brevi aliqua lacuna laborat ; quare continentem gestorum ejus ac prodigiorum de- 
scriptionem videmus. Porro Damasceni vim hymnographicam cur ego laudem? jampridem dilaudataw a 
Joanne Hierosolyinitano ejus biographo cap. 31 et seqq., et a Suida quoque voc. "Iozv. Aayuaox. his ver- 
bis amplissimis : Xoryvpáupata ajtoU xai oi àcgatixoi xxvóvs; lag6ixoi tz xat xatahoyáðnv' oi Yoov 
&syatixol xavóveg Twávvou te xai Kosuð aUvxptaty o9x £6££avco, o965 G$Eaivzo, péypi; dv Ó. xab iud; 
Bios zsparwðhoerat* Inter Joannis scripta numerantur canticorum. canones, tum iambis tum etiam soluta 
oratione scripti. Hi canticorum canones, tam Joannis quam Cosme nullam cum aliorum paris gencris scri- 
ptis comparationem unquam admiserunt, neque admittent, quandiu hominum vita durabit. 


NOT £. 


(1) Diversus plane hic est hymnus ab alio ejus- — multiplicabantur. — Iæc in loco praefato refert 
dem Damasceni in sanctum Basilium, qui legitur Anc. Mai: « lu codice | Vai. oi 250. legitur : 
in Meneo Grecorum die 1 Januarii, et cujus verba — Aapaoxnvbg èv «to cl; tòv péyav BaoÜetov xavóvt, 


aliquot. recitavimus, t. VI, Praf. p. 56. Sane ut Eixóv, qnot, 109 Hlatob; ô Yib;, xat mü Yloo «b 
ejusdem sepe oratoris complures homilias de uno 
codemque argumento vel sancto viro in libris ba- 
bemus, prout annua solemnitas recurrebat, sic 
hvmni quoque ob eamdem anniversariam causam 


llvzüpa* Damascenus in canone (tropario) de magno 
Basilio ait: imago est Patris Filius, Filii autem 
imago Spiritus. » Ep. l'ATh or. 
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JOANNIS MONACHI HYMNI SEX. 


JOANNIS MON ACIII 
HYMNUS IN SANCTUM BASILIUM, 
Cujus prima littere : Cantibus cano magnum Basi- 
lium. Ode 1, Sonus pl. 2. Maris fluctibus. 
Ab altis colis despicito nos, divinum honestum- 
que el sacrum caput ; mentemque regas, ae vitam 
;.ostram semper ad optimum dirigas. 


Tu indesinenter, ut Paulus, avebas corporis 
solvi vinculis ; benevole vero, ut benigni Dei ser- 
vus, existiimasti utilius nostra causa in carne per- 
manere. | 

Magnus in signis prodigiisque visus es: facta enim 


rcverenda invocatione ejus qui æreas orci portas. 


confregit, tu ferrea repagula contudisti, quoque 
interdicti fucrant templum fidelibus restituisti. 


Cantibus divinis divinorum angelorum oporte- ' 


bat coli atque coronari tuam angelicam vi- 
fam, et in materia materiz expertem, quan in his 
terris duxisti non aliter ac terrestris angelus. 

Deipare. — Te prafigurabat ille per mare 
transitus antiqui Isracl; nam immadidi madidum 
fundum peragrarunt, sicut siue labe concepisti , 
o Yirgo immaculata. 

Ode 111. Te super aquas. 

Ut caperes totum sancte Trinitatis splendorem, 
tuo animo omnibus terrenis cogitationibus in- 
terdixisti; bunc virtutibus reddens splendidum 
velut clarum purissimumque speculum. 


IQANNOY MONAXOY 
KANON EIZ TON ATION BAZIAEUON, 

OÙ ù dxpoctıxiç: "Aspasıvy 4w Baolattov tbv pé- 
yav. ‘Qh A" ğxoç xA. B'. Kúparı 0a.tdc onc. 
Oùpavóðey &o' Ddou; fjpdg trorteúotç, Osia xoi 

Távttge xal iepk xeqaM)- xal xaveuüUvatg «bv i- 

yov, xai *bv Blov «bv fkésepoy Ou&á&Tote rive: 

vtpbc TÒ Auatze)éote pov. 

Zi xatà «bv IIauAXov thv Emti0uulav tc ávaA2gte; 
elyeç àvévõotov * tò «fj capxi 6b npospévsty 5c fin; 
&vayxstócepov qiXavOpo mus Exprvao, coz ollos çt- 
àav0pru rov sov. 

Miyaç iv anpelot; xal tépagıy yns- tou yi? 
tpljavto; mola, tou &Óou yalxdg t) qo6epd iz- 
xìhoer cibrpouc poyioU; GuvéÜAacag, xal rrot 
àTí5uxac vady ðv ágrpéOncav. 

"Asyaciy bhor fwy å&yyéhwv Eet vegalpectat 
xal xatastégeshal gou tòv la&vyelov Blov, xal thy 
&U0Xov Ey Dln Cuv, fiv èy y xavtopünaaz ws Arye 
Enlveto;. 

Gsotéxtor. — E? npottopáqer f; £v th 0a1ásog 
bxe(v] bacis toU «aaro "lopati- xai rip 
ixsivog à6póyu tbv Dy pbv Butbv Ezézcuozv, e; adh 
YEYÉVYNXAŞ &anógee, ÙnEpápwpE. 

"Q6? I". Eè cor éx1 o0dco». 

[iva x]wpfjons (F) 9n» thy EXapdev tfe árias 
Tp:óbo;, txúpısaç *bv voŭv cou råa Ùkúwðouç iy- 
q&ceu;* petals èotiàbwsaç *oUtov to Écoxtpor 
ĉeauyèç xaX xaÜaputasov. 


Te alterum Mosen adepta est turba monacho- Œ — Néov oè Muücéa eùtúynse tüv povastiv vb ati- 


rum : tuos sermones perinde ac divinas regu- 
las retinent, utque Mosaicas tabulas tua scripta 
de ascetica vita. 

Sine principio Patrem, atquc Filium, sanctum- 
que Spiritum pr:edicavisti, et de una trium perso- 
narum consubs!antiali divinitate disseruisti ; unus 
enim Deus est sancta Trinitas. 

Orthodoxis fldem corroborasti sapientium apo- 
s:olorum ; quorum przdicationem impiis vocibus 
impugnatam ebfirmasti, o Basili. 

Deipare. — Splendida lucis nubes cx iliis 
tuis, © Virgo, suscitavit solem glorize, splendori- 
bus increatæ divinitatis, omni creature apparen- 
tem, fraudemque impietatis tollentem. 

Ode IV. Audivit perversus. 


Quemadmodum regio pallio sacri sacerdotii chlas 


myde indutus atque erectus apparuisti coram 
tribunali; visu turbatus fuit, in corde perculsus fuit 
crudelissimus imperator. 

Audenti Spiritus sancti naturam maxime vene- 
randam negare, tu tibi ipse male precari susti- 


oç’ toU, oùs aütoY Jórouc GO Üclouc vópouz xat- 
£youcv: Mwoaïxàç ws nháxaç őt tà sà guyypápgasa 
tà npòç Áoxnotv àìelpovta. 

"Avapyov tòv Ilatipa , auvávapyov tòv Yiùy, xa! 
tò Tivzŭpa ixfjputac * xat piav tùy *puov. óscogzá- 
gewy poput Osótrta EOsolóynoae * eT; Beds yàp h 
åyla Tpráç. 

Iltcvtv åplodóorç txpátuvaç twy copy &nocti- 
Awy. «b xhpuypa Sb toŭto xol; &vetÜ£otc xnpúypan 
mo)topxoUpevov xatwyúpwsaç, Baches. 

Osordzior. — 'H toù pwtòs vepéin åvitetàeyv Ex 
)ayóvov cou, Kópn, tbv fiiov te čcEns, abya; 
àxtlorou Ücsótntoc, náo t xtiset qavévta, xol 
éqav(aavta thv ázátny Týs á0cóvrtoc. 

Qù A'. Axüxoev ó aovnpóc. 

Baciherov ùs yAapóba ths Oclac lepwoúvne thv 
6vnÀotóa. åvabcllnpévov oe xat bpbiov &veocíjAeca; 
aùtòy mpà to) Bhpuatos, lbov Ótoslc0n, tàs ppévaz 
tkenháyn Bactlsùç ó àvoptvvatoc. 

Kázu thv 9prxtobcocácny toù Iveúvpatos txressiy 
enue toù åyiov , aeautip E0ápórsae åpásacðer” ci 


NOTÆ. 
(1) Hic et alibi codices paginz cuitro deeurtatæ aliquantulum. fucrunt. Confer tamen infra, p. 719, 
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ph suvast; petà Harp; xa* Yioo à; gúss: ópót:- A nuisti, nisi convenienter cum Patre et Filio ut 


ttov [3i] yotg aútò xb Ilveopa. xat w; 6poouatov. 


-Eogíag xai iztethuns ixpdtstc Ty mepióvtt xv 
petexóytwy tis aŭte madbclac o5, BaaDste* coU yàp 
7cpbe tv bpópov xal tbv vpómzov aücol TeQol rapè 
A ó6toy äpua Ebóxouv 1 g&yttv, xàv cuvepéysty Qpovto. 

'I0óvag oz 6Axáóa Beevç xAvåwvgapévny Thv 
"ExxAncs(av «p oqobpip yetküvt t&v aiptasov», tpbc 
épOoboSla.; Opyov Kx) uatoy so) xAUbuvo; TÄ; àcs6slaq 
&)icw taútyy, olax x&v AÓqOy cov. 


Gsotóxiov. — "ESaAelgety àuaptiaç 6 6uváp.evog 
pówp vejpate, thy peyáiny &ápapziav toU miaToU 
Yovalou kEhisupe* xal vÀv rávtoðevy aótoU xaxüv 
&iX oo &xpav xattaxébaacy &pvnpooívny. 


"Qh E. To cvróécpo cnc à1dznc. 

"[gov vávteç xavà Aóvov &pctfjv cé cou &nrehelrovto" 
obpavo) xaüáxsp, páxap, cf; &xtivog tuaxts 
&x&ywg ol navtayóðev mpbg aùtà Diéxovteg^ det 
4oX«elag yàp oüpavbg pdn. — 


O5pavlu Oel &pop, 0d cou Ayp, Base, 
Aév0$ koto; yàp &v vl, Oratpégsie doyàc n&cviosa; 
Qcbv, xal Exgntvoocag tpophy où Díoucav, pd))ov 
pà» o)» ylvoucav elc *bv alüvya. 

[Ilexv|euxi; elow xal oóvvoug tà 70333, «ptapá- 
xap, kbtixvu, thy EcÜrta xal thy puoi tice). 
&sY xaX Jivóxaxog, oy pb; Th elo2c, esu voc xb Bábuopa, 
euonpib;, o0 npÓystpog Tepr vov Aóyov. 

Osotóxiov. — Thv qoyhv åyiacðelsa, xai «b 
eàpga mpoxaDapüetca, cepvh, kmsY0Óveog soo dylou 
ini cb, mavápuopgs, Ilveúpatos, thv toù "Yi(stou 
&rttpoy õúvapıv aol Extaxeácacav xabðuredégw., 

'Qón Q'. ZvvexíOm. - 

'OpüobóQuy àXÀ' ob xaxobóEwv npópayoç Ryayos 
$g0tle, Thv moplvnv o009ay 6x Bopgatav phoyepày 
àxgyíag, tEevavtlaç tüv byOpov cuvéxhetsaç * coU 
àipas 0t she &Eovclac tbv mcxpbv Épyovza. xaxévpu- 
gaç tv aùt vol, ths &xetüclac Lvapyouvea vios. 

Nooupévov, &ààÀ où BAcropévwv, EXrttopdvov ob, 
caque Üünóstac« Å mlavtc* y sù xtyoápevos viv 


L] 


natura pari honore affectum et consubstantialem 
Spiritum sanctum profltereris. 

Per sapientiam atque scientiam, o Dasili, om- 
nes participes ejusdem institutionis — vieisti ; 
nam secundum tuum cursum et tuos mores, illi 
ut pedites ad Lydium currum cursitare vide- 
bantur, quamvis te sequi posse existimarent. 


Postquam direxisti ut navem, Ecclesiam, gra- 
viter agitatam vehementi bzreseon tempestate, 
in orthodoxz fidel portum tutum a procellis impie- 


tatis, sermonum tuorum quasi gubernaculu 
duxisti. 


Deiparae. —- Qui potest solo nutu oblitterare 


B peccata, grave fidelis femine peccatum oblit- 


€ 


leravit, per teque omnia mala perpetua oblivione 
exstinxi!, 


Ode V, Vinculo charitatis. 


Pariter omnes sapientia eL virtute te inferiores 
erant; quasi e colis, o beate, omnes homines 
undique circumstantes habebant ea certe solarem 
radium; sublimi enim vitæ genere ccelum puta- 
baris. 

Coelesti divino pane, per tuos sublimes sermo- 
nes, o Basili (nam verbum panis est angelorum), 
nutris animas Deum esurientes, ac quzrentes ci- 
bum non fluxum, sed potius in :eternum manenten:. 


Tecum reputans ct plerumque cogitabuudus, o 
ter beate, semper videbaris vestitu ac cibo 
simplex ac frugalis, fusco vultu, gravis inces- 
su, laciturnus, baud pronus ad verbum. 

Deipare. — Sancta anima et corpora puro, 
o veneranda Virgo, Spiritu sancto ad te, o im- 
niaculata, veniente, immensam Altissimi potentiam 
te aduinbrantem . subiisti. 

Ode Vl. Collecta fuit. 

Orthodoxorum, non heterodoxorum Lux invictus 
apparuisti, et igneam linguam ut flammeum en- 
sem distringens, adversarios confudisti. Ea sevum 
aeris principem adjutorem filiorum impietatis per- 
culisti. 

In cogitatis ac speratis, non vero in aspectis, 
vera fides est hypostasis, quam tu acquirens, visi- 


BAenopdvov, i; Avopévov, vouvsyüx; hàóyyoas TÅ D yiia, ut caduca sapienter despexisti invisibilium 


&gí£ctt «v uh Bexogévov* sà yàp Baexópeva mpóa- 
xapa xai jeucvá, Tà 6k ph BAerópsva alóva. 

MevaAóQptov, &AÀ' où samstvóppuv , Goünc Geo 
cpoxolepüv, ó nct OU Exelvov tametvobptvoq xat 
Rposnintwv * xal yàp ónápyuv xtisua GsoU, ópux 
xal 8ebq elvai xexe)sucpévoc, àzsinag xticpatı 
m0o03Xuvelv Gg Oğ’ Osbg yàp ð xtlovng xávvuv 
K&xttotoc. . 

'Ev tip mpá&vzetv, àJÀ' oüx èv t Aéyatv, pähàoy 
£V, thy &psvfjv* xat yàp ànpáxtou Xóyou xpeloaov, 
&; qnot, Äpuvav Epyov* T mcloxa mpávtuov f) pa- 
66v, &Bl6acxeq: 6 vorhsas (ip, elta ĉtákaç, obtoç 

T »üfsrta, péyag èy oùpavolç, ó tüv oüpaviv Ba- 
gheug efpnxey. (Deest 8zoz. et odæ VIL celus. ) 


studio ; nam res visæ sunt fluxa ac temporaria, at 
rcs non aspectæ sunt ælernæ. 

Magnanimus, at non demissus, pro Dco visus es 
propugnans, omnibus humilis ob illum et modestus ; 
ut enim eras Dei creatura, licet Deus esse jussus 
fueris, non voluisti adorare creaturam veluti 
Deum ; Deus enim creator omnium cst increatus. 


In actis, non in verbis ponens potius virtutem, 
nam inefficaci verbo, ut ait, prestat mutus actus. 
Plerumque agens, discensve docebas; qui cnim 
egit, dein docuit, ille vocabitur magnus in coelis, 
ut Rex colorum dixit. 


é’ 
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Ode V411. 


Curru vectus aerio, non vero flammeis equis, 
insidens aerio vehiculo virtutum, o Basili, ad me- 
tam coelestem es provecins. 


Pastorale carmen cum tuo paatorali pedo tubaque 
spirituali canens congregasti oves in unam fidem, 
in idem pascuum, spinosas hæreses fugientes. 


Nove Paule, Ecclesiarum magister, universant 
terram voce iua comprehendens, 0o mens cœ- 
lestis, theologi tonitru divinaque tuba, laudare, 
o Basili. 

Cum Creatore quisquis in liugua gerit tuum 
liexaemeron et ei attendit, et novit creaturz ra- 
tiones, et Creatorem miratur visu solo doctoris 
utens. 

Deiparae. — ldem Deus nostris patribus lo- 
cutus antea diverse ac multifariam, nobis in Fi- 
lio posterum locutus est, nam Deus Verbum in- 
earnalus regnans cum Deo Patre ex te natus 
est, 0 Virgo sancla. 


Ode 1X. Legum palternarum. 


Noctem profundam obscur:mque tenebrosarum 
hærcseon dissipasti, surgens ut sol, supraque oni- 
nes explicans recta fidei radios, incolisque terra- 
rum, o Basili, lucem fidei orthodox» spargens ; 
tenebr:c enim in lucem imimultantur, el veritati 
cedit mendacium. 

Ornavisti te variis doctrinz divina floribus in 
pratis spiritualibus ; intelligibiles euim Seri- 
pturz hortos circumvolasti; ut prudens apis in- 
dustria ac^ laboriosa, mysticum conudidisti tlieo- 
legi mel, amaritudinem hareseon hebetaus, ha- 
cumque participes demulcens, 

Tempus et sepulcrum qux oblivionem inducunt 
vin innatam amiserunt, non sustinentes tua sacrze 
memorir pondus; nam licet, o beate, ex hisce terris 
excesseris, vivis tamen ; justi enim in Deo vivunt 
et post mortem vitam in Christo abditam, cujus 
fac nos participes tuis precibus. 

immensam igneam columnam te vidit columna 
deserti Ephraim; visu obstupefactus occupans ur- 
bem Caesarum, cum invenit te cum populo versan- 
tem, miratur prodigia majora prioribus, siqui- 
dem aspexit in mysterio columbam albam ad 
aurem tibi loquentem. 


Deipare.— Corpore indutus, qui est incorporeus, 
ex ventre tuo, 9 Regina, exiit; qui verbo creavit 
incorporeaum naturam, atque omnes creaturas, iun 
rationales tum irrationales, exsistere fecit, Dei Pa- 
tris Verbum ; itaque cupiditates corporis restingue, 
quie animam meam interimunt, o Vitz Mater. 


Ode X. Ne. lugeas super me, o Mater. 
Postquam, ut divinus pontifex regni Deci, celc- 
bresti venerandum ct revera sacrum mysterium, 


ADDENDA. 


i6 


[9 H.] 

'AppatnAázms, &&po6a-ov alüipto; o5 giortus 
innwy bnià., ntepóevti è Apectov zf ux: iz- 
b opiiov, Bacilete, xal robo výsozy oùpáviov £xas- 
vOv. 

Nójiov péhog Totptvixfj cou xaÀaUpoTo.  avTuxi 
ze oúpiyyı QuyOv tfj; olive fOpotgaz ck Op£a- 
pata sl; plav míattv, el; iva tórov yAÓn, &xa» 
0u6ct; aipéserç Exquyóvca. 

'O véoç lIaUAoc , "Exx^nguov ó 6t6áG0xaA0g, ô zo 
qO6vv aupmapala6óy «hv Ùx’ oopawov, ó veu; i 
obpávtoz, 1j 0solóvo; Bpovth xat Otia. aáXzaxTE, s- 
enusicQuo, Basiherog. 

Metà vou Kristov md; ò thv shv igafjpgspos ùi 


B yAo:tn; Qípuv xai aùt «bv voov iqigtünm, xx 


yivetat, xal xzisews vistogxst AóTouc, xai Ozvpačs: 
tE Tùy Kriozyv iher uóvy yowusvos ĉtasxálov. 

Osotóxior. — 'O tol; matpást 8:5; Xaáca; > 
*góstpov TOLUT RWS xal zovu ps, fut iv Yis 
Üotepov tàdanss. Kal yàp 6 toútou aúvðpovo; 8c; 
Aóyos capxoyóoos $x soù zooñ0:, Kópr.. 


631 €. Nópur zatpqo». 

N32xva fa0slav xai &gi)wvov «Qv Qogtpéov al- 
piczwy Óteaxébacag, àvateihaç ÖGREP YAto;, x2 
TÄS Eqamid ga, pusis àxtivag x!arctog épfiic, 
xal vol; iv yj xatasnelpaç, Bacher, 6500Bokia; 
e£ry0; Ègiotatae gwrt yàp th axózo;, xai «fj àir- 


C beig &rtyopel «b deU6o;. 


“Avó xouxlAa. Belas vvdstus èx Xoyrtxov Asty- 
wwv ànavðcoáuevoçe vospoug yàp mso:mzaso 5i; 
Tpayfs napaðeloouç* Úç vospå «tc pAtosa cozh 
xa peàepyds, puotixdy tyswpynsaç OzoxoTlaz uia, 
alpésewv zixplav &u6lúvaç, xal soUc petasyóvts 
aÙToÙ xatayiuxaivwv. 

Xpóvog xai tágog Afðns mpózsvow thv gunei 
tvépyetav ànxrpyfjaavto, in} cot ph xatuaydoavtc; 
tjs lspd; sou uvíuno xà» yàp ivüdbt, uàáxag. 
ARNALAYNS, à3AX Fis. "Ev Oc Yàp cl óíxatox Qe: 
xal petà c£)og Quhv thy èv Xptozip xpuzzopévey, 
Tc huäs pasóyouc àváðerkov cùyalç aov. 

Oùpavouhxn avóXov xópivoy ó tfc pliuoo stiko 


D 'Eypalp xatelüe of: txnhayeis 6b 1 ópápatt, si 


Kacsaptwv xóAty xaxa)ap6dvuv, 7posoptÀosvza tt 
Aga eópnxue ct, teðéatat xaiótspa xov Sprumwy, 
Àsuxhv vepiotepáv pho xb o5o oo: ĉtaiyoucav löùv 
lv pucvnplo. 

Gsotóxiov. — YXoguatogópo, ô àcgupaceo Ex trc 
yactpóş cou, Aéomowa, cposh$huOsv ó c syu 
suoTQSáUsvo; THV àaupatoy cüctv , xal oUGteoge; 
&nracav o0clay ysvynthy, Aoytxhv te xaX &Xoyov, 190 
8zov Tlatpbc Aóvoz: 016 pou Tà toU atopatoz ráðs 
víxcu309, vEXpouvta tby voUy pov, Gut. p TsEO. 


26n I'. Mù éxoóbpov pov, Macsp. 


"spoupyy,sa; wç Octoz too sou izpàpyre t; 82- 
avAsiag vb ainvby xal Óywwq dpby, i:pk Bastacu, 
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Ecayyilov, ths che lepoupyiaçs àneNngas ueoðdv A recepisti, o sacer Basili, mercedem sacerdotii sine 


yrogic atpatog paptupixot xal otegavitng qavets. 


Ne oópavip naypeyéðs:, ws qo Eppoytp, 6 èv 
halg &auxou tò oxhvywua tiets, xat el; toug odpa- 
voUs èv aot bwepsiaev * "Evotxf,oo yàp, Eon, spi civ 
x atà ck, xal turepinathsw Ocorpsmüs Ev aùtolç. 


"Avabpapaoy x tov xátu vpbc thv Kv natplòa, 
xaX cùy &vyéXow vapestùs tip 0póvo tip epurei tfe 
Ònepovsiou Tpiábo;, Core, onkp hs hywvliow mpb; 
úvapıv èy yj, peuvyuévos ph Ains sv pepynpé- 
VWN. GOU. 


Nsavixü t£rA£ry0n nvapà cou 6 tophoaç cuvta- 
4$1v00at taut Osótrtoz popphy, els ovdelav EX- 
xtv Thv ĉesrotıxhv xaxig, thy Unípypovov quatv 
xat &xvistov, Tiels movnpby ofa xsispa petà «Ts 
xtlctus. | 

Négog Tayü toO capxiou Btacyóv xat «b Bávo; 
Giahusápevos tj Yf, &széty tfi duyfi, xat vot åh 
väv eleeAhàvðaçş «bv Avelbeov yvóyov xai 600v 
Óuthely xav auvelvat xat auvsuopalvzs0a:t. 

- “H toù Oeo "'ExxXneia àcqalo; i$pacpdvm Ùs 
Ospsp ábóayet xaY nérpa oxsped, t) &oeiotup Bá- 
44 TÅ vv Goypázov gov, kvavtlov &véuwyv nvoalç 
cuQuv x2, àxspispsztog ubvy mo0u TuS ac. 


Gtotóxior. — X5, navalia IIapüéve, àxavalayuv- 
tov T"pésÓw xai pcotelav ceügsvr mpo6dDoga: 
TITO, T £x Cos zeyÜEvct: xal ixeceUw ac, TÖV TOÀ- 
RGV pou tt210p vov và TAHON tX x03)à pmtptxat; 
gov rpezo6cla:c &pórv EESOeupov. 

"IDANNOY MONAXOY 
KANQN EIZ TON XPYZOZTOMON, 


OB ù dxpocrix!c aŭrn' Eovovopoz pénzet oc th 
X0930Uv atóua. Olxtpòş povayð; xat bcn: "Juáv- 
vns. Hyoc zx. L. Kúparıi 0addeoce nc tèr xpv- 
warra. 

Z:óuasi meu xat yAússn yewåsi os tòv Xpu- 
gógzouov Ďaveľv óppuiuvtl por, ypusopatç obpavóOsvy 
Gsfaç Yv3rco; &uápuvypa EGaotpádas , qustaoy 15v 
vo3y xai th" xapõlav po». 

"YAnv qOerpouivny xat óéoucav oó£av, xa) xósuov 
SÝRTAVTA xal xosuoxoázopa vepiüpapuov, vT} máv- 
Twv TÒ Xpuazbv bxta, máy4093€* 00 tpwbelk; zi 
Enw hyhsw návta ax26a)a. 


Nóuow; v05 Yewfoo; Xp:ssoU mz:i0apyfisag, &nh 
viótnrog bmi civ (toy. goy ávaAaÓny vbv atvaupóy 
a29, Otà nvo Tho &sxhscw; aov hxorovbr oas, 
gapxbe VEXPÕY TÒ epóvnyua. 

"üxnsa; &pfuou; à6ázou;, &vúčpovş, ŘetzYOŞ, 
É3x:vo,, &:porgo:;, &(1v310;, Szep å utyvag 'HAias, 
"Ivoávvne ze ô zpóüpogo;, v» QnXOv EZhlwsaç thv 
«apónsiav, ave. | 

Nixnv Aaprpotázrv &àpáutvo;, uáxap, xazà t02 
6páxovzo; petà vpozaluv auno , OS tt; Óopoxto- 
v!xne, Ocio IIvzopaz: ozpdusvoz, abis £zavióoaus; 
mp5; ITRY üusquauivny Si. ' 


sanguine martyrii corona redimitus apparens. 


Ut in collo immenso, ut. in sole vivificante, ille 
qui tetendit in sole suum tabernaculum et in ca- 
lo in te habitavit : Inhabitabo enim, inquit de tni 
similibus, et magnifice in eis ambulabo. 


Transiens de his terris ad celestem patriam, 
adstansque cum angelis throno venerando san- 
ctissimz Trinitatis, o sancte, pro qua, quantum in 
te fuit, in terris decertasti, memor ne derelin- 
quas eos qui tui meminerunt. 


Ooinino a te confutatus fuit iste qui formam Di- 
vinitatis usque ad se deprimere ausus est, prave 
vertens in servilem Dominicam speciem, naturam 
aternam et increatam , et quasi vilem creaturam 
rebus creatis annumerans. 

Nubem crassam carnis perrumpens, debitaque 
terra solvens, una cum invicto animo el mente 
celesti nunc habitas informes et incorporeas 
tenebras in quibus licet versari atque gaudere. 

Divina Ecclesia tuto condita velut in infra- 
cto fundamento et in.scopulo firmo , inconcussa 
basi tuorum dogmatum , adversorum ventorum 
flatu violento non movetur, teque veneratur et sus- 
picit. 

Deiparæ. -— Te, sanctissima Virgo, honoran- 
dam legatam optimamque mediatlricem praemitto 
libenter ad Filium de te genitum, teque supplico, 
plurimos lapsus meos et peccata materna inter- 
cessione lua omnino dele. 


JOANNIS MONACHI.. 
HYMNUS IN CHRYSOSTOMUM. 


Prime versuum littere significant : Alter Joannes 
laudat te, aureum os. Miser monachus et supplex 
Joannes. Sonus pl. 11, fluctibus maris celantem. 


Ore luteo et lingua terrestri te Chrysostomum 
celebrare tentanti, emiaso de coelis fulgentissimo 
divinz discipline splendore, mentem illumina si- 
mul et pectus. 

Tu quidem contemptis qnæ peritura sunt, ct 
fugitiva gloria, et universo mundo, et principe 


p mundi Satana, vir auree, loco omnium Christum 


adeptus es ; cujus amore saucius omnia detrimen- 
tum ducebas. 

Legibus Salvatoris Christi indulgens, a pueritia 
super humeros crucem cjus suscepisti, ipsiusque 
per disciplinz labores adhæsisti, mortificatis carnis 
sensibus. i 

Inhabitasti deserta invia, inaquosa, exsul, vesti- 
mentis ciboque destitutus, ignotus, haud. sectis ac 
magnus Elias, atque Joannes pracursor, quorum 
fiduciam imitari studuisti, sanctissime. i 

Relata victoria splendissima, beatus, de dracone 
illustria tropra, velut victor in Olympicis ludis, 
divino spiritu reportans, rursus ad eam rediisti 
quie te gesserat. 
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Deiparæ. — Qui in indefinito sinu divi Genitoris A — 8eotór.oy. — 'O ànipiypártoiç xad pevos zü 


inüniti Patris, tanquam indelinitum Verbum re- 
sidet, idem carne nitus quam a te suscepit, in im- 
inaculato tuo gremio puerulus quiescit, sanctissima. 


Ode Ill. Te super aquas. 


Christi mentem consecutus, misericordiam ejus 
in quantum: hominis erat. imiiatus es; et omnes 
servari voluisti per malorum confessionem et fu- 
gam, per sinceram vehementemque poniten- 
tiam. 

Unxit te sanctus Spiritus Deus, Deus tuus, ut in 
tuos oleum exsultationis effunderes, et unguentum 
divine unctionis, et diffluit de labiis suis ditissima 
gratia. 

Tanquam mare erupisti, Chrysostome, suavissi- 
marum doctrinarum, et arefactis simul cœnosis 
turbidisque et invisis ct salsissimis haereticorum 
paludibus, et refectis cordibus nostris. 

Deipare. — Ut comprehendas totum splendorem 
sancte Trinitatis, illuminasti... rejicientem. 

Ode IV. 

e. purior apparuit mens tua, Chrysostome ter 
beate, affectus quosque impuros et libidinosos ca- 
stitatis camino in cinerem redegisti. 


Virga ignea aure: tug doctrinze, et Christi ope, 


vel tumultuans avaritize mare miserationi pervium ç 


fecisti, quae illuc prius accedere non audebat. 


Primi pastoris numine, admisit te egregius pastor 
ad ararum ministerium, mox pastorum principem 
futurum. 

Deipare.—Tu qus incorporei voee incorporeum 
genuisti ex te corpus sumpturuim, Virgo, a corporeis 
affectibus libera mentem meam, qus incorporeis 
angelis pr:estas. 

Ode V. Divine manifestationis tue, Christe. 

Qui, te nondum genito, splendorem fulgoremque 
anima tuæ prescivit, quique te sanctificavit ante- 
quam in utero formareris, sancte vir auree, idem 
velut alium Jeremiam sane te vigilem pastorem et 
custodem gregi suo praposuit. 

A Deo, paupertati nostra consulente, pauperum 
constitutus præses et auxiliator, eL communis egeno- 
rum providentia, linguam tuam auream velut clavim 
avarorum gazas et thesauros reclusisti, ac paupe- 
ribus resignasti. 


Merita celeritate, meritoque studio vocavit te, 
ecu angelum Dci, ardens piorum regum fides ex 
Antiochia Syrie et reginam civitatum cum summa 
. gloria, cum magno comitatu condignoque honore 
. deductum. | 

Tota civitatis plebs, tanquam ad publicam festi- 
vitatem concurrens, et tanquam ad solemnitatem 
lætitiæ plenam ex urbe properans, clamoribus tibi 


Tot, Oclou levvfitopo; &mtpiypárntoo — Ileteb i 
&vsplypantoc Aóyog, t capxi xepry pages; tii 
coU, tolg åypávtorç xóXrotc aou Bpéqoc, &yvh, za- 
£$ etat. 

106 D". Eè cov èal ó9dteor. 

Zi vouv XototoU mÀoutfjsac , ECfuncenc thv eim 
cùorhayyviay Ge uvatdòy dAv0pi Twp * xat oben 
Távvag, banoóBacaq bi tgopoloylaç xal &royhç zs- 
xiv, xat tprpáxtou petavolaç epui. 


"Exet3£ ct th Iveujta tò yov ó 8ebc, 6 clc om 
èni toug Goùç pstóyoug Ayalltácttog Easow, xS 
púpov Oclou yplopatoç, xat tEeyóðy gou epai 


p Xápis èv xaDasacv. 


Ilé)ayo; tEnpsúkw, Xpuaóocous , 8edayěv ykurə- 
Tátwv alpécsuv &npatvoy tà Bopĝopiðn čp6phpeun, 
xal Boàspå, xat rora, xat åàuupóbputa, tàç xs» 
6lac nıulvov uwv. 

Oeoróxicr. — "Iva yoptonc čànv thy agtw 
ths åylaç Tpráðoç, tatbwsaş tòv.. &vartúsevta. . 
Deest pars Ocot. et odas IV echus. 

aoi A'. 

. . 009 tsipoltou xaÜaputtpo, ó atc SáBetxtm 
voue, Xpuaóstous tpiopåxap, nav Eua bc xat zpés- 
vov vónga* xa) yàp thy &yvtlav ywvelg &vazsti- 
Qptcsv. 

'Pá6bo Tuplv «v tayypuciv sou Oba 5d 
Xpicoo, xat vfi; quiapyuplac xopatvopévnv dlas- 
cav kônxaç Barhv «fj bAengocivn, &6acov oboav «i 
mpl v. i 

ToU &pximoruévoç tols veúpaşıy ô zoruhy ó sel 
Akrov napastátyy «tpocáye oe t Phpate, cbv pet 
oÙ ROAU TOv noruivwv péyav toópevov. 

6sotóxiov. — Ewpatopópov *bv ácepatov à-e- 
pátou quvf yevvýsasa , Tlapüéve , augtattuxiv ópi- 
Çewv pucal pou tbv voov, &copátov &vyO ev (ztp- 
éyovca. 

Rh E. 8scpavsíac rov, Xpict&. 

"O noù yevvhorcwç clêôiws tò ypuoauyèe xat pardel 
ths quyfie cov, xat vob «o0 mAacOnvat èv th nito: 
ce ávtágae, kyle má[y puce, dc vpopfi- nv Æo es- 
qç "Iepsplav oe Éypurvov noruéva xal qiAaxa cic 


D a$t0U noluvns npobáhetar. 


"Y và 8t00 npoystpuaÜel; coU thy huv Orceatévt, 
Ttwyelav , tv Ttuyüv npoctá:ne xal üv£ppaye: 
xa’ xowh mevfisuv vpopfi0eun , tubalùw Ge xie 
Xpvotv vAuccav thv máyypuaov colo tv apri- 
pov *aguslow xal Onoaupols, fivocfac taŭta rro- 
yotc. i 

Zuvtóvto táyst xal amoubf) n(ovt; Orppuh aóosGon 
Basüéov &£ 'Avttoyslac «rc Xuplac es *phc thy 
Bacuba tov nóňcwv, petà B6eno öte Ton, opu- 
qoplac te xal ttgfic xat nperooyç ebxtõs is Oto 
ăyychov E0s0. 

'O «às src nórewç Xab; wç &lo xotvhv Éopthv svv- 
6pzpévstg, xat d; el; mavfvupiv yapuósuvov èr- 


Qóvscs ES ToU stews, uet& xpótoy nepryapix ow 
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apo hv:noav, imÂbatnolwv roroúvuevot zponsurhy A exsultans obvia venit, et inter festivos gradus pro- 


Got árstoóbvoy. 

Geotóxiov. — Móvy lv mácat vsvsal; ùnepovòç 
xa Hlapüivog xc Míjytnp xpnpasitete, Afomova, 
yevvsasa Bpégos mpoau)viov Kypovov, yevvnolv 
piv àx toù [Ilavpho &veu pntpò; mpb mavió, ix 
- GoU tf; pytpòç Gg olbs petà tò niv blya ratabç 
xvunÜüév. 


Q0 Qq... 

'Avaxtülas ola ypusauylčwv atos xal ypusogat]z, 
€; èx nactoŭ vuuolo;, tv tip bfer vip tfc "ExxAQ- 
Glas ypvoalç &xslat tňç ĉıasxaklaç cou XG'tty pÜGto- 
Ga thy näsav xzlatv, xat 0tsoxébasae kapı puatuu) 
«bv Bapbv yecpva «àv alpíacov. 


cedentem in civitatem deduxit. 

Deipara. — Sola ex omnibus singulari munerc 
Virgo simul et Mater vocaris, Domina, qua puerum 
genuisti ante saecula ac tempora subsistentem, . 
ante oninia genitum ex patre sine matre, ex te 
autem matre postea ortum absque patre. 


Ode Vl. 


Oriens velut sol auro fulgens et splendidus, velut 
sponsus ex thalamo, in summa: Ecclesia aureis 
doctrinze tuæ radiis omnem creaturam illuminasti, 
et mystica aestate gravem hzereseum hiemem de- 
pulisti. 


Kaxezláyn BaseUe, xat huoc, xal lepéuv ó g — Obstupuit rex, et populus, et sacerdotum cho- 


Xopbe ópvteg åptdhàwş to Aapmpou xal xaðapoŭ 
Piou thv paptuplav pepopévny ăvwðev * ô èv obpavip 
FLITÒS yip uáptuç &xepapruproev te TÀ mávca el- 
6o tý Opatórnzt tv tpórwv sov. 

Tà aà xey liveúpatoç åylou yéyove Xúpa pu- 
GTixh, xal peAoupybe xi0ápa mavapuóvioy &6ouca 
páloe, povctxby opa, Ayopbv àmfynua ^j eù- 
po8pp yXoxepd cuv8lxn, xal «Q yapltvtt «fe 
tu qoviy guy nÀoxTs OcAyouca duy&c xai xa0n50- 
voua. 

‘Prropeúwv Enciga; ànelpoug houg yevéclar 
100 OcoU, xat åpeths kpyátac, xat páyap bpos yu- 


xacpòv avalátov, où Oela 5pósoz oùpavóðev mimtouca. 


xal mizivovsa dyüv &poupa;* 5b ol Aóot cou 


rus videndo puram illustremque vitam de superno 
manifeste confirmatam ; testatus est enim morum 
tuarum: prastantiam, qui in coo testis fidelis, 
utpote omnium conscius. 

Facta sunt labia tua mystica lyra sancti Spiri- 
tus, et suavis cithara concinnum carmen resonans, 
dulce carmen, arguta resonantia, jucunda concen- 
tus modulatione, et grata vocum concinnitate meu- 
tes juvans et recreans. 


Serinonibus suasisti indoctis ut amici fierent Dci, 
et virtutis operatores, tu mons beatus dulcedinem 
stillans, tu divinus ros de ccelo cadens el anima- 
rum campos pinguefaciens. Quare sermones lui 


(xp0nsav tolç Aaot; péltvo; YAuxótspor, Xpuaó- C populis visi sunt melle dulciores, Chrysostome. 


Gone. 

8sotóxiov. — "Opoz mtow, máyypvos Auyvla, 
Gtáuve ToU pávva TÇ . e., rav xpuctopévr RÚN , 
&xatágisxtt mupqóps Báre, Épdvys Opóvt, obpavk 
To)Upuve, Tspu)vuu£ XputoU xaüébpa, mactie 
XpucórAoxe cówólac vr) r3, oxhvwyua 8so0, A£amotva, 
66)0y pt. 

'Q6i) Z'. "Agpaccor 0av,u. 

Zoyvalg Xi6ágt xal &mopÓplaw vv. Aóqtv gov 
&ploy£vr, ofa Avnapà xat eOvevoz v5, 660extat zov- 
q6po; tj "ExxXnoia, xapmopopousa &petõv čagópwv 
ra vxapmníav., 

Nog &Buj lac xal xatnystaç axotépawa tE alüplac 


Deipare. — Mons pinguis, lucerna aures, vas 
mannz..., janua aurea, rubus semper ardens 
et nunquam consumendus, thronus vivus, ccelum 
splendidissimum , illustrissima Christi sedes, tha- 
lamus auro implexus , fons fragrantium odorum, 
tabernaculum Dei, Domina, serva me. 


Ode VII. Ineffabile miraculum. 


Frequenti rore et imbre sermonum tuorum irri- 
gata, velut pinguis tellus et felix, juvatur fertilis 
Ecclesia, ei variarum virtutum fructibus egor- 
natur. | 

At subito nox desperationis et ruboris caligo, 


duspogai, thv vpn» Xeuvou afqvng xattxálo- D dum cuncta serena, illustrem Christi sponsam 


dev, ànobalouca tòy péyav æ quotnpa kmnpila 
^00 Apyovto; toO Ga. , . 

"Apra eq Àoxov Toryévwv npócwra oípovtec xai 
«pobátuy EwÂev Bopàv , thy GXozexhy Eau Evbotsy 
Sè xpünsovtec, xat vip xublp xaXózvovtsg vbv 0502, 
«iy xalóv ae xazéxQwav rowdva. 

Xfjoa xa0ánsp BapumsvÜhc xal zoAubaxpu; tbv 
vupuglov ae sv autho QnxoUoa muxpus Éotsve, Xpu- 
eódtous, qj 'Exxinc(a, ft, 06dà thy  yfipav, thy 
xwpzlay Thy &upov on£otn. 

Gsotóxiov. — 'O puóvog xplvuv ĝıxarosúvyy kxá- 
Qvosv inl Opóvou, Aédtotwa * xol yàp èx coU cagxo- 
Uel; 0póvov cs muplpopqov Eóstecv, Oev kv xÓX moi, 
xáün-al cou, wç iv 0póvo Bpsqoroeno; ái. 


obscurant, dejiciuntque te fulgens lumen, ope 
principis Satana. 

Lupi rapaces pastorum speciem fereutes extrin- 
secus et ovilem pellem, intus aulem lupinam ce- 
lantes, et vellere feram dissimulantes, egregium te 
pastorem daninaverunt. 

Tunc ceu vidua afflicta et suffusa lacrymis spon- 
sum suum deílet, dolebat te amare, Chrysostome, 
Ecclesia, quæ propler viduam, ipsa durissimam 
viduitatem pertulit. 

Deipare.— Qui solusjudicat justitiam fecit super 
thronum sedere, Domina. Nam qui ex te carnem 
suscepit thronum te igneum prebuit, unde in sinu 
tuo quiescit, ut in saucto throno pueroque diguo. 
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Ode V111. Exsulia fremens, colum. 

Te pastorem egregium ducis tui et Agni imitato- 
rem, velut ovem et arietem insignem, velut spiri- 
talem agnum; ne vocem unam emittentem scele- 
ratis manibus corripuerunt pastores et lupi, teque 
procul e grege abstulerunt inique. 


Montes et rupes, et pascua, valles, barathra, 
maria et flumina, astra, luna et sol, ccelum et 
terra et omnis creatura contristata est, iniquitate 
commota quz tunc ab impiis sacerdotibus admissa 
fuit. 

Invenit tanquam alterum Christum alter para- 
]yticus Christi discipulum ; ac statim morbi sanatio- 
nem adeptus est. Ubi enim ille fidem habere jus- 
sisse, exsurgens confestim et lectum tollens, 
recessit hic letus, ac Christum celebrans. 

Ut contemplarentur lumen veritatis qui in im- 
pietatis tenebris degebant, el spiritalem solem 
modo Deum conflterentur qui sensibili huic soli 
inserviebant, ceu Paulus ad longinquas gentes 
missus es, ceu sol qui incredulitatis caliginem dc- 
turbaret. 

Deiparem. — Tc sapientia Dei, verissima Patris 
imago, et sigillum vivum et immutabile, character 
accuratus, animatum thalamum elegit, Dei genitrix, 
ex te carnem sumpturus, et amice cum hominibus 
conversaturus. Ode IX deest. 


JOANNIS MONACHI 
IN SANCTUM NICOLAUM MYRENSEM. 
Desunt ode prima et secunda.- 
Ode III. Te super aquas. 
Myra Lyciz genuit te, beate Nicolae, unguen- 
tum pretiosum, gratiarum floribus el virtutum 
fragrantia, animarum sensus grate afficiens. 


llabet te universus mundus in tribulationibus 
promptum subsidium, in dolore requiem, in cala- 
mitatibus solatium, in tentationibus auxilium, in 
inórbis remedium salutare, Nicolae. 

Doctrina eruditus fidei, ct a pueritia spiritali et 
candido pietatis lacte imbutus, vere homo per- 
fectus factus es, beate, et ad modum statis Cliristi 
profecisti. 


Vestigiis Salvatoris insistens, non mercenarius 


fuisti, sed potius bonus pastor; etenim animam 
tuam pro ovibus posuisti, factis adimplens Christi 
Evangelium. 

Deipare. — Tu apparuisti rubus igne invo- 
lutus, celebratissima. Te significahat urna aut am- 
phora manna repleta, sanctissima, Deum receptu- 
ram ; tu enim dulcedinem effudisti nobis integerri- 
mam, 

Ode IV. Qua in cruce tua, 

Ad misericordiam et humanitatem | informans 
animam, hilariter tuas opes egentibus communi- 
cahas, viscera miserationis indutus, sicut magnus 
Paulus clamat. 


63 B. "Excrznüugplitoy, obpavé. 

El «bv motgéva tbv xaAby, ToU àpyvrotgévog rx. 
'Apvoo tbv piprthv, Gg äpva xat xpibv. bx Lzape 
xaX úw; åpuvòv Aoytxbv, 620 OMog xpauválovza s- 
Gyóv:se malápatg Tmalapvtíatg ol Totgívs; xs 
Aóxot zóbpu c; sj Tolpvno; oè iGopumv XM 
XUX. 

"Op xat vázat, xat fouvot, xouiábec, Pápar. 
0áXacscat xat rotapol, &atépsc, seElhvy xat fiae i 
obpavbe xa fj yñ, xal näsa iotúyvaszv d xcu 
EXEvyouca thv tóte mpaysisay &voutav thy ix zpi- 
e6oxépuv ábixtov &GeX0oucav. | 

Eŭpev &x &)lov ce Xp:ocbv Eo; mapalosu 
«oU Xptovoo0 «bv paðnthv” tvteŭðsv eOps xai ziy 
(acww mapemopévny e)00c * úç póvov yàp Eroe z- 
cx£Ustv, åvéoty napayphpa xat thv xìivny Baszi- 
ca;, t6d81os yalpwv xai Xprotòv peyakúvwy. 

“Iva Bedswvta: c5 cU ths tmywwsews ol åyvoia; 
èy vuxzi tehoŭvrsg , xat Eng tov ftov páOwot pé- 
vou Bsòv ol «ip aicÜnzdi katpeúovteç hiw, ex; Ies- 
jo; ånestálno si; Éüvr, paxpàv vta åyàùby åx:s7ia; 
Ùs Kas oxediğgwv. 


Osoróxior.— XX 1 sopia tou O:ou, f, rapás- 
xzoç To3 Hatpòs bvtwç sixwv, ġ osa. sppariç x2i 
àxivtos , 6 àxp:61; yapaxthp óc Epiyuyov O&lapev 
( povoyevhç j x coU, @zoyevvňtop, sapxopápo; 
«ponis, xal cuvavzstpáşn åvðpunrors ptàavðpó- 
«toe. REN € deest. | 

IQ4NNOY MONAXOY 
EIS TON ATION NIKOAAUN THS MYPAZE. 
Desunt ode prima et secunda. 
‘RSh l^. Zà cor èal ó0dtwr. 

[Cod. f. 107.] Múpa cs tfj, Auxfag x pot vatv e; 
«oAUttpgov púÚpoy vol, üvüsgt yapícov , xal &prcisy 
tol; àpùwpasıv, lepoupyb Nixólas, süebtá ovca zw» 
Yuyay tà ais0nzfjota. 

"Eyer ae xd; ó xóapoe àv OAkjsotv àveDotypev ð§stay, 
mapáximgw èv Aízat , bv cup. gopalo vapagiotor, 
iy nerpacpols Ùnipuayov, Ev vósotg påppaxov &x:- 
awĝyuvoyv, Ntxólas. 

Aérotg bvxiüpapu£vo; tfc miateu c , xal das ev- 
acelas OnAácag ànd Bpéqouc tò Aoytxév «s xat Se 
3ov, bvvtog elç &vbpa téerov , páxap , xaciveusam, 


D xat siç pécpov fixlac Xptotov. 


"[yvsot to ZXrpo; ènópevoç, où pistor; 
ór5pta;, xad mowdv Ob pähov * xat yàp oz 
«à» mpobátov sou thv chy duyhv mpo9Épsww, 
Éprot; èrìhpwsas vou Xptavoo tò Eoavrélwv. 

Gsotóx.ov. — Eè mpo:bfou Bátoc, mavüpvet, 
nup} cxapyavougévn* oi mportürou atágveç Í 
pavvobóyoc, ünépayve, thy Üsobóyov tpársčav * 6» 
yàp inhyasas yAoxacpby tjutv &xhpatov. 


‘ASh À'. Thr èr ctavpo cov. 

Merà èàénug xal ypoavóve voc xextypévos Ņuyiy 
iapõgs toU goù zroútou petéõwxaç tol; yof oos. 
anìdyyva olxztpuóv èvðusápevoş, WIREP È piya; 
[12220; Boa. 
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'Actíépa fkénwyv, «lc thv čutov «hv ĝàxáða toù 
vod xpòç tà aùtwv xıyhoeceç ÜÜuvac xal Tposuxet- 
Aas čp yalnv, xv6spvfitn, oz &piatoz; tà Baldr- 
tu. 
'Ev àvópeia o) vf; ÜOtüxnc loyóo; Xpitatby 
bxtxaloUpevoc, tobc èv quiaxj, uáxap, mencóngu£- 
vou; &5&vov Eusc. 

'Aylou mihpne ovsa Ivsúpatos dj xapbia fj ch, 
Yivx&tlav  t0oblav, Ócghv ápopacitousa, alyn 
Guppy, xal qwt} xexpapévny máy. &mémveev. 

Osordxior. — Thy 0nkp Évyotáv gou yévvnow čp- 
pmveusat Bpozwv mttoyóvota où oOÉver* ô Aóyoç yàp 
ávéxopactog tats navtelç, xal ô vpóxo;, [Iap- 
O£ve, &xacavónto,. 

'26 E'. Ilpóc cà óp0plto. 


. NICOLAUM 
A Astra suspiciens, navem mentis invisam ad 
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eorum motus dirigebas, et ad montem pacis appli- 
cuisti, ut gubernator egregius per maria decur- 
rens. 
Vi summa divinæ virtutis Christum invocasti, 
omnesque liberasti, beate, qui in custodia delinc- 
bantur. | 

Cor tuum Spiritus sancti plenum, suavem fra- 
grantiam, dulcem odorem spargens, fulgore per- 
mistum, et luce splendidum rursus exhalavit. 

Deipare. — Omni cogitatione majorem genera- 
tionem tuam hominum infirmitas exprimere non 
valet; cujus enim ratio omnino ineffabilis, Virgo, 
et modus nemini intelligibilis. 

Ode V. Ad te diluculo venio. 


'"Pay5vat xócpov, xal mposxolin8nvat t xa- B Mundum respuere, et vocanti Deo adhzrere, et 


Aoüvtt  Asomótn, npòç ÜOclag ámolaóosig Ümepxo- 
gplouç, toboc èv xóopup Oopu6ouc ueohsavtaç, tolg 
qÀux£c: cou Xóyotg; moXloug Émetcas. 

'oybv xal a0évog; Octoy &Gwcpévoz, xat meprre- 
epaYpévog kp mavieuyia, vat; vou  BeAMap aùx 
&vpo nc PBolloty, &AA Etpwoaç thv xapblav èxelvou 
thy xap666n2ov. 

Tetpáopov &pua, bynua muppópov àpstv thv 
vevpába nnkáuevos àvr)Osc tlc vbv obpavov, rou 
T póbpopos npuy &vriOs Xprtatbc, T nposwry ad- 
toU LrogOncópevos. 

"D; &Xag Ociov, káxap, tvceO)f 0n, clo tbv cúp- 
mavta xóapov, latv thy anrcóóva the áüuplac, zal 
Enpalvov thy púsiv àv Oxlpsuv, xal auvávtov xal 
Gelyvuv yavvwðelsaç pvyáç. 

Osordxior. — Mt èxputhoaç zv matppwy xóX- 
mwv, Tols pmtpuotg cou xóAmotg xablégerat, Map- 
Oévs, Xpıotòç å Ocóc* ó àpfittop npoñàðev ånrá- 
twp ix coŬ’ ‘AGpaàu 0b tobg xóXlmoug máy 
t; vot£t». 

Qh G'. Zvvco x£0n dAA' ob xacs[vy£0n]. 

"Ynaxoócag à1)' où mapaxouc24., páxap, Tij; 
6clac &vxoXMc, Ates quot * Mh qvoz0 fj hará aoo «Ti; 
ScErd; «b Epyov, molo qtaútny Ümepfiiacag, oùs’ 
. aðtòv ðv eùnpyétetç &vbópa mapadekápevoç xotvw- 
vdv «fc BouXrc, o06k toU cxoTou toU 700 ouviotopa. 

"Pijotógog; àà)À' où qutoxópo; násnņç xaxlaç 
néynvaç- èppútevoóv pot, Tlátvep, cùĝalñ ouv- 
4JptQf, cteliyy, xatacxlouç ToÀuyUtoug öpryxaç 
&pctüv xal iepõv yapltwv, Thv &xavÜuón uou Blá- 
ITV Gotov , xat tX; tunabels napapudõas 
TIUTAWV. 

Oùpavlou AX oùx &mtyelou ĉfnç tuyelv ènizo- 
Güv, thy cupopivny xw Ümspilbeg wç napepyo- 
p.évnv, Ùs Xoopévny, d axid xatáXAnAov, ws Óvelptp 
qaptixaQopéyny, de &vumócsatoy xaY ópolay tpa- 
vç xaTwp pb; à£pa 6uapoltovn. 

BeGnìwsaç àA où xa0nAocaQ èx «o0 coU qó6ou 
TAÇ ipàg cápxac, xai thv åyvslav ùç 6 Bt6nAo; 
"Hoeaó xai mópvo;, Aúsaş ayvelg, nópvnc péin 
£é6na tà cà pn tà hyiasuéiva, Xptoti, nze- 
TtoÍnxa * OOev pe tal, coyatg; «ou goù NtxoAáou máu 
voo., 

PaTtaot. Gr. XCVI 


amore supernarum divinarumque voluptatum, 
mundi tumultum odisse, dulcibus orationibus per- 
multos docuisti. 

Vin et virtutem Dei indutus, et armatura circum- 
seplus materix experti, Belial sagittis non saucia- 
tus es, imo profanum ejus cor sauciasti ipse. 


Quadrijugo currui, igneo vehiculo, virtutum 
quaternioni innixus ad coelum, quo nuper przces- 
serat precursor Christus, ipsi conspiciendus ascen- 
disti. 

Velut sal divinum, beate, missus es in univer- 
sum mundum, putredinem desperationis sanatu- 


C; rum, et tribulationum fluctus siccaturum, animas 


Jlaxatas confirmans et constringens. 

Deipare. — Qui patre nullo ortus, materno in tuo 
sinu quiescit, Virgo, Christus Deus ; qui prius abs- 
que matre, nunc absque patre ex te processit. 
Abraham sinum rursus aperuisti. - 


Ode V1. Contentus est, sed non retentus. 

Divini przcepti observator, non autem violator, 
beate, quod dicit : lgnorct sinistra tua dexter:ze 
opus, multo perfectius egisti, qui nec virum cui 
benefaciebas consilii participem fecisti, nec volun- 
tatis tux? conscium, 

Eradicare, non aulem cura fovere, omnem mali- 
tiam visus es, Insere, Pater, animo meo truncum 


D umbrosum et llorentem, ramos opacos et divites 


virtutum et sanctarum gratiarum, spinosa eradi- 
cans, et cupiditatum propagincm tollens. 


Coelestis, non terrestris glorie obtinend:e avidus, 
terrenam contempsisti tanquam fugitivam, fragi- 
lem, umbra inconstantiorem, somnii persimilem, 
caducam, et fumi haud dissimilem in aera eva- 
nescentis. . 

Violavi carnes meas, timore tuo non confíxi; 
contaminavi castitatem meam sicut Esau profanus 
et scortator ; meretricis libidini membra commisi, 
Christe, a te sanctificata ; beati Nicolai precibus 
rursus me sanctifica. 
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Dealbatam non fædatam passionum livore stolam A AcuxavÂelsav àA)’ o5 peAavOcloav ŁE &uavupiry- 


indutus, et fulgentem splendidamque facem manu 
gerens, illustris Nicolae, supernarum nuptiarum 
thalamum introivisti, et cceleste mysticuinque cubi- 
culum, quod et ego contingam opera tua. 


Deipare. — Excelsior et sublimior visa es crea- 
lura quam oculis et mente percipimus, Virgo. Nam 
creature totius conditorem manibus contines, ceu 
thronus igneus ; quem ores, quaeso, ut me ab an- 
gustiis et calamitatibus infernorum liberet, et his in 
terris ab obduratione in malis. 

Ode VII. Ineffabile. 

Tres virgines cum patre in discrimen adducta, 
in ultima mala atque æternam mortem delapsurz, 
per te ad portum vitæ immortalis et regni ccelestis 
deductæ sunt. 

Candidum tuum cor, sapiens, glorie Sole illu- 
minatum, præstantiori lumine procul effulsit, et 
luee sua videntium mentes prorsus illustravit. 


Divinarum doctrinarum funda pestiferos gra- 
vesque lupos, sancte, procul a grege tuo repulisti, 
et ab insani Martis garrulitate plebem tuam immu- 
nem servasli. 

Juxta Paulum totus mundus tibi crucifixus est , 
concrucifixus es Christo crucifixo, et super cru- 
cem aptiquam exsecrationem solvente. 


 Deipara.— Mater Virgo, sola visa es magistra in c 


terris; quz puerum lactasti absque semine natum, 
per quem potum novum Israel ebibit de praerupta 
et dura rupe; per quem oleum et mel accepit. 


Ode VIIL. Legum primarum. 

Altissima columna ignea antecedebas Christia- 
nam plebem, novo Israel prælucebas, beate, tribus 
post te gradientes illuminans, et roscida nube re- 
ficiens ; simul et nebulis et caligine, et fumo et 
tenebris impiorum agmen obscurans. 


Legibus parens summi Pastoris, non mercena- 
rius apparuisti, Pater, sed bonus Pastor; etenim 
animam tuam pro ovibus posuisti, animam dedisti 
pro nobis Deum Verbum imitatus, pretiosum san- 
guinem humanius pro ingrotis effundentem. 


Deficientium levamen, prompta afflictorum sola- 
tio, mundi præses idoneus et aptissimus auxiliator, 
sol visus es splendidissimus , virtutum quadrigis 
vectus, sapiens, et gratiarum aureo curru insi- 
dens. 

Miraculorum splendore, et benefactorum fulgore 
omnem animam illustrans et refovens, ter beate, 
et tristitiæ tenebras luce hilaritatis et lætitiæ et 
grati repellens. 

Certamina tua, ct curs, et labores, et sudores, 
velut sacrificium et fragrans unguentum Chric.o 


vog; TaÜQv ctolhv èvõedupévoç, xat qatbpáv rv 
xogaf, AapmáÓa yepol xatéywv, Évbote Nixólas, 
elg vupywva vonthv eloniüec, clc; Exoupávtoy Sà- 
Àapov puotixdy, oÙ xai ġusiç túóyoruey mpso6la.; 
sov. 

Osordxior. — "Yreptépa xat Ùfmiotipa tÃç ópa- 
Ths xal vonths xtloews pns, Kópr * «7c yàp xri- 
Gws tbv Guvoyéa yspaY guvéyetç io ep Opóvoc xú- 
poc * ðv ixéteve Autpusac0al pe ou ctevostax 
xal Tuxpdg Guvoyte, xal tfjg GuvEgoUOThC pE Xm96- 
GEWE VUV. 

REA Z'. "Appactor. 

Tos, Ovuyacépec petà matpbo xivbuv&Douosa ek 
toyátnv yápu6Biy xaxüv necely xat Baveľy O&vatev 
alovtov, «pb; à0avátou Çwňç xaX Bacthelaç xò oov 
xaÜwppu.ic0nsav Mtuéva. 

'H xa0apá cou xapbla Évotxov Eyouca. «bv crc &6- 
Ens "HAtov, cook, à usi ön xatéXaqerv, xe 
tí; olxelaç alyànç tàs ĉıabóseiç tvapyesiç krouizo 
«ots ópioatv. 

'Ev tf ogevbóvy vov Osonióxev ĉoyuátæv cox; 
Aouitobetg Auxoug; xal Bapelç tAácag paxpiv, óau, 
tfe WTolpvng cou, tfj; pavunbouc ‘Apelou vÀtcogi- 
yiaç &avvr *by Aaóv cou 6tecu0t. 

Katà tòv Ilavulov cot xócpoc raç icvaópercat * 
cuctaupoüpevo; tE  cvaupuÜ0£vtit Xpiotip, xal 
thy &pyalav «(p ctaupip aüto0 úsavte xatá- 
pav. 

Gsoróxiov. — Mhtp Ilapüévoz, &axoyvv Bpéqes 
0nAáQouca, pów (g0nc O£ozowa iv yf, e oð 
'"logathà rópa x«twbv Eney t£ àxporópou cul 
pã; Aàvixpou nétpaç * xat dOfjacsv EAatov xad 
pé. 

Rh B'. Nópwr zpiütor. 

Ojpavoufxng ctüUlog TÜptvo; to Xptotwvýpov 
E6vouc TpoToptuópsvog, xal vou véou xponyoúpe- 
vos "IopatÀ (xp0nc, páxap, quilQov pa tàs iş- 
emopévaç cot pulàç, xal sxeáčwy trc yápttoc 5po- 
aohójwv veyélņ. AulyXnc 6k mànpùv, xal &ylue 
xaX xanrvou xat Yvógou thv pálayya t&v xaxobó- 
Suv, 

Nópotg Gtotyv Th &pytmotpévoz, où utoDu:b; 
ûnpas, Ilátep, xaidç è mowdf)v * shy dyoyrfjv sou 


D xat yàp téðcixaç ntp tüy cov npobátwy, xaX thv 


lõlav Bépevog duyhv ntp tjpiv, cbv Aóvov urpov- 
pevos xal tÒ tipiov alua xevbsavta pilav pump 
tpórt ntp àyaplotwv. 

'Abupoúvtwv àváķuķtç, nevðovvtwy vrtne 
òkela, toU xógpou Etorpos npoctátye xaX Tpóystpoz 
bmtixoupla, ypucogahe Wwpåðns fuc, twv &petor 
tE0 pl Enibuppeuuv, copèt, xat óyoupsvog Óytiuati 
xapltwv xypucsavsl yu. 

avpácoy alin, cóepyeo:ov uappapuvi ppv- 
xtv duyhv &nacav xat nupsevwy, vpiojsáxap, xal 
Awy åðupiaç vv Qóqov, péyys: cùbupulaç xai xap- 
povre xal &oqpogUvrs. 

Oi co) &yGveq xat o! xápazot xal ol ácgoY co» 
róvwv, xal ol. ibpot£g sou, Ùw; Üvugulapa auvyO£z:e; 


.- 
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xat mo Utt pov púpov slc £506 
Tes Tp Xpror, motaubv &ytáopacog, xa myhy 
0c!ou pýpou, xal nélayoç Bavpatovpynpátwv Eüevzó 
g& xóa yup, NixóAae lepouúcta. 

Gsotóxiov. — 'Yrèp altlav, onto Evvorav thy 
vp2t)0óvca. Aóyov èE &vatzlou Iatpòç, xal «àv bv- 
Twy návtwv a rcov èowyátwsaç, Kópr * oè yàp al- 
slav čagyxs capxoúpevoç èx coŬ, lva cúsy tbv 
8v oc xov, dx o ávOpunoc pússi 6 Ov xat tyyv- 
0pemnse Gélwv, xal avvaveotpágr AvOpo mote r- 
Àav0 pu mo. 

Rh V. Mý éxo&bpov pov. 

"News Eso por, Zivep, tv huipa the olxnc, öte 
maplsvapat ynuvòs të Bhupati t oğ’ xat Nep 
«ót& TpÓ3ysc pot bupatıe, Nıxoàdou «09  Ocíou 
mpsoÓelaug* où yàp el póvog övtwç ypnotòç xal 
Deus. 

‘Ns thv &paóvn:a otépkaç toU Ogóxtou Mucéus, 
xai thv ixslvou èxìnpwsw Óav tnc poponec* tb 
yàp mpócunóv gou xal petà Üávotov gehacpópotç 
&x1ict &0Xou quttcpoU xat abyf YAuxurátm mept- 
£).áp.z:eto. 

'AvapoyAeoce, kx Báðpwv cip poyAQp cv E040v 
GOU, xal cecyoaelavy xpavaup TETP toU cxaupo, 
&vaytj vepévr piapwtátrwy Oscv, basic olxoue, 
páxap, &vfjverpe c Xpiocip t xuplec xal póvp xal 
xatvà quoty Beğ. 

Nobhg àvústaxtov bupa xextnpévos xat 0sógpov, 
xal xatopévrv åpstalç Xapmáóa voepàv xai åp- 


HYMNUS IN S. PETRUM. 
Sla ðaphv rposay0£v- A oblata, te mundo flumen sanctificationis præbre- 


179) 


runt, sacrarum magister Nicolae, et fontem divini 
odoris, el preestigiosum mare. 


Deipare. — Prater causam, preterque cogitatio- 
nem ex æterno Patre genitum rerum omnium aucto- 
rem corpore donasti, Virgo; te enim genitricem 
babuit, assumpto corpore, ut hominem salvum fa- 
ceret, utpote natura benignissimus; qua ratione 
libens homo factus est, et benignius inter homines 
conversatus est. 


Ode IX. Ne me doleas. 


Misericors mihi esto, Salvator, in die . judicii, 
quando nudus ad tribuna] tuum accedam; et be- 


p nigno tunc me oculo consideres, Nicolai divi gra- 


tia; tu enim solus vere bonus et misericors. 


Mansuetudinem qui diligebag divi Moysis, il- 
lustrem ejus formam sortitus es; nam vultus tuus 
vel post mortem radiis fulgebat splendidis imcor- 
porci luminis et luce gratissima. 


Funditus avellens veete precum (tuarum, ut cru- 
cis arieie muros quatiens, exsecrabilia templa im- 
piorum deorum evertisti, beate ; et sanctas sedes 
Christo zedificasti qui solus et natura vere Deus. 


Spiritus oculo praeditus vigili et pio, et "facem 
gerens virtutibus ardentem, et misericordie oleo 


Cevogévry — miouciog  mávvote ^ie BAengosóvoe C abundanter instructus, in gaudium Domini ine 


&alo Papst, elg yapàv titi oii vou Kuplov 
Gov. 

No3v a91oxpáopa. Eytv xv ópéGcov, Ilázep, «ip 
xospoxpátopt typ% àvtégtne xpavawoe, fonüby 
mÀoutfj3a4 ^ov llavcoxpácopa * xai ma00v Bac:)cú- 
ca; mapfotr, iv vuxil Base! Kwvotavtivp 10 
ab toxpásopt. 

Dú Tapálto; déppoc;, ovè mA50og xupátov, 
A BóXot 6pócov xal Xevcal dexábeg vupstou, où yopds 
kozépuv, où? axavóvee Bpoyric, xat notápa fat0pa, 
o0 vápaca TyYOv volg cot; Oaópact, Ilóxep, nap- 
tcofjocovta, 

Qsordxior. — Too 8so5 — yáptv teus vlou; 
tà) ávÜpurtov ó auvatbtoz Ylbc xal Aóyoc toU Oco5, 
ws Yihg á&vOpumou èx coü yevåpevoç &netpyáoaszo, 


' Kópn' öv altysa: xàuè vlbv vra yeévynç BsoU mori 


cat vlóv. 


IQANNOY MONAXOY 


KANQN EIZ TON ATION HETPON TON 
KOPY9OAION. 


05 ù áxpoctixlc * Moy ôw cot, Ié£cps. " Y uvas 
Ioávvov. 
QEA A', "Hyoc Bapoc. N&eícsc cov zpóc yewsn. 
(Cod. f. 107 b.] Móvnv èmıroðhsaç töv àya00v 
TOV peAÀóvtt)v, Gotb, Thy &móAavaty, và péovza Tap- 
éàpaus;* O0sv Xptovip txo hans xaX cuvExpáÜng 
abt Ouxmopu 310p). 
"OXov ce mupaxztcag; rupt åy xai Oclo 


troisti. 


Mentem habens affectibus domipantem, Pater, 
mundi principi valide restitisti, Omnipotentis 
auxilio adjutus affectuum rex apparuisti nocte 
Constantino imperatori. 


Nec arena littoris nec fluctuum turba, nec roris 
guttulæ, nec tenues nivis globulæ, nec astrorum 
chorus, nec nimborum stilla, aut fluminis und, 
aut fontium lympha possunt miraculis tuis, Pater, 
comparari. 

Deipare. — Dei gratia filios hominum liberet, 
qui Filius Dei coæternus et Verbum, per te Filius 
hominis factus est, Virgo; qui me filium gehennæ 
inquirere venit ut Dei filius flerem. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM PETRUM CORY- 
PHEUM. 


Prime versuum littere significant : Carmen tibi cano, 
etre; hymnus Joannis. 


Ode 1. Sonus gravis. Inclinatione lua ad terrena. 
Unico ardens futurorum bonorum studio, sapiens, 


‘fugitiva fastd/sti ; unde Christo adhæsisti ferven- 


tissima cum eo dilectione conjunctus. 


Totum te igne incorporeo et divino perussit 
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carbunculus ; quem vidit olim Isaias flamma in- A 6 &v0pa& &UXog * ðv &U:v 'Hoatag; xo:k B&vOpaxa 

corporea errorum corpus comburentem. nupòç áÓlou xalovta” thv Dany sic mÀÁávn; &x- 
égrvEv. 

Aùyvov qutobolouvca xat ypucaoyT, ce Aapescóbe, 
Tò qQé[yo; "mupstóousav the ÜOclac imyvwcewç, 
IIéxpe, tò yov lHveŭpa col; &oxottopávotz &vébeter» 
E0veatv. 

Hic, ilre, áyámy, ths ofc ctpzttdg «à 
6ón1a * 6 Oopga& 6 Rponxto;, À páyatpa. h Sioto- 
poc, xaX 1j zepixegadala fj «ou. owtyplouv, &vóctol: 
alpes. i 

6sotóxiov. — "Hvotxtac, Otoymntep, t% zar- 
aypåvt aou tóxy ô nála: napáðe:ooç, ðv h zpoug- 
twp Excise * xal tip. t&v åvlpwnwv Yévet zádtv $ 
àpxala natpiç &mobébotzat. 

Rh I". 'O xat’ ápxàc tovc. 

Negehodpóuoç detòs ó nezonrópoş tOsly0nc * èv ġo- 
xi yàp Gonep pðalpoŭ, tip rvavtovpyex xal 
Oeip vepar, nb 4c Púunçs èv Eww &è 
vepéànç čyévouv, xnõseüca: thv Eupuyov vegéàry 
8«0v. 

"A ixa0ápiee Osbc, 6 xaÜaph; questi uóvoc, pt 
xotyoUtt) &vOpumoc, nol’ xat yàp xa0apk «ot; 
xaðapolç kovt mávxva Tà Épya «oU 8coo * 0:5 fato» 
&xaüáptov xaðapóv ps, Ilivpe, tals. «pecÓstat; 
GOV. 

Anpnyophaag èv Zeùwv, xat tbv. ths nistewç àb- 
yoy xataGcmelpag npitoç iv aùt, TolOyouv eùðùs 
«b» otáyuy fveyxac, xapmogopfioac iv Xprot z$ 

C xavupvftp Tpáðt, àvbpov tpioytňlwy txxìnoiav 
ceTvf)v. 

"fc ıaépioç mupabe tol; iv neldyet Baldeons 
Tovtoupévotc pésov ^f; vuxtòç, Ùwsaútwçş tol; 
nàéouoi thv Oálassav thv Çopspàv xat cxotscvhv 
the Tohuxúpovoçs miáynç Égavae quii, Ditos, «Tc 
nistewç, : 

Gsotóxior. — Dè xpataiàv xataguyhy, xaX «pi; 
40 cu tetv Écolpmv mposcacíav, Aéororva, TOOoUtOv, 
Ocppiç txeteúw ce xat éouar, tç Epifc xpóotné: 
vuyc, xwptopévye toU axfjvouc, xat mpbc xócpov 
ov &áracpouons Ex vfic. 


Ode IV. Qui paternes. 'Qoii A’. 'O zatpixobc. 
Qui discipulorum omnium primus cucurristi ad "O mpobpagüv mávttov paðntõv ènt tòv ságov 
„sepulcrum præstanlissimæ vitz, in sepulcro pe- D TÄS tvumostátou Cwňç, tòv kv táp pe xalüei- 


Lucernam ardentem et lampada splendentem, 
luce divinæ disciplina mentes illuminantem, Petre, 
prebuit te Spiritus saucius gentibus inter tenebras 
degentibus. 

Fides, spes, charitas, militi:e tuze arma ; infracta 
lorica, utrinque acutus ensis, et galea salutis, ve- 
nerande apostole. 


Deipara.— Apertus est, Dei Genitrix, purissimo 
tuo Filio antiquus paradisus, quem clauserat prima 
parens; et generi hominum restituta est pristina 
patria. 

Ode 111. Qui in principio. 

Aquila apparuisti nubibus invecta ; nam in oculi 
ictu , divino et omnipotente Spiritu, de Roma 
in Sion per nubem translatus es, vivam Dei nubem 
eurdMurus, ` 


Quis purgavit Deus, solus natura mundus, ne 
violet homo, inquit. Nam omnia Dei opera munda 
mundis ; quapropter, Petre, purifica me precibus 
tuis ab immundis affectibus. 


Plebem allocutus in Sion, et ibi primum {idei 
sermonem predicans, statim messem tulisti fera- 
cem, et in Christo genuisti celebratissimz Trinitati, 
ecelesiam trium millium virorum. 


Velut fex aeria nocte per maria navigantes, ita 
mare tenebrosam et obscurum procellosi erroris 
eraducentes luce fidei illuminasti, Petre. 


Deipare. — Te summum refugium, el ad salvan- 
dam paratissimam auxiliatricem, Domina, vehe- 
menter oro e^ deprecor, animam meam suscipe, 
a tabernaculo migrantem, et, derelicta terra, 
aliam regionem petituram. 


trææ obdurationis dormientem excita me per pœ- 
nitentiam. 

Recordari horret mens quot terras, quot maria 
pervadere, quot sudores, quot labores perferre non 
dubitasti pro Evangelio gratia. 


1n malo consenescens procul a via Dei, utroque 
poplite claudico: derium, sancte, ad virtutem re- 
forma. 

Acceptam a Christo Ecclesiam, quam ipse Do- 
minus constituit, non autem homines, bene guber- 
nasti, ut navem, apostole, 


Te speciem Jacob, quam mundam, et electam, et 


Bovta Ai8dbouc mopictus, bà petávoray &váotr,- 
gov. 

Nyy voog xatavostv thv èv Baldoon xal èy 
yñ neplodov* «obe töpõtaç, touc xapátouç ow 
eb; Erne ynõópevoş xtp vo) Eùayyecllov TÄS xå- 
putos. 

IlaAato0ct, oç àv. xaxoig ànb cov tplÓ6mv tou 
8:00 iyóhava dpeortépau alg iyvúatç pov’ 
&ptltogov, yte, «bv nps åpethy pe yeXubovia. 

"Ex toù Xptoxoo cU mapala6üv thv "EraAqotav, 
fv aùtòç ô Kúptoç xai oüx AvÜptwmo: bref) Cato, 
xal  ixufipvnca, úç ólxáða taútņv, &zé- 
GTOÀE. 

Geordxiov, — Thy xadhovhv os tou "laxi, thv 
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xaÜapàv xai bxlexthv xal uwpov fiv tyánnce A sanctissimam dilexit Christus Deus pukhritudino 


Xpiotòç ô 8sbo, 6 xáJ)sc àaoyxgvvoc, ixexveuo, At- 
OKOVA, GGV pE. 
'Q6*) E'. Kúpıs Ó sóc pov. 

"Pope ó noAtoUyoc, xat the Basıdelaç 6 tapıov- 
XOS, dj nétpa «fg nlotewçs, ô ateġġds Ocuéhioç 
The xabohxhe Exxinoiaç tepols ópveloün ty &apa- 
Gty. 

' "Ecc éxtáxic ráda: toU XpiovoU uU ópevoc cl 
&gfjaet, toic tEapaptávovsiv slc ck, TIézps, fixou- 
cac, Où Aéro ooi wc éxtáxic, 66P0umxortáxic 68 
pid or éxcd. 

Tipoc érarcior Kopiov d 0dvatoc tov óclor aù- 
tov, xabis véypantav* ó obo 65, mavsügnpe, noA 


ttsubtEpos bytws, tx xoU Belou máÜou; txoppåyı- B 


eua. 

"Anasa padaxia bx vOv niItTeuóvtwv, xal mdoa 
vógoc talg &XAsGuxáxow; cou malápat hhaúveto, Bc 
&nittÓtic tolo vosoUcty, Ûyrelç Ebelxvuc ,  &nóotole. 

Gsotóxiov. —"Yducac, 6cotóxs, thy «anstvo0st- 
cav &vÜpu mov qUctw, xal caótnv čEhyerpaç toù 
ápyalou to paoc * Tòv Xprotòv yàp, tbv åvoploŭvta 
1006 xaxtb2avpávouc, tyivvnsaç. 

Qh Q". Navriorra. 

Tà Yeu cnuela, xal tàç paspatwerçs 6vvápste 
toU Zipwvoç, [Iézpe, «o0. xatapátou elç tò pyOèv 
Giaiúsaç &vékusaç, wç Hros vvógov xaX 6plyAnv* xat 
40))à, 6uvápet; èy 8cip Exolnoa,. 

'H Ocot copla f iEovetágouca mávvtv, xal aol, 


incomparabilis : oro, Domina, salva me. 


Ode V. Domine Deus meus, 
Roma præses, et regii ærarii, petra üidei, firmum 
catholicze Ecclesie fundamentum, sacris celebreris 
carminibus. 


Usque septies, respondit tibi Christus petenti 
quoties peccantibus in te dimittendum, Non dico 
tibi usque septies, sed usque septuagies septies. 


Honorabilis coram Domino mors sanctorum ejus, 
uti scriptum est ; tua vero multo honorabilior, quia 
divine passionis vera imago. 


Omnis sopor procul a credentibus, et: omnis 
morbus pellebatur salutiferis tuis manibus, quae 
imponendo languidis, sanabas omnes, apostole. 

Deiparae. — Humiliatam hominum naturam resti- 
tuisti, Dei Genitrix, antiquo casu depressam erexi« 
sti; nam genuisti Christum, qui exaltat humiles. 


Ode VI. Vomentem. 


Fallacia signa maledicti Simonis, Petre, et vanas 
virtutes prorsus avertisti, sicut sol tenebras et cali- 
ginem fugat ; et multa prodigia in Deo fecisti. . 


Omnipotens Dei sapientia, tibi quoque, Petre, 


Iléxps, Sédwxev &Covslav nately Emávu oxoprlwv xat C facultatem dedit soper scorpiones deambulandi 


bosco tüv Te ópatüv xal áopázuv , Gv tiç lo6óAou 
xaxoupylac óucal pe. 


Kal pdXiov, Ilévps, toùe t patotátou; sou mó- 
Sas. . . Reliqua desiderantur. 


IQANNOY MONAXOY 
KANON EIX TON ATION Tl'EOPTION, 
xpootiyliç' lou pá ÜÓMvà) toU 
mE a aaae Cro nen 
'Q63) A'. "Hxoc aå. &. ‘Apparnådrnr. 
[Cod. f. 153.] Teorovhoaçs t ovaupip thv &pov- 
pav tfj; ĉiavolaç, xal èv aü1]] czsipaç àpetàç iv 
ĉáxpuot, Bepleiç &áva)Aaoiw* ià yàp paptuplov, 
Tewpy:s, tyewpynsas atáyuv þuxotpópov áelčwov. 
'Ev t aqobpip ths &as6clac xAúðwv: otne, àol- 
iue, ws àppayhs Tétpa, xat &z núpyoç ŘoeotToç, 
ysvvalp àvacthpate Tfj; otepeđç cou xapblac tà 
t0 XoláGttV xópata Awy siç àopobet roppóiv- 
yas. 
“Nyns wç Awy nerous ó ixaroç * tiov &Yevvov 
yàp xa00v Basıxõç &p&ac, &ntohtwus wppnoaç dx 
Aduv eliç tò axábtov , toùe byOpouc xatanrlhttrwv üx« 
*tVa4 qaúlaç &lwrexaç ti acııx cev Bpoyxt- 
patte 
'Povv t5; rát áxpatg qepópusvov, pápTUŞ, 
&víxojac- tò yàp aùtoŭ Çéov xal Tò &xpatósatov 
payðalaç nposalóvta cot xat a«obpiog mpocpavtv- 
ta, ola qpayvpbe àxabðalpetog, ónlato yopety. xat- 
nvádyxadaç. 


visibiles et invisibiles; quorum a venenata ma- 
lignitate me liberes. 


Ac potius, Petre, speciosissimos pedes Mos... 


Reliqua desiderantur. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM GEORGIUM. 
Primæ versuum litteræ sonant : Georgii martyris 
canto certamina. Laus Joannis. 
Ode 1. Sonus xÀ. 4. Currus agitatorem. 

, Cruce campum mentis excoluisti, ibique in la- 
crymis virtutes seminasti, nunc metis exsultatio- 
nem ; nam per martyrium, Georgi, messem parasti 
spiritualibus seternisque fructibus refertam. 


D Media in impiorum tempestate immotus restitisti, 


vir celebrate, velut ihconcussa petra, et velut turris 
firmissima, ingenua cordis firmitate cruciatuum 
fluctus elu-isti. 


Apparvuisti velut leo fidus et justus; nam pravis 
cupiditatibus regaliter dominatus es, tanquam leo 
intrepidus stadium invadisti, hostesque terruisti 
ceu miseras vulpes regio rugitu. 


Impotentem erroris fluxum cohibuisti, martyr ; 
nam ejus vim vehementem et turbidam, asperum- 
que impetum, velut septum inconcussum, retro- 
gredi coegisti. 


1391 ADDENDA. 

carbunculus ; quem vidit olim Isaias flamma in- A ó &v0paE ” 

corporea errorum corpus comburentem. mo 1398 
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P s "I uir. — wosa Bpzbsta xat sayas loyvd- 
Lu Lati xal ctópa ÓUcqy5v cot nposywvely Üurvouz 
pa% M. jiaboŭvtat, AÉSToLva * cb yàp Ùuvoŭoiy hxaasat tov 
|. pyrth al yAðaca al qAovepot, xat nuoluoppot, xat 
TüV ÅSWUÁTWV tX GTÓpATA. 
96h T". 'O cczepsocac. 
“iva 57; óns xal Qoi; ^c £v Xprot® xposro- 


Lucernam ardentem et lampada splend 
luce divinæ discipling mentes illumi» 
prebuit te. Spiritus sauctus ge! 
degentibus. 

Fides, spes, charitas, m?’ 
lorica, utrinque acutus 


nerande apostole. "rt adim eed 


J» " corrüpti- pévne Emitüg mc, xavegpóvnsac bózne Auopévrs, xal 
Deipara, — Ap i "are per mortem plapths haóynoaç cåhóywç wç’ 616 à Oavázoo 


tuo Filio antig' €üpeg Çwhy thv aldvtov. 
OÙ xastvápxngac xay , vùx Exoniacac Sus ex 


parens; et ' "a yj, nm defatigatas es 
riri: m , nio et omni adamante payôuevos nupt xal aibfjpo, ô aibfpou xal «avzb; 
.: yelut testis alienae — áBápavtog oteğóótatoç, XA oŭŬtws; txaptépeis òs 
0ctopbc ànu náåsyovtoş. 
Aq esti . instrumentis tortores "Y nip XpiwtoU rpogoptAov, xolaotr plot 6pyávou; 
-: cec" puduat, et partes in minutissi- D xatatéyvovoiy Gg pép, xai pén $uatpoootv el; 
in “ ii T charitate Christi mentem ser- Aentà tò cõpá cov, tolóa0Ae * «bv oyıopdv &cfjpei; 
er y" ds 00 Grpntov èx ts yár Xpiotoð. 
pan nM opier Christum , qui propter te afi-  Mactıywbel; 6x Xprotdv xbv tà ck paoctySévza, 


xai 6o£ácac tolo gol, élec: toutov, ws tà asiyparxa 
aòztoŭ Bacrácac «fj olxsla sapxi &vrebotácÓnc vidov, 
6sboEacpdve T'eopyrs. 


7. in membris tois glorificasti, tanquau 
ue 09h ejus ferens carni tuz affixa, et ipse glori- 
pim nagis, illostrissime Georgi. 


n? rg. — Peccatorum procella , iniquitatum Geotóxiov. —'Apaptuoy pe xatGi[le, &vepuvy 
pipa s, malignitatig scopuli dejiciunt me iù «puxupía, dUend)AnAot oredáðeç xaxiac auvwboŭaty 
s impietatem; da mihi, Virgo, dextram, ne el; Baðùuv BuObv ts ånoyvWsewç * &ós por, IagOé£vs, 
eh viventem me obruat. ` ysipa, ph xópa Qovta xaXuyr us. 
fuc" ode 1V. Tu, Christe, Dominus meus. RSh à. Eó pov, Xpiotè, Epic. 


Rhetoricas contempsisti disputationes, et insi- 
pientium nugas veritati sibique contentiose contra- 
dicentium ; Christi Dei sapientiam doctus et inge- 
nicsus ex anima dilexisti, Georgi. 

Turbulenti vehementium tormentorum impetus, 
et amarissima flagellorum flumina, et turbida 
igneaque pluvia simul te invadunt, ei subito arri- 
piunt, sed confessionis tuæ turrim labefaccre non 
valent; nam in petra fendatà erat. 

Fornacem multis lignis succensam, velut thala- 


"Pa:opuxh» tpecyeklavy iintusaç, xal áàcóqem 


qifjvagov, T) dànOs(a xal ixutol; bra payopéverv tp- 
cvtxol; åvttðésest, Xptotoŭ coU coylay wç copb; 


C xai àyyivovçs èx fuzis &yanfoac, Tewpye. 


Tugwvtxal aoobpovy Bacávwv àvtizvorat, xal pa- 
oxlyvwov Total mıxpótatot, xal nupauvyhç ÜÓolrpá 
Bpoxt dpa xposbalóvxa , xat alovibuóv aot &pospt- 
£1vza , ox Erztwsav «bv zúpyov «Tc aT; Optoloylac - 
àv t rétpa yàp tshepehlwto. 

"YAn ZALA yàp t£ágüroáv cot xápivov, ç za- 


mum rocCidum ingressus es; angeles enim Dei otáča ŝpootpåv cicšôpapeç* Ayyekoç Üctos yàp xa- 
rorem quemdam spargens foraacis temperabat ar- — «az:à; ola nvohv 6póaou &iasuplwv Enoivoe xb pi- 
dorem, ezcutiebat flammam, et igne superiorem le — vo; «rz; xapivou, ixvivácott thy pàóya xal «ups 


preestabar. 

Verbum Del vivum et salutiferum lingua gerens, 
illustrissime, gentilem vivificasti ante Cbristi de- 
scensum defsnctum ; divino baptismate baptiza- 
itum, in gehenna ignis liberasti. (Deest. Otov. ei 
ede V eckus.) 

Ode V. 

.. . amare gemuerunt, et deum Dei præco hu- 
mana voce in pulverem redegit. Deum videns ab 
impiis principibus offensum non sustinuisti , sed 
divino studio cor inflammatus, magnum errantium 
errorem increpasti, et Deum Christum confes- 
sus es. 

Martyrii tui, Salvator, viam peragam et lætabor ; 
ita cantabas, Georgi, dum speciosi tui pedes ferreis 


bovavurte pov belGac as. 

"Püua Oco0 Zv xai Qwhv wapsyóusvov èv cd 
Tu0cT, eéperv , xavaolbus , vexpbv LGdmoac 5v cù- 
xii "EXAqva 0avóvta. npò ths Xpiotou xaxafi&écsus* 


D Baxtispatı 0b Oslo Bantisaç, covroy èv ysévvy zw- 


Pòs tsu0Eposas (1). ( Deest Geor. et odæ V eckus.) 
2) E. 

. » . TXPÕÇ olpü£av, xal tbv. Bedv Osou acfjput 
&vÜptrlvn pwvj BiervóvOr clc yoŭv. 

"Yv' àvépitov àpyóvtwv BAénwry 06pitópzvov Gciv 
oox fveyxaç, Alà Oel ($09 &vagOsl; thv xapbíav, 
óvfleyEag mapeAOUv cl; peyálny tv. nhiavwpivun 
thv &nátrv , xat 8sbv «bv Xpiatby Quolóynsa;. 

Magzvplou cou, Eörtep, EjaXAez, 6papovoa: ita 
cod.] óàby xal «epqOfjcopa., iv tip xaünAoucÓat tox, 


NOT. 


a r 


oun! amine librorum Eccl. Gr. 


A fa Te I T . R - 
(i) l egorii par fere de Trajano fM narratio, quam theologi omnes rcefutant. Instar 
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toug gou óbac , l'eopyte, aiónpal; xpnmic: xat A crepidis configebantur , et clavis, et cruore tuo 


v£lpesQat col, ote, xaX vip Ao0pu qotv(aaov Tò 


.&£pby  áàvbpráv:a xai mepixallkg (patótr)toq 
„yaha coU cou al yetpec, al xbv. &vOpumov xata- 
axsuásaoat èv noA) conia xat &ntotíun čgesáv cs 
xat elg xáAlog e0pu0pmaav partov. 

Osordxior.— NQpvóuevoç Xéov xoxÀo mepiépyesat 
xatanıely pe Çntõv volg aùtoŭ óbobot* uh pe bone 
eiç Ohpav, ravápope, 1j Bedv texoŭsa thy xpata:ğ 
raAápy Belg tõv Aeóvvtov tàç púlaç avv0Xásava. 

ROA G'. Thr énor èxyeð. 

Tèòv telvavta ènt údov tàç yeïpaç, xat tA Xo yn 
thv tÀisupàv åpuyÂðévta, Aóyov soU xat 8cby xatay- 
4O«tv, &vaptnOst; èni Eúlou, Tewpye, xovvols ĉt- 


ex&(pou tàs nievpàç, &))' cüyf] tàs &xpàç awtiy B 


hubivuvaç. 

'O MOwv &vats0ünvóxepoc obtws, wç xat Albor àv- 
arsðhtorç Aatpevwv, brrtióv oe tn’ tbápouç åniwsaç, 
Aby Balet, èxreéger tà orháyyva cou, aùtòçs &è thy 
mísQav THs ÇWNG, Tùy mohútipov Abov èróler; Xp- 
Gtóy. 

'"Ynéxxaupa ToU nupòç too åsbéctou yprpaviGov 
ô vlbg ó the yeévvne, veoxast xat GeoUoy &o6éatp 
xavayuvyott GE, uápsruc * AA cDpnxaç cuvhÂðws ky- 
yehov cpoupby, tbv puóuevóv ge Èx veótrtog. 

Edfjpou, Alou, yaXxoU, àbápavtog loyupiepoc, 
leopyts, (0n; * Exactov yàp civ &rnpiOumpévoov 
mapxyupel cip nup ĉarawipevov * aùtds 6b, © xá- 
pitos NOAA, xai nappáyou mupds üneployuaa«. 

Geotóxiov.— 'Anáctopa tbv åuhtopa tixteiç ntp 
tvvorav xal póc xat Aóyov, Iva Osbv &árepyáontat 
Oécet” tùy nentwxóta iinx(bv, Ocótytoç &£lucov, 
Aéamowa, xåuè tic yAuxelag aÙToÙ Qpatótrtoc. 

"Q6 Z'. 0i èx tc ‘Iovõalaç. 

Ocot cs vbv óxàlrnv oùöèv loyuoe pidqQat, ovåè 
Auptl]vaaOas, où Bpácp.ata Xe6fj cov, o0 4áayata A«óv- 
«UV * oò yàp h rapabuse: Oeds puxhy nolo, abt 
à op oAoyovu névryv. 

Aorvtapdp 6ucvíjoag v Puxi xat capxl sou, páp- 
tuc l'ebpyte, «p mueúpati sb opa, TH xpslvsovt TÒ 
yslpov vouveyG; xaÜuméva&ag , čarnthe &xpiote 

avets tv rpbe àGlav. 
| ʻO oe; &0Xopópoc, ð morhv maponslav mpbe 
hv Zwtüpa mÀoutüv, vbv nÀoutov ttv nabiy pov, 
«5v qóprov tv xaxiv pou ĜIACXÓPTLOOV Ocopat, VA- 
xtjv tot 6ibo0c, xax xoupeopdy xou Bápouc. 

"Ypvotg páptuç ðpveloðw, ô thv cúveciv péyaç, 
xat thv coylav moÀug, Ô Aóyoiçs otnAteúoaç, xal 
foyow Opıauheusas thy årårtnv thy epyov, xol 
xatayyshiaç Xpioxvóv Yibv Beoŭ xal Aóvov. 

Beoróxior.— Lù yevoŭ pot npostéTiç, Gù papà 
vapactátte, Beoyevvhtpra ! divixa thy duytjv pou 
, Èoyátn xai ueváYr xacaAá6s veplotacis, xal tEehoŭ 
pe Xevpbo )mpavov &eponópwvy. 

6i B'. 'ExcazAacloc xápiwwoc. 

"Aüavacíav sÜpato 6tà co) 'ADavástos , «Tj, àla- 
vacías ó qaubpbe &rovopos* xupávvou mpoatá&e: yàp 
Üa2va*nQópov qáppazóv aot xexepaxmoc, àrabs Te- 


pavimentum rubebat. 


Quz statuam effecerunt rationis capacem et pul. 
cherrimam speciem Dei manus, hominem parentes 
in multa sapientia et scientia , exspoliarunt te et 
pulchritudine te exornaverunt ineffabili. 

Deiparae. -— Rugiens circuit leo quirens me 
dentibus devorare; ne me tradas in praedam, 
inviolata Dei genitrix, qui potenti sua divina manu 
maxillas leonum confringit. 

Ode VI. Preces effundo. 

Qui manus super lignum tetendit, cujus latus 
lancea perforatum, Verbum Dei et Deum ipse in 
ligno exaltatus przdicasti, Georgi; ipse latus hastis 
perfossus es, sed precibus earum vulnera obtu- 
disti. — . | 

Sic lapidibus durior, ceu lapidum fautor, humi 
supinus explicatus es, et injectis lapidibus, viscera 
expressisti tua ; ipse autem petram vitæ, et lapidem 
pretiosum Christum exquirebas. 


Dum te inexstinguibili igni tradere conatur fi- 
lius gehennz, ferociente et ardenti flamma torquet, 
martyr; sed consuetum invenisti fautorem, qui te 
ex juventute fovebat. 

Ferro, lapide, ære, adamante fortior, Georgi, 
visus es; horum enim quodvis igne solvitur; ai 
tu, gratia referte, edacem vicisti ignem. 


Deipare. — Absque matre genitum , rursus 
absque patre gignis praeter cogitationem et nataram 
et rationem, ut deos nos efficiat ; spe dejectum ʻi- 
vinitate digneris, Domina, et dulci ejus gratia. 

Ode VII. Qui de Judæa. 

Te Dei militem voluit nihil lædere aut offendere, 
nec ignis fervor, nec leonum furor ; non enim tra- 
det Deus feris, quæ ipsum confessa fuerit, ani- 
mam. 


Ratione dirigens animam et carnem, martyr 
Gcorgi, spiritui corpus, meliori pejus subjecisti 
sapienter, prudens apparuisti vitæ institutor. 


Inclyte athleta, qui tantam coram Salvatore lau- 


D dem promeruisti, multitudinem passionum mearum, 


turbam malorum meorum disjice, quzso, requiem 
da mihi, et oneris levamen. 

Hymnis celebreris martyr, intelligentia magnus, 
sapientia dives, qui verbis ineriminatus es, et opc- 
ribus confudisti otiosum errorem, qui Christum 
praedicasti Filium Dei et Verbum. 

Deipare. — Tu me adjuves, tu me egregie 
defendas, Dei Genitrix! quando animam meam 
corripiet ultima et summa necessitas, libera me de 
latronibus xthereis. 

Ode VIII. Septuplo caminus. 

'A0avaciav habuit per te Athanasius, hoc no- 
mine merito conspicuus. Nam tyranni jussu mor- 
tiferum tibi promiscuerat venenum ; cernens autcm 
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celebrare gloriatur, Domina; te enim cantant om- 
nes angelorum linguæ et flamme: et ignez, et in- 
corpureorum ora. | 


Ode 11l. Qui confirmat. 

Ui gloriam et vitam in Christo reconditam con- 
tingeres, despexisti gloriam fugacem, et corrupti- 
bilem vitam sapienter neglexisti ; quare per mortem 
vitam invenisti æternam. 

Non laborando defecisti, non defatigatus es 
velut igne et ferto pugnans, ferro et onini adamante 
firmior, sed omnia pertulisti velut testis alienz 
passionis. 

Pro Christo conversantis, instrumentis tortores 


qtovocz, xal etópa ÓUcny»» cot mpooquvcty Üpuyouz 
£o)a6oUvvat, Aéamotwa * ob vàp ópvoucty Ra cat tov 
&v£)v al yX0cat al qioyepot, xat muolpopoot, xat 
«v áctopátuy Tà ozópaza. j 

Qh T". '0 ecepeocac. 

"Iva. tăs óns xat Cof]; «Tj; èv Xptatip xpurto- 
pévne EnttUyT e, xateppóvnsaç &óŞnç Xuopévne, xal 
$0ap:n, hÀóvrnsag eülóvuq Qufg: Sid Bà Oavázov 
eopeg Gov thv alovtov..- 

Où xatevápxnsaç xapóv , oùx Exoniacac Guo; ex 
paxópevog cup! xat ohp, ô otbfpou. xal «av:bc 
ábápavtog otepoótatog, AAA oto; Exaptépete x 
Ocwpòç Anu mácyovto,. 

"Y «kp Xpıotoŭ nposopüv, xolasey plors ópyáveu 


corpus in parles dividunt, et partes in minutissi- B XATATÉPVOVGLV OÇ pépr , xai p. 6uatpouctv et 


ma, fortissime ; sed charitate Christi mentem ser- 
vas integerrimam. 

Afflietus propter Christum , qui propter te afi- 
ctus est, illum in membris tuis glorificasti, tanquam 
stigmata ejus ferens carni tuz affixa, et ipse glori- 
ficatus es magis, illustrissime Georgi. 

Deipara. — Peccatorum procella, iniquitatum 
tempestas, malignitatis scopuli dejiciunt me in 
imam impietatem; da mibi, Virgo, dextram, ne 
fluctus viventem me obruat. . ` 

Ode 1V. Tu, Christe, Dominus meus. 

Rhetoricas contempsisti disputationes, et insi- 
pientium nugas veritati sibique contentiose contra- 
dicentium ; Christi Dei sapientiam doctus et inge- 
niesus ex anima dilexisti, Georgi. 

Turbulenti vehementium tormentorum impetus, 
et amarissima flagellorum flumina, et turbida 
igneaque pluvia simul te invadunt, et subito arri- 
piunt, sed confessionis tuæ turrim labefacere non 
valent ; nam in petra fundata erat. 

Fornacem multis lignis succensam, velut thala- 
mum roscidum ingressus es; angelus enim Dei 
rorem quemdam spargens fornacis temperabat ar- 
dorem, excutiebat flammam, et igne superiorem te 
praestabai. 

Verbum Dei vivum et salutiferum lingua gerens, 
iMustrissime, gentllem vivificasti ante Christi de- 
scensum defunctum ; divino baptismate baptiza- 
tum, in gehenna ignis liberasti, (Deest. 0sov. et 
ode V echus.) 

Ode V. 

e » . amare gemuerunt, et deum Dei preco bu- 
mana voce in pulverem redegit. Deum videns ab 
impiis principibus offensum non sustinuisti , sed 
divino studio cor inflammatus, magnum errautium 
errorem increpasti, et Deum Christum confes- 
8üS es. 

Martyrii tui, Salvator, viam peragam et lztabor ; 
ita cantabas, Georgi, dum speciosi tui pedes ferreis. 


)eTtxà TÒ att& cov, Ttol0a02€ * «bv Aoyropbv &tfypst; 
ătunTov Ex ths &vánre Xpiocou. 

Mao (00V; dià X ptoxbv xbv 6tà ok paottyOtvia, 
xai boEácac coic colç péhes: totoy, ws tà otiypata 
aùtoù Bactásaç «fj olxelg capxi åvteðokásðnç zidov, 
Scdokacyive Tewpyte. 

Geotóxiov. —'Apaptuoy pE KATALYLS, ávopuev 
tpixupia, à&Aexáiàniot orihádeç xaxiac auvuOoDatv 
el; Baðùv BuObv tis &rxoy vost * 66, pot, Hap6£vs, 
ystpa, ph xopa QOvea xaXóQn pe. 

QEA å’. Zo pov, Xpiotà, Koptoc. 

"Pn:opuxtw tpsoycellav ıéntusaç, xal oôga 
QA fjvaqov, TÀ &XrOe(q xal &aucotc ĉiayayopévwv tpi- 
ctuxolz åvttðécect, Xpeotoŭ Bsoŭ aopíav wç copbc 
xal àyyivous èx Puzes &àyanfjsac, T'eopyu. 

Tugwvixat ogobpov Bac&vov åvtinvorat, xat pa- 
otlywyv Tovapoyl mixpóvatot, xal nupavyhç Oolrpk 
Ppoxh dpa npocbahóvta , xaX alovibióv aot poapt;.- 
avta , obx Ervucav tòv núpyov tňç ofi; óuolorías - 
àv ^7] nétpa yàp teleuedlwrto. 

"Yn rof yàp E£ág0noáv cot xápcvov, ec rza- 
atába ópoctpàv claéópapsc* äyyshoç Ostoc yàp xa- 
taTtàç ola nvohv 6pócou &asuptgwv Enoinoe «b pé- 
vog tfj; xapívou, txtıvásase thy qióya xaX cup; 
uvatwte pov ĉelgaç as. 

'Pypua Oto0 QGv xat Quhv wapryópsvov tv ai 
Yawon pépwy , navaolðiys, vexpbv EGuoag bU cù- 
ye "EXXnva Bavóvta rpd ths Xpiatou xava6ácosox - 
Bantiopatı Ob Oel Bantisaç, voutov bv yeévvy zu- 
pòc teut£posas (1). ( Deest Osor. et odæ V echus.) 

CO 

5. TIXpWG olpü£av, xal tov Bedv Osou xfjput 
&vOpu lvo pwy èlentúvðy clc yov. 

‘Yr’ &vópgov &pyóv:oov. Baénwv 06pioópzvov Gti» 
oùx hveyxaç, à cl Cf &vagOst; thv xepbíav, 
6vheyta c mapsiOnv al; peyálnv tõv riavopévuy 
thy ånáryv , xat 8sbv «bv Xpiasbv Gpuolóruaa;. 

Mapruplou cou, Xotep, ÉjaXAec, 6papoUca: fita 
cod.] óàbv xal teppðhoopa., £v tip xaÜnAoucQ at To: 


NOTE. 
(1) In Vita S. Gregorii par fere de Trajano fit narratio, quam theologi omnes refutant. lustar 


omnium Allatius in Examine librorum Eccl. Gr. 
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ù patouç Sou mÓbas , l'eupyu, aiónpal; xpgnnist xal A crepidis configebantur, et clavis, et cruore tuo 


mzpunelpss0at colo hors, xaX vip Aí0pu qotvlosoy vb 
Ebago;. 

Nocpòv áàvÓgiávta xat meptxalhkg (patótrtoo 
&ya) pe toU OcoU al yelpsç, al tòv vÂpwrov xata- 
Gxeuásagat èv voj cola xaX èmothun ESesáv oc 
xat elg xáAAlog «opo pmoav partov. 

G5otóxtior.— "puópevoz Aéov xoxMp mepiépyssa:t 
xazaTiely ps Çntõv tolg aùtoŭ óBo0ct* ph pe Bone 
ei; 95pav, ravápuope, 1j 8cbv texoŭoa thy xpaza:d 
raAá&py Belg tv Aeóvcuov tà; púňaç avv0XAaavta. 

"Q6 G'. Thr 0éncir éxxco. 

Tàv telvavta Evi £020u tàs yelpac, xat tA ASYXN 
«hv nàsvpàv åpuyðévta, Aóyov Oeoŭ xal 8cby xartay- 
YOÀov, ávaptrüsi; èn} Eúlov, Tewpye, xovtolç ĉr- 


cRelpou tàs TÀtupáàc, &)' cùyh tàs åxuàç atv B 


46x vva«. 

‘O 3l0ov åvarsðntótepoç obtu, we xaX borç &v- 
aaO fj vot; Jatpeutov, ÜUnvtóv ce Ern &6ágouc ániocas, 
AlO BaXct, bxmiéCer tà aváyyva aov, abtòç 6b thv 
méísQav Ths Que, tov nohútipov AÂov ExóOct; Xpt- 
GTV. 

"Yxéxxaupa toU nupòç tToŭ àc6Éctou ygnuaviQov 
ò vlàg ò the yeévvns, veoxast xaX Çeoúvoy &o6éatp 
XATAYWVVÚEL C8, páptuc * AAN eopnxao suvhðws &y- 
yeov qpoupbv, «bv puópevóv as &x vEóTITOŞ. 

Xdfpou, Mou, yaAxoU, &bápavtog layuptotepoc, 
lecpyts, pins Exactov yàp tv &rnpiOumpévov 
mapxyupel cQ. Tup õarawiyevov * aùtòç 65, © xá- 
p'vog TOAAÑS, xal nampåyou mupòs vnreployueaç. 

Geotóxiov.—'Anátopa Tòy &pifivopa tixterç ntp 
tvvorav xal púcıv xal Adyov, fva Gsbv å&zepyáontat 
0£cet* tùy mentwxóta b)mxlbtL, Ocótytoç &glwoov, 
Aismoiva, xàpk tic YyAuxs(ac abtoU dipatótr toe. 

RBN Z'. OL èx tíc "Iovéatac. 

8500 os tòv órAÍvw obbiv [cyuce Badhar, ovåè 
Avpývasða, où Bpácpasa As6fictov, o0 4áapaxa Asóv- 
zwy * où yàp 65 mapabiset Beds puxhv Onplot a01à 
beopoAoyou pévrv. 

Aor pip 6uvvetjoag t Puxi xaX capxt gov, páp- 
tue l'epyte, ip xveupati b oó pa, T xpelvxovt vo 
xslpov vouveyùs xoðunirtağaç , ĉıatnths àxptêhs 

avete töv Tpòç àklav. 
|i “O xAewb; á0Xopópoc, ð rohy raponalav npòs 
4v Zwtijpa nhouvtõv, tbv mÀoUtoy t&v Ta00v pov, 
TAV qóprov TÕV xaxàv pou Óuxaxópnicoy 0copuas, &va.- 
xcyfjv uox tous, xaX xoupiopdy toU Bápouc. 

"Yuvot; páptuç dpveloðw, ô thv cúvesev péyaç, 
xat thv cooíav moÀug, ô Aóyoiç otnàiteúsaç , xal 
Epyotiç Opıayhsúsaç thy årárny thv űepyov, xal 
xatayysliaç Xp:otòv Yidv Geoŭ xat Aóyov. 

Beoróxior.— Bù yevoŭ por Tpoståtiç, Sù papà 
mapagtátu, Bcoyevvhrpra! hvixa thv duxfiv pov 
, koyáty xat peyáln xataháðn neplotacis, xat 5EeioU 
pe xeipòs Ànatov &cponóptov. 

Rù H'. 'ExcaxAac(oc xápiroç. 

"A0avacíav cÙparto ià coU ‘Abavácioç , hç åða- 
vaslaç ô papd inuvupos' tupávvou npostáčet yàp 
0avatneópov pápuaxzóv cot xexepaxos, &xaBog mc- 


pavimentum rubebat. 


Quz statuam effecerunt rationis capacem et pul- 
clherrimam speciem Dei manus, hominem parentes 
in multa sapientia et scientia , exspoliarunt te et 
pulchritudine te exornaverunt ineffabili. 

Deipare. -— RMugiens circuit leo quirens me 
dentibus devorare; ne me tradas in predam, 
inviolata Dei genitrix, qui potenti sua divina manu 
maxillas leonum confringit. 

Ode VI. Preces effundo. 

Qui manus super lignum tetendit, cujus latus 
lancea perforatum, Verbum Dei et Deum ipse in 
ligno exaltatus prxedicasti, Georgi; ipse latus hastis 
perfossus es, sed precibus earum vulnera obtu- 
disti. — | 

Sic lapidibus durior, ceu lapidum faator, humi 
supinus explicatus es, et injectis lapidibus, viscera 
expressisti tua ; ipse autem petram vitæ, et lapidem 
pretiosum Christum exquirebas. 


Dum te inexstinguibili igni tradere conatur f- 
lius gehennz, ferociente et ardenti flamma torquet, 
martyr; sed consuetum invenisti fautorem, qui te 
ex juventute fovebat. 

Ferro, lapide, ære, adamante fortior, Georgi, 
visus es; horum enim quodvis igne solvitur; ai 
tu, gratia referte, edacem vicisti ignem. 


Deipare. — Absque matre genitum , rursus 
absque patre gignis praeter cogitationem et naturam 
et rationem, ut deos nos efficiat ; spe dejectum ʻi- 
vinitate digneris, Domina, et dulci ejus gratia. 

Ode VII., Qui de Judæa. 

Te Dei militem voluit nihil laedere aut offendere, 
nec ignis fervor, nec leonum furor; non enim ira- 
det Deus feris, quz ipsum confessa fuerit, ani- 
mam. 


Ratione dirigens animam et carnem, martyr 
Gcorgi, spiritui corpus, meliori pejus subjecisti 
sapienter, prudens apparuisti vitæ institutor. 


Inclyte athleta, qui tantam coram Salvatore lan- 


D dem promeruisti, multitudinem passionum mearum, 


turbam malorum meorum disjice, quaeso, requiem 
da mihi, et oneris levamen. 

Hymnis celebreris martyr, intelligentia magnus, 
sapientia dives, qui verbis incriminatus es, et opc- 
ribus confudisti otiosum errorem, qui Christum 
prædicasti Filium Dei et Verbum. 

Deipare. — Tu me adjuves, tu me egregie 
defendas, Dei Genitrix! quando animam meam 
corripiet ultima et summa necessitas, libera me de 
latronibus sthereis. 

Ode VIII. Septuplo caminus. 

'A0avaciav habuit per te Athanasius, hoe no- 
mine merito conspicuus. Nam tyranni jussu mor- 
tiferum tibi promiscuerat venenum ; cernens autcm 
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te illud impune bibentem, obstupuit et virlutem A vuxóca lv ce, xatemidyr , xal t5 xpåtoç Ezte vas 
agnovit Christi qui mortem sustulit. XptetoU toU xaðelóvtoç tbv Ü&vatov Oaváctp. 


Robore coelitus et invicta vi munitus rotz tor- "oyüv xai cOévoç &payov obpavóOzv Qua &pevo; 
mentum pertulisti ; gladiis confossus, fibras et ner- thv èni «poybv neptgopàv Ürégepec * tevé pevos 
vos divulsus, rupta ossorum concordia, et spicarum — &lgeat, lvag xa vega axopevo;, xat me piüpavógns- 
instar sacros digitos omnes collegisti. voe ĝstüv &ppovíac, xal 6lxnv àcsay0tov ðe p:Şópe- 
vog návtaç toùç lepouc Daxtuloug. 

Neópou; pote Catvópevog tv yetpov xai mode 
gou, tbv EyO0pbv tEnveúpisaç vsüpov ctBmpoav, ej 
mpogavüx« å páynioc;. Xpiotòs yàp iveópou ce zp 
a)to0 payóp:vov, veUpá cot yaAxd meptctÜstz co; å 
)óyoe, xai bovapay Ep myéov voU noosa. 6óuvágsets iv 
tă cip, xat X0cat thy bovapuv ToU axócouq. 

"Ow Gcb; xat Kúpıoç ô Xpiovóc xáscns xcfctex 
xai Anpioupyds ths åvðpwniyns quatto;, xal &xov- 
tag Enebe; ôpohoyelv toùç aluovaç , xafta pavt- 
pO topeuêciç bvtas quaec* thv atv yåp ösõrteç 
xaT’ aüvUV èkoualav, wç boulot pastuyiat, TÒ zpos- 
tayÂèv čvexihpouv. 

Osordxior. — Zápxa abùv 6 ğsapxoç Ex rav- 
áyvwv alpátwv sov, tòy xaðunrayðévta capxtxotz 
0c)fpao:, xat mveúpatoç popoy yeyevvypévov &v- 
Opwrov, Iveúpatoç &ylou napoyý $vvap.e aac, co- 
öç Ümoniégtiw tò usáywyov cùpa, ĉovdaywysiy 
TE TOUTO èvisyuce , II2p0£ve. 


Reh 6€'."Ecpi£e zaàca åzoń. 


Gressibus animi tui in petra fidei fundatis, er- "ópóca4, cou «X vontà tıabhuata èv zizpa tis 
roris simulacra in pulverem dejecisti; collo ad — míocew, tà ágibpopaza cà tfj; &návrs el; youv EAE- 
Deum inclinato, et truncata gladio cervice, athleta, ( mcuvac* xàlvaç aby£va 5k Gs xal Elger thy xápav 
ad rerum omnium caput migrasti. cou ànoturnOsic;, OANT, mpbc thv vávttev xaqaiiv 
` àvehhàvÂaç. 


Crudelibus nervis pedes et manus discerptus, 
nervum enervasti hostis ferreum, cujus cervix con- 
fracta fuit manifeste. Christus enim firmabat te 
militem suum, nervis te æreis circumdans, ut 
aiunt, atque vim tibi inspirans in Deo prodigia fa- 
ciendi, ac virtutem solvendi tenebrarum. 

Quomodo Deus Christus et omnis creature Domi- 
nus et humanz naturz auctor, vel invitos coegisti 
demones Deum :confiteri, licet natura mendaces 
sint. Nam potestatem tuam in ipsos veriti, ceu servi 
flagriones, mandata tua peragebant. 


Deipare. — Carnem suscipiens ex sanguine tuo 
incorporeus, hominem carnalibus subjectum desi- 
deriis, et spiritus expertem, Spiritus sancti. dono 
roboravit, ac vim dedit corpus superbum sapienter 
comprimendi, et in servitutem redigendi, Virgo. 


Ode 1X. Infremuit omnis auditus. 


Ceu lilium nive eandidius in valle martyrum flo- 
ruisti; divino martyrii lavacro rubefactus, rosam 
edidisti rubidam, bene olentem, odoratam, omnes 
singulari passionum Christi odore recreasti. 


Ferro firmius prabuisti corpus tuum invictum, 
Georgi, tormentorum malleis nequidquam percus- 
sum ; velut aqua frigida sanguine tuo calido tinctum 
acrius effectum est, igne charitatis Christi indura- 
tum. 


Christi gratia qui mundum vicit, juxta promissa, 


‘Ns xplvov yıovopsyyèe kv xoidot tv paptúpow 
tefhv0naag * tă Ocit A00pu 6E «i ths &0)fjoeoe po- 
vigcóuevog; , ġóðov &gávne EpuOpbv, tüüBec, pupi- 
Tyous, xal mou Énvsrucaq ünspxósygtoy ðguhy can 
ma8ov tou Xptocov. 

Móvov cibfhpou mavtb; «b qoloa0)óv mu copa 
ovt boócs pov (og0n, Tewpy:e, Bacávov spúpats utsov 


A&vónttoy* d; 5k èv Darı duypip 14 cà Ospyip al- 


pate Baotv Eatvoputat, tp nupt mpoyaXxeuOEv cnc 
àyánys Xpiotou. i 
Niuxfjoag yápvet XpigtoU toU vixýsavtoş tbv xó- 


potestatem principis hujus mundi superasti inhu- D Gov, G Éqnse xou xospoxpátopoç vàc ŁtẸoualaç xal 


manumque imperium ; victor athleta e terra ad 
coelestia evolasti, potenti dextra coronatus. 

Fluminum undis equantur innumera prodigia, 
qua vivus atque etiam post mortem perfecisti ; 
vere enim vivunt in Deo vel post mortem justi; nam 
in manu Dei animas eorum. 


Cum sermonem idoneum non habeam, nee lin- 
guam facundam quæ innumera tua gesta celebrare 
valeat, verba suscipe, martyrum decor; oro et 
precor Salvatorem meum Christum ut eum mei 
misere3t, Deest Qeoxóxiov. 


pioavÜpo mous &py&c* vporatogópoc à0Antic vT.0sv 
àvepoitnoaç Tpòç tà obpávia, ckr vrxomtoti Sts- 
gOrsópevo;. 

Nágaot toig x&v otav napısoüvTat tà Éretga 
Qaúpata, &xcp ètécoaç, xat Qv xal Én petà vb 
Téloç Telelç' bvtws yàp Çs Ev Beğ xax pesà cb» 
0ávatov àivnÜG. ol dixat * èv yepi yàp tou 6co) 
al puyar aj ttov. 

Oüx Eywv Aóqou rpopopàv, ovôè yXocaav Üpve- 
ypáåpov návva Osbuvruévnv xaç tkeck Yepalpew 
&vápiÜ ua * phpata (Sov, paptúpwv xaXXovh, vposbé- 
yov” Tpinopat xal ixeceoo tbv Xwvfi pa uou Xpusàv 
Desa! une, Deest 8coxóxtov. 
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IDANNOY MONAXOY 
KANQN EIZ TON ATION BAAZION, 


oD ù dxpoctizic* BAactou; &ávopvüv töv móvtov 
109 BAaolou èyù "Ioávvrs. 


'Q67) A'"'Hxoc xA. &.'AppacnAáeny. 

( Cod. f. 172 b. ] 'AXq8oc xa&unovátac;, BAáats, 
ráðn tà loya «ip àpyoxip óy, Baafog mpóoza- 
ypa xat Aóyoy bgajltsa; Bacuéa xnpúgaç, ob A 
àpxh àbiáboyoc xat Bacıkela alvos. 

Zoplav èv ávolke: otóuatoç ĉlõov pot, Abys BcoD, 
t&v lepby övtwç åvuuvīoa: BAáctov: abtbg yàp tovt 
Eõuxaç copas, $ åvziorvat obx lsyusav ol abt 
&vrixelpevor. 

"Apméos, Mátzp, Çwngópou yéyovag x\ňua mo- 
Aupopov, tác åpetàç pépwv Os nenelpouç Bócpoag* 
&notu)opevog Elyse 6b xat rosty o9 dipalotg åro- 
OXi6et; não, BAácte, ofvoug xatavoEsus EOucas. 


Ilpogaviog ènt tiv Epywy 6t£0ciGat, xat «bv. pé- 
Ya» 166, &áAn0tvbc, cpdo;, cup ma0Rnc, xaX bixatoc, 
& o0sÓt«e xaX kueuntTos, àreyóuevoç bvvuq kx aypan 
TtpáYv|asog, iepopaptúpwv &yAáiopa. 

Gseotóxiov, — "Ex ths lens 'Icocal aoii 
ËåáGov ümxépripov, tò «bv Xpiashv voz, Gin 
& pápavtov, 9nb cou áv0fjcacav thy &ylav Tlapü£voy, 
Baot thy nóv thv Épquyov isponperõ; paxapl- 
GwWpEY. 

RSA I". Obparlaç. 

Bouvìnhdévres Zwypoal oe npès opayhv &otxov, 

vres nò coU ÇwyprÂévtes mobs alwvlav Çwhy c0 
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JOANNIS MONACH: 
HYMMUS IN SANCTUM BLASIUM, 
in quo prime versuum littere significant : Germina 


laborum Blasii celebro ego Joannes. 
Ode I. Sonus pl. 4. Currus agitatorem. 

Rationi vere subjecisti carnales affectus, Blasi; 
regis mandatum et vocem contempsisti, Regem 
prædicavs cui potestas innata et zlernum impe- 
rium. 

Os aperienti sapientiam presta, Verbum Dei, 
quo sanctum Blasium digne celebrem ; ipsi enim 
sapientiam dedisti, cui resistere non valuerunt 
adversarii. 

Vinee, Pater, vivificantis factus es palmes fe- 
cundus, virtutibus velut uvis naturis ornatus, 


B gladiis abscisus et pedibus conculcatus importu- 


nis, omnibus, Blasi, vinum largitus es compunciio- 
nis. 

Manifeste operibus probatus es, juxta magnum 
Job verus, mansuetus, misericors, et justus, pius 
et irreprehensibilis, abstinens vere ab omni re 
mala, martyrum decus. 

Deiparae. — Virgam pretiosam ez radice Jesse 
germinantem, Christum florem vere amaranthum 
efferentem, beatam Virginem, vivam Dei sedem, 
convenienter celebremus. 


Ode III. Colestes. 
Qui te volebant ad injustam mactationem ser- 
vare,a tead vitam æternam servati sunt, et Deo 


svpocíjy0ncav Ofjpapa Gowy &lóywy mop tp" C oblati sunt victimz ovibus ratione carentibus multo 


«ást)). xp Ilavcoxpácop:. 

"Ynxip upov 0aXácone tà oà, copèl, Oaúuata * 
TG)0et; yàp duyOv xal gopácov náð åvlata’ 
Aatugoy va0fjuata xal gievpovàg åıadúesiç, xal tà 
xavà thv gápurya Enpalvew peúuata. 

Eebastelaç «bv pnévav.... GG 

"Aypunvla cuvtóvy xal mpoosuyTi Yéyovag TóTOŞ, 
bpoc t Koplp xaX Beğ "Iaxe6*. &yvov. oxtjyopa 


yàp xaX Ilveüpa, 5j Tpik; èoxtvwsev ty «fj xapóta 


gov. 


&v0paxa dqéípoucav Xprotòy èv àyxálars Éyvwpev, 
Afartowa* èv (j xaváqistoy tà qpoyavobr pov nå- 
On, xal *bv voŭv xaÜapb» hopavoavta. 

RSh A'. Eloaxýxoa, Kúpis. 

"Y xep£6n thv ata0n atv xal tòv vrépaicypov zap- 
eyùpnoaç, xpucalg ntépukiv intápevos «Tg tepw- 
gúns xal à0Xfjscux. 

Mupoðhxn vevópevos Ivevpatog &ylou xal eùwõla 
X ptatoU, thy ôsphv tie abtoU Yvooeos; xal Twy ma- 
Onpátwv Enctoas. 

Noscupévwv Autfjptov, movnpüv vvsupátov puya- 
Bsosfjptov xal Saruóvwyv oç ğotextov xal Papeta 
páovt& tò oby bvoya. 

"Ds; morphy piv trol pavas, &vwðev dg Tipó6axo. 
so:utyópsvos, ti viUÉver OE ÒS R pORATON ÙS xp 
v poonyéyOns, lepútate. 

Gsotóxtor. — To» £y złoty &quprntov àozevogu- 


Geotóxior. — Nocpáy Gs habla «bv àlrnOwbv 


graliores. ° 

Arena maris plura tua prodigia, sapiens. Nam 
animarum corporumque insanabiles morbos curas ; 
gutturis dolores solvis et tumores, et laryngis sistis 
fluxus. 

Assiduis vigiliis et oratione factus es locus, mons 
Domino et Deo Jacob ; nam sanctum tabernaculum 
et sanctus Spiritus, Trinitas habitavit in corde 
tuo. 

Deipare. — Supernum te vas agnoscimus, Do- 
mina, qua verum carbonem Christum in ulnis por- 
tasti ; illo combure surculosas meas passiones quie 


D anime candorem inquinant. . 


Ode IV. Exaudi, Domine. 
Omnem sensum superasti, et turpissimum exce- 
disti, aureis sacerdotii et martyrii alis elatus. 


Unguentum factus Spiritus sancti et fragrantia 
Christi, bonum odorem scienti: et passionum ejus 
diffudisti. 

Infirmorum salus, mal: rum spirituum refugium 
et demonum terror intolerabilis et grave flagellum 
tuum nomen. 

Ceu pastor gregem rexisti, desursum velut oves 
pascens, Domino autem tanquam ovis aut aries 
oblatus es, sanctissime. 

Dcipare,— Nullis limitibus terminatum et coelis 
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‘Yih B. " Exe rnüugplzzoy, oebpervé..— 

El «bv motgéva «bv xaÀbw, coU Apyvzotpiévo, xo: 
'Apvoo cby pirpethv, ùs pva xal xpibv. Eszigmpo 
xai &g &pvbv Xoyixbv, o20' 0M, xpavyáčovza C» 
gyóvzzç malápatg Talapveíat; ob motpu£vs; xs: 
Aóxov mów cf; oto molus ck tẸwpicav Ai 

XWF- 

Montes et rupes, et pascua, valles, barathra, A pn xal várat, xat Bouvot, xou ábec, parre 
maria et flumina, astra, luna et sol, celum et Báassa: xat norant, áacípsc, asAfjvr xat fux, 5 
terra et omnis creatura contristata est, iniquitate obpavóg xal ġ y?, xal näsa &croyvasse $ xz 
commota qua tunc ab impiis sacerdotibus admissa èhéyyouvga thv téte mpayOetsav &voufav thv Ex zga- 
fnit. o6utépwv &bixuv ègehðoŭsav. 

Invenit tanquam alterum Christum alter para- Eŭbpev dg &XÀov ce Xp:o:bv Mos nrapahutyè: 
lyticus Christi discipulum ; ac statim morbi sanatio- — «oj XpictoU tòv paðnthv” èvteððev cŬps xai tiy 
nem adeptus est. Ubi enim ille fidem habere jus- fagy napenopévnv cùðúç’ ix; póvov yàp Ego m- 
sisset, exsurgens confestim et lectum tollens, * ccejetv, àvéoty vapaypňua xal thv xìivnyv Baszá- 
recessit hic lætus, ac Christum celebrans. ca;, k6dBtos yalpuv xat Xprotòv peyaxoveov. 

Ut contemplarentur lumen veritatis qui in im- "Iva 0£áow vta: Th yç «ric Extywactt; ol dyvoia: 
pietatis tenebris degebant, el spiritalem solem — à, yyxzX ceXoUvcso , xax óEng tov fjAtov gáOeost. ps- 
modo Deum conf(lterentur qui sensibili huic soli you 8s5v ol tip aicÜnzi Aatpedovte e hài, ex; Hev- 


ADDENDA. 
Ode VIII. Exsulia fremens, celum. A 
Te pastorem egregium ducis tui et Agni imitato- 
rem, velut ovem et arietem insignem, velut spiri- 
talem agnum, ne vocem unam emittentem scele- 
ratis manibus corripuerunt pastores ct lupi, teque 
procul e grege abstulerunt inique. 


inserviebant, ceu Paulus ad longinquas gentes 
missus es, ceu sol qui incredulitatis caliginem dc- 
tarbaret., 

Deipare. — Te sapientia Dei, verissima Patris 
imago, et sigillum vivum et immutabile, character 
accuratus, animatum thalamum elegit, Dei genitrix, 
ex te carnem sumplurus, ct amice cum hominibus 
conversaturus. Ode 1X deest. 


JOANNIS MONACHI 
IN SANCTUM NICOLAUM MYRENSEM. 
Desunt ode prima et secunda.- 
Ode III. Te super aquas. 
Myra Lyciz genuit te, beate Nicolae, unguen- 
tum pretiosum, gratiarum floribus el virtutum 
fragrantia, animarum sensus grate afficiens. 


llabet te universus mundus in tribulationibus 
promptum subsidium, in dolore requiem, in cala- 
mitatibus solatium, in tentationibus auxilium, in 
inórbis remedium salutare, Nicolae. 

Doctrina eruditus fidei, et a pueritia spiritali et 
candido pietatis lacte. imbutus, vere homo per- 
fectus factus es, beate, et ad modum aetatis Christi 
profecisti. 


Vestigiis Salvatoris insistens, non mercenarius 


fuisti, sed potius bonus pastor; etenim animam 
ttam pro ovibus posussii, factis adimplens Christi 
Evangelium. 

Deipara. — Tu apparuisti rubus igne invo- 
intus, celebratissima. Te significabat urna aut am- 
phora manna repleta, sanctissima, Deum receptu- 
ram ; tu enim dulcedinem effudisti nobis integerri- 
iam. 

Ode IV. Que in cruce (ua. 

Ad misericordiam et humanitatem | informans 
animan, hilariter tuas opes egentibus communi- 
cahas, viscera miserationis indutus, sicut magnas 
Paulus clamat, 


D xat sic pétpav )ixlac Xptocou. 


2o; àneotáinç si; kOvy paxpàv vta àyàùy &z:s-ia; 
Ús Hing oxediğgwv. 


Gsotóxior.— X 1 sopla zou 8:00, f, årapálaz- 
x:0e ToS llatpb; Üvtex, &ixtv, fj (09a. Gopzrie xai 
&xivrtog , 6 àxp:6h; yapaxthp ùs Epiyuyov Odlaper 
[ uovoyevhe j ix soù, Ozoytvvitop, Gapxogáge 
npoñàðs, xai guvavistpágt åvðunroç praavðpě- 
«tog. Rh € deest. 

IQ4NNOY MONAXOY 
EIZ TON ATION NIKOAAUN THS MYPAZ. 
Desunt ode prima et. secunda. 
‘RSh l^. Eè cor èal o0dtor. 

[Cod. f. 107.] Múpa os tňç Avxlaç zpohyaysy ox 
vohúttuov púpov tols &v0cot yapícov, xal &prctov 
tol; àpùwpasıv, lepoupyt Nixódas, cvw ovsa zv 
Yuyay tà ais0nzfjota. 

"Eye: ae näs ó xôopos àv 0Aiysow àvsDanyev óeetav, 
mapáxingw èv 20nat , bv oup popalo Tapa uer, 
àv nerpacpnols oméguayov, Ev vézo: qápuaxov áx:- 
gwĝuvov, Nuxóas. 

Aóyot; ivt pap £vo; tfc nistews, xal yára cù- 
asÓc(ag ÜnXácag ànd Bpégouc tò Aoytxév ze xat &e- 
dov, byte el; &vbpa téhetov , p.áxap , xavtveusas, 


"Iyvsot *o0 Lerpo; ènrópevoç, où polerè; 
órnp&a;, xahdbs mourhv bb jov * xat yàp Oxip 
^). vpoB&tov cou thv chy dquyhv mpo8ípsvo,, 
koyo kr) pesas toù Xpiovou tò Eayyékov. 

Gcotóxiov. — XÀ zpozdhiou Bátoc, mavüpvyst, 
nup) cmapyavoupévn* ck mportümou Gtápvec Á 
pavyobóyoc, ümípayve, thy Üzobóyov «páriitav * €» 
yàp inhyacas vAoxacpby tjulv &xtpatov. 


ASh À'. Thr èr etavpe cov. 

Mstà àAéoug xal ypustósv vos xexvnpávoc duyt», 
Dapüg toU goU TAOUtOU Uevéówxa tol; ypfs ouo, 
exAàyyva elixztpuóv  ivbusáutvoz, bsnxsp ð piya; 
li2220; Boà. 
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'Aatépa fiézwv, cl; thv čutov thv åàxáða toù 
vo9 npÒç Tàç aútüv xıvhocriç lOuvaç xat mpoauxet- 
Axas čp valnwp, xv6epvhtnç wç &piotoz tà Balát- 
tU. 

'Ev àvógtla roM vf ÜOrtxn; loyúoş Xprordy 
tnixahoú pevos, toùe èv quiaxf, páxap, «encónaé- 
vouç tkádywv Bluse. 

'Aylou mihpne ovca Uveúpatos $ xapbia h ch, 
yavxslav cÓwb(íav, Óócphv åpwpatigovsa, alnn 
Supp], Xa quit xexpapévyy Táltv &ménveev. 

Osordxior. — Thv únèp Evvotáv cou yévvnow ép- 
pveucat Bpozuv ztwyóvora où aðéver* ð Aóyoç yàp 
&véxypastos vxUtrjg mavte)Ge, xal ó cpóxo;, Hap- 
O£vs, &xacavónto,. 

'26n E'. Ilpóc cà óp0plto. 


S. NICOLAUM 
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À Astra suspielens, navem mentis invisam ad 


eorum motus dirigebas, et ad montem pacis appli- 
cuisti, ut gubernator egregius per maria decur- 
rens. 

Vi summa divine virtutis Christum invocasti, 
omnesque liberasti, beate, qui in custodia detinc- 
bantur. 

Cor tuum Spiritus sancti plenum, suavem fra- 
grantiam, dulcem odorem spargens, fulgore per- 
mistum, et luce splendidum rursus exhalavit. 

Deipare. — Omni cogitatione majorem genera- 
tionem tuam hominum infirmitas exprimere non 
valet; cujus enim ratio omnino ineffabilis, Virgo, 
et modus nemini intelligibilis. 

Ode V. Ad te diluculo venio. 


"Paynvat xócpgou, xal mpooxolln8nvat c xa- B Mundum respuere, et vocanti Deo adhzrere, et 


Xoüvtt  Atomótn, mpdòç Üclac &molaücetg Omepxo- 
cpíouc, touc èy xócpap Oopu6ouz pıohsavtaç, tolg 
YÀuxéc: cou )óvot; To)AoUg Émetcag. 

Toyùv xal oðévoç Belov &Gwcpévoz, xal repine- 
opaypévoçs &ÜXp ravtevylg, «atc toð Behlap oüx 
&cpo0nc BoXloty, à) Etpwoaç thv xopblav èxelvov 
thy xau6t6n)ov. 

Tespáopov &pua, bynua muppópov àpstüv thy 
vcecpába Tmbáusvog àviAOsc clc; tbv obpavby, Órou 
T póbpouogc tpemy &v)Os Xpracüc, tip rpoaum ağ- 
toU ErogOnsópevos. 

"fü; &Xac Belov, páxap, EvcO)f 0n clc «bv cúp- 
mayta xóspov, latv thv onnsüóva «ng à0uplas, val 
Enpalvov thv Doct «v OLlpsuv, xat cuvdvooy xal 
ogiyywv yavvoelcac doyác. 

Osordxicr. — Mh Exqutfjsac zv matpwwy xóX- 
TV, tolo prtpipotg sou xóAmotw, xaliğerar, Map- 
0é£ve, Xpiosbg 6 8só;* ó àuhtwp mponi0ev àná- 
twp ix coí* 'Afpaàp 0b «obg xÓkmoug mw 
tjvol£o. 

3203 G’. Zvreox£0n dAJ ob xacs(ox£0n]. 

'Ynaxoúsaç à))' où mapaxouc2e, páxap, ci; 
6elag EvxoXric, Atis qnot * Mh yyótw 1j hará aov tis 
Sckrde «b Epyov, nohy taútny bómepfjiacag, oùs’ 
aðtòv ðv cùnpyétetçs Bvópa rapadekáuevoçs xotvw- 
vòv «c BouMic, o065 vo0 oxoTnoU toU ^00 cuviotopa. 

Pijotógog; àÀÀ' ob qQutioxópo; TáOnc xaxíag 
TÉqrnvac* ipouttucóv pot, HMátep, có00)*y) ouv- 
vjpegt, aveléy, xavacx(oug ToluyUtoug öpryxaç 
&pstüv xai ieptov. yapítuv, thy &xav0dór pou Bá- 
ITV Gotov, xai tX; tunabels mapapuóba; 
Tp RÀOy. 

Oópavlou &X)' oóx èniyelou âóEnç tuyelv èntino- 
00v, thv cupopivyy xátw Ümnspslbeg Ws mapspyo- 
p£vnv, de luouivnv, ws oxið xatáhlniov, d Óóvelpu 
maptixaQopévnv, Wç &vumócsatov xal ópolav tpa- 
vox xaTv) npòç dépa 6:ppdovr:. 

Be6nAosaq, åA’ où xa0nAoca, èx «o0 coU qó6ou 
^X, iípàg cápxac, xat thv &qvslav d 6 Bi6no; 
"Heaí xai mópvyo;, Aúsaş Aayvsla, nópvnc pén 
£í6nla tà cà piln tà f)yacuiva, Xptotb, ze- 
v5lnxa * Oev pe tal; eòxalç «oU goù NtxoAáou máty 
voo, 

Paraot. Gr, XCVI, 


C 


amore supernarum divinarumque voluptatum, 
mundi tumultum odisse, dulcibus orationibus per- 
multos docuisti. 

Vim et virtutem Dei indutus, et armatura cireum- 
septus materix experti, Belial sagittis non saucia- 
tus es, imo profanum ejus cor sauciasti ipse. 


Quadrijugo currui, igneo vehiculo, virtutum 
quaternioni innixus ad coelum, quo nuper przces- 
serat precursor Christus, ipsi conspiciendus ascen- 
disti. 

Velut sal divinum, beate, missus es in univer- 
sum mundum, putredinem desperationis sanatu- 
rum, et tribulationum fluctus siccaturum, animas 
Jaxatas confirmans et constringens. 

Deipare. — Qui patre nullo ortus, materno in tuo 
sinu quiescit, Virgo, Christus Deus ; qui prius abs- 
que matre, nunc absque patre ex te poer 
Abraham sinum rursus aperuisti. 


Ode V1. Contentus est, sed non retentus. 

Divini przcepti observator, non autem violator, 
beate, quod dicit : !gnorct sinistra tua dexteræ 
opus, multo perfectius cgisti, qui nec virum cui 
benefaciebas consilii participem fecisti, nec volun- 
tatis tuæ conscium. 

Eradicare, non autem cura fovere, omnem mali- 
tiam visus es, Insere, Pater, animo meo truncum 


D umbrosum et [lorentem, ramos opacos et divites 


viriutum el sanctarum gratiarum, spinosa eradi- 
cans, et cupiditatum propagincm tollens. 


Coelestis, non terrestris glorie obtinend:e »vidus, 
terrenam contempsisti tanquam fugitivam, fragi- 
lem, umbra jnconstantiorem, somnii persimilem, 
caducam, et fumi haud dissimilem in aera eva- 
nescentis. - 

Violavi carnes meas, timore tuo non conflixi; 
contaminavi castitatem meam sicut Esau profanus 
et scortator ; meretricis libidini membra conimisi, 
Christe, a te sanctificata ; beati Nicolai precibus 


rursus me sanctifica. 


LI) 
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Dealbatam non fe datam passionum livore stolam A — AcuxavOctsav à’ où peXavOcloav EE &p.aup6rs- 


iudutus, et fulgentem splendidamque facem manu 
gerens, illustris Nicolae, supernarum nuptiarum 
thalamum introivisti, et cceleste mysticumque cubi- 
culum, quod et ego contingam opera tua. 


Deipare. — Excelsior et sublimior visa es crea- 
tura quam oculis et mente percipimus, Virgo. Nam 
creatura totius conditorem manibus contines, ceu 
thronus igneus ; quem ores, quaeso, ut me ab an- 
gustiis et calamitatibus infernorum liberet, et his in 
terris ab obduratione in malis. 

Ode VII. Ineffabile. 

Tres virgines cum patre in discrimen adductæ, 
in ultima mala atque æternam mortem delapsurz, 
per te ad portum vite immortalis et regni ccelestis 
deductae suut. 

Candidum tuum cor, sapiens, gloriæ Sole illu- 
minatum, przstantiori lumine procul effulsit, et 
luce sua videntium mentes prorsus illustravit. 


Divinarum doctrinarum funda pestiferos gra- 
vesque lupos, sancte, procul a grege tuo repulisti, 
et ab insani Martis garrulitate plebem tuam immu- 
nem servasli. 

Juxta Paulum totus mundus tibi crucifixus est , 
concrucifixus es Christo crucifixo, et super cru- 
cem antiquam exsecrationem solvente. 


Deipare.— Mater Virgo, sola visa es magistra in c 


terris; quze puerum lactasti absque semine natum, 
per quem potum novum Israel ebibit de prerupta 
et dura rupe; per quem oleum et mel accepit. 


Ode VIIL. Legum primarum. 

Altissima columna ignea antecedebas Christia- 
nam plebem, novo Israeiprzlucebas, beate, tribus 
post te gradientes illuminans, et roscida nube re- 
ficiens ; simul et nebulis et caligine, et fumo et 
tenebris impiorum agmen obscurans. 


Legibus parens summi Pastoris, non mercena- 
rius apparuisti, Pater, sed bonus Pastor ; etenim 
animam tuam pro ovibus posuisti, animam dedisti 
pro nobis Deum Verbum imitatus, pretiosum san- 
guinem humanius pro ingratis effundentem. 


Deflcientium levamen, prompta afflictorum sola- 
tio, mundi præses idoneus et aptissiius auziliator, 
sol visus es splendidissimus , virtutum quadrigis 
vectus, sapiens, et gratiarum aureo curru insi- 
dens. 

Miraculorum splendore, et benefactorum fulgore 
omnem animam illustrans et refovens, ter beate, 
et tristitia tenebras luce hilaritatis et l:etitize et 
gratiz repellens. i 

Certamina tua, ct curs, et labores, et sudores, 
velut sacrificium et fragrans unguentum Cliric.o 


tos naliv aotorhy èvõedupévoç, xal gatbpàv heve 
xogaf, Aapmába yepol xatézwv, čvôo§e Nixólas, 
eliç vupquya vonthv clonxOec, el; àxoupávtov Gà- 
)apov pootuxbv, o0 xat husis coyotaev xpso6selai; 
gov. 

Gsotóxtov, — "Y tpt1épa xat dhnàotipa ths ópa- 
Ths xal vont xtlosoc pins, Kópr thc yàp xri- 
czwç tbv guvoyéa yspat auvéye:ç orep Opóvoc xú- 
pivoç * ðv ixéteve Autpwsachal pe ou avevactex 
xal mıxpäe GuvoyTe, xal tfjg GuveyoUGcYG pE vuogo- 
GEWG VUV. 

REA Z'. "Agpacrtor. 

Tpelç Ouyatépeç petà natpòş xıvõuveúovsa: ci; 
toyártnv yápvőðıv xaxov meoelv xat Qaveľly Gávatov 
alovtov, zpòs à0avácou Çwñç xat Bacuslaç óxà coi 
xaBuppto0naav uiva. 

'H xaðapá cou xapbla Evorxov Eyouvea «bv «nc 66- 
Ens "HAtov, cogk, à0Xp. quit y xatéXAag nv, xal 
tfjg olxelaç alyAnc tàs ıaðóseiç bévapyel; Exoutizo 
«ol, ópiboty. i 

'Ev ti ogtvbóvy tv Oconióxwv oyuátæwv touc 
Aouutbet; Aúxovç xaX Bapelç tàácag paxpikv, ocu, 
ths oluv cou, tfj; pavubbouc 'Apsiou YXescogài- 
yiaç &ctyT, xbv Xaóv cou OiscoGo. 

Katà «bv IlaUlov cot xóspog raç toxaó portu: * 
gucvaupouptvog T ctaupuÜ0Evit Xpiotip, xal 
thy àpyalav tọ ctaupip aùtoð Aócadv: xatd- 
pav. 

Osoróxior. — Mhtp IIlapüévoc, &onoyov Bpişos 
OnAáouvoa, uóvm üqügc Bészova èv yf, 5v ob 
legati rópa xarvòv Env č àxpotópos oar 
pls àvixpov mívpac * xal &Ofjacsv EXaiov xal 
pé. 

REA H'. Nópaur zpaátuov. 

O)pavopfjxng ct*üUlog TUptvo; To Xptatervupo0 
Eüvoug TpoTopeuóusvoc, xal vou véou xponyoúue- 
vog 'lopatA (09e, páxap, qutljtv ua *àc èy- 
cmapévaç Got QuÀAS, xaloxtá uv trj, yáptvoc 5po- 
cobówv vsyélņ. ApbyXnc bk rÀnpiv, xal &yAoo; 
xai xanvoŭ xai Yvógou thv páayya tv xaxobó- 
Suv, 

Nópotg Gtotyüv toU &pyvmotpévoz, où proðwrtès 
ûnnpkaç, Ilázsp, xahdç è moipdiv * «hv dyfv aoo 


D xat yàp «£Octxac ntp twy cv npobátwv, xat tiv 


l6lav Bépevog duyhv ntp huv, Ocòv Aóyov ptgob- 
pevoç xai tò tipiov alua xevbsavta quiavO pry 
tpónt ùnmèp &yaplatuv. 

'AGupoóvttv àváķuķtg, nevÂovvrwy &vt mde; 
6£cla, voU xÓcp.ou Écotpog mpootátne xal m póysipo; 
bmuxoupla, ypocogatc dpá0nc ftc, twy dpetwy 
te0plrmp Exiuppeuov, dog, xal óyouptevog óyfipatt 
yapltwv xypusavsl tu. 

Oavpátoy alyan, cbepysowv pappapov? ppv- 
xt*àv iuyhv &racav xat nupseúwy, vpiopgáxap, xat 
vwy åðuuiaç vbv Qóqov, éyys: cvbuplaç xat yap- 
povīę xat eoppocü ve. 

Oi coU &yGveg xat ol xápator xal ol &rpoY sy 
T^vwtV, xaY ol. ibpot£g sov, à; Üuglapa cuvÂžzzwş 
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HYMNUS IN S. PETRUM. 


1:9) 


xai molUttgov. pópov elç eùwõlaç ðsphv rposayðév- A oblMa, te mundo flumen sanctificationis præbre- 


Tes T Xpici:p, motaubv åytåspartoç, xal ""rhv 
Oelou p.3pou, xal tékayoç Oaupaczouprnpácuy Eðevtó 
gs xócjup, Ntxólas lspopóoza. l 

Gsotóxiov. — 'Ynrtp aitlav, ònèp Evvorav thv 
mpxhlóvtra Aóyov &£& åvaızlou Tlacpbe, xa cv bv- 
Twy TávTwv altıov towpátwsaç, Kópy * ck yàp al- 
«íav Éaynxs capxoópsvo; åx doŭ, Iva gé)op «bv 
&vO ou xov, wç pávðpwroç qistc* bU vy xal tvv- 
Opunnss Owy, xal avvaveatpáqn Av0pomotg gt- 
Aav put. 

Rh 6. Mh éxotbpov pov. 

"Deos; Eso pot, Zotsp, èv huipa the bÜxnc, öte 
Taplstapat Yopvbe t Bfuat vip cë’ xal Ney 
^«ót:& Tpó3ysc pot bupatı, Nixoláou toð Belov 
npesõelarç> oU yàp el póvoç övtæç ypnotòç xal 
Necwg. 

As thv zpaótnta otépķaç tou Osóxtou Mwoéws, 
xai thy Exslvou txìnpwsw Békav tňç poppie” tò 
yàp npócwnróv gov xal petà Bávatov gskacpópotç 
åxtlot &Ülou qurtopoU xat abyfj YAuxuzátr mept- 
).Àp.-:£to. 

'AvapgoyAeUce, tx Báðpwy t poyAip TOv EbyOV 
G00, xat cstyogelatr) xpatar cipónàu ToU otaupoU, 
vay vspévo piapwtátrwy Ósuv, tüayslc olxoue, 
p.áxap, àvhyetpes Xproti tù xvplwç xal póvp xal 
xatà quot Oed. 

Nobg åvúctaxtov Óppa xextrpévog xal Osóppovy, 
xal xatogévnv ápstalg AXapmàóa vospàv xal åp- 


runt, sacrarum magister Nicolae, et fontem divini 
odoris, et præstigiosum mare. 


Deipare. — Prater causam, preterque cogitatio- 
nem ex eterno Patre genitum rerum omnium aucto- 
rem corpore donasti, Virgo; te enim genitricem 
habuit, assumpto corpore, ut hominem salvum fa- 
ceret, utpote natura benignissimus ; qua ratione 
libens homo factus est, et benignius inter homincs 
conversatus est. 


Ode IX. Ne me doleas. 


Misericors mihi esto, Salvator, in die judicii, 
quando nudus ad tribuna] tuum accedam; et be- 


p nigno tunc me oculo consideres, Nicolai divi gra- 


tia; tu enim solus vere bonus et misericors. 


Mansuetudiaem qui diligebas divi Moysis, il- 
lustrem ejus formam sortitus es; nam vultus tues 
vel post mortem radiis fulgebat splendidis iscore 
porei luminis et luce gratissima. 


Funditus avellens veete precum tuarum, ut cru- 
cis arieie muros quatiens, exsecrabilia templa im- 
piorum deorum everlisti, beate ; et sanctas sodes 
Christo :dificasti qui solus ct natura vere Deus. 


Spiritus oculo preditus vigili et pio, et "facem 
gerens virtutibus ardentem, ei misericordie oleo 


Čeuopévnv  mÀouclog  mávvove tňç  Elenuocóvne C abundanter instructus, in gaudium Domini in- 


&Aalo badOct, «i; xapàv siceAhàvÂaç too Kup!ou 
G07. : 

Nov abtoxpázopa Eyov tv ópéGscv, TIlácep, td 
xocpoxpátopt Ey0pi ávvéctne xpatarç, fonübv 
TÀoutíag *óv llavcoxpátopa * xaX maby Bag:)sú- 
ca; mapéotng èv vuxtl Basile? Kwvetavtivp tip 
abtoxpácopt. 

Nú? rapálug pápua, ovè mxXAn0og xupátuv, 
34 Bóla 6pócaou xat Mental dexábec vrostoU, où yop 
&azépuv, oùt asa vóvso Bpoyrie, xat votápta Óelüpa, 
ob vápata nnyōv tolg col; Oaíguaoct, Ilóxep, nap- 
tato0fjoovcat. 

Gsotóxiov. — Tou O:o0 xatà yáptv teùç vulob; 
tiv &vOpurtov å cuvatbtog Yidç xat Aóyoc toU Oco9, 
Ww; YU; ávüpomou èx coU ytvópevog &netpyácato, 
` Kópn: Bv attnaat x&pk vlbv bvra velvvng Brot roth- 
cat vulóv. 


IOANNOY MONAXOY 


KANQN EIZ TON ATION IIETPON TON 
KOPY9AION. 


O9 ù dxpoctixic * MoYnhy &bo cot, IIécp:. "Y uvog 
'Iwávvov. 


‘Ah A', "Hyoc Papúç. Neúosıi cov xpåç veoón. 
(Cod. f. 107 b.] Móvnv èmıroðýsaç t&v &yaððv 
TWV peAÀóvtUv, Got, THY &móAauaty, Tà éovta Tap- 
Ežpaueç. 00v Xpesty ExoJ)Mün,; xat cuvexpáünc 
abti bua mopu scopri. 
"Ooy ge nupaxtwsaç rupt bhy xai Oely 


troisti. 


Mentem habens affectibus dominantem, Pater, 
mundi principi valide restitisti, Omnipotentis 
auxilio adjutus affectuum rex apparuisti nocte 
Constantino imperatori. 


Nec arena littoris nec fluctuum turba, nec roris 
guttulze, nec tenues nivis globulæ, nec astrorum 
chorus, nec nimborum stille, aut fluminis und, 
aut fontium lympha possunt miraculis tuis, Patev, 


comparari. 
Deipare. — Dei gratia filios hominum liberet, 


qui Filius Dei cozternus et Verbum, per te Filius 
hominis factus est, Virgo; qui me filium gehennæ 
inquirere venit ut Dei filius flerem. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM PETRUM CORY- 
PHAEUM. 


Prime versuum littere significant ; Carmen tibi cano, 
Petre; hymnus Joannis. 
Ode 1. Sonus gravis. Inclinatione (ua ad terrena. 
Unico ardens futurorum bonorum studio, sapiens, 
fugitiva fast/disti ; unde Christo adhæsisti ferven- 
tissima cum eo dilectione conjunctus. 


Totum te igne incorporeo et divino peruss!it 
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carbunculus ; quem vidit olim Isaias flamma in- A ô &vOpa& &üXo; * 3v elêsv 'Haata; notè &v0paxa 


corporea errorum corpus comburentem. 


Lucernam ardentem et lampada splendentem, 
luce divinz discipline mentes illuminantem, Petre, 
prebuit te Spiritus sanctus gentibus inter tenebras 
degentibus. 

Fides, spes, charitas, militiæ tuze arma ; infracta 
loriea, utrinque acutus ensis, et galea salutis, ve- 
nerande apostole. 


Deipare.— Apertus est, Dei Genitrix, purissimo 
tuo Filio antiquus paradisus, quem clauserat prima 
parens; et generi hominum restituta est pristina 
patría. 

Ode 111. Qui in principio. 

Aquila apparuisti nubibus invecta ; nam in oculi 
icu, divino et omnipotente Spiritu, de Roma 
ia Sion per nubem translatus es, vivam Dei nubem 
curaurus. ` 


Que purgavit Deus, solus natura mundus, ne 
violet homo, inquit. Nain omnia Dei opera munda 
mundis ; quapropter, Petre, purifica me precibus 
tuis ab immundis affeetibus. 


Plebem allocutus in Sion, et ibi primum fidei 
sermonem praedicans, statim messem tulisti fera- 
cem, et in Christo genuisti celebratissimz Trinitati, 
ecelesiam trium millium virorum. 


Velut fex aeria nocte per maria navigantes, ita 
mare tenebrosam et obscurum procellosi erroris 
traducentes luce fidei illuminasti, Petre. 


Deipara. — Te summum refugium, et ad salvan- 
dam paratissimam auxiliatricem, Domina, vehe- 
menter oro e! deprecor, animam meam suscipe, 
a tabernaculo migrantem, et, derelicta terra, 
aliam regionem petituram. 


Ode IV. Qui paternos. 
Qui discipulorum omnium primus cucurristi ad 


muphe àÜlou xalovta ^ thy ÜAnv vic mÀávn; &m- 
éonvev. 

Asyvov pwtobohouvta xal ypvoauy ce Xa pusekša, 
tò péyyoç ` nupocúovsav tho Otlac tmyvwsews, 
Iléxpe, tò ytov lHiveŭpa «ol; toxotıopivors &váðecev 
EOvectv. 

Hic, (m, YTI, tfc chc Gtpzvtdg «à 
ónia * è Ounga&t ð &ppnxtos, ġ páyarpa dj 5taxo- 
poe, xaX 1j repuxegadaía f) «oo. awtnplou, &vóatoi- 
time. ` 

Osordxor. — "Hvotxzdi, Otopmnttp, «xp mav- 
axpávt aou tóxy ô nála: napáðe:soç, ðv 4 mpogi- 
ttp Excise * xal TỌ t&v åyðpwnrwv yévet zár ý 
&pyala atcp; àmobéboxat. 

RA I". 'O xat' ápxác tovc. 

Negeiodpóuoç åetòs ô meQonópoc čðsiyðnç ^ èv po- 
"j| yàp Ösnep óqüolpoó, tp navroupyexğ% xal 
elp Iveúpatıe, årzò «fc "Pour; àv Zu»v &è 
vepé)nc èyévou, xnõeŭcsa:ı thv Épduyos veotiry 
8s0v. 

"A txaüápice Ocbc, ô xaðapdş úcet póvoc, pk 
xoivoútw ÉvOptroc, ynol’ xat yàp xa0apáà «oi; 
xaüapol; tot: návta tà Épya vou tou * 0:5 «abor» 
àxaðáptrwv xa0apóv ps, Ilévpe, tals. vpca6elar; 
gou. 

Anunyophaas t£v Ziùwv, xat tbv. «fc nistewç l6- 
yov xatasnelpaç Toto; èv aùtf, moúyouvv cùbùs 
«y ctáyuv fveyxaç, xaproçophsaç Ev Xpvovo cfi 


C xavupvft Tpiáðt, &àvbpov tpioyrkluy. ExxXmoatav 


ogTcfv. 

‘Q; ĉıaśptoç Tupob, Tolg èv negyet Baldsons 
Tovtoupévoiç pésov tf; vuxtòç, Ùsaŭtwçş tol; 
niéouct thv 04l1ascav thv Çopepàv xal cxotervhy 
4f; mohuxúpovoçs nAdvne Égavag qot, Diéxos, «Tc 
nlateox. : 

Gsotóxior. — Dè xpatzauàv xataquyhv, xal «pb; 
4b au ety Éxolpemv mpootacíay, Aécroiva, Toutiv, 
Oeps ixetsvw os xat 6fopat, tç Epic Kpóatno: 
Quyfjic, xopttopévne toU axfjvouc, xai vpbc xóspov 
Šov &nacpobons Ex Tc. 

"Q6, A'. 'O xatpixovc. 
"O «pobpagiv máv:oy pa0ntov ènt «bv tdgov 


sepulcrum przstantissimz vite, in sepulcro pe- D TÄS tvumostáros Qut, tòv iv tág pe xaüri- 


trææ obdurationis dormientem excita me per pœ- 
nitentiam. 

Recordari horret mens quot terras, quot maria 
pervadere, quot sudores, quot labores perferre non 
dubitasti pro Evangelio gratiæ. 


|n malo consenescens procul a via Dei, utroque 
poplite claudico: derium, sancte, ad virtutem re- 
forma. 

Acceptam a Christo Ecclesiam, quam ipse Do- 
minus constituit, non autem homines, bene guber- 
nasti, ut navem, apostole. 


Te speciem Jacob, quam mundam, et electam, et 


Bovta Ai0ibouc mo poste, 0tà petåvoray &váotr- 
Soy. 

'Diıyytë voŭç xatavosiv thv èv Oaládoon Xal tv 
yf xeplobov * «obe tëpõtaç, toUc xapátouc co, 
eb; tins TnOÓóuevo; xtp coo Eùayyehlov ths xå- 
poc. 

IlaXato0e; boş èv xaxotg ànb tov tplÓ6w» too 
8co0 tyúdava dpeovípaw; alg lyvóatg pov: 
&pzltocov, yte, xbv mphc åpethy pe xuXUovta. 

"Ex *o0. Xptotoo sù mapalaÓüv «hv "Ey «Anotay, 
fv aüvb; 6 Küptog xai oüx ävÂðpwrot ivífato, 
xak% ixu6épvnca; d ölxáða taste, érző- 
G^0)E. 

6cordxiov, — Thv xaXiovfjy ec. tou "laxi, «àv 
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xa8apàv xat i£xlexthv xol uwpov fiv tyámnss A sanctissimam dilexit Christus Deus pulchritudine 


Xravcbe, å 8:b,, Ô xáX)sc ácuvxpttos, PRATER; AE- 
GROVA, Gi0OÓV KE. 
"Qh E'. Kopie ó @edç pov. 

"Pops ô nohotyoç, xat ths Bacıdelaç ô tapıoð- 
XOS, Å néitrpa ^c nlstewç, ô otsògòds Oepéhoç 
Ths xaÜoAux fs Exxinolaç tepolç duveloðw tv opa- 
Gty. 

"Ecc éxtáxiQ málat *00 XpiovoO muUópevog cl 
&qífsete sole E&apaptávousty elc ck, Tiécpe, fixou- 
Saç, Ov Aéro ooi &oc éxráxic, &66Pounxorráxic 08 

[40 À Jor àxtd. 
" — Tiytoc érarcloy Kvplov à 0dvatoc rör óclor aù- 
vov, xaüüg yéypartaı' ó obo t, tavsügnpe, To 


TLLDTEPOS ÖYTWG, dx «oU Oslov máÜouc; ixcppáyt- B 


opa. 

"Anaca galaxia bx vOv TistTevóvtwv, xal näsa 
vógoc talc álsGuxáxotg sou Xalapa hìiaúveto, BG 
&rvcOs lc col; vosoUctv, yrelç telxvuç, á&nóctolc. 

Geotóxiov. —"Yducag, toxóxs, «hv tamstvc0st- 
cav &vÓpumov qct, xal taútny thyerpaç coU 
àpxalou TtwpaTtoç * xbv Xpiotòv yàp, tòv åvophoŭvta 
Toùç xatep^a y pdvouc, tyévvnsaç. 

"65 G'. Navtiorca. 

Tà Yeu onusta, xat xà, qacpasubcu Sovápeng 
zoŭ Elpwvoçs, Hétpe, «o0. xatapátou elç tò prnüiv 
Siarúsaç åvéàvoaç, wç foc vvógoy xal ôuiyanv* xat 
40))Àe Buváperç àv. 8c trolnaaç. 

'H Ocoŭ sopla 4j £Eovciátouca mávvuov, xa co, 


incomparabilis : oro, Domina, salva me. 


Ode V. Domine Deus meus, 
Roma præses, et regii ærarii, petra fidei, firmum 
calholice Ecclesie fundamentum, sacris celebreris 
carminibus. 


Usque septies, respondit tibi Christus petenti 
quoties peccantibus in te dimittendum, Non dice 
libi usque septies, sed usque septuagies septies. 


Honorabilis coram Domino mors sanctorum ejus, 
uti scriptum est ; tua vero multo honorabilior, quia 
diving passionis vera imago. / 


Omnis sopor procul a credentibus, et: omnis 
morbus pellebatur salutiferis tuis manibus, quas 
imponendo languidis, sanabas omnes, apostole. 

Deipare. — Humiliatam hominum naturam regati- 
tuisti, Dei Genitrix, antiquo casu depressam erexi« 
sti; nam genuisti Christum, qui exaltat humiles. 


Ode VI. Vomentem. 


Fallacia sigua maledicti Simonis, Petre, et vanas 
virtutes prorsus averlisti, sicul sol tenebras et cali- 
ginem fugat ; et multa prodigia in Deo fecisti. 


Omnipotens Dei sapientia, tibi quoque, Petre, 


Iros, Sédwxev tEouslav nately tnávw oxoprlwv xa} C facultatem dedit super scorpiones deambulandi 


Gpewy tüv te paty xat &opátwv , wv fije lo6ólou 
xıxovpylaç püsal pe. 


Kal piov, Iétpe, toùg c patotátoug gov mó- 
6a;. . . Reliqua desiderantur. 
IOANNOY MONAXOY 
KANQN EIZ TON ATION TEOPTION, 
oğ ý áxpocti izle’ dur tios tupog Óg và toùç 
)ouc VVOU, 
'Q63) A'. "Hxoc aå. 8. 'ApuarnAdrny. 

(Cod. f. 155.] T'sonovfsas vip cxavptip thy &pou- 
pav crc ĉtavolaç, xat èv aüt]] conelpaç àpstàç èv 
Sáxpuot, QeplZe:ç àyahlasıv* tà yàp paptuplov, 
Feopywu, tyswpynsaç atá&yvv tduyovpóqov àelčwov. 

'Ev *ip coop ths àcsÓslac xhúðwve Eate, &ol- 
Sius, o; åbpayhs Técpa, xat ix vopyoc &octatoc, 
yevvalp àvacthpate ^tf; atspeäç cou xapblac tà 
Twy Xolágttv xópata Aúwy &lg àgpobtu voupóiv- 
yaç. 

"ignc wç Awy rerorðùws ó ixaroç * tov &Yevyov 
yàp zaböy Baci xc pas, &rtohtus pusas Ùwç 
Adwv ele tò otádiov , tous 6x0pouc xavan)ttuv Oç 
tivaç qaulae ålwnexaç tp Bacııxp ceu Beoyt- 
patt. 

"Pouv ^ic àfátn; åxpatùç qtpóusvov, náptuc, 
ávíxojac: Tò yàp aÙùTtoŭ Çéov xal tò áxpaiuósatoy 
paydalaç mpoa6aXóvca sot xal opodpùç npospayév- 
ta, ola ppayubs àxabalpetog, ónlato ywpeiy xat- 
nváyxasaç. 


visibiles et invisibiles; quorum a venenata ma- 
lignitate me liberes. 


Ac potius, Petre, speciosissimos pedes tuos..... 
Reliqua desiderantur. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM GEORGIUM. 
Prime versuum littere sonant : Georgii martyris 
canto certamina. Laus Joannis. 
Ode 1. Sonus v. 4. Currus agitatorem. 

. Cruce campum mentis excoluisti, ibique in la- 
crymis virtutes seminasti, nunc metis exsultatio- 
nem ; nam per martyrium, Georgi, messem parasti 
spiritualibus æternisque fructibus refertam. 


D Media in impiorum tempestate immotus restilisti, 


vir celebrate, velut ihconcussa petra, et velut turris 
firmissima, ingenua cordis firmitate cruciatuum 
fluctus elu-listi. 


Apparuisti velut leo fidus et justus; nam pravis 
cupiditatibus regaliter dominatus es, tanquam leo 
intrepidus stadium invadisti, hostesque terruisti 
ceu miseras vulpes regio rugitu. 


Impotentem erroris fluxum cohibuisti, martyr ; 
nam ejus vim vehementem et turbidam, asperum- 
que impetum, velut septum inconcussum, retro- 
gredi coegisti. 
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Lingua tarda et exilis, osque discors te hymnis A — 8sotóxtiov. — Toca Bpadela xat caq«oz; loyvé- 


celebrare gloriatur, Domina; te enim cantant om- 
nes angelorum linguæ et flammea et igneæ, et in- 
corporcorum ora. 


Ode IIl. Qui confirmat. 

Ut gloriam et vitam in Christo reconditam con- 
tingeres, despexisti gloriam fugacem, et corrupti- 
bilem vitam sapienter neglexisti ; quare per mortem 
vitam invenisti æternam. 

Non laborando defecisti, non defatigatus es 
velut igne et ferro pugnans, ferro et omni adamante 
firmior, sed omnia pertulisti velut testis alienz 
passionis. 

Pro Christo conversantis, instrumentis tortores 


qtovog, xal otópa ÓUcnyv Got npospwvely Üpyvouc 
£o)a6oUvtat, Aéamowa * cè yàp ópvouoty racat tov 
&y£ov al yAwssar al qXovepol, xat mvoolpopqot, xat 
tiy áctopátuv tà axópaa. 

QÖh T". '0 ecepeocac. 

"Iva ths óne xal Qu); tj; ty Xptacio xpurto- 
ÉVIG ÈTITÚXTS, xaveppóvn3ag ĉn Auopévne, xal 
Q0aprng, hàóynoaç edlóywç Zwňç' 6b. Zà Gavdos 
eUpsg Zwhy thv alwvrov. - 

Où xatevápxysaç xav , ocùx Exoniacac Doc dx 
payópevo; nupt xal othoy, ó aibfpou xat mavit 
&bájavvog ctepoótatoc, &il oŬtws ètxaptépetiç 6x 
Ocwpòç Anu mácyovto;. 

'Ynèp Xpıotoŭ rposoptliv, xoAaotrplote ópy&vo 


corpus in partes dividunt, et partes in minutissi- B xatatép.vougty ÙÇ pip , xai pn 6vatposotv el; 


ma, fortissime ; sed charitate Christi mentem ser- 
vas integerrimam. 

Afflietus propter Christum , qui propter te afi- 
ctus est, illum in membris tuis glorificasti, tanquam 
stigmata ejus ferens carni tuz aflixa, et ipse glori- 
ficatus es magis, illustrissime Georgi. 

Deipara. — Peccatorum procella, iniquitatum 
tempestas, malignitatis scopuli dejiciunt me in 
imam impietatem; da mihi, Virgo, dextram, ne 
fluctus viveutem me obruat. . ` 

Ode 1V. Tu, Christe, Dominus meus. 

Rhetoricas contempsisli disputationes, et insi- 
pientium nugas veritati sibique contentiose contra- 
dicentium ; Christi Dei sapientiam doctus et inge- 
niosus ex anima dilexisti, Georgi. 

Turbulenti vehementium tormentorum impetus, 
et amarissima flagellorum flumina, et turbida 
igneaque pluvia simul te invadunt, et subito arri- 
piunt, sed confessionis tuæ turrim labefacere non 
valent ; nam in petra fundata erat. 

Fornacem multis lignis succensam, velut thala- 
mum roscidum ingressus es; angelus enim Dei 
rorem quemdam spargens fornacis temperabat ar- 
dorem, excutiebat flammam, et igne superiorem te 
praestabaj. 

Verbum Dei vivum et salutiferum lingua gerens, 
illustrissime, gentilem vivificasti ante Christi de- 
scensum defunctum ; divino baptismate baptiza- 
tum, in gehenna ignis liberasti. (Deest. 0cov. et 
ode V echt.) 

Ode V. 

.«. . amare gemuerunt, et deum Dei preco bu- 
mana voce in pulverem redegit. Deum videns ab 
impiis principibus offensum non sustinuisti , sed 
divino studio cor inflammatus, magnum errantium 
errorem increpasti ,, et Deum Christum confes- 
Sus es. 

Martyrii tui, Salvator, viam peragam et lætabor ; 
ita cantabas, Georgi, dum speciosi tui pedes ferreis 


NETTÀ TÒ cüt& cou, tol0a02€ * «bv 2oytaube èthpers 
&vpotov kx ts &yánrns Xputov. 

Macti oct; 6ià Xpiotdv xbv ià ot pnaectyDévta, 
xai 6oEácag tolç colo uéec: to9t0v, to; tà osiy paca 
aóxo0 Bactása «fj olxs(q capxi àvtebotácÓnc «Jdov, 
6sboEacpuve Tewpys. 

Geotóxtov. —'Apaptu»yv pe xatatyle, &vepuv 
tptxup a, à)emá))nAot anxiAdbe, xaxlaç guveDoüUaty 
el; Baðùv BuObv ths &noyvwsews * 66, uot, IapOtve, 
yelpa, uh xopa QOvra xaXodg pe. 

"QBA A'.. Zo pov, Xpiotà, Kúpioç. 

'Prropixhy ipcayeMav ıéntusaç, xal àcópen 
Qfjvaqov, T) &XnOela xal &aucot; ĉeapayopévwv tpt- 
atıxolçs åvtiðésesıi, Xprotoŭ soU coplav Gc cogis 
xat &vyÍvouc èx fuzis åyarhoaç, Tewpye. 

Tugwvixal agobpiov Bacávwv ávtinvotat, xal ua- 
ctlywv movapoY nixpótatot, xal nupauyhç Qolepà 
Bpoxh pa npocbalóvra , xal alqvlbióv aot zposph- 
avta, oùx Ertugav tòv vúpyov sje oTi; ôpoàoylaç - 
èv t xí pq yàp telepeilwto. 

"YAn 1008 vàp ££ágO0raáv om xápıvov, ec za- 
ctába 6poctpàv elséðpausç- ğyyehoç Bsloç yàp xa- 
TaTtàç ola nvohy ĉpócou &tasuptčwv tnroiņnse «b pi- 
vo; tfj; xaplvouv, èxtivásoe thy gióya xal «vp 
õuvatwtepov elas as. 

‘Pipa Oco0 güv xat Quhv waptyóusvov kv od 
yawes qépov , xavaolóus, vexpby ECincas UV co- 
Xis " EXAqva Oavóvta npò cf); Xpiatou xaxa6ácsux * 
Bartispatı 0b Osl Bantisaç, tovtov èv yeévvy zv- 
pòs hìcuðépwsaç (1). ( Deest Geor. et ode V echus.) 

RSh E. 

5. TixXpüg oluü£aw, xal tbv Bedv Grot xfput 
&vOpunlvn gwyi EAesvóvOn elo yovv. 

'Yv' åvópwv àpyóvitov. BAérory 06pioópsvov @sčy 
oùx fiveyxac, &Alà Oele Cf0«p ávaqÜst; thv xepbiav, 
OveyEac mapsiOUnv «lg peyálny sv TÀavtopévoy 
thy &nácry , xal Gsbv «bv Xpiatby GpuolóTTs2;. 

Maptuplou cov, Eötep, EjaXAec, 6papouca: fita 
cod.] ó&bv xai «epq0fiaopa., &v vip xanAovcOat toç 


NOTE. 


(1) In Vita S. Gregorii par fere de Trajano fit 


eunium Allatius in Examine librorum Eccl. Gr. 


narratio, quam theofogi omnes refutant. Instar 
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ú patouç Sou nóbas , Tewpyts, oibnpal; xpnmicat xal A crepidis configebantur , et clavis, et cruore tuo 


nipınelpesha: tols harç, xat vip Au0pip qowlacovy 15 
Ebago;. 

Nocpòv áàvópiávsa xal mspixa)lkq (patótrvtoc 
yaiua xo) coU al yetpec, al xbv. &vOpumov xata- 
axcuáaacgat Ev mo) cola xat briatfjun BEesáv ce 
xal elg xáXXog eùpúlunoav partov. 

G6otóxior.— 'Qpuópevoz Aéwy xàóx) mepiépyssat 
xatanıelv us (Crvv toig aùtoŭ óbo0ot* ph pe One 
&ic Opay, raváptope, 1j 8cbv texoŭsa «by xpaza:d 
vag Belg ttv Aeóvtov tç púlaç ouvôlgsavta. 

AEA G'. Thr déncir ixxco. 

Tov telvavta Evi Eúhou tàs yetpac, xat c) AóYXN 
Thy msupày ópuyO£vca, Aóyov Osov xal Ocby xatay- 
460v, &vaptyÂetç ènt} úlouv, Fewpyte, xovtolç ĉı- 


exslpou tàç misupáe, à) còyf tàç àxpàç abc B 


fiu Ov vac. 

'O Mowy ávavsOnócepoc obtu, wç xal AlBotg &v- 
axa0fjcotc Matpevwv, Ürctóv ac tr’ èápouç &n)ocas, 
Aq. Bakel, txnriéZer cà srháyyva Gov, aùtòç 6b thy 
vétpay ^tf, Cwis, tTòv nokútipoy AlÂov èrólers Xpt- 
atóv. 

"Yxéxxaupaa to0 mupbe toU ácÓÉctou ygnpasiGuv 
ò vulg ô «rc Ye£vvne, veoxatt xat Çeovoy àa6éotu 
xataytvyyUR. Ge, páptug * àÀÀ' eüpnxac cuvhðws y- 
q€À0v cpoupbv, «by fuópevóy at Ex veEÓTTOŞ. 

Xófjoou, Aou, yaÀAxoU, ábápavtog loyuputtpoc, 
Teopyts, &o0nc * Exactoy yàp tv &ármpiüumuévoy 
mapayupel t nupi bamawopevovy * aùtòç 85, © xá- 
PTOS TOAS, xat nappåyou mupbc ümeplayusa«. 

Gsotóxior.— 'Anávopa «by åuhtopa tixtetç ono 
ëvvorav xat qUoty xal Xoyov, Iva 8sbv &ámepyóantat 
Odccec^ tùy mero xóva. èlnlð:, Osócnvoc à£loaov, 
Aéamxowa, xàp& tç YAuxs(ag aótoU mpatórrtoc. 

RSh Z'. OL èx vc "Iovóaiac. 

toU os tbv énàltyy oùõèv loyuce DAdqat, o00t 
Aupiljvac0at, où Bpácpava Ae6fjctov, où yáopata A«óv- 
Twv * où yàp 6h rapadwset Beds duytv Onplote avt 
&£opoloyoupévryv. 

Aor pip diarthoaç t) Yuy xat sapxi sov , páp- 
tug F'eopyte, «ip Teúpatı Tò cùpa, T xpeiTTovi Tò 
yslpoy vouveyüg xaðunétağaç, čıatnthe &xptOhc 

qavetg tüv vpbe åklav. 
| 'O xAetvbz áüXogópog, ô T0X)hv napónalav mpb; 
&by Zwrtijpa TÀoutüv, tbv mÀoütov vOv Tav pov, 
TAY qóprov TÖV xaxüv uou Óuaoxópnioov Ocojat, àva- 
xwyxhyv pot obs, xaX xoupiapby too Bápouc. 

"Ypvot; pá&ptuc bpvelo0n, ô thy súveciy péyaç, 
xal thy goolav noàùç, Ó Aó(fotg otnàteúsaç, xat 
Épvow Opraphevsaç thy årártyvy thv čepyov, xol 
xatayysliaç Xp:otòv Yibv OBeot xal Aóvov. 

G6otóx(iov.— Lù yevoŭ pot npostátiç, Cù aðpà 
vapactátue, Üeovevvfitpia ! divixa «hv duyfjv pou 
, boyátr xaX ueyán xavaAá6n replataote, xal teou 
pe xevpbo navov &cponópuv. 

Qh H'. 'EzxcazAacloc xápiroç. 

"Aüavacíay eŬpato ĉtà coU "A0aváctos , trj, à0a- 
vaalag ô qaibpbe &movupo;* xupávvou rpoaxá&e: yàp 
Üava*nqópoy q&ppaxóv aot xexepaxüg, &xafos ne- 


pavimentum rubebat. 


Quz statuam effecerunt rationis capacem et pul. 
cherrimam speciem Dei manus, hominem parentes 
in multa sapientia et scientia , exspoliarunt te et 
pulchritudine te exornaverunt ineffabili. 

Deipare. -— Rugiens circuit leo quirens me 
dentibus devorare; ne me tradas in praedam, 
inviolata Dei genitrix, qui potenti sua divina mauu 
maxillas leonum confringit. 

Ode VI. Preces effundo. 

Qui manus super lignum tetendit, cujus latus 
lancea perforatum, Verbum Dei et Deum ipse in 
ligno exaltatus pr:zedicasti, Georgi; ipse latus hastis 
perfossus es, sed precibus earum vulnera obtu- 
disti. 

Sic lapidibus durior, ceu lapidum fautor, humi 
supinus explicatus es, et injectis lapidibus, viscera 
expressisti tua ; ipse autem petram vitæ, et lapidem 
pretiosum Christum exquirebas. 


Dum te inexstinguibili igni tradere conatur fi- 
lius gehennz, ferociente et ardenti flamma torquet, 
martyr; sed consuetum invenisti fautorem, qui te 
ex juventute fovebat. 

Ferro, lapide, ære, adamante fortior, Georgi, 
visus es; horum enim quodvis igne solvitur; ai 
tu, gratia referte, edacem vicisti ignem. 


Deipare. — Absque matre genitum , rursus 
absque patre gignis praeter cogitationem et natqram 
et rationem, ut deos nos efficiat ; spe dejectum di- 
vinitate digneris, Domina, et dulci ejus gratia. 

Ode Vil. Qui de Judæa. 

Te Dei militem voluit nibil ledere aut offendere, 
nec ignis fervor, nec leonum furor; non enim ira- 
det Deus feris, que ipsum confessa fuerit, ani- 
mam. 


Ratione dirigens animam et carnem, martyr 
Gcorgi, spiritui corpus, meliori pejus subjecisti 
sapienter, prudens apparuisti vite instituter. 


Inclyte athleta, qui tantam coram Salvatore lau- 


D dem promeruisti, multitudinem passionum mearuin, 


turbam malorum meorum disjice, quzeso, requiem 
da mihi, et oneris levamen. 

Hymnis celebreris martyr, intelligentia magnus, 
sapientia dives, qui verbis incriminatus es, et opc- 
ribus confudisti otiosum errorem, qui Christum 
predicasü Filium Dei et Verbum. 

Deipare. — Tu me adjuves, iu me egregie 
defendas, Dei Genitrix! quando animam meam 
corripiet ultima et summa necessitas, libera me de 
latronibus æthereis. 

Ode VIII. Septuplo caminus. 

"A9avacíav habuit per te Athanasius, hoc no- 
mine merito conspicuus. Nam tyranni jussu mor- 
tiferum tibi promiscuerat venenum ; cernens autcm 
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te illud impune bibentem, obstupuit et virtutem A zwxórta lov ae, xacemAáym , xal t5 xpátoç ExéTtves 


agnovit Christi qui mortem sustulit. 


Robore coitus et invicta vi munitus rotze tor- 
mentum pertulisti ; gladiis confossus, fibras et ner- 
vos divulsus, rupta ossorum concordia, et spicarum 
instar sacros digitos omnes collegisti. 


Crudelibus nervis pedes et manus discerptus, 
nervum enervasti hostis ferreum, cujus cervix con- 
fracta fuit manifeste. Christus enim firmabat te 
militem suum, nervis te xreis circumdans, ut 
aiunt, atque vim tibi inspirans in Deo prodigia fa- 
ciendi, ac virtutem solvendi tenebrarum. 

Quomodo Deus Christus et omnis creaturze Domi- 
nus et humanz naturz auctor, vel invitos coegisti 
demones Deum :confiteri, licet natura mendaces 
sint. Nam potestatem tuam in ipsos veriti, ceu servi 
flagriones, mandata tua peragebant. 


Deipare. — Carnem suscipiens ex sanguine tuo 
incorporeus, hominem carnalibus subjectum desi- 
deriis, et spiritus expertem, Spiritus sancti dono 
roboravit, ac vim dedit corpus superbum sapienter 
compriinendi, et in servitutem redigendi, Virgo. 


Ode 1X. In[remuit omnis auditus. 


Gressibus animi tui in petra fidei fundaiis, er- 
roris simulacra in pulverem dejecisti; collo ad 


XptotoU «00 xa0sAóvcvog xbv Odvatov Oavátus. 

'Isyùy xal cOévoç &payov obpavóOzv Quaápzvez 
Thy ènt «poybv neptpopày Ünégepsg* vepzvópevog 
£losat, Tvaç xal veüga a-opevo;, xal teptOpaoóus- 
voe stv åppovlaç, xal 6lxnv &oxayocv Oc ptópe- 
vog Xávtae, toùç lepoug 6axtuloug. 

Neópotg (pol, arvópevoç tv ystpiov. xal moer 
cou, tbv iy0pby tEnveúpisaç veupov otbrpo2v, ol 
mpogavax ð tpáxnioç. Xpuovb; vàp tveúpou oc ozip 
ajto0 payóuzvov, veUpá cot yaÀxd mepictÜst; o; ó 
1óyoe, xaX óova pav Epemy£ov toU ornoat Buvápiets Ev 
vp Beğ, xal Asar thv ĉúvapıy «oU axótoug. 

"Oti Geb; xat Kúptoç ô Xpiavóc rácnęe xtictux 
xai Anproupyds the ávÜpunivne púsews, xal &xev- 
Tag ÉneiÜeg óp.oAovelv toùç aipovaç , xafta pave- 
ps ọılopevõciç byraç quact* thv ahv yàp Osbwceq 
xaT’ abro) èkovolav, Ùç ovo pactuYvlat, Tò zpos- 
caxy05v tvexahpouy. 


G8socóxiov. — Zápxa Aabùv ô &capxog èx rav- 
áyvwv alpátov sou, tbv xaðurayhévta capxtxotz 
0cAfjuaot, xal Tyeúpatoç &porpov Yeyevvriévov. &v- 
Opwrov, Ilvcópa co, &ylou xapoyfj buvap«oaac, so- 
üç norıéğeiv tò vsáywyov aO pa, ĉovdaywysiv 
te touto èyisyuce , Haphéve, 


Qh € '."Egpi£s zaca åxvý. 


"fópóscag aou tå vontà 6u6uata àv zézog TW 
mlos&eX«, Tà &orbpopata tà 12) ànátvne cl youv èli- 


Deum inclinato, et truncata gladio cervice, athleta, © txuvac* xAlvag abg£va è Osip xal Els: thy xdápay 


ad rerum omnium caput migrasti. 


Ceu lilium nive eandidius in valle martyrum fo- 
ruisti ; divino martyrii lavacro rubefactus, rosam 
edidisti rubidam, bene olentem, odoratam, omnes 
singulari passionum Christi odore recreasti. 


Ferro firmius prabuisti corpus tuum invictum, 
Georgi, tormentorum malleis nequidquam percus- 
sum ; velut aqua frigida sanguine tuo calido tinctum 
acrius effectum est, igne charitatis Christi indura- 
tum. 


Christi gratia qui mundum vicit, juxta promissa, 
potestatem principis hujus mundi superasti iuhu- 
inanumque imperium ; victor athleta e terra ad 
coelestia evolasti, potenti dextra coronatus. 


Fluminum undis æquantur innumera prodigia, 
qua vivus atque eliam post mortem perfecisti ; 
vere enim vivunt in Deo vel post mortem justi; nam 
in manu Dei animas eorum. 


Cum sermonem idoneum non habeam, nee lin- 
guam facundam qux innumera tua gesta celebrare 
valeat, verba suscipe, martyrum decor; oro et 
precor Salvatorem meum Christum ut eum mei 
pmisereat, Deest Osozéx:ov. 


cou &netj.rOsic, OANT, Tps thv návtwv xepalhy 
àvedhivlaç. 

'Qc xpivov yiovoyeyyèç éy xorAdot tov paptúpu 
E£fv naa, * tip Ocl AOp 5E «ip «rnc à) fjosox, pa- 
vtgcójsevoc , $óbov pávy EpuOpbv, tüUSsc, pupi- 
Tvyouv, xal mdow Enxveusaç nepxósprov sahv cum 
vaduv coU Xpiotot. 

Móvov e:bfjpou nravtòç tò moloa0Aóv cnu ciüya 
oteppótepov pln, Tewpy:e, Bacávov opúpars pévw 
&tünttoy* ús 6b ży Obat duypip vip adi Oeppup ai- 
past Bagtv Ecctoptat, tQ. rupt mpoyalxeuOEv cn 
àyárne Xptocou. l 

N:xhoaç yáåptte XptotoU tou vuxfjsavtog tbv xé 


D c xov, Og Éprjse vou xocpoxpátopoc tàç Etouctae xal 


pioavOpomoug &ápy&c* vpoxatogópog àüAnthg vr Ocv 
àveyoltnoaç rob; tà obpávia, cig vixomotip atc 
gOncópevo;. 

Nágaot xol; tùy votapaov mapisouytat tà &retpa 
Oaúuata, &mep ètéàcoaç, xal Qv xal Ext petà 
160g ttÀcl, * bytws yàp Çüwsiv ty Oc xat petà cv 
Oávatov àirnÜGg ol 6íxatot * èv yep} yàp coo Aou 
al fuzar abt. 

Oùx Éywv àóyou zpopopàv, oùôt ylðcsav duvo- 
ypápov Távta ĉsðuvnuévny xaç tàecà vepalpew 
&vápiOpa * phpata loù, paptúpwy xaJAovh, Tposbé- 
Xov * vgémopat xai lxeseóo «bv Xotflpa pou Xpiusiv 
lesa! uc. Deest 8eoxóxtov. 
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IQANNOY MONAXOY 
KANQN EIZ TON ATION BAAZION, 


ob 1| dxpoctiyiç. Biactoùs &vopvv töv nóvwv 
tot Bàacíou èyùw ‘Iwávyng. 


OSN A’. Hxoç aA. &.'Appacn Aden. 

[ Cod. f. 172 b. ] 'AXn8*g xaðunroráğaç, BAácu, 
Tán t oya vip àpytxi Xóqto, Baatiéose npóoza- 
yua xat Xóyoy bqajAua;, Bacıkéa xnpúčaç, ob 1j 
àpxh àó(iáboyoc xat Bacus(a alovtos. 

Zoglav èv ávol£et otópatoç lov uot, Aye Geo, 
10v lepbv övtwç åvuuvýoar BAáatov: abtbo yàp soU ttp 
Ebexag goplav, f ávsiovryvat obx loyuaay ol abt 
&vzix&l pce vot. 

"Apm£.ov, Hátzp, Çwnoópou Yéyovag xMjpa zo- 
ÀUqopov, cie &prtáàg pépwv Ùs msnelpoug Bócpuas * 
&notuAtpEevog lyst 6 xal xoolv ody ópalotg &xo- 
0X:5elc mdliat, BA&ate, olvoue xatavúčswg É6Aucas. 


lipogaveo; ènt tõv Épyov Elcar, xat «bv. pé- 
yav 1606, àìnlıvds, npdog, cup ma0nc, xal 6ixatos, 
£o0z6he xal &pepmto;, àTeyóuevoç bvtwç èx Tompen 
mpáyvpacog, lepopapeupoy yláispua. 

Gsotóxiov. — "Ex ths plne 'Icoca m 
(à60ov Oüm£pttpov, tò tbv Xpeathy &vOoz;, àlrOOg 
&pápavtov, nb coU àv0fjcacav thv åylav IapO£vov, 
Ose9 thy nóv thy Épiuyov teporpero; paxapl- 
GU[AEV. 

"065; I". Ovbpav(ac. 

Bou) nhévres Quypnsal ce mb cpayhy &ê:xov, 

bvreç úrò coU Çwyprnlévtss mobs alwvlav Çwhv cu 
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JOANNIS MONACH: 
HYMMUS IN SANCTUM BLASIUM, 
in quo prime versuum littere significant : Germina 


laborum Blasii celebro ego Joannes. 
Ode I. Sonus pl. 4. Currus agitatorem. 

Rationi vere subjecisti carnales affectus, Blasi ; 
regis mandatum et vocem contempsisti, Regem 
predicaos cui potestas innata et æternum impe- 
rium. 

Os aperienti sapientiam presta, Verbum Dei, 
quo sanctum Blasium digne celebrem ; ipsi enim 
sapientiam dedisti, cui resistere non valuerunt 
adversarii. 

Vinee, Pater, viviücantis factus es palmes fe- 
cundus, virtutibus velut uvis maturis ornatus, 


B gladiis abscisus et pedibus conculcatus importu- 


nis, omnibus, Blasi, vinum larg:tus es compunctio- 
nis. 

Manifeste operibus probatus es, juxta magnum 
Job verus, mansuetus, misericors, et justus, pius 
et irreprehensibilis, abstinens vere ab omni re 
mala, martyrum decus. 

Deipare. — Virgam pretiosam es radice Jesse 
germinantem, Christum florem vere amaranthum 
efferentem, beatam Virginem, vivam Dei sedem, 
convenienter celebremus. 


Ode III. Colestes. 
Qui te volebant ad injustam mactationem ser- 
vare,a tead vitam æternam servati sunt, et Deo 


npoof;y0ncav Ofjpaga (wy dXóitv Top Ttw- C oblati sunt victima ovibus ratione carentibus multo 


tázwv xip Ilavtoxpáxop:. 

Trèp upov 0aAásonc tà cà, copèl, Oaopata* 
naúeiç yàp þuyðyv xai cwpátwy ráðn åvlata' 
Aatuwy ma0fjuata xal gieyvpovàg Dusióet;, xal tà 
xatà thv påpuyya npalverç eúpata. 

Zc6aatvelag tbv uévav.... d.... 

'Aypurvia suvtóvy xal mpossuy? yéyovaç TóTOŞ, 
poç tă Kuplp xat Bep "laxo6* &ytov. oxhvwpa 


Sou. 


Év0paxa épovsayv Xpıotòy èv áyxálat; Eyvopev, 
Atornova’ èv ip xaxáqieGov tà qpoyravobn pov nå- 
0n, xal «bv voüv xaðapdy üAop.avticavta. 

"Dé A'. Eloaxńxoa, Kopie. 

Yrepébng thy alo0notv xal 10v ómépatoy pov zap- 
typnsgae, ypucatg mtéputiv lmvápievo; týs iepo- 
c)vne xai &O)ficeus. 

Mupobhxn Yevópevos Hveópazoq &ylou xal cvwõia 
XptstoU, thy ócpthv tfc abcoU Yvoosox; xal sv RA- 
Onuátwv Excetoas. 

Noccupvtoy Jvcfjptov, movnpõv tvsupdizov puya- 
B(ietfjotov xal aruóvwy éoç Kotextov xal Bapela 
pácvt£ «b obv bvopa. 

"Dc morphy pàv Exolyavag, ğvwðev wç Ttp66aza. 
&o:atyópevos, cip TtÂévTi È ÙS Ripa Öç xpi 
x (00mvéyOnc, lepoxatt. 

Osctóxtor. — Toy èv dot. &qprtov &otevogu- 


yàp xai Hvsŭpa, h Tpik;. toxhvwoev èv tÅ xapóla 


8eotóxiov, — Nocpáv os habla tòv àlrnOuiv 


gratiores. 

Arena maris plura tua prodigia, sapiens. Nam 
animarum corporumque insanabiles morbos curas ; 
guituris dolores solvis et tumores, et laryngis sistis 
fluxus. 

Assiduis vigiliis el oratione factus es locus, mons 
Domino et Deo Jacob ; nam sanctum tabernaculum 
el sanctus Spiritus, Trinitas habitavit in corde 
tuo. | 

Deipare. — Supernum te vas agnoscimus, Do— 
mina, quz verum carbonem Christum in ulnis por- 
tasti ; illo combure surculosas meas passiones quæ 


D anim: candorem inquinant. . 


Ode 1V. Exaudwi, Domine. 
Omnem sensum superasti, et turpissimum exce- 
disti, aureis sacerdotii et martyrii alis elatus. 


Unguentum factus Spiritus sancti et fragrantia 
Christi, bonum odorem scientize et passionum ejus 
diffudisti. 

Infirmorum salus, mal: rum spirituum refugium 
et demonum terror intolerabilis et grave flagellum 
tuum nomen. 

Ceu pastor gregem rexisti, desursum velut oves 
pascens, Domino autem tánquam ovis aut aries 
oblatus es, sanctissime. 

Dcipare,— Nullis limitibus terminatum et celis 
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latiorem, Virgo, mire concepisti; et ut bonus præ- A pfjoc, Kópn, byomsag obpavüv eb pu ytopóttpx. 


ceptor innocuos simul et negligentes pueros. . 


Ode V. 

Ut me divitiis . . . Deo obtulisti velut innocen- 
tes agnos et amoma, per novum ignem, per gladium 
incensa, odorem fragrantie Domino. 

Somnum negligentiæ ab oculis excutiens, diu 
noctuque Deo inserviebas, precibus continuo in- 
dulgebas et psalmis et hymnis, tibia Domini fa- 
ctus. 

Omnem laborem levabas, omnem intürmitatem et 
morbum sanabas; qui usque ad te accesserunt 
votis et manu reficiebas : nam gratis accepisti, el 
gratis dedisti, velut ingenuus Christi discipulus. 

Laborum tuorum fructus spicam martyrii profu- 
dit, Blasi, plagarum falce decerptam et in coelorum 
liorreo collectam, et Domino in panem purissimum 
transmutataum. 

Deiparae. — Nunc te beatam, Sanctissima, cele- 
brent omnes generationum generationes. Nam qui 
solus beatus Dominus, me a dzemonum potestate 
liberato, benignissimus per te apparuit. 


Ode VI. 


Ut olim piscis spinam pueri gutturi inlixam eri- 
puisti, sic et nunc a voluptatum spina, velut acuta 
sagitta in animum immissa, libera me per manum 
tuam intactam. 


ünép vouy * xat Ùwç xaX, vaibozplónc &xaxa masis 
xai Bp£qu àxn51.... 
6) E. 

"Iva zti pe phat... vip Oc mpoorjtac xa6api 
Ge &pvla xal uwpa óVoxauzuüévca b. upd; xxn- 
you toU £lo.... óapihv coublac t Kcicavst ; 

Nuczaypdyv óg0ugulac &notvvatáuevoc àxb Beşi- 
pov cov, navngéptóg te xal navvýztoç Oeip xps- 
fbpsusg, mpoctuyalg cyoháčwv tnraypýrvo:ç vai- 
pols xal Duvois, xat &0Xo, abtip svuyysevóuevaş. 

IIávva nóvov xovolčwv, ndoav palaxiav xat véso 
lùpevoç, touc npostpéyovtáç aot 6t oye xal åp; 
EOtpá&rsuec* Bwpeàv abiy vàp, xat 6m pedv Lóotbos; 
müot, Gc Xptovou pav thc Yvnatotatos. 

'U tv óvtoy sou xa pc atáyuv paptupiou ti 
otos, Bláois, alxvopov 6penávn Qep:Çópevov zz 
cuvayópevov slg àvoü0fixac twv oüpawnDv, xal w 
Aconótt xaðapútatov prov vwópevov. 

Gsoróxiv. — Nuv cs, Ilávayve, näsa: yewe 
yeveŭv  gaxaplzoust, paxaplav obcav- 6 gaxápu 
póvoç Asomótnc yàp xatà Óuvactelac Garptovody 
puópevóç pe, 06cà goU qUiávOpuno; Exécoavtv. 

Pöh Q. 

Qs xáAat thv toù ly0vo; äxavðav kpoea elem 
t atp «oU ralou, obtw xal vuv dx écin 
P[oMóa] èv tp dary ts quyf)g letapévov on 


. thv &xav0av tùy ovv, àvaqel txap oou U- 


£)avve. 


Mortalitatis vestes coriaceas, et interitus sensum C Nexpúsewç cppatlivouç yvtvac xat tò málo; 


exuisti; amictu deposito, gloriam adeptus es.per 
nuditatem ; nam nudus ad tabulam alligatus ungu- 
lis dilaceratus es latera. 


Mollis et infirma mulier pugnarum tuarum vir- 
tute roborata est, et viriliter hostem repugnavil; 
restitit enim vel periculo vitæ malo peccato, præ- 
ter naturam colluetata. 


Qui vult omnes salvos fieri ct ad agnitionem 
veritatis venire, confortatas ore tuo mulieres, quas 
juxta Pauli effatum in vinculis genuisti , ita robo- 
ravit ut gladios et plagas et ignem adirent, 


Deipara. — Colis excelsius tabernaculum te in- 
veniens in terris cœli Conditor, Dei Genitrix, ut 
sponsus exiit ex splendido thalamo ventris tui, ac 
carnem exinde sibi assumpsit Deus celorum et 
omnis carnis. 


Ode VII. Qui ex Judwa. 


Validissimum senis baculum portasti crucem 
divinam; virgis cæsa est virga pietatis nunc et ba- 
culus tuus. . . . et me admonuit. 


Lupi os vorax freno . . . presidio diving grati 
et morborum turbam miraculorum fulgore disper- 
gis. 


Conjicientes in lacum . , . mulieres, colicolas 


ths «€Uopdg tEcdúsw xavactolhv dqsl;, xat éir; 
àupresápevoç ià yupvúsewç” yupvèç yàp ixpi- 
TTtoç ÓcÜ0cl, Tç niecupàç xatesxápns olg &w- 
ty. 

Tò yaŭvov xal &cÜsvkc toU 0fj)eo «ip aai wy 
cày åyúvwv kpiosÓn, xal &vópixix cip EyOpip ov- 
er)4xn* àvtixacéotr xal yàp uéypre aľuatos px 
thv ápaptíav Tovnpàv, ùnèp qUow åvtayamsi- 
pevov. 

'O 04uoy návraç &vOpo mov, owðğva: xal ir 
Yvàcty &Anc(ac cate calç sùyalç tàç vuvaixag ce 
pocas, Bc iv Ocapolo xatà llauloy Evévvnaas, «px 
Eloog xal pácttyaz xal züp ávctvátacDa: tavta; 
Evlayucsv. 

G8sotóxtor. — Yap Üyouc oüpavoo ct axíwegi 
ô Aouhtwp obpavoU, Bcouhtwp, cópiov Ev Tf, Ui 
vupQtog vporniÜ0e Ex quiogópou T0109 tT); VNS 
gov, thv cápxa vuppeúcaç aut ô Ocb; Tv ope- 
vy xat náonç capxóç. 

'Q6h Z'. Ol éx trjc Iovéalac. 

Baxtnpiav ^oU yfjpao; (x 6vvathv, qpuv c 
Octov ctaupóv' tuntóusvoç tal; páőðors 1) i6; 
£üOEÓclag vuv xal fj Baxtnpla cou &.... xal zap- 
ExáAsoÉy pes. 

Aüxou c:ópa nappáyoy, yaliwg.... yognyst ^5 
Xépvtt xol vosnpácov àyAov alyiņ Oaypáw 
ÀUstq. 


EZoyxiuocapzéui Àáxxo.... Yuvalxt;, TOUS nbpas- 


1105 


HYMNUS JN S. BLASIUM. 


1406 


viwvaç touc påxapaç &OXlovq &négrvav, xat tovtovs A imbecillitatis arguerunt, ipsosque przcipites deje. 


«« Bu0i xa8oppunoav, Mucalxi xat abtov tepa- 
TOUPA tpón. 

Geocóxiov. — "Iva. sús tbv xócjtov ó otsas 
«bv xóspov, (pr Bporb; èn? yYfj;* xaX yàp cvv- 
a veot págr àvüpuozotg quidvOpuroc, ópatet, bystos 
&v0puroc èv tÅ oúlov poppi unted tE &netpáv- 
pII. 

'Q6h H'. 'ExrazAacioc. 

"Qc &vlp Hveo pase xovyičópevoç, BAáate, Apte 
Eni wo:oy áàcqalog Óyoupsvo;, àtoápac t6ábucaq 
xab’ óypày óbby «i mavil, xat Emi Aents imtoa- 
vela; 06á:wov xexáðnxaç palos, stepenu Tivos 
orep Eyovtoç Buðóðsy piua cou «b copa. 

'Yroycwberç yuyo ol. Ocol yponpattgovtes påny 
&T«o)scav, el; Butbv xavébucav, x&xelvo v: nxÓvÜacty 
Orntp abt Ocbpáxast, plpavteç molAoUg 0b Xpt- 
Gtby xot£va, Wç vUv 1oUq Gtpavuotag vob Gücolg 
4&T010ó6tag, Tous vtt mapanATyaeg, touc Üvtus 
fyc0tovc. 

"Exi &vvoyog xatantàç Oeloç &y1s306 Enixa0n- 
piv tols «fic Aluvne Dasr, tò, Xaipe, aot QüEvvye- 
Tar, xat yluxepip puhpatti ce èniyaplitwç xal 
&onxátzexac Mov * "AvácvnOc xat -6e0po, à moAáp6ave 

“xalpwv «bv cxégavoy vf; óns, *bv cot djtotua- 
Gpáévoy., 

T5, xal nnàdç, xal Bópfopoc, ypnuaziQov tú- 
pavyvoç yhiva qpovet xal xoopixà Aoyitesat* th piya 
«epácttoy tç to0 Xpıotoŭ uváuswç, ĉalposi ga- 
«pole &àvaxiüzt; &vtávux.... Tov yàp bvtwç óvopá- 
Çev govjpa Tous TpoaTnolulósag ún’ àcÜsvOv yo- 
vÉwV. 

Oaurdxior. — "Dc xaðapày xatovxfsac thv ph- 
«pav cou ó Anpiovpyb; the &ávÜprmivn; quctox, 
&&pxrss, Aéanowa, thy Ey ptv olxfjsacav nponra- 
«opixiv mapOsviav, tous nálar mtoxpos ütoxu0tv- 
TAÇ *oU TEPRVOÙ mapabelgou , ÈVWXLEEV ÈV TOÚTYP 
aùtòv 6o£oXovoDvta«. 

'Qon 8'. 'E£éctn àzitipov. 

"Dt xai Bop6ópu åuaptiðv, ola yoľlpoç àe? xor- 
vat 6pevoc, xat «bv úypòv Blov, thv péougav fibovhy 
6uoxov, Rpracpa mpóxstpat cip. úx t vont), 
a. 0100 coU Üepárovvog «fj; 0fjpac EGeXoupat, hrote 
Bpopa zoútwv yéÉvwpat. 

*  'Qpatol gou ot móbsc, lepoupyé * shy elohvny yàp 
cv ónepéyousav änavta voŭv, xal tà Ôxtp Evvorav 
&Ya0à cùbayyeklow, Badoe, Phuati tupávvov, nap- 
sotnxùg èv Daci mollolg te tàç cpl6ouc Enotfjoo, 
xaX oùx Eyvoc0ncay tà lyy cov. 

Kal Envias &yyóvp cv vnotetov Aatpapylay 
Onplov àxÓprcvov, oxólÀay mtxpàv, Úpav zov- 
xéqaXov, pu uxtv* éveeu0ev yápiw cDioac tà xatà 
òv Óupaxa xai Aatpbv myyvúpeva ôstéa EGD xe 
&ywbovus Belg mpociauaer tv Aeujávov cov. 


.. o o 656006 Dua plac petaayiv ExaXMots vàAat 
voshpaciv, EAxov why novralestátyv xal pozðn- 
páv^ tò yàp TÅG ÜANG. .. e xtoy TÁvTOTE zpópevov, 


cerunt, Mosis ad instar prodigia in eos edentes. 


Deiparae. — Ut salvet mundum Creator mundi, 
mortalis visus est in terra; nam hominum fautor 
apparuit, vere homo probatus formam serviex ma- 
tre virgine accipiens. 


Ode VIII. Septuplo. 

Velut sancto Spiritu adjutus, Blasi, super lacus 
dorsum secure latus, interritus omnino humidam 
viam incessisti, et instabili in aque summitate fir- 
miler consedisti , haud secus ac si corpus tuum 
abyssus ipse sustineret. 

Lignea simulacra qui Dei habebantur penitus 


B interierunt, in gurgitem demersa sunt, et legem 


subierunt quam posuerant, multis ad Christum 
pastorem rejectis, ita ut milites qui ipsis ipservie- 
bant, aut stupore aut rubore conficerentur. 


Lacus undis insidentem divinus angelus valere 
jubet, et dulci osculo blanditur, ac curru te re- 
cipiens dicit : Assurge et veni, accipe lætus coro- 
nam gloriz qua tibi parata est. 


Terra, conum, et limus ; qui vocatur rex terrena 
sentit et mundana cogitat. Magno prodigio virtutis 
"Christi turpes daemones funditus perdidisti... .. 
vere vocare salvatorem qui ab infirmis parentibus 
damnati fuerant. 


Deipara. — Quemadmodum qui integrum tuum 
uterum habitavit humanæ nature Conditor, pris- 
tinam quae nobis inerat integritatem restituit, ita, 
sunt illuc olim ex amonissimo paradiso ejecii, 
Domina,quireduxit ipsum celebrantes. 


Ode IX. Ezstitit reprehendens. 

Limo et cono peccatorum ceu porcus indulgens, 
et vitam lubricam et voluptatem fugitivam affe- 
cians, præda habeor lupi spiritalis ; Dei praesidio a 
fera liberer ne istius pabulum efficiar. 


D  Speciosi pedes tui, sanctissime; nam pacem qua» 


exsuperat omnem sensum, et superna bóna pradi- 
casti, Blasi; coram rege, viam tibi super aquas 
parasti, nec apparuerunt vestigia tua. 


Laqueo s!rangulasti insatiabilem esurientium 
,lerarum ingluviem, scyllam terribilem, hydram 
juxta fabulas multis capitibus instructam; unde 
gratiam accepisti ossa absque dolore expellendi 
pectori et gutturi infixa, divino reliquiarum tua- 
rum contactu. 


. . continuis jam pridem morbis afi- 
ctus, vitam traho miserrimam et diflleillimam. Nant 
carnales affectus huc illucque invita mente agi- 
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tati, me circumveniunt opprimuptque ; doloribus A mìnppekws toU voŬ, ToÀtopxet pE, aqobpiuc jE xv» 


muitis crucior. 

Alios sanandi vi gaudes, prodigia operandi vir- 
tutem a Deo adeptus, premium illustrium tuorum 
certaminum ; vulnerum tumores et gutturis inflam- 
mationes sine dolore restinguis, prorsusque tollis 
potenti tua cura. 

Quam Domino profudisti precem, Pater, tempore 
interitus tui, et nunc profunde ut intercessorem 
te habeamus qui te invocamus; Te inveniamus 
auxiliatorem et liberatorem in doloribus, in neces- 
sitatibus, in morbis, in periculis, in discriminibus 
et vicissitudinibus. 

Deipare. — Salvatorem et Dominum et Libera- 
torem quie preter mentem, et rationem, et cogita- 
tionem carnaliter genuisti, Domina, ab affectibus me 
libera corporis et animi; circeumda fnilii amictum 
divini auxilii; salva me, Virgo mundi liberatrix. 


S. JOANNIS 


&pógov, ROANT WÖÚVAIÇ ČTOA... 

Tóv lapátwv Eywv nnyły Gc Bavpátwv sàoetf- 
gaç bví£pyeray èni 8:00, Exaðov twv ZOlwy Gou xim 
CETTÕV, tà TÕV cpuctev oxijpopata, xat cic b 
tă Aápuyyı pàsypovàç paÀáccat; ávebUvasc, quos 
niers 3eXn06cue kntovaclar aou... . sube atv. 

"Hy 06e «ip Acomótn, llávep, ceoyhv. čv xao 
TE tfe oG vsÀeunceu c, sÜyou xal vuv, ÖK &ra- 
Afjmxopa Éytpsv ol. ck kxixaloUpsvor* Eyorpev x2: 
ústy xal BonOby èv únaiç, iv. áváyxau , b» vó- 
gorg, kv xtvbUvorg, Otapopale xaX rt&pracácsgte. 

6sctóxiov. — Xwtüopa xal Asamótrv xai Av 
tpwthy ùnèp Aóyov xai vouv xal 6távotav, 7cáflo;.... 
AícTotwa, t£xoUga GtouMatuxOe, Ex ttv. Ta06v po 
öcal pe «v cupgatudy xal tüv quytxav ^ xii 
0clac BonOsiac otoàhv zeptéalovsa, ac cóv ps, Kép 
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FRAGMENTA IN S. MATTHEUM 


(Ex Cutena Nicete  Balth.  Corderio interprete. ) 


Car. XI, 1. c In illo tempore abiit Jesus per sata C « "'Evéxelv tọ xacpi Enoptótn å ‘Ingoŭç tui; 
z 


Sabbato : discipuli autem ejus esurientes coepe- 
runt vellere spicas, et coinedere. » l 


Et servus luus, inquit, et subjugale in Sabbato 
requiescet: id est, in hebdomadali bac vita, 
subjugale quidem quasi corpus a servitute pec- 
cati requiescet, divinis autem mandatis inser- 
viel ; ira vero et concupiscentia, tanquam servus 
requiescet, Deo autem vacare jubebitur: concu- 
piscentia quidem omnis ad Deum tendens, ira 
vero, contra eos qui Deum oppugnant, armata (1). 


. XVII. 2. « Et transfiguratus est ante eos. Et 
resplenduit facies ejus sicut sol; vestimenta 
autem ejus alba facta sunt, sicut nix. » 
Transfiguratur Dominus, non quod non erat 
assumens, sed quod erat ostendens discipulis : 
et splendet facies ejus sicut sol (luce enim alia 
clarescit secundum hypostasim) ; sicut nix autem 
albescunt secundum Marcum ejus vestimenta, 
amictus enim habitu glorificatur, non unione hy- 
postatica. Ut vero sol, unus cum sit, duas habet 
substantias, acilicet unam lucis, qua prior facta 
est, et alleram corporis creatione posterioris ; 
per totum autem corpus lux non divisim unitur, 
ac corpore manente lux omnibus terre partibus 


á66asv ià vv. o moplijutov , ol 65 pan zal abzoo 


&melvasav, xai fotavto «DOswv cGiáyuag, xa 


Ec0lecv. » 

Ka 6600)óg cou, pol, xal tò OmoQUytov èv o» 
La66&vwp &vaxauÜ0fsevat: vovucécvty, àv cp i6bo 
pacuxip totp Bip bç piv. ÓnocUvvov «b cya 
ths 6ov)slag ths àpaptla; mau0fjcecat - val; & 


. Octav; &vvolai; èķunnpethoetar. dç 8è Bou 


Ovpb; xal ExtÜvpla, tis piv &ápaptlac xacazavhf- 
cexat, T è cip ayoláQerw &mspamfjaecar * f) ul 
&m0upla mob; Ocbv naca Teivopévn, ô Gk Oupi; 
xatà tv Tou 8cou bucpeveuov årÀtóuevoç. 

« Kal pesepopquOm Ej mpocOsv abzóv. Kat Rap- 
d& tò xpócwzoy a)coU, Ùç Ó f)voc - tà Ob luána 
a0toU by£vovto Asuxà, Ws 50 gig. » : 

Mezapoppootat ò Kúpıoç o0y, 0 oüx fv, spes- 
Aa6óusvo;, àÀÀ' nep Tiv «ol; pabntals txpavóp- 
vos, xal Aápmet tb mpóct moy abtoD d Ó fu 
(qu: yàp Mw tauvtietar xab’ óxóazacwy) (2): 
(e 6E ytv Aeuxalvexat xarà Mápxov tà lpázu. 
Ilepi60X yàp bo&áQesat'oyécet, oy. Evtoaet cf xat 
Onóctaci, "Qozep Bà ô fuo; elç Eottv, Eye: & 
o0clac úo, «oU te qtotbc, ð véyove  mpószepov, zal 
toU «fj xzloet tyucteplovtoşs aupatoc, GU Zov 8 
toU Güpgatog TÒ üç dOtaipévoc fiwotat, xal toù 
cU pacog uévovtoc, TÒ qüc máct tç Ye EganioUtet 


* Vestiganti mihi fragmenta hæc nonnisi excerptim in editis occurrunt. Eoi. 
NOTAE. 


1) Cf. tom. XCIV, 1902 seq. 
9) Cf. supra, 794. 
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Tol pépec:iy * oŬbtw xal ó Xpiotd; qi; èx qur; A diffunditur : ita etiam Christus, lumen de lumine 


&va pov bv, xal &npóstcov, kv tip ypovixip xat xte- 
ST Yvsvópsvos aüuatt, efc tote &exarosúvne "Hàtoc, 
sic Xpirbe ty uot talç púosci’ xat «b piv apa 
T& Ly pa tov, 1j 6k Ocóvne &yoprtoc bv väsy ndoa, 
xat Távtwv ènixewa * xal ions Écepoy uby fito; 
(rnYh yáp às qozb;, xafopia0a: uh Cuvápevog 
vcpavi&s), Exí£pou 6b «b oic , «b èE aùtoŭ "ph, yiv 
&qptxvoupsvoy (päta yàp xat mpo6Aémezat copla 
tou Bz xal qUav0punia, Gc àv pi wravtelüg 
àpéTtoxo tüy xaÀàv xazacvalnpev)* obtu TÒ piv 
TQóGGrXoV voU Xpiotoó Ape cpavótepoy d ô 
frog (ömrsp yàp kv alaüsvolc ô Atos, xouto èv 
vortolc ó @sòs) (3), og 6k qi Asuxalvexat cà tud- 
Tt, Ti petadóse: toU Oslov pwtòç &yAatQópeva. 


sine principio, et inaecessibile, in temporali et 
creato exsistens corpore, unus est sol justitiz , 
unus Christus in duabus naturis : ac corpus qui- 
dem circumscriptum, divinitas sine loco in omni- 
bus exsistens, omnibusque superior : ac sicut 
aliud quidem sol est (fons enim est lucis, nec 
videri potest exacte), aliud vero lux, qua ab eo 
in terram diffunditur ( videtur enim et aspicitur 
sapientia Dei, et benignitas, ut ubique bonorum 
illius possimus esse participes): ita facies qui- 
dem Christi splendet lucida sicut sol (quod enim 
in sensibilibus sol est, hoc in spiritualibus Deus); 
sicut lux autem albescunt vestimenta communica- 
tione divinse lucis radiantia. Neque certe ut sol tan- 


“OTt pévcot oby d 6 fto; Dayjsy, à)àà)à óc xol B tum resplenduit, sed hac similitudine lucem etiam 


To% Ömoðelypatoş pelgov fjv «b qos, kderkav ol pa- 
Ontat nesóvteç. E! yxp pid] äxpatov Tj «b qüx, 
&AAk xa up fp aúppetpov, oüx àv Enesov. 

« OOxó , atı Yióç uou 6 ávammtbs, kv d no5ó- 
xnga, aÜtoU ÅXOÚETE. » 

"Evxicofunya( Uc mpóvepov piv v 'Iopõávn j| 
Tgiàc &papyoptón toU. Yloo Bartıouévov, IIacpbe 
áv0€v a gvopouvcoc, Tot IIveUj.a voc wget &epuavepà 
xate pxopévouv. Növ è èy 8a6ip fj abch záv uaptu- 
PETTA! T xmputtovit, «ip xnpuctouévu, TÅ vegl vd 
IIyeó pate. Taŭtá tot xat Aab npoavegwvnoe. 8a60p 
xal 'Epguów èr c órópaci cov dpa AAudcovcai, Tò 
utv yàp 'Epuóv tvaXAtácato BantÇouivov tot Xpt- 
ctos. Tò 8è Oabùp petapoppoupévov, Exeibh èv ápugo- 


fuisse majorem, ostenderunt cadentes discipuli : 
nisi enim purissima lux fuisset, sed soli commen- 
surata, utique non cecidissent. 

5. « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
bene complacui, ipsum audite. » 

Indicatur, quod prius quidem in Jordane bapti- 
zato Filio testata est Trinitas, Patre testante de- 
super, Spiritu tanquam columba descendente. 
Nunc vero in Thabor ipsi rursus testimonium 
perhibetur a praedicante , ab eo qui przdicatus 
est, et nube, qux Spiritus est : hec David quoque 
predixit: Thabor et Hermon in nomine tuo exsul- 
taverunt *, Hermon cnim exsultavit baptizato Chri- 
sto. Illud vero Thabore mutato, quia in utrisque 


*£potg ħhvéxðn quvh , Obzóc orir ó Yióç pov Mé- C vox data est : Hic est Filius meus, dicens. 


Youca., 

« Kal Aa66v «b movfpiov xal cùyapiothsaç 
Eb xey aítol; Aéywv * [Ilcce èE abtoo rtávteg. » 

Oùx Écot: *Uxoc ô Éproc xal olvoç «o9 c pasos xax 
atpatog ToU Xpiotoŭ, ph yévorto, åd’ abso sb cùpa 
xal aùtò tòalua slc oústasıiv tç huatépas Yuyhe ve 
xai au pacos xwpoov, o9 daravwusvov, o0 plerpópe- 
vov, 00x. &lc &e0püova ypoov, à) elc thy fiiov où- 
Glav «s xa cuvzfjpnotv. EL 6E xal tiveç ávcivuma. x00 
gupato, xa tou alpatoç vo0 Kuplou Tbv &ptov xal 
tbv olyoy ixáecav, où petà tò åyiachğvat elroy, 
&))à «piv &ytao0Tvat, thv mpooqopáv oŬbtw xaAé- 
cavtec. 'Avtituna 0b tüy pe)ióv:ov  Méyovtat, o0y 
Gg ph 5vva dlnlüç epa xal alua Xputoo, AN 
öte vy py 6U aùtõvy petéyopev tç Xpıotot Océ- 
TNTOS, TÓTE 6b vontüş 6i póvne tç Ocac. Adyeta 
èr petáAnyis pèv, öte Öt aùtç petTaAIuGávOpEV 
tis 'Inooù OBsótytoç’ xoivwvlia 6b, ià tò xotvtovetv 
huas 5v athe tö Xpiovi, xa} petéyetv ato) tfc 
Gapxóç te xal Osóvntoc. Kotvwvsčy ôè xal ivoŭoðar 
xaX àXMfjotg Ót abtis. Enxeðh yàp èE vds prtov 
petalaubávousv TÅVTEÇ, Èv cüpa Xpıotoð xal lv 
alpa, xat &JMjAov piln vwópeOa, súsowpo Xpt- 
€toU yenuaTiZovteç. 


t Psal. 1xsxvin, 13. 


XXVI, 97. « Et accipiens calicem gratias egit, et 
dedit eis dicens : Bibite ex hoc omnes. » 

Panis et vinum non est figura corporis et san- 
guinis Christi, absit! sed ipsum corpus, el ipse 
sanguis ad constitutionem anima nostre corpo- 
risque conferens, non consumptum, neque cor- 
ruptum, non in secessum abiens, sed in substan- 
tiam nostram ac conservationem. Sin autem 
nonnulli etiam antilypa corporis et sanguinis 
Domini panem et vinum vocaverunt, non post 
consecrationem dixerunt, sed priusquam corse- 
craretur, ita oblationem appellantes : antitypa 
autem futurorum dicuntur, non tanquam vere 
corpus et sanguis Christi non sint ; sėd quia nunc 
quidem iis Christi participamus divinitatem, tunc 
vero intellectualiter per solam contemplationem. 
Dicitur autem susceptio quidem, eo quod per eam 
Jesu suscipiamus divinitatem : communio autem, 
eo quod nos cum Christo communicemus ac par- 
ticipes simus carnis ilius ac deitatis: ac per 
eam aliis quoque communicemur, ac uniamur, 
Cum enim ex uno pane sumamus omnes unum 
Christi corpus, unumque sanguinem, mutua etiam 
membra fimus, concorporei Christi nuncupati (4). 


NOT Æ. 


(9) Cf. supra, col. 799, 800. 


(4) Cf. XCIV, 1147, 1131, 
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XXVII, 5. « Ei projectis argenteis in templo re- A 


cessit, et abiens laqueo se suspendit. » 

— Derelictio sia quidem est ob occultam virtutem 
ut manifestetur, sicut illa Jobi ; alia vero ob su- 
perbie avereionem, ut illa Pauli; alia autem ad 
alterius correctionem, ut Lazari ac divitis. Natu- 
raliter enim cum videmus alios pati, reprimimur. 
Alia vero ad alterius gloriam ; ut illius, qui a na- 
tivitate cecus fuit, ad Christi gloriam. Alia autem 
ad alterius zelum, ut in testimonium. Ac simpli- 
citer duo sunt derelictionis genera. Est enim 
derelictio per dispensationem et instructionem, 
et est derelictio quæ sit finalis reprobatio ; Di- 
Spensaliva quidem ac instructiva qua ad corre- 
ctionem ac salutem et gloriam illius fit, qui pati- 
"tur, aut ad aliorum zelum ac imitationem, aut 
etiam ad Dei gloriam. Finalis autem  derelictio, 
«um Deo omnia ad salutem peragente, incurabilis 
ex proprio affectu homo persistit. Tum enim perdi- 
Lioni traditur ut Judas (5). - 

VERS. 97. « Et imposuerunt super caput ejus 
causam ipsius scriptam : hic est Jesus rex Ju- 
deorum. » 

Tituli scriptio quam Pilatus supra Dominicum 
caput affixit, implebat Domini vocem : Cum ezal- 
tatus fuero, dicentis, omnia traham ad meipsum °, 
declarabat igitur ibidem hzc lectio, non pro Ju- 
daa tantum, verum etiam Græcis et Barbaris sa- 
lutarem fieri passionem. 

45. « A sexta autem liora tenebre facte sunt 
super universam terram usque ad horam nonam. » 

Deficit sol lunæ corpore tanquam medio quodam 
interposito, ac obumbrante, neque permittente 
dari nobis lucem. Quandocunque igitur inventum 
fuerit |Junz corpus solem abscondere, tum fit 


eclipsis solis, eclipsis vero luna: ex umbra terree. 


oritur, cum quinta et decima luna fuerit, inven- 
taque ex adverso extremitatis centri, sol quidein 
sub terra, luna vero supra terram. Umbram enim 
facit terra, neque sinit solare lumen pervenire ad 
lunam, atque tum temporis deficit, 


XXVIII, 20.« Et ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus, usque ad consummationem szculi. Amen.» 

Non cum illis tantum dixit se futurum, verum 
etiam eum oninibus qui post illos erant credituri. 
Non enim usque ad consummationem sæculi man- 
suri erant apostoli, sed tanquam unum corpus 
fideles alloquitur. Ne enim, inquit, mihi rerum diffi- 
cultatem | objiciatis; ego enim vobiscum sum, qui 
omnia reddo facilia. Hoc prophetis quoque in anti- 
qua lege assidue dixit, tum Jeremiz pueritiam excu- 
santi, tum EzecFieli, tum Moysi, obrutis dificul- 
tate : Ego vobiscum sum. Ita etiam hisce hic. Con- 
sidera vero mihi etiam hic horum differentiam. Illi 
siquidem ad unam gentem missi sæpenumero re- 


. ? Joan. xn, 32. 


(5) Cf. XCIV, col. 1186, 1091. 


ADDENDA. — FRAGMENTA IN S. MATTILEUM. 


ESE 
« Kal pipas tà &pyúpia ty t vağ, &veytocss: 
xal &veX0cv ånhyato. » 
Tv èyxatadsiyewv, 1j ukv Eo Bà xexpoupuéim 


àpethy, lva pawgpwbi, o; $ tod Twb- h & & 
ànotponhy órepnyaviaç, wç ini tou Maúlov i 
6k npòç 66püucty Allou, ws ènt «o0. Aafápeo zr 
*oU mÀloucíou. QucixGg yàp ópovtég Tıvaç másym- 
taç, QuGsEAAÓóge0a. 'H 6E ei; Aou GÓEav, ex óa 
yeveths tuQAbe, slc óav Xpistou. "H è cls Bie 
Chiov, Ùs imi thv paptuplav. Kal års tç rx- 
«aAelisw; clot eln 600 * koti yàp tyxatálsuys el- 
xovop.txd) xat matócucuxh, xai Eotivy èyxatáàer$rç t- 
dela &voyvtostuxf). Olxovopixh ubv xat raðevtot,. 
3| Tods ĉióplwov xat cwrrplay, xat 66Za v to zésre- 
«o; qivopévn, $ xat «pho Awy Çhàov xat pipgsy. 


$ xal mpl, 66tav Ocou. 'H 6b «e)e(a xacáletqa;, 5 


B toù toU xávxa mpb; cwenplay emot xócoc, dws- 


«oc èk olxelac npoðésews apiy ó &vOporroz. Té 
yàp sl; àmoeuav ma pablbosa wç 6 "Iouba. 


« Kat En£Orxav &návo 17€ xeqaàTr c abtou cin al- 
tav aùtoù yeypappévny * U0tóo totıev “Ingot å 5s- 
gebe «àv ‘louvðalwv. » 

'H toŭ Aeuxe paro; ypagh fy Mriátos «pb c 
Kuptaxt; Enne xeqaMhe, thy tov Kopiou izifpr 
quvhy, 'Exeilày 10000, Myovvoz, zdrraç &Axicu 
zpóc &pavtór. 'EbtAou xolvuv 1j ExelÜs v &vá-cvmeat; o] 
ónvkp "lovyfafac uóvrc , )0àà xat náanz "EXAM eE: 
xal Bap6ápou yeyevýcða: tò owtf prov T3600; 

e "Amb 6b Extr ipa; cxótoç Ey£veso. ènt xdsn 
thv viv, Ste pac EvváTne. » 

'ExAelnec 6 fj)tog to0 cc patog trjg Galfvnc ec 
nep vt pscóveigov Yevouévou xal ámosxtálowrw, 
xal uh &ovtog Otxbo0Tvat fiiv «b pç. "Voo c^ 
e0ps0f, thc aevi &roxpümtety «bv fcov, tossusov 
xai 3) Exdecpes vlvesas, 'H 56 ths ceXfvnc insis 
ix «oU ámocxiácpacog vro yç Ylvetat, rav píÉve- 
tat nevtexatexatala $ ceÀfv, xai eùpeðj ží 
kyavtlaç xatà tb Éxpov xévtpov, Ó piv. fato; $3 
fv, fj 95 oc)fjvm óntp viv. 'Amooxiag ua yàp zoui i 
YÄ, xal où qOávst Tò fjuaxóv. qug qurisat zzv atit 
vr, xaxelðev &xielmet. 

e Ka lĉoùtyù peO’ dpüv elu mácac tàs fiufpsr 
Éto; che cuvtelelaç toU alivoc. 'Aptiv. » 

O9 pec Exelvtov póvov eUrsv EcecÜat, GÀÀX xal neci 
Tåvtwy tv pet! èxelvoug TtotevuÓvttv. Ob vip & 
tws tfjg Guvtelelag «oU alo voc ol &xóstolo: pier 
Eue)Xov: à22' Ùs Evt o pati ĉialéystar cote misto. 
Mh yáp pot, qnot, thy 6uaxoXMav erts t&v zp- 
ypátwyv. "Eyó yáp elpe pe0’ pv xrávta zou 
£0xoAa. Toŭto xat tolç rpophra:s EAeyvev Ev c Iz- 
Aag GuyeyGg, xal tip "lepep[g. veótnta mpobelis- 
pévip, xal t. Moi, xat «i "Te(exchà. ávabuogévor;, 
'Eqpó elju pe0' opor. Obtw xal tvcavÜa — costos. 
Yxóxe( 66 un xàv:aü0a thy toútwy  Bugept. 
'Exetvot mèy yàp elg èv Eüvo, &T0cxEAAÓpevot Rol- 


NOTE. 
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Aáxtg "TapytoUvto * obtot 6k. o05iv cotoUrov EgO£y- A cusarunt, hi vero nihil tale protulerunt cum aJ 


&avco si; thv olxoupévny nsunrópevor. Tò ô? wç, 
3:0 a yo0 ths l pagãs, thv èy 100 wptopivou ypóvou 
4 po0ccoulav angualvev* oðx &rogpásxer 65 tò petà 
^a Uota. Efpnvav voy nep} «5 "Asvxapüévou ®cotóxov 
Čte o0x Evlvgoxey aùthv 6 "Imctio, Eo; o0 Éxexe tov 
vlàv aütnc *bv mptotÓroxoy * xat ob ti ou olntéoy 
Ste petà tauta  &vbpbg cuváperav xateĝdtkarto. 
Ennyyelato obv xàvtraŭða ô Kúptoç Éuc 191; cuv- 
«ela elva: peb’ fiiv, oby Ós petà thv 109 alüvoz 
GuvTÉMetav ywptoðroóuevo;. Prot Youv ó BsToç 'Amó- 
Gv0)o,, Ott petà thv xowhv &váczaotw "Apaza- 
Tncóps0a r vepéAatc slc dxártnouw vov Kupiov 
&lc áépa, xal obtoc xárcots cov Koplqo &cópsDa. 
'Avaptjvfoxer 6b aùtoùs xat ts guvtsielag, Tva 
pXÀoy ab:obg åpelxúsntat, xat uh tà TapÓvta 
ópiv &nbf, uóvov, &XAX xal tà péàhovta &yaðà tà 
ànépavta * tà uày yàp Avmtpá qnow rep Üno- 
c11)0soUs Ev «ip napóvte Blp, suyxatahýovtat ÓRoU 
ye xal abshe ô al&v obrtoç elg cuveéAetay hei” tà 
S3 ypnock Qv ànoladcto0s åðávata p£vet. Obzox 
é)skjac xal èyelpaç abtov và ypovhuata, xal ti 
pvípn ts ñpépaç èxelvne tüénepiyev. 'H yàp 
pépa txelvn tol; èv xatopÜo past Çöüsi mo0scvh, 
Õanep oUv tol, èv åpapthuasi qo6:pi, xaðázep 
«ol; xasadixorç * àA)à uh qo6n0opsv póvov xal 
eplveout), &XAà xal petaĝahiwpeða Fws xaipós 
bett, thv xaAhv dolos àlorovuevot, fva. sç 
alwviou Çwñç ànolauct uev èy Xpiatp Inso «ip 
Kuplp Apv, ip h 666a xal tò xpázog cùy vip àv- 
ápx Tlacpi, xat tp Quortoup Mvsópatı, vov xat 
&st, xal elc toùs alavas tüv alovov. 'Aphv. 


l Thess. iv, 16. 


universum terrarum orbem mitterentur. lllud au- 
tem, wsquo, plerumque in sacra Scriptura definiti 
temporis constitutionem indicat , non definit au- 
tem quod postea erit. Dictum jam est de semper 
Virgine Deipara , quod non cognoscebat illam Jo- 
seph donec peperit filium suum primogenitum ; 
neque simile aliquid putandum est, quod post hæc 
viri copulam susceperit, annuntiavit igitur etiam 
hic Dominus : usque ad consummationem se futu- 
rum nobiscum, non tanquam post seculi consum- 
mationem segregandus. Ait igitur divinus Aposto- 
lus : Post communem resurrectionem rapiemur in 
nubibus obviam Domino in aera, et sic semper cum 
Domino erimus *. In memoriam autem revocat 
consummationem, ut magis eos pertrahat, neque 
presentia tantam videant qus terribilia sunt, ve - 
rum etiam futura bona infinita : tristia enim, ip- 
quit, quæ in presenti szculo sustinetis, dissolven- 


Aur; ibi etiam ipsummet saeculum ad consumma- 


tionem veniet, bona vero quibus fruemini immor- 
talia manent. Ita erigens, excitansque eorum 
mentes, in memoriam diei illius admisit. Dies 
enim illa iis qui opera bena præstiterint in desi- 
derio est, quemadmodum in peccatis viventibus 
terribilis, utpote condemnatis : sed non timeamus 
tantum el exhorreseamus, verum etiam conver- 
tamur dum tempus est, bona mutatione mutali, ut 
sempiterna vita fruamur in Christo Jesu Domino 
nostro ; cui gloria et imperium cum Patre siue 
principio, et vivifico Spiritu, et nune, et semper, ct 
in sæcvla seculorum. Amen. 


ANNO DOMINI DCCXV. 


JOANNES 


CONSTANTINOPOLITANUS 


PATRIARCHA. 


NOTITIA. 


(Micu. Lgouizx Oriens Christian. t. I, p. 251.) 


Cyro suffectus Joannes fuit ex diacono et chartulario ; de quo Theophanes ad an- 
num r Philippici Bardanis : « Porro Philippicus, inquit, adversus sanctam et universalem 
synodum sextam invehi non erubuit, sacra que illa sanxerat dogmata studens evertere. Qui 
in hanc suam sententiam irent, Joannem CP. episcopum, quem, Cyro ejus decessore amoto, 
etin monasterio Chore truso, cereaverat, Germanum Cyzici, Andream Crete et alios offendit, 
qui anathema in sanctam synodum sextam intorserunt. » Tot illi itaque magni nominis viri 
impiis tyranni hujus moliminibus morem tunc gesserunt, quibus non sat virium ad ei resi- 
stendum esse videretur. Verum Philippico detruso et exce&cato, ejusque in locum inaugu- 
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rato Artemio seu Anastasio, emendare curavit Joannes quod male gesserat, rescripta ad 
Constantinum Papam epistola, quam Combefisius publici juris fecit tom. IIl Auctarit Bib. 
PP. Grec. In ea factum excusat,, conceptum de facinore dolorem effert, veniam obaix 
postulans, atque apostolice sedis communionem. É£pistole Joannis Combefisius preemist 
Agathonis diaconi, sexta quondam synodi scribe et notarii, perorationem de his que 
urgente Philippico in hoc sanctum concilium patrata erant, in qua insuper libelli pceniten- 
üe Joannis ad Constantinum papam meminit. Ejusdem epistole seu libelli Joannis mentio 
fit ab Anastasio in Vita Constantini, quem ad eum rescripsisse ait. Scripta Joannis epistola 
est anno 713 post Pentecosten. Scripsisse quoque fertur ad Gregorium papam II, qui mense 
Maio anni 715 pontificatum iniit. Sedit itaque Joannes ad medium saltem usque ejusdem 
anni, quo Theodosius VIII imperabat. Que cum ita sint, perperam putavit Baronius Joan- 
nem hune nostrum ob Monothelismum fuisse ab Artemio imp. exauctoratum; cum nem 
apud Theophanem hec legisset ad annum 6 et ultimum Justiniani restituti : Cyro patriarc 
ejecto, Philippicus Bardanes Joannem quemdam cjus in locum promovit, improbitatis sue 
et heresis consortem. Hec Toce scribebat, cum Joannis ad Constantinum et Grego- 
rium Romanos pontifices epistolas ignoraret. Agatho diaconus in peroratione sua Philarte- 
mium, seu Ártemium, qui mutato nomine Anastasius est dictus, a Joanne patriarcha imperii 
corona redimitum dixit. Theophanes in Tabulis et in Annalibus, necnon Nicephorus, tres 
pontificatus annos Joanni assignant. 


TOY ATIOTATOY APXIEHIZKOIOY KÜNXZTANTINOYIIOAEQZ IQANNOY 


EIITZTOAH 
IPOE KONZTANTINON TON ATIQTATON HANAN POMHE 


Azodorntixà &rexev tör ànl für ypórur cic evparriðoç Bára (yp. Bapbávov) xexirnpérur 
xutà tc dylac xal olxovperixiic éxtnc ovróčov. 


mana) 


SANCTISSIMI JOANNIS ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 


EPISTOLA 
AD CONSTANTINUM SANCTISSIMUM PAPAM ROME, 


QUA EXCUSAT PRO IIS QUIE SUB TYRANNO BARDANE ADVERSUS SANCTAM ET (ECUMENICAM 
SEXTAM SYNODUM AGITATA SUNT. 


(CousEP. Auctar. Biblioth, Patr. Gr. t. 11, p. 211.) 


Per omnia sanctissimo ac beato fratri et commi- A TQ tà zárca dyiwráro xal uaxaplq dés Age xal 


nistro domno Constantino , Joannes episco us in cvAdsicovpyo xup  Korctartiro , Todrrnc 
Domino gaudere. éxloxozoc èr Kvpio xalpsw. 
Qui sux deitatis et virtutis specimen Deus na- 'O «5c Eautou Osótntoc xai uváuew; phvvpa, 


turæ oculis subjectze mirificum condidit opus, præ- thv èv «olg ópupévot; uevaXovpylav ttxtr,váyavoz 
cipua quadam excellentia, in nobilissima creature Oeds, tẸarpétws tvy tip. tiptezáti tie ailsðnths 
sensilis parte, nostro, inquam, figmento, suz ipsius xtlsews, «(p fjpscépu enu vÀaccovprfjuazt, «à ez. 
glorie ac sapientie argumenta ostendit; quam- oixslaç 6ó£nc te xal colas &zebe(baxo* xao öh xal 
obrem etiam exclamavit Propheta ', mirabilem qtebaupactõcða tE &auzoU thv Oclav vvàxatv å Ilpo- 
factam esse Dei scientiam ex ipso. Is nature ho- — qfj*ng &ve&6ónsev. Aùtòç ó cnc quoto futov áq- 
minum Opifex, toti corpori moliens superius caput — piovpybe, 100 hou cúwpatoç mpo6tÓAn sat quiozt- 
provehere , principalissimis sensibus in eo positis, — xvfjcac thy xt&qgaAhv, èv aùti tà xoaiputasa taw 
omnem inde membrorum reliquorum motum ac alsôntyplwv ånoðéuevoç, näsav ixelüsv. thv «nv 
sanitatem oriri fecit ac conservari : ac si eorum — Jotrüv pelüv xivnoiy xal áptiótnta yivesðal «x 
aliquod contingat offendere, aliove modo male xal suvtnpelsða: Temolnxev* xáv zt t00Twy *XpoG- 


! Psal, cxxviit, O. 
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ntalsat cuphaln, À aw; zws xcxaxéc0s, oùz A affici, haud prorsus eorum sibi curam putat de- 


&npocTtocmtov thv toútwv èziuéisiav vlðstar” 800 
xai Tps «à tjv pslöv Esyata «hv guorehv óttxvüsa 
copmáeuav, ĉe ths tÕv yeipüv Onoupylac, «fj 
ébnyla to) plapo Bepansúe: «b memovnxbe, oóx 
&wwgátouca xal àmonepmopévn «hv toútwy auvép- 
yt:2v 6g &ypnatov. Toútorç 65 tà xaxà thv dueti- 
pav ámocvolxhw mpotbpíav Eyopev napabádisıv, 
Ġyuotatot, xal xepalhv ths xatà Xptovbv lepo- 
güv"ne x&vovixüe Üpde loyığópevot, elxótwç, 6r 
Üpüv bmntoopev ^c bwiaouÜÓáonc åðuplaç cip 
xa0' hud; bxxXrousuixp eopgast ix cfe Ao ubbouc 
xaX vogoroto0 tüv q(uyüv tupawwtx"e iEouclag, 
vapapu0íav xopulsac0at. Mávtwç yàp xat Opale, 
TQ THe xegalre lióuatı, à6ouXitue vtvoonxótac 


trectandam : quin petius erga etiam membra in- 
fima naturalem compassionem exhibens , manuum 
ministerio, oculo duce, curat quod affectum est, 
nibil eorum adjutorium, ceu inutile spernens ac 
rejiciens. His porro apostolicam vestram præsi- 
dentiam ac pontificium, sanctissimi comparare ha- 
bemus, vosque sacerdotii Christi, canonice caput (1) 
reputantes (2), per vos quarimus, ut solatium 
aliquod a mestitia animique languore, qui nostro 
buic Ecclesiz corpori, ex pestifera ac animabus 
exiiosa tyrannica potestate accidit, reportemus. 
Plane siquidem, ea quoque vos capitis proprietate, 
inconsulto. nihilque volentes iaborantes nos, haud- 
quaquam despereritis, aut a vestra necessitudine 


fipÉRs où mepiéjes0s, obbk vf; tavtöv cupupuslac B repuleritis : quin vero super nostris dolentes vul- 


*ude åroriuporaðs. 'AXAà pov volg cpadpacty 
Jv bmiotoYvágovteg (mágyovtog yàp èvòç pé- 


oue, cup tdzyetv elxb; návta tà pÉ, xatà thv 


toU "AnoctóAou qtovhy), vv tý crpbs tò Ovi e irava- 
pop, xal npòs sb Rpttov &roxasaazácet fjv, 
auyyaphsesbe àixatóvata* xa} páliota, ôrnvixa tò 
åbfústTpa, o0x èx tfj; altlaç too awpatoç thv sú- 
aTagtv elAngyev, à2)' EgwÂev Bekrasuivne xal &bo- 
xýtou cuppopäç véyoviv àmo:b)ecga: rept fic 
àvayxalwç dulv, elol Osot(umcot, «b napdv the 
4npogoplac àmsoteÜapev vpáppa, olov &novu- 
pvouvteç Oulv ĝt’ aùÙtoŭ xal Gsixvüveeg cb tç TAN- 
1,6 0002x404 . Ad xal péypt toU vov, rpbc thy piv 
&vuocüynv t auvíjOsc «fic cuvobuxrie mpogquvijssts 
AATAVTÄOAL ÖIEXWAÚÔNPEV tupavvixe xaceyÓpuasvot * 
oò yàp kwe fjv fide pbc opc ypápeiy xaðapõç 
t£ xal àvemiüolottg Exttüspévou; tňç sbosÓslac 
óypata. KazolaÓi, yàp thv Beopúlgxtov taútyy 
nóv pert te É2o0:y ôvvastelaç. (o0 yàp àv 
palny àànüo; Bacüela;) ó tò Exog hplv ìnotpe- 
Xüx, xal oloy èE tiviðpaç èrayayàw xa0' oðç otc 
Aóvoug xubepyntixh Mpóvora tüv &re&veov (xal yàp 


*] Cor. xn, 26. 


.neribus : quippe membro uno patiente, par est 
compati membra omnia, juxta Apostoli vocem ° : 


nostro nunc ad sanitatem reditu, ac restitutione 
pristine sospitatis, una nobiscum justissime gavi- 
suri estis; idque maxime, quod morbus non à 
corpore causam babuerit ac ortum, sed extrinse- 
cus, violentz ac improvisæ calamitatis effeotus 
exstiterit ; de qua vobis necessario, honorati a Deo 
fratres, presentem satisfactionis scripturam misi- 
mus, per eam velut detegentes ac prodentes vul- 
neris gravitatem. Idcirco etiam, tyrannica hacte- 
nus necessitate detenti, consuetæ synodicse allocu- 


-tionis officio, prohibiti sumus vestre sanctitati 


occurrere : quippe haud alioqui licebat, ut ad vos 
scribentes, pure ac nihil turbide, pietatis dogmata 
ederemus. Veniens siquidem ad conservatam a 
Deo urbem hanc cum externa potentia; non enim 


.vere cum imperio dixerim, qui nobis latronis 


more, ac ceu ex imidiis inflizit vulnus, juxta qued 
novit gubernatrix omnium. Providentia; meque 


.enim nostrum est, ul judiciorum Dei profundum 


scrutemnr : fundamentum basimque imperii, vie-- 


NOTE. 


(1) Ut aliquid caliginis offudisse videretur Ro- 
manz et Petri sedis splendoribus quibus illustrari 
habet Ecclesia universalis, Honorii Monothelisnio 


gne prospiciens, ac necessaria quaque ex suis im- 
erliens. Caput ergo sacerdotii Christi , asaertora 
oanne nostro, Romanus pontifex, a quo præcisi 


vel vero vel putato, obdaeta nebula : sic tamen p schismate successores Constantinopolitani patri- 


seculi ordine saneltissimi fideque integerrimi ac 
zelo eximii pontifices, Joannes, Theoderus, Marti- 
nus, Agatho, Leo, Benedictus, etc., doctrine ac 
sanetitatis radiis disjecerunt, ut nunquam illu- 


.Sirieres visi sint dissipendis ubique errorum 


ebseuritatibus, nunquam calentiores, fovendis si 
quos bareticus algor haberet, aurave mala afflas- 
set : sitque argumento, preter alia utraque adver- 
sus Monothelitas synodo illustribus actis digesta, 
ac a diversis scriptoribus tradita, quam novum 
dames Joannis CP. ad Constantinum papam epi- 


stola : qna pao exordio sic Romanæ et Petri sedis 
rt 


primatum egregia illa capitis comparatione, 
ejusque officiorum ad membra reliqua, ut nihil 
pressius, uihil ad ejus commendationem augu- 
stius, vel a Latino homine diei possit." Caput 
astruit, non politico tantum regimine superius, 
sed sensuum principalitate praestans, eaque, ceu 
ex arce, membris omnibus mystici corporis beni- 


PATROL. Gn. XCVI. 


srehz, aliive sectarii, videant ut vivant; ac quale 
suum sacerdotium velint hoc nudatum capite, si- 
quidem illud caput est sacerdotii Christi, quod 
unum uno capite, ipso uno sumino sacerdote no- 
stro, institutum est. ^ 

(2) Canonice reputantes, xavovoüe loyıčóuevor. 
Juxta quod monent sacri canones, non velut ipsi eum 
primatum constituant. Declarant, non faciunt : alio- 
qui nihil magnum haberet illa capitis preeregativa, 
næ tota esset humani juris, nec secum afferret 
llam sensuum principalitatem, necessariam re- 
gendis, fovendis, ac debite componendis in inem 
vite eterne, membris Ecclesim. Qui sibi ergo 
Ecclesiam accepit, is ei caput sui vicarium, cum 
omni capitis praerogativa, ad similitudinem capitis 
naturalis, juxta quod patitur. ratio capitis mysUci, 
non principalis, sed ministerialis, sub eodein ipso 
Christo priucipali capite, praefecit. 
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lentia:n , non quod justum est ac legitimum, præ- A oby fjuv lett twy elwy xpruátuv xbv BuSbv Egev- 


siruens ; ante ipsum suum ingressum, pro regie 
vestibulis propositam sacra sexte synodi imagi- 
wem, sustulit. Cum porro profanum (3) nec eccle- 
siastici nostri ordinis hominem, eadem secum 
perverse süpientem, in pontificali throno consti- 
-uere vellet, venerabilis cleri nostri impetu ac re- 
hitentia prohibente, nihil nos tale exspectantes, 
fihi! volentes, nec sine dolore et molestia luctuque 
omni, rem ejusmodi patientes, ad pontificatus dig- 
"Witatem apicemque provexit. Quis enim prorsus 
inexpertus rei nauticse navem consceudat, susti- 
.meatque, vel fretum trajicere; ut ne dicam, per 
longi maris tractus profectionem adornare ; solus 
ipse creditum habens navis gubernaculum, idem- 
que ipse, una cum vectoribus aliis gubernationem 
‘recipiens? Quod et in nobis quisquis dispexerit : 
neque enim aliquando iis adhibuimus studium, 
"qus maxime decent pontifices, ac eis congrua 
snit, nec ilustre aliquid habuimus in dignitatibus 
-ecclesiasticis, mysteriorum soli ministerio inces- 
-santer vacantes ; haud certe nostri in hoc animi 
involuntarium, putaverit non habere fidem ; hoc 
nobis nostra conscientite proferentibus testimo- 
nium, quod divus Apostolus gloriationem suam 
definivit *, ad eorum qus nos ipsi testaniur, re- 
- praesentandam veritatem. Hic itaque, qui In eo 
suum decus constitutum vellet; ut Ecclesie ede- 
eus ac inlonorationem afferret, parturiit quidem ac 
parere enizus est basiliscum, auctoris mali serpen- 
tis prolem; ut nimirum publice in ecclesiis, ac 
sub confessione episcoporum , praefata sancta 
sexta synodus anathemati subjiceretur, ac quot- 
quot apostolice ac veneranda sedis vestra deces- 
sores, sincerum veritatis dogma docuissent : utque 
fidei formula communi suffragio discrepantibus 
vocibus edereiur, nullamque affinitatem habenti- 
- bus, eum vocibus, quibus mysterii Christi intelli- 
gentia perfecta exprimitur ; divinum, inquam, as- 
sumpuea Verbo nature humans sacramentum ; 
jta sane ut jam proximum videretur; quin potius 
kl jam aliqui etiam dentibus opere pretium sub- 
tautirent ; ut sancta Chalcedonensis synodus abro- 
garetur, tanquam prefata sancta sesta synodo, 


väv), 9zp:)1iov. xal 0mnó6a0pov tou xpávouc, ð 
Blarov xal oox Évvopov vpobal)óuevoc xaÜsis piv 
xai v.pb the EautoU ciaóbou thv àvatelelsav Ev cel; 
mpoavAlotg ty  Baouiodov elxóva thg &vlac Extr 


, Guvóðou ° Eyxaxactr]car. Ob BoulnOdl; sic 15v tr åp- 


y:epucovne Opóvov, &vbpa ovx èx toU ixxinsa- 
cvxoU fjv cuXAóYou tuyyávovta , tňç OR olusiss 
bvbiaozpógos yvóune Ópóppova, čus tf] tov zaf 
fjpd, ebayoŭç xìhpov pp xat kvoxácet Beaetel;, 
npohyayey huäç où mposboxivtac, où Bouhzopéveuç, 
oUx åxaðiç te xal &Gapüç xal iya navtò; óBuppes 
«b totootov' óTtous(vayta,, npbo thy the dprpw- 
covnc á&lay xal xopughv. Tis yàp àv &vcstpric Eyes 
mávvr) toU. mÀésty thv 031aocav, vnbo Exc6alvo, zal 
TopO py ĉıarzeparovola: Aváayorto ( moù yàp size”, 
thv à paxpou neláyouç otéllesða:ı roër lav), 
aŭtòç péklwv póvo; tfi; 6Axáboc EvyetpiaOf vat to 
ofaxac, lautoU te xal tv cupuricóvrwv åvøðeyo- 
pívov thv xuôépvynoev; "Onsp xal Eq" figlv 2X; 
tıs xaÜopiv (où yàp tüv èv lepápyau permuse- 
otátwv xai &ppoðlwv tv pelir uev zore, $ d 
mtptpayk; lv «atc txxinorastixals xeeru£voc &£Ela, 
póvn *fj Ümcwnpsola «Gv guctnpluv  áÓvalcis tux 
cyoAáfovtec), oùx ÉKrtotov hyhosta: Tò zep! toízoo 
Ah huetépaç yvouns ådélntov, absb tò paptipuy 
the auvebhasws huwy, rsp xadynua Eavcou 6 slos 
"Anócatolog buoplaazo, npoĝahopévæv hua elc xa- 
påatacıv &Xnücla, cov tE fiui Aeyoptvor. Obras 
zolvuv å xóspov olxcloy thy áxoaplav ths "Exo sioe 
Tiðéusvoç, bive pàv xal tsaroúðae «fic åorcéelas 
&noxvijsac «bv BaeuMoxov tò toù àpyexáxou boue; 
éva. Dorte 6nposia ir boxnslat; xat èy tals 
ôpoloyiacç tüy trioxózwv, åvaðiuan 0064) colla: 
thv elpenpévny åylav xtv cúvočov, xal touc toU 

xa0' Òe &roctoltxou xal cebacplou Opóvou xpo- 

ma xépas, 600i Tò süa yb, ths dn 0Ocfac Seexpiséevcev 

bóvya * xow]] è auvepoXoysto0a: MEsatv årxeppar- 

voócat, , xai pnbtplav tyoúsatç cuvyyévetrav npe 

Tàç yvwpıatıxàç vj tsietótrtoc toU xarà Xpuosiv 

pocroloo, &vvolac * aùtò 5t «b Oclov ctr; ávavüÜpe- 

xhoswç tov Aóyou puothpiov * Ùs où róğőw tvrrá- 

vetv, pov 6b Hên cv; xal Ôx’ óbóviac Tp ers, 

«ou xai aùvhyv thy &yíav èv Xalxgón súvošov dfie- 


ab ea, pro dogmatum utriusque convenientia, pen- p qelsôa:, Òc ixs(vy ouvwyprnpuévne xartà tho ci 


dente, illamque velut radicem ae firmamentutn ha- 
benie. Mitto siquidem dicere, quot nobis molestias 
intulerit velut pro veritate sollicitans, quo no- 


* li Cor. 1, $. 


(3) Cum porro profanum. Magna licentia impe. 
ratores, et. deponebaut patriarchas, et depositis, 
quos vellent subrogabant, contra etiam expressa 
canonum jura, ac laicos homines, nulla in minori- 

' bus, pro more, probatione. Voluit ergo Bardanes, 
expulso Cyro, quod recenti memoria factum vi- 
derat a Justiniano in Paulo, aliquem e domesticis 
illa dignitate augere; nimirum, ópógpova homi- 

` nem, eodemque, modo hæresi Mounothelitarum affe- 
cium, quam instaurandam meditabatur, nihil ce- 
lato consilio : qua hypothesi, non video ut meri- 


boyuá&zov olxsióryra, xal olov elrzalv; aòthyv iyot- 
enc lav te xal Bebaiweiy src elpnpévac éylas 
Extnc auvéðov. "ED yàp kéysıiy eac plv yrhon 


NOTÆ. 


to culpanda videatur Joannis nostri qualisc 


angue 
intrusio, utque ille detrectare obstinatius deber- 


rit onus pontificale, acquiescente ac urgente ui ia 
$e landem reciperet, cum imperatore, Clero Cea- 
stantinopolitano, sibi ac Ecclesiz toti caveate gra- 
viora, viri in ipso probati, quanquam per injuriam 
alterius, quam prohibere non posset, in .patriar- 
cham provectione, Nec Cyrus depositus, iis eir- 
cumstantiis videri poterat rationabiliter pro ea 
invitus; tametsi ita invitus pro sua ipse exaucto- 
ralione, quam passus esset tyrannice. 
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(og Evi tfj; kìnÂelaç mporhyays mph; vb ypåppacıv A stras ad fraternam vestram beatitudine n, pro suae 


huas ypljsac0o: xatà cbv «zc èxelivou maporviag 
Gotb, xb; «hv Ópetipav ådehpıixhy paxapiótota- 
TpÒS taŭa, Örwç pels tü xat’ olxovoplav txon- 
Cápeða óy, ate Cıaxpoúsasða: uiv thy tupav- 
vixhy xal &vévðotov 'Évavasty * mpòç tò uecpuotepov 
Ob, tà «Tic àtorlaç auacetlac, thv ox bv xaxotc ŝa- 
«op&v slbóse; o0. máver, &mó6Om vov, öte uh aÙtò «b 
xaAbv xaÜapü; xarà mpóry iveste tdEtv xpartelyv, 
ar huv papruphoet 4j tõv-èv xapðiq BovXsuuá- 
twv Éqopoc úwapıç- xat èv &vOpi moi; Db, 6 the 
xa0' jud; lepwtátns xa0dbpac èvånpiv tvraŭða 
Ozogtìhs åroxptoráprog, ðv iv aŭt «fj àxpf] toù 
xa:poŭ, kvoubtug petà te dir Oslo; &zxnpotgopf,- 
ca Uv, x30apXv ati thv Evomápyousav fjutv epi 
ttv ópüóbozov Buá8estv pavepwsavreç. 

` Olats yàp xalOpeig t) meipa cage pepa- 
On xóreç, é(uotato:, w; o) a lavy &veicónos; xat 


a lo. Acia. pt. 


insaniæ scopo, litteras extorqueret : ad hec vero, 
ut simus usi accommodato ac dispensationis ser- 
mone , ut et tyrannicam pugnacemque instantiam 
repelleremus, atque ad medium aliquod absonas 
molitiones cogeremus, haud nescientes non om- 
nino reprobandam in malis differentiam, cum ip- 
sum pure bonum, primo ejus ordine, non licet ob- 
tinere, ipsa nobis testis erit virtus consiliorum 
cordis inspecirix; quod autem spectat ad homi- 
nes, qui etiam ex parle sacratissim:ze vestre sedis 
'hic versatur religiosus apocrisiarius, cui sub illud 
ipsum temporis momentum, sacramento adhibito 
satisfacientes, puram nostram, quod spectat ad 
orthodoxam sinccramque fidem, animi affectionem 


B ostendimus. 


Scitis quippe ctiam vos, experientia 'docente, 
sanctissimi, difficile esse, ut ne in ejusmodi (4) 


VARUE LECTIONES. 


NOTAE. 


(4) Ut ne in. ejusmodi. Suppleo alteram negati- 
vam, ut sensus constet. Significat sua se arte ac 
callidiori consilio, cavisse majorem Bardanis of- 
fensionem ; edita scilicet fidei formula sensu ca- 
tholico, qua lamen supprimerentur voces nuper 
definite a sexta synodo, gemin:e in Christo opera- 
tionis et voluntatis, przfato Bardani duriores ac 
invidiosæ. Hæc Joannis nostri ceconomía, pro qua 
excusat; nec ejus tantum, sed et:saneti. Germani 
tunc episcopi Cy 
CP., Andrez Cret. quos sanctus Nicephorus et Theo- 
phanes nominant, velut primarios in ea Joannis 
cooperatores, aliorumque fere per. Orientem epi- 
scoporum, quos omnes durum prævaricalionis 
damnare, ac in Monothelitas repente conflatos, 
cum Baronio dicere. Media ego via incederim, 
ut reipsa multos episcopos, quorum animis inolitze 
Monothelitarum haeresis semina insideren!, aut 
qui facile alioqui adducendi erant, ut expresse 
præfatæ sextze synodi daminationi, imo et Chalce- 
donensis, 'subscriberent, sociique accederent toti 
Bardanis a Joanne relate, molitioni, haud a culpa 
Wereunes putaverim, vel non reos prodiue fidei, 
cum eorum partium esset ac ecclesiastici totius 
ordinis, unanimi constantia a proposito tyrannum 
delerrere, aut certe gloriosa confessione nuper 
explicatam fidem defendere; alii autem ex animo 
erihodoxi, ac omnino caventes ne (aiu grave dam- 
um per collegarum vel malitiam vel ignaviam, 
publica nimirum sexrtæ synodi ac sanctorum Pa- 
trum anathematizationis, Orientalis Ecclesia sub- 
iret, mediwm hoc invenientes, seu (inventum 
ab aliis comprohantes nedum  peccaverint, sed et 
rem dignam laude egerint; majori depulso malo 
. ab Ecclesia, ac minori permisso potius quam 
áclo. indicat nihilominus Agatho diaconus, no- 
buisse plures huic eeconomis acquiescere, ac cou- 
fesstoni ejusmodi, ceu-ad irritandam sextam san- 
ciam synedam edite, subscribere, quos ideo Bar- 
danes dire vexaverit; sic non defuit id etiam ten- 
poris generosius semen in Oriente, tametsi scri- 
ptorum inopia obscurum adeo monserit, Hoc eo- 
rum zelo et constantia tantam sibi Joannes noster 
suo illo medio convflsvit invidiam,- ut passin Mono- 
thelita audiat, ac ejusdem sententie cum Philip- 
pico : tametsi videntur plerique scriptores lequi 
sola eoajectwra ac priesumptione, non quia sequan- 
tur certa inonumesta eorum tamporum, qua de re 


-Alag móAsto;. 


nal 


sic varii sunt. Joan. Zonaras vult exauetoratum 
propter h:zresim, Germano eidem suffecto sub 
Artemio Bardanis successore : at qui hoc constet, 
cum, sancto Nicephoro et Theophane testibus, Ger- 


. manus, si qua fuit ea h:eresis, illi socius esset : 
. quare etiam mortuo suffectum habent, tsìeuthsav- 


tog. Nihil etiam Cedrenus meminit hujus deposi- 
tionis, sed creatum tantum habet sub ipso Arle- 
mium, qui Anastasius appellatus est : sub quo 


yzici, postmodum vero patriarchze c. postmodum refert translatum. Cyzico Germanum, 
.ita concepto translationis decreto. 'H Osta yá 


t6 
nåvtote TA à30ev;) Ü:pamsuouca, xal vX bie aM 
ma é&vanÀnpooca, petatlônot l'puavhv tbv swo- 
tatov mpÓs0pov tf; Kujuxnvv gpntponóAEoe, ele 
yi&zioxonov saútne the Ütoqpuikxtou xat Baci- 
Em 'Aptiuliou pasudeg. Divina 
gratia, que semper infirma curat, etl deficientia 
complet, Germanum sanctissimum Cyzicenæ metro- 
polis presulem transfert in archiepiscopum a Deo 
conservata ac regie hujus urbis. Sub Artemio im- 
peratore. Ut Joannis, pro qua exeusat, oeconomia 
habita esset proditio, vel a Constantino papa, vel 
ab Artemio, haud tamen ea modestia satisfacienti, 
quam hæ ejus littere preferunt, idque nulla 
mora a sublato tyranno sedes abroganda erat, vel 
si nullos, aut quam paucos in ea socios habuisset, 
nedum cum universos fere Orientis episcopos; ac 
in iis Germanum, cujus tanta enituit. virtus, ut 


p Pesthabitis omnihus aliis, meruerit ab orthodoxo 


principe, phop xat 6oxiasta «ov. 0s0gsctáttv 
ènzioxónzwv * calculo ac probatione religiosissimorum 
episcoporum, inquit prefatus Cedrenus, ac com- 
muni eorum suffragio, Constantinopolim, Joannis 
ejusdem successor, ipso m anno, transferri. 
Quanta liec personarum acceptio, causa utrique 
communi? Quam itaque cconomiam ignorarunt 
scriptores ab illa tate non - minimum dissiti, ac 
in aliis ejusmodi non adeo eertx fldei, ut non pos- 
sint ex monumentis certioribus corrigi : hanc pro- 
ferimus ex Joannis istis Litteris, de qua liberum 
cuique esto judicium, ubi pro interpretis munere 


dixhuus ipsi, quod: theologi ac rationi visum fuit 


ivagis-congruum. Libet hic reddere Theophanem. 
inita ergo temporum ratione a sexta sancta syno- 
do, ita prosequitur. 'Axb 5à vov Exbtbou£vov TU- 
RWY, čws 100 0 Exoug GUumRtxo0, yevéatat kp. pav 
güvobov, xatà tħç áyía, olxoupevuxtie €" auvóbou 
&iwcÜévto; Kúpou ttp c' itet «T; matpiagyias 
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arte aliqua ac subtili inventione excepta, dure ad- A oxìņpūç Éyeiv npo; thy Sfc &Coucfag &váyrgy b | 
modum multaque exacerbatione habeamus ad po- tolç Toroútorç, vsu tTivòç Tixvys xal «spcvotec xst- 
tentiæ necessitatem, Nam et Nathan propheta, haud — £atrxev còpapés. Exel xat Náðav ó xpophrye, siz 
aliter quam velatam reprehensionem pro adulterio åxzepixáuntov «b» Eeyyov tòv mept «T pasis; 
ac homicidio adhibuit Davidi, quanquam et ipse te xal toù qóvou nposhyaye tip Aa6lð- xafeo xs 
nihilominus David decoratus esset dono prophe- aÙtoŭ toŭ Aabi npopytixğ tettuypivou yepicpes. 
tie *. Per hunc modum, nos quoque parum aliquid, Kartà toŭto, xal hpels, Uxsp. qna ò péyac Basi- 
quod ait magnus Basilius, viri moribus cedendum — Attoc, &vbcbóvat gixpbv «ij Oe: soU åvöpdç xersk- 
duximus, ut confessio fidei in lis, que momentum — &ápsOa, ote thv iv. «ol, xaiplou the xíetm« 
haberent, sin vocibus, at sensibus saltem ac intel- — ópoXoy(av, el xat uh MEeow, à). & ye cale kvveim: 
ligentia, incommutabilis firmaque servaretur. Nee — quAéttec0a. àmapá6acov. « Où yàp kv Aiea Spb. 
enim, ut clamat D. Gregorius*, e Veritas nobis — àJ* tv «pávpaciy fj àdhâsta d, » ð Gatos T pryépa 
in vecibus (5), sed in rebus consistit. » lterumque, — Bo. » Kat záv, « 'Txavõç torov xat àlav eiaygin 

« Valde absonum ac turpe» definit: « ut minutius &ıoplgerat, e «b zept «bv. fiyov ap.ocpolerststas. i 
de vocum sono disceptemus.» Sed et apostolicus vir | Kal 6 ànostohtxòç Arovúcioç ô 'Apsoxu Tiene, « "Aie 
Dionysius Areopagita, « alienum a ratione pro- '" yov ópoU xal axadbv &vogalvtvat, to ph ti Svvápn 
nuntiat, rudisque ingenii, ut quis instituti vim non — «o0 cxomoU vpocéyttv, Aà val; Atteov - xal taia 
attendat, sed verba; « aitque »non eorum proprium — oóx foti «àv tà sla voslv tOc)óvtuv ov, ques, 
esse qui divina intelligere cupiunt, sed eorum qui — àJàà «àv fjyouc fràoùç xatadeyopéivuv, xat coítox 
sonos nudos captant, eosque aure tenus, dt non &ypt tàv ttv ábvaÓácoue EEu0tv suvezóvtwv xal oùz | 
penetrent ac animo insinuentur, extrinsecus con- — i0eXóvcov eldévar, vl pv f) toráde ME ovn patvet- mi 
tinent, nec scire volunt, quidnam hoc verbum de- 8è taútny yph, xal 6c Ecípov ópobuvágeov xalixger- — 
claret, ac quonam modo aliis etiam verbis qua — ttxortépuv Aé&sov Dtacagtisat. » Tavca 6k Aéroprs 
idem efficiant ac melius declarent explanandum sit.» — o6 o, àvacp£nstv BouXópvor tàs fjr cuvobonse ép- 
Porro hzc dicimus, non quasi voces jam synodice — cüsfaaq quvá,, xal mpbo rác tňç toU aou "Exxiy. 
prescriptas subvertere velimus, quasque universa — cíac &nl cuyvóv obtwç ógolornüsicac «bv ypéver 
. "Dei Ecclesia per longum tempus ita confessa est; ^ toutéztt, tò Alytty ènt «oU. xatà Xprotèv siç osp 
ut nimirum in mysterio incarnationis Christi, na- xúsewç puotnplov, xatk «hv cüctÓf «€ xal toš 
‘turales duas voluntates, duasque operafiones natu- — áylotg IIaczpáot yvúppov Évvotav, 500 qua tsli- 
rales, juxta pium ac notum sanctis Patribus intel- C pata, xal 000 puorxàç ivepyslac- àJAk mpho póvm 
lectum, dicamus; sed tantum respicientes ad per- — ópüvtec soU tupávvou «hv xsioporhr, éc 6 Art- 
suasionem tyranni (6), quod vocat Apostolus", —ctoXlo; óvogáQtt, xai tò taútyy &t' Emvolag ek d 


"Reg. xit, 1... * Orat. 20 que est in Basilium. " Galat. vu, 8. 

VARIÆ LECTIONES. 
* Apud Grac. cermpla. 
NOTA. 


adta, Y&véc0ac. "Ioávynv matpgiáoynv Koavatavo- 
xoutóAsos * 'Avbptay Ob p Lec ii) Kpfitnc, xal 
VJ'eguavbv pntporoàitny Kufixou , úzoy vtac 

hws, xal dyads uaTİSavTaç , ETÈ Távtuv toV 
àmi tous a0voug xpóvov;, thv mpoponÜsicav xatà 
^v Movobehtwv áylav olxovpeavixhy cvvobov, Metà 
6b ity y' teheuthsavtoç "Iuávvou, petacebñva: Tep- 
pavby årò Kutixou, xal ratpiapyea xat Kwvotav- 
4tvou tÓA&UX čty ie’. A tempore editarum constitutio - 


num ad quartum Philippici annum, facta est plena D ves : velut. deducta voce magis , 


furore synodus adversus sacram sextam ecumeni- 
cam synodum, ac Cyro ejecto anno sexto initi pa- 
triarchatus, Joannes patriarcha Constantinopolita- 
nus creatus est : Andreas autem metropolita Crete, 
4c Germanus Cyzici metropolita, propalam subscri- 
pseruni, ac auathemate damnarunt, cum omnibus 
collegis, prefatam in Monothelitas celebratam san- 
ciam aecumenicam synodum. Mortuo autem post 
triennium Joanne, translatus est Germanus Cysico, 
egitque patriarcham Constantinopolitanum annis 
quindecim. 

(5) Veritas nobis in vocibus. Malim salus, awtn- 
gi * ut habet Gregorii textus editus : Où? yà 

v ófjuastw fjpfv eivat thy swtnplav pähiov, $ 
*páyuzov* Non lam esse positam in verbis, quam 
in rebus. Quibus minime excludit verba. sed res 
Driucipaliores agnoscit : ut sit principalior sen- 


$us, ostendit quod ipse excusat epistola 2 ad Cle- - 


- norum se im 


donium circa Vitalis confessionem, quam 
approbasset, postmodum vero damnasset, agnitan 
sub verbis catholicis, sensu bsereticam, assereas 
Damasum idem fecisse. 

6) Ad persuasionem tyranni, zewpováv. hı 
Paulus vocat Galatarum interpellationem se quasi 
violentam abductionem a recto Evangelii tramite : 
À vticpovh, oùx èx «oU xaÀoUvtoc fjudc;. Nen eu, 
iuquit, illata illa vis abductioque, ab eo qui 


secat 

(6«c0a:. Quod J sin pries 

.Gy£tv, quam ze at. Quod ergo Joannes aliique 
precipi Orientis episcopi idem timerent a Ber- 


dane suis ecclesiis, quas Monothelismos baud it 
pridem foedasset, ac passi essent Galats, maise- 
rant obscuriori confessione ipsum placare quam 
clariori, tantum sibi ab eo periculum creare. la- 
ter Basillum et ipsos, vix aliud appareat diseri- 
men, quam quod ille ex sola charitate, Eunomia- 
illitati accommodans, conselte, sb 
illa voce Deus abstineret, ut ne offenderet, esset- 
que impedimento ne illi accederent ad Adem : bi 
autem, velut cedentes tyranno inseetanii wv sy. 
nodum, prescriptas ab ea voces omiltereat, iis 
utentes, quibus antea Leo rem eamdem expressis- 
sel, quarum etiam sanum sensum synodus Late- 
ran. exposuisset. illic ergo charitas, bie necessi- 
tas; at neque hic deest charitas, in eos nimirum 
quos tam multos ac innumerabiles abducondos 
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èvavtlov nzepitpanivat, ste ph åàkótpia yupata A utque eam subtili cogitatu in cont rárium vertere- 
&vapavd»y Extiay0nyac t) 'Exxìnoig, xat tikeov mus : ne adeo aliena dogmata palam in: Ecclesiam 
GtacgaXev0fvat tà xaðş nenrnyóta xal àxpáðavta ^ inducerentur, ac tandem labefactaromtur, quæ' 
pelvavta zept «o0 mpoxetpévou tňç sòsebslaç 0c- fuissènt bene firmata, ac inconcussa maneissent, 
anicspata’ xat pa piya tOéipevor, Tò xat zap pietatis illa, circa subjectam materiam placita : ad: 
tav Tosulov tç &ovopachclone àylaç aquvóbou, hæc vero pluris hoc facientes, ut prænominatæ 
*hv xat' ivvorav aùbtňç ôporoysloða: čıasxailav. ^ sanctæ synodi doctrinam, hostes ipsi: quantum ad. 
“Odev ph àvatporhv, àìhà Bs6alocw piov èxel- intelligentiam ac sensum confiterentur.: hta plane, 
vne cape årodeixvusha: xapå ye «ot; yul te xat — ut apud eos, qui sano ac indeflexo considerationis 
Anposxivel ths tOv mpaypá:ov xatavofjssee ċp- rerum oculo, res ejusmodi noverunt perspicere, 
Cap tà toraŭta alBóct cxoxslv, aùtà h «à xasà palam conficiatur, ipsa tyranni adversus synodum 
te cuvóbou TĚ tupávvp axauopnütvta. molimina ac struem , non ia eversionem , sed in 
ejus potius confirmationem cessisse. 

Tò yàp Oc)ntuxóv ts xat tvepyntixòy xa ité- Quippe Christum fateri secundum utramque : 
Pav * yúcıy Mysty tòv Xpiotbv, oùôky Etepév totıv, naturam volendi ac operandi facultate præditum, 
3, 600 quotxà 0cfpata, xat 600 pusixàç tvepyelaç, B nihil est aliud quam naturales duss voluntates in- 
woslv. Katà taútņv yàp pntöç thy čıávorav tàç — telligere, duasque naturales operationes. Sacra 
«otaUtag vosloðat pwvàç, kv. cip txpwvyðévt:ı map! siquidem synodus in magna urbe Roma, quæ apud 
abcvc öpp xpotü£azissy, fj v «fj xa0' ópdc peya- vos est, sub venerabilis memoris Martino , deces- 
AonóAst "Pop cuvayüsica cóvobo; lepà ènt 00 t5; sore vestro Romana Ecclesi: praesule, coacta, e», 
e«6acylac uvfime Mapsivou, toù tfc Üpevépa; quam publicavit definitione, secundum bunc sen- 
*posbpsÓcavtog "Exxino(ac dg &xitva capõç xat sum intelligendas voces ejusinodi,, olim diserte 
ènt hpüv tv &paptoAOy xal Darglacov, thv to sanxit; uL in nobis quoque peccatoribus ac humil- 
@Ceoŭ ooplav olxovopiisai, «oU Dpascopivou «Ov limis, id aperte Dei sapientia, qui sapientes com- 
coqív kv ti vavoupyla aùtõv, nsp ô @soàóyoç prehendit in astutia eorum *, provide egerit, quod 
Tpnyépios iv. tö slç *bv piyav BacOstov siünawv— ponit Gregorius Theologus oratione in magnum 
&vtsaglp Xóyo, Ev0a Exelvoy eloáysı cupgÓoUM «p Basilium, ubi eum, divini Davidis usum consilio, 
Osiy Aa615 xsyprpdvov xal olxovopoovta robe Mó- suos in judicio inducit dispensantem sermones *; 
Youç a0so0 tv xplasc* tapnaoyácat uiv thv xvplav ac propriam quidem vocem , quod spectat ad Spi- 
kv toU. &ylou Ilveópasoc quvhv, Evípaig 6k quval; |. ritum sanctum, silentio pressisse, aliis vero idem 
*3utby uvapévatç tb &0ciÓb, xpatüvew v; mí- ^ valentibus piam fidei prdicationem firmare : tam- 

cteos xfhouypa* xaltor «b Orágopov cov txatépaş etsi neminem nescire puto, quantum Inter utrum- 
ùnodisews, tfc t€ nept aùbthv ypt thy cfc Oó- que argumentum referat; inter, inquam , ipsam 
450, WÍcottv te xal Ópoloylav, xal tv £pi tç deitatis fldem ae confessionem, commentaqtue, ac 
Gelas capxtstoc, & ô aùtòç èv &ylotg Osolóyoc subtiles cogitationes de divina incarnatione, quem- 
l'enróptoc, epovttapátuv, čoa fj Mentousphe åvay- admodum ait idem sanctus Gregorius Theologus, 
xalu; imEnte? Bcwpla zpòç Evóti&ty tňç xað’ xa- — quotquot subtilis contemplatio, sd probandam. 
Tépav püsiv TeeróTNToç, obbéva àv olyat &yvoeřv. utriusque naturæ perfectionem, necessitate requi- 
O0x 4 ùç tv zept tç Oelaç púcew;, yovv tňç rit. Quippe liquet ut sermones ac dogmata spe- 
Çwozoroŭ Tpiáðoç Xóvov te xat boyyuátov, pov elanlia ad divinam naturam, id est ad Trinitatem 
«b nponyoúpevov Èyóvtwv, Omtpavtornxó; te xai — vivificam, principaliora sunt, majoremque emi- 
xpottuóttpov. nentiam ac præstantiam habent. 

Ow yàp xai tà xat' Ebvopiaviov rept Osoko- Sic enim etiam accepturi sumus ab eodem sapien- 
y Ua My slpnpéva s aŭt cogi G«oXóyg ix5ctó- ti Theologo prolata adversus Eunomianos, Orat. 
pela, iv ofc sodbe gnol- e 9Qocóprt pot rept D de theologia '*, cum ita ait: « Mibi de mundo philo- 
xóspov, spi Uinc, zept dye, zept AoytxGv pú- — sophare, de materia, de anima, de naturis rationa- 
39v Balctóvov te xat yetpóvev, tap! ávacvácto;, — libustam bonis quam malis (7), de resurrectione, 

* Job. v, 15; I Cor. m, 19. * Psal. cxi, 5. t° Orat. 55. 


. VARIÆ LECTIONES, 
* xa) ixatépav. à gzepitr. có oby. 
* NOTA. 
viderent tyranni illa persuasione. Ut cbaritaté probare ullo modo. professi sint, baud omnino ex- 
indulserit Basilius Eunomianis, etiam indulserint cusandi sint, tametsi illata vis crimen dignum 
prefati episcopi infrmioribus orthodoxis: nihilo venia facit, quod Joannes noster multis in sequen- 
minoris momenti, ut ne Spiritus sanctus diceretur  tibiiserudite ostendit. 


Deus etiam Basilii ztate, quam ut ne Christus 
duarum voluntatum ac operationum, post etiam 
ví synodum : utrumque nimirum negative, ac 
quadam abstractione, non velut contrarie, Ut 
aliud peccaverint episcopi Orientales in vi syno- 
dam in gratiam heretici principis, eamque se re- 


(7) Tam bonis, quam malis. Manichzorum- er- 
Tore, ac eorum qui malos a natura demones do. 
cent. Sic in reliquis varii sunt errores, quos velut 
nihili habet theologus. ejus comparatione, qui in 
ipsa Dei natura ac Trinitate, temere serutantb 
committitur. 


* 
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judicio, retributiene, Christi passionibus :in hisenim A xpisewç,  àvvazobóotto;, Xptatoo xa0v, nào: 


me ipuctu vacat ut verum assequaris, nec babet 
periculum wt exerres. » Hxc doctor, non simplici- 
ter posuit ac absolute, sed quadam comparatione, ad 
ea qua dicuntur ac astruuntur de divina Trinitate. 
Per hunc itaque dispensationis" eventusque ex ne- 
cessitate modum, gesta quoque reliqua cum certo 
noveritis. procedere, sanctissimi, ne in his crimen 
non ignoscendum nobis affingi patiamiui : imo si 
quid commissum videatur contra quod exigebat 
accurata ratio, eorum collatione, qua a sanctis Pa- 
tribus per economiam processerunt, inculpatum 
habeatur, et ab omni condemnatione liberum, Nam 
et sapientissimus Cyrillus cconomia monet, ul 
ne nominatim proscribatur Theodorus Mopsue- 
stenus, ita indulgens iis qui adhuc imbecillius inu 
hoc haberent, cum tamen Nestorianz eum hære- 
sis auctorem ac patrem probe nosset. Ac palam 
liquet, ex iis quae hoc argumento scripsit ad san- 
etum Proclum, sanctissimz nestre Constantinopo- 
litang Ecclesie quondam antistitem. Porro, quem 
superius declaravimus fidei tyrannum, cauteriatain 
babens conscientiam, quemadmodum loquitur sa- 
cratissimus Paulus!', memorate sanclæ sexi 
synodi actorum tomos in palatio repositos, ausus 
est comburere; ratus fore, quantum quidem vide- 
batur, ut iisdem pariter lammis sermonem verita- 
vis aboleret. 


Caeterum in boc sinentes inani eum esistimatione C 


decipi, ac velut pro magno facinore suo ipsius 
probro gloriari, diligentem adhibuimus operam, 
wt dictæ sanctae sextæ synodi actorum tomos apud 
nos repositos, interim servaremus, in quibus etiam 
habentur cpiscoporum, quotquot ad sanctam ejus - 
modi synodum conveuerunt, subscriptiones una 
cum imperatoria consignalione ac sigillo, editae 
ab ea definitioue adjecta. Alioqui vero, diligentius 
nostris jam temporibus cautum est, cjusdem 
synodi actorum inviolatæ conservationi, qua- 
tenus eliam scriptus liber manu propria Pauli 
Sancia memorie quondam Constantinopolitanæ 
nostre Ecclesi; praesulis, Dei gratia apud nos 
servatur, qui a secretis exsistens, ejusmodi syn- 


TOÚTOtG Yàp, xal tb bmituygávstv obx — &ypucte. 
xal tb &uaptávetv, áxivbuvov. » OJ% ári; vis 
tavza xa}, üwolotu; t£Ocuxsv C tágas, ài 
«ip xatX ávtuxapá0scw Ayy, mzpbeo tà mept ti; 
0clac Tpiáboz Jeyópevá ze xal Goy ati Có pu& va. Kazi 
t0Ut0y h tv «Tic oixoyoutx?; xal xavà Ts pictas: 
cupÓ6áctto, tpózov, xal tà Jorzà tùy ysyeynpiw» 
vpo&)0siy — metüóp.evot, &ytwtator , ph &o Yves 
fulv*b bmi toútors Eyxìnpa mpocayavctv xacel- 
£306 * à0)à x&v tt ths &áxpi6slaz uiv $ pap otsn 
Unovor,tat, T xapa0éact viv Ex viov &ylwyv Tla-pom 
tuv oixovoptxGs rpoehbévtwv, &noivésðw iwez- 
Ouvov, xal -«&cn, bicU0&(ov xavaxp(Gtu,. “Eze 
xai KüptAXoc 5 sopwtatos, ph ónzo; àvoxnpic- 


B c6a, «by Molovsssíag tóbopow mapeyyrud $7 olxs- 


vouíav, yapığóusvoç tol; Éti ào0cvíatepov mig 
Taŭo Ütxxstqtévotg, xalzor ápyn[bv xal zazépa tà; 
Nsotopíou xaxoboL(ac kxelvov cibuc. Kai couco år- 
ol, tà nep} toutou Ypagév:a rap’ aùtoŬ, Xpóc ti» 
èv áyloi; IIpóxAov, xbv Thco x20 Ahudq &yvwrtátrc 
'ExxXsola, npcepevsavta. Kal ó ukv åvwtipe 
ÓnAu0sl; TS mío:se TÚPAVVOÇ, xsxavtr[prtaga£vr,v 
Ey thv lav avvsiónat, xabus ona à ispeia ce; 
liz0àeg, xataxaUGat zetóluņxe touç tÓpOUC Cho 
xenrpaypivwy th; 6tovopuac0elan; &ylaç Extr suv- 
Gou, touc èv T malasiy ånroxsiaivouçg, olópsvec 
xatá Ye TÒ ato) ĉoxoŭy cuvekapaviče:v toúrtoç 
qts dànÂslas xbv AÓqov.A 

'Hpelç ê? to010v tácavteç t) tautou ivaxatãoða 
olioti, xal Ùs iri peyálp tivt xatopÜepatt c 
olxsig duyxavyüc0at alsyúvn , ènipedüs maptgo- 
Aáfaptv Toug nap’ ġplv ámoxetgivouc; xv xs- 
npaypévwv tÓuoug trjg ĉiovopacbelonç &yia; ix- 
tne Guvóbou , èv olg xaX al tv GuvsADÓvter 
&ámávtov  irtoxómuv iv «jj toraútn Aya Guvébe, 
Umoyvpaoal petà ths BasVixiç 0071) MEWS 36); Ev 
^i nap attis ixvsOEvtt Op tupiçovzar Kal izé- 
pws 60k, iv cip xa0* päsyxpóvp, tò &ó:&xxwta cula- 
XIVa. tà nempaypíva tjs ath; àyiag Guvóóou 
qiÀonovutepoy bisaTtouó&c0n, xaüb xal Bi6Atov iõtó- 
ypaçov llaJlou toU tfj áylag pvíjunc *xpotópou 
Yeyovóso; ^Yg xa0' hude &ywwtárne "Exxigcta:, 
Xàpttt. 8:00 co etat map fjuiv, ðç áS3EXpT, tt, DT- 


odo ministravit. Ut hinc in posterum secura ma- D &pytv, èv *fj taat cuvóðyp xaðuzroúpyņosy. ‘Qz 


neat Dei Ecclesia, fore ut ne quis prorsus maligno 
ullo consilio, qualia multa in humanis tempus no- 
vare $olct, ajlulterare audeat, sic continue con- 
scripta, ut prefati sumus, sancte sexiæ synodi 
acta, nec in alios auctores possit veteratoria arte 
referre. Quippe futurum est, ut sincera nihilque 
adulterata veritas, ex ejusmodi libro luculentius 
omnibus. palam fiat. Etenim verus præses noster 
ac Salvator, Dominus Jesus Christus, baud ad 
longum tempus, patientia in hujusmodi ferens, 
dormire suslinait **. Exsurgens siquidem, sua bo- 
pitate ac virtute, nunc quoque fluctus increpavit ;; 


A k Tug. 1,9. t? Matth. viui, 26. 


Èx TOUTOU TÒ &apalëç xal tv tol; petà taŭra tij oed 
Gov 'Exxànsig mposcivat, toU ph tiya t&v káva 
xaxovola Tivl, ola xo) xatvozopeiv &íuüsv iv t 
&vOpirrot; ó ypóvoz, ůnovoðsýcıv árotoludv ti à; 
Tpohékextat auveyüç nerpaypéva szc &yiag ixt}; 
cuvóbou , ?| xaxotpónws ètépot; và qtoraŭrta èz- 
enplee:w ĉúvasðar. Tù yàp &àrapáygamzóv te xat yyt- 
aov trj; &ÀnÜOsla;, xal &x toU toroútou BiGLiou min 
bevy0fjaszat qavepütspov. 'Ensiêh ó dimOhc ipar 
è xiotátye xal Zerhp ó Kúpieç 'Ineoŭç Xpistòç ènt 
vol) tf iv toútotis &voyf| ÜmvoUv oùx fvécgsto, 
buavaatae, v olxelg áyatóvnu xa Ovvápst, &zati- 
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Hnos xal vuv t xXuDovt, o0 To 0bato;, AÈ toU 
éO0écxov byy&iphuazog* xal tòv pkv xstpova «fo 
«éAv "Exxhnciu)y Qévg. xatímaucc * têwphoarto Ok 
fiv thv peyádny tüv mpavuávov valfvnv, eðsc6ň 
BasıÀdéa xat xatà návta èvápetov, igápgv te 
xat &&uv to Udou; ths Basnelaç, xextnuévov tis 
6p00bo&(a; tdv CrAov, xat t&v Tpónwy TÒ xóap.tov, 
espe vipox åvasthsavta fuly thy txxnoiastixhy 
siphvyny te xal ópóvorav. Terolðapev 6k tp tavtyy 
ply xagiapéwp, óxt xal tüv ths noMtelaç npa- 
yumåTtwy thv åviyepoty uly èzwvvpixiç Tpoorutáğe- 
Tat. 


"Yuet, ovv, © lepà xegalh, tH èv òplv ĉiopatı- 
x«tvá&tq uvápe: 105 Ilvtópatoc;, thv ystpa tç eù- 
pevouc ulv txtelvovteçs bxtx)fjoeoc  mpasta tnay 
&pov6alev ypappátwv xatà sby. èxxincrastixèv 
Oscpbv, Ñyouy t tüv ávctauvobuuov. &roctoA?, tò 
4c &yáryç nrpocáyoyteç qáppaxoy Tò uroy tv 
pulv xz ônsepúčov, Ütpansucat arouvåácate. 0% 
y&p tarti xote &vects ti doyfj, À tols òphalpots 
iri6faetat Üxvo;, xat àvdáravotç vole xpováqotc, f 
tole BAepápors fjv vustaypdç, Ecc v thy xatóXou 
Oracopa0a to). 8co0. "ExxXnolav, tà. évótnra toU 
xvsUparoc xa aj0 àv cQ curou tfc elpri- 
ync 6wacsQoucav. Kat yàp txelvou bv:t c. paðytat 
xat 6táboyot, to wap toŭ Kuplou &xoúsavtoç * Fl- 
pare Eluwr, bob d Zatarác èẸntýocaro opàc 
cuidcac óc tòr citor * ép Bè enr zepi 
co, Tra ph éxAelzxq ù aleriç cov * xal co xocs 
isuctpérac, ecpgiCor cobc dógdlgobc eov. Uger- 
état kotk, Üsotípmvot, Tà piv, ToŬ mpbc kxavóp- 
6wctv. Gtnptypou Emáyetv inıpelüç, T 0, 5e 
ovanzaðoŭ; ywn Tpoysipóttpov 130v yapige- 
c0atv. En: xat «bv xopupalov aùtòv, kx. toù xa0' 
&avtby npotpére: Ó Kúptoç, cuveiðévai piv tfj; 
cagxbe thy doÜÉverav * «o5; & xat’ brhperay tüv 
txtòç , ôàtaðou — cporhv Ümouslvavsag , xa0b h 
míTovÓsv xal aüzb; àv t «o0 Gutnplou mátou; 
xatoi, ph ávoctelrs0at e «fic. xat’ knavópüuctv 
nQb; Thy npotépav ànáOttav A TOXATAGTÁGEWG. 

Kai *oUto 0b, thy ispàv Oópuv pyhuyv pha- 
qeuvéto, Gc Tiveç tüv xaðekóvtwv «bv áctÓ?, Eüxv- 
éa àv toù tie &ylac uvfjpmc OAa6tavoo, tv «fj 

petà zaŭta bm Avoaxópou kv "Eogé£o | ovvóbu, tbv 
àv6Guoc;  xataxpiüévta Gixavuaavtao, Thy ábixutá- 
vn» ènhptnoay Gia6uavo t% paxapustátp  xatá- 
xptgtv* xal pws Ev. tj xaxà Xalxnbóva &yi2 suv- 
lp hpxese toítou; wpb; *5)&lav ànrotporhv toi 
iyxi$pasog h tho OTtoUc Ópoloylac cüvOscie, xal 
où xolbov £pi so0tou ibéncav mÓvov xal Jóyuv. 
Olde yàp &^siguch aopgrh, yh inirokd àvabáilscðar 
*b «phe toU Tac rposnvèç xat uerdiyeov. Taŭta 
yàp *ol, èv aùr «fj tv Xadxnêdv:e cvv pivots 


© Psal. cxxx, & '* Ephes. iv, 2. 


EPISTOLA AD CONSTANTINUM PAPAM. 


1130 
A non aque illos, sed iniqui conalus. Ac procellam 
quidem æstus Ecclesiarum sedavit ; indulsit vero 
magnam rerum tranquillitatem, pium largiens im- 
peratorem, ac omni virtute ornatum virum, plane 
dignum imperii vertice, eique respondentem ha- 
bentem zelum orthodoxz dei, ac morum honc- 
statem, qui pro nominis ratione, ecclesiasticam : 
nobis pacem et concordiam velut mortuam post- 
liminio suscitaverit, Porro confidimus prestante 
eo, qui eam tranquillitatem largitus est, ut rei- 
publice afflictarum rerum resurrectionem, pro 
sui appellatione nominis, instaurator inchoet ac ' 
exordiatur. 
Vos itaque, o sacrum caput, perspicaci illa in 
vobis virtute spiritus, bland: in nos inclinationis 
B extendentes manum, leni contactu reciproce per 
litteras gratize juxta Ecclesiz legem, id est, missis 
vicissim synodicis, dilectionis remedium adhiben- 
tes, quod in nobis dolorem facit, ac subtus pulsat, 
festinate curare. Nulla siquidem anims remissio 
est, nec somnus oculis !*, aut requies temporibus, 
vel palpebris dormitatio aliqua insidebit, donee 
iterum universam Dei Ecclesiam videre liceat 
servantem unitatem spiritus in vinculo pacis **. 
Etenim cum ejus sitis discipuli et successores qui 
a Domino audivit : Simon, Simon : ecce Satanas 
expetivit vos ul cribraret sicut. triticum ; ego autem 
pro te rogavi ut mon deficiat fides tua; et. tu ali-. 
quando conversus, confirma fratres. tuos !*, plane 
debetis a Deo honorati, cum eè studio adhi- 
bere, quæ sunt confirmatienis ad emendationem, 
tum quz compatientis animi" propensive ostendere. 
Nam et principem ipsum ac apostelorum ceput, 
admonet Dominus ex iis quz in eo acciderunt, e 
ipse quidem carnis inürmitatem intelligat ; eos 
autem qui externa quadam violentia ae insultn ad 
casum impulsi fuerunt, quemadmodum ipse etiane 
passus estsub tempus salutaris passionis, haud 
ita habere, ut ne prioris status ab affectionibus 
vacui absolutionem, emendatione valeant reciperc. 


Nec illud vero sacra vestra memoria excidat, ut 
nimirum nonnulli eorum, qui sub sanctze memo- 
rie Flaviano impium Entychem damnassent, in 

p Ephesina postmodum synodo ab Dioseoro, eum, 
qui juste condemnatus fuisset, justum prenuntian- 
tes, omni pienam injustitia condemnationis sen- 
tentiam in beatissimum Flavianum tulerins. li ni- 
hilominus satis babeerunt in sancta Chalcedo- 
nensi synodo, ad perfecte depellendum crimen, 
ut sans confessioni assensum præberent, nec 
mulis ad hoc laboribus verbisque eis opus fuit, 
Quippe movit fraternus amor non diu diferre le- 
nitatem ia proximum, ac blandos mores. Hac 


9 Luc. xxi, 91, 


VARLE LECTIONES. 


* Leg. ánoasepetota:, 


1431 


JOANNIS PATRIARCHA CP. 


1:3 


enim sanctissimus Leo Patribus Chalcedone con- A lIlazpác: Aéovó &vupvazoz Ouotitlhaxo, Ó ts xe 


gregatis mittens, vestra ille apostolice Ecclesiz, 
quin et universi orbis clarissimum lumen, in hunc 
modum scripsit t°; « Sed quia multa ssepe, quae 
poenitudinem possint generare, proveniunt , et 
superat culpas delinquentium misericordia Dei, ideo 
suspenditur ultjo, ut possit locum habere corre- 
clio. » Ad hzc vero eliam pie recordationis scri- 
bens Pulcheriz Augusta, in epistola cujus initium : 
« Religiosam clementi: vestra sollicitudinem, quam 
catholice fidei indesinenter impenditis, » cjusce- 
modi scribit principalissimus Leonis animus : 
«Sicut enim a principio bujus cause frequentis- 
sime scripsi, hauc inter discurdes sensus et ear- 
nales semulationes moderationem volui custodire, 
ut integritati quidem fldei nihil evelli, nihil liceret 
apponi, ad unitatem vero pacemque redeunti- 
bus, remedium veniz prasstaretur. Quia tunc ope- 
rum diaboli potentie  destruuntur, cum ad Dei 
proximique dilectionem hominum corda revocan- 
tur. » Hoc ipsum longe etiam prius invenitur 
prestasse in divinis accuratus Cyrillus, in ea 
quam habuit cum episcopis Orientalibus disce- 
ptatione studiorumque conflictu. Quippe ii, præ- 
damnatum Nestorium absolvere volentes, latamque 
ip eum sententiam satagentes irritam facere, rem 
presumpserunt minime ferendam ; quin maximo 
se scelere constrinxerunt ; quippe qui beato Cy- 
Filla, sc ejus synodo anathema dixerint. Cæterum 


üpdg àånostoMxiç xa0ébpa;, u2ov 5k Te olxso- 
piwne &máong qavótato; laprthp tote yeypa- 
que * € 'AXX iml mo)ÀX Ggup6alvet ToÀAxi; ti 
6vvápeva uetávoravy Egmowlv, xat ô EAeoc oo 8s 
vxd tüy Apaptavóvtov xà zìyppeAf pata, bà 
TOUTO, tà tice vtgoplac Ev åvapthoet xaO0ts2ctaz2, 
rwg åv ywpav Eyew fj &óplwsiçs DuvnOstn. » "Eu 
phy xat DlouAyepía th «Tic s00c600g Af Eee; ypiyar 
iv t£miovoM, As A àpyh, « Thy Oso, trc Dn 
paç qUuavOpuxlac ppovtida, fjv «fj xa€oAtxf) mista 
&buleurtov årovéuste,» totábse golv &pytxortaz 
toU Aéovtog voŭç * « Kaðdárep yàp tE &pyrc taty 
tfj; ùnobésewe suyvótata véqpaqa, Taty pee: 
1&9 t€ Dig ovoouaGvy Ota votv, xal twy capxtxurv ZT às- 
tutt Thy Ente(xetay BouAogat quAayOT vac wore cz 
piv veieiótqtt tis niotews prbtv kGsivat scpooctOr- 
vat, phts phy &gacpeOrvac * sol; 6k mph, thy ivt- 
451a. xai thv elpfjynv Exavtouct, «o ths Gur Tetoitt; 
(apa mapacyrOTnvat "Emceibh có: tà ÉEpya to 
6a66)o0u uvatwtepov xaÜatpouvtat, ózav *tpb; cit 
ToU 809 xal zot XÀnclov åfánryy, al vov ávOpomn 
&vaxaXovytat xapåla:. » Aotb 6b rouzo nay xpóttpor 
xal Kupüo; à &xpiGhc epi tà Bela Ts ocmxíva 
tüplaxstav imi t vOv "Avavoluxov  Exicxózur 
Wpb, aùtbv Gıevéber te xal dvtiavágat. "Axolüsty 
yàp xaxaxplosox; ixsïvar Boudapévo: tòv Nesztóptov, 
xat thv ix abc dqügov &xopouw crsubovttc, oo 
qopntk tetolpifjxao:w, à)Àà piyictov slpvécav:o 


is quoque promptum adhibuit, nihilque difficile c z)nupdAnpa. Abtbv yàp*tbv paxáptow Küptom, 


remedium : hoc unum satisfactionis loco exigens 
ut nimirum iis qua fuissent synodice decreta, 
pieque defluita, assensum praestarent, sancitamque 
in impium confrmarent damnationem ; in eas in- 
terim totiüs gaudii plenas voces prorumpente eo- 
dem ipso deifero Patre, quas putet aliquis dicas, 
velut ipse potius veniam essel consecutus pro 
quibus olfendisset, quam jiis indulsisset, qui ita 
offendissent : « Lætentur enim, inquit, coeli, el 
exsultet terra : medius paries maceria solutus est, 
ac cujusvis generis sublata dissensio, universorum 
Salvatore Christo Ecclesiis suis pacem largiente. » 
Porro etiam habetis vos a Deo afflati, firmam le- 
gitimamque, ac nullatenus repellendam defensio- 


xoi thv xat’ aüsbv áveOspásicav cüvobov. "Alia 
xåxelvoç tayslav xal oóx ipydr zposnyáyeto thv 
àváxtoty : aùtò póvov tà cuvôésðat abtoùç tol; 
cuvobtxi; čcõoyuévarç, xal e0csGUq OuopiaOslax, xal 
toU åstboŭç xupücat thy xatadixny, èxeiveç iz 
ToúToç Tàç mácTnc msptyapelac intpéctous gui; 
&x6otjgavtog toU aùbtoŭ Osoyópou llatpb;, ås ize 
vohssié «tc kbóro0at wç avto  pdXAov mtaicuate; 
cuvyytpnatv. bogapévou, xal où vol; mtaloxo suy- 
ytwpfjsavto;* « Ebgpaiwéc0ucav yàp, pysty, olsi- 
pavol, xal àvxiXtáa00 dj yÅ- Mutat yàp vb pesé- 
&otyov oU ppaypoŭ, xal ĉiyovolaç &ná&crz kvépnta: 
tpónoc, toU návtwv pwy Xwtnpog; Xpitou tai 
auto 'ExxXnglaw thv elphvny Bpa6susaveo;. » 


nem, qua, omnino per illatam vim commissa D "Eyets &olvov xat opel, à OséAn tot, Thv varpen- 


offensio abolenda sit ; puram nimirum ac claram 
recie &dei confessionem. Ne ergo, o beati, tarde 
pigreque ad eos habueritis quos vobis consociatos 
ac judividue spiritali conspiratione ac concordia 
habetis conjunctos; nec iis attendentes quse per 
vim patrata suni, ean. passos a vestra dilectione 
velitis repellere, aut reputare ut inimicos, quem- 
admodum ait divinus Apostolus **, sed consola- 
mini ut fratres, ostendentes imitatione, quod 
divinum est. Omnino siquidem, sanctissimi, ex 
Aaronis sancti Domini historia ** pensaturi estis, 
ut divinus ipse Spiritus, consignata sacris paginis 


xhv toU. xat’ ènhperav agá)patog, &xoAoriav Layo- 
páv te xa} Évvoyov, xai oóbapux uva pivny zapa- 
xpouslňvar, «hv xaðapàv xat nezağónowasuivgy 
tij; àpðečokiaç ópoloylav. Mh o)v  Bpabst; se xal 
òxynpol pic Tò cuvnppocpivov vplyv xat &bidtyarow 
&v nvevpatixi supzvolg xat ópovola yiwyols, ù 
paxáptot, yhte ol; xatà Biav yeyevnuivots zpos- 
éyovteç, «oue BeacÂévtaç huäs, the tautwv yár 
ànúsasðs: pêk wç èyOpoùs fiysis0s, Gg pysy ó 
Octo; 'Amóctvolocg, àXAà mapaxaleite üx; àbeigox. 
Tò Oeop.(pom toy kvbstxvopievot. Mávtws yàp aoyiste, 
&yubvatiot, èx tfj; xatà tùy ‘Aapàw Thv ayiov Ku- 


1 Epist. 47. '" Epist, 51, c. 2. '* IL Thess.1n, 11. '* Exod. xxxi, tseqq. 
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plou, ex; tè elov aücbv àvexfipute Tlveüga T'pacpixfic A historia (8), subeximente a ratione perfecta negativ- 


istoplaç ûnsgarpoupivne toU tç ravtekoŭç &pvf- 
Gt«€  AÓyou, xal tfc mpòç thv teislav áÜcóvnsa 
Omxavt T; og tol; Be6tacpívox, xat où xatà yyw- 
une èyĉtáðstov. movnplav vyiwopévotz, Enstal «t 
Svurxc pna; Évbrxoz. 'O yàp 'Aaptv &ázslvoc, th pui 
toG ^4«áÀat Mao xaÜugsic, xal ónoupyfjcac abtol, 
4T pb« Thy ts slõwlororlaç veleluctv, &vtxalsico pèv 
Òmù cou ålcìpoŭ’ thv 0k ávavxactixhy Blav b» no- 
An vUa. Tpobalópsvoç, o0bk plav vapà soU Entclpm- 
GLY Übysxat, ob0k coU tis &pyıepwoúvne &xóx)npoq 
Yéyovsv  á&unpatog * návtwş mph; «b tv Dua0£oet 
TQ) 1b Oslav aí6ac vvfjavov åmobiépavtos toù add- 
caycoc xatagórac ràç xapólac "pw, Gs qna 
ó péyaç Aa65, xal où mpbo thy ECoOev mepuxéseiav. 


nis, et ut ne absoluta ejus abductio in impietatem 
censeatur, palam edixcrit, iis quz violentia, non 
ex insita animi perversitate peccantur, comitem 
jure merito sequi indulgentie aliquam rationem. 
lile siquidem tantus vir Aaron, veteris illius populi 
violentie cedens, atque ut idolum fabricaretur 
ac initiaret, eidem morem gerens, reprehensus 
quidem fuit a fratre : csterum ubi violentiam 
qua adductus fuerat pro defensione objecisset, 
nihil a Deo increpatus est, nec amisit pontiliciam 
dignitatem ; quod omnino, qui nostrum omnium 
corda sigillatim finxit, Deus, quemadmodum ait 
magnus David *'*, ad veram Dei ipsius veneratio- 
nein ac religionem in affectu animi positam re- 


Atutvupévne Solvuv tňç nepi tòv ópÜby Xóyoy toù p spexisset, non vero ad externam temeritatem. 


jp&tcépou qpovítjuatoc òyelaç te xat cuputac, tò 
&vurspOtto ézotuóvrtt toU. xacaxplvac piv tà &tó- 
TG ysyevnuéva’ custosas 0b tý Debawuoctt cf 
celpnuévn, áyla; Exvn; guvóbou «fq eùss6claç tà 
é^(yata, nepirtóķasðs fiudo, &bsigol sipiotasot. 
AAA Aur yàp tà Bágn Bacgåters, xal obtoc 
dvazAnpócsts ròr vóuor roù XpictvoU, yiyaio- 
quvóvata djulv &x6od 6 Ocloc "Anósvolo;: Gq àv 
åpoðuuadhv kv EV nveúpatı ĉoáľwyuev tbv Ocbv xal 
Hlacípa *o9 Kuplou fjv "InsoU Xptotou. 


'Yxorpagi. 
"Epéwpévo; ty Kupli, Urepeóyou uwv, &yuotate 
xa! paxapubrats &êekpé. 


3 Psal. xxxi, 15. *! Galat. vi, 2. 


Cum itaque sensus nostri sana ac consentanea 
ratio, quod spectat ad rectum sermonem ac fidem 
ostensa sit, indilata illa promptitudine, qua dam- 
natis iis qux fuerunt absurde patrata, sanctse 
sext» synodi confirmatione statuimus pietatis 
dogmata ; amplexamini nos, fratres honoratissi- 
mi. Alter enim alterius onera portate, et sic adim- 
plebitis legem Christi ** , exclamat magniflcentis- 
sima voce divinus Apostolus ; quo tandem unani- 


. mes glorificemus Deum et Patrem Domini nostri 


Jesu Christi. 
Subscriptio. 
Vale in Domino : superdeprecare pro nobis, san- 
clissime ac beatissime frater. 


NOTA. 
(8) Consignata sacris paginis historia. Transpo- C ubi zqualia fuerint. meritorum momenta, Sunt 


suimus litteram nullo alio mutato, ut sibi paren- 
thesis cohzereret. Tò enim úreğarpovpévys, palam 
refert præcedens vpaqixnc loxoplac. Porro pecca- 
tam hoc Aaron, quidquid minuat illata vis, gra- 
vissimum fuit, sic molliter cedente re tain gravi, et 
qua sic honori divino derogaretur, ipso principe 
populi ac summo sacerdote. Ut vero Deus non 
severius ultus sit, ejus sunt judicia, gravioribus 
haud raro temporalibus paenis animadvertentis in 
minora crimina; equa in futurum futura lance, 


quippe illatæ hoc ævo poene, oeconowis polius 
quam justa supplicia; ut ex illis vix unquam ali- 
quis sane judicet, ac non ea temeritate qua liquet 
judicasse amicos Jobi, quorum przjudicio cau- 
tiores esse oporteret homines saltem Christianos, 
Nec enim frustra, tota illa disputatio, tot versi- 
bus Spiritu sancto dictante, conscripta est, ut nec 
aliud quidquam, si quid sacris paginis consigna- 
tum est. 


ANNO INCERTO 


JOANNES 


NICENUS ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Mich. Lzouiw, Oriens Christian. t. ], p. 618.) 


Sæculo nono exeunte, vel decimo inchoato, sedebat Joannes metropolita Nicænus, cujus 
ad Zachariam Armeniæ metropolitam, seu Catholicum, De Domini nativitate librum Combe- 
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enim sanctissimus Leo Patribus Cbalcedone con- A llaxpáoc Adv ó àywwtatos Bieatefhaxo, ó THs xaf 


gregatis mittens, vestra ille apostolice Ecclesiz, 
quin et universi orbis clarissimum lumen, in hunc 
modum scripsit t°; « Sed quia multa sspe, quz 
ponitudinem possint generare, proveniunt , et 
superat culpas delinquentium misericordia Dei, ideo 
suspenditur ultio, ut possit locum habere corre- 
ctio. » Ad hzc vero etiam pie recordationis scri- 
bens Pulcherie Augusta, in epistola cujus initium : 
« Religiosam clementi: vestra sollicitudinem, quam 
catbolice fidei indesinenter impenditis, » ejusce- 
modi scribit principalissimus Leonis animus : 
« Sicut enim a principio bujus cause frequentis- 
sime scripsi, hauc inter discurdes sensus et ear- 
nales æmulationes moderationem volui custodire, 
ut integritati quidem fldei nihil evelli, nihil liceret 
apponi, ad unitatem vero pacemque redeunti- 
bus, remedium venis prasstaretur. Quia tunc ope- 
rum diaboli potentie destruuntur, cum ad Dei 
proximique dilectionem hominum corda revocan- 
tur. » Hoc ipsum longe etiam prius invenilur 
prestasse in divinis accuratus Cyrillus, in ea 
quam habuit cum episcopis Orientalibus disce- 
ptatione studiorumque conflictu. Quippe ii, præ- 
damnatum Nestorium absolvere volentes, latamque 
ip eum sententiam satagentes irritam facere, rem 
presumpserunt minime ferendam ; quin maximo 
se scelere constrinxerunt ; quippe qui beato Cy- 
Pilla, ac ejus synodo anathema dixerint. Ceterum 


ópdq á&mociolux, xa04bpa;, pällov 5k cr)« olxov- 
pívng àmáong qavórato; Aapnthp TotkOs ytrpe- 
que * € ANL inel mo)AX Gup6alvec TAA Exi; cz 
6vvágtva petávoray tunowelv, xat ô EAeoc Tot Oeo 
vxd «Qv åpaptavóvtrwy tà myppeàAhuarta, Sà 
TOUTO, tà tie ttuwplaç Ev àvapthoet xa0tocvazz, 
õrwç Àv yúpav Eyetv fj DuópÜtosti; uvnÂsin. » "Eni 
phy xai IlouAyepía «fj ths €00s600c Ahgews yr páper 
àv ¿motoj Ash ápyh, « Thy Ocopa trc öge- 
paç qıìavðpwrlaç ppovtiĉa, fjv «fj xaDoAtx f mist 
ábi&)eurtoy årovéuste, » Torás poly &pytxorzaze; 
toù Aéovtoç voŭç * « Kaðárep yàp tE ápyric suvty 
tfj; únobicewe cuyvótata yéypapa, ta 0trv pewŞ: 
Ty TE biyovoou säv Ótavotv, xal TY a2 pxtxurv QrJe- 
tU y Thy Ente(xetav BooAogat quAayOT vac? voces tÈ 
phy teAeiótntt tis niotsws unåèv keeivac spooxtit- 
vat, phre phy &gatpeOrvat * sol; 6k mph, thy èv- 
Tyta xai thv elphyny Exavtouct, tò tf; Gur Tears 
(aga mapacys0nvat. Enceh có: và pya t% 
6a66)ou uvatútspov xaðarpoŭvtat, oxav rps the 
«00 O0) xal «ou nànsiov àfánryy, al viov &vOparzsn 
&vaxaXivtat xapbla.. » Aotb 6b «0020 noky ptega 
xai Kupuio; å &áxpi6hc Repl tà Oela Tes Ttorrixéva: 
eüplaxsza: int t) tv "'Avatoluxtw  Extoxéno 
*pb; a)tby DuvtGet ce xal dvrtovácat. "A xodó: 
yàp xazaxplosox; àxetvot Bovlapévar *óv. Nsazópuov. 
xai thv àix'aítp dqügov áxupoüv om&uDovt&g, cÙ 
qopneà cetolpifjxagtv, &ALà péytotov slpváoavto 


is quoque promptum adhibuit, nihilque difficile c» z)npupuAnpga. ,Aùtèy yàp tòv paxáptov Kúpa, 


remedium : hoc unum satisfactionis loco exigens 
ut nimirum iis qua fuissent synodice decreta, 
pieque definita, assensum praestarent, sancitamque 
in impium confrmarent damnationem ; in eas in- 
terim totiüs gaudii plenas voces proruinpente eo- 
dem ipso deifero Patre, quas putet aliquis dictas, 
velut ipse potius veniam esset consecutus pro 
quibus offendisset, quam iis indulsisset, qui ita 
offendissent : « Lztentur enim, inquit, coeli, et 
exsultet terra ; medius paries maceriz solutus est, 
ac cujusvis generis sublata dissensio, universorum 
Salvatore Christo Ecclesiis suis pacem largiente. » 
Porro etiam habetis vos a Deo sfflati, firmam le- 
gitimamque, ac nullatenus repellendam defeusio- 


xai thv xat’ aùtòv áveOspáticav cuvobov. "Alii 
x&xtlvog taytlav xai oùx tpywin zposnyáyeto thy 
àvåxtyav * aùtò póvov tà cuvôésðat aðtovç tol; 
cuvobuxüx ĉcðoyuévatç, xal £0osGo« OropiaOsla, xat 
toU àcsÓoUc xupücat thv xatadixny, ixslvec iz 
toUtot, Tàç násnç TsQiyapelac bxtpdotoug quii; 
&àx6ofjsavrog to) aùtoŭ Üropópou Dlatpb;, ko ze 
vofjaecé. «tc bóo0at wç abtoU0 pilov zxaicpurto; 
cuvyydtpnoty. Dotapévou, xal o) tol; mtaloao: ovy- 
ywpfjsavtos* « Evppaivésðwsay yàp, qnolv, ol si- 
pavol, xal àyxikáaðw dj yÅ * AE vtat yàp tò peos- 
Toryav toU ppaypoŭ, xal ĉixovolaç åzásns àvipnza: 
TPÓROÇ, toU Távtuv uwv Zwtnpo; Xptgrou tals 
autot "'Exxiqaíau; thv tipfwnv ppa6susaveo;. » 


nem, qus, omnino per illatam vim commissa D "Eystt *olvov xat pels, W OséAnmctot, thv ávaiptz:- 


offensio abolenda sit; puram nimirum ac claram 
recie dei confessionem. Ne ergo, o beati, tarde 
pigreque ad eos habueritis quos vobis consociatos 
ac individue spiritali conspiratione ac concordia 
habetis conjunctos; nec iis attendentes qua per 
vim patrata suni, ean: passos a vestra dilectione 
velitis repellere, aut reputare ut inimicos, quem- 
admodum ait divinus Apostolus **, sed consola- 
mimi ut fratres, ostendentes imitatione, quod 
divinum est. Omnino siquidem, sanctissimi, ex 
Aaronis sancti Domini historia !'* pensaturl estis, 
ut divinus ipse Spiritus, consignata sacris paginis 


xhv soU . xat ènhperay spálmatos, &xoAorlav logu- 
páv te xal Évvoyov, xal oóbapux; Guva piévryv zapa- 
xpoucünva., thv xaðapàv xat v&zapnousuinsr 
thc êpðečoklaç ópoloylav. Mh o)v  Bpabsi, ts xal 
òxynpol «pic Tò cuvnppoopivov vulvy xat &biácunzo 
àv nvevpatıxi supzvolo xat povolila yiwnale, Š 
paxáptot, mhte Tols xatà Biav yeyevnpévots zpos- 
éyovteç, «oue Beacðévtaç Hugs, «7c. éautuv àyázyç 
ànúsacðe: unêt wç byOpouc hyelshe, &ç pnev à 
. Beloç "Amóstolo; , à)Aà mapaxaleite wç åöelpo, 
1b Bcopluntov bvbstxvopuevot, Iávtws yàp aoyiste, 
åytdtator, èx tfj; xat tùy ‘Aapàw Thv b (toy Kv- 


Epist. 47. '' Fpist, $1, c. 2. '*IlThess.m, 11. '* Exod. xxxii, seqq. 
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plou, &x tè Octov aücbv ávexfipote Tlvtüpa Tpap:xňç q bistoria (8), subeximente a ratione perfectos negativ- 


istoplaç ÜürsLatpoupévne toU tj Taves)oUg pv- 
gewg AÓyou, xal t5; mpbg thv tedslav àücótnta 
Óóvxarvoryfn; Ge tol; Be6taapévox, xat où xatà yyw- 
uns  ivüáÓctov movnplav viwopévotz, Énstal tt 
curato not; Évbrxoz. "O yàp "Aapi»v áxstvoc, «fj ópu 
Tto ráa, Àao0 xaÜugsic;, xat onoupyrfisac aùtolç 
Tpbe Thy tis slõwhonrorlaç tehsiwotv, ivexaksito pv 
Ómb toU ålcàìpoŭ: thv ók åvayxastıxiv Blav èv &mo- 
Ao vla. po6alópsvoc, o00k plav vap «o0 imitinn- 
Gtv Obyezat, o06k toU ths &pxiepwoúvng &xóximnpoe 
yåyovey áfwgatoc * mávtwç mph; xb ty bua0£cet 
7&0) tò Oslqv at6ac vvfjavov àmo6Aéjavtvoc tou x Ad- 
caycoc xacagórac ràc xapólac ÙT, ÖS qna 
ó géYac Aa615, xat où mpbc thy ECoOev mepurécetav. 


nis, et ut ne absoluta ejus abductio in impietatem 
censeatur, palam edixcerit, iis quz violentia, non 
ex insita animi perversitate peccantur, comitem 
jure merito sequi indulgentize aliquam rationem. 
lile siquidem tantus vir Aaron, veteris illius populi 
violenti& cedens, atque ut idolum fabricaretur 
ac initiaret, eidem morem gerens, reprehensus 
quidem fuit a fratre : csterum ubi violentiam 
qua adductus fuerat pro defensione objecisset, 
nibil a Deo increpatus est, nec amisit pontificiam 
dignitatem ; quod omnino, quí nostrum omnium 
corda sigillatim finxit, Deus, quemadmodum ait 
magnus Darid **, ad veram Dei ipsius veneratio- 
nemn ac religionem in affectu animi positam re- 


Acixvopévne tolvuv tňç rept tòv ópübv Aóyoy toU p spexisset, non vero ad externam temeritatem. 


$ petipou qpovfjuavog ðyelaç te xat cup.utac, xb 
àvunepõity étoruótyTe Tot xavaxplvac èv tà &xó- 
mw ysysvnpéva’ custosas Ob «jj Bebaubssi vh 
tlpnpévnc &yla; txts cuvóbou tňç €03s6clas cà 
õhypata, mtpurrotac0e dude, &beXgot «tpyotatot. 
'AAAMAor yàp tà Bápgn Bacráčers, xal obtoc 
dvaxAnpócsts tóv rópor toU Xpiotoù, peyalo- 
quvóvata djpiv àx6od ó 0cloc 'Amógtolo;* dq àv 
åpobupadhv kv ivt mveúpati Dobdtogey xbv 8eby xat 
llaxépa toù Kuplou fjv "Insou. Xptacou. 


'Yxoypagii. 
"Epéwpévo; èv Kupil, ómepeuyou fjv, åyiwtate 
xal paxapu)sazs ábsig£. 


1 Psal. xxxi, 15. *! Galat. vi, 2. 


Cum itaque sensus nostri sana ac consentanea 
ralio, quod spectat ad rectum sermonem ac fidem 
ostensa sit, indilata illa promptitudine, qua dam- 
natis lis qux fuerunt absurde patrata, sancte 
sext» synodi confirmatione statuimus pietatis 
dogmata ; amplexamini nos, fratres honoratissi- 
mi. Alter enim alterius onera portate, et sic adim- 
plebitis legem Christi ** , exclamat magnificentis- 
sima voce divinus Apostolus ; quo tandem unani- 


. mes glorificemus Deum et Patrem Domini nostri 


Jesu Christi. 
Subscriptio. 
Vale in Domino ; superdeprecare pro nobis, san- 
clissime ac beatissime frater. 


NOTA. 
(8) Consignata sacris paginis historia. Transpo- C ubi zqualia fuerint meritorum momenta. Sunt 


suimus litteram nullo alio mutato, ut sibi paren- 
thesis cohzreret. Tò enim óze&avpoupévre, palam 
refert præcedens ypagıxńç loxoplaz. Porro pecca- 
tam hoc Aaron, quidquid minuat illata vis, gra- 
vissimum luit, sic molliter cedente re tam gravi, et 
qua sic honori divino derogaretur, ipso principe 
populi ac summo sacerdote. Ut vero Deus non 
severius ultus sit, ejus sunt judicia, gravioribus 
haud raro temporalibus paenis animadvertentis in 
minora crimina; aqua in futurum futura lance, 


quippe illatæ hoc sevo poenz, oeconomia potius 
quau justa supplicia; ut ex illis vix unquam ali- 
quis sane judicet, ac non ea temeritate qua liquet 
judicasse amicos Jobi, quorum przjudicio cau- 
tiores esse oporteret homines saltem Christianos, 
Nec enim frustra, tota illa disputatio, tot versi- 
bus Spiritu sancto dictante, conscripta est, ut nec 
aliud quidquam, si quid sacris paginis consigna- 
tum est. 


ANNO INCERTO 


JOANNES 


NICENUS ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Mich. Lzouww, Oriens Christian. t. I, p. 648.) 


Sæculo nono exeunte, vel decimo inchoato, sedebat Joannes metropolita Nicenus, cujus 
ad Zachariam Armenie metropolitam, seu Catholicum, De Domini nativitate librum Combe- 
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fisius edidit tom. lll Auctar. Biblioth. PP. Grec. Hunc auctorem appelat Amssiada: 
Cæsariensis iu Opusculo De jejunio Deiparae, quod prodiit tom. E Monum, Ecci. Grece, 

uinetiam Nicon Rhaithensis in opusculis duobus qua de hoc argumento scripsit, quaque 
in schedis meis habco, xal eig 26yov "Iwávvou untgorokizou Nixala;, wpbg; Zayapiav vbv Kaĝo» 
*fje peyáingç "Apueviac. In vivis agebat Nicon sub Basilio et Constantino fratribus impp -, ut ipsc 
in Opusculo I significat. Quinetiam ex Catholicorum Armenie serie compertum fid 
Zachariam illum cui Joannes Nicenus scribebat, tempore Photii sedisse; ad quem nimirum 
exstat ejusdem Photii epistola, quam Galenus in Armenicis suis Armenice Latineque edidit. 


APXIEIIIZKOIIOY 


IIEPI THXZ PENNHZEOZ TOY XPIXZT OY 


UPOZ ZAXAPIAN TON KA80AIKON THE METAAHZ APMENIAZ. 


IOANNOY NIKAIAX 


JOANNIS ARCHIEPISCOPI NICAENI 
DE NATIVITATE DOMINI 


AD ZACHARIAM CATHOLICUM MAJORIS ARMENLE (1). 
(Cousas. Auctarium. Bibi. Patr. Gr. t. HII, p. 298.) 


Divinus quondam Apostolus inclyto discipulo A “O Octo; "AxóstoAA, vote v págoy ttp àotðiup aù- 


suo Timotheo in hxc verba scribit : Ego enim jam 
delibor, el lempus resolutionis mec instat. Bonum 
certamen cer(avi, cursum consummarvi, fidem ser- 
vavi. In reliquo reposíta est mihi curona j«stuie, 
quam reddet mihi Dominus in illa die justus judex : 
non solum autem mihi, sed et iis omnibus qui dili- 
gunt ejus apparitionem '; cujus tu vestigia es as- 
sectatus, o beate Zacharia, wagui apostoli Thad- 
daj successor effectus, ac eumdem cum Gregorio 
iuopnum obtinens; duxque domus Thorgon, ac 
prepositus incolarum Ararti, scientissimusque ac 
Spiritualissimus familiarum bellatorum optimorum 


! Ir Tim. 1v, 6-8. 


100 palti Trpoéo, Dsyev* Erà yàp fm cxés- 
opar, xal ó xaipóc ttc uç àva dioec épécrn- 
x8' tòr xaJlóv dyora vYyorvuwpuau tòr Ópápor 
tetéJexa, civ alorr cetüpnxa. Aoixòr åadx&- 
tal pot ó tç ixuirogúrnç océgaroc, ðr dxoóo- 
c& pot ó K'pioc, èr Apépg d Oíxaioc xpirc^ cù 
póvov 02 èpol, àA4à xal zac: toic *9jrasmxóes 
thr éxugdrcuay abtoU. “Q xa* sù fixoAot0r sas, © 
paxápte Zayapla, à 6.áboyoc «o9 pe (á)ou ázoctóloo 
Ga6balou ytvóp.svoc, xal cúvðpovoç vou &ylou røg- 
yopiou, 60r yóc è tou olxou Gopyóv, xat Entatárr 
'Apáptt Eyytopluv, xal YvtogtixutatO, TWV QuAty 


NOTAE. 
(1) Qua tractatu hoc epistolari, de divisione B peculiari alio die celebrent Annuntiationem Do- 


festorum Natalis Domini ac Epiphaniz, ejusque 
eccasione ac origine habentur, egregia sunt gc 
nova, quibus plurimum  illustreutur. qua habet 
E£hrysostomus de nova festi Natalis Domini in 
Oriente seorsim ab Epiphania, institutione, deri- 
vato ritu ab Occidente, ubi &vwðev , pridem jam, 
celebraretur 25 mensis Decemb. Major esset ad 
fidem noster Joannes, ut esset Chrysostomo, Ar- 
cadio, ac Honorio, æqualis, aut suppar; videtur 
autem longe junior, cum Zacharias Catholicus, 
ad quem scribit, non exstet in Catalogo Catholico- 
rum Armenis, quem reprasento ex Regio : cujus 
pne anctor antiquior sit Joanne. Potuit ista 

abere ex Ecclesie suæ monumentis aut Constan- 
tinopolitanæ. Isaac Catholicus utraque sua in Arme- 
nios invectiva, multis eos exagitat, quod subidem 
tempus, Natale Domini ac Baptisua celcbreut, ncc 


minicam, velut ea sint hæresis ipsorum argumenta 
ac megatio Incarnationis. Verum sunt bzc levia, 
cum aliud Armenii in hoc. committiant, quam 
quod Alexandria, Constantinopolis, eic., annis 
circiter 400 commisisset, ipsaque Roma aliquot 
szeculis, ac usque ad Julium, ut constent a Joanne 
nostro narrata : quibus vix aliquid ex antiquieri- 
bus monumentis opponi potest. Grets. in suis ad 
Codinum notis, eam orat. in Christi diem natalem 
tunc recens Orientalibus cognitum Cbrysostono 
abrogat, quod stylus diversus videatur ; sed plane 
liallucinatur, nec usquam sibi similiorem Chryso- 
stomum invenerit. Sicque Pantinus, qui prior 
edidit Latinitate donatam, Duceus, Savil , et alii 
habent vere yvfjatov. Non esse item Chrysost. pro- 
bat, quia a Thracia ad usque Gades olim notam 
cam celebritatem ae jllustrem, aflirmel : « Naim 


427 


DE FESTO. DIE NATALI DOMINI. 
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Wv &gpisty nolegigiow tùy 'AQát* ô ånraithsaç A Azat (2) : qui a mogicissima ingenii facultate præ- 


x TÄS ign; Daylesou diavolaç, héyouş Aaunrpotá- 
ous xa} ĝusexpúxtovç, Önepláhiovtaç thv èuhyv Otá- 
'Otav, REPI Ts &dificou yevwvýocwç xat Encgavela; 
65 Kuplou 'Inscoù Xpiotoŭ, «oU peyákouv Oso) xal 
TOL TOU ti)y &xávtuv* xal rept volas alrlaç fj àmo- 
stTOAcxh õtátaŞ:ç* 'laxe6ou tò sóyypaupa, 'Iavouae 


dito honiine, clarissimos ac fidem certam facien- 
tes sermones, vimque ejus ingenii superantes, de 
arcana Domini Jesu Christj magni Dei ac om- 
nium auctoris nativitate ac apparitione, postula- 
veris : ac qua de causa, quanquam constitutio 
apostolica (5) habeat, Jacobi ea conscriptio est, 


'NOTÆ. 


inquit, Constantinopolis in Thracia est. » Bona 
ratio, non qua merito abjudicetur homilia illa 
Chrysostomo, sed qua tantum Chrysostomo pa- 
wiareha ac episcopo. Ipse enim 'eadem ipsa satis 
indicat habitam  Antiochie przsente episcopo, 
cum ista ait : "Ey 6 REA iens XATARAÛÚ CW Bu Àb- 

ctp xav &asxáiy twv petÇóvwy napaywpfoac: 
Ubi aa an (uU addidero, dicendi faciam finem ; 


qua majora sunt, communi doctori dicenda relinquens: B spectetne mart 


sümirum Flaviano episcopo suo: atque adeo jam 
Antiochiz a paucis annis percrebruerat Natalis 
Christi religio, cum ibi Chrysostomus presbyter 
ac ecclesiastes ageret : poluitque jam tum, ac olim 
in Thracia celehrem existimare, cum et illic non- 
nulli, Ofceidentalium iore, a Julii deinceps ten- 
ore- colere cepissent : cui nihil obstat, ut ne jam 
ipso patriarcha, Arcadii tandem favore, Constanti - 
»opoli, ac ubique gl Orientem recepta sit : quando 
ille pro zelo suo ad sanctum isaac seniorem in Ar- 
meniam scripserit, in cujus Armenia videretur diœ- 
cesi..Ut autem Gress. eam homil, Chrysostomo abro- 
t, etian praclarasillas in Judzos, abrogare ha- 
uerit ; siquidem in ea aperte meminit quintze illius, 
qua Judizeorum mense septimoiniportunum jejunium 
[use admodum exagitavit : atque ut censores ejus- 
modi plures nanciscatur, vix ej aliquid, ac si velis 
Erasmo inviolatum, constiterit, hom. 4 im Pen- 


tecostem, quee et ipsa babita est Antiochice a non C 


epi cum trium tantum festorum mentionem 
(aciat, nempe Epiphaniorum, Pascbatis ac Pente- 
costes, baud obscure indicat, vix dum celebrem 
fuisse, ac notum Antiochie Christi natalis pecu- 
liarom diem, prater. diem Luminum, quo uno 
quidquid est apperitionis Christi carne, Orientis 
Ecclesi» celebrarent. Theorianus in suo Dialogo 
cum Armeniorum Catholico, eam Chrysostomi ho- 
miiiam profert, quam ille non exstare apud suos 
ait: '"Huei; Tv Àóyav to0t0v toU Xpugoctópnov oùx 
Éyopev* Non habemus ipsi illum Chrysostomi sermo- 
wem. Pustque alia : "Eyó yàp xbv Adyov zou Belov 
Xpusostópou, zbv, nÓTE Oel THV Eopyhv TOU X potoù 
levvfjssux, topTÁŘEtV, Čt yopeUovsa, o0 pvsiav atlg 
AVWTÉPW RETOINXAS, péyQt TOV vv ov% Étupaxa, * 
àXA' o5  fjxovca OTt bott Ayos toU Xpugostópov 
mept 'voUtou * gudÀXoy bb to áyiou "Emtgavíou the 
Kuxpou fxouev slvat Aóyov Tapt toutov * àAÀ' oùòè 
ixelvov elðov. Aéyousi yàp, ör ó Üelog "Entgávtos, 
bte tE "E6ga!ov (v, £x ths tùv "E6paluv vpadts, 
xat "Ioofjxou toù  Xpovoyoáqou E6sbatwos, Sexe- 
£oko x? thy yívvnow èoptáčesða:s tou EwrHpoç. 
Tous gaci supgwvely xal tà, WRD TOU Tícou à 
'Iepovsaihp elg "Pounv y eios Ygagás, ÖTE Tav- 
nv abtbc hyuarbtevse, Nam ego D. Chrysostomi 
orationem, qua docet. quando Natalis Christi cele- 
brandus sit ; cujus ipse superius meulionem fecisti, 
huctenns non. vidi. Imo nequidem | audivi aliquam 
Chrysostomi orationem ejus argumenli exslare ; po- 
tius intellexeram esse quamdam de hoc oraiionem 
:ancti Epiphanii Cypri episcopi, quam ipsam quoque 
tton vidi, Aiunt enim sanctum Epiphanium, qui esset 
Hebreus. natione, ex Hebraorum litteris, ac anna- 
lium scriptore Josepho — affirmasse celebrandum 
Salvatoris diem 25 Decembris. Cum hoc consentire 
dicunt ea quoque scripia qua Tuus Hierosolymis 
am deporiaverat, cum eam urbem cepil : qua 


r 


plane, ut nonnihil obscuram arguant Armeniorum 
genti Chrysostomi illam orationem, eamdem ta- 
men alioqui Græcis notam indicant; simulque to~ 
tum Epistolæ hujus argumentum, eidem plane 
consentientia illustrant. Nec dum liquet sanctum 
Epiphanimm scripsisse eo argumento; potuitque 
rogatus, nulla scripta oratione, sententiam dicere, 
Ut autem ilia habeant verum, Baud ita liquet ; 
rium Nicomediensium in die Chri- 
sti natali ad 25 Decembr., qui jam tune peculiari- 
ter celebris haberetur, an ad 6 Januarii, qui et 
Natalis et Baptismi dies festus, uno Theuplionio- 
rum seu Epiphaniz nomine haberetur. 
(2) Scientissimus ac spiritualissimus [amiliarum 
bellatorum Azat. Fvootixótatog gulùv tiv &pl- 
Gy zoÀsyiotov 'ACAv. Genus hominum est, cujus 
crebra mentio in narratione illa anonymi de Àr- 
meniis. Ex his liquet Azatos fuisse viros pios ac 
spiritales, ac quos Grzci vocant ácxmtá; * nosiri, 
religiosos : Hebrzi autem. DON, ex quo forte 
Armenicum illud, obscura gutturali, ac muiato' 
d in l : quæ mutatio in finalibus frequens est. Ut 
qu tribus hujusmodi ac familias, velit cleri so- 
dalitia, in quibus Zacharias Catbolicus, vti gradu, 
ita scientia ac spiritualitate dicatur primus, sive 
alioqui clerus religiosis ac monachis constaret, ad 
eum assumptis, sive etiam non monachis, nihil 
ego repugnaverim. Non licuit certiora de his di- 
scere, etsi Armeno Latinum sacerdotem consului, 
Tantum, aceepi post etiam sacerdotium, compelli 
nonnunquam, eliam sine crimine, 3d summam 
quamdam &oxrciv, ac monastices accuratiora exer- 
citia, iu quibus reliquum vitæ tempus, sibiac Deo, 
solitarii ac poenitenüum habitu, vivant. Sic et 
sanctus ipse Gregorius, post anno$ plures episco- 
patus, senio gravis, amicam solitudinem petiit, 
abdicata pastorali eura, eui filius sanctus Rostaces, 
vel ut alii Arostanes, sic mundo ac subjecta ple- 
bi mortuo, debuerit suflici : quiet Niczenz synodo 
jam catholicum agens interfuit, patre adhuc super- 
stile, ut anonymus de Armemis innuit. Græci 
quoque episcopi ueyasóoynua quandoque induunt, 
quod ut induant, debent nedum officio cedere, 
sed et dignitati ac gradui, ac deinceps pæniten- 
tium statu vivere. ms 
(5) Quanquam constitutio apostolica , etc, Exsta- . 


D bat Jacobi &beXqgofié£ou nomine quadam constitutio, 


qua niterentur Armeniorum, alique Orientis Ec- 
clesie, ut 6 illa Januarii 8cogáveta, cum nato, tum 
baptizato Domino, celebrarent, sive alioqui ea die- 
utrumque accidisset, sive non ; neq enim semper: 
dies ipsa præcise exbibiti sacramenti aut benelicii. . 
attenditur, in festorum institutione. Contra vero. 
Constitutionem Ciem. i. v, cap. 43, distincte po- 
nitur dies Natalis 25 Decembris, quanquam pia- 
jori celebritate ageudus significetur dies ille 6 Ja- 
nuarii, ac Epiphaniz. Quidni alia, aliaque, apo-- 
stoli ipst in istis disposuerint, quc sunt mere- 
disciplina, ac ordinariz summorum Ecclesie præ- 
sidum potestatis? Utque illi, ita et successores. 
episcopi : planeque explodendus Philippus Be- 
roaldus in Chronico , dum Calviniano spiritu san- 
ctos Patres suggillat, quí novum illud festorum onns 
Cliristian: plebi imposuerint, ac pro uno Epipha-- 
niorum die, duos seorsim cclobres haberi decre- . 
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ut Nativitas ac Baptisma celebrentur 6 Januarii : A piou c' reptéyov toù 16)«lv shv Tévvroiv sca cà Bé- 
nos tamen, mundus ipse totus, invicem conspira- — xrtcpa* hueils 0b, ô xócpoc Uoc, Guvtqpenvisape 
verimus, ut et populi omnes Nativitatem celebrent pet’ åàAhàwv áxoAou0siv, liva xal t&vrec ol Ass 
$95 Decemb., Baptisma vero, 6 Januarii. 1€Aà0t thv l'évvnaw AexepÓplo xe, xat tò Béxrt:- 
aua, "avovapítp c". 

Mévto: ye tpelç yeyvhoetç ixb)eoev ó Aóyoş à ix 


Equidem Verbum, quod a Patre descendit, tres 
initiavit nativitates : alteram, qua sumpsit car- 
nem ex sancta Virgine; quam et honorans, die- 
rum faclus quadraginta, venit in templum. Altera 
nativitas est, quod in Jordane suscepit baptisma, 
quando a diabolo tentatus, ipsum vicit. Tertia de- 
nique terribilis, resurrectio ex mortuis. Mirabili 
autem ratione conversatus in medio discipulorum 
suorum per dies quadraginta, a monte Oliveti, 
assumptus est ad Patrem. Beati ergo apostoli ac 


tow [Iasphe xataĝáç* «hv piv, capxwðetg ix tt; 
&ylac IIapbkvoo, fjv xai tiuhsas, pyeta èy Tp wg 
«tccapáxovta fjuspiv. Asutépa yvévvrate, xb &v "lop- 
bávy Bánvioga, õte zerpagópsvo; nd xou Óta64loo, 
tv(xqosv. o0xóv. 'H Ok tpitry qo6spá, h tx vexpur 
àváctastç. Oaupacto,; 0b cuvavtctpá gm tv pémp 
twv paðntùv abtoU, bt fiuspov tesosapáxovta : ix 
Bè toU bpouç twy Elari &vsifjo0n obe tbv Ilactps. 
Ol ob0v paxápiot àvócvolot ol. pantat «ou Kupio 


discipuli Domini nostri Jesu Christi, per manuum B hpöv 'Insoŭ Xpitoo, eà «fi; txi0iceog cav yetpin 


Domini impositionem in monte Olivarum gratiam 
acceperunt, ut ad Scripturarum intelligentiam 
eorum mens aperiretur; inque Spiritus sancti ad- 
ventu, repleti sunt omni scientia; Evangeliique 
praedicationem, quod erat tradendum gentibus, 
ac universa futura didiceruut, Propter tamen se- 
ptem illarum hæreseon ex Judaeis prognatarum , 
grassationem, Ecclesise totius officia speciatim at- 
que ordine, haudquaquam exponere 'ac sancire 
licuit. Id vero unum sollicite agebant, ut Chri- 
stum, Deum ex Deo, qui mundo apparuisset, præ- 
dicarent. Septem autem hæreseon nomina hæs 
sunt: 1. Scribe; 2. Pharisæi; 3. Sadduczmi; 4. 
Hemerobaptisti ; 9. Asiani; 6. Nazareni; 7. He- 
rodiani. Hi omnes adversabantur beatis apostolis ; 
ac cum illis, Simoniani, Cerinthiani, Ariani, Sa- 
belliani ac Eunomiani , qui plane contrarii eraut 
sancte Ecclesie. Quin et Pascha luna 14 multis 
annis celebravit Ecclesia. Non enim omnes tunc 
poterat coercere, ac usque ad tempus pacifici illius 
Constantini, qui celebrata Nicæna synodo, os omne 
bsereticorum obstruxit, ac Ecclesie cornu exal- 
tavit, i 


Ab eo itaque deinceps tempore, sancti Patres 
ac beati episcopi, sanctorum apostolorum vestigia 
indagantes, sanctum Pascha a Judaico discreve- 
runt, jure merito honorantes sanctam Ecclesiam 


toU Kuplou èv tọ bpsı «ov. "EXat)v, EXa60v yégv 
TÒ 6uavotyOTjvac. atv «bv vouv toU Guvtévas «X; 
T papás * xai àv th tneleúce: toy åylou IIvaopav, 
àn2fc0nsav násns Guvéctue* xal tò xhpuypa cw 
Eùayyeiou, toù péilovtos napadidosða: totç Owes, 
xal rávva tà péànvta pepabhxaci. My &à tés 
Tpos6olàq tüy alpésswy tùy imtà ixs(wov tùr 
quercy èx tv "lIovbaluv, oüx tbuvfOncav thy &xo- 
jov0lav máov «fc 'Exxhnolac pepixðç xark có£w 
&x0£cÓat xat Beszloat. 'AXAà xoUto uóvov kaszoóla- 
cav, tòv Xptoxby 8sby èx OsoU irepavévta «dq xóa, 
xnpóqa:. Tüv ðt intà alptotoy óvópaxa, tata- 
moy, l'oap paselc * Beúvtepov, Papicalot * cpícov, 
Labbouxalo, * «éxaptov, 'Hyspo6ásstatoc *. zéuzTOV, 
'Actzvol * Exxov, Natapator *' É6bopov, "Hoebusvel. 
OOzot návteç &ve£xewro toi; paxaplot; &roacóloc, 
xai peT’ èxelvwv ol. Zuuvtavol, xat € Knpuvala, 
'Apsiavol, Xa6elhuavol, xai Eüvopgtavoi, otttve c 
Evavzlor xateotáðnoay «fj yig "Exx)noia. Kat œ 
II&cya tv xoAlol; ypóvow; čóptačev 3j "ExxXmota z$ 
v. Obx hõúvato yàp *óts slg vxávrac dj "Exxinala, 
tws to9 xpóvou toU quAetpnvixoo Kovaravelvou, toi 
Sà sg èy Nixalg cuvóðou tuppálavtoç väv o1ópa 
alpsstxàv, xat pwsavtos tò xipas ths 'Exxinsiac. 
Aorndy årh cóse, ol ytor Iatépeç, xal ol paxá- 
ptor &nxloxonot, ol Dyvniácac «v åylwv &voatQwvy, 
bwyopisay Tò ğyrov Ilácya. èx toU 'Iouó2txoU, xarà 


' Moy *ipgfjsavtsg thy &ylav xatoXuchv. "Exxiyalay, 


catholicam, ac psalmis, et hymnis, canticisque D xaX gabpúvavteç qaXpol; xoi bale xai &opan 


spiritalibus exhilarantes, variasque festivitates sin- 
gulas diebus propriis ordinari sanxerunt. Porro 
ii apostoli qui erant ex sancti Joannis Baptiste 
discipulis, audito quod Joannes testimonium per- 
bibuit de Domino, credentes, Dominum secuti 
sunt; cumque Dominum in Jordane baptizari vi- 
dissent, ea die Baptismi quoque festivitatem sta- 


TyeuuaTixols, xal tç bopzàg cà moxD.ac Evopobi- 
Tsay, xavatá£at ixáctny slg thv iblav fjg£pav. Oi 
6b àvócrolo: ol bvrec tx «v panty «oU &yioo 
"loávyou toù Bantıotoŭ, Óte hxovoav thy paptoplav 
"luávvou zept to Kuplou, mıotevsavteç txoloufn- 
cav *ip Kupte * xat öre clov «bv Kúpov Basttiotidve: 
iv "lopbávy, slo txelvny thv huépav xat thv toptiy 


V ARLE LECTIONES. 


a lg. Kepivttavot vel Kopnvalot. 


NOTAE. 


verint; tanquam ea parte excesserint tradit» a 
Christo potestatis , ac puri Evangelii limites. lm- 
purum certe Evangelium, ut non possint praelati 
siatuere, quod e re Christiana, pro rerum ac tem- 


porum ratione indicaverint. Nam et in veteri, 
prseter Moysen, etiam pontifices alii, festos nevos 
dies, sancte ac cum laude noscuntur sancivisse. 


a———RH a Lu 
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1141 DE FESTO DIE NATALI DOMINI. 1149 
tu Bartlspatoç xatézatav. 'O 8t 'Iáxofo; 6 åðsì- A tuerunt: Jacobus autem Domini frater, qui vene- 


qÓ0sz0,, ty BrO)sky. nrapaysvópevoç tv «fj yevvýssı 
^00 Kupíoo, ô xai tv 'Iepovsalhg Y ity &rtoxort- 
GAÇ, obx ixolost toU veloüveag thy l'évvnaw: 
pov &è knatwóy Deyev, tı cl Aly mÓuv thv 
Vévvna seXouotw. Udy öte xaxà ávcDoylav Erpayev: 
Oti Ov& el; lny mÓXtv Tehoŭs b mer)avnpivot 
guy tóv. Kat èE àpxňç, Kov; xavóvag; É0svco ol 
&TócGtolot vol; i£ tOvõy  rsrtGtcuxóm, AévovteG, 
ásxáo xoc0at dxàó xrixrob, xal zoprs(ac, xal al- 
patoc. Ul 8è vow xavóvec mRoixÜoi oyuåtwv xal 
6:Savyátov * ntpiéyousiv, OÙ yàp kv mavit xatpip 
xat xpówp thv abvhv vopoteclav &vopoüétnaty ô 
"Yd«oroc* à) èxáåstw ypóvp čıåtaķıv xal vóyuov 
pae. 

Mahv ià th» Tévvyoiv toù Zotípoc, öte nç 
Sıstáķavto Asxeuőp. xe’ tekelsðar, oue cŬpopev. 
"Eypaqt zote KópoDoc, 4 6 ypdpaç «hv iriotoihy 
Kwvoravtivp, àXA' ô pert’ àxelvov 6tabsGápsvoc tbv 
0póvov aùtoŭ, phe "loUAtov thv "Pope irioxorov, 
E pads Myov, ötri « Méyaç xónog; xaX ocípnots yl- 
vetar Elç tàç peyálaç xol Aaprpàs toptàç, ött Te- 
AoŬvtar ty më huipa’ xal tà àvayywsuata, xat f 
&xoAXovu0Íla åropévousiy ğuitelñ vov 600 &opxov, &ı& 
Tò ph 60vacfac thy T'évymow xat «b Bánttopo ixte- 
Maa to Kuplov. 'N; 6h où ĉuváusha tv pid hpipa 
ànravtioa eliç tórov toU Bartispatoç * rst dj By- 
Octy, tpla pia àniyet ånd TIepouvoadhu xavà vó- 
Tov, xal ó 'lopbávnc is’ piha àriye: xatà àvatoháç' 


rat Bethleem, cum in ea Dominas natus est, quique 
annis 20 llierosolymis episcopatum gessit, nibil 
eos vetuit qui Natale celebrarent : quin laudans 
potius dicebat celebrari Domini Natalitia in alia 
civitate. Non tapquam contraria scripserit; nam 
cum celebrant iu alia civitate (4), temporis hallı- 
cinatione celebrant. Sed et a principio alias regu- 
las posuerunt »postoli iis qui crediderant ex gen- 
tibus, dicentes, ut abstinerent a suffocato, et forni- 
calione, et sanguine *. Nunc autem variz- eccle- 
siasiicæ regulam ac canones, qus spectant ad do- 
gmata ae doctrinam complectuntur. Non enim 
eamdem Altissimus omni tempore legem sanait, 
sed cuique tempori congruam constitutionem ac 
legem definivit. 

Caeterum quod spectat ad Salvatoris Natale, ut 
celebrandum constituerint 25 Decembr. in hunc 
modum invenimus, Scripsit aliquando Cyrillus, 
non qui scripsit Epistolam (5) ad Constantium, sed 
qui post eum thronum ejus successor accepit, ad 
Julium Romanum pontificem, in hzc verba : « Ma- 
gnus est labor, ac hominum paucitas in magnis ac 
praeclaris solemnitatibus , eo quod eadem die ce- 
Icbrentur : lectionesque ac officia ambarum cele- 
britatum vix media parte absolvuntur, quod -ne- 
queamus et Natale Domini celebrare, et Baptisma. 
Nimirum fleri nou potest ut eadem die occurramus 
ad locum baptismatis; nam Bethleem tribus mil- 


npostakátw ov f &yuscivn, aov &psuvisat mávra và Œ liaribus distat abs Jerusalem ad austrum : Jorda- 


suyypåupata Ov 'Ioubalov, &twa cxoMsósag ð 
Kalsap Titos, åànhyaysv àrd Tepovoadhu alg Po- 
unv’ lowe abpotç Bebalws thv huépav tç yevyh- 
Gto toU Xptotoó xal Oso0 fiv. » 


Tóve "lo9ivog ô "Pre inipelðs iQtzet mspt «fo 
githoews vaívne* xal cuvayayàv mávta tà ypáp- 
pata tùy ‘lovĉalwy tà alypaXottioté£vsa xat &yðévra 
sl; ‘Popny, s0ps súyypappá zı 'lwushrrouv toU Xpo- 

* Act. xv, 29. 


nis vero distat. quindecim ad orientem. Jubeat 
ergo Tua Sanctitas perquiri scripta omnia Judæo- 
rum, que Titus Cæsar abs Jerusalem predatus 
Romam abduxit : forte inveneris certam diem Na- 
tivitatis Christi ac Dei nostri. » 

Accepta Julius epistola, sedulo ea de re quæsi- 
vit. Congregans itaque Judæorum scripta omnia 
apoliorum loco ablata, ac Romam ducta, invenit 
Josephi chronographi scripturam quamdam ab co 


VARUE LECTIONES. 
b Littera vitiosa, — * fc. tà xep? ĉoyp, à telz. oùy. 
NOTÆ. 
(4) Nam cum celebrant in alia civitate. Jacobi D quando nec festum Occursus agebatur suo illo ac 


sentenlía, quantum ex vitioso codice assequor, ea 
est, ut et Hierosolymit:e congrue celebrarent Na- 
tale Dominicum 6 Januarii, quando etiam tunc ur- 
bes alie celebrarent, tametsi Christo nato alio die. 
Ut Natale Christi, alii partem festi illius przci- 

am ducerent, alii baberent in secundis. Sic et 

actenus in eo videas minus nobis concordes 
Graecos, cum ne recolunt quidem ea die adoratio- 
nem magorum stella duce, uti deprehendi ex an- 
tiquo rituali codice Tiliang Biblioth. videasque ex 
Gregorio, orat. 59, ac aliis PP. Grecorum in festa 
Natalitia. encomiis , cum tamen illa, ejus nobis 
festi precipua, ac fere una ratio sit. Illi tantum 
recolunt inter ipsa festa Natalitia, tropariis ali- 
quot in eum finem compositis, quando neque nos 
omnino fugit, ejus relegentes historiam inter majo- 
ris Missæ diei Natalis solemnia. Sed et spectantia 
ad diem 40 a Nativitate memoramus Dominica in- 
fra ejus octavas, ceu quodam vestigio ritus antiqni, 


peculiari die, quo nunc agimus. 

(5) Non qui scripsit Epistolam. Ut constet adver- 
sativa, planum est ita legendum ut ascribo marg. 
ac lego: haud tamen patitur temporum ratio ut 
Cyrilli illius successor, qui scripsit ad Constan- 
tium, nimirum celebrem illam epistolam de cruce 
visa Hierosolymis in Pentecoste, ad Julium papam 
scripserit, quem constet prius vivis exemptum esse, 
guam apparitio illa fleret. Vel ergo auctor pro Julio, 

iberium.voluit, vel in Cyrillo erravit. Multos Cyril- 
los a Maximo ponit Hieronymus in Chronico. quod 
merito Baronius depravatum suspieatur. Nicephori 
Chronicon tres interserit a primo Cyrilli episco- 
patu, sed non vocat Cyrillos. Epiphanius agnoscit 
saltem duos eo nomine. hdem sunt quos Hiero- 
nymus nominat, et quos Nicephorus : cumque eo- 
rum sedes incerta sit, baud omnino liquet, quis, 
ac quando, cuive Romano pontifici, super negotio 
isto scripserit. | 
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JOANNÍS NICÆNI 


1l 


. geriptam : nt nimirum in mense 7, in solemnitate A vorpi&qou cuyypagtv nap’ ajzo0* čte Ev. pnyt cup v 


: 'Paberaaculórum (6), ac die Expiationis, apparue. 


ris Dei angelus, sacerdos«que mutus remanserit, ` 


usque dum Elisabeth ejus wxor in senectute con- 
cepit. 

Jam ergo juxta menses Hebr»orwm, primus 

siensium Nesan. Hic numeratur, atque ab eo ad 7 

. mensem proceditur, hoc modo : Nesan, lar, Siban, 

- Tamous, Aph, Eloul, Tesirin. Hie est mensis 7, 


. in quo facta est annuntiatio Zachariz ; ac nume- ` 


ratur usque ad Ánnuntiationem Dei Genitricis, 
mensis bic sextus Nesan, id est, Martius; in hunc 
. modum, Mersan, Chasili, Tapet, Sipat, Atar, Ne- 
. San, qui est sextus mensis a Mersan usque ad Ne- 
san, sicut scriptum est : In manae sexto missus est 
Gabriel archangelus ad Mariam * ; atque a mense 
Nesan, quo facta est Annuntiatio, numerantur 
menses.novem, usque'ad Domini Nativitatem, hioc 
. modo : Jar, Siban, Tamus, Aph, Eloul, Mersan, 


* Luc, 1, 26. 


iy tfj topt «rc Zxnvonnylau,, ei; thy fjpe£paw -x 
"DAaspob, (090v, 6 &vyeXoq tou Bto2, xat xe»gevO ris i 
lepeUz, Ou£pustvev. KXaAog, fog ob Exexev d. uv a> 
400 "'EXicá6et iv yhpz. 

Nov ob» xatà toU, pag tov 'E6palwcv, pex 
pnv Neaáv èot:v. OÙtoç àpiüpstsat, xat db zo 
tou [xal] oráyer el; «bv EGouov, Necáv, "Iap, Xx6ivy, 

: Tapobe, "Ax, 'EXo)3, Tqostpiv. Obxóz Eccc» ó £65e- 
pos phy, elg 6v èyéveto 6 cùayyeMoubs 7 Zayaptie 
xal àpiüuetcat Ewç tot cba T qe)iopo2 tr); Ozocóxv 


txto; mhv obro; Ntaiv, fyous Máprto; - Mrpoi, 
Xas0, Tani:, Zixàz, 'Axáp, Neokv, 6. &£occv Exe; 
phv &àxb tou Mrpaiv Bw; toù Necàv, xaÜo« vévpa- 
ntar To nri t. Éxt, áxecrdaAn l'aó6piigA d 


B apxdyryedoc &póc Mapidp* xaX ànb x00 unvos vr 


Negàv, èv Ọ yéyovev ð sùayyeltopdç, oDxtoc &p:O pouw 
tar èyvéa pñveç teos thc Tevvhozws «o0 Kuplov, Lip, 
YZi6àv. Tauns, "An, 'E10)3, Mnpoz2v, Tnorotv, Xa- 


` 


NOT Æ. 


(6) In solemnitate Tabernaculorum, ac die Expia- 
tionis. Chrysostomus, Homil. in festum Natalis 
Domini, cum paulo ante coepisset in Oriente cele- 

. brari, traditum ab Ecclesia Romana, non ad istam 
recurrit Josephi scripturam, sed ad tabulas census, 
ex quibus existimat habuisse Romanos certum Do- 

: minici Natalis diem, tametsi nuda conjectura loquens. 

, Ut hzc ex Josepho constarent, haberent cum au- 
ctor tum Chrysostomus, fuisse conceptum Joannem, 
non ipso die Expiationis , ac qua Zacharias effe- 

. etus fiit mutus, sed aliquot, ac paucis pest diebus. 
Nec enim Zacharias ipsa die domum rediit, sed 
post expletum munus sunm, ut sacer ipse textus 

' (radit. Sententiam illam Chrysostomi, ac multo- 

: vum veterum, ut Zacharias esset &ummus sacerdos, 
nec nisi intra Sancta sanctorum, ac sanctum in- 


terius viderit angelum, ubi solus pro munere di- . 


vinam rem perageret, omnibus reprobatur, quod 
nusquam legatur Zacharias in Catalogo summorum 
. Sacerdotum, ac tunc Joazarus vel Matthias Theo- 
p filius, Hebrzorum pontifex esset : quodque a 
mca ponatur sacerdos de tali vice, et qui obti- 
gisset ponere incensum : "EXaye Ougiáozc.— Vulg. 
Sorte exiit ut poneret incensum. Qux sortitio losge 
erat a summo pontifice. Deinde ingrediebaiur 
summus pontifex ut præcipńe sanguinem in sancta 
jnferret, eoque illa expiaret, quod Lucas omnino 
tacet : nec nisi incensi meminit, quod quotidie 
adolebant minores sacerdotes, prout cuique obtin- 
gebat. Ut circa illud, ac Tabernaculorum prosi- 
mum festum, ea Zachariæ contigerint , sicque 
concepto Joanne mense Septembri, ac sexto post 
mense concepto Domino, natus sit Dominus no- 
vem circiter mensium ad tinem . Decembris, ac 
ejus die25, pium ereditu est, nec quidquam flrinum 
satis opponitur, vel ab Scaligero, vel ab aliis qui 
nati Salvatoris diem alium contendunt; ac nec Jo- 
sephi fila scriptio, quam auctor profert, falsi fa- 
' eile argualur, ut tantum significet contigisse rem 


in solemnitate Tabernaculorum , quod forte unum 


habebat Josephi motatio, ut verba alia, èv «fj 


fida toU "DacpuoU* In die Expiationis , adjuncta 
sint a Joanne, ex praesumptione obiinentis illius 
Joann. Chrysostomi ac aliorum sententiz : vel si in 
slie Expiationis, non tamen in solemni per ponti- 
fisem ac annua expiatione, sed In communi incenso, 

- «quonetdies illa videtur vacasse. Forsque ea ratio 
uer& ut solus Zacharias, ac nemo alius faerit hora 


illa incensi in templo, ac sacerdotum atrio, populo 
foris spectante, ac in atrio exteriori, ac magma 
quidem multitudine, ut videtur B. Lucas innuere : 
sacerdotibus autem aliis, occupatis in iis qum 
erant ritus ejus diei, ac circa pontificem. Sed et 
advertendum illud, scriptum esse a Josepho, noa 
pontificem, sed sacerdotem, iepéa, velut num 
aliquem e multis dicat, non ipsum omnium capot, 
ac suminum sacerdotem. Hæc autem dicta velim, 
non ul cerlam omnino fidem astruam narratisa 
Joanne, sed ut ostendam aliqua, eaque non mi- 
nima niti probabilitate. Rem sane facit difficilem 
tanta veterum de Natali die Domini opinionum di- 
versitas, utque nullus meminerit eorum quz, ae- 
ster Joannes sic dilucide narrat. Ut tamen novi ali- 
quid ac certi, ceu ex antiquioribus monumentis 
circa ea tempora Roma detectum sit, quo dieu 
Domini Natalem ea die celebrandum toti fere Qcieati 
Ecclesia Romana sic facile persuaserit, haud ob- 
seura conjectura sit. Nedum enim Constantinopo- 
lis, verum etiam Ægyptus ae Alexandria, in eum 
ritum concessit : ac probat illa Pauli Emeseni ora- 
tio de flde Alexandrizx habita die 99 mensis Chiach, 
ut est in titulo, que inciditin 25 Decembris, cum 
ille a Cyrillo receptus av intromissus fuisse : wt 
enim bene Baron. anu. 452, num. 75, ipso Nativi- 
tatis Christi die habitam, ipso ejus exordio decla- 
ratur, ubi dicitur : « Opportune nobis hodie reli- 
gionem vestram adhortari datum est, ut sacrum 


D quemdam chorum constituamus, et cum sanctis 


angelis exclainemus : Gloria in excelsis Den, et in 
terra pax, in hominibus bona voluntas. Nam hodie 
pon natus est nobis, » etc. Exstat concilii 
phesini p.i , c. 51. Baronius in hunc maodumaddu- 
bitat : « (nod cum ita sit, alterum de duobus dicen- 
dum est, vel titulum de certa mensis die esse men- 
dosum, vel /Ezypti Ecclesiam usum illum pristi- 
num reliquisse, quo diem Natalem Domiui cele- 
brare consuevit 6 Januarii. » Ego plane mutasse 
existimo, reliquas per Orientem Ecclesias secutam, 
cum tanto plausu festuin illud reciperent, ut hoc 
ipsum Chrysostomus inter argumenta conferat, 
ver illius diei Rom» servatae traditionis, ae inde 
in orbem reliquum manantis. Ut ergo Orientis Bc- 
clesie festum istud tanta religione susciperent, 
necessaria fuit aliqua persuasio praeter Augustorum 
in illud favorem. Hac vero, ac quam ex Joanne re- 
presento, vix eommodiorem invenias. 
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GvAt, Tanév. Tofvov fj &pyoynvia xo) Trav inve, A Tesirin, Chasili, Tapet. Prima igitur luna mensis 


xxvavid sl; 45v ZemtéuSoioy uiva’ xat &vb tfc 
GuAJXdfrpsox; "hodvvou Bws t09 sbayyektopoù ths Ozo- 
«óxou åpÂbpeltar obte’ 'Oxtwbproç, Notubpioç, 
As xé upos » Tavouåptog, Se6pouápio;, Máptto;. 
"Uo ylvovta: lE pýveç. "Amb 86 toù EdayyeMopoð 
kes the levefjato;, àpiüuoívcat obtu, 'AnpDOtos, 
Mtáto;. 'loUvtoc, "loójioc, Abvoustoc, XrntégÓptoz, 
"Oxtobpus;, Nolu6pus, Asxáp6pio;. "Ev 6k vip iy 
«ip C tfj v oou urvbc, vd huipa s00 "IDAasuo, x«t 
Th e’ $ bopth vic Ixyvornyiaç. "Ev abii tö pyk 
guvéAaÉÓev dj EMaáber, c) xát «o0 Tnorplv, èv 
huipa t "Daopoo, xal vf xy vo0 Zenteybploo 
myvbe, fj aúMnyis Iwávvou * xat tH & m0 Nesly, 
Maprtlov xe’, ô sòayyehtapde 11; 8toxóxou thç åylaçş 
-Maplaç’ xat sh e’ «o9 Tag, "Iouvíou x5', $ v£vvn- 
‘Ste ToU Ilpebpópou -xatti 9 «oo Eanèt, Aexeubplov 
zE’, À yévvnoç taŭ Xpretoŭ, 100 peyáhou Beo huay, 
"^60 capxwlévtos Aóvou. Ka oŬtws xatéðero ó loú- 
Aros å ‘Pone vacptápyne, too; uvae tv 'E^palev 
xat viov 'Pogaloy:* èE txclvou 6 E.a6sv &pyhv top- 
tket by kyoXnácst cv. Pwpalwv 'Exxinota, thv 
fjudpav x05 l'eve0Xou soù Zwtijpoc, AexepÓplou xe’, 
xaX Ta píébuxe váca: vato "ExxXnolat;. "O 6& Syro; 
Bactzvoz Erpasev. èv tọ BOM viv 'HOtxów, «hv 
fu£pav ths Tevvhoews x00 Ewrthpaç, Asxspóplou 
xs’ * guvécats Ok 'onvopio vio Boksy Ev tf covóbo 
TÅ iv. KevctavttvounóAst, ix0£cÓai xat tahelsða: 
thv l'évvnaty Aixepó. xe’, xal tives où suyxatélevto, 


Tesirin, occurrit in mensem Septembrem : atque'a 
Jeannis conceptione; usque ad Deipara Annuntid- 
tionem sic numeramus, : October, November, De- 
cember, Januarius, Februarius, Martius. Fiunt si- 
"mul sex menses. Ab Annuntiatione autem usque 
ad Nativitatem sic numerantur : Aprilis, Maius, 
Junius, Julius, Auzuetus, September, October, 
November, December. Porro, meuse 7, die men- 
sis 10, erat Expiationis dies; 15 autem erat so- 
lemnitas Scenopegis. ipso mense concepit Blisa- 
beth, 10 die mensis Tesirim, in die Expiatfonis, 
fuitque 23 Septembris conceptio Joannis , quaria 
autem'mensis Nesan, Martii 25 fuit Annuntiatio 
Dei Genitricis sanete Mariæ; quinta vero mensis 
Tamnis, 25 Junii, fuit Præcursoris nativitas; ac 
tandem 9 mensis Sapet, Decembris 25, Nativitas 
Christi magni Dei nostri, ac Verbi inearrati. In- 
que hunc modum Julius Romanus patriarcha men- 
ses Hebraeorum atque Romanorum composuit : a 
quo tempore, ccepit Romana Ecclesia lætis gaudii 
celebrare Natalem Salvatoris diem 95 Decembris, 
tradíditque celebrandum universis Ecclesiie. Sanctus 
autem Basilius scripsit (7) inlibro Moralium, Natalem 


"Salvatoris diem 95 Decembris, mandavitque Gre- 


gorio Theologo in synodo Constantinopolitana pro- 
mulgari, ac celebrari 25 Decembris; quidam ta- 
men non assensere. Quamolirem ait Gregorius * 
ad adversarios : « Rursum Jesus meus (8), et rur- 


Aévec oŭv l'pyóptog pho vous áveumdXouc °. « IItv Ç sum mysterium. Mysterium non fallax, nec inde- 


*Incoüe ó tube, xat máty puothprov* itustfjptov o2x 
&razn)5v, o08k, äxosuov, oùåk cfc 'EXXnvoxf)c vns 
|Leg. xat péðns, ut est editis]. 'Hystz; 5 Xprotòy 
bopcácopasv, Xpiuscbv ĝoķoloyovusv, ef cs vavvfiast, cce 
Barztisypatı. 024155 00 [Tosetbüvog fj to5 "A róàwvos 
shv yévvnziy bopyátopav , àXXà vod. Yloo too O05, 
"Ov É0nxs xAnporópnor zárrwr, 060b xal tobc 
aldrac &xoíincar.» “Ot, 0$ tv t Bujavsl ó piyaç 
Gs0Bóato c k6aclAeuce xbv 'Apxábioy , xaX xbv. Ovh- 
prov ty "Poun, à10*y ‘Ovdpioç iv tip Butavslu ste 
Épyev *t, &ınyhoato t untgt xal wp bep, 6v 
vg el "Pupalo: &optátouci thy l'évvnotv elc thy 
fg£pav ate, petà &vayvwspátwv vt)sluv, xal 
m03À0)9 tporaplov xal atouyaplov* ósaüvex xa tà 


corum, neque gentilitii erroris ac temulentise. 
Christum celebramus, Christum glorificamus, sive 
Nativitatem, sive Baptisma recolimas. Nec vero 
Neptani aut Apollinis celebramus natafe, sed Fi- 
lii Dei, quem constituit heredem universorum, per 
quem fecit et secula *. » Quia,vero'magnus Theodo- 
sius constituerat Arcadium Byzantii imperatorem, 
ac Honorium Romz, veniens Hónorias Byzaávtidin 
negotii aliquid confecturas, narravit matri ac 
fratri, ut Romani sua die Natale Domini cele- 
brarent, cum lectionibus perfectis, multisque tro- 
pariis ae modulis : utque pariter festum Bapti- 
sinatis die propria, integre, perfecte, nulla dimi- 
nutione vario festorum óraatu peragerent, nihilque 


Banclapuava iv «fj la huipa, ôkoxihpws xat te- D altera ex altera festivitas splendoris amitteret. 


Mte, lya navtòç 0gcepf;iatoc, xataxoopoUot NOt- 


* S. Greg. orat. $9, init. * Hebr. 1,2. 


Porro visa sunt Honorii verba bsec coram matre 


NOTE. 


(1) Sanctus autem -Basilius scripsit, elc. Non vi- 
deniur hzec exstare in editis Basilii. Aguovisse ta- 
men Natalem Domini diem przter diem Epiphaniz, 
ac diem Luminum, aperte indicat hom. ejus 25 ; elç 
shv &y(av toù Xpiatoo Tl'évvno:v * ubi totus est in 
sacramento diei illius enarrando, ac ne verbum 
quidem habet quod d iiia ad diem E£piphaniz, 

nt Græei diem Epiphanis festum habent, reco- 
iende seilicet Domini ba u ac nostri velut 
Iniiationem, sanctificatis contactu carnis Dominice 
ad spiritalem generationem, aquis. Unde quod in- 
terpr. ita inscripsit : De humana Christi. genera- 


Bone, in die: Natali, aut Epiphanie, inscitia - fuit ; 
forsque posuit ita, quod verbum aliquod de mago- 
rum adoratione legerit; sed eau Græci referunt ad 
ipsa festa natalitia., mec in die Epiphanise aliud 
quam baptisma recolunt, uti jam supra. 
(8) Rursum Jesus meus. Prima verba initium sunt 
orat. Gregorii in sancta Lamina ; sed. sequentia ab 
illis verbis, 'Hpstg; à Xptoviv &oprásouav, mon 
invenio in Gregorio, nisi lorte auctor ad sensum 
respexit, voluitque dicere una periodo, quod Gre- 
gorius longo discursu edisserit, traducens gentiliam 
sacra. : 


16417 


JOANNIS NICÆNI i i's 


ac Arcadio fratre, optima. Rei vim sancto patriar- A xDovst;, xal où ĉiyesa: bAátrwpa ixatépa kesi 


cba Joanni Chrysostomo indicant. At ille multa 
solertia ac alacritate sermonem suscipiens , qui 
olim sic cuperet festum celebrari, gavisus est. 
Accersunt ex Cypro beatum Epiphanium, qui ex 
Hebreorum scriptis, ac Josephi chronographi Hi- 
storia sermonem confirmans, Domini Natale defi - 
nivit 28 Dece:nbris. ls quippe majoribus Judaeis 
ortus erat. Alii quoque congregati episcopi sanxe- 
runt celebrandum in regia urbe 45 Decembris, 
qua die magna Roma celebre haberet. Scripserunt 
autem ad Theophilum patriarcham Alexandrinum, 
ad Joannem patriarcham Hierosolymitanum, ac 
Flavianum patriarcham Antiochenum ; acquiescen- 
tesque universi quatuor patriarchze, Romanam Ec- 


ix 1f olxsla.; Vau mpótetoc. 'Eosvnaav è tà fhpr 
aùtoù tov 'Ovopíou, tv £tov tic umrpbe xU cuo, xi 
'Apxablou tou ábgigoU ab1oU, hpsg tá. Astxvueen 
thv 5ovaptv tou Epyov ‘lwávv t X pucoctórep, tw 
&áqüp wmatgiápyn. Aùtòs 6b, bv mo)2 Àj &ryrtvolg xs. 
mpo9upuíg sEápevoç tbv Aóyov (bx 9ooÀADU yposm. 
àró0et toU teA£aat oŭtw thv żopthY), Eyx&pm. "Ava 
civ èx *i)g Kümpou tòv paxápuv "Ezxtqo&vsov, & i 
shs twv 'E6palwv ypaghe, xal 'Iwgf)xxoo toU Xo 
voypáqgou tfe lovopla;, Bs6auosa; «bv Aóyovw, Spa 
*hv vívvnotv toU Zwtňpoç AsxspÓ. xe’. "Hv ràgi 
&vhp tò npiv 'lovóatoz. Kal lot bxfGxo mot. 9v9- 
ay0iyxeq, cuvíxaEav veXelo0at elc; thv Bacti.rbisoupn 
Atx£p.6. xs’, xabùs xai) peyály Poun. "A xt£eta- 


clesiam secuti sunt. lis porro temporibus Anasta- B dav & ypáļavteçs mpbe Gtóxgu.ov rat ptápyv,v y 


sius Roma patriarcha erat. Necdum ergo tunc 
erat scelestus Nestorius, nec impius Eutyches. 
Post hec demum, dæmoniacæ Ecclesiz alumni, per 
hos sacri Natalis solemnitatem edocti, communi 
omnes consensu el ipsi sequentes, celebrare cœpe- 
runt, Aposchiste, Nestoriani, Jacobite, Julianitz, 
Mariani, Gaianitæ ac Severiani, tametsi in aliis 
. eonsectarlis errantes sint divisi. Scripserunt autem 
etiam epistolam ad magnum 1saac majoris Arme- 
nige presulem, qui id temporis absens erat a sua 
sede. Agebat enim in provincia Artascb, eo pro- 
fectus cum rege ad Persarum regem. Eam retinens 
iniquus Sormach, invenit quo suæ caluraniz vires 
adderet : aitque ad iniquum regem conspirasse 
regem Artaser, ac catholicum, cum Caesare. Cui fi. 
dem adhibens Persarum rex, sanctum isaac exai- 
lio multavit, Quamobrem nihil ad imperatorem, 
aut ad sanctum Joanneni om ab eo re- 
scriptum est. 


Ezvbpslae, xai rphc 'Imávvnv tòv xavptápynv "Tape 
coÀUpuov, xal mph; Oia6tavhs matpiÉQyno "Ava 
yslas * xaX obxot oi tísagaptc mat*ptápyar watoOév:r, 
txolo20ncav ijj "ExxXno!ia ths 'Pwuns. "Hv & iv 
tole xaipolç &xzlvotg iv «jj, Poun xatpr&py nc Ava- 
ctáctog. 'O o)v piapòs Nestóp:os tót ox Tfjv, oU 
6 àsebhs Eùtuyhs. Aornbv petà toŭto paðóvrsç xs: 
natzuÂdvrsç, ol èx tç arpovıxjs "Exxinstac &à 
toUtuy thv żopthy tňç àylac l'evvfjoeoe, &xoXoóles 
xotviog bopsá ouai závteç, ol 'Axocy lavat, Nestopis- 
vol, '"laxt6isat , "loutavizat, xat Magpurvol, xat 
Taiavivxat xai Zi6nptavot, el xat iv tai Aoczal; 
&xoXovy0!lat; óvppnpuévor elol mÀAava usvot, "Ey paja» 
bntotoXhy xaX pb; «by uévav 'Iaàx, tbv tfc psyá- 
Ans ‘Appevias , 0; o5x fjv tórte ei; tòv Opóvov sik 
ixwxonhc; aítoU. "Hv yàp iv tfj yopg `Aptàoy, 
&ntpyópevog ouv tip Bacuet poc «bv IIepony ĝas- 
. Ma, Thy &ziotol v xpathoaç ô xapávoyoc ZLopakx, 
tic 9ta6oAfjc 0x09 úvapev eps * xal mpbc «by zs- 


. pávopov Bacidia eTxev, čte cuvequvnaty ô Bac:ìeùç ‘Aptachp, xató xaüoAube, petà voo Kalsapoç. “V 
xai meotsúsaç ô vv lleposv Pactkeùç, tEwptoe xbv dyroy "Iaaáx * 00b obôèv &vtiypaupa bnx£ppÜn ek 
«ov Kalaapa, À &pbc xbv Rytov "Imávev Xpucóotopov , zapà tov &ylov "Isaáx. 


Sancta ergo catholica Ecclesia, ubi advenit un- 
decima Decembr. ac sequenti Dominica, celebrem 
əgit memoriam SS. Patrum qui legem præcesse- 
runt, qui per lidem fuerunt justificati, necnon 
quam Lucas liabet genealogiam legalium seeundum 
carnem nuncupatorum parentum ejus, qui eternus 


'H o$y &y(a xaðokxh "Exxinoia, öte qO0dsp iur 
*oU Aexeubplov um vbz, xal petà thv yéveoða: Kupe- 
xhv éopthy čoptáče: cv. pvfjynv sov &viuv Ilazé- 
pov, Ty mpb toU vópou, ol tà nistewç übixgudÓs.- 
gav, xat thy xatà Aouxdv yevealoyiav xatà cb» 
vópov vatépwv ðvopagbivtwv xatà cápxa, «oo &iy- 


Dei Filius veritate factus est homo ; sequenti au- D 0i ivavbpwrhsavtos to3 àypóvou Yioð xou O«ev. T$ 


tem Dominica, id est, quse præcedit Natalem Chri- 
sti, memoriam nuncupatorum secundum carnem 
Verbi incarnati parentum celebrat, quos pracla- 
rus Matthæus a superioribus ad proximos texenda 
Domini genealogia recenset. 

Has ergo praclaras ac magnas celebritates, Na- 
tivitatis, Baptismi ac Resurrectionis, ne deficia- 
mus festis gaudiis peragere. Hæ quippe sunt. quz 
innovarunt veteratam naturam hominum. Idcirco 
semper ac per omnia festos in eis conventus, non 
seculi more, sed.sumnia quadam honestate, in 
exsultatione agitemus. Quin et modo, ut in domo 
alicujus, eadem die celebretur, cum Natalis dies, 
tum inaugurationis in regem, haud congruum de- 


6k eutépz Kupiaxf, fyouv zpod xfj; Xpvovoo. ll'aveá- 
VEW, ty Tatípuv thv nvíüpnv tíÀ)al, tow» xati 
cápxa óvou.acüEveuw tou gapxuü vro; Aóyou, cb; é 
&olbioc MaxOaloc y&vealoyel &vo0sv x&tu». 


Tata; tolvuv tàc boprzà; Aapmpág; xai peyk, 
ths T'evvijozto;, toù Barztlopatos, xat ths "Avastá- 
seg ph èxxaxhowpsv toptáčeev. AŬtat vàp al 
xatwouprliaacat thy zaawwðslsav púorv huðv. Ai 
TOUTO às xal tà navtòç, iv àyallıáos: savqyopl- 
Cwpev ty aùtals, oÙ xoguixws, à Oxtgxosple;. 
KaX vov, ötav elc olxóv «tvog, thv fipépav qto Te- 
vtOAlou, xax thv fu£pav 100 Ev«atviapioU trc Baa- 


. Atlas, tv wå fiuépa tehisousiv’ oby &ppócet, colt 
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tax c p ict. 


OÙ 37z(20391A00g vloo Éopzáct , &àv iv pä fjuíoqg, 
Dx ÉGtt tonov, oè ünpsméc * el xalóvà mevlav 
'QUO Totfs:t, Ápraxóy otev, dv to010 èv tud huépa 
Torton, À ó9o. 'H o5v &yía 'ExxAnsla, el xa} tóza 
LTU. T&v ànx03:ÓAty. iv ntwyela óx]pyge, Gui «X; al- 
2égEtz TÖV Qiiovsixtov, xai &mavagzágzt; xazà zn; 
POTS Tistew;, xai ià zabe &Üvixosz xal áxlozou; 
Bzc:el;, xax 6x soU; Duvyuobz, xal bri thv Üpasd- 
vr ta TWV lovbaiwv, ol Inep xvuata 0g)ásong mz- 
piex0xAu3asvov 0b mioucia toriy, ing: elg navta 
tùy xó3yov EimnacÓ0n z» E2avy£Xtoy, xat péyp: tep- 
p. áttoy the yis Eglassv å Aópo; 11; àXnBsia;. "Enst 
6E peti tpiaxóota Ét &yopiaav tò [làoga èx 502 
"Ioubatxo) * &3a3:0; zat vov thv ludos töv Tevs- 
Ox(í«wv xal toU pan:igpatog éoptà.0u£v, Exáatnv 
«32.09 Evry Ev T lola dj ulpa, xat peth telsiwy va- 
Y»w9p].ó 0v, tpoxapitv xaX xavóvwy , ToU Évhg xai 
«ou aO x00 Kopíou fiiov "Insou Xptatoy * xat ody Ù; 
'Imávvr,g ó Mavpoxouitn; àxatrÜstio xatryopst ths 
'"E»x23703íag, xai oXuapüv Égasxsv* öre Ov Excelvo 
xazep£pigay elç «pla thy ulav Eopvrv, Ovi xal zèv 
Xot3zvby xazà Nzoxóptov ĉteDov el; 620 rpóawma. 
"Hpstg ô àvaðeuatigouey Nestóptov, tg à&vðpwzo- 
r:apaðórtyy *, xal tòy Eüt1vy? xai `‘Iouktavòv, xat tùv 
Mzupoxouityy ‘Iwávvnv tùv cúpĒovjov aŭtoð. 


Kat f duels «bv Kúptov àXnütvàv Ocdy fiiov xal 


DE FESTO DIE NATALI DOMINI, 


Elv gi:hp zb Bàztisua xa sbv yåuov A censque videatur; ut autem pater, unius diei cir- 


1 


culo, dilecti fllii baptisma pariter atque , nuptias 
celebret, nihil absonum sit, aut minus decens : 
atquc ut propter, paupertatem faciat , plane præ- 
siabit ut uno potius quam duobus diebus rem fa- 
ciat. Sancta ergo Ecclesia, quanquam sub aposto- 
lis pauper exstitit, propter contentioni studentium 
lxerescs, ac eos quj rectæ fidei adversarentur, nec- 
non propter reges cthnicos ac infideles, propterque 
illatas persecutiones, ac propter Judzxorum auda- 
ciam, quibus ceu fluctibus maris circumquaque 
olsepta eral : nunc tamen dives est, siquidem 
Evaugelium explicatum est in mundum universum, 
sermoque veritatis pervasit usque ad fines terra. 
Quia ergo post annos trecentos Christianum Pa- 
scha a Judaico separarunt, eadem nunc quoque ra- 
tione, Natalitiorum diem ac baptismatis, suo queme 
que ac proprio die, ac cum perfectis lectioni- 
bus, modulisque, ac canonibus, unius ac ejusdem 
Domini nostri Jesu Christi, festive colimus . nec 
vero, uti errore deceptus Joannes ille Maurocomi- 
tes Ecclesiam reprehendit, ac nugans ait : ldcirco 
solemnitatem unam in tres partiti sunt, quia ct 
Christum Neatoriano errore in duas personas die 
viserunt. Nos siquidem anathema Nestorio dicimus 
tanquam hominis adoratori, simulque Eutycheti, 
e Juliano, ejusque conciliorum socio Joanni 
Maurocomitz. ] 
Confltemur autem Dominum verum Deum no- 


By purrovy 1£Xetov, Bsby èx 8:00, qz ğytov E& Xypó- © strum, atque hominem perfectum, Deum de Neo, 


v0 qQuoto;, Ex tou Ilatpb; vevvnüévza npb «Ov alo- 
vto», xat £x ths àytaç Ha püévou ónb ypóvov vevópe- 
vov àAn8 &vOpunov. Osy 6 fjv usta6aXv (Ávpr- 
vto; yàp 1j 0cócne , ovvathto; «ip [latpt, xaX aóvOpo- 
vog T &yh Hveúpate), à33' 8 oóx Hy 1pootAa6sv. 
'O &yrprto, £yupti0n * xx126x; èE obpavo) tsap- 
xen ix ths vla; IDlapüévou, xat tysvyhðn el; «b 
&Ttov aT1).atoy * &Éantío0r èv "Iopbávn, &cvaupo0n, 
txágr) * àvastàs àveifioOn cl; xbv obpavbv, xax Exá- 
Owsev èx 6cQuoy. toù Iaxpó; - thevceta: Ok xplvat tòv 
xóspoy iv 6txatocUym * aŭt $ 505a, cov tă Mazot, 
xal «tp dyly IIveopatt, elz vov; alvas. 'Apfyv. 


sanctum lumen de æterno lumine, ex Patre natum 
ante szecula, factumque sub tempore vere hominem 
ex sancta Virgine. Non amisit quod crat. Nam dei- 
tas mutationem non recipit: co:eternus Patris, ac 
eadem sublimis sede cum sancto Spiritu : sed as- 
sumpsit quod non erat. Qui capi non poterat, fe- 
cit ut caperetur. Descendens de colo, carnem 
sumpsit ex sancta Virgine, ac in sacra specu na- 
tus est. Baptizatus estin Jordane, crucifixus, se- 
pultus. Cum resurrexisset, assuinptus est in coelum, 
*editque ad dexteram Patris : venturus est judicare 
mundum in justitia. Ipsi gloria cum Patre ae 
sancto Spiritu ia secula. Amen. 


VARLE LECTIONES. 


e lo. à Op oA Tp, 


ParaoL. Ga. XCVI, 


t tsiz. 203X0v09UsV , fjtot, Ó6jolot. 
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JOANNIS EUB(EENSIS 
ORATIONE IN CONCEPTIONEM DEIPARAE 
MONITUM. 


(Ant .BaLLeaixi, Sylloge monwnentorum, etc., t. l.p. 56.) 


£ i-IV. — De codicibus hanc orationem continentibus. — $ V. De auctoris state et przstintia. Allatii conjectan 

` expenditur de Damasceni nomine auctori tributo. — $ V1. De veterum homiliarum in Conceptionem Deiparz ie- 

. dole. — $ VII. De bistoria Nativitatis B. V. Jacobo ascripts. — $ VIII. An quidpiam auctoritati. Patrum ind 
depereat, quod hanc historiam ceu veram admiserin!, 


l. Joaunis Eubcensis orationem in Conceptione A conscripseraut, Sed ardenti prxsertim desider» 


Deipare prelo jam paraverat. Leo Allatius, una 
cum nonnullis aliis opusculis Græce ac Latine 
edendis, quorum clenchum apul Michaelem Le 
Quien videre licet (1). Verum, quod ab eodem di- 
scimus Le Quicn, labores isti Allatiani iniquissimo 
fato interciderunt. Narrat hic scilicet. (2) Alla- 
tium opusculorum eorum syllogen Auberto illi 
liberaliter transmisisse, qui demandatam a cleri 
Gallicani comitiis anno 1656 provinciam edendo- 
rum Operum S. Jo. Damasceni in se susceperat, 
ut instar Appendicis ad S. Doctoris scripta pun- 
blica luce donarentur. At vero dum Aubertus, 
aliis curis distentus, neque Franscisco Combefi- 
sio, qui, ipso annuente, huic spart: adornand: 
manum admoverat, transmissa sibi ab Allatio 
opuscula communicare in animum inducit, eo res 
devenit, ut illo supremum interim diem obeunte, 
cum reliquis ejus ebartis Allatiana. quoque scripta 
interierint. 

Il. Bina tameu caque sat prolixa homiliæ Joan- 
nis Eubeensis supererant. nobis fragmenta, quae 
idem Allatius prolegomenis ad Damasceni Opera a 
se paratis, et a Le Quien deinde editis, inserue- 
rat (5). In. qux cum incidissem, demirari quidem 
primum copi luculentissimmam, quam przferunt, 
de sancta Deiparae Conceptione sententiam ; tum 
vero stupere vehementer, qui fleri potuerit ut 
tam insigne testimonium, quo el sanc antiquus 


incensus sum, integram, si quo modo feri ii 
posset, orationem nanciscendi ; quod deniqoe ea 
assecutus sum. Post Lamhbecium enim tmm je. 
Albertus Fabricius, tum Guillelmus Cave duplicem 
ms. Grzcum codicem indicabant, in quo bomilis 
illa legebatur, utrumque autem in Vindobonens 
Cesarea bibliotheca exstantem. Facile vero, sai 
exemplar inde exscriptum Romam transmiiteretur, 
ab insigni humanitate obtinui Em. viri card 
Fornari, cui utpote præfecto sacri concilii de de- 
finienda Deipara sine labe concepta, hec nege- 
tium maxime curz erat (4). 

lil. Verum si lztandum mibi fuit quod Romam 
denique pervenisset exemplar e Ces. codice ister 
Theol. n. 247 exserptum, additis praterea ad 
marginem lectionibus variantibus ex codice iater 
Hist, eccles. n. 114; et dolendum fuit tantumdem, 
cum experientia compertum est, codices, usde 
apographum illud deductum fuerat, tamta mes- 
dorum copia exundare, ut merito Augiz sta- 
bulo coniparore eos possis. Hinc cum adbibiiis 
etiam aliorum curis, qui sepe sapius conjectande 
potius quam interpretando utcunque tot labes 
tergere studuerunt, oratio multis adhue lacunis 
hisceret, ubi nempe adeo corruptus erat textus, 
ut probabilem aliquem sensim ne divinando qui- 
dem assequi liceret, jam consilium, quod in aa- 
tecessum foveram, integram evulgandi orationem, 


Deipare concepte cultus ostendebatur, et ejus- C prorsus abjiciendum videbam, aut certe quadam 


dem cultus ratio tam splendide tradebatur, taciti 
preterüissent plerique omnes qui de hoc argu- 
mento post edita jam a Le Quien Damasceni Opera 


tantummodo edi posse fragmenta existimabam. 
IV. At demum exoptatas suppetias tulit Roma- 
nus codex, qui in insigni Barberiniana bibliotheca 


NOT,E. 


(1) Opp. S. Joan. Damasceni, tom. I, paz. 
xxvi. — Patrologie t. XCIV, p. 155. 
(2 ) Ibid. pag. uii. 
(95)98 68, Opp. S. Joan. Damasc. per M. Le 
Quien, tom. l, pag. Liu, Lir. 
(4 ) Novo me sibi beneficio obstrinxit vir emi- 


nentissimus, cum duas alias homilias, quas nos- 
dum editas compereram, alteram S. Tarasii. 
Joannis Thessalonicensis alteram , quam ntpote 
mere historicam hic edere nihil attinet, ex Regiz 
Parisiensis bibliothecz codicibus — exscribendas 
peramanter curavit 
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clitescebat. Etre sane vera quempiam alium A vetusti, ejusmodi inscriplionem pre se ferunt ; 


xstare codicem, unde Joannis hanc homiliam 
xscripsissel Allatius, duo erant qux plane suade- 
aut. Primum quod Allatius de hac oratione ser- 
nonem instituens (5), nihil prorsus mendorum 
:Opiam  lamentaretur; alterum quod titulus ora- 
ioni in exemplari Allatiano prefixus, plane di- 
icvgus ab eo esset quem praefert codex Cæ- 
iareus. 


Wujus itaque codicis, quo olim et Allatius usus 
est, quemque exscribendi ac yulgandi amplissimam 
mihi veniam summa excellentissimi — principis 
Barberini fecit humanitas, integrum textum dabo. 
Non caret quidem et hic codex sui$ "mendis : at 
leviora illa sunt, neque ejusmodi obducunt tene- 
bras, ut orationis sensus omnino fugiat, Insuper 
his quoque corrigendis suum aliquod Cæsarei 
codices, utut corruptissimi, præsidium conferre 
potuerunt; quod sicubi flat, ad calcem subnotatum 
lector inveniet, E Gæsarcis autem codicibus non 
yecensebo quidem, tanquam varias lectiones, eo- 
rum menda prope innumera; adnotabo tamea 


1* quando ad menda Barberiniani codicis abster- : 


genda aliquid contulerint ; 2* si quando citra meuda 
variam aliquam lectionem aut sententiam prz se fe- 
rant (6). 

V. De orationis auctore Joanne Eubeensi paun- 
ca omnino sunt, quæ dici possint. De ipso Guillel. 
mus Cave (llistor. litterar., ad ann. 744) : Joannes 
monachws et presbyter, postea, ut videtur, Eu- 
boc episcopus, claruit circa annum 144. Cui con- 
sentientem seu polius præcuntem habemus Lco- 
nem Allatium, qui in laudatis superius prolego- 
menis ($865), fatetur eum nanc presbyterum, 
nunc Eubææ episcopum, orationibus ab eo composi- 
tis pre figi. Subdit vero : Quante ipse in Ecclesia 
fuerit amctoritatis vel illud epincet, orationss illius 
in a'stimatione [tisse adeo nt a multis sub Dama- 
sceni nomine eulgarentur. 

Verum quamvis nihil Joannis auctoritati de- 
tractum velim, non dissimulandum tamen censeo 
quid de isto Allatii judicio existimare quispiam 
posset post ea qua de eodem Joanne Éuboensi 


nescio an quispiam Allatio facile permissurus sit, 
Joannis Eubeensis orationes ideo Damasceno Joanni 
ascriptas fuissc, quod celeberrimo huic viro inspecta 
earum indoles tribuendas easdem suaderet, Sane 
ut Allatii stet conjectura, oportet jam statuamus, 
inscriptionis a Le Quien memorate auctores (qui- 
cunque ii demum fuerint) plano sibi persuasisse 
percelebrem | illum doctorem, fideique pugilem 
Joannem Daimascenum Eubææ, seu Chalcidis, seu 
Euripi (nam tribus hisce appellationibus promiscue 
illam sedem indigitatam novimus) episcopum ege 
stitisse. Atque hoc quidem compertissimum est; 
qui enim Jo. Damascenum appellasseut. Eubæee 
episcopum, si ea dignitate insignitum, atque illa 
sede potitum eum fuisse non censuissent? Atqui 
Graecos, et quidem vefleres Griecos , prout mss. 
codicum ætas postulat, existimare potuisse, Joan- 
nem illum Damascenum, qui propter exantlatos in 
fide catholica defendenda tot labores notissimus 
evaserat, eumdem in Eubœa insula episcopum 
fuisse, hoc enimvero in animum inducere maxime 
arduum merito dixeris ; tum quia hanc de Joanne 
Damasceuo opinionem perlatam esse aliquando, 
nullum exstat indicium, nemo memorie prodidit ; 
tum quia celeberrima inter Grecos fama gestorum 
Jo. Damasceni nullum huic cpinioni locum reli- 
quum faciebat; tum demum quia historie que 
omnium manibus terebantur, cujusmodi sunt me- 
C nologia ac menza, eidem opinioni manifeste re- 
pugnabant. 


Cur ergo, dices, Damasceni nomen Joansi En- 
boeensi adhæsit? Valde obvium, iuquam, respon- 
sum prosiat : fac iste quoque Joannes patria Da- 
mascenus exstiterit ; en rationem illins appellatio- 
nis in promptu habes. Neque vero pugnat, duos 
exstitisse Joannes e Damascena urbe oriundos , 
quorum alter monachus in Palæstina vixerit, alter 
episcopus in Eubea insula evaserit. Neque itidem 
novum accidit, episcopis prseter nemen sedis, ake- 
rius quoque loci alia de causa nomen adjungi. Sic 
duos habes Anastasios Ántioebenos episcopos, quo- 
rum utrique Binailze nomen adhaesit, quia monasti» 


scribit Michael Le Quien (Oriens Christ., tom. I1, p eam ad montem Sinai vitam uterque egerat. Sic 


col. 914). In codicibus Grecis, hic inquit, manu 
exaratis etiam vetustis, hinc inde aliquot occurrant 
orationes de Christiang religionis mysteriis, et in 
selemuitates sanctorum ,Joannis Damasceni eb epi- 
scopi Evææ sive Euboes nomine inscripte. "Imávvou 
to) Á«pagxrvoo xat ittioxórou Eof6ola,. 

Hee Le Quien, de cujus Ade utpote viri in ver- 
sandis vetustis mss. assidui, haud locus debet esse 
dubitandi. Porro si plures reipsa codices, iidemque 


Andreas Greteusis episcopus appellatar etiam Hie- 
.rosolymtianus, quia clere hujus Koclesis ascriptus 
ante episcopatum Cretensem fuerat, 


Vl. Pauca nunc de indole homili® censeo sub- 
juugenda, propter eos mazime qui veterum ser- 
mones in Deiparae Conceptionem nunquam adhuc 
legerint. Ex iis etenim erit fortasse qui, præcon- 
cepta ductus opinione, soellieite avideque sermo- 
nem pervolvat, an Patres privilegium illud Virginis 


NOTAE. 


F 6) In Prolegom. ad Damasc. Oper. loco sup. 
itato. 

(6) Codices hujusmodi notis indicabuntur : C. 
Barb. codex Barberinus : Ces. A. codex Cesa- 


reus Vindobonensis inter Theolog. n. 947 : Ces. 
B. Tu Vindobonensis mutilus inter Hist. ecol, 
n. 114. 
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sint in eo celebrando et inculcando, diligenter 
scrutaturus. 

Monendus itaque, si quis forte ita mente com- 
paratus sit, tempora a temporibus diligenter 
distingui oportere. Nam aliam cujuslibet argu- 
menti pertractandi rationem ante exortas contro- 
yersias usurpataimn fuisse, aliam vero postquam 
controversi cfferbaerunt, tum ipsa rei natura per 
se suadet, tum innumera exempla confirmant, Uti- 
«que post motas quæsliones usu venire videmus ul 
in ipsis quoque ad populum sermonibus vires 
omnes ad doctrinam quampiam tuendam, opposi- 
tamque refeflendam conferantur; imo eamdem ob 
causam sæpe facium comperimus ul oratio etiam 
per vim eo pertraheretur, si quando praestitutum 
argumentum ultro cuipiam quastioni locum non 
pteberet. At vero ante hasce lites enatas immerito 
in Patrum homifiis apologeticum hoc ac prope 
pugnax conteatiosumque dicendi genus requiri- 
wus. Neque enim causa erat pugnandi, ubi nemo 
repugnabal meque rursus causa suberat, cur 
mysterii lunc. enarrandi cuidam duntaxat veluti 
particule pressius ae fere toti Patres insisterent. 
Vorum proinde oratio liberius ac latius vagari 
solet, Et quemadmodum in sermonibus, qui plures 
supersunt, De Nativitate Pra'cursoris Domini, 
frustra exspectes, vires eo maxime contrahi, at 
ejusdem nativitatis evincatur sanctitas; sed Patres 
modo iu parentum ejus laudes eífundi, modo in 
angeli nuntio explanando, modo in Zachariz can- 
tico illustrando, modo in vita et gestis ejusdem 
Precursoris enarrandis, modo in redemptionis 
humane mysterio, cujus quzedam | inchoatio erat 
admiranda illa nativitas, conmendando versari 
reperias ; idipsum et in sermonibus de Conceptione 
Virginis, quinime et de ejuslem | Nativitate factum 
*ogita. | 

VH. Occasionem porro latius vagandi Patribus 
praebuit non modo reparationis human: gaudium, 
cajus administra atque instrumentum Maria exorie- 
batur; non modo infinita laudum seges, quam Ma- 
Tie dignitas nunquam non suppeditat; sed qumdam 
preterea adjunctorum series Conceptienem ejus ac 
Nativitatem vel praecedentium vel subsequéntium ; 
unde factum est ut etiam ad parentum ipsius, 
Joachim et Annæ, laudes uberes prosiluerint. Et 
qnidem postremo argumento fusius prosequendo 
amplam materiem dedit historia quadam, de qua 
lectorem, ienere opere pretium existinio, quo 
facilius corum que ia. ejusinodi sermonibus occur- 
runt, vim percipere queat. —— 

Motíssinta scilicel ac valde celebris maxime per 
Orientem ferebatur narratio inscripta titulo Histo- 
ri? Naiiritatis SS. Deipare Marie, ct auctorem 


JOANNES EUBGENSIS. 
tueantur, an validis firment rationibus, an multi A przferens Jacobum quemdam, qui in nonach 
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codicibus etjam apostolus dicitur aut frate» D+ 
mini; quanquam hoc inter additamenta postere 
ælalis accensendum esse, bene notat Jo. Carex 
Thilo (Codex apocryph. N. T., tom. 1, prolegosz 
$ 4). Antiquissimam eam historiam esse dubia 
adeo non potest, ut idem Thilo (loc. cit.) prone- 
tiare non dubitet, haud improbandam esse Cou- 
befisii sententiam, qui (Auctar. tom. I, col. 1221 
cam ad ævum apostolicum referendam censet. Er 
certe usos ipsa esse Origenem, Nyszremum Grego- 
rium, Eustathium Antiochenum, Epiphanium, Aw- 
dream Cretensem, Daniascenum, Photium ct pke- 
rosque deinde omnes, evinecunt horum scripto; 
quinimo eam allegasse tum Clementem Alexandnr- 


D num, tum lrenzum, ac forte ipsum quoque saa- 


etum Justinum martyrem , communiter conser- 
tiunt eruditi (7). Ex quo illud etiam licet arguere, 
hanc historiam neque exiguo in pretio apud vete 
res, neque tanquam bireticoram figmentum babi- 
tam fuisse; cuim contra irterdum incidarmnus ia 
Patres qui de aliqua corruptione in. eam per bz- 
reticos inducta acriter conquerantur. 


Quod autem in præsens attinet, ferebatur in es 
Joachimum, cum pro gentis consuetudine munera 
Deo oblaturus ad templum ascendisset, probris 
exceptam ac repulsum fuisse a quopiam seu Rubesa 
seu Rubenita, propterea quia (quod inter Judæss 
maledictum habebatur ) prole careret : proinde 


C simul euin uxore Anna precibus ac jejuniis ialen- 


tn, dolorem suum coram Deo elffudisse votoque 
Sanctissinos conjuges se obstrinxisse, ob!aturos 
se Dco, si quam prolem concedere ipsis dignare- 
lur: monitos dein per angelum fuisse de sobole 
mox suscipienda, quam przdicaturz essent uni- 
versæ tribus terre; quod factum cum fuisset, Ma- 
riam Iriennem Deo in templo obtulisse, etc. 


linc itaque faetum est, ut Patres, dum bui 
historie presse inhzerent, eamque modo parcius, 
modo uberius explanant, gestis Joachimi ct Annæ 
euarrandis, virtutibusque eorum celebrandis ut 
plurimum immorentur : hinc excursiones illæ ad 
disserendum de tribubus Judz et Ruben, alterius 
quidem privilegia ac praestantiam, alterius autem 
probra prosequendo; cujus rei specimen singulare 
lab?s in præsenti Joannis nostri oratione. 


VHI. Atqui, inquies, si ita res habet, et si ex 
ejusmodi sermonibus de ratione ac scopo solemai- 
tatis dijudicare licet, jam duo plane consequuntur: 
primo quidem festum Conceptionis prout a Grazeis 
celebrabatur, nihil habere commune cum mysie- 
rio quod Latina Ecclesia colendum proponit ; deinde 
vero quidquid demum Graci Patres*de conceptione 
Virginis proferant, id totum fidei illius historiz, 


; | l NOT Æ. 


(7) Conf. Thilo 1. c., et Tenzelium in not, ad S. llieronymi librum De 


ia Biblioth eceles, Fabricii, pag. 27. 


Viris i'Iustribus, vap. 1d, 
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apocryphe scilicet, ac propterea. nullius auctori- A hisce nihil est opus. Nequo enim in ea Jacobi histo- 


tatis, inniti. 

IX. Quibus ut breviter occurratur, advertendum 
in primis est non semper ex sermonibus sive bo- 
miliis de festi ratione judicium ferri posse. Nonne 
et apud nos in proverbio est, sermones panegyricos 
szepe recitari, qui mysteria singularia pratervo- 
lant, ct dictitari solent sermones de communi? 
Hujus autem ioris exempla et apud veteres non 
deesse, salis ille novitqui vel unius, v. gr., Au- 
gustini sermones pervoulverit. 

Deinde vero aliud est orationem latius vagari, 
aliud est'nibil eam præ se ferre quod satis festi 
rationem declaret. Equidem si qua alia, hzc maxime 
Joannis homilia huc illuc excurrere diceuda est, 


ria quidpiam reperies quo praformata de Maria: 
immunitate a peccato originis sententia diei possi!. 
Ac proinde quidquid demum de historia ipga sit,: 
nemo doctrinze de immaculato Virginis conceptu 
calumniari propterea polest, quod ab apocrypho 
libro profecta videri queat. 

XI. Quoad ea vero qux» de Joachimi et Annæ 
gestis ab illa bistoria deducta videntur, disputare, 
iu præsens nibil interest. lllud tamen non omit- 
tam, non omnia seilicet ab omnibus sine quodam 
delectu recepta fuisse (8): quz vero communiter do 
Virginis conceptione recepta suat, si rei substan- 
tiam consideres, niliil absonum aut a veri specie 
abhorrens continere. 


Atqui tamen pr:zclare adeo festi Conceptionis ra- B Profecto si cum de Sarmsone ageretur (Judic. 


onem proponi, ut nihil luculentius exoptari 
possit. Si dedicationem templorum, inquit ipse ad 
tinem sermonis, solemni ritu celebramus ; quanto id 
vero magis prastandum est, quando non ez lapidi- 
bus sacra ædes exadificatlur, sed beneplacito Dei et 
cooperatione sanctissimi et vivificantis Spiritus virum 
Dei Verbi templum in ventre Anne construitur ? Qua 
sane brevi sententia el clarissime proponitur festi 
ratio, ipsa nempe Marie Conceptio : et ejusdem 
Conceptionis sanctilas ac puritas mira persspicuitate 
exprimitur. Quemadmodum enim Bernardus in 


celebri «de lioc argumento epistola (epist. 174, ad ` 


Canonic. Lugdun.), ex peccati priesentiaarguit Spi- 
ritus sencli vivificantis absentiam , æquo profecto 
jure dum sancti ac vivificantis Spiritus praesentia 
in ipsa Conceptione przdicatur, necessario infer- 
tur cujuslibet abseutia peccati. 

X. Quod ad alterum vero spectat, fac etiam, si 
ita vis, nihil de hac re Patres dixisse, quod non 
deductum ab illa Jacobi historia videri possit. 
Quid inde demum concludes? Profecto ubi de 
doctrina. Christiana agatur (certe autem agitur de 
gravissimo doctrine Cliristianz capite, cum quz- 
ritur an. omnes ad unum filii Adæ, patris peccato 
inquinati fuerint), valde abjecte de Patribus opus 
est iile sentiat, qui existimet eos non modo faciles 
in recipiendis historiis, sed czecos in iis qua fidei 
depositum attingunt, admiltendis sese exhibuisse. 


xiu, 3), aut de Domini pracursore (Luc. 1, 112633.). 
coelitus, uti sacrae testantur Litterze, ad. parentes 
missus est angelus, qui sterilitatis solutionem, 
prolemque polliceretur ; nunquid absurde existi- 
mabitur idipsum, cum de Genitrice Dei ageretur, 
factum fuisse? Si antiqua illa Anna fusis ad Deum 
precibus (1 Reg. 1, 14 seqq.) optatam fecunditatem 
consecuta est; cur id absurdum de Anna Beiparæ 
matre reputabitur? Denique, si ex tota sacrarum 
bitterarum serie manifestum est, non modo steri- 
litatem conjugibus fuisse opprobrio, verum etian 
tanquam a Deo vindice perculsos, sac veluti male- 
dictos, qui carerent liberis, habitos fuisse; quid, 


C qu:eso, a veri specie abludH, Joachimo atque- Annæ 


contumeliam ea de causa irrogatam fuisse, unde 
factum sit ut 3d. Deum totius consolationis fer- 
veutius.confugerent, compotesque demum voti fie- 
rent ? 

Cum itaque facta in se spectata nihil indecori, 
nihil a verisimili alienum contineant ; illud unum 
denique reprehendi forte poterit, quod nimia qua- 
dam facilitate, et antequam de certa ipsorum ve- 
ritate ex idoneis testimonils constaret, admissa ea 
fuerint; quodque habita ceu vera historia fuerit, 
que reipse potius fabula, verisimilibus utique colo- 
ribus conficta, f&bula lamen csset. i 

Verum ne præcipiti judicio vel hæe ipsa erimi» 
natio rata habeatur, advertendum est, utique histo- 


Tantumne præ illis presumimus de nobis, tantumne p riam illam inter apocrypha a Nysseno recensitam 


Adei amorem, divinarumque rerum notitiam nobis 
præ illis tribuimus, ut qua primo veluti intuitu 
aut floccifacienda aut etiam prorsus reprobanda 
judicamus, inconsulto illos amplexos esse suspice- 
wur? Etiamsi itaque doctrinz illius, que Deipa- 
ram a communi filiorum Ada labe eximit, vestigia 
i» ea historia deprehenderentur, perperam inde 
eam contemnendi ansam quispiam sumeret. Verum 


fuisse. Verum apocrypha dicta est, non quasi ejus- 
auctoritas penitus nulla esset, scd quia inter sacros 
codices non censebatur. At manifestum est, non 
ideo inter fabulas quidpiam adnumerandum esse, 
quod locum non haheat inter libros divinitus inspi- 
ratos. Secus enim prater. sacras Litteras, nullam 
haberemus historiam, sed^meras fabulas. 

Res itaque eo adducetur ut ideo inter fabulas 


NOT £. 


(8) In exordio Orationis historicze ineditze de Dei- 
pare dormitione hxc habet Joannes Thessalonicen- 
Sis : Tevèç 65 «Ov eic Davepov xaxoopyov aipsstxiv 
Tà tautõv BaXóveeg Qurávia kbovpé£6)woav tà aypa 
éva... Kat uh Oavyáonte nepr too Dtaq0: 
tàs Tpagks àxoúvovtes Tobe atostixus. Quidam 


&, 


pety ` 


tero improborum, qui dein surrexerunt, heereticortm 
sua ipsorum zizania serenles, prius conscripta cor- 
ruperunt... Neque miremini, dum auditis harreticos 
scripta corrumpere... Addit deindc Joannes, depra- 
vata se cmendaturum, 
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bee bistoria compuictur, quia cujusmodi fuerit A mentis judicium gratis denegare debemus; jpa 


Jacobus historiz auctor, ignorator. 

Atqui antis critieze praecepta docent, in his ad- 
junctis non ad fabulas illico marrationes esse 
amsndandas, sed interim a deüniliva sententia 
potius tesiperandum. 

Præterea si nobis, qui et a factis enarratis et ab 
suctore narrationis tanto distamus intervallo, artis 
critice leges non consentiunt, ut citra alia præ- 
sidia certum de re judicium feramus; at edem 
leges simul indicant, undegam præsidium aliquod 
ad id peti poasit; et non consentiunt modo, sed 
plane exigunt, ut galtecm eos qui minus a re ipsa 
distaban!, interrogemus , quidve ipsi senserint, 
dispiciamus. Porro 1* cum depreliendsmus faeta 
quaedam communiter recepta ab iis quos illi vo 
viciniores novimus ; 2° cum videamus eos non sino 
quodam deleetu facta ipsa admisisse; 3° cum 
constet cordatos viros eos exstitisse, quibus id- 
circo nee veritatis indagandz sollicitudipem, neque 


vero ipsi arlis criticæ canones edicumt, nob prs- 
dentis esse æquitatis, sed iniquitatis temerariz, 
petemptoria quadam sententia hujusmodi facta x 
fabulas rejicere : maxime cum in seligendis facta 
aliud antiquioribus illis przsto esse potuerit admi- 
niculum, traditio scilicet, ad quam nmarratiese: 
exigerent. Neque enim existimandam est, primz- 
vos illos fideles aliqua circa Christi Matres iradi- 
lione penitus destitutos fuisse, cum illos meque ir 
inquirendo desides, neque in servapmdis asditis 
prorsus negligentes esse reipsa permitteret. 

Hsec porro obiter dieta velim, non quasi x 
præsens institutum necessaria sint, vel quasi M 
controversias ejusmodi solvendas sufficiant : sed 


B ut pateat haud faciles aures iis porrigemdas qui 


semel ae in hasc incidunt, temere atque, ut dii 
solet, stantes pede in uno fabulas judicant, temer 
proelaniant fabulas. 


IOANNOY MONAXOY KAI IIPEZBYTEPOY EYBOIAZ 


AOTOX EIJ THN ZYAAHYIN THX ATIAE GEOTOKOY. 
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JOANNIS MONACHI ET PRESBYTERI EUB(EJE “"” 


SERMO IN 


CONCEPTIONEM SANCT/E DEIPARUR. 


(Ant. Batcenint, loco çit., p. 4T.) 


aman 


Benedic, Pater. 

Jj. Paulus, magnus ille Apostolus, magnorum 
ille arcanorum divinorum interpres, sollicitam 
salutis nostre curam gerens, nos et edocendo, et 
arguetdo, ei increpando, et obsecrando excitat 
uta in omnibus gratias agamus, ct sine intermis- 
sione oratioui instemus. Et lioc quidem in omuium 


a ] Thess. v , 17, 18. 


KéA0qqcor, llárep. 

A'. 'U péyaç &xóctolog Ilaukog ó tu peyáddav 
peotnplov tEnynths, tà The Gwinpleg ' dpa 
mpaYpasevópgevog ixbibácxer, bf yyev *,. Extcipi, 
mapaxalel &v navti sùyapıstelv, ååtadsiztes apos- 
&üyta0g.. Kal vouzo dot åvðpwnots Ekaotty, Vù- 
cts ê ăkroç, uh xixaÜagpévnv Eyov thy &veeiav 


VARLE LECTIONES. 
,' 1C. Barb. mend, ġuiv, Cos. A. hpv * C. Barb, £742, Ces. A. ¿hiyyen 
| NOTAE. 


(1) Cæsar. codex A. sic alium praefert titulum : 
Aéyog sig «bv. eDaqyeAtopbv tww &ylov. Ouxalov 
ood xai "Ave" xal celę «b yevéðàtrov tfc 
Oxepaylag  kvbótou — 'Attxapüévou Maplaç «fc 
8s01óxov. 
Eùlóynsov, Atcmota. 

Sermo in lætum nuntium — sanctorum. justorum 
Joachim et Annæ, et in nativitatem sacrosancte, 
gloriose et semper virginis Mariæ Dei genitricis. 

Benedic, Domine. 


Nihil movere ligc diversitas debet. Consuevisse 
enim titulos, presertim si de sermonibus agatur, 
© wo sua ipsorum sentcutia apponi vel im- 


mutari, plura docent exempla. imo quid ab ama- 
nuensium quoque arbitrio exspectanduu sit, insi- 
gne nobis argumentum vel hic orationis titulos 
satis indicat. Cum enim nescio cujusincuria hujus 
homilie primo, quod Vindobona transmissem 
fuerat, exemplari amisso, alterum expetere re- 
cesse fuerit, jam hoc secundum legit £l tà Esay- 
y6:a, ubi primum legebat ei; «bv Eoavyeluapóv: 
ct eum prius haberel «3c únepayia; tvóótoo, ct ia 
line, EJAóv1600v, Aécnosa, posterius habet tre ox£e- 
€v6oou * et in fine cJ2oytopol: quæ quidem va- 
riautium lectionum series inter unum et alterum 
exemplar in decursu quoque orationis constanter 
occurrit. 


N 


461 


SERMO IN CONCEPTIONEM DEIPAIULE. 


1463 


nÜ Ege &vÜpirtou, tooto; Uv, &g ô tåla; tyù, A prorsus est potestate. At vero mysteria ilta adeo 


retpatz; ? tov ipv minppgtit)ov  ogtyryYópavoc, 
;oto0ct«t)v Ünkp Aav npaypátwv nposáyasDav: à) 
À póvov xa0' ixástny fjuépav tà drojlar pou 
üàvaTreAe, xal uespiprsco oxép tnc dpapcíac 
pov. "AXX brnnibh 6 n60oc; EAxsc pe, 6 qé6o; àv00.- 
x&v ££, xal ij dvakióene atydv. ènitipã pot’ xai al 
é&uapclat pou dec&l goprior Bapb &6apor0ncav 
èa’ Épià, xa tl vorhow obx ol6a. “Apa tehphow &vá- 
Erag öv toU tyyeiphpatos ; TLégfioopac; initipýsow 
àpgautbv; taavlow thv èuavtoù rtadatnrwpiav ; 
i misyw t&v áva6aviótov tv t] xapôig uou paxapt- 
Gpáoy nip? ths navupvhtou Geobóyou te xal Acotó- 
xou xat åyla; Ilapüfvou Mapia; ; 


supra modum sublimia (2) nemo vel a longe attin- 
gere dignus censeri potest, qui interioris hominis 
intuitum purificatum non habeat, sed hujusmodi 
exsistat, qualis et ego miser (deprehendor) pecca- 
torum meorum funibus constrictus : cui propterea 
illud unum reliquum sit, ut quotidie iniquitatem 
meam annuntiem, et de peccato meo cogitem b. Ve- 
rum cum me hinc quidem desiderium et affectus 
impellat, inde vero retrahat timor, atque ad si- 
lentium mea me indignitas compellat, ac peccata 
mea sicut onus grate gravata sint. super me: : 
jam et plane uescio quid faciam. Remne suscipere 
in animum inducam, indignus cum sim? Quid di- 


cam ? memetipsum redarguam, deplorabo miseriam meam, atque omni laude dignissim, sancte Vir. 
ginis Mariæ, quæ Deum excepit, Deumque peperit, laudes e corde erumpentes cobibebo ? 


B. 'AXX' ach, Ozotóxe, cuvépyneðv pot, tva xb D 


Béka vo) Ex co) evvrüévrog XpiotoU coo Brad 
fuv vévnsav* (va. uh Ús &va&lou. axotis0f 1) ĉıá- 
votá uou * àAÀ aùtà nep ph ypågovti por àv tolg 
Srahoyisuals åvabalve: megi «ov. oív byxuplov, 
taŭta xal ypápovti pot cuvépynaov. Ifo))dxi yàp 
kvOupoUptsvog xai zeplðaxpuç yiyova kà thv tuhy 
àvakıótnta èv v XAay6ávoy vv tov ruptykwTtov 
xal peyaiogwvou ‘Isatou npátwv. El yàp ètxelvos 
Ò Oslo; &yhp ôxtasclaç tosaútne dkuwÂetç TosoüTov 
Èautdy ètaláviaev, sl byw zorhow, ô xat tov (fjv 
àvåkınç; #notv váp* Eyérsro roù Étovc * oð åa- 
éĝarer Očlaç 0 Baci debe, lor tòr Kopior xaó- 
ńperor nl Opórov oynAov xalénznpyuérov: xol 
stúpne ó olxoc tc dnc abtov* xal Zepagelp 
elotixsuar xóxAq abtov. Kai hxovos ths Tpi- 
aylos * gwwňs, 55 "Aqtioc, “Arioç, "Aptoc Koptoc 
Za6a40. Kal ciney '‘Hoataç’ "Q tdJdac yò Óti 
xa:avérvyrpas, Öri dvO0poxoc ðr xal åxáðapra 
xelin Exov, àv néc« AacU dxd0apta xsi4An Éxor- 
toc rù olxà* xal ròr BuciAéa Za6ai90 * lor toic 
óg0aAuoic pov. Kal ádzsccdáAn * apóç pe ër rör 
Zepagslu, xal siyer èr tñ yepl aùroŭ dv0paxa, 
ðr tü labib! EJa6sv. áxÓ cov 0veiactnplov * xal 
Araro roi ecógacóc pov, xal slzev* ‘Iĝoù covco 
fjyaco cov xsc.léurv cov, xal ágsAsi ràç dvopíac 
gov, xal tác dpaptíac cov zepixa0apiet. 


ll. Yerum ta ipsa mihi opitulare, o Dei Mater, 
ut Cliristi Dci nostri abs te geniti benigna volun- 
tas fiat; ut ne mens mea, tanquam hominis indi- 
gni, suis maneat involuta tenebris; sed potius 
dum scribendo manum admoveo, mihi adesto, ea- 
dem illa suggerens sensa, quae dum scribendo in- 
tentus non sum, inter cogitandum de encomiis tuis, 
menti mez sese offerunt. Multoties enim dum igni- 
loqui illius ac magniloquentis Isai; verba recolo, 
propter indignilatem meam me totum animo com- 
moveri ad lacrymas usque sentio. Si enim vir ille 
divinus hujusmodi visione dignatus, usque adeo se- 
metipsum humiliavit, quid tandem ego faciam, 
qui etiam vita ipsa sum plane indignus? inquit 
enim : Factum est in anno quo mortuus est Ozias 
rez, vidi Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum ; et plena erat domus gloria ejus 4. Se- 
raphim stabant in circuitu ejus *. Et audivit vocem 
ter illud acclamantem : Sanctus, Sancius, Sanctus, 
Dominus exercituum. Et dixit Isaias f : Heu me 
miserum 5, consternatus enim sum, quoniam homq 
cum sim, et labia cum habeam polluta, in medio 
populi polluta labia habentis ego habito; et regem 
exercituum vidi oculis meis. Et missus est. ad me 
unus de Seraphim, et habebat in manu sua carbonem 
accensum, quem forcipe sumpserat ex altari, el teti - 
git os meum et dixit : Ecce hoc tetigit labia tua, et 
auferet iniquitates tuas, et peccala (ua penitus pur- 
gabit. 


El èt o0coc ô j£ yag toù Oeo npogfitnc obtus tahae D dam vero si magnus bic Del propheta dolet adeo 


vigrt tautòv, yù ti morfu, 6 otáua xaX yenn, xaX 
xapblav, xat návta tà alo0nvfjpta àvá&ua xextypuévoç®?, 


b Psal. xxxvi, 49. c Psal. xxxv, 5. 
erant, replebant templum. 


sec. LXX. & Vulg. : Væ mihi quoniam tacui. 


miseriam suam ; quid mihi faciendum putem, qui 
os et labia ct cor et omnes sensus habeo immunes 


d isa, vi. 4 seqq. Vulgata bic habet : Et ea, quæ sub ipso. 
e Ibid, — Rursum Vulg. legit 


; Et seraphim stabant super illud. 5 lsa vi, 8 


VARLE LECTIONES. 


? Barb. onpalç, Cæs. A. octpac. 


3* Ubi codex Barb. habet toù Etov;, Versio LXX habet èveavtoŭ, 
* Codices tun Barb, tum Ces. A. liabent *ptoavías. 


8 Cæsar. A. tòv Baca Kúpiov ca6aw0. — * Ces. 


A. &xsotd)Aet, Barb. autem ámsocáet, scilicet pro ànxeovár * notissimum enim est, in antiquis codicibus 


hæc elementa, t, 7%, €t, sepius invicem permultari. 


7 Cs, A. Oy th Aá6n (pro «fj Xab) 6uia6ov (sc. 


čtihabev). Barb. autem Aa6fàv pro Ma6idı, * Mendose tum Barb., xatxznpévos, tum Css. A. xalxtnpev, 


NOTE. 
(2) Divina scilicct mysteria, quorum interpretem laudaverat Paulum Apostolum. 
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pod 


dos, nisi dexteram ipsa mibi porrigas, o plane A El ph abt, maváypavee, yelpá pot ópéSgstz; Au 


upmaculata (3)? Saltem, si quidem celebrandis, 
pro dignitate tuis laudibus plane impar exsisto (4), 
preces tibi ad Deum nostrum ex te incarnatum 
pro mea tenuitate offero (etsi enim omnes digni 
Baheri queant, ego tamen indignus reperior), vi 
veluti attractus ac desiderio exardescens, ut vcl 
de micis mensa electorum particeps esse queam. 
Potest enini vel ipsarum micarum copia quispiam 
exsaturari. 

IIl. Ecce nunc decet, illa beati Pauli verba usur- 
pare, ac dicere : Ecce nunc tempus acceptabile, ecce 
uunc dies salutis ^. Ecce Judas, qui Josephi miser- 
tus est, misericordiam report:t. Ecce Jacobi filius 
Ruben, id cst e Ruben prognatus, moleste affligit 
prognatum ex Juda. Ecce donum Caini nequaquam 
acceptum. Ecce ct justus Abel in donis suis a Deo 
testimonium accipit; ct ecee Davidis petitio ac de- 
siderium impletum cst. Inquit enim : Aufer a me 
opprobrium et contemptum $i. Ecce ab Joachimo et 
Anna precatio ascendit, et a Deo omnipotente de- 
scepdit miseratio. 

IV. Ecce nova ab ipso Conditore præparatur 
arca (6G), quie infinito intervallo Noeticam, atque 


- 


b II Cor. vi, 2. i Psal.cxvun, 22. 


el xal ixa& o; oùx sipi lxavbz èyxwpusé oot xpos 
ayaysly, nposyépw cot čeftastç ntp ts Ep da» 
ytavlag mpg tùv èx 005 oapxwbivza Ocùav fxev (ii 
yàp xat mávteç ÁStoi, àa’ £v àáváz:oz), EX.x 6p vx, 
zai émi0ugy (va xlv ånd tùy djtyiov t Y) c cpavii 
TOv E£x)extüV pitoyos yívopat* óvuvatbw yàp xi 
èx xÀfOoug dtyltovy xopsaünva:. 


P. ‘loù vüv xa^bv * «b soU paxapioo Hado 
fnt*bw &vala6siv, xal AMiyew-: "Idob vU» sapéc 
&óxpócOsxtoc, iðoù v)v ùpépa c«crnpíac. We» 
'loóóa; oixrzelpag tbv 'losho  oixtz:p:razt ^ ie» 
"Pou6ig. å vibz "Jaxo6 xai ó to9100 &zóyowvog isa 


B Tyxz tbv ámóyovov 'louóa. '[909 «oo Kátv tò wspo 


àáxpóaózxtov. '"lboo xal "A6:) ôixasos paprupeita 
nò coU. iv «oi; Gu pot; aŭrtoŭ * xal iou fj alcns 
xai &ciÜupía toU Aavtb !* mexAfjpotac* episte 
yàp, qno, dz’ &àpov Óvetboc xal &éEovóéérecrar ". 
"009 àvadipssat 6trat; tE "IoaxaYi xat "Avr z, xal 
xatípystac DQacpbe rap Kuoplou tavvoxpátepe;- 
A’. "Iàoo véa xi6cxt5; xò x09 Amptoopyoo xera- 
OGXEVÁŞETÆL p.opiovta m Rg:ov  yrktálv xgpstvtw» '* 


VARIÆ LECTIONES. 


* Cas. A. Bou vov xarph; to paxaploo Mawoy x. T. À. 
t Barb. xpeittw. 


Adb.  '' Cæs. A. tovbévys:v. 


10 Cod. Barb. tum hic, tumalibi coustautee 


NOTE. 
(5) Vides absolute et antonomastice Deiparam C pnrticipandas intra januam pedem inferre possit. 


plane iumaculate, sen labis omnis plane expertis 
nomine compellari. Et sane dignissiuum est quod 
auimadvertatur, tot Deiparze. enm sint. præroga- 
tive, eæque omnes ac singulz pe 
eam lamen, qua alius SS. Patrum mentibus 
apparet delixa, quaque sapius ex eorum ore pro- 
fluere atque a calamo excidere sponte solebat, 
puritatem iHam esse cujusvis macuiæ nesciam, 

(4) Qux doinde usque ad finem hujus paragra- 
phi sequuntur, aliler. leguntur in codice Czesarco 
A. Ea referam fideliter prouti jacent in priori apo- 
grapho inde deducto, addito etiam intra paren- 
thesim, si quid sceundum mibi transmissum apo- 
graphum a priori differat. 

'AXX P) xat &na&io sl oùx (al. ènakiws oùx) elut 
lxavbg tyxwuiá cot nposayayelv, pixpá Tiva " 
peylatov , zat OX. fva Ex nodus qOrqgapévo* xat- 
&&iwaoy Évxaopg:á aot xposaváqo* ÕTW; Ttpoaop£pousa 
éénsty Ovkp tç iurc bayioelag nxpb; tbv ix cou 
teyOivxa Bedv hpv’ où yàp (al. ei yàp) mávsse 
2101 * AAN èyù àváStoz ^ Exo pe (al. EAxppe) xal 
&riUsqutov, Tva xat Ex cov quyluv vfq Sod ritu TÖV 
¿xiextwyv pétoyo; Yiyywyar (al. yivwpat)” àpxavóv 
pot YXp touto (al. yàp xal tovto) (va ths 0ú- 

aç Yevóusvo; Evõov, xv duyglov åguulhsouar * 
Buvaràv yàp xal èx mMüoug du4lov (al. qtgiwv) 
xopscÜT vat. 


Porro si, delersis hinc mendis, utramque invicem 
lectionem conferas, vix aliud hac videbitur, quam 
alterius quzdam amplificatio : hec nempe expli- 
calius exprimit, micas participare e mensa elccto- 
rum boc esse, ut c plurimis eximiisque Deiparæ 
encomiis saltem pauca qwurdam ac minima sibi 
detur enarrare ; quam sententiam exornat imagine 
pauperculi, qu: sat beatum se ducit, siad has micas 


(5) In codice Cæs. A. "oou 'PouÓ!n 6 vtptozótoxoz 
toU 'axi6 vi^; ya^emalvet xat:à ‘lkoaxelu toy ££ 
"'Josó2: oùx a0z6; Povu6:p ó vidc Iaxc6 * 41A ò cojtoo 
&ánóyoyos Aelomtxev (vid. 2eXonmxev) «bv àxYovov 
‘Tova. Ecce Ruben, primogenitus il'e tiusJacob, sr- 
vil in Joachimum prognatumex Juda. Non ipse Ru- 
ben filius Jacob, sed hujus progna:us afflixit pro- 

nalum ex Juda. Verum hic glossam posterivs 
insertam redolere videntur. Caterum, eum in qui- 
busdam exemplaribus historie Nativitatis B. V., 
de qua in monito diximus, sacerdoti, qui Joaehi- 
mum dona oferentem repulisse dicitur, addatur 
appellatio Ruben, alii quidem e veteribus mere 
sacerdotis uomen per id designari arbitrati sum : 
alii vero existiniarunt, per vocem Ruben tribum 
Rubeniticam, e qua ille esset, indicari. 

(6) Ecce habes, quodnam mysterium per festum 
Conceptionis. Deiparæ celebrare:ur : praeparatio 


D nempe seu zdificatio cujusdam novæ arcze ad Deam 


excipiendum idonez. In id sane mentis obtutum 
dcfigamus oportet. Etsi euim auctor deinceps non 
allirmaret. diserte (inf. in fin. Orat.) arcam. istam 
sanctissimo ac vivilicante Spiritu cooperante cos- 
structam a Dei Verbo fuisse; tamen ad stabilien- 
dam conceptionis sanctitatem vel illud nosse 
sufficeret, et festum ad divin: hujus arcz ex- 
structionem celebrandam spectasse; hanc vero 
esstrüclionem nibil esse aliud quam  Dei- 
pwæ conceptionem, Verissimum namque cum 
öil, lum quod sanctus Bernardus ad canonicus 
Lugdunenses scribebat (epist. 174), nefas in 
Ecclesia haberi quod festum ibi celebretur, ubi 
peccatum. dominatur, adeo ut peccatum honorari 
religiose videatur, tum quod semper et ubique ct 
ab omnibus in Ecclesia retentum cst, nisi de sanctio 
lestum non celebrari; delinicndum nccessajio est, 


* 
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t?) èat tod Noe, xai iri Muosto;: ixsivy yàp A cliam  Mesaicam antecellit : illa siquidem conti- 
vo055*0;, abt ók Grobóyoc. Tov vao; movtuzo-  nendis legis tabulis (exstructa fuit), hec vero Dco 
poaa, xal Znroŭca yóstov !? xapzbv banavopsvov. excipiendo (sdifieatur). Ecce navis, qux maria 
"Ieoaxsip, xai "Avva Çntoŭvtss xaprbv àyüpomópop- percurrit, ac pereuntom mercis fructum requirit. 
Gau xai loù EAa6ov «hv &amopov xóyAow, thv tb» Joachim vcro et Anna fructum quasrunt humans 
obpávtoy xal mohútieuov uapyapityy sixzougav Xpt- forma, et ecce suscipiunt. coucliam (7) quie sine. 
cvbw by Grby fjpóv. 'Idoù "luaxeig xal “Avva, 6 semine coelestem illam ac pretiosissimam marga- 
pv vrgtsónv tv t Doct, dj 6k iv m2pab0iísu, tòv ritam, Christum nempe Daum nostrum, est edi- 
Ody &x6u3t0 noUca, ĝoyzlov EXa6ov toU otxfjcavsoz tă. tura. Ecce Joachim et Anna, ille quidem in monte 
bor xaX «bv xapábitsov Qu-zu3avtoq* i005 kv zapa- — jejunans, irec vero in horto multa prece. Deum 
zioe sùyposúvy; ebay [éXa, 0a ô ápyailog rapá- —exorans, obtinent receptaculum illins qui montes 
€ztg0; ol; ávÜpro mor; mapaóo0? !*. 'Ióo0 xb xívÜoc — constituit, et plantis hortum exornavit. Ecce in 
el; xapvy uscijA0ev, xat ô upph el; &yallas:v -> horto de horto illo antiquo hominibus reddendo 
looo Gte&vaypb, xai npósxa:pa Oíxpua, xat ti; vbv lætum nuntium (exauditur). Ecce luctus in gau- 
aiva yap àvexÀáAnto;* lóo0 óveditopóg Wwipulá- — dium conversus est, et lamentatio in exsultationem., 
pevos, xat 6ópov &vagalpezov !* Os nposyepápe- B Ecce gemitus et lacrymae temporariz, gaudium vero, 
vov, xai Osàv xbv &yoprtov iv Yaot(i yoprcav. quod verbis enarrari non possit, in szcula perman- 
"Mob 'Hcata; héiutas !! toU Qullvou xplovo;* xai surum (8). Ecce opprobrium (sterilitatie) sublatum ; 
'"Ispz;(az; tà Xáxxy Bop6ópnv !*, xaX Aavi sv — ecee donum quod auferri non potest, Deo obla- 
Asóutwy * xal sov peyárwv ÜAlbscv ixsivov umpo-..— tum, et in utero continens Deun, qui cleeumiscribi 
v&uÓjA£vot, toU 'jjeubouz ajzov xypýypatos vÀnpoo- nan potest. Ecce et Isaias ligneam serram, et Je- 
tévou* Toi yàp tT; paxoplag “Avynç xat aütbc — remias cisternam cœnosam, et Daniel leones, ma- 
ô 'Haatac Bod: EbgpdrvOnt( oc&pa '* ù où  guasque illas tribulationes oblivioni tradiderunt 
téxtovo'a. ac pro nibilo liabent, animo recolentes sna ipso- 
rum praeconia veracissima eventu fuisse comprobata (9). De beata etenim Anna ipse quoque ([sai:s 
claniat : Letare, sterilis qug nou paris ). 

"Ióob xat dj bábo; 'Aapov 1j BAactfhoaca kv xij Ecce et Aaronis virga, qui floruit, in arca un- 
x(Ówmtip TÅ xávcoüs) — rtpixexa)uugévr posl — dequaque auro circumtecta reponitur. Et ecce alia 
xpjrtvitat. Kat ióoj Aan $á600; Blactávst tun- virga floret, non incisa neque humano sermone cf- 
To; xal ó&vspufjvsutoz. Kal !* oj0si; àvÜpuor mo) sl; — fabilis, Et nemo hominum eam gestare in viam 
óbby Baatácat ÓÓvatac* aùth 8è k6áctao:v thv tà |, potest; ipsa vero eum gestavit, qui portat omnia, 
náta Bactásavta, xbv éxts(vruvra riy oDparóv — qui extendit celum sicut pellem x, cujus manus ari- 
ael 66g *!, o0 al ysipsc?t* cip Enpàr Ex.lucar. dam formaverunt |. 

E'. Q toù Bavpatoç! Ó málar xbv "ocho 0avátou V. O rem plane admirandam! Judas ille, qui 
Pocáyevog xal ntxpou Ato) vbv maTÉpa, xal zous olim Josephum e morte eripuit, et patrem fratres- 
ébsioo)g $iltufepuoac, å "Iota; óvesiigesat |. 'H que c diris famis angustiis liberavit, hic contume- 
CnXotu la xà» áóe) qv Baca sbvy t * "IuonpfivOncsev: — liis afficitur! At fratrum invidia Josephum in re- 
Tò 6b cmíppa toù 'loófa qüovoupzvov xat Óvsióuó- gem promovit; alque semen Judz a Rubenis še- 

— pá&vov Ùnò toU ozéppatos *o0 'Pov6X. BasQissav mine invidiose pressum ac probris afflictum, Virgi- 
va p0£vov, xat Bas da aloviov &6Xáocroev. nem reginam ac regem aeternum protulit (10). 
i is. tiv, 14. kx Psal. cm, 3. 1 Psal. xciv, 5. 


VARUE LECTIONES, 


13 Cæs. Å. qopzlov, vid. qopziou * ab ipso abest 6umavepevov. !* Cres. A. A&mobo09.  '* Barb. àyo3- 
Aelag:v. 16 Caes. A. àvaqépztoy (1). Cæleri pro àvarpépszov. — " Ces. A. AéhuÂev. An forte AAAz02?. 18 Con- 
gruentius syntaxi o0 A&xxog vou BopGópou. Ces. A. too J&xxov. !* Codices ct hic et alibi constanter otet- 
pa. 3° Loco xai, Cis. A. liabet fv. °t Barb. 8éġğerv. ** Barb. oŭ al ysTpate. °? Cas. A. Bacıdsiav so'Ioafio, 


: NOTE. 


Mariæ igitur zedificaticnem seu conceptionem ideo D (9) Cæs. A. in altera pericope addit particulam 
solemni cultu fuisse celebrataw, quia ex Ecclesi: negantem, et sic legit : Doo "Haatac XAéAv9ev (Xé- 
sensu sanctitate el puritate refulgens credeba- — 239€) tov Euhivov m plovoz, xat 'lepsuiaç sou Aáxxoo 
tur. tav Bapbópwv, xa} Aavi «Ov Asóvtuv* xal tv 
(7) Frequens SS. Patribus fuit, B. Virginem — peyáAwv ÜXfyyeov. (vid. 0Alyecov). txeivwy obx£c 
conche ea etiam de causa comparare, quod opinio — pvrpovtUouctv , Tou Aysuboog assw xrpiyuatoş - 
tunc ferretur, concharum proprium esse ut non — zÀrnpougévou ms vt; uaxapiae "Avvn;. Ecce Isaias 
e suscepto semine, sed rore e cœlo in easdem de- — oblitus est lignem serra, et Jeremias cisterne cæ- 
lapso, margaritas ceu prolem proferrent. nose, et Daniel leonum ; neque meminerunt amplius 
(8) Nisi forte hanc periodum sublato precedenti magnarum illarum tribulationum, postquam. certis- 
uncio ifa legas : xa! otevaypòs xal mpógxatpa sima ipsorum praeconia de beata Anna eventu com- 
ixpua sig thv aiov:iov yapkv &vex)dlntov, elge- pleta sunt. Preterea codex Barb. «b zzp} týs pa- 
milus ac temporariw lacryme converse suntin sem- — x3piag “Avyng jungit cum sequentibus. 
piternum gaud.um, quod verbis enarrari non potest, (10) ilæc ita paulo aliter in Caes. A. Tò 63 orippa x03 
At lectio quam retinuimus . communis est codd. — '[odóa qOovoopusvov xav Óvetót, 6e vov mio tov arp - 
tun Barb, tum Vind. Cus, E iss gavos vou 'Povs6tu. "EZ 'looóa rap0cvo; xat Basis; 
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Quid est, quod indignaris, o Ruben? contra sti- A TU yoXsenalvetg, 'PovCty ; ciç xévepa asetta: - 


mulos calcitras, Num tibi per prophelam Deus pro- 
tulit vaticinii verbum ? Nonne soli Juda dixit : 
Celebra, o Juda , festivitates (uas (11) : Ascendit 
enim, qui in faciem tuam aflat » ? Quis est hic, o 
propheta ? Omnium, inquit, rerum Opifex, qui in- 
spiravit Adamo spiritum vitae P^; qui in discipulos 
atque apostolos suos insufflavit, et dizit : Accipite 
Spiritum sanctum °. 

VI. Sed ad propositum revertamur. In historiis 
duodecim tribuum Israelis (19) bxc referuntur : 
Erat Joachimus valde dives, ac dona sua dupla of- 
ferebat, secum ipse inquiens : Quod in oblato sub- 
slantia mea asuperabundat, erii omni populo, et 
qvod est pro debiti mei solutione, erit Domino Deo 


ph yàp coi elnev ô Ozòç ià toU. mpopítjtou Pngs 
mpopnislag; OUyV póvwp sp "oóóq, "Ecpreh. 
qenoiv, 'loóóa, tác éoptác cov dré£nq Tép é 
éupvcóv elc rò xpócozór cov; Ti; obtos, & xpe- 
qt*a ; 'O Anutoupyb; vuv &návtov, ò kppuco 5 Sa; * 
cip ‘Aku xvsüpa Qu], ó vol; ávlow; aüvoo paba- 
tals xal áàmogtólot; éjtpvoíjcac xal ** eixen * A&- 
6srs** Ilvevga. dytov. 

G’. 'AXX Emi «b mpoxslysvoy ExaviAOro pev. "Ev 
qal; loxoplat; qnoi tõv čbčexa quÀov tov Iosa, 
Hr 'Iuoaxeip zAovcioc c9ó6pa, xal xpocégepar 
tà opa atro OuxAd, Aéyur èr uvre” "Eota 
tà t jc &&piova(ac pov xavrl r dağ, xal cà ràc 
dgécesbc pov Kvplp tp Os pov slc Liacpór 


in meam ezpiationem. Instabat. autem dies solem- B àpo(. "Hyyixev 6. huipa Kuploo fj psyáXm. xat 


nis; el filii Israelis dona sua alferebant. At vero 
Ruben (15), obviam ipsi se sistens, inquit : Nox 
licet tibi munus (uum afferre ante alios, cum semen 
in Israel non suscitaveris. 

Quo probro Joachimus graviter contristatus est. 
Vides tristitiam secundum Deum, quise, prout bea- 
tus Paulus docuit P, adducit vitam zternam. O 
incomparabilem Davidis (14) fllii mansuetudinem ! 
O viri admirabilis non fucatam innocentiam ! O 
just» radicis mentem divino Spiritu actain ! Quan- 
quam divitiis et nobilitate insignis et regio genere 
csset, non tamen cogitavit de ultione, non intulit 
contumelias : non accurrit ad forum judiciale, non 
imprecatus est : non minatus est plagas (15). Non 
objecit illud, Ego ex tribu benedicta ortum duco, 
tu vero ex impuro patre, qui Israelis patris nostri 
lectum contaminavit. Poterat sane liec oinnia Ru- 
beni opponere; sed liaudquaquam cum eo verbis 
confliciatus justus ille expedito propere gressu 


w Nahum. i, 15. n Gen. it, 7. 


9 Joan. xz, 22. 


nposéyepov viot 'Iaopatà «à bopa abtiv * xat Esty 
xat’ tvorov aùtoŭ 'Poufip xai cizey - Oóx E£- 
&cttr Col zpõror Xpocereyxsir rò Cpr cev, 
xa0ót. czxípua àv rø "IopatA oox èxoinocacç. 
Kai &uvfüq '‘Iwaxetyu oqóbpa*  Etbsg Auxe* 
xatà 8:bv, Gc Éqgnosv ô paxápioş Maukoc, wpots- 
voucay Çwhv alevuoy **, "D. peyistne «paócrtoc «oe 
Aavtó! "Q Oauuaccoo &vbpbo; ånraıvovpycutoç &àxa- 
xia 9?! | “Q ĉıxalaç pigne Ev0coc yvon 1. Ovx tus- 
vato, oùy ** 0 6piatv, oùx Ebpapev sio &xasthpov, 
o) xatnpásato, oüx hnelànoev °° túnte:y, xalztp 
Tiot xat sùyevsia xopwv *!, xal vévouz Baatàtxos 
vuvy&vov **. Ox sinsv čti Eyù èx macpil; eao- 
Tnpévne cipi, gù ók ix Be6fiou, thv xol-qg» cov 
mac70b; fuv "lopahi piávavtoç ?*. Tauca mávi:a 
hõúvato &vtiéyst) *pbo sbv "Pov6íg ° &AA' oUítv 
aü:p q«pocuayscápsvog bxi Tò ÜwbexágpuAov tou 
"Iagah. Wwxutátois rosty Pablo 6 6lxavg vapari- 
vetat., Kal ph eópov õrep tighter mpbc ávasyuyiie, ò 


rli Cor. vu, 10. 


VARIÆ LECTIONES, 


** Barb. épgucoícag. 38 Barb. Aá6ecat. 
dcinde utemur, si quid prodesse aliquano possint. 


26 Finc initium codicis mutili Cæs. B., cujus lectionibus 


27 “Axaxla cum utroque Caesareo ; nain Barb. men- 


dose habet xaxí(a, ** Mendose codex Barb. yevwun, nisi emendare sic velis à 6ixalag pigne bv8cex 


jevvopévne : al præferenda lectio Ces. A. utpote. contextui magis consona. Ces. 
bet àánavyoupyeutoz, quam vocem in precedenti inciso omiserat. 


el B. oóy. — ?* Mendose cod. Barb. eixeDAnosv; pejus Ces. A. B. i&xÜwmotv. 
arb. xcov; Cæsar. A. et B. xauov. ?* Abest tuyyávov ab utroque Ces. 
[e fjvavzoc. 


B. pro EvOso; ha- 
** Mendose codex Barb. oóx, Cs. A. 
3! Mendose codex B 
33 Miávayvo; Attic. pro 


NOTJE, 


aloviog àOARctrocev. Semen autem Jude invidie D arce ad excipiendum Deum :ediflcatio divina, bce 


ebuoziwm, et probris petitum supra semen Ruben 
(subintellige exaltatum est.) Ex Juda Virgo et Rex 
(eleruus. germinavit, At lectio nostra. przferenda 
videtur ; nec. obscurmn est, mendo illo «o9 ónip 
pro 0x) quempiam impelli potuisse ut alia quoque 
mimutarel. 

(11) Nahum n, 1. A versione LXX, quam auctor 
sequitur, dissidet hic Vulgatus noster, qui se- 


cundum veritatem Ilebraicam PÆ 


legit : Ascendit qui dispergat coram te. 
Sunt qui putent (Vid. Schleusner N. Thes. V. T. 


v. èpovoáw) LXX legisse non quidem YZ a YI 
quod est dispergo, sed DON a MO, quod est suff». 


(12) En, inquiet morosus quispiam, undenam 
petantur quae de B. V. ortu. feruntur. Atqui, repo- 
uo quod Virginis conceptio idem fuerit ac nova 


prn nx 


profecto ex historia duodecim tribuum Israelis 
nutuatum non est. 

(13) Quod superius jam monuimus, auctor po- 
tius quam homineni Ruben nomine dictum, videtur 
hic intellexisse quempiam e Rubenis tribu. Hinc 
aditus ipsi ad Ruben illum Jacobi fiiium ac Rs- 
benitas redarguendos. 

(14) Vocem vlov (filii) quae a codice Barb. abest, 
supplevi ex Cæs. A. Reipsa hic non Davidis, sed 
Joachimi, c Davidis progenie, mansuetudo com- 
inendatur., 

(15) Ex hae Joannis Eubcensis oratione colligi 
potest, Patres libenter historiam illam duodecim 
tribuum Israelis perseculos ideo etiam fuisse, qnia 
occasionem praebebat non modo parentes Deipare 
laudibus ornandi, sed etiam fidelium mores illorum 
exemplo informandi. z 
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SERMO IN CONCEPTIONEM DEIPARÆ. 


A10 


bpog xatalap6dávit. Kal ti ô B(xato;; Ilávttog thy A sese duodecim tribubus Israelis adjunzit. Et cum 


ToÀ Aat uewdiav ávalap6ávet xaX Aévev* El d 
&y0póc dvsibucé ** ue, ózxijveyxa dv* xal sl ó 
piov us éz’ ép. éperaAopinporiíiüón , éxpóOnv 
ür dx' aütov. Aécxota Kópus, cov Óaxpoor pov 
ph sagaeuosionc: Kal távra xou vouaUtg ta- 
XovtQópsvos. EL èyù lv mavt} "Ioget) Kvexvog, xal 
Svstðoç, xaXáv pot pd)low tb ámo0avelv tuğ xal 
Sin vnxópcvoy ?*. xal ph [vrgov Zepsh 06vvrpéx 
*v auth Ernovedólzaw. 


non invenisset id, quod quærebat ad levamentum 
meroris (16), in montem se recipit. Qaid autem 
justus ? Omnino Davidis carmen resumit, et inquit^ 
Si inimicus maledixisset mihi, sustinuissem utique ; 
et si superbe mihi is insullasset, qui me odio prose- 
quitur, ab ejus conspectu me subduzissem. Domine 
Deus, ne avertas. faciem tuam a lacrymis meis 4. 
lta enim fere secum ratiocinabatur : si ego solus 
in universo lsraelé liberorum expers sum, et (oin- 


nium ) opprobrium effectus, satius mihi est mori fame ac siti confectum, quam ut alius Semei mo 
ceu alterum Davidem contumeliosis verbis opprimat (17). 


Z'. Ti yasralveiç, © Wpurózoxe "Povy6i xat 
àzåptate; Tí nposxpoúeeç ó &vevióqrntog vip tůlo- 
ynuéwp; Ti sù, © nive; xplverçg tòv Paonta; Uoyt 
«s)euté)y ó "laxo6 ó «avhp ápqozí£puy HAeygev piv 
«hv chy ävorav, tbv 5b "loóóaw tülóTmotv ; 'lóoo 
yàp ?* &woüvfsxov slnev* "ooa, cà alrécov- 
ctr *! ol dósAgpol cov* al xeipéc cov èz? vacov 
tör £x0porv cov* xal zpoexvrÜücovcív os viol 
coU Hatpóc cov. Xxóuvoc JAéovtoc "lóa, èx 
BAacco?, vié pov, dré6nc **. 'Avanscór xoin - 
Onc óc Awr, xal óc cxópros Aéorzoc* tiç éyepst 
uùrór 7 Obx x Asl ei dpyur &C "Iovóa, xul ùyoú- 
peroç éx tör pmpov abcov, wç ðr E100 % dazd- 
estai, xal aùròç apocĝoxia éÜvov. Asopevwr 
apóc pastor thr öror ” abcov, xal rý člixi tòr 
xlor tfüc rov avtov "*. IlAvrest èr olre thr 
eroåhr, xal év alpari tic. eragvdnc tiv zepi- 
Cothr avrov. Xaponoiol ol ó90aAyol adroŭ åzò 
olvov* xal Aevxol ol óðórreç abcoU oc ráta. 

Hlpor:ov piv óvetbicgby tæ "Pov6ty. èrhveyxev * 
quote váp* 'Pov6ly xpotótoxóc pov xal dpyi 
tíéxvur *! pov * oxÁnpóc * oépscüau cxJAnpóc, 
ab0d8nc* &EX6picac, c Gwp, yh àxileqc* år- 


q Poal. tv, 13. * Gen. xzix, 8 seqq., sec. LXX, 


Vil. Quid tam immani ira commoveris, o Ruben 
primegenite et acerbe? Quid tu benedictionis ex- 
sors adversus eum insurgis, qui benedictionem 
consecutus est? Quid tu, pauper, regem judicas 
et condemnas (18)? Nonne moriens Jacob utrius- 
que pater tuam quidem amentiam redarguit, Judae 
autem bene precatus est ? Ecce enim morti proxi- 
mus ita locutus est € : Juda, te laudabunt. fratres 
tui: manus Iinæ in dorso inimicorum (uorum : et 
adorabunt te filii patris tui (19). Catulus leonis Ju- 
da; ex germine, fili mi, ascendisti. Recliuis accu. 
buisti ut leo, et ui catulus. legna; quis suscitabit 
eum? Non deficiet princeps de Juda, et dux de femori- 
bus ejus, donec venerit cui repositum est, et ipse erit 
exspectatio gentium. Alligans ad vitem asinam suam, 
et ad helicem pullum asing suce. Lavabit ín vino sto- 
lam suam, et in sanguine uve pallium suum. Letifi- 
cantes sunt oculi ejus præ viuo, et candidi dentes 


C ejus quasi lac. 


Antea porro exprobrationes in Ruben protulerat, 
Inquit cnim : Ruben primogehitus meus, ei princi- 
pium filiorum meorum, pervicaz nimis quam ut [erri 
possit, perwicax el procax. Fecisti contumeliam 


VARIÆ LECTIONES. 


* Mendose codex Barb. óvedbon, ct Cms. uterque Óóvel&tatv : 


nam vel (dvelbise cum LXX. le- 


gendum est, vel velon, vti aliquando solent. Attici post particulam el. ** Mendoze Barb. tixópevov, 


absurdius autem Cs. uterque cixópevo;. 


** Tò yàg, quod a Barb. exciderat, su 
8 Cæs. A. alvccav, laudarvu(; LXX alvécatcav, Complutensis alvécouct, 


letum ex Cas, utroque 
&vé6rc, quod abest a 


Barb., suppletum ex utroq. Cæs. > Mendose Barb. hic et paulo infra &vov pro vov. *? Iun Cæs. A, 
desiderantur seqq. : ét ad helicem pullum asine sua. Et in sanguine uve pallium suum. Cas. vero D. sic 
verba invertit : et in sanguine uve pallium suum lavabit , in vino stolam suam. * Mend. tum Barb. tum 
Css. téxvov. '* Barb. mend. oxàngóx, recte Ces. sgìr pós, 


NOTAE. 


(16) Ea scilicet i | 
eum reperisse conjuges, qui prorsus prole caruis- 


gent. "WM 

(17) Nonnulla bic supplenda fuere perspicuitatis 
ergo; siquidem oratio ad minus typica prorsus, 
amt valde elliptica habenda erat , et &cepoc Semei 
istpov postulabat. Davidem. Quam pessumdatus 
autem locus iste fuerit, e binis Cæsareis codicibus 
discas licet, quorum alter (A) habet, xat pà PLAN 
tà eig &pb óBuvmpbg (sic) thv Oby Emoviolostv 
(sic) : aller. vero (B) xai ph repov mph; «bv Aavtó 
Ev ovztoieetV., l 

(18) Barb. et Cæs. À. mendose xpivns pro xal- 
veg, pejus Caes. B. xpivetv. Caeterum cum Cies. B. 
pr) où legat coi, uterque vero A. et B. pro faouéa 
koant thy 25,av thy PaThtxt y, sensus exsurgeret ; 


historia refert nullos alios D Quid tibi, o pauper, stirpem regiam attribuis? Verum 


si recolas sterilitatis opprobrium inde etiam mo- 
lestius Judæis fuisse, quod propterea spe omni 
deciderunte proprio semine Messiam esse proditu- 
rum; rursus si rationem  babeas contextus, qui 
rein eo adduxit ut concludat, non ex Rubenis, 
sed ex Judæ stirpe Messiam nasciturum esse; 
patebit facile retinendum esse Baca : adoptata 
autem ex Cæs. D. tò gol, exsurgit sensus magia 
contextui congruus : Quid libi, o inops, regem vin- 
dicas? Rex tamen appellari ‘potuit et Juda, seu 


"stirps Judz, cui sceptrum a Jacob n:ioriente pro- 


missum fuerat. 

(19) Barb. C. legit t&v  xacépuv cou, at Cis. 
uterq. toU. atpó; cou : quam lectioneni pr.ctuli- 
mus, uti sacro textui consentaneam, 


It 


JOANNIS EUB(EENSIS -— 


.- 


sicul aqua ex alveo sio diffluens, non ebullias ; as- A é€nc yàp èal xolenyr zacpóc cov* tórs èpiaru, " 


eendisti enim cubile patris (ui, tunc maculasti stra- 
tum in quod ascendisti *. 

Ecce igitur ipse Jacob in benedictione filiorum 
suorum valicinatur, immortale regnum ex Juda 
oritaruim (90). Tu vero justum e templo abigis? O 
vere lubenitica stultitia atque invidia dignum fa- 
cinus ! 

VII. Cum igitur justus Joachim duodecim tri- 
bus Israelis perlustrasset, et qui liberorum expers: 
esset, alium reperisset neminein ; dolore oppres- 
sus in montem se recipiens, sinceras ibi preces ad 
Denm fundit. Anna interim domi sese continebat, 
atque ambo, seorsim quisque, precibus insistunt, 
suumque ipsorum patrem Davidem imitantes, et 
ipsi inclamantes illud psalmorum usurpant ora- B 
culum, quod inquit : /n tribulatione dilatasti me, 
miserere mei, el exaudi orationem meam t. 

Anna deinde cum animadverteret mariti cune 
cationem, cepit questu tranquillo lamentari, et 
secum ipsa fari dicens : Quonam secessit vir meus 
charissimus ? aut qux hujusmodi mora ? quantum 
video, haudquaquam boni ominis. Num adhuc ille 
perlustrat filios Israel, quxrens utrum nos soli 
fructu caruerimus ? Equidem eum hæc versaretur, 
aquanimis ipse erat ac festivus, neque immodice 
se tradebat tristitize. Nam ceterum potens est Deus, 
qui Sarz provecta jam ultra tempus aetate dedit 
Isaacum, et Rebeccæ Jacobum, et Racheli Jose- 
phum, et Anne conjugi Elcanæ prophetam Samue- çc 
lem, et conjugi Manue Samsonem illum Naza- 
rænm, Deus, inquam, qui bos respexit exaudivit- 
que, potens est nostra quoque postulata facere : 
verum quam acerbus ine manet dolor, si cztergam 
non modo prole caream, sed et virum amiserim? 
Si germen mihi- aliquod afforet, non adeo forte de 
stirpe dolendum mibi esset; verum si præsentem 
nunc eum haberem, qui mihi ab ipsa juventute 
dilectus fuit, jam neque de sobole spem plane ab- 
jicerem. Heu! quid faciam, domine mi, quem ex 
affectu in conjugem mili delegeram ? Ubi enim 
nunc es? an forte te lugebo ut mortuum? Verum 
non vidi sepulerum tuum. Saltem te exepectem, 
lanquam peregre in longinquam regionem profe- 


s Gen. XLIX, 3, sec. LXX. t Psal. w, 1,2. 


thr orpwprhr sic ùr dré6nc. 


'Idoù oov aùtòç 6 'Iaxo6 èv t cùhoyig tv vias 
aóto0 Tpognt:iUst nept c7); àáÜav&zou Bzotàsiaç iý 
"oua peX302074 àyazé))sw. Kat GU «5v ixarra ix 
toU vaou àmeiaUvet;; "Q Üvtoc «n; "^ "Povp 
ávola; xai qüóvou Tò vapà cou te)oUjs£ vov] 

H’. Hapaysvópsvo; *olvov ó Óíxatoc  "I«axzlz 
mob; Tò wôsxápuXav toù 'iopahà, xal pi &5puv 
Etepov átexvow, mapayíivetat petè OLipewg si; tè 
bpoc ixeteúwv xbv Bedv &Duxprvog.. "H è "Avva iv 
TQ olxp fjv: àpgótepot 6à xo0' EauxoU e rposeuzé- 
evor, TÒV muvípa abt Aavió ptpoopitavo:, tb qal- 
pixy bxelvo Aóytoy xat aùtol éx6otovts ; TÒ qágxor: 
'Ev 0A(ye« éx Adzurdc pe, olxtéiptcór. us, xal 


elcáxovcov tnc zpocevxnc pov. 


Elta xa:avofjgauoa "Avva «hv Bpabotgta «wa 
guvtóvou *5, fjobaxo x530' tauthy yanv ** Ophw 
xóz1:00at, xat Aéyvety* Tiç fj àvayc prat; «tp guizázo 
pou &vópl ; À tis tj Bpabucne aŭt; t épü, oix 
&va0f. "Ecc &prt vob, "lopanA(vag «eptáyst $1zuv, 
el just; póvot obx &O)actftcauev; Q0;  aùrèlç Lv 
vGp0*. xai ph tfj lómn ixv:by xava6amiigag “. 
Ka 6vvasó; čotıv å cb, 6 Gong s], Xáppa napi 
xatpbv fiac tbv 'Ioaàx, xal th '"PeGixxa sb» 
'laxo6, xai «jj 'Payh «bv "Iocto. xat t "Avvg tf 
yuvaixt "Elxavd tóv npophmy Yapowhi, zai tå 
yuva:ıxt Mavwè Zaydjàóv 30v. Nagrpaiov’ 6 &zausx:- 
V ájxevoo tutors, xal elsaxoúcaç avtov Osb;, vva- 


` TÓ k31t9. xal fjplv avva: thy aivrotv huv- dà 


zi xéjopuat, el 6k ** xat yfjpa, xal rexyog; Ei $v 
pot xAáboc, oùx äv pov tocaítm ivy Ttg Ths 
fisys” ci Ob fjv pot å mofoUpevog èx vsóxqzog vov 
vapv, nposõoxla àv fv xal «spi xaábou. Ugo ti 
Totfjgt ; xúpte öv yù mo0o03a. fjpetiaágomv **. Tloo 
yàp orápyetc *! vuv; f) zös ge Opnvlou dx vexpós ; 
'AXÀ' oüx elñóv cou tbv ágov. “AAR àvapeivw Ux 
&nobnufjsav:a sig yeopav paxpáv; àXX' ojbrt, ô 


. &éravveMov. pot, Éopaxévar xbv. Kogtóv poo. Olga. 


alg 6 ànayyelel por, moo ô oúuyo; xal guvóy e, ** 
pov, ToU Ó toU 'AÓpalp &móyovoc, xai Qnitrtf; ; 
T09 Ò 1o) 'loaàx åuósxrvoç; no å to) "Iscat 


VARLE LECTIONES. 
** Mend. Barb. tpelavaç, Cres. tulavaçg. "Quemadmodum a Barb. et Ces. B. abest à the, sic a Ces. A. 


abest Óvtco;. Utrumque ut retineatur contextus. non patitur modo, sed postulare videtur, 
Barb. et Ces. A. yaXtvip. Cres. B. omittit verba fpExso xaQ' Eautiv 


guveóvto.  ** Mend. 


codd. «à 


*5 Blend. 


yanv Ophvy xórtcoÜa, xal, *7 $65; legendum puto pro fj Bols, vel fuc, quorum primum in Barb., 


alterum in Czs. A. et B. lego. 


** xazabamtioac sumo ex Cos. 


A; mendose enim Barb. xat:aGaxtiss. 


** Barb. codex habet lês, et sensum aliquo modo probabilem redderet, si sumeres iôè pro hn. Przíc- 


rendam tamen duxi leclionem Cæs. B., qui ha 


^! Tres concorditer codices mendose Oxápyn;. 


bet ei 6£. 
€ Barb. cuvope)óş. 


ë Barb. 50s7no&pr,v, Cæs. B. fr et:cápev. 


NOTÆ. 


(20) Cæs. A. ista hic. interserit : "1209 yàp áxo- 
6vlexo (vid. 1z00v15ax:) * loča, sè atvzsav oi dôch- 


qo! gou, Ecce enim morior : Juda, laudaverunt te 
[ratres tui. 
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Anou; ToU tou ‘Iizesat d piga "5, mod 6 toù A ctum? Al nemo est, qui ad me remuntiet, quod doe 


Aavtà «0660.0; ; 


minum meum uspiam viderit. Heu ! quis erit qui 


mibi narret ubinam sit conjux et convictor meus? ubi Abrabami nepos et æmulator? ubi Isaaci con- 
tubernalis? ubi Israelis vaticinio predictus? ubi radix Jesse? ubi progenies David? 


Taürta 0k tyéveto kv ti) msvraxtoytMtosIt 1£102- 
XOTT xal óy6onxooti tpit Erer "* àmb ápyrie 
xtíctto; xóouov, iv t) niunt xat i6bourxoszf "* 
Ysved , xaðùs paptupsl ò djsubh; ** suyypayeds 
Aouxã;, àp&ápsvog àmb xou "ucho, xai Bws tol 
8&0) àva)pxpov. 

©. Koi izce:óh ££ "1o36a ÉpeX)ev ávavt)oew ô ths 
Guxatoo)vng “Hros, nóžwðsv ó mpogfitro np; aj- 
tiv pod- 'Edprats ‘Ioúða ràc éoprác cov: dvé69 
TÓp ó éugvcór &lc có apóewxór cov. Tiç ob9xos, 
© rpogf:a; pásov fjulv. 'O xAivac obparove xal 
xara6ác, a)1vó; £g:tv ô xatasxnvwsaç èv "! oùpa- 
vole ó dvw cóv natpi xal xátw iv yact(t, ô volg 
XspouD:p qo6epb;, xal vol; áàvOpumor; mpio;, ô 
xata6à; sl; Qov m)2a;, xal tóv vote loyupòv êh- 
TIF, Ò TOY Üavátou tò BaclAstoy Avgas, ô «oiv ó 
xag, 6 Tà lia moó6ava ètáywv 6£ &õou, xal ču- 
$posÜsy adtõv mopcuópevoc, gorücac čru čxa- 
ctor abtóv xat’ Örojpa. 'O xata6ác, qnoi "Avó- 
6:0loc, Gótóc &ctiy. xal d dvatádc. 

F. Holag £opzà; tontáčetv thv "looza, © popř- 
ta, Bođ;; Eita ò Blémov qnolv* OÙ cà; vopixàç 
toptàç "lo)baz toptáosi por, o0 tàs èv cabbar- 
epot;, xat veopnvyíatz, xat cáàniykey. Kaipòç Xp 
toU nomou c Koplq, 091a3x:6á2at Thv vópoy aov* 
&oo:àg é npe koptáčeiv, tn; yápttoz &Y0osanz, 
èy eùohuots toptàç ixa. 


porty ** xacov vv tóofuutov optùv, àv f iôi- 
avto "° «à eùayyyihia "Iuaxelp. xal "Avva tis 


u Nahum. 1, 45. 


v Nahum ii, 4. 
1v, 10... 


x Psal. xvii, 10. 


Hec porro evenerunt anno.a mnndi exordiis 
quinquies millesimo quadringentesimo octogesimo 
tertio (21) et in septuagesima quinta generaiione, 
uti nescius errandi scriptor testatur Lucas, qni se 
riem (generationum) inverso erdine ad Deum usque 
inchoat a Joseplio. 

IX. Quoniam igitur Sol justitiz oriturns erat cx 
Juda, propheta a longe ad ipsum clamat : Celebra, 
o Juda, festivitates tuas * ; ascendit emim, qui in faciem 
(uam aflat Y. Quis est hic, o propheta? Die nobis. 
Qui inclinavit colos et descendit x, ipse est, inquit, 


B qui inhabitat in coelis; qui cum Patre in celo 


est, et ín terra clauditur in utero; qui Cherubim tre- 
mendus, et hominibus est mitis ; qui descendit ad in- 
ferorum portas, et eum, qui fuerat aliquando fortis, 
vinculis astrinxit Y ; qui mortis imperium disselvit ; 
pastor bonus, qui oveg suas ab inferis eduxit, et ante 
eas vadens, unamquamque nominatim vocat *. Qui 
descendit, inquit Apostolus, ipse est et qui ascendit ^. 


X. Quonam vero, o propheta, sunt festivitates 
quas clamas Judæ agendas ? Hoc deinde Videns dee 
clarat : Non legales, inquit, festivitates Judas ce- 
lebrabit mihi, non eas quz in sabbatorum, et novi 
mensis religionibus peraguntur, et in solemnitate 
tubarum. Etenim Tempus faciendi Domino, ut dis- 
sipet legem tuam (22), Cum itaque gratia adveno- 
ril, decem solemnitates insignes agendas esse 
dico. - 

Prima omninm insignium solennitatum (25) ea: 
est in qua Joachimus et Anna faustum generatio- 


7 Luc. x1, 921,92.  *Joan. x, 5, 4. a Ephes. 


VARUE LECTIONES. 
5 Pericopen Il«o zo2 "lesok fj piga omittendam non censui, etsi eam habeat solus Cæs. B. ** Cod. 


Barb. mend. čty. 5" Barb. mend. ¿6õounxost. ** Barb. et Caes. uterq.. mend. àdsoóstc. 


6 Ubi Barb, 


habet èv obpavotz, Cæs. A. babet tv ávüpimotg.. Praeferenda cod. Barb. lectio, tum quia alludere vi- 
detur ad illud Joan. ii, 15: Nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de calo, Filius hominis, qui est 


in celo ; jum quia melius servari videtur antithesis, quæ in sequentibus quoque incisis apparet. 


Cun 


Ces. A. póty rasv’ nam Barb. piov nacis Cæs. autem B. zgizoy x30» xat racov, — * Mend. 


Barb. ct Cæs. A. £66Cato, et Cæs. B. &6sí£avzo. 


NOTAE. 
(21) Vix. dubitare fas est, annos hic secundum D Neque vero moveat (quod non nemo cavillose di- 


epocham Constantinopolitanis cousuetam compu-. 
tari. taque cum Coustantinopolitani Nativitatem 
Christi assignarent anno a mundi creatione quin- 
quies millesimo quingentesimo oclavo, consequens 
est, hanc quoque traditionem seu opinionem ali- 
quaudo receptam ‘fuisse, Deiparam auno ante 
Christi Nativitatem, seu melius. lucarnationeur 
vicesimo quinto conceptam fuisse, adeo ut vice- 
simum quintum annum ageret, cum ad annuntian- 
dum ei divini Verbi incarnandi mysterium missus 
est angelus. 

(22) Habes accommodationem illius (Psal. exvut, 
436) juxta : Kacphz 100 n0t702t tp Kupío, Otzax£- 
laca «bv vÓpov aov. 

(25) En habes Deiparz conceptionem inter præ- 
cipuas atque iusigniores solemuitates recensiti. 


clitavit), quod unice agi memoria dicatur nuntii 
ab Joachimo et Anna accepti de Virgine gignenda, 
Consi:mili sane modo paulo post mentio tit festi- 
vitatis in qua Gabriel illud Ave Virgini pronuntia- 
til, AL adeono  desipiat quispiam , ut dicat lotam 
festi rationem Angeli adventu et illius Ave pronun- 
tiatione contineri? Cieterum prima hujus festivita- 
lis queenam vera sil ratio, aperte in fine orationis 
ab auctore declaratum reperies. Quanquam et lioc 
loco, quasi auctor ineptos lios cavillos divinaret, 
adjecit binas illas Deipara festivitates ita alteram 
ab altera distingui, ut in prima Conceptio, in altera 
Nativitas celebretur Non. ergo merum angeli 
nuntium, sed Deiparz Conceptio, eaque potissimun 
hoc festo. colebatur. 


1475 JOANNIS EUBŒENSIS 1176 
nis plane immaeuiatas el genitricis Dei Mariæ aun- A Tsvvfjotux, «T6 ftavaypáveou xal &ozóxro: Ma piss. 
tium acceperunt. Tum augustissima ejusdem Marie Kat petà cauta TÒ NİVGENTOV QÙTŘŞ 1zvéSi:e: 
nativitas; illie conceptio, bic nativitas (24). Alia — ixeL oúàlnýrs , es vsviluev. Merk. cautuv Eráge 
deinde solemnitas veneratione cultuque dignissima, — avcsÜácpio;, xal wposxuvnth, iv Á ó le6$pdi 
in qua Gabriel pedibus materiæ expertibug terram &blors rost thv yv natíjsss, tò gape vf Heo ptivy 
calcans, illud Ave Virgini pronuntiavit. Postea sa- — &po3tquvmssv. Elza f, ewsut/outs; 9$ ix Hapsi 
lutaris illa mundo universo Regis omnium Christi yévasiç «o3 napbasıhiwş Xpıstoŭ teŭ Otev ape. 
Dei nostri ex Virgine nativitas. Dcinde et ascensio ETO 00:0»; tob; thv vadu &voboc, xal tv sai; ĝyxé- 
in templum, et in ulnas Simeonis exceptio. Ac rur- haig 160 Erpeùv Boyf. Kal n6 dj qurcogópoc tx- 
sus lucifera zpparitio, et rursus in monte Thabor — q&veta* xat máty dj èv «( Oa6opit bpe: pusca póp- 


transfiguratio ; et vivifica passio, Pascha immorta- 
lis resurrectionis. Et rursus in cceles ascensio, et 
ad dexteram Patris in carne sessio. Tandem ex- 
tremus, magnusque dies festus, in quo sanctissi- 
mus Spiritus in sanctos discipulos et apostolos Do- 
mini nostri Jesu Christi descendit. Age o Juda, 
solemnitates (uas. Iste igitur .solemnitates sunt, 
quas celebrandas a Juda propheta indicit (95). 


Xl. Przstitutis. autem temporibus adventanti- 
bus, justitiam omnem jam oportebat impleri. Un-le 
cum Joachimus in monte preces funderet, Anna 
vero intra domesticos parietes lugeret, haec domo 
egressa in hortum suum se contulit, quo tam gra- 
vis mæroris levamen aliquod hauriret. Et ecce 
angelus Domini astitit, ipsi dicens : Amna , Anna, 
exaudivi! Dominus deprecationem tuam, et concipies, 
el paries, et celebrabitur semen tuum in universa 
lerra. Ne tristeris, o Anna ; fructus tuus finem im- 
ponet earum dolori, quz in angustiis pariunt (26). 
Ipsa enim est, quam prophete omnes salutem per 
ipsam exspectantes prænuntiarunt (27). O vos 
beatos, Joachim et Anna! Verum beatior sane est 
q':e a vobis progignitur! Sic ad eos angelus : 


Age, o Juda, solemnitates iuas 5, non in veteri 
testamento, sed in novo. Hoc igitur principium 
est novi testamenti (28) ; principium cst nova arcae 


b Nahum. i, 15. 


qut; , xal tò Qurgópov máüo;, vh ** Hácye tH 
&tutbog &vactécto;. Kat záliv ths elc obpavou; 
dlou, xa) ix BsEvOv «ou. llavpo àv aapxi x3M- 
bópaz. Ka! fj toyárr, huipa xax '* h psy&km vc tep- 
tfe, iv f] tò neváyiov Tlycoga ** xaxrAOsv ixt vou 


B &jloug par tà; xol àmogiÓAoug; toU Kupiíoo hpem 


'IneoU Xptoxou * 'Edprate, Iova, các &opeác cov. 
Abrar ov. eiorv al * toptal, à; ó poo) cnc Eoptéá- 
Qv tbv. "Tosbav Bod. 

IA'. T&v è xaipov hên brruóvteri, st pulita 
st ndsay Otxatosóvev. “Osv toU. pkv "Ioxzxsiga iv 
tQ bpst cóyopg£vou 95, ts Ob "Avmç bv vp okee 
Üpnvoócrc, ŁEğAðev bx toU o[xog atis, xal cisqa- 
Bev sel; thv autho mapábticov, by"  &váxauiey 
Vc yav OXijet; &posetac. Kat lidoù &r[t£)0g Ku» 
plou &nístr aùr] Aeqwv * "Arra, "Arra, silońhxovoe 
Kúpioç tüc eńcsoç cov, xal cvAAdyp , xel 
yerrýonņ, xal duInOýcerai tò czóppa cov èr 62g 
trý olxovpérm. Mh 3utov, "Àvva* ô xapróç mou zav- 
ger ** «hy AUR» xal; ży Aófat tixtovstç * aoc 
(4p taty, vip $; npoxathyysihav mávsso ol pe- 
qta: thy outrolav 0c aütrnc átexbtyópevor. Ma- 
xáptot uels, "loaxeig xol "Avva. "Ovtex; &è 56 
Üp4)v ttxxopévr) uexapuotípa iot, enoltv ó Eryelo; 
*pb, a)t0);* 

'Eópto(s, '"loóta, tüc Boprác cov: e)x Ev «f 
zala 9u81jxn, åh àv «fj xawij. AUtw oÓv $ ápr. 
tis xat; &aðtxns, ths véaç xal Ocobóyou x:Gw- 


VARIÆ LÉCTIONES. 


** Barb. cosixóapoç, *! Tò Dázya cum Ces. B., nam Barb. et Cæs. A. liabent «o5 Ilácga. 
aulo infra pantà; xal. 
* Barb. za22t et cum eo Cæs. A., licet mendose, zá- 


&hest xal. ** E cod. Barb. excidit vox Tlveopa, ct 
** Barb. et Cæs. uterq. mend. T... to yt Évtp. 
6st © at Ces. B. tado:t. 


et Barh, 
A cod. Barb. abest at. 


NOTAE. 
(24) Verba illic conceptio, hic nativitas, absunt a D tenus fuisse obnoxiam. Id autem ipsi quoque Anaz 


Css. B., at retinent tum Ces. A. tum Barb. et 
leo Allatius ( Prolegom. ad Opp. Damasceni, 
$ 63. Opp. Damasc. per Le Quien, tom. I, pag. 65). 
(25) Ex quo nulla hic flat mentio festivitat's 
Dormitionis si pare, suspicari quispiam posset, 
nondum forte idem festum iu Eubæensi Ecclesia 
veceptum fuisse. At non ila res habet; nam ad 
finem orationis hoc quoque festum celebrari con- 
suevisse auctor commemorat. Porro hinc nobis 
Gonceptionis festivitas magis commendatur, Cum 
enim mysteria solemniori cultu celebranda. denario 
numero comprehensa dicantur, in hunc numerum 
Conceptionem Deiparæ potius quam ejusdem san- 
ctissimam dormitionem relatam cernimus. 
- (26) Vulgatissima est penes veteres hzec doctri-- 
na, alque eo etiam spectat, sententie pariendi in 
doloribus adversus Evam prolata Deiparam nulla- 


tribuitur in sacris Graecorum officiis, flliz scilicet, 

uam uero gestabat, gratia (Men. die ix Dec. in 
Stich. ante Synaxarium : Haudquaquam ,. sicuti 
Eva, tu quoque, o Anna, paries in doloribus ; nam 
gaudium in utero gestas (o?y ©SREp Eba, xal c3 
60v» AÚnrarç t£xclz* yapàv yàp, "Avaz, Evbov xontas 

épsiq. 
i (97) Ne oratori:x exaggerationi tribuas quod hic 
dicitur, Deiparam a prophetis omnibus fuisse præ- 
nunijatam, facere. debet veterum auctoritas Pa- 
trum, quibus nihil communius, quam ut disertis- 
sime affirment, Mariam Deiparam in. Scripturis 
omnibus prædicari. Conf. qus de his diximus in 
commentario. 

(98) Cum propria novi testamenti nota seu cha- 
racter sit operatio gratiæ, principium vero novi 
testamenti collocetur in ipso initio exstruendze arcae 


— 0m — 0 — 
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IER 


«oU , ky t xonliz tñ; "Aves xvopgévns, tfc Ex A ad Deum excipiendum $n Annæ utero esstruetie 


«nc piínc 'looóa, 'icoaoX, xal Aavtó. Snot yàp ô 
7popftnc Kal dvractioo tiv exqviy Aavtó civ 
stgxcaoxviay, xal olxoÜou'ico tà xacsexapgéra 
aGbtnuc. 'Idoù &vlexaxas dj axnvt Aavtó èv «fj sud- 
Ape. 97, xal yevhoe: trj; a0t00 Ouyacpó;. Aóch yáp 
tote mpl f; mpütog mávtov "laxó6 «bv ‘Inúĝav 
vpognitóuy nůióynse. "3 1£yov oŬtws' "loU&a, cà 
Hrécecar ol d&sAyol cov. 

Anüs paxáp:ot Opsig, 'Iwaxsty xai "Avva. 
"Ygeic yàp tE 'Iooóa, xat "leccat, xat Aavtó, xat 
aùth tE jov, xal tE aùtÃs ô 102 vópov Boch **, xat 
woontoy Kúp:os, xat in’ kay &svov vóuou Xn poche 
Xpratòs Küpto;. 

IB'. Taŭta phe thv eòloynpivny eutvylav Iwa- 

xel xai "Avvav ăyyskoç, xat inırhslov "9 èrhya- 
yey’ Oapsslre, yalpsts, xal?! &val)ido0e. "Hyyı- 
x£v yàp å xarpòs ó 0m TOU TPOPÁTIV xnputtóus- 
yos, Èx BrOXebp xal yhe "Dooóa tbv péyav nociva 
tGesuaso0at,. xat o5 uóvov tòy "Iopat roravelv?*, 
&X)à xal návva tà E0v3. 
- "Ovtux uaxáptot xa vptapaxáptot, Twax:ty xal Ave 
va’ yuptovta xAáctoy 6$ uaxapuocípa tq) &róvovo; xat 
Ovyávnp Axut, ġ ££ ósquoc xal yaatpho duv rpo- 
epyogivn. 'Ypuelç yàp yñ iste, auth ô? oùpavóç. 
"Tueis yoixot, 6v ajtfc ôt ol yoixot &moupávtot ?** 
paxáptot àÀn0uc ducts, öte 0v Mwüsğç lösty ovx 
uvin, irelúunsev å Bacıhcùs ths 66ene tot xáA- 
Àovg Tiç 0ptov Buyatpóç. 


c Amos ix, 11. d Psal. xciv, 11, 12. 


quie est ex radiee Judæ, Jesse, et Davidis. Inquit, 
enim propheta : Et suscitabo tabernaculum Davidis, 
quod cecidit, et reedificabu ruinas ejus *. Ecce eri- 
gitur tabernaculum David in conceptione et pro- 
creatione filia ejus (29). Ipsa est enim de qua pri- 
mus omnium Jacob vatieinans Judz benedixit, ita 
inquiens : Juda, laudabunt te fralres tui (50)! 


Vere vos beati, Joachime et Anna. Vos enim ex 
Juda, Jesse, et Davide, hæc autem ex vobis, et ex 
ipsa legis dator, et Dominus propbetarám, atque 
extremis temporibus perfector legis Christus Do- 
minus. 

XII. Hzc angelus ad bencdictos illos eonjuges 
Joachimum et Aunam (31) ; atque ulterius adjecit : 
Dono animo estote, gaudete, et exsultate. Instat 
enim tempus a propheta annuntjatum, quo ex Be- 
thleem et terra Juda rex magnus est oriturus, et 
non modo populum Israelis, sed et gentes reget 
universas. 

Vere beati ac ter beati, Joachime et Anna; at 
millies beatior Davidis propgeníics ac filia, qu:e e 
femore atque utero vestro progreditur. Vos enim 
terra estis; ipsa vero coelum : vos terreni; per 
ipsam vero (evadunt) eclestes (32). Vere vos beati, 
quoniam rex ille gloriz, quem Moyses videre non 
potuit, filie vestra pulchritudinem concupi- 
vit è, 


rd 


VARLE LECTIONES. 
€ Barb. mend. ovAAfdpw. *° [ta codex, qui tamen in admittendo vel respuendo hoc augmento sibi 


non constat. 


© Barb. ĉothp. 
ênt mÀotov. P 


" Barb. izursiov, at vel Exixs(o, vel àxtrctoy legendum. Css. A. 
Tt Cum Cas. A. àáya))tác0:; mend. Barb, &ya)2):300a:. 


7! Css. A. motpalveww *. l'arb, 


4otpevel. 1° Barb. 8i abcr; 85 qwtxol ol brovpávtot ; at melius Cs. D. ĉe'aùwtho Ob ol qotxol Exovpávtot, 


- NOTÆ. 
Dco excipiendo destinatæ scilicet in conceptione C ficatio (uti patet) ita locum babuit in Deiparae 


Deiparæ; ergo Mariæ conceptio non solius naturæ 
(sic enim ad legem peccati spectasset), sed gra- 
ti: quoque opus fuit. 

Hinc Ecclesia Græca in sacris hujus solemnita- 


tis officiis canit veteres legis umbras exoriente. 


Virgine transiisse, quia spiendor gratie, id est 
Maria, effulsit (Men. die ix Dec. Ode c".) : Vere legis 
umbre pretereunt; ecce enim divine gratiæ splen- 
dor Virgo refulget, nubes illa e qua vere coruscans 
sol Deitatis exoritur (Nógou al axial sags rapa- 
vof4nu31v*. abyh yàp l6o0 the Oela; yáprroz tupa- 
vísstat dj tapÜfvoc, vein è Js ó paps the 
Osórrtoz àvioys: bvrws coz). Et mrsus eadem dic 
celebrat Greca Ecclesia conceptas in Annæ utero 
primitias novæ cdificationis ( ibid.) : Exsultent 
montes et colles, campi et maria, multitudo angelo- 
rum, el universum mortalium genus ; Anna enim 
divinum Domini templum, nove  edificationis pri- 
mitias concepit. "Opr, xaY Bouvot, media xaX 0áXaaca 
ày[&tv  xXr0Uq xat näsa quat; Bpoczov sbgpatvé- 

t)32 TOŬ Oca móxou* TÒ Belov yàp véfevoc, àv apyt,y 
&vato | tbé£ato "Avva. ) 

(29) um haudquaquam materialiter, sed spiri- 
tualiter accipienda sit restitutio illa collapsi taber- 
naculi, ruinarumque ædificatio a propheta præ- 
nuntiata; de restauratione igitur per Ghristum fa- 
cienda, et de sdificatione per gratiam perficienda 
sermo est. Insupet. ejusmodi restauratio et reædi- 


conceptione et generatione, uf tabernaculi illius 
erectio sit ipsa Deipara conceptio. Atqui, sj im 
conceptione Virginis suus reliquus foisset peccate 
locus, jam inipsa eonceptione jure merito non 
quidem tabernaculi erectionem suspiceremus, sed 
ruinas et lapsum deploraremus. heratam ergo 
confessionem doctrine a Deipare conceptione 
peccati omnis suspicionem  excludentis babemus. 

(30) Gen. xlix, 8. Sup. § 7 cod. Barb. habebat 
alvécouct), nunc mendose £vvé£ccoay, uterque vere 
Ces. alvesav. Notum cst autem et codices versio- 
nis LXX hic varias lectiones præferre. Conf. Sehe- 
lia Lamberti Bos in h. c. 

(51) C:es. D. reliqua omittens pauca hzc retinet : 
Taŭta mob, aùzoùug ó äyyckoç, ita ad eos Angelus. 
Quam lectionem præferendam censuerim. 

(33) Hoc etiam loco cujusvis labis expertem 
Deiparam luculenter prædicari, nullus equidem 


D dubito. Quid enim sant hic terreni seu terra, nisi 


homines in collapse nature statu spectati, qui 
per reparationem deinde ad statum grati» cum 
transeunt, coelestes ficri dicuntur? ld sane exigunt 
tum contextus, tum rei ipsius natura , tum tritis- 
simus hujus locutionis in lingua ecclesiastica usus 
ex notissima Apostoli sertentia ( Cor. xv, À1seqq.) 
suam ducens originem. Deipara porro non uod, 
a terra illa atque a terrenis prorsus hie sejungitur, 
ul veluti e regione istorum slicro in ordine collo- 
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. Vos beati, Joachime et Anna, quia rationalem A — Maxápiot vuets. ‘waxsiy xat "Ayva, zv rasi- 


paradisum genuistis. Ipsa cnim non ab hominibus 
modo, verum etiam ab Angelis, ab Archangelis, a 
Cherubim atque a Seraphim beatissima pradica- 
tur, quippe qu:e impollutis suis visceribus crea- 
turarnm omnium et paradisi auctorem gestavit, 

Xlll. Et ecce ut Anna ab Angelo audivit pror- 
sus immaculatam puellam (55) se concepturain ac 
parituram esse, gaudio gestire cepit. Nondum au- 
tem i3 aderat, quem exspectabat, dilectus nemp 
eonjux. 

Cum itaque justus quoque Joachimus latum ac- 
cepisset nuntium futuri de lumbis suis conceptus, 
ketitiæ apparatus in duplum ac triplum instituit 
adornare, ac decuplo gaudio et exsultatione che- 
rebatur. Cumque, uti consueverat, jam plene dona 
el sacrilieia obtulisset, sterilis concepit ; et exspe- 
ctabaut ambo fructum generationis , qualis nempe 
foret proles nascitura. 

Porro instante jam tempore augiustissimze nativi- 
tatis plane immaculatze puelle ac Genitricis Dei, 
proplietieum impletum est oraculum, quod locatus 
est Isaias : Lætare, sterilis que non paris *. Læ- 
tala est enim et exsultavit maxime beata Anna; 
ct dixit obstetrici : Quid peperi ? et respondit ob- 


* ]sa. Lxiv. 1, sec. LXX, 


ersoy Aoyixbv żxutsate. Aùth yp o2 qóvov iz 
&vüprymoy paxapltssat , ààlà xal nò "Av T£ÉXamn, 
xai tüv Xepou6iu xai tov Xspao(y^ aízh yàp W 
putoupyby qtīç xtíctu; xal '* cou zapaxbetoou if 
&ypávttv avti; Layóvwv ixoovópnasv. 

IT’. Kai loù “Avva àxoúcasa xzpX veo 'Ayrbe 
thv cüXr py xal vévvrsty tfjg vavap«ojon xÓp8;, 
{ozaro piv yalpetw: oU0r ôt mnapov fv ó s-poolbe- 
xt)u£v0s, f:ot ò àáYazm:bc cúvevyoş. 


AsZáutvo; toryacoŭv xal ó bixavoz "Iwaxz'pg cà 
zh; ourìhbews tç EG Óóaguog aŭton shayyékia, fe- 
£azo ttoraáZery tà t; yapä; ĉıenriä xa: tpexad, xal 
UsxarAamsR,uv Éyxtps xal yadro’ xal Eh xr- 


B pisac závta xai fjv atti elðisuévos 75, Tà Gps 


xai *X; Ouslaç npospépeiy, ouvékaðsv f$; ateipa- xai 
&ví£gevov àp.góttpot xbv. xapnby tç Yevotasexs;, v) 
tí àv eln ** «5 ànrobnoópevov. 

Kat Eyyloavto; to0 xatpoo tfj; zaygixtov yer- 
vtosws tfj; mavajuouou xópnc xat 0soczóxou, Ezir- 
puin å vpopnzixb; Aóyoz, 0v Ezvssv "Hoatagz- Ei- 
cpávOnti, eceipa ù où tixcovca. Kat yoppáivOs, 
xai tyaXAt&ácato d uaxap!a "Avva cpéboa, xot cl- 
Riy th pala Ti tyévvnsa ; xax ciney fj pata- 831v* 


VARIÆ LECTIONES. 


** Verba th; xtisews xat, quæ a Barb, absunt, desumpta sunt ex Ces. A. 


18 Barb. $0:cu£vov, Cæs. 


A. hdouivw. 7* Ein àns6noÓgevoy cum Cæs. A., Barb. fj tò &xozztaóusvov. 


NOTE. 
cetur; sed (quod probe notabis) dum hoc ipsum C qui justissimos : ibi enim quod conditionis erat, non 


efficitur, ipsa. non celestis. dicitur. sel absolute 
cælum vocatur : nempe si celestis diccretur, ali- 
quid habere commune cum iis forte videretur qui 
coelestes (ieri ibidem dicuntur, antea terreni cum 
fuerint : dum veró absolute appellatur celum, haud 
Obscure innnitur, hanc (donorum suorum in eam 
cumulum conferente Deo pro singulari, ad quam 
electa fuerat, dignitate) suam veluti sibtque pro- 
priam exstitisse conditionem. 

ld vero lIucnlenter ex co confirmatur, qnod Mariæ 
concepiæ eouditionem ope hujns imaginis exhibere 
fawiliarissimum in Orientis Ecclesia fuisse novi- 
mus. ita Georgius Nicomediensis (ut hoc saltem 
hicivunam) celebrans Virginis conceptioneni, cœ- 
lumwobis datum gratia fulgidum proclamat (orat. 3, 
Yn Concept.et Nat. Deip. Auct. Combefis. tom. l, 
rol. 1015) : Celum sublimius (terra) excipit hodie 
genitum. celum — [ncidius prorsus et spatiositts, cæ- 
lum.... quod non visibilibus astris, sed multiplicis 
spiritalis lucis fulgore nitescit. Thv óm£pttpov où- 
p3vby &nxotirsóuevoy ĝéyetat, «bv d répquio) bytws 
xal ebpuytpószpov ... tbv obx Aotpot; åpwyuévots, 
zal; vorxaic 6E xoz:))ópevov 6abovylac. Id ipsum 
tota Greca. Ecclesia in sacris Deiparæ concepta 
Oiliciis sic repetit (Men. die 1x Dec. ad init. Ma- 
tutin.) : Deo omnium conditore afflante, novum in 
sinu Annæ celum fabricatur ; e quo ille, qui solus 
sincerus est liominum amator, propter suc charita- 
tis excessum tanquam sol occasum nesciens effulge- 
bit, ut divinitatis sum radiis universum mundum 
illuminet : ('O) v£oz obpavbo £v xoa «n6 "Avv 
«txtG&/vtxat Oco TmavtoupyoU EvxwveUGEt, &E ob..... 
-. Neque vero absonum videatur, prefato sensu ter- 
ram terrenosque vocari Joachimum et Annam, alio- 


quod reparationis, evprimitur. Rursus aotem id 
MAD Opere vim dictis addit : si enim illi utut 
justissimi ferra ac terreni appellati sunt, hoc non 
lerrena corum couversationi, sed vitiate conditioni 
tribuendum est, Ergo, si ct Deipara semel eodem 
originis vitio infecta fuisset, æquo jure et i 

terra el terrena. audivisset, non autem sua veluti 
conditione celum, per quan el parentes ejus ee- 
lestes evadereut quemadmodum et Joaunes noster 
indicat, et sic eleganter prosequitur etiam Isidoros 
Thessalouicensis episc. Orat. de Nativ. Deip. n. 9: 
Anna vero cum qgeneraret, filia sua indigebat wu 
generaretur.., Neque ipsa solum, qwe per preces 
mater ei fuit, sed ejusdem eliam progenitor opus 
habuit, utipsam veluti matrem nanciscerentur. "Ava 
65 àvay:ovrÜTvar tiş mahs tô:ito yevvosa... xal 
ox À mpostuyfie alen. ATP póvovw, &àAÀà xat tà 
mpozxázop: tauTng LOfrgtv, Ogamsp olovil iA 

fo260a:. 

(95) Auctor hic ta:quam exploratum supponit, 
Annam de plane immaculata puella concipienda jam 
ab angelo monitam fuisse. Atqui in eo, qui prz- 
mittitur, angeli sermone nihil habes quod huc 
spectet, nisi quod Maria celum dicatur in opposi- 
tione ad reliquos omnes, qui terreni proclamantur; 
et quod paulo post Joachimus ct Anna dicantur 
genituri paradisum rationalem (8$ prac.). Ut ergo 
verbis auctoris sua stet veritas, dicendum est appel- 
lationes illas tum cali tum paradisi rationalis, quas 
angelus concipienda proli tribui se perhibetur, ex 
mente auctoris ipsius omuimodam illam signifi- 
care puritatem, cujus gratia puella prorsas imma- 
culata (12v&ptop.oc) proclamatur. 


-- — 
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«2X eUrev "Avva* IEposázo aùthy bopov Kopi ti A stetrix : Filiam. Et subdidit Anna : Afferam illam 


Deo. 

lA'. "Iós o0v cagüg Aettoupyoovtag th Tptráb: 
Maptíav, xal "Away, xat 'Ioaxelj* cey0tlonc yàp 
ts nawdç, xal tpoxortoUsTe Axl, où mpoct)va- 
Yov aùTthy teth, o06b mii TetpaetTh, à)à cpusti] 
Ùs Totábog dywplstov vúupny, xal rastáča åulav- 
Toy” xal xotvüg "! nposhyayov aùthy, Ùs pei obere 
abs? àpoótepa slvat xat mpütovy pèy Õpov «i 
si vpoarnvéyOn, Extra. 6b xat vabc xat 0póvo,. 
Ipoqntuxoe o0v rposhyayov thv Hap0évou tv tip 
vai tou Kuplov. 


“Q «o9 Oaígatoc! 'O Eupuyos vads xax 0póvoc ys- 
pou6:xbc el; vady èx X [0v xatesxsuacp£voy Tpos- 


donum Domino Deo. 

XIV. En palam igitur sacrificlum Triadi offeren- 
tes Mariam, Annam, et Joachimum. Cum enim 
edita in lucem fuisset puella, atque ætate progre- 
deretur, obtulerunt eam non quidem bimulam, nec 
item quatrimam, sed trimulam tanquam indivisz 
Trinitatis sponsam, et thalamum immaculatum. 
Communi praterea voto ipsum adduxerunt, tən- 
quam quas utrumque futura erat, ac primo quidem 
donum oblata Deo est, deinde vero et (tanquam) 
templum et thronus. Prophetico igitur spiritu Vir-, 
ginem in templo Domini obtulerunt. 

O rem plane miram! In templum lapidibus ex- 
edificatum affertur animatum templum et thronus 


eéípecat. Ilpò yàp mov yevsðv ó Aavt6 mepi B Cherubicus. Et sane jam a multis ante generatio- 


aO Tfc &60a Aiywv' "AxovCor, qnot, 8500 ODvarep, 
xal l6s, xal xAivoy tò oc cov, xal éx«.lá0ov tob 
JAaov cov, xal tov olxou toU zatpóc cov’ xal 
ézxiüvpyos. ð Bacıdsùç roù xáAdove cov. Kai 
Tá:w* "AzxtveyO"corta, c faciei zap0£vot 
ózico ajt«c. lòs ànevey0fjoovcat; nlovóti ér 
&bgpocórn xai åyaddıdoei. Tola abch, © npo- 
Pita; Encih ovx Köer thv Baculoa "8 uóvyy cl; 
Tòv vaby To Basi duc &nevey Or vat, tovto móppucv 
tà Iveúpatos àyfou. àbópevoy elľpntar. Kat zál” 
Al zAnciov aùrňç daeveyOrcovcal cot. "An- 
T)v£y0ncav tolvuv "* cuv «fj áyla Tlapü£v xaX hat 
mapüévot* mpóbniov ötı xat adtal uectogov åyta- 
apo. Tí; yàp ipitwpévwv ** Baci £a, À Baonlõa *t, 
5opa. xaX ójovia nap! abtàv oùx åuelpetat; 


E!cty ôk xal Ahar xapfévot* 412" fva. «bv Abyov uh 
paxpóvogev, őìlya xa} mept éxelvov Xafow. Aùtal 
&latv al thv xapüsv(av srep Oncaupbv Basıkxdy 
«uAágacat9*, mooscéyoucat Éauzatlg btanavtbe, fva 
ph tals mév:s pwpalç ópotu0ficovezt, &XX* et tbv 
Bacoixbv enxbv quiáttoucat xat póvtp tip vopupltp 
atv ** &ápiaxousat. AÙTÒòs yàp èvetsilato Aéywy * 
Oùðelç Cúraraı vol xvploiç ÓovAsUsir. Kal nod- 
Aat pèv 0:& vo0 paptuplou «b paxáprov téhoç Éayoy* 
&)a ô xat 8c &oxfjocog xat ià tüv capxixóv 


neipatnalwy Eocegavo0noav, xal Eti otegavouy- 
Tt. 


e 


nibus David de ipsa palam vaticinatus est f : 
Audi, inquit, Dei (54) filia, et vide, et inclina 
aurem (uam, et obliviscere populum iuum, et do- 
mum palris tui; et concupiscet rex pulchritudinem 
ttam f. Et rursus : Adducentur regi virgines post 
eam €. Quomodo adducentur? in letitia. scilicet 
et exsultatione 5. Qualis et quanta hzc est, O 
Propheta! Quoniam nequaquam decebat ut in 
templum regis sola sine comitatu regina adduce- 
retur; jam et hic comitatus diu ante per Spi- 
ritum sanctum prenuntiatus est! Et rursus: 
Proxime ejus afferentur. tibi 1, Cum sancta igitur 
Virgine aliæ quoque virgines adductæ ; atque, ut 
manifestum est, et ipsz sanctificationis participes 
fuerunt. Ecquis enim eorum qui sunt in comitatu 
regis vel reginze, munera ab ipsis przemiaque non 
referat? 

Ceterum et alie sunt virgines, de quibus ne 
sermonem longius protraham, pauca tantum at- 
tingam. Hz sunt qus virginitatem tanquam re- 
gium thesaurum cum servaverint, sollicitam sui 
curam nunquam non adhibent, ut quinque fatuis 
nequaquam similes efficiantur, sed jugiter vi- 
giles domum regiam eustodiant, ct unico suo 
ipsarum sponso placeant. lta enim ipse precepit, 
inquiens : Nemo potest duobus dominis servire |. 
Et mult: quidem facto martyrio ad beatum exi- 
tum pervenerunt. Alix: autem per sanctas exerci- 


D tationes et carnis tentationes coronate fuerunt, 


ac porro coronanitur. 


f Psal. xw, 441. € ibid. 45. ^ ibid 16, i Psal. xiiv, 15. à Matth. vi, 24. 
VARIÆ LECTIONES. 


11 Barb. x6, cum Ces. A. pratuli xov. 78 
usque sequuntur desunt in mutilo cod. Cs. B. 


Barb. mend. Bacuelóa,.  '* Quz deinceps ad finem 


8 Cæs. A. ô dixe90v, nec minus mendose Barb. 


ójvxsoov. Tres porro habemus voces, qux et aliquam similitudinem cum his mendis, et sensum con- 
textui congruum babeant, videlicet óxabeüev ab åmaĉeúw, óyix£Acu0oc, quod estsero seu post veniens, 
et bjugévecy ab Ejiáopa:, quod, teste Henr. Stephano, idem etiam valet ac àxoXou0év. Postremam præ- 


ferendam duxi. *' Barb. mend. Bastdelôa. ** 


rb. pudar, Cas. A. quiá&acat. 


53 Barb. aùtalç. 


NOTÆ. 


(54) Suo marte Joannes hic addit vocem Dei ; 
neque enim in Psalmo legitur Dei filia, sed mere 
filia. Verum jam alias notavimus, solemne ac fa- 
miliare SS. Patribus fuisse, ut singulari laude 


PATROL. GR. XCVI. 


Deiparam ceu Dei filiam celebrarent. Nil proinde 


mirum, si ultro ex ore et calamo Joannis id exe- 
cidit. 


41 
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dicit (55) ; de sanctissima igitur Matre Domini 
nostri Jesu Christi hoc etiam dictum est, quia 
ipsa nempe ad Sancta sanctorum itura erat filia- 
bus Judææ stipata. Nondum enim mulieres vide- 
rant puellulam in templo fuisse enutritam, atque 
adeo eum nova ac prater opinionem res perage- 
relur, filie Judez secundum prophete vocem 
exsultaverunt, cum Mariam puellulam sanctis- 
simam veluti iminaculatam columbam, ad Sancta 
sanctorum euntem intuerentur, et parentes ejus 
Joachimum et Annam ineffabili gaudio ipsam pro 
munere offerentes, et praeler omnium exspecta- 
lionem summum sacerdotem os aperientem, atque 
ei bene precantem, reliquos autem sacerdotes 
altisona voce cum senioribus el universo populo 
clamantes et dicentes : Fiat, fiat, amen, fiat. Dum 
itaque haec ita, ut dixi, peragerentur, Judae 
filie secundum prophete oraculum ezsultaverunt, 
utique triumphales hymnos concinentes (36) : 
Exsultate et gaudio jubilate, Judzz filis, neque 
vos solum, sed universe patrie gentium. Nata 
est enim Maria, nec amplius pudore Eva suffun- 
ditur (57). Maria ad templum adducitur, et nova 
puella novum teniplum , templum scilicet Dei ca- 
pax consurgit; neque vero proles ista Davidica 
constituetur tantummodo Dei templum, sed et 
thronus cherubicus : Judaeorum autem tem- 
plum destruetur; quemadmodum revera et in 
Evangelio Dominus pronuntiat : Amen dico vobis, 
nom relinquelur lapis super lapidem qui non de. 
struatur k. Semper enim et ubique idem mulierum 
genus: sive futura porlendat, sive regem laudi- 
bus efferat, sive contra vituperet, et contume- 
liose excipiat; nihil cum iis, utpote infirmio- 
ris pavidique sexus, expostules, Ecce enim mibi 
verite, clamant ! de ipso Saule in millibus, de 

XVI. Vere [atatus est mons Sion, el exsultave- 
runt filie Judææ =. Quando, inquit? Hoc ipso 
tempore, quando Dei Templum oblatum Deo est in 
templo; quando immaculata puellula inaudito 
exemplo in Sancta sanctorum propero pergens 
gradu contendit, ut inibi sedem deflgat. Tunc vir- 
gines letitia gestientes simul cum Angelis spiri- 


k Mtath. xxiv, 2. 


! T Reg. xvii, 7. ™ Psal. 


JOANNIS EUB(EENSIS 
XV. Quare et in alio loco filias Judz exsultare A 


1i% 


IE'. Atò xal èv tripy Aet áya)ido0a c vc Buys- 
tépas vig "loubaíac * nep} ouv «rj; ravavtac Mirtek 
toU Kuplou huv 'IncoU XpictoU xal touto eEgrze. 
à; pueAloUugT atf; GUv «Gi, Üuyatpáctv ths To- 
balag elg «à &yux tõv åyiwv Bablzevo* oU8£T vie 
&lóov al Yuvalixeq  xópnv ** iv &yıdspatı &vaspa- 
qsioav* xal mpogntuxü, wç xapabótuv rpay páa 
Envve)oupgévov, tYaXlicavto al Üuyací£pec 95 sr; 
"lovbalac 6picat «hv navaylay naida Maptíav, 6x 
&crtAov nepistepàv, elo và "Ayia tov &v iov Babtíze- 
Cay, Xa} touc aot) yovèlç "Iuaxetj xat "Avvav yapi 
&vexAaMtp yepalpovtaç, xal tòy ápytspéa mapas- 
Bókwg otópa "* àvolyovta , xal tüloyouvta aùŭtfy' 
vou è lovro)Q lepels peyadopwvws GUv tý vtpoo- 
clq xal mavit tọ Aaip Bowvtaç, xa! Aéyovtaç * Fé- 
yoito, yérorTo, pir, yéroiro. Toútwyv oot Èx- 
zehouvpéywy wç Égrv, npopytixws Nyut 1cdcay ro ai 
Ovyatépsc " cnc ‘'Jovõalaç máv:og puelupboucm 
ènivixlouç (qáz* Exıpthoate, xal àyadldio9e, o 
póvov al «fc "Iovóalaq 0uvatépec, à3Aà xai xäzsar 
al natpial toy E0vov* Mapía yp bvsvvfOn, xat 
Eŭa obxíxt aloyovexat. Mapla tip vağ 7tposgépetar, 
xat véoç vad; dj vía xópy åvistataı ÜcoDóyo; vat - 
xal ob uóvov vadç, ìlà xat Opóvog yspouGuxbe $ ix 
Aautò BAactfjsaca àvabery0fjosvat xal ô vab; tir 
"Iovóalov xatvaXu0fjoscat, xa0nq xat iv Eùayychiog 
Eon ô Küptoc* 'Auhr Aéyrw pir’ ob ut) perp” 
AlÂoç ézl Albor, bc où xacadlvésjeeca:. lávy " 
yàp Távtote tò twv Yuvaixuov qUÀov, efte T pogt- 


C zeúcetev ?? elte Dacia sógnuloawv, efre md) 


gvrAcceUaetey xal óverblaeuv, oùåèv Exe tr véov *! èv 
ajtaig Ùs àcÜrvou; pépovç ómapyoUcau ata. 
"Jóe pot yàp èni Zao)0) tç TapÜdvou; 4&bv Oupbv 
Tou Bacıidéws uh 6c0uocac **, à).à xpalousae ixl 
ZaoUÀ kv quot, èni 5b Aauto kv puvotáct. 


virgines, qus Saulis tempore, regis iram nibil 
Davide autem in decem millibus. 


IG’. "Ovteog sbygpdv0n ** rò 6poc Eur, xai 
7ima-A44idcarco al Ouyarépeç tc Tovóalac. éz; 
qal. Tóte, vov čte ô vadç toy tou tă Beğ iv vay 
mpoarv£yOn, öte nvapaðókwç xópr, &piavtoç * clc «à 
"Ayia tiv &ylov wxutátois vost Babitouca ** &va- 
otpigesha: Év0a mopsóstar. Tóte ai ra püévor yal- 
Awupevat ** guv &vyE.ow, thy yeu patixhy soe ziav 


xvvit, 12. 


VARIÆ LECTIONES. 


** Barb. pro xópnyv legit ytopetv. 
Barb. napad isy seó Sid 5s 

** Barb. vxávct.— ** Cod. Barb. npopytevet, 
dius Cæs. A, kxifyvtov. 
õtõıulaç. — ** Barb. eùgpavðýtw. 
Barb. 8a6ltec0a. àvactéquv. 


8s Barb. inen. Ovyazépat;. 8° Ilapaóózoq axóua ex Ces. A. : nam 
arb. Ouyatépatş, quod mendum paulo infra recurrit. 

Cs. A. mpodgnté6ct. 

** Asbu)sgaz cum Ces. A., Barb. às8evoaaz videlicet pre 8e0otxvlaz aut Attic. 
** Cæs. & ub tos. 
** Barb. mend, &ya2tt pévot. 


58 Barb. peivr. 


*! Mendose Barb. ixznt17alov, absur- 


*5 Ex Cæs. A. Bablcouca ávactpéogsa0at, Rau mend. 


NOTE. 
(55) Psal. xvii, 12. Quod filias Jude potius D gelio petitur, videntur accipi posse tanquam a choro 


quam filias Jude Joannes posuerit, in causa est 
versio LXX, quz hic legit: ‘Ayarhásðwsav al 0vya- 
tépe tne "lovyóaíac. Et Psal. xcvi, 8, tjya))tácavto 
al Quyatépeç «fi; "Iouóaiaq. 

(96) Quæ iufra sequuntur usque dum ad senten- 
tiam confirmandam testimonium ex Matthæi Evan- 


virginum Deiparam comitantium prolata. Certe et 
liic et in sequentibus orationis nexus paulo obscae- 
rior videri potest. 

(57) Quia scilicet per filiam reparatur ruina per 
malreim illata. 
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izecéAonv. Il; ; návtws ér ebppocórn xal dyaA- A tale agebant tripudium. Quomodo? prorsus in læ- 


Ará £t kxn usva els vady Baouiéts. o3 xal 6d ct 
xat Tpdbg tiva?!: AnAovézt npòç thv &póxuvtov, Tbe 
thv IDlapOévow Maplav, Aüch váp &attv 6 vabg toù 
peYváAou acüéuo;- bmeh Apehiev fj, Bachiosa ** 
c&e TapÜOÉvou; d. àpidvtouç cl; vahv Bas£o; xpbg 
Ttphy xat ófav abcrc ávayslv, tà toŭto ð mpogf- 
*ng ÈGóa Xov: 'Azsreyðoortai al zap£roi 
óxíc'« abrnc. Tóte ámnvéy0noav* à)3& xal mót 
Aahar 7a pÜ£vot àvevey01isovzat, čte èE adsis d Nuu- 
gToc £40 iv rü dën abcob. 

"Iógcve, lere, ol ànóyovot ‘Povôlu xai vlot aóto0, 
oct ó piv "luct ðv pels QnXosavce; èv Alyúrty 
&n£boc0e , mpósxatpov BacUelav Aa6ív oüx buvn- 
guxdxnaev thv sov natéppv Opuov movnplas, à&X 
p.3AX0y vr xopuévoug ® eup Guüpepe * 685 ci]; ixa- 
góvng TfXvog t$ "looba àvatrellas Basso; alóvtoz, 
Geóc évóotatóyevoc ér Bovi dylov, uéyac xal 
eo6epóc orir tzl xárcac tovc zepixíxAo abro? 
abvtóc Kúpıoç, xparaiòç xal Óvraróc, Küpioc 
Óvratóc èr zoAégq* abso; ô Anproupydç Ex thg 
maAato0eLang yhs Exolnsev obpavbv xawby xat 0pó- 
vov &xacáqisxvoy, xal tbv. maAaw0£vea. yoixby elg 
&zoupávrov mactába ! petéĝalsv, "Arare cQ Kuplq 
opa xaióv: ğrars c Kuplo záca ù píü* 
dcuce t Kupil, eüAoyrcace có Óvoua avrov, 
bct xópn TtapÜévo; vağ npoagfpetat, fva 6 tbv vay 


åytáčwv čv abf xavonxfjon, xal xatouxfjsag thv 


taútys yastipa ph xavagXétn àAÀ' srep irl 


Mwočws cé nupt thv Bátoy fipbsucev, oðtwç xal ó C 


tv taútn xataoxrvucac Ocbc ados xbv xó3,Lov. 


IZ’. OUcog ô alvoz xa «à fiopaza süv åyahoué- 
vwy Ovyazépov cfc "lov92(a;- "Arare xal áyaA- 
Juc0s8 , xal qrijAace *. "lóoo yàp vevixntar ó thy 
huetépav qst zvpavvfjsag ĉıáőokoç. 'Ióou Opóvoz 
Oaupastótepos toU Xepou6ixoü Er yfjc Exotáteza:, 
zept fic yéyparta* '8sóc èr uécq aùrñcç, xal où 
calsvôýcerai. AŬT yàp 0póvoc, xat ywplov, xat 


» Psal. xliv, 15. 9 Psal. Lxxxvin, 8. 


P Psal. xxii, 8. 


titia et exsultatione in templum regis adducendæ. 
Quo, et quorsum, et ad quem ? Videlicet ad im- 
maculatam (28), ad Virginem Mariam. ipsa enim 
magnm regis est templum. Et quoniam virgines, 
utpote impollutas, ad sui decus et gloriam ipsa 
regina in templum Regis erat adductura; pro- 
pterea clamabat propheta inquiens : Adducentur 
virgines post eam ?. Tnnc adducte sunt ; sed et 
alie rursus virgines adducende erant, cum ex 
ipsa Sponsus processisset in gloria sua ($9). 
Videte, videte, o Rubenis posteri et fllii ejus : 
Josephus quidem, quem vos per invidiam in 
Ægypto vendidistis (40), regnum opportune 
nactus, non modo accepta patrum vestrorum im- 
probitate injurie memoriam delevit, sed przterea 
(aie consumptos aluit; at Sol justitiæ ortus ex 
Juda, Res aternus, Deus glorificatus in consilio 
sanctorum, magnus et terribilis (44) super omnes 
qui in circuitu ejus sunt °; ipse Dominus, fortis et 
potens, Dominus potens in praelio P, ipse rerum 
opifex e terra vetustate corrupta novum ccelum ac 
thronum incombustibilem creavit, ac limum inve- 
teratum in thalamum coelestem commutavit. 
Cantate Domino canticum novum , cantate ' Do- 
mino, omnis terra, cantate. Domino (42), benedicite 
nomini ejus 4; quia virgo puella ad templum addu- 
citur , ut in ipsa is inhabitet qui templum sancti- 
ficat, neque tamen in ea inhabitans uterum ejus- 
dem comburat. Sed quemadmodum tempore Moy- 
sis rubum igne irroravit, sic etiam tabernaculum 
in hac Deus defigens, salutem mundo afferet. 
XVII. Hæ sunt laudes, hzc exsultantium filia- 
rum Judzz sunt cantica. Cantate, et. exsultate, et 
psallite *. Ecce enim devictus est diabolus, qui 
naturam nostram tyrannide sua premebat. Ecce 
solium Cherubico mirabilius (45) in terra paratur 
(virgo) de qua scriptum est: Deus in medio ejus, 
et non commovebitur (44). Ipsa enim solium, et 


q Psal. xcv, 4, 2. r Psal. xcvu, 5. 


VARIÆ LECTIONES. 


* Barb. «ap tive. ** Barb. mend. Baouietsoa. 


* Barb. mend. t:xopévou,.  ! Abest xaoxáóa a cod. 


Barb.; hane tamen vocem prafert Cæs. A., et adoptari posse censuimus. * Barb. (óXose, Cæs. A. 


: NOTAE. 
($8) Vide usn receptum, ut xat’ t£oyhv Deipara D rationis ratio perspicua est, cum ssepius in prophe- 


qéXAatc. 


appellaretur immaculata. 

(39) Psal. xvin, 6. Cos. addit sapxo0cl;, incar- 
nalus ; sed liic sensus per se manifestus est. 

(40) Auctor hoc in loco lapsus memoria videtur. 
Nam, ut legimus in libro Geneseos (cap. xxxvi, 
v. 29), Ruben haud particeps fuit iniqui illius ad- 
versus Josephum consilii. 

= (AM) Auctor legit «o6spó; èotiv, terribilis est, 
prouti habent etiam cod. Alex. et Ald. Verum con- 
textui consonare magis videtur communis LXX 
lectio, qu: illud &cttv omittit, 

(42) Cuin. LXX omitt. t5 et, quod hic habet Vul- 
gatus. 

(43) Hic rursus per aliam imaginem nobis si- 
gnificatur quid ea ælate de conceptione Deipar:e 
ratum exploratumque esset. Primo enim Deipara 
Cherubico solio comparatur ; cujus quidem compa- 


tis Deus describatur sedens super Cherubim 
Psal. uxxix, 9; xcvi, 4; Lsa. xxxvii, 165 Ezech. 
x, 1 seq. ; Dan. 11, 55). Deinde vero comparatio 
ita instituitur, ut Virgo beata non quidem Cheru- 
bim zequiparetur, sed throno Cherubico longe di- , 
gnior ac preestantior thronus exhibeatur, Ergo nisi 
affirmare quis velit, thronum peccati inquinamento 
sordidum throno Cherubico praestantiorem esse ac 
digniorem in quo Deus sedeat, fateatur oportet ab 
ipsa Virginis conceptione quodvis peccati inquina- 
mentum longe abfuisse. Cur hoc? quia scilicet in 
ipsa Virginis conceptione thronus ille præstantis- 
sinms diving majestati dicitur instructus ac præ- 
paratus. 

(44) Psal. xuv, 6. Conjunct. et 
e NES Aldina et Com yluteneis. 
n LA C, 


rzeferunt etiam 
nf. Lamb. Bos 
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Christi. 

. Ecce sine manibus hominum (45) construitur 
palatium ccelestis regis, et hoc palatium in 
Eden ad orientem (46) portam habet, et nemo 
per eam portam ingredietur (47), nisi solus Do- 
-minus Deus ; et erit porta elausa. Palatium pror- 
sus admirandum, adeo ut ipse quoque colorum 
Virtutes illud demirentur. Atque omnem sane 
cogitationem opus superexcedit. Palatium enim 
istud sine ullius humani architecti opera exzedifica- 
tum, coelis sublimius, et creatura omni latius osten- 
sum est, el nemo in ipso peterquam architectus 
ille, et opifex et cæœlestium rerum omnium ac 
terrestrium Creator habitabit. Ecquis tandem iste 
est, quod solus condiderit, el solus inhabitave- 
rit? Nunquam auditum hoc est , quod porta mi- 
rabilis illius dumus nemini alii unquam aperie- 
tur. Quis iste est rex? non habet exercitum , et 


JOANNIS EUB(EENSIS 
sedes, et domicilum Emmanuelis et summi regis A olxrzf,otov tod "Eugavouytà xo raj46a3U £o; Xp. 


B 


im 


9700. 

"àou maXát(v roð &mnoupav(on  Bacufec be 
y£tpv åàvðpùwnwv * xavacxeuátscat , xal coute à 
moÀ ttov by 'Eb*g xarà &vavoAà; thv rúiny Eye" 
xai &V aùtiç cfc mOÀng oùôeslç eloeXAeó secat, el zi 
Küptoz ó 8ebo uóvoç * xaX Eotat f) OA Y) xexiciopiw. 
"Qvttoc 0auuagtby naidtiov, (dte xal tàs Auvágiz 
tv oüpawy slc aótb evižesðar. "Y ree pGatves vis 
Ttdcav Évyoiay tò mpdyyua. Toŭto ykp tÒ weu teyw- 
tv ynyevöv ÉcotuacÓtv maXávtov, ÙpnAóTspav cm 
obpavüv xal miatútepoy mácTg tijg ætÍsswç i» 
&Uciy On, xal Ev toútep oS6sl; xavoxnaev el ph ó tepi 
tns xai Anproupyds xal Kxlovng * «av où paviwv zzi 
bniYeloy. Kal «(c otos óvt póvoç Éxttae v, xat pów 
xaupxnssv; Oóbímo:s voUto fxoóc0r, Oct $ wa 
00 Üaupuxoto0 olxou Exelvou o00svt EcÉptp &vocrt asa 
muonote *. Tiç obxoz ô Bacusdc ; oùx Eye: acpacózr- 
ov, xal c:patomsbápyac; o0x Eye: Oopugópws 


VARIÆ LECTIONES. 


3 Cod. Rarb., ut fieri de hac voce solet, contracte habet &vóv. 


* Codd. mend. Éyov, * C. Barb. x» 


x1latto; «v oüpavlev xax Emiyeiov. Cos. A. xal xzlovng tüv ånrávzwy «Ov te èv obpavip xat Emi «f; 
Yne. * Barb. mend. nórotat, hanc autem vocem prorsus omittit Cs. A. 


NOTE. 


(45) Animadversione dignissimus est hic loeus, 
tum quia eamdem de Virginis conceptione fidem 
prodi!, tum vero multo magis quia occurrit ca- 
villis illorum qui, ubi hac controversia agitur, vel 
meridianos solis radios uti tenebras habent, tene- 


bras proclamant, Dixi eamdem de conceptione (c 


Virginis dem hic proponi ; nam Virgo coimnpara- 
tur coelestis Regis palatio, cujus magnilicentia 
cogitationem omnem excedat, atque mentes ipsas 
sngelicas in stuporem rapiat. At vero eritne qui 
ejusmo:li palatium Deo «dignissimum in homine 
peccati sordibus feedo demiretur? Ergo vel negan- 
anm erit id, quod tenebat. Ecclesia, hoc palatium 
tane constructum fuisse quando concipiebatur 
Maria; vel faten:lum est nullas peccati sordes in 
Deiparae conceptione locum habuisse. — At occur- 
ritur hic preterea morosorum cavillis. Nam hinc 
quidem certissimum est agi de Deipara conee- 
plione ; inde vero disertissime affirmatur, palatium 
non fuisse constructum manibus hominum ; sed 
(ut paulo infra dicitur) solus Deus illud condidit, 
uemadmodum et solus inhabitavit. Atqui hoc de 

irginis corpuseulo dici non potest, tum quia 
' Christi Domini Dei nostri privilegium fuit ut sine 
humano opere conciperetur, tum quia auctor noster 
boc discrimen Evam inter ac Deiparam ipse statuit 
(infr. 8 51), quod Eva quidem manu Dei aedificata 
fuerit, Maria vero ab Joachimo et Anna fuerit pro- 
genita. Ergo hæc de beatissima Deiparz anima ne- 
cessario sunt intelligenda. Ergo constructio palatii 
nihil est aliud nisi anims creatio atque in cor- 
pusculum infusio. Atqui per hanc constructionem 
dicitur productum opus Dei dignissimum, et super- 
nis ipsis virtutibus maxime admirandum. Ergo vel 
negandum id est, quod auctor facto ipso prodit, iu 
Ecclesia nempe hzc dici de Virginis conceptione 
consuevisse ; vel concedendum est, Ecclesiz âdem 
hanc fuisse, Mariæ animam in gratia fuisse creatam, 
atque adeo ad Mariam tansferendu: esse quod 
Augustinus de angelis pronuntiavit. (De civit. Dei, 
lib. xit, cap. 9) : Eos cum bona voluntate, id est 
cum amore casto, quo illi adhererent, creavit, simul 
in eis et condens naturam, et largiens gratiam ; gra- 
uam vero (quod ad Deiparam spectat) non qualem- 


cunque, sed quæ par esset magnificentissimo operi 
eedilicando : quodet cordatissimi theologi in sche- 
lis docere consueverunt, gratiam Virgini in ipsa 
ejus creatione collatam ejusmodi fuisse, cui nuila 
alia comparari possit. 

(46) Alluditur ad Gen. 1, 8, sec. LXX : Kal 
Éoóceugey ó bedç mapábeccoy Ev ‘Etu xav ġva- 
t0Àlág. Fawiliarissimum fuit antiquis Patribus, st 
Eden atque ad Eden pertinentia, cujusmodi sant 
terra non maledicta, arbor vite, fontes saluber- 
rimi, etc., haberent ceu totidem Deiparz symbola. 
llinc intelliges cur auctor superius quidem (8 12) 
dixerit : O vos beatos, Joachime et Anna, quia spi- 
ritualem paradisum genuistis ! nunc vero huc rero- 
caus locum illum Geneseos, prouti in Grzca LXX 
versione legitur, sanctam "Virginem sub palaŭi 
symbolo dicatin Eden fuisse constructam cum porta 
ad orientem respiciente, quo deinde accersat et 
Ezechielis oraculum (Ezech. xliv, 1-5) de portr 
soli Deo pervia. Porro hujus symboli usum eo 
spectare, ut quod venit in comparationem, zquips- 
retur felicissimo statui qui lapsum miserrimum 
praecessit, res ipsa per se loquitur ; binc usitatis- 
simum est, lapsi hominis reparationem signifeare 

er reditum in Eden. Sic Grecorum sacra offici 
in festo S. Philemonis (Men. die xxi! Nov. Ode qm): 
Vere sinus tuus, o innocens Deipara, nevus is 
apparuit paradisus, qui feri lignum vile, aique ev 
qui ob ligni ipiis moriui erant, vie reddiios rar- 
sus in paradisum introducit, Néoc xapábetcoc hpiv 

yasthp Gov àÀnüoq, åyvh, opáün wñ uao 

Aastávwv, xal coU; Onvóvtag xapmtQ tou úo, 
náv mpb; mapábsugoy QuonowÜsvcac — sloáqe, 
Gcoxóxe. Illud unum itaque inquirendum superes 
in rem nostram, au ad felicissimam Eden conditie- 
nem Maria vel in ipsa sui conceptione pertiuere 
dicenda sit. At ca de re satis nunc sint qux ab 
auctore habemus affirmante, 1° Annam et Joachim 
genuisse spiritualem paradisum ; 2° Virginew pala- 
tium esse magnificentissimum in ipso Eden edif- 
calum. Reliqua plura in Commentario. 

(47) Cas. A. addit et egredielur. Manifeste autem 
hzc ad Ezech. xLıv, 1 seqq. spectant. 
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c pópep. xaX qó6u thy Mertovpylav èniteloŭvtaç; oüx A exercitus duces? non habet satellites, qui cum 


siecly ajvip Basüuxol; vat, qnoi, näsa fj xou 
aótoU Easy * X/JAiat xididósc èr obparoic |! aco 
zapíocarca:, xal púpiai pvpidðsç * Aeiovpyrov- 
civ avcqQ. 

IH'. Tauta oŬtwç Eyer xbv cpónxov tňç Ototóxou 
Maplac àvactpsqopévnge elg tà "Ayta töv àylov* 
aothv Ob náons čexarosúvne àvwtépav beryOnvat. 


“Q cf "lovóaiov Ttopo0ecz *! © třç ixelvtov 
dvolac! "OQ ths alpsevixiv BAaognulac, & «f; &oxo- 
ttGpévrnc atv xapõiaç. Oóbbv yàp ol Eci xal 
(1p Tpocxpojovtec, Ùs yovpa AX£6vtt, fttt ^00 
qpovtiuasog vv 'loubalov cialv. Antor yàp mpoo- 
xpoUovvat, xal aùtot cuvtpiGovzat. "H oùx fjoav t° 


ol *poorjvat tE aózüv; NUv Ó& touc åpopúlovç npo- D 


qijev&c ópoXoyouots, vol; bb Aóyotz a0t10v ob mel0oy- 
«at. Ilo 00v elbov el; mácaq veveko xópny '* el; «à 
“Ayia t&v åyiwv ávacpagstsay, f] záv mapOEvoy 
petà tóxov; O0% aðtot, öte àpytepsùş 6 Küptoz 
èyéveto, llars yzpstv èE abtTOy tıveç ypáyovreç 
wpolóynoav !! Dlapüfvoy thy áylay Maplav; Yor- 
cávtwv Y&p tivwyv tbv Koptov E aùtÕv elç &pytec£a, 
iva mìnpwÂf ô Xóyoc ô Yeypapupévog * Eù lepsbe elç 
tóv alova xarà tà» rátuw Mesdyiocðéx’ öt Ó 
copla sapà 8co0 xal áv0pózour yw. zpoxóyac : 
xal 3 ix quXTc Baci, xal àápyiepazuxzs Ty 
Map/a 1j yia 8sotóxoc * xat «b siürap.£yoy !* oby 
aùtols brolncav. Tùy yàp mpofawóvtov tepéwv 
Lett) vouv 0v nvatépa, xat thy pntépa, xat Eypayov 
Tà ôvópata abv0v el; thv !9 qiiooy tç lepoovng * 
xai irn paxemooy !* thv &ylav !' DHapO£voy Xévovtec * 
Yióz aov Ecottv ó "IncoU; ;'H 6b Égnssv- Nat. Oi 6t 
exov* Kal v; kottv ô nathp aüto0; 'H 6k rav- 
ápwpos AmnexpiOn* Matipa piv ènt yfc obx Eysi- 
tyù ôb iyévvnoa aùtdv ix; oiósy aùtóç. Hathp yàp 
aùtoŭ ó Geóc tativ, Ot è elroy xal ypápwpev abxbv 
tl; thy ypaphy to9 tóuov viðv !* too. Ocot; 'H 65 
&[rsy * l'oddase. Kat Éypadav siç «bv tópov oðtwç * 
'Incoüg ó vidc «o9 tov, xat ulóc Maplaç «fj ävwðev 
yhp elo xbv alva lepsuaecat 18 * xat Eminpo0m «b 
Yevpa p pévov ws àvwtépw 6sbf)utav* ZU lepebe slc 
ròr alora xatà thr rdir MeAywebéx, Metà yàp 
*o0 Ümoctoéjar «by Kúptoy èx tç èphpov, 740er 


timore et tremore astantes officium explent? non 
habet regios praefectos? habet sane, omnis quippe 
creatura ipsius est : Millia millium astant ei in 
celis, et decies centena millia ipsi ministrant x. 

XVIII. H:ec ita se habent quoad modum quo 
Dei genitrix Maria in Sanctis sanctorum conver- 
sabatur, et quo omni justitia ( ceterarum creatu- 
rarum ) sublimior ostensa est. 

© Judzorum duritiem! O eorumdem amentiam! 
Sed o h:reticorum quoque blasphemiam ! O ipso- 
rum quoque corda obczeata! Quippe qui conten- 
tione et z2emulatione impingentes, tanquam testa 
in lebetem, nihil distant a Judeorum pervicacia. 
Ipsi enim colliduntur, et ipsi conteruntur. An non 
erant ex illis propletze? Etiam nunc confitentur 
(Judzi), prophetas ex ipsorum ortos propagine 
fuisse; at oraculis eorum cedere abnuunt incre- 
duli. Quandonam igitur per omnium generatio- 
num decursum viderunt puellulam in Sanctis san- 
ctorum innutritam ? vel rursus, ubinam viderunt 
virginem post partum ? Nonne, cum Dominus de- 
claratus est summus sacerdos, propriis mani- 
bus ex ipsis quidam scribentes confessi sunt 
sanctam Mariam fuisse virginem ? Cum cnim qui- 
dam ex ipsis Dominum decernerent. summum 
sacerdotem (ut impleretur sermo qui scriptus 
est: Tu es sacerdos in aternum secundum  ordi- 
nem Melchisedech (48) ), propterea quod ipse pro- 
ficiebat sapientia coram Deo et hominibus t, ct 
Maria sancta Dei Mater erat ex stirpe regia et 
sacerdotali, proinde secundum morem ipsis fa- 
ciebant, Proinde astantibus sacerdotibus interro- 
gaverunt pátrem et matrem, et scripserunt eo- 
rum nomiua in censu sacerdotii; et interroga- 
runt sanctam Dei Matrem dicentes : Estne filius 
tuus Jesus? Maria vero respondit : Utique. Ipsi 
autem addiderunt: Ecquisnam est pater ejus? 
Respondit purissima : In terra quidem non habet 
patrem; ego ipsum genui utnovit ipse. Deus 
enim est pater ejus. llli vero dixerunt : Seribe- 
musne in elencho codicis, «quod ipse sit filius 
Dei? Atque ipsa reposuit: (Sic) scribite. Et sic 
retulerunt in codicem : Jesus filius Dei et filius 


giç Natapét, oð ùr dvateOpappéroc * xal elo nA0sv p Mariæ, suffragio e culis lato, sacerdotio fungetur 


xarà TÒ &l«e00c tN T)uépa cov. Za66dtov slc rr 
cvraryerlv, xal dvéctn dvayrovat xal àx£600n 
abtqQ fi6Alov 'Hcatovtov zpogritov, xal dvol&£ac 


s Dan. vit, 10. t Luc. n, 52. 


in eternum. Et sicut superius declaratum est, 
implementum accepit Scriptura inquiens : Tu (es) 
sacerdos in eternum secundum ordinem Melchise- 


! VARLE LECTIONES. 
* Css. A. addit tõv áyy&Xov.. ^ Cas. A. addit xov ápyavy&Xov. °’ Barb. Topócccoc, Ces. Å. top- 


(eosto;. t° Barb. st oùx sícav. 
tum paulo post xat doy 
Cæs. A. hôtouivov. |! Barb. et Cæs. A. tóv. 
vero ènıpùwtisav,. — !! Cæs. navaryíav. 


!" Barb. mend. xópiv. '* 
wpatuxte, quie a Barb. absunt, ex Ces. A. supplentur. 


is Tum particula xat, 


arb. óuoYóyrnsav. 
1» Tum Barb. tum 


18 Mendose codices, Barb. quidem &rzpotnsav, Cas. X. 
18 Cum Cis. A. vlóv, nam Barb. mend. viov. 


t19 Codicis Barb. 


lectioni adh:si, quanquam incertum num tepeúsetat, an ieposzat ibi legatur. Cæs. A. habet: tepeùç 


tl; bv alova Esta., sacerdos eril in eternum. 


NOTE. 
(48) Psal. cix, 4; a Greco textu abest verb. substant, secundum LXX 
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dech *. Et sane cum Dominus rediisset e deserto, A rò BCAlov ečper ròr roxor ob Ar reypappire 


venit in Nazareth, ubi fuerat nutritus, et intravit 
secundum consuetudinem. suam die Sabbati in syn- 


agogam , el surrexit legere. Et traditus. est illi liber Isaie prophete, el ut revolvit. librum, isxa 
locum ubi scriptum erat: Spiritus Domini super me, propter quod unxit me Y. Et czetera. 


Hic itaque liber apud ipsos asservatur usque ad 
hodiernam diem; et in secundo ejus adventu, 
idem liber legetur ad Judaeorum confusionem. 
Etenim neque prophetis ipsi credideruut, neque 
ipsum Dominum audierunt; verum ex ipsis Scri- 
pturis sacerdotum suorum manu exaratis convin- 
centur. lpai enim perpetuo et decipientes et de- 
cepti, veritatem quidem proclamant esse errorem; 
errorem autem (quasi veritalem) amplectuntur, 
cum quo etiam in supplicium sempiternum ab- 
ibunt. Ad eos namque dixit Dominus: Ego veni 
in nomine Patris mei, et non recipitis me; si vero 
alius venerit in nomine suo, illum recipietis *. 

XIX. Sed repones mili, o Judae : Quomodo 
homo est filius Dei, et Deus? Audi. Quandoquidem 
Deus hominem creavit ad imaginem et similitu- 
dinem suam, bunc diabolus fraude subvertens 
morti subjecit. Propterea primo quidem (Deus) 
misit prophetas, qui adventum suum prenuntia. 
rent. Ubi autem venit plenitudo temporum, misit 
unigenitum ac dilectum Filium suuin , qui carnem 
Adami induit, ut eum qui per voluntatem carnis 
in tyrannidem suam  redegerat naturam, per 


Ilvebpa Kvplov èz’ 8pà, ob elrexer Éypacér " s 
Kat cà &£&c. 


'O tópoç 00v o0xoo tot} negulaypévos Tap ur 
pép: TÄS ofjuspov* xaX aùzòs Ev xfj Ceutipg x— 
mapoucía ò tóuo; ávayvtoo0foesav elg EXaygo zc 
"Jov6a wo». IE pogi:at yàp 201006 00x Estetaav, o8: r- 
ToU toU Kupíou Orfixoucay * A EG a0 cov cov T pazi. 
tv ypayévtwv 0nb tùy yupwy tiv lepiwv aii. 
theyyOhsovtar. AVTO yàp åer m)aviovesg xai xix 
pevot thy pèy df üscav mAávov Expayov elva, cn č 


B niávovănexõéyovtar, ps0" oU xal d mEA eU govta: ei; n» 


Aacty alovtov. Elrey yàp pb; aùŭtoùs ó Kipa 
'Eyù élhdvða ?! èr tQ órópati roù Hactpec per, 
xal où AapCáveté us, àr è EAOn d-AAoq ir 
órópatt cà lÓlq, éxsirov Anyrsc0s **. 

16. "AXN &peto pot, © "Iouóais, mig ulbz cov Gri. 
xal Beds &vOpu móc Eattv ; "Axoucov. "Ezsdhiip 
&v0pw Kov ô Ozbg ÉmAacsv xat’ elxóva aj-90 zio 
ópolosty, toutov. 00). «pontuc&ptvoc * à Guibiis, 
Oaváty únéðnxe. Toutou Évexev mpriozov piv zpoz- 
TAF ATÉGTELAEV mpoxrp)vvovtae thv aÙTOI Xap- 
ciav. Kal öze $0cv «b wfpeua «tv xatper, 
ànécterke tbv ulby atou tbv Movoyevr xai im 
TütÓv* xal mepie6dAexo thy cápxa thv toù ‘Asiz 
[ya à «fj; capxbg tpomuarntat?* «by thy pún 3 


carnem everteret, et diabolum hominis interfecto- € 0cMfost THS capxb; vupavvhgavia, xaX vsxpuszs ti 


rem interficeret. 

Quemadmodum enim rex postquain in regionem 
quampiam vel urbem expeditionem jusserit , si- 
quidem illi qui missi sunt, hostem debellare non 
potuerint, tunc ipse habitu incolentium illam 
regionem assunipto, ad hostem delendum profici- 
scitur, hostis vero duin huic quoque se pravalitu- 
rum przfidit, in fortiorem incurrens, ipse ca- 
pitur (49) : sie prorsus ei accidit, qui cervicem 
erexerat, seque in medio colo solium suum lo- 
care, atque super mundanam, ut putabat, condi- 
tionem sublimari gloriabatur. Sic enim hic e coelo 
(dein) lapsus ut fulgur, * impudens (tunc) aie- 
bat: Si hoc obtinuero, similis ero Altissimo *. 
Quippe tanquam potens, ut sibi videbatur, se 
extulit jactabundus. Salvator itaque ut emor- 
tuas redderet exitiales ejus fraudes, ipsumque 


&vÜpwrox1óvoy 0:á60)0v. 

'Q; ** yàp Bacıkeù; àxosteÜlag el; yepav, $ i 
mÓAty, xat ph uvnÂðévtwy tv årosteEAàouévey t^ 
&y0pby yetpusas0at, aÙTç TÒ oyua «b TTS Op; 
èxelyns &ávala6Qv, mopeúetat ávs)ely sby EyOpóv: i 
Bè EyOpbz mpocóoxiv Ótt xat toUTou xattay sti, iT- 
papiy iT} xbv loyupósspov &áXufastat * eotexs ei 
Ó TALAL tpayn^tága;, xal xavyrncágsvog ttÜsiv vs 
0póvoy àvi p.£Gov 102 obpavoU, xazaXttávery TE 9 


. Xócpiov, Ge (peto. Vütwç yàp eiztv é &vaibi; 6 i 


*00 oUpdvoU TECÙV WSF AGTPATh, ÖTE TOUTO Tes: 
Écopat Ónotoc. t 'Yyiory. ‘Evexavyäto yàp, w 
(peto, Ww; Öuvatóç. "Iva oŭv vexpà &cigr ** tà atbp 
a$100 TeExvágspata ó Ewthp, xat lva ĉekegog 1? ais 
sneep páxovta alpobópov, tuÜsUup àvxlot pu, xs- 
1a6á&)Aci ** «à yp aùtoù unyavhuata ** ġ tou 8c» 
BouM (o zep istòv àpáyvno Dué£onaaev. 


velut esca alliceret, tanquam draconem sanguinis appeteutein. divino hamo captum perimit (30 
Ita Dei consilium machinamenta illius tanquam telam aranea dissipavit. 


a Psal. cix, 4. Y Luc. iv, 16, 17, 


X Joan. v, 453. 7 Luc. x, 48. 


z [sa. xtv, 14. 


VARLE LECTIONES. 


** Mendose tum Barb. tum Caes. A. Eypnotv. 
À. A niu ? Codices mend. tponosauevoç. 
dices 


Wç. '* Mendose Barb. 3ztget, Cæs. A. eln. 37 Codices mend. ĉehedsaç. 
9 Barb. pnyavipata. 


C23. A., quam xata6a)ct cum Barb. 


*! Barb. &)oXu0a. 
I ** Barb. tponóontat.: ** Barb. quidem et Caes. co- 
iabent xi;, at et rei natura, et quod in coutextu consequitur oŬtwç postulant ut legamus 


** Mend, tum Barb. tum Cz. 


38 Melius xata6àJàst cuu 


NOTE. 


(49) Cas. A. addit : to91' Ettv &vpeuÜfjoeza:, id 
ie r^ venalu capietur. 

(50) Placet hic nonnulla decerpere ex S. So- 
plronii sermone, per E. Angelum Mai Grace cum 


antiqua Bonifacii versione edito, in laudem SS. 
Cyri et Joannis : quippe quie hanc imaginem dra- 
conis hamo allecti perpulchre iliustrant (Spic. Rom. 
tom. MI, pag. 39) : "Iln ctoznt!av Ev peog tis yis 
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Tèv yàp &61ov a0t00 Yiwocxtov 6 Aavtó , vóx:op A Hujus sane artes cum bene perspectas ha- 


qe xal peð’ $jp£pav obx imaíeto Ó6uctomOv wç èx 
4:pocd rou ** nåvtwv, Osfioet, xat ixeclaç mpospépwy 
qty si xal Méywy * Kopie, xAtvor oùparoŭúç cov * 
zal xarzá6n0i* xul nálir’ Kopis, &Céqeipovr. thr 
Ovraectlar cov xal $408 elc rò càcai 1judc* xal 
TüÀv* Küpis, cá Épya cov xsipor cov gi) zap- 
lnc. 

K’. Tjj Bovìhoet ov aŭto th slç ròr alra pe- 
vo)0cq, xa totc Aoyıopoiç trc xapólac aùtoù 
vOiC Elc yersàr xal yereàr, obx $zeAd0svo tor 
asrýtwr a)5tov, à) igvfoeO0n tor cixcipyuoy ?! 
abtov,xal cob &Aéove abroU cov áxó cov alovowr * 
zal éCsAéCaco tv gvAn* 'lo6a, iva. àvacthon 
15v 0póvov Aavto toŭ ĉoúžou aŭto. Mpd yàp talt- 


xne vópou xal xnpóy gatos npogneov, tbv "Iusto ó B 


"Ioobag èx mıxpob Oavátou EAutQu coto xat àvi- 
&pe pe too à vafloo puprovtanhaslova Exoplaaco* Tva 
Ex onépp.atoc; avto, ol ztegvtevpéroi èr olx Kv- 
plov èr raiç abAaic too 8c00 , thv Tavúuvntov 
Əcoróxov thv åylay Mapíav ‘Iwaxestyu xaX "Avva 
tEavbhsouor: * &bgpá&vOnve ovy ‘Iwaxely xal “Avva èv 
1t Kupio, xal éCopoAereicós ® tÀ prium cnc 
d rtocórnc atcov. 

"Hxovcos yàp xal sbgpáv0n Ziw, xal ?ya4- 
Juidcarco al 0vyacépsc tc "Iovóaiac* 9nsplayv- 
Gv yàp tà Evbsxa quA ô "looóag **, xaX obóel; èx 
46V Aovnov &bs)güv eüXovnpévoc, Ùç ô BAactfjsas 
th: swtnplav fiiv. Al yàp xv orv Tposwyu- 
piar elc 5v Ioúĝav pethhðosav *5 * où yàp xaYoovzat 
&zipa, puñs À 'Povbiapitar, A Beviapitar, 5 "Ica- 
yapita, À Zwbovhovlrar, Ñ cl; ètépav uìhv, àN 
"[ouóaiot.. “N Evous movnpou! "N veveX oxoMtà, xal 
B:easpapii£vr | "D. nwpwsewg, xal xapbuov xaopi- 
pate mepuxetuévov |! Macov tùy uiv abzoy tå 
óvópata elc tv 'Iooóa pet10sv, xal má&vteg ol "Iou- 
alot Aéyovtar, xal el; «àv iE 'Ioóba àvateDavxa 
Koptovy *8 ox, &nlaveucav. Kal paptupst *' «ip Xóytp 


a Psal. cxLm, 5. b Psal. Lxxviv, 3. 
LXXVII, 68. 5£Psal. xci, 144. ^ Psal. xxis, 5. 


€ Psal. cxxxvir, 8. 
i Psal. xcvi, 8, sec. LXX. 


beret David, nunquam cessabat interdiu noctuque 
exorare, quasi gerens personam omnium , preces 
supplieationesque ad Deum intendens, ac dicens: 
Domine, inclina colos tuos et descende *. Et rur- 
sus : Excita, Domine, potentiam tuam, el veni, ut 
salvos facias nos b. Et rursus: Domine, opera 
manuum luarum ne despicias c. 

XX. Suo igitur consilio, qucd in seculum per- 
manet, et cogitationibus cordis sui qua in genera- 
lionem et generationem  perseveranid, nequaquam 
(Deus) oblitus est pauperum suorum (51), sed 
recordalus es! miseralionum suarum, et misericordie 
sue, qua a seculo est è, et elegit tribum Juda f, ut 
erigeret solium Davidis servi sui. Etenim vel antc- 
quam lex daretur atque prophete pradicarent, 
Judas ex crudeli morte Josephum liberavit, ct 
benefacti sui immensam hanc retributionem re- 
portavit, ut ex semine ejus Joachimus et Anna, 
plantati in domo Domini, in atriis Dei 5, omni 
laude dignissimam et sanctam Dei Maírem ccu 
florem emitterent. Exsultate igitur, Joachime et 
Anna , et confitemini memorie sanctitatis ejus b. 


Audivit enim et [elata est Sion, et exsultaverunt 
flie Judææ i, propterea quod Judas undecim 
tribubus prevaluit, et nemo e reliquis fratribus 
benedictus est quemadmodum hic, qui nostram 
salutem germinavit, Et sane reliquorum appel- 
lationes transierunt. in Judam; neque ab alia 
tribu nomen habent vel Rubenitæ, vel Benjamitze, 
vel Issacharise, vel Zabulonit», nec secundum 
aliam tribum computantur, sed appellantur Judzi. 
O pessimum genus! o progeniem pravam atque per- 
versam ! o stupiditatem, et corda velamine obvo- 
luta! Omnium tribuum ipsorum nomina in Judam 
desierunt (omnes enim appellantur Jud:i ), et ta- 
men in Dominum e Juda exortum non crediderunt. 


d Psal xxxn, 41. * Psal. xxiv, 6. f Psal. 


i VARIÆ LECTIONES. 
** Cum Cæs. A. £x vpocumov, nam Barb. èx npocwnry. *! Barb. pro obpavoó, cou mendose oùy obs : 


Cæs. A. hanc pericopen omittit. 


? [ta cum Czs. A., nam Barb. olxzeipov. 


33 Barb. mend. topo- 


Aoyets0ai. **> Verba óvepiayusev yàp xà; Évóexa quiàg ó "loubag, exciderant a cod. Barb., quæ pro- 
pterea a Ces. A. mutuati sumus. Omissionis autem causam manifestam habemus in ópotoxe)evtol 
louóaíag et 'Ioúvðaç. ?** Codex uterque Barb. et Cæs. A. habent pezn3009ax, forte pevfjifosav, uti sæpe 
el apud LXX, et passim in dialecto Alexaudrina occurrit pro petīàðov. —** Cod. Barb. hic addit xal : 


omisimus, quod redundare videatur , et quod ctiam a Cæs. absit. 


31 Cws. A. xal gapzupet gov «à Jóvo 


y tQ óy) aùtòç 6 Zwthp xat Küptoc fuv 'Incoŭç Xpiotèç Mywv. Et Salvator ipse uc Dominus noster 
esus Christus testimonio suo sermonem meum confirmat, dicens. 


NOTÆ. 
vpuvavsügavto,, xai thv cakevopévny xpatauosay- D tur firmassel; et draconum qui in eo. erant capita 


«og OdXattav, xal viv èv abt] 6paxévttov các xsqa- 
Aàg xavaüAácavto,, xai àyxıotpwtòv moluxisaoy 
&£avvoc 6páxovta..... HÔN 65 máy mepi0lvto; Xpt- 
ctoU qopOsày ènt iva toU Öaáxovtoz, xat vpixov 
tol; puxtüpot mpocbfjoavtoc, xal tà yeiln deMAit 
TPUTÁSAVTOŞ, &làngóto; ve a0tóv tbv &xoazátrv xal 
quYvába. 6o0Xov yevóuevov, xat 6ebeuévoy piv wsrep 
ecpou0lov nadip AI t0 TOU Xptaoo vrtátovtt 
veluavtoç. Rursusque cum (Christus) salutem in 
medio terra dispensassel, et mare quod commoveba- 


inf rn hamoque inde draconem illum qui erat 
mullorum capitum, eduxisset.... cumque ilerum 
Christus jam capisirum circa draconis nasum im- 
posttissel, et circulum in naribus alligassel, et ar- 
milla labia perforasset : cumque apostatam et funi- 
livum factum, servum sempiternum accepisset, atque 
nobis vinctum quasi passerem puero, populo scilicet, 
qui in ipso Christo parvulus est, tribuisset.... 

(51) Psal. x, 12. aùtoŭ, quod abest a Barb. 
suppletum ex Cas. A. 


Pd 
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eonlirmat, dicens : Quia salus ex Judæis est j, quse 
salus ego ipse sum, qui loquor tecum k, prout dixit 
Dominus ad mulierem Samaritanam. 

XXI. Ceterum jam tempus est inchoandz læti- 
tie, et congratulandi justis omnibus ab Adamo 
usque ad Zachariam, quem inter templum et aliare 
occiderunt l. 

Essulta itaque, o Adam, propter Mariam Dei 
matrem. Quoniam per mulierem a serpente de- 
ceptus fuisti, et per mulierem serpentem con- 
culcabis. Venit enim tempus ut sagiltg potentis 
acuig 9 ex eadem illa natura proveniant, unde 
inimicus nocendi sumpsit instrumenta. Lignum 
etenim et mulier origo ‘fuerunt in paradiso tui 


exsilii; nunc autem lignum et mulier tibi sunt B 


restitutio. Mulier quidem manu Dei zdificata te 
decepit; at mulier e lumbis Joachim et Annæ 
utero progenita, sine semine gignet mortis victo- 
rem , debellatoremque illius qui nos captivos ab- 
. duxit, Et lignum quidem bonum ad vescendum et 
pulchrum oculis aspectuque delectabile (52) nobis 
mortem attulit ; lignum autem aridum et infruetuo- 
sum tum draconem perimet, tum terrigenis uni- 
versis ælernam vitam conciliabit. 

Tu quoque mater matrum, Eva, gaude; quo- 
niam filii tui non amplius ad corruptionem na- 
scentur, sed incorruptione potientur. Vos etiam, 
Abel et Seth, in cantica erumpite, quoniam Alis- 
simus tabernaculum suum (53) præparat , et venit 
ad benedicendum tertz, cui maledixerat. Et tu, 
Noe, hilarilatem explica, quoniam adest Domi- 
nus: congrega dispersos filios tuos, ut eum ado- 
rent, qui vos in diluvio servavit. Deus enim, 
ultionum Dominus ^, Adamum indutus, in ter- 
ras advenit, ut Adamum ipsum renovet, vin- 
clogque omnes ex inferis educat. Abraham , et 
lsaac et Jacob cum legislatore Moyse atque pro- 
phetis omnibus, utrique exsultate, libros vestros 
evolvite, quoniain adest Jam exspectatio vestra. 

Hæ sunt exsultatioues filiarum Judææ, quo- 
niam justi Joachim et Anna plane immaculatam 
Dei matrem in Sancta sanctorum detulerunt. Læ- 
tatus est enim mons Sion, el exsultaverunt filie 
k ibid. 26. 


i Joan. iv, 92. 1 Mattb. xxii, 55. 


JOANNIS EUB(EENSIS É 
Quin et ipse Salvator testimonio suo sermonem A aùtòç 6 Ewthp Myuv* "Ozi À cærnpia “h: 


C Thy 152v, fjv xatnpásato. Kal sù Nos cóyapiotsm 


m Psal.: cxix, 4. 


'Jovõalwr orir’ 0c cll ræ actóc ó Jal 
ô Kopto; rpl, thv Zapapetcebá qnot causas. 


KA’. Karpòs hordy ànápZacÓa tf 
xal coyyalpsww mdct tolç ĉ&ıxalors á&sxb Alis 
pixpt Zayaplou, ðr àpórevc av perat tcov 
xal tov 0vcuactnplov. | 

At& obv thv Otopufisopa Maptav cevgpávirz: ' 
ött Ótà Yuvaixb; hrathðnç xð Tou Dore, xr 
yuvaixdş mavtfjosig; a01óv. "Hxset yàp à xau, 
O0cv «b ÜrÀov iypficavo ó bxOpbc, tE aic; d 
quotus tà féAn roð Óvracov. rà 9)xorngéros 
EUAov yàp xai yuvh tyévovto á&qoppl ths wx 
cov èy xapabclou, vov 6b vuovh xat údov divx 
&yáxXnsi. Tovh pkv yerpt coo. otxobopr beisa f 
tr1GÉv c£ * yuvh êt tE óaguo; 'lIeaxcsip, xal vss 
"Avvne xucqoprÜstoa , ğvsu oropžş Ttvríon o 
vuxgthv tou Üavátou, xai xaOatpétnv to) ak 
alypaAuot(cavto,. Kat Eúlov pbv xaAóv el; feos», 
xai &psctbv tol; óqÜUaApol;, xat wpalov toi rr 
vorjsat, 0ávatov plv Evljyavtv* E9Xov 6& np» rz 
üxapnoy vby èy bpáxovia àveAct, mat 6k oi; T 
yevésı *? mpózcvoy čwňç aloviou evfjasta:. 


'Avá)3ou xal eU Itep prtéptov EO2, öte tà tine 
cou o0xétt &lc qOopiv, à)A' tv àágOapolg Esovcx:"! 
"A6c) xai Zt0 xal pels 0pvfigate, özi tropie: d 
"Yyıotoç oxfjvopa aùtov, xal Épyetat cùm 


óvt Épyexac Küptoz* Extcuváyave Tà cÉxva ow ti 
6tsaxoprtopéva lva mposxuvfjguatv ** cby6iacwsov 
Üpdo ènt tou xataxAucpoU. cóc yàp &xPujceer, 
Kúpioç Er fj; mapaylvesat 10v 'Aóàp. xavwooprt- 
gar 3, «oUutov Evbucópievoc, xaX návtaç couc espin 
ix tou Qõou àvayayelv *. "A6paXp, xat "I2aàx, x2: 
"]axà6 cuv «ip vopofiézp Mobsf] xal vào: voz rpe 
qa, àpqgóttpot yepalpovteç, tç  BiGAou; Dpan 
àvantúğavteç, Ovi Å mpooboxía Ùv xápectt. 


Taŭtå el tà cxiprhuata cv Ouyatipev tf 
'louõalaç, óvt mpoafjveyxav ol 5ixatot ‘Iwaxshy xal 
"Avva thy vavápwpov Écoróxov elc «X "Ayia tov 
&ylov* Eùgpárðn rap 6poc Siwr, xal ùraltus- 


n Psal. sevii, 12. 


VARIÆ LECTIONES. 


38 Barb. repetit hic Aévuv. 
* Mend. tum Barb. ynyeveŭs:ı, tum 


3 Particula xai, quam habet et Cæs. A., redundare hic videtur. 
Cas. A. Tnyevéciy. 


* Hanc periodum, quas a cod. Barber. abest, 


dedimus ex Cas. A., qui more suo sic habet corruptam : &yaXou xal cù phtep pitépwv 6a öre cx sbxrz 


cou oüxéct el; qUopáv, à))' kv àágOapoia Eaovcat. 


* Mend. Barb. zposxuvhsovoiy, cum Czs. A. xpozxv- 


vhowsiv. *> Kawvouprrisat ex Caes. A., Barb. mendose xevovpyĵsat. ** "Avayayely cum Cass. A., Barb. 
habet ávavavet, quam lectionem si sequamur, sensus erit: el vinctos omnes ex inferis reducet. 


NOTE. 


(32) Gen. ni, 6, sec. LXX d&palov toU xatavoñ- 
cat, optabile ad intelligendum : quem sensum ad- 
mittit etiam veritas Hebraica TWD Vyn Tono et 


concupiscibilis arbor ad intelligendum : adeo ut 
sensus esse possit, ideo ctiam fructum desiderabi- 
lem visum fuisse, quod Eva diaboli fallacibus ver- 


bis credens, existimaret eum idoneum ad promissam 
boni ac mali scientiam acquirendam. 


(53) Maria s:pissime apud Patres comparatur 


tabernaculo, in quo Deus residebat. At hic habes, 
pn bujus tabernaculi ipsam fuisse 


lare conceptionem, quam deinde auctor coopt 


rante Spiritu sancto vivificante factam afirmaba 
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7 axpohoyiüv al napðévo: al avvansM0oUcat * petà 


ie &ylaç Hlapüévou Maplaç «rc 6sotóxou, AAV Ñ 


Góvev Tvsugatuxi, xa Ge àpisxovta, &nep abt] 
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"A pa tčwpheato «b Ilveüpa ðytov. TU yàp $v 


-u6tfalg ** ixépuv  Onuázoy ypela, &XX' À mávtox 


hv Baca nperóvrwç àv tógnuoat xai «ip tE 


ieD0tfjg pov: àonópws tixtesðat BacOst «v 


- 
[ 


;;;Uovtov &Tuivixlouc Üpvouc xal &ávaquyely, xaX etv, 


z awc tå Iirsipa tò áytov klbov áttogOÉrrecOut 
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KB. 'Eoprácopev xot pets naves, &Ya T0101, 
¿s she Bzotóxov Mapla; navnyúpetç, mvsupa- 
IXS £Óqpatvóusvot, xal XATAVOOUVTEÇ TÒ TOG Rpo- 
efjtou  Aóvqtov* 'Edpruče yàp, qnolw, Toúða, các 


„šopráç oov’ dvé6n yàp d épgvoor sic rò apóc- 
Ux Ór, cov, xal é6aipooueróc c8 èx 0Alyeo. 
,, Aùth yàp **16 'Ioúða, xal ò Kóptog t£ abviic sb xatà 


- 
ho - 


- 
© 


LI 
[y 
- 


'nyvpičopev xal thy Qunópov aùtýs xolunorv. AÙth 


 _Sápxa. 


Ast oŬv èv talg belag (54) xa! peyádarç toptalç xat 


. *àg the Beotóxov tis EXrlboc fiiv zavnyuvplgev. 


^ 


"Exsbg oov toU mnpoguaco, vv ðéxa toptõv nav- 


^ petà thv slg o)pavoug &vobov too Kuplou huv 


to 


|. Hveúpatoç èni tovs paxaplous &nosthkouç xáðoðov, 
~ Thv xai toyátyy xal peyáàny óvopatouéyny topthv, 


"Ingoo Xptotoð. xat thv o0 mavayíou xat Quonotoü 


mÀfjpe pa ths xpnatótntoş " toð Kuplou xat Bcoŭ 
tuv olxovoplaç, xal násnç botepov thv mávaentov 
aùthç xolunoiy navnyvplčousv. 


Tàç 6k åvwtépw, xal npopynpovevouévag xatà 
1b» AsxáAovov tij; te Dlalatd; xal Karvis Ata0fjxnc. 
Tpsto yàp 6raboyal cloi tüy 6£xa ** Aóywv, srep ë! 
tólbàyOnpusv nd tç mavaylag, ôpoouzslou , xa 
CmoTotoU, xal mpocxuvqtne Tp:áðos. 'H mper kx 
100 vópou* 'AyazHcsic Küpiov tòr 8sóv cov, 
xal tà &£n;. Kat perémetta. dv. «fj Néq ol. paxa- 
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enim, qua simul post sanctam Virginem Mariam 
Dei matrem incedebant, nihil, quod inclamarent, 
habebant aut alienum aut indecorum , sed spiri- 
tualia duntaxat ac Deo placentia, qua Spiri- 
tus sanctus in ea hora (ipsis) donabat. Ecquid 
enim aliis vocibus opus iis erat quam ut ratione 
prorsus convenienti Reginam collaudarent, et 
Regi sæculorum ex ipsa sine semine nascituro 
triumphales hymnos alta clamantes voce canerent, 
prout Spiritus sánctus dabat eloqui illis »? 


XXII. Et nos igitur, dilictissimi, mente vol- 
ventes illud prophetæ oraculum, quo inquit : Age, 
o Juda, solemnitates tuas, ascendit enim qui afflul 


B in faciem. tuam, te e. tribulatione eripiens 4, omnes 


spiritali letitia gestientes Dei Genitricis Mariæ 
sacra solemnia celebremus. Ipsa enim ex Juda 
est, et Dominus ex ea secundum carnem. 


Quocirca inter divinos solemnesque dies , 
Deiparz quoque, que spes est omnium no- 
strum , merito festa celebranda sunt. Ideoque 
extra decem (55) solemnitatum numerum, vivill- 
cam quoque illius dormitionem celebramus. Quod 
quidem veneranda illius dormitionis festum agi- 
mus et nos post ascensum Domini nostri Jesu 
Christi in celum et descensum sanctissimi et 
vivificantis Spiritus in beatos apostolos, quod 
postremum magnumque festum appellatur, tan- 
quam quod fuerit bonitatis Domini et divinse dis- 
pensationis omnisque justitie (56) complemen- 
tum. 

Quas vero superius commemoravimus , cele- 
britates agimus secundum Veteris et Novi Te- 
stamenti Decalogum. Tres enim sunt Decalogo- 
rum series, quas a sanctissima, consubstantiali, 
vivificante atque adoranda Trinitate edocti sumus. 
Prima continetur in lege, Diliges Dominum Deum 
tuum, ct cælera. Et in Novo deinde Testamento 


o Psal. xciu, 1. P Act., &.. 39 Nahum. 1, 45 ; ui, 4. 


VARLE LECTIONES. 


ss Cod, Barb. habet :oùbôèv yàp eUyov slxelv Etepov fj alaypoXoy(av, al cuvameX0oUoat... at sensus prorsus 
absurdus esset. Cæs. A. vero habet : xal yàp elyov etxely &xépuv alaypoXoy vov al. mapÜsvot* xat auvameAJ0oU- 
Sat, ee QU2 sensum pariter absurdum habent. ** Cæs. A. mendose hic habet a01fj, et mendose pariter 
Barb. aócotc. Contextus exigit aùtaťç, ut réipsa Cas. A. babet paulo infra, ubi rursus Barb. mendose 
repetit atols. "' 'Etépwv, quod abest a Barb., suppletum ex Cas. A. ** l'áp cum Ces. A., nam Barb. 
obv. * Barb. mend. yptaxóznvo;. ** Mend. Barb. óu5í£xa (sic). *' Leo Allatius habet &nep, cod. Caes. 
A. ücmtp. 


NOTAE. 


(54) Paulo aliter Ces. A. AÑ (scilicet 8c) oov èv D Allatius in rapena cujus in Monito memini- 
talç Üclatg xar peyáharç toptal; xal tàç «rj; mav- mus, habent duodecim, CWðsxa : al Cæs. A. habet 


ay(ac xal ravup.vftou Acarolvrs fj uiv 8sotóxov, cf; 
tn(bo; huv, vxavnyuopliecv* abvh Yáp stiv d) 
Gutnpia duov xal &viU mug Gg yevvhoasa «by 
Kiptov xi motnthv 100 mavtóc. Quamobrem in 
magnis solemnibusque diebus oportet habere etiam 
festivitates sanctissime alque omni laude dignissime 
reging nostre, Dei Matris, ac nostra spei. Etenim 
ipsa est salus nosira ei. opitulatio, quippe que Do- 
minum et opificem rerum omnium genuit. 

. (95) Barb. Cod., et ex ipso (ut videtur) Leo 


decem, ixa, et prorsus congruentius. Nam auctor 
festivitates superius enumerans, eas decem dixerat, 
noa autem duodecim. Id ipsum exigunt et qua 
deinde subduntur de Decalogo. . 

(56) Ex Cæs. A. supplevimus vocem 6:xatosUvrgs, 
qua a Barb. exciderat, Hoc codice, ut alias diximus, 
usus Lco Allatius, ad rem componendam conjunxit 
fácrs cum olxovogulac , at minus feliciter, quia dum 
retinet conjunctionem xai, haud exiguam vim ine 
fert syntaxi, 
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beatitudines ei ipse sunt decem, similiter et A pipol xal aùtot”! ixa: ċuoiwç xat tò Bán 


Pater. noster. decem complectitur sermones (57). 
Has itaque decem solemoitates festiva cum lætitia 
agimus. 

XXII. Ac primam quidem, licet ea non ab 
omnibus agnoscatur (58), in qua beati Joacbi- 
mus et Anna generationis Marie semper virgi- 
nis ac Dei matris nuntium acceperunt, die nono 
mensis Decembris celebramus. 

Atque attente adverte, dilectissime, non prater 
fidem esse, ac inane, quod apud nos scripto tra- 
ditur. Si enim ecclesiarum dedicationes merito 
celebrantur, quanto magis citra ullam compara- 
tionis rationem debemus cum studio, el pietate, 
ac Dei timore banc peragere solemnitatem? in 
qua (59) non ex lapidibus jacta sunt fundamenta, 
neque manibus hominum Dei templum exzdifica- 
tum est : videlicet in utero concepta est Dei- 
para ac sancta Maria , sed Dei Patris benepla- 
cito, et cooperatione sanctissimi ac viviflcantis 
Spiritus, Christus Dei Filius, qui lapis est angu- 
laris, ipse eam zdificavit, et ipse in ea inhahita- 
vit, uL legem ac prophetas, cum ad salvandos nos 
veniret, impleret. Ipsi gloria et honor ct adoratio 
una cum zterno Patre, et cum sanctissimo ac vi- 
vificante Spiritu nunc, et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 


dOr, ixa Xóyov cioc(v. Taótag; oov ** tàc Un 
Tavny0perc yepalpovteç toptáčousv 


KI". Ttv pèv rpwtny, el xat ph zapáà tols £3» 
yvwplgetar, èv fj éb£Gavro ol paxáptot “Iwaxelg xx 
"Avva tà cùayyéMa trc yevwvýsews tho &errzapévs 
xat Ototóxou Maplaç «fj tvvát tou Acxspépio 
unyóç. 

Enpero vouveyt;, yarntè, Ótt oð orné, 
oè åvwgelèç tò zap’ uiv ypa txapabdógrwm. 
Ei yàp xat tyxatviogol èxxìnorüy Eva&lox; trme- 
AouvTat, nógy plov huels ógeOopev puoprovterìs- 
olova stà oTovbnc, cùňz6elaç te xat «qó6ou 8o; 
ènitelsly thy navhyvpw taútnv; tvy T] oùx èx 139v 


B ô Oepéhroç $1607, o06k Ex yerpùv &vOpeosov 9* 6 vel; 


toU Beou pxodouhin, «out£ativ, Ev xou. 3 aovsif oa 
h &y(a Mapla fj 8toróxoc, àA cobox/a ** IIacpb; xe 
guvepyig toù navaylov xat Quorotou  IIveópatec, 
Xp:otòç ô Yibg «ou Ocot, ó AlQoc ó dxpovrev:ate;, 
aÙThç cxobóumatv, xal abso; Ev aJt xacsasci;vetv, 
lva vópov xa! mpogfitz; mÀrpuosm, EX6*Ov cl; d 
cuocdt huäç **. Aoc h éka, xat dj teuh, xat $ 
Tposxúvnots cuv t àvápyo Hatpt, xai «o saw- 
ayip xal Qwonoup Ilveouatt, vov xat del, xal «t; 
tToùç alovas töv alovov. 'Apfv. 


VARIÆ LECTIONES 


** Allatius legit : 5£xa ópoloc * xat tò, Ilácep . . .. 
quam 6é cum Barb. et Allatio. 


ruentius contextui obv cum Cas. A., 
iubent &vOpionov, at forte legendum &vôpwrivwv. 
&oboxiq. 


melius Cas. A. 5£xa* ópoltog xat tò... — "* Coa- 
** Uterque codex (2s. A. et Barb. 
" Barb. et ex eo Allatius àXA' cóóox(a, Cæs. A. xai 


5* Cæs. A. hic addit : Évexev tou óvópaxóg dou, Kúpte’ propter nomen tuum, Domine. 


NOTÆ. 
(57) Quod decem sint sermones Orationis Domi- C paulatim per Ecclesias recipi consuevisse, idque 


nice, non unius Joannis Eubæensis fuit singularis 
sententia. Id ipsum enim legimus apud S. Sophro- 
nium t helia in Prefatione ad Miracula 
SS. Cyri et Joannis (Mai Spicil. Rom. tom. lll, 
pag. 14) : 'EvtoAat ôt ixa 0cóypantor talç nhaŞty 
tç Aabhxne &vfjovpantov * 6£xa ôè xat ô Kuüpto; 
«à te sùyīç mapabéOtoxe huata’ Mandata etiam 
decem a Deo in Testamenti tabulis (ulserunt. Decem 
eliam Dominus orationis tradidit verba. 

(58) Hinc apparet Joannis nostri xtate nondum 
universim ac ubique per Ecclesias invaluisse mo- 
rem Deipare Conceptionem solemni festo cele. 
brandi, queinadinodum etiam de festo Dormitionis 
ejusdem Deiparz affirmat Joannes Thessalonicensis 
in oratione, quam penes me ineditam servo. Neque 
id mirum accidit consideranti, non Deipara$ modo, 
sed etiam Salvatoris ac Domini nostri solemnia 


tum vetustioribus tm recentioribus zetatibus usu- 
venisse ac porro usuvenire. 

(59) Patet hic ex professo tradi rationem solem- 
nitatis celebrandz. Atqui hæc ratio nulla est alia, 
quam Deipare Conceptio, conceptio autem nan 
E Peppe d sed ejusmodi, ut Mariam ipse Dei 

ilius ex beneplacito Dei Patris et cooperatione Dei 
Spiritus sanctissimi ct vivificantis zedificaverit. Ad 
quam aedificationem propterea pertinet quod in 
suis precibus habet Ecclesia : Omnipotens sempi- 
terne Dexs, qui gloriose Virginis Matris Marie 
corpus et animam ut dignum Filii twi habitaculum 
effici mereretur, Spiritu sancto cooperante præpa- 
rasti. El reipsa preparationis nomine plus semel 
in hac ipsa oralione indicatam Virginis conceptio- 
neni vidimus. 
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JOANNIS MONACHI ET PRESBYTERI EUBGENSIS 


SERMO IN SS. INNOCENTES IN BETHLEEM INTERFECTOS ET IN RACHEL. 
(Anc. Mai, Cl. Auct. t. X, p. 570.) 


a’, [Cod. p. 21 b.) IláXtv ô «áXag yù tbv voov A 


èni thv Bnet ixmzttácac Boolopac xat tà bv 
aùÙti èn} "Hpoou toU xadboxtóvou rapavópwş xte- 
Acchévta TÅ Evvola ths Oewplaç otytevsopar Ó6y- 
pata. Dó6ou yàp xat axpúwyv dj toraúty Epsuva 
yéper’ oùx fjpstéptp yóbw, à)Xà tv TtóTE purtépuv, 
tõv paxaplwv èxslvwy malónv, v å 'Hoobn; Crtüv 
«by yevvnÂévtra Baoüéa, tous pnåèy hê:xnxótaç 
maldas, wpoç àåôlxw; perávn t5s0fpmosv. Touto 
Y áp pou tòv voy mposcpédato, xal wç èv phaipols 
&ptlug ópi tòv napáyopov 'Hpuórv peunvóta xal 
aGxuÜpurby, èn} «05. áólxou alto) Opóvou xabðeğópe- 
vov, xa} mAelovog Ẹlgouç thy toutou xapbiav txo- 
vyru£vnv, xal xpbg àvxapolav eóvpemiQópisvov coU Ba- 
Gt)ét; t&v Baceuóvcov xal Kupiou «Gv xuptsvóv- 
Twv, 0 oU Bacidels Bacikevousiv, xal túpavvor 
xpatouct yjz. 'H 0460) ykp t&v vxapavógov Iov- 
Saliv, xat ó Ovuph; tcù Eyülotou xal &mostátou 
*Hbou, où póvoy thy BnOAekp, à33& xat thv "le- 
pouvcakhp EguóyXevosv. "Ost oüv å ellato; Exeivog 
&venaly0n ómxb tv cogov Máyov, UDiyyud xat 
&AlotoUtat, vapávtesat t popo, xai t) xapó!g 
Serli * drvopsosr mpbe «obe ápyrepeto, xal qpatpt- 
Áe: petà «v Oapicaluv* vópovy ávavtvcoxeatat 
&Tcvcpénet, xaX npophtaç ÉppimveusaQat mpossázte:. 
"Aqpuv, xaX xaxoopye, xaX pgõtoupyè, el vópog xal 
apogita xbv yevynðévta Bacchéa žvwðev Epyes0at 
nposxhpukav, cù ti p.ávnv tapátty; Tapástr uiv, 
oùx iczústç 06. Tapácen, àYV elc tauthv auvzptOt- 


as:ç. Oox fixoucae tv tÅ BON civ Faluöv, óc (c 


párty *apácoetat mds &v0puno; (Ov; Kal sl 
«oj:ou PATALÓTEpOY Ott Duoxetg TOY AXATÁANTTOV ; 
"Avope xal mapágpuy, el xal vous maion; bxxójeu,, 
viv Bacüéa où xatahhyn. El ó vópos xal ol mpor- 
«at èy BnOXeky. Bas:)éa áüávatov yevvãsla: yprua- 
clcouctw, GU toùuç àvsuðúvouç maibac tí àvehelç; 
Kat ij pèv ch Btávota. mporéy pamvat tà soo mpotovu 
"lepsplou. Aéqovvoc* duri èr 'Papgg ùxoúcðn, 
0privoc, xal x AavOpóc, xal óÓvppóc z0AU$ 'PaynA 
&.lalovca tà téxra aùtùç, xal oùx fiüeAev. za- 
paxAn8nra,, ötri cóx. eloir. Mh tàv àxoxteloy 
qoùç naldaç ô Baoireuç cvpatónsbow oy Efst; "H 
èy t napavóp«p cou xapõig dcylčerç, Öte mávtux 


In Bethleem iterum ego miser animum intendere 
volo, ibique edicta ab infantium interfectore He- 
rode impie lata vivida expositione notare. Timore et- 
enim et lacrymis plena est talis indagatio, timore non 
nostro, sed illorum beatorum infantium, matrum 
quarum innocentes pueros gladius injuste messuit, 
cum natum regem quzreret Ilerodes. [loc etenim 
animum meum provocavit, et quasi oculis meis 
video impium Herodem insanientem vultuque te- 
trico, iniquo throno insidentem, et multis gladiis 
corde exagitato, festinantemque contra insurrectio- 
nem Regis regum et Domini dominantium, per 
quem reges regnant et principes terrze dominantur. 
Non Bethleem modo, sed et Jerusalem turbaverunt 
impiorum calumnia Judzorum, ei inimicissimi 
prvaricatorisque Herodis furor. Postquam | igitur 
timidus ille princeps a sapientibus Magis illusus 
est, vertigine laborat, immutatur, turbatur et in 
curde timet, Summis sacerdotibus causam dicit, 
init cum Phariszis societatem ; legem legi permit- 
tit, prophetasque interpretari jubet. Insipiens, im- 
probe et maleficentissime, si lex et prophetae nati 
regis adventum przedixerunt, cur frustra turbaris? 
Turbaris quidem, sed nibil vales. Turbaris, sed in 
teipsum contereris. Nonne audisti in libro Psal- 
morum quod in vanum conturbatur omnis homo 
vivens? Et quid magia vanum quam persequi eum 
qui comprehendi nequit. Inique et insipiens, 
etiamsi infantes occideris, regem non comprehen- 
des. Si lex et prophete regem immortalem in 
Bethleem nasciturum przdicant, tu quare insontes 
pueros interimis? intentionem tuam jam ante scri- 
psit Jeremias propheta dicens : Vox in Rama audita 
est, ploratuws et ululatus multus; Rachel plotans 
filios suos, et noluit eonsolari quia non sunt t. Num 
si pueros interfeceris exercitum non habebit rex? 
Vel in impio corde tuo cogitasti quod ad summum 
unus ex pueris interfectis erit rex? Nec si orbis 
universi pueros occideris, nati regis imperium 


finem habebit. O amentiam! O iniqui regis inhu- 
manam sententiam! O regis impietatem ! Ad quem 
confugient si ab co vim patiantur a quo justum 
judicium accipere deberent injustitia affecti ? 


ix tv &noxtewopévov maíboy etc Eavtv ô Bac:heúç; El xavsbg 109 xóspou 1095 malbag ànroztelverg, 100 


! Jerem. xxxi, 15; Matth. n, 18. 
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teyðévtoç Bacéwç tj Basehela tékoç oùx Eysi "O tňç &volac1 © vapabixou Basé àvhàsesç xple! 
D mapavopla Bacidéwç! nap! o0 Epehov &õıxobusvot xploww. Bıxalay Aag6ávey, tvpavvoúpsvot s 


&m£AeUcovtat ; 


O Bethleem sancta, non per Regis nativitatem A p. 7O BaOig &yla, Čti où póvov Ó xb cov ter- 


tantum es sanctificata, sed etiam per sanguinem 
puerorum injuste interemptorum daplicem repor- 
tasti sanctificationem. Recogito enim Herodem, 
copias mittentem, militum duces caventes ne ullus 
infans ipsos celetur, matres exspectantes dum cer- 
nerent infantium  crudelissimam necem, portas 
urbium occlusas, vicos a militibus circumventos , 
exitusque platearum occupatos, milites giadiis 
districtis, ut canes, rabie percitos circumcurrentes, 
privatos cives inclusos, et unumquemque interro- 
gatum quonam loco essent, cui eorum, et ubi tuuc 
temporis puer natus esset ; parentes inscriptos , 
ne mas e conspectu subriperetur; irruerunt enim 
ut aquila in predam cadaveris, ne mas ab oculis 
tolleretur : patresque metum regis reformidantes, 
quasi ex vino temulenti ebriique, nesciebant quid 
agerent; maires autem suum quaeque infantem 
suscipientes, iram iniqui regis fugere festinabant, 
inulteque inter eas, veluti passerculum suum uni- 
cum puerum inter ulnas tenentes, alie vero duos, 
ut agnellos gementes vagientesque,  bajulantes 
fugitabant, enses aspicientes coruscos, istum fugie- 
bant, aliique occurrebant. Aliquando vero tentant 
offerre militibus pecuniam; lamenlantes sic dice- 
bant : Adjuro te per legem Mosis, commiseratio- 
nem induere, quia etiam te mater genuit, forsan- 
que uxorem et liberos habes. Nulla alia mihi est 
spes vel res, hic est solus mihi infans, ac- 
cipito aureum ornamentum parcitoque meo puero. 


Bévtoç Bactiéue fjytácOnc, &AXà xal á&scb «oo alps- 
to; t&v àbixwq èxxonivtwy malbtv, ÓtzAouUv tin 
&quaopby èxoplow * xatavoð yàp ^bv. "Hipebry, si 
ctpatsúpata ámocvi)Dovta, touc ccpatosaibápye; 
uyzavwpévovs ph moe To mote zals kroxpu61T atto, 
tc n tépac ixbeyoplvac Ocopfisat viov vriw ci» 
Ey8ustov Bávatov, mUAae tüy mÓAet)V dox Aetop£vec, 
tüg xGpag nd tüv ctpatcupátuv  xuxMoup£vas, 
tàç 0b bg6boug tüv naaterðy qpoupoupiívae, TO 
otpatıWwtTas Eupfjpetg Gomep xúvaç Auttæwvtaş xı 
mepitpéyovras, l6uotag bvamoxAsiavouc YEvop.évouc, 
xa £xáctoug QÜTÖV ÈNEPWTWHÉVOUÇ Tepl TY TÓRUN 
6nov osav, ^l; xat mo) èv tai, huépatç Exslvax 
nalda byívvrnoe, toùç yovelç àmoypaqopévous, pf 
mwe pev &noxpo6f| tE 6g0aX uv atv. "ESnA60 
yàp 6oTep àetòç Enl Bopàv ntúpatoç, mws TE pui 


,&noxpu6f t ôphaduðv &pdev. Kal ol uèy ratépes 


Tùy qó6oy tou Bacıdéwç ĉedıóteç, Wonep ÈE olvou ix 
mavtòç tpóuov pepeðucpévor, o)x fíóstcav tà qi 
&anpá$ovvat* al 65 untépeç Aaboucat xáotn t0 
Brav vfjT:0v, tbv Üupbv toù mapavópou facias 
&ànobpáca. Eamsubov* xal mola piv èE aùtov, 
(smtp GtpouOloy &vb Evbc maibbo iv sa?c ávxdlas 
xavéyoucat, &ÀAac 65 xal àmxb úo, ÖSzEp ápvla 
ànoĉupwpeva xal xAav0popltovcxa , fBaotágousa: 
&nvotpÉysww Éomeubov * xal psat tà Elon àx- 
AGTPÅTTOVTA, toutov Ot£égeuvov, xal el; Alov rept- 
énintov. "Ec0' öte 6t xal ypfjuasa neip@vrta: Sbd- 
vai Tpèç touc GtpatUuUtag* nobuptpuevat tauca 


Dayov* 'Opxlim ce xatà tou vópoo Moücéux, xtTjoat GmÀáyyva olxttpptov, ótvt xal ob pfi ;np tyiv- 
vnGsv * Éc0' öte 0b xal vuvalxa xal malbag Éyet; * obx Éstww pot Gor Anie À ónóo:astie, f) póvov xb 
vijmov touto * Ad6e óAxlv ypuclou xal qeigal uou toù «at5óc. 


Quibus non ca ferentibus, sed instar accipitris C y. Tv ôb ph áveyopévov, à GQsmep iepáxem 


immisericorditer irrumpentibus in turtures vel 
teneras columbas, aut veluti lupis agnos diripien- 
tibus, velutive leonibus teneros vitulos ex uberibus 
juvencaruim rapientibus et non parcentibus, necesse 
e&t matres cireumplecti manibus et ulnis cervices 
puerorum, istosque saevos satellites adjurare: Ail- 
juro te, vir, per eum qui ex incunabilis eduxit te 
adolescentem ; trucida me primum, dein bunc in- 
fantem in ulnis meis. llle vero iniquus invidia me- 
tuque impotens princeps speculatores pone mit- 
tens, jubebat quaerere utrum, pecunia accepta, alicui 
pepercissent; ne parentes nati regis donis allicien- 
tes milites impellant ad insurrectionem. li vero ex 
mandatis excitabant illos interfectores qui, his 
auditis, magis ac magis studio ebulliebaut. Licet 
autem isto spectaculo non adfuerim, abhinc enim 
septingenti quadraginta ct quatuor anni elapsi 
sunt, ex ortu Christi septingenti anni et quatuor; 
ab infantium autem cæde septingenti quadraginta 
duo auni; quasi vern huc assistens, sic ista in 
mentem subeunt, ct videre mihi vidcor istum cru- 


&vr)sGx intapévwyv xat veottüv feptatepo 7) tpu- 
qóvov, f| srep Aúxwv Épvac bu pnatóvtov , fj &s- 
mep heóvtwv àxaÀAà pocyápia èx uac0Gv prytépaw 
ĉrapračóvtwy xal uh otibouévuv, áváyxn *àc ar- 
&épag neprhéxeiv, Gua yetpioy tàç difvag abtun 
toi, abyéct tv vnfluv, xal xavopxitetv toùç évó- 
poue èxelvouç avpatubtag > 'OpxlQto ce, &vOpert, 
el; sov ab efjsavtá os èx Bpéoouc &vbpa c£Xetov* ång- 
xvetvoy Ôh tuè mputov, xat tóts tò vfjsuov iv cal, 
&yxólatg pou. 'Ey0ph, «fj; ĉıxarosúvnç ixsivog tọ 
Qf)4p xal õerdig nsppeðúsaç, oxontutàüe xatúm- 
GÜcv &rocvéAlev, naphyyehev ápa ph «t ypfiuaza 
Aa6óvveq ctv boelsavto * ph ol yovelç toù 1&vvnbév- 
tos Bacidéws Gopow Expeu aves, touç Épob; otpa- 
TOTAS, xal mpbe àávcapalav tpo alpeOfioouatv. Ol 
0i ånostehdópevot tà a)sà mapsvóyAouv tolo povsue 
tal, kxslyotz * XAXELYOL TAÜTA &xoUovtEc Ünip Ze- 
pason Të Cf xazsuifucav. Kat vov sl xal oüx 
Tiny mepibv, botly yàp ànd tére E fôn t£ccopa 
xal tesoapáxovta xai imraxógum, ám piv tç 
wapougíag XpistoU Et intaxósia *tgcapáxovra 
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tí£sca pa (1), ànb 6b ths zaiboxvovlag Ev émxaxócua A delem regem Herodem stimulantem sui ipsius proce- 


TESCGAPÁXIVTA 5Uo * à))' wç mapüv Exst, oŬtwç taüté 
pot xatà voUy mápstaiy, xal wç Oewpõv elut «bv žy- 
Oıotov Bac fa "HpuOnv cip Bupi Céovsa, toùç pe- 
yıotăävaç abxou Tapap.uÜoupévoug aitbv, toù Qo- 
vels «à 6áxpua viv matípov ph iso)ytac, và vinta 
ph olxtelpovzas, àJÀà zv pèy zàç xeqa)à; àno- 
Tépvovtaç, tv è cal; uyTpásiv xateyovoðv, xol 
uh Bovdouévwv &qgtévat èv «ato à&yxálarç abt tale 
payalpa:ç àvahisxovtaç aùsiùv tà vima. "Ador ô? 
xateuéptčov atà Épmpoa0ev tolç yevvhoacsiv, xal 
&vEpot xpatoüvtsç tol; nos? èv talç nitparç këedágı- 
Cov, xal oŬtws tv xpotágwv aótOv TÅ YÅ 2xocni- 
Çouévwv, val, èhscivalç pnētpáoiv obx fjv xapá&xin- 
Gt * Tvolav yàp xal rapapuðiav slyov zev èv 


res consiliarios, interfectores lacrymas patrum non 
miserantes, nec pueris parcentes , sed aliorum colla 
cedentes, aliorum matribus resistentibus, negantl- 
busque abire, cum viderent infantes in ulnis caesos 
gladiis. Alii milites discerpebant eos sub oculis pa- 
rentum ; alii, pede eos corripientes, in petras alli- 
debant, sicque temporibus eorum humi dispersis, 
nulla erat matribus solatio; quodnam enim sola- 
tium afferri potuisset illis necem continuam cer- 
nentibus? Vestimenta cruore in pectoribus aspersa; 
pectoraque contusione mammarum læsa; inatres 
lacte vestimenta puerorum tingentes ; quarum aljæ 
pueros biennes lugebant, alie vero anniculos, aut 
dimidii temporis, denique adhuc minoris; biennio 


&avtal; ópùcas iv óqOalpgoig aùtüv «bv äwpov D enim proficiscebatur decretum diri et iniqui He- 


Oávatov ; tà lgátia abtaïç volg alpyacty xata6a- 
qévra ovfOe. buavolac, và avépva vip nóv tv ya- 


rodis, et ab istis qui unum ante diem erant nati 
ante horrendum istum decretum. 


Àax:opoloy «puydpsva, talc Önkal; tà lpácia aùtolç xatabpéyovoar * xal al ukv èE abtv getel 
nalas Optvouy, xal Ala: iviaucialoug, xat Adat xarpoù xat fju(csue, xat Mordy xatwtipw’ árb 
Öretoùs yàp fjv tò rpóotaypa toù erdaxlou xa}  mapavópou 'Hpwðou, xal 0cot &yevvfóncav mpb pide 


fj ipae 700 tvayoïç èxsivov rpostáypatoz. 

6. "Q èvvoias axpúwv neniıņpwpévys! “Q pa- 
xapiwv Talównv unöèv håixnxórwv, xal ws Tohepiwy 
Bap6ápov xaxacqatopévov! à aipátwv åĝixws èn} 
tT yfc èxysopévwyv, xai szep buépwv èv abi] 
mravbévtwv! © 6osnávee OlcÜpiou mpb xaipou toU 
0£pouc £v &àxpfj tov yopo tàç ápoupac alyualotn- 
Gács! © untépoy Opnvoc xat axevay ub xal óbup- 
pe rolus, èv ip oùx fjv rapáxins:ıç obbepula. Toútwy 
yàp rasv tüv untépwy, elç pide duppdv noopt; 
alvuypatoùç rposyhtevoev. Oprvoc yàp, qnots, 
xal xJAav0góc, xal ó6vpuóc zxoJAóc* 'PayhA 
xAalovca tà céxva abtrc, xal obx dj0eAsv nza- 
paxAnOnvat, ri oùx sicir- xaX yh pide póvov zip 
óvóyatt TOÚTp tà cÉxva xavsagáyvmaav, oyi * å)).à 
rohat 'Payhà £xaXouvto * à))' Emtib ufo cov 
untêpwv fv fj tov "Iaxó6  'Pay*, Cià tovto ô Tpo- 
qfi: tò bvoua «Tc nála 'Payhà Ou «b péAov 
Oépoc tv vnniwv, xat thy mspi toútwv OXljuy, 
mópów0zv åvyhyyetkev. Korstõv tolvuy xal otevay- 
pov mihpns fj Évvota * tis yàp uh Opnvfiosiev petà 
cy pntépwv èxelvwv; 7] tis onháyyva olxtetppioy 
oùx èxthoato ènt tÅ towúty åôtx vA n1 ; À tis 
«00 qeXAapo0 x&v paxaplov &xclvov ÈvÂupoúuevo; 
où x)npw0fsesat baxpúwv; ópivva yàp và Elyn xat’ 
aùtõv åxovtÇópeva, xal de xò Onplwv àypiwv 
èx tv xólrwv tüv pyTépwvy àrostwpEva TPS 
aùrtoùç åneghéyyovtro xaX EAsyov®e "Agtq pe, &v- 
Opwne, Tou ue ånáysiç ; 00 yvwpigw se- oùx ota 
ale «V* obx sl cù oŬte nathp pou, obte àbsA ghe, 
obze untpábsAgoe, où ma tpábs)gos, xal ovx Eyvwsav 
ónw;, 0565 ià tt tx tis Yn; Emalpssac fj Gwh aù- 
tõv. “N -xapavop(a «o0 BuOlou 6páxovtoz, tàç sáp- 
yaç tüv àvaıtlwv malbuv B:6pwxótoç, xat ph èp- 


O sententia lacrymis plena! o infantes prorsus 
innocentes, utque barbari hostes trucidati! o san- 
guig super lerra profusus, et sicut pluvia in ea 
pinguefactus ! o funestam falcem quæ ante tempus 
messis mediis choris arva occupasti! o. matrum 
luctus et suspiria multusque plangor, in quibus 
nullum erat solatium! Harum enim omnium ma- 
trum, in unius lamentatione propheta obscure 
predixit; dicit enim : Ploratus et ululatus multus - 
Rachel plorans filios suos et noluit consolari quia 
non sunt; et, ne unius tantum nomine hoc pueri 
occiderentur, minime; imo multae fuerunt matres 
Rachel nominate ; sed quandoquidem mater ma- 
trum erat Jacob Rachel, ideo propheta nomen 
veteris Rachel ob puerorum futuram messem 
obque de illis lamentationes, antea proclamavit. 
Planctibus igitur suspiriisque plena erat mens. 
Quis enim non fleat. una cum illis matribus? 
quodve cor nun in ejulatus erumpat pro talibus ini- 
quis ictibus? vel quis de balbutie illorum beatorum 
infantium cogitans non lacrymabitur? Videntes 
enim enses contra ipsos vibratos, utque a feris e 


p sinu matrum arrepti ad istos clamabant dieebant- 


que : Dimitte me, vir; quo me abducis? non te 
cognosco; ignoro quis sis; non tu mihi es pa- 
ter, aut frater, aut avunculus, aut patruus ; Ron- 
dum cognoverunt cur e terra surgat eorum vita. 
O scelus aquatilis serpentis, innocentium puerorum 
carnem devorantis, ac non satiati! Cum enim cæ- 
des infantium peracta fuisset sine commiseratione, 
metu atque insania quarebat adhuc genitum regem, 
ac indesinenter suspirabat ac tremescebat, duin 
anima ejus ab ipso ablata esset. 


TÀrno8£vsoc. "Ext yàp xal fg nadoxtoviaç àvnicüç vsvopévnc, sulg xal &movolg ët ON v sv 
Ttyüévra Bacuéa * xal obx &naísato atévov xat tpémwv, wç oÙ $ quyti abt àparpéðn år’ a)cou, 
NOTE. 


(1) Hic docet auctor se vixisse medio szculo Christi octavo. 
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rum insaniam, Jerusalem dixit ; O Jerusalem que oc- 
cidis prophetas; ego vero dico sancta Bethleem, non 
incriminans , sed glorificans : Bethleem, Bethleem 
ubi genitus est Christus rex magnus, tu qua ulta 
purpuram regiam et byssum, recepisti beatorum 
puerorum sanguinem, primum sanctificata fuisti 
Christo in finibus tui nato, imo in tuis (inibus, se in 
teipso venientem ut mundum salvct,e Virginis ilibus 
exeuntem prima recepisti Primogenitum omuium 
creaturarum, et omnium Coiuitorem ; posteriorem- 
que sanctificationem recepisti sanguinem innocen- 
tium ac beatorum pucrorum. [lli enim sunt vere 
innocentes , quorum, uL agnorum simplicium san- 
guis pro nostro Creatore est effusus. O beatos 
innocentes legis Dominice haud inscios, et in lege 
illius ad eum pergentes! o pullos rationales pru- 
dentium turturuin ac simplicium columbarum, non 
secundum legem Deo oblatos ! Sed gratia Christi, 
pro eo innocenti illorum sanguis effusus erat. O 
vitulos secuudum prophetas, e vinculis solutos in 
quibus erant victuri, et pra Lelitia exsultantes, 
quibuscum Christus noster Deus partem et hære- 
ditatem nobis concedet, quia ad eum pertinet decus, 
gloria, et adoratio et honor nunc, temper et per 
omnia secula sxculorum. Amen. 


INDEX ANALYTICUS 
Hic igitur Dominus in Evangeliis notans Judzo- A 


155 
e. ‘Exel piv oiv ô Kúnioç iv Eayyecàtos orgi 
«tuv thv t&v 'Iovõalwv &vouav, t% “lepovsaka 
Een: 'IepovcaAtp ù dzoxteirovoa totç apoyhrar 
iyù 66 qnt t) &yla BnOXekp, oùt TRATE, ái 
6ot&Quv* Bnülebp, Byôetu, iv f &yevvitjon ő Xer- 
cti, ó u£yaq Basnsùs, 1j ónbp roppýpav Pastiy 
xai Boccov, Bttapivn tà vüv paxapiwy yr zan 
alpata, mnpütovy plv hyiáslnç iv tois pias s» 
teylévtos, xal oùx èv tolç ôplotç coo, &AA' kv cot s>- 
TH, xbv &206vca Iva socy tbv xócpov, Èx ra pÜevexam 
Aayóvoyy tposA0óvza m pur ĉefauivy tòv Trpeutózexov 
Tác); thc xtlacux«, xal Angioupybv t4 v &r.ávtm : 
xal ĉeútepov &ytacpv EbE£o tà alpara t&v &puope 
xal uaxapluv maliuv * aùtot Yáp elotv &A v, Oc; fpa 
pot * Qv ttv Gc ápylov &xáxov tò alua o vip æ 
rotfjca vxog Huds tkeyúðn. R paxaplwv & pren psy tuy 
tbv vóuov Kuplou uh &vayvwsávtwv, xat Èy ctp vópy 
aùtoŭ npòç aùtòv nopevÂévtwy! Q veogowv Àoytxey 
gogév tpuyóvwy xal àxepalov mepiatepéi v, tcv o5yt 
vo[.t Xe nposeveyðévtwy «ip 8c, Và xyápici Xp- 
ct00, ómkp AÙTOŬ toU åuwpuhtou To aluatos aÜcttwy 
Exyu0£vto,! "Q posyaplov vpognttxo, bx Tuv ĉe- 
gouõv (v čpehov ttpátzety áveÜ£vrov, xaX Ev å&yal- 
)uáoet oxipzouvtoy* ueb’ Ov Xaistòs 6 G:5z hpa 
peplóa xaX xAfoov Óucet halv * öte abcip v péxtt 
6662, truh, tpooxóvnote xat peyalorpére:a, vuv xai 
&ct,xa Vel vob o ao p aves alovas vv altbvov. "Age. 


INDICES ANALYTICI. 


INDEX RERUM 


QUÆ IN DISSERTATIONIBUS DAMASCENICIS ET VITA S. JOANNIS DAMASCENI CONTINENTUR. 


Pevocatur Lector ad litteras numerales inter uncos positas in textu. 


Qua astericis notantur, ad Vitam S. Joannis Damasceni spectant. 


A 

Abdelmelichus Chalipha, vi, ann. 

Accmeis monachi Nestorio addicti, tvi. Supposito- 
rum variis auctoribus operum conditores suspecti, LI, 
Lx vit. 

Ægyptii orthodoxi azymos panes obtulisse feruntur, 
LXXXII. 

Alexander auctor orationis de S. Barnaba, quo svo 


scripserit, LIX. 
Alexander Bierapolitanus Nestorii fautor, L. 
Alcuini ætate Romana Ecclesia azymaofferebat, xxxvi. 
.Amphilochius Sidensis Chalcedonensi synodo refracta- 
rius, XLV. 

Ammonius Alexandrins scuola uod xrvur. Ju- 
lianum Halicarnassensem assumpta Pauli Samosateni 
persona enecat, ibid. Ejus ætas ostenditur, ibid. 

Anastasius Jl Antiochenus homiliarum in Hexaeme- 
Ton auctor, xLvit, 

"Anastasius Petri Damasceni successor, xxm, ann. 

Anathematismi Gregorio Thaumaturgo suppositi, Apol- 
linaristis reddendi sunt, xxxvi. 

Anselmi Cantuariensis de Spiritus sancti processione 
tractatus, v, XIX. ; 


Anselmus Havelbergensis cam Grsecis solemne collo- 
quium habuit, xx, LXXXV. 

Apollinarii operum index ab ejus discipulo Timotheo 
conscriptus, xxxiv, seqq. Ejus familiares locutiones, 
xxxv, et seqq. Ejusdem epistola ad Dionysium Corinthi 
episcopum, xxxiv. 

Apollínarius auctor illius dicti, Unam Dei V erbi nata- 
ram incarnatam, xxxii, et seqq. Id Cyrillus ab Athans- 
sio profectum putavit, tbid. 

Articuli ad sarciendam unionem utriusque Ecclesi» ab 
Innocentio IV et Alexandro IV probati, xxt. 

Athanasii non est expositio fidei de incarnatione ad 
Jovianum, xxxu. Est Apullinarii, xxu. : 

Atbanasio suppositum opus, Quod unus sit Christus, 
xLin. Apollinariste fetus est, ibid. ltem opus aliud de 
incarnatione Dei Verbi, contra Paulum Samosatemtm, 
ig Cur praefixum his libris Athanasii nomen, conjecta- 

0, XLIV. : 

*Auctot orationis De iis qui in fide dormierumt, noa 
existimavit gentiles idololatris et aliis sceleribus addi- 
ctos, fuisse liberatos a Domino dum descendit ad infe- 
ros, xLv. Auctor sermonis De Philocosmis accurate Doa 
scripsit de Joanne Damasceno, n, ann. 
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. Augustini fides de processione Spiritus sancti, iv. Hu- 
jus dogmatis auctor non est, ibid. 
Azymi panes apud Romanos ante Photium ad aram ad- 
mrnissi sunt, Lxxxi. 
orum panum apud Latinos antiquitas, Lxxxiv. 


Eam Leo nonus Papa ad usque Christi tempora refer 
Sbid. Caroli Magni zlatem operak. ibid di * 


B 


Basi:ius Achridanus propter parvi momenti offendicula 
scissas Ecclesias fatetur, xvu. 


Basilius Cilix adversus 'Artocy(cra, seu Monophysitas 
scripsit, Lut. 

Basilius Magnus Spiritum sanctum per Filium procé- 
dere docet, i. Esse fpa Filii, eixóva imaginem, tbid. A 
Filio pendere, ibid. Omnia qux habet a Filio accipere, 
ibid. k.jus testimonium a Latinis objectum de processione 


Spiritus sancti, xxvi. Hoc supprimere voluerunt Greci, 
ibid., et xxvi. 


j C 

Canon Ephesinus de non mutando symbolo, xvn. Ex 
Cyrillo expositus et ex aliis, ibid. 

Carith torrens a'tra Jordanem, xcitt. 

Catholica de Verbi incarnatione des ex S. Leone Ma- 
gno, xL. 

Ch:isti corpus ipso die festo rite depositum, unctum 
€t tumulatum fuit, uxxxt. i 

Christophorus papa Sergio patrare CP. equalis non 
fuit, xu. Cur corrupti symboli accusatus fuerit, ibid. 

Christus Pascha non antevertit, Lxxxv. 

Coluthi Monophysitze eum Themistio Agnoeta confli- 
cius, XL, 

Coiyba pro defunctis, vxiy. , 

Conciiium Barense de Græcorum schismate, xix. Lug- 
dunense, xxi. Florentinum, xxvi. 

"Constantini Copronymi error duplex perstrictas a 
pu Damasceno, xx, ann. Ejus in sanctum convicia, 
sbid. 

Constantinus Melitiniota, et Gregorius Metochita Joan- 
pis Becci soil, xxiv, xxv. 

Constantiuus. Monomachus schismati assentitur, xvi. 
Qua de causa, ibid. 

* Cosmas melodus Joannis Damasceni socius, vit, et 
ann. lioc adhortanie libros Joannes scripsit, xx. Fit 
episcopus Majumensis, ibid., ann. . 

"Cosmas monachus Italus. Joannis Damasceni præce- 
ptor, v. ECalabria adducluserat, ann. 3, [n monasterium 
secedit, viu. 

Cycli R. Samuelis, et R. Adder, rxxvi. 

. Cyclus astronomicus veterum Judæorum babetur in 
libro qui Pirchei filiezer nuncupatur, uxxvi. 
- Cyrillus Alexandrinus Spiritum cx Filio procedere 
multis in locis docet, 1, et seqq. Huic Theodoretus per- 
| Sg adversatus est, ibid.Sententiam non mutavit, IH. 

jjus libri quatuor contra Theodorum Mopsuestenum, 
xin, et seqq. Genuini erant, xxxvur. In Dionysii li- 
bris diserte non legit, unam Dei Verbi naturam incar- 
nalam, nec eos agnovit, xu!u. Ejus de una Dei Verbi na- 
tura incarnata sensus male a quibusdam intellectus, 
ébid. Ab errore Monophysitico alienus, ibid. 

Cyrillus Hierosolymitanus utrarumque Catechesium 
auclor asseritur, LXIX, Catechesis ejus mystagoyica 
quinta ab Eustratio Presbytero ConstapntinopolitL.no ci- 
tata, ibid. 

Cyrus Ægcota diversus a Cyro Acameta, tur. Diver- 
sus a Cyro Germanicis Episcopo, Lii. Vide pref. n°. XX. 


D 


Damianus Alexandrinus novus Sabellius, xun. 

Deivirilis operatio a pseudo-Dionysio invecta, xti. Cur 
tandem a Catholicis admissa, ibtd. 

Demetrius Bulgarorum archiepiscopus Latinorum azy- 
ma Don prorsus improbat, LXXXIX. 

Adbáoxa)o; olxouuevixóc, quis, XX. 

Dionysii Areopagits non suut libri qui ejus nomine 
circumferuntur, XXXVII. , 

Dionysii Petavii de ultimo Domini Paschate sententia, 
1ixiv, Judæorum morem duós dies continuos festivos 
agentium Christo recentiorem esse conlendi!, LXXIV. 

estori) impietatem Apollinario perperam attribuit ex 
TTbeodoreto, x. 

*Diophanius Alexandrinus Algebram reperit, vit, ann. 

Dioscorus ab Eutychis errore non descivit, xL. 


E 


Ebionits a quo nomen habuerunt, xci. Duplicis ge- 
neris, ibid. Eorum dogma prscipuum, ibid. 
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*Ellas Hierosolymitanus patriarcha sanctissimus 
ann. Fjus sedem Theodorus Secus rapit, ibid. ru 
Epiphanii de ultimo Domini Pascbate sententia, Lxxiv. 
Defenditur, 1xxvur. 


Epiphanius Spiritus sancti a Filio quoqu 
nem docet, L E Rd DELE 

Epistola ad Cesarium monachum contra Apollinaristas 
[aes scripta non est, sed adversus Eutychianos, xLvir. 

n hac impugnantur, qui naturam unam in Christo post 
unitionem dicebant, ac Deum Verbum esse passum, ibid., 
et xLix. Ex Nestorii patronís fuit ejus auctor, ibid. Chal- 
cedonensi synodo recentior, ibid. Nestorianorum dicta 
et placita retinet ac tuetur, L. Dissentit a Joanne Chry- - 
sosLomo, ibid. Ex Acumetarum factione fuit, Li. 

Epistola Dionysio Alexandrino subjecta tanquam ad 
Paulum Samosatenum scripia esset, x,vi. Ejus auctor iu- 
corrupticola, ibid. Imo Julianus Halicarnassensis, au! 
MN. 

, Epistola Felicis papse nomine perperam invécta, Apol- 
linarii, aut cujusdam Apolligarisie: fetus est, XXXVI. E 

Epistol: de iuterpolatione bymni Trísagii variis aucto- 
vibus suppositse, Lvi. Harum auctor. Nestorianarum par- 
tium patronus, Deum V erbum ac unum de Trinitate pas- 
sum data opera inficiatur, Lvu. 

Erechthius Antiochis Pisidis episcopus Monophysita- 
rum præcursor, xlv. Ejus orationis fagmenntun, tbid. 

Evangelisue couciliantur in iis que de postremo Chri- 
sti Paschate scripserunt, xxix. 

Eutbymius Zygabenus schismaticus, xn, xc. 

Eutyches a Cyrillo dissensit, xni. Pseudo-4A thanasii, 
et aliorum spurios libros laudavit, ibid. Ejus error, xxxix. 
Christi carnem colo lapsam negavit, ibid. 

Expositio fidei inter opera sancti Justini, non est Ju- 
stini Sicilie episcopi, Lix. Eutychiana hzresi recentior 
est, xL. Scripta est ab homine errore Nestorii imbuto, 
ibid. Nestorianorum locutionibus scatet, Lxit. Pars ter- 
tia est pro.ixioris operis contra Judsos ac gentiles, LU. 


F 


Filius auctor , fons Spiritus sancti, t. A Filio accipere, 
el a Filio procedere idem, ibid. 

Feiicis Pap: [II ad Petrum Fullonem Aracium, et Ze- 
nonem epistolas spuriæ, Lv. Ad Fullonem nunquam amice 
scripsit, Lvt. . 

Fiorenting synodi deflnitio, xxix. Exitus, ibid. 


G 


Gamaliel astronomicarum sopputationum studiosus et 
vindex, Lxxvı. Has contra Sadduesos tuetur, Lxxvil, : 
Georgius Scholarius in concilio Florentino formulam 
unionis scribit, xxvii, Ea rejecta unioni adversatur, xxvi. 
Alter non fuit Georgius Scholarius, xxix. Latinis ali- 
quando favit, xxx. Pro Latinis scripsit. adversus Gemi- 
sium Piethoiein de processioue puns sancti, tbid. 
Sententiam mutat, ibid. Fit Patriarcha Constantinopoli- 
tanus, ac Gennadii nomen assumit, ibid. Unionis auctor 
esse voluit, ibid. Ejus adversus Latinos libri duo, ibid. 
et seqq. Concedit tandem Spiritum *esse Patris et Filii 
amorem, et esse a Patre. et lilio, xxxi. Transsubstan 

tiationis mysterium diserte docuit, ibid. 

*Germanus CP. a Leone [sauro solio pulsus, x, ann. 

Germanus 1l. CP. patriarcha contra J.aünorum azyma 
scripsit, LXXXIV, i . ] : i 

Gregorii M. Dialogi 3 Græcis corrupti, xi. Docuit Spie 
ritum ex Filio procedere, ibid., et seq. 

Gregorii Thaumaturgi coufessio fidei a Grecis schisma- 
ticis corrupta, it. 

Gregorius Cyprius patriarcha CP. Joanni Becco et 
unioni infensus, xxiv. Tomum edit de processione Spi- 
ritus sancti qui dissidiorum iuter Gracos causa fuit, xxv. 
Hzresim Palamitarum preformavit, ibid. Vide Prsfa- 
tionem, n. XX. ix . 

Gregorius Nazianzenus Dionysii libros non laudavit, 
XXIVIIL 

Gregorius Nyssenus Spiritum sanclum esse jua et 
imaginem Filii docet, 1. 

Gregorius Palamas schisma firmat, xxv. A Philotheo 
CP. inter sanctos relatus, ibid. 

Greci Armenis infensi propter panes azymos, LXXXII. 
Judaicorum morum nescii, Lxxxvt. In conciiio Florentino 
de Azymis non disputaruut, xc. Cum Latinis consentiunt 
in siatnendo animarum post mortem expurgandaruin 
loco, Lxvit. [mo ignem purgatorium ex toto non reji- 
ciunt, .xvir. igne naturali torquenda esse impiorum 
post judicium corpora credunt, ibid. Quibus diebus et 
quibus ritibus pro delunctís precentur, tbid. Spiritum 
per Filium procedere retinuerunt, v. 


4511 
Graci et Latini pscem coluerunt a Photio dejecto 
usque ad Sergium Sisinnii jl successorem, xni. 


reci sScbísmatici temporalem duntaxat per Filium 
processionem Spiritus agnoscunt, xxiv. Græcis prsetextus 
schismatis fuit, non causa, adjecta vox Filioque, xv. Eo- 
rum schismatis vera causa disquiritar, ibid. De schisma- 
tis causis fabolæ, ibid. Eorum cum Latinis unio in con- 
cilio Lugdunensi secundo, xxt. 

Grecorum adversus azyma Latinorum scribentium de- 
liria, t xxxiv. Judaicis moribus indu!gent, ibid. Eorum 
commenta de postremo Domini Paschate, Lx xxv. 

Graecorum Constantinopolitanorum ritus quadratee 
forms segmentum panis offerendi, xc. 

Grecorum de Platonis et philosophorum liberatione ab 
inferis error, xv. : 

Græculi facinus audax in quemdam Gregorii Nysseni 
locum, xx. 

H 


Hzretici pristini ex Judæis prodiere. xem. 

Hesham Chalípha, vit, ann. Sub hoc Joannes Damasce- 
nus claruit, ac deinceps. tbid. . 
< Hierosolymitana Ecclesia atymos panes ad Euchari- 
stiam non admisit, txxxim. 

Hilarius Spiritum sanctum a Filio procedere docet, 1. 

Hominem blasphemum in die festo apprehendere lice- 
bat Judaeis, rx«xt. 

Hugo Etherianus cum Grzcis disputavit, xx. 

Humbertus de Sylva Candida in causa fuit, cur Grseci 
litem de Spíritus sancti processione moverínt, xiu, xv. 
ajus de Domini extremo Paschate commentum, LXXXV, 
et xc. 


I 


Iconomachi litem de Spiritus sancti processione re- 
novant, v. 
Incorrupticolz aquam ab Euch^ristia tulerunt, txxxit. 


J 


Jacobitze rotundos panes consecrant, cxx rii, xc. 

Jacobitz» Syri et /Egyptii panes fermentatos ad Eucha- 
ristiam adbibent, txxxni. 

Joannes /Egeotes seu e et Cyrus Nestorians 
hæresis propugnatores, tn. Contra synodum Chalcedo- 
nensem scripserunt, rut. 

Joannes Beccus patriarcha Constantinopolitanus unio- 
nis sollicite studiosus, xxn. Exauctoratus, xxi Ejus 
conversio, ibid. Laudes, ibid. 

Joannes Beccus Spiritus per Filium processionem 
æternam evincit ex Joanne Damasceno, xxiv. Grego- 
rium Cyprium profligat, ibid. 

*Joaunes Damascenus parentibus inclytis et Christia- 

nis natus, n, et ann. Sub Theodosio Adramyteno et 
Leone Isauro claruit, ibid., ann. Constantinopolitanus 
non fuit, tbid., ann. [Ingenio fuit ad scieniias acquiren- 
das idoneo, vu. Ejus in disciplinis progressus, ibid., et 
send Ejus humilitas, vm. Fit npwrosúpßbovioç Chaliphz, 
3x. Magna auctoritate valuit in aula Chaliphsz, ibid., ann. 
Adversus Leonem lsaurum scribit, ibid. Exstant ejus 
epistola contra Leonis hzresim, ibid., ann. Hierosoly- 
mitane Ecclesíe tunc addictus erat, x, ann. Leonis ín 
ipsum ínsidis, ibid., et seqq. 
" Joannes Damascenus carmen ad recipiendam manum 
B. Virgini canit, xu. In monasterium secedit,” xui. 
Facultates suas et bona distribuit, ibid. Seni tra- 
ditur instituendus, xiv. Ejus cella, ibid., ann. Mit- 
titur Damascum ut sportas vendat, xv. Ejus obe- 
dientia, xv, xvi. Funebre canticum edit, xvi. A ma- 
gistro ejicitur, xvu. Jubente Deipara litteris admovetur, 
xvin. Varias hereses impugnat, tbid., ann. Ejus triplex 
opus Iny yvócews, Fons scientie, xix, ann. Cantica 
edit, ibid. Complura ejus opera deperdita, xx, ann. Ab 
septima Synodo laudatur, ibid. Petro Damasci Metropo- 
litæ sddictissimus, xxi, ann. Dialogus ejus contra Mani- 
chæos quando scriptus, ibid. Tractatus suos recognovit 
et castigavit, xxi. In Palestina obiit, ibid., ann. In lau- 
va S. Sab» tamulatus est, ibid. Corpus ejus Constantio 
nopolim latum, xxii, ann. Presbyter fit Ecclesi; Hie- 
rosolymitans, xxi, et ann. Ad usque vitæ finem verbum 
Dei praedicavit, ibid. 

Joanni Damasceno subjectum opus Philoponi Tri- 
theitr, xci, De azymis non scripsit, xxi, et xci. 

„Joannes de Montenigro provincialis Lombardis ordi- 
nis Prselicatorum cum Marco Ephesio disputavit, xxvi. 

Joannes Diaconus Vita Gregorii Magni scriptor, ab 
angelis se didicisse ait, liberationem anims Trajani 


Gregorii precibus concessam fuisse, txiv. Vid. præf.n. xx. ` 
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Joannes Ducas imp. unionem Ecclesiarum testai 
XXI, . 

*Joannes Hierosolymitanus patriarcha Joannis Demme 
ni consilia sequitur, x, ann. lconomacbormss berem 
damnavit, xxi, ann. ' 

"Joannes Hierosolymitanus Damasceni Vitae saeculo à 
cimo scriptor, 1, ann. Non prorsus accuratus, tbid. 

Joannes Hierosol ymitanus monachus Latinos monida 
hæresis accusat, quod Spiritum sanctum ex Patre f+ 
lioque procedere canerent in symbolo, vi. Alius bic fac 
a Joanne Patriarcha Vite Damasceni scriptore, žid. 

Joannes Malala diversus ə Joanne qui Atiaxpevopre 
dictus est, t1. RE 

Joannes ó Aaxpıvópevoç et Joannes rbetor idem, tu 
el Lu. Nestorianus non fuit, ut Photius dixit, sed Mose 
physita, ibid. Diversus est a Joanne Ægeota Nestoriam, 


Joannes papa VIJI epistolam ad Photram non sc 
psit, qua Spiritus sanctus procedere a Filio negatur, u 

Joannes Philoponus Tritheita de ultimo Domini P; 
Scbate scripsit, xxi. Negavit Christum in postreasse ees: 
paschalem agnum edisse, ibid. MEE . 

Joannes Scythopolitanus sinceros putavit Dioaywi E- 
bros, xxxix. 

Judæi veteres non a prima lune phasi menses ipcher 
bant, sed a. conjunctione cum sole, LIXV, LXXVI. Asiro- 
nomicas suppotaliones sectabantur, ibid. A Graecis al 
culos astfonomicos non didicerunt, txxvi. Non iisdem 
omnino ritibus quibus olim in ZEgypto, Pascha deisceps 
comederunt, LXXXVI. . 

Julius papa non est suctor epistolarum ad Dionoysion 
Corinthi episcopum, et ad Prosdocium et alios, xxi, 


et seqq. 
L 


Lateranensi concilio sub Innocentio [IE nullas Græ- 
corum schismaticorum adfuit, xx. 

Latini Grecis æqviores in causa azrymorum, Lxxxv. 

, Latinorum de Spiritus sancti ex Patre et Filio proces- 
sione dogma Hilarius non in incerto relictum esse a Do- 
mino docet, 1. ] 

Latinorum Patrum de processione Spiritus sancti fides, 
it, 1v et seqq. 

‘Laura, quid, 1x, ann. 

"Laura S. Sabæ vetus, ibid. 

"Leo Isaurus imperator, imaginum ix. Perstris- 
gitur a Joanne Damasceno, ibid. Ejus adversus Damasce- 
num insidias, x. 

Leonis lJi pape ad Carolum M. epistola, vn. Ejus sre- 
bolum ortliodoxz fidei, ibid. Spiritum a Filio etiam pro- 
cedere confitetur, vur. ld in symbolo Constantinopolitase 
apponi vetat, ibid. 

Leontius Byzantinus agnoscit libellum ad Jovissum 
Athanasii non esse, sed Apollinarii, xxu. Episioas 
etiam Julii, xxxv. Éxpositionem fidei x«xà pog 
esse Gregorii Thaumaturgi, sed Apollinarii, xxi, 
Xi1xvi. 

Liber Pirkei Eliezer, vetustissimus, Lxxv. ! 

* Liturgia S. Jacobi seu Hierosolymitana Damasci re- 
citari solita, xxu, ann. 

M 


Macarius Antiochenus Monotheleta, falsatæ Gregorii 
Thaumaturgi confessionis suspectus, xxu, col. 

* Mansur perduellis non fuit Heraclio, ui, ann. 

* Mansurorum gens Damasci inclyta, u, ann. 

Manuel Comnenus unionem Ecclesiarum tentavit, x5, 


XY. 
. Marcj Epbesii cavillationes, xxvi, xx:x. Male artes 

ibid. Ejus orationes de penis quibus post mortem pur- 
gantur animse, Lxv, et seqg. Aliquando levi discrimine 
utramque Ecclesiam de Spiritus sancti processione dis- 
sidere fassus est, xxvi, Vocem ex Patre Filioque extra 
Symbolum cani approbavit, ibid. . 

María put et pedes Domini ungendo sabbati legem | 
non violavit, xxi. Nec pyxidem frangendo, nec- capillis 
pedes absteryendo, ibid. 

* Mavias Chalipha Damasci regiam suam statuit, vu, 
ann. 

Maximi confessoris pronuntiatum de Spiritus sancti 

rocessione, v. Ejus ad Marinum epistola sincera est, 
tbid. De epistola ista concertatio in concilio Florentino, 
xxv et xxvn. 

Michael Cerularius Ecclesias scindit, xv, et seqq. 
ambitio et protervia, xvi. Hic primus omnium azyma 
tinorum improbavit, t. xxxvi. 

Micbael Psellus orationem habet de ejiciendo Michaele 
Cerulario, xvu. 
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Momenta precipua illorum qui Christum pridie pas- 
Ton suæ Pascha edisse negant, rxxut.. Diluuntur, uxxix 
et seqq. 

Monachi J.atini in monte Oliveti habitantes, vi. Hiero- 
solymis ad Leonem Iii papam scribunt de processione 
Spiritus sancli, ibid. 

Monachi Paiæstinæ Athanasii, Julii, et Gregorii Thau- 
maturgi non esse, sed Apollinarii ostendunt expositiones 
fidei et epistolas quas Monophysitæ ostentabant, xxxv. 

Monothelelæ primi jurgiorum contra Latinos de Spiri- 
tos sancli processione auctores, v. 


N 


*Narrationes varias de Joanne Damasco, xxvn et 
xxvi. 

Nazareni, prisci Jadææ Christiani, xcn. Trans Jorda- 
pon ante erosolymorum obsidionem secesserunt, 


Nazarenorum fides ex Hieronymo discenda, xcim. Pha- 
rissorum traditiones aversabantur, xciv. Gentium fidem 
magni faciebant, ibid. Christum uti Deum coluerunt, ibid. 

estoríiani Theodoro Mopsuesteno auctore unionem 
duarum naturarum Christi xac? eùĉoxiav fleri censent, Lx. 
Basiliani appellati de Basilio Cilice, xxxix. 

Nestoriani fermentatos panes ad Eucharistiam adhibent, 
LXXXNI. 

Nestorianorum fraudes, uvin. 

Nicephorus Blemmidas, vir summus, unionis Ecclesia- 
rum studiosus, xxu. De processione Spiritus sancti eru- 
dite scripsit, ibid. 

Nicetas Nicænus Chartophylsx, xii. 


o 


Olympiodori diaconi Alexandrini ætas, xr vit. 

Opera mirifica Christi tribus personis communia, xti. 

Oratio de iis qui in fide dormierun, non est S. Josnnis 
Damasceni, Lx et seqq. . 

Orientalium de purgatorio doctrina, Lxv. Ignem natu- 
ralem in purgatorio non admittunt, LXV et seqq. 


P 


Pachymeres schismaticorum de sancti Spiritus proces- 
sione sensus improbat, xxv. , 

Panis azymus non ab omnibus olim ad Eucharistiam 
adhibitus, Lxxxi, Cur ab Ebionitis, ibid. Cur a Maronitis, 
Lxx. 

Pascha anteverterea fas non erat apud Judsos, raxxv. 

Pasch» nomine agnus Paschalis, non victime festales, 
in Scripturis significantur, vxxi. 

Paschalis agnus nunquam cormesus a Judæis absque 

ibus azvmis, Lxxi. 

Pater et Filiuguna Spiritos sancti causa, sive princi- 
plum, xxvu. Ex Augustino et Anselmo, v. 

*Patríarchae tres Orientis Coustantinum Copronymum 
et ejus heresim damnant, xxi, ann. 

Patrum Græcorum una sententia Christum paschalem 
agnum in ultima cena edisse, Lxx. Id Photius agnovit, 


Pauli Jocus lI Cor. m, 14, ex mente Grecorum Patrum 

expositus, LXVII i í 
etri Antiocbeni de ultima Christi cena paschali osci- 
tanlia, LXXI. . 

Petri Pithæi de processione Spiritus sancli dissertatio 
citatur, vi. |n ea male confunditur Juannes Damascenus 
eum Joanne Hierosolymi!ano qui litem movit de pro- 
cessione Spiritus sancti, ibid. 


"Petrus enus episcopus lingua pro fide multa- 
tor, xx, ann. l 
Petrus Grosulanus Mediolanensis cum Græcis dispu- 


tst xx. : 
Petrus Majomensis Martyr. xxi, ann. 
hasis lun: testes apud Judaeos, Lxxv 
hotianorum adversus vocem Symbolo adjectam ob- 
jectio, xix. 
Photii de Basilio Cilice oscitantia, Lt. 
Photii de Joanne tà Guxprvouéw oscitantia, 1t. 
Photius jurgium instaurat de processione Spiritus san- 
cti et aliis Latinorum moribus, x. Rathramnus adversus 
men scripsit, ibid. Hincmarus ilem Remensis, ibid. 
lius adversus Latinos paralogismi, xi. Ejus liber contra 
Latinos Metrophani Smyrnæo perperam atributus, ibid. 
Epistolam a Joanne papa ad se scriptam finxit, ibid. 
Pons quibus purgantur animae a Graecis non deflniun- 
tor, uti neque ab Ecclesia, Lxv. 
Polemius Apollinarista in Athanasium contumeliosus, 


XU. 
Pontifex Romanus a Latinis solis vocem Filioque Sym- 
bolo adjit permisit, xix. 


PATROL. GR. XCVI. 


IN PROLEGOMENA. 


1514 


Pontifices judicium decretorium in Christum non tu- 
lerunt, LXXX. ucæi erant tempore Christi ac dein- 
ceps, LXXIX. 

ædicatorum et Minorum conatus sd unionem utrius- 
que Ecclesiz redintegrandam, xxi. 

Prspositionis &á, per, sensus, et vis, xxvi et seqq. 

Preces pro defunctis fondende, rxvi, xvu. 

Prima dies azymorum eo quo Christus passus est anno 
incidit in feriam quintam, txxm. Christus secundo præ- 
dicationis sus anno Pascha cum discipulis non edit, tbid. 

Processiones diving èxpávostç et DOdpuyer dicte, n. 

Pseudo-Dionysii libri proferuntur a Monophysitjs, 
xxxvi. Citati a Severo Antiocheno fuerunt, ibid. Non 
suut Apollinarii, XXXVII. 

Pseudo-Dionysius censet humanitatem Christi condi- 
tionem suam excessisse, xL. Deitatem esse incarnatam 
docet. Hypostasim a Natura non distinguit, xr, xli, XLU. 
tius epistola data erroris Monophysitarum plena, xzu. 

umanitati Christi Deitatis conditiones attribuit, xur. 
Compositam naturam Christo ascribit, ibid. Deivirilem 
operationem male sano sensu finxit, ibid. Præjudicium 
grave adversus ipsum, ibid. Censet Christum opera divi- 
na sine Patre et Spiritu sancto edidisse, xin. Ejus erro- 
rem sentíunt interpretes Latioi, ibid, Imo Damascepus 
ipse, ibid. Theopaschitis favet, ibid. 


Qusstiones Athanasii ad Antiochum, quszstionibus 
Anastasii recentiores, tv. lllarum auctor Alhanasius 
Exiguus dictus, ibid. 

Quomodo suscepta vox, unam Dei Verbi naturam in- 
carnatam , xLvt. 

R 


: Romana Ecclesia a Græcoram criminationibus parga- 
a, XVIII. 
Rotondi panes in missæ sacrificio offerebantur tempore 
sancti Epiphanii, uxxxiv. 

Rustici diaconi de fide processionis Spiritus sancti ex 
Filio sententia, u, Refellitur, ibid. 


S 


Sadducsorum a Pharisæis discrepantia in assignar.do 
die celebrandi Paschatis, Lxxvit et seqq. 

Samsæi h:eretici, unde sic dicti, 3cm. 

Scholia in Dionysii Areopagits libros Dionysio Alexan- 
drino perperam ascripta, xxxvii. Sunt Joannis Scytlio- 
politani, xxxvi, * 
n Sergius CP. II pacem fregit cum Latinis, quando, xit. 

ur, xin. 

" Sergius Mansur Joannis Damasceni parens, Christia- 
næ religionis studiosissimus, n1, ann. Quæstor generalis 
principis Saracenorum, tbid. À 

Severi Antiocheni error et sensus, xv. Falsiverus ap- 
pellatus est, et Semieutychanus, ibid Kx Deivirili opa- 
ratione compositam naturam infert, xti. 

Simplicius papa ad Petrum Fullonem amice non scri- 


psit, Lvt. 

*Solyman Chalipha Walidi frater, vn, ann. 

*Stephanus Junior Martyr Joannem Dsunascenum lau - 
davit, xxim, ann. 

Symbolum quod Atbanasii dicitur, ejus non est, ix. 
Anastasio papse tribuitur, ibid, Non est Vigilii Tapsen- 
sis, ibid. Augustini setate exstitisse videtur, ibid. Ante 
seculi quiuti finem editum, x. V id. additiones. i 

Synodus Genethliaci de processione Spiritus sancti 
habita, v. 

T 


Thebutes hæreticus, xcu. 

Theodoreti textus emendatas, 1. : . 

Theodoretus quo sensu Spiritum ex Filio aut per Fie 
lium procedere negaverit, iu. Cyrillum erroris Macedu- 
niani et Apollinaristici accusat, n. Qua de causa, ibid. 
Ejus oscitantia, ibid. Gregorio Thaumaturgo, Basilio et 
Nysseno adversatur, ibid. 

Theodori Mopsuesteni symbolum ab Ephesino conci- 
lio damnatum, ibid. . 

*Theodorus Hierosolymitanus ssnctissimus patriarcha, 
XXI, anD. . 

Theodorus Hierosolymitanus in professione fidei Spl- 
ritum per Filium procedere asseruit, xvin. 

Theodorus librorum Pseudo -Dionysii patronus, Xxxvit. 

* Theodorus Mansur, xni, ann. 

Theophylactus Bulgarorum Arena azyma la- 
norum non prorsus improbat, .xxxix. Commentarius 
ejus in Matthæum a Græcis corruptus, ibid. Restituitur, 
ibid. Cum Chrysostomo əgnovit Dominum pridie passio» 
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nis sus paschalem agnum edisse, ibid. Nou ob dogma, U 
$63 ob snjeciam Symbolo YOCOM ACAISNA LOL EYU: Unionis utriusque Ecclesiæ formula a Georgio Schsb. 


Theorianus! philosophus Latinorum ritibus non infen- rio scripta in concilio Florentino, xxvi. Rejecta, xxvm. 
sus, Lxx Xv. Ejas epistolis ad sacerdotes et monachos Y 
in monübus degentes fragmenta, ibid. Idem ipse est qui 


legationem ad Armenos obiit, xxxix. Armenis persuasit 
ut aquam vino in consecrando admiscerent, tbid. 


Thomas patriarcha Hierosolymitanus Latinorum de 
processione Spiritus sancti doctrins non infensus, vit. 

Timothei Æluri error, xr. Parum discrepabat ab Eu- 
tyche, ibid 


Trajani ab inferis Gregorii M. precibus erepti fabu- 
la, LXIV. 


Vitalis Apollinaristæ subdola professio dei, xxxw. 
Vox Filioque quando symbolo interjecta, x58 et seqq., 
xvur. Hanc prim: omnjum Hispani adjecere, xiv. Qum 
obrem, ibid.; xviu. Hos Galli imitati sunt quando, iiw. 
Quo jure Romana Ecclesia hanc admiserit, x:x. la esa- 
cilio Florentino deadjecetione vocis Filiogswe 
facta disputatur, xxvi. Ww 


* Walid Chalipha, vn, ann. 


INDEX RERUM ET SENTENTIARUM 


QUÆ IN S. JOANNIS DAMASCENI OPERIBUS CONTINENTUR. 


Numeri paginas repræsentant editionis Mich. Lequienii quas typis crassioribus in lexin ezpressimus. 


INDEX PRIMUS 


A coLumNa 521 romi | usque AD coL. 442 romi Il. 


A 


Abbas Sergius Joannis Damasceni familiaris, 481. 

Abusardus Samaritanus libros Moysis Arabice vertit, 
98,annot. —— 

Acacius Melitinensis non eo quo Cyrillus omnino sen- 
su unam naturam in Christo dixit, 57, ann. 

Accidens, quid, 10, 11, 14. Quotuplex, ibid. 

Accidenta differentias suas habent, 41. 

Accretio, quid, 73, 

Acephali, qui, 102. 

A 9 quid, 186. Motas idem est actio et passio, 
ibid. 

Actionum discrimen ex naturarum discrimine, 335. 
Aetio eadem in creatis, que passio, 536. 

Áctionum bonarum exitus Dei ascribendus, 197. Ma- 
larum ejus derelictioni, ibid. 

Actionum comes laus aut vitoperium, 191. 

Activa scientia mores colit, 72. Triplex est, ibid. 

Actus, quid, 190. Nulla substantia sine actu, ibid. et 
ann., Actus et potentia diverse dicuntur, ibid. 

Actus multa significat, 547. 

Ad quid datæ passiones irrationabiles, 557. 

Adagu Theologici, Quod V erbum if, nunquam 
dimisit, Gregorius Nyssenus est auctor, 251, anp. 

Adagium illud, Omnia in divinis sunt idem, elc., ex 
Gracis Patribus ostenditur, 144, an. 

Adam, primus homo, quare nudus creatus, 175. Non 
Omnigenam slatim cognitionem habuit, 176. Secundus 
Adam, Dominus de celo, quomodo, 322, et ann. 

Adamianorum dogma ridiculum, impurum, 88 Horum 
euctor Prodicus, ibid., ann. Jones (inxit, tbid. 

Adelphius, Massalianus, 95, ann. 99 

Adjumenta duo contra vitia, 464. 

Adorandi ad orientem ritus, 265. Traditione apostolica 
Tope, 266 et aan. Hoc Manichmi abusi sunt, 


Adorantur ea omnia, per qe Deus salutem nostram 
patravit, 560. Quæcunque consecrata sunt, 361. 
Qus futurorum figuræ fuerunt, ibid. Principes a subdi- 
tis, ibid. Domini a famulis, ibid. 

Adoratio quid, ejusque genera et discrimina, 512,558. 
Adoratione indigna sunt res fabrefacue, 515. Nec ma- 
teria, ibid., 620. Adoratio ratione servitutis, seu per la- 
triam, Deo soli exhibenda, 358, 561. Adoratio Dei ra- 
tione 5ouXe(ac, seu famulatus, $58 et ann. 1. Adoratio, per 
admirationem et amorem, $58. Per grati animi signif- 
calionem, $59. Adoralio per indigentie protestalionem, 


ibid. Per poenitentiam, ibid. Adoratio hominis, ex Dei 
quam gerit imagine, $79. Adoratio, reverentiz, afectio- 
Dis. honoris et demissionis significatio est, 361. 

Ádorationum discrimina, 511. 

Ægyptiaci, Monophysit», 101. Chalcedonensis synodi 
hostes, ibid. Dioscorum defendunt, ibid. Horum Ante- 
signani, ibid. Cur eyzuattxol nuncupati, ibid., annot. 
Cur &exowóusvov. et totai, 102, ann. Horum 
Trinit momens /Elurus, ibid. Anathema dicunt Es- 
Lychi, sbid. 

JEgyptii, idolorum cultus auctores, 77. Ægyptiis sam- 
mus Deus Phía, Vulcanus, 76, ann. Ammon, qui et Ju- 
piter, ibid. Horum theologia Grecis ab Orpheo tradita, 


/Eonum conjugationes, a Simone et Gnosticis invecta, 
80, ann. 82. ann. 

ZEquivoca, 38. 

AA eM 15. Aeris descriptio, 168. Lumen ex se noa 
edd A . Est locus corporum, ibid. Aer coelum voca- 
tur, . 

Aerianí heretici, 95. 

Aerius heresis auctor, 93. Ariani erroris reus, 91. 
Continentis ostentator, ibid., ann. Eustathii Sebaste- 
ni quopdam sectator, ibid. A synodo G osi ambo dam- 
Dati, ibid. Errores illius, 94. Ambitio, ibid. Aerius, noa 
Arius, castitatis et pudicitis simulator, 92, ann. 

Aetiani heretici, 94. Vid. Anomei. - 

Ae FKunomii magister, Georgii Alexandrini diaoco- 
nus, ibid. 

Affectiones naturales actus sunt, 190 et ann. 

Affectus seu passiones ex bono et malo, 181. : 

Affürmatio et negatio, 64. Contradictio afürmatioai 
contraria, tbid. Affirmatio vim habens precellentis nega- 
tionis in Deo, 138, 147. 

Africus, ventus, 169. 

Agape mulier Marcossa, 8$, ann. 

"Avévntov et yevntov nature conveniunt, 957. 
Ayévvyrov et vaventóv persone conveniunt, ibid. 

Agendi facultas et patiendi a natura cuíque indita est, 
035. Agere et pali, 87. Quot modis dicantnr, ibid. In 
omnibus categoriis reperitur, 58. Agere, qvid, 67. 

Agnoete, qui et Themistlani, a Themistio diacono, 
107 et ann. Agnoetarum parentes Ariani, 245, arm. 
Assecle non fuerunt monachi Palsstini, tbid. 

Asgonycliue heretici, 108. 

Alóv, quid, 153 et ann. Quid Gnosticis, ibid. Deas 
ipse est olv, ibid., 104, Sæculum sive evum, 19S et 
ann. 
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Alcoranus Judaicls fabulis scatet, 111, anr. Gnostico- 
rom quoque figmentis, ibid. Celo demissus putatur, 
ibid. 

ga lexandri Hierapolitani relatio de Acacio Melitinensi, 
» ann. 
Aliud, alius, et à)3otov, quid, 32. 

Alogi, qui, 88 et ann. 

Altera, quid, 40. 

AM ereatio, quid, 73. 

Ambrosii opera Grece versa sub Theodosio Jun., 423. 
ann. 

Ammonii fragmentum de specie, 46, aun. Christi bu- 
cvnanilas ¿vunóctatoç, 47. Ammonio accidentia oùoiat 
sunt, 45, ann. i 

Amphilochius Iconiensis Massalianos insectatur, 99. 

Amphilochius Sidensis idem præstat, 97, ann. 

"Avaoyov unum duntaxat exsistit, 451. 

Anastasii a monte Sina narratio, 377. 

Anasiasii Antiocheni fragmentum, 41, ann. Anastasius 
Antiochenus I. de Deificata Christi carne disputat, 229, 
ann. Hanc exemplo edisserit, ibid. Anastasius I. An- 
tiochenus de actu, 25i, ann. 

Anastasius lI Antiochenus in Hexaemeron, 175, ann. 
Anastasius Antiochenus Jacobitarum patriarcha errorem 
Monotheleticum lleraciio imp. suggessit, 110, ann. 

Anastasius CP. citatus, , 

Anastasius monasterii S. Eathymii prepositus in can- 
sa fuit cur Joannes Damascenus de Hymno Trisagio scri- 
psefit epistolam, 48i. Hymnum Trisagium ad Filium 
referebat, ibid. 

Anastasius Sinaita, quis, et qua state vixerit, 600. 
Anastasius Sinaita Cyrilli sensum de nomine nature re- 
cte assecutus est, 57, ann. 

Anathema iis qui statutos a Patribus terminos con- 
vellunt, 618. 

Angeli Dei munere immortales, 156 et ann., 458. 
Donum hoc natura ipsa est, ibid. Eorum locutio, ibid., 
et ann. Circamscript sunt, ibid. Dei munere sancti, 
$bid. Horum locus quis, bid., et ann. Incertum an 
essentia pares, 157 et ann. Alii alios illustrant, ibid. 
et ann. Rerum humanarum presides sunt, 157. Ad 
malum sgre moventur, ibid. Angelorum cibus, ibid. Ap- 

ritiones, ibid., et ann. Quando creati, 158 et ann. 

eatores non sunt, ibid. Angeli specie corporali visi, 
621. Cur alati  pingantur, et habitu humano, ihid. 

Angeli liberi sunt et mutabiles, qua creati, 195. An- 
gelorum creatio et natura, 151. Incorporei sunt, ibid., et 

ann. Veterum de angelorum natura opiniones, ibid. 
Ponitentie sunt nescii, ibid., et ann. Secunda lumi- 
na, 156. Angelorum cultus in Phrygia, 90, ann. Ange- 
lus circumscriptus est, 150. 

Angelici hreretici, 90. Angelici alii, Monophysitee, 90, 


ann. 

Angelium Alexandrie regio, ibid. 

AÁngelliorum dogma in Sicilia, ibid. 

.Anhypostaton, 47. Quid Leontio Byzantino. et Eulo- 
gio, Alexandr., 47, ann. Rufünus i ivum dicit, 


Anima, quid, 178. Anima rationalis, quid, sbid. Quo- 
modo évceMéyswx actus corporis dicta, ibid., ann. Ani- 
ma homini afllante Deo indita, 177, ann. Una cum cor- 
pore creatur, 177 et aun. Anima rationalis, sive mens, 
media inter carnem et Verbum, et utriusque veluti 
nexus, 213 et ann. Anima et caro pro homine in Scriptu- 
T2, 24. Anima Christi, omni scientia et cogitatione pol- 
lebat, 189. Anima ut in corpore, 150. Eo non continetur, 
ibid. Animæ facoltates duplices, cognoscendi et appe- 
tendi, 186. Anims facultates, tum rationi obsequentes, 
tum inobsequentes, 180. Anima propria, ibid. 


Ànimantia et stirpes hominum causa. 172. Homini 
gandim ea parebant, 173. Eo deüciente rebellarunt, 

d. Quid ejus commodo sint fers», ibid. Auimantium 
facultates tres, 180. l 

Annuntiatio Dominica, 201. 

Annus lunaris solari brevior, 167. ; 

Anomæi ab Aetio et Eunomio, 94. Differunt aliqna 
tenus ab Arianis, ibid. Unde sic dicti, ibid., ann. Ho- 
rum efrores, ibid. Ritus impii, ibid. Denuo baptizant, 
me Martyrum reliquiis et virginitati detrabunt, ibid. 

i8, ann. 

Anteprzedicamentorum regule, 41. 


Antiehristi nomen varie acceptum, 299. Judei Aati- 
ehrisium suscepturi sont, ibid. Dei nomen sibi arona- 
turus est, ibid. Antichristus verus erit homo, 300. Ex 
P Ond: natus, ibid. Ejus primordia 
ibid. 

AnUdicomarianitee hæretici, 93. 


et progressus, 
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Antiochenis et Constantinopolitanis olim Quadragest- 
male jejunium septem hebdomadibus, 498. 

"Avtiturov idem quod laórunov, 275, ann. 

. Antonius Sylæf patriarchatum ambit, 641. Damnatur 
in synodo a Nicephoro patríarcha, ibid. 

"Axa6síac dogma Origenis ramusculus est, 91. ann. 

. Apelliani ab Apelle Marcionis auditore, 86. Errores, 
EM d aon. Lapsus, ibid. De Christi corpore doctri- 
na, il id. 

Apollinarii circa incarnationem error expugnatur, 212, 
215 et ann , 240 et seqq. Apollinarii errores de incar- 
natione, 91. De Trinitate, ibid. Sabelliani erroris insi- 
mulator, ibid. Ex Platouicorum principiis humana mente 
Christi animam spoliavit, ibid. Unam Christo naturam 
dedit, 75, annot. Sed contemperatam, ibid. Rjus ad Dio- 
nysium Corinthium epistola, ibid. Ad Serapionem, ibid. 

estorio non prælusit, ibid. Apollinarius Catholicis do- 
gma Nestorio simile imputat, 95, ann. Mic'enarium er- 
rorem tuetur, ibid. Animas ex traduce procreari quo- 
modo dixerit, ibid., et 178, ann. NES 

Apollinaristæ hæretict, 94. Alii et alii, ibid. Cur Di- 
mæritæ vocali, ibid. Cur Synusiastæ, 9b, ann. Apollina- 
riste quidam Deiparam filios alius ex Josepho pro- 
creasse dixerunt, ibid. 

Aposchistæ Doxarii, 116. ; W: 

Apostolici, seu Apotaetici hæretici, 90. Apostolici ca- 
nones Eunomiana hæresi recentiores, 261, ann. 

Aphthartodoceue a Juliano Halicarnassensi et. Gaiano 
Àtexandr., 107. Incorrupticolæ a Latinís dicuntur, ibid., 
ann. Jolianistæ, ibid. Gaianitæ, ibid. 

Appetitus naturalis rationali cedit, 188. 

Appropristio, seu vindicatio duplex, 249. Verbum 

æ nostra sunt appropriavit sibi, seu sua esse voluit, 
ibid. Passio Christi, ibid. . 

Aqua, quid, 75. Aqu: deseriptio, 169. Aquarum su- 
ra firmamentum ratio, 170. Ex aquis pisces et aves, 
Tl. Aqu» fontium e mari, ibid. Aquæ vis purgatoria, 

260. Aqus super ccelos, temperando stheris et solis 
ardori posite, 170 et ann. Aque ex asini maxilla 
nequaquam Samsoni seaturierunt, 278, ann. 

Aquarii Tatiani discipuli, 87, ann. 

Aquilo, ventus, 109. 

Arabum veterum numina, 11, ann. 

Arbitrii libertas nihil est aliud nisi voluntas, 226,227. 
Quæ arbitrii nostri sint, 194. 

Arbor scientie, cur plantata, 174. 

Archenticorum errores et libidines, R5. Auelores 
Petrus Eremita et Eutactus, ibid., ann. Baptismum et 
Eucharistiam rejiciebant, ibid. NL 

Ariani hrereuci, 92. Horum errores, ibid., et ann. 
Fraudes, ibid. : 

Arielitis, Moabitis regio, 80, ann. i 
Arii hæresis profigata, 39. Arii circa incarnationem 

error expugnatur, 212 et ann. 

Aristoteles argumentiandi regularum auctor, 10, ann. 
Aristoteles celum Dei veluti corpus esse docuit, 127, 
ano. Aristotelis capita, 58. . 

nen a Juliani Halicarnassensis discipulis corrupt, 
31, ann. 

Aron, armarium sacrum Judsorum, 285, ann. 

Ascensorium isaiæ, Archonticorum liber, 
Hujus 3uctores Basilidiani et Marcosset, ibid. 

mpta mens humana a Cbristo, 210 et ann. As- 
sumptum, quid, 66. 

Astrorum ignota natura, 168. 

Athanasius citatus, et expositus, 495. . 
Auctor opusculi adversus hypocrisim Meletii et Eusebii 

Samosalensis, Paulini Antiocheni partibus addictus, 38. 


ann. ins 
Audisni sebismatici, 92. Horam errores et mores, ibid. 


ann. 
Auditus, 185. | 
Augnstinus sincerus Ecclesi: doctor, 199, ann. 
Auster, ventus, 169. 
Autoproscoptæ sectarii, 110. 


: B 


Babylonii idolorum cultores primi, 77. 

Baptismi vis, 259. Mortem Domini or ibid. 
Unus est, ibid. Baptismi itera!io 1mpis, .„ €l ann. 
Hæreticoram qui Deo vei Trinitati detraherent in 
Oriente olim reprobatus, ibid. Mitior Basiiti Magni sen- 
tentia, ibid. Cur veteres hæreticos denuo baptizandos 
censuerint, 260, ann. Paulianiste et Cataphryges Trini- 
tatis. nomina elferebanl inter baptizaudum , 259, am. 
Baptismi gratia pro susciplentiam fide et munditia, 301. 
Baptismorum varia gencra, ibid. Baptismus, Christi mora 
tis fgura, 260. Dup:ex, ut et homo duplez, ibid. Ba- 


85, ann. 


- 
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pue et Eucharistia ex Christi latere prodierunt, 260. 
ptismus ex aqua et Spiritu constat, 552. Baptismus 
Joannis a baptismo Christi diversus, ibid., et aun. ín- 
troductorius, ibid. Christi, in Spiritu et igne, 262. Ba- 
ptismus minime prorogandus, ibid. Baptismus trina mer- 
sitatione peragi solitus, 260 et ann. Necessaria Trini- 
tatis ad baptismum invocalio, ibid. Baptismus postremus, 
sempiterni ignis cruciatus, 262 et ann. 

Barbarismus, hzresis, 76. Ante diluvium, ibid. 

Barbata stella, 75. 

Barbelo Gnosticorum, 82, ann. 

Bardesanisue, a Bardesane, 89. Similia Valentino do- 
cuerunt, ibid. ann. 

Barsanuphitse, seu Semidalitæ, 107 et ann. Ace- 
phali, ibid. Barsanuphite cum Jacobitis Alexandrinis r 
conciliantur, 108, ann. i 

Barsumas Nisibensis, Nestorianus, 100, ann. Ejus 
pervers» sanctiones, ibid. 

Basiiides, Basilidianorum auctor, 81. Horum ímpieta- 
tes erroresque varii, ibid., et ann. [mpíetates suas 
celant, ibid. Alexandri: obiit, ibid. 

Rasiliani, Nestoriani, a Basilio Cilice, 100, ann. 

Basilii ad Apollinarium litter: a Cotelerio edits, ejus 
vere sunt, 38, ann. Basilii Vita ab Heladio ejus succes- 
sore scripta, 527. Basilio ascripta disputatio cum Aetio, 
421. Basilius angelos corpore coustare afirmando non 
dizit, 155, ann. Verbum Patri similem dici, quomodo 
concedat, 39. Basilius auctor Commentsrii qui exstat 
m am $66, ann. Basilius citatus et expositus, 


Basilius Cilix, Nestorianus, 100, ann. Joannis Sey- 
thopolit:s adversarius, ibid. Adversus propositionem 
hanc : Deus Verbum passus esi, calamum strinsit, $94, 
ann. Suspectus auctor variarum ad Petrum Fullonem 
epistolarum, ibid. 

Basilius Tricacabus episcopus Iconoclasta, 622. 

Benjamin Alexandrinus Jacobita, citatus, 505. 

Bes:arionis et Arcudii expositio invocationis Euchari- 
stice rejicitur, 269, ann. 

Binarius principium non est, sed unitas, 450 et 451. 

Blastus Quartodecimanus, 88, ann. 

Bonosus Sardicensis Antidicomarianita, 75, ann. 

Bonum est, quidquid Deus vult, 447. Bonum est, quod 
diabolum Deus condiderit , 446. Bonum et malum, ve- 
rum et apparens, 181. Bonum et maium, verum et fal- 
sum opposita, ut habitus et privatio, 450. Bonum et vir- 
tus, est preeclarus ordo, 449. Bonum, exsistentia, res, 
147 Bonum verum, et bonum apparens, 465. Sic perinde 
malum duplex, verum et apparens, íbid. Voluntarium 
item, et non voluntarium, i 

Borboritss, Gnostici, 82. 

Roress, ventus, 169. 

Boolnew, volitio naturalis rei alicujus, 187 et ann. 
Be quibus dicitur, 188. Ejus actus finem spectat, ibid. 


C. 


"Ceeciss nive Meses, ventus, 169. Cajinorum secta, 85. 
Causa hsresis et errores, ibid., et ann. Baptismum 
sustalerant, ibid. 

Calandio Trisagii interpolationem auget, seJ Catholico 
sensu, 219, ann. : 

Canonem Paschalem Damascenus composuit, 579. 

Carnem improbant Secundiani, 84. Imo Gnostici om- 
nes, 82, ann. Marcionisus, 86, ann. Carni Christi honor 
habendus ob adjvuctam Deitatem, 554. Caro Christi dei- 
ficata a Verbo, 259 et ann. Quomodo, ibid. Ante non er- 
stitit quam Verbo unita esset, 208% et ann. Una cum 
Verbe, imo cum Patre et Spiritu sancto adoratione coli- 
tur, 716. Caro Deus facta est incarnatione Verbi, 418. 
Caro Domini spiritus vivificus, 273. 

Carpocrates Alexandrinus, non Asiaticus fuit, 82, ann. 
À Salome institutus, ibid. 

Carpocratiani, a Carpocrate, 82. Horum errores, ibid., 
ann. Imagines vari»s adorabant, ibid. 

Castitas, præsidium a diluvio, 399 et ans. Magnum 
castitatis votum, ibid, 

Ca'aphryges, lidem qui Montanistee, 87. Cataphryges, 
Montanum Spiritum sanctum esse non tenent, ibid., ann. 
Horum verus error, ibid. Quidam personarum trinitatem 


pium ee TR tur, 195 
ntur, 195. 
Cathars, seu Novatiani, 89. 
Cavillatio Monophysitarum, Christi persona creata, an 
jncreata esset, 256. 
Caulacau Besilidianis Christi nomen, 81, ann. 
. Censura in Deum non usurpanda, 448. . 
Cerdo, Saturnini discipelus 85, ana. Marcionis ma- 


? 
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^ p oniani bæretici, 85. Homm ærum et errom, 
ibid. 

Cerinthi errores, 82, ann. Evangelium  Matthzi m 
tilavit, ibid. Paulo infensus, ibid 

Cerinthus Judæus, hæresis auctor, 82. Joanni Ers» 
gelistæ superstes, ibid. Millenarii regni assertor, ii 

Chiabatha, seu Caaba Mecchanum, 115. 

Chaldei et Magi idola non habent, 76, ann. 

Character díalogisticus, 66. i 

Cherubim in propitiatorio servorum speciem refere- 
bant, 550. 

Choddiani, Gnostici, 82. 

Chrisma, seu magnum unguentum 3 pontifice coes- 
cratum, 262, ann. Ejus unctio confirmationis sae 
mentum est, ibid. Ejus minister proprius  poetsÓer, 


uam Grzcis, ibid. Usitata Grecis confirmandi :ormeb, 


Christianocategori sive Iconoclaste, 115. Horam ba- 
resis parens Judæus, ibid. ann. Posthac Leo [saurus, et 
Constantinus Copronymus, ibid. et seqq. 

Christi actiones utriusque nature? communes, 205. 
Christi anima, corpus et membra omnia, 519. Acuoaes, 
corporis, et anims ibid. Christi caroex Maria, 222, et $25. 
Christi caro non Verbi nutu ut prophetæ movebatar, 
212. Deigera, non Christus Deiger, 225. et ann. Non ante 
concepta, quam unita Verbo, 555. et seqq. Christi cre, 
ut Verbi caro adoranda, uon ratione sui, 251. Apollima- 
ristarum excussa objectio, ibid. ann. Christi corpos, as 
corruptionis generi obnoxium, 952, ann. Non primae coe- 
ditionis fuit, sed nostrse, ibid. Christi deitas conglobaus 
Scripturz testimoniis evincitur, 566. Christi generis 
ratio. 274 et ann. Ediserit a Julio Africano, sb. 
ann. Christi gestorum imagines memoriam ipsius per- 
fricant, 574. Qua mente ess venerantar Christiani, ríe. 
Christi duse nativitates, 570. Christi nomen nec defisi- 
tionem habet, nec essentiam exprimit, 208, ann. 410, 412. 
Christi resurrectio, 252. Cur post eam cibum admiserit. 
255. Eamdem carnem habuit, ibid. et ann. Nazianzeni 
locus deea explicatus, ibid. Christo nascente sidus Bo- 
vum, 166. Christum esse duas naturas, et in duabus na- 
turis multis argumentis probatur, 401 et seqq. Christus, 
nomen persons, nun natur:, 206, 207. Cbristus indi- 
viduum non est Christitatis. ibid. Christus consubstan- 
tialis Patri et Spiritui sancto Deitate , consubstantialis 
matri et nobis bumanitate, 208. Ex duabus naturis, et in 
duabus exsistit, 206 et ann. Christus tam humanitate 
quam divinitate perfectos 206, 418. Jioc Monophysite 
tenuerunt, ibid. Nullo modo una natura, 258. Quarta 
Deitatis persona non est, 216 et ann. Non est veint soes 
ex prophetis aut viris sanctis, 558, 561. Non bomo Det- 
fer. 216. Hoc nemen incarnatione habuit. 256. Christos 
dui naturz, 258, 607 et ann. Passus est ea natura, qua 
passibilis erat, iMd. Christus ab ipso unitionis exordio 
perfectus bomo fuit, 544, 550. Assumere debuit, quod 
primum sgrum fuit, ibid. 554. In Christo dus naturer, 

rsona una, 474. Dus in Christo voluntatespaturales, 542. 
ristus unus utraque natura volens, ibid. In Christo 
alia hypostatica, alia naturalia sunt, 550. Non est in eo 
natura composita, 20$ et ann. Christus, ut. primogeaitus 
dictus, et ann. Primogenitus omnis creaturae, 259. 
In multis fratribus, ibid. Mariæ primogenitus, quo sensu, 
216. Christus homo unigenitus Dei non est, si adoptione 
duntaxat Filius Dei est, 5623. Christus naturam 
tem et servam assumpsit, 243. Ejus anima ex unione ab 
ignoratione libera. ibid. Cur se scire diem judicii nega- 
verit, ibid. ann. Christus minime servus est dicendus. 
246 et ann. Hoc Arianam et Nestorianam hzresim sapit, 
216. Christus quomodo profecit 246. et ann. Non se- 
pientie et sclentis incrementa accipiendo, tbid. Ambro- 
sio tamen ac Leontio, fecit setate et sensu y 
ibid. Hoc non probat Damascenus, 217. Christus exirio- 
secus est tentatus, non suggestis intus tationibus. 
144. et ann. Ab angelo confortatus. $44. Derelictos s 
Patre, 248. Ut homo passus, ut nobis patiendi exemple 
esset, 561. Christus corpori nostro resurrectionem, et 
incorruptionem per suum corpus donavit, 252. Post re- 
surrectionem impassibilis, 2:553. Omnia in eo integra, 
ibid. Ex Damasceni doctrina, nec carnem, nec sanguinem 
resurgendo omísit, 652. In dextra Patris sedet; qua non 
locus signiücatur, 255. Adoratur cum carne soa, ATI. 
Chrístus Mibi gens decus, 277. Hanc nulla lege præ- 
scripsit, ibid. Morte sua audaciam nobis adversus mor- 
tem comparavit, 241. Christus igne baptizare dupl:ci modo 
dicitur, 376. Christas ipse panis el s noster, 368. 
ELE soæ imaginis auctor, 617. Imagines admittit, 
Ch mus citatus, eed ex oratione suepposHitia 4. 
Cibus sensibilis morti affinis, 176. 
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Ciíreumactio, quid, 75. 

Circumcisio baptismi figura, 298. Ejus loco baptimus 
«» t crucis signum data . Cireumeisio in signum fæ- 
«Aeris Abrahz dala, 358 et ann. Círcumcisio secunda sub 
-J osue, ibid. Circumcisio et Sabbatum unum quid sensu 
sanystico, 295. 

Cirtumincessio personarum, 140 et ann. Circuminces- 
sio, seu mutua naturarum commeatio in Christo, 208 et 
ænn. Divinitas tamen ab humanitate non pervaditur, 
209, ann. 

Clemens Alexandrinus assertam a Platone mulierum 
«communitatem excusat, 77. ann. De opere sex dierum 
sscripsit, 174, ann. ] 

Cnapheans interpolationis Trisagii Catholica expositio 
«ex Ephrsemio Antiocheno, 480, ann. 

Codex S. Hilarii Pictaviensis, 75. 


Celum quid, 160. Cælum celorum, ibid. Triplex cæ- 
Yum, ibid. et ann. et 162. Unum Chrysostomo, 260. ann. 
Cœlum figura hemispheerli terram operire quidam vo- 
Aunt, 161. Cclum Hebrza lingua plurali numero dicitur, 
162. Co:um quintum corpus Aristoteli, 127. et ann. Non 
Patribus, ibid. Hoc tamen Grecis probatur, ibid. De 
celi nalvra opiniones, ibid. Sphsricz figurae est, ibid. 
et ann. Orbico mota fertur 161. Incorrupubile 163. Cuelí 
Snanimati, 162. 


Cogitandi vis, 185. Cogitatio simplex, 187. Cogitatio 
primus hominis actus, 251. Cogilatione nihil excellen- 
lius, 7. Vera cognitio, quid. ibid. Falsa coguitio, ibid. 

Cometa, quid, 75. Comet, 166. v 

Commune, quid, 66. Commune, qustuor modi, ibid. 

Communicatio ídiomatum, 32408. Ejus modus, 209. 
Quoad concreta nomina fit communicatio proprietatum, 
non quoad abstracta, 206. Ex circumíincessione oritur, 
ibid. ann. Hanc non invexit Cyrillus Alex. 210, ann. 

Composita ex Deitate et humanitate natura exploditur. 
659 etseqq. Compositio ex hypostasibus non fit, 138, 

Conciliorum auctoritas, 329. 

Conclusio, 66. 


Concreta abstractis latius patent, 31. . 

Confessarii optimi munera, 609. Confessarius, media- 
tor, medicus, consiliarius. 604 Confessio, quid, 601. 

Conjunctio hominis cum Deo ier Eucharistiam, 358. 

Conon hereticus Tritheita, 105, anu. 

Consecratio nulla extra liturgiam, 269, ann. 

Consideratio, 187 Prudentia est, ibid. Consideratio sub- 
tilis, 67. Duplex. ibid. 

Consilium, 188. 

Constantini M. erga sacerdotes reverentia, 614. Elo- 
gia, 620. Jn nummis expressa ab ipso religio, ibid. Imago 
ejus Constantinopoli erecta. ibid. f 

Constantini statua Romana, $70, Effigies in nummis, 
571. Ig foris, ibid. 

Constantinus Copronymus [conoclasta, monachos exa- 
gitat, 115 et 116, ann. Christi corpus esse incircumscri- 

Lum docet, ibid. Mala Copronymi initia, 623. Germani 
Ep. de eo vaticinium, ibid. Ejus adversus sanctos impie- 
tas, ibid. Adversus imagines et monachorum ordinem fu- 
ror, 636. Impia synodus, tbid. Fjulatus in extremis, 657. 

Constantis Typus haereticus imp. 110, ann. 

Constantius imp. Arianus, 6352. 

Consubstantiale Patribus, quid; 45, ann. 

Contemperatig naturarum in Christo Cyrillo Alex. non 

ta. ; 

Contemplari, quid, 67. 

Contingentia, quæ sint, 194. 

Contradividentia, quæ, 17. S 

Contraria, sine medio, et que mediam habent, 59. 

Contrariorum proprietates quatuor, 60. 

Conversionis et conjunetionis discrimen, 5235. 

Corporis propria. 180. Corporis voluptas, ut bona, 461. 
Corporum furura resurrectio, immortalibus animis, 500. 
Ea probatur rationibus variis, 301. Auctoritate. ibid. 
Hanc Deus opere declaravit, 500. Resurrectionis ad vitam 
immortalem primitiæ Christus, ibid. Corpus &uXov, et 
quinta substantia Peripateticorum exploditur, 127, vid. 
ann. ibid. Corpus Christi Divinitatis instrumentum, 231, 
Sed activum. 256, ann. Corpus Christi in. Eucharistia ve- 
rum exsistit, 269, transmutatione, ibid. et ann. Corpus 
Christi in Eucharistia vere et proprie realiterque est, 
etsi xatà 0écww, 554, ann. Corpus Christi etiam in Eucha- 
ristia divinitati unitum, non panis , 2/2, et ann. Corpus 
humanum, tum ex quatuor elementis, tom ex quatuor 
bumoribus, 179. Corpus quantitatis continue species, $1. 

Corruptionis significatum duplex, 251. 

Corus, qui Olympias et Japyx, ventus, 69. : 

Cotelerius librum Damasceni de haresibus edidit, 75. 

Creata, suapte natura mutationi obnoxia, 191. 
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rd rerum humanis rationibus comprehendi ne- 
quit, . ] 
speala visibilis, 160. Creaturæ omnes, natuta una, 


, Crucis commendatio, 265. Christi rerum nulla mirabi- 
lior cruce, ibid. Ejus beneficia, 264. Verbum crucis, Dei 
virtus, ibid. Crucis figura adoranda, oti signum Christi. 
265. Materia cracis nequaquam, ibid; Crux figuris variis 
preesignata, ibid. Crucis comes, resurrectio, 26$, Crucis 
signum fideles ab infidelibus discernit. 264. et ann. 

Curatum non est, quod non assumptum, 544, 553. . 

Cur Christus interrogaret, precaretur, se subduceret. 
287. Quo sensu peccatum factus, ibid. ann. Quo sensu 
definitus Dei Filius. ibid. ann. Cur Christus humanam 
voluntatem habuerit, rationes varie, 228. Voluntas ung 
ex divina et humana fieri nequit, 228 et seqq. Cur lu- 
nam à sole lumen mutuari voluerit Deus. 267. 

Cyrilli dictum, unam Dei Verbi naturam incarnatam, 
quomodo accipiendum, 57, ann. 215, 215, 221 et ann. 
Ejus primus auctor Apollipsrius, 215, ann. Verbi natura 
quid illi proprie, 214. Quo sensu duas hy et duas 
naturas dixit, 57, ana. Cyrillus Alexandrinus citatus, et 
explicaius, 490, iot, 193, 494. Cyrillus culpatur a gui- 

sdam, quod duarum naturarum coufessionem admise- 
fit, 37, ann. Cyrillus scholio 1°, Cliristi nomine signifi- 
cari naturam negat, 667, ann. Cyrillus Spiritum ex Filio 
procedere docuit, 664, ann. Cyrillus unam actionem cea- 
genitam dicendo, opus seu effectum, non operationem 
ipsam intellexit, 234, ann. Cyrillus Hierosol. transsob- 
stantiationis assertor, 269, ann. 

Cyrus Ægeota, Nestorianus, 100, ann. 

Cyrus Alexandrinus Monotheleta. 110 et anp. 


D 


Dadoes Massalianus, 99. 
Damasus papa damnavit eos qui Filiam Dei Deum esse 
sum dicerent, $64, ann. Hoc tamen, sed catholice 
ixit Cyrillus. ibid. Hinc tomen ab adversariis et Nesto- 
rianis male habitus est, ibid. 

Damianus Alexandrinus hereticus Philoponi discipu- 
lus, 105, ann. Sabellianum errorem astruit, ibid. 

Daræa seu Darse vicinum Damasco oppidum, 396, 

Decretio, quid, 73. . l 

Definitionum col!ectio eum Athanasii el Anastasii Si- 
naitæ oponon edita, 545, ann. Non est Joannis Dama- 
sceni, ibid. 

Defunctorum solite commemorationes a prophetis, 
Patribus et Doctoribus approbatæ, 558. 

Dei ad hominem revocandum ccouomia, 205. Pelagus 
ingens erga ipsum benignitatis, ibid. Bonitas, sapientia, 
justitia, potentia in hominum salute patranda, ibid. Dei 
caro, ut adoranda, sic pingenda, 509. Caro, non Deitas, 
imagine exprimir, tbid. Dei descensus quomodo intel- 
ligendus, 469. Dei dono sscribenda ea quibus naturse 
creat» constant, 179, ann. Hoc principio Pelagius abu- 
titur, ibid. Dei erga nos dilectio Fiiium pro nobis tra- 
dentis, 562. Dei essentia ignota nohis et innominabilis, 
146. Nominatur Deus ex creatis, 147. Ejus nomina ne- 
gantia, ibid. Affirmantia, ibid. Quæ nomina ap'ius Deo 
conveníant, ibid. Mista Dei nomina, ibid. Nomina com- 
munis, 148. Dei figure et imagines in Scriptura, 557. Del 
Genitricis nomen totum incarnationis mysterium vindi- 
cat, 225. Dei Genitrix personam genuit in naturis duabus 
subsistentem, 248. Dei majestas conservatíone et ordine 
rerum innotescit, 125. Dei nomina ex creatis, 146. Dei 
pes, caro Christi, 149, Dei poenitentia, quo sensu soci- 
pienda, 463. Dei przcepta nonnisi per petientiam et ora- 
tionem impleri unt, 295. Dei prsescientia infallibilig, 
461. Prsscientia est eorum qua penes nos sunt, 462, 
Praedestinatio eorum qua a nobis non pendent, ibid. Dei 
praescientia et predestinatio, solum revelavit 
quæ nos scire conveniens esset, 460. Dei Verbum pro 
nobis passum est, 964. Dei unius veri confessio, 461. 

Deilas Verbi, unctio humanitatis, 206. Deitas passa . 
non est, ibid. Hujus veritatis exempla, ibid. Non est se- 
parata a Christi corpore, ibid. Deitatem esse passam ne- 
gat Cyrillus, ibid. Deitatis nulla facienda imago, 547, 

Deliberatio nulla in Deo, sed voluntas, 189. Nec ia 
anima Christi, ibid. 

Deliquii solis et luns causa, 167. 

Demonstratio ad logicam pertinet, 65. 

Denominantia, quid, 401. Media inter univoca et æqui- 
voca, ibid. —— 

Depulsio, quid, 86. , 

Descensus Christi ad inferos, 252 et ann. lllic. pradie- 
cavit, ibid. Inde vinctos solvit, ibid. ann. 

Descriptio, quid, 19. 

Desertionis Dei duo genera, 197. 
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Deum rire, quid, 609. Deum pingere non licet, 
nisi ut dae visibilis est factus, 515, 318, 519. Deum 
unum, non plures esse demonstratur, 121. Ex Scriptura, 
ibid. Ratione syllogisitca, ibid. Hac Patribus familiaris 
est contra Marcionitas et Manichzos, ibid. anu. Hujus 
iterum veritatis alie rationes, 429. Quarta ex Theologo 
sumpta nou est, ibid. ann. 


Deus, quid, 475. Unde vox Deus, 476. Deus auctor aon 
est malorum, 289 et ann. Ejus permíssio quandoque actio 
dicitur, ibid. Non injuste agit cum infert iram, 290. Deus 
carne passus, non per carnem, 250 et ann. Deus com- 
positus non est, 142. Ne quidem ex genere et differen- 
tiis. ibid. et ann. Dei nomen proprium, Qui est, ibid. et 
ann. Primatium nomen Bonus, ibid. Ejus operatio sim- 
plex, 144. Deus eomprehendi nequit, quid suapte natura 
sit, 125, 127. Incorporeus esse cognoscilur, tbid. Sextu- 
plici ratione probatur, ibid. Quid non sit declaratur, 
noa quid sit, ibid. Non comprehenditur a superioribus 
angelis, ibid. Cognosci a nobis voluit, ibid. Quænam de 
Deo possimus intelligere et loqui, ibid. Fidei mysteria 
Bcilieet ut ea tradit fides, ibid. Quæ intelligere, nec lo- 
qui umus, 225. Car Deus condiderit eos quos dam- 
nandos preenosceret, 459. Ab ipso pendent qus potesta- 
us nostræ non sunt, (96. Cur principii expers et a se, 
451. De Deo intelligi quzedam possunt, non sermone ex- 

licari, 125. Deus esse demonstratur, 125. Hoc genti- 

es philosophi noverunt, ibid. Deus omnis boni fons el 

auctor, 199. Deus unus ejusque attributa et- perfectio- 
nes, 151, 142. 152. Nominis Deus etymon, 145 et ann. 
Hoc relativum est, ibid. Deus non est iu loco, 149. Dei 
locus metaphorice dicitur, ibid. Dei solius est ubique 
operari, 150. Creatis rebus consulit, 196. Creando non 
mutatur, 452. Deus solus est incircumscriptus, 1590. Est 
supra substantiam, 11. Deus, ejusque virtutes Verbum 
et Spiritus, unus Deus, 488. Deus humanitate sua vin- 
citur, 588. Deus mala permittit, nullatenus vult, 198. 
Quomodo mala cognoscat, 419. Deus malos præscitos 
creat pro sua bonitate, 291 el ann. Omnia prescit, non 
omoia prafinit, 198 et ann. Præscientia sua, non causa 
est cur quis peccet, 416. Pænarum quas peccatoribus in- 
fligit, non est. causa, 462. Non præscit, quæ futura non 
sunt, 291. Quidquid vu:t, bonum est, 292. Illum qui fu- 
turas est malus, beneficiis aflicit, ne a malo vinci videa- 
tur, 458. Deus Imagines primus fecit, Verbum gignendo, 
et creando hominem, 557. Visus est antiquis in homiuis 
specie, ibid. Deus pater noster est potius quam qui nos 
genuerunt, 146. Deus per Trisagium bymuvm Trini- 
tatem Isais declaravit, £82. Propter Trinitatem canitur, 
483 et seqq. Deus ut prophetas decipiat, 454. 

Diaboli versutia adversus Ecclesiam, $45. Diabolus 
Dei'aus libera (i Bicis malus, 4414, Mundi princeps, 
ibid. Diabolus et demones ex ordine ap m et choro 
ulliroo, 158 eL ann. Non natura mali, ibid. Ejusdem ac 
angeli nature sunt, 159 et ann. Nihil possunt nisi per- 
mittente Deo. 159. Quo pacto futura predieunt, tbid. 
Homini vim iuferre non possunt, ibid. Quod homini 
mors, hoc Angelo lapsus, 160. Ejus impugnatio inanis, 
449. Peccati auctor, voluntate non natura, 291. Cur a 
venis exclusus, 445. Cur crealus, cum malus fore sit 
provizis, ibid. Etiam boni-particeps est, hoc ipso quid 

9 e. 

Atalpscic non semper divisionem significat, sed discri- 
men, 129. 


Dialectica, est instrumentum ad philosophiam, 10. 

Dialogus contra Manichzos vere Damasceni est, 427. 
Non Athanasii, 428. 

Diei septimi religio, 229. Ante legem viguit ibid. 
ann. Dies bissextilis, 167. Dies, quid, 73. 

Differentia, quid, 14. Differentia, proprietatis qualitas, 
idem, 516, 519. Differentia, tribus modis ‘dicitur, 28. 
"Differentia con munis et propria, 29. Differentix* divi- 
dentes ct constituentes, substantiales naturalesque, 24, 
21. Differentie essentiales solius substantie sunt, 55, 
* Differentis substantíales non sunt in subjecio ut acci- 
dentia, 49. 

Dimoritse , sive Apollinariste. Unde hoe nomen, 


. ann. 

Dio Cassius citatus, 472. 

Diony aiaptet unam naturam innuit in Christo esse, 
. ann. 

Discrimen ingens inter unionem deitatis humanita- 
ue in Christo, ac corporis et anime in homine, 410. 
ispensatio, quid, 574. 

Distincta rerum genera ex creationis historia, 519. 

Divinauo in somnis, 185. 

Diving ultionis exempla in violatores imaginum, 632. 

Divinitatem factam esse hominem inaudita res est 


Sa Undo in una suarura personarum bhgmamit. 
unita, ibid. 
Divisio, quid, 15, 16. Octo modi divisionis, 1$, fī 
Divisio speciei individua non probatur ab omoibus, iê. 
Dolor, quid, 186. — 
Dominicæ legis institutio, 269. e 
Domus planetarum, 168. Eorum altitudines, ibid. 
.. Donatistse, 109 et ann. Ab Arianorum dogmate aes, 


ibid. 
Dositheni, haeretici Samaritani, 79. Dositheuzxn aucto- 
rem habuerunt, ex quo Sadducæi non nati sunt, sbid. ass 
Dositheus Simoni Mago equalis, 19. ann. Se pro Hes 
sia venditavit, ibid. Prophetam Samaritani asserssi, 
ibid. Resurrectionem negavit, ibid. 
Dracones Agathodzmones, veneno carent, 472. 
Duarum Christi naturarum per Eucharisuam 
pes sumus, 270 et ann. Eucharistiz figuræ, ibid. F rectus. 
tbid. Delibetio futuri panis, tbid. Dus nature Chris 
sunt in Eucharistia quam sumimus, 338 et ann. 


E 


Ebionæi sd Elesaitas transierunt, 85, 88. ann. Eb» 
nsorum errores, 85. Duplex Ebionzorum genus id. 
Discrepant a Nazarenis, ibid. 

Echanius Armenos hæresi Juliani Halicarpassensis iz- 
ficit, 105. ann. . 

Ecclesia ipperatoris edictis non administratur, 535. 
Ecclesia nulla probavit, quæ sacrae paginse non fuerust, 
$51. Nihil in Ecclesia catholica distorium aut obiiqusm, 


629. 
Ecclesiastica pace nihil excellentius, 500. Ecciesi+ 
sies picturæ, 615, 630. 2 

"Exgavow et "EJlaujpu, processionem  persopse divise 
ex alia siguificant, 151. anu. 

Edessens imaginis ratio, 651. Lt picta fuerit, ibid. 

Elesa falsus vates, quo Elcsaitæ et Sampsai, 85. Gpo- 
sticæ impietatis rel, ibid. 

Electio, 188. Electio agendorum in nobis est, non ipi 
actio, 194,197. 

Elementum, quid, 75. T 

Elias virgo, 296. Élisæus item, ibid. 

Eucratitæ, a Tatiano, 87. Nudam aquam offerebaat, 

ann 


'Evepysiaç sive actus  acceplio mulliplex, 230. et 


seqq. 

Enhypostaton, quid, 47. Acceptio duplex, 524. 

Enhypostaton quid Leontio, 47. ann. Quid synodo As- 
tiochens contra Samosatenum, ibid. Quid Hieronymo, 
ibid. Hilario et Rufüno, idem quod substantivum , ibid. 

"Evonóctata Theodoro Abucarz irostatrıxd, 47, ana. 

"Evvoia, seu mentis notio, 187 

Enoch et Elias cum Antichristo pugnaturi, 300. 

Ens, quid, 10. Entis divisio in substantiam et aca- 
dee vrtiguus, quid, 62 

vte£ytux, qui nn. 

"EnuntAtio, 06. 

Enaútnorç accretio corporis Christi in Eucbaristis, 
quid, 271, ann. 

Ephræmius Antiochenus Trisagii cantici eum interpo- 
latione catholice interpretator, 219, ann. 

Epicureorum placita, 78. 

Epiphaues Carpocratis filius divinos bonores habet, 
82, ann. Secundo Valentiniano anterior, 84, ann. 

Epiphanii de imaginibus sententia, 519, 359 et ana. 
Ejusdem de B. Virgine oratio, 489. Epipbanius geita- 
tem a corpore Christi fuisse mortis tempore sejunctam 
censet, 251, ann. Velut Apollinarius, ibid. Epiphanius 
non accuratus in hærelicorum erroribus assignandis, 84, 
ann., 85, ann. 

Episcoporum in ministris eligendis incuria, 608. 

Epistola Chrysostomi nomine evulgata, ad Casarium 
monachum, 427. Vid. dissert. 5. Damascenica. Epistola 
patriarcharum Orientis ad Theophilum imp. pro i 
nibus, 628. Epistolze Felicis papse, Acacii, et aliorum ad 
Petrum Cnapheum supposititis el spuriæ, 478. Vide orat, 
4 Damascenica. 

pot circa incarnationem ex nominum ambiguitaie 
orti, 959. 

Esai? Acephali ordinatio illegitima, 108, ann. 

Esse, prius Manichzorum principiis, 456. Esse natura 
et esse xatà O£atv, positione, quomodo discrepant, $51, 
ann. Esse xarà 0£otv, rei veritatem non excludit, ibid. 

Esseni, Samaritani beretici, 79. 

Essentia et natura eadem in personis tota, 211. 

*Exepotov, quid, 32. 

Ethicoproscopte, hzretici, 109. 

Ethnophrones, h:eretici, 108. 

Evangeliorum consignala tempora, 630. 
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Evangelistarum diserepantia in texendo Josephi gene- 

re, 174. Conciliantur, ., et ann. . 
ucharistia ad animse et corporis" vegetationem cedit, 

772, et ann. Panis, àxioógtoc, ibid. Eucharistia quo sen- 
su &vtrvmov dicta est, 275, et ann. Quo sensu commu- 
vio et participatio, ibid. Eueharistim institutio, 268. As- 
seria Eucharistiæ veritas, ibid. i 

Euchetæ et Massaliani iidem, 98. Enthusiastæ etiam 
appellantur, ibid. ] 

enius hereticus Tritheila, 105, ann. 
Ealogi Alexandrini fragmenta duo, 44, ann. Eulogius 
Alexandrinus litem dirimit Samaritaeorum et Judæo- 


rum, 79, ann. Contra Dositheanos scripsit de resurre- 


ctione, tbid. 
Eunomiani Deum sibi perfectissime eognitum aiebant, 
125, ann. Eunomiani ubica mersitatione ba nt, 


260, ann. Horum baptismns improbatus, ibid. Trinitatis 
invocationem eos om verisimile non est, 261, ann. 

Europe trajectus, 172. 

Eurus, ventus, 169. 

Eustathius Massalianus, 109.  ' 

pag Gae uade errorem contraxerit, 100, ann. Car- 
nem ini ccelo delapsam non putavit, ibid. Christum 
esse perfectum Deum el periectum hominem dixit, ibid. 
Non tamen consubstantialem matri et nobis, ibid. Cur, 
ibid. Ejus genuinus sensus ex Combefisio, ibid. 

Eutychiani haretici, 100. Horum errores, ibid., ann. 

Eutychii Alexandrini error de Maronis monasterio, 


, ANO. 

Eutychius Eunomii socius, 94, ann. Ternam in bapti- 
smo supprimit mersionem, ibid. 

Exempla aliqua parte discrepant ab iis quee repræsen- 
tant, 410. Exempla nulia mysterium incarnationis re- 
præsentare possunt, 565. Exempla nusquam per omnia 
conveniunt cum his quæ referunt, 250. Nulla exacta di- 
vinarum rerum exempla, ibid. Exempla hominis ex ani- 
£na et corpore compositi, qu um, ubi de 
Incarnatione ft sermo, 10. 

Expositio fidei Justino martyri ascripta tertia pars 
est prolixiorís operis, 420, ann. 


F 


Fabula de draconibus incubis exploditur, 471. Alia 
de strigibus, 475. 

Facere, quid, 67. 

Facultas altrix, 180. 

Falsitas ignoratio est et privatio cognitionis, 429. 

Falsum, qoid, T. 

Fatum exploditur, 166 et ənn. Quomodo confutatur 
ab Origene, ibid. A Procopio Gazæo, Basilio, et aliis, ibid. 
Fatum Tullio, providentia, 197, ann. 

Favonius, ventus, 169, . 

Femina propter subsecuturam hominis culpam crea- 
ta, 200 et ann. 

Ferrum candens actu duplici pollet, 253, Í 

Fides virtus est, 265. Donum Spiritus, ibtd. Cireumcisio 
spiritualis, ibid. Duplex, ibid. Fide omnia constant, ibid. 

ides síne operibus mortua, en sine fide, 261. Per 
fidem in flios Dei adoptamur, tbid. 

Figura et forma, 56. . 

Filiationis proprietas immobilis est, 313. 

Filii imago, spiritus, 151 et ann. Filii nomina, 477. 
Filii solius sunt qus ad Incarnationem pertinent, 144. 
Filius Verbum, splendor, figura dicitur, 155. Unigenitus 
moltiplici de causa, ibid., et ann. Filius et Spiritus san- 
etus quomodo propter Patrem, 158 et ann. Filius prin- 
cipii expers quod tem spectat, 140. De Filio quid 
Eeclesia doceat, 154 Filius medius inter Patrem et Spi- 
- ritum, 151, ann. Quare Filius incarnatus, non Pater et 
Spiritus sanctus, 474. Filius est naturalis imago Patris, 

$. Principium est, 475, ann. Filius, Verbum àvàv£0c- 
tov hon est, ut Sabellius voluit, 151, ann. Filius, Patris 
ratio, voluntas, consilium, potentia, 148, 151. Filius ex 
Patre sine eausa, natus est ex matre nostri causa, 571, 
ann. Cur incarnatus, 255. De Filio quid credendum, 132. 
Ejus generationem tempus non antecessit, 155. Quomo- 
do sit in Patre, ibid., et ann. Filios et Spiritus sanclus 
ad unum principium Patrem referuntur, 140 et ann. Fi- 
lius ut homo, judex, 190. 

Finis studiorum quis, 8. 

. Firmameutum colum est, 160. 

Flavianus Antiochenus Massalianos astu retegit et in- 
sectatur, 99. 

Folia ficus qu signilüicarent, 202 et ann. 

Forma, quid, 45. Forma pro essentia el natura sumi- 
ter ab Apostolo, et a Patribus, ibid., ann. 

Fornicatio, ut malum, 450 

Fortuna definitio, 193. 
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Fulgentius et Ferrandus Deitatem secundum carnem 
passam dixerunt, 251, ann. 
Fulmen, quid, 14. 
G 


Gaisnus de patriarchatu Alexandrino contendit cum 
Theodosio, 107, ann. Aphtbartodocetarum auctor, ibid. 

Garrulitas, quid, 67. 

-Generationis divins a nostra discrimen, 155. Dei ge- 
neratio onis est expers, ibid. Ut et creatio, ibid. 
Generatio est naturz, et creatio voluntatis, ibid. Ejus a 
redd discrimen, ibid., et ano, Fluxionis est expers, 

Genera decem generalissimsa, 41. Genera media et 
subalterna, 24. Genus, quid, 14. Vox squíivoca, 20, 25. 
Genus philosophicum, 21. Genus per species explicatur, 
23, In paucas species dividitur, 25, 27. Genus generalis- 
simum, 22, 25. 

Gentilium libri ut legendi, 285. 

Gentium diversarum sedes, 169. 

Germanus Constantinopolitanus, antistes el pastor 
optimus, 308. Sede pellitur et exsulat, 556 et ann. 

Ivoyn« vocis viginti octo significata, 250. 

Gnosimachi hæretici, 108. 

Gnosticze Theologis summa, 81, ann. 

Gnostici legem a summo Deo latam negant, sed ab or- 
bis fabricatore, 82, aun. Deum esse corpus posuerunt, 82, 
ann. Ignes et juciUm substantis, ibid. Materiam esse 
malorum causam, ibid. Tria hominum genera, ibid. Chri. 
stus Jesus et Spiritus sanctus, ibid., ann. Gnostici a'ii- 
que prisci heretici baptismum adulterarunt, 260, ann. 

Gortheni, hæretici Samaritæ, 79. 

Gratia Christi anima ex uniope, et ut in capite et fon- 


te, 241. 

Graeci "Eve, dicti non ab Heleno, sed ab Hellene 
Deucalionis filio, 76, ann. Grseci Latine Ecclesie rerum 
igoari, 89, ann., et 109, ann. Graecorum de postremo 

risti paschate næniæ, 648 et seqq. Argumenia contra 
Azyma, ibid. 

Greci pictas imagines, non statuas habent, 279, Grzci 
ME nomine aliud atque Latini intelligunt, 
des ann. Gratiam preevenientem et efficacem agnoscunt, 
1 t e 

Gregorii Nazianzeni dicto innovantur naturæ, Mono- 
physitæ abutuntur, 277, ann. Citatus, 494. Gregorii Na- 
zianzeni locus emendatus, 85, ann., et 556. 

Gregorii Nysseni ad Philippum epistola non edita, 424. 
Ejus non est, sed synodo Chalcedonensi recentior, 426. 
Gregorii Thaumaturgi confessio fidei, 475. 

Gregorius Agrigentinus, 649. 

Me ende transubstantiationis assertor, 269, 
snn. Citatus, $64. Multa, non affirmandi, sed exercita- 
tionis causa scribit, 170, ann. 

Gustus, 184. 


Habendi modi, 64. 

Habitudo, quid, 67. 

Habitus, qoid et cujusmodi, 59. Habitus a dispositione 
dens Habitus et privatio, 60. Horum modi va- 

Hæreses Nestorii, et Eutychis proscript:s, 653. 

Hæresis, quid, 66. Hæresiam primigenise, 76, ann. 
Hsresium per tempora grassatio et expugnatio, 623. 

Hæretici prisci Eucharistiam esse corpus Christi nega- 
verunt, 271, »nn. 

Hsreticorum mos hebdomadibus octo magnum Qua- 
icons jejunium transigere, 298. Q aam bi fuerant, 


Hæsitatio, 512. f 
E Monotheleta Alexandrinus, 928. Ex eo Har- 
masitæ, . 
Helena Simonis Magi scortum, 81. i 
Helens matris Constantini imago in nummis, 371. 
Heltotropitee hzeretici, 108. 
Hellenismus, a Serug state ortus, 76. Tempore Tha- 
ræ patris Abrabami, ibid., ann. Ejus origo, ibid. 
elvidius Antidicomarianita in Occidente, 93, ann. 
Hemerobaplistæ, Pharisæi erant, 80, ann. AK 
Heracleon hereticus, 8$. Ejus errores et ritus, tbid., 
et ann. Marcum semulatur, ibid. 
Heraclianus Chalcedonensis de natura composita dispu- 
tat, 258, ann. 
Heraclii ectbesis erronea, 110, ann. 
Hermas Massalianus, 99. 
. Herodiani, heretici, 80. Parum discrepant a Sadduceis, 
,, ADD. 
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Heterogenes, quid, 41, 49. 

Heteron ta, quid, 50. 

Heteroidea, quid, sid. 

Heteronyma, quid, 40. 

Hicetæ sectarii, 108 et ann. - 

Hieracitas heretici, 81. Manichsi non sunt, ibid. ann. 
Horum errores, ibid. « 

Hieronymi locus emendatus, 87, ann. Alter, ibid., 92, 
ann., 93, ann. 94, ano. Hieronymi locus de Massa 
restitutus et emendatus, 95$, ann. 

Hilarius ópooóc:ov non probat sine ógotovcío , 28, 


ann. 

Homilia de Lazaro nondum edita, 426. Chrysostomi 
non est, sed eo longe recentior, fbid., ann. Homilia, 
quod unus sit veteris el novi testamenti auctor, Chrysosto- 
thí non est, sed Valentis imp. etate dicta est, 581, ann. 

Homines, unde pépoxeç dicti, 717. Hominibus indita Dei 
cognitio, 125. Quomodo id sit intelligendum, 225, ann. 
Ejus regula et modus, traditio, 125. Hominis definitio, 
19. Vid. ann. Hominis compositio, et temperatura, 
Hominis in paradiso status et ruina, 201. Injuncti illi præ- 
cepti ratio, ibid. Violati poena, 202. Hominum actiones 
trutina expensis, 5914. Homo boni causa, non mali agit, 
4554. Homo creatus est innoxius et liber, sed mutabilis, 
515. Homo Deo similis, 59. Quomodo, ibid. Homo dupli- 
cis substantiæ spiritualia ig sensus percipit, 52. Homo 
imago Dei multis modis, 554. Homo legi subjectus a crea- 
tione, 666. Homo liberi arbitrii est, suarumque actio- 
num auctor, 195. Cur, 194. Homo masculus conditus, 200. 
Gratia in ipsa crestione donatus, ibid. Homo mundus in 
majori minor, $36. Homo quivis est duplicis nature, 227 
el ann. Una tamen natura dicitur, ibid. Natura sumpta 
pro specie, ibid. Homo quomodo ad imaginem Dei et si- 
militudinem, 77, $14, 546, $75. Quid hoc utrumque si- 
gnificet, ibid., et ann. Homo mundus in magno parvus, 
tbid. Arbitrii libertate przditus, ibid. Quibuscum com- 
munícet, 179. Homo unius nature, qua unius speciei, 
non qua hypostasis, 411. Quid e homo, natura duplex ; 
etsi una hominum natura, 447. Homo rex creatus om- 
nium qus ratione carent, 558. Homo solus et simia aures 
non movent, 185. Homo species specialissima, 216. Ho- 
mo sublimior factus angelo incarnatione Verbi, 337. 

Homogenea, quid, 41. Homogenea et Homoidea idem 
sonant Patribus, quod i eds 90. 

Homohypostata, quie, $9. 

Homoidea, quid, ibid. 
aor qui imagini habetur, ad archetypum transfertur, 


Honorius a Damascenonon censitus inter Monothele- 
tas, 528. Ab Eutychio Alexandr. excusatus ibid. 

Honorius papa a Sergio CP. deceptus, 110, aun. 

Humani generis errores varii, 530 et seqq. 

Humanitas Verbi nutu exsequebatur, 235. 

Humores quatuor, singuli ejementis singulis respon- 
dent, 179. 

nl nir quid, 57, 45, 46, 70. Oùcia et ùinóstacıç, 
quid Meletio Antiocheno, et Basilio, 36, ann. Quid Atha- 
nasio, ibid. Hyposlasis dup'ex acceptio, 524. Hypostasis, 
penons, individuum, idem, 516. Hypostasis Athanasio et 
.yrillo idem quod essentia, 45, ann. Hypostasis quælibet 
bumana naturis duabus constat, 41. 


l 
1, ventus, 169. 

cBn oclastarnin bæresis, origo et auctores, 633. Icono- 
clastæ Christi et sanctorum hostes, 555. Thymoleontes, 
116 Judzorum æmuli, 623. Patriarcham suum ipsi occi- 
derunt, ibid. Ad Monophysitas accedunt, 116, ann. 231, 
Conatus eorum Ecclesie injuriosus, 345, 56l, Imo et 
ipsorum timor, 303. [conoclastarum dolus, quasi imagi- 
db Christi et Deipares permittant, non item sanctorum, 
Iconomachi ab orthodoxis quoad Eucharistie fidem non 
discreparunt, 554, aun. Iconomachus Christi hostis, dja- 
boli vindex, 931. 

Iconomachía, ex invidentía diaboli, $31. Anathematis 
contra Iconomachos comminatio. ibid. 

Jdezx divinse Imagines sunt, 384. 

idola adventu Christi in posterum deleta, 621. 

Idololatria in Oriente crescit, 76, ann. idololatria non 
est humanitatis Christi figuratio, 617. De Jejunii dierum 
numero cofitentiones, 500. 

Ignis, quid, 73. Ignis elementum, 165. Ignis inferni 
cujus generis, 421. Ignis et vermis inferni tropice sum- 
pti, 460. 


]maginatio, quid, 183. 

Imagines honorands, 280. Harum usus sub testamento 
veleri nou tritus, quía Deus tunc invisibilis erat, ibid. 
Dei image non facienda, ibid., el ann. Incarnati Verbi 


Pd 


i defenditur, ibid. Adorationis imagimum traditiow 
ecclesiastica, 281, et ana. Imagines memmorise Dei reti- 
cauds utiles, ibid. Nec in Salomonis tempio deerast, 
316, 558. Imagines sanctorum una cum imagine Chri 
venerande, 538. Per sensibiles imagines ad Det cos 
templationem attollimur, 565. Imagines cur prohibe 
Judæis, 510, 555. Imaginibus gentilium more non serti- 
mus, 619. Imsgines sacræ loquuntur, ibid. pon dif omit 
extremi quam utilis, ibid. imaginum usas in cat 
620. Non eadem imaginum, quæ idolorum ratio, 5l*. 
]maginum adversarii, 551. Nullum ab Ecclesia decretum 
latum est adversus imagines, 328. Ut tern ia beer 
rem sanctorum, sic imagines erigends, . Nova noa 
est imaginum inventio, 365. Imago, quid, 511, 353 Fi 
lius imago Patris perfecta, ibid. imagines rerum sunt 
ides divinse, ibid. Visibilia que res invisibiles reprz- 
sentant, ibid. Trinitatis imagines in creatis, 332. Lmisgi- 
nes sunt ea quibus futura presignantur, ibid. Rerum 
gam monimenta, ibid. Librorum instar sunt idiots, 

15, 323. Imago Dei facienda non est, 531, 335, S33. 
Imago triumphi genus, $55, 331. Imago commentaries 
brevis, 81. Aliud imago, aliud res imagine expresa, 
ibid. Cur instituta sit, ibid. Imaginum mina, Nd. 
Imago Abrahami filium immolaturi. 564. Imago Chrisu 
ad Ábgarum missa, 281. Id mendacii arguitur, £6$d ., ap. 
Imago non adoranda tanquam Deus, 357. Imago regis rez 
dicitur; imago Christi, Cbristus, 321. 

Immensitas divinarum ponorom, 432. 
ge a rMOrUMD non est Ecclesise sanctiones convellere, 


Imperfecta quæ dicantur, 258. 

Impiorum pena Dei bonitati non repugnat, 4&8. Bo- 
num ipsa est, 419. 

rin enisi qma, 248. 

Impulsus, 188. 

]n aliquo esse undecim modis dicitur, 49. 

Incaruatio Verbi, 905. Una res est sub sole nova, ibid. 
Ejus tota ratio, 204. Incarnationis confessio, 561. Enar- 
ratio, 075 [uearnationis. vis in humanum genus, 267. Se- 
cunda nobis ex ea nativitas data, et congruens subinde 
cibus, ibid. Imo duplex nativitas, et duplex cibus, fhid. 
Jncarnatio opus naturz non est, sed uod isi 409. 
Quse per Incearpationem præbita sunt, 255. Morum quanta 
mutatio, : 

Incircumsceriptum iliud solum est, quod inereatam, 
d Incircumscriptum Verbum est, non ejus humanitas, 


]ncorporeum quot modis dicitur, 179, Incorporeum 
secundum naturam, et secundum gratiam, ibid., et ann. 
Incorporeum Del essentia non est, 127. 

Incorrupticolarum confutatio, 151, et ann. . 

Incredulitas, et spiritus compuuctionis seu vertiginis, 
ex Dei permissione, 289. 

"m sola per se consistunt, 45. Alios et aliod, 


Individuum, quid, 14. Non quid, sed quemdam signi- 
ficat, 14, Individuum, vox ambigua, 27. Individuum pro- 
prie et philosophicum, qui ibid. Idem est ac hyposta- 
sis et persona, 28. Individuum est substantia cum aoci- 
dentibus, 37. Theodori Abucarz hac de re sententia, ex 
ejus opusculo inedito, tbid., ann. 

Infidelis est, qui Ecelesiæ non credit, aut male vivit, 
363. Inüdelitas, quid, 451. 

Ingenita sunt, quse primum a Deo creata, 258. 

Ingenitum Dei essentia non est, 127. Ingenitus est Pe- 
ter, non Filius, 155, 15€. Haec vox non úaturæ discrimes, 
nec dignitatem significat, sed subsistenii modum, tbed. 
Greece dicitur &yévvatov, non &yévnzov, ibid., et anp. Hi- 
larius innasoibile dixit, ibid. 

Innovatio, quia, 914. 

Inquisitio, 188 

Instantia, 66. 

Intellectio quomodo fist, 185. 

Interitus, quid, 65 et 75. 

Invidia diaboli, Chrisü et Beate imagines non pa- 
titur, 316. . 
sa He Eucharistica Africanis eadem ac Grecis, 

, ann. . 

a SFecOrMm generis conditores, 77. A Javan 
dieti, tbid. fe : 

ira, quid. 182. Tres irs species, ibid. Ira rationis sa- 
telles, vindex cupiditatis, 183. 

]renzus citatus, 545. 

Jris, quid, 73. , 

Jsaías Filium, ut Patrem et Spiritum vidit, 495 et seqq. 

[s:dorus Basiiidis filius, patris de multiplici animæ 
substantia errorem emendat, 8l, ann. Secundo antiquior, 
81, ann. . 

Ismaelit» seu Mohammedani, 100. Alias Agareni, ibid. 
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S3arsaceni, ibid., ann., et 111. H vocis etymon, 110, 
ann. fdololatrs primum, ibid. onp , e 


J 


Jacob Deum non corporis, sed mentis oculis aspexit, 
Jacobitis et Nestorianis octo quadragesimalis jejunii 
hebdomaodes, 506 et 508. 


Jacobos Syrus Monopbysits, a quo Jacobitæ, 101. Zan- 


zalus dictos, 105, ann. 

Jaldabaoth Gnosticorum, 81, aun. . 

Jejunium tatis Heraclio imp. vetustius, 505, ann. 

Jesus Nicolaitis, 81, ann. Cerinthianis, 82, ann. Va- 
lentinianis, 84, ann. 

Jezidus Chalipha imagines sacras proscribi jubet, 
115, ann. 

Joachim et Anna Dei Genitricis porentes, 275. Unde 
id acceptum, ibid. 

Joannes ut baptizatus, 262. Joannes /Egeota Nestoria- 
nus, 100, ann. 

Joannes Chrysostomus conditionatorum scientiam ne- 
scivit, 200, ann. Scripsit de suffragiis pro defunctis ha- 
bendis, 596. Joannes Chrysostomus Pauli apostoli agi- 
nem apud se habuit, 328. Imagine sancta delectalur, 543. 

Joangyes Damascenus, Joanni patriarchz suo conjunctis- 
simus, 495. Ad Ecclesise regimen allectos, 663. Petri 
metropolitste Damasci opuscula scripsit, 390 et 396. Tri- 
partitum opus Cosme Maiumensi nuncupat. Constanti- 
nopolim non petiit, 611. Joannes Damascenus tracta- 
tum de haeresibus operi théologico pema 14. Hac 
inre Theodoretnm imitatus, 75. Epiphanii Épitomen 

transcripsit, ibid. Leontium Byzantinum exscribit, 77, 
ann., 75. iconomachorum hzresim descripsit, ibid. Joan- 
nes Damascenus in libro de fide orthodoxa ordinem tenuit 

gem Theodoretus in epitome divinorum dogmatum, 
418. Librum de flde ex Scripture et Patrum dictis 
concinnavit, ibid. Quos presertim Patres exscripserit, 
$bid. Ejus modestia, 125. Ejus omnino sunt tres de ima- 
ginibus dissertationes, quse exstant, 505. Alia ejus de 
causa imaginum opera interierunt, 306. Joannes Damas- 
cenus Nestorii et Theodoreti sensum non expressit de 
processione Spiritus sancti, 141, ann. Joannes Damas- 
cenus hominem esse specislissimam speciem defepdilt 
propter Severianos, %4, ann. 

Joannes eleemosynarius patriarcha Alexandrinus, $95, 

et ann. 

E oss Eubceensis pro Joanne Damasceno sumptus, 


Joannes Jejunator sancto Gregorio M. paps contra 
Massalianos scribit, 96, anu. Hos sanctus pontifex esse 
orthodoxos putavit, ibid. 

Joannes lector Iconoclasticsee haeresis instaurator sub 
Leone Armeno, 638, 640. 

Joannes Malalas Joanne Rhetore et Hzsitante recen- 
tior, 568, ann. . 

Joannes Moschus male cognominatus Eviratus, sed di- 
cendus Eucrates, $28, ann. 

Joannes patriarcha Hierosolymitanus, vir sanctissimus, 
481. Vers et antiquæ fidei addictissimus, 495. 

Joannes Scythopolita Basilii Cilicis adversarius, 100, 
ann. Auctor est Scholiorum in Dionysium, ibid. 

Joannes Tritheita, 101. Ejus liber inscriptus Arbiter, 
ibid., 102. Ejus et Severianorum de natura et hypostasi 
doctring, 101. Particulares substantias sive essentias 
ponunt, ibid. Joannes Trítheita duas Christi naturas 
impugnat, 102. Ejus discipuli, 105, ann. /Etas, 104. 

Judaismus ab Abrahamo incipit ob datam ipsi circum- 
cisionem, 77. Deinde a Moyse, ibid. Nomen habuit a 
Davide qui de tribu Juda exstitit, ibid. 

i Machabzus sacrificia fieri pro defunctis jubet, 


Judei simulacra tanquam deos adorabunt, 333, 347. 
Judei duo Jesam, seu Jezid Chalipham seduxerunt, ut 
Christianorum imagines deleret, 655. Mox Leonem Isau- 
rum, 634. Hæ narrationes nusquam cum vero cohzren- 
tes, ibid., ann. 

Judiciuia, 188. Judiclam extremum post resurrectio- 
nem, 304. 

Juliani et Gaiani hs»resis, 552. 

Julimus Halicarnassensis Alexandris hseresim ordi- 
tur, 572. Aphthartodocetarum princeps, 107, aun. 

Julius Cassianus Docetarum princeps, 87, ann. 

Justino mn ascripta fidei expositio, 410. 

justitia, quid, 71. 
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Lampas, quid, 75. 
Lampetiani heretici, Massaliani, 109 et ann. 
Lam 96, ann. 


petius Massalianus, a quo Lampelan 
Latini sex hebdomades olim F unabant, 498. Alexan- 
drini quoque et Palzetini, ibid. Latini terna infusione 
baptizant, 261, ann. Latinorum prudens in recipiendis 
herec disciplina, 260, ann. Ab Asiaticis approbatur, 


Latriæ cultus Deo soli debitus, 310,533. 

Latrocinii Ephesini exitus, 329. 

Leo Armenus imp. Iconoclasta, 658. Basilii Chartolarii 
opera utitur, 639. 

Leo Isaurus imp. Iconoclasta, 115, 116, ann. A Judæis 
M ARA 115, ann., 624. Perstringitur, 505 et 508, 516, 
$35. Ejus adversus imagines decretum, 635. 

Leonis Magni ad Flavianum epistola a Monophysitis 
rejecta, 100, ann. 

eontii Byzantini fragmentum, 45, ann. 46, ann. 

Leontius Byzantitrus Christum qusedam ignorasse conce- 
dit, 215, ann., et seqq. ann. 

Leontius Cyprius Epiphanii probus interpres, 327. 

Letoius Melitinensis Massalianos insectatur, 99. 

Lex Dei, lex mentis, 292. Lex peccati, maligni sug- 
gestio, ibid., ann. Harum legum pugna, ibtd. Lex nobis 
indicta, non brntis, 458. Lex est præceptum quo bonum 
edocemur, 292. [ex triplex, $74. 

Liber De homine Gregorio Nysseno ascribitur, necnon 
Nemesio, 196, ann. 

liberum arbitrium, quid. 192, ann., 161. Rationi an- 
nexum, 191. Nullum est in brutis, 195. Liberum arbi- 
trium esse probatur, 192. Liberum arbitrium squíivoce 
dicitur : aliter Deo, aliter angelis, aliter hominibus con- 
venii, 238. Qus penes nos sunt, libero arbitrio ascribea- 
da. 196 et ann. 

Libri gentilium consulendi, 8. Libri Novi Testamenti, 
284. His canones apostolorum Joaunes Damascenus an- 
numerat, ibid., et ann. Quorum auctor non est Clemens 
Alexandr., ibid. Librorum Veteris Testamenti numerus, 
285. Canonem hunc Damascenus accepit ab Epiphanio, 
ann. Canon quem Latina Ecclesia recipit, approbatur a 
Trullana synodo, et a Grxcis schismaticis, ibid. Epipha- 
nii mens et sensus, ibid. 

Ligni crucis adoratio, et aliorum quæ Christus tactu 
suo sanctificavit, 264 etann. Lignum scientism boni et 
mali, 174. Unde illi nomen hoc inditum, ibid., et aun. 
Quid, .176. Lignum vitæ quid, 174 et ann. Unde dictum, 
115. Lignum vitæ, lignum omne, ibid. Lignum vitse figura 
crucis, 265. 

Linea, continus quantitatis species, 51. 

Liturgia Hierosolvmitana, et 659. Extra litargiam 
nulla consecratio, 269, ann. . 

Locus angeli, 150. Locus, quid, 5I. Est quantitatis 
oninu species, ibid. Locus «orporeus, 149. Spiritua- 

is, tbid. 

Lucianist» a Luciano, 86. Alias Lucano, ibid., ann. 
Eorum errores, ibid. Quomodo animorum immortalitati 
detraxerint, ibid. 

Lucilla femina Donato addicta, 109, ann. 

Luna a Deo plena creata, 167. Ejus incrementum et 
decrementum, ibid. Lunæ cursus brevior quam solis, 165. 
Luna figurationes, 168. Luns et stellarum munus in 
nocte; 164. 

Lux et tenebre Manicheorum principia, 438. Exsgi- 
tantur, 417. 

M 


Macarius cranium alloquitur, $85 et ann. 

Macedonii Constantinopolitani imagines Timotheus 
ejus successor insectatur, 380. 

Mali vox egina, 450, 287. Malorum causa Deus pror- 
sus non est, 465. Malum subsianiia non est, 665. Est ni- 
hil, 147. Malum duplex, vitii et pænæ, 450. Malum viti 
seu peccatum, malus usus Dei donorum, 455. Passiones 
et affectiones solo usu malæ, ibid. Malum ordinis per- 
turbatio est, 449. Malum purum non exsistit, 455. Ma- 
lum non ens, et boni privatio, ibid. [n bono est, 435. Ni- 
hil quod creatum sit, 455. Malum et tenebr: privationes 
sunt, 159, 165. Quisque a se malus efficitur, 445. 

Mandata Dei custodes sunt bonorum, 602. 

Manichæi hsretici,91. A Mane Persa, ibid., snn. Ho- 
rum impietates, ibid. Manichsorum dogma de princi- 
piis rerum, 450. Deliriorum capita, ibid. Horum princi- 


.pia, nec principatus ratione absoluta, 452. Eorum deliria 


explicantur, 440. Horum confatatio, ibid. Manicheerum 
de materia delirium, 419, 451. Multiplici'argumentatione 
exagitur, ibid. Manichaiea ilem corruptio, 452. Məani- 
chæorum principia duo esse cozterna non possunt, 431. 
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Nec immensa, 453. Non sunt rerum causæ, 455. Mani- 
cbsorum falsum Evangelium secundum Thomam, 538 
Manichæorum impietas, 455. 
Maraccii noue in Alcoranum erodite, 112, ann. 
Marcelliani, è Marcello Ancyrano, 92. Qui heresis 
Athanasio suspectus, ibid., aun. Reus Eusebio Csesarien- 
si, ibid. Ejus error Sabelliano similis, ibid. "n 
Marcellina Carpocraliana, 82. Ab ea Carpocratiani di- 
cti Marcelliani, ibid., ann. . 
orc Duliani cognominati, 216, ann. Masealliani, 
ann. 
Marcianus Massalianus, a quo Marcianisue, 96, aun. 
Marcion, Ecclesia ob stuprum pulsus, 86. Non novos 
errores edidit, ibid., ann. Evangelium Luca et epistolas 
Pauli mutilavit, ibid. Ejus poenitentia vana, ibid. Vete- 
ris Testamenti auctori detraxit, 86. Castrator carnis, 


Marcionitæ, a Marcione, 85. Horum errores, ibid., ann. 
/Eones triginta non posuerunt, ibid. . 
Marcosæi a Marco, 84. Horum errores et prisestigiss, 
ibid. a Basilide descendunt, ibid., ann. Galliam et Hispa- 
P occupant, ibid. Priscillianus ab his institutus est, 
id 


Marcus Marcosæorum auctor, /Egyplius, 84, ann. Nec 
in Hispanias, nec in Gallias transiit, ibid. 

Mare, quid, 170. Maria duo, ibid. Salsitatis ejus causa, 
ibid. Mare gium, 171. Ibericum, ibid. Ligusticum, ibid. 
Sardonium, tbid. Hellespontus, ibid. Hetruscum, ibid. 
Libycum, ibid. Creticum, Siculum, Ionicum, Adriaticum, 
Corintbiaeuta sive Alcyonium, ibid. Saronicum, 172. 
Myrtoum, Icarium, Carpathium, Pamphylium, gyptium, 


Maria Ægyptiaca coram Deiparse imagine precatur, 


Maria in templo educata : unde id habeatur, 275, anu. 
Cur desponsata, ibid. Christum angelo nuntiante concepit, 
$16. Ad Christi conceptionem purgata, 20b etann. Maria 
vere Dei Genitrix, 222, 276. Contra Valentinum et pri- 
scos harelicos, ut et Nestorium id asseritur, ibid., et 
ann. Caveadum ne Christipara dicatur, 225, ann. Semper 
Virgo, 276. Maris dolores juxta crucem, 277. S. Mariæ 
Pd picta a S. Luca, 618, 651. Imago Diospolitaua, 


Marooiue bsretici, 575. Monotheletismi olim accusati, 
110, ann., 528. Monophysits sunt, ibid. Qui quondam 
fuerint, 485 et ann. Olim catholici, 455. Quando hære- 
or ibid. Nunc catholici. Mardaitas ipsos fuisse ferunt, 


Martyrii baptismus augustissimus, 269. 

Massaliani heretici, 95. Alii gentiles, tbid., et ann. 
Alit Christiani, ibid Unde sic dieti, ibid. variis ín 
synodis damnati, ibid. Cyrillo etiam Alexandr., ibid. Ab 
Ephesino concilio, 96, ann., 9?, ann. Manuum operas re- 
ficiunt, 97. pauperes inbumani, ibid. Eorum arro- 
panta et mollíties, ibid. Eucharistiam spretim habent, 
$9. Errores pejerando celant, ibid. Massalianorum hæ- 
resis exortus, 98. Errorum capita, 95. 

Materia noa vituperanda, 556. Materia non sine principio, 
439. Nec fructus edidit, 440. An incorporea, 442. Mate- 
ria Manichæis, malum, tenebrs horribiles, 430. Ejus 
fructus, ibid. Cam bono et luce pugna, ibid 

Mathematici de quibus agant, 74. 

Matrimonium ti occasione inductum, 295. Ejus 
commendatio, 297 et ann. Matrimonium sacramentum 
est, 297, ann. Hoc potior est virginitas, ibid. Sine sa- 
cerdote, irritam Græc s, tbid., ann. 

Maximus confessor imaginem Christi veneratur, 337. 

Mechanum templum Mohammedes expurgat, 111, ann. 
Dictis fidem nen astruit, 112. Lapis in ilio cultus ab 
Arabibus, 111, ann. et 115. Est caput Veneris, ibid. 

. Merchisedeciani, 89. lidem qui Theodotiani, ibid. 
Melchisedeci mensa, Eucharisticz figura, 272. 
Meletiani schismatici Ægyptii, 92. Cum Arianis se 

junzerunt, ibid. Simoniacæ labis rei, ibid., ann. 

Meletius Antiochenus catholicam fidem coram Con- 
siantio diserte non expressit, 95, ann. Nec in Seleuciensi 
ynol, ibid. Ejus imagines honori habitæ ab Antioche- 
nis, 

Meminisse, qoa, 235. "T 
agents 185. Quomodo fat, ibid. Fjus organum. 


Menandriani heretici, 81. 

Mendaius puri Manichæi, 91, ann. 

Mens inter Deum et carnem media, 241 et ann. Mens 
humana ut cum Verbo communicet, $45. Omnia novit et 
administrat, $14. Ab anima non dirimitur, 179 et ann. 

Menses lunares et solares, 167. Lunares solaribus 
breviores, ibid. Meuscs sccundum /Egyptios, 578. Sc- 
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cundum Macedones, seo e, 571 et 578. Seam 
dum Grecos, ibid. Secundum Romanos, ST7. Mensa, 
quid, 75. Mensis iptercalaris Hebreorum. 168. 

Mente homo ad imaginem Dei est, 211. 

Mercurium martyrem Juliano Apostaue necem inferre 
videt Basilius, 527. . 

Metafo)/, proprie est substantie unius in aliam cot 
loona Ct is rebus in Scripturis imagiaes 

eta ex corpore us in 
snout, uti Veteris Testamenti Gguræ, 515. Uti res ad me- 
nimentam posita, sive scriptis, sive picturis postorsistė 
commendentur, ibid. 

Methodus quadruplex, 72. — 

Michael Traulus imp. quis foit, 643 et ann. 

Miraculum martyrum Cyri et Joannis, 587. 

Mistio, 69. Mistio et unio quomodo differast, 473. 

Mohammedani Christianos appellant Socáesores, 111, 
anu. Idololatras, 115. Veneris stellam non colunt, 110, 
ann. Horum mores et errores recte de it Damssre- 
nus, iLi, ann. Mohammedsnus paradisus, ibid. Qui Me- 
hammedismum ejurant spud Graecos, tranesubstamiiate- 
Dem Eucbsaristicam profitentur, 656, ann. 

Mohammedes cum Judæo et Christiano heeretioo Ake- 
ranum condit, 111 et ann. Trinitatem rejicit, ibid. Insane, 
ibid. Zeidi socii sui uxorem aste accipit, 115. Plures 
uxores et concuhinas habere suis concedit, ibid. Lege 
sancit uxorem dimissam deberi ab altero pries dac, 
quam iterum recipiatur, 114, Vino suos interdixit, 115. 
Mobammedis de Cbristo fabulas, 111. Kjus mendacia re- 
futantur, ibid., et seqq. Ejus de Camela somnia, 114. Cir- 
cumcísionem feminis commendat, 112, ann., 115. Ejes 
adulteria, 115. Mariam Christi genitricem — Trimitaus 
Christianorum esse personam ait, ibid. Sororeem esse 
Moysis, ibid. Jesum prophetam ,esse, noa Deem, iid. 
et ann. 

Monachi Hierosolymitani Agnoets non feerunt, 101, 


ann. 

Monacbi Scythæ Nestorianis infenel, 564, ann. Caesa 
cadunt sub Hormisda papa : viaeant sub Joanne II, s5ed. 
Monachi, non sacerdotes, confessiones olim audiebaat 
apuc Græcos, et anoo lunoaes proaannma nt, 988. Molti 

usum bunc improbarunt, iid. Joannes Damascenes ab 
eo admittendo alienus, 599. : 

Monophysitarum confotatio, 552. Mopophysits nato- 

ram ab hypostasi non distinguunt, 207 et ann. Hxeretico 
sensu Christi carnem esse Deiücatam dizerunt, 259, aan. 
Naturarum in Christo differentiam agnoscunt, 523. 
. Monotheletarum antesignani proscripti, 653. Horum 
inconcinna sententia, $45. Refutatio, ibid. Monotbelete, 
hæretici, 110. Monophysitarum fllii, ibid., ann. Horom 
inconcinna sententia refutata, 225. Unde eorum error, 
226, ann. In illum Photius impegit, ibid. Recte a Gret- 
sero refutatus, 227, ann. , 

Monotheletismus Manicbaismo affinis, 512. 

Montaniste nuptias solvebaot, 87, ann. Horum 
quadragesima, ibtd. Patriarchs, ibid. Orbis occasum pr: 
cinebant, ibid. Carminum Sibyllinorum anctores, 
Millenarium Christi regnum vaticinabantur, ibid. 

Mors supplicium non est, ex quo Christus resurrezit, 
$55. Mors por Christi mortem vita utilior, 2355. _ 

Mosaic» legis præceptum nihil urget adversus > 
Den 557. Cur Moyses similitudinem nullam fleri jusserit, 


Moses Barcepha, Jacobita, non orthodoxus, 291, ana. 

Motus liber, 75. Motus, quid, 62. In quibus - 
mentis sit, ibid. Motus sextuplex ad locom, ibid. Motai 
ccelestí alter contrarius non est, 63. 

Mulieris partus monstrosus sub Leone Armeno, 638. 
Pythonissam mulierem adit, ibid. Ab ea excitatur ad de- 
lendas imagines, 610. 

Mundi partes superiores et infimæ, 161. Mandam ab 
angelis conditum dixerunt Simoniani, 80, ann. Menan- 
driani, 81. Saturniliani, ibid. Basilidisni, ibid. Cerin- 
thiani, 82. 'A6oacàt quid Basilidianis, 81, ann. Mundas 
Don casu el sponte compositus, 126. 

Mutatio non est motus stricte, 65. 


N 


Nachor et Thare idololatre, 76, ann. 

Nacoliæ episcopus Iconoclasta, 116, ann. 

Nassarzi, sectarii Judaei, 80,ann. 

Natura A ih rie, quid, 537. Ex actione infertur, non 

ersona, 255. Quæ natura sunt, non mutantur, 459, £4. 

atura humana assumpta, qualis olim creata, 212. 4s- 
sumpta est, ut ipsa in Christo victrix diaboli loret, 210. 
Natura composita, quid sit. 521. Natora composita pro- 
prietates servat eorum ex quibus composita est, 516. Ex 
creato et increato una natura fleri nequit, 4010. Natura 


i 
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mulia Christitatis, 405. Non divino-homanitatis, ibid. Natu- 
T3 bumana in ipsa couceptione Verbo unita, 221. Natura 
sine proprietatibus essentialibus non est, nec persona 
sine accidenlalibus, 529. Natura singularis in Christo, 
mon naturas communis, 219. Natura Verbi incarnata, id 
est hypostasis, 428, 426. Natura utraque Christi cum 
alterius communione operabatur, 255. Humana divino 
mmodo, et divina humano, ibid. Natura naturs comparan- 
da, et hypostasis bypostasi, 529. Natura una ex duabus 
naturis non fit, sed una hypostasis, 44. Nature descri- 
ptio, 553. Duplex acceptio, 525. Natura et hypostisis 
differentia ex SS. Patribus, 551. Naturae status triplex, 
220. Nature utriusque proprietatibus Christas pr:editus 
est, 395. Naturam creat? unitas ratione intelligitur, non 
revera est, 159. Nature dus ín una Christi persona, 205. 
Non dus partes sunt, 209, ann., 210 et 212. Non discre- 
t» aut dirempte, 426. Cogitatione, non reipsa distant, 
404. Salvæ in Christo, non contemperatss, 425. Sine di- 
visione numerantur, 668. Sine confusione unite, et sine 
divisione distincte, 211. Natures et. essenti:se particula- 
res explostm, 399. Naturam ab hypostasi distingui multis 
rationibus evincitur, 398 et seqq. Naturam subsistentem 
žn personaintelligebat Cyrillus, 222. Naturarum communio 
in Christo, 417. Ambarum proprietates et operationes, 
$bid. Duarum nfturarum confessio, noo unionem, sed 
Eonusouom aufert, 416. Ambarum ín Christo proprieta- 
tes, P 
Nazareni Christiani, quid, 82, ann. Unde sic dicti, ibid. 
Erga Paulum et cæteros Christianos bene affecti, ibid. 
Christi deitatem tenuerunt, ibid. Hos Judei detestantur, 
sna. Evangelium Mattbæi Hebraice integram legebant, 


Nemesii de prima hominis conditione et ligno vitæ 
sententia, 174, ann. 

Nestorianæ hæresis propugnatores et propogstores, 
100, ann. 

Nestoriani, 100. Horum errores, ibid., et ann. Anthro- 
polatra sunt, $66. Deum carne passum pernegant, 252, 
ann. Basillo Cilice Basillaní dicti, 564, ann. Quaternita- 
tem pro Trínitate eolunt, 555. 

Nestorianorum confutatio, 555. Objecta, 561. 

Nestorti sensus, 100, ann. Simulatione Virginem Det- 
param dicit, ibid. 

Nicsna synodus Pasch: diem definit propter Crescen- 
til eum Alexandro Alexandr. altercatíonem, 88, ann. 

Nicephori Constantinopolitani numerosissima synodus, 
641. Ansthema dicit Antonio Sylzi, ibid. Nicephori [m- 
porton laus, 638. Nicephorus Patriarcha exauctoratus, 

10. 642. Ejus laus, 638. 

Nicolaitæ, an a Nicolao diacono, 81, ann. Hæresi Nico- 
laus occasionem dedit, ibid. Cerinthianis antiquiores, 
ibid., 83, ann. Horum errores, ibid. 

Nisibensis schola Nestoriana, 100, ann. 

Noeti hæresis, 89. Explieatur ex Hippolyto, ibid., ann. 
p konum et Cleomeuem parentes habuit, ibid. Ælas, 


Nomina cujusque Trinitatis persons propria, 148. No- 
minis Jóvoc varia notio, 148, ann. 

Notio communis, 66. 

Novatiani a Novatiano, non a Novato, 89, aun. 

Nox, quid, 73. . 

Numerus discrete quantitatis species, 51. Non divi- 
sione, sed distinctione coustat, 524. Unione non tollitur, 
211. Divisionem non facit, ibid. Sed quantitatem expri- 
mit, ibid., et ann. Numerus naturarum eas non dividit, 
407, Nec copulat, ibid. — 

Nune, seu præsens quantitate caret, 51. 

Nuxońpepov, T9. 

0 


Obedientia ejus est qui velit, et qui subjectus sit, 


Obtestatio pro traditione servanda, 516. 

Oceanus terram cingit, 101. Fluvius est, qui egre- 
diebatur e paradiso, ibid. 

Octo cogitationes seu vitia malitiam includunt, 512, 
Horum remedia, ibid. OEconomis incarnationis cum Eu- 
charistica comparatio, 658. 

Olei unctio, 262 et ann. 

Olfactus, 183. 

Um piodorus Alexandrins Ecclesise interpres et díaco- 
nus, 202, ann. 

Omnia Deo przsentia, 158. 
Opera alía ex complacito Dei flunt, alia permissione, 


Operatio humana nominibus variis declaratur, 236. 
Operalio una eorum qu: unius naturz sunt, 190 et ann. 
Operatio naturalis, naturse index et nota, 254. Christi 
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passio actio est, ibid. Duplex in Christe, ut lex na- 
tura, 230 et seqq. Hoc multiplici ratione niee ea 250 
et sega Operatio quinque modis dicitur, 520. Operatıo 
est substantialis naturze motus, 251. Operationum Christi 
alterna communicatio, 231. 

. Ophitse. Horum errores ex Epipbanio, 85. Varie a va- 
riis describuntur, ibid. aun. Horum auctor Euphrates, 
ibid. Christum exsecrabantur, ibid. Naasini dicli, ibid. 

Opificium non ídem quod genitura, 447. 

Opinio quomodo fiat, 185. ] 

Oppositio rerum triplex, 59. Relativa oppositio, ibid. 
Contraria oppositio, ibid. Oppositio sermonis seu con- 
tradictio, ibid. , . 

Oratio, quid, 248. Qualis oratio Christi, ibid. Oravit 
ut nos orare doceret. ibid. Oratio discret quantitatis 
species, $1. Oratio de dormientibus Athanasii nomine 
inscripta, 591 et ann.,597. Oratio De iis qui in fide dor- 
mierunt , non est Joannis Damasceni, 981. —— 

Orationes etsacrificia pro defunctis fleri approbant 
Patres, 585 et seqq. 

Ordo incarnationis Verbi cum naturali collatus, 658. 

Origeniani hzretici turpissimi, 90. Origeniani ab Ori- 
gene Adamantio, ibid. Ejus errores, ibid. et ann. 

Origenes apud Fabianum papam libros suos deprava- 
tos esse causatur, ibid. anp. Ejus de Filii generatione 
sensum defendit Eusebius Cesariensis, ibid. Platonicu- 
rum doctrinam sequitur, ibid. Mundos ponit innumera- 
biles futuros, ibid. Materiam adeoque sternam, ibid. 
Gnosticos imitatur, ibid. Carnis resurrectionem negat, 
non corporis, ibid. Origenis error, animas corporibus 
anteriores esse, 266. Christi animam meritam esse, nt 
Verbo uniretur, ibid. ann. Origenis de animarum crea- 
tione error explosus a Gregorio Nazlanzeno et Nysseno, 
178, aun. Tradita ab Origene instauratio rerum, pro- 
scripta, 154 et ann. A Platonica differebat, ibid. Orige- 
nis nugamenta reprobata, 391. 

Originale peccalum a Patribus Graecis assertum, 202, ann. 
Cur de eo obscure locutus Chrysostomus, ibid. Ejusdem 
culpæ appendices, ibid. 

"Opo« latius patet quam ĉptopóç, 20. 

Ortus, quid, 63. 

Osseni, Judzi sectarii, 80, ann. . - 

Oócía, quid Philosophis, 36. Quid Patribus, ibid. 
MOS Natura, quid Philosophis, tbid. Quid Patribus, 
ibid. 

P 


Palamiticus error expugnatus, 144, ann. 

Pas dius Antiochenus Chalcedonensi synodo infen- 
sus, 380. 

Panis consecratus, jam nec fermentatus, nec azymus 
est, 271, ann. Panis et vinum quomodo convertantur ad, 
accretionem Christi corporis, 652 et seqq. Quid accre- 
(ionis voce intelligendum sit, 656, ann. Virtutis et efi- 
caci:e communicationem excladit, ibid. Panis Eucha- 
risticus, et Christi corpus, nun duo corpora sunt, sed 
unum et idem, 270. ann. Nou figura, 271, ann. Eucha- 
ristia dignis in bonum, indignis in malum cedit, 471. 
Panis et vinum cur adhibeantur ad Eucharistiam, 169. 

Pantenus Alex. omnes Scripturas interpretatus est, 
174, ann. 

Pantherim ad Christi genus pertinere Judaeorum men- 
dacium est, 274, ann. 

Paradisum voluptatis Spirituali sensu exposuit Philo, 
215, ann. Papias, Irenæus, Justinus martyr, Pantænus 
Alexaudrinus, Clemens Stromateus, Gregorii duo Nu- 
zianzenus et Nyssenus, ibid. Spiritualioris hujus inter- 
pretationis causa, ibid. Cur aiii secundum litteram pa- 
radisum enarrarunt, ibid. Spiritualis et sensibilis Da- 
masceno, 145 et ann., 176. Paradisus duplex Patribus, 176. 
Paradisus voluptatis, 175. Paradisi flumina quatuor, 170 
etann, In Eden consitus erat, 174. De paradiso Eden 
vari:? sententia, ibid. ann. Earum auctores, tbid. 

Paralogismus, quid, 65. 

Parerraeneutz heretici, 109. 

Parelius, quid, 73. 

Partes anims, 575. 

Particularia numero differunt , 13. 

Pascha vetus comedit Christus, 268 et ann. Hoc per- 
peram Philoponus negavit, ibid. Photius asseruit, ibid. 

Passio dupliciter dicitur, 56. Vox sequivoca, 186. Quid 
animi passio, ibid. Motus idem passio et actio, ibid. Pas- 
sio naturalis, 590. Passiones in Christo, quomodo, 
191, ann. Passiones ex se innoxis, 488. Ex usu bonas vet 
malm, ibid. Passiones innoxias et naturales Christus. 
assumpsit, 214 et ann. Quisnam ill sint, ibid. Passicnes. 
nostr: in Christo naturaliter, et supra naturam, 244. 

Pater, Filii et Spiritus sancti. nexus, 151, ann. Pater 
quomodo Filio major, 456 et aun. Basilii ea de voce sen- 
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tentis, 155, ann. Nec Pater, nec Spiritus sanctus homi- 
nes fleri potuerunt, 254. Adversa doctoris Angelici sen- 
tentia, ibid., ann. Nec Pater, nec Spiritus sanctus in- 
carnationi Verbi communicarunt, nisi benignissima 
voluntate, 212. Necnon miraculorum editione, 222. 
De Patre quid credendum, 132. Non fuit Pater quando 
Filius non esset, 133, 154. 

Paternitatis nomen a Deo nobis communicatum, 136 et 
ann. 

Patibilis qualitas et passio, 55. . 

Patres nec sibi, nec invicem contrarii, 488. Patres ve- 
teres &cóccata quandoque scripserunt, 200, ann. Patris 
nomina, 477. Patrum fides de incarnatione Verbi, 400. 
Patrum Grecorum de Dei prscognitione doctrina, 198, 
ann. Latinorum Augustino posteriorum altera, ibid. 

Pauli Samosateni mens de consubstaniiali, 44, ann. 
Rejicitur, ibid. 

Paulianistze, 91. Paulus Samosatenus eadem de Christo 
docet qu: Sabellius, 91, ann. Artemæ heresim excitat, 
ibid. Artemæ sequalis, ibid. i 

Pauliciani Manichæi ín Syria, Joannis Damasceni 
atale, 116, ann., 428. In Thraciam migrarant et inde in 
Bulgariam, 429. . - 

Peccatum est inutilis cupiditas, 298. 

Pelagisnorum error Græcis incompertus, 199, an. 

Pelagius priscorum Patrum dictis abutitur, 179, ann., 

, ann. 

Penetratio naturarum in Christo divinitate fit, 215. 

Pepuziani, qui et Quintilliani, 88. Pepuzam oppidum 
celebrant, ibid. Horum sacra impia, ibid. 

Percontatio, quid, 66. — 

Periculosa ignorantia Scripturarum, 472. 

Perionius Damasceni interpres. 

Jecígoaow, quid, 244. 

Per se, quid dicatur, 67. 

Persecutio sub Leone Armeno, 643. 

Persona, quid, 4$. Persona Patribus vulgo idem quod 
hypostasis et individuum, 46. Persona natura aut 
es:entia non sumitur (id est voor nec a Basilio, 
nec a Chrysostomo : semel ab Athanasio, et subinde a 
Cyrillo, ibid., anu. Persons divins» relationibus distin- 
gamar, 145 et ann. Earum sine divisione distinctio, 

id. Tres personæ quomodo unus Deus, ibid. Nysseni ea 
de re doctrina, ibid. Persone divinse Christi propria, 555. 
Persons est, gigni, non naturse, 258. Personis divinis 
communia, 922. 

Petrus Damascenus monachus sseculi duodecimi scri- 
ptor, 653. Petrus lberus Gazensis episcopus, hsereticus 
Timothei /Eluri ordinator, 103, ann. 

Petrus Mansur epistole et capitis ad Zachariam Doa- 
rorum scriptor, 652. 

Pots melropolta Damasci, 3590 et 396. Manichsos 
arguit, a 

Petrus Mongus Timotbei Ælluri successor, synodi 
Chalcedonensis bostis, 102, ann. Zenonis Enoticum ad- 
mittit, ibid. 

Phantasma seu visum, quid, 185 et ann. 

P ariel; et Sadducsi, sub Jonatha Assamonæo nati, 

, NN. 

Pharissorum placita, ibid., ann. Quomodo Spiritum 
sanctum agnoverint, 80, ann. 

Phibionits, Gnostici, 82. 

Philippieus imp. hæresim Monotheletsrum instaurat, 
110, ann , et 523. 

Philosophia vera, Dei dilectio, 9. Philosopbie defini- 
tio sextuplex, ibid., 71. Philosophis divisio, ibid. Philo- 
sophiam exsistere probatur, 10. 

Phonix, qui libonotus, ventus, 169. 

Phoenices primi cultores idolorum, 77. 

Photiniani hieretici, 93. Horum error quomodo a Pau- 
lianorum diversus, ibid., ann. 

Phrygia vatibus fecunda, 87, ann. 

Physiologia, quid, 72. 

E ii eluxóctaci;, quid Athanasio et Cyrillo Alexandr., 

ann. 

Pictoris exarescunt manus, 389. 

Plane!: septem, eorumque orbes. 161, 161, 577. 

Plato pudenda scripsit, 77, ann. Platonis dogmata, 78. 
Pythagorz p'acita sunt, ibid. 

Pneumatomachi heretici, 95. 

Pocokius de rebus Arabum, 110 et 111, ann. 

Peniteniia nulla post mortem, 490. Prenitentite gradus 
tres, 359. Panitentig sacramentum, 605 

Polemon Apollinarista consubstantialem Deo carnem 
[»cit, 95, ann. 

Polyarchia malum, ut et anarchia, 433. 

Polronymo, quid, 40. 

Porphyrium in dialectieis Joannes Damascenus sequi- 
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tur, 40. Nihil a se ipso profert aut scribit. Porphyr 
differentiam recte non definivit, 14, ann. Post resurrectio 
nem omnes sese mutuo agnituri sunt, 996. 
Potentia et impotentia, 59. 
PA dice hzresis in Africam invecta ab Hermogese, 
, ann. 
Prædicamenti agere propria, 58. . 
Preedicatio univoca et æquivoca, 50. Przedicationis de 
Christo quadruplex genus, 284. Ante incarnationea 
septuplex, ibid. In unione triplex, 285. Qusmam reci- 
rocatione fiat, 286. Triplex genus post. unionem, ibid. 
lultiplex post resurrectionem, 288 
Preedicatum propositionis, 65. Predicatum, ant sspe- 
rius, aut sequale est, 50. mE , 
Præfnitio divina, imago et exemplar, 145. Divina asio 
et distinctio, ibid. "e 
Prisscientia et predestinatio Dei, 198. Præsciesta 
nulla rei non futurie, 457. Prescientis et praedestiaalio- 
nis demonstratio, 465. 
Prester, quid, 74. i 
aia am sanguinis Christi Deo solutum, noo diabols, 


, Prima exsistentiss Dei demonstralio, 126. Secunda, 
ibid. Tertia a rerum ordine, ibid. 

Primigenia lux luminaribus indita, 164. ` 

Primi tres dies sine sole, 163. . 

Principia duo non esse contra Manicbaeos ostendftor, 
290. Malum esse privationem boni, non substantiam, 291. 
Principii unitas in Deo cum personarum Trinitate, 43f. 
Principium unum rerum, 425, 456. Principium caltas 
idololatriæ origo, 76. 

Privatio, 59. Quid proprie, 61. Privatio stricte, aegr 
tio est, 61. Privationes negatione enuhtiaptur, $7. 

de et posterius: Horum modi, 61. Prius natura, 
quid, 17. 

Iipoatosow; in Deo nulla, 188 et ann. 

Probatica Joachim domus, 375. Hierosolymis nom exsta- 
bat, ibid., ann. 

Processio exsistendi modus diversus a generatione, 
155, 157 et ann. Discrimen ignotam est, ibid. = 

Proclus Constantinopolitanus citatus et expositus, shed. 
Deum Verbum esse passum carne docuit, 561, ann. Pro- 
clus Montanista, 87, ann. A quo Procliani, ibid. 

Propositio, 66. Propositionum contradictoriarum, al- 
tera vera,'falsa altera, 64. Propositionum de Verbo incar- 
Dato delectus, 225. - 

Proprietas naturalis, agoia; $51. Quid personalis, 532. 

Proprium, quid, 14, 29. Quadruplex est, tbid. 

Prosopopeis figura in Scripturis usitata, 165 

Providentia Dei, quid sit, 196. Providentia Dei pro- 
batur, 72. Providentia astruitur, ibid. Providentia ope- 
ra admirari oportet, ibid. 

Pseudo-Dionysius Alexandr. contra Paulum Samosat. 
purus putus ipod ha. 45, ann. : 

Ptolemait», a Ptolemæo Valentini discipulo, 84. Qoi 
dissensit Magistro, ibid., aun. 

Pudor, optimus affectus, 1«2. 

Puer Trisagium edoctus ab Angelís, 419. 

Punctum quantitatis est expers, 5l. 

Pyrocrater, quid, 74. 

Pyrrhus Monotheleta, 110, ann. - 

Pythagorei, 77. Peripatetici non sunt, ibid., aon. 

Pythagoram Plato sequitur, ibid., ann. Tria. principia 
ponit, ibtd. Materiam nou factam censuit, ibid id. Maloe 
materie genium, malorum causam dixit, tbid. Omnes 
animas ab anima mundi derivatas, ibid. Imo ejusdem ac 
Deus substantie, ibid. Providentia cuncta regi, ibid. 
Transmigrationem animorum, ibid. 


Q 
" A in ratione Christi corpus corruptibile fuerit, 351, 


Quadragesima non est anni decimatio, 501 Quadrage- 
simale jejunium quot hebdomadibus constet apud Græ- 
cos, 498. Qux corporeo modo de Deo dicantur, 144. Dei 
oculi, palpebrz, visus, aures, tbid. Os, cibus, manus, etc., 
145. Quæ de Deo afürmalione dicuntur non ejus nato- 
ram ostendunt, 128. Qua in Scripturis feruntur, colori- 
bus rite reprzesentanda, 615. Qua ratio suffragiorum 
pro defunctis, 592. 2 : 

Qussiio, 66. Quæstinnis definitio, ibid. Quæstiones 
ad Antiochum Athanasii recentioris Sophronio Hieroso- 
lymitano sunt, 366. . 

Qualitas, quid, 54. Qoalitss nulla in Deo, 151. Quz- 
litates substantiales et accidentales, $6. Qualitatis pro» 
pria, 97. Species quatuor, 91. i 

Quando, quid, 55. Fjus species, ibid. TN 

Quanta per accidens, 91. Quanta septem, tbid. 
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ae species, ibid. Quantitatis proprietates tres, 52, 
Quaternitati serviendum non est, 419, 554. 
Quatuor anni tempestates, 161. 

Quid Christus habeat ex Paterna natura, 521. 
Quies in puncto reflexiouis, 63. 
Quinisexta quoque synodus, 3559. 


., Quintilla monstrosissima femina, 87, ann. ArtolyriLs, 


eus tilliani iidem qui Tascodrugete, ibid. 

uintum corpus aut substantia, 160 et ann. 

Quod initium habuit, et finem habiturum est, 438. 
Quomodo Judz bonum erat, si natus non fuisset, 458. 
Quos Christus ab inferis liberaverit, 586 et seqq. 


R 


Ratio partis írrationabilis domina, 180. Frustra ratio 
in homine. si libertas desit, 242. 

Rationalis creatura libera est, eoque mutabilis volun- 
late. 457. 

Regula antepr:Pedicamentorum, $1. 

Regio Eden, 17! et ann. 

Relatio, quid, 52. Relationes in categoriis fundantur, 
54$. Relationes divine fundantur in origine persons 
unius ab alia, 144, ann. Relationum fundamentà seu ra- 
tiones, 53. Explicantur, 51. Relationum proprietates, 51. 
equam honor, 278. Unguenti ex lis scaturgo, 


Rerpinisci, quid, 185. 

Rerum variarum definitiones, 73. Res eadem sub alio 
et alio genere, 52 

Resolutio triplex, 72. 

Reve!atio divina necessaria, 193. 

Rusticus diaconus Deum sub nullo genere esse asse- 
rit, quomodo, 11 ann. 

S 


Sabas Massallanorum antesignanus, 96, ann. 

Sabbati requies cur Judæis precepta, 395. Greci 
Sabbatum colunt, nec ea die jejunant, ibid., ann. Cyprii 
oiim Sabbato jejunabant, ibid. Moyses celebrationi Sab- 
bati non fuit in totum obnoxius, uti nec Elias, nec Da- 
niel, 294. Judei Sabbatum identidem violant, ibid. 
Sabbati agendi ratio, ibid. Ejus religio mutata in melius, 
ibid. Qui servi, et quaenam jumenta Sabbatum agere 
debent, ibid. 

Sabelliani, 90. Sabellii sensus non idem ac Noe, ibid., 
anu. Contractionem in Deo ponit, ibid. Paulo Samosateno 
prelusit, ibid. Idem de Christo sensit, quod Praxeas, 


Sabellii hsresis profligala, 129. Sabellius materiam 
co:x»vam dixit, ibid., 90, ann. 

Sacerdotalis auctoritas, 629. Fidei confessio Iconoma- 
chis adversa, ibid 

Sacerdotibus ob vitam male institutam ablata non est 
potestas absolvendi, 608. Apostolis primum concessa, 
07. Transmissa est ad episcopos et presbyteros, ibid. 
endo ibus solis concessa est potestas remittendi pec- 
cata, 608. 

Sacrificium Mohammedanum, 111, ann. 

Sadduczeorum placita, 80. Ex Samaritanis non prodie- 

peo: ibid., ann. Libros omnes Scripture admiserunt, 

i 


Salvatoris imago ad Abgarum missa, 300. 

Salutis humanae ceconomia, 267. Primus bominis sta- 
tas, peccatum, pcena, remedium, 267. 

Samaritanorum res accurate non scripsit Epiphanius, 
78, ann. Sacerdos ad Samaritas erudiendos Babylone 
missus, non erat de stirpe Aaron, ibid. Sichimis non mo- 
batur, ibid. Mosaicam legem non receperunt, ante teni- 
pora Darii postremi Persarum regis, ibid. 1unc Garizita- 
Bum templum  exstruxerunt, ibid. Pentateuchum adul- 
Wrarunt, ibid. Tangere slienigenas cavent, ibid. 
atfurrectionem negant, ibid. Dæmones item exsistere, 


Samaritismus, T8. 

Saneti adoratione digni, 559. Sancti pro nobis Deum 
precantur, 278, Eorum nomine templa Deo exstrueuda, 
ibid. lis oblectantur, quibus Deus colitur, 279. Honor 
eis habitus ad Deum redit, 281. Sancti gloria sua c»rere 
Don debent, 315. Sanctorum honor, eorumque suffragia, 
et reliquis, 614. Sanctorum præstantia, 277. Cur dii di- 
CU sunt, ibid. Ut suat bonorandi, ibid. Non mortuis an- 
liomerandi, 278. Generis humani patroni sunt, ibid. 
„\aturniliani heretici, 81. Horum de scintilla homini 
ftia dicium ibid., aun, 
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Quantitas, quid, 5. Quantilas non est divisio, ibid. 
Juantitas continua et discreta, ibid. Finita et indefinila, 
51. Quaniilatis continus species, ibid. Quautitalis discre- 
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Exvn0tóe, quid, 74. 

Scientis naturales divine serviunt, 8. 

Scita solutio ad amovendam idololatria suspicionem 
ab imaginum cultu, 622 

Scribae, traditionum Judaicarum auctores, 79, ann. 

Scripturs pomarium, 285. Ejus difücultates labore 
assiduo superandsm, ibid. Scriplure loci vero duabus 
Christi voluntatibus et actionibus, 551 et seqq. Scriptu- 
re Manicheorum et haereticorum rejiciendse, 334, 552. 
ScripLurse sensus inquirendus, non litter: serviendum, 
953, 516, 548. Scripture voces de Christo, alie ut de 
"e alie ut de homine, alie ut de Deo et homine, 


Sculptilium adoratio, quo sensu vetita Judzis, 280. 

Scytharum monachorum propositio : Unus de Trinitate 
passus est, 251, ann. 

Scythismus, post diluvium. 76. 

Sebusi, hzretici Samaritani, 79. 

Secundiani hæretici, 84. 

Secundus Valentini discipulus, 84, ann. Epipbane et 
Isidoro recentior, ibid. 

Semen spirituale, quid, 297. . 

Semiariani haeretici, 39. Horum errores, ibid. Qux 
causa illis errandi, ibid., aun. Excusantur ab Hilario et 
Athanasio, ibid. Omissi a Theodoreto, ibid. Qui proprie, 


Semídalit» Acephali, 107, ann. 
ái rd seu organa sensuum, 185. Gemina nobis in- 

ta, a 

Sensus, quid, 183. Sensus quinque, 180, 185. Quomo- 
do objecta percipiant, 185. 

Sententia, 186. Sententia et electio non fuerunt pro- 
prie in christo, 225 et ann. nm 

Septem hujus vila secula, sive ætates, ibid., et ann. 
Seculum octavum, 154. Sæcula seculorum quo sensu 
dicuntur, ibid. 

Septenarii numeri commendatio, 293. 

Septima Synodus, 657. 

Sergius CP. Monotheleta, 100 et ann. Unam volunta- 
tem et actionem Christo tribuit, ibid. 

Sermo internus, 185; 157. Hoc sermone rationales su- 
maus, 186 

Serpens æneus cur a Moyse in signum propositus, 527, 
Cruciüixi imago, ibid. 

Servands traditiones Ecclesie, 485. 

Sethiíanorum sectæ ratio, 85, ann. u 

Severíani a Severo, 85. Tatiano posterior, ibid., ann. 
Vetus Testamentum non rejiciebat, sed Epistolas Pauli 
el Actus apostolorum, ibid. Severianorum objectio, an 
Dei Genitrix naturas duas genuerit, 257. —— 

Severi Antiocheni argumentum de quantitate natu- 
rarum, 215 et ann., 217. Alius ejus cavillus, ibid., eL ann. 

Severus Monophysita, Antiochense Ecclesiz corruptor, 
101, 572. Acephalorum dux, 103, ann. Ejus de una Chri- 
sti natura sensus, ibid. . 

Severus Antiochenus Trísagii interpolationem appes 
bat, 479. Idem Severus Antiochenus ciliatus, $04, 505. 

Sex synodi cecumenics, 591. f 

Sidera prognostica sunt, 166. Quorumnam signa sint, 
167. Nihil libertati officiunt, ibid., et ann. 

Signa Zodiaci duodecim, 105. . 

Silentii duplicis in Cbristo operationis persiricta ceco- 
nomia, 225. 

Silvanus Tarsensis éuooóctov confitetur, 95, ann. 

Simeon Massalianus, 99 : 

Simeonis Stylits imagines Romani magni faciunt, 366. 
Simeonis Stylitze junioris imaginem nonimpune infidéles 
deturbare conantur, 378. 

simia solo gestu ridet, 50. iiia... 

Similitudo cum Deo, in quo consistat, 71. Similitude 
secunduw substantiam, et secundum qualitatem, 58. Ex 
triplici capite petitur, ibid.. ann. Similitudinem in qua- 
litate fundari dixerunt Patres contra. Arianos, ibid. Si- 
militudo secundum qualitatem, quadrifaria, 59. 

Simon Magus, Gnostice impietatis auctor, 80, ann. 
Ænes excogitavit, ibid. Patrem et Filium unam esse 
personam dixit, ibid. "- 

Simoniani,as Simone Mago, 80. Horum errores, tbid. 
Obscenitates, 81. 

Simul esse, ejusque modi, 63. 

Sisinnius Pasiilas episcopus Iconoclasta, 622. 

Situs, quid, 58, 

Socratit, Gnostici,. 82. 

Sola Dei Datura i ilis, 537. Np 

So!is magnitudo, 167. Defectus ejus causa, tbid. 

Sophronius, cur auctor. habitus Prati spiritualis, 518, 


in. 
T Species, quid, 14. Species gquivoea vox, 21, 25. Spe- 
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A 


*A6wala pro ‘AĜıyat scriptum a librariis incuriosis, 
408, not. 

Abominationes et ído!a, 390. . 

Abraham gentium pater, 15. Qua ratione, 15. Abraha- 
mi constantia et robar cum filium esset immolaturus, 
671. Tentatus Abraham ut posterioribus exemplo esset, 
153. Abraham est propter Christum gentium pater, 15. 
Abraham post fidem circumcisus, 14. Cur, ibid. Abrahse 
ginus, quid, 790. 

Abrenuntiatio in baptismo, 809. 

Abstemil, 699. 

Abugdantia, quandoque peccandi causa, 506. 

Abusto est expensa non necessaria, 363. 

Acedia et defectio animi, 559. Diabolica omni opera- 
tione pejor, $60. Loci mutatione non superatur, ibid. 
Acedia quantum vitium, 891. Acedie demon atrox et 
perquam gravis, 360. 

Acediosus uti pestifer vitandus, 561. 

Acephalí naturas confundunt, 855. 

Actio a Deo inchoanda, et in eo finienda, 525. Actio- 
nes, et earum premia, 502. 

Actus s:»pe necessarius, 567. 

Adam sapientissimus et prophets, antequam Dei legem 
HA i 748. Adamus mortis, Christus vits auclor, 
18. Adami felix in paradiso status, 811. Adami quondam 
nuditas, 806. 

Allocutio ad sepulcrum virginis, 878. 

Admonitio ad proceres et aulicos, 596. 

Adolescentia, 61. : 

arua oratione Dominica astruitur, 29. Adoptio divi- 
na, 168. Adoptionis spiritus, ibid. 

Adversa prosperis sspe utiliora, 674. 

Adversus eos qui in peccatis immorantor, 599. 

Adulatorem nemo amicum dixerit, 715. Adulatores 
infidi, 322, 565. 

Adulterare, qnid, 129. 

Adulterium, 615. Adulterlum nsture, vipere cum 
mursena coitus, 615. 

Ægroto morbum ostendere non sufficit, 682. 

/Emulatio bona aut mala, 552. 

Æqua gratia parentibus rependi nequit.. 

uales omnes apud Deum, 558. 

/ERvualitas servanda, 554. Justitiæ fons est, ibid. 

Aetites lapis aquilæ amuletum, 531. 

Affabilitas virlus eximia, 374. 

Affectio animi, 559. 

Alfectio przpostera, 637. 

Affectus : Non hoc exigitur ut affectibus careamus, sed 
yt iis : eremus, 612. Affectus inculpatos admisit Chri- 

us, 816. 

Afnietto bonorum futurorum flos, 674. Sine afflictione 
nemo in regnum celorum intrat, 540. Deus in afflictiu- 
pibus invocandus, 539. Patienti animo noxia non est 
afflictio, 705. 

Ahlicti non objurgandi, 540. 

Africanus liberationis Manasse historiam retulit, 465. 

Agricultura et agricolz, 404. 

Alcyonides dies, 539. 

Alcyonis proprietas, 538. 

Alexander Magnus Judæorum nm adoravit, 
BiS. Filiarum Darii conspectum declinavit, 612. 

Aliud nos sumas, aliud nostra, aliad quse circa nos, 


Altare Dei, 461. 
litare mensa est ccelestis, 462. 
Amasias propter obedientiam hostes vicit, 729. 
Àmcntium nullus rex, 775. 
Amici boni, 713, 188. Amici mense et muli, 714. 


Amicorum libertate delectari oportet, 683. Amm 
ae is; quantum bonum, 714. Amicus secundum Devs, 


Amicitia malorum pessima, 250. Amicitia spirituals 
in virtute sita, 509. Amicitiæ morbus adulatio, 715. Aw- 
ciliee natura est cuncta facere communia, 714. Amenie 


674. Anima virtutis studiosa statim a c egressa, 
Deo fruitur, 709. Anima vitæ rebus afüixa divinas verii- 
tes non suscipit, 691. Anim: e co egredienus sta- 
tus, 601. Anime perfecte est a sollicitudine vacare, 635. 
Lilium est in medio spinarum, ibid. Anima prse-t20i1 
et vires, 512. Regia dignitas, 515. Animam Chrisws 
assumpsit, 805. 

Animantes viduitatrem colunt, 626. 

Anini servilis est vitam alterius perscrutari, 402. 

Animo duplices et inconstantes, 448. 

Animus, pudore posito, insensibilis evadit, 654. 

Animus purgandus ad Dei bonilatem agnoscendam, 
815. Major animi vox, gan oris, 468. 

Animus subdolus, 788. 

Anna sterilis, quid mystice, 861. 

AÁnnuntiatio Virginis Maris, 563. Festivitatom nostri- 
rum initium, 853. 

Anseres vigilantissimi, 529. 

S Ddcuriptus ante Christi postremum adventom veniv- 
rus, 225. 

Antipatri Bostrorum opus adversus Origenem, 76h 
679. Antipatri Bostrorum exceptum, 747, TES 

'AvcuniAáoyootc remuneratio est, 662. 

Apis sapientia, 527. Quid iu apibus imitandum, ibid. 

Apollinarií epii Gregorio Thavinaturgo ascripta, 571, 
not., Apollinarii prætextus, de fidei mysteriis nos esse 
disputandum, %71. 

Apollinaristæ perstricti, 805. 

Apologis Justini quinta pars citatur, 754. 

Apostolatus, precisrum Dei munus, 2. 

Apostoli apostolicique viri ad Mariæ fonus comgregal, 
864, 823. Apostoli falsi peas fugiunt, 75. In negros 
omnia dona erant, 108. korum ingens dignitas, 151. Ho- 
rum emulanda pericula, 75. 

Apostolus Lransformationem corporis non dixit, sed 
corporis humilitatis, 767. 

Aqua baptismi invocatione sancta, 190. Aqus e tem 
ín ccelum subvehuntur, 702. Quid aquis Scri sigo 
ficet, 319 


Aquila natura, 529. 
Arancæ opera, 530. 
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Arbitrii libertas, 44, Homini concessa a Deo, 511. 
Arcanum pon retegendum, 570. 

Arcbilochi fraus fugienda, 564. 

Arefaciio fici parabola fuit, 806. 

Argutatores, 57i. 

Arrogantia et divitiarum amor cognitioni Dei nozia, 


Artaxerri oblatum a rusticis munus, 8958. 

Artium inventores, 698. 

Assumptionis B. Virginis festum in Ecclesia Gallicana 

«celebre sseulo sexto, 855, not. 
Astra bomini nou dominantur, $15. 
A Henori eacop, 152. : ; 
etæ adversarios pulvere aspergebant ut pre- 
Yaenderent, 615. d EUR p 

Auctoritas inculpata vits paritur, 654. f . 

Auxilii divini necessitas, 76. Auxilio Dei ubique indi- 
gemus, 108. Auxilium Dei, 384, 776. Auxilio Dei pauci 
eer: vincunt, ibid. Auxilio Dei Abrabam et Aza victo- 
res, 160. 

Avari calamitatum causæ, 491 et 494. Brutis crude- 
tiores, ibid. Omnia in aurum mutant, 485. Avari miseria, 
490. Avari proles invisa, 492. Avarorum atgocitas, 439. 
Metus continuus, ibid. Amentia, 495. Piscibus similes 
sunt, 16. /Egroto similes, 494. Avarus, cui similis- 498. 
Were pauper est, 485. í 


Avaritia voluptatum consectaria, 212. 
B 


Baptismi effectus, 588. Necessitas, 587. Baptismus, 
585. Omnibus paratus, 776. Magna res est, quam non 
presut qut baptizat, 65. Sigillum quo Christianus vindi- 
catur, 589. Cut a plerisque dilferatur, 389. Baptismum 
differentes persiringuntur, 587. Ut suscipiendus, 389. 


ismus pro mortuis, quid, 117. ; 
rbara abhorret a connubio, 899. Trinitatis fidem 
tur, 900. Barbara a patre præsidi defertur, 901. 
nstanter et libere fidem confitetur, ibid: Cæditur, tbid. 
Sanator divinitus, 902. Dira alia supplicia, 905. Nuda 
vapulat spectaculo traducta, 904. Teetum ejus ab angelo 
corpus, 903. Morti adjudicatur, ibid. A patre ad mortem 
ducitur, ibid. Deum precatur, ibid. Decollatur, 99. Bar- 
bars laudatio, 895. Sub Maximiano prope Euchaitas 
est, ibid., not. et 899. Ad S. Barbare balneum 

erebra miracula, 809. 


Basilides a Joanne evangelista dictus primogenitus Sa- . 


,9M. . 

Basilius M. tuetur mulierem quse ad sacram mensam 
eonfugerat, 669. 

Beata non sunt qui bomines bonos non faciunt, 687. 

Beautatis genera varia, 570 et seqq. 

Belia! siguificat defectorem, 139. . 

Beilum honestum satius es: pace qua a Deo disjunga- 
mur, 655. 

Benefaetores praedicare et laudare oportet, 520. 

Beneflcentia ad auctores suos redit, 475. Necessitas 
est, non arbitrii, 477. Nihil seque Deo proprium ut bene- 
ficentia, 709. Beneficentia, euam erga illos qui nos in- 
juriis atfecerunt, 326. 

Beneficia in datorem revertuntur, 716. Beneficiorum 
Iaupeniores, 968. Beneficium est Dei servis famulari. 


Bilius plura Chrysostomi in parallelis edidit, quam 
Damascenus attulerit, 545, not. 

Blasphemantes in Deum, 650. 

Blasphemus et superbe loquens, 393. 

Bona vera, 6. Omnia bona ad Christum auctorem refe- 
renda, 129, 150. Qus bona optima, 861. Bona et mala 
natura non suut, 44. Bonum in bac vita nullum purum 
est, 521. Bonum esse prsstat, quam videri, 402. Bonus 
et malus ex ipsorum operibus potius quam sermonibus 
agnoscuntur, 429. 

Bonitas omnibus Dei attributis potior, 710. E 

Rorei pelagi aqua dulcior, 526. Piscibus gratior, ibid. 

Bovis natura, 530. 

Bruta animantia naturali sapientia ornata sunt, 525. 
Disjunctionem mutuam ægre ferunt, 541. 


C 

Cachinnari inhonestum est, 561. 

Cæsarea ninpa olim Dan nuncupata, 794. Christus 
in ea mulierem a fluxu sanguinis liberavit; arcbisynago- 
gi filiam suscitavit: Petrus Deitatem Christi confessus 
est, . 
Cain cur mitius punitus, quam Lamech, 776. 
Calgmitatum causes incertæ, $60, 50 
Cailiditas nihil ad virtutis suavitatem confert, 562. 
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Callimachus poeta, vatis, 471. 
Calumnia, 725. Non temere acciplenda, 430. 


Calumuiatores diaboli sunt, 4356. 

Cancri astus, 526 

Capitis 18 Joannis enarratio ad homilis modum, 812 
et seqq. Caput bonorum est cutn conscientia pura ad di- 
vina mysteria accedere, 102. 


Carbo quem vidit Isaias, Christi corpus Deitati uni- 


tom, 827, 

Carmaies homines, 686. Cárnales non sunt benedictio- 
nes, 138. 

Carnis curam jubet Paulus sanitatis ergo, non impu- 
dicitis, 51. Et membrorum pax Salana virtus, 471 
Minime accusanda, 24. Caro Christi, non earo peccati, 25. 
IM pro prudentia carnali, 25. Caro voluntas mala, 175, 


Castigatio a Deo immissa, 672. Virtutis probatio est, 
613. Castigationi divins refractarii, 575. 

Casus et occursus, 974. Casus recidivi pulchrum si- 
mile, 545. > 

Cete squilla et mæna majora non sunt, 625. — 

Charitas, 332. us laudes, 555. Eruditione potior, 572. 
Virtutum arx, 797. Bonorum mater et compendium, 5C. 


. Mandatorum radix, 608. Prestautissimum donorum, 106, 


109. Semper solvi potest, non exsolvi, $59. Crescenti- 
bus divitiis, minuitur, 485. Charitas seu amor triples, 
$56. Prior Deum amat, ibid. Charitas promp!a ut omui- 
bus prosit, 755. Voluniariis imperat, ibid. Mali principia 
precidit, 109. Ejus perpetua necessitas est, 110. Prio- 
rum in Judsa 
a Deum, debitum necessarium, $06. Charitas erga 
um, ac non erga proximuirn, charitas non est, 333. 
irogtaphum decreti, expressa pravas vitæ delinea- 
tio, : 
Bo lus religio, 724. Christiane vitæ documenta, 


Christianis non licet vi peccata corrigere, 393. Chri- 
stiano nlhil adeo proprium, uti paci studere, 554. A 
Christiano alienus luxus, et lasciviens ludus, 5/6. Chri- 
stianus pacis et quietis amicus, 655, 725 : 

Christi humiliatio duplex, 803. Christi cum sole simni- 
tudo, 799. Christi duplex nativitas, 813. Christi præsti- 

iatores qui, 372. Christi sapientia, mediocritas, 680. 
Christi solius nomen sibi asciscendum, 62, 75. De donis 
non gloriandum, 14. Christum secundum carnem esse, 
quid, 136. Christus consubstantialis nobis secundum na- 
turam humanam, 210. Res discrepantes in semet copu- 
lavit, 845. Non composita ex Deitate et humanitate na- 
tura constat, 821. Cur secundum carnem genitus dicitur, 1. 
Ut homo fou Dominus, 127. Deus et homo esse 
probatur, . Patre distinctus, ibid., et in not, Minister 
ob dispensationis mysterium, 215. Sedere dicitur pro- 
pter dispensationis inysterium,229. Cupiditates non neces- 
sarias omisit, ibid. /Egritudinum nostrarum non insanus, 
232. Penitentium Deus, $98. Ex nostra persona se de- 
relictum dixit, ‘178. Ad montis Hermon radices bapti- 
zatus, 792. Christus typum Pascha in postrema cana 
peregit, 871. Sacerdotium non obtinuit catione naturx, 
sed exinanitione sua, 256. Quomodo tres dies et tres 
noctes egerit 1n corde terre, 825, et seqq. Cur in se- 
pulero novo tumulatus, 828. Dominica die judicaturus 
veniet, 44. Christus et Ecclesia unum sunt, 105. Christus 
homo principii expers, 793. 

Chrysostomus hypostasim et personam a substantia et 
natura distinguebat, 228, not. (hrysostomi homilia iu 
decollationem Pracursoris dubia fidei, 412, aun. Vid. 
Joannes Chrysostomus. 

Ciborum copia corpori noxia, 619. Cur a cibis absti- 
nendum, 418. 

Ciconiarum natura, $28. Erga parentes cura, 661. 

Circumactio erga omnes, 696. 

Circus imaginem coli et lerræ referebat, 699. 

Civitates Basilii Magi) ælate luxui deditissimz, 670. 
Perditissims, ibid. 

Civitas impietate plena, 670. 

Clementis Alexandrini liber vi Strom. 541, 645, 751, 
153.Clementis Alex. liber vin Strom. editus, 774. Au ejus 
sit ambigitur, ibid., not. 

Clementis Romani epistolae ad Corinthios T1 fragmen- 


.tum, 785, 787. Clementis Romani excerpta, 752. Clemen- 


tem Romanum aiunt epistolam ad Hebræos interpreta- 
tum esse, 158. 

Codex Venetianus Parallelorum, 277. Medic:eus, ibid. 

Conse Dominies commendatio, 101. 

Cogitatio bona in mentem perturbatam non cadit, nee 
gratia, 694 

Coloss urbs P'hrygise, 205. 

Comitialgs morbi a d&monibus, 4353. 
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bristianorum charitas, 492. Charitas er- . 
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Communia negotia vitanda, 531. ! 

Communio corporis Domini, est cum corpore Domini 
inuma conjunctio, 96, 

Comparatio egregia depositionis arcæ, et corpusculi 
Mariæ, 875. 

Concupiscentia ; ei non est obsequendum, 518. 

Concupiscere non DEA promoitam; 519. 

Conjugalis amicitia, 617, 642. 

Conscientia mala, 570. Conscientis forum, 957. Con- 
scientis purs solutium, 125. . i 

Consilia respuentes ac reprehensiones, 682. Consiliis 
probis obtemperandum, 681, Consilium et admonitio bo- 
na, 695. Omnia cum consilio agenda, 397. Consilium ma- 
jum, quam noxium, 695. A Dei regno excludit, $97. Con- 
silium Dei immotabile et irreprehensum, 584. l 

Consuetudo in naturam convertitur, 681. Legis instar 
est, ibid. Consuetudo mala, 680. Consuetudinis preser- 
tim mala vis, 579. Lex tyrannica, 821. Consuetudo cum 
improbis exitiosa, 689. . . 

onsulta tarditas temera celeritate potior, 397. 

Constantini Copronymi duplex error, 855. 

Contemptores, 

Contentio et vana gloria bzreses faciunt, 197. 

. Continentia prapostera vitanda, 84, 647. Continentise 
virtus, ejusque bona, 611. Ejus modus optimus, ut cupi- 
ditatum initia supprimantur, 782. 

C:ontumaces qui obsequi nolunt, 655. 

Contumelie ut echo ad conviciatorem redeunt, 699. 
Contumelia turpissima est, ibid. f 

Convicia, 372. Contemnenda sunt, dummodo religios 
simus, 572. Jocosa cavenda, ibid. 

Convivium, 452. 

Corallium herba extra mare durescens, 621. 

Corinthiorum vitia, 60. In varias factiones scindebsn- 
tur, 61. , 

Corporum discrimina ex figuris et coloribus agnoscun- 
tur, 764. Corporum pulchritudo neminem admiratione 
afticere debet, 582. Qui corpus Christi edunt, unum cor- 
pus fiunt, 90. Corpus mortis, non corpus peccati, 27. 

Creatio et opificium Dei, 424. 

Creator idem qui et redemptor, 835. 

Credentes in Christum, sancti 3. 

Creditorum crudelitas, 458. 

Cruciatus acerbissimus a Deo sejungi, $56. 

Crucis pars non ignobilis Hierosolymis ab Heraclio re- 
licta, 750, not. Crucis virtus divina, 64, 65. Crux sancta, 
696. Christianorum spes, 697. Ejus laudes, ibid. Poten- 
tja, ibid. Crux Christi tropzeum, 810. Quid ea patratum 


sit, ibid. Crux et sepulerum Domini impuris gentibus 


tradita, 75, 749. ^ 

Cupiditas inexplebilis, 578, 489. 

Curam multorum gerere, est multis inservire, $14. 

Curiosi dogmatum fldei vestigatores, 571. 

Cygni natura, 929. 

Cypriani ad Fidam epistolz fragmentum, 776. 

Cyrilli liber xv, contra Julianum, spurius, 751. Liber 
xvi, 781. Liber xvin. contra. Julianum, 752, 778. Cyrilli 
libri genuini contra Julianum, 539, not. Ejusdem sermo 
de virginitate, 781. 


D 


Dæmon, 602. Dæmnn magnus, peccatum est, 470. Dæ- 
mones incorporei, 877. Etiam Iomero teste, ibid. Dæ- 
monibus divisa a diabolo ministeria, 648. Dæmonum di- 
versa officia, 541. Are S 

Ao2436& scriptum a librariis incuriosis pro Aa)ı)à, 408, 
not. Dalila uxor Samsonis non fuit, ibid, 

Damnatorum sera poenitentia, 600. 

Daniel jejunio Jeones lenivit, 622. 

David vi suo damno consilium optimum respuit, 
682. Davidis in conviciis Semei sustinendis patientia, 
105. Davidis prseclara initia, 882. Casus ingens, 584. Pœ- 
nitentia, 586. 

Debi!a principibus obedientia, 49. 

Docepup certo consilio facta quandoque laudanda, 


Decretum pro lege invectum, libera voluntas Deo ser- 
viendi, 182. 
33 i tradidit, Paulo siepe idem quod, permisit, sivit, 


Dei . clarificatio, 425. Dei et hominum discrimen in- 
gens, 454. Dei cognitio anim: sanitas est, $98. Dei gra- 
tie auxilium, 22. Dei humanitas in creatione et redem- 

tione, 62. In condendo homine sapientia, 512. Benignitas 

mensa in condonandis peccatis, 587. Potentia, 488. 
Dei erga nos ingens dilectio, qua Filium pro nobis tra- 
didit, 115. Erga hominem lapsum salubre consilium, 804. 
Erga nos incarnatione Verbi miseratio, 819. Amor erga 
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poenitentes, 895. Humsnitas et patientia, 788. 
tentia graviorem pensm impiis sccersit, A wd 
nomine cuncta agenda, 524. Dei oblivio peccatorum em- 

$36. Anims mors, ibid. Judiciorum ejas obitviee 


83 
'nibil perniciosius, 611. Dei opera pretervi erismsinaetar. 


107. Dei poenitentia, 608. Dei posteriora, 791. be 
regnum, quid, 465. Dei verba que norunt fideles, rege- 
nerant illum qui baptizatar, 170. Dei voluntas queomsode 
fiat, 466. Deo contradicere nefas, $07,508. Deo dare acri- 
pere est, 479. Deo, dicere, meum convenit, 250. Des 
gratum, non quod vi, sed quod virtuté geritur, 508. Dee 
nemo visibilior, 749. Deo opulentis est, condopare, 714. 
Deo quæ bene geruntur, attribuenda sumt, 146, 144 
Deum eo pius imus, quo plus amamus, 299. Dens 
fleri oportet, ut quis Deum t apprehendere, 748. 
Deus eonpreaenal nequit, 301. Iatelligibiliuæ summas 
vertex, 290. Sommum lumen intellectuale, wti sol sem- 
sibile , 299. Ubique est, nullo circamscriptes leco, 
791. Per cuntrarjorum circulum nos eredit, 560. Epas 
consilia non scerutanda, 561. De Deo quzrere fas est, 
modo non altercandi causa, 572. Qui de Deo ijoqu 
studet, supra sensus debet se attollere , 502. Que- 
modo quis de Deo bene sentire posit , 719. Dess 
unus et trinus, 817. Verbum babet ex semet matzm, 
ibid. Nec non Spiritum ex se procedeptem , ibid., e 
not. Deus Verbum et humanitas persona ona, 820. Ut 
ipse nos formavit, sic et ipse reparavit, 844. Homioem 
homo factus, gestis et actionibus suis ad bonum eredi- 
vit, 805. Deus bonorum affeetuum auctor, 196. paa 
. Qox- 


velle et perficere absque libertatis dispendio, 1 | 
rendus, 524. Nobis conversionis causa plagas infern, vel- 
ut pater, 675. Perinde laudandus adversis, ac is 


prosperis $06, 674. Qnærendus in calamitatibus, 460. 
imendus potios quam homines, 725. Nom timesdes, 
sed ne a Deo excidamus, 307. Deus omnia inspicit, 300. 
Omnibus prospicit, 657. Uti prsesentia intuetur ea qez 
nondum exstant, 154. Evitari nequit, 250. Melins quam 
nos novit, quss "nobis expediant, 657. Unicuique quod 
utile est confert, 675. Omnium pee salvator, 1S. Ve- 
lentibus promptus adest, 514, 515, Ad dandum praesto est 
illis, qui bene agere voluot, 747. Universorum debite- 
rem se profitetur, 154. Violentiam sibi afferri vult, 612. 
Violentia nostra superari gaudet, 112. Deus eos ulcisci- 
tor qui injuste vexantur, 522. Viduarum et pupililorem 
est vindex, 625. Suum cuique tribuit, sine acteptioae 
personarum, $67, 

MS adio beneficia extra sepuleroum ejus effundantor, 


Deitas una, trina, consubstantialis, 297. Deitatis gloria 
corpori Christi conciliata, 799, 800. beitas Christi eorpe- 
re ut hamus vermiculo ennexus, 825. 

Depositum summo studio custodiendum, 666. 

Detractio, quid, 561. 

Diabolo leges prsscribit Paulus, 78. Diabolus seu S+- 
tanas, 449. Satan nuncupatur, quia bono contrarius est, 
451. Per Babylonem designatus, 340. Spaciosm vis des, 
655. Ejus adversus hominem insidie, B19. Oratioci so- 
stra insidialur, 167. Desperationem peccaloribus inji- 
As $37. Ejus astus, 450. invidia, ibtd., 451. Pompes, 


Opera, ibid. Mors et interitus, 897. In Ecclesiam iavid», 


Didymus de incorporeo, 786. In Isaiam, 541, 781. Is 
Ozee, 578. In Ecclesiasten, 685. In Evangelium Joann: 
excerptum, 754. 

Dies bona, 952. Mala, ibid. Dies et nox, e 
successio, ibid. Diei Dominice commendafio, 121, 6/1. 
Dierum observatio idolorum superstiüoni similis, 168. 

Dionysii Alexandrini excerptum ex tractatu de natura, 
1 ES epistola quarla festali, 755. Alia fragmentu, 


" 1 
Dipolis invenit certamen equestre cum cnrribus, 699. 
gao 6 prilones fugiendæ quibus auditores offendastor, 


DiScessio a Deo peccati eausa, 524. 

Discipuli Christi ab ejus furando torpore procul »b- 
erant, 829. Discipulorum Christi partes, 73. 

Discretio spirituum, 104. 

Disputandum non est de causis vocationis gentium, et 
reprobationis Judeorum, 56. 

issidium inter Corinthios propter dona Spiritus, 103. 

Distractio ac labor bujus vitæ, 591, 694. 

Diversoria communia vitanda, 521. 

Dives aliud, aliud raptor, 500. Dives ob divitias nos 
e&mulandus, 476. 

Divina investiganti silentium medicina est, S09. £1 
scrmone eloqui audax facinus est, 503. 

Divisiones fogiend:, 772. ` 
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Nbivitie servus fogitivus et homicida, 499. Qvid divi- 
€ ia, 533. Divitiarum ad avaros oratio, 499. 

M3Divitum aspera cupiditas, 574. Miseria, 501. 
Doctorum munia, : 

.  Doctrins insigne virga est, 455. Doctrina munus cura- 
cnm dono potius, 108. Doctrine Petri fragmentum, 


Dormestieg volucres in venerem omni tempore procli- 
ww ams, 521. 

Dominandi cupiditas divisionis causa est, 173. 

Dominorum in mercenarios diebus Dominicis immise- 
w"&«cordia, 671. Dominus praeda mortis non fuit, 188. Ejus 
&x» monte invocatio, 798. 

Domus aliens non terendæ, 695. 

Dona Dei et beneficia, 721. Dona largitur Deus, ut 
«4-«»ique conducibile est, 721. Cur communia Dei dona 
A«BSRentüdem impediantur, 788. Dona Spiritus sancti, 108. 
1! »ona perinde a Patre et Filio et Spiritui sancto, 103. 
Jona dantur a Spiritu sancto iis qui honeste vivunt, 721. 
X ona varia desierunt, unde obscura sæpe sunt qui? Pau- 
Bazas in Epistolis scribit, 52. Donum precationis ibid. 32. 

Dormitionis B. Maris Virginis pervigilium, 873. Dar- 
mnitionis Deiparx festum ad XY diem Augusti a Mauritie 
«-onsignalum, 811 not. Hoc Jacobite /Kgyptii alio die 
a tque orlhodoxi celebrant, 858, not. Dormitonis Deiparse 
a»arralio ex Eutlhymiaca historia, 879. 

Dubitare a divina virtute alienum, 748. 


E 


Ebrietas impietatis origo, 605. Jejunio non premit- 
tenda, ibid. Ebrietatis descriptio, 602. Damna, ibid. 604. 

Ebrii abreputiis miseriores, 603. Maledictionem Cain 
accersvnt sibi, ibid. Gentium simulacris similes, 6014. 
Ebriosm mulieres fugienda, ibid. Ebriosi, 601. Com- 
miseratione digni, 604. 

Ecelesia a Christianis exstructa in monte Thabor, 802. 
Ecclesia Dei domus, 461. Ecclesia ex Christi latere, ut 
Eva ex Adami, 462, Ecclesia gentium, 724, olim deserta, 
170. Ecclesi» clementia pudore Judaeos et gentiles affi 
cit, 525. Ecclesie oralio quam patens sit, 7/2. Ecclesi 
«peciacula mundanis potiora, 671. Ecclesi» diversa mem- 
bra, corpusunur, 100. Hoc pacto æqualia, ibid. Ecclesia 
Constantinopolitanie Chrysostomo pulso incendium, 891. 
Ecclesie olim cousecrate ubi sanctorum corpora non 
jacebant, 858, not. Ecclesise triumphus, 521. Ecclesise 
Ganquiius portus sunt, 462. 

Echinas tempestatis praenuptius, 526. 

KEffatum vetus : Nosce teipsum, 599. Quid hocsit, ibid. 
et seqq. Effatum aliud, Allende libi ipsi, ibid. et sequ. 

gen cursu antevertendi, 48. 

Electiones Pontificum temere factæ, Ecclesise malorum 
sunt causæ, 517 

Eleemosyna, 475. Dives est qui miseretur, 475. Elee- 
mosyna, gralia Dei est, 141. Cum judicio facienda, 450, 
451. Eleemosynam nm primum virtutis specimen, 
1178. Ejus natura, 479. Utilitas, ibid: 

Elias veteris Testamenti virgo, 742. 

Elisabet exsul Christi causa, 857. 

KEmendatio vita male, 777. Emendatie, ex aliorum 
malis, 685, 

Emptio, 671. 

Enyliustes Neptuni fllins, equestris certaminis inven- 
tor, 699 i 

Epaphras Evangelio Colossenses imbuit, 205. Ejus vera 
trad'iio et doctrina, 209. 

Epaphroditus male vexatus Philippis ob Evangelii 
causam, 199 

Ephesii a Joanne evangelista verbum veritatis audie- 
runt, 179. Potius quam a Paulo, 188. 

S. Ephreem excerptum ex sermone in Cain, 755. 

Ephrsmii Antiocheni de Joanne Grammatico et synodo 
Chalced. excerptum, 751. 

Epicuri opinio de universo, 759. 

Epimenides Cretensis vates, 271, not. 

Episcopi boni, 779, 509. Episcopi nequam, 515. Æter- 
no igne puniendi, 518. Episcopi nulli civitati destinati, 
667, not. Episcoporum Chrysoslomí causa. dissidia, 893. 
Episcopus sequen4dus est, 779. Ei non resistendum, ibid. 
Sine episcopo nihil agendum, ibid., 780 , Episcopus pau- 
perum curz astrictus, 518. 

Epistola prims ad Corinthios argumentum, G0. Se- 
cundie, 125. Epistolæ ad Galatas argumentum, 156. Hu- 
jus Epistolze scribendæ urgens necessitas, 157. Epistolæ 
ad Ephesios summa, 178. Epistolæ ad Philippenses argu 
mentum, 195. Epistol: ad Colossenses argumentum, 205. 
Epistol:e prim: ad Thessalonicenses argumentum, 215. 
^ e ad Thessalonicenses secunde argumentum, 
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Epistolæ secunda» ad Timotheum scribendm asusa, 367- 

Eruditio, 692. i 

Fsse cum Christo præstabiħius est, quam a corruptela 
immunem esse, 155. 

Eva uxor et tilia Adam, 315. . 

Evangelium predicatio est lliteris nog exarata, 114. 
Evangelium adusque terre (ines pervenit, 2. Evangelinm 
Patris, et Evangelium Filii idem, 5. Kvangelii discipuli 
Don sunt, qui resurrectionem criminantur, 768. 

Eucharistia, 859. Eucharistiam sumpLuri a frattum odio 
abstinere debent, 531. Maxima erga Eucharistiam peve- 
rentia habenda, 537. Ex Eu(haristia ad lenitatem et pa- 
tientiam excitari debemus, 550. 

Eudocia imperatrix perstricta, 892. 

Eunuchi, 521. [Inf(ames et exitiosi, 523. 

Evodia uxor fuisse Pauli putata, 205. 

Eusebius Alexandrinus archiepiseopus nullus, 666, nct. 
Eusebius cujus fragmenta ín Parallels exstant, Alexan. 
dro cuidam respondebat, ibid., not. Eusebio Cæsarieusi 
recentior est, ibid. Episcopus et manachus, 667, not. 

Eusebius, papa cognominatus, ibid. 

Eustathii Antiocheni excerptum, 751. Aliud ex libro 
de anima, 752. 

Euthymiaca bistoria, 879, et not. Lambecii de ea con- 
jectatio exploditur, ibid. Ejus fragmentum ex Pandecte 

iconis, ibid. Marciani et Pulchecim state longe recen- 
tior fuit, ibid. 

Eutropius ad Ecclesiam confugiens, edicta a se quon- 
dam lata, actione sua abtogavit, G69. Ejus quondam po- 
tentia, 523. i a ea 

Exercitatio et meditatio, 403. Ejus utilitas, ibid. Firma 
scientia fit ex diuturua exercitatione, ibid 

Exercitus pauperum cogendus, ibid. 

Existimatio hominum, 628. : 

Experientia, 619. Prudent mater, ibid. 

j nne sapientia vitium, 63. Stulta est, quomodo, 


Ezechias poenitendi exemplum dedit, 593. 
F 


Facies Dei cur dicatur, 748. 

Factiones Venetorum et Prassinorum, calamitalum 
Orientis imperii causa, 709. 

Fama bona aut mala, 628. 

Famelicorum miseranga calamitates, 575. 

Fames. Multa in fame prater fas Uil "oed 573. 
Humanarum calamitatum precipua, 5/74. Fames quam in 
obsidione Hierosolymorum fureret, 579. 

Fas non est servos ab heris abstrahere, 373. 

Felicitas nulla ante mortem, 438. Felicitate nemo de- 
bet attolli, 504. Felicitatis humane vilitas, 322. 

Femina, masculus imperfectus, 777. Feminarum cole 
loquia et aspectus vitandi, 618 

"enera sterilitatum causa, 435. . 

Feneratores hecatostologi et decatostolozi. ibid. Fe- 
nus et feneratores, 450. Tam danti, quam aecipienti per- 
niciosum, 435, 454. 

Fenus exuem:» in humanitatis argumentum, ïl. 
Origo mendacii, 452. Quidvis laboris potius patiendum 
est, quam fenore accipere, 453. 

., Feria sexta lucem peperit, 810. In ea conditus homo, 


Festum Dei genitricis seculo quinte solemne, 857, not. 

Fetus septem mensium vividi, 407. 

Fidei doctrina philosophis antiquior, 1. Fidei donum. 
46. Quid, 104. Jesus auctor ac distributor Deus, ibid. 
Fides lege anterior, 161. Fides substantie initium, 254. 
Fides obsequens esse debet, 2. Perspicua esi, 749. Qu'e 

restet, 686. Ejus obscuritas nociva non esi, ibid, Per 
fldem conjungimur cum Abrahamo, 169. Fundamentum 
est, 204. Fides est ubi contraria. accidere videntur, 252. 
Fides vitæ principium, finis charitas, 755. Quantum malum 
fidem labefactare, 772. Fides Abraham, 15. Maxima, 17. 
Fides resurrectionis Christi eg tolerantiis apostolorum, 
135. Fides et spes desinent, 110. Fides et religio in 
Deum, 785. Fide salus facilis, 37. De fide glorisndum 
potius, quam de operibus, 15. 

Fideles non secundum carnem sunt, 136. 

Fidelítas cum prudentia rara est, 678. 

Filíe, quid circa eas ogendnm, 531. f 

Filii parentes revereri debent, 66l, Filiorum vilia 
parentibus ascribuntur, 664. Filium Dei Geri, beatitudj- 
nem excedit, 372, 389. Filius Dei quintoplici ratione 
def)nitus, 3. A rebus creatis discretus, 20T. Utraque 
compingit, tam qu: theologis, quam quz dispensationis 
sunt, 207. Non est secundüs Deus, 299. Omnia est qua 
Pater, 298. Filius sapiens, 701. Filius stultus et impro- 
bus, 702. 
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Figura mutata res eadem non exstat, 764. 

Finis legis Christus, quomodo, 38. 

Flagitis varia et nefaria, 725 

Flagitiosi qui malo gaudent, 721. 

Focnicatio, 643. Ejus triplex discrimen, 648. 

Forübus voluptates non decent, 90. 

Fragmentum operis contra Platonem Meletio Antio- 
cheno perperam attributum, 7555. 

Fraternus amor, 579, 706. 

Fraudibus patent, qoi proclives ad voluptatem, 367. 

Frustra iaborantes, 614. 

Fures, 565. 


G 


Gemma in ostreo, 624. f 

Genealogiæ quas Paulus proscribit, sunt Theogoniæ® 
Grecorum, 258. Fabulas item Judaic:e, 259. 
"Gentiles Abrabaimnum sibi potiori jure vindicant, quam 
Jud:ei, 164. Gentiles religiosi, 7. Minus quam Judæi ad- 
dici debent ritibus legis, 162. Olim contemptibiles, 4t. 
Gentilium et Judzorum accessus unus ad Deum, 182. 
Gentilium humanitas commendata adversus avaros, 494. 
Horum est nimium lugere, 546 

Gentium electio, 55, 57. 

Gloria vera justitia comparatur, 442. Gloriam suam 
alteri dare non oportet, 449. 

"Gloriatio ex perseeutionibus, ibid. 

"Teoovtixà seu seniorum dicta, vel gesta, 616, not. 

Gnosticus verus, 598. Qus ejus munia, 599. Gnosticus 
vere est, qui virtuti consentanea opera agit, 398. Inju- 
riarum memor non est, $56, 399. Divitiis non delectatur, 
ju penuria dejicitur , 599. Quidquid petierit, accipit, 
ibid. 

Græcanica sapientia nihili facienda, 149. Græcanicus 
festus, 146. 

Greci iræ Dei obnoxii, 4. Quomodo inexcusabiles, 5. 
Jpsi sibi malorum auctores, ibid. Grecorum fabula de 
inoe et Radamantho explosa, 735. De paradiso ia 
A aote resurrectionem versentur anims, opinatio, 


. Gratia dieta lex, quomodo, 12. Gratia, donum, opera- 
tio, ministratio, idem sunt, 103. Gratia Odei debita, 15. 
Perinde Patris ac Filii, 18. Veteribus concessa, 42. Pec- 
cato valentior, 18. Gratis abundantia, 19. Gratia omnia 
efficientis est bonum omne quod a divina potentia ad 
nos venit, 657. Summa divin» gratis efficientis, 588. 
Ejus virtus, 25, 121. 

Grave non est aigi, sed jure vexari, 675. 
Gregorii Theologi carmina soluta oratione enarrata, 
e nos Relationibus personas divinas distingui dixit, 
, NOL : 
Gregorii Nysseni oratio in S. Romanum, 751. 
. Gregorii Thaumaturgi sermo, Quod nullum sit idolum 
tn mundo, T18. 
Grues noctu excubias agunt, 527. 
Gula peccatorum radix, 418. 
Gula scortationis parens, 81. Gulæ tyrannis, ibid. 
Gyrovagi, 67 


H 


fH»reses spostolorum state emerserunt, 225. Hæreses 
M» dissidiis, 100. Hæresis, herba extranea, 772, 773. 
æresum mater improba vita, 545. 
Hzretici, 772. 
Helluones infernalibus pnis bic afficiuntur, 417. 
Herodi satius erat jusjurandum violare, quam Joannis 
caput amputare, 625. 
Hierosolymitana de transitu virginis traditio, 871. 
. "Hippocrates septenarium vitæ humans enarrat, 514. 
Hippolytus martyr auctor operis de universo, 789, 


et. 

Hirundinis solertia, $28. 
Homines omnes zquales sunt, 445. Bomines nequam 
et luxui dediti, 575, 782. Versutis moribus prediti, 657. 
Aguntur potius quain agunt, 821.. Homines potioris im- 
probitatis discipulos elegit Christus, 592. Homines car- 
nales, quibus similes, ibid. Homines nonnisi jurando 
Deum norunt, 498, Vulgo ex se de aliis senvenüam fe- 
runt, 711. Hominis descriptio, 324. Temperatura, 312. 
Structura, 3503. Hominis primi peccatum, 819. Homo 
mundus minor, visibilis et invisibilis mundi nexus, 803. 
Non ex terra solum exstathomo, sed etiam ex divino spi- 
mito, 748. Corpore conditus, 511. Cur homo conditus, $13. 
A brutis sola ratione discrepat, 602. Homo productus ut 
virtutem Degotietur, 747. Üt sibi soli non vivat, 731. 
[mo ut Deo vivat, ibid. Homo a Deo conditus immorta- 
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lis, 147. Homo ultimo creatus, 818. In colle» 
Lus, ibid. Ejectus e paradiso, 819. Per. peccatum tem 
obnoxius, 748. Homo animalis qui, 68. Homo 
num omnium domicilium, 525. Solus vane conturbat, 
498. Contumeliosus, 699. Criminandi avidus, 717. Quer 
lus, ibid. Ludibrium est, 521. Sepe periculosa a I» 
petit, 657. Homo consilia respuens, navis est sine gube- 
natore, 685. Homo bilinguis, 440 icerum pi 
628. Homo simplex et innocens, 565. Fidelis : raro isn- 
nitur, 678. Homo venator a Deo missus, 401. Viator, i- 
chitecius, pastor, agricola, miles, atlleta, ibid. Nisi De 
preveniente converti nequit, 804. Figuram in resur 
ctione servabit, 764. 

Honor mutuus, 697. Honor quem Deo exbibemos, w- 
bis adhibemus, 655. 

nestæ nuptiz, 610. 
ra et dies mortis : quomodo ad eam praeparare ae 

oporteat, 727. 

Hospes et egenus collarium Dei suat, 451. 

Hospitalitas, 706. . 

Hostia rationabilis, quee, 46. Sacerdotalis, 461. Vive. 


quán 45, 46. Hostias adulterinas Deus noa 


Humana mens vitæ curis distracta veritatem perspicee 
non potest, 694. Humanarum calamitatum rausa, 65. 
Humanarum rerum varietas, 5041. Humanis rebos nk. 
imbecillius, 521, $22. . 

Humilitas in quo consistat, 698. Humilitas vera, w- 
deste de Deo loqui, 303. 

Humiliter sentientes, 698. 

Hypocrisis et simulata pietas, 700. 


I 


Idololatris origo varia, 391. 
ignani epistolarum genuinarum fragments, 772, TT, 


lgnavi, 606. Jgnavi animi est adversis rebos frasi 


Merit anino; 7053. 
mber pluvia, 702. 
Iperalores dum bella gerunt, in Deo debent cos$- 
dere, 775. Imperatores humiles reddit calamitas, 5&4 
kr ede pn status perfugia erant, 556. 

mperitia, 649. . 

Impii viri et peccatores, 553. Impiorum scelera ad*et- 
sus ipsos testimonium "licent, 486. Ipsorum in 
gemitus, 558. . 

Imprecati» a Deo et viris sanctis facta, 549. 

Improbi conscientia ejus ultioni sufficit, 782. Jmprobe- 
rum vitanda V pc 688, 689. Improbos laudsre, 

ve scelus, 725.  " 
S im robitatis laudator, remedio pænitentiæ se privat. 
723. [mprobitatis odium, 916. 

[Impudens, 650. 

Impunitas præsens futuras poenas auget, 676. 

Jncarnatio Verbi facia est voluntate Patris, et ian 
Spiritus sancti, 854. Non erat futura nisi peccatum Tum 
set, 845. Ejus causa, 897. Incarnationis ratio, 890. Chri- 
stus duas naturas Mec habet, ibid. Humanam volun- 
tatem, ibid., not. $21. — i "e 

Incontinentis deditus juvents, ia malis etam seBer 
perseverat, 645. , 

Mo ap E Scripturas ignolum esse al 
Ortgenes, 770. pU 

IBeredulitas culpa Judseorum, 40. Incredulitas incul- 
pata et noxia, 491. 

[ncrepatio multa indulgentia flat, 159. 

Indigois non benedicendum, 650. 

Indulgentia, perfectionis fastigium est, 95. 
Indumentis sumptuosis nec vir, nec mulier oti debeat, 
557. Nec vir muliebri, nec mulier virili iodumento vfi | 

debet, 557. . 

Infelicitate nemo debet demitti, 45b. -" 

Infernus ds ds cadi $4. nd locos t 
el . inferni mala nos ipsos, non Deum auctor 
bent, 915. Inferni varie veluti regiones, 790. Vis dve, 


ibid. 
Inüdelitas malorum causa, 44. Infidelitatis argumentu, 


Infirmi, 615. Visitandi sunt, ibid. 

Infirmioribus parcendum, 52. 

Ingenvitas est diving imaginis conservatio, 398. 

Ingluvies et gula, mortem accersi!, 415. 

Inimicis parcendum, 508. Sunt amandi, non inm. | 
ipsorum, 536. De inimici casu non gaudendum, 9S0 QU. 7 

Iniquum est ab infidelibus judicari, 80. — 

lojuria affectus leniendus est, 48. Injurise memoria 
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gravissimum peccatum, 351. Nihil tam odit Deus, ibid. 

Jnnocentis duplex genus, 365. 

Inobsequentia multorum malorum radix, 656. Argu- 
mentum, tbid. 

Insanus et vecors, 561. 

Insidis proximo parate, 507. 

Insomnia, 4958. Studiis nostris respondent, 459. 

Institutio divina, 552. 

Interpretatio sermonum donum est excellens, 104. 
Kt utile, 111. Interpretationes mystice Chrysostomi non 
sunt, 151, not. 

Inverecundia, quale vitium, 658. 

Invidentia, quid, 718. Quibus similis, ibid. Diaboli vi- 
tium est, 717, 718, 719. Morbus gravissimus, 118. Du- 


licltatis mater, 700, Intolerandum malum, 719. Iavidum ` 


zpsum vulnerat, ibid. Nibil est sceleratius, 920. Invi- 
penus mala, 718. Qoibos invideri potissimum soleat, 

Invidia et stmoulatio, 47. 

[nvidi hominis descriptio, 719. Nihil eo miserius, 720. 
Tavidi officiis irritantur, 719, 730. Invidus morbum ape- 
rire non audet, 718, 719. Viventium inimicus, defuncto- 
rum amicus, ibid. 

Invocatio ad donorum trassmutationem — necessaria, 
851, et not. 

Ira adversus conviciatorem, probra ipsius confirmat 
705. Ira temulentia est, 651. [ra duntaxat utendum sd 
comprimenda pera 653. Ira in diabolum transferenda, 
652, 655. Ira Dei perturbatio non est, 362. ira futura, 6. 

]racundis descriptio, 652. Ejus mala, 651. 

Iracundi descriptio, 650, 652; Nec decorus, nec hone- 
stus est, ibid. Ejus consuetudo vitanda, 655. 

Irensei 6t, 724, not. 


J 

Jactantia vitanda, 566. 

Jejumntis color venerabilis, 20. 

Jejunia, et orationes, et lacrymse, inania sunt sine 
eleemosyna, 488. Jejunii laudes, 619, 622. Utilitas, 618. 
Vetus est donum, tbid. Hunc asdjungenda beneficentia, 
621. Oratio, 622. Non est corporalis exercitatio, sed spi- 
ritualis, 265. Pharmacum est contra peccatum, | 631 
junium verum est aversio a peccato, 618, 620. 

Jerusalem, locus totius orbis terræ, 262. 

Jesus Christus utriusque Testamenti Dominus in 
Transüguraüone agnitus, 791. Purpura indutus, regis 
p uie su: indicium ferebat, 915. Coronatus, invisum 
Judsis spectaculum, ibid. 

Joachim et Annæ laudes, 844, 852. 

Joannes que testamenti mediator, 792. 

Joannes evangelista novi Testamenti virgo, ibid. Vetus 
rumor Joannem evangelistam mortuum non esse, 796. 

Joannes Chrysostomus Antiochiam patriam suam exor- 
nat, 889. A Meletio eruditur et Popian, ibid. Lector 
ordiuatur, ibid. Monachus fit, ibid. Anachoreta, ibid. 
Duobus annis in specu mansit, 890. Antiochiam redit, 
ibid. Presbyter fit, ac deinde episcopus Constantinopoli- 
tanus, ibid. Ejus modestia et virtutes, 892. Vidus cau- 
sam tuetur, 892. Frustra suadet et arguit, 895. In exsi- 
lium mittitur, 894. Revocatur, ibid. Joannis Chrysosto- 
mi humanitas, 887. Fides, ibid. Continentia, 888. Divitia- 
rom contemptus, 889. Secundum exsilium et transitus ad 
Deum, 894. Corpus ejus Constaniinopolim refertur, 895. 

Joannes Damascenus homiilam ce Transfiguratione 
habvit in monte Thabor, 791, not., 802. Przsule suo ja- 
bente Joannem Chrysostomum laudat, 886. Joannes Da- 
mascenus aliique Patres a Pseudo-Dionysio discrepant, 
ubi solis defectionem quie in passione Domini contingit, 
explicant, 826, not. 

nnes episcopus et hesychasta, 667, not. 

Joannis j- ^ rudimentum erat : Christi vero per- 
ficiens est, 587. : 

Joseph a Jacobo propter Regem ex Ephraim oriturum 
adoratus, 251. Josepho perperam ascriptum opus De uni- 
verso, 189, not. i t 
M oor gentis præstantia, 8, 56, 57. Graviori poeam 

ecli, 5. 
i diaboli filii, 152. Promissis pon steterunt, 809. 


Judei 
Nec legem vident, 131. Legi non credunt, ibid. Non ex 
, Voto rejecti, 4. Judæoram reprobatio, 33%. Invidentia et 
arrogantis, 38. Larvata religio, 812. Excæcatio unde, 42. 
Ingens eorum casus, 45. Vocatio non excisa, 44. Horom 
casum solatur Paulus, 43. Judeeus feretro Virginis insul- 

, am, p euna ac sanatur, 876. . 
Judam imitantur qui ante missæ flnem discedunt, 472, 
2 Cur Judas Christum transfüguratum non viderit, 


ladices incorrupti, 440. Nummarii et injusti, 444. 
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Judicia Dei reverenda, 599. Judicii, extrem! status, 
$18. Judiciorum summe potestas Judsis ablata, 812. Ju- 
dicio non contendendum, 812. Judiciorum humanorum 
levitas, 402. Judicium Del justum, 567. Exacüssimum, 
$67. Misericordis non est expers, 568. Judicium anima- 
on et corporum erit, 753. Judicis officium, 443 et 


Juliana Barbaræ socia mərtyr, 906. 
; E papse epistolæ ad Dionysium sporis fragmentum, 


Juramenta proposera vitanda, 621, 625. 

durare perniciosum est, 631. 

Jusjurandum, 625. 

Justt a sua morte tutis ; Maria a Domini conceptione, 
866. Justi nihil non amore Christi faciunt, 29. Custodiun- 
tur a Domino, 453. Contemnontur, et male vexantur, 
450. Non indigne ferendum, quod justi afftigantur, 559. 
Nec quod injustis omnia prospera sint, ibtd. Justorum 
oratio, 429. Tribulaliones flagella non sunt, 453. Mors 
pretiosa, 454. 

Justitia et virtus, 457. Claudicare non debet, 458. 
Jus!itia fidei, 58, 145. Ejus premium, 14. Facilis est, 39. 
A molestiis immunis non est, 59. Gratis omnibus con- 
cessa, 12. Justitia quadrata est, 438. Justitiam veram 
rig magni ingenii est, 445. Justitis Dei manifesta- 

o, quid, 11. 

Justus secundum vitam foturam vivit, 4. 

Juvenalis Hierosolymitanus auctor traditionis de Dor- 
mitione Virginis, quam Joannes Damascenus et alii com- 
mendarunt, 858, not. Juvenem a ministerio ecclesiastico 
submovere non decet, sed neophytum, $13. Non sper- 
nendus est, ibid. Juvenum levitas, 619. 


L 


Labores tolerandi ob sempiternam vitam, 712. Labo- 
res leves reddit consuetudo, 405. . 
boriosos esse oportet, 711. Utile est, ibid. 
Laborum fructus ad labores provocant, 890. 
eru ymas pro salute proximi fundere, salutare est, 
Laodicea metropolis Phry 

Lapis offensionis, unde, 38. 

Lapso non insoltandum, 508. ` E 

Latro in cruce propheta, 814. Diabolum predatur, ibid. 

Ejus penitentia, 987, 589. . 

Laudandi argumentum est beneficentia, 521. 

Laudatores fugiendi, $695. 

Laudes fugiendæ, 532. 

Lectulus in quo Maria diem obiit, 871. 

Legatus responsi sequester, 367. 

Lenitas scientiam parit, 650. 

Leonis natura, 550. 

Lex Dei bonorum omnium radix, 753. Lex Judseis non 
rofuit, 7. Neminem valet justum facere, 11, 28. Per- 
ecdonem non conciliabat, 159. Non docet mala, ibid. 

Lex minime criminanda est, 24. Ad delendum gene 
invalida, ibid., et 25. Non prorsus superflua, 166. Legis 
obligatio soluta, 25. Inutilitas, 162 et seqq. Legi obtem- 
perat, qui Cbristum suscipit, 259. Lex ministratio mor- 

130. Legis nomine prophetarum quoque libri signifi- 


Pacatians, 266. 


cantur, 11. uecunque aurea in legis ritu, figursee Ma- 
ris fuerunt, 856. Legis novae violatores graviori pons 
obnoxii sunt, quam veteris, 226. Lex pron non Mo- 
saica est, 27. Lex Spiritus, gratia est, ibid. 

Liber apocryphus a Nazianzeno citatus, 674. 

Libertas a Judaica servitute, 98. Libertas et auctori- 


tas, 654. 

Liberum arbitrium, 22, 684. 

Libido luxus semper comes, 488. Ejus furor timore 
Dei frangitur, 140. 

Lignum vitæ quid anagogicosensu, 819. 

Lingua custodienda, 419, 615. Non omnia linguæ come 
mittenda, 302. Lin 
110,112. Lingue 


Linus Petri successor, 2770. 
Loculi sanctorum honorandi, 454. Loculus Virginis 


cum ejus vestibus Constantinopolim translatus, 881. 
7 inne divinus aditu impervius etjam cogitauone est, 


arum donum non admodum utile, 
stuporem dat», non ad eruditionem, 


Locustarum expeditiones, 529. 

Loquacitas fugienda, 420. 

Lucam ferebant interpretatum esse ex Hebraeo idio- 
mate Epistolam ad Hebrsos, 258. . $ 

Luctus causa infidelitas, 547. Luctus immodicus Chri- 
stiano pudendus, 543. In lugentium calamitatibus tri- 
stari consentaneum, $48. 
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luna præstiziis co!o non deducitur, 591. Luns 


prospectus quid nos doceat, 519. 
Luxus notatus, 489. 
M 


Magdalenam Cbristus post resurrectionem ad Petrum 
mittit, cur? 598. 

Magistri, quales esse debent, 453. 

Mala non facienda ut eveniant bona, 10. 

Maledicta ad conviciatores referuntur, 652. A maledi- 
ctione abstinendum, 380. 

Maledicus semper in metu versatur, 456. 

Mali essentia discessio a bono, 559. Mali causam’ Deum 
facere impium est, 425. Eleganti similitudine id osten- 
ditur, ibid. Malum duplex ex publica objurgatione, 668. 
Malum facienti gravius est, quam patienti, $68. . 

Malitia appetitio zgritudinum principium et origo, 
Uu Ad malitiam prasto suut, qui sus saluti invident, 
Manasses orando liberatur, 465. i . 

Mandata Dei custodienda, 454. Ea impossibilia esse 
proüteri impium est, 458. Mandatorum Dei transgresse- 
res, 456. Piscibus contemptibiliores sunt, 458. Mandato- 
rum ac consiliorum discrimen, 496. 

M:nichei et Marcionitæ perstrícti, 265. Manichei 
lucarnationem perimunt, 853. Horum contra resurre- 
ctionem objectio, 765. 

Manifestatio Spiritus, et doni alicujus acceptio, 104. 

Mansiones variæ apud Deum, 383. 

Mansuetudo et pietas, 649. Ea diabolus evertitur, 650. 
Est canities senum, 650. 

Maranatha, quid, 123. 

Mare, 519. A Deo coercitum, 550, 551. Hominibus 
commodum, etc., ibid. 

Maria angelorum domina, 841. Quasi uvpía, 855. Cœ- 
lum est calo divinius, 845. Coelum novum, terra nova, 
mare novum, 851. Maria myrrha, rubus, virga, etc., 854 
et seqq. Mystica scala, 845. Scala Jacob, 866, Vellas in 
quod pluvia descendit: mons Danielis, porta clausa 
Ezechielis, ibid. Justitiz fons, 858. Maria porta Orieu- 
talis, clausa, 813. Dei genitrix, 814. Totius generis bu- 
mani purissima, 834. Creaturarum sanctissima, ibid. Ex 
Anua sterili, gratis fetus, 812. Cur nata ex sterili ma- 
ire, ratio duplex, 842. In templo offertur, 862. Conjux 
Joseph datar, ibid. Voverat virginitatem, ibid. Tomus 
novus, 845. A Domini conceptione tuta, 866. Ephesi de- 
functa non est, 858, not. In monte Sion obiit, 871. Ma- 
ri? parentes probi et humiles, 852. Ejus nativitas paren- 
tibus ejus in horto nuntiatur, 853, 802. Læta Marise nata- 
litia, quibus honestanda,8 $9. Ejus oscula solis parentibus 
concessa, 845. Educatio et presentatio in templo, 855. 
Prudentia, 862. Ejus aspectum mors extimuit, 870. 
Ejus mors migratio potius fuit, 865. Ejus corpus mortuum 
abluitur, ejusque reliquus cultus, 875. Apostolorum hu- 
meris gestatum, et ab ipsis sepulcro conditum, 866, 876. 
Ejus sepulcri honur, 867. Mariæ conferta elogia, 836 
el seqq. Kjus fguræ veteres, 845, 865. Prseconia pro- 
phetarum, 8641. Mariam nuncupare Deam impium est, 


Martyrii lex, 372. 

Martyrum laudationis, utilitas, 896. Horum magnani- 
mitas, 7351. 

Matrimonii incommoda, 392. Matrimonium libidini in- 
dulgentia, 612. 

Matthi publicani peenitentfa, S89. 

Maximi liber de libero arbitrio, 540. 

Maxüniani adversus Christianos edictum, 899. 

Maximum amieitiz: argumentum, 140. 

Medicina, 454. Medicorum instrumenta intemperanti- 
bus admmoniiones sunt, 557. 

Medicus imperitus, %57. Solers, ibid. 

Mediocritas tenenda, 679. 

Melchisedech Cbristi typus sacerdotibus legis præstan- 
tior, 210, 211. 

BS pond Antiocheno asctiptura opus de universo, 755, 
. Dot. 

Melitonis Sardensis nomine inscripta narratio de trans- 
en B. jirgeris Maria, 851 not. Ab ea dissentiunt Orien- 
tales, tütd. 

rr des figure inutiles nen eruat ia resurrectio- 
ne, 766. 

Memoris lapsas auctoris, 856. 

.. Mendacium, 725. Multifidum, 737. Nunquam utile est, 
. Extrema improbilalis linea, ibid. 
endici vita, 379. . 
ens nostra Maris» promptuarium fit. 881. 
Men sa Dei expers a slabulo non differt, 152. 
Mercator vix innocens, 521 
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Mercensrii, et qui eos fraudent, 615. 

Messis, 553. 

Milites, 688. Quomodo salvi esse possint, tbid. 

Misericordia, 618, 852. Misericordia Del inexpliesb 
lis est, 595. Operam nostram desiderat, 588. Misericor 
die opera nos puros reddunt, 778. Misericordiam mise- 
ricordia comparare, 552 

Misss non abscedendum, 536. 
p virtutum basis, 46. Benevolentiam coaocilix., 


Modestus Hierosolymitsnus duas voluntates et opera 
tiones Christo vindicat, 820, not. Ejus de dormitios: 
B. Virginis homilis utilitas, :bid., et 857, not. 

Modus in rebus omnibus tenendus, 679. 

Mostitia ebrietas est obruens mentem, 651. 

Moliammedanoram tyrannis, 852, 855. 

Mobammedes Christum esse Dei servum dixit, 832 
Junior Pharao, Nestorianorum princeps, 885. 

Monachi, et eorum exercitatio, 609. Monachorum isus, 
613. Monachorum matrimobium fornicatio est, 701. io- 
nachus libidinosus a dæmone cohibitus, 646. 

Monitor necessarius omnino est, 682. 

Monophysits tavtoĝoviiav et vavtoxoatixv Christo tri- 
navne 820, not. 

ons Sina gentis illius idiomate ancillam sigmifcat, 
170. Montes virtutes significant, 797. 

Mores probi, 654. 

Moribundi miserabilis statos, 729. 

Moriones et scurre exterminandi, 564. 

Morosi, 448. ` 

Mors et infernorum ststus, 511. Mortis metas, 5i9. 
Mortis Domini fguræ veteres, 895. 

Mortui lugendi non sunt, 54t. 

Mulier animal sui amans et zelotypum, 777. Cur velati 
mulier, 99. Pulchra mulier sepulcrum deslbatam, 415, 
985. Mulier divitiarum amans et lasciva, quantom maian, 
411, 413. Mulier fortis et. casta, 407. Prudens, 777. Mo- 
liéres esse viris suis subjectss oportet, 406. Aperta fa- 
če orare non debent, ibid. Nec loqui in eeclesis, nec 
docere, ibid. Solos viros mulieres estiment soos, quibos 
conjunctie sunt secondum consilium Dei, 777. Malieribss 
jejunium familiare, 620. Mulieres mal», adulter: et ri- 
tioss, 408. Improhz, 777. Mulieres prophetis» dono or- 
naue, 99. Mulieres, primm resurrectionis Cbristi parti- 
cipes, 830. Earum erga Christum constans amor, ibid. 
Mulieris Chananss oratio, 467. Molieris munditia im- 
munditiam vincit viri, 85. Mulieris puerperz leges. 497. 
Mulieris pulchritudo maximus laqueus, 648. Mulierum 
importuna libertas perstrieta ab Apostolo, 115. Harum 
ingenia ultra sensibilia nihil capiunt, 777. 

Mundani splendoris vanitas, 489. 

Mundi amor et charitas erga Deum simul esse noa 
ossunt, $70. Mundi novi in Maria creatio, 830. Mendus 
ic mortentium regio, 511. Quid mundos sit, 592. 

Muntifici et liberales, 715. 

Murmuratores. Horam opus acceptum non est, 403. 

Mysteria divina vulgo non exponenda, $33. E» e(ferre 
nefas iis qui initiati non sant, 782. Mysteria divins, sea 
Eucbaristia, 555. 

N 


Narratio prudentium suseiptenda, stultorum vero fu- 
gienda, 496. 

Natura ægra est sus in peccatum facilitate, 751. Ægre 
immutator, 711. Reluctante natura, omnia inania suat, 
110. Quorum natura una est, eorum esdem actiones 
sont, 642. Nature Christi dus, 821. Ambæ com utri e 
proprietaHhbs contra Copronywum asserüntur, S53. 

atura panthere, 530. Ursi, ibid Formics, ibid. Paro- 
nis, ibid. 

Naturalia, 710. 

Nec sol, nec luna, nec astra precanda sunt, 361. 

Necessaria vitæ, 597. 

Negotia distorta vitanda, 627. . 

Nemini temere fidendum, $52. Nemo anle periculum 
faetum laudandus, $32. Nemo mortalium vere Dominus 
est, 454. Nemo prater Deum a cato immunis, 512. 
Rmo pro alio plecLendus, 525. Nec se laudare debet, 


Nero leo dictus, 270. 

Nestoriani humanam volantatem et operationem Chri- 
sto denegant, 820, not. 

Nestorius perstrictus, 854. 

Nihil diflicilius, quam seipsam nosse, 460, 402. Nibil 
exitiosius quam a Deo deseri, 539. Nibll ex se impurum, 
71, 98. Nihil extra Provideatiam est, 301. Futura cen 
pra sentia perspicit, ibid. Nihil illo fortius qui Deum se- 
cum habet, 384. Nibil muudo utilitatis ex gentilium 
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z»apientía accidit, $15. Nibil tam divinum babet homo, 

«quam bene de aliis merendi facultatem, 477. Nibil tam 
t Deus, quam íhjuriarum memorem, 351. : 

Nobilitas vera, a Christo, €$. Ea est, quam mores san- 


«tu exprimunt, 654. 
omodo Deo conveniat, 784. 
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Pater et Filius, proprietates significant, 298, Pater, 
Filios, sanctusque Spiritus, unum sunt; non coalitione, 
299. Pater omnium origo $08. Ex ps Filius vitæ fons 
etc., ibid. Patris a Filio distinctio, 1. 

Retresamne asperos esse non decet, 454. 
Nomen Dominus qx uo- atientia et longanimitas, 704. Patientiæ merces, 
mmodo nomen Deus, ibid. Nomen Jesu, 2. In nomine Jesu 
credendum, ibid. Nomine Jesu facta prodigia, ibid. No- 
znina imponere peritissimi et prudentissimi proprium, 


” Pauca habere satius est, quam multa scelerate, 563. 


Paulus Dei voluntati subjectissimus, 3. A gloria pro 


"748. Primus homo nomina rebos imponere debuit, 748. 
Nominis splendor, 521. Nominis Oeòç significatio, 785. 

Nudum caput viri symbolum, 99. 

Nulla ex rebus caducis voluptas vera, 526. Null opes 
verz preter virtotis possessionem, 440. Nullum malum 
improbe» mulieri simile, 462. Nullum non intolerabilis 
mali exemplum habet humana vita, 545. Nuilus homi- 
num status est, in quo salutis negotium agi nequeat, 


ta Nullus perinde gravis casus, ac elatione transügi,. 


Nuntius bonus et malus, 575. 
Nupuüs non malz sunt, 595. 


O 


Obedientia, 634. 

R invidentise esse optima res est, 891. 
Oblatio ex iniquis opibus parta, 509. 

Observationes et auspicia, 665. 

Obirectatores negligendi, 563. 

Octonsrius numerus ævi futuri figura, 797. 

Oculi, 629. 

Odium fraternum, 686. Odium et inimicitia, 607. 
OEuomaus certamen equestre cum quadrigis obiit, 


Officii pastoralis munia, 890, 

Omnia omnibus non conveniunt, 438. 

Operari necessarium est, 404. 

Operationes virtutum, 104. 

Opinio sui, excisio perfectionis est, 704. Suspte na- 
tura res impura est, ibid. 

Opitulari il'is oportet, qui injuria afficiuntor, 551. 

Oracula divina audienda et meditanda sunt, 553. 

Orare pro aliis oponie magis, quam pro se, 470. 

Oratio, ejus vis, 465. Secessum requirit, 708. Qua ve- 
ra oralio, 465. Ingens est armatura, 446. Ejus utilitis, 
125. Oratio 'sola a peccati servitute nos liberat, 455. 
Oratio Christi qualis, 798. Oratio Chrysostomi ad Eutro- 
pium ab editis paulo diversa, 499. Orationes de dormi- 
tione virginis in pervigilio habits, 871, 878, 8832. 

Ordo servandus, 698. 

Origenes duo Seraphim Filium et Spiritum sanctum 
esse dixit, 771. Origenis deliramentum de pseexsisten- 
tła animarum, 818. 

Origenis; nihil ex utroque Testamento afferre 
guni quibus commenta sus astruant, 770. Nulla fuit 
auctoritate Origenistm de angelis et aliis multa com- 
menti sust, ibid. Absurda omnia venditapt, ibid. Horum 
conira resurrectionis fidem propugnaculum, 767. Confu- 
tatur, ibid. Superba Origenistarum fiducia, in pronun- 
tiatis suis asseverandis, 769. Paulo insultant, ibid. Ori- 
geuístis homo figura sphzrica resurrecturus, 765, 

Ossa els lur tangens, sanctitatis particeps fit, 454. 

Otium scelerís origo, 607. 


P 


Pacta prsestanda sont, 703. 
pipnorom turpitudo, 89. 
mitis non favet Damascenus, 799, not. 

Panis Christi corpus efficitur, 666. Panis et vinum in 
Christi corpus et sanguinem transmutata, 8341. 

Parallela Rupefucaldina, 731. Parallela Vaticana et 
Rupefuealdina, diversorum auctorum, 274. Rupefucaldi- 
na sub Heraclio scripta, 275 et 750, not. Paralleiorum 
sacrorum utilitas, 279. 

llapércopa seu casus, quid, 515, 597. 

Parasceve nostra, passio Christi, 828. 

Parasiti, 565. 

Parentes flios debent sedulo erudire, 664. Parentes 
filiorum curam abdicantes perstricti, 529. Parentes Ma- 
ris ab ipsorum fructu laudantur, 84. 

Parricida et matricidæ, 665. Quæ mala refractarios 
filios sequantur, ibid. Probrum, ibid. j 

Particula ex quo dum de Patre dicitur, Christum non 
excludit, 88. 

Parvuli sensibus debemus esse, quomodo, 112. Parvuli 
sunt quí vanas glorie indulgent, ibid. 

Passione Christi universa sanctilicata, 81b. 

Passionis Dominice narratio brevis, 811. 


Judæis excidere optavit, 55. Non a seipso institutus, 61. 
Poterat a discipulis suis accipere, 90. A vi inferenda et 
contendendo alienus, 114. Sua statuere non aduitebatur, 
ibid. Spiritus Paracleti jusstonibus obnoxius, 126. A Chri- 


-8to doctus apostolorum doctrina non indigebat, 159. 


Certa dispensatione Petrum redarguit, 161, 162. Accu- 
rate dogma fidei de Christo perstringit, 197. Per Spiri- 
tum si liberandum a vinculis noverat, 199. Propter 
Theclam multa passus iconii, 268. Carnem non exsecra- 
tus est, 767. Pauli animus ab adulatione aiienus, 2. 
Erga Christum ardor, 34. Philosophia, 77. Nimiam sibi 
aucioritatem non arrogat, 78. 
Pauper divite potior, £43. Mutationem non extimescit, 
661 . Pauperes non sunt asperandi, 658. Divitibus securi- 
tate przstant, 660. Intrepidi rhetores pro nobís ante Do- 
mini tribunal, 850. Cur Deus pauperes esse voluerit, 450, 
re Pauperum patrem appellari prestat,quam divitum, 


Paupertas et sufficientia, 562. Paupertas probrosa non 
est, 660. Dei larva, 661. Ac collyrium, ibid. 

Pax, quantum bonum sit, 647. Pax non babenda,cum 
de religione aut justitia agitur, 48. 

Pacem cum Deo habere, abstinere a peccato, 16. 

Peccandi habitos segre evelli potest, 681. Peccantium 
excusatio , ne ecclesiastico conventui intersint, 390. 

Peccatorem pudefleri, hoc illi cognatum est, 751. Pec. 
ais multifarii, 40. Peccatorum sera poenitentia, 


Peccatum. Peccati regnum necessitatem non iufert 
voluptati, 21. Peccata lacrymis velut spongia delentur, 
589. Peccata memoria fideli tenenda, ut Deus eorun 
obliviscatur, ibid. Ob peccatorum gravitatem non despe- 
randum, 580. Davidis in hanc rem exemplum, 582. Pee- 
cala quotidiana in couscientla conscribi debent, 590. 
Peccata voluntaria, aut invite commissa, 519. Ut umbra 
corpas, sic peceate animam comitantur, 557. Peccatum 
angelum custodem fugat, 356. Hominem timidum reddit, 
585. Quantocius expugnandum, 600. Nullum tam grave 

eccatum, quod poenitentia non deleatur, 587. Peccatum 
n negàtio resurrectionis, 116. Maxima infidelitas, 
ibid. Insipientia, 118. Peccatum originale, 776. Pecca- 
tum per legem quemedo abundavit, 20. Peccatum, quo- 
modo lez dietum sit, 37. 

Pecorum cura, 565. , 

Peregrinus et pauper Dei collyrium sunt, 707. Pere- 
grinus fiducia caret, ; 

Periculosa res est theatra adire, 584. 

Perfecti animi est sine sollicitudine esse, 658. 

Perfuglum, 667. Nocentes qui ad sacra loca confuge- 
rint, inde sunt amandondi, 660. : zs 

Perjari, 651. Quantum malum perjurium sit, ibid. 

Permissio Dei, 224. 

Persecutiones spem angent, 16. 
gan POTOrantin; 659. Perseverantia opus absolvitur, 
Perturbationis humans miseris, 524. 

Pestilentes qui censendi sunt, 691. 

Petitio renovatio est animi, 1835. 

Petrus a petra dietus : ejus scilicet confessione, 793. ` 
Apostolorum est coryphæus, firmum fnndamentum, in- 
fracla petra, scopulus prominens Ecclesise, 591. Eccle- 
siarum columen, orbis terrarum magister, 592. Novi 
Testamenti summus vertex, 791. Antistes Ecclesise, 
195. Universe Eoclesis rector, 801. Ovium et agnorum 
Christi pastor, 598. Ocuite intusque a Christo eruditus, 
195. Cur Deus Petrum in peccatum labi permiserit, 
591, 850. Ejus poenitentia, 590. Petrus, Jacobus, et 
Joannes, cor assumpti ot Christum transfiguratum vide- 
rent, 797. Petrus ot Paulus, a legis observatione fideles 
volebat abstinere, 161. 

Philautia gravissimam malum, 721. . 

Philonis et Josephi cur congesta in Parsllelis testimo- 
nia, 278,280. Philonis quipstinnes in Genesim et Exodum, 
$68, not., 748, 752. l 

Philosophis finis, simıhiðdo cum Deo, 695. Philoso- 
phis perstrieta deceptio, 209. - 

Philosophi tam barbari, quam Grieci, ne minimum qui- 
dem Deum íinspexerunt, 719. Philcsophi veri studiuro 
triplex, 398. E 
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Physicorum varis de universo opinationes, 759. 

Pietas erga Deum, 651. Patientis materies, 611. Pie- 
tatis argumentum est loca sancta lustrare, 462. 
S ricus furorem Judseorum exstinguere satagebat , 
Pisces statutos sibi terminos non transgrediuntur, 626. 
Eorum migrationes, 525. Divino statuto reguntur, 526. 
- Platonis opinio de universo, 759. 

Poculum fit sanguis Christi, 666. 

Poena esterna, 345. 

Ponitentía et confessio, 577. Poenitentia vera, quie, 
594. Ponitentiam exiguam Deus non repudiat, 581. 

Pollicitationes implende sunt, 702. 

Polypi versutia, : 

Pondera justa, $31. Injusta, 610. 

Pontificum Judseorum incredulitas, infructuoss vitæ 
causa, 807. Rervicax nequitia, 828. 

Potentes ab alienis malis semet commendaot, 964. 

Potentia Dei, 422. e 

Potestas, quomodo a Deo instituta, 49. 

Potiores Deo in bona actione partes, 684. . 

Praecepta hominum, Judaics næniæ, 211. : 

Præceptoris officium est etiam precibus opitulari, 123. 

Prefectus coram imperatore nec zonam, nec lænam 
deponit, 99. Prefectos, licet improbos, revererí opor- 


tel : 
Præparatio ad festum Paschæ, 832. 
Præparci et illiberales periculis patent, 716. 
P'reeputium circumcisione quomodo potius, 8. 
Przscientia Dei, 638. Huic res incertas relinquere 
oportet, 658. 
Presentibus futura anteponenda, 787. 
Presidentes, 657. 
Prestabilius est non accipere, 93. 
Præstigiis imbres non accidunt, 391. . 
Prævaricator est, qui legi Moysis obsequitur, 163. 
Presbyteri, 666. Etiamsi peccatores sint, pe ipsos 
Deus dona consecrat, ibid. Non judicandi, 667. 
arra hominis institutio, ac per Christum restitutio, 


Primitiæ, Abraham et patriarche, 4S. Primitiæ Deo 
offereadæ, 373, 667. 

Primum quod beatum sit, est puritas animi, $69. 

Principatus amor, malus, 743. 

Principibus obtemperare subditi debent, 558. Principis 
clementia abutendum non est, ibid. 

Priscæcæœnæ dilectionis testandse occasiones erant, 


Probatica ecclesia Hierosolymis, 815. In qua Damasce- 
nus orationes habuit, 848. 

Probra : nemo probris afficiendus, 629. 

Proditio veritatis est malis applaudere, 622. Proditio- 
nis periculum est, de Deo interrogatum prompte non 
respondere, 680. 

Profectus spiritualis, 655. Deus honc curat, qui 
seipsum curat, 654. ` 

romissio facta in baptismo, 709 

Propheta a vate mendaci secernendus : 103. Propheta 
verus Jesum Dominum nominat, ibid. Prophetæ lex di- 
cuntur, 112. Prophetæ, qui reges objurgaverunt, 630. 
Qui homines occiderunt, 638. 

Prophetia dunorum potissimum, 110. Eo Ecclesise ædi- 
ficatur, 111. Prophetia pro ordinatione sacerdotali, 260. 

Propositum, quid Paulus dicat, 53. 

Proprietates divinarum personarum, 817. 

Prosperis (in) timendum est, 506. In prosperitate, 
malis alienis affici debemus, 3532. 

Providentia Dei, 656. Providentiss rationes non exqui- 
rends, 783. 

Proximi salutem unusquisque debet procurare, 330. 

Prudentia carnis, cogitatio terrena, 38. 

Pseudo-Dionysii de Virginis obitu narratio, 880. 

Publicani : horum periculosa conditio, 698. 

Pudor bonus et malus, 577. Pudor futurus confessione 
peccati effugiendus, 581. 

Pulchritudo et elegantia futilis, 566. 

Pupilli, 625. 

Q 


Qus a tempore inceperunt, finem babere oportet, 
312, 314, 592. 

(jusenam misceri possint, 581. 

ta Ku non sunt, import eHEIDA sunt, 382. 

uzsliones de verbis omittends, 773. 

Quanto majoris dignitatis sacerdotes sunt, tanto m2- 
jori crimini peccando obnoxii, 591. 

Qui ad vitium propensus non cst, nec ad judicandum 
proclivis, 363. j 
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Qui Deo serviunt honarandi et adjuvandi, 4328. 

Qui libenter jurant, 630. 

Qui ro Christi patiuntur, priores resurgent, 229. 

uid corpori tribuendum, 400. 

Quid sit antistitem esse, 511. 

Quidquid contra Dei preceptum imperatur, facienjem 
non est, : 

Quis in Spiritu sancto baptizetur, 390. 

Quis vere sapiens, 685. 

Quis vere senex sit, 401. 

Quo sacrificio Deus potissimum delectetur, 427. 

Quod coactum est, durabile non est, 595. Lamde sam 
caret, tbid. — . l 

Quod in calice est, sanguis ipse est qui e latere fun, 


Quomodo dandum, 47. 


R 


Recens conjugati, 617. . 

Recordatio injuriarum, avariliæ soror, 351. Recta 
factum laude dignum est, 521. 

Redemptionis nostre ordo per Christi mortem, 8232, 
et seqq. 

Redemplares 509. 

Regen i desiderium non usquequaque moxiurm, 362. 

Regnum colorum, : 

Relationes divins a Patribus asserts, 817, not. 

Remedium adversus superbiam, 520. 

Remissio peccatorum, qubt modis obtineataer, 388. 

Remoræ vis, 624. 

Renovatio altera non est per lavacrum, 257. 

Renuntiatio, 611 

Reprehensionem tempera!am esse oportet, 551. Re- 
prehensiones utiles sunt, 525. 

Requies triplex in Scriptura, 252. " 

Res caducæ, 654. /Eternis non præponendæ, ibid. Res 
humanas quam caducz, 518. Res mortalium cum labore 
conjunctæ sunt, 405. Res novz, et raræ, 625. Res ines- 
deed. 688. Im biles, 568. Rerum conditarom va- 

a genera, 818. Rerum hujus viue status, 392. 
tristis et iniquus, 595. Rerum humanarum fallacia, 516, 


$20. 
B Les in fine vite vt plurimum  fotilis, 


Resurrectio, 545. Incerta fit mutata figura, 765. Re 
surrectio Ecclesis decor , 568. Communis 
114. Bonorum nuntiorum caput, 1139. Resurrectioes 
fides, aet p TEES NOn inficiati, est Dei potentiam 
negare, 118. . 
ex illaudatus, 396. Rex justus ordinis sacerdotalis 
est, 779. Rex probus, et malis infestus, 594. Rez stuites 
nolius est, 596. Regis et imperatoris ofücium, tbid. Pro 
e orandum est, ibid. Reges subditoram dii, ibid. 
hetoricse, poeticae et sophisticse materies falsum est, 


Romani imperii pax summa, 859. Romanum ímperiom 
auferendum, 224. Romanorum celebrats fides, 3. 
Romulus in solis et quatuor elementorum honorem 
uadrigarom cursum instituit, et colores quatuor pro 
ngulis elementis, 699. 
umori non facile credendum, 711. 


S 


Sabbatismus, regnum Dei, 235. 

Sacerdotis erga plebem officium, 668. Cur peccato ob- 
noxii sunt, $91. Sacerdotum quanta potentia, 514. Etisa 
ante legem et apud gentiles immunes erant a j 

T9. Sacerdotum bona Deo consecrata, tbid. 

Sacerdotium a Christo institutum, impositione mi- 
nuum, non atione carnali propagatnm, èbid. Ceb 
sublimius est, 315. Sacerdolium Christi ad ejus dispen- 
sationem spectat, 252. 

Sacrificio, 555. Sacrificium in Ecclesia pro peceatori- 
bus offertur, 590. Sacrificium intellectusle, omne gess 
modestiæ, 655. 

Sagacitas, 692. 

Salvator ob miracula invidis 

Salutationes quinquies qu 


tuit, 719. 
ragenæ ad B. Virgines. 


Salus ab invocatione Christi pendet, 40. Non ex 
ribus legis, 57. Sola salus a Deo petenda, 472. Ad 
tem sufücit hominis ew Deum amor, 753. De salute ea 
Caperonia, 592, 595. Salutis negotium non differer- 

om, 551. 

$anationes a Domino et prophetis facta, 532. San- 
tionum donum, 104, 108. 

Sancta et divina sancte et digne inspiclenda, 771. 
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Sancti nobis per Scripturas prsssentes' fiunt, $55. Fo- 
am honor ad Deum redit, 572. Sanctus nullus redimere 
os potuit, 8355. — 

Sanguinis Christi virtus ac meritam, 536. Hunc vere- 
ir diabolus, ibid. 

Sanitas bona omnia antecellit, 702. 

Sapiens humani generis primus, 695. Pauca de virtute 
quitur, multa actibus praefert, 654. Solus liber est ac 
rinceps, 695. Sapientes sseculi noctuis similes, 685. Sa- 
ientes mundi gravi damnationi obnoxii, 685. 

Sapientia, 692. Sapientia est seipsum nosse, nec effer- 
i, 619. Extranes sapientia non inquirenda, 309. Sapien- 
ia mundana, 684. Ejus vanitas, 72. Cum Agare /Egyptia 
omparatur, 685. Sapientia prima est, secularem asper- 
iari, ibid. grip es definitio, 692. Sapientis est scire 
e nescire, 615. Sapientis amator, nec cum viro leme- 
ario, nec cum nefario conjungitar, 754. 

lum ubique fugiendum, 686. 
Scelera qusedam magna er Scriptura recensentur, 


Scenici ludi quam exitiabiles urbibus, 670, 

Sjcortatio conjugatis vitanda, 642. Scortatio est præ- 
malora virginum elocatio, 645 

Scurre et faceti quam vitandi. 

Senectus honoranda, $62. 

Servitutis tria genera, 1. 

Severiani Gabalorum opus contra hereticos, 755, 783. 

Severitate, ut benignitate parce utendum, 576. 

Silentium, donum eximium, 420. 

Similis quisque fit ilis cum quibus conversatur, 688. 

Simonis Magi flagitium, 721. 


Simplicitas certa hominis innocentis nota, %63. Sim- : 


plicitatis lucrum, 66. u 
Sion Ecclesiarum arx, 871. Mater, ibid. 
Sixti sententia, 362. Non sunt Sixti Romani pape, 
not. Christianus auctor erat, ibid. 
Sodomorum tellus condemnata, 755. 
Solitudo a negotiis libera, 375, 516. Solitudo et quies 
ritatem anima inchoant, 379. Ejus ingens commodum, 


Sollicitudo in fratres necessaria, 275. Sollicitudo præ- 
postera vitanda, 657. E . 

Somnus, 700. Dei beneficiom est, ibid. Quotidianum 
mortem parat, ibid. Somni et vigilie mutua successio, 
$bid. Necessaria est, ibid. 

Sontis cædendi przscriptus modus, 150. 

Sophismsta 'adversus resurrectionem, 757, et seqq. 
Eorum qui dicunt Christum in carne non venisse, ibid. 

Sophronius et Palsstini Honorio Tapa deferunt, ut 
voluntates et operationes duas taceant, 820, not. 

Spectacula obscena fugienda, $79. 

Spes in Deum collocanda, 459. Qui spem in semet 
coliocat, maledictioni obnoxius est, 678. Solus ille homo 
est, qui in Deo sperat, ibid. Spes non abjicienda, 380. 
Spes est futuris confidere, 52. 

Spina cur ross adjuncta, 5357. 

Spirituale corpus, ex Spiritus pignore, 120. 

Spirituslis partus carnali mirabilior et potior, 170. 
Spiritualium et spiritualibus comparatio, quie, 68. 

Spiritus sacctus oris Filii Spiritus, 893. Non est infe- 
rioris natures, 104. Quomodo dictus ex Filio existentiam 
non habere, 817. Spiritus sanctum effatum, 189. Spiritus 

ui Prophetas inspiravit, eorum intelligentiam dal, 955. 

piritus compunctiones Paulo, quid, 41. Spiritus, donum 
quisque in baptismo acceperat, 221. Spiritus, voluntas 
bona, 177. Spiritu divino justi aguntur, 29. 

. Spuria de transitu Virginis Melitonis Sardensis nomi- 
ne narratio, 800, not. Ephesina synodo anterior, ibid. 

Stare et sihi fidere, non idem, 95. 

Status hominum varius, 458. 

Stoicorum opinio de universo, 759. 

Studio animi morum feritas debilitatur, 615. Studium 
ac diligentia, 683. Dei auxilio indiget, ibid. 

Stodiose ad disciplinas accedere oportet, 613. 

Stulti natura est, ut in doctrina stabilis non sit, 750. 

Stultitia est minime fortem esse in tentationibus, 706. 
Stultitia gravivs malum non est, 363. 

Subditi principum mores imitantur, 357. 

Substantia æterna a mutatione immunis, 747. 

. Substaniialis est habitatio Deitatis in Christo, non ha- 
"iaa duntaxat, quod contra Nestorium dictum sit, 


Á/ 


Sues unguento prsefocantur, 129. 

Supellectilem sacram s nefas, $55. 

Superba anima lat-onum bospitium est, 705. Superbi 
et an: glorise studiosi, ibid. Superbus est qui eum Eccle- 


sia non Convenit, 772. Superbia puritati animse impedi- 
mento est, 709. 
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Superiores reverendi, $67. Superiora incuriosa fide 
veneranda, 752. 
Superstitionum confutatio, $91. l 
Supplicantium deprecaliones audiendæ sunt, 555. 
SUEDE inusitata, d is 
uspicio mala fogienda, 702. Unde oriatur, ibid. 
Synibola viro a, alia mulieri data, 99. ' 


T 


Talentum a Deo concessum, quid, 830. 
Tarandrus bellua, $51. 
Temerariun 0: | z 
emplum jure perfugium est, 669. 
quomodo fiamus, en, E : M 
Tempora et omina observare non oportet, 665. Hoc 
Judaicum est, ibid. Tempus redimendum, 562. Omnia 
tempore suo facienda, 563. 
Temulentia jejunio non præmittenda, 622. 
Tenaces et avari, ab eleemosynis abstinentes, 451. 
Aane Deom ron est, 664. 
entatio humana, id est exigua, 95. T 
timendæ, ubi Deus est pro Dobis: : CAA ORESDOp 
qerminos Waoaloiro vetitum. 626. 
estamentum rabha sine fide dat 
dum erat, 166. Testamenti novi necessitas, 2 i2 nM 


bes ris (i id 6 
eatris (in) que videantur, 671. His si i- 
vium Herodis, la. b 

Theologis alia purgatis animis, alia vulgo, 503. Alia 
qus paucis, alis qux» vulgo conveniat, 752. 

Theotimi episcopi Scylhis oratio in illud, Si offe?s mu- 
nus tuum, 781. Theotimi fragmentum, 778. 

Tbrasones theologici, qui personas divinas relationibus 
angut negant, SIS por. 

imendug, noa morbus exterior, sed i 

sunt eause 151. VOS A ERE AX 

Timor Dei salutis principium, 753. Prime sapientia 
fascim, 506 Timor sermone fortior, ibid. 

Timothei commendatio, 76. Ex Judæa matre genitus, 


Titus a Corinthiis ad Paulum missus, 141. 

Titi Bostrensis tractatus de Providentia, 783, 788. 
Lib. : contra Manichsos, 765. Diversas ab editis, 
ibid., not. 

Toxóc, quid proprie, 433. 

Tradere Satanz, quid, 78. 

Traditio vetustissima Christum in monte Thabor trans- 
figuratum esse, 791, not. Traditiones Ecclesise pertur- 
bare non oportet, 773. 

Transfiguratio Domini resurrecturi corporis forma, 767. 
Non vultus situm mutavit, sed gloriam, 768. Cur non 
omnes apostoli Christum viderint transfiguratum, 796. 

Tranemissio, quid, 280. Prolixitatem amputat, tbid. 

Tribulatio flos est bonorum quae prasstolamur, 383. 

Trinitas in au resi affirmatur, 299. Trisagio signifi- 
catur, ibid. Trinitas in unitate, et unitas in Trinitate, 
ibid. Trinitas non disparium rerum enumeratio, sed 

ualium, 298. 

risagia cantica, 848. 

Tristia nimia peccati causa fit, 360, 660. Tristitiæ 
spiritus malus, $40. 

'Tumulituum auctores, 698. 

Turpía loquentes comprimendi sont, 579. Turpia sunt, 
qus sine ratione geruntur, 597. 

Turpiloquium fugiendum, 379. 

Turturis natura, 529. 

Tychicus vir Asiaticus, Roma Colossas missus, 214. 

Tympanum mortificationem mystice significat, 878. 


U 
"d compesoenda, 48. Justa ultio culpa non caret, 


Unguenti usus, quis, 558. 

Unionis bypostaticze vig et potestas, 732. 

Usuræ partus viperino similis, 435. 

"Uxor afflicto marite portus, 617. Uxoris officium er 
maritum, ibid. Quid a maritis uxores consequantur, 546. 
Uxoris Pilati laus, 815. 


V 


Vagi, et loca libenter mutantes, 615. 
Vanis rebus fidentes, ac non Deo, 678. 
Variis modis animi sunt curandi, 512. 
Vas ire, homo induratus, 36, 57. 
Vaticinia et auguria prohibita, 785. 
Yenatores, 552 

Venditio, 671. 
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Venia indigni sunt, qui gratiam divinam muneribus 
mercantur, 721. uM 

Venter dominus gravissimus, 417. Contentionis avidus, 
418. 1nfidum penu, ci porrasum dolium, 622 ' 

Venus præpostera, 643., 

Verbum divinum omania complectitur et replet, ex 
Philone, 752. Verbum Deus caro factus inum erit 
judex, 755. Ejus deseensus quid signifieat, 845. Verbi 

itas et persona a corpore et anima Christi in ejus 
morie non separata est, 828. f 

eritas captu difficilis, 557. Nullius ope indiget, 552. 
Visu fidem habet, mendacium auditu, 754. Non silenda, 
357. Sibi sufficit ad causam suam tuendam, 7954. Veritas 
et testimonium fidele, 596. Veritatis sermo liber est et 
sui juris, 756. Deo mittitur, ibid. Veritatis ampla com- 
mendatio, ibid. 

Versutia: quanta ejus mala, 658. 

Vestimentorum usus, quis, 558. Quod in veste pul- 
cherrimum est, nulli usui est, ibid. 

Vetus fermentum nequitia omnis, 78. 

Vetustus convivas potandi modus, 604. 

"ed bona et mala, 627. Vim oblique vitanda sunt, 
ibid. 


Vigilanti animo esse oportet, 616. 

Vigilia, 700. 

Vindemia, 552. 

Vindicta bis de re eadem non exigenda, 521 

Vinum et ejus usus, 629. Non vituperandum, 60$. tus 
mala creet, 412. 
T indus ad regnum eœlorum rapiendum honesta est, 


Viperæ cum muræna coitus, 642. 

Vir honestus commune est banum, 750. Vir stndiosus 
vírtntis paucis indiget, 615. Vir otiosus a sexcentis spi- 
ribus captivus tenetur, 561. Viri justi proprium est la- 
psus suos persentiscere, 777. Viro continenti, turbas vi- 
tare convenit, 751. Viri probi et justi, 459. Non reliu- 
quendi, 689. Viri sapientes : juvaodi sunt, 680. Virorum 
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xoborum contubernium , 688. Peucitas et pesam, 


1. 

Virgine indignum opibus et negotiis studere, &ii 
Virginum indita elocatio, seortatjo est, 643. 

Virginis Mariæ corpus tormulatur, 876. fa cœles ses» 
mitur, ibid. A corruptione servari congruebat, ibid. 

Virginitas, 640. Non omnibus imponenda, 642. Napta 
d ied est, 648.  . i , 

irtus Del ad salutem, non absolute et indíscriminstin 

omnibus data, 4. Virtute gratius donum Bon est Deo, 27$ 
Ejus conditiones, 47. Virtutis preemiam est Deum feri, 
985. Cur inchoatum virlutis opos quidam  per&eere ae 
quiverunt, 701. Virtutes vans sine eleemosyna, 488. 

Vita brevis, 630. Nibil habet nisi iozsqualitatem, 398 
Viatorum est, 500. Vita flagitiosa quid- amatoribus sis’ 
conferat, 655. Quid item honesta, bid. Consiliezma opt 
mum de alterutra eligenda, ibid. Vita honesta, 654. 

Vita fidei respondere debet, 189. l 

Vit» finis ante oeulos habendus, 728. Ad supernam ri- 
tam ranti acerba vita est, 545. A Deo vitam ertr- 
quere bonum est, 585. Pro vita æterna nullus labor esi 
recusandus , 656. Vitæ æternæ laudes, 805. à 
vitæ ostentatio prava, 701. Vite humanse imbecillitas, 
$19. Vits mutands propositum, eur a mulus diistsm, 
$89. Vitam alterius perscrutari, extremz  illiberaliuscs 


est, 436. 

Vitia virtutum nominibus ornata, 722. Vitium seat 
eompressum, latens, 599. Vitiorum origo Spiri- 
tus sancti exclusio, 809. A vitiosa consuetudine neme 
potest emergere nisi Dei potentia, 594. 

Vituperare innocentem in Deum peccare est, 835. 

Vocationis divina præstantia, 3. 

Voluntas est naturalis ac sui jorís titio, 834. Vo- 
luntatem in omnibus expendit Deus, ; 

Voluptas diaboli hamus, 3557. Malorum metropolis, 615. 
Perniciosa est, 537. 

Vota explenda sunt, 702. 


Z 


Zacharias Joannis pater Christi eausa in tempio ne. 
catus, 837. 
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S. JOANNES DAMASCENUS. 
SACRA PARALLELA. (Continuatio. ) 
LITTERA 6. 

Tır. I. — De divina institutione. 9 

Trr. IT. — De sacriüciis: et quod adulterinas hostias 
Deus non admittat. 9 

Tir. WI. — De divinis oraculis: et quod ea audire et 
meditari oporteat. 11 


Tir. IV. — De divinis mysteriis. 15 
Tir. V. — De iis qui in afflictione, et curis, et maerore 
versantur. 19 
Ttr. VI. — De morte, et infernorum statu. 27 


Tır. VII. — De mortuis : et quod eorum causa non sit 


lugendum. 2 
ir. VLI. — De morte, et mortis metu. 45 
Tir. IX. — De mari. 43 
Tır. X. — De filiabus. 
Tir. XI. — Quod nemini temere fidendum sit | 
Tir. XII, — De messe et vindemia. bi 
Tir. XIII. — De venatoribus. öl 
LITTERA I. 
Trr. I. — De corauonibus factis a Domino et a pro- 
phetis 


Tır. IT. — De supellectile sacra 
vato vas sacrum tangere non lieeet. 
Tir. HI. — De supplicantibus : et quod supplicationes 
loeis rds reden Em 59 
, Arr. IV. — De qualitate; e cuique pro merito 
sit tribuendum. 1 ý ETE 59 
Tır. Y.— De medicis et medicina. 62 


] $ 
el quod homini pri- 
$8 


- 


Tir. VI. — De indumentis: quodque sumptoosis vestibus 
62 


uti, nec viri, nec mulieres debeant. 
Tir. VII. — De equalitate; quodque eodem gradu spod 
66 


omnes sunt. 
LITTERA K. 


Tir. I. — De judiciis Dei: et quod moleste ferre noa 
oporteat, si justi calamitatibus conflicteniur, Iujost.s 
autem re omnia succedant. 66 

Tır. Il. — De detractione; et quod detraetio est feisus 
sermo adversus aliquem atus. HI 

Tır. HIT. — De tempore: quodque tempus redimepdom 
Pb atque omnis suo tempore et dicenda et fsciemdi 
sint. 14 

Tır. IV. — De adulatoribus, ei perssitis, ac scurris: 
quod eos fugere oporteat. 73 


Tir. V. — De furibus. 79 

T. VI. — De pecoribus et eorgm cnra. 79 

Tır. VII. — De jactatione et elatione: et quod nalla ia 

Po iir vitæ gloriari atque extolli oporteat. 13 
IT. 


VIH. — De corporis pulchritudine et elegan- 
Bt 


ua. 
Tir. TX. — De iis qui se ipsolenter jactant. 81 
Tir. X. — De so ribus; et quod cum superioribos 
minime contendendum sit, . , 85 
Tır. XI. — De judicio et justitia Dei: et quod sunm 
$3 


cuique tribuat, nec personas aceipiat. 
Tir. XII. — De corde puro et conscientia. 81 
Tir. XIII, — De mala conscientia. 9 
LITTERA A. 


T I. — De argutatoribus, et circa Edem aibigestt 
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Fır. Hf. — De conviciis. 94 Tir. IX. — De voluntate et affectione animi: èt 
Yer. III. — De fame, et iis qui frumentum in neces- voluntatem in omnibus expendat Deus. 9 


A 259 
ate minime vendunt: quodque multa preter fas Tir. X. — De virginitate, et pudicitia, et honestis 
'ente fame perpetrantur. 95 do sa 243 
Tır. IV. — De hominibus nequam et luxui deditis. iT. XI. — De fornicatione, et adulterio, et præ 
103 stera venere. iT 

LITTERA M. Tir. XI. — De experientia et imperitia. 262 

: Trr. XII]. — De mansuetudine et pietate. 265 
Tır. I. — De arcanis, et arcana enuntiantibus, — 103 Tir. XIV. — De iis qui adversus Deum  inscientes 
Tir. II. — De improbitatis odio, et eorum qut Deo peccant et blasphemant. 965 
splicent. SA 105 Tir. XY. — De temerario, et impudenti, atque ira- 
T:r. IIi. — De pænitentia et confessione. — 103 cuando. 969 
"rr. IV. — De üs qui ab agenda penitentia abbor- Tir. XVI. — De libertate et auctoritate : et quibus mo- 
nt. ien. 151 — dis hzc a nobis acquiruntur, 1 
Tır. V. — De ebriosis. 155 


is rie obedientia ; et quod nobis honeste viventibus, Deus 


e. . LI > 0,09 . [1j Doratur et colitur. 
Mr Mi s Mida inimicitia, et dissidiis: deque Hus AVII, — De vita reprehendenda eorum qui ob- 
s qu consgerunt. — . sequi nolunt, et cont t, ac versutis im 
i e ponitenna Dei : et quibus in dion bisque moribus S BU uix i79 
reato œænituerit. ir, XIX. — ' ; 
aue X. po De fal odio. th T. XIX e perseverantia et  perseverantibus 


"T Odque fides et benevolentia servanda sit iis qui nos 
Tır. X. — De monachis et eorum ezercitalione. 175 "esp iode i 


Tır. XI. — De iis qui erudiuntur: et quod eos stu- Tir. XX. — De iis 
iose ac diligenter ad disciplinas accedere oporteat, nec dinem omnem conferre 
octrims laborem defugere; sed percontari, et discere Tw. X 


214 

| f Tir. XVII. — ib , 
Tır. Yl. — De ignavis et segnibus, Soenteibuaque, s e gna On cMa e mod DoD nra 
274 


vi praesunt: quod sollicitu- 
ebeant ut bene presiut. — 285 
XI. — De pauperibus : et quod ab iis se 


b iis qui peritiores sunt. — "e 182  averiere, eosve contemnere aut aversari non opor- 
Trr. XII. — De vagis, et iis qui ex locis in loca li- — teat, 
senter migrant. a "C 185 Tır. XXII. — De filiis : quodque eos oporteat paren- 
Tir. Xili. — De mercenariis, et iis qui mercenarios tes metuere et honorare. 390 : 
raudant. "uM 183 Tir. XXI. — De parricidis et matricidis; et qw» 
Tir. XIV. — De iis qui frustra laborant. 184 mala sequantur eos qui parentes aspernantur, nec eis 
LITTERA: N. Tir. XXIV. — Quod fli dire et 
T. .— 
Tır. T. — De adolescentia et juvenili state, 185 : Q ii eoa d bid 


t à ERY 
Tir Il — Deiis qui morbo et imbecillitate labo- cas gore debeant, ac nisi hoc fecerint, in scolarum Ip: 
rant; et quod eos visitare oporteat. 187 — Tır. XXV. — De Dei tentatione, et quod Deom ten- 

Yrr. Ill. — Quod vigilanti animo nos esse oporteat, (are non oporteat. . $98 
nostramque salutem curare. — 190 Tr. XXVI. — De multitudine et populo civita- 
Tir. IV. — De recens conjugatis. 191 tis 298 


Tır. V. — De jejunio et jejunantibus. 191 — Tir. XXVII. — De observatione et auspiciis, et quod 
LITTERA Z. minime nos oporteat tempora aut homines ar 

vare. 
Tit... — De rebus novis, et quæ raro reperiuntur. 203 Tir. XXVII. — De deposito, et quod summo studio 
Tir. II. — De suppliciis inusitatis, cum a Deo, tum et fide illud custodire oporteat, nee in ejus qui depo 


ab hominibus, illatis. —— ,. 206 fraudem quidquam moliri. 
T:1. H1. — De peregrinatione : quodque fiducia caret Tir. XXIX. — De presbyteris. 299 
peregrinus. 207 Tir. XXX. — De perfugio, et iis qui ad loea sacra 
LITTERA O. profugiunt: et quod insonibus opem ferre, n.centes 
; » aulem amandare oporteat. — 306 
Tir. 1. — De juramento : et quod perniciosa et pre- Tir. XXXI. — De civitate impietate referta. 507 
poca minime prsestanda sint. 201 Tır. XXXII. — De venditione et emptione. 511 

IT. 1i. 


— De pupillis et pauperibus et vidpis. — 207 Tır. XXXIII. — De disina castigatione, et iis qui præ- 
Ti. IH. — De terminis: quod eos tranfférre nom clere eam t n galione, qur poe. 


oporteat. . . 510 Tir. XXXIV. — De divina castigatione, et illis qui eam 
Trr. IV. — De via bona et mala; quodque distorta — respuunt: et quod ii qui hic minime castigaotur, ad 
megotia, et obljquas vias vitare oporteat, et per rectam ternum su plicium transmittantur. 522 
iter facere. | 211 Tir. XXXV. — De divina castigatione, qus probands» 
Tir. V. — De fama bona aut mala. . 214  exploran. isque viriutis causa. 323 
Tm. VI. — De opinione et exisumalione, et quod m. XXXVI. — De perseverantia, quodque ea opus 
prestet bonum esse, quam videri. Hoc enun ad virtu- — absolvatur. 95 
tem impedimento esse. —— 215 Tit. XXXVII. — De homine deli : et quod raro vir 
Tm. VII. — De vino, et ipsius usu. 215 fidelis reperiatur. 3525 
Tr. VIII. — De «culis. 218 — Tir. XXXVIU. — De iis qui in rebus vanis futilibus. 
Tır. 1X — De probris, et quod neminem probris que, et in humanis praesidiis conüdunt, et non in Deo 
lacessere oporteat. — . . 218 spem locant. 323 
Tır. X. — De iis qui brevi tempore vivunt. 219 LITTERA P 
Tir. Xl. — De iis qui libenter jurant : et quod gs dubie 
ramento cavendum sit. O99 Tr. umc. — De vagis et distractis. $21 
Tir. XII. — De iis qui juramenta violant et pe,erant. LITTERA X. 
Tir. I. — De misericordia et commiserauone. 527 
LITTERA 1I. Tir. 0. — De mediocri statu. 930 
Tır. |. — De fide et pietate erga Deum. 222 Tır. HI. — De sapientibus et prudentibus viris: et, 
Tir. 1l. — De profectu spirituali. 227 quod eos semper adjuvandum esse promptos oporteat. 551 
Tir. (11. — De caducis ° et Aom rebas : et quod M ME — A yai i À S 
vissime peccant, qui presentia foturis præponunrt. ir. V. — De iis qui consiliis obtemperant. 3 
e d Vil 221 Tir. VI. — De iis qui consiiia respuunt et reprehendi 
Trr. IV. — De Dei providentia : quodque Deus rebus moleste ferunt. .. 835 
humanis prospiciat. ... 254 Tir. Vif. — De emendatione: quodque alienis malis 
Tm. V. De preepostera affectione et sollicitudine : et emendari debeamus. "KC 358 
quod nulla in re prepostere aflici debeamus, 255 Tir. VIN. — De studio et diligentia: quodque Deo 
Tm. Vl. — De prophetis qui cedes admiserent, ac minime favente, omne studium est inutile. 298 
Deo plaenerunt. 238 Tır. IX. -- De mundana sapientia. . .. $39 
Tir. Vl]. — De prescientia Dei : et quod res occultas Tir. X. — De scandalis: et quod ea fagienda sint. . 15 
et incertas ipsi relinquere oporteat. 258 Tir. Xl. — De carnalibus hominibus. $16 


mint, nuria. 


t 


Ti. Vill, — De prophetis qui reges libere oburga. Trr. XII. -- De proborum virorum paucitate et p 
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Tir Xil. — De consessu : et quod coacto ad uera 


dum consessu, minime oporteat confabulari , 
Ti. n — De iis quie preter rationem eveniunt Lum 


cidun 

Tir. Y. — De militibus. $50 

Tir. XVI — De proborum virorom contubernio; quod- 
que improbis viris minime sit adhzrescendum. lis 
quippe similem quemquam effici, cum quibus dcr ES 
solea 

Tm. XVII. — De vits consuetudine cum improbis : 


quoqae eorum societates fugiend:e sint tanquam E 


tiosz. 
Tr. XVIH. — De sapientia, eruditione, et perepina, ` 


cilate. 

Tır. XIX. — De negotiorum angustia et disita 
ctione. 362 
Tir. XX. — De iis qui alienas domos frequenter 2 


runt. 
Tır. XXI. — De consilio et admonitione bona. 363 
Tir. XXII. — De consilio et admonitione mala. 363 
Tir. XXIII. — De circumactione. $61 


Trr. XXIV. — De sancta cruce. 


LITTERA T. . 
Trr. I. — De honore: et quod alii aliis honorem ha- 
bere debeant. 370 
Tır. 1[.— De publicanis. $10 
Tır... — De tumultuum auctoribus. $70 
Tr. IV. — De ordine, statu, et serie : et quod suum 
quemque ordinem servare oporteat. $10 


$61 


Tır. V. — De iis qui humiliter sentiunt. $10 
Tır. VI. — De artibus et earum inventoribus. — 971 
LITTERA Y. 
Tır. I. — De homine contumelioso. 374 
Tır. II. — De $74 
Tir. Hi. — De somno et vigilia. $14 
Tır. 1V. — De hypoerisi, et simulatione, et ficta pie- 
tate : et de iis qui talia comminiscuntur. 515 


Tır. V. — De flio sapiente. .518 
i Vl. — De filio stulto, et improbo, atque pra 
Tir. VII. — De imbre et pluvia : et quod e terra in 
eclum aquse subvehantur. 379 
Em vili. — De sanitate, et quod omnia s 
i 
Tir. IX. — De suspicione : et quod ea fugienda moe 
grs S HIS suspiciones oriuntur. 379 
ir. X. — De pollicitationibus et pactis: et quod eas 
ex HUE oporteat. $19 
irr. Xl. — De superbis, et arrogantibus, et ostenta- 
toribus, ac vane gloris studiosis. 583 
Tır. XII. — De patientia et longanimitste. 983 
Tır. XIII. — De iis qui res adversas minime sustinent ; 
sed snimi imbecillitate laborant. 586. 


LITTERA 4. 


Tır. I. — De hospitalitate et fraterno amore. — $87 
Tm. li — De humanitate, et bonitate, et patientia 
: quodque satius sit in Dei, quam in hominum, ma- 


Dus incidere. $91 
e Tir. ili. — De iis qui natur indita sunt. 598 
Tir. iV. — De rumore et fama : et quod cuilibet Lux 


nime sit fides adhibenda. 
Tir. V. — De laboriosis studiosisque : et quod labo. 
rate oporteat. Hoc quippe utile est. $99 
Tir. VI. — De principatus m et quod ad imperia 
et dignitates prosilire non oportea 405 
Tir. Vt. — De bonis amicis. 405 
Tır. VIII. — De amicis menss et improbis. 4906 
Tir. IX. — De munitis et liberalibus : et quod muni- 
ficentia salutem conciliat. 40 
Tir. X. — De præparcis et illiberalibus, et quod ii 


i tenacitatis morbo laborant, in pericula inci- 
nt. 40 
Tr. Xl. — De homine querulo et criminandi cu- 
pido. , f 411 
Tir. XIT. — De invidia et smulatione. 41 
Tır. Xlll. — De ro Sui amore : et quod 
Demo seipsum justum pronuntiare aut laudare de- 
beat. 419 
LITTERA X. 
Tır. I. — De Dei donis et bene3ciis, et quod ea mer- 


ORDO RERUM. 


155 


cedis loco a Spiritu sancto illis rependuntur bomes 
vivunt: quodque venia indigni sunt, qui divinam gratiam 


muneribus et pecuniis mercantur. i2 
Tır. |l. — De iis qui malo gaudeat, ac res pravas æo- 
plectuntur, et justas spernuut. 43: 
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